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ADVERTENCIA. 


Quanpo me decidi a encarregar-me da redacção do MAGNUM LEXICON NOVISSIMUM 
LATINUM er LUSITANUM, não esperava encontrar tantas dificuldades, come desde o 
principio se me offerecêrão ; de sorte que por algum tempo hesitei se devia, ou não perse- 
verar n'huma tarefa que temi sêr superior às minhas forças, e para o desempenho da qual 
se requer, além de trabalho assiduo, hum perfeito conhecimento das duas linguas : todavia 
o desejo de ser util à mocidade, a quem hé indispensavel, para a continuação dos estudos 
academicos, familiarisar-se com huma e outra, me animou a persistir em tão dificil c 
laboriosa empresa, e a lutar com perseverança contra as difliculdades, que a cada instante 
se apresentavão, auxiliando-me dos melhores e mais modernos Diccionarios Latinos, e mui 
particularmente da novissima edição Italiana do Magnum totius Latinitatis Lexicon de 
Forcelini, e das ultimas dos de Gesner, Nolten, Wailly, Ainsworth, Noel, etc., que 
confrontei, e fui obrigado a cada passo a consultar, servindo de norma a este trabalho a 
ultima edição do estimado Lexicon Latino e Portuguez dos RR, Padres Cabral e Ramalho. 

A mocidade, a quem são destinados com mais particularidade os Diccionarios, e os 
eruditos mesmo appreciarão a superioridade d'esta obra comparando-a ao referido Lexicon, 
tanto pela addição de mais de cinco mil vocabulos latinos que n'elle faltão, e que indicamos 
com asteriscos, como pelas muitas locuções dos classicos, nas quaes a significação dos verbos 
ou adjectivos hé figurada. 

Lisonjeio -me pois que este novo Diccionario, destinado particularmente à mocidade 
Portugueza e Brasiliense, a quem o dedico, encontrará n'ella o acolhimento que procurei 


merecer, tanto pela sua utilidade, como pelo desvelo que puz na sua execução. 
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№ 
№ 


A. ad Heren. 
Act, 

Afran. 
Albinov. 
Alcim. 
Ambr. 
Animign. 
Liv, Andr. 
Apic. 

Apul. 

Arat. 
Arnob. 
Ascon. Ped. 
Asin. 

5. Aug. 


A. Carm. Phil. ZuctorCarminis Philomele. 


Avien. 

Bibl. 

Boet.. 

Brut. ap. Cic. 
Bud. 

Ces. 

Caius Jctus. 
Callist. Jctus. 
Calpurn. 
Capit. 
Cassiod. 

Cat. 

Catal. 

Cels. 
Censor. 
Charis. 

Cic. 

Claud. 
Claud. Mam. 
Cod. Just. 
Cod. Theod. 
Сес. 

Со]. Aur. 
Col. 

Corip. 

С. Nepos. 
Curt. 


ablativo. 
absoluto. 
accusativo. 
activo. 

adde. 
adjectivo. 
adverbio. 
Antiquado. 
breve, 
cidade. 
commum. 
comparativo. 
conjunção. 
conjunctivo. 
cousa, 
dativo. 
depoente. 
diminutivo, 
disjunctiva, 


Accius. 

"uctor ad Herennium. 
Actius. 

Afranius. 
Albinovanus. 

Alcimus Avitus. 
Ambrosius (Sanctus). 


Ammianus Marcelinus. 


Livius Andronicus. 
Apicius. 

Apuleius. 

"rator. 

Arnobius. 

Asconius Pedianus. 
Asininus Pollio. 
Augustinus (Sanctus). 


Avienus. 
Biblia. 
Boetius. 


Brutus apud Ciceronem. 


Budeus. 
Cesar (Julius). 
Caius, Jurisconsultus. 


Callistratus, Jurisconsultus. 


Catpurnius. 

Capitolinus. 

Cassiodorus. 

Cato. 

Catullus. 

Celsus. 

Censorinus. 

Charisus. 

Cicero (M. Tullius). 

Claudianus. 

Claudius Mamertinus. 

Codex Justinianus. 

Codex Theodosianus. 

Caecilius. 

Caelius Aurelius. 

Columella. 

Corippus. 

ER di Nepos. 
urtius, 


Dial. de Orat.Dialogus de Oratore. 


Dict, Cret. 
Dig. 
Diom. 
Donat. 
Enn. 
Evmen, 


em 1 2 3 4 


Dictys Cretensis. 
Digestorum Libri. 
Diomedes. 
Donatus. 

Ennius. 
Eumenius. 
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EXPLICAGAO DAS ABREVIATURAS. 


impess. 

indecl. 

indic. 

interj. 

үн 
eg. 

ГА E 

L. var. 

m. 

п. 


et cetera. 

filho : filha. 
figura : figurado. 
femenino. 
finem. 
frequentativo. 
genitivo. 
grammatica. 
imperativo. 
impessoal. 
indeclinavel. 
indicativo. 
interjeicáo. 
Jurisconsultus. 
legit : legitur. 
longa : ver. 
Livro variorum. 
masculino, 
neutro. 


AUTORES CITAROS. 


Eutrop. 
Fest. 
Flor. 
Forcel. 
Front. 
Fulg. 
Galen. 
Gell. 
Grat. 
Hieron. 
Hirt. 
Hyg. 
Inscript. 
Isidor. 
J. Firm. 
Justin. 
Juv. 
Juvenc. 
Laber. 
Lact. 
Lampr. 


L. XII. tab. 


Liv. 

Lucan. 
Lucil. 

Lucr. 
Macroh. 
Manil. 
Manut. 
Marc. Emp. 
Mart. 


Mart. Capel. 


Mella. 


Mess. Corv. 


Min. Fel. 
Modest. 
Nev. 
Nemes, 
Nigid. 
Non. 
Oros. 
Ovid. 
Pacat. 
Pacuv. 
Pallad. 
Papin. 
Paulin. 


Paul. Jctus. 


Pers. 
Petr. 
Phad. 
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Eutropius. 
Festus Pompeius. 
Florus. 
Forcelinius. 
Frontinus. 
Fulgentius. 
Galenus. 
Gellius (Aulus). 
Gratianus. 
Hieronimus. 
Hirtius Pansa. 
Hyginus. 
Inscriptiones. 
lsidorus. 

Julius Firmicus. 
Justinus. 
Juvenalis. 
Juvencus. 
Laberius. 
Lactantius. 
Lampridius. 


Lex duodecim tabellarum. 


Livius (Titus). 
Lucanus. 

Lucilius. 
Lucretius. 
Macrobius. 
Manitius. 
Manutius. 
Marcellus (Empiricus). 
Martialis. 
Martianus Capella. 
Pomponius Mella. 
Messala Corvinus. 
Minutius Felix. 
Modestinus. 
Nevius. 
NVemesianus, 
Nigidius Figulus. 
Nonius. 

Orosius. 

Ovidius. 

Pacatus. 

Pacuvius, 
Palladius. 
Papinianus. 
Paulinus. 

Paulus, Jurisconsultus. 
Persius. 

Petronius. 
Phedrus. 
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nom. 
part. 
pass. 


Philost. 
Plaut. 
bina 8 
Plin. Jun. 
Polyb. 
Pomp. Jet. 
5 isc. 
rop. 

Pra 
Quint. 
Rut. 
Sall. 
Scevol. Jctus. 
Scaur. 
Scrib. Larg. 
Sedul. 
Sen. 
Sen. Trag. 
Ser. Samm. 
Serv. 
Sidon. 
Sil. 
Sip. 
Sisen. 
Solin. 
Spart. 
Stat. 
Suet. 
Sulp. Sev. 
Sulp. ad Cic. 
Sym. 
Tac. 
Terent. 
Ter. 
Tert. 
Tib. 
Titin. 
Treb. Pol. 
Turpil. 
Ulp. Jctus. 
Vall. Flacc. 
Vall. Max. 
Varr, 
Veget. 
Vell. 
Ven. 

| Vict. 
Virg. 
Vitr. 

| Vopisc. 

| Volcat. 
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nominativo. 
participio. 
passivo. 
penultima. 
plural. 
positivo. 
pessoa : possessivo, 
preterito. 
pronome. 
proverbio, 
scilicet. 
segunda, 
singular, 
subentendido. 


syncope. 
verso. 

vide. 
veteres. 
verbi gratia. 


Philostratus. 

Plautus. 

Plinius (Caius). 
Plinius (Junior). 
Polybius. 

Pomponius, Jurisconsultus. 
Priscianus. 

Propertius. 

Prudentius, 
Quintilianus. 

Rutilius. 

Sallustius. 

Scævola, Jurisconsultus. 
Scaurus. 

Scribonius Largus. 
Sedulius. 

Seneca (Anneus). 
Seneca (Poeta). 
Serenus Samn.osatenus, 
Servius. 

Sidonius Apollinaris. 
Silius Italicus. 
Sipontinus. 

Sisenna. 

Solinus. 

Spartianus. 

Statius. 

Suelonius, 

Sulpitius Severus. 
Sulpitius ad Ciceronem. 
Symachus. 

Tacitus (Cornelius). 
Terentianus Maurzs. 
Terentius. 

Tertulianus. 

Tibullus. 

Titinnius. 

Trebellius Pollio. 
Turpillius. 
Ulpianus, Jurisconsultus. 
Fallerius Flaccus. 
Fallerius Maximus. 
Farro. 


Vegetius. 
Velleius Paterculus, 


Venantius Fortunatus, 
Victorinus(FablusMaximus!. 
Virgilius. 

Vitruvius. 

Vopiscus. 

Voicatiws. 
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MAGNUM 
LATINO-LUSITA NUM. 


A 


A. Primeira letra do Alphabeto Latino, e vogal. Na conta 
Romana valia quinhentos; com huma risca por cima A. 
valia cinco mil. Cicero lhe chamava Litera salutaris : por= 
que a lançavio na urna os juizes, que absolvião o rco. 
À nos prenomes com hum ponto depois significa Aulus , v. g. 
À. Cecina, Aulus Cecina; nas escrituras antigas signifi— 
ava a dicção inteira v. g. A. Absoluto, Ager, Albo, 
Amicus, Anima, Annus, Antiqui, Argentum, Augus- 
tus, etc. A. А. Apud agrum : Auro, Argento. A. А. А. 
Ere, Argento, Auro. AA. COSS. Augustis consulibus. 
А. A. L.M. Apud agrum locum monumenti. А. А.У. C. 
Anno ab Urbe Condita. А.Р. R.C. Anno post Romam con- 
ditam. 

A, Ah. prepos. dos, das, de, do, da. À puero , a pueritia: 
Cie. desde menino. Abre : Cic. fora de proposito. Ab aliquo 
esse, slare, dicere, facere, agere : Cie. seguir a parcia- 
lidade, ou opinão de alguem. À fronte : Caes. defronte, ou 
na frente do exercito. A tergo : Liv. pelas costas , ou reta- 
guarda. Passus sexcenti à castris : Саф. seiscentos passos 
distante dos arraiaes. A sole collucere : Cic. resplandecer 
com a luz do sol. Turnus ab Aricia : Liv. Turno natural 
de Aricia. Solvere ah mrario; à se : Cic. pagar com di- 
nheiro do público: com o proprio. A me salutem die : Cic. 
saudar em meu nome. Al epistolis : Suet. o Secretario. А 
rationibus : Suet. o Contador г о que ajusta as contas. А pe- 
dibus : ou Servus a pedibus : Cie. o lacaio. A Romanis 
tube cecinerunt : Liv. soaráo trombetas da parte dos Ro- 
manos. À facundia multàm potest : Ter. he eloquentissimo. 
Est ab ingenio improbus. Plaut. he de mão genio ғ tem ter- 
rivel condição. Reus à Milone : reo accusado por Milão. 

0: MN 
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AB. Abdicavit. A. B. Alia һоп AB. AC. Ab actis. 
A. B. M. Amico, l. amicæ, /. anime bene merenti. АВ R.P. 
Ab ripa proxima. А B. V. A bono viro. АВ V.C. Ab Urbe 
condita. 


ABA 


Aba, ou Aga, e. m. Plin. Aba, monte de Armenia, 
Abactor, óris. m. Paul. o ladrão de bestas, ou gado. 
Abactus , a, um. adj. part. Cie. c. tirada por violencia , 
ou furto. Abactus magistratu : Fest. obrigedo a depor o go- 
vano. Abacli oculi : Stat. olhos encovados. Almeta nox : 
Virg. noite, que passou. Abactus venter ; Paul. Partus : 
Tac. Aborto, feto capulso por causa de remedios. Abactum 
llamen : Stat. ento acalmado, amainado. 
Abactus, ús. m. Plin. Jun. a acção de furtar, ou o 
To do gado, o enxotar , о affastar. 
Abácúlus, i. m. Plin. bocadinho de vidro pintado , qua 
erma de tento no jogo, е para contar. 
Abacus, i. m. Cic. a credencia , o aparador, @ Meza, 
nde estão os pratos; а copa. Pers. a táboa, em que os Guo 


UJ 
Bs 
C 
C 
= 
оо 
LO 
o 
o 
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metras escrevem as suas figuras. Vitr. a cimalha que- 
drada, ou semelhante ornato sobre o capitel da columna. 
Suet. o taboleiro de jogo, v. g. de táboles, etc. 1 

* Abagárus,ou Abgárus, i. m. 4bgaro, denominação dos 
governadores d' Edessa. 

Abá:io, onis. É. Var. o adágio, proverbio. Antiq. 

Abálienátio, ônis. f. Cic. a alienação, cessão, ou venda. 

Abáliênâtus, a, um. adj. part. Cic. c. alienada , sepa- 
rada. Abalienatus jure civium : Liv. privado dos prwi- 
legios de cidadão. Membra abalienata : Quint. membros es- 
tuporados , e sem vigor. Esse animo abalienato : Cie. ser de 
sentimento contrario. | 

Abáliéno, as, āvi , ātum , аги. Cie. alienar , vender. Cic. 
affastar, separar. Abalienare aliquem ab altero , ou. volun- 
latent alieujus ab aliquo : Cic. apartar hum da amizade da 
outro. 

Abálus, i. f. Plin. 4dala, ilha do mar Germanico. 

Abámita, æ. f. Paul. a irmã de terceiro avo paterno. 

* Abanec, ces, et, ou Abnet. ind. Cintura do summo 
sacerdote dos Judeos. 

* Abannatio , ônis. f. Paul. Jet. o banissimento, forgad 
ou voluntario, durante hum anno. 

*Abannátus, itus, a, um. c. banida por hum anno. 

Abantéus, a, um. Ovid. c. de Abante, Rei de Argos 

Abantiádes, æ, m. Ovid. Perseo, bisneto de Abante. 

Abantias , айз. f. Danae, ou Atalanta, netas de Abante 
Plin. Negroponto, ilha no Archipelago. 

Abarceo, ев, ui, ёге, Fest. apartar, prohibir. Antug. 
L. var. Àberceo. 


Abaptistum , i. n. Cels. o trépano, instrumento de cirurgia. . 


Abáris, is. m. Virg. Ovid. Abare, nome proprio de 
diversos homens. « 
Abüritanus , a, um. Plin. c. de Abare, cid. em África. 
*Abartícúlatio, nis. f. conjunção, ou articulação dos os- 
sos, uos quaes o movimento he sensivel e evidente. 
Abas, antis, m. Ovid. Abante, Rei de Argos, e outres 
homens do mesmo nome. 
* Abas, md. epilepsia, gota coral. н 
* Aboscantus, i.m. caracteres magicos, que o vulgo jul- 
gava preservarem dos sortilegios e malefícios. 
Abáton, i. n. Vitr. hum edificio em Rhodes , que se não 
podia demolir sem peccado. : 
Abátos, i. f. Lucan. Abato, ilha na lagoa de Memphis, 
Abávia , æ. f. Cai. Jet. a terceira avo. , 
Abávuncülus ‚ i. m. Cai. Jet. o irmão da terceira aro. 
Abávus , i. m. Cie. o terceiro avó. 
Abazéa, órum. u. Cie, certos sacrifícios celebrados em 
silencio. L. var. Sabazia, 
* Abba. ind. n. pai, А 
* Abbas, tis. m. o 4bbade , superior de mostero. 
* Abbátia, ж. f. a abbadia. 
Abbatialis le. с. abacial. 
Abbatissa, æ. f. a abbadessa, 
Abbréviatio, nis. f. 4 abreviação. 
Abbréviator, is. m. о abreviador, 


№ 
№ 


ABD 


* Abbréviatus, a, um. adj. part. deabbrevio.c. abreviana, 
resumida, 

* Abbrévio, as, ávi, atum, аге. Veget. resumir, abre- 
viar , reduzir. 


ABD 


Abdéra , e. f. Ovid. Asperosa, cid. de Thracia , e outras 
do mesmo nome. 

Abdêrita, e Abdérites, æ. m. Cic. o 4bderita , natural 
de Asperosa. 

Abderitánus , a, um. Mart. o. de Asperosa. c. impru- 
dente, como erdo os Abderitas. 

Abdérites, æ. v. Abderita. 

Abdériticus, a, um. Cic. o mesmo. 

Abdicans, antis. adj. part. Quint. c. que desherda, etc. 
v. Аһаісо. 

Abdicátio, onis. f. Plin. acção, com que o pai em vida 
арата de si о filho, privando-o , por crime, dos alimentos, 
herença, еіс. Abdicatio dictature : Liv. a renuncia, ou de- 
posição voluntaria do officio de Dictador. Abdicatio hwre- 
ditatis, Digest. u renuncia da herança. 

Abdicátus, a, um. adj. part. Cie. c. privada, desher- 
dada, rejeitada. Abdiealus magistratus : Sall. officio, ou 
cargo renunciado , rejeitado. 

Abdico, as, àvi , átum, аге. Suet. apartar o pai de st 
em vida o filho, privando-o, "s crime, dos alimentos , 
herança , etc. Cie. depor antes de tempo, renunciar , rcjei- 
tar o posto , ou officio, etc. Abdicare magistratum : Cic. re- 
nunciar a dignidade, Se statui suo : Ulp. vender a propria 
liberdade. Abdicare legem : Plin. annullar a lei. Cibum ali- 
quem : Plin. rejeitar, reprovar о uso de algum mantimento. 
Patrem : Curt. Negar , náo reconhecer seu pai. 

Abdico, is, ixi, ictum, ёге. Cic. negar, impedir por 
sentença, ou por agouro. Abdicere vindicias ab aliquo : 
Pompon. negar a alguem por sentença a posse da cousa, 
sobre que se litiga. Aves abdicunt vineam : Cic. ndo ap- 
prova o agouro das aves ser Justa a posse da vinha. 

* Abditâmentum , i. n. Apul. a diminuição, suppressão. 

Abdite. adv. Cie. occultamente , secretamente , às escon= 
didas. 

Abditivus , a, um. Plaut. с. que esteve escondida , apar- 
tada. Filius abditivus a patre : Plaut. filho roubado, e es- 
condido aos olhos de seu pai. ( Abditivi o mesmo, que Abor- 
tivi. Fest.) 

* Abditum , i. n. Plin. o lugar occulto, solitario. 

Abditus, a, um. adj. part. Cic. c. occulta, escondida, 
retirada. Abdila rerum : то: os segredos da natureza. Ab- 
ditos sensus exquirere : Тас. inquirir, investigar os segre- 
dos. Yn abdito. Plin. em lugar occulto. Abdilos sensus ge- 
rere : Sen. Ser impenctravel cm seus sentimentos. 

Aldixi , pret. de Abilico. 

Abdo, is, didi, ditum, ére. Cic. occullar , esconder , 
encobrir. Abdere se literis, ou in literas : Cic. entregar-se 
totalmente ao estudo. Aliquem in insulam : Tac. desterrar 
alguem para a ilha. Vcrum : Ovid. occultar a verdade. 
Abdere domo : Virg. Tirar de casa; i. e. vender. 

Abdómen, inis. n. Cels. a parte inferior do ventre, a 
gordura da barriga, ou a banha, Cic. a gula, intempe- 
rança no comer, Abdomini natus : Cic. homem, que so trata 
de comer ; goloso. Abdomen pores : Plin. as tetas da porca 
com leite. 

Abduc, émper. de Abduco. 

Abdüco, is, duxi, ductum, ёге. Cic. tirar de algum 
ugar, apartar com violencia, levar por força, Abducere 
vi: Cie. pas vim : Liv. levar violentamente, Animum а 
cura Reip. Сіс. apartar-se de negocios públicos, ( Abduce : 
em lugar de Ahduc. Ter.) 


ABH 


* Abductor , oris. 1n. o seductor, enganador. 
Abductus , a, um. adj. part. Liv. c. levada com violen- 
cia , apartada. 


Abduxi , pret. de Abduco. 
ABE 


Abédo, is, ou abes , ábédi , ábesum , ёге, ou esse. Tac. 
comer , consumir. L. var. Àmbedo. 

Abegi , pret. de Abigo. 

Abella, ou Avella, æ. f. Virg. 4vella, lugar de Cam- 
pania. 

Abellinátes, um. m. Plin. os naturaes de Avellino. 

Abellinum, ou Avellinum, i. n. Plin. 4vellino cid. no 
Reino de Nápoles. . 

Abellinus, ou Avellânus, a, um. Plin. c. de Avella. 
Abcllinz nuces : Plin. as avelads. 

Ahémo, is, ёге. Plaut. tirar. йш. 

Abeo., is, ivi, itum, ire. Сіс. ir, ausentar-se, apar- 
tar-se. Abire è vita, é medio : Cic. morrer. Abi iu malam 
rem : Ter. X morras. Jam fides abiit : Liv. já se 
acabou a fidelidade. Yn quos sumptus abeunt fructus præ- 
diorum? Cie. em que se gastão as rendas das herdades) 
Abire in salem : Plin. converter-se, tornar-se em sal. Abire 
magistratu : Cic. deixar a dignidade, o cargo. Non hoc 
tibi sie abibit : Cie. não ficarás sem castigo. Abiit ad Deos : 
Cie. foi para a Ceo. Ex vulneribus abiit : Cic. sarou das 
Figidas. Abiit dies : Plaut, passou o dia. Abiit retro pre- 
tium. Plin. diminuio-se o preço. Abiit nausea : Cie. cessou, 
acabou-se a nausea. Sol : Plaut. poz-se o Sol. Abire ad 
vulgi opinionem : Cic. seguirla opinido do vulgo. Ab hoc 
parümper abeamus : Cic. facamos aqui huma breve digres- 
são. Abibitur : Plagj. 

Abéquito, as, ахі, atum, аге. Liv. Jugir a cavallo. L 
var. Obequito, ou Adequito. 

Aberceo. v. Abareco. 

Abéro, fut. de Absum. 

Aberrans, antis. adj. part. Cic, c. que se aparta, ou 
desvia do caminho , etc. 

Aberrátio, ônis. f. Cie, o desviar-se, ou o desvio do ca- 
minho direito. Aberratio à molestiis : Cic. а distracção, o 
allivio de cuidados molestos. : 

Aberro , as, ávi, átum, аге. Сіс. errar, ou perder-se 
no caminho, desviar-se. Aherrare à miseria : Cie, apartar 
o pensamento da propria infelicidade. Proposito, à propo- 
sito : Сіс. deixar, apartar-se do assumpto. Aberrare in 
mclius : Plin. Jun. errar por excesso, v. g. sahindo a co- 
pia mais perfeita, que o original. Aberrant inter se : Liv. 
são oppostos ; neo, concordão. 

Abesse, infin. de Absum. 

Abeuntis, genit. de Abiens. 


ABF 


Abfóre. Virg. o mesmo, que Abfuturum esse : que ha de 


faltar. v. Absum. 
Abíui, pret. de Absum 


Abfütürus , a, um. 4.3. part. Cie, c. que faltará , que 
estará ausente. v. Absum, 


ABG 


Abgrégo, 25, àvi, átum, аге, Fest, escolher, separa- 
do rebanho , segregar. 


АВН 


Abhiémo, as, ávi, átum, аге, Plin. ser inverno , fazer 
invernada. 
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ABJ 


Abhinc. ade. Abhinc quindecim annos, ou anuis : Cic. 
ha quinze annos ; faz quinze annos. Aufer abhinc laerymas : 
Luer. acaba de chorar : não chores aqui. 

Abhorrens, entis adj. part. Ter. e. que aborrece, que 
abomina. A colore maris abhorrens : Plin. diverso, diffe- 
rente da cor do mar. Abliorrentes lacryma : Liv. lagrimas 
derramadas sem causa, ou fora de tempo. Parum abhor- 

ens famam : Liv. fazendo pouco caso da fama , ou ditos 
do povo. 

Abhorreo, es, ui, ere. Cie. ter aversão, horror. Suet. 
aborrecer, abominar. Moc abhorret à fide : Liv. ¿sto nào me- 
rece fé. Abhorrere à nuptiis : Cic. ter aversão ao matrimo- 
nio. Abhorret lacinus ab co : Сіс. não he capaz de fazer 
esta maldade. Abhorrere aliquem : Suet. aborrecer alguem, 
abominar. Abhorrent inter se orationes : Liv. não concordão 
os discursos. 

* Abhortor , aris, atus 
desaconselhar. v. Dehorto 


ari. Syp. desviar, dissuadir, 


ABI 


Abi. imper. de Abco. 

Ahiei, em lugar de Abjici. Ovid, 

Abiegnus, a, um. Plaut. c. feita de abeto. Trisyllabo 
com a primeira longa. Prop. v. Abies. 

Abiens , euntis. adj. part. Cic. c. que se vai, se ausenta, 
se aparta. 

Abies, étis. f. Virg. o abeto, ou abéte, especie de p 
nheiro alvar. Abiete de tres syllabas, e prim. long. Virg. 

* Abietarius , i. m. Fest. o que trabalha , ou trafica em 
madeira de pinho; o carpinteiro. 

‚ Abiétàrius ‚ а, um. Fest, c. de abeto, ou pertencente ao 
nto. e 

Abiga, æ. f. Plin. planta , que faz abortar, iva moscata. 

Abigeàtor , ôris. m. Paul. o ladrão de gado. L. var. 

Abigeátus , us. m. Ulp. o furto do gado. 

Abigena bos : Varr. vacca chamuscada para o sacrificio 
a"&ural. L. var. Ambiegna. 

Abigens, entis. adj. part. Plin. с. que furta, aparta, etc. 
Tv. Abigo 

Abigéus , i. m. Ulp. o ladrão do gado. 

Abigo, is, ёрі, actum , ёге. Cie. furtar gado por força, 
ou com engano. Varr. pastorcar o gado, Cic. enxotar , 
apartar, affastar o que nos he molesto. Abigere venenalo- 
rum morsus : Plin. curar feridas venenosas, ou preservar 
dellas. Partum : Cie. abortar, ou mover. Abigere muscas : 
Cie. enzotar as moscas, ou apartar de si os umportunos, е 
impertinentes. 

Abii, órum. m. pl. Curt. os Ábios, povos de Tartária, 
ou de Thrácia. 

Abii, pro Abivi. pret. de Аһео. 

Abila, æ. v. Abyla. 

i Ab-integro, ade. Cie. inteiramente : de novo, ainda. 

* Ab-intestato, adv. Paul. Jte. abintestado, sem testa- 
wento. 

* Abiotos, i. f. Dioscor. a cicuta, ou ceguda, planta. 

Abitio, ónis, f. Ter. a ida, o apartamento, а retirada , 
partida, (Fest. a morte. Antiq.) 

Abito, às, ávi, are. Plaut. ir-se, apartar-se frequen- 
temente. 

* Abitur. tmp. Plaut. ausenta-se, 

Abitus, ús. m. Plaut. a ida, retirada, o apartamento , 
2 partida. Abitus sepire + Tac. cercar os lugares, por onde 
se pode sahir. 

ABI 


Abjêci. pret. de Abjicio. 


ABL 3 


Abjecte. ade. Cic. vilmente, baizamente, com vileza, 
Abjectius. comp. A Dialog. de Orat. 

Abjectio, Onis. f. Cie, а vileza, baixeza , c abatimento. 
Abjeetio animi : Cie. a desconfiança, desesperação, Abjec- 
tio literarum : A, ad. Ter. o mudar, o tirar do nome algu- 
mas letras. 

Abjectus, a, um. adj. part. Сіс, с vil, baixa, despre- 
zada , desprezivel, rejeitada, abatida, apartada com des= 
prezo. Abjectis nugis : llor. postas de parte as ridicularias ; 
deixando graças. Abjectus in profluentem : Fler. lançado 
no rio. Abjectus homo : Cic. homem vil, desprezivel. Abjue- 
tus in herbis : Ovid. deitado nas hervas. Abjectior. comp. 
Cie. Abjectissimus. sup. Quint. 

Abjiciens, entis. ad]. part. Сіс. c. que aparta de si com 
desprezo, etc. v. Abjicio. 

Abjício, is, jeci, jectum, ёге. Cie. lançar de si com 
desprezo, desprezar, humilhar, abater. Abjicere se ad pedes 
alicujus : Cie. lancar-se ao pés de alguem. Auetoritatem 
Senatus : Cie. desprezar а autoridade do Senado. Ani- 
mum : Cie. perder o animo. Spem de aliquo : Cie. deses- 

erar de alguma cousa. Curam Кер. Cie. depor, deixar o 
cuidado da Republica. Obedientiam : Cie. desobedecer. Me- 
moriam : Cie. esquecer-se. Se : Cie. fazer-se vil, não se 
estimar. 

Abjúdicâtus, a, um. Liv. c. tirada a outro por justiça , 
ou sentença. 

Abjúdico, as, ávi, átum, аге. Cic. tirar alguma cousa 
por Justiça, ou sentença. Cie. repudiar, rejeitar. Abjudi- 
care sibi libertatem : Cie." despojar=se da liberdade. Se 
vita : Plaut. julgar-se indigno de viver, matar-sc. 

Abjúgo, as, ахі, atuin, аге. Pacuv. apud Non. cc 
var os bois , tirar os bois do jugo; apartar , separar. Antiq 

Abjunctus, a, um. adj. part. Prop. c. desunida, sepa- 
rada , etc. v. Abjungo. 

Abjungens, entis. adj. part. Virg. c. que separa, 
aparta. 

Abjnngo, is, xi, ctum, ёге. Cie. desumr , separar, 
apartar. 

Abjunxi , pret. de Abjungo. 

Abjurasso. v. Abjuro. 

Abjúrátus, a, um. adj. part. Virg. c. negada com ju- 
ramento. 

* Abjurgo, as, ávi,áre. Пур. tirar por sentença, reven— 
dicar. 

, Abjüro, as, ávi,átum, äre. Cic. negar a verdade com 
Juramento. Abjurare creditum : Cic. negar o deposito com 
Juramento falso. (Abjurasso cm lugar de es 
Plaut.) 

ABL 


* Ablacto, às, âvi, аге. Col. desmamar. 

Abláqueátio, ônis. f. Plin. a escava das “vinhas , e ot- 
tras arvores. 

Abláqucátus, a, um. adj. part. Plin. c. escavada. 

Ablàqueo, as, àvi, atum, àre. Col. escavar as unhas , 
2 arvores. 

Ablátivus casus. Quint. o ablativo , sexto caso dos nomes 
Latinos. 

Ablátus, a, um. adj. part. Cie, c- tirada , levada, 
apartada. Uberibus ablatus : Plin. desmamado, v. Au- 
fero. 

Ablectus, a, um. Ableetz ædes : Plaut. casas vendidas 

or vil preço : ou casas asseadas, bellas , vendaveis. 

Ablegátio, onis. f. Liv. o apartar, o separar, o mudar 
de hum lugar para outro. 

Ablêgãtus, a, um. adj. part. Cie. c. apartada, sepa- 
rada , mandada para longe. Flor. c. desterrada. 


em 


4 ABO 


Ablegmina, órum. n. Fest. a parte das entranhas das 
victimas, que se offereciäo aos Deoses. 

Ablêgo, as, ахі, ашт , аге. Cic. apartar de si, mandar 
para longe, desterrar. 

* Ablepsia, æ. f. Suct. a inconsideração, inadvertencia. 

* Ablévo, as, ávi, аге. S. Amb. diminuir, reduzir o peso. 

Abligürio, is, ivi, itum, ire. Ter. consumir , gastar em 
golodices. 

* Abligúritio, nis. f. Jul. Cap. dissipação dos bens , pro- 
fusão. 

Ablóco, as, ávi, átum, аге. Suet. arrendar , alugar 
como senhor da cousa. 

Ablüdo, is, úsi, úsum, ere. Hor. ser dissimilhante , 
differençar-se. 

Abluens, entis. adj. part. Curt. c. que lava, etc. 

Abluo, is, ui, útum, ére. Cic. lavar. Col. molhar , 
banhar. Abluere tencbras : Lucr. affugentar com luz as 
sombras. Silim : Lucr. matar a sede. Perjuria, ou perfida 
verba : Ovid. purificar-se dos falsos juramentos. 

Ablúsi, pret. de Abludo. 

Ablütus, a, um. adj. part. Virg. c. lavada , banhada. 

Ablüvium , ii. n. Gell. o diluvio, a inundação universal. 
Antig 

ABM 


Abmātertěra, æ. f. Plaut. a irmã da terceira avo. 
Abmitto, is, tsi, issum, ere. Plaut. mandar para fora. 
L. var. 


ABN 


Abnáto, as, ávi, айша, йге. Stat. apartar-se nadando ; 
ou salvar=se a nado. 

Abnéco, as, ш, ахі, átum, аге. Plaut. matar. L. var. 
песо 

Abnégo, as, àvi, átum, аге. Virg. negar obstinada- 
mente, ndo querer, recusar. 

Abnépos, ôtis. m. Suet. o terceiro neto. 

Abneptis, is. f. Suet. a terceira néta. 

Abuóba, æ, m. Plin. hum monte de Germania, aonde 
nasce o Danubio. 

Abnoctaas, antis. adj. part. Sen. o que pernoita fora de 
casa. 

Abnoco, as, ávi, átum, аге. Gell. pernoitar fora de 
casa. 

Abnódátus, a, um. adj. part. Col. c. limpa de nós, a 
que se cortarão os nós, 

Abnódo, as, àvi, atum, аге. Col. cortar os nós das ar— 
vores , etc. 

Abnormis, me. Hor. c. irregular, sem regra, sem lei. 

* Abnormitas, tis. f. a irregularidade. 

Abnuendus, a, um. adj. part. Sen. c. que se ha de ne- 
gar, que se deve recusar, etc. 

Abnuco, es, ёге. Enn. ap. Diomed. v. Abnuo. Antiq. 

Abnuitio, Onis. Fest a negação. 

Abnúméro, as, ávi, átum, áre. Gell. contar tudo. 

Abnuo, is, ui, ütum, ere. Cic. negar, recusar ace- 
nando, Virg. prohibir, impedir. Abnuitur : Liv. nega-se. 

* Abnúrus, urüs. f. a mulher do neto. - 

Abnitivus, a, um, Paul. c. que dá mostras de não querer. 

Abnüto, as, àvi, аге. Plaut, negar frequetemente ace- 
nando , impedir, recusar, etc. Antiq. 


АВО 


Abóleo, es, évi, ftum, ёге Virg. apagar, riscar , des- 
fazer , annular. Abolere dolorem. Tac. aliviar inteiramente 
a dor. Undis viscera : Virg. lavar as entranhas. Alicui ma- 


ABR 


gistratum : Liv. prwar alguem da digmdade. Aboleri 
Plin. morrer. Memoria aboleverat : Liv. estava extincta 
a memoria. (Abolui no pret. Priscian.) 

Abólesco, is, €vi, ёге. Liv. apagar-se, extinguir-se, 
tornar-se cm nada. (Lucr. decrescer, deminuir-se. L. var.) 

Abólitio, ônis. f. Suet. o riscar, o apagar. Abolitio sen- 
tentiz : Tac. а annullacáo da sentença. Criminis. ap. Jetos. 
a absolvicão do crime, riscando o nome do accusado do 
catalogo dos réos. 

Abólitus, a, um. adj. part. Plin. c. apagada, riscada , 
extincta, annullada , abrogada , antiquada , esquecida, des 
usada. 

Abolla, г. f. Juv. certo vestido, que usavdo os soldados, 
e philosophos. 

Ab oloes por Ab illis. Fest. Antiq. 

* Abómiuàbilis, le. e. abominavel. 

Abóminandus, a, um. adj. part. Liv. c. que se ha de 
abonunar c detestar , abominavel. 

Abóminans, antis. adj. part. Suet. e. que abomina , etc. 

* Abominátio, ônis. f. Lucr. a abominação. 

Abóminatus, a, um. adj. part. Liv. c. que abominou , 
detestou , aborreceo. Hor. c. aborrecida , abominada. 

Ábómino, as, ахі, átum, аге. Plaut. abominar, de- 
testar, aborrecer. Abominaretur passio, Verrius ap. Prisc 
Апи. 

Abóminor, àris, àtus, агі. Ovid. abominar , aborrecer, 
detestar como cousa de mio agouro. 

Abóminósus, a, um. Sol. c. abominavel, chea de abomi- 


nação. L. var. Omninosus. 

Abórigénes , um. m. Liv. os Aborigenes , povos anti- 
quissimos de Italia. Os habitantes primitivos de qualquer paiz. 
Tacit. 

Aborior, éris, oetus, iri. Varr. morrer, perecer. Gell. 
nascer antes de tempo. Aboritur vox : Lucr. falta, ou des- 
fallece a voz, 

Aboriscor, éris, isci. Lucr. perecer, morrer. L. war. 
Aborior, e Abolesco. 

Aborsus, a, um. Aborsus venter : Paul. ventre, ou mu- 
lher, que abortou , moveo, mal pario. 

Abortio, бпіѕ. f. Cic. o móvito, aborto. 

Ábortio, is, ire. Plin. mal parir, mover, abortar. L. var. 
Aborior. 

Abortivum, i. n. Plin. o aborto, mdodo. Juv. o medica 
mento para abortar. | 

Abortivas, a, um. Plin. e. que causa торио, aborto. 
Hor. c. nascida de aborto, ou antes de tempo. 

Aborto, as ,àvi , àtum , аге. Varr. Abortar , mal parir. 

Abortus, us. m. Cic. o movito, aborto. Abortum facere : 
Plin. causar aborto. Plin. Jun. mal parir, abortar. 

Abortus, а, um. adj. part. Stat. c. nascida. L. var. 


Obortus. 


Abpatruus, i. m. Paul, o irmão do terceiro avó pela 


parte do pai. 
АВА. 


Abrádo, is, rási, rásum, ёге. Colum. raspar, rapar. 
Cie. tirar por força, ou com engano. 

Abrásus, a, um. adj. part. Cic. c. raspada, rapada 

* Abrélictus, a , um. Fest. c. abandonada. 

* Abrénuntio, as, àvi, аге. S. Ambr. renunciar. 

Abreptus, a, um. adj. part, Cie. c. arrebatada , tirada 
com violencia. 

Abripio, is, pui, breptum, ére. Cie. arrebatar, tirar 
com violencia. Abripere sese : Cic. esconder-se, fugir. In 
quastionem : Cie. Tn vincula : Cic. levar para о tormento , ou 
tratos; para a prisão. À parentis similitudine abripi : Cie, 
apartar-se da semelhança do pai; differencarse do pau. 
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Abródiztus, i. m. Plin. o que vive esplendida, e аейгы- 
damente; sobrenome, que dérão a Parrhasio Pintor. 

Abródens, entis. adj. part. Pers. c. que где, cte. 

Abródo, is, ôsi, ósum, ёге, Plin. roer, partir, ou cor= 
tar roendo. 

Abrógatio , Onis. f. Сіс. a annullação, revogação. 

Abrógàtus , a, um. adj. part. Cic. c. annullada , revo- 
gada. 

Abrógo, as, àvi, àlum, аге. Cic. annullar, revogar. 
Abrogare alicui imperium : Cie. tirar a alguem do posto, 
ou cargo. Fidem oratori : Cic. desacreditar o Orador. Le- 
gem : Cic. annullar a lei. Poenas alicui : Sen. absolver al- 
guem do castigo. 

Abrósi, pret. de Abrodo. 

Abrósus, a, um. adj. part. Plin. c. roida. 

Abrótónites, æ. m. Cic. vinho adubado com abrótano. 

Abrótónum, i. n. Plin. ou Abrótónus, i. m. Lucan. o 
abrótano , ou herva lombrigucra. 

Abrumpens, entis. adj. part. Liv. c. que interrompe, etc. 

Abrumpo, is, üpi , uptum, ёге, Cic. interromper, rom— 
per, dividir rompendo. Abrumpere somnos, sermonem ; 
vitam : Virg. interromper o somno, a pratica: morrer. 

Abrupte. ado. Quint. sem exordio, de repente. Just. in- 
consideradamente. 

Abruptio, ônis. f. Cic. o rompimento, o romper. Abru- 
ptio matrimonii : Cic. o divorcio. 

Abruptum, i. n. Virg. o precipicio. 

Abruptus, a, um. Virg. c. rota, rasgada , interrompida. 
Loca abrupta : Curt. os precipicios. Abrupta contumacia : 
Tac. contumacia extrema, e precipitada. Abrupta spes : 
Tac. esperança perdida. Abruptum ingenium : Sil. natural, 
ou condição temeraria. Genus dicendi abruptum ; Quint. 
estylo solto, desatado.Abruptior. comp. Plin. Abruptissimus. 
sup. Plin. Jun. 
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Abs. prepos. Cic. dos, das, de, do, da. v. А. 

Abscédens, entis. adj. part. c. que se aparta, que se 
ausenta. Abscedentia : Vilr. o fundo na pintura de pers- 
pectiva. Cels os tumores , inchaços , apostemas. 

Abscédo, is, essi, essun, ёге. Cic. apartar-se, ausen- 
.ar-se , retirar-se. Àhscedere incoepto : Liv. desistir da em- 
preza. Ad suprimendum omne, quod abseedit : Cels. para 
reprimir todo o humor, que se converte cm apostema. Sub 
lingua aliquid abscedit : Cels. debaixo da lingoa está al- 
gum abscesso , ou apostema. (Abscessem cm lugar de Abs- 
cessissem : Sil.) 

Abscessio, ônis. f. Cic. o apartamento, a ausencia. 

Abscessus, ús. m. Cie. o apartamento, a retirada, au 
sercia. Cels, o tumor, apostema. 

Abscidi, pret. de Abscido. 

Abscidi, pret. de Abscindo. 

Abscido, is, idi, isum, ёге. Ovid. cortar, separar cortando, 

Abscindens, entis. adj. part. Virg. c. que divide ras- 
gando , etc. 

Abscindo , is, idi, isum, ёге. Cie. separar, dividir 
rasgando. 

Abscise. adv. Val. Max, brevemente. 

Abscisse. adv. Digest. precisamente, rigorosamente, de 
uma maneira determinada. 

Abscissio, ou Abscisio, ônis. f. А. ad Her. a cortadura, 
0и rasgadura, a interrupção. 

Abscissus , 1. m. o eunucho. 
‚ Abscissus, a, um. adj. part. Cic. с. rasgada, separada, 
dividida , interrompida. Abscissa spes : Сіс, esperança per- 
dida, Wes : Liv, negacio desesperado. Casligatio : Liv. 
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castigo aspero, rigoroso (os Autores confundem Abseis- 
sus, e Abscisus.) 

Abscisus, a, um. adj. part. Liv. c. cortada, truncada. 
Val. Max. c. breve, abreviada. Res abscisa : Liv. negocio 
desesperudo. Abscisior , ou Abscissior. comp. Val. Max. 

Abscondite. adv, Cie. occultamente, ás escondidas, se- 
cretamente. 

Absconditus, a, um. adj. part. Cie. c. occulta, escon 
dida, encuberta. 

Abscondo, is, di, ditum, ёге. Cie. occultar, esconder, 
encubrir. (Abscondidi no preter. Sil. Plaut.) Abscondere furto 


fugam : Virg. fugir occultamente. ( Absconsum supin. ap. 


Jul. Firm.) 

* Absconse. ade. Hyg. em segredo. 

Absegmen, ínis. n. Fest. o pedacinho ; bocadinho. 

Absens , entis, adj. part. Cic. c ausente, distante. Ab- 
sente no'is : Plaut, estando cu ausente. Absentia : Cic. as 
cousas futuras. Absentes prosunt presentibus : Plaut. os 
mortos são uteis aos vivos 

Absentia, æ. f. Sen. a ausencia. 

Absentivus , a, um Petr. c. ausente por muito tempo , 
que tarda muito 

* Absentio, is, ire. Calep. ser de outra opinião , pensar 
differentemente. 

Absento, as, аут, atum, аге. Petr. ausentar, fazer au- 
sente. Claud., banir. L. var. Assentor. 

* Abséro, as, ахі, аге. Varr. fechar, encerrar-se. 

Absilio , is, lui, oz lii, are. Lucr. appartar-se de algum 
lugar, ou fugir saltando. 

Absimilis, le. Col. c. dissimilhante , não semelhante. 

Absinthiátus, a, um. Sen. c. temperada com losna. 

Absinthites , æ. Plin. vinho adubado com losna. 

Absinthium, ii. n. Plin, a losna , herva amargosa. 

Absinthius, ii. m. Varr. ap. Non. a losna. 

Absis, ou Apsis, idis. f. Plin. Jun. a curvatura , ou con - 
cavo da abobada. Ulp. o prato concavo , e redondo. Plin. 
Jun. o círculo , que as estrellas descrevem no seu movimento. 

Absis, 2 pess. do sing.do pres. do conjunct. doverbo Absum. 

‚ Absistens, entis. adj. part. Liv. c. que se aparta , de- 
siste , etc. 

Absisto, is , abshti , ёге. Liv. afastar-se, apartar-se de 
algum lugar Liv. desistir dealguma empreza. Absistitur : Liv 

* Absólco, es, evi, ёге. Col. desviar-se dos usos. 

* Absólesco, is, ui, ёге. Tert. envelhecer, passar de moda 

Absolvo , is, vi, utum, ёге. Cic. absolver, livrar, desa- 
tar. Cie. acabar, aperfeiçoar Absolvere creditorem : Ter. 
pagar, satisfazer ao acredor. Paucis : Ter. dizer brevemente. 
Aliquem: Plaut. expedir, deixar ir alguem. Se : Sen. ma- 
tar-se por suas mãos para evitar a condemnagdo em juizo. 

Absólúte. adv. Cic. perfeitamente. Absolutissime. sup. А. 
ad Her. 

Absólütio, ônis. f. Cic. а absolvição do crime. Cic. a per^ 
feicão da obra. 

Absólatórium, ii. n. Plin. remedio especifico para algum 
mal. i 

Absólülórius, a, um. Suet. c. pertencente à livramento , 
ou absolvição. Absolutoria sententia : Ascon. sentença de 
absolvição. 

Absólütus , a, um. adj. part. c. absoluta, absolta , livre. 
Cic. с. acabada , completa, perfeita. Tae. с. desatada, solta. 
Cic. c. absoluta, livre de condição. Omnibus numeris abso- 
lutus : Plin. Jun. perfertisstmo. Absoluli creditores : Plaut. 
acredores satisfeitos Porticus absoluta : Mart. portico arrui- 
nado, Absolutior. comp. Cic. Absolutissimus. sup. A. ad Her. 

Absóne. adv. Gell. desentoadamente , mal. 

* Absónans, tis. Inst. €. OPposta, contraria. 

Absónus, a, um. Cic. c. mal soante , desentoada , que não 
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ABS 


concorda. Аћѕопі à voce motus : Liv. accionado, que não 
concorda com a voz. Absonum fidei : Liv. incrivel; o que se 
rão pode crer. 

A Крав, entis. adj. part. Plin. c. que sorve, etc. 

Absorheo , es, ni, onabsorps , orptum , ёге. Hor. sorver, 
consumir sorvendo, 

Absorpsi, pret. de Absorbeo. 

Absorptio, ou Ahsortio, onis. f. a dissipação, despeza. 
Absorplio rosaria : Suet. bebida, sorvete, ou agua feita de 
rosas : na opinido de outros, certo artificio para borrifar 
a salu do banquete com aguas odoriferas. L. var. Aspersio. 

Abspello, is, йі, ulsun, ёге. Cie. apartar, desviar. vw. 
Aspeilo. 

Absque. prepos. Cie. sem. Absque cauda : Solin. excep- 
cuando а cauda. 

Abstantia, æ., f. Vitr, a distancia. 

Abstêmius, a, um. Ovid. c. que náo bebe vinho, abste- 
ma, abstinente, 

Abstentus, a, um. Scevol. c. que não administra, nem pode 
administrar a herança, e bens. 

Abstergens, entis. adj. part. Cie. c. que alimpa, etc. 

Abstergeo , es, si, sum, ёге. Plaut. alimpar enzugando. 
Abstergere fastidium : Plin. tirar o fastio. Metum , :zgritu- 
dinem : Cic. aliviar o medo , a tristeza. Fletum : Cie. enzu- 
gar as lagrimas. Abstergert invicem remi coeperunt : Curt. 
começariio os remos a quebrar-s" huns nos outros. (Abslersti 
em lugar de Ahstersisu. ap. Catul.) 

Abstergo, is, si, sum, ёге. Plin. o mesmo. L. var. 

Absterreo , es, ut, Hum, ёге. Cic. atemorisar, meter medo , 
aterrar, para que se não [аса alguma cousa : apartar de 
alguma cousa ; prohibir atemorisando , ctc. 

Absterritus, a, um. adj. part. Liv. c. atemorisada , in- 
timidada, 

Abstersi, pret. de Abstergeo. 

Abstersus, a, um. adj. part. Cic. c. enzugada, enxuta, 
limpa. 

Abstinax, асїз. adj. Petr. in fragm. c. abstinente. 

Abstinens, entis. adj. part. c. asstincnte , moderada, 
continente. Oculi abstinentes : Cie. olhos modestos. Absti- 
nentissimus. sup. Col. (Abstinentior. comp. Aus.) 

Abstinenter. ade. Cie. com abstinentia, moderadamente. 

Abstínentia , æ. f. Сіс. a abstinencia, continencia , то- 
deragão dos apetites, particularmente da avareza, 

Abshuco, es, ui, tentum, ёге. Cie. abster-se, refrear- 
se, moderar-se. Cie. prohibir, refrear, moderar, Abstincre 
irarum : Hor. refrear a ira. Ab-tine manus : Plaut. tem 
ado, ndo toques. grum cibo : Cels. prohibir o comer, ош 
dar pouco comer ao enfermo. Vix ab aliquo manus : Cic. 
abster-se com dificuldade de matar a outro. À se manus : 
Cie. não se matar a si mesmo. Oculos ab alieno : Plaut. abs- 
ter-se de desejar o alheio. 

Abstili, pret.de Absisto, e de. 

Absto, as, sliti , stilum , ou slátum, stàre. Hor. estar 
longe, estar distante. 

* Abstollo , is, tüli, ёге, Plaut. v. Aufero. 

* Abstorqueo, es, 51, ёге. Асе. apud Non. arrancar, tirar 
com violencia. 

Abstractus, a, um, adj. part. Cie. c. trazida, tirada , 
vu levada com violencia. 

Abstrábo, is, axi , actum , ёге, Сіс, trazer, tirar por for- 
са, levar com violencia. Abstrahere aliquem a ratione : Cie. 
endoudecer a outro. Aliquem ad bellicas laudes : Cic. ¿ndu- 
ar algum a buscar a honra na guerra. Se a согроге : Cic. 
elevar-se na meditação de cousas espiriluaes, ( Abstraxe 
em lugar de Abstraxisse : Lucr.) 

Abstraxi , pret. de Abstraho, 

Abstrictus, a, um. adj. part. Liv. c. desatada. L. var. 
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Abstrüdo, 15, úsi, usum, ёге. Cic. encerrar, occultar, 
esconder. Abstrudere tristitiam : Tac. occultar a tristeza. 

Abstrüsi , pret. de Abstrudo 

Abstrüsus , a, um , adj. part. Virg. c. encerrada , escon- 
dida, occulta, Animi dolor abstrusus : Cie. tristeza escon- 
dida. Momo abstrusus : Tac. homem refolhado , ou de muito 
segredo. Disputatio abstrusior (comp. ) : Cie. questão mats 
escura, ou difficultosa de entender. 

Abstuli, pret. de Aufero. 

Albsum , àbés, fui, esse. Сіс. estar ausente, apartado, 
distante, faltar. Abesse alicui : Cie. não favorecer, não de- 
fender a alguem. Abesse non polest, qnin, erc. : Cic. he 
impossivel que, etc. Parum abfuit , quin occideretur : Cic. 
pouco faltou para ser morto. Absit verbo invidia : Liv. não 
tomeis a mal o que digo. Multum ab his aberat : Cie. era 
muito inferior a estes. Praesens. abest : Ter. ouve sem atten 
ção. A vitiis abest : Cic. não tem defeitos. 

Absümédo, inis. f. Plaut. o consumo, gasto. 

Abstimo , is, umpsi, umptum , ёге. Cie. consumir, devo- 
rar, gastar, dissipar. Absumere diem : Liv. perder, ou gas- 
tar o dia. Aliquem veneno : Liv. matar com veneno. Absumi 
fame : Cie. morrer de fome. Flammis : Liv. morrer queimado. 

Absumpsi , pret. de Absumo. 

Absumptio, onis. f. Ulp. o consumo, gasto. 

Absumplus, a, um. adj. part. Hor. c. consumida, devo- 
rada , gastada. Absumpti sumus : Plaut. estamos perdidos. 
Absumpta salus : Virg. não ha esperança de remedio. 

Absurde. adv. Cie. mel, fóra de proposito. Absurdius. 
comp. Digest. 

Absurdns, a, um. Cic, c. indigna de se ouvir, absurda, 
repugnante а si mesma, malsoante, fora de proposito, im- 
propria. Absurdior. comp. Cie. Absurdissimus. sup. Cie. 

Absynthium. v. Absinthium. 

Absyrtides, um. f. Plin. Ilhas no mar Adriatico, onde 
Medéa matou a Absyrto seu irmão. 

Absyrtus , i, m. Ovid. 4bsyrto, irmão de Мейса. 

Absyrtus, ou Absyrtos, i. m. Lucan. Absyrto, Rei de 
Colchos. L. var. Absyrtis 


ABT 


Abtorqueo, es, orsi, ortum, ёге, Ace. ap. Non. desviar 
de alguma parte, virar, voltar, torcer, dobrar. Antq. 
Abtorsi , pret. de Abtorqueo. 


ABU 


Abundans, antis. adj. part. с. que tem abundancia, abun- 
dante , copiosa, rica. Ex abundanti : Quint. de mais , de so— 
bejo. Abundans amnis : Virg. rio caudaloso, ou que vai 
cheio. Abundantior. comp. Plin. Abundantissimus. sup. Cie. 

Abundanter. ado. Сіс. copiosamente , abondantemente. 
Abundantiüs. comp. Cic. Abundanti:simó., sup. Plin. 

Abundantia, æ. f. Cie. a abundancia, copia, fartura, ri- 

ucza, elc. Abundantia foeminarum : Plin. o menstruo copioso. 

Abundâtio, ônis. f. Plin. a abundancia, inundação, co- 


pia, сіс. | 
Abunde. ade. Cic. abundantemente, copiosamente, em 


abundancia. 

Abundo, as, ávi, átum, áre. Cie. tresbordar, ter abun. 
dancia, copia, fartura, ser rico. 

Ábundus, a, um. Gell. c. abundante, сіс. 

Abvólo, as, ávi, àtum , аге. Cie. apartar-se voando. L, 
var. Avolo. 

Ábnsio, onis. f. Cie. Tropo de Rhetorica, que em Grego 
se chama Catachresis.Salv. o abuso. 

Abústve. adv. Quint. usando mal, abusando, por abuso. 
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Abusque. Virg. desde, de, do, da, dos, das. 


Abúsus, ús. m. Сіс. o abuso; o consumo de alguma 
cousa, de que só era pernuttido o uso. 

Abúsus. a, um. adj. part. Cie. с. que abusou, сопзитио , 
gastou usando mal. Plaut. c. consumida, mal gastada. 

Abútens, entis. adj. part. Cice. c. que abusa, con- 
some, etc. 

Abutor, éris, ūsus, üti. Cie. abusar, consumir, gastar 
mal. Cie. usar. Abuti vem patrimn : Plaut. gastar mal os 
bens paternos. Operam abutitur ; Ter. perde o trabalho, tra- 
balha sem fruto. Segundo еі. e Dae. emprega o seu tempo. 
(Abutamur. passiv. Varr. ap. Prisc.) 

Abverto, is, erti, ersum, ёге. Plaut. voltar, virar. An- 
lig. v. Averto. 

Abydênus, a, um. Ovid. c. pertencente a Abydos. 

Abydus, i. f. Ovid. Abydos, cid. de Asia no estreito de 
Gallipole , hoje Aveo ou Aidos , hum dos Dardanellos. 

Abydus, i. f. Plin. 4butich, cid. no Egypto. 

Abyla, æ. f. Plin, Almine, monte de Mauritania, e huma 
das columnas de Hercules. 


AC 


AC. actio. ACC. accepta. AC. D.N. actione Domini nos- 
wi, AC. D. О. T. P. actione dotis, que tibi petitur. AC. 
L. actio legis. A. NL. Auli Colibertus, ou Conliberta. ACN. 


M. actionem mandati. AC. P. h. actio pecuniz repetunda. 
А. C. P. VI. a eapite, ou ad caput pedes vi. А. C. 5. L. 
E. C. a consiliariis sue legionis, et civitatis. А. C. V à 
claro viro. 

Ac. сопу. Cie. e. Depois de Alius, Aliud, Aliter, Secus, 
Contra, Contrarium ; e depois de nome, ou adverbio comp. 
significa do que: depois de Similiter, ZEque, Par, Pariter, 
Juxta, signilica como. Aliter scribo, ae sentio : Cie. escrevo 
diversamente, do que julgo. Æque, ac tu ipse : Cie. igual- 
mente como tu mesmo. 


ACA 


Acácia, æ. f. Plin. Acacia, casta de espinheiro, о seu 
fructo, ca gomma arabia, que delle se tira. 

Acádemia, æ. f. Cie. Academia em Athenas, lugar som- 
brio, onde Platão ensinava. Cic. a Philosophia Academica. 
Plin. huma Quinta de Cicero chamada Banhos de Tritoli, 
tunto ao lago Averno. 

Acádemici, órum. m. Cie. os Philosophos Academicos. 

Acádémicus, a, um. Cie. c. academica, pertencente o 
Academia, ou seita dos Academicos. 

* Acalanthis, idis. m. Plin. o pintasilgo. 

* Acalyphe, cs. f. a ortiga. 

Acantbice, es. f, Plin. lagrima, ou semente da alfavaca 
de cobra. 

* Accantbillis, idis. f. Ари. o espargo bravo, ou sil— 
vestre. 

Acanthínus , a, um. Plin. c. da herva gigante, ou seme 
(лате 4 herva gigante. 

Acanthis, ídis. f. Virg. o pintasilgo, ave. Plin. o cardo 
morto, planta. А 

Acantbium, ou Ácanthion , ii. n. Plin. especie de arbusto 
xemelhante ao espinheiro alvar. 

Acanthus, i. m. Virg. a herva gigante. 


А Acapnon, i. n. Plin. mel sem fumo, tirado da colmea sem 
ито. 


Acarnan , ánis. m. Virg. o natural de Carnia. 

Acarnánia, ee. f. Plin. Acarnania, ou Carnia , provincia 
do E “pro, Cie. Acarnania, eid. de Sicilia. 

Acarnânicus, a um. Liv. c. pertencente а сапатта, ou 


Carnia. 


АСС 
Acarne, es. f. Plin. hum lugar em Thessalia. 
* Acaron, 1. m. Plin. o murtinho, planta. 
* Àcaros, i. m. o asivenheiro, planta. 
* Acarus, i. m. o aucdo , insecto 
castus,*i. m. Ovid. Acasto, Rei de Magnesia. Ovid 
«casto, paide Laodamia, c outros. 
Acàtium , ii. n. Plin. pequeno navio de transporte, ( dizena 
outros, que tambem significa а vela maior da ndo.) 
Acaustus, i. m. Plin. o carbunculo, pedra preciosa, 
* Acaustus, a , um. Plin. c. incombustivel. 


ACC 


Acca, æ. f. Varr. 4cca Laurencia, que criou a Romula 
Remo. 

Accalia, ium. n. Varr. festas em Roma á honra de Acca 
Laurencia. 

Accanto, as, àvi, átum, аге. Stat. cantar com outro, 
Junto de outro. 

Accédens, entis. adj. part. Hor. c. que chega, etc. 

Accêdo, is, essi, essum, ёге. Cic. NT avisinhar-se. 
Cie. ajuntar-se, accrescentar-se.Accedo tibi , ou tuæ opinioni : 
Quint. sou do vosso parecer. Accedere ad Remp. Cie. en- 
trar no governo. A:l reliquos hie quoque labor mihi accessit : 
Cic. tambem se me accrescenta este aos mais trabalhos. Wi 
ætas accessit : Cic. fez-se velho. Extrema manus operi ac- 
cessit : Cie. a obra está completa, perfeita, Accedere ad 
causam alicujus : Cie. ¿nteressar=se na causa de alguem. 
Propius accedere Deos : Сіс. parecer-se muito сот Deos. 
Accedit quod : Cie. alem, além de que, de mais. ( Accéstis 
€m lugar de Accessistis. Virg.) 

* Accélebro, as, avi, atum, are. Mart. Cap. о. Accelero, 

Accélérans, autis. adj. part. Stat. c. que apressa , ou que 
se apressa, 

Accélérátio, Onis. f. A. ad Her. a pressa, acceleração, 
presteza, 

Accéléro, as, ávi, átum, аге, Liv. apressar. Cie. apres- 
sar-se. Accelerare precepla : Cland. cumprir com presteza 
os preceitos. Alicui magistratum : Tac. elevar alguem а hum 
cargo antes de tempo. 

Accendium, ii. n. Solin. o incendio. 

Accendendus, a, um. adj. part. Tac. с. que se ha de 
accender, etc. 

Accendo, is, di, sum, ёге. Cie. accender, abrasar. Liv. 
exhortar, animar, instigar. Àccendere pretium: Plin aug- 
mentar o preco. 

* Àceendónes , um. m. pl. Mart. os instigadores. 

Áccenseo, es, sul, sum, ёге. Sen. contar, ajuntar ao 
número. E. var. 

* Accensio Onis. f. o accesso de febre; privação de alguma 
cousa, queimando-a. 

Acccusi, órum. m. Liv. soldados, que substituido O lu- 
gar dos mortos, nas legiões. Varr. ministros inferiores dos 
Tribunaes , esbirros , ou porteiros. 

Ассепѕиѕу a, um. adj. part. Virg. c. inflamada, accesa, 
abrasada. Vire, c. animada, instigada. Virgo € rada. 

Accensus, i. m. Cie. o archeiro, esbirro, porteiro do 
Tribunal. ; 

Accentinncúla, æ. f. Gell. o accentosinho sobre as letras. 

Accentus, ùs. m. Quint, o accento, Que se põe sobre as 
letras para notar a quantidade dellas. 

Accepi, pret. de Accipio. . 

Aecepso , em lugar de Acceperim, ou Ассеріо : ap. Ve. 
teres. 

* Acceptábilis, le. с. agradavel ; digna de receber-se. 

Aeceptilàtio, ónis. i Ulp. a quitação por palavras, don 
do-se o acredor por satisfeuo sem o devedor pagar. 
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Acceptio, ônis. f. Cie. а aceitação, o recebimento. 

Acceptito, as, ávi, átum, аге. Plaut. aceitar, receter 
frequentemente. 

Acceplo, as, ávi, alum, аге. Plaut. aceitar, receber 
muitas vezes. 

Acceptor, ôris. m. Plaut. o recebedor, o que aceita, ctc. 

Acceptórius, a, um. Frontin. c. que serve para receber. 

Acceptrix, seis, f. Plaut. a recebedora , a que recebe. 

Acceptum, i. n. Сіс. a cousa recebida. Codex accepti, 
et expensi : Cie, livro de Receita, e Despeza. In acceptum 
referre : Cie. Accepto facere; accepto ferre; acceptum fa- 
eere : Paul. por, ou carregar em receita. 

Acceptus, a, um. adj. part. Cie. с. recebida. Cic. c. aceita, 
agradavel, jucunda, amada. Acceptum referre aliquid ali- 
cui : Cie. agradecer alguma cousa a alguem; attribuir a 
alguem о beneficio recebido. Malé acecptus : Cie. maltratado, 
Acceptum habere : Сіс. approvar. Acceptus plebi : Ces. 
apud plebem : Plaut. in plebem : Tac. agradavel ao povo, 
Acceptior. comp. Cie. Acceptissimus. sup. Liv. 

Accerso , v. Агсеззо. 

Accessio , Onis. t. Cie, o chegar, a chegada. Cic. o accres- 
centamento , augmento , additamento. Liv. o accessorio ; o 
que he menos principal. Aceessio febris : Cels. o paroxismo, 
o crescimento , ou intensão da fébre. 

Accessito, as, ávi, ашп. аге. Cato ap. Gell. chegar-se 
muitas vezes. 

Accessor, Oris. m. Val. Max. o que se chega. L. var. 
Accessio. 

Accessórius, a, um. Ap. Jetos. c. accessoria, que segue 
a outra mais principal. 

Accessus , йз. m. Cic. a chegada. Ovid. a entrada. Dare 
accessum alicui : Ovid. admuttir, receber a alguem. Mollire 
accessum : Ovid. facilitar a entreda. Accessus maris : Cic. 
a enchente da maré. Accessus febris: Plin. v. Accessio febris. 

Accestis , em lugar de Accessistis. v. Accedo. 

Acciánus, a, um. Cie. c. pertencente ao Poeta Áccio. 

Accidens, entis. adj. part. Cie. c. que sahe junto. 

Accidens, entis. n. Quint. o Eon ou circunstancta 
do successo. 

Accidentia, ium. n. Quint. desgraças da vida humana. 
Оши. as circunstancias de algum negocio, v. g. lugar, 
tempo , etc. 

Accidentia, æ. f. Plin. o successo , acontecimento. 

Acedo, is, adi, isum, ёге. Ces. cortar. Liv. attenuar, 
diminuir, arruinar de todo. 

Accído, is, idi, ёге. Сз. cahir junto. Ter. ( nas tercei- 
ras pessoas) succeder, acontecer. Si quid aliis accidisset : 
Suel. se morressem. Accidit ad aures meas , ou auribus meis : 
Cic. aures meas ; Plant. chegou aos meus ouvidos, ouvi, 
Aceiditin te illud verbum : Ter. esta palavra ou proverbio 
te quadra bem. Quos accidam? Sall. de quem me valerei? 
Accidere ad genua alieujus : Suet. genibus : Tae. /ancar-se 
zos pés de alguem rogando, 

Accieo, 65, 1V1, itum , ёге. Plaut. chamar. L. var. Accio. 

Accinetus, a, um. adj. part. Virg. c. cingida. Plin. Jun, 
c. apparelhada » prompta , expedita. (Accinctior. comp. Au- 
son.) 

Acciugo, is, inxi, inetum, ёге. Virg. cingir. Ter. pre- 
parar, apparelhar Virg. emprehender. Accingere animum fu- 
turis : al. Flac, preparar-se para o que póde succeder. Ac- 
cingunt omnes operi ; Virg. todos se prepáráo рага a obra. 
Aceingere magicas artes : Virg. emprehender o exercicio das 
artes magicas ; preparar-se para o exercicio, etc. Àceingi : 
Tac. Accingi armis : Virg, armar- se. 

Acciendus , a, um. adj. part, Cic. c. que ha de ser cha- 
mada, etc. 

Acemxt, pret. de Accingo, 


ACC 

Accio, is, 171, ou ii, itum, Irc. Cie. chamar. Accire vo- 
luptatem : Cie. causar gosto. 

, Асеїріепѕ , entis. adj. part. Cie. c. que recebe , etc. v. Àc- 
cipio. 

Accipio, is, ёрі, eptum, ёге. Cic. receber, acccitar. Ter. 
ouvir. Ter. emprcehender. Aceipere palmam : Cic. vencer. 
Mentem alicujus : Virg. ouvir o parecer de outro. Provin- 
ciam; Rempublicam ; Exercitum : Cie. tomar o cargo, о 
governo da Republica, do Exercito. Excusationem : Cic. 
approvar a desculpa Poenas ab aliquo : Lucan. castigar а 
alguem, vingar-se. In bonam partem : Cie. attribuir á boc 
parte, a bem. Bent; admirabiliter ; malà : Cie. tratar bem, 
admiravelmente ; mal. Aliquid ex literis. Cie. saber por car- 
tas alguma cousa. Celum : Ovid. julgar-se feliz. Aliquid 
in maius : Liv. exagerar alguma cousa. Aliter de tuo amore : 
Ter. sentir, julgar diversamente. do teu amor. Пое accepit 
Stoicus : Gell. o Estoico approvou , concedeo isto. 

Accipiter, itris. m. Virg. о açor, е qualquer outra ave 
de гарта. Accipiter peccuniarum : Plaut. o ladrão, ( fem. 
ap. Lucr.) 

* Aceipitrarius, i. m. Jun. o que tem cuidado dos falcões г 
o falcociro. 

* Accipitrina, e. f. Apul. ortiga selvagem. 

Aceisus, a, um. adj. part. Tac. c. cortada. Virg. c. di- 
minuida , gastada, consumida. Accisie opes : Hor. riquezas 
perdidas , diminuidas , etc. 

* Accitio, Onis. f. Arnob. a evocação magica. 

Aceito, as, àvi , àtum , йге. Lucr. chamar frequentemente, 
L. var. 

Accitus, a, um. adj. part. Virg. c. chamada. 

Accitns, ús. m. Сіс. o chamar. Accitu pretoris evocari : 
Cic. ser chamado por ordem do Pretor. (usado somente no 
ablat.) 

Accius, ii. m. Сіс. Acero, Poeta Tragico; e outros ho~ 
mens do mesmo neme. 

Acclámátio, ônis. f. Col. o brado, o grito. Suet. a accla- 
mação, o applauso. Cie. o clamor de muitos approvando, 
ou contradizendo. Quint. o Epiphonema, figura de Rheto- 
rica. 

Acelâmito, as, аге. Plaut. clamar, gritar frequentemente. 

Acclámo, as, àvi, átum, аге. Cic. clamar, gritar, ap- 
plaudir, approvar, ou contradizer gritando, 

Acclinátus, a, um, adj. part. Ovid. c. inclinada, encos- 
tada. 

Acclmis, ne. Virg. e. inclinada, encostada. Acelinis fal- 
sis animus : Hor. animo propenso a crer mentiras. 

Acelino, as, àvi, átum, аге, Ovid. inclinar, encostar. 
Acclinare ad causam Senatús. Liv. concordar com о Senado, 
seguir o seu parecer. 

Acclivis, ve. Cic. c. algum tanto empinada , e ladeirenta 
para cima. 

Aeclivitas, átis. f. Ces. a ladeira facil de subir. 

Acclívus, a, um. Ovid, v. Acclivis. 

* Aceludo, is, udi, бге, Calep. v. Cludo, 

Accóla, а. m. Cic. o visinho, o que habita perto. 

Accólens, entis. adj. part. Plin, c. que habita perto. 

Accólo, is, ul, ёге. Liv. habitar perto. Aecolitur : Plin. 

Accommódans, ants, adj. part. Cie. c. que accomoda, ele, 
v. Accommodo. 

Accommódàte, ade. Cie. accommodadamente, a propo- 
sito. Accommodatiús. comp. Accomodatissimê. sup. Cie, 

Accommódâtio, ônis. f. Cie. а accomodação , disposição 
de alguma cousa. Liberalitas, atque. accommodatio magis- 
tratuum : Cic. a liberalidade , е favor dos magistrados. 

Accomódálus, a, um, adj. part. Cie. с. accommodada, 
apta, propensa, inclinada, propria conveniente. Áccommo- 
datior. comp. Cie. Accommodatissinus. sup. Cie, 
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Accommóde, adv. commodamente , a proposito. Accommo- 
dissimê. sup. Quint.'L. var. Commodissimê. 

Accommódo, as, ávi, átum, аге. Cie.«accommodar, col- 
locar aptamente. Accommodare alicui de habitatione : Cic. 
emprestar a alguem a casa. Animum literis : Qnint. apple 
саг-ѕе ás letras. Alicui mendacium : Cic. mentir a favor de 
alguem. Auctoritatem alicujus : Ulp. interpor a autor— 
dade de alguem. Se alteri : Suet. seguir a opinião de outro. 

Accommódus, a, um. Virg. c. accommodada, apta, 
conveniente. 

Accongéro, is, essi, estum, ёге. Plaut. accumular, 
amontoar. 

Acerédo, is, didi, 'ditum, ёге. Hor. crer, dar credito. 
Plaut. soffrer, permittir, consentir. 

Acerêduo, is. Plaut. crer. Antiq. 

Accrêmentum, i. n. Plin. o accrescentamento , augmento, 
L. var. Nutrimentum. 

Accresco, is, évi, étum, escérc. Cic. crescer, augmen- 
tar-se. 

Accrêtio, бпіѕ., Ё. Cie. o accrescentamento , augmento. 

Accrévi, pret. de Ассгеѕсо. 

Accúbans, antis. adj. part. Cic. c. que se encosta junto 
a outra, que está visinha. 

Accúbatio, ônis. f. Cic. o sentar-se, ou encostar-se junto 
de outro á mesa. L. var. Accubitio. 

* Accubita, e. f. Lamprid. o canapé. 

Accúbitórins, a, um, Accubitoria vestimenta : Petr. al- 
catifas , ou pannos, com que se cubrido os assentos, ou lei- 
tos, em que os antigos se encostaedo , quando comido. 

Accúbitus, ús. m. Plin. o sentar-se, ou encostar-se á 
mesa junto de outro. 

Aceube, as, ui, tum, аге. Virg. encostar-se Junto. Cic. 
sentar-se, ou encostar-se junto de outro á mesa. Suc. es- 
tar visinho , proximo. 

* Accúbuo. adv. Plaut. voz fingida por Plauto d imitação 
de Assiduo para significar o estar continuamente encostado. 

Accüdo, is, üdi, üsum, ёге. Plaut. bater ou cunhar 
moéda accrescentando-lhe alguma cousa no peso. 

Accumbens, entis. adj. part.Suct. с. que se encosta junto 
a outra, etc. 

Accumbo, is, cúbui, cúbitum, cumbére. Plaut. encostar- 
se Junto. Cic. encostar-se , ou sentar-se á mesa Junto а outro. 
( 0s antigos encostavão-se em certa especie de leitos, et as- 
sum comido.) 

Aceúmiilans, antis. adj. part. Plin. c. que accumula, 
amontoa , etc. 

Асейтйаіе.. adv. Apul. accumuladamente, abundante- 
mente. Accumulatissimê. sup. А. ad Her. 

Aceúmiilátio, ónis. f. Plin. a accumulagdo, o amontoar 
terra ao pé das vides, e mais arvores. 

Accúmúlátor, óris. m. Tac. o amontoador. 

Accümülo, as, ахі, átum,'áre. Сіс. aceumular, amon- 
toar. Accumulare arbores : Plin. arrendar as arvores amon- 
toando-lhes terra ao pé. Aliquem donis : Virg. encher al- 
guem de dadivas. 

Accürate, ade. Cic. diligentemente, cuidadosamente, per- 
feitamente. Aceuratits. comp. Cic. Accuratissimê, sup," Cic. 

Accürátio , ônis. f. Cic. a diligencia, o cuidado grande. 

Accúrálus, a, um. adj. part. Cic. c. feita com diligencia, 
bem trabalhada, polida, perfeita. Accuratus sermo : Cic. 
discurso perfeito, trabalhado. Accurata malicia : Plaut. mal- 
dade estudada, muito considerada. Accurato opus est : Plaut. 
Pecessita-se de grande cuidado. Accuratior. comp. Liv. Ac- 
Curatissimus. sup. Cic. 

euro, as, àvi, átum, аге. Cic. fazer toda а diligencia, 
cudar, ou por grande cuidado em alguma cousa. Àccurare 


hospites : Plaut, tratar bem os hospedes. Prandium році: 
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Plaut. preparar o jantar para alguem. Pensum suum: Plaut. 
fazer o seu officio com cuidado. 

Aceurro, is, urri, ursum, érc. Cie. correr para alguma 
parte. Accucurri no pret. Petr. Aceurritur. Tac. 

Accursus, us. m. Sen. Trag. oconcurso para alguma parte. 

Accúsabilis, le. Cic. с. reprehensivel, digna de aceu- 
sação. 

Accúsans, antis. adj. part. Cic. c. que accusa, repre- 
tende, сіс. 

Accúsátio, Onis. f. Cic. a accusação. 

Accúsâlivus, a, um. Áccusativus. (entende-se casus.) 
Quint. o accusativo, quarto caso dos Latinos. 

Accüsalor, óris. m. Cic. o accusador. Juv. o delator. 

Accüsátorie. adv. Cic. a modo de accusador, como асси- 
sador, com espirito de.accusador. 

Áccüsálórius, a, um. Cic. c. pertencente а accusagáo. 
Spiritus aceusatorius : Liv. espirito, ou genio accusador. 

Accúsátrix, tricis. f. Plaut. а accusadora , reprehensora. 

Accúsátus, a, um, adj. part. Nep. с. accusada , repre- 
hendida. 

Accúsilo, as, ávi, átum, йге, Plaut. accusar, reprehen- 
der frequentemente. 

Accüso, as, àvi, átum, аге. Cie. accusar, reprehender, 
censurar, notar, vituperar. 
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* Acedia, æ. f. indolencia, desleixo, langor, abatimento, 
tristeza. 

* Acêdior, äris, агі. desanimar-se , cahir em langor, desgos- 
tar-se. 

Acentéta, órum. n. Plin. cristaes puros sem pontos, ou 
outro algum vicio, que seja precisa arte para occulta-los. 

Aceo, es, ui, ёге. Cato. estar azedo. 

cer, éris. п. Ovid. huma especie de bordo, arvore, 

Acer, ácris, ácre. Cie. c. azeda, acre, forte. (ajunta-se 
a qualquer qualidade em summo grao.) Amor acer : Cie, 
amor violento. Potor acer : Hor. valente bebedor. Vir acris 
ingenii : Cie. homem de espirito vivo, e penetrante. Acerri- 
ma suavitas : Сіс. huma grande suavidade. Homo acer : 
Ter. homem cruel. Virg. forte, valente. Sensus videndi acer- 
rimus : Cic. vista agudissima. Canis naribus acer : Ovid. 
cão de bom faro. Acer equus : Virg. cavallo ligeiro, fogoso. 
Acrior. comp. Cic. Acerrimus. sup. Cie. Acré cm lugar de 
Acriter, Pers. 

Acérátus, a, um. Lucil. ap. Fest. c. misturada com 
palhas. 

Acerbans , antis. adj. part. Sil. c. que exaspéra, ou faz 
aspero. 

¿Acerbe. adv. Cic. sevéramente, cruelmente, asperamente. 
Acerbius. comp. Cie. Acerbissime. sup. Cos. 

Acerbitas, atis. f. Plin. o amargor, o azedume dos fructos 
verdes. Cic. a aspereza, dureza , severidade, crueldade. Cic. 
a tristeza, dor, o infortunio , trabalho. 

Acerbitüdo , inis. f. Gell. o mesmo. 

Acerbo, as, ávi, átum, аге. fazer aspero ao gosto, aze- 
dar. Virg. exasperar, exaggerar. Vulnús acerbat : Claud. 
faz maior, e mais cruel a ferida. Acerbare ermen : Virg, 
exaggerar, fazer mais atroz о crime. 

Acerbun:, i. n, Ovid. o amargor, azedume , aspereza dos 
Jructos verdes. Cic. а afflicção, amargura, tristeza, desgosto. 

Accrbus, a, um, Ovid. с. azeda, amargosa. (propria- 
mente sc арріса aos pomos verdes.) Virg. е. intempestiva. 
Cic. c. aspera , cruel, severa. Virg. c. funesta, triste. Acer- 
ba facetia : Tac, graças satyricas, picantes. Acerbus inte- 
ritus : Cic. morte não esperada. Acerba tuens : Virg. olhando 
com ira. Acerba res : Cie. cousas rmperfeitas , não acabadas. 
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Lucr. as desgraças, infortunios. Acerba virgo : Virg. don- 
zella, que ainda ndo tem idade para casar. Acerbum cor : 
Vet. Port. apud Cie, coração cheio de amargura. Acerbior. 
comp. Cie. Acerbissimus. sup. Cie, 

Acerneus, a, um. Venant : e Acernus, a, um. Virg. c. 
betta de certa especie de bordo , arvore. 

Acérósus, a. um. Lucil. ap. Non. c. misturada com 
palhas. Acerosus panis : Fest. pão grosseiro. 

Acerra, æ. f. Virg. o thuribulo , ou a naveta do incenso. 

Acerre, árum. f. Virg. Aceria, cid. de Campania. 

Acerrávus a, um. Liv. c. de Acerra. 

Acerríme. adv. sup. Cic. v. Acriter. 

Acersécómes , а. ш. Juv. o que tem cabello crescido, e 
não o corta ; sobrenome de Apollo. 

Acervàlis. le. Cic. c. que pertence a montão, amontoada. 
Argumeutatio acervalis : Cie. Sorítes, especie de argu— 
mentação. 

Acervátim. ado, Cic. amontoadamente. Cie. confusa- 
mente , sem ordem. 

Acervàlio , Onis. f. Plin. a accumulação , o amontoar. 

Acervâtus, а, um. adj. part. Liv. c. amontoada , ac- 
sumulada. 

Acervo, as, avi, atum, аге. Plin. amontoar, accu- 
mular. 

Acervus, i. m. Cic. o montão , ou monte , v. g. de trigo 
Acervus facinorum : Cic. hum grande número des crimes. 
Ruens acervus : Hor. montão, que se diminue , isto he, 
Sorítes , cujas partes , ou proposições nào subsistem. 

Acescens , cutis. adj. part. Plin. c. que se azeda , сіс. 

Acesco , is, ácui , ere. Col. azedar-se, fazer-se azedo, 

Acêsis, is. f. Plin. huma especie de tincal , com que se 
sólda o ouro. 

Acesta, æ. 1. Virg. Acesta, ou Segesta, cid. em Sicilia. 

Acestes , а. m. Virg. Acestes, Rei de Sicilia. 

Acestéus a, um. Plin. c. de Acesta, cid. 

* Avêtâbilarius; i. Sen. m. o prlotiquiero , charlatáo. 

Acetàbülum , i. n. Quint. o vaso de vinugre , e tudo o 
que tem semelhança do mesmo vaso. Plin. huma especie de 
medida, сото quartilho. Pin. a cavidade do 0550, em que 
encuixa, e em que joga а cabeça de outro osso. Acetabula : 
Plin. as cavidades nos bracos dos caranguejos , е outros 
peixes semelhantes. Sen. especie de vasos, ou calices, de 
que usavão os que faziüo destrezas de тйоу. Plin. os botões 
das flores. 

Acctábiila , æ , f. Varr. o mesmo que Acctabulum. 

Acétâria, drum. n. Plin. hervas temperadas com vinagre, 
v. g. salada; ou postas de conserva em vinagre, como 
perrexil , etc. 

* Accto , as, àvi, аге. Apul. azedar-se. 

* Acétósa, æ. f. azeda, planta. 

Acélum , i. n, Cie, o vinagre. Mor. a mordacidade, ma- 
tedicencia. Acetum moriens : Pers. vinagre sem força. 
Aceto aliquem perfundere : Hor, satyrizar alguem. Ácetum 
in peetore : Plaut. astucia , viveza de genio; sagacidade. 

Acétum , i. n. Plin, a parte do mel mais pura, que por 
èl escorre do favo. 
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Achæi , órum. m. Virg. os Gregos. Ovid. huns povos 
isinhos do Ponto Euxino. 

Áchzias , іа, f. Ovid. a mulher Grega. L. var. 
Abatas. 

Achæměnes, is. m. Ног. Achemenes , primeiro Rei dos 
Persas. 

Achzeménidge , ārum. m. Plin. os Persas. 

Acheeménis, ydis. f. Plin. huma herva cor de alambre , de 
que se waliüo os feiticeiros. 


ACH 

Achemêmdes, is. m. Virg. hum companheiro de Ulysses. 

Achzménii , órum. m. Lucan. os Persas. 

Achamiénius , a, um. Hor. с. pertencente uos Persas 
ou da Persia. 

Aclaus , 1. m. Ovid. Áchco, Rei de Lydia, a[fogado ; 
rio por carregar o povo de tributos. 

Achiwus,a, um. Stat. c. de Grecia. Acheorum portus : 
Plin. Porto bom no Ponto Euxino. 

Achaia , а. f. Ovid. Achaia, ou Grecia , hoje Romelia , 
e Livadia : e tambem huma parte de Morea. 

Achaicus, a , um. Virg. c. Grega, ou de Áchaia. 

Achas, idis. f. Ovid. a mulher Grega, ou a cousa di 
Achaia. 

* Acháne, es, f. Gel. certa medida de secco. 

Acharnz,árum. f. Stat, Acarna, cid. de Grecia, ea 
primeira, que fez festas ao Deos Baccho. 

Acharnánus, a, um. Nep. c. pertencente а cid. de Acarna, 

Acharne, es. f. Plin. hum peixe do mar muito estimado. 

Achates , æ. m. Virg. p , companheiro de Encas. 
Plin. huma pedra preciosa de varias cores , que hoje chamo 
Agatha. (Plin. lhe ajunta ај ет, entendendo gemma. ) 

Achélóiádes, áuum e Achélóides , idum. f. Ovid. as Se- 
reas , filhas do rio Acheloo. 

Achélóius , a, um. O.id. c. do rio Achelóo. 

Achéloóus , i. m. Ovid. Acheldo, hoje Aspropútamo, г. 
de Grecia , que divide a Acarnania da Etolia. 

* Achéróis , idis. f. Plin. huma especie de cilemo. 

Acheron , ontis. m. Plin. Campantano, ou Savuto, г. de 
Calabria. Vivg. dcheronte, т. do Inferno, e o mesmo Inferno. 

Achérontéus , a, um. Claud. c. do río Acheronte, ou d 
Inferno. 

Achérontia, æ. f. Hor. 4cerensa, ou Cirensa, cid. na 
Dasilicáta. 

Achérontieus , a, um, Plaut. e. de Acheronte, infernal. 

Acliétontini, orum. m. Plin. povos, que habuürdo junto 
ao rio Campaníano , ou Savuto. 

Acléruns , untis. ш. Plaut. 4cheronte. г. do Inferno. 
Aeheruntis pabulum : Plaut. tição do Inferno. Virgarum 
ou Ulmorum Acheruns : Plaut servo, que he destruição 
de varas, por serem muitas as que se gasto em o castigar. 
Acherunti : Plaut, no inferno. (fem. Plaut.) 

Achérunticus, a, um. Plaut. c. do rio Acheronte y infer- 
nal. lomo Acherunticus : Plaut. velho decrepico. 

Achéruntius „a, um. Poeta antiq. apud. Cie. e. infernal. 

Achérüsia, а. f. Sil. lago de Collucia , em Campania. 
Plin. outra lagoa, no Epiro. Mel. caverna em Buhinia , 


por onde Hercules desceo ао interno. 
Achérüsis, idis, ou idos. f. Val. Flac. a caverna, por 


onde Hercules desceo ао inferno. 

Achérúsius, a, um. Luer. c. de Acheronte, infernal. 
Achevusia vita : Lucr. vida penosa, miseravel , infeliz. 

Achéle, àrum. Plin. cigarras canoras. 

Achetini, órum. ш. Cic. Povos visinhos ao rio Achéto, 
na Sicilia. 

Achétus , 1. in. Sil. 4chero, hojé Noto, т. em Sicilia. 

Achillas, а. Lucau. o escravo que matou a Pompco. 

Achillea, a. f. Plin. Cacearia , ou Fidorísi, the no 
Mar Negro, onde se cre que foi sepultado Achilles. Pin. 
a herva, com que Achilles curou'a Telepho. 

Achilléis , éidos. f. Stat. hum Роста de Estacio sobre а 

uericia de Áchules. 

Achilléides, ou Achillides, æ. m. Ovid. Pyrrho , filho 
de Achilles. 

Achilléon , ei. n. Plin. hum lugar de Troade Junto á se- 
pultura de Achilles. 

Achilléos, ou Achilleus, ёі. trissyll. f. Plin. Aerea, 
com que Achilles curou a Telepho ; millefolio aquatico. 
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Achilles, is, ou či. m. Virg. Achilles, Heroe Grego. 
Plaut. nome de huma Tragedia. Piaut. o homem valente, 
e de grande condicio. 

Achilléum , ei. n. Plin. esponja de que os antigos fa- 
ао purcets., 

Achilleus, a, um. Virg. с. de Achilles. Achilleus cursus. 
Plin. huma peninsula do Berysthenes , onde Achilles se 
exercitava em correr. Coihurnus : Prop.o estylo tragico. 

Achillis, 1005, f. Рип. v. Achillea. ў 

Aelnvi, ӧгат. m. Virg. os Gregos. 

Achivus, a, um. Virg c. da Grecia; Grega. 

Achne ‚ es. É Plin. Achne , hoje Casos , Ilha pertencente 
a Rhodes. 

Achor. oris. m. Plin. 4chor. Dcos contra as moscas. 

Achrádina, æ. f. Cie. huma parte da cid. de Syragoza 
ет Успа. 

Achras, adis. f. Col. a pereira sylvestre ; soromanho. 

*Achyrum, i. n. Fest. a palha. 


ACI 


Аса, æ. f. Cels. а linha, ou fio de agulha. 

Aciæris, is. f. Fest. machadinha de bronze, de que usa- 
vio nos sacrificios. 

* Aciàrium , i. п. Fest. o agulheiro. 

* Àeicüla, а. e Acúla, с. f. Cod. Theod. o alfinete, Prisc. 
perrezagulha s bico da fivella г certa especie de planta. 

* Acieülàrius, i. m. o fabricante de alfinetes. 

Acidália, æ. f. Virg. сайа, sobrenome de Venus, 
tomado da . fonte A cidalta , em que as Graças se costuma- 
vão lavar. 

Acidálins, a, um. Mart. c. pertenoente á Deosa Venus, 

Acididus, a, um. Plin. c. algum tanto azeda , azedinha. 

Acidulus, i. m. Plin. fonte pequena no campo Venáfro, 
cuja agua embebeda. Acidula aqua : Plin. a mesma fonte. 

Acidus, a, um. Virg. c. azeda. Mor. c. desabrida , que 
molesta. Acida lingua : Sen. lingua mordaz , picante. Aci- 
dior. comp. Petr. Accidissimus. sup. Plaut. 

Acies, ei. f. Cie. о gume , o fio de qualquer ferro , ou 
de cousa, que póde cortar. Virg. a vista dos olhos. Virg. 
о exercito, a Jileira, о esquadrão. Cie. a batalha. cies 
ingenti : Cie. a agudeza de engenho. Acies unguinm : Plin. 
a ponta das unhas, que fere. Acies pedestris : Liv. a infan- 
tarta. Prima acies : Cas. a vanguarda. Secunda : Liv. o 
corpo da batalha. Postrema, ou Novissima : Liv. a reta= 
guarda. Aciem trahere : Plin. aguçar, affiar. (Acie no ge- 
тї. do sing. Sall.) 

ү: Acilia, ce. f. Cos. cid. em África. Plin. cid. na Ara- 
vta. Аса, gens, Cie. familia plebeía em Roma. 

Arina, v. l7 Catul. o. Acinus. L. var. 

Acináces, is. m. Mor. a espada Persiana, ou alfange , 
de que usavão os Persas , e Medos. 

Acinacéus, ou Acínáticos, a, um. Ulp. c. feita de bagulho 
de uvas. L. var. Aecinaticus, 

Acínários, a, um. Varr. c. pertencente a bagulho de uvas. 

Acinos, i. f. Plin. o manjaricío bravo , herva. 

Acinósus, a, um. Plin. с. cheia de bagos , bagulhenta. 
Acinosissimus. sup. Plin. 

Acians, i. m. Plin. A einum , i. n. Col. Аспа, æ. f. Ca- 
tul. o баро de ира, de romía, etc. Cie. o bagulho. 

, Acipenser, éris. m. Сіс. certa especie de peixe mimoso. 
vuerem alguns que seja o solho. 

Acipensis ‚ is. m. Магі. o mesmo. 

“iS, 15, or didis. m. Ovid. 4cis, mancebo amante de Ga- 
tatta , convertido em fonte. Ovid. Freddo, rio de Sicilia 
frigutissimo, (prim. brev. Cland.) 

Acis 18. f. Blin. Sisano ‚ ilha no Árchipélago» 


ACQ 
ACL 


Aclis , idis, ou Aclys. f. Virg. especie de maça com роц- 
ta, que servia de lança na guerra. 


ACM 


\ стой, árum. Plin. sete ilhas junto de Hibernia. 

* Aemon. nis. m. Virg. a digorna. 

* Acmolhétum , i. n. о cepo da bigorna. 

Acmônides, æ. m. Ovid. 4cmonides , hum dos officiaes 
de Fulcano. 


ACN 


Acua, ом Acnua, ou Acmina , ou Ágoua, æ. f. Varr. 
medida agraria de cento e vinte pés em quadro. 
* Acnestis, is. f. Varr. o espinhaço. 


ACO 


Acoenônêtus , ou Accenitus, i. m. Juv. o pedagogo, ou 
aio , que só procura a propria utilidade. 

Acceton mel. Plin. mel, que por sj escorre do favo. L. 
var. Acetum. 

* Acoetus, а, um. Plin. e. pura, sem fezes , ou sedimento. 

* Accus, a, um. C. Nep. c. da cicade de Acre. 

* Acólastus , 1. m. Gell. immoderado , prodigo, dissoluto, 
incorrcgwel. 

Acóux , árum.f. Plin. as pedras , os rochedos. 

* Acóne , es. f. Plin. a pedra de amolar. 

Aconiti. ade. Plin. sem pena, sem suor, sem trabalho. 

Aconitum, 1. n. Virg. herva venenosa , de que se faz o 
rosalgar. 

Ácontiz, árum. f. Plin. astros, ou cometas crinitos. 

Acontius, ii. m. Ovid. 4concio , mancebo amante de Су- 
dippe. Plin. 4concio, monte de Beócia. 

Acópa, órum. Plin. medicinas contra o cansaco. 

Acópis, is. f. Plin. e. 

Acópos , i. f. Plin, pedra preciosa, e medicinal contra o 
cansaço. 

Acópum, i. n. Cels. medicina contra o cansaço. 

Acópus , ou Acópos, i. f. Plin, erva semelhante ao agno 
casto, cuja semente comida provoca vômitos. 

Acor, Oris. m. Col. o sabor azedo, agror, azedume, 

Acorna, æ f. Plin. huma especie de cardo de succo cor 
de sangue. 

Acóron, i. n. Plin. ácoro, herva medicinal. 

Acóros , i. f. Plin. a murta brava, ou gtlbarbeira. 

Acosmos , i. Lucr. mal composto, scm ornato. Nigra 
melichroos est : immunda , et [zetida acosmos : Lucr. a ne 
gra moreninha he engraçada : immunda, e fedorenta а sem 
alinho. 


ACQ 


* Aquiescentia, æ. f. o arrimo, repouso ; condescendencia 

Acquiescens , entis. adj. part. Cic. c. que repousa , des- 
canta, ett. 

Acquiesco, is, êvi, ёт, ёге. Cie. Tepousar, descan- 
car. Nep. morrer. In te uno acquiesco : Cie, só em ti con 
fio. Aequiescere alicui rei : Sen. contentar=se de alguma 
cousa. In vultu tuo acquiesco : Cie, recrco=me , consolo- 
me , quando te vejo, | 

Acquirendus, а, um. ad). part. Cie. e, que ha de ser 
alcançada, etc. 
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Acquiro, is, sīvi , situm , ёге. Cic. alcançar , adquirir, 
conseguir , obter. 

Acquisttio, ônis. f. Frontin. o alcançar, o adquirir. 

Acquisitus, a, um. adj. part. Quint. c. alcançada, ad- 
quirida , etc. 


ACR 


Acra Japygia. Plin. Cabo de Santa Maria, prom. na 
terra de Otranto. 

Acre, агат. f. Sil. 4cremonte. cast. em Sicilia. 

Acrágantinus, a, um. Lucr. c. pertencente a Ácragante. 
L. var. Agrigentinus. y 

Acrágas , antis. m. Plin. Acragante, famoso escultor. 
Virg. Drago, monte, rio, e castelo de Sicilia, junto a 
4 grigento. 

Acratóphórum , i. n. Cie. picheiro , ou pichel , cangirão, 
vaso para tirar vinho da pipa. 

* Acre. ado, Pers. com acrimonia , de mão humor. 

* Acrédo, inis. f. Pall. aspereza, acrimonia , azedume. 

Acrédüla, æ. f. Cic. o roxinol : segundo outros a coruja. 

Acricúlus, a, um. Cic. c. algum tanto azeda , picante. 
L. var. 

* Acrementum, i. n. o agraço 

* Acridia , æ. f. Isidor. a escamonca , planta. 

* Acridium, i. n. especie de gafanhoto pequeno. 

* Acrifólium, ii. n. Macrob. о lodáo, arvore. 

Acrimonia, æ. f. Col. a acrimonia, vehemencia do sabor, 
cheiro, etc. Nev. a vivacidade. А ad Her. a severidade, Acre 
monia orationis. Cie. a vehemencia, efficacia do discurso. 

* Acris, idis, f. o gafanhoto. 

Acrisiôneis, idis. f. Virg. Danae , filha de Acrisio. 

Acrisiónéus, a, um, Ovid. c. pertencente a Ácrisio. 

Acrisiôniades, æ. m. Ovid. Perseo , neto de Ácrisio. 

Acrísius, ii. m. Ovid. Acrisio, pai de Danae ‚ e Rei dos 
Argivos. 

Acritas, айз. f. Acc. ap. Gell. o mesmo que Acrimonia. 

Acriter. adv, Сіс. vehementemente, vivamente, asperamen- 
te, animosamente. Acriús. comp. Ног. Acerrimê. sup. Cic. 

Acritúdo, inis. f. Vitr. a acrimonia , vehemencia do 
sabor , etc. Gell. a força, vehemencia. 

Acróáma, átis. n. Nep. a musica, o descante de ins- 
trumentos. Suet, o que toca instrumento. Cie. a narração 
festiva de alguma cousa, ou relação representada estando 
á mesa; eo mesmo representador, 

Acrôâmáticus, a, um. Gell. с. que se póde ouvir com 
gosto. L. var. Acroaticus. 

Acróásis, is. f. Suet. о discurso, a oração, declamação 
erudita. Сіс. o lugar, onde o discurso se ouve. Vitr. o au- 
ditorio. 

Acróbaticus , à, um, Vitr. c. propria , idonea , apta para 
subir. 

Acrócéraunia , órum. n. Ovid. montanhas da Chimera , 
no Epiro. Plin. em Armenia. 

Acrócéraunius, a, um. Acroceraunii montes : Plin. 
moutanhas da Chimera , etc. 

Aerócéraunium , ii. n. Plin. Cabo da Chimera , no Epiro 
sobre o mar Ionio. 

Acróchordon, ӧпіѕ. f. Cels. especie de verrugas, que 
tem a cabeça grossa, e o pé delgado como hum fio. 

Acrócórintbus, i, m. Stat. montanhas da Moréa, Junto 
a Corintho. 

Acrócórium, ii. n, Plin. huma casta de cebola. 

* Acrôma , átis. n. Prud, vid. Acroama. 

Acrônicus lacus. Mel, еб de Zell em Suévia , junto a 
Constança. L. var, Acronius. 


* Acrópodium, i. n. Нур. a base, pedestal, 
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ACT 
Aeror, oris. m Fulg. v. Acritudo. 

Acrótéria, órum. n. Vitr. os remates, e pindeutos do 
edificio; os pedestúes , em que se collóráo estatuas no mais 
alto dos edificios. Vitr. os promontorios, (ет Grego signi- 
fica as extremidades do corpo, v. g. orelhas , unhas, etc.) 

Acróthymium , ii. n. Cels. especie de verruga, seme- 
lhante na cor á flor do tomilho. 


ACT 


Acta, e. f. Cic. a praia aprazivel, e retirada. (usado 
somente no abl.) 

Acta, ôrum. n. Ovid. as obras, acções, os feitos. Cic. 
os decretos, as leis, ordenações. Convellere acta alicujus : 
Cie. annular as ordenações, e leis de alguem. Acta pu- 
blica : Cie. registos, livros públicos: In acta referre : Juv. 
registar. Acta forensia : Ovid. causas, demandas , autos, 
processos, etc. Acta diurna : Suet. o diario. 

Acton , ónis. m. Ovid. Acteon , caçador famoso , transe 
formado por Diana em cervo. 

Actæus , a, um. Plin. c. de Athénas, ou de Attica. 

Acte, es. f. Plin. engos , planta muito semelhante ao 
sabugueiro. 

Actia, órum. n. Suet. festas quinquenndes dedicadas a 
Apollo no prom. Áccio. 

Actiácus, a, um. Ovid. c. pertencente ao prom. Áccio, 

Actias, айі. f. Virg. a mulher Atheniense, ou Attica. 
Stat. a cousa pertencente ao prom. Áccio. 

Actio, Onis. f. Cic. a acção, obra, operação, о movi- 
mento. Cic. a defesa, accusação. Cie. o modo de represen- 

ar, a pronunciagüo. Graliarum actio : Cic. a acção de 
graças , o agradecimento por palavras, о dar graças. Ас- 
io vitæ : Cie. o modo de viver. Actio in rem : Ulp. acção 
лей. Actio in personam : Ulp. acção pessoal. Habere ac— 
tionem : Cic. ter direito para demandar em juizo. Inten- 
dere actionem : Cic. intentar demanda. 

Actiósus, a, um. Varr. c. activa. Antiq. 

Actito, as, ávi, átum, аге. Cie. advogar muitas causas. 

Actium, ii. n. Plin. áccio, ou Cabo Figalo, prom. е 
cid. do Epiro, aonde Augusto venceo a Antonio, еа 
Cleópatra. 

Actiuncúla, т. f. Plin. Jun. a pequena acção, etc. v. 
Actio. 

Actius , a , um. Virg. c. pertencente ao prom. Áccio, etc. 

* Activé. ado. Prise. na о PET. 

Activus, a, um. Activa Philosopnia : Sen. Philosophia 
pratica. Activum verbum : ар. Gram. o verbo activo. 

Actor, Oris. m. Сіс. o que faz alguma cousa. Cic. o 
comediante. Cic. o orador. Ulp. o autor no pleito. Plin. 
Jun. o accusador. Tac. o escravo, ou servo público. Col. 
o feitor da quinta , etc. Actor causarum : Cic. o advogado, 
procurador das causas. 

Actor, óris. m. Ovid. Actor, companheiro de Hercules 
Virg. hum soldado de Аигипсіа. 

Actórides , æ. m. Ovid. Pátroclo, neto de Actor. 

+ Actuális, le. Macrob. c. activa г c. actual. 

Actuàriólum, i. n. Cic. especie de barco pequeno , e veloz, 

Actuàrium, ii. n. Cic. a fragata, o bergantim ligeiro. 

Actuárius, ii. m. Suet. o notario, escrivão público. 

Actuarius, a, um. Cels. c. ligeira, veloz. Actuaria ; 
Cic. embarcações ligeiras. 

Actum , i. n. Сіс. v. Acta, orum. 

Actuóse. adv. Cic. com vehemencia, com actividade, 
com espirito. 

Actuôsus, a, um. Cie. с. activa, diligente. Actuosa 
vita : Val. Max. vida empregada nos offictos , е negocios 
públicos. Actuosi : Fest. os pantomimos , comediantes , que 
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ACU 


representão com acções, e gestos. Acluosior. comp. Sen. 

Actus, ús. m. Cie. o acto, a acção, obra, о feito. Cic. 
o acto de comedia, de tragedia. Cic. estrada, ou serventia 
larga de 4. pés entre os campos. Virg. o movimento, impulso. 
Actus rerum : Plin. Jun. administração de negocios públi- 
cos , ou de causas. Actus hominis : Cic. as idades do ho- 
mem. Actus quadratus : Col. o espaco de campo de 120. pés 
em quadro. Actus minimus : Col. espaço de 120. pés de com- 
prido , e 4. de largo. Duplicatus : Col. o dobro do quadratus. 

* Actus, üs. m. Varr. atalho, caminho estreito por onde 
pode passar hum carro , ou besta carregada, 

Actus, a, um. adj. part. Cic. c. feita, acabada. Virg. 
c. passada. Virg. c. movida, agitada, impellida , cons- 
trangida , perseguida. Actum agere : Ter. fazer, o que 
está feito, fazer cousa superflua. Actus imber Culo : Virg. 
chuva cahida do Ceo. Actus reus criminis : Ovid. accusado 
do crime. Acium babere : Cic. dar a cousa por feita. Ac— 
tus prodigiis: Virg. atemorisado com prodigios. Acta fu- 
rore : Virg. enfurecida. Actum est: Cic. acabou-se , ndo 
ha remedio. 

Actútum. ade. Cic. logo, sem demora. 


ACU 


* Acuarius, i. ra. o fabricante de agulhas, e o que tra- 
balha de agulha. 

Acuens , entis. adj. part. Ovid. с que aguga, etc. 

* Acui. pret. do verbo Aceo, e dat. de acus. 

Avüleàtus, a, um. Plin. c. aguda, penetrante , que 
tem ponta aguda. лего aculeatæ : Cic. carta satvrica , 
picante. 

Acúleólus, i. m. Mart. o aguilhãosinho. L. var. Acu- 
levius. 

Acúléus, ei. m. Сіс. o aguilhdo , ou ferrão da abelha, 
e semelhantes insectos. Plin. o bico, ou espinho nas arvo.- 
res, ou hervas. Liv. a ponta aguda da setta. Cic. o dito 
picante, е geralmente tudo o que molesta o animo. 

cümcn, inis. п. Ovid. а ponta aguda de qualquer 
cousa. Сіс. a agudeza , subtileza do engenho, etc. Hor. a 
astucia. 

Acüninátus, a, um. Plin. c. aguda. 

„ Acümino, as, ávi, аге. Lact. v. Acuo. 

Ácuo, is, ui, ütum , ёге. Сіс. aguçar , affiar, amolar , 
adelgaçar, apontar , v. g. lancetas , etc. Virg. excitar, in- 
citar , animar. Acuere ingenium, mentem : Cic. avivar о 
engenho. Furorem : Virg. irritar, accender mais a ira. 
Syllabam : Quint. por accento agudo na syllaba. Metum : 
Virg. accrescentar o medo. 

~% Aeüpédium , i. n. a ligeireza na carreira. 

Acúpédius, ii. m. Fest. o ligeiro dos pés em correr. 

" Acupingo, is, inxi, ére. Ovid. bordar, debuxar á 
agulha. 

Acus, i. m. Mart. agulha , peire pequeno. 

Acus, éris. n. Varr. а alimpadura do trigo, v. g. pa- 
thas , etc. 

Acus , tis. f. Cie. a agulha de coser. Mart. instrumento 
com que as mulheres apartavão o cabello. Rem acu tan- 
gere : Plaut. adivinhar, dar no ponto. Acu pingere : Virg. 
bordar vestidos , etc. 

Acus, ús. {. Col. a alimpadura dotrigo,v. g. palhas, etc. 

* Acütàlis, le. e Aculatus, a, um. Veget. c. que ter- 
“una em ponta aguda. 

Ácüte. adv. Cic. agudamente , engenhosamente , subtil- 
mente. Aculiús. comp. Cic. Acutissimê. sup. Сіс. 

Acütülus ‚ à, um. Cic. c. algum tanto aguda. 

Acülus, a, um. adj. part. Ovid. c. aguda, aguçada. 


Cic. с. aguda ; engenhosa. Acuta vox : Ovid. voz clara, 
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penetrante. Cernere acutum : Hor. ter vista clara, aguda. 
Acutus odor : Plin. cheiro activo, forte. Acutum gelu : 
Hor. frio penetrante. Acutus Sol : lor. Sol ardente 
Acutum ingenium : Cic. engenho subtil, vivo. Acutus 
morbus ; Cels. doença aguda, que ou mata, ou se curo 
brevemente. Acuti cibi : Plin. Jun. manjares, que irritas 
o appetite. Acutior. comp. Cie. Acutissimus. sup. Cie. 

* Acylos, i. m. e Acylon, li. n. Plin. a glande do roble. 

Acys. v. Acis. m. 

AD 


A. D. ante diem. A. D. agris dandis. ADF. adfuerunt. 
ADI. adjutor. A. D. P. ante diem pridie. 

Ad. prepos. Cie. para, junto, ao pé, até. Ad decem 
annos : Cic. daqui a dez annos. Fuimus ad ducentos : Cic. 
fomos até duzentos. Ad me fuit : Plaut. esteve em minha 
casa. Ad verbum : Cic. palavra por palavra. Ad uuum 
emnes : Cic. todos juntamente. Ad Dianz : Liv. junto ao 
templo, ои no templo de Diana. Ad perpendiculum : Virt. 
a prumo. Ad hze : Ter. depois destas cousas. Ad vinum 
disertus : Cic. discreto depois de ter bebido. Ad unguem: 
Hor. na ultima perfeição. Ad tempus : Cic. conforme o 
tempo. Ad summum quinque : Cic. ao mais, ou quando 
muitos , cinco. Ad nummum : Cic. até o ultimo real. Ad 
tibiam canere : Cie. cantar ao som da flauta. Ad limina 
custos : Virg. o porteiro. Ad manum servus : Cic. o secre- 
tario, o escrevente. Ad judicem dicere : Cie. fallar na 
presença do Juiz. Ad fidem : Liv. com fidelidade. 

Adactio, Onis. f. Liv. a forca, violencia. 

Adactus, ús. m. Lucr. o mesmo que Adactio. Dentis 
adactus : Lucr. a mordedura , dentada. 

Adactus, a, um. adj. part. Virg. c. introduzida por 
força, constrangida, violentada. Vulnus айё adactum : 
Vire. ferida profunda. Tempus adactum : Lucr. tempo vi- 
sinho, proximo. 

Adadunephros , i. m. Plin. nome de pedra preciosa (quer 
dizer, rim de Айай, ou Adado , Deos venerado pelos As- 
syrios.) 

* Adequális, le. Varr. с. igual. 

Adaquandus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser 
igualada y etc. 

Adequãtus, а, um. adj. part. Cic. c. aplainada, igua- 
lada. 

Adwque. adv. Liv. igualmente. 

ÁAdzquo , as, ахі, átum, аге. Liv. aplainar. Cic. igua- 
lar, fazer igual. Adequare solo tecta : Liv. arrasar as 
Casas. 

Adigrâlio, Onis. f. ap. Jetos. a estimação , a avaliação. 

Adaro, as, àvi , àtum , йге. ap. Jetos. estimar, avaliar , 
taxar, por prego. 

destuo, as, ахі, àtum , аге. Stat. ondear , fazer on- 
das : ter muita calma : encolerisar-se. 

Adaggérátus, a, um. adj. part. Plin. c. amontoada, etc. 

Adaggéro, as, ávi, átum ‚ аге. Col. amontoar , aceumiue 
lar terra, etc. A ddaggerare arborem : Col. arrendar huma 
arvore chegando-lhe terra ao pé- c 

Adágio, ônis. f. Varr. o adagio , proverbio. Antiq. 

Adágium, ii. n. Plaut. o adagio, o proverbio. 

Adalligãtus , ау um, adj. part. Plin. с. atada, presa а 
outra. 

Adalligo, as, àvi , atum, аге. Plin. atar, prender huma 
cousa a outra. 

* Adâmabilis, le. c. muito amavel, 

Adámantéus, a, um. Ovid. c. de diamante, ou dura 
como diamante. c. inflezivel , Incxoravel. 

Adamantinus, a, um. Prop. c. de diamante, ou dura 
como diamante. 
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Adámantis, idis. f. Plin. herva magica contra o Leão, 
tão dura, que se não púde moer. 

Adamas, antis. m. Ovid. o diamante. Plin. hum rio da 
India. 

Adâmatrix, Icis f Plut. a que ama muito. L., var. 
em lugar de Adamatricem Ad amatricem, 

Adamatus, a, um. adj. part. Suet. c. muito amada. 

Adambülo, as, ау, átum, аге. Plaut. andar , caminhar 
para alguma parte. 

Adámo, as, avi, atum, аге. Cic. amar excessivamente. 
Quint. amar torpemente. 

Adápério, is, ui, ertum, ire. Plin. abrir, descubrir, 
manifestar. 

Adàp rtilis, le. Ovid. c. facil de abrir. 

Adápertus, a, um. ad). part. Liv. c. aberta, descuberta у 
manifesta. 

Adaptans, antis. adj. part. Modest. c. que accomoda. 

* Adapto, as, ахі, аге. ajustar, adaptar, reunir á. 

Adaptitus, a, um adj. part. Suet. c. accommodada a outra. 

Adáquo, as, àvi, àtum, аге. Plin. regur. Suet. dar de 
beber. 

Adáquor, àris, átus sum, àri. Hirt. fazer aguada. 

Adarca, æ. f. Plin. certa salsugem , que se cria nas ca- 
nas das lagoas em ltalia. 

Adáreo, es, ш, érc. Cat. seccar-se, estar muito secco 

Adáro, as, àvi , atum, аге. Plin. laerar. L. var. Adoro 
ou Exoro. 

Adaucto, as, ахі, atum, аге. Асс. apud Non. accres- 
centar. Antiq. 

Adauctus , a, um. adj. part. Ter. c. accrescentada. 

Adauctus, us. m. Lucr. o augmento , accrescentamento. 

Adaugco, es, xi, etum, ёге. Cie. augmentar , accrescen- 
ter de novo. 

Aduugesco, is, ёге. Lucr. crescer, augmentar-se , 1" em 
augmento. 

Adauxi , pret. de Adaugeo. 

Adaxint em lugar de Adegerint, ou Adigant : Plant. 


ADB 


Ádbibo, is, bibi, 1bíitum Ebére. Ter. beber. Plaut. beber 
muito. Мог. embeber. 
Adbito, ou Adbéto, is, ёге. Plaut. avizinhar-se. Antia 


ADC 


Adetdo, is, em lugar de Accido. Enn. apud Var. cahir 
Апі. 

Adclámo. Phocd. v Acclamo. 

Adelãro, as, ахі, átum, аге. Liv. declarar, aclarar. 

Adeognosco, is, nóvi. nitum, ёге. Petr. conhecer bem. 

Adcondüco, is, бге, Plaut. o mesmo que Conduco. 

Adcorpóro, as, ávi, átum , áre. Plin encorporar , mis- 
turar, umr em hum corpo. 

Aderédo. v. Асегедо. 

Aderesco. v. Accresco, 

Adcúbo. v. Accubo. 


ADD 


Addax, acis. in. Plin. huma especie de veado de Africa. 
Addécet, &bat, uit, ёге. Plaut. convir, ser conveniente, 
u decente. 
Addens, entis. adj. part. Virg. с. que ajunta, ассгез— 
centa , etc. 
Addenseo, es, ui, cre. Virg. ajuntar, fazer denso, 
basto, apinhoar. (rarissimo. ) 


ADD 


Addenso , as, àvi, atum, аге. Plin. ajuntar, fazer 
basto, denso. 

Addicens, entis. adj. part. Tac. с, que determina por 
sentenca; que vende, ctc. 

Addico, is, xi, ctum, ёге. Cie. determinar por sen~- 
terca, a quem pertence a cousa, sobre que se liga, Cic. 
arrematar , vender em almoeda. Cic. vender. Cc. destinar, 
applicar Addicere bona in publivum : Cas. confiscar os 
bens. Morti : Сіс. condenar à morte. Aliquem muneri : 
Cie. prover alguem no officio. Se alicui : Сіс. entregar-se 
ao servico, оц obsequio de alguem, Servum in libertatem : 
Cie. dar liberdade ao escravo. Sententiam : Cie. vender a 
sentença. Aves non addixere : Liv. as aves não derüo bom 
agouro , não approváráo. Addicere opus : Cie. ajustar , dar 
a fazer alguma obra. Se perpetuz servituti : С. entre- 
gar-se a huma perpetua escravidão. Addicet Pretor fami- 
lam totam tibi: Plaut. o Pretor te entregará a familia 
toda para te servirem como escravos. v. Addictus. 

Addicte. ade. com sujeição. Addictiús. comp. Tac. L. 
таг. Adductius. 

Addictio, onis. f. Cic. o julgar, o determinar а quem 
pertencem os bens, a adjudicação. 

* Addictus, i. m. Quint. o devedor que o juiz adjudicou 
ao credor. ` 

Addietus, a, um. adj. part. Cic. c. arrematada em al- 
moeda , vendida, destinada, ou obrigada, e sujeita a ou- 
tro. Canibus addictus : Hor. condenado a ser comido dos 
cães, Addicti : Quint devedores obrigados por sentenca « 
servir a seus credores ate pagarem. Addiciura tenes : Plaut. 
he todo vosso. 

Addiscens, eutis. adj. part. Cic. c. que aprende mais , etc. 

Addisco, is, didici, ёге. Cic. aprender mais, aprender 
bem , ou de novo. 

Additàmentum , i. n. Sen. o accrescentamento , addita- 
mento, а addicáo. 

Addítio, ónis. f. Quint. o accrescentamento , etc. 

*Adítitius, a, um. Dig. c. ajuntada, intercalada, accres» 
centada, 

Additus , a, um. adj. part. Cie. c. accrescentada , que 
se ajuntou a outra. Trojanis addita Juno : Virg. Juno vu- 
nuga dos Troyanos. 

Addivinans , antis. adj. part. Plin. c. que adevinha. 

Addo, as, dédi, dátum, аге. Plaut. dar mais, dar de 
novo. L. var. Jd dabitur, em lugar de Addabitur. 

Addo, is, idi, itum, ёге. Сіс. ajuntar, accrescentar , 
augmentar. Addere animos alieui : Сіс. animar a alguem 
Facta pollicitis : Ovid. cumprir as promessas. Se exemplis 
melioribus : Claud. seguir os melhores exemplos, Noctem 
operi : Virg. trabalhar de noite. Calcar alicui : Hor. incitar 
alguem. Vitium pudicitiæ : Plaut. deflorar. Aquam flam- 
me : Tibul. lancar agua no fogo. Їп ovum inane ; Plin. 
infundir , ou lançar alguma cousa dentro da casca de hum 
ovo. 

Addóceo, es, ui, octum, ёге. Ног, ensinar. L. war. Ас 
docet em lugar de Addocet. 

Addormisco, is , ёге. Suet. dormir , adormecer-sc. Г. var 
Obdormisco. 

Addua, æ. m. Plin. 4dda, r. em Lombardia. 

Addúlntãtio, Onis. f. Сіс. a dúvida, incerteza. L. var. 
Dubitatio. 

Addúbitátus, a, um. adj. part. Cic. c. duvidada, dun 
vidosa. 

Addúlito, as, ávi, atum, аге. Cic. duvidar , entrar em 
dúvida. 

Addúco, is , xi, etum, Сге. Cic. guiar, conduzir, tra- 
zer. Virg. puxar, entesar. Сіс. persuadir; attralur, indu 
zir. Adducit entem macies : Ovid. a magreza enruga , en- 
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colhe, engelha а pelle. Adducere frontem : Ovid. fazer 
rugas na testa, mostrar-se triste. Sitim : Hor. causar sede. 
Aliquid in honorein : Cie. dar estimação, fázer estimavel. 
Habenas : Virg. puxar as rédeas. Aliquem in invidiam : 
Cie. fuzer, que outro seja aborrecul. In summas angus- 
tias : Cie. reduzir ao тарг aperto. Rationem : Modest. 
allegar razão. Addneere aliquam : Ovid. fuzer officio de 
ruftáo , ou terceiro da luscivia de outro. Non adducor , üt 
credam : Cie. não me resolvo a crer. (Adduxti em luyar de 
Adduxisti. Ter.) 

Adducte. ado. severamente, rigorosamente. Adductiús. 
comp. Tac. L. var. 

Adductor, oris. m. Vet. Epig. Petr. Afran. à fufíáo, 
alcovitetro. 

Adductus, a, um. adr. part. Cie. c. trazida , conduzida, 
guiada , Vire. c. puxada, tesa. entesada, Саз. c. persua- 
dida, induzida. Adductus vultus : Suet. semblante severo , 
triste, carregado. Adductus m angustum : Cie. reduzido a 
angustias. Adductior. comp. Plin. Juu. c. mais concisa, 
mais breve , etc. 

Adduis em lugar de Addideris : Fest. 4ntig. 

Addúplico, as, ávi, átum, аге. Plin. dobrar. L. vor. 
Td duplieabit em lugar de Adduplicabif. 

Adduxi, pret. de Adduco. 
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Adéffo, is, ou ádes, ēdi, ésum, ére, ou ádesse. Virg. 
comer , consumir tudo. 

Adé.i, pret. de Adigo. 

Adelphi, órum. m. Ter. os Dous Irmãos, nome de huma 
comedia de Terencio. 

Adelphides , um. f. Plin. huma especie de palma. 

A.lêmi, pret. de Adimo. 

Ademit em lugar de Ademerit : Plaut. v. Adimo. 

Ademptio , ônis. Г. Cic. a privuráo , o tirar alguma cousa 
a alguen. (outros escrevem Ademtio.) 

Ademptus, a, um. adj. part. Liv. c. tirada, levada, 
roubada. Ademptus Hector : Mor. Heitor morto. Virilita- 
tis adempte homo : Tac. o eunucho. (tumbeni se escreve 
Ademtus.) 

* Adénes , um. m. pl. Plin. as alpércas , doenca. 

Ado. ade." Cie. tanto, muito, por tanto, na verdade, 
tambem + (algumas vezes serve só de ornar o verso, e nada 
significa.) 

deo, is, ivi, Mum, ire. Cit ir, алйаг, ir ter com 
alguem, visitar. Virg. emprender. Adive aliquem per epi- 
stolas : Pliut. escrever a alguem. Wereditatem : Cie. tomar 
bosse da herença. In jus : Cic. comparecer em juizo, Ad 
Remp. Cie. introduzir=se no governo. Pericula adeuntur in 
prelis : Cie. encontrão-se perigos nas batalhas. Adire alicui 
mauum : Piaul. enganar promettendo alguma cousa, Ali- 
quem : Virg. accommetter. 

Adeps, ipis. f. Col. m. Plin. а gordura, enzundia , 
banha. Adeps suillus : Plin. a banha de porco. 

Adeptio, ónis. f. Cie. aadquisição, o alcancar, o conseguir. 

Adeptus, a, um. adj. part. Ovid. c. aledncada, conse- 
guida. Catul. c. que alcançou, conseguio. 

Adéquitaus , antis. adj. part. Plin. c. que anda a ca- 
vallo, etc. 

. Adéquito, as, ахі, átum, are Liv. andar a cavallo 
Junto, ou регіо. 

Adéram, pret. imperf. de Adsum. 

Adero ‚ Дш. imperf. de Adsum. 

A Aderro, аз, ávi, аши, аге. Stat. andar passeando 
junto, ou perto. 
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Ades, 2. pess. do Sing. do Pres. do Indic. e imperat. de 
Adsum. 

Adesdum, Ter. estai presente, aguardat. 

Adespótus, a, um. Rumores adespoti : Cie. novas sera 
autor , incertas. ( Escreveo em Grego.) 

ÁAdésürio, is, ivi, itum, ire. Plant. ter grande fome. 

Adésus, a, um. adj. part. lor. с. comida, consumida, 
gastada. Adesa pecunia : Cie, dinheiro, que se gustou em 
comer. 

Adcundús, a, um. adj. part. Ovid. c. que sé devé em- 
prender, etc. v. Adeo, is. 
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Adfabié, Adfatim, ete. v. por Aft. 

Аах, a, um. Caius. c. adoptada, perfilhada. 

Adfóre. Cie. em lugar de Adtutúruñi esse. Y: Adsum. 

Adfóreni, es, el, ele. Virg. em lugar de Adessem , єз, 
tv. Adsum. 

Adfrégi, pret. de Adíringo. 

Adfremo, is, úl, Ytuni, ere. Val. Flac. óramir, mur- 
murar contra. 

Aufringo, is, 881; actum , ёге. Stat. quebrar huma cousa 
em outra. 

Adírio, as, àvi, átum, аге. Varr. fazer em pó, esmue 
car entre ds mãos. 

Даи, pret. de Adsum. 

Adlulsi, pret. de Adfulgeo. v. Affülgeo. 


ADG 


а Adgaudeo , es, gavisus sum , ёге, Lact. alegrar-se coin 
outrem, 

Adgemo, is, ui, Ytum, ёге. Ovid. gemer, prantear 
junto de alguem, 


Adglóméro. v. Agglomero. 
| Adgrêtius, a, um. em lugar de Aggressus. Enu. ap. 
Fist. 

Adgúberno, as, ávi, átum, йге. Flor. governar. 

Os outros termos que principião por ADG , vid. por AGN. 
e AGG. 
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Adhábrto, as, ávi, átum, аге. Plant. habitar visinho. 
L. var. Ndbites em lugar de Adhabites. 

* Adhec, ou Adlioc. adv. Cic. Alem dé див, demais. 

Adhaxrcns, entis. adj. part. Hor. c. que está pegada, etc. 

Adharco, es, æsi, sun, ёге, Cie. estar pegado, arri- 
miedo , visinlio. Adhærere lateri : Lav. accompanhar , estar 
muito chegado. 

Adharescens, entis. adj. part. Cie. o que se pega, etc. 

Adheresco, is, бте. Cie. pegar-se, estar pegado г hestar. 
Ratio adherescit : Cie. imprime-se а razito no crtendinlento, 

Adluese. ade. Adhase loqui : Gell. fullar gaguejando, 
com hesitação. - 

Adhasi, pret. de Avharco. : 

Adliesio, ош. f. Cie. а união de huma сойѕа à outra, 
о estar pegado. L. var. Adhasilatio. 

Adhasus, às. пі. Duer, о mesmo. 

Adhálo, as, ахї, átum, аге. Plin. Zafejar, soprar, ou 
ass: prar junto, н 

Adhámo, as, ахі, atum, аге. Cic. ap. Non. pescar com 
anzol. L. var. Adámo. 

Ádhibens, entis, adj. part. Cic. c. que applica , etc. 

Adhibro, es, ui, itum, ёге. Cie, «pplicar, ajuntur, 
chegar huma causa á outra. Adhibere epulis : Virg. rece- 
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ber, admittir no banquete. Adhibere se 1n consilium : Cic. 
consultar=se а si mesmo. Omnes machinas : Cic. fazer toda 
а diligencia nossivel. Cautionem : Cie. portar=se com cau- 
telu. Modum . Cie. usar de moderação. Deunt testem : 
Cie. jurar. Aliquem bend: Сіс, fazer bom tratamento а 
alguem. Fidem : Cie. tratar com fidelidade. Junonem : Cic. 
uwocar a Juno. Religionem alicui : Cie. metter em escru- 
pulos. Vim veritati : Cie. fazer violencia á verdade. Vi- 
num ægrotis : Сіс. dar vinho aos doentes. 

Adhibitus, a, um. adj. part. Cic. c. applicada, junta 
a outra. 

Adhinnio, is, ivi, tum, are. Ovid. rinchar. Adhinnire 
ad orationem alicujus : Cic. applaudir a oração de outro com 
excesso. 

Adhorresco, is, ui, ёге. ou Adhorreo, es, ёге. Ovid. 
ter grande horror. L. var. Inhorrco. 

* Adhortàmen , anis.n. Apul. e. 

Adhortátio, ônis. f. Сіс. a exhortacáo , amoestação. 

Adhortátor, oris. m. Liv. o que exhorta , amoesta , per- 
suade. 

Adhortátus, a, um. adj. part. Cie. с. que exhortou, 
amoestou. (Hem. ap. Prisc. c. amoestada.) 

Adhortor , äris, átus, агі. Сіс. cahortar, amoestar , per- 
suadir , animar , incitar, inflammar. 

* Adhospito, as, àvi, аге. conciliar, recommendar. 

Adhuc. adv. Cic. ainda, ate agora, até este tempo. 

Adiantum, i. n. Plin. a avenca, herva. 

Adiaphória , æ. f. Cic. a indiferença , neutralidade. ( Cic. 
escreveo com caracteres Gregos.) 

Adiaphóros, i. m. Varr. o indifferente. (Cicero tem Adia- 
phoron neutro, c Scneca Adiaphora no plur.; mas ambos 
escrevem com caracteres Gregos.) 

* Adicio , is, ёге. Mart. v. Adjicio. 

Adiens, euntis. adj. part. Cic. c. que vai, anda, etc. 
v. Adeo, is. 

Adígens, entis. adj. part. Tac. с. que obriga, etc. 

Adigo, is, ёрі, actum , ёге. Сез. constranger , obrigar, 
introduzir por força. Adigere aliquem sacramento : Cie. 
obrigar com juramento. In arborem clavum : Plin. cravar 
hum prégo na arvore. Aliquem in insaniam : Ter. fazer 
louco. Adigi jure jurando in verba principis : Liv. jurar 
obediencia , ou fazer homenagem ao Principe. Ad umbras 
adigere : Virg. lançar no inferno, matar. Adigere oves : 
Plaut. pastorear ovelhas. 

Adímendus , a, um. adj. part. Plin. c. que ha de ser 
tirada. 

Adimo, is, émi, emptum, ou emtum, ёге, Cic. tirar, 
privar. Adimere alicui metum : Ter. livrar alguem do 
medo. Vitam : Cie. Animam : Plaut. matar. Civitatem : 
Cic. privar do privilegio de cidadão, Formam : Plaut. des- 
figurar. Aliquem letho : Hor. livrar da morte. 

Adimpleo , es, évi, étum , ёге. Paul. encher, ou cum- 

rir. 

Adindo, is, didi, ditum , ёге. Cat. meter dentro у intro- 
duzir. Antiq. 

* Adingéro, is, essi, ёге. Vid. Ingéro. 

Adinstar , adv. Solin. é maneira, á semelhança. 

Adinventus, a, um. adj. Cie. c. achada, inventada, 
ercoguada. 

Adipalis , le, Cie. c. gorda , engordurada. L. var. Adi- 
patus. 

Adipáta. órum , n. Juv. manjares gordos, e ingues. 

Adipátus , à, um, Сіс. c. gorda, pingue. Adipatum di- 
cendi genus : Cic. estylo grosseiro, e rude. 

Adípiseendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve, ou 
ha de alcançar , conseguir, etc. 

Adipiscor, éris, eptus, isei, Cie. alcançar, conseguir. 
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Liv. alcancar no caminho. Ingenio sapientia adipiscitur . 
passiv. Plaut. consegue-se a sabedoria com engenho. 

Adipsos, 1. f. Plin. huma especie de palmeira do Egypto, 
cujo fructo mata a sede. Plin. a raiz do alcaguz , planta 

Aditio , ónis. f. Plaut. a ida, o ir ter com alguem. Adi 
tio haereditatis. Ulp. a posse, que se toma da herança. 

Adito, as, ávi, átum, аге. Enn. ap. Deom. ir muita, 
vezes. Antiq. 

Aditus, a, um. adj. part. Сіс. c. emprendida. Libii 
aditi : Liv. os livros consultados , revistos. 

Aditus, ús. m. Cie. a entrada, o caminho. Virtutis adi- 
tus : Stat. o principio da virtude. Invenire aditum ad ali- 
quem. Cic. achar modo , ou via para se introduzir com al- 
guem. 
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Adjácens, entis. adj. part. Col c. que jaz perto. 

Adjácentia, ium, n. Tac. os lugares visinhos, ou ad~ 
Jacentes . 

Adjáceo, es, ui, itum, ёге. Plin. jazer perto; estar 
visinho. 

Adjéci , pret. de Adjicio. 

Adjectio, Onis. f. Virg. o accrescentamento, a addição, 
o additamento. Adjectionem admittere : Ulp. admuttir maior 
lanço, ou preço pela cousa que se vende. 

* Adjectio, nis. f. Cic. addição, augmentação. Vitr, 
sacada, baranda. 

Adjectivum nomen. ap. Gram. o nome adjectivo. 

‚ Adjectus, a, um. adj. part. Mor. с. accrescentada, 
junta a outra. 

Adjectus, ús. m. Vitr. o accrescentamento , ajunta- 
mento , etc. 

Adjíciális, le. Varr. c. que se ajunta, que se accres- 
centa. Coena adjicialis : Varr. banquete de muitos pratos : 
ou banquete público ‚ € festivo na consagração de algum 
Pontifice. L. var. Adicialis. 

Adjicio, is, éci, ectum, ére. Cas. arremeçar para al- 
guma parte. Cie. accrescentar , ajuntar. Cie. por junto, 
perto, ao pé. Adjicere animum alicui rei, ou ad rem ali- 

uam : Plaut. applicar-se , attender a alguma cousa. Cal- 
culum album errori : Plin. Jun. approvar, favorecer o 
erro. Animum ad virginem : Ter. tomar inclinação a huma 
donzella. Oculos alicui rei, in rem aliquam 2 Gie. por os 
olhos em alguma cousa, desejar. (Adicit em lugar de Ad- 
иен. Mart.) 

Adjüdicátio, ônis. f. Ulp. о dar alguma cousa por sen~ 
tenca , a adjudicação. | 1 ; 

Adjúdicátus, a, um. adj. part. Cic. c. adjudicada , dada 
por sentença. À 3 

Adjudico, as, àvi, àtum, йге. Cie. adjudicar, dar al- 
guma cousa por sentença. Plaut. determinar , julgar , ro 
solver. Cic. attribuir. 

Adjúgátus, a, um. Lact. c. atada ao Jugo, ajoujada. 
Vitis adjugata : Plin. vide empada, 

Adjugo, аз, āvi ,ātum ‚аге. Plin. ajuntar os bois no Jugo, 
ajoujar. Adjugare animo corpus : Pacuv. ap. Non. unir o 
corpo & alma. Palmites : Col. empar as vides atando-as a 
páos dispostos cm fórma de jugo. 

* Adjugus, a, um. Fortunat. c. obediente, docil, sub- 
missa. 

Adjümentum., i. n. Cic. a ajuda, о soccorro, auxilio, 
meio, ou instrumento para conseguir alguma cousa. 

Adjunctio, ônis. f. Cie, o ajuntamento, a unido. Adjune- 
tio animi : Cie. a inciinação da vontade, a sympathia, 
Necessitudo cum adjunctione : Cic. necessidade condicional, 

Adjunctor, Oris. m. Cie. o que ajunta, 
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Adjunctum , i. n. Cie. a addição, o additamento. Gell. a 
proposição condicional. Adjuncta, órum. Сіс. circunstan- 
cias de algum successo. 

. Adjunctus, a, um. айу. part. Hor. c. junta, unida. Ad- 
Junclior comp. Cic. ч q 

.Adjungendus, a, um. adj. part. Cie. c. que se ha de 
ajuntar , etc. 

Adjungo, is, xi, ctum, ére. Cic. ajuntar, unir. Cic. 
accrescentar. Adjungere se ad causam alicujus : Cic. susten- 
tar, favorecer a causa de alguem. Fidem alicui rei : Cic. 
fazer crivel alguma cousa. Sibi uxorem : Cic. casar-se. 
Animum : Ter. applicar-se. Vitem palis : Tibul. empar a vide. 

Adjunxi. pret. de Adjungo. 

* Adjarâmentum , i. n. e Adjuratio, Onis. f. Apul. sup- 
plica. com instancia. esconjuracáo, ou esconjuro. 

Adjürans , antis. adj. part. Cic. c. que Jura, etc. 

* Adjarátor, ôris. m. Alcim. o que conjura. 

Adjurgium, ii. n. Plaut. a contenda. L. var. Jurgium. 

Adjurgo, as, àvi, atum, йге. Plaut. reprehender muito. 
L. var. Objurgo. 

. Adjüro, as, àvi, átum, аге. Cic. jurar efficazmente , 
Jurar muito. 

Adjutabilis , le. Plaut. c. que pode ajudar. 

Adjútans, antis. adj. part. Ter. c. que ajuda, etc. 

Adjuto,as, àvi , atum , аге. Ter. ajudar, soccorrer. 

Adjütor, äris , atus, агі. Lucr. ser ajudado. Afran. ap. 
Non. ajudar. 

Adjutor, óris. m. Cic. o que ajuda, o ajudante. 

Adjütorium , ii. n. Suet. a ajuda, o soccorro , auxilio, 
Javor , adjutorio. 

Adjütrix , їсіѕ. f. Ter. a que ajuda , soccórre , etc. 

Adjútus, a, um. ad). part. Ovid. c. ajudada , soccorrida, 

* Adjutus , ús. m. Macrob. v. Adjumentum. 

Adjúvans, antis. ad. part. Cie. c. que ajuda , etc. 

Adjúváturus, a, um. adj. part. Petron. с. que ha de 
ajudar. 

Adjúvo, as, úvi, ütum, аге. Cic. ajudar, soccorrer, 
favorecer. Adjuvare ignem. Liv. assoprar о fogo. 
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Adlabor, v. Allabor. 

Adláboro. v. Allaboro. 

Adlambens, entis. adj. part. Quint. c. que lambe. 
Adlambo, is, bi, ёге, Auson. lamber, tocar lambendo, 
Adlatro. v. Allatro. 

Adlàvo , as, аге. Plaut. ap. Varr. lavar. 

* Adlectus, a, um. Suet. c. escolhida , aggregada. 


Adlivescit, él at. Fest. começar a fazer-se roxo , ou cor 
de chumbo. 


Adlübesco, is. v. Allubesco. 

Adluceo. v. Alluceo. 

Os nomes que principiam por ADL, que não se achão 
neste lugar , v. ALL. 
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Admando, às, àvi , átum , аге. Plaut. encommendar. Г. 
var. Mando. 

Admátüro, as, àvi , átum, аге. Сез. apressar. 

Admensus , a, um. Cat. c. medida. Suet, c. que medio. 

, Admétior , iris, ensus, ari. Liv. medir, distribuir me- 
findo. 

Admétus, i. m, Virg. тео, Rei de Thessalia. 


Admigro , as, àvi , àtum , аге. Plaut. chegar-se , avisi- 
nhar-sc. 


Admínicülandus, a, um. adj, part, Col. с. que ha de 
ser sustentada com espeque , сіс. 
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Adminicülàtor , óris. m. Gell. o que ajuda , favorece. 
Adm wúlátus, a, um. Plin. c. sustentada com espe- 


ques, empada. Adminiculatior memoria : Gell. memoria 


mais firme. E А 
Admimeülo, as, ахі, âlum, аге. Col. por espeques, 


sustentar; empar as vides. Varr, ajudar, favorecer. - 

Adminicúlor, áris, átus, ári. Cic. o mesmo que Admi- 
niculo. Р 

Adminicúlum, i. n. Cie. o páo, ou cana da vinha, о 
arrimo , espeque. Cic. a ajuda , o soccorro. n 

Administer, tri. m. Cie. o ministro, administrador , 
executor , superintendente. + 

Administra, æ. f. Cie. a administradora. re 

Admiistrans, antis. adj. part. Ces. с. que administra , 
governa, etc. . y qa 3 

Administrâtio, Onis. f. Cic. a administração , o governo , 
a occupação , о manejo. sa | 

Administrátivus, а, um. Ars administrativa. Quint. 
arte , que consiste na acção ‚па practica. 

Administrator, ôris. m. Cic. o administrador , governa- 
dor , procurador , etc. | $ 

Adminisiràtus, a, um. adj. part. Ces. c. adminis- 
trada, governada , etc. 1 T 

Administro, as, àvi , àtum , аге, Cic. administrar , go- 
vernar, fazer alguma cousa como ministro de outro. Ad- 
ministrare sementem : Col, semear. Vindemiam : Cato. 
vindimar, 

Adnurábilia, um. n. Cic. os paradoxos з as cousas que 
parecem incriveis. ч ; | , 

Admirâbilis, le. Cie. с. admiravel, maravilhosa, digna 
de admiração. Admirabilior. comp. Liv. 

Admiràábilttas , айз. f. Cic. a capacidade de causar ad - 
miracío. 

Admirâbiliter. ade. Cic. maravilhosamente, admiravel- 
mente. Admirabiliter dicere : Cie. dizer paradoxos. 

Admirandus, a, um. Virg. c. admiravel , maravilhosa , 
digna de admiração. А 

Adnurans, antis. adj. part. Nepos. c. que admira. 

Adnurátio, ónis. f. Cic. a admiração. 

Admirátor , бгїз. m. Sen, o admirador, o que se ad- 
mira. i 

Admirátus, a, um. adj. part. Cie. c. que admirou , 
ou se maravilhou. 

Admiror, áris, átus, агі. Cic. admirar, maravilhar-se. 
Cic. venerar com admiração. 

Admisi , pret. de Admitto. 

Admiseco , es, ui , istum , ou ixtum , ёге. Cic. misturar, 
fazer mistura de huma cousa com outra, Adiiscere se 
alicui negotio : Cie. entrar , ou entremetter-se em algum 
negocio. 

Admissãrius , ii. m. ou Admissarius equus : Varr. o ca- 
vallo de lançamento , pai de egoas, garanhio. А dmissarius : 
Cic. o homem summamente lascivo , libertino. 

Admissio , ónis. f. Sen. a licença, е poder para entrar 
á presença de alguem; a entrada, Varr. а acção de se 
cubrirem, ou casticarem os animaes. Amiet primi , se- 
cunda: admissionis : Sen. am'gos , que são admitidos å au- 
diencia em primeiro, ou em segundo lugar. Admissionem 
dare : Plin. dar entrada, ou licença para entrar, 

Admissivus, a, um. c. admissível. Aamissivie aves : Fest. 
aves de bom agouro. 

Admissum, i, n. Liv. o crime, delicto, peccado , a 
culpa. 

A dmissüra , æ. f. Varr. o tempo de se cubrirem , e cas- 
ficarem os animacs. Cic. o cotto dos brutos. 

Admissus, а, um. adj. part. Mor. c. admittida , intros 
duxida , recebida ст algun lugar. Admissa peccata : Lucr, 
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peccados commettidos, Admissus passus : Ovid. passo ve- 
loz. Die admisso : Plin. Jun. introduzida a luz em casa. 
Admisso equo 1 Plin. Jun. а rédea solta, a toda а brida. 

Admistio, Admistus v. Admixtio, Admixtus. 

Admittens, entis. adj. part. Plin. Jun. c. que айтте, 
recebe, etc. 

* Admittier. por. Admitti. inf. pass. Virg. ser admitido. 

Admitlo, is, isi, issum, ёге. Cic. admittir, receber, 
dar entrada, acceitar. Admittere fraudem : Cic. commet- 
оёг dólo. Equum : Liv. correr no cavallo á rédea solta. 
Aves non admittunt : Liv. as aves não dão bom agouro, 
não approvão, o que se determina fazer. Admiltere sur- 
culum ; ou só Adinittere : Plin. enxertar , ajuntar o garfo 
ao tronco. Admittere diem : Plin. Jun. dar entrada á luz 
em casa, Marem foeminze, ou foeminam mari : Col. procu- 
rar, que os brutos multipliquem. Admittit mare : Plin, 
Jan. o mar está navegavel. 

Admixtio , ou Admistio, Onis. f. Cic. a mistura. 

Admixtus, ou Admistus , а, um. adj. part. Cie. c. mis- 
turada. 

Admódéror , áris, átus, агі, Plant. moderar, refrear. 

Admódúlor, áris, átos, àri. Claud. cantar com outro. 

Admódum. ado, Cie. muito, excessivamente. Ter. cer 
tamente, sim. Mille admodum : Liv. só mil, ou por to- 
dos, mil. Pauci admodum : Cie. muito poucos. Admodum 
nihil : Cie. quast, ou totalmente nada. Exacto admodum 
Februario : Liv. quasi no fim de Fevereiro. Advenis modo? 
Admodum : Ter. Chegas agora? Sim, neste instante, 
agora mesmo. Admodum em os Dialogos serve para as 
transições, significando o mesmo que Satis de aliqua re; 
basta, isto he bastante, he assis. 

Admocnio, is, ivi, itum, ire. Plaut. sitiar, escalar os 
muros. Quot admoenivi illi fabricas. Plaut. си o tenho blo— 
queado por todos os lados. 

Admoólior, iris, itus, iri. Curt. chegar humas cousas 
grandes a outras, edificar, fubricar. Plaut. fazer força 
por alguma cousa. 

Admólitus, a, uin. adj. part. Curt. e. que edificou che- 
gando cousas grandes, etc. 

Admónens, entis. adj. part. Cic. с. que amoesta , etc. 

Admóneo, es, ui, itum, ёге. Cic. amoestar, advertir, 
avisar, lembrar. Admonere aliquem verbis alterius : Cie. 
avisar a hum da parte de outro. Fkigro : Col. castigar. 

Admónitio , ônis. f. Cic. a amoestacáo , o aviso, a ad— 
pertencia. Admonitio morbi : Plin. algum resto da doença. 
Admonitio : Ulp. a citação feita ao devedor para que pague. 

Admônitor, ӧгіѕ m. Сіс. o admonitor, o que атоез— 
ta , etc. 

Admónitum, i. n. Cic. amoestação, advertencia, aviso. 

Admónitus, a, um. adj. part. Cic. с. amoestada , avi- 
sala, etc. 

Admordeo , es , ordi , orsum , бге. Virg. morder roendo , 
ou tirando alguma parte. Plaut. pilhar alguma cousa a ou- 
tro. ( Admomordi no pret. Plaut. ap. Gell.) 

* Admorunt por Admóverunt. 

Admorsus , à ‚ um. adj. part. Prop. e. mordida, roida. 

Admótio, ônis. Е. Cie. a approzximação , visinhnança. 

Ádmótus, a, um. adj. part. Cic. c. chegada , arrimada, 
applicada a outra. 

Admótus, às. m. Plin. a approzimacio, visinhanca. L. 
var. Admota em lugar de Admotu. 

Admóvendus , а, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser 
arrimada , etc. 

Admóveo, es, Ovi, ôtum, ёге. Virg. chegar, arrimar 
numa cousa á outra, encostar, applicar. Admovere ma- 
num nocentibus : Liv. castigar os culpados. Terrorem : 
Liv. atemorisar. Blanditias : Ovid. acariciar. Stimulos ali- 
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cui : Cic. incitar a alguem. Cucurbitulas: Cels. lançar ven. 
tosas. 

Admügio, is, ivi, itum , ire. Ovid. mugir, ou berrar 
respondendo a outro mugido, ou berro. 

* Admulceo, es , si , ёге. antcigar, ecarinhar com a mão. 

Admurmúrans ‚ antis. айу. part. Cic. c. que approva , ou 
contradiz com som confuso. 

Admurmiüràátio , ónis. Cic. а approvacáo do que se ouve, 
ou a contradiccáo manifestada com som confuso. 

Admurmüro, as, ахі, átum, аге. Cie. applaudir, ap- 
provar com som confuso. Cic. сот o mesmo som desappro- 
var, indignar-se. (he proprio dos auditorios.) 

Admutilo, as, акі, àlum, аге. Plaut. mutilar, cortar 

edacos. Plaut. furtar alguma cousa com engano. Usque 

admutilabit probe : Plaut. elle lhe fará bem a barba; lo- 
gra-lo-ha inteiramente. 
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Adnans , antis. ad]. part. Liv. с. que nada. 

Adnascor, éris , átus, asci. Plin. nascer em alguma cou- 
sa, ou junto della. 

Adnãto , as, àvi , àtum , аге. Plin. nadar, arribar, na- 
dando. 

Adnãtus, a, um. adj. part. Plin. c. nascida em outra 3 
ou junto della. 

* Adnati. v. Agnati. 

Adnávigans , antis. adj. part. Plin. c. que navega para 
alguma parte. 

Adàvigátio, onis. f. Ulp. а navegação para alguma 
parte. 

Adnávigo , as, ахі, àtum , аге. Plin. navegar para al- 
guma parte. 

Adnecto. y. Аппесіо. 

Aduégatus , a , um. Ulp. c. negada. 

Aduépos , Ótis. m. Caius. o quarto néto. 

Айпери» ‚ is. f. Caius. a quarta neta. 

Ádnieto, as, ахі, ашт, аге. Nav. ap. Fest. acenar 
muitas vezes com os olhos. Antiq. 

* Adnisus, ou Adnixus, a, um. c. apoiada, encostada. 

Adnitor. v. Ànnitor. 

Adno, as, àvi, àtum, àre. Virg. nadar, chegar na- 
dando. 

* Adnótàmentum , i. n. Gell. e Adnotatio, ônis. f. Quint 
a annotação, observação, nota. 

Adnóto. v. Ánnoto. 

Adnótus, a, um. Suet. c. muito conhecida. 

Adnübtlo, as, ахі, atum, йге. Stat. cubrir-se de nuvens. 

Adnümero. v. Ánnumero. 

Adnuntio. v. Annuntio. 

Adnúto, as, àvi , àtum, аге, Plaut. acenar com а ca- 
beça. 

Adnutrio, is, ivi, itum, ire. Plin. criar junto, ali- 
mentar. 

* Ad-nütum. (locução adverb.) v. Nutus, ús. 


ADO 


Adobruo, uis, ui, йіп, ёте. Col. enterrar, cubrir de 
terra. Adobruere arborem : Col. arrendar, amotar huma 
arvore ; amontoar-lhe terra ао pe. 

Adólábilis, le. Enn. ap. Non. c. sem dor, с. flexivel, L, 
var. 

х Adolatio, onis. f. Tert. a adorarño. 

Adóleo, es, Сут, ou lui, ultum, ёге, Fest, augmentar. 
Virg. queimar, sacrificar queimando. Flammis adolere Pe- 
nates : Virg. oferecer sacrificios aos Deoses Penates ou 
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Domesticos, queimando incenso. Hie unguenta adolent : 
Plaut. aqui cheirdo os unguentos. Adolere igni : Col. quei- 
mar (fora de sacrificio.) 

Adólescens, entis. m. Cie. f. Ter. o mancedo. ou a mo- 
ça na idade de crescer. Adolescentior. comp. Cie. 

Adólescentia , æ. f. Cie. a adolescencia, mocidade. 

Adolescentior, áris, àtus, агі. Varr. ser pouco modesto, 
brincar, galhofear. Antiq. 

Adólescentula , æ. f. Ter. a rapariga, menina. 

Adolescentülus, i, m. Cic. o rapaz, menino. 

Ádólescentürio, is, ire. Laber. ар. Non, obrar como man- 
cebo: tornar а adolescencia. 

Adóleseo, is, êvi, ou ui, ultum , ёге. Plaut. crescer em 
idade , em forças, etc. Adolescunt ignibus аге : Virg. ac- 
cende-se fogo nos altares para o sacrificio. Adolescit cu- 
piditas : Virg. augmenta-se a cobiça. 

* Adôminatio, Onis. f. o presagio favoravel. 

Adónéus, a, um. Auson. c. de Adonis. 

Adóuéus, ci. m. Catul, Adonis. v. Adonis. 

Adónéum, ou Adónium, i. n. Plin. huma especie de 
abrotano, herva, 

Adonis, idis. m. Ovid. Adónis, mancebo amado de Ve- 
nus. Plin. huma casta de peixe. 

* Adopério,is, ui, ertum, ire. Col. cubrir. Liv. escon= 
der, encubrir. Ovid. obscurecer. 

* Adóperte, ade. Mart. obscuramente, enigmaticamente. 

Adópertus , a, um. adj. part. Liv. c. cuberta, escondida. 

Adópinor, àris, àtus, àri. Lucr. julgar, imaginar. 

* Adoppéto , is, ere. Apul. v. Oppéto. 

Adoptans , antis. adj. part. Plin. c. quc adopta. 

Adojtàtio, ônis. f. Gell. a adopção , о perfilhamento. 

Adoptàhtius, a, um. Plaut. e. adoptiva, adoptada, perfi- 
lhada. Vest. c. que nasceo de filho adoptivo. 

Adoptàtor, oris. m. Gell. o que perfilha , adopta. 

Adopiátus, a, um. adj. part. Cie. c. adoptada, per- 
filhada. Adoptate fruges : Col. fructos nascidos de enger- 
tía. Adoptatissimus. sup. Cie. c. muito desejada. 

Adoptio , ônis. f. Cic. a adopção, o perfilhamento. Phu. 
a enxertia. 

Adoptivus, a, um. Cic. c. adoptada , adoptiva, per- 
filhada. 

Adopto, as, àvi, йге. Cie. escolher, eleger. Сіс. adop- 
tar, perfilhar. Adoptare aliquem in divitias: Plaut. instituir 
algum por herdeiro. Se alicui : Plin. introduzir-se na com- 
panhia de alguem. Sibi nomen : Mart. tomar para si o nome 
alheio. Kamum ramus adoplat : Ovid. enzerta-se hum ramo 
no outro. Herbam : Plin. por o seu nome a alguma herva. 

Ador. indecl. n. Hor. especie de trigo usado nos sacri= 
ficios. ( Ados, бгіѕ. ap. Antiq.) Auson. usou o gen. Adó- 
ris com incr. breve. 

* Adórâbílis, le. Apul. e Adorandus, а, um. Juv. c. ado- 
ravel, digna de adoração. 

Adórans, antis. adj. part. Ovid. c. que adora , etc. 

Adóratio , ónis. f. Plin. a adoração, o culto а Deos, res- 
peito profundo. Liv. a submissão, acatamento. 

Adórátus, a, um. adj. part. Lucan. c. adorada, etc. 
Adorati imbres : Sen. donativos grandiosos, que os impera- 
dores distribuiño ao povo; o qual se curvava respeitosa- 
mente diante delles em sinal de agradecimento. 

* Adordíno, as, ávi, аге. Apic. preparar. 

Adóréa, zx. f. Plaut. o fructo dos campos, ou certa 
quantidaac ae trigo, que se repartia aos soldados victorto- 
sos. Mor. o louvor, premio , ou рота militar. 

Adóréum, i. n. Plin. especie de trigo , de que se susten- 
tox Roma nos primeiros Зоо" annos, e se usava nos ѕасгі- 

CLOS o 
Adóréus, a, um. Virg. c. ferta de trigo. Adorea liba : 
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Virg. bolos de trigo usados nos sacrificios. Adorea falx : 
Varr. fouce para ceifar o mesmo trigo. 

Adóriendus, a, um. adj. part. A. ad Her. c. que se Аа 
de assaltar, etc. 

Adórior, iris, oz éris, ortus , ou orsus, iri. Liv. accom- 
metter repentinamente , assaltar, arremeter. Cic. começar, 
principiar. Adoriri aliquem : Ter. buscar alguem para (ће 
faltar. (Adorio, is. Му. ap. Priscian.) 

Adornandus, a , um. adj. part. Cic. c. que se ha de or- 
паг, еіс. 

Adornàte. ade. Suet. ornadamente , сот apparato. 

Adornátus, a, um. Tac. c. adornada, enfeitada, pre- 
parada. 

Adorno, as, àvi, àtum, àre. Liv. ornar, enfeitar. Ter 
preparar. Adornare verbis benefacta : Plin. accompanhar os 
beneficios com palavras cortezes. Bellum : Liv. fazer apres- 
tos de guerra. Testes : Cic. peitar, subornar testemunhas» 
Fugam : Cie. aperceber-se , preparar-se para fugir. 

Adoro, as, ávi, atum, аге. Cie. adorar, venerar, reve- 
renciar, reispeltar. Maneat sic semper, adoro : Prop. de= 
sejo, que permaneça assim sempre. Adorare pacem Deüm : 
Liv. pedir a paz dos Deoses. Curam priscorum : estimar, 
venerar com admiração a diligencia dos antigos. 

Adorsus, a, um. adj. part. de Adorior. Ovid. c. que ao 
commetteo , comecou, intentou. 

Ádortus, a, um. Virg. o mesmo. 

* Adosculor, aris, atus , ari. Diet. Cret. v. Osculor. 
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Adpário, is, ёге. e Adpáro , as, ахі, й, йге. Lucr. 
adquirir. L. var. Apto, ou Аррагео. 

Adpátülus, a, um. Varr. c. aberta, patente. 

Adpectóritus, a, um. Sol. c. chegada ao peito. L. var. 
Ad peetora cas, em lugar de Adpectoratas. 

* Adepectóro, as, àvi , аге. Sol. apertar, chegar ao petto, 

Adplóro. v. Apploro. 

Adplumbátus. v. Applumbatus. 

Adpluo. v. Appluo. 

* Adpertíneo , es, ui, ёге. estar contiguo. visinho, v. 
Pertinco. 

* Adporreetus, а, um. part. de Adporrigo. v, À pporrígo, 
e Apporrectus. 

Adposco, is, póposci, ёге. Nor. pedir, rogar. 

* Adpostülo, as, ávi, are. Tert. solicitar, pedir. 

Adprécátus. v. Apprecatus. 

Adprimo. v. Apprimo. 

Adpugno, as, дуї, àtum , аге. Ta.. pelejar contra. 

Adpulsus. v. Appulsus. 

As mais palavras que princiarem por ADP vejdo-se em 
APP. 
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Adquo. adv. Affran. ap. Non. quanto. ate quando , en 
quanto. 
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Adrachne, es, f. Plin. arvore semelhante ao medro- 
nhriro. 

* Adráda, æ. m. Tac. o Oder, r. caudaloso da Allemanha. 

Adràdo, is, si, sum , бге. Col. raspar á roda. 

Adrámytténus, a, um. Ce. с. de Landramita. 

Adrámytteos, à. f. Piin, Landramita, cid. nas fraldas 
do monte Ida, 

Adráprdus, a, um. Gell. с. arrebatada, apressada. L. 
var. Rapidus. 


Adrastéus, a, um. Stat. с, pertencente a Ádrasto. 
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Adrastía, æ. f. Plin. huma região , e cid. da Mysia. і 

Adrastia, ou Adrastea, ге. f. Virg. in Ciri. Nemesis, 
deosa da vingança. 

Adrastis, idis. f. Stat. a filha de Adrasto. 

Adrastus, i. m. Virg. Adrasto , Rei dos Argivos. 

Adrásus, a, um. adj. part. Hor. c. raspada, ou rapada 
em roda, 

Adrémigo, as, àvi , atum, аге. Flor. remar para algu- 
ma parte, 

Adrépens, entis, adj. part. Plin. с. que vem de ga- 
tinhas. 

Adrópo, is, psi, ptum, ёге. Plin. {г trepando , ir de 
eatinhas , engatinhar. Adrepere animo principis : Tac. in- 
sinunr=se porco a pouco na graça do Principe. 4 

Adreptans, antis. adj. part. Plin. с. que vai trepando 
de gatinhas , etc. 

Adria, ж. m. Hor. o mar Adriatico, o golfo de Ve- 
neza, 

Adria, æ. f. Mel, Atri, cid nos Abruzes ; e Adria , cid. 
de Veneza. 

Adriácus, a, um. Prop. с. do mar Adriatico, ou do 
golfo de Veneza. 

Adrianus, a , um. Cic. o mesmo. 

* Adrodo, v. Arrodo. 

* Adroro , из, avi, are. Marc. Emp. borrifar. 

* Adrumétum, i. п, Саз. Adrumeto, cid. na África, пог. 
de Tunis. 

Adrümo, as, йге, Fest. fazer rumor. Antiq. 

Adrúo, is, ui, ütum , ёге. Varr. revolver, amontoar 
terra. L. var. 
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Adscalpens, tis. part. d'Adsealpo. Apul. coçar levemente. 

Adsciscendus, a, um. adj. part. Cie. c. que se ha de 
trazer de fora. 

Adscisco, ou Ascisco, is, ivi, 3tum , ёге. Cic. ajuntar, 
trazer de Jóra, admittir, eleger, receber. Adsciscere civem : 
Cic. eleger, ou receber no número dos cidadãos. Sibi ali- 
quid : Сіс. attribuir-se a si alguma cousa. Populus ea ad- 
scivit : Cie. o povo approvou estas cousas. 

Adseititius, a, um. Plaut. c. vinda de fora, postica, es- 
tranha , não natural. L. var. 

Adscilus , а, um. adj. part. Cie. c. chamada , vinda de 
fora , ndo natural , etc. 

Adscivi, pret. de Adscisco. 

Adseribendus, a , um. adj. part. Cie, c. que se ha de 
sobscrever, etc, 

Adseriho , is, ipsi, iptum , ёге. Сіс sobscrever, assignar 
a carta, accrescentar ao que está escrito, Cic. atribuir, 
Adseribi сууңа, in civitate, in eivilalem : Cic. conseguir 
os privilegios de cidadão. Adscribere alicui salutem : Cic. 
saudar por carta. Ad amicorum numerum : Cic. ajuntar ao 
número dos amigos. 

Adseripti, ôrum. m, Fest, os que se tinhão alistado para 
irem para Colonias já povoadas, Ascripli, ôrum. Pest. 
soldados de recluta. 

Adseriptio, ônis. I. Cie. a sobscripcio , 0 accrescentamen- 
to & escritura, 

А dseriptitins ‚а, um. Adseriptitius civis : Cie. estran= 
geo aggregado ao número dos cidadãos. 

Adseriptivi s Orum, m, Varr. soldados de recluta. 

Adseriptor, óris, m. Cic. o que assigna, sobscrevente. Cic. 
o protector , patrono, 

Adscriptus , a, Um, Cie, c, accrescentada na escritura, 
Adseripti civitatibus : Gie; os que {дегйо o privilegio de 
eidadíos а 
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* Adsénesco , is, ui, ere. Tert. envelhecer na companhia, 
ou servico de alguem. 

* Adseptum , i. n. Apul. o dique, a levada. 

Adséro. v. Assero. 

Adsestrix. w. Assestrix. 

Adsibilo, as, àvi, atum, аге. Stat. assobiar, dar as 
sobios. 

Adsicco. v. Аѕѕіссо. 

* Adsidele , e Assidele, arum. mesas sobre as quaes os 
flamines sacrificáviio sentados. 

Adsignifico,as, ахі, tum, аге. Varr. significar, mostrar. 

Adsitus. v. Assitus. 

* Adsólo, as, ávi, аге. Tert. derribar, assolar, deitar 
por terra. 

Adsóno, ou Assóno, as, ul, Ytum , аге. Ovid. fazer ec- 
=c , responder ao som, reflectir a voz. 

Adspuo , is, ui, ütum , ёге. Plin. cuspir contra alguem. 

* Adsterno, is, àvi , ёге. Ovid. deitar-se, estender-se ао 
рё, ou junto de alguem. 

Adstans , antis. adj. part. Сіс. c. que está em рё, pre- 
sente , ou perto. 

Adstipülor. v. Astipulor. 

Adstítuo, is, ui, útum, ére. A. ad Heren. por, ou col- 
locar junto. 

Adsto, as, titi, títum, ou statum , àre. Cic. estar em рё; 
estar presente, estar perto. Adslilit mihi contra : Plaut, 
resistio-me. 

Adstrépo, is, ui, Ytum, ére. Plin. fazer estrondo , estre- 
рио. Adstrepere aures alicujus : Plin. molestar alguem fal- 
lando muito. Adstrepebat huie vulgus alacre : Tac. o povo 
alegre o applaudia. 

Adstricte. adv. Cie. apertadamente. Adstrictiüs, comp. 
Plin. Jun. 

Adstrictio, ónis. f. Plin. o apertar. 

Adstrictórius , a , um. Plin. c. que serve para apertar. 

Adstrietus, a, um. adj. part. Cie. с. apertada , atada , 
breve. Adstrictus pater: Prop. pai mofinú, pouco liberal. 
Adstrictior. comp. Cic. 

Adstringendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de 
atar, etc. 

Adstringo , ou Ástringo, is, xi, ctum , ёге. Cic. atar, 
apertar, obrigar. Adstringere se ad servitutem alicujus : 
fazer-se escravo de alguem, Se sacris : Cie. ligar-se com 
votos. Orationem numeris : Сіс. buscar cadencia nos ре- 
riodos. Se furto, scelere : Plaut. commetter furto, mal- 
dade. Aliquem : Cie, refrear. Frontem : Sen. fazer rugas 
na testa. 

Adstrinxi , pret. de Adstringo. 

Adstruo , is, xi, etum , ére. Tac. edificar junto, ajun- 
tar edificio a edificio. Plin. affirmar, approvar, asseverar. 
Plin. Jun. accrescentar. 

Adstruxi , pret. de Adstruo. 

Adsuctus , a, um. Lucr, c. chupada. 

Adsum, ádes, fui, esse. Сіс. estar presente, assistir. 
Cic. favorecer, ajudar. Adesse ex Africa : Cie. chegar de 
Africa. Adesse Judiei in consilium : Cie. assitir ao Juiz 
como assessor para o aconselhar. Мае ades: Plaut, vem cá. 

Adsuo, ou Assuo , is, ui, ütum, ёге. Hor. coser hum 

anno no outro , remendar. 

* Adsuspiro , as, avi , àre, Apul. suspirar com, ou den 
pois de. 

ADT 


* Adtâmino, as, àvi , аге, Isid, estragar, manchar, in- 


quinar, contaminar. 
* Adtéger, a, um, Vitr, c. incompleta, que não he in- 
éger; а, Й 


teira. 
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Adiégro , as, avi , are. Fest. diminuir, reduzir a menos. 

* Adtermino, as , ávi, atum , are. Arnob, circumscrever , 
estreitar. 

* Adtrémo, is, ui , ёге. Stat. estremecer, sobresaltar-se. 

Adtondeo. v. Attondeo. 

Adiúbernãlis, ou Adübernàlis , is. m. Fest. o que habita 
na casa, ои no sobrado visinho. 

Para os outros termos que principião pelas letras ADS, 
et ADT. Veja-se ASS e ATT. 


ADU 


Алаар, le. Enn. ap. Non. c. que pode ser lisongeada, 
ou mover-se por lisonjas. L. var. 

Adúlans, antis. adj. part. Сіс. c. que lisongea. 

Adulátio, onis. f. Cic. a festa, que fazem os cães. Cic. 
a lisonja. 

Adülàtor, óris. m. А. ad Her. o lisongeiro. 

Adalatórius , a, um. Tac. c. pertencente a lisonja. 

Adülàtus , a, um. adj. part. Cie. c. que lisongeou. (He- 
min. ap. Prisc. c. lisongeada. ) 

Adulo, as, àvi , àtum , аге. Luc. lisongear. Cic. lamber 
fazendo festa , etc. 

Adalor, àris, àius , агі. Col. festejar, fazer festa como 
fazem os cães. Cic. lisongear. 


Adulter, éri. m. Cic. o adultero ; tambem se diz dos bru- 
tos. Claud. e Plin. 


Adultéra. x. [. Ovid. a adultera. 

Adulter, era, érum. Hor. c. adultera, ou de adultero. 
Plin. c. adulterada , falsificada. Clavis adultera : Ovid. а 
gazila. Minium adulterum : Plin. vermelhão falsificado. 

Adultératio , ônis. f. Plin. a falsificação de alguma cousa. 

Adultéràtor, ôris. m. Adulterator monetæ. Ulp. o Jatsi- 
ficador da moeda. 

Adultérátus, a, um. Suet. c. viciada por adulterio, 


Plin. c. falsificada, Adulterate reliquie Gallorum * Flor. 
Gaullezes , que ficarão , e se misturarão com outras gentes. 

Adultérinus , a, um. Plin. c. adulterina , nascida de 
adulterio. Cie. c. falsificada , contrafeita. Nummus adulte- 


rinus : Cie. moeda falsa. Adulterina clavis : 
falsa, gazúa. 

Adultério, ónis. m. Laber. ap. Gell. o adulterio. Antiq. 

Adultéritas-, айз. f. Laber. ap. Gell. ». Adultcrium. 
Antiq. 

iterum , li. n. Cic. o adulterio, Adulteria arborum : 
Plin. as enzertías. Mercis adulteria : Plin. a falsificaçað 
das mercadorias. 

Adultero , as, ахі, ātum , аге. Cic. adulterar, commet- 
ter adulterio. Cie. falsificar, contrafazer. AduMerare tabu- 
las, pecuniam : Cic. falsificar escrituras , cercear a moeda, 
etc. Judicium : Cie, corromper a equidade dos Juizes, 


* © : TS 
Adultéror, aris, atus, ari. Cie. adulterar, commetter 
adulterio. 


Sall. 


chave 


Adultus, a, um. ad). part. Cie. c. crescida, adulta 
Adulta pestis : Cie. peste, que tem lavrado muito. Urbs 
Cie. cidade florente, Adultior. comp. Plin. 

Adumbrátim. adv. Lucr. escuramente. 

, Adumbrátio , onis. f, Cic. a apparencia , ou semelhança 
imperfeita. Vitr. a scenographia, ou pintura de alguma 
cousa em sombra , ou só com as primeiras tintas, 

Adumbràtus , a, um. adj. part. Cie. c. algum tanto es- 
СИга, ou representada imperfeitamente, Adumbrata intelli- 


gentia : Cic. conhecimento, superficial, não profundo. Adum- 
brata Кеша: Tac. alegria apparente, fingida. Adumbrati 
Dii : Cie. Divindades fingidas. i 

Adumbro , as, ávi, ātum , аге. Col. fazer sombra. Cic. 


imitar, fingir. Quint. dar as primeiras lintas 4 pintura, 
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* Adünátio , nis. f. Diom. a reunião , Junctura. 

Ádanátus, a, um. Justin. c. congregada , junta em 
hum todo, 

Aduneitas , àtis, f. Cic. a volta, v. g. do anzol , ou gan- 
cho , etc. Aduncitas rostri ; Plin. o bico revolto das aves. 

* Adunco , as, avi, аге, curvar, fazer curvar qualquer 
cousa. 

* Adüno, as, àvi, àre. Pallad. reunir, ajuntar. 

Áduneus, а, um. Cic. с. curva, feita а modo de anzol, 
ou gancho, etc. а 

АЧагепѕ , entis. adj. part. Cels. c. que abrása , quei- 
та, etc. Medicamenta adurentia : Cels. remedios aduren- 
tes, ou corrosivos. . 

Adurgens , entis. adj. part. Hor. c. que aperta muto. 

Adurgeo , es, ursi , ёге. Cels. apertar muito, opprimir, 
consiranzer. И 

Ádúro, is, ussi, ustum, ёге. Cic. abrasar, queimar. 
Frigus adurit : Virg. o frio queima. Adurit venus : Mor. o 
amor queima , e inflamma os cora; ões. 

Adusque. prepos. Virg. até а, até ds, ctc. i 

Adustio, Onis. f. Plin. а queimadura , escaldadura , in- 
Jlammacáo. 

Ádustus, a, um, Liv. e. queimada , abrasada. Adusto- 
rum curatio : Cels. a cura das queimaduras , ou partes 
queimadas. Adustior, comp. Liv. 
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Advectio , Onis. f. Plin. o carreto, transporte. 

Advectitius , a, um. Sall. c. accarretada, que se trouxe 
de fora em carro , navio , еіс. 

"Advecto , ou Advectilo, as, àvi , átum, йге. Tac. acar- 
retar, ou trazer de fora em carro, navio , ou de outro modo 
frequentemente, 

Advector, oris. m. Plaut. o carreteiro , almocreve. 

Advectus, ús. m. Tac. o carreto , transporte. 

Adveetus , а, um. adj. part. Virg. c. acarretada , ou 
que veio de fora em carro , navio , etc. 

Advého, is, exi, ectum , бге. Cie. acarretar, trazer de 
fora, em carro, navio, etc. ( Advexe em lugar de Ad- 
vexisse, Plaut.) : 

Advéltátio, ónis. Fest. a contenda, ou porfía de pala- 
pras injuriosas. Plaut. a escaramuca. 

Advelo, as, àvi , alum, àre. Virg. cubrir. 

Advéna, e. m. Cie. f. Ter. o estrangeiro, ou estrangei- 
ra, que vem de longe habitar em terra estranha. Advenz 
volucres : Varr. aves de arribação , ou de passagem. 

Advénéràtus уа, um. adj. part. Sil. c. que venerou muito. 

Advêncror, Āris, atus, амі. Varr. venerar, reverenciar. 
respeitar muto. 

Advéniens , entis. adj. pari. Ter. c. que chega. Ad 
niens mare : Plin. a enchente da maré. 

* Advénientia , ж, f. v. Adventus , us. « 

Advénio , is, éni, entum, ire. Cic. chegar, vu 

Adventans , antis. adj. part. Cic. с. que chega, ou vem 
chegando, av 

Adventitius , a, um. Cic. c. que vem de fóra. Bona ad- 
ventitia : Cie. bens, que se possuem não por herança do 
pai, mas por outra causa. Coena adventitia : Suet, ban- 
quete , que se dava aos que chegávão de longe. A dventitia 
pecunia ; Cie. dinheiro , que se não adquir io por heranga 
do pat , nem por soldo , ou industria propria, mas por he- 
rança da mäi, dote da mulher, ete. 

Advento, as, ávi, ütum , аге, Cie. wir chegando , ap- 
prozimar-se. 

Adventor, óris, m. Plaut. о estranho, hospede , o que 
não he de casa, 
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Adventórius. a, um. Mart. c. offerecida ao que vem 
chegando. L. var. Adventitius. 

Adventus , ús. Cic. a vinda, chegada. ( Adventi no gen. 
do sing. Ter. ap. Donat. ) 

Adverbéro, as, àvi , апт, аге. Stat. acoutar rijamente. 

* Adverbialiter. ade. adverbialmente. 

Adverbium , ii. n. Gell. o adverbio, parte da oração 
grammatical : palavra indeclinavel que exprime huma ctr— 
cumstancia do adjectivo, ou do verbo. 

Advéreor, éris, itus, ёгі. Асе. ap. Non. temer, reccar 
muto. Antig. 

* Adverrens, culis. Stat. c. que varre, que leva após st. 

* Adverrunco , as, ахі, йге. Ovid. v. Averrunco. 

Adversans , antis. ar). part. c. que resiste , repugnante, 
vontraria. v. Adversor. 

Adversâria, ж. f. Cie. a inimiga, contraria, adversaria. 

Adversaria, órum. n. Cie. ого, ou caderno de aponta- 
mentos ; diario, etc. 

Adversárius , a, um. Cic. c. inimiga, contraria, opposta. 

Adversárius , ii. m. Cie. o adversario, inimigo. 

Adversátrix , icis. f. Ter. a adversaria , inimiga. 

Adversátus, a, um , adj. part. Virg. c. contraria, re- 
pugnante , opposta ^ que repusnoi. 

Adverse. adv. Gell. com opposição. 

Adversio , ōnis. f. Ulp. о perigo, risco. Adversio animi : 
Cic. a attencdo , advertencia. L. var. 

Advérsitas , atis. f. Plin. a antipathía, opposição, re- 
pugnancia , aversão. 

Adversitor, óris. m. Plaut. o servo quc vai ao encontro 
de seu senhor. 

А dverso , as, àvi , àtam , аге. Animo adversavi sedulo z 
Plaut. consideret muito , puz grande cuidado. 

Adversor, áris, átus, агі, Cie. contrariar, repugnar , 
impedir, oppor=se , contradizer. Adversante natura : Cie. 
repugnando o genio. 

Adversum , i. Cie. Adversa, órum. n. Virg. os infortu— 
nios , as desgraças. 

Adversum. prepos. а. Adversus. 

Adversus, а, um. Cie. c. contraria, opposta , repugnan— 
te. Cie. e. fronteira. Adversi dentes : Cic. dentes dianteiros 
Musis adversis : Ovid. sem genio, a despeito das Musas. 
Adversa vulnera : Liv. feridas no rosto, ou peito. Manus 
adversa : Cie, a palma da mão. Solem adversum intueri 
Cie. olhar para o sol. Adverse res : Cie. os nfortunios, as 
desgraças. Adversa vestigia : Cie. passos contrarios como os 
dos Antipodas , e os nossos. Adverso flumine : Plaut. con- 
tra a corrente. Adversior. comp. Plin. Adversissimus. sup. 
Cies. 3 

Adversus ‚ е Adversum. prepos. Civ. contra, defronte, para 
com. Adversum aliquem : Ter. na presença de alguem. Ad- 
versum tre : Plaut, ir ao encontro. Adversus Deos : Cic. 
para com os Deoses. Adversus tabulas : Ulp. conforme as 
escrituras. Yn adversum desecare : Col. cortar de gume. 

Advertens, entis. adj, part. Ovid. c. que vira para al- 
guma parte, que adverte, considera , attende , etc. 

» Adverto, is, ti, sum, ёге, Cic. virar para alguma parte. 
Cie. advertir, attender. Advertere in aliquem : Тас. casti 
gar. Terra proras : Virg. buscar a praia navegando. Ad- 
vertil ea res Vespasiani animum : Tae. isto fez, que Ves 
pasiano advertisse. ( Os Comicos escrevem Advorto. ) 

Advespérascit, pret. ávil, fut. vascet, ёге. Cie. anoitecer. 
fazer-se tarde. 

* Advigilantia, а, f, Stat. a grande vigilancia. 
Advigilans, antis, adj. part. Slat. c. que vigia, vigia- 
dora. 

Advígilo, as, àvi , àtum , але. Cic. vigiar com cuidado. 
Ter. estar attento , ter cuidado. 


ЖА 


Advivo, is, xi, ctum, ёге. Scæv. viver juntamente, ou 
ainda. Ter. sobreviver. 

Advixi, pret. de Advivo. 

Advocámentum, i. n. Plin. o mesmo que Advocatio. 7, 
var. 

Advócandus, a, um. Cic. e. que ha de ser chama- 
da, etc. 

Advócatio, ônis. f. Cic. o officio, e exercicio de advogar, 
ot. patrocinar causas Cic. o concuso, ou junta de muitos 
advogados, c amigos. Cie. a consulta, deliberação. Advo- 
cationem petere : Cie. pedir tempo para consultar os advo- 
gados, c amigos. 

Advócátus, a , um. adj, part. Liv. c. chamada , implo- 
rada. Curt. c. convocada. 

Advócàtus, i. m. Cie. o advogado, patrono, procurador 
da causa. Plaut. a testemunha. Advocati nocturni : Petr. os 
belleguins, ou esbirros, que roubdo de noite com pretexto de 
quererem fuzer justiça. 

* Advovíto, as, àvi, аге. Fest. chamar muitas vezes. 

Advóco , as, àvi, átum, are. Cie. chamar para si, em 
seu favor. Advocare artem : Cie. usar de artifício, ou Де 
arte. Vires omnes : Sen. Trag. empregar as forças todas. 
Animum ad se ipsum : Cie. cahir em si, ou entrar cm st, 
considerar com atenção. Veniam advocandi petere : Plin. 
Jun. pedir licença , ou tempo para consultar os advogados, 
ou amigos. 

Advólaus, antis, adj. part. Cie. c. que voa para alguma 
partes 

Advólàtus, às. m. Cie. ex vet. Poeta. o voo, o voar para 
alguma parte. 7 

Advólitans , antis. adj. part. Plin. c. que via junto, ou 
para alguma parte. 

Adrôlo, as, амі, átum, йге, Cie. voar junto, ou para 
alguma parte. Cie. ir, ou vir depressa. 

Advolvo, is, vi, бат, ёге. Virg. trazer rodando. Ad. 
volvi pedibus alicujus : Liv. Lançar-se aos pés de alguem 
pedindo. я | 

Advólütus, a , um. adj. part. Advolutus genibus айси— 
jus : Liv. lançado aos pes de alguem para pedir. 

Advorsum. v. Adversum. 


Advorto. v. Adverto. 
ADY 


Adynàmon vinam. Plin. especie de vinho branco feio 


de mosto, с agua. 
Adytum ‚1. n. Virg. o lugar mats secreto do templo, 


Adytus, i. m. Acc. ap. Non. o mesmo. Antiq, 


ÆA 


Æ. nas abbreviaturas Romanas, Ædilis , l. Ære. E. A. 
A. F. F. Ære, Argento, Auro, Flando , Feriudo. 

Æa, e. f. Val. Fac. Га, donzella convertida em pe- 
ninsula , chamada hojé Satabella, 

Æa, æ. f. Val. Flac. Satabella, peninsula em Colchas, 

Exa, x. f. Plin. ou Же, es. f. Mel. Eea, ilha no 
mar Thyrrheno, em que habitava Circe. з 

aus, a, um. Virg. e, da mesma ilha. Puella za : 
Prop. a Nympha Calypso, que habitava nesta ha. Exa 
artes, Жаа carmina : Qvid. versos, € artes magicas, 

JEacidéius, a, um. Ovid. c. de Eaco. 

Kácides, æ. m. Virg. o descendente de Eaco; о. g. 
Achilles , Pyrrho , etc. 

Aacidíinus, a, um. Plaut. с. de Faco, ou c. atroz, 
cruel, etc. 

Жасиѕ, i. m. Ovid. Eaco , hum dos tres Juizes do Inferno 

JEÀs, antis, m, Ovid. Vajussa, ~, de Macedonia 
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ÆG 

ED. na abbreviatura Romana. JEdes. ED. D.S. C. 
Ædem de suo curavit. ЖЮ. Mart. Ædituus Martis. АРТ. 
CUR. Ædilis curulis. EDIL. PL. Ædilis Plebis. ÆR. Æra- 
rius, ÆR. COL. Ære collato. AD. Q. Ædilis Quinquenna- 
lis. EL, JElius , ou Elia. АМ. Emilia. JEQ. P. Aqualor 
pecuniz : /Equalis Persona. AT. AUG. JEteruitas Augusti. 

JEdépol, ou Edépol. adv. pelo templo de Pollus, (qura- 
mento gentilico, de que usarão primeiro as mulheres , e 
depois tambem os homens) certamente, por minha fé. 

Ades, is. f. Cic. o templo. Curt. a casa, o cubiculo. 
Virg. a sepultura, o jazigo dos mortos. 

Aides, ium. f. Ovid. as casas, о palacio. Ades Sa- 
cre : Cie. os templos. Clause ædes : Virg. os corticos das 
abelhas. 

Edicúla, æ. f. Liv a ermida, capella, o oratorio do- 
mestico. Plin. o nicho, aonde se collóca a imagem : Cie, 
pequena casa, casinha. 

JEdif'icans, antis. adj. part. Nepos. c. edificadora , fun- 
dadora , que edifica. 

Edilicátio, Onis. f. Cic. o edificara fábrica, a fundação 

Adifrcatiuncúla , æ. f. Cie. a pequena fúbrica, ou fun- 
dação. 

JEdifícátor, óris. m, Cic. o fundador, edificador. Col. 
o que he demasiadamente amigo de edificar. 

JEdiíficàtus, a , um. Сіс. c. fundada, edificada. 

Adificium , ii. n. Cie. o edificio, a fábrica. 

Æ fico, as, акі, alum, йге. Cie. edificar, fabricar, 
fundar. Ædificare instar montis equum : Virg. formar, ou 
fabricar hum cavallo de madeira semelhante na grandeza 
a hum monte. 

JEdilàtus, ús. m. Fest. o officio de almotacél. 

JEdilis, is. m. Сіс. o almotacél, Juiz, ou Procurador 
geral do bem commum da cidade. 

AXdilitas , atis, f. Plaut. a dignidade, o cargo de almo- 
tacél. 

Adilítius, a, um. Cie. c. pertencente ao almotacél. 
Vir edilitius , Cie. o que foi almotacél, ou tem idade para 
O ser, 

ZEdis, is. f. Varr. v. Ades. 

JÉditimor , ou JEdítümor, агіѕ, atus, агі. Pomp. ap. 
Gell. guardar o templo. 

JEdíümus, ou Adítúmus, i. m. Varr. o guarda do 
templo. 

Aldituens, entis. adj. Lucr. с. que tem cuidado do 
templo, ou o guarda. 

Adituus, ui. m. Var. o guarda do templo. Æditni vir- 
tulis : Hor. os que louváo , ou celébráo com versos à vir- 
tude. 

Ačdon , ônis. f. Sen. Trag. o rouxinol, ave. 

Хов, ou Edon, Onis. m. Virg. Edon, monte da Thra- 
ca, 

Adonis, ídis. f. Ovid. a mulher de Thracia, 

Aédónius , a, um. Lucan. in Pan. Pison. c. de rouxinol, 

JEdónus , i. m. Plin. v. /Edon. 

Aidónus, a, um. Virg. c. do monte Edon. 

йш, órum. m. Саз. os Eduos, povos de França no 
Ducado de Borgonha, Flavia, ou Livia Æduorum : 4utum, 
cid. de Franga. 


RE 


Æla, а, ou Ectes ‚ ге. m. Ovid. ZEéta, ou Octa, Rei 
de Colchos , e pai de Medca, 
“êlmus у a, um. Catul, с. do mesmo Ret. 
Actias ‚ ай. f. Ovid. Medéa, filha de 7Eéta. 
&elis , idis, ou idos. f. Val. Flac. Medéa. 
Æčtius, a, um. Val. Flac. v, Æelæus. 


EG a3 

Egaáthes , um. f. Sil. tres ilhas no mar de Sicilia, cha- 
madas Levenso, Maretimo, e Favonhana. 

Egon, бйз. m. Ovid. Ege», gigante de cem braços , 
e cincoenta ventres. Stat. о mar Ego, ou Archipélago. 

Ægæum mare. Hor. o Archipélago , parte do Mediter- 
raneo. ( Tambem se escreve Ægëum.) 

Ægxæus, a, um. Hor. c. do Archipelago. 

ger, рга, gram. Cic. c. doente, enferma, moles- 
tada, debil, languida, атаа. Ager consilii : Sall. 
falto de conselho, duvidoso, irresoluto. gram animam 
ponere : Lucr. morrer de má vontade. Agra mors : Virg. 
morte violenta. ¡gris oculis aliquia. aspicere : Tac. ver 
com mãos olhos , com inveja. Agrior. comp. Plont. Alger- 
rimus, sup. Ари]. 

Agéria, ou Egeria , ж. f. Liv. Egeria, nympha, mulher 
de Numa Pompilio. 

* Egerrime. adp. Ces.com difficuldade , com pezar, pena, 
contra vontade. 

Agesta , ou gesta , æ. v. Segesta. 

Esestani, v. Segestani. 

Краш, ci. m. dissyll. Ovid. Egéo, Rei de Athenas , e 
Deos do mar. Жоёа no accus. Ovid. 

Algéus, a, um. v. Ægæus. 

AEgiále, es. f. Stat. Egiale, mulher de Diomédes , e re- 
pudiada por adultera. 

Agiália, e. f. Plin. Cecerigo, ilha no mar de Candia. 

Æ ides, x. m. Ovid. Theséo, filho de Ego. 

Аат, ii n. Plin, huma ilha no mar de Toscana. 

JEgilopa , x. f. Plin. a fistula lagrimal no canto maior 
dos olhos. 

Agilópium, ii. n. Plin. o mesmo. 

Ægilops, ôpis. Plin. huma especie de arvore, que pro- 
duz bolota. Plin. o balanco, ou grama, herva. Plin. huma 
especie de cebola. Plin. a fistula lagrimal. ( Jgilops he 
masc. ар. Grxe. no latim será melhor dizer Egilops arbor.) 

JEgina , а. f. Ovid. Egina, пий de Baco, de quem to- 
mou nome Engía, ilha, e cid. junto á Morca. 

Agimensis, se. Val, Max. c. pertenente á ilha Engia. 

Mginéta, 2. m. Сіс, o natural, ou morador de Engia. 

Alginéticos, a, um. Plin. c. de mesma ilha. 

Apipan, ános. m. Plin. o Deos Pan, ou Fauno, com 
pés de cabra , o satyro. 

Agira, e. f. Plin. huma ilha, e hum lugar de Achaia. 

JEgis, idis, ou idos. f. Virg. o peito de armas , ou о es~ 
cudo de Jupiter, e Pallas com a cabeça de Medusa no 
meio. Plin. a parte mais sólida da arvore Гагісо. 

Agisónus, a, um. Val, Flac. с. que soa como as sobre- 
ditas armas. 

JEgisthus, i. m. Ovid. Egistho, filho de Thyeste. 

Avíthus, i. m. Plin. huma ave inimiga do burro. 

Хе, es. f. Virg. Eglé, nympha filha de Jupiter. 

Lulóga , а. f. egloga, dialogo pastoral, ou campestre. 

Aigócéphálos, ou Agócéphálus, i. m, Plin. ave, que 
tem cabeça de cabra, e näo tem басо. 

JEgócéras , âtis. n. Plin. alforvas, planta leguminosa , que 
tem a semente cm bainhas semelhantes às pontas da cabra. 

JEgócéros , ótis. m. Lucr. o Capricornio, signo celeste. 

Ægõlcthron , i. u. Plin. especie de herva venenosa , que 
mata a5 cabras. f 

Ægon, Ónis. m. Virg. nome de hum pastor. Stat. o Are 
clupélago. Е 

JEgónychon , i. n. Plin. Лита especie da herva chamada 
Lagrimas 

Agophthalmos, ou Egophthalmus, i. m. Plin. pedra 
preciosa semelhante a olho da cabra, 

Есте. айр. Cie. mal, com molestia, de ma vontade, dif 
ficultosamente. Ægrè facere alicui : Ter. molestar, affligir 


№ 


em 


24 JEM 
alguem. Ægrè est mihi : Plaut. estou doente, afligido. 
Жип1йз. comp. Ge. /Egerrimé. sup. Сз. 

Treo › е5, ui, ёге. Lucr. estar doente. 

JEsreseens, entis. adj. part. Sil. c. que adoece, ou se 
entristece cada vez mais. 

Algresco, is, ægrui , ёге. Plin. adoecer cada vez mais. 
Virg. entristecer-se mais. 

Serimônia, æ. f. Cic. а aflicção, tristeza, doença, ou 
molestia do animo. 

Aisrítudo , inis. f. Cic. o mesmo. Col. a doença do corpo, 
mfermidade. Dedere se totum egritudini : Cic. entrogar-se 
todo 4 melancolía. 

JEgror , бгіѕ. m. Lucr. a doença , enfermidade. 

JEsrótans , antis. adj. part. Cic. с. que está doente, сіс. 

JEgrótàtio , ónis. f. Сіс. a doença, enfermidade do corpo. 
Cic. a molestia do animo. Plin. a doenca das arvores. 

A ro'o, as, avi, atum, are. Cie. adoecer, estar doente. 
Ægrotat animus : Cic. está afligido o coração. Rgrotant 
poma : Plin. os pomos tem peco. 

Jgrótus, a, um. Cie. c. doente, enferma do corpo. 
Egrota Resp. Cic. Republica , que se vai arruinando. 

Egyptiácus , a, um. Plin. с. do Egypto, ou pertenencente 
ao Egypto. 

Asyptii , örum. m. Cic. os Egypcios. 

Egyptilla, æ. f. Pin. huma pedra preciosa, que se acha 
no Egypto. 

JEgyptini , órum. m. Fest. os Ethiopes. 

Agyplius, a, um. Cic. c. nascida no Egypto, do 


sy. 
gyptus, i. f. Virg. o Egypto , região de África. 
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Aello, йз. f. Virg. huma das Harpías. Ovid. huma ca- 
della de Actéon, 

Ælùius, i. m. Gell. o gato. (Juv. hum Deos do Egypto. 
L. var. Cxruleos em lugar de ¿Eluros.) 
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FEmálbia, e. f. v. Emathia. 

Almilia, æ. f. Cic. Romanha, parte de Italia. 

JEunliànus, i. m. Juv. Scipíio o menor, filho de Paulo 
Emilio. 

Amiliânus, a, um. Suet. c. pertencente aos Emilios. 

Æmìlius, ii. m. Cie. Paulo Emilio, famoso Romano; е 
outros. 

EEmilius, a, um. Prop. c. da tribu Emilia. Ног. c. da 
Romanha. 

JEmilius Macer. Ovid. hum Pocta Veronca. 

Amon, Ónis. m. Ovid. nome proprio de muitos homens. 

Aimóônia, w.f. Plin. a Thessalia ‚ provincia de Macedonia. 
(tambem se escreve Wamonia.) 

Amônide, àrum. m. Val. Flac. povo de Thessalia. 

Aimónis, ídis. f. Ovid. a mulher de Thessalia. 

JEmonius, a, um. Ovid. c. de Thessalie. Amoma cus- 
pis : Prop. a. lança de Achilles. Æmonius heros : Ovid. 
Achilles. Amonia puppis : Ovid. a ndo А! о. Terra Almo- 
nia : Ovid, a Thessalia. Juvenis Æmonius : Ovid. Jason. 
JEmoniz artes - Ovid. artes magicas. 

Amula, æ. f, Сіс, a imitadora com emulação, rival 
competidora. 

Aimúlans, ants, adj. part. Liv. с. que imita, com— 
pete, ete 

Æmùŭlāuo , ônis. f. Cic, a emulação, imitação com de- 
sejo de vencer; competencia, Сїс. а inveja. Petr, o ciume, 
os 20005. 
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Fmúlátor, óris. m. Сіс. o emulo, tmuador , o invejoss, 
competidor. 

Almúlãtus , às. m. Тас. v. Æmulatio. 

Almulor, äris, átus, àri. Cie. imitar com desejo de ven- 
cer; competir. Cie. invejar. Amulari aliquem : Hor. imitar 
Alicui : Cie. invejar. 

Aimülus, i. m. Сіс. o emulo, competidor, rival, imitador, 
invejoso. 

Amúlus, а, um. Hor. с. émula, imitadora com стша- 
ção. Ter. c. rival, competidora, amante da mesma pessoa, ou 
cousa. Plin. c. semelhante, parecida a outra. Col. inimiga. 
contraria, nociva. 

Anus. v. Ночи. 


ÆN 


Ænăria, а. f. Stat. Ischia, ilha no golfo de Nápoles. 
Ænčădæ, агат, ou ádum. m. Virg. os Tryoanos com- 
panheiros , ou descentes de Enéas. | 
JÉnéádes, ou Mnides, æ. m. Virg. Ascanio, filho de 
Encas. 
Anéas, æ. m. Virg. Encas, famoso Troyano. 
JEnéàtor, oris. m. Suet. o trombeteiro, o trombeta. 
JEnéis , 1115, owidos. f. Ovid. a Eneida, poema de Virgilio, 
Жиёїиз , a, um. Virg. c. pertencente a Enéas. 
JEneóbarbus , i. m. Suet, o que tem a barba loura (so- 
brenome de Domicio). v. Ahenobarbus. 
ZEncólus, a, um. Petr. с. pequena feita de bronze, etc. 
“Enéus, a, um. Cie. с. feita de cobre, ou bronze. 
Enigma, átis.n.Cic. o enigma. Arnob. o mysterio, emblema. 
JEnülum, 1. n. Fest. vaso pequeno de bronze , ou cobre. 
Aénum. v. Ahenum. 


EO 


JEólia, а. f. Virg. Eola, reino de Eolo), que compre- 
hende sete ilhas no mar de Sicilia. 

Ala, e. f. Plin. huma provincia de Ásia menor , hojé 
Sarcâm. 

JEólícus , a, um. Plin. c. de Eolia. 

Aólídes, x. m. Ovid. o descendente de Кобо. 

JEólipila, e. f Лори ærcæ. Vitr. vasos redondos de 
bronze , que servem para experiencias do ar postos ao fogo. 
Acólis, adis. 1. Ovid. a filha, ou descendente de Eolo. 

Kólius, a, um. Hor. с. de Eúlia. Æoha puella : Hor, 
Sápho. Eolium carmen : Hor. o verso Lyrico. 
Kólus, i. m. Virg. Eolo, Rei dos ventos. 


EQ 


JEquabilis, le. Cie. c. igual, do mesmo ther. Cic. c. 
justa, moderada. Kquabilem se praebere : Cic. mostrar-se 
sempre o mesmo , sem mudança. Aquabihor. comp. Cie, 

¿xuábilitas y анх. f. Cie. a igualdade , rectidáo, firmeza 
no mesmo modo, v. g. de vida, de estylo, etc. | 

Aiquabiliter. adv. Cic. igualmente, ajustadamente , гес 
tamente, com o mesmo theor. Aquabiliús. comp. Sall. 

Aquevus, a, um. Virg. e. da mesma idade , igualdade, 

Лоа, le. adj. Cie. c. igual, conforme. Aqualis айса, 
ou alicujus : Сіс. da mesma idade , igual na idade. Tem- 
porum illorum : Cie. o que vivia naquelles tempos. Aqua 
lior. comp. Liv. 

Equálitas, atis. f. Cie. a igualdade, semelhança, 

Equáher. ado. Cie. igualmente. Liv. justamente, Eque- 
lùs. comp. Face. 

Æquamentum, 3, n, Var, ар. Non. instrumento pura 
igualar, o nivel, 
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Equânimitas, átis. f. Ter. a igualdade de атто. 

¿Equans , antis. adj. part. Cie. c. que iguala, ajusta, etc. 

¿Equátio, ônis. f. Cie. a igualacao, igualdade. 

* Aquãtor, óris. m. Plin. o Equador circulo equinocial, 
em igual distancia dos pólos, que divide a esphera em dous 
hemispherios perfertamente iguaes. d 

Aquátus , a, um. adj. part. Cie. c. igualada, igual, 
aplainada. : 

que. adv. Cic. igualmente. Plaut. justamente. Alque, 
ac si: Cic. como se. Miser xquê, atque ego: Ter. tão in- 
feliz , como eu. que utriusque necessarius : Cic. tão amigo 
de hum, como de outro. 

Aqui, órum. Liv. Aquicóla gens. Virg. Арис. 
Ovid. Aquicúléni, órum : Plin. /quicolz , àrum. m. Liv. 
os Equos , povos de Italia. 

JEqui , bonique facere. Сіс. lançar á boa parte. Liv. sof- 
frer com paciencia , contentar-se. 

Жаш, Кт dicere. Ter. fallar como he razão, e justiça. 

JEquieus, a, um. Liv. c. pertencente aos Equos. 

JEquidiális, le. Fest, е Jquidianus, a, um. Apul. e. do 
Equinócio, quando os dias são iguaes ás noites 

* Equdies, ei. m. e Equidium, ii. n. Fest. o equinocio , 
quando os dias e as noites são iguaes. 

* Aqui distans, tis. Mart. Cap. c. parallela. 

Aquilátátio , onis. f. Vitr. a largura igual. 

JEquilibris, bre. с. de igual peso. Vitr. c. igual. 

JEquilibritas, àtis. f. Сіс. a igualdade no peso , igualdade. 

JEquilibrium , ii. n. Sen. o equilibrio, a igualdade dos 
pesos na balança. Gell. a igualdade. 

* Equimánus, a, um. Auson. c. ambidextra. 

¿Equinoctiális, le. Catul. с. do Equinóeio. 

Aauinoctium ‚ ii. Сез. o Equinócio. 

* Équipar, áris. Auson. c. igual, conforme. 

Equipárabilis, le. Plant. с. comparavel , que pode com— 
parar-se, ou igualar-se com outra. 

Zquipáràtio , ônis. f. Gell. a comparação , igualdade. 

JEquipãro, as, àvi, átum, аге. Virg. igualar. Plaut. 
comparar , fazer comparação. 

* Aquipollens , tis. Apul. c. equivalente, 

* fEquipollentia , æ. f. valor equivalente , igual. 

* Equípolleo, és, ёге. ter o mesmo valor , 4 mesma 
força, o mesmo peso. 

JEquípondium , ii. n. Vitr. o contrapeso. 

, Жчийаз, àtis, f. Sen. a igualdade. Сіс. a rectidão , 
justiça. Æquitas membrorum : Suet. a proporção dos mem- 
bros. Animi : Cie, igualdade, moderação de animo, 

Alquier. adv. Plaut. ap. Prise. igualmente. Liv. сот 
equidade, 

JEquiváleo, es, ui, Мат, ёге. A. Carm. de Philom. 
valer tanto, ser de mesmo valor , equivaler. 

Equivócâtio, nis. f. a equivacação, equivoco, palavra ou 
phraze que pode entender-se de duas maneiras differentes. 

* Equivóce. ado. equivoca, ambiguamente, 

* Fquivoco, as, àvi, аге. equivocar-se, dizer huma 
tousa por outra, 

* Alquivocum, *. n. o equivoco, phraze, ou palavra a dous 
sentidos differen.es. 

* Aquivócus , a, um. c. equivoca , dè dous sentidos dif- 
ferentes. 

Еспо, аз, āvi , atum, аге. Cic. igualar, fazer igual, 
aplainar. Liv. comparar. Equare ludum nocti : Virg. Jo- 
gar toda a noite. Laborem : Virg. dividir igualmente o 
trabalho. Solo urbes : Liv. arrasar, derrubar cidades. 

“quor , Óris, n. Virg. a planicie do mar, ou do campo, 
irg. 0 ar. Lucr, а superficie plana de qualquer cousa. 
quoreus, a, um. Virg. c. do таг. Puelle zquorez ; 
Prop. as Néréides , nymphas do mar. 
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JEquum, i. n. Virg. а equidade, rectidão , Justiça. 
Æquum campi : Liv. a planicie do campo. Ex bono, et 
«quo : Ter. conforme a razão, e justiça. Ex xquo : Plin. 
sem preferencia. | i 

JEquus , a, um, Cic. c. igual. Сіс. c. justa, recta. Cie 
c. favoravel. Equis oculis aliquem aspicere : Virg. olhar 
para alguem com bons olhos, ou com agrado. Equus cam- 
pus : Cie. o campo plano, a planicie. Mens aqua : Hor. 
animo constante, alegre. JEquior. comp. Cic. Acquissimus. 
sup. Cic. 

AER 


Aer, éris. m. Cic. o ar. In aere piscari : Plaut. pescar 
no ar, intentar loucamente cousas impossiveis. ( Àeres по 
plur. Vitr. Lucr, Aer. fem. Enn. ap. Gell.) 

Aéréus, ou Áérius, a, um. Cic. c. do ar, aerea, su- 
blime, alta. 4 

Aérizúsa, æ. f. Plin. huma especie de jaspe semelhante 
na cor ao ar nas manháas do Outono. 

Aéroides, um. f. Plin, huma especie de beryllos seme- 
lhantes na cor ao ar. 

Аёгбре , es. f. Ovid. Aérope mulher de Atréo, e adul- 
tera com Thyestes seu cunhado. 


ER 


Era, г. f. Plin. herva perniciosa aos trigos, que alguns 
querem seja o joio. Col. Aur. a era, época. 

* Era, um. n. plur. d' s ris. 

* Erámen, is, n. о bronze. 

* FEramentarius, v. Ærarius. 

JÉràmentum, i. n. Plin. a cousa feita de cobre, ou 
de bronze. 

Erâria, æ. f. Plin. a fornalha, aonde se purifica o cobre. 

Ærārium, ii. n. Cie. o erario, thesouro público, 

JEràrius , ii. m. Plin. o caldeireiro, que fabrica cousas 
de cóbre. Cic. o que paga tributos. Ex ærariis eximere : 
Cic. conceder privilegio de cidadão para não pagar tributos. 

JÉràrius, a, um. Plin. c. feita de cóbre, ou pertencente 
a cobre, ou bronze, 

JEvàrii , órum. m. Tac. os thesoureiros da moéda. Ævari 
quastores : Tac. os recebedores dos tributos. Tribuni æra- 
rii : Cie, thesoureiros de guerra. Milites mvarii : Varr. sol- 
dados pagos. 

JErâtus, à, um, Сіс. с. coberta, ou chapeada de cobre , 
ou bronze. JEratus homo : Plaut, homem rico. Cic. o que 
tem muitas dividas, individado. 

Жте1йузпа , æ. f. Varr. o lugar aonde se lava o cóbre, 
ou bronze. 

JEréus, a , am. Virg. с. feita de cobre, ои de bronze. 

JEvides , um. f. Plin. especie de beryllo, pedra preciosa. 

JÉvifer , ёга, êrum Ovid. c. que traz cóbre, ou bronze. 

Ла тпа, æ. l. Varr. a mina de cobre. 

* Arimen , inis. n. v. As Ліз. 

* Ærimus, a, um. c. que tem a cor de azul-celesto. 

JÉrinus, a, um. Plin, e. de huma herva perniciosa aos 
trigos. 9. Æra. Varr.c. de bronze. 

JEripes , edis. adj. Ovid. c. que tem pés de cobre , ou de 
bronze. L. var. Ænipes. 

JÉríisónus, a, um Stat. с. que soa como cóbre. Frisona 
antra : Sil. covas , aonde se faz som com armas , ou instru- 
mentos de bronze. 

Жао ‚ Onis. m. Vitr. o ceirão de esparto 

JEcópus, i. m. Liv. Eropo, r. de Macedonia. 

/Erósus , a, um. Plin. c. que tem mistura de cobre, ou 
yi Lapis wrosus : Plin. a calamina, pedra de que se tira 
cobre, 
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JErüca , ж. f. Vitr. o azinhavre, ou ferrugem de cóbre. 

Ærùginðsus, a, um. Sen. c. chea de azinhavre. 

Jrügo, inis. f. Col. o azinhavre, ou ferrugem, com 
que o cóbre, ou prata se fazem verdes. Mart. a inveja. 
Hor. a avareza. 

Arumna, æ. f. Сіс. a miseria , o desastre , infortunio, 
desgraça, o trabalho, a tribulação, fadiga, etc. 

Alrumnábilis, le. Lucr. с. checa, atribulada de miserias etc. 

JErumnosus, a, um. Cic. c. miseravel, desgracada , 
chea de infortunios, etc. JErumnosissimus. sup. Cie. 

Jrumnüla, æ. f. Plaut, in fragm. ap. Fest. o pequeno 
trabalho , pequena fadiga , etc. з. Ærumna. 

JEruscans, antis. adj. part. Sen. c. que busca dinheiro 
com destrezas , enganos , etc. 

Жгизей!ог , Oris. m. Gell. o bribante , calloteiro , ou que 
ajunta dinheiro com enganos. 

JErusco, as, ávi, álum, àre. Fest. ajuntar dinheiro com 
enganos , e por todos os modos. 


JES 


JEs, eris. n. Cic. o cobre, o bronze. Тег. o dinheiro. 
Virg. as armas , trombeta , e qualquer cousa feita de cobre, 
ou bronze. Ñs circumforaneum : Сіс. dinheiro, que se 
toma a cambio. Æs coronarium : Plin. о latão, ou seme- 
lhante metal, de que se fazião coroas. №5 Corinthium : certa 
mistura de cóbre, prata , c ouro. /Es alienum : Cie. a di- 
vida. Æs alienum facere, contrahere, cogere : Cic. con- 
trahir dividas , individar-se. Es alienum dissolvere : Cic. 
pagar a divida. Suscipere xs alienum alicujus : Cic. tomar 
sobre si a divida de outro. As alienum meum : Cic. а di- 
vida, que eu devo. In ære meo est : Cic. esti-me obrigado. 
Ære dirutus miles : soldado privado do soldo. Æra, ium. 
p^ Cic. partida de contas, folha de contas. Æra ei pro- 
cedunt : Liv. córre-lhe o soldo, ou paga. As Caldarinm : 
Ptin. metal, que servia só para obras de fundição, e não 
soffria os golpes de martello. Жз confessum : Gell. divida 
confessada em juizo. Жз Cyprium : Plin. cóbre, que se 
achava na ilha de Chypre. Жз manuarium : Gell. o de 
nheiro, que corre muitas пиїох. Es regulare : Plin. bronze , 
ou metal, de que se fazem obras de fundição, e ao mar- 
tello. Æs uxorium : Fest. pena pecunturia , que pagavão 
os que chegavio à velhice sem casar. Æra Corybantia : 
Virg. certos instrumentos de bronze, que tocavão os Cory- 
bantes nos sacrificios de Cibeles. 

Ахасоѕ , ou ОЕхасиѕ , 1. m. Ovid. Esaco, filho de Priamo, 
transformado por Tethys em corvo marinho, 

Æsălon , Onis. Suet e Alsábus, i. m. Plin. huma ave ini- 
miga dos corvos , e das raposas; o esmerilhão , ave de ra- 
pina. 

Esápws, a, um. Val. Flac. c. do rio Espíga. 

Æsāpus, i. m. Plin. Espiga, т. em Sorvia 

Esat, áris. m. Ovid. вате ‚т. de Calábria. (na lingua 
Etrusca significa Deos. Suet.) 

JEsáréus , a, um. Ovid. c. do rio Esare. 

JE«chines, is. m. Quint. Eschines, orador emulo de 
Demósthenes. ‚ 

Aschylčus, a , UM. Prop. с. pertencente a Eschyles Poeta. 

Eschylus, i. m. Hor. Eschyles, Poeta tragico. 

Fschynóméne, es. f.Plin. a sensitiva, especie de planta , 
que tocada encolhe as folhas. 

JEscülàpius, ij, m, Сіс Esculápio, Deos da Medicine 

JEscülétum , i. n. Hor. o ЖАНДА. 

JEscüléus, a, um. Ovid. c. de asinheira. 

JEscülinus, a, um. Vitr, o mesmo. 

Ascülus, i. f. Virg. huma especie de asinheira. 

* Fscúlátor, óris. m. о charlatão. v. Æruscator. 
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JEson, ónis. m. Ovid. Eson, pai de Jason. 

Asônides, æ. m. Ovid. Jason, filho de Eson, 

Æsönius, a, um. c. pertencente a Eson. 

Esôpêus. Sen. ou JEsôópius, a, um. Phad. c. de Esopo, 

JEsôpus, i. m. Quint. Esopo, escravo, e philosopho, que 
escreveo fabulas. Cic. hum Pocta tragico. 

JEslas , анз. f. Cic. о Estio , huma das quatro estações 
do anno. Virg. o anno. Emendare astates : Plin. curar, ou 
desfazer as manchas, que causou no rosto o rigor do sol 
по estto. 

JEstifer , éra, érum. Virg. c. que causa calor, ou calma. 
Lucan. c. que padece grandes calmas. 

JEstimàbilis , le, Cic. c. estimavel, de estimação, que se 
pode avaliar. 

JEstimans , antis. ad]. part. Са. c. que estima, etc. 

Jstimátio , onis. f. Сіс. a avaliação, a taxa, ou o juizo, 
que se fórma do valor de alguma cousa. Numerato malim 
emere, quàm «stimatione : Cic. mais quero comprar а 
dinheiro contado , que pagar dando cousas de igual valor. 

JEstimãtor, oris. m. Сіс. o avaliador. humodicus æsti— 
mator sui : Curt. o que se estima a si em mais, do que 
merece. 

JEstimátórius , a, um. Ulp. c. pertencente à avaliação , 
ou estimação. 

ĀÆstimātus , a, um. adj. part. Cie. c. avaliada, estima- 
da, ete. 

JEstímátus, us. m. Plin. v. /Estimatio. 

Astimia , æ. f. Fest, v. /Estimatio. 

FEstímium, ii. n. Front. v. /Estimatio. 

istmo, as, ахі, atum, аге. Cic. avaliar, taxar, es~ 
timar, formar juizo do valor de alguma cousa. stimare 
litem : Cic. taxar as despezas do processo, ou avaliar os 
damnos , que causou o reo. Litem capitis : Cic. commutar a 
pena de morte em pena pecuniaria. 

AEstiva, órum. n. Cie. os lugares sombrios para passar 
o estío. Cic. quarteis dos soldados no estío. 

Astivans, antis. adj. part. fEstivans sol. Col. o sol, 
quando está nos signos do estío. 

Ле. ado. Plaut. d ligeira, como no estío. 

Æstivo, as, акі, átum, аге. Varr. passar o estío ст 
algum lugar. 

ZEstivus, a, um. Cic. c. do estío. 

/Estuans, antis. adj. part. Col. c. quente, fervente , que 
escalda. Curt. c. que faz ondas. Cie. c. perturbada, an~ 
ciada. Sall, c. duvidosa. 

FEstuárium, Hi. n. Caes. o esteiro, ou braco do mar. Vitr. 
o respiradouro nas minas subterraneas. 

JEstuátio, бпіѕ, f. Plin. a perturbação de espirito, L. 
var. Exustio. 

Æstuo, as, àvi, átum, аге. Cie. ter calma. Virg. fer- 
per, fazer ondas. Cie. estar perturbado, duvidoso. As- 
tuare desiderio : Cie. arder em desejos, desejar ardente- 
mente. ln aurum , Claud. desejar muilo o ouro. 

Æstuðse. adv. Plaut. com agitação , enquictação, calma. 
JEstuosius. comp. Mor. (outros querem , que Aistuosius seja 
adject.) 

Jstuósus, а, um. Cic. c. calmosa , chea de calma , ou 
de calor, que ferve. Mor. c. tempestuosa, JEstuosissinus. 
sup. Plin. Animal estuosissimum : Col. animal, а quem 
faz grande damno a calma. 

Astus, ús. m. Cic. a calma, o grande calor, a fervura, 
Virg. a mare, a agitação, o movimento das ondas, Virg, 
a agitação, perturbação do animo. Alstus maritimus ; Cie. 
а maré, o fluxo, e refluxo do mar. stus ulceris : Cie, а 
inflammação de chaga. Estas ingenii : Cic. о fogo, viveza, 
actividade do engenho. Gloriw : Cic. o desejo vehemente da 
gloria. 
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ÆT 

Ætas , átis. f. Cic. а idade. Cic. a vida, o tempo, а du” 
racão Vivere tertiam hominum atatem : Cie viver 300. 
annos. Heroicis etatibus : Сіс. no tempo que havia Heroes. 
Jam dudum ætatem te non vidi: Plaut. ha hum seculo, que 
te não vejo. Atas mea ingravescens in tua adolescentia 
conquiescet : Cie. serás o arrimo, ou descanço da minha 
velhice. 

Altátúla, æ. f. Cic. a tenra idade. 

JEternàbilis, le. Acc. ap. Non. с. que pode durar eterna- 
mente. 

Aternítas, àtis. f. Сіс. а eternidade, tempo sem fim. 

terno, as, àvi, alum, аге. Hor. cternizar, fazer eter- 
no y perpetuar. 

Alterno. ade. Plin. eternamente , sempre. 

Alternúm. adv. Virg. o mesmo. 

Alternus, a, um. Cie. с. eterna, perpetua , inmortal , 
sempiterna. ternior. comp. Plin 

A.thàlus , i. m. Plin. huma especie de uva no Egypto. 

Ather, éris. m. Ovid. o Ceo. Virg. o ar. Virg. Jupiter. 
Val. Flac. a luz. Cie. Ether, Deos , e pai do Cco. 

JEthéreus , ou /Ethérius, a, um. Cie. c. celeste, celes- 
tual, do ar. 

Athéria, æ. f. Plin. a Ethiopia. 

Ahiópes, um. m. Virg. os Ethiopes, Abeains, ne- 
gros. 

JEthiópia, =. f. Plin. a Ethiopia, grande região de 
África. 

Althiópicus, a, um. Plin. c. de Ethiopia. 

Althiópis , idis. f. Plin. herva magica, que tem folhas, 
como а alface, e nasce em Ethiopia, 

JEthiops, õpis. m. Plin. o Ethiope, Ábexim, negro. 
Plin. Ethiope, filho de Vulcano, 

Æthon, ônis. m. Ovid. hum dos cavallos do sol. 

JEthra , x. f. Сіс. oar, o Сео, o resplendor do ar, а 
aura ethérea. 

Æthra , æ. f. Ovid. Ethra, filha do Oceano. Ovid. Ethra, 
mäi de Theseo. Ovid. Ethra, criada de Helena, 

FElbrea, а. Plin. а а Ethréa, hoje Rhódes. 

Ætia, örum. n. Mart. titulo de hum livro de Callimaco , 
em que trata das causas dos sacrifícios. ( Marcial escreveo 
con caracteres Gregos.) 

Auólógia, x. f. Sen. a indagação das causas. 

Entes, æ. m. Plin. pedra de Aguia , que se acha em o 
ninho da mesma ave. 

Aina, æ. ou Апе, es. f. Ovid. o monte Etna , ou Mon- 
gibello, em Sicilia. 

Ætnæus, a, um. Virg. c. do monte Etna. 


JEitnenses, ium. m. Plin. povos que habitão junto ao 
Etna. 


JEtnensis , se. Cic. c. pertencente ao Etna. 

Ætli, órum. m. Liv. os naturaes de Etólia. 

Жаба, г. f. Ovid. Etólia, hoje Artinia, e Lepanto, 
provincia de Grécia. 

Aiólicus. Liv. Altólius. Ovid. e Ltólus, a, um. Virg. c. 
da Etolia. 


Aiólus, i. m. Plin. Etolo, filho de Marte. 
ÆN 


Ævitas ‚ айз. f. Cic. a longa idade. Antiq. 

Æviternus, a, um. Varr. c. eterna. Ant. 
“vum, 1. n. Cie. а idade comprida, ou perpetua, o 
tempo dilatado , o seculo. Мог. qualquer idade , e tempo. In 


vum : Hor. para sempre. Ab condito уо : Plin. depois 


gue о mundo he mundo. Ad hoc ævi : Plin. até este temo, 
Avis no ablat. do plur. Ovid. 


Avus. i. m. Plaut. Lucr, o mesmo. Апі. 


АГЕ 27 

A. E. na abbreviatura Romana Auli filius. A. F., A, N. 
Auli fihus, Auli nepos. А. F. Р. R. actum fide Pub. Ru- 
tilii. ou ante factum post relatum : ou Æmilius fecit , plee 
titur Rutilius. A. FR. a fronte. AFR. Africa, Africanus 
A. ЕКОМ. А frumento (entende-se servus). 

Afer, fri. m. Virg. o Africano, natural de Africa. 

Afer, fra, frum. Hor. с. de África. 


AFF 


* Aflaber, ou Adfáber, a, um. Symi. c. habil, lesta , en- 
genhosa. 

Affabilis, le. Cic. c. affavel, benigna , jucunda no fallar. 
Affabilior. comp. Sen. 

Aflfabilitas, айз. f. Cic. a affabilidade. 

Affabiliter. ade. com affabilidade. Aífabilissimé. sup. 
Gell. 

Allabre. аар. Cic. artificiosamente , magistralmente, per- 
feitamente ‚ bellamente. 

* Aflabúlatio, nis. f- a moralidade de huma fabula. 

* Affâmen , is. n. Apul. encontro, entrevista, conferen- 
cia. 

Afífaris, átus, аг. (de Alfor. Antiq.) fallar a alguem. 
Affari nomine : Сіс. chamar pelo proprio nome. Deos : Ovid. 
invocar os Deoses. Virg. dar gracas aos Deoses. 

Allàtim. ade. Сіс. abundantemente, copisamente. 

Allàtus, a, um. adj. part. Ovid. c. que fallou a alguem, 

Alfatus, ús. ш. Virg. o fallar a alguem. 

Affectans , antis. adj. part. Ovid. с. que deseja, e pro~ 
cura com ancia, etc. 

Affectàtio , onis. f. Quint. a affectacdo , o desejo dema- 
siado. Alfectatio verborum : Suet. a affectação de pala- 
vras. Afectatio sapientis : Sen. o amor, desejo da sabe- 
doria 

AlTectátor, Oris. m. Quint. o que affecta , ou deseja e 
procura com demasia. Allectator imperii : Flor. o que as- 
pura «o imperio. f 

Affeetàtus, a, um. Suet. c. affectada , desejada , procu= 
rada com demasiada diligencia. Alfectatior. comp. Quint. 
(Affectatus : Varr. c. que affectou , pertendeo , etc. Antiq.) 

Alfectio, ónis. f. Сіс. qualquer afjecção, mudança, ou 
perturbação assim no animo , como no corpo. Alfeetio As- 
trorum : Cie. o influxo dos astros. Erga aliquem : Plin. o 
amor. Cali : Cic. o clima; ou o aspecto dos astros no ho- 
"оѕсоро. 1 

Ailecto, as, àvi , àtum. аге, Liv. affectar , desejar, pro~ 
curar com ancia. Virg pertender, aspirar. Allectare dili- 
gentiam : Plin. por todo o esforço. Civitates : Sall. solicitar 
as cidades para o seu partido. Regnum : Liv. aspirar do 
reino. Aliquid : Ulp. fazer de proposito. ; 

* Alleciuose. adv. Cassiod. com affeigao. Sun. Affectiose . 

* Affectuosus, a, um. Macrob. c. affectuosa, amiga- 
vel. 

Affectus, ús. m. Ovid. o mesmo, que Affectio. 
doença. Plin. Jun. o affecto , o amor. 

Affectus, a, um. adj. part. Cie. с. bem , ои mal dispos- 
ta, vexada, opprimida , afligida , debilitada, doente, mo- 
vida , commodiva, etc. Corpus affectum : Liv. o corpo in- 
Jermo. Affecta Resp : Cic. Republica abatida , sem forças. 
Vitiis affectus : Сіс. o vicioso. filas aflecla : Cic. а idade 
muito avançada, Alfectus beneficio : Cic. о que reccbeo be- 
neficio. Bellum affectum : Cie. guerra, qee está para se 
acabar. Affecta valetudo : Cie. a doença, Graviter affectus : 
Cie. gravemente enfermo. (Affectus ordinariamente tem si- 
gnificagdo accommodada ао ablativo , que se lhe ajunta.) 
Affectissimus. sup. Patere. 

Afférens , entis. adj. part. Plin. c. que traz, etc. 


Cels. a 
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Afléro, ers, attüli , allàtum , erre. Cic. trazer, conduzir. 
Сіс. annunciar, dar novas. Cic. allegar. Afferre ætatem : 
Cic. allegar a idade por desculpa. ks alienum : Cic. ser 
causa de contrahir dividas. Manum alienis bonis : Cie. fur- 
tar. Religionem alicui : Cie. metter cm escupulo. Fidem 
alicui rei : Cie. fazer crivel, provavel. Manus sibi : Cic. 
matar-se a si mesmo. Afferre se : Virg. vir, chegar. Vim : 
Cic. forçar, violentar. Affertur : Liv. conta-se. 

* Alfibülo, as, амі, аге. Col. v. Fibúbo. 

Affício, is, ēci, ectum, ёге. Cie. affectar , dispor, fa- 
ser impressão no animo, ou no corpo de alguem. Aficere 
aliquem honore , laude, etc. Сіс. honrar, louvar, etc. Alhei 
morbo : Cie. adoecer. Afhecre aliquem virgis : Plaut. acou— 
tar. (Tem significação accommodada ao substantivo, que 
se lhe ajunta. ) 

Allietítius, a, um. Varr. c. junta, accrescentada de 
pois, ou a deshoras. 

Aflictus, а, um. adj. part. Cie. c. Junta , accommodada, 
accrescentada com fingimento. 

Affigo, is, xi, xum, ёге. Liv. pregar, fixar. 

Affigúro, as, ávi, atum, аге. Gell. figurar, formar. L. 
var. Elliguro. 

Allingo, is, inxi, ictum, cre. Cie. accommodar, «ttri- 
buir, avcrescentar fingindo. Cic. accrescentar. Nulla pars 
corporis siue aliqua necessitate afeta est : Cie. nenhuma 
parte do corpo tem sido feita sem alguma necessidade, ou 
algum fim determinado. 

Ailinis, ne. Sall. c. confinante , visinha. Ovid. c. de pa- 
rente , ou de parentesco por afinidade. Cic. c. participante, 
ou complice. Aflinis turpitudini : Cic. complice na tore 
peza. 

Affinis, is. m. Cic. f. Cie. o parente, ou parenta por af- 
finidade. 

Alfinitas , âtis. f. Cie. o parentesco por afinidade. Gell. 

semelhança. Plaut. os parentes por afinidade. 

Allinxi, pret. de Allingo. 

Affirmans, antis. adj. part. Wirt. c. que affirma, etc. 

Affirmanter. adv. Gell. affirmativamente , com asseve- 
racio. 

Allirmáte. ado. Сіс. o mesmo. AMrmatissimê. sup. Gell. 

Allirmãtio, Onis. f. Cic. a affirmacáo , asseveração. Multa 
affirmatione abnuere : Curt. negar constantemerte. 

* Affirniátor, ris, m. Ulp. o respondente, garante, fiador, 

Allirmátus, а, um. adj. part. Cie. с. affirmada , asse- 
verada, Liv. c. confirmada. 

Alfirmo, as, аут, atuiu, аге. Cie. affirmar, asseverar. 
Cie. confirmar. 

Аха, órum. n. Legare domum eum omnibus affixis : 
Paul. fazer a doação da casa com todos os moveis , e o mats 
que ihe pertence, 

Allisi, pret. de Affigo. 

* Allixio, nis. f. Mat. Cap. affeição, inclinação , predi- 
lecção. Non. junção. 

Alfixus, a , um. Cic. e. pregada a outra, unida, im- 
pressa. Alfixior : comp, Pore. Latro. 

Afllàtus, às. m. Cie. о assopro , 


і sopro, Бајо, vento. 
Varr. o Н, ou sinal de aspiração. Aíflatus Divinus : Cic. а 
inspiração divina. 
: A fllagrans , antiss Ammian. c. enfadonha , dificil. 
Afflàtus, a, um. adj. part. Virg. €. assoprada , tocada. 
Afllatus peste : Si], tocado da peste. Incendio : Liv. cha- 
muscado. Fulminis telis : Ovid. assombrado do raio. Nu- 


mine Dei : Virg. inspirado , ou movido por Deos. 

* Afllecto Avien. v. Flecto. 

Aflleo, es, évi, étum, ёге. Plaut. chorar juntamente, 
chorar. 

* Afflexus. v. Flexus. а, um. 


AFO 


Асано, onis. f. Cic. a affficào , o trabalho, a tribus- 
lacdo , o tormento. 

Afllictio , бїз. f, Cic. a aflição, oppresso, inquietação. 

Afflicto, as, àvi, átum, аге. Cas. maltratar, affligir 
muito. Naves tempestas afflictabat : Саз. а tempestade fas 
zia bater as nãos humas nas outras. Afllictare sese : de 
affligir-se muito. 

Afllietor, oris. m. Cic. o que derruba, destroe, affligc. 

Afllictus, a, um. adj. part. Сіс. c. derrubada , abatida, 
opprimida. Virg. с. affligida, afflicta, triste. Navis alílicta 
scopulis : Cie. náo arremessada para os cachopos. Arbor 
afflieta : Col. arpore derrubada. Afletior. comp. Cic. 

Afílictus, ùs. m. Cie. v. Afllietatio. L. var. Afflictus, 
a, um. 

Aflligo, is, xi, cium , ёге, Сіс. lançar por terra, der- 
rubar, opprimir, abater, Cic. affligir, molestar perseguir. 
Aflligere mores * Plin. corromper os costumes. Aliquem 
terre : Ovid. ad terram : Plaut. derrubar, lançar por terra. 

Ао, as, àvi, átum, аге. Ovid. assoprar, soprar, ba- 
fejar. Afflare alicui : Tibul. favorecer. АШагі Divino Spi- 
ritu : Cie. ser inspirado por Deos. 

Aflluens, entis. adj. part. Tae. c. que corre junto a ou- 
tra. Liv. c. que concorre para alguma parte. Cic. c. abun- 
dante, copiosa, rica. Anni aflluentes : Hor. annos que vão 
passando. Aflluens omni seclere : Cic. summamente faci- 
noroso. Afilueutior. comp. Cic. Afllucntissimus. sup. Solin. 

Afilucuter. «de. Sohn. copiosamente, abundantemente. 
Aflluentius. comp. Cic. 

Aflluentia , а. f. Сіс. a afluencia, abundancia, copia. 

Aflluo, is, uxi, uxum, ёге. Plin. correr junto com 
abundancia, copiosamente. Virg. concorrer para alguma 
parte. Сіс. ter abundancia. Allluere divitiis : Lucr. ser 
rico. Voluptatibus : Cie. ter muitas delicias. AMuit incau- 
tis amor : Ovid. entra insensivelmente o amor nos pouco 
acautelados 

Affódio , 15, Odi, ossum , ёге. Plin. ajuntar cavando, 
cavar junto, 

Alfor. v. Affaris, 

А Поге. Cic. o mesmo que Affuturum esse. v. Adsum. 

Alformido , as, àvi, àtum, аге. Plaut. temer, reccar 
muito. 

Affrango, is а êgi , actum , ёге. Stat. quebrar huma cousa 
na outra, quebrar. 

Allregi, pret de Áffringo. 

Affrémo. Sil. v. Adíremo. 

Affrícans , antis, ady. part. Plin. с. que esfrega, ctc. 

Affrico, as, ui, ictum, аге. Col. esfregar huma cousa 
em outra, 

Affrictus, аз. m. Plin. a esfregacáo, acção de esfregar, 

Affringo, ou Adíringo, is, fregi, fractum, ёге, Stat, v. 
Affrango. 

Afírio, as, àvi, atum, аге. Varr, esmiuçar, fazer em po. 

Alfulgco , es, ulsi, ёге. Liv. resplandecer. À fulget for- 
tuna : Liv. a fortuna se mostra Javoravel. Nulla affulget 
spes : Liv. não ha esperança alguma, 

Affundo , is, údi, úsum, ёге. Plin. derramar por cima, 

* Affureillo, as, ávi, are. revolver com forcado, ou es- 
palhadoura. 

* AMúsio, Onis. f. Pall. a infusão, aspersão , o borrifo 

Affüsus, a, um. Ovid. e. derramada, espalhada por 
cima. Affusa genibus : Flor. prostrada aos pés, Àmnis af- 
fusus plurimis oppidis : Plin. rio que banha muitas cidades. 
Affusus tumulo : Ovid, prostrado diante da sepultura, 


AFO 


Afóris. ade. Plaut. de fora. L. var, À foris. 


AGE 


AFR 


Afránius, ii, m. Hor. Afranio, Pocta Latino. 

Alrânius, a, um. Cie. c. de Afranio. 

Afri, órum. m. Virg. os Africanos. 

Africa, æ. f. Plin. a África, huma das quatro partes do 
mundo. 

Africânus, a , um. Cic. e. de África. Africana : Plin. as 
onças, feras de África. 

* Alricia, æ. f. Arnob. especie de bolo que se usava nos 
sacrificios dos antigos. 

Africus, a, um. Virg. с. de África. Ног. c. do vento 
Sudoeste. 

Africus, i. 


Africa. 


m. Virg. o vento Sudoeste, que sopra de 


AGA 


AG. na abbreviatura Romana agit, ou agrum , ou Agrippa. 
A. С. animo grato. АС. E. R. agitur ca res. AG. FD. agri 
fundus. AG. G. V. agens gratiam. vovit. AGON. Agonalia. 

Agümemno, Stat. ou Agámemnon, ónis. m. Ovid. Aga- 
memnon , Rei de Mycenas, e Capitão na guerra de Troya. 

Agámemnómdes, e. m. Juv. Oréstes, descendente de 
Agamemnon. 

Agámemnónius , a, um. Virg. c. de Agamemnon. 

Aganippe, es. f. Ovid. Aganippe, Jonte consagrada a 
Apollo е às Musas , em Beócia. 

Agánippéus, a, um. Prop. c. da fonte Aganippe. 

Agánippis, idis, ou ídos. f. Ovid. a que pertence a Aga- 
nippe : epitheto das musas. 
. Agáricum, i. n. Plin, o agarico, excrescencia espon= 
josa, como cogumelo, que se cria nos troncos dos carva- 
lhos , do larico, etc. 

Agáso , Onis. m. Liv. o arrieiro , almocreve , 
das bestas. 

Agatha, æ. f. Plin. 4gde, cid. no Langucdoc. 

Agáthyrsi, órum. m. Virg. os Agathyrsos , 
Sarmacia. 

Agáve, es. f. Ovid. Agáve , filha de Cadmo, que ma- 


tou а seu proprio filho Penthéo. Juv. huma Tragedia de 
Estacio intitulada Agave. 


o que trata 


povos da 


AGE 


Age. adv. Cie. cia; voz de quem exhorta. ( Ajunta-se 
propriamente ús segundas pessoas do singular do presente 
do Imperativo; tambem se acha ¡unto a outras pessoas, e a 
verbos do plural. Quasi a mesma significação tem tambem 
Age sane; age porro; age vero; age dum; age jam.) 

т Agea, æ. f. Enn. o convez, tolda, coberta. 

Agélastos, ou Agélastus, i. m. Plin. o que nunca se ri, 

Agellinus, ni.Cie. e Agellülus, i.m. Сака. o pequeno campo. 

Agellus, i. m. Cie. o mesmo. 

Agêma, ates, n. Liv. a legido de soldados de Macedonia. 

Ágendieum , i. n. Caes. Sens, cid. em França. 

Agenor, óris. m. Virg. Agenor, Rei de Phenicia , e pai 
de Cadmo. 
 Agênôréus, a, um. Sil. c. de Agenor. Agenorez porta : 
ЭП. as portas de Carthago. 

Agênórides, æ. m. Ovid. Cadmo , filho de Agenór. 

agens, entis. adj. part. Cie. c. que faz, ctc. т. Ago. 


ager, agri, m. Cie. o campo de lavoura, territorio, a 


herdade. 
eera : А A 
Ageráton i n. Plin, huma herva semelhante ao oprég do. 
Ages. adv. Lucr. cia se quereis. ( Tambem se escreve 


Аке sis. Cie.) 


Aggémo, v. Adgemo. 

Agger, éris. m. Virg. o marachio ; o monte de terra, 
area, pedras , madeira , etc. Cos. os materiaes , de que se 
fazia o maracháo, Virg. a trincheira , o muro. Agger vie : 
Virg. a estrada pública mais levantada no meio, que nos 
lados. Aggeres Alpini : Virg. os montes Alpes, que sepárão 
a Italia da Alemanha e da Franca. 

* Aggeratim. ade. Apul. cm montão, em bandos. 

Aggérátio, Onis. f. Vitr. o amontoar , ou accumular. 

Aggérâtus, a, um. adj. part. Tac. c. amontoada , que se 
fez amontoando. 

Aggéro, as, ахі, àlum , аге. Col. amontoar. Curt. еп- 
гаг. Virg. accrescentar, exaggerar. Àggerare. arbores : 
Col. arrendar as arvores , amontoando-lhes terra ao pe. Ag- 
gerare iras : Virg. irritar a cólera. 

Aguero , is, essi, estum , гёге. Virg. amontoar trazendo. 
Aggerere falsa : Tac. amontoar mentiras. Aggerere aquam : 
Plaut. accarretar agua. 

* Aggestio, Onis. f. Pall. alluvido, accumulação. 

* Aggestum , i. п. Amian, torre, ou maquina de guerra, 
para o sitio das praças fortificadas. - 

Avgestus, х. m. Тас. о montão. Aggestus militum : Tac. 
a multidão de soldados unidos. Aggestus copiarum : arma- 
zem de viveres. 

Ageestus, a, um. adj. part. Mart. с. amontoada. _ 

Agglóméro, as, ávi, atum, аге. Virg. ennovelar, ajun- 
tar ao redor. 

ы Agglutinamentum, i. n. e Agglutinatio, nis. f. a acção de 
soldar, colar г junccáo, união , consolidação de qualquer cou- 
sa: aconjuncedo dos astros no mesmo grão de hum dos signos 
do zodiaco. 

Agglüifno, as, àvi , átum, аге, Cie. grudar, Plin. sol- 
dar. Cic. unir, ajuntar. 

Aggrávans, antis. adj. part. Plin. c. que faz mais 
grave. Aggravante morbo : Suet. aggravando-se a doença. 

Aggrávátus, a, um. adj. part. Suet. c. aggravada, 
jos Aggravata valeludine : Suct. augmentada a 

vença. 

Aggrávescens , entis. adj. part. Cic. c. que es faz mais 
grave, molesta , etc. Aggravescens vulnus : Cic. ferida que 
se aggrava. 

Aggrávesco, is, ёге. Cie. fazer-se mais grave, peiorar 
Ir a peior. Aggravescit morbus : Ter. aggrava-se a doença. 

Aggrávo, as, ávi, atum, аге, Liv. fazer pesado, оц 
grave, opprimir. Aggravare reum : Quint. sobre carregar о 
accusado ; augmentar-lhe o crime. Alicujus invidiam = 
Liv. fazer alguem mais odioso. Aggravare sortem : Curt. 
aggravar o infortunio. 

Aggrédior, éris, essus, édi. Cic. ir ter, ou fallar com 
alguem. Сіс. accommetter. Cic. comecar, principiar, en 
prender, ( Aggrederer passivo, Cic. ap. Priscian, Aggi edira 
em lugar de Aggredi : Plaut.) 

* Agarégo, as, ávi, atom, йге. Fest. levar para о reba- 
nho. Cie. aggregar, congregar, ajuntar. 

Aggressio, ônis. f. Cie. o accommettimento , assalto , 
ataque. 

Aggressor, óris. m. Ор. o agressor, o que accomnctte, 
assalta, ete. 

Aggressüra , e. f. Ulp. o accommetttmento, assalto, a 
invasdo. a 

Aggressus, a, um. adj. part. Vir£- €. que accommetteo, 
assaltou , emprendeo. Just. c. assaltada , accommettida. 
( Aggrettus em lugar de Aggressus , Enn. ap. Fest.) 

Aggressus , ús. m. Ulp. о ataque, a invasão, o assal- 
to, etc. 


Aggrettus, part. em lugar de Aguressus. Enn. 


AGN 


AGI 


Agilis , le. Hor. с. agil, ligeira, expearta para se mover. 
Agilior. comp.'Col. 

Agilitas , atis. f. Liv. a agilidade , ligeireza. 

Agilíter. adv. Front. com agilidade, ligeiramente. А ої. 
comp. Col. 

Agina, а, f, Fest. o buraco, em que se move o travessão 
da balança. 

Aginàtor, Oris. m. Fest. o que se deixa mover por peque- 
no interesse. 

Agitàbilis , le. Ovid. c. que facilmente se move. 

Agttans , antis. adj. part. Cie. c. que move, etc. 

Agitatio . ônis. f. Сіс. a agitação, o movimento, a com- 
mocdo. Agitatio terra : Col. a cultura da terra. Agitatio 
virtutum : Sen. o exercicio das virtudes. Studiorum : Cie. 
o exercicio das letras. 

Agitátor, Oris. m. Virg. o picador de cavallos. Virg. o 
almocreve , cochetro , carreiro , etc. 

Agílátus, ús. m. Varr. v. Agitatio. 

Agilátus, a, um. aaj. part. Cie. c. agitada, movida, 
estimulada, perseguida, perturbada. Res agitata in concio- 
nibus : Cic. negocio tratado, discutido nos ajuntamentos do 
povo. Agitatior. comp. Sen. 

Agíte. adv. Virg. eia, appressai-vos; voz de quem ex 
horta a muitos. 

Акио, as, ávi, àtum , аге. Cic. agitar, mover, fazer a 
miudo, Virg. perturbar, molestar, perseguir, atormentar. 
Agitare gaudium , ебат : Sall. dar demonstrações de 
gosto , e alegria. Agitare animo: Liv. mente : Sali. in mente: 
Cie. considerar comsigo. Choros : Virg. dancar. Convivia : 
Ter. fazer muitos banquetes. Sacra : Catul. sacrificar. Vi- 
tam, ævun : Cie, viver, Res : Cic. tratar negocios. Aves : 
Virg. andar á caça de aves. Diem festum : Virg. celebrar 
с dia de festa. 

AGL 


Agláia, æ. f, Virg. in Catal. Aglaia, huma das tres 
Graças. 

Agláóphótis, idis. f. Plin. especie de planta, de que usão 
os feiticeiros pura chamar a Demonio, e que dizem luz de noite, 

Aglaspis , ados. f. Liv. nome de huma legião dos Persas. 

Aglauros , i. f. Ovid. Aglaura, filha de Erichtheo , Rei 
de Athenas, a quem Mercurio transformou em pedra, 


AGM 


Agmen, inis. n. Virg. a muliidão ordenada, o esqua- 
dráo, troço de exercito em marcha. Sall. a marcha do exer- 
cito. Primum agmen : Саз. a vanguarda. Novissimum ag- 
men : Cas. a retaguarda Agmen tardum.: Virg. a infan- 
taria. Agmen gravius : Tae. a bagagem. Agmine celeri’ 
remorum : Virg. com o ligeiro mopimento dos remos. Agmen 
aquarum : Virg. a abundancia de agua, que vai correndo. 
Agmina caude : Virg. as voltas na cauda da serpente. 

* Asminális. le. Ulp. с. de exercito, de tropa, de povo 
armado, Agminales equi : Bud. cavalos de bagagem 

Acminàtim, адр. Solin. em forma de esquadrão. 


AGN 


Agna , t. f. Ovid. a cordeira. Col. ceria medida para 
medir os campos , a que outros chamdo Aenua, ou Acna. 

Agnâlia, um. n. Ovid. días de festa ст Roma. v. Agonalia. 

Agnuscor, Ónis, átus, asci. Plin. nascer ao pé ou em. Cic. 
»ascer, depois que о pat fez testamento. 


AGO 

Agnàti , órum. m. Cic. os parentes pela linha paterna. 

Agnátio , Ónis. f. Cic. o parentesco por parte do pai. 

Agnālus, a, um. adj. part. Agnata membra : Plin, тель 
oros superfluos , nascidos de mais , v. g. sexto dedo. 

Agnellus, i. m. Plaut. o borreguinho , cordeirinho. 

* Aygnile, is. n. o redil, ou curral de ovelhas. 

Aguina , а. f. Hor. carne de cordeiro, de borrego. 

Agninus, a, um. Plin. c. de cordeiro , de borrego, etc. 

Арто, Onis. f. Cic. o reconhecimento, conhecimento. 

Agnrius, a, um. Val. Flac. c. reconhecida, conhecida. 

Agnómen , inis. n. Ovid. o sobrenome tomado de algum 
succcsso. L. var. Ad nomen. 

* Agnomeutum , i. n. Apul. o appelido, alcunha. 

Agnôminâátio. y. Annominatio. 

Aguosco, is, nóvi, nium , ёге. Cie. reconhecer, conhe- 
cer, confessar. Agnoscere auribus : Cie. ouvir. Filium : 
Suet. reconhecer o filho, ter o filho por seu. Crimen : Tac. 
confessar o crime. Dolorem tuum meum quodammodo 
aguosco : Zie. em certo modo tenho por minha a vossa dor. 

Agnos , ou Agnus, i. in. Plin. o agno casto , planta. 

Agnus, i. m. Cic. o cordeiro, borrego. Agni subrumi : 
Varr. cordeiros que mamão. Agnus fœmina : Gell. acordeira, 


AGO 


Ago, ágis, ёрі, actum, ёге. Cie. fazer, tratar, obrar, 
trabalhar, mover, incitar, conduzir, perseguir, etc. Agere 
capellas : Virg. guardar cabras. Cum aliquo. bene, præ- 
claré , optimé , malè, pessimé : Cie. tratar bem, ou mal a 
alguem, Partes alicujus : Ter. representar a pessoa de al~ 
иет. Primas partes : Ter. representar na comedia o papel, 
ou pessoa principal, Fabulam : Ter. representar fábula, ou 
a comedia, Actum : Cic. perder tempo, trabelhar de balde. 
Diem suum natalem : Cie. festejar o dia dos seus annos. 
Animam : Cic. agonizar. JÉtatem, ævum, vitam : Cic. 
viver, passar a vida, o tempo. Forum : Cie, adminis- 


trar justica, Ad populum : Cie. fallar ao povo. Alicui gra- 


tes : Cic. agradecer. Alias res : Cie. fazer-se desentendido, 
ou não attender ao que se diz. Modesté : Tac. portar-se com 
modestia. Fundamenta : Cie. lançar os fundamentos. Rimas: 
Cie. abrir-se, rachar-se. In erucem : Cic. crucificar. Cau- 
sam : Cie. advogar, defender a causa. Medicum : Tac, 
exercitar a medicina. Age, quod agitur, ou agis : hoc age : 
hane rem age : Ter. Cic. attende ао que fazes. Unde agis? 
Plaut. donde vens? Agi diris : Plaut. ser atormentado pelas 
furias, ou mãos espiritos. Actum est de eo. Cie. pereceo, 
acabou. Agere amicum : Tae. fingir-se amigo. Furti, inju- 
riarum cum aliquo : Cie. accusar alguem de furto, de in- 
jurias em juizo. Folia : Col. produzir folhas. 

Agóge, ârum. f. Plin. canaes, ou sanjas nas minas do 
ouro para correr a agua. 

Agölmu , i. n. Fest. o cajado do pastor. 

Agon, ônis. m. Suet. a contenda, o certame, a luta, сіс. 
Nune agon est : Suet. agora he о perigo. 

Agónalia, órum, ou ium, n. Liv. festas em honra de 
Jano, ou do Deos Agonto. 

Ágonális, le. Agonalis lux: Ovid. o dia das festas Ago- 
naes 

Ågōnensis , Se. Agonensis porta : 
em Roma. 

Agonia, órum. n. Ovid. festas celebradas em Roma no 
mez de Janeiro cm honra de Jano. 

Agónium ‚ ПЕПЕ Fest. o dia, em que o maior dos Sam 
cerdotes sacrificava a victima. 

Agónius, i. m. Fest. Agonio, Deos dos negocios, 

Ágónus, 1. m. Fest. o monte Quirinal em Roma. 

Agóranómus, 1. m. Plaut. o 4lmotacél, 


Fest. a porta Sulara 


cm 


AGY 


AGR 


Agrágantinus, a, um. Plin. c. de Agrigento. 
_Agrágas, ou Acrágas, antis, m. Virg. Drago, monte, e 
ro: Agrigento, cast. de Sicilia. 
А ога, le. Front. c. pertencente ao campo. 
Agrammátus, i. m. Vitr. o que não sabe ler, o idiota. 
* Agraris, ris. m. Aur. Vict. vid. Agrestis, is. 
Agrárius, a, um. Cie. c. pertencente ao campo de la- 
voura. Lex agraria : Cie. a lei Agraria, qne tratava da di- 
visão dos campos. Agrarii : Cie. os fautores da lei Agraria. 
* Agrâticum , i. n. Codie. contribuição. tributo dos campos. 
” Agrestinus, а, um. c. que cresce nos campos. 
Agrestis , te. Cie. c. agreste, do campo, rustica. Cic. c. 
descortez. Agreste est : Cic. he cousa de villão. Agrestior. 
comp. Cic. 
Agrestis, is. m. Virg. o homem do campo, o rustico, 
Agria, г. f. Cels. huma especie de sarna. (Cels. escreveo 
em caracteres Gregos.) 
Agrícola, æ. m. Cie. o lavrador. Tac. Agricola, sogro 
de Cornelio Tacito. 
*Agricôlâris, ré. Pall. c. pertencente à lavoura, ou ao la- 
orador. 
А gricólatio , Onis. f. Col. a agricultura. 
* Agricólàtor , бгїз. m. Plin. vid. Agricultor. 
* Agricólor, aris, atus , ari. Col. occupar-se da agri 
cultura. 
Agricultio , ônis. f. Cic. v. Agricolatio. 
Agricultor, oris. m. Liv. o lavrador. (Tambem se lc 
Agri cultor.) 
Agricultura , æ. f. Cic. a agricultura. 
Agrigentinus, a, um. Val. Max. c. de Agrigento. 
Agrigentum , i. n. Plin. Agrigento, Cid. de Sicilia 
Junto ao monte Drago. 
* Agrimensor, Oris. m. medidor de terras, agrimensor. 
* Agrimensura, г. f. agrimensura г arte de medir as terras. 
Agrimônia, æ. f. Plin. a agrimonia, ou cupatoria , 
planta. 
Agriódos, i. т Ovid. hum cão de Actéon. 
Agrióphági , órum. m. Plin. povos de Ethiopia, que 
comuio carne de leão , tigre, etc. 
Agripéta, æ. m. Cic. o que péde a sua parte na divisão 
dos campos. 
Agrippa, æ. m. Plin. o que nasce com os pés para dian- 
te. Suet. Agrippa, célebre Romano , e outros. 
Agrippina ‚ æ. f. Suet. Agrippina, mat de Nerão, e ou- 
tras mulheres do mesmo nome. 
Agrippina Colonia, ou Agrippinensis Colonia : Tac. 
Plin. Colonia, cid. de Allemanha. 
Agrius, ii. m. Ovid. Agrio, filho de Ulysses, e outros. 
Agrius, a, um. Plin. с. brava, sylvestre, agreste. 
Agrium nardum : Plin. o nardo sylvestre. 
Agrostis, is. f. Col. a grama, herva. L. var. Agrestis. 
Agrósus, a, um. Varr, c. rica de terras, ou campos. 
* Agrypiuia, æ. f. Mart. Cap. vigilia, insonolencia. 
* Agumentam , i. n. Varr. certo sacrificio dos antigos г 
! picado. 


AGY 


Agyiéus , i. m. Hor. sobrenome de Apollo presidente das 
ruas da cidade. (He voz de tres syllabas , e só a prim. breve.) 
"Agylla , æ. f. Plin. Cervetere, cid. na Toscana. 
Agvlléus, i, m. Stat. Agyiléo, lutador famoso. Outro 
filho de Hercules. 
5 gyllinus , a, um. Virg. с. de Cervetere cid. 
Agyrla, 2 , ou Agyrtes, e. m. ocharlatão, pelotiqueiro, 


A. H. na abbreviatura Romana Alius homo, alter heres, 
altera hora. A. H. D. M. amicus, ou amico hoe dedit mo- 
numentum. 

Ah. Ter. interjeição de quem se compadece , admira, in 
digna, reprehende , deseje, suspira, folga, zomba. 

Aha. Plaut. interjeição, ou voz, de quem se indigna con- 
tra outro, e de quem repugna. 

* Ahénátor, óris. m. Àmiann. o trombeta. 

Abêncus, a, um. Ног. с de bronze, cóbre , metal, etc. 
Mor. c. forte, firme, incontrastavet. 

Ahénipes, edis. «dj. Ovid. с. que tem pés de bronze. ou 
duros como bronze. L. var. Aripes, 

Ahénóbarbus, ou Ænðbarbns, ou /Éncobarbus, i. m. 
Suet. sobrenome de Cn. Domicio por ter a barba cor de 
cobre. 

Ahênum, i. n. Virg. o caldeirão , a caldeira, o tacho. 

Ahénus, a, um. Virg. c. de cobre, bronze, ctc. Ahena 
lux : Virg. o resplandor das armas. Ahena signa : Hor. 
estatuas de bronze. £ 

Ahu , ou Aheu, ou Áhahe. Ter. interjeições que ndicão 
animo perturbado. 


AF 


‚А. T. nas rotas Romanas А Judice : alter jussit : amicus 
intimus : АТ, anima. AIC ou AIN. MT. actione mandat. 
AID. xdilis. A. 14M. ante januam. 

Ai. Ovid. interjeicño de quem se doc, e lamenta, im- 
pressa nas folhas da flor Jacintho, 

Aiax , ácis. m. Virg. nome de dous Capitães Gregos, 

Aiens , entis. adj. part. Cic. c. que afirma, etc. 

А? em lugar de Ais-ne? Plaut, dizes por ventura? 

Mo, is. Cic. affirmar, dier; fallar. (defect. anomal. 
prin. 1. quando ao i. se segue vogal.) 

" Airas, adis. a pereira brava ғ pelritetro , seromnnho. 

" Anales, 15. Г. v. Aizoum , 1. 

Aius Deus. Cie. Aius Loeutius : Liv. hum Deos dos Ro- 
manos, que avisou da chegada dos Gaullezes a Roma. 

Aizôum, бї. n. Plin. a semprenoiva, herva. 

* Ajüga , æ. f. Plin. a nozmuscada. 

* Ajúlor, áris, àtus, агі. Non. soccorrer. 


AK 
A. K. nas notas Romanas ante kalendas. 
AL 


A. L. na abbreviatura Romana : animo libens : annis 
quinquaginta : Auli libertus. AL AE. Alexandria Agygü- 
A. L. Al. arbitrium liti estimande. A. LB. animo libens : 
Auli libertus. A. L. F. animo libens fecit. AL, IIT. L. Al- 
pinz tertiz legionis. AL. 111. VIN. ala tertia. Vindelico- 
mm. ALL. Allectus : allocutio. AL. P. EQ. ala prima 
equitum , ou аја prime eques, А. L. V. S. animo lubens 
votum solvit, 


* Al. Auson. em lugar de Allium. 
ALA 


Ala, æ. f. Cic. a aza das aves. Plin. o sováco dos braa 
соз. Cie, o lado do exercito. Ma equitum : Tac. ala. ou 
troço de cavallaria no lado do exercito, Alx prefectos : Liv, 
commandante da cavallaria. Alas volorum : Virg. as veles 
do navio. Alæ fulminis : Virg. a velocidade do ruio. 


N 


32 ALB 


Alábarches, x. an, Cie. Juv. o rendeiro mor dos tributos, 
ou o superintendente do sal. L. var. Arabarches. 

Alabaster, tri. m. Cie. ap Non. o vaso de alabastro. 

Alábaster , ou Alábastrus, i. m. Plin, o botão da rosa 
antes de estar totalmente aberta. 

Álábastrites, æ. m. Plin. o alabastro , especie de marmore. 
Plin. especie de pedra preciosa. 

Alábastrum, 1. п. Mart. o vaso de alabastro. Plin. hum 
lugar no Egypto. 

Alábastrus, i. m. Plin. Alabastro, rio que nasce no 
monte Ida. 

Alábeta, æ. f. Plin. hum peixe do Nilo, lamprea. 

Alábys, ys. m. Sil. Alabys, г. de Sicilia. 

Alácer, eris, cre, Cie. c. alegre , esperta , viva , vigoro- 
sa, Alacrior. comp. Cic. 

Alacris, cre. Virg. o mesmo. 

Alacritas, átis. f. Cic. a alegría, esperteza, viveza. 

Alaeríter. ado, Plin. alegremente, com esperteza , viva- 
mente. ( L. var. Acriter.) Alacriús. comp. Jost 

Aláni, órum. m. Plin. os antigos habitantes da Lithuania. 

Alánia, æ. f. Plin. a Lithuania, Ducado entre a Polonia, 
e Moscovia. 

Alánus, 1. m. Mart. o oriundo da Lithuania. 

Alánus, a, um. Claud. с. de Lithuania. 

Alápa, æ. f. Mart. a bofetada. Est tamen sub alapa : 
Petr. ainda está sujeito a receber bofetadas de seu senhor, 
ou de seu mestre. 

*Alápátor, Oris. m. que gosta de dar obofetadas, ou bofetões. 

* Alápista, æ. m. o chocarreiro , bobo de comedia. 

* Alápor, àiis ‚ átus, агі. dep. e passivo : dar, ou receber 
bofetadas. 

Aláricus, i. m, Claud. Alarico, Rei dos Godos. 

Aláris. re. Liv. e Alarius , a, um. Liv. c. pertencente a 
ula , ou lado do exercito. 

Álastor, óris. m. Claud. Аит dos cavallos de Plutão. 
Ovid. hum companheiro de Sarpedonte. 

Aláteruus, i. f. Plin. arvore com folhas semelhantes ás 
da oliveira e d'asinheira , de que gostão as cabras. 

Aiàtus , a , um. Virg. c. que tem azas. Ovid. c. ligeira. 

Alanda, æ. Г. Plin. a cotovía, ave.Cic. huma legiao Romana, 

* Alusa, æ. f. Auson. o sabel, peixe. 

A'azon , ontis. m. Plaut, o fofo, soberbo, jaciancioso. 

Alazon, ónis. m. Plaut. 4lazono, г. da Ásia, que nasce 
no monte Caucaso. 

* Alazonia , æ. f. Ulp. a jactancia, basofia. 


ALB 


Alba longa. Lucan. Alba, cid. na campanha de Roma. 
Alba Marsorum. Liv. Albi, Colonia, e cid. em Ttalia. 


Alba Pompeia. Plin. Alba, cid. em Lombardia. 


Alba Helviorum, ou Helvorum. Plin, Miviers, Cid. de. 


Franca. 

Albania, ж. f. Plin. Albania, regido perto do mar Cas- 
pio, e outras provincias em diversas partes. 

Alhànum , 1. u. Cie. 4 апо, villa na campanha de Roma, 

Albánus mons. Mart. o monte Albano. 

Albánus Jacus. Prop. o lago de Castel Gandolfo. 

Albánus, a, um. Liv. с. de Alba longa. 

Albàrium, ij. n. Plin. a cal liquida, ou em massa, com 
que se caido, ou branqueño as paredes. 

* Albárius, ii. m. Plin. o estucador , o que fuz obras de 
estuque : o caiador, 

Albàrius, a, nm. Plin. c. que pertence а caladura, Al- 
banum opus : Vitr. a cajadura. 

Albatus, a, um. Cie. e. vestida de branco. 

Albens, eutis. ad. part. Ovid. c. branca , que alveja. 


ALC 


Albéo, es, bui, ere. Virg. estar branco, branquejar, alvejar. 
Albesceus, entis. adj. part. Hor. с. que se faz brance. 
Albesco, is, ёге. Cie. fuzer-se branco. 

* Albésia, orum. pl. n. os escudos de que usaviio os Mar- 
sos, povo da ltalia. 

* Albeus, i. m. Plin. o taboleiro do jogo do xadres , da. 
damas, e do gamão. 

Albicans, antis. adj. part. Catul. с. que alveja, etc. 

Albic.uter. adv. alvejando. Albicantiús. comp. Sol. 

Albicéra, æ. f. Plin. huma casta de oliveira, ou de azeitona. 

Albicérátus, a, um. Albicerata ficus : Plin. huma especie 
de figos cor de cera. 

Albicéris, is. f. Cato. huma casta de oliveira, ои de azeitona. 

* Albicólor, óris. m. f. u. de cor branca. 

* Albicómus, a, um. Venant. Fortun, с. que tem os ca- 
bellos brancos, ou que tem flores brancas. 

* Albicor, áris, átus, àri. Varr. e. 

Albíco,as, ávi, àtum, аге. Ilor. alvejar, branquejar. 
(Albieatur. Varr. ap. Non. ) 

Albidus, a, um. Ovid. c. algum tanto branca, ou alva. 
Albidissimus. sup. Cels. 

* Albii, órum. m. plur. Ces. os montes Alpes. 

* Albineus, a, um. Pall, c. esbranquiçada, alvadia. 

Albinóvànus, i. m. Ovid. Albinovano, Poeta Elegiaco. 

Albion, ónis. m. Mel. Álbiio, filho de Neptuno, que 
pelejou contra Hercules. 

* Albities, i. f. Apul. v. Albor. 

Albis, is. m. Tae. Elba, r. de Allemanha. 

Albrtüdo, tnis. f. Plaut. а alvura , brancura, 

Albius Tibullus. m. Hor. Albio Tibullo , Poeta Elegiaco. 

* Albo, as, ахі, аге. Prisc. óranquear. 

* Albógilvus , a, um. Serv. c. decor cinzenta, ou alvadia . 

Albor, Oris. m. Varr. a alvura. 

Albàcus, i, m. Plin. о gamáo, ou abrótea , herva. 

Albuélis, is. f. Plin. huma especie de uva. 

Albugo, inis. f. Plin, a belida dos olhos. Plin, a caspa, 
ou carepa da cabeça. 

Albúla, æ. m. Ovid. o rio Tibre, que antigamente se 
chamava Albula. 

Albúla, æ. f. Mart. huma fonte de aguas sulphureas junto 
а Roma. Stat. a nympha da mesma fonte, 

Albúlus, a, um. Catul c. branquinha, 

Album, i. n. Plin. 4/bo, promontorio em Africa. Plin. 
cabo Escandalio, na Phenicia. 

Album, i. n. Paul. táboa engessada , em que se escrevicio 
as leis, etc. Cic. os anndes , ou tábuas brancas, em que se 
escrevião os successos. Tac. o rol, a lista. Virg. a alvura, 
a brancura. Mittere in album judicum : Sen. escrever no 
número dos Senadores. Albo Senatorio eradere aliquem : 
Tac. riscar a alguem do número dos Senadores. Album 
ovi : Plin. a clara do ovo. Oculi : Cels. a alva do olho. 

Albümen , inis. n. Plin. a clara do ovo. 

Albunéa, æ. f. Virg. huma fonte, e bosque de Italia. 

Alburnum, i. n. Plin. a parte exterior da madeira, mais 
alva, mais brandu , e mais sujeita ú corrupção. 

Albnruus, i. m. Virg. 4lburno, montanha na Basilicáta. 

Albus, a, um. Cie. c. branca , alva. Cie. c. alegre, fe- 
liz. Album calculum alicui rei adjicere : Plin. Jun. approvar 
alguma cousa. Albe seutentiz : Sen. sentenças claras. 
Quadrige albe : Plin. coche, ou carroça tirada por quatro 
cavallos brancos. Albus Notus : Hor. JVorte, que espalha as 
nuvens. Dies albo notanda lapillo : Hor. dia festivo, alegre, 


feliz. (Albior. comp. Varr. Albissimus, sup. Varr. Antiq.) 
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Alexa. v. Alcea. 
Alexus. i. ш. Ovid. Ассо; Pocta Lyrico, 
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Alcáthoe, es, f. Ovid. Alcáthoe, cid. de Grecia. 

Alcáthóus, e Alcothóus, i. m. Ovid. Alcáthoc, filho de Pé- 
lope. 

* Alcaicus, a, um. alcaico. Alcaieus versus : verso for= 
mado de dous pes dactilos, e de dous trocheos 

Alce, es. f. Liv. huma cid. de Hespanha. Ovid. huma 
cadella de Actéon. Plin. huma especie de burro. w. Alces. 

Alcéa, ге. f. Plin. a malva sylvestre. 

Alcédo , inis. f. Plaut. o тасагісо, ave. 

Alcédónia , örum. n. Plaut. días serenos no inverno, em 
que os macaricos fazem os seus ninhos. 

Alces, is, ou Alce, es. f. Plin. o alce, huma especie de 
animal semelhante ao asno, e á cabra. 

Alces, i. m. Plin. Ale, г. de Bithyma. 

Alceste, es, ou Alcestis, dis. f. Ovid. Alceste, mulher 
de Admetto Rei de Thessalia , que se offereceo á morte por 
seu marido 

* Alchymia, æ. f. Col. a parte mysteriosa da chimica , 
que se occupa da transmutação dos metaes. 

* Alchymista, æ. m. Scalig. o alchimista, que se occupa 
da transmutação dos metacs. 

Alcibion, ii. n. Plin, Лита herva, que cura а morde- 
dura da serpente. 

* Alcides, ж. m. Virg. nome de Hercules. 

Alciméde, es. f. Val. Flac. Alcímede, mát de Jason. 

Aleinóus , i. m. Ovid. Alcinoo, Rei de Corcyra, hoje 
Corfú. Alcinoi Sylvx : Virg. bosques, Jardins deliciosos. 

Álcippe, es. f. Virg. Alcippe , filha de Marte; e outras. 

Aleis, idis. f. Liv. hum sobrenome de Minerva. 

Aleis, is. m. Tac. Alcis, devindade dos antigos habitantes 
da Germania. 

Alcithoe, es. f. Ovid. Alcithoe, mulher Thebana, conver- 
tida por Baccho em morccgo. 

Alemzon , ónis. m. Prop. Aleméon, filho de «4 mphiardo, 
que matou sua mái Eriphile por mandado de seu pai. 

Alemxónius, a, um. Prop. c. de Aleméon. 

Alemêna, æ, ou Aleméne, es. Ovid e Aleumena, æ. f. 
Plaut. Alemena , mäi de Hercules. 

Alcon, ônis.m. Virg. Alcon, famoso em tirar settas ; с outros. 

Alcyon , ônis. f. Virg. o magarico, ave. ( Tambem se es- 
creve YMaleyon.) 

Aleyóne, es. f. Ovid. Aleyone, filha de Eolo , transfor- 
mada em macarico. 

Alcyónides , um. f. Plin. v». Alcedonia 

Alcyónium, ii. n. Plin. huma casta de medicamento feito 
do ninho do magarico. 

Alcyónius, a, um. Alcyonii dies : Col. dias quietos, e 
serenos junto ao solsticio do inverno. 


ALE 


Aléa, г. f. Hor. o jogo de fortuna, v. g. dados, car- 
tas, etc. Liv. o perigo, a incerteza.da fortuna. Opus ple- 
num alex : Hor. obra, negocio de muito risco. Omnem 
aleam jacere : Suet. arriscar tudo. Extra ommem ingenii 
aleam positus : Plin, engenho incomparavel, Jacta est alea : 
Suet. succeda o que succeder, já não tem remedio Deco- 
quit illum alea : Pers. ama o jogo apaixonadamente : he 
summamente apaixonado pelo jogo. 

Aléa , ©. f. Stat. sobrenome de Minerva, 

Alearium, i. n. a casa de jogo г o cope de jogar aos 
dados, e ao gamão. 

Aleátor, ôris. m. Cic. o jogador de cartas , dados , etc. 

Aleàtàrius, a, um. Suet, c. pertencente ao Jogo de azar. 

Alec, écis. n, Hor. a salmoura, ou calda de peixe; є 
toda а casta de peixe pequeno, e vil. 

Alecto, ûs. t, Virg. Alécto, furia do inferno. 
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Alectória , æ. f. Plin. huma pedra, que se acha no papo 
do gallo. | 

Alectórius, a, um. Alectorius lapis : Sol. a pedra. que 
se acha no papo do gallo. 

Alectórólóphos, i. in. Plin. a crista de gallo, planta. 

Alécüla, ou Allécüla, æ.Col. o peixe pequeno parasalmoura. 

Alémanni , ou Alámani., ou Alâmanni, örum. m. Claud. 
os Alemães. 

Álémannia, æ. f. Claud. Alemanha, região de Eu- 
ropa , situada entre o Danubio, o Rheno e o Meno. 

Álendus, a, um. adj. part. Ovid. c. que deve ser sus- 
tentada , etc. v. Alo. 

Áléo, ӧпіѕ. m. Nev. ap. Fest. o jogador de dados, etc. 
Cat. o jogador de profissão. 

Áles, itia, subst, m. Virg. f. Hor. a ave. Secunda alite 
aliquid facere : Hor. fazer com bom agouro , prosperamente. 

Ales, ttis. adj. Virg. cousa veloz, ligeira. Cie. c. que 
tem azas. Plumbum ales : Sil. а pelota de chumbo despe- 
dida da funda. . ‚ 

Álesco, is, ui, ёге. Varr. crescer, nutrir-se. Antiq. 

Álêsus, i. m. Sil. Sanguinára, г. na Toscana. 

Áleétado, inis. f. Fest. a gordura, ou grossura do corpo. 
Antiq. | l 

Alex, êcis. f. Cato. todo o peixe pequeno, e vil. Plin. a 
salmoura de peixe; ou certa calda feita com intestinos de 
peixe. ( Tambem se escreve Halex. ) 

Alexander, dri. m. Curt. Alexandre Magno, Rei de 
Macedonia. : 

Alexandria, ou Alexandréa, æ. f. Prop. Alexandria , 
cid. do Egypto , fundada por Alexandre. 

Alexandria Albaniz. f. Curt. Derbent, cid. nas fraldas 
do Caucaso 

Alexandria Arachosim. Plin. Cabul, ou Candahar cid. 
na India. 

Alexandria Troadis. Liv. S. Maria, ou Carasia, cio 
em Tróade. 

Alexandrinus, a, um. Suet. с. de Alexandria. 

Alexipharmácum , i. n. Plin. o contraveneno, antidoto. 

Alexis, is. m. Virg. Alexis, mancebo. Plin. hum Esta- 
tuario, ou outros do mesmo nome. 
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Alga, е. f. Virg. a seba, ou sargaco, planta que nasce 
no mar. 

Algens, entis. adj. par. Stat. c. que está muito fria. 

Algensis , se. Plin. c. pertencente à seba , ou sargaco. 

Algeo, es, alsi , ёге. die. estar muito frio, padecer frio 
Alget probitas : Juv. a virtude he destrozada ou роисо 
appreciada. 

* Algesco, is, ёге. Prud. vid. Algeo. 

Algidensis, se. Plin. c. do monte A glio. 

Algídum, i. n. Plin. Rocha do Papa, cast. na Cam- 
panha de Roma sobre o monte Áglio. 

Algídus, a, um. Catul. c. fria. 

Algidus mons. Plin monte Aglio. Algida terra : Ovid. 
Algidum nemus : Liv, o mesmo monte. 

Algíficus, a, um. Gell. c. que resfria, ou causa frio, 

Algor, óris. m. Sall. o frio grande. 
Algósus , a, um. Plin. c. chea de seba, 0и sargaço. 
Algus, i. Plaut. е Algus, us. m. Lucr- o frio grande. Antiq: 


> 
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Alia. ade. ou ablat. Curt. por outra estrada. Alii alia 
dilapsi sunt : Liv. huns forão por huma estrada, outros 
рот outra. 
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Álias. adv. Cic. outra vez, em outro tempo , ou lugar. 
Curt. de outra sorte. 

Alibi. ado. Ter. em outro lugar, em outra parte. 

Alibilis , le. Varr. с. que pode criar, ou alimentar. 
Varr. c. que pode ser criada, ou alimentada. Alibilior. 
comp. Varr. 

Álica, e. f. Plin. huma especie de trigo, c a sua fa- 
rinha. Mart. certa bebida da mesma farinha. \ 

Alicárius, ii. m. Lucil. ap. Charis. o que faz, ou vende 
a sobredita farinha. 

Alicârins, a, um. Plaut. c. concernencente á bebida cha- 
mada Alica. Alicariz merctrices : Fest. Alicarize reliquize : 
Plaut. mulheres deshonestas, que assistido ús portas dos 
moinhos da sobredita farinha. 

Alícastrum, à. п. Col. huma especie de trigo, 

Alicübi. adv. Cic. em algum lugar, em alguma parte. 

Alicála, æ. f. Mart. huma especie de vestido curto. 

Alicunde. ado. Ter. de algum outro lugar, de alguma 
outra parte. 

Alienandus, a, um. adj. part. Cie. с. que se ha de alienar. 

Aliênâtio, Onis. f. Cie. a alienação, separação. Sen. 
a venda. Alienatio mentis : Plin. o delirio. Ab aliquo : Cic. 
o odio , a inimizade. Consulum : Cic. a desunião dos Consules. 

* Aliénátor, Oris. m. Cod. o que aliena, cede, ou vende. 

Aliénatus, a, um. adj. part. Cie. c. alienada, sepa- 
rada. Ulp. с. vendida. Alienatus, mente : Liv. fora de si, 
sem sentidos. Alienata membra : Cels. membros sem vigor, 
paraliticos. Alienatus a collega : Cie. desunido do compa- 
nheiro, ou mal com сіе. 

Aliénigéna, e. m. f. Eun. Cic. o estrangeiro. Alienigena 
vinum : Gell. vinho, que vem de fóra. 

* Aliênigéno, as, avi, are. via. Alieno. 

Aliénigénus, a, um. Col. c. estrangeira. Lucr. c. com- 

osta , ou gerada de cousas diversas, heterogenea. 

* Aliênitas, átis. Coel. Aur. a alicnarão mental, loucura. 

Alicno , as, ávi, átum, аге, Cic. alienar , fazer alheio, 
transferir de si o dominio, vender. Cie, separar, desunir. 
Alienare aliquem ab alio : Cic. metter inimizade entre dous. 
Mentem alicujus : Liv. fazer delirar alguem, ou salir de 
sí. À se aliquem, ou voluntatem alicujus : Cie. desgostar a 
alguem, perder a graça, e amizade. Alienantur intestina : 
Cels. corrompem=se os intestinos. Ne gens alicnaretur : Tac, 
para que a gente näo se rebellasse. 

Aliénum, i. n. Sall. o alheio, a fazenda alheia. 

Alienus, a , um. Cie. c. alheia, que pertence a outro. 
Cie. в. impropria, contraria. Res a dignitate aliena : Cie, 
cousa contra o decoro. Aliena. loqui : Ovid. fallar föra de 
proposto. Alienum tempus : Liv. tempo improprios Alienus 
hæres : Cie. herdeiro, que não he parente. A eno in loco 
pugnare : Ces. pelejar em lugar pouco vantajoso. Alienus 
ab aliquo : Cie, о que está mal com outro, Alienus cibus : 
Cels. mantimento nocivo. Alienus consilii : Sall. ignorante 
do conselho. Alienus odor : Varr, cheiro máo, fetido. Alic- 
mor. comp- Cie. Alienissimus, sup. Cie, 

Alifer, era, érum. Ovid. c. que tem azas , ligeira. L. 
var, Aliger. 1 1 

Aliger, era, ёги. Virg. c. que tem azas , ligeira. 

Alimentárius, a, um. Cie. c. que pertence а alimentos. 

Alímentum , i. n. Cic. o alimento, mantimento, sustento, 
pasto. Alimenta arcu expedire : Ta:. ganhar sua vida pela 
caca; sustentar-se da саса. 

Alimódi. em lugar de Aliusmodi. Fest. 

Alimon, i. n. Plin. huma herva contra a fome. 

Alimónia , æ. f. Suet, v. Alímentum. 

Alimonium, ii. n. Varr, o mesmo. 

Alio. ado. Cie. para outro lugar, Suet. para outra cousa. 
Liv. para outro fim. 


ALI 


Alioqui, e Alioquin. conj. Cie. de outra sorte , se assim 
não for. Hor. em outra alguma cousa. 

Aliorsum. ado. Plaut. para outro lugar. Ter. de outra 
sorte , em outro sentido. 

Alióvorsum. adp. Plaut. o mesmo. 

Alipanta, órum. n. Cels. emplastros sem azeite , ou ou~ 
tra cousa oleosa. 

Alpes, édis. adj. Ovid. c. que tem azas nos pes. Virg. 
c. ligeira , veloz. Alipes deus : Ovid. Mercurio. 

Aliptes , æ. m. Cic. criado, que ungia a seu amo nos 
banhos. Juv. o que untava os athlctas. 

Aliqua. ado. ou ablat. Liv. por algum lugar. Virg. por 
algum modo. 

Aliquammulti, Cie. alguns, número nem muito grande, 
nem muito poqueno. L. var. Aliquam multi. 

Aliquandiu. adv. Cie. algum tempo, por algum tempo. 

Aliquando. adv. Cie, algumas vezes , cm algum tempo , 
finalmente. 

Aliquantillus , a, um. Plaut. с. poucachinha, muito 
pouca. 

Aliquantisper. adv. Ter. por algum tempo, por pouco 
tempo , por hum pouco. 

Aliquanto. ade. Cic. algum tanto , hum pouco. Aliquanto 
post : Cie. algum tanto depois. 

Aliquantúlum. аср. Cic. hum poucachinho; pouco mais 
de nada. 

Aliquantülus , a, um. Liv. c. poucachinha. Aliquantu- 
lum frumenti : Cic. hum pouco de trigo. 

Alíquantum. adv. Cie. algum tanto. 

Aliquantus , a, um. Sall. с. algum tanto grande, 

Aliquatenus. ade. Col. em alguma maneira, em parte, 
de algum modo. 

Aliqui. em lugar de Aliqua re. Plant. com alguma 
cousa, 

Aliquis, a, quod, ou quid. Cie. alguma pessoa, ou 
cousa. Esse aliquem : Cic. ser alguem , ou pessoa de pren- 
das , e estimação. Aliquid. dieere : Cie. fallar a proposito, 
Aliquid loci : Plaut. algum lugar. 

Aliquispiam , ёрат, odpiam, ош idpiam. Cie. o mesmo 
que Aliquis. Z. var. Alius quispiam , ou Aliquis quis: 
piam. 

Alíquisquam , áquam, odquam , idquam. Cie. o mesmo 
que Aliquis. £. var. Aliquis quam , ou Juisquam. 

Aliquo. adv. Ter. para algum lugar. 

* Aliquorsum. ade. v. Aliorsum. 

Aliquot. adj. pl. indecl. Ter. alguns. 

Апо агат. adv. Varr. em algumas partes, ou luga- 
res, Ántiq. 

Alíquótics , ow Alíquótiens. ado. Cic. algumas vezes. 

* Aliquousque. ado. até certo tempo, ou lugar. 

Aliquóversum , ou Aliquôvorsum, ado. Plaut, para al- 
guma parte. 

Ális. em lugar de Alius. Catul. Alid. em lugar de Altud. 
Lucr. Antiq. 

Alisma, átis. n. Plin, a tanchagem do rio , herva. 

* Alite, imp. do. v. Alo. 

Aliter. ado. Сіс. de outra sorte, ou maneira , diversa- 
mente , de outro modo. 

* Alílis. genit. de Ales. 

Айга, æ. f. Gell. a criação, educação. 

Alítus, a, um. adj. part. Liv. c. criada, nutrida, ali- 
mentada. 

Aliúbi. ado. Varr. em outro lugar. 

Áliunde. ado. Cic. de outra parte , de outro lugar. 

Álius, a, ud. Cie. outra pessoa, ou cousa. Ter. e di- 
versa, difjerente. Alius alio nequior : Cie. hum pcior, que 
outro. Alius, atque alius : Liv. muito diverso. Aliquid ex 
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alio : Cie. huma cousa depois de outra. Alium facere ali- 
qnem : Plaut. fazer mudar de opinião. Alias res agere : 
Ter. zombar, gracejar, não attender. (Alii , Аба no gen. 
Саве. Cie.) 

Aliusmódi. Сіс. de outra maneira, de outro modo. 

* Aliusmódi , locução adverb. Ces. de outro modo, d ou- 
tra sorte. 

* Aliusvis , Aliavis, Aliudvis : Cie. qualquer outro que seja. 

Aliüta. em lugar de Aliter. Antiq. ap. Fest. 
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Allábor, éris, apsus, аһы. Virg. escorregar, correr 
junto , chegar escorregando. 

Allábóro , as, ахі, atum, аге. Hor. trabalhar muito. 

* Allaeto, as, ахі , àre. amamentar, dar de mamar. 

Allevo,as, ávi, àtum, йге. Col. acepilhar, alizar, amaciar. 

Allambens , entis. adj. part. Quint. c. que lambe , ou 
toca levemente 

Allapsus, a, um. adj. part. Virg. с. que escorregou, 
correo junto, ou chegou escorregando. Allapsus genibus : 
Sen. Trag. prostrado aos pés rogando. 

Allapsus , ús. m. Hor. o escorregar junto. 

* Allasson , ontis. m. Mart. o copo ou chicara de diversas 
cores. 

Allatro, as, ávi, átum, аге, ou Adlatro : Plin. ladrar 
contra alguem. Liv. murmurar, criminar, Allatrant maria 
oram maritimam : Plin. o mar vem bater contra a praia; 
as ondas vem quebrar-se com estrondo sobre esta costa, 

Allátus, а, um. adj. part. Cie. c. trazida. v. Affero. 

Allaudabilis, le. Plaut. с. muito louvavel. L. var. Adju- 
tabilis. 

Allaudo, as, àvi, atum, аге. Plaut. louvar, ou louvar 
muto. 

Allectátio ‚ ônis. f. Quint. o affago , a caricia, meiguice. 

* Allectio , ónis. f. Fest. a elleiçãa , escolha. 

Alleeto, as, àvi, àtum, аге. Cie. attrahir frequente- 
mente com affagos. 

Allector, Oris. m. Col. o que attrahe com affagos. 

Allectus, а, um. adj. part. de Allicio. Quint. c. attra- 
lida com affagos. 

Allectus, ou Adlectus, a, um. adj. part. de Allégo. 
Suet. c. eleita , escolhida para supplemento de outra. 

Allegans, antis. айу. part. Plin. Jun. c. que allega. v. 
Allêgo. 

Allégátio, ônis. f. Сіс. a embaixada particular , o re~ 
cado. Ap letos. a allegação. 

Allégatus, ús. m. Plaut. o mesmo. Allegatu meo venil : 
Plaut. veio por meu mandado 

Allegátus, a, um. adj. part. Ter. c. mandada, ou en- 
prada a negocio particular. 

Allégo , as, ахі, átum, àre. Cie. mandar, ou enviar 
pessoa a algum negocio particular como medianeiro , inter 
cessor , etc. Plin. Jun. allegar. 

Allégo, is, légi , lectum, ёге. Liv. escolher para algum 
número, ou ordem de pessoas. 

Allégória, æ. f. Quint. a allegoria , figura de Rhetorica. 

* Allegórice. ado. Arnob. allegoricamente. 

> Allêgôricus, a, um. Arnob. c. allegorica, 

Allévâmentum, i. n. Cie. o allivio, ou a diminuição da dor. 

Allévatio , ônis. f. Cie. o mesmo. 

Allévàtus, a, um. adj. part. Quint. c. levantada para 
сипа. Cie, c. alliviada. 

Allévio , ан. avi, àtum , are. Cic. alliviar , fazer leve. 
L. var. Atlevo, ou Elevo. 

llévo . as, ахі , áttim, аге. Quint. levantar para cima, 
ou 0 que está calido. Cie. alliviar , fazer lepe. Cic. conso- 
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lar, recrear. Allevari : Flor. ensoberbecer-se. Allevatum 
corpus : Cie. corpo alliviado da enfermidade. 

Allex, icis. m. Plaut. o que attrahe com affagos. L. var. 
Allex, ou Hallex , Cels. 

Allia, ж, f. Lucau. Caminate , ou rio de Mosso nos Sa- 
binos , junto ao qual os Gallos derrotarão os Romanos. 

Alliatum , i. n. Plaut. o comer temperado com alho. (ou- 
tros querem, que seja adjectivo. Alliatus, a, um. с. mis- 
turada , ou temperada com alho.) 

* Allicelacio, is, ёге. Suet. v. Allicio. 

Allicéfactus, a, um. Suet. с. attralida com affagos. 

Alliciens, entis. adj. part. Pliu. c. que attrahe , etc. 

Allício , is, exi, ectum, ёге. Cic. attrahir com affagos, 
affagar. Allicere somnum : Ovid. conciliar o somno. 

Allido, is, 151 , Isum , ёге. Stat. topar, ou quebrar huma 
cousa na outra ; esbarrar. 

Alliensis, se. Cie. c. perteneente ao r. Caminate. 

Alligári, örum zn. Col. servos villissimos. 

Alligàtio , ônis. f. Col. o atar, a atadura. 

Alligator, oris. m. Col. o que ata. 

Alligátara, æ. f. Col. a atadura, etc. — 

Alligãtus, a, um. adj. part. Cie. c. ligada, atada, 
presa. Alligatus nuptiis : Cie. casado. 

Alligo, as, ávi, átum, аге, Cie. ligar, atar, prender 
huma cousa á outra. Alligare vulnus : Cie. atar, apertar 
a ferida. Alligari lege : Cie. ser obrigado d lei. Allizari 
unda : Virg. ser impedido pela agua. Alligare iter : Stat. 
embararar o caminho. Se furti : Ter. fazer-se reo do furto. 
Vitem palis, ou ad palos : Col. empar a vide. 

Апо, ou Adlíno, is, ini , ivi, evi, atum, ёге. Plin. 
untar, ungir. Allinere vitium alicui : Sen. communicar , 
pegar o seu vicio a outro. Calamo transverso atrum si- 
gnum : Hor, riscar, borrar. 

“lisus, a, um. adj. part. Са. c. quebrada em outra. 

Allium, ii. n. Virg. о alho, planta. Allii caput : Pers. 
cabeça de alho. Alli nucleus : Plin. dente de alho. Allium 
cum sale obsignare : Plaut. prov. viver miscravelmente , 
como avarento, 

* Allix, ieis. f. Gell. almilha, vestia, camisola. 

Allóbróges , um. m. Саз. os Saboyanos. 

Allóbrógicus, a, um. Plin. с concernencente à Saboya. 

Allóbrox , бїз. m. Hor. o Saboyano. 

* Allódialis, le. c. allodial, liere de foro. 

* Allodium, i. n. a posse de propricdades livres de foro. 

Allócütio, ou Allóquatio, onis. f. Plin. Jun. a falla, 
exhortação, o discurso. Catul. a consolacdo, ou as palavras 
de consolação. 

Allóquium, ti. n. Liv. a falla, exhortação, allocucdo. 
Hor. a consolação , ou as palavras de consolação. 

Allóquor, éris, cútus, ou quütus , буи. Virg. fallar а 
alguem. Sen. Trag. consolar. 

. * Allubentia , æ. e Allubesccentia, а. f. Apul. a condescen- 
dencia, 

Allúbescit, ёра, úbuit, ou úbítum est, ёге. Plaut. 
agradar, contentar. Apul. condescender. 

Allúceo, es, xi, ёге. Var. resplandecer , luzir. 

Allüeinans , antis. adj. part. dol. с. que se engana, cte, 
v. Allucinor. К 

Allúcinâtio, Alacinátio, ou Hallàcinatío , Onis, f. Sen, 
a allucinacáo , o engano, erro. - 

Allücinor, e Alucinor, nu Hallücinor , áris, átus , àri. 
Cie. allucinar=se , engana se, errar por descuido, 

Allàetta , ou Alúcita, æ. m. Petr. o sonhador, ou o 
mosquito que vai quetmarese а luz: о que faz de dia noite. 

* Alluetor, áris, átus, äri. Apul. lutar. 

Allúdens, entis. adj. part. Ovid, с, que faz festa, brin- 
ca, graceja, сіс. 
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Allúdio, as, ávi, átum, áre. Plaut. fazer festa brin- 
cando. (he proprio dos сйез.) 

Allüdo, is, ахі, úsum, ёге. Ter. fazer festa a alguem 
brincando, gracejar. Virg. alludir, dizer expressamente 
huma cousa referindo-se occultamente a outra. Alludeve 
Philosophiz : Sen. applicar-se á philosophia por diverti- 
mento , e não seriamente. 

Alluens , entis. adj. part. Sen. Trag. c. que banha, ou 
corre junto. 

Alluo , is, ui, ūtum , ёге. Cic. lavar, banhar, correr 
junto. (he proprio do mar, e rios.) 

Allus, ou lallus, i. m. Fest. o dedo polegar do pé. 

Allüvies, ei. f. Col. a inundação, chea , enxurrada. Liv. 
o lugar inundado. 

Allüvio, ônis. f. Cic. o mesmo 
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Almities , ei. f. Fest. а formosura, graça, belleza, ga- 
lhardia. 

Almo , ônis, m. Ovid. Dachia, ou Appio , rio junto a 
Roma. Ovid. o Deos , ou Genio do mesmo rio , pai da Nym- 


vha Lara. 


Almon, ônis. m. Virg. hum pastor. 
Almus, a, um. Virg. c. criadora. Hor. c. favorecedora. 


Virg. c. casta, pura, santa, formosa, illustre. 
* Almutium, i. n. a murca. 
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* Alnêtum , i. n. o lugar plantado de alemos. 
Aluéus, a, um. Vitr. c. feita de álemo. 
Aluus, à. f. Virg. о álemo, arvore. Virg. a ndo. 


ALO 


Álo, is, ui, Itum, ou altum , ёге. Cic. criar, susten- 
tar, manter, alimentar. Alere vilium : Virg. fomentar o 
vicio. Spem : Cie. entreter, conservar a esperança. Мопог 


alit artes : Hor. a honra, o favor faz florecer as artes. 
Alõe, es. f. Plin. a herva babosa. Plus aloes, quim 


mellis habet : Juv. mais tem de amargura , que de doçura. 

Alõeus, i. m. trissyl. Lucan. 41060, gigante, f. da 
Terra. 

Alógia, æ. f. Sen. o desproposito , a loucura, 

Alóide, arum. m. Virg. Etho, e Ephialte, filhos do gi- 
gante Aloco. 

* LAM . 

Alópéces , um. f. plur. Plin. as carunculas. 

Alópécie, árum. f. Plin. a alopesía, doença que faz 
cahir o cabello da cabeça, e barba. 

Alópécias, adis. f. Plin. huma especie de peixe, que 
tambem se chama Vulpes marina. 

Alopéeis , ídis. f. Plin. a uva, chamada rabo de raposa, 

Alópécúros, ou Alopécürus , i. f. Plin. a alpiste , ou rabo 
de raposa, herva. 

= Alópex, écis т. a rapoza. 

* Alósa, æ. f. v. Alausa. 
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Alpes, ium, f, Cic. os montes Alpes. 

Alpha, indeel. n. alpha, primeira letra do alphabeto dos 
Gregos. Mart. o primeiro, principal. 

Alphábétum , i. n. Plin. o alpnabéto , abecedario. 

Alphéjas, айз. f. Ovid. Arethusa, Nympha amante 
de Alphto. 

Alphésibea, x. f. Prop, Alphesibéa , filha de Phegeo, 
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Alphésibosus, i. m. Virg. Alphesibéo, pastor. 
Alphéus, i. m. Virg. о Alpheo, rio na Moréa , celebre nas 


Jabulas. 


Alphéus, a, um. Virg. c. pertencente ao г. Álpheo. 

Alphicus , i. m. Mart. o que cura, os que tem morfea 
branca. Gell. o que tem esta especie de lepra. 

Alphos , ou Alphus, i. m. Cels. a morfea branca, especie 
de lepra. 

Alpicas, a, um. Nep. c. que habita os montes Alpes. L 
var. Alpinus. 

Alpinus, a, um. Liv. c. pertencente aos Alpes. 

Alpis , is. f. Ovid. a cordilheira, ou serrania dos Álpes. 
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Alsidéna , æ. f. Plin. huma especie de cebolla. 

Alsme, es. f, Plin. orelha de rato, herva. 

Alsior , ius. comp. de Alsus. Antiq. Cic. с. mais fria. 

Alsiósus, a, um. Plin. c. muito friolenta, que sente 
muito o frio. 

Alsius, a, um. Lucr. c. muito semsivel ao frio, 
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Altánus, i. m. Plin. vento da terra , que sopra da terra. 
Altare, is. n. Petr. e mais frequentemente Altâria, 
ium. n. Virg. o altar, ou o mais alto do altar. 
* Altatus , a, um. Sidon. c. realrada , elevada. 
Alte. adv. Cie. altamente, profundamente. Alte rem re- 
etere : Cie. começar do principio, Cadere alte : Cic. cahir 
de lugar alto. Altiüs. comp. Cic. Altissimé. sup. Plin. Jun. 
Alter, era, érum. Cic. outro, hum de dous, o segundo. 
Dies unus , alter, plures : Cie. hum dia, dous, mais. Al- 
tero vicesimo die : Cie. ao dia vinte e hum. Alter alterum 
obstrepit : Liv. hum interrompe o outro. Altero quoque 
die bibere : Cels. beber hum dia sim, outro não. Alter nul- 
lus, nemo alter : Plaut. nenhum , nenhum outro. Mars alter : 
Liv. hum segundo Marte; semelhante a Marte. Altera 
mensa : Hor. a segunda mesa. Alter ab illo : Virg. o pri- 
meiro depois delle. Alter ego : Cie. outro eu , ou meu ami- 
Cissimo. 
Alter, ou Halter, éris. m. Mart. a maromba , vara 
guarnecida nas pontas de contrapesos de chumbo, para o exer 


cio da palestra. 
* Aliérâtio, nis. f. alteração, mudança а peior , falstfi- 


cacáo. Р 
Altéras. adv. cm lugar de Alias : Fest. nti. 
Altercans, antis. adj. part. Hor. c. que alterca , con- 


tende , etc. 
Altereátio, onis. f. Cic. a altercacáo , contenda de palavras 


com perguntas, е respostas. Quint. a contestação em juizo, 
Altercátor , Oris. m. Quint. o que alterca, contende, 
disputa, 
Alterco, as, ávi, átum, áre. Ter. (menos usado) e 
Altercor, áris, átus, ári. Liv. altercar, contender per- 
guntando e respondendo » disputar. 
Altercum, i. n. Plin. o meimendro, ou fava do porco , 


herva. Juven. a altercação. 
* Alternamentum, i. n. Claud. Mam. a respiração. 


Alternans, antis. adj. part. Virg. c. que alterna, ou 


reveza. 
Alternátim. adv. Quadrigar. ap. Non. alternadamente , 


ora hum, ora outro. 
Alternâtio, ônis. f. Fest. a alternação , alternativa. 


Alternãtus, a, um. adj. part. Plin. e. ordenada , ou 
disposta por alternação , alternada , revezada. Alternata 


conditio : Ulp. а alternativa. 
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Alterne. adv. Plin. alternadamente, ora num , ora outro. 

Alternis. adv. ou ablat. Virg. com alternação , alterna- 
damente. 

Alterno, as, ávi, átum, йге : Col. alternar, revezar, 
fazer ora huma cousa , ora outra. Ager alternat : Plin. o 
campo dá fructo hum anno sim, outro não. 

Alternus, a, um. Cie. c. que tem alternação, que se 
reveza, ora huma, ora outra. Catul. c. mutua , reciproca. 
Alternus sermo : Hor. o dialogo. Alternas ripas : Stat. am- 
фаз as ribanceiras. Alternis diebus : Cie. hum dia sim, 
outro não. Alternis annis ægrotat : está doente de dous em 
dous annos : adoece hum anno sim, outro não. Alterna 
manu perire : Ovid. matar-se hum a outro mutuamente. 

Altéro, as, àvi, atum, аге. Ovid. alterar, mudar. L. 
var. Adultero. 

Alterplex , fcis: em lugar de Duplex : Fest. Antiq. 

Altertam cm lugar de Alterutram : Fest. Antig. 

* Alterorsim, ado Apul. da outra parte, do outro lado. 

Altérüter, utra, utrum. Cie. ou hum ou outro, hum 
de dous. Col. hum, e outro. 

Altérúterque , utraque, utrumque. Plin. hum e outro, 
ambos. L. var. Alter ulrinque. 

Altérutrinque. adv. Plin. de huma, e outra parte. L. 
var. Alterutraque, ablativo. 

Ааа, æ. f. Plin. a malva sylvestre, ou malvaisco, plant. 

Althæa, æ. f. Ovid. Althea, mái de Meleágro. 

Alticinetus , a, um. Phæd. с. que traz os vestidos toma- 
dos , ou apanhados. L. var. Alté cinctus. 

Alulis, le. Plin. c. que se engorda, ои сера. Altilia : 
Hor. tudo o que se engorda, ou ceva para comer. v. g. 
aves , peixes, etc. Dos altilis : Plaut. dote rico. 

* altilóquium, i. n o discurso sublime. 

* Alumétria, e. f. a arte de medir « altura. 

* Altinum, і. n. Mart. Altino , cid. nos estados de Vo 
нега. 

Altisónus, a, um. Cic. с. que soa de lugar alto. Juv. c. 
que falla, ou escreve em estylo sublime. 

Altispex , icis. m. Acc. apud. Non. o agoureiro, que ve, 
ou vigia de alto. Antiq. 

Altitónans , antis. adj. Cic. c. que faz trovões de lugar 
alto : epitheto de Jupiter. 

Altitónus, a, um. Varr. ap. Probum. o mesmo. 

Altitüdo, inis. f. Сіс. a altura, alteza. Саз. a profun- 
didade. Altitudo animi : Cic. a grandeza de animo , ma— 
granimidade. Orationis : Сіс. a excellencia, elevação do 
discurso. Fluminis : Cas, a profundidade do rio. 

Altivólans , antis. adj. Enn. ap. Cic. c. que voa alto. 

Altivólus, a, um. Plin. o mesmo. 

Altiuseülus , a, um. Suet. c. hum pouco mais alta. 

* Alto, as, акі, аге. Sidon. alçar, elevar. 

Altor, ôris. m. Cic. o que sustenta , alimenta. 

Altrinsécus. adv. Plaut. da outra parte. 

Altrix , icis. f. Ovid. a ama, a que cria , sustenta , cte. 

Altróversum, ou Altróvorsum. adv:Plaut. paraoutra parte. 

Altum, i. n. Virg. o mar. Virg. o ceo. 

* Altus, ús. m. Macrob. o sustento : a acção de criar. 

Altus, a, um. айу. part. de Alo. Cic. c. criada, susten- 
tada , nutrida. 

Altus, a, um. Cie. c. alta, sublime, elevada. Са. c. 
profunda. N opisc. c. disfarçada , dissimulada. Somnus al- 
tus : Hor. somno profundo, e repousado. Mens alta : Cie. 
engenho sublime. Alüor. comp. Cic. Altissimus. sup. Gic: 
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Alucinor, v. Allucinor. 
Aluematio. v. Allucinalio. 
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Alucita. v. ¡ulucita. 

* Alucus , i. m. Serv. o mocno , ave nocturna. 

Aium, i. n. Plin. especie de alho ; ou solda, planta, que 
nasce nas pedras. Alus. masc. Serib. larg. 
Alúmen, inis. n. Plin. a pedra hume, especie de mi- 
neral. А 

Álüminatus, a, um. Plin. с. que tem mistura de pedra 
hume. 

Alúminôsus, a, um. Plin. o mesmo. 

Álúmna, æ. f. Plaut. a alumna, a que he sustentada 
(a significação activa de Alumna, Alumnus he duvidosa). j 

* Alumuor, āris , àtus, åri. Apul. crear, nutrir, instrui. 

А umnus , i. m. Plin. o alumno, discipulo , o que he sus- 
tentado. Numen alumnum : Ovid. Baccho alumno de Ino. 

Álúta, æ. f. Саз. a pelle cortida, e branda. Juv. a 
cousa feita de pelle cortida , como sapato, bolsa у etc. 

Álúta, örum. n. Plin. as minas do ouro. L. var. Alu- 
Ua, e Elutia. à, see 

Alútâcium, ii. n. Plin. casta de terra na prumeira ѕи- 
perficie , que he sinal de mina de оиго. L. var. Alutatio , e 
Alutium. 

* Àlütácius, a, um. Mare. Empir. с. de pelles cor- 
tidas. 

Álutàmen, inis. n. Lucil. ap. Non. a obra feita de pelle 
cortida , flexivel, e branda. 

* Alütàmentarius , ii. o mercador de pelles finas. 

* Alütàrius , ii. o surrador de pelles finas. 

* Alütàrius, a, um. Álútarium comnercium. Plin. o 
commercio de pelles finas. 

Alveàre , is. n. Col. o cortiço das abelhas. 

Alveàrium , ii. n. Varr. o colmeal. 

Alveátus, a, um. Cat. E em fórma de canal; c. 
semelhante á madre ou leito do rio. 

Alveólátus, а, um. Vitr. o mesmo. 

Alvceólum, i. n. Fest. o taboleiro do Jogo. 

Alveólus, i. m. Curt. a madre do rio pequeno. Cic. o 
pequeno taboleiro do jogo. Col. vaso de pão concavo. 

Alvéus, i. m. Virg. a madre do rio, o leito do rio, o 
canal, a wea da agua. Plin. o taboleiro do Jogo. Plin. o 
cortico das abelhas. Plin. as abelhas. Prop. a ndo. Sall. 
o casco da não. Ovid. a canoa, ou vaso grande para banhos 

Alvini, örum. m. Plin. os que padecem desenteria. 

Alvus, i. f. Mor. o ventre, os intestinos, a barriga 
Cels. o excremento. Varr. o cortiço das abelhas. Alvus li- 
quida, eita, fusior : Cels. concita : P.in. fluens : Cels. о 


Лихо do ventre. Àlvum mollire, ciere, elicere, movere, 


emollire, concitare, solvere. Plin. lubricar, relaxar v 
ventre. (masc. ap. Ace. Plaut.) 
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Alypon , i. n. Plin. herva semelhante а celga. 

Alysson, i, n Plin. arbusto, que cura mordeduras ае 
cães danados. , 

Alyxôthõe, es. f. Ovid. Alixithoe Nympha, € mái de 
Esáco. L. var. Alexirhoe. i 
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AM. actio mandati; amicus. AMC. N. amicus nobis; 
amico monumentum condidit. A. MN. actione mandati. AMN. 
amantissimus ; amicus noster. À. M. P. Amico monumentum 
posuit. А. MR, a marmoribus; a maioribus, AMR. amator. 
AMS. amicus, amantissimus , a municeipalibus, AM. T. DG. 
a maioribus tuis. degeneras. AM. 5. DA. a monumento suo 
dolus abesto : ou augures malé senserunt de avibus. 

Am. em lugar de Circum. ap. Veteres, 
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” Ama, æ. Ulp. o balde para os fogos, а Јоисе, a fou- 

onka. 3 

Amaàbilis, le. Cie. c. amavel, digna de ser amada. Ama- 
biligr. comp. Cic. Amabilissimus. sup. Cic. 

Amabilítas, átis. f. Cie. a amabilidade. 

Amaábiliter. adv. Hor. amigavelmente, por hum modo 
amavel. Amabiliús. comp. Nor, 

Amábo. inter]. Сіс. por cortezia, por graça , por merce, 
se me amas : (ás vezes se lhe ajunta caso. Amabo te : Cic.) 

* Amalgama, átis, n. e Amalgāmātio , uis. f. oamalgama, 
term. de clam., а mistura de hum metal com o azougue. 

Amalthéa, a. f. Ovid. Amalthea, ama de Jupiter. Tib. 

Amalthea , huma das Sibyllas. 

Amalthéa, æ. f. Ovid. e Àmalthéam, i. n. Cic. nome da 
livraria de Асо , e Cicero. 

Amandandus ‚ а, um. ай. part, Cic. c. que se ha de 
apartar para longe , «1с. 

Ainandatio, ouis. f. Сіс, a separação para longe, o desterros 

Amandàtus , a, um. adj. part, Cie. c. separada , man- 
dada para longe, affastada , desterrada. 

Amando, as, акі, atum, аге. Cic. apartar de si para 
longe , separar, affastar, desterrar. 

Amandus, a, um. adj. part. lor. c. que deve ser amada, 
amavel, 

Aimânienses, ium. m. Cic. os moradores do monte Amãno. 

Amans, antis. adj. part. Cie. c. amante, que ama, amo- 
rosa. Amantior. сотр. Cie. Amantissimus. sup. Cic, 

Amans, antis. subst. n. € f. Ovid. o amante , o namora- 
do , ou a namorada. 

Amanter. adv. Сіс, amorosamente, affectuosamente , 
com ternura. Àmantiüs. comp. Cie. Amantissimê, sup. Cic. 
Amantia, а. f. Plaut. o amor. L. var. Amanti tuam, 

Amánuensis, is, Suet. o amanuense , secretario, escrevente. 

Amânus, i, m. Cie. 4máno, montanha em Syria que « 
separa da Cilicia. 

Amãrácinum, i. n. Luc. unguento feito de mangerona. 

А шагасїпиѕ, a, um. Plin. c. de mangerona. 

Amàràcum , i. n. Plin. a mangerona. 

Amārăcus, i. m. Virg. a mangerona , planta odorifera. 

* Amarans, antis. adji. Avien. o que torna qualquer 
cousa amargosa. 

Amărantus, i. m. Tib. amaranto , Дог perpetua, ou 
flor veludo. 

i Amare, ado, Plaut. amargosamente , asperamente. Ama- 
risSIme, sup. Suet. 

* Ашатёасіо, is. сеї, ёге. Plaut. tornar qualquer cousa 
amargosa. 

А màresco , is, ёге, Plaut. tornar-se amargoso. 

Amaríco , 8$, àvi, аге. S. August. causar azedume , 

excitar a colera. 

Апата, àtis, f. Vitr, o amargor. 

Amarties, ei. f. Catul, o amargor, sabor que amarga, a 
amargura, 

‚ Ашагиййо, їшї. [. Рип. o mesmo. Distringere amaritu= 
dinem carminum in tantum, ut, ete, Plin. fazer versos tão 
satiricos , que, etc. 

Amáror, óris. m. Virg. o amargor, ow amarugem. 
Amárúlentus, a, um. c. muito amargosa. Се], c. in- 
Јоза, iradis, 
Апага. adp. Apul. com mágoa, com dissabor. 
Amarus, q ‚ um. Virg. c. amargosa. Virg. c. triste, 
CM ‚ nociva , cruel, enfadonha. Os amarum, Cels. 
“Dea amarsosas Amarior. comp. Cie. Amarissimus. sup. 

Val. Max. 

E ыгы! idis. f. Virg. Amaryllis, nome de huma тоса 
uslica. 


Аша»со, 15, еге. Fest, namor.r, começar a amar. 
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Amascus, i. m. Plaut. o namorado. L. var. Amasius. 

А шаѕёпиѕ. і. m. Osid. Judicello, г. em Sicilia. L. var. 
Amenanus : Virg. Zoppia, r. na Campanha de Roma. 

Amásiuncúla, а. f. Petr. in Fragm. а namoradinha. 

Amásiuncúlus, i. m. Petr. in Fragm. o namoradinho, 

Amasius , ii, m. Plaut. o namorado, amante. 

* Amussére. em lugar de Amaturum esse. 

Amasso em lugar de Amavero : Plaut. 

Amáàthüs , uutis. f. Virg. Limisso, cid. em Chypre. 

Amáthüsia, æ. f. Catul. Amathusia , sobrenome de Ven 
nus. Plin. a üha de Chypre. 

Amáthüsiàeus , a, um. Ovid. c. pertencente a Limisso. 
L. var. Amatuunteus, 

Amaátio , ouis. f. Plaut. o amor impudico , torpe. 

Amãtor, Oris. m. Cie. o amigo, о que ama. Ter. o na- 
morado , amante. 

Amatoreúlus, i, m. Plaut. o namoradinho, 

Amatóorie. adv. Cie. à maneira de amante, amorosa- 
mente. Amatoriê loqui : Plaut. fallar de amores. 

Amátóriuin , ii. n. Sen. bebida, ou medicamento , que in- 


clina a amar. 
Amatórius, a, um. Cic. c. de amor, que trata de amor, 


ou inclina a amor. 
Amaátrix, icis. f. Plaut, a namorada. amante desho- 
nesta. Amatrix aqua : Mart. agua que incita a amar 
Amátus, a, um. айу. part. Hor. c. amada, querida. 
Amazon, Ónis, e Amazónis, idis. f. Virg. a Amazona. 
Amãzônes, um. f. Virg. as Amazonas, nação de тш 
lheres guerreiras. 
Amazônicus, a, um. Suet. с. de Amazona. 
Amazônides, um. f. Virg. as Amazonas. 
Amazónius, a, um. Ног. c. das Amazonas. 
Amazônius, 1i. m. Plin. hum monte de Cappadocia. 
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* Ambacti, бгиш. pl. Cas, os pages que marchávão ao 
lado do rei, ou do princepe. 

Ambactus , i, n. Cas. o servo, criado, homem de ganhar. 

Ambádédo, is, ou ambádes, dédi, êsum, ou estum , 
ёге, ou esse. Plaut. comer ao redor, consumir, roer pouco 
a pouco. L. var. Ambedo. 

Ambáges, 15, ou Ambages, um. f. Cic. o rodeio, ou ro- 
deios , е voltas do caminho. Virg. o rodeio, € circuito de 
palavras, a circumlocugáo. Ovid. palavras difficultosas de 
entender , como as dos oraculos. Ambages oris falsi : Ovid. 
as mentiras, os enganos. Vix pueris di nz ambages : Liv, 
subtilezas de meninos. Ambages inihi narrare oecipit ; Ter 
começa a dizer-me enigmas. llorrendas canit ambages 
Virg. profere oraculos ambiguos, e espantosos. Magna ci 
vitatis ambage : Plin. com grande dúvida, e perplexidade 
dos Cidadãos. (Acha=se no sing. o abl. Ambage : no plur 
Ambages, Ambagum , Ambagibus.) 

Ambágio, Onis. f. Varr. o mesmo. Antiq. 

Ambágiósus, a, um. Gell. c. que tem muitos rodeios, 
dúvidas, ele. 

* Ambárum , i, n. Ruel. o ambar cinzento, ou pardo. 

Ambágo, inis. f. Manil. v. Ambages. 

Ambarvalis hostia. Fest. victima, que se offerecia todos 
os annos pelo bom successo das searas , rodeando com ella 

rimeiro 05 campos. 

Ambédo, is, ou ambes, édi, ésum , ёте, ou esse, Tac, 
comer ao redor , consumir pouco a pouco. 

Ambegnt, órum. Fest. о boi, e carneiro levados ao sa- 


crificio entre dous cordeiros. 
Ambeus , entis. em lugar de: Ambedens. Lucr. c. que 


соте em roda , ou consome pouco a pouco. 


cm 
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* Ambestrix , icis. f. Amiann. o gíotío , sófrego. 

Ambésus , a, um. Virg. c. comida ao redor pouco а pouco. 

Ambidentes. f. Fest. as ovelhas que tem dentes em ambos 
os queixos. 

Ambidexter, era, um. o que se serve de ambas as 
mãos com a mesma agilidade, 

Ambiens, entis, adj. part. Suet. с. que rodea, etc. 

Ambienter. adv. Sidon. com ancia , com ambição. 

“Ambilariam. Apul. e Ambifarie. Cl. Mamert. ade. de 
duas manciras. 

* Ambifarius, a, um. Arnob. с. capciosa , ambigua. 

* Ambiformiter. ade. Arnob. de maneira ambigua , ou 
capeiosa. 

* Ambïga , æ. f. Apic. vaso de forma pyramidal. 

" Ambigéna, æ. m. ef. hermaphrodita. 

* Ambigénus, a, um. c. nascida de duas especies difje- 
rentes. 

Ambigens, entis. adj, part. Tac. c. que rodca, duvida, etc. 

Ambigo, is, ёге. Tac. rodear, cercar. Cie. duvidar, 
Ter. rontender, litigar, Àmbigitur : Cic. duvida-se auda, 

‚ Ambigüe. аар. Cic. duvidosamente, com incerteza. Am- 
bigué positum. verbum : Cie. puavra, que tem dous sen- 
tidos. Certare : Cic. pelejar com fortuna vária. Non am- 
bigue agere : Tac. obrar invariavelmente. 

Ambigúitas , айз. f. Cie. а dúvida, incerteza. 

Ambigüum , ui. n. Cic. o mesmo. 

Ambigúus, a, um. Ter. c. duvidosa, incerta, de que se 
duvída. Ovid. c. duvidosa, que duvida. Ambigua verba s 
Cic. palavras equivocas. Vir ambigua fidei : Liv. homem 
infiel, de duas caras. Domus ambigua : Virg. casa , em 
que habua pessoa de pouca fidelidade. Puer vultu ambiguo : 
Mor. menino com feições de menina. Ambiguz res : Tac. as 
desgraças, calamidades. i 

* Ambimanus , a, um. v. Ambidexter. 

Ambio, is, ivi, itum , ire. Virg. rodear, cercar por 
todas as partes. Cie; pertender com ambição honras , etc. 
Ambire aliquam nuptiis : Tac. pertender alguma pessoa 
para mulher. 

Ambitio, биз. f. Sol. o circuito. Сіс. а ambicão 1 
desejo demasiado de honras, c dignidade. Cic. о descjo de 
agradar. Nepos. a magruficencia , o apparato. 

Ambilióse, ade. Gie. ambiciosamente , com ambição. 
Ambitiose tristis: Mart. affectadamente triste, Ambitiosiùs. 
сотр. Cic. Ambitiosissime. sup. Quint. 

Ambitiósus , a , um. Plin. c. que rodea , ou cerca por 
todas as partes, c. que tem grande circuito. Cie. c. ambi- 
ciosa , que pertende com ambição , ou pertendidu com am- 
bicíño. Ambiliosa ornamenta : Mor. ornatos demasiados , € 
superfluos, Amicitiz ambitiose : Cie. amizades de corte, е 
só de palavras. Ambitiosus judex : Liv. Juiz, que dá sen- 
tença por obsequio, e empenho. Ambitiosns in aliquem : 
Cie. amigo, parcial. Ambitiosa oppida : Sol, povoações 
grandes, que occupdo muito terreno. Ambitiosior. comp. 
Hor. Ambitiosissimus. sup. Quint. > 

* Ambitor, Oris. m. Lamprid. o solicitador importuno» 

* Ambitudo, inis. f, Apul, v. Ambitus. 

Ambitus, ús. m. Сіс. o cir uito, а circumferencia , o 
ambito. Cic. a ambição, o procurar dignidades por meios 
reprovados. Sen. o desejo excessivo de qualquer cousa. Liv. 
о circulo, е rodeio de palavras. Ambitus verborum : Cie. 
9 periodo. Ambitus nominum : Plin. diversidade de nomes , 
quando huma cousa tem muitos nomes differentes. 

"mh art. Ovid. c. cercada, rodeada. 


REL 5, а, um. ad). 
1С. c. solie 1 "dut 
€. solicitada com am ição, com assiduidade. 


mbiviu i ў 
E "vium, it, n. Varr, ap. Non. o lugar, onde se aiun- 
fao dous caminhos. 


* Атах, seis. F. 


o alambique, 
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Ambo, bæ , bo. Сіс. ambos, ou ambas; hum е outro 
juntamente. 

* Ambo, ônis. f.a tribuna, cadeira episcopal : o pulpuo : 
a estante de coro. 

Amhólàgium , i. n. o amicto. 
Ambracia, æ. f. Cie. £mbracia, ou Arta, cid. do Epiro. 
Ambráciensis, se. Liv. с. de Ambracia. 

Ambrác.óta, æ. m. Cie, o natural de Ambracia. 
Ambrácius, a, um. Suet. c. de Ambracia. Ambracius 
Sinus : Plin, o gol/o de Arta, ou Prevesa. 
Ambrices, um. f. Vitr. as rípas. 
* Ambro, Onis. m. Fest. o vagabundo, dissipaaer, vadio. 
Ambrósia , æ. f. Сіс. a ambrosia, o manjar dos Deoses. 
Plin. a artemisia , planta medicinal. Vivg. huma pomada, 
ou unguento odorifero. Cels. huma especie de antidoto. 
Ambrosia alendus : Cie. digno da immortatidade. 
Ambrósiácus, a, um. Plin. c. odorifera, suave, de 
gosto excellente. Ambrosiaca uva : Plin. uva doce, е de bom 
cheiro. 4 
Ambrosius, a, um. Virg. c. divina, odorifera , sua- 
ve, etc. 
Ambübàje, àrum. f. Hor. muiheres deshonestas , que 
habitavão no circo de Roma. 
Ambubeia, æ. f. Cels. a chicorea sylvestre , ou almeirão, 
planta medicinal. | 
Ambúlácrum, i. n. Plaut. o lugar do passeio. 
Ambúlans, antis. adj. part. Mart. c. que anda, que 
passea. 
Ambülatrlis, le. Vitr. c. movedica. 
Ambülàtio , Onis. f. Cie. o passeio. Col. o lugar do passeio. 
Ambulàtiuncüla, æ. f. Cie. o pequeno passeio. Cie. o 
lugar para pequeno passcto. 
Ambülàtor , ôris. m. Cato. o vagabundo, o vadio , ocioso. 
Ambülàtórius, a, um. Vitr. с. que anda, que se move, 
movediga, Ambulatoria voluntas : Ulp. vontade incons- 
tante, mudavel. 
Ambúlátrix, 1cis. f. Cato. a vagabunda , vadia, que 
asséa muto. 
* Ambulatura, æ. f. Veget. a andadura dos cavallos. 
Ambio, as, àvi, апи, аге, Cic. andar , passear, ca~ 
minhar. Ambulare in jus Cie. ir a juizo. Maria : Cie. na- 
vegar. 
Amburbiáles hostiæ. Fest. victimas, que se offereciiio 
pelo bem da cidade, rodeando com ellas primeiro os muros. 
Ambüro, is, wsi, ustum, ёге. Cic. quemar ao redor, 
e ndo totalmente. Plin. queimar. 
Amburvo, as, аге. Lucil, ap. Fest. saltar, ou dancar , 
como os Salios , volugar. Antiq. 
Ambustio, ônis. |, Plin. a queimadura. 
Ambustúlátus, a, um. Plaut. с. queimada ao redor. — 
Ambustum , i. n. Plin. a queimadura, ou a parte quet- 
mada. 
Ambustus, a, um. adj. part. Cic. c. queimada ao reco”. 
Ambustus incendio sociorum : Cic. participante do infor- 
tunio dos seus alliados. 
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* Amecabundus, а, um. v. Amorabundus. 

* Ameca, e Amecus, Fest. v. Amica, c Amicus, 

* Amella, æ. f. Plin. a camomilla , planta. 

Amellus, i. m. Virg. a flor de huma herva , que nasce 
Junto ao rio Mella, e he medicinal para as abelhas. 

Aménânus, i. m. Ovid. Judicello, r. de Sicilia. 

Ámens, entis. adj, Cie. с. louca, furiosa fora de st, 
frenetica. Virg. с. attonita, assombrada, Amentior. comp. 
Suet. Amenlissimus. sup- Cic. 
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Ámentátus, a , um. ad). part. Cic. c. atada com correa. 

Ámentia, æ. f. Сіс. a loucura, o frenesi, a falta de 
Juizo; doudice. Ovid. o assombro, espanto. 

Amento, as, ávi, àtum , аге. Lucan. atar com cora 
rea, Sil. atirar com hum dardo, dardejar. 

Amentum, i. n. Liv. a correa, com que se atavão os аг- 
remecoes. Plin. a correa dos sapatos. Virg. o rojão, dardo. 

Améria, г. f. Plin. Amelia, cid. na Umbria. 

Amérimnon, i. n. Plin. a Aerea ponteira, a sempre 
viva, ou sempre noiva. 

Amérina, æ. f. Plin. huma especie de salgueiro. 

Amérina, órum. n. Suet. huma especie de peras do tarde. 

Amérinus, a, um Virg. c. de Amelia. 

Ames, itis. m. Hor. estaca, ou forquilha, em que se 
arma a rcde para cagar aves. 

AÀméthystinátus, a, um. Mart.c.vestida da cor de amethysto. 

Améthystínus, a, um. Suet. c. de amethysto, ou da 
sua cor. Amethystina : Juv. vestidos de cor de amethysto. 

Améthystizon, ontis, m. Plin. huma especie de carbun- 
culo da cor do amethysto, 

Améthystus, i. f. Plin. o amethysto, pedra preciosa. 
Plin. huma especie de uva. 
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Amia, æ. f. Plin. huma casta de peixe. 

Amiantus , i. m. Plin. o amianto, substancia mineral in- 
combustivel, que se não consome no fogo. 

Алса ‚ æ. f. Ovid. a amiga , a que ama. Ter. a amiga, 
amada torpemente. 

Amicabilis , le. Ulp. c. amigavel, de amigo. L. var. 
Amicalis. ( Tambem se allega a Plauto; porém em lugar 
de Amicabilis lem outros Adjutabilis.) 

* Amicárius, ii. m. Diom. vid. leno , ônis. 

Amicális, le. Ulp. vid, Amicabilis. 

Amice. adv, Cic. amigavelmente, amorosamente , fami- 
liarmente , pacificamente, Amieissimê. sup. Cic. 

Amieinum, 1. n. Fest. o bocal, ou pernil do odre, por 
onde se vasa o vinho. 

Amicio, is, ixi, ictum , ire : Mor. cubrir , vestir. (Ami- 
cui, c amicidi , no pret. são pouco usados.) 


Amiciter ade. Plaut. amigavelmente. 

Amicítia, æ. f. Сіс. a amizade, o amor, a benevolencia. 
Plin. a sympathía. Pyladea. amicitia : Сіс. amizade per- 
feita, qual foi a de Pylades para com Orestes. Amicitiz. 
plur. Cie. os amigos; ou as amizades. Par amicitiz : Cic. 
dous amigos. 

Amicities , ёі. f. Lucr. a amizade. 

Amico , as, àvi, átum, йге. Stat, fazer amigo , арріа- 
car, conciliar. 

Amictórium, ii. п. Mart. о lenço de linho finissimo , com 
que as donzellas cubriño os peitos. 

Amictus, a, um, adj. part. Cic. c. vestida , cuberta. 

Amictus, Ús. m, Cie. a cobertura, o vestido exterior. 
Coli mutemus amictum. Lucr. mudemos de clima. 

Ámicúla, 2. т. Cic. a amiguinha. 

Amicúlátus, a, um. Solin. c. cuberta , vestida. 

Amicülum, 1. n. Gic. o manto, a capa, е todo o ves- 
tido exterior amplo, e largo. 

Ámicúlos mS Hor. o amiguinho. 

Ámicus, i. m, Cie. o amigo, companheiro, valido. 

Amícus, a , um. Cas. с. amiga , amarosa , amante. Cic. 
c. favoravel , agradavel, util. Numen malè amicum : Virg. 
Divindade inimiga, Amicior. comp. Cic. Amicissimus. sup. 
Cie. (Amicitior he menos usado, e pouco certo. an. Cie. 
et Sall.) 


Amilcar, áris. m. Liv. Amilcar , pat de Annibal. 
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Áminzus, ou Ámninéus, a, um. Aminææ vites : Virg. 
Vinhas de Aminco, lugar junto ao monte Falerno. 

Amisi, pret. de Àmitto. 

* Amisia, æ. f. Саз. o Ems ‚г. caudaloso de Állemanha 

Amissio, Onis. f. Сіс. a perda. 

Amissis em lugar de Amsseris : Plaut. 

Amissus, ús. m. Ncp. a perda. 

Amissus, a, um. adj. part. Cic. с. perdida. Damnum 
insectatus est amissi corporis : Phed. elle lhe lançou em 
rosto, que era eunucho; que era capado; que não era 


homem. 
Amita, æ. f. Сіс. a tía, irmãa do рі. Amita magna : 


Plaut. a tía, irmãa do avo. Amita maior. a irmãa do bis- 
avó. Amita Maxima : Plaut. а irmáa do terceiro aed, 

Amiterninus, a, um. Col. c. de Amiterno, cid, 

Amiternum, i. n. Plin. 4miterno, hoje S. Victorino, 
cid. de I alia. 

Amiternus, a, um. Virg. c. de Amiterno. 

Amithãon, ônis. m. Stat. Amithúon, paí de Melampo. 

Amithãônius, a, um. Tibul. c. de Amitháon. 

Amitini, órum. m. e Amitinz , árum. f. Cajus. primos, 
e primas filhos de irmão, e irmáa. 

Ámitto , is, isi, issum, ёге. Ter. deixar ir. Cic. perder. 
Amittere aliquid ex manibus : Cic. deixar cahir das mãos. 
Amittere corpus : Cic. emagrecer, fazer-se magro, Amit- 
tere animam : Plaut. morrer. Amittere noxiam alicui : 
Plaut. perdoar. Amitte те: Ter. deizai-me ir. Amittere 
domum : Plaut. mandar para casa. ( Amissis em lugar de 
Amiseris : Plaut. Amisti em lugar de Amisisti : Ter.) 
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Атта! ‚ ios. п. Plin. semente semelhante ao cominho. 

Amwmitto em lugar de Admitto. 

Ammium, ii. n. Serib. o mesmo, que Ammi. 

Ammoôchrysus, i. m. Plin. huma pedra preciosa, que 
parece ouro misturado com arta. 

Ammódytes, 3 b. ou Ammódites, æ. m. Lucan. huma 
especie de vibora, que he da cor de aréa. 

Ammon, ou Hammon, ônis. m. Lucan. sobrenome de 
Jupiter, adorado na fórma ou figura de carneiro. 

Ammóneo. v. Admonco. 

Ammoóniácum, ou Mammôniacum, i. n. Plin. huma 
especie de gomma, ou resina de Ethiopia ‚с o sal ammoniaco. 

Àmmoniácus , ои Hammóniácus, a, um. Ammoniacus 
sal : Ovid. o sal ammoniaco. 

Ammoônias, ádis f. Plin. a ndo, em que se levavão as 
offertas a Jupiter Ammon. 

Ammónitrum, i. n. Plin. massa de aréa , e nitro para 


fazer o vidro. 
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Amnácus, i. Plin. a matricaria , planta. 

Amnensis , se. Fest. c. situada Junto a rio. 

Amnícóla , æ. m. Ovid. o que habita junto a rio. 
Àmnicülus, i. m. Liv. o pequeno rio, rcgato , ribeiro. 
Amnícus, a, um. Plin. с. pertencente ao rto. 
Amnigénus, a, um, Val. Flac. c. gerada em rio. 
Àmnis, is. m. Virg. o rio. (fem. ap. Plaut. Varr. Ac- 


cium ap. Non.) 4 
АМО 


Amo, as, àvi , âtum, аге. Сіс. amar, querer bem, 
Multum te amo, quod respondisti : Сіс. muto me asra- 
daste, porque respondeste. In hac re te amavi : Cie. fiquei-te 
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obrigado por isto. Ita Dii me ament : Cic. assim os Deo— 
ses me ajudem, me salvem, etc. (forma de juramento.) 
Amat fieri : Sall. costuma succeder. Bacchus amat colles : 
Virg. a vinha dá-se bem nos outeiros. 

` Amódo. ade. Paulin. logo , sem demora , ja. 

Amobeus, a, um. Amoebxum carmen : Fest. verso 
amebeo , dialogo, em que os interlocutores dizem igual 
número de versos , e sempre cousas maiores , ou contrarias. 

Ameene. ado. Plaut. frescamente, deliciosamente. Amoe- 
пійѕ. comp. Gell. Amoenissimé. sup. Plin. Jun, 

Amoenítas, айз. f. Cie. a amenidade , belleza, fres- 
cura. Amoenitates studiorum : Plin. o gosto de estudar , ou 
de saber. 

Amoeniter. adv. Gell. deliciosamente , frescamente. 

* Ámoeno, as, àvi , atum, аге. Sidon. recrear, alegrar, 
divertir. 

Amcenus , a, um. Cic. c. amena , fresca , deliciosa , de~ 
leuavel : se diz principalmente dos campos, rios, etc. 
Àmoenior. comp. Plin. bot А moenissimus. sup. Cic. 

Amólior, iris, itus, iri. Ter. apartar, affastar com 
dificuldade, desviar. Quint. refutar. 

Amôlitio, ônis. f. Gell. o apartar para longe. 

Amólitus, a, um. Curt. c. que apartou , affastou com 
difficuldade. Apul. c. desviada, distante, separada. 

Amômis, ídis. f. Plin. planta semelhante ao amomo, 

mómum , i. n. Virg. o amomo , arbusto de excellente 
cheiro. Ovid. qualquer unguento cheiroso, 

Amor, óris. m. Cic. o amor , a caridade , benevolencia , 
o affecto , a affeicio. Prop. Cupido, filho de Venus. Plaut. 
a pessoa amada. Virg. a lascivia, luxuria, ( principalmente 
no plural.) 

Amóràbundus, a, um. Laber. ap. Gell. c. louca de 
amor. Antiq. 

Amos , ôris. m. Plaut. em lugar de Amor. Antiq. 

Amótio , ônis. f. Cic. o apartar , o affastar , o aparta- 
mento. Ulp. a privação , supressão. 

Amótus, а, um. adj. part. Cic. с. apgrtada , affastada. 
Tac. c. desterrada. Hor. с. furtada, 

Amóvens. entis, adj. part. Ulp. c. que aparta , affas- 
ta , etc. 

Amóveo, es, övi, ótum, ёге. Cie. apartar , affastar , 
desviar. Tac. desterrar. Ulp. furtar. 
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* Ampédices, um. f. Fest. v. Appendix. 
* Ampélinus , ә, um, Non. c. de cor da vinha. 
Ampélitis, idis. f. Plin. terra semelhante a betume , que 
servia para barrar as vides. 
Ampélódesmos, i. m. Plin. herva , com que os Sicilianos 
itdo as vides. 
Ampélóleuce, es. f. Plin. norza branca, planta. 
* Ampélómélena, æ. f. norza negra , planta. 
Ampélópráson , i. n. Plin. especie de alho, que nasce 
таз vinhas. 
Ampélos, i. f. Plin. a vide. Ampelos agria : Plin. a vide 
brava. 
Ampélúsia, æ. f. Plin. hum prom. de África, 
ay qu dad i. m. Plin. a febre, que repete todos os 
tas. 
Amphiáraéus , a, um. Prop. c. de Amphiaráo, 
Amphiárüides, æ. m. Ovid. Alemeon, filho de Am- 
phiaráo. 


e mphiürüus ; 1. m. Prop. Amphiaráo , agoureiro famoso, 
Amphibálum, i, n. Sulp. Sev. sobretudo, capote , roupão. 


Am phibtu m, 


п, n. Varr. o amphibio , animal que vive 
ara na agua- 


a na terra 
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Amphibólia, а. f. Cic. a amphibologia , oração dupi- 
dosa , с escura , que se não entende bem , ou tem dous ser. 
tidos. 

* Amphibólos, a, um. Mart. Cap. c. equivoca, ambigua 

Amphibiáchus , i. m. ou Amphybráchys , yos. m, Quint. 
pé de verso , que consta de huma syllaba longa entre duas 
breves, v. g. Cupido. 

* Amphicóme , es. f. Plin. certa especie de peroia. 

Amphictyónes, um. m. Tac. huma assembleia da Grecia, 
formada dos magistrados de 7. cidades, instituida por 
Ampluctydo, 

Amphidâmas , antis. m. Plin. 4mphidamante , filho de 
Busiris, a quem matou Hercules. 

Amphimácrus, oz Amplhimácer pes. Quint. pé de verso, 
que consta de huma syllaba breve entre duas longas : v. g. 
Castitas. 

Amphimallum, i. n. Plin. vestido felpudo por dentro , e 
por fora. 

Amphímédon , ontis. m. Ovid. Amphimedonte , hum dos 
Centauros , e que pelejou contra Perseo. 

Amphion, ónis. m. Virg. 4mphido, musico famoso, 
que edificou os muros de Thébas, trazendo as pedras ao 
som da cithara. 

Amphiónius , a, um. Prop. c. de Amphiño. Stat. c. de 
Thébas. 

,Amphipólis , is. f. Plin. 4mphipole , cid. em Macedo- 
та. 

Amplupólitânus, a, um. Just. c. de 4mphipole. 

Amphiprostylos, i. f. Vitr. edificio, que tem duas co- 
lumnas na perte anterior, е duas na posterior. 

Amphisbena, ж, f. Plin. ou иеа æ. Lucan. 
serpente de duas cabeças, e huma dellas em lugar de 
cauda, 

Amphitâne, es. f. Plin. pedra preciosa que attrahe о ouro. 

Amphitápa, æ. f. Var. e Amphitápum , i. n. Ulp. ves- 
tido felpudo por ambas as partes. 

Amphithá'ámus, i. m. Vitr. a antecamera. 

Amphitheãtrális, le. Plin. с. do amphitheatro. 

Amplutbeátricus, a, um. Plin. o mesmo. 

Amphitheatrum , i. n. Mart. o amphitheatro у lugar nos 
espectaculos públicos. 

Amphitrite, es. f. Ovid. Amphitrite, mulher de Nep- 
tuno. Ovid. o Oceano. 

Amphitryo, ónis. m. Ovid. 4mphytrião, padrasto de 
Hercules. 

Amphitrióniádes, æ. m. Virg. Hercules, f. de Amphytrião. 

Amphóra, æ. f. Hor. huma especie de vaso com azas, 
que de ordinario se fazia de barro, e servia principal- 
mente para vinho. Liv. huma medida para liquidos. 

Amphérális, le. Plin, с. que tem, ou leva huma am- 
phora. 

Amphrysiácus, a, um. Stat. c. de Amphriso. 

Amphrysius, a, um. Virg. o mesmo. 

Amphrysus , ош Amphryssus, i. m. Virg. 4mphryso, т, 
de Thessalia. 

Amplé. adv. Сіс. largamente, copiosamente , magnifi- 
camente. Amplissimê. sup. Cic. Apis v. suo loco. 

Amplectens, entis. adj. part. Virg. с. que abraça , etc. 

Amplecto , is, ёге. Plaut. abraçar. Amplectier , pas- 
siw. Lucil. ap. Prisc. Antiq. 

Amplector, éris, exus, ecti. Cie. abraçar, Cie. com- 
prehender. Amplecti artem aliquam : Cic, applicar-se a 
alguma arte. Amplecti : Sall. amore amplecti : Cie. amar. 

Amplexátus, a, um. adj» part. Cie. c, que abraçou, 

Amplexo, as, àvi, âlum âre, em lugar da Amplexor. 
Acc. ap. Non. Antiq. 


Amplexor, áris, átus, äri, Сіс, abracar a miudo, 
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Amplexus, ús. m. Cic. o ambito, circuito. Plin. o abraço. 

Amplexus, a, um. adj. part. Virg. c. que abraçou. 
Petr. in Frag. ар. Prisc. c. abraçada, comprehendida. 

Ampliátio , ônis. f. Ascon. Ped. a dilação da causa por 
vontade dos Juizes. 

Ampliátus, а, um adj. part. Cels. c. amplificada, 
accrescentada. Liv. c. demorada, differida. Ampliatus 
reus : Liv. reo, cuja sentença se differe para outro tempo 
ate plena averiguação da causa. 

Amplíficans, antis. adj. part. Сіс. c. que amplifica, 
augmenta , eraggera. 

AmplifIcátio, onis. f. Cic. a amplificação , o accrescen- 
tamento, augmento. Cic. Amplificação, figura de rhetorica. 

Amplifícátor , óris. m. Cic. o que amplifica, accrescenta, 
exaggera , o amplificador. 

Amplificátus, а, um. adj. part. Cic. c. amplificada , 
accressentada. 

Amplifice. ade. Catul. largamente, magnificamente. L. 
var. Amplifice. 

Amphíico, as, àvi , àtum, йге. Сіс. amplificar, alar- 
gar, accrescentar , engrandecer. Amplificare dicendo : Cic. 
exaggerar. Urbem : Liv. alargar, fazer a cidade maior, 

* Amplifícus, a, um. Catul. c. rica, esplendida, magnifica. 

Amplio, as, àvi, átum, аге. Hor. augmentar. Liv. do- 
morar , prolongar. Ampliare aliquem : Cic. demorar a con- 
demnação de alguem até plena informação da causa. 

Ampliter. adv. Plaut. amplamente, largamente, libe- 
ralmente. Ampliter occupatus : Plaut. summamente occu- 
pado. Ampliter acceptus : Plaut. recebido com magnifi- 
cencia. 

Amplítado , lnis. f. Сіс. a amplitude, capacidade. Cic. 
a dignidade , autoridade. 

Amplivágus, a, um. À. ad Her. c. de extenção larga, 
ue se estende muito. L. var. 

Amplius. ado. comp. Liv. mais. Ampliús pronuntiare : 
Cie. demorar a causa até novo exame. Amplius sunt sex 
menses : Cic. são mais de seis mezes. Àmpliüs liberorum : 
Plaut. muitos filhos. 

* Ampliuscule. ade. Sidon. hum pouco mars. 

Amplo, as, аге. Pac. ap. Non. v. Ámplifico. Antig. 

Amplus, a, um. Cic. c. ampla, grande, espaçosa , 
larga. Cic. с. sumptuosa, magnifica. Homines ampli : Cic. 
homens de grande merecimento. Amplior. comp. Cic. Ordo 
amplissimus. Cic. o Senado. 

Ampulla, æ. f. Plaut. a redoma, ou garráfa. (fazião-se 
ordinariumente de vidro, е tambem de prata, barro, ete.) 

Ampulke, arum. f. plur. Ног. palavras emphaticas, estylo 
affectado. 

Ampullácéus, a, um. Plin. c. pertencente, ou seme- 
lhante a garráfa , ou redoma. Ampullacea pyra : Plin. pe- 
ras , que tem figura de garráfa. Corium ampullaceum : 
Col. borracha de couro. 

Ampullárius, ii. m. Plaut. o que faz redomas , garrá- 
fas , ou Lorrachas. 

Ampullárius , a, um. Plaut. c. de redoma , etc. L. var. 
Crapularius. ' e 

+ Ampullesco , is, ere, Gell. ensoberbecer-se , tornar-se 
orgulhoso, entonar-se. 

Ampullor, áris, átus, ári. Tor. usar de palavras empha- 
ticas , de estylo affectado. 

Ampütans, antis. adj. part. Mor. c. que corta ao re- 
lor, etc. 

Ampütàlio, биз f. Cie, o есте, a poda. Plin. os ra- 
nos cortados, 

Ampútátus, a, um, adj. part. Cic. c. cortada , p dada. 
. Ampüto, as, vi, àtam , аге. Cie. corlarao redor, po- 
lir y amputar. 


, 


ds 
єл 
O 
= 
со 
No) 
p 
о 
E 
З 
Ф 
[7] 
q 
Ф 


2 13 ¿4 13 16 17 


AMY 
Ampycides, æ. m. Ovid. Mopso, filho de Ampyeo, e 


agoureiro. 
Ampveus, i. m. Ampyco, filho de Titanor , e pai de Морго, 


Ampyx , усіѕ. m. Ovid. o mesmo. 
AMS 


Amsanctus, ou Ansanctus, i. m. Сіс, o valle, ou lago 
de Fricenti, no reino de Napoles, aonde se pretentendia ser 
a porta do Inferno. - 

Amségétes , um. m. Fest. aquelles , cujos campos, ou 
herdades terminavão na estrada. 

Amtermini , órum. m. Fest. os arraianos , os que habi- 
tão na raia da provincia, ou reino. 

+ Amtermínis, ne. e Anterminus, a, um, Fest. c. visi 
nha, limitrophe. 

Amtruo , ou Amptruo. v. Amburvo. 


AMU 


Ámilétum, 1. n. Pliu. o amuleto, remedio preservativo 
contra feiticos , veneno , etc. 
Amulius, ii. m. Ovid, mulio, Rei, ou Tyranno de Alba, 
Amurca, г. f. Virg. a agua ruca da azeitona. 
Amurcarius , a, um, Amurcaria dolia : Cato. os toners 
da borra do azeite novo. 
Amüsia , æ. f. Var. ap. Non. a rusticidade , rudeza no 
cantar. 
Amuúsium. v. Ámussiumo 
Amusos, i. m. Vitr. o que não sabe musica. 
* Amussim : Fest. Adamussim : Gell. e Examussim : 
Plaut. adv. á risca, ao cordel, regularmente , exactamente. 
Amussis, is. f. Varr. a regoa, ou o cordel almagrado 
ara tomar medidas. Judicium ad amussim : Gell. Juizo 
perfeito. Aliquid ad amussim facere : Gell. fazer com ехас- 
edo , perfeitamente. Numerus ad amussim : Varr. número 
certo; nem mais q nem menos. 
Amussitátus , а, um. Plaut. c. feita por medida, ou 
regoa , c. perfeita, exacta. 
* Amussium , i. n. Vitr. o nivel, prumo, esquadro. 
Amussium marmoretim. n. Vitr. plano de marmore posto 
ao nivel para nelle se formar hum instrumento, em que 
se conhece a diversidade dos ventos. L. var. Àmusium , 
e Anemusium. 


AMY 


Ámycle,árum. f. Ovid. -4myrclas, cid. epatria de Cas- 
tor e Pollus , hojé F'ordonia , no cs Virg. huma 


cid. entre T'erracina , e Cateta, que hojé não existe. 

Amycleus, a, um. Virg. c. da mesma cid. Amicla: 
Fratres : Stat. Castor e Pollus. 

Ámyclànus ,a,um. Amyclanus sinus. Plin. o golfo de 
Caieta. 

Amyclides, г. m. Ovid. Jacinto, filho de Amyclas. 

* Amyctica, órum. n. Cels. medicamentos que cauterizdo, 

Amycus, i. m. Plin. dmyco, Rei de Bithinia, Virg. 
hum companheiro de Eneus. 

Amygdála, æ. f. Col. a amendoeira. Plin. a amendoa. 

Amygdálácéus, a, um. Plin. c. pertencente, ou seme- 
lhante à amendoeira. 

Àmygdălinus , a, um. Plin. c. feita de amendoas, 

Amydálites, æ. m. Plin. planta semelhante nas folhas á 
amendoeira. 

Ámygdálum „i. n. Ovid. a amendoa. Col. a amendoeira. 

Amygdálus ‚ 1. f. Col. a amendoeira. 


Ámylum, i. n. Plin. oamydo, ou goma, que se faz do trigo. 
Amymóne , ёз. f, Stat. Ampmene, filha de Dánao, е 


cm 


ANA 
Ма, de Náuplio, transformada em fonte. Ovid. a fonte 


my móne. 
"Amyntas, æ. m. Nep. Amyntas, avó de Alexandre 
Magno. Virg. hum pastor. 

Amyntiádes , æ. t. Ovid. Filippe , Rei de Macedonia, 
filho de Amyntas. 

Amyntor, Oris. m. Amyntor, pai de Phenix. 

Amyntórides, æ. m. Ovid. Phenix, filho de Amyntor, 
e mestre de Achilles, 

Amystis , idis. f. Hor. o modo, com que os de Thracia 
pur de hum sorvo e sem respirar , hum grande cópo de 
vinho. 

Amythãon, óuis. m. Ovid. .4mytháon, pai de Melampo. 

Amythãónius, a, um. Virg. с. de Amytháon. 


AN 


A. N. nas notas Romanas significava ante noctem ; 
Auli Nepos; argentum novum. AN. A. V. C. anno ah Urbe 
condita. AN, C. H. S. E. annorum centum Ме situs (sita) 
est. AN. M, actionem mandati. ANM. anima. AN. ou ANN. 
annus, anni, etc. annales, annona, Annius, АМ. П. S. 
annos duos semis. AN. VI XL. annorum sex et quadra- 
ginta. ANN. AUG. annona Augusti. ANN. P. аппопа 
Prefectus. ANN. PL. M. X. annis plus minus decem, AN. 
P. R. C. anno post Romam conditam. ANQ. anquisitionis. 
ANT. Antonius, Antiochia, antestatus, ANT. T. C. ante 
terminum constitutum. AN. V. P. M. II. aunis vixit plus 
minus duobus. 

An. ad». por ventura? acaso? Woccine agis? an non? 
Ter. fazes isto? ou não? 


ANA 


Ana, ou Апаз, г. m. Plin. o Guadiana , r. de Anda- 


luzia, de Portugal. 

Anábásis, is. f. Plin. cavallinha, ou rabo de cavallo, herva. 

” Anabasius, i. m. S. Hieron. o correio, o messageiro. 

Anábáthrum, i.n. Juv. a escada, ou escadinha para 
subir ao theatro. 

Anácampséros, otis. m. Plin. herva para feitigos , que 
restitue o amor perdido, 

Anácépháleósis, is. f. Quint. breve repetição, ou reco- 
РЧасйо, e ѕиттагіо. (Quint. escreveo com caracteres 
Gregos.) 

Anácharsis, is. m. Cie. Anacharsis , famoso Philosopho 
da Scythia. 

Anáchites, æ. m. Plin. o diamante, pedra preciosa con- 
tra medo , € veneno. 

4 Anachoresis, is, f. Sidon. a solidão, o retiro. 

Anachoreta , а. m. Sulp. Sev. o anachoreta , solitario , 
heremuta, o que vive no retiro. 

ы Anachylis › is. f. Apul. a consolida, planta, 

‚ Anaclinterium , i. n. Spartian. o sofá, canapé y espre- 
guicador, 

* Anácolléma , átis. n. Veget. a cataplasma astringente. 

Anacreon, ontis. її, Hor. 4nacreonte, Posta Lyrico. 

Anaereontéus, Ánacreontius , ou Ánacreonticus, a у um. 
Quint. c. de Anacreonte. 

Anádéma, átis. n. Lucr. a faixa, ou fita com que 9 Rei 
dos Persas cingia a cabeça. 

Anádyóméne, es. f, Plin. huma pintura de Venus sa- 
tdo da agua, obra de Apelles. 

Anágallis, idis, f. Plin. o morrião ‚ herva. 

ў Anaglypha, örum. n. Plin. vasos relevados , ou de re- 
Cro. ТЕ var. Anaglypta. 


Anaglypta , Örum. n. Магі. o mesmo. 
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Ánagnia, æ. Virg. Ananha, cid. em ltalia. 

Ánagnimus, а, um. Cic. с. da mesma cid. 

Anagnostes, æ. m. Suet. o lente, o que lé para outro 
ouvir. 

* Anagnosticum , i. n. Ennod. o escrito, a carta. 

Anágrápbe, es. f. Ulp. o inventario, repertorio, registro. 

Anágyris, idis, f. Plin. a herva fedegosa. 

Ánálecta, ou Ánálectes, æ. m. Sen.o servo que recolhe 0з 
sobejos da meza. 

Análecta, órum. n. Mart. os sobejos da meza. L. var. 
Analecta , =. 

Ánálcetrides, um. f. Ovid. almofadinhas , ou cousa se- 
melhante , que traziño as mulheres nas espádoas , para pa- 
recer mais corpulentas ; ou encubrirem algum defeito з v. g. 
corcova, etc. L. var. Analectides , oratides. 

Ánálemma, átis. п. Vitr. instrumento , ou modo de ob— 
servar o augmento, ou diminuição das sombras ; de que 
usavão os Ástronomos antes de haver relogios de sol. Acha- 
se ет Vitruvio o genit. do plur. À nalemmatorum. | 

Analogia, æ. f. Sen. a analogia , proporção , сопистеп- 
cia, semelhança. ; 

Ánálógieus , а, um. Gell. с. que trata de analogía. 

Ánálógus , а, um. Varr. c. proporcionada , semelhante , 
que tem proporção , ou analogia. " 

Ănancæum , i. n. Plaut. соро tão grande, que se não 
podia beber todo sem perigo de vida. y 

Ananchitis, ídis. f. Plin, especie de pedra, de que usavão 
05 faiticeiros para єһатаг ou evocar os Demonios. 

Ánapesticus , a, um. Versus anapzstici : Cic. versos 
anapestos, ou que constão de pés anapestos. L.var. Anapesta. 

Ánipzstum , i. n. Gell. o verso anapesto. 

Ánápestus , і. m. Cic. o pé anapesto, que consta de duas 
syllabas breves, e huma longa : v. g. Veniam. Cic. o verso 
anapesto. ^ 

AÁnápauóméne, es. f. Plin. huma pintura de Aristides , 
em que se via Biblis morrendo de amor por seu irmão Cauno, 

Anàpauóménos, i. m. Plin. huma fonte consagrada а 
Jupiter, que deixa de correr ao meto dia. Plin. huma pin- 
tura de Protogenes, em que se via hum satyro encostado a 
huma columna , € tocando flauta. 

Anaphe, es. f. Plin. Nanphio, ilha no таг de Candia. 

Anáphóra, =. f. Ascon. Ped. repetição da mesma pala- 
vra no princípio de diversos periodos , ou membros : fig. de 
Rhet. Plin. a sobida , ou ascenso dos signos , que se obser- 
pavão nos horoscopos. 

Anáphóricus, a, um. Anaphoricum horologium : Vitr. 
relogio para conhecer о ascenso dos signos. 

Anápus, i. m. Ovid. паро, г. de Sicilia, 

Anarrhinum , i. n. Plin. herva semelhante ao morrião. 

Anas, átis. f. Сіс. а adem , ave. Anas masculus : Scrib. 
mascula : Plin. o macho da adem. 

Anas, æ. v. Ana. 

Auassum, i. п. Plin. o Piave, г. de Veneza. 

Anastómósis , is. f. Cels. o cuspo de sangue, por se ter 
rompido alguma vea. 

Anastómóticus, a, um, Cels. c. que tem virtude para abrir. 

Anastróphe , es. f. Quint. figura de Grammatica ; in- 
versão , ou transposição das palavras. 

* Anâtârium, ii. n. Plin. o tanque para стаг adens, 

* Anátarius, ii, m. Plin. o que guarda as adens, 

Anátárius, a, um. Plin, c. pertencente d adem , ave. 

Anáthymiásis , is. f. Petron. o vapor , a exhalagáo , ou 
flato , que sobe й cabeças 

Ánáticúla, ж. f. Сіс. a adem pequena, 

Ánátmos, a, um. Plaut. с. de adem, 

Anãtôcismus, i. m. Cic. 2 usura da usara, renovada 
todos os annos. 
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* Anátóme, es. f.Cels. a anatomia, ou dissecção das par- 
tes dos corpos animados. 

* Anátómicus, i. m. Macrob. o anatomico, ou o que env 
sina a anatomia. 

* Anaudia, æ. f. Cel. Aur. a extenção da voz. 

Anaxágoras, а. m. Lucr. 4nazágoras, philosopho. 

Anaxarcus, i. in. Ovid. 4nazarco , philosopho. 

Anaxárete , es. f. Ovid. 4nazárete , transformada em 
pedra. 

Anaximander, dri. m. Plin. Ánazimandro , philosopho, 
€ inventor da esphera. 

Anaxímenes, æ. m. Plin. 4naxímene, Filosopho. 


ANC 


Anczsa, órum. u. Fest. vasos feitos de relevo, ou ао 
boril. 

Anceus , i. m. Ovid. Anceo, filho de Neptuno. 

Ancárius, ii. m, e Anchárius, ii, Lucil. ap. Non. o asno, 
burro. 

Anceps , Ypitis. adj. Сіс. c. duvidosa, incerta. Anecps 
via : Cic. estrada, que se divide em muitas. Anceps secu— 
ris : Ovid. machado de d us cortes. Animus anceps : Liv. 
animo suspenso , irresoluto. Anceps bestia : Cic. animal 
amphibio. Janus anceps : Ovid. Jano de duas caras. (Anci- 
pes no nominativo do singular. Plaut. 

Anchésites, æ. m. Cie. vento, que sopra de Anchisa, 
porto do Epiro. L var. Anchesmites. 

Anchiálus, i. f. Ovid. Anchíala , cid. em Thecia. 

Anchiálus, i. m. Mart. nomen pueri meritorii, Z. var. 
Ancarius. 

Anchiszus, a, um. Virg. c. de Anchises. 

Anchisiádes , æ. m. Virg. Eneas, f. de Anchises. 

Anchises, æ. m. Virg. Anchises , pai de Enéas. 

* Anchistrum , i. n, Cels. escalpello curvo , instrumento 
de cirurgia. 

Auchóra, ou Ancora, æ. f. Сіс, a ancora do navio. 
Ovid. o patrocinio, a esperança, o refugio, etc. 

Anchórále , is. n. Liv. a amarra que prende a ancora. 

Anchórárius, a, um. Cas. e. pertencente a ancora. 

Anchüsa , æ. f. Plin. a alface sylvestre , chamada tam- 
bem lingua de vacca. 

Ancile , is. n. Ovid. a rodela, o escudo, broquél pe- 
queno. (Anciliorum no gen. do plural. Hor.) 

Ancilla , æ. f. Сіс a serva, escrava, criada. 

Aneillans , antis. adj. part. Plin. v. Ancillor. 

Ancilláriólus, i. m. Mart. o que ama escrávas. 

Aucillàris , re. Cic. c. pertencente a escráva. 

Ancillor, áris, átus, агі. Titin. ap. Non. Jazer officio 

cravo, servir. Ancillans sidus : Plin. astro favoravel, útil. 
cillü!a , æ. f. Сіс, a pequena escráva. 

А псїреѕ , itis. adj. Plaut. v. Anceps. 

Ancisus, а, um. Lucr. c. cortada em roda. 

Ancisus , ûs. m. Varr. a cortadura em roda. 

Auclabria, Orum. n. Fest. vasos de bronze usados nos 
SU crificios. 

Anelabris, ic Le Fest. mesa em que se punhão os vasos 
sagrados para оз sacrificios. 

_Anelo, as, ахі, atum, аге, Liv. Andron, servir, ou 
tirar cousa liquida. L. var. Anculo, e Antlo, 

‚ Апсоп, ônis. m. Vitr. regra de medir, semelhante na 
hgura á letra L. e tudo o que tem fórma de cotovelo. 

Ancon , ônis. Plin, ou Ancôna, æ. f. Сез. Ancona, cid. 
de Italia. i 

Ancüli , órum, m. e Ancúle, агии, f. Fest. os Deoses , 
€ Deosas das escravas. 


Aucülo, as, àvi , àtum » аге, Fest. servir. Antig. 
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1 -anuleuta foemina.Fest.mulheres no tempo do menstruo. 

Ancus, i. m. Fest. o que não pode estender o braco. 

Áncus , i. m. Virg. 4nco Marcio, quarto Rei de Roma. 

Ancyra, æ. f. Plin. Angará, ou Angurá, cid. de Gai- 
lacia , c outra de Phrygia. 

Ancyràuus, a um. Claud. с. de Ancyra. 


AND 


Andábáta, æ. m. Сіс. o gladiador que esgrime ás cegas, 
ои о que joga á cabra cega. 

Andinus, a, um. Sil. c. de Virgilio natural de Andes, 
hojé Petula, junto a Mantua. 

Andràchne . es. f. Plin. a beldroega, herva. Andrachne 
agria : Plin. a beldroega sylvestre. 

Andria , г. f. Ter. titulo de huma comedia de Terencto. 

Andrius,a, um. Ter. c. de Andros, ilha no Archipelago. 

Andródàmas ‚ æ. Plin. casta de pedra negra, que at- 
trahe a prata, cobre, e ferro. Plin. especie de pedra pre- 
ciosa quadrada, que modera a ira. 

Andrógeónzus , a, um. Catul. c. de Andrógeo. 

Androgéos , ou Andrógéus, i. m. Virg. Andrógeo , filho 
de Minos. (Androgeo no gen. do sing. Virg. tambem se 
acha Androgeóna noaccus. ap. Prop. do nomin. Andrógeon. ) 

Andrógynus, i. m. Cic. o hermaphrodito ; o que he de 
ambos os sexos. 

Andrógyni, órum. m. Plin. Povos de certa parte de 
África, aonde todos os homens erão hermaphroditos. 

Andrómâche, es. f. Virg. Andromache, mulher de 
Heitor, Troyano. 

Andrómácha , æ. f. Сіс. huma tragedia de Ennio. 

Audróméda, æ. Prop. ou Andróméde, es. f. Hor, An- 
dromeda , mulher de Perseo. Cie. huma constellagáo. 

Andron , ônis. m. Vitr. quarto nas casas para homens, 
separado do quarto das mulheres. Vitr. corredor, ou pas- 
sadico nas casas. 

Andrônitis, ídis. f. Vitr. o quarto nas casas, em que so 
habitão os homens. 

Andrónium , i. n. Cels. especie de medicamento para a 
garganta. 

Andros, Ovid. ou Andrus, i. f. Plin. Andros, ilha no 
Archipélago. Plin. Bardesay , ilha no mar de Irlanda. 

Andrósáces , is. f. Plin. herva amorgosa sem folhas, da 
Syria. 

Andrôsgmon, i. n. Plin. a arruda brava, planta тш 
semelhante à herva de S. João, ou milfurada. 

* Andruo, as, avi, are. Fest. v. Recurro. 
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* Anecdótus, a, um. с. que não he publica, nem divul 
gada. 

Aneclógistus, i. m. Ulp. o que ndo tem obrigação de dar 
contas» 

Anellus, 1. ш. Plaut. o annel pequeno, annelsinho. 

Anémo, Ónis. m. Cic. топе, r. de Romanha. 

Anémône, es. f. Plin. herva semelhante á agrimonia. 
Plin. a anémone , flor , em que Venus transformou o san- 
gue de Adonis. 

* Anco, a Ànesco, is, ui, ére. envelhecer. 

* Anethatus, a, um. Apie. e Anethinus , a, um. Diosco- 
rid. c. temperada, ou preparada com o endro. 

Ánéthum, i. n. Virg. o endro , herva. 

* Anevrisma, айз. n. aneurisma, tumor provindo da 
dilatacaó , ou rotura das tunicas das arterias, 

Anexétastus, 1, m, Sexv. o que não tem obrigação de da 
contas. 
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Anfractum , 1, n. Acc. ap. Non. Antig. e 

Anfractus, ús. m. Саз. o circuito, rodeio, a volta, о 
giro, o embaraço de caminho. Antractus solis : Cic. o giro 
do sol. Anfractus orationis : Cic. circumlocução, peri- 
phrase. 


ANG 


Angári, órum. m. Nigid. ap. Gell. os postilhóes , cor- 
reios em Persia. L. var. Angaria. 

Angaria, e. f. Paul. Jet. o servico forçado, principal- 
mente em conduzir carros , cargas э etc. 

Angario, as, àvi, atum, аге. Ulp. obrigar a servir, 
principalmente em conduzir cargas , etc. 

* Angélica, æ. f. angelica, planta. 

* Angelicus, a, um. c. que serve de messageiro, que 
annuncia. Pruden, c. pertencente aos anjos. Angelica salta- 
tio : dunca dos antigos nos casamentos e festins. Angcli- 
cum carmen. Diomed. verso herametro de hum pé de menos; 
e por isso mais proprio para annunciar. 

Angellus, i. m. Lucr. o angulo pequeno , angulosinho. 
L. var. Angulus. 

* Angélus, i. m. o anjo. 

* Augénóra , æ. f. Varr. divindade que os antigos in- 
vocdvão , para que os preservasse da esquinencia. 

Angens, entis. udj. part. Col. c. que affoga, ou suffoca. 

Angeróna , г. f. Varr. Angeróna, Deosa de silencio. 

Angérónàlia, ium. n. Varr. as festas de Angerona. 

Angina, æ. f, Cels. a esquineneia , o garrotilho, doença. 

Angiportum , i. n. Ter. o béco, a rua torta e estreita, 

Anglportus , ús. m. Cic. o mesmo. 

Angitia , ou Anguitia, æ. f. Sil. Angicia, irmáa de 
Medea. Angitie nemus : Virg. o bosque de Albi, junto a 
Alba em Campania. 

Angli, órum, m. Tac. poros de Allemanha, que habt- 
tarão junto ao rio Elba. 

Ango, is, anxi, ёге. Virg. affogar, apertando a gargan- 
ta. Cic. angustiar, affligir , atormentar. (supin. Anctum 
ap. Priscian. Anxum ap. Diomed.) 

Angor, Óris. m. Cic. a angustia, afflicção , pena, dor 
do animo , ou do corpo , etc. Plin. a esquinencia. 

Anguêus, a um. Sol. c. de cobra. 

Anguicômus, a , um. Ovid. c. que tem cobras em lugar 
de cabellos. 

Anguicülus, i. m. Cie. a cobrinha , cobra pequena. 

Anguifer, ёгі. m. Col. o Serpentario , constellagáo. 

TL éra, érum. Prop. c. que produz serpentes, ou 
соогаѕ. 


Anguigéna , æ. m. Ovid. o que naseco de serpente , ou 
cubra. 

Anguilla, æ. f. Plin. a anguía, ou enguía, peixe. An- 
guillam caudá tenere. prov. fiar- se de quem não usa 
fidelulade. Ao mesmo se applica tambem : Anguilla est, 
clabitur: Plaut. 

* Anguillarium , i. m. o viveiro, ou tanque em que se 
conserva , e guarda as enguias. 

Anguunánus Elephas, ou só Anguimánus, Lucr. o ele- 


phante, que move a tromba com facilidade à maneira de 
cubra. . 


{апе , à, um, Ovid. c. de cobra, ou semelhante a 
соога. 


Angumus , a. um. Ovid. с. de cobra, ou serpentes 


Auguipes, édis. m. Ovid. o que tem os pés tortos. ( so— 
brenome de Gigantes.) 


Anguis, 15, m. Virg. f. Cie. a cobra d'agua, e outra 
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qualquer serpente. Odisse aque, atque. augues : Ръш, 
aborrecer com extremos. Lucidus anguis: Virg. o Dragão 
celeste ; constelação. (o gen. f. he menos usado, que o 
masc.) 

Anguiténens, entis, m. Сіс. o Serpentario, ou Hercules, 
constellacio. 

Angülaris, re. Cato. c. que tem angulos, ou cantos, 
Angularis lapis : Cato. pedra quadrada. 

Angúláitus, a, um. Ee. c. feita em angulos , esquinada. 

Angúlósus, a, um. Plin. c. chea de angulos , ou cantos, 
que tem muitas esquinas. 

Angúlúlus, i. m. Lucr. o angulosinho , cantinho. Г. 
var. Àugellus. 

Angúlus, i. m. Саз. o angulo, o canto. Cic. o lugar 
secreto, e retirado. in angulo disserere : Cic. disputar em 
particular, e não em público. , 

Angustans, antis. adj. part. Catul. c. que estreita, ou 
aperta, etc. 

Angustátus, a, um. adj. part. Cie. c. apertada , es- 
treita, 

Auguste. adv. Cic. estreitamente , apertadamente. Sedere 
angustê : Cic. sentar-se cm lugar apertado. Anguslé di- 
cere : Cic. usar de estylo conciso, e laconico. Angusté uti re 
frumentaria : Czs. padecer falta de trigo. Angustiüs. comp. 
Cic. Angustissimé, sup. Сз. | К 

Angustia, æ. f. Сіс. o lugar estreito, а estreiteza. Cie. 
a dificuldade, miseria, pobreza, necessidade. Angustia 
temporis : Cic. a falta do tempo. Temporum : Cie. as cala- 
midades dos tempos ; os contratempos. Pectoris : Cic. a pu- 
sulanimidade , falta de animo para cousas grandes. Rei 
familiaris : Сіс. a pobreza , falta ydo necessario. Angustiis 
urgeri : Cic. Mo extrema necessidade, ver-se єт 
apertos. ( he mais usado no plur.) 

Angusticlâvius, ii. m. Suct. o Romano da Orden 
Equestre. | 

Angustitas, átis. f. Ace. ap. Nen. v. Angustia. Antiq. 

Angusto, us, ávi, atum, аге. Lucan. apertar , es- 
treitar. 

Angustus, a um. Cic. c. estreita, apertadada. Cic. c. 
pobre, humilde , abatida. Res angusta : Cic. a pobreza da 
casa. In angustum venire : Cic. cahir em miseria. Au- 
gustus animus : Cic. animo cobarde , para pouco. Angusta 
mens : Cic. engenho limitado, Odoris angusti rosa : Plin. 
rosa de pouco cheiro. Angustum tempus : Lucan. o tempo 
breve. Angustior. comp. Cic. Angustissimus. зир. Cic. 
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Anhêlans, antis. adj. part. Virg. c. que respira com 


dificuldade. Сіс. c. que deseja com vehemencia. Campus 
anhelans sulphure : Stat. campo, que exhála vapores de 
enxofre. v. Anhelus, À 

* Anbélanter. adv. Ammian. com precipitação, com anc. 

Anhélátio, ônis. f. Plin. a respiração dificultosa, a 
falta de respiração, o cancago do peito , esfalfumento. _ 

Anbélator, óris. m. Plin. o que padece jalia de respi- 
ração, o asmatico. 

Anhélàtus, a, um. adj. part. Cie. c. cansada, esbafo- 
rida, que respira apenas. Verba anhelata : Cic. palavras 
pronunciadas com muita difficuldade- Anhelatus ignis 
Ovid. fogo respirado, lançado pela boca, € narizes. 

Anhelitus, ús. m. Virg. a respiração dificultosa , can- 
cada, Anhelitus vini : Cie. o cheiro do vinho, o arroto a vi- 
nho. Terrarum : Сіс. o vapor da terra , a exhalação. Oris : 
Ovid. o bafo, o cheiro da boca. 

Anhelo, as, ахі, ātum, аге. Col, respirar com difficul- 
dade, arquejar vor cantato. Cie. d esejar ardentemente. Àmnis 
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anhelat vapores : Plin. o rio lança de si vapores. Anhelare 
seclus : Cic. respirar maldades ; desejar incessantemente 
maldades. 

Anhélus, a, um. Virg. с. que padece falta de respi- 
ração X respira com difficuldade , c. cançada , esbofada , 
esfulfada , esbaforida. Febris anhela : Ovid. febre, que 
causa difficuldade no respirar. Tussis : Virg. tosse tão vio- 
lenta , que impede a respiração. 

ш ars i. f. Apul.o narciso silvestre, planta monte- 
unha. 
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Aniatrólógétus, i. m. Vitr. o que save pouco de medicina. 

Anicella, æ. f. Varr. a ЖЕЙ а, 

Anicétum, i. n. Plin. a herva doce. 

Aniciána, órum. п. Col. huma especie de peras. 

Anicúla, æ. f. Ter. a velhinha. 

Ánien, enis, m. Stat. o Teverone, rio de Italia, nos Sa- 
binos. 

Aniénicóla, г. m. Sil. o que habita junto ao rio Teve- 
rone. 

Aniénus , a, um. Virg. c. do rio Teverone. 

Aniênus , i. m. Prop. 4nieno, Deos, ou Genio do rio 
Teverone. 

Anigros, ou Anigrus, i. m. Ovid. Ánigro, г. de Thes— 
salia. 

Anilis, le. Virg. c. de velha. 

Anilitas , atis. f. Catul. a velhice da mulher. 

Aniliter. ade. Cic. a modo de velha. 

Ánima, æ. f. Cic. a alma, o espirito, а vida, a respi 
ração. Lucr. o ar, o veñto. Animam agere, efllare, bjao 
lare : Cic. morrer. Animam debet : Ter. deve mais do que 
tem. Animam comprimere : Ter. reprimir a respiração. 
Foctet anima : Plaut. fede o bafo. Anime impellunt lintea : 
Hor. os ventos enchem as velas. Anima putei : Plaut. a 
agua do poro. 

Anímabilis, le. Cic. c. que se pode respirar, que serve 
para a respiração. L. var. Animalis. 

Animadversio, ônis. f. Cic. a consideração, attenção , 
reflexão , advertencia. Cic. a reprehensáo , o castigo. 

Auimadverso, as, ávi, átum, аге. Plaut. v. Animad- 
verto. L. var. Animo adverso. 

Animadversor, óris. m. Cic. o que reprehende, ou castiga. 

* Animádversus , us. m. Lamprid. v. Animadversio. 

Animadversus, a, um. adj. part. Cas. c. advertida, 
considerada, observada, notada. Suet. c. castigada , punida, 

Animádvertendus , a, um. Cic. с. que ha de ser punida 
ou castigada. 

Animadverto, is, ti, sum, ёге. Cic. advertir, considerar, 
notar, attender, fazer reflexão. Cic. reprehender, castigar. 
Animadvertere aliquid : Cic. considerar bem alguma cousa. 
In aliquem : Cie. castigar a alguem. Facinus animadver- 
tendum : Ter. maldade, que se deve castigar. 

* Anímequus, a, um. Calep. c. tolerante, moderada. 

Animal, ális. п. Cie. o animal, o vivente sensitivo. 

Ánimális, le. Luer. с. animada , que tem alma, e sente; 
pertencente a animal. Cie. C. que se pode respirar, que serve 
para a respiração. Animalia vincula: Cic. os nervos do ani- 
mal, que unem, e prendem humas partes a outras, 

nimans, antis. adj. part. de Animo. Plin. c. que апі- 
ma. A. аф Mer, c. que tem alma. 

Animans, antis, subst. commum de tres : o animal, o 


que sento, e vive, Sen. o vivente, incluindo tambem as 
plantas. 


Animatio, Ónis, f, Cic. o animar, a infusão da alma, 


Animatus, us. m. Plin. a vida, Animatu carere : Plin. ser 
inanimado. 
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Anímatus, a , um. adj. part. Cic. c. animada , que ten 
alma. Cic c. disposta, affeigeada. Plin. c. animosa , vale 
rosa. Bene animatus erga aliquem :, Cic. bem intenciona 
do, bem affecto para alguem. 

* Anímitus. adv. Non. de boa mente, de boa vontade. 

Ánimo, as, àvi, átum, аге. Ovid. animar, infundu 
alma. Claud. incitar, dar animo, esforçar. 

Ánimóse. adv. Cic. animosamente, com animo. Animo- 
siús. comp. Sen. Animosissimê. sup. Suct. 

Animôsus, a, um. Cie. c. animosa , valerosa , intrepida. 
Animosa signa : Prop. estatuas, que parecem vivas. Euri 
animosi : Virg. ventos rijos. Animosior. comp. Cic. 

Anímüla, æ. f. Сіс. alminha, almasinha. (expressão 
amorosa ) 

Anímülus , i. m. Plaut. o mesmo. (expressão amorosa.) 

Animus, i. m. Cie. o animo, espirito, a alma. Cic. e 
affecto , coração , desejo, a vontade, o conselho, proposito , 
atrevimento , esforco. Mco quidem animo : Cic. a meu ver, 
a meu parecer. Bono animo esse : Cic. ter bom animo, estar 
preparado, disposto. Rudis animus : Quint, homem sem ex- 
pertencia. Cadere animo : Cic. perder o animo, desmaiar. 
Animus est in patinis : Ter. só trata de comer. Amicus ex 
animo : Cic. amigo verdadeiro. Ánimo suo morem gerere : 
Ter. satisfazer a propria vontatle. Animi causa ,ou gratia 
Сіс. por divertir-se. Ánimo linqui : Ter. desmaiar. Anime 
mi : Plaut. meu coração, meu amor, etc. Quot Ше homo 
animos babet? Plaut. quantos pensamentos tem aquelle ho- 
mem? Animum adjicere ad virginem : Ter. affeigoar-se a 
huma donzella. 

Anio , ônis. m. Prop. Teverone, r. de Italia, nos Sabinos. 

Anisócycla, örum. n. Vitr. máquinas, ou. instrumentos 
de circulos maiores huns que os outros, e continuados em 
caracol, ou espiral, 

Anisum, 1. n. Plin. a Aerea doce. 

Ánius, ii. m. Virg. Anio, filho de Apollo, е Rei de 
Delos. 
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Anna, æ. f. Virg. Anna, irmáa de Dido. 

Annales, ium. m. Cic. os anndes, a chrónica. Tambem se 
acha no singular. Annalis, is. 

Annãlis, le. adj. Varr. c. de anno, ou pertencente a an- 
nos. Annale tempus : Varr. o tempo de hum anno.Lex an- 
nalis : Cic. lei, que determinava а idade precisa para pre~ 
tender os empregos da magistratura, 

Annárius, a, um. Aunaria lex : Fest. v. lex annalis. 

* Annascor Plin. v. Agnascor. e Adnascor. 

Anne? Ovid. v. Àn. 

Annectens , entis. adj. part. Plin. с. que ata huma cousa 
a outra. 

Annecto, is, xui, xum, ére. Cic. atar huma cousa a 
outra. 

Annellus. v. Anellus, 

* Annexio, Ónis. f, Pallad. a connexão , junccáo. 

Annexus , йз. m. Tac. a ипіїо de huma cousa a outra 

Annexus, a, um. adj. part. Cic. c. annexa , atada, um 
a outra. 

Annibal, ou Hannibal, ális. m. Liv. Annibal, famoso 
Capitão Carthaginez. 

Annicülus, a , um. Nep. c. de hum anno. 

Annifer, éra , érum. Plin. c. que todo o anno produz 
fructo : ou a que produz fructo em cado anno, 

Annisus, a , uin. adj. part. Sall. c. que fez esforço, que 
se estribou . etc. 

Annitens, entis. айу. part. Sall. c. que faz esforco, se es- 
triba, ete. 

Annitor, ои Adnitor, éris, ixus, ou sus, Mi. Liv. fazer 
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esforço, estribar-se , sustentar=se ст alguma cousa, Admt 
de re aliqua : Cic. fazer esforço para consegtur alguma cousa. 

Anniversárius, a, um. Cie. c. anniversaria, annual, de 
cada anno. 

Annixe. ade. Apul. com esforço. 

" Annixus, a, um. adj. part. de Annitor. Virg. c. appoi- 

tt, encostada. 

* Anno, as, ávi, аге. Macrob. passar o anno. v. Adno. 

Anno. adv. Plaut. no anno passado , o anno antes. 

Annôminâtio, onis, f. Quint. a allusáo a huma palavra. 
(Fig. de Rethorica, quando duas palavras tem quasi as 
mcsmas letras , ои а mesma pronunciação : como amens , е 
amans.) 

Annôna, æ. f. Col. os fructos de hum anno, Cic. o pro- 
vimento de viveres para hum anno : os mesmos viveres , v. 
g» trigo, sevada , etc. Aunonz caritas : Cic. a carestia, An- 
none vilitas : Cic. a copia, barateza de viveres. Ingraves- 
cit annona : Сз. cresce o preço dos viveres. Laxat : Liv. 
Convalescit : Suet, diminue o preco dos viveres, Annonam fla- 
gellare : Plin. Incendere, excandefacere : Varr. fazer os 
mantimentos caros. 

" Annônârius, i. m. o fornecedor de viveres , almoxarife. 

Annónárius, a, um. Áscon. c. que pertence a mantimen- 
tos de hum anno. Aunonariz rogiones : Treb. as provincias 
que pagávão os tributos em provisões de боса. 

Annóniávus, a, um. Ascon. o mesmo. L. var. 

* Annônor, áris, álus, ari. Cap. buscar mantimentos e 
forragens pura o exercito. 

Annósus, а, um. Mart. c. que tem muitos annos , velha, 
antiga. 

Annótâmentum , i. n. Gell. a annotacío, nota, obser- 
vação, 

Annótandus, a , um. adj. part. Gell. c. que ha de ser 
notada , observada , etc. 

Annôtâtio, ônis. f. Gell. o mesmo que Annotamentum, 

Aunólátiuncúla, ж. f. Gell. a pequena nota, ou anno- 
tação. 

Anuótàlor, óris. m. Plin. Jun. o annotador, aristarcho. 

Annótátus, a, um. adj. part. Plin. c. notada , observa- 
da, advertida. 

Annôtinus, a, um. Col. c. de hum anno. Annotinz па- 
ves : Cas. náos , que trazido os viveres da armada : ou (se- 
gundo outros) as náos do anno passado. 

Annôto, as, ávi, átum, аге. Plin. notar, observar, fa- 
zer observações , ou notas. Suet. assignar, determinar, des= 
Unar, v. g. para o castigo, desterro , etc. 

* Annua, órum. pl. n. Suet. o salario de hum anno. 

Aunuàlis , te, Paul. det. c. de hum anno. 

Annuatim. adv. Plin. cm cada hum anno. L. var, 
i nnua. 

Annuens, entis. adj. part. Tac. c. que consente, appro- 
a, сіс. v. Ànnuo. 

* Anmuiturus, a, um. Sall. part. de Annuo. 

Annülus, cum reliquis. v. Ánulus. 

Aunümérandus, a, um. adj. part. Cie. c. que se ha de 
accrescentar ao número. 

Annüméràlio, ônis. f. Modest. a conta , o nümero. 

Aunúmérátus, a, um. adj. part. Cic. c. accrescentada 
au número , contada. 

Annúméro, ou Adnúméro, as, ávi, átum, аге. Сіс. ac- 
*Fescentar ao número. Cie. numerar, contar. 


Annuntiátio, Onis. f. Cie. o annuncio, а nova, noticia. 
La Фаг. Enuntiatio. 


Annuntio ou Adnuntio, as, ávi, átum, аге. Cie. an= 


nunciar, dar novas, ou noticias. Annuntiare salutem : Cic. 
saudar. 


Aunuo , is, ui, 


ёге. Cic. consentir, approvar acenando 


ANT Ay 
com a cabeça. Virg. favorecer. Annuere victoriam 2 Virg, 
annunciar а victoria por agouro favoravel. Сери. Virg. 
favorecer, ou consentir o começado, 

Annus, 1. m. Cie. o anno. Annus hybernus : lor. o m- 
verno. Anno vertente : Сіс. ло fm do anno. Formosissi- 
mus annus : Virg. a primavera. Annus. Tac. os fructos du 
«nno. Extremus annus : Virg. o inverno. 

Aunuum , i. n. Ulp. a tença, o salario, os alimentos рага 
hum anno. 

Annuus, a, um. Cic. c. annual, de hum anno. Virg. e. 
de cada anno , anniversaria. Annua dies ғ Cic. hum anno. 
Orbis annuus : Virg. o anno. 


ANO 


Апбӣупоп, i. n. p. b. Cels. medicamento, que allieic a 
dur, conciliando o somno. 

Ánómilia, e. f. Gell. a desigualdade, irregularidade. 

Anônis , is, ou idis. f. Plin. resta boi, planta medicinal, 

Anónymus, a, um. p. b. c. sem nome. Anouymos, i. 
m. Plin. anonima, planta , a quem derdo este nome por ndo 
ter outro, 

Anormis. Hor. vo Abnormis. 


ANQ 


. Anquiro, is, sivi , situm, ёге, Cic. inguirir, pesquisar, 
informar-se. Liv. devassar, tirar devassa, Anquirere ca- 
pite , ou capitis de aliquo : Liv. processar alguem, con- 
demina-lo á morte. L. var. Acquirere , e inquirere. 

Anquisite. adv. Gell. diligentemente , exactamente. Ап- 
guisitiús. comp. Gell. 

Anquisitio , ônis. f. Varr. a inquirição, devassa. 

Anquisitus, a, um. adj. part. Liv. c. inquirida , bus- 
cada com diligencia : c. accusada de crime capital, 


ANS 


Ansa, a. f. Virg. a aza do vaso. Vitr. o cabo, por onde 
se pega em alguma cousa. Tibul. a fivela. Cic. a occasião. 
Ansam prabere : Cie, dar occasião. (Anse em lugar de 
Аге. Varr.) 

Ánsatus, a, um. Col. c. que tem azas , como as do vaso. 
Ansatus homo : Plaut. homem azado , pondo os braços nos 
lados , como azas. Ansale. Enn. ap. Non. huma especie de 
lanças. 


Anser, éris. m. Virg. o pato, ave. Ovid. nome de hum 
Poeta, 

Anséràrium , ii. n. Col. o lugar, em que se crião patos. 

Ansércülus , i. m. Col. o patinho , pato pequeno. 

* Ansérina, x. f. argentina, planta. 

Ansérinus, a, um. Plin, c. de pato, Pullus anserinus 
Plin. o patinho. 


Ansúla, г. f. Val. Max. a fivela do sapato. 
ANT 


Antáchátes, я. m. Plin. pedra preciosa y que cheira à 
myrrha , quando se queima. 

Ante, àrum. f. Vitr. pilastres, ou columnas quadradas 
na frontaria do edifício, ficando embebida na parede huma 
quarta , sexta, ou oitava parte. : 

Ánteus, i. m. Sen. Trag. Anteo, gigante filho da Ter- 
ra, e morto ás mãos de Hercules. 

* Antagonista, е. т. UÚteron. antagonista, rival. 

Antandrus, i. €. Virge «Íntandro, hoje $. Dinutre, cid. 
de Phrygia. ү 
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* Antarcticus, a, um. Hyg. c. meridional, austral. 

Antárius, a, um. Ántarü funes : Vitr. preguiças , ou 
cordas, que servem para dirigir o peso, que se guinda na 
máquina. Antarium bellum: Fest. guerra defronte da ci- 
dade. (outros querem, que seja guerra feita eontra o pro— 
prio Principe.) 

Ante. prep. Cic. primeiro, diante, antes, mais. Ante 
me illum diligo : Cic. amo o maisque a mim mesmo. 
Ante omnia : Virg. mais que tudo, principalmente, primei- 
ramente. Ànte diem quartum : Cic. até o quarto dra. 

Antéa, ade. Cic. antes disto, no tempo passado. 

Anteactus , a, um. Cic. c. feita antes, passada. 

Antcambúlo, ónis. m. Suet. o que vat diante por fazer 

onra. 

* Anteambúlo, as, ауі, аге. Mart. ir adiante de alguem 
para abrir passagem. 

Anteáquam. adv. Сіс. antes que, primeiro que. 

Antécánis, is. m. Се. Proeyon, constellagáo, que precede 
a da Canicula, ou Sirius. 

Antécâpio, is, cépi , aptum , ёге. Sal. preoccupar, anti- 
cipar, tomar primeiro , prevenir. 

Antécaptus, a, um. adj. part. Liv. c. preoccupada, pre- 
venida, etc. L. var. Ante caplus. 

Antécédens , entis. adj. part. Hor. c. antecedente, que 
precede, que vai diante , etc. Antecedentia : Cic. os antc- 
cedentes , ou as antecedencias. 

Anlécêdo, is, cessi, cessum , ёге, Cas. ir diante. Cic. 
exceder, levar vantagem. 

Antécellens, entis. adj. part. Cic. c. excellente, superior, 
ue leva vantagem. 

Antécello, is, ui, ёге. Cic. exceder, levar vantagem , 
vencer. 

Antéceptus, a, um. Cic. v. Antecaptus. 

Antécessi , pret. de Antecedo. 

Antécessio , onis. f. Cic. a precedencia , primazia. Cic. о 
antecedente. 

Antécessor, dris. Suet. o que vai diante, о explorador, ou 
descobridor do campo. Paul. Jet. o antecessor, ou predecessor. 

Antécessus, ús. m. Sen. a antecipação, prevenção. In an- 
tecessum dare, solvere, accipere : Sen. dar, pagar, rece - 
ber de antemáo , antecipadamente. 

Antécessus , a, um. adj. part. Petr. c. passada. L. var. 
Antecessurus. 

* Antécena, æ. f. Macrob. a primeira coberta. 

* An écenium, ii. n. Isid. a merenda, colação entre 
o jantar e a céa. Apul. a primeira coberta. 

Antécurrens, entis. adj. Vitr. c. que corre diante. 

. Anlécurro, is, ursi, ursum, ёге. Vit. e Antecurso, as, 
àvi, аге. correr adiante, preceder. 

Antécarsor, óris. m. Cas. o precursor, o que corre diante, 
o explorador. 

Antédico, is, xi, ctum, ёге. Cic. adivinhar, propheti- 
zar, dizer dantes, 

Anteeo, is, ivi, itum, ire. Cie. andar, ou ir diante. Cie. 
levar vantagem, exceder. Ne ab aliis anteirentur : Tac. 
para ndo serem excedidos dos outros. 

Antéfactus, а, um. Gell. c. feita d'antes , passada. 

Antéféro, ers, túli, látum , ferre. Virg. levar diante, 
Cie. antepor, estimar mais, preferir. 

_Antéfixus, a, um. Vitr c. pregada diante. Antefixa : 
Liv. figuras de barro, que se punhão debaixo das goteiras, 
vu beiras do telhado. 

Antégénitalis, le. Plin. c. sitecedida antes da concepção , 
ou nascimento. 

Antegrédior, éris , essns, grédi. Cic. andar diante. 

Antegressus, a, um, adj. part. Cic. с. que foi diante, 
que precedeo. 


ANT 


Antéhábeo, es, ui, itum, ёге. Тас. antepor, preferir. 
estimar mais, 

Aniéhac. adv.Tac. antes disto, no tempo passado, até gora. 

Antélátus, a, um. adj. part. Cic. c. preferida , anteposta. 

Antélógium , ii. n. Plaut. o prólogo. 

Antélücànus, a, um. Cie. c. antes da luz do dia. Ante- 
lucanum tempus : Cic. a madrugada. 

* Antélúcio, e Antélücülo. ade. Apul. de madrugada, 
antes de amanhecer. 

* Antélüdinm , i. n Apul. o preludio, ensaio. 

Antémála, órum.n. Virg. os males passados. 

Antêméridianus, а, um. Cic. c. antes do meio dia. 

Antémissus, a, um. Czs. с. mandada a diante. 

* Antémurale, is. n. o baluarte, ante muro , trincheira. 

* Antemuranus, a, um. Amiann. c. levantada ou con= 
struida diante dos muros. 

Antémitto, is, isi, issum, ёге. Sol. mandar a diante. 

Antenna, x. f. Ovid. a antenna, ou verga da ndo, em 
que se ata a véla. 

Antenor, óris. m. Virg. Antenor, Troyano, e fundado: 
de Padua. 

Anténóréus, a, um. Mart. c. de Antenor. 

Antenóride, агат. m. Virg. os filhos de Antenor. 

* Anténuptialis, ale. Justin. c. feita antes das nupcias. 

Anteoccüpátio , ônis. f. Сіс. a preoccupação, antecipação. 

Anteoccúpo, as , àvi , átum, аге, Cic. prevenir, antecipar, 
preoccupar. 

Antépagmentum , i. n. Vitr. a hombreira da porta, е 
todo o ornato das portas , das janellas , etc. Antepagmen- 
tum superius : Vitr. a verga da porta. L. var. Antipag- 
mentum. 

* Antépáro, as, ávi, àtum, àre. Prop. preparar, apromp- 
tar, apparelhar. 

* Antépéreo, is, ii, Itum, Ire. Auson. perecer antecipa- 
damente. 

Antépilàni , órum. m. Liv. os soldados nobres na milicia 
Romana , que pelejavão diante dos Triarios. 

* Antépolleo, es, ui, ёге. Apul. exceder em forca ou poder. 

Antépóno, is, Ósui, ósitum, ёге. Plaut. por diante. Cic. 
preferir, antepor, estimar mais. 

Antépósitus, a, um. adj. part. Tac. c. posta diante. Tac. 
c. preferida, mais estimada, anteposta. 

Antépótens , entis. adj. Plaut. c. mais poderosa. 

Antéquam. adv. Cic. antes que, primeiro que. 

* Antérideon , ii. n. Vitr. contraforte , barbacan. 

Anterior, ius. Сез. с. que está antes, ou primeiro. L. 
var. Interior. 

Antéris, idis. f. Vitr. o Роѓсгёо , que sustenta o edifteio. 

Antéros , otis. m. Сіс. Anteróte, filho de Venus, ter- 
ceiro Cupido. Plin. huma especie de amethysto, a que cha- 
mão tambem pedra de Venus. 

Antes, ium. m. Virg. as ordens, ou fileiras de cepas na 
vinha, no arvoredo, etc. 

Anteschólânus, i. m. Petr. o decurião da classe. 

Antésignânus, i. тп. Cic. о Álféres. Antesignani : Cas. 
soldados valentes da milicia Romana, que pelejavão diante 
das bandeiras. 

Antesto, as, stêti, státum, аге. estar diante. Cic. ex- 
ceder. 

Antestor, áris, átus, агі. Cic. tomar por testemunha com 
a ceremonia de lhe pegar na orelha. Liv. ap. Prisc, ser cha 
mado para testemunha. 

Antétúli. pret. de Antefero. 

* Antéurbanus, a, um. Fest, c. dos arrabalaes , dos su- 


burbios. 
Antévénio, is, veni, ventum, ire. Sall, vir diante. 
Plaut. exceder, levar vantagem. Antevenire alianem : Plaut. 


cm 


ANT 


adiantar-se a outro em algum negocio, lusidias : Sall. pre- 
caver as traições. 
Y Antévertens, entis. adj. part. Cic. c. que vai diante , сіє 

Antéverlo, is, ti, sum, ére. Cas. ir diante, prevenir, 
xuticipar=se. Саз. preferir, antepor. (os Comicos escrevem. 
Antevorto.) 

Antévideo, es, vidi, visum , ёге. Val. Flac . prever, 
ver d'antes , antever. L. var. Ante video. 

* Antévio, as, are. Fortun. ir adiante, preceder. 

Antévólans, ants. adj. part. Virg. c. que voa, ou se 
move diante appressadamente. 

Antévólo , as, àvi, àtum , аге, Stat. voar, ou mover-se 
diante appressadamente. 

* Antévorta, z. f. dipindade do passado. 

Anthálium, ii. n. Plin. huma especie de planta de 
que os Egyptios comido o fructo. 

Anthêdon, ónis. f. Plin. huma casta de nesperciro. 

Anthêdon, ӧпіѕ. f. Plin. Larissa, cid. de Palestina. 
Ovid. Antedona, cid. em Beocia. 

Anthédónius , a, um. c. de Ántedona. 

Anthémis, idis. f. Plin. а macela, herva. 

Anthémum , i. n. Plin. huma herva medicinal contra & 
pedra; a matricaria. 

Anthêra, æ. f. Cels. Autherz compositiones : Plin. con- 
feicão de flores, medicinal para chagas, principalmente para 
as da boca. 

Anthéricus, i. m. Plin. o talo, ou haste da abrótca. 

Anthias, æ. m. Plin. huma casta de peixe. 

Anthínus, a, um. Anthinum mel : Plin. mel feito dc 
flores na primavera. 

Anthólógica, örum. n. Plin. livros, que tratão de flores. 

Authrátinus, a, um. Virg. c. de cor preta. 

Anthrácites, x. m. Plin. pedra preciosa, jaspe encar- 
nado. 

Antlirácitis , idis. f. Plin. pedra preciosa semelhante ac 
carvão acceso, o carbunculo , ou rubi. 

Anthrax, ácis. m. Vitr. a terra, de que se tira o verme- 
lhão. Plin. o carbunculo. (ap. Grac. Anthrax, ácos. o саг-- 
vão. Ap. Med. о anthrax, ou carbunculo, doenca.) 

Anthriscum, i. n. Plin. e Anthriscus , i. m. Plin. huma 
casta de planta. 

Anthrópográphus, i. m. Plin. o pintor de figuras hu~ 
manas. 

Antrópóphági , órum. m. Plin. os que comem carne hu~ 
тала. 

Anthus, i. m. Plin. ave, que imita o rincho do cavallo. 

Anthyllion, ou Anthyllium, ii, n. Plin. herva seme- 
lhante á lentilha , e medicinal contra a dor de pedra, etc. 

Anthyllis, ídis. f. Plin. huma casta de herva. 

Anthypóphóra, а. f. Sen. figura de Rhetorica, quando 
o orador oppõe contra si os argumentos contrarios para lhes 
responder, 

Апа, àrum. f. Fest. os cabellos, que as mulheres 
deixávito cahir sobre a testa. 

Antiânus, a, um. Cic. с. pertencente a Áncio, cid. de 
lialia. 

Antiátes, um. m. Liv. os moradores de Âncio. 

Antíâlinus, a, um. Suet. c. de Âncio. 

Antibórtum horologium. Vitr. relogío do sol fronteiro 
ao Norte, 

Antica , æ. f. Varr. а primeira partc do templo , que os 
agoureiros designávito no Ceo , ou o meio dia, 

Anticátónes, um, m. Suet. reposta satírica de Cesar ао 

logio d e Catão de Cicero, 

a RAA ij. n. Plin. huma herva semelhante á len- 
ulha. 


Antichihónes, um, m. Pha. cs antipodas. 
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Anticipátio, бш. f. Cic. a antecipação, prevençãe 
pressentimenta. 

Antieipátus , a, um. Cie. c. antecipada. 

Anticipo, as , ахі, àtum , аге. Cic. antecipar. 

Anticus', a, um. Сіс. c. dianteira, que está dine 


front eira. 


Antícyra , æ. f. р. b. Ovid. Anticyra, ои Sudla ; ilh- 
no golfo Ziton. Navigare Anticyram : Hor. prov. ser deu- 
do , e necessitar do ellcboro , que nasce na mesma ilha. 

Anticyrícon, i. n. 3 b. Plin. o elleboro, ои herva de 
besteiros , com que se curavdo os doudos. 

Antídéa. adv. Liv. antes disto. 

Antidêo, is. em lugar de Anteco. Plaut. 

Antídhac. ado, Plaut. v. Antehac. 

Antídórum , i. n, Ulp. a remuneração , retribuição , 
galardão. 

Antdôtura, i. n. Cels. e Antídótus, i. f. Gell. o antidoto, 


preservativo, contraveneno. 


Antiensis, se. Val. Max. с. de Ancio, cid. da Italia. 

Antigóne, es. f. Stat. Antigone, filha de Of dipo. 
Ovid. Antigone irmão de Priamo, transformada eni ce- 
gonha. 

Antilégóména , örum. n. Plin. as contradições. L. var. 
Anthologoumena. 

Antilibânus , i. m. Cie. hum monte de Syria fronteiro 
co Libano. 

Antilóchua, à. m. Juv. Antilocho, filho de Nestor. 

Antiímãchus, i. m. Catul. Znttmacho , Pocta Grego. 

* Antilócútio, ônis. f. Antilogia, ж. f. Antilogium, i. n. 
e Antiloquium , i. n. a contradicção , sophisma. 

* Antímélon , i. п. Dioscorid. a mandragora , planta. 

Antinomia, г. f. Quint. a contrariedade de duas luis 
entre si; a contradicráo. 

Antióchensis , se. Tac. c. de Antiochia. 

Antióchénus, a, um. Gell. o mesmo. 

Antióchia, æ. f. Сіс. Antiochia a Magna , cid. em Sy- 
ria , fundada por Antiocho. Item outras do mesmo nomc. 

Antióchicus, a, um. Vell. c. de Antiochia. 

Antióchus, i. m. Hor. Antiocho , nome de muitos Reis 
de Syria. 

Antiópa, æ. f. Pers. Antiope, mái de Amphião, e tituk 
de huma Tragedia de Pacuvto. 

* Antiosa, æ. f. Mart. a dançarina. 

Antipagmenta. ъ. Antepagmenta. 

Antipáthes, æ. m. Plin. especie de coral negro. 

Antipátlia , æ. f. Plin. a antipathia , aversão natural. 
Plin, tempera do ferro para que não cric ferrugem. 

Antíphátes , ж. m. Ovid. Antiphate, filho de Melampo. 
Virg. hum companheiro de Enéas. 

Antipodes, um. m. Cic. os antipodas, Sen, os que fazem 
da noite dia, e do dia noite. 

Antipólis, is. f. Liv. Antibes, cid. na Provença. 

Antipólitànus , a, um. Mart. c. de Antibes. 

Antipophóra. v. Anthypophora. E. 

Antiquária, æ. f. Juv. a mulher, que ostenta de sábia, 

Anliquárius, ii, m. Suet, o antiquario , amigo de anti. 
guidades , e palavras antigas. | 

Antiquátus, a, um. adj, part. Antiquata lex. Liv. lei 
annullada , reprovada. 

Antique. adv. Mor. antigamente , a0 modo antigo, Anli- 
quiús. comp. Tac. Antiquissime. sup» Solin, 

Antiquitas, atis. f. Cic. a antiguidade. Cie. os antigos 
(Sall. ap. Serv. a estimação , o amor. Cic. a sinceridade. 

Antiquitus. ado, Cas. antigamente, no tempo antiga. 

Antiquo , as, ахі, ааш, аге, Cie. annullar , reprovar. 
Antiquare legem : Cie, annullar a lei ndo. а acceitando , 
ncm «pprovando, 
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Antiquus, a, um. Virg. c. antiga, velha. Сіс. c. boa, 
amada , veneravel, santa. Cic. с. simples, sincera , sem 
malicia. Antiqui oficii homo : Cic. homem sincero, fiel, 
etc. Antigui mores : Plaut. costumes antigos , bons, irre- 

rehensiveis. Antiquior. comp. Cie. Antiquissimus. sup. 
Сіс. Id antiquissimum habeo : Сіс. cuido muito nisto. 

Antirrhinon , i. n. Plin. herva semelhante ao murrião. 

* Antiscii, órum. m. plur. os antíscios. 

Antiscóródon , i. n. Plin. huma casta de alho. 

Antisóphistes, 2. m. Suet. o que nega com raxões.enge- 
nhosas o que outro affirma. 

Antispódos, i. f. Plin. a cinza da murta, da figueira , 
e outra qualquer cinza, que tem a mesma efficacia na me- 
dicina , que a cinza dos metaes. v. Spodos. 

Antistes , ítis. m. Cie. f. Val. Max, o Prelado , ou su- 
perior. Col. o principal em alguma serie. Artis Antistes : 
Cic. o mais insigne em alguma arte. 

Antisthénes, is. m. Cic. Antisthenes, Ph Iosepho Socratico. 

Antistita , x. f. Ovid. a Sacerdotisa, 

* Antistatus, us. m. Fest. a preeminencia, superioridade. 

* Autistium, ii. Mart, Cap. a excellencia , preeminencia. 

Antisto, as. v. Antesto. 

Antistitor y óris. m. Col. o presidente , director de al- 
guma obra. L. var. Antistes. 

Antithálámus , i. m. Vitr. a antecamara. L. var. Ат- 
phithalamus. 

Antithéton , i. n. Pers. a opposição, ou contraposição. 
Antithese , fig. de Rhet. 

* Antitheus, 1. m. Árnob. o genio malfazejo. 

Antium, ii. n, Hor. 4ncio , antigamente metropole dos 
P olscos. t 

АпШа, а. f. Mart. a bomba, ou outra máquina para tirar 
agua. Suet. pena a que erão condenados os delingerentes. 

Antlo. v. Anclo. 

* Aniacel, örum. m. os antescios , Os que habitão no 
mesmo тегейісло, no parallelo opposto. 

Antôniânus, a, um. Cic. c. de Antonio. 

Antônius, li. m, Cic. Antonio , nome de alguns Roma- 
nos famosos. 

Ántonomásia , æ. f. Quint. figura, pela qual se põe o 
nome appellativo em lugar do proprio, ou o proprioem lugar 
do appellativo. 

Antrz ‚ árum. m. Fest. o intervallo, ou espaço dc hume 
а outra arvore. L. var. Angre, ou Angiz, 

* Antrorsum., ado. por diante. 

Antrum, i. n. Virg. a copa, caverna, gruta. 


ANU 


* Anubis, be. c. que não he nubil sc. que não tem nuvens. 

Anúbis, is. Prop. idis. m. Ovid. o cão , em cuja figura 
os Egypcios adorávio Mercurio. 

* Anucüla , x. f. Terent. v. Anicula. 

Anúláris, re. Plin. c. pertencente a anel, Digitus anula- 
ris : Geli. dedo em que se costuma trazer o anel. 
» Anúlárius, a, um. Vitr. с. de anel. Anularia creta : 
huma especie de tinta branca. Schale : Suet. hum bairro em 
Roma. 

Anülàrius, ii. m. Cic. o que faz aneis. 

Anülàtus , a, um. Plaut. с. que he ornada com aneis. 

Anúlus, ou Annúlus, i. m. Ovid. o anel, ou annel, 
Mert. o anel do cabello. Plin. qualquer cireulo. Plin. o fu- 
ul da cadéa. 

Anus , ûs. f. Cic, a velha. Charla anus : Catul. o papel 
velho. ( Anuis no gen. do singular. Ter.) 

Anus, i. m. Cic. a parte posterior , por onde o ventre se 
despeja, orificio do rectum. 
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ANX 


Anxi, pret. de Ango. 

Anxie. ade. Sall. com ancia , cuidadosamente. 

Anxiétas, átis. f. Сіс. a аппа. o cuidado, trabalho, а 
angustia, afflicedo, dor, etc. 

Anxifer, éra, érum. Cie. c. que traz comsigo cuidados, 

* Anxio, as, ахі, аге. Apul. contrariar, affligir, inquietar. 

Anxitudo, inis. f. Cic. a ancia , o cuidado , a angustia. 

Anxius, a, um. Сіс. c. anciada , solicita, cuidadosa , 
inquieta , angustiada, afflicta , triste, etc. Cura nimis anxia: 
Plin. cuidado muito escrupuloso. 

Anxur, üris. m. Mart. n. Hor. Terracina , cid. na Cam 
panha de Roma. 

Anxürus, i. m. Virg. sobrenome de Jupiter imberbe. L. 
var. Axurus. 
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A. O. nas notas Romanas Amico Optimo, ou Alii om- 
nes : АО. Auro. AO. P. Auro parato, probo, populi: A. 
O. F. C. Amico optimo faciendum curavit. 


AON 


Aónía, г, f. Gell. 4onia, parte montuosa de Beócia. 

Aónides, um. f. plur. Juv. as Musas. 

Aóntdes, æ. m. Stat. o natural de Вессіа. 

Aónius, a, um. c. de Жота, ou de Beócia 

^ Aornus, à. m. Plin. lago do Epiro, na Thesprocia 
Virg. о lago Averno na Campanha de loma. 

~ Aorta, æ. f. Cels. a grosse arteria que parte do ven- 
triculo esquerdo do coração. 


AP 


À. P. actio publica : amicus posuit ; a Pontifice, a Præ- 
tore, auro posito, publico. AP. Appius; Appia. AP. A. 
L. M. apud agrum locum monumenti, A. Р. F. Auro (ur- 
gento) publico feriundo. A. P. M. ala prima Macedonica, 
A. P. P. V.F. ad populum, plebemve ferant. А. P. R. а 
popule Romano. A. P. R.C. anno post Romam conditam. 
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Apáge. inter;2c. Ter. voz de quem aparta de si com des- 
gosto, dissabor, ou aversão. Apage te : Ter. vai-te daqui. 
A page te a ше: Plaut. deixa-me , aparta-te de mim. 

págésis. interjec. Plaut. tirai-vos d'ahi , se quereis. 

* Apála, órum. n. Apic. os ovos frescos. 

Apàlestri , orum. m. Cic. os que não são exercitados na 
bom ar, ou garbo das acções , e movimento do corpo. 

* Apánàgium , i. n. o apanagio. 

Aparctias, а. m. Plin. vento, aue sopra do Norte, 

Apárine , es. f. Plin. amor de hortekio , herva. 

Араа, æ. fe Gell. a insensibilidade de animo, apathia, 
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Ape. em lugar de Prohibe : Fest. Ant. 

Apeliótes, x. m. Plin. vento soão, do Levante. 

Apella, 2. m. Mor. hum Judeo chamado Apella ; ouo 
circuncidado , o Judeo. 

Apellinem. em lugar de Apollinem : Fest. Antig. 

Apelles, ise m. Ovid. Apelles, pintor famoso. 

Apelleus , а, um. Stat. c. dc Apelles. 
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Apenninicóla, æ. m. Virg. o habitante do Apennino. 

Apenninigêna, æ. m. Ovid. o que nasceo , ou habita no 
Apennino, 

Apenninus , i. m. Ovid. Apennino , montanha de Italia. 

Aper, apri. m. Virg. o javali, porco montez. Plin. huma 
casta de peixe. 

Apériens, entis. 
bre, etc. 

Ápério , is, ui, crtum, ire. Cic. abrir , descubrir. Cic. 
manifestar, expor, declarar, explicar. Aperire caput : 
Cie. tirar o chapéo. Juv. quebrar, abrir a cabeça. Aperibo 
em lugar de Aperiam : Plaut. 

* Apéritivus, a, um. Coel. Aur. vid. Apertibilis. 

Aperte. adv. Cie. abertamente , claramente , expressa- 
mente. Apertiús, comp. Cic. Apertissime. sup. Cic. 

* Apertibilis, le. Cel. Aur. с. aperetiva , desobstruente. 

Apertio, ônis. f. Varr. a abertura , o abrir. Serv. aber- 
tura solemne dos templos. 

Aperto, as, àvi , atum, аге. Plaut. abrir com frequen- 
cia. Antiq. 

Apértum , i. n. Liv. o lugar aberto, e patente. Castris 
in aperto positis : Liv. acampado o exercito em campina 
rasa. Esse in aperto : Tac. estar claro, patente , facil. 

Apertura, æ. f. Vitr. a abertura, fresta, ou buraco no 
edificio. Apertura tabularum ? Ulp. o abrir o testamento. 

Apertus, a, um. adj. part. Cie. c. aberta, patente. 
Virg. c. clara, manifesta, descoberta. Apertus campus : 
Virg. campo plano. Pericula aperta : Virg. perigos eviden- 
tes. Apertum Celum : Virg. Ceo sereno. Homo apertus : 
Cic. homem sincero, simples. Apertior. comp. Cic. Apertis- 
simus. sup. Cic. 

Apes, ou Apis, is. f. Ovid. a abelha. (no genit. do plur. 
Apum, ou Apium.) 

Apex, Icis. m. Liv. certa insignia, que os Sacerdotes 
trazido no mais alto do barrete , e o mesmo barrete. Virg. 


adj. part. Cic. c. que abre, desco- 


o mais alto, ou cume de qualquer cousa. Apices avium : 
Plin. as cristas das aves. Montis : Sil. o cume do monte. 
Literarum , Quint. pontinhos, ou accentos das letras. 

Apexábo , ónis. ш. Varr. o chouriço, ou a murcella de 
sangue. 
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Apháca , æ. f. Plin. a ervilhaca, planta, e a semente da 
mesma planta. 

Apherêma , átis. n. Plin. huma especie de grão, de que 
se faz a bebida chamada Alica. 

Apharce, es. f. Plin. huma especie de arvore, que dá 
dous fructos no anno. 

Apháréius , a, um. Ovid. c. de Apharéo. 

Apháreus, i. m. trisyl. Ovid. Apharéo, pat de Linceo. 

Aphésas , antos. m. Stat. "A phesanto , monte na Moréa. 

Apuractum , i. n. Cie. e Aphractus, i. m. Сіс. especie de 
barco comprido , e descoberto. 

* Aphorismus, i. m. o aphorismo. 

Aphródes, ж. т. Plin. huma especie de dormideira syl- 
vestre. 

Aphródisia , órum. n. Plaut. festas de Venus. 

Aphródisiáce, es. Plin huma pedra preciosa. 

Apbródite, es. f. Plin. huma estatua de Venus, e a 
mesma Venus, 


Aphron, ónis. m. Plin. huma especie de dormideira syl- 
Vestre, 
Aphrônitram + d. n. Mart. a escuma do nitro. 
Aphthe, arum. f, plur. Cels. aphthas , doença da beca, 
Арпуа, ге. f, Plin. casta de реге , јаси de cozer. 


apaytacora, 00.0. Plin. Auma especie de arvore , de que 
ara alambre. É. var, Siptachora. 
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Арїйсиз , а, um. Cato. e. semelhante ao аро. 

Apiánus, а, um. Plin. с. agradavel ás abelhas , ou se- 
melhante ao аіро. Apianz uvae : Plin. uvas moscateis , de 
que as abelhas gostão. 

piárium , п. п. Col. o colmeal, o lugar em que estar 
colméas. 

Apiárius , ii. m, Plin. o colmeciro , que trata das abelhas. 

Apiastrum, i. n, Varr. a herva cidreira, planta hortense. 

Apiátus, a, um. Apiate mens : Plin. mezas , cuja pin- 
tura parecia semcada de semente de aipo. 

Apica, æ f. Plin. ovelha de ne Іда na barriga. 

Apicátus, a, um Ovid. e. coberta com barrete , ou apice 

Apicüla , æ. f. Plin. e Apiculus, i. m. Fest. a abelhinha 
pequena abelha. 

* Apicülum, i. n. Fest. o fio, com que os sacerdotes cu- 
brião o apice, ou barrete. 

Apidánus, i. m. Ovid. Epídano , r. de Thessalia. 

Apiva, æ. f. Plin. Apina cid. de Apulia. Apinz , Fri- 
ceque : Mart. ridicularias , cousas de nenhuma estimação, 

* Apinor, агіѕ, âtus, алі. Isid. divertir-se com ninharias. 

Apios, il. m. Plin. o габао sylvestre. 

Apis, is, ou idis. m. Ovid. Apis, Deos do Egypto, 
adorado em figura de bot. 

Apis, is. f. v. Apes. 

Apiscor, éris, aptus, isci. Lucr. alcançar. v Adpiscor. 

Apium, ii. n, Virg. о аро, planta hortense 
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Apluda, ou Applüda , æ. f. Plin. a alimpadura do trigo, 
do milho , e outras cereaes. 

Aplustre , is. n. no uu Aplustra , órum, e Aplus- 
tria, ium, Juven. o galhardete , e outros ornatos da ndo. 

Aplysiz , árum. f. Plin. huma especie de esponjas de те- 
nos valor , que os outras. 


APO 


Apo, is, ёге. Fest. ligar, atar, prender huma cousa a 
outra. Antiq. 

Apócha , г. f. Ulp. a quitação, ои o recibo. 

Apocléti, órum. m. Liv. Senadores escolhidos. L. var. 
Apoplecti. 

Apócólócynthosis , is. f. Sen. titulo de hum livro de Se- 
neca na morte do Imperador Claudio : quer dizer , trans- 
formação em cabaça, ou abubora, 

* Apócópus, i. m. Ј. Firm. o eunucho, 

* Apócryphus, a, um. с. apocrypha , sem authenticidade 

* Apócúlo, as, аге. Petron. retirar-se, desapparecer- 

Apócynum, i. n. Plin. ossinho da rãa no lado esquerdo. 

Apódes, um. v. Apus. 

Apódicticus, a, um. Gell. c. demonstrativa, evidente» 

Apódixis , is. f. Petr. а demonstração, prova evidente. 

ApOdytérium , ii, n. 3 b. Cie. lugar, aonde deixava os 
vestidos quem entrava no banho. 

Apogeus, i. m. Plin. o vento da terra. 

Apógráphum, i. n. Plin a copia, o traslado. 

Apólactizo , as, ахі, átum, аге. Plaut. pisar Com os pes, 
desprezar. 

Apólecti , örum. Liv. v. Apocleti. 

Ápólectus, i. m. Plin. huma casta de peixe, 

Apollináris, re. lor. с. de Apollo. Apollinares ludi: 
Liv. jogos dedicados a Apollo. | 

Apollimaris, is. f. Plin. o metmendro , planta medicinal. 

Apollinéus , a , nm. Ovid. с. de Apollo, 

Apollo, iuis. m. Ovid. Apollo, Deos dos Poetas. Clero sol. 

Apólócátio , onis. f. Quint. a narração fabulosa , o apo- 
logos Anti» 


ABRE 


* Apólógéticus, a, um. Tert. c. que justifica, defende. 

* Apologia, æ. f. Apul. a justificação , defesa. 

Apólógo, as, аге. Sen. rejeitar, repudiar. Antiq. 

Apólógus, i. m. Cie. o apologo, a fabula, em que os 
animaes são os interlocutores. 

Apóno, is, eré. Plaut. depor. L. var. Appono. 

Apóphóréta , orum. n. Suet. dadivas nos jogos Satur— 
naes , ou nos banquete.. 

Apophthêgma , átis. n. Cie. sentença, ou dito conciso, 
e agudo. 

Apophtégnrálicus, a, um. Quint. с. de apophtegma ‚ ou 
sentença breve, etc. 

Apóphygis, is. f. Vitr. 3 b. a cinta de ferro по capuel 
da columna para não quebrar com o peso. 

* Apoplecticus, a, um. J. Firm. c. apopletica. 

Apoplex.a, æ. f. Cels. a apoplexia. (Cels. escreve com 
caracteres Gregos.) 

Áposcópon , ontis. m. Plin. o que olha para o alvo. L. 
var. Aposcopévo. 

Apósiópésis, is. f. Quint, Reticencia, figura de Rhetorica. 

Aposphrágisma, átis. n. Plin. Jun. amarca, ou cifra gra- 
vada, ou aberta no sinete. 

* Áposplenos , i. m. Apul. o alecrim. 

* Apostáta, 2. m. o apóstata, desertor , rebelde. 

* Ápostáto, as, ávi, йге. Cypr. apostatar, desertar. 

Apostéma, átis. n. Plin. o apostema. 

Apóthéca , æ. f. Cic. a adega, despensa , em que se 
guarda alguma cousa. 

Apótheósis, is. f. Cic. а apotheose , solemnidade , com 
que os Gentios ajuntaváo algum homem ao número dos 
Deoses. (Cic. escreveo em Grego.) 


Apóthésis , is. f. Vitr. v. Apophygis. 
APP 


Appáráte. adv. Сіс. com apparato. Apparatiüs. comp. 
Plin. Jun. 

Appárátio, биз. f. Cic. o apparelho , preparo , apparato. 

Appárátor, oris. m. Liv. o que prepara , apparelha , 
apresta , principalmente os jogos. L. var. 

Appáratus, а, um. «dj. part. A. ad Нег, c. appare- 
lhada , preparada. Apparatior. comp. Cie. Apparatissimus. 
sup. Cie, 

Appárátus , йз. m. Cic. o apparato , a magnificencia, o 
preparo. 

` Appãrentia, æ. f. J. Firm. a apparencia, probabilidade. 

,Appáreo , es, ui, Itum, ёге. Cic. apparecer, estar á 
vista, patente, Virg. estar prompto para obedecer. Appa- 
геге consulibus : Liv, ir perante os consules , ou estar na 
sua presença para executar as ordens. 

Appâritio, Onis. f. Cie. o estar presente, e prompto 
para executar as ordens do magistrado : Ulp. os servos у 
ou belleguins , etc. 

Appáritor, бгїз. m. Cic. o belleguim, quadrilheiro, es- 
birro, еіс. À pparitores Regis: Liv. osarchciros, aguarda Real, 

Аррагийга, 2. f. Suet. о officio de belleguim , etc. 

Appãro, as, àvi , atum, аге. Cic. apparelhar , aprestar, 
reparar com diligencia, ou magnificencia. 

Appeilans, antis. adj. part. Cie. c que nomea, chama, etc. 

Appellatio, ónis. f. Cic. o nome, titulo. Cic. a pronun- 
cia das letras, e palavras. Suet. a appelagüo de hum Juiz 
inferior TS outro superior. 

Appellativus, a, um. Appellativum nomen. ap. Gram- 
mat. o'nome appellativo. 

Appellátor, óris. m. Cic, o que appella para Juiz ou tri- 
bunal: superior. 

Appellàtórius , a, um. Ulp. c. pertencente á appellacio. 
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Appellatus, a, um. adj. part. Nep. с. nomeada. :he- 
mada. 

Appellitàtus, a, um. adj. part. Tac. с. chamada, no- 
meada muitas vezes. 

A ppellito , as, ávi, 
frequentemente. 

Appello, as, àvi, atum, аге. Cie. chamar, nomear, 
por nome. Сїс. appellar de hum кер outro supe- 
rior. Appellare aliquem de proditione : Li 


àtum , аге. Fest. chamar, nomear 


iv. solicitar al- 
guem a traição, Aliquem in litibus cestimandis : Cie. pedir a 
alguem, que taixe as despezas da demanda. Aliquem ut 
sponsorem : Cic. demandar alguem, como fiador, para que 
pague. Nomina : Col. citar os devedores. Literas : Cic. 
pronunciar as letras. Solum : Plin. cultivar a terra. Virgi- 
nem de stupro : Cie. Quint. solicitar huma donzella. Alim 
quem : Cic. invocar, pedir favor a alguem, Verbo gra- 
viore appellare aliquem : Cic. injuriar alguem, maltra- 
tá-lo de palavras. Non appellantur hxc in lege : Сіс. а dez 
não falla, não faz menção destas cousas. 

Appello, is, úli, ulsum, ёге. Сіс. aportar > arribar ; 
chegar. Nep. fazer que arribe , ou chegue. Appellere ani- 
mum ad aliquid : Сіс. applicar- se a algum negocio. Navis 
appulit : Suet, Navis appellitur : Cie. chegou, arribou a 
não , etc. ( Appulserit em lugar de Appulerit : Ulp.) 

* Appendeo, es, endi, ensum, cre. Apic. suspender, 
pendurar. 

Appendicüla, æ. f. Cic. o appendiculo, pequeno ac- 
crescentamento , incidente pouco importante, 

Appendix, leis. f. Cie. o appendix, o supplemento, o 
acerescentamento. Plin. huma especie de espinheiro, que 
produz bagas vermelhas. 

Appendo , is, endi , ensum , ёге. Cic. pesar em balanca. 
Appendere verba : Cie. pesar, examinar as palavras. Mu- 
tuo : Plin. emprestar, ou vender fiado. 

* Appendo , is, di, ёге, Cic. vesar , vender a peso, sus- 
pender. 

Appensus, а, um. adj. part. Cic. c. suspensa , pendu- 
rada. Liv. c. pesada em balança. (na prim. signif. L. var. 
Aptus.) 

* Appétendus , a, um. Cic. c. desejavel , appetecivel. 

Appétens , entis. adj. part. Cic. c. desejosa , que appe- 
tece. Tac. c. que vem chegando, que se avisinha. Appe- 
tentior. comp. Cic. Appetentissimus. sup. Cic, 

Appétenter. аар. Cic. com desejo; com appetencia, І. 
vür. Appeterent. 

Appétentia , æ. f. Cic. a appetencta , o desejo, appetite. 
Ciborum appetentia : Plin. a fome. 

Appétisso , is, ёге, Асс. ap. Non. desejar, appetecer. 
Antigo 

Appétitio, биз. f. Cic. o appetecer , o appetite, dese- 
Jo, etc. Cie. o impulsso , que se faz para apanhar alguma 
cousa. 

Appétitus, ús. m. Cic. o appetite , a potentia, e o acto 
de appetccer , о desejo, 

Appétitus , a , um. adj. part. Cic. c. appetecida , dese- 
Jada. Cic. c. accommettida, assaltada. 

Appéto, is , ii , ou ivi, Itum , ёге. Cic. appctecer, desejar 
muito y cobicar. Cie. accommetter. Liv. avisinhar-se. Ар- 
petere dextram osculis : Plin. beijar a mão. Aliquid : Cie, 
querer pegar , ou apanhar alguma cousa. ‚ 

Appéto, биз. m. Laber. ap. Non. o que deseja. Ати. 

Appia, ж. f. Hor. huma esirada de Roma, chamada 


Appia. 


App! 


ānun, і. п. Plin. huma especie de cor verde. 
Appias, ádis. f. Ovid. huma fonte em Roma feita por 
Appio junto ao templo de Venus. Ovid. ZZenvssqdorada 


no mesmo templo. Appiades : Ovid, mulheres públicas, que 
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morávio na via г1ррѓа junto ao semplo de Menus : ou (se~ Appositio , ônis. f. Cie. о рг junto, n ajuntamento de 
gundo outros) estatuas de nymphas collocadas na fonte huma cousa a outra. 

Appia. А ppósitum , i. п, Sen. o que está guardado ои reserva- 
Appiétas, átis. f. Cie. nome fingido para exaggerar a do. Quint. o epitheto, o adjectivo. 
soberba de Appio Claudio. Appôsitus, ús. m. Plin. a acção de pór huma cousa 
Appingo , is, inxi, ictum, ёге. Hor. pintar huma cousa junto a outra. 
junto a outra, accrescentar pintando. Appinge aliquid Appósitus , а, um. adj. part. Cic. c. posta junto a outra, 
novi : Cic. accrescenta alguma cousa nova. wisinha , proxima , etc. Cie, c. accommodada , conveniente, 
Appius , i, m. Ovid. 4ppio Claudio, Cidadão Romano: apta. Appositus ager ad vilem : Varr. terra boa para vi- 
e outros da mesma familia. Appii os habere. proe. Cic. não nha. Appositior. comp. Cie. Appositissimus. sup. Varr. 
ter vergonha. Appósui ‚ pret. de Appono. 
А pplaudo, is, ausi , ausum , črc, Cic. applaudir, batendo Appótus, a, um. Plaut. c. que bebeo muito. 
as palmas , ou dando pateada com os pés. Apprécátus, a, um. Hor. c que pedio, rogou. 
Applausor, óris. m. Plin. Jun. o que applaude, ou A ppréhendens , entis. adj. part. Сіс. с. que pega, pren- 
louva , batendo as palmas , etc. de , etc. 
Applausus, ús. m. Cic o applauso, L. var. Plausus. Appréhendo , is, di, sum, ёге. Cie. pegar, prender. Àp- 
Applausus, a , um. adj. part. Ovid. c. tocada levemente — prehendere Hispanias : Сіс. consquistar as Hespanhas. Ali- 
com us mãos por meiguice у etc, quem : Cels. fazer prisioneiro. Morsu : Plin. morder. Quan- 
* Appléx, їсіѕ. adj. Apul. c. que se «pplica ou se af- — tum apprehenderint tres digiti : Plin. quanto se possa tomar 
feicda а, com tres dedos. ( Apprendo ap. Poetas.) 
Applicátio , Onis. f. Cic. a applicação, o ajuntar huma * Appréhensibilis , le. Tert, с. comprehensivel, 
cousa a outra. Applicationis jus : Cic. o direito de appli- * Appréhensio, Onis. f. Macrob. a prisão, o embargo. 
cação : este consistia, em que o Cidadão Romano succedia Appréhensus, Suet. ou Apprensus, a, um. adj. part. 
nos bens do estrangeiro, фе morria em Roma sem testa- Stat. c. presa , tomada , retida, em que se pegou. 
mento, se antes estava debaixo da sua protecção. Appressi , preter. de Apprimo. 
Applicátus, а, um. adj. part. Cic. c. applicada , encos- Appressus, a, um. adj. part. Tac. c. apertada eom ou- 
tada , ou chegada a outra. tra , ou á outra. 
Applícitus, a, um. adj. part. Col. o mesmo. Apprétio, as, àvi , àre. appreciar, estimar, avaliar. 
Applico , as, ахі, atum : ou ui, Йот, аге. Cic. ap- Apprimá. (posto como adv.) Virg. sobre tudo, mais que 
plicar, encostar, ajuntar, chegar huma cousa a outra. tudo, egregiamente. L. var. Apprime. 
Applicare aures alicui : Hor. ouvir com attenção a alguem ; Apprime, e Apprimo ade. Cic .o mesmo. 
dar ouvidos. Se ad eloquentiam : Cic. estudar eloquencia. Apprimo , is, essi, essum , ёге. Plin. apertar huma cousn 
Se ad aliquem : Cie. unir-se com alguem por amizade. Se сот outra , ou á outra. 
ad flanmam : Cic. chegar-se ao fogo, aquentar-se. Naves Apprimus, a, um. Gell. c. primeira sem eontradicüo , 


ad terram : Cas. terra : Liv. chegar os navios á terra. Se optima. Antiq. 


ad arborem. Сз. encostar-se a huma arvore. Appróbans , antis, adj. part. Cic. c. que approva, etc. 
Applódo , em lugar de Applaudo. Plin. Antiq. Approóbátio , onis. f. Cic. a approvação , o consentimento. 
Applórans, antis. «dj. part. Hor. c. que chora com ои Сіс. a confirmação, prova. 

tra, ou junto a outra. Appróbãtor, óris. m. Сіс. o approvador, o que approva , 
Applóro , as, avi, atum ‚аге. Sen. chorar com alguem, consente, ctc. 

junto a alguem. Appróbatus , a, um. adj. part. Cic. c. approvada , con- 
Applósi , pret. de Applodo. firmada, provada. 

Applüda. v. Apluda. Appróbe. adv. Plaut. muito bem. 

Applumbatus, a, um. Ulp. c. chumbada y pegada com Appróbo, as, àvi , àtum, аге, Cie, approvar. Cic. provar, 
chumbo. mostrar, que alguma cousa he verdade. 

Appluo, is, ui, ёге. Plin. chover sobre, ou junto. * Appróbramentum , i. Plaut. vid. Opprobrium. 

Appóno , is, Ósui, ósitum , ёге. Cic. por Junto , ajuntar. Appróbus, a, um. Cecil. ap. Gell. c. muito boa. Antiq. 

Apponere aliquid luero : Hor. ter por cousa util. Alicui Apprômissor, ôris. m. Ulp. o fiador. 

pedagogum : Сіс. dar aio а alguem. Signum epistole : Cic. Apprómitto, is, īsi , issum , ёге, Сіс. prometter por outro, 

assignar a carta. Alicui annos : Hor. augmentar os annos. ficar por fiador. 

Gratiz : Ter. ter por favor; estimar como mercé : In vasis * Appróno, as, àvi , аге. Apul. curvar-se , ajoelhar=s€. 

fictilibus : Cie. servir-se na mesa de louça de barro. Ac- Apprópérátus, a, um. adj. part. Liv, c. apressada , 

cusatorem alicui : Cie. subornar accusador contra alguem. feita com pressa, ^ 

Patellam : Сіс. por o prato na mesa. A ppone onus : ( ou- Apprópéro, as, àvi, atum, аге, Tac. apressar. Cie. 

tros lem Apone) Plaut. depõe а carga. (Apposivi no pret. — apressar-se. 

Plaut.) 1 Apprópinquans, antis. adj. part. Val. Max. С. que se 
Apporrectus, a, um. Ovid. c. estendida junto a outra. avisinha, ou vem chegando. Я Е 
Apportans, antis. adj. part. Сіс. с. que traz de outra Apprópinquátio, биз. f. Cie. a aproximação , visinhan- 

parte, etc, sa, chegada. à 
Apportátio, бтз. f. Vitr. o trazer, condugir, a conducção. Apprópinquo, as, ávi, atum, йге. Cic. aproximar-se , 

pporlà:us, a, um. adj. part. Cic. c. trazida , ou con-  chegarese, avisinhar-se. . 
uzida de alguma parte, * Apprópio , as, àvi, йге. v. Appropinquo. 
Apporto, as, àvi, átum , аге. Сіс. trazer, conduzir de * Appróprio, as, ávi, ave. Gl. turel. appropriar, con- 
dista parte. Quidnam apportas? Ter. que novas trazes? signar, altrbuir. ÍA | 
ррозео, v. Adposco. * Apprópriatio, ms. Cel. Auiti. à appropriação. 
Appósite. adp. Cie. a proposito, accommodadamente , * Appróximo, as, ávi, аге, Тегі, y, Apprópinquo, 
ajustadamente, a bom tempo, Appüli , pret. de Appello, is, 
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54 APU 
Appulsus, a, um. adj. part. Virg. c. que arribou, chegou 
porto. о. Appello. 
Appulsus, às. m. Liv. o aportar, o ferrar terra. Cic. 
qualquer chegada , ou aproximação. 


APR 


Áprarivs, a, um. Paul. Jet. c. pertencente ao Javolí. 

Apricans, antis. adj. part. Сїс. с. que se abriga ‚ ou toma 
o sol no (inverno , etc. 

Apricátio , onis. f. Сіс. o estar á abrigada, o tomar o 
sol no inverno. Coi. a abrigada, o lugar abrigado. 

Aprieitas , àtis. f. Col. a abrigada, o calor, que se sente 
no inverno em lugares abrigados, c expostos ao sol. 

Apricor, aris, átus, агі. Col. tomar o sol no inverno , 
abrigar=se , estar ao sol. 

* Apricúlus , i. m. Apul. o golfinho, peixe. 

Apricus, a, um. Virg. c. exposta ao sol, abrigada. 
Virg. c. que busca lugares abrigados. Apricus senex : Pers. 
velho, que gosta de tomar o sol. Dies : Col. dia sereno , de 
calor moderado. In aprico spatiari : Hor. passear em lugar 
abrigado. Apricior. comp. Col. Apricissimus. sup. Col. 

Aprilis , is. m. Ovid. o mez de Abril. 

Aprilis, le. Cie. c. do mez de Abru. 

Aprinus, a, um. Plin. c. de porco montéz. 

Aprónia , z. f. Plin. norza negra , herva. 

* Apros, i, ou us, f. Plin. 4pros, cidade da Thracia. 

Aproxis , is. f. Plin. casta de herva, em cuja raiz pega 
o fogo estando mesmo distante. 

Aprúginéus, a, um. Sol. c. de porco montéz. 

*Aprugna , æ. f. Plant. a carne do porco montez. 

Aprugnus, a, um. Plin. Vid. Aprugineus. 

Aprütium , ii. n. Plin. 40ruzo , prov. de Italia. 


APS 
Apsis. v. Absis. 
Apsus, i. m, Cas. Aspro , г. de Macedonia. 
Apsyctos , i. f. Plin. pedra preciosa, que conserva por 
muitos dias o calor recebido. 


APT 


Aptandus, a, um. adj. part. Quint. c. que se ha de ac- 
commodar, ete. 

Араць, a, um. adj. part. Cic. c. accommodada , ajus- 
tada, conveniente, propria para alguma cousa. 

Apte. ado, Cic. convenientemente , ajustadamente, a pro- 
postlo, pal D С A ptiüs. comp. е Aptissimê, sup. Cic. 
* Aptitüdo , inis, f. aptidão » facilidade, capacidade. 

Apto,as, àvi, ашт, аге. Cic. accommodar, ajustar 
huma cousa a outra , apparelhar, collacar. 

Aptus, à, um. Cic. c. accommodada , ajustada , conve 
niente, apta, prompta. Aptior. comp. e Aptissimus. sup. Cic. 

Aptus, à , um. adj. part. de, Apiscor. Lucil. ap. N 
que alcançou. Antig. 


on, c. 


APU 


Арча, æ. f. Liv. Pontre-mole , cid. na Ribeira de Ge= 
nova. Plin, hum peixe facil de cozer; anchova. 

Apuàni , örum. m. Liv. os moradores de Pontre-mole. 

Apud. prepos. Cie, junto, perto, em frente, na presen- 
са. Fui apud te : Ter, estive em tua casa. Apud se esse: 
Cic. estar só, ou em seu juizo. Vix apud me sum : Ter. 
пао set, que fara , estou fóra de mim. Apud Xenophontem : 
Cic. nos livros de Xenophonte, Apud me minimum valent : 
Cic. nenhum valor tem para comigo. Apud nos imperium 


AQU 

tuum est : Piaut. bem me lembro, do que me tens recom- 
mendado. Apud illum fuit usus juris : Cic. elle era ver- 
sado em o Direito. 

Араа, ou Appülia, æ. f. Hor. Apulia, parte do Reino 
de Napoles. 

Apúlus, ou Appulus, a, um. Lucau. c. de Apulia. 

A pus , ódis. m. Plin. o gairão , ave. 


APY 


Apyrénus , a, um. Plin. v. Apyrinus 

Apyrinum, i. n. Mart. a romáa doce. 

Apyrinus , a, um. Mart. c. sem caroço, ou de bagulho 
pequeno, e tenro. 

Apyron,i. n. 2. b. Plin. enxofre bruto, que não chegou 
ao fogo. 

Apyrótus, і. m. Plin. pedra preciosa, que não recebe 
damno no Jogo, о carbunculo. L. var. Acaustus, 


AQ 


А.О. nas notas Romanas, À Qura , id est, Cura. AQ. 
aquilifer. AQI. Aquileia. AQ. MAR. Aqua Martia. AQ. 
PRAET. VRB. Aquilifer Prætorii Urbis. AQ. P. S. Aqui- 


leiæ pecunia signata. A. QS. ad Questores. 
AQU 


Áqua ‚ 2. f. Cic. а agua. Aqua cisternina : Cic. а agua 
de cisterna. Aqua fontana : Plin. agua da fonte. Aqua flu- 
vialis : Col. agua do ris. Celestis : Hor. a chupa. Viva : 
Varr. agua nativa. Aqua putealis, ou puteana 2 Col. agua 
de poro. Aqua marina : Plin. agua do mar. Aqua medica : 
Claud. aguas medicinaes. Aqua egelida : Plin. agua tepida. 
Aqua intercus : Cic. a hydropesta. Aqua ferraria : Plin. 
agua, em que se metteo ferro em braza. Aquam à, pumice 
postulare. proe. Plaut. pedir a pobre, ou avarento. Hzxret 
aqua. prov. Cic. quadra ao: que gaguejão, ou se perdem 
no discurso. Aquam perdere : 4dag. Quint. gastar tempo 
sem utilidade. Aqua , et igni interdici : Cic. estar banido. 
Aquam aspergere : prov. Plaut. tirar o medo, о. susto. 
Aquam, et terram petere. prov. Liv. publicar guerra. 
Aquam servam bibere : Ovid. ser escravo. 

Aqua, агат. f. Сіс. as caldas , aguas medicinaes. 

Aquzductus , йз. т. Ulp. o aqueducto. 

Aquelicium , ii. n. Fest. Sacrificio para conseguir 
chuva. 

Aquágiüm , ii. n. Fest. o aqueducto natural. 

Aquálicúlus , і. m. Pers. a barriga. Sen. o ventriculo , 
o bucho. 

Áqualis, is. m. Varr. o pucaro de agua. (f. ap. Plaut.) 

Aquális , le. Varr. ap. Non. c. pertencente a agua. 
Aquáriólus, i. m. Fest. o alcoviteiro. Apul. o cornudo. 

Aquarium, ii. n. Cato. pia, ou tanque, em que bebe o gado 

Aquarius, a, um. Cic. c. pertencente a agua. Cotes 
aquarir : Plin. pedras de affiar facas, que para isso se hu- 
medecem com agua. Aquaria provincia : Cic. o cargo de vi~ 
giar 05 portos , c os generos que entravdo , ou sahião, 
Aquarius sulcus : Col, о rego aguadeiro. 

Aquárius , il. m. Ovid. Aquario, hum dos signos do 
Zodiaco. Juv. o aguadeiro. Cie. o architecto de aqueductos. 
Front. qualquer officicial, ou servo, que trabalhava em 
cousa pertencente a aqueducto. 


E E : 
Aquáticus, a, um. Plin. c. que vive, ou nasce na agua, 


ou junto da agua. Auster aquaticus : Ovid. vento Sul, que. 


traz chuva. Panis aquaticus : Plin. pão amassado com agua, 
Aquatilis, le. Cie. c. que habita, e vive na agua. Hu- 
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mor aquatilis: varr. acor que tem agua musturada. Aqua- 
tilia: Plin. tudo o que vive na agua. 

Aquátio, ônis. f. Ces. a aguada. Сіс. o lugar, em que se 
faz aguada. Aquationes autumni : Plin. as chuvas do Ou- 
(оло. 

Aquator, óris. Сез. o que faz aguada, o aguadeiro. 

Áquàtus, a, um. Sen. c. aguada, humida, que tem 
agua misturada. Aquatior. comp. Plin. Aquatissimus. sup. 
Serib. Larg. 

Aquicélus, i. m. Plin. o pinhão cozido em mel. 

Aquifolia, æ. f. e Aquifolium, ii. n. Plin. o azevinheiro, 
arbusto. 

Aquifólius, a, um. Cato. c. do mesmo arbusto. 

Aquila, æ. f. Сіс. a aguia. Aquilz senectus. prov. Ter. 
quadra aos velhos, que bebem muito, e comem pouco. 
Aquila : Cic. bandeira, estandarte na milicia Romana. Plin. 
a Aguia, constellação. Plin. huma especie de peixe chato. 

Aquiléia, а. f. Sil. Aquileia , cid. em Italia. (Mart. ө 
fez quadrisyl.) 

Aquileiensis, se. Plin. c. de Aquileia. 

Aquilentus, a, um. Varr. ap. Non. c. aquatica, que 
cresce, ou vive n' agua. 

Aquilex, légis. m. Plin. o vedor de agua. Plin. Jun. o 
architecto dos aqueductos. _ 

* Aquilícia,orum. pl. e Áquilicium, iin. Fest. v. Aque- 
licium. 

Aquilifer, ёгі. m. Cas. o alferes, о que levava o estan 
darte na legião Romana. 

Aquilinus , a, um. Plaut. c. de aguia, aquilina , ou se— 
melhante a aguia. 

Aquilo , ónis. m. Virg. o vento Nordeste. 

Aquilónàlis, le. Cie. c. do Norte, ou septentrional, L. 
var. Aquilentus, e Aquilonius. 

Aquilonàris, re. Vitr. o mesmo. 

Aquilônius, a, um. Plin. c. do Norte, ou de vento 
Nordeste. Proles Aquilonia : Prop. Calais, e Zeto, filhos 
de Aquilo, ou Borcas. 

Aquilus , a , um. Plaut. c. algum tanto negra, fusca. 

Aquiminàle , is. n. Paul. vaso para dar agua ás mãos: 
(outros tem Aquimanile ) 

Aquiminàrium , ii. n. Plaut. o mesmo. 

Aquinas , atis. Tor, c. de Aquino. 

Aquinum , i. n. Cic. Aquino, cid. de Italia. 

Aqnitània , г. f. Cas. Aquitania , provincia de Franca. 
(2. b. ap. Aus.) 

Aquitànicus , a, um. Plin. c. de Aquitania. 

Aquitânus, a, um. Tib. o mesmo. 

Aquor, aris, átus, ari. Virg. fazer aguada, prover—se 
de agua. 

Aquósus, a, um. Liv. c. que tem muita agua , abundante 
d'agua. Aquosus languor : Hor. a Aydropesia. Aquosior. 
comp. Plin. Aquosissimus. sup. Cato. 

Aquüla , æ. f. Сіс. pouca quantidade d'agua. 


AR 


AR. JErarium , arbitrium , argentum , arma, ara, artes. 
A. RAT. A rationibus. A. А. B. J. T. A. A re bene judi- 
cata temerè appellasti.. ARD. Р. arbitrio Pratoris. ARC. 
arca, arcarius , arcus. AR. DD. aram dedicavit. ARG. P. 
nim nb purum. ARG. P. X. argenti pondo decem. ARK. 
T a г. arca retro posita. ARM. Armenia, armilustrum. 

~ P. arma publica. A RN. Arniensis (tribus. ) AR. P. 
aram posuit, argentum publicum. AR. R. ST. JEtarium 
Romanum Saturni, AR. V. V. DD. aram votam valens de- 
d cavit 

Ar em lugar de Ad ap. Antiq. 
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Ara, æ. f. Virg. o altar. Ovid. o refugio. Cic. huma cons- 
tellação. Amicus usque ad aras : Cie. amigo guanto permitte 
a consciencia, ou ainda no naufragio. Pro aris, ac locis 
pugnare : Cic. pelejar pela religião, e pela patria. 

Ага Ubiorum : Tac. Bona, cid. de Allemanha sobre 
Rhim. 

* Arába, æ. f. o mastruço, planta hortense. 

Arábarches. v. Alabarches. 

Arábia, ге. f. Prop. a Arabia, parte de Ásio. (1. Yong. 
ap. Prop ) 

Arábica, æ. f. Plin. pedra preciosa semelhante ao mar- 
Jim, 

Arábice. adv. Plaut. ap. Diom. ao modo dos Arabes. 

Arábicus, a , um. Plaut. с. da Arabia. 

Arábicus sinus. Plin. Golfo de "rubia, o mar de Meca, 
o mar roxo. 

Arabilis, le. Plin с. que se pode lavrar, с. lavradía, 

Arábius, a, um. Plaut. c. da Arabia. (1 long. ap. 
Prop.) 

Arabs, ábis. m. Virg. o Arabe, natural da Arabia. 

Arábus. i. m. Plin. 4rabo, f. de Apollo. Virg. o natu- 
ral da Arabia. s 

Arachne, es. f Ovid. Arachne, tecedeira transformada 
em aranha pela Deosa Pallas. Plin. a aranha. Vitr. huma 
especie de relogio. 

Aráchósia, æ. f. Solin. Candahar, ou Cabul, provincia 
da Persia. 

* Arachus, i. e Aracus, i. а semente da ervilhaca. 

Arãeynthus, i. m. Virg. A4racyntho, monte nos confins 
de Bencta. 

Are, агит. f. Virg. cachopos no mar entre África, e 
Sardenha, e quaesquer outros cachopos no mar. 

Arxostylos, i. p. b. m. Vitr. o edificio de poucas co- 
lumnas , e sem ordem, 

Arânta, æ. f. Virg. a aranha. Ovid. а téa de aranha. 
Plin. fios semelhantes aos da aranha, que se gerão по сите 
dus arvores, e as consomem. 

Aràneóla , æ. f. Сіс. a aranhita , pequena aranha. 

Arancólus, i. m. Virg. in Culice. o mesmo. 

Aráneósus, а. um. Plin. c. chea de téas de aranha, ou 
semelhante ás téas de aranha. 

Aránéum, i. n. Phed. a tea de aranha. Plin. fios, como 
teas de aranha , que se gerão na flor da oliveira e da vide. 

Arànéus , i. т. Catul. a aranha. Plin. huma especie de 
peixe. 

Aranéus, a, um. Plin. c. de aranha. Araneus mus : 
Plin. o musaranho, especie de rato peronhento. 

Araus, antis. adj. part. Cie. c. que lavra, lavradora. 

Arar, aris. Lucan. ou Aráris, is. m. Virg. o Sonna, ou 
Sasna, r. de França. 

Aràtéus, a, um. Сіс. c. de Aráto, Poeta. 

Aràtio, ônis. f. Cie. o lavrar, a lavoura, o сатро la- 
vrado. 

Arátiuncüla, æ. f. Plaut. a pequena lavoura o campo 
pequeno de terra aravel. 

Arátius, a, um. Cie. y Árateus. 

Arátor, ôris. m. Virg. o lavrador. Aratores, "m. Suet. 
os que tem muitos campos de lavoura, homem ricos , e da 
Ordem Equestre. 

Arátórius , a, um, Plaut. с. de lavoura, cultivada, 

Arátro, as, ou Artro; as, ау}, atum, аге. Plin, lavrar 
seara.já nascida. > 

Aràtrum , i. n. Cic. o arado, instrumento de lavoura, 

Aratus , a, um. adj. part. Ovid. c. lavrada. 

Aratus, à. m. Сіс. Aráto , poeta Grego ‚ € Astrónomo. 

* Атах, acis, f. huma especie de ervilhas. 

Araxes, is. m. Virg. Áraxes, r. da Armenia. 
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^ Arbella, а. f. Curt Arbelles, cidade de Syria 

Axbilla, ж. f. Fest. a gordura, o sebo. 

Arbiter, itri. m. Cic. o arbitro, o Juiz louvado. Cic. o que 
15, e assiste; а testemunha. Facere aliquid sine arbitris : 
Plaut. fazer alguma cousa occultamente. Ab arbitris remo— 
us locus : Cic. lugar secreto. Deus arbiter orbis : беп. 
Гта =. Deos Senhor, c governador do mundo. Notus arbiter 
Ad rie : Hor, vento Sul, que reina no mar Adriatico. 

Arbitra, æ. f. Hor. a testemunha; a que ec, e assiste, 
Arbitrz fideles rebus meis : Mor. testemunhas ficis do meu 
comportamento. : 

Arbitrans, antis. adj. part.Nepos. c. que arbitra, julga, etc. 

Arbitrârio. аар. Plaut. arbitrariamente , a arbitrio. 

Arbitrárius, a, um. Plaut. c. arbitraria, feita por arbi- 
trio, ou deixada ao arbitrio. 

Arbitrátio, ónis. f. Gell. o arbitrio, parecer, juizo, de- 
cisão do Juiz, ou de outro. 

Arbitrâtus , ús. m. Cic. o mesmo. 

Arbitrátus, a, um. adj. part. Gell. c. arbitrada, julga- 
da. Sall. c. que julgou , arbitrou. 

Arbitrium , ii. n. Cic. o poder do Juiz arbitro , o arbitrio , 
alvedrio , a vontade, a liberdade, parecer, juizo, poder, 
dominio. Nepos. a eleição. Salis vendendi arbitrium : Liv. 
licença para vender sal. Arbitrium habere : Ovid. ter domi- 
nio. Arbitrium recipere : Ulp. acceitar a qualidade de arbitro, 
Arbitria belli, pacisque agere : Liv. ser o arbitro da guerra, 
ou da paz. Facere arbitria : Hor. dar sentenças. Liberum 
arbitrium : Liv. a liberdade. Arbitria funeris : Cic. as despezas 
do funeral. Arbitrium urbis : Ovid. o governo da Cidade, 

Arbitro, as, àvi, atum, аге. Plaut. arbitrar, sentencear, 
julgar. Antiq. * we JM 

Arbitror, áris, atus, ári. Cic. o mesmo. Plaut. inquirir, 
pesquizar, especular. Gell. examinar. Arbitretur uxor tuo 
gnato : Plaut. procure-se , eleja-se mulher para teu filho. 
(Na significação passiva he usado frequentemente pelos Ju- 
visconsultos. ) 

Arbor, óris. f. Virg. a arvore. Plin. hum peixe. Juv. o 
mastro do navio. Infelix. arbor : Liv. a forca. Piin. a ar- 
vore esteril. Arbor vidua: Hor. arvore, á qual se não en- 
costa vide. 

Arbóràrius, a, um. Plin. c. pertencente a arvores. 

Arbóràtor, óris. m. Plin. o podador, o que alimpa, ou 
decota as arvores. 

* Arborea, Vitr. e Arboria falx. Cat. a fouce, o podão, 

Arbóresco , is, ёге. Plin. fazer-se arvore, crescer como 
arpore. 

Arbórétum, i. n. Sen. o arvoredo, vergel. Gell. o arbusto. 

Arbóréus, a, um. Vitr. c. de arvore, ou semelhante a 
arvore. 

Arbórius, a, um. Cato. o mesmo. 

Arbos ‚ Óris. Virg. a arvore fructifera. 

Arbuscúla, г, f. Varr. o arbusto , arvore pequena, 
Vitr. huma máquina de varias rodas. Hor. AÁrbuscula , 
mulher que representava nas comedias. Plin. a poupa, ou 
crista de pavão. 

Arbustivus, a, um. Col. c. de arvoredo. Vites arbusti- 
va : Col. vides arrimadas a arvores , vides de enforcado. 

Arbusto, as, ávi, átum, аге. Plin. plantar arvores para 
arrimo das wides. 

Arbustum, i, n. Virg. o arvorcdo de fructo, ou de re- 
creação. Col. о lugar plantado de vides encostadus a arvo- 

es. Àrhusta : Virg, as arvores. 

Arbustus, a, um. Plin. c. chea de arvores. 

Arbútéus, a, um. Virg. e. feita de medronhciro. Ovid, 
c. nuscida de medronheiro, ` 

Arbutum, i. n. Virg. o medronho. Virg. o medronheiro. 

Arbütus , з. f. Virg. o medronheiro. 
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Arca, ж. f. Сіс, a arca, caza, carão. Cic. o segredo 
nos carceres. Piin. o carão do cadaver. Juv. a burra ou 
cofre d» dinheiro Vitr. máquina de taboas em forma de 
arca , que servia para desviar a agua nos rios. Vitr. o ma- 
deiramento do telhado. Атса vestiaria : Varr. a guarda roupa, 
o armario. Ex arca solvere : pagar á vista. Атса robustea. 
Cic. prisão rigorosa. 

Arcâdes, um. m. Ovid. os Arcades , naturaes de Arcadia. 

Arcádia, а. f. Ovid. Arcadia, regido do Peloponneso, 
abundante de burros. Arcadiam pelis, ou me oras : Cic. 
pedes=me huma cousa mui dificultosa. 

Arcádicus, a, um. Liv. c. de Arcadia. Arcadicus Juve. 
nis : Juv. moco tolo. 

Arcádius, a, um. Liv. e. de Arcadia. Àvcadium sydus : 
Sen. Trag. a Ursa do Norte, constellardo. 

Arcâne. adv. Col. secretamente, mysteriosamente. Атса- 
niüs. comp. Col. 

Arcáno. adv. Ces. secretamente, em segredo. 

Arcánum, à. n. Hor. o segredo, mysterio, 

Arcânus, a, um. Virg. с. secreta , occulta. Plaut. c. que 
guarda segredo. 

Arcárii, órum. m. Sexv. os carreiros, ou criados, que 
administrão o dinheiro de seus amos: os bahuleiros. 

Arcas, ádos. m. Ovid. o natural de Arcadia. Ovid. Arcas 
f. de Jupiter e de Calisto. 

Arcella , ze. f. Fest. a arquinha, arca pequena. 

* Arcellátus, a, um. Col. c. feita em carramanchel. Ar- 
cullata vitis : Col. a vide em carramanchel , ou latada. 

Arcens , entis, adj. part. Cic. c. que aparta, etc. 

Arcco, es, ui, ёге. Cic. apartar, affastar, affugentar, 
remover. Virg. apertar, conter. 

Arcéra, æ. f. Varr. huma especie de liteira, ou andas 
para transportar os doentes, o carro coberto. 

Arcerâneus , a, um. Sen. c. que se faz oceultamente , 
ou а coberto. L. var. Atterancus, Altegiatus. 

Arcésius , ii. m. Ovid. 4rcesio, filho de Jupiter. 

Arcessens , entis, adj. part. Curt. с. que chama, etc. 

Arcessitor, óris. m. Plin. Jun. o que chama. Ammian. о 
accusador. 

Arcessitus , ús. m. Cic. o chamar. 

Arcessitus, a, um. adj. part. Hor. c. chamada, mandado 
wir. Cic. c. fóra de proposito, não natural. Arcessita sacra : 
Cic. Sacrificios, ou ceremonias apprendidas, ou tomadas 
de fora, dos estrangeiros. Somnus arcessilus : Prop. somno 
forçado , procurado com medicamentos. Arcessitum dictum : 
Cic. expressão afjectada , estudada. 

Arcesso, is, ivi , itum , ёге. Cic. chamar, andar cha- 
mando, mandar wir. Cic. citar para o juizo, accusar. Ar- 
cessere rem à capite : Cic. repetir a cousa desde o seu prin- 
cipio. Majestatis : Сіс accusar de crime de lesa Magestade, 
(Arcessiri ap. Sallust. et alios.) 

Archáicus, a, um. Hor. c. ferta ao modo antigo. L. var. 
Archiacus. 

Archétypus , i. m. ou Àrchétypum , i. n. p. b. Plin. Jun, 
o original, o modelo. Ab archetypo discedere : labi: Plin 
apartar-se do original. 

Archétypus, a, um. p. b. Juv. c. original. Archelypa 
nuga : chama Martial aos cpigramas emendados pela sua 
mão. Archelypi amici : Mart. amigos sinceros, werda- 
deiros. 

Archezostis, is. f. Plin. а norza branca, herva. 

Archiater , ou Archiátrus, i. m. apud Jetos. o Protome- 
dico, Fisico mor. 

* Archidiácónus, i. m. o arcediago. 

Archigallus , i. m. Plin. o Sacerdote da grande Cibeles. 

Archilóchius, a, um. Cie. c. de Árchioco, ufrontosa, 
injuriosa , satyriwa. 
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Archilochus , 1. m. Cic. Árchiloco, poeta satyrico, e in- 
ventor do verso jambo. 

Archimágirus , i. m. Juv. o cozinheiro тот. 

Archimédes, is. m. Сіс. Archimedes , famoso Mathematico. 

Archinumus, i. m. Suet, o principal gracioso na comedia. 

* Archinauta , x. m. о piloto-mor. 

Arehipirãta, æ. m. Cie. o Capitão de Piratas. 

Architas, ou Archytas, x. m. Cic. Architas, famoso 
M athematico. 

Architecta, æ, m. Plin. o que fórma, ou produz,o archi- 
'ec to. 

Architectàtus , а, um. adj. part. Vitr. с. que edificou. 
Nepos in Frag. c. construida , edificada. 

Architectátio, ônis. e Architcctio , ônis. f. Plin. a archi- 
lectura, L. var. Architecta. 

Arclntecton, ónis. m. Plaut. o arahitecto. 

Architectónice, es. f. Quint. a architectura, arte de 
edificar. 

Arclntectônicus, a, um. Vitr. c. de architectura. 

Arclutector, aris, àtus , агі. Cic. formar a planta do edi- 
[icio , ou edificar, Сіс. excogitar, inventar. 

Arclntectura , æ. f. Cic. a architectura. 

Arclitectus, i. m. Сіс. o architecto, mestre de obras. 
Cie. o autor, inventor, Architectus sceleris : Cic. o que inven- 
ta, e dirige a execução da maldade. 

Archium, ii. ou Archivum, i. n. Ulp. oarchivo, cartorio. 

Archon, ontis. m, Cic. 4rchonte, supremo Magistrado 
em Athenas, como Dictador em Roma. 

Archytas, æ. v. Architas. 

Arafinius ager. Varr. terra, ou campo, que se termina 
em bosques, montes , ou rios. 

* Arcima, æ. f. Fest. v. Arcirma. 

Arcio, is, ivi, itum , ire. Cic. chamar, fazer que venha 
alguem. L. var, Ассіо. 

Arcipótens, entis. adj. Val. Flac. c. valente, e destra 
no arco, ои em atirar settas. 

Arcirma, æ. f. Fest. o carrinho, a carretinha. L. var. 
Arcuma. 

Arciténens , entis. adj. Virg. c. que tem arco; he epi- 
theto de Apollo. Сіс, o Sagittario , signo do zodiaco. 

X Arcivus ‚ 2, um. Fest. с. que retém, que embaraça , ou 
que reprime. Areive aves : aves de máo agouro. 

Arctans, antis. adj. part. Plin. c. que aperta , etc. 

Arctátio, onis. f. Arctatio literarum : Varr. a união de 
duas letras cm huma , como se fe nos diphthongos. 

Arctátus, a, um. айу. part. Lucan. c. apertada, resumi- 
da, abbreviada , concisa. 

Arete. adv. Cic. apertadamente. Arcte diligere : Plin. Jun. 
amar muito. Атсіе dormire : Cic. dormir a somno solto. 
Arctiús. comp. Cic. Arctissimê, sup. Sall. 

* Arcticus, a, um. Hyg. vid, Aretous. 

Arclim, em lugar de Arcte, leem alguns ap. Cie. 

Arelo , as, ávi, atum, аге. Col. apertar. Mart. estreitar, 
diminuir. Aretare se : Ulp. reduzir-se а angustias de tempo, 

Arctóphylax, ácis. m. Ovid, a guarda do Norte, constel- 
lação, que tambem se chama Bootes. 

Arctos, е Arctus, i. f. Cic. a Ursa do Norte, constellu- 
são. Claud, os povos Septentrionaes, Duw Arcti. Virg. as 
duas ursas do Norte. Geminz Arcli : Prop. duas noites. 

Árctous, a, um. Lucan. с. do Norte, Septentrional. 

Aretürus , i. m. Hor, 4returo, estrella junto à Ursa maior. 
t Árctus а, UM. Cie. c. apertuda $ estreita. Àrcius somnus : 
Cic. somno profundo. Areta annona : Suet. carestía de man- 
timentos, Res arcto ; Tae. os trabalhos perigosos, сіс. Árctus 
ammus : Hor. animo vil, coração pequena. Colligere volus 
mina 1n aretum : Plin. compendiar volumes Arctior. comp. 
Cic. Arctissimius sup. Cic. 


ARD 


Arcuàárius , ii. m. Digest. o que faz arcos. 

Arcuátim. ado, Plin. em arco, a modo dc arco. 

Arcuâtio, Onis. f. Front. a obra, ou edificio em arco. 

Arcuátus, a, um. adj. part. Liv. c. feita em arco , ou 
a modo de arco. ( Arcuatus morbus. v. Árquatus.) 

Arcui, pret. de Атссо. 

Arcuites , um. m. Fest. soldados , que pelegão com arco. 

Arcüla , æ. f. Cic. a arquinha , pequena arca. 

Arcülàrius , ii. m. Plaut. o que faz, ou vende arcas. 

Arcúláta, órum. n. Fest. bolos, que se fazião com fa- 
rinha nos sacrificios antigos. 

Arcúlus, i. m. Fest. o Deos das arcas. Fest. rodilha 
que punhão na cabeça, os que levavão os vasos no $a- 
crificio. 

Arcuo, as, àvi , àtum , аге. Plin. curvar, fazer ao modo 
de arco. 

Arcus, йз. m. Сіс o arco de atirar settas, Ног. o arco 
Iris. Ovid. o arco dos edificios, e qualquer outro arco. 

Arcus , i. m. Сіс. o arco Iris. Antiq. 


ARD 


Ardéa , x. f. Virg. a garça real, avc. 

Ardéa , æ. f. Ovid. Ardea, cid. de Italia. 

Ardéns, àtis. adj. Cic. c. pertencente a Ardea. 

Ardeátinus, a, um. Col. o mesmo. 

Ardélio, ônis. m. Mart. o homem inquieto, que nunca 
está quieto, que em tudo se mette ; intrigante. 

Ardens, entis. adj. part. Virg. c. que arde, ardente. 
Ardentes oculi : Virg. olhos muito vivos. Ardens ora- 
tio : Cic. discurso vehemente. Equi ardentes : Virg. ca- 
vallos fogosos. Ardentes litere : Cic. carta escrita com со- 
lera. Ardentes Tyrii : Virg. os Tyrios cuidadosos, ou es- 
forçados. Ardentior. comp. Cie. Ardentissimus color. sup. 
Plin, cor muito viva. 

Ardenter. adv. Cic. ardentemente, com fogo, com ve- 
hein :ncia.Ardentiús. comp. Cic.Ardentissime. sup. Plin. Jun. 

Ardeo, es, arsi, arsum, ёге. Cic. arder, abrasar-se , 
queimur-se , inflammar-se. Virg. amar ardentemente. Virg. 
resplandecer. Virg. enfureccr-se. Feliciter ardet : Ovid. 
ama felizmente. Ardere podagra doloribus : Cic. ser ator- 
mentado da gotta. Ardebat Alexin : Virg. amava muito a 
Alexis. Ardeo te videre : Cic. desejo ver-vos. Ardere in 
virgine : Ovid. abrasar-se de amor por huma donzella. 
ХО» desiderio, metu, etc. desejar, temer excessiva- 
mente, etc. 

Ardcóla, æ. f. Plin. a garça ribeirinha. 

Ardesco, is, ёге. Virg. arder, abrasar-se. Ardescere 
in nuptias : Tac. arder cm descjos do matrimonio. Arde- 
scere pugionem jussit : Tac. mandou aguçar o punhal. 

Ardifer , éra, érum. Маг, ap. Non. с. incendiarias | 

Ardor, oris. m. Cie. o ardor, a quentura. Plin. а n= 
ДЛаттагао , fogagem. Virg. o impeto, desejo, amor, e 
qualquer outro affecto vehemente. Ardor oculorum : Cic. 
o fogo, que scintilla nos olhos. Stellarum : Cic. a lu das 
estrellas. Ardor edendi : Ovid. a fome. lixe meus ardor 
eril : Ovid. esta será o meu amor. 

* Ardósia , æ. f. Filand. in Vitr. a ardosía, ou lousa, 

Arduïlas, айз. f. Varr. a altura, eminencia , subida 
difficultosa , a dificuldade. e : 

Ardum em lugar de Aridum. Lucil. ap. Non, 

* Arduum, ii. n. Virg. vid. Arduitas, 

Arduus, a, um. Сіс. c. alta ` sublime, elevada, em- 
pinada , dificultosa de subir : Cie, €. ardua, perigosa , 
dificultosa. Ardua terrarum : Virg. os montes ‚ as serras. 
Res nedum : Hor. as desgraças. (Arduior, comp. € Arduis- 
Sinus sup. Cale ap. Pi isc.) 
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Arča, e. f. Virg. a era, em que se debulha o trigo , 
etc. Cie. o terreiro, a praça. Ног. o chão da casa , ou do 
edificio. Sen. o circulo luminoso, que apparece ao redor 
da lua, etc. Cels. a tinha, doença que faz cahir os са- 
dellos. Mart. a calva. Col. o canteiro de hortalica, flo- 
res, etc. 

Areator, oris, m. Col. o que alimpa a сіта, ou debulha 
o trigo. L. var. Arator. 

Aréfáciens, entis. adj. part. Vitr. c. que secca , etc. 

Aréfácio у is, feci , factum, ёге. Plin. seccar, enxugar, 
Facit are em lugar de arcfacit , ap. Luer. 

Aréfactus, a, um. Plin. c. secca, enxuta. 

Атёйо, is, factus, iéri : Cie. seccar-se , myrrhar-se , 
fazer-se secco. 

* Arélas, átis. f. Arélàte , is. f. c Arélatum, i. n. Саз. 
Arles, cid. de França. 

Arêmórica, æ. ou Armórica, æ. f. Саз. a Bretanha, 
provincia de França. 

Áréna , e. f. Hor. a arca. Virg. a praia. Suet. o lugar, 
em que pelejuvão os gladiadores. Curt. o lugar de qual- 
quer peleja. Arenx, arum : Virg. Ног. etc. contra Cæ- 
sarem. 

Árênicêus, a, um, Plin. с. de aréa, semelhante a aréa, 
areenta, árida. 

Ărēnāria, órum. n. Vitr. os aredes , lugares donde se 
tira aréa. 

Arénàriz , arum. f. Cic. o mesmo. 

Árénàrius, ii. m. Callistr. Jctus. o gladiador , que рс- 
lejava na área, ou no amphitheatro. 

Arênâtio, ônis. f. Vitr. a mistura da cal e aréa para 


rebocar. 
Arênâtum, i. n. Plin. a mistura de cal, e aréa para 


rebocar. Vitr. o reboco do tecto, ou da parede. 

Arénátus, a, um. Cato. c. misturada com aréa. 

Arênifódins , árum, f. Ulp. lugares d'onde se tira aréa. 

Arénivàgus , a, um. Lucan. c. que anda vagabunda na 
aréa. 

Arênôsus, a, um. Virg. с. arcenta, chéa de aréa. Are- 
nosior. comp. Plin. Arenosissimus, sup. Plm. 

Arens, entis. adj. part. Virg. c. que esta secca, enxuta, 
sem humidade. Arens plaga : Sen, рай árido. Arens sitis : 
Ovid. sede ardente. 

Arénüla , æ. f. Plin. а aréa miudissima. 

Arco, es, ui, ёге. Plaut. estar secco , enxuto, sem humi- 
dade. 

Areola, æ. f. Plin. Jun. o pequeno chão , ou terreiro da 
casa. Col. o canteiro de hortaliga , ou de flores. 

Arcópágita , ои Атёбрарїїез ‚ æ. m. Cic. o Areopagita , 
Juiz do Arcopágo em Athenas. Cie. o Juiz severo, e in 
corruptivel, 

Areopagus, i. m. Varr. o Areopágo , tribunal supremo 
em Athenas. (outros fazem a penult. long.) 

Arepennis, is. ma Col. medida de meia geira de terra. 

Ares, is. m. Plaut. o Deos Marte. Antiq 

Ares em lugar de Aries : Varr. Antiq. 

Áresco, is, ărui, еге, Cie, seccar-se , ensugar=sc. 

Arciálógus, 1. m. Suet. o fallador, gracioso. 

Aréthusa, æ. f. Vitr. Arethusa, filha de Neréo, con 
vertida em fonte. 

Aréthüseus , 2, um. Claud. с. de Arethusa. 

Aréthusis, idis, f. Ovid. a que pertence à fonte Are- 
thusa. 

Aréthüsius , a, um. Sil. c. de Arethusa. 

Aretinus, a, um. Mart. c, de 4720, que se faz 
«гето. 

Avettum , ii. n. Liv. 4rezo, cid. de Toscana. 

Arêvs. a, um. Áreum judicium Tae. o ATcopágo 
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* Arfácio , is, ёсі, actum ёге. Cat. 2. Arefacio. 
Arféria, æ. f. Fest. agua consagrada aos Deoses ao In- 


Jerno, ou vaso de vinho nos sacrificios. 


ARG 


Argêi, orum. m. Varr. estatuas de homens feitas di 
Junco, que as Festaes em certo dia langaváo no Tibre. 
Liv. certos lugares de Roma, em que fórdo sepultados al- 
guns Gregos illustres, companheiros de Hercules, 

* Argeus, i. m. Plin. 4rgeo, monte na Capadocia, 

Argéma, átis. n. Plin. huma doença dos olhos. ( alguns 
lem Argéma, 2.) 

Argémon , i. n. Plin. vid. Argema, 

Argêmône, es. Г, Plin. huma especie de herva medicina! 
para os olhos. 

Argemônia, æ. f. Plin. o mesmo. 

Argennon, i. n. . Fest. prata branquissima. 

Argénon, i. n. Plin. certa especie dejaspe.L.var.Sapenon. 

Argentâria, г. f. Liv. a mina de prata. Cic. a banca , e 
officio de banqueiro. Argentariam exercere : Ulp. Facere : 
Cic. exercer o officio de banqueiro, fazer a banca. 

Argentárium, ii. n. Ulp. a copa, o lugar em que se 
guarda a baízella de prata. 

Argentàrius , ii. m. Сіс. o banqueiro, o que passa letras 
de cambio, etc. 

Argentárius, a, um. Plaut. c. de prata, ou que per- 
tence a prata. Argentarium auxilium : Plant. soccorro , ou 
auxilio com dinheiro. Argentaria inopia : Plaut. falta de 
dinheiro. Argentaria taberna : Liv. a casa, ou escritorio 
do banqueiro. 

Argentátus, a, um. Liv. c. prateada, coberta de prata. 
Argentati milites : Liv. soldados com armas prateadas. 
Querimonia argentata : Plaut. queira accompanhada de 
dinheiro. 

Argenteólus, a, um. Plaut. c. pequenina feita de prata. 

* Argenteus, 1. n, Tacit. certa moeda de prata. 

Argentéus, a , um. Plaut. c. feita de prata, ou seme- 
lhante a prata. Argentea atas : Ovid. a idade de prata. 
Argentei crines : Plin. cabellos brancos. Fons argenleus : 
Ovid. fonte de agua cristallina. 

Argentiexterebronides, is. m. nome fingido por Ptauto 

ara designar o caloteiro. 

Argentifex, icis. m. Varr. o ourives da prata. 

Argentifódina , а. f. Plin. a mina de prata. 

Argentósus, a, um. Plin. c. que tem mistura de prata. 

A:gentum, i. n. Cie. a prata. Cic. a copa, e quaesquer 
alfaias de prata. Plaut. о dinheiro; Argentum factum : Cic. 
a prata lavrada, Infectum : Liv. a prata em barra. Si- 
gnare argentum : Cie. bater, cunhar moeda de praia. Ar- 
gentum purum, Gell. prata fina. Argentum vivum : Plin. 
o mercurio, azougue. 

Argestes , 15. m. Plin. € vento do Poente, Oestnoroeste. 

Argêus, а, um. Hor. c. Grega, de Argos. 

Argi , Órum. v. Argos. 

Argia, Œ. f. Stat. Argia, f. de Adrasto, transformada 
em fonte. 

Argilêtânus , a, um. Mart. c. do Árgileto. 

Argilétum. i. n. Varr. Argileto, bairro de Roma, 

Argilla, г. f. Virg. o-barro dos oleiros. 

Argillácéus, a, um. Plin. с. de barro, ou semeihante 
ao barro. 

Argillósus , a, um. Col. c. cheu de barro, barrenta. 

Argitis, idis. f. Plin. huma especte de vide. 
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Mrgivus, a, um. Virg. c. de Argos, Grega. 

Argo, ús. f. Сіс. Argo, náo dos Argonautas. Cic. а 
Barca, constellação. 

Argólicus, a, um. Vitr. c. de Argos, Grega. 

Argólis, idis. f. Ovid. a mulher Grega. Plin. a Argo- 
пае, hoje a Romania, prov. da Turquia Européa. 

Argonaute, àrum. m. Cic. os Argonautas , companheiros 
de Jason na conquista do vello de ouro. 

Argónautica, orum, n. plur. Vall. Flac. Роста de Va- 
lerio Flacco, cm que descreve а empreza dos Argonautas. 
Argónàvis , is. f. Col. Argos, constellação austral. 

Argos, 1, ou cos. п. Lucan. € Árgi, orum. m. Virg. 
Argos, cid. capital da Argólide, hoje a Romania. 

Argóus, a, um. Hor. c. pertencente á não Argos, ou 
aos drgonautas. 

Arguens , entis. adj. part. Plin. c. que argúe, etc 

Arguitarus, a, um. Sall. ap. Prisc. с. que ha de ar- 
guir, etc. 

Argúmentális, le. Argumentalis narratio : Ascon. nar- 
ração, que prova alguma cousa. 

Argúmentátio, Onis. f. Cic. a explicação do argumento, 
o syllogismo , o argumento. 

Argümentàtus, a, um. adj. part. Cic. c. que argumen- 
tou, usou de argumento. (Vet, Auct. ap. Prisc. c. provada 
com argumento.) 

Argúmentor, aris, átus, агі. Cic. argumentar, provar 
com argumento. 

Argümentósus, a, um. Quint. c. chéa de argumentos , 
artificivsa, engenhosa. 

Argúmentum, i. n. Cic. o argumento , a razão, prova 
de alguma cousa, Ter. a materia, que se trata no livro, 
na comedia , etc. Cic. a conjectura, indicio, sinal. Suet. а 
historia, ou successo, que se representa na pintura, ou na 
obra de relevo. 

Arguo, is, ui, ütum, ёге. Cic. arguir, accusar, con- 
vencer, reprehender , mostrar com evidencia accusando, 

Argus, i. m. Ovid. Argos, pastor de cem olhos, trans= 
formado em pavão. 

Argütatio , ônis. f. Argutatio quassa lecti tremuli : Tibul, 
o ranger do letto, quando treme, 

Argütator , Oris, m. Gell. o sophista. 

Argúte. adv. Cie, agudamente, subtilmente, com argucia. 
Argutissime. sup. Cie, 

Árgütia, г. f. Gell. a argucia, agudeza, subtileza. 

Argutix, àrum. f. Cic. as argucias, agudezas, subtle- 
zas , ditos galantes , e agudos. Plin. delicadezas no cantar. 
Argutiz vultús : Plin. a graça, regularidade das feições. 
Argutiz digitorum : Cic. ucções expressivas movendo com 
destreza оз dedos. 

Argutióla, в, f. Gell. a pequena argucia , o chiste. 

Arguto, as, àvi, átuin, аге. Prop. dizer, repetir o 
mesma cousa. 

Argutor, áris, átus, агі, Plaut; palrar muito, molestar 
a outro fallando muito. Plaut. dizer argucias, subtilezas , 
etc. (Argutari pedibus : Titin. ap. Non. mover apressada- 
mente os pés.) 

Argútúlus, a, um. Argutuli libri : Cic. livros algum 
fanto engcnhosos, e chéos de subtilezas. 

Argútus, a, um. adj. part. Plaut. c. reprehendida, аг- 
guida, aceusada. Plaut. c. Jalladora. Cic. c. engenhosa , 
subtil, delicada, elegante, que usa de argucias. Virg. c. ca- 
nora , affinuda, Сіс. c. veloz, ligeira. Sedulitas nimis ar- 
guta : Cic. diligencia affeciada. Manus arguta : Сіс. gestes 
eloquentes que exprimem os affectos. Oculi arguti : Cic. 
olhos que indicão os affectos. Argutus multorum facino - 
rum : Plaut, acrusado , convencido de muitas maldades, 
Argutus odor : Plin. cheiro activo. Argutum equi capul : 
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Virg. cabeça оет proporcionoda , facil de se mover. Arguta 
exta : Cic. entrunhas da victima , que indicavão grandes 
successos. Argute aves : Prop. aves, que continuamente 
cantão. Arguti olores : Virg. cysnes mellodiosos. Argutior. 
comp. Cic. Argutissimus. sup. Cic. 

Argyranche, es. f. 2 b. Gell. a esquinencia de prata, 
isto he, a cobiça , que impede dizer a verdade. 

Argyraspides , um. m. 2 b. Curt. os que ¿razem escudo 
de prata. 

Argyritis , is. f. 2 b. Plin. a escuma da prata, fezes de 
ouro. 

* Argyrócórinthius, a, um. Plin. c. feita com metal de 
Corintho, que semelha a prata. 

Argyródâmas, antis. m. 2 b. Plin. pedra preciosa se- 
melhante na cor á prata. 
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Ariadna, æ. Ovid. Ariadne, es. Auson. f. Ariadne, 
mulher de Baccho. 

Ariadnzus, a, um. Ovid. с. de Ariadne. Aviadneum 
sidus : Ovid. a coroa septentrional, constallacüo de q estrel- 
las, em que Baccho transformou a coroa de Ariadne. 

Åriānis , idis. f. Plin. huma herva cor de fogo. 

Áricia, æ. f, Lucr. Aricia , cid. de Italia, Virg. Aricia 
mulher de Hippolyto, fundador de Aricia. 

Aricinum, i. n. Plin. huma especie de couve. 

Aricinus, a, um. Ovid. c. de Aricia. 

Aride. ado. Varr. ap. Non. Amor aride agit amantes : 
o amor abrasa , queima , atormenta os amantes. 

Ariditas, айз. Ё. Plin. a seccura, falta de humidade 

Aridülus, a, um. Catul. c. al um tanto secca. 

Aridum, i. n. Ces. a terra enzuta у a praça. 

Aridus, a, um. Cic. c. secca , sem humidade, enxuta. 
Arva arida : Ovid, campos aridos, esteris. Aridz ficus : Plaut. 
figos passados. Crura arida : Ovid. pernas magras. Arida 
vita : Cic. vida miseravel. Arida oratio : Cic. oração sem 
ornato. Aridus victus : Cic. comer de pouca sustancia , ou 
rustico. Aridus pater : Ter. pai avarento , ou pobre. Ari- 
dior, comp. Plin. Aridissimus. sup. Sen. (Ardus em lugar 
de Aridus, Veter. ap. Non.) 

Ariêna, г. f. Plin. o fructo da arvore Pala , na India. 

Aries, étis. m. Cie. o carneiro de semente. Virg. o vai- 
vém, máquina de guerra. Plin. hum peixe. Cic. Áries, 
signo do zodiaco. Albo ariete aliena occupare bona : Plaut. 
prov. furtar com pretexto honesto. 

Anétàrius, a, um. Vitr. c. semelhante a carneiro. Arie- 
taria machina : Vitr. o vaivém , máquina semelhante a car- 
neiro. 

Ariélàtio, onis. f. a marrada, o marrar de carneiro, 
ou do vaivém. Seu. o impulso, ou pancada repetidu de hum 
corpo no outro. 

Ariétátus, a, um. Sen. с. batida com marrada de car- 
neiro, ou com pancada de vaivém. Arictala inter 50 arma: 
Sen, armas batidas humas nas outras. У 

Ári&ünus, a, um. A. ad Her. с. de carneiro. Plin. c 
semelhante a carneiro. z 

Áriéto, as, āvi, ātum , аке. Ace. ар. Cie. marrar o 
carneiro. Virg. bater com vaivém. Curt» lançar por terra, 
derrubar. Sen, bater hum corpo no outro repet.das vezes. 
Arietare aliquem. in teriam : Curt. derrubar a alguem , 
lançar por terra. 

Árimaspus, i. m. Lucan. 2:«maspo, r, de Tartaria 

Ariminensis, se. Mor. с. pertencente а Arimino. 

Ariminum, i. n. Lucan. -Írimino, hoje Rimini, cid. 4 
Htalia. 

Árinca , æ. f. Plin huma especie de trigo. 
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Ariola cum reliquis. v. Hariola. 

Árion, ónis. ш, Ovid. Arion, ou Arionte , pocta , e fa- 
тозо na cithara. Claud. o primeiro cavallo, que Neptuno 
fez nascer na terra. 

Ariónius, a, um. Ovid. c. de Árion. 

Aris, is. f. Plin. huma herva medicinal do Egypto, se- 
melhante à sepentaria menor , ou pe de bezerro. 

Arisba, г. f. Virg. Arísba, cid. da Troada. 

Arista, æ. f. Virg. a aresta, pragana da espiga; sa- 
тива. Vitr. o trigo. Pers. o cabello arripiado com medo. 
Ariste nardi : Ovid. as espigas do nardo. 

Aristzus , i. m. Virg. Aristeo , filho de Apollo. 

Aristarchêus , a, um. Varr. c. de Áristarcho. 

Aristarchus, i. m. Ovid. Áristarcho, Grammatico, que 
criticou as obras de Homéro. Hor. hum poeta Tragico. 
Cic. o que censura com rigor os escritos alhéos. 

Aristida , æ. f. Plin. huma especie de planta. 

Aristides , is. m. Ovid. Aristides, famoso Atheniense. 

Aristocrátia, æ. f. Cic. Republica governada só pelos 
nobres. 

Aristoerátice, adv. Cic. conforme ao governo dos nobres. 

Aristólóchia, æ. f. Сіс. aristolochia , herva. 

Aristóphánes ‚ is. та. Hor. 4ristóphanes, poeta Comico, 
€ satyrico, 

Aristópbânêus, а, m. Cic. c. de Aristophanes. 

Aristor , óris. m. Ovid. Aristór, pai de Argos. 

Aristórídes , æ. m. Ovid. Argos, filho de Aristór. 

Aristóteles, is. m. Cic. Aristóteles, Principe dos Philo- 
sophos. 

Aristótélicus , a, um. Cie. c. de Aristóteles. 

Aristótélius, a, um. Cic. o mesmo. 

Arithmética , x. f. Sen. a Arithmetica , arte de contar, 

Arithmêtica, órum. n. Cic. o mesmo. 

Arithmétice , es. f. Plin. o mesmo. 

Arithiuéticus , a, um. Vitr. c. pertencente à Arithmetica. 

Arítüdo, tnis. f. Varr. a seccura. Plaut. a parcimonia , 
ou pobreza. 
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Arma, órum. n. Cic. as armas, particularmente as de- 
fensipas , como escudo, etc. Cic. as armas offensivas , como 
lança, eic. Virg. as guerras, batalhas. Virg. os aprestos 
da náo. Arma tonsoria : Mart. instrumentos ‚ de que usão 
os barbeiros. Arma Cerealia : Virg. instrumentos de fazer 
pão. Arma agrestia : Virg. instrumentos , de que usdo os 
lavradores. Ad arma : Liv. ás armas. Vocare ad arma : 
Cie. in arma : Virg. gritar ás armas, mandar pegar nas 
armas. (Armum em lugar de Armorum, Antiq. Poeta ap.Cie.) 

Armamaxa , ou Harmamaxa, г. f. Curt. especie de car- 
roca Persiana, 

Armâmenta, órum. n. Ovid. 
lhos de gucrra, de navios, de 
outra arte. 

Armâmentárium , H. n. Liv. o armazém, lugar, onde 
se fabricão ou guardião armas, e aprestos principalmente 
de náos ; arcenal. 4 

Armandus, а, um. Ovid. с. que deve ser armada , etc. 

Armãriólum, i. n. P.aut. o armario pequeno. Sidon, а 
tequena bibliotheca. 

rmarium , ii. Plant. o armario, lugar em que se con= 
servão livros, as cousas de comer , etc. 

Armálura, æ. f. Сіс. a armadura, as armas. Levis ara 
matura : Cie: ou levis armature milites,: Liv. soldados de 
armas ligeiras. 

Armàtus, us. m. Liv, o mesmo. 

Armátus, a, um. айу. part. Cie. c. armada, vestida de 
armas, Armatus audacia : Cie, armado de atrevimento. Do- 


instrumentos у ou appare- 
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lis : sil. armaao ае enganos. Armati 
mados. Armatissimus, sup. Sen. 

Armênia, e. f. Plin. Armenia, região de Asia. 

Arméniácum malum. Plin. o albricóque , ou albercóque 

Arméniácus , a, um. Col. c. da Armenta. 

Arménii, órum. m. Mart. os Armenios. 

Arménium, ii. n. Col. o albricóque. Varr. especie de 
tinta azul, 

Arménius, a, um. Virg. с. da Armenia. 

Armenta, æ. f. Enn. ap. Non. v. Armentum. Antiq. 

Armentális, le. Virg. c. de rebanho, de manada de gado 
grosso. 

Arnentàrius , ii. m. Lucr. o pastor de gado grosso. 

Armenlàrius, a, um. Sol. c. de gado grosso. 

Armentitius, a, um. Varr. o mesmo. 

Armentívus, a, um. Plin. o mesmo. L. var. Àrmen- 
linus, 

Armentósus, a, um. c. abundante, rica de gado grosso. 
Armentosissimus. sup. Gell. 

Armentum, i. n. Virg. o rebanho, a manada de gado 
grosso , principalmente de bois. Credit greges armentorum : 
Cic. mata rebanhos de bois. 

Armifer , era, érum. Ovid. c. que traz armas , armada. 
Armiferum arvum : Sen. Trag. campo que produzio homens 
armados , nascidos dos dentes que semeou Jason. 

Armiger, era, ёги. ар. Cic. o mesmo. 

Armiger, éri. m. Virg. o pagem da lança, ou das 
armas. 

Armigéra Tovis. Plin. a aguia. 

Armile , ou Armille, is. n. Non. ех Lucil. huma especie 
de vaso para vinho nos sacrifícios. 

Armilla, x. f. Liv. o braceléte, а manilha. 

Armillàtus , a, um. Snet. c. ornada de bracelete. Armil- 
lati canes : Prop. cães com coleira. 

* Armille, is, n. Apul. arsenal d'astucias , armazem 
d'embustes. 

Armillum , i. n. Varr. v. Armile. 

Armilustrium , ou Armilustrum , i. n. Varr. festa, ou 
sacrificio de homens armados. Liv. o lugar , em que se fu- 
zia o sacrificio. Vest. o exercicio militar. 

Arnupótens, entis. adj. Virg. с. poderosa nas armas. 

* Armipótentia, г. f. Ammiau. а valentia, 

Armisónus, a, um. Virg. с. que faz estrondo, e som 
com armas, 

* Armistitium, i. n. armisticio , trégoa , suspensão de 
hostilidades. 

Armo, as, ávi, atum, аге. Сз. armar, ornar com ar- 
mas. Cie. preparar , apparelhar. Sagittas veneno : Vire, 
envenenar as settas. Tnecam calamis : Mart. prover a és. 
crivaninha de pennas. Temeritatem alicujus : Cic. patroci- 
nar a temeridade de alguem. 

Armóge, es. f. Plin. a união, mistura de cores na pi- 
tura. 

Armon, ónis. m, Plin. o rabão sylvestre, ou saramágo. 

Armórácea. Col. ou Armórâcia, æ. f. Plin. o rabão syl- 
vestre , ОШ Saramago. 

Armórácium, ii. n. Со]. o mesmo. 

* Armósus, a , um. Mart. c. espadaúda. 

Armus, 1. m. Virg. o hombro, a espádoa dos brutos, e 
tambem dos homens. 

* Armuzazia, г. f. a iha, a cidade, e o reino de Ор. 
muz, no golfo Persico. 


: Liv. os soldados ær- 
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Arna, æ. f. Sil. гла, cid. de Umbria. (Arne caput 
em lugar de Àgni caput. Fest. Antig.) 
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Arnáris, idis. f. Varr. certo vestido de aonzellas, L. var. 
Parnaeis. 
Arnãtes, um. m. Plin. os moradores de Arna. 
Arnensis, ou Arniensis tribus. Cie. huma tribu rustica 
Romana. 
x * 
Arnoglossa , æ. f. Plin. a tanchagem , planta. 
+ - H . 
Árnus, us. m. l'est. o cordeiro, anho. 
Arnus, i. m. Plin. Arno, г. em Toscana junto а Flo- 
renca. 
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Aro, as, ахі, ātum, are. Virg. lavrar a terra. Arare 
aquas : Ovid. navegar. Littus : Ovid. trabalhar sem pro- 
scito. Fundum alienum : Plaut. adulterar. Arare ex ju- 
gero : Cie. recolher fructo da geira ‚ ou du seára. 

Arômãta, um. п. Col. as especiarias, оз adubos, per- 
fumes. 

Arómáticus, a, um. Plin. c. aromatica , cheirosa, olo- 
rosa. L. var. Aromatites. 

Arómátites, e. m. Plin. huma pedra preciosa , que tem 
o cheiro de myrrha. Plin. vinho aromatico. 

Aros, i. m. Plin. pé de bezerro, jaro, ou serpentaria 
menor , herva, 

ARP 


Arpi, órum. m. Virg. Arpi, cid. de Italia. 

Arpinas , айз. adj. Cic. с. de «Lrpino. 

Arpinum, i. n. Сіс. 4rpino, lugar em Italia, patria de 
Marto, e Cicero. 


Arpinus , a, um. Mart. c. de Arpino. 


ARQ 


Arquátus , a, um. Arquatus morbus : Cels. с iericia, 
ou tericia, doença. 

Arquáti, órum. m. Plin, os que tem tericia. 

Arquiténens. Macrob. v. Arcitenena. 

Árquites , um. Pleut. v. Arcuites. 

Arquus, i. m. Lucr. v. Arcus. 


ARR 


Arreclárius, a, um. Vitr. c. direita, levantada. 

Arrectus , a, um. adj. part. Virg. c. dircita , levantada. 
Sall. c. incitada, estimulada. Arvectior, comp. Sol. 

Arrepo, is, tre. Cic. v. Adrepo. 

Arreptus , a, um. adj. part. Virg. c. arrebatada , tomada 
por violencia. Arrepto tempore : Virg. aproveitando а ос- 
castão. 

Arrexi, pret. de Arrigo. 

Arrha , ou Arra, г. f. Plin. о sinal, que dá o compra 
dor de diguma cousa. 

Arrhãbo, биз. m. Plaut. o mesmo. Ter, 2 penhor. Cato. 
up. Gell. os refens. Antiq. 

Arrhênium, ii. n. Plin. v. Arsenicum. 

Arrénógónon , 1 n. Plin. huma especic de testiculo de 
rapozo , planta. 

Arridens , entis. adj. part. Cic. с. que se ri para alguem. 

Arrideo , es, isi, isum, ёге. Ter. rir-se para alguem, 
sorrir=se. Fortuna mihi arridet : Petr. favorece-me a for- 
tuna. Arridet hoc mihi : Cic. isto me agrada. 

Arrigo, is, exi, eetum , ёге. Virg. levantar. Arrigere 
aures : Ter, ouvir com attenção. Aliquem : Sall. ou ani- 
тшй alicujus : Virg. апітаг у confortar. 

Arrilàtor, óris. m. Gell. o que passa sinal comprando 
агита cousa. L. var. Arrulator, e Arilator. 

Arripio, is. [рш eptum , ёге. Cie. arrebatar, tomar 


ARS 61 
com violencia. Arripi in carcerem : Cit. ser levado para a 
prisão. Arripere avide literas : Cic. estudar com vontade. 
Terram velis : Virg. tomar terra , aportar. Tempus, occa- 
sionem : Cic. aproveitar а occusião. Arripi criminibus ; 
Suet. ser accusado. 

Arrisi, pret. de Arrideo, | 

Arrisio, ônis. f. А. ad Her. o riso, applauso, a lisonja. 

Arrisor, Oris. m. Sen, o lisonjeiro, o que se rí para 
outro, o que applaude. 

Ariódo, 15, Ósi, Osum, ёге. Cic. roer em roda. Arro- 
dere Remp. : Cic. arruinar insensivelmente a Républica. 

Arrógans , antis, adj. part. Cas. c. que arroga e si, 
arrogante, insolente, soberba. Arrogantior. comp. Suet. 
Arrogantissimus. sup. Quint. 

Arvóganter. adp. Cic. arrogantemente , com arrogancia, 
etc. Arrogentiús. sup. Cic. 

Arrógantia, æ. f. Cie. a arrogancia, fofice, soberba , 
insolencia , obstinacáo. Р 

Arrógátio , ônis. f. Gell. a adopção, ou perfilhamento 
do que está já emancipado , feito com autorisação do povo. 

Arrógãtor, Oris. m. Ulp. o que adopta, ou perfilha a 
outro com autorisacáo do povo. 

Arrógátus, a, um, adj. part. Ulp. c. adoptada, per- 
filhada. v. Arrogo. 

Artógo, as, ачі, atum, аге. Cic. arrogar , presumir de 
si , attribuir a si temerariamente alguma cousa. Gell. per- 
filhar com autorisação do povo o que está emancipado. Аг- 
rogare pretium alieui rei : Hor. ense o preço de al- 
guma cousa. Sibi sapientiam : Cic. presumir de sabio. Hxc 
volo arrogette : Plaut. quero que esta te pergunte, ou rogue. 

Arrósi, pret. de Arrodo. 

Arrósor, ӧгіѕ. m. Sen. o roedor, o que где em roda, 

Arrósus , a, um. adj. part. Plin. с. roida , abocanhada 
em roda. 

Arrügia, æ. f. Plin. copa, ou mina, d'onde se tira o ouro. 

Arrülàtor, oris. m. v. Arrilator. 
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Ars, arlis. f. Cic. a arte, o artificio, officio. Virg. 0 
engano. Centum puer artium : Mor. menino de muitas, e 
bellas prendas. Ingenuz artes : Cic. as artes liberaes. 

Arsáces , is. m. Just. Arsaces, Rei dos Parthos ‚е Persas. 

Arsácide, árum. m. Tac. os descendentes de Arsaces. 

Arsácius, a, um. Mart. c. de Arsaces, ou Persiana. 

Arsénicum , i. n. Plin. o arsenico , mineral venenoso. 

Arsénógónon , i. n. Plin. planta que, bebida em vinhc , 
conduzia à procreagdo do sexo masculino, 

Arsi , pret. de Ardco. 

Arsincum, ei. n. Cato ap. Fest. ornato, que as mulheres 
trazido na cabeça. 

Arsinoe , єз. f. Plin. Trocára, cid. em Barberia. — . 

Arsinoe , es. f. Val. Flac. Arsinoe , mulher de Lysma- 
cho, Rei dc Macedonia. 


ART 


Artábrum, i, n. Plin. o Cubo da Rocca em Portugal. 

Artâcia, а. f. Tibul. гаса, fonte. 

Artemísia, æ. f. Plin. Artemísia, mulher de Mausolo, 
Rei de Curia, 

Artemisia , æ. f, Plin. artemisia › planta. 

Artémon , ónis. m. Labco. 4 véla maior do navio : ou 
(segundo vutros) a vela, que se Шипа а vila maior, e 
se chama cutello. Vitr. o guindaste, ou máquina de levuntar 
grandes pesos. . 

Artêria, æ, f. Cie. a arteria. 
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Artéria, órum. n. Lucr. o mesmo. 

AÁrtériàce , es. f. Plin. medicamento contra os victos , ou 
enfermidades das arterias. 

Arthrites, e Arthritis, idis, f. Cic. a gota artetica. 

Arthritícus, a, um. Cie. c. gotosa, que padece о mal de 
gota artetica. L. var. Arthricus. 

Articülàmentum , i. n. Serib. Larg. v. Articulus. 

Artícülàris, re. Plin. c. pertencente ús articulações , ou 
juntas dos ossos. Articularis morbus : Plin. a gota artetica. 

Articúlârius, a, um, Plin. o mesmo. Morbus articula- 
rius : Plin. a gota artetica. 

Artícülarius , ii, m. Plaut. o gotosa, doente de. gota artetica. 

Articülate. adv. Gell. claramente, distinctamente , por 
artigos. 

Articúlâtin. adv. Articulatim dividere : Cie. dividir, 
cortar membro por membro. Articulatim dicere : Cic. dizer 
claramente , distinetamente , por artigos, por partes. 

Articülàtio , Onis. f. Plin. o crescer das arvores , fazendo, 
ou formando nós. Plin. hum mal, ou doença nos nis das 
vides. 

Vrtícülàtus, a, um. adj. part. Articulata verba : Sol. 
palavras articuladas, distinctamente pronunciadas. 

Artículo, as, àvi , àtum , аге. Lucr. articular , pro- 
ferir, pronunciar distinctamente todas as syllabas. 

Artícülósus, a, um. Plin. c. chea de nós. Partitio ar- 
ticulosa : Quint. divisão do discurso em capitulos , ou partes. 

Artícülus, i. m. Cic. articulação, principalmente dos 
dedos. Ovid. o dedo. Plin. o nó nas plantas. Varr. hic, 
haec, hoc, que serve para distinguir os generos, e os Gram- 
maticos lhe chamão articulo. In ipso articulo ; Ter. in 1pso 
articulo temporis : Сіс. no mesmo instante. Articulus re~ 
rum : Curt. a situação, o estado dos negocios. Articulis 
distincta oratio : Cic. oração dividida em partes , ou arti- 
gos. Articulis supputare : Ovid. contar pelos dedos. Articu- 
lorum dolor : Cic. a gota artetica. Articuli sarmentorum : 
Cie. os nós nas vides. 

Artifex, icis. m. Сіс. f. Plin. o artífice, ou a artifice, 
o official. Dicendi artifex : Cic. O mestre de eloquencia, 
Artifex sceleris : Sen. Trag. o autor do crime. Morbi : 
Prop. o medico. 

Artifex, eis. adj. Pers. c. artificiosa, feita com artifi- 
cio, ou arte. Artifices motus : Quint. movimento artificial 
Artifex natura : Cie. natureza engenhosa nas suas obras. 
Artifex scriptor : Cie. escriptor habil , engenhoso. 

Artificialis, le. Quint. c. artificial, feita por arte. 

Artiliciáliter. adv. Quint. artificiosamente, com artificio. 

Arüfieióse. adv. Cie. Artificiosamente , com artificio. 
Arlificiosits. comp. Cic. Artificiosissimé. sup. A. ad Her. 

| A rtifíciósus , a, um, Cic. c. artificiosa, que faz com ar- 
tificio. Сіс. c. artificiosa , feita com artificio. Arliliciosior. 
comp. A ad Her. Artificiosissimus. sup. Cic. 

Artílicium , ii. n. Cie, o artificio, a arte, a profissão. 
Ces. o engano, a astucia. Cie. a cousa Jeila com artificio, 
vg. а estatua , etc, 

ж Artigráphus , 1. m. Serv. o grammatico. 

* Artigráphus, a, um. c. escrita de pouco tempo, mo- 
derna. 

Artio, is, ivi, itum , ire. Cato. introduzir, fazer ientrar 
por forca. ( Antiq. ар. Non. o mesmo que Arcto.) 

Ártitus, a, um. Plaut. с. robusta. Fest. с. instruida nas 
boas artes. Anti. Piud. part. de Artio. c. ligada, aperiada, 

Arto. v. Arcto. 

Artócópus, i. m Liv. o padeiro. Juv. o que guarda o 
pão. L. var. Artopta, 

Artócréas { ап». п. Juv. o pastel, ou empada de carne 

Artólágánus, i. m. Cie, especie de pão feito de farinha, 
vinho, leite , pimenta , e azeite. 
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Artopta, г. f. Plaut. especie de vaso, ou forma, em que 
se cozia o pão. fig. a padaria. 

Artoptitius panis, Plin. pão cozido no vaso chamado Ar- 
topta. 

Artotrógus , i. m. Plaut. o comedor de pão, nome que 
Plauto dá ao parasito. 

Artro, as, ávi,átum, аге. Plin. v. Aratro, as. 

Artua, órum. n. Plaut. Antig. v. Artus. 

Artus, um. m. Cic. os nós, as articalações dos membros. 
Virg. os membros. Artuum dolor : Cic. a gota artetica. 
Artus sapientiz : Cic. o vigor, a força da sabedoria. Artus 
vitis : Plin. os nós da vide. (Artus no sing. Lucan.) 

Artus, a, um. Phoed. v. Aretus. 


ARU 


À rüla , æ. f. Сіс. o altarinho, pequeno altar. 

* Arum, i. n. Plin. o jaro, planta. 

Aruncus, 1. m. Plin. as barbas da cabra. 

Arunci, órum. m. Liv. Arronches , villa de Portugal. 

Aruncus, a, um. Virg. c. de Arunca, cid. de Italia. 
L. var. Auruncus. 

Arundifer , éra, érum. Ovid. c. que produz canas. 

Arundinàcéus, a, um. Plin. c. semelhante 4 cana. 

Arundinétum, i. n. Plin, o canaveal; lugar а onde nas. 
cem canas. 

Arundinéus, a, um. Virg. c. de cana. 

Arundinôsus, a, um. Catul. c. abundante de canas. 

Arundo, inis. f. Liv. a cana. Virg. a setta. Virg. a 
Лаша feita de cana. Pers. instrumento, ou penna de es— 
crever. ( Geralmente significa tudo, o que se faz de cana.) 

Arundülàtio , ônis. f. Varr. o sustentar os ramos das 
arvores ou das plantas com canas. 

Arungus, i. m. Gell. 4rungo, Deos das seáras. L 
var. Auruncus , e melhor Averruncus. 

Aruns, untis, m. Liv. гиме, propheta , ou agoureiro 
na Toscana. Virg. Arunte, que matou а Camilla. Liv. 
ÁArunte, filho mais velho de Tarquinio Soberbo. 

* Aruo, as, ávi, аге. Col. cubrir a sementeira com o 
arado. 

Aruspex , cis, m. Plin. v. Haruspex. 

Arva, æ. f. Pacuv. ap. Non. o campo. Antiq. 

Arváles Fratres. Varr. os doze Sacerdotes, que instituio 
Romulo para offcrecerem Sacrificios pelo bom successo das 
sementeiras, 

Arvectus, a, um. Cato. v. Advectus. Antiq. 

Arvého, is, exi, ectum , ёге. Cato. v. Adveho, Antiq. 

Arviges hostie. Varr. victimas, que ja tem cornos; e 
cujas eniranhas se cozido em.panella (Outros lem Arugz, 
Arvige, Harugz , Aringz.) 

Arvignus , a , um. Varr. c. de carneiro. 

Arvina, г. f. Virg. a gordura, a enzundia , o sebo. 

Arvum, i. n. Virg. campo de lavoura, propriamente 
antes de estar semeado. Ovid. o paiz, а região. Arva Neptu- 
nia : Virg. o mar. 

Arvus, a, um. Árvus ager. Plaut. campo de lavoura, 
Antiq. 
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Arx , cis. f. Virg. a fortaleza, o castello, a cidadella, 
Arcen ex cloaca facere : Cic. adag. engrandecer, louvar 
а quem não merece louvor. Septem arces : Virg. os sete 
montes de Roma. Arx capitis : Claud. o mais alto da ca- 
beça. Sociorum : Cie. o refugio dos socios, ou amiyos. Ša- 
ега arces : Ног, os templos 
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A. $, nas abbregiaturas Romanas, actio sua 3 ara sacra : 
Auctore Senatu, А. S. L. à signis legionis : animo suo lu- 
bens. А. S. L. Е. ad suam legem fecit : Amico suo lubens 
fecit. А. S. S. агат suo sumptu : à sacris Seriniis, А. S. T. 
à superiore tecto. 

As, assis. m. Col. qualquer todo, que se pode dividir 
em doe partes. Cic. о peso de doze onças, a moeda de 
4 réis, o dinheiro, a herança, etc. Neres ex asse : Mart. 
herdeiro universal. Ad assem omnia perdere : Hor. perder 
tudo até o ultimo real. Redigere ad assem : Hor. reduzir a 
estado de pedir esmola. Adjicere assem : Col. accrescentar 
huma A PUE 
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Asa, z. em lugar de Ara. ap. Gell. 

Asárótum , i. n. Stat. o pavimento marchetado de ma- 
neira, ue parecia não estar varrido, e conservar os restos, 
que cahirão da mesa. 

Asârum , i. n. Plin. o nardo sylvestre, herva 
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Asbestinum , i. n. Plin. asbesto, linho que se não queima, 
nem consome no fogo. 

* Asbestinus, a, um. с. incombustivel. 

Asbestos, i. m. Plin. pedra cór de ferro, que se não 
desfaz nas chammas ; e não se apaga depois de accesa. 

Asbólus, i. m. Ovid. nome de hum cão de Acteon. 
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Ascálábdtes, x. m, Plin. huma especie de osga. 

Ascáláphus, i. m. Ovid. Ascalapho, filho de Acheronte, 
transformado em QUT ave. 

Ascália, е, е Ascalonia, æ. f. Plin. huma especie de cebóla. 

Ascánius, ii. m. Virg. Ascanio , filho de Eneas. 

Ascânius, a, um. Plin. с. de Ascanio, 

Ascânius, ii. m. Virg. Ascanio, r. em Bithynia. 

Ascuules, æ. m. Mart. o que toca gaita de folle. 

Ascendens , entis, ad; part. Cic. c. que sobe, etc, Ascen- 
dens machiua : Vitr. máquina para subir ao muro. ( no 
plur. Digest. os ascendentes, antepassados.) 

Ascendo, is, di, sum, ёге, Cie. subir, montar. Ascen= 
dere equum , ov in equum : Cic. montar a cavallo. Navem : 
Тег. embarcar-se. 

* Ascensibilis, le. Coel. Aurel. c. susceptivel de subir-sc. 

Ascensio, ónis. f. Cie. a subida, o montar, асгао de 
subir. Ascensionem facere : Plaut. subir, montar, elevar-se. 

Ascensus, ús. m. Cos. o mesmo. 

Ascensus, a, um. adj. part. Prop.. a que se subio. 

* Arcésis, 15. f. a meditação, conte nplaráo. 

Ascia, æ. f. Plin. a enré de carpinteiro. Sibi asciam in 
crus impingere : Petr. fazer damno a si mesmo. Vitr. hum 
instrumento de pedreiro. 

Ascia, ôrum. n. Plin. lugares, onde não ha sombra ao 
meto dia, porque o sol lhes he entáo perpendicular. 


Scio, as, ávi, átum, аге. Vitr. trabalhar com єпхо, 
etc. т. Ásoia. 


Áscisco, is. 9. Adscisco. 
Sciles, ге, m. Cels. huma especie de hydropesta. 
Asclépias, adis. f. Plin planta semelhante á hera nas folhas. 


Asclepion, ii, n. Plin. huma especie de panacéa , herea. 


Аѕеорёга, v. f. Suet a bolsa, ou sacco de couro, mo- 
chita : o odre. 
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Asera, а. f. Ovid. Ascra, villa da Beocia, patria de 
Hesiodo. 

Asergus , a, um. Ovid. e. de сга. Ascreum carmen 
Virg. a poesta de cousas campestres, como a de Hestudo. 

Aseribo, is; cum reliquis. v. Adscribo. 

Ascripti, órum. v. Adseripti. 

Ascyroides , is. f. 2 b. Plin. v. Ascyron. 

Ascyron , i. 1. p. b. Plin. planta semelhante á milfurada, 
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Asdrubal, ális. m. Ovid. Asdrubal, genro de Amilcar. 


Liv. nome de outros Carthaginezes famosos. 
ASE 


Áscla, x. f. Ovid. a asninha, burrinha. 

Áselli, órum. m. duas estrellas no signo de Cancro. 

Ásellus, i. m. Virg. o asno, burro, jumento. Plin. hum 
peixe, que alguns chamão Oros. Vitr. o cabrestante ou vi- 
rador. 

* Asême tuniez , f. pl. Lamp. tunica sem ornato algum 
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Ásia, æ. f. Virg. Ásia, huma das tres partes do antigo 
continente. 

Asia, æ. f. Virg. Ásia, nympha; e huma lagoa em 
Mysia. Plin. o centeio. 

Ásiácus, a, um. Ovid. c. Asiatica, de Аяа. L. var 
Has jam jam em lugar de Asiacas, 

Ásiâne. adv. Quint. ao modo de Ásia. 

Asiânus, a, um. Juven. c. de Ásia. 

siáticus, a, um. Cic. o mesmo. Asiaticus stylus : Cic. 
estylo diffuso , copioso. 

Asius, i. m. Virg. o tabão, ou mosca, que inquieta as 
rezes, 

Ásina, e. f. Hor. a burra ‚ Jumenta. 

Asïnārius, a, um. Cato. c. de burro, ou de burra. Asi- 
naria : titulo de huma Comedia de Plauto, em que se tratu 
de preço de burros. 

Asínárius, ii. m. Cato. o que apascenta, ou guarda 
asnos. 

Ásiminus, a, um. Plin. с. asinina, de burro, ou burre 

Asinisea , ou Àsinusca , æ. f. Plin. huma especie de uva 
pouco estimada. 

Asinus , 1. m. Plin. o asno , burro, jumento. Catul, a mó 
superior da atafona. Plaut. o ignorante, estolido , rustico , 
sem juízo. Asinus inter simias : Gell. prov. quadra «o tolo 
mettido entre espertos. Asinus ad lyram. prov. quadra ао 
tolo, que se mette a julgar, ou fuzer o que não sabe. 

Asio , ónis. m, Plin. o bufo, huma especie de mocho, «ave 
nocturna. 

Asis, adis, f. Ovid. a terra de Ásia, ou a mulher Asiatica. 

Asius, a, um. Virg, c. da lagoa Ásia, па Муза. 


ASO 


Asópiádes , æ. m. Ovid. Басо, neto de Asópo. 

Ásópis , luis. f. Ovid. a descendente de Asópo, Asopid. 
ripa : Stat. na margem do г. Asopo: 

Asópus, i. m. Prop. Asopo, T- de Achaia, 

Ásótia, æ. f. Gell. o luxo, а lemperanca , prodiga- 
lidade , profusão. 

* Ásotus. adp, Mart. em demasia, com excesso. 

Asôtus , 1. m. Cic. о lascivo- pradigo , comilão com perigo 
da saude. 
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Aspálàthos , ou Aspáláthus, i. m. Plin. o cardo pen- 
teador. 

Aspálax, ácis. m. Plin. huma especie de cebola, que nasce 
espontaneamente. 

Aspárágus,i. m. Mat. o espargo , planta hortense. 

Aspectâbilis, le. Gic. c. digna de se ver, visivel, 

* Aspectámen , їпїз. n. Cl. Mamer. v. Aspectus, ús. 

Aspectans , antis. adj. part. Virg. с. que olha fizxamen— 
te, etc. 

Aspectio, Onis. f. Fest. a vista, o vér, a acção de olhar. 

Aspecto, as, ávi, atum, йге. Ter. olhar fixamente para 
alguem, ou frequentemente. Aspectari : Lucr. ser reeeren- 
ciado , estimado. Collis aspectat arcem : Virg. o outeiro esta 
fronteiro, ou sobranceiro á fortaleza. 

Aspectus , йв. m. Cic. a vista. Sub aspectum et tactum г 
Cic. visivel e palpavel. Pulcher ad aspectum : Cie c. bella 
a ver, Exuere aspectum rei : Tac, perder huma cousa de 
vista. Aspectus coeli : Plin. o hemispherio. ( Aspecti. genit. 
Ace. ap. Non.) 

Aspello, is, püli, pulsum, ёге. Plaut. affastar, apar- 
tar, arredar, lançar fóra. 

Aspendios, ii. f. Plin. especie de uva, cujo vinho era 
prohibido nos sacrificios. 

Aspendius, ii. m. Cic. hum insigne Citharédo, que to- 
cando a cithara, só elle a ouvia. Aspendii citharistz : Cic. 
prov. quadra aos que só cuidão de si, e do seu proveito. 

Asper, éra, érum. Cic. c. aspera , molesta, desagrada- 
eel, ingrata a algum dos sentidos, particularmente. ao 
tacto. Cic. c. dura, intratavel, cruel, rustica. Asperhomo : 
Cic. homem de má condição. Mores asperi : Cic. costumes 
rusticos. Aspera secula : Virg. seculos de ferro, infelizes. 
Apera vasa: Virg. vasos de relevo. Asper nummus : Sen. 
moéda cunhada de novo. Verba aspera : Ovid. admoestação 
sevéra, reprehensão.Aspera litera : Ovid. a letra В. Aspera 
loca : Ces. lugares, sitios de mão clima. Asper mucro : 
Lucan. espada aguda. Asper victus : Plaut. vida austera. 
Asperior. comp. Ovid. Asperrimus. sup. Virg. 

Aspéràtus , a, um. adj. part. Plin. c. festa aspera. Tac, 
c. exasperada , irada. 

Aspére. adv. Сіс. asperamente , duramente, rigorosa- 
mente. Азрегїйз. comp. Сіс. Asperrimê. sup. Sen. 

Aspergendus, a, um. adj. part. Cic. c. que será borri- 
ada. 

* Aspergillum, i. n. Sipont. o hysope. 

Aspergo , їпіѕ. f. Ovid. o borrifo. Aspergines parietum : 
Plin. o suór, ou gotas de agua, que as paredes novas lan- 
гло de sí. 

Aspergo, is, si, sum , ёге. Cic. Dorrifar, orvalhar, аз— 
pergir, espalhar agua, ou outro licor em gotinhas.Aspergere 
facilitatem gravitati : Сіс, misturar benigradade com gravi- 
dade. Sales orationi : Cic. temperar o discurso com agude- 
tas, OU graras. Labem alicui : Сіс, infumar а alguem. 
Salem carnibus : Plin, Carnes sale : Plin. salgar a carne. 
“Aspergere aquam alicui : Plaut. proe. restituir o animo а 
alguem. А 

Aspéritas, айз. f. Cie а aspereza. Cic. а severidade, o 
rigor, a rusticidade. Asperitas aceti : Plin. о azedo dv vina- 
gre. Asperitas locorum : Curt. а fragosidade do terreno. 
Asperitas anime : Plin. a rouquidão , ou a dificuldade de 
respirar. 

Aspériter. ado, Nav. ap. Non. asperamente. Ат. 

" Aspéritudo , inis. Apul. e Cels. v. Asperitas 

Aspernâbilis, le. Gell. c. desprezivel, digna de des- 
preso. 

ины; antis. ad). part. Cic. c. que despreza. 

Aspernanter. ade. Sidon. сот desprezo, desdém, indif- 
ferenca ñ 
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Aspernátio, Onis. f. Cie. o desprezo, indifferença , desdém. 

Aspernátus, a, um. adj. part. Cie. c. que desprezou. 

Aspernor, áris, àtus, агі. desprezar, fazer pouco caso, 
rejeitar, affastar, de si, desdenhar. (Aspernari ab omni- 
bus: Hirt. ser desprezado por todos. Aspernatur passiv. 
Cie. ap. Priscian.) 

Aspero, as, ахі, àtum , аге. Virg. fazer aspero. Virg. 
erasperar, mover а tra, irritar. Asperare pugionem saxo : 
Tac. aguçar o punhal na pedra. Undas : Virg. agitar o 
mar. 

Aspersi, pret. de Aspergo. 

Aspersio , ônis. f. Cie. o borrifo, o borrifar : aspersão. 

Aspersus , Us. m. Plin. o mesmo. 

Aspersus, а, um. adj. part. Hor. c. borrifada. Prop. c. 
espalhada em borrifo. Aspersus infamia : Cic. infamado , 
desacreditado. Leviter aspersus laudibus : Cie. pouco lou- 
vado, 

Aspérügo, inis. f. Plin. huma especie de herva semelhante 
ао morriño , mas de folhas asperas : amor dºhortelio. 

Aspexi, pret. de Аѕрісіо. 

Asphaltion, ii, n. Plin. huma especie de trevo com folhas 
maiores. 

Asphaltites , æ. m. Plin. o Mar Morto, na Palestina. 

* Asphaltium, ii. n. o betume. 

Asphódélus , i. m. Plin. o gamáo, herva. 

` Aspiciendus, a, um. adj. part. Ovid. c. que deve, ou 
pode ser vista, 

Aspício, is , exi, cctum , ёге. Сіс. ver, olhar. Nepos. 
admirar, venerar. Sen. Trag. considerar. Aspicere aliquem : 
Virg. por os olhos em alguem para o favorecer. Aspicit por- 
ticus vineas : Plin. Jun. o portico está fronteiro ás vinhas, 
Aspicere lucem : Cic. vir ao mundo, nascer. ( Áspexit em 
lugar de Aspexerit. Plaut.) 

Aspilátes, æ. m. Plin. pedra preciosa cor de Jogo. Plin. 
pedra cór de prata, util aos furiosos. 

Aspirâmen, ïnis. п. a respiração. Aspiramen forme, Val, 
Flac. ar de formosura, galhardia , brio. 

Aspirans, antis. adj: part. Cic. с. que respira, asso- 
pra, etc. 

Aspirátio, ônis. f Cic. a aspiração. Aspiratio cxli : Cic. 
a influencia do clima. Terra : Cic. a exhalaráo. Aspiratio : 
Cic. o som mais aspero, com que se pronuncião algumas 
letras, o Н. 

Aspiro, as, àvi, átum, аге, Cie. assoprar, ou soprar. 
Virg. favorecer, ajudar. Gell. pronunciar a syllaba com 
som mais aspero , ou notar a letra com aspiração, ou M. 
Cic. aspirar, pertender, querer chegar. Aspirare in Curiam : 
Cic. aspirar d dignidade de Senador. Ad honores : Cic. 
desejar, pertender honras. Aspirare ad Africanum : Cic. 
querer igualar-se com MR Africano. Ingenium alicui - 
Quint. influir, dar engenho. Aspirat primo fortuna labori : 
Virg. a fortuna favorece a nossa primeira empreza. 

Aspis, idis. f. Cic. о aspide, ou aspid , reptil peronhento 

Asplénium, i. e Asplenum, i. n. Plin. a douradinha , 
herva. 

Asportandns, а, um. adj. part. Cie. с. que ha de ser 
levada para outra parte. 

Asportátio , ônis. f. Cie. o transporte, o levar de huma 
para outra parte. 

Asportátus, a, um. adj. part. Cie. c. levada de hum 
lugar para outro. 

Asporto, as, àvi, atum, аге. Cic. transportar, lepar de 
huma para outra parte. 

Asprédo, inis. f. Cels. a aspereza. L. var, Aspritudo. 

Asprétum , 1. n. Liv. o lugar aspera, escabroso, 

Aspritudo , inis. f. Cels. а aspereza. 

Aspüli, pret. de Aspollo. 
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Assa, órum. n. Cic. as estufas, nos banhos, para suar. 

* Assa, x. f. a aduella. Assa duleis : beijoun , especie de 
roma odorifera, e denominada tambem goma de Cyrene. 

Assámenta, 6rum. n. Plin. as taboas, o taboado. 

Assárácus, i. m. Virg. Assáraco, avó de Anchises. 

Assarátum, i. n. sobent. Vinum. Fest. bebida composta de 
vinho, e sangue. Antiq. L. var. Assiratum. 

* Assarium , i. п. casa da moeda. 

Assárius, a, um. Cato. с. assada. L. var. 

Assârius, ii. m. Varr. o mesmo, que As , assis. 

* Assütüra, æ. f. Мор. o assado. 

* Assütus, a, um. Plin. c. assada. Vit. с. assoalhada. 

Asscela, а. m. Cie. o sequáz , o que segue, ou ассотра- 
nhaa outro mais poderoso. Assecla mensarum : Cic. o tol/neiro. 

* Assécor, áris, atus sum, агі. dep. Plaut. desmembrar, 
fazer em pedaços , separar. 

Asscetátio, Onis. f. Сіс. o accompanhamento , cortejo. 
Magna czli assectatio : Plin. а continua, ou diligente ob= 
vacdo do Ceo. 

Assectátor, Oris. m. Cie. o sequáz , o que segue, accom- 
penha continuamente. Plin, o imitador. 

Asseciátus , a, um. adj. part. Plin. с. que seguio, etc. 

Assector, áris, àlus , агі. Cic. segutr,accompanhar, cor- 
tejar, fazer corte. Asectari feminam : Ulp. comprometter a 
reputação de huma mulher por frequentes visitas. ( Ennius. 
ap. Prisc. ser seguido , cortejado.) 

Assecüla, г. m. Juv. v. Assccla, 

Assêdi, pret. de Assideo, e de Assido. 

* Assensi, pret. de Assentio. 

Assensio , Onis. f. Сіс. o consentimento, a approvação. 

Assensor, óris. m. Cic. o consentidor, approvador. 

Assensus, a, um. adj. part. Cie. c. que consentio, ap- 
provou. Cie. c. approvada , consentida, 

Assensus, ús. m. Cic. o assenso, consentimento, a ap- 
provação. Assensus nemorum : Virg. o écho dos bosques. 

Assentans , antis. adj. part. Justin. c. que lisongéa , etc. 

Assentàtio , ônis. f. Cic. a lisonja, adulação. 

Assentàtiuneüla , ж. f. Cic. a pequena lisonja. 

Assentàtor, óris. m. Сіс. o lisungeiro. 

Assentatôrie. adv. Cic. lisonjeiramente , com lisonja. 

Assentátrix, icis. f. Plaut. a lisongeira, condescendente, 

Assentiens, entis. adj. part. Cie. c. que consente, ap- 
prova , etc. 

Assentio, is, si, sum, lire. Сіс. assentir, consentir, ар- 
provar. 

Assentior, wis, ensus, iri. dep. Сіс. o mesmo. 

Assentor, äris , àtus , агі. Cic. lisongear, comprazer. Pa- 
lere. consentir, 

Asséquor, éris, utus, équi. Cie. conseguir, alcançar. 
Ássequi merita alicujus : Cic., igualar os mericimentos de 
alguem. Aliquem : Cic. alcançar a alguem no caminho, Co- 
gitationes alterius : Cic. penetrar os. pensamentos dc outro. 
Conjecturà : Cic. perceber por conjecturas. 

* Assúquor, éris , utus, equi. passiv. Сіс. ser conhecido, 
Assequi horum nihil poterit г Cic. nada disto se poderá 
conhecer ou suber. 

Asséquütus , ou Assécútus, a, um. adj. part. Cie. c. que 
onseguio, 

Asser, ёгїз. m. Vitr. a travesinha , pequena trave. Suet. 
оғ vardes da Пиета, ou da cadeirinha de mãos. Asscrcs : 

iv, traves, grossas, с madeiros , que servio em varias 
máquinas de guerra, ou de sustentar as pontes de madeira, 

Assercúlum, je n. Catul. a trave pequena, etc. 

Assercülus , 1. in. Coi. o mesmo. 


wo entis. adj. рагі. Suet. c. que afirma, etc. 
. Ássero, 


Asséro , is, ui, ertum , ёге, Cic. defender, sustentar cm 
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juizo, ou fora delle, que alguem he livre , ou escravo. Tae. 
affirmar. Asserere se. Ovid. libertar-se. Aliquem in liberta- 
tem : Cic. libertar, defender a liberdade de alguem. In ser- 
vitutem : Liv, sustentar, que alguem he escravo. Mano , 
Ter. declarar por livre. Sibi aliquid : Suct. ассы, 
tomar para si alguma cousa. Se à mortalitate ; Pun. inns 
fazor-se unmortal. Aliquem Calo : Ovid. divinizar. de stu- 
dio : Plin. entregar-se ao estudo. 

Asséro, is, sêvi, situm, črc, Cato. plantar, semear 
junto a outra cousa. Д 

Assertio, Onis. f. Quint. a causa , ст que se trata аа 
liberdade, ou cativeiro de alguem, Cic. a affirmação. Plin. а 
alforria. L. var. Assensio. E 

Assertor, óris. m, Ovid. o libertador, defensor da liber- 
dade. Liv.oque affirma ser outrem escravo. Assertor quas= 
tionis. Maerob. o que discute a questão a fundo. 

Assertôrius, a, um. Lis assertoria : ap. Jctos. causa, em 
que se trata de liberdade, ou de cativeiro. — 

* Assertum , i, п. Mart, Сар, a demonstração, а prova. 

* Assertus, a, um. part. de Asscro. 

Asscrvandus, a, um. adj. part. Ter. с. que ha de ser 
guardada, ou conservada. 

* Asservâtio, nis. f. Bud. guarda, defeza, carta de so~ 
guro» salvo conducto. 

Asservátus, a, um. adj. part. Cie. c. guardada, con- 
servada. 

Asservio , is, ivi, itum, Ire. Cic. servir, ajudar, patro- 
cinar. Plaut. condescender. 

Asservo, as, àvi, àtum , аге. Cic. guardar, conservar. 
Ter. observar, ter á vista. Asservare in carcerem : Liv. ter 
no carcere , em prisão. 

Assessio, ônis. f. Сіс, а assistencia, о officio do assessor. 

Assessor, óris. m. Cic. o assessor, o que assiste junto ao 
Juiz para julgar com elle alguma causa. 

+ re , i. n. Ulp. a casa de audiencia, 

Assessórius , a, um. Ulp. c. do assessor. 

Assessüra , æ. f. Ulp. o officio de assessor. 

Assussus, a, um. adj. part. Liv. c. sitiada, cercada. 

Assestrix , їсіѕ. f. Afran. ap. Non. а parteira. 

* Asseum , i. n. Cels. o fogão, a casa de estufa, 

Assévérans , antis. adj. part. Tac. с. que assevera , af- 
firma seriamente, etc. 

Assévêranter. adv. Сіс. affirmatieamente, com segurança. 
Asseverantiüs. comp. Cic. 

Assévcràte. adv. Gell. o mesmo. 

Assévéràtio,, Onis. f. Cic. a asscperação , affirmagáo sc— 
гіа. Tac. affectação de severidade. 

Assevcro, as, ávi, atum, аге, Сіс. asseverar, afirmar 
seriamente , dizer decedidamente , sem balbuciar, 

Assevi pret. de Assero. plantar, etc. 

* Assibilo, as, are. Claud. assobiar. 

Assiccátus, a, um. Col, c. secca, enxuta. 

Assicecsco , is, ёге. Col. seccar-se , entugar-se. 

Ássicco, as, àvi, àtum , аге. Col. seccar, enzugar. 

Assicúlus, 1. m. Col. a taboinha. d 

Assidéle immensa. Fest. mesas, a que se sentavdo os Sa- 
cerdotes para sacrificar. k 

Assidens, entis. adj. part. Ilor, c. que esta sentada 
Junto. Tac, c. que cerca, ctc. ; 

Assideo, es, sedi, sessum, ёге. Сіс. estar sentado junte 
a outro. Мог assistir, fazer assistencia, consolar, Virg. 
cercar, sitiar. Assidere insano : Mor. ser semelhante ао 
louco, estar quasi louco. Literis : Plin. estudar continua- 
mente. Mocnibus urbis : Virg» cercar а cidade. Magistrati- 
bus : Suet, servir dc assessor а05 Juizes, 

Assído, is, sedi, sessum ; Ere, Сіс, assentar-se, sentar 
se junto, 
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Assíduc. adv. Cic. continuamente, incessantemcnte , a 
toda a hora. Vivg. muitas vezes, frequentemente. Assiduis- 
simé. sup. Cic. 

Assiduitas, àtis. f. Cie. a continuação , freguencia 

Assiduo. adv. Plaut. continuamente. 

Assiduus, a, um. Cie. с. contínua , incessante. Assiduus 
mecum fuit : Cic. assístio, esteve sempre comigo. Sermo 
assiduus : Cic. o estylo familiar. Assiduus dominus : Cic. 
pai de familias cuidadoso de sua casa. Assiduus : Cic. 
ex leg. antiq. о rico.Assiduus scriptor : Gell. o autor classico. 
Assiduior. comp. Varr. Assiduissimus. sup. Suet. 

Assiguans , antis. adj. part. Secvol. с. que assigna, etc. 

Assignátio, Onis. f. Cic. a assignação , distribuição. 

Assignátor, óris. m. Ulp. o assignador, distribuidor. 

Assignátus, a, um. adj. part. Gic. c. assignada, distri- 
buida, designada. 

Assigno, as, àvi , àtum , йге. Cic. assignar , distribuir, 
attribuir, Assignare culpam fortunz : Cic. culpar, lançar 
a culpa á fortuna. Assignare tabellas : Pers. por o sello, 
ou o sinette nas cartas. Juvenes fame : Plin. Jun. louvar 
os mancebos. Agros : Hor. formar colonias, destribuindo 
campos aos soldados, etc. 

Assiliens , entis. adj. part. Ovid. c. que salta, сіс. 

Assilio, is, lui, ou livi, ultum , ire. Cic. saltar para 
alguma parte, assaltar , invadir , accometter. Sen. em- 
prehender com ardor, e cuidado. (Dicitur ctiam de mare 
coeunte cum foemina, ap. Col.) 

Assimilanter. adv. Nigid. ap. Non. por semelhança , á 
semelhança. 

Assimilàtio , Onis. f. Plin. a semelhança, conformidade. 

Assimilàtus, a, um. adj. part. Plin. c. feita á seme- 
lhança, in.itada. 

Assimílis , le. Cic. с. em tudo semelhante. 

Assinuliter. adv. Plaut. da mesma sorte, do mesmo modo. 

Assímilo, as, àvi, atum, аге. Cic. assemelhar, fazer 
semelhante, (Alguns confundem Assimilo com Assimulo , 
e dizem que Assimilo he barbaro.) 

Assimúláte. adv. Plaut. simuladamente , fingidamente. 

Assimúlátio , Onis. f. A. ad Heren. a simulação, o fin- 
gimento. 

Assimülàtus, a, um. adj. part. Cic. c. simulada, fin- 
gida, contrafeita. 

Assímülo, as, àvi, àtum , аге. Ter. simular, contrafa- 
zer, fingir o que não he. Plin. imitar, arremedar. Assimu- 
lare anum : Ovid. fingir-se velha. 

Assipondium , ii, n. Varr. o peso de huma libra. 

Assirálum, i. n. Fest. v. Assaratum. 

Assis, is. m. Vitr. Palad. a taboa. L. var. Axis. 

Assistens, entis. adj. part. Quint, c. que assiste, e as- 
sistente. 

Assisto , is, stiti, stítum, ёте. Cic. assistir, estar pre- 
sente , ou perto. Plin. Jun. advogar, patrocinar. Assistit 


rectus : Cic. está em pé. 
, Assitus, a, um. adj. part. Cato, e. semeada, plantada 
junto a outra. 

Assius lapis. Plin. pedra cortada em Asso, cid. de Tróa- 
de, de que se fazião os sepuleros. 

Asso, as, ахі, àtum, аге, Apul. assar. Vitr. assoalhar , 
forrar de taboas. L. var. Coasso. 

Associo, as, ávi, átum, аге. Stat. accompanhar , Juzer 
companhia Cornua malis : Claud. prolongar as vergas da no. 

Assólet, ¿bat. assolitum est , ёге. Cie, he costume , cos- 
tuma-se. 

Assõno , as, ui , itum, áre. Ovid. soar juntamente, re- 
flectir, ou repetir o som. 

Assúdasco , 15, Cre. Plaut, suar muito. L. var. Assultassit, 
su Assudassit em lugar de Assudascit. 


ds 
єл 
[0 
= 
со 
No) 
p 
© 
E 
З 
Ф 
[7] 
Es] 
Ф 
[ 


ASS 

Assüdesco, is, ёге. Varr. seccar, ou alimpar o suór , ou 
hunudade. 

Assuéfácio , is, féci, lactum , ёге. Cie. accostumer al- 
guem, fazer que se accostume. 

Assuéfaetus, a, шп. adj. part. Cie. с. accostumada , 
habituada, 

* Assuéfio , is, actus, iéri. Cic. e. 

Assuésco , is, êvi, Glum , ёге. Cic. acer stumar-se , habi- 
tuar=se. Suet, accostumar. Assuescere alicui : Curt. ter 
trato torpe com alguem. Assuescere mentem : llor, fazer , 
que o entendimento se accostume. 

Assuélüdo, ínis. f. Liv. o costume, uso. Tac. o trato 
deshonesto. 

Assuêtus, а, um. adj. part. Cie. c. accostumada , ha- 
bitrada. Ovid. c. costumada, usada. Assuetior. comp. Liv. 

Assuêvi, pret. de Assuesco. 

Assüla , æ. f. Plaut. a maravalha, арага delgada, que 
se tira da madeira, quando se lavra. Vitr. lasca, que se 
tira do marmore , quando se lavra, L. var. Astula. 

Assúlatim. ade. Plaut. em maravalhas , cm bocadinhos, 

Assülósc. adv. Plin. o mesmo. 

Assultans, antis. adj. part. Plin. c. que salta, ou as- 
salta, etc. v. Assulto. 

Assultim. adv. Plin. de salto, saltando. 

Assulto, as, àvi, àtum, àre. Tac. saltar muitas vezes, 
assaltar , insultar, atacar. 

Assultus, ús. m. Virg. o assalto, accomettimento, ataque. 

Assum, em lugar de Adsum. Plaut. 

Assúmendus, a , um. adj. part. Cic. с. que ha de ser 
tomada , etc. 

Assumo , às, sumpsi, sumptum, ёге. Cic. tomar, rece 
ber para si. Assumere sibi auctoritatem : Сіс. arrogar=sc 
autoridade. Aliquem in societatem : Liv. tomar alguem 
por companheiro. Aliquid sibi : Cie. attribuir-se a si alguma 
cousa. Gibum : Cie. comer. Assumit Cratippus hoc modo : 
Cic. toma Cratippo este meio termo. Assumere copiam di- 
cendi cum jure civili : Cie. misturar a eloquencia com o 
direito civil. Noctis assumere aliquantulum : Cic. fazer-se 
hum pouco escuro , affectar «lgumu obscuridade em seu dis- 
curso. Assumere in exemplum : Quint. tomar por modelo. 
(Alguns escrevem no pret. Àssumsi , e no sup. Assumtum.) 

Assumpsi, pret. de Assumo. 

Assumptio , ônis. f. Cic. o tomar , o recebimento. Cic. а 
menor do syllogismo. 

Assumplivus, a, um. Cie. e. que se toma de fora, ou de 
outro. Causa assumptiva : Quint. causa, que se defende 
com razões extrinsecas. 

Assumptus , a, um. adj. part. Сіс. c. tomada, recebida. 

Assuo. v. Ádsuo. 

Assúra, ж. f. Varr. o cuidado, a diligencia em criar 
alguma cousa. Scalig. a acção de assar. (Querem outros, 
que signifique a carne assada.) 

Assurgens , entis. adj. part. Col. c. que se levanta. 

Assurgo , is, rrexi , rrectum, ёге. Liv. levantar-se. Virg. 
crescer. Cic. levantar-se cm pé para cortejar, ou fezer res 
perencia. Assurgi. pass. impes. Cic. 

Assurrexi, pret. de Assurgo. 

Assus, a , um, Virg. c. só, sem mistura de outra. Lapi- 
des assi : Virg. pedras soltas sem cal. Assus sol : Cic, sol, 
que se tomou em alguma parte, aonde não houve merenda, 
ou outro divertimento. Asa voce canere : Varr. cantar sem 
accompanhamento de instrumentos. Assa bubula : Plaut. 
carne de vacca assada , ou preparada para se comer sem 


agua, nem molho. 
* Assútus, a, um. part. de Ássuo. 
Assyria, а. f. 2 b. Tibul. Assyria, região de Asie 
Assyrius, a, um. 2 b. Virg. c. da Assyria, 
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Ast. сопу. Cie. mas, porém 

Astácides , е. m. Ovid. Menalippo, filho de .4staco. 

AÁstácus, 1. m. Plin. huma casta de caranguejo. 

Astáphis, ídis. f. Plin. a uva passada. Astaphis agria : 
Plin. huma especie de planta. 

Astápus, i. m. Plin. hum dos nomes do Nilo; na lin- 
gua Egypcia quer dizer, agua que mana das trévas. 

Astarte, es. f. Cie. 4starte, ou Venus deosa de Syria. 

* Astátor, oris. m. Inscript. divindade tutelar. 

Aster, éris. m, Plin. huma especie de planta , cujas flores 
parecem estrellas. Aster samius : Plin. huma especie de 
terra medicinal na ilha Samos. 

Astéria, æ. Cie. e Astérie, es. f. Ovid. Asteria , irmãa 
de Latona , transformada em codorniz. 

Astéria, x. f. Plin. nome das Ilhas Delos, e Rhodes. 
Plin. huma пресе de pedra préciosa, que tem по centro 
huma luz semelhante à menina dos olhos. 

Astériáce, es. f. Cels. especie de unguento para nova 
carnadura nas chagas. 

Astórias, æ. m. Plin. huma especie de garça. 

Astéricum, i. n. Plin. a alfavaca de cobra , planta. 

Astérie, es. f. Ovid. v. Asteria prim. loc. 

Astérion , i. n. Plin. a tarantula , huma especie de ara- 
nha, cujo veneno debilita os joelhos. 

Astérion , ônis. m. Val. Flac. Asterião, companheiro de 
Jason. 

Asterno, is, trávi, tratum, ёге. Ovid. derrubar alguma 
cousa junto de outra. 

* Asthma, átis. n. Cels. a asthma, difficuldade de respirar, 

Asthmáticus, a, um. Plin. c. que padece asthma, asth- 
тайса. 

Astipúlâtio, ӧпіѕ. f. Plin. o consentimento , a conformi- 
dade no mesmo parecer. 


Astipülàtor, oris, m. Cic. o que se conforma com cutro 
no mesmo parecer. Cic. o que promette por outro , o fiador. 


Astípúlátus , us. m. P 
dade no mesmo parecer. 

Astipúlor, àris, atus, агі. Liv. assentir, consentir, con= 
cordar no mesmo parecer. 

Astituo, v. Adstituo. 

Asto. v. Adsto. 


Astómi, órum. m, Plin, poros fabulosos na India junto 
ao Ganges, que não tem boca, e se sustentão do cheiro dos 
fructos, flores , сіс. 

Astrea, ж. f. Ovid. Astréa, Deosa da Justiça. 

Astreus, i. m. Ovid. Ástreo, marido da Aurora, e Pai 
dos ventos. 


Astra fratres. Ovid. os quatro ventos cardinaes , filhos 
de Ástreo. 

Astrágálizontes, um. m. Plin. os jogadores de dados : 
o titulo de huma obra de Polycletes estatuario. 

Astrácülum, i. n. Vitr. e Astrágálus, i. m. Plin. huma 
parte do capitel, e base da columna. (Ossinho quadrado 
no artelho do pé: e o dado de jogar. ap. Grac.) 

Astrágálus, i. m. Plin. Аита especie de herva medicinal 
para feridas, e chagas. 

Astrápe, es. f. Plin. o relampago. 

Astrápias, а. m. Plin. huma especie de pedra preciosa 
muto brilhante. 

Astrápoplecta, órum. п. Sen. lugares aonde cahio raio. 

Astrávi, pret. de Asterno. 

Astrépo, v. Adstrepo, 


Ástricus, a, um. Varr. ap. Non. c, pertencente ds es- 
reias, 


Astrifer, era, érum. St 


in. o consentimento, а conformi- 


Е at, с. que traz estrellas, estrellada. 
Astriger, éra, érum. Stat. o mesmo. 
Astringo, etc. v. Adstringo. 
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Astrior, ii. n. Plin. pedra preciosa semelhante ao сгаз- 
tal, que reflecte a luz dos astros. . 

Ástróbólos , i. f. e Astroites, æ. m. P.in. pedra preciosa 
semelhante a olhos de peixe, е de que se servuto 05 magicos. 

Astrologia , æ. f. Cic. a Astrologia, sciencia das estrel= 
lus. (hoje se diz Astronomia.) 

Astrólógus, i. m. Сіс. o Ástrologo, ou Astronomo. 

Astronomia , æ. f. Sen. a Astronomía. 

Astrum, i. n. Virg. o astro, a estrella, a constellação, 
Hor. o horoscopo. Astra duodena : Virg. os doze signos 
do Zodiaco. Malo astro natus : Petron. o que nasceo com 
má estrella, ou desgraçado , infeliz. 

Astruo. v. Adstruo. 

Astu. n. indecl. Nepos. Athenas , cid. de Grecia. 

Astúla, v. Assula. 

Astüpeo ‚ es, ui, ёге. Ovid. pasmar, maravilhar-se vendo, 
ou ouvindo. 

Astur. üris. m. Mart o natural das Asturias em Hes- 
panha. Plin. o abutre , aee de rapina. 

Asturcônes, um. m. Plin. cavallos pequenos das Ástu- 
rias. Petron. cavallos , que andáo de andadura natural- 
mente, e sem ensino, 

Astüria , а, f. as Asturias, reino, ouprov. de Hespanha. 

Astüricus, a, um. Sil. c. das Asturias. 

Astus, ûs. m. Virg. a astucia, sagacidade, malicia. 

Astüte. ade. Cic. astutamente , sagazmente, сіс. Astu- 
tius. comp. Varr. Astutissimê, sup. Gell. 

Astútia, æ. f. Cic. a astucia, sagacidade, malicia. 

Astütus, a, um. Cic. c. astuta, maliciosa, dissimulada, 
sagaz. Astutior. comp. Cic. 

Astyáges, is. m. Ovid. Astyages , Rei dos Persas, e 
Medos. 

Astyánax , actos. m. Virg. Astyanax , f. de Heitor, е 
de Andromacha, por outro nome Scamandro. 

Astycus, a, um. p. b. Suet. c. 4theniense, ou de Atho- 
nas. L. var. Atticus, ou Actiacus. 

Astylis , dis. f. p. b. Plin. especie de alface , que modera 
o appetite venereo. E. var. Astytis. 

Astylus , i. m. p. b. Ovid. hum dos Centauros. 

Astypálza , æ. f. 2 b. Ovid. Stampalia , huma das ilhas 
Cycladas. 

Astypálaicus, a, um. 2 b. Plin. c. da mesma ilha. 

Astypáleius, a, um. a b. Ovid. o mesmo. 


Astytis. p. b. v. Astylis. 
ASY 


Asyla, e. f. Plin. huma planta medecinal, com que sé 
curão os gados, 

Asylum , i. n, Cic. o asylo, couto, lugar de refugio, € 
immunidade. 

Asymbólus , i. m. Ter. o que sahe do banquete sem com 
correr para elle, nem em todo , nem cm parte. 

Asynthéta erystalla, v. Acenteta. 


AT 


AT. actio. А. T. auctor tutor, a tergo. ATTACC. atta- 
ctus. ATC. auctoritas. A. Т.Е. Amico tumulum fecit : 
Aulus Titi Filius, A. T. M. D. O. aio te mihi dare oportere, 
AT. M. LIII. ad milliaria quinquaginta tra. A. TP, Anni 
tempore, anuuo tempore, ante tempus. AT. PC. actor pro- 
vincix. ATR. auctoritas, A. TRI. CUR. a triclinio curando. 
ATR. S. actor secundus. AT. R. TP. ad rupem Tarpeiam. 
A. T. V. aram testamento vovit. A. TT. addit titulum, 
ante titulum. 

At. солу. Сіс. mas, porem, ao menos. 
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Alat, ou Atat. Ter. Plaut. voz de quem começa а en- 
tender , ou conhece de repente alguma cousa. 


ATA 


Atabúlus, i. m. Hor. o vento noroeste em Apullia. 

Atâbyria, æ. f. 3 b. Plin, a ilha de Rhodes. 

Atalanta, æ. f. Ovid. e Atâlante, es. Ovid. Atalanta, 
celebre caçadora , e amada de Melcagro. Ovid. Atalanta, 
famosa na velocidade , e transformada por Jupiter em Геба. 

Atálantéus, a, um. Stat. c. de Atalanta. 

Atanuvium , ii. n. Fest. pucaro de barro , de que usavão 
nos sacrificios os Sacerdotes Poticios. 

Atate. interj. Plaut. voz de quem falia comsigo por en- 
tre dentes, e comeca á perceber alguma cousa, 

Atávla, æ. f. Caius. a quarta aec, 

Atávus, i. m. Cic. o quarto avó. 

Atax ,ácis, m. Lucan. o fude, rio de Franca. 


ATÉ 


` Atechnia , e, f. Quint. a ignorancia, a incapacidade, e 
negação para qualquer cousa. Р 

Atello, æ. f. Atella , hoje $. Arpino , cid. em Italia. 

Ateilànz , árum. f. Juv. comedias , ou entremezes jocosos, 
e picantes, 

Atellánicus, a, um. Cic. c. pertencente a Atella. 

Atellánus : 2 , um. Liv. c. de Atella. 

Atellánus, i, m. Suet. o Atellano , o que representava 
nas comedias , ou entremezes satyricos , etc. 

Ater, tra, trum. Cic. c. negra , escura , tenebrosa. Hor. 
c. cruel. Atra bilis : Cie. a melancolia. Albus, an ater sis, 
nescio : Cie, não set, se es branco , ou preto; não te conhe- 
co. Atra dies : Virg. ou dies atro signanda lapillo : Ovid. 
dia funesto, triste. Atrum vinum : Plaut, vinho turco. 


Atrum nemus : Virg. bosque Ө, escuro, Ater panis : 


Ter. pão de rala. Ater odor: Virg. о mão cheiro. Atrior. 
comp. Plaut. 

Atcramnos , i. m. Plin. huma casta de herva nociva aos 
faváes. 

* Aternus, i. m. Plin. o rio terno, hoje o Pescara, по 
reino de Napoles. 


ATH 


Athamania, æ. f. Liv. Athamania , região do Epiro. 

Atliámanis, idis. f. Ovid. huma fonte, que accende fogo. 
. Atbámantéus, a, um. Ovid. c. de Athamante, Rei de 
Thebas. 

Athámantiádes, œ. m. Ovid. o filho, ou descendente de 
Athamante, 

Athâmantieus, a, um. Plin. c. de Athamante. 

Atbámantis, їйї. f. Prop. Helles , f. de Athamante. 

* Athâmânus. a, um. Prop. c. do Epiro. 

Athámas, antis. m. Ovid. Athamante › Ret de Thebas, 
pai de Frixo, Meliccrto ‚ Learco , e Helles. Ovid. hum rio А 
e monte em Thessalia. 

Athãra, æ. f. Plin. guizado feito com a flor, ou o beijinho 

da furinha. L. var. Athera. 

Athénz, агат. f. Ovid. Athenas , сі". famosa na Grecia. 

* Athéniea , örum. n. plur. Trebel. « bibliotheca. 

Athénzus, a, um. Lucr. c. de Athenas , Atheniense. 

é Athenzum , 1 n. Lamprid. o lugar onde se cultivão as 
‘ciencias , ou artes, 

Athêntensis » Se. Сіс, c. Atheniense, de Athenas. 

Athenippum vi. п. Serib, huma especie de collyrio, 

Alhéra. v. Athara. 

Athéróma, 4'is.n.Cels. huma especie de abscesso, ou tumor. 
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Athesis, is. m. Virg. o Adige , ou Adice, г. da Italia 

Athéus, cu Athéos, i. m. Cie. o atheista, асо, que 
nega toda a Divindade. 

Athléta , æ. m. Uic. o athleta, o lutador, gladiador, etc. 
Varr. homem excellente em qualquer officio. 

Athlêtica, æ. f. Plin. a arte, ou exercicio de lutar, de 
esgrimir, etc. 

Athlétice. ade. Plaut. a modo de athleta. Valere athle- 
ticé : Plaut. ter saude robusta. 

Athlêticus, a, um Cels. c. de athleta. Athleticus victus : 
Cels. alimento de muita substancia. 

Athlon, i. n. Petr. in Fragm. o premio dos athletas vic- 
toriosos. Аа, orum. Manil. todas as cousas , que podem 
obrar, ou padecer os homens , divididas pelos doze signos do 
Zodiaco. Е 

Athos, i. Virg. ои Atho, onis. Cic. m. Virg. Athos, 
hoje Monte Santo, na Macedonia. 
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* Atigeris. ado. Fest. v. Statim. 

Atina, æ. f. Virg. Atino, eid. em Ttalia. 

Atinas , àtis. adj. Cic. c. de Апо. 

Айша, æ. f. Col. huma casta de choupo , arvore. 

Atizões, is. m. Plin, Рита pedra resplandecente como 
prata , e de agradavel cheiro. 
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Àtlantes , um. m. Plin. huns poros da Lybia em Africa. 
Ney. os gigantes» 

Atlanteus, a, um. Ovid. c. de Atlante. 

Atlantiádes, e. m. Ovid. Mercurio, neto de Atlante. 

Atlantias, adis. f. Sorores Atlantiades : Sil. as Pleiades , 
filhas de Atlante, 

Atlanticus, a, um. Cic. c. de Atlante. Atlanticum xquor : 
Hor, o mar Atlantico, 

Àtlantides , um. f. Virg. as filhas de Atlante, transfor- 
madas em estrellas no signo de Tauro, a que chamão sete 


estrello. 

Atlantion, ii. n. Plin. o osso da nuca. 

Atlantis, ídis. € Tibul. a filha, a descendente de Atlante. 
Atlantius, a, um. Sil. с. de Atlante. 

Atlas, antis. m. Virg. Atlante, famoso Astrologo, e Rei 
celebre nas fabulas. Virg. Atlante monte altissimo em Mau- 


ritania , em que Atlante foi transformado. 
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Átócium, ii. n. Plin. medicamento para não conceber, e 


para abortar. 
Atómus , i. f. Cie. o «tomo, argueiro , corpusculo indivi- 


sivel. masc. ap. Vitr. 
ATQ 


Atque. солу. Cic. e, do que, assim como. Plut. logo. 
Atqui. conj. Cic. certamente, na verdade , mas com tudo, 


porém. 
Atquin. em lugar de Atqui. Plaut. L. var. 
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Átrãcides, x. m. Ovid. Cenco, f. de Atrace, 

Átracis, idis. f. Ovid. Z7yppodamía , f. de Atrace, mulher 
de Pirithoo, que deo causa á guerra dos Lápithas. 

Átrácius, a, um. Val. Flac. c. de Átrace, pai de Hyp- 
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polamia. Atracia Ars : Stat. a arte magica muito usada em 
Thessalia. 
Atrácius, a, um. 


Prop. с. de Foidanar, cid , em Thes- 
salia. 


* Atraetylis, idis. f. Plin. o cartamo , ou agafrea. 

~“ Atrámen, nis. п. negridão , ou negrura. 

t Atrámentárium, i. n. a escrivaninha ; o tinteiro. 

Atrámentum, i. n. Cic. a tinta negra. Atramentum su- 
torium : Cels. a caparrosa, o vitriolo. Atramentam libra- 
rium : Vitr. Atramentum scriptorium, Cels. a tinta.de es- 
crever, 

Atrátus, a, um. Cie. c. que se fez negra , vestida de ne- 
gro, que anda de luto. 

Atrax , ácis. m. Plin. Atrace, pai de Hippodamia, e 
rio da Etolia. 

Atreus , à. dissyl. m. Ovid. Atréo, f. de Pelope, célebre 
nas fabulas. 

Atreus , a, um. Stat. c. de Atreo. 

Atriárius, ii. m. Ulp. o guarda menor do patco. 

Atricápilla , æ. f. Fest. o papa figo, ave. 

Atricólor, óris. adj. Ovid. с. de cor negra, 

Atrides. Virg. ou Atrida, æ. Prop. o filho de 
Atrides minor : Ovid. Mencláo. 
Atriensis, is. m. Cic. o guarda тот do раісо, о por- 
teiro. 

* Atrilícium, i. n. Asc. Ped. a officina de tecelão. 

Atriólum , i. n. Cic. o pateosinho, pequeno patco. 

Atmplex, íeis. п. Plin. 4rmolaz, planta, que faz os 
homens (ap. Emil. Macr. f.) 

Atriplexum , i. n. Fest. o mesmo. 

Atritas , atis. f. Plaut. a negrura, a escuridade. 

Atrium , ii. n. Virg o pateo , alpendre , portico. 

Atrócitas , átis. 1. Cic. a atrocidade, crueldade, Atroci- 
tas temporum : Suet. a infelicidade dos tempos. Atrocitas 
morum : Tac. a rudeza de costumes. Atrocitas verborum : 
Tac. a aspereza de palavras. Atrocitas Academiz : 


Atréo. 


Cic. a 
insensibilidade dos Academicos , que'se não deixavão mover 
de affecto algum. 

Atrôciter. adv. Cic. atrozmente , cruelmente. Atrocius, 
comp. e Atrocissime. sup. Cie. 

Atrópha, órum. п. Plin. membros, em que se não 
exerce a nutrição, 

Atróphi, órum. m. Plin. os que não se nutrem. 

Atróphia, æ. f. Cels. a falta de nutrição. 

, Atrópos, i. f. Stat. Atropos, huma das tres Parcas do 
inferno. Alba Atropos : Stat. o fado feliz. 

Atror, óris. m. Gell. a cor negra, a negrura. 

Atrox, ócis. adj. Сіс. с. atroz, cruel, tyranna , des- 
humana, fera ‚ sem piedade , barbara. Mor. c. inflexivel , 
constante, Atroces litere : Cie. carta injuriosa. Atrox odii : 
Tac. o que aborrec> cruelmente. Atrox animus Catonis : 
Hor. o animo inflexivel de Catão. Atrocia exta : Nev. ap. 
Non. as entranhas cruas, Atrocior. comp, Liv. Atrocissi- 
mus. sup. Cie. 


Atrum olus. Col. huma especie de aipo, 
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* Attáceo , es, ui, ёге. Cie. calar-se. 
Attactus, ús. m. Virg. o toque, tocamento. 
Attactus , а, um. adj. part. Sil. c. tocada, 

Attăcus, i. m. vid, Attelabus. 
Alte, árum. т, Fest, cozos , que arrojão os pés. 
AD ; ênis. m. Plin. o francolim , ave. 

gena, о, f. Mart. o mesmo. 

“Atagus, i, m. Arnob. o bode. 

Attalicus, a, um. Сіс, c, de Attalo. Atlaliem vestes : 
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Prop. vestidos tecidos com ouro. Attaliez conditiones : Hor 
grandes promessas. Attalicas torus : Prop. feito ornada com 
télas de ouro. | 

Attalus, i. m. Cic. Attalo, riquissimo Ret de Pergamo, 

Attámen. conj. Cic. com tudo isso. todavia. з 

Altâmino, as, ахі, àtum , аге. Justin. manchar, сщат 
tocando. 

Attate. interj. Plaut. v. Atat. 

Attégie , àrum. f. Juv. as choupanas. 

Attégràre em lugar de Integrare : Fest. 

Attélábus, i. m. Plin. o gafanhoto pequeno sem azas. 

Attellánus. v. Atellanus. 

Attempérate. adv. Ter. accommodadamente, a tempo, 
opportunamente. : 

Atlempěrātus, a, um. adj. part. Vitr. с. accommodada, etc. 

Attempéro, as, ávi, àtum , are. Sen. accommodar, ap= 
parelhar. 

Attendens , entis. adj. part. Cic. c. que attende, etc. 

Attendo , is, (i, tum , ёге. Cic. attender, advertir, con- 
siderar, estar attento, ouvir com attenção, applicar-se. 
Attendere animum : Cic. animo : Ter. applicar o intendi— 
mento. Juri : Suet. estudar leis. Alicui rei : Cie. cuidadar 
em alguma cousa. Attendere. aliquem : Сіс, ouvir alguem 
com attenção 

* Attentátio, nis. f. Sym. a tentativa , o ensaio. 

Attentàtus, a, um. adj. part. Cic. c. tentada, empre- 
hendida, Cic. c. principiada, comecada. 

Attente. ade. Cic. attentamente , com attencáo , diligen- 
temente, Attentiús. comp. Ног. Attentissimê. sup. Cic. 

Attentio , ônis. f. Cic. a da applicação. 

Attento , as, ávi,átum, аге. Cic, tentar, accommetter, 
ensaiar, experimentar. Attentare aliquem bello : Stat. mo- 
ver guerra contra alguem. Testamentum : Val. Max. pro- 
curar, que o testamento seja nullo. Attentare urbem za Cic. 
tentar surprender huma cidade. Insidiis fidem auditoris at— 
tentare : die. procurar ariificiosamente ser accreditado pelo 
ouvinte. Tempus prosperum attentare :Tac. espiar, observar 
o tempo favoravel. 

Attentus, a. um. adj. part. Cic. c. attenta, advertida, 
applicada. Attentus, ct prudens rerum pater familias : Cic. 
pai de familias zeloso de sua casa. Attentus nimis adres: Ter. 
interesseiro. Attentior. comp. Ter. Attentissimus. sup. Cie. 

Atténuans, antis. adj. part. Plin. c. que attenua , etc. 

Attenuàte, ado. Cic. tenuemente. Attenuate dicere : Cic. 
usar de estylo humilde , e simples. 

Atténuatio , Onis. f. Cic. a diminuição , attenuação. 

Atténuátus, a, um. adj. part. Cic. c. attenuada , adel- 
gaçada, diminuida, Mttenuatum bellum : Cie. guerra quasi 
acabada. Attenuatum dicendi genus : Cic. estylo humilde , 
simples. At'ennatissimus. sup. À. ad. Heren. ume 

Atlénuo, as, àvi , àtum , аге. Ovid. attenuar, diminutrs 
adclgagar. Ovid. cmmagreccr, fazer magro. Attenuare 
aliquem : Hor. humilhar, abater alguem. Umbram arboris : 
Catul.diminuir a sombra da arvore, cortando-lhe 05 ramos. 

Attérens , entis. adj. part. Plin. c. que гога, el: 

Attéro, is, trivi, tritum, Сге, Plin. rogar, 0и gastar 
huma cousa na outra. Col. quebrar. Asinus atterens se spi- 
netis : Plin. asno, que se espoja nas espinhas. Atterere fa- 
mam : Sall. infamar. Herbas : Virg. pisar as hervas. (At- 
teruisse no pret. Tibul. outros lem Attenuasse.) 

Atterránéa fulmina. Sen. raios, que sahen da terra. L. 
var. Ateranca, Altegiala. 7 

Attestuns , antis. adj. part. Cic. c. que attesta , dá tes- 
temunho , etc 

* Attestátio, nis. f. Macrob. a altestagáo , o testemunho, 

Attestátor, oris. m. Plin. Jun. о que attesta, dá tester 
munho , testifica. Г. var. Astimator. 
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Attestâlus, a, um. adj. part. Plin. e. testemunhada, 
provada com testemunhas. ( L. var. Testatus.) Attestata 
ulmina : Sen. raios que sobrevém aos primeiros , confir- 
mando o mesmo agouro. 

Attestor, áris, atus, агі. Plin. attestar, testificar, dar 
estemunho de alguma cousa. 

Attexo, is, ul, xtum , ёге. Cic. ajuntar tecendo , accres- 
centar, unir huma cousa a outra. 

Atthis, idis. f. Ovid. Atthis, amante de Sapho. Mart. o 
rouxinol. Mart. a andorinha. Luer.Áttica, prov. da Grecia. 
Mart. a mulher da Attica. Item A tthide , f. de Cranáo , 
que deo o пате á Attica. 

Attica, æ. f. Plin. Attica, hoje Lwadia prov. de Grecia. 

Attice. ado, Cic. elegantemente , polidamente , ao modo 
da Áttica, ou dos Atticos. 

Attice, es. f. Cels. huma especie de ocre, tinta ama- 
rella. 

Aticismus, à. m. Quint. a pureza , elegancia do estylo, 
ou lingua preciosa dos Átticos. 

Atticisso, ou Atticiso, as , ávi, àtum , аге. Plaut, fallar 
polida e elegantemente , imitando os Atticos. 

Altícurges, is. f. Vitr. obra Atticurga; especie de ar- 
clutectura usada dos Atticos. 

Atticus, a, um. Сіс. c. Attica, Atheniense, de Athe- 
nas. Atticus sermo : Cic. estylo elegante, polido, e per- 
feito. Attica fides з Patere. fé sincera , inviolapel. 

Арі, pret. de Attingo, 

Atugo, is, ёге. Plaut. tocar levemente, Antiq. 

Attilus, i. m. Plin. hum peixe de extraordinaria gran- 
deza no río Ро. 

Attíneo, es, ui, entum, ёге. Tac. reter, deter, demorar. 
Altinere aliquem publica custodia : Tac. prender na cadea 
pública. 

Attínel, ébat, uit, ёге. Cic. pertence, importa. Nihil 
attinuit ; Cic. não fot necessario. 

Attingens, entis. adj. part. Sen. Trag. c. que toca levo- 
mente , etc. 

Atlingo, is, attigi , attactum , ёге, Cic. tocar levemente , 
chegar tocando. Attingerc cognatione : Cic. ser parente. 
Leviter studia : Suet. tomar huma ligeira instrucção nas 
letras. Colum digito : Cic. ter-se por feliz, julgar-se bem- 
aventurado. Extremis digitis : бе. tocar de passagem, 
Rempublicam : Cic. exercer empregos públicos. Rem ipsam: 
Cie. ferir o ponto. Forum : vestir « toga viril, deixando a 
pretexta. Hc res te attingit : Cic. este negocio vos per- 
tence. 

" Attis , idis. f. Lucr. a Attica, prov. da Grecia. Mart. 
о rouxinol, ave. 


* Attitulo, as, ávi, аге, Rufin. intitular, por o titulo, 
ou marca a qualquer cousa, 

Attollens , entis. adj. part. Virg. c. que levanta, etc. 

Atlollo, 15, ere. Vire. levantar. Attollere rem parvam : 
Cels. amplificar , exaggerar huma cousa pequena, Muros : 
Sil. edificar muros. ( Attollere cm lugar de Auferre : Pa- 
cuv. ap. Non.) 

Attondens, entis. adj. part. Virg. c. que tosquia, 

Attondeo , es, ondi, onsum, ёге, Virg. tosquiar у сог 
tar cabellos , decotar ramos. Attondere auro aliquem : 


Plaul. roubar o dinheiro a alguem. Vivgulta : Virg. cortar 
as Vergonteas, ou varas. 

Attónite. ado. Plin. com grande assombro. 

Altónitus, a, um, adj. part. Cels. c. assombrada de 
raio. Virg. c. attonita , pasmada , espantada. Petr. с. 
furiosa, douda. Mtonitus serpentis equus : Sil. o cavallo 
assombrado , ou espantado 4а serpente. 


Allono, as, ui, itum, аге, Ovid. atroar, atemorizar, 
assombrar сот raio, ete, 
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Attonsus, a, um. adj. part. Cels. c. tosquiada, Cie. с. 
diminuida. Атха attonsa : Lucan. campos já ceifados. 

*Attorreo, es, ui, ёге. Apic. assar, tostar. 

* Attractus, 05. m. Diet. a acção de tirar. 

Attractus, a, um. adj. part. Virg. c. trazida, attrahida 
com difficuldade. Frons attractior. comp. Sen. testa mais 
enrugada , ou triste, etc, 

Attráhens , entis. adj. part. Plin. c. que attrahe , ou traz 
para si , etc. 

Attráho, is, xi, ctum, ёге. Cic. trazer para st, ou com 
dificuldade , attrahir. Attrahcre animam : Plin. tomar fol- 
lego, ou respiração. Aliquem ad se : Cic. artrahir alguem 
ao seu partido , ou amizade. 

Attraxi, pret. de Altraho. 

Attrectãtio, ônis. f. Gell. o toque, tocamento, o manu- 
zear , ou enxovalhar. 

Attrectátus, йз. m, Cic. o mesmo. 

Attrectatus, a, um. adj. part. Cic. c. manuzeada, to- 
cada muitas vezes , enxogalhada. 

Attrecto, as, àvi, atum, arc. Cic. manuzear, епхора- 
lhar , tocar com as mãos , apalpar. Aliquid : Tac. intentar, 
emprender alguma cousa. 

Attrémo , 15, ui, ёге. Stat. tremer á voz de alguem. 

* Attrépidàte. adv. Plaut. estrebuxando : batendo os 
pés. 

Attrépido, as, ávi, айша, аге. Plaut. caminhar com 
passo trémulo, titubar. 

Attribuendus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser 
attribuida , etc. 

Attribuo, is, ui, útum, ёге. Сіс, attribuir, imputar 
dar. Attribuere orationem alicui : Cic. introduzir no dis- 
curso a alguem fallando. Pecuniam : Liv. assignar, ou 
consignar dinheiro para alguma cousa. 

Attrībūtio , ônis. f. Altributio pecuniæ : ou só Atuibu- 
tio : Cic. consignação de dinheiro, para delle se pagara 
outro. Attributiones : Cic. circunstancias. do facto, ou os 
attributos da pessoa. 

Attribütum , i. n. Varr. o dinheiro consignado para al- 
guma cousa , a consignação. Cic. o attributo, a proprie- 
dade , ou circunstancia de alguma cousa, 

Attribútus, a, um. adj. part. Cie. c. attribuida , dada , 
assignada. Res attribute alicui rei : Cic. circunstancias de 
algum facto. Populi attvibuti : Plin. povos que pertencem 
á jurisdição de outros. 

* Attrita, örum. pl. n. Plin. a contusão , esfoladura, 

* Attritio, nis. Lamp. acção de pizar. Mart, Cap. fric- 
cão, attrito. 

Attritus, a, um. adj. part. Virg. с. gastada, rogada 
em outra, Liy. c. diminuida. Attritus bello : Plin. vezado , 
opprimido da guerra, Attritr opes : Liv. riquezas diminui- 
das. Attrita toga : Mart. vestido velho , safado. Altrita 
frons : Mart. o descaramento. Attritior. comp. Cic. 

Attritus, йз. m. Plin. o attrito, a тосайига de huma 
cousa na outra. Altritus caleeamentorum : Plin. a esfola- 
dura, que os capatos fazem nos pés. 

Attrivi« pret. v. Attero. 

Attüli. pret. v. Affero. 
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Atypus, i. m. p. b. Gell. o gago, tartamudo. 

Atyrus , p. b. ou Atúrus, i. m. Lucan. o ои, г, da 
Aquitania. 

Atys, ou Attys, yos: ou Attis, is, e idos. Ovid, ou 
Attin, inis. m. Pers. ttis , mancebo querido de Cibeles. 
e por ella transformado em pinheiro, 


cm 
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Au, inter]. Ter. voz, de quem esta peturbado, conster- 
nado, ou de quem abomina. 
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Auceps, cúpis. m. Ovid. o caçador de aves; o passari- 
rhciro. Auceps syllabarum : Cie. o que anda d caça de 
erros nas syllabas , o zoilo. 

* Aucêtus, e Augeus , a, um. Fest. c. augmentada. 

* Aucipúla, а. f. o alçapão , rede, e toda armadilha de 
caçar as aves, e pássaros. 

* Aucla , órum. n, Gell. accrescimo , mais que a medida. 

Auctārium , ii. n. Plaut. o accrescimo па medida, ou 
peso. . 

* Auctifer, era, um. Cic. c. fertil. 

* Auctitico , as, are. Àrnob. imolar : augmentar. 

Auctíficus , 2, um. Lucr, с, que faz crescer, ou augmentar. 

Àuctio , nis. f. Сіс. a almoéda. Auctionem facere : Cic. 
vender em almoéda , a quem mais dá. 

Auctiónàlia , ium. n. Ulp. os inventarios, ou o rol das 
cousas que se vendem em almoéda, 

Auctiónans, antis. adj. part. Cie. с. que vende ém al- 
moda. 

Aucliónàrius, a, um. Cic. c. que pertence a almoéda. 

Auctiónàlus, a, um. adj. part. Cic, с. que vendeo cm 
almoéda. 

Auctiónor, àris, àtus, агі, Сіс. vender em almoéda. 
Bona condemmatorum semel auctionabantur : Asc, Ped. 


vendido pela grosso em leilão os bens dos condemnados. 
Auctilo, as, 


avi, àtum , àre. Tac. accrescentar muito 
amiude. 


Aucto, as, ávi, àtum , аге, Plaut. acerescentar amiude, 

Auctor, óris. m. Cie. f. Ovid. o autor, ou autora, о 
que he causa, principio, ou origem de se fazer alguma 
cousa, ои seja mandando, ou aconselhando , ou appro= 
vando , ou louvando , ou de outro semelhante modo. Cie. o 
senhor de alguma cousa, ou que tem autoridade para a 
vender. Liv. o autor de livros. Auctor legis : Сіс, o que 
persuade, approva, ou confirma а lei feita por outro. Au- 
ctor Reip, Cic. о chefe, o principal na républica. Generis : 
Virg. o tronco da geração. Urbis : Virg. o fundador da 
cidade, Auctor primus : ap. Jetos. o vendedor. Auctor se- 
cundus : Ulp. o fiador, que o vendedor assigna para se 


grtranga do comprador, no caso de evicção. Auctor Intor ; 


Cic. o tutor, que administra os bens, e a pessoa do pu- 
pilo , сіс. 


Auctóránentum , i. n. Cic. o preco, a paga, remune- 
racao da peleja, ou de outra qualquer acção, Сіс. a obri- 


gagio, que resulta, ou nasce da paga, etc. Crebris aucto- 
ramentis accendere : 


: Sen. inflammar, incitar com dadivas 
repetidas. 


Auctórátus, a › um. adj. part. Hor. c. vendida , ou que 


e obrigou a outro por paga. Auctoratus proditor : Liv. 
rador comprado por dinheiro. 


Auctórilas , átis. f. Cie. a autoridade, o credito, о po- 
Ser, a estimação, 


adenirida £i. o direito de posse de huma cousa bem 
па; деҳ de p rg Auctoritates : Cie. as determi- 
Doro 8, e principalmente as que o povo não ap- 
ortis, i DE convincere : Cic, concen ca ac on 
ra a monte da Contra auctoritatem Senatus : Cie. con- 
Cic. др ja eterminação do Senado. Auctoritas fundi: 
Instrursérág guima da herdade por via de prescripção. 
da posse. Tun euctoritatis ; Sewvol, о titulo, ou escritura 

е ‚ Auctoritatis Cic. о direito, que resulta da 


osse, Auctoritas chari : . с 
Р nitas eboris: Plin. a estimação , que se faz do 
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marfim. Auctortatem diffugere. Cie. não querer ser пао 
por autor de alguma cousa. 

Auctôro, as, avi, átum, аге. Qnint. vender, ou obri- 
gar a outro por paga a propria vida, ou trabalho. ( Era 
proprio dos gladiadores.) Auctorare milites : Cas. alistar 
os soldados, fuzer-lhes prestar o juramento de fidelidade. 
Ше sibi mortem pessimo auctoravit facinore : Vellei. este 
grande delicto lhe tem custado a vida. Si tutor anctoretur : 
Pompon. letus. se o tutor interpuzer а sua autoridade , ou 
se fizer autor. 

Auctum, 1. n. Gell. o augmento, o accrescentamento 
L. var. 

Auctus, ús. m. Liv. o mesmo. 

Auctus, a, um. adj. part. Cie. c. augmentada , accre- 
scentada , amplificada, ampliada. Auctus auxilio ao 
que tem НА soccozro ; auxiliado , soccorrido. Auctus 
damno : Ter. que recebco huma nova perda ; a quem tem 
acontecido nova disgraca, novo mal. Amplis honoribus au- 
etus : Hor. que recebeo grandes honras ; que fol elevado a 
grandes dignidades, Auctior. comp. Liv. 

Aucúpans, antis, adj, part. Plin. c. que caga aves, etc. 
v. Aucupor. 

Aucúpátio, ônis. f. Quint. Ресјаға. a саса das aves. 

Aucüpátorius, a, um. Plin, с. pertencente á саса das 
aves. 

Aucúpis. genet. de Auceps. 

Aucúpatus, us, m.Capit. e Aucüpium, ii. n. Cic. a caca das 
aves. Sen. a preza,o0 que se apanha na caca das aves. Ter. 
а cavillação, o modo de enganar, Aucupium delectationis : 
Сіс. o desejo de agradar aos ouvintes. Verborum. aueu- 
pium : Cie. a аам de palavras novas. Aucupium au- 
ribus facere : Plaut. preparar os ouvidos para escutar у о 
que se diz; por о ouvido á escuta , apurar os ouvidos. 

Aucúpo, as, ахі, atum, are. Plaut. e. 

Aucúpor, áris, átus, агі. Varr. cagar aves, ou passa- 
ros. Cie. pertender com assiduidade , buscar com demasiada 
diligencia. Alicujus gratiam aucupari : Cie. fazer corte aal- 
guem, insinuar-se по seu valimento, fazer por lhe ganhar 
а benevolencia. Aucupari ex insidiis quam rem aliquis ge- 
rat: Plaut. estar á mira observando, o que alguem faz; 
espreitar , estar à espreita para ver, о que alguem está 
fazendo, Nos longis navibus tranquillitates aucupatnri ега- 
mus : Сіс, nós buscavamos o repouso por таг, € por terra. 
Si verba inter nos aucupabimur : Cic. se affectarmos ах 
palavras entre nós ; se formos nimiamente curiosos cm bus- 
car palavras; se nossas palavras forem estudadas. Alio 
rum opinionem aucupari : Cic. sondar, penetrar o senti- 
mento dos outros. Levitatis est inanem aucupari rumoren , 
et umbras false glori; consectari : Cie. he huma vaidad: 
buscar cuidadosamente até as menores occasióes de füzc 
Jallar de si, e correr após os prestigios de huma false 
gloria, Tempus aucupari : Cic, espiar, espreitar o Шү j 
ou а occasio, Non ego utilitatem апап ad dicendum 
aucupans , horum libros lego : Сіс. não he para aprender a 
Jallar, que eu leio cs seus livros. Delectationem dicendo 
aucupari : Cie. desejar ‚ ou procurar agradar aos ouvintes, 
(Aucupor he mais usado, que Aucupo ) 


AUD 


Audácia , x. f. Cic. a ousadia, o atrevimento , a temeri- 
dade. Prop. a fortaleza, o animo , brio. 

Audaeiter. ado, Cic. com ouzadia, atrevidamente, teme- 
rariamente (he menos usado que Mudacter,) 

Audacter. ado, Cie. o mesmo. Audaciüs, comp. Cie. 
dacissimé. sup. Cas. 

Audàcülus , a, um. Gell. с. algum tanto ousada , Atrevida. 
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Audax, acis. adj. Cie. c. ousada, atrevida , confiada, 
temeraria , resoluta. Audax facinus : Ter. acção feita com 
temeridade, Audacior. comp. Cie. Audacissimus. sup. Cic. 

Audendus, a, um. adj. part. Liv. c. que se deve em- 
prender com ousadia. 
© Audens, entis. adj. part. c. que se atreve, atrevida, 
temeraria, resoluta. -kudentior. comp. Virg. Audentissi- 
mus. sup. Tac. 

Audenter. adv. Ulp. atrevidamente. Audeutius. comp. 
Tac. 

Audentia, æ. f. Tac. a ousadia, o valor , атто, atre- 
vimento. 

Audeo, es, ausus, ёге. Сіс. ousar, atrever-se , arriscar- 
se. Ultima audere : Liv. arriscar-se a tudo, e aos maiores 
perigos. Multa audebantur : Liv. muitus cou as se em~ 
prendião com ousadia. (Ausim, sis, sit. em lugar de Au- 
deam, eas, eat. ap. Liv. et alios.) 

Audiens , entis. adj. part, Cic. c, que ouve, obedece у ete. 

Audientia, x. f. Cie. a attencáo , o silencio dos ouvintes. 

Audio, is, ivi, itum , ire. Cie, ouvir. Ter. entender, 
perceber. Cie. obedecer. Audire preces : Cie. despachar as 
supplicas. Dicto : Сіс. obedecer. Benê, ou malè : Cic. ter 
boa, ou má fáma. Zenonem : Cie. ser discipulo de Zenon. 
Nec Homerum. audio : Cie. náo dou credito, ao que diz 
Homero. Audit meus Divina de singulis : Cic. entende 
Deos de todos em particular. Audit Pater : Hor. he cha- 
mado Pat. Audire de capite : Sen, conhecer de huma causa 
capital. 

Auditio , ônis. Cic. o ouvir, o acto de ouvir. Fictæ au- 
dictiones : Cic. rumores falsos. Auditioni occupatum sedere 
in scholis : Plin. estar attento á doutrina do Mestre na 
aula. 

Auditiuncüla , æ. f. Gell. o ouvir por breve tempo. 

* Audito, as, ávi, аге, Fest. ouvir repetidas vezes. 

Auditor, бгїз. m. Cic. o ouvinte, o que ouve. Cic. o dis- 
cipulo. 

Auditórium, ii. п. Quint. o lugar , onde se ouve o ога- 
dor. Plin. Jun. o auditorio, os ouvintes. Quint, a escola, 
ou aula, em que se aprende. Paul. o auditorio, ou o tribu- 
nal do Juiz. 

Auditus, ús. m. Cic. o sentido do ouvir. Cic. o acto de 
ouvir. 

Auditus, a, um. adj. part. Hor. c. ouvida, percebi 
da y etc. 


AUF 


Auférendos, a, um. 
tirada, ele. 

Aufero , ers, abstuli, ablátum › ferre, Cie. tirar, fur- 
tar, roubar, Aufer te hine: Ter. vaite daqui. Aufer te 
domum : Plaut. vai para casa, Auferre caput alicui : Liv, 
degolar. 1d, quod petebam , abstuli : Cic. consegui, o que 
desejava. Auferre litem : Plaut. vencer a demandas Aufer 
vultu. terrere : Hor. cessa de atemorisar com a tua pre- 
sença. Secum auferre gloriam sempiternam : Cic. captar 
eterna gloria. Ne te aulerant aliorum consilia : Сіс. não te 
enganem conselhos de outros. Quod ab eo responsum abstuli- 
512 Liv. que resposta te deo? Auferre se : Plaut. retirar-se. 

Aufídus, i, m. Hor. o Aufido hoje Ofanto , r, de [talia 

Aufidus, a, um. Sil. c. do mesmo rio. 

AS) С 
Aufügio , is, ügi, ügilum , ere. Cic. fugir, retirar-se, 


adj. part. Quint. c. que ha de ser 


AUG 


Augens, entis. аа]. part, Cic. c. que accrescenta. 
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pôr no altar slguma cousa para o sacrificio. Aliquem : Tac. 
divitiis aliquem : Cie. enriquecer a alguem. 

Augescens , entis. adj. part. Cie. c. que se augmenta. 

Augesco , is, ёге. Cic. augmentar-se, crescer, fazer-se 
maior. 

Augias, ou Augêas, we. m. Sen. Trag. Augias, Rei de 
Elide, que tinha tres mil bois na mesma cabana. Augiw 
stabulum repurgare. prov. trabalho immenso, e de grande 
fadiga. 

Augifíco, as, ávi, ашт, йге. Eun. ap. Non. accrescen: 
tar, Antiq. 

Augites, 2. m. Plin huma pedra preciosa. 

Augmen, fnis. n. Lucr. o augmento , accresccntamento, 

* Augmentātio , ônis. f. v. Augmen. 

* Augmento, as, avi, are. J, Firn. accrescentar. 

Augmentum, i. n. Plin. v. augmen. (Varr. parte que se 
tirava da victima sacrificada. L. var. Augumentum .) 

Augur, üris. m. Cic. f. Hor, o agourciro , ou agoureira, 
que adevinha pelo canto, voo, ou pasto das aves. Cic. qual- 
quer adevinho. 

Augíúrácúlum, i, n. Fest. o lugar alto, em que se to- 
таро os agouros. Inscript. auguratorium. 

Augürale, is. п. Tac. o mesmo. Sen. a divisa, ou insis 
gnia do agoureiro. 

Augúrális, le. Сіс. c. pertencente ao agoureiro. Vir au- 
guralis : Cie. o que fos agoureiro, o que teve esta digni- 
dade. Auguralis porta : Tacit. huma das portas de Roma, 

Augúrandus, a, um. aaj. part. Cie. c. que ha de ser 
adevinhada por agouro. 

Augúrâtio ‚ ónis. f. Сіс, a adevinhação por agouro. 

Augúrato. ade. Liv. por agouro , precedendo agouro. 

Augúrátus, a, um. adj. part. Cic. c. que adevinhou por 
agouro. Сіс. с. aue adevinhou, conjecturou , etc. Augura- 
tum templum : Cic. templo edificado , precedendo agouro. 

Augurátus , us. m. Cic. a dignidade, o officio de agou- 
reiro. 

* Àugurialis , le. Plin. v. Auguralis. 

Angürium , ii. n. Cie. o agouro , presagio, a adevinha- 
gão pelo canto, voo, número, e pasto das apes. Virg. a 
sciencia dos agouros. Virg. a dignidade, o officio de agou- 
reiro. Ovid. a interpretação, ou declaração de agouro. 
(Augura em lugar de Auguria. Acc. ap. Non.) 

Augúrius, a, um. Cic. c. pertencente ao agouro. 

Augüro , as, ávi, àtum , аге. Virg. e 

Augüror, àris, átus, àri. Cic. agourar , adevinhar pelo 
vdo , canto, número, ou pasto das aves. Cie. conjecturar , 
adevinhar. Mortem suam augurari : Cie. pronosticar a sua 
morte. 

Augusta, æ. f. Tac. a Imperatriz. lem а mái, a irmãa 
do Imperador. 

Augusta Bracarum : Plin. Braga, cid. de Portugal. 

Augusta Taurinorum : Plin. Turim, cid. Capital do 
Piemonte. 

Augustále, is. п, Quint. o palacio, a casa , ои tenda 
Real. L. var. Augurale, 

Augustális, le. Тас. с. pertencente a Augusto Cesar, ou 
institudada por elle. 

Auguslánus, a, um. Tac. o mesmo. 

* Augustatus, a, um. Macrob. c. consagrada, dedicada, 

Augustânus, a, um. Suet. w. Augustalis. 

Auguste. adv. Cie. com agouro , religiosamente , magni- 
ficamente. Augustius. comp. Cic. 

Augusléus, a, um. Frontin. c. de Augusto, 

Augustinus, a, um. Suct, с, de Augusto. L. var. Au- 
pusteus. 

* Augusto, аз, ávi, аге, Arnob. tornar magestosa , Maa 
gnifica qualquer cousa. 
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Augustus, 1, m. Ovid Augusto-Cesar. Suet. o mez ae 
Agosto. 

Augustus, a, um. Cic. с. augusta, venaravel, santa, 
sagrada , magestosa , magnifica, grande. Muevia auguola : 
Virg. muros edificados precedendo agouro. Augustior. comp. 
Liv. Augustissimus. sup. Stat. 


AUL 


Aula, æ. f. Virg. o palacio, o pago, a sala. Hor. o pa- 
teo. Prop. o curral do gado. Vivg. o cortiço das abelhas. 
Plaut, a panella. 

Aulza , órum. n. Prop. os pannos de armar , os tupetcs , 
pannos de raz , etc. Virg. o panno da boca do theatro. 

Aulxa, æ. f. Curt. o mesmo. Г. var. Aula , orum, 

Ашап, i. n. Cic. v. Aulxa. 

Aular, áris. n. Varr. o testo, a cobertura da panella. 

Aulétes, æ m. Cic. o gaiteirc , o que toca гаиа. L. var. 
Aulcedus. 

Auléticus, a, um. Plin. c. accomodada para a gaita. 

Aulicóquus , a, um. Aulícóqua exta. Fest. entranhas, 
que se cozem em panella. 

Aulteus, a, um. Suet. c. da Corte, cortezáa , palacianas 

Aulicus, i. m. Suet. o aulico, cortezão. 

Aulis, idis. f. Virg. илаа, cid. em Beocia. 

Aulosdus , i. m. Cic. o gaiteiro, o que toca flauta. 

Aulülària, г. f. Plaut. titulo de huma comedia de Plau- 
to, em que se trata de huma panella de dinheiro. 

" Aumarium , i. n. Petron, latrinas públicas. 


AUR 


Aura, ж. f. Virg. a aura, viração, o vento fresco, e 
brando, ventosinho. Virg. o vento, o ar. Aura auri : Virg. 


o resplandor do ouro. Aura olivi : Lucr. o cheiro do azeite. 
Aura popularis : Liv. a aura popular , o favor do povo. 
Aura secunda : Ovid. fortuna prospera. Vesci aura : т. 
viper. Aura rumoris : Cic. hum leve rumor, e fama. 

Aurâmentum , i. п. Plin. instrumento para extrahir € pu- 
rificar ө ouro. L. var. Aut ramento em lugar de Aurameuto, 

* Aurantia poma. Dioscor. as laranjas. 

Aurária, а, f. Tac. a ming de ouro. 

Aurárius, a, nm. Plin. c. do ouro; pertencente а ouro. 

Aurata, æ. f. Mart. o dourado , peixe. 

Anráulis, le. Solin. с. dourada, cór de ouro. Auratilis 
pulvis : Solin. ouro em po. 

Auratára, æ. f. Quint. a douradura. L. var. Aurata. 

Aurátus, a, um. Cic. c. dourada, Агай milites : Liv. 
soldadas com armas douradas, Pellis aurata : Catul. o vello 
de ouro. 

Aurea, æ. f. Fest. a parte do freio, que se prende ús 
orelhas do cavallo : testeira. 

* Aureatus, a, um. Sid. c. adornada, ataviada. 

Aureólus , a, um. Varr. e. que tem cor de ouro, Aurco- 
lus libellus : Cic. (Ерго excellente, raro , livro de ouro. 

Aurcólus , i. m. Mart. moeda de ouro pequena, 

Auresco, is, ёге. Varr. tomar cór de ouro. 

Aureus, a, um. Cic. c. de ouro, feita de ouro, aurca. 
Virg. c. cór de ouro, dourada. Virg. c. famosa, bella , 
Гага, ezcellente. Ætas aurea : Ovid. seculo, ou idade de 
ouro. Aurei mores : Hor. maneiras afjaveis, attenciosas, 
Malum aureum : Virg. a laranja. nox : Val, Flac, notte es— 
trellada, 

Auréus , еб. m. Plin. а moeda , ou dinheiro de ouro. 

Auríchaleum, i. n. ou Orichaleum. Plin. o metal de 
Corintho ; ou outra especie de metal precioso, que hoje se 
ado conhece. ( Querem alguns que signifique O latão.) 
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Aurícilla, æ. Ё. Catul. a orelhinha, pequena orelha, L. 
var. Oricilla. Е 

* Auricoclor, oris, m. Inscript. итог de cousas de 
ouro. 

* Auricólor, oris. m. Ё. e n. Juv. c. da cór de ouro. 

Auricómus , à, um. Sil. c. que tem cabelios cor de ouro. 
ou semelhantes ао ouro. Auson. Auricomans. 

Aurícula, æ. f. Plin, a orelha, parte exterior do ouvido. 
Mart. « orelha, o ouvido. Opponere auriculam : Hor. of- 
ferecer a orelha, significando que aceita o ser testemunha 
contra alguem. Homo auricula infimã mollior : Cic. homem 
leviano, sem firmeza. 

Auvicúlárius, a, um. Ulp. с. das orelhas, ои perten- 
cente a ellas. L. var. Oricularius. 

Autifer, cra, érum. Mart. c. que traz, ou produz ouro. 

Aunfex , 1cis. m. Plaut. o ourives. 

Aunlódina, æ. f. Plin. a mina de ouro. 

Aurifur , uris. m. Plaut. o ladrão de ouro. L. var. Àuri 
fur. | | 

Auriga, æ. m. Virg. o cocheiro. Ovid. о piloto. Cic. huma 
constelação. Auriga soror : Virg. Juturna, irmáa de Tur- 
no, que lhe governava o coche. 

Aurigans, antis. adj. part. Suet. с. que governa.o coche. 

Aurigárius, ii. m. Suet. o cocheiro , ou superintendente dos 
cochetros., ! 

Aurigátio, ônis. f. Suet. o exercicio, officio de cocheiro. 

Auriger, era, érum. Cic. c. que traz ouro. 

Aurigo, їпіѕ. f. Plaut. v. Aurugo. 

Aurigo, as, àvi, átum, йге. Suet. governar o coche, 
exercer o officio de cocheiro. 

Aurigor, àris, àtus , агі. Varr. ap. Non. o mesmo, 

* Aurilégus , i. с Aurilégúlus, 1. m. Just. o obreiro, tra- 
balhador nas minas de ouro. 

Aurípigmentum, i. n. Plin. o ouripimente, especie de 
mineral : a cór amarela. 

Auris, is. f. Cic. o ouvido, a orelha. lo aurem : Hor. 
ad aurem : Сіс. in aures : Juv. secretamente, em segredo. 
Auribus accipere : Cic. ouvir. Dormire in utramque aurem : 
Ter. dormir a sommo solto; estar seguro, e descuidado. 
Rimosa auris : Ног. o que não guarda segredo. Canere sur- 
dis auribus : Liv. cantar a surdos, persuadir sem effeito. 
Auribus alicujus dare: Cie. lisongear. Aurem vellere : 
Virg. amoestar, advertir. Servire auribus : Саз. lisongear. 
Aure diligenti tergere libellum : Mart. examinar o livro 
com attenção. Auribus lupum tenere : Ter. prov. : quadra 
ao que está cm summo perigo, e nenhuma resolução pode 
tomar sem damno. Bina aures : Virg. as aivácas, ou at- 
pecas no arado. Nihil spernat auris : Phaedr. he conveniente 
dar ouvidos a tudo. Patientem cultura accommodat. au- 
rem : Hor. he docil, tem docilidade para aprender. 

Auriscalpium , ii. n. Mart. o esgaravatador, instrumento 
para alimpar as orelhas. : 

Auritus, a, um. Virg. c. orelhuda, que tem grandes 
orelhas. Plaut. c. attenta. Mor. c. que ouve bcm. j estis 
auritus : Plaut, testemunha de ouvida, 

* Aurivômus, a, um. Sil. Ital. c. brilhante de оиго, 

* Auro, as, àvi, аге. Varr. dourar, cubrir de ouro. 

* Auro, ónis. Plin. o abrótano , planta. 

Ausoclavatus, a, um. Vopisc. с. bordada, marche- 
tada de euro. 

Aurora, œ. f. Ovid. Aurora, filha do Sole da Terra, 
mulher de Titio. 

Aurora, æ. f, Virg. a aurora, alva , primera luz do 
dia, Ovid. o Oriente, Nascente. 

* Àuroresco , 15, ёге. Amanhecer. 

* Aurosus, a, um. Lamp. с, de cor de ouro. 

* Aurugincus, а, um. Cel. Aur. c. de cor pallida, detericia. 


* 
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” Aurúgino, as, аге. Tert. ter terícia. 

Aurúgo, ou Aungo, inis. Serib. Larg. a tericia, 

* Aurulentus, a, um. Prud. c. de cor de ouro. 

Aurum, i. n. Cie. o ouro. Hor. a moeda, o vaso, ou 
qualguer cousa feita de ouro. Aurum factum : Virg. ouro 
lavrado. Aurum infectum : Virg. ouro bruto , ou em barra. 
Aurum Coronarium : Cic. ouro, que se dava ao triunpha= 
dor para a coroa. Aurum corouatum : Stat. coroa de ouro. 
Aurum gemmatum : Stat. ouro , em que estão perolas еп— 
gastadas. Aurum Tolosanum : Gell. prov. ouro, ou cousa 


perniciosa a quem a tem. 
AUS 


* Auscánpéda , æ. f. Varr. a lagarta; o floco , insecto. 

Auscúlor, àris, atus, ап. l'est. beijar. Antiq. 

Auscultàtio, nis. f. Plaut. a obediencia ás ordes ou con- 
selhos , condescendencia. Sen, coriosidade de saber novi- 
dades. 

Auseultator , Oris. Cic, o que ouve , escuta , etc. 

* Auscultátus, us. m. Apul. v. Auscultalio. 

Ausculto, as, àvi , àtum , аге. Сіс. ouvir com attenção, 
escutar, Auscultare alicui : Ter. obedecer а alguem. Ab 
ostio : ad fores : Plaut. estar á porta escutando. Ausculia 
paucis : Ter. ouve huma palavra, ou poucas palavras, 

Ausim, is, it. cm lugar de Audeam, eas, eat. Liv. Au- 
sim пес dicere : Virg. não me attrevería a dizer. 

Ausónia, æ. f. Liv. huma parte de Campania em Italia. 
Ovid. a Calabria, e toda a Italia. 

Ausóuide, arum. m. Virg. os Italianos. Lucan. os Ra” 


manos. 
Ausónis, Ydis. f. Sil. a mulher, ou a cousa Italiana. 


Ausónius , a, um. Virg. c. Italiana. Mare Ausonium: 
Plin. o mar de Sicilia. 

Auspex, leis. m. Cic. f. Porc. Latr. o agoureiro, ade- 
vinhador. v. Augur : Jior. o protector, director , por con- 
selho ou autoridade de qual se fazia alguma cousa. Musa 
auspex : Hor. Жиза, que inspira os versos. Auspex legis : 
Cic. o que declarava se podia fazer a lei, explorando pri- 
meiro o consentimento dos Deoses por agouros. Auspices : 
Suet. os que assistião ao desposorio por parte do pai do es- 

озо, 

* Auspicábilis, le. Arnob. c. de bom agouro. 

Auspicâlis, le. Plin. с. que pertence ao agouro. 

Auspicans , antis adj. part. Liv. é: que toma 'agouro. 
v. Auspicor. 

Auspicáliter. Hyg. e Auspicáto. adv. Cic. com agouro, 
em boa hora, felizmente. Auspicatiús. comp. Plin, 

Auspicatus, a, um. adj. part. Cic. c. feita com agouro, 
feliz, prospera. Patere. c. que tomou agouro , ou fez com 
agouro. Auspicatus locus : Cie. lugar escolhido, precc- 
dendo agouro. Auspicatior. comp. Catul. Auspicatissimus. 
sup. Tae. — 

* Auxpicialis , le. Plin. vid. Auxpicalis. 

Auspicium , 1i. Cie. o auspicio, agouro tomado da vista, 
pasto, número, voo das aves, ou por outro modo. Virg. o 
governo, a direcção. Liv. a autoridade, imperio. Virg. o 
livre arbitrio, a liberdade. Stat. o principio, exordio de al- 
guma cousa. 

Auspico, as, àvi , ātum , йге, Plaut. e 

Auspicor ‚ āris , àtus, агі. Cie. tomar agouro , adevinhar 
pela vista , c «do das aves, ou por outro modo. Suet. co- 
megar, principiar. 

Austellus, i. m. Lucil. ap. Non. o vento Sul, quando 
he moderado , e brando. 

Auster, tri. m. Virg, vento do meio dia, vento Sul. 

Auster, em lugar de Austerus, Serib. Larg v. Austerus. 
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AUX. 


Austére. adv, Cic. ausiéramente , rigorosamente. com 
severidade. 

Austêntas, átis. f. Quint. a austeridade, aspereza, о 
rigor, a severidade. Austeritas : Plin. a cor quando he 
mais escura. 

Austerus , a, um. Col. c. aspera , azeda. Prop. с. aus- 
tera, severa, cruel. Tor. c. dura, molesta , enfadonha. 
Gustus austerior. comp. Col. sabor mais aspero , desabri- 
do. Color austerus : Plin. cor sem viveza, côr escura, Au- 
sterissimus. sup. Seribon. Larg. 

Austrâlis, le. Cie. c. austral, meridional, do Sul. Au- 
stralis cingulus : Cie. а zona meridional. 

Austrifer, éra, érum. Sil. c. que traz chuva, 

Austrinus, a, um. Plin. e. austral. Austrinum exlum : 
Plin. Austrinus dies : Col. Ceo nublado, dia de chuva. 

Ausum , i. n. Virg. o atrevimento , a ousadia, a empreza 
ardua. 

Ausus, ús. m. Hirt. e mesmo. Adde Val. Flacc. Val, 
Max. Porc. Latr. Petron. 

Ausus, a, um. adj. part. Liv. с. que se atreeco , atre- 
vida, ousada. Tac. c. emprendida , ou feita com atrevi- 


mento. 
AUT 


Aut. conj. Cic. ou. 

Autem. conj. Cic. porém, mas. 

* Authenta, г. m. Fulgent. o que he independente: o 
autor irrefraguvel. 

Autlenticus, a, um. Ulp. c. authentica, approvada , 
válida, que tem autoridade. Tabule authentica : Ulp. es— 
crituras ori INGES. 

Authepsa , æ. f. Cie. huma especie de panella, na qual 
drevissimamente se cozia a carne, etc. j 

Author. v. Auctor, cum rcliquis. 

Áutógráphus , a, um. Suet. c. escrita de mão propria , 
original. 

Autólveus, i. m. p. b. Ovid. Autolyco, f. de Mercurio, 
e salteador famoso. 

Autómáton , ou Autómátum , i. n. Petr. máquina que 
se move, occultando o principio do movimento, w. g. o re- 
logio , etc. 

Autómátàrius , а, um. Ulp. c. pertencente a máquinas, 
que se movem por mecanismo encoberto. 

Autómátium, ii, n. Petr. in Fragm. officina, em que se 
fazem as máquinas automaticas. 

Autómédon , ontis. m. Virg. Automedonte, cocheiro de 
Achilles, 

Autónóe , es. f. Juv. Autonoe, mäi de Actéon. 

Autônócius, a, um. Autonocius heros : Ovid. _4ctéon 
f. de Autónoe. 

Autópyrus, i. m. p. b. Plin. o pão de toda a farinha 

Autor. v. Auctor. 

Autumnal em lugar de Àutumnale, Varr. 

Autumnális, le. Col. c. do Outono, ou pertencente ao 
Outono. 

Autumnitas , àtis. f. Cato. o tempo do Outono. 

Autumno, as, ахі, àtum , are. Plin. ser Outono. 

Autumnus, à. ou Auctumnus. i. m. Сіс. o Outono, Virg. 
os fructos de Outono. 

Autumnum, 1. n. Varr. o mesmo. 

Autumnus, а, um. Ovid. с. de Outono, 

Autümo, as, àvi, átum, аге. Сіс. afirmar, Julgar, 
pesar, ponderar. Plaut. dizer, contar. 


AUX 


Auzi , pret. de AÀugco. 
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* Auxiliábundus, a, um. Apul. o que tem intenção de 
ajudar. 


Auxiliandus, a, um. adj. part. Cos. c. que ha de ser 
mudada. 
Auxiliares, ium. m, бз. as tropas dos alliados. 
Auxiliaris , re. Ovid. c. que auxilia, soccorre, favorece. 
Auxiliárius, a, um. Cic. o mesmo. 
Auxiliátio, ónis. f. Liv. o auxilio, a ajuda, favor, etc. 
L. var. Auxili latio.) 
Auxiliàtor , oris, m. Sat. o que auxilia, soccorre, fa- 
voreces 
Auxiliátus, a, uin. adj. part. A. ad Heren. c. que aju- 
dou , favoreceo. Vitr. c. auxiliada, favorecida. 
Auxiliatus, ús. m. Luer. o auxilio, o soccorro, favor. 
Auxilio, as, ávi, átum, are. Gracchus ap. Diomed. 
ajudar, auxiliar. 


Auxilior, áris, átus, ári. Ter. ajudar, soccorrer, fa- 
vorecer. 


Auxilium, ii. n. Cic. o auxilio, a ajuda, о soccorro , 
favor. Auxilia nautica : Ovid. os aprestos navaes. Auxilia : 
Cas. tropas auxiliares , dos alliados. 

Auxilla , г. f. Fest. a panellinha. 

Àuxim por augeam , ou auxerim. ap. Vet. 


AV 


AV. aruspex, Aveutinus, augur, auguralis, Augustus, 
Aurelius. A. V. C. ab Urbe Condita, A. V. C. COSS. Au- 
gusto viro Clarissimo Consule. AUG : augur, augustalis, 
Augustus. AUG. COL. Х.Р. C. augur Colosis noniine pro- 
prio curavit, AUG. FLAM. augustalis flamen, AUG. FOR. 
Augusti fortuna. AUGGG. Augusli tres, AVG. Li. Au- 
gusti liberalitas, ou libertus. A. V. P.S. Auguste Vinde- 
licorum pecunia signata. A. V.L. animo voluit lubens: 
annos vixit quinquaginta. AUT. auctoritas. 


AVA 


Avàre. adv. Cic, com avareza, Ávariüs. comp. Col. Àva- 
rissimê. sup. Sen. 

Aváriter. аар. Plaut. com avareza, 

 Avárítia , æ. f. Сіс. a avareza, o desejo demasiado de 
riqueza. Avaritia glorie : Curt. sede insasiavel de gloria. 

Avarities , ëi. f. Lucr. o mesmo. 

Avàrus, a, um. Сіс, c. avarenta. Avarus laudis : Hor. 
amigo de louvor. Avarus cadis : Claud. sanguinario. Ava- 


rus venter : Tor. appetite de comer insaciavel. Avarior. 
comp. Cic. Avarissimus. sup. Cic. 


AVE 


Ave, Ávéto, Avéte, Avére. deffect. Cie. Deos vos salm 
ve, сіс. (tambem se escreve Have, etc.) 
] Avectus, a, um. adj. part. Virg. с. levada, conduzida 
se kum lugar para outro. 
, Avého, is, exi, ectum, ёге. Ter. levar , conduzir de 
tum lugar para outro. 


e AA v. f. Sil. Avella , ou Avellino, lugar em Cam- 
та Р 
i A 


Avellána, æ. f. Plin. a avelãa. Nux avellana : Col. o 
mesmo, 


Avello , is » Vulsi , ou velli, vulsum , ёге. Cic. arrancar, 
T bus в ala com violencia. 

: ED. а avea, especie de planta, em que 

a cevada degenera , € o fructo da mesma planta. Virg. 

huma herva esteril, que faz damno aos trigos. ++ gaia, 


m ү 2 
fauta pastoril. Virg. aespiga sem grão, 
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AVE 75 


Avénücéus , a, um. Plin. c. de арба, feita de aréa. 

Ávénàrius, a, um. Avenaria cicada : Plin. a cigarra, que 
apparecc , quando а арса começa а saccar-se. 

Avens , entis. adj. part. Nor. c. desejosa, que deseja. 

* Áventer. ado. Amiann. v. Avide. 

Áventiniensis, se. Val. Max. c. do monte Áventino. 

Áventinum, i. n. Liv, Aventino, monte de Roma. 

Aventinus , i. m. Sen. o mesmo. 

ÁAventmus, i. m. Virg. Aventino, f. de Hercules. 

Áventinus , a, um. Ovid. c. do monte Aventino. 

Aveo , es, ёге. Cic. desejar, аррсіссег. (tambem se es- 
crevia. Пахео.) 

Ávemaális, le. Hor. c. do lago Averno, ои do inferno. 

Ávernus , i. m. Virg. e Averna, бг. n. Virg. o lago 
Averno em Campania. Stat. o inferno. Val. Flac. Plutão , 
Deos do inferno. A 

Ávernus, a, um. Virg. c. do lago Averno, ou infernal, 

Averruncasso , is, ёге. Lucil. ap. Non. arrancar, lan- 
саг fora. Antiq. 

Averrunco, as, àvi, ант, аге. cortar, ou alimpar as 
arvores cortando. Cie. lançar fora, apartar, afastar. 
Averruncare ейт iras : Liv. afastar para longe, appla= 
car_a ira dos Deoses. 

Averruneus , i. m. Varr. 4verrunco, Deos dos Roma- 
nos, que affastaea as infelicidades. 

Aversâbilis, le. Lucr. c. abominavel, execranda 

Aversâtio, Onis. f. Quint. a aversão , o odio. 

Aversâtus, a, um. adj. part. Ovid. с. que aborrecco, 
desdenhou , etc. 

Áversio, ónis. f. Hirt. o virar para outra parte. Quint. 
huma figura de Rhetorica, que tambem se chama Apos- 
rophe. Aversione emere : Ulp. comprar por junto, comprar 
algum todo, v. g. todo o rebanho. Ex aversione jugulare : 
Hirt. degolar os que voltavão, c fugião. 

Aversor, áris, átus, агі. Liv. voltar o rasto a outra 
parte abominando , abominar , aborrecer, desdenhar. 

versor, Oris. m. Cic. o que desvia, aparta. Aversor 
pecuniz publiez : Cic. o que applica o dinheiro público a 
usos particulares. 

Aversus, a, um. ай. part. Gic. с. que voltou as costas, 
virada , ou voltada para outra parte. Cie. c. contraria, 
inimiga , opposta. Aversus à musis : Cic. o que não ama 
as letras. Aversus à suis : Cic. o que aborrece seus paren— 
tes, Aversus à proposito : Liv. o que mudou de resolução. 
Aversus Deus : Cic. Deos indignado. Per aversa castrorum : 
Paterc. pela parte posterior do acampamento. Aversa pe- 
cunia : Cic. dinheiro roubado. Ju aversa. charta. scribere. : 
Mart. escrever nas costas do papel. Aversa pars hominis € 
Plin. as costas. Aversior. comp. Quint. Aversissimus. Sup: 
Cic. 

* Averta, а. f. а mala; o alforje. 

Avertens , entis. adj. part. Virg. c. que afasta, apar- 
ta, desvia, ou vira para outra parte. 

Averto, is, ti, sum, ёге, Cie. apartar, desviar, a[fas- 
tar, virar para outra parte. Avertere rem aliquam : Cie. 
furtar alguma cousa, Avertere culpam à se m alium : Liv, 
lançar a culpa a outro. Se in mercaturam 5 Plaut. metter- 
se а contratador. Bensus magicis artibus : virg. encantar, 
enfeiticar. Oculos omnium in se * Liv. attrahir a uttenção y 
e admiração de todos. Oculos : Cie voltar os olhos para 
outra parte. Se Cic. voltar às costas. Prova avertit : Virg. 
voltou-se, desvlou=se a proa. Di omen avertant : Cic. 
ndo permitta o Ceo tal desgraça Vias. fantes avertitur 3 
Vig, o cavallo aborrece as fontes, aparta-se das fontes. 

Ахехі, pret. de Avcho: 
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AVI 


* Avi, orum, т. Virg, os antepassados, ascendentes. 

Avia, órum. n. Sil. lugares sem caminho, cheos de pre- 
cipietos. 

Avia, æ. f. Plaut. a avó. Col. o cardo morto, planta. 

Aviárium, ii. n. Virg. lugar, ou bosque abundante de 
уез. Cie, lugar, em que se guardão, ou crião aves. 

Aviárius, ii. m. Col. о que tem cuidado das aves. 

Aviârius, a, um. Varr. c. pertencente a aves. 

Avicúla, ж, f. Gell. a avesinha, o passarinho. 

* Aviciilâria, æ. f. Cel. certa especie de campánula , 
planta. 

* Avícülàrius , ii. m. Apic. v. Aviarius. 

Avide. ade. Cic. com desejo, com vontade. Prandere 
avide : Hor. jantar com fome. Avidiús. comp. Curt. Avi- 
dissime. sup. Cic. 

Aviditas , átis. f. Cie. o desejo, a cobiça , а sofreguidao, 
a vontade. Plin, a fome. 

* Aviditer. ado, Apul. v. Avide. 

Avidus, a, um. Cic. c, desejo:a, cobicosa, golosa, so- 
frega. Ignis avidus : Ovid. fogo voraz, insaciavel. Avidior. 
comp Ter. Avidissimus. sup. Cic. 

Avilla, æ. f. Fest. a cordeirinha. „Апи. 

Avis, is. f. Cic. a ave, o passaro, Dira avis : Claud. 
a ave de mão agouro. Bonis avibus : Ovid. Secundis avi- 
bus : Liv. com bom agouro , com feliz successo. Avi sinis- 
tra : Plaut. Adversa : Cic. Mala : Hor. com mão agouro , 
com infeliz successo. Avis Junonia : Juv. o pavão. Alba 
avis. pror. Cie. cousa boa, rara, feliz. Aves non alba : 
Ovid. aves de mão agouro. Solis avis : Claud. a pheniz. 

Avitus , a, um. Cie. c. dos avós, dos antigos , ou an- 
tiga, Avita bona : Cic. bens patrimoniaes , que ficarão dos 
avos. 

Avius, a, um. Sall, c. sem caminho , sem estrada, des- 
viada do caminho. Virg. c. desencaminhada , que vai fora 
do caminho. Animus avius : Lucr. homem sem juizo, que 
não segue a razão. 


AVO 


Avócâmentum, i. n. Plin. Jun, o divertimento, a re- 
creacáo , o allieto de cuidados. 

A vócàtio , биз. f. Cic. o mesmo. 

Avócátus , a, um. adj. part. Liv. с. chamada para ou- 
tra parte, divertida, distrahida, 

Avõeo , as, ávi, átum, аге. Cic. chamar para outra 
parte, divertir, apartar. Avocare à peccatis : Cic. apartar 
de maos costumes. À contuendis malis : Cic. divertir o 

ensamento de considerar desgraças, ou os olhos de as ver. 

Avólo, as, Avi, átum, аге, Cajus. voar para outra 
parte. Avolat voluptas : Cic. o prazer, o gosto passa de- 
pressa. 

* Avorsum. dv. por detrás, pelas costas. 


AVU 

Avulsi. pret. ae Avello. 

A vulsio , ônis. f. Plin. o arrancamento , о tirar por fare 
ca, etc. 

Ávulsor, óris. m. Plin. o que arranca, aparta por for- 
ça, etc. 

Avulsus , a, um. adj, part. Cic. c. arrancada, apar- 
tada com violencia. 

Avunculus, i. m. Cic, o tio, irmão da mái. Avunculus 
Magnus : Cic. irmão da avó. (Avunculus maior. irmão da 
bisavó. Avunculus maximus. irmão da terceira avó. ap. 


Jctos.) 
Avus, i. m. Ног, o apó, pai do pai, ou da mái. 


AX 


Axàmenta , órum. n. Fest. versos que fazião os Sales, 
e os escreviño em taboas. 

* Axe. adv. Fest. v. Confestim. 

* Axédo, ónis. m. Marc. Empir. v. Axis. 

* Axenum mare. n, e Àxenus poutus, m. Ovid. o Mar 
Negro, o Ponto Euxino. 

* Axiârius, i. m. Inscript. o carpenteiro : o marceneiro, 

Axicia ‚ æ. f. Plaut. a tisourt «e cortar cabellos. L. var. 
Exicia , ou Excutia. 

Axicúlus, 1. т, Vitr. o eixosinho. Col. a taboinha. 

Axilla, æ. f. Cic. o sovaco do braco. 

Axim, em lugar de Egerim : Pacuv. ap. Non. 

Axinómantia, æ. f. Plin. huma especie de magia , na 
qual para adevinhar usávio de machadinhas. 

* Axioma, айз. n. o axioma, principio evidente. 

Axis, is. m. Vitr. a taboa. v. Assis. 

Axis, is. m. Virg. o eixo do carro, etc. Cic. o eixo do 
Сео . ou polo. Stat. ferro, em que se revolve a coucetra da 
porta. Plin. huma fera da India. 

Axitiosus, a, um : Axitiósi. Fest. os parciaes, que se 
ajuntáo a tratar, e fazer a mesma cousa. Axitiose mu- 
lieres : Plaut. ap. Varr. mulheres que se unem para tra- 
tar alguma cousa. 

Ахоп, ônis. m. Vitr. a linha meridional no relogio de 
sol. Vitr. huma parte do trabuco. 

Axóna, x. m. Cas. Aisne, г. de França, 

Axônes, um. m. Gell. taboas, em que se escreveráo as 
leis de Solon. 

Ахбпез ‚ um. m. Lucan. povos junto ao rio Aisne. 

Axungia , г. f. Plin. a banha, ou gordura do porco 


AZ 


Azanie, árum. f. Plin. as pinhas, que se seccio, е 
abrem no pinheiro. 

* Azok, ou Azoth. п. indecl. o azougue. 

Azymus, a, um. 2 b. Panis azymus : Scrib. Larg. o pão 
asmo sem fermento. 


B 


В. segunda letra do Alphabeto Latino, e huma das 
mulas. Nos monumentos, e manuscritos antigos se acha 
muitas vezes em lugar de У.В. A. bixit annis, bona actio, 
BASC. Basilica. b. AV. bonis auspiciis ; bonis avibus. В.В, 
bene hené. B. C, bonis cessit , bona caduca. B. COS. bene- 
ficiarius Consulis. D. D, bonum datum. B. DD. bonis Dea- 
bus. B. DE. SE. M. bene de se merito. B.F. bonum fac- 
tum, bona fide. bona Fortuna, bona Filia, ou foemina, 
benà fecit. B. Е, C. bona fide co ractum В.Е. Р. Бопе 


fidei possessor. D. G. bona gratia. D. H. bonus homo, hona 
hereditaria. B. H. M. bene hie maneat. DlAR.CUS, bia- 
rum (viarum) custos, D. T. T. bonum Judicis judicium. В. 
L. bona lex. D. M. ропа memorie, bene merenti, bené 
maneat, bonis manibus. D. M. C. F. bene merenti curavit 
faciendum. ом cinerarium fecil. B. M. E. bené merenti 
erexit. B. М.Н, E. L. hene merenti haeredes , et liberti. В. 
M. P. P. hene merenti publice posuit. B. M. P.Q. bene me- 
renti, posterisque. B. МК, bene merenti. В. MRT. bene 


BAC 


merenti. B.N. bonum nomen, bona nostra. B.O. benê, 
optime, В, P. honum publicum , bona paterna, Bivus ( vi- 
vus) posuit. В. О. bene quiescat. B.R. E. C. IJ. bonum re- 
quietorium ei curavit hæres. B. R. P. N. bono Reip. nato. 
В.Т. bonorum tutor. B. V. bené vixit, bonus vir, bené 
vale. DX. bixit ( vixit). 

Ba, ou Bat. inter]. Plaut. expressão de quem repugna a 
outro, quando este o quer interromper, ou de qucm aparta 
de si. (4 maior parte lem Ah em lugar de Ва.) 9 


ВАВ 


Babe. interj. Plaut. expressão de quem approva , ou re- 
prova alguma cousa com admiração , ou de quem ouve com 
gosto, o que outro diz. 

A É s m. 

* Babecálus, ou Dabzculus, i. m. Arnob. o indiscreto ^ 
dissoluto , libertino, 

_ Pabecálus , ош Babecálus, a, um. Petr. in Fragm. c. 
E , deshonesta , ои livre no fallar. 

'abylon » Onis. f. p. b. Prop. Babylonia, cid. na Me- 
sopotamia , e capital da Caldea. 
| Babylonia, æ. f. 5 b. Plin. a provincia de Babylonia, horé 
Bagdad. Justin. a cid. de Babylonia. | 

Babylóniácus, a, um. 2 b. Manil. c. de Babylonia. 


1 abylônica, örum. n. 2. b. Lucr. pannos , ou vestidos 
pintados , e bordados ao modo de Babylonia 


Dàbylóntcus, a, um. 2. b. Plin. c. de Babylonia. Baby- 
loniea peristromata : Plaut. alcatifas, ou pannos de armar 
pintados, como se usavão cm Babilonia. Doctrina : Lucr. а 
astrologia Judiciaria. 

Bábylóniensis, se. 2. b. Plaut. с. de Babylonia. 

, Babylonius, a, um, 2. b. Hor. c. de Babylonia. Baby- 
loni numeri : Ног. horoscopos , ои observações da astro 
logia Judiciaria. à 

BAG 


Васаг, áris. n. Fest. huma especie de vaso para vinho, 
Bacca ‚ OU Васа, e. Сіс. а baga, v. g» do louro , е 50m 
melhantes arvores. Hor. a azeitona. Cic. o fructo de qual= 


quer arvore. Hor. a pérola. 


Baccália, æ. f. Plin. huma especte de louro , planta. 

Васса! , le, Plin, c. que prodtz bagas. 

Baccar, áris. n. Plin. e Baccáris, is. f. Plin, lupas deS. 
Maria , herva contra o olhado, aque tambem chamáo nardo 
rustico, 

Baccátus, а, um, Virg. c. ornada de pérolas, 

Bacela, æ. f. Plaut, a Sacertodiza de Baccho, ou a 
mulher furiosa. ' 

‚ Bacchábundus ‚ а, um. Curt, c. furiosa у que anda сот 
Furia, como as Sacerdotizas de Baccho. 

Басса, агат. f. Ovid. as Sacerdolitas de Baccho. 

Dacehanal , ális. n. Plaut. lugar, aondese fazem festas a 
Baccho. Plaut, as festas de Baccho. Plaut. o lugar, em que 
se exercem bebedices , torpezas , сіс. 

: Bacchánàlia , ium , ou órum. n. Liv. as festas de Baccho. 
Oncehanalii vivere : Juv. viper licenciosa , e torpemente ; 
bargantear. | 4 Á 


Bacchans , antis. ad]. art. Cic. c. que and { 4 
" que anda furiosa, 
те das Sacerdotizas de Baccho y furiosa, etc. 
acehantes , Jum. f. Curt. as Sacerdotizas de Baceho. 
асеһат. э. Daecar, 


а «ано, Onis. f. Cic. 
parte doud 


bedice. 


Bacchat 
x us I- es 
posue ya, um. Virg. c, que discorre de huma para 
ке F Te com furia como as Sacerdotizas de Baccho. 
" LI e B 
i quentada das Sacerdotizas de Baccho 


1 о andar de huma para outra 
Jando como as Sacerdotizas de Baccho ; a фе- 
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Baechéis , idos. f. Stat. hum dos nomes de cid. de Co- 
rintho. R 

Bacchêius, a, um. Virg. c. pertencente a Baccho. 

Bacchêus, a, um. Ovid. e Bacchæus, a, uw. Stat. o mesmo 

Bacchiáde , агаш. m. Ovid. os descendentes de Bacchia 
f. de Baccho , que foráo desterrados de Corintho , € se es- 
tabelecerão em Sicilia. 

Baechícus , a, um. Ovid. с. de Baccho. 

Bacchis , idis. f. Plaut. a Sacerdotiza de Baccho. Ovid. 
mulher dissoluta. Bacchides : Plaut. título de huma come: 
dia de Plauto. 

Bacchius pes. Quint. pe de verso, v. g. Hónéstàs, de huma 
syllaba breve , e duas longas. 

Baechtus, а, um. Ovid. v. Bacchicus. 

Bacchor, àris , átus, агі. Cic. doudejar, andar furioso E 
correr de huma para outra parte loucamente imitando as 
Sacerdotizas de Baccho. Bacchari in voluptate : Cic. ale- 
grar-se sem moderação , saltar de prazer. Quanta in volup- 
tate baechabere : Cie. de que vehemente gosto te não deixarás 
transportar, Bacchantur venti: Hor. enfurecem-se os ventos. 
Bacenatur fama per urbem : Virg. corre, espalha-se a fama 
pela cidade. (Bacchatur hama : disse Plauto do som do 
cantaro , quando se vasa.) А 

Bacchus, i. m. Virg. Baccho, а quem os Gentios ado- 
rárí por Deos do vinho Virg. o vinho, Plin. huma especie 
de peixe. 

Jaceifer, era, érum. Sil. c. que produz bagas. Sil. ter- 
reno proprio ás oliveiras. 

Васса ‚ we. f. Plin. a pequena baga. v. Васса. 

Baceólus ‚1. m. Suet, ex August. o tolo , estolido ‚ insen- 
sato. (L. var. Blaccolus, Blateolus, e Bacelus.) 

Bácillum, i. n. Cic. æ vara dos lictores. Vir. a lavanca 
fearada nos pontas. 

Bacrio, ônis m. Fest. especte de vaso com asa comprida. 

Pactra, Orum. n. Cnrt. Bactra, hoje Boccara, capital da 
Bactriana junto ao monte Caucaso. 

Bactri, órum. m. Lucan. os Bactrianos. 

Bactriáni, örum. m. Lucan. os Bactrianos. 

Bactriânus, a, um. Plin. с. de Bactra. 

Васігоѕ , ou Bactrus, à, m. Lucan. Buquião, ou Boccara, 
г. de Scythia Asiatica, de quem Boccara tomou o nome. 

Baetrum , i. n, Plin. v. Bactra. 

Васит, i. n. Ovid. о bordão, bastão. Flor. o sceptro. 
(Baculus, m. Apul.) 

BAD 


Bádius, a, um. Varr. c. bara, de cor baia, ou de castanha. 
Bádizo, as, ау, atum, аге. Plaut. ir, andor. Antiq. 


BE 


Ваней, e. f. Plin. Andalusia, reino de Hespanha. 

Brtcâlus, a, um. Mart, с. vestida de panno feito em 
Andaluzia. 

Batici, órum. m. Plin. os Andaluzes. я 

Beticóla, æ. m. Sil. o que habita junto ао Betis, hoje 
Guadalquivir, rio de Andalúzia. 

Bxticus, a, um. Juv. c. de Andaluzia. 

Betigéna, æ. m. Sil. o que habita junto ао Guadad- 
диг. 5 

Betis, is. m, Mart. o Guadalqiusir, г. de Andaluza. 


BAG 


Bãgõas, x. Curt. ou Răgõus, 1. m. Ovid. ocunucho, capado. 
Bagráda, œ. m. Lucan. Megrada, ou Magrida, r. em 
Africa. Plin. Bagrada, г. na Cáramania 


78 ВАТ, 


Baie, árum. f. Hor. Baias, cid. de Campania , célebre 
velos seus banhos. Cic. quaesquer banhos, ou caldas. 

Baiánus, a, um. Hor. c. de Baias. 

Ваиз, a, um. Prop. c. de Baias, cid. 

* Bajúlator, ӧгіѕ. m. Ulp. v. Bajulus. 

Bajúlo, as, àvi, atum, аге. Plaut. levar, ou trazer ús 
costas, como mariola, | 

Dajülus, i. m. Cie. o mariola , homem de ganhar, ho- 
mem de carga. 


BAL 


Balena, а. f. Juv. а balea, monstro marinho. 

Bālænātus, a, um. Petr. c. de balea. L. var. Balenarius. 

Bálánátus, a, um. Pers. c. untada, ou perfumada com 
oleo de avelans da India. 

Báláninus, a, um. Plin. c. feita de avelãa da India. 

Bálánites, г, m. Plin. лита especie de pedra preciosa 
verde, da forma da ayelan , е cortada pelo meio de huma 
véa da cor de fogo. 

Bálánitis, ídis. f. Plin. huma especie de castanha re- 
donda. 

Bãlans, antis. m. e f. Virg. o carneiro, ou a ovelha. 

Bãlans , antis. adj. part. Phæd. c. que berra, como ove- 
lha, etc. 

Bálánus, i. f. Plin. a bolota, amendoa , noz, avelãa, e 
todo o fructo, que tem miolo. Balanus myrepsia . a avelãa 
da India, de que se faz oleo , ou unguento chamado, Oleum 
Balaninum apad Plin. Plin. huma especie de peixe, ou 
marisco de concha com feitio de bolota. Plin. certo medi- 
camento , quod in anum ünmittitur. (Balanos Sardianos. m, 
ap. Plin.) 

Bálatro, ónis. m. Hor. o fallador. Varr. homem sem 
prestimo , vil, desprezivel , etc. Balatrones : Fest. as cho- 
cas, a lama , que se pega aos vestidos. 

Balátus, ús. m. Virg. o balído, ou berro da ovelha, ou 
cordeiro. 

Bálaustíinus, a, um. Plin. c. semelhante na cór 4 flor 
da romáa. 

Bálaustium , il. n. Col. a flor da romáa. 

Balbe. adv. Lucr. gaguejando , confusamente. 

Balbus, a, um. Cie, c. gaga , tartamuda , que na pro- 
nuncia muda o В. em L. Balba verba : Bor. palavras ga- 
guejadas, ou mal pronunciadas, 

Balbútiens, entis, adj, part. Cie. с. que pronuncia mal, 
ou. Saguejando , etc. 

Balbütio , is, ivi, itum , ire. Cic. gagucjar, fallar gago, 
ou Saguejando, pronunciar mal , como menino. Plin. chirlar. 

Dáleaves , ium. f. Flor. Malhorca , е Minorca , tihas no 
mar Mediterraneo. 

Baleares , ium. m. Liv, os moradores das ilhas Baleares, 

Báleáricus, a, um. Ovid. c. das ilhas Baleares. 

Bálcáris, re. Virg. o mesmo. 

* Baleâtus, а, um. Mart. Cap. v. Báliolus. 

* Báleoca, æ. f. Plaut. e Báleuca, æ. f. Plin. ouro em 
po, que não passou ao fogo. 

баё, árum. f. Varr. os banhos, principalmente us 
públicos. 

Bálineun, i. n. Varr. o banho, principalmente o parti- 
cular. 

Páliólus, a, um, plaut. c. de cór fusca , ou trigueira. 
| Вац», idis. É Plin, herva efficas para conservar, e res- 
tutur a vida uns mordidos por serpentes. 

Balítans, antis. adj. Plaut. с. que berra como ovelha. L. 
var. Palitans. 

Ballista, ou Bãlista, se. f. Саз, o trabuco ‚ instrumento 
bellico de arremegar pedras , lanças, etc. 
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BAP 


Ballistânum , ii. n. Plaut. o lugar, ст que se guar davão 
05 trabucos. 

Ballóte, es. f. Plin. o marroio negro, planta. 

Ballux, ou Bàlux, úeis. f. Plin. ouro em pó, ou em 
grãos miudos, que se encontra tanto nas minas, como nas 
margens dos rios. 

Balnez, árum. f. Cic. os banhos , cu caldas, principal- 
mente publicas, 

Balneária, órum. п. Cic. os banhos, e o lugar dos 
banhos. 

Balneāris ‚ re. Sexvol. c. pertencente a banhos. 

Balncárius, a, um. Gatil: c. de banhos, pertencente a 
banhos. 

Balneátor, бгїз. m. Cic. o superintendente , ou assistente 
dos banhos ; o que tem cuidado dos banhos. 

Balneátrix, icis. f. Petr. m Fragm. ap. Serv. a que as- 
siste , ou tem cuidado dos banhos. 

Balneóle, árum. Cie. ар. Nizol. os banhos pequenos. L, 
var. Balneolum. 

Balneólum , i. n. Juv. o banho pequeno. 

Balnéum , 1, n. Cic, o banho, o lugar, em que se tomão 
banhos nas casas particulares. ( Ovid. Horac. e outros 
usão deste nome no número plural contra Varr. que o 
пега.) 

Вајо , as, ávi, átum, аге. Ovid. berrar а ovelha, o cor- 
deiro , etc. Arnob. dizer friuleiras. Varr. fallar de ovelhas. 

Balsa, æ. f. Plin. Tavira, cid. no reino do Algarve , ou 
Albufeira, villa no mesmo reino. 

Balsàminus , a, um. Plin. c. de balsamo. 

Dal-ámódes casia. Plin. canella, que tem cheiro de bal- 
зато. 

Balsámum, i. n. Plin. a arpore, de que se tira o balsa- 
mo. Virg. o balsamo. 

Baltéum, i. n. Varr. o talim , talabarte , boldrié , tira- 
colo , cinto militar, (o genero neutro he mais usado no plu- 
ral.) 

Baltéus, 1. m. Virg. o mesmo. Vitr. cordão , que cinge 
o capitel da columna, Balteus Stellatus : Manil. o Zodiaco, 

Balux. v. Ballux. 


BAM 


Bambálio, ónis. m. Cic. nome fingido , € affrontoso у que 
chamou Cicero ao sogro de M. Antonio. 


BAN 


Bânauson, i. n. Vitr. máquina para levantar grandes 
pesos. 
— Banchus, i. m. Plin. huma especie de peixe. 

Bannânica, æ. f. Plin. huma casta de uva, 

* Bannio, 18у Ire. bannir, desterrar. 

* Bannum, i. n. e Bannus, i. m. o bannissimento , des- 
ferro. 


BAP 


* Bápheus, i. m. Codex. o tintureiro. 

* Baphia, órum. n. Lamp. a tinturaria, 

* Варса, æ. e Baphice, es. f. arte de tinturaria. 

Bapte, àrum. m. Juv. os Baptas, Sacerdotes de Co- 
tytto, Deosa da torpeza em Athenas. 

Baptes, ге. m. Plin. pedra preciosa odorifera, 

Baptistérium , ii. n. Plin. Jun. o vaso, a pia, o tan- 
que, etc para tomar banhos. (Apud Eccles, Scrip. a pia 
de baptisar, o baptisterio.) 
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BAR 


Báratbro, nis. m, Lucr. o comilão , que nunca se farta. 

E. var. 
. Barathrum, i. n. Virg. a cova profunda, o abismo. Val. 
Plac. o inferno, Mart. o estomago. Barathrum macelli : Hor. 
homem comiláo , que пло pode fartar-se. Barathrum : Plaut. 
mulher que estraga a fortuna dos seus amantes. 

Barba, e. f. Virg. a barba, assim dos homens como dos 
úrutos. Plin. os ultimos raminhos , ou folhas das arvores. 
Plin. o musgo das arvores, еа lanugem de algumas fru- 
fas. Barbam aliqui vellere : Hor. insultar a alguem. Sapiens 
tem parcere barbam : Hor. deizar crescer a barba para pa- 
recer philosopho. Barba tenus Philosophus : Cie, philosopho 
$0 no nome, ou na barba crescida. Barba Jovis : Plin. especie 
de planta, que tem as folhas semelhantes na có" á prata. 

Barbáre. ade. Cic. com barbarismo, barbaramente , ao 
modo dos barbaros. Mor. rusticamente. Vertit. barbare : 
Plaut. traduzio em latim. 

Barbaria , 2. f. Cic. a barbaridade, rusticidade , dureza, 
crueldade. Plin. a costa septentrional de Africa, a que cha- 
mão Berberia, Plaut. a Italia. Cie. a região, em que habito 
barbaros , e os mesmos barbaros. 

Barlarica, æ. f. Plin. luvas de S. Maria, planta. v. 
Baccar. 

Barbáricum. adv. Sil. ao modo de barbaros. 


Л Barbáricum, i. n. Fest. o alarido do exercito dos bar- 
aros. 


Borbáricus, a, um. Virg. c. barbara 


] » ou pertencente a 
barbaros. Barbarice vestes : 


Lucr. vestidos pintados, ou 
bordados em Phrygia. Barbarica sylva : Col. bosque , ou 
mata de arvores de diversas especies, 

Barbáries, êi. f. Cie. a barbaridade, crueldade y rustici- 
dade. Ovid. a ignorancia, Cic. a barbaridade , ou vicios no 
fallar. Cie. os barbaros , ou nações barbaras, 

Barbárismus, i. m. A. ad Mer. o barbarismo. Quint. a 
ferocidade dos costumes. 

Barbarus, a, um. Cic. c. barbara; qae não era de Italia, 
ou Grecia. Cic. c. cruel, selvagem , rustica 
Jallar. Barbarior. comp. Ovid. 

Barbáta, æ. f. Plin. huma especie de aguia, 

Darbatória , e. f. Petron. а officina de barbeiro. 

Barbatúlus, a, um. Cie, c. que tem pouca barba, ou a 
quem comeca а nascer a barba. 

Barbatus, a, um. Сіс, c. barbada , que tem barbas. Bar- 
Datus magister : Juv. o philosopho. Barbati : Cie. os antigos 
Htomanos , que deixavüo crescer a barba, 

Barbíger, era, érum. Lucr. 

Barbitium , i. 
barba postica. 

Barbiton, i. 


» ignorante no 


c. que tem , ou traz barbas. 
n. Ари]. barba comprida, e cerrada ғ 


i n. Àuson. o alaude , instrumento musico. 
Barbitos, i. m. Hor. f. Ovid. o mesmo. 


» 
Ва bosthenes , nis. Ё, Liv. monte da Laconia ‚ no Pelo- 
poneso. 


Barbúla, æ. f, Cie, а barbinha , o buco , a pequena bar- 
ba. Barbula hirci : Plin. barba de bode » planta, 
Parbus, i1. m. Auson. o barbo , peixe de rio. 
б Barca, =, е Barco, es. f. Barca т. e promontorio da 
Africa, Рита das cid. da Pentapole Cyrenaica. 
bareei , orum. m. os habitantes da Colchida. 


* yi 

Barcha Li j amili - 
A, x. Liv. appellido de huma fam ата 

Sm А р] Jamilia Carthagi 


» H 
- Barchinus ‚ A, um, Liv. c. partidaria d'esta familia. 


„Parcino, ou Bare 
t > Y 
pi al da Catalunha. 


игр cia 
C Densis, se, Auson. c. de Barcelona, 


Bardaïcı 
М 24 um. Juv. с. cabelluda, ou felpuda. І. 
var. Dardiacus, $ 


* Bardâna ‚ ж. 


hino, ônis. f. Liv. Barcelona, cid. ca- 


fis bardana , planta. 
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Bardi, битин. m. Lucan, Bardos , poetas, ou phiosophos 
antigos na Gallia Celtica. | 

Bardiacus, a, um. Mart. v. Bardaicus. | 

* Barditus, us. m. Tacit. Cantico guerreiro dos Bardos 

Bardócúcullus, i m. Mart. capa grosseira com capuz, 
propria dos soldados , e rusticos no inverno. 

Bardus, a, um. Cic. e. tola, stupida, sem engenho, 
ignorante. Bardum se facere : Plant. fingir-se tolo. 

Barippe, es. f. Plin. v. Baroptenus. 

Baris, idis, ou idos. f. Prop. embarcação de transporte 
muito veleira, de que изарйо os Egypcios. 

Báro, ónis. m. Cic. o tolo, insensato. 

Baroptenus , i. m. Plin. huma pedra preciosa negra com 
pintas vermelhas c brancas, 

* Barrinus, a, um. Sidon. c. relativa ao clephante. 

Barrio, is, ire. Fest. urrar como o clephante. 

* Barritus, us. m. Cic. o urro do elephante. Veget. o 
alarido, 

Barrus , i. m. Hor. o elephante. 

Báryce ædcs. 2. b. Vitr. casas baixas por terem poucas 
columnas , e entre st distantes. 

Bárycéphále ædes, 2. b. Vitr. casas algum tanto altas 
ndo obstante terem poucas columnas , e entre si distantes. 


BAS 


Bàsaltes , ze. m. Plin. basalto, marmore negro, e duro 
como ferro. 

Básânites, æ. m. Plin. a pedra de toque. 

Bascauda, æ. f. Juv. especie de vaso, em que se lavão os 
cepos , ete. А 

Pásiandus , а, um. Mart, с. que а de ser beijada. 

Basiátio, ónis. f. Catul. o dar beijos, e beijar amorosamente. 

Basiátor, ôris. m. Mart. o que beija, ou da beijos, 

Básiátus, a, um. ad). part. Mart. c. beijada. 

Basilica, æ. f. Liv. a basilica, palacio, ou casa Real : 
edificio público magnificamente ornado , em que se trataváo 
“os negocios da Itep., e зе ayuntaváo os tribunaes, os con= 
tratadores , etc. 

Bávilice. ade. Plaut. esplendidamente , magnificamente , 
com magnificencia Real, Interire basilice : Plaut. perecer, 
acabar irremissivelmente, 

Básilicon, i. n. Plin. huma especie de noz da Persia. 

Básilícum, i. n. Plaut. especie de vestido Real. 

Básilícus, a, um. Plaut. c. Real, magnifica, esplendida, 
Basilica facinora : Plaut. acções de Ret. Basiticus Cpo sum : 
Plaut. sou;rande senhor, etc. Basilicus jactus in talis : Plaut. 
o lançar senas nos dados. Basilica nux : Plin. huma especie 
de noz excellente da Persia. Vitis : Plin. huma casta de 
vide. Vasilicus sinus : o mar lonio. 

* Basilisca , e. Apul. o mangericáo, planta odorifera. 

Basiliseus, i. m. Plin. o basilisco у especie de serpente , 
que mata com a wisla. 

Básio, as, dvi, апи, аге. Catul, beijar amorosamente 

Basiólum, i. n. Petr. o beijinho, 

Básis, is. f. Ovid. a base da columna, ou estatua; о 
fundamento de qualquer cousa. Cie. a base do triangulo. 

Bàsium , il. n. Catul. o beijo, principalmente amoroso, 

Bassáreus , èi. trissyl. wm. Ног. Bassarco, sobrenome de 
Baccho. 

Bassáríeus , a, um. Prop. с. de Baccho. 

Bassáris , idis. f. Pers. a Sacerdotiza de Baccho. 


BAT 
Bat. v. Ba. 


Bálavi, órum. m. Cas. 0s Batavos, ou Holíandezes Lug- 
dunum Batavorum. Leyde, cid. 


N 
N 


Bo BEB 


Bátavia, æ. f. Cas. « Hollanda, prov. dos Paizes baixos. 

Bátavus,a, um. Juv. с. Hollandeza. 

Bátillam, i. n. Plin. a pá de ferro para tirar a cinza , 
ou brazas. Varr. pá de ferro para fazer vallados, san— 
dos, etc. Mor. o fogareiro, brazetro portatil. Varr. certo 
instrumento de segar o trigo no campo Piceno. 

Batiocus, 1. m. Plaut. e 

Bátióla , а. f. Plaut. o cangiráo, ou vaso , em que se tira 
do tonel o vinho para a mesa. 

Bátis, is. f. Plin. m. Col. o perrexil do mar, planta. 

Dàtis , idis. f. Plin. huma especie de raia , peixe. 

Batráchites, ee. m. Plin. pedra preciosa da cor da rãa. 

Batráchium, ou Batráchion, ii. n. Plin. а Aerea Sardo- 
nía, ou ranunculo sy lvestre, a que chamáo tambem patalão 
dos valles. 

Batiãehômyômáchia , æ. f. Stat. guerra das rías co’ os 
ratos , poema attribuido injustamente a Homero. 

Batráchus , i. m. Plin. a гаа. 

Battiádes , ж. m. Ovid. Callimaco , poeta, f. de Batto. 

Ваш» , is. f. Ovid. Batis donzella formosissima, e amada 
do Poeta Philetas. 

Battus, i. m, Ovid. Batto, pastor convertido por. Mer- 
curio em pedra; e outros do mesmo nome. 

Bátuens, ent. adj. part. Suet. c. que bate, etc. 

Bátuo, is, ul, ёге, (pet bater, v. g. sola, ctc. Batuere 
rudibus eum aliquo : Suet. esgrimir com outro , jogar а es- 
pada preta. (Batuere ulcera : Plin. apertar arias , OU 
chagas. L. var.) 

* Batus, i. m. Fest. a sylva, a sarça. 


BAU 


Baubor, àris, átus, агі. Lucr. ladrar, latir, ou utvar. 

Baucis , idos. f. Ovid. Bauce, pobre velha , que hospedou 
em sua casa a Jupiter, e Mercurio. Pers. a mulher velna. 

Bávius, ii. m. Virg. Bavio., Poeta ineptissimo. 

Baxéz, árum. f. Plaut. chinelas , ou alparcas, calcado 


proprio dos philosophos. 
BD 


Bdellium, ii. u. Plin. arvore negra aromatica з e o bedel- 
Шо gomma da mesma arvore. 


BEA 


Beate. adv. Cie. bemaventuradamente , venturosamente , 
felizmente. Sit tibi beate : Cie. para bem te seja, Deatius. 
comp. Sen. Beatissime. sup. Sen. 

Beutífico, as, ávi, аге. S. August. favorecer, fazer 
feliz, ou ditoso. 

Dcatitas , айз. f. Cie, a bemaventuranga, felicidade, ven- 
tura. 

Beatitúdo , iuis. f. Cic. o mesmo. 

pcütülus , à, um. Pers. c. algum tanto bemaventurada , 
/oliz , etc. 

Beatus, à, um. Cie. c. bemayenturada, venturosa, di- 
tosa , feliz. Nep. с. muito rica. or. с. nobre. Arva beata : 
Mor. campos fertis. Vox beata : Quint. voz clara j 
flexivel, etc. Insolens est beata uxor : Plaut, mulher rica 
he insoffrivel. Nihil est ab omni parte beatum : lor. nesta 
vida não ha felicidade perfetta. Beatior. comp. Cic. Beatis- 
simus. sup. Cic. 

BEB 


* Bebra, æ. f. Veget. especie de lança, ou dardo. 
= . ` y Re o £d 
Vebrycia, e, £ 2. h. Val. Flac. Bebrycia, região da 
Dulynia, 


BEL 


Bébrycius, a, um. 2 b. Val. Flac. с. ae Hebr) са. Sil, 
с. dos montes Pyreneos. Bebrycia virgo : Sil. Pyrene, f. de 
Bebrico, que deo nome aos Pyrencos. 

Bebryx, yeis. m. incr. 1. Sil. Bebrico, Rei dos montes 
Pyreneos. 

Bebryx, усіѕ. m. iner. b. Val. Flac. тусо, Rei de 
Bebrycia. Val. Flac. o natural de Bebrycia. 


BEC 


Béchion, ii, n. Plin. a unha de cavallo, planta medicinal 
contra a tosse. 


LEE 
Bee. Varr. o balido da ovelha. 
BEL 


Béla, órum. plur. n. Varr. as ovelhas. Antiq. L. var. 

* Belbus, ie m. a hienna, animal feroz. 

Belga, e. m. Lucan. o Belga. 

Belga, àrum. m. Cass. os Belgas, os habtiantes dos Раі- 
zes baixos, ou de Flandres. 

Belgïcus , a, um. Virg. c. dos Belgas. 

Belgium, ii. п. Cos. os Paizcs bairos, ou a Flandres. 

Belias, dis. f. Sen. Trag. a neta de Belo. 

Bélides , e. m. Virg. o filho, ou descendente de Belo. 

Belides, um. f. Ovid. 50 netas de Belo, filhas de Danao. 

* Beliocúlus, i. m. Plin. v. Belooculus. 

Bellans , antis. adj. part. Ces. c. que peleja, guerreira. 

Bellária, órum. n. Varr. os doces, as frutas de sobre- 
mesa. Liberi bellaria : Gell, os liquores, 

Bellator, óris. m, Cie. o guerreiro, exercuado na guerra. 

Bellàtorius, a, um. Plin. Jun. c. pertencente á guerra. 
Stylus bellatorius : Plin. Jun. estylo polemico. 

Beliátrix, icis. f. Virg. a guerrcira, a exercitada na 
guerra. 

Bellátúlus, a, um. Plaut. c. algum tanto bella, linda, 
formosa , engracada. L. var. 

Bellax, àcis. adj. Lucan. c. guerreira ; bellicosa. ' 

Belle. adv. Cic. bellamente, lindamente , engraçada- 
mente, perfeitamente. I belle : Plaut. vai pé ante pé , de= 
vagar. Belle se habere : Cie. passar bem; com saude. Bel- 
lissime. sup. Cie. 

Belléróphon , óntis , ou Belléróphontes , æ. m. Mor. Bel- 
lerophontc , celebre nas fabulas. 

Belléróphontéus , a , um. Prop. c. de Bellerophonte. Bel- 
lerophontez litera, carta prejudicial a quem a (ера. Belle- 
rophonteus equus : Prop. o cavallo pegaso. 

Bellica, a. Ё. Fest. pequena columna 4 porta do tempio 
de Bellona, sobre a qual se arremecava huma lunça, 
quando se publicava guerra. 

Bellicôsus, a, um. Сіс. e. bellicosa, guerreira. Bellico- 
Liv. anno de muitas guerras. Bellicosior. comp. 
Liv. Bellicosissimus. sup. Cie. 

Dellierépa , x. f. Fest. a dança das espadas, instituída 
por Romulo. 

Bellicum , i. n. Cic. o som da trombeta, quando da sinul 
á batalha. Bellicum canere : Liv. dar sinal á batalha. Cic. 
excitar motim, ou discordia. 

Bellícus, a, um. Cie. с. bellica, militar, de guerra. 

Bellifer, era, érum. Plaut. c. ócllicosa, guerreira, 

Bellifícor, агіѕ , átus, агі. Cie. gratificar, agradecer, 
L. var. Velificor. 

Rolhger, era, érum. Mart. c. bellicosa, guerreira. Bel- 
liger labores : Val. Flac. os trabalhos da guerra, 


sus annus é 


cm 


BEN 

Belligérans. antis. adj. part. Eun. ap. Cie. с. que faz 
guerra, etc, 

Belligéio , as, ахі, àtum , аге. Cie. guerrear, fazer guer- 
ra. Belligerare cum geniis : Plaut. resistir ds proprias in- 
clinarões. 

: Bellio, ónis. m. Plin. ө malmequer, planta, 

Beltipótens, entis. adj. Stat. c. poderosa na guerra. 

Bellipótens, entis. subst. m. Virg. o Deos Marte. 

Bellis, idis. f. Plin. a margarita, planta, < flor. 

Bellitúdo, inis. f. Verrius apud Fest. a belleza. Antiq. 

Bello , а5, ávi, átum,áre. Сіс. guerrear, fazer guerra, 
pelejar. Bellare alicui : Stat, Cum aliquo : Cic. pelejar com 
alguem. Bellare cum Diis : Cir. combater suas proprias in- 
clinações, querer forçar seu natural. Pictis bellantur Ama- 
zones armis : Virg. as Amazonas pelejdo com armas pin- 
tadas. Bellum a Consulibus bellatum : Liv. guerra feita, 
ou administrada pelos Consules. 

Bellona , æ, f. Virg. Bellona , irmáa de Marte, e Deosa 
da guerra. 

* Bellonarii , orum. in. Trebell. os sacerdotes de Bellona. 
Bellor, àris, àtus, агі, Virg. guerrear, pelejar. w. 
Bello. 

Bellô-us, a, иш. Cecil. ap. Non. c. Bellicosa, “Ат. 

. Bellua, ou Bélua , æ. f. Cic. а besta fera, a fera , o bruto 
feroz. Cic. o homem cruel, ou selvagem. Чет. o elephante. 

Belluatus , a, um. Belluata tapetia : Plaut. tap es, que 
tem feras pintadas. 

Belluinus , a, um. Gell. c. de besta fera. 

Betlüle. adv. Plaut. bellamente, perfeitamente. 

Bellúlus, a, um. Plaut. с. bella , linda, engracadinha. 


Bellum, i. n. Cic. a guerra , o tempo da guerra. Flor. a. 


batalha , peleja. Yudieere bellum ventri : Hor. ]ejuar. Vo- 
luptatibus : Cie. privar-se de deleites. Naturale bellum : 
Cic. «+ antipathia. Belli : Сіс. no tempo da guerra. 

Belluósus , a, um. lor, c. abundante de feras. 

Bellus , a, um. Cic. bella, linda, formosa, engracada 
perfeua galante , engenhosa, Сіс с. boa, apta, EE om 
fada, propria, conveniente. Fpistola valde beila : Cic. 
carta muito bem feita, Bellum est. Сіс, he util. Belli cibi : 


ES manjares deliciosos. Bellus homo : Cie. homem agra- 
é. АЕ. А Е Магі. о casquilho. Fac bellus re- 
Non Ball ^ T tau com saude. Bellior. comp. Varr. ap. 
© Ssimus. sup. Cie, 

scilo, as, ахі, àtum , аге. Varr. berrar a ovelha. Antiq. 

DCloeülus, і, m. ou Belioculus. Plin. especie de pedra: 
preciosa. 

ав f. Plin. o peize agulha. 

mo , cum reliquis, v. Bellna. 

pa ime Virg. Belo, раї de Dido. Tem Belo, pai 

nao. Plin. huma pedra preciosa cor de vidro. 


BEN 


Benãcus, ¡ i 
ЖАНЫШ 1. m, Virg. lago da Garda em Lombardia. 
ene. adp 
nit mente 
а alguem. 


ls. 


- Cie, bem, felizmente, prosperamente , excel= 
› muito, Bene velle alicui : Plaut. querer bem 
pu Пепе рр : а в. Bene VO- 
vossa, e d minha а, Bone lira Ta ETR па 
as 4 ; е: Ler. ter bom nome, 

а. nene habeat : Juv. seja assum , embora. Bene 


Mane ; с 


ue 7 3 ; 7 
m nd muito cedo, Bene nummatus : Cie. muito rico. 


s ns. sup. Optime. 
Bénédina ай p. ns 
Bénédie ч Crac aut. com boas palavras. 
"ORE Ж : M 
elogiar спее X1, ctum , ёге. Cic. dizer bem, louvar , 
2 N Ice no imperativo cm lugar de Benedic : 


Plaut. | 


BEO 8: 


Bénédicta , örum. n. Terent. boas palavras, chéas de 
benevolencia. Cicer. as cousas bem ditas , e a proposuo. 

* Benedictio , ônis. f. Apul. benção. Sulp. Sev. úuciva. 

Bénédictum, 1. n. Plaut. a boa palavra, o louvor. 

* Benédictus, a, um. Inscript. c. louvada г c. abençoada 

Bénciácio, is, féci, factum, ёге, Сіс. fazer bem, be- 
neficiar , fazer beneficio. 

Bénélactum, i. n. Cic. а boa obra, o beneficio. 

Bénéficc. adv. Gell. com beneficencia. 

Benéficentia, æ. f. Cie. a beneficencia, liberalidade. 

Bénéficiárius, a, um. Sen. c. pertencente a beneficio. 

Bénéficiárius , ii. m. Cos. o beneficiado, o que reccbea 
beneficio; Cels. o promovido a algum cargo militar por fa- 
vor, ou protecção; o que estava isento de alguns trabalhos 
da milicia. 

Bénéficium , ii. n. Cie. o beneficio, favor, а graça, da- 
diva, сіс. Tac. a promoção a algum gráo, ou posto mi- 
litar por favor. Cic. a pensão, ou tenga. Ulp. o privi- 
legio. Aliquem beneficii sui facere : Sen. obrigar a outro 
com beneficio. Meo beneficio : Cie. por intervenção minha. 
Benefieium dare , collocare , deferre , reddere , etc. beneficio 
complecti , afficere , obstringere, etc. Сіс. Ter. beneficiar, 
fazer beneficio, Beneficio ejus contigit : Ulp. succedeo por 
sua culpa. 

Bénéficus, a, um. Cic. c. benefica, liberal. Veneficen- 
tior. comp. Sen. Beneficentissimus sup. Сіс. Beneficissi— 
mus. M, Cato. ap. Gell. Antiq. 

Bénéméreor, éris, éritus, ёгі : de aliquo : Cic. fazer 
beneficio ou favor a alguem. ( ordinariamante se escreve 
Dene-mereor.) 

Bénéméritus, a, um. Cic. c. benemerita, de grande 
merecimento. (tambem se escreve Bene-meritus. ) 

Béneólens, entis. adj. Virg. с. de bom cheiro , que cheira 
бет. 

Benêventânus, a, um. Cie. e. de Benavente. 

Bénéventum, i. n. Liv. Benavente, cid. no Reino de 
Napoles, 

Bénévóle. айе. Сіс. benevolamente у benignamente , amo- 
rosamente. 

Bénévólens, entis. adj. Plaut. c. benevola, amiga, af- 
feiçoada, que quer bem. (mais frequentemente se escreve 
Bene-volens.) 

Bénévólens, entis. subs. m. Plaut. o amigo. 

Dénévolentia, æ. f. Сіс. a benevolencia, amizade, o 
amor, а affeicdo , о affecto. (alguns escrevem Beni-volen- 
tia.) 

Béuévólus , a, um. Cic. c. bencvola, amiga, affeicoada. 
Benevolentior. comp. Cic. Benevolentissimus. sup. Cic. (al- 
guns escrevem Benivolus.) 

Bénigne. айр. Cic. benignamente , liberalmente. Benigne 
facere : Cic. tratar cortezmente, Benigne prebere : Тег. 
dar de boa vontade. Benigne respondere : lor, escusar-se 
com bom modo, ou cortezmente. Benigniüs. comp. Hor. 
Benignissime. sup. Cic. 

Bénignitas , átis. f. Cie. а benignidade, bondade, cortezia, 
affabilidade , liberalidade. 

Bénigniter. adv. Titin. ap. Non. benignamente. 

Bénignus , à, um. Cie. с. benigna, affavel, liberal, cor- 
tez, maviosa, misericordiosa. Vini, somnique benignos ; 
Ног. o que bebe, e dorme muito. Benigna terra : Plin. 
сатро fertil. Benignior. comp. Plaut. Benignissimus, sup. 
Plin. : 

Benna, x. f. Cato. huma especie de carro, de que usa- 
vão os Gaulezes : era hum cesto de vimes quadrado posta 
sobre duas rodas. 

Béo , as, avi, átum, аге. Hor, beatificar , fazer bem- 
aventurado, feliz, etc. т 
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№ 


BIA 


BER 


Berbex , écis. m. Petron. y. Verbex. 

Bérécynthia, æ. f. Virg. Berecynthia, sobrenome de Cy- 
beles , adorada no monte Berecyntho. 

Bérécynthius, a, um. Hor. c. do monte Berecynth , 
ou de Cybeles. 

Bérécynthus, i. m. Pliu. Berecyntho, monte em Phrygia. 
(alguns escrevem Berceyntus.) 

Bérénice, es. f. Catul. Berenice, Rainha do Egypto, 
cujos cabellos se transformarão em estrellas. 

Bérénicéus, a, um. Catul. c. de Berenice, Rainha do 
Egypto. 

* Bérénicis, idis. f. Lucan. а Pentapoie da Губа." 

Bérínus, a, um. Bérmum vestimentum : Plaut. vestido 
de cor ruiva, L, var. Cerinum e Melinum. 

Déróe, es. f. Ovid. Beroe, velha cuja figura tomou 
Juno para enganar a Semeles. Virg. Beroe, mulher de 
Doryclo. Virg. Beroe, nympha e f. do Oceano. 

Béryllus , i. in. Prop. о beryllo, pedra preciosa, 


BES 


Des, bessis. in. Cie. o peso de 8 onças. Col. medida geo- 


metrica , igual a 8 partes de huma geira de terra dividida 
em doze. Mart. copo, da capacidade de 8 onças. 

Bessális, le. Bessales laterculi. Vitr. ladrilhos de 8 pol- 
legadas de comprimento. 

Bestia , æ. f. Сіс. a besta fera, esbrava, e toda a casta 
de brutos, ainda peixes, e aves. Plaut. o homem cruel, ou 
tolo. Plaut, a má mulher. Vitr. o lobo, constellacüo. 

Bestiárii, órum. in. Cic. os que pelejavão com as feras 
no amphitheatro. 

Bestiárius, а, um. Sen. c. pertencente a feras. Ludus 
bestiarius : Sen. espectaculo, em que homens pelejaváo com 
feras. 


Bestióla, æ. f. Cie. a pequena fera, ou o animalejo, 
BET ы 


Beta, ou Dita, n. indecl. Juv. beta, segunda letra do 
alphabeto dos Gregos. 

lieta, ж. f. Mart. a celga, ои acelga, planta hortense. 

Détácéus , a, nm. Varr. c. pertencente a acelga. 

Détàlis, le, Petr. c. branda como a acelga. L. var. Bessalis, 

Déticólx, v. Beticole. 

Betis.v. Bætis. 

Bétizo, as, амі, atum, аге. Aug. ap. Suet. estar lan- 
guido. Antiq. 

Beto, is, ёге. Plaut. ir, andar. Antiq. 

Bélónica, æ. f. Plin, a betonica, herva. L. var. Velto- 
nica. 

Betüli , órum. m. Plin. pedras negras, e redondas , que 
diziáo ter virtude para destruir cidades, etc. 

Rétulla, x. f. Plin. o bidoeiro, arvore, de que os Ro- 
manos tiravão as Varas, que erdo insignias dos magistra- 
dos. (outros escrevem: Betula.) 


BIA 


Biaxon,i. n. Plin, vinho feito de uvas passadas , e agua 
do шаг. 

anor, óris. m, Virg, Bianor , fundador de Mantua. 

bi ач e ta Pi L Ў 4 Y 

bias, autis. m. Cie. Biante, hum dos sete sabios da 


BIE 


BIB 


Bibácúlus, a, um. Plin. c. que bebe muito, c muitas 
vezes. 

Bibácúlus, і. m. Тас. M. Furio Bibaculo , poeta. 

Bibax, acis. айу. GelP. c. amiga de beber, que bebe 
muito. 

Bibens, entis. айу. part. Hor. с. que bebe. 

Biber. em lugar de Bibere. Cato. ap. Charis. Antig. 

Bibérius, ii. m. Suet. Biberio, appellido ridiculo do 1m- 
perador Tiberio, porque bebia muito. 

Bibésia, æ. f. Plaut. a sede excessiva de vinho. 

Bibliópóla, г. m. Mart. o livreiro, o que vende livros. 

Bibliótheca, æ. f. Cic. a livraria. 

Biblis, ou Byblis, idis. f. Ovid. Biblis, que se transfor- 
mou em fonte. 

Biblus, ou Biblos, i. f. Lucan. especie de junco do 
Egypto , cuja entrecasca servia antigamente бша escrever, 

Bibo, is, bibi, bibitum, ёге. Cic. beber. Plin. embeber. 
Bibere mandata : Plaut. esquecer-se do que lhe foi orde- 
nado, por ter bebido muito. Aure: Hor. ouvir com atten- 
cão. Nomen alicujus : Mart. beber tantas vezes, quantas 
letras tem o поте daquelle , á saude de quem se bebe. Mores 
maternos : Claud. aprender os costumes maternos. Colo- 
rem : Plin. embeber a cór. 

Bibósus, a, um. Lab. ap. Gell. c. bebedora, que bebe 
muito. Antiq. 

Bibúlus, a, um. Hor. ç. que bebe muito. Virg. c. que 
,embebe facilmente. Bibula charta : Plin. papel passento. 
Bibulus potor : Hor. grande bebedor. Bibulx aures : Pers. 
ouvidos attentos. 


BIC 


Biceps, ipitis. ad. Сіс. с. que tem duas cabeças. Civitas 
biceps: Varr? cidade dividida em duas parcialidades. Bi- 
ceps Parnassus : Ovid. o monte Parnasso dividido em dous 
cabeços. Argumentum : Apul. o dilemma. 

Bicepsos em lugar de Biceps. Varr. antiq. 

* Bichordúlus, a, um. Apul. c. que tem duas cordas. 

Biclinium , ii. n. Plaut. lugar, aonde estão dous leitos 

Bicólor, Oris. айу. Ovid. c. de duas cores. 

Bicorníger, era, érum. Ovid. c. que tem dous cornos, 
ou pontas. 

Bicornis, ne. Hor. o mesmo. Luna bicornis. Hor. а lua 
nova. 

Bicorpor, óris. adj. Cic. c. que tem dous corpos. 

Bicübitàlis, le. Plin. с. de dous covados. 


BID 


Bidens , entis. adj. Tibul. c. que tem dous dentes. 

Bidens, entis. subst. f. Virg. a ovelha de dous annos. 

Bidens, entis. subst, m. Virg. o enzaddo , ou alvião, 
instrumento rustico. 

Bidental, айз. n. Hor. lugar aonde cahio raio, que se 
purificava sacrificando huma ovelha de dous annos. 

Biduum, i. n. Ter. o espaço de dous dias. Biduum con~ 
tinens : Suet. dous dias successivos , ou continuos. 


BIE 


Biennalis, le. Just. e Biennis, ne. Plin. c. de dous anuos. 
Biennium , н. п. Сіс. о espaço de dous ANNOS. 


BIL 


BIF 


Bifariam. adv. Cic. em dous lugares , ou por dous modos 
Bifarius, a, um. Apul. с. dupla, ou duplice. 

Bifer, ou Biférus, éra, érum. Virg. c. que produz fru- 
to duas vez no anno. Fici liferæ : Suet. as figueiras que 
dão figos duas vezes no anno. Biferum Centauri corpus : 
Manil. corpo do centauro, meio cavallo , e meto homem. 

Bifidátus, a, um. Plin. c. fendida em duas partes. 

Bifídus, a, um. Ovid. o mesmo. 

Bifissus а, um. Sol. o mesmo. 

- Bifüris , re. Ovid. c. que tem duas portas. Cantus biforis : 
Virg. canto composto de duas vozes, ou de dous sons din 
versos, que se fórmão em dous buracos desiguues da mesma 
flauta. 

Biformãtus, a, um. Biformatus impetus : Cic. impeto 


impresso por hum monstro de duas formas , ou figuras. 


duty me. Virg. c. que tem duas formas , ou figuras. 
D, 
Horus, а, um. Vitr, c. que tem duas portas. 


Bifrons, ontis. adj. Virg. c. que tem. duas testas, ou 
rostos. 


Bifurcus, a, um. Ovid. c. de duas forcas , ou pontas. 


BIG 


Віза, x. Suet. f. e Віра, árum. Virg. carro, ou carroça 
de dous cavallos. (o singular he raro.) 

Bígátus, a, um. Bigatum argentum : Liv. mocda de 
prata, em que estava insculpida huma carroça a dous ca- 
vallos. 

Bigemmis, me. Trebell. c. que tem duas pedras pr..clo- 
sas Vitis bigemmis : Col, vide, que tem dous olhos. 

Bigênérus, a, um. Varr. с. gerada de duas especies di- 
Persas, v. g. a mula. 


lg 


gnz, àrum. f. Fest. as irmáas gemeas. 


BIJ 


Bgúgi, órum. m, Virg. dous cavallos , que tiráo a mesma 
carroça, 
Bijúgi e 
mngis , Бе. Suet. ca dous, ou de dous cavallos. 
Ijugus, a, um. Sil. o mesmo. 


BIL 


Bilbilis, is. f. Mart. Bilbilis , hoje Calatayud, villa de 
Aragao, patria de Marcial. 

Bilbilitanus , a, um. Mart. c. de Calatayud. 

Bilbio, is, ire. Nov. ap. Fest. soar o cantaro quando se 
vasa. 
Bilibra › е. f. Liv. o peso de duas libras. 

Bitibris, bre. Mart. c. de duas libras. 
REUS, gue. Tor. c. que sabe fallar duas linguas. 
“o с. enganadora , falsa, mentirosa, 

lliósus уа, um. Cels. с. abundante de cólera , ou de hu- 
mor biltoso. > 

I ilis, is. f. Plaut, a cólera, Atra bilis : Plin. a melan= 

"ficilis bilis : Hor. ira implacavel. Splendida bilis : 
Bil Uri, que faz dizer tudo, quanto está no coracáo. 


m y leui • Р Y > 333 
¿lin E TOPO alicui : Mart. excitar a cólera. Bilis suffusa : 
n. ictericia, 
a. X , 168. adj, Vi ; * 
Bilix lor, Js Virg. c. tecida a dous fios, ou licos. 


cas Vi , 
Bino Virg. cotta d'armas a duas malhas. 
08015, tre. Ovid 
Rilychnis o id. с. de dous lustros , ои de dez annos. 
T : 
› пе. Petr. с. de dous lumes, ou luzes. 


BIR 


BIM 


Bimammix чуг. Plin. huma especie de uvas. 

Dimáris , re. Hor. c. situada entre dous mares. 

Bimáritus, i. m. Cic. o que teve, ou tem duas mulheres. 

Bimàter, atris. adj. Ovid. c. que teve duas mais, V. g. 
Baccho. 

Bimātus, ûs. m. Varr. a idade de dous annos. 

Bimembres , ium. m. Ovid. os Centauros. 

Dimembris , bre. Ovid. c. de duas castas de membros , v. 
g- os Centauros, parte homens , c parte cavallos. 

Bimensis, is. m. Liv. o espaco de dous mezes. 

Bímestris, tre. Hor. c. de dous mezes. 

Bimúlus, a, um, Саі]. c. de dous annos. 

Dimus, a , um. Hor. o mesmo. 


BIN 


* Binarius, a, um. Lamp. c. dupla, ou duplice. 
Bini, æ, a. Cic. dous, ou dous c dous. 

* Bino, as, àvi , аге. Cat. emparelhar, ajuntar, uni. 
Binoctium , ii. n. Tac. o espaco de duas noites. 
Bínominis, ne. Ovid. c. que tem dous nomes. 
Binômius, a, um. Fest. o mesmo. Antiq. 

Binus, a, um. Bina supellex : Lucr. duas alfaias. 


BIO 


Bion, ii. n, Plin. huma especie de vinho. 
Bion, ônis. m. Plin. Bion, Sophista, e de má lingua. 
Biónéus, a, um. Hor. c. de Bion , ou satyrica, 


BIP 


Bipālium , ii. n, Varr. instrumento rustico de duas pas 
para revolver a terra, i 

Bipalmis, me. Varr. c. de dous palmos. 

Bipartior, ou Bipertior, iris, itus, iri. Col. partir, divi- 
dir em duas partes. (esta significação activa não he certa, 
porque as palavras de Colum. Ver bipartitur se podem en» 
tender passivamente. Cic. tem bipartiti fuerunt : partirão-se 
em duas partes.) 

Bipartito. adv. Cic. em duas partes, ou de dous modos. 

Bipartitus, a, um. Col. с. dividida em duas partes, 

Bipátens , eutis. adj. Virg. c. aberta de ambas as 
partes. 

* Bipéda, æ. f. Pall. a lage , ou telha de dous pés. 

Bipedalis, le. Сез. с. de dous pés em qualquer dimensão. 

Bipédàneus , a, um. Plin. o mesmo. 

Bipedánus , a, um. Col. o mesmo. 

Bipennifer, era, érum. Ovid. c. que traz arma, ou fer- 
ramenta de dous cortes , ou gúmes. 

Bipennis, ne. Virg. c. que tem dous cortes, ou gumes. 
Plin. c. que tem duas azas. 

Bipennis, is. f. Virg. a machadinha , ou arma, € ferra. 
menta de dous cortes, ou gúmes. : 

Bipensilis , le. Varr. c. que está suspensa, ou pendurada 
por duas partes. 

Dipertitus. v. Bipartitus. 

Bipes, edis. adj. Juv. c. que tem dous pés, ou anda em 
dous pés. 

г Bipróra, æ. f. Plin. a embargdo de duas proas. 


BIR 


ASTU. Ir ieg. barco, ү 
Birémis, is. f. Vivg. barco, ou fragata сот dous re 


mos 
ou de duas oracns de renas. 
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Вїгёпиѕ, me. Hor. c. que tem dous remos , ou duas or- 
ens de remos 


BIS 


Bis. adv. Cic. duaz vezes. Bis tanto : Cic. em dobro. Bis 
ter : Hor. Seis. Bis consul : Mart. segunda vez consul. Cic. 
duas vezes consul. 

Bisaccium , ii. n. Petr. hum vaso de metal feito á maneira 
de alforje : a sacola. 

Bisaltis, їйїз. f. Ovid. Bisaltide, violada por Neptuno 
em figura de carneiro. 

* Bisaria, æ. f. o estragão , planta. 

Bisélium, ii. n. Varr. assento para duas pessoas , o ca- 
nape. 

* Bismalva, æ. f. o maleaisco , planta. 

* Bisómum, i. n. Inscript. o tumulo que podia conter 
dous corpos. 

Bison, ontis. m. Plin. o bison, boi sylvestre. 

* Bisónus, a, um. Serv. c. de dous sons differentes. 

Bissellium , ii. v. Bisellium. 

Bissênus, a, um. Stat. c. duas vezes seis , ou de doze. 

Bissextus , ou Bissextus dies. Cels. Jetus. o dia intercalar, 
que no anno bissexto se accrescenta entre os 24 , e 25 de 
Fevereiro. 

Biston , ónis. m. Sen. Trag. Biston, f. de Marte, fun- 
dador de Bistonra , ou Bouron. 

Bistónes, um. m, Sil. os moradores de Bistonia, ou de 
Thracia. 

Bistonia, æ. f. Ptol. Bouron, cid. em Thracia. 

Bistónis , idis. Ovid. a mulher, ou a cousa de Bouron , 
ou de Thracia. 

Bistónius, a, um. Ovid. c. de Bouron , ou de Thracia. 

Bisulcilingua , æ. in. Plant. o que tem duas linguas, ou 
que tem a lingua farpada a ou falla duas linguas » o enga- 
rador. 

Bisuleus , a, um. Ovid. c. que tem pata, ou unha racha- 
da. Col. c. dividida em duas pontas , ou. partes. 

Bisultor, óris. m. Ovid. sobrenome de Marte duas vezes 
vingador. L. var. Bis ulto. 

* Bisyllabum , i. n. Varr. a palavra de duas syllabas. 

Bísyllabus, a, um. Varr. c. de duas syllabas. 


BIT 


Bithymum, i. n. 2. b. Plin. mel feito de duas castas de 
tomilho. 

Bithynia, æ. f. Claud. Bithynia, hoje Bursia, prov. de 
Ásia menor. ў 

Bithynícus, a, um. Mart. с. de Bithynia , ou Bursia, 

Bithynus, a, um. Hor. o mesmo. (prim. b. ap. Juv.) 

* Bitiens, entis. part. Fest. o viajante : o vadio, o va- 
gabundo. | 

Bitiensis , ou Betiensis, e. Fest. с. que anda continua— 
mento peregrinando, viajando , ou vagueando. 

* Bítio IS piri, ire. Mart. Bito , is, cien e Bito, as, are. 
Plin. marchar, andar. 

Bituz , агат. f. Plin. mulheres na Scythia , que tinhão 
as meninas dos olhos differentes huma da outra. 

Bitúmen, inis. n. Ovid. o betume. 

Bitúminatus, a, um. Plin. с. misturada com betume, be- 
fuminosa, 

Bitüminéus ‚ a, um. Ovid. c. de betume. 

Bitúminôsus, a, um, Vitr, c. abundante de betume, be- 
tuminosa. 

Bitúricus, a, um. Plin. с, de Berry. 

Brtárigos cubi : Ces. Berry, ou Burges , cid. de França. 

Bitúrix igis. m. Lucan. o natural de Berry. 


BLA 


BIV 


Bivertex , Ycis. ad; Stat. c. que tem dous сафесоз у оц 
cumes. 

Bivira, x. f. Varr. mulher, que casou duas vezes. 

Bivium , ii. n. Virg. lugar, aonde se ajuntão dous ca- 
minhos. Varr. dous modos, ou maneiras, 

Bivins, a, um. Varr. c. que tem dous caminhos, ou se 
divide em dous caminhos. 

Biurus, i. m. Plin. animal, que тое as vides. L. var, 
Byturus. 

* Bixit. Inscript. em lugar de vixit. 


BLA 


Blactéro, as, ávi, alum, аге. À carm. Philom. ¿errar 
como о carneiro. 
Blesus, a, um. Mart. c. gaga, que tem embaraço na 
lingua para pronunciar alguma letra. 
Blande. ade. Сїс.` brandamente , suavemente , carinhosa- 
mente. Blandiüs. comp. Cie. Blandissime. sup. Cic. 
Blandieellus, a, um. Fest. с. carinhosa, lisongeira. 
Antiq. 
* Blandicúle. adv. Apul. v. Blande. 
Blandidícus, a, um. Plaut. c. que diz palavras brandas, 
carinhosas, cu de lisonja. Antiq. 
Blandiens , entis. adj. part. Suet. c. que affaga, etc. 
Blandilóquentia, æ. f. Cic. ex Vet. Poeta. o fallar 
mavioso , amoroso , ou lisongeiro 
B.andilôquentúlus, a, um, Plaut. c. que fella doce- 
mente, amorosamente. 
Blandilóquus , a, um. Plaut. o mesmo. 
Blandimentum „i. n. Сіс. o carinho, affago, a mei- 
guice, lisonja. Tac. o adubo do comer. 
Blandior, aris, itus , iri. Cie. affagar, acariciar, lison- 
gear. Tac. favorecer. Col. mitigar, moderar. 
Blanditer. аар. Plaut. suavemente, amorosamente , branz 
damente. А 
Blandítia, ж. f. Cic. o affago , а metguice, etc. 
Blanditie, àrum. f. Cic. os affagos, as ternuras , o; 
carinhos , as lisonjas , etc. 
Blanditim. adv. Lucr. suavemente, amorosamente, com 
affagos. 
Blanditus, às. m. Lucr. o afago, meiguice, ete. L. 
var. Blanditim. 
Blanditus , a, um. adj. part. Plin. c. que affagou, agra- 
davel, carinhosa , etc. 
Blandüm. adv. Petr. suagemente, carinhosamente , bran- 
damente. 
| Blandus, a, um. Cic. c. suave, branda , agradavel , ca 
rinhosa, affavel, cortez , lisongeira. Blandior. comp. Plin 
Blandissimus. sup. Ovid. 
Blandúsia, ж. f. Hor. Blandusia, fonte nos Sabinos. 
Blapsigónia, æ. f. Plin. doença das abelhas, quando 
morrem os enxames sem sahirem dos corticos. 
Blatea , ou Blattea, æ. f. Fest. as chocas, а lama, que 
se pega aos vestidos, ou gapatos. 
Blàtérans , antis. adj. part. Gell. c. que falla muito, etc. 
Blátéro, as, àvi, апи, аге. Hor. chocalhar, fallar 
muito, e do que se devia callar. Fest. rinchar os camelos, 
Blatéro , onis. m. Gell. o fallador, chocalheiro. 
Blátio, is, ire. Plaut. v. Blatero, as. 
| Blatta, æ. f. Hor. a traça, insecto, que róe os vestidos, 
y ” PT JU 
Sidon. a cor da purpura. Plin. o caramujo. Virg. o biche 
de conta. 


cm 


BOL 


Blattária, æ. f. Plin. herva contra as baratas, semelhante 
ao verbasco. 

Blattárius , a, um. Sen. c. pertencente a. baratas. 

Blatteus , a , um. Eutrop. c. cor de purpura. 

Blax, ácis. m. Fest. о lascivo , insensato , fofo , estulto. 


BLE 


Bléchnon, i. n. Plin. o feto , planta, 

Blêchnon, ônis. m. Plin. o pocjo sylvestre , planta. 

Blémiz, агат. m. Claud. povos fabulosos па Ethiopia, 
que se dizia nascerem sem cabeça. 

Blennus, a, um. Plaut. c. estupida , tola, estouvada. 


Bléphãro, ônis. m. Plaut. homem de sobrancelhas 
grandes. 


BLI 


Blítéus, a, um. Plaut. c. de bredo, de nenhum valor, 
ou prestuno. 


Blitum, i. n. Plin. o brédo, planta hortense sem sabor. 
BOA 


Boa, г. f. Plin. doença. de meninos, como bexigas, sa- 
rampo , etc. Fest. tumor, ou inchação das pernas depois de 
Jornada longa. 

Boa, ou буа , æ. f. Plin. huma especie de serpente aqua- 
tica de extraordinaria grandeza. 

Boans , antis. adj. part. Ovid. c. que berra como boi, ou 
grita ; etc. 

Boärius, a, um. Plin. c. petencente a bois. Forum boa- 
rium : Plin. сатро em Roma, aonde se vendido bois, 


» z . 
Boátus, us. m. Apul. o mugido, rumor, boato. 
е 


BOC 


* Bocas, æ. f. Fest. a boga, peixe. 

Bocas , ádis. f. Fest. o peixe bei. 

Boecar, áris. m. Juv. Boccar, Rei Mouro. Item. o тои 
го. L. var. Boccor, óris. 


BOE 


Brebéis, idis, ou idos. f. Lucan. o lago Bebeis , hoje 
de Jenisar, em Thessalia. 

Bosbéius , a, um, Val. Flac. с. do mesmo lago, ou de 
Thessalia. 


Bocbicius , a, um. Lucan. o.mesmo. L. var. Bocbiácus " 
ou Bocbaus. 


Bocótia » 2. f. Ovid. a Beocia, hoje Estramulipa , prov. 
da Grecia. 

Bocôticus ‚ à, um. Plin. c. de Beocia. 

Borótis, idis. f. Mela. a Beocia, ou Estramulipa. 

Bocótius, a, um. Ovid. c. de Beocia. 

Bocótus, a, um. Hor. o mesmo. 


BOI 


Boia › ©. f. Ces. Borbon , cid. de França, 

2, 2, ou Boix, агшп. f. Plaut. a golilha, o colar de 
: *u de pão, em que se metttio os criminosos, 
9remum , i, n, Tac. Bohemia , reino de Allemanha. 


ferro 
оп К А / 
‚э Orum, m, Gæs, os Boios, póvos da байа. Тас. os 
rum Povos de Baviera. Plin. os Boios, povos de Lom- 


BOL 


Bolbiton,i. n, Plin. a bosta de boi. 
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Bolênia, ж, f. Plin. huma pedra precisa. L. var. 
Boloe. 

Bólétar, агїз. n. Mart. especie de vaso para conservar 
cilercóas. 

Boletus, i. m. Mart. a cilercóa , especie de cogumello. 

Polis, idis. f. Plin. especie de meteoro igneo а modo de 
lança : о rojão, dardo. 

Bólites, x. m. Plin. a raiz de тауа, planta medicinal. 

Bólus, i. m. Plaut. о /ango dos dados. Suet. o lanço da 
rede. Ter. a preza, ou о despojo. Tangere aliquem bolo : 
Plaut. roubar, fazer damno a alguem, ou enganar. 

Dólus , i. m. Varr. o bocado, pedaço, ou parte. 


BOM 


* Bombax , ácis. f. o algodão , e tambem о algodoeiro , 
arbusto, 

Bombax. interj. Plaut. voz de quem approva , ou since- 
ramente , ou por ironia. А 

Bombilo, as, ávi, átum, аге, А Carm. Philom, хит” 
сото a abelha. L. var. Bombito. 

Bombus, i. m. Varr. o zunido das abelhas. Lucr. e 
som rouco das trombetas. Suet. o applauso , ou vivas. 

Bombycie, árum. f. Piin. huma especie de cannas. 

Bombycina, örum. n. Mart. os vestidos de seda, 

Bombycinus, a, um. Juv. c. de seda. 

Dombylius, ii. m. Plin. o bicho da seda imperfeito. 

Bombyx, ycis. m. Plin. o bicho da seda. 

Bombyx , yeis. f. Plin. a seda. (masc. ap. Propert.) 


DON 


Bona, x. f. Ovid. Bona, mulher de Jano, a quem só as 
mulheres sacrificavão. 

Bona, órum. n. Cic. os bens, a fazenda, herança, etc. 

Ђопаѕиѕ , i. m. Plin. o bison , ou bot sylvestre. 

Bonitas, àtis. f. Cie. a bondade, boa qualidade, ete. 
Bonitas causz : Cic. a justica da causa. 

Bonna, æ. f. Tac. Bonna, cid. de Alemanha. 

Bonnensis, se. Tac. c. de Bonna. 

Dónónia , æ. f. Tac. Bolonha, cid. de Italia. 

Bónóniensis, se. Cic. c. de Bolonha. 

Bónum, i. n. Cic. o bem, o proveito, o commodo, о 
gosto, e tudo, o que he bom. Boni consulere : Cie. lançar 
a boa parte. 

Bónus, a, um. Cic. c. boa, saudavel, cortez, affavel, 
Justa, virtuosa, agradavel, gostosa, util, apta, e qual- 
quer cousa, que faz bem o seu officio, с tem alguma bon- 
dade. Bonus bello , ou ad bellum : Liv. bom , apto para a 
guerra. Bonis auspiciis : Liv. com feliz agouro. Bona tua 
venia : Cie. com grata licença vossa. Bona facies : Ter. 
rosto lindo. Bona pars militum : Sall. huma grande parte 
dos soldados. Melior. comp. llor. Optimus. sup. Cic. v. 
suis locis. 


poo 


Bóo, 15, ёге, Pacuv. ap. Non. Antig. ou 

Boo, as, àvi, átum, аге. Ovid. berrar como o бо, 
Plaut. gritar muito. р 

Bóótes, а. m. Ovid. Zoctes , a guarda do Norte, ou das 


Ursas , constelação. 


BOR 


* Bôrax, âcis. f. Vitr. о tincal. 

Bóréa, ou Bória, æ. f. Plin. huma especie de jaspe. 

Rórcas, æ. m. Virg. o nornordeste , vento septentrional, 
entre Norte, e Sodo. 
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Bóréus, a, um. Ovid. c. do vento Boreas , ou do Norte. 

Borsycites, æ. m. Plin. especie de pedra preciosa negra 
com pintas brancas, e vermelhas. 

Bórvsthénes, is. m. Plin. o Borysthenes , ou Niepcr, г. 
da Scythia, ou Sarmacia Europea. 

Bórystbênide, агат. Prop. e Bórysthenite, arum. Ma- 
crob. os moradores das margens do Borysthenes. 

Bórysthénius, a , um. Ovid. c. do г. Borysthenes. 


BOS 


Bos, bóvis. m. Cie. f. Virg. o boi, ou a vacca. Bos 
triumphatus ; Ovid. boi, que se sacrifica em hum dia de 
triunfo. Bos lucas : Varr. o clephante. (no dativo, e ablativo 
de plur. antigamente Bübus, e agora Bóbus com а prim. 
longa, ainda que Auson. a fez breve.) 

Bos, bóvis. m. Plin. o peixe boi, ou boi marinho. 

Boschis, ou Boscis, ídis. f. Col. especie de ave seme- 
lhante 4 adem. 

Bosphóráni, órum. m. Cic. os que habitão junto ao Bos- 
phoro. 

Bosphóránus, a, um. Tac. c. do Bosphoro. 

Bosphórius, a, um. Ovid. o mesmo. 

Bosphórus, ou Bospórus, ou Bospóros, i. m. Ног. o 
Bosphoro , ou estreito do mar : hum se chama Thracio , ou 
estreito de Constantinopla : outro Cimmerio, ou estreito de 


a 
ostrychites , æ. m. 2 b. Plin. pedra semelhante aos ca- 
bellos de mulher. 

BOT 


Bótánismus, i. m. Plin. а monda, o arrancar hervas, 
que fazem mal ás searas. 

Bótellus, i. m. Mart, о chouricinho, а murcellinha. v. 
Botulus. 

Botruósus, a, um. Plin. с. em forma de cachos. E. var. 
Myrtuosus, 

Botryo, ou Botryon, ônis. m. Mart. o cacho de uvas. Plin. 
huma especie de medicamento. 

Dotrys, ys. f. Plin. a artemisia , ou ambrosia , planta. 

Bótryites, ге. m. Plin. pedra semelhante na cor à uva em 
agraco, 

Botryitis , idis. f. Plin. a primeira especie de cadmia, 
vulgarmente Tuthia. v. Cadmia. 

Bótülàrius , ii. m. Sen. o que vende linguicas , chouri- 
£05 , etc. 

Bótülus, i. m. Mart. o chouriço, murcella, ou lingui- 
са, etc. 


BOV 


Bóva ‚=. f. Lucil. hum vaso de vinho. 

Bóváitim. ado, Nigid. ap. Non. d maneira de bois. 

Bóvicidium , ii, n. Sol. o sacrificio, a matança de bois. 

Bóvile, 15. n. Phed. o curral de bois. 

х Bóvillus, a, um. Priscian. с. pertencente aos bois. 

hóvinàtor, óris. m. Lucil. o enganador, o que maliciosa- 
mente demora a causa. Antig. 

Bóvinor, áris, átus, агі. Fest. injuriar, afrontar, ter- 
giversar. Antiq. 

Póvis, éris. em lugar de Bos, bovis. ap. Varr. Antiq. 

Bóvo, as, āvi, átum, аге. Varr. v. Boo, 

Box, bócis. m. Plin. huma casta de peixe, que ronca 
como o bot, 


BRA 


Brábeute, Агиш. m. Suet. iuizes dos premios, que se 
davio aos lutador-s, с, 
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BRE 


Brabyla, ж. f. 2 b. Plin. huma especie de ameiras tra 
vas. (outros lem Brabyla, órum. n.) 

Вгаса, ou Bracea, œ. f. Ovid. certo vestido de que usd- 
vão os Gaulezes , е as nações do norte. 

Bracara, ou Brachára, г. f. Auson. Braga, cid. de 
Portugal. 

Bracári, órum. т. Plin. os Braguezes, naturaes de 
Braga. 

Bràcárus, а, um. Plin. c. de Braga. 

Braccátus, a, um, Cic. c. que usa de vestido chamado 
Bracca , etc. 

Brachiále, is. n. Plin. o bracellete, a manilha do braço. 

Brãchialis, le. Plaut. c. pertencente ao braco. 

Brachiátus, a , um. Col. c. feita é semelhança de braço. 
Brachiata arbor : Plin. arvore, que tem ramos divididos á 
maneira de bracos. 

Brachiólum, i. n. Catul. o bracinho, pequeno braço. 

Brãchium, ii. n. Virg. o braco do homem : tambem se 
diz dos peixes, do mar, e rios; dos montes, das arvores 
e outras cousas, que tem semelhança de braços. Brachium 
elephanti : Plaut. a tromba do elephante. Molli, ou levi 
brachio aliquid facere : Cic. fazer alguma cousa sem em- 
penho , sem cuidado, etc. (prim. brev. ap. Lucr.) 

Brachmáne, агат. m Plin. os Brachmanes , ou Gymno- 
sophistas , philosophos da Índia. 

Brachylógia, а. f. Quint. a brevidade no dizer, o laco- 
nismo. (escreveo em Grego.) 

Bractea, æ. f. Virg. a lamina delgada , chapa , ou folha 
subtil de ouro, prata, etc. 

Bracteatus , a, um. c. coberta de laminas delgadas, etc. 
Bractcata felicitas : Sen. felicidade só apparente , falsa. 

Bracteóla, æ. f. Juv. a folhinha subtil de ouro, pra- 
ta , ete. 

Brance, es. f. Plin. huma especie de grão em Franca. 

Branchiz , àrum. f. Plin. as guelras do peixe. 

Branchidz , àrum. m. Piin. certos Sacerdotes de "Apollo. 

Branchus , i. m. Stat. Brancho, f. de Apollo. Са]. Aur, 
a rouquidão. 

Вгаѕта , átis. n. Plin. doença, ou vicio da arvore da pix 
menta, quando os grios não crião miolo. L. var. Brechma, 
Brioma, Brisma, Brechmásis. 

Brassica , ас. f. Cie. a couve. 

Brathy, vos. n. Plin. a herva sabina. (acha-se em Serib. 


Larg. o genit. Brathys.) 
BRE 


Brechmasis, is. f. v. Brasma. 

Brechma, átis. n. v. Brasma. 

* Bréve, is. n. Vopise. v. Breviarium. 

Brévi. adv. Cic. em breve tempo , brevemente. 

Brévia, ium. n. Virg. os baixos, ou baírios no mar. 

Breviarium , ii. n. Suet. o compendio, summario. 

Bréviárius, a, um. су. c. resumida, ou reduzida 
compendio. 

* Bréviátor, ris. m. Auson. abbreviador. 

* Brévicúlus, i. m. Cod. livro de lembranças, canhenho 

* Brévicúlus, a, um. Apul. c. pequena, de pouca al 
tura, de pouca duração. 

Brévilóquens , entis. adj. Cic. c. que explica o seu con 
ceito em porcas palavras. 

Bréviléquentia, =. f. Cic. ар. Gell. a brevidade по dizer 

Brévio, as, àvi. atum, аге. Quint. abbreviar, comper 
diar. Breviare syllabam : Quint. fazer a syllaba breve. 

Brévis, ve. Cie. c. breve, curta, pequena. Ad breve: 
Suet. por pouco tempo. Brevis Dominus : Hor. senhor po 
poucos dias. Brevior. comp, Cie. Brevissimus. sup. Ovid. 
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BRU 


Brevitas, диз. f. Сіс. a brevidade. Cas. a pequenez. 

Bréviter. adv. Cic. Brevemente, em compendio. Breviter 
uncus : Mart. pouco incurvado. Breviüs. сотр. Cie. Bre- 
vissime. sup. Cic. 


BRI 


‚ Briáréus, ei. trisyl. ш. Virg. Briarco, gigante fabuloso 
4€ cem bracos. 

Briărēïus, a, um. Claud, c. de Briareo. 
А Brimo, Wes JE Prop. Brimo, sobrenome de Proserpina, 
. var. 

Ses 

Brioma. que Brasma. 

Brisa; se. f. Coll o bagaco de uvas. 

Briseis, idis. trisyl. f£. Ovid. Hipvodamia , f. de Briso, 
e mulher de Achilles. 

Brisma. v. Brasma. 

Britanni, örum. m. Virg. os Inglezes. 

Britannia , æ. f. Cas. a Gran! Bretanha , Inglaterra. 

Britannicus, à, um. Cie. с. ¿ngleza. Britannica herba : 
Plin. a cochlearia , planta astringente, e medicinal para as 
doenças da boca. 


Británuos; aum Juves mesmo: (prim. long. ap. 
Lucr.) 

Britômartis , is , ou їй. f. Claud. Britomarte, nympha 
pum que sc precipttou no mar fugindo à violencia de 
MANOS. 


Britones, um. m. Juv. povos da Bretanha menor. (se~ 
gund. long. ap. Mart.) 


BRO 


Brocchitas , átis. f. Plin. a deformidade dos dentes encu- 
valleirados , e lançados para fora. 

Broccus , Brocchus , ou Broncchus, i. m. Varr. o dente 
lancado para fora. Plin. homem , que tem os dentes lanca- 
dos para föra, ou que tem os beigos grandes. 


Brochon, i. n. Pin. huma especie de arvore negra, 
que se chama tambem bdellium. 


Brômius, ii. m. Ovid, Bromio, hum dos sobrenomes de 
Baccho. Bromii remi. adj. Claud. remos da não de Baccho. 
Dromos, 1. m. Pliv. huma especie de арса. 
Bromosus, a, umi. Col. Aur. c. in ecta , fedorenta. 
bronchus, 1. Lucil. ap. Non. v. Broceus. 
Bronte , es. f. v. Brontia. 
Droutes , is. m, Virg. Brontes , Cyclope , e hum dos tres 
ferreiros de Vulcano. 
Fontia, e. f. Plin, huma pedra preciosa, que se jul= 


gai wi da das nuvens Juntamente com os ratos. L. var. 
ronte. 


Broteas . б i i 
Е. Xx æ. ou Drótheus, i. m. Ovid. Brotheo, ys de 
7 Ulcano , e feissimo. 


Broteas, a. m, Cvid. Broteas , hum dos Lapithas. 


BRU 


B "i . 
TAE ЕЭ em lugar de Phryges. Ap. Antiq. 
Anas е [, Ovid. ova do Sobie do inverno , о 


ta mais pe + з Ta 
queno do ү 
no, Р anno. Virg. o inverno, o tempo do in 


TU ars 2 : : : 
Plin ans, le, Cic. c. do inverno. Drumalis circulus : 


. 2 7 с) 7 
tropico de Capricornio. 
Tundissiar 


v. Brundusinus. 
; Um, Cic. c. de Brundusio. 
› ои Brundisium , li. n. Cie. Brundusio, hoje 
eni Calabria. 


Bruscum , ; : 
1, fet Pin. о 


à no а eS 
Bruseus, i. Р], to do bordo, arvore 


o azevinho arbusto. 


со 
Ке] 
pu 
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Bruta, æ. f. Plin. arvore semelhante ao cypreste , e no 
cheiro ao cedro. L. var. Bratum. 

Bratiáni, ou Bruttiâni, órum. Gell. servos dos Magis- 
trados Romanos em officios baixos , e que erão naturaes de 
Calabria. 

Brutiânus, a, um. Plin. c. de Calabria, 

Brútiânus, a, um. Paterc. с. pertencente á familia dos 
Brutos. 

Вга, oz Bruttii, órum. m. Plin. os moradores da Ca- 
labria. 

Brútinus, a, um. Cic. c. pertencente á familia dos 
Brutos. 

Brutius, a, um. Sil. с. de Calabria. Bruta pix : Plin 
pez excellente de Calabria. 

Brutus, i. m. Cie. L. Junio Bruto, insigne Romano, c 
outros da familia dos Brutos, - 

Brutus , a, um. Plin. c. bruta , brutal, taraa , vagarosa, 
insensata. Animal brutum : Plin. o bruto sem discernimen- 
to. Bruta fortuna : A. ad Her. fortuna cega, que se não go- 
verna pela razão. Bruta fulmina : Plin. ratos, que cahemn 
fortuitamente , e acaso. Bruta terra : Hor. terra pesada, e 


тторе{. 
BRY 


Brya, æ. f. Plin. а tamargueira , arbusto. 

Bryon, ii. n. Plin. seda, herva do mar. Plin. o musgo 
das arvores. Plin. o fructo do chopo branco, e do lupulo. 

Bryônia, æ. f. Plin. norza, herva, de que ha duas es- 
pecics , branca , e negra. 


BU 
Bua , ге. f. Varr. voz de meninos quando querem agua. 
BUB 


Babálinus, a, um. Vopisc. e Bubális, le. Petr. с, de bufalo. 

Bübálus, i. m. Mart. o bufalo, ou boi sylvestre. 

Babásis, idis. f. Ovid. a natural de Búbaso, prov. de 
Caria. 

Bübastis , idis. f. Ovid. Diana, adorada em Búbasto, 
cid. do Egypto. 

Dübásus ,.i. f. Plin. Biúbaso, prov. da Caria. 

* Варешп, i. n. Fest. certa qualidade de vinho, ou. liquor. 

Bübile , is. n. Cato. o curral dos bois. 

* Bubilo , às, àre. Ovid. vid. Bubulo. 

Bübilis, le. Plaut. c. de bois. Col. vid. Bobile. 

Bübino, as, àvi „ашт, аге. Lucil. ap. Fest. manchar 
com sangue menstruo. 

Dübo , is, ёге. А, Carm. Philom. cantar o bufo, ave. 

Bubo, бш. m. Ovid. f. Virg. o bufo , ave nocturna. 

Búbônium, ii. n. Plin. Aerea que cura as inguas das 
virilhas. 

Bübüla , æ. f. Plaut. carne de boi , ou de масса. (entende- 
4€ caro.) 

Búbulcito, as, ахі, àtum, аге. Varr. gritar.como boleiro. 

Búbulcitor, àris , atus, агі, Plaut. guardar bois. 

Bübuleus, i. m. Cic. o boteiro , vaqueiro, o que guarda 
bots , ou lavra com elles. 

Dübülo, as, àvi, atum, are. A. Carm. Philom, cantar 
como bufo, ave. 

Búbúlus, a, um. Plaut. c. de bots. Bubulum pecus : 
Varr. o gado vacum. Femur : Plin. certa planta medicinal. 


BUC 


Búcueda, æ. m. Plaut. o fustirado com vergalho , ou cor- 
reas de couro de boi. 
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* Bucar, áris. п. Fest. certa especie de vaso. 

Búcardia, a. f. Plin. especie de pedra semelhante ao co- 
ração do bot. 

Bucca , x. f. Plin. a bochecha, a parte interior das fa- 
ces. Juven. o trombeteiro. Bucca panis : Mart. о bocado de 
pão. Quidquid in buecam venit effutire : Cic. dizer tudo, 
quanto vem à boca. 

Duecz, àrum. f. Hor. as bochechas. Plaut. as faces. 
Виссаѕ inflare : Hor. rumpere : Pers. emsoberbecer-se, ou 
rar-se. 

Buceta, æ. f. Suet. o bocado, quanto cabe de huma vez 
na boca. Duas bucceas manducare : Suet. comer dous bocados 

Buccella , г. f. Mart. о bocadinho. 

* Buccellarius, à m. Cod, o creado, o guarda. 

* Buccellatum, i. n. Spart.o biscoito, ou pão de munição. 

Bucema, x. f. Сіс. а buzina, a corneta, o buzio. 

Buccinâtor, óris. m. Сав. o que toca buzina. Cie. o que 
louva com demasia, Buccinator landum alicujus : Cie. о 
trombeta, ou pregoeiro da reputação de alguem. 

Buccino, as, акі, àtum , аге, Varr. tocar buzina, cor- 
neta , ou buzio. attroar, aturdir com. 

Buccinum, i. n. Plin. o buzio, marisco retorcido ; ou a 
concha, de que se tira a purpura. Plin. o som da buzina 
ou do buzio, 

Duecinus , i. in. Petr. o que toca buzina, etc. 

Bucco , Onis. m. Plaut. o tolo, elogiador de si mesmo. 

Buccôniâtis, is. É. Plin, huma casta de uva do tarde. 

Buecúla, e. f Suet. a bochechinha. Liv. o meio do escu- 
do, em que costumavio trazer huma cara com bochechas. 
(autros querem, que seja a babeira do elmo, ou a parte, 
que cobre as faces, a boca , e a barba.) 

Duecülentus , a, um. Plaut. c. de grande boca, boche- 
chuda , o fallador indiscreto. 

Búcéphála, æ. f. Plin. huma cid. que fundou Alexandre 
em memoria do seu cavallo Bucephalo. 

Búcéphálus, i. m. Plin. Bucephalo, cavallo de Alexan- 
dre Magno. 

Dücéras , âtis. n. Plin. alforvas , planta. 

* Duecerie ; arum. f. Lucr. rebanhos , ou manadas de bots. 

Bücérius, a, um. Luer. c. de bots. 

Dücérus, a, um. Ovid, o mesmo. 

Dücétum , i. n. Gell. lugar, que cria pasto para os bois, 
ou aonde pastáo os bois. Varr. a manada de bois. 

Bucolica, órum. n. Virg. versos , ou cantigas de pastores. 

bücólicum , i. n. Plin. huma especie de herva panacea, 
de cujo succo se aprovettáo os pastores de Macedonia. 

L'ücólicus , a , um. Ovid pertencente à pastores. 

ouetila эа. f. Virg. a bezerra, novilha. 

, Вией, arum. f. Vitr o cabrestante, bolinete, guindaste. 

Bucúlus, i, m. Col. o bezerro, novilho. 

Bufo, ónis. m. Virg. o sapo , bicho venenoso. 

Buglossos , ou Buglosus, І, is Plin. a borrage, ou lingua 
de vacca , herva. > 

Dugónes , um. f. Varr. as abelhas nascidas da podridão do 
bol morto. (Varr. escrevco com caracteres gregos. ) 

Bugoónia, г. f. Varr. a geração das abelhas da podridáo 
do bot morto, nome formado sobre а fabula de Aristeo. 


BUL 


e Кы : 3 Р ; 
Dülàpàtlum, i. 0. Plin. especie de labaca , herpa. 
Bulbáccus, a, um. Plin. c. que tem raiz semelhante á 

«e cebola, 

, - ^ - . . 

Bulbine, es. f. Plin. herva util para feridas frescas, 

Bulbito, as, avi ‚ atum, аге, Fest. cujar com caca de 
mentro, 

Bnulbitum. v. Bolbiton, 


BUR 

Bulbôsus, a, um. Plin. c. que tem raiz redonda como 
da cebola. 

Bulbus, i. in. Col. especie de cebola, ou alho agreste 
que excita o appetite vencreo. Plin. qualquer raiz redonda 
a modo de cebola. 

Bule, es. f. Plin. Jun. o Senado, o conselho do. 

Búleuta, а. m. Plin. Jun. o Senador, o conselheiro. 

Düleutérium , ii. n. Cie. o lugar aonde se reune o Sena- 
do. Plin. edificio grande em C) zico de taboas sem pregos. 

Bulga, x. f. Lucil. ap. Non. a bolsa, ou o alforge de 
couro. Lucr. a madre. 

Pülimus, i. f. Gell. a fome canina. (Gell. escreveo com 
caracteres gregos.) 

* Bulis, is. f. Plin. o conselho, assemblea. 

Bulla , æ. f. Ovid. a bolha, ou empolla , que faz a agua, 
quando chove,ou ferve. Cie. certo ornato de ouro com figura 
da sobredida empolla, que os meninos nobres trazido ао 
pescoço. Virg. ornato dos cintos militares do mesmo feitio. 
Cic. a cabeça do prego grande. lomo est bulla : Varr. o 
homem he nada, de nenhuma , ou brevissima duracáo. Bullã 
dignus : Juv. homem, que faz rapaziadas , que obra como 
rapaz. 

Bullans, antis adj. part. Plin. с. que faz empollas, v. 
g. a agua, etc. 

Bullátio, ônis. f. Plin. o feitio, ou figura de empolla. 
L. var. Bubbatio. 

Bullátus, a, um. Juv. e. ornada com a insignia de mc- 
nino nobre. v. Bulla. Bullate nugz : Pers. palavras vías, 
argumentos sem força, ou puerís. 

Bullieus , entis. adj. part. Viw. c. que ferve, ou faz ет- 
pollas fereendo. 

Bullio, is, ivi, itum. are. Cels. ferver, fazer empollas 
fereendo. Apul. estar ardendo em colera. 

Bullitus, às. m. Vitr. a fervura. 

Bullo, as, ávi, átum, are. Cato. fazer bolhas , empol- 
las. (em cousa liquida.) 

Dullüla, æ. f. Cels. a pequena bolha, ou empolla em 
cousa liquida. 

* Bulva, æ. f. Nev. v. Vulva, æ. 


BUM 


Búmamma, æ. f. Col. coração, ou olho de gallo, uva. 

* Bumammia, æ. Varr. e 

Búmastus, 1. m. Plin, o mesmo. 

Bümóélia , æ. f. Plin. huma especie de freixo em Mace- 
donia de excessiva grandeza. 

Jünias, adis. f. Col. huma casta de nabo agreste. 

Búniura, ii. n. Plin. outra casta de nabo. 

Buphthbalmos, i. m. Plin. pampilhos, ou olho de boi, 


huma especie de parietaria. 

Büpleuros , i. m. ou Búpleuron, i. n. Plin. perfolhada, 
planta. 

Düprestis , is. f, Plin. huma especie de cantharida , bicho 
pegonhento para os bois. Plin. huma especie de herva venc 
поза para os bois, 


BUR 


Вага, æ. f. Varr. a volta da rabiga do arado, em que 
se encaixa о temdo. 
Burdo, ónis. m. Ulp. o muto, filho de cavallo , e burra, 
› H Та PE , s 
ныз I Veget. fortaleza, castello. 1514. ville. 
Buris, is. f. Virg. v. Bura, 
* Borre, arum. f. plur. Auson РУТ . 5 
ошто , d pur. on. frioletras , ninharias, 
cousas de neda. 
Burrânica, Æ. f, Fest. bebida feita de leuc, e arrobe. 


cm 


CAB 


É парт, 1. n. Fest. huma especie de vaso 
pe cego Is, пе. Apul. zunir como o ormigueiro. 
ur ; f 
rus, ou Burrhus, a, um. Fest. c. vermelha . ou ruiva, 


cor de fogo. 


" 
Burraniggm 


BUS 


Düsclinum si. n. Plin. huma especie de агро. 
Dusiris, is, ou idis. m. Virg. Bustris, tyranno cruelissi- 
к (prim. e seg. brev. ap. Stat.) 
Dustans, 


US: Im. [Жей ^o que enterra, ou quima os 
mortos 


Dustéus, a, um. Plaut. c. decrepita, moribunda , que 
esta perto da sepultura. L. var, 
Dustirápu- ; 1. m. Plaui. о que rouba as sepulturas. 
Bustuária NT prostituta que vaguea nos 
cemiterios : a feiticeira que frequenta as sepulturas, 
Dustuarius y a, um, Cic. c. pertencente 4 sepultura, 
Pustum, 3. n. Cie. o lugar aonde se queimava, e se- 
pultava o cadaver; а se ult i a 1 Bus $ 8 
Sur БЕУ, 5 '} ига ‚0 sepuicro. pustum mane : 
Ы аш РА , sepulcro vasio , ет que não estava o ca- 
EN mes se levantava só para honrar a memoría do defunto. 
Sycon, 1. n. 2 b. Varr. huma especie de figos grandes, 
mas sem sabor. 


BUT 


ў Butaurus, i. m. Plin, o alcaraeüo , ave de rapina. 
Düieo, ônis. m. Plin. huma especie de aee de rapina. 
Bütlrétii , örum. m. Cic. os moradores de Buthrinto. 
Bútbrótins, a , um. Cie. c. de Buthrinto. 

Düthrótum si. n. Virg. Buthrinto , cid. de Aihania, 
Buthysia, æ, f. 2h. Suet. a hecatombe , ou grande sa- 
crificio de mutas rezes. 


Ван Anl " t з 
“йо, Onis. m. A. Carm. Philom. o euo, especie de 
garca. 


LI T. € P 5 2 
? "га let a a al, h 
М С ercetr 7 to abeto "atio, e muta, ou mu 
hama=se liter ә j 


(ОБ a ; : 

porque com ella NIU DE EE DESI Mg i 
«enga de condemnação. № j^ enr Ses 
AU Re. ^ сао. tva conta Romana vale Cento. cc. 
RE EUNT e цоо. JC. боо. CID. 1000. 199. 5000. 
anios v Cow; an ССС1992. 100000. Nas notas dos 
centuria, E s. ® аа. C. Cæsar, censor, centum , 
nii, cohors Cor itia. as, clarissimus , collegium , colo- 
ЖУ, ets mitia , comitialis , condemno , consul, con- 
Cata CA то curavit. СА. causa, Camilla, canis, 
Marins. С. КМ ОЛЕ СА, М. cansa mortis, Caius 
CARO -. М. colonia /Enilia Augusta Mercurialis, 
С. АМ Casar. GAESS. Casares. CAM. Camillus , Camilla. 


pitalis. CAR. 129015. CAMP. Campana tribus. САР. ca- 
num, С RM сани. С. В. civis bonus, commune bo- 


Quee еа conjugi bene merenti fecit, Vide. reliqua 


CAB 


Callao an: 
M ato, onis, f 
аһа шп» j 


- Just, a racão diaria de hum cavallo. 
» а, ma. Plin. с, de cavallo. Fons calallinus : 
renc, fonte que brotou da рё . «a do cavallo 


Hor. Hi 
y é Mippoc 
Pégaso. 
s 
lio. Bnis 5 
Cáballus, ; "a Rug Veget. o cavallo marino. 
E ear э 13. m v . 
3 E TN сар, K 2 
Да: cavallo ruim , sendero 


i P - 
^ 0 vawém, machina de guerra, 
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Bütübàta, ou Duttnbáta, örum. n. Fest. cousas fri- 
volas , e ridiculas. 
Bütyrum , i. n. 2 com. Ріс a manteiga de leste, 


BUX 


* Buxa, örum. n. Stat. flautas feitas de buxo. 

* Buxans, tis. Apul. c. pallida como a madera de buxo. 

Buxétum, 1. n. Mart. o arvoredo de buxos. 

Buxéus,a, um. Col. c. feita de madeira de buxo. Color 
buxeus : Plin. cor pallida, amarella. 

Buxifer, era, érum. Catul. c. gue produz o buxo , ar- 
роге. 

Buxósus, a, um. Plin. c. semelhante па cor ао pão de 
buxo. 

Buxum, i. n. Virg. o púo de buxo, arvore. Prop. a 
flauta, e qualquer cousa feita de бихо. Volubile buxum : 
Virg. o pido. 

Buxus, i. f. Plin. o buzo, arvore. Ovid. a flauta 


BY 


Byblis. v. Biblis. 
Вуга, ж. f. Virg. Byrsa, fortaleza de Carthago. 
* Byssinum, i. n. Tert. o vestido de linho. 


Byssinus, a, um. Linum byssinum : Plin. o linho finis- 
simo. 


* Byssus, i. m. Plin. o linho finissimo. 

Bizantinus, Claud. Bvzantius. Ovid. ou Byzantiácus, a, 
um. Stat, c. de Bizancio. hoje Constantínovla. 

Byzantii , órum. їп, Cic. os morauores de Constantinopla. 

Dyzantium , ou Bizantium, ii. n. Cie. Byzancto, hoje 
Constantinopla, corte do Gran Turco. 


UAC 


Сасао ‚ as, ávi, àtum , йге. Aut. Carm. Phil. imitar o 
canto da perdiz. 

Càcübus , i. m. Varr. o caldeirão, : 

Cácilia, х. f. Plin. herpa leontica , cuja semente parece 
aljofar. 

Cácans , antis. adj. part. Mart. c. que faz curso. 

Cácátúrio, is, 1ге. Mart. ter desejo de cagar, fazer curso. 

Cárátus, a, um. adj. part. Cacata charta : Gatul. pape: 
sujo de excremento. а 

Cáchecta , ou Cáchectes, ж. m. Plin. o caquetico, espe- 
cie de ptysico. 

Cáchectícus , i. m. Plin. o mesmo. { | 

Càchexia, æ. f. Cels. caquexia, doença, que impede a nutri- 
cão, especie de ptysica. (Celso escreveo com caracteres gregos.) 

Cáchinnátio, ônis. Cic. a risada, o riso descomposto. 

Cáchinno, ónis. m. Pers. o que dá risadas y O ie sem 
descompostamente. л У 

Cáchinno, as, ávi, átum, аге. Lucr. «ar risadas ; rà 
sem moderação, ás gargalhadas. 

Cichinnor, àris, átus, агі. Cie. 0 mesmo. 

Cáchinuus, nm. Ovid, a risada, o riso descomposto 
Catul. o som des ondas quebradas. 

Cachla, æ. f, Plin. o pampilho , ou olho de boi, herva. 

Cachrys, yos. п. Serib. Larg. Cachrys, ys. f. Plin. baya, 
ou bugalho , que nasce em algumas arvores depois de сай! 


a folha. 


№ 


№ 


90 CAD 


Cácizótechnos , i. m. Plin. sobrenome , ou alcunha de Cal- 
limaco estatuario : (quer dizer reprehensor da sun arte, 
e de si mesmo). 

Cáco, as, ávi , àtum , аге. Mart. cagar, descomer. 

Cicódemon, ônis. m. Val. Flac. o mão espirito, o De- 
monio. (escrevco com caracteres gregos.) 

Cácóéthes, is. n. Plin. chaga incuravel, especie de can- 
cro. Juv. o måo costume. 

` Cacóphaton, г Vunt. expressão e pronunciação viciosa, 
ou obscena. " 

Vácosinthéton, 3. n Lucil. a má collocacáo de palavras. 

Cücótechuia , x. f. Quint. a arte nociva, e perniciosa. 

Cacózélia, x. 1. Quint. a má, e perversa imitação, 
quando querendo imitar huma virtude, se cahe no vicio 
contrario. 

Cácózélus, i. m. Suet. o imitador ruim, ou affectado. 

Cactos, ou Cactus, i. m. Piin. huma especie de cardo : 
a alcachofra, planta hortense. 

Cácübàlum, i. n. Plin. herva contra as alporcas. L. var. 
Culieulum , oz Culieum , ou Cuculus. 

Cácúla, æ. f. Plaut, o servo do soldado : o servente de pe- 
dreiro ; garoto. 

Cácúlátus, ús. m. Fest. o officio de servo do soldado. 

Câcúmen, fnis. n. Ovid. o cume, o mais alto de alguma 
cousa. Lucr. o extremo, a perfcicáo. 

Cácüminàtus , a, um. Plin. с. acuminada , que acaba cm 


agudo. 

Cácúmino, as, ávi, atum, аге. Ovid. acuminar , fazer 
agudo. Stat. amolar, afiar. 

Cacus , i. m, Virg. Caco, f. de Fulcaro, famoso ladrão. 
(prim. brev, lip. Ovia.) А 
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Cádáver, éris. n. Сез. o cadaver, o corpo morto. Cada- 
vera oppidorum : Cic. as ruinas das povoações. 

Càdàvérósus , a, um, Ter. c. semelhante a cadaver , ca- 
daverica. Cadeverosa facies : Ter. o parecer de hum desen- 
terrado. 

Cádens, entis. adj. part. Plin. с. que cahe. Cadens sol : 
Ovid. o sol no occaso. Cadenua sidera : Virg. astros que sc 
póc. 

+ Cadiscus, і. m. Bud, a caixa do escrutinio. 

Cádivus, a, um. Plin. c. que per si mesma cahe. Cadiva 
mala : Plin. maçãas do chão, que per si cahirao da arvore. 
Mare. Empir. c. que cahe de gota serena. 

Cadméa, e. f. Nep. a fortaleza de Thebas. 

Cadmêis, idis. f. Sen. Trag. a descendente de Cadmo. 
Domus'Cadmeis : Ovid. a casa de Cadmo. 

Cadmeius , a, um. quadrisyl. Sen. Trag. c. pertencente 
a Cadmo, Stat. c. Thebana. 

Cadméus , a, um. trisyl. Prop. o mesmo. 

Cadmia, a. f. Plin. pedra metallica, de que se tira o 
cobre, ou асо, Plin. a cinza, fuligem, ou ferrugem, que 
se ajunta dio boca, nas paredes , € na purte superior das 

ornalhas eni que se fundem os metaes. 

Cadmitis , idis. f. Plin. especie de pedra preciosa. L. var. 
Саап. 

Cadmus, i. m. Ovid. Cadmo, fundador de Thebas. 

Cádo, 'is, cécidi, càsum , ёге, Cie. cahir, escorregar. 
Caos. morrer. Cadere in morbum : Cic. cahir doente, adoc= 
cer. In alicujus offensionem : Cic. incorrer na desgraca de 
alguem. In pectus pronum cadere : Ovid. ou in ventrem : 
Varr. cahir debruços. Пос in intelligentiam. nostram. non 
cadit : Cic. ¿sto he muito superior à nossa capacidade. Cadunt 
in malos omnia scelera : Quint. não ha crime , de que os 
maos nüo sejão capazes. Ante diem : Virg. morrer тосо, 
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antes de tempo. Сай Deo ovis : Ovid. sacrifica-se d ovelha. 
In eum cadit illud. verbum : Cie. quadra-lhe bem aquelle 
dito. Cadere animis : Cie. perder o animo. Cadnnt Austri : 
Virg. amainão, acalmão os ventos. Cadere sub ditionem 
alicujus : Cic. ficar sujeito ao dominio de alguem. Cadere 
causa : Cie. perder a demanda. In syllabas longiores : Cic. 
acabar em syllabas longas. Aptê, ou in rem : Сіс, vira 
proposito. Benê : Cic. succeder bem. Non cadit in virum 
bonum: mentiri : Сіс. o homem de bem não deve mentir. 
Cadentia sidera : Virg. estrellas, que se põe, ou estaó perto 
do occaso. Caldo (nas terceiras pessoas) acontecer : Cic. 

Cádacarius, a um. Lex caducaria : Ulp. lei, que trata 
das heranças, que passão a substituto. 

Cadüceàtór, oris, m. Liv. o embaixador que pede paz. 

Caduceus, 1, m. Varr. o caduceo, a vara de Mercurio, 
em que estavão duas serpentes enroscadas , e era symbolo 
da paz. Caduceum , et bastam simul mittere : Gell. dar a 
escolher paz, ou guerra. ( Caduceum neutr. Apul.) 

Садас ег, ёгі, m. Ovid. appellido de Mercurio. 

Càduciter. ade. Varr. ap. Non. precipitadamente. Antiq. 

Cádücüs, a, um. Cic. c. caduca, que está para cahir. 
Cic. c. transitoria, fragil, de pouca duração. Ovid. c. 
таа, inutil. Tituli caduci : Plin. titulos, e honras , que 
durão роисо. Caducus bello ; Virg. o que morrco na guerra. 
Spes caduca : Ovid. esperança falsa, Caduca heraditas : 
Cic. herança, que passa a substituto, ou ao fisco. Caduca 
oliva : Cato. azeitona do chão, que per si mesma cahio. 

Cádurcum , i. п, Juv. cortinado de linho finissimo para 
ornato do leito. Juv. o leito conjugal. 

Cádus, i. m. Virg. o tonel, o barril. Plin. huma especie 
de medida para os liquidos. 

Cauytas , x. m. Plin. huma especie de planta da Syria, 
que se enrosca nas arvores. 
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* Cecãtor, oris. m. Panl. o que cega ; o que tapa. 

Cucátus, a, um. Cic. c. cega, a quem se tirário os alhos. 

Cecias, x. m. Plin. vento Lesnordeste, a que chamão os 
Italianos Greco-Levante. 

Cucigénus, a, um. Lucr. c. que nasceo cega. 

Cecilia, г. f. Col. o cranco, bicho venenoso, е que 
não tem olhos. 

Cxciliánus, a, um. Cic. c. pertencente a Cecilio, 

Cecilius, ii. m. Hor. Cecilio Estacio, poeta comico. 

Cucilius, a, um Hor. c. de Cecilio. 

Cecitas, atis. f. Cie. a cegueira, privação total da 
vista. Cæcitas mentis : Cic. a cegueira do cntendimento. 

Cxcitudo, inis. f. Fest. o mesmo. Antiq. 

Сесо, as, ávi, atum, аге. Cic. cegar, fazer cego, 
privar da vista. Cæcare largitione : Cie. corromper com 
peitas. Avien. fazer escuro , ои sombrio. 

Cxcúbum, i. n, Hor. o monte Cecubo, ou de Gaieta em 
Campania; c o vinho, que nelle se produz. 

Сасиһиз ‚ a, um. Col. с. do monte Cecubo. 

Cxculto, as, ávi, atum, are. Plaut. ap. Fest. estar quas 
cego, Ver pouco. Antiq. 

Cecúlus, a, um. Plaut. с. quasi céga, que vé pouco, 
L. var. Cuculus. 

Cxcus, a, um. Cie. c. céga, que perdeo a vista, Virg. 
c. que se não ve, escura , tencbrosa , negra, sombria. Mo- 
tus ventorum сесі : Hor. а origem dos ventos occulta ‚ que 
se ignora. Morbus excus : Col. doenca ignorada, cuja 
causa se não sabe. Caca dies : Plaut, dia sem sol, nublado. 
Aliquid die cæca emere : Plaut. comprar fiado (modo de 
fallar proverbial ). Cupiditas exca : Cie. q cobiça céga, ом 
que céga. Cæcus futuri : Claud. ignorante do futuro. Cam 
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um murmur: Virg. ruido » que se não percebe claramente. 
Cecum vallum : Cos trincheira, em que se occultáo eslre- 
pes depao, ou de ferro debaixo das hervas, Cxcior. comp. Hor. 

ecútio, is, ivi, шп, ire Varr. ver pouco, ter falta 
de vista, 

(едо ‚ 15. f. Cie. a matança, mortandade, morte vio- 
lenta de hum, ou de muitos. Ligni cedes : Gell. o corte da 
madeira, 

Сао, is › cécidi, cesum, ёге. Cie, ferr, matar. Cæ- 
dere arbores : Cic. cortar arvores. Aliquem testibus : Cic. 
convencer, apertar a alguem com testemunhas. Pugnis : 
Plaut, dar punhadas. Virgis : Cic. асошаг com varas. Ja- 
nuam saxis : Cic. atirar scixadas, pedradas 4 porta. Cæ- 
dere pignora : Сіс. quebrar, fazer em pedaços, ou vender 
os pinhores em almoéda. Cxdere sermones : Ter. conversar, 
faltar alternadamente. 

Ceduus, a, um. Plin. c. apta para se cortar. 

Cal. em lugar de Сат. Enn. Antig. 

Celámen, inis, n. Ovid. o lavor feito ao boril. 

Celassis, em lugar de Celaveris. ap. Fest. Antiq. 

Culátor, óris, m. Cic. o abridor, o que abre ao boril. 

Culatúra, æ. f. Plin. a arte de abrir ao boril. Quint. obra 
aberta ao boril. 

Celâtus, a, um. C. с. aderta ао bori. Opus extatum 
novem Musis : Hor. obra, ou poema, ст que se empenhá- 
rao as nove Musas , ou feito com engenho, e arte. Velamina 
сеа : Val. Flac. véos bordados. 

Celebs, ou Coelebs, ibis. m. Catul, f. Plin. o solteiro, 
эи solteira. Cælebs muliere : Plaut, о que não tem mulher. 
xelebs lectus : Catul. leito de quem não he casado. Celebs 
ebor : Plin. arvore que não tem vide encostada. 

Coles , ou^Codles , itis. m. Ovid. o Deos celeste, do Ceo. 
U.Ceelites, 

ano , te. adj. Virg. с celeste, celestial ‚ do Ceo, Cæ- 

Др, ns: : Hor agua da chuva. Calestes : Cic. os Deoses 
ia gh lior: comp. Sen. Colestissimus. sup. Patere- 
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керен" ds їп. бе a feita de varias sementes. 
Hibátus, ús. m. Suet. o celibato, o estado de solteiro 
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сб: ; drum. ш. Virg. os habitadores do Eco. 
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<=, érum, Virg. с. que sustenta, ou sustem o 


Ceo 
CE Atlante. 
alls x 
4], US, a, um. Varr. с, nascida no Ссо, ou do Сео. 


iig ^?nlànus, a, um. Cic. c. do monte Célio, hum dos 
ё ас Yoma. , 
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Соп, entis, adj. Plaut. c. poderosa no Cco. 
um. m. Cic. os Dcoses celestiaes, moradores do Ceo. 
tus vlitibus . Ovid. expulso dos reinos celestiaes. 
i “lius, П. m. Mart. o monte Celio, hum dos 
sa t 
201. Crater ganem- 
abrir na tara 
Culare aliquid in auro : 
"t п, Quis та figura. ¿ 
г Gl rel, 0 cinzel. 
Р YA 0 plur. Celi, örum. m. Lucr. o Ceo, 
des e nde ES cali mos : Virg, a variedade 
angi: Cie, ser frio 15: Plin, o craneo, De celo ici, ou 
Uic, istrahir = raio. De cxlo detrahere aliquem +: 
p О Servare ; Cic. bk e felicidade , em que estava. De 
Coelum attingere dieit Tr, tomar agouro dos tropões , etc. 
pert. fma, inar-se Der * 10. Vertice : Hor. Plantis : Pro- 
ear e felicissii, Tn Саат tollere : Сіс. lot 
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“Pamente. De 
mem admiravel 17 O hpsus, ou missus : Cie. ho- 
> vindo do mo Uxium mutare : Hor. mu 

. m ar Н . — 


dar de ter 
Ta, ои d ч 

EMO - 
tecto dos aposentos, lima Calum camerarum — Vitr. o 


alguem 
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Catus , i. m. em lugar de Celum. Enn. Antig. 

Culos , i. m. Cic. о Сео, primeiro Deos nas fabulas, в 
marido de Vesta. 

Cementa, æ. f. Enn. ap. Non. o alicerce da casa, e o: 
materiaes delle, 

* Caementarius, i. m. Vitr. o pedreiro, ou alvanciro. 

Cementitius, a. um. Vitr. c. feita de pedra miuda, е 
tosca com cal, etc. Paries cementitius : Vitr. obra de al- 
venaria. 

Cementum , і. n. Liv. a pedra miuda, ou tosca, e outros 
materiaes do alicerce. 

Canêus, i. m. dissyl. Virg. Cento, Rei dos Lapitnas, 
que primeiro for mulher, depois homem. v. Canis. 

Canis, is. f. Ovid. huma mulher, que se transformou 
em homem, e finalmente em ave. 

Сара, ou Сера, г. f. Ovid. a cebola. 

Cxpârius, ii. m. Lucil. o que cultiva, ou vende cebolas, 

Сере , ou Cépe. indecl. n. Pers. a cebola. 

Cepétum, i. n. Gell. o cebolal, lugar onde se crião ce- 
bolas. L. var. Сере tum. 

Cepina, æ. Ё. Col. о mesmo. 

* Cepitium, i. n. Prise. Cepitius, i. m. Aruob, e Cx- 
pium у. n. Gell. a cebola. 

Cxpósus, a, um. Col. с. abundante de cebolas. L. var. 
Cxsposus. 

* Сарша, æ. f. Pall. a chalotinha, planta. 

Саге. n. indecl. с Ceres, itis. Y. Liv. Cervetere, lugar em 
Toscana, 

Ceréfólium , ii. n. Plin. cerefolio, planta hortense. 

Cxrémónia , x. f. Сіс. e 

Cxrémónis, ou Cerimónia, àrum. f. Cic. ceremonias , 
ritos sagrados. 

* Cerémoniális, le. Arnob. e Üxrimoniosus, а, um. 
Amm. c. affcrrada às ceromonias religiosas. 

Cares , étis. adj. Virg. с. de Cervetere. 

Ceres, itis. adj. Hor. o mesmo. Тараа exrites : Gell. 
taboas, em que estavão os nomes daquelles, a quem os 
Sensores privavio do voto nas eleicões públicas. 

Ceres, ïtis. т. Virg. Eri, r. em Toscana. 

Cerêtânus, a, um. Plin. c. pertencente a Cervetere. 

Cerites, um. m. Gell. os moradores de Cervetere. 

* Cerúla, órum. n. Virg. os mares. 

* Cerúlans, tis. m. f. en. Plin. c. de cor azul, azulada. 

Carüleàtus , a, um. Paterc. c. tinta de azul , ou vestida 
de azul. 

Cerúléum, ei. n. Plin. casta de area, que se tira das 
minas do ouro, e prata, para uso dos Pintores. 

Cerúléus, a, um. Virg. c. azul , de cor azul. 

Cerülus , a, um. Ovid. o mesmo. 

* Cesa, а. f. Veg. incisão, corte. v. Casio. 

Cesa, orum. n. Varr. huma especie de rojão, 04 [ance 
Gauleza. Mart. Cap. phrase incidente, ou inciso. (outros 
escrevem Са.) 

Cxsápon, i. n. Plin. huma especic de alface. 

Casar , áris. m. Cie. Julio Cesar, D-ctador, e primeiro 
Emperador Romano, de quem os mais tomurdo o nome d 
Cesares. 

Casar- Augusta, æ f. Plin. Çaragoça, cid. de Hespanha 
em o Reino de Áragio. 

Cesáréus, a, um. Ovid. c. de Cesar, ou pertencente a 
Cesar. 

Cassárianus , a, um. Mart. о mesmo. 

Ciesüriütus , a, um. Plaut. с. que tem caballeira , ou ca- 
bello comprido. 

Cusáries, ёі. f. Plaut. a cabelleira, o cabello comprido. 
Ovid. a barba. 

Cesim. adv. Cic. ás cutiladas, cos golpes. Cesim dicere : 
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dizer, interrompendo o periodo com muitos phrases inciden- 
les , ou incisos. 

Casio , onis. f. Col. a cutilada, o golpe. 

Cesitius, ou Cxesicius , a, um. Plaut. с. de cor azul celeste. 

* Cosius , ii. m. Тег. o que tem os olhos azues. 

Cesius, a, um. Cie. с. de cór azul celeste. Coesissimus. 
sup. Varr. 

Caosónes , um. m. Plin. meninos, que nascerão abrindo- 
se com ferro o ventre da тат. 

Caspes, ou Cespes, mis. m. Ovid. a lewa de terra,.o 
torráo , a terra cavada com herva. Suet. o sepulcro. Virg. 
o altar feito de leivas , сіс. Cespes vivus : Hor. torrão сот 
herva verde. 

Cxspósus, a, um. Col. c. chea de leivas, ou torrões com 
herga. L. var. Cxposus. 

e Cestrum, ou Cestrum 1. n. Plin. instrumento com que se 
lavra o marfim. 

Cestus, ús. m. Virg. casta de armas , de que usavão os 
Athlétas. (era huma manopla, ou luva de couro crú car- 
regada de ferro, e chumbo : alguns a descrevem de outro 
modo. ) 

Cosúlio, àrum, m. e f. Fest. os que tem olhos azues. 

Cesúra, we f. Plin. a cisura, cortadura , o golpe, а cu 
tilada. 

* Cusuratim. adp. Sidon. de hum estyllo cortado por 
incidentes , ou incisos. 

Cxsus, a, um. adj. part. Ter. c. cortada, acutilada, 
ferula, morta com feridas. Casa, et ruta : Cie. os bens 
moveis. Inter casa , et porrecta (exta) intervenire quid= 
quam : Cie. prop. sobrevir no meto da acção cousa, que in- 
speradamente а embarace. Cesus verberibus : Ter. acoutado. 

Celer, ou Саіёгиѕ, ou Cétérus, a um. Cie. c. restante, 
o mais que resta. Catera fulvus : Пог. louro quanto ao 
mais. Cetera parce, puer, bello : Virg. d'agui cm diante, 
menino, deixai a guerra. Et cetera : Cic. formula, com 
a qual indicamos passar em silencio algumas cousas. (da 
terminação Cater não se acha exemplo : Ceterus orualus , 
ap. Caton., he duvidoso. ) 

Самёго. айу. Рип. além disto, no mais tempo, quanto 
do mais. 

Cetérôqui, eu Üxtéróquin. ado. Civ. de outra maneira, 
no mas, quanto ао mais. 

Cutérum. conj. ou ade. Сіс. porém, mas, além disto. 

Coterus. v. Cxter. 
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Caiéla, т. f. Virg. Саша, ama de Eneas. Cic. Сайга, 
Es ; à 
ou Сана у cid, de ltalia. 
Ciétànus , 2, um. Val. Max. с. de Саша, 
Caio, as, avı, atum, аге. Plaut. refrear, reprimir, cas- 


Càiólus , 1. m. Stat. o menino, L. var. 
CAL 


Cala, г. f, Lucil. ap. Serv. a vara, a cachamorra. 

Cáláber, abra, abrum. Sil. c. de Calabria. 

Calabria, æ. f, Plin. Calabria, provincia de Italia. 

* Calabrica, а, 1. Plin. atadura para as feridas. 

Câlabricus , а, um. Col. c. de Calabria. 

Cálabrix, icis. f. Plin. huma especie de espinheiro. 

Cálágúris, ou Cálávurris, is. f. Plin, Calahorra , cid. de 
Hespanha. ж 

Cálágüritànus ‚ау um. Plin. c. de Calahorra. 

Calais, is. m Prop. Calais, filho de Boreas, que tinha 
asas, а quem Horcules matou, е transformou em vento. 
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* Calais, idis, f. Plin. huma especie de saphira. 

Cálàmàrius, a, um. Suet. c. pertencente a pennas. de 
escrever. Calamaria theca : Suet. o tinteiro, ou escrivani- 
nha , onde se conserváo as pennas. 

Caláméta, órum. m. Col. os pedaços de cannas velhas. 

Cálámintha , æ. f. Plin. а neveda, herva. 

Cálàmister, tri. m. Cie. ош Calansistrum, i. n. Plaut, o 
ferro de encrespar o cabello. Calannstros adhibere orationi: 
ou Calamistris inurere orationem : Cic. enfeitar, ornar o 
discurso com demasia. 

Cálámistrátus , a, um. Cic. с. que tem os cabellos encres- 
pados «o ferro, 

* Calamistro , as, ávi, аге. Plaut. encrespar, frisar, 
annclar. 

Cálámta, г. f. Plin. гда pequena, e verde, a quem 
chamáo luca. 

Cálâmitas, ан. f. Ter. a destruição, que nas scaras 
causa a saraiva, etc. Cie. а calamidade, o infortunio , a 
desgraça, infelicidade, miseria. 

Calamites, ге. m. e Calamitis, is. m. Plin. v. Cadnutis. 

Câlâmitóse. adv. Cie. miseravelmente , infelizmente. 

Cálámitósus, a, um. Cic. c. calamitosa, sujeta ús ca- 
lamidades do tempo, ou da tempestade. Cie. c que causa 
calamidade , ou destruição nas scaras. Cie. c. infeliz, mi- 
seravel. desgraçada. Cic. e. que causa infelicidade, etc. 
Calamitosa tempestas : Cic. tempestade , que destróe os cama 
pos. Calamitosum Celui : Cic. clima sujeito a tempestades. 
Calamitosior. comp. Cic. Calamitosissimns. sup. Cic. 

Cálámochnus , 1. m. Plin. salsugem , que se cria nas can- 
nas das alagoas. v. Adarca. 

Cálâmus, i. m. Virg. а canna. Virg а flauta de сапа. 
Cie. a penna de escrever. Marl. vara comevisgo para ca- 
гаг aves. Plin. garfo para enzertar. Ovid, a setta. Plin. ‹ 
canna do trigo, ou cevada. Calamus agrestis : Virg. 0 estylo 
pastoril. Calamus odoratus : Plin. especie de canna chei- 
rosa na Arabia , e Syria. 

Càlantiea , ou Calautica , æ. f. Сіс. ap. Non, a touca , o 
coifa das mulheres. 

Càláthiana viola. Plin. violeta do outono sem cheiro, L. 
var. Calthjana, ou Calatina. 

Caláthiscus, 1. m. Catul. o arafate pequeno. 

Caláthus , i. m. Virg. o acafate, o cestinho. Virg. o co~ 
ро, a taça. Fest. o vaso para lores. 

Calatio, Onis. f. Varr. o chamamento. Antiq. 

Calátor, óris. m. Plaut. servo, que tem officio dechamar., 

Cálátus ‚ a, um. adj. part. Gell. c. chqmada , convoca- 
da. Antiq. 

Calcânéum , i. n. Virg. in Moret. o calcanhar. 

Calcans, antis. adj. part. Mart. c. que calca, ou pisa. 

Calcar, aris. n. Cie. а espora. Currenti calcar addere : 
Plin. prov. exhortar a quem já está determinado, c resoluto. 

Calcária , e. f. Ulp. a caleira, o forno de cal. 

Calcárius, ii. m. Cato. о caleiro , forneiro de cal. 

Calcárius, a, um. Plin. c. pertencente a cal, de cal. 

* Calcáta, ж. f. Шм, a fachina , ou faxina. 

Calcátio, onis. f. e Calcàtàra , x. f. Vitr. a aceáo de 
calcar, e pisar com os pés. 

Calcátus, a, um. adj. part. Ovid. >. calcada com os pés, 

isada. Stat. c. violoda, desprezada. Sil. e. habrtada. 

Calceámen , inis. n. Plin. о sapato , o cairado. 

Calceamentum , i. n. Сіс, o mesmo. 

* Calcearia officina, æ. f. Varr. a loge do sapateiro. 

Calccárium , ii. n. Suet. с dinheiro que se dá para sa- 
patos. 

Calceátus , ús. m. Suet. o calçado, os sapatos. 

Calceátos , а, um. adj. pari. Cie. c. calcada, Dentes 
calceati : Plaut. dentes sãos, e firmes. 
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Calceo , аз, ávi, айп, аге, Suet. calcar. Calceare mu: 
Suet. ferrar as mulas. 

Calecólarius , ii. m. Plaut. o sapateiro. 

Calceólus , i. m. Cic. o sapatinho. 

Calcêus , i. m. Сіс. o sapato. Оти pedem calceus : Ilor. 
o sapato molesta, trilha o pé; faz rocdura. Calceos mutare : 
Cie. mudar de estado. Calecos poscere : Plin. Jun. querer 
retirar-se do banquete , tendo comido. 

Calciamentum , i. n. Col. v. Calceamentum. + 

Calcifrága, г. f. Plin. a douradinha, ou scolopendra , 
herva medicinal contra a pedra, 

Caleitràtus , ús. m. Plin. o couce. 

Caleitro, as, àvi , átum, аге. Plin. atirar couces. Cie. 
recusar, resistir. 

Caleitro , ônis. m. Plaut. o que atira couces. 

Calcitrósus, a, um. Col. c. que tem manha de atirar 
couces. 

Calco , as, ávi, átum, аге. Virg. calcar, pisar, metter 
debuixo dos pes. Ovid. desprezar, abater, Calecre volupta- 
tes : Ovid. desprezar as delicias. (Calcare de gallo gallinam 
ineunte dixit Col.) 

Caleülàrius, a, um. Modest. с. pertencente a contas. 
Error caleularius : Modest. o erro de contas. 

Calcúlátor, oris. m. Mart. o contador. 


* Caleulatio, ônis. Cal. Aurcl. a molestia de агбдз. Cas- 
siod. o calculo, a conta. 


Caleúlósus, a, um. Col. c. pedregosa , chea de pedrinhas. 
Plin. c. que padece dor de pedra. 

Calcülus , i. m. Cie. a pedrinha, seizinho. Plin. a pedra, 
ou doença da pedra. Mart. a pedra no Jogo do xadrez. Cic. 
pedrinha, de que usavão quando fazido contas. Cie. o voto 
Calenlos ponere : Col. fazer contas. Calculum reducere : Cic. 
mudar o vote, a sentença. Ad calculos vocare : Cic. chamar 
a contas. Calculum candidum adjicere errori alterius : Plin. 
Jun. approvar o erro de outro. 

* Calda, г. f. Sen. em lugar de Aqua Cálida. 

Caldària, æ. f. Apul. e Caldárium, ii. n. Vitr. a caldeira, 
caldeirão, em que se aquentaagua:casa de banho ; estufa. 

Caldárius , e Calidarius, a, um, Plin. c. que se derrete 
ao fogo. Caldaria cella : Plin. Jun. o lugar, aonde se to: 
mão banhos de agua quente, 


Caldius, ii. m. Suet. nome posto por escarnco a Tiberio 
Cesar. 

Caldor, óris. m. Varr. o calor, a quentura. Antiq. 

Caldus, a, um. Mart. c. сайда, quente. Caldior. comp. 
Hor. Caldissimus. sup. Varr. 

Cáléfácio, ош Calfácio » is, féci, factum, ёге. Cic. 
aquentar. Cie, verar, exasperar. Calfacere forum : Cic, fre- 
quentar а praca. Calefacientur. ap. Varr. 

Călčfactio, cais. f. Digest. a acção de aquecer, ou aquentar. 

Cáléfacto, as, avi , йиш, аге. Hor. aquentar a miudo. 


Cáléfactus a, um. айт. part. Claud. c. quente, que se 
fez quente. 


Cáléfio, 
quente. 


L ер; arum. f. Cie. as calendas, o primeiro dia de 
5r. Mie Ad Calendas Gracas : Suet. prov. nunca ; porque 
05 di: S T. oho Hag calendas. Os Romanos contavão todos 
vão Cale pea por Calendas , Nonas , е Idos. Chama- 
“tendas o primeiro dia de cada mez. Os seis dias , que 
ra depois do primeiro, em Março, Maio, Julho , 
Nonas n. ME han nos outros mezes, pertencióo paras 
ziño Ттт ы ш ER Nonas havia sempre oito dias, que di- 
Calendas A, 9% 102; e os que restavão, contavão-se Dena 
Dois das Calenda TENE De sorte que gos eN e 
dos sete: е por RU seis dias para as Nonas , eráo estas 

Quinte os 1005 aos quinze : nos Que ti- 


15, lactus, fieri. Cie. aquentar-se, fazer-se 


Hm 
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hão só quatro dias, crão as Nonas aos cinco ; е por consec 
guinte os Idos aos treze. Para notar o mesmo dia das Calen- 
2 iV 
das, Nonas, ou Idos usavio de ablativo Calendis, 1Vonis , 
: imei A ü . Jan. 
ou Idibus : no primeiro , v. g., de Janeiro dizião Cal. J 
i. e. Calendis Januarii, ou Juenariis. Os outros dias ч 
1 5 5 Шао 
contavão pelo termo seguinte , notando quantos dias Ша 
j Н E "s 
até lá, comprehendendo os dous termos, fossem Nonas, 
Idos ou Calendas : aos 2 v. w: de Janeiro diziào x 
Non. Jan. i. c. Quarto die Nonarum у ou ante Nonas p 
2 Е 24 a 
nuarit, ou Januarias. E fazião a conta em cada mez pelo 
modo seguinte : 


Janeiro, Fevereiro, 


Dezembro 


Calendis 


Agosto, 


Quarto Y Nonarum 

Tertio ou 

Pridie | Nonas 
Nonis. 


Octavo 
Septimo 
Sexto Iduum, 
Quinto ou 
Quarto Idus. 
Tertio 
Pridie 

Td:bus. 


Nono decimo 
Getavo decimo 
Septimo decimo 
Sexto decimo 
Quinto decimo. 
Quarto decimo 
Tertio decimo 
Duodecimo | 
Undecimo. 
Decimo 

Nono | 
Octavo 

Septimo 

Sexto 

Quinto 

Quarto 

Tertio | 
Pridie | 


Магсо, 


Julho, 


Calendarum, 
ou 
Calendas. 


Maio, 
Outubro. 
Calendis 


Sexto 
Quinto 


| Nonaruns: 


Quarto ou 


Tertio 
Pridie 


Nonas. 
Nonis. 


Octavo 

Septimo 

Sexto \ duum, 
Quinto ) ou 
Quarto Idus. 
Tertio 


Pridie 


cm 
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Idibus. 


Septimo decimo 
Sexto decimo 
Quinto decimo 
Quarto decimo 
Tervo decimo 
Duodecimu 
Undecimo 
Decimo 
Nono 
Octavo. 
Septimo 

27. Sexto 

28. Quinto 

29. Quarto 

30. Tertio 

31. Pridie 


Calendarzm . 
nã 
Calendas. 


Abril, Junho, 
Novembro. 
Calendis» 


Quarto y Nonarun. 
Ls А) = | 
Tertio V ou 


Pridie ) Nonas. 


Nonis. 


Setembro, 


Octavo 
Septimo 
Sexto I duum, 
Quinto ou 
Quarto Idus. 
Tertio 
Pridie 

Idibus. 


14. Octavo decimo ^ 

15. Septimo decimo ! 

16. Sexto decimo q 

17. Quinto decimo 

18. Quarto decimo 

19. Tertio decimo | 

20. Duodecimo 

21. Undecimo Calendarum ; 
22. Decimo ) ou 
23. Nono Calendas. 
24. Octavo 

25. Septimo 

25. Sexto 

27 Quinto 

28. Quarto і 

20. Tertio 

Зо. Pridie 


Calendalis, le. Just. c. que he relativa ús calendas. Ca- 
lendalia tributa : estrea, ou тіру que se då no primeiro 
dia do anno. 

o ES аг a паст 

Calendaris, re. Macrob. с. que pertencente ás Calen- 
das : sobrenome de Juno, que реси ás Calendas. Ca- 
E curator $ o guarda livros. 

álendari ii У f ў 

dárium, il. n. Sen. Calendario, ou livro em que se 
apontuvão as usuras, para se pedirem ro primeiro dia do 
mez. 
E г, . e . 
Calendatim. ado, Bud. no prime'r> día de cada тег. 


Cálens, entis. adj. part. Liv. с, quente, que tem calor , 
ou está quente 
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Cálénus, a, um. Hor. c. de Carinola, ou de Cale: , cid. 
em o Reino de Napoles , onde ha excellente vinho , do qua 
faz mencão Juvenal, dizendo absolutamente Calenum, 

Calco, es, ui, itum, ёге. Virg. estar quente. Calet 
spe : Curt. tem esperança viva, espera com ancia. Calere 
scribendi studio : Hor. applicar-se com fervor a escrever. 
Dum res calet : Plaut. em quanto a cousa he nova. Calent 
judicia : Cie. administra-se justiça com promptidáo. Calent 
loca : Suet. frequentão-se os lugares. Calere foemina : Hor. 
amar com extremo alguma mulher. Cum caletur maxime : 
Plaut. no maior rigor do estio. Caliturus : Ovid. 

Cálesco, is, ёге. Ovid. aquentar-se, aquecer cada vez mais. 

Calfáeio , is, 1éci, factum, ёге. Ovid. v. Calefacio. 

Calfactus, a, um. adj. part. Ovid. v. Calefactus. 

Calfactus, ûs. m. Plin. o aquentar, a quentura. 

* Calicâtus, a, um. Fest. c. óranqueada de cal, calada. 

Cálicúlus, i. m. Cato. o pequeno cúlice, ou taça. 

Cálida, e, f. Sen. a agua quente. 

Cálidarium. ii. n. Cels, v. Caldarium. 

Cálide.ado.Plaut.precipitadamente, depressa, sem demora. 

Cálidus, a, um. Virg. с. quente, que tem calor. Calida 
consilia : Сіс. conselhos precipitados, pouco maduros. Ca- 
lidum mendacium : Plaut. mentira , que se diz a tempo, e 
de repente sem considerar muito. Calidior. comp. Сіс. Ca- 
lidissimus. sup. Col. 

Cüliendrum , i. n. Hor. o cabello postiro, acabelleira , ou 
neruca, de que usavão ús mulheres. 3 

Cáliga, æ f. Сіс. sapatos, ou calçado proprio de solda- 
dos rasos. Sen. a milicia, a vida de soldado. А caliga ad 
Consulatum perduci : Sen. passar de soldado raso a 
Consul. 

Calgans, antis. adj. part. Cic. с. que anda ás escuras , 
Qu c. escura, sombria. 

Cáligáris, re. «Plin. e. pertencente ao calçado militar 
dos Romanos. 

Cáligárius, a, um. Plin. o mesmo, 

Cáligátio, onis, Ё. Plin. a caligem, nuvem delgada nos 
alhos, que fuz a vista escura, ou turva. 

Cálígatus, a, um. Suet. c. que usa do calçado Caliga. 

Cáligátus, i. m. Suet. o soldado raso. 

* Caligincus, а, um. Gratian. € 

Càliginosus, a, um. Cic. с. escura, tenebrosa, som- 
бта. 

Caligo , inis. f. Cic. a escuridade , o nepociro, as trevas. 
Plin. a caligem, ou nepoa dos olhos. 

Càligo , as, ахі, ашт, йге. Virg. escurecer-se . encher- 
se de nevoa. Quint. não ver, ои ver mal. Caligare im sole: 
Quint. prov. estar na aldea, e não ver as casas; à. e. não 
ver ао meio dia, não perceber, o que he clarissimo. Cali- 
gant amnes : Col. estão os rios cheios de перса. Fenestra 
caligantes : Juv. jancllas tão altas, que fazem fugir o lume 
dos olhos. ^ 

Caligula , &. m. Suet. Caligula, Emparador Romano. 

Cilim. em lurar de Clam. Antiq. ap. Festum. 

Calisto, ús. f. Catul. Calisto, companheira ac Diana, e 
por Juno transformada em ursa ; depois por Jupiter em 
constellagão. v. Arctos. 

Cálix , icis. m. Cic. o сайсе , о copo. Ovid. a panela, ou 
waso , em que se cozia legumes. Pteroti Calices : Plin. co 
pos de duas azas. 

Calla. v. Calsa. 

Calláici, orum. m. Plin. os Gallegos. 

Calláieus ‚ a, um Ovid. c. de Galliza. 

Callainus , a, um. Plin, e. verde mar. Calling gemma 
Plin. pedras preciosas verdes cór de mar. > 

Calláis , idis, Ё. Plin. pedra preciosa verde, como o mar 
nas pratas. 
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Callárias, æ. m. Plin. huma casta de peixe. 

_Callens, entis adj. part. Plin. c. que sabe por expe- 
riencia. 

* Callenter. ado. Apul. com prudencia, com destreza. 

Calleo, es, ui, ёге. Plant. callejar, fazer , ou ter callos. 
Ter. saber por exper'encia, ser douto, c experimentado. 
Callere jura. Cie. saber Direito. In hoc : Plin. saber isto 
Dei uti muneribus : Hor. saber usar dos beneficios de Dcos. 

Callesco , ou Callisco, is, ёге. Cato ap. Non. fazer cal- 
los. Antig. 

Callibléphárum, i. n. Plin. hum collyrio para os olhos, 

Callicia, æ. f. Plin. Aerea que faz congellar a agua. 

Callide. adv. Cic. astutamente , sagazmente , maliciosa- 
mente. Callidiüs. comp. Tac. Callidissime. sup. Nep. 

Calliditas, айз. f. Cic. a astucia , malicia, sagacidade, 
destreza MEG 

Callidus, a, um. Cie. c. astuta, maliciosa, etc. Col. c. 
sabia , douta , experimentada. Callidus temporum : Tac. 

oulo na lustoria. Callidior. compar. Тас. Callidissimus, 
sup. Col. 

* Calliélea, æ. f. Plin. o zambujeiro , arvore. 

Calligónon, i. n. Plin. a correiola, ou sanguinaria, planta. 

Callimáchus, i. m. Сіс. Callimacho , Poeta. 

Callinus , i. m. Plin. pedrinha , que está dentro da pedra 
d'aguia. | 

Callion , ii. n. Plin. a herva moura. 

Calliónymus, 1. m. p. b. Plin. peixe, cujo fel he medi- 
cinal para as feridas , nevoas , c bellidas dos olhos. 

Calliope, es. Lucr. ou Calliópéa , æ. f. Ovid. Cal- 
liope, principal das Musas, que preside ao verso He- 
roico. 

Callipídes, e Callippides, is. m. Сіс. hum comediante. 
Item o vararoso. 

Calliroc, ou Callírhoe, es. f. Ovid. Callirhoe, segunda 
mulher de Alemcon. Ovid. Callirhoe, filha de Lyco. Stat. 
huma fonte em Attica. Plin. huma fonte em Edessa. 

Callis, is, m. Virg. et Cic. o atalho, azinhaga , travessa, 
vereda , caminho estreito. 

Callisco , 15. v. Caliesco. 

Callistrúthiz, агаш. f. Plin. casta de figos excellentes , 
€ frigidissimos. 

Callistrathis , idis. f. Coll. o mesmo. 

Callithrichon , i. n. Plin. a avenca, herva. 

Callithrix , ichis. f. Plin. especie de bogio com barbas. 

Callithrix, cis. f. Plin. v. Callitrichon. - 

Callósus, a, um. Mor. c. chea de callos , endurecida , 
callejada, Callosior. comp. Plin. 

Callus, i, m. Cels. ou Callum, i. n. Cie. o callo. Labor 
callum obdueit dolori. o trabalho faz insensivel a dor. Cal- 

н) aprugnum : Plaut. o lombo de javolí. 

Calo , as, ахі, átum, are. Gell. chamar , convocar. 

Càlo, onis. m. Liv. o servo do soldado, que traz lenha 
495 hombros ‚ о criado vil. 

Cálóphanta, с. m. Plaut, о que falla bem, e obra mal ғ 
hypocrita. 

Calor, ôris. m. Cie. o calor, a quentura, calma. Sil. o 


|, ; 
"рео, a ira, colera. (Calor no genero neutro apud Plaut. 
sed E. var.) 


"isi : 
Cálórátus, a, um. Apul. c. ardente, impetuosa. 
cálóriliens , a, um. Gell. c. que faz, ou dá calor. 

^ par, áris, п. Varr. ap. Non. vaso de barro, para 


vinho, Pa. А : а 
С | Fest, vinho novo, que se offereeia a Jupiter. 
aln F y gu 
E n ^» es. f, Sen. Trag. Gibraltar, monte de Hespanha , 
“MA des columnas de Hercules. 


аха, a f р; П d : 
C dap ur sta 7 nta. L. 
var. Calla, lin. huma casta de arrabiques , pla 


Caltha 


* 8. f. Virg. o bemmequeres, flor , e pianta. 
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Саа, а. f. Plaut. vestido de mulher da cor de bem- 
mequeres. 

Calthilârius, ii. Plaut. o que faz vestidos de mulher da 
cór do bemmequeres, L. var. Carinarius. 

Cáluinnia , æ. f. Сіс. a calumnia, accusaçio falsa, feuo 
com cavülacüo. Jurare calumniam : Cie. jurar de calum- 
та; jurar o autor; que pòc a demanda sem malicia. 

Cálumnians , antis. adj. part. Suet. c. que calumnía. 

Càlumniàtio, Onis. f. Ascon. Ped. a calumnia , etc. 

Cálumniátor, Oris. m. Сіс. o calumniador , eccusador 
falso, mfamador. 

Cálumniátrix , icis. f. Ulp. a calumniadora. 

Cálumniátus, a, um. adj. part. Suet. c. que ca 
lumniou. 

Cálumnior, áris, átus, агі. Cic. calumniar , accusar fal- 
samente, affrontar , etc. Calumniari se : Quint. ser muito 
escrupuloso nas proprias acções. Verba juris : Paul. inter- 
pretar maliciosamente a lei, 

Cálumnióse. ado. Digest. com calumnia, com engano, 
falsamente. 

Cálumniósus, a, um. Paul. Jetus. с. calumniadora , que 
accusa falsamente, Ulp. c. calumntosa, inventada por dolo. 

* Calve, агат. f. Plin. certa especie de avelans. 

Calva, x. f. Mart. o craneo, a caveira. 

Calvária, æ. f. Plin. a caveira. 

Calvatus, а, um. Calvata vinea : Plin. vinha com pou- 
cas cepas. 

Calvéfio, is, actus, ёгі. Varr. fazer-se calvo , encalvecer. 

Calveo, es, vi, ёге. Plin. ser calvo, estar calvo. 

Calvesco , is, ёге. Plin. fazer-se calvo. 

Calvitas, átis. f. Ulp. o engano , a trapaca. L. var. Cal- 
liditas. 

Calvities, ĉi. f. Petron. a calva. 

Calvitium , ii. n. Cic. o mesmo. 

Calvor , éris, vi. Sall. ser enganado. Plaut. enganar. Plin. 
destruir, assollar. Ille calvi ratus : Sall. elle crendo ser 
enganado. Ubi domo sola sum, sopor manus calvitur : 
Plaut. quando estou só em casa, o somno me faz calur todas 
as cousas da mão, Calamilas arva calvitur : Pacuv. a sa- 
ravia destróc os campos. 

Calvus , a, um. Suel. c. calea, sem cabello. 

Calx. calcis, m. Cie. e f. Virg. o calcanhar. Сіс. a 
parte inferior de qualquer cousa. Ter. o couce. A calce ad 
carcerem : Cic. do fim para o principio. Adversus stimu- 
lum calees : Plaut. prov. couces contra, a espora : irritar а 
quem pode vingar-se. Calx ferrata : Virg. calcanhar armado 
de espora. Vitr. o pe, a base. 

Calx, cis. f. Cic. m. Cato. a cal. Calx viva : Plin. cal 
virgem, não molhada. Calx macerata : Plin. cal molhada, 
ou curtida. Calx arenatus : Cato. cal amassada com arca. 

Cálycúlps, i. m. 2 b. Plin. o botâosinho, o folhelho de 
flor, fruto, ou semente. 

Cálydon, бш. f, 2 b. Ovid. Ayton, cid. da Etolia 

Calydónis , Ydis. f. 2 b. Ovid. a mulher, ou « cousa de 
Ayton. 

Cálydónius , а, um. 2 b. Ovid, c. de Ayton. 

Calypso, ús, ou onis, f. Ovid. Calypso y filha de Atlante 
que hospedou a Ulysses. (Quint. reprova o genit, Calypso- 
nis que he de Pacuv. e Liv. ap. Priscian.) 

Cályptra, ou Cáliptra, а. f. Rest, véo, com que as mula 
heres cubrião a cabeça. 

Cályx, усіѕ. m, increm. b. Plin. o botão da flor, Plin 
o folhelho, ou casulo, do fruto, ou semente, Plin, рае 
interior du flor, ст que se cria а semente. Plin. a casca do 
ovo. Plin. a concha dos mariscos, v. g. da tartaruga, etc. 
Plin. qualguer cousa, que cerca outra, como о botão a 


Лот. 


№ 


№ 


CAM 


Cámàcum , 1. n. Plin. huma especie de canella. 

Camãra, ou Cüméra, æ. f. Tac.huma casta de navio. 
Varr. abobeda , arcada. 

Câmárina, ou Cámérina , т. f. Liv. Camarana , cid. de 
Sicilia , com rio , e lagoa do mesmo nome. Camarinam mo- 
vere : prop. : emprender cousa, de que resulta grande 
damno. 

* Cambio, is, ampsi, ampsum , ire. Apul. trocar, albor- 
car : combater : por-se a caminho : voltar para traz. 

Cámele, árum. f. Fest. Deosas, a quem sacryicavão as 
noipas. 

Cámélàrius, it. m. Digest. o que tem cuidado dos ca- 
melos. 

Câmelinus, a, um. Plin. c. de camelo, 

Cámella, æ. f. Ovid. а, gamella. 

Câmelópardális, is. m. Plin. a giraffa , ou g?ratacachem , 
quadrapede de extraordinaria grandeza, semelhante na ca- 
beca, e no pescoço ao camelo, c na cor ao leopardo. 

Câmeêlus, i. m. Cic. o camelo. 

Cáméra, ou Cámara, e. f. Cie. a abobada, tecto feito 
em arco. Tac. huma especie de navio. 

Cümérürius , a, um. Camerarium genus cucurbite : Plin. 
casta de abobara , ou cabaça, que trepa, e faz latada á 
maneira de abobada. 

* Cameráâtio, nis. f. Spart, a structura ст abobada. 

Cáméritus, a, um. Ulp. c. feita de abobada, ou semelhante 
a abobada. E. var. em lugar de Arca camerata, Arca grata. 

Cáméro, as, ávi, átum, аге, Plin. fazer em abobada, 
em forma de abobada. 

* Cámers, ertis. Plin. c Câmertinus, a, um. Cic. c. de 


Camerino, ou da Umbria. 
Camilla, æ. f. Virg. Camilla, Rainha dos Volscos, e 


famosa nas armas contra os Troyanos em Italia. Varr. a 
menina nobre , que servia á sacerdotisa de Jupiter. 

Camillum, i. n. Fest. huma cspecie de taboleiro, ou aça- 
berto no dia das bodas. Varr. huma parte da catapulta , mé- 
quina de guerra. 

Cámillus, +. m. Virg. Camillo, famoso capitão Romano. 
Varr. menino nobre , que servia nos sacrificios. 

Cáminátus, a, um. Plin. c. feita a modo de fornalha, 
de forja, ou de chaminé. 

Câmino, as, ávi, àtum, äre. Plin. fazer a modo de 
fornalha , de forja, ou de chaminé. 

Câminus,1. m. Cic. a fornalha , forja, chaminé. Addere 
oleum camino : Hor. prov. deitar azeite no fogo, fomentar, 
ou accrescentar o mal. 

Cammárus, i. m.Col. o caranguejo. Plin. o camarão, maris- 
"о. Plin. a raiz de huma planta, de que se faz o rosalgar. 

Camana, ox Caména , æ. f. Pers. a Musa. lor. o canto. 

Camoenz , ov Camënæ , àrum. f. Virg. as Musas. 

Campa, г. f. Col. Fest. vid. Сатре. 
г Camper, árum. f. Dicere campas : Plaut. dizer ridicula- 
rias y ц cousas que não vem a proposito. 

Campini, Órum. m. Cic. os dotis de Campania. 

Campánia, æ. f. Liv. Campania, prov. de Italia, de 
que antigamente era capital Capua , e hoje Napoles. 

* Сатратса , Órum. n. pl. Plaut. huma especie de ce- 
roulas dos athletas. 

Campánicus, a, um. Plaut. c. de Campania. 

* Campanius , a, um. Tib. e 

Campánus, а, um. Virg. с. de Campania. Campanum 
supercilium ; Cic, a soberba. Campanus morbus : Hor. 
huma casta de verrugas no rosto. 

Carpas, айз. m, Plaut. o natural de Campania. L. var. 
Campans. 

Campe, es. f. Col. л lagarta das hortas e 


fate, Rp que estava o enxoval da noiva, с se levava со- 
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rores. (Campe, marinz : Mart. os delfins. sed. Г. var.. 

* Campensis, se. Apul. c. pertencente aos campos. 

Campester, tris , tre. Cas. c. do сатро , camponez. Gra- 
tia campestris : Liv. o favor do povo nas eleições que se 
fazido no campo Marcio. 

Campestre, tris. n. Hor. huma casta de bragas, que ves. 
tido os Áthlctas. 

Campestris, tre. Liv. c. do campo, camponez. 

* Campicursio , ônis. f. Veget. o exercicio da corrida ou 
de correr, em que os soldados romanos erão excrcitados. 

* Campidoclor, ôris. m. Veget. o instructor do exercicio 
de correr. 

* Campigénus, i. m. Veget. v. Instructor. 

* Campólus , i, m. Varr. e vergontea que cresce torto. 

* Canipso, as, аге. Enn. trocar, camóiar. 

* Campsor, oris. m. Sipont. o banqueiro, e o corretor de 
letras de cambio. 

* Campter, éris, m. Pacuv. a meta no circo : c o marco 
do campo. 

Campus, i. m. Cic. o campo plano, e raso. Virg. о lu~ 
gar, em que se faz algum exercicio. Cic. a cousa, em que 
alguem se exercita. Tac. o campo da batalha. Magnus cam- 
pus ad laudem : Cie. grande materia para louvar. Campi 
exrulei : Plaut. Liquentes : Virg. Salis : Virg. Campus li- 
berioris aque · Qvid. o mar. 

Càmum, 1. о Ulp. huma especie de bebida semelhante à 
cerveja. 

* Camúra', æ. f. Fest. o cofre de gardar as joias. 

Cámürus , a, um. Cornua camura : Virg. pontas retor- 
cidas , ou voltadas para dentro. 

Câmus, i. m, Plaut. o lago, ou corda para o pescoco 
L. var. Canis. 
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* Canabis , is f. vid. Cannabis. 

Cánáce , es. f. Ovid. Canace, filha de Eolo. 

Cánàlicóle , агат. m. Plaut. canalha, gente ruim, е 
baixa. Canalicola sing. Gell. 

Cánálicúla, æ. f. Varr. o canalsinho , canal pequeno. 

Cánalicúlátim. ade. Plin. á mancira de canaes. L. var 
Cuniculatim. 

Cánàlicülàtus, a, um. Plin. е. feta a modo de canaes 

Cânilicúlus, i. m. Col. o canalsinho, pequeno canal. 
Canalícúlus columnarum : Vitr. as meias cannas па co- 
lumna estriada. 

Cánaliensis, se. Plin. e. de canal. Canaliense aurum : 
Plin. ouro tirado dos canaes do poco. 

Cánalícius, оп Cánàlitius, a, um. Plin. Canalitium au- 
rum. ouro tirado dos canaes do poco. 

Cânãlis, is. m. Stat. f. Cato. o canal, cano de agua. 
Arundincus canalis : Virg. o canudo de canna. 

Cánària , ж, f. Plin. herpa de cão, gramma. 

Cánàrius, a, um, Piin. c. de cão, ou que pertence a 
cão. Canarium sacrificium : Fest. Sacrificio, em que se 
matava hum cáo. ё 

Сапа!а, а. f. Plaut. carne de cão marinho. L. var, 
Cammarus. 

* Сапат. ade. Non. à mancira de cáo. 

Cancámum, i. n. Plin. lagrima, ou gomma de huma ar- 
vere de Arabia semelhante á myrrha, que alguns querem 
seja o anime. 

* Caneellária, æ. Bud, a chancellaria. 

* Cancelláriátus, us. m. Bud. o emprego, ou a digni- 
dade de chancellér. 

* Cancellárius, ii. m. Vopisc. o porteiro do tribunal. 
Agath. o guarda dos archuvos. Bud. o chanceller 

Caneellátim ado. Plin, а manetra de cancella, ou grade 
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Canccllátio , ônis. f. Frontin. a demarcacdo dos campos. 

Cancellátus, a, um. ad). part. Plin. c. feitaa modo de 
cancella , ou grade. Tabulw cancellate : Digest. escrituras 
cancelladas , riscadas. 

Cancelli, órum. m. Cic a cancella, grade, gelosia, etc. 
Cancellis cireumseribere, ou cancellos cireumdare : Cie. por 
termo, ou limites. Extra cancellos egredi : Cic. sahir fora 
do assumpto , ou da materia. 

Cancello, as, агі, átum, аге. Col. fazer a modo de gra~- 
des , metter em grades. Ulp. cancellar, riscar, borrar. 

Cancer, cri. m. Virg. o caranguejo. Ovid. o signo de 
cancro. Ovid. o cancro, doença. 

Cancer, éris. n. Serib. Larg. o cancro, doença. 

Cancer, éris. m, Lucr. o signo de cancro. Cato, о can- 
cro, doença, 

y Cancéro „as, àvi , átum,áre. Plin. ulcerar-sc. 

, Cancéróma, atis. n. Apul. a ulcera, chaga. 

+ Сапегёша ‚ átis. n. Veget. а carne esponjosa das fe- 
ridas, E 

Candácus, a, um. Varr. c. suave. Antig. 

Candé(ácio , is, feci, factum , ёге. Plaut. fazer branco, 
branquear. Plin. fazer cm brazas 

Candélactus, a, um. adj. part. Plin. c. feita branca, ou 
em braza. 

Candéfio , is, factus , iéri. Plin. fazer-se branco, etc. 

Candela, œ. f. Juv. a vela, a tocha. Plin. o encerado. 
Candelas sebare : Col. fazer velas de sebo. 

* Caudêlabrârius, ii. Inscript. o que faz candelabros. 

Candélàbrum, i. n. Cie. o candelabro, candiciro, to- 
cheiro, castiçal. 

Candélàbrus , i. m. Cecil. ap. Non. o mesmo. 

* Candélifer, a, um, Тегі, c. que leva velas. 

Candens, entis. adj. part. Virg с. que está branca, ou 
que he branca. Cie. с. que está feita em braza no fogo. 
Aqua candens : Gol. agua que ferve. Candentior. comp. 
Yal. Flac. Candentissimus. sup. Sol. 

Candentia, æ. f. Vitr. o luar, a brancura. 

Candco, es, ui, ёге, Cic. estar branco. Ovid. estar em 
braza. Col. estar fervendo. Acr candet : Ovid. o ar está 
ardente , muito quente. 

Candesco , is, ёге. Tib. fazer-se branco. Ovid. fazer-se 
em braza, Ovid. aquecer muito. 

* Gandêtum , i. n. Col. o espaço de cem pes quadrados, 

Candicantia, æ. f. Рип. а candura, brancura. L. var. 
Candicautium em lugar de Candicantiam. 

Candicans , antis. adj. part. Plin. c. que está branca , 
que he branca. 

Candico , as, ávi, átum, аге. бегі. Larg. alvejar, es- 
tar branco. 

" Candidârius pistor. m. fnseript. o padeiro, que fax pão 
огапсо, 

Candidátórius , a, um. Cic. c. de candidato. 

Candídátus , a, um. Plaut. c. vestida de branco. 

Candidátus, i. m. Cie. o candidato que pertendia as 
“grudades, vestido de branco. Candidatus cloquentiz : 
xünt, о que estuda eloquencia. Candidatus glorie : Plin. 

Чї. o que deseja a honra. Candidatus consulatús : Cic. о 
Pertendente do consulado. Candidati Cesaris : Suet. perten- 
“entes recommendados por Cesar aos eleitores. 

Candide. adv. Candide vestitus : Plaut. vestido de bran- 

e Cundide ponere inimicitias : Cic. depor sinceramente о 


odi, Б 


* Candido, as, аге. Apul. estar, ou fazer-se branco. 

Candidúlus, a, um, Cic. c. branquinha , alvinha. x 

Candidus , a, um. Сіс. е. candida, branca, alva. Ovid. 
` clara, resplandecente , formosa. Ovid. c. sincera , sem 
Malicia, "Tib. c. feliz , prospera. Candidum , ac purum ge~ 
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nus dicendi : Cic. estrlo puro , e elaro. Fata candida : Tib. 
fortuna feliz. Capite candidus a: Plaut. o velho com cars. 
Candidum ovi , ou ex ovo : Plin. a clara do ovo. Candi- 
dior. comp. Ovid. Candidissimus. sup. Plin. Jun. 

* Candifico , as, ávi, àtum , аге. Nev. branquear. 

* Candifieus , a, um. Apul. v. Candefactus. 

Candor, ӧгіѕ. m. Virg. a candura, a brancura , alvura. 
Cie. o resplandor, belleza , formosura. Ovid. a candura , 
sinceridade de animo. Candor astivus : Claud. o calor du 
estio. 

Candôsoceus, i. m. Col. o mergulhão da vide. 

Cánens , entis. adj. part. Ovid. c. que está branca, ou 
que he branca. Virg. c. que tem cans. 

Cànens , entis. adj. part. Cic. c. que canta. 

Cánens, entis. f. Ovid. huma Nympha, mulher de 
Pico. 

Câneo , es , ui, tre. Virg. estar branco por velhice. Virg. 
estar branco. (Cano, is, ёге. ap. Prop. sed Г. var.) 

Cánéphóre , arum. f. Сіс. donzellas Athenienses, que 
nas festas de Palles, e Ceres levavão á cabeça cestos de 
Jlores e de espigas, 

Cáuéphórus, i. m. Plin. o ministro, ou Sacerdote de 
Vesta. 

Cânesco, is, ére. Ovid. fazer-se branco por velhice. 
Ovid. fazer-se branco. Cum jam oratio nostra canesccret : 
Cic. quando o meu esj) lo era já maduro, e perfeito, 

Càni , órum. m. Cic. as cás , os cabellos brancos. 

Саша, а. f. Plin. a ortiga brava, herva. 

* Cánicáceus, a, um. Pacuv. c. feita de farelos com al- 
guns restos de farinha. 

Cánice, árum. f. Lucil. ap. Non. os farelos , de que se 
faz o pão dos cães. 

Сапїсйіа, æ. f. Cic. a cadelinha. Cie. a Canicula, cons- 
tellação. Pers. o azar , ponto que faz perder ao Jogo dos da- 
dos. Fest. huma porta de Roma aonde se" sacrificávão 
cães à Canicula, como ao inimigo dos bens da terra. 

* Cànicülàris, аге. Pall. c. canicular, ou do estio. Cani- 
cularis inclementia ; Sidon. o calor ardente da Canicula. 

* Câniformis, me. Prudent. c. da figura de cáo. 

Cáninácéus , a, um. Caninaceus panis : Pacuv. pão de 
cão. 

Cáninus, a, um. Ovid. с. de cão. Plin c. semelhante a 
cão. Dentes canini : Plin. presas, ou dentes mais agudos 
entre os dianteiros , e queixaes. Caninum prandium : Gell. 
prov. mesa sem vinho. Canina eloquentia : Quint. eloquen- 
cia satyrica. Canis caninam non est; Varr. prov. ladrão não 
Дима а ladrão. Canina litera : Pers. a lettra R. 

Canis, is. m. Ovid. f. Hor. o cão, ou a cadella. Plaut. 
cadeia de ferro, com que prendido os reos. Prop. azar, 
ponto que faz perder no jogo dos dados, Virg. huma cons- 
tellagdo. Plin. o peixe cão. Canes venatici : Plin. cães de 
cara. Melitzi canes : Plin. cães de estrado. Pecuorius ca- 
nis : Col. cão de gado, Vartareus canis : Sen. Trag. o cao 
Cerbero. Canes : Cie, os accusadores y maldizentes , ete. 

Cânistrum , i. n, Ovid. a canastra, ou cesto. (Camster 
tri. m. ap. Pallad.) 

Cànitia , а. f. Plin. a aleura , brancura. 

Cânities, el. f. Hor. e alvura, brancura dos cabellos, 
Morosa canities : Mor. velhice impertinente. Camtiem infi- 
cere : Ovid. encubrir а velhice tingindo, ош empoando os 
cabellos. 

Cànitüdo , inis. f. Varr. o mesmo. 

Canna, x. f. Ovid. а canna. Argula canna ; Sil, flauta 
de canna, : 

Cannábinus , a, um. Col. c. de linho cúnhamo. 

Cannális , is. f. Pers. 0 linho cânhamo, ou cánamo. 

Canuábum, i. n. Varr. ap. Gell, o mesmo, 
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Canuz , árum. f. Lucan. Cannas, cid. de Italia. 

Cannensis, se. Nep. c. de Cannas cid. Cannensis cala- 
mitas : Cic. o destrogo do exercito Romano juntoe Cannas. 

* Cannétum , i. n. Plin. o cannaveal. 

Cannéus , a, um. Col. c. feita de cannas. 

Cáno , is, cécini , cantum , ёге. Cie. cantar. Virg. pro- 
nosticar, prophetisar. Canere ad tibiam : Cie. cantar ao som 
da flauta. Fidibus : Cie. tocar cithara. Signun: , ou signa : 
Liv. Bellicum : Cie. dar sinal para a batalha. Receptui : 
Ter. tocar a retirada; desistir de alguma empreza. Ali- 
quem : Virg. louvar alguem. Canere sibi intus : Cic. prov. 
cuidar só do proprio interesse. 

Cànon , ёпіѕ. m. Cie, a regra, ou medida para fazer, 
ou examinar alguma obra. Auson. a pensio, ou tributo. 
Vitr. goteira, embornal. Canon musicus : Vitr. o sum- 


meiro do orgão. 

Cánónicárii, órum. m. ap. Jetos, os que em nome do 
Principe pedião a pensão , ou tributo. 

Cânônicus, a, um. Vitr. c. canonica, regular, feia 
conforme á regra. Canoniea pensitatio : Cod. pensão, ou 
tributo annual. 

Cánópus, i. m. Virg. Сапоро, ou Boquir, cid. e Ilha 
na foz do Nilo. Plin. huma estrella wisinha ao pólo Antarcticos 

Cánor, Oris. m. Ovid. o canto, a hormonia, a musica. 
ris сапог : Virg. som da trombeta. 

Cánórus, a, um. Cic. c. canora, sonora , harmoniosa, 
que faz consonancia. Volueres сапога : Ovid. aves, que 
cantão. 

* Cânosus, a, um. Vopisc. v. Canus, a. um. 

Cantáber, abri. m. Hor. o Biscainho. 

* Cantabrarius, ii. m. Cod. o alferes, ou porta-ban- 
deira. 

Cantabri, ôrum. m. Cas. os Biscainhos. 

Cantabria, æ. f. Plin. а Biscaia, provincia de Hespanha. 


Cantábrica , æ. f. Plin. o ruiponto, planta medicinal, 
Cantabricus, a, um. Hor. c. de Biscaia. 
Cantábundus, a, um. Petr. с. que canta, ou está can- 


tando. 
Cantámen, inis, n. Prop. o encantamento. 


Cantans , antis. adj. part. Ovid. c. que canta , etc. 

Cantátio, ónis. f. Plaut. a canção, cantiga. Jul. Firm. 
0 encanto. 

Cantàtor, óris. m. Mart. o cantor, musico. Cantator fi- 
dibus : Gell. tangedor de cithara. 

Cantatrix , tricis. f. Claud. a cantarina , musica. 

Cantátus, a, um. adj. part. Mart. c. louvada, ou cele- 
brada com versos. Prop. c. encantada. 

Canthárias , а, f. Plin. pedra preciosa semelhante á сап- 
harida. 

Canthánda, æ. f. Cic. a canthárida , mosca venenosa. 

Cantháris, їйє. f. Ovid. o mesmo. Plin. huma especie 
de essaravelho pequeno, que róe as searas. 

Canhărīites, а. m. Pln. huma especie de vinho, 

Canthárus , 1. m. Virg. o cantaro , ou copo, per onde be- 
bia Baccha, Plin. huma especie de peixe. Plaut. o cão, ou 
aldrava de ferro para bater na porta Plin. o escaravelho. 

Canthériátus, à, um. Cantheriata vitis : Col. parreira de 
latada. 

Canthêrinus, a, um. Plaut. с. de cavallo castrado. Can- 
theriumn lapathum : Plin. a labara, planta medicinal. 

_Cantheriólus , і. m. Col. o páosinho para sustentar as 
vides na latada. 

‚ Canthérius , ou Cantérius , ii. m. Varr. o cavallo castra- 
do. Col. o pão para sustentar a vide no latada.Vitr. а asna 
no madeiramento do telhado. Cantherius in fossa : Liv. 
prov. quaara aos que emprendem generosamente, mas logo 
desmaido. 
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Canthus, i. m. Pers. o canto de olho : chapa de ferro, que 
cerca a roda do carro. 

Canthus , i. m. Val, Flac. Cantho , f. de Abante, e hum 
dos Argonautas. 

Canticülum , i. n. Pompon. ap. Non. a cantiguinha. 

Canticum, i. n. Quint. o cantico , o canto, a cantiga, 

Cantilena, æ. f. Cie. a cantilena, a cantiga sabida, e 
muito usada. 

* Cantillo, as, avi, atum, are. Apul. v. Canturio. 

Cantio, Onis. f. Plaut. a canção, а cantiga, o canto. 
Cic. o encantamento. 

Cantitãtus, a, um. adj. part. Cic. с. cantada а miudo. 

Cantíto, as, àvi, àtum , аге. Cic. cantar a miudo. 

Cantiuncúla, æ. f. Cic. а cantiguinha. 

Canto, as, ávi, átum, аге. Cic. cantar. Virg. encan- 
tar. Mor. louvar, celebrar. Plaut. dizer, repetir. Tabeliz 
ita cantant : Plaut. assim dizem as escrituras, 

Cantor, Oris. m. Hor. o cantor, musico , solfista. Hor. 
o comediante. 

Cantrix, icis. f. Plaut. a cantarina, a que canta. 

Canturio, is, ire. Petr. cantarinhur, cantar muito. 

Cantus, йз. m. Cic. o canto , o cantar, a cantiga. Tib, o 
encantamento. 

Cânus, a, um. Virg. e. que tem cãs, ou cabellos bran- 
cos. Hor. c. branca, alva. Cana fides : Virg. fé sincera, 
como a dos Antigos. 
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Capacitas , айз. f. Cic. a capacidade. Plin. a medida do 
comer, de que he capaz o homem. Caius. direito, ou capaci- 
dade para tomar posse da herança. 

Cápânêius, a, um. Stat. с. de Capanéo. 

Càüpánéus, a, um. Stat. o mesmo. 

Càpáneus , i. irisyl. Ovid. Capanéo, capitão Grego. 

Cápax, ácis. adj. Cie. c. capaz de receber. Plaut. с. que 
pode herdar, e possuir. Capax animus : Ovid. animo capaz. 
Capax injuriz : Ulp. capaz de injuriar. Capacior. comp. 
Hor. Capacissimus. sup. Plin. Jun. 

Cápédo, ínis. f. Cic. huma especte de vaso dos sacri- 

cios. 

Cápéduucúla, æ. f. Cic. pequeno vaso dos sacrificios. 

Cápella, æ. f. Virg. a cabrinha, pequena cabra. Plin. 
huma constellacáo. 

Cápellianus, a, um. Mart. с. que pertencente a cabras. 

Cápena, æ. f. Mart. a porta Capena, hojé porta de 
S. Sebastião em Roma. Liv. antiga cid. da Toscana. 

Cáper, apri. ш. Mart. o chibarro, ou bode capado. 
Virg. o bode de semente, Catul. o mao cheiro dos sovacos. 
Plin. huma casta de peixe : а constellacio de Capricornio. 

Cápérátus, a, um. adj. part. Caperata frons : Varr. 
ap. Non. testa enrugada, triste. 

Cápéro, as, ávi, átum, аге. Varr. enrugar a testa, 
mostrar severidade no rosto. llli caperat frons : Plaut. en- 
ruga-sc-ihe a testa. 

Cüpescens , entis, adj. part. Cic. с. que toma, etc. 

Cápesso, is, ivi, itum , ёге. Cic. tomar. Virg. executar. 
Capessere fugam : Liv. fugir. Arma : Liv. tomar as armas, 
Jussa : Virg. executar os preceitos. Remp, : Sall. entrar по 
governo da Republica. Recta : Hor. tomar bom caminho 
ои о caminho da virtude. Se domum : Plaut. recolhcr=se 
рага casa. (Tambem se acha Câpessii, e Capessi no pret.) 

Câphãrêus, i. m. trisy/. Virg. Cabo do Ouro, prom. de 
Eubca, 

Cáphàréus.Ovid. ou Сарһагёиз, a , um. Prop. c. do Cabo 
de Ouro. 

Cápbáris, їй». f. Sen. 


rag. а que perience as Сабо do 
Ouro. 
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Сараја, æ. f. Plin. a taca, ou pequeno vaso de duas 
azas. 

Cápidúlum, i. n. Fest. especie de capello, ou barrete para 
cubrir a cabeça. 

Cápiens, entis. adj. part. Ovid. c. que toma, re- 
cebe , etc. 

Cápillácéus, а, um. Plin. c. semelhante a cabello. 

Capillàgo, ínis. f. Terent. e Căpillāmentum, i. n. Suet. 
а cabelleira, ou cabello postiço. Plin. o cabello, ou cabellos 
da cabeça. Plin. o cabello, ou fenda no crystal, etc. Capil- 
lamentum seminum : Plin. as raizes delgadas , que lanção 
as sementes. 

Càpillare, is. n. Mart. a pommada paru os cabellos. 

Cápillátus, a, um. adj. part. c. que tem cabello com- 
prido. Capillata arbor : Liv. arvore em Roma, em que as 
Vestaes penduruvão os seus cabellos. Capillati : Mart. os 
meninos nobres. Capillatior. comp. Cic. 

Cápillor, àris, átus, агі. Plin. criar cabello. 

Càpillum , 3. n. Plaut. o cabello. L. var. Capillus. 

Càpillus, à. m. Сіс. o cabello principalmente da cabeca. 
In capillum involare : Ter. lançar-se, ou vir ás guedelhas. 
Capillos liberos non habere : Petr. prov. esta" endividado 
até às orelhas. 

Cápillus Veneris : Plin. a avenca, ME 

Cápio , is, cépi, captum, cápére. Virg. tomar, pegar, 
apanhar. Cie. receber. Cic. captivar, prender. Non me са— 
pis : Cie, não me entendes. Capere aliquem bello : fazer 
prisioneiro na guerra. Bellum : Sall. fazer guerra. Locum 
castris : Cie. escolher alojamento. Desiderium. ex aliquo : 
Cic. padecer saudade de alguem. Voluptatem cum aliquo : 
Plaut. divertir-se com outro. Doiis : Virg. enganar. Duram 
provinciam : Ter. emprender negocio trabalhoso, e desa- 
gradavel. Multos сар! musica. Cic. a muitos. agrada a 
musica. Annus alter ab undecimo ceperat me : Virg. tinha 
doze annos. Orbis te non caperet : Curt. ndo caberias no 
mundo. Yram suam non capit : Ovid. não póde conter a sua 
cólera. Ceperat eum admiratio viri : Liv. elle admirava este 
homem. 

Cápis , idis, f. Liv. vaso grande com azas para beber. 

Câpistêrium, ii. n. Col. huma especie de crivo, ou jocira 
para alimpar o trigo , etc. 

Cápistratus, a, um. adj. part. Ovid. c. encabrestada, 
Presa com cabresto. 

Càpistro, as, àvi , ашт, аге, Plin. encabrestar , pren= 
der com cabresto. Capistrare vitem : Col. empar a par- 
Feira, 

Cápistrum , i. п. Virg. o cabresto, Capistro vilem соп— 
Stringere : Col. empar a parreira. Maritale capistrum : 

uv, laco do matrimonio. 

Capital, айз. п. Varr. barrete de linho, que usavão nos 
sacrificios. Plaut. o crime capital, 

Capitalis, le. Cie. c. capital, digna de morte. Cie. c. 
perniciosa, mortifera. Capitalis homo : Cie. homem digno 
de morte, Capitalis inimicus : Plaut. inimigo mortal. Ca- 
Pitale periculum : Plaut. perigo de vida. Capitales Trium- 
VV : Cie, Juizes do crime. Capitale est : Plin. he crime ca- 
Pital, Capitale ingenium : Ovid. engenho subtil. 

Cápitáliter. ade. Plin. Jun. criminalmente ; mortalmente ; 
com perigo de vida, 

apitatio, Onis. f. Gell. a capitação, o tributo que se 
Paga por cada pessoa, ou cabeça. Bud. o soldo militar. 

Capitãtus, а, um. Col. c. que tem cabeça. Vinca ca- 
pua s Col, a vinha de cepas mui grossas. . 

Capitecensi ; Órum. m. Sallust. o poblacho , a gente mats 
рой aa cidade q quinta classe do povo romano. 

Cüpitellum, i. n. Plin. a pequena cabeca , cabecinha ғ о 
capitel da columna : о alambique. L. var. Capitulum. 
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Capitis. genet. de caput. Capitis diminutio. Cie. а mu- 
dança de estado na liberdade , ou na patria ‚ ou na familia . 
ou em tudo. 

Capitium, ii. n. Varr. o lenço, com que as matronas 
Romanas cubrião os peitos. 

Capito, Onis. m. Cic. o que tem grande cabeça, cabe- 
çudo. Plaut. homem sem pejo, nem vergonha, ou teimoso. 
Cato. о muge, peire. 

Cápitolinus, a, um. Cie. c. do Capitolio. Capitolina pal- 
mata : Vop. a tunica de que o imperador revestia os consu- 
les no Capitolio. 

Cápitólium, ii, n. Cic. o Capitolio, monte de Roma. Ca- 
pitolium Capuz : Suet. o castello de Capua. 

* Capitósus , a, um. Prudent. o que tem a cabeça grande, 
e sem proporção ao corpo : c. teimosa , que não cede. Capi- 
tose stropha : astucias refinadas. 

Cápitúlátim. ado. Nepos. summariamente. 

Cápitülàtus , a, um. Cels. c. que tem cabeça pequena. 
, CApitülum › 1. n. Plaut. a cabecinha, pequena cabeca. 
Vitr. o capitel de columna. (Cic. o capitulo do Шиго. L. 
var. Caput.) 

Capnias, æ. m. Plin. kuma especie de jaspe cinzento. 

Capnion, ii. n. Plin. erva molarinha, а que chamáo 
tambem mudadeira , fumo da terra , e pé de galinha, 

Capnitis , idis. f. Plin. huma especie de cadmia. v. Cad- 
mia. Plin. huma especie de jaspe cinzento. 


Сарпоѕ, i. f. ou Capnon, i. n. Plin. herva molarinha , 
ou fumo da terra, etc. v. Capnion. 


Capnümargos , i. m. Plin. barro vermelho grosso, de que 
, Чғарӣо em França, e Inglaterra para fertilisar os campos. 
L. var. Acaunumarga. 

Capo, ónis. m. Mart. o capão, gallo castrado ; o eunucho. 

Cappádócia , æ. f. Plin. Cappadocia , prov. de Ásia. 

Cappádócius, a, um. Plin. c. da Cappadocia. 

Cappádócus, а, um. Mart. o mesmo. 

Cappádox, ócis. Lucan. o natural de Cappadocia. 

Cappári. indeclin. n. Cels. a aelcaparra, arbusto, e o 
em fructo. ( Сарраг, áris, n. Pallad. ) 

Cappáris, is. Ё. "Col. o mesmo. 

Cupra, æ. f. Varr. a cabra. Ovid. huma constellac. 
em que se transformou a cabra, que emamentou a Jupiter. 
Sen. huma especie de meteoro ignco. Hor. o mão cheiro dos 
зорасоз. 

Caprárius , it. m. Col. o cabreiro, o guarda das cabras. 

Caprárius , a, um. Sol. c. pertencente a cabras. 

Capréa, æ. f. Mor. huma especie de cabra montez. Varr. 
huma casta de parreira. 

Capreida, œ. f. Cato. huma especie de planta, 

* Caprensis , se. Suet. c. de Capréa , hoje Capri. 

Capreólus, i. m. Virg. especie de cabrito montez. Col. o 
instrumento do ferro com duas pontas para cavar. Varr. o 
clo da vide. Vitr. pão atravessado, que sustenta «s Asas » 
ou caibros no madeiramento do tecto, etc. j 

Capricornus, i. m. Hor. o signo de Capricornio. 

Caprificâtio, биз. f. Plin. o tocar as figuicras com figos 
de tocar para amadurecerem os figos. А Р 

Caprificiális, le. v. Canicularis. Caprificiales dies : Plin. 
dias caniculares, em que as mulheres sacrificavao debaixo 
de figueiras doudas. L. war. 

Caprifico, as, ávi, àtum , аге. Plm. tocar a figucira 
com figo de tocar. ' ‚ч 

Caprificus, i. m. Hor. a figueira douda, figueira de 
tocare 

Caprificus , ús. f. Scrib. Larg. 0 mesmo. 

* Caprifólium , ii. n. 2 madresilva » arbusto. 

Caprigênus , а, um. Virg. c. de geração de cabras 

Caprile, is. n. Plin. o curral das cabras. 
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Caprímuigus, à. nı. Catul. o que mama, ou ordenha as 
cabras. Piin. huma ave nocturna semelhante 4 coruja, que 
mama nas cabras. 

Caprinus , a, um. Hor. c. de bode, ou de cabra. 

Capripes , edis. adj. Prop. e. que tem pés de cabra. 

Caprisso , as, аге. Acc. imitar a voz da cabra. 

Capróne, ou Caprônte, árum. f. Lucil. ap. Non. ca- 
bellos cahidos sobre a testa. 

Caprótinus , а, um. Caprotine Жопа : Varr. as nonas de 
Julho, em que as amas , с as creadas sacrificavão a Juno 
debaixo de huma figueira douda. 

* Caprügineus, a, um. Macrob. e Caprüginus, а, um. 
Plin. c. de cabrito montez. 

Cápruncülum, i. n. Fest. vaso de barro com [ешо de 
cabra. 

Capsa, ж. f. Cic. a arca, саха, boceta, о cofre. Horat. 
gaveta, estante. Тас. сата, ou saco em que os estudantes 
levaváo os livros para a escola. 

Capsárius , ii. m. Digest. o que faz cazas. Suet. creado 
que leva os livros do menino nobre ао estudo. Paul. o que 
guarda a roupa nos banhos. 

Capsella, а. f. Ulp. a arquinha, carinha , bocetinha , etc. 

Capsis em lugar de Cape , si vis. Cic. tomai, se que- 
reis. 

Capso, psis, psit. em lugar de Gepero, ris, it. Plaut. 

Capsula, а. f. Plin. a caxinha, arquinha, etc. Toti 
de capsula : Sen. os casquilhos, que se enfeitão muito. 

Capsus, i. m. Paterc. o curral do gado, Vitr. o assento 
na carroça, ои coche. 

Captans, antis. adj. part. Ovid. o que ioma, ou per- 
tende tomar , ete. 

Captátio, Onis. f. Cie. o tomar alguma cousa, o bus— 
car, ou procurar com diligencia. Captatio verborum : Lic. 
controversia sobre o sentido das palavras. Testamenti : Plin 
» procurar com a[fagos ser inslituido herdeiro. 

Caplátor, бїз. m. Liv. o que procura, ou anda á caza 
de alguma cousa. Juv. o que se vale de lisonjas, mei- 
guices, ctc. para conseguir herança : o intrigante. 

Caplátórius, а, um. Paul. c. engancdora , lison= 
gera, etc. 

Captâtus, a, um. adj. part. Ovid. с. havida, ou pro~ 
curada com diligencia. Ovid. с. seduzida, ou enganada 
сот melguices , ete. 

Captio, Onis. f. Cic. o engano, seduecáo, cavillação. Cic, 
a perda, o damno. 

Captióse. adp. Cie. com engano, capciosamente, sophisti- 
camente , cavillosamente. 

Captiósus , a, um. Cic, c. sophistica , capciosa , engana- 
dora , cavillosa. Cie. c. perniciosa, nociva. Captiosior. comp. 
Ce. Captiosissimus. sup. Сіс, 

Gaptiuncüla, v. f. Cic. o pequeno sophisma , ou engano. 

Ciptivitas, átis. f. Cie. o cativeiro, a escravidão. 

Captivus, а, um. Cie. с. cativa, escrava, prisioneira, 
presa. Captivi : Cie. os cativos. 

Capto ‚as, áv!, àtum , аге. Virg. tomar frequentemente, 
ou pertender tomar. Cic. lisongear , ou fazer meiguices para 
enganar, ou para KA alguma cousa, Captare bene- 
Volentiam ab aliquo : Cie. fazer diligencia por conseguir a 
graca de alguem. Captare aliquem : Juv, procurar com affa- 
205, que alguem o institua herdeiro, Pisces arundine : Ovid. 
pescar. Sermonem : Ter. escutar. 

aptura, æ. f. Plin, a presa , acção de tomar. Plin. а 
алу! tomada, Suet. o lucro do exercicio obsceno , ou vil. 
Captura piscium , et avium : Plin. a pesca de peixes , e caca 
de aves. E 

А Captus, а, UM. афу, part. Plaut. с. tomada. Cic, c. ca- 
upa, presa. Virg. с. privada , carecedora, Captus miseri- 
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cordia : Nepos. movido de сотраѓхйо. Captus auro : Hor, 
subornado com dinheiro. Captus auribus , ct oculis : Cic. 
surdo, e сёро. Captus membris : Cic. tolhido dos membros, 
Carmine : Virg. extasiado com a cantiga. 

Captus , ús. m. Plin. o tomar. Сіс. a comprchensáo , in- 
telligencia , capacidade, Trium digitorum captus : Plin. 
quanto se pode tomar com tres dedos. Captus piscium, et 
avium : Pompon. Jetus. a pesca dos peixes, ca cara das aves. 

Cápua , е. f. Liv. Capua , cid. de Italia no veio do Na- 
poles. 

Cápuensis, se. Inscript. e Capuanus, а, um. Serv. c 
de Capua. 

Сара, æ. f. Varr. vaso pequeno com azas para vinho, 

Cápülàris , re. Capularis senex : Plaut, velho decrepito 
e visinho á morte. 

Càpülàtor , óris. m. Col. o trasfegador do azeite mudan- 
do-o de huma para outra vasiiha. 

Cápülo, as, àvi , àtum , аге. Cato. trasfegar. Mela. ferir 
com o punho da espada. 

Cápúlus, i. m. Plaut. о esquife , a tumba. Virg. o junho 
da espada. Ovid. a rabica, ои esteva do arado, 

Cápus, i. m. Varr. o capáo, gallo castrado. vid.Capo. 

Cáput, pitis. n. Сіс. a cabeca, Ter. o principio, a ori- 
gem de qualquer cousa. Cic. a summa , o summario, а re— 
copilacdo. Cic. o capitulo do liero. Cie. o autor. Cie. a 
vila. Cic. o mais importante, o principal. Nec caput, псе 
pedes : Plaut. prov. quadra, a huma cousa confusa, que 
ndo tem pis, nem cabeça. Agitur de capite : Cie. trata se 
da vida, Capitum triginta millia : Liv. trinta mil homens. 
Caput liberum facere alicui : Cie. dar liberdade, forrar. 
Capite censi : Sall. os pobres , que náo possuem bens de raiz. 
In eapite Bithyniz : Plin. na fronteira , na raia de Bitht- 
та. Caput fluminis : Virg. a fonte, ou nascença do rio. 
Сез. a boca por ende entra no mar o rio. Caput omnium 
coneitatorum : Cic. autor do motim, Caput regni : Plaut 
@ corte. Capita epistole : Cic. capitulos, ou partes da 
carta, Carum caput, dulce caput: Hor. amigo querido. Са- 
pita exigere : Cic. cobrar o tributo da capitasdo , ои do ca~ 
бесйо. Capilis vacui esse : Juv. não ter juizo. Caput cena : 
Cie. o prato principal de сеа. Capita rerum : Plin. os pon- 
tos principaes da materia. Aliquid per singula capita per- 
sequi : Cic. contar alguma causa ponto por ponto. 


CAR 


* Car, áris. Ovid. c. da Caria, na Asia menor, 

Сага, æ. f. Hirt. huma planta, e a sua raiz, que mistu- 
rada com kate тта а fome. L. var. Chara, 

Carábus, i. m. Plin. huma especie de caranguejo muito 
ligeiro. Sidon. o batel de vines forrado de pelles. 

Carbas, x. m. Vitr. o vento Sulsudoéste, ou sulsucste. 

Carbáséus , a , um. Cic. c. feita de linho finissimo. 

Carbásinéus, a, um. Varr. о mesmo. 

Carbásinus, a, um. Рип. o mesmo. 

Carbásus, i. f. Prop. no plur. Carbása , órum. n. Virg. 
linho finissimo. Virg. а vélla de navio. Virg. o véo para 
cubrir. Rutil. o паро. (Carbasus. masc. ар. Amian.) 

Carbásus, a, um. Prop. e. feita de linho fino. 

Carbátina , æ. f. Catul. especie de calçado rustico feito 
de couro de boi antes de curtido. 

Carbo , ônis. m. Cic. o carvão, ou braza apagada. Plin. 
o carvão acceso. Carbone aliquid notare : Hor. condem- 
nar, reprovar alguma cousa. 

Carbónàrius, ii. m. Plaut. o carvoeiro. 

* Carhónesco, is, ёге. Aurel. Viet. tornar-se em carvão. 

Carbuncülans , antis. adj. part. Carbuneulantia ulcera : 
Plin. chagas inflammadas , que se inflammáo. 
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Cerbuncilátio, ónis. f. Plin. a cresta das flores , ou ar- 
vores por causa dos frios. 

¿Carbuncúlo, es, ávi, alum, äre. Plin. e 

Carbuncúlor, áris, átus, аг. Plin. estar acceso , ou 
inflammado como carvão. Plin. crestar-se por causa dos 
irtos. (he proprio das vinhas , arvores, etc.) 

Carhunciúlósus, a, um. Col. c. chea de carvões. Car- 
hnneulosa arena : Plin, aréa misturada com pedrinhas ver- 
melhas, 

Carbuncúlus, i. m. А. ad Heren. o carvdosinho, pequeno 
cc reco. Plin, o carbunculo, pedra preciosa. Plin. a cresta 
das arvores , ou flores por causa da geada. Vitr. а terra 

Леа de pedrinhas vermelhas. Cels. o carbunculo, doença. 

Career, éris. m. Liv. o carcere, acadéa, a priso. A. ad 
Beren. lugar do circo, em que os cavallos esperasio о si- 
nal para começarem a carreira (nesta significação he mais 
usado no plural.) Carcer homo : Ter. homem malvado. A 
varceribus ad calcem : Cic. do principio para o fim. À calce 
ad carecres : Cie. do fim para o principio. 

* Carcerarius, ii. Plaut. o carcereiro, ou guarda da 
prisao. 

Carcerarius , a, um. Plaut. c. pertencente a carcere. 

* Carcéro, as, аге, Messal, Согу. encarcerar, reter na 
prisão. 

Carchárus , i. m. Plin. huma casta de peixe. 

Carchedónius , ii. m. Plin. huma pedra preciosa, especie 
de carbunculo. Plin. huma especie / esmeralda de pouco 
valor. 

Carchésium, ii. n. Cat. a gávea na parte superior do 
mastro do navio, Virg. huma especie de copo grande com 
azas. Vitr. máquina para suspender grandes pesos. 

Carcinélbron, i, n. Plin. a correiola, ou sangumha , 
herva. 

Carcínias , а. f. Plin. pedra preciosa da cor do caran- 
guejo de mar. 

Carcínódes, is. n. Cels. doença semelhante ao cancro. 


Carcinoma, átis, n. Cato. o cancro , doença. 

Carcinus , i. m. Luvan. o cancro , signo do zodiaco. 

Cardãces, um. m. Nepos. soldados Persianos valentes, 
mas ladrões. 

Cardámómum , i. п, Plin. o cardamomo, herva cheirosa, 
e a sua semente, a que chamão grãos do paraiso, ou ma- 
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lagueta. 


Cardámum , i. n. Seribon. Larg. o agrião, ou mastru;o, 
vlanta horter.se. 

Cardiácus, a, um. Cie. c. que alivia o mal de coração. 

Сафа, orum. m. Cic. os que padecem mal de coração. 

Cardinális, le. Vitr. c. pertencente à couccira da porta. 
Cardinales venti : Serv. os quatro ventos cardinaes, Cardi- 


nales numeri : Prisc. os numeros cardinaes que servem de. 


ase aos outros. 

Cardínátus, a, um. Vitr. c. que tem couccira. 

Cardisce , es. f. Flin. pedra preciosa com figura de co- 
racro. L. var. Ariste. 

Cardo, inis. m. Virg. a couccira da porta. Cardo cau- 
Sw: Quint. o ponto principal da causa, Cardines mundi : 
Vitr. os pulos. Cardo lunz: Plin. o centro da lua. Cardo 
rerum : Virg. a occastio opportuna para os negocios. Саг- 
dines temporum : Plin. as quatro estações do anno. Cardo : 
Hygin. linha meridional do norte ао meio dia. (fem. ap. 
Veteres, ) 

Carduélis , is. m. Plin. o pintasilgo , ave. 

Carduétum , i. n. Pall. o уйй ircado de cardos : e o 


canteiro de alcachofras. 


Carduus, i. m. Virg. o cardo, planta. 
Care. ade, Cic, por grande preco. caro. Carins. comp, 


(ле. Carrissimê, sup. Sen. 
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Cárectum , i. п, Virg. o lugar, ou сатро cheo de espa- 
danas, ou junco que nascem nas lagoas. v. Carex. 

* Carendus , a , um. Ovid.c. que ha de carecer, ou pre- 
cisar. 

Cárens, entis. adj. part. Cic. c. que carece , etc. 

Carco, ез, ш, itum, ёге. Cic. carecer, ter falta de al- 
guma cousa. Cic. üábster-se. Caruit te lebris : Plaut. deizou- 
vos a febre. Carere fehri , Cic. não ter febre. Id, quod 
amo , careo : Plaut. carero daquillo que amo. Carere foro : 
Cic. abster-se de negocios forenses. (Carint em lugar de 
Carcant : Plaut.) 

Cartum, ei, ou Cárium, ii. n. Plin. а cenoura , planta 
hortense. 

Сагех , icis. f. Virg. a espadana , ou junco das lagoas. 

Cáres, ium. т. Магі, Cáres, povos de Caria sem poli- 
cia, e rusticos. Cum Care Carissa, prov. com vilão vilão e 
melo. 

Caria, æ. f. Cie. a Сата, prov. da Ásia menor. 

* Cariátides, um. Vitr. Cariatides, ou certa especie de 
columnas lavradas em figura de mulher: danças em honra 
de Diana. 

* Carietis , idis. f. Vitr. a mulher da Caria, 

Cànica, æ. f. Cic. o figo passado. 

Сагїсиѕ, Varr. ou Cârius, a, um. Stat, c. de Caria. 

Caries, ёі. f. Mart. o caruncho, carcoma da madeira. 
Plin. a velhice. Cels. a podridão. Plin, o sabor, chetro 
proprio do vinho velho. Verti in teneram cariem. Ovid. roer- 
sc da carcoma , ou caruncho , carcomer-se. 

Carina, т. f. Сз. a quilha, ou casco da ndo. Virg. a 
náo, Plin. a casca da noz. 

Cârinans, antis. т. Enn. ap. Serv. o que diz injurias. 
Antiq. 

Cărnārius, ii. m. Plaut. o que tinge de cor de cera, L. 
war. Cerinarius. 

Cárinátus , a, um. adj. part. Plin. c. feita à semelhança 
de quilha. c. querenada , calefetada , posta em querena. 

Càrino, as, ávi, âtum, аге. Plin. formar, ou fazer á 
semelhança de quilha. querenar, calefetar, 

* Carinor, àris , átus, агі, dep. Fest. inpectivar , escar- 
necer, motejar. Carinantes charte : Eun. satiras mor- 
dentes. 

Cáriósus , a, um. Col. c. carunchosa. Cariosa senectus › 
Ovid. a velhice, que consome , ou enche de caruncho. Co- 
riosior. comp. Varr. 

Càris , idis, f. Ovid. huma especie de peixe. 

Cáritas, átis. f. Cic. a carestía, Cic. a caridade, o 
amor. 

Cariton., ia, Z. mia : Lucr. huma das Graças. 

Caàrius, a, um. v. Caricus, 

Carmáni, órum. m. Lucan. os povos de Carmania. 

Carmània , æ. f. Plin. Carmania , ou Quirman, prov. da 
Persia. Carmanicus sinus : o golfo de Ormuz, s 

Carmélus, i. m. Tac. Carmelo , monte celebre па Patis- 
tina. Suet. hum Deos dos antigos. 

Carmen , inis. Virg. o verso, a cantiga , 
o encantamento, Virg. o vaticinio, а prophecia. С 
mulas de que usaváo no exercicio do seu dever O jus, o 
herauto , e os sacerdotes. ( Lucr. a carda, instrumento de 
cardar a là. L. var.) г 

Carmenta , 2. f. Ovid. Carmenta, mä de Evandro, cé 
lebre prophetiza. 

Carmentális, le. Virg. c. de Carmenta. 

Carmentālia, órum. п. Varr. festa em honras de Carmenta. 

Carmentis, 15. f. Ovid. v. Carmenta, 

Carminátio, ónis. f. Plin. a cardadura, a acção de cardar. 

Carminátus, a, um. adj. part. Plin, c. cardada. 

Carmina, as, ахі, atum. йге. Plin, cardar a lá, 
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Carna, ж. f. Ovid. Carna, Deosa das couceiras da. pore 
tas, e contra as bruxas. 

Carnãrium, ii. n. Varr. despensa, aonde se conserva 
suspendida a carne salgada. Plaut. o acougue.Plaut. a carne. 
Col. táboa com ganchos de ferro, cm que se pendura a 
carne. 

Carnárius, ii, m. Mart. o que vende carne. 

Carnárius, a, um. Varr. c. pertencente a carne, ou 
amiga de carne. Taberna carnaria : Varr. o açougue. 

Carnifex , cis. adj. Mart. c. que atormenta como algoz, 
e verdugo. 

Carnifex , icis. m. Cie. o algoz, verdugo. 

Carnificina, æ. f. Suet. o lugar do ultimo supplicio. Plaut. 
o exercicio do algoz. Cic. o tormento 

Carnifícinus, a, um. Plaut. с. pertencente a algoz. L. 
var. Carnificus, ou Сагпіќех, 

Carnifíco, as, àvi, átum, áre. Liv. fazer pedaços o 
corpo humano , esquartejar como algoz. 

Carnis, is. f. Liv. Andr. ap. Priscian. a carne. Antiq. 

Carnivórus, a, um. Plin. c. que соте, ou se sustenta de 
carne. 

Carnósus, a. um. Plin. c. carnosa, carnuda, que tem 
muita carne, ou polpa. Plin. с. semelhante a carne. Carno- 
sior. comp. Plin. Carnosissimus. sup. Plin. 

Carnülentus, a , um. Sol. v. Carnosus. 

Ciro, is, ёге. Plaut. carmear, ou escolher a la. 

Càro, carnis. f. Cic. a carne. Sen. o corpo. Plin. a polpa 
da fruta, do peixe , etc. 

Carpáthius. a, um. Ног, с. de Escarpanto. 

Carpálbus, à, f. Plin. Escarpanto , ilha entre Candia, 
є Rhodes. 

Carpentárius, a, um. Plin. c. pertencente a coche. w. 
Carpentum. 

Carpens , entis. adj. part. Hor. c. que colhe, cic. 

Carpentum , i. n. Ovid. huma especie de coche, ou ear 
ruagem antiga. 

Carpheótum, i. n. Plin. incenso branco, e purissimo , 
que se colhe no outono. 

Carpíneus, a, um, Plin. c. feita de madeira de carpea. 

Carpinus, i. f. Col. carpea, especie de bordo : os italianos 
lhe сһатӣо carpine, os Francezes charme. 

' Carpiseülus, i, m. Vopisc. o escarpim , ou chinella. 

Carpo, is, psi, ptum, ёге, Virg. colher, apanhur fru- 
ta, etc. Ovid. tomar , tirar. Cic. reprehender, censurar. 
Forma carpitur suo spatio : Ovid. a belleza passa, € conso- 
me-se com o tempo. Carpere iter : Mart. fazer Jornada. Мег 
supremum : Hor, morrer. Maledicoó dente : Cic. criticar, 
satyrisar. Agmen : Liv. diminuir o esquadrão matando, ou 
fazendo pristonciros alguns soldados, Vires : Virg. diminuir 
“us forças. Excreitum 1n multas partes : Liv. desmembrar o 
excreito. Lanan : Virg. carmcar, ou cardar lã. Pocus: 
Prop. tosquiar o gado. Somnos : Virg. dormir. Vitales au- 
ras : Virg, viver. 

Dus E 

Carpóbalsámum , 1. n. Plin. o fruto, ou semente do bal- 
зато y arvores 

Carpóphyllon , 1. n. Plin. o louro sylvestre. 

Carpsi, prer. de Сагро. 

Carptim, adv. Sall. por partes, sem ordem, summaria- 
mente, colhendo d'aqui е lalli. 

Carptor, ôris. m, Juv. 0 trinchante. Gell, o maldizente , 
murmurador, 

Carptüra , æ, f. Varr. a colheita , o colher flores , etc. 
Р RS › 05. m, Plin. o mesmo. Trium digitorum carptus + 

|. quanto se póde colher com tres dedos. 

Carptus, a, um, adj. part. Ovid. с. colhida, Carpta la- 
па : Cels. [4 carmeada , cardada. 
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Carpus , i. m. Cels. a juntura da mão com o braço. 

* Carrãgo, inis. f, Моріѕс. o intrincheiramento com аз 
bagagens. Trebell. as bagagens. 

* Carroballista , æ. f. Vitr. o trabuco que se transportava 
em huma carreta. 

Carruca, æ. f. Plin. o coche, ou carroça. 

Carrücárius, a, um. Ulp. с. de carroça, ou coche. 

Carrücárius, ii. m. Ulp. o cocheiro de carroça. 

Carrülus , 1. m. Ulp. o carrinho, pequeno carro. 

Carrum , i. n. Hirt. o carro. 

Garrus, i. m. Cas. o carro. 

Carthàginensis. Liv. ou Carthagfniensis, se: Cic. c. de 
Carthago. | 

Carthágo, ínis. f. Cic. Carthago , cid. em África. 

Carthago nova. Ovid. Liv. Carthagéna, cid. cn Hes- 
panha. 

Carthêgon , ônis. m. Plin. a semente do buxo arvore. L. 
var. Cratoegum. 

Cartibúlum, i. n. Varr. a mesa de pedra quadrada. 

Cartilaginéus, a, um. Plin. c. de cartilagem. v. Cartilago. 

Cartilâginôsus, a, um. Cels. c. cartilaginosa , ои seme- 
lhante a cartilagem. 

Cartilago, inis. f. Cels. a cartilagem. Cartilago arundi- 
uis : o ámogo da canna, do junco, do sabugucio. 

Càruncüla, ге. f. Сіс. а pouca carne, o bocadinho de 
carne. 

Сагиз, a, um. Cic. c. сага, que custa muto, e mais do 
que val. Cic. c. amada, querida. Carior. comp. Cie. Caris- 
simus. sup. Cie. 

Cáryátides, um. f. р. b. Vitruv. estatuas de mulheres, 
que sustentavão o edificio como columnas. vid. Cariatides 

Cáryinus a, um. Caryinum oleum : Plin. oleo de nozes 

Cáryites, æ. m. Piin. huma especie da herva malcitas , 
ou tithy malo. 

Càryon, ii. n, Plin. a noz. Caryon myristicon : a noz 
muscada. Ponticum : a avelan. 

Ciryóphyllon , ou Cáryóphyllum , 1. n. Plin. o cravo 
da India , adubo. (o cravo, flor.) 

Càáryópon , i. n. Plin. especie de canella, que nasce па 
Syria, L. var. Camacum. 

Cáryota , æ. f. Mart. a tamara , fruto da palmeira. 

Caryótis, ídis. f. Stat. o mesmo. 

Сагуѕіёиѕ , a, um. Ovid. c. de Carysto. 

Cárvsuus, a, um. Plin. o mesmo. 

Càrystos. Stat. ou Carystus, i. Ё. Tib. Carysto, huma 
das ilhas Cycladas , abundante de marmore. 

Cürvtis , 15. f. Plin. huma especie de herva maleitas. L. 
mar. Charytes. 
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Casa, г. f. Cic. a choupana. 

Cásábundus, a, um. Nav. ap. Varr. с. que está para 
cahir, ou cahe muitas vezes. 

Càsàns , antis. adj. рагі. Plaut. с. que está рага cahir, 
L. var. Quassans. 

Саѕагіа y E. f. Fest. a mulher que guarda a choupana. 

Cásárius, ii. m. Cod. o rustico, que habita em choupana 

Casce. ad». Gell. á antiga. Antiq. 

Cascus, a, um, Cic. ex Ennio. c. velha, antiga. 

Cáseále , 16. n. Col. с queijeira, casa , lugar em que se 
fazem, ou guardião queijos. 

Cáscárius, a, um. Ulp. c. pertencente à queijos. 

Cáséum , ei. n. Cato. o queijo. Antig. 

Cáséus , i. m, Cic. o queijo. Caseus viridis : Со]. queijo 
frescal. 

Саза, 2. f. Plin. a arpore da canella; a canaféstula. 
Virg. o alecrim, pianta. 
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Cisigntte, es. f. Plin. especie de herva, que só nasce 
entre outras da mesma famulia. 

Cásina, = f. Plaut. titulo de huma comedia de Plauto. 

Cásito, as, àvi , atum, йге. Paul. cahir com frequencia. 

Casmillus, i. m. Varr. v. Camillus. 

Casnar, áris. m. Varr. o velho. Quint. o lisongeiro. 
Antiq. 

Cãso, as, ávi, atum, аге. Plin. cahir a miudo. 

Caspiácus, а, um. Stat. с. do mar, ou monte Caspio. 

Caspiàádm, ārum. m. Val. Flac. os Caspios, povos de 
Нугсапта. A 

Caspiæ Porte. Plin. as Portas de Teflis, desfiladeiro, ou 
garganta do Monte Tauro junto an mar Caspio. . 

Caspiâni, órum. Curt. os Caspios , povos de Hyrcania , 
hoje Estrama. 

Caspii, ôrum. m. Plin. o mesmo. 

Caspium mare. Plin. o mar Caspio. 

Caspius, a , um. Stat. c. do mar, ou monte Caspio. 

Cassandra, æ. f. Virg. Cassandra, filha de Priamo. 

Casse. adv. Liv. debalde, inultimente , em vão. 

Cassesco, is, ёге. Solin. desvanecer-se, desfazer-se. L. 
var. 

Cassiânus, a, um. Cie. c. de Cassio. Judex Cassianus : 
Cie. Juiz severo, e inflextvel. 

Cassida , æ. f. Virg. o capacete. 

Cassiópe „ es. f. Ovid. Cassíopc, ou Cassiopeia , mulher 
de Cepheo , e constellaráo no Ceo. 

Cassiopeia , ou Cassiópéa , æ. f. Cic. o mesmo. 

Cassis, is. m. Virg. a rede. 

Cassis , idis. f. Cas. o capacete. 

Cassita , æ. f. Plin. a cotovia , ave. 

Cassitéron , i. n. Plin. o estanho. 

* Casso, as, âvi, аге, Sidon. cassar, annular , cancellar. 

Cassius, ii. m. Liv. nome de huma famila Romana; 
particularmente de L. Cassio , juiz severissimo. 

Cassius, a, um. Liv. c. de L. Cassio. 

Cassus, а, um. Ovid. c. váa, vazia. Cic. c. carecedora. 
Virg. c. inutil, sem proveito. Cassa nux : Plaut. noz, ou 
castanha podre. Anime cassum corpus : Lucr. o corpo morto. 
Cassa dote virgo : Plavt. a donzela sem dote.Cassus lumine: 
Virg. morto. luminis : Cie. cego. Cassa nuce non emerim : 
Plaut. prov. ndo compraria por huma castanha podre. Cassus 
labor : Plin. Jun. o trebalho inutil. Cassa vota : Virg. os vo- 
tos inuteis, feitos debalde. 

СаПа, e. f. Virg. a fonte Castalia , e o monte Cas- 
talio , consagrados a Apollo, e ás Musas. 

Castálides , um. f. Mart. as Musas. 

Castálius, a, um. Ovid. c. da fonte Castalia, e do monte 
Castalio. 

Castánea, 2. f. Virg. a castanha. Plin. o castanheiro. 

Castànétum , i. n, Col. o souto de castanheiros , о саз— 
tanhal. 

Castânéus, а, uni. Sipont. с. de castanheiro. Castanew 
nuces : Virg. castanhas, 

Caste. adv. Cie. castamente , puramente, honestamente, 
santamente, limpamente. Castius. comp. Liv. Castissime. 
sup. Cic. 

Castellânus, a , um. Cic. c. que pertence a castello, ou 
que habita em castello. 

Castellánus, i. m. Liv. o que habita cm castello. 

Castellàrii , órum. m. Front.'os que tinhão cuidado das 
arcas d'aeua. 

Castellàtim. ade. Liv. de castello em castello , ou por 
castellos, 

Castellum, i. n. Cie. o castello, a fortaleza. Veget. o 
acampamento entrincheirado. Vitr. a casa, ou arca. d'a- 
gua; a тй: d'agua. 
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Castéria , =. f. Plant. o lugar na galé , em que se guar- 
dão os remos acabando de navegar. « 
Castifícus , a, um. Sen. c. que inspira castidade. 
Castigâbilis, le. Plaut. c. digna de castigo. 
7. que deve scr 


Castigandus. a, um. adj. part. Liv 
castigada. 

Casugàte. ade. Sen. арқ 2dament. , com perfeição. 

Castigátio, onis. f. Cic. areprehensáo, correcção, emenda, 
0 castigo. 

Castig?“ or, Oris. m. Hor. o castigador, reprchensor, cor- 
rector. 

Castigátórius, a, um. Plin. Jun. c. que pertence a cas- 
tigo, ou reprehensão. 

Castigátus, a, um. ad). part. Cic. c. castigada , герге 
hendida , emendada. Cie. c. culta, polida , perfeita. For- 
mz castigatissima:: Cic. mulher formosa sem senão, ou 
sem defeito. Animi Dolor castigatus: Cie, paixão reprim, 
da, moderada. 

Castigo, as, ávi,átum, йге. Cie. castigar, reprehen- 
hender, corrigir, emendar, moderar. Castigare visum : Pe- 
tron. moderar o riso. Carmen ad unguem : Hor. emendar o 
verso perfeitamente. 

Castimônia , аз, f. Cic. a castidade, honestidade, pureza. 

Castitas , átis. f. Cic. o mesmo. 

Castitudo , inis. f. Accius ap. Non. o mesmo. 

Castor, ôris. m. Ovid. Castor filho de Leda, c irmão de 
Pollux, com o qual forma o signo de Geminis. Plin. o san- 
telmo , meteoro igneo , que apparece aos navegantes. 

Castor, óris. m. Plin. o castor, animal amphibio. 

Castóréum, či. п. Virg. os testiculos do animal castor. 
Plin. o medicamento , que delles se faz. 

Castóréus, a, um. Sen. Trag. c. de Castor, filho de 
Leda. (Plin. c. do animal castor. Castoreus odor : Plin. 
cheiro mão , infadonho ; desagradavel. L. var. Castoreum. 
subsi.) 

Castra, órum. п. Саз. o arraial, alojamento do exer- 
cito , acampamento , campo de guerra. Tertiis castris ve— 
nire : Tac. chegar cm tres dias de marcha. Metator castro- 
rum : Cie. o Mestre de campo. Castra castris conferre : 
Liv. acampar á vista do inimigo. ( Castra , а. f. Acc. ap. 
Non.) 

Castrámétor, àris, àtus, ari. Liv. assentar o arraial, alo- 
Jar o exercito. (melhor he Castra metor.) 

Castráta , ж. f. Plin. huma especie de trigo. 

Castrátio, Onis. f. Col. o eapar, a capadura. Plin. o 
alimpar аз plantas cortando os ramos nocivos. 

* Castrator, ris. m. Tert. o capador. 

* Castrãtôrius, a, um. Pall. e. que serve á castração . 
ош á capar. 

Castrátüra , æ, f. Plin. o jocirar o trigo. (Pallad. a ca- 
pedura.) 

Castrátus, a, um. ad). рагі. Curt, c. capada , castra- 
da. Castrate aibores : Plin, arvores tronchadas , limpas de 
ramos nocivos. Castrata Resp, Cic. Republica abatida, sem 
forças. Castratie alvi : Col. colmeas crestadas. - 

Castrensis , se. Cie. c. castrense, de arraial. Corona 
Castrensis : Gell. coroa, que se dava a quem primeiro 
entrava no arraial inimigo. Castrense peculum : Pomp 
Jetus. dinheiro ganhado na guerra. 

Castro, as, àvi, atum, аге, Plin. capar, Castrar, Caso 
trare alvearia : Col. crestar as colmeas. Arbores ; Plin. fu- 
rar a'arvore no pé, para lançar Jore 0 humor nocivo : ou 
tronchar as arvores. Vina saccis : Plm. clarificar o vinho 
passando-o por saccos, ou pannos grosseiros, Caudas catu- 
lorum : Col. cortar as caudas aos cachorros, Avaritiam : 
Claud. reprimir a avareza. Libellos : Mart. riscar, ou urar 
dos livros as cousas obscenas , espurgar os livros. 
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Castrum, i. n. Cic. o castello, а fortaleza, entrincheira- 
mento, 

Castüla , æ. f. Varr. а anagoa das mulheres , ou outro 
vestido semelhante. 

Castus,a, um. Сіс. c. casta, pura, honesta, santa, 
innocente , incorrupta, religiosa , йөге de qualquer impu- 
reza , ou vicio. Castior. comp. Castissimns. sup. Cic. 

Castus, йз. m. Varr. o tempo de continencia. 

Cà-üla ‚ж. f. Plin. a pequena choupana. 

Càsus, ús. m. Liv. a queda , ruina. Cels. a docnça. Ci. 
o successo não esperado, a boa , ou má fortuna, Cic. o caso 
ou variação dos nomes. Casas hyemis : Virg. o fim do in- 
verno. Yn casum dare : Liv. arriscar. Quem sepe transit 
casus, aliquando invenit : Sen. Trag. prov. nº huma hora 
cahe a casa, e ndo todos os dias, tantas vezes vai о caldei- 
rão ao poto, até que fica. Accidit casu : Nep. succedeo 
acaso. 

Càsus , ús. m. Juv. o .4caso, Deos dos Romanos, 
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Cátábólenses, ium. m. Cod. os accarretadores , almo- 
creves. 

Са!асёсашпёпе, es. f. Vitr. huma região ardentissima 
da Meonia, aonde näo ha outras arvores , senão videiras, 
( Vitr. escrevco com caracteres gregos ) 

Câtâcécuuménites, ж. m. Piin. vinho generoso da mesma 
regido. 

Citachrésis, is. f. Quint. catachresis, tropo de Rhetorica. 

Cataclysmos, ou Cátáclysmus . i. m. Varr. o diluvio, a 
inundação. 

* Cătacerisis , is. f. Cic. o decreto , sentença, condemnação. 

* Cátádietum , i. n. Varr. o dito agudo, sentencioso. 

Cátadrómus , i. m. Suet. a corda por onde corre o bor- 
lantim. (Outros querem seja o lugar da escaramuca , ou do 
exercicio militar.) 

Cátàlüpa. örum. n. Cic. catadupas , montes de que se 
despenha o rio Nilo, R 

Cátàdüpi, órum. m. Plin. povos em Ethiopia junto ás 
catadupas do Nilo. Y 

Cátegis, idis. f. Sen. vento impetuoso. 

Catágélásimus, i. m. Plaut, o que zomba, ou faz es- 
carneo. 

Cátagrápha, órum. n. Plin. pinturas de meio perfil, que 
so mostrão hum lado. 

Catagráphus , а , um. Catal. c. pintada de meio perfil. 

Calágúsa, w. f. Plin. estatua de bronze de Praxiteles, 
representando Ceres que traz Proserpina do inferno. 

Cátulepsis, 1. f. Cic. o conhecimento comprehensivo. 
( escreveo em grego. ) 

Gatálógus, 1. m. Plaut. o catalogo , o rol. L. var. 

* Catamídio, as, аут, átum, йге. Spart. expor ао ludi- 
brio, ou no pelourinho. v. Catomidio. 

Cálámitus, 1. m Plaut. Ganymedes. Cic, o homem af- 
feminado , etc. 

Câtânance, es f. Pin. a unha de milhano , ou celga 
brava, planta 

Cátápláges, is. Tm. Petron. o comiáo , dissipador , pro- 
digo. 

Cátapbracta, æ. f. Тас. о peito de armas coberto de es- 
camas , ou laminas de ferro. 

Сарасы, a, um. Sallust. c. vestida de catafracta , 
ou armada de ponto em branco. Navis catafracta : navio de 
guerra. 

Cátapirátos, с. m. Plaut, prumo para sondar o fundo do 
inar. 

Cataplasma . átis. n. Cels a cataplasma , o emplasio. 
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Cátaplasmus, i. m. ou Cátáplasmum, i. n. Lucil. ap. 
Non. o mesmo. 

Câtáplexis, is. f. Lucr. а admiração. Magna, atque 
immanis, cataplexis, plenaque honoris : Lucr. a de huma 
gandreza desmedida he magestosa , e chea de dignidade. 

Cátaplus, i. m. Mart. a náo, ou frota, que entra no 
porto donde saluo. 

Cátápótia, örum. n. Plin. as pirolas. 

Catapulta , æ. f. Ces. a catapulta. máquina de guerra 
para arremeçar pedras , lanças , etc. Plaut. a lança, ou 
dardo, que se arremeca com a catapulta, 

Cátápultârius, a, um. Plaut. c. pertencente а catu- 
pulta. 

Cátáracta, æ. f. Vitr e Cataractes, ou Cotarractes, x 
in. Plin. a cataracta , ou lugar, aonde а agua sc despenha. 
( Tambem lhe chamäo cachoeira.) Liv. a comporta, ou 
porta levadica do castello. Plin. Jun. a comporta, ou adufa 
do moinho, Plin. huma especie de ave. 

Cütàraetria , а. f. Plin. especie de aroma, ou adubo fin- 
gido por Plauto. 

Cátarrhytus, a, um. p. b. Plin. c. regada, inundada, 
alagada de agua. L. var. Diarrhytus. 

Càtascópium , ii. n. Gell. não, ou caravela mexcri- 
queira. 

Câtascópus, i. m. Hirt. o explorador, espia. 

Cálasla , x. f. Suet. а catasta, lugar aonde se vendião 
os escravos, ou estavão presos. Prudent. instrumento seme- 
lhante ao equulco. 

Cástastagmus, i. m. Cels. o estilicidio: com tosse, que 
entupe os narizes. 

Cátastróphe ‚ es. f. Petron. a catastrophe , a mudança 
de huma em CET. no fim da tragedia. 

Cátastus , i. m. Vitr. o escravo , que se vendia na catasta. 
L. var. 

Càtátechnus, a, um. Vitr. c. artificiosa, industriosa 
L. var. 

Cátax , àcis. adj. Lucil. ap. Non. c. сота. Antiq. 

Cate. adv. Plaut. acauteladamente , sagazmente , pru- 
dentemente. 

Cátcia, œ. f. Virg. lança ou dardo : 
se arremeçavão. 

Cátella, œ. f. Juv. a cadelinha. Hor. pequena cadéa , ou 
affogador com que se ornáo as mulheres. Liv. pequena ca- 
deu, premio militar. 

Cátelius, i. m. Cic. o pequena cão, cachorrinho, Pisut, 
o grilhão, ou calceta. 

Càténa, æ. f. Cic. a сайса de fuzis. Plin. саба, or- 
nato de mulheres. Vitr. travessa, ou taboa, em que se pregão 
outras taboas. Plena catenarum questio : Сіс. controversia 
chea de embaraços. Catenas ludere : Lucr, dançar cm roda 
dadas as mãos em fúrma de cadéa. 

Cátenarius, a, um. Sen. б. presa com сайса. 

Càténálio, Onis. f. Vitr. o encudeor, a encadearáo, о 
pregar taboas em travessa. 

Cátênátus, a, um. lor. e. presa com cadeas, enca- 
deada. Catenati labores : Mart. trebalhos continuos ; huma 
cadea de trabalhos. 

* Gaténo , as, аут, àtum , аге. Venant, Fortun. prender 
com cadea de ferro ; corregar de ferros , dar garrote. 

Càierva , т. f. Hor. o batalhão, ou corpo de infantaria, 
Sen. Trag. o esquadrio de cavallaria. Cie. qualquer mula 
tidio. Vegel. a legião dos barbaros de 6000 homens, 

Cá'ervarius, a, um. Suet. с. de multidão, de esqua- 
dráo , etc. 

Cátervaüm. adv. Liv. por esquadrões. Volare caterva- 
tim : Plin, voar em bandos. 

Catharticus , a, um. Cels. c. purgata , que faz purgar. 
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Cáthedra, æ. f. Ног, a cadeira do Mestre, ou do Ora- 
dor. Mart. cadeirinha de mão, em que andavão as mulhe- 
гез. Cathedra supina : Plin. a cadeira poltrona. 

Cathédrálitius, a, um. Cathedralitius Puer. Mart. moço 
affeminads. 

* Cathedrária, örum. n. plur. Digest. v. Cathedra. 

Cáthédrárius, a, um. Sen. c. que ensina, ou falla de 
cadeira. 

Cáthétus , i. m. Vitr. a linha perpendicular : o prumo. 

Càthóhcus , a, um. Plin. in. Lemmat. ap. Hard. c. uni- 
versal, geral. 

Cátilina, æ. m. Cie. Catilina, autor da conjuração no 
consulado de Cicero. 

Cátilinanus, ou Câtiliniânus, a, um. Plin. c, perten- 
cente a Catilina. 

Càtilinarius, a. um. Cic. o mesmo. 

Cátilla, æ. f. Plaut. a mulher gulosa. L. var. Cat 
illa, e. 

Càullàtio, onis. f. Fest. o lamber os pratos, 

Cátillo, as, ávi, átum, аге. Plaut. lamber os pratos. 

Cátillo, onis, m. Lucil. o que lambe os pratos. Antig. 

Catillus, i. m. Col. e Càullum, i. n. Petron. o pra- 
tinho , pequeno prato. Paul. Jetus. a parte inferior da то. 
Catillus ligneus : Plin. a escudella de púo. 

Cálinus, i. m, Varr. e Cátinum, 1. n. Cato. o prato, 
em que se põe o comer na mcsa. Plin. o crizol, em que se 
purificão os metaes, cadinho. 

Catlaster, tri. m. Vitr. o escravo mancebo. L. var. Ca- 
lastus. 

Catlitio , onis. f. Plin. v Catulitio. 

«Cato, ônis. m. Cic. Cato, famoso Romano. Sen. o ho- 
mem de costumes severos , exemplar. Phzd. o critico impor- 
tuno , impertinente. 

Cátoblépas, а. m. Plin. Catoblepas, fera de Africa, 
que mata com a vista 

Cátóchites, x. m. Plin. pedra preciosa, que se apega ås 
mios de quem a toca. 

Cátomidio, as, ávi, átum, аге. Petr. acoutar nas cos- 
tas. Antiq. 

* Catomium, ii, n. Laber. equuleo , instrumento a que 
ataviio as condemnados aos aroutes. 

Cátôniânus, a, um. Cic. c. de Catão, 

Cátónium, ii. n. Cie. o inferno, o lugar subteranco. 

Cátópyrites, е. m. 3 b. Plin. specie de pedra preciosa. 

Cátorchites, æ. m. Plin. vinho feito de figos. 

Саца, г. f. Gell. especie de navio, ( querem outros , que 
seja a gata animal domestico. ) 

* Сапа, г. f. Propert. a cadella. 

. Cátülària, е. f. Fest. huma porta de Roma, aonde se 


sacrificavão cadellas ruivas d canicula para evitar а mangra. 


das searas. 

Саа, órum. m. Сіс. os Catulos , familia nobilissima 
em Roma. 

Càtüliànus , a, um. Plin. c. de Catulo, Patricio Romano. 

Cátülinus, a, um. Plin. с. de cão, ou cachorro, 

Cátúlio, is, ivi, itum , ire. Varr. andar a cadella saluda. 

Apa catuliens : Laber. ap. Non. meretrix cocuudi desi- 
derio flagrans. 

Catülitio , ónis. f. Plin. o tempo, em que a cadella anda 
sahida. Plin, a estação em que o zephiro anima, e fecunda 
naturesa, 

caulliünus a, um. Mart. c. do poeta Catullo. 

Caius i. та, Ovid. Catullo , pocta erotico. 

Сиз, ош. Cic. Catulo , patricio Romano. 

> 1. m. Virg. o cachorro. Virg. os filhos peque- 


nos de qualquer bruto. Lucil. ap. Fest, a prisáa de forro, o 
grilhão. 
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Cátus, a, um. Hor. e. acautelada , prudente, sabia, sa- 
gaz, etc. Cala dieta : Varr. ditos engraçados , sentenciosos. 
Catus legum : Auson. Juriseonsulto mui sabio. 


CAU 


Caucális, is. f. Plin. huma planta semelhante ao funcho 

Caucáséus , a, um. Virg. c. do monte Caucaso. 

Caucásius , a, um. Sil. o mesmo. Caucasi porte : Plin 
gargantas do monte Caucaso junto ao Derbent, ou Demir. 

Caucásus , i, m. Virg. o monte Caucaso em Ásia. Cauca- 
sum mente induere : Sen. Trag. prov. indurecer-se , fazer-se 
inezoravel, 

Cauda, x. f. Сіс. a cauda, o rabo. Jactare caudam : 
Pers. vangloriar-se, ou lisongear. Caudam trahit : Hor. 
modo de apupar ; rabo leva. Blandiri cauda : Ovid. fazer 
festa com o rabo. Cauda : lor. membrum virile. 

Caudéce, arum. f, Fest. cestinhas de junco, ои de crina 
de cavallo. L. var. Caudete, ou Caudez. 

Caudéta , ou Códéta, æ. f. Fest. campo junto ao Tibre, 
onde nascem varas semelhantes á cauda do cavallo. 

Caudéus , a, um. Cistella caudea : Plaut. cestinha feita 
de junco, ou de crina de cavallo, 

Caudex, icis, ou Códex, icis. m. Virg. o tronco, ou raiz 
da arvore. Sen. o livro. Ter. o homem stupido, sem engenho, 
bruto, Sen, a conteztura , ou união de muitas taboas. Varr. 
Jangada de troncos de arvores. 

Caudiez , àrum. f. Gell. canoas feitas de troncos de ar- 
pores. 

Caudicàlis , le. Plaut. c. que pertence a tronco, ou raiz de 
arvore. Caudicalis provincia : Plaut. o officio de rachar lenha. 

Caudicárius. Sen. ou Côdicârius, a, um. Varr. o mesmo. 
Caudicariz naves : Sen. barco feito de hum só tronco : canoa, 

* Caudinz fauces. pl. f. Liv. Caudinz furcæ, arum. f. 
Val. Maxim. e Caudinum jugum. Quint. desfiladeiro perto 
de Benevento, na ltalia, celebre pela derrota dos Romanos, a 
quem os Samnita vencedores fizerão passar por baixo do jugo. 

* Caudinus, a, um. Luc. c. fetta do tronco de huma ar- 
pore. 

Сайа, x. f. Сіс. o aprisco das ovelhas. Саш corporis : 
Lucr. os poros do corpo. Саше palati : Lucr, as cavidades 
do paladar. 

* Caulesco, is, ёге. crescer em astea. 

Caulias , x. m. Plin. o succo, ou goma, que se tirava do 
talo ida planta laserpicio. (Querem alguns que sejao beijoim.) 

* Cauliculatus , a, um. Apul. c. que tem talo, ou aste. 

Caulicülus , i. m. Plin. а couvinha , o grellinho, talinho. 
Cauliculus viteus : Varr. o clo da vide. Tambem se escreve. 
Coliculus. 

Caulis, is. m. Plin. о talo, o grello da hortaliva. Plin 
a couve. Plin. a parte da penna, que se estende fora da 
carne. Plin. a cauda dos animaes. Cat, o gomo tenro da 
vide, e das outras arvores. Cels. virga membri virilis. 
(escreve-se tambem Colis. ) 

Caulódes , æ. m. Plin. especie de couve de folhas muto 
largas. À А 

Caupo, ônis. m. Cic. о estalajadeiro , taPernetro. Plin. 
o regatão, revenddo. 

Caupóna, æ, f. Cic. a estalagem у tavcrna y bodega, Lu- 
cil. ap. Prise. a taverneira , estalajadelra. 

* Cauponária, а. f. Ulp. Cauponia ars. Just, e Caupo- 
nium , li. n. Pomp. o officio de estalajadeiro , ou de adult: 

Caupónius , a, um. Plaut. e. de estalagem , de taverna, 
de bodega, d: adela. ў 

Caupónor, áris, átus, аг. Enn. ap. Cie. vender al- 
guma cousa 4 mancira de tavernciro , ou estalajadeiro ; rc- 
gatear. 


14 


№ 


106 CAU 


Caupónüla, x. f. Cie. a pequena estalagem, ou ta- 


verna. 

Caupülus , ore Ciupólus , i. m. Gell. huma especie de em- 
barcação. 

Caurio , is, ire, А. Carm. Philom. bramir como a onça 
ruando anda sohida. 

* Caurozephyrus. i. m. o vento do Oeste-noroeste. 

Caurus , i. m. Virg. o vento gallego, entre o Norte, e o 
Oeste. 

Causa , ом Caussa , а. f. Сіс. a causa, a origem. Сіс. а 
razão, o motivo. Cic. o partido, a parcialidade, a facção. 
Сіс. a demanda, o processo. Cic. а occastão. Cie. o nego- 
cto. Cic. o pretezto, a escusa. Tibul. a doena. Accipere 
causam : Cie. acceitar a desculpa. Causam dicere , defen- 
dere , agere, orare: Cic. tratar , defender, ser advogado da 
cousa. Causa cadere : Cie. perder a demanda. Indicta 
cansa condemnare : Cic. condenar  reveria, sem ouvir as 
partes. Indormire cause : Cic. descuidar-se do negocio, 
Oinnis familie causa constitit tibi : Plaut. tendes sobre vós 
o cuidado todo da familia. Мей causa : Cic. por meu respeito. 
Causa capitis : Cie. causa crime, ou capital. 

Causans , antis. adj. part. Quint. c. que desculpa y Etc. 

* Causârie, ade. Mart. Cap. Com razão , com justificados 
motivos. 

Causárius, a, um. Sen. e. enferma, doente, achacada, 
Causaria missio : Ulp. baixa, ou reforma do soldado por 
doença, ou causa honesta. Causarins miles : Liv. soldado 
reformado por causa de enfermidade. | 

Causáte. adv. com causa. Causatius. comp. Plin. 

Causátio, ônis. f. Gell. a escusa, o pretexto, a desculpa. 

* Causâlivus, à, um. c. que dá razdo, ou motivo. 
Causalivus casus : Prise. o accusativo. Causativum litis : 
Mart. Cap. о motivo do processo, o estado da questão. 

Causátrix, leis. f. Digest. a causadora, a que he causa 
de alguma cousa. | 

Causátus, a, um. adj. part. Liv. с. que desculpot, ou 
deo por escusa. Hyemem instare causatus : Liv. descul- 


pando-se com a visinhança do inverno. 
Causia , ж. f. Plaut. o chapeo de grandes abas. 
* Cousidica, m. f. Vitr. a audiencia : e a salla da au- 


diencia. 

* Causídicina, x. f. Amiann. o escritorio do advogado. 

Lausidíeus, i. m. Cie. o advogado que falla muto, е 
prova pouco. 

Causificor, àris, àtus, агі. Plaut. desculpar-se, escu- 
sar-4e. 

* Causon, Onis. f. Cels. a febre continua. 

Causor, áris, átus, àri. Virg. desculpar-se , dar escu- 
sas, e desculpas, Mor. lançar a culpa a outro para se des- 
quipare асса Afran. ap. Non. defender a causa, ad- 
pogar. Causari morbum , atatem, tempus : Cie. dar pcr 
desculpa à doença, а idade, o tempo, desculpar=se com a 
doença , etc. | : | 

Causticum , ?- D- Plin. o caustico , medicamento , que tem 
virtude adurente- A 

Canstícus, а, um. Plin. c. corrosipa , adurente , que tem 
virtude caustica. — — 

Causüla , æ. f. Cic. a pequena cousa, ou motivo. 

Caute. ade. Cie. acauteladamente , com cautela. Cautiús. 
comp. Cie, Cautissime. Sup. Cic. 

Cautéla , æ, f. Paul. Jetus. a cautela , caução. 

* Cauter, eris, Pall, v. Cautêrium 

* Cantêriatus, a, um. Hier. €. cauterisada : c. marcada 
por crime com o ferrete. : - 

Cautérium, il. п, Plin. o cauterio, instrumento рага 
cauterisar. Cauterii vim habere : Plin. ter virtude para 
cauterisar. 
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Cautes , is. f. Virg. o penedo , rochedo, penhasco, a ra= 
cha. ( Cautis , ap. Prud.) 

Cautim. ade. Ter. acauteladamente , astutamente , pru- 
dentemente. 

Cautio, onis. f. Cic. a cautela, a providencia , o ctii- 
dado para evitar algum damno. Cic. a caução, fiança , etc. 

Cautiónális, le. Ulp. Jctus. e. pertencente a caução , ou 
franca, 

* Cautiuncüla , x. f. Inscript. clausula insignificante. 

Cautor, Oris. m. Cic. o que se acautela , ou usa de cau- 
tela. 

Cautus, a, um. ad). part. Ter. c. acautelada , circuns- 
pecta, prudente. Cauto opus est : Plaut. nccessita-se dc 
cautela. Cautior. comp. Сіс. Cautissimus. sup. Ter. 


CAV 


* Cava, e. f. Plin. buraco nas paredes e muros em qus 
certas aves, e passaros fazem o ninho ;os buracos do pombal 
em que os pombos fazem o ninho. 

Cávedium, п. n. Varr. ои Cávum sdium : Vitr, o pateo 
da casa. 

Cávámen, inis. n. Solin. a сора , caverna. 

* Cavatica , æ. f. Plin. a lesma : o caracol. 

Cávaticus, a, um. Cavatice cochlem : Plin. caracces , 
que nascem nás covas, ou concavidades da terra. 

Càvàtio, ônis. f. Varr. а cova, cavidade, o fazer 
cova. 

Сауа!ог, бгїз. m. Plin. o que faz covas, ou cavidades 
em pão, pedra, etc. 

* Cávitara, ж. f. Veget. cavidade, concavidade. 

Cávátus, а, um. adj. part. Cie. c. cavada, em que se 
fez cova (fallando de púos, pedras , etc.) Dens cavatus : 
Serib. dente furado. Cavati oculi : Lucr. olhos encovados. 

* Cávelácio, is, ёго. Ven. Vort, evitar, precaver , ac- 
cautelar. 

Cávéa, e. f. Sol. a cóva, ou caverna subterranea. Cic, 
a platea no theatro Romano. Plaut. a gaiola de passaros. 
Lucr. o lugar fechado, ou murado. Virg. o cortiço de 
abelhas. Plant. o carcere. Col. os ramos, com que se co- 
brem as arvores novas, para que as näo roa o gado. Suet. 
o covil, ou o lugar, em que se guardào feras. 

Cávendus , a, um. Cie. c. de que se deve acautelar. 

Cávens, entis. adj. part. Cic. о que se acautela, etc. 

Cáveo , es, cāvi, cautum , ёге. Cic. acautelar , ош acau- 
telar-se, usar de cautela, prover com diligencia em al 
guma cousa, evitar. Cave, ne cul suspicionem des : Cic. 
acautela-te de dar a alguem occasio de suspeita. (aveam, 
ut se revehat domum : Plaut. farei que não volte para 
casa. Cavere alicui : Cie. procurar o bem de outro, e evi- 
tar-lhe todo o damno, indemnisa-lo. (era proprio dos Ad- 
vogados.) Cave illum , ou. tibi ab illo : Ter. recatai-vos 
delle. Cavere de aliqua re : Cie. prover, dar ordem em 
alguma cousa. Ab aliquo : Cic. receber caução , ou seguro 
de alguem. Non solvam, тїзї а te cavero : Cie. não vos 
pagare, se primeiro me não passais recibo. Cavere testa- 
mento : Cie. Lege : Plin. ordenar no testamento , na lei. 
Cave hoc facias : Cie. fivrai-pos de fazer isto. Cavere can 
pite : Ulp. obrigar-se com perigo da vida. Aliquo , ou per 
aliquem : Cie. assegurar-se por via de outro. Sibi obsidi- 
bus ab aliquo : Сз. assegurar-se de alguem recebendo re- 
Jens. 

Caverna, а. f. Сіс. a cóva, caverna, concavidade. Се 
verna dentis : Scrib. a córa do dente. (Caverna : Сіс. as 
cavernas da ndo. L. var. Carina, ) 

Cávernósus, a , um. Plin. c. caeernosa , chea de covas à 
cousa dca, ои vasta por dentro. 
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Cávernüla, x. f. Plin. a covinha, pequena cóva , ott ca- 
vtdade. 

Cávilla, x. f. Plaut. o escarueo. 

Cávillans, antis. adj. part. Liv. c. que faz escarneo , 
que graceja , que mófa. 

Càvillàtio, onis. т. Сіс. o escarneo, a facecia. Sen. a 
cavillacao , interpretação subtil, mas falsa, o sophisma, o 
engano. 

Cávillátor, oris. m. Cic. о cavilloso, que usa de cavilla- 
são, o escarnicador. Sen. o sophista. 

Cávillàtórius, a, um. Digest. c. pertencente a escarneo, 
cavillação , etc. 

Cávillátrix, Ycis. f. Cavillatrix conclusio : Quint. con- 
clusão sophistica. 

* Cávillátus, йз. m. Apul. v. Cavillatio. 

Cávillatus, a, um. adj. part. Cic. c. que escarnceco, 
füceteou. Apul. pass. c. escarnecida, enganada. 

Cávillor, áris, àtus , ári. Liv. escarnecer, facetear , fazer 
zombaria. Suet. usar de cavillacáo , interpretar com subti- 
leza e malicia, enganar. 

Cávillúla, æ. f. ou Càvillülum , i. n. Plaut. o pequeno 
escarneo , ou zombaria. L. var. 

* Càvillum, i. n. Fest. e Cavillus, i. m. Apul. v. Ca- 
villatio. 

*Cávitas, айз. f. v. Cavatura. 

Cávitio, Onis. f. em lugar de Cautio : Veter. apud 
Fest, 

Cavo, as, ávi, atum, йге. Liv. cavar; fazer, ou abrir 
cova, e cavidade em páo , pedra, etc. 

Cavo , is, ёге. Tib. acutelar. v. Caveo. 

* Cávositas, tis. f. Fest. a cavidade, o subterraneo. 

Cávum, i. n. Cato. а соға, a cavidade, o buraco. Cava 
dentium : Plin. as covas dos dentes. Cavum ædium. Varr. 
v. Cavedium, 

* Cavus, a, um. Cic. c. oca, minada , concava , pro- 
funda. Cava trabs : Сіс. canoa, Cava testùdo : Virg, a фуга, 
Cava luinina : Ovid. olhos encovados. Luna : Plin. quarto 
minguante, Convallis : Virg. valle profundo. Lintea : Val. 
Ilac. velas enfunadas. Cavum xs : Virg. o clarim, ou 
trompa. Ovid. o caldeirão. 

Cávus, i. m. Hor. v. Cavum. 


CAY 


Cayster , ou Caystros, ou Caistrus , i. m. Virg. Caystro, 
hojé Quiai, r. de Lydia. 

Cáystrius, a, um. Ovid. c. do rio Caystro. Caystrius 
ales : Ovid. o cisne. 


cB 


C. D. civis bonus. Colonia Bononia. Commune bonum. 
C. B. M. F. Conjugi bené merenti fecit. 


CC 


C. C. Caiis duobus. Consilium cessit, ou сери. Causa 
tognita, Conjugi carissime. CC. Consulibus. С. CA. Co- 
lonia Carthago. C. C. A. Colonia Cesar- Augusta , ou Со- 
enia Calagurris Augusta, ou Colonia Carthago Augusta. 

C. A, Centuriandis agris. С. C. C. Censa civium capita. 
Calumnia cavende causa. Colonia Copia Claudia, CG. 9L. 
conim duorum conliberti. С. C. C. €. Caii quatuor. 

* ©. D. Curatum Consulto Decurionum. С. C. D. D. P. 
Corona civica data decreto publico. C. C. F. Cæsar curavit 
faciendum, СС. Е, Carissimz, ou castissime foemine. C. 
UL. Cats Claudius, CC, L. Caiorum libertus. O. D. L. 
“onutberti, C. C. M, M. Collegium Centonariorum Muni- 
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сірі Mevaniole. C. G. N. D. D. S. P. P. Collezium Cento- 
nariorum Nomini devotum de sua peeunia posuit. C. CR. 
Cæsar curavit. Curio curavit. C. C. ConjuxCxsaris. C. C. S. 
Curaverunt cives Sassinates. Curaverunt communi sumptu, 
C. CT. Casar, ou Curio curavit. СС. VV. Clarissimi viri 
duo. C. C. V. V. Celator curiatus Virginum Vesta- 
lium. 


Ср 


C. D, Capite diminutus, Caius Dacius, ou Diusus. Col- 
legium Decurionum. Comitialibus diebus. Commani divi- 
dundo. CD. Condemnatus. Cedendum. Contradictio. C. 
D. D. Cum decreto Decurionum. C. D. E. R. N. E. E. 
Cujus de ca re notio erit, existimabit. C. DM. Comes do- 
mesticorum. C. D. M. Causa doli mali. C. D. R. N. N. 
Cautum de re non necessaria. 


CE 


C. E. Causa ejus. Curavit erigi. С. E. С. Coloni ejus 
colonim, С, E. D. Convicium esse dicitur. CEL. Celeres. 
CEN. Censor. Centurio. CEN. A. Censoris arbitratu, 
CENT.Centonari. CER, Cerealia. CERTA. QVIQV. ROM. 
CO. certamen quinquennale Rome conditum. CESQVANT. 
Quiesquant. CESS. Ceusores. 

Ce. Hor. addicgáo syllabica, que se uccrescenta ac pro- 
поте. Hic. v. g. Ніссе, hæece, hocce, etc. 


СЕС 


Cécidi, pret. v. Cado. 

Cécidi. pret. v. Садо. 

Cécini. pret. v. Cano. 

Cecrópia , æ. Í. Plin. o castello de Athenas fundado por 
Cécrops. Catul. a região Attica. 

Ceerópidze , arum. m. Virg. os Athenienses. 

Cecrópis, idis. 1. Ovid. a filha de Cécrops, primeirc 
rei de Athenas. Juv. a Athentense. Cecropis terra : Ovid. 
a regido Áttica, 

Cecrópius, a, um. Hor. c. de Athenas. 

Cecrops, ópis. m. Plin. (écrops, rei de Athenas, 

Cecrópus, 1. m. Sen. Cécrops, monte visinho а Athe- 
nas. 


CED 


Cedens , entis. adj. part. Ovid. c. que cede, que se re- 
tira, Cedentes capilli : Plin. Jun. cabellos brandos, ou ca- 
hidos. Cedentia vela : Lucan. velas deixadas a arbitro 
dos ventos, 

* Gedenter. ade. Cel, Aurel. cedendo, amainando. 

СёПо, is, cessi, cessum, Сге. Сіс. ceder, dur=se por 
vencido, dar ventagem a outro, Cic. apartar-se , retirar-se. 
Cedere alicui in re aliqua : Cic. dar vantagem a outro em 
alguma cousa. Cedere villà creditoribus : Suet. fazer cessão 
da quinta aos acredores. Cedere foro : Juv. quebrar , 
fallir. Legibus : Cie. obedecer ás leis. Tempori : Cie. 
accommodar-se ao tempo; contemporisar. Precibus : Cie, 
deixar-se vencer de rogos. Malis : Virg: deizar=se vencer 
dos males. Vità : Сіс. morrer, ou matar=se, In auras : 
Ovid. ir pelos os ares, desapparacer. Voto res cessit : Ovid. 
succedeo , como desejava, Cedere 1n exemplum : Quint. 
servir de exemplo. Cedunt hore : Cie. passão as horas. 
Cedere ex transverso : Plaut. andar para traz, como o ci 
ranguejo. Locum : Stat. fazer , би dur lugar. Loco : Cic. 
apartar=se. Exitio : Ovid. causar ruina, Cessit inihi : Virg. 
aconteceo-me. Hacreditas alicui «edit : Virg. a heranga 
toca, ou perience à alguem 


№ 
№ 
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Cêdo. seg. pess. do pres. do imperat. Cie. dá, ou dize. 
Cedo manum : Plaut. dá-me a mío. Cedo coram illo : Ter. 
dize diante delle. 

Cedràtus , a, nm. Plin. с. untada com óleo de cedro. L. 
var. Citratus. 

Cedrélxon, i. n. Plin. o óleo de cedro. L. var. Pissc- 
leon. 

Cedrélite, es. f. Plin. huma especie de cedro grande. 

Cedreus, a , um. Vitr. c. de cedro. 

Cedria , æ. f. Plin. a resina de cedro. 

Cedrinus , a, um. Plin. c. de cedro. 

Cedris, idis. f. Plin. o fructo do cedro. 

Cedrium , ii. n. Plin. а resina, ou oleo de cedro. 

Cedrostis , is. f. Plin. a norza branca, herva. 

Cedrus, i. f. Ovid. o cedro, arvore, Cedro digna loqui : 
Pers. dizer cousas dignas de eterna memoria. 


CEL 


Céladon, ontis, m. Ovid. Celadonte , hum dos Lapi- 
thas. 

Céleno, us. f. Virg. Ccleno, huma das Harpyas. Ovid. 
huma das sete filhas de Lycurgo , convertidas nas estrellas 
Pleiades. 

* Celâmen, fnis, n. Apul. vid. Occultatio. 

Célans, antis. adj. part. Nepos. c. que esconde, etc 

* Célate. ade. Ammian. c. 

Célàtim. ade. Gell. escondidamente , ás escondidas , oc- 
euitamente. 

Celàtor , ôris. m. Lucan. o que encobre, esconde, etc. 

Celatns, a, um. adj. part. Ter. c. dissimulada. Suet .c. 
escondida, occulta , encoberta. Celata Mater : Сіс. mãi, de 
quem se não fiouo segredo. 

* Celébrabilis, le. Amiann, c. solemne, universal. 

Celebrandus, a, um. adj. part. Cic. c. louvavel, que 
merece ser louvada , etc. 

* Cólebráta, Örum. n. Mart, as exequias. 

Célebrans, antis. adj. part. Nepos. c. que celebra, ete. 

Céléber, ebris, ebre, Ovid. v. Celebris. 

Célebràtio, ónis. f. Cie. a celebração , celebridade, festa. 
Cic. a frequencia, assistencia. Celebrationem habere : Plin. 
gozar de estima , consideção, credito. 

Célebrãtor, óris. m. Mart, о que celebra, festeja, ou 
louva. 

Célebrálus, a, um. adj. part. Cie. c. celebrada, lou- 
vada, conhecida, frequentada. Septem celebrata virorom г 
Mart. as exequias de sete homens. Celebratior : comp. 
Оча. Celebratissimus, sup, Cic. 

Célebresco, is, Gre. Ace, ap. Non, fazer-se celebres 
Antiq. | 

Celebris, bre. Cie. с. celebre, famosa, celebrada, 
Cie. c. frequentada, Celebiior, comp. Gell. Celeberrimus. 
sup. Cie. ( Celebris, с. ligeira, Ace. ap. Non. sed. Л. 
var,) 

Célebritas, àtis. f. Cic. a celebridade da festa, a so= 
lemnidade, Cic. a frequencia, o ajuntamento. Cic. а fama, 
о louvor ‚ а honra, etc. Honestare aliquem sua celebritate : 
Cie. cortejar, fazer corte, ou assistencia a alguem. Odi 


celebritatem : “Cie. aborrego o applauso, ou aura po- 
ular. 


* os д 
Célebriter. ado. Сіс. com esplendor, rom sloria - 

udo, Colas i 5 1 
amudo. Celebermme, sup. Suet. muitas vezes; em tro- 
pel. 

Celebro, 18, ávi, àtum , аге. Cic. celebrar, festejar, 
solemnisar, Cic. frequentar. Cie. louvar , Ulustrar, exaltar. 
Celebrare se : Sall. fazer-se memoravel. Celebrant cum 
tactum csse consulem : Cie, dizem, que está feito consul, 
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Celebrare nuptias : Liv. celebrar o matrimonio. ( Cele- 
brare : apressar-se. Plaut. ) 

Céler, éris, ére, Ovid. c. ligeira, veloz, apressada , 
expedita, cuidadosa, Celer irasci : Hor. ser colérico. Ce- 
lerior. comp. Cic. Celeriimus. sup. Virg. ( Celerissimus, 
Enn. Celer. fem. Liv. Andron. ap. Priscian. Celeris. masc. 
Cecil. ap. Prise. ) 

Céler, éris. m. Ovid. o capitão da guarda de Romulo, 

Célérans, antis. adj. part. Virg. с. que apressa , etc. 

Céléranter. adp. Acc. ap. Non. depressa , com presteza , 
ligeiramente. Antiq. 

Célératim. ade. Sisen. ap. Nonium. o mesmo. Antiq. 

Célere. adv. Plaut. o mesmo. Antiq. 

Céiéres, um. Liv. nome de hum esquadrão de trezen- 
tos cavalleiros, que ero a Guarda de corpo de Romulo, 
Tribunus celerum : Fest. commandante da cavallaria li- 
geira. 

Céléripes, edis. adj. Cie, с. que tem o pé ligeiro, 
veloz. 

Céléritas , atis. f. Cic. a ligeireza, velocidade, presteza, 

ressa, Profluens celeritas verborum : Cic. a affluencia de 
palavras. Syllabarum : Cic. a brevidade das s) абаз. 

Célériter. ady. Cie. depressa, ligeiramente, com pres- 
teza , velozmente. Celeriús. comp. Cie. Celerrime. sup. 
GE 

Céléritudo, inis, f. Varr. a ligeireza, velocidade, pres- 
teza. 

Célériuscüle. ade. А. 

ressa. 

* Célériuscúlus, a, um. Prise. с. hum pouco prompta , 
apressada. 

Céléro, as, ávi, ātum, аге. Cic. apressar › Jūzer die 
pressa. Celerare fugam : Virg. fugir com pressa. 

Céles, étis. m. Plin. huma especie de barco, Plin, o que 
monta em cavallo ligeiro, e o cavallo governodo pelo ca- 
palleiro. 

Célétes , um. m. Plin. os que entravão na guerra a ca- 
vallo , e näo em carroça, como se usava antigamente. 

Célêtizontes Pueri. Plin. meninos que corriio em caval- 
los ligeiros. 

Céléus, 1. m. dissyl. Virg. Celeo, rei de Eleusis, а 

uem Ceres ensinou a arte da agricultura. 

Céleusma, ális. n. Mart. a celeuma , o alarido, oucanto 
dos remeiros , sinal que indica aos marinheiros us differen- 
tes manobras. 

Celia, ou Cælia, æ. f. Plin. bebida feita de varias Ja- 
rinhas , e fermentada, de que usarão os Hespanhões. 

Cella, æ. f Cie. a despensa , a casa, em que se recolhe, 
ou guarda alguma cousa. Cie. a capella no templo, Cic. a 
casa, ou quarto retirado. Mart. a casa de alcouçe. Cella 
vinaria : Сіс. a adega. Culla olearia : Cie. o armazem do 
azeite. Cella farinaria : Cic. o celletro da farinha. Cella 
mellaria : Cie. casa, em que se guarda o mel. Cella Jovis : 
Сіс. a capella de Jupiter. Celle collumbarum : Gol, os 
buracos do pombal. Celle : Virg. os buraquinhos nos favos 
de mel. Cella pomaria : Cie. a. casa da fruta. Cella ligna- 
ма: Cle. а casa da lenha. Cella libraria : Cic. a livraria, 
Cella casearia : Cic. a casa dos queijos. Cella frigidaria ; 
Sen. casa, aonde se tomão banhos de agua fria. Cella cal- 
daria : Plin. casa de banhos quentes. 

Cellária, а. f. Plin. a despenseira. L. var. Geraria, ou 
Сегагіа, 

Cellariensis, se. Cod. Theod. c. pertencente 4 despensa. 

Cellaris , re. Col. c. pertencente ao celleiro, Cellares 
columbi : Col. pombos mansos, criados nos buracos de 
pombal. 

Cellàrium , ii, n. Plin. a despensa 


ad Her. algum tanto mais de- 
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Cellárius, ii. m. Col. o despenseiro. 

Cellarius, a, um. Plaut. c. pertencente à despensa. 

Cellàtio , Onis. f. Petr, a disposição, a ordem dos apo- 
ventosa 

* Gellio, ônis. m. Inscript. o ecenomo , o despenseiro. 

* Cello, is, eceuli , culsum, ёге. (pouco usado) exceder, 
adiantar. v. os compostos : Excello, Precello. 

Cellúla , æ. f. Ter. a pequena despensa , etc. v. 
Cella. 

* Cellülànus, a, um. Sidon. c. solitaria , que não sahe 
do cubiculo. 

Celmus, i. m. Ovid. Celmo, aio de Jupiter, transfor- 
mado em diamante 

Celo, as, ávi, átum, аге. Cic. esconder, encubrir, ос— 
cultar. Celo te hane rem : Сіс. cu vos occulto isto. 

Célox, біз. f. Liv. a fragata ligeira, o bergantim, o 
aviso. Celocem enustam agere : Plin. vir bebedo. 

Celox, deis. adj. Plaut. c. ligeira, veloz. Obsecro ope= 
ram celocem , non corbitam date : Plaut. rogo-vos que me 
ajudeis promptam ente ; que me deis hum soccorro prompto , 
e não lento. 

Celse. adv. em alto, altamente. Celsius. comp. Col. 

Celsitas, àtis. f, Cic. a altura, eminencia, alteza. L 
var. Excelsitas. 

Celsitüdo , inis. f. Paterc. o mesmo. 

Celsus, i. m. Quint. Aulo Cornelio Celso, medico Ro- 
mano. 

Celsus , a, um. Cie. c. alta, levantada, sublime. Ovid. 
c. excellente. Celsior. сотр. Plin. Celsissimus. sup. Cie. 

Celte, árum. m. Сз. os Celtas, povos de França. 

* Celte, is, n. e Celtes, is. m. o buril do gravador. 

Celtiber, era, érum. Val. Max. c. do reino de dragão, 
Aragoneza. 

Celtibéri, örum. m. Cas. os dragonezes. 

Celtibéria, æ. f. Саі]. Aragão у reino de Hespanha. 

Celtíbéricus, a, um. Plin. c. de Aragão, Aragoneza. 

Celtibêrius, a, um. Catul. o mesmo, 

Celtica, x. f. Plin. huma parte de França, chamada 
antigamente Gallia Celtica. 

Сее, órum. us. Plin. povos de Portugal entre o Tejo, 
е Guadiana ; desde Elvas até Cetuval. 

Celticum promontorium. Plin. o Cabo da Rocca. 

Celtícus, a, um. Sil. Ital. с. dos Celucos. 

* Celtis, is. m. Inscript. o buril, ou cinzel do sculptor. 

Celtis, is. f. Plin. o lodáo , ou lodo, arvore : huma сз— 
pecie de peixe. 

Celtium, ii. n. Plin. huma especie de tartaruga muito 
grande. L. var. Chelion. 


CEM 
Сётоѕ, i. m. Plin. a coroa de ret, panta. 
CEN 


Cénzus , i. та. Ovid. sobrenome de Jupiter adorado no 
Promontorio Ceneo , hojé de Eubea. 

* Cenehrz, arum. f. pl. Ovid. Cenchreas , porto de Co- 
rintho, 

Cenchréis , idis. f. Ovid. a mulher de Cinyra, e mái de 
Myrrha. 

Cenchris , idis. f. Plin. o francelho , ave. 

Cenchiis, is, m, Lucan. huma especie de serpente ve- 
пспоза. 

Cenchrites, x. m, Plin. especie de pedra preciosa, que 
parece esmaltada de grãos de milho miudo. 


GEN 109 

Cenchron, i. n. Plin. o diamante, tão pequeno como 
grdo de milho miudo. 4 

* Cévotápbiólum, i. n. Inscript, dimin. de 

Cénótüphium , ii. п. Ulp. o cenotaphio, tumulo honos 
rario , а éssa. 

* Censa, orum. n. pl, Cic. avaliação dos bens; ren 
das. 

Censeo, es, ui, sum, ёге. Cic. julgar. Cie. fazer re- 
senha, avaliar , tomar a rol as pessoas, fuzendas, etc. 
Cie. dar a rol. Varr. irar-se. Plaut. approrar , consentir. 
Cic. estimar, fazer estimação, 

Censeor , êris, census , ёгі. pass. Cic. ser julgado, ava- 
lado, etc. 

Censeor, éris, census, éri. dep. Cie. o mesmo que 
Censeo. 

Censio, ônis. f. Varr. a resenha, avaliação dos bens, etc, 
Plaut. o castigo, a correcção ; multa, condemnação. Cen- 
sio bubula : Plaut. o castigo do servo com látegos de couro 
de boi. Censionem facere : Plaute impor multa, Censio 
hastaria : Fest. multa que se impunha ao soldado, e con- 
sistia em depor, ou entregar a lança, 

* Censitio , ónis. f. a repurtição. Spart. a finta, imposição, 
contribuição. 

Censitor, ôris. m. Ulp. o avaliador nas provincias do 
imperio Romano. YMesych. o agrimensor. 

Censor, óris. m. Liv. o censor na republica Romana, a 


quem pertencia reformar os costumes , avaliar os bens , сіс. 
Hor. o crítico, o que censura. 


Censôrius, a, um. Cie. c. do censor, ou da dignidade de 
censor. Quint. c. grave, severa. Nota censoria : Quint. 


a multa imposta pelo censor. Censoria virgula : Quint. a 
autoridade de censor, ou do critico. Homo ceusorius : Cic. 
o que fot censor. 

Censuáles, ium. m. Cod. Theod. escrivães públicos, que 
escrivião no livro do censo, ou do registro, 

Censuâlis, le. Ulp. с. pertencente ao censo, tributo , etc. 


Geusum , i. n. Сіс, ар. Non. w. Census, us. 

Censura, æ. f. Cie. o officio, e a «dignidade do censor. 
Juv. a censura, reprehensáo , o cxame, a correção. Cen- 
sura vivorum ; Patere, o juizo, o conceito, que se forma 
dos vivos. 

Ceusus , йз. m. Cic. a lista das pessoas, e fazendas : a 
avaliação dos bens , de que se pagava tributo : a riqueza, 
o patrimonio , o censo, tributo. Censui censendo legem 
ferre : Cic. publicar lei prescrevendo o modo de avaliar os 
bens , etc. Homo tenui censu : Hor. homem pobre, de 
pouca renda. Dat census honores : Ovid. a riqueza con- 
segue estimações. Habere : Cie. ou agere censum : Suet. 
tomar a rol os cidadãos, c seus bens. 

Census, a, um. adj. part. Cic. c. dada , ou tomada a 
rol. Cic. c. que deo , ou tomou а rol, Capite censi : Cic- 
os pobres, que duvão a rol só o seu nome. Censi, orum. 
m. pl. Ascon. Pedian. os ricos. 

Cenlauréa, æ. f. Virg. ou Centaurium; ii. n. Plin. а cen- 
tauréa maior, e menor, plantas, ^ 

Cenlauréus , a, um. Hor. c. dos Centuuros. , 

Centauri , órum. m. Virg. os Centauros Ar de Thes- 
salia, dos quaes fingirão, que erão meio homens, e meio 
cavallos. 

Centauricus, a, um, Stat. c. pertencente aos Centauros, 

Centauris, idis. f. Plin. especie de centaurea, ou de 
testículo de cão, planta. ; 

Centaurómáclia, æ. f. Plaut. a peleja, ou guerra do 
Centauros. 

Centáurus, i. m. Ovid. o Centauro, meio homem , meio 
cavallo. Col. o Sagitario, signo do zodiaco. 

Centaurus, i. f. Virg. а ndo Centauro. de 
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* Centenarii, orum. Veget. os centurióes : juizes subal- 
ternos. 

Centênãrius, a, um. Cic. e. centenaria, do número 
cento, Centenarius lapis : Vitr. o peso de cem libras. 

Centênus, a, um. Cic. c. do número cento. Arbor cen— 
tena : Virg. navio de cem remos. 

Centésiinus , a, um. Plaut. o ultimo de cento, ou hum 
de cem. Terra centesimam frugem reddens : Plin. terra, 
que produz cem sementes , ou dobra a semente cem vezes. 

Centésima, æ. f. Cic. a usura de hum por cento em cada 
mez. Cic. tributo de hum por cento nas mercadorias, etc. 

* Centesimo , as, йге. J. Cap. tomar á sorte a centesima 
parte. 

Centiceps, cípitis. Ног. c. que tem cem cabeças. 

Centies. adp. Cic. cem vezes. 

Centifólius , a, um. Plin. c. de cem folhas. Centifolia 
rosa : Plin. rosa de cem folhas. 


Centigràuius , a, um. Plin. c. de cem grãos. Centigra- 


nium triticum : Plin. trigo que produz cem grãos em cada 


espiga. 

Centímánus, a, um. Virg. c. que tem cem máos. 

Centinôdia , æ. f. Plin. a corretola , herva 

Centipéda ‚е. f. Plin. a centopea , insecto venenoso. 

Centipellio , Onis. Cato. о segundo bucho do veado. 

Centipes , edis. adj. Plin. с. que tem cem pés. 

Cento, Onis. m. Cato. o vestido feito de diversos peda- 
cos, ou remendos de varias cores, e manta de retalhos, 
Ces. huma especie de manta, ou colchio, de que usavão 
para apagar os incendios , e para defender as náos. Cen- 
tones farcire : Plaut. prov. dizer mentiras sobre mentiras. 
(Cento. Auson. poema composto de pedaços de versos 
alheios.) 

* Centóres, ши. 
europea. 

Centralis, le. Plin. c. central, do centro. 

Centrines, um. m. Plin. huma especie de mosquito dos 
figos. 

Centrôsus, a, um. Centrosa scobis: Plin. a limalha muito 
dura, dos nés das arvores, с dus véas do marmore, 

Centrum, tri. n. Cic. o centro; o ponto no meio do cir- 
culo, ou da esphera. Plin. o nó na arvore, ou a vča mais 
dura na pedra. Plin. hum defeito no cristal, a que chamio 
sal. 

Centum. adj. indecl. Сіс. cem, cento. Hor. muitos. Cen- 
tum capita : Plin. o cardo corredor, planta, 

Centumgéminus, a, um. Virg. c. de cem, ou de cento. 
Centumgeminus Driareus : Virg. Briaréo , gigante de cem 
bracos. 

Centumpondium, ii, n. Cato. o peso de cem libras. 
Plaut. qualquer peso grande, 

Centumviràlis , le. Cie. c, pertencente aos cem Juizes 
Romanos. 

Centumviri, órum. m. Сіс. о Centumvirado , tribunal 
em Roma de cem Juizes. 

Centuncúlus, 1. m. Liv. a almatricha das bestas, Sen, 

estido vil, ou remendado. Plin. o lirio dos tintureiros, 
anta, 

Centuplex, plicis. Plaut. c. dobrada cem vezes, 

Centuplicato. adv. Plin. cem vezes tanto. 

Centüria . €. f. Liv. a centuria, а companhia de cem, 
ou mais soldados. Col. o número de cem geiras de terra 5 
ou de duzentas repartidas por cem homens. Centuria : Cic. 
as centurias , em que foi dividido o povo Romano. Conficere 
alicui centurias : Cie; conseguir os votos das centurias nas 
eleições a favor de alguem, 

Centüriàlis, le. Fest. e, 

" Centúriatim, adp. 


pl. Val. Flaec. povos da Scythia 


m, 


da centuria. 
Cie, por centurias. 
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Centúriátus, a , um. adj. part Liv. c. distriduida em 
centurias. Centuariatz leges: Cic. leis approvadas pelo povo 
distribuido em centurias. Comitia centuriata : Cie. cortes 
do povo Romano dividido cm centurias. Centuriatus ager : 
Fest. campo de duzentas geiras dividido entre cem homens. 

Centúriátus , ûs. m. Cic. o officio, ou dignidade de Cen- 
turião. Liv. a distribuição em centurias. 

Centúrio, as , ávi, àtum , аге. Cic. dividir em centurias, 
distribuir a cento, e cento. 

Centürio, ónis. m. Hor. o Centuriao , capitão de cem 
soldados , ou da centuria. 

Centúriónátus, us. m. Centurionatum egit : Tac. fez 
resenha dos Centuriões, ou passou mostra para eleger no- 
vos Centuriões. 

Ceutüriónus , i. m. Antiq, ap. Fest. o Centurião. 

Centussis , is. m. Pers. a moeda de quatrocentos dester- 
elos, mui perto de hum cruzado. 


CEP 


Cepa , cepe, etc. v. Сера, expe, etc. 

Céphálxa, æ. f. Plin. а dor da cabeça continua, епха 
queca. 

Cépháléus , а, um. Lucil. ap. Gell. c. de peixe cabra, 
ou da cabeça. L. var. 

Céphálieus , a, um. Cels. c. pertencente a cabeça. 

Céphálium, ii. п. Cels. emplastro para tirar dores de 
cabeca. 

Céphálus, i. m. Plin. o peixe cabra , ou а mugem 

Céphálus, 1. m. Ovid. Cephalo, famoso cacador, ma- 
rico de Procre, e amado da Aurora. 

Céphétus , a, um. Prop. c. pertencente a Cephéo. 

Céphénes , um. m. Plin. os zangãos novos, quando co- 
meção a formar-se. 

Cépheus , i. m. dissyl. Ovid. Cepheo, Rei dos Ethiopes, 
pai de Andrómeda , e convertido cm constellagáo. 

Céphéus , a, um. Prop. c. de Ethiopia , ou de Cepheo. 

Сера, æ. f. Plin. huma fonte em Attica. 

Céphisias , ádis. f. Ovid. a que pertence ao rio Cophiso. 

Céphisis , ídis. f. Ovid. o mesmo. 

Cephisus, ou Céphissus, i. m. Lucan. Cephiso, r. de 
Beocia. 

* Cephus, i. m. Plin. o orang-otang , animal da Ethio- 
pia. 
Cépi. pret. v. Capio. 

Cépitis , e Cépolátitis, is. f. Plin. huma pedra preciosa 
branca, 

Cépónis , ídis. f. Plin. huma pedra preciosa de varias 
cores, muito transparente, е que reflecte os objectos. 

Cepto , as, ávi, átum, аге, Plin. tomar, apanhar. 

* Cepuricus, a , um. J. Firm. c. de jardim 

* Cépüros , i, in. Ј. Firm. o jardineiro. 


CER 


Сега, 2. f. Cic. a cera. Сіс. a carta, ou escritura dos 
antigos , que escrivido em taboas enceradas. Juv. imagem 
feita de cera. Ovid. mistura de рё, e cera para calafetar 


“a ndo. Stat. a pintura, Prima , et secunda cera : Suet pri- 


meira ,e segunda pagina. Сега aliquid credere : Plaut, ез 
crever. Cera ultima : Mart. o testamento. In ima cera tes- 
tamenti : Suet. no fim do testamento : Pingere ceris : Plin. 
pintar com cera de diversas cores. Сеге : Virg. os favos. 
Céráchátes, æ. m. Plin. huma especie de agata , pedra 
preciosa «or de сега. 
Cérâmicus, i. m. Plin. a осла, ou tenda do oleiro, о 


CER 

Ceramico, lugar em Áthenas aonde se enterrava os que havião 
sido mortos na guerra. 

Cérâmites, а. m. Plin. Ceramite, pedra preciosa cór de 
telha, 

* Ceramium, ti. n. Cic. Ceramio, nome de hum bairro 
de Roma aonde Cicero morava. 

Cérària , æ. f. Plaut. a certeira. L. 

Ceràrium , ii. п. Cie. o tributo que 
a titulo de ccra. 

Cérásinus , a, um. Petr. c. de cor 

Cerastes, æ. ш. Lucan. a cerasta, 
Plin. hum bicho das figueiras. 

Cerastis, is. m. Plin. a cerasta. 

Cérastis, idis. f. Plin. a ilha de Chypre. 

Cérásum , i. n. Plin. a cereja. Plin. a cercjeira. Ju- 
niana cerasa : Plin. as ginjas. 

Cérásus , i. f. Ovid. а ceregeira. Plin. a cereija. 

Cérátia, г. f. Plin. huma especie de planta medicinal 
para а dysenteria. 

Cérátias, а. m. Plin. o cometa cornuto, ou de duas 
caudas. 

Cérátinus, a, um. Quint. c. que causa embaraço, ‹ 
ciosa ( fallando de raciocinios.) 

Cératitis, is. f. Plin. dormideira crespa , que pz 
bagas compridas. 

Cérátium, ii. n. Col. a alfarrobetra, arvore. 

Céràtum , i. n. Cels. o emplasto feito de cera. 

Cératüra , e. f. Col. o encerar, a enceradura. 

Cêrátus, a, um. adj. part. Cie. c. encerada. 

Céraunia , æ. f. Plin, huma especie de figueira, L. 
Ceroma. 

Céraunia, æ. f. Plin. e Céraunium , ii. n, Claud. pedra 
preciosa branca , que reflecte a luz dos astros. 

Céraunia, órum. n. Virg. os montes Ceraunios ou da 
Chimera , no Epiro , aonde cahem muitos raios. 

Céraunium , ii. n. Plin. o fungão, a que chamáo bufa 
de lobo. L. var. Geranion. 

Córaunium. v. Ceraunia , æ. 

Céraunius, a, um. Col. c. dos montes Cerauntos 

Céraunóbólos , i. m. Plin. pintura de Apelles, em que 
representava relampagos , e ratos. L. var. Ceraunobolia. 

Céraunus , a, um. Prop. vid. Ceraunius. 

Cerbéréus, a, um. Stat. c. do cio Cerbero. 

Cerbérus , i. m. Virg. Cerbero , cáo do inferno. 

Cercéris , is. f. Varr. especie de ave amphibia. 

Cercólips, ípis. f. Fest. especie de bugio sem rabo : 
(querem outros que seja bugio com rabo cabelludo.) 

Cercópes , um. m. Ovid. os Cercópes , povos da ilha Ts- 
chia, transformados em bugios. 

Cercópithêcus, i. m. Mart. о bugio de grande rabo. 

Cereürus , 1. m. Plaut. huma especie de navio grande. 

Cercyon , ónis. m. 2 b. Ovid. Cercyão, ladrão famoso, с 
de grandes forças , a quem matou T'hesco. 

Cereyóneus , a, um. 2 b. Ovid. с. de Сегсуйо. 

‚ Cereyros , ou Cercyrus , i. m. Plin. ex Ovid. huma espe- 
cte de peixe do mar. 

Cerdo, ónis. m. Juv. o sapateiro remendio : 
Vil; o que exerce officio humilde. 

Céreália , órum , ou jum. n. Cic. os sacrificios, e festas 
de Ceres. 
.. Céreáls, le. Virg. c. da Deosa Ceres. Arma Cercalia : 
ЭУ 8º instrumentos de amassar, e cozer pão. Cercalis сепа : 
Plant. banquete esplendido. 


.*repellare , is, n. Veg. o capacete, elmo. 
Cérébellum н 


Gerebrosus 


war. Geraria. 
F'erres fazia pagar 


de cereja. 
serpente com cornos. 


var. 


o homem 


1. n. Plin. o cerebello , toutico. 
р , um. Hor. c. doente do miolo. Hor. c. 
facil, ou propensa para enlouquecer. 


ya 
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Cérebrum,i. n. Cie. o cérebro, ou miolos da cabeca. Fe- 
lix cerebri : Hor. homem de boa cabeça. Putidum cerebrum 
habere : Hor. ter ruim cabeça, ser louco. Cerebrum pabuz : 
Plin. a medulla da palmeira, 

Céreólus , a, um. Col. c. que tem cor de cera. 

Céres, éris. f. Ovid. Ceres, Deosa das searas. Ter. : 
pão. Virg. o trigo. Virg. a seara. Ceren sacrificare : ex 
Plaut. prov. estar á mesa sem vinho, que se não permittia 
nos sacrificios de Ceres. Ceres interna : Stal, Proserpina. 

Céréus , a, um. Cic. c. de cera, ou feita de cera. Ног, 
с. flexivel, branda , facil. Virg. c. loara , ou cor de cera, 

Céréus, i. m. Cic. a véla, a tocha, o cirio de cera. 

Cérévisia. v. Cervisia. 

Céria , æ. f. Plin. especie de bebida, feita de grãos, e 
fermentada, de que usavão os Hespanhóes. 

Cérifico , as, ахі, ашт, аге. Plin. fazer cera. L. var. 
Fxtifico. 

* Cerimônia, г. f. Mart. o rito sagrado, ceremonial. 

* Cerinarius, a, um. Apul. e. de cór de cera. 

Cérintha , г. Virg. ou Cerinthe, es. f. Plin. o chupamel, 
herva. 

Cérinthus , 5. m. Plin, o pasto das abelhas. 

Cérinum, i. n. Plaut, vestido cór de cera. 

Cérinus , a, um. Plin. c. qmarella, ou de cór de cera. 

* Ceriolàre , is. n. Inscript o castical. 

Cérion , ou Cêrium, ii. n. Plin. chaga com buraquinhos 
como favo de mel. 

Cérites , x. m, Plin. pedra preciosa cór de cera; (que- 
rem outros , que seja Cerilis, idis. f.) 

Céritus, ou Ceriitus, а, um. Hor. c. furiosa, louca, 
espiritada, 

Cernens, entis. adj. part. Virg. с. que ve, etc. 

* Cernentia, x. Mart. Cap. o sentido, ou orgão da vista. 

Cerno , is, crévi , crëtum , nére, Plin. separar, apar- 
tar, joeirar, ou cirandar. Virg. ver, olhar. Cie. entender, 
Julgar, deliberar, determinar. Virg. pelejar, contender, 
guerrear. Senatus crevit : Сіс determinou o Senado Cer- 
nere de variis rebus : Plaut. disputar de cousas varias 
Cernere. vitam : Enn. ap. Cie. pelejar pela vida. Cernere 
ferro : Virg. pelejar. Cernere hereditatem : Ulp. deliberar 
nos dias concedidos pela lei, se ha de tomar, ou não posse 
da herança. Ulp. resolver-se á tomar posse da herança, e 
manifestar solemnemente esta resolução. Cie. tomar posse , 
succeder na herança. 

Cernuália , ium. n. Varr. Jogos, em que saltavão sobre 
pelles untadas. L. var. Consualia. 

Cernuátus, a, um. Solin. c. inclinada para diante, ca- 
hida de cabeça a baixo. 

Cernúlo, as, ахі, atum ‚аге. Sen. inclinar para diante, 
fazer cahir de cabeça a baixo. L. var. Cernuo. Antiq, 

Cernuo, as, àvi, átum, åre. Varr. o mesmo. Antg. 

Cernuus, a, um. Virg. c. inclinada para diante, 0% 
lançada por terra de brucos. 

Céro , as, àvi , átum, аге. Col. encerar. 

Cêrôma, átis. n. Plin. unguento de cera, terra, е azeule, 
com que se untavão as Athlétas. Plin. lugar, aonde os 
Athlétas se untavão. 

Cérómáticus , a, um. Juv. e, untada com o dito un- 
guento, 

Cérónia, x. f. Plin. o medronheiro, arvores 

Cérostrótum , i. n. Plin. taboa mar chetada , ou embur 
tida de corno, ou de marfim. 1. var. Cestrotum, 

Cérósus , a, um. Plin. с. que tem cera misturada, 

Cérótum , і. n. Mart. hum emplastro у ou unguento de 
cera. L. var. Ceratum. 

Cerreus, а, um, Plm. с. de cerro, carvalho › OU azi- 
nheira. 
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Cerrinus, a, um. Plin. o mesmo. 

Cerritus , a, um. Tor. v. Ceritus. 

Cerrónes, um. m. Fest. homens estouvados , ou tolos, 
ineptos. E. var. Congerrones. 

, Cerrus, i. f. Plin. o cerro, certa especic de carvalho , 
ou de azinheira. 

Certámen, їшї. n. Cie. o certame , a batalha , peleja , 
contenda, o desafio, a disputa. Ovid. o jogo. Cie. o peri- 
go. Virg. o premio da contenda. Tac. a emulação. Certa- 
mina divitiarum : Пог. trabalhos, que as riquezas trazem 
comsigo. Certamen vini : Tib. o desafio no beber. 

Certans, antis. adj. part. Virg. с. que contende , ete. 

Certanter. adv. Paulin. e Certátim. ado. Сіс. á contenda, 
á porfía , ao desafio. 

Certátio, Onis. f. Cic. a contenda, etc. v. Certamen. 

Certátor, óris. m. Gell. о contendor, o que contende, rival, 

Certatus, a, um. adj. part. Sil, с. ИЛЕ, Чир, 
sobre que sc contendeo. 

Certátus, 05. m. Stat. a contenda. vid. Certamen. 

Certe. ado. Cic. certamente , verdadeiramente, sem dú- 
vida, na verdade, por certo, ao menos , quando pouco, 
Certius. comp. Liv. 

Certificâtio, onis. f. Sexvol. Jetus. o avisar, o aviso. 

Certiórátas, a, um. adj. part. Ulp. Jctus. с avisada. 

Certióro , as, ахі, átum, аге. Ulp. avisar, fazer sa- 
ber, asseverar, informar. 

Certisso , as, ахі, átum, аге. Pacuv. ap. Non. fazer-se 
sabedor, certificar-se. L. var. Certisco. Antiq. 

* Certitàdo , anis. f. a certeza, segurança, 

Certo. ade. Cie. certamente , de certo, sem dúvida. 

Certo, as, àvi , ātum , йге. Cic. contender, pelejar, dis- 
putar, porfiar. Certare pugnis , calcibns : Cic. jogar as 
punhadas , os couces. Certare multam alicui : Liv. tratar, 
ou requerer em juizo, que se imponha multa a alguem. 
Certare foro : Mor. litigar, trazer demanda. Mero : Hor. 
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beber á porfia. In omne facinus : Sen. arrojar-se a todo 


genero de maldades. Laudibus alicujus : Virg. oppor=se 
aos louvores de outro. Aliquid : Mor. esforçar-se a fazer 
alguma cousa. 

Certus, a, um. Cic. c. certa, sabida, averiguada , 
clara, manifesta , indubitavel , infallivel, segura, estavel , 
firme, fiel, determinada. Тас. с. sabedora , que está certa. 
Nihil certi habere : Cic. não ter noticia certa. Certum fer- 
rum : Ovid. setta ‚ ои lança, que acerta o ponto a que se 
dirige. Certus sum ex hoe metu : Plaut. estou livre deste 
susto. Certum habere aliquid, certum esse de re aliqua , 
pro certo habere, putare : Cic. saber com certeza alguma 
cousa. Certiorem facere : Cle. avisar, fazer saber. Cer- 
tus cundi : Virg. resoluto a fazer Jornada. Dies certus : 
Virg- dia fizo, determinado. Certo certius : Plaut. certissi- 
mamente. lomo certus : Cic. homem fiel, seguro. Certa 
verba : Cie. palavras Jormaes, de formulario. Certior. 
comp. Сіс. Certissimus. sup. Cie, 

Cérachi, örum. m. Lucan. as cordas que governio as 
pontas das vergas , segundo a direcção do vento. 

Cérula, w. f. Cie. a pouca , ou pequena cera. 

* Сегиз. adj. em lugar de Sanctus. donde derwa Cere- 
monia. Scal. y 

* Сегиз Manus, 1. m. Fest. nome mysterioso , que nos 
hymnos dos Saltos designava o creadur de tudo. 

Cêrussa, T. f. Qvid. 0 alvaiade 

Cérussátus, a, um. Mart. c. untada, ou branqueada 
com alvaiade. 

Cerva, im. f. Virg. a corça, femea do veado, 

Cervárius, a, um. Plin. c. de veado, ou согса. Lupus 
cervarius : Plin. o lobo cerval. Cervarium venenum : Plin, 
venen: , com que os Gaullezes untavão as setlas. 
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Cervi, órum. m. Virg. pdos com forquilhas para sus- 
tentar o tecto das choupanas. Liv. forcados , ou maqui- 
nas semelhantes aos cavallos de Friza , que se usavio na 
guerra, para que o inimigo não enirasse no campo , ou para 
impedir a marcha. 

Cervical, ális. n. Juv. o cabeçal, o travesseiro, a al- 
mofada. Ulp. a gravata , ou lenço do pescoço. 

* Cervicositas, àtis. f. Sidon. a pertinacia, obstinação, 
teima. 

* Cervicosus , a, um. c. teimosa , obstinada, intratavel, 
impertinente , pertinaz. 

Cervicúla, æ. f. Cic. o pescocinho , o pescoço pequeno, 

Cervinus, a, um. Ilor, c. de cervo , ou veado. 

Cervisia, г. f. Plin. a cerveja. L. var. Cerevisia. 

Cervix, ieis. f. Сіс. o pescoço, сасћасо. Cic. o valor, au- 
dacia. Cervix vitis : Col. a cabeca da vide. Cervices li- 

пег : Vitr. o mais grosso da viga , ou trave. ln cervici- 

bus bellum est : Liv. está prozima, c imminente a guerra. 
Locata cervix : Juv. o mariola. Cervices prebere , dare ali- 
cui : Cie. dar-se por vencido | offerecer o pescoço ao golpe. 
Cervix cupressi. Stat. o mais alto do cipreste. Frangere 
cervicem, ou cervices : Cic. dar garrote. 

Cervus , i.m. Cic. o cerro , ou veado, 

Céryx , icis. m, Sen. o embazador, arauto, pregoeiro. 


CES 


Cespes. Cic. v. Caspes. 

Cessans , antis. adj. part. Hor. с. que cessa; c. tarda, 
vagarosa , ociosa. Cessans solum : Lucan. terra de pousto , 
que não he lavrada. Cessans honor. : Suct. emprego, ou 
officio vago» Morbus cessans : Dor. a gota artethica, 

Cessátio, Ónis. f. Сіс. а interrupção, o descanso, ocio. 

Cessàlor, Oris. m. Сіс o que cessa , o ocioso, vagaroso, 

Cessátus, a, um. adj. part. Cessata arva : Ovid. campos 
de pousio, não cultivados. Cessata tempora : Ovid. tempo 
perdido. 

Cessi, pret. de Cedo. 

Cessim. ado. Varr. para traz, retrocedendo. 

Cessio, onis. f. Cic. a cessão , trespasso. 

Cesso , as, vi , átum, аге, Cic. cessar, desistir, inter- 
romper. Cie. descansar, estar ocioso. Virg. tardar. 

Cessus, а, um. adj. part. Ulp. Jetus. c. cedida, 

Cestícillus , ou Cesticülus, ou Cestillus, ou Cirettillus , 
i, m. Fest. а rodilha , ou circulo feito de trapos, que poe 
na cabeça quem ha de levar peso. 

Cestron, ou Cestrum, i. n, Plin. Aum instrumento de 
ferro para lavrar o marfim, 

Cestros, i. m. Plin. a betonica , herva. 

Cestrosphendóna , æ. f. Liv, especie de langa, que se des- 
pedia com funda. 

Cestrótum , i. n. Plin. obra de marfim иа ao torno. 
L. var. Cerostrotum. 

Cestus, 1. m. Mart. cingulo , ou cinto de Juno, de Ve- 
nus , € tambem da noiva no dia das тойс. Varr. a atadura 
da vide 

CET 


Cétàriz , ārum. f. Plin. ou Cetâria, órum. n. Hor, zan- 
ques y em que entra a agoz do mar, c servem de viveiro 
ara conservar vivos os aluns , ou outros peixes grandes, 

Cétárius, ii. m. Cie. o pescador, o que salga ou vende 
peixe grosso. | 

Секе. n. indecl. Virg. os peixes grandes, como balcas , 
atuns , tubarões, etc. 

Céto, ús. f. Lucan. Ceto, mulher de Forco, тй de 
Medusa. 


CHA 


Cetra,w.f Virg. a adarga, o pequeno escudo, ou rodella 
de couro. 

Cêtrátus, a, um. Са. c. armada com adarga, ou es- 
culo pequeno de couro. 

Cette em lugar de Cedite. dizei, dai. Plaut. 

Cétus, i. Plin, ou Cétos, i. m. Cels. o peixe grande, v. 
g. balea, atum , etc. Manil. a balea , constellacão austral. 
(Acha-se em Plin. Cetos. no accus, do sing.) 


CEU 


Ceu. conj. Virg. assim como , como se , como. 

Céus, ou Cœus, i. m. Virg. Сео, f. de Tião, e da 
Terra. 

Ceus , ou Cocus, a, um. Hor. c. da ilha Zea, onde rei- 
nou Céo. 

Céva, а. f. Col. especie de vacca pequena, e de muito 
leite. 

Céveo, es, Сге, Mart. mover as nadegas. proprie est 
marium obscene se motantium : Juv. adular, lisongear, 
como o cio , quando faz festa movendo a cauda. 


CEY 


Céyx, усіѕ. m. Ovid. Ceyz , rei de Thracia, tran«sfor- 
mado em тасагісо. Plin. o тасагісо , ave. 


CF 


С. Е. nas notas Romanas Caii filius. Clarissima foemina. 
Clarissimus filius. Conjux , oz conjugi feeit. Curavit fieri, 
C. F. C. Clam fugiendi causa. Clavi figendi causa. C. F. M. 
Curavit fieri monumentum. C. F. R. Curavit fieri requie- 
torium. 


CH 


C. П. Curavit hoc. Custos heredum. Curavit hæres. 
CH. Cohors. C. Н C. Curatori, ou Censitori Hispaniz 
Citerioris. C. Н. M. Consceravit hoc monumentum. Cura- 
vit hane memoriam. CHOR. I. FL. BF. Cohors prima Fla- 
via Bencficiariorum, 


CHA 


Сһеге. Mart. Deos vos salve. (escreveo em grego.) 
Cherépbyllon, i. n. Col. o mastrugo bravo, ou herva 
agulheira. (no verso lhe chama o mesmo Col. Chercphilum.) 
Chálans, antis. adj. part. Vitr. с. que afrouza. 
, Chálastríeum , i. n. Plin. huma cspecic excelente de 
nitro, 
Chálazias, е. m. Plin. pedra preciosa dura como o dia- 
manie, 
Chaleanthum , i. n. Plin. o vitriolo, ou a caparrosa, 
‚ Chalcêdon , биз. f. Lucan. Chalcedon:a, cid, de Thra- 
са, hojé Scutari, 
Chalcedónia, æ. f. Liv. a mesma cid. 
Chalcédónius , a, um. Cic. e. de Chalcedonia. 
Chalecos, i. m. Plin. huma especie de cardo, 
Chalcétum , i. n. Plin. huma herva util para o figado. 
Chalcéus, a, um. Магі. c. de bronze, ou de cobre. 
Chalcidensis , Se. Plin. c. de Negroponto. 
Chaleidicensis, se. Gell. c. de Negroponto. Chalcidi- 
censis colonia : Gell. а cid. de Cumas fundada pelos Ne- 
gropontinos. 
MARE y 6s. f. Plin. huma casta de lagartixa. 
: um, ron, Vitr. sala grande no edificio, ou 
vortico comprido para passear., 
Ghaleidicus, a, um, Virg. с. de Negroponto. Carmen 
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Chalcidicum : Stat. versos da Sibilla de Cumas. Chalcidica 
arx : Virg. a cid. de Cumas , colonia dos Negropontinos. 

Chalcioeeus , i. f. Liv. sobrenome de Minerva, que tinha 
em Esparta hum templo de cobre. 1 

Chalciópe , es. f. Val. Flac. Calciope, mulher de Frizo, 
e irmã de Medea. 

Chalcis , idis. f. Lucan. Negroponto, cid. capital da Eu- 
bea. Plin. Calcide , ou Quinsorin, cid em Syria. 

Chalcis, їй. f. Plin. especie de lagartixa pintada, є 
venenosa. Plin. a patruca , peixe. Plin. huma ave noctur: 
na, inimiga da aguia. 

Chalcites, æ. m. Plin. pedra preciosa da cor de cobre. 

Chalcitis, is, ou ídis. f. Plin. especie de mineral, de que 
se tira cobre. 

Chalcôphônos. i. m. Plin. pedra preciosa negra, que 
batida soa como cobre. 

Chalcóphthongos , i. m. Sol. a mesma pedra. 

Chalcosmáragdus , i. 1n. Plin. especie de esmeralda com 
veas de cobre. 

Chaleus , i. m. Plin. moeda de pouco valor cm Athenas. 

Chaldzi, örum. in. Cic. os Chaldeos, naturaes de Chaldea. 

Chaldeus, a, um. Plin. с. de Chaldea. Grex Chaldaus : 
Juv. hum grande número de Astrologos. 

Chaldáicus, a, um. Cic. o mesmo. 

* Chãlo, as, âvi, atum, are. Vitr. afrouxar, alargar. 

Chàlybes, um. m. 2 b. Ovid. os Calybes., povos de Ca- 
padocia junto ao rio Thermodonte. 

Chálybs, ybis. m. incr. br. Ovid. o aço. Justin. Лит rio 
de Hespanha. s 

Chama, æ. f. Plin. o lobo cerval. 

Chàmz, árum. f. Plin. amcijoas, e mariscos seme- 
lhantes. 

Chámzacte , cs. f. Plin. engos, planta semelhante ao sa- 
bugueiro. R 

Chámecérásus, i. f. Plin. especie de cerejeira, que 
cresce pouco, e dá fructa temporá. 

Chámecissos, i. f. Plin. hedera terrestre, que não sobe. 

Chámecipárissus, i. f. Plin. a abrotca, ou ћегра lom- 
brigueira femea. 

Chámadaphne, es. f. Plin. congoza , ou congorca , planta 
com folhas semelhantes ás do loureiro , a pervinca, planta 

Cháinzdrácon , ontis. m. Sol. huma especie de serpente 
em África. 

Chamadrops, opis. f. Plin. a carvalhinha , planta. 

Chámedrys, yos, f. Plin. a corvalhinha , herva. — # 

Chámzalxa , æ. f. Plin. o trovisco , ou herva de João Pires. 

Chámaleo. oz Chümzleon, ónis. oz ontis. m. Plin. o 
camcledo, animal, que se sustenta do vento. 

Chámeleo, ou Chámeleon , onis, ou ontis. m. Plin. o 
cardo pinto , planta. 

* Chámeleos , i. m. Plin. huma especie de caran- 
guejo. : 

Chámzleuce , es. f. Plin. unha de cavallo , planta medi- 
cinal contra a tosse. 

Chámemnélon, i. n. Plin. a macella, herva. — 

Chünieinysine, es, e Chámemyrsina, æ. f. Plin. a gula 
barbeira, ou murta brava : 

Chümwpeuce, es. f. Plin. hervade $. João ,ouherva crina. 

Chámepitys, yos, f. Plin. a iva, herva com cheiro de 
pinheiro. 

Châmeplátânus, i. f, Plin. platano, que cresce pouco, 

Ciámerópes , um. f, Plin. palmeiras pequenas, L. var. 
Chameriphes, 

Chám:erops , ópis. f.Plin. v. Chamadrys, 

Chünyesice , es. f. Plin, Aerva semelhante а das lentilhas. 

Châniztêra, árum. f, Pliu. Imagens, ou estatuas peque- 
nas, e baixinhas de criadas , ои de meninas. 
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Chámezélon, i. n. Plin. sete em rama, herea. 

Channe, es. f. Plin. especie de peize do mar. 

Chàon , ónis. m. Virg. Chaon, filho de Priamo , e irmão 
de Heleno. 

Chãônes, um. m. povos de Albania. 

Chàónia, æ. Ё, Cic. Chaonia, hojé Canina, prov. de 
Albania. 

Chàónis , idis, f, Ovid. a mulker, ou a natural de Ca- 
nina. Chaonis ales : Ovid. a pomba, Chaonis arbor : Ovid. 
с carvalho. 

Cháónmus, a, um. Virg. с. de Canina. Chaonius Pater : 
Virg. Jupiter, a quem erão dedicados os carvalhos de Ca- 
nina. Victus chaonius : Claud. a glande do carvalho. 

Chaos. п. indeel. Cic. o chaos, a confusão de todas as 
cousas. Virg. o inferno. Ovid. o Deos Chaos. (Chao no 
ablat. Virg. ) 

Chara, æ. f. Сз. о labresto , especie de couve brava. 

Chárácátus, a, um. Col. Characata vinea : Col, cepa 
empada com cannas grossas. 

Chárácias, æ. m. Plin, malcitas , herva. Plin. huma es- 
pecie de canna grossa. 

Cháracter, éris, m. Col. o sinal impresso, ои a marca 
dos anümaes. Cic. o estylo, e modo da composicão , o genio. 

Cháraxes, cu Cháraxus, і in. Ovid. Charazo, irmio de 
Sapho. 

* Cháraxo, ås, аге. Prudent, arranhar, gravar com buril, 
ou cinzel : lavrar, fazer regos 

Cháris, itis. f. Pln. dom da natureza, a graça. v. 
Charites. 

* Charisia , órum. n. Ovid. festa das trez Gracas. 

* Charisma , tis, n. Prud. v. Charis. 

Chüristia , örum, n. Ovid. banquetes solemnes , em que só 
entravão os parentes, c se renovava a união entre todos , 
a dezanove de fevereiro. 

Charitas, Charus, etc. v. Caritas, etc. 

Chántes, шп. f. Sen. as tres Gra;as, Aglaia, Thalia, 
e Euphrosrna. 

Cháàritoblépháron , 1. n. Plin. arbusto, cujo suco servia 
para tingir as palpebras. 

Cháritônius, a, um, Lucr. c. que tem graça venal, сото 
а mulher duma. L. var. Chariton mia. Л. e. Chariton una, 
huma das Gracas. 

Вагов › ontis. m. Virg. Charonte, barqueiro do inferno. 

Charta, e. f. Cie. о papel, que antigamente se fazia da 
entrecasca do junco papyro. Ovid. o livro. Charta bibula : 
Plin. papel passento. Charta aversa scribere : Mart. csere- 
ver nas costas do papel já escripto. Impalescere nocturnis 
chaitis : Pers. passar а noite sobre os livros. Charta den- 
tata : Cic. papel satinado. Plumbea charta : Suet. lamina de 
chumbo. Gharta virgo : o papel escripto , de que se não tirou 
a copia. Charta regia : Tib. o papel fino. 

Chartácéus, a, um. Ulp. c. de papel. 

* Chartàrium 3511s His Hieron. o archivo. 

* Chartárius , И. m. Inscript. o archivista. Plin. o fabri- 
cante, e o mercador de papel, 

Chartárius, a, ит. Chartaria officina : Plin, lugar, ou 
саза aonde se faz, ou vende papel. 

Chartúla, æ. f. Cie. a folinha de papel, o papelinho. 

Chartülárius, ii. m. Cod. Theod. o secretario, o que 
tem cuidado do сагіогіо. : 

Chartus , i. m. Lucil. ap. Non. huma especie de 
meteoro. 

Charus. v. Carus. 

Chárybdis, is, f, Vig. Charyóde , voragem perigosa, 
no mar de Sicilia. Cic. а voricidade insaciavel, Mor. hum 
abismo de males. 


M ч H H q . eZ а 
Chasma, айз. n. Sen, o abismo, ou o bn queirão profundo 
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na terra. Plin. especie de meteoro, quando parece abrir-se 
о Cco, e apparece fogo. 
Chaus, 1. m. Plin. о lodo cerval. L. var. Chama. 
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Ch&lz , árum, f. Virg. os bragos do caranguejo, a parte 
anterior do signo de Escorpião, signo de Zodiaco : a tos 
soura. 

Chele, es. f. Cic. o braço do escorpião, ou o signo de 
Libra. Vitr. huma perie da ballista semelhante aos bracos 
do escorpião. 

* Chélidium minus. Plin. a celidonia menor, рата 
odorifzra, 

Chélidon, ônis. £. Cic. a andorinha, ave : c huma amiga 
de C. F'erres. 

Chélidónia, æ. f. Plin a celidonia, ou andorinha , planta, 
Plin. huma pedra preciosa que se acha em o ninho da an- 
dorinha. 

Chelidónia, órum. n. 
donia. 

Chélidónias, x. m. Plin. o vento Favenio, que sopra 
по fim de Fevereiro, quando chegão as andorinhas. 

Chéliaônius, a, um, Plin. c. de andorinha , ou pera 
tencente a andorinha. Chelidonii lapilli : Plin, pedrinhas , 
que se achio no buxo das andorinhas novas. Ficus : Plin. cas- 
ta de figos, que amadurecem quando se vão as andorinhas, 

Chélo , ónis. m. Vitr. a chave da catapulta. 

* Chélone, es. f. a tartaruga, animal amplubio. Vitr. 
huma das pecas da catapulta. 

_Chelónia, æ. f. Plin. olho de tartaruga, pedra pre- 
ciosa. 

Chélónia, ou Chélónária, orum. m. Vitr. ferros, que 
sustentáo, e em que anda o eixo da roldana no guindaste , 
e semelhantes máquinas. Vitr. huma parte da base da ca- 
tapulta, 

Chélômtis, їй. f. Plin. pedra preciosa cor de tarte- 
ruga , conhecida pelo nome de pedra de sapo. 

Chélónóphági, örum. m. Plin. povos de ‹ armania, que 
se sustentão de tarturugas, e habitao em casas cobertas de 
suas conchas. 

Chélydrus, i. m. Virg. huma especie de serpente aquatica 
(apud Graecos a tartaruga.) 

Chelyon, ii. n. Plin. a concha, ou casca da tarta- 
ruga. 

Chélys , ys, ou yos. f. Ovid. a cithara. Cic. a Lyra, con- 
stellacao (ap. Grec. a tartaruga.) 

Chénàlópéces, um. f. Plin. especie de ganços muito 
sagazes. 

Chénéros , ótis. m. Plin. huma especie de ganço selva- 
gem. 

Chénóboscium, ii. п. Col. lugar onde se crião ganços. 

Chenómychon , i. n, p. b. Plin. o nictegreto. herva de 
que fogem os ganços , e putos. 

Chenópus, Ódis. m. Plin. pé de ganco, planta, 

Chérámydes, ге. m. p. b. Plin, huma pedra preciosa, 
£. var. Calamitis, ou Cadmitis. 

Chermtes, ж. m. Plin. pedra semelhante ao marfim 

Cherrónensis , se. Cie, c. de Chersoneso. 

Cherrónésíce, ou Chersónésice. ady. Varr, á moda de 
Chersoneso. L. var. 

Cherrónésus, ou Chersónésus , i. f. Plin. Chersoneso , 
peninsula de Thracia. 

Chersiua, æ. f. Plin. o cágado, Ou tartaruga terrestre 
dos desertos da Ásia. 

Chersónesus. v. Cherronesus. 


Plin. collyrios feitos de celi- 
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Chersos, 1. f. Mart. especie de cágado, ou tartaruga 
terrestre. 
Chersydros, i, m. Lucan. especie de serpente amphibia, 
que vive, ora na agua, ora em terra. 
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Chia, x. f. Mart. huma especie de figos. 

Chiliarcha , œ. m. Nepos. e Chiliarchus, i. т. Curt. о 
Coronel, o Capitáo de mil soldados. 

Chilias , adis, f. Gell. o milhar, o número de mil. 

Clnliódynáma, æ. f. antep. b. Plin. herva de folhas se- 
melhantes á arruda, que dizem ter mil virtudes. 

Chilónes, um. m. Fest. os que tem grandes beiços. 

Chimara, æ. f. Virg. a Chimera, monstro que fingião 
scr composto de leão, cabra, serpente, е vomitar fogo. 
Virg. Chimera , nome de huma das náos de Eneas. Plin. 
nome de huma montanha da Lycia, que vomita chammas. 

Chimarêus, a, um. Virg. in Culic. с. da Chimera. 

Chimerifer, era, érum. Ovid. c. que produz a Chi- 
mera. 

Chimêrinos, ou Chimérinus, a , um. Mart. c. do inverno 
(escreveo ст grego.) 

* Chimerinus , i. m. Mart. o tropico de Capricornio. 

Chione, es. f. Ovid. Chione, nimpha, mái de Autolyco. 
Item a mai de Еитоіро. Mart. huma mulher dama em 
Roma de c^r trigueira. ( Chione ap. Gracos. a neve. ) 

Chiómdes, æ. ап. Ovid. Eumolpo , filho de Chione. 

Chios , ou Chius , ii. f. Hor. Chio , ilha no Archipelago, 
e huma cid. da Caria. 

Chiragra , ou Chéragra, æ. f. Hor. a gota das mãos, 
doença. 

Chiragricus, ou Chéragricus, i. m. Cels. o gotoso das 
mãos, 

Chirámaxium., ii. n. Petron. o carrinho de mão, a 
cadeirinha. 

Chirídóta tunica. Gell. tunica comprida, € de mangas 
mui longas. 

Chirógráphárius, a, um. Ulp. Jetus. c. pertencente a 
escrito, ou escritura de mão propria. Debitor chirográphá- 
rius : Ulp. devedor, que fez escrito de divida. 

Cnirográphum , i. n. Cie. ou Chirográphos, i. m. Quint, 
o escrito de mão propria , o assinado, а obrigação por es— 
erito. 

* Chiromantia, æ. г. a chiromancia, arte de adevinhar 
pela inspecção da palma da mão. 

Chiron, ónis. m. Ovid. Chiron, Centauro , e mestre de 
Achilles ; o Sagittario , hum dos signos do Zodiaco, 

Chirónia, а. f. Plin. a пога negra, herva. 

Chirónion , ov Chirónium, ii. n. Plin. fel da terra , ou 
centaurea menor , herva. 

Chirónius, a, um. Plin. c. de Chiron. Chironia vitis : 
Plin. especie de planta que se apega ás arvores, 

Chirónómia, z. f. Quint. a arte de accionar com as 
müos, fallando, etc. 

Chirónómon, ontis. m. Juv. o que acciona com arte : ou 
` trinchante, que faz o seu officio com destreza, e graça. 

Chirónómus, i. m. Juv. o que acciona com as mãos, etc. 

Chirurgia , æ. f. Cic. a cirurgia. 

Chirurgice , ex. Ё. Cels. o mesmo, (escreveo com carac- 
teres gregos, ) 

hirurgus, i. m. Cels. о cirurgião, 

Chium, ii, n, ош Vinum chium : 
Chio. 

Chius, а, um. Hor, c. da ilha Chio. Chium signum : 
Avien. 0 signo do escorpião 


Hor. vinho da ilha 
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* Chlamyda, г. f. p. b. Apul. vid. Clamys. 

Chlâmydatus, a, um. 2 b. Сіс. c. vestida de cla- 
mide. 

* Chlamydüla , æ. f. Plaut. dim. de Chlamys. 

Chlámys, ydis. f. incr. b. Сіс. a clamide, capa, ou ves: 
tido militar. Virg. hum vestido de mulher. Plaut. hum vés- 
tido de meninos. 

Chlórion , ônis. m. Plin. o verdelhão, ave. 

Chlôris, idis. f. Ovid. Cloris, ох Flora, Deosa das 
fiores. 

Chlôrites, æ. m. Plin. clorite, pedra preciosa verde. 
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Choáspes, is. m. Tibul. Choaspe, r. na Media. Curt. 
Choaspe, r. na India. 

Chóaspites, a. m. Plin. pedra preciosa verde, que se 
acha no rio Choaspe, na India. 

Choenicium , ii. n. Cels. instrumento da cirurgia para 1- 
rar das feridas os ossinhos. (escreveo em grego.) 

* Checrãs, ай. f. Prisc. as alporcas , doença. 

* Choerogryllus, i. m. Bibl. o ourico, animal, 


Cheerilus, ou Chérilus, i. m. Hor. Cherilo, pocta de 
Samos. 


Chólas , æ. m. Plin. huma especie de esmaragdo : a es~ 
meralda. 

Chóléra, ж. f. Cels. huma doença do estomago, с in- 
testinos. 

Chóléricus, a, um. Plin. с. sujeita 4 mesma doença, 

Chólérieus , i, m. Serib. Larg. o que padece molestia do 
estomago , e intestinos. 

Chóma, átis. n. Ulp. o maracháo de terra, ou o dique 
para impedir a corrente da agua. 

Chondrille, es. f. e Condrillum, i. n. Plin. v. Condrille. 

Chondris ‚ 15. f. Plin. huma herva semelhante ao dictamno, 
c ao poejo. 

* Choragiárius, ii. m. Inscript, o director de huma festa ` 
o inspector de hum theatro. 

| Chórágium ‚и. n. Vitr. o lugar, em que se vestem as 
figuras, e se ministra o necessario nas comedias. Plaut. o 
apparato , vistuario e armação do theatro, etc. А. ad Ve- 
ren. qualquer apparato, ou preparo. Varr o registro na 
máquina hydraulica. 

Chórágus, i. m. Plaut. o que preside ao theatro, e ad- 
ministra as despezas delle, o empresario. 

“Chóraúles, 2. m. Mart. o que toca flauta, ou pifaro па 
dança. Petr. in Fragm. o que dança ao som da jlauta. 
(Choraula , æ. Apul.) 

Chóraulistria, x. f. Prop. a cantarina , ou dangarma 
do theatro. L. var. Crotalistria. 

Chorda , æ. f. Cic. a corda do instrumento musico» Plaut. 
qualquer outra corda. Oberrare eadem chorda : Hor. prov. 
reincidir no mesmo erro. Sociare verba chordis : Hor. can- 
tar ao som do instrumento, 'lentare , e pretentare chordas ; 
Ovid. temperar o instrumento. 

* Chordum , i. n. Col. a segunda ceifa de hum prado ; 
certa especie de trigo serodio. 

Chordus, e Cordus, a, um. Varr. ©. serodia, que nasce 
tarde. Olus chordum : Col. Aortalità; que se cria de 
vagar. 

Chóréa, æ. f. Ovid. a danfa, о bate, ( no verso а 
2 com. ) i 

Chôrêutes, æ. m. Petr. in Fragm. o que dança ao som 
da flauta, dançarino, figurante. E. var. Choraules. 
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Chórion, ti. n. Vitr. ordem, ou fiada de pedras , ou 
tijolos iguacs no edificio. 
Choróbátes, æ. m. Vitr. regra de vinte pés para pesar, 
ou nivelar a agua dos aqueductos. 
Chórôcithárista, x. m. Suet. o que toca cithara para ac- 
companhar os coros no theatro. | 
Chórográphia , æ. f. Vitr. a chorographia , descripção de 
provincias, e paizes. 
* Chôrográphus, i. m. o que faz a descripção de hum 
ай. . 
* Chors, ortis, f. Mart. pateo em que se cria aves a07 
mesticas.Varv.o redil. Nit. o curral de bois. 
* Chorteus , i. m. Pall. vestido grosseiro dos criados dos 
lavradores» 
Chortinum , à. n. Plin. oleo feito de feno, ои grama. — 
Chórus, i. m. Hor. o coro: a multidão dos que cantão, 
tocão, ou danção. Cic. qualquer multidão, ои ajunta- 
mento. Chorus solis: Virg. as nove musas. 
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* Chrestólógus, i. m. Capit. о que falla melhor do que 
obra. 

Chreston, i. n. e Chrestum, i. n. Plin. o almeirão, 
lanta hortense, 

Chria, æ. f. Quint. a explicarão, e amplificação de al- 
guma sentença, dito, ou feito célebre. 

Christiani, órum. m. Suet, os Christãos. 

Christus, i. m. Plin. Jun. Christo, Senhor Nosso. 

Chróma , átis. n. Vitr. certa especie de musica suave, 
que muda os tons em semitons. 

Chrómátice, es. f. Vitr. o msemo. 

Chrómiticus, a, um. Chromaticum melos : Vitr. a 
mesma musica , ou harmonia suave. 

Chrombus, i. m. Plin. о crombo , peizc. 

Clrómis, is. m. Plin. Chromis, f. de Hercules. Virg. 
hum Satyro. Plin. hum peixe, que faz ninho na agua para 
desovar. 

Chromius, ii, m. Plin. Chromio, f. de Neleo e de Cloris, 
morto com dez irmãos na batalha contra Hercules. 

Chróuica , örum. n. Plin. a chronica, os annaes , his- 
toria dos tempos por sua ordem. 

Chrónicus, a, um. Gell. e. de chronica. 

Chrónisso, as, аге Lucr. v. Conisco. 

Ы Chronius, a, um. Col. Aurel. v. Chronicus. 

Chrysális, ош Chrysallis, idis. Plin. insecto, que pri- 
metro he bichinho, depois se mette em casulo , e ultimamente 
se muda em borbuleta. 

Chrysanthémum, i. n. Plin. o pampilho , ou pamposto, 

lanta: a flor bem me queres , cór de ouro. 

Cbryse, es. f. Ovid. Chryse, cid. dedicada a Apollo junto 
с Lemnos, Plin. huma ilha na fóz do г. Indo, abundante de 
ouro. 

Chrysélectruin , i. n. Plin. o alambre cor de ouro. 

Chrysélectrus poc шш. Plin. huma especie de erysolito, 

Chrysendéta , örum. n. Mart. vasos de ouro, gaerneci- 
dos de pedras preciosas. 

Chryséis sidis. f. Ovid. d slinome , f. de Chryses. 

Chryses, æ, m, Ovid. Chryses, sacerdote de Apollo, f. 
de Neptuno е pai de Ástinome. d 
IFYseus, a, um, Mart. c. de ouro. 

Chrysippéa, e. f, Plin. chrystppo , herva. 

Cürysippéus , а, um, Cic. c. pertencente a Chrysippo. 

Chrysippus, i m Cie. Chrysi hd "o 
. . ysppo, р tlosopho estotco. 


Chrysites » E. m. Plin, pedra amarella , côr de ouro. 
Chrysitis, 15 a 


| „ои idis, f. Plin, o serpáo, planta, Plin, 
certa pedra preciosa. Plin, a escuma da prata. 
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Chrysóbérillus, i. m. Plin. huma especie de berillo, pedra 
preciosa. 

Chrysócarpum , i. m. Plin. planta, que dá cachos ama- 
rellos , huma especie de hera. А 

* Chrysócéphálos , i. Apul. certa especte de manjaricáo , 
planta. 

Chrysócolla , ж. f. Plin. o tincal , com que se solda o ouro. 
Plin. huma pedra preciosa. 

Chrysócóme , es. f, Plin. folha de ouro , planta. 

Chrysóláchánum , i. n. Plin. armolés , herva. 

Chrysólampis , 1dis. f. Plin. pedra preciosa de dia pal- 
lida, e à luz ignea. 

Chrysólectrum, v. Chryselectrum. 

Chrysólitus, i. m. Prop. f. Plin. chrysolito, pedra 
preciosa. 

Chrysómélon , i. n. Plin. o pomo amarello , cor de ouro, 
v. g. cidra, marmelo , etc. 

Chrysóméliànum malum. Plin. huma especie de mar- 
melo. 

* Chrysopastus , i. m. Plin. v. Chrysopterus. 

Chrysoprásus, i. m. Plin. o chrysopraso , pedra verde 
com veas cor de оиго. 

Chrysophrys , yos. f, Ovid. in Halieut. huma casta de 

егте. vid. Chrisos, 

Chrysoptérus , i. m, Plin. huma especie de topasio. 

Chrysos , i. m. Plaut. o ouro. Plin. a dourada , peixe do 
alto mar, cór de ouro, 

Chrysótháles, is. m. Plin. a sempre viva, on sempre 
noiva, herva. 
} * Chüni, orum. m. pl. Auson. os Hunos у povos da Scy- 
thia. 
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* Chydæus, æa, xum. Mart. c. muito ordinaria, de 
pouco valor. Chydæum vinum : Pall. vinho de palmeira. 

Chylisma , átis. n. Serib. Larg. o sueco espremido de al- 
guma cousa. 

Chytra , ои Chutra, æ. f. Cato. a panella , a marmit:: de 
barro. 

* Chytrinda ‚ æ. f. Hesych. o jogo da cabra-cega. 

* Chytrópóda, а. f. Chytropodium , ii. п, Pall. e Chy- 
tropus, i. m. Pall. a trempe : a marmita de trez pcs. 
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СЇ. nas notas Romanas : Circiter. Cippus. Cinis, C. I. 
Caius Julius. Censor, ом Consul jussit. Curavit imperator 
€. I. C. 1. О. M. S. Caius Julius Casar Jovi Optimo Ma- 
ximo Saeravit. C. T. T. À. Colonia immunis Шісе Augusta. 
C. I. O. N. B. M. F. Civium illius omnium nomine bene 
merenti fecit, С. T. P. À. Colonia Julia paterna Arelate. 
с. E. P. C. N. M. Colonia Julia paterna Claudia Narbo- 
nensis Martia. C. IT. Curavit imperator. CITS. Civitas. 
C. I. V. Colonia Julia Valentia. C. I, V. T. Colonia Ju- 


lia vietrix Tarraco. 
CIB 


* Cibáls, is. adj. Varr. c. boa a comer. 

Cibandus, a, um. adj. part. Col. c. que se ha de sus- 
tentar. À 

Cibaria, órum. n. Сіс. os viveres, mantimentos. Giba- 
ria menstrua : Cie. mantimento para hum mez. 

Cibarium , ii. n. Col. o rolão, a farinha secundaria. Sen. 
o mantimento. 

Cibàrius, a, um. Cic. c. pertencente a mantimento. Res 
cibaria : Plaut. o comer, os viveres. Oleum cibarium : Col. 
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n azeite doce , de mesa Cibanus panis : Cic. pão de munição. 
Cibarium vinum : Varr. vinho ruim. Cibarius homo: Varr. 
homem plebéo , humilde. 

Cibatio, бпіѕ. f. Solin. a refeição, o comer. 

Cibátus, ús. m. Plin. a comida, o comer, alimento. 

Cibicida, æ. m. Lucil. ap. Non. о comilio, voraz. 

Cibilla , =. f. Fest. a mesa de pasto, mesa, em que se 
come Varr. а gamella, escudella. 

Cibo, as, avi, átum, are. Col. sustentar, manter, ali- 
mentar. 

Cibôrium , ii. n. Hor. o copo para beber. 

Cibus, i. m. Cic. o comer, alimento, sustento. 


CIC 


Cicáda, ж. f. Virg. a cigarra, insecto bem conhecido, 
Juven. o estio. 

* Cicátricalus, a, um. Sidon. с. cicotrizada. 

* Cicátrieo, as, àvi, àtum , аге. Fest. cicatrizar huma 
ferida. 

Cícatricôsus, a, um. Col. c. chea de cicatrizes, otb sim 
naes de feridas. 

Cicátricula, æ. f. Cels. a pequena cicatriz, ou sinal da 
ferida. 

Cicátrix , 1cis. f. Cic. a cicatriz, o sinal, ou a costura 
da ferida ‚ ou chaga. Coit cicatrix : Plaut. cerrar=sc a fe- 
rıda. Cicatricem ducere : Scrib. Inducere : Cels. cerrar а 
ferida, ou chaga. Obducta cicatrix : Cic. chaga, ou ferida 
perfeitamente curada. Refricare cicatricem : Gic. renovar 
a lembrança de alguma desgraca. 

Ciceus, ou Cicus, i. m. ou Ciccum, i. n. Varr. a tez 
branca, que divide os gomos , ou grãos da romã. Plaut. a 
cousa inutil, e sem valor. 

Cicer , éris. n. Plin. o grão de bico, legume. 

Cicéra, е. f. Col. a ervilha, legume. 

Cicercúla, x. f. Plin. o chicharo, legume. 

Cicercúlum, i. n. Plin. sinopla, que vinha de Africa, 
e que sirvia para a pintura. 

Cicero , ônis. in. Juv. Marco Tullio Cicero , principe dos 
oradores Romanos. 

Cicéró-mastix, 1515. m. Gell. o flagello, ou ароше de 
Cicero, titulo de hum livro contra Cicero composto por Li- 
cinio Largio. 

Cicérôniânus, a, um. Plin. c. Ciceroniana , ou de 
Cicero. 

* Qiícérus, 1. m. Hesych. o lagarto. 

Cichórêa, æ. f. ou Cichórêum, i. Hor. e Cichórium , 
ii. n. Plin. a endivía, ou chicorea, herva hortense. 

Cici. n. indecl. Plin. o carrapateiro , mamona, ou figueira 
do inferno, planta. 

Cicilendrum, i. n. Plaut. guisado temperado com azeite 
de mamona. 

Cicimandrum , i. n. Plaut. o mesmo. 

Cicindéla, æ. f. Plin. o pyrilampo , bichinho que luz 
de noite. 

Сїсїпиѕ, a, um. Cicinum oleum. Plin. olco da figueira 
do inferno. ou de mamona. 

Cicónes, um. m. Ovid. os Cicones, povos da Thracia. 

Cicónia, æ. f. Ovid. a cegonha, ave. Col. instrumento 
rustico para fazer os regos, e covas iguaes. Pers. hum 
modo de fazer escarneo com os dedos , imitando com elles 
o bico da cegonha. 

Cicúma, ou Cócúma, a. f. Fest. а coruja, ave noc= 
turna. 

Cicur, üris, adj. Cic, e. mansa, ou domesticada , sendo 
bg brava, e silvestre. Cicur ingenium : Varr. genio 
“ocil, tratavel, brando 
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Cicúro, as, ávi, átum, аге. Pacuv.. ap. Varr. aman- 
sar, ou domesticar feras. 

Cicúta, æ. f. Plin. a cigude, ou ansarinha, herva ve- 
nenosa. Hor. o helleboro, ou outra medicina purgante. 
Virg. а canna , ou carnudo da canna, e a flauta. 

Cidáris, is. f. Curt. coroa real dos Persas, е Árme- 
nios, que consistia em huma faiza azul matizada de 
branco. 

Cidárum, ou Cydárum, i. п. Gell. huma especie de 
пато. 


CIE 


Ciens , entis. adj. part. Virg. c. que тёре, etc. 

Cico, es, civi, citum, ciêre. Сіс. mover, excitar, in- 
citar, perturbar. Virg. chamar. Ære ciere viros : Virg. 
tocar trombeta para tomar as armas. Ciere lacrymas : Cie, 
fazer chorar. Dolorem : Cie. causar dor. Alvum : Col. 
laxar o ventre. Nomina singulorum : Tac. chamar a cada 
hum pelo seu nome. Ciere patrem ; ciere posse patrem : 
Liv. ser nobre , e poder mostrar a sua gencalogia. Magna 
supremúm voce ciere : Virg. dar o ultimo a Deos. 
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Cilibantum , i. n. Varr. mesa redonda , que servia para 
vinho. L. var. Clibathum. 

Cilicensis, se. Сіс. с. pertencente á Cilicia. 

Cilices, um. m. Luc. povos da Cilicia. 

Cilicia, æ. f. Plin. Cilicia, hoje Caramania , região de 
Ásia menor. 

Ciliciensis , se. Cic. с. de Ci/icta. 

Cilícínus a , um. Solin. c. feita de pello de cabra. 

Cilicium , 1i. n. Cic. o cilicio, tecido de pello de cabra. 

Cilicius , a, um. Ulp. Jctus. c. de cilicio, ou feita de se- 
das, e cabellos de animaes. 

Cilicius, a, um. Plin. c. de Cilicia, ou Caramania. 

Cilicus, а, um. Virg. in Culic. o mesmo. 

Cilissus, a, um. Ovid. o mesmo, 

Cilium, ii. n. Plin. as pestanas. 

Cilix , icis. in. Ovid. o natural de Cilicia, 

* Cillibantes, um. Fest. tripode, machina de guerra cm 
que os soldados punhão os escudos, quando descancavio. 

Со, arum. f. Fest. mesas redondas. 

Cillus, i. m. Petron. in fragm. o asno, burro. L. var 

Cilo, ônis. m. Fest. o que tem cabeca comprida , ou 
testa deitada para fira. 

Cimber , bra , brum. Ovid. c. dos Cimbros. 

Cimbri, órum. m. Flor. os Cimbros, povos de Dinamarca. 

“Cimbrice. adv. Quint. ao modo , ou uso dos Cimbros. 

Cimbricus , a, um. Cic. c. dos Cimbros. 

* Cimeliarcha, e Cemeliarches, æ. m. Cod. o guarda de 
museo, ou de qualquer colleccáo de cousas raras. 

* Cimeliarchum, 1. п. Just. omuseo : collecção de cousas 
antigas , ou raras. 

Cimex, їсіѕ. m. Plin. o percevejo , insecto importuno. 

Cimmérii, órum. m. Plin. Cimmerios, povos cm Tar. 
taria, aonde rara vez se ve o sol por causa de nevoeiros, 
Ovid. Cimmerios , povos junto ao mar Caspio. Liv. outros 
povos no reino de Napoles. x : 

Cimmérius , a, um. Tibul. c. dos poros Cimmerios , ou 
escura, tenebrosa , sombria. 
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Cinzdias , а. m. Plin. c Cinedium , ii. n. Plin. pedra, 
que se acha na cerebro do peixe. 
Cinzdicus, a, um. Plaut. с effeminada , lasciva. 
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Cinxdólógus, i. m. Varr. o que diz palavras torpes. 

Cinædus, 1. m. Саі, o impudico, molle, lascivo. puer 
meritorius, qui patitur muliebria. Plaut. o que baila des- 
honestamente. Pliu. cinedo, peizeamarello. Plin. alveloa , ave. 

Cinedus, a, um. Mart. c. /asetva , deshonesta, etc. 
Cinzdior. comp. Catul. 

Cinara , 2. f. Col. o cardo hortense , ou alcachofra. 

Cincinnátus, a, um. c. que tem cabello annellado. 
Cincinnate stelle : Cic. cometas crinitos. L. var. Crinitz. 

Cineinnus , i. m. Juv. o cabello crespo ao ferro, o an- 
nel do cabello. Cincini orationis ; Cic. o ornato excessivo da 
oração. 

Cincinnúlus, i. m, Varr. o annelsinho de cabello. L. 
var. Cincinnus, . 

Cinetícülus , i, m. Plaut. o vestido ligeiro, cingido ao 
corpo com huma cinta. 

tainclórium , п. n. Mel. o cinto, o Lodrié. : 

Cinctôrius, a, um, Plin. c. prompta para pelejar. T 
таг. 

Cinctum , i. n, Serib. Larg. v. Cinctus, йз. 

Cinetüra , æ. f. Suet. o cingidouro , 0 cinto, o apertar 
do cinto, etc. 

Cinctus, йз. m. Varr. vestido, ou banda com que os 
Romanos se cingião desde o peito ate o joelho. Suet. o cin- 
gidouro , cinto. Cintus Gabinus : Virg. certo modo de to~ 
таг, ou tracar a toga. 

Cinctus , a, um. adj. part. Curt. c. cingida, apertada 
com cinto, Ovid. c. cercada, accompanhada de muitos. 
Cinctus : Paul, Jetus. o soldado. Alté cinctus puer : Hor. 
servo diligente, prompto. Gladio cinctus : Liv. armado de 
espada, ou com a espada é cinta. 

Ginctútus, a, um. Hor. c. vestida com cinto á moda, 
ou uso antigo. Cinctuli . Polyb. a tropa escolhida, 

Cinéfâácio, is, fêci, factum, ёге. Lucr. fazer em cinza. 

* Cinefactus, a, um, Laer. c. reduzida a cinzas. 

Ciucrácéus , a, um. Plin. c, cinzenta, cor «e cinza. 

* Canérárium , it. n. Inseript. tumulo, sepaltura ғ urna 
em que os antigos guardavo as cinzas dos mortos. 

Cincrarius , ii. m. Catul. o que empoaa o cabello com 
cinza para lhe alterar a cor e encrespa-los. 

* Cinéresco, is, ёге. Tert. reduzu-se a cinza. 

Cinéréus, a, um. Сіс. c. de cinza, ou cor de cinza, 
cinzenta, semelhante а cinza. 

Cinéricios, a, um. Varr. o mesmo. 

é Cinérósus, a, um. Apul. encinzado , coberto de cinza. 

Cingens, entis. adj. part. Virg. c. que cinge. 

Ciagillum, i. m. Petr, a pequena bunda. 

Gingo, 15, xi, etum, ёге. Cie. cingir, cercar, apertar. 
Cingere castra vallo : Liv. formar linha de circumvallacio 
á roda do campo. Urbem religione : Cie. metter escrupu- 
los em toda a cidade. Obsidione : Virg. por cerco. Se 
gladio : Liv. por a espada á cinta. Cingi venenis : Val. 
Flac. armar-se de venenos. Cingere aliquem : Ovid. accom- 
panhar alguem Cingere arborem : Paul. Jetus. descascar 
a arvore, outirar-lhe a cortiça. Urbem muris : Ovid. 
murar a cidade. : 

Cingüla, 2. f. Ovid. a cilha, com que se apertão as 
bestas. Qvid. o cingidouro do homem. —— 

Cingúli, órum. m. Cic. as zonas, ou circulos da esphera, 
Fest. homens de cintura delicada. 

Cingülum, i. n. Varr. o cingulo у cingidouro, especiala 
mente das mulheres, Virg. o cingulo militar , bodrié , etc. 

Cingúlus, 1, m. Cic. o mesmo. 

Cínitlo, Onis. m, Hor. v. Cinerarius. Plaut. o tolinciro, 

Cinis » éris. m. Hor, f, Catul. a cinza. Virg. a sepultura , 
as cinzas dos mortos , os mortos, Cinis dolosus : Ior. cinza, 
que encobre brasas. 


CIR 

Cinnábáris , 15. f. Plin. huma especie de tinta vermelha. 
cinabro , ou vermelhão, 

Cinnâmolgos, i. m. Sol. v. Сіппашо.ороѕ, 

Cinnámólógos , ou Cinnâmólógus. : m. Plin, huma 
ave na Arabia, que faz o ninho com cinnamomo. 

* Cinnámóminus, ou Cinnáminus, a, um. Plin. c. de 
cinnamono. 

Cinnámómum, i. n. Plin. o cinnamomo. ( Querem.alguns 
que seja a canela. ) 

Cinnàmum , i. n. Ovid. o mesmo. 

Cinnáris , ou Cináris , is. f. Plin. herea , que serve de 
antidoto aos veados contra as hervas venenosas. 

Cinnus, i. m. Сіс. ap. Non. amistura de muitas cousas. 
( Plaut. o anel de cabello. L. var. Cincinnus. ) 

Cinxi. pret. de Cingo. 


Cinxia, æ. f. Fest. Juno, dcosa das bodas. 

Cinyras , æ. m. 2 b. Ovid. 
de Myrrha. 

Cinyréius, a, um. 2 b. Ovid. c. de Cinyras. Virgo Ci- 


nyreia : Ovid. Myrrha , filha de Cinyras 


Cinyras , reide Chypre, pai 
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Cio, is, ivi , itum , ire. Col. mover, commover, excitar. 
v. Cieo. 


CIP 


Cippus, i. m. Сз. tronco de arvores, ou estaca aguda, 
de que fuzicio trincheiras na guerra. Vor. columna quadra- 
da com letreiro, ou sem elle, sobre as sepulturas , que ser- 
via dc marco ao campo da mesma sepultura, 
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Circa. prep. Cic. junto, ao pé, é roda, ао redor, dcer- 
ca. adv, Liv. o mesmo. 

Cireza , а. f. Plin. o amaranto, flor. 

Circeum , i. n. Plin. a mandragora, planta. 

Cirezus, a, um. Virg. с. de Circe, ou pertencente a 
Circc. 

Circánéa ‚г. f. Fest. ave, que voa em roda, como fran- 
celho , ou milhano, etc. 

Circe, es. f. Cie. Circe, filha do Sol, e famosa feiti- 
ceira. 

Circensis, se. Circenses ludi : Varr. Circenses : Virg. 
os jogos Circenses. Circense tomentum : Mart. huma espe- 
cic de cannas molles , de que faztão enxergöes. 

* Circenses, ium. m. Cic. e Circei, örum. Plin. os habi- 
tantes de Circeum, hoje Circello. 

Circinàtio , ônis. f. Vitr. o circulo do compasso ou da 
roda, o circulo que descreve hum astro. 

Circínátus, а, um. Plin. c. redonda, feita com compasso, 
c. circuiar, torncada. 

Circino, as, àvi, atum, аге. Plin. fazer redondo, ou 
em circulo, arredondar. Ovid. andar á roda, ou em circu. 
lo, voltear. 

Circinus, i. m. Plin. o compasso, instrumento que serve 
a descrever circulos. 

Circiter. prep. Cic. perto, pouco mais ou menos, quasi, 
ade. Sall. o mesmo. 

Circitôres, um. m. Ulp. os adélos, que andão de huma 
para outra parte vendendo vestidos alheos. Digest. os que 
andão de ronda. Front. os inspectores dos aqueductos. 

Circius , и. m. Sen. vento, que assopra em redemoinho 
entre Norte, е Poente; os Italianos lhe chamão Tramon- 
tana; os Francezes Nord-ouest , ou Nord-ouest-nord, 

Circlus, i. m. Virg. em lugar de Circulus. 
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Circo, as, ávi, átum, аге. Prop. voltear, cercar em 
гоаа. L. var. Circa. 

Circos, ou Circus , i. m. Plin. o circo, especie dc acor 
сото de hum pé. L. var. Ægithum : Plin. huma especie de 
pedra preciosa. L. var. Piris. 

Circuiens, euntis. adj. part. Ovid. c. que anda ao 
redor. 

" Circueo, is, ivi, itum , ire. Ces. v. Circumeo. 

Circuitio , ou ('ircúmitio, Onis. f. Liv. o andar á roda. 
Cie. o circumloquio , periphrase. Vitr ocorredor na casa. 

Circuitor, ou Circumitor, oris. m. Petr. o que anda em 
roda guardando a herdade. 

Circuitus, ou Circümitus , 05. m. Cic. o eircuito, rodeo, 
giro; a volta em redondo. Cireuitus verborum : Cic. cir- 
cumlocução, ои o rodéo de palavras. Circuitum certum 
habens febris : Scrib. Larg. febre, que repete a hora certa, 
febre periodica. 

Circuitus, a, um, v. Circumitus. 

Circúlans, antis. adj. part. Cic. c. que faz circulo. Sen. 
c. que faz officio de charlutão. 

Circülàtim. ade. Suet. circularmente , á vez, em circulo. 

Circitiâtio, Onis. f. Vitr. a circulação , o giro, rodeo, o 
andar ао redor. 

Cireülàtor, oris. m. Cic. o charlatão, vadío , qne anda 
vendendo, с enganando. Sen. o sophista. 

Circúlalórius, a, um. Quint. c. de charlatão. 

Circúlatrix, icis. f. Mart. a charlata. 

Circúlátus, a, um. adj. part. Sen. c. que anda de huma 
para outra parte fazendo o[Jicio de charlatio. 

Circulo, as, ávi, átum, аге, Col. cercar. L. var. Cir- 
cuido. 

Circúlor, âris, átus, агі. Cas, fazer circulo, ou roda. 
Sen. fazer officio de charlatão. 

Circúlus, i. m. Cic. o circulo, circuito, giro, a roda. 
Cic. o circulo , ou roda de homens, que falláo entre si. Petr. 
collar , bracelete. Varr. circulo da esphera. 

Circum. prep. Cic. ao redor, em roda. adv. Virg. o 
mesmo. 

Circúmactio , ónis, f. Vitr. o trazer, ou mover em roda. 
o movimento circular. Gell. o periodo. 

Cireümactus , ús. m. Plin. o mesmo. 

Cireümaetus , a, um. adj. part. Plin. c. trazida, ou mo- 
vida em roda; с. boleuda ao torno ; Anno circumacto : Liv. 
passado a anno. 

Circúmadnitens, entis. adj. Sall. in fragm. c. que es- 
tando ao redor soccorre a outro, ou trabatha por soccor= 
го[о. 

Circúmágens , entis. adj. part. c. que traz, leva, ou 
move em roda, 

Circúmaggérátus , a, um. adj. part. Plin. c. amontoada 
20 redor. 

Circúmaggéro , as, àvi , átum, аге. Col. amontoar em 
roda, 

Circümágo , is, égi , actum, ёге. Liv. levar, trazer, ou 
mover em roda. Suet. moderar, dobrar, refrear, aplacar. 
Ánnus circumagit se : Liv. o anno passa. Circumagere 
equos ; Liv. voltar os cavallos. Servum : Seu. dar liberdade 
10 escravo, Stomachum cireumagit: Plin. repolve o estamago. 

Circúmambilo, as, ávi,átum, аге. Paul. Jetus. andar, 
Ou passear em roda. 

Circúmámictus, а, um. Petr. c. vestida, ou cuberta ao 
redor. L. var. Circumactus. 

Arcümáro , as, ávi, àtum , аге. Liv. lavrar em roda. 

Circúmaspicio , is, exi, ectum, ёге. Plin, ver em roda. 
L, var, Circumspieio. 

Circumcasúra, æ. f, Lucr. a oxtremidade у ou ultima stt- 
perfici de qualquer cousa 
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Cireumeidánéus, a, um. Circumcidaneum mustum ; 
Cato o vinho que obagaco lança de si apertado do fuso. 

Circumeido, is, idi, isum, ёге. Col. cortar em roda. 
Circumcidere ex toto vinum : Cels. abster-se totalmente de 
beber vinho. Circumcidere impensam : Phed. diminuir, cer- 
cear a despeza. 

Cireumeingo , is, xi, ctum , ёге. Sil. cingir em roda. 

Сігешпсігса, аар. Cic. ao redor, em roda, por toda a parte. 

Circumeise, adv. Suet. brevemente, sem ornato. 

Cireumcisicius , a, um. v. Circumeidaneus. Ё. var. Cir- 
cumcisivus. 

Circumcisúra, æ. f. Plin. o corte, ou a incisão cir- 
cular, 

Cireumeisus , a, um. adj. part. Plin. c. cortada em 
roda. Cie. c. escarpada, 

Circumelaudo, Czs. ou Circumelúdo, is, si, sum, ёге. 
Cie. fechar, ou cerrar em roda, z 

Circumelúsus, a, um. adj. part. Cic. c. fechada, investi. 
da, cercada por todas as partes. 

Circumcólens ‚ entis. adj. part. Ulp. Jetus. c. que ha- 
bita ao redor. 

Circumcólo, is, ui, ultum , ёге. Liv. habitar ao redor. 

Circumculco , ou Circumealeo, as, ávi, àtum , йге. Col. 
calcar, ou pisar em roda. 

Circumcurrens , entis. adj. part. Quint. c. que corre ао 
redor, Linea eireumcurrens : Quint. a periferia do circulo. 
Ars cireumcurrens : Quint. a Rhetorica, que trata de todas 
(As COUSAS. 

Circumcurro, is, urri, ursum, ёге. Vitr. correr, ou 
concorrer em roda. 

Circumcursans, antis, adj. part. Catul. c. que corre á 
roda frequentemente, 

Cireumcurso , as, ахі, àtum , аге. Plaut. correr frequen 
temente ao redor. 

Cireumdátus , a, um. adj. part. Cus. c. cercada dc to- 
dos os lados. Cels. c. posta ao redor. 

* Cireumdensátus , a, um, Lucr. c. condensada ao redor. 

Circumdo, as, édi, àtum , аге. Cic. cercar, cingir, 
rodear, por ao redor. 

Circumdólitus, a, um. Plin. c. aplainada em roda. 

Cireumdüco, is, xi, ctum, ёге, Сіс, levar d roda. 
Plaut. enganar. Ulp. Jetus. annullar, abrogar. Circumdu- 
сеге aliquem pallio : Plaut. furtar а alguem а capa com 
engano. Circumducere partem diei : Suet, passar, ou gas- 
tar parte do dia. 

Circumductio, бюз. f. Vitr. o trazer em roda, ou сот 
rodeos; a circumvaliacdo. Plaut. o engano. Hyg. a circumfe 
rencia de hum circulo. Quint. a amplificação no discurso 
Cireumductio una : Quint. hum periodo. 

Circumductus, ús. m. Idem cireumductus : Quint. 4 
mesma periferia. 

Cireumductus , a, um, adj. part. Sen. c. levada ао 
redor. Circumductus pallio : Plaut. despojado da capa por 
engano. Syllaba apice eireumducta : Quint. syllaba notada 
com accento circumflexo. Cireumductum : Quint. o periodo. 

Сїгєйшёрї. pret. de Cireumago. 

Circüméo , ou Circúéo, is, ivi, itum , 3ге. Саз. andar 
á roda , cercar , rodear. Ter. enganar. Cireuire rem di- 
ceudo. Quint. amplificar alguma cousa. 

Circüméquito, as, ávi, atum, аге. Sen. rodear, pas- 
sear а cavallo. 

Circümerro , as, àvi , âtum, äre. Sen. andar perdido, 
ou vagabundo ao redor. 

Cireumférens, entis. айу. part: Ілу. є. que leva em roda. 

* Circumférentia , æ. f. Apul. o circulo, circumferencta. 

Cireumiéro, fers, tüli, latum, ferre. Cic. trazcr, ou 
levar em roda. Circumferre aliquid pra dicatione. vlin. Jun. 


№ 


bo 


120 CIR 


andor publicando alguma cousa. Circumferre undá: Virg. 
purificar borrifando com agua. 

Circumfigo, is, xi, xum, ёге. Cato. pregar ao redor. 

Circumfinio , 15, 1vi , itum, ire. Sol. terminar, demarcar. 

Circumürmo , as, ávi , atum, are. Col. fortalecer, con- 
solidar em roda. 

Cireumflans, antis. adj. part. Stat, c. que assopra de 
tedas as partes. 

Cireumflecto , is, xi, exum, ёге. Virg. voltar, ou do- 
erar ao redor, Gell. notar a syllaba com accento circum- 
JETO. 

Cireumflexus , ús. m. Plin. o circuito , rodeio, recinto, 
embito. Circumflexus cæli : Plin. o ambito, ои circum- 
ferencia do Ceo, 

Circumflexus, a, um. adj. part. Syllaba circumflexa : 
Gell. syllaba com accento circumflexo. Secuia circumflexa : 
Claud. os seculos passados. 

Circumflo, as, àvi , átum, аге. Cic. soprar ú roda, ou 
de todas as partes. E 

Circumflueus, entis. adj. part. Cie. c. que corre, ou 
concorre ao redor. Oiatio circumfluens : Cic. discurso dife 
fuso, abundante de palavras. Circumíluens gloria : Cic. 
muito glorioso. Exercitus : Cic. exercito, que se ajunta de 
sodas as partes. 

Circumfluo, is, xi, xum, ёге. Plin. correr cousa liquida 
ao redor. Cireumfluere rebus omnibus : Cic. ter abundan- 
cia de tudo. Circumfluxit nos cervorum copia : Varr. cer- 
cou-nos huma multidão de veados. 

Circumíluus, a, um. Plin. c. que corre ao redor. Ovid. 
c, cercada de cousa liquida. 

Cizeumfluxi , pret. de Circumfluo. 

Circumfódio, is, ódi, ossum, ёге. Cic. cavar ao redor. 
Circumfodiri da quarta conjug. ap. Col. 

Circeumíórauéus, a, um. Cic. c. que anda de praça ст 
praga vendendo, ou comprando. Civenmforaneus pharma= 
copola : Cic. boticario, que vende as drogas pelas pra- 
cas. Circumforancum gs. Cic. dinheiro dado, ou tomado a 
cambio. Domus : Apul. casa portatil, 

Circumfórátus, a, um. Plin. c. furada ao redor. 

Circumfossor, óris. m. Plin. o que cava ao redor. 

Circumfossüra , æ. f. Plin. o fosso circular, a cavadura 
em roda, а escapa. 

Cireumfossus , a, um. айу. part. Plin. с. cavada em 
roda, vu escapada. 

Circumfrémo , is , ui, itum, ёге. Sen. bramir à roda. 

Cireumfrico, as, ui, ictum , ou átum, аге. Cato. esfre- 
gar > untar ao redor. 

Circumfulgeo , es, fulsi, ёге. Plin. resplandecer em roda. 

Circumlundo, is, füdi , füsum , ёге. Cie. espalhar, ou 
derramar em roda. Aer cireumfundit terram : Cic. o ar 
cerca à terra. Cireumtunditur equitatus : Gus. a cavalla- 
ría he cercada. Multitudo illi circumtunditur : Liv. huma 
multidio o cerca. 

Circumfúsus, a, Um. adj. part, Virg. c. espalhada em 
roda. Cic. c. investida cercada, 

Cireumgélátus , a, um. Plin. c. congelada ao redor. 

Circumgémo, is, ш, Itum, ёге, Hor. gemer ao redor. 

Circumgesto, as, дй, átum, йге, Cie. circum gestare 
epistolam. Cie. Ævar huma circular. 

Cireumglóbo, as, ávi, àtum , аге, Plin. cnnovelar, en- 
poleer. 

Circumgrédior , Gris, gressus , grédi. Tac, assaltar, ou 
ac: ШААН crm redor. 

Сагеши|йсео y 65, ui, ácitum, ёге, Liv. jazer an redor. 

Circumjácio, is; Cei, actum, ёге, Liv. arremeçar em roda. 

Cireumjectus , a, um. adj. part. Gas. с. posta, ou si- 
muda ао redor. 
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Circumjectus, ús. m. Plin. a situação ao redor, circurto 

Circúmiens , euntis. v. Circuiens. 

Circumjicio, is, êci, ectum, ёге. Liv. lançar, arremes 
саг em roda. Cie, cercar, por ао redor. 

Circüminvolyo , is, vi, Utum, ёге. Vitr, envolver á roda, 
ennovelar. 

Circúmitus. v. Circuilus, Ús. 

Circúmitus, a, um. adj. part. Cic. c. levada ao redor, 
rodeada, cercada , investida. 

Circumlàbens, entis. adj. Lucan, c. que cahe, corre on 
escorrega em roda. 

Cireumlambo, is, bi, hérc. Plin. lamber ao redor. 

Circumlátro, as, ávi, átum, аге. Sen. ladrar em roda. 

Circumlátus, a, um. adj. part. Mart. с. levada em roda, 
(Lucil. ap. Non. с. purificada. Antiq. L. var.) 

Cireumligãtus, a, um. adj. part. Plin. c. atada ao 
rcdor. 

Cireumhgo, as, ахі, айша , аге. Liv. atar ao redor, cercar. 

Circumliniendus, a um. adj. part. Col. c. que se ha de 
untar á roda. 

Cireumlinio , is, ivi, itum, ire. Col. e 

Ciccumlino, is, ini, ivi, êvi, itum, ёге. Plin. Jun. 
untar em roda, 

Circumlitio, Ónis. f. Sen. o untar à roda, а ишига ао 
redor. Plin. o perfil da imagem, ou figura. 

Circumlítus, a, um. Plin. c. untada ao redor. Circum- 
litus musco : Hor. cercado de musgo. Nec pictura, in qua 
nihil eireumlitum est, eminet : Plin. sem perfil, não iem 
realce a. pintura. 

Circumlóeutio , ox Cireumlóquütio ‚ ónis. f. Gell. a cv- 
cumlocurüo, periphrase зо dizer em muitas palavras, o que 
podia explicar-se em poucas. 

Circunlücens, entis. adj. Sen. c. que resulandece а 
roda. 

Cireumluo , is, ui, lútum, ёге. Liv. cercar, lavar, ou 
banhar em roda. 

Circumlüvio , Onis. f. Cic. accumulacão de terra que a 
inundação deixou no campo. 

Circumlúvium, ii. n. Fest. o mesmo 

Cireumimnétior , iris, meusus , ari. Vitr. medir ao redor. 

Circummingo , is, xi, ictum, ёге, Vitr. mijar em 
roda. 

Circummissus, a, um. adj. part. Cas. с. mandada ао 
redor , ou por todas as partes. 

Cireummitto , is, 151, isum, ёге. Liv. mandar em roda. 
ou por todas as partes. 

Circummoenio, is, ivi, itum , ire. Plaut. fortificar em 
roda. 

Circummuleens , entis. adj. Phr. с. que affaga tocando 
em roda. 

Cireummünio, is, ivi, Мат, Ire. Hirt. fortalecer fi 
tificar ao redor, murar. 

Circummúnitio, ônis. f. Cas. a fortificação em rodi 

Circummünitus, a, um. adj. part. Cas. c. fortificada 
em тойа. Cas. c. investida 

Circumnascens, entis. adj. Plin. c. que nasce ecresce em 
roda. 

Circumnàvigo, as, àvi , àtum, аге. Patere navegar ао 
redor. 

Circumnecto, is, xi, oz xui, exum, ére Sen. atar á 
roda. 

Circümóbirüo, is, ui, ütum, ёге. Plm. enterrar, ou 
cubrir de terra ao redor. 

Circumpactus, a, um. Plin. с, metían, ou vlartada ao 
redor. L. var. Confartus. 

Circumpádinus, а, ши, Liv. e. situada ао redor do 
so Po, 
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Cireumpávitus, a, um. Plin. c. calcada ao redor. 

* Cireumpecto, is, ёге. Petr. iludir, enganar. 

Cireumpédes, um. m. Cie. os criados de pe, lacatos. 
л. var. Circum pedes. 

Cireumpendens, entis. adj. Curt. c. pendurada em roda. 

Cireumplaudo, is, plausi, plausum, ére. Ovid. ap- 
plaudw ac redor, ou á рота. 

Circumplesio, is. xi, xum, ёге. Cato. е 

Circumplector, éris, exus, ecti. Cic. cercar, abracar 
ст roda. 

Cireumplexus, a, um. adJ. part. Cic. c. quc aóragou, 
ou cercou. Gell. c. abraçada, cercada. 

Cireumplexus, ús. m. Plin o abraço. 

Circumplicatus, a, um. adj. part. Cic. c. atada ao redor. 

Circumpiico, as, àvi, átum, ou ui, itum, аге. Cic. 
atar ао redor, cercar, ervoscar. 

Circumplumbo, as, ахі, àtum, аге. Calo. chumbar em 
roda. 

Cireumpóno, is, pósui, pósitum, ёге. Hor. pór ao redor. 

Circumpósitus, a, um. adj. part. Cels. c. posta ао redor. 

Cireumpótàtio, Onis. f. Cic. a bebida, ou o beber em 
roda, v. g. passando o copo de mão em mão. 

Cireumpulso, as, ávi, átum, аге. Stat. bater ao redor. 

Circumpurgo, as, ávi, átum, йге. Cels. alimpar ao 
redor. 

* Cireumquaque. adv. Mart. de todos os lados. 

Circumrãdo, is, āsi, азои, ёге. Cels. raspar em roda. 

Circumraptus, a, um. Plin. c. levada ao redor de rasto. 

Circumrásio, Onis, f. Plin. a raspadura em roda. 

Cireumrásus, a, um. adj. part. Col. c. raspade ао 
redor. 

Circumrétio, is, 1vi , Itum, ire. Lucr. enredar, emba- 
тасаг. 

Circumrétitus, a, um. adj. part. Cie. с. enredada, 
embaracada. 

Circumriguus, a, um. Prop. c. regada, ou banhade ao 
redor. 

Circumródo, is, rósi, rósum, ёге. Plin. roer em roda. 
Hor. murmurar. 

Circumsarrio, is, 1vi, itum, tre. Cato. sachar à roda. 
L. var. Circumséco. 

Circumscalptus, a, um. Circumscalpti dentes. Plin. 
dentes limpos com certa raiz. 

Circumscárificâtus, a, um. adj. part. Plin. c. escarnada, 
ou sarjada ao redor. 

Circumscárifico, as, avi, atum, are. Plin. sarjar, ou 
escarnar ao redor. 

Cireumscindo, is, idi, issum, ёге. Lucr. rasgar ao redor. 

Cireumseribo, is, psi, ptum, ёге. Cic. escrever em 
roda, Оле. terminar, limitar, restringir. Сас. enganar. Cic. 
apartar, affastar. Occanus cireumscribil omnes terras: 
Gell. o mar cerca o mundo todo. Circamscribere pupillos: 
Juv. enganar os orfüos. Gulam : Sen. refrear a gula. 
Senatum : Cie. tirar, ou impedir ao Senado o exercicio 
livre du sua autoridade. Testamentum : Plin. Jun. iludir 
as disposições do testamento. 

Cireumseripte. adp. Сіс. brevemente, summariamente. 
Cireumseripte dicere. Cie. dizer periodicamente, ou por 
periodos. 

Circumser ptio, onis. f. Cic. o escrever cm roda. Cic. 
о ambito, a circumferencia. Cic. o engano, principalmente 
por letras falsas. Cie. a limitação, restricção. Sen. o so- 
phisma, Circumseriptio verborum : Cie. o periodo. 

ircumseriptor, oris. m. Cie. o enganador principal- 
mente com letras, ou escrituras falsas. 
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Circumscriptus, a, um. adj. part. Cie. с. lunituda, 
restricta, breve. Cireumscriptus captiosis interrogatio- 
uibus : Сіс. enganado com perguntas sophisticas. Senatus 
consulto circumscriptus : Cic. banido, ou desterrado por 
decreto do Senado. Circumscriptior. comp. Plin. Jun. 

Circumséco, as, ui, ctum, аге. Col. cortar em roda. 
Suet, circuncidar. 

Cireumsectus, а, um. ad). part. Scrib. Larg. c. cortada 
em roda. Suet. c. circuncidada. 

Circumsédeo. Cic. e Circumsideo, es, Edi, sessum, 
ёге. Sen. estar sentado а roda. Liv. sitiar, cercar. 

Circumsépio, is, psi, ptum, ire. Liv. cercar. 

Cireumseptus, a, um. adj. part. Cic. c. cercada, ou 
sitiada. 

Circumséro, is, évi, situm, ёге. Plin. semear, ou 
plantar ao redor. 

Circumsessio, Onis. f. Cic. o sitio, bloqueio, cerco. 

Cireumsessus, a, um. adj. part. Cic. c. sitiada, cer- 
cada, bloqueada, 

Circumsideo. v. Circumsedeo. 

Cireumsido, is, 101, ёге. Liv. cercar, bloquear, sitiar. 

Circumsigno, as, àvi, àtum, аге. Col. assinalar em roda. 

Cireumsiliens, entis. adj. part. Catul. c. que salta ao 
redor. 

Cireumsilio, is, ui, ii, ultum, irc. Catul. saltar á roda. 
Juv. assaltar por todas as partes. 

Circumsistens, entis. adj. part. Cas. c. que cerca, ou 
está em roda. 

Cireumsisto, is, stiti, stítum, érc. Liv. estar á roda, 
investir, cercar, principalmente para fazer damno, etc. 

* Circumsitus, a, um. Ammian. c. circumvisinha. 

Cireumsónans, antis. ad). part. Liv. c. que soa ao redor. 

Circumsóno, as, ui, itum, аге. Cie. soar ао redor. 
Circumsonor armis. Ovid. ouço continuamente o som das 
armas. 

Circumsónus, a, unr. Ovid. c. que soa ao redor. 

Cireumspectans, antis. adj. part. А. ad Her. c. que olha 
em roda, 

Circumspectátrix, Icis. f. Plaut. a mulher, que olha, 
ou vigia ao redor. 

Cireumspecte. ado. Sen. com circunspecção, prudente- 
mente. Gell. diligentemente, com cuidado. Civeumspectiús. 
comp. Quint. 

Circumspeetio, Onis. f. Cie. a circunspecção, discrição, 
reserva, prudencia. 

Circumspecto, as, àvi, àtum, аге. Ter. olhar em roda, 
advertir, examinar. 

Circumspectus, ús. m. Plin. o olhar em roda. Сіс. а 
circunspecção, discrição, reserva, prudencia. Ovid. a con- 
sideracáo. 

Cireumspectus, a, um. adj. part. Cie. c. observada, 
advertida, considerada. Gol. c. acautelada, prudente, 
circunspecta. Verba non circumspecta : Ovid, palavras 
ditas sem consideração. Circumspectior. comp. Seu- Cir- 
cumspectissimus. sup. Suet. 

Circumspergo, is, si, sum, ére. Col. derramar 40 redor. 

Cireumspiciens, entis. adj. part. Sall. с. que olha em 
roda, adverte, etc. 3 

Cireumspicientia, а, f. Gell. a circunspecção, adverten- 
cia, prudencia. 

Circumspicio, is, exi, ectum, črc. 
advertir, considerar, observar, estar é (e 
se magnifice : Cic. presumir de si, estar pago de si, Diem 
bello : Sall. esperar dia apto рага а batalha, Nunquam te 
circumspicies? Сіс, não fards reflexao sobre ti? 

1D 


Cie. olhar em roda, 
rta. Cireumspicere 
1 


№ 


122 CIR 


Citcumspirácálum,i. n. Lucr. o respiradouro em roda. 
L. var. Circum spiraculum. 

Circumstans, antis. adj. part. Ovid. c. que está do redor, 
ou cerca. Res circumstantes. А. ad Her. as circumstancies. 

Circumstantia, z, f. Gell. o estarao redor. Quint. a col- 
lecção de todas as particularidades, ou attributos de alguma 
cousa. 

Circumsiàtio, onis. f. Gell. o estar ao redor, o escoltar. 

Cireumstipans, antis. adj. part. Sil. c. que accompanha 
ao redor. Claud. c. cercada, accompanhada ao redor. 

Cireumstipátus, a, um. adj. part. Claud. c. accompa- 
nhada ao redor, escoltada. 

Circumstipo, as, àvi, atum, аге. Col. accompanhar ao 
redor, escoltar. 

Circumsto, as, titi, шп, ou atum, аге. Сіс. estar ao 
redor, cercar, rodear. Suet. fazer corte. 

Circumstrépens, entis. ad). part. Sen. c. que faz estrondo 
go redor. 

Circumstrépo, is, ui, itum, ёге. Tac. fazer estrondo ао 
redor. Circumstrepitur. pass. Tac. 

Cireumstruetus, a, um. adj. part. Col. c. edificada, ou 
posta ao redor. 

Circumstruo, is, uxi, uctum, ére. Plin. edificar, ou pór 
ao redor. 

Circumsüdans, antis. adj. Plin. c. que súa por todas as 
partes. 

Circumsurgens, entis. adj. Tac. с. que se levanta em roda. 

Cireumsütus, a, um. Plin. с. cosida ao redor com agulha. 

Circumtectus, a, um. Plaut. c. coberta por todas as 
partes. L. var. Circumtextus, e Circumtentus. 

Circumtégo, is, exi, ectum, ёге. Luer. cobrir ao redor. 

Circumtergeo, es, si, sum, ёге. Cato. alimpar por todas 
as partes. L. var. Circumtergo. 

Uircumtergo. v. Circumtergco. 

Circumtextum, i, n. Varr. especie de vestido guarnecido 
em roda com purpura. 

Circumtextura, æ. f. Lucr. a bordadura feita ao redor. 
L. var. Gircumcasura. 

Circumtextus, a, um. Virg. c. bordada ao redor. 

Circumtinnio, is, ivi, itum, ire. Varr. tinnir á roda. 

Circumtóno, as, ui, itum, аге. Hor. trovejar, ou fazer 
estrondo ao redor. 

Cireumtonsus, a, um. Sen. c. tosquiada em roda. 

Cireumtrémo, is, ul, itum, ёге. Lucr. tremer é roda, 
por toda a parte. 

Cireumtümülàtus, a, um. Petr. c. sepultada, coberta por 
todos os lados. 

Circumundique. adv. Stat. de todas as partes. 

Circumvádo, is, āsi, ásum, ёге. Liv. accometter por todas 
as partes. 

bircunivigas; a, um. Hor. c. que anda vagabunda, 
errante por toda a parte. 

Circumvallátus, a, um. Liv. c. sitiada, cercada com 
tinha de circumvallação. 

Circumvallo, as, àvi, atum , аге. бз. fazer linha de 
circumvallação, por assedio. Col. cercar de hum fosso, ou 
vallo. й 

Circumvectio, ônis. f. Cic. o trazer ao redor. Cireum- 
vectio solis : Cic. o giro que faz o sol. 

А Circumvecto, as, ахі, átum, áre.Plaut. lepar, ou trazer 
u roda frequentemente. : 

Circi vectus, a. um. adj. part. Сез. c. trazida, ou le- 
vada ao redor em napio, ou a cavallo, etc. 

Circumvehens, enis: adj. part- Nepos. с. que traz, ou 
leva em roda. 
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Circumvého, 15, xi, etum, ёге. Оз. trazer 4 roda em 
navio, ou a cavallo, etc. 

Cireumvéniens , entis. adj. part. Sall. c. que cerca, ro- 
dea, etc. 

Circumyénio, is, êni, entum, ire. Liv. cercar. Cic. 
iludir, enganar. Circumvenire hostem : Cus. surprender o 
inimigo. Leges : Digest. illudir as leis. Incommoda multa 
circumveniunt senem : Hor. hum velho está sujeito a 
muitas enfermidades. 

Circumventio, ônis. f. Digest. o engano. 

Circumventus, a, um. ad). part. Liv. с. cercada, assal- 
tada, accomettida. Cic. c. enganada, opprimida injusta- 
mente. Innocens circumventus : Cic. o innocente condem-— 
nado. 

Circumversio, ónis. f. Quint. a volta em redondo, o 
movimento circular. 

Circumverso, as, ávi, átum, аге. Lucr. virar, ou voltar 
ст roda. 

Circumversus, a, um. Cato. с. varrida ao redor. 

Circumverto, is, ti, sum, ére. Plaut. virar, ou voltar 
em roda. Circumvertere aliquem argento: Plaut. tirar a 
alguem dinheiro com astucia, pregar calote. 

Circumvestio, is, ivi, itum, ire. Plin. vestir, ou cobrir ao 
redor. Circumvestire rem dictis : Cie. disfarçar com pala- 
eras equivocas. 

Circumvincio, is, inxi, inctum, tre. Plaut. atar ao redor. 
Circumvincire virgis : Plaut. azorragar. 

Circumviso, is, si, sum, ére. Plaut. ver, olhar ao redor. 

Circumvólans , antis. ad]. part. Patere. c. que voa ao 
redor. 

Circumvólatus, a, um. ad). part. Navis circumvolata ; 
Plin. náo á roda da qual voaráo aves. 

Circumvólito, as, ávi, átum, аге. Virg. andar voundo 
ao redor. Limina potentium : Col. fazer a corte, andar de 
porta em porta. 

Circumvólo, as, ávi, átum, áre. Hor. voar ao redor. 
Circumvolare ordines : Vell. correr as fileiras, 

Circumvólúto, as, ávi, átum, аге. Plin. revolper, ou virar 
em roda. 

Circumvólútus, a, um. Plin. c. enroscada, enrolada, 
voltada ao redor. 

Circumvolvens, entis. adj. part. Plin. c. que volta ao 
redor, etc. 

Circumvolvo, is, vi, vólütum, ёге. Virg. voltar em roda, 
enroscar, enrolar. Sol circumvolvitur annum : Virg. o sol 
faa o seu giro no espaço de hum anno. 

* Cireuo, is, ivi, itum, ire. Stat. andar á volta, rodear. 

Circus, i. m. Gic. o circulo, giro. Liv. o Circo, terreiro, 
ou praça publica em Roma, aonde se celcbrapão os Jogos, 
festas, etc. Sil. Ital. os espectadores do circo. 

Circus. Plin. v. Circos. 

Ciris, is. f. Ovid. Scylla, f. do Rei Niso: e a ave, em 
que Scylla se converteo. L. var. Cirrhis. 

Cirnea, ou Cyrnea, æ. f. Plaut. certa especie de vaso 
para ir buscar vinho. 

* Cirneârius, ii. m. Inscript. o oleiro. 

Cirrátus, a, um. Pers. с. que tem cabello anelado, 
encrespado. v. Cirrus. 

Cirrha, ou Cyrrha, г. f. Liv. Aspronita, cid. na fralda 
do monte Parnasso. 

Cirrhaus, a, um. Ovid. c. da mesma cid. Cirrluea antra : 
Sil. Cirrhea templa : Sen. Trag. o oraculo, e templo de 
Apollo em Delphos. 

Cirrus, 1. m. Varr. o cabello comprido, que se uta, ou 
póde atar em nó. Plin. a poupa, ou trumfa de pennas na 
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cabega de algumas aves. Phed. a franja nos vestidos. 
Mart. o anel de cabello. 

Cirsium, ii. n. Plin. cirsio, herva semelhante á borragem 
sy lvestre, ou lingua de vacca. 
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Cis. prep. Сіс. áquem, da parte de cá. Cis paucos dies : 
Plaut. antes de poucos dias. Cis undique: Plaut. de cá, e 
de lá. 

Cisalpinus, a, um. Liv. c. d'áquem dos Alpes (a respeito 
de Roma). 

Cisapenninus, a, um. Cato. c. d'áquem do Apennino (a 
respeito de Roma). 

* Ciser, éris. n. o arroz, planta; e a semente, ou grão 
do arroz. 

Cisiárius, ii. m. Ulp. Jetus. o cocheiro, caleceiro. 

Cisibilites, г. m. Plin. especie de vinho doce em Galacia. 
L. var. Scybelites. 

Císium, ii. n. Cic. a carruagem de duas rodas, sege de 
viajem, a calessa, etc. 

Cismontânus, a, um. Plin. c. que habita áquem dos 
montes. ñ 

* Cisórium, ii. n. Veget. a faca de trinchar. 

Cispello, is, púli, pulsum, ёге. Plaut. lançar desta 
parte, affastar. Antiq. 

Cispius, ji. m. Varr. Cispio, huma parte do monte Es- 
quillino cm Roma. 

Cisrhénànus, a, um. Сз. c. d'áquem do Rheno (a res- 
peito de Roma). 

Cissanthémus, i. m. Plin. maçã de porco, sello de $. 
Maria, planta. ў 

Uissêis, ídis. f. Virg. Hécuba, f. de Cisseo, Rei de 
Thracia, e mulher de Priamo. 

Cissitis, is. f. Plin. pedra preciosa semelhante na cor ás 
folhas da hera. 

Cissos, ou Cissus, i. m. Plin. huma especie de hera. 

Cista, æ. f. Col. a cesta, ou cesto, cabáz, a condeça de 
vines. Mor. arca de páo para dinheiro, ou liwros. Plin. a 
urna, em que se lancaváo os votos nas eleiçoes. 

Cistella, г. f. Ter. a cestinha, o cestinho, etc. A. ad 
Heren. caixinha, em que se lançavão os votos nos tribu- 
naes. 

Cistellārius, a, um. Plaut. c. pertencente a cesta, 
cesto , etc. 

Cistellátrix, icis. f. Plaut. a creada, que leva a cesta, 
0и o acafate de sua ama. 

Cistellüla, æ. f. Plaut. a cestinha, condecinha, etc. 

Cisterna, г. f. Plin. a cisterna. 

Cisterninus, a, um. Col. c. de cisterna. 

Cisthus, ou Cistus, 1. m. Plin. o sargaço, especie de 
ésteva, 

_Cistifer, ёгі. m. Mart. o que leva, ou traz cesto. L. var. 
Isliger. 

‚ Cistóphóros, i. m. Cic. especie de moeda da Ásia, que 
tinha no cunho hum homem com cesto á cabeça. 

Cistúla, x. f. Plaut. a cestinha, condecinha, etc. 
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Citatim. adv. Hor. velozmente, errar Quint. 


com volubilidade. Citatius. comp. 


$ uint, Citatissime. sup. 
оті. 


Оши, ii. n. Cod. a citação para juizo. 
tatus, a, um. adj. part. Сїс. c. chamada, citada para 


CIV 
Juizo. Cxs. c. appressada, ligeira, velóz. Y ultus ira citatus: 
Sen. Trag. semblante colerico , irado. Gitatior. comp. Liv. 
Citatissimus. sup. Liv. 

Citer, era, érum. Cato. ap. Priscian. c. d'áquem. Antiq. 

Citéria, æ. f. Cato. Estela quê Ро por artificio, е se 
levava pelas ruas em Roma nos dias de festa. 

Citérior, ius. adj. comp. de Citra, ou de Citer. Cic. c. 
citerior, mais d'áquem, mais visinha a nós. 

Cithzron, ou Cithêron, ónis. m. Suet. o monte Cithero, 
em "Thessalia, e hum dos pontos culminantes do Parnasso. 

* Cithago, ínis. f. Suet. o joio, planta nociva ás searas. 

Cithára, æ. f. Virg. a cithara, viola, rebecca, etc. 

Cithárista, æ. m. Cic. o que toca cithara, viola, с qual- 
quer instrumento de cordas. 

Citháristria, e. f. Ter. a que toca cithara, etc. 

Cathárizo, as, ávi, átum, аге. Nepos. tocar cithara, 
viola, harpa, etc. 

Cithároedicus, a, um. Suet. c. pertencente a tocador de 
cithara. 

Citháreedus, i. m. Cic. o que toca cithara, e canta jun- 
tamente. 

* Cithárus, i. m. Plin. hum peixe do mar, conhecido em 
Roma pelo nome de [ots 

* Citime. аар. Prisc. mui promptamente. 

Citimus, a, um. sup. de Citia, ou de Citer. Cic. c. pro- 
xima, muito visinha, mais d'áquem. 

* Citior, tius. adj. comp. Plaut. c. mais rapida, mais 
prompta. 

* Citipes, edis. Diom. c. que temo pc ligeiro, agil, lesto. 

Cito, adv. Cic. depressa, appressadamente, velozmente, 
logo. Citiús. comp. Virg. Citissimé. sup. Cas. 

Cito, as, àvi, àtum, аге. Cie. citar, emprazar, e chamar 
a juizo. Liv. citar algum autor, allegar a autoridade de 
alguem. Ovid. chamar. Ces. incitar, appressar. Hor. cantar. 
Citare urinam : Cels. provocar a ourina. Virgam : Col. 
produzir vara depressa. 

Citra. prep. Cic. áquem, sem, antes. ado. Liv. o mesmo. 
Citra calendas : Col. antes das calendas. Fastidium : Plin. 
sem fastio. Citra quam debuit : Ovid. menos do que deveo. 

* Gitrãgo, inis. f. Diod. a melissa, ou herva cidreira, 
planta. 

* Citrea, x. f. Plin. o limoeiro, arvore. 

* Citrétum, i. n. Pall. o sitio plantado de limoeiros. 

Citreum, i. n. Plin. e Citrium, ii. n. Dioscor. o limoeiro, 
arvore. Plin. o limo. 

Citreus, a, um. Plin. c. de limoeiro. Plin. c. de huma 
arvore de África, de que se fazia mesas. Citrea mala : Plin. 
os limoes. 

Citrinus, a, um. Plin. с. da cór de limão. L.var. Cirinus. 

. Citro. ade. Ultro, citroque : Plin. de lá, e de cá; de 
ambas as partcs. 

Citrósus, a, um. Citrosa vestis : 
cheiro de limão. Antiq. . 

Citrum, i. n. Mart. a madeira de huma especie de limostro, 
que vinha de África, e de que se fazia em Roma mesas de 


grande estimação. 


Citrus, i. f. Plin. especie de limoeiro da Africa, que nia 
dá fructo. j 
Citus, a, um. adj. part. Virg. c. movida, commovida, 
erturbada. Cic. c. veloz, appressada, десета. Mors cita: 
Hon morte prematura. Citior. comp. Ovid. Uitissimus. 
sup. Quint. 
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Fest. vestido com 
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Civicus, a, um. Cic. c. pertencente a cidadão, ou cidade 
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Гогопа civica : Cic. coroa de folhas de carvalho, ou de azi- 
nheira, que se dava a quem liprava na guerra algum cidadão. 
Civicus motus : Hor. sedicão do povo. Civica bella : Ovid. 
guerras civís. Jus civicum : Mor. o Direito civil. 

Civilis, le. Cic. c. pertencente a cidadãos, civil, politica, 
urbana, honesta, etc. Suet. с. attenciosa, affavel. Agere se 
civilem : Suet. mostrar-se cortez, benigno. Vir civilis : 
Quint. homem politico, que sabe tratar negocios de estado. 
Cura civiles : Ilor. negocios de estado. Sermo civilis : 
Claud. linguagem, ou idioma popular. Dies civilis : Plin. 
dia civil, espaço de 24 horas. Jus Civile : Cic. o Direito 
Civil. Civilior. comp. Ovid. 

Civilitas, átis. f. Quint. a arte, ou sciencia de governar a 
Republica. Suet. a civilidade, urbanidade, cortezia, etc. 

Civiliter. айр. Cic. conforme ao direito civil. Juv. ao 
modo de cidadáo, civilmente, cortezmente. Civiliús. comp. 
Plin. Jun. 

Civis, is. m. f. Cic. o cidadão, ou cidadóa. Civis meus : 
Cic. da minha cidade, meu patricio. (Ablat. Cive : Ovid. 
Civi : Plaut.) 

Civitas, átis. f. Cic. a cidade, ou multidão de cidadãos. 
Liv. a cidade, os edificios da cidaac. Yn largiunda civitate 
parcus : Cic. difficultoso em dar foro de cidadão. Civitate 
donare : Cic. dar privilegio de cidadão. Omnis civitas 
Melvetix : Cas. o corpo Helvetico, a Republica dos Suissos. 
Civitatem amittere : Cic. perder o foro de cidadão. Usur- 
pare : Suet. tomar indevidamente o foro de cidadão. 

Civitàtüla, æ. f. Sen. a pequena cidade ; o foro de cida- 
dão de cidade pequena. 

CL 


CL. nas notas Romanas, Clarus. Claudius. Colonia. 
C. b. Claudii libertus. Colonia latina. Comes laborum. 
п. т. Cala liberta. п. м. Conliberta carissima. 
C. LARG. Comes largitionum. €. LEG. Centurio legio- 
num. CLAS. PR. MIS. et RAV. Classis pretoria Mise- 
nensis, et Ravennas. 97. д. Clarissima femina. CL. Р. 
Clarissimus puer. CLS. Clarissimus. CL. V. Clarissimus 
vir. Clypeus votivus. Clypeum vovit. 
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Clabula. f. Varr. carreta com seve de vime. v. Clavola. 

* Clacendix, icis. f. Fest. certa especie de marisco. 

Cládes, is. f. Cie. o estrago, a destruição, perda; a 
rota, desbarate do exercito, a matança, etc. Clades Libye: 
Virg. o flagello da Libya. Domus : Sall. a extinccáo de 
huma familia, Dextre manus : a perda da mão direita. 
(Cladum. gen. plur. ap. Sil.) 

Clam. prep. Cic. ás escondidas, occultamente. ado. Cie. 
o mesmo. Clam praeceptore : Cic. ás escondidas do mestre. 
Clam patrem : Ter. as escondidas do pai. 

Clámans, antis. ad. part. Ovid. c. que grita, clama, etc. 

Clámátor, oris. m. Cic. o gritador. Mart. о que chama 
pelo nome, ou nomeando. 

Clàmàtórius, a, um. Plin. c. gritadora, que grita. Cla- 
maloria avis : Plin. ave de mão agouro, que dá gritos, 
Clamatorium genus. Cic. estyio de declamador. 

Clámátus, a, um. adj. part. Ovid. c. dita com gritos. 

lart. c, convidada. Ovid. с. chamada com gritos. Clamata 
domus : Stat. casa cheia de clamores, e gritos. 

Clamitans, antis. айт. part. Liv. c. que grita a miu- 
do, etc. 

Clâmitátio, ónis. f. Plaut. o clamor, brado, grito, a 
gritaria, 
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Clâmito, as, ávi, àtum, аге. Ter clamar, bradar, gritar 
a miudo. Quid clamitas? Ter. para que gritas, de que te 
queizas ? Clamitant me: Plaut. chamáo por mim. Cauneas 
clamitare : Cic. gritar, ou apregoar figos passados. 

Clamo, as, àvi, átum, аге. Cic. clamar, bradar, gritar. 
Virg. chamar em altas vozes. Illis clamat de via : Ter. do 
caminho grita por elles. Clamare aquas : Prop. pedir agua 
em alta voz. De rc aliqua clamare : Cic. lamentar-se de 
alguma cousa. Clamabitur temerarius : Cie. será reputado 
temerario. Aliquem : Virg. chamar alguem. Mart. convidar. 

Clamor, óris. m. Cic. o clamor, brado, grito, a gritaria; 
acclamação. Montium clamor : Hor. o echo dos montes. 
Caecus clamor : Val. Flac. o clamor confuso. 

Clàmóse. ade. Quint. clamando, gritando. 

Clámosus, a, um. Mart. c. que brada, grita, etc. Juv. 
c.cheia de gritos. Quint. c. que se faz gritando. 

Clancúlárius, a, um. c. anonyma. Poeta clancularius : 
Mart. Poeta anonymo, que publica os seus versos sem nome. 

* Clancúlo. ade. Macrob. vid. Clam. 

Clancólum. ado. Plaut. ás escondidas. Clanculum pa- 
tres. prep. Ter. ás escondidas dos pais. 

Clandestino. ade. Plaut. clandestinamente, ás escon- 
didas, sem se saber. 

Clandestinus, a, um. Cic. c. clandestina, occulta, feita 
ás escondidas, sem que ninguem saiba. 

Clangens, entis. adj. Clangens tuba : Val. Flac. trom- 
beta, que soa, ou está soando. 

Clango, is, uxi, ére. tocar trombeta. A Carm. Phil. 
grasnar como a aguia. 

Clangor, óris. m. Virg. o som da trombeta. Liv. o grito 
das aguias. Col. o grasnar do pato. Stat. o grasnar do 
grou. Suet. qualquer som agudo, e grave. 

* Clànius, ii. m. Virg. Clanio, gigante: e o rio Arno, 
no reino de Napoles. { 

Clanxi. pret. de Clango. 

Clàre. adv. Cic. claramente, manifestamente, com с{а— 
reza. Ter. francamente, sem rebuço. Clariüs. comp. Cie. 
Clarissime. sup. Plin. 

Cláreo, es, ui, ere. Cic. estar claro, manifestar-se, appa- 
recer. Cic. ser illustre, esclarecido, nobre. Insula claret ejus 
adventu : Cie. a ilha pela sua chegada se torna celebre. 

Cláresco, is, ere. Sen. Trag. esclarecer, fazer-se claro. 
Stat. fazer-se illustre, esclarecido. Plausu clarescere vulgi: 
Claud. fazer-se illustre com applauso do povo. Clarescitso= 
nitus: Virg. ouve-se claramente a som. Clarescit : Macrob. 
he evidente. 

Claricíto, as, ávi, átum, аге. Lucr. citar, convidar a 
alta voz. L. var. 

Clárifico, as, ávi, átum, аге. Plin. clarificar, fazer 
claro. L. var. Compurgo. 

Clànficus, a, um. Catul. c. clara, ou que dá claridade, 
L. var. Clarisonus. 

Clárigátio, биз. f. Quint. a publicação de guerra, 
pedindo cousas furtadas. Liv. o direito de represalia. 

Clárigo, as, ávi.átum, аге, Plin. denunciar, с intimar 
guerra pedindo primeiro em voz clara, que se restituño as 
cousas roubadas. 

Clàrisónus, a, um. Cie. c. que soa claramente. 

Cláritas, átis. f. Plin. a claridade, o resplandor. Cic. a 
nobreza, o lustre, a fama, dignidade. Quint. a clareza no 
diseurso. Claritas oculorum : Plin. a clareza da vista. 
Claritas vocis : Cie. a clareza da voz. Esse in claritate: 
Cic. ter reputacio, ser illustre, ser de hum merecimento 
distincto. Excellere claritate nascendi : Quint, proceder 
de hum tronco illustre. 
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Clárítüdo, fnis 1. Sall. a fidalguia, celebridade, fama, 
o lustre. Claritudo vocis : Gell. a clareza da voz. 

Ciárius, a, um. Virg. c. de Claros : sobrenome de Apollo , 
adorado em Claros. 

Claro, as, àvi, atum, àre. Stat. aclarar, fazer claro. 
Hor. ilustrar, fazer ilustre, ennobrecer. Lucr. manifestar, 
declarar. 

Cláror, oris. m. Plaut. a claridade, o resplandor, а 
luz. 

Claros, ou Clárus, i. f. Ovid. Claros, cid. de Ionia, em 
que Apollo era adorado. 

Clárus, a, um. Cic. c. clara, resplandecente. Cic. c. 
manifesta, certa, evidente. Cic. c. illustre, famosa, escla- 
recida. Causis agendis clarus : Hor. habil advogado. 
Clarior. comp. Cic. Clarissimus. sup. Cic. 

Classiárius, 11. m. Ces. o soldado da armada. 

* Classiârius, a, um. Ces. c. pertencente á armada. 
Apul. c. diligente, prestes. 

Classicen, їпіѕ. m. Varr. o trombeta, ou trombetewo da 
armada. 

Classici, órum. m. Сз. os soldados da armada. Varr. os 
trombeteiros da armada. L. var. Classicines. 

Classicüla, æ. f. a pequena armada : esquadra. 

Classicum, i. n. Virg. a trombeta. Hor. o som da trom- 
beta, o sinal de accometter. Canere classicum : Cas. dar 
sinal para accometter. 

Classicus, a, um. Prop. c. pertencente á armada. Clas- 
sicus seriptor : Gell. o autor classico, da primeira ordem. 
Classicum bellum : Prop. a guerra naval. Certamen : Vell. 
o combate naval. Classici : Curt. os remeiros. 

Classis, is. f. Сіс. a armada, fráta. Virg. o exercito de 
terra. Virg. huma náo. Cic. a classe, ou parte do povo 
Romano distribuido por suas ordens. Liv. o estado ou qua- 
lidade de cada hum. Quint. a classe, ou os estudantes dis- 
tribuidos conforme o seu adiantamento. Ducere classem: 
Quint. ser Dictador, ou principal na classe. Quinte classis 
homo : Cic. homem vil, pobre, e da mais baixa condição. 
Proecineta : Fest. exercito em ordem de batalha. 

Clathrátus, a, um. Plaut. c. fechada com grade, gelosia, 
ou cancella. 

Cláthro, as, ávi, atum, аге. Col. fechar com grade, 
gelosia, ou cancella. 

Clathri, ou Clátri, órum. m. Hor. a grade, gelosia, ou 
cancella de pão, etc. (Clathra. ap. Prop. Sed. L. var. 
Claustra.) 

Claudendus, а, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser 
fechada, etc. 

Claudeo, es, ёге. Cecil. ap. Priscian. v. Claudico. 
Anti. 

Claudia tribus. Liv. a tribu, ou familia Claudia nobi- 
lissima em Roma. 

Claudiánus, i. m. Claud. Claudiano, poeta celebre, natu- 
ral de Alexandria. 

Claudianus, a, um. Sen. c. de Claudio, ou da familia 
Claudia. 

Claudicans, antis. adj. part. Cic. c. que coxia. 

Claudicatio, onis. f. Cie. o coxear, ou manquejar. 

Claudico, as, ávi, àtum, аге. Ovid. coxear. Claudicare 
in aliquo officio : Сіс. claudicar, não proceder bem em algum 
emprego, ou cargo. Si Resp. claudicat : Liv. se hum dos 
Consules não he capaz. Claudicat fructus : Col. o fructo 
não corresponde ao trabalho. 

Claudigo, inis. Fest. е Clauditas, átis. f. Plin. o defeito 
de Ginte, Р manquejar. 

Claudius, ii. m. Hor. Claudio, Emperador Romano. 
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Claudius, a, um. Hor. c. pertencente a Claudio, ou aos 
Claudios, familia Romana. 

Claudo,is,si, sum, ёге. Cic. fechar, cerrar. Virg. cercar. 
Cic. concluir, acabar. Claudere verba pedibus : Hor. fazer 
versos. Animam laqueo : Ovid. enforcar-se, affogar—se. 
Sanguinem : Plin. estancar, fazer parar o sangue. Agmen: 
Curt. irna retaguarda. ler : Ovid. impedir, embaragar o 


caminho. Сопат : Mart. ser a ultima iguaria da céa. 
(Claudo. Claudicar. Cic. L. var.) 

Claudus, a, um. Cie. c. coxa. Clauda fides : Sil. fé 
vacillante. Clauda carmina : Ovid. versos de elegia. 
Саца naves : Liv. navios com remos quebrados. Claudus 
Deus : Cie. Vulcano. Claudi morc tenere pilam : Cic. 
prov. quadra ao que se applica a tudo sem considerar se he 
bom, ou mão : (os antigos escrevião Clodus.) 

Clausi. pret. de Claudo. 

* Claustràrius, a, um. c. cercada, encerrada. Claustra- 
rius artifex : Lamprid. o cerralheiro. 

Claustritimus, ou Claustritümus, +. m. Gell. o porteiro. 

* Claustrium, ii. n. Sen. acção de fechar ou encerrar as 
cousas em separado, cada humas em lugar particular. 

Claustrum, i. n. Virg. o claustro, a clausura, o lugar 
cerrado. Cic. a fechadura, ferrolho , tranca, etc. Objicere 
claustrum : Curt. trancar a porta. Claustra regni : Liv. 
as praças fortes da fronteira do reino. Diwdalxa claustra : 
Sen. o labyrintho de Creta, feito por Dedalo. Natura claus- 
tra : Lucr. os segredos da natureza. Claustra pudoris: 
Plin. Jun. limites da modestia. Contrahere: Cas. estreitar 
mais o sitio da praça. (Os antigos escrevião Clostrum.) 

Clausula, x. f. Сіс. a clausula, conclusão, o fim, remate. 
Clausula vitæ : Sen. o fim da vida. Clausula fabule : Cic. 
o epilogo da comedia. Clausula : Cic. a ultima parte do 
período. Clausula edicti : Cie. o titulo, ou artigo do edicto. 

Clausum, i. n. Virg. o lugar fechado, claustro, etc. 

Clausus, a, um. adj. part. Cic. кү сша, cerrada, ез- 
condida, occulta. Clausus pavor : Sil. temor dissimulado. 
Clausa domus pudori, et sanctimoniz : Cie. casa aonde 
não tem accesso a modestia e o pejo. 

Clàva, æ. f. Cic. a maca, cachamorra. Col. a alavanca. 

Clavárium, ii. n. Tac. donativo feito aos soldados para 
comprar calçado, e certa insignia do vestido. v. Clavus. 

Clàvàtor, óris. m. Plaut. o que traz, ou usa de maça. 

Clàvàtus, a, um. Plin. c. cravejada com pregos. 

Clavícula, æ. f. German. бк. a chavinha. Cic. о elo da 
vide. Clavicula ferrea : Apul. a cavilha de ferro. 

* Clávicülàrius, ii. m. J. Firm. o carcereiro, porteiro. 

Clávicúlátim. айр. Plin. á maneira do elo da vide. L. var. 
Cuniculatim, canaliculatim. 

Claviger, era, érum. Ovid. c. que traz chaves. Ovid. с. 
que traz maça. , 

Clàvis, is. f. Cic. a chave. 'Tib. a tranca. Laconica cla- 
vis : Plaut. chave que abre por dentro, e fecha por fora. 
Adimere clavem foemina : Cie. fazer divorcio com а mue 
lher. Clavis adultera : Ovid. a gazua. 

Clàvóla, ou Clàvüla, а. f. Varr. estaca da arvore para 
plantar: o enxerto. } 

Clávúlus, i. m. Cato. o preguinho, а tacha, o cravinho. 

Clávus, i. m. Ior. o prego, cravo. Clavus capitatus : 
Varr. prego de cabeca, Clavus trabalis : Jlor. prego 870550, 
ои cavilha para traves. Beneficium iban clavo figere : 
Cie. perpetuar a memoria do beneficio. 1 angere clavum: 
Liv. pregar hum prego no templo, ou contar mais hum anno. 
Latus clavus: Suet. nó de purpura. € ouro com feitio de 
cabeça de prego na toga do Senador, e a dignidade de 


Senador. Angustus clavus : Suet. ло de purpura, е ouro 
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com feitio de cabeça de prego na toga dos cavalleiros Roma- 
nos, e a dignidade da Ordem Equestre. Clavi pedum : Pliu. 
es callos dos pés. Arborum : Plin. doença das arvores, a 
que chamáo fungão. Clavus navis : Virg. o leme da ndo. 
Viduus clavus: Stat. léme sem piloto. Clayum imperii tenc- 
re: Cic. governar o impcrio. 


CLE 


Clêma, atis. n. Plin. sarmento davinha; a correiola,herva. 

Clêmátis, idis. f. Plin. a congoxa, herea. 

Clémátitis, idis. f. Plin. a aristoloquia longa, planta 
medicinal. 

Clémens, entis. adj. Cic. c. compassiva, piedosa, branda, 
benigna. Clemens castigatio : Cic. reprehensão, ou castigo 
moderado. Clementissimus amnis : Ovid. rio placidissimo. 
Clemens rumor : Sall. rumor, ou fama, que annuncia pe- 
quenas desgraças. Clenrentior. comp. Col. 

Clémenter. ade. Сіс. com clemencia, sem ira, benigna- 
mente, brandamente. Colles clementer assurgentes : Tac. 
outeiros de facil, e suave subida. Ciementiús, comp. Tac. 
Clementissime. sup. Plaut. 

Clementia, æ. f. Cic. a clemencia, bondade, piedade, mi- 
sericordia , brandura, benignidade, moderação. Clementia 
hyemis : Col. inverno amoroso, sem frio excessivo. Cali 
clementia : Liv. clima temperado. Clementia : Claud. а 
Deosa Clemencia. 

Cleón, árum. f. Ovid. hum lugar do Pslopernesa 
Junto ao bosque Nemco. 

Cleône, es. f. Plin. o mesmo. 

Gleónzus, a, um. Stat. c. do mesmo lugar. Sidus cleo- 
nzum : Stat. o Signo do Leão. Cleonea stirps : Stat. a 
descendencia de Hercules. 

Cleônicium, ii. n. Plin. o clinopodio, plenta. 

Cleópatra, æ. f. Mart. Cleópatra, Rainha do Egypto. 

* Clépo, onis. m. Petron. o salteador, ladrão, ratorneiro. 

Clépo, is, psi, ptum, ёге. Cie. roubar. Clepere se : Sen. 
Trag. occultar-se, esconder-se. 

Clepso, is, psi, psére. Varr. ex Lucr. o mesmo. 

Clepsydra, æ. f. Plin. o relogio de agua, que usapão os 
antigos, como nos os de aréa. 

Glepta, e Cleptes, а. m. Plaut. v. Clepo. 

* Cleros, i. m. Plin. enxame de abelhas que não vingou. 

Clérus, i. m. Plin. bichinho, ou tinha das colmeas , que 
impede encher os favos. 
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* Chbãnãrius, ii. m. Lamp. o couraceiro. 

Clibanus, т. m. Plive forno pequeno para cozer pão, etc. 
Col. panella, ou semehante vaso, largo no fundo, e estreito 
na boca. Certo genera de couraca. 

Clidion, il. n. Prix. а gucia do atum, peixe. 

Glidüchus, i. m. Plin. o porteiro. 

Cliens, entis. m. Cic. o vassallo, afilhado, o que está 
debaixo do patrocinio dc alguem. Cliens.f. Hor. Sed. L. var. 
Clienta. 

Clienta, г. f. Plaut. a afilhada, a que he patrocinada, 
protegida, etc. 

lientela, г. f. Cie. a protecção, o patrocinio, favor do 
patrono. Cas. o obsequio do afilhado para o patrono, Sall. 
« multidão de afilhados. 

Clientúla, e. f. Ascon. à afilhadinha, etc. 

Clima, див. n, Vitr. medida de terra de бо pés em quadro. 
Apul. oclima. (Vitr. escreyco em grego.) 

Cuntacis, idis, f, Vitr, a escadinha, peguena escada, 


CLO 


Climacter, êris. m. Gell. o anno climacterico, ou critico, 
ue era, segundo os astrologos, de sete em sete аппоз. 

Climactéricus, а, um. Climactericum tempus : Plin. a 
tempo climacterico, ou critico c fatat para a vida. 

Climácülz, árum. f. Gell. especie de dardos, ou langas. 
L. var. Clunacule. 

* Ulimatiz, arum. f. pl. Ammian. os terremotos que des- 
troem edificios. 

* Climax, ácis. f. Quint. escada em caracol: huma pega 
da catapulta : huma especie de tartaruga. 

Clinâmen, inis. n. Lucr. a inclinação, declinação , 


pendor. Clinamen principiorum : movimento dos atomos. 


Clinátus, a, um. adj. part. Cic. c. inclinada. 
Clingo, is, ére. Fest. fechar. 

Clinice, es. f. Plin. a medicina practica, que trata do 
regimen dos enfermos. 

Clinicus, i. m. Mart. o medico practico. (Plin. o doente 
sem esperança de vida, vu incuravel. L. var. Cynicus.) 

Clino, as, àvi, átum, аге. Luc. inclinar, pender, decli- 
nar. Antiq. L. var. 

Clinópále, es. f. Suet. assiduitas concubitus; quoddam 
quasi exercitium palestra. 

Clinópódium, ii. n. Plin. clinopodio, ou poejo dos mon- 
tes, herva. 

Clio, ás. f. Ovid. Clio, huma das nove Musas, inventora 
da historia. 

Clitellz, arum. f. Cic. a albarda. Fest. huma especie de 
tormento. Clitellas bovi imponere : Сіс. prop. dar oficio, 
ou emprego а quem não һе apto para elle. 

Chtellárius, а, um. Cic. с. que traz albarda. Mulus 
Clitellarius : Col. besta dc carga. 

Clitórius, a, um. Clitorius fons: Ovid. Lacus: Plin. o 
lago, ou fonte de Clitorio, cuja agua causa aversão ao 
vinho. 

Clitumnus, i. m. Virg. Clitumno, r. em Umbria. 

Clitumuus, a, um. Stat. c. do rio Clitumno. 

Clivina, г. f. Plin. ave, que vista nos agouros prohibia 


fazer-se alguma cousa. L. var. Clivia. 


Clivius, a, um. Fest. c. difficultosa, ardua. Auspicia 
clivia : Fest. agouros, que prohibiáo fazer alguma cousa. 
Clivia avis: Plin. ave de mao agouro. v. Clivina. 

Clivósus, a, um. Col. c. desigual, cheia de outeiros. 
Clivosior. comp. Lucr. L. var. Divisior. 

Clivülus, i. m. Col. o outeirinho, ladeirinha. 

Clivum, i. n. Cato. ap. Non. e 

Clivus, i. m. Cic. a encosta, ou ladeira do monte. Cic. a 
outeiro. Sudare in uno clivo : Ovid. trabalhar em vencer 
huma difficuldade. 

CLO 


Cloàca, æ. f. Cic. a cloaca, o cano, por onde se despejáo 
as immundicias, е aguas da chuva, etc. Arcem facere ca 
cloaca : Cic. prop. engrandecer, louvar a quem o não merece. 

Cloacális, le. Cato. ap. Fest. c. de cloaca. 

Cloacarium, ii. n. Ulp. contribuição, ou tributo para 
a limpeza das cloacas. 

Cloãcina, ou Cluáciva Venus. Plin. Venus Cloacina- 
Deosa da limpeza. 

Cloáco, as, ávi,átum, аге. Fest. cujar, encher de immun 
dicias. 

* Cloácúla, æ. f. Lamp. dimin. de Cloaca. 

Clódico, as, ávi, átum, аге. em lugar de Claudico. 
cexear. Veter. ap. Cic. 

Clodo, is, si, sum, ёге, em lugar de Claudo ; ap. Veter. 
Clodunt. Plin. fecháo, cerrão os alhos. 
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* Clorio, onis. m. Plin. o verdelhão, passaro. 

Clostellum, i. n. Petr. a pequena fechadura, ou o buraco 
da fechadura. 

Clostrum, i. n. Cato. v. Claustrum. 

* Clota, г. f. Tacit. a enchente da mare. 

Clótbo, us. f. Stat. Clotho, huma das tres Parcas. (Virg. 
Clotho, f. de Nereo, e Deosa do таг. L. var, Boto.) 


CLU 


Clücidatus, a, um.F'est. c. mitigada, aplacada, aliviada. 
Clüden, inis. n. Apul. o punhal de theatro. 

Clüdo, is, si, sum, ёге. Cic. fechar. v. Claudo. 

Clüdus, a, um. Plaut. c. coza. v. Claudus. 

Cluens, eutis. adj. part. Cic. c. que he nomeada, ou 
famigerada. 

Clueo, es, ёге. Lucr. ou Cluo, is, ere. Plaut. ser no- 
meado, ou estimado. 

* Сапа, æ. f. Fest. o bugio. 

Clünàrius, a, um. Petr. c. que pertence ás nadegas. 

Clúnicúlus, i. m. oz Clünicüla, æ. f. Gell. a nadegasinha. 

Clünis, nis. m. Mart. f. Hor. a nadega. 

Cluninstaridysarclides, æ. m. Plaut. nome fingido para 
designar hum сарийо terrivel, e ridiculo. 

Cluo, is, ére. Plaut. v. Cluco. Veter. ap. Plin. alimpar. 

Clüpea,z. f. Plin. o savel, peixe pequeno que mata o atum. 

Clürinus, a, um. Plaut. c. deforme como hum bugio sem 
rabo. L. var. Cinninus. 

* Clasâris, re. adj. e Clüsàrius, a, um. Hyg. c. propria a 
guardar, encerrar, fechar. 

Clasi, pret. de Cludo. 

Clüsilis, le. Plin. c. que facilmente se fecha, 

Clüsius, ii. m. Ovid. hum sobrenome de Jano, quando a 
porta do seu templo se fechava no tempo de paz. 

Cluster. v. Clyster. 

Clüsus, a, um. adj. part. Val. Flac. c. fechada. v. 
Clausus. 
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Clymene, es. f. т. b. Ovid. Clymene, f. do Oceano e de 
Tethys, e mái de Phactonte. 

Clyméncides, um. f. т. b. Ovid. as irmãs de Phaetonte. 

Clyménéius, a, um. 1. b. Ovid. c. de Clymene. Clyme- 
ueia proles : Ovid. Phaetonte. 

Clyménéus, a, um. r. b. Stat. o mesmo. Clymenea ger- 
mina : Stat. os choupos, em que se transformáráo as filhas 
de Clymene. 

Clyménos, i. m. 1. b. ou Clyménum, i. п.т. b. Piin. а 
herva saboeira. 

Clypeátus, a, um. 1. b. Virg. c. armada de escudo. 

Clypeo, as, àvi, átum, аге. т. b. Pacuv. ap. Non. armar 
com escudo. 

Clypeum, i. n. т. b. Liv. е 

Ciypeus, ei. 1. b. ou Clípeus, ei. m. Virg. o escudo, a 
rodela. Plin. a imagem pintada no escudo. 

Clysmus, i. m.Serit. Larg. o crystel, a ajuda, mezinha. 

Clyster, Cris. m. Plin. o crystel, ou ajuda. Scrib. Larg. 
* seringa para deitar ajudas. 

* Clystérizo, as, àvi, atum, аге. Veget. dar hum erystel, 
vu mezinha. 

Clystérium, ii. n. Serib. Larg. v. elysmus. 

Clytemuestra , г. f. 1. b. Ovid. Clytemnestra, mái de 
Ürestes. 

Clytie. es. £ y. b. Ovid. Clycie, donzella amante de 
Apollo, e transformada em girasol. 
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Clytos, i. m. 1. p. Оу. Clyto, hum dos Cen- 


tauros. 
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C. M. Cesar Maximus. Caussa mortis. Curayit monu- 
mentum. Conjux marito. С. M. D. Conjux marito dedil. 
Conjugi maritus dedit. C. M. Е. Clarissime memorie. [oe 
mina. Conjux marito fecit. Curavit monumentum fieri. 
C. MO. F. Clarissime memoriz fecit. C. M. S. Condidit 
monumentum sibi. C. M. T. Curavit monumentum testa- 
mento, C. M. V. Clarissime memoria vir. Curavit monu- 
mentum vivus. 


CN 


CN. Cnzus. C. N. Caius noster. Civis noster. C. NB. 
Carissime nobis. CN. Cneius. C. N. Caii nepos. CN. Con- 
giarium. 


CNA 


Cnáson, ônis. m. Fest. a espadilha ou agulheta, instru- 
mento, com que as mulheres separavito o cabello. 

* Cnecium, ii. п. а matricaria, ou artemisia de hortelão, 
planta. 

Cnêcus, i. f. Col. w. Cnicos. 

, Cnédinus , a, um. Oleum cnedinum : Plin. oleo de or- 

tigas. L. var. Cnecinus. 

Cneórum, i. n. Plin. o trovisco, arbusto. 

Cnêphôsus, a, um. Fest. c. tenebrosa, 
Antiq. 

Cnestron, ou Cnestrum, i. п. Plin. o trovísco. t 

Únicos, ou Cnicus, i. f. Plin. o cartamo, ou açafrão 
bastardo, ou cardo santo. 

Cmde, es. f. Plin. huma especie de zoophito. 

Cnidus. v. Gnidus. 

Cnódax, ácis. m. Vitr. a torneja, ou cavilha de ferro 
na ponta do eixo de qualquer máquina para ter mão na 
roda, etc. 


escura. 


CO 


C. O. nas notas Romanas: Civitas omnis. Civis optimus. 
Conjugi optimo. СОТУ. Conjugi. COER. Curavit, ou cu- 
raverunt. COIR. e COIT. Coiravit, id est, curavit. СОН. 
I. AFR. C. R. EQ. Cohors prima Africana civium Roma- 
norum Equitum. СОЈ. KA. Conjugi carissimo. COL. Col- 
legium. Coloni. Colonia. COL. АА. PATR. Colonia Au- 
gusta Patrensis. COL. E. C. Coloni ejus coloniz. COL. 
F. I. А. P. BAR. Colonia Faventia Julia Augusta pia 
Barcinonensis. COL. EQ. Colonia equestris. CÓL. VIC. 
IVL, Colonia victrix Julia. CO. M. Communi Matri. COM. 
Comes. Comitium. Communitas. Communis. Comparatum. 
COM. AS. Communitas Asi». COM. OB. Comes Obryzi. 
COM. OR. Comes Orientis. COMD. Compari. Compara 
tum. COM. R. P. Comes rei private. COM. S. L. Comes 
Sacrarum largitionum. CON. Congiarium. Conlega. Con- 
sensu. Conservator, Consul. Controversia. CON. P. 5. 
Consularis provinciz Sicilie. CONR. P. S. Corrector pro— 
vincim Sicilie. CON. SOL. D. Condendo solum dedit, 
CONS. Conservator. Consualia. Consul. CON. V. E. F. 
Conjux viro egregio fecit. COR. Corrector. Cornelia. 
Cohors. CORN. Corona. COR. TR. Cornicularius Tri- 
buni. COS. Consul. 
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Côa, órum. n. ou Côa vestis : Hor. especie de estofo 
muito fino, e transparente. v. Cous. 
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Coaccédo, is, essi, essum, ёге. Plaut. chegar-se mutua- 
mente. 

Coácervalio, ônis. f. Сіс. o amontoar : а recopilacáo. 

Coácerválus, a, um. adj. part. Сіс. c. amontoada, posta 
em montão. 

Coácervo, as, ávi,átum, аге. Cic. amontoar, accumular. 

Coácesco, is, ácui, ёге. Cic. azedar-se, tornar-se azedo. 

Coacte. adv. apressadamente, com violencia, brevemente. 
Coactius. comp. Gell. 

Coactans, autis. adj. part. Lucr. с. que obriga com 
violencia. 

Coactilia, ium. n. Ulp. estofos de feltros, feitos de lã, 
como se fazem os chapéos. 

* Coactim. айр. Sidon. confusamente, d'involta. 

Coactio, ônis. f. Coactio argentaria : Suel. a arreca- 
dação, ou cobrança do trigo. Coactio causa : Азсоп. 0 re- 
sumo, ou summario da causa. 

Coacto, as, ávi, àtum, аге. Lucr. obrigar com violencia, 
constranger. p 

Coactor, óris. ra. Cic. o collector, recebedor do dinheiro, 
que se tira das cousas vendidas na almoeda. Sen. o que 
obriga com violencia a fazer alguma cousa. Cato. o pastor, 
ou guarda do gado. 

Coactüra, æ. f. Col. a colheita, o que se colhe, ou 
recolhe. 

Coactus, a, um. adj. part. Cic. c. obrigada, violentada. 
Cic. c. accumulada, congregada, junta, amontoada. Coacla 
laeryme : Virg. lagrimas fingidas. Lac coactum : Ovid. 
leite coalhado. Coacta alvi: Cels. o escremento duro. Coactæ 


lanz : Plin. ou Coacta : Cas. estofo, ou panno de là feito ,* 


como se fazem os chapéos. 
Coactus, ús. m. Cas. aforça, violencia, o constrangimento. 


Coaddo, is, didi, ditum, ёге. Cato. ajuntar, unir. 

Coadj1cio, is, ёсі, ectum, ёге. Col. accrescentar, aug- 
mentar. 

* Coádünàtio, nis. f. Justin. reunido, somma, totalidade. 

Coàdünàtus, a, um. adj. part. Paul. Jetus. c. coadu- 
nada, unida. 

Coaduno, as, ávi, átum, аге. Ulp. Jctus. coadunar, 
ajuntar, reunir. 

Cocdificàtus, a, 
mesmo tempo. 

Cozdifíco, as, àvi, atum, аге. Cie. edificar na mesma 
epoca. 

Cozquális, le. Justin. c. da mesma idade, igual. Col. 
camarada. 

Cozquálitas, atis. f. Modest. Jctus. a igualdade. 

Coxquátus, a, um. adj. part. Sall. c. igualada a outra. 
Coxquatus dignitate : Sail. igual em dignidade. 

Coxquo, as, ávi,álum, аге. Sall. igualar, aplainar. 

Cozquus, a, um. Plin. c. igual, semelhante, do mesmo 
tamanho. Coxqua pars : Plin. metade. L. var. Aqua. 

ж Comstimo, as, are. Cels. Digest. avaliar junto com 
outrem : estimar outro tanto. 

* Coglàncus, a, um. Port. Latr. c. contemporanca, da 


mesma idade а 
Cowvus, a, UM. Cic. c. da mesma idade. L. var. 


um. adj. part. Cic. c. edificada ao 


Coquus 
* Coacgérátus, à, UM. Serv. c. amontoada, Coaggerati 


lapides : Virg. o montão de pedras. 

Coaggero. as. ávi, átum, аге. Col. amontoar cobrindo. 

Coágitátio, onis, f. Cie. а agitação, ou movimento simul- 
tanto. L. var, Contagio, onis. 

Coagmentátio. onis, f. Cie. a reunido de huma cousa a 
outra. a unido de muitas cousas г а connexio 
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Coagmentàtus, a, um. adj. part. Cic. c. pegada a outra, 
unida, travada, сіс. 

Coaginento, as, ávi, atum, аге. Cic. pegar huma cousa 
a outra, travar, ajuntar, unir, cimentar. Coagmentare 
pacem : Сіс, comentar а paz. 

Coagmentum, à. n. Plaut. o ajuntamento de huma cousa 
aoutra, a união, composição, ctc. Coagmentum lapidum : 
Cos. as junturas das pedras no edificio. 

Coàsülàtio, onis. f. a coagulação, ou condensação. 

Coagúlátus, a, um. adj. part. Plin. c. coalhada, coagu- 
lada, condensada. 

Coagulo, as, àvi, átum, аге. Plin. coalhar, coagular, 
condensar. 

Coàgülum, i. n. Plin. o coalho, e tudo o que serve para 
coalhar. Coagulum amoris : Gell. o motivo , ou incentivo 
para amar mutuamente. 

Coálco, es, ui, itum, ёге. Plin. crescer juntamente. L. 
var. Coalesco, e Colo. 

Coálescens, entis. adj. part. Liv. c. que se nutre, ou 
cresce juntamente. 

Coalesco, is, ui, itum, ere. Plin. unir-se, ajuntar-sc. 
Plin. pegar a arvore, crescer, augmentar-se juntamente. 
Coalescit vulnus : Plin. cerra-se a ferida. Coalucrunt 
omnium animi : Liv. concordarão todos, unirüo - sc os 
animos. 

Coálitus, a, um. adj. part. Tac. c. unida, crescida, 
augmentada juntamente com outra. 

* Coálitus, us. m. Arnob. a reunião, sociedade. 

* Coámator, oris. m. Cecil. o rival. 

Coámicus, a, um. Cic. c. amiga juntamente. L. var. 
Comicus. 

ЖЕШ a, um. adj. part. Mirt. c. apertada, òu 
estreitada juntamente com outra. 

Coangusto, as, avi, átum, аге. Cic. apertar, estreitar. 
Coangustare legem : Cic. restringir, coarctar a lei. 

Coarctátio, ónis. f. Liv. o aperto, apertão. 

Coaretátus, а, um. adj. part. Cic. c. apertada, estrei- 
tada. 

Coarcto, e Coarto, as, ахі, atum, аге. Cie. coarctar, 
apertar, restringir, estreitar, abbreviar. Paul. Jetus. obrigar 
por força. Coarctare iter : Cic. abbreviar о caminho. 

Coàreo, es, ui, ére, ou Coáresco, is, ére. Vitr. estar 
secco, ou seccar-se juntamente com outro. 

Coarguo, is, ui, ütum, ére. Cic. reprehender, provar, 
mostrar, conpencer. Coarguere errorem : Cic. mostrar, 
convencer alguem do erro. Desidiam : Cic. reprehender da 
preguiça. Mendacium: Cic. desmentir. Coargui crimini- 
bus : Cic. ser convencido dos crimes. 

Coaspernans, antis. adj. part. c. que despreza, rejeita 
ou desdenha. L. var. Adspernans. 

Coassátio, ou Coaxátio, Onis. f. Plin. о solho, ou forre 
de taboas no pavimento. 

Coasso, ou Coaxo, as, ávi, alum, áre. Vitr. solhar 
assoalhar, ou forrar de taboas o pavimento. 

Coassólet. L. var. Assolet. 

Coauctio, Onis. f. Cie o augmento, accrescentamento ; 
o lançar cm almoeda. 

Coaxo, as, ахі, átum, аге. Suet. grasnor como a ráa. 

Coaxo. Vitr. v. Coasso. 


COB 


Cóbio, ónis. m. Plin. o cadoz, peixe. 
Cóbion, ii, n. Plin, especie de maleitas , hera. 


сос 


Coccectum, ou Cócétum, i. n. Fest, guizado, ou bebida 
feita de mel, e dormideiras. 

* Cocceus, a, um. Lamprid. v. Cocemeus. 

Coccinàtus, a, um. Магі. c. vestida de grå, ou escarlata. 

Coccinéus, a, um. Plin. c. de grá, ou escarlata. 

Coccinum, i. п. Mart. o vestido de grá, ou escarlata. 

Coccinus, a, um. Mart. c. tinta de grá, ou de cor de grá. 

Coceum, i. n. Plin. a grá, ou frueto de huma especie 
de carrasco. Coccum Gnidium : Plin. a baga do trovisco, 
ou da herpa de João Pires. 

* Coccus, i. m. Plin. o panno ou estofo escarlata. 

Coccygia, æ. f. Plin. o algodoeiro, arbusto. 

Coccyx, ygis. m. Plin. o cuco, ave. 

Cochláa, æ. f. Сіс. a casca de caracol, e о caracol. 
Vitr. o fuso dolagar. Vitr. huma especie de bomba espiral 
para tirar agua. Varr. escada feita em caracol. 

Cochlear. Col. ou Cochleàre, is. n. Mart. a colher. Co- 
chleare musti:Col. huma colher, ou huma colherada de mosto. 

Cochleáris, e. Plin. c. de colher. 

Cochleàrium, ii. n. Varr. o viveiro de caracocs. Scrib. 
Larg. a colher. Cochlearii mensura : Serib. Larg. huma 
colher, ou colherada de alguma cousa. 

* Cochleátim. ado. Sidon. em forma de caracol. 

* Cochleátus, a, um. Non. c. feita em espiral, ou forma 
de caracol. 

* Cochlis columna. Plin. a columna, no interior da 
qual ha huma escada em e spiral, ou em caracol. 

Cochlides, um. f. Plin. perolas que se assemelhão na 
fórma ao caracol. 

Cócinàtórius. v. Coquinatorius. 

Cócio, ónis. m. Plaut. o regateador, o que no comprar, 
e vender gasta muito tempo. L. var. Coctio. 

Cóciónor, àris, àtus, àri. Quint. regatear no preço. 

Côcitâtôrius. v. Coquinatorius. 

Cocles, 115. m. Virg. o torto, que ve só de hum olho. 

Cócólóris, is. f. Plin. uva de Rei. 

Cocta, æ. f. Mart. agua cozida. 

* Coclána, órum. п. plur. Plin. certa qualidade de 
figos passados. 

Coctibilis, le. Plin. c. que facilmente se coze, ou póde 
cozer-se, 

Coctilis, le. Ovid. c. cozida. Coctilis laterculus : Plin." 
o tijolo. Coctiles muri : Ovid. os muros de tijolo. 

Coctio, ônis. f. Plin. o cozimento, a decocção, digestão. 

Coctivus, a, um. Plin. c. de bom cozer, que se coze, 
amadurece, ou digere fucilmente. 

Coctor, óris. m. Petr. o cozinheiro. L. var. Lictor. Juris 
coctor : Plin. o demandista, que arma demandas. Coctor: 
Sen. o prodigo. L. var. Decoctor. 

Coctura, æ. f. Col. o cozimento, o que se соге. Plin. o 
calor, que amadurece os fructos. 

Coctus, a, um. adj. part. Hor. c. cozida, cozinhada. 
Goctus fructus: Plin. fructa madura. Bene coctus sermo: 
Cie. discurso bem trabalhado, e maduro. Agger coctus : 
Prop. maracháo de ladrilhos. (Juris coctiores : Plaut. os 
Jurisconsultos mais sabios. L. var. Coctores.) 

Cócülum, i. n. Cato. o caldeiráosinho. (Plaut. lenha 
nuuda. L. var. Foculum.) 

Cócus, i. m. Fest. v. Coquus. 

Сосупа, orum. n. Hor. Sacrificios, e festas de Pro- 
serpina, que fazido as feiticeiras para conciliar amor. L. 
var. Cotyttia. 

Cócytius, a, um. Claud. c. de Cocyto. 

Cócytus, i. m. Virg. Cocyto, r. de Campania. Virgo 
Cocyto, rio do inferno. A 


COE 
COD 


Сода, æ. f..em lugar de Cauda, Varr. ap. Non. a cauda, 
ou rabo. Antiq. 

* Códanus sinus. Plin. o mar Baltico. 

* Códétum, i. n. Fest. o campo inculto, que só produz 
abrolhos. 

Códex, їсіѕ. Col. o tronco da arvore. Cic. o ligro, caderno, 
ou cartapacio. Codex accepti, et expensi : Cic. livro de 
receita, e despeza. Ap. Jctos. Codex significa n volume, 
que comprehende as leis dos Imperadores Romanos. Codex 
robustus : Plaut. troncos a que se prendião os escravos 
por castigo. v. Caudex. 

Codiáminon. v. Cyclaminus. 

Códicàrize naves. v. Caudicariz, etc. 

Códicillus, i. m. Cic. o livrinho, caderninho. Cic. a carta. 
Sen. o bilhete, ou cscritinho. Suet. a patente, provisão. 
Cato. tronco pequeno. Tac. codicillo, ou cedula de testa- 
mento. 

* Códo, ónis. m. Sil. Ital. a pelle de animaes em cru. 

х Códónes, um. m. pl. Cel. Rhod. a campainha, o guizo. 


COE 

Coégi. pret. de Cogo. 

Coelátor, óris. m. o gravador. 

* Coclestis, te. adj. Col. c. do ceo. Coelestis arcus : Plin. 
o arco Iris. Aqua : agua da chuva. Aula : Ovid. a corte 
celestial. Mens : Ovid. engenho extraordinario. 

Cocliáca, örum. n. Plin. remedios para o fluxo do ventre. 

Caliáci, órum. m. Plin. os que padecem fluxo do ven= 
tre, etc. 

Coeliácus, a, um. Cocliacus morbus : Cato. c. relativa 
ao fluxo do ventre, quando os alimentos passam sem de- 
cocção. 

Coelius mons. Tac. o monte Celio, ou de S. João de La- 
trío em Roma. 

Colum, etc. v. Celum. 

Coémo, is, êmi, emptum, еге. Cic. comprar em socie- 
dade, ou muitas cousas. (Suet. assalariar, ajustar por 
salario. L. var.) 

Coemptio, ônis. f. Cie. a compra mutua, certa conten- 
ção ou ceremonia nos antigos matrimonios. 

Coemptiônilis, le. Cie. c. de pouco preço, eque só com 
outra melhor se póde vender. 

Coemptor, ôris. m. Juv. o comprador, atravessador 
L. var. Coemptus. 

Coemptus, a, um. adj. part. Hor. c. comprada em so- 
ciedade com outra. 

Сотпа, æ. f. Cic. a céa, ou o banquete. Suet. о cenaculo, 
o lugar da сеа. Сота recta : Mart. banquete, que davão os 
ricos de Roma aos seus afilhados, ou patrocinados. Coena 
dubia : Mor. banquete, cm que ha сате e peixe, ё ш 
tanta profusão, que se não sabe qual se ha de comer. 
Aspera coma : Plaut. céa pobre. Caput сота · Uie. а 
primeira cousa, ou a principal que val a mesa. S 
realis: Plaut. banquete magnifico. Сота sine sanguine ; 
Ног. Terrestris : Plaut. cca de hervas, e legumes. Vater 
сота : Hor. o que dá de cear. Prima coma, altera сопа, 
tertia coena : Mart; primeiro, segundo, ё terceiro prato. 
Coena viatica : 
ои viagem. Супіса coena : Petr. cea poor: 

Conácúlária, e. f. Coenaculariam facere : Ulp. Jetus. 
depois à outres alguns quartos 


Suet. banquete por occasiao de despedida , 


alugar casas para sublocar 
das mesmas casas, para ficar nellas de Taça, ou com lucro, 


" 
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Схепасї!агїиз‚ ii. m. Ulp. Jetus. o que aluga, para 
sublocar depois a outro. v. Corracularia. 

Coenacülum, i. n. Varr. o cenaculo, ou a casa aonde se 
come; refeitorio , tinello. Cie. o sobrado da casa. 

Gocnans, antis. adj. part. Cic. c. que está ceando, etc. 

* Coenàrius, a, um. Suet. c. de cca, pertencente а céa. 
Tessera cenaria : Suet. o bilhete de alojamento. 

* Conãtica, órum. n. pl. Just. especie de finta que as 
provincias pagavam aos soldados para se alojarem, c sus- 
tentarem. 

Coenálicus, a, um. Plaut. c. pertencente á cca. Spem 
hie habeo. coendticam : Plaut. tenho esperança de cear 
aqui. 

Coenàtio, бпіѕ. f. Suet. o cenaculo, refeitorio, tinello, etc. 

Conátiuncúla, æ. f. Plin. Jun. o pequeno cenaculo, ou 
refeitorio. 

Conãtôria, æ. f. Petron. e Conátórium, ii. n. Mart. 
vestido, que usavão os Romanos nos banquetes. 

Canátúrio, is, ire. Mart. ter vontade de cear. 

Canátus, a, um. adj. part. Сіс. c. que ccou. Coenata 
noctes : Plaut. noites, que se passarão em banquetes 
esplendidos. Coenato mihi : Cic. depois de ter ceado. 

Coenito, as, àvi, atum, аге. Cic. cear frequentemente. 

Сепо, as, ахі, átum, аге. Cic. cear. Соспате alienum : 
Plaut. comer á custa alhea. 

Coenósus, a, um. Col. c. enlodada, chea de lodo. 

Со йа, x. f. Cic. a pequena cea, céasinha. 

Conum, i. n. Сіс. o lodo, a lama. Lucr. estado despre- 
zivel. Cic. o homem de nada, infame. 

Coco, is, ivi, itum, ire. Ter. ajuntar-se, unir-se. Cos. 
Jazer liga. Nepos. conjurar. Coire iu foedera : Virg. ajustar- 
se, concertar-se. Societatem cum aliquo : Cic. fazer liga, 
ou amisade com alguem. in accusationem alicujus : Plin. 
conspirar para accusar alguen. Colitur societas : Cic. faz- 
se liga. Coire : Ovid. ter copula. 

-—. Copi; pisti, ptum, pisse. Cie. ter começado. 

Coepío, is, cepi, ptum, ire. Plaut. começar. (he verbo 
antigo, mas usado frequentemente no preterito perfeito, 
supino, € tempos, que destes se formáo.) Alium quasstum 
capiat : Plaut. tome outro officio. 

Cocptans, antis. ad). pert. Sil. c. que começa. = 

Captatus, а, um. adj. part. Tac. с. principiada, come- 
gada, projectada, premeditada. 

plo, as, ávi, átum, аге. Cic. começar, principiar, 
emprehender, premeditar. 

Coptum, i. n. Ovid. o principio, exordio. Vig. aempreza, 
a cousa principiada, o projecto. 

Cocptus, ús. m. Cie. o mesmo. 

Coptus, a, um. ad). part. Virg. c. premeditada, prin— 
cipiada, começada. Liv. c. que começou, principiou. 

Goepúlo, бп, e Coepülónus, i. m. Plaut. o companheiro 
na mesa, ou no banquete. 

Coéquito, as, амі, âlum, áre. Liv. andar a cavallo de 
companhia. L. var. Cum cquitatu em lugar de Cocqui- 
taverant. 

Coerator. em lugar de Curator. XII. Tab. ap. Cic. 

Coercens , entis. adj. part. Cic. c. que refréa , repri- 
me, etc. x 

Соегсео, es, ui, ftum, ëre. Cic. apertar, refrear, repri- 
mir, conter, moderar. A. ad. Her. constranger, obrigar 
por força. Coercere vinculis, morte : Cic. castigar com 
prisão, com morte. Se modico : беп. contentar-se com 
pouco. Bella numeris : Ovid. descrever guerras em verso. 
Litara carmen ; Hor. riscar, emendar o verso. Aliquid 
complexu suo; Cic, abragar, comprehender dentro em si. 


COG 

Coercitio, ou Coertio, ónis. f. Cels. o apertar, o reprimir, 
o refrear. Liv. a pena, o castigo. Suel. o poder. a autori- 
dade para castigar. 

A Coercitor, óris. m. Eutrop. o que reprime, refrea , 
castiga. 

Cocreitus, a, um. adj. part. Ovid. c. apertada, refreada, 
reprimida, presa. Suet. c. emendada, castigada. 

Соёго, as, ахі, átum, аге. em lugar de Curo, XII. Tab. 
apud Cic. 

Coerro, as, ахі, àtum , аге. Paul. Jetus. andar vaga 
bundo juntamente com outro. L. var. Cocro por Curo. 

Coctus, às. m. Cic. a assembica, reunião, o ajuntamento, 
a companhia, congregação. Gotum dimittere : Cie. dissol- 
ver a assemblea. Catus stellarum : Fest. a constellação. 

Caeus, і. m. Virg. Сб, gigante f. da Terra. 
‚ Coexereitàtus, a, um, Quint. с. praticada, exercitada 
Juntamente. 


COG 


Cógens, entis. adj. part. Ovid. c. que obriga, сіс. v. 
Cogo. 

Coggygria, æ. f. Plin. v. Coceygia. 

Cogitàbilis, le. Sen. c. que se pode considerar, que pode 
vir ao pensamento. 

Cogitábundus, a, um. Gell. c. pensativa. 

Cogitans, antis. adj. part. Quint. с. que considera, 
medita. 

Cóogitâte. adv, Cic. consideradamente, de proposito. 
Minus cogitate : Cie. estouvadamente. 

Cogitàtim. ado. Col. o mesmo. 

Cogitàtio, Onis. f. Cic. o pensamento, cuidado, a consi- 
deração, meditação. Vitr. o invento, ou a invenção. Пошо 
cogitatione nulla : Cic. homem estolido, sem reflexão. 

Cogitàto. ade. Cic. consideradamente, de proposito. 

Cogitàtum, i. n. Cic. o pensamento, o cuidado, a consi- 
deração, reflexão. 

Côgitâtus, ús. m. беп. o mesmo. 

Cogitátus, a, um. adj. part. Cic. c. pensada, meditada, 
considerada , premeditada. 

Cogito, as, àvi, átum, аге. Cic. considerar, meditar, 
cuidar. Cogitare secum animo : Сіс, in animo : Plaut. 
cum animo : Per. meditar só comsigo. Libidinose : Cic. 
ter pensamentos torpes. Cras : Cic. formar tenção de fazer 
4 manhã jornada. 

Cognati, ôrum. m. Cic. os parentes por consanguini-. 
dade. 

Cognátio, ônis. f. Cie. o parentesco por consanguini- 
dade. Cic. os parentes por consanguinidade. Cic. a pare- 
сепса, semelhança. Cognatio equorum : Plin. a гаса dos 
cavallos. Cognatio natura : Cie. a conformidade de inclina- 
ções, a sympathia. Tota cognatio : Cie, toda a parentela, 
ou os parentes todos. е 

Cognátus, a, um. Ovid. c. juntamente nascida, ou creada 
com outra. Ovid. c. que tem parentesco por consanguini- 
dade. Plin. c. parecida, semelhante. Cognali cineres : 
Catul. as cinzas dos parentes defuntos, Cognatz arbores : 
Plin. arvores da mesma especic. 

Cognitio, ônis. f. Cic. o conhecimento, a intelligencia, 
Cic. o conhecimento, ou exame da causa, principalmente 
extraordinario na presenga do Principe, ou dos maiores 
ministros. Cic. a regra, os preceitos de alguma arte. Dies 
cognitionis 3 Ulp. Jetus. dia, em que se examina o processo. 
Cognitio musices : Cic. a regra, ou os preceitos da musica. 

* Cognitiónális, le. Cod. c. relativa d instrucção de 
processo. Sym. о escrivão do tribunal, ou chancellaria. 
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* Cognitiôniliter. айе. Cod. em virtude da instruccáo 
judicial, ou Juridica do processo. 

Cogmtor, ôris. m. Cic. o que affirma em juizo conhecer 
a outro. Cic. o advogado, patrono, o juiz relator. Liv. o 

rocurador fiscal. 

Cognitüra, æ. f. Suet. o officio de fiscal. 

Cogmtus, a, um. adj. part. Ovid. с. conhecida, sabida. 
Mulier stupro cognita : Tac. mulher desflorada. Cognitus 
armis : Val. Flac. experimentado nas armas. Cognitior. 
comp. Ovid. Cognitissimus. sup. Catul. 

Cognôbilis, le. Gell. e. facil de conhecer. Cognobilior. 
comp. Cato ap. Gell. Antiq. 

Cognómen, inis. n. Cic. o sobrenome. 

Cognômentum, i. n. Cie. o mesmo. 

Cognóminans, antis. adj. part. Plin. c. que poe sobre- 
nome. 

Cognóminátio, ônis. f. Afran. ap. Non. o sobrenome. 
Antiq. 

Cognóminátus, a, um. adj. part. Plin. e. a que se poz 
sobrenome, ( Verba cognominata : Cic. palaeras da mesma 
significação, synonimas. L. var. Coagmentata.) 

Cognóunnis, ne. Suet. с. do mesmo nome, ou sobre- 
nome. 

Cognomino, as, ávi,átum, аге. Plin. pór sobrenome. 

Cognoscens, entis. adj. part. A. ad Her. c. que conhe- 
ce, etc. 

Cognosco, is, nóvi, nitum, ёге. Cic. conhecer, entender, 
considerar, saber. Cic. conhecer da causa, inquirir, exami- 
nar. Cic. affirmar em juizo que conhece a outro. Cognoscere 
fidem hominum : Cie. experimentar a fé dos homens. Cogni- 
tis literis : Nepos. lidas as cartas. Cognoscere Divos рге- 
sentes : Virg. ezperimentar os Deoses propicios. Yiumani- 
tatem : Cie. experimentar a honestidade, a honra. (Cognos- 
sem por Cognovissem : Cas.) 

Соро, is, cogi, coactum, ёге. Cic. ajuntar, congregar, 
unir. Virg. congelar, coalhar. Cic. obrigar, constranger, 
apertar. Сіс. concluir, ou inferir. Cogere copias : Cic. 
ajuntar o exercito. Cogiin angustum : Ter. estar reduzido 
a aperto. Cogere in ordinem : Liv. obrigar a alguem, a que 
não abuse da sua autoridade, ou jurisdicção. Agmen: Liv. 
irna retaguarda do exercito. Omnes codem cogimur : Ног. 
todos caminhamos para а sepultura. Verba in pedes: 
Ovid. fazer versos. Senatum : Cic. convocar o senado. 
Cogitur in nubes aer : Cic. o ar se torna obscuro. 
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Cólrerárins, ii. m. Сіс. o ajudante de outro em algum 
officio, ou ministerio. L. var. Coerator. 

Cõhærens, entis. adj. part. Cic. c. que está pegada a 
ошта, coherente. Cohærentia juga : Curt. montanhas cohe- 
rentes, e continuadas. Cohxrentius. comp. Gell. 

Чапатепіег. ado. Gell. sem interrupção, continuada- 
mente. 

Cóhzrentia, æ. f. Cic. a coherencia, a união, о ajunta- 
mento, a proporção das partes com o todo. 

‚ Cóhereo, es, hæsi, hesum, ёге. Cic. estar pegado, unido, 

Junto, atado. Cohærent extrema cum primis : Cic. con- 
corda o fim com o principio. Virtutes sine beata vita cohz- 
Fere non possunt : Cic. as virtudes sem a bemaventurança 
nao podem permanecer, e subsistir. Sic apté cohzret mun- 
dus : Cie. tal he a connexáo que liga as partes do mundo. 
Non cohzrent : Тез, não concordão, são repugnantes. 


Gohæres , êdis. m, Сіс. o herdeiro juntamente com 
outros, 


col 

Cóhxresco, is, ёге, Cie. pegar-se, estar pegado. 

GCohzsi. pret. de Cohxreo. 

Cóhasus, a, um. adj. part. Gell. c. pegada, unida. 

Cohibens, entis. adj. part. Hor. c. que reprime, etc. 

Cóhibeo, es, bui, bitum, ёге. Cie. conter, reprimir, re- 
frear. Gohibere libidinem : Cie. reprimir o appetite. Manus 
ab alieno : Cie. abster-se de furtar. Cohibent pugnare 
leges : Cie. as leis prehibem o pelejar. Cohibere nodo 
crinem : Hor. ataro cabello. Ventos in antris : Ovid. reter 
os ventos fechados em cavernas. 

Cóhibilis, le. Gell. c. que facilmente se modera, ou 
reprime. L. var. Coibilis. 

Cólubitio, ónis. f. Cic. a prohibição, opposição, contra- 
riedade. L, var. Prohibitio. 

Cóhibitus, a, um. adj. part. Curt. c. reprimida, re- 
reada. Cohibitum dicendi genus : Gell. estylo conciso. 
(Cohibitior. comp. Auson.) 

Cóhónesto, as, ávi, átum, аге. Cic. honrar, condecorar. 
Conveniuntur ad exequias cohonestandas : Cic. ajuntão- 
se para condecorar com a sua presença as exequias. 

* Cóhónóro, as, ávi,átum, аге. Fest. v. Cohonesto. 

Cóhorresco, is, horrui, érc. Suet. horrorisar-se, tremer 
de medo. 

Cóhors, ortis. f. Ovid. a capoeira, aonde estão as aves, 
o gallinhciro. Varr. o curral dos bois, das ovelhas, etc. 
Liv. а companhia de soldados infantes. Cic. a comitiva de 
algum Ministro, v. g. Consul ou Pretor. Faisula cohors : 
Stat. multidão de escravos. Innupte cohortes : Stat. mul- 
tidão de moças donzellas. Febrium cohors: Hor. as febres. 
Equestris cohors : Plin. Jun. companhia de soldados de 
cavallo. (os escritores de Re Rustica escrevem muitas vezes 
Chors, е cors.) 

* Cohortalinus, a, um. Cod. Theod. e. pertencente á 
cohorte, á guarda do palacio dos imperadorcs. 

Cóhortalis, e Cortális, le. Col. c. de capoeira, ou galli- 
nheiro, etc, 

Cóhortans, antis. adj. part. Suet. c. que exhorta, etc. 

Cóhortátio, Onis. f. Cic. a exhortagáo, amoestação, per- 
suasdo. 

Cóhortatus, a, um. adj. part. Cato. ap. Gell. c. exhor- 
tada, persuadida. Cas. c. que exhortou, persuadio. 

Cóhorticúla, æ. f. Cic. a pequena companhia de solda- 
dos, etc. 

Cóhorto, as, ávi, átum, áre. Quadrig. ap. Non. 
Antig. e 

Cóhortor, áris, átus, ári. Cie. exhortar, amoestar, 
persuadir com vehemencia, ou juntamente. Cohortari invi- 
cem: Cie. animar-se reciprocamente. 

Cóhóspes, ítis, e Cohospitans, tis. Paul. o que mora 
com outro em qualidade de hospede. 

Cóhum, i. n. Fest. o temociro, ou apeiro, que prende a 
canga á chavelha do carro, ou arado. Fest. ex ant. Poel. 
o Ceo. y 

* Cohumido, as, āvi, аге. Apul. humedecer, borrifar em 
companhia de outro, ou coni outro. 
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Coibilis, le. Gell. c. que facilmente se une, se cicatriza. 
L. var. Cohibilis. 

Coiens, euntis. adj. Ovid. e. que se une, coadüna , ou 
ajunta. Coeuntia vulnera: Ovid. feridas que se cicatrizao. 


Coinquinatus, a, um. adj. part. Col. c. manchada, 
cuja, etc. | 
Coinquino, as, ávi. atum. аге, cijar, manchar. Goin- 


COL 


quinare se stupro : Val. Max. perder a honra comettendo 
estupro. Arnob. infamar, desacreditar. 

* Cointus, a, um. Inscript. em lugar de Quintus, a, um. 

Coitio, Onis. f. Cic. o ajuntamento. Cic. o contoio, а 
conspiração. Ter. a peleja, o accomettimento. Sol. o coito. 

Coítus, ús. m. Ovid. o сойо, a copula. Coitus lunz: 
Plin. a conjunção da lua nova. Coitus humorum : Cels. o 
concurso, ou ajuntamento dos humores. Coitus vulneris : 
Cels. a cerração da ferida. 

* Coitus, a, um. part. de боео. c. contratada. Coita 
societas : Ulp. sociedade formada. 

* Coivi. part. de Cuco. А 

Coix, icis. f. Plin. huma especie de palma cm Ethyopia. 
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Cólwpiunm, ii. n. Petron. a carne do porco. L. var. Coli- 
phium. 

Cóláphus, i. m. Ter. a punhada ; a bofetada, o murro. 

* Colatúra, ж. f. Cal. Aurel. o resto, ou sedimento que 
se obtem pela filtração de qualquer liquido. 

Cólátus, a, um. adj. part. Plin. c. coada. 

Cólax, àcis. m. Plaut. o lisongeiro, o parasito. 

Colchi, огаш m. Hor. os Colchos, povos da Ásia. 

Colchiácus, a, um. Prop. c. dos Colchos. 

Colchicus, a, um. Hor. o mesmo. 

Colchis, idis. f. Val. Flac. Colchos, hoje Mingrelia, 
provincia da Ásia. 

Colchis, idis. f. Hor. Medéa : ou a natural de Colchos. 

Colchus, a, um. Mor. c. de Colchos. 

Cólcatus, a, um. Prop. ap. Non. c. que tem testiculos, 
não castrada. Antiq. 

Cólendus, a, um. Cic. c. veneravel, veneranda, digna de 
culto. 

Cólens, entis. adj. part. Cic. c. que venera, respeita, 
adora. Colentes arva : Ovid. os lavradores. Idalium co- 
lens Venus : Catul. Venus, que habita no monte [dalio. 

Coles, ou Colis, is. m. Cels. Jirga membrivirilis. 

Cóleus, i. m. Cie. o testiculo, o grão. 

Cólias, we. m. Plin. a cavalla, ou sarda, peixe do mar. 

Cólice, es. f. Cels. а colica. 

Colícon, i. n. Cels. medicamento contra a colica. 

Colículus, i. m. Varr. v. Cauliculus. 

Colieus, a, um. Cels. c. sujeita a colica, pertencente ao 
intestino Colon. Colicum medicamentum : Cels. remedio 
para a colica. 

Coliphium, ou Colliphium, ii. n. Juv. huma especie de 

ão azimo, de que изагйо os athletas : a carne picada. 

Colis. v. Caulis. 

* Colla, æ. f. Sipont. a colla, feita das pelles dos animaes. 

Collábasco, is, ére. Plaut. comecar a cahir, ameaçar 
ruina. 

Collábéfactátus, a, um. ad). part. Luer. c. desfeita, 
arruinada, derrubada. 

Collábéfacto, as, Avi, átum, аге. Ovid. abalar para 
desfazer, arruinar, derrubar : intimidar. 

Collábéfactus, a, um. adj. part. Nepos. 
arruinada, abalada, que ameaça ruina. 

Collàbéfio, is, factus, 1ёгі, Сз. destruir-se, desfazer- 
Se, Arruinar-se, perder a esperança. 

Collàbello , as. ávi, âlum, аге. Collabella osculum : 
Laber. ap. Non. beijar com os beiços juntos, ou unidos. 
Antiq. К 


destruida, 


- : = ж as 
Collàbor, eris, lapsus, àbi. Suet. escorregar, cahir jun- 
tamente com outro, ou de todo. 
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* Collábóro, as, ávi, atum, аге. Tert. esforçar — se, 
trabalhar juntamente com outro. 

* Collábus, à. m. Cel. a caravelha de certos instrumen- 
tos de musica. 

Collácérátus, a,.um. Tac. c. rasgada, despedacada, 
feita em pedaços. 

Collacrymátio, onis. f. Cie. o pranto, o choro em com- 
panhia de outro. 

Collacrymo, as, àvi, atum, аге. Cie. chorar em com- 
panhia de outro, enternecer-se sobre a sua sorte. 

Collactânéus, i. m. Ulp. Jetus. o collaço, irmão de leite. 

Collacteus, a, um. Juv. с. criada com o mesmo leite. 
L. var. Collaeia Maure em lugar de Collactea mannnz. 

Collavo, ou Collêvo, as, ávi, atum, аге. Sen. lepigar, 
aplainar, polir. 

Collapsus, a, um. айу. part. Curt. с. cahida, arruinada. 
Virg. с. que cahio em desmaio. Ferro collapsus : Virg. 
prostrado com golpe de ferro. Collapsa in seipsa ira : Val. 
Max. colera aplacada. 

Colláre, is. п. Varr. o collar, ou a coleira. 

Collária, æ. f. Plaut. collar de ferro para o pescoço dos 
malfeitores ; golilha. 

ollâris, re. Petr. c. do pescoço, ou pertencente ao 
escoço. > 

Collátátus, a, um. Cic. c. dilatada, estendida, amplifi- 
cada. Collatata oratio : Cic. oração diffusa. 

* Collátéro, as, àvi, аге. Mart. Cap. flanquear, guarne- 
cer os flancos. 

Collatio, ouis. f. Cic. o levar para a mesma parte. Liv. 
o tributo, a contribuição. Cic. a confrontação, comparação, 

arallelo. Cie. huma figura de Rhetorica. 

Collátitius, a, um. Quint. с. para a despeza da qual 
contribuem, ou concorrem muitos. 

Collátivus, a, um. Collativus venter : Plaut. barrira 

E . * [>] 
grande. (L.var. Collatinus.) Collativum Saerifieium. Fest. 
Sacrificio, que se faz contribuindo muitos para a despeza. 

Collator, oris. m. Plaut. o que contribue, ou concorre 
para alguma cousa. Symbolorum collatores : Plaut. os 
que no banquete pagão a sua parte. 

Collátro, as, ávi, átum, йге. Sen. murmurar, vociferar. 

Collátus, a, um. adj. part. Liv. с. levada para a mesma 
parte, junta, unida. Cic. c. comparada : confrontada. Cic. 
c. contribuida. Collatis viribus. Plin. com o poder unido. 
Collata dextra, collato marte preliari : Ovid. pelejar mão 
a mão, ou braço a braço. Collatis signis pugnare : Liv. 
pelejar a bandeiras despregadas. Pecunia collata : Cie. 
dinheiro junto por contribuição. 

Collátus, ús. m. Hirt. o conflicto de dous exercitos : a 
comparação, confrontação. 

+ Collaudabilis, le. adj. Prudent. с. loupavel. 

Collaudátio, ónis. f. Cic. о leuror, elogio. 

* Collaudátor, óris. S. August. o que louva, ou applaud” 
a torto € а direito, sem tom nem som; gabador. 

Collaudátus, a, um. adj. part. Cas. c. louvada. 

Collaudo, as, àvi, àtum, аге. Cie. louvar, gabar muito 

Collaxo, as, ávi, átum, аге. Luer. afrouxar, alargar. 

Collecta, æ. f. Varr. a collecção de muitas cousas. Cic 
a parte, que cada hum leva, ou pega para o juntar, Varr. 
a colheita. 

Collectàneus, a, um. Plin. c. colhida, ou feita da mis- 
tura, ou escolha de diversas cousas. Collectanea dicta: 
Suet. collecção de bons ditos tirados de huma obra de J. 


Cesar. 
Colectânea, örum. Gell. apontamentos tirados de diver- 


sos lipros. 
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Collectárius, ii. m. Cod. o corretor de letras de gambio. 

* Collecte. ady. Non. e Collectim. айе. Cl. Mam. som- 
mariamente. 

Collectio, onis. f. Cic. a colleccáo, o ajuntamento, Plin. 
a apostema. Sen. a conclusão no syllogismo. Cie. o resumo, 
epilogo. 

Collectitius, a, um. Cie. c. feita, ou junta por selecção. 

Collectivus, a, um. Sen. o mesmo. Quint. с. que conclue, 
eu infere. 

Colleetrix, 1cis. f. Plaut. a que recolhe, ou ajunta esmo- 
las. L. var. Conjectrix. 

Collectum , i. n. Vivere collecto. Plin. viver do que 
ajunta, e acha. 

Collectus, йз. m. Lucr. a colleccáo, o ajuntamento. 

Collectus, a, um. ady part. Ovid. c. colhida, recolhida, 
junta, unida. Plin. c. resumida, reduzida. Stat. c. mo- 
desta, circumspecta, reservada. Collecto animo respon- 
dere : Tac. responder sem perturbação, com socego. 

Collega, æ. m. Cie. o collega, companheiro no officio, 
honra, ou dignidade. Plaut. o servo companheiro de outro. 
Juv. o official do mesmo officio. Pers. o camarada. 

* Collégátárius, ii. m. Ulp. o legatario com outro. 

* Collegi. pret. de Colligo. 

* Collêgialis, le. adj. Iuseript. c. pertencente ao mesmo 
corpo, sociedade, ou companhia. 

Collêgium, ii. n. Cic. o collegio, corpo, ou companhia 
de pessoas da mesma profissão. 

* Collêma, átis. n. Mart. Cap. colla : soldadura. 

* Colleticus, a, um. Veget. c. que tem a propriedade 
de reunir, soldar, ou collar. 

Collêvo. Plin. v. Collxvo. 

Collibertus, i. m. Plaut. o que sendo escravo do mesmo 
senhor foi posto em liberdade com outro.scu comservo. 

Collibet, e Collübet, ébat, buit, ou bitum est, ¿ré. llor. 
vir á vontade, agradar. 

Collibro, as, àvi , àtum, аге. Cie. pesar, examinar 
runtamente. Cut. balançar com outro. 

Collície, ou Colliquiz, árum. f. Plin. os regos maiores, 
e mais fundos para escorrer a agua dos campos. Fest. os 
aljarozes nos telhados. 

Collíciáris, re. Cato. Colliciares tegula. ;elhas, de que 
se fazem os aljarozes. 

Collícúlus, i. m. Mart. o outeirinho, pequeno outeiro. 

Collido, is, ísi, isum, ёге. Cic. bater, ou quebrar huma 
cousa na outra. Colliduntur leges : Quint. são oppostas 
entre si as leis. Colliditur aurum : Ovid. bate-se о ouro 
ao martelo. 

Colligátio, ônis. f. Cic. a relação, o nexo, ou a união 
de huma cousa com outra, symetria. 

Colligátum, i. n. Cie. a cousa atada, ligada. 

Colligãtus, a, um. adj. part. Cic. с. atada, connexa, 
ligada com outra. a 

Colligeus, entis. adj. part. Cic. c. que ajunta, etc. 

Colligo, as, àvi, àtum, arc. Cic. atar, ligar huma cousa 
com outra. Colligare se cum aliquo : Cie. fazer liga com 
outro. Uno libro omnia : Сіс. comprehender tudo em hum 
livro. Vulnus : Plin. cerrar, sarar as feridas. 

Colligo, is, égi, ectum, ёге. Virg. colher, recolher. Cic. 
ajuntar, congregar. Cie. conseguir, alcançar. Cic. inferir. 
Colligere exercitum : Cie. fazer levas de soldados, ajuntar 
exercito. Colligere se ex timore : Сєз. recobrar-se do medo. 
Colligere animos : Liv. recobrar o animo. Benevolentiam 
alicujus : Cie. conseguir a graça, e amor de alguem. lram: 
Mor :rar-se. Usum patiendi : Ovid. costumar-se а pade- 
cer. Colligere vasa : Cic. entrouzar o fato. Se: Cic. cahir 
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em st, fazer reflexão. Sein arma * Virg. cobrir-se com as 
armas, pór-se em defeza. Acute colligere : Cic. concluir, 
inferir com agudeza. Vestem : Cic. tomar, ou traçar o 
vestido. Rationes : Plaut. somar as contas. Causas: Plaut. 
procurar desculpar-se. Vestigia : Lucan. seguir de perto. 

Colhmo, as, Avi, átum, аге. Cic. por o ponto, ou mira, 
tirar ao alvo. L. var. Collineo. 

Collimitânéus, a, um. Sol. c. limitrophe , confinante, 
visinha. 

Collimitium, ou Colliminium, ii. n. Sol. o limute, ou 
estrema que divide as terras. 

* Collimito, as, аге. Ammian. е 

Collimitor, àris, àtus, àri. Sol. confinar, estar ou ser 
confinante, visinho. 

Collina, æ. f. Ovid. a porta Salaria em Roma. 

Collineo, as, àvi, atum, àre. Cic. dar no ponto, acertar 
no alvo. Gell. tirar ao alvo, pór o ponto, ou mira. 

Colliuitus, a, um. Col. c. untada. L. var. Circumlitus. 

Collino, e Colinio, is, ini, ivi, évi, itum, ére. Plaut. 
untar. Collinere crines pulvere : Hor. empoar, empulvilhar 
o cabello. 

Collinus, a, um. Col. c. pertencente a outeiro. 

Colliquéfactus, a, um. Cic. c. derretida, liquida, ou des~ 
feita em liquor. 

Colliquesco , is, ёге. Col. derreter-se, fazer-se liquido- 
(Colliqui, ou Collicui no pret. Varr. ap. Non.) 

Colliquiz. Col. v. Colliciz. 

* Colliquo, is, ére. Varr. derreter-sc. 

Collis, is. m. Cie. o outeiro, monte pequeno. Colli. ablat. 
ap. Luc. 

Collisi. pret. de Colido. 

Coliisio, Onis. f. Just. o encontro, a pancada, ou toque 
de huma cousa na outra com força, collisão, fricção, attrito. 

Collisus, ús. їп. Plin. o mesmo. 

Collisus, a, um. айу. part. Sil. с. amassada, tocada com 
força, ou quebrada na outra. 

Collitus, a, um. Prud. c. untada. Collitus coeno : 
Plaut. enlameado. 

Collivi. pret. de Collino. 

Collócâtio, ônis. f. Cic. a collocação, disposição, ordem. 
Collocatio filiz : Cie. o casamento da filha. 

Collócátus, a, um. adj. part. Cic. c. collocada, disposta, 
ordenada. Pecunia collocata : Cic. dinheiro dado a juros. 
Coliocata alii : Suet. casada com outro. Collocata est bene 
res nostra : Plaut. os nossos negocios estão bem estabele- 
cidos. 

Colloco, as, ávi, atum, áre. Cic. collocar, dispor, orde- 
nar. Collocare pecuniam : Cie. por dinheiro a juros Pecu- 
niman in prediis : Cic. empregar dinheiro em herdades. 
Castra : Cic. assentar o arraial. Presidium : Cas. metter 
guarnição na praça. Filiam in matrimonium; ou nuptum ; 
ou nuptui: Cic. casara filha. Malè horas : Mart. gastar 
mal as horas. Collocat hasta sues : Mart. a lança deua 
em terra, ou mata os porcos montezes. | 

Collócupléto, аз, àvi, átum, аге. Ter. fazer rico, enri- 

uecer. y 

Collócütio, ou Collóquütio, ónis. f. Cie. 0 colloquio, a 
conversação. 

Collóquens, entis. adj. part, Curt. oque falla, ou con- 
versa com outro. D 

Collóquium, ii. n. Cic. o colloquio, а conversação. 

Collóquor, éris, útus, óqui. Cie. fallar com outro, con- 
versar. Е 

* Collicátio, ónis. f. Varr. 2 poda das arvores e da 
vinha, 
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Collucens, entis. adj. part. Virg. c. que resplandece, 
resplandecente. 

СоПпссо, es, xi, ere. Сіс. luzir, resplandecer junta- 
mente. 

СоПасо, as, àvi, atum, аге. Col. cortar os ramos, que 
impedem a luz. 

Colluctátio, ónis. f. Col. a luta, o esforço simultanco. 

* Colluctator, óris. m. Lact. o antagonista, o rival. 

Colluetor, áris, átus, агі. Plin. luctar hum com outro. 

Collüdium, ii. n. Sol. o Jogo, ou brinco de dous : o conloio. 

Collüdo, is, úsi, üsum, ёге. Hor. Jogar com outro, brin- 
zar. Cie, fazer conloio , ajudando o engano de hum para 
fzer damno a terceiro. Ulp. Jetus. fingir o autor, e 0 rco 
demanda enganando o juiz, с fazendo damno a terceiro. 

* Collageo, ёз, xi, ctum, ёге. Cel, Aurel. afligir-se 
pela posição precaria de outro. ] 

* Collúuuino, as, âvi, átum, аге, Apul. Uuminar. —— 

Collum, i. n. Cic. o pescoço. In collum prebere : Cic. 
dar dinheiro para ornato do pescoço. Collum lagene: Phæd. 
o gargallo da bilha, ou garrafa. 

Colluo, is, ui, útum, ére. Cato. lavar. Pomp. borrifar. 
regar. 

Collus, i. m. Plaut. o pescoço. Antiq. 

Collüsi. pret. de Colludo. 

Collusio, ônis. f. Cic. a collusáo, quando as partes fin- 
gindo demanda enganão o juiz com prejuizo de terceiro; o 
conloio para fazer mal. 

Collüsium, ii. n. Ulp. Jetus. o mesmo. L. var. Collusio. 

Collasor, ôris. m. Cie. о companheiro no Jogo. Ulp. o 
que faz conloto, ou collusio. 

Collüsorie. ado. Ulp. por conloio : usando de conloto. 

Collustrans, antis. adj. part. Cic. c. que illustra, Ши- 
mina, сіс. Virg. c. que olha em roda. 

Collustrátus, a, um. adj. part. Cie. c. ilustrada. Pic- 
tura collustrata : Plin. pintura que tem muitos claros. 

Collustro, as, àvi, átum, аге. Cic. Muminar, illustrar. 
Collustrare oculis : Cie. rodear com a vista, olhar em roda. 
Vias: Ovid. limpar os caminhos. 

Collútúlo, as, ávi, atum, аге. Plaut. gujar, manchar, 
denegrir a reputação. Antiq. 

Collútus, a, um. adj. part. Plin. c. lavada. 

Collúviárium, ii. n. Vitr. o cano para despejo das im- 
mundicias. L. var. Columnarium, e Columbarium. 

Collúvies, ei. f. Col. a agua cuja das lavagens da cozt- 
nha, quese dá aos porcos, a immundicia. 

Collüvio, onis. f. Cic. a perturbação, confusão, mistura. 

Colluxi pret. de Colluceo. 

Collybus, i. m. Cic. o cambio, lucro do banqueiro, que 
recebe dinheiro em huma terra obrigando-se a о por prompto 
em outra: a letra de cambio. 

Collyra, x. f. Plaut. huma especie de filho, ou bolo. 

uoilyrícus, a, um. Plaut. c. pertencente á filho, ou bolo. 
Collyricum jus : Plaut. a gordura em que sio-fritos. 

Сотта, ii. n. Hor. o collyrio, mezinha para os olhos. 
Cels. collyrio , especie de unguento, que se applica cm 
mechas para curar fistulas, сіс. 

Соо, as, ávi, átum, аге. Col. coar, filtrar. 

Cólo, is, ui. cultum, ёге. Cie. adorar, honrar, venerar, 
respeitar. Vire. cultivar, lavrar. Virg. habitar. Tib. ornar, 
enfeitar. Colere memoriam alicujus : Cic. conservar com 
veneração a memoria de alguem. Fidem : Cic. ser fiel, 
Studia : Cie. amar as letras, ou estudar com applicação, 
Lege DA rt as leis, Vitam : À. ad Her. viver. Se: 

09 r=se. Questum suum : Plat. ser interesseiro, 
Servitutem : Plaut. ser escrapo. 
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Cólóeàsia, æ: f. Plin. a colocasia, o inhame, ou fava do 
Egypto, planta. 

Cólócasium, ii. м. Virg. o mesmo. 

Cólócyuthis, idis. f. Plin. cabacinhas, planta. 

Colon, ou Colum, i. n. Plin. o colon, a tripa larga, em 
que sc padece « colica. Plin. a dor de colica. Ascon. o 
membro do periodo. 

Cólóna, æ. f. Ovid. a lavradora, a mulher rustica. 

Cólónarii, órum. m. Сіс. os cobradores do tributo im- 
posto sobre as cousas rusticas. І. var. Columnarii. 

Cólonàrium, ii. n. Cic. o tributo sobre cousas rusticas. 
L. var. Columnarium. 

* Colonatus, ús. m. Cod. Theod. a condição de caseiro, 
ou rendeiro de quinta, ou casal. 

Coiônia, x. f. Cie. a colonia, lugar para onde se man- 
dão povoadores novos. Cic. os novos povoadores. Col. a 
quinta, herdade, o campo de lavoura. 

Colônia Agrippina. f. Plin. Colonia, cid. de Allemanha, 
patria de Agrippina тії de Nero. 

* Cólônica, а. f. Auson. a cabana do camponez. 

Cólônicus, a, um. Cas. c. pertencente á colonia, ou aos 
moradores da colonia. Colonica ovis : Plin. ovelha, que se 
apascenta no campo sem andar coberta de outra pelle alhéa, 
como outras ovelhas a que chamávío tecte. Colonia cohor- 
tes : Cas. tropas recrutadas nas colonias. 

* Cólónómon melos. n. Auson. canto dissonante. 

Cólónus , i. m. Cie. o lavrador, o que cultivu o campo. 
Cic. o rendeiro de huma herdade. Cic. o novo povoador, ou 
morador de colonia. 

Cólónus, a, um. c. propria á cultura. Ager colonus: 
Cic. campo pertencente à colonta. L. var. Ager his co- 
loniis. 

Cólóphon, onis. f. Сіс. Colophon, hoje Altobosco, ou 
Belvedere, cid. de Tonia. Colophonem addere : Fest. 
prov. pór a ultima mão á obra. 

* Cólóphônia, г. f. Plin. a escamonca, planta. 

Cólóphóniáeus, a, um. Virg. in Ciri. c. de Belvedere. 

Cólóphónii, órum. m. Cic. os naturaes de Belvedere, 
famosos cavalleiros. 

Cólóphónius, a, um. Plin. c. de Belvedere. Colophonia 
résina : Plin. a escamonca. 

Cólor, óris. m. Cic. a cór. Cic. a formosura, o ornato. 
Plin. a cor, ou tinta. Cic. o tropo, c figura de Rhetorica. 
Quint. o pretexto, a razão apparente, escusa, o titulo corado. 
Vitae color : Mor. o estado, ou a condição da vida. Mille 
coloribus arcus : Virg. o arco Iris. Nullius coloris homo: 
Plaut. homem desconhecido. Ducere colorem : Virg. tomar 
cor. Inducerc colorem : Plin. colorir, applicar as cores. 

Cólórate. adv. Quint. usando de razoes apparentes , de 
pretextos de escusa. A 

* Cólórátor, oris. m. Vopisc. o pintor de casas, bor- 
rador. 

Cólorátus, a, um. adj. part. Virg. c. córada, que tomou 
cor. Sen. c. pintada. Indi colorati : Virg. os Indios quei- 
mados do sol. Colorata oratio : Cie. discurso ornado de 
figuras de Rhetorica. Coloratior. comp. Plin. 

* Cólóreus, ои Cólórius, a, um. Моріѕе. c. de diversas 
cores. 

Cóloríficus, a, um. Virg. in Ciri. c. que dá cor. 

Cóloro, as, ávi, átum, áre. Cic. córar, colorir, dar cor, 
ou tintas. Colorare orationem : Cie. enfeitar o discurso 
com tropos, € figuras. Aliquo nomine : Valer, Max, des- 
culpar com pretexto plausivel. Colorari sole : Cie, estar 


queimado do sol. 
Cólos, óris. m. Lucr. a cor. Antiq. 
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Cólosséus, a, um. Plin. с. de Coisso, da grandeza de 
Colosso. 

Cólossicótera opera. Vitr. obras de extraordinaria gran- 
deza, 

Cólossícus, a, um, Plin. c. de Colósso, de grandeza 
colossal, excessiva. 

* Cólossinus color. m. Plin. a cor de purpura. 

Cólossus, i. m. Plin. q Colosso, ou estatua de desme- 
dida grandeza. 

Cólostra, æ. f. Col. crostos, o primeiro leite depois do 
parto. Mea colostra : expressão amorosa. ap. Plaut. 

Cólostrátio, ônis. f. Plin, doença dos meninos, cordei- 
rinhos , etc., procedida de mamarem os crostos, ou о pri- 
meiro leite das máis. 

Cólostrátus, a, um. Plin. c. que padece a sobredita 
doença. 

Cólostrum, i. n. Plin. crostos, o primeiro leite das mais 
depois do parto. 

Cólótes, æ. m. Plin. huma especie de osga. 

Cólúber, ubri. m. Virg. a cobra, serpente, bicha, etc. 

Cólubra, e. f. Ovid. o mesmo. Сесе colubre : Col. 
as lombrizas. 

Cólubrifer, éra, érum. Ovid. c. que traz cobras. Colubri- 
ferum monstrum : Ovid. Collum : Lucan. a cabeca da 
Medusa. a 

Cólubrinus, a, um. Plaut. c. de cobra. Colubrino inge- 
nio esse. Plaut. tero espirito sagaz, ardiloso. 

Colum, i. n. Virg. о coadouro, ou coador, por onde sc 
сба. (Plin. a dor de colica. v. Colon.) Colum nivarium : 
Mart. vaso de neve para resfriar o vinho. Col. huma especie 
de rede de pescar. 

Cólumba, æ. f. Virg. a pomba. 

Cólumbar, àris. n. Plaut. especie de collar, ou colleira 
que se punha ao pescoço dos malfeitores : golilha. 

Cólumbaris, re. Col. с. pertencente a pombas. 

Cólumbàrium, ii. n. Col. o buraco, cm que os pombos 
fazemo ninho, Varr. o pombal. Vitr. buracos na máquina 
hydraulica, por onde sahe a agua. Vitr. buraco da parede, 
cm que assenta a trave. Fest. os buracos, por onde sahem 
os remos da galé. (Nas mscripções antigas pi o 
nicho, em que se guarado as cinzas, ou ossos dos defuntos.) 

Cólumbárius, ii. п. Varr. o que tem cuidado dos pombos. 

Cólumbàtim. adv. ap. Gell. á maneira de pombos. 

Cólumbinus, a, um. Cic. с. de pombo. Plin. c. cor de 
pombo, pombinha. Columbinum saxum. Pall. a pedra 
de cal. 

Cólumbor, áris, átus, àri. Месеп. ap. Sen. dar beijos, 
como os pombos. 

Cólumbúlus, i. m. Plin. Jun. o pombinho. 

Cólumbus, i. m. Col. o pombo. 

Cólümella, x. m. Col. sobrenome de L. Junio Moderato, 
que escreveo elegantemente da agricultura cm prosa, е 
verso. 

Cólümella, æ. f. Сіс. а pequena columna. Vitr. mourão, 
puastre, esteio. 

Cólümellares dentes. Varr. os dentes, por onde se conhece 
se a besta he cerrada. 

Cólümen, inis. n. Vitr. a trave mestra no edificio, Sen. 
Prag. o mais alto, o cume, ou cumieira do telhado. Sen. 
а columna, ou esteio que sustenta a casa. Columen Reip. 
Cic. o conservador da Republica. Columen audacia : Plaut. 
homem summamente atrevido. Impensarum : Col. a parte 
principal das despezas. Columen actionis : Cic. a força, 
ou o forte da accusação. 

Cólúmis, me Plaut. c. sá e salva. L. var. Columen, 
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Columna, а f. Ovid. а columna. Mor. o arrimo, apoio, 
sustento de alguma cousa. a 

Cólumnz Hercules. Plin. as columnas de Hercules 

ue são os montes Calpe, ou Gibraltar em Hespanha,e o 
Abyla em África. 

Cólumnàrium , ii. n. бхз. tributo, que se pagava por 
cada columna das casas. (Vitr. o respiradouro. L. var. 
Colluviarium, e Columbarium.) 

Cólumnarius, ii. m. Сах. o recebedor do tributo sobre as 
columnas. Cal. ad Cic. o dissipador chamado muitas vezes 
a juizo Junto 4 columna Menta em Roma. 

* Cólumnátio, nis. Apul. columnada, ordem de colum- 
nas. 

Cólumnãtus, a, um. Varr. c. sustentada em columnas. 

Cólumnella, æ. f. Ces. a pequena columna. L. var. Co- 
lumella. 

Colurium. v. Collyrium. 

* Cólüri, órum. m. pl. Macrob. os coluros. 

* Cólüria, órum. n. pl. Sidon. pilastres sem capitel. 

Cólurnus, a, um. Virg. c. de avelleira. 

Cólus, i. m. Prop. f. Cic. a roca. Sen. o foguete. 

Cólus, ús. f. Cic. a roca. 

* Cólüthea, x. f. Ruell. a coluthea, arvore. 

Cólüthea, ou Cólüthia, órum. n. Plaut. os doces da 
sobremesa. 


Cólyez, аги. f. Plin. cavernas ст que seacha a escuma 
do nitro. 


Colymbádes, um. f. Plin. azeitonas de conserva, ou de 


calda. 
Colyrium, ii. n. Cels. v. Collyrium. 
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Cóma, x. f. Virg. o cabello comprido, a trança, ou ma- 
deixa de cabello. Virg. a folha, ou folhagem das prantas. 
Col. a lã das ovelhas. 

* Côma, átis. n. Gell. Galen. a insomnolencia, vigilia. 

Cómagéne, ou Commágéne, es. f. Plin. comagena, 
planta. Plin. Comagene, paiz da Syria, perto do Euphrates. 

Сотарёпиѕ, ои Commãgênus, a, um. Comagenum 
medicamentum : Plin, certa especic de unguento, ou po- 
mada que se faz da planta comagena. 

* Comani, orum. m. pl. Val. асе, escravos consagra- 
dos a Bellona. 

Cómans, antis. adj. part. Virg. c. que tem cabello com- 
prido. Virg. с. que tem folhas. Comans stella : Ovid. o 
cometa. Galea : Virg. capacete com penacho. Comans hu- 
mus : Stat. terra coberta de hervas. 

Cómarchus, i. m. Plaut. governador do bairro, do lugar, 
ou villa. 

Cómáron, i. n. Plin. o medronho. 

Cômãtória acus. Petr. agulheta, com que as mulheres 
apartavão os cabellos. А 

Cômatus, a, um. Магі, c. que tem cabello crescido. 
Comata sylva : Catul. bosque de arvores de muitas folhas. 
Comata Gallia : Lucan. a Сайа Transalpina. 

Combe, es. f. Ovid. Comba, f. de Asopo. 

Combennónes, um. m. Fest. os que vão no mesmo carro, 
ou carroça. 

Combibens, entis. adj. part. Sen. c. que embebe. 

Combibo, is, bibi, bibitum, ére. Hor. beber com outro, 
embeber. Combibere artes : Cic. aprender us sciencias. 

Combibo, onis. m. Cic. o companheiro nas bebedices. 

* Combino, as, аге. Sidon. juntar dous e dous, empa- 
relhar. 
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Combrétum, 1. n. Plin. herva semelhante а que chamão 
luvas de S. Maria, ou nardo rustico. 

* Combullio, is, ire. Арїс. cozer muito; ou ferver muito. 

Combürens, entis. adj. part. Lucr. c. que queima, etc. 

Comburo, is, ussi, ustum, ёге. Сіс. queimar, abrasar 
juntamente, ou de todo. Comburere diem : Plaut. passar 
o dia alegre, e divertido. Judicio comburere aliquem : Cic. 
condemnar alguem a ser queimado vio. 

* Combustio, ônis. f. J. Firm. a combustão, incendio. 

* Combusta, æ. f. Plin. e Combustura, æ. f. Apic. v. 
Combustum. 

Combustum, i. n. Serib. Larg. a queimadura. 

Combustus, a, um. adj. part. Cie. с. queimada junta- 
mente, ou de todo. 

Cóme, es. f. Plin. barba de bode, herva. 

Come, es. f. Liv. a povoação pequena. 

Comédendus, a, um. adj. part. Mor. с. que ha de ser 
comida. 

Cómédo, is, ou cómes, édi, ésum, ou estum, ere, ou 
esse. Cie. comer. Cic. gastar, consumir. Comedere bene- 
ficia : Сіс. abusar dos beneficios. Patrimonium : Cic. 
comer, destruir o patrimonio. Aliquem oculis ' Mart. 
olhar continuamente, e com affecto para alguem. Comesse 
se : Plaut. consumir-se com cuidados. Comedim em lugar 
de Comedam : Cic. 

Cómédo, ӧпіѕ. m. Varr. ap. Non. o comiláo, grande 
comedor. 

Cómédus, i. m. Fest. o mesmo. Antiq. 

Cómens, entis. adj. part. Mart. c. que enfeita, orna, etc. 

Cómes, itis. m. Virg. f. Ovid. o companheiro, ou com- 
panheira. Virg. o aio. Comes exterior : Hor. o que no 
passeio accompanha , e vai da parte de fora. Interior: o 
que vai no passeio da parte da parede. 

Comessátio, onis. f. Cie. v. Comissatio. 

Comessãtor, oris. m. Cie. v. Comissator. 

Comessor, óris. m. Ter. v. Comissor. 

Cómestüra, æ. f. Cato. o comer, a comida. L. var. 
Commixtura. 

Cómestus, a, um. adj. part. Cie. c. comida, consumida, 
dissipada. Juv. c. arruinada, despojada. 

Cóméssus, a, um. adj. part. Plaut. o mesmo. 

Cometes, ou Cóméta, æ. m. Cic. o cometa. 

Cómice. adv. Cie. ao modo dos poctas comicos. 

Cômieus, a, um. Cic. c. comica, de comedia. Dei co- 
mici: Varr. Deoses fingidos. Aurum comicum : Plaut, 
os tramocos, que em lugar do dinheiro se davão na come- 
dia. Comici servi: Plaut. criados diligentes. Actores comici : 
Quint. os comediantes. Comica scena : Vitr. as decorações 
do theatro. 

Cómicus, 1. m. Plaut. o Poeta Comico. 

Cóminia, æ. f. Plin. huma casta de azeitona. 

Cóminiàna olea, ou Colminiàna : Plin. huma casta de 
oliveira. : 

Cóminus. ado. Virg. de perto. Virg. logo, subitamente. 
Cominus ferire : Ovid. ferir, ou dar á mão tente. 

Cômis, me. Сіс. c. cortez, urbana, humana, civil, be- 
nigna, affavel , liberal. Oculi comes : Qvid. olhos ternos, 
amorosos. Comior. comp. Cie. (Comissimus. sup. Suet. 
I var, Communissimus.) Е 

Cómissabundus, a, um. Liv. с. golosa, que come fóra 

с horas. 

Cómissans, antis. adj. part. Suet. c. que come depois 
de ter ceado. 

шы ônis. f. Cic. o comer, ou beber depois de ter 
ecado. 
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Cómissátor, Oris. m. Cic. o goloso, que come depois de 
ter ceado. 
Cómissor, áris, átus, ári. Liv. comer, e beber depois de 
E 
сеа. 
Cómitans, antis. adj. part. Ovid. с. que accompanha. 
Cômitas, átis. f. Cic. a cortezia, urbanidade, benigni- 
dade, affabilidade, brandura de genio. 
Cómitátus, a, um. adj. part: Cic. c. accompanhada. 
Stat. e. que accompanhou. Comitatior. comp. Cic. 
Cómitátus, ús. m. Cic. o accompanhamento, а compa- 
nhia, comitiva. Cxs. cáfila de homens, que caminhão 


Juntos. Auson. o condado. 


Cómiter. ade. Cic. de boa vontade, cortezmente, urbana- 
mente, benignamente. Comissime. sup. Plaut. 

Cómitia, örum. n. Cic. as cortes, a assemb.ec ou ajun- 
tamento do povo para eleger magistrados, ou approvar 
leis, etc. Comitia indicere: Gell. convocar as cortes, ou 
comicios. 

Cómitialis, le. Сіс. c. de cortes, etc. Dies comitiales : 
Cic. dias de cortes, ou de eleições. Morbus comitialis: 
Cato. mal caduco, epilepsia, ou gotta coral. Momines 
comitiales : Plaut. os demandistas, perjuros, etc. 

Cómitialiter. adv. Plin. por causa de gotta coral. 

Cómitiarius, a, um. Comitiaria statio ; Liv. alojamento 
semelhante ao do povo nas eleições. L. var. Continua, ou 
Quotidiana. 

Cómitiátus, ús. m. Cic. o ajuntamento, ou assemblea 
do povo Romano nas eleições, etc. 

Cómitiátus, a, um. Ascon. Ped. c. eleita na assemblea 
do povo. 

Cómitio, as, ávi, alum, ёге. Varr. chamar, convocar 
para as eleições. 

Cômitium, ii. n. Liv. lugar, aonde se ajuntaya о povo 
Romano para as eleições. Plin. J. o lugar dos supplicios. 
Nepos. qualquer junta, ou assemblea. 

Cómito, as, ávi, àtum, аге. Ovid. accompanhar, seguir, 
cortejar. Comitor. passivo. Ovid. 

Cómutor, áris, átus, агі. Cic. dep. accompanhar. 

Comma, átis. n. Quint. o inciso, parte, ou membro do 
periodo. Cic. o cunho da moeda. 

* Commácero, as, аге. Marc. Empir. macerar, amolle- 
cer, triturar, pizar. 

Commácesco, is, ácui, еге. Varr. ap. Non. emmagrecer. 
definhar-se. 

Commácúlo, as, àvi, átum, аге. Cic. cujar, manchar, 
emlodar todo, ou por todas as partes. 

Commádeo, es, ui, ёге. Cato. estar molhado por todas 
as partes. 

Commálaxo, as, àvi, atum, аге. Varr. ap. Non. amol- 
leccr, amadurar. Antiq. 

Commandúcans, antis. adj. part. Plin. c. que mas- 
tiga, etc. 

Commandücatus, a, um. adj. part. Plin. c. mastigada. 
Lucil. ap. Non. c. que mastigou. 

Commandücatus, йз. m. Plin. o mastigar. L. var. 
Manducatus, a, um. 

Commandüco, as, àvi , àtum, àre. Plin. mastigar 
longo tempo. 

Commandücor, áris, átus, àri. Lucil. ap. Non. o 
mesmo. 

* Commánco, es, ёге. Macrob. morar na mesma casa. 

Commánipülàris, ris. m. Tac. o soldado da mesma 
companhia , camarada. 

* Commánipúlo, ónis. Commanipulus, i. e Commani- 
plus, i. m, Inscript, v. Commanipularis, 
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* Commarceo, es, ui, ёге. Ammian. murchar-se. 

* Commargino, as, аге. Ammian. por hum parapeito, 

fommáritus. i. m. Plaut. o que faz as vezes de marido. 

Commcans, anus. adj. part. Cic. c. que vai para voltar. 

Commeátus, us. m. Liv. a licença, o salvo conducto, o 
passaporte. Plaut. a passagem , o lugar, por onde se pode 
passar. Cic. provisão de mantimentos para o exercito. Cos. 
o transporte de tropas. 

Commeditor, aris, átus, агі. A. ad Her. meditar com 
attenção. Commeditarisonitum : Lucr. imitar o som. 

* Comméléto, as, are. Ilyg. exercitar-se. 

* Commembratus, a, um. Paul. c. junta, consolidada. 

Commémini, isti , nisse. Cic. lembrar-se, recordar- se 
reciprocamente. 

ommémórábilis le. Cie. c. memoravel,digna de memoria, 

Comméinóràmentum, i. n. Cxcil. ap. Non. a recordação, 
lembrança, memoria. 

Commémórandus, a, um. adj. part. Cic. c. digna de 
memoria. 

Commáémórátio, Onis. f. Cie. a commemoração, recorda- 
ção, lembrança, memoria, menção. 

Commémóratus , a, um. adj. part. Cic. c. de que se fez 
menção, lembrada, contada. 

Commémóro, as, ávi, átum, are. Cic. fazer menção, 
recordar, lembrar, trazer á memoria fallando, ou escrevendo, 
loupar. 

Commendabilis, le. Liv. c. louvavel, digna de louvor, 
e recommendação. 

Commendans, antis. айу. part. Plin. с. que recommen- 
da, etc. 

Commendatio, ônis. f. Cic. o louvor, a recommendação. 

Commendátitius, a, um. Cic. с. de recommendação, ou 
louvor. Commendatitiz litere : Сіс. carta de favor, ou 
de recommendação. 

5 

Commendator, oris. m. Plin. Jun. o que louva, ou 
recommenda. 

Commendátrix, icis. f. Cic. a que louva, ou recommenda. 

Commendátus, a, um. adj. part. Cic. c. depositada, Cic. 
c. louvada, recommendada. Commendatior. comp. Cic. 
Commendatissimus. sup. Cic. 

Commendo, as, аут, atum, аге. Ulp. Jetus. depositar. 
Cic. recommendar, encommendar. Cic. louvar. Commen- 
dare literis, oz literarum monumentis : Cic. escrever para 
os vindouros. Memoriz: Cic. decorar, aprender de memoria. 
Commendare halitum suum re aliqua: Plin. comer alguma 
cousa para ter bom halito. 

Commensus, ús. m. Vitr. a proporção, symmetria. 

Commentacúlum, ou Commetàcülum , ou Commóta- 
cúlum, i. n. Fest. vara, que os sacerdotes levavão ao sacri- 
ficio para affastar ou desviar de si o povo. 

B ы ERR is. m. Paul. Jet. o escrivão do tribu- 
nal : o carcereiro. Ascon. Ped. o cabo de esquadra, que 
tinha a lista dos que estavão de guarda, e dos que deviño 
substitui-los. 

Commentariólum, i. n. Cic. o pequeno commentario, 
livrinho de memoria, diario, minuta, etc. 

Commentárium , ii. n. Cie. e Commentarius, ii. m. Cic. 
o commentario, livro de memoria, diario, a minuta, o sum- 
mario de alguma cousa. Gell. o commento, a exposição, 
interpretação de algum autor. Liv. a instrucção, v. g. que 
o pat dá a seu filho. Vell. os archivos , as escripturas pu~ 
blicas. 

Commentátio, ónis. f. Cic. a meditação, reflexão, con= 
templação. Commentatio mortis: Cie. a meditação, lem= 
trança da morte 
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Commentátus, a, um. adj. part. Сіс. c. meditada Cic. 
c. que meditou. Plaut. c. que fingio, ou mentio. Commen- 
tata oratio : Cic. discurso meditado, e composto. 

Commentitius, a, um. Cic. c. fingida, falsa. Commen- 
titia spectacula : Suet. espectaculos de nova invenção, 

Commentor, áris, átus, àri. Cic. meditar attentamente, 
reflectir, considerar. Cic. disputar. Plin. fingir. Plin. 
compor, ou escrever commentarios. Commentari orationem 
in aliquem : Cic. compor oração contra alguem. Commen- 
tari inter se : Cic. discorrer, tratar entre si alguma materia. 

Commentor, óris. m. Ovid. o inventor, autor. 

Commentum, i. n. Cic. a invenção, ficção, o fingimento, 
a mentira. Commenta opinionum : Cic. os systemas. 

Commentus, a, um. adj.'part. de Comminiscor. Cie. c. 
que fingio. Ovid. c. fingida, falsa. 

Commco, as, ахі, àtum, аге. Cic. ir com animo de voltar, 
ir e voltar, Sol commeat ab ortu ad occasum : Cic. o sol 
vai, e vem do Nascente para o Poente. 

Commercátus, a, um. adj. part. Afran. ap. Non. c. 
comprada : c. que comprou. 

Commercium , ii. n. Cic. o commercio, o comprar, € 
vender. Cic. a familiaridade, amizade, correspondencia. 
Plin. os mantimentos do exercito. Commercium epistola- 
rum: Patere. a correspondencia por cartas. Commercia 
belli : Tac. a negociação de paz em tempo de guerra. 
Commercium cum aliqua : Plaut. a amizade torpe. Per- 
dere linguæ commercia : Ovid. perder o uso da lingua. 
Commercium linguæ : Ovid. a conversa. 

Commercor, àris, átus, ari. Plaut. comprar juntamente: 
mercar muitas cousas de huma só vez. 

Commérco, es, ui, itum, ёге. Plaut. merecer. Ter. 
desmerecer, peccar, delinquir. 

Commercor, éris, itus, ёгі. Ter. o mesmo. 

Comméritus, a, um. айу. part. Plaut. c. que merecco. 
Terent. c. que desmerecco. 

Commêtior, iris, mensus, iri. Cic. medir: juntamente , 
medir, compassar, proporcionar. 

Commêto, as, àvi, atum, аге. Nev. ap. Non. andar, 
ir para algum lugar frequentemente. Antiq. 

Commietilis, le. Pomp. ap. Non. c. vil, desprezivel, et 
que commingi possit. | 

Conmictus, a, um. adj. part. Plaut. Catul. с. таса. 

Commigrátio, Onis. f. Sen. а mudança de habitação, ou 
a passagem de hum lugar para outro. 

Commigro, as, ávi, àtum, аге. Cic. mudar dc habitação, 
passar de huma para outra parte. 

Commiles, itis. m. Ces. Plin. o companheiro na milicia. 
L. var. ap. баз. Commilito. ap. Plin. Miles. 

Commilitans, antis. adj. Flor. c. que milita junta- 
mente. 

* Commilitia, æ. f. Apul. alliança offensiva e defensiva. 

Commilitium, ii. n. Tac. o ser companheiro na milicia. 


Commilito, ónis. m. Cic. o companheiro na guerra, 
camarada. 

* Commilito, as, ávi, átum, аге. Flor. servir na mesma 
companhia. 

* Comminans, tis. Apul. c. ameaçadora. 

Comminàtio, ônis. f. Cic. a comminação, а 


тсаса. 


Comminátus, a, um. adj. part. Suet. с. que атеасси, 


ou de que alguem está ameaçado. 
Comminctus. v. Commictus. 
Commingo, is, xi, ctum, ére. Hor. ourinar, cujar com 
ourina. „=: 
Communiscor, éris, mentus, DISCI. Cic. fingir. Liv 
excoguar, idear, meditar, reflectir. 
16 
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Comministro, as, ávi, âlnm, аге. Plin. servir, ajudar, 
favorecer, ministrar. L. var. Commonstro. 

Comminor, áris, àtus, агі. Liv. comminar, ameaçar 
muito. Comminareimpetum : Hirt. amcaçar de hum assalto. 

Comminno, is, ul, útum, ёге. Cie. quebrar, moer. Cie. 
diminuir. Comminui lacrymis : Ovid. mitigar-se, abran— 
dar-se com lagrimas. 

* Comminútim. ade. Apic. em pequenos bocados. 

Comminütus, a, um. adj. part. Cic. с. moida, quebrada. 
Cic. c. diminuida. 

Comminxi. pret. de Commingo. 

Commis, is. f. Plin. a gomma. 

Commiscendus, a, um. adj. part. Cie. c. que se ha de 
misturar. Р 

Commiseco, es, iscui, istum, ош ixtum, ёге. Cic. mistu- 
rar bem, fazer mistura. Commiscere consilium cum aliquo: 
Plant. communicar com alguem o seu intento. Rem cum 
aliquo : Plaut. tratar, negociar com alguem. 

* Commiscibilis, le. Apul. с. que póde misturar- se 
facilmente. : 

Commisérandus, a, um. adj. part. À. ad Her. c. digna 
de compaixão. 

Commisérans, antis. ad. part. Gell. c. que se compadece. 

Commisérátio, onis. f. Cic. a commiscração, compaixão. 

Commisércor, ёгіѕ, ertus, ou éritus, ёгі, Gell. ter com- 
paixão, compadecer-se, lastimar muito. 

Commiséresco, is, ёге. Ter. o mesmo. 

Commiséror, àris, átus, àri. Cic. o mesmo. 

Commissio, Onis. f. Suet. a contenda, ou certame de 
poetas, lutadores, etc. Commissio ludorum, pugna: Cic. 
o principio dos jogos, da paleja. i ж 

Commissórius, a, um. Lex commissoria : Papin. Jetus. 
lei que annulla a compra, se о comprador não paga no dia 
aprazado. 

Commissum, i. n. Cic. o crime, erro, delicto. Ascon. 
Ped. a cousa feita, ou deixada de fazer contra а vontade 
do testador. Enuntiare commissa : Horat. publicar os 
segredos. 

Commissúra, æ. f. Сіс. a Juntura, Junta, união. Com- 
missurz digitorum : Cic. as juntas dos dedos. Lapidum : 
Sen. as junturas nas pedras do edificio. Commissura ver- 
borum : Quint. a união, ou nexo das palavras. 

Commissus, a, um. adj. part. Virg. c. commettida. 
Virg. c. junta, unida. Мог. с. fiada, ou confiada em se- 
gredo. Prop. с. mettida em contenda. Cic. c. confiscada. 
Commissa hereditas : Cie. herança devoluta a outro, por 
culpa do primeiro herdeiro. Devotio convicta, et commissa : 
Cic. voto, que obteve o seu effeito. Commisso rem vindi- 
care : Ulp. tomar posse de alguma cousa para o fisco. 
Ludi commissi : Virg. Jogos começados. In commissum 
venire : Quint. In commissi causam cadere : Ulp. Jetus. 
incorrer na pena de perdimento da fazenda, que sc tirou 
por alto, ou Jurtou aos direitos. Nox commissa : Sen. 
Trag. duas noites, ou huma feita de duas. 

Committens, entis. adj. part. Liv. с. que mette em 
peleja, сіс. E. - E 

Comnntigo, аз, аут, átum, аге. Ter. mitigar, abrandar, 
ameigar, acariciar. а : 4 

Committo, is, 151, 15500, еге, Ovid. ajuntar, travar, 
unir. Cie, encommendar, entregar. Cic. Jazer, executar. 
Cic. permittir, consentir, sofrer. Liv. melter em peleja, ou 
certame. Cie, transgredir, errar, delinquir. Committere ani- 
108: Catul. reunir as vontades. Aliquem eum aliquo : Mart, 
metter dous em bulha. Vitem sulco : Virg. plantar a 
vinha. Рота : Cie, encorrer na pena. Contra legem: 
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Quint. transgredir a lei. Vitam ventis : Virg. navegar. 
Noctes duas : Ovid. fazer de duas noites huma. Lacum 
flumini : Plin. communicar o lago com o rio. Se in conclave: 
Cic. fechar-se no gabinete. Se itineri : Cie. fazer jornada. 
Gnatam suam uxorem alicui : Ter. casar sua filha. Wisto- 
riam auditorio : Suet. ler, recitar a Historia em público. 
Committere : Cas. navegar, fazer-se de vela. 

Commistim, ou Commixtim. ady. Modest. Jetus. de 
envolta, juntamente. 

Commixtura, г. f. Cato. a mistura. L. var. Comestura. 

Commixtus, ou Commistus, a, um. adj. part. Virg 
c. misturada. 

* Commóbilis, le. Cal. Aur. c. que põe em movimento. 

* Commóda, örum. n. pl. Cic. o lucro, melhoria : emo- 
lumentos. Front. ordenado, salario, remuneração. 

Commódáitarius, ii. m. ap. Jetos. o que toma cousa 
emprestada com obrigação de restituir a mesma. 

* Commódátio, uis. f. Apul. o emprestimo. 

Commódãtor, oris. m. Ulp. Jetus. o que empresta, ou 
tom emprestado. 

Commóditum, i. n. Ulp. o emprestimo de cousa, que 
se turna a receber no mesmo estado, usufruto. 

Commódátus, a, um. adj. part. Cic. c. emprestada, с 
tomada de emprestimo. Plin. c. accommodada, conveniente, 
apta. a 
Commóde. adv. Gic. accommodadamente, bem, a pro~ 
posito , convenientemente. Commode cadit : Сіс. succede 
dem. Minus commode audire : Cie. não ter boa fama. 
Commode dicere latine : Cic. fallar bem a lingua latina. 
Saltare commode : Nepos. dançar bem. Commode facit ad 
lumbricos : Serib. Larg. he bom remedio contra as lombri- 
gas. Gommodius. comp. Cie. Commodissime. sup. Ces. 

Comiuóditas, àtis. f. Suet. a decencia, decoro. Cic. a 
commodidade, utilidade, o proveito, a occasião opportuna , 
convenicacia. Commoditas membrorum : Suet. a proporção, 
symetria dos membros. Magnam mihi injecit sua commo- 
ditate curam : Ter. a sua benignidade , e mansidão me 
encantarão. 

Commódito, as, ávi, átum, йге. Catul. emprestar a 
miudo. E. var. Commoda nam em lugar de Commodita. 

Commódo. ady. Plaut. v. Commode. 

Commódo, as, àvi, atum, аге. Cic. conformar, apro- 
priar : favorecer. Cic. emprestar, principalmente cou- 
sas, que se tornão a restituir as mesmas. Commodare se 
alicui : Cic. Juzer a vontade a alguem. Aurem + Ovid. 
ouvir, dar ouvidos. Lacrymas lugenti : Petr. chorar com 
outro por comprimento. 

Commódilatio, ónis. f. Vitr. a proporção, symetria de 
partes em qualquer todo. 

Commódüle. adv. Plaut. bem, a proposito, com tal, ou 
qual conveniencia. 

Commódúlum. adp. Plaut. o mesmo. L. var. Com- 
modum. 

Commódum. adp. Tac. a tempo, opportunamente, a 
proposito. Commodum diseesseras, quum, ctc. Cic. apenas 
tinhas partido, quando, etc. 

Commódum, i. n. Cie. o commodo, a commodidade, 
utilidade, o proveito, Suet. o premio, privilegio, ouisempção, 
que sc dava aos soldados além do soldo. 

Commódus, a, um Cic. с. commoda, util, conveniente, 
opportuna. Plaut. c. facil, tratavel, benigna, humana, etc. 
Commoda terra Baccho : Virg. terra boa para vinhas. 
Homo commodis moribus : Cie. homem de bom genio, facil 
a contentar. Sibi commodus uni : Hor. o que só cuida da 
sua utilidade. Commodum talentum : Plaut, talento de 
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peso justo. Commoda statuta : Plaut. leis justas. Commo- 
dior esse: Plin. Jun. estar melhor da doenca. Si commo- 
dum est: Ter. se podes, se tens vagar, se te não incommoda. 
Commodior. comp. Cic. Commodissimus. sup. Сез. 

Commeenitus, a, um. Gell. c. fortificada, fortalecida, 
fechada. 

Commaerreo, es, cre. Plaut. entristecer-se com outro, 
compadecer-se, condoer-se. L. var. Commerco. 

Commólior, iris, itus, iri. Cic. maquinar, mover, dispor 
com trabalho. 

Commólitus, a, um. Col. с. moida. 

Commôlo, is, ui, itum, ёге. Col. moer, pizar. 

Commónélácio, is, féci, factum, ёге. Cic. amoestar, 
prevenir, advertir, avisar, fuzer sabedor. 

Commóuéfio, is, factus, fiéri. Cie. ser advertido, api- 
sado, amoestado, etc. 

Commóneo, es, ui, itum, ёге. Cic. amoestar, advertir, 
apisar, fazer sabedor. 

Commónitio, ónis. f. Cie. a noticia, aviso, advertencia. 
Quint. o resumo, ou epilogo, que adverte, ou lembra o que 
se tem discorrido. 

* Commônitor, ris. m. Symm. o que avisa, adverte. 

* Commónitórium, ii. n. Ammian. instruccóes, carta 
de ordens. 

* Commónitórius, a, um. adj. Suffragium conmonito- 
mum : Cod. "Theod. consentimento, convenção tacita, 
assenso. 

Commónitus, a, um. adj. part. Liv. c. amoestada, 
avisada, advertida. 

Commonstrátus, a, um. adj. part. Cic. c. mostradu. 

Commonstro, as, àvi, àtum, аге. Cic. mostrar, fazer ver, 
ensinar, descobrir. Commonstrare viam : Cic. mostrar, 
ensinar o caminho. 

Conmmóratio, ônis. f. Cie. a demora, detença. Cic а 
habitação, morada, domicilio, residencia. A. ad Her. huma 
fig. de Rhetorica. 

Commórâtus, a, um. adj. part. Cic. c. que se demorou. 

Commordco, es, ordi, orsum, ёге. Sen. morder. 

Commóriens, entis. adj. part. Plin. c. que morre junto 
com outro. 

Coramórior, éris, mortuus, móri. Plin. morrer em com- 
panhia de outro. 

Commóro, as, ахі, atum, аге. Plin. deter, demorar. 
L. var. Commoveo. 

Commóror, àris, àtus, агі. Сіс. deter-se, demorar-se. 
Plaut. deter, demorar, reter. 

Commorsus, a, um. adj. part. Plin. c. mordida. 

Commortàlis, le. Col. c. mortal, sujeita d morte. 

Commósis, ou Comósis, is. f. Plin. a materia tenaz, е 
viscosa, que serve de fundamento ás abelhas para formar 
o mel. 

Commotaculum, i. n. Fest. v. Commentaculum. 

Cominótio, ônis. f. Cie. a commoção, o movimento, a 
paixão, agitação, perturbação do animo. 

Commotiuncüla, æ. f. Cie. a pequena commocáo , etc. 

Commótus, a, um. adj. part. Virg. c. commopida, aba- 
lada, perturbada. Graviter commotus . Virg. irado. Com- 
Nota mentis habetur : lor. he tido por louco. Commotior. 
comp. Cic. і 

, Couimóveo, es, буі, ôtum, ёге. Virg. mover, abalar. 
(ле. commoyer, perturbar. Cic. espertar, excitar. Commo- 
vere sc ex loco ; (іс. ausentar-se, ir-se de algum lugar: 
Misericordiam : Gic. enternecer, mover a misericordia. Se 
contra Kemp. Сіс, rebellar-se contra a Republica. In 
aliqua. commoveri : Plaut, namorar-se de alguma c. 
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Commossem em lugar de Commovissem : Cic. Commorat 
em lugar de Commoverat : Cic. 

Commulceo, es, si, sum, ёге. Tiro ap. Gell. ameigar. 
lisongear, affagar, mitigar, abrandar. 

Commundátus, a, um. Petrou. с. limpa, ассайа. Ulp 
c. purificada. 

Commundo, as, ávi, átum, аге. Col. alimpar, acear, 
lavar, purificar. 

Commúne, is. n. Cic. o commum , a communidade, 
republica. Mor. as rendas publicas. Ulp. o fundo social 
de huma companhia. 

Commúnicans , antis. adj. part. Cie. с. que commu- 
nica, etc. 

Commúnicârius, a, um. v. Communis. Dies communi- 
carius : Fest. dia, em que se offerecia sacrificio a todos os 
Deoses. 

Commiúnicâtio, ônis. f. Cic. a communicacio, partici- 
pação, sociedade. Communicatio Civitatis : Cie, concessão 
do privilegio de cidadão. Communicatio sermonis : Cic. a 
conversação. Communicatio : Cie. huma frg. de Rhetorica. 

* Communicator, ris. m. Arnob. o que communica, 
ou avisa. 

* Commünícátus, ús. m. Apul. a communicação, aviso 

Commiúnicâtus, a, um. adj. part. Liv. c. communicada, 
participada. (Liv. c. que communicou. L. var.) 

Commuünico, as, àvi, atum, йге. Cic. communicar. Cic 
conferir, praticar, conversar. Communicare Civitalem : 
Liv. conceder o foro, ou privilegio de cidadão. Mensa suz 
communicare aliquem : Plaut. admittir alguem å sus 
mesa. 

Commünio , ónis. f. Cie. associação, sociedade, parti- 
cipagáo mutua, Communio sermonis : Suet, conferencia, 
conversa. Sanguinis : Cic. o parentesco. 

Commünio, is, ivi, itum, īre. Cas. fortificar, fortalecer 
ao redor. Conununire auctoritatem : Сіс. consolidar а 
autoridade. 

Communis, ne. Cic. c. commum, pertencente a muitos. 
Cic. c. vulgar, trivial, ordinaria. Cic. c. benigna, affaeel, 
popular. Їп commune conferre : Сіс. procurar o ben, 
conmum. Loca communia :.Cic. os lugares públicos. 
Mare commune omnibus : Plaut. o mar соттит a todos 
em que todos podem navegar. Commune sepulchrum : Hor. 
lugar, aonde se sepultavão os pobres. Vir communis: 
Suet. homem poputar, affaecl. Sensu communi. carere: 
Mor. ser tolo. Communior. comp. Suct. (Communissmu-. 
sup. Suet. L. var. Commissimus.) 

Commünitas, atis. f. Сіс. a communidade, sociedade, 
congregação. Cie, a communicação. 

Commúniter. adv. Cie. em commum, de mão соттит, 
de commum parecer. Cic. universalmente, geralmente. 

Commünitio, ónis. f. Vitr. a fortificação. Cic. a pre- 
caução. 

Commúnitus. adv. Varr. ap. Non. v. Communiter. 
Antiq. p 

Commánitus, a, um. ad). part. Flor. c. fortificada , 
defendida em roda. E. 

Commurmúritio, onis. f. Gell. a murmuração entre 
muutos, o fallar baixo, e por entre dentes. 

Commurmúro, as, àvi, alum, аге. Plin. murmurar com 
outro, fallando por entre dentes, ou «o oupido. 

Commurmúror, áris, àtus, аги. Cie. 0 Mesmo, 

Commátaudus, a, um. adj. part. Cic. с. que se ha de 
mudar, ou trocar. 

Conmutâbilis, le. Cic. с. mudayel, que se pode mu ar. 
c. variavel, inconstante. 
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Commütàte. adv. À. ad Her. de outra maneira, n'outras 
palavras. 

Commütátio, ônis. f. Cic. a mudança, troca, сіс. А. ad 
Нег. huma fig. de Rhetorica. Captivorum commutatio : 
Flor. a troca dos prisioneiros. 

Commütàátus, ûs. m. Lucr. a mudança. 

Commútátus, a, um. adj. part. Cic. c. mudada, trocada. 

Commüto, as, àvi, átum, аге. Cic. mudar, trocar; 
variar, alterar. Commutari in horas : Cic. ser inconstante. 
Commutare captivos : Cic. trocar os prisioneiros. Vitam 
cum morte : Cic. morrer. 

Cómo, as, àvi, àtum. v. Comans. 

Como, is, compsi, comptum, ére. Ter. pentear, ornar, 
enfeitar o cabello. Comere vultum : Stat. enfeitar o rosto. 
Se alicui : Tibul. enfeitar-se para agradar a alguem. 

Cómeedia, æ. f. Cic. a comedia. 

Cómeedice. adv. Plaut. á maneira de comediante. 

Comoedus, i. m. Cie. o comediante. 

Cómoedus, a, um. Juv. c. de comedia, ou de comediante. 

Comósis. v. Commosis. 

Cómósus, a, um. Plin. c. cabelluda, que tem cabello 
grande, ou muita folha. Comosissimus. sup. Plin. 

Compaetilis, le. Plin. c. compacta, densa. Leo com- 
paetilis, et brevis : Plin. leão de corpo pequeno, mas re- 
feito e grosso. 

Compactio, ónis. f. Cic. a união de partes densas, que 
faz o todo compacto, e firme. 

Compactum, i. n. Liv. o pacto, compromisso; concerto, 
ajuste. Compacto : Cie. Ex compacto : Cxs. De compacto: 
Plaut. de commum accordo, de máo commum. 

Compactura, z. f. Vitr. v. Compactio. 

Compactus, a, um. adj. part. Cic. c. compacta, densa. 
Virg. c. composta. Compacti boves : Col. bois refeitos, 
grossos. Septem compacta fistulis cicuta : Virg. flauta, ou 
gaita composta de sete canudos. Compacte trabes : Virg. 
vigas travadas entre st. 

Compãges, is f. Cic. a juntura, composição, junta, о 
encaixe. Humana compages : Lucan. o corpo humano. 
Compages lapidum : Ovid. a abobada. 

Compãgo, їпіз. f. Ovid. o mesmo. 

Compar, áris. adj. Liv. c. igual, semelhante. Compare 
Marte : Liv. com armas iguaes. 

Compar, áris. n. A. ad Her. huma fig. de Rhetorica. 

Compar, áris. m. Plin. o marido. Plaut. o companheiro. 

Compárâbilis, le. Cic. c. digna de se comparar. 

Compáráte. adv, Cic. em comparação, a respeito. 

Compárâtio, onis. f. Cic. a comparação. Cic. a seme- 
lhança, proporção. Сіс. o apparato, preparação. Ulp. a 
compra. Comparatio criminis: Cic. o plano da accusacüo. 

Coinpárative. adv. Gell. por comparação, comparatiwa- 
mente. 

Compárâtivus, a, um. Cic. c. de comparação, perten- 
cente à comparação. Comparativum nomen : Quint. o 
nome comparativo. 

Compárátor, бгіѕ. m. Paul. Jetus. o comprador. 

Compárálus, a, um. adj. part. Cic. c. comparada. 
Curt. c. apparelhada, preparada. Suet. c. comprada. Сіс. 
c. determinada, ordenada. Plin. c. emparelhada. 

Compárátus, üs. m. Vitr. o apparel 10, a preparação. 

Compárco, is, arsi, arsum, ere. Ter. poupar, ajuntar, 
economisar. 

Compáreo, es, ui, itum, ére. Gic. apparecer. 

Compärilis, le. Auson. с. igual, semelhante. 

Comparo, as, àvi, àtum, йге. Cie, preparar, appare- 

lhar. Cie. conseguir, alcangar. Liv. comprar. Cic, com- 
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рагаг, igualar. Cie. ordenar, determinar. Uxor se com- 
parat : Cic. enfcita-se a mulher. Comparare labella cum 
labellis : Plaut. unir beigos a beicos. Comparati ita sumus 
à natura : Cic. desta condição nos formou a natureza. 
Comparare provincias inter se : Liv. dividir entre si as 
provincias. Benê majores nostri comparaverunt. A. ad 
Her. com razão determinarão, ou ordenarão os nossos 
maiores. Comparare tumultus : Cic. suscitar rebellião. 

Comparsi. Ter. pret. de Comparco. 

Compasco, is, pávi, pastum, ére. Plin. apascentar jun= 
tamente com outro. (Compascor. pass. Varr.) 

Compascuus, a, um. Cic. c. pertencente a pastos. Ager 
compascuus : Cic. campo, que serve de pastos communs. 
Jus compascuum : Sexy. Jetus. o direito de poder serpir- 
se dos pastos communs. 

Com pastus, a, um. adj. part. Plin. c. apascentada, ou 
que se apascentou com outra. 

Compatrônus, i. m. Ulp. Jetus. o que he advogado, е 
patrono juntamente com outro. 

Compávi. pret. de Compasco. 

* Compávesco, is, ёге. atemorizar-se , ficar atonito. 

* Compávitus, a, um. Apul. c. batida. 

Compectus, a, um. Plaut. c. que fez pacto. Antiq. 

Compéda, e. f. Varr. ар. Non. о grilhão. Antiq. 

Compédio, is, ivi, itum, ire. Varr. ap. Non. lançar 
grilhões, prender os pés, travar, pear, embaracar. 

Compéditus, a, um. adj. part. Plaut. c. presa com 
grilhão, travada, peada, embaracada. 

Compézi. pret. de Compingo. 

Compellanz, antis. adj. part. Liv. с. que chama. 

Compellátio, onis. f. Cic. a reprchensão, exprobação. 

Compello, as, avi, atum, аге. Сіс. chamar, fallar. 
Suet. arguir, accusar, reprehender. Compellare aliquem 
de stupro: Val. Maxim. sollicitar para estupro. 

Compello, is, púli, pulsum, ére. Cic. obrigar, cons- 
tranger para alguma parte. Compellere greges in unum: 
Virg. ajuntar os rebanhos para a mesma parte. Compellere 
in plagas : Plaut. fazer entrar nas redes. Aliquem ad 
laqueum : Plin. fazer desesperar. ln angustias : Cic. 
reduzir a apertos. Ossa in suam sedem : Cels. tornar a pór 
os ossos no seu lugar, ou faze-los entrar no seu lugar. 

Compellàcidus, a, um. Plaut. c. transparente, diáphana. 
L. var. Pellucidus. 

Compendiària, æ. f. Sen. o caminho mais curto, o 
atalho. 

Compendiário. ady. ou ablat. Sen. por atalho, ou cami- 
nho mais curto. 

Compendiárius, a, um. Cic. c. summaria, breve. Com. 
pendiaria via : Cic. 2 atalho. 

Compendifácio, is, féci , factum, ёге. Plaut. resumir, 
abbreviar. Hodie compendifeci duos panes : Plaut. hoje 
poupei dous pães. 

* Compendióse. adv. Sidon. summariamente. 

Compendiósus, a, um. Col. c. util, proveitosa, de pouco 
custo. Apul. c. resumida, mais curta. 

Compendium, ii. n. Cic. a parcimonia, e moderação 
nos gastos, o pouco gasto. Suet. o lucro, a utilidade. 
Plin. o compendio, а summa. Flor. o atalho, caminho 
breve. Conferre verba ad compendium : Plaut. dizer em 
compendio, fallar succintamente. Et hoc compendium est 
opere : Sen. tanto trabalho se poupa assim. Famuli сот- 
pendium lacere : Plaut. servir-se а si mesmo para poupar 
a despeza de hum criado. 

* Compendo, is, di, sum, dére. Varr. contribuir, pagar 
com os outros. 
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Compensátio, ônis. f. Cic. a compensação, recompensa, 
remuneração. 

Compensátus, a, um. adj. part. Cic. c. compensada , 
recompensada , remunerada , etc. 

Compenso, as, ávi, álum, аге. Cie. contrapesar. Cic. 
compensar, recompensar, remunerar. Ulp. defalcar, descon- 
tar. Luc. resumir. Qua via longum compensat iter : Sen. 
Trag. por onde o caminho he mais breve. 

Comperco, is, ére. Plaut. v. Comparco. 

* Comperegrinus, i. m, Sidon. o companheiro de viagem. 

Compérendinátio, ônis. f. Gell. a prorogação, ou dilação 
da causa para d'ahi a tres, ou mais dias. 

Compérendinátus, ús. m. Cic. o mesmo. 

Compérendinátus, a, um. adj. part. Cic. c. prorogada, 
diferida, ou dilatada para d'ahi a tres, ou mais dias. 

Compérendino, as, ávi, átum, áre. Cie. prorogar, dif- 
ferir, dilatar para d'ahia tres, ou mais dias. Comporen- 
dinatur reus : Cie. differe-se a causa do тео para d'aqui a 
tres dias. 

* Compereo, ris, ii, ire. Diomed. morrer junto com outro. 

Compério, is, éri, ertum, ire. Cic. reconhecer, descobrir, 
saber com certeza. 

Compérior, iris, ertus, iri. dep. Sall. o mesmo. 

Compernis, is. m. Plaut. f. Lucil. aquelle, ou aquella 
que tem as pernas tortas para dentro: o zambro, ou zambra. 
(Nonius : o que, ou a que tem os pés muito compridos.) 

Comperte. ade. Gell. certamente, sem dúvida, clara- 
mente. Compertiús. comp. Gell. 

Compertus, a, um. adj. part. Liv. c. descoberta, sabida, 
conhecula com certeza. Compertus stupri : Liv. convencido 
de ter commettido estupro. lu stupro : ser apanhado em estu- 
pro. Nondum comperto quam in regionem venisset: Liv. 
não sabendo ainda com certeza para que região tinha 
vindo. 

Compes, edis. f. Cie. o grilháo. Plin. certa jota de ouro 
ou prata para o enfeite de mulheres. Compes nivalis : Ilor 
o gelo, ou caramelo. - 

Compesco, is, ui, ёге. Fest. apascentar juntamente, ou 
conter o gado dentro da mesma pastagem. Cic. refrear, 
reprimir, moderar. Compescerc luxuriantia : Hor. cortar 
superfluidades. Vitem : Col. podar a parreira. 

Compétens, entis. adj. part. Plin. o concurrente, rival, 
competidor de algum officio, etc. Judex competens : Ulp. 
Jetus. o Juiz competente. 

Compétenter. ade. Ulp. Jetus. competentemente. 

Compétentia, z. f. Gell. a proporção, symetria. 

Compétitor, Oris, m. Cic. o competidor, oppositor, о 
que pertende › 0и pede juntamente com outro algum offi- 
cio, etc. 

Competitrix, icis. f. Cic. a competidora , oppositora , 
concorrente. 

Compéto, is, ivi, itum, ére. Plin. concorrer com outro 
competidor. Quint. competir, ser proprio, pertencer. Si ita 
competit : Sen. se assim succede. Competere animo : бай. 
estar em seu juizo. Vix ad arma capienda competebat 
animus : Liv. apenas tinha animo para tomar as armas. 
Autumno competere : Suet. cahir, ou vir no outono. 

Compilátio, ônis. f. Cic. o furto, roubo. 

Compilátus, a, um. adj. part. Digest. c. roubada. 

Compilo, as, àvi, àtum, аге. Cic. roubar, furtar. Com- 
pilare scrinia: Horat. pilhar os escriptos de outro : compilar; 
colligir, ajuntar. 

Compingo, is, pégi, pactum, ére. Cic. ajuntar, compór, 
uni. Cic. empuzar, obrigar por forca. Compingere aliquem 
1р carcerem : Plaut, prender, encarcerar. Solum axibus : 
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Col. solhar de taboas, Se in Apuliam : Cic: retirar-se para 
a Apulia. 

Compitália, örum, ош ium. n. Cato. festas, que se fazião 
aos Deoses Lares nas encruzilhadas das ruas, ou dos ca- 
minhos. 

Compitàlis, le. Suet. c. de encruzilhada. 

Compitâlitia, órum. n. Cic. v. Compitalia. 

Compitàlitius, a, um. Cic. c. pertencente a encruzilhadas. 
Dies compitalitius : Cic. o dia, em que se fazião festas aos 
Lares nas encruzilhadas. 

Compitum, i. n. Cic. a encruzilhada das ruas, ou dos 
caminhos. 

Compitus, i. m. Varr. o mesmo. Antiq. 

Complácco, es, cui, ou Complácitus sum, itum, ёге, 
Plaut. agradar muito. Cic. agradar juntamente a muitos. 
Hoc Deo compiacitum est : Plaut. assim o quiz Deos. 

Complácitus, a, um. Ter. c. que agradou muito, ot 
a muitos. 

Complãco, as, ávi,átum, аге. Tiro. apud Gell. aplacar, 
moderar, mitigar, apaziguar, tranquillisar o espirito. 

Complánátus, a, um. adj. part. Cic. c. aplainada, 
plana. Domus complanata : Cic. casa arrasada, derrubada. 
Repleto, et complanato lacu : Cxs. entulhado e aplainado 
o lago. 

Compláno, as, ávi, átum, аге. Cat. aplainar, fazer 
plano. Cic. derrubar, arrasar. Complanare opus : Сз. 
acabar, aperfeiçoar a obra. 

Complaudo, is, si, sum, ёге. Cic. applaudir, approvar 
com outros batendo as palmas. L. var. Plaudo. 

Complectens, entis. adj. part. Tib. c. que abraça, etc. 

Complecto, is, ёге. Pomp. ap. Non. abraçar. Antiq. 

Complector, éris, exus, ecti. Cic. abarcar, comprehen- 
der. Ter. abraçar, dar abraços. Cic. amar, defender, 

favorecer. Gom plecti cogitatione : Cic. considerar. Verbis: 
Cic. explicar. Kffigiem in auro : Ovid. retratar, abrir re- 
irato em ouro. Multa paucis : Cic. dizer muito em pouco. 
(Complector. pass. Cic. adde. Scavol. Jetum.) 

Complémentum, i. n. Cic. o complemento, supplemento. 

Compleo, es, évi, êtum, érc. Cic. encher, acabar de 
encher. Cic. acabar, completar, aperfeicoar. Cic. cumprir, 
satisfazer. Complevit annos centum : Cic. fez, ou com- 
pletou cem annos. Complere promissum : Cic. cumprir a 
promessa. Sua facta, ou tempora : Ovid. morrer. Ne 
complerentur : Lucr. para não ficarem pejadas. Complere 
tres duces : Claud, valer per si so tres generaes. 

Complete. ade. completamente. Completiüs. comp. Gell. 
L. var. Complexiüs. 

* Complêtor, oris. m. Juv. o que aperfeiçoa, termina. 

Complétus, a, um. adj. part. Cie. c. chéa. бхз. c. aca- 
bada. Nepos. c. completa. 

Complévi. pret. de Complco. 

* Complex, icis. Sidon. o complice. Complices dii Arnob. 
v. Consentes, 

* Complexàtus, a, um. adJ. part. Apul. c. abraçada. 

Complexim. ado. Plaut. abraçando : braço a brago. 

Complexio, ónis. f. Cic. a comprehensáo, o abraço. 
Cic. a conclusão. Cic. o dilemma. A. ad Her. huma fig. 
de Rhetorica. J. Firm. a compleição. Complexio verborum : 
Cic. o periodo. - И 

Complexivus, a, um. c. copulativa. Complexiva partı- 
cula : Gell. a conjunção. 

* Complexo, as, аге. Coryp. abraçar. 

Complexus, a, um. adj. part. VIR. С. que abraçou, ou 
comprehendeo. Cic. с. abraçada, comprehendida : (mui 


pouco usado na signif. passiva.) 
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Complexus, us. m. Cic. o abraço. Continet omnia com- 
plexu suo mundus : o mundo comprehende todas as cousas 
no seu ambito. Complexus loquendi : Quint. a connexão, 
ou o nexo do discurso. 

* Complicátio, nis. f. С]. Aurel. a prega, dobra, ou 
rFinco. 

Complicátus, a, um. adj. part. Cie. e. embaragada, 
confusa, escura, complicada. 

Complico, as, àvi, átum, ou ui, itum, аге. Cic. dobrar, 
reduzir a menos espaço dobrando. Complicare epistolam: 
Cic. dobrar, fechar a carta. 

Complódo, is, òsi, ósum, ёге. Petron. bater as palmas 
em applauso, ou em sinal de colera. 

Complorátio, ónis. f. Liv. o pranto, choro de muitos, 

Complórátus, ús. ш. Liv. o mesmo. 

Complórátus, a, um. adj. part. Liv. c. chorada, pran- 
teada de muitos, desesperada 

Comploro, as, àvi, àtum, аге, Cic. lamentarse, chorar 
juntamente com outros, 

Complósus, a, um. adj. part. Complosz manus : Sen. 
mios batidas huma nu outra. 

Compluo, is, ui, ére. Varr. chover de, ou sobre. 

Complares, ium. adj. Cic. muitos. No gen. neutro tem 
Complura, e Compluria. Cic. 


Complüries. ado. Plaut. muitas vezes. ( Alguns escre- 


vem Compluriens.) 

Complirímus, a, um. Varr. c. muito numerosa. Bucera 
complurima : Varr. ap. Gell. hum grande número de bots. 

Compluscúle. ado. Gell. algumas vezes, ou as mais das 
vezes. 

Compluscüli, æ, a. Ter. alguns poucos mais. 

Complutus, a, um. Solin. c. molhada, ou tocada da 
chuva. 

Complúviátus, a, um. Plin. c. feita a modo de beiras 
do telhado. 

Complúvium, ii. n. Varr. a beira, cu goteira do telhado, 
a telha, que sahe fora da parede, e por onde escorre a agua : 
a cisterna. 

Complúvius, a, um. c. que recebe a agua da chuva. 
Compluvius lacus : Varr. o lago, ou cisterna, em que se 
ajunta agua da chuva. 

* Compondérans, tis. m. e f: Apul. o que pesa na mesma 
balança, o que contrapesa, ou contrabalanga. 

Compônens, entis. adj. part. Virg. o que compõe, etc. 

Compóno, is, ósui, ósitum, ёге. Cic. compor, pôr junta- 
mente, dispor, porem ordem, ordenar. Virg. ornar, enfei- 
tar. Virg. ajustar, concordar, Ovid. compor, escrever livros. 
Virg. comparar. Virg. edificar. Prop. fingir, inventar men- 
tiras. Gomponere aliquem : Hor. Tumulo: Ovid. sepultar. 
Diem: Virg. terminar, acabar o dia. Latus suum alicui: 
Prop. dormir com outro. Res suas : Sall. ajustar os seus 
negocios. Urbem : Virg. edificar cidade. Se ad exemplum: 
Quint. fuzer, o que оз outros fazem. Animos nostros ratio 
componat : Cic. he necessario, que a razão nos regule. 
losidias : Tib. armar ciladas. 4 

Comportátio, ônis. Í. Vitr. a condução, о carreto. 

Comportâtus, а, um. Cic. c. conduzida. 

Comporto, as, ávi, átum, аге. Cie. conduzir, trazer jun- 
tamente, ou para o mesmo lugar: transportar. 

JOMpos, ólis. adj. Cic. с. participante, possuidora, 
que goza de alpuma cousa. Compos libertatis : Plaut. 
“wre. Compos sui ; Liv. Mentis: Liv. Animi : Ter. Animo: 
Sall. o que está em seu juizo. Compos scientia: : Cie, sabio. 
Virtutum : Сіс, virtuoso. Miseriarum : Plaut. infeliz. 
Voti compos : Cic, o que conseguio quanto desejava. Vo= 
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torum sum compos : Sen, os meus desejos estão satisfeitos. 
Tibi senes, compote voto, reddunt grates: Sen. Trag. os 
anciãos te agradecem por terem conseguido o seu desejo. 

Compósite. ade. Cic. com ordem, ordenadamente. Goll. 
com afectação. Compositiús. comp. Tae. 

Compósítio, Onis. f. Сіс. а composição, disposição, boa 
ordem. Cic. a colocação das palavras. Cic. a paz, a capi- 
tulação, o ajuste. Cic. a А, mistura de ingredientes 
para medicinas, Serib. Larg. medicamento composto de 
muitos ingredientes. 

* Compósitivus, a, um. Mart. Cap. c. constitutiva. 

* Compósito. Ter. adv. de acordo, d'intelligencia, com 
premeditação, 

Compositor, óris. m. Cic. o compositor : o que dispõe, 
ordena, etc. Ovid. o compositor, ou autor do livro. 

Compósitúra. Lucr. e Compostura, æ. f. Cato. a compo- 
sicao, unido, ordem, disposição, collocacáo, etc. 

Compósitus. Cie. e Compostus, a, um. adj. part. Virg. 
c. composta, disposta, ordenada. Cic. с. ornada, enfeitada 
Ног. c. comparada, confrontada. Hor. c. composta, escrita 
Hor. c. pacificada. Tac. c. fingida, dissimulada. Compo- 
sita mens : Sen. espirito tranquillo. Atas composita : Tac. 
idade madura. Com posita verba: Sall. palavras estudadas, 
escolhidas. Compositus ad moestitiam : Tac. fingindo tris- 
teza. Nomen terrori compositum : Liv. nome inventado 
para terror. Gradibus compositis : Virg. a passos contados. 
Hora composita : Hor. hora ajustada, certa. Ex, ou de 
Composito : Tac. Composito : Virg. dc proposito, ou por 
ajuste. Compositior. comp. Cie. Compositissimus. sup. 
Cic. 

Compostus. Virg. v. Compositus. 

Compósui. pret. de Compono. 

Compótátio, Onis. f. Cic. o festim, a reunião de muitos 
para beber em companhia. 

* Compótens, Us. Inscript. o que participa do poder. 

Compótio, is, ivi, ire. Plaut. fazer participante, ou se- 
nhor de alguma cousa. 

Com pótior, iris, itus, iri. Plaut. gozar. 

Com pólor, ôris. m. Cic. o companheiro no beber, ou na 
bebedice. 

Compotrix, icis. f. Ter. a companheira no beber, ou na 
bebedice. Compotrix turba: Sidon. reunião de bebedores. 

* Comprecido, is, idi, sum, dére. Hyg. contradizer-se. 

Compras, edis. m. Fest. o que he fiador juntamente com 
outro, o segundo fiador. 

* Comprandeo, des, di, sum, ёге. J. Firm. jantar com 
outro, ou em companhia. 

Compransor, oris. m. Cic. o companheiro na mesa, 
commensal. 

Comprécatio, ônis. f. Liv. a rogativa, deprecação de 
todo o povo com certas ceremonias. 

Comprécor, áris, átus, ári. Ter. rogar, pedir com outros, 
supplicar. Comprecari fidem exlestium : Catul. implorar 
o favor dos Dcoses. 

Compréhendo, is, di, sum, ёге. Cie. prender, pegar. 
Cic. abarcar, comprehender, conter em si. Cic. comprehen- 
der, entender, perceber. Comprehendere alicujus flagi- 
tium : Cie. apanhar alguem em crime. Comprehendere 
brevi : Cic. dizer em poucas palavras. Miquem officiis : 
Cic. conseguir а graça de alguem com obsequios. Foemina 
non рса a mulher não conccbeo. Plante 


comprehendunt : Col. pegão as plantas. Comprehendere 
humanitate : Cic. amar, favorecer, patrocinar, 
Compreudo. Virg. v. Comprehendo. 
* Compréhense, ady. Cic. succinctamente , em poucas 
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alavras. Comprehensius loqui : 
exactidão. 

Compréhensibilis, le. Sen. c. comprehensipel, que se 
póde comprehender. 

Compréhensio, ónis. f. Cic. a comprehensão, conheci- 
mento perfeito de alguma cousa. Comprehensio verborum : 
Lic. o periodo. Comprehensio sontium : Cie. u pesquiza e 
prisão dos culpados. 

Compréhensus, a, um. Virg. c. presa, apanhada, agar- 
rada. Cic. с. comprehendida, entendida perfeitamente : c. 
contida, encerrada. 

Comprensus, a, um. Ovid. o mesmo. 

Compresse. adp. Cic. brevemente, succinctamentc. бота— 
pressiús quarere : Gell. pedir com instancia. 

Compressi. pret. de Comprimo. 

Compressio, onis. f. Vitr. a compressão, о aperto. Cic. 
a concisão do estylo. Plaut. o abraço affectuoso. 

Compressor, oris. m. Plaut. qui stuprum vi infert. 

Compressus, ús. m. Cic. a compressão. Plin. o aperto. 
Ter. stuprum wi illatum. 

Compressus , a, um. adj. part. Cie. c. comprimida, 
apertada. Cie. c. reprimida, refreada. Cie. c. occulta, 
escondida, Compressa annona : Liv. trigo supprimido, 
para se vender em tempo de maior prego. Palma compressa 
lerire : Plaut. dar punhadas. Oculi compressi : Col. olhos 
encopados. Compressis labris : Hor. com os beicos cerrados. 
Manibus compressis sedere : Liv. estar com huma mão 
sobre a outra, ou ocioso. Compressa virgo : Plaut. donzella 
violada por força. Compressior. comp. Cels. 

Сотргїтепѕ, entis. adj. part. Plin. o que compri- 
me, etc. 

* Comprimis. ado. Cic. v. Imprimis. 

Comprimo, is, pressi, pressum, ёге. Cic. comprimir, 
opprimir, reprimir, refrear. Сіс. esconder, occultar, sup- 
prunir. Comprimere lrumentum : Cie. Annonam : Cic. 
causar carestía tendo o trigo fechado no celleiro. Oculos : 
Sen. fechar os olhos. Virginem : Ter. forcar a donzella. 

Compróbatio, ónis. f. Cic. a approvação : o ensaio. 

Comprobàtor, óris. m. Cic. o approvador. 

Compróbâtus, a, um. adj. part. Nepos. c. approvada. 
Cic. e. experimentada, provada. 

Compróbo, as, ávi, átum, аге. Cic. approvar. Cic. 
provar, ensaiar, experimentar. 

Comprómissárius, a, um. Compromissarius Judex : 
apud Jctos. o Juiz arbitro, ou louvado. 

Comprómissum, i. n. Cie. o compromisso, o poder que 
as partes dão ao Juiz louvado. 

Uomprômitto, is, Isi, issum, ёге, Cic. comprometter-sc , 
sujeitar a causa ao parecer do Juiz louvado. 

* Compróvincialis, le. adj. Sidon. с. da mesma рго- 
vincia. 

Compsi. pret. de Como. 

Compte. ade. Sen. aceiadamente, attenciosamente. 
Comptiús. comp. Gell. 

Comptas, ou Comtus, a, um. adj. part. Mor. с. ornada, 
enfeitada. Comptior. comp. Tac. 

Comptus, ús. m. Lucr. o ornato, enfeite da cabeça. 

Compugnans, antis. adj. part. Gell. c. que peleja jun- 
tamente, 

* Compugno, as, ávi, аге. Gell. bater-se, ou disputar 
com outro : pelejar em companhia de outrem. 

Compali. pret. de Compello. 

* Compulsamentum, i. n. Fulg. ainstigagáo, exhortação. 


* * - . . . + 
Compulsio, nis, Cassiod. o constrangimento, а violen- 
"a, força. 


Cic. fallar com mais 
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Compulso, as, ávi, atum, аге, Col. bater huma ceusa 
na outra. 

* Compulsor, óris. Ammian. o meirinho. Cod. Theod. e 
credor que faz citar o devedor. 

* Compulsus, ús. m. Apul. o embate, o choque. 

Compulsus, a, um. adj. part. Virg. c. constrangida, 
obrigada. 

Compunetio, ônis. f. Plin. a pontada, dor pungente. 
L. var. Punctio. 

Compunctus, a, um. adj. part. Cie. c.picada, marcada, 
ou assinalada com pequenos sinaes. 

Compungo, is, xi, clum, ére. Col. picar, aguilhoar, 
ferir, offender. Splendor niveus oculos compongit : Lucr. 
o reflexo da neve offende a vista. 

Compurgo, as, avi, àtum, аге. Plin. alimpar. L. var. 

Compútibilis, le. Plin. c. que se pode computar, ou 
contar. 

Compütans, antis. adj. part. Plin. c. que computa, 
calcula , ou conta. 

Compútátio, onis. f. Plin. o computo, a conta. 

Compütàtor, óris. m. Sen. o contador. 

Compüto, as, ахі, átum, аге. Plin. julgar. Cic. compu- 
tar, contar, calcular. Computare digitis : Plin. Árticulis: 
Ovid. contar pelos dedos. 

Computresco, is, putrui, ére. Plin. apodrecer. 


* Compútum, i. n. e Computus, i. m. o computo, o cal- 
culo. 


* Consi. pret. de Como. 

Comtus. v. Comptus. 

Cómüla, ж. f. Plin. o cabello curto. 

Comum, i. n. Catul. Como, cid. no estado de Milão. 
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* Cónàbilis, le. adj. Gel. Aurel. c. penivel, que exige 

esforco. 
“* Conábundus, a, um. Firm. c. que faz grande esforço. 

Cônâmen, їпїз. n..Ovid. a força, o esforço, impulso: 
tentativa : empreza. 

Côonâmentum, i. n. Plin. o arpeo, o gancho, a alavanca. 

Cônans, antis. adj. part. Nepos. c. que pertende , faz 
forca, сіс. 

Cónàtio, ônis. f. Sen. v. Conamen. L. var. Touatio. 

Cónatum, i. n. Liv. a empreza, o intento, o esforço, etc. 

Conatus, ûs. m. Cic. a forca, o esforço, impulso, im- 
peto. Cic. o designio, intento, a empreza. Conatum habere 
ad naturales pastus capessendos : Cie. ter instincto natu- 
ral para escolher hereas proveitosas. 

* CQnauditus, a, um. Vest. c. ouvida com outro. 

Concáco, as, ахі, àtum, аге. Sen. cujar-se fazendo 
curso. 

Сопсаеѕ, ium. f. Tac. arvores cortadas, ou estacarit 
para impedir o caminho aos inimigos. 

Concáléfácio, is, féci, factum, ёге. Сіс. aquentar, 
aquecer. (Concalefacior. ap. Vitr.) 

Concáléfactórius, a, um. Plin. с. que pode esquentar. 

Concáléfactus, a, um. ad). part. Cie. с. quentes aquecida 

Concálefto, is, factus, fiéri. Varr. esquentar-3e: 

Concáleo, es, ui, itum, ёге. Varr. estar quente, em fogo. 

Concálesco, is, lui, ёге. Сіс, esquentar-se» GQUecer=s» 

Concalleo, es, ui, ёге. Cic. fazer callo, callejar. > 

Concámératio, ônis. Vitr. a abobada, arcada, cimbre, 

Concámérátus, a, um. Suel. gae cm abobade: 

Concáméro, as, ахі, àtum, йге. Plin. construir em 
abobada arquear. 
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* Concandeo, es, ŭi, ёге. pegar fogo, enflammar-se. 
Concastigo, as, ахі, átum, аге. Plaut, castigar, re- 
rehender severamente. 
* Concava, órum. n. Claud. concavidades, covas pro- 
fundas. 
* Concavitas, tis. Cæl. Aurel. concavidade, o concavo 
de cousa occa. 
Concávâtus, a, um. adj. part. Col. c. concava, excavada 
por dentro, feita em arco. 
Concavo, as, ávi, àtum, аге. Ovid. fazer concavo, ex- 
cavar por dentro. 
Concávus, a, um. Cic. c. concava, occa por dentro. 
Concédens, entis. adj. part. Cic. c. que concede, etc. 
Concedo, is, essi, essum, ére. Cic. conceder, dar licença, 
permittir. Сіс. ceder, dar lugar. Cic. remittir, perdoar. 
Cic. apartar-se, retirar-se. Concedere in ditionem alicu- 
jus: Liv. sujeitar-se ao dominio de alguem. In alicujus 
sententiam : Cie. sujeitar-se ao parecer de outro. rato : 
Plin. Vita : Tae. Superis ab oris: Virg. Nature: Sall. 
morrer. Injurias alicui : Cic. perdoar as offensas de hum 
por attenção a outro. 
Coneélebrans, antis. adj. part. Plin. с. que frequen- 
ta, etc. 
Concélebrátus, a, um. adj. part. Cic. c. frequentada, etc. 
Concélebro, as, àvi, atum, аге. Lucr. frequentar, po- 
voar. Cic. celebrar, solemnisar. Liv. honrar, condecorar. 
* Concellita, x. m. Sid. o que vive no mesmo cubiculo. 
Concélo, as, ávi, atum, аге. Gell. encubrir, occultar. 
Concentio, ônis. f. Cic. a consonancia, harmonia, con- 
certo de vozes. 
* Concento, as, ávi, áre. Plaut. cantar accompanhado 
de outros. 
Concentúrio, as, ávi, átum, áre. Plaut. ajuntar em 
centurias, convocar. 
Concentus, us. m. Virg. a consonancia, harmonia, 
concerto de vozes. Hor. a conformidade na mesma opinião. 
Concépi. pret. de Concipio. 
Conceptácúlum, i. n. Plin. o receptaculo, lugar em que 
se concebe, ou gera alguma cousa. 
Conceptéla, æ. f. Front. o mesmo. L. var. Concepta- 
culum. 
Conceptio, ónis. f. Vitr. o recebimento. Cic. a concepção 
do feto no ventre da mái. Conceptio judiciorum : Cie. a 
formula das sentenças. Conceptio summa rerum omnium 
est mundus : Vitr. o mundo he o aggregado de todas as 
cousas. Conceptio aquarum : Front. a arca d'agua. 
Conceptivus, a, um. c. indicada, annunciada todos os 
annos. Conceptivz feris : Fest. festas mudaveis. 
* Concepto, as, àvi, аге, Arnob. conceber. Ammian, 


meditar. 
Conceptum, i. n. Scrib. Larg. o feto concebido. 


Conceptus, a, um. ad). part. Ovid. c. concebida, gerada. 
Cie. c. meditada, concebida no entendimento. Concepta 
verba : Cic. termos formaes prescriptos. Conceptis verbis 
jurare: Cie. jurar com palavras expressas, e segundo o for- 
mulario. Concept! actio : ap. Jctos. acção contra aquelle, 
em cuja mão se achou o furto. Conceptissimus. sup. Petr. 
* Conceptus, 08. M- Cic. a concepção do feto, Plin. o feto 
concebido. Conceptus aquarum inertium : Sen. 0$ tanques, 
ou cisternas d'agua. Ў. Firm. o pensamento, noção. 

Oucerno, is, crévi, crétum , ёге. Cic. ver claramente. 
L. var» Confido: E : 

Concerpo, is, psi, ptum, ére. Cic. despedagar, fazer em 

istolas : Cie. rasgar as cartas, 


pedagos. *Oncerpere ep 
Concerpere aliquem : Cie, dizer mal de alguem. 
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Concerptus, a, um. adj. part. Plin. с. despeaocaaa, 
feita em pedaços. и 

Concertátio, ónis. f. Cic. a peleja, contenda, o certame 

Concertátivus, a, um. Concertativa accusatio : Quint. 
ассиѕасӣо mutua, recriminação. 

Concertátor, óris. m. Тас. o competidor, emulo, rival, 
antagonista, 

Concertãtôrius, a, um. Cic. c. contenciosa. 

Concertátus, a, um. adj. part. Cic. c. debatida; sobre 
que se contendeo. 

Concerto, as, ávi, átum, аге. Cic. contender, pelejar, 
rivalisar, contestar, debater, disputar. 

Concessátio, ónis. f. Col. o descancar no caminho, a 
interrupção : a inacção. 

Concessi. pret. de Concedo. 

Concessio, onis. f. Cic. a concessão, permissão, licença. 
Quint. concessão, fig. de Rhetorica. 

Concesso, as, àvi, átum, йге. Plaut. cessar, parar, in- 
terrompcr. Concessare pedibus: Plaut. parar, descangar. 

Concessum, i. n. Cic. a concessão, permissão, licença. 
Virg. a cousa concedida , licita. 

Concessus, üs. m. Cie. o mesmo. 

Concessus, a, um. adj. part. Mor. c. concedida, permit- 
tida. Concessus amor : Ovid. amor lícito. 

Concha, æ. f. Plin. o marisco de concha. Ovid. a concha. 
Cato. vaso com semelhança de concha. Virg. o buzio. Con- 
cha cytheriaca : Mart. Erycina : Prop. а madre perola. 

Conchãtus, a, um. Plin. c. encurvada, feita a modo de 
concha. 

Conchis, is. f. Juv. fava inteira, e na vagem. 

Conchüla, г. f. Val. Max. a conchinha. 

Conchylíatus, a, um. Cic. c. tinta, ou tingida com san- 
gue do marisco, de que se tira a purpura. Sen. c. vestida 
de purpura. 

Conchylium , и. n. Cic. o marisco, de que se tira a 
tinta para escarlata, purpura, carmesim, etc. Hor. qual- 
quer marisco de concha. Plin. a cor da purpura. Quint. 
vestido cór de purpura. 

Conchyta, æ. m. Plaut. o pescador do marisco, de que 
se ttra E Rae. e de qualquer outro. 

Concidens, entis. adj. part. Cic. c. que cahe, etc. 

Concido, is, idi, isum, ёге. Col. cortar em bocadinhos, 
fazer pedagos. Maledictis aliquem coneidere : Cic. infa- 
mar, satyrisar. Auctoritatem senatus : Cic. abater a au- 
toridade do senado. Pugnis : Plaut. dar punhadas , ou 
murros. 'l'estamentum : Ulp. annullaro testamento. 

Concido, is, idi, ёге. Cic. cahir, succumbir, arruinar-se. 
Cic. morrer. Concidere animo, ou animis : Cas. Mente: 
Cic. desfalecer, desmaiar. Vides concidit : Cic. acabou-sc 
a lealdade. Concidere in optima causa : Cic. ficar vencido 
em causa justa. Concidunt venti : Hor. acalmáo os ventos. 

Conciens, entis. adj. part. Patere. c. que chama, etc. 

Concieo, es, ivi, itum, ёге. Liv. mover, excitar. Val. 
Flac. chamar, convocar. 

Coneiliabülum, i. n. Liv. o lugar, em que se fazia o 
mercado, ou feira. Quint. o conciliabulo. оте енота 
dani : Plaut. o lugar suspeito. 

Concilians, antis. ad). part. Ovid. c. que cuncilia, paci- 
fica, etc. 

Conelliátio, ônis. f. Cic. a conciliação, sociedade. Ad 
conciliationem gratiz : Cie. para conciliar, e conseguir a 
graça А 2 

Conciliátor, ӧгіѕ. т. Liv. o conciliador, pacificador, 
medianeiro. Conciliator furti : Asc. Ped. о que vigia cm 


quanto outro furta. 
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Conclliatrícüla, æ. f. Cic. a pequena mediancira, ou 
terceira. 

Conciliatrix, тсіѕ. f. Сіс. a medianeira, terceira. Plaut. 
a alcoviteira. 

Conciliatüra, æ. f. Sen. o officio de alcoviteira. 

Conciliatus, às. m. Lucr. a mistura, conjunção. Parvo 
conciliatu corpora : Lucr. corpos, que tem muitos poros. 

Conciliátus, a, um. ай. part. Catul. с. conciliada, 
favoravel, unida. Ter. c. comprada. Conciliatior. comp. 
Quint. 

Concilio, as, ávi, àtum, are. Varr. condensar, engrossar 
o panno no pizão, appizoar. Cic. conciliar, fazer amigo, 
pacificar. Cic. conseguir, alcançar. Plaut. comprar. Suet. 
fazer officio de alcoviteiro. Conciliare aliquid sursum : 
Lucr. levantar. Pacem inter cives : Cic. reconciliar entre 
si os culadãos. 

Concilium, ii. n. Lucr. o ajuntamento, a união, mis- 
tura de muitas cousas. Cic. o concilio, a assemblea. Plin. 
a planta, e flor, a que chamão campainha. 

* Concinens, entis. adj. Arnob. с. que está de acordo. 

* Concinentia , x. f. Macrob. a harmonia. Sidon. а 
symetria. 

Concinnãtio, ônis. f. Cato. a composição, preparação. 

Concinnátor, ôris. m. Concinnator capillorum : Col. o 
cabelleireiro, o que enfeita o cabello. Causarum : Ulp. 
Jetus. o advogado que dilata a causa com falsos pretextos. 

* Concinnàtus, a, um. part. Plin. с. arranjada, repa- 
rada, concertada. Ари. c. recomposta. 

Concinne. adv. Cic. elegantemente, bellamente, a propo- 
sito, lindamente. (Concinnius. comp. Auson.) 

* Concinnis, e. Apul. v. Concinnus. 

Concinnitas, àtis. f. Cic. o ernato, enfeite, a composi- 
ção, elegancia, symetria. 

Concinniter. ady. Gell. v. Concinne. 

Concinnitüdo, inis. f. Cic. v. Concinaitas. 

Concinno, as, ávi, atum, аге. Cic. enfeitar, ornar, 
compor, preparar. Concinnare vinum : Plin. langar mis- 
tura no vinho. Me insanum verbis coacinnat suis: Plaut, 
com as suas palavras me faz louco. Concinnare pelles: 
Plin. cortir pelles. 

Coneinnus, а, um. Cic. c. composta, enfeitada, ornada, 
elegante, regular, polida, linda, bem feita. Concinnus ad 
persuadendum : Cic. apto para persuadir. Concinnus 
amicis : Hor. agradavel, jucundo aos amigos. Concinnior. 
comp. Cic. 

Concino, is, ui, entum, ére. Cic. cantar juntamente, 
cantar em concerto. Cic. concordar. 

Concio, is, ivi, itum, ire. Liv. v. Concieo. 

Concio, ónis. f. Cic. o ajuntamento do povo, audi- 
torio. Cic. a tribuna, ou a cadeira do orador. Cic. a 
oração, o discurso. Dicere pro concione : Suet. fallar em 
püblico. 
` Conciônâbundus, a, um. Liv.c. que ora, ou falla em 
páblico. j 

Conciônalis, le. Cic. de auditorio, ou ajuntamento do 
povo. Concionale genus causarum : Quint. o genero deli- 
berativo. Concionalis clamor: Cic. clamor desentoado, qual 
era o das assembleas populares. 

Conciónans, antis. adj. part. Plin. c. que falla em 
público. У E" 

Conciónarius, a, um. Cic. c. que costuma assistir as 
assembleas populares. 

Conciónàtor, óris. m. Cie. o orador, pregador. м 

Conciónàtórius, a, um. Gell. с. pertencente á oração, 
ou discurso oratorio. L. var. Concionarius. 
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Conciônãtus, a, um. adj. part. Cic. с. que огои, ou 
prégou. 

Conciónor, áris, átus, ári. Cic. orar, pregar, fallar ao 
povo, ou em público. 

Concipieus, entis. adj. part. Cic. c. que concebe, etc. 

Concipilo, as, àvi, àtum, аге. Plaut. roubar. Antiq. 

Сопеїріо, is, ёрі, ерат, еге. Lucr. tomar, receber, 
contrahir. Plin. conceber o feto, gerar. Concipere flammam: 
Cxs. accender-se. Scelus in se : Cic. idear comsigo huma 
maldade. Concipere animo: Cic. desejar, meditar, idear, 
considerar. Jusjurandum, votum, damnationem : Cic. 
compor, dictar, ou escreyer а formula do juramento, voto, 
ou sentença. Morbum : Cels. adoecer. Spem : Ovid. esperar. 

Concise. айр. Quint. brevemente, concisamente. 

Concisio, Onis. f. Сіс. a incisão, o golpe. 

Concisúra, г. f. Concisura aquarum : Sen. a distribui- 
ção das aguas. 

Concisus, a, um. adj. part. Oyid. c. cortada, despeda- 
cada, feita em pedaços. Cic. c. breve, concisa. Concisa 
oratio : Cic. discurso breve. Concisus exercitus : Cic. exer- 
cito destruido. Concisus ignominiis : Cie. affrontado, 
ultrajado. 

Concitàmentum, i. n. Sen. o incitamento, e exhortação, 
o estimulo. 


Concitáte. adv. Col. depressa, com impeto. Concitatius. 
сотр. Quint. 


Concitátio, ônis. f. Cic. a incitação, o incitamento, a 
commogáo, a exhortacáo. Concitatio plebis : Cic. o motim 
do povo. 

Concitãtor, óris. m. Cic. o incitador, o motor. Concitator 
seditionis : Cie. o autor, ou cabeça de motim. 

Concitátrix, icis. f. Plin. a incitadora, a motora. 

Concitátus, a, um. adj. part. Cic. c. incitada, movida, 
atigada. Liv. c. appressada, veloz. Concitatior. comp. Liv. 
Concitatissimus. sup. Liv. 

Concito, as, ávi, atum, are. Cic. excitar, mover, aticar, 
estimular, animar. Liv. appressar. Concitare distillatio- 
nes : Cels. causar defluzxos. 

Concitor, óris. m. Tac. o sedicioso, turbulento, amoti- 
nador. 

Concitus, a, um. adj. part. de Concieo. Virg. c. mo- 
pida, commovida, incitada. 

Concitus, a, um. adj. part. de Concio. Val. Flac. o 
mesmo. Luc. c. convocada. 

* Concitus, йз. m. Cl. Mam. a impetuosidade, violencia. 

Conciuncula, æ. f. Cic. a pequena oração, ou o pequeno 
auditorio. 

Conclámans, antis. adj. part. Ces. c. que grita, ои 
brada Juntamente. А 

Conclàmátio, ónis. f. Tac. o clamor de muitos, a gri- 
taria. Cxs. a acclamagáo, o applauso. 

Conclimãtus, a, um. ad). part. Lucan. c. chamada 
com gritos. Conclamata corpora : Lucan. corpos reconhe- 
cidos por mortos, a que se fazião depois os ultimos 
oficios. ^ 

Conclâmito, as, àvi, àtum, àrc. Plaut. bradar а miudo. 
L. var. Conclamo. . 

Conclamo, as, àvi, àtum, аге. Cic. bradar juntamente, 
gritar. Conclamare vasa : Саз. dar sinal a levantar o 
acampamento. Conclamatum est : Ter. Acabou-se, não 
ha remedio, morreo. { 

* Conclaudo, is, si, sum, ёге. Col. v. Goncludo, 

Conclausus, a, um. Col. c. fechada, cerrada, 

Conelávátus, a, um. Conelavatx res: Fest, cousas que 
estão debaixo da mesma chaves 
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Conclave, is. n. Cic. o lugar secreto, o gabinete. Cic. а 
casa, em que se come. 

Conelávium, ii. n. Plaut. o mesmo. Conclavia : Fest. 
casas que se fechão com a mesma chave. 

Conclüdo, is, si, sum, ёге. Cic. fechar, cercar, encerrar. 
Cic. concluir, acabar. Cie. julgar inferindo, tirar a con- 
clusáo. Concludere epistolam : Cie. acabar, terminar a 
carta. Concludi verbis edicti: Cie. cingir - se ás palavras 
do edicto. 

Conclüse. adv. Concluse dicere : Cie. dizer em periodos. 
Concluse et apte : Cic. segundo todas as regras da arte. 

Conclüsi. pret. de Concludo. 

Conclüsio, onis. f. Cas. a reclusão, clausura, o encer- 
ramento. Cie. o epilogo, fim do discurso. Cie. o periodo . 
Cie. o syllogismo, ou a sua conclusão. 

Conclúsiuncúla, е. f. Cic. o sophisma, argumento cap- 
cioso. 

Conclüsüra, æ. f. Vitr..o fecho, ou a chave da abobada. 

Conclüsus, a, um. adj. part. Cic. c. fechada, cercada, 
encerrada. Cic. c. acabada, concluida. Conclusum mare: 
Сез. o mar mediterraneo. 

Concoctio, ónis. f. Plin. a digestão, o cozimento do 
comer no estomago. . 

Concoctus, a, um. adj. part. Lucr. c. cozida junta- 
nente com outra. 

* Concena, г. m. Lucil. o que cea com outro. 

Conconâtio, Onis. f. Сіс. o banquete nocturno, a céa 
em commum. 

Concólor, oris. adj. Virg. c. da mesma cor. 

Concómitàtus, a, um. Plaut. c. accompanhada. 

* Concómitor, àris, ári. Quint. accompanhar : ir no 
cortejo. 1 

Concópülo, as, ávi, atum, аге. Lucr. ajuntar, unir. 

Concóquo, is, xi, etum, ёге. Varr. cozer. Cie. digerir, 
cozer o alimento. Cic. considerar, meditar. Liv. soffrer, 
supportar. Plin. fazer supurar. Concoquere bonum suum: 
Petr. consumir, gastar mal toda a fazenda. Senatorem: 
Liv. soffrer, aturar o senador. 

Coucordátus, a, um. adj. part. Concordatum matri- 
monium : Papin. Jetus. matrimonio concorde. 

Coucordia, æ. f. Cic. a concordia, o concerto, a união, 
boa inteligencia, paz, ete. 

Concordia, x. f. Cic. Concordia, Deosa do Gentilismo. 

* Concordialis, le. adj. Firm. c. de concordia. luscript. 
o sacerdote da Concordia. 

Concordis, de, em lugar de Concors. Cecil. ap. Priscian. 
y. Concors. 

Concorditas, àtis. f. Pacuv. ap. Non. v. Concordia. 

Concorditer. ady. Ovid. concordemente, pacificamente. 
concordiús. comp. Liv. Concordissimê. sup. Cic. 

Concordium, ii. n. Papin. Jetus. v. Concordia, 

Concordo, as, àvi, atum, аге. Сіс. concordar. 

* Concorporalis, le. Veget. c. do mesmo corpo, da mesma 


companhia. | d 4 1 
Concorpóro, as, àvi, atum, are, Plin. encorporar, unir 


em hum corpo. _ NL 

Concors, ordis. adj. Cic. c. concorde, concordante , 
unanime. Concordior. comp. Plaut. Concordissimus. sup. 
Cic, 

Concoxi, pret. de Concoquo. 

Oncragso. as. аге. Sext. Aurel. engrossar, con- 

densar. І 

Concrátitius, a. um. Papin. Jctus. c. de tabique, de 
сшдеп L. var. Graticius. 

Coucrêbresco, is, êbui, ёге. augmentar-se com auxilio 
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de outro. Concrebuit Zephyrus : Virg. cresceo o vento 
Zephyro. : 

Concrêditus, a, um. adj. part. Cic. c. confiada, entre- 
gada em confiança. 

Concrêdo, is, didi, dítum, ёге. Cic. dar a guardar, 
fiar, confiar. Concredere mari navigia : Cat. lançar nãos 
ао mar. Vites solo : Col. plantar vinha. 

Coneréduo, is, ui, ёге. Plaut. v. Concredo. Antig. 

* Conerémátio, nis. f. Fulgent. a conflagração. 

Concrémãtus, a, um. adj. part. Sen. c. queimada 
inteiramente. 

Concrémo, as, ávi, átum, аге. Liv. queimar, abrasar, 
incendiar. 

Coneréo, as, ávi, átum, аге. Gull. in Lemmate. crear, 
produzir, formar. 

Conerépo, as, ui, Itum, аге. Cic. estalar, dar estalos, 
fazer estrondo, ou ruido. Concrepare digitis : Cic. Digitos: 
Petr. dar estalos com os dedos. Сопсгераге æra : Ovid. 
Juzerestrondo batendo no bronze. Concrepuit ostium : Ter. 
rangeo a porta. 

Concrescentia, æ. f. Vitr. a condensação, união, com- 
posição. 

Concresco, is, crêvi, crêtum, ёге. Virg. crescer junta 
mente. Cic. condensar-se, coalhar-se, unir-se, congelar-se. 
Concresse cm lugar de Conerevisse : Ovid. 

Concrêtio, ônis. f. Cie. a condensação, união, couyu- 
lação, composição. Concretio mortalis : Cic. o corpo 
mortal. 

Concrétus, a, um. adj. part. Cic. c. condensada, coa- 
lhada , unida, composta. Aer concretus : Cic. ar denso, 
cheo de vapores. Aqua concreta : Mart. agua congelada. 
Lac concretum : Virg. leite coalhado. Concreta labes: 
Virg. a nódoa impressa. Suos breviter concretus in artus: 
Prop. muito encolhido. Concretior. comp. Lucr. 

Concrêtus, йз. m. Plin. v. Concretio. 

Conerévi. pret. de Concerno, e de Concresco. 

* Concribillo, as, аге. Cic. furar, fazer buracos como 
& hum cribo. 

Concriminor, áris, átos, агі, Plaut. culpar, accusar, 
criminar, reprehender com severidade. 

Concrispátus, a, um. adj. part. Vitr. c. encrespada , 
crespa. 

Concrispo, as, àvi, àtum, аге. Vitr. encrespar, annelar, 
frizar. 

Concrúcio, as, àvi, alum, аге. Lucr. atormentar por 
todas as partes. 

* Concrúcior, áris, átus sum, ári. Lucr. soffrer ao 
mesmo tempo em dwersas partes do corpo. Omni corpore: 
Lucr. sentir dores em todo o corpo. 

Concubina, e. f. Сіс. « concubina, amiga. 

Concüli1nàtus, ús. m. Svet. o concubinato, 

Concübinus, i. m. Catule. o somitego paciente. Mart. о 
adultero. 

Concúbllio, nis. F. Hyg. e Concúbitus, ús, m. Ovid. o 
concubito, coito, 

Concúbium, ij. n, Gell. o mesmo. Concubium noctis : 
Varr. о tempo visinho а meia noite, em que todos estão 
deitados, (Querem outros, que seja o principio da noite, 
quando se accendem as luzes.) 

Concúbius, а, um. €oncubia nox : Cic. е. Concubium 
noctis. 

* Concübo, as, ubui, Ytum, аге. Plaut. e. Concumbo. 

Conculcátio, Onis. f. Plin, o pisar com os pés, 

Conculco, as, àvi, atum, dre. Cle. pisar, meter debuixo, 
dos pes, opprimir. Sen. desprezar, 
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Concumbo, is, úbui, úbitum, ёге. Cic. dormir com outro. 
Ovid. ter cópula. 

Concüpiens, entis. adj. part. Enn. ap. Cie. c. que deseja 
ardentemente, com ancia. 

Coneúpio, is, ivi, itum, ёге. Hor. cobiçar, desejar ar- 
dentemente. 

Concüpiscens, entis. adj. part. Curt. с. que deseja muito. 

Concúpiscentia, æ. f. Curt. a concupiscencia , cobiça. 
L. var. . 

Concúpisco, ts, ivi, itum, ёге. Cic. desejar muito, co- 
bicar. Concupisci. pass. Plin. i 

Concúpitus, a, um. adj. part. Cic. c. desejada, cobiçada. 

Concúrátor, óris. m. Ulp. Jetus. o curador juntamente 
com outro, 

Concúro, as, ávi, átum, áre. Plaut. ter cuidado junta- 
mente com outro. 

Concurrens, entis. adj. part. Ovid. c. que concorre, 
ou corre para a mesma parte. 

Concurro, is, curri, ursum, ёге. Cic. correr juntamente, 
ou para a mesma parte, concorrer. Liv. accometter, pelejar. 
Cie. concordar, consentir. Sepe concurrit : Сіс. acontece 
muitas vezes. Concurrit os: Sen. Concurrunt labra : Sen. 
o rosto, os beiços se movem involuntariamente, ou tremem 
de pejo, por outro algum affecto. Concurrunt nomina: Cie. 
são tantos os devedores, como os acredores. Concurrere cum 
aliquo : Sil. Ital. Alicui : Virg. pelejar com alguem. Con- 
curritur : Hor. peleja-se. Concurrit. pret. Flor. Hirt. 

Concursans, antis. adj. part. Plin. c. que corre de huma 
para outra parte. 

Concursátio, Onis. f. Cic. o correr, ou a carreira de huma 
para outra parte, a ida e a vinda, 

Concursátor, óris. m. Liv. o que corre de huma para 
outra parte, o explorador. 

Concursio, ónis. f. Cie. o concurso, a concurrencia, 
encontro. Coucursio stellarum : Gell. a constellagáo. 

Concurso, as, àvi, atum, аге. Cic. correr de huma para 
outra parte, correr d'aqui para alli, chocar-sc mutuamente. 

Concursus, i. m. Lucr. Antig. e 

Concursus, ús. m. Cic. o concurso, a concorrencia. 
Nepos. a batalha, a peleja. Ulp. a pretenção a huma 
mesma cousa. 

Coucussio, ônis. f. Sen. o abalo, a agitação. Ulp. Jetus. 
a concussao, o crime do que ameaçando сот a justiça tira 
dinheiro a outro. 

* Concusso, as, аге. Lucr. abalar, agitar com violencia. 

Concussus, ús. ш. Plin. o abalo, a agitação com vio- 
lencia, 

Concussus, a, um. adj. part. Virg. c. abalada, agitada, 
movida. 

* Concustódio, is, ire. Inscript. guardar junto, com o 
mesmo cuidado. 

Concütiens, entis. adj. part. Cic. c. que abala, agita, 
move, ctc. 

Coucütio, is, ussi, ussum, ёго. Cic. abalar com vio- 
lencia, sacudir, commover, mover, agitar. Concutere 
Remp. Cie. perturbar a Republica.. Plebem : Petr, amo- 
tinar o povo. Se ipsum : llor. usar-se, ou gastar - 5€. 
Concuti cachinno : Juv. rir as gargalhadas. 

Condálium, ii. n. Plaut. o annel, que trazião os escravos: 
a manopola, o dedal. 

Condécenter. айу. Gell. decentemente. L. var. Condu- 
center, 

Condéeentia, æ. f. Cic. a decencia, o decoro, ornato. 


Condecet, ¿bat, &cuit, ёге. Plaut, ser decente, ou 
decoroso. 


CON 


Condécóre. adp. Gell. decentemente, decorosamente. 

Condécóro, as, àvi, atum, аге. Ter. honrar, condecorar, 
ornar. 

* Condécsrio, onis. m. Inscript. о collega na aecuria. 

Condélíquesco, is, ёге. Cato. fundir-se , derreter-se 
Juntamente. L. var. Deliquesco. 

Condemnatie, onis. f. Ascon. Ped. a condemnação. 

Condemnãtor, óris. m. Тас. o accusador, que faz con- 
demnar o réo. Tert. o juiz que condemna. 

Condemnátus, a, um. ad). part. Cic. c. condemnada. 

Condemno, as, ахі, atum, аге. Cic. condemnar. Con- 
demnare reum : Suet. accusar o rco, e fazer, que seja 
condemnado. Crimine, ou Criminis, ou de erimine : Cic. 
condemnar por algum crime. Condemnare alicui : Sexvol. 
ser condemnado em dinheiro para alguem. 

Condens, entis, adj. part. Claud. c. que esconde, etc. 

* Condensatio, ónis. Cal. Aur. a condensação. 

* Condensátus, a, um. Col. c. condensada, espessa, coa- 
lhada. 

Condenseo, es, ui, ёге. Lucr. condensar. 

Condenso, as, ávi, átum, аге. Col. condensar, fazer 
coathar. 

* Condensum , i. n. Plin. o sitio copado, frondoso, 
espesso. 

Condensus, a, um. Liv. с. condensada, densa, basta, 
espessa, coalhada. 

Condepso, is, ui, ёге. Cato. misturar, ou amassar com 
as mãos. 

Condico, is, xi, ctum, ёге. Tac. determinar juntamente, 
ajustar. Cie. denunciar, intimar. Paul. Jetus. ajustar o 
dia de comparecer em juizo. Condicere in symbolum ad 
coenam : Plaut. ajustar dia para cear juntos pagando 
todos. Juducias : Liv. fazer tregoas. Possessionem bono- 
rum : Paul. Jetus. requerer em juizo a posse dos bens. 
Cum inibi condixisset : Cie. tendo-me significado, vu 
avisado. Condicere coenam alicui : Suet. convidar-se para 
сеаг cm casa de outro. 

Condictio, ónis. f. Ulp. Jetus. assignação, empraza- 
mento. Condictio incerti : Ulp. Jetus. assignagáo por 
divida incerta. Ex scriptura : Ulp. Jetus. assignação fun- 
dada em escrito de divida. 

Condictitius, a, um. Condictitia actio: Ulp. Jetus. а 
acção na pessoa, 

Condictum, à. n. Gell. a promessa, o pacto, convenção 
mutua. Fest. a conspiração. 

Condictus, a, um. ad). part. Plaut. c. intimada, denun- 
ciada , concertada, ajustada. Dies condicta : Plaut. dia 
ajustado. 

Condiendus, a, um. adj. part. Quint. с. que ha de ser 
adubada. 

Condigne. айр. Plaut. dignamente, muito a proposto. 

Condignus, a, um. Plaut. с. condigna, muito digna, 
conveniente. 

Condimentárius, a, um. Plin. c. pertencente а adubos. 

Condimentum, i. n. Cie. o adubo, tempero do comer. 

Condio, is, ivi, itum, ire. Cie. adubar, temperar o 
comer. Cic. suavisar. Condire mortuum : Сіс. emba gall 
o cadaver, Vitia : Cic. dissimular os proprios victos. I ris- 
titiam temporum : Cic. suavisar a tristeza, ou infelicidade 
dos tempos. / 

‚ Coudiscipúla, æ. f. Mart. a condiscipula, a que aprende 
Junto com outras. 3 

Condiscipúlátus, ús. m. Nepos. 4 companhia, e socis 
dade nas aulas. me 

Condiscipúlus, i. m Cic. о condiscipulo. 
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Condiscens, entis. adj. part. Plin. с. que aprende. 

Condisco , is, didici, ёге. Hor. aprender com outros. 
Suet. costumar-se. Plin. exercitar-se. 

Conditânéus, a, um. Oliva conditanca : Varr. azeitona 
para conserva, 

Conditio, Onis. f. Cic. o tempero, о adubo. 

Conditio, ônis. f. Cie. a condição, o estado, a fortuna, 
ográo. Cie. o partido. Cie. a condição de que depende 
fazer-se alguma cousa. Cic. a qualidade, disposição. Тег. 
o matrimonio. Conditio regionis : Col. o clima do paiz. 
Rapere conditionem : Petr. acceitar o partido. Pacis con- 
ditiones : Cic. os artigos da paz. Stare conditionibus: Cic. 
estar pelo ajuste. Ferre conditionem : Plaut. offerecer 
partido. 

Conditlónális, le. Ulp. Jetus. c. condicional, que de- 
pende de condição. | 

Conditionaliter. adv. Paul. Jetus. condicionalmente. 

Condititius, a, um. Col. c. guardada, reservada. 

Conditivum, i. n. Sen. a sepultura. 

Conditivus, a, um. Col. c. boa, ou apta para se guar- 
dar. Conditiva mala : Cato. frutas de guarda. Conditiya 
olea : Cato. azeitona de conserva. 

Conditor, ӧгіѕ. m. Cic. o autcr, fundador, edifecador, 
inventor. Conditor Historie : Ovid. o Historiador. 

Conditor, oris. m. Cic. o adubador, cozinheiro. 

Condítórium, ii. п. Petr. а tumba, a sepultura. 

Conditura, æ. f. Conditura vitreorum : Petr. л fabri- 
cação dos vidros. 

Conditura, æ. f. Col. о adubo, o tempero de comer, etc. 

Conditus, ús. ти. Col. o mesmo. 

Gonditus, a, um. adj. part. Cic. с. adubada, tempe- 
rada. Sermo conditus : Cic. discurso de bom gosto. Con- 
ditior. comp. Cic. 

Conditus, a, um. adj. part. Cic. c. guardada, reser= 
vada. Cie. c. escondida, occulta. Cic. c. edificada, fabri- 
cada. 

Condixi. pret. de Condico. 

Condo, is, didi, ditum, ёге. Cie. guardar, reservar. Cic. 
esconder, occultar, encerrar. Virg. edificar, fabricar. Con- 
dere leges: Cic. fazer leis. Aurea secula : Virg. renovar 
os seculos de ouro. Diem perpotando : Plaut. gastar o dia 
bebendo. Mala carmina in aliquem : Mor. compor versos 
satyricos contra alguem. Yram : Tac. occuliar, dissimular 
a ira. Aliquem humo, ou in humo : Ovid. sepultar, enter- 
rar. Verbum : Varr. fingir, inventar palavra nova. Bella: 
Virg. escrever, ou descrever guerras. Historiam : Plin. 
escrever historia. Aternam famam condere sibi ingenio : 
Phedr. immortalizar-se por suas obras. 

Condócélácio, is, féci, factum, fácére. Cic. ensinar, 
instruir, ensatar : amansar, adrestar. 

Condócélactus, a, um. adj. part. Cic. c. ensinada, 
doutrinada, instruida. ; ensaiada, adrestrada. 

Condócco, es, ui, ctum, ёге. Нім. ensinar, doutrinar, 
ensaiar. ` 

Condoctus, a, um. adj. part. Plaut. c, ensinada, dou- 
trinada, ensaiada. Condoctior. comp. Plaut. 

Condólco, es, ui, Itum, ёге. Cic. resentir a mesma dor. 
Condoluit mihi caput de vento : Plaut. o vento me fez 

der à cabeça, 

Condólesco, is, ui, ére. Cic. v. Condoleo. etm 

Condónàtio, аъ Cira doação, dadiya : adjudicação. 

Condónátus, a, um. adj. part. Cic. c. dada, doada. 

‚ Condóno, as, àyi, atum. re. Сіс. dar, doar. Cic. perdoar. 
Condonare aliquem alicui: Cic. perdoar a hum por respeito 
de outros 
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Condormio, is, ivi, itum, ire. Plaut. dormir juntamente 

Condormisco, is, ére. Plaut. o mesmo. 

Condrilla, æ. f. Plin. huma especie de almeirão, planta 
hortense. 

Condrille, es. f. Plin. o mesmo. 

Condrillon, i. n. Plin. o mesmo. 

Condris, is. f. Plin. o pscudodictamo, ou falso dictamo, 
planta. 

* Condücenter. айр. Gell. com aptidão, capacidade, 
discernimento. 

Condücibilis, le. Plaut. с. util, que conduz, ou serve a 
algum fim. Conducibilior. comp. A. ad Her. 

Condücit, ébat, uxit, ёге. die. ser util, ser conveniente, 

Condúco, is, uxi, uctum, ére. Cic. levar ou trazer, 
conduzir. Cic. ajuntar, congregar. Cie. alugar para зї. 
Cas. alistar gente de serviço. Conducere lac : Col. coalhar 
o leite. Opus faciendum : Cic. tomar obra de empreitada. 
Aliquem ad exdem faciendam : Cie. ajustar o preço com 
alguem para que mate a outro. 

Conductio, ônis. f. Cic. a conclusão, o epilogo. Cic. a 
empreitada , o tomar sobre si obra de empreitada. 

Conductitius, a, um. Plaut. c. de aluguel, ou que st 
costuma alugar. Opere conductitiz : Varr. a gente de 
ganhar, ou trabalhadores. 

Conductor, ôris. f. Cic. o que dá obra de empreitada, 
ou ajusta gente de serviço. Cic. o empreiteiro, o que toma 
obra de empreitada. Vitr. o que aluga para st, 

Conduetrix, reis. f. Cod. a que aluga, a que toma cousa 
alugada. 

Conductum, i. n. Sen. o lugar, ou a cousa alugada. 

Conductus, a, um. adj. part. Lucr. c. junta, congre- 
gada. Cie. c. alugada, tomada de aluguel, Conductus 
exercitus : C. Nep. tropas auxiliares. Conducti testes: 
Ovid. testemunhas salariadas. Operz conducte : Cic. 
trabalhadores de jornal, gente de ganhar. Nummi con- 
ducti : Hor. dinheiro tomado a juro. Mercede diurnà con- 
ductus : Hor. o que serve por jornal, o jornaleiro. Co. 
Aurel. c. estreita, constipada. 

Gondülus, i. m. Fest. o annel. 

Conduplicábilis, le. Conduplicabiles fores: Vitr. portas, 
que se podem abrir em duas partes. 

Conduplícatio, onis. f. Plaut. o abraço, a dobradura. 
A. ad Mer. Conduplicação, fig. de Rhetorica, quando 
se repete a mesma palavra. 

Conduplico, as, ávi, átum, аге. Cic. dobrar, augmen- 
tar, acerccentar. 

Condurdum, à. п. Plin. herva medicinal contra as 
alporcas. 

Condüro, as, ávi,átum, аге, Lucr. endurecer. 

Condus, i. m. Plaut. o despenseiro, economo. Cat. huma 
especie de chicara. 

Conduxi. pret. de Conduco. 

* Condyliatus, a, um. Plin. c. cheia de nos. 

Condylôma, átis. n. Cels. a doença de almorcimas. 

Condylus, i. m. Mart. a junta, ou nó dos dedos. (outros 
querem seja nome proprio de homem.) 

Confabricor, áris, átus, ári. Gell. fabricar, forjar. 

* Confábúlatio, onis. f. Symm. e Confabülatus, ús. m. 
Sidon. a conversação, conferencia. 

Confabulo, as, avi, àtum, аге. Plaut. palrar, conversar. 
L. var. Conturbo. 

Confabülor, aris, átus, агі. Plaut. o mesmo. 

Confácio, is, féci, factum, ёге. Fest. fazer qualquer 
cousa junto com outro, Antiq. 

Confarreátio, onis. f. Plin. ceremonia, ou sacrificio de 
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/arro usado nos casamentos em gerul e por fim nos dos 
Sacerdotes sómente. 

Confarreátus, a, um. adj. part. Tac. с. que se des- 
posou precedendo o sacrificio de farro. 

Confarreo, as, ávi, àtum, аге. Tac. casar precedendo a 
ceremonia, ou sacrificio de farro. 

Confatàlis, le. Cic. c. sujeita ao mesmo fado, ou for- 
tuna. 

Conféci. pret. de Conficio. 

Confectio, ônis. f. Cic. o feitio, a composição. Confectio 
belli : Cie. o fim da guerra. Confectio escarum : Cic. а 
digestão do comer. Confectio tributorum : Cic. a cobrança 
dos tributos. Confectio libri : Cic. a composição de hum 
livro. 

Confector, ôris. m. Cic. o que acaba, aperfeiçoa. Con- 
fectores bestiarum : Suet. os matadores de feras. Ignis 
confector est omnium : Cie. o fogo consome tudo. Vopisc. 
o tintoreiro. Confector coriorum : Firm. o surrador. 

Confectrix, icis. f. Cic. ap. Lactant. a que destroe, con- 
some , etc. 

Confectüra, æ. f. Plin. a composição, o feitio. 

Confectus, a, um. adj. part. Cic. c. feita, acabada, 
aperfeiçoada. Cic. c. debilitada, consumida, destruida, 
gasta. Virg. c. extenuada. 

Confercio, is, fersi, fertum, 1re. Plin. encher, amon- 
toar, accumular. Varr. ajuntar, fazer denso. 

Conférendus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser 
comparada, etc. 

Conféro, ers, tüli, collitum, erre. Cic. levar, ou trazer 
para hum lugar. Cic. contribuir. Virg. ajuntar. Cic. 
comparar, confrontar. Cic. ir, partir para alguma parte. 
Conferre pacem. cum bello : Cic. comparar a paz com a 
guerra. Omne studium in rem aliquam : Cic. applicar, 
empregar todo o cuidado cm huma cousa. Culpam in ali- 
quem : Plaut. por a culpa a alguem. Pecuniam ad opus: 
Plin. contribuir com dinheiro para a obra. Conferre capita: 
Cic. deliberar, conferir, consultar. Se ad aliquem : Cic. 
recorrer ao patrocinio de alguem. Castra castris : Cic. 
acampar á vista do inimigo. Manum : Virg. Pedem, fer- 
rum, signa : Cic. pelejar, combater-se. Gradum : Virg. 
Pedem : Plaut. chegar-se. Rem in pauca : Cic. recopilar, 
abbreviar. Verba ad rem : Ter. passar das palavras ás 
obras. Conferre in mensem Martium : Cic. differir, de- 
morar para o mez de Março. Conferre in lapidem : Ovid. 
transformar, mudar em pedra. 

Conferrúmino, as, ávi, átum, аге. Plin. soldar, unir 
com solda. 

Confert, érébat, túlit, erre. Cic. ser util, ser conve- 
niente, contribuir. Mec oratori conferunt : Ovid. estas 
cousas são uteis ao orador. 

Conferte : Ammian. e Confertim. ade. Liv. densamente, 
espessamente. 

Confertus, a, um. adj. part. Cic. c. chea. бе. c. densa, 
espessa, junta. Confertior. comp. Liv. Confertissimus. 
sup. Liv. 

Conferva, æ. f. Plin. esponja d'agua doce, ou herva 
semelhante á esponja, que serve para soldar os ossos nas 
fracturas. 

Confervéfacio, is, féci, factum, ёге. Lucr. fazer ferver, 
ou causar fervura. 

Conferveo, es, bui, ёге. Hor. ferver juntamente. Cels. 
reunir-se, consolidar-se. 

Confervesco, is, ferbui, ёге. Plin. inffammar-se, inco- 
lerisar-se. Col. fermentar. 

Confessio, ónis. f. Cie. a confissão, declaração. 
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Confessórius, a, um. Confessoria actio : Ulp. Jctus. 
accáo contra o réo, que confessou. 

Confessus, a, um. adj. part. Ovid. c. que confessou. 
Cic. c. confessada, manifestada. Confessa res est : Cic. 
he cousa confessada, evidente. Ex confesso sunt turpia: 
Quint. são torpes por confissão de todos. In confesso est: 
Plin. ninguem duvida, he evidente. 

Confestim. adp. Cic. logo, subitamente, sem demora, 
sem interrupção. 

Confibúla, æ. f. Cato. a cinta, ou arco de madeira para 
apertar as arvores que se Jendem. | 

Conficiens, entis. adj. part. Cic. c. que faz, efficiente, 
Conficientissima litterarum civitas: Cic. cidade que tem 
huma conta exacta da sua receita, e despeza. Causa con- 
ficiens : Cie. a causa efficiente. 

Conficio, is, féci, fectum, ёге. Cic. fazer, executar. 
Cic. acabar, aperfeiçoar. Cic. gastar, consumir, destruir. 
Cic. atormentar, affligir. Couficere bellum : Cic. acabar, 
terminar a guerra. Rationes : Cic. somar as contas. Pe- 
cuniam : Cic. ajuntar dinheiro. Patrimonium : Cic. gastar, 
dissipar o patrimonio. Nuptias : Ter. casar-se. Reditum 
alicui : Cic. conseguir que outro volte. Exercitum : Сас. 
alistar soldados. Cibos : Plin. digerir o comer. Diem 
extremum : Cic. morrer. Confici curis, frigore, fame : Cic. 
ser atormentado de cuidados, de frio, de fome. Conficere 
diem : Plaut. passar o dia. Se : Cic. matar-se. Aliquem 
verbis : Plaut. refutar, convencer alguem. Jude conficitur: 
Cie. d'aqui se segue, ou se infere, d'onde se conclue. 

Confictio, Onis. f. Cie. a supposição, o fingimento. | 

Confictito, as, ávi, átum, аге. Nev. ap. Varr. fingir 
frequentemente. Antiq. А 

* Confictor, ӧгіѕ. m. Paulin. о que finge, suppõe, 
inventa. 

Confictus, a, um. adj. part. Ter. c. fingida, contrafeita. 
Confictz lacrymæ dolis : Terent. lagrimas fingidas. 

Confidejussor, ôris. m. Ulp. Jctus. o que Ле fiador com 
outro, o segundo fiador. 

Confidens, entis. adj. part. Plaut. c. que confia em si, 
animosa. Cic с. atrevida, temeraria, presumida, ати. 
Confidentior. comp. Gell. Confidentissimus. sup. Virg. 

Confidenter. adv. Cic. confiadamente, animosamente. 
A. ad Her. temerariamente. Confidentiús. comp. Cic. 
Confidentissimé. sup. A. ad Her. 

Confidentia, æ. f. Cie. a confiança, a constancia. Cie. 
o atrevimento, a audacia, a temeridade. Scapularum con- 
fidentia freti : Plaut. fiados na dureza, ou firmeza das 
espadoas, que sentem pouco os golpes dos agoutes. 

Confidentilóquus, a, um. c. que falla com confiança, 
com presumpção. Confidentiloquior. comp. Plaut. 

Confido, is, fidi. Liv. ou fisus sum, ére. Cic. confiar, 
ter confiança, crer, estar certo. Confidere animo : Cas. 
ter bom animo, esperar. In aliquo : Hirt. confiar, por & 
sua esperança em alguem. Virtuti: Ces. fiar-se no esforço. 
Natura loci : Саз. fiar-se na vantagem do terreno. 

Configo, is, ixi, ixum, ёге. Cato. pregar- Configere 
sagittis : Cic. assetear. Curas in salute Reip. * Cie. ШТ 
todo o cuidado no bem da Republica. Cornicum oculos ; 

roy. Cic. enganar a quem procura enganar. j 

* Configüràte. adp. Apul. em retratando, ou dando a 
forma. 

* Confígúratio, onis. Tert. a semelhança, 

* Configúrátus, a, um. Lact. ©. conformada , model- 


lada, composta. 
Confíguro, as, àvi, atum, аге. 
ra, configurar 


Col. assemelhar na figu- 


Confindo, is, ıdi, issum, ёге. Tibul. fender, rasgar, 
abrir, awidir. 

Confine, is. n. Sen. a estrema, a raia. 

Confingo, is, inxi, ictum, ére. Plin. formar, compor. 
Cic. excogitar, inventar, fingir, mentir. 

Confinis, ne. Liv. c. confinante, limitrophe. Quint. с. 
semelhante. 

Confinitimus, a, um. Gell. o mesmo. 

Confinium, ii. n. Plin. a estrema. Cic. a visinhança, os 
visinr os. Tac. a semelhança. Dubiz confinia noctis : Ovid. 
o luscofusco, a boca da noite. 

Continxi. pret. de Confingo. Я 

Confio, is, factus, ёгі. Сез. ser feito. Plaut. consumir- 
se. Si confit hoe quod volo : Тег. se acontece o que desejo. 

Confirmans, antis. adj. part. Cic. c. que confirma, etc. 

Confirmãte. adv. A. ad Mer. firmemente. 

Confirmatio, ônis. f. Cic. a confirmação, ou coyrobora- 
cão. Cie. a consolação. Caes. a affirmação. Cic. huma 
parte da oração, em que se confirma a causa com argu- 
mentos. 

* Confirmãtive. adv. Тегі. de huma maneira afirmativa, 
affirmando, asseegerando. 

* Confirmátivus, a, um. Prisc. c. que serve para affir- 
mar, provar, convencer. 

Confirmátor, óris. т. Lact. o defensor. Confirmator 
pecuniz : Cic. o fiador, segurador, garante. 

Confirmátus, a, um. adj. part. Сіс. c. confirmada, 
corroborada, firme. Confirmatior. comp. Cæs. 

Confirmitas, átis. f. Plaut. a firmeza, segurança.. Plaut. 
o descaramento : a obstinação, teima. 

Confirmo, as, ахі, atum, аге. Cic. confirmar, corroborar. 
Cic. animar. Cie. asseverar, afirmar, provar. С. Nep. 
ratificar. 

* Confiscárius, ii. Ulp. o inquiridor; o delator. 

Confiscâtio, Onis. f. Flor. a confiscacdo. 

Confiscátus, a, um. adj. part. Suet. c. confiscada. 

Confisco, as, ávi, atum, аге. Suet. confiscar, adjudicar 
ao fisco. 

Confisio, onis. f. Cic. a confiança, segurança, crença. 

Confissus, a, um. Macrob. c. golpeada, atormentada. 

Confisus, a, um. adj. part. Cic. c. confiada, que se fiou, 
ou conftou. 

Confitens, entis. adj. part. Cic. c. que confessa. 

Conliteor, éris, fessns, éri. Cic. confessar, conpir de 
alguma cousa. 

Confixi. pret. de Configo. 

* Confixilis, le. Apul. c. feita de differentes pegas ajus- 
tadas humas ás outras. 

Confixus, a, um. adj. part. Cic. c. pregada. Confixus 
sententiis : Cic. condemnado. 

Conflaceco, es, érc,Firmic. e Conflaccesco, is, ёге. Gell. 
murchar- se, desinchar, acalmar-se, aquictar-sc. 

* Confláges, is. f. Fest. lugar ou sitio exposto a todos 
0$ ventos. 4 

Conflágito, as, аут, atum, аге. Cic. pedir, rogar junta- 
mente, ou com instancia, L. var. Flàgito. 

Couflagrátio, onis. f. Sen. o incendio. 

Conflagrátus, a, um. adj. part. А. ad Her. c. abrasada, 
Queimada. 

Conflagro, as, ávi, âtum, аге. Cic. abrasar-se, arder. 
Hygin. queimar, consumir. Conflagrare invidia:Cic. ¿npejar. 

onflammo, as, аге. Apul. enflammar, abrasar. 

Conflans, antis, adj. part. Plin. e. que assopra, etc. 


Conflàtio, ónis, f. Sen. a fundição dos metaes. Ї„ var. 
Conflagratio. 
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* Conflator, oris. o fundidor- 

* Conflàtorium , ii. n. a fornalha, a forja : o lugar 
aonde se funde : o cadinho. 

Conflatüra, æ. f. Plin. v. Conflatio. 

Conllátus, a, um. adj. part. Cato. c. feita, composta, 

ormada. Statua conflata : Plin. estatua de metal fundido. 
Conflati testes : Quint. testemunhas subornadas. Conflatus 
amore: Lucr. abrasado em amor. 

* Conflecto, is, exi, exum, ёге. Plin. dobrar, encurpar, 
lancar por terra. 

Conflexus, a, um. Plin. c. dobrada, encurvada. 

Confliciátio, onis. f. Gell. o choque de huma cousa na 
outra, a peleja, o combate. 

Conflictátus, a, um. adj. part. Plin. c. afligida, 
atormentada. Conflictatus est cum adversa fortuna: Nepos, 
lutou com adversidades. Couflictati tempestatibus : Ces. 
maltratados de temporaes. 

Conflictio, onis. f. Quint. o choque de huma cousa na 
outra. Cic. a peleja, o combate. Cic. a opposicáo, debate. 

Conflicto, as, àvi, atum, ате. Cic. affligir, vexar, mal~ 
tratar. Ter. pelejar, combater, contender. 

Conflictor, àris, atus, агі. Ter. pelejar, contender. 

Conflictus, ûs. m. Cic. o choque de huma cousa na 
outra. Pac. o conflicto , combate. 

Confligium, ii. n. Sol. o mesmo. L. var. Conflugium. 

Confligo, is, xi, ctum, ёге. Virg. bater huma cousa па 
outra. Cic. pelejar, combater. Venti confligunt : Virg. 
os ventos ѕоргӣо huns contra os outros. Confligunt leges: 
Quint. as leis são contradictorias. 

Conflo, as, àvi, atum, йге. Plin. assoprar juntamente, 
Suet. fundir, derreter metaes. Cic. compor, fazer, formar. 
Conflare 25 alienum : Sall. contrahir dividas. Amicitiamz 
Cic. contrahir amizade. Alicui invidiam : Cic. fazer alguem 
aborrecido. Pecuniam : Cic. ajuntar dinheiro. Bellum : 
Cie. excitar, mover guerra. Magnum exercitum : Patere. 
formar, ou ajuntar exercito numeroso. lis rebus conflatur 
mundus : Cic. destas cousas se compõe, ou consta o mundo. 

Coniluctuor, áris, átus, ári. Sen. Trag. fluctuar, estar 
perturbado, indeciso. L. var. Fluctuor. 

Confluens, entis. m. Liv. a confluencia, o lugar cm que 
se ајипійо dous ríos. 

Confluens, entis. adj. Cic. c. que corre com outra para 
а mesma parte. 

* Coufluentia, æ. f. Macrob. a afluencia de humores na 
mesma parte do corpo. 

* Cotfnges, is. f. Fest. e Conflugium, ii. S. aconfluencia. 

* Conflúito, as, áre. Nav. frequent. de Confluo. 

* Couflúmeus, a, um. c Conflúmineus, a, um. Ари]. 
o que está visinho, ou goza do mesmo rio. 

Confluo, is, uxi, uxum, ére. Cic. correr juntamente, ou 
para a mesma parte. (propriamente sc diz de cousa liquida.) 
Cic. concorrer, ajuntar-se. 

* Conflúviátus, a, um. Liv. v. Conflumeus. 

Conflüvium, ii. n. e Confluxus, ús. m. Varr. ap. Non. 
a sentina, em que se ajuntüo as aguas cujas da casa. 

Coufluxi. pret. de Confluo. 

Confódio, is, ódi, ossum, ére. Plin. cavar. Liv. trespasser 
ferindo. 

* Confocdatio, ônis. f. Pacuv. a nódoa, mancha. 
Confodérátio, onis. f. Hier. a confederação, 
Confcedérátus, a, um. Oros. с. unida, alliada. 
Confoedo, as, аге. Apul. gujar, manchar, enodoar. 

Confodusti, örum. m. Fest. os alliados, confedcrados. 

Confoetus, a, um. Confoeta sus : Fest. porca prenhe, 
que sacrificavão com todos os filhos que tinha no ventre 
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* Contomo, as, аге. Catul. mondar, podar, decotar. 

Confóre : spero coufore. Ter. espero, que será, ou 
succcacra. 

Confório, is, 1vi, ire. Pomp. ap. Non. manchar, cujar 
com esterco. Antiq. L. var. Couforo. 

Conformandus, a, um. adj part. Cic. c. que se ha de 
conformar. 

Conformátio, ônis. f. Cic. a conformação, a fórma, 
figura, disposição, ordem. Conformatio verborum : Cic. 
a collocação das palavras. Conformatio theatri : Vitr. а 
estructura do theatro. Conformatio : A. ad Her. fig. de 
Rhetorica, que em grego se chama Prosopeia. 

* Conformãtor, ris. Apul. o que aperfeiçoa, dispõe, 
ou arranja. 

Conformátus, a, um. adj. part. Cic. c. conformada, 
ordenada, formada. 

* Conformis, me. Sidon. c. confirme, semelhante. 

Conformo, as, ávi, àtum, аге. Cie. conformar, formar. 
Conformare se ad alterius voluntatem : Cic. condescender, 
accommodar-se à vontade de outro. Gonformare mores : 
Cic. reformar, emendar os costumes. 

Confornico, as, ávi, àtum, аге. Vitr. fazer de abobada, 
ou em arco. 

Confóro. v. Conforio. 

* Conforto, as, áre. Lact. confortar, consolar, animar. 

Confossus, a, um. adj. part. Virg. c. trespassada com 
lança, seta, etc. Confossior. comp. Plaut. | 

Confóveo, es, Óvi, óotum, ёге. Cato. fomentar, entreter 
o calor. Apul. descançar. L. var. 

Conírácesco, is, аспі, ёге. Varr. corromper-se, apo- 
drecer. L. var. Conflaceo, ou cum flacuit em lugar de 
Confracuit. 

Confractus, ús. m. e Confractio, ônis. f. Cels. a quebra- 
dura. L. var. Contractus, e Contactus. 

Confractus, a, um. adj. part. Plaut. c. quebrada. 

Confrágósus, a, um. Liv. c. fragosa, aspera. Confra- 
gosi versus : Quint. versos duros, sem harmonia. 

Confrágus, a, um. Lucan. o mesmo. Confraga dumeta: 
Lue. sitio embrenhado , cheio de sargas. Cic. questões ar- 
duas, espinhosas, difficis. 

Confrégi. pret. v. Coufringo. 

Confrémo, is, ui, itum, ére. Ovid. bramir juntamente. 

* Confricámentum, i. Col. Aurel. a esfregacáo, fricção. 

Confricãtus, a, um. adj. part. Pliu. c. esfregada jun- 
tamente com outra. 

Confrico, as, icui, ictum, e atum, аге. Plaut. esfregar 
com força. Gell. exasperar, irritar. 

* Coníngéfio, éris, ёгі. Cels. e Confrigeo, ёз, ёге. J. 
Firm. esfriar-se, arrefecer. 

* Confrigero, as, аге. Apul. esfriar. 

Confringo, is, ёрі, actui, ёге. Сіс. quebrar com vio- 
lencia. Contringere jura : Cie. transgredir as leis. Confriu- 
gere rem : Plaut. consumir a fazenda. 

Confúdi. pret. de Confundo. 

Confügio, is, ügi, ügitum, ёге. Cic. fugir, acolher-se, 
refugiar-se. Ter. desculpar-se. Ad fidem alicujus confu- 
Bere : Cic. recorrer ao patrocinio de alguem, 

Confúgium, п.п. Ovid. o refugio, azilo, couto. 

* Confuleio, is, si, tum, ire. Lucr. escorar, apoiar, 
suster, consolidar, servir de apoio. 


Confulgeo, es, fulsi, ёге. Plaut. resplandecer, luzir por 
todas as partes. 


Confultus , а, 
partes. L. var, 


um. Luer. c. sustentada por todas as 
Conflictus, e Consultus. 
Confunda is, fúdi, fasum, ёге. Cic. confundir, misturar 
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perturbar. Confundi maerore : Liv. estar perturbado com 
tristeza, 

Confisângus, a, um. Gell. c. confusa, perturbada, 
desordenada. 

Confüse. ady. Cic. confusamente, sem ordem. Confusius. 
comp. Cic. 

Confüsim. adv. Plin. o mesmo. L. var. Confusum. 
accusativo de Confusus. 

Coníusio, ônis. f. Cic. a confusão, desordem, pertur- 
bação, mistura. Tac. a confusão, perturbação do animo, 
o pejo, a vergonha. 

Confüsus, a, um. adj. part. Mor. c. confusa, misturada, 
perturbada, desordenada. Ovid. c. confusa, perturbada no 
animo, chea de pejo, envergonhada. Olympus confusus: 
Suet. Ceo nublado. Vultus confusus : Ovid. semblante 
cheo de pejo. Oratio confusa : Cic. oração feita por muitos. 
Confusus pavor : Plin. o terror panico. Confusior. comp. 
Tae. Confusissimus. sup. Suet. 

Confütàtio, ónis. f. A. ad Her. a confutação, refutação. 

Confútátus, a, um. adj. part. Cic. c. confutada, refu- 
tada. Ammian. c. E ta 

Confuto, as, avi, atum, аге. Cic. confutar, refutar, 
contrariar. Apul. deslumbrar. Confutare alicujus auda- 
ciam : Cic. reprimir o atrevimento de outro. Dolores maxi- 
mos alicujus rei recordatione confutare : Cic mitigar, 
moderar huma grande pena com a lembrança de alguma 
cousa. (Este verbo significava antigamente lançar agua 
neuro da panella. Non. ex Titin.) 

;onfutuo, is, ui, üturu, бге. v. Futuo. 

Conlütürus, a, um. Plaut. c. que ha de ser, ou succeder 
juntamente. Confuturum spero : Plaut. espero que assim 
ha de acontecer. 

Congélasco, is, ёге. Gell. congelar-se, coalhar-se com 

rio. 

Congelatio, ônis. f. Col. o regelo, o congelar. 

Congélatus, a, um. adj. part. Mart. c. congelada. 
velada. 

Congélidus, a, um. Cels. c. tepida, morna. L. var. 
Egelidus, e Calidus. 

Congélo, as, âvi, átum, аге, Plaut. congelar, coalhar 
com frio. Ovid. congelar-se, coalhar-se. Congelare in 
lapidem : Ovid. converter, transformar em pedra. Cie. 
esfriar-se. 

Congéminans, antis. adj. part. Val. Flac. c. que redo- 
bra, ou multiplica. 

Congêminâtio, onis. f. Plaut. a acção de emparelhar 

Congémino, as, ахі, àtum , аге, Plaut. emparelhar, 
dobrar, multiplicar. Securim alicui congeminare : Virg. 
dar primeiro, e segundo golpe com a machadinha. Ones 
congeminavimus : Plaut. todos estamos multiplicados , 
cada hum de nós he dous. 

Congémisco , e Congémo, is, ui, Itum, ёге. Cic. gemer 
juntamente. Virg. ranger, estalar. 

Congéner, éris. adj. Plin. c. do mesmo genero, ou casta. 

* Congéner, ri. Symm. o genro que tem muitos cunhados. 

Congénérálus, a, um. adj. part. Col. c. gerada jenta- 
mente. Verba cougenerata : Varr. palavras que tem u 
mesma origem. ; Р 

Congénéro, as, Avi, átum, аге. Acc. ар. Non. ajuntar, 
associar. Antig. e L. var. 

‚^ Congénitüra, æ. Firmic. a ргойисрао, ou geração 
sımultanea. х 

Congénitus, a, um. Plin. c. gerada Juntamente, 

Congénulo, as, амі, alum, аге. асц. ap. Non. calur 


de joelhos, ajoelhar-se. Antiq. 
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Congénúlátus, a, um. Sisen. ap. Non. c. que cahio de 
joelhos. Antiq. 

Congénuo, as, àvi, atum, are. Varr. ap. Non. ajuntar 
vs joelhos com os joelhos de outro. 

Conger, gri. m. Plin. o congro, peixe do mar. 

Congérics, ёі. f. Ovid. o montão, o cumulo, as cousas 
amontoadas , o chaos. Plin. o entulho. 

Congermánesco, is, ёге. Quadrig. ap. Non. ajuntar-se, 
u nir-se, entender-se como irmãos. Antiq. І. var. Conger- 
minasco, 

Congermánus, a, um. Varr. ap. Non. с. irmanada , 
unida. Antiq. e L. var. Cougerminatus. 

é Congerminasco, e Congermino, as, ávi, йге. Gell. 
abrolhar, brotar, crescer ao mesmo tempo que outra planta. 

Congerminátus, a, um. v. Congermanus. 

Congéro, is, essi, estum, ёге. Cic. amontoar, accumu- 
lar. Virg. fazer ninho. Congerere maledicta in aliquem : 
Cic. injuriar a alguem. "Titulos alicui : Sen. carregar a 
alguem de honras. Crimen in aliquem : Plaut. lançar a 
culpa a outro. Congessere palumbes : Virg. fizcrão ninho 
as pombas amontoando palhas, etc. 

Congéro, Onis. m. Plaut. o que se appropria tudo quanto 
pode. 

Congerra, æ. m. Lucil. aquelle, com quem se costuma 
dizer facecias. 

Congerro, onis. m. Plaut. o mesmo. 

Congessi. pret. de Congero. 

* Congeste. adv. Capit. summariamente. 

* Congestim. adp. Apul. em montão, confusamente , 
sem ordem. 

Congestio, onis. f. Vitr. o entulho. 

Congestitius, a, um. Col. с. de entulho, que serve para 
entulho, ou para entulhar. Congestitius locus : Vitr. o 
lugar aonde se deitão as immondicias. 

Congestus, às. m. Cic. o montão, o cumulo, a muitidão 
de cousas amontoadas , o entulho. 

Congestus, a, um. adj. part. Сіс. c. amontoada , ou 
accumulada. (Congestior. comp. Auson.) 

Congialis, le. Plaut. c. que leva hum conge. v. Congius. 

Congiàrium , ii. n. Suet. o congiario, donativo do Em- 
verador ао povo, que constava de trigo, vinho, azeite, etc. 
Curt. donativo do Emperador aos soldados. Cic. donativo 
do Principe a algum particular. Quint. qualquer donativo. 
Paul Jetus. vaso, ou vasilha que leva hum congc. 

Congiárius, a, um. Plin. c. que leva hum conge. L. var. 
Congiarium. subst. 

Congius, ii. m. Plin. o conge, medida de capacidade, 
que continha seis sextarios. 

Congláciátus, a, um. adj. part. Plin. с. congelada com 
frio. 

Conglácio, as, ávi, átum, аге. Cic. congelar-se com frio. 
Curioni Tribunatus conglaciat : Сіс. Curião administra 
friamente o officio de Tribuno. 

Conglisco, is, ёге. Plaut. crescer. v. Congermino. 

Conglóbàtim. ado. Liv. amontoadamente , por pelotões. 
L. var. Conglobati. 

Conglóhátio, Ónis. f. Sen. a conglobação, o fazer em 
firma de globo, ou de novelo, o pelotão. 

Conglóbátus, a, um. adj. part. Cic. c. formada a modo 
de globo, ou novelo, conglobada , ennovelada, espherica. 
Conglobatus sanguis : Plin. sangue coalhado. Definitiones 
conglobata : Cic. definições conglobadas, muitas definições 
du mesma cousa. 

Conglobo, as, ávi, átum, йге. Cic. formar pelotão, ou 
« modo de novelo, ou globo, ennovelar; formar-se em circula, 


4 5 6 q 8 9 10 unesp” 2 


CON 


Conglómératio, ônis. f. Conglomeratio vetita. Cod, o 
conciliabulo, o tumulto, tropel. 

Conglómérátus, a, um. adj. part. Cels. c. ennor 
lada, etc. 

Conglóméro, as, ávi, átum, áre. Lucr. ennopelar, for- 
mar-se, reunir-se em pelotão. 

Conglitinâtio, onis. f. Сіс. a grudadura. Conglutinatio 
verborum : Cic. a composicáo, collocacáo de palavras. 

Conglütinàtus, a, um. adj. part. Сіс. c. grudada, unida. 

Conglütino, as, àvi, atum, àre. Cie. conglutinar, gru- 
dar, unir, pegar. Plin. cicatrizar. Conglutinare dolos. 
Plaut. ordir, armar enganos sobre enganos. 

* Congrádus, a, um. m. Avien. с. que marcha do mesmo 
passo. 

Congreco, as, ávi, átum, аге. Plaut. imitar os Gregos, 
andar por bodegas, etc. Congracor. dep. Plaut. 

Congràtülans, antis. adj. part. Plaut. c. que dá o pa- 
rabem. 

Congrátúlátio, ónis. f. Cic. a congratulagáo, o parabem. 

Congrátúlor, áris, átus, агі. Сіс. dar o parabem, ale- 
grar-se com o bem alheo. 

Congrédiens, entis. adj. part. Cic. с. que anda ст 
companhia, etc. 

Congrédio. Plaut. ap. Non. Antig. e 

Congrédior, éris, essus, édi. Cic. andar, ou ir em сот— 
panhia. Cos. unir-se, ajuntar-se. Cic. buscar alguem para 
conversar. Cic. Mi Cic. começara peleja. 

Congrégàbilis, le. Cic. c. que facilmente se pode congre- 
gar ou ajuntar ; soctayel. 

* Congrégátim. adv. Prud. em tropel, cm bandos. 

Cong1égalio, Onis. f. Cic. a congregação, reunião. 

Congrégátus, a, um. adj. part. Cic. c. congregada. 

ongrégo, as, Avi, alum, áre. Cic. congregar, ajuntar, 
convocar, reunir. 

Congressio , ônis. f. Cic. o congresso, a conversação. 
Justin. a peleja, a batalha. S 

Congressus, às. m. Cic. o mesmo. Czs. a batalha, peleja. 
Congressus materiz : Lucr. a união da materia. 

Congrex, grégis, ou grécis. adj. Solin. c. do mesmo 
rebanho, da mesma companhia. 

* Congrue. adv. Mart. Cap. de huma maneira decente. 

Congruens, entis. adj. part. Cic. c. decente, conveniente, 
apta, conforme, propria. 

Congruenter. adv. Cic. convenientemente, com decencia. 

Congruentia, æ. f. Suet. e Congruitas, tis. Symm. a 
congruencia, a conveniencia, a proporção. Congruencia 
morum : Suet. a semelhança, ou conformidade dos cos- 
tumes. 

Congruo, is, ui, ére. Ter. vir juntamente. Cic. ter con- 

ormidade, conpir, concordar. Congruit sermo tibi cum illa: 

Plaut. dizes o mesmo, que ella. Congruit tempus ad illud: 
Liv. Àc o tempo proprio de fazer aquilo. Cui tam subitó 
congruerint commoda : Ter. a quem merdo de repente 
tantos bens. 

* Congrus. i. Plin. v. Conger. 

Congruus, a, um. Plaut. c. decente, propria, conforme, 
conveniente. 

Congylis, is. f. Col. o ravanete redondo, planta. L. var. 
Gongylis. 

Cónia , æ. f. Plin. a cegonha, ave. 

* Conter, a, um. Virg. e Côniger, a, um. Catul. a 
arvore cujo fructo he de forma conica, ou semelhante á 
pinho. — 

+ Coniptum, i. n, Fest. o dolo enfarinhado 

Cónimbrica. x. f. Plin. Coimbra, cid. de Portugal. 
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Cónisco, as, ou Cónisso, as, avi, atum, аге. Lucr. 
marrar, como os carneiros, ou levantar poeira. L. var. 
Chronisco, e Chronisso. 

Cónistériura, ii. n, Vitr.o lugar, em que se guardava o pó, 
com que os lutadores depois de untados se pulverisação. 

Cónitum, i. n. Fest. o sacrificio, que se fazia espalhando 
farinha. 

Conjéci. pret. de Conjicio. 

Conjectánea, órum. n. Gell. livros chéos de conjecturas. 

Conjectans, antis. adj. part. Liv. c. que conjectura, etc. 

Conjectárius, a, um. Cic. c. que se pode conjecturar. 
L. var. Consectarins. 

Conjectátio, ônis. f. Plin. a conjectura : o agouro. 

* Conjeetátórie. ado. Gell. por conjectura, conjectural- 
mente. 

* Conjectàtus, a, um. Apul. с. conjecturada. 

Conjectátórius, a, um. Gell. c. pertencente а conjec— 
turas ; conjectural. 

Conjectio, Onis. f. Cic. o tiro, arremesso. Cie. a con- 
Jectura, interpretação. Ascon. а recopilação. Conjectio soms 
viorum : Cic. a conjectura, ou interpretação dos sonhos. 

Conjecto, as, ávi, atum, аге. Gell. atirar, lançar, arre- 
messar. Ter. conjecturar, interpretar. Conjectare aliquem 
її carcerem : Gell. encarcerar, prender alguem. 

Conjector, óris. m. Cic. o conjecturador, o que сопјес-- 
tura, o adevinho, interprete de sonhos. 

Conjectrix, icis. f. Plaut. a adevinhadora, a que con- 
jectura, a que interpreta sonhos L. var. Collectrix. 

Conjectüra, æ. f. Cic. a conjectura. Plaut. a interpre- 
tação dos sonhos. Conjectura aberrare : Cic. enganar-se 
na conjectura. Consequi : Cic. adevinhar justo. De me 
conjecturam facio : Cie. julgo os outros por mim. 

Conjectùrālis, le. Cie. с. conjectural, fundada em con- 
Jecturas , pertencente a conjecturas. Conjeclurales artes: 
Cels. artes, que se governão por conjecturas, e não por prin- 
cipios scientificos. Cause conjecturales : Сіс. causas, em 
que se trata de algum facto, que se prova por conjecturas, 

* Conjccturáliter. adv. Sid. conjecturalmente, por con- 
jecturas. 

* Conjecturátio, ônis. Plaut. v. Conjectura. 

Conjecturo, as, avi, átum, аге. Sen. conjecturar. E. var. 
Conjectura ire em lugar de Conjecturare. 

Conjectus, ûs. m. Liv. o tiro, arremesso, jacto. Conjectus 
oculorum : Cic. o olhar, o golpe de vista. 

Conjectus, a, um. adj. part. Virg. c. arremessada, can- 
cada. Cic. c. conjecturada, adevinhada. 

Conjicio, is, jêci, jectum, ёге. Cic. lancar, arremessar, 
atirar. Cic. conjecturar, adevinhar. Conjicere hostes in 
fugam : Сез. affugentar o inimigo. Se in fugam : Cie. 
fugir. Aliquem in nuptias: Per. obrigar alguem a desposar- 
se. Se in saginam : Plaut. tratar-se bem para engordar. 
Oculos in aliquem : Cic. o/har para alguem. Culpam in 
aliquem : Ces. por, ou lançar a culpa a outro. 

* Conjúbilo, as, аге. Caes. divertir-se cm companhia. 

* Conjuga, а. f. Apul. a mulher casada. 

Conjúgális, le. Sen. Trag. c. de casamento, ou de ca- 
sados. Dii conjugales : Ter. Deoses, que presidido aos 
casamentos. 

Conjúgata, órum. n. Cic. palavras derivadas da mesma 
origem, v. g. Sapienter, sapientia. 

Conjúgátio, ônis. f. Arnob. o ajuntamento, união de 
corpos. Conjugatio capitum : Cie. modo de empar, atando 
muitas varas ao mesmo páo. Conjugatio verborum : Cic, 
а conjugação dos verbos por tempos, e modos. Conjugatio: 
Sol. a copula. 
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Coujúgátor, óris. m. Catul. o que ajunta, ou une. 

* Conjúgátus, a, um. adj. part. Cic. c. uvida, junta, 
Jungula : c. derivada, que tem a mesma origem : c. conju- 
gada. 

Conjúgiális, le. Ovid. c. que pertence a casamento , ou 
a casados. 

* Conjügis, gé. adj. Apul. c. Jungida ao mesmo jugo. 

Conjúgium, ii. n. Lucr. o ajuntamento. Cic. o casa- 
mento, matrimonio. Virg. a copula. Plin. o casal de ani- 
maes, macho e femea. Cxs. hum dos dous esposos. 

Conjúgo, as, ávi, átum, йге. Cic. ajunter, atar, unir. 
Conjugat amicitiam morum similitudo : a conformidade 
dos costumes estreita os vinculos da amizade. 

Conjügülus, a, um. Plin. c. que se unc, ou ata a outra. 
Conjugula myrtus : Plin. murta, que facilmente se ata, c 
/@гта em arcos, 

Conjúgus, a, um. Plin. e. casada. L. var. Conjugia 
em lugar de Conjuga. 

Conjunete. ado. Cic. juntamente, unidar nte. Conjune- 
tius. comp. Cie. Vivere cum aliquo conjunctissime. sup. 
Cic. viver em estreitissima amizade com outro. 

Conjunctim. ado. без. juntamente. 

Conjunctio, ônis. f. Cic. a conjunção, ajuntamento, є 
união. Cic. a conjunção, parte da oração grammatical. 
Cic. o parentesco, a amizade, alliança, affinidadc. 

Conjunetum, i. n. Gell. a proposição copulativa. 

Conjunetus, a, um. adj. part. Cic. c. junta, unida, 
atada, pegada. Conjuncte sententiz : Сіс. votos unáni- 
mes, conformes. Puella viro conjuncta : Virg. moça 
casada. Cognatione conjunctus : Cic. o parente. Praecepta 
nature conjuncta : Cas. preceitos conformes à natureza. 
Conjunete serve : Varr. escravas casadas. Conjunctior. 
comp. Ovid. Conjunctissimus. sup. Cic. 

Conjunetus, ús. m. Varr. a conjunção, o ajuntamento 
v. Conjunctio. 

, Conjungendus, a, um. adj. part. Сіс. с. que se ha de 
ajuntar, ctc. 

Conjnngo, is, xi, etum, ёге. Cie. ajuntar, atar, unir, 
pegar. Conjungere connubia : Cic. ajustar, fazer casa- 
mentos. Boves : Cato. metter os bois na canga. Amicitias: 
Cie. fazer amizades. 

Conjüráte, e Conjúrátim. ado. Plaut. por conjuração. 
L. var. Conjurari. 

Conjüràtio, onis. f. Сіс. a conjuração. Cic. os conju- 
rados. 

Conjürátus, i. m. Cie. o conjurado. 

Conjürátus, a, um. adj. part. Liv. c. que se ligou por 
juramento, ou prometteo fidelidade a outro. Mor. c. con- 
jurada, Conjurati Getaram : Claud. os aliados dos Getas. 

Conjuro, as, àvi, alum, йге. Liv. jurar juntamente, on 
prometter mutuamente fidelidade. Cic. conjurar contra a 
Republica, ctc. Gell. jurar. Mor. unir-se, ajudar-se mu- 
tuamente. 

Conjux, ügis. m. Ovid. f. Cie. o marido, ou a mulher; 
o casado, ou a casada. Virg. a esposa. Col. a arvore, a 
que se arrima o vide. ; 

Conlátro, as. ávi, átum, аге. Sen. ladrar juntamente, 
murmurar j 

Conlaxo, as, ávi, átum, аге. Lucr. alargar, гетир, 

Conlector. v. Collector, 

Conlüco. v. Colluco. 

Conluo,'is. v. Colluo. Plaut. |... 

* Connáto, as, аге. Apul. rivalisar. 

Counectendus, a, um. adj. part. Quint. c. que seha de 
atar. ou traear. 
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Connecto, is, exi, ou exui, exum, ёге. Cie. atar, travar 
huma cousa com outra, ajuntar atando. 

* Connexc. ade. Mart. com connexúo. 

Connexio, Ónis. f. Quint. a connezão, a conclusão do 
syllogismo, a consequencia. Charis. a syllaba. 

” Connexivus, a, um. Gell. c. que liga, une. Connexiva 
vonjunctio : Gell. a conjunção copulativa. 

Connexum, i. n. Cic. v. Connexio. 

Connexus, a, um. adj. part. Virg. c. connexa, atada, 
travada, unida. (Connexior. comp. Lucr. L. var. Con- 
junetior.) 

Connexus, ús. m. Lucr. а connexão, travacáo , união. 
Vitr. o enlacamento. 

Connisus, a, um. adj. part. Val. Flac. c. que se estribou, 
ou fez força para alguma cousa. 

Connor, eris, nisus, ou nixus, mti. Cic. estribar-se, 
esforçar-se para fazer alguma cousa. Virg. parir. Cas, 
fazer todo o esforço para subir. 

Connivens, entis. adj. part. Cic. c. que pestaneja. Cic. 
с. que dissimula, ou faz, que não ve. 

Conniventia, æ. f. Ascon. Ped. a dissimulação, o fingi- 
mento de não advertir em alguma cousa. 

Conniveo, es, ivi, ou ixi, tre. Cic. pestanejar. Cic. 
dissimular, fingir que não ve alguma cousa. 

Connixus, a, um. Virg. c. estribada, que faz forca para 
alguma cousa. Virg. с. parida, que pario. 

Connúbialis, le. Ovid. c. de casamento, ou matrimonio, 
conjugal, nupcial. 

* Connúbiáliter. adv. Mart. Cap. conjugalmente. 

* Connübilo, as, аге. escurecer, cubrir de nuvens. 

Connübium, ii. n. Cic. o matrimonio, o casamento. 

* Connubius, a, um. Apul. c. conjugal, nupcial. 

* Connúbo, is, upsi. uptum, ére. casar-se ao mesmo 
tempo que outro. 

Conundátus, a, um. Plin. c. despida, náa. 

* Connüdo, as, àvi, аге. Plin. descubrir, despojar de 
vestidos, deizar totalmente nu. 

Connüméro, as, ávi, àlum, йге. Plaut. contar, numerar 
juntamente. L. var. Aunumero. (acha-se em Paulo, e 
Ulpiano Jctos. ) 

* Conuuo, is, ére. Plaut. acenar com a cabeça. 

Cónópeum, i. n. Juv. o mosquiteiro, com que se cobre 
o leito para evitar o incommodo dos mosquitos. (penult. 
b. ap. Prop. et Hor.) 

Cónor, áris,átus, агі. Cic. pertender, tentar, fazer força, 
ou diligencia por alguma cousa. Conari manibus, pedi- 
busque: Ter. procurar com todas as forças, fazer quanto 
he possivel. 

Conquadrátus, a, um. adj. part. Col. с. quadrada, feita 
em quadro. 4 

Conquadro, as, ávi, átum, áre. Varr. ap. Non, fazer 
em quadro, reduzir a figura quadrada, Sidon, quadrar, 
convir. | 

Conquastor, бгїз. m. Varr. o companheiro, ou collega 
no officio de Questor. 

А Conquassatio , ônis. f. Cic. o abalo, a commogáo vio- 
tenta, a perturbação. L 

Conquassátus, a, um. adj. part. Lucr. c. destrogada , 

abalada, quebrada, perturbada. | 

Onquasso, as, ávi, &tum, аге. Cic. destroçar, abalar, 
quebrar, assolar, arruinar. 

onquerens, entis, adj. part. Liv. c. que se queixa, 

Conquéror, éréris, questus, quér. Cic. queizar- se, 
lamentar-se, Conqueri rem aliquam, ou de re aliqua : Cie, 
Ob rem aliquam : Suet, queixar-se de alguma cousa. 
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Conquestio, onis. f. Cic. a queixa. Liv. aclegia, pésames 

Conquestus, ús. m. Liv. o mesmo. 

Conquestus, а, um. adj. part. Ovid. с. que se quen 
zou, etc. 

Conquexi. pret. «e Conquinisco 

Conquiescens, entis. adj. part. Liv c. que descança, etc, 

Conquiesco, is, evi, etum, ere. Cic. descancar, repousar, 
socegar. Conquiescit sanguis : Gelz. para, estance-se o 
sangue. 

Conquinisco, is, quexi, ёге. Plaut. acocorar-se. 

Conquirens, entis. adj. part. Sen c que busca, ou pro- 
cura com diligencia, etc. 

Conquiro, is, quisivi, quisitum, ёге. Cic. buscar dili- 
gentemente, pesquizar. Cic. recolher, ajuntar buscando. 
Cic. escolher, eleger. 

Conquisite. adv. А. ad Her. diligentemente, doutamente, 
exactamente. 

Conquisitio, onis. f. Cic. a indagação, perquisição. Liv. 
a informação, inquirição, devassa. Conquisitionem militum 
habere : Liv. alistar soldados, fazer levas. 

Conquisitor, ôris. m. Cie. o commissario que faz levas 
de soldados. Plaut. o espia, o explorador. 

Conquisitus, a, um. adj. part. Cic. e. buscada com 
cuidado, escolhida, etc. Conquisitissimus. sup. Cic. 

Conrégio, onis. Г. Varr. a região comprehendida nos 
limites que designavão os agoureiros. 

* Corrégiône. ado. Fest, defronte, facie a facie. 

Uonréus, ез. m. Ulp. Jetus. o reo companheiro no mesmo 
delicto. 

Conrideo, es, isi. isum, ёге, Lucr. rir com outro. 

Conruspor, áris,átus, агі. Plaut. ap. Fest. buscar com 
diligencia, sondar, indagar. Antiq- 

* Consăcerdos, otis. m. Symm. o collega no sacerdocio, 

Consălūtātio, ônis. f, Сіс. а saudacáo mutua de muitos. 

Consālùtātus, a, um. adj. part. Tac. с. saudada, ou 
acclamada por muitos. 

Consálüto, as, àvi, atum, йге. Cie. saudar mutua- 
mente, 

Consānasco. Ulp. e Consânesco, is. ânui, ére. Col. 
sarar, recuperar a saude, convalescer. 

Consanguinéus, a, um. Luc. c. do mesmo sangue, 
parente por consanguinidade. Consanguincus lethi sopor: 
Virg. o somno irmão da morte. 

Consanguïnitas, ātis. f. Liv. o parentesco por sangue, a 
consanguinidade. 

Consáno, as, avi, atum, аге. Col. sarar, curar. Ulp. 
eurar-se. 

Consarcinatus, a, um. Gell. c, cosida em outra, en- 
fardada. 

* Consarcino, as. аге, Gell. enfardar, ou enfardellar, 

Consarrio, 15, ivi, itum, ire. Col. sachar, mondar. 

Consauciátus, a, um. adj. part. Suet, c. ferida. 

Consaucio, as, àvi, àtum, аге, А. ad Her. ferir. 

pi Consávio, as, Avi, àtum, аге; e Consávior, Āris, агі. 
dep. Apul. beijar. 

Conscélérátus, a, um. ad). part. Cie. с. manchada com 
algum crime, malvada. Consceleratissimus. sup. Cie. 

Conscéléro, as, avi, átum, аге. Liv. profanar, violar, 
manchar com peccado. Conscelerare oculos : Ovid. ver 
alguma maldade, que devia impedir. 

Conscendens, entis. 14). part. Cic. c. que sobe, etc, 

Conscendo, is, di, sum, ére. Virg. subir, trepar. Con- 
scendere navim, ou in navem : Cic. embarcar-se, Conscen- 
dere : Cic. embarcar-se. Equum : Liv. Та equum : Ovid. 
montar a oavallo. 
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Conscensio, ônis. f. Cic. a subida, o embarque. Соп= 
scensionem facere : Liv. embarcar-se. 

Conscensus, a, um. adj. part. Just. c. aque se subio. 
Conscensa nave : Just. embarcando-se. 

Conscientia, æ. f. Cic. a consciencia. Cic. a noticia, a 
sciencia, o conhecimento. Iu conscientiam assumere ali- 
quem : Tac. descubrir a alguem os seus designios. Con- 
scien!ig angor, poena, pondus, labor, vulnera : Cic. os 
remorsos da consciencia. Conscientiam suam exonerare : 
Curt. dizer, e confessar o que sabe de si, ou dos outros. 
Præclara conscientia sustentor : Cic. a consciencia de nada 
me accusa. 

Conscindo, is, idi, issum, ёге. Cic. rasgar, romper, 
partir, dividir. Lucr. atormentar, molestar. Cic. criminar, 
accusar. Conscindere aliquem sibilis : Cic. insultar, fazer 
escarnco de alguem assobiando, 

Conscio, is, 1vi, Пиш, ire. Mor. centir-se criminoso, ou 
complice. Nil conscire sibi : Hor. não se recear de cousa 
alguma ; não estar culpado. 

Consciólus, i. m. Catul, o pequeno sabedor, ou complice. 

Consciscens, entis. adj. part. Liv. c. que determina, etc. 

Conscisco, is, scivi, seitum, ёге. Liv. deliberar, deter- 
minar, ordenar. Cic. executar o que se determinou. Con- 
ѕсіѕсеге sibi mortem : Ctc. matar-se а si mesmo. Sibi 
exilium : Liv. condenar-se a desterro voluntario. Sibi 
fugam : Liv. decidir-se a fugir. (Humorem : Col. attrahir 
humidade. L. var. Consisterc.) 

Conscissüra, x. f. Plin. a rasgadura, a rotura, fenaa, 
incisão. L. var. Concisura. 

Conscissus, a, um. adj. part. Cic. c. rasgada, rota, que- 
brada. Just. c. entremeada de canaes. 

Conseitus, a, um. adj. part. de Conseisco. Mors ab 
ipsis conscita : Liv. a morte executada per si mesmos. 

Conscius, a, um. Cic. c. sabedora do que outro sabe. 
Dvid. c. sabedora. Cic. c. complice, ou participante. Cou- 
sciam facere rem aliquam : Plaut. manifestar algume: 
cousa, dar a saber. Conscius rubor : Catul. o pejo que 
delata o crime. Conscius alicui facinori : Cie. complice em 
alguma maldade. Mens bene conscia : Hor. 7. sibi conscia 
recti : Virg. consciencia socegada, sem remorsos. 

Consercor, áris, átus, агі. Plaut. escarrar com dificul- 
dade. 

Conseribello. Varr. e Conseribillo, as, àvi, &tum, аге. 
Sen. escrever, ou escrevinhar. 

Conscribo, is, psi, ptum, ére. Cic. escrever, compór. 
Conseribere milites : Cic. alistar soldados. Legem : Cie. 
promulgar huma lei. 

Conseriptio, ônis. f. Cic. a escriptura, ou assento по 
registo. f'alsz conscriptiones : Cie. escripturas falsas. 

Conseriptor, óris. m. Quint. o que escreve. Conseriptor 
legis : Quint. o autor de huma lei. 

Conseriptum, i. n. Conscripta veterum : Ovid. as obras, 
ou os escritos dos antigos. 

Conseriptus, a, um. adj. part. Cic. c. escrita. Cos. c. 
tomada a rol. Patres conscripti : Liv. os senadores Roma- 
nos. Officium conscripti : Hor. a dignidade de Senador. 
Milites conscripti : Cas. soldados tomados a rol. Conscripta 
imagine tela ; Stat. tela, ou panno lavrado, e pintado com 
figuras. 

Conséco, as, sécui, sectum, àre. Ovid. cortar. 

Consecrátio, ónis. f. Cic. a consagração, a dedicação. 
Tae. a apotheose. 

Consecrátus, a, um. adj. part. Сіс. c. consagrada, 
sagrada, dedicada. , 

Consecro, as, àvi, atum, аге. Cic. consagrar, dedicar. 
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Cic. por, ou collocar no número dos Deoses, ou divinisar. 
Cie. unmortalisar, fazer eterno. Liv. amaldiçoar, detestar. 
Bona Gabinii consecrasti : Сіс. amaldigoaste os bens de 
Gabinio. 

Consectárium, ii. п. Cic. o corollario, a consequencia de- 
duzida de huma proposição. 

Consectárius, a, um. Cic. с. consequente, que se tira, 
ou segue por consequencia. 

Consectátio, onis. f. Сіс. o seguimento com cuidado , 
desejo de conseguir, indagação exacta : а affectação. 

Consectátrix, icis. f. Cic. a que segue, ou busca com 
diligencia. 

Consectátus, a, um, adj. part. Cas. c. que seguio, ou 
perseguio. 

Consectio, ônis. f. Cie. o corte, ou amanho dos bosques. 

Consector, áris, átus, àri. Cic. seguir, ou buscar com 
diligencia, Cic. perseguir. Consectari aliquem : Ter. cor- 
tejar, lisongear alguem. Consectari. passivo. Laber. ap. 
Prisc. 

Consectus, a, um. adj. part. Plin. c. cortada. 

Consécütio, ou Conséquutio, Onis. f. Cic. o resultado 
de alguma cousa. Тег. a acquisição. Cic. a dissertação. Con- 
secutio verborum :Cic. a textura, e collocação das palavras. 

Cousécütus, ou Conséquütus, a, um. ad. part. Cic. c. 
que alcançou, conseguto. Cic. c. que alcançou no caminho, 
Varr. ap. Prisc. c. conseguida, alcançada. Reliquis con- 
seculis diebus : Cie. nos mais dias seguintes. 

Cousédi. pret. v. Considco. 

Consédo, ónis. m. Cass. Ham. ap. Non. o que está sen- 
tado, ou mora junto a outro: о assessor. 

Consêdo, as, ávi, àtum, аге. Cato. ap. Charis. aquietar, 
socegar. Antiq. 

Consella, æ. f. Lucil. ap. Non. banco de dous assentos. 

Consêminãlis, le. Col. c. plantada, ou semeada de plantas 
differentes. Vinea consemiualis : Col. vinha, ст que ha 
muitas especies de videiras. 

Consemíneus, a, um. Col. o mesmo. 

Consenesco, is, sénni, ёге. Cie. envelhecer, fazer-se 
vrlho. Flor. afrouxar, enfraquecer, decahir, perder as 
forças. Veru consenescit : Plaut. enche-se o espeto de 
ferrugem 

Consensio, ônis. f. Cic. o consentimento, a conformidade. 
Cic. a conspiração, сопіоіо. 

Consensus, ús, m. Cic. o mesmo. 

Consensus, a, um. adj. part. Gell. с. consentida. 

* Consentânea, órum. n. pl. Cic. os antecedentes. 

* Consentánee. adv. Lact. conformemente. 

Cousentàneus, a, um. Cic. c. conpeniente, concorde, 
proporcionada. 

Consentes, um. m. Varr. os Deoses Consentes, ou os 
doze conselheiros de Jupiter. 

Consentia, ium, ou rum. Fest. festas que fazião os da 
mesma familia. Consentia sacra : Fest. sacrificios offere- 
cidos por toda huma familia. 

Consentiens, entis. adj. part. Cic. o que consente, que 
he do mesmo parecer, etc. Fama consentiens : Cic. fama 
geral, universal. f 

Consentio, is, sensi, sensum, ire. Cic. consentir, con 
cordar, ser do mesmo parecer. Cic. conjurar, conspirar, 
Consentire sibi, ou secum : Cie. ser firme, € constante nc 
mesmo parecer. Consentit vultus cum oratione : Сіс. seu 
semblante exprime o que elle diz. Astrum nostrum con= 
sentit incredibili modo : Hor. 05 Astros do nosso nasci- 
mento são semelhantes : nascemos debaixo do mesmo .$ igno. 

* Consentium, ii. n. Inscript: 0 conselho dos Deoses. 
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Consépio, is, pii, ptum, pire. Cie. e Consepto, as, амі, 
atum, аге. Solin. cercar, ou fechar em roda com scbe, etc. 

Conseptum, i. n. Col. о lugar fechado cm roda cem sebe. 

Conseptus, a, um. adj. part. Cic. c. cercada, ou fechada 
em roda com sebe. 

Conséquens, entis. adj. part. Cic. c. que vem depois. 
Сіс. c. consequente, coherente. Cie. c. conveniente, propor- 
cionada. Anni consequentes : Cic. os annos futuros. 

* Conséquens, entis. n. Cic. o resultado, a consequen— 
cia, а conclusão. Consequens falsum : Cic. a consequencia 
falsa. 

Conséquenter. adv. Ulp. Jetus. conformemente. Apul. 
consequentemente, por consequencia. 

Conséquentia, x. f. Cic. a consequencia. 

Conséquentia, Ium. n. Cie. os consequentes, hum dos 
lugares Oratorios. 

* Conséquia, г. f. e Consequium, ii. n. Apul. a con- 
nexão, a dependencia. gg.. | 

Conséquor, éris, cútus ou quütus, séqui. Cic. vir de- 
pois, ou seguir-se а outro. Cic. alcançar а outro no cami 
nho. Cie. conseguir, alcançar, obter. Consequi morem 
suum : Cic. seguir o seu costume. Annus, qui consequi- 
tur : Cie. o anno seguinte. Consequi animo : Cie. com- 
prehender. Memoria : Sen. lembrar- se. Verbis : Cic. 
expor, declarar. Conjectura : Cic. conjecturar. Sententiam : 
Plaut. seguir o parecer. (Consequi. passivo. Orbilius. ap. 
Priscian.) 

Conséquus, ay um. Lucr. c. que vem depois, consequente, 
coherente, 

Conséquütio, Conseqüutus. v. Consecutio, consecutus. 

Consermôcinor, àris, átus, агі. Nigid. ap. Gell. conver- 
sar. Antiq. 

Consermónor, àris, àtus, агі. Q. Claud. ap. Gell. o 
mesmo. Antiq. 

Conséro, is, sévi, situm, ére. Cie. plantar, semear. Sol 
iumine conserit arva : Lucr. a luz do sol fecunda os prados. 

Conséro, is, sérui, sertum, ёге. Ovid. ajuntar, entrela- 
gar, misturar. Сопѕегеге diem nocti : Ovid. trabalhar de 
dia, e de noite. Prelium : Liv. Manum : Cic. pelejar, travar 
peleja. Leges : Cie. estabelecer leis. Conseritur pugna: Liv. 
trava-se a peleja, 

Conserpo, is. Liv. v. Serpo. 

Couserratus, a, um. Plin. c. adentada, feita a modo de 
serra. L. var. Serratus. 

Conserte. ady. Cic. com connexão. 

* Consertio, ônis. f. Arnob. o enlagamento : o tecido. 

Consertor, óris. m. Plin. o combatente, o athleta, o 
gladiador. L. var. Severioris usus em lugar de Consertor 
usu. 

Consertus, a, um. adj. part. Virg. c. travada, entrela- 
cada, tecida com outra. [x jure mauu consertum aliquem 
vocare : Cie. chamar alguem a juizo para contender sobre 
a posse. Arva conserta : Val. Flac. campos muito po- 
voados, 

Conserva, æ. f. Ter. a companheira no serviço do mesmo 
senhor, 

Conservans. antis. adj. part. Lucr. e. que conserva, etc. 

Conservátio, ônis. f. Cic. a conservação, a guarda, a 
defesa, protecção. 

Conservátor. oris. m. Cic. o conservador, о defensor, 
protector : epitheto de Jupiter. 

Conservátrix, icis. f. Сіс. a conservadora, a defensora, 
protectora : epitheto de Juno. 

Conservãtus, a, um. adj. part. Cic. c. conservada, defen- 
tida, guardada, Conservatas leges : Nepos. leis observadas. 
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Conservitium, ii. n. Plaut. a escravidão commum de 
muitos. 

Conservo, as, àvi, atum, аге. Cic. conservar, defender, 
guardar, preservar, garantir. 

Conservúla, г. f. Sen. a pequena companheira no serviço. 

Conservus, i. m. Cic. o que serve com outro ao mesmo 
senhor. 

Consessor, óris. m. Cic. o que está sentado ao pe de ошто. 

Consessus, ús. m. Cie. o ajuntamento de homens senta- 
dos : a assemblea, audiencia, sessão. 

Consévi. pret. v. Consero. 

Consideo, es, sédi, sessum, ére. Cic. estar sentado com 
outro. v. Consido. 

Considéranter. adv. Val. Max. consideradamente, ma- 
duramente. 

Considérantia, x. f. Cic. a consideração, a advertencia: 
a prudencia, circumspecção, attenção. 

Considérate. adv. Cic. consideradamente, advertida- 
mente, maduramente , com circumspecção. Consideratiüs. 
comp. Сіс. Consideratissimé. sup. Cic. 

Considérátio, onis. f. Cic. a consideração, meditação, 
prudencia. 

Considérátor, ris. m. Gell. o que considera, medita. 

Considérâtus, a, um. adj. part. Cic. c. considerada, 
meditada, advertida. Cic. c. que considerou, meditou, 
advertio. Consideratus homo : Cie. homem prudente, cir- 
cumspccto. Consideratior. comp. Cic. Considcratissimus. 
sup. Cie. 

Considero, as, àvi, atum, are. Cic. considerar, reflectir, 
meditar, ponderar. 

ONE is, sēdi, sessum, ёге. Virg. assentar=se. Virg. 
fazer assentar, morar. Col. assentar o licor, quando as 
partes mais crassas vão ao fundo. Ardor animi consedit: 
Cic. moderou – se o desejo. Considere in ignes : Virg. 
langar-se nas chammas. ln cinerem : Stat, estar todo redu- 
zulo а cinza. Terra consedit : Liv. abrio-se a terra, como 
succede nos terremotos. 

Consignandus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser 
assinada. 

Consignanter. ado. expressamente. Cousignantiüs. comp. 
Gell. 

Consignãte. adv. o mesmo. Consignatissimê. sup. Gell. 

Censignátio, ônis. f. Quint. o assinado, a escriptura, ou 
escrito assinado. 

Consignátus, a, um. adJ. part. Cie. c. assinalada, sella- 
da. Consignate in animis notiones : Cic, conhecimentos 
impressos, gravados na alma. 

Consigno, as, ávi, átum, аге. Cic. assinalar, assinar, 
sellar. Consignare epistolam : Plaut. por sinete na carta. 
Consignare literis : Cic. escrever. Cursum siderum : Cic. 
observar o movimento dos astros. 

Consilco,-es, ilui, ёге. Gell. calar-se, 

Consilesco, is, ilui, ére. Plaut. o mesmo, 

Consilians, antis. adj. part. Саз. c. que dá, ou toma 
conselho. 

Consiliárius, ii. m. Cic. o conselheiro. 

Consiliárius, a, um. Plaut. e. apta para conselhar, que 
aconselha. 

Consiliátor, óris. m. Plin. Jun. o conselheiro. 

* Consiliátus, a, um. Plaut. c. apizoada, passada ao 
pizão. н ] е 

Cousiligo, inis. f. Plin. pe de leáo, planta. 

Consilio, is, ilui, ош Ilii, ultum, ire. Tac. saltar, ou 
assaltar juntamente, L. var. Consulo, c Consilii, em lugar 
de Consilit. 
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* Consilio, as, аге. Cie. e 

Consilior, áris, átus, àri. Cic. aconselhar, dar conselho. 
Hor. tomar conselho, ou deliberar em conselho. 

Consiliósus, a, um. Cato. c. fecunda em expedientes. 

Consilium , ii. n. Ter. o conselho, a deliberação, o de- 
signio. Nepos. o oraculo, o estratagema. Mor. a razão. Cie. 
o conselho, o congresso dos que deliberão, ou julgáo. 
Consilium Deorum Immortalium : Cic. a providencia. dos 
Dcoses. Res est consilii : Ces. he negocio que se deve conr- 
sultar. Vir magni consilii: Nepos. homem de grande pru- 
dencia. Explicare consilium : Cic. executar os seus pro- 
Jectos. 

Consimilis, le. Cic. c. perfeitamente semelhante, igual. 

Consípio, is, ui, ére. Gell. estar em juizo perfeito. 

Cousiptum cm lugar de Conseptum : Fest. Antig. 

Consistens, entis. adj. part. Cic. с. que pára, etc. 

Consisto, is, stiti, stitum, ёге. Cic. parar, pousar, des- 
сапсаг, estar quieto, deter-se. Cic. estar firme, ser constante. 
Cic. consistir, estar posto, ou dependente. Constitit triduum 
Roma : Cic. parou tres dias em Roma. In hasta consistere : 
Val. Flac. encostar-se, apoiar-se na langa. Consistit dolor: 
Serib. Larg. dura a dor. Cursus pituitze consistit : Cels. 
pára o defluxo. Stomachus : Cels. párão os vomitos. Con- 
sistere mente : Cic. estar cm seu juizo. In digitos : Virg. 
levantar-se, ou pór-se nos bicos dos pés. Causam : Gell. 
contestar a demanda. Verbis cum aliquo : Cic. concordar 
com outro nas palavras. Legatum : Ulp. Jetus. ser firme, 
e válido o legado. Milites : Сез. fazer os soldados alta, ou 
sustentar o posto. Fides utrinque constitit : Liv. ambas 
as partes observarão o promettido. Cousistere vitam tutam: 
Lucr. passar a vida sem perigo. Cum aliquo : ap. Jetos. 
litigar com outro em juizo. 

Consitio, onis. f. Cic. a semeadura, a acção de plantar. 

Consitor, oris. m. Ovid. o que semea, planta, ou enzerta. 

Cousitüra, æ. f. Cic. a semeadura, a plantação, a enxertia. 

Consitus, a, um. udj. part. Cic. c. plantada, semeada. 
Consitus senectute : Plaut. extenuado de velhice. 

Cousobrina, æ. f. Cie. a prima co'irmá. 

Consobrinus, i. m. Cic. o primo co'irmão. 

Consócer, éri. m. Suet. o consogro. 

Consóciandus, a, um. adj. part. с. que será unida em 
sociedade, etc. 

* Consóciátim. ade. Ammian. em se reunindo : hum e 
outro ; ou huns e outros. 

Consóciálio, ônis. f. Cic. a sociedade, companhia. 

Consóciátus, a, um. adj. part. Cic. c. associada, unida 
em sociedade. (Consociatissimus. sup. Cie. L. var. Con- 
stanlissimus.) 

Consócio, as, àvi, atum, аге. Cie. associar, ajuntar, 
unir em socicdade. Consociare consilia cum aliquo : Cic. 
communicar a outro, ou com outro os seus designios. Arma: 
Liv. confederar-se, fazer liga. 

Consócius, i1. m. Cod. o companheiro, socio, complice. 

* Consocrus, us. f. Auson. a mai do marido e a mái de 
sua esposa. 

Consolâbilis, le. Cic. с. que admitte consolação, ou 
pode consolar=se. Gell. с. consoladora, que pode consolar. 

Consólans, antis. adj. part. Cic. c. que consolit, ctc. 

Consólàtio, onis. f. Cic. a consolação, o allivio da dor. 

Consolãtor, oris. m. Сіс. o consolador. 

Consólàlórius, a, um. Cie. c. consoladora, que consola. 

Consólátus, a, um. adj. part. Just. c. consolada, con= 
fortada, alliviada na pena. Cic. c. que consolou, ctc. 

Consólidatio, onis. f. Ap. Jetos. a concessão da pro- 
priedade a quem já tem o usofructo. 
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Cousólidátus, a, um. adj. part. Cie. e. fortalecida, 
firme, soldada, reunida. Rationes confecte, et consolidate : 
Cic. contas liquidas, em que concorda a despeza conta 
receita, 

Consolído, as, ávi, átum, аге. Vitr. fortalecer, soldar, 
reunir. Ap. Jetos. consolidar, dar a propriedade a quem 
tem já o usofructo. 

* Consólidus, a, um. Arnob. v. Solidus. 

Consolo, as, àvi, átum, аге. Varr. ap. Nou. consolar. 
Antiq. 

Consólor, áris, ātus, ari. Cic. consolar, confortar, alliviar 
a pena. Cic. lisongear-se. Gæs. animar, alentar. (Q. Metel. 
ap. Gell. ser consolado,) 

Consomniâtio, óuis. f. Hirt. distracção, deseario : delirio. 

Consomuio, as, àvi, àtum, аге. Plaut. sonhar. 

Consónans, antis. adj. Cie. c. que soa juntamente com 
outra, consoante, harmoniosa, concorde, concordante. 
Tenor vitæ consonans : Sen. teor de vida uniforme, con- 
stante. Litera consonans : Quint. letra consoante. Con- 
sonantior. comp. Cic. 

Consónanter. ads, com consonancia. Consonantissimé. 
sup Vitr. 

Consónantia, æ. f. Vitr. a consonancia, harmonia. 

* Consóne. ade. Apul. com unanimidade. 

Consóno, as, ui, itum, àre. Virg. soar juntamente, 
Consonare sibi : Sen. ser sempre o mesmo, ser firme. Gon- 
sonat omne nemus : Virg. az ecco todo o bosque. Conso- 


nare sibi omnibus rebus : Quint. Per oinnia : Sen. não 
desmentir o seu caracter. 

Consónus, a, um. Ovid. c. que faz consonancia. Ovid. 
c. concorde. Cic. c. conveniente, decente. 

Cousópio, is, ivi, itum, ire. Cic. adormecer, fazer dormir. 
Somno sempiterno consopiri : Cie. morrer. 

Cousópitus, a, um. adj. part. Cic. с. adormecida, ama- 


dorrada, ou amadornada. 

Consors, ortis. adj. Cie. c. consorte, companheira na 
condição, sorte, ou fortuna. Cic. c. participante, compa- 
nheira. Cousortes fratres : Cie. os irmãos que participão 
da mesma herança. Consors thalami : Ovid. a consorte, 
a mulher. 

Consortio, ônis. Ё, Cie. o consorcio, associação, socie- 
dade ; a companhia, a participação. 

Consortium, ii. n. Cels. o mesmo. 

Conspátians, antis. adj. part. Petr. o que passea com 
outro. 

Conspectus, ús. ш. Cic. a vista, presença. Mabere con- 
spectum alicujus rei : Gell. ter o compendio, ou summa 
de alguma cousa. In conspectum prodire : Cie. apparecer 
em público. Non cadere : Cic. ser invisivel, 

(пк, a, um. adj. part. Virg. c. vista. Liv. С. 
wistosa, digna de se ver. Conspectior. comp. Liv. 

Conspergo, is, ersi, ersum, ére. Cie. espalhar, derramar, 
borrifar. 

Conspersus, a, um. adj. part. Cie. c. espalhada, 
mada, borrifada. Oratio verborum floribus conspersa: 
Cic. discurso ornado, elegante, polido. 

Conspexi. pret. de Conspicio. тү 

* Conspicâbihs, le. Sidon. c. digna de ver-se. Prud. 
c. visivel, 

* Conspicabuudus, a, um. Mart. 
attenção. Gell. c. digne de ser vista, а j 

Conspicátus, a, um. adj. part. Саз. с. que vio, observou, 
advertio. Vell. с. vista, apercebula. 

Conspiciens, entis. adj. part. Cic. с. que ve, ete. 

Conspiciendus, a, um. adj. part. (ле, c, е igna de se ver. 


derra- 


Сар. с. que olha com 
gradavel d vista. 
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Conspícillo, ônis. m. Plaut. o olheiro, o espreitador, 0 
espião. L. var. Conspicillum. 

Conspieillum, ou Conspíeilium, ii. n. Plaut. in Fragem. 
a guarita : 0 sitio donde se pode ver sem servisto. Oculo de 
ver ao longe : luneta de theatro. 

Conspício, is, exi, ectum, ére. Cic. ver, attender. Cie. 
considerar, observar. Conspicere mente : Cie. imaginar. 
Plaut. prever. 

Conspicio, ônis. f. Varr. o espaço, ou a esphera a que 
se estende a vista. À posição do agoureiro olhando ao 
сео, para escolher o lugar proprio ao agouro. Antiq. 

Conspico, as, ávi, átum, àre. Varr. ver, attender. 
Ant. 

Conspicor, áris, átus, агі. Ter. ver, advertir, observar. 
CVarr. ap. Prise. ser visto.) 

Conspicuus, a, um. А. ad Her. c. conspicua, vistosa. Ter. 
с. conhecida, que todos vem. Conspicuus homo: Liv. homem 
illustre, homem de distinção. Domo conspicuus : Tib. 
descendente de familia illustre. 

Conspirans, antis. adj. part. Cie. c. que conspira, con- 
corda, etc. 

Conspiráte. ade. unanimemente, concordemente. Conspi- 
ratiüs. comp. Just. 

Conspiráti, órum. m. Suet. os conjurados 

Conspirátio, Onis, f. Cic. a concordia, a união. Cic. 
a conjuração, a conspiração. 

Conspirátus, ús. m. Gell. o mesmo, 

Conspirálus, a, um. adj. part. Suet. c. que conspirou. 
Conspiratis partibus : Phed. conspirando as partes. 

Conspiro, as,ávi, átum, аге. Virg. assoprar juntamente. 
Cic. concordar, consentir. Сев. conjurar-se, conspirar. Con— 
spiralum est in eum : Suet. fez-se conspiração contra elle. 

Conspissãtus, а, um. Col. c. espessa, compacta, соп- 
denseuda. 

* Conspondco, es, spopondi, sponsum, ёге. Fest. pro-- 
metter=se mutua fidelidade. Obrigar-se reciprocamente 
hum para com outro. 

Cousponsi, órum. Varr. ex Nav. os que se obrigarão 
om fé mutua, os desposados. Antiq. 

Consponsor, óris. m. Cie. o companheiro na fiança 
Fest. o conjurado, o que se obriga por juramento mutuo. 

* Consponsus, a, um. Varr. с. obrigada com juramento 
mutuo. Consponsa factio : Apul. ga a que cada hum Jura 
fidelidade. Auson. c. desposada. 

Couspuo, is, ui, ütum, érc. Plaut. manchar a alguem 
cuspindo. Petr. cuspir. 

Conspurco, as, ávi, átum, ¿re. Col. cujar, manchar. 
Sie. enlamear. Lucr. corromper. 

Conspúto, as, ávi, álum, áre. Cic. manchar a alguem 
frequentemente com cuspo. 

Constábilio, is, 3vi, itum, ire. Ter. estabelecer, firmar 
por todas as partes , segurar. Rem suam: Terent. Juzer a 


pou 
onstábilitus, a, um. ef. part. Lucr, c. estabelecida, 


firmada, etc. . 

* Constábúlâtio, onis. Ё. Apul. а estado no curral, ou 
redil durante o inverno. 

* Constábúlo, as, ахі, alum, аге. Col. estar, ou encerrar 
no curral ou redil durante o inverno 

2 Coastaguo, as, йге. Front. espraiar-se, inundar. 


Constans, attis: adj. part. Cic. c. constante, firme, 
permanente. Hor, c, teimosa. Ovid. c. custosa. Constantia 
inter se dicere ; Quint. dizer cousas coherentes. Constan— 
uor. сотр. Hor. Constantissimus. sup. Cic. v. Consto. 

Constanter. ado. Cic, constantemente, firmemente, com 
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perseverança. Constantiús. сотр. Ovid. Constantissimê. 
sup. Gie. 

Constantia, г. f. Cic. a constancia, a firmeza, resolução, 
fortaleza de animo. Cie. a perseverança, continuação, per- 
тапепсіа. (Constantia debiti : Ulp. o capital, ou parte 
principal da divida. L. var. Substantia.) 

Constat, àbat, stitit, аге. Cic. está claro, he manifesto 
consta. Cic. convém, concorda. 

* Constátürus, a, um. Plin. c..que ha de custar. ® 
Consto. 

* Constellátio, ônis. f. J. Firm. a constel/agáo, a figura, 
reunião, posição, ou situação d'estrellas. Constellatio prin- 
cipis : Ammian. o horoscopo do principe. 

* Constellátus, a, um. Jul. Cap. c. ornada de estrellas. 
Constellati baltei : Treb. talabartes bordados de estrellas. 

Consternans, antis. adj. part. Liv. e. que consterna, etc. 

Cousternátio, ónis. f. Liv. a consternação, o terror, o 
espanto. Val. Max. o motim. Curt. a sedição, desordem, 
tumulto. 

Consternátus, a, um. adj. part. Liv. c. consternada, 
espantada, aterrada. 

Consterno, as, ávi, àtum, àre. Liv. consternar, espantar, 
aterrar, atemorisar. 

Consterno, is, strâvi, strátum, ёге. Cic. cobrir esten- 
dendo. Cas. derrubar, destruir. Consternere lapidibus : 
Cas. lagear, ou calcar. Conternere campos milite : Lucan. 
cubrir os campos de soldadesca. 

Constipo, as, àvi, àtum, àre. Cie. fazer espesso, conden- 
sar: cerrar, apertar. Constipare se vallo: Cws. por-se а 
cuberto com hum entrincheiramento. 

Consuti. pret. v. Consto, e Consisto. 

Constitio , ónis. f. Gell. o lugar aonde se pára, ou а 

arada. L. var. Consistio. 

Constituendus, a, um. adj. part. Cie. c. que ha de ser 
determinada, etc. 

Constituo, is, ui, útum, ёге. Cie. constituir, pór, collo- 


“car. Сіс. determinar, ordenar, dispor, mandar. Cic. fazer 


concerto, prometter, ajustar. Vitr. delinear, riscar. Con- 
stitucre aliquem in munere : Cie. nomear alguem para 
algum cargo. Pecuniam debitam : Cic. prometter a satis- 
/асйо da divida em dia certo. Rem nummariam : Cie. 
regular o valor das moedas. Sibi aliquod genus vita de- 
gende : Cie. eleger algum modo de vida. Áclionem : Cic. 
ordenar o modo do processo. Questionem : Cic. ordenar a 
devassa, ou inquirição. Judicium : Cie. nomear Juizes 
para a causa. Vadimonium : Cie. assinar dia para com- 
parecer em juizo. Rempublicam : Cie. governar a Repu- 
blica. Domum : Vitr. delinear, riscar a planta do palacio. 
Domos : Ovid. edificar casas. Rem familiarem : Cic. 
regular o estado de sua casa. Pretium. frumento : Cic. 
taxar o preço do trigo. Constitutum inihi est: Cic. estou 
resoluto, ou determinado. 

Constitatio, Ónis. f. Cic. a collocação, a posição, a 
disposição. Ulp. Jetus. a constituição, o decreto. Consti- 
tutio belli: Cie. a disposição, а ordem da guerra. Consti-- 
tutio cause : Cie. o estado da causa. Corporis : Сіс, а 
constituição, ou compleição do corpo. 

* Constitüto. аар. a dia fixo e determinado, no tempo 
prescripto. 

Constitütor, óris. m. Quint. o que determina, ordena, etc. 
Constitutor legum : Quint. o legislador. 

Constitütórius, a, um : Constitutoria actio : Ulp. Jetus 
acção contra o que não paga no dia ajustado. 

Constitutum, i. n. Cie. o tempo assinado para, compa- 
recer em juizo. Constituta alicujus tollere : Cic. desfazer, 
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annullar as ordenações, ou decretos de outro. Ad constitu= 
tum venire : Cic. comparecer no dia aprazado. 

Constitütus, a, um. adj. part. Cie. c. ordenada, deter- 
minada, decretada, disposta, estabelecida. Corpus bene 
constitutum : Cie. corpo de boa constituição, ou compleição. 
Beue constituta civitas : Cie. cidade bem governada. Intra 
dies constitutos : Caius Jetus. dentro dos dias aprazados, 
ou determinados 

Consto, as, stiti, stitum, e státum, аге. Plaut. estar 
Juntamente. Cic. ser constante, estar fírme, permanecer 
Cie. constar, ser composto. Cic. custar, valer. Lucr. 
existir, ter existencia. Medicina experimentis constat: 
Quint. a medicina funda - se na experiencia. Mendaciis 
constare totus videtur : Cic. parece que he todo feito, ou 
composto de mentiras. Constare mens potest vacans cor 
pore : Cic. a alma pode existir sem o corpo. Constare sibi: 
Hor. ser firme, sempre o mesmo. Oratio sibi constat : Cic. 
o discurso he igual, coherente. Constat hoc mihi tecum: А. 
ad Heren. nisto concordo comtigo. Cui constant omnia : 
Juv. o que tem abundancia de tudo. Constat impensarum 
ratio : Suet. he a despeza igual а receita. Constat ratio: 
Plin. Jun. approva-se a razáo, ou o facto. Constat carius: 
Cic. custa mais caro. 

* Constrátor, oris. m. Auson. o que aplana, си nivela. 

Constrátum, i. n. Plin. o pavimento, o soalho, o sobrado. 
Constratum navis : Petr. a coberta, ou o convés da não. 

Constrátus, a, um. adj. part. Col. c. cuberta. Navis 
constrata : Сіс. não empavezada. Constratus silice : Col. 
calcado de pedras, ou pederneiras. 

Constrávi. pret. de Consterno, is. 

Constrépo, is, ui, itum, ёге. Gell. fazer estrondo, 
azoinar. 

Constrictus, a, um. adj. part. Hor. c. apertada, estrei- 
tada. Frons constricta : Petr. semblante carregado, testa 
enrugada. Ira caca constricti : Val. Flace. transportados 
de hum furor cégo. Constrictior. comp. Plin. 

Constringendus, a, um. adj. part. Cie. c. que ha de ser 
apertada , etc. 

Constringo, is, inxi , ictum , ёге, apertar, estreitar, 
obrigar. Constringere quadrupedem : Ter. apertar a cilha 
do cavallo. Mentem: Lucan. reprimir, moderar as paixões. 

Constructio, onis. f. Cie. a composição, estructura. 
Construetio hominis : Cie. a estructura do homem. Ver- 
borum : Cic. a collocagáo das palavras. 

Constructus, a, um. adj. part. Cic. c. composta, edifi- 
cada, fabricada. Pecunia constructa : Cie. dinheiro асси» 
mulado, amontoado. (Constructior. comp. Cie. L. var. 
Instructior.) 

Construo, is, uxi, uctum, ёге. Сіс. accumular, amon- 
toar. Cic. edificar, fabricar, compor, construir. 

Constuprator, oris. m. Liv. o que commette estupro. f 

Constuprātus, a, um. adj. part. Constupratum iudi- 
гішп : Cic. Juizo corrupto por se offerecerem aos juizes 
occasiões de estupro. 

Constupro, as, ávi, átum, áre. Cic. commeter estupro. 

Consuádeo, es, āsi, sum,ére. Plaut. persuadir, exhortar 
com vehemencia : ser do mesmo aviso. 

Consuália, ium, ou órum. n. Liv. festas em honra de 
Consus, Deos do Conselho. 

* Consuãlis, le. pertencente ao Deos Consus. Consuales 
ludi : Varr. spectaculos em honra do Deos Consus. 

Consuási. pret. de Consuadeo. 

Consuãsor, oris. m. Cic. o que persuade, exhorta. 

* Consubsido, is, ёге. Min. Fel. alluir=se : ir ao fundo, 

Consâdasco, ів, ёге. Col. suar muito. 
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Consüdo, as, àvi, atum, are. Ter. suar muito. 

Consuéfacio, is, féci, factum, ёге. Tei. acostumar, 
habituar, affazer, ensinar com o uso. 

Csnsuco, es, êvi, etum, ére. Prop. acostumar-se. Antiq. 

Consuesco, is, évi, étum, ёге. Cie. acostumar-se, ser 
costumado, affazer- se. Plaut. ter communicagáo torpe. 
Col. acostumar. Consuescimus juvencum aratro : Col. 
acostumamos o novilho ao arado. Consuescere cum aliquo: 
Cic. ter trato deshonesto com alguem. 

Consuélio, onis. f. Plaut. o costume, o trato habitual. 
L. var. Suspicio, e Consuetudo. 

Consuétüdo, tuis. f. Сіс. o costume, uso. Cic. a amizade, 
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familiaridade, o trato habitual. Liv. a communicacáo torpe. 


Suet. a união conjugal. Consuetudinem facere alicui cum 
altero : Cic. procurar para hum o conhecimento, e trato 
com outro. 

Consuétus, a, um. adj. part. Ter. c. costumada, usada. 
Cic. с. acostumada, affeita, avezada , que se acostumou. 
Consuetissimus. sup. Ovid. 

Consuêvi. pret. de Consuesco. 

Consul, ülis. m. Cie. o Consul, magistrado em Roma. 
Te consule : Virg. durante о vosso consulado. 

Consúláris, re. Cie. c. de Consul, consular. Vir consu- 
laris : Cic. o que foi Consul. Consularis foemina : Suet. a 
mulher do Consul. Consularis Provincia : Сіс. provincia, 
que era administrada por hum Consul. Consularia : Tac. 
as insignias de Consul. 

* Consuláritas, atis. f. Cod. Theod. a dignidade de Consul- 

Consülàriter. ade. Liv. а modo de Consul. 

Consúlatus, ús. m. Cie. o consulado, a dignidade, о 
exercicio, ou o tempo de Consul. 

* Consulco, as, аге. Plaut. Consuleare frontem : car- 
regar as sobrancelhas. 

Consulens, entis. adj. part. Cic. c. que consulta, etc. 

Consúlo, is, lui, ultum, ёге. Cic. consultar, tomar con- 
selho , deliberar, aconselhar-se. Ovid. perguntar. Cic. 
attender ao bem de outro ou proprio, ter cuidado, prover 
Liv. examinar, discutir. Nou te id consulo : Cic. não peço 
o teu parecer sobre isto. Per te tibi consulis : lor. aconse- 
lhas-te comtigo mesmo. Gonsulere pessimé de aliquo : Liv. 
tratar pessimamente a outro. Speculum : Ovid. ver-se ao 
espelho. Rationibus alicujus: Cic. cuidar nos interesses de 
outro. Optimê consultum illi esse vult : Ter. deseju-lhe as 
maiores conveniencias. Consulere in medium, in commune: 
Liv. attender ao bem público. De se gravius : Cic. tomar 
resolução de matar-se. Consulere boni : Ter. lançar а boa 
parte. 

Consultans, antis. adj. part. Tac. c. que consulta, etc- 

Consultátio, биз. f. Cie. a consulta, deliberação, а 
questão sobre a qual se delibera. Nulla hie jam consultatio 
est: Ter. já agora o mal he sem remedio. 

Consultator, óris. m. Digest. o que consulta. | 

* Consultátus, a, um. Sall. с. deliberada, discutida 
Consultata senatus : Gell. as deliberações do senado. 

Consulte. adv. Plaut. prudentemente, com consetho. 
Consultiús. comp. Tac. ; 

Consulto, as, avi, átum, аге, Сіс. consultar, deliberar, 
Plaut. pedir conselho, 

Consulto, ade. Cic. de proposito, cons 
acinte, ou com premeditação. 

Consultor, ôris. m. Cic. oque consulta, € pede conselho. 
Sall. o conselheiro, o que dá conselho. Cupido et тга pessimi 
consultores : Sall. a paixão, e a colera são os peiores con- 


selheiros. 
* Consultórius, a, um. c. a ser consultada. Consultoria 


ideradamente 5 
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hostia : Macrob. as entranhas das victimas, que se consul- 
tapáo para conhecer а vontade dos Deoses. 

Consultrix, icis. f. Cic. a que dá conselho, a medianeira. 

Consultum, i. n. Cic. o decreto, estatuto, a deliberação. 
Patrum consultum : Hor. а sentença, o decreto do Senado. 
Consulto opus est priusquam incipias : Sall. he necessario 
deliberar antes de principiar. Tac. o consultar o or culo. 

Consultus, a, um. adj. part. Cic. c. consultada, ou а 

ue se pedio conselho. Stat. c. decretada, determinada, 
discutida, deliberada. Cie. c. consultada, sobre a quai se 
tomou conselho. Cic. c. prudente, sabia, intelligente. Con- 
sultus juris, et justitiæ : Cie. o Jurisconsulto. Consultum 
est mihi : Plaut. sei de certo. Consultius est: Paul. Jetus. 
vale mais, ou he melhor. Consulta verba : Ovid. palavras 
meditadas, reflectidas, prudentes. Consultissimus. Sup. Cic. 

Consultus, ús. m. Liv. o conselho. Plin, o decreto. L.var. 
em Liv. Consilium. em Plin. Consultum, i. 

Consâmens, entis. adj. part. Lucr. c. que consome, etc, 

Consummabilis, le. Sen. c. que se póde acabar, ou aper- 
feigoar, susceptivel de perfeicáo. ] 

Consummátio, ônis. f. Col. a somma, recapitulação. Sen. 
a perfeição, o acabamento. Consummatio prolessionis: Col. 
conhecimento cabal da sua profissão. 

Consummãtus, a, um. adj. part. Col. c. recapitulada , 
reduzida á somma. Cic. c. acabada, aperfeicoada, perfeita. 
Juvenis consummalissimus. sup. Plin. Jun. manccho per- 
Jeltissimo, sem senão, x 

Consummo, as, àvi, alum, аге. Col. sommar, reduzir á 
somma, calcular, fazer calculo. Sen. acabar, aperfeiçoar. 
Consummare vitam : Sen. morrer. 

Consumo, is, umpsi, umptum, ёге. Cie. consumir, gas- 
tar, destruir, perder. Consumere ingenium in musicis : 
Cic. occupar-se inteiramente na musica. Ignominiam : 
Tac. não fazer caso da affronta. Misericordiam : Curt. 
depor a compaixão. Consilium : Ter. executar o conselho. 
Consumi dolore lateris : Сіс. morrer de pleuriz. 

Cousumptio, ônis. f. Cic. a destruição, o gasto. 

Consumptor, oris. m. Cie. o que consome, destroe. Sen. 
e dissipador. 

Consumptus, a, um. adj. part. Св. c. consumida, gas- 
tada, destruida. Consumptus acie : Vell. morto no attaque. 
Peste : Plin. morto de peste. 

Consuo, is, ui, útum, ёге. Plin. coser huma cousa cm 
outra. 

Consurga, is, rexi, rectum, ёге. Cic. levantar-se jun- 
tamente. Consurgere in venerationem: Plin. Jun. lepantar- 
se para fazer cortezia, Stratis : Sil. levantar-se da cama. 
In arma : Plin. Jun. correr ás armas. (Consurgitur : Cic.) 

Consurrectio, onis. f. Cic. o levantar-se muitos ao mesmo 
tempo para fazer honra, ou por civilidade. 

Consurrexi. pret. de Consurgo. 

Consus, i. m. Ovid. Consus, Deos do Conselho. 

Consúsurro, as, àvi, atum, аге. Ter. fazer susurro com 
outro, murmurar, fallar ao ouvido. 

* Consütilis, le. Apul. c. que se pode coser facilmente 
com outra. 

* Cousútara, æ. f Suet. 0 officio de sapateiro. 

Consülus, a, um. adj. part. Plin. c. cosida com agu- 
lha, etc. Consuti doli : Plaut enganos que prendem huns 
nos outros, 

Contabefácio, is, feci, faclum, ére. Plaut. emagrecer, 
consumir, entisicars ed 

Contàbeo, es, ui. ёге. Сіс. emmagrecer, entisicar, defi 
nhar. (acha-se о preterito ар. Gie.) 

Contábesco, is, ui, ére. Plaul. o mesmo. 
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Contábúlátio, ónis. f. Сез. o pavimento, ou sobrado de 
taboas : o tabique ou taipa. 

Contábúlátus, a, um. adj. part. Liv. с. solhada, feita, 
ou forrada de taboas. 4 

Contábúlo, as, ávi, atum, аге. Suet. solhar, ou forrar 
de taboas. Contabulare murum turribus : Cas. fortificar 
os muros com torres feitas de taboas. 

v Contábundus, a, um. Apul. v. Cunctabundus. 

Contactus, a, um. adj. part. Cels. c. tocada. Contactus 
religione dies : Liv. dia funesto, de mão agouro, aziágo. 
Sale modico contactum : Cels. hum pouco salgado, com 
ponta de sal, salpicado. 

Contactus, ús. ш. Col. o contacto, o toque de huma 
cousa na outra. Tac. o contagio. Discedere a contactu : 
Fest. abandonar os rebellados. 

Contáges, is. f. Lucr. o contagio, a peste, a doença con 
tagiosa. 

Contagio, Onis. f. o mesmo. Lucr. o commercio, a сот- 
municação. Nature contagio: Cic. a simpathia natural. 
Contagio cum corporibus : Cie. a união, ou communicagüo 
com os corpos. Contagio aspectus : Cic. o olhado contagioso. 
Rerum contagio : Cic. a união, o encontro, ox adherencia 
das cousas. Contaminare se contagione : Cic. cujar-se com 
o contacto de alguma cousa. 

Contágiósus, a, um. Cels. с. contagiosa, que inficiona 
tocando-a. 

Contágium, ii. n. Plin. Jun. o contacto. Virg. o conta- 
gio, a peste, a doenga contagiosa. Contagia lueri : Hor. 
a avareza. 

Contâminâtio, ônis. f, Ulp. Jctus. a mácula, a man- 
cha, a nódoa з a profanação. 

Contáminátus, а, um. adj. part. Cic. с. cuja, manchada. 
Contaminatus morbo : Hor. tocado de doenca contagiosa, 
Contaminatissimus. sup. Cic. 4 

Contamino, as, àvi, atum, аге. Cic. contaminar, cujar, 
manchar. Contaminare veritatem mendacio: Cic. profanar 
a verdade com mentira. Se vitiis: Cic. deixar-se corromper 
de vicios. 

* Contàrii , órum. m. pl. Inscript. os alabardeiros , ou 
armados dc alabarda. 

Contátio, onis. f. Plin. v. Cunctatio. 

* Contátus, a, um. Veg. c. armada de alabarda. Apul. 
v. Cunctatus. 

Contechnor, áris, atus, агі. Plaut. maquinar, tramar, 
иг, tecer enganos. 

Contectus, a, um. adj. part. Ovid. c. cuberta. 

Contégens, entis. adj. part. Mart. c. que cobre, ctc. 

Contégo, is, exi, cctum, ёге. Cic. occultar, esconder, 
cubrir. lnjuriam factam contegere : 
injuria recebida. 

Contéméro, as, àvi, àtum, аге. Üvid. manchar, violar, 
profanar. 

Contemnendus, a, um. adj. part. Cic. с. desprezível, 
que se deve desprezar. Orator non contemnendus : Cic. 
orador insigne. 

Contemnens, entis. adj. pert. Nepos. c. que despreza 

* Contemnenter. адр. Nav. com desdém, ou des- 

rezo. 

Contemnifieus, a, um. Lucil. ap. Non. с. desdenhosa, 
arrogante. Antiq. 

Contemno, is, empsi, emptum, ёге. Cic, desprezar, 
desdenhar, fazer pouco caso. Contemnere undas : Virg. 
arrostar as vagas. (alguns escrevem emsi, emtum.) 

Contempératus, a, um. Vitr. e. temperada, moderada, 


modificada 
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* Contempéro, as, аге. Apul. misturar, confunair, cotar, 
caldcar, 

* Contemplabilis, le. Ammian. c. que se póde ver, ou 
contemplar. 

* Contemplabiliter. adv. Ammian. reflectindo, olhando 
com cxaccáo, ou attenção. 

Contemplandus, a, um. adj. part. Cic. c. digna de se 
contemplar, etc. 

Contemplans, antis. adj. part. Cie. c. que contempla, 
considera. 

* Contemplàtim. ade. Sen. v. Contemplabiliter. 

Contemplátio, onis. f. Cic. a contemplação, meditação, 
consideração, especulação. Contemplatione alicujus:Justin. 
por contemplação, ou respeito de alguem. Ы 

Contemplátivus, а, um. Sen. c. contemplativa, езрс- 
culativa. 

Contemplãtor, бгіѕ. m. Cie. о contemplador, o especu- 
lador, o contemplativo. 

Contemplātrix, īcis. f. Cels. a contempladora, a que 
medita, especula. 

Contemplātus, ûs. m. Ovid. a contemplação, а medi- 
tação, a especulação. 

Contemplātus, a, um. adj. part. Curt. c. que contem- 
plou, meditou, etc. Ammian. с. contemplada, meditada. 

Contemplo, as, ávi, atum, аге. Plaut. contemplar, me- 


ditar, especular. Antiq. 
Contemplor, áris, atus, агі. Cic. o mesmo. Contemplari 


oculis : Cic. ver com attenção. 

Contempóráneus, a, um. Gell. с. contemporanea, do 
mesmo tempo, da mesma idade. 

Contempsi, ou Contemsi. pret. de Contemno. 

Contemptibilis, le. Ulp. Jetus. e. desprezipel. 

* Contemptibilitas, àtis. f. Cel. Aur. v. Contemptio. 

Coutemptim. adv. Liv. por desprezo, com insolencia. 
Contemptiús. comp. Tac. 

Contemptio, ônis. f. Cic. o desprezo, desdém. 

Contemptor, Oris. m. Virg. o desprezador ; o que faz 
pouco caso. 

Contemptrix, icis. f. Ovid. a que despreza. 

Contemptus, oz Contemtus, a, um. adj. part. Cic. c. 
desprezada, rejeitada , desdenhada , estimada em pouco. 
Contemptior. comp. Cic. Contemptissimus. sup. Cic. 

Contemptus, ús. m. Liv. o desprezo, desdém, indiffe— 
renga, 

Contendo, is, di, tentum, ou tensum, ére. Virg. entesar. 
Virg. arremessar, atirar. Cie. fazer força, trabalhar. Cas. 
ir, andar, caminhar. Cic. contender, pelejar, porfiar. Cie. 
pedir com instancia. Cie. comparar, confrontar. Cic. de- 
fender, afirmar. Contendere animum : Ovid. Ánimo, 
omnibus nervis, ou omnes nervos: Cic. procurar com todas 
as forgas. Vetera et presentia : Cas. comparar o presente 
ao passado. Vocem, ou voce contendere: Cic. levantar a 
voz, fallar alto. Contendere alicui : Hor. contender, porfiar 
com alguem. Oculo : Hor. contender, disputar de quem vê 
melhor ao longe. 

* Conténebrasco, e Contéuebresco, is, ёге. Varr. vid. 

Conténebro, as, ávi, átum, аге. Varr. anoitecer ; escu- 
Fecer-se, fazer-se tarde. 

Y Contensus, a, um. Luer. v. Contentus, a, um. 

Contente. айр. Cie. tesamente, com vehemencia, com 
forca, e vigor. Gell. com attenção. Plaut. com parcimonia. 
Contentiús. comp. Cic. 

к Contentio, ônis. f. Cic. a contenção, o trabalho, esforço. 
Сте, a contenda, disputa, porfia, controversia. Cic. а com- 
paragüo, confrontação. Сіс. o estylo vehemente. Vocis 
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contentio : Cic. a vehemencia da voz, o fallar alto. Conten- 
tionem facere : Cic. comparar. 

Contentióse. adv. com contenção, com vehemencia, etc. 
Contentiosiús, comp. Quint. 

Contentiósus, a, um. Plin. Jun. c. contenciosa, dupi 
dosa. Quint. c. teimosa, obstinada, pertinaz. 

Contentus, a, um. Cic. c. contente, satisfeita. Conten- 
tior, comp. Plaut. 

Contentus, a, um. adj. part. de Contendo : Cic. e. tesa, 
estirada, entesada. Cursus contentus : Cic. a carreira 
continuada, não interrumpida. Oculi contenti : Suet. olhos 
йоз, ou fixos. Voce contenta dicere : Cic. dizer em voz 
alta. 

* Contérebro, as, аге. Cel. Aurel. cariar, ou cariar-se. 

Contérebrómia, æ. f. Plaut. voz fingida por Plauto para 
significar toda a terra, que Baccho percorrera com o scu 
exercito. 

* Conterminâtio, Ónis. f. Liv. a fronteira, límite, raya. 

+ Conterminátus, a, um. v. Conterminus. 

* Contermino, as, аге. Liv. põr límites, demarcar : ser 
limitrophe, visinho, comarcão. 

* Conterminum , i. Plin. o limite : a fronteira, confins, 
raya. 

Conterminus, a, um. Ovid. c. visinha, comarcá, confi- 
nante. 

* Conternátio, ônis. f. Hyg. а acção de perfillar tres 
a tres. 

* Conterno, as, ávi, are. Hyg. рог em filleira tres a tres. 

Contéro, is, trivi, tritum, ёге. Ovid. pilar, esmagar, 


fazer em рд, moer. Cic. consumir, gastar. Conterere etatem 


in litibus : Cic. gastar a vida em demandas. Aliquem ora- 
tione : Plaut. enfadar, amofinar a alguem com pratica 
comprida. Injurias oblivione : Cie. esquecer-se das inju- 
rias. Conterere questum Herculis : Plaut. ser prodigo, 
dissipador, 

Conterrânéus, a, um. Plin. Jun. с. сопісггапса, da 
mesma terra, compatriota. 

Conterreo, ез, ui, itum, ёге. Cic. aterrar, atemorizar, 
espantar. 

Conterritus, a, um. adj. part. Virg. с. aterrada , ate- 


morizada, espantada, atonita. 

* Contesserátio, ônis. Fest. relação de amisade, de hos- 
pualidade. 

Contestans, antis. adj. part. Cic. c. que implora , ou 
toma por testemunhas , ctc. 

Contestàtio, onis. f. Cic. a supplica, o rogo. Ulp. Jetus. 
a contestação em juizo. 

* Contestátiuncúla, г. f. Sidon. a supplica. 

Contestáto. adv. Ulp. Jetus. na presença de testemunhas. 

Contestàtus, a, um. adj.. part. Cie. c. provada com tes- 
temunhas , contestada. 

Contestor, àris, àtus, àri. Cic. tomar por testemunhas. 
Cic. pedir ajuda, implorar auxilio, Cic. contestar em juizo. 

Contexi. pret. de Contego. 

Contexo, is, xui, textum, ére. Cic. tecer, urdir, 
Cic. ajuntar. Contexere carmen : Cic. fazer hum poema, 
Crimen : Cic. urdir huma accusação. 

Contexte. ado. Cic. sem interrupção, 

Contextim. adv. Plin. o mesmo. e 

Contextus, ús. m. Cic. a contextura, 0 contezto, a сот- 


posição. Contextus orationis : Cie. o contexto , ou fio do 


discurso. Contextus rerum : Сіс, o sequito, ou consequencia 


dus cousas. А 3 А 
Contextus, a, um. adj. part. Cic. c. tecida, urdida, 


tramada, recumada, unida, composta. 


tramar. 


continuadamente, 
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Contíceo, es, ui, ёге. calar-se. Antiq. (usa-se o prete- 
rito. ap. Cic. Virg.) 

Conticesco, is, ícul, ёге. Cic. calar-se juntamente com 
outros. Conticescunt artes : Cic. não tem estimação as 
artes. 

Contícinium, ii. n. Plaut. o tempo da noite, em que 
tudo está calado. 

* Contifigium, li. Vopisc. a caça das feras com vena- 
bulo ou chugo. 

* Contiger, a, um. Paul. c. armada de chugo ou venabulo. 

Contigi. pret. de Contingo. 

Contignátio, ônis. f. Сг. o vigamento, о encadeamento 
de vigas, traves, ou barrotes. Liv. o sobrado da casa. 
Tertia contignatio : Liv. o terceiro andar, ou sobrado da 
casa. 

Contignátus, a, um. adj. part. Cas. c. barrotaaa, tra- 
vejada, vigada, assobradada. 

Contígno, as, ávi, àtum, аге. Plin. barrotar, vigar, tra- 
vejar, assentar barrotes, traves, vigas, assobradar, etc. 

* Contignum, i. n. Fest. a cernelha, ou peça de carne 
em que se achão as costellas da rcz. 

* Contigue. ado. Mart. Cap. de perto: junto. 

Contíguus, a, um. Virg. c. contigua, visinha, proxima, 
chegada. 

Continctus, a, um. Luc. c. tinta, ou tingida. L. var. 
Coniunctus, ou Contactus. 

Continens, entis; adj. part. Cels. с. que contém. Cic. 
c. continuada, visinha, proxima. Cic. c. continente, absti- 
nente, que se priva de regalos. Ter. c. continente, casta. 
Juga continentia : Liv. montes continuados, serra de 
muitos montes. Continens oratio : Cic. discurso conti— 
nuado, não interrompido. Imber continens : Liv. chuva 
continuada. Continentior. comp. Св. Continentissimus. 
sup. Cie. 

Continens, entis. f. Curt. a terra firme, que não he ilha; 

Continenter. ade. Cic. continuadamente , de continuo, 
sem interrupção. Cic. castamente, com moderação, e tem- 
perança. 

Contínentia, æ. f. Сіс. a continencia, moderação, tem- 
perança. 

* Contínentia, um. n. pl. Cic. os pontos principaes da 
questão em litigio. 

Conlíneo, es, ui, entum, ёге. Cic. conter, incluir, com- 
prehender, abarcar. Cic. reprimir, refrear, impedir. Cie. 
continuar, unir huma cousa a outra. Continere se domi : 
Plaut. não sahir de casa. Audita : Ter. guardar segredo 
do que ouvio. Manus ab aliquo : Cic. reprimir o impeto de 
fazer violencia a alguem. Continet me tempestas : Plaut. 
a tempestade me detém, me demora. Vita hominis corpore, 
et spiritu continetur : Cie. a vida do homem consiste na 
unido do corpo, € d'alma. Virtus amicitiam continet: 
Cic. a virtude conserva a amizade. Insula ponte contine- 
tur : Cic. а ilha communica com a terra firme por huma 
ponte. Continere se finibus rerum suarum : die estar 
contente com а sua sorte; contentar-se, com o que tem. 
Contineri : Cic. estar contiguo. Contincre dolorem : Cic. 
concentrar, dissimular a dor. 1 

Continvens, entis. adj, part. Cic. c. que toca, etc. 

Contingit, bat, igit, ёге. Cie. acontecer, succeder. Si 
vita mihi contigerit : Cie. se eu viver, se eu for vivo. 

Contingo, is, igi, actum, ére. Cic. tocar. Suct. ter pa- 
rentesco. Contingere terram osculo : Liv. beijar o chão. 
Contingere aliquid sale : Col. salpicar. Nullo gradu con- 
tingere aliquem : Suet. não ter parentesco algum com 
outro. 
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Contingo, is, inxi, inctum, ёге. Lucr. titgir. (Os exem- 
plos, com que querem provar Contingo composto de Tingo, 


facilmente se ассоттоййо a Contingo composto de Tango.) 


* Conlínuáte. adv. Fest. sem interrupção. 

Continuâtio, onis. f. Cic. a continuação, continuidade, 
ordem, ou serie successiva sem interrupção. Cic. o periodo. 

Contínuátus, a, um. adj. part. Ovid. c. continuada. 

Continue. adv. Varr. continuamente, continuadamente, 
sem interrupção. Quint. seguidamente. 

Contínuitas, atis. f. Plin. a continuidade, serie, união 
de humas partes com outras. 

Continuo, as, áyi, àtum, аге. Cic. continuar, unir huma 
cousa á outra. Diem, et noctem continuare opus : Ces. 
trabalhar de dia, c de noite. Continuare domos moenibus : 
Liv. fazer casas pegadas aos muros. Continuari : Cic. 
estar contiguo. 'Tac. confinar. 

Continuo. adv. Cic. logo, sem demora. Non continuo 
contingit : Cic. nem por isso succedc. 

Continuus, a, um. Cic. c. continua, continuada. Monte: 
continur: Hor. serie, ou encadeamento de montes. Dentes 
continui : Plin. dentes juntos. 

* Conto, ônis. Inscript. o aprendiz do mesmo officio. 

* Contógátus, a, um. Ammian. o advogado no mesmo 
tribunal. 

Contollo, is, ére. Contollere gradum. Plaut. chegar-se 
para fallar a alguem. (rarissimo.) 1 

Contónat, àbat, uit. imp. Plaut. troveja, ou troveja 
muito. 

* Contor, Āris, átus, агі. Cic. indagar, informar-se. 

Contorquens, entis. adj. part. Virg. c. que entorta, ctc. 

Contorqueo, es, torsi, tortum, ёге. Cic. torcer, entortar, 
virar, voltar com violencia, ou ао redor. Virg. arremessar, 
atirar. Contorquere aliquem ad tristitiam, ad ketitiam : 
Cic. obrigar alguem a que se entristeça, a que se alegre. 

* Contorreo, es, ui, ёге. Ámmian. torrar, queimar. 

Contorsio, ou Contortio, Onis. f. Cic. a torcedura, ou 
tortura, a contorsão. 

Contorte. adv. Cic. torcidamente, tortamente, contra von- 
tade. Contortius. comp. Cic. 

Contortiplicátus, a, um. c. enteiada , intrincada. Con- 
tortiplicata nomina : Plaut. nomes de pronunciação diffi- 
cultosa. 

Contortor, óris. m. Contortor legum : Ter. o que violenta 
o sentido das leis. 

Contortülus, a, um. Cic. с. algum tanto torcida, ou 
torta. 

Contorlus, a, um. adj. part. Cic. c. torcida, torta. Cic. 
c. intrincada, embaracada, Ovid. c. arremessada. Cic. c. 
vehemente, animada. 

Contra. prepos. Cic. contra, ou defronte. ado. Ter. pelo 
contrario, em resposta, defronte. Te contra amo : Plaut. 
amo-te reciprocamente. Mini auro contra constat filius. 
Plaut. custa-me o filho o peso deouro. Contra aquas : Plin. 
contra a corrente. Contra pilum : Plin. ao arrepio. 

Contracte. ado. brevemente, apertadamente. Contractids 
habitare : Sen. ter alojamento mais pequeno. 

Contractio, ónis. f. Cic. a contracção, o encolhimento. 
Contractio frontis : Cic. o enrugar a testa. Contractio ner- 
vorum : Plin. contracção, encolhimento dos nervos. Con- 
tractio syllabæ : Cie. abbreviação da syllaba. Contractio 
animi : Cic. o aperto de coração, a tristeza. 

Contractiuncúla, æ. f. Cic, a pequena contracção. Que- 
dam contractiuncula animi : Cic. huma pequena afilicção. 

Contractúra, æ. f. Vitr. a contracção, o encolhimento. a 
diminuição. 
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Contractus, ús. m. Varr. o mesmo. Ulp. Jctus. o con- 
trato, convenção. 

Contractus, a, um. adj. part. Cie. с. estreita, apertada, 
encolhida, contrahida. Ног. с. parca, moderada, rigorosa, 
severa. Cupido contracta : Hor. cobiça refreada. Contractus 
exercitus ex diversissimis gentibus: Tac. exercito com- 
posto, formado de nações muito differentes. Contractior 
uox : Cie. noite mais curta. 

Contrádico, is, ixi, ictum, ёге. Cic. contradizer, replicar. 

Contrádictio, ônis. f. a contradicção, opposição. Quint. 
a replica. Sen. a objecedo. 

* Contrádictor, óris. Ulp. a parte adversa no litigio. 

Contrádictum, i. n. Quint. v. Contradictio. 

Contradictus, a, um. adj. part. Contradictum judicium: 
Ulp. a sentenga contradictoria. 

Contrádixi. pret. de Contradico. 

Contrádo, is, didi, ditum, ёге. Lucr. entregar, dar. 
L. var. Conradere, ou Corradere. 

Contraeo, is, ivi, itum , ire. Tac. ir contra, oppor-se, 
contrariar, contradizer. 

Contráhendus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser 
contrahida, contratada, etc. 

Contráho, is, xi, ctum, ёге. Cic. contrahir, restringir, 
apertar. Cic. congregar, recolher, ajuntar, adquirir. Cic. 
conciliar. Cic. contratar, fazer contrato. Contrahere crura: 
Ovid. encolher as pernas. Contrahere frontem : Plaut. 
enrugar a testa, mostrar no semblante tristeza, ou severi— 
dade. Vela: Cic. carregar, ferrar as velas. Orationem : 
Cic. abbreviar o discurso. Animum : Cic. entristecer- se. 
Lac: Plin. coalhar o leue. Als alienum : Cic. individar-se, 
contrahir dividas. Morbum : Plin. adoecer, ganhar huma 
doença. Pecuniam : Plin. amontoar dinheiro. Milites : Cic. 
alistar soldados. Appetitus : Cie. refrear os appetites. 
Jura: Stat. moderar o rigor das leis. Nefas : Liv. peccur, 
commetter maldade. Amicitiam cum aliquo : Cie. contrahir 
amizade com alguem. Se : Cic. encolher-se. Cum aliquo: 
Cie. contratar com alguem. Aliquid litigii : Plaut. occa- 
sionar dissensão , ou desayenca. 

Contráliceor, éris, licitus, eri. Ces. lançar em almoeda 
sobre o lanco do outro. L. var. Contra liceor. 

Contrápóno, is, pósui, pósitum, ёге. Quint. contrapor, 
por contra, oppór. 

* Contrápósitum, i. n. Quint. a antithese, opposicáo, 

gura de rhetorica. 

Contrápósitus, a, um. Quint. c. contraposta, opposta. 

Contrarie. adv. Cic. em contrario, pelo contrario. Con- 
trarie relata verba : Cic. o contraste de palavras. 

* Contráriétas, átis. f. Macrob. a contrariedade, oppo- 
sição. 

Contrário. adp. Nepos. v. Contrarie. 

Contrárius, a, um. Cie. c. contraria, opposta, inimiga, 
repugnante. Disceptare in contrarias parles : Cic. discutir 
hum problema, ou discorrer problematicamente. E contrario, 
ex contrario: Cie. pelo contrario. 

Contrascriptum, i. n. Cic. a réplica, contradita. L. var. 
Contra scriptum. 

* Contrasto, as, stéti, аге. Næv. contrastar, contradizer, 
оррог-ѕе. 

Contravénio, is, vêni, ventum, ire. Сез. vir contra, 
encontrar-se. Cie. contrayir, oppór-se, resistir, replicar. 
L.var. Contra venio. 

Contràversum, adp. Solin. ao contrario, pelo contrario. 
Apul. em direcção opposta. 

Contráversus, a, um. Solin, c. voltada contra outra, 
*ronteira. 
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Contraxi. pret. de Contraho. 

Contrectábilis, le. Luc. c. palpavel, sensivel. L. var 
Contractabilis. 

Contrectabiliter. adv. Lucr. sensivelmente. L. var. Con- 
tractabiliter. 

Contrectans, antis. adj. part. Lucr. c. que toca frequen- 
temente. 

Contrectátio, ônis. f. Cice. o tocamento amiudado, o 
manuziar. Ulp. o furto. 

* Contrectátor, ôris. m. Ulp. o ladrão, o que furta. 

Contrectátus, a, um. adj. part. Hor. c. manuziada, tocada 
frequentemente : Ulp. c. roubada, ou furtada. 

"т as, ávi, atum, аге. Cic. manuziar, tocar 
muitas vezes com аз mãos. Ulp. furtar, Contrectare mente: 
Cic. considerar. Alienas uxores: Suct. commetter adulterio. 
Oculis contrectandum permittere : Tac. deixar ver, mos- 
trar. (Em alguns mss. se le Contracto.) 

Contrémisco, is, trémui, ére. Cic. tremer de medo. Con- 
tremiscere injurias : Sen. temer as injurias. 

Contrémo, is, trémui, ére. Cie. tremer. 

Contrémulus, a, um. Varr. ap. Non. c. tremula, que 
treme. 

* Contríbúlis, le. Sidon. c. da mesma tribu. 

Contribuo, is, bui, bütum, ére. Cic. dar juntamente, 
contribuir. Yn tribum : Patere. In cohortem : Just. encor- 
porar na tribu, na cohorte ou esquadrão. 

Centribáti, orum. m. бз. povos do mesmo termo, terri- 
torto, ou provincia, que habitando em diversos lugares for- 
mão a mesma corporação. 

Contribütio, onis. f. Paul. Jetus. a contribuicio. 

Comribútus, a, um. adj. part. Plin. c. attribuida , dis- 
tribuida. Liv. c. reunida, que forma parte do mesmo corpo. 

Contristátus, a, um. adj. part. Plin. c. triste, melanco- 
lica. Contristatus color : Plin. cor escura. 

Contristo, as, àvi, atum, аге. Cic. entristecer, afligir. 
Virg. escurecer. Val. Flaec. assombrar. 

Contritio, onis. f. Quint. a dor, pena, contrição. L. var. 
Contentio, e Concio. 

Contritor, ôris. m. Plaut. o que quebra, consome, etc. 

Contritus, a, um. Plin. c. fera em pó, moida. Cie. 
c. usada, atrita. Ætas contrita : Cie. idade consumida de 
trahalhos. М ctustate contritum proverbium : Cic. proverbio 
muito antigo, c usado. 

Contrivi. pret. de Contero. 

Controversia, e. f. Cic. a contropersia, questão, dúvida, 
contenda, o pleito. 

Contróversiósus, a, um. Liv. c. contregersa , duvidosa, 
sobre que se litiga. L. var. Controversus. 

Contróversor, àris, àtus, агі. Cie. ap. Prise. controver- 
ter, disputar, contender, litigar. 

Controversus, a, um. Cic. c. controversa, duvidosa» 
sobre que se litiga. Natura controversa : Cie. genio incl 
nado a litigios. 

Contrúcidãtus, a, um. adj. part. Сіс. c. morta com 
violencia, e crueldade. 

Contrucido, as, àvi, àtum, аге. Suet. matar cruelmente, 

Contrúdo, is, úsi, úsum, ёге. Cic. metter dentro com 
violencia, empurrar para dentro, ou para a mesma parte. 

Contrunco, as, ávi, átum, аге. Plaut. cortar, mutilar, 
diminuir cortando, 

Contrüsi. pret. de Contrudo. 

Contrúsus, a, um. adj. part. Lucr. c. empurrada para 
dentro, ou para a mesma parte com violencia. 

Contúbernalis, lis. m. Cic. f. Col. o camarada, compa- 
nheiro da mesma barraca, ou tenda militar, Cic. o compar 
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nhetro, ou companheira de casa, e mesa; o hospede. Col. 
o marido, e mulher. Contubernalis in consulatu : Cic. o 
collega, ou companheiro no consulado. Contubernalis 
mulier : Coi. a mulher de hum escravo. 

Contübernium, ii. n. Ces. a tenda de guerra; barraca. 
Cie. a companhia de casa, e mesa. Curt. o casamento dos 
escravos. Suet. o concubinato, a cohabitação de homem e 
mulher. Plin. J. a sociedade de amigos. 

Contúdi. pret. de Contundo. 

Contuens, entis. adj. part. Plin. c. que olha com attenção. 

Contuéor, éris, itus, éri. Cic. olhar, ver com attengáo. 
Varr. defender, guardar. 

Contuitus, ús. m. Cic. o olhar, a vista com attenção. 

Contúli. pret. de Confero. 

Contumâcia, æ. f. Liv. a contumacia, obstinação, о 
orgulho, a desobediencia nascida de soberha. Cic. a cons- 
tancia, firmeza em não obedecer a preceito injusto. Соп- 
tumacia libera: Cic. nobreza de curacter. 

Contitmãciter. ade. Cic. com contumacia , arrogante- 
mente, orgulhosamente. Contumaciüs. comp. Nepos. 

Contümax, àcis. adj. Cie. c. contumaz, obstinada, 
rebelde, desobediente , orgulhosa, arrogante, teimosa. Tac. 
c. constante, firme. Contumax syllaba : Mart. syllaba de 
поте, que não cabe em verso. Materies emori contumax: 
Plin. madeira que não se corrompe, nem arde com facilidade, 
Contumacior. comp. Cic. Contumacissimus. sup. Sen. 

Contümeélia, е. |. Cic. a contumelia, injuria de pavavras, 
ultraje, insulto. Ter. a injuria de obras, escarnco, des- 
prezo. Cic. Contumelia, Deosa em Athenas. Naves ex ro- 
bore facte ad contumeliam perferendam : Саз. náos feitas 
de carvalho para resistir a qualquer choque. 

Contümeélióse. adp. Cic. por contumelia, injuriosamente, 
por escarneo. Contumeliosiús. comp. Ter. Contumeliosis— 


sime. sup. Quint. 
Contúméliósns, a, um. Cic. c. afrontosa, injuriosa. Cic. 


c. que ultraja, que afronta, injuria, faz escarneo. Contu— 
meliosior. comp. Cic. Contumeliosissimus. sup. Quint. 

* Contümesco, is, ёге. бх]. Aurel. inchar ao mesmo 
tempo. 

Contúmúlo, as, àvi, átum, аге, Ovid. sepultar, enter- 
rar. Plin. fazer huma collina. 

Contundo, is, túdi, tüsum, ere. Cic. quebrar batendo, 
pisar, amaçar. Nor. afligir, opprimir, reprimir, domar. 
Contundere alicui nares : Ovid. esmagar-lhe, ou quebrar- 
lhe os narizes. Animum alicujus : Cie. rebater a ousadia 
de alguem. Hydram : Hor. matar a hydra com a maça, 
como fez Hercules. 

Contuor, éris, ftus, contui. Plaut. v. Contueor. 

Conturbátio, ónis. f. Cic. a turbação, perturbação. 

Conturbátor, óris. m. Juv. o dissipador : o fallido de 
bens, Conturbator aper : Mart. javali, que he cccasião de 
se gastar muito, e de quebrar com os acredores. 

Conturbátus, a, um. adj. part. Cic. c. turbada, pertur- 
bada. Conturbatior. comp. Cic. 

Conturbo, as, avi, átum, аге. Cic. turbar, perturbar, 
misturar, confundir. Cic. inquietar, atemorizar, entristecers 
de. gastar prodigamente, dissipar, consumir os bens, que- 
brar o devedor com os acredores. Conturbare rationes: Ter. 
embrulhar as contas, quando nellas se vé alguem alean- 
fado, quebrar com os acredores. 

Contus, i. m. Tac. vara comprida, e dura, que servia 
de lança. Virg. a vara do barqueiro. 

Contasio, ônis. f, Cels. a contusão no corpo procedida 
de pancada, a pisadura. 

Contüsus, a, um. adj. part. Virg. c. quebrada batendo, 
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moida, amaçada. Virg. c. opprimida, reprimida, domada. 
Animi contusi: Virg. animos abatidos. Opes contuse : Sall. 
riquezas dissipadas. Contusa : Serib. Larg. membros que 
padecem de contusão. Sanguis : Plin. sangue extravasado, 

Contütor, oris. m. Ulp. Jetus. o que he tutor juntamente 
com outro. 

* Convàdo, is, ёге. Juv. accompanhar, ir em companhia. 

Cônum, i. n. Varr. е 

Conus, i. m. Сіс. a figura conica. Virg. a cimeira do 
capacete. Col. a maçã do cipreste, a pinha, etc. 

Convádor, àris, átus, агі. Plaut. citar para comparecer 
em juizo. 

Conváleo, es, ui, itum, ёге. v. Convalesco. (só se usa о 
preterito. ap. Cie. Ovid. etc.) 

Convãlescens, entis. adj. part. Plin. c. que convalesce, 
toma forças, etc. 

Conválesco, is, vàlui, válítum, ёге. Cic. convalescer, 
recobrar a saude. Liv. tomar forcas, crescer, augmentar-sc. 
Convalescere loco : Col. pegar, lançar raizes em hum 
lugar (fallando de plantas.) 

Convallátus, a, um. Gell. c. cercada de trincheira, en- 
trine hezrada, fortificada. 

Corvallis, is. f. Liv. e Convallium, ii. Prud. o valle, 
ou a planicie cercada de montes. 

* Convàrio, as, аге. Apul. comprar. Cel. Aurel. variar, 

Conváso, as, àvi, àtum, àre. Ter. entrouxar o fato 
occultamente para fugir. 

* Convectio, onis. f. Ammian. a carreta : o transporte. 

Convecto, as, àvi, àtum, àre. Virg. acarretar, trans- 
portar amiude. Convectare e proximis agris : Са. acarre- 
tar dos campos visinhos. 

Convector, óris. m. Cic. o que navega na mesma náo, 
сотраллеіо па navegação. 

onvectus, a, пт. adj. part. Liv. с. acarretada, condu- 
zida , ou transportada. 

Convého, is, vexi, vectum, ёге. Cic. acarretar, con- 
duzir, transportar. 

Convélátus, a, um. adj. part. Plin. c. cuberta com véo, 
encuberta, disfarçada. 

Convellens, entis. adj. part. Val. Flac. o que arran- 
ca, etc. 

Convello, is, velli, ou vulsi, vulsum, ёге. Cic. arrancar, 
desarraigar, arruinar. Convellere acta alicujus : Cic. 
annullar os decretos de outro. Rationes : Cic. refutar os 
argumentos. Turres, et culmina Deorum convellere: Virg. 
destruir as torres, e templos dos Deoses. 

Convélo, as, àvi, àtum, àre. Gell. cubrir com véo, encu- 
brir, disfarcar, embrulhar. 

Convenz, àrum. m. Cie. os forasteiros, ou estrangeiros, 
que se ajuntarão, € vivem no mesmo lugar. Aqua convenz: 
Solin. aguas de muitas fontes, que se ajuntão, e correm 
unidas. 

Conveniens, entis. ui ac Luer. c. que vem em com- 
panhia, ou se ajunta em algum lugar. Cic. c. conveniente, 
conforme, util. Cie. c. concorde. Convenientior. comp. 
Val. Max. Convenientissimus. sup. Col. 

Convénienter. ade. Cic. convenientemente, com proprie- 
dade, com decencia. Convenientiús. comp. Plin. 

Convénientia, г. f. Cic. a proporção, concordia, con- 
formidade, semelhança. Convenientia natura : Cic. a sym- 
pathia. ^ , 

Convénio, is, véni, ventum, ire. Cie. vir Juntamente, 
ajuntar-se, concorrer para o mesmo lugar. Liv. convir. 
concertar-se, ajustar-se, concordar. Cic. pertencer, ser 
proprio. Convenire aliquem : Cic, procurar alguem para 


CON 

lhe fallar. Ovid. ter corto. Debitorem: Cic. citar o devedor 
para juizo. In manum viri : Cic. vir a mulher para poder 
de seu marido. De pretio : Quint. convir do preço. In jus : 
Plaut. citar. para o juizo. ln matrimonium : Gell. casar. 
Si ita conveniat : Cic. se assim for conveniente. Convenit 
ad nummum : Cic. está ajustada a conta até o ultimo real. 
Non convenit in illam ztatem : Cic. não quadra, náo he 
proprio áquella idade. Convenit ad pedem cothurnus : Cic. 
o cothurno ajusta no pé. Id convenerat signum : Liv. 
tinháo concordado neste sinal. De hoc non convenit : Quint. 
não esteve por isso, i. e. não quiz conformar-se. Convenit 
pax : Liv. está feita a paz. Convenire clam inter se: Cas. 
Jazer conventiculos. (Convenibo no futuro. ap. Plaut.) 

Convenit, iébat, vénit, ire. impes. Cie. ser decente, ser 
conveniente. 

Conventicúlum, i. n. Cic. o conventiculo, o ajuntaments 
clandestino. Tac. o lugar da reunião clandestina. 

Conventio, ônis. f. Tac. a convenção, o ajuste, concerto, 
pacto. Varr. o ajuntamento, auditorio. Cod. a instancia 
judiciaria. 

Conventiónális, le. Ulp. Jctus. c. de convenção, ou 
ajuste. 

Conventitius, a, um. Plaut. c. que frequenta, ou va: 
com outro visitar, ou buscar a mesma pessoa. L. var. 
Commentitius. 

Convento, as, ávi, àtum, аге. Solin. vir, ou ajuntar-se 
muitas vezes no mesmo lugar. 

Conventum, i. n. Cie. a convenção, o ajuste, pacto, 
concerto. Pacta et conventa : Cic. as condicoes , e artigos 
convindos. Ex pacto et conventu : Cic. como se ajustou. 

Conventus, йз. m. Cic. o ajuntamento, conselho, e 
assembléa. Cic. a cabega de comarca, lugar nas provincias 
aonde se julgaváo os pleitos. Cic. a convenção, o pacto, con- 
certo. 

Conventus, a, um. adj. part. Cic. c. ajustada, conven— 
cionada, concordada. Cie. c. visitada. Opus fuit Hirtio 
convento : Сіс. houve mister ir vér, ou buscar a Hircio. 

* Convénusto, as, аге. Sidon. ornar, afformosear, em- 
bellezar. 

Converbérátus, a, um. adj. part. Plin. c. acoutada. 

Converbéro, as, àvi, àtum, аге. Sen. espancar, agoutar. 

* Converrícülum, i. n. J. Firm. a vassoura. 

* Converritor, ris. m. Apul. ovarredor. 

Converro, is, verri, versum, ére. Cic. varrer, ou varrer 
juntamente, ajuntar varrendo. 

Conversans, antis. adj. part. Cic. c. que volta, ou muda 
amiude. Sen. c. que conversa, ou vive com outro. 

Conversátio, onis. f. Plin. a conversação, convivencia. 
(Sen. o commercio, a reunido frequente, mudanga. L. var. 
Conservatio.) 

Converse. ady. Cato. limpamente, asseadamente. L. var. 
Гопуегѕат. accus. de Conversus. 

Conversio, ónis. f. Cic. o movimento circular. Cic. a 
conversão, volta, mudança. Conversio malorum : Quint. 
a mudança dos males em bens. Conversiones mensium: Cic. 
a revolução dos mezes, Verborum conversio : Cic. o periodo. 

Converso, as, àvi, àtum, аге. Cic. volver, voltar, mudar 
muitas vezec. 

Conversor, áris, átus, ári. Col. viver em companhia. 

п. conversar, conviver. Ulp. comportar-se. 

Conversus, ús. m. Liv. a concurrencia, afluencia. 
Macrob. o movimento circular. 

Conversus, a, um. adj. part. de Converto. Cic. c. vol- 
tada, virada, mudada. Conversus in poenitentiam : Suet. 

rrependido, emendado. Numina conversa : Virg. Deoses 
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contrarios. Scito vigesimam partem anni esse conversam: 
Cic. sabe que passou a vigesima parte do anno, 

Conversus, a, um. adj. part. de Converro. Cato. c. var- 
rida, limpa, que se ajuntou varrendo. 

* Convertibilis, le. Apul. c. que póde mudar-se, ou 
virar-se. 

Converto, is, verti, versum, ére. Cic. volver, voltar, 
mudar, traduzir. Ter. transformar, converter. Convertere 
graca in latinum : ou aliquid ё greco in latinum : Cic. 
traduzir de grego em latim. Animos à vitæ pravitate : Cic. 
converter peccadores. (Convorto em lugar de Converto 
escrevem os Comicos.) 

Convertor, éris, versus, erti. depoente. Plaut. ap. Non. 
о mesmo. Antiq. 

Convestio, is, Ivi, itum, tre. Cic. revestir, cubrir, ornar. 
Convestire omnia luce : allumiar todos os objectos. 

Convestitus, a, um. adj. part. Cic. c. vestida, ornada. 
Domus lucis convestita : Cic. casa cercada de arvoredo. 

* Convétérànus, i. m. Inscript. o camarada veterano. 

* Convexátus, a, um. Veget. с. fatigada, cangada. 

Convexi. pret. de Conveho. 

Convexio, ónis. f. Gell. a curvatura, ou a parte exterior 
no circulo, ou globo. 

Convexitas, àtis. f. Plin. o mesmo. 

Convexo, as, ávi, átum, аге. Gell. afligir, molestar, 
vexar. 

Convexus, a, um. Virg. c. redonda por fora. Virg. c 
concava, ou cavada em circulo por dentro. Supera convexa: 
Virg. и parte do Ceo, que vemos. Celi convexa per auras: 
Virg. levada pelos ares. Convexum iter : Ovid. caminho 
escarpado, 

* Convibro, as, áre. Apul. dardejar, abalar. 

* Convicânus, i. m. Inscript. o que he da mesma aldea. 

Convici. pret. de Convinco. 

Conviciátor, oris. m. Cic. o que afronta com palavras, 
o que insulta, ou injuria. 

* Conviciólum, i. n. Lamp. o sarcasmo, motejo, dito 
picante. 

Convicior, áris, átus, àri. Quint. injuriar, afrontar, 
insultar de palavra. 

Convicium, ii. n. Cic. a gritaria, confusão de vozes. 
Cic. a injuria, afronta de palavra. 

Convictio, ónis. f. Cic. a convivencia, familiaridade. 

Convictor, oris. m. Сіс. o commensal, companheiro de 
mesa. 

Convictus, ús. m. Cic. a convivencia, a companhia na 
mesa. Tac. o festim, ou banquete. 

Convictus, a, um. adj. part. Cic. c. convencida, con- 
victa. Convicta devotio : Cic. voto, que se deve cumprir. 
Convictus devotionis : Cic. obrigado a eumprir o voto por 
ter conseguido o que desejava. Furor: Ovid. furor manifesto. 

Convinco, is, vici, victum, ére. Cic. convencer. 

Convinctio, onis. f. Quint. a conjunção, huma das partes 
da oração grammatical, que hoje se chama Conjunetio- 

* Conviolo, as, аге. Prud. violar, transgredir. 

Conviso, is, isi, isnm, ёге, Lucr. visitar, ir ver. 1 

* Convitium, ii. n. Plaut, a ruina, decadencia, deterio- 
ração. Convitia domus reficere : Inscript. reparar а casa 
arruinada. 

Conviva, г. m. Cic. o convidado para 0 banquete, (Con- 
vive mex: Pomp. ap. Charis. minhas convidadas.) 

Convivàlis, le. Liv. c. pertencente а banquete, 

Convivãtor, oris. m. Liv. o que dá 0 banquete, ou con- 
vida para elle. 

Convivátus, a, um. adj. part. Suet. c. que fez banquete, 
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Convivium, ii. n. Cic. o banquete, convite. Interimere 
tota convivia: Plin. matar os convidados todos. 

Convivo, is, xi, ictum, ёге. Plaut. conpiver, viper em 
companhia, comer com outro. 

Convivo, as, àvi, atum, аге. Enn. ap. Non, fazer ban- 
quete. Antig. 

Convivor, áris, átus, ári. Cic. fazer banquete com outro. 

Convixi. pret, de Convivo, is. 

Convócátio, onis. f. Cic. a convocação : a assemblea. 

Convócãtus, a, um. adj. part. Cic. c. convocada, con- 
gregada. 

Convoco, as, àvi, àtum, àre. Cic. convocar, congregar. 
Convocare auxilio : Suet. gritar que lhe acudão. 

Couvólo, as, àvi, átum, аге. Cic. voar, concorrer para 
alsuma parte com diligencia. 

Convolutátus, a, um. adj. part. Sen. c. revolvida, em- 
brulhada, enrodilhada, revoltada, embaragada , enredada. 
Convólüto, as, àvi, átum, аге. Sen. revolver, voltar. 

Convólütus, a, um. adJ. part. Plin. c. envolta, embru- 
lhada, etc. 

Convolvens, entis. adj. part. Cic. o que envolve, embru- 
lha, etc. 

Convolvo, is, vi, vólàtum, ёге. Cic. envolver, embrulhar, 
enrolar. Serpeus convolvit lubrica terga : Virg. enrosca- 
se a serpente. 

Convolvülus, ou Convolvólus, i. m. Plin. a lagarta 
das vinhas. Plin. a trepadeira, planta. 

Convómo, is, ui, itum, ёге. die enxovalhar vomitando. 

Convóti, órum. m. Fest. obrigados com os mesmos 
votos. 

Convulnérandus, a, um. adj. part. Plin. Jun. c. que ha 
de ser ferida, ou chagada. 

Convulnérátus, a, um. adj. part. Plin. c. ferida, 
chagada. 

Convulnéro, as, ávi, átum, аге. Sen. ferir. 

Convulsi. pret. de Convello. 

* Convulsa, órum. n. pl. Plin. e 

Convulsio, ónis. f. Serib. Larg. a convulsão, contracção 
dos nervos, e musculos. 

Convulsus, a, um. ad). part. Cic. c. arrancada, arrui- 
nada. Luer. c. convulsa. Virg. c. deslocada, quebrada. 

Cónyza, æ. f. Plin. a tágueda, ou mata pulgas, planta. 
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Coólesco, is, ólui, Slítum, ёге, Lucr. conglutinar-se, 
unir-se. L. var. Coalesco. 

Coónéro, as, ávi,átum, аге. Тас. carregar juntamente. 

Coópérátio, ônis. f. Quint. a cooperação, soccorro. 

Coópérimentum, i. n. Gell. a cubcrtura. 

Coópério, is, ui, ertum, ire. Liv. cubrir por todas as 
partes. Gooperire lapidibus : Liv. apedrejar. 

* Coópertórium, ii. n. Veget. a cubertura do cavallo : 
o teliz, xairel. і 

Coópertus, а, um. adj. part. Cic. с. cuberta. Coopertus 
famosis versibus : Hor. infamado com satyras, ou epi- 
grammas. Goopertus miseriis : Sall. summamente infeliz. 

Cooptátio, ônis. f. Liv. a eleição para algum collegio, etc. 

Cooptátus, a, um, adj. part. Cic. c. eleita, escolhida, 
apgregada, etr 

Coopto, as, avi, atum, йге. Cic. eleger, aggregar para 
algum collegio, ctc. ] 

Собгіог, éris, ou iris, ortus, iri. Cic. nascer juntamente, 
ou nascer; levantar-se, elevar-se. 

Coortus, a, um. adj. part Ovid. c. juntamente nascida, 
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ou nascida, sublepada. Coorti fluctus: Luc. as ondas enca- 
pelladas. 
Coortus, ús. m. Lucr. o nascimento : 


sublevação 
rebelliáo. 
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Сора, æ. f. Suet. a taverneira, regateira, ou estalaja— 
deira. 

* Copadia, órum. n. pl. Apic. manjares delicados. 

Cóphinus, i. m. Juv. o cesto de verga, ou vime. 

Copia, e. f. Cic. a copia, abundancia, Сіс. a riqueza. 
Virg. a licença, o poder. Tac. os viveres, o mantimento, 
Cic. o exercito, a multidão. Copia fandi : Virg. a eloquen- 
cia, Flor. а dcosa da abundancia. 

Copiz, arum. f. Cic. as tropas, o exercito, a gente ar- 
mada. Cic. os bens da fortuna. 

Cópiata, æ. m. Ulp. Jetus. o copeiro, o que interra os 
mortos. 

Cópióle, arum. f. Cic. Museen exercito. 

Соріог, áris, átus, агі. Gell. ex Q. Claud. enriquecer- 
se com os despojos da guerra. Antiq. 

Cópióse. адр. Cic. copiosamente, abundantemente. Co- 
piose absolvere : Сіс. absolver quasi á unanimidade. Co- 
piosiüs. comp. Cic. Copiosissimê. sup. Cie. 

Cópiósus, a, um. Cic. c. copiosa, abundante, rica, fertil. 
Copiosior. comp. Cic. Copiosissimus. sup. Cic. 

Соріѕ, pe. Plant. c. copiosa, abundante, rica. Antig. 

Cópis, idis. f. Curt. o cutelo, ou alfange. 

Cóplátus, a, um. em lugar de Copulatus. ap. Lucr. 

Соро, onis. m. Магі. o tavernciro. 

Cópóna, x. f. Fest. a taverna, ou a tayernetra. 

Copris, ou Copreas, æ. m. ou Copréus, i. m. Suet, o 
chocarreiro. 

Copros, 1. т. Varr. o esterco. 

Copta, æ. f. Mart. o biscouto d'amendoas durissimo. 

Coptoplácenta, г. f. Petr. o mesmo. 

Copüla , æ. f. Plaut. a cópula, a juntura, a união, a 
conjunção. Nepos. o ajoujo dos cães. Hor. a cópula, o сойо. 

Copülandus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser 
atada , unida, etc. 

Copülàte. adv. Gell. unidamente, juntamente. 

Cópúlátio, onis. f. Cic. a cópula, a juntura, a união, a 
conjunção. 1 

Copilálus, a, um. adj. part. Cic. c. atada, unida, 
junta. Copulatum verbum : Cic. palavra composta. Copu- 
latum nature : o que he conferme à natureza. Copulatior. 
comp. Cic. 

Copülo, as, ávi, átum, аге. Cic. atar, unir, ajuntar. 
Hec copulari possunt : Сіс. estas cousas se podem ligar. 
Sermonem : Plaut. travar conversa. 

Cópülor, áris, atus, агі. dep. Plaut. o mesmo. 
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Cóqua, æ. f. Plaut. a cozinheira. 

Cóquibilis, le. Plin. c. facil de cozer, ou digerir. L. var. 
Coctibilis. 

* Cóquina, e. f, Varr. a cozinha. 

* Cóquinária, æ. f. Apul. a arte de cozinha. 

Cóquináris, re. Varr. ap. Non. c. pertencente a cozinha, 

Coquinárius, a, um. Plin. o mesmo. 

Cóquinátórius, a, um. Ulp. Jctus. o mesmo. L. var. 
Coquinarius. 

Cóquino, as, ávi, atum, йге. Plaut. cozinhar. 

Cóquinus, а, um. Plaut. c. de cozinha, ou de cozinhesro. 


cm 
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Cóquito, as, ávi, átum, áre. Plaut. ap. Fest. cozinhar 
muitas vezes. (hoje não se acha em Plauto,) 

Cóquo, is, xi, ctum, ёге. Cels. cozer, cozinhar. Cic. 
digerir, cozer o alimento no estomago. Coquere fructus: 
Varr. amadurecer as frutas. Coquere bellum : Liv. ma- 
quinar, urdir occultamente a guerra. Coquit me cura : Cic. 
afflise-ime a melancolia. 

Cóquúla, ou Cócüla, æ. f. Varr. a pequena cozinheira. 
L. var. 

Cóquus, ou Cócus, i. m. Cic. o cozinheiro. Varr. o pa- 
deiro. Coquus nundinalis : Plaut. о mão cozinheiro, cozi- 
nheiro de taverna. 


COR 


Cor, dis. n. Cic. o coração. Cic. a vontade, o animo, a 
prudencia, fortaleza, vida. Uterque utrique est cordi : Ter. 
amáüo-sc mutuamente. Solus cor habes : Mart. só tu es pru- 
dente. Cordi Diis non esse : Liv. desagradar aos Deoses. 

* Córa, æ. f. Auson. a menina do olho. 

Corácicus, a, um. Inscript. e Córácinus, a, um. Vitr. 
c. negra como o coreo. 

Córácinus, i. m. Plin. a corvina, peixe. 

Coragium. v. Choragium. 

* Corali, órum. m. pl. Ovid. povos do Ponto. 

Córálitieus lapis. Piin. especie de marmore branco, que 
se achaem Phrygia, junto ao rio Coralio. 

Córàlium, он Cúrálium, ii. n. Ovid. o coral. 

Corálius, ii. m. Plin. Coralto, г. da Phrygia. 

Córallis, is. f. Plin. huma pedra preciosa vermelha. 

Córallium, ii. n. Claud. o coral. 

Coráloáchãtes, æ. m. Plin. especie de agatha com seme- 
lhanga de coral, com alguns veios de ouro. 

Córam. prep. Cic. na presença, diante dos olhos. ado. 
Cie. o mesmo. 

Córamble, es. f. Col, a versa, planta que faz mal á 
vista. 

Córax, acis. m. Cic. o corvo. Vitr. certa máquina de 
guerra para abrir brecha nas muralhas. 

Corbis, is. f. Cic. m. Col. o cesto, ou canastra de vimes. 
Fest. a gávea nos mastros dos navios. 

Corbita, z. f. Cic. o navio mercante, ou de carga, grande 
e roncciro. 

Corbito, as, ávi, atum, аге. Plaut. encher-se, ou fartar- 
sede comer, como huma não se enche de mercadorias. Antiq. 
L. var. Corbitam em lugar de Corbitant. Outros lem 
Corvitant. 

Corbitor, ôris. m. Fest. o saltador, o borlantim. 

Corbúla, æ. f. Varr. o pequeno cesto, ou canastra de 
vimes. 

Corchórus, i. m. Plin. o murrião, herva. Corchorus 
inter olera : prop. quadra ao que, sendo plebeo, ostenta de 
fidalgo. 

Corcúlum, i. n. Plaut o coragáosinho, pequeno cora- 
ção, expressão a[fectuosa. 

Corcúlus, 1. m. Plin. o homem circumspecto, prudente. 

Corcyra, æ. f. Plin. a ilha de Corcyra, hoje de Corfá. 

Coreyraus, a, um. Cic. c. de Corcyra. 

Cordate. ado. Plaut. com siso, prudentemente. 

Cordátus, a, um. Cic, c. prudente, sisuda, de bom senso. 

Cordax, ácis. m. Petron. o dançarino : o baile lascivo 
usado nas comedias. Quint. o pé Troqueo de huma syllaba 
longa, e outra breve, v. g. Arma. 


* Cordicitus. ade. Sidon. cordialmente, do fundo do 
coração. 
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Cordúba, æ. f. Sil. Córdova, cid. de Hespanha, patria 
de Seneca e de Lucano. 

Cordübensis, sc. Plin. c. de Córdova. 

Cordus. v. Chordus. 

Cordyla, ou Cord ylla, æ. f. Mart. o atum pequeno. 

Córiàcésia, eu Córácésia, æ. f. Plin. herea, com que 
os Magos congelávão a agua. 

* Corgo. ade. Fest. em lugar de profecto. 

Córiágo, їпіѕ. Col. doença dos bois, quando a pelle se 
pega ás costas de sorte, que se não pode apartar com a mão. 

Córiandrum, i. n. Plin. o coentro, herpa. 

Córiária, e. f. Petron. a officina, ou tenda de surrador. 
L. var. Colina. 

Córiárius, a, um. Plin. c. que serve para curtir os cou- 
ros. Coriarius frutex : Plin. o sumagre. 

Córiárius, ii. m. Plin. o surrador, ou curtidor de couros. 

Córias, а. m. Plin. huma especie de peixe. L.var. Colias. 

Coribas. v. Corybas. 

Coricéum , i. n. Vitr. lugar, em que se cxercitão as 
meninas. L. var. Coryceum, ou Corycium. 

Coricus. v. Corytus. 

Corigia. v. Corrigia. 

Córinthas, adis. m. Plin. corintha, herpa contra as ser- 

entes. 


Córinthia, órum. n. Cie. vasos feitos de metal de Co- 
rintho. 


Córinthiácus, a, um. Ovid. c. de Corintho. Corinthiacus 
sinus : o golfo de Corintho. 

Córinthiárius, ii. m. Suet. oque faz vasos de metal de 
Corintho. Inscript. o esclavo de Agusto que tinha a seu 
cuidado os vasos feitos do metal de Corintho. Sobrenome que 
dériio satyricamente a Augusto. 

Córinthiensis, se. Tac. c. de Corintho. 

Córinthius, a, um. Cic. o mesmo. 

Córinthus, i. f. Virg. Corintho, cid. na Morea. 

Córion, ii. n. Plin. a milfurada, ou herea de S. João. 

Córis, is. f. Plin. а milfurada, ou herva de $. João. 

Córiscus. v. Corytus. 

Córium, ii. n. Cie. o couro, a pelle principalmente a mais 
dura. Plin. a casca dura de algumas frutas. V Wr. o reboco 
da parede. Gorium castanez : Plin. a casca da castanha. 
Alieno corio ludere : Mart. arriscar a fazenda alhéa. 
Corium perdidi : Plaut. perdi a pelle, perdi tudo. Ele- 
phanti corio cireumtegi : Plaut. ser tolo, insensato. 

Córius, ii. m. Plaut. o couro, a pelle, etc. Antiq. 

Gorneólus, a, um. Cic. c. algum tanto semelhante a 
corno, ou dura como corno. Corneolus senex : Petr. velho 
rijo, c vegeto. 

Cornesco, is, ére. Plin. endurecer-se como corno. 

Cornétum, i. n. Varr. campo cheo de pilriteiros. 

Cornéus, a, um. Cic. c. feita de corno, ou dura como 
corno. Ovid. c. de pilriteiro, ou feita de madeira da mesma 
arvore. 

Согпїсеп, inis. m. Liv. o que toca corneta. 

Cornicor, áris, átus, ári. Pers. gralhar, Jallar, como 
gralha, muito, e sem concerto, fallar por entre 0s dentes. 

Cormcúla, æ. f. Hor. а gralha pequena, 

sornicúlans, antis. adj. Solin. с. semelhante a corno na 


figura. 


Cornicülàrius, ii. m. Val. Max. o secretario, bedel. Suet, 
soldado na milicia Romana, a quem por honra se concedia 
trazer no capacete certa insignia á maneira de corno. 

Cornicúlum, i. n. Plin. o corninho, pequeno corno, Liv. 
certa insignia á maneira de corno, que se concedia por pre 
mio aos soldados valerosos. Suet.0 pequeno corno, ou bozina 
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* Cornicúlus, i. m. Inscript. o officio de secretario, ou 
de bedel. 

* Cornifer, éra, um. Luc. v. Corniger. 

Cornificius, ii. m. Cic. Cornifício, amigo de Cicero, que 
dizem ser o autor dos livros ad Herennium. 

Cornifrons, ontis. adj. Enn. ap. Non. c. que tem cornos 
na testa. Antig. 

Corniger, era, rum. Cie. c. que tem, ou traz cornos : 
sobrenome de Baccho. 

Cornipédes, édum. ш. Virg. os cavallos. 

Cormpes, edis. adj. Ovid. c. que tem pés de corno, v. g. 
cavallo, cabra, etc. 

Cornix, icis. f. Virg. а gralha. Cornicibus omnibus 
superstes : Mart, velhissima. Cornicum oculos configere : 
угор. enganar, а quem quer enganar - nos, ou a quem he 
summamente acautelado. Cic. a aldrava da porta. 

Cornu, u. n. Ovid. o corno. Virg. a trombeta com figura 
de corno, a corneta. Cas. а ála, ou lado do exercito. Тас. 
o fim, ou lado de algume cousa. Plin. o dente do elephante. 
Virg. o casco do cavallo, etc. Mor. a fortaleza, as forças. 
Virg. o arco de atirar settas. Cornua antennarum : Virg. 
as extremidades nas vergas da náo. Cornua fluminum: 
Virg. as voltas dos rios. Coactum cornu Phebes : Lucan. 
a lua chéa. Foenum habet in cornu, longe fuge: Hor. prov. 
foge delle, que he bravo e colérico, ou tem má lingua. Pauper 
cornua sumit : lor. o pobre faz-se insolente. Cornucopia : 
Plaut. a abundancia de tudo. 

Согпиагіцѕ, ii. m. Digest. o que lavra obras de corno. 

Cornuátus, a, um. Varr. c. retorcida como corno. 

Coruum, i. n. Virg. a cercija brava, ou pilrito. Serib. 
Larg. o corno. 

Cornus, i. f. Virg. a cerejeira brava, ou pilriteiro, arvore. 
Virg. a frecha de pão de cerejeira brava, ou de pilriteiro. 

Cornus, ús. m.. Plin. o corno. 

Cornuta, æ. f. Plin. huma cspecie de peixe. 

Cornütus, a, um. Varr. c. que tem cornos. 

Córócotta, е Crócotta, ou Crócutta, æ. f. Plin. huma 
especie de hyena, na Ethiopia, que procede de cadella, e lobo. 

Córolla, æ. f. Prop. a pequena согда, ou grinalda. 

* Corollávia, æ. f. Inscript. a que faz, ou vende gri- 
naldas. 

Córollárium, ii. n. Varr. o que se dá de mais no peso, 
ou na medida, ou além do que se deve. 

Córóna, æ. f. Cie. a coroa. Cic. o ajuntamento, ou roda 
de muitos homens. Liv. o cerco da cidade. Virg. а Coroa 
de Ariadna, constellação. Vitr. a cornija do edificio. Sen. 
a coroa, ou circulo luminoso ao redor aa lua. Cives sub 
corona vendere : Cas. vender os cidadãos como escravos 
com capella de flores na cabeca. Corona obsidionalis : Plin. 
согда de gramma, que os cercados davao ao scu libertador. 
Civica, ou Querna : Ovid. corda de folhas de carvalho, que 
se dava ao que na guerra livraya da morte hum cidadão. 
Muralis : Liv. corda de ouro, que se dava ao que primeiro 
saltava os muros. Navalis : Virg. corda de ouro, que se 
dava ao que primeiro entrava na náo inimiga. Ovalis : 
Gell. corda de murta, que levaváo os Emperadores, quando 
entrapüo cm Roma com triumpho, а que chamavão Ovalio. 

Córónàális, le. Apul. c. de согда, ou grinalda. 
Córônâmen, is. n. Ари. a coroa. 

Córónámentum, i. n. Plin. tudo que serve para fazer 
ordas, ou capellas, v. g flores, etc. | 

Córónaus, antis. adj. part. Mor. o que согда, etc. 

Coronària, e. f, Plin. a que faz, tece, ou vende cordas, 
M: flores, ou ramalhetes. 

“ds 6uariuin, ц. n. Gell. a согда, а eapelta, a grinalda. 


COR 


Córónàrius, ii. m. Plin. o que faz, tece, ot; vende cordas, 
capellas, ramalhetes, etc. 

Córónárius, a, um. Plin. c. pertencente a corda, ou 
feita em fórma de corda. Coronarium aurum : Cic. ouro, 
que as provincias do Imperio Romano davão para a corda 
do Emperador. Coronarium opus : Vitr. а cornua. 

Córónáitus, a, um. adj. part. Cic. c. coroada. 

Córoneóla, æ. f. Plin. a mosqueta, flor, ou especie de 
roseira, que florece no outono. 

Córónides, æ. m. Ovid. Esculapio, filho de Arsinoe. 

Corônis, idis. f. Mart. o fim do livro, o remate de alguma 
cousa. Ovid. Corone, ou Arsinoe, тії de Esculapio, Mart. 
a eminencia, o cume. 

Córóno, as, ávi, átum, аге. Plin. coroar. Virg. cercar. 
Comadiam coronavit : Suet. representou a comedia de 
sorte que mereceo согда. Crateras coronant : Virg. enchem 
os copos até quasi trasbordar. 

Córónópus, pódis. m. Plin. guiabela, herya. 

* Córônúla, г. f. Veget. a parte inferior da ranilha do 
cavallo. 

Córóphium, ii. Plin. huma especie de caranguejo. L. var. 
Coluthium, e Corythium. 

Corpóràlis, le. Sen. c. corporal, corporea, do corpo. 

Corpóràliter. adv. Ulp. Jctus. em pessoa, corporalmente. 

Corpórátio, onis. f. Col. a corpulencia. L. var. Incor- 
poratio. 

* Corpórátivus, a, um. Cel. Aur. c. coroborante. 

Corpórâtura, æ. f. Col. v. Corporatio. 

Corpórátus, a, um. Cic. e. corporea, que tem corpo. 
luseript. c. que pertence a huma corporação. 

Corpóréus, a, um. Cic. o mesmo. Virg. c. pertencente 
ao corpo, ou corporal. Plin. c. carnal, de carne. 

orpóro, as, avi, átum, аге. Plin. encorporar, unir em 
hum corpo. (Eun. ap. Nou. ferir, matar. Antiq.) 

* Corpürósus, a, um. Cal. Aurel. c. gorda, bem dis- 
posta, nedia, bem nutrida. 

* Corpúlente. adv. Plaut. em boa disposição, bem 
nutrido. 

Corpúlentia, æ. f. Plin. a corpulencia, grossura do corpo. 

Corpúlentus, a, um. Col. с. corpulenta, ou grossa de 
corpo. Corpulentior. comp. Plaut. 

Corpus, óris. n. Cie. o corpo, a carne, e qualquer sub- 
stancia sensivel. Uic. o tomo, ou livro. Nepos. o homem. 
Liv. a tribu, ou familia. Evirare corpus : Catul. castrar, 
ou capar. Corpus sine pectore : Hor. homem sem аста. 
Corporis quastum facere : Plaut. ser meretriz, prostituir- 
se. Corpore excedere, exire : Virg. fugir com o corpo ao 
golpe. Corpus Reip. Cie. o corpo da Républica, a Repu- 
blica toda. 

Corpuscúlum, i. n. Traj. ad Plin. o ecrposinho , о 
pequeno corpo. Cic. o corpusculo, о atomo. 

Corrádens, entis. adj. part. Lucr. c. que ajunta raspando. 

Corrado, is, ási, àsum, ёге. Ter. raspar tudo, ajuntar 
raspando. 

S Corrágo, inis. f. Apul. a borragem, planta mcdecinal. 

Correctio, ónis. f. Cic. a correcção, a emenda. À. ad Her. 
Correcção, fig. de Rhctorica. 

Corrector, óris. m. Cic. ocorrector,o queemenda, 0 Census 

ы Correctüra, v. f. Aurel. Vict. o emprego de inspector 
extraordinario da provincia. 

Correctus, a, um. adj. part. Cie. c. correcta, emendada. 
Correctior. comp. Gell. 

* Correlativa, órum. n. pl. Col. as cousas que tem re 
lação necessaria, ou immediata entre si, v. g. o pai со 


filho. 
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Corrépo, is, psi, ptum, ёге. Cic. andar de gatinhas, 
entrar occultamente para algum lugar. Correpunt membra 
pavore : Lucr. encolhem-se os membros com pavor. 

Correpte. adv. Correpte pronunciare : Gell. pronunciar 
a syllaba com accento breve. Correptiüs exire. comp. Ovid. 
ser a syllaba breve. 

Correptio, onis. f. Gell. a acção de tomar. Correptio 
manus : Gell. o pegar na mão. Correptio syllabie : Quint. 
a pronunciacão breve de huma syllaba. Correptio dierum; 
Vitr. a brevidade dos dias, quando diminuem. 

Correptor , oris. m. Senec. o reprehensor : о que re- 
prehende, ou censura. 

Correptus, a, um. adj. part. Virg. c. arrebatada, to— 
mada com impeto, ou acceleracáo. Cic. c. furtada. Mor. c. 
reprehendida. Sylaba correpta : Quint. syllaba breve. 

Corréus. v. Conreus. 

Correxi. pret. de Corrigo. 

Corrideo, es, isi, isum, ёге. Lucr. vir, ou alegrar-se 
junto com outrem. 

Corrigendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de 
corrigir, etc. 

Corrígia, г. f. Cic. a correa, loro, guia ou rédea. 

* Corrigiarius, ii. m. Suet. o selleiro, correeiro, albar- 
deiro. 

Corrigo, is, exi, etum, ёге. Plin. endireitar o que estava 
torto. Cic. corrigir, emendar. 

Corrípiendus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser 
arrebatada, etc. ' 

Corrípio, is, pui, eptum, ёге. Cic. arrebatar, tomar com 
impeto, ou acceleracáo. Cic. reprehender, emendar. Cic. 
prender. Tac. denunciar, accusar. Corripere gradum: 
Hor. apressar o passo. Ludorum impensas: Suet. diminuir 
as despezas dos espectaculos. Celeriter se : Hor. ausentar- 
se com pressa. SyMabam : Gell. abbreviar a syllaba. Viam: 
Virg. andar o caminho depressa. Corripi morbo : Cels. 
adoecer repentinamente. Amore : Ovid. namorar-se. 

Corrisi. pret. de Corrideo. 

Corrivales, ium. m. Quint. os rivaes, competidores na 
pertenção da mesma cousa : os que morão na mesma praia. 

* Corrivalitas, is. f. Plaut. a rivalidade, concurrencia. 

Corrivátio, ônis. f. Plin. a derivação de agua para o 
mesmo lugar. 

Corrivátus, a, um. adj. part. Plin, c. derivada , e con- 
duzida para o mesmo lugar. (he proprio de cousa liquida.) 

Corrivo, as, àvi, atum, are. Plin. dividir, ajuntar em 
huma muitas vertentes, ou véas de agua. 

Corróbórátus, a, um. adj. part. Cie. c. corroborade , 
ortalecida, reforcada. 

Corroboro, as, avi, atum, аге. Cic. corroborar, forte- 
lecer, reforcar. 

Corródo, is, ösi, ôsum, ёге. Cic. corroer, ou roer. 

Corrógátus, a, um. adj. part. Cie. c. junta, ou congre- 
gada com muitos rogos. Corrogata pecunia : Cos. dinheiro 
conseguido com rogos, ou de esmolas. : 

Corrógo, as, àvi, àtum, àrc. Cic. ajuntar, ou congregar 
de todas as partes com rogos, ou mendigando. 

Corrôsivus, a, um. Corrosiva medicamenta : Sen. me- 
dicamentos corrosivos. 

Corrósus, a, um. adj. part. Juv. с. roida. 

Corrótundátus, a, um. adj. part. Petr. in Fragm. с. 
arredondada, redonda. 

Corrótundo, as, ávi, àtum, аге. Sen. arredondar, fazer 
redondo, 

Corráda, x. f. Plin. e Corrüdàgo, iuis. f. Col. o espargo 
brago, plana. 


ty 
ds 
tn 
m 
=] 
со 
Lo 
E 
[ар] 


СОВ. 169 


Corrúgãtus, a, um. adj. part. Col. c. enrugada. 

Cerrúgo, as, avi, atum, аге. Ног. enrugar, fazer rugas. 
Corrugare nares : Hor. torcer o nariz. 

Corrügus, i. m. Plin. а agua levada ariificiosamente 
por cima dos montes para beneficio das minas de ouro. 

Corrumpo, is, üpi, uptum, ёге. Cic. corromper, viciar 
Cic. peitar, subornar, corromper com dadiyas. Sall. dissi- 
par, consumir. Corrumpere mores : Cie. corromper, per- 
perter os costumes. Fontes : Sall. engenenar as fontes. 
Literas : Cic. falsificar escripturas. Opportunitates : Sall. 
perder as occasióes. Diem : Plaut. gastar inutilmente o 
dia. Corrumpi : Cic. apodrecer, corromper-se. 

Corruo, is, ui, ütum, ёге. Cie. cahir, aluir-se, arrui- 
nar-se de todo. Plaut. ajuntar, amontoar. (Luer. arruinar, 
destruir. L. var. Proruo.) 

Corrupte. айу. Cic. corruptamente , falsamente. Cor- 
ruptiús. comp. Sen. Corruptissime. sup. Ascon. 

Corruptéla, æ. f. Cic. a corrupção, depravação, Suet. 
o estupro. Cic. o que serve a corromper. Corruptela nos- 
trum liberum : Ter, o corruptor dos nossos filhos. 

* Corruptibilis, le. Laet. c. que pode corromper-se, 
alterar-se. 

Corruptio, ônis. f. Cic. a corrupção, depravação. 

Corruptor, бгїз. m. Cic. o*corruptor, o que corrompe, 
suborna, seduz. Corruptores Vestalium : Suet. os que co- 
meltido estupro com as Vestaes. 

Corruptrix, icis. f. Cic. a corruptora, seductora, a que 
corrompe, suborna. 

Corruptus, a, um. adj. part. Cic. c. corrupta, viciada, 
podre, depravada, falsificada. Ceres corrupta : Virg. trigo 
avariado. Corrupti macie equi : Саз. cavallos magros. 
Corruptus judex : Hor. Juiz peitado. Mores corrupti : 
Cic. costumes relaxados. Virgo corrupta : Ovid. donzella 
deflorada. Corruptior. comp. Hor. Corruptissimus. sup. 
Sen. 

Cors, ortis. f. Vitr. v. Cohors. 

Corsa, æ. f. Vitr. a faixa, ou friso na ombreira aa porta. 

Corsi, órum. m. Plin. os Corsos, ou naturaes de Corsega. 

Corsica, e. f. Juv. Corsega, ilha no mar de Toscana. 

Corsicus, a, um. Ovid. c. de Corsega. 

Corsoides, æ. m, Plin. especie de pedra branca, como 
as cãs dos velhos. 

Corsus, a, um. Ovid. v. Corsicus. 

Cortex, їсіѕ. m. Varr. f. Virg. a cortiça, ou casca da 
arvore. Varr. ap. Non. o corpo humano. Luc. a superficie. 
Cortex testudinis : Phwd. a concha da tartaruga. Malo- 
rum : Serib. Larg. a casca dos pomos. Ovi: Vitr. a casca 
do ovo. Мате siue cortice : Hor. proy., governar-se sem 
conselho de outro. 

Corticátus, a, um. Col. c. cuberta de cortiça, ou cascuda. 

Cortíceus, a, um. Varr.ec. de cortiça, ou casca. 

* Cortico, as, аге. Col. descascar, tirar a casca. 

Corticósus, a, um. Plin. c. cuberta de cortiça, cascuda. 

Corticüla, x. f. Col. a corticinha, casquinha. 

Cortina, æ. f. Plin. a caldeira do tintureiro. Col. vaso 
de ferver vinho. Cato. a tina do lagar do azeue- Cortina 
Phabi : Virg. а tripeça, ou mesa de tres pes, €M que se 
sentava a sacerdotisa de Apollo para dar oraculos. Cortina 
coeli : Enn. o hemispherio. > 

Cortinàle, is. n. Col. lugar aonde estão 05 tachos, e 
caldeiras para cozer o arrobe. 

Cortümio, ou Contúmio, onis. f. Vir. а contemplação, 
ou a acção de fixar os olhos em alguma cousa (expressão 
dos agoureiros). Antiq. 

Córus, i, m. Vitr. v. Gaurus, 


cos 


* Córuscámen, iuis. п. Apul. v. Cornseatio. 

Góruscans, antis. adj. part. Claud. c. que resplandece 
com luz tremula, etc. 

Córuscátio, ônis. f. Solin. o resplandor tremulo, como 
do relampago, o relampago. 

Corusco, as, àvi, atum, аге. Cic. resplandecer, luzir 
tremulamente, fazer relampagos. Virg. brandir, arremessar. 
Juv. tremer con о peso, vergar. 

Córuscus, a, um. Virg. c. resplandecente , brilhante. 
Virg. с. tremula, que verga. 

Corvito, as, &vi, àtum, àre. Plaut. comer sofregamente, 
como corvo. L. var. v. Corbita. 

Corvitor, óris. m. l'est. v. Corbitor. 

Corvus, i. m. Cic. o corvo, avc. Vitr. especie de máquina 
na milicia naval. Plin. peixe corro, ou corvina. Hyg. 
huma constellação. Cels. o escalpello. 

Córybantes, um. mn. Hor. os Corybantes, Sacerdotes de 
Cybelles. Corybas, antis. no sign. Claud. 

Córybantio, as, ávi, atum, аге. Plin. enfurecer-se ao 
modo dos Corybantes. 

Córybantius, a, um. Virg. c. dos Corybantes. 

* Córyceum, i. n. Vitr. o jogo da pella : a escola ae 
meninas, na qual se exercitavão а correr, e lutar. 

Corycezus, i. m. Cic. o natural do promontorio Corica, 
ou Churco : o espia, o que ouve os segredos de hum para os 
participar a outro. 

Goryeides, um. f. Ovid. as Musas, chamadas assim da 
cova Corycia no Parnasso. 

Córycius, a, um. Hor. с. de Churco. 

Córyens, i. f. Mela. Churco, cid. em Cilicia. 

* Corydálus, i. m. Serv. a cotovia, ou cochicho, passaro. 

Córyletum, i. n. Ovid. a mata de aveleiras. 

Córylus, i. f. Virg. a aveleira, arvore. Virg. a avelã. 

Córymbe, es. f. Gol. a versa, herva. Г. var. Coramble. 

Córymbia, æ. f. Plin. o talo da canafrecha. 

Córymbifer, éra, érum. Ovid. c. que traz cachos de hera. 

Córymbites, æ. m. Plin. huma especie de malcitas, herva. 

Córymbium, ii. n. Petr. huma especie de toucado das 
mulheres. L.var. Corymbus. 

Córymbus, i. m. Virg. o cacho da hera. Plin. qualquer 
casta de fructo semelhante ao cacho da hera. (Petr. certo 
toucado das mulheres. v. Corymbium.) 

Córypheus, i. m. Cic. o pruneiro , o principal em qual- 

uer ordem. 

Córythia, örum. n. Plin. os buzios , ou conchas da pur- 

ura. 

Córythus, i. m. Virg. a aljava das settas, ou o estojo em 

ue se guardava o arco. 

Górythus, 1. 1. Sil. Cortona, cid. na Toscana. 

Gôryza, x. f. Cels. o estillicidio, defluxo, catarro (escre- 
veo em grego). 
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Cos, Cótis. f. Curt. o rochedo. Liv. o seizo redondo. Cic. 
t pedra de affiar. Cos fortitudinis iracundia : Cic. a colera 
dá força. Cos olearis: Plin. a pedra de afhar com azeite. 
Cosmêta, a. m. Juv. o creado, queenfeita o seu senhor, 
(Querem outros, quescja feminino, e signifique a creada, etc.) 
Cosmiánum, i. n. Mart. certo unguento, ou pomada 
Preciosa, 
Cosmianus, a, um. Mart. c. do unguento Cosmiano. 
osmicus, a. um. Mart. c. mundana, do mundo; ada- 
mada, perfumada. 
, &osmus, i.m. Cie. o toucado. Mart. o perfume. (Em grego 
significa ornado : Cie, escreveo ет grego.) 


COX 


Cossim. ade. Pompon. ap. Non. de cocaras. 

Cossis, is. m. Plin. o caruncho, o bicho da madetra. 

Cossus, i. m. Plin. o mesmo. 

Coste, àrum. f. Virg. as costellas do corpo. Coste na- 
vium : Plin. as curvas do navio. Coste aheni: Virg. os 
lados do caldeirão. Costa no sing. Pers. ы 

Costátus, a, um. Varr. c. que tem costellas. 

Costum, i. n. Prop. o costo, arbusto odorifero. 

Costus, i. f. Scrib. Larg. o mesmo. 

Cosyra, e Cossyra, æ. f. Lucan. а ifha Cossira, hoje 
Pantelaria, não longe da de Malta. 


сот 


* Côtâria, е. f. Varr. a pedreira de pedras dc affiar. 

* Cothon, ônis. m. Hirt. o porto artificial : huma ilha 
do Peloponeso, no golfo de Laconta. 

* Cótlhurnàte. ado. Ammian. tragicamente. 

* Cóthurnátio , nis. f. Fest. a representação de scena 
tragica. 

Cóthurnátus, a, um. Ovid. c. que calça cothurno. Vates 
cothurnatus : Ovid. pocta tragico. Cothurnatus sermo: 
Macrob. estylo sublime. 

Cóthurnus, i. m. Virg. o cothurno, especie de calcado, 
ou bota para homens, e mulheres, e usado especialmente 
dos que representavão na Tragedia. Ног. a Tragedia, os 
poctas tragicos, o estyio sublime tragico, epico, ou heroico. 
Cothurnus artis : Plin. a excellencia, e perfeição de arte 

Cóticúla, æ. f. Plin. a pedra de toque do ouro, e prata. 
Plin. o gral de pedra. 

Cótinus, i. f. Plin. especie de zambujeiro, no Apennino, 
de que se faz tinta semelhante à purpura. 

Cótonca, т. f. Plin. solda, ou consolida, hera. 

Cótonéum, i. n. Plin. o marmelo. 

Cótónum, Coctónum, Cottánum, Cótánum, e Coctiuum. 
j. n. Juv. especie de figo pequeno, c muito doce. 

Cottábus, i. m. Plaut. o som, ou estrondo dos azorragues. 

Cotula. v. Cotyla. 

Cóturnix, icis. f. Ovid. a codorniz, ave. 

Cótyla, ov Cótüla, ж. f. Mart. huma especie de medida. 

ue continha a metade dc hum sextario. 

Cótyledon, ônis. f. Plin. conchelos, ou orelha de monge, 
herva. 

Cólyllia, órum. Hor. festas nocturnas, e torpissimas à 
Deosa Cotytto. 

Cótytto, йз. f. Juv. Cotytto, Deosa da lascivia em 
Athenas. 


соу 


50. 


Cóns, a, um. Cie. c. da ilha de Cos, hoje Lan 

Cóvinarius, ii. m. Tac. o que pelejava sobre carro militar 
armado, ou o cocheiro do mesmo carro. 

Covinus, ou Cóvinnus, i. m. Lucan. especie de carro, 
ou caroca militar. 


Cóvum , i. n. Varr. o buraco, ou parte caeada debaxo 


do jugo do arado. 


COX 


Coxa, ге. f. Cels. a соха da perna. 

Coxátio, ónis. Vitr. v. Coassatio. 

Coxendix, icis. f. Suet. a cora da perna. Coxendicis 
morbus : Varr. a gota sciatica. 

Coxi. pret. de Coquo. 

Coxim. v. Cossim. 

* Coxo, ônis. m. Non. o coixo 


CP 


C. P. nas notas Romanas , Civis publicus. Curavit po- 
nendum. Cinerarium posuit. Clarissimus puer. Cui preest. 
Cum praeterito. C. P. R. Consulto Populi Romani. C. P. 
S. Curavit poni sibi, ou pecunia sua, ou proprio sumptu. 
C. P. 'T. Causa publici testamenti. Curavit ponendum 
tumulum, ou titulum. 

CQ 


C. Q. S. S. E. Causa que supra scripta est. 
CR 


C. R. Caius Rufus. Censor Romanus. Civis Romanus. 
Cohors Romana. Consus Rome. Curavit refici. C. R. C. 
Cujus rei causa. C. В. P. Comes rei private. C. R. C. P. 
Cujus rei causa promittis. 


CRA 


Crabatus. v. Grabatus. : 

Crabro, Onis. m. Ovid. o vespão, mosca grande, e ve- 
nenosa. lrritare crabrones : Plaut. prov. despertar o cão 
que dorme, deitar azeite no fogo, etc. 

Cracca, x. f. Plin. a ervilhaca. 

Crãcentes, um. m. Enn. ap. Fest. os magros. Antiq. 

Crágus, i. m. Ovid. o monte de Gorante em Lycia. 

Crambe, es. f. Plin. a versa, ou a couve. Crambe re- 
petita : Juv. prop. a repetição fastidiosa, enfadonha. 

Crapula, æ. f. Cic. a bebedice, a borracheira. Plin. a 
flor da resina cozida. 

Crápúlárius, a, um. Plaut. c. pertencente á hebedice. 
L. var. Ampullarius. 

Cràs. айр. Cic. d manhã, no dia immediato. For. о 
futuro. Cras hesternum : Pers. hontem. 

Crassámen, їпіѕ. п. Col. o sedimento no fundo da agua, 
ou de outro licor. 

Crassámentum, i. n. Col. o mesmo. Gell. a grossura, ou 
espessura. 

Crasse. ade. Col. grossamente, ou grosseiramente, rusti- 
camente. Crassiüs. comp. Plin. 

* Crassédo, inis. f. Fulgent. v. Crassitudo. 

Crassescens, entis. adj. part. Plin. c. que engrossa, оч 
se faz dura. 

Crassesco, is, ére. Plin. engrossar. Col. engordar. Plin 
endurecer-se, condensar-se. 

Crassiânus, a, um. Plin. c. de Crasso, cidadão Romano. 

Crassitudo, inis. f. Cie, a grossura, consistencia; gros- 
seria. 

Crassivénium, ii. n. Plin. especie de bordo grosseiro, e de 
обаѕ grossas. 

Crassus, i. m. Cic. P. Crasso, famoso Romano, e outros. 

Crassus, a, um. Сіс. c. grossa, gorda. Crassus ager: 
Cato. campo pingue, e bom. Grassa minerva aliquid facere : 
Nor. fazer alguma cousa grosseiramente. Crassus homo: 
Ter. homem gordo. Crassior. comp. Hor. Crassissimus. sup. 
Cie. 

Crastine. adv. Gell. no dia de amanhã. 

Crastínus, a, um. Cic. c. de manhã. Crastina ætas: Stat. 
a idade futura. Hora crastina : Virg. a hora seguinte. —— 

Crategónum, ou Crateógónum, i. n. Plin, huma especie 
de satyrio, planta. 

Crategum, i. n. Plin.a semente, ou grão do buxo arpore. 
L. var. Garthepon. 


W) 
Hs 
єл 


CRE 171 


Cráteis, ou Cráteis, idis. m. Ovid. Hecate, múi de Scylla. 

Cràter, éris. m. Virg. a taça, o copo grande. Plin, a 
pra, ou bacia da fonte. Plin. o boqueirão, ou a caverna de 
hum volcão. Ovid. huma constellação entre о Corvo, e а 
Hydra. 

Cràtéra, æ. f. Cic. a taça, o copo grande. Cic. huma 
constellação. 

Crátérites, e. m. Plin. pedra preciosa mui dura, е 
semelhante na cór ao crysolito, e ao alambre. 

Cràterra, e. f. Varr. o balde, o caldeirão, o cantaro. 
L. var. Creterra. 

Crátes, is. f. Juv. o caniço, a grade de canas, ou vimes 
tecidos entre sí, etc. Virg. a grade, instrumento de agri- 
cultura. Plin. huma especie de supplicio entre os Cartha- 
ginezes. (Cratin no accus. apud Plaut.) 

Craticúla, æ. f. Mart. as grelhas : о caniço, a grade 
pequena. 

Cráticálum, i. n. Fest. o mesmo. 

Crátio, is, ivi, itum, ire. Plin. gradar, estorroar a terra. 

Cràtis, is. f. Plaut. v. Crates. 

Cratítius, ou Cráticius, a, um. Vitr. c. feita em grade. 
Cratitii parietes : Vitr. as paredes de taipa, ou de madeira 
encrusada e tijolo. 

CRE 


* Creamen, inis. n. Prud. a cieagao z a creatura. 

Creandus, a, um. adj. part. Hor. c.que ha de ser creada, 
produzida, etc. 

Creátio, onis. f. Ulp. Jetus. a creação, producção. Cie. 
a eleição, escolha, nomeação » 

Creátor, ôris. m. Cic. o creador. Сіс. o fundador. Ovid. 
o pai. Ulp. Jctus. o eleitor. 

Creátrix, īcis. f. Lucr. a creadora, a mai, a ama. Catul. 
a patria. Sil. a causa. 

Creátus, a, um. adj. part. Ovid. c. creada, produzida, 
gerada. Nepos. c. eleita, op elegida. Matre serva creatus; 
Flor. nascido, ou filho de escrava. 

Créber, bra, brum. Virg. c. densa, basta, espessa. Cic. 
c. frequente, repetida, amiudada. Crebri hostes cadunt : 
Plaut. cahem muitos inimigos. Crebrior. comp. Cic. Cre- 
berrimus. sup. Cic. (Crebrissimus. Gell.) 

Crébra. (como ado.) Virg. frequentemente, amiudada- 
mente. 

Crébre. adp. Vitr. o mesmo. 

Crébrescens, entis. adj. part. Tac. c. que se fuz espessa, 
que se augmenta, etc. 

Crébresco, is, crêbrui, ёге. Tac, augmentar-se, repetir- 
se, amiudar-se , fazer-se espesso. (no pret. se escreve, t 
diz Crebui para evitar a aspereza do ft.) 

Crébrisürus, a, um. Crébrísürum vallum : Fest. a esta- 
cada, ou a trincheira formada de muitas estacas. 

Crébritas, átis. f. Cic. a frequencia, a repeticão. 

Crébnter. ado. Vitr. frequentemente, amiudadamente, 
a miude, muitas vezes. 

Crébritudo, inis. f. Sis. ap. Non. v. Crebritas: Antig. 

Crebro. ado. Cie. v. Crêbriter. Crebriús. comp. Cie. 
Creberrime. sup. Cic. , 

Crébro, as, àvi, àtum, âre. Plaut. repetir, frequentar. 
L. var. lucrepo, e Increbro. A 

Crédens, entis. adj. part. Ovid. c. que erc, ete. 

Crédibilis, le. Cic. c. crivel, verosímil, que se póde crer, 
provavel. Credibilior. comp. Quint. 

Crédibiliter. adp. Cic. verosimilmente, provavelmente. 

Créditor, oris. m. Cic. o credor a quem se deye dinheiro. 
Creditoribus decoquere : Plin. faZür. 
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Crêditrix, icis. f. Paul. Jetus. a credora a quem se 
deve dinheiro. 

Créditum,i. n. Sen. о emprestimo, a divida. 

Créditus, a, um. adj. part. Virg. c. crida. Cic. c. em- 
prestada. Hor. c. entregue, recommendada, confiada. 

Credo, is, didi, ditum, ёге. Cie. crer, dar credito. Mart. 
emprestar. Plaut. confiar, recommendar. Non mihi jam 
creditur : Cic. já me não crém; tenho perdido o credito. 
Credere se Neptuno : Plaut. embarcar=se. Se pedibus: Sil. 
fugir. Сеге aliquid : Plaut. escrever. Credunt se gramina 
in novos soles : Virg. nascem as hervas na primavera. 
Credere colori : Virg. fiar-se na formosura. Consilia alicui: 
Cic. fiar de alguem os seus designios. Credere, absoluta- 
mente, ou credere pecuniam : Liv. emprestar dinheiro & 
alguem. Sunt, quibus male credas : Plaut. ha pessoas, ás 
quaes não he bom emprestar. 

Crêduam, as, at, em lugar de Credam, as, at. ap. Plaut. 
Creduim, is, it, em lugar de Crediderim, is, it. ap. Plaut. 

Crêdúlitas, айз. f. Cic. a credulidade, facilidade ст 
crer. 

Crêdúlus, a, um. Ovid. c. crédula, facil em crer. 

Crémandus, a, um. adj. part. Ovid. c. que ha de ser 
queimada. 

Crémátio, ônis. f. Plin. с acção de queimar. 

Crémátus, a, um. adj. part. Hor. c. queimada, abrasada. 
Crematus in cinerem : Plin. reduzido a cinzas. 

Crémentum, i. п. Varr. o augmento, accrescentamento. 

Crémiàlis, le. Digest. c. que pode queimar-se facilmente. 

Crémium, ii. п. Col. a lenha miuda, e secca para quei- 
mar; gravatos, ou gravetos. 

Cremo, as, àvi, atum, аге. Cic. queimar, abrasar. 

Crémóna, æ. f. Virg. Cremona, cid. na Italia. 

Crémor, oris. m. Cels. o leite, ou succo que se tira do 
grão molhado, e pisado. Б 

Créna, г. f. Plin. incisuras, ou bicos nas folhas dealgu- 
mas plantas, que tem feitio de serra. 

Creo, as, ávi, átum, äre. Cic. crear, produzir, gerar, 
causar. Cic. eleger. Creare periculum alicui : Cie. urdir 
accusação contra alguem. Errprem : Cic. induzir em erro. 

* Crépz, árum. f. pl. Fest. as cabras. 

_Crepans, antis. adj. part. Hor. c. que estala, faz estre- 
pito, ou estrondo, 

Crépax, ácis. adj. Sen. c. que faz estrepito, ou dá estalos. 

Crépérus, a, um. Lucr. c. duvidosa, incerta. 

Crépi, örum. m. Fest. os Lupercos, que em Roma cele- 
brayáo os Jogos Lupercaes. 

* Crépicúlum, Crépidülum, e Crépitülum , i. n. Fest. 
especte de toucado de mulher, que fazia motim quando ellas 
agitação a cabeça. 

Crépida, e. f. Cic. a chinela, ou calçado grosseiro : 0 
calçado militar. a 

Crépidárius, ii. m. Gell. o gapateiro de chinelas, ou de 
calçado grossemo е ordinario. 

Crépidârius,a, um. Gell. C. pertencente a chinelas, etc, 

Crépidátus, a, um. Cic. c. que usa de chinelas, etc. 

Crépido, inis. f. Col. o caes. Stat. a ribanceira do rio. 

irg. o mais alto, e eminente de hum rochedo. Juv. qual- 
quer lugar alto, e apto para precipicio. Cic. a base de 
qualquer cousa. Vitr. todas as partes, ou membros salientes 
ro edificio, Plin. o assento. 
Tepidúla, æ. f. Gell. a pequena chinela, etc. 

Crepis, idis. f. Plin. Аита casta de herva. 

Urepitácium, ii. n. Lucr. o pequeno pandeiro, 

Crepitácülum, i. n. Col. o pandeiro, ete. 


Urepitans, antis, adj. part. Virg. c. que estala, etc, 
, 
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Crepito, as, ávi, âtum, аге. Virg. estalar а miudo, da 
estalos. 

Crépitus, ús. т. Cic. o estalo, estrondo, estrepito. Cie. 
o traque. 

Crépo, as, ui, itum, árc. Virg. estalar, dar estalos. 
Plaut. fazer estrepito. Virg. quebrar se estalando. Cre- 
pare antiquum genus : Lucr. blasonar de fidalguia. Pau- 
periem : Hor. queixar-se da pobreza. Vincta crepat mera. 
Hor. não falla senão de vinhas. 

Crépundia, órum. n. Cic. os enfeites, e alfaias dos me- 
ninos ; dixes. 

Crépusci, örum. Varr. os que nascem áhora do crepusculo. 

Crépuscúlum ‚1. n. Ovid. o crepusculo, lusco fusco, a 
boca da noite, ou o nascer d'alya. 

Cres, étis. m. Cic. o natural de Creta, Cretense. 

Crescens, entis. adj. part. Ovid. c. que cresce, elc. 

Crescentia, æ. f. Vitr. a crescença, o augmento, accres- 
centamento, crescimento. 

Cresco, is, crévi, erétum, ёге. Cic. crescer, augmentar- 
se. Cresse em lugar de Crevisse ap. Lucr. 

Cressa, æ. f. Ovid. a natural de Creta. Nota Cressa : 
Hor. sinal feliz, de bom agouro. 

Cressius, a, um. Virg. c. de Creta. 

Creta, æ. f. Virg. ou Crête, es. f. Sen. Trag. Creta, hoje 
Candia, ilha no Mediterraneo. 

Crêta, a. f. Plin. a greda, ou barro branco. Creta no- 
tare : Pers. approvar. (greda negra, e verde. ap. Vitr.) 

Crétacéus, a, um. Plin. c. feita de greda. 

Créteus, a, um. Prop. с. de Creta, ou Candia. 

Crélánus, a, um. Plaut. o mesmo. 

Crétarius, a, um. Varr. c. pertencente a greda. 

Crétátus, a, um. Mart. c. engrédada, cuberta, ou tinta 
de greda. Cretata ambitio : Pers. ambicáo dos candidatos 
vestidos de branco : ambição palliada, disfarcada. Cretati 
pedes : Plin. pés dos escravos, que costumavão molhar em 
gréda. Bos : Juv. boi marcado para o sacrificio. 

Crétensis, se. Cic. c. natural de Creta, ou Candia. 

Crêtéus, a, um. Lucr. c. feita de greda. L. var. Cereus. 

Créthéius, a, um. Cretheia virgo. Val. Flac. Helles, 
neta de Crethéo. 

Créthéas, ou Créthéus, i. m. Val. Flac. Cretéo, f. de 
Eolo. 

Crethmos, i. f. Plin. a beldroega marina, planta. 

Cretice, es. f. Plin. o malvaisco, planta, 

Créticus, a, um. Hor. c. de Creta, ou de Candia. 

Créticus, i. m. Cic. o pé Cretico de tres syllabas, т longa, 
1 breve, e1 longa; v. g. Sanitas. 

Crêtifodina, æ. f. Ulp. Jetus. a mina de greda. 

Crétio, onis. f. Cic. o prazo de tempo determinado para 
tomar posse da herança. v. Cerno. 

Crétis, idis. f. Ovid. a natural de Creta. 

Crétósus, a, um, Ovid. c. chea de greda. 

Crétüla, æ. f. Cic. o bocadinho de gréda. Plin. huma 
especie de tinta. 

* Crétüra, æ. f. Pall. as alimpaduras do trigo passadc 
ао crivo, ou ciranda. 

Crétus, a, um. ad). part. Virg. c. nascida, gerada. Plaut. 
determinada, resoluta. Scrib. Larg. c. peneirada. 

Crévi. pret. v. Cresco, ou Cerno. 
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* Cribellátus, а, um. Pall. c. passada ао спро. 
* Cribellum, i. n. Pall. o pequeno сгіро. 
Cribrárius, i. m. o que faz crivos, e medidas de secc. 
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Cribrárius, a, um. Plin. c. pertencente a crivo, ou pe- 
nera, etc. 

Cribrãtus, a, um. adj. part. Plin. c. crivada, peneira 
da, etc. 

Cribro, as, àvi, àtum , аге, Col. cirandar, jocirar, 
alimpar. 

Cribrum, i. n. Cic. o crivo, peneira, joeira, ciranda, etc. 
Imbrem in cribrum gerere: Plaut. prov. trabalhar de balde. 

Crimen, fnis. n. Cic. o crime, o delicto, o peccade, a culpa. 
Cic. a accusação. Sere crimina belli : Virg. semeai as 
causas da guerra. V enire in crimen : Ter. dar occasião c 
suspeita, ou ser objecto de suspeita. 

бата, le. Cod. с. criminal, de crime. 

Criminaliter. adv. Ulp. Jctus. criminalmente. 

Criminàtio, onis. f. Cic. a accusação. 

Crimínàtor , óris. m. Tac. o accusador, calumniador, 
delator. 

Criminátus, a, um. adj. part. Cic. c. que сгітіпои. 

Crimino, as, акі, átum, аге. Plaut. accusar. Antiq. 

Criminor, àris, atus, агі. Cic. eriminar, accusar, culpar. 
Criminor : Cic. sou accusado. 

Criminõse. ado. Cic. criminalmente, calumniosamente 
Criminosiüs. comp. Cic. Criminosissimê. sup. Suet. 

Criminósus, a, um. Cic. c. pecaminosa; culpavel, re 
prehensivel, de que se pode fazer crime. Liv. c. accusadora 
calumniadora, satyrica. Criminosior. comp. А. ad Heren, 
Criminosissimus. sup. Suet. 

Crimnum, i. n. Plin. o farro, papas de farinha grossa 
de cevada, ou trigo. 

Crinále, is, n. Ovid. a fita, ou outro ornato dos cabellos. 

Crinális, le. Ovid. c. pertencente aos cabellos. 

Criniger, era, érum. Lucan. c. que tem muito cabello, 
ou cabelluda. 

Crinio, is, ivi, itum, ire. Stat. guarnecer-se de cabellos, 
ou de folhas. Frondibus crinitur arbor : Stat. a arvore se 
cobre de folhas. 

Crinis, is. m. Virg. o cabello. Plin. a cordas to de 
crinas, ou sedas de cavallo. Crines arborum : Plin. as 
raizes das arvores. Crines piscium : Plin. as barbatanas 
dos peixes. (Crinis. fem. Plaut. ap. Non.) 

Crinitus, a, um. Ovid. c. cabelluda, que tem muito ca- 
bello. Crinita stella : Cic. Sidus : Plin. o cometa. 

Crinon, i. n. Plin. а acucena encarnada. 

* Crióbülum, i. n. Juv. o sacrificio de hum carneiro. 

Criódóche, es. f. Vitr. a máquina que sustenta o ariete, 
ou vaivém. 

Cripa, e. f. Col. huma especie de planta cheirosa. 

Crisis, is. f. Sen. a mudança subita, ou a crise da doença. 

Crispans, antis. adj. part. Pers. c. que encrespa. Cris- 
pans nasus : Pers. nariz enrugado. 

Crispatus, a, um. adj. part. Claud. c. encrespada, crespa. 

Crispíco, as, avi, atum, аге. Gell. encrespar, Jrisar, 
nrugar. 

Crispísulcans fulmen. Cic. o raio, ou corisco, que cahe 
la nuvem formando giros, ou serpenteando. 

* Crispitüdo, inis. f. Arnob. a mobilidade, flexibilidade, 
destreza. 

, Crispo, as, ávi,átum, äre. Plin. encrespar, frisar, annel- 
Ar, enrugar. Virg. brandir. 

Crispúlus, a, um. Mart. c. encrespadinha , crespinha. 
c. bem toucada, adamada. 

ше а, ит. Plaut. с. crespa, frisada. Crispior. 
comp. Plin, Crispissimus. sup. Col. 


Crispuz | i. m, Mart. Crispo Sallustio, historiador Ro- 
mano. 
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Crisso, ав, ávi, átum, йге. Juv. proprium feminarum 
ce in coitu subsultim moventium. 

Crista, æ. f. Plin. a crista do gallo, e de outras aves. 
Virg. acrista das serpentes. Virg. o penacho, ou plumas 
do capacete. Sil. o morriño. Crista galli : Plin. crista de 
gallo, planta. Cristas tollere: ex Juv. prov. ensoberbecer-sc. 

Cristátus, a, um. Mart. c. que tem cristas, ou penacho, 
Cristata avis : Mart. o gallo. 

Cristüla, æ. f. Gol. a pequena crista, ou penacho. 

Crithe, es. f. Cels. o tercol ,.doenga dos olhos. (escreveo 
em grego.) 

Úrilice, es, ou Critica, æ. f. Varr. ap. Diom. a critica. 

Criticus, i. m. Cic. o critico, que nota, e emenda os 
Autores. 

Criticus, a, um. Dies critici : Gell. dias criticos na 
doença, em que se fórma juizo do que ha de succeder nella. 
(escreveo em grego.) 
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Crócàle, es. f. Ovid. Crócale, filho do rio Ismeno. 

Crócallis, idis. f. Plin. a perola que tem a forma de huma 
cereja. 

Crócatus, a, um. Plin. с. acafroada, ou tinta de 
açafrão. 

Crócéus, a, um. Virg. с. de açafrão, agafroada, que 
tem cor de açafrão. 

Crócia, æ. f. Plin. pedra preciosa cor de açafrão. 

Crócinum, i. n. Prop. unguento feito de açafrão. 

Crócinus, a, um. Catul. c. que tem cor de açafrão. 
Crocinum unguentum : Cels. unguento feito de acafrão. 

Crôcio, is, ivi, tum, ire. Plaut. grasnar сото o corpo. 

Crócis, idis. f. Plin. herea que mata as aranhas. 

* Crócitàtio, onis. f. Fest. v. Crócitus. 

Crocito, as, avi, atum, аге. Plaut. grasnar como o corvo. 
L. var. Crocio. 

Crócitus, йз. m. Vet. ap. Non. o grasnido do corvo. 

Crócódiléa, æ. f. Plin. o excremento do crocodilo. 

Crócódilinus, a, um. Quint. c. de crocodilo. Crocodilinz 
ambiguitates : Quint. argumentos sophisticos. 

Crócódilium, ii. n. Plin. planta semelhante na folha ao 
cardo pinto branco, e no gosto ao mastruco. 

Crócódilus, i. m. Cic. o crocodilo, animal amphibio. 
(prim. longa. ap. Phaedrum.) 

Crócômagma, átis. n. Plin. o sedimento, ou fézes do 
unguento, que se faz de açafrão, vinho, etc. 

Crócóta, æ. f. Lic. vestido de mulher cor de açafrão. 

Crócótàrius, ii. m. Plaut. o tintureiro de amarello aça- 
froado. L. var. Crocotularius. 

Crocotta, ou Crocüta, ж. f. Plin. v. Crocota. 

Crócótúla, a. f. Plaut. vestidinho de mulher amarello 
acafroado. 

Crócótúlárius, ii. v. Crocotarius. 

Crócus, і, m. Virg. е Crócum, i. n. Plin. o açafrão. Plin. 
lanugem semelhante a cafrão no meio de algumas Лоте , 
udi se fórma a semente, e 

resus, i. m. Cic. Créso, Rei de Lydia riquissuno, 
Mart. o rico. 

Crolla, г. m. em lugar de Corolla, Plaut. 

* Crónia , órum. n. pl. Macrob. festas em honra de 
Saturno. 

* Crónos, i. m. Cic. Saturno, ou o Tempo. 

Crótàlia, órum, ou ium. n. Plin. pérolas, ou pendentes, 
que movendo-se, e tocando-se fazem som. | 

Crôtálistria, æ. f. Prop. @ mulher, que toca pandeiro 
Petr. a cegonha. L. var. Choralistria. 
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Crótálum, i. n. Virg. o pandeiro, ou semelhante instru- 
mento usado no Egypto. 

Cróto, ou Cróton, onis. m. ou Crótóna, æ. f. Liv. Crotona, 
cid. de Calabria. (Croto ap. Liv. do gen. masc.) 

Cróton, Ónis. f. Plin. a figueira do inferno, ou ricino, 
planta. 

Crôtôniãta, ou Crótóniàtes, æ. m. Сіс. o natural de 
Crotona. 

Crótôniensis, se. Just. c. de Crotona. 

Crólos, i. m. Col. o Sagitario, signo do Zodiaco. 
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Crüciábilis, le. Gell. c. penosa, insupportavel, que otor- 
menta. 
Crúciábilitas, àtis. f. Plaut. o tormento, a dor, pena, etc. 
Crüciabiliter. adv. Plaut. dolorosamente, com tormentos, 
cruelmente. 
Crúciámentum, i. n. Cic. e Cruciamen, is. Prud. o 
tormento, a dor, afflicio, etc. 
Crücians, antis. adj. part. Plaut. c. que atormenta, etc. 
Crüciàrius, ii. m. Petr. o crucificado : Sen. o algoz. 
Apul. o desavergonhado , velhacão. 
* Crüeiàtor, oris. m. Arnob. o que dá tratos aos réos. 
Crúciãtus, ús. in. Cic. o tormento, a dor, afflição, etc. 
Crücifigo, is, xi, xum, ёге. Suet. crucificar, pregar na 
cruz. L. var. Cruci figo. 
Crücifixus, a, um. adj. part. Plin. c. crucificada, pre- 
guda na cruz. L. var. Cruci fixus. 
Crucio, as, ávi, àtum, are. Cic. atormentar, afffisir, dar 
tratos, por em tormentos, ou tortura. 
Crücisálus, i. m. Plaut. o escravo que merece ser en- 
forcado. 
* Crúcium, ii. n. Lucil. v. Cruciatus, ús. 
Crúcius, a, um. Vinum crucium : Lucil, ap. Fest. vinho 
amargoso, que molesta, e enfastia. 
Crudaria, e. f. Plin. vea de prata no principio da mina. 
Crüdéle. adv. Claud. cruelmente. 
Crúdélis, le. Cie. c. cruel, deshumana, barbara, inexo-- 
ravel. Crudelior. comp. Prop. Crudelissimus. sup. Sall. 
Crúdéltas, átis. f. Cie. a crueldade, deshumanidade, 
barbaridade, etc. 
Crüdéliter. adp. Cie. cruelmente, deshumanamente, bar- 
baramente. Crudeliús. comp. Tib. Crudelissimé. sup. Cic. 
Crüdesco, is, üdui, ére. Virg. endurecer-se, exasperar- 
se, fazer-se cruel. Crudescit morbus : Virg. aggrava-se a 
doença. 
Crüditas, átis. f. Gic. a crueza, a indigestão. Ammian. 
a crueldade. 
* Croditátio, Ónis. f. Cel. Aurel. v. Cruditas. 
Crudus, a, um. Plin. c. crua, encruada, não cozida. 
Suv. с. indigesta, que se não digerio no estomago. Cic. с. 
verde, não madura, Hor. с. cruel, severa, deshumana, Sil. 
с. valerosa, esforçada. Plaut. с. desavergonhada. Crudum 
soium : Col. terra não lavrada. Cruda senectus : Virz. 
velhice vigorosa. Puella cruda marito : Mart. donzella AT 
idade para casar. Crudum fuuus : Stat. morte antes de 
tempo. Poma cruda : Cic. frutas verdes. firudus homo: 
iC. homem que padece indigestoes. | 
Fuentátos, a, um. adj. part. Ovid. c. ensanguentada , 
banhada em sangue. 
Cruente. ado. Justin. cruelmente. Cruentiüs. comp. Sen, 
Cruento, as, ávi, átum, йге. Cic. ensanguentar, banhar 
em sangue. Cruentari seclere : Cic. estar manchado com 


crune atroz. Sen. tingir de encarnado. 


cs 


Cruentus, a, um. Plin. c. ensanguentada, banhada em 
sangue. Cic. c. cruel, deshumana, sanguinolenta, Cruentior 
comp. Ovid. Cruentissimus. sup. Patere. 

Crúmêna, ou Crúmina, x. É Mor. a bolsa do dinheiro, 
a mochila; a bolsa de pastor, e de cacador. 

Cruor, ôris. m. Сїс. o sangue que corre da ferida. 

Crüpellàrii, ou Cruppelârii, órum. m. Stat. servos ar— 
mados, e cubertos de ferro. Tacit. gladiadores cubertos de 
ferro. 

Crüralis. v. Crurulis. 

Crúricrépida, æ. m. Plaut. о servo, que merece lhe que: 
brem as pernas, ou [мү motun com os grilhoes. 

Crürilrágium, ii. n. Nepos. a quebradura das pernas. 

Crürifrágus, a, um. Plaut. o que tem pernas quebradas. 
L. var. Crurifragius. 

Crürülis, le. Petr. с. pertencente ás pernas. 

Crus, uris. n. Virg. a perna. Crus arboris : Col. o pé, ou 
tronco da arvore. 

Cruscülum, i. n. Mart. a perninha. 

Crusma , айз. n. o ruido das armas. Crusmata : Mart. 
as castanhetas, ou instrumento semelhante. 

Crusta, г. f. Plin. a codea. Virg. o caramelo. Plin, o 
embutido, ou seja de pedra, ou de ouro, etc. Cic. a escama 
grossa, ou concha de alguns peixes. Gels. o callo, ou bus- 
tella da ferida, ou chaga. 

Crustárius, ii. m. Plin. o que faz obra de embutidos. 

Crustárius, a, um. Fest. c. pertencente a embutidos, etc. 

Crustátus, a, um. adj. part. Plin, c. cuberta de casca. 
codea , ou concha. Crustata domus : Lucan. casa feita de 
embutidos, ou embrechados. 

Urusto, as, ам, àtum, аге. Plin. cubrir de casca, co- 
dea, etc. 

Crustósus, a, um. c. cuberta de casca, codea, etc. Crus- 
tosior. comp. Plin. 

Crustüla, г. f. Plin. a pequena codea, bustella, etc. 

Crustülàrius, ii. m. Sen. o que vende bolos doces. 

Crustülum, i. n. Hor. o dolo doce. 

Crustum, i. n. Virg. a fatia, codea, pedaço de pão, ou 
d'outra cousa comestivel. 

Crux, ùeis. f. Cic. a cruz. Ver. tudo o que atormenta, 
ou molesta. In crucem tollere : Cic. Aliquem eruci dare: 
Plaut. crucificar. Abi in malam crucem : Ter, vai te en- 
forcar. (Crux masc. ap. Enn.) 


CRY 


Crypta, 2. f. Juv. a gruta, caverna, ou lugar subterrane». 

* Crypticus, a, um. Sidon. c. subterranea, escavada de- 
baizo da terra. 

Cryptóporucus, ús. f. Plin. corredor, passéo, portico 
subterraneo, ou cercado de arvores para tomar fresco. 

Crystallina, órum. n. Juv. copos, ou vasos de crystal. 

Crystallinus, a, um. Juv. c. crystallina, diaphena 
transparente como o cry stat. 

Crystallion, ii. n. Plin. с zaragatoa, planta. 

Crystalloides, is. m. Cels. o humor crystallino dos olhos, 

Crystallum, i. n. Mart. o crystal. 

Crystallus, 3. f. Prop. o mesmo. Mart. o vaso de crystal. 


CS 


C. S. nas notas Romanas, Consulum sententia. Com- 
muni sumptu. C. S. F. Communi sumptu fecit, ou factum. 
Curavit sibi faciendum. Cum suis fecit. C. SA. L. Comes 
sacrarum largitionum. C. S. H. Communi sumptu hære- 


cm 
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dum. Consensu suorum hzredum. Cum suis heredibus. 
C. S. L. Curavit sibi locum, ou sepultura locum. С. S. S. 
Curavit sibi, ou suis sepulchrum. Cum suis servis. 


CT 


C. Т. Certo tempore. CT. Contrarium. Contractum. 
* Cténes, um. m. pl. Cels. os quatro dentes de diante. 
* Cténiátros, i. m. Col. o alveitar, que trata dos animaes 


duentes. 
CV 


C. V. Centum vir. Clarissimus vir. Consularis vir. 
Curator viarum. Colonia Vienensis. Consul quintàm, 
C. VI. CEL. Colonia victrix Celsa. C. V. M. P. Contra 
volum monumentum posuit. Curavit vivens monumentum 
попі. С. V. P. V. D. D. Clarissimus vir Praefectus Urb: 
dono dedit. Communi voluntate publice votum dederunt. 
CYR. OP. P. Curator operum publicorum. CVR. Р. 
Curavit ponendum. CVR. P. P. Curator pecuniæ pu- 
blica. CYR. B. Curator regionis, oz Reipublice. CVR. 
SAC. PVB. P. R. Curator Sacrorum A Popuh 
Romani. C. V. Т. Curavit usus titulo. C. V. T. T. Colonia 
victrix Togata Tarraco. ©. V. T. ОО. V. P. XXX. Cu- 


ravit vivus tumulum quoquo versus pedum: triginta. 
SUB 


Cüba, a. f. Fest. a cama. Varr. Cuba, Dcosa que pro- 
tegia os meninos deitados no berco. 

Cúbans, antis. adj. part. Hor. o que cstá de сата, ou 
deitado. 

Cúbátio, Onis. f. Varr. a acção de deitar-se. ou о estar 
deitado. 

Cúbãtus, ús. m. Plin. o mesmo. 

Cúbicúláris, re. Cic. c. pertencente ac aposento aonde 
se dorme, Cubicularis lectus : Cie. leito para dormir. 

Cúbicúlaris, is. m. Suet. o Camarista do Principe. 
L. var. Cubicularius. 

Cübicülarius, a, um. Mart. c. pertencente an aposento 
em que se dorme. 

Cüb'cülarius, ii. m. Cic. о Camarista, moco da camara. 
Decurio cubiculariorum : Suet. o Camareiro mor. 

Cübicülàtus, a, am. Triremis cubieulata : Sen. fragata 
de muitos beliches, ou feita a modo ае aposento. 

Cübicülum, i. a. Suet. u camara, e aposentc em que se 
dorme. Suct. o camarote, ou o lugar aonde os Principes 
assistido aos espectaculos. Prepositus cubiculo : Suct. 
o camarciro тот. 

Cubieus, a, um. Vitr. c. cubica, que tem figura cubica, 
од quadrada por todos os tados. 

Cúbile, is. n. Cic. a cama, o leito. Cic. а cova, ou cupi 
das feras. Cubile salutatorium : Plin. a sala das visitas. 
Pignorum cubilia: Vitr. a parte da pareds, ст que assen- 
tão as traves, ou barrotes. Cubile gallinarum : Cie. o po- 
leiro das gallinhas. Usurpare duplex cubile : Cic. com- 
metter adulterio (fallando de huma mulher.) 

Cubital, ális. n. Hor. а almofada, ou cousa semelhante 

ra descanço do cotovelo. 

Cubitális, le. Liv. c. alta de hum coyado. 

Cúbitissim. ado. Plaut. estando encostado no cotovelo 

Cúbito, as, ávi, átum, аге. Cic. estar deitado frequente- 
mente. 


Ve NS ` p y 
Cúbitor, oris. m. Bos : Col. o o: manhoso, que se deita 
muitas vezes. 
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Cúbitórins, a, um. Petr. с. que pertence á cama. L. var. 
Accubitorins. 

* Cúbitum, i. n. Plin. o cotovelo. Vitr. o covado. 

Cübitüra, æ. f. Plaut. in Fragm. o estar deitado. 

Cübitus, i. m. Cels. o cotovelo. Virg. o covado. 

Cúbitus, i. m. Vitr. e Cübitum, i. n. Plin. o covado. 

Cübitus, ús. m. Plin. o estar deitado. 

Cübo, as, ui, itum, аге. Cic.estardeitado. Cic. estar doente 
de cama. Cic. estar á mesa. Mor. morar. Mart. descangar. 

* Cübüla, æ. f. Агпор. = certa cspecie de bolo. 

Cübus, i. m. Vitr. о cubo, o dado, ou a cousa quadrada 


por todos os lados. 
CUC 


Cücübo, as, ávi, átum, аге. A. Carm. Philom. cantar 
como a curuja, ou o mocho. 

Cücullatus, a, um. Col. с. que tem capello, ou capuz. 

Cúcullio, ônis. m. Cato. o pequeno capuz. 

Cücullus, i. m. Juv. o capuz. Mart. о cartuxo de papel, 
em que se embrulhio adubos, etc. 

Cücülo, as, ávi, átum, аге. А. Carm. Philom. cantar 
como c cuco. 

Cuculus, m. or Cuculum, i. n. Plin. huma especie de 
planta, que cura as mordeduras das serpentes. 

Cücülus, i. m. Mor. o cuco, avc. Plaut. o adultero 
(2 bree. ap. А. Carm. Philom.) 

Cücüma, x. f. Petr. o caldeirão de cobre para aquentar 
agua. (Mart. a choca, cabana, palhoca : outros querem , 
que seja e caldeirão.) 

Cücümis, is. Plin. ou Cücümis, éris. m. Varr. o pepino. 
Plin. huma casta de marisco. ou planta do mar. Cucumis 
anguinus : Varr. Cucumis silvestris : Plin. o pepino de 
$. Gregorio. 

Cúcúmúla, е. f. Petr. o caldeiráosinho. L. var. Cucuma. 

Cücurbita, г. f. Plin. a abobara, a cabaça. Juv. a 
ventosa. 

* Cúcurbitátio, ônis. f. Cels. a applicação de ventosas. 

Cúcurbitinus, a, um. Cato. e. semelhante a cabaca. 

Cücurbitüla, æ. f. Seril». Larg. a pequena abobara, a 
cabacinha. Cels. a pequena ventosa. 

Cücürio, is, ivi, 1tum, ire. À. Carm. Philom. cantar 
como o gallo. 

Cucus, i. f. Plin. huma especie de arvore semelhante 4 
palmeira. 

Cúcus, i. m. Plaut. o cuco, ave. L. var. Cuculus. 


CUD 


Cúdens, entis. adj. part. Col. с. que bate, malha, etc. 
Cüdo, is, di, sum, ёге. Cic. bater, malhar. Cudere ar- 
gentum : Ter. bater, cunhar moeda. Tenebras alicui: 
Plaut. armar traições. In me hac cudetur faba : Ter. 
roe. este mal virá sobre mim, 
Садо, ou Cúdon, ônis.m. Sil. o capacete, ou casquete 
de couro. 


CU) 


Cuicuimódi. indecl. de qualquer sorte que for; ou qual- 
quer que for. < 

Cuimódi. Gell. de que maneira? de que modo . 

Cujas, àtis. ad). Cic. de que terra, gente, seva, ou par- 


cialidade? (Cujatis em nominat. ap- Veteres.) 

Cüjus, a, um. Cic. de quem. Cujum pecus? Virg. de quem 
he este gado? Cuja interest? Cic. 2 quem pertence? (os 
antigos еғстерійо Quojus.) 
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Cajuscémódi. Hirt. de qualquer sorte que for. 

Cujusdammódi. Cie. de hum certo modo. 

Cüjusmódi. Cie. de que modo? de que maneira ? 

Cujusmódicumque. Cie. de qualquer sorte que for. 

Cajusquémódi, Cüjuscumquémódi. Cie. de qualquer 
casta, ou modo, que for. (tambem se lé separado.) | 

* Cüjusvis, avis, umvis. Apul. de quemquer que seja. 


CUL. 


Cul. em lugar de Quale. ap. Plaut. (L. var. Qual est em 
lugar de Cul est.) tal qual he. 

Culeita, а. f. Cie. о colchão. Varr. a base do pedestal 
mais saliente. Culeitam gladium facere : Plaut. fazer da 
espada colchão, matar-se , deitando-se sobre a espada. 
Alguns escrepem Culeitra, 

Culcitella, æ. f. Plaut. o colcháosinho. L. var. Culcitula. 

Culeitúla, æ. f. Lucil. ap. Non. o colcháosinho. 

Culcãris, re. c. de odre. Dolium culeare : Cato. vasilha, 
ou pipa, que levaya hum culco. 

Cúlcólum, 1. v. Culiolum. 

Cüleum, ou Culleum, i. n. Cie. o sacco de couro. Varr. 
medida de vinte amphoras. Cic. sacco de couro, em que 
mettião os parricidas. Nepos. hum instrumento de guerra. 

Cüléus, ou Culleus, 1. m. Plin. o mesmo. 

Cülex, icis. m. Hor. o mosquito. Culex сапа: 
velho namorado e importuno. 

Cüligna, г. f. Cato. vaso, ou copo para beber. 

Cülina, z. f. Plaut. a cozinha. Juv. os manjares, que se 
fazem na cozinha. Petr. v. Latrina. 

Cülinarius, ii. m. Serib. Larg. o cozinheiro. 

Cüliólum , Cüleólum, Сааба о, ou Gulliólum, i. n. 
Fest. a casca da noz verde. 

Culleus, ei. v. Culeus. 

Culmen, inis. n. Virg. o telhado, o tecto, que antiga- 
mente era de palha. Plin. o mais alto de alguma cousa. 
Culmen fabz : Ovid. a palha, ou canna da fava. Culmen 
hominis : Liv. a cabeca do homem. 

Culminia olea. Col. huma especie de oliveira. 

* Culmino, as, йге. Mart. Cap. elevar ao mais clevado 
gráo de consideração, ou dignidade. 

Culmus, i. m. o colmo, ou canna do trigo, cevada, etc. 

Culpa, æ. f. Cie. а culpa, delicto, offensa commettida 
por imprudencia, ou inadyertencia. 

* Culpabilis, le. Apul. c. culpavel, reprehensivel. 

Culpans, antis. adj. part. Col. c. que accusa, nola, 
reprehende. 

Culpátio, Ónis, f. Gell. a reprehensáo, amoestação, cor- 
recção. 

Cnlpàtus, a, um. adj. part. Ovid. c. culpada. Culpa- 
tior. comp. Gell. 

Culpito, as, ávi, atum, аге, Plaut. culpar muitas vezes, 
reprehender, criticar. Antig. 

Сиро, as, ахі, atum, аге. Plaut. culpar, accusar, re- 
prehender, notar, criticar. Mor. desculpar-se, imputando а 
culpa a outrem. | 

Culta, örum. n. Virg. terras !аргайаз, e cultivadas. 

Culte. adv. Quint. cultamente, com cuidado. Culte di- 
сеге ; Quint, fallar com clegancia. Cultiús. comp. Sen. 

Cultellátus. a, um. Plin. c. feita a modo de cutello. 

Cultellus,i, m. Hor.o pequeno cutello, faca,canivete,nava- 
fa.Cultellusligncus: vitr.pedaço de pão com feitio decunha, 

Culter, tri. ш, Liv. o cutello, a faca, navalha, еіс. Plin. 
a sega do arado, ou da charrua. Culter tonsorius : Cic, 
navalha de barbeas, lu cultrum, ou in cultro collocare ; 


Plaut. 
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Vitr. aprumar, por a perpendiculo. Emere boves ad cul- 
trum : Varr. comprar rezes para o talho. Culter coquina- 
rius : Varr. faca da cozinha. Sub cultro linquere : Hor. 
deixar a alguem em perigo evidente. 

Cultio, onis. f. Cie. a cultura, o cultivo. 

Cultor, óris. m. Cie. o cultivador. Virg. o habitador. 
Cultor vinez : Cic. o vinhateiro. Agrorum : Liv. o lavrador. 
Minerve : Mart. o estudante. Veritatis : Cie, o homem 
sincero. Deorum : Hor. o adorador, c que adora os Deoses. 

Cultrárius, ii. m. Suet. o que mata as rezes no sacrificio. 
Inscript. о cutilleiro. 

Cultrátus, a, um. Plin. c. feita а modo de cutello. 

Cultrix, icis. f. Virg. a habitadora. Cic. a que enfeita, 
orna, etc. 

Cultrum, i. à. Prop. v. Culter. L. var. Claustrum, e 
Clathrum. 

Cultura, æ. f. Gic. a cultura, o cultivo, Ног. a vencra- 
ção, o obsequio, culto. Ног. o ensino, a educação. 

Cultus, ús. m. Cic. a cultura, с lavoura. Cie. a venera- 
ção, о obsequio, culto. Quint. o ornato. Suel. o vestido. 
Cic. a educação, о ensino, o modo de viver. Cultus loemi- 
neus : Cas. o traje de mulher. Cultus animi : Cie. a cultura 
do espirito, Cultus Deorum : Cic. a adoração, o rito, ou 
ceremonias, com que se adorão os Deoses. 

Cultus, a, um. adj. part. de Colo. Cie. c. cultivada. 
Mart. с. ornada, enfeitada, Сіс. c. frequentada, habitada. 
Ovid. c. adorada, venerada. Cultior. comp. Curt. Cullissi- 
mus. sup. Cic. 

Cülullus, i. m. Hor. o pucaro de barro, de que usavão 
nos Sacrificios os Pontifices, е as Pestacs. 

Cülus, i. m. Catul. pars corporis fedior, ciborum reliquis 


ejiciendis nata. 
CUM 


Cum. prep. Cie. com, em companhia. аар. Cic. quando, 
como, como quer que, depois que. Remo cum fratre Qui- 
rinus : Virg. Romulo, e seu irmão Remo. Cum co, ut, etc. 
Liv. com tanto que, com esta condição, que, etc. Duo ju- 
yenes cum equis : Cie. dous mancebos a cavallo. (Dizemos 
mecum, lecum, secum, nobiscum, vobiscum, e muitas 
vezes quicuin , quibuscum.) 

Сіпа, àrum. f. Virg. Cumas, cid. de Campania. 

Cúmeus, a, um. Virg. с. de Cumas. 

Cümànum , i. n. Cie. Cumano , quinta de Cicero Junto 
a Cumas. Plin. huma especie de couve. 

Cúmánus, a, um. Lucan. c. de Cumas. Cumana vates; 
Lucan. : a sibylle Cumana, ou de Cumas. 

Cumatilis, le. Plaut. v. Cymatilis. 

Cumbo. v. Cubc. 

* Cumeunque. ado. Lucr. quando. 

Cüméra, г. f. Hor. tulha, sacca, ou cousa semelhante, 
gue  fazião de vimes, palma, ou esparto para guardaro trigo. 

Cúmérum, i. n. l'est. cesto, ou canastra, em que a noiva 
levava o enxoval. 

* Cúminátus, a, um. Pall. c. temperada com cominhos. 

Cúminum, ou Cyminum, i. Hor. o cominho, planta, e 
adubo. Cuininuin nigrum : а nigella, planta. бт: 
sylvestre : Plin. espora, planta. 

* Cummaxime. ado. Тег. mais que nunca. Cie, por ora 

Cummis. v. Gummi. 

Cumprime. ado. Quadrig. ap. Gell. muito, ou summa- 
mente Cic. principalmente : por extremo. 

Cumprimis. ado. Cic. o mesmo. L. var. Cum primis, 

* Cumprimum. ado, Cic. antes de tudo, em continente, 
apenas, по mesmo instante. 


№ 


CUN 


Cümülans, antis. adj. part. Serib. Larg. c. que accu- 
mula, etc. 

Cümülàte. adv. Сіс. abundantemente, copiosamente. 
Cumulatiüs. comp. Cie. Cumulatissime. sup. Cic. 

Cümülàtim. ade. Varr. o mesmo. 

Cúmúlátus, a, um. adj. part. Cic. c. accumulada, aco- 
gulada, amontoada. Cic. c. abundante, copiosa, chea. 
Cumulatior. comp. Liv. Cumulatissimus. sup. Plaut. 

Cümülo, as, ávi, atum, аге. Cic. accumular, acogular, 
amontoar, encher. Cumulare sibi invidiam : Liv. fazer-se 
aborrecido. 

Cümülus, i. m. Cic. o cumulo, cogúlo. Liv. o montão. 
Cumulus orationis : Quint. o epilogo, ou conclusão do dis- 
curso. Cumulus commendationis : Cic. o louvor excessivo. 


CUN 


Cünàbüla,órum. n. Cie. o berço. Virg. a patria, o lugar 
em que nascemos. Cunabula avium : Plin. os ninhos das 
aves. À cunabulis : Plaut. À primis cunabulis : Col. desde 
a infancia. 

* Cünàlis, le. Corn. Nep. c. da infancia, ou do berço. 

* Сапагіа, x. f. Inscript. aque embala, acalenta. 

Cünz, arum. f. Cic. o berco. Ovid. o ninho das aves. 

Cunctábundus, a, um. Liv. 2. vagarosa, que tarda muito: 
с. indecisa, que hesita, temporisa. 

* Cunelális, le. c. geral. Mart. Cap. sobrenome de Nep- 
tuno, a quem se attribuia a origem de tudo. 

* Cunctâmen, fnis. n. Paulin. v. Cunetatio. 

Cunctans, antis. adJ. part. Virg. c. vagarosa, que tarda. 
Stat, c. que demora, retarda. Cunctantior. comp. Liv. 

Cunctanter. ade. Liv. vagarosamente. Cunctantiüs. 
comp. Tac. 

Cunctàtio, Onis. f. Сіс. o vagar, a tardança, demora. 
Cic. a dúvida, incerteza, indecisão. 

Cunetátor, ôris m. Liv. o vagaroso, o que demora. 

Cunctátas, a, um. adj. part. Cic. c. que tardou, que se 
demorou. Stat. с. diferida, demorada, prorogada. Cunctá— 
tior. comp. Plin. Jun. 

Cuncti, а, а. Lic. todos juntos, ou todas. 

* Cunctim. ade. Apul. tudo de huma vez. 

Cuncto, as, ávi, átum, аге. Plaut. Anti. е 

Cunctor, àris, atus, ari. Cic. temporisar, tardar, deter- 
se, demorar-se, Suet. duvidar, estar perplexo. Stat. demo- 
rar, impedir, deter. (tambem se escreve Contor.) 

Cunetus, a, um. Virg. c. toda junta, ou tuda inteira. 
Cuncta terrarum : Hor. todo o mundo. 

Cúneátim. ade. Саз. por esquadroes. 

* Cúneatio, ônis. f. Serib. Larg. a conformação ст 
forma de cunha. 

Cúneá.us, a, um. adj. purt. Ovid. c. feita a modo de 
cunha, Cuneatior. comp. E. 

Cuneo, as, àvi, átum, аге. Sen. acunhar, apertar com 
cunhas. Plin. formar a modo de cunha. Quint. rachar, ou 
dividir com cunha. 

Cüneólus, i. m. Cic. a pequena cunha. 

Cüneus, i. m. Virg. a cunha. Liv. o batalhão, ou esqua- 
drao formados a modo de cunha. Virg. os degráos, ou luga- 
res no amphitheatro. Virg. a multidão de gente no theatro. 
Vitr. o triangulo. 

1 Ciúmeiiláris, re. Marc. Empir. c. de coelho. 

Cümcülàrius, ii. m. Veget. o mineiro, o gastador. 

Cuuicülàtim. ado. Plin. a modo de mina subterranca. 

Cünicülósus, a, um. Catul. c. abundante de coelhos, ои 
de minas subterraneas. 
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* Cünicülum, i. n. Fest. a mina; o canal subterranco. 

Cümcülus, 1. m. Mart. о coelho. Cie. a mina, ou caverna, 
e estrada subterranea. Plin. o cano, ou canal, Transversus 
cuniculus : Liv. а contramina. 

Cúmla, æ. f. Plin. a segorelha, planta hortense. 

Cünilàgo, inis. f. Plin. terceira especie de segorelha, 
planta. 

Cümna, г. f. Varr. ap. Non. Cunina, Deosa da Genti- 
lidade, que defendia os meninos no berço. 

Сапіо, is, ivi, itum, ire. Fest. fazer o menino caca. 

Cunnilingus, i. m. Mart. qui pudendum femina lingit. 

Cunnus, 1. m. Hor. femine pudendum. 

Cunque, ou Cumque. Hor. em qualquer tempo. 

Cúnyzámis, idis. f. Plin. a segorelha sylvestre, planta, 


CUP 


Cüpa, ou Cuppa, г. f. Varr. a cuba, ou talha grande 
de vinho. Cic. a:taverneira, a mulher que vende vinho. 
Inscript. o tumulo. 

Cüpédia, a. f. Cie. a golodice, paixão desordenada por 
manjares exquisitos. 

Cúpédix,.árum. f. Gell. ou Cúpêdia, órum. n. Plaut. 
as golodices, ou golosinas, os manjares delicados. 

Cüpédinàrius, ou Cúpêdiárius, ii. m. Ter. o que prepara, 
ou vende golosinas, o pasteleiro, confeiteiro. 

Cúpêdinârius, a, um. Cupedinarium forum. Varr. 
praga, cm que se vendem golosinas, ou manjares delicados. 

Cüpédo, inis. f. Lucr. v. Cuppedo. 

Cüpédüla, æ. f. Gell. a golosina, golodice, o manjar 
delicado. L. var. Cupedia, г. 

Cúpes, êdis. m. Plaut. o guloso, amigo de golodices. 

Cúpide. ade. Сіс. com desejo, com vontade, por paixão, 
ou parcialidade. Cupidiús. comp. Ces. Cupidissime. sup. 
С». 

Cúpidineus, a, um. Ovid. с. pertencente a Cupido, ou 
ao amor. Mart. c. linda como hum amor. 

Cúpiditas,»átis. f. Сіс. a cubica, o desejo, appetite. Cic. 
a parcialidade. Suet. o amor torpe, a luxuria. 

Cüpido, inis. f. Cic. m. Hor. a cobiça, o desejo, аррсійс, 
a concupiscencia. Sall. a curiosidade. 

Cüpido, 1015. m. Ovid. Cupido, Deos do amor. Cup 
dines. plur. Catul. 

Cüpidus, a, um. Cic. c. descjosa, cubiçosa, appetitosa. 
Cic. c. parcial, apaixonada por alguem. Cic. c. amante, 
curiosa. Cupidior. comp. Cic. Cupidissimus. sup. Cie, 

Cüpiens, entis. adj. part. Sall. c. que deseja, descjosa, 
appetitosa. Cupiens tui : Plaut. teu amante, ou amigo. 
Cupientissimus. sup. Sall. 

Cüpio, is, ivi, itum, ёге. Cic. desejar, cobiçar. Mart. 
amar torpemente. Cupere alicui: Cic. querer bem a alguem. 
Propert. contentar-sc de. (Cupio, is, ire. Lucr.) 

Cüpitor, óris. m. Tac. o descjoso, cobiçoso, apaixonado, 
curioso. : 

Cúpitus, a, um, adj. part. Ovid. c. desejada, appetecida, 
cobicada. Cupitum huic contigit : Plaut. succedco-lhe como 
descjava. | 

Cuppédo, ou Cúpedo, inis. f. Lucr. o desejo, 

Cuppes. v. Cupes. 3 

Cupressétum , 1. n. Cie. bosque, ои stt 


cyprestcs. 
Cupresséus, a, um. Liv. c. feita de cypreste. 


Cupressifer, era, érum. Ovid. с. que produz, ou tras 
cypreste. 
Cupressinus, a, um. Col. v. 


a cubica. 


o plantado de 


Cnpresseus, 
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Cupressus, i. Virg. e Cupressus, ús. f. Col, o cypreste. 
(masc. Enn. ap. Gell.) 

Cupréus, a, um. Plin. e Cuprinus, a, um. 
cobre. L. var. Cyprius. 

* Cuprum, i. n. Plin. o cobre. 

* Cüpüla, а. f. Cat. a pequena cuba. 


Sall. c. de 


CUR 


Сат. ady. Cie. porque? por que razão? 

Cura, г. f. Cic. o cuidado, a diligencia, applicação. 
Virg. o cuidado, a aflição. Cic. а administração, incum- 
bencia, o officio, emprego. Ovid. o cuidado de alguma cousa. 
Virg. a cousa, de que se tem cuidado. Cure habere : Nepos. 
Curz esse alicui : Virg. ter cuidado. 

Cura. imperat. de Curo. 

* Cürágendàrius, и. m. Cod. Theod. oque tem emprego 
publico. 

Cürandus, a, um. adJ. part. Cic. c. de que se hu de ter 
cuidado. 

Cúrantia, x. f. Cie. v. Curatio. L. var. Urania. 

Cüràle. ade. com exactidão, cuidadosamente. Curatiüs. 
comp. Tac. (Curatissime. sup. Sall. L. var. Accuratissimó.) 

* Cüràtella, г. f. Digest. a tutoria : administração dos 
bens dc hum menor. 

Cüràtio, Onis. f. Plaut. o cuidado. Cic. a administração, 
o emprego, officio, governo, a superintendencia. Cic. a cura 
do enfermo. Papin. Jctus. o officio de curador. 

Сагаіог, oris. m. Hor. o curador. Cic. o superintendente, 
administrador, procurador, commissario. Curatores apium : 
Col. os que tem euidado das abclhas. 

Cüràtória, æ. f. Digest. o officio de curador. 

Cūrātrix, teis. f. Modest. Jetus. a curadora. 

Cürátüra, x. f. Ter. a dieta, regime, altencáo minuciosa. 

Cúrátus, a, um. ad). part. Cato. c. feita com diligencia. 


Curatus sermo : Plin. Jun. discurso polido. Bene curata 


cule nitidus : Hor. muito gordo. Curatior. comp. Cato. 
Curalissima preces. sup. Tae. rogos efficacissimos. 

* Cürátus, às. m. Lucil. v. Cura. 

Curax, ácis. adj. Caius Jetus. c. solicita, cuidadosa , 
diligente. 

Curalium. v. Coralium. 

Curcülio, ӧпіѕ. m. Virg. o gorgulho, insecto que гбе o 
trigo no celleiro. Varr. a arteria aspera, o gorgomilo, ou a 
guéla. (өз antigos escrevião Curgulio, c Gurgulio.) 

Curcúliuncilus, i. m. Plaut. o pequeno gorgulho , a 
ridicularia, e cousa de nenhum proveito. 

Cúrétes, um. m. Virg. os Curetes, ou Curybantes, povos 
de Creta, que encubririo a Jupiter menino. 

Curêticus, à, um. Sil. c. dos Curetes, ou de Creta. 

* Саге, 1015, f. Ovid. a donzela, ou a mulher de Creta. 

Cúria, а. f. Cic. a Corte, o Senado, tribunal, templo, 
ou lugar aonde se reunião as curias. Liv. a curia, parte da 
tribu do povo Romano. 

* Cüriáles, ium. m. pl. Ammian. os cortezüos, as pes- 
soas da corte. Е 

* Cürialis, is. т Liv. o chefe de huma curia, o decuriño. 

Carialis, le. Cic. c. da Curia. Curialis Flamen : Fest. o 
Sacerdote da Curia. 

Curiátim. adp. Gell. por curias. L. var. Curiatus, 

Cüriatus, a, um: Cie. с. pertencente á Curia. Curiata 
comitia : Gel]. eleições, cm que votava o povo dividido cm 
curias. Curiata leves : Cic. leis feitas pelo povo dividido em 
tunas ; ou leis pertencentes ás curias. 

Cúrio,ônis.m. Liv. o Sacerdote particular de cada сита. 


CUR 


Mart. o pregoeiro. Curio agnus : Plaut. o borrego magro. 
* Cariónalis, le. Tuscript. с. relativa ao Curião. 
Curiônãtus, ús. m. Fest. a dignidade, o officio de Şa- 

cerdote cisrial. 

Cúriónius, a, um. Fest, с. pertencente ao Sacerdote da 
curia, ou á curia. Curionium xs: Fest. а collecta para os 
sacrificios. Curionia sacra : Fest. os sacrificios offerecidos 
em nome das curias. 

Cüriósc. adv. Cic. curiosamente, diligentemente. Curiost 
loqui : Quint, fallar com palavras escolhidas. Curiosiüs. 
comp. Cie. Curiosissime. sup. Col. 

Cüriósitas, àtis. f, Сіс. a curiosidade, diligencia extraor- 
dinaria, o descjo de saber, de aprender, de descubrir. 

* Cüriósülus, a, um. Apul. с. hum tanto curiosa. Си- 
riosulus ventus : Apul. o vento indiscreto. 

Cúriósus, a, um. Cic. c. curiosa, desejosa de saber, 
diligente, cuidadosa. Suel. c. que espreita, que espia. Cu- 
riosior. comp. Cic. Curiosissimus. sup. Cic. 

* Cúriósus, i. m, Suet. o cspião, delator. J. Firm. o 
intendente, ou director dos correios ou postilhões. 

Cúris, is. f. Ovid. а lança. (na lingua dos Sabinos.) 
Fest. o sobrenome de Juno armada da lança. 

Cúrius, a, um. Plaut. c. chea de cuidados. L. var. 

Curmi. n. indecl. Ulp. Jetus. certa bebida semelhante á 
cerveja. 

Cüro, as, àvi, átum, йге. Cic. cuidar de alguma cousa, 
ter cuidado, pór diligencia. Cie. curar, exercer a medicina. 
Plin. reverenciar, honrar, obsequiar. Curare corpora : 
Virg. refazer as forças, tratar do corpo. Peliculam : Hor. 
Cutem : Juv. tratar-se com mimo, e regalo. Legiones : 
Tac. mandar, governar as legiões. Curare manu : Cels. 
exercer a cirurgia. Vitem falce : Plin. podar a parreira. 
Vinum : Col. trafegar o vinho. Curatur à multis : Plin. 
he obsequiado por muitos. 

Currax, ácis. ad). Caius Jetus. c. que corre muito. 

Currens, entis. adj. part. Mor. c. que corre. 

Curriciúlo. ade. Plaut. de carreira, depressa. 

Curricúlum, i. n. Plaut. o carrinho. Cic. o lugar, ou 
espaço, em que se corre. Curriculum vitz : Cie. о espaço, 
ou tempo da vida. Curricula mentis : Cie. os exercicios 
mentaes. (Curriculus. m. diminutivo de Currus ap. Charis. 
Priscian. Non.) 

Curro, is, cúcurri, cursum, ere. Cic. correr, торег- 5с 
com pressa. Hor. andar cm giro. Ætas currit : llor. passa 
depressa a vida. Currere quor : Virg. navegar. Sententia 
currat : Mor. huma sentença deve ser breve. (Cecurri em 
lugar de Cucurri ap. Gell.) 

Currúca, æ. f. Juv. ave, cm cujo ninho põe o Cuco os 
ovos : o marido que consente nos adulterios dc sua mulher. 

Currus, üs. m. Cic. o coche, o carro. Cic. o triumpho. 
Catul. o navio. Virg. os cavallos do coche. 

Cursaus, antis. ad). part. Cic. c. que corre muitas vezes. 

Cursim. adp. Cic. de carreira, correndo, depressa. 

Cursio, onis, f. Varr. a acção de correr, а carreira. 

Cursitâtio, onis. f. Sol. o correr d'aqui para alli. 

Cursito, as, àvi, átum, аге. Ter. correr d'aqui para alle 
com pressa. 

Curso, as, ávi, àtum, аге. Cic. correr d'aqui para alli, ou 
muitas vezes. 

Cursor, Oris. m. Mart. o correio de pe, o proprio. Cic. 
o que corre. 

Cursuális, le. Cod. c. de correio. Cursualium equorum 
profectus : Ulp. Jetus. o mestre das postas. 

Cursüra, e. f. Plaut. a carreira, ou corrida. 

Cursus, йз. m. Cic. a carreira. Cic a jornada. Virg 


cm 
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а navegação. Aerius cursus : Ovid. o voo. Excutimur 
eursu : Virg. perdemos o rumo. Vita brevis cursus : Cic. 
o espaço da vida he breve. Sermonis : Juv. a volubilidade 
da lingua. 

Curtius, ii. m. Liv. M. Curcio, famoso Romano. ltem. 
Q. Curcio Rufo, insigne Historiador. 

Curto, as, àvi, àtum, аге. Hor. encurtar, diminuir, 
mutilar. 

Curtus, a, um. Hor. c. curta, breve, pequena, mutilada. 
Mart. c. quebrada, ou partida pelo meio. Curtus mulus : 
Hor. mulo sem cauda. Curta res : Mor. patrimonio tenue, 
pobre, diminuto. 

Cürülis, le. Suet. c. de carroça, ou pertencente a carroça. 
Curulis triumphus : Suet. triumpho, cm que o triumphador 
hia em carro. Sella curulis : Ovid. a mice de que usavio 
os Magistrados. 

Cürülis, is. f. Mart. cadeira marcketada de marfim, de 

ue nsuvio os maiores Magistrados de Roma. Maior curu- 
fis : Stat. o consulado. 

Curvàmen, inis. n. Ovid. a curvadura, curvidade. 

Curvans, antis. adj. part. Virg. o que curva, etc. 

Curvátio, ônis. f. Col. a acção de curvar, a curvadura. 

Curvatüra, æ. f. Ovid. o mesmo. 

Curvátus, a, um. adj. part. Ovid. c. curvada, arqueada, 
curpa. 

Curvifrons, ontis. adj. Pacuv. ap. Non. c. que tem a 
testa curva, ou arqueada. 

* Curvitas, àtis. f. Macrob. v. Curvamen. 

Curvo, as, àvi, atum, åre. Virg. curvar, arquear, entortar. 

Curvor, óris. m. Varr. a curvadura, ou arqueadura. 

Curvus, a, um. Virg. c. curvada, arqueada. Anus curva: 
Ovid. velha corcovada. 


CUS 


* Casio, ônis. f. Cusio monetalis : Cod. Theod. a acção 
de cunhar moeda. 

Cúsor, óris. m. Liv. o que bate, ou cunha moeda. 

Cuspidátim. adv. Plin. a modo de ponta, ou com bico. 

Cuspídátus, a, um. adj. part. Plin. c. apontada, agu~ 
gada, pontaguda. Stimulus cuspidatus : Plin. a aguilhada. 

Cuspido, as, avi, átum, йге. Plin. apontar, aguçar, 
fazer agudo. 

.. Cuspis, idis. f. Virg. а ponta da espada, lanca, etc. 
Mart. о espeto. Varr. o cano, ou tubo debarro. Plin. o ferráo. 

* Cüssiliris, re. Fest. c. preguiçosa, vadia. 

Custodia, æ. f. Hor. a custodia, a guarda. Cic. a prisão, 
o carcere. Virg. o guarda, o carcereiro. Cic. o malsim. Cic. 
(no plur.) a escolta de soldados, o presidio. Suet. o prisio- 
neiro, o preso. 

* Custodiàrium , ii, n. Inscript. o lugar em que se 
guarda qualquer cousa. 

* Cuslódiárius, ii. Inscript. o guarda. 

Custódiendus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser 
guardada, etc. 

Custodio, is, зїї, ilum, irc. Cic. guardar, preserear, 
defender, Plin. observar. Nomen loci custodit hzc herba : 
Plin. esta herva conserva o поте do lugar aonde nasceo. 
Custodire sermones : Tac. observar, espreitar o que se diz. 
Ferias ; Plin, observar, guardar as ferias. (Custodibitur 
em lugar de Custodietur ap. Plaut.) 

Custodite. adp. Plin. Jun. com resguardo, com cautela. 
Ludere custodite : Plin. Jun. Jogar na presença do guarda, 
ou aio. Custoditiüs. comp. Plin. Jun. 


* POSUER + 3 > 
Custóditio, ónis, f Fest. о cuidado, a atlengáo que se 
tem para guardar, 
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Custôditus, a, um. adj. part. Suet. c. guardada, obser- 
vada. 

Custos, ódis. m. Cic. f. Plaut. o que, ou a que guarda, о 
carcereiro, ou carcereira. Suet. o espia. Suet. o ato, ou ala. 
Сіс, o polegar da vide, o pé mais curto, e mais forte da vide 

хаайа. Ad limina custos : Virg. o porteiro.(Vitr. a сопз— 
tellação de Boótes.) 
CUT 


Cuticula, æ. f. Juv. a pellesinha, courinho. Curare cuti- 
culam : Pers. ter muito cuidado de si. 

* Cúticúlaris, re. Plin. c. da pelle, ou da casca. Cuticu- 
lares meatus : Plin. os poros. 

Cütis, is. f. Cic. a pelle, o couro. Plin. a casca da arvore, 
ou fruta. Curare cutem : Juv. tratar-se com mimo, е 
regalo. Intus, et in cute nosse aliquem : Pers. conhecer a 
alguem perfeitamente. Curata cute homo : Mor, homem 
gordo, bem tratado. Cute perditus : Pers, magro, enrugado. 
Cutis terre : Plin. a superficie da terra. 

* Cuvi, em lugar de Gui. Auson. 


CYA 


Cyáméa, æ. f. Plin. perola negra, que partida tem а 

forma de huma fava. 

Cyámus, i. m. Plin. a fava do Egypto, ou o inhame, 
planta. 

Cyáne, es. f. Ovid. Cyane companheira de Proserpina, 
e transformada em fonte. Ovid. a mesma fonte. 

Cyánée, es. f. Ovid. Cyance, mái de Biblis, e de Cauno. 

Cyàué&e, arum. f. Val. Flac. Cyaneas, ilhas pequenas, 
ou cachopos no Bosphoro de Thracia. 

Cyánéus, a, um. Plin. e. das ilhas Cyaneas. Plin. c. 
de cor azul celeste, ou azullada. 

Cyánus , i. m. Plin. а turqueza, ou lazuli, pedra preciosa 
azul. Plin. kuma flor azul. Plin. hum rio de Colchos. 

Cyáthisso, as, avi, atum, àre. Plaut. dar de beber por 
copo, serpir os copos á mesa. 

Cyáthus, i. m. Juv. o copo, ou taça. Plin. certa medida 
de liquidos, a duodecima parte do sextario. Col. medida de 
seccos, v. g. trigo, etc. Plin. medida de peso. Puer ad cya- 
trum : Prop. o copetro. 


CYB 


Cybea, æ. f. Cie. o navio de transporte, e grande. 

Cybele, es. f. Cybéles, mulher de Saturno, e mái dos 
Deoses. 

Cybelle, es. f. Virg. o mesmo (quando tem a pen. longa 
querem alguns se escreva Cybébe.) 

Cybeléius, a, um. Ovid. e. de Cybeles. 

* Cybiarius, ii. m. Arnob. o que vende peixe salgado. 

Cybium, ii. n. Mart. posta quadrada de peixe em sal- 
moura. Fest. о atum de conserva. 


CYC 


L. var 


Cyca, г. f. Plin. huma especie de palmeira. 
Coica. 

* Cyecon, ônis. m. Arnob. certa bebida, 

Cychrámus, 1, m. Plin. ave de arribação, Que accom- 
panha as codornizes na passagem do mar. 


ou liquor. 


. , 
Cyclădātus, a, um. Suet. c. vestida com roupão, ou 


Crclade. v. Cyclas. ; 
Cycládes, ji f. Ovid. as Cyclades, 53 ilhas no mar 


Egco, que cercão a ilha Delos. (Cyelas no sing. ap. Vitr.) 
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Cycláminus, і. m. Plin. e Cycláminum, i. n. Plin. тарӣ, 
ou páo de porco, planta, tubera da terra, raiz informe. 

Cyclas, ádis. f. Prop. roupão, ou roupa fina e larga, 
de que usavão as mulheres. 

ота а, um. Cyclicus Scriptor. Ног. autor, que 
não sabe variar a ordem dos successos, ʻou que recita а 
mesma composição em muitos exrculos, ou rodas de gente. 

Cyelôpéus, ou Cyclópius, a, um. Virg. с. dos Cyclopes. 

Cyclops, opis m. Hor, o Cyclope. Cyclopes, um. Virg. 
os Cyclopes, Broutes, Pyrácmon, e Estéropes, ferreiros de 
Vulcano. 

Cyelótes,z. m. Vitr.máquina circular para levantar pesos. 

Суспёиз, a, um. Cic. v. Cygueus. 
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Cydárum, і. n. Gell. huma especie de navio. 

Cydippe, es. f. Ovid. Cydippe, amada de Aconcio, 

Cydnus, i. m. Curt. Cydno, т. em Cilicia. 

Cydon,ónis. f. Plin. Cydonia, hoje Canea, cid. em Creta. 

Cydônes, um. m. Luc. os Cydonios, povos de Creta. 

Cydónéus, a, um. Sil. с. de Cydonia, ou de Creta. 

Cydônites, æ. m. Col. huma especie de licor feito com 
o succo do marmelo. 

Cydónium, ii. n. Ovid. o marmelo. 

Cydónius, a, um. Virg. e. de Creta, Mala Cydonia : 
Plin. os marmelos. 

CYG 


Cygnêius, a, um. Ovid. с. de cysne. 

Cygnêus, a, um. Ovid. o mesmo. 

Cygnus, ou Cyenus, 1. m. Hor. o cysne, ave. Ovid. 
Суспо, filho de Neptuno, que se transformou em Cysne. 
Stat. nome de hum cavallo branco. Virg. hum Capitão. 
lyg. o Cysne, constellação boreal. Cycnus Direxus : Hor. 


Pindaro, poeta lyrico. 
CYL 


Cylibáthum, i. n. Varr. mesa redonda, em que se punhão 
os copos de vinho. L. var. Cilibantum. 
Cylindrácéus, а, um. Plin. c. cylindrica, feita a modo 
de cylindro. L. var. Cylindratus. 
Cylindrites, æ. m. Plaut. pedra roliga, e comprida cor 
de cobre. 
Cylindrus, i. m. Virg. o cylindro, a pedra roliça, e com- 
prida, como columna, ou cousa da mesma figura, que serve 
ara aplainar. Plin. pedra preciosa de fórma cylindrica, 
Cylláros, i. m. Virg. o cavallo de Pollus. 
Cylléne, es. f. Virg. Cyllene, eid. е monte de Arcadia, 
atria de Mercurio. Plin. Cyllene, ilha de Arcadia. 
Cylléneus, a, um. Hor. c. de Mercurio. 
Cyllénis, ídis. f. Cyllenis Planta: Syl. o pé de Mercurio. 
Cyllênius, a, um. Luc. c. de Cy llene. Virg. c. de Mercurio. 
Cyllo, ônis. m. Cic. in Sall. o deshonesto , qui crassa 
Aabet genitalia. L. var. v. Cilo. 


CYM 


Cjma, T^ e Сута, átis. n. Plin. o grelo da couve, Co], 
grelo de qualquer planta. q 
Cymáulis, le. Auson. c. ondeante, Cymatilis color; 
vid. cor verde mar. 

Cymátium, ii, n, Vitr. a cimalha, ou huma parte da 
corria. 
Cymba, e. f. Cic, a barca. 


CYN 


* Cymbális, ídis. f. Inscript. а que toca pandeiro, ou 
cymbalos. 

Cymbálisso, as, àvi, átum, аге. Hzmin. ap. Non. tocar 
cymbalos. 

Cymbálistria, æ. f. Plin. a que toca cymbalos, etc. 

Cymbálum, i. n. Cie. o pandeiro, ou semelhante instru- 
mento nas festas de Cybeles. 

Cymbium, ii. n. Virg. а taça, barquinha, ou copo com 
feitio de barca. 

Cyinbüla, æ. f. Plin. Jun. a barquinha. 

Cymindis, is. f. Plin. huma ave nocturna, e de rapina. 

Cyminum, i. n. Pers. o cominho. L. var. Cuminum. 

Cymódóce, es. f. Virg. Cymodoce, nympha, f. do Oceano. 

Cymódócéa, г. f. Virg. Cymodocea, nympha, em que fo 
transformada huma não Troyana. 

Cymósus, a, um. Col. c. em que ha muitas eminencias. 

Cymôthõe, es. f. Virg. Cymóthoe, muther de Neptuno. 
Plin. Cymothoe , fonte de Achaia. 


CYN 


Супа, г. f. Plin. huma arvore de Arabia semelhante á 
palmeira. 

Cynácantha, ж. f. Plin. a roseira brava. 

Cynzdus. v. Cinzdus. 

Cynámolgus, i. m. Plin. huma ave de Arabia, que fax 
o ninho de raminhos de canclla. 

Супїсе. айу. Plaut. ao modo dos Cynicos. 

Cynici, orum. m. Cic. os philosophos Cynicos. Plin. 
doentes, que por convulsão torcem a boca á maneira de cães. 

Cynicus, a, um. Petr. с. dos Cynicos. Cena cynica ; 
Petr. cca sordida, e de cousas vis. 

Cyniphs, iphis. m. Ovid. Cynipho, г. da Scythia Européa. 

Cyniphius, a, um. Virg. c. do rio Cynipho. 

Cynócéphálca, г. f. Plin. herva contra todo o veneno: 
especie de planta denominada cabeça de cão. 

Cynócépháli, örum. m. Plin. macacos com cabeça de cão. 

Cynócéphálium, ii. n. Plin. a zaragatóa, planta medi- 
cinal. 

Cynoglossos, i. m. Plin. lingua de cão, planta. Plin. o 
linguado, peixe. 

Cynoides, is. m. Plin. maleitas, planta. 

Cynómórion, ii. n. Plin. a herva touro. 

Cynómya, ш. f. Plin. maletas, planta. 

Cynops, ópis. f. Plin. pé de cáo, planta. 

Cynópus, i. m. Plin. huma especie de peixe de concha. 

Cynorrhóda, æ. f. Plin. v. Cynorrhodon. 

Cynorrhódon, i. n. Plin. roseira brava : e huma especie 
de agucena encarnada. 

Cynorrhódos, i. m. Plin. o mesmo. 

Cynosbátos, i. f. Plin. huma especie de espinheiro, 
arbusto. 

Cynósorchis, is. f. Plin. abelha, ou testiculo de cão, planta, 

Cynospastos, i. f. Plin. v. Cynosbatos. 

Cynosséma, átis. n. Plin. Cynossema, lugar da Ттоайе, 
aonde está sepultada Hecuba, transformada em cadella. 

Cynósüra, e. f. Ovid. a Ursa menor, constellação. 

Cynósüris, ídis. f. Ovid. o mesmo. 

Cynósúrus, a, um. Cyuósüra ova : Plin. opos não 
gallados, ou goros no estio. 

Cyuozólon , i. п. Plin. cardo pinto branco, planta. 

Cynthius, a, um. Virg. c. do monte Cyntho. Cynthius. 
Virg. Apollo. Cynthia : Stat. Diana. 

Cynthus, i. m. Virg. Cyntho, monte da ilha Delos, pa- 
tria de Apollo, e Diana. 


DA 
CYP 


Cypárissim, árum. f. Fest. meteoros igneos com seme- 

lhanga de cypreste. 
ypárissias, æ. f. Plin. quinta especie de maleitas, planta. 

* Cypárissifer, éra, érum. Sidon. c. plantada de cy- 
prestes. 

Cypárissus, i. m. Ovid. Cyparisso, mancebo transfor- 
mado em cypreste. Virg. f. 0 cypreste, arvore. 

Cypêris, ídis. f. Plin, albafór, raiz da junca aromatica. 

Cypérum, i. n. Col. a junga aromatica. 

Cypérus, ou Cypéros, i. m. Serib. Larg. o mesmo. 

Cypira, e. f. Plin. planta da India semelhante ao gin- 
gibre. 

Cypirus, ou Cypiros, i. m. Plin. a espadana, planta. 

Cypriácus, a, um. Val. Max. e Cypricus, a, um. Cato. 
‚ de Chypre. 

Cyprinum, i. n. Plin. o oleo de alfena. 

Cyprinus, i. m. Plin. huma casta de peixe. 

Cyprinus, a, um. Plin. c. de alfena. 

Cyprium, ii. n. oz Cyprium zs. Plin. o cobre. 

Cyprius, a, um. Ovid. c. de Chypre. 

Cyprus, i. f. Virg. a ilha de Chypre. 

Cyprus, ou Cypros, i. f. Plin. a alfena, ou alfeneiro, 
arvore. Plin. oleo essencial extrahido da flor de alfena. 

Cypsélus, ou Cy psellus, i. m. Plin. o gaivão, ave. 


CYR 


* Cyréneus, a, um, e Cyrénaicus, a, um. Cic. с. de Cy- 
rene, ou Cyrenaica, prov. da Libya. 

* Cyrênaica, e. f. Cie. Cyrenaica, prov. da Libya. 

* Cyrênenses, ium. Cic. os habitantes de Cyrene. 

Cyrnea, æ. f. Plaut. especie de vaso para vinho. 

* Cyrneus, a, um. Virg. e Cyrniácus, a, um, Lucil.c. da 
Corsega. 


DA 


Cyrrha, г. f. Luc. v. Cirrha. 
* Cyrrheus, а, um. Luc. e. de Cyrrha. Cyrrheus 
sinus : Ovid. o golfo de Lepanto. 
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CYT 

* Cytexus, a, um, e Cyteínus, a, um. Prop. с. de Me- 
dea, de magica. 

Cyteis, 1015. f. Prop. Medea, natural de Crta em 
Colchos. 

Cythéra, órum. n, Ovid. ou Cythéra, г. f. Plin. Cithera, 
hoje Cerigo, ilha no Archipelago. 

Cythérêa, æ. f. Virg. Venus. 2. l ap. Ovid. L. var. 
Cytheriaca. 

Cythérêia, æ. f. Ovid. o mesmo. 

Cythérêias, adis. f. Ovid. a cousa pertencente a Venus, 

Cythéreis, idos. f. Ovid. a Deosa Venus. 

Cythéréius, a, um. Ovid. c. da Dcosa Venus. Mensis 
cythereius : Ovid. o тез de Abril, consagrado a Venus. 

Cythériácus, a, um. Ovid. c. da Deosa Venus, ou de 
Cerigo. Mart. c. do monte Cytheron. 

* Cytheron, ónis. m. o monte Cytheron, na Beocia, 
consagrado a Apollo, e ás Musas. 

Супи, i. m. Plin. o calis da flor da romã. 

Cythion, ii. n. Cels. huma especie de collyrio. 

Cythis, is. f. Plin. pedra preciosa branca, que tem outra 
dentro. L, var, Cissites. 

Cythoriácus, a, um. Ovid. c. do monte Cythoro. 

Cythórins, a, um. Catul. o mesmo. 

Cythórus, i. m. Virg. o monte Cythóro, na Paphlagonia. 

Cytísum, i. n. Varr. o codeço, arbusto. 

Cytisus, i. m. Virg. o mesmo. 

* Cyzicéni, órum. m. pl. Cie. os habitantes da cidade de 
Cyzica. 

* Cyzicénus, a, um. Vitr. c. de Cyzica. 

* Cyzicum, i. n. Ovid. Cyzica, ilha e cidade do mesmo 
nome, na Propontide, ou golfo do Hellesponto. 


D 


D, quarta letra do alphabeto latino, e numa das mutas, 
na conta Romana vale quinhentos. D, nas notas Romanas, 
Datum : Decius : Decimus : Decurio : Divus : Diva: 
Devotus : Diutius : Dicavit : Dedit : Dies : Deposuit: 
Deus : Dictator : Dominus: Domus : Drusus. D. А. Divo 
Augusto. D. A. C. Divus Augustus Cesar. D. C. Divus 
Cæsar. DD. dedicavit, ou dedicaverunt. D. D. Deo dicavit: 
Dotis dictio, ou datio : Diis dantibus: Dono dedit, ou do- 
navit : Domestico Deo : Decreto Decurionum. D. D. D. 
Dono dedit, dedicavit : Do, dico, dedico : Datus decreto 
Decurionum, ou dono Decurionum : Dono Decurio dedit. 
D. D. D. D. Dignum Deo donum donavit : Dono dato 
decreto Decurionum. D. D. O. P. Diis, Deabus omnibus 


posuit. 
DA 


* Da. Cic. em lugar de die imp. de Dico. 


Dabúla, æ. f. Plin. huma especie de palmeira. L. var. 
Dabla. 

Dăca, örum. n. Plin. kuns pomos vilissimos, e de pouco 
prego. L. war. Dat et farina em lugar de Dacis ferme. 


Dăcæ ārum.m.Sil. os Dacas;povos da Dacia.L.var.Da he. | 


Dācia, æ. f. Stat. Dacia, provincia da Scythia Européa. 

Dãcicus, a, um. Juv. c. ae Dacia. 

Dacnàdes, um. f. Fest. certas aves, que os Egypcios 
nos banquetes atavão nas suas coroas, para que picando— 
os na cabeça lhes impedissem o somno, que lhes provinha 
do muito beber. 

Dacryma, æ. f. Liv. Àndron. apud Fest. a lagrima. 
Antiq. 

Dactylicus, a. um. Cic. c. pertencente a tamaras. 

Dactyliótheca , æ. f. Mart. o cofre, em que se guardão 
os anneis , e outras joias. 

Dactylis, idis. f. Plin. c. da espessura, ou comprimento 
de huma polegada. Dactylides vites : Plin. parreiras , que 
produzem a uva tamara, ou dedos de dama. 

Dactylus, i. m. apud Græc. о dedo. Cie. o pé dactrlo, 
que consta de huma syllaba longa, e duas breves. Plin, 
certa especie de grama. Plin. hum marisco de concha 
semelhante á unha do homem. Gol. йите m de parreira, 
v. Dactilis. Plin. huma pedra preciosa cor de ferro, que se 
acha em Candia com semelhanga do dedo polegar. Pallad. 
a támara »fructo da palmeira. 

Dãcus, a, um. Hor. c. de Dacia. 


DAM 
DE 


Dedáléus. Prop. ou Dedálxus, a, um. Hor. c. perten- 
cente a Dédalo. 

Dedálus, i. m. Virg. Dédalo, famoso artifice Átheniense. 

Dedálus, a, um. Sen. "Trag. c. pertencente a Dédalo. 
Virg. с. artificiosa, habil, engenhosa. 

Demon, ónis. m. Сіс. o Espirito, ou máo, ou bom. 
( Cicero escreveo este nome com caracteres Gregos.) 

Demónion, ti. n. Cic. o mesmo. 

Dagnades. v. Dacnades. 


Dahz. v. Daez. 
DAL 


Dalivus, i. m. Fest. homem de pouco juizo, digno de 
compaixão, nimiamente tolo. 

Dalmáta, ж. m. Cie. o natural de Dalmacia. 

Dalmátia, æ. f. Ovid. Dalmacia, provincia de Шума, 
па Europa. 

Dalmálicus, a, um. Cic. e Dalmalinus, а, um. Inscript. 
c. de Dalmacia. Dalmaticum metallum : Stat. o ouro. 


DAM 


Dāma, æ. m. Hor. nome de escravo na Syria, 

Dàma, æ. f. Hor. m. Virg. a corca, cabra montez : 
ато. 

Dâmascêne, es. f. Mela. a provincia de Damasco na Syria. 

Dàmascénus, a, um. Mart. c. de Damasco. 

Dámascus, i. f. Lucan. Damasco, cid. da Syria. 

Dâmásichthon, ónis. m. Ovid. Damasíchthon , filho de 
Niobe. 

Dámassónium, ii. n. Plin. tanchagem aquatica, planta. 

Dámãtio, ônis. f. Lamprid. a vitella, novilha. 

* Dàmium, ii. n. Fest. sacrificio mysterioso, em honra 
da boa Deosa. 

* Damnábilis, le. Treb. c. condemnavel, reprehensivel. 

Damnandus, a, nm. adj. part. Ovid. c. que ha de ser 
condemnada. 

Damnas. (adj. usado no nominat.) Hæres meus damnas 
esto:Quint. o meu herdeiro sejaobrigado,ou condemnado, etc. 

Damnātio, ônis. f. Cic. а condemnação. Plin. a impro- 
dação. Paul. Jetns. a clausula obrigatoria. 

Damnátórius, a, um. Cic. c. pertencente á condemnação. 

Damnātus, йз. m. Plin. а condemnacáo. 

Damnátus, a, um. ad). part. Cic. c. condemnada, ou 
obrigada á репа. Damnatus voti: Liv. o obrigado ao voto. 
Damnatus dies : Flor. dia infeliz, aziago. Morti : Lucr. 
capite : Cie. condemnado á morte. Longi laboris : Hor. 
condemnado a trabalho prolongado. Damnatum vivere paci: 
Sil. sempre em guerra. Damatior. comp. Cic. 

Damnifícus, a, um. Plaut. c. nociva, que faz damno, 
malfazeja. 

Damnigérúlus, a, um. Plaut. o mesmo. 

Damno, as, ávi, álum, аге. Cic. culpar, por culpa. 
Caius Jetus. obrigar a fazer alguma cousa. Damnari voto- 
ram : Liv. estar obrigado a cumprir os votos. Capite: 
Cic. ser condemnado á morte. 

Damnóse. ado. Hor. com damno, com perda, e detri- 
mento. Damnose bibere : Hor. deber demasiadamente. 

Damnósus , a, um. Ovid. c. perniciosa, perigosa, 
nociva. Plant, c. que padece damno. Damnosus homo: 
Per. homem gastador, prodigo. Damnosior, comp. Ovid, 


tamnosissimus syp Liv 


DAP 


Damnum, i. n. Cic. o damno, a perda, etc. Cic. a mulcia, 
confiscação, fiança. 
* Dàmüla, æ. f. Apul. a pequena corça. 


DAN 


* Dan”. em lugar dc Dasne : Plaut. dais 2052 

Dánác, es. f. Ovid. Danae, filha de Acrisio. (Plin. o 
loureiro de Alexandria, planta. L. var. Daphnitis.) 

Dánáéius, a, um. Ovid. с. de Danae. Danaeius heros; 
Ovid. Perseo, filho de Danae. 

Dánái, örum. m. Virg. e Dánidz, árum. m. Sen. os 
Gregos. 

Dánaide, arum. f. Sen. Trag. as cincoenta filhas do 
Rei Danao, que matáráo a seus maridos. 

Danaides, um. f. Sen. Trag. o mesmo. 

* Danam, danit, danunt, dana. Plaut. em lugar de 
Dabo, dat, dant, da. 

Dànáus, i. m. Ovid. Danao, neto de Belo Rei do Egypto. 

Dánáus, a, um. Ovid. c. pertencente aos Gregos. 

Dáuista, ou Danistes, æ. m. Plaut. o usurario. 

Dánisticus,'a, um. Plaut. c. pertencente a usura, ou 
cambio. 

Danc, is, ёге. Plaut. dar, distribuir. Antiq. 

Dánósus, a, um. Plaut. c. liberal. Antiq. L. var. 
Damnosus. 

Dans, antis. adj. part. Ovid. o que dá, etc. 

Dànübius, i. m. Ovid. O Danubio, r. de Allemanha, que 
desagoa no Ponto- Euxino , hoje o Mar-Negro. 


DAP 


Dápàlis, le. Plin. c. de varias, e delicadas iguarias, 
Jupiter Dapalis : Cato. Jupiter, em cujas festas se dapáo 
banquetes esplendidos. 

Dàpàtice. adv. Fest. magnificamente, esplendidamente, 
L. var. Daptice. 

Dápàtieus, a, um. Fest. c. esplendida, magnifica. L. 
war. Dapticus. 

* Dápes, um. f. pl. de Daps. banquetes, festins. Dapes 
sicule : Hor. manjares delicados ; banquete splendido. 
Virg. viandas offerecidas aos Deoses. Sen. a carne das 
victimas, 

Daphne, es. f. Ovid. Daphne, filha de Penco, transfor- 
mada em loureiro. 

* Daphuensis, se. Eutrop. e Daphnicus, a, um. M. 
Anton. c. de Daphne, villa de Antiochia. 

Daphnia, æ. f. Plin. pedra preciosa contra a gotta coral. 

Daphnitis, idis. f. Plin. o loureiro de Alexandria, ou a 
espirradeira. L, var. Danac. 

Daphnóides, æ. m. Plin. o trovisco, arbusto. Plin. huma 
especie de canella, especiaria. 

Daphnon, onis. m. Mart. o bosque de loureiros. 

* Dápiler, ёгі. m. Inscript. o official de cozinha encar- 
regado de por os pratos na mesa. 

Dápíno, as, аут, atum, аге. Plaut. preparar as iguarias. 
L. var. Dabo em lugar de Dapinabo. 

Daps, dápis. f. Virg. a iguaria, o manjar. Liv. a igua- 
ria feita do que se ofjerecia em sacrificio. v. Dapes. 

Dapsile. ade. Suet. abundantemente, liberalmente, es- 
plendidamente. 

Dapsilis, le. Col. c. abundante, liberal, magnifica, esa 
plendida, copiosa. ) 

Dapsiliter. adv. Nav. ap. Charis. o mesmo que Dapsile. 
Da psilius. comp. Lucil. 


cm 


DAU 


Daptice. ade. Fest. v. Dapatice. 
Dapticus, a, um. Fest. v. Dapaticus. 


DAR 


Dardânãrius, ii. m. Ulp. Jetus. o dardanario, atraves- 
sador, ou abarcador de mantimentos, etc. 

Dardánia, г. f. Virg. Dardania, região da Ásia menor, 
aonde reinou Dardano. Virg. Troya. 

Dardánides, е. m. Virg. o Troyano. 

Dardánis, ídis. Ovid. a Troyana. 

Dardánium, ii. n. Plin. o ornato dos braços, ou bra- 
velete, de que usavão os Dardanos, ou Troyanos. 

Dardántus, a, um. Virg. e. pertencente a Dardano, ou 
Troyana. Dardaniz artes: Col. as artes magicas. Darda- 
neus dux : Virg. Encas. — Advena : Ovid. Paris. — 
Vates : Ovid. Helenus. — Senex : Ovid. Priamo. — Mi- 
nister : Mart. Ganimedes. 

Dardánus, i. m. Virg. Dardano, fundador, e Rei de 
Troya. Virg. o Troyano. 

Dardánus, a, um. Virg. c. de Troya. 

Dares, êtis. m. Virg. Dares, companheiro de Encas. 

Dànus, ii. m. Curt. Dario, Rer dos Persas, vencido por 
Alexandre Magno. Auson. certa moeda chamada Dario, 
assim chamada, por ter de huma parte a figura de Dario. 

Darton, i. n. Gels. а bolsa dos testículos. 


DAS 


Dásypus, ódis. m. Plin. certa especie de coelho, ou de 


lebre. 
DAT 


Dátàrius, a, um. Plaut. c. que póde dar-se, ou digna de 
se dar. 

Datátim. аар. Plaut. dando alternadamente, сото no 
Jogo da pella. 

Datbiátum, i. n. Plin. o incenso menos perfeito, o ultimo 
que se tira da arvore. L. var. Dadioton. 

Dátio, onis. f. Cic. a doação, a acção de dar. 

Dátivus, a, um, Ulp. Jetus. c. que se pode dar. Dativus 
casus : Quint. o dativo, terceiro caso dos nomes. 

Dato, as, àvi, atum, аге. Plin. dar muitas vezes, com 
frequencia. 

Dátor, óris. m. Virg. oque dá, o liberal, generoso, Plaut. 
o servente no jogo da pella. 

Dátum, i. n. Ovid. а dadiea, o dom. Cic. ap. Non. о 
tanco do dado no jogo : a mudança de hum peão no jogo do 
zadrez. Dati ct accepti ratio : Cie, a conta de deve c ha de 
haver. 

Dátus, a, um. adj. part. Ovid. c. dada, entregue, ou 
concedida. Data opera: Plin. de proposito, e caso pensado. 

Dátus, ús. m. Plaut. a dadiva, o dom. 


DAU 


* Dauchus, i. m. Plaut. o que leva o archote accompa- 
nhando alguem. 

Daucus, i. m. Plin. a bisnaga, planta. 

Daulia, г. f. Plin. Daulia, cid. de Achaia, с outra 
cidade em Macedonia. 

` Daulius, a, um. Ovid. с. de Раша, cid. da Achaia. 


Y 3 , a U 
Daunia, æ. f, Virg. a Dauna, hoje Capitanata, prov. no 
reino de Napoles. 


Dauniãcus, a, um. Sil. c. de Daunia. 
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Daunius, a, um. Hor. o mesmo. Daunius heros: Virg. 
Turno, filho de Dauno. Daunia camoena : Hor. а poesia 
dc Horacio natural de Daunia. 

Daunus, i. m. Virg. Dauno, Rei de Apulia, с avó de 
Turno. Virg. Dauno, pai do mesmo Turno. Hor. Dauno, 
rio na Capitanata. 

Dautia. v. Lautia. 


DAV 


Davus, i. m. o natural de Dacia. Hor. o sero, o escravo. 
Ter. o tolo, simples. 


DC 


D. C. А. Divus Cesar Augustus. D. C. NO. L. de cansa 
nondum liquet. D. CP. datum Constantinopoli. D. C. S. 
de Consulum sententia. 


DE 


D. E. R. I. S. C. de са re ita Senatus censuit. DEC. 
Decius. DE. defunctus. DEC. DEC. decem Decani: decreto 
Decnrionum. DE. ou DEDIC. dedicata. DES. designatus: 
designavit. DEST. destinato. 

DE. prepos. Cic. de, da, das, do, dos, acerca. Ter. por 
causa. De die: Suet. de dia. De nocte : Hor. de noite. De 
prandio: Plaut. depois de jantar. De sub Alpibus : Flor. 
dejunto aos Alpes. De compacto : Plant. de proposito, po* 
ajuste. De cætero : Sen. porém, quanto ao mais. Multis de 
causis : Cic. por muitas razões. De таео: Ter. 4 minha 
custa. De more : Plin. Jun. como he costume. De integro 
incidere in morbum : Cie. recahir de novo na doença. A 
preposição De nos nomes compostos denota humas vezes 
augmentação, с outras privação. 


DEA 


Dea, æ. f. Virg. a Deosa. Deabus. dat. c ablat. do plur. 
Cic. Diis : Varr. 

Dcácinàtus, а, um. Cato. c. limpa de bagulho. 

* Deácino, as, аге. Cat. tirar, ou separar do cacho os 
bagos das uvas. 

* Deactio, onis. f. Fest. o acabamento, fim, remate. 

Dealbátor, óris. m. Cod. o caiador. 

Dealbàtus, a, um. adj. part. Cic. c. branqueada, caiada. 

Dealbo, as, ávi, átum, аге. Сіс. branquear, dar cor 
branca, catar. 

Deámitus, a, um. adj. part. Plaut. c. muito amada. 

* Deambülácrum, i. Mamert. с 

Deambülatio, onis. f. Ter. o passeio, Wip. Jetus. о 
lugar do passeio. 

* Deambúlátorius, a, um. Vitr. c. que se pode mudar 
de sitio. 

Deambulo, as, ávi,átum, аге. Cic. passear. 

Deámo, as, ávi, atum, аге. Ter. amar muito. 

* Deána, г. f. Inscript. Diana. e 

Deargentasso, is, ёге, Lucil. ap. Non. furtar dinheiro, 
calotear. Antiq. е 

Dearmátus, a, um. Liv. с. desarmada, despojada das 
armas. 

* Dearmo, as, аге. Apul. desarmar, tirar as armas ao 
inimigo, 

Deartuãtus, а 


um, adj. part. Plaut. c. desmembrada , 


despedaçada, desconjuntada. 
Deartuo, as, ávi, átum, are. Plaut. desmembrar, des- 


pedacar, deslocar. Deartuare opes : Plaut, estragar a 
fazenda. arruinar-se. 
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Deascio, as, àvi, átum, аге. Plaut. desbastar com enzo, 
enganar, lograr. Quemadmodum potis est deasciari: 
Plaut. de que modo póde o soldado ser feito em postas. 

Deaurator, óris. m. Cod. o dourador. 

Deaurátus, a, um. adj. part. Sen. c. dourada. 

Deauro, as, àvi, atum, are. Cod. dourar. 


DEB 


Debacchátus, a 
por bebedice, etc. 

Débaechor, áris, átus, агі. Ter. enfurecer-se com bebe- 
dice, ou andar furioso. Debacchantur ignes : Ног. atcão-se 
furiosamente as chammas. 

Débátuo, is, ui, ёге. Petr. in Fragm. acoutar, ferir, 
later. 

Débellandus, a, um. adj. part. Virg. с. que ha de ser 
vencida, ou conquistada. 

Débellátor, oris. m. Virg. o vencedor na guerra. 

Débellátus, a, um. adj. part. Liv. c. vencida em guerra, 
ou conquistada, Mor. с. combatida. Debellato : Liv. aca- 
bada a guerra, no fim da guerra. 

Debello, as, àvi, atum, аге. Virg. vencer em guerra. 
Debellatum est : Liv. acabou-se a guerra, 

Débens, entis. adj. part. Hor. o que deve, devedor. 

Débco, es, ui, itum, ёге. Cic. dever, ser devedor, ou estar 
obrigado. Calendis Januarii debuit: Cic. devia pagar no 
primeiro de Janeiro. Animam debet : Ter. deve mais do 
que tem. Debere ludibrium ventis : Hor. expór-se á in- 
constancia dos ventos. Omnia tuá causa debeo : Cie. tudo 
devo fazer por teu respeito. Debemus nos morti : Mor, 
estamos sujeitos а morte, somos mortacs. 

Debibo, is, ibi, itum, ёге. Solin. beber. 

Debilis, le. Plin. c. tolhida dealgum membro. Cic. c. debil, 


, um. adj. part. Ter. c. que se enfurece 


fraca, enferma. Virg. c. incompleta. Debilior. comp. 'Tae. 
Debitas, àtis. f. Cie. a falta de vigor em algum mem— 


bro, a fraqueza, debilidade. Debilitas animi : Cic. a fra- 
queza, ou falta de animo. 
Débilitàtio, ônis. f. Cic. a debilidade, fraqueza. 
Debilitãtus, a, nm. adj part. Cic. c. mutilada, tolhida, 


enfraquecida, debilitada, fraca. Debilitatus animo : Cie. 
desanimado. 

Débiliter. adv. Pacuv. ap. Non. debilmente, com fra- 
queza. Antiq. 

Debilito, as, ávi,átum, аге. Cic. mutilar, ou tolher algum 
membro, debilitar, enfraquecer, Debilitare animos : Cic. 
desanimar. Audaciam : Cic. reprimir a ousadia. 

Débilo, ónis. m. Enn. ap. Non. o covarde, debil, fraco. 
Árug. 

Déhítio, ónis. f. Cic. a divida. 

Débitor, óris. m. Cic. o devedor, que está obrigado a 
eutro. 

Debitrix, icis. f. Ulp. Jetus. a devedora. 

Débitum, i. u. Cie. a divida, ou obrigação. Reddere 
debitum natura : Nepos. morrer. | 

Dépitus, a, um. adj. part. Cie. e. devida. Poena debita: 
Cic. castigo merecido. Debita calo progenies : Claud. 
filho, ou descendente destinado para o Ceo. 

 Deblütérátus, a, um. adj. part. Gell. c. dita sem con- 
sideração, eic. 

Jeblátéro, as, ávi, átum, йге. Plaut. dizer sem conside- 
ração, fallar loucamente, e sem acerto, chocalhar, 
êbuccino, as, аге, Ter. dipulgar, publicar. 


DEC 


Décácüminandus, a, um. adj. part. Decacuminauda 
est arbor : Plin. ha de cortor-se & guia а arvore. 

Decacuminatro, Onis. f. Plin. o cortar a guia á arvore, 
ou a ponta mais alta de qualquer cousa. 

Décácümino, as, ávi, átum, аге. Col. cortar a guia ás 
arvores, ou a ponta mais alta de alguma cousa : descabeçar, 
desramar as arvores. 

Décálantico, as, ávi, átum, аге. Lucil. ар. Non. des- 
toucar, tirar a touca á mulher. Апі. 

* Décalvo, as, аге. Veget. rapar, ou pellar a cabeça, 
Jazer calvo. 

Décantátus, a, um. adj. part. Cie. с. decantada, muitas 
vezes repetida. Apul. c. encantada. 

Decanto, as, ávi, átum, йге. Cic. acabar de cantar. Cic. 
decantar, dizer repetidas vezes. Decantare elegos : Hor. 
cantar, ou compor versos de Elegia. 

Décapólis, 1з. f. Plin. Decápole, região da Syria, que 
comprehendia dez cidades. 

écápóhtànus, a, um. Plin. c. de Decápole. 

Décapróti, órum. m. Ulp. Jctus. os cobradores dos tri- 
butos. 

Décaprótia, æ. f. Ulp. Jctus. o officio, ou a obrigação 
de cobrar os tributos. 

* Décápülandus, a, um. Plin. c. que precisa ser tras- 
Jegada, 

Décápúlo, as, ахі, átum, аге. Plin. vasar, trasfegar. 
L. var. Capulo, as. 

* Décarno, as, áre. Veget. descarnar, tirar a carne. 

Décastylus, à. m. Vitr. o edificio de dez columnas. 

Décaulesco, cis, ёге. Plin. criar talo, espigar, ou grelar. 

Décédens, entis. adj. part. Cie. c. que se aparta, au- 
senta. Decedentes milites : Cic. soldados desertores. De- 
cedentibus prospere rebus : Suet. succedendo tudo bem. 
Decedente die : Virg. de tarde. 

Décédo, is, essi, ssum, ёге. Cic. apartar-se, ausentar-se. 
Hor. ceder. Decedere é vita, de vita, ou vita : Cic. morrer. 
Sententia : Tac. de sententia : Cic. mudar de parecer. 
Officio, ou de officio : Сіс. commetter erro no officio, faltar 
а obrigação. Yide : Liv. faltar а palavra. De summa : 
Ter. abater, ou rebater da somma. Decedit febris : Cels. 
diminue a febre. 

Décem. adj. indecl. Cic. dez. 

Décember, bris. m. Hor. о mez de Dezembro. 

Décembris, bre. Liv. c. do mez de Dezembro. 

Décemjügis, ge. Suet. o coche, carreta ou qualquer outra 
cousa tirada por dez cavallos. 

Décemmódia, æ. v. Decimodia. 

Décemmódius, ou Décimódius, a, um, Col. c, aonde 
cabem dez modios. v. Modius. 

Décempéda , а. f. Cic. a vara, ou medida de dez pés 
para medir os campos. 

Décempédàtor, oris. m. Сіс. o medidor dos campos com 
vara de dez pés. 

Décemplex, icis. adj. Nepos. c. dez vezes mais que outra, 
que vence outra em dez tantos. 

Décemplicátus, a, um. Varr. о mesmo. 

Décemprimi, órum. m. Cic. os dez principacs, ou pri- 
meiros Decuriões. 

Décemrémis, is. f. Plin. a fragata de dez ordens de 
remos. 

Décemscalmus, i. m. Cic. a galé de dez remos. 

Décemvirális, le. Cic. с. pertencente ao Decempirato. 

Décemvirátus, us. m. Cic. a dignidede do Decempirato. 

Décemviri, örum. m. Liv. os Decemviros, dez cidadáos, 
que formavão a junta, ou tribunal do Decemvirato. 
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Décennális, le. Ammian. e Décennis, ne. Plin. c. de dez 
annos. 

* Décennium, ii. Ulp. o espaço de dez annos. 

Décens, entis. adj. part. Ovid. c. decente, decorosa, 
Justa, licita. Ovid. c. formosa, gentil, bem composta. Tac. 
c. bem proporcionada, graciosa. Decentior. comp. Sen. 
Trag. Decentissimus. sup. Sen. 

Décenter. ad». Hor. decentemente, decorosamente. Ovid. 
com graça, e formosura. Decentiüs. comp. Hor. Decentis- 
simé. sup. Cie. 

Décentia, г. f. Cic. a decencia, o decoro. 

Déceptio, ônis. f. Vitr. o engano, ou dolo. 

Déceptor, ôris. m. Sen. Trag. o enganador, velhaco, 
trapaceiro. 

Déceptus, a, um. adj. part. Cic. c. enganada, illudida. 

Décéris, is. f. Suet. a fragata de dez ordens de remos. 
L. var. de Cedris. 

Décernendus, а, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser 
determinada, etc. 

Décerno, is, crévi, crétum, ére. Cic. Julgar, determinar, 
resolver, ordenar, ou mandar por decreto. Cic. pelejar. 
Decernere rem : Liv. acabar a contenda. Ferro : Virg. 
pelejar. Secuudum aliquem : Cie. dar sentenga a favor de 
alguem. 

Décerpo, is, psi, ptum, ёге. Hor. colher, ou tirar huma 
cousa da outra. Decerpere pomum : Ovid. colher o pomo. 
Nihil ex ista laude : Cic. não diminuir cousa alguma deste 
louvor. 

* Décerptio, ônis. f. Non. a acção de colher. 

Décerptus, a, um. adj. part. Ovid. c. tirada de outra, 
ou colhida. 

Décertandus, a, um. adj. part. Gell. c. sobre que se ha 
de contender. 

Decertâtio, ónis. f. Cic. a contenda, contestação, porfia, 
ou peleja. 

Decertatórius, a, um. Quint. c. pertencente a contenda. 
L. var. Decretorius. 

Décertátus, a, um. adj. part. Stat. c. contendida, ou 
disputada com porfia. Decertati labores : Claud. trabalhos, 
ou acções militares. 

Decerto, as, àvi, àtum, аге. Cic. contender, pelejar, 
litigar muito, ou com porfia. 

* Décervicitus, a, um. Sidon. e. decapitada, degollada. 

Décessi. pret. de Decedo. 

Decessio, onis. f. Cic. o apartamento, ou a partida. 
Decessio de summa : Cie. a diminuição, ou abatimento na 
somma. Febris : Cels. a diminuição da febre. 

Décessor, óris. m. Tac. o antecessor, o que entrega o 
lugar, ou a dignidade ao successor. 

Décessus, йз. m. Ces. a partida, o apartamento. Cic. a 
morte. Decessus xstus: Сз. o refluxo, ou vasante da maré. 

Dêcet, ébat, cuit, ёге. Cic. ser conveniente, ou decente. 
Quam se aliena deceant : Сіс. quanto as cousas alheas 
lhe sejão decentes. Barba viros decet : Ovid. a barba pa- 
rece bem nos homens. Oratorem irasci minime decet : Cic. 
não parece bem que hum Orador se agaste. 

Décidium, ii. n. Sen. o abatimento de forças, desfalle- 
cimento, a morte. L. var. Desiderium, e Discidium. 

Decido, is, idi, isum, ére. Plaut. cortar. Cic. decidir, 
determinar. Decidere cum aliquo : Cic. compor- se com 
alguem, fazer composição. 

Décido, is, idi, ére. Cie. cahir, precipitar - sc. Hor. 
morrer. Decidere spe : Liv. perder a esperanca. Decidere 
ab archetypo : Plin, Jun. apartar-se do original não o 
imuando. Decidere morbo : Plaut. morrer de doença. 
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Déciduus, a, um. Oyid. c. capaz de ser cortada. L. var, 
Deoia em lugar de Decidua. 

Déciduus, a, um. Plin. c. caduca, ou que cahe. 

Décies. ade. Cic. dez vezes. Decies centena : Hor. mil. 
Decies centena millia : Mart. hum milháo. 

Décii, órum. m. Cic. os Decios, familia Romana. 

Décima, ou Décüma, æ. f. Cic. o dizimo, a decima, a 
decima parte. 

* Décimalis, le. Tacit. c. sujeita ao dizimo. 

Décimânus, ou Décümànus, a, um. Decimani milites: 
Suet. soldados da decima legião. Decumana porta : Cas. 
a porta, que ficava por de traz do arraial. Decumanus 
limes: Plin, a linha que corta o campo de nascente a poente. 
Decumana ova : Fest. ovos maiores, que os ordinarios. 
Decumanus lluctus : Fest. a decima onda, maior que as 
precedentes. Decumanus ager : Cic. o campo que paga o 
dizimo, ou decima dos fructos. Decumanus : Cie. o cobra- 
dor da decima, ou dos dizimos. 

Décimãtus, a, um. Suet. с. dizimada. Symm. c. esco- 
lhida de dez huma. 

Decimo, as, ávi, átum, ате. Suet. dizimar, ou tirar a 
decima parte de algum todo. Decimare legionem : Suet. 
dizimar as legiocs, castigando hum soldado de cada dezena. 
Fest. offerecer o dizimo em sacrificio. 

Décimódia, ou Décemmódia, æ. f. Col. medida de dez 
modios. v. Modius. 

Decimum. аар. Liv. pela decima vez. 

Décimus, ou Décümus, a, um. Cic. c. decima, contada, 
ou posta no decimo lugar. Decimus fluctus: Ovid. а onda 
maior. vid. Decimanus. 

Décipiendus, a, um. adj. part. Ovid. с. que ha de scr 
enganada. 

Decipio, is, cépi, ceptum, ёге. Cic. enganar. Devipere 
diem : Oyid. passar o dia com divertimento. 

* Décipüla, æ. f. e Decipúlum, i. n. Apul. armadilha 
para pilhar passaros : ratoeira. 

Decircino, as, ávi, atum, аге. Manil. descrever hum 
circulo, ou formar figura redonda. 

Décirêmis, is. f. Plin. a galé, ou embarcação de dez 
ordens de remos. L. var. Decemremis. 

Dêcisio, ônis. f. Cic. a decisão, determinação, transacção, 
composição da contenda, ou demanda. 

Dêcisus, a, um. adj. part. Hor. c. cortada. Cic. c. deci- 
dida, determinada, composta. Capit. с. gravada ao buril. 

Declamàtio, ônis. f. Сіс. a declamação, o exercicio de 
declamar. Juven. o motivo da declamação. 

Declàmàtiuncüla, æ. f. Geil. a pequena declamação. 

Dectámitor, óris. m. Cie. о declamador, о que sc exer- 
cita em declamar. 

Declâmãtórius, a, um. Сіс. c. declamatoria, ou per- 
tencente á declamação, ou ao declamador. 

Declâmitans, antis. adj. part. Cic. c. que declama fre- 
quentemente. 

Declámito, as, ávi, àtum , аге, Cic. declamar muitas 
vezes. А 

Declamo, as, àvi, átum, аге. Cic. declamar, exercitar- 
se em particular no estylo oratorio , para orar depois em 
público. . 

Declárans, antis. adj. part. Сїс. с. que declara, expl- 
ca, etc. . 

Declárátio, Onis. f. Cic. a declaração, manifestação, ou 
explicação. p 

* Declárátivus, a, um. Apul. с. caracteristica , ou que 
caracterisa. Declarativum геі: Apul. o attributo de ham a 
cousa. 
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Declarátor,'óris. m. Plin. Jun. o que declara, manifesta, 
unnuncia. 

Declárátus, a, um. adj. part. Nepos. c. declarada, ou 
explicada. 

Declaro, as, avi, átum, аге. Cie. declarar, manifestar, 
explicar. Gell. exprimir, significar. Cic. designar, procla- 
mar. Declarare consulem : Cic. publicar a eleição do 
Consul. 

Declinans, antis. adj. part. Plin. c. que declina, ou vai 
cm declinação. 

Dechnàtio, ônis. f. Cic. a declinação, o desvio, ou apar- 
tamento. Quint. a declinação dos nomes. Quint. a conju- 
gação dos verbos. Сіс. a digressão fora do assumpto. Deeli- 
natio cœli: Col. o clima. Vocis : Quint. a inflexão da voz. 

Declinátus, ús. m. Varr. a declinação dos nomes. Cie. 
o movimento da vontade, quando evita, ou não quer alguma 
cousa. 

Declinátus, a, um. adj. part. Ter. c. apartada, ou dcs- 
piada. Declinata tas: Quint. a velhice. Declinata verba: 
Varr. verbos conjugados, ou derivados. 

Declino, as, ахі, àtum,àre. Cic. declinar, evitar, ou esca- 
par deseiando-sc. Cic. inclinar. Dies in vesperum declinat : 
Col. vem chegando a tarde. Declinare nomina, verba: 
Quint. declinar os nomes,conjugar os verbos. Laqueos: 
Cic. despiar-se, evitar os laços. Somnus declinat ocellos: 
Prop. o somno abate, fecha os olhos. Declinare ictum : Liv. 
esquiear o golpe. (Varr. formar huma palavra de outra.) 

Declivis, ve. Cas. c. declive, ou inclinada para baixo. 
Declivis mulierztate: Plin. Jun. mulher deidade avançada. 

Declivitas, а. f. Caes. a declividade, ou ladeira para 
baixo, a inclinação, propensão. 

Décocta, e. 1. Plin. a agua fervida. 

* Décoclio, ônis. f. Cal. Aurel. decocção, cozimento. 

Decoctor, óris. m. Cic. o prodigo, ou que quebrou por 
dividas mal contrahidas. 

Dêcoctum, i. n. Plin. o cozimento, a agua, em que se 
cozco alguma cousa. 

Юёсосїйга, г, f. Plin. o mesmo. L. var. Decoctum. 

Décoctus, ús. m. Plin. o mesmo. 

Décoctus, a, um. adj. part. Plin. с. cozida. Pers. c. 
perfeita, limada. Dezoctum argentum : Сіс. dinheiro mal 
despendido, mal gastado. Decocta vox : Cic. voz feita, 
que já não muda. Decoclior, comp. Pers. 

Décollátus, a, um. adj. part, Scrib. Larg. c. degollada, 
decapitada. 

Décollo, as, àvi, atum, аге. Cecil. ap. Non. tirar do 
pescoço. Suet. degolar, cortar o pescoço. (Si spes decolabit: 
Plaut. se me enganar, ou faltar a esperança. Quibus fruc- 
tibus me decollavi : Lucil. ap. Diom. dc que fructos me 
priver. L. var. Decolo.) 

Décólo, as, ávi, àtum, аге. Plaut. esquivar-se, fugir, 
enganar. v. Decollo. 

Décólor, oris. adj. Plin. c. descorada, que perdeo a pro- 
pria cor. Decolor elas: Virg. idade viciosa, ou degenerada. 
Fama : Ovid. má fama. 

Decólórátio, ônis.f. Cic. a mudança, ou alteração па cor. 

Décóloratus, a, um. adj. part. A, ad Her, c. descorada. 

Décólóro, as, ávi, ат, аге. Ног. mudar, ou viciar a 
cor. Capit. deshonrar, infamar. 

. Diconcilio, as, ávi, &lum, аге. Plaut. in Fragm. ap. 
Fest. tirar, Ашщ. E 
Decondo, is, di, ditum, ёге. Sen. esconder, occultar. 
JEcontor, aris, агі. dep. Apul. hesitar. — 
à "iio entis. adj. part. Col. c. que diminue cozen- 
do, etc 
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Décóquo, is, oxi, octum, ére. Plin. diminuir cozendo. 
Cic. quebrar com os acredorcs ; gastar mal o patrimonio, 
Quint. amadurecer, fazer maduro. Decoquere bone speis 
Sen. enganar а boa esperança, ou não satisfazer a ella. 
Decoquere creditoribus : Cic. fazer banca rota; quebrar, 


Jallir. Res decoxit domino : Col, a fuzenda não rendeo, 


quanto devia. Suceum in venenum decoquero . Plin 
converter o succo em veneno. lunc alea decoquit : Pers. 
о jogo o arruina pouco a pouco. 

Décor, oris. m. Cic. a formosura, gentileza, galhardia, 
graça, belleza. Ovid. c decoro. 

Décóràmen, tnis, e Decoramentum, i. n. Sil. o ornato, 
o enfeite, 

Décórátos, a, um. adj. part. Cie. c. ornada, formosa, 
engracada. 

Decore. Cic. e Décoriter. ade. Apul. gentilmente, com 
graça, decentemente. 

* Decóriâtus, a, um. Pall. c. esfollada, escamada, des- 
cascada. 

Décoris, re. Sall. in Fragm. c. engracada, bella. 

Décoro, as, ávi, àtum, аге. Cic. ornar, compor, affermo- 
seur. Cic. honrar, condecorar. 

Décóro, as, ávi, àtum, аге. Sil. ornar, «ffermoscar. 

* Décórósus, a, um. Sen. v. Decorus, a, um. 

Décorticatio, ónis. f. Plin. o tirar a casca, ou cortiça, 

Decorticâtus, a, um. adj. part. Plin. c. descascada, 
pellada, despida da casca, ou cortiça. 

Décortico, as, ахі, atum, аге. Plin. tirar a casca, ou 
cortiça, descascar, pellar. 

Décórum, i. n. Cic. o decoro, a decencia. 

Decórus, a, um. Cic. c. engraçada, bem parecida, or- 
nada, formosa. Uic. c. decorosa, decente, honesta. Verba 
alicui non decora : Plaut. palavras indignas, indecentes 
a alguem. 

Décótes, um. f. Fest. vestidos muito usados, safados. 

Décoxi. pret. de Decoquo. 

Decrémentum, i. n. Gell. a diminuição, mingua. 

Decrépitus, a, um. Decrepitus senex : Cic. velho de- 
crepito, que está na ultima velhice, 

* Decrépo, as, аге. Plaut. lançar o ultimo esplendor : 
dar o ultimo suspiro. 

Decrescens, entis. adj. part. Ovid. c. que se diminue, etc. 

Decrescentia, æ. f. Virg. a diminuição. Necrescentia 
lung : Vitr. o minguante da lua. 

Decresco, is, crévi, cretum, ёге. Cic. diminuir-se, min- 

uar. 

Decrétàlis, le. Ulp. Jctus. c. pertencente a decreto. 

* Dêcrêtio, ônis. f. Mart. Cap. o decreto, decisão. 

Decrétórius, a, um. Sen. c. definitiva, ou decisiva. De- 
cretoria arma : Sen. armas para pelejar deveras. Hora 
decretoria : Sen. a morte. 

Decrétum, i. n. Cic. o decreto, a determinação, ou sen- 
tenga. Cic. o projecto, resolução. 

Decrétus, a, um. adj. part. de Decerno : Cic. c. decre- 
tada, determinada, ordenada. 

Decrétus, a, um. adj. part. de Decresco : Liv. ou Luv 
ap. Priscian. c. diminuida, minguada. 

Decrevi. pret. de Decerno, ou Decresco. 

Decribro, as, àvi, átum, аге. Plaut. fazer em pedaços 
{йо miudos, que possão passar por hum crivo, L. var. 
Deturbo. 

Décübo, as, ui, itum, аге. pernouar fora de casa. Арш, 
estar deitado. Ab eo lecto non deenbat : Gell. não se 
levanta daquelle deito. 

Déculco, as, àvi, atum, аге. Plin. calcar, pisar aos pes 
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Déculpátus, a, um. Gell. c. reprehensivel, condemnada. 
Deculpatum verbum : Gell. palavra desusada. 

Déculto, as, áv:, atum, аге. Fest. occultar. Antiq. 

Décima, e. £. Cic. v. Decima. 

Decúmainos, а, um. Cic. v. Decimanus. 

Decumãtes agri. Tac. campos, que pagão dizimo, ou 
decima. 

Décumbens, entis. adj. part. Col. c. que está deitada, etc. 

Décumbo, is, úbui, übitum, ёге. Cic. estar deitado. Ter. 
encostar-se, ou sentar-se para comer. Cic. adoecer, morrer, 
cahir morto. 

Décuplus, a, um. Liv. c. maior que outra dez tantos. 
L. var. Decem tanto em lugar de Decuplo tanto. 

` Décüres, um. m. pl. Fest. v. Decuriones. 

Décüria, æ. f. Varr. a decuria, o número de dez soldados. 
Cic. a decuria de juizes, que comprehendia dez centurias. 
Plaut. multidão de homens indeterminada. Gell. o lugar 
aonde a centuria se reunia. 

* Decürialis, le. Inscript. с. alistada n'huma decuria. 

> Décüriatim. adv. Charis. por decurias, 

Decariátio, ônis. f. Cic. a distribuição em decurias, ou 
de dez em dez. 

Decúriátus, ús. m. Liv. o mesmo. 

Decñriátus, a, um. adj. part. Liv. c. distribuida em 
decurias, ou de dez em dez. 

Decürio, as, ávi, atum, аге. Cic. distribuir em decurias, 
ou de dez em dez. 

Décürio, ónis. m. Varr. o decurião ou o cabo de dez sol- 
dados. Cic. o decurio das Colonias, e Municipios, que 
correspondia a Senador Romano. Decurio cubiculariorum : 
Suet. o Camareiro mor. 

* Décuriônalis, le. Inscript. c. relativa aos decuriões. 

Decüriónàatus, ús. m. Plin. Jun. a dignidade de decurião. 

Décurrens, entis. adj. part. Plin. c. que corre para 
baixo, ou descendo. 

Décurro is, curri, ou cúcurri, ursum, ёге. Virg. correr 
para baixo Liv. correr com precipitação. Ylor. recorrer. 
Decurrere ad senatus consultum : Cxs. recorrer ao decreto 
do senado. Decurrere inceptum laborem : Virg. continuar 
o trabalho começado. Pugnas versu : Stat. descrever guer- 
ras em verso. Ad vim medicamentorum : Serib. Larg. 
recorrer á efficacia. dos medicicamentos. 

Décursio, ônis. f. Cic. a correria dos soldados para talar 
os campos. Suet. o exercicio, ou evolução militar, que 
consistia em marcharem armados alguma distancia deter- 
minada. 

Décursus, ús. m. Virg. o correr, ou a descida apressada 
para baixo. Тас. o exercicio militar. Suet. o fim da correria. 
Decursus temporis : Cie. o decurso do tempo. Montis : 
F'ront. o declivio do monte. 

Decursus, a, um. adj. part. Cic. c. corrida, passada 
correndo, terminada. Quint. c. tocada, tratada succinta- 
mente. Decursa elas : Cic. idade que já passou. 

Decurtãtus, a, um. Cic. c. mutiladu, desbastada, deco- 
tada, encurtada, a que se cortou alguma parte. 

* Décurto, as, ávi, átum, аге. Plin, encurtar, diminuir, 
desbastar, mutilar. 

* Décurvátus, a, um. Non. c. curvada, inclinada para a 
terra. 


bou бгїз. m. Сіс, a honra, o ornato, gloria, dignidade, 
eiteza, 


Décuscatim. adv, Col. em fórma de aspa. . 


Decussátio, onis, f. Varr, o formar em aspa. 


Decussatus, a, um. adj. part. Col. c. formada em aspa 


Decussi. pret. de Decutio. 
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Dêcussis, is. m. Varr. moeda, que valia aez asses, е 
tinha por cunho a letra X. Plin. a fórma, ou figura de aspa, 
ou da letra X. Vitr. а dezena, ou o numero de dez. 

Décussisexis. n. indecl. Vitr. o número dezaseis. 

.  Décusso, as,àvi, àtum, are. Cic. formar em aspa, ou cm 
Jórma de X. 

Decussus, a, um. adj. part. Liv. c. sacudida, abanada, 
abalada, arruinada. 

Décussus, ús. m. Plin. o abalar, abanar ou sacudir, o 
impulso violento. 

Decútio, is, 551, ssum, ёге. Liv. sacudir, abalar,arruinar. 
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Dedécet, ébat, cuit, ёге. Cic. ser indecente, ou indeco- 
roso. Si поп dedecui tua jussa : Stat. se estimei, se recebi 
com honra os teus preceitos. 

Déedécor, óris. adj. Stat. c. indecente, indecorosa, vergo- 
nhosa. 

Dédécórans, antis. adj. part. Сіс. c. que deshonra, desa- 
credita, etc. 

Dédécóratus, a, um. adj. part, Suet. c. deshonrada, 
desacreditada, infamada. 

* Dedécóre. adv. Vict. com ignominia, com infamia, 
sem honra, sem vergonha. 

Dedécóro, as, àvi, atum, аге. Cic. deshonrar, desacre- 
ditar, infamar. 

* Dedécórósus, a, um. Vict. c. ignominiosa, infame, 

Dédécórus, a, um. Tac. c. affrontosa , que causa 
deshonra. 

Dédécus, óris. n. Cic. a deshonra, ignominia, infanua, 
o descredito, etc. 

Dedicâtio, Onis. f. Cie. a dedicação, ou consagração de 
monumento, templo, etc. 

Dedicátus, a, um. adj. part. Cic. c. dedicada, ou con- 
sagrada. 

Dedico, as, avi, atum, аге. Cic. dedicar, consagrar. 
D:udicare predia in censu, ou censum : Cie. dar os bens а 
rol. Libellos : Plin. dedicar os livros. (Dedico dizer, declarar. 
Ceecil. ap. Non.) 

Dedidici. pret. de Dedisco. 

Dédignátio, onis. f. Plin. o desdém, desprezo, a altivez, 

Dédignàtus, a, um. ad;. part. Virg. c. que desdenhon, 
ou desprezou. 

Dedignor, áris, átus, ári. Col. desprezar, desdenhar, 
rejeitar com grosseria, 

Dédiscendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de 
desaprender, etc. 

Dédisco, is, didici, ёге. Cic. desaprender, esquecer-se 
do que aprendeo. Ovid. desacostumar-se. 

Deditio, ônis. f. Cic. a entrega, o render-se ao inimigo» 

Dédititius, ou Déditicius, a, um. Cic. c. que se entregou, 
ou rendeo a outra. 

Déditus, a, um. adj. part. Plaut. c. entregada, 
tregue, rendida, affeigoada, Deditus literis : біс. арр 
ás letras, Dedita opera : Cic. de proposito, e caso pensado. 
Deditissimus tibi. sup. Cic. teu grande amigo- 

Dédo, is, didi, ditum, érc. Cic. entregar totalmente, 
dar. Dedere aures poetis: Cic. applicar-se a 07 05 poetas, 
Se hostibus : Plaut. render-se aos inimigos- Se psum neci : 
Virg. matar-se, : 

Dédócendus, a, um. adj. part. Cie. с. que ha de ser ensi- 
nada contra o que aprendeo. © 

Dédóceo, es, cui, octum, ere. Cic. fazer esquecer o que 
se havia aprendido. 
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Dédólandus, a, um. adj. part. Col. c. que ha de ser des- 
bastada d enxó, etc. 

Dedólàtio, Onis. f. Virg. o lavrar á епхб. 

Dedólátus, a, um. adj. part. Col. c. desbastada d enxo. 

Dédóleo, es, ui, itum, ёге. Ovid. deixar de se affligir, 
tornar-se insensivel á dor. 

Dédólo, as, àvi, atum, аге. Mart. desbastar, aplanar 
om enzo, etc. 

Dédücens, entis. adj. part. Ovid. c. que estende, etc. 

Dedico, is, xi, ctum, ёге. Cas. trazer para baixo. Liv. 
apartar, ou tirar de huma para outra parte, Cic. trazer, 
guiar, ou levar guiando. Cic. deduzir, derivar. Ovid. esten- 
der, prolongar. Cic. diminuir, abater na somma. Deducere 
verba : Ovid. largar o panno, ou as velas ao navio. Fila: 
Plin. far. Lineamenta : Ter. retratar. Aliquem domum: 
Cic. accompanhar alguem até casa por obsequio. De fide: 
Cie. tentar a fidelidade. 

* Déducta, æ. f. Cic. a somma deduzida de hum testa- 
mento. 

Dêductio, ônis. f. Cic. a direcção de alguma cousa. Cic. 
o guiar, ou o accompanhar a alguem por obsequio. Sen. a 
diminuição, ou abatimento na somma. Deductio aque : Cie. 
a derivação, ou condução da agua. 

Dêducto, as, ávi,atum, аге. Lucil. ap. Non. v. Deduco. 
L. var. Deducta em lugar de Deductat. 

Déductor, óris. m. Cie. o conductor, ou guia, o que 
accompanha. 

Déductus, a, um. adj. part. Cic. c. guiada, levada para 
outra parte, deduzida, estendida, etc. Deductum carmen: 
Virg. poesia pastoril, de estylo simples. Nasus desuctior. 
comp. Suet. nariz comprido, e afilado. 

* Dêductus, ús. m. Cic. v. Deductio. 

Deduxi. pret. de Deduco. 
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Deco, is, ivi, Itum, ire. Stat. descer. L. var. 
‚ Deerrans, antis, adj. part. Sen. c. que erra, ou se des- 
via do caminho, etc. 
Deerro, as, àvi, àtum, àre. Virg. errar, ou desviar-se 
do caminho, andar perdido. Col. errar, enganar-se. 
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* Défecábilis, le. Sid. c. que facilmente póde alimpar-se, 

Défzcàte. adv. Cels. sem ezes, ou sedimento. 

Délxcàtus, a, um. adj. part. Col. c. defecada, pura, e 
limpa de fezes. Defecatus animus : Plaut. animo socegado, 
livre de inquietação. 

Défzco, as, ávi, átum, аге. Plin. defecar, tirar as fezes, 
a borra, ou o pé de algum licor. Sidon. castigar, limar. 

* Défalco, as, àvi, atum, йге. Col. abater, cortar, deco- 
tar com fouce : tirar, supprimir : defalcar, reduzir, di- 
minuir. 

Défámàtus, а, um. Gell. c. infamada. Defamatissimus. 
sup. Gell. 

* Difânâtus, a, um. Árnob. c. profanada. 

Délatigàtio, ónis. f. Cic. a fadiga, o cancaro. 

Dêfárigãtus, a, um. adj. part. Cic. c. cangada, fatigada. 

Défátigo, as, àvi, ātum, аге. Cie. cangar a outro, afa- 
digar, importunar. Defatigari : Cic. atormentar-se. 

Detátiscens, entis. adj. Plin. c.que se desanima :c. que 
fallece de forças, 

Dêleci. pret, de Deficio. 

Delectio, ónis, f, Cie. a falta, diminuição. Liv. a rebel- 
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lião. Cic. o desmaio. Defectio solis, et lune : Cic. : о eclips3 
do sol, e da lua. 

Défector, oris. m. Tac. o rebelde. Suet. o desertor. 

Défectus, ús. m. Plin. a falta. Defectus solis : Virg. 
o eclipse do sol. Stomachi : Plin. a debilidade do estomago. 
Animi : Plin. o desmaio. Defectus: Capit. a rebelliño. 

Défectus, a, um. adj. part. Ovid. c. destituida, defrau- 
dada, privada, enfraquecida, debilitada. Defecta senio ar- 
bor : Col. arvore velha e secca. Defectus pilis : Phed. о 
calvo. Dentibus: Plin.o desdentado.Defectissimus. sup. Col. 

Dafendens, entis. adj. part. Virg. c. que defende, etc. 

Défendo, is, di, sum, ére. Virg. apartar, rechaçar algum 
damno. Cic. defender, amparar, proteger. Cic. affirmar 
disputando. Delendere vestes a tineis : Plin. preservar os 
vestidos da traça. Valetudinem : Cels. conservar a saude. 
Ulp. revendicar. Stat. cubrir. 

* Défenéràtus, a, um. Apul. c. acabrunhada de dividas. 

* Défénero, as, аге. Cic. arruinar pelas usuras. 

Defensans, antis. adj. part. Tac. c. que defende, etc. 

Defensio, onis. f. Cic. a defeza , o amparo, ои patroci- 
nio. Defensio criminis : Cic. justificação do crime. 

Dêfensito, as, àvi, àtum, аге. Cic. defender muitas 
vezes, ou frequentemente. 

Defenso, as, àvi, àtum, àre. Sall. defender amiude. 

Defensor, ris. m. Cic. o defensor, protector, ou advogado. 
Defensor necis : Cic. o que impede alguma morte. 

Défenstrix, icis. f. Cic. ap. Priscian. a defensora. L. var. 

. Défensus, a, um. adj. part. Cic. c. defendida, ou prote- 
gida. Ovid. c. distante. Defensum dare : Virg. defender 
сот effeito. 

Delérens, entis. adj. part. Cic. c. que leva, etc. 

Déféro, ers, détüli, délàtum, erre. Cic. levar, ou trazer. 
Cic. dar, entregar. Cic. contar, ou relatar. Deferre alicujus 
nomen : Cic, denunciar, accusar. Rem alicui, ou arbitrio 
alieujus : Cie. remetter o negocio ao arbitrio de alguem. 
Primas alicui : Cic. dar a outro a primazia. Honores alicui : 
Cic. honrar. Aliquem in beneficiis ad zrarium : Cic. pór 
alguem no rol dos que cobrão pensão, ou tenga. Fructum : 
Plin. fructiftear. Deferri in errorem : Cie. сайт em erro. 
Quanti defertur? Sen. em quanto está avaliado, por quanto 
se vende? 

Défervéfácio, is, êci, actum, ёге. Cato. fazer ferver muito. 

Defervefactus, a, um. adj. part. Plin. с. muito fervida. 

Délerveo, es, bui, ou vi, ere. Plin. acabar de ferver, 
cessar da fervura. Col. esfriar-se. 

Défervesco, is, bui, ou vi, ёге. Col. o mesmo. Defervescit 
ira : Cic. aplaca-se a ira. 

Défessus, a, um. adj. part. Cic. c. muito cancada. 

Defétiscor, éris, defessus, isci. Ter. cangar=se, enfra- 
quecer, desfallecer, desanimar—se. 

Déficiens, entis. adj. part. Ovid. c. que fallece, ou des- 

&llece. Deficiens sol : Cic. sol que se eclipsa. 

Déficio, is, ёсі, ectum, ёге. Cie. faltar. Col. carecer, 
estar falto. Cic. desfallecer, perder as forças, ou o animo. 
Cie. rebellar-se, mudar-se para o partido contrario. Plin, 
acabar, ои terminar-se. Deficit in mucronem : Plin. acaba, 
ou termina-se em ponta aguda. Deheit luna: Cic. eclipsa- 
se a lua. Re deficio : Varr. Res mihi deficit: Ces. Ка re 
deficior : Cie. careco desta cousa, ou esta cousa me falta, 
Mulier consilio deficitur : Cic. a mulher não tem prudencia. 
Deficere ab aliquo : Cie. rebellar-se. Deficerc a se ipso: 
Cic. degenerar de si mesmo, ser differente do que era. 

Déligo, is, xi, xum, ёге. Cic. pregar para baixo, crayar, 
fincar, ou metter á força. Defigere m aliqua re, ou in rem 
aliquam mentem : Cic. Oculos : Plin. considerar, ou ver 
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attentamente. Arborem terre : Virg. plantar a arvore na 
terra. Defixit omnes stupor : Liv. pasmarão todos. Defigi 
diris deprecationibus : Plin. ser amaldiçoado. 

Defindo, is, їйї, issum, ёге. Enn. ap. Non. fender, 
rachar. 

Défingo, is, inxi, ictum, ére. Cato. formar, figurar, 
modelar. Hor. exprimir, descrever. 

Définiendus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser de- 
finida, etc. 

Définio, is, ivi, itum, ire. Cic. terminar, por termo. Cic. 
comprehender. Cic. definir, explicar. Definire diem : Cas. 
assinar, determinar dia. Definitum est : Plaut. está deter— 
minado, 

Definite. ade. Cic. determinadamente, com limitação, ou 
restricgio : expressamente, em termos formaes. 

Definitio, ônis. f. Cic. a definição, ou cxplicação da na- 
tureza e propriedade de huma cousa. Hominum, et tempo- 
rum definitione sublata : Cic. sem especificar, ou determinar 
quem? e quando ? 

Defimtivus, a, um. Cic. c. definitiva, pertencente á defi- 
nição. Definitiva sententia : ap. Jetos. a sentença definitiva, 
a ultima sentença. 

Définitus, a, um. adj. part. Cic. c. definida, determi- 
nada, etc. Apul. c. morta. 

Definxi. pret. de Defingo. 

Défiócülus, i. m. Mart. o torto, o falto de hum olho. 
L. var. Cxsis, ou Cxcis oculis em lugar de Defioculus. 

Deft, iéri. imp. defect. Ter. faltar. 

Défixi. pret. de Defigo. 

Défixus, a, um. adj. part. Cie. c. pregada, cravada. 
Defixis oculis videre : Hor. olhar attentamente. Mens humi 
defixa : Cic. animo vil. Pavore : Tac. immovel de medo. 

Deflacco. v. Deflocco. 

Déllagrans, antis. adj. part. Seditione paulatim defla- 
grante : Tac. moderando-se pouco a pouco o motim. 

Deflagràtio, Onis. f. Cic. o incendio, a conflagração. 

Déllagrátus, a, um. adj. part. Cic. c. abrasada. 

Deflagro, as, ávi, atum, аге. Cic. abrasar-se, arder. 
Deflagrat ira : Liv. aplaca-se a ira. Deflagrare communi 
incendio : Cic. perecer na universal desgraça. 

* Deflammo, as, аге. Apul. apagar. 

Deflecto, is, xi, xum, ёге. Col. dobrar, virar, ou torcer 
para outra parte. Deflectere de via : Cic. apartar-se do 
caminho. À virtute : Cic. apartar-se da virtude. Senten- 
tian : Cie. mudar de parecer. 

Dóflens, entis. adj. part. Ovid. c. que chora. 

Défleo, es, êvi, tum, ёге. Cic. chorar, deplorar, lamen- 
tar-se. Deflectus a multis : Cic. c. que deixa saudades a 
muitos. 

Defletus, a, um. adj. part. Cie, с. chorada. 

Deflexi. pret. de Dellecto. 

Déflexus, ús. m. Col. a volta, curpadura. 

Déllexus, a, um. adj. part. Cic. c. curvada, dobrada, 
voltada, torcida, que se desvia. 

Deflo, as, ахі, átum, аге. Plin. assoprar. Suet. des- 
prezar. 

Défloccátus, a, um. adj. part. Plaut. c. sem pello, ra- 
pada, ou сага. 

Déflocco, as, àvi, atum, аге, Plaut. tirar a friza, pellar. 
L. var. Flocco habebit em lugar de Floccabit. 

Dellóratus, a, um. adj. part. Quint. c. deflorada, que 
perdeo A flor. L, var. Deformatus. 

Déllóreo, es, ul, ёге, Col. florecer. Phn. perder a flor. 
Claud. perder a belleza, e graça. 

Deflorescens, entis. adj. part. Cic. c. gue perde a.flor. 
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Défloresco, is, ui, ёге. Col. /lorecer. Plin. perder a flor. 
Cic. perder a formosura, a graça, o vigor. 

Defloro, as, ávi, atum, are. Liv. colher a flor, deflorar 
deslustrar. L. var. Prelloro. 

Défluens, entis. adj. part. Plin. c. que cahe, ou corre 
para baixo. 

Defluo, is, uxi, uxum, ere. Plin. correr para baixo, 
escorrer. Virg. cahir, levar após si. Sall. descahir, dimi- 
nuir-se. Hor. acabar de correr. Delluere ab aliquo : Quint. 
apartar-se de alguem, não o imitando. Ex animo : Prop. 
não lembrar, esquecer. Defluit capillus : Plin. cahe o 
cabello. 

Dellúvium, ii. n. Defluvium capitis : Plin. o defluvio, ou 
perda dos cabellos, doença. 

Défluus, a, um. Рећи! capilli : Plin. cabellos que cahem 
por doença. L. var. Defluvium. 

Delluxi. pret. de Defluo. 

Défluxus, a, um. adj. part. Lucan. c. que correo para 
baixo. L. var. Delluxus. Devexus, ou Jam flexus. 

Defódio, is, ódi, ossum, ёге. Col. cavar, abrir, ou fazer 
copa. Liv. enterrar, sepultar. Defodere vineam : Cato. 
por, ou plantar bacello. Cadaver : Liv. sepultar o cadaver. 

Défoedus, a, um. Cic. c. muito fea, c torpe. L. var. 

Défonérandus, a, um. Cic. c. que ha de ser arruinada 
com usuras, etc. 

* Deforas, ade. Inscript. por fora. 

Detóre, defórem, es, et, ent. v. Desum. 

Deformãtio, Onis. f. Liv. а deformidade, deshonra. Vitr. 
a delineação, planta, ou o desenho. Liv. o ferrete. 

Deformàtus, a, um. adj. part. Cic. c. deformada, desfi- 
gurada, affeada. Cic. c. delineada, e ainda não perfeita. 
Marmora prima manu deformata : Quint. marmores 50 
desbastados, c sem a ultima forma. Deformatus vitis : Cic. 
abominado de todos pelo máo comportamento. Deforma- 
tissimus. sup. Gell. 

Deformis, me. Cic. c. deforme, desfigurada, fea, torpe. 
Deformis ager : Cic. campo não cultivado. Lueram : Suet. 
interesse sordido. Nomen : Quint. nome barbaro. Ortus : 
Stat. baixa extracção. Deformior. comp. Cie. Deformissi- 
inus. sup. Gell. 

Déformitas, atis. Cic. a deformidade, ou fealdade. Cic. 
a deshonra, o desdouro. 

Déformiter. adv. Quint. deformemente, feamente. 

Deformo, as, àvi, átum, аге. Cic. deformar, desfigurar, 
affear, manchar, deshonrar. Cie. formar imperfeitamente, 
delinear, ou desenhar. Vitr. ornar, compor. Deformare ali- 
quem : Cic. descrever alguem. Marmor : Mart. formar 
estatua de marmore. Genus : Cie. infamar a casta. 

Défossus, às. m. Plin. a capa, a cavidade, a valla, ou 
fosso. 

Défossus, a, um. adj. part. Virg. с. cavada. Virg. ©. 
enterrada, escondida na terra. 

Défractus, a, um. adj. part. Plin. c. quebrada. . 

Défrznàtus, a, um. Ovid. с. desenfreada, sem freio: 

Défraudans, antis. adj. part, Ter. c. que defrauda. 

Défraudàtor, óris. m. Sen. o que defrauda. L. var. 
Fraudator. З 

Defraudo, as, ávi, átum, аге. Cie. defraudar, tirar com 
engano, ou subtileza. Defraudare genium : Plaut. Morti- 
ficar o appetite, Se fructu victoria : Liv. privar ~ se do 
fructo da victoria. (os Comicos dizem Delrudo.) 

Defrêgi. pret. v. Defringo. Я e 

* Délrémo, is, ui, itum, ёге. Sidon. tranquillisar-se, 
cessar de fazer motim. Ira defremuit : Sidon. acalmou-se 
a colera. 
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Defricate. ade. Nev. ap. Charis. facetamente, satiri- 
sando. Antiq. 

Defricátus, a, um. adj. part. Plin. с. esfregada, ou limpa 
esfregando. 

Défrico, as, ávi, atum, ou ui, ictum, árc. À. ad Her. 
esfregar, ou alimpar esfregando. Defricare sale aliquem: 
Hor. satyrisar a alguem. 

Defrictus, a, um. adj. part. Col. v. Defricatus. Sen. c. 
usada pelo attrito. 

Dëfrīgesco, is, хі, ёге, e Defrigeo, ës, ui, ёге. Col. arre- 
fecer, esfriar-se. 

Dëfringo, is, ēgi, actum, ére. Cic. quebrar, romper; 
tsnocar. Sen. arrancar. 

Defrixi. pret. de Defrigesco. 

* Defrondo, as, àrc. Serv. desfulhar. 

Défrüdo, as, àvi, àtum, аге. Ter. v. Defraudo, ou 
Defrugo. . 

* Defrügatio, onis. f. Col. a deterioração da terra pelas 
repetidas colheitas mal combinadas. 

Défrügo, as, аут, atum, аге. Cato ap. Plin. esterilisar, 
ou cancar os campos semeando-os, € tirando-lhes o fructo 
muitas vezes, ou lançando - lhes muitas sementes. L. var. 
Defrudo. 

* Defruor, éris, úi. Fest. tirar o fruto de. 

* Defrustátus, a, um. Ammian. c. feita em postas. 

* Défrusto, as, йге. Sidon. fazer resumos. Ammian 
fazer em postas г assolar. 

Défrütàrius, a, um. Col. c. pertencente a arrobe. 

Défrüto, as, àvi, atum, аге. Col. fazer arrobe, ои cozer 
mosto para arropc. 

Défrütum, i. n. Virg. o arrobe. 

Defuat em lugar de Desit. Plaut. Antiq. 

Defudi. pret. de Defundo. 

Défügiens, entis. adj part. Liv. c. que foge, etc. L. var. 
Deficiens. 

Défügio, is, gi, úgitum, ёге. Ces. fugir, evitar. Cic. 
recusar. Defugere auctoritatem : Ter. não querer ser tide 
por autor de alguma cousa. 

* Défügo, as, аге. Prisc. afugentar. Defugare capillos: 
Prisc. fazer cahir o cabello. 

Defui. pret. v. Desum. 

Ы Défulgüro, as, аге. Auson. lançar raios. 

Defunctórie. ado. Sen. perfunctoriamente, frouzxamente, 
remissamente, por demais. 

Defunctórius, a, um. Petr. с. perfunctoria, languida 

тоиха, passageira. 

Défunetus, a, um. adj, part. Cic. с. que acabou de gozar, 
ou que satisfez á sua obrigação. Liv. c. livre, isenta, care- 
cedora. Defunctus vita : Virg. ou Defunctus : Plin. o de- 
Junto, ou morto. Laboribus : Mor. livre dos trabalhos 
passados. y 

Défundo, is, údi, úsum, ёге. Col. derramar de hum vaso 
no outro. Col. entornar. Hor. derramar para baixo. Vitr. 
Jundir. . : 

Defungor, éris, unetus, gi. Cic. acabar de gozar, ou de 
satisfazer alguma cousa, executar, cumprir. Mor. liprar- 
se, eximir-se. Defungi fato : Cie. morrer. Liv. escapar do 
infortunio. Defungi репа: Liv. ser castigado. Tribus de- 
cumis pro una : Cic. pagar tres decimas em lugar de huma, 

Dofúsus, a, um. ad). part. Ior. c. derramada, etc. 

Défutürus, a, um. Catul. v. Futurus. 
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Dégéner, éris, adj. Virg. c. aegenerada, que degenera, 
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Virg. c. vil, pusilanime, covarde. Degener Rex : Tac. Rei 
falso, ou intruso. 

Dégénéràtus, a, um. adj. part. Val. Max. с. da qua 
se degenerou. 

Dégénéro, as, àvi, atum, аге. Cic. degenerar, não cor- 
responder ao nascimento, não sahir á casta. Col. fazer que 
degenere. Virg. corromper-se, alterar-se. Cic. alterar а 
qualulade, enfraquecer. Degenerare in feritatem : Plin. 
tornar-se selpagem. 

Dégéro, is, essi, estum, ёге. Plaut. levar, transportar. 

Dêglabro, as, àvi, atum, аге. Paul. Jetus. descascar, 
esfolar, arrancar o pello. 

Déglübo, is, bi, bitum, ёге. Varr. descascar, tirar a casca, 
debulhar, ou tirar o casulo. Suct. esfolar, ou tirar a pelle. 

Degluptus, a, um. Plaut. c. esfolada, ou pellada. 

Deglütino, as, ávi,átum, are. Plin. desgrudar, despegar. 

* Ое ано, is, ivi, itum, ire. Ale. tragar, engulir, 
devorar. 

Dego, is, egi, ёге. Cic. levar ao fim, passar, ou gastar o 
tempo durando, ou vivendo. Degere vitam : Cic. passar a 
vida, ou viver. Degere bellum : Luer. fazer guerra, viver 
em guerra. Neste lugar lém alguns degerere : (Laborem 
alicui : Plaut. diminuir a alguem o trabalho. Antiq.) 

* Degrado, as, аге. Cod. Theod. degradar, 

Dégrandinat, ábat, аге, impess. Ovid. acabar de chover , 
ou de cahir pedra. 

Degrassãtus, a, um. Stat. c. que assaltou, accommettco, 
maltratou. 

* Dégrassor, àris, àtus, агі. Stat. acommetter, assaltar , 
maltratar. Degrassari in aliquem : Stat. irritar-se contra 
alguem. Degrassari deorsum : Apul. chover, cahir como a 
chuva. 

Vográvátus, a, um. adj. part. Phed. c. carregada, 
opprunida com o peso. 

Dêgrávo, as, àvi, àtum, аге, Liv. carregar, opprimir. 
Col. sobrecarregar. Sen. succumbir. 

Dégrédior, éris, essus, édi. Liv. descer, caminhar para 
башо. Degredi in xquum : Tac. descer á planicie. 

Dégressus, a, um. adj. part. Liv. c. que desceo, etc. 

Degrümor, àris, âtus, ari. alignar, por balisas. Degru- 
mari viam : Lucil. ap. Non. endireitar o caminho. Antiq. 

* Degúlátor, óris. m. Apul. o glutão, dissipador. 

Dégúlátus, a, um. adj. part. Plaut. c. consumida, ou 
dissipada. 

Degúlo, as, ávi,átum, аге. Атап. ap. Non. gastar em 
golodices. Antiq. 

Degustátus, a, um. adj. part. Quint. c. gostada, pro- 
vada, ou tocada levemente. 

Degusto, as, ávi, átum, аге. Plin. gostar provando, 
tomar o gosto, provar. Virg. tocar, ou roçar ligeiramente, 
Quint. tratar superficialmente. Degustare aliquem : Cic. 
explorar, examinar os intentos de outro. Deguslant ignes 
tigna : Luc. o fogo ganha os barrotes. 
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Déhaurio, is, si, stum, tre. Cato. esgotar de todo. Apul. 
engulir. 

Déhine. adv. Ter. d'aqui por diante. Cic. depois. 

Déhiscens, entis. adj. part. Virg. c. que se aóre, etc. 

Déhisco, is, ёге. Virg. abrir-se, rachar-se, gretar. De- 
hiscere in aliquem : Cic. declamar contra alguém. (Dehisse. 
preter. do infinit. Varr.) 

Déhónestámentum, i. n. Ser. a deshonra, o desdouro 
Таси. a deformidade, o accidente. 
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Déhónesto, as, дуї, átum, аге. Suet. aficar, deshonrar. 
Tac. infamar. 

Déhónestus, a, um. c. indecente, indecorosa. Dehonestum 
vcrbum : Gell. palavra impropria, e condemnada. 

* Déhónóràtus, a, um. Oros. c. vilipendeada, sem re- 
putação. 

éhortátivus, a, um. Prisc. c. propria а dissuadir. 
Déhortàtus. a, um. adj. part. Ter. c. que dissuadio. 
Dehortor, àris, àtus, àri. Cie. dissuadir. 
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Déiánira, x. f. Ovid. Deianira, mulher de hercules. 

Deidamia, e. Stat. Deidamia, mái de Pyrrho. 

Deimmitto, is, si, sum, ёге. Varr. metter dentro. L. var. 
Dein mitto. 

Déin. adv. Cic. depois : então : em razão de que. 

Deinceps. ade. Cie. logo, successivamente. D'aqui em 
diante : além de que, depois. A. ad Her. segunda vez. 

* Deinceps, pis. adj. Fest. o que toma depois. Deincepi 
die : Apul. no dia seguinte, 

Deinde. adv. Cic. depois, em segundo lugar, em consc- 
quencia de que. 

Deinsúper. ado. Pall. do alto, de cima. 

* Deintégro. ade. novamente, de novo, ainda. 

Deintégro, as, ávi, atum, асе. Cecil. deshonrar, in~ 
fumar : diminuir, minorar. 

Dejópeia, æ. f. Virg. Deiopeia, nympha de Juno. 

Deiphóbe, es. f. Virg. Deiphobe, filha de Glauco, e 
sibyllo de Cumes. 

Déiphóbus, i. m. Virg. Deiphobo, filho de Priamo, c 
Hecuba. 

Déiphyle, es. f. Stat. Deiphyle, filha de Adrasto, mulher 
de Tydeo, emãi de Diomedes. 


* Déirátus, a, um. Lucr. c. muito irritada, exasperada. 
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Dejectio, Onis. f. Cie. o abater, ou o lançar abaixo. 
Dejectio alvi : ou só Dejectio ; Cels. o purgar, o curso. 
Dejectio gradus : Modest. a degradação. Ànimi : Sen. 
desacorcoamento, 

Dejectiuncúla, æ. f. Scrib. Larg. o curso pequeno. 

Dejecto, az, àvi, atum, аге. Gell. langar por terra, 
derrubar amiude. 

Déjectus, ús. m. Liv. a acção de abater, ou lançar abaixo. 
Dejectus collis : Caes. o declivio do monte. Fluminum : Sen. 
« corrente dos rios. 


Déjectus, a, um. adj. part. Cic. с. precipitada, abatida, 
derrubada, tancada abaixo. Cs. c. que cahio morta. Mulier 
conjuge dejecto : Virg. a viuva. Oculi in terram dejecti: 
Quint. olhos modestos. Spe dejectus : Sil. o que perdeo a 
esperança. Dejectior. comp. Sol. | 

Dejéro, as, ávi, átum, аге. Ter. jurar, esseperar com 
juramento. 

Dejício, is, éci, ёсішт, ёге. Liv. derrubar, precipitar, 
lançar, ou atirar para baixo. Cie. apartar, impedir, re- 
mover. Dejicere aliquem de gradu: Cie. remover alguem da 

lignidade, ou fazer que mude de proposito. Sexagenarium 
de ponte : Cic. privar alguem do direito de dar o voto. 
Oculos ab aliquo : Cic. perder a alguem da vista, ou não 
cuidar delle, Álvum : Cato. cursar. Taurum : Val. Flac. 
unmolar o touro. 


Dejúgis, ge. adj. Auson. c. inclinada, declive, cm 
ladeire . 
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Dejúgo, as, avi, atum, аге. Pacuv. ар. Non. soltar, 
tirar do jugo, apartar. 

Dejunetus, a, um. adj. part. Cie. e. separada, desunida. 

Dejungo, 15, xi, ctum, ere. Cic. apartar, separar, desunir. 

Déjürium, ii. n. Gell. o juramento. 

Déjúro, as, àvi, àtum, аге. Plaut. v. Dejero. 

Déjúvo, as, üvi, úlum, аге Plaut. não ajudar, negar 
auxilio. Antiq. 

DEL 
a 

Delábens, entis. adj. part. Mor. c. que escorrega, ou 
cahe para baixo. 

Delabor, éris, apsus, abi. Cie. cahir, escorregar para 
baixo. Delabi in morbum : Cie. adoecer. In fraudem : Cic. 
deixar-se enganar. Delabi codem : Ovid. vir finalmente a 
fallar na mesma materia. Wes familiaris delabitur : Cic, 
gasta-se a fazenda. Delabi im aquitatem : Сіс. tornar-se 
mais affavel. Delabi ejus res coeperunt : Cic. os seus ne 
gocios comegarão a ir em decadencia. Magis delabor ad 
Clodiam : Cie. tenho mais inclinação a Clodia. 

Délàbóro, as, ávi, àtum, аге. Afran. ap. Non. trabalhar 
muito. 

Delácéro, as, ávi, átum, аге. Plaut. despedacar. Dela- 
cerare rem : Plaut. dissipar a fazenda. 

Delacrymátio, Onis. f. Plin. o chorar por molestia nas 
lacrumacs. Delacrymationem facere : Plant. fazer chorar. 

Dêlacrymo, as, ávi, átum, аге. Col. chorar. 

* Délactàtio, ônis. f. Varr. a acção de desmamar. 

* Délaetàtus, a, um. Varr. part. de 

* Delacto, as, àvi, atum, йге. Cels. desmamar. 

Délzvo, ou Délévo, as, ахі, átum, аге. Cie. alisar, 
levigar. 

Delambo, is, bi, ére. Stat. lamber. 

Délàmentor, áris, átus, агі. Ovid. lamentar, chorar, 
lastimar. 

Déelipiditus, a, um. Fest. c. calcada de pedras. 

Delápido, as, avi, àtum, аге. Cato. tirar as pedras do 
campo. Fest. ladrilhar, calçar de pedra. т. Dilapido. 

* Delapsus, ús. m. Varr. o fluxo, efusão. 

Delapsus, a, um. adj. part. Gic. c. que cahio, escorregou, 
ou desceo escorregando. 

Delassábilis, le. Manil. c. que facilmente se canca, e 
debilita. 

Delassátus, a, um. adj. part. Plaut. c. cangada, debi- 
litada. 

Délasso, as, àvi, átum, аге. Hor. сапсаг muito, ou en- 


frequen «outro: importunar. 


elatio, Onis. f. Cic. a delação, aceusação, denuncia. 

Delationem factitare : Tac. exercer o officio de espião. 

Delator, oris. m. Suet. o delator, accusador, espia, 
denunciante, 

Delàtórius, a, um. Ulp. Jetus. с. dedelator, ou accusador. 

Délátus, a, um. adj. part. Curt. c. delatada, accusada 
ou denunciada. Cic. c. lepada, ou trazida. 

Delávo, as, ávi, Ótum, autum ou vátum, аге. Plaut, 
lavar, alimpar. Antig. L. var. Elavo. 

Delchilis, le. Mart. c. que se pode riscar, арава?» safar 
ou desfazer. 

Delectâbilis, le. Tac. c. deleitavel, agradavel, gostosa 
divertida. 

Doleetàbiliter. adp. Gell. com deleite, gostosamente 
agradavelmente. s : 

Delectâmen, ínis. n. Petr. Pseudepigr. o deleite, gosto 
recreio. Е 

Délectàmentum, i. n. Сіс. о deleite, gosto, a recreação. 
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Délectandus, a, um. adj. part. Col. c. que ha de recrear- 
se, dipertir-se. 

Delectatio, ónis. f. Cic. o deleite, gosto, prazer, diverti- 
mento : a recreação. 

Délectátus, a, um. айу. part. Nepos. c. que se deleitou. 
Delectatior. comp. Gell. 

* Délectio, ônis. f. Vopisc. a escolha. 

Delecto, as, àvi, atum, аге. Quadrig. ap. Non. attralur 
suavemente. Cic. deleitar, agradar, recrear, causar prazer. 

Delector, àris, atus, агі. passivo. Cie. delcitar-sc. 

Délector, áris, átus, ári. depoente. Petr. deleitar, etc. 

* Délector, óris. m. Front. o que recruta. 

Délectus, a, um. adj. part. Cic. c. escolhida, selecta. 

Delectus, ús. m. Cic. a eleição, escolha, selecção. Habere, 
vu agere delectum : Cas. fazer levas de soldados. Delectus 
verborum : Cic. a selecção de palavras. 

Delégàtio, ônis. f. Cic. a substituição que faz o devedor, 
assignando outro que pague a divida por elle, Sen. a pro- 
curação, ou delegação. 

Delégátus, a, um. adj. part. Cic. c. delegada, entregue, 
ou commettida ao cuidado de outro. Liv. c. attribuida. Apul. 
c. reservada, 

Délégi. pret. de Deligo. | 

Delego, as, ахі, átum, аге. Liv. mandar, enviar como 
embaixador, ou commissario, confiar. Nep. despedir. Cie. 
delegar, deputar, assignar outro ет seu lugar, ou transferir- 
lhe a obrigação. Col. encommendar, entregar, commetter. 
Delegare debitorem alicui : Sen. passar de si a divida 
dando outro que a pague. Delegare causam peccati mor- 
tuis : Hirt. attribuir, imputar a culpa aos mortos. 

Délendus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser riscada, 


destruida, etc, | 
Delênifícus, a, um. Plaut. с. affavel, branda, carinhosa. 


Delênio. v. Delinio. 


Delco, es, êvi, êtum, ёге. Cic. riscar, borrar, apagar. 


Cie. desfazer, extinguir, destruir г terminar, abolir, an— 


nullar. 

Déletilis, le. Spongia deletilis : Virg. ар. Non, esponja, 
que serve para apagar, ou safar. 

Delétio, ónis.f. Lucil. ap. Non. a destruição, o destrogo. 

Delétitius, a, um. Ulp. Jetus. c. que se pode riscar, ou 
que serve para riscar, ou safar. 

Delêtrix, icis. f. Cie. a destruidora. 

Délétus, a, um. adj. part. Cie. c. riscada, borrada, 
apagada. Cic. c. destruida, desfeita, extincta. Deletus me- 
moria : Cie. homem que já não lembra. 

Délévi. pret. de Delco. 

Dolévo. v. Delxvo. 

Delia, г. f. Virg. Diana, nascida em Delos. 

Déliácus, a, um. Cie. c. da ilha Delos. Deliaci : Petr. 
os que tem cuidado de engordar, e cevar gallinhas. 

Delibâmentum , i. n. Val. Max. a libação, efjusão de 
vinho, ou outro licor nos Sacrifícios. 

Delibans, antis. adj. part. Virg.c. que toca levemente, etc. 

Delibatio, onis. f. Digest. o tirar alguma pequena parle 
do todo. Terent. a acção de provar. 

* Delibátor, Óris. o provador, o que escolhe. 

Déelibatórium, ii. n. Plin. o lugar aonde se fazem as 
libacões. L. var. Divibitorium. 

Délibátus. a, um. Cic. c. escolhida, provada, tocada lepe- 
mente, Gell. с. violada, corrupta. 

Deliberabundus, a, unm. Liv. c. que está deliberando, ou 
pensando no que ha de fazer. _ 

Delibérans, antis. ad). part. Nepos. c. que delibera, сіс. 

Delibéràtio, ouis, f. Cic. a deliberação, consulta, 
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Delibérátivus, a, um. Cic. c. pertencente á deliberação. 
Deliberativum “genus : Сіс. o genero deliberativo na Rhe- 
torica, que procura somente persuadir, ou dissuadir, 

Delibéritor, oris. m. Сіс. o que delibera. 

Deélibératus, a, um. adj. part. Cic. c. deliberada, deter- 
minada, decidida. Deliberatior. comp. Cic. 

Delbero, as, амі, átum, are. Сіс. deliberar, ponderar o 
que se deve fazer. Nepos. consultar, tomar conselho. Deh- 
beratur : Czs. delibera-se. Deliberatum est : Cic. resolvco- 
se, está determinado. 

Delibito, as, àvi, atum, аге. Cic. saborear com frequen- 
cia, ou provar levemente muitas vezes. L. var. Debilito, c 
Delecto. 

Delibo, as, àvi, atum, аге. Claud. saborear levemente, 
provar gostando. Cic. tocar levemente, tirar, ou diminuir. 
Cic. escolher, ou colher. Plaut. corromper, violar. Delibare 
truneum : Col. offender levemente, ou rocar o tronco. 

Délibrandus, a, um. adj. part. Col. c. que ha de ser 
descascada. 

Délibratus, a, um. adj. part. Col. c. descascada , ou 
despida da cortica. 

Delibro, as, ávi, átum, аге. Col. descascar, tirar а cor- 
tica, ou casca. 

Delibro, as, ávi, átum, аге. Gell. pesar em balanca. 
L. var. Delibo. А 

Délibuo, is, ui, útum, еге. Sol. untar. 

Délibutus, a, um. adj. part. Cic. c. untada, ou ungida. 
Plin. c. enervada pelo luxo. Gaudio delibutus : Ter. ba- 
nhado em gosto. 

Delícate. аар. Cic. delicadamente, com delicadeza, e re- 
galo. Delicatius. comp. Sen. 

Délícatus, a, um. ic. c. delicada, regalada , mimosa, 
dada a delicias, melindrosa. Delicatum littus: Cic. praia 
deliciosa, aprasivel. Delicatissimus (sup.) Amnis : Plin, 
rio que corre mansamente. Homo delicatissimi fastidii: Cic. 
homem que de nada se contenta. Delicatior. comp. Cic. 

Delicia, æ. f. Plaut. a delicia, o gosto, ou prazer. Fest. 
trave, que se estende do cume do telhado ao angulo da casa. 

Рейса, árum. f. Cic. as delicias, ои deleites, e regalos 
a delicadeza , gosto delicado. Yn deliciis aliquem habere : 
Cie. amar, ou estimar muito a alguem. Delicias faccre: 
Plaut. zombar, galantear. Diceze : Catul. dizer requebros, 
ou ternuras. 

Deliciâris, re. Deliciares tegule : Cato. as telhas, que 
azem o cume, ou cumicira desde o mais alto do telhado 
até os angulos das paredes. 

Délieiatus, a, um. Deliciatum tectum : Fest, telhado 
de muitas goteiras, ou cumiciras. 

Delicio, is, exi, ectum, ёге. Titin. ap. Non. attrahir com 
affagos. Antiq. 

Delicióle, arum. f. Cic. pequenas, ou queridas delicias. 

* Delicior, áris, àri. Rutil. comer com sensualidade. 

* Delíciósus, a, um. Rutil, c. muito aprazivel, deliciosa. 

Déliciólum, i. n. Sen. pequena, ou querida delicia. 

Delicium, i. n. Mart. v. Delicia. 

Délico, as, аге. Antig. ap. Fest. dedicar. Titin. ap 
Non. indicar, declarar, explicar. Antiq. 

Délietum, i. n. Сіс. о delicto, crime, a culpa, o pecca- 
do, ete. 

Délicui. pret. de Deliqueo, e Deliquesco. 

Delícúlus, a, um. Cato. с, pequena desmamada. L. var. 
Reiculas, ou Rejiculas em lugar de Deliculas, 

Délicus, a, um. Delícus porcus : Varr. bácoro desma- 
mado. 

Délieuus. v. Deliquus. 
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Deligandus, a, um. Cels. c. que ha de ser ligada, etc. 

Deligátus, a, um. adj. part. Plin. c. ligada, atada. 

Déligendus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser esco- 
lhida. 

Déligo, as, àvi, átum, аге. Cie. ligar, atar, prender. 
Naves ad terram: Cie. amarrar os navios a terra. 


Deligo, is, egi, ectum, ere. Cie. escolher, eleger, fazer 


eleição, ou selecção. Plant. apartar, separar, lançar fóra. 
Deligere ungue rosam : Ovid. colher a rosa. 

Delimãtus, a, um. Plin: c. 4mada, ou obtida com lima. 
Delimata zris scobs : Plin. a limalha de cobre. 

Délimis, me. Varr. ap. Non. c. obliqua, torta. 

* Delimo, as, аге. Plin. limar; haver alguma cousa li~ 
mando. 

Délinco,as,ávi,atum,àre. Plin. delinear,desenhar,riscar. 

Délingo, is, inxi, inctum, еге. Plaut. lamber. 

Delintens, entis. adj. part. Cic. с. que abranda, etc. 

Délinimen, iuis. n. Symm. e Délinimentum, i. n. Liv. 
0 affago, типо, regalo, a caricia. Liv. o feitiço, ou bebida 
amatoria. 

Delinio, is, 1vi, itum, ire. Cic. abrandar, affagar, at- 
trahir com affagos, amimar. Plaut. enganar com affagos, 
fazer louco. (Tambem se escreve Delenio.) 

Delinitio, Onis. f. Cic. a adulação, o affago, ctc. 

Délinitor, oris m. Cic. oqueaffaga, abranda, amima, сіс. 

Delinitus, a, um. adj. part. Cic. c. amimada, affagada, 
acariciada, Plaut. c. enganada com affagos, louca, ctc. 

* Délino, is, lini, ou levi, līvi, litum, nére. Cic. apagar, 
riscar, raspar o que se escreveo. 

Délinquo, is, Iqui, ictum, ere. Cic. faltar d obrigação, 
ou deixar de fazer o que he devido, delinquir, commetter 
erro, ou delicto, peccar. 

Delinxi. pret. de Delingo. 

Deliqueo, es, eui, ёге. Ovid. derreter-se, tornar-se й— 
quido, desfazer-se de todo. 

Déliquesco, is, cui, еге. Col. derreter- se, tornar- se 
liquido , etc. Cic. amollecer, fazer-se molte. 

Deliqui. pret. de Delinquo. 

Deliquiz, arum. pl. Vitr. telhas dos algeróses, por onde 
escorre a agua do telhado. 

Delíquio, onis, m. Plaut. o mesmo que Deliquium. £.var. 

Deliquium, ii. n. Plaut. a perda, falta, ou diminuição de 
qualquer cousa. Deliquium solis : Plin. o eclipse do sot. 
Deliquium animi : apud medicos : o desmaio, deliquio. 

Délíquo, as, ávi, átum, аге. Col. derramar, ou vazar 
parte do licor, Cels. diluir, destemperar. 

Déliquus, a, um. Plaut. c. de que se tem precisão. Tibi 
nil domi deliquum est : Plaut. nada tc Was em casa. 
L. var. Delicuum, é Deliquium. 

Déliràmentum, i. n. Plaut. o delirio, а loucura, о 
desvario. 

Délirans, antis. adj. part. Cic. c. que delira, delirante. 

Déliratio, Onis. f. Plin. o desvio para fora do rego na 
lavoura. Cic. o delirio, a loucura, alienação do Juizo por 
velhice, ou doença. 

Deliritas, átis. f. Laber. ap. Non. o delirio. Antiq. 

Delirium, ii. n. Cels. o delirio, ou alienação do juizo por 
enfermidade, ou velhice. 

Deliro, as, ávi, átum, аге. Cic. afastar-se do rego direito 
na lavoura, Сіс. delirar, tresvariar, estar louco. Ver. dizer 
disparates. 

Délirus, a, um, Cic. c. delirante, louca, tonta, ou fora 
de si. 

Délitens, e 


) ntis. adj. part. Plin. c. que se esconde. L. var. 
Deliteseeus, e Delatans 


DEL 193 


Déliteo, es, ui, ёге. Ovid. esconder-se, estar escondido. 
Gs. emboscar-se. 

Délitesco, is, ítui, ёге. Сіс. o mesmo. Delitescere in 
alicujus auctoritate : Cie. estar debaixo da protecção dc 
alguem, ou á sua sombra. 

Délitigo, as, ахі, atum, аге. Hor. litigar, contender 
muito, porfrar, disputar, etc. 

Delitor, óris. m. Acc. ap. Priscian. o querésca, apaga, etc. 

* Delito, as, àvi, atum, аге. Prud. sacrificar. 

Délitus, a, um. Cic. ap. Priscian. c. riscada, apagada, 
ou safada. 

Délius, a, um. Virg. c. da ilha de Delos. Delius vates : 
Virg. Apollo. 

Delos, ои Délus, i. f. Virg. Delos, ilha по mar Egéo, e 
a principal das Crcladas. 

Delphi, órum. m. Liv. a cidade de Delphos, hoje Castri 
ou Solona, em Beocia. 

Delphica, æ. f. Plin. ou Delphica mensa : Cic. a mesa 
de tres pés, ou tripega, que servia nos oraculos de Delphos. 

* Delphice. adv. Varr. como o oraculo de Delphos. 

Delphicus, a, um. Ovid. c. pertencente a Delphos. 

Delphin, inis. m. Ovid. Delphinus, i. m. Cie. o delphim, 
peixe. Col. o delphim, constellação. 

Delphini, orum. m. Vitr. contrapesos com forma de 
delphim na máquina hydraulica. 

* Delphinium, ii. n. Plin. esporas, planta. 

Delphinus, i. m. Cie. v. Delphin. Varr. o delphim , 
constellacáo. 

Delphis, idis. f. Mart. Pythia, Sacerdotisa de Apollo. 

Delphiticus, a, um. Mart. v. Delphieus. L. var. De 
phthisico em lugar de Delphitico. 

Deltóton, i. n. Cic. huma constellação chamada o Trian- 
gulo, por ter a figura triangular de hum Delta,ou D Grego. 

Delubrum, i. n. Cie. o templo. 

+ Deluctatio, ónis. f. Mart. a luta. 

Delucto, as, avi, atum, аге. Plaut. lutar. 

Déluetor, aris, atus, ari. Plaut. o mesmo. 

Delúdifico, as, àvi, atum, are. Plaut. escarnecer, zom- 
bar, fazer pega a alguem. 

Delüdificor, aris, átus, агі. Plaut. o mesmo. L. var, 
Ludificor. 

Delúdium, ii, ou Diludium, ii. n. Hor. a interrupção 
no jogar, ou combater. 

Delüdo, is, 051, üsum, ёге. Varr. acabar de jogar, ou 
combater. Ter. iludir, enganar, zombar, cscarnecer. 

Délumbátus, a, um. adj. part. Plin. c. derreada. Ic- 
lumbata lacunaria : Vitr. tectos arqueados, mas não per- 


Jeitamente redondos. 


Délumbis, be. Plin. c. enereada, derreada, debil, fraca. 
Pers. c. affeminada, dissoluta, libertina. 

Delumbo, as, ávi, atum, аге. Plin. derrcar. Cie. enfra- 
quecer. Delumbare sententiam : Cie. mitigar o sentido da 
phrase. 

Deluo, is, ui, ütum, ére. Cato. lavar bem, alimpar la- 
pando. Deluere tristitiam : Gell. dissipar a saudade. 

Délus, i. v. Delos. 

Delúsi. pret. de Deludo. 

* Delúsio, nis. f. Arnob. o embuste, engano. 

* Delasor, ôris. m. Firmie. enganador, subornador. 

Detúsus, a, um. adj. part, Ovid. с. enganada, ou escar- 
necida. Delusa spes : Phad. esperança baldada. 

Delútâmentum, i. п. Cato, a obra feita de lodo, ou de 
terra argilosa, А 

Délüto, as, ахі, átum, аге. Gat. entodur, rebocar, cubrir, 
ou burrar de lodo, ou de terra argilosa. 
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Démadéo, es, ui, ёге. Ovid. e Demadesco, is, зейге: 
Serib. Larg. estar molhado. L. var. Emadeo. Adde Serib. 
Larg. 

Demágis. «dv. Lucil. ap. Non. muito mais. Antiq. ap. 
Fest. menos. 

Dêmandâtus, a, um. adj. part. Liv. c. commettida, re- 
commendada. 

Demando, as, ávi, atum, аге. Liv. commetter, recom 
mendar. 

Demáno. Catul. v. Dimano. 

Démarehus, i. m. Plaut. o tribuno, ou procurador do povo. 

* Démeàcülum, i. n. Apul. а descida em sitios, ou lu- 
gares subterraneos. 

Démémini, isti, isse. Mart. esquecer-se. L. var. Te 
meminisse em lugar de Dememinisse. 

Démendus, a, um. adj. part. Cels. с. que se ha de tirar. 

Démens, entis. adj. Cic. c. louca, douda, e fora de seu 
juo. Dementior. comp. Cic. Dementissimus. sup. Cic. 

Demensio, ou Dimensio, Onis. f. Cic. а medição, dünen- 
são, ou medida, 

Démensum, i. n. Ter. a medida de trigo, que se dava 
por mex aos escrayos. 

Démensus, a, um, ou Dimensus, a, um. adj. part. Virg. 
c. que medio. Cic. c. medida. 

Dementer. ady. Cie. loucamente, inconsideradamente, 
Dementissimé. sup. Sen. 

Dementia, æ. f. Сіс. a loucura, doudice, falta de juizo, 
ou de consideração, extravagancia. 

Dêmentio, is, ivi, itum, ire. Luer. delirar, enlouquecer, 
endoudecer. L. var. Dementia enim em lugar de Dementit 
enim. 

* Demento, as, йге. Apul. fazer enlouquecer. 

* Dómeo, as, àvi, átum, аге. Apul. descer, manar, 
correr, derivar. 

Demérendus, a, um. adj. part. Col. c. que ha de ser 
conciliada, etc. 

Déméreo, es, ul, Itum, ёге. Plaut. merecer, ganhar. 
Ovid. conciliar o favor de alguem, attrahir com obsequio, 
ou beneficio. 

Demércor, éris, itus, ёгі. Liv. conciliar o favor de alguem, 
attrahir com obsequio, ou beneficio, 

Démergo, is, ersi, ersum, ёге. Cie. mergulhar, affundir, 
metter а pique, ou no fundo. Demergere semen : Col. 
plantar. 

Deméritus, a, um. adj. part. Plaut. c. merecida. 

Dëmersi. pret. de Demergo. 

Demersio, óuis. f. Macrob. a acção de mergulhar. Ur - 
bium demersio : Sol. a subversão das cidades. 

Démersus, a, um. adj. part. Cic. c. mergulhada, mettida 
a pique. Demersa domus excidio: Hor. casa fundida, ou des- 
truida. Demersus ære alieuo ; Liv. acabrunhado de dividas. 

Demessul. pret. de Demeto. 

Démessus, a, um. adj. part Virg. c. segada, cortada, 
ou colhida. Favi demessi : Col colmeas crestadas. 

Démétátus. Liv. v. Dimetatus, e Demetitus. 

Démétendus, a, um. adj. part. Cica с. que ha de ser 
segada. A Бе ү 

Deméter, tris. f. Gic. йел du terra, sobrenome de Ceres, 

Demeticus. v. Dimetiens. NT 

Vémilior, e Dimetior, iris, ensus, iri. Cic. medir, traçar. 

Vitr. ser medido.) 

Démétitus. a. um. Cic. с. medida, ou traçada. Cic. c. 

que mcdio, ou tracou. L. var. Demetatus, e Dimetitus. 
meto, as, àvi, ätum, аге. Liv. medir, por marcos, 
stabelecer limites. 
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Déméto, is, essui, essum, ére. Cic. segar, cortar, ou 
colher. Demetere favos : Cic. crestar аз colmeas. Caput 
ferro : Sen, Trag. degolar. 

Démigrátio, onis. f. Nepos. а mudança do domicilio, 
emigração. 

Démigro, as, ávi, átum, аге. Cic. emigrar, ausentar=s., 
mudar de domicilio. Demigrare de statu suo : Сіс. tomar 
outro modo de vida. Ex vita hominum : Cic. morrer. Ab 
improbis : Cic. fest de más companhias. Demigravit 
rursus Athenas : Nep. voltou para Athenas. 

Dêminuo, is, ёге. Plaut. v. Diminuo. 

Démirandus, a, um. adj. part. Gell. c. digna de admi- 
ração, pasmosa, espantosa. 

Démirátus, a, um. ad. part. Gell. c. que se admiro. 

Démiror, àris, átus, агі. Cie. admurar- se, pasmar de 
admiração. Ter. ignorar, não saber. 

Démisi. pret. de Demitto. 

Démisse. ado. Cic. com submissão, humildemente, baixa- 
mente. Demissiús. comp. Ovid. Demississime. sup. Gas. 

Démissio, Onis. f. Vitr. a humilhação, depressão. De- 
missio animi ; Сіс. o desalento, ou baireza de animo. 

Demissitius, a, um. Demissitia tunica : Plaut. vestido 
comprido que arrusta. 

Demissus, a, um. adj. part. Cie. с. abatida, lançada 
abuixo. Cos. c. baixa. Cic. c. vil. Genus demissus ab Anea : 
Virg. descendente de Eneas. Demissus animus : Cic. animo 
vil, covarde. Demissior. comp. Cie. 

Demiligo, as, àvi, atum, аге. Cie. mitigar, abrandar, 
aplacar, 

Dêmitto, is, 151, issum, ёге. Ovid. abaixar, abater, lan~ 
gar para baixo, inclinar, humilhar. Cic. aviltar. Demittere 
censum iu viscera : Ovid. gastar tudo em comer. Lobora 
ferro : Val. Flac. cortar carvalhos. Mentem : Cic. perder & 
esperança. lu carcerem : Liv. encarcerar. Animum: Cic. 
perder o animo. Aliquem neci : Virg. matar. Librum : 
Col. largar a casca. Puteum : Virg. abrir, ou rebaixar o 
pogo. In adulationem demitti : Tac. lisongear. Demiltere 
animo: Sall. guardar no fundo do coração. Sc poenilus iu 
causam ; Cic. entrar decididamente n huma fucção. 

Demium, ii, n. Plin. huma especie de pedra preciosa. 
L. var. Dionum. 

Demiurgus, i. m. Liv. o supremo magistrado едь algunas 
cidades da Grecia. L. var. Damiurgus. 

Demo, is, psi, plum, ёге. Cie. tirar. Demere soleas : 
Plaut. descalçar. Ungues : Plaut. cortar as unhas. Curam: 
Liv. aliviar o cuidado. Nubem supercilio : Hor. alegrar o 
semblante, mostrar-se menos severo. 

Démoeritéus, a, um. Cie. c. de Democrito. 

Démocritíeus, a, um. Cic. o mesmo. 

Déómocritus, i. m. Cie. Democrito, nome de hum philo- 
sopho que se ria de tudo. — — 

Démoliendus, a, um. adj. part. Cic, c. que ha de ser 
demolida. 

Démolio, is, ivi, itum, ire. Nov. ap. Diomed. inti. c 

Démolior, iris, itus, iri. Cic. demolir, desfazer, arruinar, 
derrubar, arrasar. Vell. Patere, construir, edificar. Demo- 
liri jus: Cic. trastornar a ordem aa justiça. Culpam de se: 
Plaut. justificarse, desculpar-se. (Demolibor en lugar 
de Demoliar : Plaut.) 

Démolito, Onis. f. Cic. a demolição, destruição, ruina. 

Dimolitor, oris. ш. Vitr. o arruinador, destruidor. 

Dimólitus, a, um. аву. part. Cie. c. que demolio, derru- 
bou, arruinou, etc. Ulp. Jetus. с. demolida, derrubada, etc. 

+ Déinonstràbalis , le. Ари. с que pode ser demons- 
trada. 
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Demonstrandus, a, um. adj. part. Cic. с que ha de ser 
demonstrada. 

Démonstrantia, æ. f. Plin. a acção de mostrar, a indicio, 
э symptoma. L. var. Demonstrant eas em lugar de De- 
monstrantia. 

Demonstratio, ônis. f. Cic. a demonstração, evidencia. 
Uic. o genero demonstrativo. Plin. a descripção. 

* Demonstrative. ado. Macrob. demonstrativamente. 

Demonstrativus, a, um. Cic. c. demonstrativa, convin= 
cente, irrefragavel. Demonstrativum genus dicendi : Cic. 
o genero demonstrativo, que serve para louvar, ou witu- 
perar. 

Demonstrator, бгіѕ. m. Cie. o que mostra, ou ensina. 

Dêmonstrátus, a, um. adj. part. Cie. c. mostrada, ensi- 
nada, demonstrada, ou provada com evidencia. 

Demonstro, as, àvi, atum, аге. Сіс. demonstrar, provar 
com evidencia. Ter. mostrar, ensinar, explicar, expor. 
Paul. Jetus. appellar. Demonstrare digito : Cic. mostrar 
com o dedo. 

Démóphoon, ontis. m. Ovid. Demcphoon, filho de 
Thesco. 

Démórátus, a, um. adj. part. Cic. c. que demorou, re- 
tardou. Gell. c. demorada, retardada, detida. 

Demordco, es, di, orsum, ёге. Plin. morder, ou tirar 
mordendo. 

Demórior, éris, ortuus, óri. Cic. morrer. Demoritur te: 
Plaut. morre de amores por ti. 

Dêmóror, áris, átus, агі. Cic. demorar, retardar, deter. 
Virg. esperar. Ulp. Jetus. estar, ou morar em alguma parte. 

* Demorsico, as, ávi, àtum, аге. Apul. v. Demordeo. 

Démorsus, a, um. adj. part. Pers. c. mordida, roida. 

Démortuus, a, um. adj. part. Suet. c. morta, defunta. 
Plaut. c. perdida. 

Demosthenes, is. m. Cic. Demosthenes , Principe dos 
Oradores Gregos. 

Démótus, a, um, adj. part. Cic. с. movida, ou apartada 
do lugar. Tac. с. desterrada. 

Démóvendus, a, um. adj. part. Tac. c. que ha de ser 
apertada do lugar, etc. 

Démóveo, es, Ovi, ôtum, cre. Cic. mover, remover, 
apartar do lugar. Tac. desterrar. Demovere aliquem de 
sententia : Plaut. fazer mudar de parecer. 

Dempsi, ou Demsi. pret. de Demo. 

Demptio, ou Demtio, ônis. f. Varr. a acção de tirar, a 
diminuicão, suppressão, 

Demptus, ou Demtus, a, um. adj. part. Cic. c. tirada. 
Fine dempto : Óvid. para sempre, sem fim. 

* Dómúgio, is, ivi, itum, irc. Ovid. berrar, atordoar. 

Demügitus, a, um. Demugitz paludes : Ovid. lagoas 
atroadas com berros. 

Demuleeo, es, si, sum, ёге. Liv. tocar brandamente 
affagando. Demuleere caput: Ter. correr a mão pela cabeça. 

* Démuletus, a, um. part. de Demulceo. Gell. c. at- 
trahida, alliciada. 

Démulsi. pret. de Demuleco. 

Démum. ado. Cic. finalmente, em ftm. Quint. sobretudo. 

Démurmitro, as, àvi, atum, are. Ovid. murmurar, ou 
dizer por entre dentes. 

Démus em lugar de Demum : Pacuv. ap. Fest. Antig. 

Démütandus, a, um. adj. part. Plaut. c. que ha de ser 
mudada. 

Démütàtio, ônis. f. Plin. a mudança. L. var. Mutatio. 

Demútilo, as, áyi, átum, аге, Col. mutilar, cortar, 
decotar. 

Démito, as, ávi, аит, are, Plaut. mudar, fazer mudar 
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* Denárismus, i. m. Cod. Theod. o salario de hum 
denario. 

Denàrium, ii. n. Plin. e 

Dénarius, ii. m. Cic. o denario, moeda Romana de prata. 
que valia dez asses. 

Dénarius, a, um. Plin. c. que contem, ou comprehende 
dez. Cels. certa medida de peso. Denarius nummus : Liv. 
moeda de prata de dez asses. Denariz ceremoniz : Fest. 
ceremonias, que durante dez dias prohibião o uso de algumas 
cousas. Denarie fistule : Plin. tubos de dez polegadas de 
diametro. 

Dênarro, as, àvi, atum, аге. Hor. narrar, referir, contar 
por ordem. 

Dénascor, éris, álus, asci. Varr. morrer, cessar d'existir. 

Dênãso, as, ávi, âlum, аге. Plaut. desnarigar, cortar o 
nariz. 

Dênãto, as, ávi, átum, йге. Hor. nadar para baixo, ou 
pela agua abaixo, seguindo a corrente. 

Dendráchãtes, г. m. Plin. especie de ágata, pedra pre= 
ciosa, que representa a figura de huma arvore. 

Dendritis, idis. f. Plin. huma especie de pedra preciosa, 
que enterrada debaixo da arvore faz que o machado não 
perca o fío. 

* Dendrocissos, i. m. Sipont. huma especie de hera, que 
se sustenta sem appoio, como qualquer outro arbusto. 

3 Dendroides, v. m. Plin. a septima especie de herea ma- 
¿ertas. 

* Deudróphóri, örum. m. pl. Inscript. a corporação dos 
carpenteiros em Roma. _ 

Denégandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de ne- 
gar. etc. 

Denégátio, ónis. f. Petr. a negação, resistencia. 

Denégátus, a, um. adj. part. Col. c. negada. 

Denégo, as, ávi, atum, аге. Cic. negar, recusar, não 
querer dar, ou fazer alguma cousa. Cie. negar o crime, ctc. 

Dêni, æ, a. Cic. de dez em dez. Virg. dez. 

Dênicãles feriz. Col. ferias, ст que os parentes do de- 
Junto se purificavão, по decimo dia depois da morte. 

Denigro, as, ávi, átum, аге. Plin. fazer negro, denegrir, 
tingir de negro. 

Denique. ade. Сіс. finalmente, cm fim, em summa. 

* Dênôdo, as, аге. Apul. desatar. 

Dénómínàtio, Onis. f. А. ad Her. a denominação, impo- 
sição de nome, fig. de Rhetorica, que tambem se chama 
Metonymia, 

* Dênôminâtive. ade. Mart. Cap. por derivação. 

* Dénómínàtivus, a, um. Prisc. c. denominativa, deri- 
vada. 

Deênôminalus, a, um. adj. part. Mor. с. nomeada, de- 
nominada. 

Denomino, as, ávi, átum, аге. Quint, nomear, por 
nome, ou denominar. 

м Dênormãtus, a, um. J. Firm. Ds irregular, contra as 
regras, ou preceitos da arte. 

Dénormo, as, ávi, atum, аге. Hor. desordenar, descon- 
certar, designalar, я 

Denótálio, ônis. f. Quint. a nota d'infamia зо sinal, а 
marca caracteristica. 

Dénótàlus, a, um. adj. part. Cic. с. no 
marcada. 

Denoto, as, àvi, átum, аге. Cie. notar, marcar, assi- 
nalar. Pompon. Jetus. infamar. _ 

Dens, entis. m. С. o dente. Vitg. 0 dente da ancora, 
ou do arado. Ovid. o dente da serra, etc. Tib, a chave da 
vorta. Dens Libyeus : Prop Indus : Stat, Erythraus : 


tada, designada, 
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Mart. o dente de elephante. Saturni: Virg. a fouce. Dentibus 
albis derridere : Plaut. zombar, fazer escarneo. Dente su- 
perbo taugere : Hor. provar com desdém, por demais. 
Dente atro petere : Hor. denegrir, injuriar. 

* Densabilis, le. adj.Co. Aurel. c. astringente. 

Densans, antis. adj. part. Plin. c. que condensa, etc. 

Densátio, onis. f. Plin. a condensação, o fazer denso. 

Densátus, a, um. adj. part. Liv. с. condensada, densa, 
espessa, compacta. 

Dense. ado. densamente, espessamente, Cie. muitas 
vezes. Densius. comp. Ovid. Densissimé. sup. Vitr. 

Densco, es, ui, ёге. Virg. condensar, fazer denso, com- 
pacto, espesso, unir, ajuntar, coalhar, coagular. 

Densitas, àtis. f. Cic. a espessura, condensação. 

Denso, as, ахі, atum, аге. Virg. condensar, fazer denso, 
compacto, espesso, unir, ajuntar, coalhar. 

Densus, a, um. Cic. c. densa, basta, espessa, compacta. 
Quint. c. frequente, repetida. Locus arboribus densus: Cic. 
arvoredo, ou mata espessa. Densior soboles : Virg. des- 
cendencia numerosa, muitos filhos. Densus Aquilo : Virg. 
vento, que condensa, ou engrossa as nuvens. Imber densis- 
simus : Virg. chuva muito grossa. 

Dentàle, is. n. Virg. o dente do arado. Pers. a charrua. 
Varr. o dente do ancinho. 

Dentãtus, a, um. Ovid. c. que tem dentes, ou de grandes 
dentes. Dentata charta : Cic. papel polido com dente de javalt, 
ou de clephante. Dentata manus : Petr. mão com dedos 
largos em forma de pente. Malé dentata. puella : Ovid. 
maga de dentes grandes.(Plin. c. que nasce com dentes.) 

Dentex, ícis. m. Plin. o dentudo, ou dentão, peixe. 

Dentharpága, æ. f. Varr. ap. Non. о botigáo, instru- 
mento para tirar dentes. 

Denticúlátus, a, um. Col. c. que tem dentes, recortada. 

* Denücülum, i. n. Fest. o agulheiro, ou o estojo de 
agulhas. 

Denticúlus, i. m. Vitr. os dentilhoes, certo ornato na 
cornija com semelhança de dentes. 

Dentiens, entis. adj. part. Cels. c. a que crescem, ou 
nascem dentes. 

Dentifrangibülum, i. n. Plaut. instrumento para que- 
brar dentes. 

Dentifrangibülus, i. m. Plaut. o quebrador de dentes. 

Dentifrícium, i. n. Plin. pós para esfregar, ou alimpar 
os dentes. 

Dentilégus,a, um. Plaut. c.a quem se quebrou os dentes. 
L. var. Dentiloquus. 

Dentilóquus, a, um. Plaul. с. que pronuncia таё por 
ter os dentes quebrados. L. var. Dentilegus. 

Dentio, is, ivi, itum, ire. Plin. crear dentes, Ne dentes 
dentiant : Plaut. para não bater o dente com frio, ou com 
fome. 

Dentiscalpium, it. n. Mart. o palito para esgarapatar 
os dentes. 

Dentitio, Onis. f. Plin. o nascer dos dentes. 

Dentósus, a, um. Ovid. c. chéa de dentes. Dentosa 
buxus : Ovid. pente feito de buxo. 

Dentrix, icis. f. Col. v. Dentex. 

Dénübo, is, psi, ptum, ére. Tac. casar-se com pessoa 
tle condição inferior. Ovid. casar-se. (Cod. ajuntar=se, 
unir-se, L. var. Se nubere em lugar de Denubcere.) 

Dênúdatus, a. um, adj. part. Cic. с. despida, nua, des- 
pojada. 

Dénüdo, as, ávi, atum, аге. Cic. despir, descubrir. Cic. 
despojar : Р 

Denumero, as, аге, Plaut, v. Dinumero. 
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Dênuntians, antis, adj. part. Cic. c. que denuncia, pro 
nostica. 

Dénuntiàtio, ónis. f. Cie. а denunciação, predicção, o 
pronostico. Liv. a ameaça. Denuntiatio belli : ou armo- 
rum : Liv. а declaração da guerra. 

* Dénuntiator, oris. m. Cic. Inscript. o official subal- 
terno encarregado da policia do bairro : o denunciador. 

Dênuntiâtus, a, um. Cic. c. annunciada , pronosticada, 
declarada. Denuntiatum bellum : Cie. guerra declarada. 

Dénuntio, as, àvi, àtum, àre. Cie. denunciar, intimar, 
annunciar, dar novas. Cie. ameaçar. Cie. pronosticar. 
Denuntiare prelium : Cie. presentar batalha. Testimo- 
nium alicui : Cic. citar alguem para que seja testemunha. 

Dénuo. аар. Liv. de novo, novamente, ainda. 

Dénupsi. pret. de Denubo. 
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* Deoccátio, ônis. f. Col. o destorroamento da terra 
lavrada à charruc, ou arado. 

Deoeco, as, àvi, atum, аге. Plin. quebrar os torrões, 
esboroar, ou gradar a terra. 

Deois, idis. f. Ovid. Proserpina, filha de Ceres, a quem 
os Gregos chamio Dco. 

* Déóius, a, um. Ovid. c. relativa а Ceres. 

+ Deónérátio, onis. f. Firm. a acção de descarregar, de 
tirar o lastro, de diminuir o peso. 

* Deóuéràtus, a, um. Arnob. c. descarregada, desalas- 
trada, aliviada do peso. 

Deónéro, as, avi, átum, аге. Cie. descarregar. 

Deópério, is, ui, ertum, 1ге. Cels. descubrir. 

* Deopto, as, аге. Пур. desejar, appetecer. 

Deóro, as, àvi, àtum, аге, Fest. perorar, acabar a oração. 

Deorsum. adv. Cie, para baixo, debaixo. (dissyllabo ap. 
Lucr.) 

Deoscilátus, a, um. adj. part. Val. Max. c. que beijou. 
Gell. c. que lisongeou, louvou, gabou. Apul. c. beijada. 

Deoscúlor, àris, átus, агі. Plaut. bear. 
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Dépáciscor, éris, aclus, isci. Cic. pactear, convir, fazer 
concerto, ou convenção desavantajosa ou indecorosa. 

Depactus, a, um. adj. part. Cic. с. que pacteou, сіс. 

Dêpactus, a, um. adj. part. de Depango. Plin. c. plan- 
tada, ou pregada na terra. Depactus vitæ terminus : Lucr. 
o ftm da vida certo, e determinado. 

Dopálâtio, ónis. Vitr. certa marca nos relogios do sol, 
que indicava o crescimento, ou diminuição dos dias. 

Dépalmo, as, ахі, átum, йге. Gell. esbofetear, dar bofe- 
tadas. 

* Depãlo, as, аге. Inscript. por balisas, para indicar 
os limites. 

Dêpango, is, panxi, pêgi, actum, ére. Plin. plantar, 
pregar, ou fincar na terra. 

Déparco, is, arsi, arsum, ёге. Sol. guardar, poupar. 

Déparcus, a, um. Suet. c. aparenta, mesquinha, mofina 

Depascendus, a, um. adj. part. Cie. c. que se ha de 
gastar, pastando, etc. 1 

Dêpasco, is, pávi, pastum, ёге. Col. consumir, gastar 
pastando, comer. Depascere possessionem alienam : Cic. 
apascentar o gado na fazenda alhea. 

Dêpascor, éris, astus, asci. Cic. ser consumido, ou gas- 
tado pastando. Virg. consumir, gastar pastando. Febris 
depaseitur artus: Virg. a febre consome, mina os membros. 
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Mépastio, ônis. f. Plin. o pastar, ou gastar pastando, 

Dêpastus, a, um. adj. part. Plin. c. consumida do gado 
pastando, Sil. Ital. с. mutilada. Claud. c. que consumio 
pastando. 

Depávi. pret. de Depasco. 

Depaupero, as, àvi, atum, аге. Varr. empobrecer, fazer 
pobre. Depauperare domum suam : Varr. arruinar а sua 
familia, 

Depávitus, a, um. Sol. c. calcada, pisada. 

Depéciscor, éris, ectus, isci. Ter. v. Depaciscor. 

* Dêpectio, ónis. f. Cod. Theod. a convenção frau- 
dulosa, 

Dêpeeto, is, exui, ou xi, exum, ere. Plin. pentear. Virg. 
tirar penteando. 

* Dépector, óris. m. Depector litium. Apul. o que 
compra, ou solicita os processos alheios, e todos os seus 
direitos litigiosos, de que se encarrega. 

Dépectus, a, um. Ulp. Jetus. v. Depactus. 

Dépécülasso, 15, ёге. Lucil. ap. Non. roubar o peculio. 
Antiq. L. var. Decopullasso. 

Dépécülàtor, óris. m. Cic. o ladrão. 

Dépécülàtus, a, um. adj. part. Cic. c. que roubou. 
Plaut. c. roubada. 

Dépécülatus, ús. m. Fest. o roubo. 

Dépécülor, äris, átus, агі. Cic. roubar, principalmente a 
iazenda real, ou pública. Depeculari laudem alicujus : Cie. 
tomar para si o loupor devido a outro. (Depeculari. pass. 
L. Celius ap. Priscian.) 

Depellendus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser 
lancada fora, etc. 

* Dépellicülo, as, ате. Col. pellar, tirar a pelle, ou a 
casca. 

Dópello, is, puli, pulsum, ere. Cic. lançar fora, apartar, 
remover. Depellere agnum à lacte : Virg. ab ubere : Virg. 
à matre : Varr. desmamar. Famem : Cic. matar a fome. 
Mortem ab aliquo: Cic. livrar alguem da morte. Sententia, 
ou. de sententia : Cic. fazer que outro mude de parecer. 

Dependens, entis. adj. part. Suct. c. que está penden» 
te, ete. 

Dépendeo, es, di, sum, ere. Virg. estar pendente, sus- 
penso, ou pendurado, Ovid. depender. 

Dependo, is, di, вита, ёге. Cic. pagar. Pro capite pecu- 
niam dependere : Sen. resgatar a vida com dinheiro. Yem- 
pus amori : Lucan. gestar o tempo em amar. Poenas alicui: 
Cie. ser castigado. 

* Dépendülus, a, um. Apul. c. suspendida. Dependuli 
erines : Apul. cabellos soltos. 

* Depennãtus, a, um. Varr. c. que tem azas , ligeira : 
c. sublime. 

Dopensus, a, um, adj. part. Ulp. Jetus. c. que se pagou. 
Non. c. que se pesoz. 

Déperditus, a, ura, adj. part. Catul. c. perdida. Deper- 
ditus amore alicujus : Suet. perdido de amores por alguem. 
Inopia : Phæd. reduzido a extrema pobreza. 

Diperdo, is, didi, ditum, ёге. Cic. perder totalmente. 

Dépéreo, is, ivi, ou ii, Itum, irc. Cic. perecer, perder-se. 
Hor. morrer. Deperire aliquem : o “more aliquem : Plaut. 
ou amore alicujus : Liv. amar exce. sivamente, morrer de 
amores por alguem. 

ЕЈ 

Dépéritürus, a, um. Ovid. c. que deve perder-se. 

Dépesta, örum. n. е Dépesla, æ. f. Varr. certa especie 
de vasos para vinho nos Sacrificios. Г. var. Lepista. 

Depétigo, tnis. f. Lucil. ap. Non. a lepra, empigem ; 
herpes. 

Depexui. pret, de Depeeto. 
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Dépexus, a, um. adj. part. Ovid. c. penteada. Depexum 
aliquem dare : Ter. acoutar, rasgar as carnes de alguem 
com acoutes. 

Depietus, а, um. adj. part. Quint. c. pintada. 

Depilàtus, a, um. adj. part. Mart. e. tosquiada, sem 
pello. Lucil. c. esfolada. 

Depilis, le. Varr. o mesmo. 

Depilo, as, ávi, atum, are. Lucil. ap. Non. pellar. 

Dépingo, is, inxi, ictum, ёге. Cic. pintar perfeitamente. 
Cie. descrever, narrar. Depingere aliquid cogitatione: 
Cic. fingir no entendimento, representar, imaginar. 

Déplango, is, anxi, anctum, ёге. Ovid. prantear muito, 
lamentar-se. 

* Déplàno, as, ате. Veget. aplanar, igualar, por ao nivel. 

Déplantàtus, a, um. adj. part. Varr. c. arrancada da 
planta. 

Deplanto, as, àvi, àtum, àre. Plaut. arrancar da plan- 
ta, esnocar. 

Deplanxi. pret. de Deplango. 

Depleo, es, êvi, étum, ere. Col. vasar, despejar. 

Deplexus,a,um. Lucr. c. que abraçou :ou solta, desatada, 

Deplóràbundus, a, um. Plaut. c. chorosa, ou que cho- 
rava muito. 

Deplórandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve chorar. 

Deplórans, antis. adj. part. Cic. c. que chora muito, etc. 

Deploràtio, ônis. f. Sen. o pranto, o choro grande. 

Deplórátus, a, um. adj. part. Liv. c. muito chorada, 
pranteada, a que se fez o ultimo obsequio de chorar por ella. 
Deplorata uli : Plin. chagas que ndo tem remedio, 
incuraveis. Deploratus à medicis : Plin. abandonado dos 
medicos. 

Deploro, as, àvi, àtum, áre.Cic. prantear, chorar muito 


Deplümis, me. Plin. c. depenada, sem pennas. 
Depluo, is, ui, ére. Tib. chover, ou cahir chovendo. 


Depólio, is, ivi, itum, ire. Plin. polir muito, aperfeiçoar. 
Dépólitio, onis. f. Varr. ap. Non. o polimento, a perfeição. 
Dépólitus, a, um. ad]. part. Plin. c. polida, aperfeiçoada. 
* Depompátio, onis. f. Mier. o opprobrio. 

Dépondéro, as, àvi, átum, аге. Petr. in Fragm. depri- 


mir, pesar. | 

Dépónendus, a, um. adj. part, Cic. e. que se ha de de- 
por, ete; 

Dépóno, is, ósui, Ósitum, ёге. Plaut. depor, por em 
baixo. Cic. depor, deixar, por de parte, demittir. Virg. 
apostar. Ces. desembarcar, por em terra. Plin. plantar, 
enterrar. Deponerc semina sulco : Col. semear. Rimosa in 
aure aliquid : Hor. fiar segredo a quem o não sabe guar- 
dar. grum : Plin. desesperar da saude do enfermo. Ma- 
gistratum : Cic. depór, renunciar o cargo. Animam : Prop. 
morrer. Vineas ғ Col. plantar vinhas. Aliquem vino: 
Plaut. embebedar. Apud aliquem aliquid : Cic. depositar, 
ou pór na mão de alguem alguma cousa, para que a guarde. 
(Deposivi no preterito : Catul.) 

Depontâni, örum. m. l'est. velhos sexagenarios, e decre- 
pitos, privados de votar nas eleições. 

Déponto, as, ávi, átum, аге. Varr. ap. Non. lançar da 
ponte abaixo, ou privar de voto nas eleições. 

Dépóposci. pret. dc Deposco. 

* Depópúlabundus, а, um. Liv. c. que devasta, assola, 
estraga. 

Depópúlátio, ónis. f. Cic. о roubo, a pilhagem, destrui- 
£40, e correria dos campos. : 

Dépópülàtor, óris. m. Cie. o destruidor, roubador, 

Depópilátus, a, um. adj. part. Cic. c. que roubou, ou 
saqueou. Plin. c. roubada, saqueada 
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Dépópülo, as, ávi, átum, аге. Hor. e 

Depópülor, aris, atus, ari. Cic. roubar, pilhar, saquear, 
fazer correrias, assolar os campos, etc. 

Deportandus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser 
conduzida, ou transportada. 

Déportàtio, onis. f. Cato. o transporte, a conducção, о 
conduzir, ои o levar de alguma parte. Ulp. a deportacáo , 
o desterro, degredo por toda га vida. 

Déportàtus, a, um. Сіс. c. conduzida, levada de algum 
шаг, transportada. Ulp. c. desterrada, degradada рог 
toda a vida. 

Deporto, as, ávi, átum, áre. Cie. levar de hum lugar 
vara outro, conduzir, transportar, Ter. desterrar; degradar 
por toda а vida, Deportare exercitum : Cic. transportar, 
conduzir o exercito por mar. 

Déposcens, entis. adj. part. Cie. с. que pede, etc. 

Déposeo, is, póposci, ёге. Cie. pedir com efficacia, 
pertender com instancia. 

Depósitârius, ii. m. Ulp. Jetus. o depositario. 

Depósitio, ônis. f. Ulp. Jetus. o deposito. Ulp. Jetus. 
a abdicação, ou renuncia da dignidade. 

Depósitor, óris. m. Ulp. Jetus. o que abdica. 

Depósitum, i. n. Cie. o deposito, consignação, penhor. 

Depósitus, a, um. adj. part. Virg. c. deposta, deixada, 
posta de parte. Vucan. с. posta em baixo. Gic. c. depositada. 
Virg. c. desesperada, sem remedio, ou morta. 

Dépostülo, as, àvi, atum, йге. Hirt. pedir com ns- 
tancia. 

Dipósui. pret. de Depono. 

* Dépredatio, ônis. f. Lact. a depredação, pilhagem. 
God. Const. a confiscação dos bens. 

Deprador, áris, átus, агі. Just. fazer preza, roubar, 
saquear. 

Deprelians, antis. adj. Hor. c. que peleja, guerra, etc. 

* Depraliâtio, onis. Liv. o combate. 

* Deprelior, áris, átus sum, ári. Hor. combater com 
animosidade, furor, ou sanha. 

Depresentiarum. adv. Petr. in Fragm. de presente, ou 
na presenca. 

Deprandus, a, um. Nev. ap. Fest. c. faminta. L. var. 
Deprandis, de. Anti. 

Depráváte. adv. Cie. depravadamente, injustamente, 
contra direito. 

Deprávátio, ônis. f. Cic. a depravação , corrupção de 
costumes, 
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ш Deprávãtor, ӧгіѕ. m. Liv. o corruptor, seductor. 

Depràvàtus, a, um. adj. part. Cic. c. depravada, cor= 
rupta. Depravata crura : Varr. pernas tortas. 

Depravo, as, ávi, átum, аге. Cie. depravar, corrom- 
per, seduzir. Depravare aliquem : Sen. alejar, estropiar, 
desfigurar. 

Deprécàbundus, a, um. Tac. с. que roga, supplica, 

Deprecâneus, a, um. Deprecanea fulmina : Sen. raios 
que atemorisão, mas não fazem mal 

Deprécans, antis. ad;. part. Liv. с, que roga com ins- 
tancia, ele. j 

Deprěcātio, ônis. f. Cic. a deprecação, petição. Dire 
deprecationes : Plin. as pragas, maldições, etc. 

. Deprecátor, óris. m. Cic. o que pede com empenho , o 
intercessor, Deprecator fortunarum : Cie. o conservador 
dos bens 

Deprecatrix, fcis. f. Ascon. Ped. a intercessora, a que 
Toga com empenho por alguem. E 

Deprécàt us, a, um: айт. part. Cic. е. que pedio com ins= 
fancia, que intercedeo, etc. 
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Deprécor, агіѕ, átus, агі. Cic. rogar com empenho. Cie. 
pedir perdão, rogar que se não faga, ou não succeda algum 
damno. Deprecari sanguinem civis : Cic. rogar, interceder 
pela vida do cidadão. Mortem : Ovid. pedir vida, não 
querer a morte. 

Deprehendo, is, di, sum, ére. Cic. apanhar, tomar de 
subito com o furto nas mãos, ou em flagrante delicto. Cic. 
conhecer, advertir, vir no conhecimento. Deprebendi pro 
macho: Тег. ser preso por adultero. Deprendo ap. Poetas. 

Depréhensa, x. f. Fest. huma especie de punição, ou 
castigo militar. 

Depréhensio, onis. f. Cic. a surpreza em flagrante delicto. 

Depréhensus, ou Deprensus, a, um. adj. part. Cie. c. 
surprendida em flagrante delicto. Ovid. c. conhecida, des— 
cuberta. Testis deprehensus : Quint. testemunha variante, 
que se desdiz, etc. 

Deprendo. Ovid. v. Deprehendo. 

Depresse. adv. profundamente. Depressiús. comp. Col. 

Depressi. pret. de Deprimo. 

Depressio, ônis. f. Vitr. o abatimento, depressão, pro- 
Jundidade. 

Depressus, a, um. adj. part. Cic. c. abatida, deprimida, 
abaixada. Depressa navis : Cie. não mettida a pique. Vox: 
A. ad Her. voz baixa. Animus depressus : Cic. animo co- 
varde, vil. Depressior. comp. Col. Depressissimus. sup. 
A. ad Her. 

* Deprétiátor, бгіѕ. m. Ари]. o que desaprecia , menos- 
caba, desdenha. 

Deprétio, as, àvi, àtum, аге. Paul. Jctus. abaratar, 
desapreciar, reduzir a menor preço. 

* Deprétiàtus, a, um. Paul. Jctus. c. que diminuio de 
valor : c. desprezada. 

Deprímendus, a, um. adj. part. A. ad Her. c. quc ha 
de ser deprimida, etc. 

Deprímo, is, essi, essum, Сге. Cic. deprimir, rebaixar, 
abater, humilhar, abaixar. Deprimere navem : Cas. metter 
ando a pique. Vitem : Col. mergulhar a vide. Fortunam: 
Cie. diminuir a felicidade. 

Deprócul. adv. Plaut. de longe. L. var. Procul. 

Deprómendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de 
tirar para fora, extrahir. 

Deprómo, is, ompsi, omplum, ёге. Virg. tirar para 
Jora, extrahir. 

Depromptus, ou Depromtus, a, um. adj. part. Cic. c. 
tirada para fora. 

* Deprópérandus, a, um. c. que se deve apressar. 

Deprópéro, as, ávi, átum, аге. Hor. apressar muito, 
fazer, ou trazer alguma cousa çom grande diligencia, ou 
com precipitação. 

Depsitieius, ou Depsiticus, a, um. Depsiticus panis: 
Cato. o pão bem sovado. 

Depso, is, ni, itum, ёге. Cato. fazer brando sovando com 
as mãos. (1n sensu obsexno ap. Cic.) 

Depstus, a, um. em lugar de Depsitus. Cato. c. abran- 
dada nas mãos, soyada. 

Depúber, éris, e Depubis, e. Fest. с. que não chegou 
uinda à puberdade. Dépübis porcus. Fest. o eleitão, que 
não chega a ser porco. 

Dépüdet, ébat, uit, ditum, ёге. Ovid. não ter pejo, 
perder a vergonha. Patere. envergonhar-se, ter pejo. 

Dépúdico, as, ávi, абат, аге. Lab. ap. Gell. deshonrar, 
deflorar. Antiq. А , : 

Dêpugnans, antis. adj. part. Plin. c. que peleja. 

Dêpugnátio, ônis. f. Cato. ap. Non. a peleja, contenda, 
contestação. L. var. Repugnatio. 
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Depugnãtus, a, um. adj. part. Plaut. c. pelgada, ou 
acabada de pelejar. 

Dêpugno, as, àvi, alum, аге. Cic. pelejar muito, guer- 
rcar, contender. 

Depuli. pret. de Depello. 

* Dépullatus, a, um. Liv. c. que acabou о lucto. 

Dèpulsàtio, onis. f. Apul. e Dêpulsio, ouis. f. Cic. a 
accio de repellir, ou lançar jóra. 

Depulso, аз, ахі, atum, аге. Plaut. lançar fora. 

Dépulsor, ôris. m. Cic. o que lança fora. Inscript. o pro- 
tector, sobrenome de Jupiter. 

Dêpulsum, i. n. Val, Max. acção de lançar fora : o 
esconjuro. 

Dêpulsus, a, um. adj. part. Сіс. c. lançada fora, remo- 
vida. Depulsus à lacte : Virg. desmamado. Depulsus de 
sententia : Cic. obrigado a mudar de parecer, ou opinião. 

Dépultus, a, um. A. ad Her. o mesmo. Antiq. 

* Dêpulvéro, as, аге. Plaut. sacudir a poeira. 

Dépürátus, a, um. adj. part. Front. с. apurada, limpa, 
pura. 

Dépurgandus, a, um. adj. part. Liv. c. que se ha de 
purificar, etc. L. var. Purgandus. 

Dépurgátus, a, um. adj. part. Cie. c. limpa, purificada. 

Cpurgo, as, ахі, átum, аге. Cato. alimpar, purificar. 
Depurgare terram ab herba : Cato. mondar. 

Dépüro, as, àvi, àtum, аге. l'ront. apurar, purificar, 
trafegar, clarificar. 

* Depútátus,a, um. Col. c. cortada, desbastada. Macrob. 
c. assignada , aprazada, consignada. 

Depúto, as, ахі, átum, аге. Col. podar, cortar. Ter. 
cuidar, julgar, imaginar, imputar. Deputare rationes : 
Ter. verificar, examinar huma conta. Deputare delicto: 
Ter. imputar a crime. 

Depúvio, is, ire. Lucil. ap. Fest. ferir, bater. 

Dépygis, ge. Hor. c. de pequenas, ou magras nádegas, 
2. desarcada. 
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Déquéror, éris, estus, ёгі. Stat. queixar-se muito. 
Dequestus, a, um. adj. part. Stat. c, que se queixou 
muito. 
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Пегадо, is, āsi, àsum, ёге. Plin. raspar, alimpar, tirar 
raspando, Geil. safar, riscar. 

Dêrásus, a, um. adj. part. Cels. c. raspada, ou tirada 
raspando. 

Derélietio, onis. f. Cic. o desamparo, abandono. 

Dêrélictus, ús. m. Gell. o mesmo. Habere aliquid derc- 
Пеці: Gell. desprezar, não fazer caso, ou não ter cuidado 
de alguma cousa, 

Dérélictus, a, ши, adj. part. Cic. c. desamparada, dei- 
tada, abandonada. Derelictus ab omni spe : Cie. desti- 
tuido de toda u esperança, sem esperança alguma. Pro 
derelicto habere : Cie. deixar ao desamparo. 

Dérélinquo, is, їди, ictum, ёге. Cic. deizar totalmente, 
abandonar, desamparar. 

Dérépente. adv. Cie. de repente, subitamente. 

Derépo, is, epsi, eptum, ёге. Plin. descer de gatinhas. 

Déreptus, a, um. adj. part. de Deripio. Ovid. c. arran- 
cada, ou tirada com violencia. 

Crideo, es, 1si, isum, êre. Cie. rir escarnecendo, escar- 
ECC zombar, desprezar, 

Deridicúlum, i. и. Тег, o escarneo, uzombaria. Gorporis 

eridieulum : Tac. a deformidade ridiculu do corpo. Deri- 
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diculo fuit : Тас, foi objecto de riso, e escarneo. Deridicu- 
lum esse : Lucr. ser cousa ridicula. 

Déridicülus, a, um. Varr. c. ridicula, únpertinente, tola, 
digna de escarnco. 

Déripio, is, ui, eptum, ére. Virg. tirar depressa, ou 
pura baixo, arrancar, despojar. Deripere lunam polo: 
Hor. forcar a lua a descer do céo. 

Derisi. pret. de Derideo. 

* Derisio, onis. f. Lact. a irrisão, o ludibrio, a zombaria. 

Derisor, oris. m. Hor. o adulador, lisongeiro. Plin. o 
escarnicador, o que se ri por escarneo, 

* Dêrisorius, a, um. Ulp. c. irrisoria, illusoria. 

Déxisus, a, um. adj. part. Cic. c. escarnecida, despre- 
zada, motejada. 

Dérisus, ús. m. Quint. o riso por escarneo, o escarneo, 
desprezo. Derisui esse : Tac. ser objecto de zombaria, vu 
desprezo. 

Derivandus, a, um. adj. part. Col. c. que se ha de deri- 
par, etc. 

Dérivàtio, Onis, f. Сіс. a derivação, rodeio, subterfugio. 
Derivatio verborum : Quint. a conjugação dos verbos. 

Dérivàtus, a, um. айу. part. Cic. c. derivada, deduzida. 

Derivo, as, avi, atum, аге. Cie. derivar, tirar, rodear, 
distrahir. Cic. deduzir, levar para outra parte. Derivare 
culpam in aliquem : Сіс. lançar а culpa a hum descul- 
pando o outro. 

Dérodo, is, osi, osum, ere. Cic. roer. 

Derógatio, Onis. f. А. ad Her. a derogação, ou annullagao 
de parte da lei. 

Dérógátivus, a, um. Prisc. c. privativa. 

* Derógator, oris. m. Liv. o que derroga, ou descahe 
de condição, ou consideração. Sidou, o calumniador. 

* Derógátorius, a, um. Ulp. c. derogatoria, que diminuo 
o credito, ou a reputação. 

Derógito, as, ayi, atum, аге. Plaut. rogar com instancia. 

Derôgo, as, ахі, átum, are. Cie. derogar, annullar parte 
da lei. Cic. diminuir. Derogare fidem alicui, ou de fide 
alicujus: Gic. desacreditar alguem. Sibi, ou de sua fama : 
Cic. infamar-se, desacreditar-se. 

Dérósi. pret. de Derodo. 

Dérosus, a, um. adj. part. Plin. c. roida. 

Déruncinàtus, a, um. adj. part. Plaut. c. alisada com 
раша. 

Diruncino, as, ávi, àtum, аге. Plaut. fazer liso com 
plaina (instrumento de carpenteiro.) 

Déruo, is, ui, itum, ёге. Cie. destruir, arruinar, derru- 
bar, deitar abaixo. (Apul. cahir para baixo, arruinar-se, 

* Deruptum, 1. n, Liv. o despinhadeiro, precipicio. 

Déruptus, a, um. Tac. c. despenhada, chea de precipi- 
cios. (Deruptior. comp. Liv. L. var. Diruptior.) 

* Dêrútus, a, um. part. de Deruo. Gell. c. que presenta 
hum plano inclinado, declive. 
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Des em lugar de Pes. ар. Varr. e Fest. 

Desábúlo, as, ávi, ашт, аге. Varr. ap. Non. arcar: 
fortificar com saibro. L. var. Desubulo. t 

Dósacro, as, ávi, alum, аге. Stat. consagra", dedicar, 

Désavio, is, ii, itum, ire. Virg. embravecer-se, enfu- 


: асат. 
recer-se muito. Lucan. deixar o furor, ap*acar-se, 


Désaltátus, a. um. Suet. с. acabada de dançar, 

* Désarcino, as, аге, Sen. descurregar, alijar, diminuir 
o peso da carga. M 

Descápülàtus, a, um. Deseapulati juvenes : Sen, man- 
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cebos, que passeio com a сара cahida dos hombros. L. var. 
Decapsula totos en lugar de Descapulatos. 

Descendens, entis. adj. part. Cic. c. que desce, etc. 

Descendo, is, di, sum, ére. Cie. descer. Descendere 
equo, ou ex equo : Cie. desmontar, ou descer do cavallo. 
Ad preces : Sen. Trag. recorrer aos rogos. Ad curas alte- 
rius : Plin. Jun. interessar-se nos cuidados de outro. In 
sese : Pers. cahir em st. In certamen : Cie. vir ds mãos, ou 
entrar em batalha. Ad ultima, ou extrema : Cic. recorrer 
aos ultimos remedios. Flumen : Suet. ir pela agua abaixo. 
Descendunt radices : Col. profundão as raizes. Cibus bic 
descendit celeriter : Cels. este mantimento digere-se com 
presteza, Non descendit alvus : Cels. não fez curso. Ad 
viciniam crystalli descendit : Plin. he muito parecido, ou 
semelhante ao cristal. Ad hyacinthum: Plin. ter semelhança 
com о Jacintho. (Descendere ap. Ulp. Jetum. nascer.) 

Descensio, onis. f. Liv. a descida, o desembarque. 

Descensus, из. т. Virg. o mesmo. 

* Descio, is, ire. Plaut. não saber, ignorar. 

Descisco, is, scivi, scitum, ёге. Liv. rebellar-se, deixar 
o partido. Desciscere à consuetudine : Cic. obrar contra o 
uso. À vita : Cic. morrer. Ab antiquis : Quint. desviar-se 
dos antigos. А se: Cic. ser vario, insconstante. À veritate : 
Cic. apartar- sc da verdade. Ab instituto : Cic. deixar 
а empreza : faltar ao dever da sua profissão. Humidum 
solum desciscit in pratum : Plin. hum terreno humido 
degenera em prado. Ad sevitiam : Suet. propender para a 
severidade. 

Descóbinâtus, a, um. Descobinata crura : 
Non. pernas esfoladas, ou feras. Antiq. 

* Descóbino, as, аге. Non. limar. Varr. arranhar. 

Describens, entis. adj. part. Sen. c. que descreve, etc. 

Describo, is, ipsi, iptum, ёге. Cic. copiar, trasladar. Cic. 
dividir, distribuir, repartir. Ter. traduzir. Cic. descrever, 
definir, explicar. Quint. pintar. Describere in Deos : Plin. 
inscrever no número dos Deoses. Milites : Liv. alistar sol- 
dados. Urbis partes ad incendium : Cic. designar os lugares 
da cidade, aos quaes se devia por fogo. Vectigal alicui : 
Cic. impor tributo a alguem. 

* Descripte. ado. Cic. distinctamente, com ordem, com 
clareza. 

Descriptio, ônis. f. Cic. a copia, o traslado. Cic. a des- 
cripção de alguma cousa. Cic. a disposição, plano, desenho 
de alguma cousa. Cic. a destribuição, repartição. Cic. a 
definição , explicação. Descriptio equitum, peditumque : 
Cie. o alistar soldados de pé, e de cavallo. 

Descriptiuncúla, æ. f. Sen. а pequena descripção. 

* Descriptor, óris. m. Lact. o que descreve, ou 
pinta. 

Descriptus, a, um. adj. part. Cic. c. trasladada, copiada. 
Cie. c. descripta, delineada, pintada. Cie. c. destribuida, 
ordenada. Cic. с. alistada, tomada a rol. Deseriptior. 
comp. Cie. Nihil natura est descriptius : Cie. não ha cousa 
mais bem ordenada na natureza, 

Desécans, antis. adj. part. Cic. c. que corta, etc. 

Déséco, as, ul, ctum, йге. Cie. cortar, ceifar, talhar. 
Desccare prata : Col. segar os prados. Vitem : Varr, podar 
а parreira. 

* реѕесгаіаѕ, à; 
с. profanada. f 

Dêscetio, ónis. f. Col. o talho, o corte, a ceifa. 

Y Déscetor, oris. m. Col. o que ceifa : o que poda a 
vinha : o que talha as arvores : o serrador de madeira. 

Désectus, à, um. adj. part. Cies. c. cortada, ceifada, 
serrada. 


Varr. ap. 


um. Plin, c. consagrada, dedicada: 
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Desénesco, is, ui, ёге. Sall. in Fragm. ap. Prise, fazer- 
se velho, ou antigo. 

* Deséneo, es, ui, nêrc. Sall. envelhecer. 

* Desérátus, a, um. Ари. c. aberta. 

Dasérendus, a, um. adj. part. Cie. c. que se ha de 
deixar. 

Deséro, is, ui, ertum, ёге. Cic. deixar, desamparar. А 
mente deseri : Cic. estar sem juizo. Desereré fidem: Catul 
ser infiel. Officii partes : Cie. faltar 4 obrigação. Exerci- 
tum : Cic. desertar. Vitam : lor. matar-se. 

* Deséro, is, sêvi, situm, ёге. Varr. semear, plantar. 

= . . Se ` : 
Déserpo, is, psi, plum, ёге, Stat. andar de gatinhas 


para barzo. 


Désertio, ônis. f. Liv. o desamparo, o abandono. 

Desertor, oris. m. Cie. o que deixa ao abandono, ou de- 
sampara. Cic. o soldado desertore 

Désertum, i. n. Virg. o deserto, ermo, а solidão (no sing. 
he usado só dos Autores Eccles.) 

Désertus, a, um. adj. part. Cic. c. deizada, desampa- 
rada. Cic. c. deshabitada, solitaria, deserta, inculta. De- 
sertior. comp. Cic. Desertissimus. sup. Cic. (Stipes deser- 
tus in agris : Tib. madeiro, ou estaca pregada nos campos.) 

Deserviens, entis. adj. part. Cic. c. que serve. 

Déservio, Is, ivi, itum, ire. Cic. servir, ser util. Deservire 
corpori , valetudini : Cie. cuidar de si, da saude. Rebus 
Divinis : Cic. attender ás cousas sagradas. Studiis : Plin. 
Jun. entregar-se ao estudo. 

Déses, idis. adj. Liv. c. preguiçosa, vagarosa. Vita 
deses : Sta*. vida ociosa. 

Désiccàtio, onis. f. Varr. o esgotamento. 

Désicco, as, avi, alum, аге. Vitr. seccar, esgotar. 

Désidens, entis. adj. part. de Desido. Desidentes mores: 
Tae. os bons costumes que váo degenerando. 

SY Edi Re АЕ . 

Désideo, es, edi, éssum, ёге. Ter. estar ocioso, ser 
preguiçoso, negligente. Val, Max. assentar-se. Cels, ven- 
trem exonerare. 

Désidérábilis, le. Cic. c. que se póde desejar. Desidera- 
bilior. comp. Cic. 

Dosidérans, antis. adj. part. Mor. c. que deseja. 

* Desidéranter. adp. Cassiod. com ardor, com efficacia 

Désiderátio, ónis. f. Cic. o desejo, a saudade. Desidera- 
tiones : Veget. explicações, perguntus. 

Desidératus, a, um. adj. part. Cie. c. desejada. Curt. 
c. morta, perdida. Desideratissimus. sup. Plin. 

Desidérium, ii. n. Cic. o desejo, a saudade. Cie. a ausen- 
cia. Desiderium potionis : Cels. a vontade de beber. Pocu- 
lum desiderii : Mor. bebida de amor, ou feiticos para amar 

" в A B ; E 3 
Mori desiderio : Сіс. morrer de saudade. Valete mea desi- 
deria : Cic. adeos minhas saudades. Desideria : Suet. 
peticocs, тетогаех. 

Desidéro, as, ávi, átum, йге. Cic. desejar o que fulta, ou 

TÁ 1 . ʻA 

está ausente. Arma non desideramus : Cic. não nos faltão 
armas. Quatuor jam menses desideror : Hor. ha quatro 
mezes que estou ausente. In ео prelio quinquaginta millia 
desiderata : Curt. morrerão naquella batalha cincoenta mil. 
Vereor, ne desideres oficium meum : Cic. temo, que tu me 
accuses de ter faltado ao meu dever. (Ulp. pedir judicial- 
mente.) 

Desidia, æ. f. Cic. a preguica, ociosidade, negligencia. 
Marcescere desidia : Liv. fazer-se poltráo, ou preguiçoso. 

Désidiábülum, i. n. Plaut a casa de jogo, ou lugar 
de má companhia. L. var. Despoliabulum. 

Désidies, el. f. Luc. а preguça. 

Désidióse. udv. Lucr. preguirosamente, ociosamento, com 
indolentie 
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Desidiósus, a, um. Cic. c. preguiçosa, ociosa, negligente, 
indolente. Ovid. c. que se demora. Desidiosior. comp. Varr. 
Desidiosissimus. sup. Cie. 

Désido, is, édi, essum, ёге. Cic. abater-se, abaixar-se, 
aluir-se. Cie. subverter-se. Cels. ventrem exonerare, 

Désídue, ou Désiduo. adv. Varr. ap. Non. por largo 
tempo, assiduamente, Antiq. 

Désignàte. adv. Gell. com propriedade, com ordem : de 
huma mancira expressiva. 

Désignàtio, onis. f. Cic. o desenho, a idéa, o modelo, a 
planta, etc. Cic. a ordem, posição, disposição. Cic. a marca, 
designação, o sinal, 

Designátor, óris. m. Hor. o mestre de ceremonias, que nos 
enterros, e pompas funebres assinava a cada hum o seu 
lugar. Plaut. o que assina no theatro a cada hum o seu 
posto. Ulp. Jctus. o que destribue o premio aos vencedores 
nos jogos públicos, Cic. o architecto, engenheiro,desentador. 

Désignátus, a, um. adj. part. Cic. c. designada, desti- 
nada, nomeada, eleita, assinada. Consul designatus : Cic. 
o que está cleito para consul, porém não exerce ainda as 
funcoes desta dignidade. 

Désigno, as, àvi, àtum, аге. Cie. desenhar, idear, deli- 
near. Cic. designar, marcar, notar, assinar. Cic. eleger, 
destinar, nomear. Hor. cmprehender. Ter. resolver, deter- 
minar. 

Desiliens, entis. adj. part. Ovid. c. que desce saltando. 

Desilio, is, ivi, oz ui, ullum, ire. Virg. descer de salto, 
ou saltando. Desilire de navibus : Cæs. desembarcar. 

Désinatio, Onis. f. Sen. a precisão, indigencia. L. var. 
Destinatio, e Detestatio. 

* Désínàtor, oris. m. Fest. o que tem precisão. 

Désineus, entis. ad. part. Cie. c. que acaba, etc. 

Désino, is, ivi, ou sii, Itum, ёге. Cic. cessar, deixar, 
acabar. Plin. morrer. Gemma hzc in violam desinit : Plin. 
esta pedra preciosa parece-se na cor á violeta. Quartana in 
hydropem desinit : Cels. a quarta degenera em hydropesia. 
Desine querelarum : Hor. cessa de te queixar. Desine com- 
munibus locis : Cie. deixa de tratar os lugares communs da 
Rhetorica. 

Désipiens, entis. adj. part. Cic. c. inconsiderada, louca, 
nescia, sem juizo, insensata, extravagante. Desipiens senez- 
tute : Cic. o que tontea por velhice, diz disparates. 

Desipientia, æ. f. Lucr. а loucura, extravagancia. 

Désipio, is, 11, ou ui, ёге. Cic. enlouquecer, ser louco, 
perder o Juizo, dizer parpoices. Desipere intra verba : Cels, 
mostrar - se frenetico so nas palavras. Desipere in loco: 
Hor. fazer-se parvo quando convém. 

Désistens, entis. adj. part. Varr. c. que desiste, acaba. 

Désisto, 15, destiti, destitum, ёге. Cic. desistir, cessar, 
deixar о começado. Plaut. morar. Plaut. ausentar-se. À te 
desistit : Plaut. aparta-se de ti. Quid illic destitisti tandiu: 
Plaut. para que estiveste alli tanto tempo? L. var. Resti- 
tisti. 

Désitus, a, um. adj. part. de Desino. Cic. c. deixada, 
posta de parte, descontinuada. 

Désitus, a, um. part. de Déséro. Varr. c. semeada, 
plantada, 

Desivi, ou Desii. pret. de Desino. 

* Desolátórius, a, um. Plaut. c. propria a afligir. 

Désolàtus, a, um. Virg. c. deixada só, solitaria. Stat. 
c. desolada, assolada, destruida. Desolatus filius : Plin. 
Jun. o filho orfúo. Desolata loca : Stat. os desertos. 

Desolo, as, àvi, átum, аге. Virg. desolar, assolar, des- 
truir totalmente, deixar sg. 

* Desólutus, a, um, Scav. Dig. c. paga, desembulsuda. 
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Dêsolvo, is, vi, útum, еге. Seavol. Jctus. pagar. 

Désomuis, ne. Petr. in Fragm. c. sem somno, vigilante. 

Désónans, antis. Desonans locus : Vitr. lugar, ou casa 
que faz ecco. L. var. Dissonans. 

* Desôpio, is, ire. Varr. acordar, despertar. 

Despectàtio, onis. f. Vitr. o balcão, sacada, varanda, 
ou mirante donde se descortina o horisonte. 

Despectio, Onis. f. Cie. ap. Non. o desprezo, desdém. 

Despecto, as, àvi, àtum, аге. Ovid. olhar de cima para 
baixo. Tac. olhar com desprezo. 

Despectus, a, um. adj. part. Cie. c. desprezada. Des- 
pectissimus. sup. Cic. 

Despectus, ús. m. Cxs. o aspecto, ou a vista de cima 
para baixo. À. ad Her. o desprezo. 

* Despensãtus, a, um. Pacuv. c. dispensada, isenta, 

Despérandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se não deve 
esperar. 

Despêrans, antis. adj. part. Cie. o que não espera, ou 
que desespera. Plin. c. desesperada. 

Despéranter. ado. Cic. desesperadamente. 

Despéràtio, onis. f. Cie. a desesperagáo. Apul. audacia 
desesperada. 

Despérátus, a, um. ad. part. Cie. c. desesperada, de 
que sc perdeo a esperanca. Cic. c. desesperada, que perdeo 
a esperança. Desperatior. comp. Cic. Desperatissimus. 
sup. Cic. 

Despergo, às, si, sum, еге. Sil. espalhar para diversas 
partes. L. var. Dispergo. 

Desperno, is, previ, prétum, еге. Col. desprezar, des— 
denhar. 

Despéro, as, ávi, atum, аге. Cic. desesperar, desconfiar 
perder a esperança. 

Despersi. pret. de Despergo. 

Despexi. pret. v. Despicio. 

* Despicabílis, le. Ammian. c. desprezivel. 

Despicátio, ônis. f. Cie. o desprezo, desdém. 

Despicátus, ús. m. Сіс. o mesmo. 

Despícátus, a, um. Ter. с. desprezada. Vict. c. que 
desprezou. Despicatissimus. sup. Cic. 

* Despiciendus, a, um. adj. part. Ovid. c. desprezível. 

Despiciens, entis. adj. part. Cie. o que despreza, desde- 
nha, menoscaba. Virg. c. que olha de cima para baixo. 

Despicientia, ж. f. Cie, o desprezo, desdém. 

Despicio, is, exi, ectum, ere. Cie. olhar de cima para 
baixo. Cic. olhar para outra parte, desprezar, desdenhar, 
deixar perder por negligencia. 

* Despicor, áris, átus sum, ári. dep. Ter. desprezar, 

Despícus, a, um. Nav. ap. Non. c. attenta. Despicus 
sui : o que cuida de si. 

* Despino, as, àre. Solin. tirar os espinhos. 

Despóliabülum, i. n. Plaut. o lugar de recreio, passa- 
tempo; de dissipação da fortuna, ou da saude. L. var. Desi- 
diabulum. 

Despóliandus, a, um. adj. part. Cic. e. que ha de ser 
despojada, ou despida. 

Despóliator, óris. m. Plaut. о que despoja, ou despe. 

Despóliàtus, a, um. adj. part. Cic. c. despojada, ou 
despida. а 
‚ Despólio, as, ávi, atum, аге. Cie. despojar, hs 
despir, saquear. Despoliare virgis dorsum alicujus : Plaut, 
lacerar as costas com agoutes. ү 

Despondeo, es, spondi, ou spópondi, onsum, ёге, Cic, 
prometter, Тег. desposar. Despondere animum : Plaut, 
Despondere : Col. esmorecer, perder о ато, determinar 
matar=se. Sapientian = Cul. desesperar de conseguir а 
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sabedoria. Filiam suam alicui : Cic. desposar sua filha 
com alguem. Sibi alicujus filiam : Cie. desposar-se com 
а filha de outro. 

Despousátus, a, um. adj. раг. Suet. c. desposada , 
ajustada para casar. 

* Despousio, ônis. f. Cel. Aurcl. a falta de animo. 

Desponso, as, ávi, àtum, аге, Suet. desposar. 

Desponsor, óris. m, Varr. o que promette, ou desposa- 

Desponsus, a, um. adj. part. (ic. c. promettida. Cic. 
c. desposada. 

Desprétus, a, um. adj. part. Varr. ap. Fest. c. muito 
desprezada. 

Despümátus, a, um. adj. part. Cels. c. escumada, umpa 
da escuma. Vitr. c. polida. 

Despúmo, as, ávi, àtum, аге, Virg. escumar, tirar a 
escuma. Sen. resfriar - se. Falernum despumare : Pers. 
cozer a borracheira. 

Despuo, is, ui, útum, ёге, Tibul. cuspir. Plaut. des- 
prezar. Despuere mores : Claud. In morcs alicujus : Pers. 
abominar os costumes de alguem. 

Desquámátus, a, um. adj. part. Plin. с. escamada, 
descascada. 

Desquámo, as, àvi, átum, аге. Plaut. escamar, tirar 
escamas. Desquamare arborem : Plin. descascar a arvore. 

Destercoro, as, àvi, átum, аге. Ulp. Jetus. alimpar da 
immundicia. L.var. Extergeo. 

Desterto, is, ul, ére. Pers. acabar de roncar, ou de 
dormir. 

Destico, as, ávi, atum, аге. A. Carm. Philom. chiar 
como o rato. 

Destillátio, onis. f. Cels. a defluxáo, o defluxo. 

Destillo, as, ávi, àtum, аге. Cels. destillar, cahir gota 
a gota. Col. destillar, fazer cahir gota a gota. 

Destimulo, as, àvi, àtum, аге. Plaut. dissipar. Desti- 
mulant fortunas meas : Plaut. dissipão, destroem pouco a 
pouco os mcus bens. Symm. estimular, excitar. L. var. 
Distimulo. 

Destina, а. f. Vitr. a columna, ou pilar que sustenta o 
edificio, 

* Destinàte. ady. Ammiau, obstinadamente. 

Deslinaus, antis. adj. part. Sol. o que destina, etc. 

Destinátio, ônis. f. Plin. a deliberação, resolução, о 
proposito, a determinução. 

Destinàto. ad». Suet. deliberadamente, de proposito de- 
liberado. 

Deslinãtus, a, um. adj. part. Cie. c. destinada, deter- 
minada, decidida, certa, assinada, deputada. Catul. е. 
obstinada, teimosa. Destinato animo : Catul. deliberada- 
mente, por hum modo atrevido. 

Destinco, es, ui, entum, tre. Cic. atar, ligar. L. var. 
Destino. 

Destino, as, àvi, átum, аге. баз. atar, ligar. Cic. deli- 
berar, determinar, resolver. Virg. destinar, assinar, depu— 
tar. Plaut. comprar, ou passar sinal na compra, Liv. 
dirigir, atirar ao alvo, ou ponto certo. Deslinare aliquem 
auctorem cxdis : Liv. ter а alguem por autor do homicídio. 
Ex argento sororem destinal 3 Plaut, com este dinheiro 
quer resgatar sua wma. JEdes quanti destiuat : Plaut. por 
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Destiti. pret. de Desisto. "T 

Destituo, is, ui, ütum, ére. Varr. dispor, pór ou collocar 
em seu lugar. Сіс. deixar, abandonar, desanimar. Mor. 
enganar, faltar á palavra. Destituere spem : Col. perder a 
esperança. Plantas alimento : Col. privar as arvores do 
seu alimento, 
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Destitútio, Onis. f. Cic. o abandono, o desamparo. Cic. 
o faltar á palavra, o engano em materias de dinheiro. 

Destitütor, Oris. m. Tibul. o que abandona, ou desam- 
para. 

Destítútus, a, um. adj. part. Cic. c. deixada ao aban- 
dono, desamparada. Cie. c. precisada, carecedora, Suc. 
c. desesperada, que desesperou. Ante pedes destitutus: 
Liv. posto aos pés. 

* Destrangulo, as, аге. Sen. estrangular, afogar de 
garrote. 

* Destratus, a, um. part. de Desterno. 

* Destravi. pret. de Desterno. 

Destricte. adp. Ter. francamente, sem rebuço. Destrictê 
minari : Plin. Jun. ameaçar claramente, ou com rigor, 

Destrictus. Col. v. Districtus. 

Destrigmentum, i. n. Plin. a raspadura, ou limalha. 
L. var. Strigmentum. 

Destringo, is, inxi, ictum, ёге. Col. colher, cortar, ar- 
rancar. Plin. Jun. raspar. Destringere oleas : Col. ripar 
oliveiras , colher azeitonas á mão. Aliquem contumelia; 
Phedr. affrontar, insultar. 

* Destrucübilis, le, e Destrucülis, le. Lact. c. que 
pode ser destruida. 

Destructio, ônis. f. Suet. a destruição, ruina. Quint. 
a refutação. 

* Destructivus, a, um. Со]. Aurel. c. que tem força, ov 
propriedade destructiva. 

Destruens, entis. ad). part. Plin.c. que destroe, аггшпа. 

Destruo, is, uxi, uctum, ёге. Cic. destruir, desfuzer, 
arruinar, demolir, destrogar. Destruere testes : Quint. 
contrariar as testemunhas, mostrar que não merecem cre- 
dito. 

Jésub. prep. Col.debaixo. Desub Alpibus: Flor, d'ao pe 
dos Alpes. 

Desubito. adp. Plaut. de subito, de repente, repentina- 
mente, de improyiso. 

' Désübito, as, аге. J. Firm. derribar, virar de improviso. 

Désübulo, as, ávi, àtum, аге. Varr. ар. Non. furar 
com sovela. Antiq. L. var. Desabulo. 

* Desuctus, a, um. Pall. с. chupada, ou chuchada. 

Désudans, antis. adj. part. Cic. c. que sua trabalhando. 

Désüdasco, is, ёге. Plaut. suar muito. 

Désüdàtio, ouis. f. бегі. Larg. o suor. Firmic. а acção 
de suar. Mart. Cap. o trabalho penoso. 

Desúdátus, a, um. adj. part. Claud. c. feita con suor, 
e trabalho. 

Désüdo, as, àvi, àtum, аге. Stat. suar trabalhando. 

Désuclácio, is, leci, factum, ёге. Cic. desacostumar, 
Jazer perder o costume. 

Désuéfaetus, a, um. adj. parl. Cie. c. desacostumada, 
que perdco o costume, deshabituada. 

Desucfio, is, actus, iéri. Varr. desacostumar-se, perder 
o costume. Titin. ap. Non. desacostumar. 

Désuescendus, a, um. adj. part. Quint. c. deque se ha 
dc perder o costume. 

Désuesco, is, évi, étum, ére. Sil. desacostumar- se; 
perder o costume. Titin. ap. Non. désacostumar. 

Désuétüdo, inis. f. Liv. o descostume. Ulp. Jetus. 
desuso, о uso em contrario. 

Désuétus, a, um. adj. part. Virg. с. desusada. Virg. 
c. desacostumada, deshabituada. 

* Desügo, is, uxi, uctum, čre. Pall. chupar, chuchar. 

Dësultor, ōris. m. Liv. o yue no meio da carreira salta 
de hum caveilo em outro. (Desultor amoris : Ovid. o recons. 
tante no amor. L, var. Desertor.) 
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Desultórius, a, um. Desultorius equus : Suet. cavallo 
rem jaezes, do qual se saltava em outro na carreira. Desul- 
torius : Cic. o inconstante, sem firmeza. 

Désultüra, re. f. Plaut. a arte, ou agilidade de saltar de 
hum para outro cavallo na carreira. 

Desum, dees, defui, deesse. Cic. faltar, ou estar ausente. 
Deesse occasioni : Liv. deixar fugir a occasiao..Ollicio suo: 
Cie. faltar á sua obrigação. Tibi nullum à me amoris ofi- 
eium defuit : Cic. eu te tenho dado todos os testemunhos 
de affecto, que podias esperar de mim. 

Dêsumo, is, umpsi, umptum, ёге. Liv. tomar. Desumere 
sibi hostem : Liv. tomar algum inimigo por sua conta. 

Désüper. ado. Virg. da parte de cima, de cima. 

Désüperne. ado. Vitr. o mesmo. 

Désurgo, is. urrexi, urrectum, ёге. Jor. lepantar-se 
da mesa. Plin. retirar-se ad alvum exonerandam. 

* Désursum. ado, v. Desuper. 
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Détectio, ónis. f. Ulp. Jetus. o descubrimento, invento. 

Détectus, a, um. adj. part. Cic. c. descubcrta, mani- 
festada. ides detecta : Liv. templo descuberto, sem 
telhado. 

Détégo, is, exi, ectum, еге. Ovid. descubrir, manifestar. 
Liv. revelar, divulgar, declarar. 

Detendo, is, di, ensum, ere. Liv. afrouzar o que estava 
teso. Detendere tabernacula : Cas. abater as barracas, 
mudar o acampamento. 

Detensus, a, um. adj. part. Сз. c. afrouzada. 

Détentátio, ónis. f. Ulp. Jctus. a retenção, ou posse. 

Détentàtor, Oris. m. ap. Jetos. o possuidor, ou o que 
retém alguma cousa. 

Détentio, ónis. f. Ulp. Jetus. a retenção, ou posse. 

Detento, as, ávi, atum, аге. ap. Jctos. reter, occupar : 
frequentar. 

Detentor, oris. ın. ap. Jctos. o que retém os bens de 
outro. 

Détentus, a, um. adj. part. Tac. с. detida, retida, de- 
morada. 

* Détépesco, is, pui, scére. Sidon. arrefecer, esfriar-se. 
, Dêter, ou Détérus, a, um. Antiy. v. Deterior, e Deter- 
limus. 

Detergeo, es. IHor. ou Detergo, is, ersi, ersum, ere, ou 
еге. Col. alimpar. Cas. quebrar, despedacar. Col. cortar, 
vu esnocar. Detergere muri crepidinem : Liv. abater, der- 
rubar o parapeito do muro. Fastidia : Col. tirar o fastio. 
Stomachum : Тег. dizer tudo quanto sabe. 

Deterior, rius. comp. Ovid. c. peior, de inferior condição, 
mais vil, somenos. 

Detérius, a, um. Fest. c. macilenta, magra. 

* Delériórátus, a, um. Symm. с. deteriorada, Jalsifi- 
cada, tornada peior. 

* Détérius. ado. Cic. peior. 

Determinátio, ónis. f. Сіс. о termo, limite, a extremidade 
de alguma cousa. Determinatio orationis : Cie. a conclu- 
220, 0 epilogo do discurso. 

Déterminàtus, a, um. adj. part. Papin. Jetus. c. deter- 
mada, limitada, prefixa. 

Determino, as, ávi, átum, аге, Cic. determinar, limitar; 
por termo, Suet. acabar, terminar, concluir. 

Detero, is, trivi, tritum, ёге, Col. trilhar muito. Plin. 
gastar, desfazer. Mor. diminuir. Deterere frumentum : 


Lol. debulhar o trigo, Seripta : Mor. limar, corrigir o que 
Se escreveo. 
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Déterrendus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser 
atemorisada, сіс. 

Déterreo, єз, ui, itum, ёге. Cie. atemorisar, aterrar, 
unpedir, atemorisando , ou persuadindo. 

* Déterrime. ado. Apul. pessimamente, de muito mão 
modo. 

Deterrímus, a, um. sup. Virg. c. pessima, de infima 
condição. 

Déterritus, a, um. adj. part. Cic. c. atemorisada, ater- 
rada, impedida pelo temor, ou persuasão, 

Detersi. pret. de Detergeo, ou Detergo. 

Dêtersus, a, um. ad). part. Sil. c. limpa, desenferrujaao 

Detestâbilis, le. Cic. c. detestayel, abominavei. Detesta- 
bilior. comp. Cic. 

Détestandus, a, um. Cic. c. que se deve abominar. 

Detestans, antis, adj. part. Nepos, с. que detesta, abo- 
minä, etc. 

Détestàtio, ônis. f. Cic. a detestação, abominação. Ulp. 
Jetus. a notificação feita com testemunhas. (Apul. a cas- 
tração.) Liv. invocação accompanhada de imprecação. 

Détestàtus, a, um. adj. part. Ces. c. que detestou, 
abominou. Mor. c. detestada, abominada, amaldiçoada 

Détestor, àris, átus, ari. Plaut. tomar, ou chamar por 
testemunha. Cic. detestar, abominar. Cie. apartar, evitar. 
Liv. praguejar. Paul. Jetus. denunciar com testemunhas. 
Iram Deorum in eaput alicujus detestari : Plin. fazer 
imprecacoes contra alguem. 

Detexens, entis. adj. part. Cic. c. que tece, ou acaba dc 
tecer. 

Détexi. pret. de Detego. 

Détexo, is, ui, extum, ёге. Virg. tecer, acabar de tecer. 
Plaut. tirar a tea do tear. 

Detextus, a, um. adj. part. Tibul. c. tecida. Cic. c. 
acabada de tecer. 

Détinens, entis. adj. part. Hirt. c. que detém, demora, etc. 

Dêtinco, es, ui, entum, ёге. Cic. deter, demorar, retar- 
dar, entreter. Detinere animum studiis : Ovid. occupar-se 
em estudar. Nives detinent terras: Plin. a лере cobre os 
campos sem se derreter. 

* Detitúlo, as, аге. С. Nep. deshonrar, infamar. 

Détondeo, es, ondi, onsum, ёге. Col. tosquiar muito 
rente. Col. alimpar cortando. Nemes. pastar. Delótond:. 
pret. Varr. 

* Dêtôno, as, аге. Ovid. trovejar, aturdir, fallar com 
vehemencia. 

Détonso, as, ávi, atum, аге. Fab. Pict. ap. Gell. tos- 
quiar muttas vezes. 

Détonsus, a, um. adj. part. c. tosquiada rente. 

Dótornátus, a, um. adj. part. Gell. c. torneada, feita 
ou layrada ao torno. 

Détorno, as, àvi, alum, аге, Plin. torncar, lavrar ао 
torno. 

Detorqueo, es, orsi, ortum, ёге. Virg. entortar, dobrar, 
torcer, virar para outra parte. Detorquere recté facta : 
Plin. Jun. lançar a má parte, interpretar sinistramente as 
boas obras. Miquem a virtute : Cic. apartar alguem da 
virtude. Culpam in aliquem : Cic. deitar a culpa a outra, 

* Detorreo, es, ul, rëre. Sidon. queimar, forrar, tostar. 

Détorsi. pret. de Detorqueo. " 

* Dêtortio, onis. f. J. Firm. a contorsão, tergeito, 

Détorsus, a, um. Suet. c. torcida, virada para outra 
parte. L. var. Detorsa, æ. nome de cidade. 

Détortus, a, um. adj. part. Cic. 0 mesmo. Col. c. depra- 
vada, corrupta. Verba parce detorta : Hor. palapras a que 
se deu huma signação algum tanto figurada, 
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Detractio, ónis. f. Cie. a acção de tirar. Detractio alieni: 
Cie. o furto. Sanguinis : Plin. a sangria. Doloris : Cic. 
o alivio da dor. Confecti cibi : Cic. o curso. 

Detractor, óris. m. Tac. o murmurador, que minora o 
merecimento, o credito, ou a fama. 

Detractus, às. m. Sen. a subtracção, diminuicão. 

Detractus, a, um. adj. part. Cie: c. tirada. 

Détráhens, entis. adj. part. Cic. c. que tira. Cic. c. que 
murmura. 

Détráho, is, axi, actum, ére. Cic. tirar, ou levar por 
força. Ovid. murmurar, infamar, minorar a reputacio. 
Detrahere aliquid de summa : Cie. diminuir, abater da 
somma. Alicui: Ovid. De aliquo : Cie. murmurar, dizer 
mal de alguem. Aliquem a possessione : Liv. esbulhar da 
posse. Sanguinem : Col. sanguar. 

* Détranquillo, as, йге. Ter. tranquillisar, acalmar. 

Détraxi. pret. de Detraho. 

Detrectans, antis. adj. part. Liv. c. que repugna, que se 
escusa. 

Détrectátio, ônis. f. Liv. а escusa, replica, repugnancia. 

Dótrectátor, óris. m. Auson, о que repugna, que se es- 
cusa. (Liv. o murmurador. L. var. Detractor.) 

Detrecto, as, ávi, átum, áre. Ovid. recusar, rejeitar, 
repugnar. Liv. murmurar, dizer mal. Detrectare virtutes: 
Liv. murmurar das virtudes. Sacramentum : Tac. violar, 
quebrantar o juramento de fidelidade. Fidem : Gell. não 
cumprir a sua palavra. Adverse res etiam bonos detrec- 
tant : Sall. as adversidades Jazem perder o credito ainda 
aos homens de bem. Summe rei discrimen detrectare : 
Cic. não querer arriscar tudo. 

Detrimentôsus, a, um. Cas. c. nociva, prejudicial. 

Detrimentum, i. n. Cic. o detrimento, a perda, o damno, 
a incommodidade. Detrimentum faeere : Cic. receber detri- 
mento, ser lesado. 

Detritus, a, um. adj. part. Phed. c. trilhada, gastada 
com o uso. Detritum milium : Cic. milho debulhado. 

Detrivi. pret. v. Detero. 

ега до, 15, üsi, üsum, ёге. Col. lançar abaixo, derru- 
bar, precipitar empurrando. Cic. desapossar, esbulhar, 
lançar fora. Detrudere aliquem ad mendicitatem : Plaut. 
reduzir aleuem a mendigar. Comitia in mensem Martium: 
Cic. prorogur as cortes para o mèz de Marco. In pistrinum: 
Ter. condenar a andar na atafona. De predio : Cic. desa- 
possar, lançar fóra da herdade. 

Detruncàtio, ónis. f. Plin. a cortadura, o corte, o des- 
truncar, ou certar os ramos do tronco. 

Detruncátus, a, um. adj. part. Liv. c. destroncada, 
cortada do tronco, ou decotada. 

Detrunco, às, ávi, átum, ате. Liv. destroncar, detorar, 
decotar os ramos, Ovid. cortar. 

Detrüsi. pret. de Detrudo. 

Detrüsus, a, um. adj. part. Ovid. с. lançada abaixo, 
derrubada, empurrada. Cie. e. esbulhada, lançada fóra. 

Detüds, de. Pest. с. batida, ou moida. Ат 

йш. pret. v. Defero. 

Détümeo, es, ui, ёге. Stat. desinchar. 

Détümesco, is, ш, ёге. Ter. o mesmo. Petr. aplacar-se, 
nulicar-se. а 

Detúndo, is, údi, üsum, ere. Lucil. ap. Non. tirar, ou 
quebrar batendo. 

Détuibàtus, a, um. adj. part. Curt. e. langada abaixo, 
derrubada, precipitada, arruinada. Deturbatus ex magna 
spe : Cie. о que descahio de huma grande esperança. 

Déturbo, as, avi, átum, аге. Cic. Jangar abaixo com 
nolencia, derrubar, vrecipitar, arruinar. Deturbare de 
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mente : Cie. fazer doudo. De possessione : Cic. esbulha: 
da posse. JEdibus : Plaut. langar fora das casas. 
Deturgens, entis. adj. Plin. c. que desincha. L. var. 
Detegens. 
Dêturpans, antis. adj. part. Plin. c. que offende, des- 
figura, A аја. AE que qi É 


Deturpo, as, ávi, àtum, аге. Suet. affear, manchar. 


DEU 


Deucálion, ónis. m. Ovid. Deucalião, famoso nas 
fabulas. 

Deucáliónéus, a, um. Ovid. c. pertencente a Deucalião. 

Deungo, is, xi, uctum, ére. Plaut. untar, ungir. 

Deunx, cis. m. Juven. o peso de onze ongas. Mart. a 
medida de onze cyathos. Cic. o peso de doze onças. 

Deúro, is, ussi, ustum, ёге. Liv. queimar, abrasar. 

Deus, ei. m. Cic. Deos. Dii melius faciant : Dii melio- 
ra : Cic. não permitta Deos. Ducente Deo: Virg. guiando 
Venus. 

Deustus, a, um. без. c. abrasada, queimada. 

Deuteria, æ. f. Plin. a aguapé. 

Deútor, éris, üsus, uti. C. Nep. abusar, L. var. Utor 


DEV 


* Dévagor, áris, atus, ári. Suet. andar vadio, errante. 

Dévastandus, a, um. adj. part. Liv. c. que ha de ser 
assolada, etc. 

Devastátus, a, um. adj. part. Ovid. c. assolada, des- 
truida. 

Devasto, as, ávi, àtum, йге. Liv. assolar, destruir, 
saquear. 

Dévectus, a, um. adj. part. Cic. с. levada, conduzida, etc. 

Dévého, is, exi, ectum, ёге. Liv. levar para baixo, trans- 
portar, conduzir por mar, ou por terra. 

Dêvello, is, velli, ou vulsi, vulsum, ёге. Plin. arrancar, 
tirar com violencia. 

Devêlo, as, àvi, atum, аге. Ovid. tirar o veo, descubrir, 
desmascarar. 

Dévénérandus, a, um. Tibul. c. que ha de ser vencra- 
da, etc. 

Dévénératus, a, um. Ovid. c. que venerou, etc. 

Dévénéror, àris, átus, агі. Tib. venerar muito, respei- 
tar, adorar. 

Dévénio, is, čni, entum, ire. Cic. descer, vir de lugar 
alto. Cic. vir, chegar, arribar. Devenire ad maturitatem : 
Col. amadurecer. Ad senatum : Cic. recorrer ao senado. ln 
victoris manus : Cic. calur nas mãos do vencedor. 

* Devénustátus, a, um. Sidon. c. desfigurada. 

Dévénusto, as, ахі, átum, аге. Gell. affear, manchar, 
aes igurar. 

Deverbêro, as, àvi, atum, аге. Ter. acoutar muito. 

Dévergentia, æ. f. Gell. o declivio, costa, ou ladeira 
abaixo sa inclinação » propensão. 

* Dévergo, is, ёге. Apul. propender, ter inclinação. 

Deverro.is, erri, ersum, ёге. Col. varrer, ou varrer bem, 
esfregar. 

Déversito, as, акі, atum, аге. Gell. divertir amiude. 
L. var. Diversito. 

Déversitor, óris. Petr. v. Diversor. 

Deversus. ade. Fest. para baixo. Ántig. 

Déverto, is, ti, sum, ёге. Gell. virar, voltar o caminho 
Quint. mudar, impedir. v. Diverto. 

` Deverlór, éris, sus, crti. dep. v. Divertor. 
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Dévescor, éris, esci. Suct. comer muito, deporar. 
Devestio, is, ivi, itum, tre. Apul. despir, despojar. 

Devéto, as, ui, itum, аге. Quint. vedar, prohibir. L. var. 
Veto. 

. Dévexàtus, a, um. Сіс. c. vezada, opprimida, afflicta, 
inquieta, atormentada. L. var. Divexatus. 

Dévexi. pret. de Deveho. 

Dévexitas, atis. f. Plin. Jun. a inclinação, ladeira 
abaixo, declipio. А 

Dévexus, а, um. Virg. с. escarpada, declive, inclinada 
para baixo. Altas devexa : Sen. a velhice. Inter devexa : 
Tac. entre as ladeiras. Devexior. comp. Claud. 

* Devia, órum. n. pl. Sil. Ital. caminhos impraticaveis. 

Dévici. pret. de Devinco. 

* Dévictor, oris. m. Stat. o vencedor. 

Dévictus, a, um. adj. part. Cic. c. vencida. 

Dévincio, is, inxi, inctum, ire, Cic. atar, apertar forte- 
mente. Devincire sibi aliquem beneficiis : Cie. conseguir 
amizade de alguem а força de obsequios. Se scelere : Cic. 
commetter crime. Templum religione : Cic. consagrar o 
templo. 

Devinco, is, lei, ictum, ёге. Cic. vencer, conseguir. 

Dévinetus, a, um. adj. part. Cic. c. atada, apertada 
fortemente, presa, ligada. Devinctus conjugio : Ter. casado. 
Devinetior. comp. Hor. 

* Dévio, as, аге. Macrob. despairar- se, affastar-se. 
Auson. degenerar. 

Dévirginàtio, óuis. f. Scrib. Larg. a defloração, estupro. 

Dévirginátus, a, um. Paul. Jetus. c. deflorada. 

Dêvirgino, as, ávi, àtum, аге. Petr. deflorar, virginem 
corrumpere. Devirginari : Varr. ap. Non. entrar na idade 
da puberdade. 

* Dévitabilis, le. Apul. c. que pode evitar-se. 

Dévitátio, onis. f. Cic. o evitar, ou o escapar, а fugida. 

Dévitátus, a, um. adj. part. Cic. с. evitada. 

Devito, as, àvi, àtum, are. Cic. evitar, escapar, fugir, 
esquivar. 

Dévius, a, um. Cic. c. despiada, apartada do caminho, 
fora do caminho. Devius equi : Sil. homem que está fora 
da razão, e justiça. Nihil tam flexibile, ac devium, quam 
animus ejus: Cic. não ha cousa tão flexivel, e inconstante, 
como o seu animo. 

* Devócâtio, ônis. f. Apul. a convocação : о convite. 

Devõeo, as, ávi, átum, аге. Cic. chamar á parte, om 

ara baixo. Cic. revogar a sentença de degredo. Devocare 
in dubium fortunas suas : Cxs. arriscar os seus bens. Ad 
auxilium : Liv. pedir soccorro. Rem ad populum : Val. 
Max. recorrer ао povo. 

Dévólo, as, àvi, atum, аге. Liv. voar para baixo. Plaut. 
voar. Liv. descer para baixo, ou ir com pressa. Simul ac 
fortuna dilapsa est, devolant omnes : À. ad Her. na des- 
graca fogem todos os amigos. 

Devolvo, is, vi, ólútum, ёге. Liv. lançar de alto para 
baixo, precipitar, repellir para baixo. Devolvere pensa 
fusis : Virg. fiar. Aliquem vita : Plaut. matar. Nova 
verba : Hor. introduzir palavras novas. Eò devolvere rem, 
ut, etc. Liv. reduzir o negocio a taes termos, que, etc. 
Devolvi ad spem : Cic. conceber пора esperanca. (Devolvere 
ap. Саги]. cortar cousa que cahe revolvendo-se.) 

Dévólütus, a, um. Liv. е. lançada abaixo, derrubada, 
precipitada. Devolutus monte praecipiti torrens : Liv. 
torrente que se despenha do monte. Devoluta eo res est, 
ut, ete. Plin. chegou o negocio a termos, que, etc. Ad 
dedecus : Val. Max. infamado. 


Dévómo, is, ui, ftum, ёге. Саси. ap. Gell. vomitar. 
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Devórans, antis. adj. part. Mart. c. que devora, etc. 

Devórátus, a, um. adj. part. Cic. с. deporada, engulida, 
tragada. Devorata pecunia : Cic. dinheiro mal gasto, ou 
consumido depressa. 

Dévóro, as, ахі, atum, аге. Cato. devorar, engulir sem 
mastigar, tragar. Cic. consumir, gastar mal. Devorare 
libros : Cie. ler os livros depressa. Molestiam paucorum 
dierum : Cic. soffrer o aborrimento de poucos dias. Dicta: 
Plant. ouvir com gosto, € attencáo. Orationem : Cic. ouvir 
o discurso sem o entender. Oculis: Mart. ver com appetite. 
Spe haereditatem : Cic. desejar ardentissimamente a he- 
rança. Laerymas : Ovid. viper em amargura, ou dissa- 
bores. Nomen alicujus : Plaut. esquecer-se do nome de 
alguem. Devoratur vox : Plin. perde-se a voz. 

* Devôtâtus, a, um. Apul. c. obrigada por malefícios : 
enfeiticada. 

* Dévote. ade. Lact. por obsequio, devotamente, por vota, 

* Dévoti, órum. m. бхз. os que abraçavão o partido 
de qualquer, e seguiño a sua boa, ou má fortuna. 

Dévótio, onis. f. Cic. o voto, offerecimento, a dedicação. 
Devotio capitis : Cic. o offerecer voluntariamente a vida 
para impedir os males públicos, ou particulares. Suet. a 
maldição, praga. Tac. o encantamento. Petr. a devoção, o 
affecto ás cousas sagradas. 

Devoto, as, àvi, atum, аге. Cic. dedicar, consagrar, 
offerecer-se voluntariamente, amaldicoar. Apul. invocar : 
enfeiticar. 

Devôtus, a, um. adj. part. Cic. c. consagrada, dedicada, 
oferecida com voto. Ovid. c. amaldicsada, maldita, execra- 
vel. Tibul. c. enfeiticada, ou ligada por maleficio. Victima 
devota : Hor. victima destinada ao Sacrificio. Devotus 
studiis : Cic. applicado totalmente aos estudos. Devota 
vino : Рей. amiga do vinho. Devolissimus. sup. Suet. |. 

Dévóveo, cs, буі, ólum, ёге. Cic. votar, fazer voto, 
prometter solemnemente, consagrar, dedicar. Liv. offerecer 
voluntariamente a vida para impedir os males públicos, ou 
particulares, o que se fazia com certo formulario. Ovid. 
amaldigoar, praguejar. Ovid. enfeitiçar, ligar com male- 
ficio, especialmente ne vir inire faminam possit. Devovere 
se amicitiz alicujus : Cie. dar-se todo ae serpico, е inte- 
resses de alguem. Se pro Republ. : Cic. dar, ou offerecer 
a vida pelo bem commum. 

Dêvulsi. pret. de Devello. 


Dévulsus, a, um. adj. part. Plin. c. arrancada. 
DEX 


Dextans, antis. m. Col. dez onças. Scrih. Larg. a medida 
de dez cyathos. 
Dextella, æ. f. Cic. a pequena mão, o braço direito. 
Dexter, era, érum, ou trà, trum. Liv. c. direita, ou da 
mão direita. Virg. c. favoravel, propicia. Liv. c. destra» 
habil, apta, prompta. Dexterior. comp. Ovid. (Dexlimus. 
sup. Varr. ap. Nan item. Sall. in Jug.) A 
Dextéra, ou Dextra, æ. f. Cie. a mão direita. Dextera: 
a dextra: ad dextram : Cic. d mão, ou ао lado direito, 
Dare dexteram : Cie. ajudar. Gonserere dextras : Stat, 
pelejar. Renovare : Tac. renovar a paz. paaa eun 
gere: Virg. Committere : Ovid, fazer paz, 0% aranca. 
Dextére. adv. Liv. destramente, felizmente, com destreza. 
Dexterius. comp. Her. 
Dextéritas, àtis. f. Liv. 
Dextimus, a, um. Sall. 


a destreza, habilidade, promptidão. 
с. que esta а direie. 


Dextrátio, ônis. f. Sol. о mopumento da parte esquerda 


para a direita. 


DIA 


* Dextro, as, йге. Val. Max. jungir os cavallos. 

* Dextrocherinm, ii. n. Capit. o darcelete, pulseira. 

Dextrorsum. Cic, Dextrorsus : Plin. Dextroversum, ot 
Dextrovorsum. ade, Plaut. para a mão, ou parte direita; 
da mão, ou parte direita. 
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D. F. dotem fecit. aolum, ou donum fecit. Decimi 
filius : det fisco. DF. defunctus. D. F. D. I. P. Decurio- 
num fide dividenda in publicum, ou inter plebem. 


DG DI 


D. G. dedit gratias, D. H. donavit heredibus. Dono 


habuit. 


DI 


D. I. dari jussit. D. I. M. Diis inferis Manibus. Dex 
Isidi Марпа. Deo invicto Mythre. D. 1. S. Diis Immor- 


talibus, ou Inferis sacrum. 
DIA 


* Di, dis. preposicões que, nos verbos, ou nomes com- 
postos de numa ош outra, indico as mais das vezes sepa- 
ração, ou divisão; algumas vezes augmentação, е ordina- 
ramente negação. 

Dia, г. f. Ovid. Nazos, ilha no mar Egto, c huma das 
Cycladas. 

Diábathra, örum. n. Varr. especic de chincllas, de que 


изарйо as mulheres em Grecia. 
Diábãthrârius, ii. m. Plaut. o capateiro de chincllas, 


ou capatos de mulher. 

Diabetes, æ. m. Col. a bomba catimplora. 

* Diablendi, orum. m. Plin. povos da Gallia Narbon- 
nense. 

* Diábólicus, a, um. Paulin. c. diabolica, do diabo. 

* Diábólus, i. m. o calumniador, o diabo. 

Dráchéton, i. n. Plin. o cardo penteador. 

Diáchyton, i. n. Plin. o vinho de passas. 

Diácódion, ii. n. Plin. medicamento feito das cabecas de 
dormideiras. 

Diácópi, órum. m. Ulp. Jetus. vallas, ou sanjas por 
ande o Nilo se communicaya aos campos mais remotos. 

Diádaphuidon, i. n. Cels. emplastro de bagas de louro. 
(escreveo em grego.) 

Diadema, átis. n. Cic. o diadema, a coroa real. (era 
huma faixa, ou fita branca de linho muito fina.) 

Diadema, æ. f. Pompon. o mesmo. Antiq. 

Diádémàticum forum. Liv. ap. Non. a praça aonde se 
distribuião as coroas aos vencedores, 

Diadêmâtus, a, um. Plin. c. coroada com diadema. 

Diádóchos, i. m. Plin. pedra preciosa semelhante ao 
beryllo. 

Diáduménus, a, um. Plin. c. coroada com diadema. 

Dizrésis, is. f. Cie. a divisão ; fig. de grammatica, que 
divide huma syllaba em duas. (escreveo em grego.) 

Dieta, x, f. Cic. a dieta, parcimonia no comer, e beber. 
Suet, a sala de comer. Plin. Jun. o pavilhão, ou barraca 
no Jardim. Petr. o camarote do piloto. 

5 Dixtarchus, i. Inscript. o primeiro camarista, 

Dizlárius, ij, m. Ulp. Jctus. o camarista, ou o criado 
graec. 

Diztéhiee, es. f. Cels. parte da medicina , que regula o 
comer, € beber. (éscrepeo em grego.) 


DIA 


Dixtüla, а. f. Plin. Jun. a pequena sala de comer, etc 
L. var. Zothecula. 

Diáglaucion, ii. n. Plin. huma especie de collyrio. 

Diagonalis, le. Vitr. c. diagonal, ou de angulo a an- 
gulo, v. g. linha. 

Diágónicus, a, um. Vitr. o mesmo. 

Diágónios, ii. Vitr. a linha diagonal, ou tirada de angulo 
a angulo. 

Diagramma, átis. n. Vitr. a descripcáo , o modelo , de- 
buxo, risco de alguma cousa feita em ünhas, ou á penna. 

Diágráphice, es. f. Plin. a arte de riscar, debuxar, deli- 
near, сіс. L. var. Graphice. 

Dialectica, z. Cic, ou Dialectice, es. f. Cic. a Dialectica, 
ou Logica. 

Dialectica, бгцш. п. Cic. o mesmo. 

Diálectice, es. f. Cic. v. Dialectica. 

Diálectice. айр. Cic. dialecticamente, segundo as regras 
da dialectica. 

Diálecticus, i. m. Cic. o dialectico, ou logico. А. ad Her. 
0 estoico. 

Diálecticus, a, um. Cie. c. dialectica, logica, ou perten- 
cente á Logica. 

Diáleetus, i. f. Suet. o dialecto, ou modo particular de 
fallar em cada provincia do mesmo reino. 

Diáleucon, 1. n. Plin. especie de açafrão cultivado, e 
salpicado de branco. 

* Dialion, ii. Apul. o heliotropio, ou girasol verrucario, 
planta. 

Dialis, le. Yarr. c. de Jupiter. Plin. c. do ar. Flamen 
Dialis : Liv. o Sacerdote de Jupiter. Diales vie : Apul. o 
caminho acrio. 

Dralis, le. Consul Dialis. Cic. ap. Macrob. o que for 
consul hum dia somente. 

Bialógus, i. m. Cic. o dialogo, a disputa entre dous, ou 
mais. 

Diálatense purpurz genus : Plin. especie de purpura 
muito estimada. 

Diámetros, i. f. Col. o diametro, a linha que divide a 
figura de hum circulo em duas partes iguaes. 

* Diámetrus, a, um. J. Firm. c. diametral, pertencente 
ao diamctro. 

Diámicton, i. n. Plin. parede, ou muro, cujo interior he de 
pedra miuda, e tosca. L. var. Dictyotheton, ou Dictyoton. 

Diàmoerie, es. f. Plin. a distribuição, divisão. L. var. 
Dianome. 

* Diámóron, 1. n. Pall. o xarope feito de rael e do succo 
de amoras brayas, ou de amoreira brava. 

Diana, æ. f. Ovid. Diana, deosa dos bosques, e irmá de 
Apollo. Cic. a Lua. 

* "іапагіа, æ. f. Vegel. a artemisia, planta. 

Dianium, ii. n. Liv. o templo, ou lugar consagrado a 
Diana. 

Diânius, a, um. Ovid. c. pertencente a Diana. Diania 
turba : Ovid. a matilha, Arma: Grat. os utensilios da caca. 
* Diânea, e. f. Quint. o entendimento, intelligencia. 

Diánóme, es. f. Plin. a distribuição. v. Diamerrie. 

Diápasma, айз. n. Mart. pó de cousas seccas, e olo. 
rosas para enxugar o suor, etc. 

Diápáson, 1. п. Plin. a consonancia musica de sete tons. 

Diáphórésis, is. f. Prisc. a transpiração, о suor copio- 
so, etc. (escrepeo ст grego.) Со]. Aur. o desmaio, 

Diaphragma, átis. n. Cels. o diaphragma, musculo que 
divide o ventre do peito. (escreveo em grego.) 

Diápontius,a,um. Plaut. c.que passa o mar, ultramarina. 

Diárium, li. u. Mart. o sustento, а paga, o jornal de 
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hum dia. Gell. o diario, registro, ou livro de memoria, em 
que se escreve, o que se faz cada dia. Sen. a ração aiaria do 
pristoneiro, 

Diarrluea , &. f. Cie. a disenteria, doença. 

* Dias, adis. f. Mart. Cap. o numero binario. 

* Diastéma, átis. n. Front. o intervallo, distancia. 

* Diastêmaticus, a, um. Mart. Cap. c. separada, divi- 
dida. 

Diastylus, i. m. Vitr. edificio de tres columnas. 

Diátessáron, 1. n. Vitr. consonancta musica de dous tons, 
e hum semitom menor; huma quarta. 

Diátliéca, örum. n. Mart. as cousas que vem por tes— 
tamento, L. var. Diarreta. 

Diáthésis, is. f. Vitr. a disposição na architectura. 

Diátliyrum, i. n. Vitr. a guardaporta, o guardavento, 
balcão. Ulp. a contraporta com seu ferrolho independente. 

Diátóni, örum, Vitr. huma especie de consonancia na 
musica de dous tons continuados. 

Diátórus, a, um. Diatori lateres : Vitr. ladrilho, ou 
tijolo que toma toda a espessura da parede. L. var. Diatoni. 

Diatrêtârius, ii. m. ар. Jetos. o torneiro, o que faz obra 
ao torno. 

Diatretum, i. n. Ulp. Jetus. a obra feita ao torno. Mart. 
a taça de cristal guarnecida de pedras preciosas. 

Diatriba, г. f. Gell. a disputa, ou o lugar da dispute. 

* Diátritus, i. m. Cool. Aurel. a febre tercan. » 

* Diátyposis, is. f. Mart. Cap. a descripção oratoria. 

Diaulus, i. m. Vitr. lugar, ou espaço de dous estadios, 
ou mil e duzentos pés. (escreveo em grego.) 

Diazôma, átis. n. Vitr. a divisão das ordens, e assentos 
no theatro. 


DIB 


Dibalo, as, ávi, atum, аге. Varr. comer, consumir. 
Antig. 

Dibapha, æ. f. Plin. e Dibaphus, i. m. Cic. a purpura, 
ou o vestido cor de purpura. Dibapho strumam vestire : 
Cic. encubrir a sua somia debaixo da purpura. 

Dibaphus, a, um. Cic. c. tingida duas vezes. 


DIC 


Dica, æ. f. Ter. o libello, a citação, demanda. Dicam 
seribere: Ter. Impingere : Ter. Subscribere alicui: Plaut. 
chamar a juizo, accusar, mover demanda. Dicis causa: Cic. 
por costume, por fallar, perfunctoriamente. 

Dicâcitas, atis. f. Cic. propensão á zombaria, ou o fallar 
satyricamente contra outro fazendo rir. 

Dicácúlus,a, um. Plaut. c. aigum tanto mordaz, picante, 
Satyrica. 

* Dica, г. f. e Diexarchea, æ. f. Fest. Dicéa, hoje, 
Puzaol, cid. no r. de Napoles. 

Dicam. accusat. do nome Dica, æ, e 1. pess. do sing. do 
conjunct. do verbo Vico, is. 

Dicassis. em lugar de Dicas. Plaut. v. Dico. 

Dicâtio, ouis. f. Cie. a dedicação, consagracão. 

Dicâtúra, æ. f. Plin. o mesmo. L. var. Indicatura. 

Dicátus, a, um. ad). part. Cic. c. dedicada, consegrada, 
destinada. 

Dicax, ácis. adj. Cie. c. mordaz, picante, satyrica, que 
move a riso contra outro, Dicatior. comp. Cie, Dicacissimus. 
sup. Petr, 

Dice, em lugar de Dic. Plaut. v. Dico. 

Diccbo. Nav, cm lugar de Dicam. 
Dicens. entis. arre part. Hor. o-que diz ete 
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Dichalcum, i. n. Vitr. certa moeda de pouco vulor na 
Grecia. 

Dichóreus, i. m. Cic. pe de 4 syllabas : primeira, e ter- 
ceira longas; segunda, e quarta breves, v. g. Compro- 
bavit. 

Dico, as, ахі, àtum, аге, Cic. dedicar, consagrar, desti- 
nar. Dicare se alicai : Cic. offerecer-se, ou entregar-se ао 
serviço, ou interesses de outro. Se alicui civitati : Cic. ussen 
tar domicilio em alguma cidade. 

Dico, is, ixi, ictum, ёге. Cic. dizer, fallar, pronunciar, 
recitar, narrar. Liv. nomear, eleger. Prop. predizer. Juv. 
chamar. Dicere sententiam : Cic. dar voto, ou parecer sobre 
alguma materia. Testimonium , ou pro testimonio : Cic. 
attestar. Leges : Cie. dar leis. Diem alieui : Cie. citar 
alguem para vir a juizo em certo dia. Sacramentum , ou 
Sacramento : Liv. jurar fidelidade. Salutem : Cie. saudar. 
Causam : Сіс. defender huma causa. Mouorem : Plin. 
pedir perdáo. Aliquid doti, ou dotem : Cie. prometter em 
dote. Jus : Cic. administrar justica. Ex tempore : Cie. 
fazer hum discurso de repente. Versibus : Cie. descrever 
em verso. Consules : Liv. eleger, nomear Consules. Car- 
mina, ou versus : Ног. declamar em verso. Viudicias: Cic. 
sentencear a posse por legitima. Ab aliquo, ои pro aliquo: 
Cic. defender a causa de alguem. Dixi. acabei de fallar, 
formula, de que usão os Oradores no fim do discurso. Dicere 
bella: Virg. Pralia : Hor. decantar as guerras, as batalhas 
celebres. 

Dicrótum, i. n. Cic. galera com duas ordens de remos. 

* Dicta, Orum. pl. Tac. os edictos, decretos, reguia- 
mentos. 

Dietoeus, а, um. Plin. c. de Creta. Dietocus mons : Plin. 
Dicte, monte na ilha de Creta. 

Dictannum, ou Dictamum, i. n. Plin. o dictamo, planta 
balsámica medicinal. 

Dictamnus, ou Dictamus, i. m. Cic. o mesmo. 

Dictãta, órum. n. Cic. a postilla que os mestres dictio 
aos discipulos. 

Dictátor, óris. m. Gic. o Dictador, Supremo Magistrado 
da Républica Romana. 

Diciatórius, a, um. Cic. с. do Dictador. Dictatorius 
juvenis : Liv. mancebo filho do Dictador. 

Dictatrix, icis. f. Plaut. a que governa, a soberana abso- 
luta. 

Dictàtüra, æ. f. Сіс. a dignidade de Dictador. Dicta- 
tura abire : Liv. abdicar a dignidade de Dictador. 

Dictátus, a, um. adj. part. Mor. c. dictada. 

Dietérium, ii. n. Cie. o dicterio, o dito agudo, picante, 
satyrico, etc. 

Dictio, ónis. f. Quint. a dicção, palavra, voz, etc. Cic. 
o dizer, o orar. Cic. a oração, o discurso, etc. Liv. o oraculo. 
Servo non est causa dictio : Ter. hum escravo não pode 
advogar, nem defender huma causa em juizo. Servo neque 
testimonii dictio est : Ter. hum escravo não póde depor 
em Juizo; não pode ser recebido em juizo como testemunha. 
Dictio subita : Cic. discurso improvisado. 

Dictiósus, a, um. Varr. c. divertida , jovial, 
Antiq: 3 

Diclito, as, avi, atum, аго. Cie. dizer amiude, repetir, 

Dicto, as, ахі, atum, аге. Cie. dictar ао escrevente. 
Ratio ita videtur dictare : Quint. parece que @ razao assim 
o dicta. 

Dictum, i. n. Cie. a palav 


graciosa. 


ra, o dito. Carr. o dicterio 
. . . . Tr y r3. 
Plaut. a injuria. Dictum vetus + Per. o proverbio antigo 


Audiens dicto : Quint. obediente 40 mandado. Dicto citius: 


Liv. com « maior presteza. 


24 


22 


DIE 


* Dictürio, is, ivi, ire. Macrob. ter hum desejo desme- 
dido de dizer alguma cousa. 

Dictus, a, um. adj. part. Ter. c. dita, fallada, recitada, 
contada. Ter. c. estabelecida, promettida, designada, de- 
Per. logo, sem demora. Dicta 
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terminada. Dictum faetum : 


puella : Virg. donzella desposada. Dicta fuit Eumeni Ca- 
padocia : Nep. a Capadocia foi designada a Eumenes. 
Dictynna, ж. f. Stat. Diana Deosa dos bosques, e inven- 
tora das redes. 
Dictyóton, ou Diclyôlhéton, i. n. Vitr. v. Diamicton. 
Dictys, ys, ou yos. m. Ovid. Dictys, hum dos Centauros. 
Stat. Dictys, pescador, que eriou Perseo. 


DID 


* Didascálicus, a, um. Auson. c. didactica, propria a 
instruir. 

Didici. pret. de Disco. 

Diditus, a, um. adj. part. Virg. e. divulgada, publicada, 
Luer. c. dividida, distribuida. 

Dido, ónis, ou idus. f. Virg. Dido, Rainha, e fundadora 
de Carthago. 

Dido, is, dididi, diditum, ёге. Hor. repartir, distribuir, 
dividir. Virg. divulgar, publicar. 

Didóron, i. n. Plin. о ladrilho de dous palmos de com- 
prido. 

* Didôrus, a, um. Vitr. c. de dous palmos. 

Didücendus, a, um. adj. part. Сез. c. que ha de ser levada 
para diversas partes. 

Didúco, is, uxi, uctum, ёге. Cic. levar, ou conduzir para 
diversas partes, dividir, separar. Diducere hostem : Tac. 
fazer diversão ao inimigo. Flumina in rivos : Quint. dipidir 
o rio em levadas. Rictum diducere risu : Hor. fazer rir ds 
gargalhadas. Pugnum : Cic. abrir a mão, Fauces : Sil. 
abrir a boca. 

Diductio, ônis. f. Sen. а divisão, сіс. 

Diductus,a,um. adj. part. Liv. c. conduzida para diversas 
partes, dividida, etc. Fores diducte : Tac. portas abertas, 
Os per vim diductum : Suet. boca aberta com violencia. 
Matrimonium : Suet. casamento desfeito. 


Diduxi. pret. de Diduco. 
DIE 


Diécüla, æ. f. Cic. o dia pequeno, ou pequena parte do 
dia. 

Diérecta. ado. Plaut. em má hora. 

Diérecte. аар. Plaut. o mesmo. 

Ditrecto. adp. Dierceto arma petere : Liv. tomar as 
armas em má hora, para proprio damno. 

Diêrectus, a, um. Plaut. c. suspensa no ar, crucificada. 
Test. с. infeliz, desgraçada. 

Dies, é. m. Cie. f. Virg. (no plur. masc.) o dia. Tac. a 
luz do dia. Stat. a vida. Sen. as acções, que se fazem cada 
dia, Dies luctum levat : Cic. o tempo miliga «s saudades. 
Dies nominis, 0% pecuniz : Cie. día de pagamento da di- 
vida. Diem laxiorem dare : Cie. esperar mais tempo uo 
devedor. Dies annua : Cic. hum anno. Dies bima, trima, 
quadrima. ap. Jetos. dous, tres, quatro annos. Dies exiit: 
Liv. acabou o tempo. Dies multus : Cas. alto dia, quando 
grande parte delle se tem passado. Dies negotiosi : Tac, 
profesti : Hor. dias de trabalho. Die cuca emere : Plaut. 
comprar fiado. Die oenata emere : Plaut. comprar com 
dinheiro á vista. Reservare poenas in diem: Cic. reservar o 
castigo parao tempo futuro. In diem : Cic. de dia em dia. 
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DIF 


Dies dubius : Plin. a madrugada. Dies in epistola appo- 
situs : Cic. a data de huma carta. Diem dare, scribere: 
Cie. por a data. Diem projicere : Stat. matar-se. (Dies, 
Dis, Dii no gen. de sing. Diu no ablat. apud Antig. Die 
quinti, septimi, etc. ap. Ántig. no dia quinto, septi- 
mo, etc.) 

Diésis, is. f. Vitr. a quarta parte de hum tom musico. 

Diespiter, pitris. m. Hor. Jupiter. 


DIF 


Diflamátus, a, um. adj. part. Tac. c. infamada. Ovid. 
c. divulgada. 

Diffanio, as, àvi, atum, аге. Tac. infamar, desacreditar. 
Ovid. divulgar, publicar. 

DifTarreátio, onis. f. Fest. separação solemne do matri- 
monio, que se fazia precedendo o sacrificio do farro. v. 
Confarreatio. 

* Diffarreo, as, àvi, atum, àre. Ulp. diporciar solem- 
nemente , intervindo a ceremonia do farro. 

Differens, entis. n. Quint. a diferença, termo Logico. 

Dilférens, entis. adj. part. Cic. c. que differe, differente, 
diversa, dessemelhante. 

Differenter. adv. Sol. com differenca, diversamente. 

Differentia, æ. f. Cic. a diferença, disparidade, desigual- 
dade, dessemelhanea. 

Difleritas, átis. f. Luer. o mesmo. 

Differo, ers, distuli, dilátum, erre. Virg. levar para di- 
persas partes , dissipar, dividir, espalhar. Cic. differir, 
prolongar. Virg. transplantar. Cic. ser differente, desse- 
melhante. Diffevri doloribus : Ter. ser atormentado de 
dores. Differre sitim : Plin. Jun. soffrer a sede. Aliquem 
rumoribus : Petr. lançar, ou espalhar má fama de outro. 
Differre rumores : Ter. divulgar, infamar. Aliquem dictis: 
Plaut. dizer mal de alguem. Rutan : Col. transplantar a 
arruda. Diflerri amore, cupiditate, letitia : Cic. Plaut. 
ser transportado de amor, de paixão violenta, de alegria, 
Semper nocuit differre paratis: Luer. prov. quando te 
dérem o bacorinho, vai com o baracinho. 

Differtus, a, um. adj. part. de Differcio, antiq. Hor. c. 
chea, recheada. 

Diffibülo, as, ávi, atum, áre. Stat. desapertar, desabro- 
char a fivela, ou colchete. 

Difficile. adv. Cic. difficultosamente. v. Difficulter. 

Difficilis, le. Cic. c. difficultosa, ardua, trabalhosa. Dif- 
ficilis homo : Cic. homem de máo genio, intratavel. Dilhcilis 
precibus : Ovid. inexoravel, inflexivel. In liberos parens: 
Cie. pai muito severo com os filhos. Tempus difficillimum : 
Cos. estação muito rigorosa. Difficilis aditu : Tac. de 
accesso dificil. Diliciles senes : Сіс. velhos rabujentos, 
impertinentes. Difhcilior. comp. Cic. Diffieillimus. sup. 
Cic. (Difficul em lugar de Difficile. Varr. ap. Non.) 

Difficiliter. ado. Cic. difficultosamente, com dificuldade. 
Dilheilius. comp. Plin. Difficil'ime. sup. Plin. 

Diffícultas, atis. f. Cie. a dificuldade, o trabalho, o 
aperto. Difheultas spiritus, ou spirandi : Cels. a falta de 
respiracüo, a difficuldade de respirar. Difficultas corporis: 
Сіс. a indisposicáo, molestia corporal. Difficultas numaria: 
Cic. a falta de dinheiro. Difficultas annonz : Cie. a carestía 
dos mantimentos. 

Difficulter. adv. без. difficultosamente, com dificuldade. 

Diflidens, entis. adj. part. Cic. c. que desconfia, гесеа, 
ou desespera. 

Diffidenter. ade. Cie. desconfiadamente, desesperada- 
mente. Dilidentius. comp. Just. 


№ 


cm 


DIE 


Diffidentia, æ. f. Cic. a desconfiança. Ovid. o ciume, os 

eios. 

Difhdi. pret. de Diffindo. 

* Diffido, as, àvi, átum, аге. Petr. desafiar, declarar a 

uerra. 

Diffido, is, tsus sum, ére. Cic. desconfiar, desesperar. 

Diffidi. no pret. Quint.) 

Diflindo, is, idi, issum, ёге. Cic. fender, rachar, escachar. 
Triste omen diem diffidit : Liv. hum тао agouro differio 
o negocio para outro dia. 

Dillingo, is, inxi, ictum, gre. Hor. desfigurar; desfazer. 
Cie. refazer, ou mudar & forma. 

Diflinio. v. Defiuio. 

* Diffinitive. ade. Asc. Ped. definitivamente. 

Diffinxi. pret. de Diffingo. 

Diffisi. pret. de Diffido. 

Diffissio, onis. f. Gell. a dilação, demora рага outro dia, 
prorogação. 

Diflissus, a, um. adj. part. Cie. c. fendida, rachada, 
partida. Ulp. Jetus. e. diferida, demorada, para outro dia. 

Diffisus, a, um. adj. part. Cic. c. desconfiada, desespe- 
rada, que desconfiou. 

Diffitendus, a, um. adj. part. Quint. c. que se ha de 
negar. 

Diffiteor, éris, ёгі. Cic. negar. 

* Difllatus, a, um. Auson. c. dissipada pelo vento. 

* Diffletus, a, um. Apul. c. morta, ou extincta á força 
de chorar. 

Dilo, as, ávi, átum, аге. Plaut. espalhar soprando. 
Auson. exhalar-se, evaporar-se. 

Difiluens, entis. adj. part. Cic. c. que escorre, ou corre 
para diversas partes. Diffluens sudore : Phed. banhado 
em suor. 

Diflluo, is, xi, xum, ёге. Plin. escorrer, correr рага di- 
versas partes. Diflluere luxuria : Ter. viver na molleza. 
Otio : Cic, entregar-se totalmente a ociosidade. Sudore: 
Plin. banhar-se em suor. 

* Diílluus, a, um. Macrob. c. que corre, ou se diffunde 
para differentes partes. | 

Diffractus, a, um. adj. part. Suet. c. quebrada, despe- 
dacada. 

Diffringo, is, égi, actum, ére. Plaut. quebrar, despe- 


dagar. 

Difai. pret. de Diffundo. 

Diffügio, is, ūgi, арип, ёге. Cic. fugir para diversas 
partes, desgarrar-se. Varr. reeusar. 

Diffügium, ii. n. Tac. a fugida, fuga, abandono. 

* Diffúgo, us, аге. Sil. ltal. afugentar, dispersar. 

* Diffulgúro, as, áre. Sidon. relampeguear, fuzilar. 

Diffulmino, as, ávi, átum, аге. Sil. derrubar com raio, 
ou como raio. 

Diffundito, as, ауі, atum, аге. Ammian, espalhar 
amiude. Plaut. despedaçar, consumir, dissipar. 

Diífundo, is, ай, úsum, ёге. Cie. espalhar, derramar, 
entornar. Diffundere animam undanti cruore : Virg. 
morrer derramando sangue. Animum alicui : Ovid. alegrar 
a alguem. Doiorem : Ovid. alliviar, divertir a dor. 

Diffuse. adv. Cie. diffusamente, largamente. Diffusius. 
comp. Cic. 

Diffasilis, le. Lucr. с. fluida, que se espalha, ou der- 
rama, 

Diffúsio, ônis. f. Animi diffusio : Sen. a alegria, o de- 
sajogo do animo. 

Diftüsor, óris. m. Inscript. o que trasfega, ou passa 
cousa liquida de hum vaso para outra 
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Diffúsus, a, um. adj. part. Cie. с. espalhada, derra- 
mada, entornada. Cic. c. diffusa, estendida, аага. Ovid. 
c. desafogada, alegre. Diffusi campi : Mart. campinas espa- 
gosas. Color diffusus sanguine : Cic. cor sanguinea. Dif- 
fusus vultus : Stat. rosto alegre. Diffusa sus : Plin. porca 
muito gorda. Diffusior. comp. Col. 

Diffütàtus, a, um. Catul. v. Fututus. 


DIG 


Digamma. indecl. n. Cic. nome, que deo Cicero ao seu 
campo Formiano, por comecar na letra F, que antigamente 
representava a figura de dous Gammas gregos. 

Digérendus, a, um. adj. part. Cels. с. que se ha de 
digerir. 

* Digéries, ei. f. Macrob. a disposição, digestão. 

Digéro, is, essi, estum, ere. Plin. Jun. levar para diversas 
partes, dividir, etc. Cic. ordenar, dispor. Virg. declarar, 
interpretar. Cels. digerir, cozer o alimento. Lucan. consu- 
mir pouco a pouco. Digerere mandata alicujus : Cic. 
executar perfettamente as ordens de alguem. Acta : Liv. 
Tempora : Ovid. arranjar, por em ordem a historia dos 
tempos. Linum : Plin. ripar o linho. Crines : Col. arranjar 
os cabellos. 

* Digestibilis, le. Gel. Aurel. c. de facil digestão. Apic. 
c. digestiva, ou que facilita a digestão. 

* Digestim. ado. Prud. com crdem, com arranjo. 

Digestia, ônis. f. Plin. Cie. а disposição , distribuição , 
ordem. Cels. a digestão, distribuição do alimento pelas 
partes do ccrpo. Digestio circulorum : Plin. a distribuição, 
e ordem dos climas. Annorum : Vell. a serie dos annos. 

* Digestor, ôris. m. Stat. o que dispõe, ordena, ou 
arranja. 

* Digestôrius, a, um. Plin. c. resolutiva. 

Digestum, ou Digesta, órum. n. ap. Јсіоѕ. o Digesto 
ou pj i anm T А а. 

Digestus, 0. m. Stat. a disposição, administração, dis- 
tribuicão. 

Digestus, a, um. adj. part. Cic. e. disposta, ordenada, 
distribuida. 

Digitale, is, n. Varr. a dedeira, luva, o dedal, ou cousa 
semelhante para cubrir os dedos. 

Digitális, le. Plin. c. da medida de hum dedo. 

Digitátus, a, um. Plin. с. que tem dedos. 

Digitellum, i. n. Plin. a herva ponteira, ou sempre viva. 

Digitúlus, i. m. Ter. o dedinho, pequeno dedo. 

Digitus, i. m. Cie. o dedo. Digitus minimus : Plin. 
Minusculus : Plaut. o dedo meminko. Digitus medius: 
Mart. Infamis : Pers. o, dedo maior, ou medio. Annularis 
digitus : Plin. o dedo annular, ou do annel. Digitus index : 
Hor. Salutaris : Suet. o indice. Medium digitum alicui 

orrigere : Mart. Ostendere : Juv. Digitum intendere: 
уел escarneo. Digito celum attingere : Сте. glo- 
riar-se, ter-se por feliz, desvanecer-se. ln digito mort: 
Plin. morrer de pequena ferida, ou molestia que parece 
leve, Digitum tollere: lor. favorecer, Digitum deprimere: 
Hor, condenar. Digitum toilere, excrere : Pers. levantar o 
dedo para o ar, confessar-se vencido. Digitos tnos novi: 
Cic. sei que sabes contar. (Digitus ap. Varr. huma especie 
de madeira. ap. Front. o annel da agua-) 

* Digládiábilis, le. Prud. c. irreconciliavel, 

* Digládiator, oris. m. Liv. o que combate, o que disputa. 

Diplúdior, áris, átus, агі. Cic: combater, esgremar, dis- 
putar, contender, debater, contestar. 

* Digma, áxis. n, Cod. Theod. 2 amostra + a taboleta 


27 


24 


22 


DIL 


Dignandus, a, um. Сіс. c. que se deve estimar, que merece 

Diguanter. ade. Тас. cortezmente. Vopise. favoranel- 
mente. 

Dignátio, onis. f. Cic. a dignidade, o posto, estado, 
honra, cargo honroso. Liv. a graça, familiaridade, estuna- 
ção, credito. Dignatio principis : Tac. a dignidade de 
principe. 

Dignátus, a, um. adj. part. Suet. c. que tem, ou иа 
por digno. Virg. с. tida, ou julgada por digna. 

Digne. ado. Cic. dignamente, honestamente, decorosa- 
mente. Diguius. comp. lor. 

Diguitas, átis. f. Сіс. a dignidade, o titulo, a honra, o 
posto, cargo honorifico, estado, a autoridade, merecunento, 
estimação. Dignitas oris: Сіс. а magestade do rosto. Pro 
dignitate : Nepos. сото convém. 

Diguitósus, a, um. Petr, c. illustre, constituida em 
dignidade. Momo dignitosus : Petr. in Fragm. grande 
personagem. з 4 

Digno, as, ахі, ашт, аге. Pacuv. ap. Non. julgar, ou 
ter por digno. : | 

Dignor, àris, atus, ári. Virg. ter, ou julgar por digno, 
Cic. ser tido, julgado, ou estimado por digno, 

* Dignóro, as, ávi, диш, аге. Fest. marcar os rebanhos 
para os reconhecer. “йм. | 

Dignosco, is, буі, ôtum, ёге. Suet. conhecer, distinguir, 
discernir. Curvo rectum dignoscere : lor. distinguir o bem 
do mal. 

Dignus,«, um. Cic. с, digna, merecedora, capaz. Dignior. 
comp. Cic. Dignissimus. sup. Cic. 

Digrediens, entis. adj. part. Virg. c. que se aparta, 
retira, ausenta. 

Digrédior, éris, essus, edi. Cic. apartar-se, retirar-se, 
ausentar-se, desviar-se, fazer digressão. Digredi à propo= 
sito: Cic. sahir fora do assumpto. 

Digressio, onis. f. Cie. a digressão, o desvio, a partida, 
rettrada, ausencia. 

Digressus, ús. m. Cie. o mesmo. 

Digressus, a, um. Cic. c. que se apartou, retirou, etc. 
Digressa à marito : Suet. mulher divorciada, desquitada. 

Digrunnio, 15, ivi, itum, ire. Phoed. grunhir como o 
porco. 
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Dii. v. Deus, c Dies. 

* Dijicio, is, ёсі, eclum, ere. Varr. v. Dejicio. 

Dijóvis, is. m. Gell. Jupiter protector, 

Dijúdicátio, ônis, f. Cic. o juizo, discernimento : a ѕеп- 
tenga, o acto de julgar, a decisão. 

Dijúdicitus, a, um. edj. part. Cic. c. julgada, senten- 
ceada. Dijudicata lis : Mor. processo terminado. Dijudicata 
belli fortuna : Hor. decidida a sorte das armas. 

Dijúdico, as, avi, atum, аге. Ter. julgar, sentenccar. 
Dijudicare vera à falsis, ou vera, et falsa : Cie. discernir, 
distinguir o verdadeiro do falso. 

Dijunetio, onis. f. Cic. a separação, desuniáo, o aparta- 


mento. 
Dijunctus, а, um. adj. part. Тас, c. separada, desunida. 


Dijunctior. comp. Cic. 
Dijungo, is, xi, ctum, ёге. Cic. separar, desunir, apartar. 
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Dilàbens, entis. adj. part. Hor. c. que escorrega. 


Dilàbidus, a, um, Plin. e Dilabilis, le. Luer. c. que 


racilmente cahe, ou escorrega 
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Dilabor, éris, apsus, àbi. Cic. escorregar, cahir. Gic, 
retirar-se, fugir occultamente. Cic. perder-se, corromper-se, 
arruinar-se. Dilabi memoria : Cic. escapar da memoria. 

Dilàcérandus, a, um. adj. part. Catul. c. que ha de se 
despedacada , dilacerada, rasgada com violencia. 

* Dilácératio, Onis. f. Arnob. а dilaceração, acção de 
rasgar. 

Dilacero, as, ávi, àtum, are. Cic. despedaçar. Cic. des- 
truir, arruinar, consumir, desperdiçar. 

* Dilãerymo, as, ахі, atum, аге. Col. chorar, derramar 
lagrimas, banhar-se em lagrimas. 

Dilàmíno, as, àvi, átum, аге. Ovid. fender, partir em 
duas laminas. 

Dilániandus, a, um. adj. part. Сіс. с. que ha de ser 
despedacada. 

Dilániátus, a, um. adj. part. Ovid. c. despedagada, 
feita em pedaços. 

Dilánio, as, àvi, atum, аге. Ovid. despedacar, fazer em 
pedacos. 

* Dilàno, as, arc. Lucil. alargar, dilatar. 

Dilápidans, antis. adj. part. Cat. c. que destroc com 
pedras, etc. 

* Dilápidàtio, onis. f. Liv. a acção de alimpar, ou 
tirar as pedras do campo. Cod. Theod. a dissipação , dila- 
pidação. 

Dilapído, as, àvi, átum, аге. Cat. alimpar das pedras. 
(L. var. Delapido.) Ter. consumir, gastar, dissipar. 

Dilapsus, a, um. adj. part. Cic. c. que escorregou, ou 
escorrco. Cic. c. que se retirou, ou fugio occultamente. Liv. 
c. arruinada, destruida, Glacies dilapsa : Cie. caramélo 
desfeito, derretido. 

dargior, iris, itus, iri. Cic. repartir liberalmente , dis 
tribuir com liberalidade. 

Dilargitus, a, um. adj. part. Cie. c. que repartio libe- 
ralmente. Sall. ap. Gell. c. repartida liberalmente a muitos. 
Dilargitis proseriptorum bonis : Sall. hapendo distribuido 
os bens dos banidos. 

Dilátans, antis. adj. part. Plin. c. que dilata, alar- 
ga, ctc. 

Dilátátus, a, um. ad. part, Cic. c. dilatada, alargada, 
estendida. 

Dilátio, onis. f. Cie. а dilação, prorogação de tempo. 

Diláto, as, ávi, atum, аге. Сіс. dilatar, alargar, abrir, 
estender, temporisar, prolongar, amplificar. 

Dilátor, Oris. m. lies o temporisador, o.que demora, 
proconga, etc. 

Dilatórius, a, um. ap. Jetos. c. que dilata, prolonza, сіс. 

* Dilátro, as, àvi, atum, аге. Gell. ladrar muito, gritar 
após alguém. 

Dilátus, a, um. adj. part. Cie. с. diferida, prolongada. 
Nepos. c. divulgada, publicada. 

Dilaudo, as, āvi, átum, аге, Cic. louvar muito, ou 
variamente. 

Dilectus, a, um. adj. part. Virg. c. amada, querida. 
Dilectior. comp. Claud. Dilectissimus. sup. Stat. 

Dilectus, ús. m. Pest. a escolha, eleição, o melhor. 

* Dilemma, àtis. n. Gell. o dilemma. . 

Dilexi. pret. de Diligo. 

Diligens, entis. adj. part. Sen. c. amante, que ama. 

Diligeus, entis. adj. Cie. c. diligente, cuidadosa, vigi - 
lante, solicita. Cic. c. regular,exacta, ou feita com €xaccáo. 
Diligentes litterz : Cie. a chronica, memorias, ou aponta- 
mentos exactos e fieis. Diligentior. comp. Patere. Dilixen- 
tissimus. sup. Cic. - 

Diligenter. ade. Cie. diligentemente, cuidadosamente. 
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Varr. parcamente. Diligentius. comp. Cie. Diligentissime. 
sup. Gic. 

Diligentia, æ. f. Cie. o discernimento, escolha. Cic. a dili- 
gencia, o cuidado, a exacção, curiosidade. A. ad Her. а 
parcimonia, moderação zos gastos, o bom governo de casa. 

Diligo, is, exi, eetum, ёге. Cic. amar, querer bem. (Plaut. 
dividir, partir. Antiq. L. var. Dirigo, e Disseco.) Apud 
Veteres, escolher, eleger. v. Delivo. 

Dilógia, æ. f. Ascon. Ped. palavra duvidosa, ou de duas 
significações : a ambiguidade, o equivoco. 

Dilórico, as, ávi, átum, аге. Сіс. ap. Non. rasgar, abrir, 
nrar por força a saia de malha. 

D1.üceo, es, uxi, ёге. Ног. luzir, brilhar, ser manifesto, 
e evidente. Liv. aclarar-se. 

Dilucesco, is, uxi, ёге. Сїс. amanhecer, romper a alva, 
fazer-se dia. 

* Dilacídatio, onis, f. Mart. Cap. explicação, ou exposição 
de hum fato quese pretende aclarar, ou fazer muis intelligivel, 

Dilueide. adv. Ter. claramente, manifestamente. Dilu- 
eidiüs, comp. Plin. 

Dilucido, as, ávi, átum, аге. A. ad Her. declarar, expli- 
car, analysar, fazer mais intelligivel. 

Dilüeidus, a, um. Plin. c. clara, resplandecente, bri- 
lhante, Cic. c. clara, intelligivel. Dilucidior. comp. Cic. 

* Dilúcúlat. impess. Gell. amanhece, rompe o dia. 

Dilucúlo. adv. Cic. de madrugada, ao romper do dia, 
ou du alva. 

Dilücülum, 1. n. Cic. a madrugada, o romper da manhã, 
ou da alva, 

Dilúdium, ii. n. Hor. a interrupção do combate, ou o 
tempo que o gladiador pedia para se preparar. L. var. 
Deludium. 

Diluo, is, ul, ütum, ёге. Сез. lavar, alimpar lavando. 
Virg. temperar, diluir, misturar. Cic. refutar. Ovid. delir, 
desfazer, diminuir. Plaut. explicar, declarar. Diluere vi- 
num : Hor. aguar o vinho. Crimen : Cic. lavar-se, justifi- 
car-se do crime. 

Dilutum, i. n. Plin. a infusão, ou o licor em que esteve 
alguma cousa de infusão. 

Dilútus, a, um. adj. part. Cie. c. diluida, temperada, 
misturada com outra. Auson. c. algum tanto embriagada. 
Vinum dilutum : Hor. o vinho aguado. Dilutus color: 
Gell. cor pouco viva, desmaiada, Dilutus odor : Plin. cheiro 
tenue, pouco forte. Dilutissimus. sup. Cels. 

Dilúvialis, le. Sol. c. de inundação. 

Diluvies, ei. f. Hor. e Diluvio, ónis. Censor. o diluvio, 
a inundacáo. 

Dilúvio, as, ávi, átum, áre. Lucr. alagar, inundar. 

Dilúvium, ti. n. Ovid. o diluvio, a inundação. Virg. a 
destruição, ruina. 

Diluxi. pret. de Diluceo. e Dilucesco. 
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Dimáche, árum. m. Curt. soldados, que pelejavão a pé 
e a cavallo, como hoje os Dragões. 

Dimãdeo, es, ui, ёге. Lucan. fundir=se, derreter-se. 

Dimáno, as, ахі, átum, йге. Cic. dimanar, correr, exten- 
der-se, espalhar-se para diversas partes, 

Dimensio, ônis. f. Cie. v. Demensio. 

Dimensus, a, um. Cas. v. Demensus. 


Om a, um. Cie. v. Demetatus. 
metiens, eatis, adj. part. Plin. c.que mede. Dimetiens 


inea : a l j О 1 
linea : а inha diametral, que divide qualquer figura em 
partes iguaces. 
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Dimétior, iris, mensus, iri. dep. Cic. v. Demetior 

Dimétitus, a, um. v. Demelitus. 

Diméto, as, àvi, atum, аге, ou Dimétor, àris, atus, ат“. 
Liv. medir, assinar, ои abalisar o campo para os ar- 
raiaes, etc. 

* Diméto, is, messui, messum, tére. Col. ceifar, colher: 
talhar, desramar, podar, desbastar, decotar. 

Dimicans, antis. adj. part. Cie. c. que peleja. 

Dimicalio, Onis. f. Саз. a peleja, contenda, o combate, о 
perigo, risco, etc. Dimicatio capitis, et fame: Сіс. o perigo 
da vida, e honra. 

= Dimico, as, ахі, ou ui, àtum, аге. Ces. pelejar, comba- 
ter, contender. Dimicandum omni ratione : Cie. ha de pro- 
curar-se por todos os modos. 

Dimidiátum. adv. Plaut. pelo meio. L. var. Dimidiatim. 

* Dimidiatio, ouis. f. Hyg. a repartição, a separação 
por metade. 

Dinudiátus, a, um. Cie. c. partida pelo meio, dividida 
em duas metades. Dimidiata hora : Plaut. meia hora. 
Unus, et dimidiatus mensis : Cie. mez e meio. Luna dimi- 
diata : Plin. a lua nos quartos ou crescente,ou minguante. 

Dimídium, li. n. Cie. a metade. Dimidio minoris con- 
stabit: Cie. custará metade menos. 

Dimídius, a, um. Cic. c. dividida pelo meio. Aquam 
decoquere ad dimidias : Plin. ferver a agua até se con- 
sumir a metade. 

Diminuo, oz Deminuo, is, ui, útum, ёге. Cic. diminuir. 
Ter. esmigalhar. Cic. alienar. Diminui capite : Cic. 
péorar de fortuna, ou condição, ser deposto de algum grão, 
ou dignidade. Diminuere caput : Plaut. quebrar a cabeça. 

Diminútio, ônis. f. Cic. a diminuição. Cie. a alienação. 
Diminutio capitis: Cic. a mudança de condição, ou fortuna 
por perda da liberdade, ou dos foros de cidadão, ou da fa- 
milia. 

Diminútive. ado. Ascon. Ped. com diminuição, ou por 
nome diminutivo. 

Diminütivus, a, um. ap. Gram. c. de diminuição, v. g. 
nome diminutivo, ou que significa diminuição. 

Diminútus, a, um. adj. part. Cie. c. diminuida, esmi- 
galhada. Cie. c. alienada. Capite diminutus : Cic. decahido 
do antigo estado, grão, dignidade, etc. Diminutum nomen: 
Quint. o nome diminutivo. v. Diminütio. 

Dimisi. pret. de Dimitto. 

Dimissio, ônis. f. Cic. o mandar, ou deixar ir para di- 
versas partes. Cic. a absolvição do juramento militar, ou a 
baixa, que se dá aos soldados. 

Dimissórius, a, um. Dimissorizx Шеге : Modest. carta, 
ou letras, pelas quaes о juiz inferior remetia a causa ao juiz 
superior, para quem se аррейара. 

Dimissus, a, um. adj. part. Cic. c. deixada ir, repudiada. 
Stat. c. enviada, cu mandada para diversas partes. Di- 
missa in populos notitia : Sen. noticia divulgada pelos 
povos. Dimissa e matrimonio : Suet. repudiada. Dimissis 
manibus fugere. prov. Liv. fugir com as mãos abanando , 
ou covardemente. Ludis dimissis + Liv. acabados 0$ es- 

pectuculos, 

Dimittendus, a, um. adj. part. 
deixar. . 

Dimitto, is, 151, issum, ere. Cic. enviar, mandar рата 
diversas partes, Liv. abaixar, abater. Cie. largar, deixar 
ir, conceder licença. Plin. deixar cahir. Cic. demitir, licen- 
ciar, dar baixa aos soldados. Dimittere animum in artes: 
applicar-se ás sciencias. Aliquem а se cum bona gratia: 
Cic. despedir alguém contente da sua presenca, Nihil de 
summe * Gic. pagar-se por inteiro. não abater da somma. 


Cie. e. que se ha de 
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Uxorem: Suet. repudiar a mulher. Milites : Cie. dar baixa 
aos soldados. Sanguinem : Serib. Larg. sangrar. Filium 
potestate : Caius Jetus. emancipar o filho. Iram suam 
Reip. Ces. sacrificar o seu ressentimento ao bem público. 
Occasionem rei gerendae : Cas. perder a occasião oppor- 
tuna. Lacrymas : Ovid. derramar lagrimas. Creditores: 
Plin. Jun. pagar aos credores. Nihil de gravitate : Cic. 
não perder ku ponto da sua autoridade. Frondes dimittit 
arbor : Plin. a arvore perde, ou deixa cahir a folha. (Di- 
mitto, e Demitto frequentemente se confundem.) 

Dimôtus, a, um. ad). part. Plin. c. removida do lugar, 
apartada, separada. Tac. c. distante. Dimota aqua : Ovid. 
agua movida, agitada. 

Dimóvendus, a, um. adj. part. Cels. c. que ha de ser 
removida, etc. 

Dünóveo, es, óvi, ótum, ёге. Cie. remover, mudar do 
lugar, apartar, desviar, lançar fóra. Dimovere terram 
aratro: Virg. lavrar, revolver com arado a terra. Corpus: 
Cels. agitar o corpo, fazer exercicio. Mentem á sua sede: 
Cic. fazer louco. 
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Dindymêne, es. f. Mart. Dindymene, sobrenome de Cy- 
beles adorada no monte Dindymo. 

Dindymus, i. m. Plin. ou Dindyma, órum. n. Virg. 
Dindymo, monte da Phrygia, consagrado а Cybeles. 

Dintrio, is, ivi, itum, 1ге. Auth. Carm. Philom. chiar 
como a doninha. 

Dinümérandus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser 
contada, ou numerada. 

Dinúmérátio, Onis. f. Cic. a conta, o recenseamento, 
censo. 

Dinúméro, as, àvi, atum, аге. Virg. contar, numerar, 
recensear. Dinumerare pecuniam alicui : Cic. pagar cor- 
tando o dinheiro. 
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Dióbólàris, re. Plaut. c. de pouco valor. Scorta diobo- 
laria : Plaut, mulheres que se prostituio por dous obolos, 
moeda de pouco valor. 

Dicecêsis, is. f. Cic. о governo, a jurisdição, ou o lugar, 
€ territorio da jurisdição. 

Dicecétes, æ. m. Cic. o superintendente, o administrador 
de provincia. 

Diógenes, is. m. Cic. Diogenes, famoso philosopho. 

Diomedes, is, m. Virg. Diomedes, filho de Tydeo. Ovid. 
Diomedes, Rei de Thracia, cruelissimo tyranno. 

Diómêdêus, a, um. Stat. c. de Diomedes, Diomedea 
avis: а garça red. 

Diónzus, a, um. Virg. c. da Deosa Venus, 

Dione, es. f. Cic. Dione, nympha do mar,e mái de Venus. 
Ovid. Venus. 

Diónyszus, a, um. Sil. c. de Dionysio, ou de Baccho. 

Dionysia, órum. n. Per. as festas de Baccko. 

Diónysias, ádis. f. Plin. jaspe negro com veas vermelhas. 
Plin. Donussa, ilha no Archipelago. 

Dionysius, ii. m. Cie. Dionysio, sobrenome de Baccho. 

Diónysónymphas, ádis. f. Plin. huma especie de planta. 

* Diópétes, is. m. Plin. huma especie de ran. 

Dioptra , x. f. Plin. а dioptra, ou quadrante , instru- 
mento astronomico, € geometrico. Vitr. instrumento de 
pezar à agua. 

Dióryx, ygis. f. Mela. а sanja, ou valla para trazer 
agua do rio. 


Dioscüri, drum, m. Ci. os filhos de Jupiter. 
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Dióta, г. f. Hor. vaso de barro para vinho com duas 
azas. 


DIP 


Dipéchaice, es. f. Vitr. o espaço entre remo, e remo. 
(escreveo em grego.) 

Diphris, is. f. Plin. especie de pedra preciosa de duas 
cores branca, e negra, macho, e femea, 

Diphrix, ígis. f. Plaut. a borra, ou escoria do cobre. 

* Diphthéra, z. f. Cic. o pergaminho. 

Diphthongus, i. f. Prisc. o diphthongo, reunido de duas 
vogaes, que formam hum som unico. 

Diplásium, ii. n. Vitr. a proporção dobrada. 

* Diple, es. f. Cic. denominação que davão os antigos 
ao sinal com que notavão as passages mais notaveis е im 
portantes de qualquer livro. 

Diplinthius, a, um. Diplinthius paries : 

ormada de duas ordens de tijolos. 

Diploma, ális. n. Cic. o diploma, a patente, ou bulla. 

Dipondiàrius, ou Düpondiarius, a, um. Col. c. perten- 
cente а moeda de dous asses, ou á medida de dous pés. 
Homo dipondiarius : Petr. homem pobrissimo. 

Dipondius, ou Dúpondius, ii. m. Cic. Dipondium, ou 
Dúpondium, ii. n. Varr. moeda, que valia dous asses. 
Col. a medida de dous pés. Dupondii non facere aliquem : 
Petr. estimar a alguem em pouco mais de nada. Plus du- 
pondio, et semisse : Cie. mais de dous pés, e meio. 

Dipsácos, i. m. Plin. o cardo penteador. 

Dipsas, ádis. f. Plin. dipsas, especie de serpente ou 
vibora, cuja mordedura causa sede insaciavel, mortal. 

Dipsas, antis. m. e Dipson, ontis. m. Lucan. Dipsonte, 
r. de Cilicia. 

Dipterus, a, um. c. que tem duas azas. des diptere: 
Vitr. palacio com duas ordens de columnas. 

* Diptóta, órum. n. Prisc. nomes que tem somente dous 
casos. 

Dipyros, i. m. Mart. o queimado duas vezes. 


Vitr. parede 


DIR 


* Dirâdiátio, ônis. f. Vitr. o arranjamento, ou disposição 
em forma de raios de hum circulo. 

Dirádio, as, àvi, atum, йге. Col. fazer, ou dispor а 
maneira de raios de hum circulo. 

Dirz, àrum. f. Cic. as Furias do inferno. Cic. as pragas, 
maldições. Diris devovere aliquem : Cic. dar ao diabo, 
amaldicoar alguem, 

Direxus, a, um. Virg. c. de Thebas, ou Thebana. 
Direzus eyenus : Hor. Pindaro. Heros : Stat. Polinice. 
Dens : Sen. Trag. o dente do dragão morto por Cadmo. 

Dirce, es. f. Ovid. Dirce, convertida por Pallas em peixe. 
Prop. Dirce, mulher de Lyco, Rei de Thebas. Stat. huma 


fonte de Thebas. 


Dircenna, æ. f. Mart. Dircenna, fonte frigidissima cin 
Hespanha. 

Directàrius, ii. m. Ulp. Jctus. o ladrão que entra na 
casa alhea pela janella. 

Directe. аар. Cic. direitamente. Directius. comp. Cie, 

Directio, ônis. f. Quint. a direcção, ou direitura. 

Directo. adp. Cie. direitamente. 

Directüra, æ. f. Vitr. о alignamento, a direitura. 

Directus, a, um. Cic. c. direita, recta, dirivida, encami- 
nhada. Acies directa : Quint. exercito ordenado em batalha. 
Directum intestinum : Serib. Larg. 0 intestino recto. Di- 
rectus paries : Cic. a parede, cuJa extremidade pega no meit 
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de outra formando com ella a letra T. Tristis, ac directus 
senex : Cic. velho melancolico, e severo. Locus directus: 
Сге. lugar de precipicio, talhado a pique. Directior. comp. 
Gell. 

Diremptio, ônis. f. Val. Max. a separação, divisão, 
desuniño. ( Cic. a dilação, ou prorogação. І. таг. Diribitio, 
ou Direptio.) 

Diremptus, a, um, adj. part. Cie. с. separada, dividida, 
dissolvida. 

Diremptus, ús. m. Cie. a separação, divisão. v. Di- 
remplio. 

Dirépo, is, epsi, eptum, ёге. Phed. descer de gatinhas. 
L. var. Derepo. 

Direptio, onis. f. Cic. a rapina, o roubo, etc. 

Direptor, oris. m. Сіс. o ladrão, roubador, salteador. 

Direptus, a, um. adj. part. Cie. c. roubada, saqueada, 

Direptus, ús. m. Cic. a separação, divisão. Spart. v. 
Direptio. L. var. Diremptus. 

Direxi. pret. de Dirigo. 

Diribeo, es, ui, Itum, ёге. Plin. distribuir. Diribere ta- 
belias : Cie. distribuir os bilhetes, ou bulletins , em que os 
Senadores escrevião o seu voto. 

Diribitio, ônis. f. Cic. a destribuição dos bilhetes, ou 
bulletins. L. var. Dircptio. 

Diribitor, óris. m. Сіс. o destribuidor de bilhetes, ou bul- 


letins. 
Diribitórium, ii. n. Plin. edifício amplissimo em Roma, 


aonde se pagava aos soldados, e se passava mostra. 

* Diribitus, a, um. adj. part. Cic. c. distribuida. 

* Dirígendus, a, um. Cic. c. que se deve dirigir, regu- 
lar, endireitar. 

Dirígens, entis. adj. part. Cic. c. que dirige, endircita, etc. 

Dirigeo, es, ui, ёге. Virg. onterigar—se, pasmar, ficar 
unmovel com medo, ou frio. Diviguere come : Virg. arri- 
piáráo-se os cabellos. Gelidus diriguit formidine sanguis: 
Ovid. de medo gelou-se o sangue nas veas. 

Dirigo, is, exi, ectum, ёге. Cic. endireitar, dirigir. Cic. 
ordenar, encaminhar. Dirigere arbores, ou ordines arbo- 
rum : plantar arvores å corda, ou em linha recta. Arcu 
tela: Hor. embeber as settas no arco. Aliquid utilitate : Cic. 
regular alguma cousa pelo interesse. Àciem : Hirt. por em 
fórma, formar o exercito. Actiones ad normam rationis: 
Cie. governar, medir as acções pela regra da razão. (Dirigo, 
partir rasgando, ou cortando. Plaut, ap. Fest.) 

Dirimens, entis. adj. part. Liv. c. que separa, etc. 

Dirimo, is, émi, emptum, ou emtum, ёге. Cic. separar, 
apartar, dividir, interromper. Cic. decidir a demanda, com- 
por os desavindos. Dirimere controversiam : Cas. terminar, 
decidir a contenda. Iras : Liv. pacificar as iras. Rem sus- 
ceptam : Cie. interromper, impedir a empreza. Suflragia : 
Lucan. separar os votos do povo para ver quantos appro- 
vávito, e quantos reprovávão a let. Tempus : Cic. diferir, 
demorar para outro tempo. Consilium : Liv. interromper a 
assemblea. 

Diripiendus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser 
roubada, etc. 

Diripio, is, ui, eptum, ére. Cie. tirar por força, arreba- 
tar para diversas partes, roubar, saquear. Ovid. despedacar. 
Ovid. tirar para fora. Diripere ensem vagina : Ovid. 
desembanhar a espada. V estem à pectore : Ovid. rasgar 
o veslido, que cobre o peito. Aras : Virg. demolir os altares. 

Diritas, àtis. f. Cic. a crueldade, dureza, ferocidade. 

irivo, as, аге. Apul, conduzir. v. Derivo. 

Dirumpo, is, úpi, uptum, ére. Cie. romper, interromper, 
quebrar. Dirampi dolore : Сіс, estalar de dor. Dirum- 
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paris licet : Cic. ainda que rebentes de гайра. Plausu ali- 
cujus dirumpi : Cie. estalar de inveja pelo applauso que 
se dá a outro. 

Diruncino, as, аге, Plaut. v. Deruncino. 

Diruncio, is, ire. Fest. mondar os campos, rogar, sachar, 
esmoutar, (Antiq.) 

Diruo, is, ul, ütum, ёге. Ter. arruinar, demolir, der- 
rubar. Diruere bacchanalia : Liv. arrazar os edificios aonde 
se cclebrávio os mysterios de Baccho. 

Dirúpi. pret. de Dirumpo. 

Diruptio, Спіѕ. f. Sen. a rotura, quebradura, o rompi- 
mento, explusão. 

Diruptus, a, um. adj. part. Cic. с. rota, rasgada, arru- 
nada. Liv. c. escarpada. Momo diruptus : Cie. homem que- 
brado, que tem quebradura, ou hernia. Diruptior. comp. 
Liv. 

Dirus, a, um. Col. с. cruel, dura, impia, fera, funesta. 
Virg. c. terrivel. Varr. c. ше irior. comp. Cic. 
Dirissimus. sup. Varr. ap. Non. 

Dirütus, a, um. adj. part. Cic. c. arruinada, demolida, 
derrubada. Ære dirutus : Cic. soldado, a quem por castigo, 
e afronta se não pagava o soldo. 
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Dis, itis. m. Virg. Plutão, Deos do inferno, e das ri- 
quezas. (Ditis, is. Petr.) 

Dis, dite. adj. Ter. c. rica. Animi dites : Tibul. enge- 
nhos fecundos. Epulæ dites : Stat. banquetes magnificos. 
Pectus dite : Lucr. coração nobre. Ditissimus ævi : Sil. 
velhissimo. Ditior. comp. Cie. Ditissimus. sup. Virg. 

* Discalceátio, Onis. f. Suet. a acção de ERA ou 
de descalcar=se. 

Discalceátus, a, um. Suet. c. descalça, ou descalcada. 

Discáveo, es, ávi, autum, ёге. Plaut. acautelar— se 
bem. Antiq. 

Discêdens, entis. adj. part. Ovid. c. que se aparta, etc. 

Discédo, is, essi, essum, ёге. Cic. apartar-se, irse, 
ausentar-se. Discedere ab armis : Cie. deixar a milicia. 
Ab oncio : Gæs. faltar d obrigação. А mente : Cic. perder 
o juizo. À, ou ex vita : Cie. morrer. In alia omnia : Cie. 
ser de parecer totalmente contrario. De, ou à sententia : 
Cos. mudar de parecer. Superiorem : Cic. ganhar, vencer 
a demanda. Inferiorem : Cie. perder a demanda. "Terra 
discedit : Сіс. abre-se a terra. Non impunita discedet 
injuria : Cie. a injuria não ficará sem castigo. ln factiones 
discedere : Tac. dipidir-se em parcialidades. Discedere a 
se : Cic. desmentir-se. 

Discens, entis, adj. part. Virg. c. que aprende. 

Disceptans, antis. adj. part. Cic. c. que disputa, сіс. 

Disceptátio, ônis. f. Cie. a disputa, contenda, contes- 
tacáo, discussão. Ulp. a sentença. 

Disceptàtiuneüla, x. f. Gell. a pequena disputa, cte. 

Disceptátor, óris. m. Cic. o juiz, ou arbitro. Disceptator 
de pace: Val. Max. o medianeiro da paz. 

Disceptatrix, ieis, f. Cic. v. Disceptator. 

Discepto, as, ávi, átum, аге. Сіс. disputar, contender, 
julgar, decidir. In uno prelio omnis Reip. fortuna discep- 
tat : Cic. a fortuna da Republica está pendente do successo 
de huma batalha. à 

* Discernenter. ade, Gel. Aurel. com discernimento , 
com conhecimento de causa. 

Discernicúlum, i. n. Varr. a agulha, com que as mu~ 
lheres apartávio os cabellos. Gell. a diferença, diversidade, 
qualidade, ou propriedade distancia. 
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Discerno, is, erévi, crêtum, ёге. Cic. dividir, separar. 
Virg. discernir, julgar, distinguir, conhecer. Alba, et atra 
discernere : Cic. distinguir o branco do preto. Tenui telas 
disereverat auro : Virg. tinha entretecido as {саз com fio 
de ouro. 

Discerpo, is, psi, ptum, ére. Cic. despedaçar, esquarte- 
jar, fazer em pedagos. 

Discerptus, a, um. adj. part. Cic. c. despedaçada, es- 
¡uartejada, etc, 

Discessi. pret. de Discedo. 

Discessio, ouis. f. Cie. o apartamento, a partida. Ter. 
о divorcio. Cic. a approvação do parecer alhco, o que se 
fazia no senado passando para o lugar em que estava o 
senador, cuja sentença sc approvava. Discessio terre: Sall. 
a abertura da terra. Discessionem facere : Cic. deliberar, 
opinar. " E ( A a 

Discessns, ûs. m. Cic. o mesmo. Discessus à vita : Cic. 
a morte. Discessus Cali : Cic. a abertura do Сео. 

Discéus, i. m, Plin. huma especie de cometa redondo, 
ou sem canda. 

Discidi. pret. de Discindo. 

Discidium, ii. n. Suet, v. Dissidium. 

* Diseiler, era, érum. Hor, c. que traz hum disco. 

Discincte. аар. Ног. de huma maneira dissoluta, 
libertina, indecente. 

Discinctus, a, um. ad. part. Ovid. c. não cingida, 
desapertada. Petr, c. negligente, descuidada. Hor. c. dis- 
soluta, libertina, viciosa. 

Discindo, is, idi, issum, ere, Cic. rachar, rasgar, partir, 
dividir cm muitas partes. 

Discingo, is, inxi, inctum, ére. Cic. desapertar. Discin- 
gere ratione dolos : Sil. desfazer, desarmar enganos. Dis- 
cingi : Cic. descuidar-se. 

Disciplina, ж. f. Cic. a instrucção, o ensino, a educação, 
criação. Cic. a seita, ou escola de algum philosopho. Cic. a 
sciencia. Tenere disciplinam : Cic. conservar a doutrina 
que aprendeo do mestre. Disciplina Stoicorum : Cic. a seita 
dos Estoicos. Disciplina memoria : Cic. a arte da memoria. 
Esse disciplina aliis : Plaut. servir de exemplo a outros. 
Res, quarum est disciplina : бїс. as cousas que se apren- 
dem com methodo. 

Disciplinàbilis, le. A, ad Her. c. methodica. Disciplina- 
bilis scientia : A. ad Her. sciencia, que se pode estudar 
com methodo. L. var. Disciplinalis. 

* Disciplinàbiliter. аар. Cassiod. methodicamente, com 
arte. 

Disciplinósus, a, um, Cato ap. Gell. c. docil, que aprende 
facilmente artes boas , ou más. 

Discipula, а. f. Plin. a discipula, a que aprende. 

Discipülus , I. m, Cic. o discipulo , o estudante, ou о 
aprendiz. Discipuli : Ter. os actores. Discipuli eoquorum: 
Plaut. os bichos da cozinha. 

Discissus, a, um. adj. part. Virg. c. rachada, partida, 
rasgada, dividida em muitas partes, 

Diselúdo, is, USI, sum, ёге. Cos, separar, dividir. Cic. 
fechar, ou encerrar separadamente. Luer. abrir hum pouco. 

* Disclusio, onis. |. Apul. a divisão, separação. 

Diselusus, a, um. adj. part. Cie. c. separada, dividida. 
Varr. c. fechada, ou encerrada separadamente. 

Disco, is, didici, ёге. Virg. aprender. Ter. representar 
comedias. Discere fidibus: Cic. aprender a tocar cithara, etc, 
Apud aliquem : Cic, ser discipulo de alguem. 

Discóbólus , i. m. Quint. o jogador de barra, (ou do 
disco, que usápüo os antigos. v. Discus.) 

Discoctus, a, um, adj. part. Plin. c. bem cozida ao fogo. 
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Discólor, óris. adj. Cic. c. de diversas cores. Mart. с. 
de outra cor. Hor. c. differente. 

Discólorius, a, um. Petr. o mesmo. 

Discondúcit, ébat, uxit, ёге. Plaut. não ser conveniente, 
impedir, estorvar, ser nocivo, causar prejuizo. 

Disconvénio, is, veni, ventum, ire. Hor. desconcordar 
пао conptr. 

Discóquo, is, oxi, octum, ere. Plin. cozer, ou cozer 
muito ao fogo. 

Discordabilis, le. Plaut. c. discorde, que não concorda. 
Antiq. 

Discordaus, antis, adj. part. Cic. c. discorde, contraria, 
dissonante. 

Discordia, æ. f. Virg. a Discordia, furia do inferno. Cic. 
a discordia, dissensão, desunião, desintelligencia. Plin. 
«diferença. Discordia mentis: Ovid. combate das paixões. 

Discordiális, le. Plin. с. que causa discordia, ou de- 
sunião. 

Discordiósus, a, um. Sail. c. bulhenta, inclinada a dis- 
cordias, sediciosa. 

Discordis, Че, em lugar de Discors. Pompon. ap. Prisc. 

Discorditas, átis. f. Pacuv. ap. Non. a discordia. Anuq. 

Discordo, as, àvi, àtum, аге. Cie. discordar, altercar, 
estar desavindo. Parcus discordat avaro : Hor. o moderado 
nos gastos differe do avarento. 

Discors, ordis. adj. Cie. c. discorde, disconcordante. 
Venti discordes: Ovid. ventos contrarios. Modi discordes : 
Stat. musica desentoada, dissonante. 

Diserépans, antis. adj. part. Cic. c. discorde, differente, 
contraria. Diserepantissimus. sup. Sol. 

Discrepantia, æ. f. Cic. a differenca, altercação, oppo- 
sicdo, dissensão, discordia, dissentimento, contrariedade. 

Diserépátio, ônis. f. Liv. o mesmo. 

Discrepitans, antis. adj. part. Lucr. c. discorde, diffe- 
rente, etc. 

Discrépito, as, ávi, átum, агс. 
differente. 

Diserepo, as, ávi, ou ui, átum, аге. Cic. discrepar, ser 
differente, não concordar, Discrepare ab aliquo de, cu in 
re aliqua : Cic. ser de EDI parecer em alguma ma- 
teria. Sibi : Cic. contradizer — se. Discrepant facta cum 
dictis : Cie. não concordão as obras com as palavras. 

Discrête. аар. Cic. distinctamente, em particular. 

Discretim. adp. Varr. o mesmo. L. var. Discretum. 

* Discrétio, onis. f. Lact. a separação, discernimento, 
escolha. 

* Diserêtivus, a, um. Prisc. c. que tem a propriedade 
de differengar, ou distinguir. 

Diserétus, a, um. adJ. part. Plin. c. separada, distincta, 
escolhida, posta 4 parte. 

Discrevi. pret. de Discerno. 

Discrimen, inis. n. Cic. a differenga, diversidade, sepa- 
ragao. y irg. а peleja, batalha. Cic. o perigo, risco. Discri- 
men capitis : Ovid. a separação dos cabellos, Ju discrimine 
ves est : Cic. o negocio está em consulta, ou em disputa. 
Pugnare zquo discrimine : Virg. pelejar com forças iguaes. 
Diserimine pectita tellus : Col. terra gradada, ou lavrada. 

Discriminátim. ado. Varr, differentemente, com dipersi- 
dade, separadamente, com distincção. 

Discriminátus, a, um. adj. part. Liv. с. distincta, sepa- 
rada. 

Diserimino, as, ávi, atum, аге. Cic. distinguir, separar, 
dividir : discernir, desembaraçar, desembrulhar. 

* Discrúciátus, ús. m. Prud. o tormento, a tortura. 

Discrüciàtus, a, um. ad). part. Cic. c. atormentada, еіс 


Lucr. discrepar, ser 
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Discrúcio, as, ávi, átum, áre. Ter. atormentar muito, 
Diseruciari animo : Ter. desesperar. 

Discúbitórius, a, um. Plin. c. propria para estar deitado. 
Discubitorius lectus : Plin leito de que usavão os antigos, 
estando 4 mesa. 

Discúbitus, ús. m. Val. Max. o estar á mesa. 

* Discúbo, as, ахі, úl, àtum, e itum, аге, Cic. v. Dis- 
cumbo, 

Discubui. pret. de Discumbo. 

Discúlus, і. m. Cie. o pratinho, pequeno prato. L. var. 

Discumbo, is, úbui, úbitum, ёге. Cic. sentar-se á 
mesa. Plaut. deitar-se a dormir. 

Discúncâtus, a, um. Plin. c. rachada, ou fendida а cunha, 

Discúpio, is, ivi, itum, ёге. Cie. desejar ardentemente. 

Discurrens, entis. adj. part. Quint. c. que corre para 
diversas partes. 

Discurro, is, urri, ursum, ére. Liv. discorrer, correr 
para huma, € outra parte, ou para diversas partes. 

Discursans, antis. Flor. c. que corre muitas vezes, ou 
para diversas partes. 

Diseursàtio, Onis. f. Lucr. e Discurtio, Onis. f. Sen. о 
correr para diversas partes. L. var. Discursilatio. 

Discursitàtio, Onis. f. Sen. v. Discursatio. 

* Discursitor, óris. m. Arumian. o ocioso, vagabundo, 
vadio. 

Discurso, as, àvi, àtum, аге. Quint. correr muitas vezes 
para diversas partes. 

* Discursor, óris. m. Ари]. v. Discursitor. 

Discursus, ús. m. Сз. o correr, ou discorrer para di- 
versas partes. Maerob. o discurso, a dissertacito, conversa. 

Discus, i. in. Hor. а barra, peso de ferro, ou pedra, com 
que os manccbos exercitivão as forças. Vit. quadrado, ст 
que se descreve o relogio solar. indoctus disci : Hor. igno- 
rante no jogo da barra. (Apul. o prato.) 

Discussi. pret. de Disvutio. 

Discussio, Onis. f. Sen. a acção de sacudir, a sacudidura, 
agitação. Ар. Jetos. o exame, a averiguação. 

* Discussor, oris. m. Macrob. o fiscal, o examinador, ou 
revisor das contas. 

Discussórius, a, um. Plin. c. que sacode, ou lança fora: 
c. resolutiva, que disso:ve. 

Discussus, a, um. adj. part. Virg. c. sacudida, lançada 
fora, dissipada. Discussa nix : Ovid. « neve derretida. 

Discütio, is, ussi, ussum, ére. Liv. sacudir, abalar, 
arruinar batendo. Cie. dissipar, langar fora, desfazer. 
Cels. resolver o tumor, ctc. Cic. examinar, averiguar. 
Discutere aliquantulum muri : Liv. fazer brecha pequena 
"0 muro. Xbrietatem : Plin. dissipar а bebedice, ou as 
fumacas do vinho. Captiones: Cie. desenredar os sophismas. 

* Disdiápãson. indecl. Vitr. duas oitavas. v. Diapason. 

* Distmus,i.m. Mart. Cap. a palavra de duas syllabas. 

Diserte. adv, Cic. elegantemente, discretamente. Liv. 
distinctamente. Plaut. claramente, em termos Jormaes. 
Disertiüs. comp. Mart. Disertissime. sup. Liv. 

Disertim. ado, Plaut. o mesmo. 

Disertio, Onis. f. Fest. a divisão da herança. 

Disertus, a, um. Cic. c. discreta, eloquente, ckegante. Ter. 
` astuta. Disertior. comp. Cie. Disertissimus. sup. Cic. 

" Disgrégo, as, àre. Mart. Cap. dividir, separar, distin- 
guir. 

Dishiaseo, is, ёге. Cato. abrir-se, fender-se, rachar-sc. 
A Мел: Dehisco. 

Disjéci. pret, de Disjicio. 

Disjecto, ав, avi, átum, аге. Luc. espalhar, lançar 

mude para diversas partes, dispersar. 
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Disjectus, a, um. adj. part. Virg. c. espalhada, lançada 
para diversas partes. Disjecta tecta : Ног. telhados, ou 
casas arruinadas. 

Disjectus, ús. m. Luer. a acção de espalhar para diversas 
partes, a dissolução, dissipação, ruina. 

Disjício, is, jeci, jectum, ёге. Virg. espalhar, lançar 
para diversas partes. Tac. desfazer, demolir, arruinar. 
Disjicere nubila : Ovid. dissipar as nuvens. In fugam: 
Tac. por em fugida desordenada, Pacem : Virg, quebrar 
a paz. Consilia : Liv. transtornar, baldar algum projecto.. 

* Disjúgálus, a, um. Arnob. c. dividida, separada, 

Disjunete. ady. Fest. cm particular, separadamente, á 
partc. 

Disjunctim. аар. Paul. Jetus. o mesmo. 

Disjunctio, Onis. f. Cic. a separação, desuniño. Cic. a 
proposição disjunctiva, Disjunctio sententiz : Cic. a diwer- 
sidade de parecer, Amicorum : Cic. a quebra de amizade. 

Disjunctive, ady. Ulp. separadamente. L. var. Dis- 
juncti ve. 

Disjunctivus, a, um. Ascon. Ped. c. disjunctiva, que 
repara, divide, сіс. 

* Disjunctor, óris. m. Ápui. о que desune, separa, ou 
causa divisão. 

Disjunctum, i. n. Gell. a proposição disjunctiva. 

.Disjunetus, a, um. adj. part. Сіс. c. separada, desunida, 
dividida, distante. Bos disjunctus : Hor. boi tirado do jugo. 
Disjunctior. comp. Cie, Disjunctissimus. sup. Cic. 

Disjungo, is, unxi, unctum, ёге. Cie. separar, apartar, 
dividir, desunir. Disjungere boves ab opere : Col. ceivar, 
ou tirar os bois da canga. Aliquem ab amicitia alicujus : 
Cic. apartar hum da amizade de outro. 

Dislócensis, se. Plin. v. Dialutensis. 

* Disómus, a, um. Inseript. c. que encerra, ou contém 
dous corpos. 

Dispálátus, a, um. adj. part. Nepos. c. espalhada, se= 
parada. 

Dispálesco, is, ёге. Plaut. espalhar- se, divulgar-se, 
publicar-se. Antiq. 

Dispalo, as, ávi, atum, аге. Sisen. ap. Non. desatar, ou 
tirar o pão da vide. Мер. espalhar, separar, afugentar. 

Dispando, is, andi, ansum, ére. Lucr. estender para 
diversas partes, desdobrar, expor à venda. 

Dispansus, a, um. adj. part. Plin. c. estendida para 
diversas partes. . 

Dispar, áris. adj. part. Cie. c. dessemelhante, desigual, 
disproporcionada, diversa. Maud dispar animorum : Sil 
não desigual aos animos. 

Dispárata, órum. pl. n. Cie. с. contradictorias. 

Dispárátio, ónis. f. Vitr. a separação. 

* Dispáràtum, i. n. Cic. a proposição contradictoria, 

* Dispáratus, a, um. adj. part. Vitr. c. separada, 
dividida. Quint. c. contradictoria, opposta. 

Dispárilis, le. Cic. c. dessemelhante, desigual, etc. 

Dispárilitas, atis. f. Virg. a disparidade, dessemelhança 
desigualdade, disproporção 

Dispáriliter. ado. Varr. diversamente, desigualmente 
sem proporcüo. 

Disparo, as, ахі, átum, аге. Plaut. separar, 4partar, 
dividir, desapparelhar. Gell. diversificar, difjerengar. 

Dispartio, is, ire. Tac. v. Dispertio. — 

Dispectus, ús. m. Sen. a consideração » reflexão, ou 
escolha; o discernimento, exame. 

Dispellens, entis. ad). part. Stat. c. que espaiha, eic. 

Dispello, is, püli, pulsum; ére- Liv. espalhar, dessipas. 
iançar para diversas partes. 
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Dispendiósus, a, um. Col. c. damnosa, nociva, prejudi- 
cia! : dispendiosa. 

Dispendium, il. n. Plaut. o dispendio, a despeza, o 
gasto. Virg. o damno, prejuizo. Dispendium vie: Lucan. 
o rodeio, ou aspereza do caminho. 

Dispendo, is, di, ensum, érc. Col. empregar, occupar, 
gastar. L. var. Distendo. 

* Dispenno, is, ére. Non. estender os braços como as 
aves estendem as azas. 

Dispensandus, a, um. adJ. part. Sen. c. que ha de ser 
distribuida. 

Dispensâtio, onis. f. Cie. a administração, o officio de 
dispenseiro, ou de mordomo. 

Кореш Oris. m. Suet. o dispenseiro, administrador, 
mordomo, thesourciro, etc. Dispensatores belli : Plin. the- 
sourciros da guerra. Rationes à dispensatore accipere: 
Cic. ap. Non. receber, ou tomar contas ao feitor. 

Dispensãtus, a, um. adj. part. Stat. c. distribuida, 
repartida. 

Dispenso, as, ávi, átum, аге. Col. distribuir, pór em 
ordem, repartir. Cie. administrar. Sen. economisar. 

* Dispensus, a, um. adj. part. de Dispendo. c. esten- 
dida. 

Dispercütio , 
lhando. 

Disperditio, ônis. f. Cic. a destruição, perdição. 

Disperditus, a, um. adj. part. Plaut. c. perdida, des- 
truida, arruinada, dissipada. 

Disperdo, is, didi, ditum, ére. Cic. perder, destruir, 
consumir, desperdicar. 

Dispéreo, is, ii, itum, Ire. Cic. perecer, morrer, acabar, 
perder-se totalmente. 

Dispergo, is, si, sum, ёге. Cic. espalhar por diversas 
partes. Brachia, et crura inzqualiter dispergere : Cels. 
mover desigualmente os bragos, € as pernas. 

* Disperno, is, ére. Juv. desprezar. 

Disperse. adv. Cie. aqui e ali, separadamente. 

Dispersi. pret. de Dispergo. 

Dispersim. adve. Varr. o mesmo que Disperse. 

Dispersus, a, um. adj. part. Cic. c. dispersa, espalhada 
em dipersas partes. Sen. c. borrifada. Incultas dispersa 
comas : Claud. desgrenhada. 

Dispersus, us. m. Cic. o espalhar para diversas partes : 
dispersão, dissipação. 

Dispertiendus, a, um. adj. part. Cie. c. que se ha de 
distribuir, eto, 

Dispertio, is, ivi, itum , ire. Сіс. partir em diversas 
partes, repartir, distribuir, dividir. (tambem se escreve 
Dispartio.) 

Dispertior, iris, ilus, iri. Cic. o mesmo. Lucr. Nepos. 
Cie. ser repartido, etc. 

Disperlitus, a, um. ad), part. Cic. c. partida, distri— 
buida, divicida por diversas partes. 

Dispescens, entis. adj. part. Piin. c. que separa, divide. 

Dispesco, 15, ul, ёге Fest. recolher o gado da pastagem. 
Plin. dividir, separar. Prise. estar distante, 

* Dispescuus, а, um. Stat. c. recolhida da pastagem. 

Dispessus, à, UM. Plaut. c. estendida para diversas 


: г Жу xs ; 
is, ussi, ussum, ёге. Plaut. ferir espa- 


partes. 
Dispexi. pret. de E н 
Dispicio. is. exi, ectum, ёге. Сіс. olhar para todas as 
Spicio, 15, > 9 
partes, comecar a ver, observar, descubrir. Cic. discernir, 
julgar, considerar, examinar com attengao. 
Displano, as, ávi, átum, аге, Varr. aplainar, 
Displícatus, a, um. Varr. б. dispersa. di quando apes 
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displicate sunt : Varr. se as abelhas alguma ves estão 
desgarradas, ou longe dos corticos. 

Displicentia, ж. f. Sen. a displicencia, semsabor, des- 
prazer, descontentamento. 

Displíceo, es, ul, itum, ёге. Cic. descontentar, desagra- 
dar. Cum ei displicita esset insolentia : Gell. desagra- 
dando-lhe a insolencia. 

Displicina, æ. f. Plaut. a displicencia. L. var. Disci- 
plina. 

* Displicitus, a, um. adj. part. Gell. c. que desagradou. 

Displico, as, àvi, atum, ou ш, 1tum, аге. Varr. des- 
dobrar, desembrulhar, mostrar, ostentar, apartar, affastar, 
espalhar. 

Displodo, is, osi, ôsum, ёге. Varr. estourar, rebeniar 
com estrondo. 

Displósus, a, um. adj. part. Mor. c. rebentada, rota com 
estrondo. 

Displúviátus, a, um. Tecta displuviata : Vitr. telhados 
de duas aguas. 

Dispóliabülum, i. n. Plaut. o lugar, ou instrumento 
para despojar. L. var. Disidiabulum. 

* Dispóliátio, ônis. Paulin. a acção de despojar. 

Dispóliátus, a, um. adj. part. Sen. c. despojada. 

Dispólio, as, ávi, átum, аге. Cic. despojar. 

Dispólior, áris, àtus, ári. Afran. ap. Non. despojar. 
Antiq. 

Dispólio, is, ivi, itum, ire. Plaut. aperfeiçoar. Dispolire 
dorsum virgis : Plant. dilacerar as costas @ força de 
agoutes. L. var. Depolio. 

Dispónens, entis. adj. part. Sen. с. que dispõe, etc. 

Dispóno, is, ósui, ósitum, ere. Cic. dispor, ordenar, 
distribuir por ordem. Disponere diem : Cic. distribuir as 
acções do dia. 

| Dispósite. аар. Cic, ordenadamente, com ordem, e dis- 
tincao. 

Dispósitio, Onis. f. Cic. a disposição, ordem, distribuição 
por ordem. Dispositio vite : Col. o regime da vida. 

Dispósitor, oris. m. Sen. o distribuidor, ordenador, o 
que dispõe, etc. 

Dispósitura, æ. f. Lucr. a disposição, ordem, fórma, 

ostura. 

Dispósitus, ús. m. Tac. o mesmo. 

Dispósitus, a, um. adj. part. Cic. c. disposta, ordenada, 
formada, composta, posta em ordem. Vita disposita : Plin. 
Jun. vida bem regulada. Dispositior. comp. Sen. 

Dispósui. pret. de Dispono. 

Dispúdet, ébat, üduit, ou itam est, ёге. Ter. envergo- 
nhar-se muito. 

Dispúli. pret. de Dispello. 

Dispulsus, a, um. adj. part. Cie. c. lançada fóra para 
diversas partes, espalhada, dissipada. 

Dispulvéro, as, ávi, àtum, йге. Nav. ap. Non. fazer em 
pô, pulverisar, pisar. 

Dispumo, as, аге. Pallad. v. Despumo. 

Dispunctio, ónis. f. Ulp. o exame da conta, ou da 
receita, e despeza. 

Dispungo, is, unxi, unctum, ére. Sen. notar com pontos, 
apontar. Papin. Jetus. examinar contas, fazer exame da 
receita, e despeza. Intervalla negotiorum olio dispungere: 
Paterc. tomar algum descanço entre negocio, e negocio. 

Dispütàbilis, le. Sen. c. que se pode disputar, ou alter- 
car : c. problematica, disputavel, controversa, 

Dispütans, antis. adj. part. Cic. c. que disputa, etc. 

Dispútátio, ónis. f. Cic. a disputa, ou altercacão. 

Dispütátiuncüla, æ. f. Sen. a disputa minuciosa. 
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Dispútátor, бгїз. m. Cic. o disputador, altercador. Plin. 
o dralectico. 

Dispútátrix, icis. f. Quint. a disputadora, altcrcadora. 

Dispútãtus,a, um. adj. part. Cic. c. disputada, altercada, 
discutida, debatida. 

Disputo, as, ávi, átum, аге. Cic. disputar, altercar, 
argumentar, discorrer sobre alguma materia. Varr. cortar, 
podar. 

Disquiro, is, quisivi, quisitum, ёге. Hor. inguirir com 
diligencia, investigar, examinar, discutir. 

Disquisitio, ônis. f. Cic. a inquirição, investigação, о 
exame. А. ad Her. a disputa. In disquisitionem vocare: 
Suel. chamar a contas. 

Disquisivi. pret. de Disquiro. 

Disráro, as, ávi, átum, аге. Col. desbastar, fazer raro, 
mondar. 

Disrumpo. Gic. v. Dirumpo. 

Disruptio. Sen, v. Diruptio. 

* Disruptus, a, um. Liv. c. escarpada. 

Dissávior, áris, átus, агі. Cic. v. Dissuávior. 

Dissécitio, Onis. f. Cels. a dissecção, o retalhar, ou corta; 
em pedacos. 

Dissécator, oris. m. Cels. o Anatomico. 

Disseco, as, écui, ectum, аге. Plin. retalhar, dividir, 
cortar em pedaços. 

Dissectio, ónis. f. Col. v. Dissccatio. 

Dissectus, a, um. adj. part. Plin. c. retalhada, cortada 
em pedaços. 

Dissedi. pret. de Dissideo. 

* Disséminátio, ônis. f. Col. o semear. 

* Dissêninãtor, ôris. m. Gell. o que semea em compa- 
rhia de outro. 

Disséminátus, a, um. adj. part. Cic. с. semeada por 
diversas partes, espalhada. 

Dissemino, as, ávi, átum, áre. Cie. semear por diversas 
partes, espalhar. 

Dissentiens, entis. adj. part. Cic. c. discorde, de diverso 
parecer. 

Dissensio, Onis. f. Cic, a dissensão, a diversidade de pa- 
receres. Cie. a discordia. 

Dissensus, ûs. m. Stat. o mesmo. 

Dissentànéus, a, um. Cie. c. disconcordante, repugnante, 
disconveniente, de opinião differente. 

Dissentio, is, ensi, ensum, ire. Cic. dissentir, ser de 
vareccr contrario, пйо concordar, desconcordar, contradizer, 
repugnar. 

Dissentior, iris, iri. Cecil. ap. Priscian. o mesmo. Antiq. 

Dissépimentum, i. n. Fest. a tez que divide a noz pelo 
meio. 

Dissépio, is, epsi, cptum, ire. Stat. derrubar a seve, des- 
cercar. Lucr. separar, limitar, terminar. 

Disseptum, i. n. Luvr. a palissada, ou 0 muro que cerca 
as casas. Macrob. o diaphragma. 

Disseptus, a, um. adj. part. Varr. c. separada por vallo, 
parede, ou cercado. Dissepto aggere : Stat. derrubado o 
maracháo, que cercava. 

Disséréno, as, àvi, atum, аге. Plin. fazer-se sereno, е 
claro, serenar-se, estiar o tempo. 

Dissérens, entis. adj. part. Cie. c. que disputa. 

, Disséro, is, sévi, situm, ére. Cic. semear, plantar por 
diversas partes. 

Disséro, 5, érui, ertum, ёге, Cic. disputar. 

Disserpo, is, psi, ptum, ёге. Lucr. dividir-se, espalhar- 
$6 para diversas partes. 

Disserlans, antis, adj. part. Tac. o que disputa, etc. 
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Dissertatio, ônis. f. Gell. a disputa, dissertação, tratado. 
Dissertio, Onis. f. Gell. o mesmo. L. var. Dissertatio. 
Disserto, as, ávi, átum, áre. Plaut. disputar, discorrer. 
Dissicio. v. Disjicio. 

Dissidens, entis. adj. part. Cic. c. que não concorda, 
ou contraria, differente. 

Dissidentia, г. f. Plin. a discordia, dissensão, oppo- 
sição, antipathia, contrariedade. 

Dissideo, es, edi, essum, ёге. Cic. discordar, descon- 
cordar, diversificar — se, ser differente. Prop. estar dis- 
tante, distar. Dissidere ab aliquo capitali odio : Cie. ter 
odio implacavel a outro. Toga dissidet impar : Hor. a toga 
he mais comprida de huma parte, que da outra ; não he 
igual. Adamas cum magnete dissidet : Plin. o diamante 
tem antipathia com o magnete. 

Dissidium, ou Discidium, ii. n. Cic. a separação, au- 
sencia, o apartamento. Cie. a discordia, dissensão, desu- 
пійо. Тег. o divorcio. Anima dissidium : Lucr. a morte. 

Dissigno. v. Dessigno. 

Dissilio, is, ui, ou 1vi, ultum, ire. Virg. saltar para 
diversas partes, descer, ou saltar abaixo, saltar fora. Æra 
dissiliunt : Virg. estaláo, quebrüo-se os bronzes. Gratia 
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fratrum dissiluit : Mor. rompeo-se a paz entre 22 imriss. 

Dissimilis, le. Cic. с. dissemelhante, diversa, differente 
Dissimilior. comp. Cie. Dissimillimus. sup. Cie. 

Dissimiliter. ado. Сіс diversamente, de outro modo. 

Dissimilítuao, inis. t. Сіс. a arssemeihanga, diversidade, 
differenca. 

* Dissimülàbilis, le. Gell. c. que se póde disfarçar, ou 
dissimular. 

Dissimülans, antis. adj. part. Sall. c. que dissimu- 
la, etc. 

Dissimúlanter. ado. Cie. dissimuladamente, fingida- 
mente, com dissimulação. 

Dissimiilantia, e. f. Сіс. a dissimulação, disfarce. 

Dissimülate. ade. Сіс. e Dissimúlátim. айр. Quint. 
dissimuladamente, com dissimulação. 

Dissimulatio, ônis. f. Cic. a dissimulação, disfarce. Cic. 
a ironia. Veste servili in dissimulationem sui compositus: 
Tac. vestido como escravo, para não ser conhecido. 

Dissimúlátor, oris. m. Sall. o dissimulador. 

Dissimülàtus, a, um. adj. part. Ovid. c. dissimulada, 
disfarçada. Veste vivum longa dissimulatus erat : Ovid. 
com vestido de mulher dissimulava o ser varão. 

Dissímulo, as, ахі, atum, йге. Сіс. dissimular, encubrir 
astutamente o que sente, ou pensa, disfarçar. 

Dissipabilis, le. Cic. c. que facilmente se pode dissipar, 
ou separar. 

Dissipátio, ónis. f. Cic. a dissipação, destribuição, sepa- 
ração, desperdicio, estrago, perdição. 

Dissipátus, a, um. ad. part. Cic. c. dissipada, separada, 
espalhada, desfeita. Dissipatus exercitus : Cic. exercito 
destruido, posto em desordem. 

Dissipo, as, ахі, átum, йге. Cic. dissipar, espalhar por 
diversas partes, separar, desfazer. Dissipare famam : Cic. 
divulgar, publicar. Exercitum : Сз. pôr em desordem o 
exercito, Slatuam : Cic. quebrar a estatua. Rem familia- 
rem : Cic. consumir, gastar a fazenda em cousas nutes. 

Dissïtus, a, um. adj. part. Lucr. c. semeada, 0и espa- 
lhada. (Apul. c. remota, distante.) ms ` 

Dissôciâbilis, le. Hor. c. que se não póde unir, insociayel, 
Tac. incompativel. ; 

* Dissóciális, le. Rutil. c. insociavel, intratavel, " 

Dissóciátio, onis. f. Plin. « antipathia, opposição, dise 
cordia, desuniiio. 
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Dissóciátus, a, um. adj. part. Ovid. c. separada, desu- 
nula, dividida, desavinda. 

Dissocio, as, ávi, átum, аге. Cic. separar, desunir, 
dividir, desavir. 

Dissólabilis, le. Cie. c. que facilmente se pode desatar, 
separar. Cic. е. dissoluvel. 

Dissólüte. ade. Cie. dissolutamente, negligentemente, 
licenciosamente. Dissolute vendere : Cic. vender a todo o 
prego. 

Dissólütio, ouis. f. Cic. a soltura, o desatar. Dissolutio 
nature : Cic. a morte, Stomachi: Plin. a debilidade, ou 
fraqueza do estomago. Animi: Cic. a frouxudáo, negligencia, 
Omnium legum : Cic. a transgressão de todas аз leis. 
Quastionis : A. ad Her. a decisão, ou resolução da questão, 
Crimiuis : Cic. a justificação, desculpa do delicto. lorum: 
Cie. a dissolução, libertinagem, corrupção de costumes. 

* Dissólator, oris. m. Ulp. o que destróc, ou arruina. 

Dissólútus, a, um. adj. part. Plin. c. solta, desatada, 
Cic.c. satisfeita, paga. Cic. dissoluta, licenciosa. Dissolutus 
adolescens : Cic. moco livre, dissoluto, de ruins costumes. 
Cupio nou dissolutum videri: Сіс, desejo não parecer ne- 
gügente, e frouxo. Damna dissoluta : Cic. damnos satis- 
feitos. Dissolutis criminibus : Cic. refutados, desculpados 
os crimes. Dissolutior. comp. Cic. Dissolutissimus. sup. Cic. 

Dissolvendus, a, um. adj. part. Cie. c. que se ha de 
desatar, 

Dissolvens, entis. ad. part. sucr. c. que desata, cte. 

Dissolvo, is, vi, ólàtum, ёге. Cie. desatar, soltar. Cie. 
desfazer, desunir, dissipar, separar. Cic. pagar. Ver, ex- 
pedir, desembaraçar. Dissolvere glaciem : Lucr. desfazer о 
caramelo. leges : Cie. annular as leis. Risu ilia : Petr. 
rebentar de riso. Amicitias : Cic. auebrar a amizade. \а- 
terrogationem : Cic. responder á pergunta, decidir a ques- 
tão. Mis alienum : Cic. pagar а divida. Vola : Catul. cume 
prir os votos. Dissolvi senectute : Sall. morrer ac velhice. 

Dissónans, antis. adj. part. Quint. c. dissonante, que 
não concorda. Vitr. c. que não repete o som, 

Dissóno, as, ui, itum, аге, Col. discordar, não concordar, 

Dissónus, a, um. Liv. c. dissonante, de diverso som. 
Dissong sermone gentes ; Liy. gentes de diversas linguas, 

Dissors, ortis. adj. Ovid. с. de diversa fortuna, ош sorte. 
Ab omni milite dissors gloria : Ovid. gloria, de que não 
participão os soldados, mas he toda do Capitão. 

Dissortio, Ónis. f. Fest.-a partilha, ou divisão da he 
ranga cntre os herdeiros á sorte. L. var. Dissertio 

Dissuàdens, entis. adj. part. Cas. c. que dissuade, des- 
persuade. 

Dissuádeo, es, āsi, ásum, ёге. Сіс. dissuadir, desper- 
suadir. Dissuadere legem : Cic. combater qualquer projecto 
de let. 

Dissuásio, Onis. f. Cic. o despersuadir. 

Dissuasor, ôris. m..Cic. о que dissuade, ou despersuade. 

Dissuávior, ou Dissávior, áris, átus, агі. Cic, beijar 
muito, ou amorosamente, 

Dissuendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de des- 
coser, ou desfazer pouco a pouco. 

* Dissuesco, is, ёге. Aleim. desacostumar-se, perder o 
habito. TES 

Dissuleus, a, um. Fest, c. dividida em regos. Porcus 
dissuleus : Fest. o porco que tem no cachaco as sedas divi- 
didas. 

Dissulto, as, avi, ашт, аге. Virg. saltar para diversas 
partes, fender-se com violencia. Sil. Ital. saltinhar. 

: Dissuo, is, ui, ütum, ére. descoser. Dissuere amicitias : 
Cic. desfazer pouco a pouco а amizade. 
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Dissúpio em lugar de Dissipo. Lucr. 

Dissútus, a, um. adj. part. Ovid. c. descosida. 

Dissyllábus, a, um. Quint. c. de duas syllabas. 

Distàbeo, e Distábesco, is, àbui, ёге. Cat. derreter-se, 
desfazer-se, dissolver-se, fundir-se. 

Distedet, debat, duit, ou esum est, ёге. Ter. enfastiar- 
se muito. 

Distans, antis. adj. part. Cie. с. distante, remota. Ovid. 
c. diversa, differente. 

Distantia, æ. f. Plin. a distancia dos lugares. Cic. a 
differença, diversidade, desproporção. Vitr. o intervallo. 

* Distectus, a, um. Áleim. c. «descoberta, 

* Distégus, а, um. Inscript. c. que tem dous andares, 

* Distempéro, as, àvi, àtum, аге. Liv. perturbar, desor- 
denar, causar confusão, ou desordem. 

Distendo, is, di, sum, ou tum, ёге. Ovid. estender, dila- 
tar, abrir, alargar. Virg. encher estendendo, como se faz ao 
odre. Distendere curas : Liv. augmentar os cuidados. Dis- 
tendere rictum : Quint. abrir muito a boca. 

* Distenno, is,ére. Plaut. alongar, alargar, dilatar. 

Distentio, Onis. f. a extensão, o estender. Distentio ner- 
vorum : Cels. a convulsão dos nervos. 

Distento, as, àvi, atum, аге. Virg. estender, ou encher 
amiude, inchar. 

Distentus, a, um. adj. part. de Distinco. Cie. c. occu- 
pada, impedida, retida. Distentissimus. sup. Cie. 

Distentus, a, um. adj. part. de Distendo. Virg. c. teza, 
estendida, ou chea. Distentius. comp. Mor. 

Distentus, ús. m. Plin. a extensão, ou o enchimento : 
a inchação. 

* Distermíinàtio, ônis. f. Liv. o limite, balisa, ou marco. 

* Disterminãtor, óris. m. Apul. o que limita, abalisa, 
ou poe marcos. 

cil, a, um, adj. part. Plin. c. separada, di- 
vidida, distante. 

Distermino, as. àvi, àtum, аге. Cic. separar, dividir, 
demarcar. 

Disterminus, a, um. Sil. c. separada, dividida, dis- 
tante. 

* Disterno, is. strávi, strátum, ёге. Apul. arranjar, ou 
cubrir hum leito. 

Distérc, is, trivi, tritum, ёге. Cato. trilhar, ou pisar 
muito, moer, pilar, esmagar. 

Disuchum, i. n. Магі. o distico, dous versos que formam 
hum sentido completo, ou huma sentença. Hordeum : Col. 
huma especie de cevada com duas ordens de grãos na espiga. 

Distillárius. ii. m. Sen. o destillador. L. var. Crustu- 
larius. 

Distillátio, ónis. f. Plin. a distillação, o estillicidio. 

* Distillator, ôris. m. Cels. v. Distillarius. 

Distillo, as, àvi, àtum, àre. Virg. distillar, escorrer 
gota a gota. Plin. lançar fora distillaudo. Sen. entisicar. 

Distincte. айр. Cic. distinctamente, separadamente, divi- 
didamente. Distinctius. comp. Cic. 

Distinctio, onis. f. Сіс. a distincção, divisão, separação. 
Cic. a boa disposição, e ordem. Quint. a pontuação. 

Distinetus, ús. m. Tac. a distinccáo , divisão. Terent 
a variedade, diversidade. 

Distinetus, a, um. adj. part. Cic. c. distincta, separada . 
dividida. Cic. c. bem ordenada, composta. Distinctior, sup. 
Liv. 

Distineo, es, ui, entum, ére. Cas. ter por diversas par- 
tes. Cie. occupar, impedir, retardar. Negotiis distineri- 
Cic. estar sobrecarregado de negocios. Dislinere pacemi 
Liv. impedir a рах Distineri fluminibus : Plin. Jun. estar 
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separado mediando rios. Ex quatuor angulis : Cas. estar 
preso, ou seguro pelos quatro cantos. 

Distinguens, entis. adj. part. Plin. c. que distingue, etc. 

Distinguo, is, inxi, inctum, ёге. Cic. distinguir, dividir, 
separar, discernir. Cic. ornar collocando por ordem, etc. 

Distiti. pret. de Disto. 

* Distittum, ii. n. Nep. o lugar, o posto. 

Disuto, as, аге. Col. distar. L. var. Disto. 

Disto, as, stiti, shtum, áre. Cic. distar, estar distante, 
longe. Cic. ser differente. 

Distorquens, entis. ad. part. Mor, c. que torce. 

Distorqueo, es, orsi, ortum, ёге. Ter. torcer, entortar. 
Suet. dar tratos, ou a tortura. Sen. atormentar. 

Distortio, onis. f. Cic. a torcedura, o torcimento, а con- 
torso, 

Distortus, a, um. adj. part. Cic. e. torcida, torta, contro- 
feita, desforme. Distortior. comp. Cic. Distortissimus. sup. 
Cic. 

Distractio, ónis. f. Cie. a separação, o apartamento. 
Ulp. a alienação, ou venda por parcelas. 

* Distractor, oris. Cod. Just. o vendedor. 

Distractus, us. m. ap. Jctos. a acção de desfazer. ou 
rescindir o contrato. 

Distractus, a, um. adj. part. Cie. c. separada, dividida, 
levada para diversas partes com violencia. Cic. c. alwnada. 
Patere. с. occupada, distrahida. Anima distracta toto cor— 
роге : Luer. a alma diffundida por todo o corpo. Vis dis- 
tracta : Cic. forca dividida, debilitada. Distractior. comp. 
Lucr. Distractissimus. sup. Paterc. 

Distrahendus, a, um. adj. part. Liv. c. que ha de ser 
levada, ou trazida para diversas partes, etc. 

Distraho, is, axi, actum, ёге. Cic. trazer para diversas 
partes com violencia, separar, dividir. Cic. pacificar, сот- 
por. Cas. impedir, retardar, divertir. Sen. vender. Ter. 
despedagar, desmembrar. Distrahere industriam in plura 
studia : Cie. occupar, empregar a industria em diversos 
estudos. Controversias : Cie. compor litigios. Aliquid plu- 
ris : Suet. vender por maior preço. Rem : Cie. impedir о 
negocio. Mostem : Tac. divertir o inimigo. Distrator „ Cic. 
não sel determinar-me. 

* Distrátus, a, um. adj. part. de Disterno. Apul. c. ar- 
ranjada, coberta, posta em ordem ( fallando de hum leito). 
Distribuens, cutis. adj. part. Cic. c. que distribue, etc. 

Distribuo, is, ui, ütum, ére. Cic. distribuir, repartir, 
dividir. 

Distribute. ade. Cic. com ordem, com methodo, por partes. 
Distribütius. comp. Cic. 

Distribütio, ónis. f. Cic. a distribuição, diviso, repar- 
lição. 

Distributor, óris. m. Сіс. o distribuidor, repartidor. 
L. var. Diribitor. 

Distribütus, a, um. adj. part. Cic. c. distribuida, repar- 
tida. 

Districte. ado. Plin. Jun. e Districtim. ade. Sen. aper- 
tadamente, severamente. (Districtius. comp. Cie. L. var. 
Distinctius.) 

* Districtio, onis. Ё. Paul. Jetus. a dificuldade, o impedi- 
mento, embaraço. 

Districtus, a, um. adj. part. Cic. c. apertada. Mor. 
embaracada, impedida. Тас. c. severa, rigorosa. Districtus 
ensis : Mor, espada nua. Districtus solicitudine : Jior. 
chéo de cuidados, Districtior. comp. Cic. 

Distringens, entis. adj. part. Plin. c. que aperta, esfre- 
ga, etc, 

Distringo, 15, inxi, ictum, ёге. Cic. apertar fortemente, 
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atar. Plin. impedir, occupar. Plin. corar, raspar, esfregar. 
Ovid. tirar, ou ferir levemente. Distringere ensem : Cic. 
desembainhar a espada. Incendiis urbem : Flor. abrasar 
a cidade. Aliquem mordaci carmine : Ovid. offender algum 
com versos satyricos. Manibus olivam : Col. ripar, ou colher 
azeitona á mão. Arundo distrinxit summum corpus: Ovid. 
a cana o ferio levemente. (os autores confundem Distringo, 
e Destringo.) 

Distrivi. pret. de Distero. 

Distructus, a, um. ad). part. de Distruo. Suet. с. cons- 
truida em differentes sitios, ou lugares. L. var. Distinctus. 

Distrunco, as, àvi, àtum, áre. Plaut. cortar, fazer em 

edacos. 

* Distruo, is, struxi, structum, uére. Suet. construir, 
ou edificar em differentes sitios. 

Distüli. pret. v. Diflero. 

Disturbans, antis. adj. part. Lucr. c. que destrde, 
arruina, desbarata, etc. 

Disturbátio, ónis, f. Cic. a destruição, ruina. 

Disturbátus, a, um. adj. part. Cic. c. destruida, arrui- 
nada, desbaratada. 

Disturbo, as, avi, átum, аге. Cic. desbaratar, destruir, 
arruinar, demolir. Disturbare rem : Cic. embrulhar, demo- 
rar, impedir e negocio. 

Disuleus. v. Dissuleus. 

" Disunio. is, ii, tum, tre. Arnob, desunir, dividir, 
desavir 
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Ditans, antis. adj. part. Lucr. c. que enriquece, faz rico. 

D:tátus, a, um. adj. part. Ovid. c. enriquecida. 

* Dite. ade. Stat. ricamente, com magnificencia. com 
apparato. Ditius. comp. Stat. Ditissime. superl. Apul. 

Ditesco, is, ёге. Hor. enriquecer-se, fazer-se rico. 

Dithyrambicus, a, um. Cic. c. do verso Dithyrambo. 

Dithyrambus, i. m. Hor. o verso Dithyrambo usado nos 
louvores de Bacche. 

Dítio, ónis. f. Cie. o dominio, senhorio, a jurisdição, o 
mando, imperio , poder. Plin. a influencia dos astros. (o 
nominativo Dilio não está cm uso.) 

Ditior, e Ditissinus. v. Dis. 

Ditis. v. Dis. 


Dito, as, àvi, atum, аге. Liv. enriquecer, fazer rico. 
DIU 


Diu. ade. Cic. por muito tempo. Sall. de dia. Diutius. 
comp. Cic. Diutissime. sup. Cic. 

* Dium, ii. n. o ar, o sereno. Sub dio: Cic. ao sereno. 
Sub dium rapere : Hor. descubrir, divulgar, publicar. 

* Diurna, órum. Suet. o jornal, diario, ou gazeta. 
Diurna populi romani per provincias curatius leguntur: 
Tac. as gazetas de Roma são lidas nas provincias com а 
maior avidez. | 

Diurno, as, ávi, atum, аге. Quadrig. ap. Gell. viver 
longo tempo. 

Diurnum, 1. n. Juv. o diario, livro em que se escrevem 
as acções de cada dia, Sen. o jornal para hum dia: a ração 
de hum dia. 

Diurnus, a, um. Cic. c. de dia, ou que pertence a dia, 
Ovid. c. que dura hum dia somente. 

Dius, a, um. Virg. c. Divina. 

Diütine. adv. Plaut. e Diuuno; adv. Apul. largo tempo. 

Diütinus, a, um. Cic. c. continua, prolongada, de muito 
tempo. 
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Diutius comp. e Diutissime. sup. Cic. v. Diu. 

Diatúle. adv. Gell. por algum pouco de tempo. 

Diuturne. adv. Cic. por longo tempo. 

Diüturnitas, átis. f. Cic. a longa duração de tempo. 

Diüturnus, a, um. Cic. c. de longa duração, de muito 
tempo. Diuturnior. comp. Cic. 
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* Divâricâtus, a, um. adj. part. Varr. c. estendida, 
alargada, desviada. 

Divárico, as, ávi, átum, аге. Cic. estender, estirar, 
desviar, abrir. In ea statua hominem divaricari, el reli- 
gari jubet : Cic. manda que o homem seja estirado, e atado 
naquella estatua. Ungulz divaricant : Cato. dividem-se, 
ou torcem as unhas. Varr. abrir-se, desviar-se. 

Divello, is, velii, ou vulsi, vulsum, ёге. Virg. arrancar, 
dividir, apartar com violencia. Tac. fazer pedaços, quebrar. 
Сари. pellar, ou fazer cahir o pello. 

Divenditus, a, um. adj. part. Tac. c. vendida а diversos, 
ou a retalho. ; 

Divendo, is, dídi, ditum, ёге. Cic. vender a diversos, ou 
a retalho. 

Diverbérátus, a, um. adj. part. Curt, с. acoutada por 
huma, e outra parte. 

Diverbéro, as, ávi, átum, йге. Virg. acoutar por huma, 
e outra parte, Diverberare auras: Virg. fender os ares. 

Diverbium, ii. n. Petr. o dialogo, ou a parte da comedia, 
em que fullavão muitos interlocutores. 

Divergium, ii. n. Frontin. a quebrada do rio. 

Diversans , antis. adj. part. Gell. c. que se hospeda cm 
algum lugar. 

Diversátus, a, um. adj. part. Cic. с. que se hospedou 
em estalagem, etc. 

Diverse. adv. Sall. diversamente, de modo diferente, 
para diversas partes. Diversius. comp. Sall. Diversissimus. 
sup. Suet. 

* Diversicülor, óris. adj. Mart. Сар. e. de differentes 
cores. 

Diversitas, atis. f. Plin. a diversidade, differenga, varie- 
dade, opposição. 

* Diversito, as, àvi, átum, аге. Gell. despiar-se а 
miude, inquirir, indagar, excogitar com afectação. 

Diversitor, ôris. m. Petr. o que se hospeda em casa de 
outro. 

Diversor, áris, átus, ári. Cie. hospedar-se, pousar em 
estalagem, ou em casa de outro. 

Diversor, óris. m. Сіс. o hospede, o que pousa em casa 
de outro. 

Diversóriólum, 1. n. Cic. pequena estalagem, ou hospi- 
cio, etc: 

Diversórium, ii. n. Cic, а quinta, ou outro lugar aonde 
se vai por divertimento, e PIG Jazer nelle habitação 
longa : a pousada, estalagem, hospedaria, etc. 

Diversórius, a, um. Plaut. c. pertencente a pousada, 
estalagem, etc. E - 

Diversus, a, um. Cie. с. diversa, differente, varia, disse- 
melhante. Virg. €. desencaminhada, ou que se aparta do 
caminho. Diversus animi : Tac. o que he BA parecer contra= 
б ore pars : Suet. a parte contraria. Acies diversa: 
Tae. exercito inimigo. Diversi interrogabantur : Tac. eráo 
perguntados separadamente. E diverso : Plin. da parte 
contraria, ou defronte. Oppida diversa: Tac. lugares situa- 
dos longe do caminho. Diversior. comp. e Diversissimus, 


sup. Liv. 
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Divertens, entis. adj. part. Col. c. que se hospeda em 
algum ¿ugar, ou se aparta do caminho. 

Diverticülum, i. n. Ter, o rodeio, a pequena diversão, 
ou volta do caminho. Liv.a estalagem, pousada no caminho. 
Juv.a digressão fora do assumpto. Cic. o pretexto,a escusa, 
o subterfugio. 

Diverto, is, Li, sum, ére. Cic. apartar-se do caminho, 
fazer digressão para alguma parte. Cic. hospedar-se, рош 
sar. Divertere ad aliquem : Cic. ir hospedar-se em casa 
de alguem. Apud aliquem : Cie. estar е А Divor- 
tunt longe mores virginis, ас lupe : Plaut. ha grande 
differenga entre os costumes de huma donzella, e os de huma 
meretriz. Divertere acies : Lucan. affugentar, desbaratar 
o exercito. (confundem os Autores Diverto, e Deverto. os 
Comicos escrevem Divorto.) 

Divertor, éris, ersus, erti. Cic. o mesmo. 

Dives, itis. adj. Cic. c. rica, opulenta; preciosa, abun- 
dante. Lingua dives : Hor. lingua abundante de termos. 
Iugenium dives : Ovid. engenho fecundo. Ditior: Cie. e 
Divitior. comp. Ovid. Ditissimus. sup. Cic. Divitissimus : 
Cic. et Nepos. 

Divexo, as, ávi, átum, аге. Cie. assolar, saquear. Suet. 
vexar, affligir muito, ou por diversos modos, atormentar. 
Divexare rem : Plaut. consumir, gastar mal a fazenda. 

Diviâna, ге. f. Varr. sobrenome de Diana, ou da lua, 
segundo as differentes phases. 

Dividia, æ. f. Plaut. o fastio, o tedio, molestia, tristeza, 
T'est. a discordia. 

Dividicúla, órum. n. Fest. o reserpatorio da agua, 
d'onde se repartia depois para diversas partes. 

Dividens, entis. adj. part. Cie. c. que divide, etc. 

Divido, is, 151, isum, ёге. Cie. dividir, separar, partir, 
repartir. (Venerem preposteram exercere. ар. Petr,) 

Dividue. ado. Plaut. dipisivelmente, por metade. L. var. 
Dividiz. 

Dividuitas, àtis. f. Caius Jetus. a divisão, repartição. 

Dividus, a, um. Асе. ap. Non. с. dividida, Апі. 

Divíduus, a, um. Cie. c. divisivel, separapel, que se pode 
repartir. Dividua luna : Plin. meia lua. 

Divina, г. f. Petr. a adevinhadora, a que udevinha. 

* Divinácülus, i. m. Suct. o astrologo, o que tira agouro 
da conjuncção, ou opposição dos astros. 

Divinans, antis. adj. part. Cie. c. que adevinha, etc. 

Divinátio, ónis. f. Cie. a adivinhação, prophecia, ou a 
arte de adevinhar. Cic. titulo da primeira oracão de Cicero 
contra Verres, em que se disputa, quem deve ser o accusa- 
dor de Verres? 

* Divinàtor, oris. m. J. Firmic. o adepinho. 

Divinátus, a, um. adj. part. Ovid. c. adevinhada, pro- 
nosticada. 

Divine. adv. Cie. divinamente, ou por inspiração Divina. 

Divinitas, átis. f. Cic. a Divindade, a Natureza, e ser 
Divino. Cie. a adevinhação. Divinitas loquendi : Cie. 
ou mais que humana, singularissima. 

ivinitus. ado. Cic. divinamente, por inspiração Divina, 
por dom de Deos, por milagre. 

Divino, as, ахі, àtum, аге. Cic. adevinhar, prophetizar, 
pronosticar + conjecturar, pressentir. 

Divinus, a, um. Cic. e. Divina, pertencente á Divindade. 

Cic. c, rara, singular, ezcellente, que parece exceder a per- 
feição creada. Divinus homo in dicendo : Cic. homem de 
huma eloquencia Divina, ou singularissima. Rei Divine 
operam dare: Cie. sacrificar. Assistere Divinis: Hor. assis- 
tir aos sacrificios. Avis Divina : Hor. a gralha, que prones- 
tica chuvas. Divinior. comp. Cie. Pivinissimus. sup. Cic, 
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Divinus, i. m. Cic. o adepinhador, propheta. 

Divise. ado. Gell. e Divisim. ado. Apul. divididamente, 

separadamente. 

Divisio, ónis. f. Cic. a divisão, separação, repartição, 
distribuição. é 

Divisor, oris. m. Cic. o repartidor, distribuidor, o que 
repartia dinheiro pelas tribus para comprar os votos a favor 
de algum Candidato. Cic. qui prepostera venere pueros 
corrumpu. 

Divisüra, а. f. Plin. a divisão, separação, a incisão, o 
talho. 

Divisus, ús. m. Liv. a divisão, repartição, distribuição. 

Divisus, a, um. ad). part. Cic. c. dividida, repartida 
em facções, distribuida. Divisior. comp. Lucr. 

Divitia, æ. f. Acc. ap. Non. a riqueza. Antiq. 

Divitiz, àrum. f. Cic. as riquezas. 

Divitátio, ónis. f. Petr. a acção de enriquecer. L. var. 
Divinatio. 

Divito, as, ávi, átum, йге. Асе. ap. Non. enriquecer, 
fazer rico. Antiq. 

Diunt. em lugar de Dant. Plaut. 

Divortium, ii. n. Cie. a separação, desunião, divisão. 
Cic. o divorcio, ou desquite entre marido e mulher. Virg. 
o atalho, ou volta do caminho. Divortia aquarum : Cic. as 
dipisões da agua no rio, os braços do rio, ou as diversas 
vertentes da agua nos montes. Divorum facere cum uxore: 
Suet. fazer divorcio. Divortia doctrinarum: Cic. as diversas 
seitas dos philosophos. 

Divulgandus, a, um. adj. part. Cic. c. que sc ha de di- 
vulgar. 

Divulgátus, a, um. adj. part. Cic. c. divulgada, publi- 
cada. Divulgatissimus. sup. Cie. 

Divulgo, as, àvi, atum, аге. Cic. divulgar, publicar. 

Divulsi. pret. de Divello. 

* Divulsio, ónis. f. Petr. a acção de arrancar, ou de 
separar com violencia. 

Divulsus, a, um. adj. part. Plin. c. arrancada, tirada 
com violencia. 

Divum, i. n. Lucr. y. Dium. 

Divus, i. m. e Diva, æ. f. Liv. o Dcos, a Dea, deidades, 
particularmente as que forão inscriptas em o numero destas 
depois da morte, como Cesar, Augusto, etc. 

* Divus, a, um. Cic. v. Divinus. 

Dixi. pret. de Dico. 

Dixti. em lugar de Dixisti : Cic. 


DL 


DL. delego. D. L. donavit locum. Decii libertus. dedit 
lubens, ou lugens. D. L. A. P. donum libens animo po- 
suit. D. L. D. P. Diis locum dedit publice. D. D. L. M. 
dono dedit lubens merito, D. L. S. Diis Laribus sacrum. 


DM 


D. M. domus mortui. Diis Manibus. dolum malum. 
dubium malum. Dex Matris. dedit moerens. Divino mo- 
nitu. D. M. Æ. Deo Magno Aterno. D. M. Е. V. С. 
doli mali, fraudisve eausa. D. M. L. datus memoria locus. 
dedit merito lubens, ou lugens. D. M. M. 1. Dex Magnz 
Matri lsidi, ou Idex. D. M. V. F. Diis Manibus votum 
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DN. Dominus. D, N. dominus noster, DNN. dominis. 
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DD. NN. AA. Dominorum nostrorum Augustorum. DDD. 
NNN. ЕЕЕ. domini nostri felices. (fallando de tres.) D. 
N. M. О. E. devotum Numini, Majestati que cjus. 


DO 


D. O. Diis omnibus. Dco optimo. D. D. O. P. Diis 
Deabus omnibus posuit. D. O. M. Deo Optimo Maxi- 
mo. 

* Do. em lugar de Domum. Eundo suam do : Enn. 
indo para sua casa. 

Do, das, ёі, dátum, dàre. Cic. dar. Сіс. conceder. 
Virg. dizer. Cic. attribuir, imputar. Da hoc illi a me: Ter. 
dá-lhe isto em meu nome. Dare diem: Cic. assinar dia. 
Fabulam : Cie. representar comedia. Animam : Virg. 
morrer. Dolorem alicui : Cie. causar dor. Linamentum in 
plagam : Cels. por fios na ferida. Primos annos versibus : 
Plaut. dedicar os primeiros annos á poesia. Operam alicui: 
Cic. ser discipulo de alguem. Operam alicui rei : Cie. 
a plicar-se a alguma cousa. Operam furtivis rebus: Plaut. 
Ire : Plaut. Somno : Liv. roubar, irar-se, dormir. Auimuin 
suum alicui : Cic. empregar todo o affecto em alguem. Ju- 
dicem, ou arbitrum : Cic. nomear juiz, ou arbitro. Heredi- 
tatem : Cie. adjudicar a herança. Natalitia : Cie. festejar 
o dia dos annos. Nomen : Сіс. eleger partido, ou parciali- 
dade. In preceps : Liv. precipitar. Pignus cum aliquo: 
Plaut. apostar com outro. Auribus : Cic. //songear. Aliquid 
in manum : Cic. dar ds escondidas. Manus alicui : Cic. 
render-se, dar-se por vencido. Aliquid in manus hominum: 
Plin. Jun. publicar alguma obra. Virginem ın manum 
alicui : Ter. desposar huma donzella. Manum alicui : 
Plaut. ajudar. Servos in quzstionem : А. ad Her. por os 
escravos a tormento; dar-lhe tratos. Se in sermonem : Cic. dar 
que fallar de si. Sein consuetudinem alicujus : Cic. tratar 
familiarmente com alguem. Se fuga, ou їп fugam : Cie. 
Jugir. Se vie, ou in viam: Cic. pór-se a caminho. Poenas: 
Cie. sercastigado. Vela : desferir as velas, navegar. Ansam: 
Cie. dar occastão. Paucis : Тег. dizer brevemente. Crucibus: 
Plaut. crucificar. Ad literas : Cie. responder ds cartas. 
Mutuum : Ter. ou pecuniam muluam : Cic. emprestar. 
Nomen militiz: Liv. alistar-se para soldado. Ad mortem: 
Plaut. Morti: Ovid. matar. Symbolum : Тег. pagar a sua 
parte do banquete. Veniam : Plaut. perdoar. In discrimen : 
Tac. expor a perigo. Verba alicui : Plaut. enganar. Da, 
Tityre, nobis : Virg. dize-nos, Tityro. Ut res dant sese : 
Ter. segundo o estado dos negocios, segundo a disposição 
das cousas. no estado em que as cousas se achão. (Duas, е 
duis, em lugar de Des, etc. Plaut.) 
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Dócens, entis. adj. part. Ovid. c. que ensina. 

Dóceo, es, ui, octum, ёге. Cie. ensinar. Docere de re 
aliqua : Cie. avisar de alguma cousa. Equo : Liv. ensinar 
a montar. Fabulam : Cie. compor a comedia, que outros 
hão de representar. 

Dóchimus, i. m. Cie. especie de pé para a consonancia 
oratoria, que consta de hum jambo, e de outro cretico, v. р. 
Réipüblicz. | 

* Dóobilis, le. Ter. c. que se póde facilmente ensinar; 
que tem facilidade, ou disposição рага aprender. b 

Dócilis, le. Cie. c. docil, ue aprende com facilidade. 
Docilis modorum : Hor. o que facilmente aprende a cantar. 


Docilior. comp. Quint. » | 
Dócilitas, atis. ^ Cic. a docilidade, facilidade, ou rapa- 
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cidade para aprender, habilidade. Eutrop, docilidade de 


caracter. 

* Dóeiliter. ade. Diom. docilmente, com docilidade, com 
affabilidade. 

Dócismus, i. m. Sen. a demonstração, ou o argumento 
qne prova com evidencia. 

Docte. ade, Plaut. doutamente, sabiamente. Doctius. 
сотр. Mart. Doctissimo. sup. Sall. 

* Docticánus, a, um. Mart. Cap. c. habil no canto- 

Doctilóquus, a, um. Enn. ap. Varr. c. que falla douta- 
mente. 

* Doctisónus, a, um. Sidon. c. harmoniosa. 

Doctiuscule. ade. Gell. algum tanto doutamente. 

Doctor, óris. m. Cic. o doutor, mestre, o que ensina. 
Doctor dicendi : Cie. mestre de eloquencia. 

Doctrina, x. f. Cie. a doutrina, instrucção, erudição, o 
ensino. Cic. a sciencia. 

* Doctrix , icis. f. Serv. a que ensina, a mestra, 

Doctus, a, um. adj. part. Cic. c. douta, instruida, ensi- 
nada, sabia. Artes doct: : Ovid. as artes liberaes, ou as 
sciencias. Doli docti : Plaut. enganos feitos com arte. 
Doctior. comp. Cie. Doctissimus. sup. Cic. 

Dóciúmen, inis. n. Lucr. o documento, a instrucção, о 
ensino. 

Dócúmentum, i. n. Cic. o documento, ensino, exemplo, 
modelo. Esse alicui.documento : Cas. serpir de exemplo a 
alguem. Documentum virtutis : Cie. o modelo da virtude. 

Dócus, i. f. Plin. e Docodes, um. f. Apul. metcoro à 
maneira de trave. 


DOD 


Dodécáthéon, i. n. Plin. a herva dos Deoses. 

Dodécáthéos cana. Suct. banquete dos doze Deoscs. 
(escrcveo em grego.) 

Dódóna, æ. f. Virg. Dodona, cid. do Epiro, e o bosque 
visinho abundante de carvalhos, consagrado a Jupiter: nome 
de huma nympha. 

Dodónawus, a, um. Virg. e. de Dodona. 

* Dódonigenz, àrum. m. pl. Sidon. povos que se sus» 
tentavão de bolotas. 

Dodônis, idis, f. Val. Flac. aque pertence a Dodona. 

Dódonius, a, um. Claud. c. de Dodona. 

Dodrans, antis. m. Col. o peso, ои а medida de nove 
onças; tres quartas partes de qualquer todo. Plin. tres 
quartos de hora, tres partes do dia, etc. 

Dódrantàlis, le. Plin. c. da sobredita medida, etc. 

Dogma, átis. n. Cic. o dogma, a maxima, ou doutrina de 
qualquer seita. 
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Dolabella, а. m. Juv. Dolabella, celebre Romano. 

Dolabella, ә. f. Col. a enzo pequena. 

Dólabelliânus, a, um. Dolabelliana руга. Plin, huma 
especie de peras de pe comprido. 

Dólàbra, т. f. Col. a enzo. Liv. hum instrumento de 
demolir os muros, v. g. picareta. 

Dólàbratus, a, um. Cas. c. feita caplainada á enzo. 

Dólátus, a, um. adj. part. Cic. с. aplainada, lavrada, etc. 

Dólendus, a, um. adj. part. Ovid. c. que se deve sentir, 
ou chorar. 

Dólens, erit ай]. part. Virg. c. que sente, ou se doe, 
que está triste, Cie. c. doente, enferma. 

Dolenter, ado. Cie. com dor, dolorosamente. Dolentius, 
comp. Cic. 


Dólentia. а, f. Му. ap. Gell, a dor. Апр. 


DOM 


Dóleo, es, ui, itum, ёге. Cic. doer-se, affhigir-se, ter dor, 
sentir. Ter. doer, causar dor. Caput a sole dolet : Plin 
doe a cabeca por causa do sol. Dolere dolorem alterius : 
Cic. sentir a dór de outro. Vicem alicujus : Сіс. compa- 
decer-se da desgraça alhea. Doleo ab oculis : Plaut. Mihi 
oculi dolent : Cic. tenho dór de olhos. Dolet dictum ado- 
lescenti : Ter. o mancebo imprudente se arrepende de ter 
dito o que disse. 

Doliáris, ге. Piaut. c. de talha, pipa, ou tonel. Doliaris 
anus : Plaut. velha gorda, e grossa como huma pipa. 

* Doliarium, ii. n. Caius Dig. a adéga, o celleiro. 

* Doliárius, a, um. Inscript. Doliarius servus: o escravo 
que cuida da adega, o copeiro, o despenseiro. — | 

Doliárius, ii. m. Plin. o que faz talhas, tonneis, ou pipas, 
o tannoeiro. 

Dóliólum, i. n. Col. a pequena talha, o quarto, pipote, etc. 

Dólito, as, àvi, átum, аге. Cato. docr-se, queixar-se 
amiude, 

Dólitus, a, um. Varr. ap. Non. v. Dolatus. Antig. 

* Dolivium, ii. Col. a enzo, a segura, a plaina. 

Dólium, ii. n. Cie. a talha, pipa, o tonel, ou vasilha 
grande para conservar o vinho. 

Dólo, as, àvi, atum, áre. Cic. lavrar madeira, aplainar. 
T'uste lumbos dolare : Hor. derrear com hum páo. Dolum: 
Plaut. levar ao fim o engano. Puellas : in sensu obsceno. 
Mart. 

Dólon, ónis. m. Virg. huma especie de lança, ou bordão 
com estoque escondido dentro. Phæd. o ferrão da mosca, 
vespa, ou abelha. Liv. a véla pequena no navio, como a 
gavea, ou cutello, 

Dólópcius, a, um. Val. Flac. с. dos Dolopes. 

Dólópes, um. m. Virg. os Dolopes, povos da Thessalia. 

Dólor, óris. m. Cic. a dór, pena, aflição, dissabor do 
corpo, ou da alma. Cic. o ressentimento, Ovid. o motivo de 
dor, ou dissabor. Dolores : Plaut. as dores de parto. 

Dólóse. adv. Cic. dolosamente, com engano. Dolosius. 
comp. Ascon. Ped. 

Dólósus, a, um Cic. c. astuta, enganadora. Numus 
dolosus : Plaut. dinheiro adquirido com enganos. 

Dólus, i. m. Cic. o dolo, engano, a trapaça occulta para 
fazer mal. 


DOM 


* "Рота, átis. n. Vitr. o zimborio. 

Dómabilis, le. Mor. c. domavel, que se pode domar, ou 
umansar. 

Dómãtor, óris. m. Tibul. o amansador. 

Dómátus, a, um. Petr. c. domada, amansada. 

Dóméfactus. a, um. Petr. o mesmo. 

Dómesticátim. ade. Suet. de casa em casa, ou por via 
dos domesticos. 

Dómesticus, a, um. Cic. c. domestica, caseira, de casa, 
familiar. 

Domi. v. Domus. 

Dónmucilium, ii. n. Cic. o domicilio, a habitação, morada 
por muito tempo. 

Dómicanium, ii. n. Mart. а сеа em casa propria. 

Domina, æ. f. Cic. a senhora. Ovid. a amiga. ( Donnnis 
no abl. do plur. Curt.) 

Dóminans, ántis. adj. part. Cic. c. que domina, senho- 
rea, ou manda como senhor. Dominantior. comp. Luer, 

Dóminàtio, ônis. f. Cie. o senhorio, dominio, imperio, 
mando. 

Dóminàtor, ris. m. Cic. o Senhor, o Soberano. 

Dóminatrixyicis. f. Cic. a senhora, aque domina, governa. 


cm 


DON 

Dóminátus, а, um. adj. part. Cie. с. que dominou, etc. 

Dóminitus, ús. m. Cic. o dominio, imperio, senhorio. 

Dóminicus, a, um. Col. c. do senhor, ou pertencente a 
senhor, 

Dóminium, ii. n. Suet. o dominio, senhorio. Sen. o 
senhor, Paterc. a posse. Lucil. o festim em sua casa. 

à Dôminôbilis, le. Just. c. de casa, ou fumilia nobre. 

Dóminor, áris, àtus, агі. Cre. dominar, senhorcar, rei- 
nar, mandar como senhor. (Cic. ex Vet. Poet. ser dominado, 
mandado.) 

Dóminúlus, i. m. Sezv. Jetus. o pequeno senhor. 

Dóminus, i. m. Cic. o senhor da casa, ou de servos. Cic. 
а Soberano, o Principe. Mor. o possuidor, o que tem dominio 
de alguma cousa. Virg. o marido. 

Dómiporta, a. f. Cic. o que leva comsigo a casa, v. 5. 
о caracol, ои а tartaruga. 

* Dómiséda, а. f. Inseript. o sedentario. 

Dómito, as, ахі, átum, аге. Virg. amansar Tequente- 
mente, submetter, 

Dómitor, óris. m. Virg. o amansador, domador: o ven- 
cedor, conquistador. 

Dómitrix, icis. f. Virg. a amansadora, domadora. 

Dómitàra, æ. f. Col. o amansar, o domar. 

Dómitus, ús. m. Cic. o mesmo. 

Dówmitus, a, um. adj. part. Cie. с. domada, amansada, 
submettida, subjugada. 

* Doninícus, a, um. Inscript. v. Dominicus. 

Dómo, as, ui, itum, äre. Cic. domar, amansar, sujeitar. 
Cie. vencer. (Domavi no pret. Enn. ap. Charis. Domatus, 
Petron.) 

Dómuitio, onis. f. Vet. Poet. гр. А. «d Her. a volta, 
ou o voltar para casa. (ap. Gronov. Domum itio.) 

Dómuncúla, z-f. Vitr. a casinha, pequena casa. 

Dómus, mús, ou mi. f. Cic. a casa, habitação, o edificio. 
Gæs. O раш. Virg. a nação. Cic. a familia. Domi mili- 
uaque : Рег. na paz, e na guerra. Domus avium : Virg. 
o ninho das aves. Domi nobilis : Sall. nobre na sua patria. 

Dómitio, onis, f. Pacuv. ap. Non. v. Domuitio. 


DON 


Dóuàbilis, le. Piaut. c. digna de se dar. 

Dónandus, a, um. adj. part. Mor. с. digna de «e pre- 
miar. 

Dónárium, ii. n. Ovid. a offerta, que se fazia aos Deoses, 
O presente, donativo. Virg. o templo, em que se guardávio 
as offcrtas feitas aos Deoscs. Donaria militaria : Tac. os 
donativos militares, 

Donátárius, ii. m. ap. Jetos. o donatario, aquelle a quem 
se dá alguma cousa, 

Dónáticus, a, um. Cato. ap. Fest. c. Jada em premio, 
ou «om. 

Dónàtio, nis. 1. Cic. a doacáo, dadiva, presente. 

Wonâlivum, 1. n. Suet, о donativo Jelo «os soldados 
pelo Capitão, ou Principe. 

Dónátivus, a, um. Paul. Jetus. с. de que se faz doação. 
L. var. Donaturus. 

Dónàtor, oris. m. Sen. o doador, o que dá. 

Dónàtus, a, um. adj. part. Cic. с. premiada, que reccbeo 
dom, ou premio. Virg. с. dada. 

Опах, ácis, m, Plin. huma especie de canna de que se 


Jazem flechas, е pennas para escrever. Plin. huma casta de 
peixe. 


пес aH ; T 
Donec. adp. Сіс, até que, em quanto. Ovid. no entunto. 
Donicum. ado. Plaut; o mesmo. 
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* Donifico, as, äre. Hyg. presentear-se, brindar-se reci- 
procamente. 

Dono, as, ахі, atum, аге. Cie. dar liberalmente, doar, 
premiar. Donare inimicitias Reip. : Cic. perdoar as injurias 
por amor da Republica. 

Dónósus, a, um. Plaut. c. liberal. L. var. Damnosus, e 
Danosus. 

Donum, do De Virg. 0 dom, a dadiva, offerta, o presen- 
te, etc. Dono dare : Plaut. doar. Dona lenza : Ovid. о 
vinho. 

Dónysa, æ. f. Virg. Donussa, ilha no Archipelago. 


DOR 


Dorcas. adis. f. Mart. a corça, ou a sabra montez. 
Dores, ium. m. Plin. os Dorienses, povos da Grecia. 
Dórice. aav. Suct. ao modo dos Dorienses. 

Doricus, a, um. Virg. с. dos Dorienses, ou grega. 

* Dorienses, ium. Just. e Dórii, órum. m. Plin. os 
Dorienses, ou habitantes da Dorida. 

Doris, idis. Y. Ovid. Doris, nympha do mar, e mulher de 
Nerec. Virg. o mar. 

Doris, idis. f. Liv. huma região de Grecia. 

Doris, idis. f. Plin. a alface brava, ou lingua de vacca, 
planta. 

Dórius, a, um. Пот. c. dos Dorienses, ou de Grecia. 

Dormiens. entis. adj. part. Uic. c. que dorme. Ter. c. 
descuidada. 

Dorm:o, is, ivi, itum, ire. Cie. dormir. Plaut. estar 
descuidado. Dormire altum : Juv. Aretê, ou aretitis: Cic. 
dormir profundamente. ln utramvis aurem : Ter. dormir a 
somno solto, sem cuidado, nem temor. Dormiunt ferulæ : 
Mart. cessa e castigo. (Dormibo. fut. do indicat. Plaut.) 

Dormisco, is, ére. Plaut. começar a dormir, adormecer. 
L. var. Condormisco. 

Dormitans, antis. adj. part. Cic. c. que dormita, ou se 
descuida. 

Dormitátor, oris. m. Plaut. o ladrão, que vigia de noite, 
e dorme de dia. 

Dormitio, onis. f. Varr. ap. Non. a somnolencia, o de- 
sejo de dormir, 9 somno. : 

Dormito, as, ахі, atum, аге. Cic. tosquencjar, dormutar, 
dormir com o somno leve. Hor. descuidar-se, ser negligente. 
Quandoque bonus dormitat Homerus : Hor. prov. o sabio 
mesmo alguma vez erra, ou se descuida. 

Dormitor, бгїз. m. Mart. o dorminhoco, o que dorme 
muito 

Dormitórium, ii. n. Plin. a casa, ou leito para dormir. 

Dormitorius, a, un.. Plin. Jun. c. para dormir, ou per- 
tencente a somno. 

Doron, i. n. Plin о palmo da mão, e a dadiva. i 

Dorsuàlis, le. Sol. c. pertencente às costas. Dorsualis 
nota: Apul. a marca nas costas. 

Dorsuárius, a, um. Dorsuaria, ou Dossualia jumenta : 
Varr. bestas de carga. 

Dorsum, i, n. Mor. as costas. о espinhago. Dsum in 
mar: : Virg. o bance de arca no mar. Dorsum Apennini: 
Her. o cume de monte Ápennino. 

Dorsuôsus, a, иш. Dorsuosum mare 
muitos banco: de arca. 

Dorsus, i. m. Plaut. o mesmo que Dorsum- 

* Dorx, cis. m. Ovid. o gamo, а corga, 0% cabra montez. 

Dóryenium, ii. n. Plin. especie de herva moura vene- 
поза, сот que os antigos envenenapilo as Jlechas › ё ds 
lanças. 


: Sol. mar com 
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Dórylas, æ. m. Ovid. Dorylas, lavrador rico. Ovid. 
Dorylas Centauro. 

Dórypetron, i. n. Plin. o leontopodio, planta medicinal. 

Dóryphórus, i. m. Cic. o archeiro, soldado da guarda 
com lança. 


DOS 


Dos, ôtis. f. Cic. o dote. Dotem dicere : Cic. assinar, ou 
dar em dote. Doti dicere : Cic. Dotem despondere : Prop. 
prometter em dote. Dare dotis : Plaut. dar em dote. Dotes 
nature : Cic. as prendas da natureza. Dos animi : Сіс. а 
virtude. Dos oris : Ovid. a eloquencia, e a formosura. 

Dossuàrius. v. Dorsuarius. 

Dotális, le. Cic. c. pertencente a dote. 

Dótandus, a, um. adj. part. Claud. c. que ha de ser 
dotada. 

Dotátus, a, um. adj. part. Cie. c. dotada. Ovid. c. or- 
nada de prendas corporacs, ou de virtudes. Dotata vite 
arbor : Plin. arvore que tem vide encostada. Dotatissimus. 
sup. Ovid. 

боо, as, ávi, átum, аге. Suet. dotar, dar dote, doar. 
Dóto, ús. m. Virg. Doto, nympha do mar. L. var. Clotho. 


DP 


D. P. Divus pius. Diis Penatibus. Diis paternis. dotem 
petiit. dedit publicé. donum posuit. D. PP. Deo perpetuo. 
D. P. R. de pecuniis repetundis. DP. S. deposuit sibi. 
p. P. S. P. de pecunia sua posuit. 


DQ 


D. Q. Divis Quirinalibus. Divus quastor. D.Q.R. de 
О. 5. de qua supra. 


DRA 


Dráchma, æ. f. Plin. a oitava parte de huma onça. Cic. 
huma especie de dinheiro em Athenas, quasi do mesmo 
valor, que o denario Romano. 

Dráco, ónis. m. Cic. o dragão, serpente fabulosa. Virg. 
o dragão, ou serpente de muitos annos. Plin. а vara velha, 
e inutil na parreira, o velho da vide. Vitr. o Dragão, cons- 
tellação. Claud. huma especie de bandeira miluar, que tinha 
por divisa hum dragão. Draco marinus : Plin. o drago, 
peixe. 

* Drácónàrius, ii. m. Ammian. о soldado que levava a 
bandeira que tinha por devisa hum dragão. 

Drácónigéna, æ. Draconigena urbs : Ovid. Thebas 
fundada pelos homens, que nascerüo dos denies do dragáo 
morto por Cadmo. 

Drácontia, æ. f. Plin. pedra preciosa, que se acha na 
cabeça do dragão. 

Drácontias, 2. m. Sol. o mesmo. 

Drácânites, 2. m. Plin. o mesmo. 

Dráconciur, ii. n. Plin. а serpentina, planta medicinal. 
Col. o tamarcz, uva tempora. 

Drácuncúlus, |. m. Plin. a serpentina, planta. Dracun- 
culus minor : Plin. o jaro, planta. Plin. huma especie de 
marisco. x Е 

* Drâma. átis. n. Plaut. a acção dramatica, pega de 
theatro. 

Drapeta, x. m, Plin. o escravo fugitivo. 

Draueus, i, m. Mart. que alterius libidini obseguens 
prapostera vencre mares init. 


DT 
DRE 


Drenso, as, ávi, átum, аге. А. Carm. Philom. cantar 
como o cisne. 

Drepánis, is. f. Plin. e andorinha do mar, ave. 

Drepánitàni, órum. m. Cic. os moradores de Trapano. 

Drepánum, i. n. Virg. Trapano, cid. de Sicilia. 


DRI 


* Drindio, is, ire. Auct. Carm. Philom. chiar como a 
doninha, 


DRO 


Drómas, ádis. f. Liv. o dromedario, especie de camelo. 
Ovid. huma cadella. Plin. huma especie de caranguejo. 

Drómo, ónis. m. Plin. o caranguejo pequeno с muito 
ligeiro. 

Drópax, ácis. m. Mart. huma especie de unguento, ou 
pomada para pellar, ou fazer cahir o cabello. 


DRU 


Druide, агат. m. Cic. е Druides, um. m. Czs. os 
Druidas, Philosophos, c Sacerdotes da Gallia Celtica. 

* Drungarius, ii. m. Veget. о commandante do batalháo. 

* Drungus, i. m. Vopisc. o batalháo. 

Drupa, ои Druppa, г. f. Plin. a azeitona que principia 
a amadurecer na arvore. 

Drüsus, i. m. Cic. Druso, sobrenome de varios Romanos 


célebres. 
DRY 


Dryades, ádum. f. Ovid. as Driades, nymphas dos 
bosques. 

Dryantiádes, æ. m. Ovid. Lycurgo, filho de Dryas. 

Dryites, а. m. Plin. huma especie de pedra, que arde 
como páo. L. var, Dryitis. 

Dryópe, es. f. Virg. Dryope, nympha. 

Dryópes, um. m. Virg. os Dryopes, povos dc Epiro. 

Dryóphónon, i. n. Plin. planta semelhante ao féto. 

Dryops, ópis. m. Ovid. v. Dryopes. 

Dryoptéris, idis. f. Plin. planta semelhante ao feto que 
nasce nos carvalhos. 

Dryos hyphear, áris. п. Plin. especie de visgo, que nasce 
nos carvalhos. 

Drypéta, æ. f. Plin. v. Drupa. 

* Dryüsa, æ. f. Steph. a ilha de Samos. 


DS 


D. D. S. Diis, Deabus sacrum. D. S. P. H. S. S. de. 
suis bonis lioe sibi sumpserunt. D. S. P. desua pecunia. 
D. S. P. L. D. de sua pecunia Laribus dant, oz dedit, oz 
dederunt. D. S. S. de suo sibi. de suo sumptu, de senatús 
sententia. D. S. V. S. LL. M. de suo votum solvit lubeu- 
tissimê merito. 


DT 


D. T. dedit testamento. DT. D. D. P. F duntaxat 
decem denuntiandi potestatem faciam. D. Т. S. P. diem 
tertium, sive perendium. 


cm 


DUC 


рү 


D. V. dedit vivens. donec vixit. devotus vir. Diis 
volentibus. Dies quintus. 


DUA 


Dua em lugar de Duo. Acc. ap. Cic. adde. Scrib. Larg. 
Dualis, le. Quint. c. de dous. 
Duas em lugar de Des. Plaut. 


DUB 


Dubenus em lugar de Dominus. Pacuv. ap. Fest. Antiq. 

Dúbiat ст lugar de Dubitat. Antiq. ap. Fest. 

Dübie. ade. Cie. duvidosamente. Maud dubie : Liv. 
Non dubie : Plin. J. certamente, sem duvida. 

Dübiénus, a, um. Fest. c. duvidosa. Antiq. 

* Dübietas, àtis. f. Ammian. v. Dubitatio. 

Dúbio, as, аге. l'est. duvidar. Antiq. 

Dúbiósus, a, um. Gell. c. duvidosa. Artiq. 

Dübitabilis, le. Ovid. c. de que se pode duvidar, duvi- 
dosa, incerta. Prud. с. indecisa. 

Dübitans, antis. adj. part. Cic. e. que duvida, ou esta 
perplexa, indecisa. 

Dübitanter. ado. Cic. duvidosamente, com incerteza. 

Dúbitátim. ade. Sisen. ap. Non. o mesmo. Antiq. 

Dübitàtio, ônis. f. Cic. a dúvida, incerteza, perplexidade, 
irresolução, suspeita. Quint. huma figura de Rhetorica. 

Dúbitátus, a, um. adj. part. Ovid. c. de que se duvidou, 
incerta, duvidosa. 

Dúbito, as, ávi, atum, аге. Cic. duvidar, estar indeciso, 
ou perplexo, recear. 

Dúbius, a, um. Cic. c. duvidosa, que duvida. Cie. c. 
duvidosa, de que se duvida. Ter. c. perigosa. Dubium 
argentum : Plaut, moeda, de cuja bondade se duvida. 
Dubia lux : Sen. o crepusculo. Res dubiz : Plaut. tempos 
calamitosos. Dubius animi : Virg. irresoluto, perplexo. 
Procul dubio : Sall. sem dúvida. Coena dubia : Mor. ban- 

ucte de tantas iguarias, que duvida o convidado qual 
dellas escolherá. Vocare in dubium : Cic. duvidar. Dubia 
nisui : Sall. lugares escarpados. 


DUC 


* Dúcãlis, le. adj. Моріѕе. c. pertencente ao general, 
ao chefe. 

* Dúcâuter. adv. Sidon. em general, ou chefe habil. 

Dúcáitor, óris. m. Ulp. v. Dux. 

Dúcáitus, ús. m. Suet. o commandamento das tropas, o 
cargo de Capitão, etc. 

Dücénàrius, a, um. Ducenaria pondera : Plin. peso de 
duzentas libras. 

Dúcénárius, ii. m. Suet. o que só tem duzentos sestercios 
de renda. Veget. o Capitão de duzentos soldados, 

Düceni, æ, a. Liv. duzentos. 

Dacens, entis. adj. part. Virg. c. que leva, guia, etc. 

Diúcentesima, æ. f. Tac. tributo, que se pagava de du- 
zentos hum. 

Dúcenti, е, а. Cas. duzentos. 

Dúcenties. ade. Cie. duzentas vezes. Ducenties : Liv. 

(261105 mil sestercios. 

Dúcentum. adj. indecl. Cic. duzentos. 


йсо, 15, uxi, uctum, ёге. Cic. guiar, conduzir, levar. 
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Св. prolongar, differir, ou estender. Cic. estimar, julgar. 
Cic. attribuir. Ducere vitam, spiritum : Cic. viwcr. Excr 
citum : Ges. capitancar o exercito. Se aliquo : Plaut. 1 
para alguma parte. lanam : Ovid. fiar. Carmen : Ovid. 
fazer versos. Vultus de marmore : Virg. formar estatuas 
de marmore. Aliquem dictis : Ter. enganar. Premia: 
Ovid. conseguir premios. Bellum : Cie. differir a guerra. 
Bellum cum aliquo : Virg. guerrear. Muros : Virg. le- 
vantar muros. Colorem : Virg. tomar cor. Somnos : Virg. 
dormir. Vuítum : Mart. entristecer-se, irar-sc. Uxorem ; 
Cic. casar-se, Parvi : Сіс, estimar em pouco. Neminem 
praeesse : À. ad Her. preferir-se a todos os outros. Classem : 
Quint. sero primeiro da sue elasse. Aliquid glorie : Cic. 
attribuir a gloria. ou ter por gloria alguma cousa. Se ab 
edibus : Plaut. sahir de casa. In jus : Ter. levar a juizo. 
JEtatem in literis : Cie. passar a vida estudando. Е luto 
vasa : Quint. fazer louca de barro. Rationem : Cie. fazer 
u conta. Rationem sui commodi : Cic. ter conta com o seu 
commodo, cuidar da sua rtilidade. Genus ab aliquo : Ovid. 
descender, ou deduzir a sua origem de alguem. Remos: 
Virg. remar. Cicatrieem : Col. sarar perfeitamente a chaga. 
Duci despicatui : Cie. ser desprezado. Errore : Cic. deixar- 
seenganar. Falso gaudio : Ter. alegrar=se sem motivo ra- 
soaecl. Ventre : Hor. ser goloso. Ducere pocula : Hor. 
beber. Animo : Virg. considerar. Scortum : Plaut. ad scor- 
eum accedere. Ducere serram cum aliquo : Varr. disputar 
com alguem. Ducere alvum : Cels. laxar o ventre. Ducitur 
et digitis litera rara meis : Ovid. e escrevo pouco. Officii 
duxit : Suet. julgou que era da sua obrigação. 

* "Расо, as, аге. Varr. governar. 

Ductâbilitas, àtis. f. Асе. ap. Non. a facilidade, ou 
capacidade para ser enganado. 

Ductans, antis. adj. part. Ter. с. que guia muitas 
vezes, etc. 

Ductârie. ade. Plaut. d toa, á sirga, puxando : com 
pachorra. 

Buetárius, a, um. Ductàrius funis: Vitr. a maroma, 
cu calabre, que serve nas maquinas para levantar, ou descer 
os corpos muito pesados. 

Ductilis, le. Plin. c. que se pode estender co martello. 
Mart. c. que se póde conduzir, ou ушаг. 

Ductim. ade. Plaut. de hum folgo, sem respirar. Gol. 
tirando a si. 

Ductio, ónis. f. Vitr. a conducção de hum lugar para 
outro. Ductio aquarum : Vitr o conduzir, ou derivar à 
agua. Alvi: Cels. o curso. 

* Ductitius, a, um. Quint. c. zaleapel, que se pode 
estender ao martelo, ou á fieira. 

Ductito, as, àvi, àtum, àre. Plaut. conduzir, levar, 
guiar frequentemente : enganar, zombar. Pro nihilo due- 
titare: Plaut, estimar em nada. 

Dueto, as, ávi, àtum, аге. Plaut. conduzir, levar, guiar 
muitas vezes. Duclare aliquem dolis : Plaut. enganar 
alguem. Pro nihilo: Plaut. estimar em pouco, Ductare 
aliquam : Ter. rem habere cum пип». 

Ductor, oris. m. Cie. o Commandante, Capitão, guia: 

Ductus, ús. m. Liv. a conducção. Ductus literarum : 
Quint. o rasgo das letras, ou da penna nojeserepor. US, 
ou vultus : Cic. as feicoes do rosto. Aquarum : Gre. os canos 
d'ague, ou aqueductos. Ductu alterius aliquid tacere : Cic, 
fazer alguma cousa por conselho de outro, St capitancando 
outro, ; 

Ductus, a, um. adj. part. Cie. € conduzida, levada , 
guiada. Cie. c. deduzida, derivada. Ductus sorte : Tac. 
tirado por sorte. Verbum a verbo ductum : Cie. palavra 
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derivada de outra. Ductus poenitentia : Tac. arrependido. 
Senex ductus : Plaut. velho enganado. 

Dudum. ado. Cie. pouco antes, pouco ha. Ter. ha muito 
tempo. Plaut. n'outro tempo. Stat. bem depressa. Quam 
dudum? Plaut. quanto tempo ha? 


DUE 


* Duellárius, a, um. Cas. с. bellicosa, marcial, guer- 
reira, ou de guerra. 

Duellátor, óris. m. Plin. o guerreiro, ou homem de guerra. 
Antiq. 

Ducllícus, a, um. Lucr. c. de guerra. Antiq. 

* Duellis, is. m. Arnob. o inimigo. 

Duellóna, æ. f. Varr. Bellona. Antiq. 

Duellum, i. n. Cic. a guerra. Mor. o combate, batatha, 
duello. | 

Duellus, a, um. Titin. ap. Non. с. bella, formosa 
Antiy. 

DUI 


* Duicensus, i. m. Fest. o que se alistou ao mesmo tempo 
que outro, 

Duidens, entis. Fest. v. Bidens. Ántig. 

Duige. Varr. v. Bige. Antiq. 

Duini. Varr. v. Bini. Anty. 

Duint em lugar de Dent, ou Dederint : Ter. Antiq. 

Duis. Cic. v. Bis. Antig. 

Duis em lugar de Des, ou Dederis: Plaut. Antiq. 

* Duitas, àtis. f. Digest. o numero dous. 


DUL 


* Dulcácidus, a, um. Paul. c. agro-doce , insipida. 

* Dulcátus, a, um. Sidon. с. adocada, mitigada, alli- 
piada, suavisada. 

Dulce. аар. Cic. docemente, suavemente. Dulcius. comp. 
Prop. Duleissimé. sup. Cic. 

* Dulce, is. n. Ovid. o vinho doce. 

Dulcédo, fnis. Сіс. a doçura, suavidade. 

Dulcescens, entis. adj. part. Plin. c. que se adoca. 

Dulceo, es, ёге. Paul. e Dulecsco, is, ёге. Сіс, adoçar» 
se, fazer-se doce. 

* Dulcia, órum. n. pl. Lamprid. os pasteis, bolos doces. 

Dulciárius, a, um. Dulciárius pistor : Mart. о confei- 
teiro, ou pasteleiro, 

Dulcicúlus, a, um. Cic. с. algum tanto doce, assucaraca. 

Dulcifer, ёга, érum. Plaut. c. agradavel, doce, ou que 
traz doçura. 

* Dulcilóquus, a, um. Auson. oque falla agradavel- 
mente, com suavidade. 

* Dulcimódus, a, um. Prud. c. doce, suave, harmoniosa 

» Duleinervis, ve. adj. Mart. Cap. c. harmonica, que 
soa narmoniosamente. 

* Dulcióla, örum. n. pl. Apul. massapies, bolinholos. 

Dulcio, is, ire. Luer. adocar-se, fazer-se doce. 

Dulciorilóquus , a, um. Nav. ap. Gell. c. que falla 
docemente. Antiq. i 

Dulcis, ce. Cic. с. doce, suave ао gosto. Virg. с. agra- 
davel, jucunda, amavel. Ilor. c. bella, formosa. Dulcior. 
comp. Ovid. Dulcissimus. sup. Cie. 

* Duleisónus, a, um. Sidon. c. que tem som harmonioso, 
suave, agradavel. 

Dulcitas, atis, f. Acc. ap. Non. a doçura. Antiq. 

Duletter. ado. Cic. docamente, suavemente. 


DUO 


Dulcitido, inis. f. Cic. a doçura. 

* Dulco, as, avi, àtum, àre. Sidon. adoçar, suavisar. 

Dülíce. ado. Plaut. serpilmente. L. var. Dulce. 

Dalíchium, ii. n. Virg. Dulichio, ilha no mar donio, em 
que habitou Ulysses. 

Dalichius, a, um. Virg. c. de Dulichio. 


DUM 


Dum. ade. Ter. em quanto, ate que, ainda. Sall. conj. 
com tanto que. 

Dümectum, i. n. Fest. v. Dumetum. Antiq. 

* Dümesco, is, ére. Diom. cubrir-se de espinhos, ou de 
abrolhos. 

Dümetum , i. n. Cic. o espinhal, mata de espinhos, 
Cie. as questoes difficultosas dos 


Dumeta Stoicorum : 
Estoicos. 

Dümicétum, i. n. Fest. v. Dumetum. Antiq. 

Dummódo. adp. Cic. com tanto que. 

Dümoósus, а, um. Virg. c. chea de espinhos. 

Damus, i. m. Сіс. o espinheiro, a сагса, e qualquer 
mato com espinhos. 

Dumtaxat, adv. Cic. somente, ao menos. Sen. com tanto 
que. 


DUO 


Duo, x, o. Cic. dous, ou duas. (Dua no gen. neutro ap. 
Quint.) 

Duo, is, em lugar dc Do, as. ap. Veteres. 
‚ * Duódécemvir, fri. m. Inscript. hum dos doze magis- 
trados. 

* Duódécennis, ne. adj. Sulp. Sever. c. que tem doze 
annos. 

Duódécies. adp. Liv. doze vezes. 

Duódécim. adj. ind. Cic. doze. 

* Duodécimo. adp. Capit. pela duodecima vez. 

Duódécimus, a, um. Ces. c. duodecima, ultima de doze. 

Duódémillésimus, a, um. Paul. Jctus. c. ultima no nú: 
mero de nopecentos, e noventa c oito. 

Duódenãrius, a, um. Varr. c. do número doze. 

Duódénus, a, um. Ces. cada doze, ou de doze em doze. 
Virg. doze. 

Duódénónàginta. adj. Plin. oitenta e oito. 

Duódeoctóginta. adj. Plin. setenta e oito. 

Duódéquadrigeni, x, a. Plin. trinta e oito. 

Duódéquadráyesimus, a, um. Liv. c. trigesima oitava, 
ultima de trinta е oito. 

Duódéquadraginta. adj. Cic. trinta e oito. 

Duódequinquageni, e, a. Plin. quarenta e ойо. 

Duódequinquagêsimus, a, um. Cie. c. quadragesima 
oitava, ultima de quarenta е otte. 

Duódequinquâginta. adj. Col. quarenta e ойо. 

Duódésexàgesimus, a, um. Patere. c. quinquagesima 
oitava, ultima de cincoenta e oito. 

Duódésexaginta. adj. Plin. cincoenta e oito. 

Duódétricies. ade. Cie. vintoito vezes. 

Duódetrigósimus, a, um. Varr. c. vigesima oitava, 
ultima de vinte e oito. 

Duódetriginta. adj. Cas. vintoito, ou vinte e oito. 

Duódéviceni, æ, a. Liv. dezoito. 

Duódévicésimus, a, um. Tac. c. decima oitava, ultima 
de dezoito. 

Duódéviginti. adj. Cic. dezoito. 

Duóetvicêsimâni, örum. Tac. soldados da legião vige- 
sima segunda. 


DUR 


Duóetvicêsimus, a, um. Gell. c. vigesima segunda, ul- 
tuna de vinte e dous. 
Duónus, a, um. em lugar de Bonus. Fest. Antiq. 


DUP 


Dupla, æ. f. Varr. v. Deplum. 

Duplàris, re. Duplares actiones: ap. Jetos. causas, ет 
que se trata de pagar em dobro. Duplares milites : Veget. 
os soldados que tem soido dobrado. 

Duplàtio, ónis. f. ap.Jetos. a pena dobrada, ou em dobro. 

Duplex, ïcis. adj. Cie. c. dobrada, duplicada. Мог. c. 
dissimulada. Duplex pæna : Cie. o castigo cm dobro. Du- 
plex pannus : Hor. o panno grosseiro. Duplex palma: 
Virg. ambas as mãos. Duplex porticus : Vitr. portico com 
duas ordens de columnas. Duplex Ulysses: Hor. o artifi- 
cioso, ou ardiloso Ulysscs. 

Duplicárii, orum. m. Liv. soldados , а quem se йара 
soldo dobrado. 

Dupliciarii, órum. m. Liv. o mesmo. L. var. Duplicarii. 

Duplicátio, onis. f. Sen. o duplo, ou accrescentamento cm 
dobro. V itr. o augmento, crescimento. Sen. a repercussão. 

* Duplicáto. adv. Plin. o duplo, do duplo, ao duplo. 

* Duplicitor, oris. m. Sidon. o que dobra. 

Duplicátus, a, um. adj. part. Cie. duplicada, dobrada, 
accrescentada. Duplicatum corpus : Val. Max. corpo en- 
curvado, ou corcovado, 

Dupliciter. ado. Cic. de dous modos. Arnob. equivoca- 
mente. 

Duplico, as, ávi, átum, аге. Cie. dobrar, duplicar. 
Virg. accrescentar. Virg. encurvar. Sall. augmentar. 

Duplio, ônis. m. Plin. a pena em dobro, Antiq. 

Duplo, as, àvi, àtum, аге. Ulp. Jetus. dobrar, duplicar. 

" Duplo. adv. duas vezes mais, ao duplo, ou ао dobro. 

Duplum, i. n. Cic. o dobro, dous tantos. Dupli poenam 
subire: Cie. ser obrigado a pagar em dobro. Ire in duplum: 
Cic. encorrer na репа de pagar o dobro. 

Duplus, a, um. Cie. c. em dobro, ou duas vezes tanto. 

Dupondius, etc. v. Dipondius, etc. 


DUR 


Dürabilis, le. Ovid. c. duravel, permanente. 

Durácinus, a, um. Duracina uva : Plin. uva de pele 
dura. Duracina cerasa : Plin. cerejas de sacco. Duracina 
persica : Plin. os pecegos durazios. 

Düràmen, їпіѕ. n. Col. a vara da vinha. Lucr. a dureza, 
firmeza. 

Dúrâmentum, i. n. Col. a vara da vinha. Sen. a dureza, 
firmeza. 

Düraus, antis. adj. part. Suet. c. que dura, ou permanece. 

Darátéus, a, um. Lucr. c. de pão, ou de madeira. 

* Darátio, onis. f. Liv. a dura, ou duracáo. 

Dúrátrix, icis. f. Plin. a que conserva, ou faz durar 
longo tempo. 

Durátus, a, um. adj. part. Ovid. c. endurecida. 

Dure. ade. Hor. duramente, asperamente. Mor. rustica- 
mente. Cic. cruelmente. Duriüs. comp. Cie, 

Düreo, es, rui, êre. Ovid. e Dúresco, is, dürui, ére. 
Col. endurecer, enrijar. Virg. endurecer-se, fazer-se duro. 

Direta, æ. f. Suet, especie de vasilha de pão, usada em 
Hespanha para tomar banhos, 

Dúria a. m.Claud. o Douro, r. de Portugal. 
, üricórius, a, um. Plin. c. que іст a casca muito 
dura. 
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DYS 


Diritas, atis. f. Cie. a dureza, firmeza, solidez. Cie. а 
rigor, severidade, 

Düriter. ado. A. ad Her. duramente. Ter. crucimente. 
Duriter se habere : Ter. tratar-se mal. 

Duritia, г. f. Plin. a dureza, firmeza, solidez. Tac. o 
rigor, severidade, crueldade. Duritia corporis : Plin. a 
robustez do corpo. Durilia oris : Sen. o pouco pejo, ou 
vergonha. 

Darities, ei. f. Plin. a dureza. Cie. o rigor, crueldade. 

Düritüdo, fnis. f. Cato. ap. Gell. a dureza. Antiq. 

Darius, ii. m. Plin. o Douro, r. de Portugal. 

Dürius, a, um. Val. Flac. с. de pão, ou de madeira. 
Duria nox : Val. Flac. a noite em que o cavallo de madeira 
foi introduzido em Troya. 

Duriuscúlus, a, um. Plin. c. algum tanto dura. 

Duro, as, ávi, átum, áre. Col, endurecer, fazer duro. 
Virg. endurecer — se. Quint. confirmar. Virg. aturar, 
soffrer. Ver. «arar, permanecer, viwer. Durare se labore : 
Саз. fazer-se robusto com o trabalho. Animum : Ovid. 
obstinar-se. Laborem : Virg. supportar o trabalho. In occa- 
sum : Mor. durar até 4 noite. 

Durus, a, um. Virg. c. dura, solida. Cic. c. rigorosa, 
cruel, deshumana, rustica. Virg. c. robusta. Homo durus: 
Cie. homem de máo genio, inflexivel, ou rustico. Durus 
componere versus : Hor. incapaz de ser poéta. Os durum: 
Ter. rosto sem mo Poeta durus : Cje. роба sem arte. 
Durus sapor: Virg. sabor desabrido. Dura annona : Cie. 
a carestia. Durior. comp. Cic. Durissimus, sup. Cic. 
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DUU 


Duumvirális, le. Ulp. c. pertencente ao Duumviralo, 

Duumvirátus, us. m. Plin. Jun. o Duumpirato, tribunal 
em Roma de dous juizes somente. 

Duumviri, órum. m. Cic. os Duumpiros. 


DUX 


Dux, dúcis. m. Cie. f. Virg. o Capitão, conductor, o 
que, ou a que guia, etc. 


Dux:. pret. de Duco. 
DY 


* Dyas, adis. f. Macrob. o numero binario. 

Dymans, antis. m. Ovid. Dymante, pai de Hecuba. 

Dymantis, idis. f. Ovid. Hecuba, mulher de Priamo. 

Dynámis, is. f. Plaut. a abundancia, copia. Arnob. o 
numero, ou raiz quadrada. L. var. 

Dynastes, æ. m. Nepos. о Dynasta, o senhor de terra, 0 
poderoso na cidade, ou no Reino, 

Dyota. v. Diota. 

Dyraspes, is. m. Ovid. Dyraspe, r. na Tartaria menor. 

Dyrráchium, ou Durráchium, ii. n. Cas. Durazo, cid, 
em Macedonia. 

Dyrrâchinus, a, um, Cic. c. de Durazo. 

Dysenteria, æ. f. Plin. a dysenteria, ou cursos de 
sangue. А 

Dysentéricus, a, um. Plin, с. que padece dysenteria, 

Dyséros, i. ш. Auson. o mal succedido em amores, 

Dyspepsia, а. f. Cat. a má digestão. 

yspucca, m. f. Plin. а difficuldade na respiração , 

asthma. 

Dyspnoicus, i. m. Plin. o que padece difficuldade na 
respiração, Asthmatico. 
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Dysúria, æ. f. Cel. Aur. o mal de anguria, difficuldade 
de ourinar. (escreeco em grego.) 


E litera. E, quinta letra do alphabeto iatino, e segunda 
entre as vogaes. E. nas notas Romanas. Edilis. Ennius. 
erexit. ergo. esse, est. exacto. exactor. expressum. EI. 
cjus. E. Æ. ejus ætas. E. В. ejus bona. 

E. prep. Cic. do, da, de, dos, das. E vestigio : Plin. 
Jun. logo, no mesmo instante. Y regione : Cie. defronte. 
E Rep. existimat : Liv. julga ser de proveito para a Repu- 
Ша. 


ЕА 


Ea. v. Is, са, id, La re : Cie. por 1550, por essa causa. 

Ele , es. f. Plin. huma fera de Ethiopia semelhante na 
grandeza ao cavallo marinho, e na cauda ao elephante, сіс. 

Eampse em lugar de Eam ipsam. Plaut. i 

* Eanus, i. m. Macrob. hum dos nomes de Jano. 

Eapropter. ade. Sol. por 1550, por essa razão. 


Lapse. Seip. Afric. ap. l'est. essa mesma, ou ella mesmo. 
Eaténus. ade. Cic. até, cm tanto. 


EB 


* Ebacchor, ris, tus sum, âri. dep. Lamprid. v. Bacchor. 

* Ebên nus, a, um. Hier. c. de madeira de ebano. 

Ebénum, i. n. Virg. o ebano, arvore, e a madeira de 
ebano. (tambem se escreve Hebenum.) 

Ebénus, i. f. Plin. o mesmo. 

* Ebibitus, a, um. adj. part. Sidon. c. bebida, esgotada, 
exhaurida. 

Ebibo, is, bibi, bibitum, ёге. Ter. esgotar bebendo. 
Ebibere sanguinem : Plaut. chupar o sangue. Imperium 
heri sui : Plaut. esquecer-se do mandado de seu senhor por 
causa do vinho. 

Ubito, is, ёге. Plaut. sahir. L. var. Bito. 

Eblandior, iris, itus, iri. Cic. procurar, ou conseguir 
alguma cousa com affagos. Eblandiri igneam savitiam : 
Col. nutigar pouco a pouco o ardor do fogo. 

| Eblanditus, a, um. Plin. c. que conseguio com affagos. 
Cic. с. conseguida por affagos , etc. 

Ebóra, m. f. Plin. Evora, cid. de Portugal. 

Ebérárius , ii. m. Ulp. o artifice que faz obras de 
marfim. 

Ebórátus. а. Eburatus, 

IShoréus, a, um. Plin. c. de marfim. 

Ebriácus, a, um. Plaut. in Fragm. ap. Non. c. bebada. 
Antiq. 

Ebriétas, atis. f. Ovid. a bebedice. 

* Ebrio, as, аге. Macrob. embebedar, embriagar. 

Ebriólátus, a, um. Laber. ap. Non. c. bebada, embria- 
gada. Antiq. 

Ebriólus, a, um. Plaut, c. bebedinha, algum tanto be- 
bada, meiabebada. 

Ebriósitas, atis. f. Cic. o costume de se embebedar. 

, Ebriósus, a, um. Cie. c. costumada a embebedar- se. 
Ebriosior, comp. Catul. 

Ebrius, a, um, Cic. c. bebada, que está fora de si com 
vinho. Plaut, c. abundante, copiosa, chea. Hor. c. que está 
fóra de si, ou louca, Vestigia ebria trahere : Prop. cami- 
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Bysúricus, a, um. J. Firm. с. pertencente а mal de 
unguria. (escreveo em grego.) 


E 


nhar como bebado.Goena ebria: Plaut. banquete esplendido. 
Curis : Lucr. importunado de cuidados, 

Ebullio, is, ivi, itum, ire. Cato. ferver muito, ou fazer 
borbolhões. Ebullire animam : Petr. espirar, morrer. Sa- 
pientiam : Cie. presumir, ostentar de sabio. 

Ebuilo, as, ávi, айаш, аге. Pers. fazer borbolhões, ou 
acabar-se brevemente como elles. L. var. Lbullio. 

Ebúlum, i. n. Col. ou Ebülus, i. m. Plin. engos, planta. 

Ebur, óris. n. Cie. o marfim. Cic. obras feitas de marfim. 

Ebúra, æ. f. Plin. Talavera, villa de Hespanha, ou 
Evora, cid. de Portugal. 

Ebúrátus, a, um. Plin. c. marchetada de marfim. 

Eburncólus, a, um. Cic. c. pequena feita de marfim. 

Eburnéus, a, um. Cic. c. de marfim. Eburnea cervix : 
Ovid. pescoço alvo como marfim, 

Eburnus, a, um. Virg. o mesmo. Eburnus numerus: 
Ovid. o dado. 

Ebürobritium, ii. n. Plin. Evora de Alcobaça em Por- 
tugal. 

* Ebusus, i. f. Ebussus, i. f. e Ebyssus, i. f. Plin. 
Ibizza, ou Iviça, huma das Ilhas Pityusas, ou Baleares, по 
Mediterraneo. 


EC 


E. C. ejus causa. erigi curavit. E. C. P. ejus causa fecit. 
E. СҮҢ. erigi curavit. 

Ecastor. ade. Ter. pelo Deos Castor, assim Castor me 
ajude (juramento proprio das mulheres.) 

* Ecaudis, de. Diom. c. cortada rente, cerceada. 

Ecbátána , órum. n. Cie. Tauris, cid. capital na 
Media. 

Ecbóla, æ. f. Pacuv. ap. Varr. a lança, o dardo. 

Ecbôlas, ádis. f. Plin. huma especie de uva no Egypto, 
que faz abortar. 

Ecca em lugar de Ecce ca. Plaut. ci-/a ahi. 

Ессе. ado. Virg. eis aqui, cis que, de repente. (Eccum, 
Eccam, Eccillum, Eccillam, Eceistum, Eccistam, Eccos, 
envlugar de Ecce eum, Ecce cam, Ecce illum, Ecce illam 
Ecce istum, Ecce istam, Ecce eos. Apud Comicos.) 

* Eecentros, 1. m. Mart. Cap. excentrico. 

Eccére, ou JEcére, ou Ёсёге. adv. Plaut. ap. Fest. pela 
Deosa Ceres. (outros querem que Ecceere seja o mesmo que 
Ecce res.) 

Eecilla, Eccista, etc. v. Ecce. 

Ecclesia, x. f. Plin. Jun. o ajuntamento do povo. 

Ecelêsiastêrium, ii. n. Vitr. lugar em que se ajuntão 
muitos a fallar, ou a ouvir, o lugar da assemblea. 

Ecdier, órum. m. Cic. os tribunos, ou procuradores do 
povo: оз syndicos das cidades, ou das corporações. 

Ecféro, ers. т. Eflero. 

Ecíodio, is. Tac. v. Effodio. 

Echea, ou Echa, órum. n. Vitr. vasos de bronze, que 
antigamente se collocavão nos theatros para que as vozes se 
percebessem mais claramente : ou para os tornar mais 
sonoros. 

Echéntis, idis. f. Plin. a remora, peire. 

Echéuma, àtis. n. Plaut. a effusao. L. var. 
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Echidna, æ. f. Ovid. a hydra de Hercules, a vibora, ou 


yualquer serpente, principalmente femea. 

Echinádes, um. f. Ovid. cinco pequenas ilhas no таг 
lonio, mui perto do golfo de Corintho. 

Eclinz, árum. f. Sen. Trag. as mesmas ilhas. 

Echinãtus, a, um. Plin. c. cuberta de espinhos, como 
ouriço. Echinatz castanez : Plin. о ouriço das castanhas. 

Echinómétra, æ. f. Plin. ourico do mar, de espinhas, ou 
vuas mais compridas. 

Echinóphóra, æ. f. Plin. huma especie de marisco de 
concha com bicos. 

Echinôpus, ódis. m. Plin. huma especie de cardo, 

Echinus, i. m. Plin. o ourico do mar. Ар. Græc. о ouriço 
da terra. Мог. huma especte de vaso de boca larga para 
lavar copos. (querem alguns que signifique o saleiro, outros 
que a garrafa, etc.) 

Echinus, i. f. Vitr. huma parte do capitel da coluna, ou 
ornato delle com feitio de ouriços das castanhas. 

Echon, ii. n. Plin. a theriaga, ou triaga :€ a viperina, ou 
soagem, planta, 

Echiou, ónis. m. Stat. Echion, companheiro de Cadmo, 
primeiro Rei de Thebas, e pai de Péntheo, 

Echiónius, a, um. Jlor. c. de Thebas. 

Sehios, ii. m. Plin. a borrage sylvestre, planta. 

Echis, is, ou ios. m. Plin. o mesmo. (ap. Grec. a vibora.) 

Echte, es. f. Plin. herva semelhante а escamonca. 

Echites, æ. m. Plin. pedra preciosa verde. 

Echo, ús. f. Ovid. a nympha Echo. Ovid. a reper- 
cussão do som, ou o som que refleete. 

Ecligma, ou Eclegma, átis. a. Plin. о lambedor, ou 
mesinha, que se traz na boca. 

Eclipsis, is. f. А. ad Her. o eclipse dos astros. 

Eclipticus, a, um. Plin. с. do eclipse, ou que pertence а 
eclipse. Ecliptica linea : ap. Mathem. а ecliptica, linha 
que corta o Zodiaco cm partes iguaes. 

Eclóga, 2. f. ap. Virg. a egloga, ou dialogo de pastores, 
€ gente rustica. 

Keclógàrius, it. m. Cic. o compilador de cousas mais selec— 
tas, que encontra nos Autores, ои o interlocutor na Egloga. 

Eclogium, ii. v. Elogium. 

Ecnéphias, æ. m. Plin. huma especie de tempestade 
secca, ou tufáo de vento. 

Ecphóra, æ. f. Vitr. a cimalha, ои cornija da parede 
contra a chuva. 

Lequando. ady. Сіс. em que tempo? por ventura em al- 
gum tempo? 

Ecquis, ou i, a, ou æ, od, ou id. Cic. e quem? por ven- 
tura alguem? Ecquid : Cic. se por ventura, se acaso. 

Lequisnam, апат, odnam, ou idnam : Сіс. o mesmo. 

Ecque, ado. Cie. para que mais? para onde mais 2 

Ectrópa, а. f. Varr. ap. Non. o despio, rodeio no ca— 


minho. 


Ectypus, a, um. Ectypa imago : Sen. a imagem, ou 
figura de relevo. 
Eculéus. v. Equuleus. 


ED 


. E. D. ejus domus, ou Dominus. ED. edicto. edilis. 
EDY. P. D. edulium populo dedit. 

Edácitas, átis. f. Cie. а voracidade , glutonaria. 
E lídax, ácis, adj. (іє, c. voraz. Ovid. c. gastadora. 
Edaces Сига : Hor, cuidados, que amofinão, e consomem. 
Edacissimus. sup. Sen. 

Edeatre, агат. m. Fest. os trinchantes do Rei 
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* Edécimãta, órum. n. pl. Fest. a decima parte, os 
dizimos. 

* Edécimatio, ónis. Veget. a decimação, dizima, escolha. 

* Edécimãtor, óris. m. Veget. o dizimador, о que toma, 
ou recebe a dizima. 

* Edecimo, as, аге. Pacuv. dizimar, tomar a decima 
parte, escolher. 

Edécúmitus, ou Edécimàtus, a, um. Fest. c. dizimado, 
ou escolhida de dez. 

Edendus, a, um. adj. part. Cie. с. que se ha de publicar: 
Cie. с. que зе pode comer. 

Édens, entis. adj. part. Ovid. c. que come, сіс. 

* Edentátus, a, um. adj. part. Macrob. c. desdentada. 

Édento, as, àvi, àtum, аге. Plaut. desdentar, quebrar, 
ou arrancar os dentes. 

Edentúlus, a, um. Plaut. c. desdentada, falta de dentes. 
Vinum vetustate edentulum : Plaut. vinho velho, € sem 
cspereza. 

Edépol. v. еро]. 

Edéra. v. Hedera. 

Edico, is, ixi, ictum, еге, Cie. intimar, denunciar, orde- 
nar, mandar, declarar com autoridade legal. Cic. dizer. 
Edicere justitium : Cie. publicar ferias. Senatum : Suet. 
o:denar, que se ajunte o Senado. Militibus predam : Liv. 
publicar a som de trombeta a repartição dos despojos aos 
soldados. 

Edietàlis, le. ap. Jetos. c. pertencente a edicto. 

Edictio, onis. f. Plaut. o edicto, proclamação, publicação, 
o edital. 

Édicto, as, ávi, átum, аге. Plaut, dizer, publicar, inti- 
mar, advertir, denunciar. 

Edictum, i. n. Cic. o edicto, mandado, bando. Sen. a 
proposição, o dito. 

Xdietus, a, um. adj. part. Plin. c. intimada, mandada, 
proclamada com autoridade legal. 

Edidici. prer. de Edisco. 

Edilis, le. Gell. c. de comer, comestivel. L. var. 
Edulis. 

Edim, is, it. Plaut. em lugar de Édam, as, at. v. Edo. 

Ediscendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de apren- 
der de memoria. 

Edisco, is, didici, seituin, ёге. Cic. aprender de memoria, 
decorar. Ovid. aprender, acostumar-se, habituar-se. 

Edisséro, is, érui, ertum, ёге. Virg. expor, declarar, 
explicar. 

Edisserto, as, ávi, àtum, аге. Plaut. expor, declarar, 
explicar a miude. 

Editio, ónis. f. Quint. a edição, publicação. Liv. a elei- 
cão, nomeação. Ulp. o nascimento. Editio librorum : 
Quint. a edição, ou publicação dos livros. 

Edititius, a, um. Cie. с. escolhida, elegida, nomeada. 
Judex edititius : Cie. juiz eleito, ou escolhido pelo accu- 
sador em certas causas criminaes. 

Editor, óris. m. Lucan. o que produz, ou faz nascer. 

Editus, a, um. adj. part, Liv. c. publicada. Cic. с. eleita; 
escolhida, nomeada. Cas. c. elepada, alta. Editus Jude, : 
Cie. juiz escolhido. v. Edititius. Editus in lucem : Сав, 
nascido, Cie. publicado а todos. Editor. сотр: Hor, Edi- 
tissimus. sup. Cs. . 

Editus, ús. m. Ulp. o excremento dos animaes. 

Edixi. pret. de Edico. 

ч А ) 

Edo, edis, ēdi, čsum, ёге. Сіс. 0% Edo, es, est, esse, 
estum. Virg. comer. Hor. consumir, gastar. Esse panem 
ex vino : Cels. comer sopas de vinho. Dies, noctesque 
estur : Plaut. come-se de dia, € de noite, Videre pugnos : 
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Plaut. levar, ou (como se diz vulgarmente) mamar punhadas. 

Edo, ónis. m. Varr. o comilão, ou glutão. 

Édo, is, didí, ditum, ёге. Cie. dar d luz, publicar, 
declarar, expor, divulgar. Edere librum ; Cie. publicar o 
livro. Frondem : Col. produzir folha. Ludos : Tac. dar ao 
ovo espectaculos. Mandata. alicui : Liv. dar as ordens. 
Nomen : Liv. dar, ou impor nome. Oraculo : Cic. pronun- 
cur oraculos. Omnia exempla cruciatus in aliquem : Cos. 
tratar а alguem com toda a crueldade. Pralium : Cie. dar 
batalha. Risum : Cie. rir. Vitam : Cic. morrer. Corpus 
super equum : Tibul. montar a cavallo. Facinus : Cie. 
commetter maldade. Edi in Incem : Cie. nascer. Edere 
partum : Cie. Surpem : Tae. parir. Edidit quisque, quod 
potest : Plaut. cada hum faz o que póde. Edere testes; 
Cie. produzir testemunhas. 

Edócenter. ade. Gell. magistralmente, como mestre. 

Edóceo, es, ui, octum, ёге. Сіс. ensinar, demostrar, 
instruir. Sall. avisar, dar aviso. 

Edoctus, a, um. adj. part. Liv. c. ensinada, instruida, 
informada, Liv. c. avisada. 

Edólátus, a, um. adj. part. Col. c. perfeitamente poiida, 
e alisada. V arr. c. formada. 

Tdolo, as, àvi, atum, аге. Cic. polir, alisar, apiainar 
perfeitamente. Quod jusseras edolavi: Cie. execute: per- 
feitamente o que me tinheis ordenado. 

Edómitus, ә, um. adj. part. Cic. c. amansada, domada, 
subjugada perfeitamente. Edomita herba : Col. planta 
cultipada. 

Edómo, as, ui, Мит, аге. Cic. domar, amansar, sujeitar 
perfeitamente, Mor. vencer, subjugar. 

Edónis, idis. f. Ovid. a natural do monte Edon, ou a 
sacerdotisa de Baccho. Plin. huma região da Thracia. (2 


brev. ap. Lucan.) 
Edónus, i. m. Plin. Edon, monte de Vhracia. 


Edónus, a, um. Virg. c. do monte Edon. 

Edor, óris. n. Plin. v. Ador. 

Edormio, is, Ivi, itum, ire. Lic. dormir muito, Edor- 
mire vinum : Gell. Crapulam : Cie. cozer a éebedice dor- 
mindo. Tempus : Sen. gastar o tempo em dormir. 

Edormisco, is, ivi, ёге, Plaut. o mesmo. 

* Edrus,i.m. Ptolom. a iha de Edro, ло]е Bardesey, ou 
Baidsey, na costa oriental da Irlanda. 

Edúcátio, onis. f. Cie. a educação, criação dos filhos. 
Cie. a instrucção, doutrina, o ensino dos meninos. 

Edúcátor, óris. m. Cic. ә aio, o mestre, o que tem cuidado 
da educação dos meninos. 

Edúcátrix, icis. f. Cic. a ama, aia, a que cria. 

Edúcátus, a, um. adj. part. Cic. c. educada, sustentada, 
criada, instruida, etc. 

Educo, as, амі, àtum, ёге. Cie. amamentar, criar, sus= 
tentar. Plaut. instruir, ensinar. Ovid. gerar. 

Edaco, 15, nxi, uctum, érc. Cic. Jazer sahir, lançar, ou 
urar para fora. Virg. erigir, levantar, Educere in aciem 
copias : Liv. ordenar o exercito em fórma de batalha, А 
quem in jus: Cie. ou somente. Aliquem : Cie, lepar a juizo. 
Noctem ludo: Val. Flae. passara noite jogando. Aliquem: 
Cic. educar, ter cuidado da criação de alguem. Fotum: 
Plin parir. Claud. criar. Fostus adultos : Virg. lançar 
as abelhas) fora do cortiço o enxame, desencamear —— 

, Eductio, ónis. f. Cato. ap. Fest. o lançar, ou tirar para 
fora. 

Eductus, a, um. adj. part. Cie. c. lançada, ou tirada 
para fóra. Ter. с. educada, criada, instruida. 

Edulco, as, дуї, àtum, аге, Mattius, ap. Gell. adogar, 
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Edútlis, le. Hor. c. boa para comer, comestipel. 

* Edúlitas, àtis. f. Lamprid. o festim que os imperadores 
davío ao povo. 

Edúlium, ii. n. Suet. o comer, a cousa de comer. 

KEdüre. ado. Ovid. duramente, obstinadamente. L. var, 
Eduro ablat. 

+ Edüresco, is, scére. Cel. Aurel. endurecer, enrijar. 

Édüro, as, àvi, àtum, аге, Col. endurecer muito. L.var. 
Eduro : Tacit, durar, subsistir, conservar-se, permanecer. 

Édürus, a, um. Virg. c. algum tanto dura, 

Edúsa, г. f. Varr. ap. Non. Edusa, Deosa que presidia 
ao comer dos meninos. 


Eduxi. pret. de Educo. 
EE 


EX. nus abbreviaturas romanas, esse. EE. M. PO. esse 
magis potest. EE. N. P. esse non potest. 

* Eetion, биз. m. Eetion, pai de Andromache. 

* Eétiônea, e. t. Etionca, promontorio do Pirco. 

* Eétioneus, a, um. Ovid. c. relativa a Ection. 


EF 


E. Y. nas abbreviaturas romanas, egregia foemina. ejus 
filius. 

Effabilis, le. Virg. с. que se póde dizer. L. var. Affabilis. 

* Eflucátus, a, um. Apul. c. filtrada, clarificada ғ puri- 


ficada. 


* Eflamen.ínis.n. Mart. Cap. o dito agudo, sentencioso 

Effandus. a. um. adj. part. Cic. c. que se ha de fallar, etc. 

Effarcio, om Effercio, is, si, tum, ou ctum, ire. Cas. 
encher, recalcar. 

Efartus, ou Effertus, a, um. adj. part. Plaut. c. chea. 
Effertissimus. sup. Plaut. 

Eflari. effatus sum, Сіс. fallar, dizer, contar. Effari: 
Cic. dizer o agoureiro as ultimas preces do seu agouro fóra 
da cidade. Effatus ager : Liv. lugar junto aos muros, em 
que se tomavão os agouros. Effari templum : Cie. deter- 
minar a extensão do terreno, e delinear a planta do templo, 
tendo consultado os Dcoses por agouro. 

Effarsi. pret. de Effarcio. 

Effascinans, antis. adj. part. Plin. c. que dá olhado. 

Effascinatio, ônis. f. Plin. o olhado, ou quebranto, 

* Yifascinator, oris. m. Plin. o feiticeiro, encantador. 

Effascino, as, àvi, tum, аге. Plin. dar olhado, ou que- 
branto, embruzar, enfeiticar. 

* Effata, órum. n. pl. Gell. as ultimas rogativas, ou 
supplicas que fazião os agoureiros. 

Effatum, i. n, Cic. o axioma, o proloquio : a maxuma. 

Effatus, a, um. adj. part. Virg. c. que fallou. Cic. c. 
consagrada com as preces dos agoureiros. 

Efleci. pret. de Xifficio. 

* Eflccte. adv. Ammian. perfeitamente. 

Eflectio, ônis. f. Cie. a acção, ou operação, a praxe. 
Effectio artis : Cie. producção da arte. 

Effective. adv. Quint. effectivamente, com effeito, efh- 
cazmcnig 

Effector, óris. m. Cic. o que he causa efficiente de alguma 
cousa. 

Effeetrix, Icis. f. Cic. a que he causa efficiente de alguma 
cousa. 

Effectum, 1. n. Quint. o effeito; a cousa effcituada. 

Effectus, ús. m. Cic. o mesmo. 


Effectus, a, um. adj. uet Cic. c. feita, execuluda, 
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aperfeiçoada, acabada de fazer. Effectiús. comp. Quint. 
CL. var. Effectatiús.) 

* Efecundo, as, аге. Vopise. fertilisar, fecundar. 

* Effeminàte. adv. Сіс. de huma maneira cffeminada, 
Jroza. Effeminate ferre : Sen. não ter animo de supportar. 

* Effemino, as, аге. Cic. enervar, amolleccr, tornar 
languido : perder o animo, enfraquecer, descorcoar. 

* Eflërāte. ade. Lact. cruelmente, sem piedade. 

Efféraus, antis. adj. part. Plin. c. que sc faz eruel como 
fera. L. var. Efferens. 

Efferàtus, a, um. adj. part. Liv. c. feita feroz como 
fera, brava, cruel, enfurecida. Efferatior. comp. Liv. Effe- 
ralissimus. sup. Sen. 

Effercio, is, rsi, гішп, 1ге. Plaut. v. Effarcio. 

Efférens, entis. adj. part. Cic. c. que levanta, ou leva 
para fora. 

* КПегеѕсо, is, ёге. Ammian. tornar-se cruel. 

Efféro, as, àvi, àtum, аге. Cic. embravecer, fazer bravo 
como fera, fazer cruel, brutal, insensivel. 

Efféro, ers, extüli, élàtum, erre. levar, ou tirar pare 
fora. Cic. levantar. Cic. dizer, ezpor, declarar. Lucr. 
aturar, soffrer. Cic. exaltar, engrandecer. Efferre fruges: 
Cic. produzir fructo. Cadaver : Liv. ou só. Efferre : Cic. 
levar á sepultura. Se insolenter : Cic. ensoberbecer-se. Sese 
verbis : Cie. gabar-se, vangloriar-se. Pedem domi : Cic. 
sahir de casa. Aliquid pluribus modis : Cic. dizer, explicar 
huma cousa de muitos modos. Laborem : Lucr. soffrer e 
trabalho. Aliquem laudibus : Cic. louvar, engrandecer com 
louvores. Efferri lætitia : Cic. alegrar—se excessivamente. 
Efferre ineptias alicujus : Ter. publicar 75 paryoices , ou 
despropositos de alguem. 

¿fertus, a, um. Plaut. v. Effartus. 

Efervens, entis. adj. part. c. que ferve muto. Efer»» 
ventior. comp. Gell. 


Efferveo, es, bui, ere. Virg. ferver muito, ou em cachões. 
Effervére da terceira conjugagáo. Virg. 
Effervescens, entis. adj. part. Cic. с. que comeca а 


ferver. 
* Effcrvescentia, æ, f. Cas. o transvorte de ire, colera : 


assomo. 

Effervesco, is, erbui, Sre. Cic. começar a ferver, ou ferver 
em cachoes. Cic. commover=se, alterar-se. Effervesecre in 
ira : Luer. inflammar-se em ira, arder em colera. 

Efferus, a, um. Virg. c. féra, cruel, deshumana, etc. 

* Efeta, æ. f. Sall. a mulher que ja não póde ter filhos 
Virg. a mulher parida. 

Eflete. adv. Mart. com madureza, com prudencia. 

* Efletus, a, um. Cie. c. que ja produzio. Col. c. pro- 
duzida. Lffetus ager : effetumi solum : Col. terreno esteril, 
exhaurido, usado. Lucr. c. languida, froza, acabrunhada. 

Effexis. Plaut. em lugar de kffeceris. Antiq. 

Eflicàcia, e. f. Plin. a efficacia, forga, virtude, pro- 
priedade. 

Kfficacitas, alis. f. Cic..o mesmo. 

Effícáciter. adv. Plin. eficazmente. Efficaciüs. comp. 
Plin. Jun. Efficacissimé. sup. Plin. 

Efficax, acis. adj. Cie. c. efficaz, que tem força, ou vir- 
tuae. Efficax vir : Hor. homem activo, que obra com cfi- 
саса. Efficacior. comp. Plin. Jun. Eflicacissimus. sup. Liv. 

Efficiens, entis. adj. part. Cie. c. que effeitúa, motiva, 
produz. Wes, ou cause ellicientes: Cic. as causas efficientes- 

Efficienter, adv. Cic. como causa efficiente; com efjeito. 

Efficientia, а. f, Cic. a virtude, ou força para produzir : 
“ propriedade. - 

Ellicio, is, ёсі, ectum, ёге. Cic. fazer, produzir, efle- 
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tuar, causar, obrar, acabar de fazer, aperfeiçoar, occasio- 
nar. Cie. provar, concluir. Eficere nuptias alicui : Ter. 
ajustar casamento para alguem. Aliquid in studiis: Quint. 
aproveitar nos estudos. Aurum : Plaut. ganhar dinheiro. 
Morbos : Hirt. occasionar doenças. Quibus rebus efficitur: 
Cic. das quaes cousas se conclue, ou prova. Efficiam ut: 
Cie. eu farci e sorte, que. In similitudinem panis efficic- 
bat : Саз. fazia o mesmo effeito que o pão, servia de pão. 

Effictio, ónis. f. A. ad Her. descripeáo com palavras que 
exprimem ao vivo alguma acção, ou cousa. (fig. de Rheto- 
rica, especie de Ethopca.) 

Effictus, a, um. adj. part. Cie. c. retratada, debuxada, 
representada. 

Efigia, е. f. Plaut. т. Effigies. Antiq. 

* Effigiàtus, a, um. Apul. c. representada, retratada, 
modelada. 

Effigies, ei. f. Cic. a imagem principalmente de vulto ; 
a semelhança, figura, o retrato. Eburnea effigies : Tac. 
estátua de marfim. Habere effigiem thuris : Plin. ter se~ 
melhanga com o incenso. Ad effigiem justi imperii : Cic. 
para dar a idca de hum governo Justo. 

Effindo, is, adi, issum, ёге. Manil. fender, rachar. 

про, is, inxi, ictum, ёге. Cie. retratar, debuxar, re- 

resentar fingindo, arremedar, imitar. Cato. alimpar. 

SMingere mores : Cic. imitar os costumes. Casus effingere 
in auro: Virg. gravar em ouro os successos. Aliquid animo: 
Cic. imaginar, representar no entendimento. (Spongiis san- 
guinem : Cic. alimpar o sangue com esponjas. L. var. 
Effundere.) 

То, is, actus, iéri. Plaut. v. Fio. 

Effirmo, as, àvi, àtum, аге. Асс. ap. Non. v. Confirmo, 
Antiq. 

Etllagitàtio, onis. f. Cic. a petição, os rogos importunos, 
ou cfficazes. 

Efflagitàtus, ús. m. Cic. о mesmo. 

Efllagitàtus, a, um. adj. part. Cic. c. pedida com effica- 
cia, etc. 

EMaágito, as, ávi, átum, аге. Cic. pedir com instancia, 
com efficacia. 

*Ellámans, antis. adj. Mart. Сар. с. que lança chammas. 

Efllans, antis. adj. part. Cic. c. que lança fora asso- 
prando. 

Efflatus, a, um. adj. part. Suet. c. lançada fora, ou 
dissipada com sopro. 

Efflatus, ús. m. Sen. o sopro, Г. var. Afllatus. 

Eilleo, es, évi, Utum, ёге. Quint. banhar-se em lagri- 
mas, chorar. Yfllere oculos : Quint. perder a vista a forza 
de chorar. 

Efflicte. Apul. e Efllictim. ade. Plaut. exessivamente. 
Efllictim amare: Plaut. amarteimosamente,ou com extremo. 

Eflicto, as, àvi, àtum, аге. Plaut. afffigir amiude, bater, 
lançar por terra batendo. 

Eflligo, is, xi, ctum, ere. Plaut. affligir muito, perder 
de todo, ou matar. 

Efo, as,ávi,átum,áre. Plin. assoprar para fora, cançar 
fora assoprando. Efflare animam : Cie. Extremum hali- 
tum : Сіс, expirar, morrer. Colorem : Lucr. perder a cor. 
Efllari : Plin. evaporar-se. 

Eflloreo, es, ui, ёге. Cic. florecer, 3 

Effloresco, is, órui, ёге, Cic. florecer. Efflorescere Mge- 
nii laudibus : Cic. brilhar pelas qualidades do engenho, 

Eflluens, entis. adj. part. Cic. c. liquida que corre para 
Јога. 

Eflluentia, e. f. Plin. о fluxo, ou a extravasacdo de corsa 
liquida. L. var. Allluentia. 
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Eflluo, is, uxi, uxum, ёге. Cato. dimanar, derramar- 
se, extravasar-se. Ter. dieulgar-se, publicar-se. Etfluere 
ex animo : Cic. fugir da memoria. Mens illi solet effluere: 
Cic. costuma faltar-lhe a memoria, ou esquecer-se. Vires 
efluunt : Liv. perdem-se as forças. Efluit estas : Cic. 
passa o estio. Eflluere desiderio : Ovid. morrer de descjos, 
ou de saudades. (Claud. fazer que corra para fora, langar 
para fora.) 

* Eflluus, a, um. Avien. c. que se vasa. 

Efflàvium, ii. n. Plin. o effluvio, o fluxo, ou extravasação 
de cousa liquida.'Tac. o sitio por onde o liquido se extravasa. 

Eflluxio, ônis. f. ap. Jetos. o mesmo. 

* Effocàtio, ônis. f. Cels. a suffocação. 

Effoco, as, àvi, átum, are. Sen. affogar, suffacar. 

Effódio, is, ódi, ossum, ёге. Cic. tirar cavando, desen-. 
terrar. Mart. cavar, fazer cova. kffodere alicui oculos: 
Ter. tirar os olhos a alguem. Memoria illius nominis efi — 
dit mihi pectus : Cic. a lembrança daquelle homem me tem 
partido o coração; me causa bastante magoa. (Effoairi da 
4 conjug. Plaut.) 

Elfoeminàte. ade. Cie. affeminadamentt , à maneira de 
femea. vid. Effeminate. 

Effeminátus, a, um. adj. part. Сіс. e. affeminada, 
fraca, molle, lasciva. Effoeminatior. comp. Val. Max. 
Effoeminatissimus. sup. Cie. 

Effocinino, as, ávi, atum, are. Cic. affeminar. debilitar. 
enfraquecer, enervar. 

Effete. adv. Mart. maduramente, perfeitamente sabiu- 
mente. L. var. Effecte. 

Effoetus, ou Effetus, a, am. Col. с. que pario, parida 
Virg. c. cansada, debil, extenuada. Eflceta gallina : Plin. 


gallinha, que deixou de рёг opes. Effætum solum : Col 
terra esterilisada, que cessou de aar fructo. Effoetze vircs: 


Virg. forças consumidas, exhaustas. Corpus effoctum : 
Cie. corpo debil, e fraco. 

Elffor. v. Effari. Antiq. 

Efforátus, а, um. Col. c. furada. 

* Effóro, as, акі, átum, аге. Col. furar, penetra: de 
huma 4 outra parte. 

Effossio, ônis. f. ap. Јсіоѕ. a ассйо de desenterrar 

Effossus. a, um. adj. part. Virg. є. desenterrada, tirada 
para fora cavando. Mart. c. cavada, abertu cavando. 

Effractárius, ii. m. Sen. o ladrão que arromba portas, 
arcas, etc., para furtar. 

EfTractor, óris. m. Ulp. Jetus. o mesmo. 

Effractüra, æ. f. Paul. Jetus. o arrom£amente de portas, 
ctc., para roubar. 

Effractus, a, um. adj. part. Cic. e. quebrada, arrem- 
bada , despedacada. Efíractus fame : Plaut. morrendo de 
ome. Vffraeti montes : Mart. montes escarpados. 

Lfrenáte. ado. Cic. desenfreadamente, dissolutamente. 
Efrenátius. comp. Cic. 

Effrzenàtio, onis. f. Cie. a dissolução, libertinagem, in- 
solencia, desenvoltura, desordem. i d 

Effrenátus, а, um. adj. part. Cic. c. Gesenfreada, sem 

freio, dissoluta, insolente. EfTrenatior. comp. Cic. Effriena- 
tissimus. sup. Sen dem 

Effreno, as, àv1, àtum, аге. Sen. desenfrear, tirar o freio 
Sil. soltar. 

Effrenus, a, um. Liv. c. desenfreada, sem freio, etc. 
Virg. c. violenta, indomita, cruel. Amor effrenus : Liv. 
amor desordenado. Mors effrena : Sen, morte violenta. 

Effrëgi. pret. de Eflringo. 

Effrico, as, ui, ctum, or átum, àre. Sen. alimpar esfrem 
gando, ou roçando. L. var. Exfrico. 
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Effringo, is, égi, actnm, ёге. Cie. quebrar, arrombar, 
despedagar. Animam effringere : Sen. Trag. arrancar a 
alma do corpo com violencia, 

* Effrondco, es, ui, itum, tre. Vopisc. abrolhar, cubrir- 
se de folhas. 

* Effrons, ontis. aaz. Vopisc. c. descarada, sem ver= 
gonha. 

Effudi. pret. de Effundo. 

* Effugia, f. Serv. a victima que fugio do altar. 

* Efugies, ei. f. Sil. Ital. a fugida, a acção de fugir, 
ou de escapar-se. 

Eflügiens, entis. adj. part. Lucan. c. que foge. 

Effügio, is, ügi, ügitrim, ёге. Cie. fugir, esquivar-se, 
evitar fugindo. Xffugere poenas : Cic. evitar o castigo. 

Effügium, ii. n. Cic. o effugio, refugio, subterfugio, o 
evitar fugindo. Tac. o lugar por onde sc pode fugir. Virg. 
a fugida. 

* Efulcio. 15, si, itum, ire. Liv. apoiar, suster, con- 
solidar. 

Effulgens, entis adj. part. Sil. c. que resplandece muito. 

Effulgeo, es, si, ёге. Liv. resplandecer muito. Effulgére 
da terceira conjug. Virg. 

Effultus, a, um. Virg. c. sustida, encostada, arrimada, 
consolidada. 

* Effimigátus, a, um. Ter. с, expellida pelo fumo. 

* Eflumo, as, аге. Serv. fumegar, lançar fumo. 

Effundo, is, üdi, üsum, ére. Cic. entornar, derramar. 
Cic. consumir, dissipar, gastar prodigamente. Cic. lancar 
Jfóra. Sall. desbaratar, рб" em fugida. Effundere iram in 
aliquem : Ter. impacientar=se contra alguem. Animam : 
Virg. morrer. Pavcrem alicui : Liv. metter medo. Se in 
aliqua sibidine : Cic. entregar-se todo a algum appctite. 
Effundi 15 amorem alicujus : Tac. desvelar=se no amor de 
alguem. Merbas : Cic. produzir, crear hervas. Effudit, que 
voluit, cmnia : Cic. disse quanto quiz. 

Efluse. adp. Cic. prodigamente, sem moderação, exces— 
sivamente. Effuse fugere : Liv. fugir á redea solta. Effuse 
diligere : Piin. amar com extremo. Efluse donare : Cic. 
dar prodigamente. Effusius. comp. Liv. Effusissime. sup. 
Plin. Jun. 

Effüsio, enis. f. Cic. a efusão, o derramamento de cousa 
liquida. Cic. a profusão, prodigalidade. Effusio hominum 
ex oppidis: Cic. a multidão de gente, que sahe dos lugares. 
Effusio animi in lztitia : Cic. a alegria, o gosto excessivo. 

* Kffüsorie. ade. Ammian. em desordem, tumulto, 

Eflusus, a, um. adj. part. Virg. c. entornada, derra- 
mada, espalhada. Nepos. c. prodiga, demasiada. Ellusus 
in fugam: : Liv. posto em fugida. Effusa fuga : Liv. ng 
4 redea solta. Eífusissimis habenis : Liv. d redea solta, a 
toda a brida. V.ffusus in venerem : Liv. dado a torpezas. 
Effusa latitia : Liv. a alegria excessiva. E(fusz opes : Plin. 
riquezas gastadas prodigamente. Effusa loca : Tac. plani- 
cies immensas. Effusior. comp. Liv. Effusissimus. sup. Liv. 

Effütiens, entis. adj. part. Cic. c. que falla impruden- 
temente, ou sem tom nem som. 

Eflutio, is, ivi, itum, irc. Cic. dizer parvoices, fallar im- 
prudentemente. sem consideração, ou mentindo, 

Eflttitius, a, um. Varr. c. dita sem reflexão, impruden- 
temente, a toa. 

Effütitus, a, um. adj. part. Cic. o mesmo, 

Efutuo, is, ui, útum, ёге. ap. Suel. gastar em torpezas. 
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EG. eger. egregia. ergo. EG. S. B. M. F. erga se bene 
merenti fecit. 

* Egélàtus, a, am. Сое]. Aurel. c. degelada, descoalhada, 
morna, tepida. 

* Egélido, as, аге. Sidon. descoalhar, amornar. 

Egèlidus, a, um. Virg. c. fresca. Cels. c. morna, tepida. 

Egens, entis. adj. part. Cie. c. necessitada, pobre. 
Egentior. comp. e Vgentissimus. sup. Cie. 

Egénui. pret. de Egigno. 

Ésénus, a, um. Liv. c. necessitada, pobre. Res egens: 
Virg. as necessidades da vida, a pobreza. 

Egco, es, gui, ёге. Cic. necessitar, fallecer, ter neces 
sidade. Egetur : Plaut. ha, ou padece-se necessidade. 

Egéria, æ. f. Ovid. Egeria, nympha, e mulher de Numa. 
Fest. Deosa a quem sacrificavão as mulheres antes, c 
perto do parto. 

Egéries, ei. f. Sol. o excremento dos animaes. 

Egérius, ii. m. Liv. o pobre, oque nada tem de scu. 

Eyermino, as, ахі, àtum, аге. Col. rebentar a planta, 

brotar, abrolhar, criar folhas. 
Egéro, is, essi, estum, ёге. Liv. langar, ou tirar para 
fora. Egerere iras : Stat. desabafar a colera. Dolorem : 
Ovid. alliviar a pena. Diem : Val. Flac. passar o dia. 
Lacus in umen egeritur : Plin. Jun. o lago desagua no 
rio. Egerere dapes : Ovid. vomitar. Sermones : Sen. por 
em ordem o discurso. - 

Egestas, átis. f. Cic. a pobreza, indigencia, necessidade, 
falta de alguma cousa necessaria. 

Egestio, Onis. Plin. Jun. a profusão. Suet. a evacuação, 
despejo, ou acção de vaziar. 

Egestus, ús. m. Sen. o mesmo. 

Égestus, a, um. adj. part. Cic. c. lançada, ou tirada 
vara fora. 

Egi. pret. v. Ago. 

Egigno, is, епш, énítum, ёге. Lucr. gerar, produzir. 

Ego, mèi, mihi, ou mi. pron. Virg. eu. Egomet : Virg. 
eu mesmo. (Me em lugar de Mihi. Luer. Mis no gen. ap. 
Veter. 

Egrédiens, entis. adJ. part. Cic. c. que sahe para fora. 

Egrédior, éris, essus, édi. Cie. sahir para fora, partir de 
algum lugar. Cas. desembarcar. А proposito egredi : Cic. 
sahir fóra do assumpto. 

Lgrégia, órum. n. Tac. as virtudes. 

Egrégie. ado, Cic. egregiamente, excellentemente. Egre- 
gie cara : Ter. muito amada. Egregie ad miseriam natus: 
Ter. infelicissimamente nascido. Egregius. comp. Juv. 

Egrégius, a, um. Cic. c. egregia, excellente, singular, 
eximia, optima, rara, exquisita. Egregium facious : Liv. 
grande empreza. Egregium publicum : Tac. a honra pú- 
blica, o bem público. Egregior. comp. Lucr. (Egregissimus. 
sup. Cato ap. Prisc. Antiq.) i 

Egressio, ônis. f. Apul, a sahida. Quint. a digressão no 
discurso. 

Egressus, ús. m. Cie. а sahida para föra. Quint. a di- 
gressão no discurso. Сз. o desembarque. Virg. o nascer 
dos astros. 

Egressus, a, um. adj. part. Cic. c. que sahio para fóra. 
Nepos. c. que desembarcou. Egressa sexum : Тас. a mulher 
que faz аседсѕ heroicas, a heroina. Virtus egressa modum: 
Stat. virtude extraordinaria. Tecta altitudinem minium 
egressa : Tac. casas mais altas que os muros. 

Egúla, æ. f. Plin. huma especie de enxofre. 

Egurgíto, as, ахі, àtum, аге. Plaut. esgotar langando 
fora, exhaurir. "Egurgitare domo argentum ; Plaut. pro- 
aigalisar 05 bens. 


EH 


E. II. nas abbreviaturas romanas, cjus heres. E. HC. 
ABC. P. est hic abscondita pecunia. EH. E. exheres esto. 
E. Н. L. №. К. ejus hac lege nihil rogatur. E. IH. T. N. 
N. S. extraneus hæres tumulum nunc non sequitur, Exte- 
rum heredem. titulus noster non sequitur. 

Ehe. Enn. e Ehem. inter. Ter. expressão de quem acha 
alguma cousa de repente, de quem se espanta. 

Éheu. interj. Virg. expressão de quem se lastima : ai de 
mim! 

Eho. interj. Ter. expressão de quem chama, de quem sc 
admira, de quem pergunta, de quem se perturba, de quem 

cde attencio. 

Ehódum. interj. Ter, Éhotu, Cic. o mesmo. 


EJ 


EJ. M. ejusmodi. E. I. M. C. V. ex jure manum con- 
serlam vocavit. 

Ei. dativo. v. Is, ea, id. (prim. long. Lucr.) 

Eia. interj. dissyl. Virg. voz de quem exhorta, ou re- 
prehende : eia. 

* Ejácúlátio, Onis. f. Veget. o arremego de lança, ou 
dardo. 

* Ejácülator, ôris. m. Veget. o que arremeça lança, ou 
dardo. ë 

Ejácülatus, a, um. adj. part. Ovid. c. arremegada para 
longe, etc. 

Ejaculo, as, ávi, átum, аге. Gell. arremegar, atirar, 
ou lançar de longe. 

Ejáculor, aris, átus, агі. Ovid. o mesmo. Ejaculari. 
pass. Serib. Larg. 

Ejéci. pret. de Ejicio. 

Ejectámentum, i. n. Tac. o excremento : tudo que o mar 
lança 4 praia. 

Ejectans, antis. adj. part. Ovid. c. que lança para 


fora. 


* Ejectâtio, ónis. e Ejectio, ônis. f. Plin. a acção de 
rejeitar. Cic. o degredo, ou destérro. Vitr. a evacuação, 
despejo. Col. Aurel. a deslocação. 

Ejectátus, a, um. adj. part. Ovid. c. lançada para föra, 
rejeitada, banida, deslocada. 

Ejectitius, a, um. Plin. c. que lançou föra, rejeitou. 

Ejecto, as, ávi, átum, йге. Ovid. lançar para föra fre- 
quentemente, vomitar. 

Ejectus, a, um. adj. part. Virg. c. lançada para fóra. 
Ter. c. naufragada. Cic. с. desterrada. Membrum ejec- 
tum : Serib. Larg. membro deslocado, que está fóra do seu 
lugar. Partus ejectus: Plin. o aborto. 

Ejectus, ús. m. Luer. v. Ejectatio. 

Ejéro, as, ávi, atum, àre. Cie. v. Ejuro. 

Ejicio, is, ёи, ectum, ёге. Cie. lançar para fóra. Ulp. 
Jetus. abortar, Ejicere in exilium : Cie. banir, desterrar. 
Amorem : Cic. perder o amor. (Eicit em lugar de Ejicit: 
Lucr.) 

Ejülans, antis. adj. part. Cic. c. que ehora gritando, 

Ejúlátio, ónis. f. Cie. o pranto, lamento, ? choro ти- 
lheril. 

Ejúlátus, ús. m. Cic. o mesmo. 

Ejúlito, as, àvi, átum, аге, Lucil. ар. Non. chorar, la 
mentar-se, ctc. Antiq. 

Éjulo, as, ахї, átum, аге. Plaut. chorar gritando, la- 
mentar-se, lastimar-sc. 
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Ejuncesco, is, ёге. Plin. fazer-se de gado, tenue, seme- 
lhante ao junco. L. var. Evanesco. 

Euncidus, a, um, Varr. c. semelhante ao junco, atte- 
nuada, delgada, magra. 

Ejúrátio, биз. f. Sen. a renuncia. Fest. a protestação 
com jozamento, Ejuratio consulum : Val. Max. a depo- 
sicão dos Consules. 

“Kjúrátus, a, um. adj. part. Plin. Jun. c. renunciada, 
negada, protestada, ou affirmada com juramento. 

Ejuro, as, акі, álum, аге. Cic. lwrar-se de alguma 
cousa interpondo Juramento, negar jurando. Plaut. recusar, 
renunciar, Ejurare judicem : Cic. dar o juiz por suspeito. 
Forum iniquum : Cte. recusar o Juizo como incompetente. 
Magistratum : Plin. renunciar, abdicar, ou rejeitar o cargo. 
Bonam copiam : Cie. protestar com juramento, não ter 


posses para pagar. Liberos : Sen. negar com juramento 


serem seus os filhos. | 
Ejusdernmódi. genit. Cie. da mesma maneira, oi 


modo.. 

Ejusmódi. genit. Cic. deste modo, desta mancira. Ejus- 
modi cupidus, ut, etc. Cic. de tal modo, ou tão desejoso, 
que, etc. 


ELA 


E. L. nas abbreviaturas romanas, ca lege. ejus locus. 
edita lex. 

Elábor, éris, apsus, abi. Cic. fugir ás escondidas, escon- 
der-se. Virg. escorregar. Elabi suspieione : Cic. estar 
isento, ou livre de suspeita. E memoria: Cie. fugir da 
memoria, esquecer. Elabitur mos de manibus : Cic. perde-se 
o costume, a moda passa. Elabitur spes : Plaut. desvanece- 
se a esperança. Ylabi alicui : Ter. apartar-se pouco a 
pouco da amizade de alguem. 

Elábórans, antis. adj. part. Cic. e. que trabalha mui- 
to, etc. 

* Elábóráte. ade. Сіс. com trabalho, com cuidado, com 
appiicacio, ou estudo. 

Elábórátio, ônis. f. À. ad Her. e Elaboratus, ús. Apul: 
o trabalho, a fadiga, applicação. 

Elábôrátus, a, um. adj. part. Cic. c. trabalhada, feita 
com upplicacáo, e cuidado. 

Eláboro, as, avi, àtum, аге. Cic. trabalhar muito, affa- 
digar-se, fazer com applicagáo, e diligencia. Elaborare in 
literis : Cie. apprender as sciencias com cuidado, Oratio- 
nem : Cic. trabalhar, aperfeiçoar o discurso. Locum : Plin. 
Jun. ornar o lugar com edificios. Ad judicium alterius : 
Cic. procurar a appropvação de outro. 

Elácita, e. f. Col. e Klácátena, e. f. Plin. huma especie 
de atum, que se costuma рог de salmoura. 

Elactesco, is, ёге. Plin. tornar-se em leite, fazer-se 
branco como leite. L. var. Lactesco. 

* Elacto, as, йге. Lucr. desmamar. 

ilxempória, ге. f. ap. Jetos. a incumbencia de comprar 
azeite. 

Elcóméli, 105. n. Plin. zeite grosso com sabor de mel. 
(querem alguns que seja indeclinavel.) 

Klvópheésium, П, n. Vitr. lugar nos banhos , onde se 
conserva olco, ot aonde se untavão os lutadores, 

* Elevigátio, ónis. f. Vitr. a acção de polir, aplainar, 
unir, limar, alizar. : ? 

* Elevigátor, ôris. m. Vitr. o aplainador, polidor. 

* Elevigátos, a, um. Vitr. c. polida, limada, aplanada, 
liza, 

7 Elevigo, as, avi, atum, йге. Vitr. aplainar, polir, 
limar, alizar, 


ELE 


Elâmentâbilis, le. Cic. c. lamentapel, lastimosa. L. var 
Lamentabilis. 

Elanguco, cs, ui, ёге. Liv. enfraquecer-se, debilitar-se. 

Elanguescens, entis. ad). part. Stat. c. que se enfra- 
quece, etc. 

Élanguesco, is, ul, ére. Liv. enfraquecer-se, debilitar- 
sc, etc. 

* Elanguidus, a, um. Fortun. c. que esmorece , ou 
desfalecida, desanimada. — 

Klàpe, es: Elapis, is; e Elaps, is. f. Plin. huma especie 
de serpente. L. var. Elops. 

Elàphóboscum, i. n. Plin. pasto de veado, planta. 

* Elápidàtio, onis. f. Col. o alimparos campos de pedras. 

Elapidátus, a, um. Plin. c. limpa de pedras. 

* Elápido, as, аге. Plin. tirar as pedras dos campos. 

* Elaptio, onis. f. Col. a evasão, fugida, ou fuga. 

* Elapsus, a, um. part. de Elabor. c. fugida, escapada, 
desfalecida. Elapsus a exde : Virg. escapado da mortan- 
dade. — Custodias : escapado á vigilancia das sentinelas : 
Cie. absolvido. — А pectore : Lucan. esquecido. — In pra- 
vum artus : membros deslocados. 

* Eláqueátus, a, um. Ammian. c. desembaragada, livre. 

* Eiáqueo, as, ахі, átum, аге. Sidon. libertar, soltar, 
desembaracar da rede, ou laço. 

Elargior, iris, itus, iri. Pers. dar liberalmente. 

Elassesco, is, ére. Plin. cansar-se, cahir de fatigado, 

Eláte, es. f. Plin. huma especie de pinheiro. Hesich, 
huma especie de palmeira, 

Elàte. ade. Cic. altamente, elevadamente, soberbamente. 
Elatius se gerere : Nepos. portar-se com maior insolencia, 
e orgulho. 

Klátérium, ii. n. Plin. o cumo dos pepinos de São Gre- 
gorio; e certo medicamento que delle se faz. 

Élàtine, es. f. Plin. o rabano selvagem, planta, 

Elàtio, ónis. f. Vitr. a elevação, o levantar em alto. Cic. 
a soberba, o orgulho. Elatio orationis : Cie. a gravidade, 
excellencia do discurso. Animi: Cic. а grandeza, gencrosi— 
daae de coração. Arnob. o orgulho, ош a soberba. 

Elátites, æ. m. Plin. pedra vermelha, medicinal para 
queimaduras. 

Elatórie. ado. Ascon. Ped. com hyperbole, ou exagge- 
racüo. 

Elatro, as, ávi, átum, аге. Hor. ladrar, ou fallar com 
raiva. 

Élatus, a, um. adj. part. Col. c. levantada, alta, ele- 
vada. Cic. c. grande, sublime, pomposa. Liv. c. tirada , 
levada. Nepos. c. publicada, divulgada. Cic. c. soberba, 
orgulhoso, desvanecida. Manil. c. levada á sepultura 
sepultada. Elata verba: Cic. phrases pomposas, ou empo- 
ladas. Elatior. comp. Cic. 

* Elaudo, as, аге. Fest. nomear com elogio, com dts- 
tunção. 

Elautus, a, um. adj. part. Plaut. с. bem lavada. 


Elávo, as, ayi, lotum, lautum, ou lávátum, аге. Col. 


lavar bem, ou muito. Elavare se bonis : Plaut. despotar- 
se dos bens, desperdicar, consumir. 


ELE 


Elécebre, àrum. f. Elecebre argentariz : Plaut. as 
mulheres públicas. 

lecta, órum. n. Plin. livros em que se apontão cousas 
selectas de diversos Autores. 

Electe. adv. Cic. com discernimento , escolhidamente 
Electiüs. comp. Gell. 
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ELE 


I'lcctibilis, le. Apul. e Elcetilis, le. Plaut. c. escolhida, 
selecta. 

Electio, ônis. f. Sen. a eleicáo. Cic. a escolha, selecção. 

Electo, as, âvi, atum, аге. Plaut. attrahir com affagos, 
acariciar. Plaut. escolher amiude. 

Elector, бгїз. m. А. ad Her. o eleitor, o que escolhe. 

Electra, e. f. Virg. Electra, filha de Atlante. Ovid. 
Electra, irmã de Orestes. 

Electrides, um. f. Plin. as Electridas, ilhas по mar 
Adriatico. 

Electrifer, era, erum. Claud. c. abundante de alambre. 

Electrínus, a, um. ар. Jetos. с. de alambre. 

Electrix, icis. f. Plaut. a eleitora, a que escolhe. 

Electrum, i. n. Virg. o alambre. Plin. metal, que resulta 
Фо оиго misturado com a quinta parte de prata. 

Electus, a, um. adj. part. Cie. c. eleita, escolhida, selecta. 
Electissimus vir : Cic. homem de raro merecimento. 

Electus, ûs. m. Ovid. a cleicão, escolha. 

* Eleémosyna, æ. f. Spart. а esmola: о que se dá ac 
pobre pelo unico sentimento de commiseracão. 

Elégans, antis. adj. Cic. c. elegante, ornada, enfeitada, 
gentil, bella, delicada. Elegans spectator : Per. o conhe- 
-edor, o que se não contenta facilmente do que ve. Homo 
elegans : Cic. homem excessivamente delicado, o casquilho. 
Elegans in omni judicio: Cie. o que entende, e julga de 
tudo acertadamente. Elegans in cibo : Cie. delicado no 
comer. Ut elegans est! Ter. como he delicado ! Elegantior. 
comp. Cie. Elegantissimus. sup. Cie. 

Eléganter. ado. Cic. elegantemente, lindamente, delica- 
damente. Cic. com gosto, com selecção. Cic. com deecncia, 
decentemente. Elegantiús. comp. Cie. Elegantissime. sup. 
x. 

Ис, 

Elégantia, æ. f. Cic. а clegancia, graça, bizarria, genti- 
leza, o ornato, enfeite, asseio. Cum summa elegantia, 
atque integritate vivere : Cie. viper como homem de bem, е 
com honra. 

Klégcia , 2. f. Ovid. a Elegia, o canto, ou verso triste 
с maetoso. 

Elegi. pret. v. Eligo. 

Elegia, æ. f. Stat. a Elegia. 

Elegia, órum. Plaut, versos de Elegia. L. var. Elogium. 

Elegia, æ. f. Plin. huma especie de cana. 

Elégidárium, ii. n. Petr. а pequena Elegía. 

Elégidion, ii. a. Pers. o mesmo. 

Elégus, i. m. Ovid. a Elegia, o verso de Elegia. 

Eléi, ôrum. m. Lucan. os Elcenses, povos de Peloponneso, 
célebres pelos jogos Olympicos, а que presidião. 

Tlleléis, idis. f. Ovid. a Bacchante, a mulher furiosa, ou 
que festeja a Baccho. L. var. Elčis. 

Tóléleus, i. m. trisyl. Ovid. Eleense, hum dos sobrenomes 
de Daccho. Macrob. epitheto do sol. 

Flélisphácos, i. f. Plin. especie de herva medicinal, que 
noje se não conhece. 

Elémentárius, a, um. Sen. o que aprende os primeiros 
principios. Elementarius puer : Sen. o aue aprende o À b 
€, OU 05 primeiros rudimentos. e 

Klémentum, i. n. Cie. o principio de alguma cousa. 
Quatuor elementa : Plin. os quatro elementos ; terra, agua, 
ar, e fogo, Puerorum elementa : Cic. Prima literarum 
elementa : Quint. o A b c, o alphabeto. Prima indolis 
elementa : Stat. a educação. 

, Elenchticus, a, um. Quint. o que reprehende, ou critica. 
(еѕсгерсо em grego.) 

Elenchus ‚ 1 m. Plin. a perola grande com feitio de 

pyramide. Plin, o indice do lipro. (ap. Logieos o elenco.) 
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* Elentesco, is, ёге. Col. Aurel. amollecer, tornar— se 
brando. 

Elco, es, êvi, eum, ёге. Lucil. ap. Non. cujar, man- 
char. Querem outros, que signifique alimpar, lavar, etc. 
Antig. 

Eléphantia, æ. f. Plin. a clephancia, especie de lepra. 

Eléphantiásis, is. f. Plin. o mesmo. 

Eléphantinum, i. n. Plin. huma especie de tinta negra. 

Eléphantinus, a, um. Cels. c. branca como marfim. 
Val. Max. c. de elephante. Vop. c. dc marftm. 

Eléphantus, i. m. Cic. o elephante. Virg. o marfim. Plin. 
huma cspecie de lagosta. Elephantus gravida : Plaut. a 
femea do elephante prenhe. 

Eléphas, antis. in. Cic. o elephante. Lucr. a clephancia, 
especie de lepra. Elephantis manus : Liv. a tromba do 
elephante. 

* Eleus, a, um. c. da Elide, ou Elée. Eleus pater : Val. 
Flac. Jupiter. Eleus amnis: Sen. o rio Alpheo. Eleum lus- 
trum : Stat. cinco annos. 

Eleusin, inis. f. Cic. v. Eleusis. 

Elevsis, is. f. Ovid. Elcusis, hoje Lepsina, cid. em 
Attica. 

Elcusinus, a, um. Ovid. c. de Lepsina, cid. cm Attica. 
Mater Eleusina : Virg. a Dcosa Ceres. Eleusina sacra : 
Justin. sacrificios de Ceres, que sc fazião em Lepsina. 

Eleuthéria, órum. n. Plaut. festas da Dcosa Liberdade. 

Eleuthéria, а. f. Plaut. a liberdade, ou a Deosa da 
Liberdade. 

* Elcuthérius, її. m. Arnob. epitheto, ou sobrenome de 
Baccho, cm Athenas. 

Elévandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de diminuir 
com palaeras , ou louvar por ironia, 

Elévatio, ônis. f. Quint. a diminuição de alguma cousa 
com palavras. o elogio ironico. 

Elevi. pret. ae Elco, ou de Élino. 

Elevo, as, āvi, âtum, аге. Sen. lepantar em айо. Liv 
diminuir, attenuar, deprimir com palavras, Elevare aucto- 
ritatem : Cie diminuir a autoridade. Mgritudinem : Cic. 
ала” а tristeza. Noxam : Tac. desculpar o crime. Pruc- 
tus : Co). colher os frutos 
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* Elias, adis. f. Virg. a natural da Elide. 

* рацо, ônis f. Plin. v. Libatio. 

Elices, fcum. m. Col. os regos aguadeiros 

Elíciens, entis. adj. part. Ovid. o que tira para fora, 
ou faz sahir para fóra attrahindo com affugos. 

Elício, is, ui, itum, ёге. Ног. tirar para fora. Cic. 
attrahir suapemente. Elicere igneni: Cie. ferir fogo. Lacry- 
mas : Ovid. fazer chorar, mover a lagrimas. Sudorem 
Plin. fazer suar. Alvum : Plin. lazar o ventre. 

* Elicitor. áris, агі. Digest. por cm leilão, lançar em 
leilão. 

* Elicítus, a, um. Vell. c. tirada, havida, ot obtida. 
Elicite gaudio lacryme : Vell. lagrimas de alegria. 

Klicius, ii. m. Ovid. Eliense, sobrenome de Super. 

Elidendus, a, um. adj. part. Ovid. c. que ha de ser 
quebrada, etc. 

Elido, is, isi, isum, ёге. Cic. quebrar, esmagar, apertar 
com força. Elidere alicui oculos : Plaut. ^77, ou quebrar 
os olhos a alguem. lgnem ex silice : Plin. tirar fogo da 
pederneira. Fauces : Ovid. Spiritum : Cels, affogar, suf- 
focar. Sonum : Plin. fazer som batendo. Nervos : Cic. 
enfraquecer, enervar. 
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Eligendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de esco- 
ther, etc. 

Eligo, is, ёрі, ectum, ere. Cic. eleger, escolher. 

Elimitus, a, um. adj. part. Plin. с. limada, ou dim- 
nuida limando. Cic. c. polida. Macrob. c. limpa, sem limos. 
Elimatz rationes : Cie. razoes, ou argumentos bem limados, 
ou considerados. 

* Eliminátus, a, um. adj. part. Sidon. c. banida, 
desterrada. 

Élimino, as, àvi, átum, аге. Pacuv. ap. Non. lançar 
fora de casa. Dicta foras eliminare : Hor. publicar fora, 
o que se disse em casa. 

Elmo, as, àvi, átum, аге. Cic. limar, aperfeiçoar, tirar, 
diminuir limando. 

Elingo, is, xi, ctum, ёге. Plin. lamber, sorver, beber 
com a lingua. 

Elinguandus, a, um. Plaut. с. aque se Аа de cortar, ou 
arrancar a lingua. 

Elinguis, gue. Cic. c. sem lingua, muda, ou que se não 
atreve a fallar, 

* Eliuguo, as, ávi, átum, áre. Plaut. arrancar, cortar 
a lingua. 

Elino, is, évi, itum, ere. Lucil. ap. Non. alimpar, 
raspar, riscar, apagar. L. var. Elco. 

Eliquâmen, inis. n. Col. osucco espremido, o pingo do 
peixe, ou carne, a salmoura. 

Eliquátus, a, um. adj. part. Col. c. derretida, purificada 
das fezes. 

Elíquesco, is, ёге. Varr. fundir-se, tornar-se liguido, 
derreter-se. 

Eliquo, as, ахі, àtum, аге. Col. derreter, fazer liquido, 
coar, purificar das fezes. Eliquare verba : Pers. fallar por 
alsete. 

Elis, is. f. Cie. Elide, ou Elea, cidade no Peloponneso, 
célebre pelos jogos olympicos, que nella se celebravão. 

Elis, idis. f. Virg. Belveder, provincia do Peloponneso, 
da qual Elide era a capital. 

Elisa, а. f. Virg. Elisa, sobrenome de Dido, rainha dc 
Carthago. (2 brev. Claud.) 

Elistus, a, um. Sil. c. de Carthago. 

Elisi. pret. de Едо. 

„Elisio, ônis. f. Sen. o espremer algum licor, o esmagar; 
ідо, ou suppressão de huma vogal. 

Elisus, a, um. adj. part. Suet. c. quebrada, esmagada, 
apertada com força. Elisi nubibus ignes : Ovid. os relam- 
pagos, 0и os ratos. 

н Elius, la, ium. Plin. с. de Elide, ou Elea. 

Elix, leis. m. Col. o rego para correr agua. Vitr. a 
voluta do capitel da columna. É 

Elixus, a, UM. Hor, c. cozida em agua. Varr. c. mo- 

lhada. Col. с. obtida por compressão. 


ELL 


Elleborum. v. Helleborum. 
орз, ópis. m. Ovid. v. Elops. 
Ellum, Ellam em lugar de ecee illum, ecce illam. Ter. 


Ellyebnium, ii. n. Plin. a torcida do candieiro, ou da 
candea. 


ELO 


Elócàtus, a, um. adj. part. Cie. c. arrendada. 

Elàco em lugar de Illico. Plaut. 

БАРУ a ávi, átum, аге. Cie. mudar de hum para 
utro lugar, arrendar, alugar. Vlocare funus : Plin, arre- 
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matar as despezas do funeral a quem o faça por preco de- 
terminado. i á ^ faga por pres 

* Elócatlis, le. Apul. c. relativa ás palavras, 

Elócütio, onis. f Cie. a elocução, parte da Rhetorica, 
que ensina a propriedade, elegancia, e boa disposição das 

alavras, е sentenças. 

Elócútor, ôris. m. e Elócütrix, icis. f. Quint. o, cu a que 
Jalla. 

. Elócútórius, a, um. Quint. c. pertencente á elocução. 
Elócàtória ars. Quint. a Rhetorica. 

Elócatus, a, um. adj. part. Cas. с. que fallou, сіс. Ulp. 
Jetus. c. fallada. 

Elógium, ii. n. Cie. o elogio, louvor. Cic. o epitaphio. 
Cic. a verba do testamento. Suet. o summario que contém 
os crimes do réo. Suet. а inscripção, o titulo. Маш. o 
vituperio, a inscripção affrontosa. 

* Élongo, as, àvi, átum, аге. Plin. alongar, estender, 
prolongar. 

Élops, ou Hélops, ópis. m. Plin. huma especie de peixe 
que tem as escamas viradas para a cabeça. Plin. huma 
especie de serpente. Ovid. nome de hum Centauro. 

Eloquens, entis. adj. part. c. eloquente, que falla com 
elegancia, copia de palavras, ou perfeitamente. Eloquen- 
tissimus. sup. Cie. 

Elóquenter. adv. eloquentemente. Eloquentiús. comp 
Plin. Jun. Eloquentissime. sup. Plin. Jun. 

Elóquentia, а. f. Cie. a eloquencia, elegancia no fallar. 


Sall. a facilidade em exprimir-se. 
Elóquium, ii. n. Hor. o fallar bem, a eloquencia. Juy. 


с expressão. Plaut. a conversação. 

Llóquo, is, ёге. Enn. v. Eloquor. Antiq. 

Elóquor, éris, eútus, ou quütus, óqui, Cic. fallar, dizer 
claramente. Eloqui argumentum tragedia : Plaut, expor o 
argumento de huma tragedia. Arcana per vinum : Sen. não 
guardar o segredo estando bebado. 

Elóquütus. v. Elocütus. 

* Elórus, i. m. Ovid. Eloro, rio na Sicilia, 

Elótus, a, um. Col. c. bem lavada. 
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Élücens, entis. adj. part. Cic. c. que resplandece, res- 
plandecente, luminosa, brilhante. 

Élucco, es, luxi, ёге. Virg. resplandecer, luzir. Cic. 
apparecer, manifestar-se. Eluect spes : Quint. ha espe- 
rança. 

Elúcifácio, is, feci, factum, ёге. Laber. ap. Non. fazer 
luzir. Antiq. L. var. Elucifico. 

Касі со, as, àvi, àtum, аге. Lab. ap. Gell. escurecer, 
cegar. Antig. 

Eluctábilis, le. Sen. c. que se não pode vencer sem diffi- 
culdade. 

Eluctans, antis. adj. part. Tac. c. que vence lutando. 
Eluctantia verba : Tac. palavras impedidas, ou ditas com 
embaraço, e difficuldade. 

Eluctátus, a, um. adj. part. Tac. c. que vencco force- 
ando. 

Elucto, as, àvi, átum,áre. Plaut. ap. Non. lutur, vencer 
lutando. Antiq. 

Eluctor, áris, átus, агі. Virg. vencer lutando, ou fora 
cejando, sahir de vagar, e com dificuldade. 

Elacubrátus, a, um. Cie. c. feita, ou trabalhada d can- 
dea, vigiando, ou com diligencia. Cie. c. que fez, ou traba- 
lhou á candca, etc. 

Elúcubro, as, àvi, átum, йге. Col. fazer ou trabalhar 
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á candéa , vigiar fazendo alguma cousa, fazer com èli- 
gencia, сіс. 

Klúcubror, àris, àtus, агі. Cic. o mesmo. 

Elücus, ou Hélücus, i. m. Fest. o atordoado, tonto por 
ter bebido muito. Gell. o folgazão, gracejador. 

Eludens, entis. adj. part. Cic. c. que engana, engana- 
dora. 

Eludo, is, úsi, úsum, ёге. Cic. acabar o Jogo. Plaut. 
ganhar no jogo. Cic. jogar, brincar. Cic. enganar, iludir, 
zombar. Eludere ictus : Mart. fugir com o corpo aos golpes. 
Gloriam : Liv. diminuir a gloria. 

Elūgco, es, xi, ёге. Liv. acabar o choro, alliviar, ou 
acabar o luto. Cic. chorar muito. 

Elumbis, be. Auct. Dial. de Orat. c. sem lombos, der- 
reada, molle, cffeminada. 

* Elumbus, a, um. Stat. c. enervada, debil, sem força. 

Eluo, is, ui, ütum, ёге. Ovid. lavar, alimpar lavando. 
Plaut. gastar prodigamente, dissipar, consumir. Wluere 
crimen : Ovid. justificar-se do crime. Curas: Hor. dissipar 
as penas, ou saudades. 

Eluscátus, a, um. adj. part. Ulp. Jetus. c. privada de 
hum dos olhos. 

Elusco, as, àvi, àtum,àre. Ulp. Jetus.tirar hum dos olhos. 

Elüsi. pret. de Eludo. 

KElüsus, a, um. adj. part. Ovid. c. enganada, illudida. 

Elütia, orum. Plin. v. Aluta. 

Elutriátus, a, um. adj. part. Plin. c. trasfegada, ou 
mudada de huma para outra vasilha. 

Elutrio, as, àvi, átum, аге. Lab. ap. Gell. trasfegar, 
mudar de huma para outra vasilha. 

Elútus, a, um. adJ. part. Col. c. lavada. Elutior (comp.) 
Hor. c. mais insipida, ou de menos gosto. 

Elüvies, бї. f. Ovid. a torrente. Liv. a enxurrada, inun- 
dação. Curt. o barranco, ou excavação que faz na terra а 
enzurrada. Plin. o despejo das immundicias. Cic. u peste, 
corrupção. 

Elüvio, ônis. f. Сіс. a inundação, alluvião. 

Eluxátus, a, um. Plin. c. deslocada, fora do seu lugar. 
L. var. Luxatus. 

Eluxi. pret. de Elugeo. 

* Eluxo, as, ávi, átum, аге. Non. deslocar, desmanchar. 

Eluxúrior, áris, átus, агі. Col. crescer com viço, ou 
vicosamente as arvores. 
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Elysii, órum. m. Tac. kuns povos de Állemanha, 

Elysium, ii. n. Virg. os campos Elysios, que os Poetas 
fingião para habitação dos bons. 

Elysius, a, um. Qvid. c. dos campos Elysios. 


EM 


E. M. ejus mater. cgregix memorix. erexit monumen- 
tum. EM. emeritus. emit. E. M. D. ejus memoria dixit. 
EM. VR. eminenti viro. E. M. V. egregia memoriz viro. 

Em em lugar de Eum: Emem em lugar de Eundem. 
Veter. ap. Fest. 

EMA 


ы v . - 
Emácco, es, ui, ёге. Cels. emmagrecer, L. var. Ema- 
cresco, 


VARAS = a р z 
Emàcératus, a, um. Sen. c. macerada, consumida, exte- 


nuada, emmugrecida. 


ИЕТ ‚ [ 
Emáciátus, a, um, adj. part. Col. с. emmagrecida, 
atienuada. . 
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Emácio, as, áv.. àtum, аге. Col. fazer magro, attenuar, 
emmagrecer, extenuar. 

Emãcitas, átis. f. Col. o desejo, a manta, ou appetite 
ac comprar. 

Emaeresco, 15, acrui, ёге. Cels, fazer-se magro, emma- 
grecer. 

Emacror, áris, àtus, агі. Plin. fazer-se magro. L. var. 
Emacior, Emaceror, Emactor. 

Emácilátus, a, um. adj. part. Gell. c. sem nodoa, livre, 
ou limpa de maculas. 

Yanàcülo, as, ахі, átum, аге. Plin. orar, ou alimpar 
de máculas, tirar as nodoas. 

Emádeo, es, ui, ёге. Ovid. estar muito molhado. L. var. 
Immadeo. 

Emancipâtio, ônis. f. Plia. Jun. a emancipação. 

Emancipátus, a, um. adj. part. Gell. c. emancipada, 
que sahio do dominio paterno. Fest. c. entregue ao dominio 
de outro por adopção. 

Emancipo, as, ávi, alum, аге. Cic. fazer livre, emanci- 
par, livrar do dominio paterno. Emancipare agrum : Suet. 
alienar o campo sujeitando-o ao dominio de outro. Se ali- 
cui: Plaut. entregar-se ao dominio de alguem. (Emancupo 
em lugar de Emancipo : Plaut.) 

Emânans, antis. adj. part. Plin. c. que mana, corre, 
ou destilla. L. var. Manans. 

Emanco, as, àvi, àtum, áre. Labien. ap. Sen. estropiar, 
mancar, cortar as mãos ; decepar. 

Euiâneo, es, ansi, ansum, ёте. Modestin. Jetus. desertar, 
ou ficar fóra dos arraiaes sem licença por muito tempo. 

Emáno, as, ахі, àtum, аге. Cic. manar, destillar, correr. 
Liv. publicar-se, divulgar—se. Cic. proceder, derivar- sc. 
Mala nostra hine emanant : Cic. d'aqui procedem, ou 
nascem os nossos males. 

Emansio, ónis. f. ap. Jetos. o crime de estar o soldado 
Jóra do arraial acabada a licença do Capitão, 

Emansor, óris. m. Medestin. Jetus. o soldado, que fica 
föra do arraial por muito tempo acabada а licença do seu 
Capitão. 

Emarcesco, is, arcui, ёге. Plin. murchar=se, desbotar, 
desmaiar-se. 

Emarcum, i. n. Col. huma especie de uva cm França. 

Emargino, as, ávi, átum, аге. Plin. tirar as bostellas 
das chagas. 

* Emascülo, as, аге. Apul. affeminar, enervar : castrar. 

Emáthia, x. f. Virg. a Thessalia, ou Pharsalia, prop. de 
Macedonia. 

Emáthius, a, um. Lucan. c. dc Pharsalia. 

Emàtüresco, is, ürui, ёге. Plin. amadurecer. Ovid. 
moderar-se, mitigar-se. 

Emax, àcis. adj. Cic. c. descjosa, ou amiga de comprar, 
que tem а mania de comprar. 


EMB 


Embanética, ә. f. Cel. ad Cie. arte, ou o oficio de ma- 
rinheiro. L. var. Schoenobatica, e Empenetica. : 

Embamma, átis. n. Col. o tempero, ou adubo das iguan 
rias, v. g. a salsa, mostarda, etc. 3 

Embasicoctas, a m. Petron. qui potitur muliebria. 

Embátes, 15. m. Vitr. o buraco do trabuco. Vitr. o 
modulo, ou a medida por onde se regulão as proporções de 
algum todo. | 

Emblêma, átis. n. Сїс. a obra de mosaico. Cie, o lavor, 
a figura, o ornato postigo que se pode por, ou tirar em vasos 
de ouro, prata, etc. 
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* Embola, а. f. Cod. Theod. a arrumação das merca- 
dorias a bordo da embarcação. 

Embóliárius, ou Embólàrius, a, um. Plin. c. de bobo do 
theatro, on de entremez. 

* Embólimzus, a, um. Auson. c. intercalar, entremedia. 

Embólium, ii. n. Cic. a loa, ou o entremez da comedia. 

Embólum, i. n. Petr. o esporão da não. 

Embolus, i. m. Vitr. o embolo, ou а buxa na bomba 
d'agua, e semelhantes máquinas. 


EME 


* Emeátus, a, um. Ammian. c. atravessada, passada. 

* Eméditátus, a, um. Emeditati fletus : Apul. lagrimas 
fingidas. 

Emédullátus, a, um. adj. part. Plin. e. a que se tirou 
a medulla, 

Emédullo, as, ávi, àtum, аге. Plin. tirar a medulla, ou 
tutano. Plaut. declarar, expor, explicar. 

Emendabilis, le. Liv. c. que se pode reparar. Sen. c. 
que se póde emendar, corrigir, melhorar. 

Emendáte. аср, Cic. correctamente, sem erro. Emenda- 
tits. comp. Plin. 

Emendátio, ônis. f. Cie. a emenda, correcção, reforma 
Quint. a reprehensáo. 

Emendáitor, oris. m. Cic. o corrector, reformador. 

Emendatrix, icis. f. Cic. a correctora, reformadora. 

Emendátus, a, um. adj. part. Сіс. c. emendada, cor 
recta, retocada, reformada. Emendatior. comp. Pelz. 
Emendatissimus. sup. Quint. ) 

Emendicatus, a, um. adj. part. Suet. c. mendigada. 

Emendico, as, àvi, átum, аге. Suel. mendigar, pedir 
humildemente, ou de porta em porta. 

Emendo, as, ахі, alum, аге. Cie. emendar, corregir, 
reformar. Plin. curar, sarar. Quint. reprehender. 

Emendus, a, um. adj. part. Cie. c. que se ha de com- 
prar, etc. 

Emensus, a, um. adj. part. Virg. с. que medio, ou 
passou medindo. Liv. c. medida. Cic. c. decorrida. 

Ementiens, entis. adj. part. Cic. c. que mente, ou finge : 
c. mentirosa, 

Ementior, iris, 1Lus, sri. Cic. mentir, fingir, contrafazer, 
erremedar. 

Emenlitus, a, um. adj. part. Ovid. с. que mentio, fin- 
gio, etc. Cic. c. fingida, Jalsificada. 

Emercátus, a, um. adj. part. Tac. c. que mercou, ou 
comprou. 

Emercor, áris, átus, ári. Tac. mercar, comprar. 

Eméreo, es, ui, itum, ёге. Ovid. merecer, ou acabar de 
merecer. 

Timéreor, Cris; TETSW Er. Сс 0 mesmos 

Emergo, is, ersi, ersum, ere. Cic. sahir de mergulho. 
Cic. tirar-se, desembaragar=se, surdir, sahir para fora. 
Emergere ex mendicitate : Cic. melhorar de fortuna. Ex 
aliquo negotio : Cic. desembaragar=se de algum negocio. 
Creditores emergunt: Ulp. Jetus. apparecem, apresentão- 
se os acredores. Emergere se : Cic. levantar-se. 

Eméritum, i. n. Modest. Jetus. o premio, ou dinheiro, 
que se dava aos soldados acabado o tempo da milicia. 

Emeritus, a, um. adj. part. Cie. c. que mereceo, ou aca- 
bou de merecer. Sil. Ital. c. merecida. Milites emeriti: 
Lucan, soldados veteranos, que completarão os annos da 
malicia. Emerila arma : Ovid. armas vencedoras, que ter- 
munáráo a guerra. Emerili boves : Stat. bots velhos, can- 
gados, que não trabalhão. Anni emeriti : Mart. annos 
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avaneados, ultimos da vida. Annuum lempus jam emeri- 
tum habere : Cic. ter quasi completo o anno do seu emprego. 

Emersi. pret. de Emergo. 

Emersus, às. m. Plin. o sahir de mergulho. Plin. a 
emersão, ou o nascimento dos astros. Emersum facere : 
Viet. fazer numa sortida. 

Emersus, a, um. adj. part. Cic. c. sahida de mergulho. 
Cic. с. que sahio para fora, ou apparecco. 

Emessui. pret. de Emeto. 

Emêtior, iris, ensus, iri. Cic. medir, passar medindo. 
Voluntatem tibi emetiar : Cic. eu me conformarei com a 
vossa vontade, ou vos farei a vontade. 

Emeto, is, essui, essum, ёге. Mor. segar, ou ceifar as 
searas. 
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* Emicans, antis. adj. part. Plin. c. que brilha. Saxa 
tormento emicantia : Liv. pedras despedidas por máquinas. 

* Emicàtim.ady.Sidon.aos saltos, pulando com violencia. 

Émicàtürus, a, um. adj. part. Sen. c. que ha de res- 
plandecer, etc. 
^ Emico, as, ui, átum, йге. Plaut. resplandecer, brilhar. 
Virg. saltar, dar saitos. Plin. saltar para fora. Emicare 
inter omnes : Plin. sobrepujar a todos, brilhar entre os 
mais. Emicat rosa: Petr. desabotoa-se a rosa. 

Emigrans, antis. adj. part. Stal. с. que muda de habi- 
tação. 

Emigrátio, onis. f. Ulp. Jetus. u mudança de casas antes 
de acabado o tempo : a emigração. 

Emigro, as, ávi, atum, аге. Cic. mudar de habitação. 
Ар. Jetos. mudar de casa antes de acabar o tempo do alu- 
guer. Emigrare è vita : Cic. passar desta vida, morrer. 

Eminátio, onis. f. Plaut. a ameaça, comminação. 

Eminens, entis. adj. part. Cic. c. que está sobre, emi- 
nente, alta, sublime, etc. Oculi eminentes : Cic. olhos 
grandes, que sahem á flor do rosto Eminentior. comp. 
Саз. Eminentissimus, sup. Flor. 

¿minentia, æ. f. Plin. a eminencia, altura. 

Éminco, es, ui, ёге. Cas. estar eminente, estar sobre, ou 
de cima. Cic. appareccr, mostrar-se superior. Cic. exceder, 
sobrepujar, levar vantagem. 

* Eminitor, àris, агі. dep. Plin. v. Eminor. 

minor, àris, àtus, агі. Plant. ameaçar muito. 

Emiínülus, a, um. Varr. c. algum tanto eminente, elevada. 

Emínus. ado. Cic. de longe. 

Emiror, àris, àtus, агі. lor. maravilhar-se muito. 

* Emiseco, es, Сге. Manil. misturar, baralhar. 

Enrisi. pret. de Emitto. 

Emissárium, ii. n. Cic. а sanja, ou аірегса, por onde 
se despeja a agua do lago, ou tanque. 

Emissárius, ii. m. Cic. o delator, accusador subornado. 
Paterc. o explorador, espia. Emissarius palmes : Plin. vara 
nova, que na poda da vinha se não talha, para ir subindo 
pouco a pouco, e servir de bacelo. 

Emissio, ónis. f. Cic. a baixa do serviço, a soltura. 
Emissio balistarum : Cie. a descarga das máquinas de 
guerra. 

Emissitius, a, um. Emissitii oculi : Plaut. olhos que 
obscrváo, ou se lanção para huma, e outra parte. 

Emissus, a, um. adj. part. Virg. с. mandada para fora, 
arregmeada , posta em überdade, solta. Verbum emissum: 
Hor. palavra proferida, dita. 

Émissus, ús. m. Lucr. o arremego, o lanco, o tiro: a 
acção de expellir. 

*Emito,as, 4vi,átum,áre. Plin. comprar frequentemente. 
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Emittens, entis, adj. part. Plin. c. que manda, ou lança 
para fora, etc. 

Emitto, is, isi, issum, ёге. Cic. fazer sahir, mandar para 
fora. Virg. lançar, arremecar. Cie. libertar, livrar. Cic. 
publicar, dar ao publico, v. g. livro, etc. Emittere manu 
aliquem : Plaut. dar liberdade a alguem. Ova : Plin. por 
ovos. Manum : ap. Jetos. fazer escrito, ou obrigação dc 


mão propria. 
EMO 


Emo, is, êmi, emptum, ou emtum, ёге. Cic. comprar 
Emere argento sibi aliquem : Liv. corromper com dinheiro, 
peitar. Male : Cie. comprar muito caro. 

Emódérandus, a, um. Ovid. c. que se ha de aplacar. 
moderar, mitigar, abrandar. 

Emódéror, áris, átus, ari. Ovid. moderar, mitigar, 
refrear. 

Emódülor, áris, atus, агі. Ovid. cantar até o fim. 

Emolimentum, i. n. Cod. Theod. construccáo, edificio, 
casa, Cass. o trabalho, a despeza em algum negocio. L. var. 
Emolumentum. 

Emólior, iris, itus, iri. Plaut. levar ao fim, concluir, 
effeituar cousa difficultosa. Gels. lançar fora com violencia, 
e trabalho. Sen. Trag. perturbar, agitar. Emoliri fretum : 
Sen. "Trag. agitar o mar. 

* Emólitus, a, um. adj. part. de Emólo. Veget. c. 
moida , reduzida a po. 

Emollesco, is, ёге. Cels. amollecer, fazer-se molle. 

Émollidus, a, um. Liv. c. molle, branda, effeminada. 
L. var. Mollis. 

Emolliendus, a, um. adj. part. Cels. с. que sc ha de 
amollecer. 

Emollio, is, ivi, itum, ire. Liv. amollecer, fazer molle; 
flexivel, abrandar. Liv. effeminar, enervar. 

Emollitus, a, um. adj. part. Liv. c. effemnada, enervada, 
que se fez molle. Plin. c. amollecida. 

Emólo, is, ui, itum, ёге, Pers. moer bem, consumir 
moendo, pulverizar, reduzir em po. 

Emólúmentum,i. n. Cie. o emolumento, proveito, com- 
modo, a utilidade, (Sine commeatu, atque emolumento: 
С:еѕ. sem provisão de viperes, e sem dinheiro para as des- 
pezas. L. var. Emolimento.) 

Emóneo, es, ui, Itum, ёге. Plaut. amoestar, avisar. 
L. var. Ne me mone em lugar de Emone. 

Emóriens, entis. adj. part. Plin. c. que morre de todo. 

Emórior, éris, ortuus, óri. Cic. morrer de todo. 

Emoriri em lugar de Emori : Plaut. 

Emortuális, le. Emortualis dies: Plaut. о día da morte. 
ou do enterro. 

Emortuus, a, um. adj. part, Plant. c. morta, fallecida, 
defunta. Plaut. c. inutil, van, 

Emótus, a, um. adj. part. Virg. c. movida, tirada do 
lugar. Sen. c. remota, distante. 

Emóveo, es, óvi, ölum, ёге. Liv. mover, tirar do lugar, 
apartar, remover. 
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Empédocles, is. m. Mor. Empedocles, philosopho, e 
poéta de Agrigento. 

Empédoclêus, a, um. Cic. c. de Empedocles. 

Empenêtie: Mi To! сї 

penética, а, f. Cie. o exercicio, ou officio de ter fome. 

L. var. Embanctica. 

Empetros, * f, Plin. a douradinha, herva medicinal para 
a pedra, 9 perrexil, ou Jfunxo marino. 

Emphásis, is. f. Quint. a emphase, figura de Rhetorica , 
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quando significamos mais do que dizemos, ou tambem o que 
não dizemos. (escrepeo em grego.) 

* Emphractus, a, um. Ulp. с. guarnecida, munida, 
defendida de todos os lados. 

* Emphragma, átis. n. Veget. a obstrucção. 

* Emphyteuma, átis. п. Cod. a melhoria de huma 
propricdade, ou fazenda. 

Empirice, es. f. Plin. a medicina empirica, que segue só 
a experiencia. 

Empiricus, і. m. Cels. o medico empirico, que se funda 
sómente na experiencia. 

Emplastrátio, ónis. f. Col. а enxertia de escudo. 

Emplastro, as, ávi, àtum, аге. Col. enzertar de escudo. 

Emplastrum, i. n. Plin. o emplastro. Plin. a terra argi- 
losa, ou certa especie de cera de que se faz uso na enxertia 
de escudo. 

Emplecton, 1. и. Piin. especie ac cdifício, cm que as 
pedras de fora são lavradas, e o mais de alvenaria. 

Empóréticus, a, um. Plin. c. do mercado, ou tenda. 
Emporetiea charta : Plin. papel inutil para escrever, que 
serve só nas tendas, para embrulhar o que se compra. 

Empórium, ii. n. Cic. o emporio, a feira, praça, ou 
lugar aonde se compra, ou vende. 

* Empórus, i. m. Plaut. o mercador, o negociante. 

Emptio, ou Emtio, ônis. f. Cic. a compra. 

Emptiônális, le. Cic. c. que frequenta os leilões, merca 
dos, ou feiras. L. var. СПИНУ 

Emptitãtus, a, шп. adj. part. Col. с. comprada frequen- 
temente. 

Emptitius, a, um. Varr. с. que se compra, ou se pude 
comprar. 

Emptito, as, ахі, átum, аге, Plin. comprar por miudo. 

* Emptivus, a, um. Fest. с. mercenaria. Emptivus miles: 
Fest. soldado mercenario, ou que serve a quem paga melhor, 

Emptor, óris. m. Cic. o comprador, mercador. Emptor 
preciosus : Mor. o que compra por todo o preço. Bonorum: 
Cic. o comprador dos bens dos banidos. 

Emptrix, Icis, f. Modest. Jetus, a compradora, ou 
mercadora. 

Emptúrio, is, ivi, itum, tre. Varr. desejar muito com- 
prar. 

Emptus, ou Emtus, a, um. adj. part. Cic. c. comprada, 
mercada, subornada com dinheiro. 

* Empyreuma, àtis. n. Cels. empyreuma : o gosto, ou 
cheiro de cousa oleosa queimada. 
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Emúcidus, a, um. Varr. c. rancosa, bolorenta, chea 
de mofo. L. var. Ejuncidus. 

Emagio, is, ivi, itum, ire. Quint. mugir, berrar como o 
bot, ou a modo dc boi. 

* Emuletrale, is. n. Cat. o tarro. 

Emulgeo, es, ulsi, ulsum, ёге. Col. ordenhar, tirar o leite. 

Emulsus, a, um. adj. part. Catul, c. ordenhada, cu 
ezhaurida. 

Emunctio, ônis. f. Quint, a accio de assoar-se. 

Jimunctus, a, um. adj. part, Ior. c. assonda. Em unetg 
naris homo : Пог. homem intelligente, de bom gosto, de 
Juizo maduro. Emunctus senex : Mor, velho despojado do 
dinheiro por engano. Quint. c. pura, clara, resumida, 

Emundátus, a, um. ad). part. Col. с. limpa, asseada. 

Emundo, as, ávi, átum, йге. Col. alimpar muito, ou 
bem, purificar, filtrar, clarificar. 

mungens, entis. adj. part. Plin. oque assoa. 
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Emungo, is, xi, ctum, ёге. Plin. assoar. Plaut. fascinar, 
iludir. Ter. despojar, roubar com engano. Emungere ali- 
cui oculos : Plaut. tirar aalguem os olhos. Argento senes: 
Ter. despojar os velhos do seu dinheiro com engano. 

Émüuiendus, a, um. adj. part. Tac. c. que se ha de 
fortificar. 

Emünio, is, ıvi, itum, Ire. Virg. fortificar, fortalecer, 
cercar de muros. 

Emúnitus, a, um. adj. part. Liv. с. bem fortificada, 
fortalecida. 

Emunxi. pret. de Emungo. 

Emusco, as, áyi, átum,áre. Col. tirar o musgo das 
arvores. 

Emussitátus, a, um. Plaut. ap. Fest. с. feita com regra, 
ou acorda, с. perfeita. L. var. Amussitatus. 

Emútátus, a, um. adj. part. Quint. c. mudada, trocada. 

Emútio, is, ivi, itum, ire. Plaut. fallar por entre dentes. 
L. var. Metuo. 

Emúto, as, àvi, âtum, аге. Manil. mudar, trocar. 


EN 


EN. enim. E. N. est noster. etiam nunc. 
En. ade. Virg. eis-aqui. En Davum tibi: Ter. eis-aqui 
Davo, a quem procuras. 


ENA 


Enarrábilis, le. Quint. c. que se póde contar, exprimir, 
ou referir. 

Enarrate. ade. amplamente, claramente. Enarratiüs. 
comp. Gell. 

Enarrátio, ônis. f. Quint. a narração, interpretação, ou 
o commento. 

Enarrátor, ôris. m. Gell. o interprete, commentador de 
algum liro, etc. 

Enarro, as, ávi, абат, аге. Cic. narrar, contar, referir, 
dizer perfeita, ou inteiramente, 

Enascor, éris, atus, asci. Cie. nascer de alguma cousa, 
brotar, sahir de terra. 

Enáto, as, àvi, átum, аге. Hor. nadar, salvar-se a 
nado. Cie. escapar, tirar-se do embaraço. 

Enãtus, a, um. Col. c. nascida de outra. 

¿návátus, a, um. Tac. c. feita com diligencia. L. var. 
Navatus. 

Enâvigandus, a, um. adj. part. Mor. c, que se ha de 
navegar, ou passar navegando. 

Enávigátus, a, um. ad). part. Plin. c. navegada. 

Enávigo, as, ávi, atum, аге. Plin. navegar, passar, ou 
chegar navegando ao porto, vu ao fim. 

* Enávo, as, аге. 1 аси. fazer toda a diligencia, empre- 
gar todos os meios. 


ENG 


Encardia, ж. f. Plin, pedra preciosa, em que se ve hum 


coração negro. 
Encarpum, i. n. ou Encarpus, i. m. Vitr, SA 2 


ou enlaçamento de ramos, folhas, flores, e frutos lavrados 


em pedra, ou pintados em quadros. 

Encaustes, a. 11. Vitr. o que pinta, ou csmalta 20р. 

Encaustice, es. Ё. Plin. a pintura de caustico, ou о 
esmalte a fogo, 

5 2 

Encausticus, a, um. Plim. v. Encaustus. 

Encaustum, i. n. Plin. o esmalte, materia queimada 
pera pintar a caustico, ou para esmaltar а fogo. 
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Encaustus, a, um. Mart. с. pintada а caustico, on 
esmaltada a fogo. 

* Eneautàrium, ii. n. Cod. Theod. a lista, ou o rol dos 
tributos, escriptos com tinta denominada encautum. 

* Encautum, i. n. Cod. Theod. huma especie de tinta, 
de que sc servio os governadores das provincias. 

пс аааз, i. m. Virg. Encelado, gigante filho da terra. 

Enchiridion, ii. n. Gell. о livro pequeno, o manual г.а 
lanceta. (escrevco em grego.) 

Enchrista, órum. п. Cels. medicamentos para unturas. 
(escreveo em grego.) и 

Enchüsa, æ. f. Plin. herva semelhante á lingua de тасса. 

Encimibómáta, ou Encombômáta, um. n. Varr. certo 
vestido de meninas, 

Enclima, átis. п. Vitr. а inclinação, ou declinação, o 
clima. 

* Encôma, átis. п. Veget. a craveira para medir a esta- 
tura dos soldados. 

Encyelius, a, um. Vitr. c. circular. Encyelios disciplina: 
Vitr. aggregado de todas as sciencias, e artes liberaes. 

Encyclopedia, а. f. Quint. encyclopedia, ou o aggre- 
gado de todas as sciencias. (escreveo em grego.) 


END 
Endo em lugar de In. ap. Lucr. Antiq. 
* Endocoptus, a, um. Nev. v. Incocptus. 
Endogrédior em lugar de Ingredior. Lucr. Antiq. 
Endoitium em lugar de Initium. Fest. Antiq. 
Endópedita em lugar de Impedita. Lucr. Antig. 
Endópédite. adv. Lucr. ст lugar de Impedite. Anti. 
Endópéritor em lugar de Imperator. Lucr. Antiq. 
Endoplóro em lugar de Imploro. Fest. Antiq. 
Endrómis, ídis. f. Mart, especie de vestido felpudo 
para repairar de chuva, e vento. 
Endymion, ónis. m. Ovid. Endymião, pastor amado 
da Lua. 
ENE 


Enécátus, a, um. adj. part. Plin. c. morta com violencia. 

Enéco, as, avi, àtum, ou ui, ectum, аге. Plant. matar. 
Suet. tornar insensivel. Ver. molestar, fatigar, importunar. 
(Enico em lugar de Eneco. Plaut.) 

Enectus, a, um. ad). part. Cic. c. quasi morta, molestada 
gravemente. Plin. c. morta com MR 

* Enema, átis. n. Prise. a ajuda, cristel. 

* Enervàtio, nis. f. Arnob. a acção de enervar, amollecer. 

Enervátus, a, um. adj. part. Cie. c. extenuada, debili- 
tada, enfraquecida, effeminada. Homines enervati : Cic. 
homens sem valor. 

Enervis, ve. Quint. c. sem forca, fraca, languida, efje- 
minada. 

Enervo, as, ávi, átum, аге. Сіс. cortar os nervos, debi- 
litar, enfraquecer. Ovid. effeminar. 


ENG 


Engibáta, órum. п. Vitr. huma especie de figuras ocas, 
que os antigos punhão em vasos com agua, nos quaes ellas 
se movião. 

Engónásis, is. f. Сіс. ou Engónási. n. indeclin. Manil 
constellacáo de Hercules, que representa hum homem posto 
de joelhos. 


Engônáton, ый Virg. especie de relogio solar portatil 
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Enhemon, i. n. Plin. huma especie de medicamento 
рага estancar o sangue. 

* Enharmónieus, a, um. Macrob. c. harmonica, ои 
harmoniosa. 

Éuhydris, idis. f. Plin. a cobra de agua. 

Enhydrus, i. m. Sol. o mesmo. 

Enhydros,i. m. Plin. especie de pedra preciosa, branca 
c redonda, que tem agua dentro. 
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Ember, ou Enéber, bra, brum. v. Inebrz aves 

Enio, as, em lugar de Eneco. Plaut. 

Enim. conjunc. Virg. porque, por quanto. Plaut. na 
verdade, certamente. Ces. porem. (tambem se acha no 
principio da phrase, mas raras vezes.) 

Enimvêro. ado, Cic. certamente, na verdade, verdader— 
ramente. Liv. porém. 

Enisus, a, um. adj. part. Cic. c. estribada, que forcejou 
para fazer alguma cousa. 

Enitens, entis. adj. part. Garl. с. que resplandece. 

Enitens, entis. adj. part. Col. c. que parc, ctc. 

Émitco, es, ul, бге. Cic. resplandecer, luzir. 

Énítesco, is, nitui, ёсе. А. ad Her. resplandeccr, luzir. 
brilhar. 

nitor, éris, nisus, ou nixus, iti. бис. esforçar-se, fazer 
alguma cousa com fadiga, forcejar, estribar-se, etc. Curt 
subir com dificuldade. Plaut. parir. 

Enixe. adv. Cic. com toda a força, com instancia. Enixius . 
comp. liv. Enixissimê, sup. Suet. 

Enixim. ade. Sisen. ap. Non. o mesmo. 

Enixus, ús. m. Plin.o parto. Ces. o esforço, a diligencia. 

Enixus, а, um. adj. part. Тас. c. estribada, que force- 
jou, etc. Virg. c. que pario. Just. c. parida, dada 4 luz 
Fratris opibus enixus : Tac. confiado no poder do irmão. 
Enixe servitio : Virg. exercitadas em servir. Enixior 
comp. Plin. 

> ENN 

Enna, e. f. Cic. Enna, cid. em Sicilia, célebre por ser 
o lugar em que Plutão roubou a Proserpina. 

Ennæus, a, um. Sil. с. de Enna, cid. Ennxa Diva : Sil. 
Enn.xa virgo : Ovid, Proserpina. 

* Eunágónus, a, um. Ilygin. c. de nove angulos. 

Ennam em lugar de Etiamne. Antiq. ap. Fest. 

Enncápharmãeum, i. n. Cels. emplastro composto de 
nove ingredientes. 

Enneáphyllon, i. п, Plin. huma herpa caustica de nove 
folhas. 

Ennenses, ium. m, Liv. os moradores de Enna. 

Ennensis, se. Cic. c. de Enna, cid. 

Enniánista, æ. m. Gell. o imitador de Ennio, 

Enuiánus, a, um. Áscon. Ped. c. pertencente a Ennio. 

Ennius, it. in. Cic. Ennio, poéta latino antigo. 

Ennósigeus, 1. m. Juv. Neptuno, ou o mar que bate, 


e faz tremer a terra. 
ENO 


Eno, as, àvi, atum, асе, Cic. nadar, salvar-se a nado. 


Enódandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de desem- 
ратасаг, etc. 


Iunodate E 
"паке. ado. Cie. sem embaraço, claramente, expres 
semente. Enodatiüs. comp. Cic. 
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Enodatio, ônis. f. Cic. a explicação, declaração. Eno- 
datio nominum : Cic. a etymologia dos nomes. 4 

* Enódátor, dris. Gell. o commentador, interprete. 

Enódátus, a, um. adj. part. Cato. c. livre, ou limpa de 
nos; fallando de plantas. Cic. c. desatada, desembaraçada, 
explicada, declarada, 

Enodis, de. Virg. c. sem nos. Plin. Jun. c. clara, intel- 
ligivel. Claud. c. froza, cffeminada. 

Énódo, as, àvi, átum, аге. Col. cortar os nos, alimpar 
os nós das plantas. Cic. explicar, declarar, desembaraçar. 
Enodare nomina : Cic. dar a etymologia dos nomes. 

Énorchis, is. f. Plin, pedra branca, que partida repre- 
senta os testiculos. 

Enormis, me. Plin. Jun. с, desmarcada, de grandeza 
excessiva, enorme, disforme. Тас. c. feita sem regra, sem 
arte. 

Enormitas, átis. f. Quint. a irregularidade. Sen. a 
enormidade, disformidade, grandeza excessiva. 

Énormiter. ado. Plin. sem regra, sem medida, desmar- 
cadamente, excessivamente. 

Enotesco, is, Otui, ёге. Suet. fazer-se conhecido, dar-se 
a conhecer. 

* Enótatus, a, um. adj. part. Apul. c. notada, assi- 
nalada. 

Enólo, as, ахі, àtum, аге. Plin. Jun. notar, apontar 
em papel: tomar note. 

Enóvátus, a, um. adj. part. Petr. c. renovada. L. var. 
Enotatus. 

Éuóvo, as, àvi, átum аге Cic. renovar. L. var. lenovo. 


ENS 


Ens, entis. n. Quint. o ente, a cousa, a entidade. 

Enscúlus, i. m. Plaut. o espadinha, o espadim, pu- 
nhal. etc. 

Ensifer, ёга. érum. Stat, c. que traz espada. 

Ensiger, era, érum. Ovid. o mesmo. 

Eusis, is, m. Cic. a espada. Stat. o combate. Val. 
Flae. Orion, constellação. 


ENT 


Entasis, is. f. Vitr. o accrescentamento, ou а grossura 
maior da columna no meio. 

Entéléchia, æ. f. Сіс. a alma. (escrevco em grego.) 

Entérócêla, e. f. Mart. huma especie de hernia. 

Entérócele, es. f. Plin. o mesmo. 

Entérócélicus, a, um. Plin. c. que padece de hernia. 

Enthcátus, a, um. Mart. c. inspirada, ou possuida de 
spirito divino. 

Enthéus, a, um. Stat. с. divina, ou chea de espirito 
divino. Enthea turba : Mart, bando furioso. 

* Enthüsiasmus, i. m. Cie. o enthusuasmo, о estro, а 
inspiração divina, ou poctica. (Cic. escreveo em grego.) 

Entlymêma, átis. n. Cie. o enthymema, «yllogtsno 
imperfeito. 

Entómon, i. n. Plin. o helléboro negro. L. var: Ectomon, 


ENU 
* Ye TES . 
* Enúbilâtus, a, um. Paulin. c. sem nuvens. 
Énübo, is, upsi, uptum, ёге. Cie. casar à mulher com 
marido desigual, de condição inferior. 
Énucleate. ade. Cic. claramente, separadamente, com 


distinccáo, ccpressamoente, em termos formees. 
H " 
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Enuclátus, a, um. adj. part. Cic. c. clara, explicada, 
distincta. c. sem caroco. 

Enuclco, as, ávi, atum, йге. Apie. tirar o caroço, des- 
cascar a fruta. Cic. declarar, explicar, distinguir. 

Énüdo, as, áv:, átum, аге. Col. despojar, descubrir, 
despir. Cie. explicar, manifestar. 

linúmérâtio, Onis. f. Cie. a enumeração, resenha, ou 
conta por números. Quint. a recopilação. 

Znüméràtus, a, um. adj. part. Liv. с. numerada, con- 
tada. 

Enúmeéro, as, дуї, átum, аге. Сіс. fazer resenha, nume- 
rar, contar, calcular. 

* Enundino, as, áre. Tert. regatear, apregar. 

Enuntiátio, ônis. f. Quint. a exposição. Cic. a enun- 
clacío, proposição, oração perfetta, maxima, o axioma. 

Enuntiativus, a, um. Sen. c. expressiva, que enuncia, 

Euuntiatrix, icis. f. Enuntiatrix ars: Quint. a Rhetorica. 

Enuntiàtum, i. n. Cic. a proposição, MAXIMA, оахіота. 

Enuntiátus, a, um. adj. part. Сез. c. annunciada, 
proferida, declarada. Cie. c. divulgada: 

Énuntio, as, ахі, átum, аге. Cic. annunciar, declarar, 
significar, denunciar. Cic. publicar, divulgar. Ennntiare 
consilia amicorum : Cic. descubrir os intentos dos amigos. 
Св. advertir, informar. 

Enupsi. pret. de Enubo. 

Enuptio, ônis. f. Liv. o casar-se a mulher com marido 
de condição desigual. А 

Enútrio, is, ivi, itum, Ire. Col. nutrir, sustentar, ali- 
mentar. 

Enútritus, a, um. adj. part. Vitr. c. alimentada, nu- 
trida, augmentada. 


ENY 


Enydris, is. Plin. e Enydros, i. m. Plin. v. Enhydris. 
Enyo, us. f. Mart. e guerra. Stat. Bellona, Deosa da 
guerra. 


EO 


Eo, is, ivi, itum, ire. Cic. ir, caminhar, andar. Íre ix 
sententiam. pedibus: Quint. арргогаг o parecer de outro 
passando para o seu lugar. lu alia omnia : Cic. ser de 
parecer totalmente contrario. In duplum : Cic. pagar 
dobrado. 1а nervum : Ter. ir para a prisão. Depressum : 
Plaut. desprezar alguem. In articulum : Plin. criar nós. 
Sub fuream : Hor. ir para a escravidão, ser feito escravo. 
In rixam: Quint. entrar em disputa. lectis sensibus : Cic. 
caminhar direito; ter bons sentimentos. | pre, sequar: 
Ter. vai diante, cu te sigo. Unde is? Plaut. donde vens? 
Tte mecum : Liv. vinde comigo. Ire in exemplum : Tac. 
servir de exemplo. In possessionem : Cic. tomar posse. Infi- 
cias: Ter. negar. Mur: Virg. vai-se, caminha-se. 

Eo. adv. Cic. a tanto, para aquelle lugar, por isso, tanto. 
Eo magis : Sall. tanto mais. 

Eo. ablat. v. 15, ca, id. 

Eodem. adv. Cie. para o mesmo lugar. 

Eodem. alat. v. Idem. Eodem loci : Сіс. no mesmo 


lugar. j Я : 
Zone, es. f. Plin. numa qualidade de carvalho, de que 


fez a não Argo. д 
Eopse. ado. Plaut. por isso mesmo. 
Yos, ебіѕ. Г Ovid. e Eos, us. f. Plin. a aurora. 
Éóus, a, um. Virg. €: Oriental, do Oriente. 
Éóus, i. m. Ovid. hum dos cavallos do sol. Virg. a 
strella da manhã, a estrella d'alea. Ovid. o Oriente. 
Eóusque. adv. Ilirt. tanto, a tanto, até alli. 
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Е. Р. e pretio. EP. epistola, epitaphium. EP. №. 
epistolam misit. E. PP. et præparat. EPS. Episcopus. 

* Epactz, arum. f. pl. Isid. as epactas : o número dos 
dias que se accrescenta ao anno lunar рага o fazer concordar 
com o solar. 

* Epago, ónis. m. Vitr. o guindaste, polé. 

* Epágoge, es. f. Quint. a inducção, consequencia. 

spapharésis, is. f. Mart. o tirar repetidas vezes. 

Epastus, a, um. Ovid. с. pastada, comida. 

Ephebatus, a, um. Varr. ар. Non. с. que chegou aos 
annos da puberdade. 

Éphébéum, či, ou Éphébíum, ii. n. Vitr. a academia, 
cu lugar aonde os moços se cxerciuüo, с aprendem. 

* Ephébia, æ. f. Donat. a puberdade. 

Ephêbus, i. m. Cic. o moço que chegou aos annos da 
puberdade. 

Ephecton, i. n. ou Éphectos, i. m. Vitr. o número sete. 

Ephedra, e. f. Plin. a herea cavallina. 

Ephedron, i. n. ou Ephedros, i. f. Plin. o mesmo. 

Ephélis, idis. f. Cels. nodoa na pelle procedida do calor 
do sol. 

Epheméris, idis. f. Cic. o calendario, diario, a historia 
de cada dia, livro de memoria, livro em que se aponta a 
despeza de cada dia, etc. 

Ephéméron, i. n. Plin. lirio branco bravo, ou dedo de 
Mercurio, planta. Plaut. o animal que nasce, e morre no 
mesmo dia. 

* Ephêmerus, a, um. Galen. c. ephemera, ои de hum 
só dia. 

Ephesinus, a, um. Cic. c. de Epheso. 

Ephésius, a, um. Cic. o mesmo. 

Ephésus, i. f. Plin. Epheso, cid. da Asia menor. 
Ephialtes, æ. m. Virg. Ephialtes, fiho de Neptuno. 
Ephippiàt us, a, um. без. c. que usa de sella nos cavallos 
Ephippium, ii. n. Hor. a sella do cavallo. 

Ephóri, órum. m. Cie, os ministros de hum tribunal em 
Lacedemonia semelhante ao dos Tribunos do poro em Roma. 
Ephyra, z. f. Plin. nome antigo da cid. de Corintho. 

Ephyreus, a, um. Lucan. c. de Corintho. 

Ephyre, es. f. Ovid. Ephyra, nympha, filha do Oceano. 

Ephyriias, adis. f. Claud. a mulher de Corintho. 

Epibáta, e. m. Hirt. o passageiro, o soldado da armada. 

* Épicédion , ii. n. Stat. о epicédio , elegia , ou poesia 
sobre assumpto funebre. 

Epichêrêma, átis. n. Quint. o epicherema, espccie de 
raciocinio, ou de argumentação 

Epichysis, is. f. Plaut. o funil. Varr. a infusa, ou 
pichei para vinho. 

Epicoenus, а, um. c. commum. Nomina ерїссепа: Quint. 
nomes que com huma só terminação significúo macho, e 
femea. 

Epicópus, a, um. Epicopus phasclus : Cic. batel com 
remos, € prompto para navegar. L. var. Episcopius. 

Epicróvum,i. n. Nov. ap. Varr. vestido de mulher de 
cor de acafráo. 

* Epieróeus, a, um. Plaut. c. de cr de fogo. 

Epicúreus, a, um. Cic. c. de Epicuro. Sen. c. voluptuosa. 

Epicúrus, i. m. Prop. Epicuro, phlosopho Athenienge, 

Epicus, а, um. Cic. c. epica, heroica. Poeta epicus : Cic. 
pocta epico, que compõe versos, ou poesias heroicas. 

Épidaurius, a, um. Mor. c. de Epidauro, hoje Raguza 
Epidaurius : Ovid. Esculapio. 
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Epídaurum, i. n. Plin. Epidaurus, i. f. Virg. Epidauro, 
"Y " р E ч Р 
hoje Raguza, cid. em Dalmacia, famosa pelo templo de Es- 
culupio. 


: Epidémus, 1. m. Ámmian. a doença cpidemica, ou 
contagiosa, 

Epidietieus, a, um. Epidicticum dicendi geuus : Cic. 
o genero demonstrativo na Rhetorica. (escrevco em grego.) 

Epidipnis, idis. f. Mart. a sobremeza de doce, сіс. 

Epidrómus, i. m. Plin. a corda por onde se puxa a rede. 

, Epiglossis, ou Epiglottis, idis. f. Plin. a epiglotis, a 
linguinha que tapa a fenda, ou buraco do larynz. 

Epigramma, átis. n. Mart. o epigramma. Cic. a ins- 
єтїргйо em verso. 

Epigrammátium, ii. n. Varr. o pequeno epigramma. 

Kpigri, órum. m. pl. Sen. os pregos, аз сар Паз. 

* Epilepsia, æ. f. Cels. a gota coral. 

* Epiléus, i. m. Plin. o esmerilhão, ave de rapina. 

Épilimma , átis. n. Fest. huma especie de pomada, ou 
unguento vilissimo. 

Epilógus, i. m. Cic. o epilogo, a peroração, с conclusa > 
do discurso. 

Epimedion, ii. n. Plin. planta bulbosa que nunca florece, 
€ esterilisa as mulheres. і 

Epimélas, w, ou antis. m. Plin. huma especie Ле peroia 
branca com raios negros. 

Epímêuia, órum. n. Juv. presentes que os Africanos 
mandavdo para Roma todos os mezes. 

Epiménidium, ii. n. Plin. huma especie de cebola. 

* Epimerismus, i. m. Mart. Cap. а recapitulação, 
cpilogo. 

Epimétheus, i. m. quadrissyl. Claud. Epunctheo, filão 
de Japeto , e pai de Pyrrha. 

Epínicium, ii. n. Suet. a celebridade por occasiño de 
alguma victoria, especialmente os versos. 

Epinyctis, idis. f. Plin. huma specie de borbulha, cu 
nascida que atormenta mais de noite. Cels. a fistule. la- 
erimal. 

Epipactis, ídis. f. Plin, 2 ellcborina, herva. L. var. Epi- 
tactis. 

Epipétron, i. n. Plin. o manjaricão bravo, a planta que 
nunca florece. 

Epiíphonéma, айз. n. Quint. a ezclamag&o, ou accla- 
mação no fim da cousa contada, ou exclamação sentenciosa 
que termina a narração. 

Epiphóra , æ. f. Plin. a inflamação dos olhos, ou de 
outro membro com defluxão de humor acre. 

Epirhedium, ii. n. Juv. especie de carro, ou de carroça 
Quiut. as redeas , ou guias. 

Epiróta, а. m. Liv. o natural do Epiro. 

Epiróticus, a, um, Cie. c. do Epiro. 

Epirus, i. f. Cie, o Epiro, ou Albania inferior, prov. da 
Grecia. 

Episcénium , 3. n. Vitr. a parte do edifici, que sc 
levantava sobre a scena, a parte superior da scena 

Episcênos, i. f. Vitr. o mesmo. 

ipischidion, ii, n. Vitr. a cunha para rachar, ou 
fender lenha, 
^ Episcópius, a, um. c. de vigia, guarda, ou inspector. 
' Rasclus episcopius : Cie. fragata mexeriqueira. L. var. 
Lpicopus. 

ac 

Episcôpus, i. m. Cic. o superintendente, guarda, vigia. 
inspector. (ap. Ecclesiast. o Bispo.) 


Epistates, æ. Mm. Cato. o superintendente de alguma 
obra , ou feitor da quinta, etc, 


“pistola, æ. É. Cic. a carta que se escreve aos ausentes. 
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Ab epistolis : Suet. o secretario. Epistolæ vincula laxari: 
Nep. abrir huma carta. 

Epistólâris, re. Магі. c. de carta, ou pertencente a carta. 

Epistólicus, a, um. Gell. o mesmo. 

Epistólium, il. n. Саш. o escrito, bilhete, а pequena 
carta. 

Epistónium, ii. n. Sen. а chave do registro, ou torneira 
nos tanques, etc. 

Epistylium, ii. n. Vitr. a areñitrape, peca comprida que 
se assenta nas columnas entre o capitel, e o friso. 

Epitaphium, ii. n. Cic. o epitaphio, titulo de hum Dia 
logo de Platão em louvor de defuntos. 

Épitáphius, a, um. Cic. c. funebre. In epitaphio, suben 
tendido, sermone : Cic. no elogio funcbre. 

Epithálámium, ii. n. Stat. o canto, ou poema nupcial. 

Epithéca, æ. f. Plaut. o acerescentamento, a adidicáo. 

Epithêma, átis. n. Scrib. Larg. o epithema, medicamento 
confortativo, que se рде sobre a parte enferma. 

Epithésis, is. f. Ulp. Jetus. a inscripção feita para infa- 
mar, infamatoria. 

Epitheton, i. n. Quint. o epitheto, ou nome adjectivo 
(escreveu em grego.) 

Epithymon, i. n. Plin. o epithymo, planta e flor. 

* Epitithides, idum. pl. f. o remate do edificio. 

Epitógiu m, ii. n. Quint. especie dc capa, que se trazia 
sobrea toga: toda а especie de vestido que preservava do frio. 

Epitóma, æ. f. Cic. e Epitóme, es. f. Cic. o epitome, 
compendio, resumo, a recopilacão. 

Epitómátus, a, um. Paul, Jetus. c. recopilada, resu- 
mida. 

* Epitômo, as, аге. Trcbell. resumir, recopilar, reduzir. 

Épitonium, ii. n. Varr. a chave do registro nas fontes, etc. 
L. var. Epistomium. 

Epitoxis, ou Epítoxitis, idis. f. Vitr. o buraco, ou vão 
do trabuco , em que encaixa a frecha, etc. 

Epitritus, i. m. Gell. número, que contem outro completo, 
e mais a terça parte do mesmo, v. g. doze a respeito de nove. 

* Epitrópus, i. m. Auson, o superintendente da fazenda, 
ou quinta de outro. 

Epityrum, i. n. Varr. especie de manjar feito de azeito- 
nas, de funcho, hortelã, queijo, cominhos, azeite, vinagre, etc. 
ou azeitonas cortidas em vinagre azeite с funcho. 

Epizygis, idis. f. Vitr. ferro que retecm os cordeis do 
trabuco, quando se entesáo. (escreveo cm grego.) 

Epodes, is. m. Plin. huma casta de peixe. Ovid. todo e 
qualquer peixe do mar. : 

Epódos, ou E pódus, i. m. Quint. epode, ou ode composta 
de versos de differente numero de syllabas г tututo do quinto 
lipro das odes de Horacio. (duvida-se se o titulo foi posto 
por Horacio.) 

Epol. Plaut. pelo Deos Polluz, fórma de juramento. v. 
Ædepol. 

Epóna, æ. f. Juv.. Epona, Deosa dos cavallos. 

£pops, õpis. m. Ovid. а poupa, ave. 

* Epopla, 2, m. Arnob. o director, ou mestre das ceremo- 
nias, nos mysterios d'Eleusis. 

Epos, cos. n. Hor. o poema epico, o verso heroico: 

Ipóto, as, ахі, atum, ou ôlum, аге, Liv. beber, esgotar 
bebendo. Mart. embeber=se, ensopar-se. 

Epótus, a, um. айт. part. Cic. с. bebida, esgotada de- 
bendo. Lucr. c. absorbida. Ovid. c. sorna. — 

Epùlæ, àrum. f. Сіс. as iguarias, 0$ manjares , espe- 
cialmente os ordinarios, € quotidianos. Cie. o banquete. 
Virg. a ração, que se dá aos brutos. | Epula no sing. 
Veter. ap. Fest.) 
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Epúlandus, a, um. adj. part. Ovid. c. que se ha de co- 
MET, etc. 

Épülàris , ге. Сіс. c. de danquete, etc. 

Epulátio, ônis. f. Col. o comer, ou manjar ordinario. 
Epulatione prosequi: Suet. dar hum jantar, ou huma сеа. 

Epúlatus, a, um. adj. part. Virg. c. que comceo em ban- 
quete público. 

Epúlo, ônis. m. Cic. o superintendente do banquete 
público em honra dos Dcoses. Liv. o convidado. Plaut. 
o glutíio. 

* Epülónus, i. m. Apul. o convidado para o banquete. 

Epúlor, àris, àtus, агі. Cie. comer em banquete público. 

Epúlum, i. n. Cic. o banquete público e solemne. Suet. 
Juv. o festim, banquete. 

EQ 


EQ. nas notas romanas, Eques, Equiria. EQ. М. equi- 
tum Magister. EQ. M. P. Equum шегин publicum. Y 
OR. equestris ordinis, EQ. P. equus publicus. EQ. R. 
eques Romanus. EQ. R. E. P. eques Romanus equo 
publico. EQ. SING. eques singularis. 

Equa, æ. i. Virg. a egoa. 

Кочага, æ. f. Varr. a manada de egoas de caudelaria, 
ou de criação. 

Equãrius, ii. m. Sol. o egoarico, guarda, ou pastor das 
egoas de caudelaria. 

Equárius, a, um. Val. Max. c. pertencente a egoas, ou 
cavallos. Aquarius medicus : Val. Max. o alveitar. 

Eques, itis. m. Virg. o capalleiro, o soldado de cavallo. 
Tac. a cavallaria. Virg. o cavallo. Magister equitum : 
Cic. o General da Cavallaria. Eques Romanus : Cie. о 
Romano da Ordem Equestre. Equitum ordo : Cie. а ordem 
Equestre. Spectare in equite : Suet. sentar-se no theatro 
entre os da Ordem Equestre. 

Equester, tris, tre. Cic. e Equestris, tre. Cic. c. de caval- 
laria, ou de cavalleiro, equestre. Copiz equestres : Cie. os 
soldados de cavallo. Pes equestris : Sen. pé de cavallo. 
Annulus equestris : Hor. o anel, insignia dos Cavalleiros 
Romanos. Equestri loco ortus : Cic. o filho de Cavalleiro 
Romano. 

Equestria, ium. n. Suet. os quatorze bancos, ou degráos 
em que se sentavão os Cavalleiros Romanos no theatro. 

Equestris, tre. Cic. v. Equester. 

¿quidem. conj. Сіс. na verdade, certamente. (melhor, 
e mais frequentemente se ajunta á primeira pessoa do sing. 
e significa o mesmo que Ego quidem.) 

Equens, entis, ad). part. Equiens mula : Cie. a mula 
sahida. 

Equiférus, i. m. Plin. o cavallo bravo, e sylvestre. 

Equila. v. Equula. 

Equile, is. n. Varr. a capalharica, ou estribaria de ca- 
vallos. > 

Equimentum, i. n. Varr. ap. Non. а paga pelo lança- 
mento do cavallo. L. var. JEÉquimentum. ў 

B Equimulgus, Т. Sidon. 0 que se nutre de leite de egoas. 

Equinus, a, um. Cic. c. de cavallo, ou de egoa. 

Equio, is, ivi, itum, ire. Plin. estar com cio, fallando-se 
das egoas. pasi 

Equiria, ium , ou örum. n. Ovid. Jogos, ou corso de 
cavallos, em Roma, instituidos por Romulo. 

Equisctis, is. [. Plin. a cavallina, planta. 
Equisttum, i. n, Plin. o mesmo. 
quiso, ónis. m. Vall. Max. o amansador de cavallos, 
о picador, 


Equitàbilis, le, Equitabilis planities : Curt. planicie, 
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por onde se póde andar a cavallo, o sitio aonde a cavauarta 
pode manobrar. 

Equitátio, ónis. f. Plin. o andar a cavallo. 

Equitátus, a, um. adj. part. Claud. c. por onde se andon 
a cavallo. 

Equitátus, ús. m. Cæs. a cavallaria. Plin. o andar a 
cavallo. Plin. a ordem Equestre. 

Equitium, ii. n. Ulp. Jetus. a manada de egoas, ou de 
cavallos : a candelaria. 

Equito, as, àvi, átum, аге. Cie. andar a cavallo. Lucil. 
ap. Gell. andar o cavallo. 

Equila, а. f. Plaut. a poldra, egoa pequena. 

Equüléus, i. m. Cic. o potro, cavallinno. Cic. o equuleo, 
ou potro, em que sc dão tratos. 

Equúlus, i. m. Cic. o potro, cavallinho, 

Equus, i. m. Сіс. o cavallo. Plin. huma máquina bellica, 
que depois chamáric vacyém , ou ariete, Cic. o Pegaso cons- 
tec .agüo. Equis, velisque : Cie. Equis, el quadrigis : Cie. 
com toda a diligencia. 


ER 


ER. erogator. erunt. E. R. A. ea res agitur. ER. COL. 
zre collato. E. В.Е. V. é Republica esse videtur. ÆR. P. 
are publico. 


ERA 


Erâdendus, a, um. «dj. part. Col. c. que se ha de raspar. 

Erâdieitus. ado. Plaut. de raiz, ou totalmente. 

Erádico, as, àvi, atum, аге. arrancar de raiz. Tcr. 
destruir totalmente, desarreigar. 

Erado, is, si, sum, erc. Col. raspar. Vac. riscar, borrar. 
Eradere aliquem albe senatorio : Tac. riscar, eliminar do 
número dos senadores. 

Eram, as, al, etc. v. Sum. 

Irános, i. m, Plin. a contribuição, cotisação para soc- 
correr os amigos, ou pobres. 

Eranthémon, i. n. Plin. a macella gallega, planta. 

Erási. pret. de Erado. 

* Krásinus, i. Ovid. nome de hum rio na Árgolide. 

Erásus, a, um. adj. part. Prop. c. raspada. Plin. Jun. 
c. riscada , ou safada. 

Eráto, ús. f. Virg. Erato, huma das nove Musas, e que 
canta cousas amorosas. 

Ercisco, is, ёге. Cic. v. Hercisco. 

Erctum, i. n. Cic. v. Herctum. 


ERE 


Erebéus, a, um. Ovid. c. do inferno, infernal. 
Erébus, i. m. Virg. o inferno. Cic. Erebo marido da 
Noite: a obscuridade. 
Wéchthis, idis. f. Ovid. Procris, filha de Erechthco. 
Taéchtheus, i. m. Cie. Erechtheo, rei de Athenas. 
Srechthêns, a, um. Árces Erechthez : Ovid. Thedas. 
* Erecte. «dy. Gell. com deliberação, sem receio, sem 
medo. Ammian. livremente. Rrectius. comp. Gell. 
Lrectio,ônis. f. Vitr. aacção de se levantar, ou de levantar. 
Érectus, a, um. adj. part. Cie. c. “levantada. Rrectns 
in spem : Tac. animado a esperar, esperangado. Erectior. 
comp. Cic. 
Ercmigátus, a, um. adj. part. Plin. c. nayegada re- 
mando. 
Ercmigo, as, ávi, átum, áre. Sil navegar a remo. 
х Eremita, а. m. Sulp. e Eremitis, idis. m. Siden. O 
eremita, o que habita sitio solitario, ou deserto. 


M 
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Erémodicium, п. n. Pompon. Jetus. a excepção 
peremptoria : a contumacia. 

z Erëmus, i. m. ef. Ter. a solidão, o deserto, o ermo, 
а ermida, ou habitação do eremita. 

Erépo, is, psi, plum, ёге. Varr. salir de gatinhas. Hor. 
subir, trepar. Stat. elevar-se. 

Ereptio, ónis. f. Cie. o tirar por força, o roubo. 

Lrepto, as, ахі, atum, йге. Sen. subir, ou sahir amiúde 
de gatinhas, tirar-se de embaraco. 

Ereptor, óris. ш. Cie. o arrebatador, ladrão. Ereptor 
terrarum : Tae. o conquistador, 

Ereptus, a, um. adj. part. Virg. c. arrebatada, tirada 
por força, roubada. Ereptus periculis : Virg. livre dos 
perigos. 

Eres, is. m. Plaut. o ouriço, animal. L. var. Ciris, e 
Heres. 

fretria, æ. f. Plin. Eretria, cid. de Eubéa. Eretria 
terra : Vitr. huma especie de alvaiade da cid. Eretria em 
Eubea. 

Ereuthrodanus. v. Erythrodanus. 


Lrexi. pret. de Erigo. 
ERG 


Erga. prep. Cie. para com. Erga des : Plaut. defronte 
das casas. 

* Ergastülàris, re. Sidon. e Ergastúlárius, a, um. 
Ammian. c. relativa á prisão de escravos. 

Ergastúlárius, ii. m. Col. o carcereiro, ou guarda dos 
escravos presos. 

Ergastülum, i. п. Cie. a galé, a masmorra, ou tronco, 
em que estuvão os escravos, presos, ou trabalhando. Ergas- 
tula : Juv. os esogavos. 

Ergastülus, i. in. Col. o escravo preso no ergastulo. 

Ergáta, а. f. Vitr. o guindaste, ou semelhante máquina 
de levantar pesos, o cabrestante, bolincte. 

Ergo. conj. Cic. assim que, logo, por tanto, pois, por 
causa. Virtutis ergo : Сіс. por causa da virtude. 

* Ergólábus, i. m. Cod. o empreiteiro, imprezario. 


ERI 


Ériexus, a, um. c. de urze. Ericeum mel : Plin. mel do 
outono tirado da flor da urze. 

rice, єз. f. Plin. a urze, arbusto. 

Erichtho, ús. f. Ovid. Erichtho, célebre feiticeira. 

“richthónins, i. m. Ovid. Erichthonio, f. de Vulcano, 
Rei de Athenas, primeiro inventor dos coches. 

LErtehthónins, a, um, Prop. с. de Erichthonto. 

Lricius, ou Eritius, ii. m. Varr. ap. Non. o ouriço, ani- 
mal. Cas. huma máquina de guerra com fórma de ouriço, 
о cavallo de frisa. 

Eridánus, i. m. Virg. o Eridano, hoje o Pó, r. de Italia. 
Vitr. huma constellacão. 

4r V . > . 

Lrigéron, ontis. Mm, Plin. o cardo morto, planta. 

Lrigidus, a, um. Petr. in Fragm. c. muito rija, ou dura. 

Erigo, is, exi, ectum, ёге. Cie. levantar, ou alevantar. 
Erigi in digitos : Quint. pór-se nos bicos dos pés, Erigere 
$6, ou aunnum : Cic. animar — se. Afllictum : Сіс. 
МЕ «УШ In spem : Cie. dar esperança. Audi- 

E ле, fazer o ouvinte attento, ou captar a altengáo. 

gone, es. f. Ovid. Erigone, f. de Icario. Virg. o 
signo de Virgos 


а 
Engoneius, . : y j 
„bonets, a, um, Ovid. c, de Erigone, ou ао signe de 
virgo. д” „ 


ERO 


Eriguo, as, avi, амп, аге. Plin. esgotar, vasar а agua 

por sanjas. L. var. Erivo. 
rimantus, i, m. Juv. Erímanto, adevinho. 

Erinácéus, 1. m. Plin. o ouriço, animal. (Pambem se 
escreve llerinace:us.) И 

Erneos, i. m. Plin. a figueira brava. 

Erincos, i. m. Plin. herva, que deita de si le.3e, como с 
figueira brava. 

Krinna, æ. ou Erinne, es. f. Prop. Erinna, poetisa 
contemporanea de Sapho. 

Erinnys, ys, ou yos. f. Virg. Erinne, furia do inferno. 
Erinnys civilis : Lucan. o furor das guerras civis. 

Erióphórus,.i. m. Plin. o sebollinho da praia, planta. 

Erioxylum, i. n. Ulp. Jetus. o algodão, a lan vegetal. 

Ériphia, æ. f. Plin. herva boa para fazer а voz clara, о 
rainunculo encarnado. 

Eriphyle, es. f. Virg. ou Eriphyla, æ. f. Сіс. Eriphyle, 
mulher de Amphiardo. 

Eríphylaus, a, um. Stat. с. de Eriphyle. 

* Eriphyza, e. f. Strab. nome de huma das ilhas Eolidas. 

Eripiens, entis. adj. part. Ovid. c. que tira por força, 
arrebata, etc. 

Eripio, is, ipui, eptum, ёге. Cic. arrebatar, tirar com 
violencia. Eripere aliquem morti : Virg. À morte : Cic. 
livrar a alguem da morte. Aliquem ex periculo : Cic. liprar 
do perigo. Iwer anima : Ovid. afogar, soffocar. 

Lrisma, æ. f. Vitr. o Lotarco que sustenta a parede, о: 
muro. 

Fristális, is. f. Plin. huma pedra preciosa branca, que 
vista de certa distancia parece vermelha. L. var. Eristilla, 
ou Erythria. 

Eritbace. v. Erythace. 

Eritháles, is. f. Plin. a sempre-nowa, ou pinhoes de rato, 
planta. 

Erítius. v. Ericius. 

* Eritado, inis. f. Fest. v. Servitudo. 

Érivo, as, àvi, àtum , аге. Plin, escoar a agua, abrir 
regos, ou sanjas para vasar agua. 
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* Éro, ónis. Vitr. v. Æro. 

Ero. futur. v. Sum. 

Eródens, entis. adj. part. Plin. c. que róc muito. 

* Erodentia, ium. n. pl. Plin. medicamentos corroswos. 

* Erodius, ii. m.Suid. acegonAha. Pheod.a garça real aves. 

Erodo, is, ósi, ósum, ёге. Col. roer muito, 

Erógátio, ônis. f. Cie. a distribuição do dinheiro, princi- 
palmente público. Traj. ad Plin. a despeza, os gastos. 

Erógátórius, a, nm. c. que serve a distribuir, ou que se 
distribue. Erogatorius modulus : Front. medida, ou buraco 
na arca d'agua para esta se distribuir. 

Erógátus, a, um. adj. part. Cic. c. distribuida, dada 
principalmente do público. Apul. с. rogada сот instancia 

Lrógito, as, àvi, atum, йге. Plaut. perguntar, 04 T0847 
com instancia, informar-se, pesquizar. | 

Eiógo, as, ávi, atum, йге. Cic. distribuir, despender, dar 
principalmente do público. Suet. prodigalisar, аа 

Erósi. pret. de Erodo. 

Eróôsio, ónis, f. Plin. a erosão, 

„Де i^ é б 

Erósus, a, um. adj. part. Plin. € 

Lróticus, a, um. Gell. с. атаота, 

Erotópagniom, ll. n. Gell. poema ludicro, e aimatorto. 

* Erótundàtus, a, um. Sidon. c. redonda, circular, 


arredondada. 


ou a rocdura, 
c. тоа. 
que inclina а атат. 
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Erotylos , i. m. Plin. huma pedra de que usavão os 
mayos, ou adeyunhos. 


ERR 


Errábundus, a, um. Liv. c. vagabunda. Errabundæ 
naves : Liv. navios dispersos. Particule : Vitr. partes 
confusas, sem ordem, ou symetria. 

Errans, antis. adj. part. Virg. c. que erra, ou anda 
vagabunda, Sententia errans : Cic. opinião incerta, sem 
firmeza. Stellz errantes : Plin. os Planetas. 

Errantia, x. f. Ace. ap. Non. o erro. Antiq. 

Errāucus, a, um. Ovid, c. que erra, ou anda vagabunda. 
Verba. erratica : Plin. herva agreste, não cultivada, sem 
cultura. Sanguis : Plin. a erysipela. 

Errátio, onis. f. Cie. o erro, a inadvertencia. Ter. о rodeio. 
Errationes Ulyssei : Vitr. viagens d' Ulysses. 

Errátum, i. n. Cic. o erro, abuso, a inadvertencia, peccado 
por ignorancia. 

Errátus, ús. m. Plin. o mesmo. 

Errátus, a, um. adj. part. Errata littora : Virg. praias, 
em que andariio vagabundos, ou errantes. 

Erro, as, ávi,átum, аге. Сіс. andar vagabundo, andar, 
ou mover-se sem ordem de huma para outra parte. Virg. 
andar pastando o gado. Cic. errar, enganar-se. Erratur 
in nomine : Cie. toma-se hum nome em lugar de outro. 
Errare tota re : Ter. errar tudo, não acertar em cousa 
alguma. Longe errat : Ter, enganou-se completamente , 
não acertou по que fez, ou no que disse. 

Erro, ónis. m. Ior. o vadio, fugitivo, vagabundo. Ulp. 
Jetus. o servo, que foge muitas vezes, ou gasta o tempo 
ociosamente fora de casa. Brrones : Nigid. ap. Gell. os 
Planetas. Erro dux : Col. a abelha mestra. 

Errônéus, a, um. Col, e. vadia, vagabunda, desgarrada. 

Error, óris. m. Virg. o erro, ou desvio do caminho. Gell. 
a duvida, ambiguidade. Quint. o solecismo, o barbarismo. 
Cic. o erro do entendimento, engano, a ignorancia. Cic. o 
peccado por ignorancia. Errores Ulyssis: Cic. as viagens 
de Ulysses. 

ERU 


Erúbco, es, ui, ёге. Nap. v. Erubesco. 

Érübescendus, a, um. adj. part. Mor. c. vergonhosa, de 
que se deve ter pejo. 

Erúbescens, entis. adj. part. Cie. c. quese faz vermelha, 
ou 5€ envergonha. 

Erubesco, is, úbui, erc. Ovid. fazer-se vermelho, enver- 
gonhar-se. Erubescere aliquid, ou re aliqua, ou in re 
aliqua : Cie. envergonhar-se de alguma cousa. Erubesccre 
ora alicujus : Cie. envergonhar-se de apparecer diante de 
alguem. 


Erica, а. f. Col. a lagarta das hortaliças, Col. o rin- 
chão ou urga, herva. 

Eruetans, а adj. part, Virg. с. que arrota, que 
lança fora arrotando, ou como arrotando. 

* Eructâtio, ônis. f. Apul. o vapor, exhalacío, Jato, 

Eructo, as, àvi, atum, аге, Cie. arrotar muitas vezes, 
Virg. lançar fora arrotando, ou como arrotando, exhalar. 

Éruetus, a, um. Eructum vinum : Gell. o vinho de má 
qualidade. 

Erüdératus, a, um. Varr. c. limpa de pedras, de entu- 
lho, etc, 

күс 

Eradéro, as, аге. Varr. desentulhar, desembaraçar, 

rien us, a, um. adj. part. Ovid. c. que ha de ser 
Е OU susceptivel d'instruccáo. 

ATUCIEDS, Cnlis, adj. part. Cie. c, que instrue, etc, 


ERY 


Erúdio, is, ivi, itum, ire. Cic. fazer erudito, ensinar, 
adestrar, instruir. Plin. aperfeicoar. 

Erúdite. ado. eruditamente, com erudição. Truditius. 
comp. Cic. Eruditissime. sup. Cie. 

Eriúditio, Onis. f. Cie. a erudição, o ensino, a doutrina, 
sciencia. 

Erúditrix, icis. f. Flor. a mestra, aia, institutriz. 

Eru litilus, a, um. Catul. с. algum tanto erudita. 

Érüditus, a, um. adj. part. Cie. c. erudaa, ensinada, 
instruida, sabia, douta. Palatum eruditum : Col. paladar 
de gosto czquisito. Eruditior. comp. Cic. Eruditissimus. 
sup. Cic. 

Eruendus, a, um. adj. part. Cie. с. que se ha de arran- 
саг, сіс. 

Eragátio, onis. f. Plin. o tirar as rugas da pelle. 

Érügo, as, àvi, átum, аге. Plin. tirar as rugas, desen- 
rugar. 

Erago, is, ёге. Fest. arrotar. Antiq. 

Erumpens, entis. adj. part. Cie. c. que sahe com impeto, 
violencia, denodo. 

Erumpo, is, üpi, uptum, ёге. Cie. sahir com impeto. 
Tibul. langar fera com impeto. Nubes erumpit : Virg. 
rasga-se a nuvem. Erumpere in actum : Cie. obrar, execu- 
tar. Stomachum in aliquem : Ter. irar-se, encolerisar-se 
contra alguem. Mustrantur, el erumpunt. omnia : Cie. 
tudo se sabe, tudo se manifesta, c se descobre. 

Érunco, as, àvi, átum, аге. Col. mondar herva, roçar 
mato. 

Éruo, is, ui, útum. ere. Ovid. arrancar, tirar para fora, 
acsarreiger. Virg. arruinar, aestruir. Eruere aliquid. ex 
tenchris : Cic. descubrir, divulgar alguma cousa. Argu- 
menta: Cie. descubrir, inventar argumentos. 

Erúpi. pret. de Erumpo. 7 

Lruptio, onis. f. Cos. a sahida com impeto, а excursão. 
Facere eruptionem in hostes : Ces. fazer sortida contra o 
inimigo. 

* Eruptor, ӧгіѕ. m. Ammian. o vadio, salteador. 

Eruptus, a, um. adj. part. Lucr. c. lancada, ou sahida 
para fora com impeto. 

Erútus, a, um. Virg. c. arrancada. Sil. e. arruinada, 
destruida. Ovid. c. descuberta, divulgada. Mortuus erutus: 
Cic. cadaver desenterrado. 

* Ervilia, æ. Col. c Ervilla, æ. f. Varr. certa especie de 
grao-de-bico, diminuit. de 

Ervum, i. n. Hor. o chicharo, legume. 

Erycinus, a, um. Virg. c. do monte Eryz, hoje o monte 
de S$. Julião, em Sicilia. 

Erycina, æ. f. Hor. Zenus adorada no monte Бух. 

Erymanthzus, a, uy. Val. Flac. с. do monte Erymantho. 

Erymanthis, idos. f. Ovid. a mulher, ou a cousa de 
Arcadia. Erymanthis ursa : Ovid. Callisto convertida cm 
ursa, e depois cm constellação. 

Erymanthius, a, um. Cie. c. do monte Erymantho, 
Erymanthius aper: Cic. o javali, morto por Hercules no 
monte Erymantho. 

Erymanthus, i. m. Virg. Erymantho, hoje Dimizana, 
montanha da Arcadia, 

Erynge, es. f. Plin. ou Eryngium, 11. n. Plin. o cardo 
corredor, planta. 

Erysimum, i. n. Plin. o gergelim, ou o saramago 
rinchão. 

Erysipélas, Айз. n. Cels, a erysipela, doença. 

Erysisceptrum, à. n. Plin. o cardo penteador, ou junça 
de cheiro, planta. 

Erysithales, is. f. Plin. huma especie de planta medicina 
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Erytháce, es, f. Plin. especie de planta, de cuja flor as 
abelhas gostão muito; e certa materia glutinosa, com que 
as mesmas pegão os favos huns aos outros. 

Erythácus, i.m Plin. o solitario, ou pintarozo, aves. 

Erythinus, ou Érythrinus, i. m. Plin. o ruivo, peixe. 

Erytheis, idis. f. Ovid. a natural, ou а cousa das 
Berlengas, etc. 

Erythia, æ. f. Plin, as Berlengas, has na costa de Por- 
ugal, e huma ilha no mar de Cadiz. 

Erythraicon, i. n. Plin. huma especie da herva satyrio, 
de casca encarnada. 

Erythrâmum, i. n. Plin. huma especie de hera de baga 
encarnada. 

Erythre, arum. f. Stat. Colire, ои Estolar, cid. em 
Ionia, patria da Sibylla Erythrca. 

Érythrza, æ. f. Cic. a Sibylla Erythrca. 

Erythreus, a, um. Stat, c. de Colire, etc. Erythrzus 
color : Col. a cor vermelha. Frythreum mare : Plin. o 
mar Roxo, ou de Meca. 

Erythrócómum, i. n. Plin. huma especie de romã. 

Erythródánus, i. m. Plin. ruiva, planta officinal, que 
tem a raiz vermelha, e serve para tingir a lã. 

Erythros, i. m. Plin. o sumagre, ou o seu fructo. Plin. 
o alquaquenge, e herva moura. 

Eryx, icis. m. Virg. o monte Eryx, hoje o monte de 
S. Julião em Sicilia. Virg. Eryx, Rei de Sicilia, e filho de 
Venus. 

ES 


E. S. ET. LIB. M. E. etsibi, ct libertis monumentum 
evexit. E. S. S. P. Q. R. ex sententia senatus, Populique 
Romani. ESS. VDD. M. R. esse vendendum monumen- 
tum Regis. 

* Ecàiànus, a, um. Sulp. Sev. c. de Isaias. 


Esca, г. f. Cic. o manjar, mantimenko, sustento, ай— 
mento. Cic. a isca, o engodo para pescar, etc. 

Escális, le. Paul. Jetus. c. que pertence a manjar, ou à 
mesa. Escale argentum : Paul. Jctus. a baizella de prata. 

Escaria, orum. u. Juv. os pratos. 

Escárius, a, um. Plin. c. pertencente a manjares. Escaria 
vitis : Plin. parreira, que dá uva boa para comer. Escaria 
vasa: Plin. a baixella. 

Escendo, is, endi, ensum, бге. Cie. subir, montar. Liv. 
descer, desembarcar. Antig. 

Escensus, ús. m. Tac. o assalto, escalada. Antig. 

Eschára, æ. f. Cels. a bustela, ou escara da chag1 cau- 
terisada. (escreveo em grego.) 

* Escháróticus, a, um. Cae), Aurel. c. que forma escara. 

їс , 2, un q 

* Escifer, a, um. Paulin. c. que traz o comer. 

Escit em lugar de Erit. Plant. 

Esco, as, àvi, àtum, аге. Sol. comer, sustentar-se. 

Escúla,e.f. Plaut. o pequeno manjar,a isca. L. var. Esca. 

* Escülentum, i. n. Cie. o alimento, sustento, guisado. 
Front. a provisão de mantimentos. 

Escúlentns, a, um. Cie. c. de comer, que serve para se 
comer; comestivel. Esculenta merx : Gol. provisões de boca. 
Esculento ore homo : Plin. homem, que tem sempre miga- 
lhas de comer na boca, ou entre os dentes ; que nunca lava 

aboca depois de comer. 

Esculus. v. Alsculus. 

Escunt em lugar de Erunt ap. Veter. 

_Esítatio, ônis. f. Cels. a acção de comer amuude. 

Esitâtus,a,um. adj. part. Gell. c. comida frequentemente. 

fisito, as, Avi, átum, аге. Gell. comer amiude. 

Esop:a; orum. n. Plant. os assentos, as cadeiras. L.var. 
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Esopum, i. n. Plin. especie de alface brava, medicinal 
para feridas. L. var. Cesapon. 

Esox, ócis. m. Plin. o petre lucio, ou o salmão do Rheno. 

Espicio. v. Áspicio. Antiq. 

Especto. v. Expecto. Antic. 

Esquiliz, árum. f. Juv. v. Exquiliz. 

Esquilinus. v. Exquilinus. 

Esse. infin. v. Sum. e Edo. 

Esséda, æ. f. Sen. v. Essedum. 

Essedarius, ii. m. Cos. o caleceiro, cocheiro, etc. 

* Essedones, um. m. pl. Plin. certos povos da Ásia, que 
habitavão perto da Palus Mceotis, hoje o mar de "off. 

Essedum, i. n. Virg. huma especie de carruagem, de que 
usavão os antigos habitantes da Gallia, e da Britania. 
Cus. huma especie de carroça de guerra. 

Essentia, æ. f. Quint. a essencia, o ser de qualquer cousa. 

Esto, Estote. v. Sum. 

* Estor, ôris. m. Plaut. o comilão, glutão. 

Estrix, icis. f. Plaut. a gulosa, comedora. 

Estur. pass. imp. Plaut. come-se. 

Esúriális, le. Esuriales feriz : Plaut. os dias de jejum, 
ou de abstinencia. 

Esúriens, eutis. adj. part. Cic. c. que tem fome, faminta, 
esfaimada. 

Esúrienter. ade. Apul. com fome, soffregamente. 

Esúries, ёі. f. Cic. a fome, vontade de comer. 

Esúrigo, inis. f. Varr. a miseria , pobreza. 

Esúrio, is, ivi, itum, ire. Cie. ter fome, ter acntade de 
comer. Plin. comer amiude. 

Esúrio, onis. m. Plin. o faminto, que tem sempre fome. 

Yisüritio, onis. f. Саі. a fome. v. Esuries. 

Esúritor, ôris. m. Mart. o que tem sempre fome. 

* Estros, a, um. adj. part. Plaut. c. que deve comer. 

* Esus, a, um. adj. part. de Edo, es. c. comida, devorada. 
Solin. c. que comeo, devorou, consumo. 

Esus, ús. m. Plin. a acção de comer. Lucan. Eso, Di- 
eindade, a quem os Francos sacrificavão victimas humanas. 


ЕТ 


E. T. F. I. S. nas abbreviaturas romanas, ex testa- 
mento fieri jussit sibi. ET. L. L. P. Q. E. et libertis, 
libertabus, posterisque eorum. 

Et. conj. Virg. e, tambem. Cic. ainda que, assim que. 
Quint. com effeito. Et fama fuit : Virg. por quanto o boato 
correo. 

Eténim. солу. Cie. porque, certamente, na verdade, 
tambem; sim. 

Éteocles, is. m. Stat. Etcocles, filho de Edipo. 

Etesiãca, e. f. Plin. huma especie de uva que amadurece 
no tempo, em que soprão os ventos chamados Ftesios. 

Etêsie, ârum. f. Cic. ventos, que soprão regularmente 
todos os annos no tempo da canicula. 

Etêsias, x. m. Plin. o vento Etesio, ou do Nordeste. (he 
mais usado no plural.) 

Etésius, a, um. Lucr. c. do Nordeste, ou de cada anno. 

Etêsius lapis. Plin. huma especie de pedra boa para 

Я 
gráes. 

* Etexo, is, xui, extum, ёге. Pacuv. destorcer, desen. 
vencilhar, desembaracar. { 

Ethice, es. f. Quint. a Ethica, ou philosophia moral, 

Ethicus, a, um. Sen. e. moral, ou pertencente a cos. 
tumes. Ethica res : Gell. a moral. д , 

Ethólógia, æ. f. Quint, u representacão, pintura, ou 
arremedo dos costumes de outro. 
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Ethôlógus, i. m. Cic. o que representa, ou arremeda os 
costumes de outro. 

Ethópeia, æ. f. Quint. Ethopeia, fig. de Rhetorica, que 
exprime аз paixoes, e costumes de outro. 

* Ethópzus, i. m. Cic. o comediante, o que representa, 
ou imila os Costumes, ou paredes. 

* Ethos, i. m. Varr. os costumes, a moral. 

Etiam. conj. Cie. tambem, sim, alem disto, mas antes, 
anda. Ant eliam, aut non responde: Cie. responde sun, 
ou não. Etiam, atque ctiam: Cie. muito, com instancia. 
Etiam dum : Тег. ainda, ate aqui. Etiam num, etiam nune: 
Plaut. ategora, atéo presente. Etiam si: Cie. posto que, 
ainda que. 

* Etraria, æ. f. Virg. a Etruria, hoje a Toscana, prop. 
da Italia, junto «o Apennino. 

* Etruscus,'a um. Virg. c. da Etruria. 

Etsi. солу. Сіс. ainda que, posto que. 

Etymológia,e.f.Cic. a etymologia, a origem das palavras, 

Itymólógiecc, es. f. Varr. o mesmo. 

Etymólógicus, a, um. Gell. c. de etymologia. 

Etymon, i. n. Quint. a etymologia, ou origem da pala- 
74, Etyma sunt aperta : Varr. a etymologia he evidente. 


EU 
Eu. тегу. Plaut. expressão de quem approva, ou louva. 
EUB 


Eubeca, x. f. Plin. Eubea, hoje Negroponto, ilha daGrecias 

Euboeus, a, um. Stat. c. de Negroponto. 

Eubóicus, a, um. Virg. o mesmo. Euboicum mare, ou 
sinus Euboicus : Liv. o golfo de Negroponto. Prop. o golfo 
de Napoles, Euboica sibylla : Stat. a sibylla de Cumas. 

Eubóis, idis. f. Stat. hum. territorio junto de Napoles, 
e Cumas. Stat. a ilha Negroponto, 


EUG 


Eugálacton, i. n. Plin. a herva leiteira. 

Euge. interj. Plaut. expressão de quem louva, approva, 
pasma, ou se alegra. 

Engëniæ, агита. f. Col. especie de uva de boa casta. 

Lugépa. interj. Plaut. v. Euge. 

Eugium, ti. n. №еу. ap. Non. pellicula in pudendo vir— 
ginis. 

EUH 

р Zuhias, e Euias, ádis. f. Tor. a Bacchante. 
Enhvus, yi, e Enius, ii. m. Hor. epitheto, ou sobre- 
nome de Baccho. 


EUM 


Eum em lugar de Eorum. Antiq. ap. Fest. 

Euméces, is. n. Plin. especie de arvore , de que se tira 
o balsamo, ou o mesmo balsamo. Plin. huma especie de 
pedra preciosa. ; 

Euménides, um. f. Virg. as tres Furias, Alecto, Megera 
е Tisiphone, filhas da Noite. (Luménis no sing. Stat. huma 
das Eumenides. ) 

Eumétris, idis. f. Pl. pedra de que usavão os feiticeiros, 
L. var. Enmithris. 

Eumolpidie, árum. m. Cie. os Eumolpilas, huma espe- 
cre de magistrados, e sacerdotes dos sacrifícios nocturnos 
de Baccho « " Athenas. 


4 5 6 yl 8 9 10 unesp* 


EUR 
EUN 


Eunéos , i. m. Plin. pedra preciosa semelhante ao сагосо 
da azeitona. 

Zunücbion, ii. n. Piin. especie de alface muito fria. 

* Eunuchismus, i. m. œl, Aurel. a castração. 

Eunücho, as, àvi, atum, аге. Varr. ap, Non. castrar, 
capar. 

Eunúehus, i. m. Cic. o eunucho, o capado, 


EUP 


Eupátória, e. f. Plin. o eupatorio, a agrimonia, planta. 

Eupétálos, i. m. Plin. jaspe de quatro cores. 

Enpétálos , i. f. Plin. huma especie de loureiro. 

* Euphónia, æ. f. Quint. a euphonia , som agradavel. 

Euphorbia, æ. f. Plin. ou Euphorbium , ii. n. Plin. 
alforfião, planta. 

Euphrátes, is. m. Virg. o Euphrates, r. de Mesopo- 
tania. 

Euphrósyne, es. f. Ovid. Euphrosyne , huma das tres 
Graças. 

Euphrôsynum, à. u. Plin. a borragem, ou lingua de 
vacca , plantas. 

Eupléa , e. f. Plin. herva, com que se ungido os 
magos. 

Euplócámus, a, um. Euplocamus capillus : Lucil. ap 
Non. cabello crespo ao ferro. Lucil. ap. Non. c. bem frisa- 
da , ou penteada. 

Eupólis sidis. m. Mor. Eupolis, poéta comico. Eunpolin 
no accus. Mor. 


EUR 


Euretron, i. n. Ulp. Jctus. as alvigaras da cousa 
achada. 

Eurhythmya, e. f. Vitr. huma parte da arquitectura, 
que dá a formosura ao edificio, a belleza que resulta da 
regularidade, e proporcáo dos pertodos. 

Eurinus, a, um. Col. e. do vento Euro, Oriental. 

Euripice , es. f. Plin. huma especie de junco, cuja se- 
mente he muito soporifica , QU narcotica. 

Euripides , is. m. Civ. Euripides , famoso poéta tragico. 

Euripídéus, a, um. Cie. c. de Euripides. 

Euripus, i. m. Plin. o Euripo, ou estreito de Negro- 
ponto. Plin. o braco do mar, ou estreito. Cic. canos , ou 
registros de agua. Plin. o fosso cheo de agua ао redor du 
praça, em que se celebravito os Jogos publicos. 

* Euróéquilo, ônis. m. o vento nore éste. 

Euroanster, tri. m. Col. vento susueste. 

Eurónótus, i. m. Col. o vento susueste. 

Europa, æ. f. Virg. Europa, huma das grandes divi- 
sões geographicas do globo. 

Europa, æ. f. Ovid. ou Europe, es. f. Hor. Europ, 
f: de Agenor, célebre nas fabulas. 

Europeus, а, um. Ovid. e Europensis, se. Vopisc- 
e. Européa, da Europa. > 

Eurotas, а. m. Virg. o Eurotas y hoje Basilipotamo, 
r. na Morca. 

Eurolias, æ. m. Plin. pedra preciosa negra, 

Eurus, i. m. Virg. o vento Euro, ou les-sueste, que 
sopra do oriente do solsticio do inverno, 

Euryálus , i. m. Virg. Euryalo, mancebo Troyano 

Eurydice , es. f. Yirg. Zurydice , mulher de Orpheo 
celebre nas fabulas, 
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Eurylóchus, i. m. Ovid. Eurilocho, companheiro de 
Ulysses. 

Eurymédon , ontis, m. Stat. Eurymedon , f. de Fauno. 

Eurynóme, cs. f. Ovid. Eurynome, f. do Oceano. 

Eurypylus, i. m. Virg. Eurypylo, J. de Hercules , fa- 
moso agoureiro. 

Euristheus, i. m. Virg. Euristheo, Rei de Grecia, e 
inimigo de Hercules. 

Eurythis, idis. f£. Ovid. Tole, f. de Eurytho , e mulher 
de Hercules. 

Eurythmia. v. Eurhythmia. 

Eurythus, i. m. Ovid. Eurytho, Rei de Oebalia , sogro 
de Hercules. 

EUS 


Euschême. ado. Plaut. decentemente, decorosamente, 
com propriedade. 

Eusébes , is. n. Plin. jaspe, de que os Tyrios fizerão 
as peanhas dos seus Idolos no templo de Hercules. 

Eustylus, i. m. Vitr. fábrica de columnas bem com- 
postas , e proporcionadas á distancia de humas as outras. 


EUT 


Euterpe, es. f. Hor. Euterpe , huma das nove Musas, 


inventora das flautas, charamelas, etc. 
Euthériston, i. n. Plin. huma cspccie de balsamo. 


Euthygrammus, i. m. Vitr. a regoa dos arquitectos 
para tracar as linhas rectas. 

Euxiuns, a, um. Buxinus Pontus , Euxinum mare: 
Ovid. o mar Maior, o mar Negro. 

Euzómos, i. m. ou Euzómum, i. n. o saramago , ou 
eruga , planta. 


EV 


E. V. egregins vir. ex voto. E. V. L. S. cjus votum 
lubens solvit. 


EVA 


* Evácuálus, a, um. adj. part. Col. c. annullada. 

Evâcuo,as, àvi,atum, аге. Plin vasar, evacuar, despejar. 

Evadne, es. f. Virg. Evadne, mulher de Capaneo, que 
se arrojou voluntariamente nas chammas, em que ardia о 
cadaver de seu marido. 

Evãdo, is, āsi, àsum, ёге. Cic. sahir para fora, escapar, 
Ди г. Evadere ad muros : Liv. saltar, ou subir os muros. 
Omnem viam : Virg. andar o caminho todo. Evadere ar- 
dua : Liv. subir a lugares escarpados. Quà evadas nescio: 
Fer. não sei aonde irás parar. Evadet in aliquod magnum 
malum : Per. isto acabará em algum grande mal; nascerá 
d'aqui algum grande mal. Summus evasit: Cic. fez-se, ou 
salio excellente. Vana evasit spes: Liv. sahio vá, e falsa 
a esperança. Evadere ante oculos: Virg. apparecer diante 
dos olhos. (Evasti em lugar de Evasisti : Mor.) 

Evágans, antis. adj. part. Plin. c. que anda vadia. 

Evagátio, ônis. f. Serv. a digressão. Plin. o andar vadío. 

Evágátus, a, um. adj. part. Cie. с. que andou vadia, ctc. 

¿vágmátus, a, um. Just. c. desembainhada, 

* Evàgino, as, аге. Just. desembainhar, tirar da bainha. 
o Evágor, áris, àtus, ávi. Liv. andar vagabundo, ou vadio. 
pol fazer digressão fora do assumpto. Evagatur vitis: 

0 estende-se muito а parreira. 

Evateo, €s, ui, Пат, ёге, Stat. poder, ter poder. 

Evalesco, is, álui, ёге. Quint. cobrar forças, fazer-se 
robusto, restabelecer-se y 
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Evalléfácio, is, féci, factum, ёге. Varr. ap. Non. langar 
fora, fazer sahir por força. Antiq. 

Evallo, as, vi, ātum, йге. Varr. ap. Non. lançar fora. 

Evallo, is, ui, itum, ére. Plin. debulhar, tirar o grão da 
seu folhelho г crivar, ajoeirar, cirandar. 

Evan, antis. m. Ovid. Evan, sobrenome de Baccho. 

Evander, e Evandrus, i, та. Virg. Evandro, rei de 
Arcadia. 

Evandrius, a, um. Virg. c. de Evandro. 

Evânescens, entis. adj. part. Sen. с. que perece, oudesap- 
parece. 

Evànesco, is, ánui, ёге. Cie. esvair-se, tornar-se em 
nada, desapparecer, dissipar- sc, evaporar-se, perecer. 
Evanescere vetustate : Cic. perder a força por causa da 
velhice. 

Evangélia, órum. n. Cic. as festas, ou alvicaras pelas 
boas novas. (escreveo em grego.) Ap. Eccles. os quatro 
Evangelhos. 

Evangélus, i. m. Vitr. o que dá boa nova. 

Evânidus, a, um. Col. c. esvaccida, que perece, ou desap- 
parece. Evanidum gaudium : Sen. alegria transitoria, de 
pouca duração. Paries evanidus : Vitr. parede que deve 
durar pouco. 

Evanno, as, ávi, átum, áre. Varr. alimpar o trigo na 
Joeira, ou ciranda. Pompon. ap. Non. apartar, lancar fora. 

Evans, antis. f. Virg. a que festeja a Baccho. 

Eváporátio, onis. f. Sen. a evaporação, exhalação, vapor. 

Evápóro, as, ávi, átum, áre. Gell. evaporar, exhalar. 

Evási. pret. de Evado. 

* Evastátio, onis. f. Plin. v. Vastatio. 

* Évastátus, n, um. adj. part. Liv. c. talada, assolada. 

Évasti cm lugar de Evasisti : Hor. v. Evado. 

Evasto, as, àvi, àtum, аге. Liv. assolar, talar, destruir. 

Évasus, a, um. adj. part. Evasus ictus : Petr. golpe 
evitado, ou de que se escapou. 

Evax. interj. Plaut. oh, viva; expressão de quem fes- 
teja, ou se alegra, 


EVE 


* Evectio, ônis. f. Apul. a elevação. Sym. a permissão 
de ir em correio, ou em carruagem. 

Evectus, a, nm. adj. part. Cic. с. levada para fóra. 
Vell. c. levantada. Privatum modum evecte opes; 
Tac. riquezas que cxcedem o estado de pessoa particular; 
maiores que de vassalo. Plin. c. exagerada. 

Évectus, ús. m. Plin.o transporte para fóra : a carrua- 
gem, carro, e carreta. 

Evého, is, exi, ectum, ёге. Cic. levar para fora, trans- 
portar. Mor. levantar. Evehi equo : Liv. andar, ir a ca- 
vallo. Evehi equites jubet : Tac. manda avançar a caval- 
laria. Scalis : Front. escalar. 

Evellens, entis. adj. part. Sen. Trag. c. que arranca. 

Evelio, is, velli, ou vulsi, vulsum, ére. Cic. arrancar, 
desarreigar, tirar de raiz. Evellere sibi serupulum ex 
animo : Cie. tirar o escrupulo, ош о remorso da consciência, 
Castra obsessa : Sil, liprar os arraiacs do cerco. Splnas 
animo : Hor. extirpar os máos costumes, безе ЄХ СПО : 
Plin. tirar-se do lodo. (O pret. Eveili he melhor que Evulsi.) 

Evénio, is, eni, entum, ire. Plaut, vin chegar. Nas 
terceiras pessoas, Cie. acontecer, succeder, car por sorte, 
Evenire ex sententia : Ter. succeder 4 vontade. Prater 
sententiam : Plaut. succeder contra a vontade, ои espe= 
rança. Pulchrior evenit : Hor. sahe mais formoso. Metello 
Numidia evenit : Cic. o governo de Numidia cahro por sorte 


a Metello. 
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Eventilátus, a, um. adj. part. Col. c. alimpada , ou 
padejada na eira ao vento. Sidon. c. dissipada. ; 

Eventilo, as, ávi, átum, аге. Plin. alimpar, ou padejar 
o grão na cira. 

Zventum, 1. n. Cic. o acontecimento, successo. 
Eventürus, a, um. adj. part. Tibul. с. que ha de succeder. 
Eventus, ùs. m. Cic. o acontecimento, successo. Cic. o 

dun, exito. Plin. Evento, Dcos dos Romanos. 

Everberátus, a, um. adj. part. Sen. c. batida, açoutada. 
Everbéro, as, ávi, ат, аге. Virg. : bater, acoutar. 

Macrob. estimular, excitar. 

ivergânéus, a, um. Everganez trabes : Vitr. traves 

bem juntas c emmalhetadas. 

Evergo, Is, бге. Liv. lengar fora, impellir. | 

Everrz, àrum. f. Fest. a varredura que fazia o herdeiro 
para purificar a casa do defunto. 

Éverrens, entis. adj. part. Varr. c. que varre. 

Everriátor, óris. m. Fest. o herdeiro а quem pertence 
fezer os funeraes do defunto, e purificar a casa varren- 
do-a, ctc. 

Everricúlum, i. n. Varr. a rede varredoura de pescar. 
Everriculum omnium maliliarum : Cie. a extirpacáo de 
todas as maldades. 

Everro, is, erri, ersum, еге. Col. varrer, alimpar. Cie. 
despojar, saquear, roubar. Everrere sermones alicujus: 
Sen. examinar com exaccao os discursos de outro. 

Eversio, биз. f. Cie. a ruina, destruição, o destroço. 
Vehiculorum eversio : Plin. o tombo das carruagens. 

Eversor, бгїз. m. Cic. o arruinador, destruidor, asso- 
lador. Caius Jetus. o prodigo, dissipador. 

Eversus, a, um. adj. part. de verto. Cic. c. virada, 
tombadu, regolpida. Cic. c. destruida, arruinada, assolada. 

Eversus, a, um. adj. part. de Everro. Cic. c. varrida, 
roubada, despojada, saqueada. 

Evertendus, a, um. adj. part. Cic. с, que ha de ser 
virada, destruida, etc. 

Everto, is, ti, sum, ere. Cic. virar, tombar, revolver. 
Cic. destruir, arruinar, assolar, perturbar. Evertere Remp. 
Cie. arruinar a Republica. Opes : Virg. destruir o poder, 
ou riquezas. Vialecticam : Cie. corromper a dialectica. 
Cervicem : Тег, virar o pescoço para outra parte com 
violencia. Aliquem fortunis : Cic. privar alguem dos seus 
bens. 

Évestigatus, a, um. Sen. c. procurada com diligencia. 

Evestigio. adv. Cie. de repente, sem demora, já. 

Evexi. pret. de Evcho. 

* Evexus, a, um. Mart. v. Devexus. 


EVIL 


Evhoe. Ovid. v. Evohe. 

Evhyas, ou Evias, adis. f. or. a sacerdotisa de Baccho. 
; s : 

Evhyus, ou Evius, i. m. Jlor. hum dos sobrenomes de 


Baccho 
EVI 


Évibro, as, ахі ‚ Atum › аге. Gell. arremessar, ou lan- 
gar para fora; excitar, agitar, ezasperar, 

Evici. pret. de Evinco. " 

Évictio , ônis. f. ap. Jetos. a evicção , o esbulho da posse, 
e recuperação juridica do que outro tem comprado, ou ad- 
quirido. , 

Évietus, a, um. adj. part. Virg. c. commovida. Cic. 
e. convencida, Qvid. c. vencida. Tac. subornada. Ap. Jetos. 
€. recuperada por evicção. 
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EVO 


Evidens, entis. adj. part. Cic. c. evidente, manifesta, 
clara. Evidentior. comp. Cie. Evidentissimus. sup. Cels. 

Evidenter. adv. Liv. evidentemente, claramente, com 
evidencia. Evidentiüs. comp. Paul. Jetus. Evidentissime. 
sup. ap. Jetos. 

Evidentia, а. f. Cie. a evidencia, clareza, certeza. 

Évigilandus, а, um. adj. part. Tibul. c. que sc ha de 
passar vigiando. 

Evigilans, antis. adj. part. Tibul. que vigia muito. 

Evigilátus, a, um. adj. part. Cie. c. feita velando, es- 
tudada , feita com diligencia. 

Évigilo , as, ахі, átum, аге. Cie. vigiar muito, velar. 
Plin. Jun. acordar, despertar do somno. Evigilare opus : 
Ovid. fazer alguma obra com estudo, ou velando. 

Evilesco, is, ilui, ёге. Suet. fazer-se vil, valer cada 
vez menos , aviltar-se , dcteriorar-sc. 

Evincens, entis. adj. part. Quint. c. que vence, etc. 

Evincio, is, inxi, inclum, ёге. Tac. cingir. Ovid. 
atar. 

Evinco, is, ici, iclum, ёге. Liv. vencer com dificul- 
dade. Cie. obter, conseguir. Mor. convencer. Ulp. Jetus 
recuperar por cvicção. v. Evictio. 

Evinctus, a, um. adj. part. c. atada, ligada. 

Evinxi. pret. de Evincio. 

Eviólo, as, ахі, àtum, аге. Prop. violar, offender. 
L. var. em lugar de Eviolasse Te violasse, ou Evolvisse 
de Evolvo. 

Evirátio, ônis. f. Plin. a castração, ou capadura. 

Evirâtus, a, um. adj. part. c. castrada , сарайда , efje- 
minada. Eviratior. comp. Mart, 

Eviresco, is, бге. Varr. ap. Non. amarellar-se, perder a 
verdura. 

Eviro, as, ávi, atum, аге. Varr. castrar, capar, effe- 
minar, fazer molle, froxo, etc. 

Kviseéràtus, a, um, adj. part. Cie. c. desentranhada. 
Soliu. c. tirada das entranhas. Unio è concha evisceratus : 
Sol. perola tirada das entranhas da concha. 

Eviscero, as, āvi, átum, йге. Virg. desentranhar, 
tirar as entranhas. 

Evitàbilis , le. Ovid. c. que se pode evitar. 

Evitâlio, Onis. f. A. ad ler. o desvio, o meio de 
evitar. Quint. a fugida. 

Evitátus, a, um. adj. part. Ilor. c. evitada, de que se 
escupou. 

Гуло, as, ávi, àtum, аге. Cic. evitar, escapar. Evitare 
vitam : Enn, ap. Cie. matar. Antiq. 

Tvius , ii. m. Hor. hum sobrenome de Baccho. 


EVO 


Evócandus, a, um. adj. part. Quint. c. que se ha de 
chamar, convocar, fazer vir, attrahir. 

Evócàti , örum. m. Cic. os soldados veteranos, que erão 
chamados outra vez para a guerra nas necessidades da 
Republica. 

Evócâtio, onis. f. Plin. a convocação, o bando. А. ad 
Her. a convocação repentina de soldados veteranos nas 
necessidades da Republica. Evocatio inferorum : Plin. 
a invocação dos demonios. 

Évôcator, oris. m. Cic. о que convoca , o que chama os 
veteranos para guerra repentina. 

Kvócatórius, a, um. Sidon. c. que serve a invocar y 
evocar, ou esconjurar. | 

Évócatus, a, um. adj. part. Cie. c. chamada para fora. 
Ilyrt. chamada de repente para a guerra, 1 
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Evoco, as, ávi, atum, аге. Ter. chamar, convocar, 
ettrahir. Liv. chamar para algum lugar. Саз. chamar 
para guerra repentina. Plaut. chamar. Evocare piscem 
esca : Bil. attrahir, engodar o peixe com a isca, Animum 
a negotio : Cic. por de parte o cuidado do negocia. Vis vi- 
tum evocatur in palmites : Plin. as varas attrahem a st 
toda a força da parreira. Deos : Plin. invocar os Deoses da 
cidade sitiada, para que a desamparem , o que fazião os 
Romanos com certo formulario, e ceremonia. 

Evóhe - ou Evhóe. Virg. ou Evo. Catul. interj. accla- 
mação das Bacchantes , expressão que se repetia nas festas 
de Daecho. 

Evólans, antis. adj. part. Plin. c. que voa para fora. 

Ivóláticus, a, um. Evolaticus homo : Plaut. homem 
inconstante , ou que foge. L. var. Volaticus. 

Evólito, as, ávi, atum, аге. Col. voar muitas vezes 
de huma para outra parte. 

Evólo, as, àvi, átum, аге. Cic. voar para fora , voar. 
para outro lugar. Plin. começar o vôo. Cic. fugir, esca- 
par, desapparecer. Evolavit oratio : Cic. for breve o dis- 
curso. 

Evólatio, ônis. f. Cic. Poetarum evolutio : Cic. a lição 
dos Poctas : a evolução militar. 

Evólútus, a, um, adj. part. Сіс. c. desembaracada , 
desembrulhada, desenrolada. Evolutus bonis: Sen. des- 
pojado dos bens. Evolutus furfure : Col. separado do 
farelo. Evolutus anguis : Liv. cobra desenroscada. 

Evolvens, entis. adj. part. Lucr. c. que desenvolve, etc. 

“volvo, is, vi, ólútum, ere. Cic. desenvolver tirando, 
desembrulhar, desenrolar. Cic. explicar. Evolvere librum : 
Cic. folhear, lero livro. Se : Ter. expedir-se, desembara- 
car=se. Argentum sibi alicunde: Plaut. ajuntar dinheiro. 
Questus pectore : Val. Max. queixar-se. Naturam om- 
nium rerum : Cic. indagar a natureza de todas as cousas. 
lu mare fluvii se evolvunt : Virg. os rios correm para o 
mar, ou desaguáo по таг. (Evóluisse em lugar de Evol- 
visse, Ovid. ) 

Evómens, entis. adj. part. Tec. c. que vomita, etc. 

Evómo, is, ui, itum , ёге. Virg. vomitar, lançar fora 
vomitando. Evomit se Nilus in mare Algyptium multis 
faucibus : Plin. o Nilo desagua no mar do Egypto por 
mutas bocas. Talenta : Cie. restituir os talentos , ou di- 
nheiro mal levado. Evomere iram in aliquem : Ter. vomitar 
cólera , ou desaffogar a ira contra alguem. 

Evónymus, 1, ou Euonymus, i. f. Plin. o fusaro, arvore. 


EVU 


* Evulgàtio, биз. f. Tacit. a divulgação, publi- 
cidade. 
* Evulgátor, ris. ш. Lucan. o divulgador, o que des- 
cobre , publica. 
* Evulgátus, a, um. c. sabida , conhecida ; divulgada, 
publica. 
Evulgo, as, ávi, átum, áre. Liv. divulgar, publicar. 
Lvulsi. pret. de Evello. 
_Evulsio, ônis. f. Cic. a acção de arrancar, ou tirar com 
violencia, 


ni ; 1 
Evulsus, a, um. adj. part. Cie. c. arrancada , tirada 
com Violencia, 
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Ex. prep. Cie. de , da, das, do, dos, de dentro. Ex eo 
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“ү у ы z 
жү depois daquelle , ou deste dia. Poculum ex 
auro : Cie: copo feito de ouro. Ex animo dicere : Ter. dizer 
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sinceramente. Demens ex peregrina: Ter, louco por huma 
estrangeira. Ex mea sententia : Ter. d minha satisfação, 
а meu gosto. Ex praparato : Liv. Ex composito : Liv. 
de proposito. Ex itinere : Сіс, de caminho , de passagem. 
Ex more : Tac. como he costume. Ex aquo , et bono : Tac. 
conforme á razão, e justica, igualmente. Ex adverso : Tac. 
defronte. Ex auctoritate : Plin. Jun. por autoridade. 
Нәгеѕ ex besse : Plin. Jun. herdeiro de duas terças 
partes. Ex arte : Cic. segundo as regras da arte. Ex fa- 
cili : Plin. facilmente. Ex memoria: Cic. de memoria, de 
cor. Ex insidiis : Cie. por engano. Ex intervallo : Cic. 
pouco a pouco. Ex insperato : Liv. quando menos se espé— 
rava. Ex tempore : Сіс. sem premeditar, de repente. Ex re 
tua fuerit : Cic. seria de proveito para vós. Ex jure : Cic. 
por justiça. Ex intima ejus amicitia : Tac. seu intimo 
amigo. Ex lege : Cie. por virtude da lei. Ex tua dignitate : 
Cic. como pede a vossa honra. Ex ordine: Virg. por sua 
ordem , sem interrupção. Ex praescripto : Col. segundo a 
ordem. Ex professo: Quint. por obrigação , por officio- 
Ex integro : Plin. de novo. Corruptus ex adolescente op- 
timo : Plaut. de bom mancebo que era convertido em mdo. 
Impressa ex anulo imago : Plaut. figura impressa com 
sinete. Ex vino vacillantes : Quint. indo aos tombos por 
causa do vinho. Ex parte : Liv. em parte. Ex Rep. facere: 
Cic. obrar cm utilidade da Republica, Ex vano : Liv. de 
batde. Ex toto : Sen. totalmente. Ex usu tuo est : Ter. 
he util para vós. Ex libello respondere : Plin. Jun. res- 
ponder por escrito. Ex quo : Virg. depois que. Ex consu- 
latu : Cie. acabado o consulado. Ex aceto coquere : Col. 
cozer em vinagre. 


EXA 


* Exácerbator, Oris. m. Fest. o que irrita, provoca. 

Exácerbátus, a, um. adj. part. Liv. c. irritada, provo- 
caca a ira. 

* Exácerbesco, is, ёге. Apul. encolcrisar-se, writar-se, 
azedar- se. 

Exácerbo, as, àvi, àtum, are. Liv. azedar, irritar, pro- 
vocar a irae Plin, agravar, irritar, augmentar a dor. 

* Exácervo, as, аге. Ammian. Xid. Acervo. 

Exâcesco , is, ácui , ёге. Col. azedar-se. 

* Exácino, as, ávi,átum, àre. Cat. alimpar о grão, 
escolher, separar o bom do mão. 

* Exácisclo, as, аге. luscript. destruir, arruinar, 
derrubar. 

Exácon, i. n. Plin. fel da terra, ou ccntaurea, planta. 

Exacte. ade. Gell. exactamente, diligentemente. Exa- 
ctiús. comp. Gell. 

Exactio, onis, f. Cie. o degredo, proseripgáo. Cic. 
a arrecadação, ou cobrança rigorosa do tributo, da ит 
da, сіс. Vitr. a exacção, perfeição. Exactio quotidiant 
operis : Col. o pedir conta exacta do trabatho de cada dia 
Exactio nominum : Col. a cobrança das dividas. Exactio 
Regum : Cic. a deposição dos Reis , o lançar fora os Reis. 
Exactio commensus : Vitr. a perfeição өй symmetria 
Capitum : Cie. a capitacüo. 

Exactor, ӧгіѕ. m. Cic. o arrecadador, cobrador do tri~ 
buto, da divida, etc. Liv. o que proscreve, ol desterru. 
Col. o superintendente, ou que tem cuidado de alguma 
cousa. Exactor operis : Col. o superintendente da obra, 
о que toma conta do que se trabalhou. Exactor latini ser- 
monis molestissimus : Suet. censor muto impertinente da 
lingua latina. Exactor supplicii : Liv.o que executa o castr 
go. Mortis : Tac. o algoz. Exactores Regum : Liv. os que 
langaráo fóra de Roma os Reis. 
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* Exactum, 1. n. Plin. a invenção, descoberta. Exacta 
antiquorum : Pl. as invenções ou descobertas dos antigos. 
Exaeta referre : Virg. communicar, dar conta do que se 
descubrio, ou fazer o relatorio. 

Exactus, a, nm. adj. part. Cie. c. excluida, lançada 
fora. Cic. c. cobrada. Ovid. c. movida, perturbada. Hor. 
c. passada. Prop. c. exacta, perfeita. Jxactus ensis per 
artus : Ovid. espada passada através do corpo. Exacte 
etatis vir: Liv. oa muito velho. Exactis Regibus : Cic. 
lançados fóra os Reis. Voluntas exacta: Ovid. vontade 
deliberada. Exactior. comp. Ovid. Exactissimus. sup. Plin. 
Jun. 

Exactus, ús. m. Quint. a venda. 

Exácuens, entis. adj. part. Sil. c. que aguga , etc. 

Exácuo, is, ui, ülum, ёге. Virg. aguçar, fazer 
agudo. Exacuere palatum : Ovid. irritar o paladar, fazer 
vontade de comer. Aciem oculorum : Сіс. aclarar a vista. 
Aliquem : Cic. exhortar , incitar. 

Exäcūtio , onis. f. Plin. a acção de aguçar. 

Exácütus, a, um. Plin. c. aguçada , aguda. Exacutior. 
comp. Plin. 

Exadverso. Plaut. Exadversum. Ter, Exadversus : Cic. 
ade. defronte, da parte contraria, Exadversum ei loco : 
Per. Eum locum : Gic. defronte daquelle lugar. 

Exaedifícatio, Onis. f. Cie. o edificio, construccáo , struc- 
tura. Cie. а composição. —— 

Exedilicátus, а, um. adj. part. Sall. c. edificada, aca- 
bada de edificar. 

Ех со, as, avi, àtum ‚аге. Cie. acabar de edificar, 
fabricar. Plaut. lançar fóra de casa. Exadificare quod 
constitutum est: Cic. exccutar o que está determinado. 
Inchoatam ignaviam : Plaut. continuar na covardia come- 
cada. 

* Exequabilis, le. Vitr. c. que póde ser aplainada. 

Exwquandus, a, um. adj. part. Sall. c. que ha de ser 
igualdada , ou aplainada. 

Exzquàtio, onis. f. Vitr. a acção de aplainar, ou 
igualar. Liv. a igualdade, comparação. 

Exequátus, a, um. adj. part. Lucr. c. aplainada, ou 
nivellada. Sal. c. repartida. 

Exaquo, as, ávi,¿átum, аге. Cic. igualar, fazer igual, 
nivellar, emparelhar. 

Exastuans, antis. adj. part. Plin. c. que ferve, ou cresce 
сото а mare , сіс. 

Exastuátio, ônis. f. Sol. o ferver, ou o crescer como a 
maré , еіс. Exastuatio animi : Non. а exasperacáo. 

Exestuo, as, àvi, àtum , йге. Virg. ferver, escumar 
fóra, crescer como а maré, fazer ondas, ctc. Mens exæs- 
tuat ira : Virg. а ira perturba, inquieta o entendimento. 

Exævio, is. v. Exsevio. 

Exaggerans, antis. adj. part, Cic. c. que accumula , 
exaggéra , ampliftca , encarece, etc. 

Exaggérátio, Ónis. f. Cic. & exaggeração, amplificação. 
Exaggeratio animi : Gic. a grandeza de animo. Justin. 
o montão de terra accumulada huma sobre outra. 

Exaggérátus, а, um. adj. part. Cie. c. exaggerada 
accrescentada , accumulada. Animus Cxaggeratus : (rg 
coração grande, altivo. Exaggerata altiàs oratio : Cic, 
discurso muito empolado, e cheio de amplificações. Exag- 
Beratior, comp. Gell. j À 

Xaggero , as, ávi, ālum , аге. Plin. amontoar , accu- 
mular. Cie, exaggerar , amplificar, encarecer. Exaggerare 
rem tamiliarem : Cice. augmentar os bens, 


Exagitandus, a, um. adj. part. Cie. с. que ha de ser 
perseguida, etc, 
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Exágitátor, oris. m. Cic. o perseguidor, perturbador. 
Exagitator rhetorum : Cie. o censor severo dos oradores. 

Exágiláatus, a, um. adj. part. Cie. c. perseguida , mos 
lestada. Cie. c. tratada, debatida, discutida. 

Exágito, as, ávi, ātum , аге. Cie. perseguir, molestar, 
atormentar , perturbar. Sall. irritar , exasperar. Exagitare 
rem aliquam : Cic. examinar, debater, tratar algum ne- 


socio. 
b н E Я f 
* Exágium, ii. n. Inscript. acção de pesar. Sub exagio: 


Inseript. a peso. 

Exágóga, æ. f. Plaut. a condução , ou carrelo das mer- 
cadorias. Exágóga , æ. тр. Plaut. o carreteiro, conductor , 
ou o que transporta de hum a outro lugar. 

Exalbesco , is, ёге. Cic. fazer-se pallido , ou branco, 
mudar de cor com medo. 

Exalbidus , a, um. Plin. c. algum tanto branca , esbran- 

uicada, alvadia. 

Exalburnãtus, a, um. Robur exalburnatum : Plin. 
carvalho, a que se tirou o alburno, entre casca, ou a parte 
branca pegada à casca. 

+ Exalburno, as, аге, Plin. tirar o alburno, ou entre- 
casca. 

* Exalgeo, es, ёге. Lucret. vid. Algeo. 

* Exaltâtio, Onis. f. Tert. o orgulho, a altivez. 

* Exaliátus, a, um. Donat. c. exaltada. part. de 

Exalto, as, àvi, átum, аге. Sen. exaltar, levantar. 
Exaltare paulatim sulcum : Col. profundar pouco a pouco 
o rego. 

Exálúminátus, a, um. Plin. c. de cor da pedra hume, 
cristalina como a agua de rocha. Exaluminatus unio : 
Plin. perola de bella agua. 

* Exambio , 15 , 11, itum , ire. Aruob. solicitar, na- 
morar, requestar. 

* Exambitus, a, um. Ámmian. c. solicitada , namo- 
rada, requestada. 

Examen, inis. п. Virg. o enxame de abelhas. Examen 
servorum : Cic. a multidão de servos. Piscium : Plin. 
o cardume de peixes. Avium : Liv. o bando de aves. 

Exàmen , inis. n. Virg. o fiel, ou a lingua da balança. 
Stat. o exame, a averiguação, discussão. 

Exâminans, antis. adj. part. Cic. c. que examina, etc. 

Examinàtio, onis. f. Vitr. o pesar na balança. Ulp. 
o exame, a inquirição, etc. 

Exâminãlus, a, um. adj. part. Саз. c. pesada em ba- 
lanca, ctc. Ulp. c. ezaminada , discutida , averiguada. 

Exâmino, as, àvi, àtum , аге. Col. enzamear as col- 
meas. Cie. pesar em balança. Cie. examinar, ponderar, 
averiguar. 

Exámo, as, àvi, àtum , аге. Plaut. amar muito. L. var. 
Hamaxo. 

Examplexor, áris, átus, ári. А. ad Her. abraçar. 

* Examurco, as, аге. trasfegar o azeite. Apul. 
seccar. 

Exâmussim. ade. Plaut. regularmente, segundo a arte, 
com perfeição. 

Exanguinátus, a, um. Vitr. c. sangrada , sem sanguc. 

Exauguis , gue. Cie. c. sem sangue. Virg. c. pallida 
com medo, Exangue euminum : Hor. o cominho , que faz 
pallido а quem o come. 

Exàuimábiliter. adv. Хау. ap. Non. quas: morrendo de 
medo. 

Exánimalis, le. Plaut. c. sem alma, morta. Cure 
exanimales : Plaut, angustias mortaes ; cuidados quemaião. 

Exânimátio, ónis. f. Cic. o desmaio, 4 consternação y 
o temor grande. Plin, a suffocagáo. 
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Exánimátus, a, um. adj. part. Liv. с. morta, sem 
aima. Cie. с. desmaiada , desanimada , quasi morta de 
medo , consternada. 'Yer. c. fora de si, perturbada. 

Exánimis, me. Virg. c. morta, sem alma. Virg. c. des- 
matada, consternada, chéa de medo, desanimada. Luc. 
c. pallida de medo, espavorida. 

Exánimo, as, ахі, àtum , äre. баз. matar. Cic. cons= 
ternar, atemorisar, desanimar, perturbar. Exanimari: 
Plin. evaporar-se. 

Exánimus, a, um. Virg. v. Exanimis. 

Exanio. v. Exsanio. 

* Exante. prep. Cic. vid. Ante. 

Exanthémáta , um. п, Cels. especie de borbulhas ver- 
melhas , que nascem no verão. (escreveo em grego.) 

Exantlàtus, a, um. adj. part. Cie. c. supportada, soffri- 
da : c. esgotada, exhaurida : c. esfalfada de cançaço. 

Exantlo, as, àvi, atum, äre. Plaut. aturar. Cie. esgotar, 
exhaurir. Exanthlare labores : Cic. supportar os trabalhos. 

* Exapto, as, аге. Apul. pendurar, suspender, pender. 

Exaptus, a, um. Luer. c. apta , accomodada , empa- 
relhada. Lucil. ap. Non. c. pendente , suspensa. 

* Exáquesco, is, ёге. Censorin. desfazer-se em agua. 

* Exarâtio, Onis. f. Mart. Cap. a acção de desenterrar ou 
descubrir laprando. Sidon. o poema, ou qualquer obra 
escripta. 

Exărātus, a, um. adj. part. Сіс. c. desenterrada. Suet. 
c. escripta , delineada. Exaratus Deus : Cie. Idolo desco 
berto , quando se lapraya a terra. 

Exardeo, es, arsi , arsum , ёге. Cie. arder muito. 

Exardesco ‚ is, arsi, ёге. Cic. arder muito, abrazar-se, 
inflammar-se. Cic. encolerisar-se , irar-se muito. Ovid. 
amar, ou desejar ardentemente. Pretia in immensum exar- 
deseunt : Suet. os preços crescem infinito. 

Exaréfio , is, factus , iéri. Plin. seccar-se. 

Exáréno, as, àvi, àtum , аге. Plin. tirar a агба, ou 
pedregulho. 

Exàreo, es, árui, ёге. e Exaresco, is, árui, ёге. Cic. 
seccar-se. Cic. morrer, acabar-se, consumir-se. Exarescere 
ex sili : Cic. myrrhar-se de seccura; morrer á sede. 

Exarmálio, ônis. f. Veget. o desarmamento , o tirar as 
armas. - 

Exarmãtus, a, um. adj. part. Sen. c. desarmada. Exar- 
matum aequor : Claud. mar quieto. 

Exarmo, as, ávi, átum, аге. Tac. desarmar, despojar 
das armas. Exarmare accusationem H Plin. Jun. rebater 
а accusacáo. Filium : Flor. aplacar a ira do filho. Navi- 
gium : Sen. desmastrear o navio. 

Exáro, as, ávi, alum y ато. Cat. desenterrar , desarrei- 
gar, ou descubrir layrando. Varr. cultivar, lavrar. Cic. 
recolher fructo da lapoura. Cie. escrever. Exarare (rumen- 
tum : Cic. recolher o trigo da lavoura. Senectus frontem 
rugis exaral : Mor. а velhice enche de rugas о rosto. 

Exarsi. pret. dc Exardeo , e Exardesco. 

* Exaseiátus , a, um. Plaut. c. esbocada, desbastada а 
enxo. 

Exascio, as, àvi, àtum, аге. desbastar a madeira com 
ёнге. Exasciatum opus: Plaut. obra comegada , mas ainda 
ndo perfeita. 

* Exaspérátio, onis. f. Serib. Larg. a rispidez da pelle. 
Xaspérátus, a, um. adj. part. Varr. с. feita aspera. 
lav. С. exasperada , irritada. 

Exuspero, as, àvi, álum, аге. Plin. fazer aspero. Sil. 
aguçar. Liv. irritar. e Claud. ¿apr buril 

: ; exasperar. Claud. iaprar ao burit, 
ou sinzel. 
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Exatio , e Exaturo, y, Exsatio, Exsaturo. 
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Exauctóràtus, a, um. adi. part. Сез. c. licenciada, re- 
formada. Gell. c. rejeitada, desusada. Ulp. c. anullada. 
Exauctoratus miles : Liv. soldado liere do juramento, € 
obrigação da guerra. Liv. soldado, a que se deo baixa 
por algum crime. 

Exauctóro , as, ávi, alum , аге. Suet. relevar o soldado 
do juramento, € obrigação da guerra. Plin. Jun. dar óaiza 
por crime. 

* Exauctus, a, um. Col. c. que cessou de crescer, c. que 
não cresce mais. 

Exaudio, is, ivi, itum , are. Cie. ouvir bem, ou per- 
fetamente.Ovid. conceder o que se pede.Cels, comprehender. 

Exauditus, a, um. adj. part. Virg. с. ouvida perfei- 
tamente. Stat. c. concedida, despachada. 

Exaugeo, es, auxi, auctum, ёге. Ter. accrescentar 
muito, augmentar, engrandecer. 

Exaugürátio, биз. f. Liv. a profanação do que era 
sagrado. 

“Exaugúrator, ôris. m. Tac. o profanador, sacrilego. 

Exaugúrátus , a, um. adj. part. Liv. c. profanada, etc. 

Exaugüro, as, акі, âlum, йге. Liv. profanar, fazer 
do sagrado profano. 

Exauspico, as, ávi, atum , äre. Plaut. começar algum 
negocio precedendo auspicio, ou agouro pouco favoravel. 


Exauxi. pret. de Exaugeo. 


EXB 


Exbálisto, e Bállisto, as, ávi, àtum , аге. Plaut. derru- 
bar com trabuco, enganar com artificio. 

Exbibo, is, bibi, bibitum, ёге. Plaut. beber. 

* Exbóla, e. f. Varr. a frecha , ou o dardo. 

* Exbuz, arum. f. plur. Plaut. as que já beberío. 
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Excecátor, óris. m. Plin. o que cega a outro. 

Excacátus, a, um adj. part. Cic. c. feita cego, ou 
cega. Excæcata flumina : Ovid. ros sumidos na terra. 
Excxcata itinera : Cic. caminhos entulkados , entupidos. 

Excuco, as, ávi, átum, аге. Col. cegar, fazer cego 
Plin. cegar, ou cortar os olhos das arvores. Exexcare men 
tem alicujus : Plaut. metter algum cm confusão. Limns 
venas exexcal in undis : Ovid. os limos obstruem os olhos 
da agua nos rios. 

Excalecandus, a, um. adj. part. Suet. c. que ha de ser 
descalcada. 

Excalecátus, a, um. adj. part. Mart. c. descalça, ou 
descalcada. 

LI 

Excaleco, as, àvi, àtum, йге. Suet. descalçar. 

Excalecor, àris, àtus, àri. Varr. ap. Non. o mesmo. 
Antiq. 

* Excaldátio, ónis. f. Capit. o banho quente, 

* Excaldátus, a, um. Apic. c. escaldada. 

* Excaldo, as, аге. Vulcat. escaldar. : 

Excáléfaeio, e Exealfácio, is, féci, factum, ёе. Plin. 
aquentar muito, 

Excalfactio, Onis. f. Plin. o aquentar muito. 

Execalfaciórius, a, um. Plin. с. excanaescente, que tem 
Propriedade ei. aquecer, ou ac aquentar. А 

Excalfactus, a, um. adj. part. Plin. ©. Mio quente, 
que se faz muito quente. 

Exealfio, is, factus, iéri. Plin. aquentar-se muito, 
faser- se muito quente, excandescer-se. 

Excalpo. v. Vxsealpo. 
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Excandéfácio, is, feci, factum, ёге, aquecer até fazer 
em braza. Excandefacere annonam : Varr. fazer muito 
aros os mantimentos. 

Excandescentia, x. f. Cic. a colera, ou ira momentanea, 
que dura pouco. 

Excandesco, is, andui, ёге. Cato. accender-se muito, 
inflammar-se, fazer-se em braza. Cie. irar-se muito, 
accender-se em colera. 

* Excantátio, ônis. f. Apul. o encantamento, feitiço, ou 
feitiçaria. 

Excantátus, a, um. adj. part. Hor. c. encantada, at- 
trahida por encantamento. Excantala mens: Lucan. espi- 
rito alienado. 

Excanto, as, ávi, átum, àrc. Plin. encantar, fazer 
mal por encantamento. Prop. attrahir por encantamento, 

Excarnificitus, a, um. adj. part. Cic. c. dilacerada, 
atormentada cruelmente. 

Excarvifico, as, ахі, átum, аге. Suet. rasgar as cares, 
despedagar, esquartejar. Ter. molestar, atormentar, affligir 
cruelmente. 

Excastrátus, a, um. Gell. c. castrada, capada. Excas- 
tratum sinapi : Scrib. Larg. mostarda debulhada, sem 
folhelho. 

Excávátio, Onis. f. Sen. a cavadura, ou excavação, a 
cova, ou concavidade. 

Excávàtus, à, um. adj. part. Cic. c. concava, excavada, 
oca. 

Excávo, as, ávi, átum, аге. Plin. cavar, fazer concavo. 

Excédens, cutis. adj. part. Val. Flac. c.que se aparta, etc. 

Excédo, is, essi, essum, ёге, Cic. salir, apartar-se, ir- 
se, ausentar-se, retirar-se. Curt. exceder, levar vantagem, 
sobrepujar. Eo, quo excessit anno : Plin. no anno em que 
morreo. Excessitannos decem : Col. passou dos dez annos. 
Excedere de medio, vita, ou de vita: Cic. morrer. Fidem: 
Plin. ser incrivel. Insequentia excedunt in eum annum, 
quo, etc. Liv. as cousas seguintes cahem no anno em que, etc. 
Excederead pugnam : Liv. terminar por combate. 

Excellens, entis. adj. part. Cic. c. que excede, excellente. 
Excellentior. comp. Nepos. Excellentissimus. sup. Cie. 

Excellenter. ade. Cic. excellentemente, por excellencia. 
Excellentius. comp. Cie. 

Excellentia, æ. f. Cic. a excellencia, vantagem, prima- 
sia, superioridade : merecimento transcendente. 

Excelleo, es, ёге. Cic. ap. Prise. v. Excello. Antiq. 

Excello, is, ui, celsum, ére. Fest. levantar. Cic. exceder, 
levar vantagem. Excellere animum : Cato ap. Gell. 
fazer-se orgulhoso. 

Excelse. adv. Plin. Jun. altamente. Excelsius. comp. 
Cic. Excelsissime. sup. Paterc. 

Exeelsitas, àtis. f. Plin. a altura. Excelsitas animi : 
Cic. a grandeza, generosidade de animo. 

Excelsus, a, um. Cie. c. alta, sublime, elevada. Cic. 
c. illustre, excellente. Excelsus animus : Cic. espirito ge- 
neroso. Excelsior. comp. Cie. Excelsissimus. sup. Mit. 

Excentúrio, as, ам, агат, аге. Plaut. excluir, lançar 
fora da centuria. L. var. Centurio. 

Excepi. pret. v. Excipio. 

Exceptans, antis. adj. part. Cic. c. que recebe amiude. 

* Exceptátio, ônis. É. Pacuv. a presa, captura, despojo, 
tomadia. 

Exceptio. ónis. f. Сіс. а excepção. Cie. a excepção, 
objeção do réo contra o autor para o lançar do direito que 
pertende. Victoria sine exceptione : Flor. victoria completa, 

Vxceptitius, a, um. Plin. c. exceptuada , differente , 
excluida, singular. 
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Exceptiuncúla, =. f. Sen. a pequena excepção. 

Excepto, as, ávi, atum, аге. Yirg. receber muitas vezes, 
aceitar, ou tomar amiude. Cic. receber, accolher. 

Exceptor, óris. m. Ulp. Jetus, o escrevente, o que escreve 
dictando outro, o que escreve a deposição, ou declaração. 

Exceptôrius, a, um. Ulp. Jctus. c. apta para receber. 

Exceptus, a, um. adj. part. Tac. c. recebida, aceita. Cic. 
c. exceptuada. Virg. c. sobresaltada. Liv. c. subtrahida. 
Equo exceptus : Sil. montado a cavallo, Gladio exceptus 
puer : Sen. Trag. menino morto d espada, Exceptus be- 
nigne : Curt. recebido, tratado benignamente. 

Excerno, is, crévi, erétum, ёге. Col. cirandar, jocirar, 
apartar a palha do grão, o limpo do cujo, etc. Liv. separar. 
Cels. escarrar. Cels. ventris onus dejicere. 

Execrpens, entis. adj. part. Mor. c. que recolhe esco- 
lhendo. 

líxcerpo, is, psi, ptum, ёге. Cie. colher, ou recolher 
escolhendo. Cie, fazer apontamentos, notar, apontar. 
Ёхсегреге se vulgo : Sen, apartar-se do vulgo, não seguir 
o seu exemplo. 

Excerpta, órum. m. Sen. os apontamentos, as notas, ou 
compendio das cousas notaveis, que se lerão nos autores. 

Excerptio, onis. f. Gell. o apontamento, а escolha, ou 
seleccão do melhor dos autores, etc. 

Xixeessi. pret. de Excedo. 

Excessus, ús. m. Cic. a partida. Plin. a digressão no 
discurso. Val. Max. a falta. Cic. a morte. À pudore ex- 
cessus : Val. Max. a falta de pejo. 

Excetra, æ. f. Virg. a hydra Lernca, a quem matou 
Hercules. Liv. a mulher facinorosa, e deshonesta. 

Excidens, entis. adj. part. Quint. c. que cahe, ou 
esquece. 

Excidio, ônis. f. Plin. a destruição, desolação. 

Excidium, ii. n. Virg. a destruição, ruina. 

Excido, is, idi, ёге. Cic. cahir de todo. Cic. esquecer. 
Hoc verbum mihi excidit : Mor, escapou=me esta palavra, 
Jollei sem consideração. Mihi ista exciderant : Cie. 
tinhão-me esquecido estas cousas. Excidit spes : Ovid. 
perdeo-se a esperança. Excidere ab aliquo : Lucil. ap. 
Non. ser de opinião diversa. Avo primo : Prop. morrer 
menino. Uxore: Ter. perder o casamento pertendido. Ex- 
cidit e manibus victoria : Cie. fugio das mãos a victoria, 
perdeo-se a victoria que estava quasi certa. 

Excido, is, idi, isum, ёге. Cie. cortar. Сіс. destruir, 
arrunar, assolar. Plin. J. excluir, tirar, riscar. Excidere 
ex animo aliquid : Cie. apartar de si a lembrança de 
alguma cousa, Aliquem civium numero : Plin. Jun. riscar 
do número dos cidadãos. 

Excico, es, Ivi, itum, ёге. Plaut. v. Excio. 

Exciet em lugar de Excutiet. Antiq. ap. Fest. 

* Excinctus, a, um. Sil. Ital. part. de Excingo. 

Excindo. v. Exscindo. 

* Excingo, is, xi, ctum, ёге. Catul. tirar a cintura, 
despojar. 

Jixcio, is, ivi, itum, ire. Сіс. chamar para „Гога, fazer 
que venha outro. Liv. despertar, excitar, mover. Excire 
alicui laerymas : Plaut. mover a lagrimas. Tumultum : 
Liv. levantar motim. Molem in undis : Virg. levantar 
tormenta no mar. 

Excipiens, entis. adj. part. Cic. c. que recebe, etc. 

Excipio, is, ёрі, eptum, ére¿Cic. receber, accolher. Cic. 
tomar de repente, surprender, sobresaltar. Suet, escrever 0 
que outro vai dictando. Sen. hospedar. Virg. furtar ds 
escondidas, ou сот agilidade e destreza. Cic. escutar o que 
se diz. Cic. exceptuar, tirar do número, privilegiar. біс. 
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riscar, excluir do número. Excipere aliquem injuriis: 
Plin. Jun. ¿njuríar. Impetum : Ces. sustentar o impeto. 
Dolores pro patria : Cie. sofrer incommodos pelo bem da 
patria. Se in genua : Sen. sustentar=se sobre os joelhos. 
Se pedibus : Curt. In pedes : Liv. pór-se ст pé. Invidiam 
aulicoram : Cie. estar exposto, ou sujeito á inveja dos 
cortezãos, Romulum excepit. Numa: Liv. a Romulo suc- 
cedeo Numa. Nox diem excipit: Liv. ao dia se segue imme- 
diatamente a noite. 

* Excipium, ii. n. Fest. v. Execptio. 

*Exdpulaste: 1? Plin. e 

Excipülum, i. n. ou Excipúlus, i. m. Plin. o recipiente, 
ou vaso para receber em si alguma cousa. Plin. a nassa, ои 
seve para pescar; a enxó para perdizes, ratoeira, etc. 

Excipuum, i. n. Fest. o que se cxceptua. 

* Excipuus, a, um. Fest. c. apanhada, recebida, en~ 
trada, cahida em alguma outra cousa. 

Excisio, Onis. f. Vitr. a incisão, entalho, golpe. Cic. 
a destruição, ruina, demolicáo. ^ 

Excisórius, a, um. Cels. c. que serve para cortar. 
Excisorius scilper : Cels. o bistori. 

Excissátus, ou Excisátus, a, um. Plaut. ap. Non. c. 
cortada, despedacada, arruinada, destruida. 

* Exeisso, as, àre. Plaut. arruinar, destruir, entalhar, 
sinzelar. 

Excisus, a, um. adj. part. Cic. с. cortada. Cic. с. des- 
truida , arruinada, assolada. 

* Exeitâbilis, le. Cel. Aurel. с. que desperta, accorda. 

* Excitandus, a, um. Cic. c. que se deve excitar, сот— 
mover. 

Excitans, antis. adj. part. Cic. c. que excita, desperta, 
exhorta, etc. 

Excitáte. adv. com vehemencia, ou vivacidade. Excita- 
trus. comp. Plin. 

Excitàtus, a, um. adj. part. Cic. c. excitada, desper- 
tada, exhortada. Phadr. c. lançada. Curt. c. elevada. 
Quint. c. brilhante. Cic. но, vehemente. Excitatus ab 
humo : Cic. levantado do chão. Vxeitatus sonus : Cic. som 
vehemente, forte. Excitatior, comp. c Excitatissimus. sup. 
Plin. 

Ехсцо, as, ávi, àtum. аге. Sil. chamar рага fóra, 
excitar, chamar muitas vezes. L. var. Excio. 

Ехсйо, as, ávi, átum, аге. Cic. despertar do somno. 
Cie. excitar, incitar, estimular, mover, exhortar. Curt. 
levantar. Plaut. lançar fóra. Cic. edificar. Excitare risum: 
Cic. mover a riso. Tragedias: Cic. causar desgraças, ou 
perturbações. Aliquem jacentem : Cie. consolar o afligido. 
Dormientem : Cic. despertar o que dorme. Morluum : Hor. 
resuscitar. Novam гает : Suet. edificar templo novo. 

Excitus, a, um. ad). part. de Excieo. Virg. c. incitada, 
movida, despertada. 

Exeitus, a, um. adj. part. de Excio. Virg. c. chamada 
para fora, incitada, movida. 

Exclâmâtio, Onis. f. A. ad Her. o brado, grito. Cic. 
exclamação, fig. de Rhetorica. 

Exclamo, as, ахі, átum, аге. Cic. exclamar, bradar, 
gritar. Plin. declamar. Cic. applaudir. Exclamare aliquem 
nominatim : Cic. chamar ет elta voz alguem por seu nome. 

Excláro, as, ávi, átum, аге. Vitr. dar luz, acclarar, 
allumiar. 

Exclúdens, entis. adj. part. Cic. c. que exclue, ctc. 

Exelúdo, is, úsi, usum, ёге, Cie. excluir, rejeitar, excep- 
tuar; lançar fóra. Cic. impedir, embaragar. kxcludere ali- 
eujus cupiditatem : Cic. impedir, põr obstaculos а cobiça de 
alguem. Alieni ocnlos : Plaut. tirar a alguem os olhos. 
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Se servitute: Acc. ap. Non. recobrar a liberdade. Ova : 
Col. tirar os ovos, ou os pintos gerados dos ovos. 

?xelüsio, Onis, f. Ter. a exclusão, excepção, recu- 
sacão. 

Exclúsórius, a, um. Ulp. Jetus. c. exclusiva, que 
exclue, etc. 

Exclüsus, a, um. adj. part. Cic. c. excluida, lançada 
Sora, rejeitada, exceptuada, não admittida, impedida. Ex- 
clusissimus. sup. Plaut. 

Excoctus, a, um. adj. part. Vitr. c. cozida ao fogo, 
perfeitamente cozida. Ter. c. negra, denegrida pelo sol. 
Plin. c. madura, sazonada. s 

lxcódico, as, ávi, átum, аге. Fest. escapar as arvores. 
ou vinhas, (Frontin. alimpar a terra de raizes, etc. L. var. 
Excortico.) 

Excógitátio, onis. f. Cic. a acção de inventar, imaginar, 
invenção. 

Excógilátor, oris. m. Quint. o inventor, autor. 

Excógitálus, a, um. adj. part. Cic. c. inventada, excogi- 
tada. Suet. c. exquisita, selecta, rara. Excogitatissin:us. 
sup. Suet, 

Excógitátus, ús. m. Gell. a invenção, imaginação, me- 
ditação. 

Excógilo, as, ávi, átum, аге. Cic. inventar, cxcogitar, 
meditar, imaginar. 

Excólendus, a, um. adj. part. Cic. с. que se ha de 
cultivar, etc. 

Exeólo, is, ui, ultum, ёге. Cic. cultivar, ornar, polir, 
enfeitar. Cie. honrar, venerar. Cic. instruir, ensinar. 
Quint. enriquecer. 

* Exconsularis, is. m. Exconsul, is. m. Inscript. e Ex- 
consúlé, indecl. Sidon. o que exerceo o emprego de consul, 
ou governou nas provincias com autoridade consular. 

Excóquo, is, xi, octum, ёге. Cie. cozer ao fogo perfei- 
tamente. Luer. queimar, sazonar. Col. digerir. Plaut. 
inventar. Virg. purificar. Excoquere malum alicui : Plaut. 
preparar mal a alguem. 

Yxcors, ordis. adj. Cic. c. estupida, louca, sem juizo, 
insensata. 

Excortico. v. Excodico, 

Excoxi. pret. de Excoquo. 

Excreábilis, le. Plin. c. que se pode escarrar, ou arrojar 
por escarro. 

Excercátor, óris. m. Plaut.oquetosse para poder escarrar. 

Lxcreátio, Onis. f. Plin. oescarrar, o escarro. 

Excrémentum, i. n. Plin. o excremento. Col. a alimpa- 
dura que cahe do crivo, ou joeira. " 

Exerco, ou Exscrco, as, àvi, alum, аге, Ovid. escarrar. 

Excrescens, entis, adj. part. Plin. c. que cresce muito, 
ou para cima. 

lixerescentia, æ. f. Plin. o crescimento, ou crescenga. 

* Exerescentia, um. pl. n. Plin. a excrecencia. 

Excresco, is, €vi, ctum, ёте. Col, crescer muito, oU 

ara cima, augmentar-se. 

Excrétia, æ. f. Vitr. o cascalho da pedra, quando se 
lavra. L. var. em lugar de Exeretie. Excrete. 

* Exerótio, ônis. і. Plin. a excreção, dejecção- 

, Excrétum, і. n. Col, а alimpadura do trigo, quando se 
Joera. Р 

Excretus, a, um. adj. part. de Excresco. Virg. с. cres- 
cida, augmentada. 

Excrótus, a, um. adj. part. de Excerno : Col. c. joei- 
rada, peneirada. Liv. c. separada. Cels. 2. evacuada, 

Excreévi. pret. de Excerno; ё de Excresco, 

Excribo. w. Exscribo. 
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EÉxerüciàbils, le. Plaut. c. digna de ser atormentada, 
que merece castigo. Prud. c. que atormenta. 

Excrúciátus, a, um. adj. part. Cic. c. muito atormen- 
Lada. 

Exerúcio, as, àvi, àtum, аге. Сіс. atormentar muito, 
affir. Excruciatur vieem meam : Plaut. sente muito а 
minha desgraça. Exeruciare diem : Plaut. matar o tempo. 

Excúbans, antis. adj. part. Suel. c. que vigia, etc. 

Excúbatio, onis. f. Val. Max. o estar de vigia, o vigiar. 

Excùbiæ, árum. f. Сіс. as vigias. Cic. as guardas, 
sentincllus. Excubias agere ; Suet. estar de guarda. 

Excübitor, óris. m. Cas. o guarda, a sentinella. Excu- 
bitor ales : Col. o gallo. 

* Excúbitôrium, ii. n. Viet, o corpo'de guarda. 

Excúbitus, ûs. m. Hirt. o estar de guarda. 

Excúbo, as, ui, tum, аге. Cic. vigiar, velar, estar de 
guarda á porta. Excubare animo : Cic. estar a lerta vi- 
giando. Ova : Varr. estar de choco sobre os ovos. 

Excüdo, is, їйї, úsum, ёге. Virg. fazer sahir batendo, 
Virg. forjar, formar, fabricar. Geras exeudunt apes: 
Virg. as abelhas formio a cera. Excudere ignem silice : 
Virg. ferir, ou tirar fogo da pederneira. Айса: Col. con— 
seguir de alguem á força de rogos. Opus : Cie. compor 
huma obra. Excudere ova : Col. chocar os opos. L. var. 
Excludere. 

* Exculcátor, бгіѕ. m. Veget. o explorador : o espia. 

Exculcátus, a, um. adj. part. xculcata verba : Gell. 
palavras antigas, desusadas, desprezadas. 

Exculco, as, àvi, átum, аге. Cws. fazer firme calcando 
com os pés. Plaut. lançar, ou tirar para fora pisando. 

Exculpo, ou Exseulpo, 15, psi, ptum, ёге. Gic. esculpir, 
entalhar perfeitamente. Ter. tirar para fora. Nepos. des— 
fazer, ou tirar o que estava esculpido. Verum ex aliquo 
exculpere : Ter. saber de outro a verdade por força, ou 

or geito. 

Exculptus, a, um. adj. part. Plin. c. esculpida, enta- 
lhada, gravada. 

Excultus, a, um. adj. part. Prop. с. bem cultivada. 
Suet. c. disciplinada, instruida, ornada, armada. 

Excárátus, a, um. Plaut. c. preparada com diligencia. 
{ошо exeuratus : Plaut. homem bem instruido. Excuratus 
victus : Plaut. manjar exquisito. 

Excúrio, as, àvi, айп, аге. Varr. ap. Non. lançar fora, 
excluir da sua curia. 

Excurrens, entis. adj. part. Cic. c. que corre, excede, 
ou se estende além dos límites. 

Excurro, is, curri, cursum, ёге. Liv. correr para fora. 
Liv. fazer correrias, sahir á pilhagem, Cie, estender-se 
fira dos limites. Insula in alterum latus excurrit : Liv. 
estende-se a ilha para o outro lado. Decem numml aurei , 
et quod excurrit : Paul. Jetus. dez moedas, e alguma 
cousa mais, € o resto, (Exeucurri no pret. Plaut.) 

Excursátio, ônis. |. Val. Max. a correria, o entrar å 
pilhagem no campo inimigo, Plin. excursão, viagem. 

Excursio, ônis. f. Cie. o mesmo. Сіс. о correr para fora. 
Excursio orationis : Cie. a digressão no discurso. 

Exeursor, óris. m. Cic. o que faz correrias, ou vai á 
pilhagem no campo inimigo :0 emissario, 

Excursus. ús. m. Caes. o correr, ou accommetter com 
impero na guerra. Phn. Jun. es digressão no discurso. 
Quint. a irresularidade, ou defeitos da mocidade. 

Excursus, a, um. adj. part. l'er. c. corrida, ou acabada 
de correr, passada correndo. L. var. Deenrsus. 

Excúsabilis, le. Ovid. c- perdoavel, que se pode descul- 
par. Excusabilior. comp. Val. Max. 
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* Excüsabundus, a, um, Apul. с. que procura justifi- 
саг-5с. 

* Excúsáamentum, i. n. Mart. Cap. а justificação, 
escusa. 

Excúsans, antis. adj. part. Cic. c. que desculpa, etc. 

Excusáte. adv. Quint. sem culpa. Tac. soffrivclmente 
Excusatius. comp. Plin. Jun. 

Excúsâtio, ônis. f. Cic. a desculpa, satisfação, pretexto. 

Excusãtus, a, um. adj. part. Сіс. c. desculpada, escu- 
sada. Excusatior. comp. Plin. Jun. Excusatissimus. sup. 
Sen. 

Excúso, as, àvi, átum, аге. Cic. desculpar. Excusare 
morbum, tempus: Cic. dar por desculpa a doença, o tempo. 

Excúsor, óris. m. Quint. o que faz obra de metal, o 
fundidor, o ferreiro. 

* Excussabilis, le. Manil. c. facil a sacudir, a abalar, 

* Excussatus, a, um. Paul. Jctus. c. obrigada a dar 
contas. É 

Excusse. adv. Sen. com diligencia, com cuidado. 

Excussi. pret. de Excutio. 

Excussórius, a, um. Plin. c. propria para sacudir, 
separar, ou lançar fora. Excussorium cribrum : Plin. 
a peneira do rolão. 

Excussus, a, um. adj. part. Virg. c. sacudida, lançada 
ora. Agna excussa dentibus lupi: Ovid. cordeira tirada 
da boca do lobo. Excussus somno : Ovid. acordado. Patria: 
Virg. desterrado. Vibrare excusso lacerto : Ovid. arre- 
messar com força. Os alicujus palma excussissima verbe- 
rare: Pers. dar huma grande bofetada. 

Excútia, æ. É. Plaut. a escova. L. var. Ахісіа. 

Excütiendus, a, um. adj. part. Ovid. c. que ha de ser 
sacudida, etc. 

Excülio, is, ussi, ussum , ёге. Cic. sacudir, lancar 
fora , abalar, tirar, despojar. Cie. examinar, inquirir, 
averiguar. Excutere alicui mentem : Sen. fazer а outro 
louco. Aliquid de manibus : Pers. fazer сабит das mãos. 
Oculos : Plaut. tirar os olhos. Jugum : Plin. desobedecer. 
Mania : Stat. arruinar os muros. Jgnem: Plin. ferir fogo. 
Metum : Ovid. tirar o medo, animar-se, banir o receio. 
Aliquem : Cie. dar busca, apalpar alguem para ver se 
tem faca, etc. Debitorem : ар. Jetos. por em almoeda os 
bens do devedor. Lacrymas alicui : Plaut. fazer chorar. 
Studia de manibus : Cic. deixar os estudos. Genus ali- 
cujus : Ovid. examinar a geração de alguem. Exculi pa= 
tria : Virg. ser desterrado. Sceplris : Ovid. ser expulso do 
throno. 

Exdécimo, as, avi, àtum, аге. Fest. decimar. 

Exdorsuo, as, àvi, atum, йге. Plaut. derrear, quebrar 
o espinhaço. 

* Exduce. indecl. Capitol. o que foi general do exercito. 

* Exdúte, arum. f. pl. Fest. v. Exuviz. 
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Exéhénus, i. m. Plin. pedra de burnir o ouro. 
Exéco. v. Exseco. 
Execrabilis, le. Liv. c. execravel, abominavel. Plin, 
(e perniciosa. Execrabile carmen : Liv. verso ou formula 
accompanhada de inprecagoes . Execrabilior. comp. Plin. 
* Execrandus, a, um. Cic. c. detestada, abominapel. 
Ехесгапѕ, antis. adj. part. Ovid. c. que pragueja, amai- 
dicoa, ou faz imprecações. 
"Exeerátio, піз. f. Cic. a maldição, praga, Liv. formula 
de maldições,e pragas, que langavão sobre si os contrahentes 
рага confirmar o contracto 
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Execrátus, a, um. adj. part. Val. Max. с. que prague- 
Jou, que amaldiçou. Ног. c. praguejada, amaldicoada. 
Malum execratum odore : Plin. pomo aborrecido por causa 
do mão cheiro. Execratissimus. sup. Plin. 

Execro, ou Exsecro, as, ахі, átum, йге. Afran. ap. Non. 
praguejar. Antiq. 

Execror, ou im ma áris, àtus, àri. Cic. praquejar, 
amaldicoar, imprecar. 

Exécütio, ou Exsécütio, Onis. f. Tac. a execução. 

Executor, óris. m. Patere. o executor. Executor offen- 
sarum : Suet. vingador das injurias. 

Exécutus, a, um. adj. part. Justin. c. executada. Cic. 
€. que executou, seguio. 

Exédendus, a, um. adj. part. Ter. c. que ha de ser 
comida, etc. 

Exédo, is, ou Exes, odi, sum, ou estum, ёге, ou esse. 
Varr. comer, devorar comendo. Cic. consumir. Ter. arrui- 
паг. Mgritudines exedunt homines : Cic. as tristezas con- 
somem os homens. 

Exedra, æ. f. Cic. lugar exposto ao sol, varanda, ou 
sala ornada de cadeiras, aonde se ajuntavão os philosophos, 
€ rhetoricos a fazer conferencias, ctc. 

Exedrium, ii. n. Cie. pequena sala de conversação, ou 
de disputas. я 

Exédum, i. n. Plin. herva contra а тойота. 

Excflicio, is, feci, factum, ёге. Plaut. aperfeiçoar. 
L. var. Efficio. 

Exégi. pret. v. Exigo. 

Exémi. pret. v. Eximo. 

Exemplar, àris. n. Cic. o exemplar. Tacit. o exemplo. 
Plin. a copia, o traslado. 

ixcmpláre, is. n. Lucr. o exemplar. Cic. o original, o 
modelo. 

Exemplarium, ii. n. Ulp. Jetus. o mesmo. 

* Exemplatus, a, um. Sid. c. copiada, transcripta. 

Exemplum, i. n. Cic. o exemplo. Cic. a copia, o traslado. 
Cie. o exemplar. Cic. a minuta, que se faz para se tras- 
ladar depois, o original. Cie. o castigo exemplar. А. ad 
Her. а amostra de cousa que está para se vender. laut. 
o modelo, desenho. Singularis exempli juvenis : Quint. 
mancebo de vida exemplar. Nullo exemplo facere aliquid: 
Col. fazer alguma cousa como primeiro inventor della. 
Seripta pluribus exemplis : Ovid. escriptos de que ha 
muitos exemplares. Exemplo eodem due literz : Cic. duas 
cartas do mesmo teor. Exemplum edere in aliquem : Ter. 
castigar alguem exemplarmente. Exemplo nubis aquosz : 
Ovid. 4 maneira de nuvem chea de agua. Exemplo pari: 
Ovid. do mesmo modo. Exemplum purpurz : Cie. huma 
amostra de purpura. Exempli eausa : Cic. Gratia : Plin. 
por exemplo. Agere exemplis : Cie. servir-se de exemplos. 

Exemptilis, le. Col. c. que facilmente se pode tirar. 
L. var. Exemptibilis. 

Exemptio, ônis. f. Col. a extracção, о tirar para fora. 
, Exemptor, бгїз. m. o que tira para fora. Exemptor 
iapidum : Plin. o capouqueiro. 

Exemptus, a, um. adj. part. Virg. c. tirada para fora , 
diminuida. Sol. c. morta. 

Exemptus, ús. m. Vitr. a. diminuição. 

Exeutérátus, a, um. adJ. part. Justin. c. desentranhada, 
a que se tirou as entranhas. 

»xentéro, as, ávi, átum, аге. desentranhar, tirar as en~ 
tranhas. Plaut, affligir, atormentar. Éxenterare marsu- 
pH ! Plaut, furtar o dinheiro da bolsa. 

0560; кд; itum, пе. Сіс. sahir para fora. Сіс. sahir 
por sorte. Plin, crescer. Exire de vita, ou Ò vita * Cic. 
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Vita : Plin. Jun. morrer. Ære alieno : Cie. pagar a divida, 
desempenhar — se. Servitio : Virg. recobrar a liberdade. 
In vulgus : Cie. divulgar-se. A se, à potestate, de potes- 
tate, de consilio, de ratione, de mente : Cic. sahir fóra 
de si, de seu juizo. ln easdem, ou per easdem literas: 
Quint. acabar nas mesmas letras. 1n altitudinem : Plin. 
crescer para cima. Ostie : Cic. desembarcar em Ostia. 
Tela : Virg. escapar das lanças desviando-se. E patriciis: 
Cic. fazer-se plebeo. Exeunt libri : Cic. sahem d luz os 
livros. Amnis exit: Virg. o rio desemboca. Exit dies: Liv. 
acaba- se o dia. In tertium diem probationes exierant, 
Plin. Jun. demoraráo-se as provas para o terceiro dia. Mihi 
ex animo exire non potest : Cie. não me pode esquecer. 
Exire modum : Ovid. exceder os limites. 

Exéquens, entis. adj. part. Liv. c. que executa, ou 
segue. Exequentissimus antiquitatis. sup. Gell. doutis- 
simo cm antiguidades. 

Exéquiz, ou Exséquie, árum. f. Cic. as exequias, os 
officios, as honras funebres. 1ге exequias : Sil. accompa- 
nhar o defunto á sepultura. 

Exéquiális, le. Ovid. с. de exequias, ou pertencente a 
Juneraes. 

Exéquior, áris, átus, àri. Varr. fazer, ou assistir ás 
exequias. Antiq. 

* Exéquium, ii. n. Fest. v. Silicernium. 

Exéquor, ou Exséquor, éris, útus, équi. Cic. executar, 
pôr em execução, cumprir, acabar. Cic. seguir, accompa- 
nhar. Exequi injurias : Plin. Jun. vingar as injurias. 
Egestatem : Plaut. soffrer pobreza. Verbis aliquid : Cie. 
contar, ou explicar alguma cousa. Munus suum : Cic. 
cumprir a sua obrigação. Jus suum : бз. reclamar os 
seus direitos. Mortem : Plaut. matar-se. Delicta : Suet. 
punir os crimes. (Exequi, e Exequentur. pass. ap. Ulp. 
Jetum.) 

Exéquütus. v. Execntus. 

Exercens, entis. adj. part. Cic. c. que exercita, etc. 

Excreco, es, ui, itum, ёге. Cie. exercitar, fazer. Ter. 
асг trabalhar os outros. Cic. perseguir, molestar, cangar. 
Virg. adestrar, ensaiar. Exercere medicinam : Cie. exercer 
a medicina, ser medico. Agros : Virg. cultivar os campos. 
Arma: Virg. pelejar. Se arcu : Tib. adestrar-se cm tirar 
setas. Litem : apud Jetos. proseguir a demanda. Tauros: 
Virg. adestrar os touros à lavoura. Victum : Ter. preparar 
o comer. Inimieitias, edia, ete. Cie. ser inimigo, ter odto, ctc. 
Diem : Virg. passar o dia trabalhando. Vectigalia : Cie. 
ser rendewo , ou cobrador dos tributos. Undas exercet 
Auster : Mor. o vento Sul agita o mar, ou as ondas. 
Exerceri poenis : Virg. soffrer penas, penar. Fortuna me 
in mullis, variisque casibus exercuil : Cic. a fortuna me 
affligio de muitos modos. 

Exercio, is. v. Exsarcio. 

* Exercitámentum, 1. n. Apul. o exercicio, occupacáe y 
trabalho. 

Exereitâte. ade. com exercicio, com experiencia. Yxer- 
citatiús. comp. Sen. 

Exercitàtio, ônis. f. Сіс, a fadiga, о exercicio, uso, C0$— 
tume em alguma cousa. 

Exercitátor, óris. m. Plin. o que exercita. 

Exercitátrix, icis. f. Quint. a que exercila- 

Exercitátus, a, um. adj. part. Cie. с. 20а. rne 
tem exercicio, e praxe de aiguma cousa, ezperimentada. 
Exercitatus usu : Liv. o que tem uso, € experiencia. Curis 
exercitatus : Cac. affligido ac cuidados. Exercitatior, compi 
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Cic. Exercitatissimus. sup. Cic- ea 
* Exeraite. adv. Apul. com attenção. Exertrs. comp. 
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Exercitio, ӧпіѕ. f. Cato. ap. Gell. o exercicio. Ulp. 
Ictus. o frete, ou o fretamento do navio. 

Exercitium , it. n. Paterc. o exercicio. 

Exercito, as, avi, atum, аге. Mela. exercitar muitas 
vezes. 

Exercitor, oris. m. Plaut. o que exercita, ensina, ou 
instruc a outro. Ulp. Jetus. o que exerce algum officio, ou 
arte por dinheiro, v. g. о barqueiro, etc. 

* Exercitátórius, a, um. Exercitatoria actio : Ulp. 
acção juridica contra o patrão, ou capitão do navio. 

Exercitus, a, um. adj. part. Cic. c. exercitada, acostu— 
тайа. Sall. c. atormentada, molestada, affligida, сапса(а. 
Ина exercita : Тае. milicia laboriosa. Probitas exercita 
rebus adversis : Ovid. a bondade, ou virtude provada nas 
adversidades. ( Exercitior. comp. Fest. Exercitissimus. 
sup. Plin.) 

Exercitus, ús. m. Cie. o exercito. Plant. o exercicio. 
Exercitus corvorum : Virg. hum bando de corvos. (Exer- 
citos, i. m. Varr. ap. Non.) 

Exérens, entis. adj. part. Liv. c. que amostra. 

Exéro, ou Exséro, is, ui, ertum, ére. Ovid. tirar para 
fera, amostrar, fazer que appareca. Y.xerere jus suum in 
aliquid : Plin. Jun. mostrar a justiça que tem para conse- 
guir alguma cousa. Mentis secreta : Sen. Trag. descubrir 
os segredos. Vincula : Col. tirar as prisoes. Linguam : 
Plin. deitar a lingua fóra. 

Exerro, as, àvi, atum, are. Stat. andar vagabundo, ou 
errante. 

Exertans, antis. adj. part. Virg. с. que tira, ou tança 
para fora, ou descobre amiude. 

* Exerte. ado. Apul. em voz alta. Spart. com rigor. 

Exerto, as, àvi, atum, аге. Stat. tirar, ou lançar para 
fora, descubrir amiude. Caput : Col. deitar a cabeca de 
fora, apparccer com а cabeça. Sil. Ital. levantar « cabeca; 
ensoberbecer-sc. 

Exertus, a, um. ad. part. Virg. c. tirada para fora, 
ou descoberta. Ensis exertus : Ovid. espada nua. Exerti 
dentes : Plin. dentes que sahem fora da boca. 

Exésor, óris. m. Lucr. o que consome, тое, ou mina. 

" Exesto. Fest. d'aqui fora. (formula empregada nos 
sacrifícios.) 

Exêsus, a, um. adj. part. Cic. c. comida, gastada. 
Exesæ ædes : Cic. casas velhas, que ameação ruina. Curis 
exesus : Val. Flac. consumido de cuidados. 
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* Exferox, ócis. adj, Plin. c. altiva, arrogante, soberba. 

* Exfibro, as, йге. Col. tirar as fibras, ou filamentos. 

e Exfibúlo, as,áre. Prudent. desabrochar, desacolchetar, 
despojar. 

Exfilátus, a, um. Fest. c. que está fora do vestido, pa- 
tente, descuberta. L. var. Exafilatus, Exaffilatus, Effafi- 
latus, Expapillatus. 

* Кубо, is, irc. Fest. alimpar, purificar, clarificar. 

Exft. indecl. Fest. especie de sal que servia para puri- 
ficar. 

Exfódio, 15, ódi, ossum, ёге. Plaut. desenterrar. L. var. 
Койо. 

* Exfólio, аз, аге. Apic. desfolhar, tirar as folhas. 

Ы Exfrico,as, úl, аге. Арш. atimpar esfregando, enxugar, 

Exfundatus, к, um. Cal. ad Cie. c. destruida, arru 
nade. 


Extútútus, a, um. Exfututa latera : Catul. nimia venere 
exhausta. 
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Exgrúmo, ou Exgrúmino, as, ávi, átum, áre. Varr. 
sahir da terra о caracol. L. var. Exrumino. 
Exgurgito, as, áre. Plaut. o. Egurgito. 
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Exherédans, antis. adj. part. Cic. c. que desherda. 

Exharodátio, ônis. f. Quint. a desherdação, a deshe- 
тапса, a privação da herança. 

Exheréditus, a, um. adj. part. À. ad Her. c. desher 
dada. 

ixherêdo, as, avi, atum, аге. Cie. desherdar, privar da 
herança. Exheredare rem aliquam : Plin. tirar ao herdeiro 
alguma cousa. 

Exhzres, edis. m. e f. Cic. o desherdado, ou a desher- 
dada. Scribere sine elogio exheredem filium : Ulp. de- 
sherdar seu filho no testamento sem dizera causa. Facere 
aliquem exharedem vitæ suz : Plaut, privar alguem da 
vida. 

* Exhzréstmus, a, um. Exberesimus dies : Cie. o dia 
supprimido ao mez. 

Exbálans, antis. adj. part. Ovid. с. que exhala, etc. 

Exhalátio, ônis. f. Cic. e Exbálátus, us. m. Mart. Cap. 
a exhalação, vapor. 

Exhálátus, a, um. adj. part. Ovid. c. exhalada. 

Exbálo, as, àvi, átum, аге. Virg. cxhalar, vaporar, 
lançar de si vapor. Exhalare animam : Ovid. Vitam: 


Virg. morrer, espirar. Crapulam : Сіс. Vinum : Cie. cozer 


a bebedice. 

Exhauriendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha dc 
esgotar, ou exhaurir, 

Exhanrio, is, ausi, austum, ire. Cie. esgotar, exhaurir. 
Virg. soffrer, padecer. Cic. dissipar, consumir. Exhaurive 
sibi vitai : Cie. matar-se. Bonis civitates : Cie, saqucar, 
roubar as cidades. Mandata alicujus : Cie. executar per- 
feutamente as ordens de alguem. Humum ligonibus : Ног 
cavar a terra. 1etum : Stat. parar, evitar o golpe. Laborem : 
Sil. soffrer todo o trabalho. 

* Exhaustum,i. n. Virg. a acção de exhaurir, cs- 
gotar. 

Exhaustus, a, um. adj. part. Cic. c. esgotada, exhausta. 
Pars est exhausta laboris : Ovid. acabada está huma parte 
do trabalho. Exhausta plebs impensis : Liv. povo arruinado, 

obre com as despezas. Bella exhausta : Virg. guerras 
acabadas. Equus exhaustus cursu : Lucan. capallo can- 
gado de correr. 

Exhébénus, i. m. Plin. v. Exhebenus. 

Exherbandus, a, um. adj. part. Col. c. que ha de ser 
mondada, ete. 

Exherbo, as, avi, atum, аге. Col. mondar, arrancar as 
hervas nocivas. 

* Exhêrêdo, as, ávi, atum, йге. v. Exhxredo. 

Exhibendus, a, um. adj. part. Plin. Jun. c. que se ha 
de exhibir. 

Exhibeo, es, ui, bitum, ёге. Cic. exhibir. dar, ou mos- 
trar em público, produzir, representar. Exnibere faciem 
parentis : Plin. parecer-se com seu pai nas feições do rosto. 
Alicui negotium, molestiam, etc. Plaut. causar trabalho, 


pena, ou. dissabores. Rationes : Plin. apresentar as contas. 


Filium : ap. Jctos. sustentar, dar alimentos ao filho. Exhibe 


jam vocis fidem : Phedr. faze-me ver os efeitos da tua 
palavra. 
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Exhibítio, óms. f. Gell. a exhibição, Ulp. Jctus. e sus- 
tentação, os alimentos. 

Es hibitórius, a, um. Ulp. Jctus. с. pertencente a exhi- 
bição 2с. que representa, ou produz. 

Exnibitus, a, um. adj. part. Cic. c. exhibida, dada, 
Dresentada, produzida. 

* Exhiláratio, óuis. f. Quint. a accáo de divertir, alegrar. 

Exhiláratus, a, um. ad). part. Cic. c. alegre, divertida, 
contente. 

Exhiláro, as, ávi, átum, йге. Plin. alegrar, brincar, 
dipertir. 

Exlinc. аар. Suet. depois disto, L. var. Exin. 

* Exhio, as, àvi, átum, аге. Plin. apresentar huma 
grande abertura. 

* Exhonoro, as, ávi, àtum, аге. S. August, deshonrar. 

Exhorreo, es, ui, ёге, Col. ter horror, etc. 

Exhorresco, is, orrui, ёге. Cic. encher-se de horror, 
tremer de medo, Sil. temer muito alguma cousa, Cic. de- 
testar, aborrecer. 

* Exhortâmentum, i. n. Non. a czhortação. 

Exhortans, antis. adj. part. Stat. с. que exhorta, per- 
suade. 

Exhortátio, onis. f. Col. aerhortação.Quint. a incitação, 
| Ехһог!апуиз, a, um. Quint. c. que serve para animar, 
incitar, etc. 

Exhortátus, a, um. adj. part. Vivg. с. que cxhortou. 
(Cie. c. exhortada, persuadida. L. var. Exoratus.) 

Exhortor, áris, àtus, агі. Сіс. exhortar, persuadir, ın- 
duzir, incitar, sollicitar. 
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Exhibilo, as, аге. v. Exsibilo. 

Exieco, as, аге. v. Exsicco. 

Exiens, euntis. adj. part. de Exeo. Сас. c. que sahe, etc. 

Exigendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de ex- 
cluir, etc. 

Exigens, entis. adj. part. Plis. Jun. c. que exclue, ou 
pede, etc. 

Exigo, is, égi, actum, ёге. Cic. excluir, lançar para fora. 
Cie. pedir. Mor. acabar, aperfeiçoar. Virg. examinar, in~ 
quirir, ponderar. Plaut. sofrer. Exigeve Reges € civitate: 
Cie. lançar fora da cidade, exterminar os Reis, Uxorem 
matrimonio : Plaut. diporciar, Nomina : Cic. obrigar а 
pagar a divida, Vevilatem ab aliquo : Cic. ¿nquirir de al- 
guem a verdade. Opus ad vires : Ovid. proporcionar o 
trabalho com as forças. Ad perpendiculum columnas: Cic. 
põr «s columnas a prumo. Tempus: Plin. Jun. passar, 
gastar о tempo. Alrumnam : Plaut. soffrer o trabalho. 
Annum quatuor spatiis : Ovid. dividir o anno em quatro 
estações. Ensem per pectus : Virg. atravessar o peito com 
а espada. De re aliqua : Plin. Jun. disputar de alguma 
materia. Stylo aliquid : Quint. imitar escrevendo. Poenam 
ab aliquo : Ovid. castigar. Aliquem bonoribus : Plin. 
Jun. privar das honras. Collectam a conviva : Cic. fazer 
que o convidado pague a sua parte do gasto no banquete. 
Vias : Cie. mandar que se reparem os caminhos. Radices: 
Cels. lançar raizes. 

Exigue. ado. Cic. parcamente , escassamente , pouco- 
Exigue sumptum facere : T'er. fazer pouca despeza. Yxigue 
seripta epistola : Cic. carta escrita em estylo humilde, 
rasteiro, ~ 


Exiguïtas, átis. f, Cas, а pouquidade, pequenhes, es- 


ecasseza. 


Exiguum, i. 


n. Liv. o pouco, ou a pequena parte de 
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a'gumu conse, Exiguum dormire. Plin. dormir pouco. 

* Exiguum. adp. Plin. pouco, hum pouco. 

Exiguus, a, um. Cic. c. pequena, apoucada, diminuta. 
Sonus exiguus : Ovid. voz baiza. Animi exiguus : Claud, 
covarde. Exiguior. comp. Ulp. Jetus. Exiguissimus. sup. 
Ovid. 

Exilicus, a, um. Exilica causa. Fest, processo contra о 
desterrado. 

Exilio, is, 1ге. v. Yxsilio. 

Exilis, le. Cic. c. delgada , tenue, magra. Res exilis: 
Nepos. a fortuna adversa. Exile solum : Cic. terra esteril. 
Exilior. comp. Cic. 

Exilitas, àtis. f. Cic. a delgadeza, tenuidade, etc, Exilitas 
sermonis : Cic. discurso mediocre, sem ornato. 

Exihter. ado. Cie. tenuemente. Exiliüs. comp. Varr. 

Exilium, ii. n. Cic. o desterro, degredo. 

Eximendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de tirar 
para fora , etc. 

Eximie. adp. Cic. excellentemente, nobremente, perfei- 
tamente. 

Eximius, a, um. Cic. c. privilegiada, excellente, perfeita 
rara, singular, insigne, escolhida, muito grande. Eximia 
injuria : Cic. ¿njuria atroz. Virtus : Сіс. merecimento, 
raro, transcendente. Eximium neminem habere : Ter. 
não excepluar, não fazer distinedo de pessoa alguma. 

Eximo, is, ёш}, emptum, ou emtum, ёге. Cic. tirar 
para fora. Gie. excluir, exceptuar, isentar. Eximere servi- 
tute : Liv. resgatar. Diem dicendo : Cie. gastar o dia 
orando , para impedir se trate no senado algum negocio. 
Cupressos cum radicibus : Cato. arrancar de raiz оз 
cyprestes. Monoribus : Plin. Jun. privar das honras. 
Tempus : Cic. ganhar tempo, demorar. Ex arariis : Cic. 
perdoar a multa. Aliquid memoria : Suet. abolir a memoria 
dc alguma cousa. Eximi noxa : Liv. ser absolvido de hum 
crime. Memori nunquam vos eximit zvo : Virg. fallar- 
se—ha de vos em todos os seculos. 

Exin. adv. Virg. depois disto, logo, portanto. 

Exinániendus. a, um. adj. part. Plin. c. que se hade 
vastar. 

Exinânio, is, Туз, itum, ire. Plin. vasiar, esgotar, des- 
pejar. Cie. attenuar, reduzir a nada. Plaut. arruinar. Exi- 
nanire aliquem : Cic. despojar alguem de todos os seus 
bens. 

Exinànitio, onis. f. Plin. a evacuação, a acção d'esgotar. 
, Exinànmtus, a, um. adj, part. Cie. c. esgotada, despe- 
Jada, vasia. Cie. c. despojada, saqueada, arruinada. 

Exinde. ado. Cic. depois disto, ou deste tempo. 

* Exinfúlo, as, ávi, átum, аге. Fest. tirar o ornato com 
que os sacrificadores cobrião a cabeça durante o sacrificio. 

* Exinspéràto. adv. Liv. inopinadamente, contra toda a 
esperança, 

* Exinlérátus, a, um. Just. v. Exenteralus. 

* Exisónus, a, um. Vitr. c. semilhante, igual, que teri 
as mesmas proporções. ч 

* Existimabilis, le. Са]. Aurel. c. provavel, verosimil. Е 

Existimans, antis, adj. part. Сіс. c. que imagina, Ји" 
ga, etc. 3 

Existimãtio, ônis. f. Cic. a opinião, estimação, ош con- 
cello que se tem de alguma cousa. Cic. a boa fama, o bom 
nome, a reputação, autoridade. Suct. o desprezo. : 

Existimátor, oris. m. Cie. о que imagina, о avaliador, 
conhecedor, o que sabe apprecier. — jum x, | 

Existimátus, a, um. adj. part. Cie. С. Imaginada, jul- 
gada, estimada, avaliada. Cel. с. censurada, reprehen- 
dida. 
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Existímo, as, ávi, átum, аге. Cic. imaginar, julgar, ter 
para si, avaliar, appreciar. 

Existo, is, titi, títum, ёге. Cic. apparecer de repente, ser, 
existir. Existere ab inferis : Liv. apparecer, ou vir do outro 
mundo. Ex aliqua familia : Cic. ser, ou proceder de alguma 
familia. Ex luxuria existit avaritia : Cie. do luxo nasce a 
avareza. Existere cogitatione : Cie. existir, representar-se 
no entendimento. Re: Cic. existir realmente. 

Exitiabílis, le. Сас. с. prejudicial, nociva, perniciosa. 
Exitiabile bellum : Cic. guerra funesta. 

Exitialis, le. Virg. c. funesta. Exitiale donum : Virg. 
presente funesto. 

Exitio, ónis. f. Plin. a sahida. v. Exitus. 

Exitiósus, a, um. Cie. c. damnosa, nociva, mortifera. 
Uxitiosior. comp. Tac. 

Exitium, ii. n. Cic. o mdo fim, a destruição, о desastre, 
a morte, o damno, a desgraca, etc. 

Exitus, a, um. adj. part. de Exeo. v. lixtremus. Exita 
ætas : Pest. a ultima idade. 

Exitus, ús. m. Plin. a sahida. Cic. o fim, o successo, o 
exito. Cie. a morte. Facere exitum : Suct. ter fim, acabar- 
se. Exitus Istri : Val. Flac. a embocadura do Danubio, 

Exjüro, as, avi, àtum, аге. Plaut. ap. Non. afirmar 
com juramento. Antiq. 
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* Exlætus, a, um. Apul. c. muito alegre, mui divertida. 

Exlécebra, æ. Plaut. v. Illeecbra. 

Exlex, êgis. adj. Cic. c. que vive sem lei, nem regra. 

Exlóquor, éris, útus, óqui. Plaut. fallar bem, clara, 
e distinctamente. Antiq. 
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Exmémuni, isti, isse. Gell. lembrar-se bem. L. var. Me- 
mini. 
Exmóveo, es, буі, ólura, ёге. Plaut. apartar. 
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* Exobrütus, a, um. Apul. c. desenterrada. 

Exobsecro, as, ахі, atum, are. Plaut. rogar muito, sup- 
plicar, conjurar. 

Exóccelus, i. m. Plin. huma espccic de peixe, que sahe 
do mar para dormir na praia. 

Exócúlo, as, àvi, átum, аге. Plaut. cegar, tirar, ou 
vasar os olhos. 

* Exódiárius, ii. Ammian. o chocarreiro, bobo. 

Exódium, ii. n. Varr. o fim. Liv. o entremez, a farca. 

* Exódórátus, a, um. Ter. c. sem cheiro, inodora. ` 

Exódus, i. m. Fest. o entremez. Plin. o fim, o exito. 

Exóleo, es, êvi, étum, ёге, Col. v. Exolesco. 

Exólesceas, entis. adj. part. Suet. c. que acaba, ou se 
envelhece. : 

Exolesco, is, lévi, létum, ere. Cie. acabar de crescer 
envelhecer-se. Тас. não estar já em uso. Dolor exoleverat : 
Tac. tinha-se acabado a dor. Nondum ea clades exoleve- 
ral : Tac. ainda não tinha esquecido aquelle estrago. 

Exólétus, a, um. Liv. c. envelhecida, abolida , velha , 
esquecida, desusada, acabada. Plaut. c. adulta, crescida, 
ou que deixou já de crescer. Exoletum vetustate odium: 
Lav. odio sepultado no esquecimento. Exoleta virgo: Plaut, 
in Pragm. in Priscian. donzella de muita idade. Exoleti 


auctores : Quint, Escriptores antigos, cuja linguagem não 
está em uso. 
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Exólétus, i. m. Cie. scortum masculum jam adultum. 

Exolvo, is, ere. v. Exsolvo. 

Exomis, idis. f. Fest. huma especie de vestido estreito, 
sem mangas. 

Exómium, ii. n. Quint. huma especie de vestido curto, 
L. var. Exordium. 

* Exómólógésis, is. f. Ter. a confissão. 

Exónérátio, ónis. f. Ulp. Jetus. rebate, ou diminuição 
do preco. 

Exónérátus, a, um. adj. part. Plin. c. descarregada, 
alliviada da carga. 

Exonero, as, ávi, àtum, аге. Cic. descarregar, alliviar 
da carga. Exonerare fidem suam : Liv. cumprir a palavra. 
Aliquem metu : Ter. livrar do medo. Aliquid in aures 
alicujus : Sen. communicar algum segredo. Conscien- 
tiam : Curt. manifestar o segredo, que seriu pernicioso 
callar. 

* Exópinãto. adv. Liv. desapercebidamente, por sur- 

resa. 

Exoptâbilis, le. Sil. c. digna de se desejar, appetitosa. 

Exoptans, antis. adj. part. Sil. c. que deseja, etc. 

Exoptátus, a, um. e part. Cic. c. muito desejada. 
Exoptatior. comp. Cie. Exoptalissimus. sup. Cic. 

Exopto, as, avi, tum, аге. Cic. desejar muito. Cic. 
imprecar. Plaut. preferir, consentir, escolher. 

Exorabílis, le. Cie. с. que facimente se pode vencer com 
rogos, que concede facilmente. Exorabile carmen : Val. 
Flac. versos que podem conseguir, ou impetrar. Exorabilis 
nulli : Sil. Hal. inexoravel. Exorabilior. comp. Sen. 

Exorabúlum, i. n. Plaut. o argumento artificioso, dc 
que usa o Orador para convencer, ou fazer benevolos os 
Juizes. 

Exorans, antis. adj. part. Ovid. c. que vence com rogos, 
que apíaca , сіс. 

Exórátor, Oris. m. Ter. о que obtem alguma cousa à 
força de rogos. 

Exórátus, a, um. adj. part. Ovid c. conseguida com 
rogos, pedida, rogada com instancia. Tibul. c. vencida , 
aplacada , ou movida com rogos. 

Exorbeo, es, ёге. Cie. v. Exsorheo. 

* Exorbito, as, àvi, àtum, аге. Sidon. fazer sahir da 
estrada, desviar-se das regras, desviar-se da estrada. 

Exorbo, as, ахі, atum, аге. Animam alicujus exorbare: 
Plaut. arrancar a alma do corpo. L. var. Exsorbeo. 

Exorciso, as, ахі, átum, аге. Ulp. Jclus. exorcisar, 
esconjurar. 

Exordiendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de 
ordir, ou comecar. 

Exordior, iris, orsus, iri. Cic. ordir. Cic. começar, prin- 
сіріаг. 

Exordium, ii. n. (Quint. а ordidura da téa. L. var. 
Exodium.) Cic. o exordio, o principio de qualquer cousa. 
A. ad Her. o exordio da oração, ou discurso. 

Exóriens, entis. adj. part. Cic. c. que nasce. 

Lxóriens, entis. m. Col. o nascente, a parte do Сео 
aonde o sol nasce. 

Exórior, iris, ou cris, ortus, iri. Lucr levantar-se. 
Cie. nascer, começar, apparecer. Exorte sunt hzc omnia à 
te : Ter. tu es a causa de tudo isto. Nunc paulum exorior: 
Cic. agora respiro, e me recreio hum pouco. 

Exornandus, a, um. adj. part. Quint. c. que se ha de 
ornar, etc. 

Exornátio, ônis. f. Cic. o ornato, enfeite. А. ad Her. 0 
genero demonstrativo, 

Exornãtor, óris. m. Cic. o que orna, ou enfeita . 
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Exornálus, a, um. adj. part. Сіс. c. ornada, enfeitada. 
Exornatissimus. sup. А. ad Her. 

Exorno, as, àvi, átum, аге. Cic. ornar, enfeitar muito, 
preparar com magnificencia. Exornare nuptias : Plaut. 
preparar o preciso para as vodas. Aciem : Sall. formar o 
exercito. Aliquem donis : Stat. fazer presentes magnificos 
a alguem. 

Exoro, as, àvi, átum, аге. Cic. alcançar com rogos, 
pedir com instancia. Exorare filie patrem : Suet. recon- 
cliar o pai com a filha. Tristitiam alicujus : Cic. conseguir 
a forga de rogos que outro se alegre. 

Exors, tis. v. Exsors. 

Exorsum, i. n. Virg. o princípio, exordio , preludio, 
preambulo. 

Exorsus, ús. m.'Cic. o mesmo. 

Exorsus, a, um. adj. part. Cic. c. que ordio, principiou, 
começou. Plaut. c. ordida, principiada. 

Exortivus, a, um. Plin. c. oriental, do nascente, 

Exortus, a, um. adj, part. Virg. c. nascida, levantada, 
sahida para fora. 

Exortus, tis. m. À. ad Her. o nascimento. 

Exos, ossis. adj. Plaut. c. sem ossos. 

Exoscülans, antis. adj. part. Suet. c. que dá beijos. 

Exoscülàtio, onis. f. Plin. o dar beijos, o beijar. 

Exoscülàtus, a, um. Suet. c. que deo beijos, ou beijou. 
Apul. c. beijada.) 

Exoscúlor, àris, atus, агі. Plin. Jun. bear, dar beijos. 

Exossátim. adv. Lucr. sem ossos. L. var. Exossatus. 

Exossátus, a, um. adj. part. Plaut. c. sem ossos, a que 
se tirárão os ossos. Exossatus ager : Pers. campo limpo 
de pedras. 

* Exossis, is. айу. Apul. с. que não tem ossos. 

Exosso, as, àvi, atum, аге. Ter. quebrar os ossos, 
espancar, Col. tirar os óssos da carne, ou as espinhas do 
peixe. 

Exostra, æ. f. Veget. a ponte levadica. Cic. certa má- 
quina de madeira no theatro, que andando 4 roda mostrava o 
que sc fazia no interior do mesmo theatro. L. var. Orchestra, 

Exósus, a, um. Virg. с. que aborrece, aborrecedora. 
Gell. c. aborrecida. 

Exóléricus, a, um. Varr. c. trivial, commum; facil de 
entender. 

Exóticus, a, um. Cic. c. peregrina, estrangeira, que 
vem de fora. 
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Ex palleo, es, ui, ёге. Stat. e Expallesco, is, ui, ёге. А. 

ad Her. fazer-se pallido, ou branco de medo. Mor. recear. 

Expallio, as, avi, atum, аге. Expalliatus sum : Plaut. 

fur despojado da capa, roubarüo-me а capa. 

Expalpo, as, ávi, atum, аге. Plaut. Zsongear, amei- 

gar, acarmhar, conseguir com affagos, e meiguices. 

Expalpor, àris, atus, ari. Plaut. ap. Non. o mesmo. 

Expalponides, is. m, Expalponides nummorum : Plaut. 
о que ajunta, ои tira dinheiro á força de meiguices, o ve- 
Фасо, calotewo, trdtante. 

Expanditor, óris. m. Expanditor amnis : Plin. Jun. 
0 rio que trasborda, e se espraia. L. var. Expanditur. 

Expando, is, di, assum, ou ansum, ére. Col. abrir, 
extender, desdobrar, dilatar. Expandere dictis : Lucr. 
explicar, declarar com palavras. 

¿ExXpango, is, anxi, ou pégi, actum, ёге. Plin, determinar. 
Sideraad normam expangere : Plin. dispor, ou fixar as 
estrellas por ordem. L. var. Expungo. 

* Expausio, onis. (. Cel, Aurel. a extensão. 
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Expansus, a, um. adj. part. Gell. e. aberta, estendida, 
desdobrada, patente. 

Expanxi. pret. de Expango. ; 

* Expápillátus, a, um. adj. part. Plaut. с. nua, ou 
descuberta até aos peitos. 

Expápillo, as, àvi, atum, аге. descubrir, denudar ate 
ao seio. Brachio expapillato : Plaut. despido o braço até 
apparecerem os peitos. y 

Expassus, a, um. adj. part. de Expando. Тег. c. aberta, 
estendida. Expasse fores : Tac. portas abertas. 

Expátior. v. Exspatior. 

Expáto. as, ávi, абш, аге. Fest. mostrar-se em publico. 

Expatro, as, ávi, átum, áre. Catul. fazer, acabar, ter— 
minar, dissipar em festins c liberlinages. 

* Expauso, as, àvi, átum, аге. Veget, descancar, repou- 
sar, tomar folego, refazer-se. 

Expávéfácio, is, feci, factum, ёге. Sen. atemorisar, 
espantar, metter medo, inspirar terror. 

* Expavéfactus, a, um. Нур. c. espantada, assombrada, 
assustada. 

Expávens, entis. adj. part. Plin. c. que se espanta, ou 
tem pavor. L. var. Expavescens. 

Expáveo, es, avi, ёге. Stat. ter papor, temer, espan- 
tar-se. 

Expăvescens, entis. adj. part. Plin. c. que se espanta, 
c tem pavor. 

Expávesco, is, pāvi, ére. Liv. ter pavor, temer, espantar- 
se. Expavescere ensem : Hor. ter pavor da espada. Gradus: 
Stat. ter medo de andar para diante. 

Expávidus, a, um. Gell. с. atemorisada, amedrontada, 
espantada. 

Expectans, antis. adj. part. Ter. c. que espera, ou deseja. 

Expectàtio, ónis. |. Cie. a expectação, curiosidade, es- 
peranga, o desejo. Prater omnium. expectationem : Cos. 
contra a esperança de todos. Sui expectationem facere: 
Cic. fazer-se desejaao. 

Expectátor, óris. m. Paulin. o espectador. Sen. Trag. 
o que espera, ou deseja. L. var. 

Éxpectátum, i. n. Ante expectatum : Virg. mais cedo 
do que se esperava. 

Expectàtus, a, um. adj. part. Cie. c. esperada, dese- 
jada. Expectatior. comp. Plaut. Expectatissimus. sup. 
Cic. 

* Expecto, is, ёге. Quint. pentear. 

Expecto, ou Exspecto, as, ахі, alum, аге. Cic. esperar. 
Virg. perder o tempo. Ter. desejar. Mor. temer. Stat. ver 

Expectóro, as, ахі, átum, йге. Enn. ap. Cie. banir da 
memoria, esquecer : expectorar, lançar fora do peito. Antig. 

Expécüliàti, örum, Plaut. servos sem peculio, nem 
cabedal. 

* Expécülio, as, аге. Plaut. despojar, roubar. 

Expédiens, entis. adj. part. Tac. c. que expede, desata, 
desembaraca, etc. 

Expédio, is, ivi, itum, Ire. Cie. desatar os pés, expedir, 
soltar, desembaraçar, livrar. Virg. dizer em poucas pala- 
eras, explicar. Virg. tirar para fora, preparar. Expedire 
nodum : Cic. desatar o nó. Ferrum : Liv. puxar pela es- 
pada. Fallaciam : Plaut. acadar; completar o engano, 
Nomina : Cic. liquidar as dividas, Alimenta artu : Tac, 
ganhar de comer cagando. Salutem : Cie. assegurar a 
saude, ои a vida. Arma : Virg. por promptas as armas, 
(Expedibo em lugar de Expediam : Plaut.) — 

Expédit, i&bat, ivit, ire. Сіс. ser conveniente, util, a 
proposito, Expedit nequiter : Plaut. isto vat a pejor, 

Expédite. ado. Cie. expeditamente, facilmente, com 
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desembaraço, sem difficuldade. Col. sem demora, já. Expe- 
dite navigare: Cie. navegar felizmente. Expeditiús. comp. 
Cic. Expeditissimê. sup. Col. 

Expéditio, ônis. f. Caes. а expedição militar, o apparato 
de guerra, ou a marcha do exercito. A. ad Her. a exposição, 
explicação, о desembaraço, a expedição, facilidade. 

* Expéditionàlis, le. Ammian. c. de expedição militar. 

Expeditus, a, um. adj. part. Cic. c. expedita, desem- 
baracada, livre, prompta, facil. Expedita сопа : Plaut. 
cca breve, sem apperato, Expedite rationes : Cic. contas 
liquidas, ajustadas. Expediti equites : Sall. a cavaltaria 
ligeira. Expedita manus : Ces. o campo volante. Ad pro- 
nunciandum expeditus : Cic. facil no pronunciar. In ex- 
pedito esse : Plin. estar prompto. Expeditior. comp. Cie. 
Expeditissimus. sup. Cie. 

Expello, is, püli, pulsum, ёге. Cic. lançar fora com 
violencia, banir, exterminar. Expellere bonis : Cie. privar, 
despojur dos bens violentamente. Memoriam beneficiorum : 
Cus. esquecer-se dos beneficios. Sententiam : Plin. Jun. 
refutar o parecer de outro. Tussim : Catul. curar a tosse. 
Uxorem : Just. repudiar a mulher. Avo expelli : Lucr. 
morrer. 

Expendo, is, di, sum, ére. Plaut. pesar. Cic. examinar, 
considerar attentamente. Sil. despender, gastar. Expen- 
dere poenas capite : Tac. ser degollado por crime. Omnes 
casus: Virg. pesar todos os perigos. Poenas, supplicia : 
Virg. ser castigado. 

Expensa, г. f. Claud. a despeza. 

* Expense. ade. Cic. com instancia. 

Expensilátio, ónis. f. Gell. o lancer no livro da despeza. 

* Expensio, ônis. Cod. Theod. v. Expensum. 

Expenso, as, àvi, átum, аге. Sezv. Jetus. lançar ст 
despeza. Plaut. despender. Macrob. distribuir. 

Expensum, i. n. Cic. a despeza. Expensum ferre alieui: 
Cie. escrever que emprestou dinheiro, ou que outro lhe he 
devedor. Codex Accepti, et Expensi : Cic. livro da Receita, 
e da Despeza. Expensi nomina : Cic. os artigos das des- 
pezas. 

Expensus, a, um. adj. part. Cie. c. pesada. Cie. c. des- 
pendida. Expenso gradu 1ге: Prop. andar a passos con- 
tados. ` 

Expergeéfácio, is, feci, factum, ёге. Cie. espertar, des— 
pertar, acordar. A. ad Mer. excitar, commover, consternar 
a alguem. 

Expergcfactus, а, um. adj. part. Suet. c. despertada, 
acordada. Lucr. c. movida, posta em movimento. 

Expergéfio, is, factus, fičri. Suet. ser despertado, ou 
acordado. 

Expergifico, as, ávi,átum, аге. Gell. espertar, despertar, 
incitar, animar. 

Expergisco, is, ére. (Plin. despertar-se, acordar. L. var. 
Expergiscor.) Expergiscerel em lugar de Expergisceretur ^ 
passivo neutro, Pomp. ap. Non. Antiq. 

Expergiscor, éris, experrectus, gisci : Cie. despertar do 
sommo. Sallust. ezcitar-se, animar-se. 

* Expergite. аар. Apul. com vigilancia, 

Expergitus, а, um. Lucr. c. acordada de si mesma. 

Ex pergo, is, perrexi, perrectum, ёге. Gell, interromper 
o somno, despertar, acordar, animar. Antiq. 

Expergo, is, si, sum, ёге. Luer. molhar, borrifar, ou 
espalhar ғ dissipar. Е m 

Expériendus, a, um. adj. pert. Cic. c. que ha de ser 
experimentada, etc. Я 

1 Expériens, entis. ad]. part. Ovid. c. que sabe por expes 
riencia, experimentada, Vir experiens : Hor. homem de 
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experiencia, experimentado. Laborum : Ovid. infatigavel. 
Experientissimus. sup. Cic. 

Expérientia, æ. f. Cie, a experiencia, a sciencia expe- 
rimental, ou adquirida pela experiencia. 

Experimentum, i. n. Quint. a experiencia, o ensaio. 
Cxs. o acontecimento, o resultado. Experimentum capere. 
Plin. provar, experimentar. 

Expérior, iris, ertus, 3ri. Virg. experimentar, provar, 
tentar, fazer experiencia. Cic. ensaiar, contender em juizo. 
Experiri ultima : Liv. tentar os ultimos remedios, tentar o 
impossivel. Fortunam : Сз. tentar fortuna. Jure suo, ou 
cum aliquo, ox jure, ou judicio : Cie. Legibus : Nepos, 
litigar, fazer demanda; contender em juizo, sustentar « 
sua justiça. De injuriis : Cic. pedir em juizo satisfação 
das injurias, 

* Expéritus, a, umo Fest. c. desastrada, inhabil, sem 
geito, mal geltosa. 

xperjuro, as, ávi, átum, йге. Afran. ap. Non. jurar, 
praguejar, imprecar, amaldicoar. Antiq. 

Experrectus, a, um. adj. part. Sall. c. despertada, 
acordada. Cic. c. vigilante, attenta. Experrectior. comp. 
Col. 

Experrexi. pret. de Expergo. 

Expers, ertis. «dj. Cic. c. carecedora, desprovida, sem 
parte, nào participante. Expers emulalionum : Cie. libre 
de zelos. Omnis eruditionis : Cic. falto de toda a erudição. 
Humanitatis : Cic. cruel, deshumano. Metu : Plaut. intré- 
pido, sem medo. Sui : Sen. fóra de si. 

Expersus, a, um. Virg. c. borrifada, banhada, molhada. 
L. var. Aspersus. 

Expertio, ônis. f. Vitr. a experiencia, prova. 

Expertor, óris. m. Sil. o ensazador, o que experimenta. 
L. var. Mesperio. 

Expertus, a, um. adj. part. Virg. с. experimentada, 
que experimentou, ou soube por experiencia. Cie. c. experi- 
mentada, provada, sabida por experiencia. Experta virtus: 
Cic. valor a toda a prova. Experlissimus. sup. Suet. 

Expes. v. Exspes. 

* Expetendus, а, um. Cie. c. appetecivel, a desejar. 
Expetenda forma : Plaut. belleza rara. 

Expétens, entis. adj. part. Cic. c. que deseja muito, etc. 
Expetentior. comp. Plin. L. var. Appetentior. 

Expétesso, e Ex pétisco, is, ёге. Plaut. v. Expeto. Antiq. 

Expétibilis, le. Tac. c. que se pode appetecer. 

Expétilus, a, um. adj. part. Cic. c. desejada, appetecida 

Expéto, is, ivi, itum, ёге. Cic. desejar muito, cobicar, 
pedir con. instancia. Plaut. acontecer. Expetere jus ali- 
cujus : Cie. procurar se faça justica a favor de alguem. 
Ponas : Cie. castigar. $i insonti mihi illius ira expetat 
Plaut. sea sua ira cahir sobre mim innocente. Multa ini 
qua in servitute expetunt : Plaut. os escravos estão expos- 
tos а muitas injustiças. 

Expiábilis, le. Cie. c. que se pode purificar. L. var. 
Inexpiabilis. 

Expiátio, ônis. f. Cic. e Expiamentum, i. n. Bud. 
expiação, a pena que se padece cm satisfação das culpas, 
o sacrificio de expiação, a reparação, satisfação de injuria, 

Expiátrix, eis. f, Fest. a sacerdotisa que offerecia o sacri- 
(cio da expiação. 

Expiàtus, a, um. adj. part. Cic. c. expiada, purificada 
com sacrificio de expiação. Expiatus dolor : llirt. dor 
alliviada. Expiatas victoriis clades : Flor, reyézes compen- 
sados com victorias. 

Expictus, a, um. adj. part. Cic. с, pintada ao vwo, 


com perfeição. 


№ 
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Expilátio, ônis. f. Cic. o roubo, o furto. 

Expilátor, óris, m. Cic. o ladrão, salteador, roubador. 

Expilátus, a, um. adj. part. Cie. є. despojada, roubada. 

“xpilo, as, ávi, átum, аге. Cie. pilhar, despojar, roubar, 
furtar. 

Expingo, is, inxi, ictum, ёге. Plin. pintar ao vivo, per- 
feitamente. 

A Expinso, is, sui, pinsum, pinsítum, ou pistum, ёге. 
Cato. pisar, moer, ou fazer em pó. Col. amessar. 

Expio, as, àvi, átum, йге. Cie. expiar, purificar, ou 
satisfazer pelas culpas com sacrificio de expiação, ou com 
o merecido castigo. Expiare prodigium : Cie. fazer sacri- 
ficto de expiacão para aplacar a ira do Ссо па occasião 
de algum prodígio. Locum scelerum vestigiis : Cic. expiar 
o lugar purificando-o dos crimes que nclle se commetterão, 
Cedem cade : Sall. castigar morte com morte. 

Expiro. v. Exspiro. 

Exspiscátus, a, um. adj. part. Cic. e. que procurou 
noticia de outra com diligencia. 

Expiscor, áris, átus, ári. Sol. pescar, ou buscar com 
diligencia o lugar ст que se escondem os pezes. Ter. 
procurar saber, ou indagar com diligencia alguma cousa. 

Explanabilis, le. Sen. с. clara, distincta. Explanabilis 
vox : Sen. voz clara, intclligivel, dearticulada. 

Explánáte. ado. Gell. distinctamente, claramente. Ex- 
planatius. comp. Cic. 

Explânâátio, onis. f. Cic. a explicação, declaração, inter- 
pretação. Verborum explanatio : Quint. a boa, e igual 
pronunciacáo das palavras. Animi : A. ad Her. а clareza 
do estylo. 

Ex plánàtor, ôris. m. Cic. o que explica, o interprete. 

Explánátus, a, um. adj. part. Plin. c. aplainada. Cie. 
c. declarada, explicada, clara, distincta, intelligwel. 

Ex plano, as, àvi, àtum, аге. Plin. aplainar. Cic. decia- 
rar, explicar, interpretar. Explanare verba : Plin. Jun. 
pronunciar distinctamente as palavras. 

Explanto, as, ávi, átum, аге. Col. arrancar as plantas. 

Ex plaudo, is, si, sum, ёге. Lucr. applaudir por zombaria. 

Ex plebilis, le. Cic. c. que se pode encher, fartar,ou sutis- 
fazer. L. var. Inexplebilis. 

Explémeutum, i. n. Sen. o enchimento, complemento. 
Sen. a saciedade. 

Explendescens, entis. adj. part. Plin. c. que reluz, cu 
resplandece, resplandecente. 

Explendesco, ou Exsplendesco, is, dui, ёге. Lucr. reluzir, 
resplandecer muito. А 

Explendus, a, um. adj. part. Cic. с. que se ha de encher. 

Explêno, is. Fest. encher. Antiq. 

Expleo, es, évi, tum, ёге. Virg. encher perfeitamente. 
Virg. cumprir, satisfazer. Cie. fartar. Explere annos tri- 
ginta imperio : Virg. reinar trinta annos inteiros. Consi-- 
lium : Cas. executar o seu intento. Famem : Cie, matar a 
fome. Supremum diem, ou mortalitatem : Tac. morrer. 
Pribus : Cie. ter o número dos votos, que erão necessarios 
para ser eleito. Damnum : Liv. resarcir o damno. Munus 
Suum: Cic. fazer, cumprir a sua obrigacüo. 

Explétio , ónis. f. Cic. o complemento. Cie. o contenta- 
mento, satisfacáo. 

Expletus, a, um. adj. part. Virg. c. chea, farta, satis 
feita. Cie. c. perfeita, completa. Expletus omnibus suis 
vumeris : Cie. perfeitissimo. 

Explicabilis, le. Cie. e. que se póde explicar. 

Explicandus, a, um. x part. Cie. c. que sc ha de 
desenvolver, ou explicar. 

Explicate. ado. Cic, claramente, distinetamente 
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Explícâtio, ónis. f. Cie. a acção de desenvolver, desem- 
brulhar, desdobrar. Cie. a explicação, declaração. Expli- 
catio nominum : Cic. a etymologia das palavras. 

Explicàtor, oris. m. Cic. o interprete, o que desenvolve, 
o que explica. 

Expliatrix, 1cis. f. Сіс. а que desenvolve, ou explica, etc. 

Explicátus, a, um. adj. part. Cie. c. desenvolvida, 
desembrulhada, desenrolada. Cie. c. explicada, declarada, 
desenvolvida, desempedida. Explicatior. comp. Cic. 

Explicàtus, ús. m. Plin. a acção de desenvolver, desem- 
brulhar. Cie. a explicação, declaração, interpretação. 

Explicitus, a, um. adj. загі. Cic. c. desembaragada, 
desempedida. Cie. c. explicada, declarada. Mart. c. аса- 
bada, completa. Explicilior. comp. Cas. 

* Explicit. impess. Phæd. aqui termina a obra, está tudo 
terminado: fim d obra. 

Explico, as, àvi, àtum, ou ui, Itum, аге. Cic. desenvol- 
ver, descmbrulhar, desenrolar, desembaraçar, desenrcdar, 
estender. Сіс. explicar, declarar, interpretar. Explicare 
epistolam : €ic. abrir a carta. Àciem : Liv. formar o exer- 
cito em batalha. Frontem : Hor. alegrar o rosto. Ier: Plin. 
Jun. acabar a jornada. Negotium : Cie. expedir, desem- 
baracar o negocio. Nomen : Cic. pagar a divida. Pecuniam: 
Ulp. Jetus. procurar yue esteja o dinheiro prompto. Ali- 


quem laqueis : Cic. livrar, soltar a alguem. In flammam: 
Lucr. reduzir a cinzas. 

Explódo, 15, ódi,ósum, ёге. Cie. lancar fóra com vio- 
lencia, ou com estrondo. Explodere sententiam : Cie. refu- 
tar com desprezo o parecer de outro. 

Explodi. pret. de Explodo. 

Explórans, antis. adj. part. Liv. c. que observa, es- 
preita, ctc. 

Explorate. ade. Cie. seguramente, com segurança , 
certeza, conhecimento de causa. Exploratius. comp. Cic. 

Ex plóràtio, onis. f. Col. a observação, o exame. 

г Explórãto. abl. abs. Tacit. com conhecimento, depois 
de haver examinado, bem informado, reconhecendo. 

Explórátor, óris. m. Cas. o explorador, espia, obser- 
pador. 

Explóratórius, a, um. Suet. c. de explorador. Explora- 
toria navis : Suet. fragata mezeriqueira. Coronz explora- 
torim : Suet. coroas que se davão aos exploradores do 
campo inimigo. 

Exploóratus, a, um. adj. part. Сіс. с. explorada, espiada, 
espreitada. Cic. с. certa, averiguada, observada. Ex plo- 
ratum habeo, ou mihi est ; Cie. estou certo, e seguro. 
A timore explorata litera : Сіс. carta que livra, ou asse- 
gura do temor. Explorata salus : Cie. saude certa, segura. 
Ante explorato : Liv, tendo primeiro indagado, ou espiado. 
Exploratior. comp. Cie. Exploralissimus. sup. Cic. Cum 
mihi esset exploratissimum : Cic. tendo cu toda а certeza. 

Exploro, as, ávi, átum, áre. (Varr. gritar chorando. 
Antiq.) Cic. explorar, indagar, buscar, pesquisar, ingui?" 
sagazmente, reconhecer, espiar, Explorare aurum : Plin. 
ensaiar, examinar os quilates do ouro. Mostium copias: 
Gas. reconhecer o poder inimigo, "acta venam : Cels. tomar 
o pulso. Cibos gustu : Tac. provar os guizados, ver se estao 
bem temperados. Караш : Cie. buscar modo de fugir. Her: 
Liv. reconhecer se o caminho he seguro. 

Explósio, ônis. f. Cie. o lançar fora com estrondo, u 
surrtada. 

Explósus, a, um. adj. part. Cic. € lançada fóra сот 
estrondo, pateada, ou surriada. . 

Expóliendus, a, um. аду. part. Plin. Jun. c. que ha de 
ser polida perfeitamente. 
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Expólio, as, аге. v. Exspolio. 

Expólio, is, ivi, itum, ire. Cie. polir perfetamente, 
brunir, aperfeiçoar, açacalar. Expolire aliquem : Cic. ins- 
truir bem a outro. 

Expólitio, nis. f. Cic. o polir, o brunir, o aperfeiçoar, 
anltima perfeição. 

Expólilus, a, um. ad). part. Col. с. limpa. Сіс. c. polida 
perfeitamente, brunida, agacalada, ornada, aperfeiçoada. 
Expolitior. comp. Catul. Expolitissimus. sup. Scipio ap. 
Gell, 

Expónendus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser 
frposta, etc. 

Expôno, is, ósui, ósitum, ёге. Cic. por fora. Ter. expor 
di sorte, c aventura. Liv. enjeitar os meninos. Cic. expor, 
declarar, manifestar, contar. Exponere frumentum : Cie, 
por em venda o trigo. Premia : Cie. propor premios. In 
lerram copias : desembarcar as tropas. Yctu : Plaut. lançar 
« terra com hum golpe. Memoriter, ou Ex memoria : Cic. 
dizer, recitar de memoria, ou de cor. Exponere de ге: 
Varr. tratar huma materia. (Exposivi. pret.ePlaut.) 

Expóposci. pret. de Éxposco. 

Expópúlatio, onis. f. Col. о roubo, o estrago, a des- 
truição dos campos. 

* Expópülor, áris, atus, агі. dep. despovoar, estragar, 
assolar, saquear. 

Ex porgo, is, gere. Ter. v. Exporrigo. 

ixporrectus, a, um. Pers. c. estendida. adj. part. de 
Exporrigo. 

Exporrexi. pret. de Exporrigo. 

Exporrígens, entis. adj. part. Plin. c. que estende, ou 
prolonga. 

Exporrigo, is, exi, ectum, ёге. Hirt. estender. Sen. 
prorogar, prolongar. Exporge frontem : Ter. alegra-te. 

Exportandus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser 
levada, ou transportada para fora. 

Exportatio, Onis. f. Cic. а acção de transportar, o 
transporte, ou carreto para fora. Sen. o desterro, degredo, 
a deportação. 

Exportátus, a, um. adj. part. Suet. c, leyada para fora, 
transportada, ou exportada. 

Exporto, as, ávi, àtum, аге. Cic. levar para føra, 
transportar. Cic. desterrar, banir. 

Exposcendus, a, um. adj. part. Liv. c. que se ha de 
pedir com instancia. 

Exposco, is, póposci, ére. Cic. pedir com instancia, 
Exposcere aliquem ad poenam : Liv. pedir, ou reclamar 
alguem para o castigar. 

ixpósite. ady. Gell. claramente, manifestamente. 

Ex pósitio, ônis. f. Cic. a exposição, declaração, inter- 
pretação. Justin, a acção de enjeitar o menino. 

Expósiutius, a, um. Plant. c. exposta a ventura, еп- 
jeitada, abandonada. 4 

zx pósitus, a, um. adj. part. Cic. c. posta fora, exposta, 
patente. Cie. c. explicada, declarada, interpretada. Plin. 
Jun. c. affavel, cortez, benigna. Plin. c. abandonada. 
Juv. c. trivial, commum. Exposita provineia ad predan— 
dum : Cic. provincia exposta a ser roubada. Expositum 
factum ad imitandum : Cie. obra proposta como modelo. 
Exposita vasa : Plin. tadhas, ou vasilhas de vinho aue 

stão d vista, não enterradas. p 

Expostůlans, antis. adj. part. Tac. c. que pede com 

nstancia, . 

Expostúulatio, onis. f. Cie. а queixa, ou accusação feita 
@ Mesma pessoa que nos offendeo. Cie. a petição, ou a acção 
de pedir com instancia. Tac. а pretenção. 
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Expostúlátus, a, um, adj. part. Tac. c. pedida com 
instancia, 

* Expostúlátus, às. т. Sym. a lamentação, ou lamen- 
to, o queixume. 

Expostúlo, as, ávi, átum, аге. Cic. pedir, solicitar, pre 
tender, rogar com instancia, Cic. queixar-se no mesmo que 
Jez а offensa. Expostulare cum aliquo injuriam : Ter. de 
injuria : Cic. queixar-se a alguem, pedir-lhe satisfação 
da injuria. 

Expostus, a, um. Ovid. v. Expositus. 

Expósui. pret. de Expono. —— 

Expótus, a, um. Plaut. c. bebida. Antiq. 

Expresse. adv. А. ad Her. expressamente, claramente, 
intelligivelmente. Serib. Larg. á pressa. Plin. d proposito, 
com elegancia. Expressiüs. comp. Col. 

Expressi. pret. de Ex primo. 

Expressim. ady. Ulp. Jetus. expressamenie, em termos 
Jormaes. 

Expressio, ônis. f. Vitr. o relevo nos edificios. Vit. о 
lugar alto, e eminente. Cels. a acção de comprimir, ou de 
espremer. 

* Expresso, as, аге. Ápic. espremer o succo. 

Expressus, ús. т. Vitr. o fazer subir, ou sahir a agua 
com violencia по герито. 

Expressus, a, um. айу. part. Cic. c. expremida, coada 
Cic. c. representada, figurada, retratada em relevo. Cic. 
c. tirada por força. Cic. c. expressa, clara, manifesta. 
Expressus omnibus verbis sermo : Cic. discurso traduzido 
palavra por palavra, ao pé da letra. Expressa senatus 
consulta : Cic. decretos do senado obtidos por força. Ex- 
pressior. comp. Cie. . 

Exprimens, entis. adj. part. Cic. c. que exprime, de- 
clara, etc. 

Ex primo, is, essi, essum, ёге. Plin. espremer, ou соаг. 
Cic. tirar, obter, conseguir por força. Cic. imitar, repre- 
sentar, contrafazer, retratar. Cic. exprimir, declarar. 
Exprimere aquam : Vitr. fazer subir a agua no repuxo. 
Turres : Cos. levantar as torres. Risum alicui: Plin. Jun. 
azer rir. Aliquem : Cie. arremedar, ou imitar alguem. 
Literas putidius : Cic. pronunciar mal, ou affectadamente 
as letras. Aliquid ad verbum verbo : Cic. traduzir palavra 
por palavra, ou ao pé da letra. А 

Exprobrans, antis. adj. part. Сіс. с. que lança em 
rosto, reprehende, censura, incrimina. 

Exprobràtio, ónis. f. Ter. o lançar em rosto, a expro- 
bração pela cousa mal feita, ou dita, a reprchensão, 
censura. 

Exprobràtor, óris. m. Sen. o que lança em rosto. 

Exprobrátrix, icis. f. Sen. a que lança em rosto. 

* Exprobrátus, a, um. c. reprchendida, censurada , 
exprobrada, langada em rosto. 

Exprobro, as, àvi, átum, аге, Cic. lançar em rosto, 
exprobrar pela cousa mal feita, ou dita, criminar, 

Expromisi. pret. de Expromitto. 

Expromissor, óris. m. Ulp. Jetus. o fiador, principal 
pagador. 

Expromitto, is, isi, issum, ére. Ulp. Jetus. prometter 
watidamente por si, ou por outro. 

Exprômo, is, ompsi, omptum, ou omtum, ére. Plaut. 
tirar para fora. Cic. dizer, manifestar, descubrir, expor. 

Expromptus, a, um. adj. part. с. tirada para ‚га. 
Ter, c. executada. Exprompta memoria : Ter. memoria 
prompta, feliz, segura. à 

Expúdórátus, a, um. Petr. in Fragm. с. desayergo” 
nhada, sem poo, nem vergonha, descarada, impudente. 
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Expugnâbilis, lc. Liv. с. que se pode conquistar, ou 
vencer. Stat. c. que se póde destruir. 

Expugnans, antis. adj. part. c. que vence, ou tem virtude 
para vencer, ou conquistar. (Merba expugnantior. comp. 
Ovid. planta mais efficaz contra o mal. L. var. Expugna- 
сіг.) 

Expugnãtio, ónis. f. Сіс. a conquista de assalto. 

Expugnátor, oris. m. Cic. р conquistador, vencedor. Cic. 
о que forca, ou toma com violencia. 

Expugnatus, a, um. adj. part. Ces. с. conquistada, 
vencida, tomada de força. 

Expugno, as, ахі, atum, йге. Cas. conquistar, vencer, 


ou tomar por assedio. Cic. forçar, violentar. Cic. tirar, 


ou tomar por força, roubar. Expugnare carcerem : Plaut. 
arrombar a cadea. Aurum alicui : Plaut. roubar o dinheiro 
com violencia. Pudicitiam : Cie. forcar huma mulher. 
(Expugnassere em lugar de Expugnaturum esse : Plaut.) 

Expüli. pret. de Expello. 

* Expulsátus, a, um. Ammian. c. repellida de força. 
v. Expulsus. 

Expulsim. айр. Varr. ap. Non. lingando fora, repe- 
lindo. Expulsim pila Judere : Varr. Jogar a pella. 

Expulsio , ônis. f. Cie. a expulsão, a acção de lançar 
fora com violencia, a deportação, o degredo. 

Expulso, as, àvi, átum, аге. Mart. expulsar, lançar 
fora com violencia, repellir a pella. 

Expulsor, oris. m. Cic.o que expulsa, ou lança fóra com 
violencia. 

Expulsus, a, um. adj. part. Cic. c. expulsada, lançada 
fóra com violencia, naufragada, banida. 

Expultrix, їсіѕ, f. Cie. a que expulsa, ou lança föra 
com violencia. 

Expúmo. v. Exspumo. 

Expunetus, a, um. adj. part. Plaut. c. riscada, exclui- 
da, tirada do rol. Expuncia rationes : Dig. contas veri- 
ficadas. 

Expungo, is, unxi, unctum, ére. Plaut. riscar o que 
estava escripto. Expungere gloriam partam : Plaut. des- 
lustrar a gloria adquirida. 

Expuo. v. Exspuo. 

Expurgandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de 
expurgar, ou alimpar. 

?xpurgátio, биз. f Plaut. a desculpa, justificação, 
escusa, prova de estar innocente. 

Expurgo , as, ávi, átum, йге. Col. expurgar, mondar, 
alimpar. Ter. desculpar, mostrar que está innocente, 
Justificar. 

* Expătātio, ônis. f. Col. а acção de podar, cortar, 
desvastar, mondar. Cic. o calculo. 

Expütàtus, a, um, adj. part. Col. c. podada, cortada. 

Expútesco, is, ёге. Plaut. fazer-se fedorento, mal chei- 
гозо. v. Exputresco. 

Expúto, as, ávi, átum, áre. Col. podar, cortar. Cic. 
considerar, meditar, examinar. 

Exputresco, 15, utrui, ёге. Plaut. corrompcr-se, apodre- 
cer. L. var. Exputesco. 

* Expütus, а, um. adj. part. Sidon. c. enzovalhada de 
escarros, ou de cuspo. 


EXQ 


: А xit Y 
Exquero, is, quesivi, quxsitum, ёге, Plaut, v, Ex- 
quiro, 
Exquesitus, a, um. Plaut. v. Exquisitus. 


- Ex ai F 
Juestor, óris. m. Plaut. o que exerceo Já o emprego 
dequestor. 
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Exquiliz, árum. f. Ovid. o monte Esquelino, hoje o 
de Santa Maria Maior em Roma. 

Exquilinus, a, um. Hor. c. do monte Esquelino. 

Exquilius, a, um. Ovid. o mesmo. 

Exquirens, entis. adj. part. Cic. c. que busca com 
diligencia. 

Exquiro, is, quisivi, quisitum, ёге. Cic. buscar com 
cuidado, e diligencia, examinar, investigar, inquirir. Plaut. 
informar-se. Cas. exigir. 

Exquisite. аар. Cie. exquisitamente , diligentemente, 
Exquisitiüs. comp. Cic. Exquisitissime. sup. Gell. 

Exquisitim. adv. Varr. ap. Non. o mesmo. 

Exquisitio, Onis. f. ap. Jetos. a inquirição, o exame. 

* Exquisititius, а, um. Sen. с. muito apurada, refinada, 
affectada, que não he natural. 

Exquisitus, a, um. adj. part. Cic. c. exquisita, selecta, 
escolhida, buscada com diligencia, cxcellente. Exquisite 
ерш: Plin. manjares exquisitos, delicados, raros. Judi- 
cio exquisito vir: Cic. homem de juizo excellente. Exquisito 
opus est: Plaut. necessita de averiguação, ou de exame. 
Exquisitior. comp. Cic. Exquisitissimus. sup. Cic. 

Exquisivi. pret. de Exquiro. 
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Exrádico, as, àvi, átum, аге. Varr. arrancar de raiz, 
desarraigar. 

^L VU ici = = б 

Exrógo, as, ávi, àtum; аге. Fest. annullar por lei nora 
alguma parte da lei antiga. 

Exrumino. v. Exgrumo. 
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Exsacrífico, as, ávi, átum, аге. Enn. ap. Cic. sacri- 
ficar. 

Exsevio, is, ii, itum, ire. Liv. aplacar-se, mitigar-se, 
acalmar-se. 

Exsanguinátus, a, um. Vitr. c. sem sangue, debil, secca. 
Exsanguis, gue. Cic. т. Exanguis. 

Exsánio, ou Exanio, as, àvi, àtum, àre. Col. lançar 
Jóra, ou espremer a materia da chaga, etc. Col. fazer su- 
purar. Exsaniari : Col. perder o amargor. 

Exsarcio, ou Exarcio, is, arsi, artum, ire. Ter. resarcir, 
compensar, indemnisar. L. var. Exerceo. 

Exsátiátus, a, um. adj. part. Liv. c. muito farta, sa- 
ciada, Curt. c. acogulada, que transborda. Ovid. c. satis- 
feita. 

Exsátio, ou Exátio, as, ávi, átum, аге, Liv. saciar, 
fartar muito, satisfazer. 

Exsátúrátus, a, um. adj. part. Cic. c. muito fartar 
saciada, satisfeita. 

Essátúro, as, avi, átum, аге, Cic. saciar, fartar muito, 
satisfazer. 

Exscalpo, ou Excalpo, is, psi, ptum, ére. Quint. cortar; 
decotar. V arr. esculpir, entalhar. Corn. Nep. riscar, borrar. 

Exscalptus, a, um. Cato, с. esculpida, entalhada. 

Exscendens, entis. ad). part. Liv. с. que desce, ou 
desembarca. 

Exscendo, is, endi, ensum, ёге. Liv. descer, desem- 
barcar. | 

Exscensio, ônis, f. Cas. o descer, a descida, o desem- 
barque. 

Exscensus, ús. m. Liv. o mesmo. L. var. Exscensio, 

Exscidio, Exscidium , Exscindo, Ex*cisio. v. Excidio, 
Excidium, etc. 
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Exsereábilis , Exscreátio, Fxscreo. v. Excreabilis, Ex- 
creatio, Excreo. E 

Exseribendus, a, um. аф. part. Cic. c. que ha de ser 
trasladada, etc. 

Exseribo, ou Excribo, is, psi, ptum, ёге. Cic. trasladar, 
copiar. Plin. Jun. copiar a pintura. Exscribere patrem 
similitudine : Plin. Jun. ser vivo retrato de seu pat, repre- 
sentar o pai ao vipo. 

Exscriptor, óris. m. Licin. ap. Cic. o copiador, ou 
copista. L. var. Scriptor. 

Exscriptus, a, um. adj. part. Varr. c. trasladada, co- 
piada. Plaut. c. escripta. 

Exsculpo, is, ére. Cic. v. Exculpo. 

Exséco, ou Exéco, as, ui, ectum, аге, Cic. cortar, abrir, 
ou tirar cortando. Exsecare urbis nervos : Cic. cortar, 
debilitar as forgas da cidade. 

Exsecro, Exsecratio, etc. v. Execro, Execratio, etc. 

Exsectio, ou Exectio, onis. f. Cic. a cortadura, incisão. 

* Exsector, бгїз. m. Ари. o que corta, о capador. 

Exsectus, a, um. adj. part. Mor. c. cortada, Lucan. c. 
capada, eastrada. Paul. Jetus. c. tirada das entranhas da 
mái morta. Exsectus bonore : Plin. despojado da dignidade., 
Plin. Jun. с. desempenhada, livre, isenta. 

* Exsécutus, a, um. adj. part. Cic. c. que seguio. Just. 
c. executada. 

Exsensus, a, um. Nzv. ap. Gell. c. insensata, que perdeo 
0 siso. 

Exséquor. v. Exequor. 

Exséro. v. Exéro. 

Exsibilo, as, ávi, átum, аге. Sen. assobiar. Cic. apupar, 
dar surriada assobiando. 

Exsiccátus, a, um. adj. part. Cic. c. secca, ou esgotada, 
vasia. 

Ixsiccesco, is, érc. Vitr. scccar-se. 

Exsicco, ou Exicco, as, àvi, átum, аге. Plin. seccar, 
enxugar. Exsiccare vina : Hor. esgotar, beber e vinho todo. 
Ebrietatem : Sen. cozer a bebedice. 

Exsico, as, em lugar de Exséco. Plaut. v. Exseco. 

Exsignátus, a, um. adj. part. Liv. c. assignada, selada 
com selo. 

Exsigno, as, àvi, àtum, аге. Plaut. assignar, por o selo, 

Exsilio, ou Exilio, is, ui, 1vi, ou ii, sultum, ire. Cic. 
saltar para fora. Cic. saltar de prazer. Exsilire ad ali- 
quem : Ter. correr com pressa a encontrar-se com alguem. 

Exsilium, ii. n, Plaut. v. Exilium. 

Exsincérátus, a, um. Plaut. c. falsificada, alterada, 
Exsinceratum tergum: Plaut. costas rasgadas, abertas com 
acoutes ; cheas de costuras, etc. 

* Exsfnuàtus, a, um. adj. part. Paul. c. desdobrada, 
aberta. 

* Exsinuo, as, аге. Auson. desabotoar- se, abri, ou 
descubrir o seio. 

+ Exsólúte. ade. absolutamente. 

Exsólalio, ônis. f. Scæv. Jetus. а satisfação, a paga, 
o pagamento por inteiro, completo, 

Exsólútus, a, um. adj. part. Stat. с. solta, desatada, 
liore. Tac. c. decidida, explicada. 

Exsolvendus, а, um. adj. part. Тас. c. que ha de ser 
desatada, etc. 

ixsolvo, ou Exolvo, is, vi, ólütum , ёге. Cie. soltar, 
desatar, livrar. Cic. pagar. Liv. cumprir. Exsolverc vota : 
Liv. cumprir os votos. Nomina : Cie. Жз alienum : Plin. 
Jun. Pagar as dividas. Aliquem religione : Liv. livrar do 
eserupulo. Nodum erroris : Liv. tirar toda a dúvida, ou 
engano. Grates : Val. Flac. agradecer, dar graças. Fidem: 
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Liv. cumprir a promessa. Poenas : Tac. satisfazero castigo, 
ser castigado. Brachia ferro : Tac. abrir a vea dos bracos. 

Exsomuis, ne. Paterc. c. vigilante, que náo dorme. 

Exsóno, as, ul, Itum, аге. Petr. retinir, retumbar. 

Exsorbeo, ou Exorbeo, es, ui, ou orpsi, orptum, ёге. 
Ovid. sorver, esgotar sorvendo. (Exsorbere animam ali 
cujus : Plant. privar da vida, matar. L. var. Exorbere.) 
Difficultatem : Cic. vencer faeilmente a difficuldade. 

Exsordesco, is, ёге. Gell. fazer-se sordido, ou vil, 
apiltar-se. 

Exsors, ou Exors, ortis. adj. Liv. c. privada, excluida, 
não participente. Virg. c. fora da sorte, escolhida. Exsors 
culpe : Liv. inocente, sem culpa. Matrimonii : Plin. 
solteiro. Honorem exsortem ducere : Virg. receber huma 
honra particular, ou singular. 

Exspátians, antis. adj. part. Plin. c. que passca por 
divertimento, etc. 

Exspátiàtus, a, um. adj. part. Ovid. c. que passcou, ou 
sahio fora dos limites, etc. 

* Exspátio, as, аге. Pacuv. e 

Exspátior, áris, àtus, ri. Ovid. passear por divertimento, 
correr em lugar patente, sahir fóra dos limites, etc. 

* Exspectátor, oris. m. Paul. o espectador. 

Exspecto, as, аге. Cic. v. Expecto. 

Exspergo, is, ére. Virg. v. Expergo. 

Exspes, ou Expes. adj. Ovid. c. sem esperança, deses- 
perada. 

Exspirans, antis. adj. part. Virg. c. que assopra, ou 
lança fora com a respiração. Plin. que espira, ou morre. 

Exspirâtio, ônis. f. Cic. a crhalação, o vapor que se 
levanta da terra, ou da agua. 

Exspirátus, a, um. adj. part. lMirt. c. exhalada, lancada 
fora com a respiração. 

Exspiro, ou Expiro, as, ауі, atum, are. Virg. respirar, 
lançar fora coma respiração. Шу. espirar, morrer. Expirare 
corpore gravem odorem : Lucr. exhalar ruim cheiro do 
corpo. Exspiravit libertas : Plin. Jun. acabou-se, pereceo 
a liberdade. 

* Exspissátus, a, um. adj. part. c. densa, coalhada, 
espessa, ou condensada. 

Exspisso, as, àvi, atum, аге. Plin. fazer espesso, basto, 
condensar, coalhar. L. var. Spisso. 

Exsplendesco, is, ёге. Nep. v. Explendesco. 

Exspóliatus, a, um. adj. part. ap. Jetos. c. despojada. 

Exspólio, ou Expólio, as, ávi, átum, аге. Cic. despojar 
totalmente. 

Exspólior, áris, átus, ári. Quadrig. ap. Non. o mesmo, 
Antiq. 

Exspuitio, ônis. f. Plin. o cuspir fora, o cuspo. 

Exspümo, as, àvi, atum, аге. Cels. sahir a modo de 
escuma, fazer escuma, supurar. 

Exspuo, is, ui, ütum, ére. Plin. cuspir, lançar fora o 
cuspo. Exspuit illum mare: Catul. o maro lançou fora de 
sj, Exspuere miseriam ex animo : Tac. apartar de si a 
tristeza. 

Exstans, ou Extans, antis. adj. part. Virg. c. eminente, 
que apparece sobre, ou fora, Plin. c. subsistente. Exstau- 
tior. comp. Stat. 

Exstantia, æ. f. Col. a emincncia, altura, elevação, O 
relevo de huma cousa sobre outras. 

* Exstáris, is. f. Plaut. v. Extaris. 

* Exstáturus, a, um Plin. c. que se ha de fazer, on 
compor. ' 

* Exstercóro, аз, áro. Ulp. tirar as immundicias, alim- 
par os pocos, cloacas, ou latrinas, 


4 5 6 7 8 9 10 unep*2 13 14 15 16 17 18 19 20 


№ 


№ 


EXS 


Exsternátus, a, um. adj. part. Ovid. с. consternada, 
espantada, Catul. с. insensata, que perdeo o siso. 

Exsterno, as, àvi, atum, аге Catul. consternar, espan- 
tar, fazer perder os sentidos, alienar o espirito, tornar in— 
sensato. 

Exstillo, as, ávi, átum, àre. Plaut. distillar, cahir gota 
e gota. Laerymis si exstillaveris : Ter. se te desftzeres em 
lagrimas. 

Exstimülator, óris. m. Tac. o instigador, o que incita, 
ou estimula. 

Exstimúlátus, a, um. adj. part. Ovid. c. estimulada, 
aguilhoada, instigada, incitada. 

Exstimúlo, as, ахі, atum, аге. Ovid. estimular, agui- 
lhoar, instigar, incitar. 

* Exstinctio, Onis. f. Cie. v. Extinctio. 

Exstingo, is, inxi, ictum, ёге. Cic. v. Extinguo. 

Exstirpandus, a, um. adj. part. Col. c. que se ha dc 
arrancar de raiz, ou extirpar. 

Exstirpátio, ónis. f. Col. a extirpação, o arrancar de 
raiz, a abolição. 

Exstirpatus, a, um. adj. part. Col. c. extirpada, arran- 
cada de raiz, ou totalmente. Cic. c. abolida. 

Exstirpo, as, àvi, àtum, аге. Mart. extirpar, arrancar 
de raiz. Cie. extirpar, abolir, destruir. Vitia extirpare : 
Cic. extirpar os vicios. 

Exsto, ou Exto, as, stili, stitum, ou slátum, аге. Virg. 
estar eminente, appareccr sobre, sobrepujar. Cic. ser, exis- 
tir, durar ainda. Exstat capite solo ex aqua : Ces. só a 
cabeca tem fora da agua. Exstat literis : Cic. está escripto. 
Qualis in te exstitit? Cic. qual, ou de que modo se ротой 
comtigo 2 Exstare aliquem : Stat. levar vantagem, exceder 
а alguém, 

Exstringo, is, inxi, ictum, ёге. Cic. apertar. L. var. 
Constringo, e Contraho. 

Е Exstructio, ônis. f. Cic. a edificação, o edificar, a fabrica. 
Ter. o ornato, enfeite. 

Exstructus, a, um. adj. part. Ovid. c. edificada, fabri- 
cada, Cie. c. preparada, ornada. Mensa exstructa multa 
carne: Cic. mesa abundante de carnes, 

Exstruo, ou Extruo, is, uxi, uctum, ёге. Cic. edificar, 
fabricar. Cic. preparar, ornar. Exstruere divitias : Petr. 
amontoar riquezas. Mensas epulis : Cic. por em abundan- 
cta, ou accumular os pratos nas mesas. 

* Exsucco, as, аге. Cal. Aurel. tirar, ou extrahir o 
succo. 

Exsuceus, a, um. Quint. с. sem succo, sccca, magra. 

Exsuctus, a, um. adj. part. Col. c. chupada, scm succo. 
Exsuctior. comp. Varr. 

Exsúdátus, a, um. ad). part. Sil. c. aturada, ou soffrida, 
suppertada. 

Exsúdo, ou Exüdo, as, ахі, àtum, йге. Col. transpirar, 
SUAT, lançar fora suando, lMor. trabalhar com suor, ou até 
suar. Exsudare causas : Hor. defender as causas com em- 
penho. Humor exsudat : Virg. a humidade sahe. 

Exsúgo, ou Exúgo, is, uxi, uctum, ёге, Col. chupar, 
trar o succo chupando. (Exsugebo de Exsugco. ap, Plaut.) 

* Exsul, úlis. m. e f. Cic. c. desterrada, banida, degra- 
dada. Exsul mentis : Ovid. o que perdeo o juizo, insensato. 

Exsülans , antis. adj. Cic. c. desterrada, banida, de- 
gradada. 

Exsülàris, re. Ammian. c. de desterrado, Exsularis 
pena. o degredo, desterro, а deportação. 

| Exsúlátio, onis, f, Flor. c Exsulatus, ús. Mes. Согу. 
0 лш degredo, ү deportação. 

Exsulo, as, Avi,álum, аге. Cic. ser, ou estar dester- 
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rado, degradado, banido. Res exsulatum abiit : Plant, 
toda a minha fortuna desappareceo. 

Exsultàbundus, ou Exnltâbundus, a, um. Solin. c. que 
salta de prazer. Just. c. triumphante. 

Exsultans, antis. adj. part. Cic. c. que salta. Cic. c. que 
salta de prazer, c. alegre cm demasia. Exsultans rator: 
Quint. orador diffuso, enfadonho. Exsullantissimus sup, 
Quint. 

Exsultanter. ady. saltando , brincando, alegreme. TA 
Exultantius. comp. Plin. Jun. 

Exsultantia, æ. f. Solin. a inundação. Paul. a inso- 
lencia. Exsultantia doloris : Gell. а dor pungente, lanci- 
nante. A 

Exsultátio, ônis. f. Plin. o salto. Hirt. o saltar de prazer, 
a alegria demasiada : a insolencia, o orgulho. 

Exsultim. ade. Hor. saltando, brincando. 

Exsulto, ou Exulto, as, àvi, átum, аге. Ovid. saltar. 
Cic. saltar, pular de alegria , ou com altivez, insolencia , 
orgulho. Lucr. palpitar. Mic mea exsultare posset oratio : 
Cic. aqui poderia triumphar o meu discurso. 

* Exsum, ехеѕѕе. Fest. sahir, estar fóra. 

Exsúpérabilis, le. Virg. c. que se póde vencer, vencivel. 
Quadrig. ap. Gell. c. que póde vencer. Non exsuperabile 
saxum : Virg. a mo, ou o penedo de Sisypho. 

Exsüpéraus, antis. adj. part. Ovid. c. que vence, ou 
sobrepuja, excellente. Exsuperantior. comp. Gell. 

Exsüpérantia, æ. f. Cic. a excellencia, vantagem, maio- 
ria. Gell. a altura, elevação, hyperbole. 

Exsúpérátio, Onis. f. А. ad Her. a hyperbole, o encare- 
cimento. L. var. Exuberalio. 

* Exsúpérâtôrius, a, um. Lamprid. c. triumphante : 
denominação que davão ao mez de novembro os aduladores 
do imperador Commodo. 

Exsüpérátus, a, um. adj. part. Lucr. c. sobrepujada, 
vencida, conseguida. 

Exsúpéro, ou Exúpéro, as, ávi, átum, йге. Cie. sobre- 
pujar, vencer, levar vantagem. 

* Exsurcúlátus, a, um. Sen. adj. part. de 

* Exsurcúlo, as, áre. Cato. cortar, decotar, desbastar. 

Exsurdálus, a, um. ad. part. Sen. c. surda, privada 
do ouvir. 

Exsurdo, as, ávi, átum, áre. Plin. fazer surdo, privar 
do sentido de ouvir. Val. Flac. aturdir, azoar. Vina exsur- 
dant palatum : Hor. o muito vinho embota o paladar. 

Exsurgens, entis. adj. part. Tac. c. que se levanta, ete. 

Exsurgo, ou Exurgo, is, rexi, rectum, ére. Cic. levan- 
tar-se. 

Exsuscitátio, ӧпіѕ. f. А. ad Her. o despertar a attenção. 

Exsuscito, as, ávi, átum, аге. Cic. despertar, commo- 
per, excitar, incitar. Exsuscilare incendium : Liy. atear 
o incendio. 

Exsuxi. pret. de Exsugo. 
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Exta, órum. п. Cic. as entranhas, o coração, 0 bofe, o 
fígado, etc. Exta prima : Cie. as primeiras victimas. 


Extâbesco, is, ui, ёге. Cic. entisicar, fazer-se Psico, оц 
etico, emmagrecer. Extabuit opinio : Сіс. desvanecco-se, 
perdeo a força, e vigor a opinião. { 

* Exteniatus, a, um. Liv. c. desatada, desligada, sem 
atadura, ou banda. 

* Extàlis, is. m. Veget. o intestino cus 

Extáris, re. Extaris olla : Liv. 0% aula : Plaut. panella, 
ou caldeira, em que se coziáo as entranhas das victimas. 
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Extemplo. adv. Cic. logo, de repente, em continente, 
sem demora. Stat. á primeira vista. 
uint. c. extemporanca, improvisada, 


Extempóralis, le. 
repentina. 

Extempóràlitas, átis. f. Suet.a facilidade, e promptidao 
de dad de repente, ou de improvisar. 

¿xtempúlo. Plaut. v. Extemplo. 

* Extemporáliter. аар. Sidon. sem premeditação. 

Extendens, entis. adj. part. Suet. c. que estende, ete. 

Extendo, is, di, sum, ou tum, ёге. Virg. estender, alar- 
gar, alongar, augmentar. Extendere ævum : Sil. prolon- 
gara vida. Nomen suum : Hor. immortalisar o seu nome. 
Бе supra vires : Liv. fazer mais do que pode. | 

Exténebro, as, àvi, atum, аге. Varr. in Fragm. tirar 
das trevas, allumiar, descubrir, investigar. L. var. Exte- 
rebro. 

Extensio, ou Extentio, onis. f. Vitr. a extensão, a 
acção de estender. 

Extensivus, a, um. ap. Jetos. c. que se estende, ou 
pode estender-se. 

Extensus, a, um. adj. part. Cic. c. estendida, extensa, 
prolongada. Extensior. comp. Quint. Extensissimus. sup. 
LIV. 

* Extensus, ús. m. Sil. Ital. v. Extensio. 

* Extente. ade. Ammian. de huma maneira extensa, 
diffusa. 

¿xtentio , Onis. v. Exlensio. 

Extento, as, ávi, atum, аге. Plaut. tentar, experimentar. 

Extentus, a, um. adj. part. Cie. c. estendida, extensa, 
prolongada. Extentis itineribus : Liv. a largas jornadas. 
Ævo extento vivere: Hor. viper muito. Extentissimus. sup. 
Sol. 

Exténuans, antis. adj. part. Cels. c. que attenua, 
adelgaga. 

Exténuátio, ônis. f. Plin. a attenuação, o adelgacar. 
Cie. a diminuição. 

Exténuãtus, a, um. adj. part. Cic. c. attenuada, айей> 
gacada, diminuida. Vitr. c. estreita, apertada. Extenua- 
tissimus. sup. Cie. 

Exténuissime. ado. sup. Sen. muito tenue, mui pouco. 
L. var. Novissime. 

Extenuo, as, àvi, àtum, аге. Plin. adelgacar, attenuar. 
Cic. diminuir. Exlenuare crimen : Cic. fazero crime menos 
grave. Aciem : Liv. enfraquecer a fileira tirando os solda- 
dos della. Laudes bellicas verbis : Cie. abater, diminuir 
com palavras, menoscabar a gloria militar. 

* Extépesco, is, scére. А pul. esfriar-se, arrefecer. 

Exter, éra, érum. Stat. с. estrangeira, L. var. Exstet 
honos em lugar de Exter honos. 

* Extérébra, 2. f. Plaut. a verruma, ou trado. 

ж Extérebràtio, ônis. {Я Hyg. a acção de furara madeira. 

Extërebrātus, a, um. Cic, c. furada com verruma, ou 
trado. д 

Extérebro, as, ávi, àtum, аге. Cic. furar com verruma, 
ou trado. Plaut. tirar por força, ou inquirir curiosamente. 

Extergco, es, 51, sum, ére. Cato. alimpar, enxugar. 

Extergo, 15, si, sum, ёге. Plaut, 0 mesmo. 

Extéri, órnm. m. pl. Cic. os estrangeiros. 

Exterior, ius. comp. Cic. c. exterior, de fera. Exterior 
compes : Hor. o companheiro menos grave, que passéa da 
parte de fora cubrindo о lado. 

‚ Extérius. айу. comp. Ovid. da parte de fora, ou exte- 
riormente, 

Exterminandas, a, um. adj. part. Cie. c. que hu de ser 
exterminada. 
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* Exterminâtio, onis. f. Dig. a exterminação , ассао 
dexterminar. 

Exterminátor, oris. m. Cic. o exterminador, o que des- 
terra, 

Extermínitus, a, um. adj. part. Cic. exterminada, des- 
terrada, degradada, deportada, ou banida. 

Extermino, as, àvi, àtum, аге. Cic. exterminar, dester- 
rar, degradar, banir, ou langar fora da patria. Exterminare 
morbum : Plin. curar a doença. 

Externàtus, a, um. v. Exsternatus. 

* Externo, as, àvi, átum, аге. Apul. desherdar, excluir 
da herança, tratar como estranho. v. Exsterno. 

Externus, a, um. Cie. c. externa, de fora, estrangeira, 
estranha, Bona externa : Cic. os bens da fortuna. 

Extéro, is, trivi, tritum, érc. Cie. desfazer trilhando, 
trilhar muito. Plin. polir. Quint. limar. Exterere literam : 
Varr. lançar fóra huma letra. Frumentum : Varr. debu- 
lhar o trigo. 

Exterránéus, a, um. Fest. c. estrangeira. (Fest. e. nas- 
cida antes do tempo. L. var. Exterricineus.) 

Exterrens, entis. adj. part. Virg.c. que espanta, etc. 

Exterreo, es, ui, 1tum, ёге. Cie. espantar, meter medo. 
Tac. intimidar, atemorisar. 

Exterricineus, a, um. Fest. c. nascida antes do tempo 
por susto da mái. v. Exterraneus. 

Exterritus, a, um. adj. part. Virg. с. espantada, ate- 
morisada, assombrada. 

Extersi. pret. de Extergeo, c Extergo. 

Extersus, a, um. adj. part. Plin. c. limpa, enzuta. 
Plin. с. polida. Fanum extersum : Cic. templo despojado 
de tudo. 

Extersus, us. m. Plin. c Extersio, ónis. f. Apul. o alim- 
par, o enzugar. Г. var. Extersus. adj. 

Extérus, a, um. Cic. c. estrangeira, forasteira. 

Extexo, is, ui, textum, érc. destecer, desfuzer o tecido. 
Extexam ego illum : Plaut. baldarei os seus intentos. 

Extillo. v. Exstillo. 

Extimeo, es, ui, érc. Tac. temer, recéar muito. 

Extimescendus, a, um. adj. part. Ces. c. que ha de 
ser temida. 

Extímesco, is, timui, ёге, Cic. recear muito. (Extimesci. 

assiv. Tac. ser temido.) 

* Extimo, as, áre. v. Exstimo. 

Extimúlo, as, áre. v. Exstimulo. 

Extimus, a, um. Cic. c. externa, ultima, exterior, de 
Jora, muito distante. 

Extinctio, би. f. Cie. a extinção, destruição, o 
apagar. 

Extinctor, óris. m. Cic. o que apaga, extingue, o des- 
truidor, matador, ctc. 

Extinctus, a, um. adj. part. Ovid. c. extincta, apagada, 
destruida, morta. 

Extinctus, ús. m. Plin. v. Extinctio. 

Exlinguendus, a, um. adj. part. Liv. c. que se ha de 
extinguir. 

Extinguo, ou Exstinguo, is, xi, ctum, ёге. Cic. extin- 
guir, apagar. Cic. destruir, reduzir a nada. Extinguere 
aliquem : Virg. matar. Extingui : Сіс. morrer. Extinxti, 
em lugar de Extinxisti : Virg. 

Extinxti. v. Extinguo. 

Extinxem. por Extinxissem : Virg. 

Extirpo, as, йге. v. Exstirpo. 

Extispex, icis. m. Cic. o agoureiro que pronostica vendo 
as entranhas das victimas. 


Extispícium, ii. n. Suet. e Extispicina, æ. f. Acc. 4 
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inspecção das entranhas das victimas para pronosticar o 
futuro. 

* Extispicus, i. m. Inscript. v. Extispex. 

Extiti. pret. de Existo, e Exsto. 

Exto. v. Exsto. 

£xtollens, entis. adj. part. Liv. c. que levanta, ete. 

Extollo, is, tüli, elátum, ёге, Cic. levantar. Cic. exaltar, 
engrandecer, louvar, encarecer, exagerar. Extollere in 
majus : Liv. encarecer alsuma cousa. Lumbos : Plaut. 
levantar-se, pór-se em pé. Animum : Cic. ensoberbecer-se. 
Se gloriando : Cie. gabar-se. Ex hoc die in alium diem: 
Plaut. deferir deste para outro dia. Liberos : Plaut. criar 
os filhos. 

* Extorpeo, es, ui, ёге. Ven. Fort. v. Obtorpco, е 
Obtorpesco. 

Extorqueo, es, orsi, ortum, ёге. Cic. tirar por força, ou 
torcendo, e com geito. Тег. torturar, atormentar, Extor— 
quere articulum : Sen. torcer, ou desmanchar hum dedo. 
Confessionem alicui : Сіс. fazer que outro confesse a 
verdade. 

Extorreo, es, ui, ostum, êre. Cels. queimar, abrasar. 

Extorris, e. Liv. c. desterrada, banida de sua patria. 
Extorre omne Punicum nomen : Liv. toda a nação Car- 
tagineza desterrada. Extorrem facere : Gell. banir. 

Extorsi. pret. de Extorqueo. 

* Extorsio, onis. f. Mart..Cap. a extorsão, usurpação 
violenta. 

Extortor, ris. m. Ter.ogrc tira por força, usurpador, etc. 

Extortus, a, um. adj. part. Cic. c. tirada por força, etc. 
Liv. с. atormentada. Plin. с. estropiada. 

Extra. prep. Cie. fóra, de fóra. Extra ducem, paucosque 
preterea : Сіс. exceptuando o Capitão, e poucos mais. 
Extra modum : Cie, sem medida, excessivamente. Extra 
causam esse : Cic. ndo ter culpa. Extra jocum : Cic. 
fóra de zombaria , de véras. Extra pretium esse : Plaut. 
exceder toda a estimação, e preço. 

Extra. adv. Cic. o mesmo. Qux extra sunt: Cic. as 
cousas exteriores. 

Extractórius, a, um. Plin. c. que serve de tirar para 
Jóra. c. que tem a propriedade de attrahir, ou de extrahir. 

Extractus, a, um. adj. part. Cie. c. extrahida, tirada 
para fóra. Mor. c. attrahida. Certamen extractum usque 
ad noctem : Liv. peleja que durou até a noite. 

Extráhens, entis. adj. part. Ces. c. que tira para 
Jóra, etc. 

Extráho, is, axi, actum, ёге. Cie. extrahir, tirar 
рага Јога. Extrahere diem : Cas. demorar, ganhar tempo. 
Se ab aliquo negotio : Ter. livrar-se, eximir-se de algum 
negocio. Religionem ex auimis : Cic. destrutr todo o senti- 
mento de religião. Scelus ex tenebris : Liv. descubrir, ma— 
nifestar o delicto que estava occulto. Spes mentem extrahit: 
Stat. a esperança tem suspenso o entendimento. 

* Extránco, as, аге. Ари]. v. Externo. 

Extrânéus, a, um. À. ad Her. с. de fóra, externa, 
estranha. 

Extraordinârius, a, um. Liv. c. extraordinaria, fóra 
do ordinario. 

Extrárius, a, um. Ter. c. de fóra, estranha, externa. 
Quint. c. fóra do assumpto. Vxtraria lux : Lucr. luz 
exterior, alhea, que vem de fóra. (Suct.c. estranha ao paiz, 
ou á familia.) 

Extraxi, pret. de Extraho. 

Extrómitas, atis. f. Cic. a extremidade, o fim de alguma 
cousa, а periferia do circulo, а superficie, etc. Extremitas 
reg'onis : Cic. a fronteira ou raia de algum pais 
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Extremo. ado, Nep. em fim, por fim, no fim, ultima- 
mente. 

Extrémum. ado. Ovid. o mesmo. 

* Extremum, i. n.Cic. v, Extremitas. Ad extremum : Cic. 
em fim, finalmente. Ovid. até o fim, de todo, inteiramente 
Ad extremum perditus : Liv. inteiramente malvado. 

Extrémus, a, um. adj. part. Cic. c. ultima, derradeira, 
extrema. Extremo anno : Liv. no fim do anno. Extrema 
pati : Ovid. Ad extrema descendere : Cie, padecer necessi- 
dade extrema, ou os maiores trabalhos, In extremo tertio: 
Cic. no fim do terceiro livro. Ad extremum : in extremo: 
Cic. no fim. Extrema malitia : Sen. malicia extremada, 
refinada. De extremis loqui : Tac. fallar da morte. Ex- 
tremum tuniez : Plin. a orla da tunica. Manus extrema: 
Cic. a ultima mão, ou a ultima perfeição da obra. 

* Extricâbilis, le. Lucr. c. de que se pode desembaraçar, 
que se pode desenvecilhar. 

Extricátus, a, um. adj. part. Hor. с. desembaracada. 
Extricate margarite : Ulp. Jetus. perolas limpas, lisas. 

Extrico, as, ávi, àtum, аге. Cic. desembaraçar, ex- 
pedir, soltar. Extricare agrum : Col. айтраг o campo. 
Nummos : Hor. tirar, ou ajuntar dinheiro. Magna cum 
minaris, extricas nihil : Phad. promettes muito, e nada 


fazes. 


Extrilidus, a, um. Gell. c. que arrosta o perigo, ani- 
mosa, intrepida. 

Extrinsécus. аар. Cic. de fóra, da parte de föra. Col. 
Jóra de proposito. 

Extritus, a, um. adj. part. Lucr. c. quebrada 4 forca de 
golpes. Extrita syllaba : Quint. syllaba tirada do nome 
pela figura syncope. Homo pondere extritus : Sen. homem 
opprüaido, ou acabrunhado com o peso. 

Extrivi. pret. v. Extero. 

Extro, as, ávi, àtum, аге. Afran. ap. Non. sahir. Antiq. 

Extrüdo, is, úsi, üsum, ёге. Cic. empurrar, lancar para 
Jóra com força. Yxtrudere merces : Hor. despachar, ou 
vender as mercadorius ao desbarato. Tabellarios : Cic. 
apressar os correios. 

Extruo. v. Exstruo. 

Extrüsi. pret. de Extrudo. 

Extrüsus, a, um. cdj. part. Lucr. c. empurrada, 
lançada para fóra com força. 

Extubérans, antis. adj. part. Plin. c. inchada, ou que 
tem forma de inchaço. Gemma extuberans : Plin. pedra 
fina de superficie convexa. 

Extúbérâtio, ônis. f. Ovid. o inchaço, tumor, etc. 

Extubérátus, a, um. adj, part. Sol. c. inchada, ou 
chéa de inchagos , etc. 

Extübéro, as, àvi, átum, аге. Plin. inchar-se. Sen. 
inchar, ou fazer desigual com inchaços. 

Extüli. pret. v. Effero, ou Extollo. 

Extülo, is, ére. Plaut. levar para fóra. L. var. Extollo. 

Extúmeo, es, ui, ёге. Plaut. inchar-se. 

Extúmescens, entis. adj. Plin. c. que se incha. 

Extümidus, a, um. Varr. c. inchada. s 

* Extunc. ady. desd'então, deste momento, depois deste 
tempo, 

Extundendus, a, um. adj. part. Gell. c. que se ha de 
Jazer batendo, ou com trabalho. - 

Extundo, is, údi, úsum, ёге. Virg. fazer sahir alguma 
cousa batendo. Sucl. conseguir por Jorfa, T0805 , ou com 
trabalho. Usus extundit artes : Virg. 0 uso inventa as 
artes, Scapulas extundere : Sen. agoutar nas espadoas. 

Exturbandus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser 
lançada fóra ete. 
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Exturbátus, a, um. adj. part. Cic. с. lançada fora, ou 
abaro. Catul. c. arrancada. 

Exturbo, as, ахі, àtum, аге. Plaut. tirar, arrancar, 
lançar fora, ou abairo com violencia, Cic. perturbar, in- 
quietar. Exturbare oculos alicui : Plant. tirar os olhos a 
alguem. Bonis, ou ex bonis: Сіс. privar, despojar dos bens. 
Ex numero vivorum : Cic. fazer morrer, matar. 

Extussiens, entis. adj. part. Plin. c. que lança fora 
tussindo. 


Extnssio, is, ivi, itum, īre. Cels. lançar fora tussindo. 
EXU 


* Exúber, éris. adj. Fest. c. desmamada. 

Exuberans, antis. adj. part. Tac. c. superabundante, 
que trasborda. Exuberantissimus. sup. Gell. 

Exabérantia; e. f. Gell.a abundancia demasiada, super- 
Nuidade. 

Exubératio, ônis. f. Vitr. o mesmo. 

Exuberes, um. m. Fest. os meninos desmamados. L. var. 
Exbucres. 

Exubero, as, àvi, atum, аге. Virg. superabundar, ser 
abundante e fertil, trasbordar. Col. fazer em abundancia, 
Pomis exuberat annus : Virg. o anno he abundante de 
frutas. 

Exuecus. v. Exsuccus. 

Exüdo. v. Exsudo. 

a é i À 

Exuens, entis. adj. part. Cic. c. que despe, etc. 

Exügo. v. Exsugo. 

Exul, úlis. m. Cic. f. Ovid. o desterrado, ou desterrada. 
Exul mentis : Ovid. o que está föra de si, c louco. 

Exülaus, antis. adj. part. Cic. c. que está desterrada., 

Exulcérans, antis. adj. part. Scrib. Larg. c. que faz, 
ou abre chaga. 

Exulcéràtio, биз. f. Plin. a chaga, a exasperarão da 
chaga. Sen. renovação da dor. 

kxuleéràtórius, a, um. Plin. c. que abre, augmenta , 
ou exaspera a chaga. 

Exulcératrix, icis. f. Plin. a que faz, ou exaspera a 
chaga. 

Exulcérátus, a, um. adj. part. Cels. с. ulcerosa, que 
tem chagas. Cic. c. irritada, ezasperada , ofendida, 

Exulcéro, as, ávi, átum, аге. Plin. abrir, augmentar, 
ou exasperar a chaga Сіс. irritar, exasperar, ofender. 

Exulo, as, акі, átran, аге. Cic. estar desterrado. 

Exulto. v. Exsulto. 

Exúlúlátus, a, um. adj. part. Ovid. c. que huivou como 
lobo, ou gritou descompostamente. 

Exülülo, as, avi, àtum, аге, Ovid. huivar como o lobo, 
ou gritar descompostamente. 

Exundans , antis. adj. part. Stat. с. que trasborda , ou 
corre em abundancia. 

Exundatio. ônis. f. Plin. a inundação, a chea do rio, 
a salur o rio da madre. 
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Exundo, as, àvi, atum, аге. Plin. trasbordar, inundar, 
sahir o rio da madre. Pestis exundat : Sil. diffunde-se, 
lavra a peste. Vapor exundat antro : Sen. Trag. sahe da 
gruta vapor em abundancia. 

Exungo, is, Xi, etum, ёге. Plaut. untar, ungir. 

Exungülo, as, àvi, àtum , аге. Plaut. tirar ou cortar 
as unhas. Veget. atormentar-se, lastimar-se. L. var. Tu 
ô sexungula em lugar de Tuos exungula. 

Exunxi. pret. de Exungo. 

Exuo, is, ui, útum, ёге. Virg. despir, Liv. despojar, 
privar. Cic. depor, deixar. Exuere servitutem, ou jugum, 
ou se jugo: Liv. sacudir o Jugo da escravidão, recuperar а 
liberdade. Fidem : Tac. quebrar a fé, faltar a palavra. 
Humanitatem, ou hominem ex homine : Cic. despojar-se 
dos sentimentos da humanidade, fazer-se cruel. Animam: 
Ovid. morrer. Tributa : Tac. liprar-se de pagar tributos. 
Vitia : Cic. [orna emendar os vicios. Jussa : Tac. deso- 
bedecer ás ordens. Sc laqueis : Cic. livrar-se, desembaraçar- 
se. 

Exúpero. v. Exsupero. 

Exurdo. v. Exsurdo. 

Exürens, entis. adj. part. Curt. c. que queima, ou 
abrasa totalmente. 

Exurgeo, es, ére. Plaut. espremer apertando, extrahir 
espremendo. 

Exurgo. v. Exsurgo. f 

Exúro, is, ussi, ustum, ёге. Cic. abrasar, ou queimar 
totalmente, consumir, riscar, desvanecer. Mihi quidem ex 
animo exuri non potest : Cic. não posso deseanecer a 
lembranga. 

Exuscito. v. Exsuscito. 

Exussi. pret. de Exuro. 

* Exusti, órum. m. pl. Vitr. os marcados na testa com 
o ferrete, ou ferro em brasa. е 

Exustio, ônis. f. Cic. a queima, queimadura, о incendio. 
Exustio solis : Cic. o ardor do sol, 

Exustus, a, um. adj. part. Virg. c. abrasada, ou quei- 
mada totalmente. Exustus sole caseus : Col. queijo curado 
ao sol. 

Exútus, a, um. adj. part. Virg. c. despida. Plin. c. 
despojada, privada. Virg. c. desembaraçada, livre. 

Exúvie, árum. f. Virg. os despojos. Exuviæ leonis: 
Virg. a pelle do leão. Serpentis: Virg. a pelle da cobra. 
Варша : Plaut. jategos de couro de boi para castigar 
os escravos. 

EXV 


Exvélatus, a, um. Prop. c. descuberta, nua, despida. 
Exverre, ou Exverriz, arum. f. Fest. purificação da 
, , Р F 

casa do defuncto , que se fazia varrendo, сіс. 

Exverto, is, ti, sum, ére. Plaut. prevenir, preocupar. 
L. var. Perverto. 

Exvibrisso, as, аге. Titin. ap. Fest. fazer trinados can» 
tando. Anty. 


ah heredibus testamentum бегі jussit. F. AN. X. Е. C. 
filiu, ou filio annorum decem faciendum curavit. FAB. 
Fabius, fabrum. FAC. faciendum, faetum. FAMA. fami- 
lia. FAM. familia, familiaris. 
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, Faba, æ. f. Cic. а fava, legume. Hæc in me cudetur 
faba : Ter. prov. cahirá, ou virá sobre mim este mal; eu 
o pagarei. 

* Гарасецѕ, a, um. Pall. c. de favas. 

Fábàcia, e. f. Plin. certo manjar, ou bolo feito de fari- 
nha de favas, que se offerecia a Carna, mulher de Jano. 

Fábáginus, a, um. Cato. c. de favas. 

Гараа, ium. n. Colum. campo semeado de favas, Plin. 
4$ canas das favas. 

Făbālis, le. Ovid. c. de fent 

Fábaris, is. m. Virg. o Farfa, r. nos Sabinos em Italia, 
e que desagua no Tibre. 

Vábárius, a, um. Plin. c. de favas. Vabarie kalenda : 
Macrob. as kalendas de junho. 

Fábella, x. f. Cie. a fabulasinha, pequena, ou breve 
fabula. 

* Fabellãtor, óris. m. Apul. e Fabellatrix, icis. Afran. 
0 que conta, vu inventa fabulas. 

* Fabello, as, аге. Lucr, v. Fabulor, àris, агі. 

Fáber, abri. m. Сіс. o official, ou artifice, que trabalha 
em materia dura. Faber xrarius : Plin. o caldeireiro. 
Lignarius : Liv.o carpinteiro. Ferrarius : Plaut. o ferreiro. 
(no gen. do plur. he melhor dizer Fabrüm, que Fabrorum. 
Cic.) 

Fáber, abri. m. Plin. huma especie de peixe. 

Fáber, abra, abrum. Ovid. с. habil, engenhosa, artifi- 
соза. 

* Fáberrime. adv. sup. Apul. com muito artificio. 

Fábiânus, a, um. Nepos. с. dos Fabios. 

Fábii, órum. m. Ovid. os Fabios, familia illustrissima 
de Roma. 

"ábius, a, um. Suet. c. de Fabio, си dos Fabios. 

Fabre. adp. Plaut. artificiosamente. (Vaberrime. sup. 
Anul.) 

Fabréfácio, fácis, fēei, factum, ёге. Plaut. fabricar, 
fazer com arte. 

Fabréfactus, a, um. adj. part. Liv. c. feita com arte, 
com delicadeza. 

Fabrica, æ. f. Lucr. a tenda, ou officina do carpinteiro, 
ferreiro, etc. Plin. a arte, ou officio do carpinteiro, etc. 
Ter. o engano, intriga, artificio , dolo. Fabrica membro- 
тшш: Cic. а organisação, conformação, structura, dispo= 
Seção dos membros. 

Fabricandus, a, um. adj. part. Plin. c. que se ha de 
Jabricar, etc. 

F'abricátio, ónis. f. Cie. o arranjamento, organisagáo , 
NM RAA, estructura , conformação. 

“abricátor, óris. m. Сіс. o fabricante, autor, artifice, 
arclutecto, etc. Yabricator doli : V irg, o autor, ou inventor 
do engano. Fabricator mundi : Quint. o creador do mundo, 

Fabricátus, a, um. adi. part. Cic. c. fabricada, feita, 
ои composta com artifício. Cie. c. que fabricou, ou fez com 
artificio. 

* Fabrícenses, ium. m. pl. Cod. Just. os artifices do 
arsenal, que trabalhão na officina das armas. 

Fabricius, ii. m. Virg. Fabricio, insigne Romano. 

Fabricius, a, um. Hor. c. pertencente a Fabricio. 

Fabrico, as, ávi, átum, áre. Virg. Jabricar, fazer com 
artificio. Гађгісог. passivo. Quint. 

P'abricor, áris, atus, агі. dep. Cic. fabricar, fazer com 
artificio, 

Habricus, a, um. Paul. Jetus. c. pertencente á fábrica, 
vu a official, Ars fabrica : Just. officio mecanico. 

Fabrilis, le. Hor. o mesmo. 


Fabriliter. ado. Prud. com delicadeza, com artificio. 
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Fábúla, æ. f. Cic. a fabula, narração de successos fin- 
gidos. Hor. o rumor do povo. Aniles fabulæ : Quint. os 
contos de velhas. Fabule sumus : Ter. somos fubula, ou 
materia de riso. zac tota in civitate fabula est: Petr. isto 
he o assumpto de todas as conversações da cidade. Omnes 
fabulam facere : Plaut. fazer escarneo de todos. Lupus in 
fabula : Ter. prov. fatlar no mão, apparelhar o páo, fallai 
no lobo ver-lhe-heis a pelle. Fabulam dare : Ter. repre- 
sentar huma comedia. Docere S Cic. ensatar huma comedia. 

Fábula, г. f. Plaut. a favinha, pequena fava. 

Fabúláris, re. Suet. c. mentirosa, fabulosa. Fabularis 
historia : Suet. a mythología, historia dos Deoses fabulosos. 

Pabúlátor, óris. m. Suet. o autor, inventor de fabulas. 

Tàbülàtus, a, um. adj. part. Gell. c. que fallou, etc. 

Fabúlinus, i. m. Varr. ap. Non. Fabulino, Divindade 
tutelar da falla dos meninos. 

* Fábúlo, ónis. m. Varr. o chocarreiro, bobo, gracioso 
da comedia, ou do entremez, 

Fàbülo, as, àvi, atum, аге. Plaut. fallar, especialmente 
dizendo, ou contando fabulas. (Fabularier. passipo. ap. 
Plaut.) 

Fábúlor, aris, átus, агі. Plaut. inventar, ou dizer 
Fabulas, fallar cousas inuteis. 

l'abülóse. adv. Plin. fabulosamente, falsamente. Fabu- 
losissime. sup. Plin. 

Fabúlósitas, atis. f. Plin. o costume de inventar fabulas, 
a ficção, conto fabuloso. 

Fàbülósus, a, um. Ног. c. fabulosa, famosa, ou celebre 
nas fabulas, Plin. с. costumada a fingir, ou dizer fabulas. 
Fabulosior. comp. Plin. Fabulosissimus. sup. Plin. 

Fábülum, i. n. Gell. e Fabulus, i. m. Cato. a fava do 


feijão. Lucil. a aste da fava. 


FAC 


Fac. imper. de Facio. 

Гасе. Plaut. em lugar de Fac. 

* Fácéláre, is. n. Lamprid. a celada de conserva em 
vinagre. 

Fácessitus, a, um. adj. part. Cie. c. feita, ou execu- 
tada, etc. 

Fácesso, is, essi, ivi, itum, Сге. Virg. ir fazer, ou 
cumprir alguma cousa : expedir, despachar. Gic. ausentar- 
se de algum lugar. Just. desviar de si, afjastar. Facessere 
alicui negotium : Cie. causar trabalho, ou dissabores а 
alguem. Jussa precepta : Virg. exccutar as ordens. 

l'àcéte: ade. Сіс. facetamente, engragadamente. Face- 
tius. comp. Cie. Facetissime. sup. Cie. 

Fácctim, агим. f. Сіс. as facecias, galantarias, ditos 
engraçados , ou joviaes, Gell. o gosto delicado. Aspera, ou 
acerba facetiz : Tac. piques, palaeras picantes. Conditus 
sale, et facetiis : Cas. homem engraçado, jovial que tem 
sal, etc. (Vacetia, x. Apul.) 

* Fácêtior, áris, átus, агі. Sidon. presumir de jocoso, 
divertido. 

Fácétósus, a, um. Cic. c. faceta, galante, engragada. 
L. var. Facelorum em lugar de Facetosam. 

Fácétus, a, um, Cic, c. faceta, galante, engraçada, 
jovial, que tem sal, c graça. Facetior. comp. Lucil. ap. 
Test. Facetissimus. sup. Cic. 

Fáciendus, a, um. adj. part. Cic. €. que se ha de 
fazer, etc. 

Fáciens, entis. adj. part. Cic. ©. que faz , etc. 

Fácies, èi. f. Cic. a face, cara, 0 0510, тут Plaut. 
a estatura, forma,ou figura de todo o corpo. Plin. a super- 
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ficie de qualquer cousa. De facie aliquem noscere : Cic. 
conhecer de vista. Vertere se in omnes facies : Virg. tomar, 
ou mudar todas as figuras; applicar todo o engenho, е 
forças. Contusa in pulveris faciem : Gell. moida, ou feita 
em pó. Faciem perfricare : Plin. perder o pejo. Facies 
urbis : Sall. o estado da cidade. Prima facie : Caius Jetus. 
a primeira vista. Sua quemque inseribit facies : Ovid. 
cada hum tem seu caracter. 

асе. айр. Cic. facilmente, sem difficuldade, sem dú— 
vida , certamente. Facillime agere : Ter. Vivere : Plaut. 
virer commodamente, sem cuidados. Omnes perferre: Ter. 
estar por tudo. Vacile princeps : Cic. o prüneiro sem con- 
testação, Facile pati : Cie. sofrer de boa vontade. Faci- 
lius. comp. Cic. Faeillime. sup. Cic. 

Fácilis, le. Cic. c. facit, que faz, ou se faz sem trabalho. 
Cic. c. tratavel, afJavel, benigna, attenciosa. Virg. c. ligeira, 
veloz. Facilis homo : Cie. homem sincero, sem ceremonia. 
Mares facillimi : Cic. maneiras attenciosas. Ex facili : Col. 
facilmente. Terra pecori facilis : Virg. terreno bom para 
o gado. Populus facilis : Cic. povo obediente, sujeito. Deos 
faciles habere : Ovid. ter os Deoses propicios. Dies facilis : 
Plaut. dia favoravel. Facilior. comp. Cie. Facillimus. sup. 
Cic. 

Facilitas, atis. f. Cic. a facilidade, promptidão, agili- 
dade. Cie. a benignidade, urbanidade, condescendencia, 
affabihdade , etc. 

Pàciliter. ado. Varr. de boa mente, facilmente, sem 
difficuldade. 

Fàeinórósus, a, um. Cic. c. facinorosa, malfeitora, mal- 
vada, criminosa. Facinorosior. comp. Just. Facinorosis- 
simus. sup. Cie. 

Fácínus, óris. n. Cic. a façanha, acção insigne, e 
heroica. Cie. a maldade, o delicto, o crime. Facinus præ- 
clarum : Cic. acção gloriosa. Facinus est civem romanum 
vincire : Cie. he hum attentado carregar de ferros hum 
cidadáo romano. 

Fácio, is, féci, factum, ere. Cic. fazer, executar, cum- 
prir. Cie. estimar. Facere sacra, ou rem sacram, ou só 
Facere : Cie. sacrificar. Justa, ou funus alicui : Cic. fazer 
exequias a alguem. Ab aliquo, ou cum aliquo: Cie. obrar, 
seguindo a parcialidade, ou parecer de outro. Manum: 
Cic. alistar soldados. Als alienum : Liv. contrahir dividas. 
Facere aliquem : Petr. representar a figura, ou pessoa de 
outro. Copiam : Liv. Potestatem : Cic. permutir, dar 
licenca. Cum aliquo : Cie. concordar com alguem. Fidem : 
Cie. persuadir, certificar. Gratiam injuriz : Cie. perdoar. 
Medicinam : Cie. ser medico. Ad morbum aliquem : Plin. 
ser remedio util para alguma doença. Reum: Cic. accusar. 
Datis : Cic. satisfazer. Omnia : Cie. tentar todos os meios. 
Detrimentum ; damnum : Cie. padecer damno. Jacturam : 
Cic. perder. Iter : Cic. caminhar. Missum aliquid : Ter. 
omittir, deizar dc parte alguma cousa. Optionem: Liv. dar a 
escolher. Periculum : Cic. tentar, experimentar, Periculum 
alieui : Ter. por alguem em risco, ou em perigo. Stoma- 
chum : Сіс. enfastiar. Ludos alicui: Cic. pregar pegas , 
ou zombar. Vadimonium : Cic. dar palavra de apparecer 
em juizo no dia assignado, Syugraphas: Cie. dar quitaçoes. 
Stipendia sub aliquo : Liv. militar a soldo de alguem. 
Defectionem : Cic. rebellar-se. Nomen, ou nomina : Cic. 
emprestar dinheiro. Virg. nomear, dar, ou põr nome. Àn- 
num : Cic. ower hum anno. Descensionem : Liv. desem- 
barcar. Negotium alicui: Cic. causar trabalhos, ou pena a 
alguem. Vela: Cic. navegar. Verba : Ter. fallar. Nomina 
in dinlogis : Сіс. introduzir personagens a fallar. Par; 
Palat. obrar segundo a razão. Paria : Cic. igualar Moe 
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facit ad difcultatem urina : Plin. ¿sto he bom contra a 
retenção da ourina ; tira a difficuldade de ourinar. (habet 
sensum obscenum ap. Ovid. Facior. ap. Veter.) 

Factio, ônis. f. Cic. a acção, ou modo de fazer alguma 
cousa. Cic. a sociedade, ou escola, v. g. de esgrima, pin- 
tura, etc. Cos. a facção, seita, parcialidade. Plaut. а 
nobreza, poder, autoridade dos grandes, e dos ricos. uic 
testamenti factio nulla est : Cic. este não póde testar; he 
inhabil para fazer testamento. Que hzc est factio? Plaut. 
que modo dc obrar he езге ? 

Factiósus, a, um. Nepos. c. turbulenta, audaz, atrevida 
Plaut. c. rica, poderosa, diligente para alguma obra grande. 
Factiosus lingua : Plaut. o que promette muito, e faz pouco. 
Factiosissimus. sup. Plin. Jun. 

Factitátus, a, um. adj. part. Cic. c. feita amiude, usada, 
praticada. 

г Faehtius, a, um. Plin. c. contrafeita, artificial, fuc- 
ticia. 

Tactito, as, ávi, ātum, аге. Cic. fazer amiude, ou muitas 
vezes. 

Facto, as, avi, аит, аге. Plaut. o mesmo. 

Factor, ôris. m. Pall. o obreiro. Cato. o lagarciro que 
faz o azeite. Plaut. o que no Jogo da pela a faz voltar. Ар. 
Jctos. o reo. 

* Factórium, ii. n. Pall. o lagar de azeite, 

Factum, i. n. Cic. o feito, a obra, façanha, acção, 
empreza. Gol. huma moedura de azeitona. 

Factura, æ. f. Plin. o feitio, factura, composição da 
obra. Plin. a maneira de trabalhar. Prud. o trabalho. 

* Factúrio, is, ivi, ЇЇ, itum, ire. Plaut. desejar, ter 
precisão de. 

Factus, ús. m. Cato. a moedura de azeitona. Vit. 
structura. Factus ville : Varr. a estructura, ou fábrica 
da quinta. 

Factus, a, um. adj. part. Cie. c. feita, obrada. Argen- 
tum factum : Cic. prata lavrada. 

Каси) em lugar de Facilis, e de Faciliter. Antiq. Ap. 
Non, 

Fàcüla, æ. f. Prop. a pequena facha de fogo. Facula 
luerifica : Plaut. a occasião, o modo, ou maneira de lucrar. 

Facultas, atis. f. Cic. a faculdade M Ша o poder, 
propriedade. Ovid. a occasio, commodidade, possibilidade, 
permissão de fazer alguma cousa. Cas. a abundancia. 
Facultates : Сіс. as riquezas. Facultas dicendi : Cic. a 
Rhetorica. Facultates belli: Cic. as munições de guerra. 
Solandi : Cic. o segredo de consolar. 

Fáculter. ade. Fest. facilmente, commodamentc. 

Fácunde. adv. Liv. eloquentemente, com cloquencia. 
Facundissime. sup. Val. Max. 

Facundia, г. f. Hor. a cloquencia, a facilidade de clo- 
cução. 

Facundiôsus, a, um. 4ntiq. ap. Gell. c. eloquente. 

Fácundítas, atis. f. Plaut. a cloquencia. Antig. 

* Facundo, as, аге. Apul. fazer, ou tornar eloquente. 

Fáeundus, a, um. Ovid. c. eloquente, que se exprime 
com facilidade, com palavras escolhidas. Yacundior. comp 
Quint. Facundissimus. sup. Quint. 
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Focarius, a, um. Pecariz sporte : Cat. as cciras em 
uc se espreme o bagaço do vinho. L. var. Secarius. 
* Fæcatæ sporte, árum. f. pl. Cat. os cestos da vindima- 
Fecátus, a, um. Cato. c.que se tira das fezes. Fecatum 
vinum : Cato. a agoa pé. 
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Fecinius, a, um. Col. c. que tem fezes, ou he origem de 
fezes. 

Fucinus, a, um. Col. o mesmo. L. var. Setinus. 

Fæcòsus, a, um. Mart. c. chea de fezes. L. var. Fastosus, 

Fucula, æ. f. Hor. o vinagre, ou certo molho feito da 
borra do vinho da ilha de Cos. 

* Feculente, e Feculenter. ade. Veget. com muita 
borra, ou fezes. 

* Fecúlentia, x. f. Sidon. a abundancia de borra, а 
quantidade de fezes. 

Ficülentus, a, um. Cels. c. chéa de fezes. Plin. de cor 
da borra de vinho. Feculentior. comp. Sol. 

* Fecútine, агат. f. pl. Fest. sítios, ou lugares infectos. 

Fecútinus, a, um. Gell. с. chéa de borra, ou fezes. 
L. var. Fotutinus. 

Гох, æcis. f. Cic. a borra, pages? o fundo, ou pé do 
vinho, do azeite, etc. Plin. a salmoura. Hor, certo molho 
feito da borra do vinho. 


FAG 


Figéus, a, um. Plin. c. de faia do norte. 

Fáginéus, a, um. Ovid. o mesmo. 

Faginus, a, um. Virg. o mesmo. 

Fágus, i. f. Virg. a fáia do norte, arvore. 

Fágütal, alis. n. Plin. templo de Jupiter em Roma, 
no qual havia huma faia. Varr. hum arvoredo de faías 
perto de Roma. 

Таана, le. Jupiter Fagutalis. Plin. Jupiter adorado 
no templo cm que havia huma faia, 


FAL 


Fale, агаш. f. Plaut. v. Phalz. 

Fálácer, aeris. m. Varr. hum dos quinze Flamines, ou 
Sacerdotes dc Roma, que sacrificava a Falacro Deos dos 
Pomos. 

Falarica, æ. f. Virg. v. Phalarica. 

Falcárius, ii. m. Cic. homem ашыш. official 
de fouces, Falcarii milites : Cic. soldados armados de 
fouce. 

Falcátus, a, um. Plin. c. feita a modo de fouce. Liv. 
c. armada com fouce, ou com instrumento semelhante. 
Falcatus ensis : Virg. o alfange. 

Falcifer, era, érum. Ovid. c. que traz fouce. Falcifer 
Deus : Ovid. Saturno. 

Falcípédius, a, um. Petr. c. que tem os pés curvos a 
modo de fouce. L. var. Fulcipedius. 

Paleo, ónis. m. Fest. o que tem о dedo pollegar do pé 
curvo a modo de fouce : o falcão, ave de rapina. 

l'aleüla, æ. f. Col. a pequena fouce, a foucinha. Plin. 
a extremidade nas unhas dos tigres, e semelhantes féras, a 
garra das aves de rapina. 

Fálére, is. n. Varr. o pilar, o poial, parapeito, ou cordão 
de pedra nas bordas do tanque. 

Válernum, i. n. Hor. o vinho do monte Falerno, 

Fálernus, i. m. Tibul. o mesmo. L. var. Falernum. 

Falernus, i. m. Liv. o monte Falerno em Campania. 

Pálernus, a, um. Hor. c. do monte Falerno. 

Fálisca, æ. f. Cato. a mangedoura, lugar na cabana dos 
bois, em que se poe o feno, herva, etc. 

Fálisci, ou Pháliset, órum. m. Virg. os Faliscos, povos 
Toscana. Faliscorum mons : Cato. o monte de Soracte, 
0и monte de S. Silvestre em Toscana. 

Faliscus, а, um. Cato. c. dos Faliscos. Faliscus venter: 
Mart. o ра de porgo , inventado pelos Faliscos. 
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Falla, x. f. Мау. ap. Non. o engano. Antiq. 

Fallácia, æ. f. Cic. e Fallacies, ei. f. Apul. a mentira, 
o engano com palaeras. Prop. o encantamento, prestigio. 

Fallácilóquentia, æ. f. Acc. ap. Cic. o discurso doloso, 
cheo de mentiras. L. var, Fallaciloque, e Fallacis loquela 
em lugar de Fallaciloquentiz. 

Fallációsus, a, um. Gell. c. capciosa. Apul. c. chéa de 
mentiras , etc. 

Falláciter. adv. Cic. enganosamente , com mentira. 
Fallaciús. comp. Cic. Fallacissime. sup. Cic. 

Fallax, асіѕ. adj. Cic. c. mentirosa, que engana fallando. 
Cic. c. falsa, fraudulenta, que falta d sua palavra. Falla- 
cior. comp. Ovid. Fallaeissimus. sup. Cic. 

Fallens, entis. adj. part. Cic. c. que engana, etc. 

Fallo, is, fefelli, falsum, ёге. Сіс. enganar, faltar а 
sua palavra, mentir. Cic. illudir. Fallere alicujus faciema 
Virg. arremedar o rosto de alguem. Wetia : Ovid. escapar 
das redes. Curas somno : Hor. divertir os cuidados dor- 
mindo. Vestigium : Curt. fazer escorregar. Tempus : Ovid. 
passar o tempo divertido. Falsus sum : Ter. estou enganado. 
Vivens, moriensque fefellit : Hor. vivo, e morto esteve 
escondido , e desconhecido. 

Falsárius, ii, m. Suet. o falsario, o falsificador de 
testamentos, etc. 

False. adv. Cic. falsamente, enganosamente, sem razão. 

Falsidícus, a, um. Plaut. c. mentirosa, hábituada а 
dizer falsidades. 

* Falsificâátio, Onis. f. Gol. a alteração, falsificão da 
qualidade. 

Falsifícus, a, um. Plaut. c. falsaria, que faz falsidades 
ou perfidias. 

Falsijarius, a, um. Plaut. c. que jura falso, perjura. 

Falsilóquus, a, um. Plaut. c. mentirosa, perfida, cap- 
ciosa. 

Falsímónia, æ. f. ou Falsimônium, ii. n. Plaut. c Fal- 
silóquium , ii. n. o engano, a mentira, falsidade. 

Falsípárens, entis. adj. Catul. o que falsamente tem 
por pai aquelle que o não hc. 

Falsrtas, átis. f. Cic. falsidade, mentira, a acção de 
asseverar o que һе falso. 

Falso, as, ахі, àtum, аге. Modest. Jetus. falsificar, 
alterar, 

Falso. ade. Cic. injustamente, sem motivo, sem razão. 

Falsum, i. n. Hor. a cousa falsa, falsidade, mentira, 
surpresa. 

Falsus, a, um. adj. part. Ter. с. enganada. Cie. с. 
enganadora, falsa, mentirosa, dissimulada, fingida. Palsus 
sodalibus : Catul. infiel aos companheiros. Falsus est ani- 
mi : Ter. está enganado. Falsa voculx : Cic. os falsetes, 
Falsum habere: Sall. enganar-se. In falsum : Tac. 
debalde. Falsior. comp. Petr. Falsissimus. sup. Col. 

Falx, falcis. f. Cic. a fouce, a rogadoura, o podio, ой 
ройба, e qualquer outro instrumento de ferro semelhante å 

ouce. Саз. huma especie de máquina militar. Ovid. 0 
alfange. Valx vineatica : Varr. Vinitoria : Col. o porão, 
ои a podia. Falx foenaria : Cato. a fouce de ceifar feno. 
Falx sylvatica : Cato. Lumaria : Varr. a fouce rogadoura. 


273 


FAM 


Fáma, e. f. Virg. a fama boa, ou má. Cic. 4 celebridade 
de nome, honra, e reputacão, o credito» Virg. a Fama, 
divindade fabulosa. Esse in fama : Tac. ter grar le nome, 
ou reputação. Intra famam esse : Quint. ter pouca repu- 


tação, Fama servire : Nep. ser escravo da sua reputação. 
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* Famélice. ade. Plaut.. em esfomeado , sofregamente. 

Fámélicosos, a, um. Fest. c. magra, faminta, que ordi- 
nariamente tem fome. Famelicosa terra : Fest. terra pan- 
tanosa. Antiq. 

Fámélicus, a, um. Тег. с faminta. Famelicum convi- 
vium : Apul. banquete mesquinho. 

ГатеПа, a. f. Fest. o pequeno rumor, ou fama. Antiq. 

Ташев, is. f. Cic. a fome. Cic. a falta, ou carestia dos 
mantimentos. Vivg. o desejo, a cobiça. Ter. a pobreza. 

Fâmiger, ёгі. m. Varr. o que espalha fama, о novellista. 

* Famigérábilis, le. Apul. c. celebre, famosa. 

Fámigerátio, onis. f. Plaut. o boato, noticias incertas. 

Fàmigérátor, óris. m. Plaut. o que espalha boatos. v. 
Famiger, 

Famigérátus, a, um. Mela. c. divulgada, famigerada, 
famosa. 

Familia, æ. f. Cic. a familia, os servos, toda a gente de 
casa, os parentes. Сїс. a seita, escola, parcialidade. Am- 
plissima familia : Cic. familia illustre. Гата gladia- 
toriz : Sall. bando de gladiadores. Familia Peripatetico- 
rum : Cie. a escola Peripatetica. Qui familiam ducit : Cic. 
o principal da familia. Sententia , que familiam ducit: 
Cic. a opinião mais grave, e principal. Pater familias : À. 
ad Mer. Famili» : Liv. Familiarum : Suct. o pai de fa- 
milias. 

* Fâmiliãresco, is, ёге. Sidon. fazer-se mais conhecido, 
familiarizar-se. 

Fámiliarieus, a, um. Varr. c. domestica, familiar, par- 
ticular, pertencente d familia. Sella familiarica : Varr. 
NEUE ou retrete. ( Cella familiariea : Vitr. casa, 


em que habitão os criados. L. var. Sella familiarica.) 
l'ámiliaris, re. Cic. c. familiar, domestica, da familia. 
Cic. с. amiga, confidente, intima. Plin. c. vulgar, ordina- 


ria, commum. ае arbor familiaris: Plin. arvore ordina- 
па em Майа. Familiare mihi est : Plin. Jun. tenho por 
costume. Familiarior. comp. Cic. Familiarissimus. sup. 
Cic. 

Fámiliáritas, átis. f. Cic. a familiaridade, amizade, a 
intimidade, ou tratamento dos amigos. " 

Fámiliáriter. adv. Cic. fumiliarmente, amigavelmente, 
sem ceremonia. Front. por familia. Ferre mortem alicujus 
familiariter : Ter. deplorar, ou sentir muito a morte de 
outro. Familiariús. comp. Cic. Familiarissimê. sup. Cic. 

* FPámiliarius, a, um. Front. c. relativa «os criados. 

Fámis, is. f. Varr. v. Fames. 

Fámoósus, a, um. Тас. c. famosa, illustre, célebre. Suet, 
c. infamadora, que infama. Sall. c. infame. Famosa mulier: 
Cic. a meretriz. Famosus libellus : Suet. libello infama- 
torio. Famosissimus. sup. Plin. Jun. 

Fámul, em lugar de Famulus. Lucr. Antig. 

Fámúla, æ. f. Cic. a dia, serva, ou criada. 

Fámúlans, antis. adj. part, Stat. с. que serve. 

Fámülanter. ade. Ace. ap. Non. с Famulate. Stat. 
servilmente, a modo de servo, vilmente, humildemente. 

Fámularis, re. Ovid. c. de servo, ou pertencente a servo. 
Vestis famularis : Cic. a libre. 

Fámúlátus, 05. m. Cie. a servidão, o servico. Macrob. 
otrém de criados da familia. - 

Fámúlitas, átis. f. Acc. ap. Non. o mesmo. Antig, 

l'ámülitiuin, ii. u. Varr. o mesmo. 

Fámúlor, àris, átus, агі. Cie. servir como servo, оц 
criado, Claud. ajudar, soccorrer. 

Каша us, i. in, Cic. o servo, о criado, o famulo. 


Fámülus! a, um. Ovid. c. servil, de servo, dependente, 
que está sujeita. 
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Fanãtice. adv. Apul. como furioso, visionario, ou 
fanatico, 

Fánáticus, a, um. Cic. c. fanatica, furiosa, louca, ez- 
travagante , visionaria, espiritada. Fanatico carmine 
valicinari: Liv. vaticinar, como os Sacerdotes Gentilicos. 
Arbor fanatica : Fest. arvore ferida do raio. 

Fando. gerundio. Virg. fallando. Cic. fallando-se. 

Fandus, a, um. adj. part. Cic. c. digna de se fallar, 
Justa, recta, que se póde publicar, ou reeclar. 

Fáno, as, àvi, átum, аге. Varr. dedicar, dar privilegio 
de templo. 

Fans, antis. adj. Virg. o que falla. 

Fânúlum, i. n. Fest. o pequeno templo. Antiq. 

Fünum , i. n. Cic. o templo, o sitio consagrado. Fanum 
Vultumnz : Liv. Viterbo, cid. da Italia. 


FAR 


Far, farris. n. Virg. escandca, e todo o genera de grio, 
farro, centeio, trigo candeal, etc. Col. a farmha. Virg. bolo 
que se offerecia nos sacrifícios. 

Farciens, entis. adj. part. Col. c. que engorda, сера, etc. 

Fareimen, inis. n. Varr. a linguiça, o salcichio, а 
murcclla, o pato, etc. 

* Fareiminósus, a, um. Veget. c. que tem sarna, ou lepra. 

* Farciminum, i. n. Veget. a sarna, a lazeira dos ca- 
vallos. 

* Faremo, as, аге. Mart. Cap. misturar. 

Farcio, is, farsi, fartum, ou larctum, ire. Cie. engordar, 
cevar. Sen. encher, metter dentro para encher, rechear. 

* Farcitus, a, um. adj. part. de Farcio. Antiq, 

Farctus, a, um. v. Fartus. 

T'arfárum, i. n. e Farfara, æ. f. unha de cavallo, planta. 

Farfárus, i. m. Ovid. Farfa, г. nos Sabinos. 

* Farfárus, ri. m. Plaut. Farfenum, i. п. Fest. c Far- 
fagium, i. n. Plin. huma especie de choupo, ou álamo. 

Farfügium, ii. n. Plin. unha de caeallo, planta. 

Farina, г. f. Ovid. a farinha. Homo nostre farinz: 
Pers. homem da nossa casta, nosso igual. Farina mar- 
moris : Plin. o pó que se tira do marmore, pó de pedra. 

Fármarius, a, um. Plin. с. de farinha. Cribrum far 
narium : Plin. a peneira. 

* Fártnàrius, ii. m. Cato. o fanheiro,o que vende farinha. 

* Fárinósus, a, um. Veget. c. farinacea, farinhenta. 

* Fárinulentus, a, um. Apul. c. enfarinhada, e fari- 
пасс. 

* Fario, ônis. т. Auson. o pequeno salmão, ou truta. 

Tris, ou Ѓаге, fatus, fari. Cic. fallar, pronosticar. (Fatur, 
passieo. Suet. ap. Priscian.) » 

Farnus, i. f. Vitr. huma especie de carvalho : a faia do 
norte. 

Farrácéus, a, um. Plin. c. de escandca, etc. 

T'arráginària , órum. n. Col. diversas castas de grio 
misturadas para sustento dos animaes no inverno. L. var. 
Farrago. 

Fariágo, inis. f. Virg. a ferra, o alcacer, a mistura de 
cevada, avéa, centeio, etc. o verde das bestas, bois, etc. 
Juv. a mistura, ou misturada de muitas cousas. 

Farrárium, ii. n. Vitr. o celleiro de escandea, etc. 

Farrárius, a, um. Calo. c. de escandea, de gráo, eic. 

Farrátum, ti. n. Juv. o comer que se faz de escan- 


dea, etc. 
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Farrátus, a, um. Farrata olla : Pers. panella em que 
se cozia farinha de escandea, etc. | 

Гаггеат, i. п. Plin. о bolo de farinha de escandea. 

Farreus, a, um. Col. c. feita de escandea, etc. 

Farsi. pret. de Farcio. 

Fartilis, le. Plin. e Farsilis, le. Apic. c. feita para en- 
gordar. Plin, c. recheada. 

F artim. ado. Apul. de huma maneira muito apertada, 
bem junta, bem reunida. 

lartor, бгїз. m. Cie. о que faz, ou vende linguicas, 
Patos, etc. Col. o que ceva, c engorda gallinhas, etc. 

lartum, e Farctum, i. n. Col. o recheio, ou а cousa 
recheada. Fartum vestis : Plaut. o recheio do vestido, isto 
he o corpo. 

Гамага , ou Faretina , æ. f. Col. a fartura, ou o tempo, 
em que se ceviio as aves, Vitr. a alvenaria, ou pedras pe- 
quenas, de que se enchia o vio das paredes feitas exterior- 
mente em cantaria. 

Partus, ou Farctus, a, um. adj. part. Cie. c. chea, re- 


cheada, etc. Cic. c. cevada, gorda, etc. 


Fartus, йз. m. Col. v. Fartum. Fartus fici : Col. a polpa 
do figo. 


FAS 


Fas. u. indecl. Cic. o lícito, o justo, o honesto. Fas gen- 

tum : Tac, o Direito das т Armor : Tac. o Direi 
n: Tac. o Direito das gentes. Armorum : Tac. o Direito 
da guerra, 

Fascia, æ. f. Cie. a faixa dos meninos, e qualquer tira 
de panno. Cie. a liga da meia, e a meia, ou semelhante 
vestido para as pernas. Vitr. ornato á maneira de faixa na 
architrave da columna. Sen. o diadema, ou insignia real 
dos reis da Scythia, Manil. o circulo do zodiaco. 

Fasciátim. ady. Quint. em fasces. 

Fasciátus, a, um. Mart. c. enfaizada, ou cingida com 
faixa. 

Fasciculus, i. m. Cic. o mólhinho, feixinho. Cic. o ra- 
malhete. Fasciculus literarum, epistolarum : Cic. o mago 
de cartas. 

2 v e . [1] 

F ascinans, antis. adi. part. Plin. C. que dá olhado. 

Pascinátio, ônis. f. Plin. o quebranto, olhado. 

Fascino, as, ávi, átum, аге. Virg. dar olhado, dar 
quebranto, enfeitigar. 

Fascinum , і. n. Gell. o quebranto, olhado. lor. mem- 
brum virilc. 

1 e . . 

Fascínus, i. m. Petr. o Deos do olhado. A. Carm. Priap. 
membrum virile. 

E г ascio, as, àvi, alum, аге. Lamprid, enfaixar, apertar, 
Bar, engir com atadura, ou faxa. 

DE NEL e : a 

Fascióla, æ. f. Hor. a pequena faiza, ou tira de panno; 
vu a cobertura das pernas, que usavão os antigos em lugar 
de meias. 

lascis, IS. ш. Cie. o feixe, molho. Fasces virgultorum : 
Се». a fazina. 

y Fasces, ium. m. Liv. feixes de varas, insignias dos Ma- 
&istrados Romanos. Virg. os mesmos Magistrados. Fasces 
ubmittere alicui : Liv. reconhecer а outro por superior, 

Pásélus, i. m. Cic. f. Ovid. v. Phaselus. 

үр i. m. Cie, v. Phascolus. 

Los a, um. adj. part. Ovid. e. que confessou. 

“as Ar ER ` . 
= Ru, ôrum. m. Cic. os fastos, calendario, ou livro en 
“e os Ч o $5 3 
e tomanos escreviio os nomes dos Magistrados, 05 
«ias em que havia trib x E 
ратайты ih ribunaes, € os que estavão determinados 

es Dlie : 

a as públicas, e tambem os succcssos mais nota- 
veis da Itepublica ; anna ; ; " 

гечи pio es, registtos publicos г archivos em 
4 Pião 05 nomes dos consules. 
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FAT 255 

Fastidieus, entis. adj. part. Sen. с. que tem jestio, 
despreza, rejeita, etc. 

* Fastidienter. adv. Apul. com desdém, desprezo. 

Fastidiliter. adv. Varr. ap. Non. com fustio. Antig. 

Fastidio, is, 1у1, itum, ire. Hor. ter fastio, enfastiar-se. 
Cic. desprezar, rejeuar com soberba. 

Fastidióse. adv. Cie. com fastio, com enfado, com des- 
dem. Fasudiosius. comp. Cic. 

Fastidiósus, a, um. Cie. c. que tem fastio. A. ad Mer. 
c. desdenhosa. Hor. c. nojenta. Fastidiosior. comp. Cie 
Fastidiosissimus. sup. А. ad Her. 

Fastiditus, a, um. adj. part. Ovid. c. de que se tem 
fastio, desprezada, rejeitada сот soberba. 

Fastidium, ii. n. Cic. o fastio de comer. Cic. o desdém, 
а aversão, repugnancia, arrogancia, etc. Movere fasti- 
dium : Hor. causar nojo, ou tedio. 

Fastigans, antis. adj. part. Sil. с. que aguga, etc. 

Fastigátio, Onis. f. Plin. o aguçar, ou acuminar. 

Fastigátus, a, um. adj. part. Liv. c. aguçada, acumi- 
nada. L. var. Fastigiatus. 

Fastigio, as, аге. Plin. v. Fastigo. 

Fastigium, ii. n. Cic. o cume, a altura, o mais alto de 
qualquer cousa, especialmente das que асабйо em agudo. 
Cic. o frontispicio. Liv. a dignidade, o gráo eminente. 
Fastigium serobis : Virg. o fundo, ou profundidade da 
cova. Civis cjusdem fastigii : Liv. cidadão da mesma ordem, 
ou dignidade. Vastigium operi imponcre : Cic. acabar, 
terminar, aperfeiçoar a obra. Summa sequar fastigia re 
rum : Virg. só tocarei os pontos principaes da materia. 
Fastigium aque : Curt. а superficie, o lume d'agua. Tria 
sunt agrorum fastigia : Varr. ha tres especies de terra. 

Fastigo, as, ахі, àtum , are. Plin. acuminar, aguçar 
L. var. Fastigio. 

* Fastose. Plaut. e Fastuose. adv. Sen. com fausto, 
com arrogancia, com altivez. 

Fastosus, a, um. Mart. c. arrogante, soberba, айша. 

Fastus, a, um. Dies fasti : Cic. días de despacho, em 

ue se administrava justiça. 

Fastus, ús. m. Ovid. o fusto, a soberba, altivez, arro- 
gancia, ostentação do poder, e grandeza. Fastum alicui 
faccre : Petr. insultar alguem, olhando-o com desdém. 


FAT 


* Fáta, г. f. Inscript. a fada, ou a parca. 

* Fáta, órum. n. pl. v. Fatum. Inseript. as parcas. 

Fatalis, le. Cie. c. fatal, de fado, incvitavel. Fatales 
libri : Liv. os Livros Sibyllinos. 

*Fatálitas, àtis. f. Cod. Zen. a fatalidade, accidente 
imprevisto, caso fortuito. 

Fatáliter. adv. Cic. fatalmente, por fado, inevitavel- 
mente. 

Fátendus, a, um. adj. part. Ovid. c. que ha de ser con- 
Jessada, ou que se pode declarar. 

Fátens, entis. adj. part. Hor. c. que confessa, etc. 

Fáteor, Cris, fassus, eri. Cie. confessar. (Vatealur, 
pass. Cie.) А 

Fáticâuus, a, um. Ovid. c. adepinhadora, que pronostica 
o Juluro. 

T'àticinus, a, um. Ovid. o mesmo. 

* Fatídica, æ. f. Cie. a prophetiza, sibylla, adevinhadora, 

* Fátidicus, a, um. Cie. v. Faticanus. Fatidicus furor : 
Ovid, o enthusiamo prophetico. - 

Fàtidicus, i. m. Cie. о adevinho, o que prediz o futuro, 

Fàtifer, ёга, érum, Virg. с. que traz morte, mortifera. 
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Fátigandus, a, um. ad). part. Cic, c. que ha de ser 
jatigada. 

Fátigátio, onis. f. Cels. o cançaço, a canceira, fadiga, о 
trabalho penivel. 

* Fatigatôrius, a, um. Sidon. с. engraçada, divertida. 

Fátigátus, a, um. adj. part. Vor. c. fatigada, cançada. 

Fátigo, as, ávi, ашт, аге. Virg. fatigar, cancar а 
outro. Cic. molestar, atormentar, perturbar. Fatigare 80- 
cios : Virg. incitar os companheiros. Martem : Virg. pedir 
com instancia a guerra. Cursu eervos: Virg. fatigar os 
veados na caça. 

* Fátilóqua, æ. f. Liv. a prophetiza, adevinhadora. 

Fátilóquus, a, um. Liv. c. adevinhadora, que prediz os 
futuros. 

Fátisco, is, ёге. Virg. abrir-se, fender-se muito. Col. 
desfallecer, succumbir ao peso, ou trabalho. 

Fátiscor, éris, isci. Ace. ap. Non. o mesmo. Antiq. 

Fátor, áris, àtus, lári. Fest. fallar muito. Antiq. 

Fátua, г. f. Just. Fatua, mulher, e irmã de Fauno; 
chamada tambem Fauna, e boa Deosa. 

làtue. adv. Mart. loucamente, tolamente. 

* 'àtuárii, orum. m. pl. Just. os que julgando- se 
inspirados, predizem o futuro. 

Fátuitas, atis. f. Cic. a fatuidade, tolice, loucura, imper- 
tinencia. 

Fátum, à. n. Ое. o fado, a sina, o destino. Liv. a 
predicção, o oraculo. Virg. a morte, a desgraça inevitavel. 
Cic. o livro dos oraculos. Fato functus : Quint. o morto. 
Fato concedere : Plin. Jun. morrer. 

Fátuor, aris, átus, àri. Sen. enlouquecer, ou fallar lou- 
camente. Just. ser arrebatado de espirito prophetico. Sen. 
ostentar insolencia, superioridade. 

làtuus, a, um. Cie. c. impertinente, fatua, louca, tola. 
Mart. c. sem sal, insipida. Cie. c. extravagante, ridicula. 


FAU 


Tauces, ium. f. Cie. as fauces, o principio inferior, e 
superior da garganta. Fauces jugi : Curt, a garganta, ou 
entrada estreita do monte. Fauces Nili : Plin. a garganta, 
ou bocas por onde o Nilo desagua no mar. 

Fauna, z. f. Varr. v. Fatua. 

Fauni, órum. m. Ovid. os Faunos, Divindades dos bos— 
ques, campos, e montes. 

F'auuigéna, а. m. Ovid. o descendente de Fauno. 

Faunigenz, àrnm. m. Sil. Ital. os povos do Latium. 

Faunus, i. m. Virg. Fauno, pai de Latino, rei do Latium. 

Fauste. аар. Cic. felizmente. 

F'austitas, айз. f. Hor. a felicidade, prosperidade, dita. 

F austúlus, a, um. Pest. c. bem vinda, vinda a proposito. 

Faustúlus, i. m. Ovid. Faustulo, pastor, que criou a 
Romulo, e Remo. 

Faustus, a, um. Cic. c. feliz, prospera, ditosa. Vausti 
dies : Ter. dias de bom agouro. 

T'autor, Oris. m. Cic. o fautor, Javorecedor, patrono, pro- 
tector. 

Fautrix, icis. f. Cic. a fautora, favorecedora, protectora. 

Fauturus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de favorecer. 

Faux, aucis. f. Ovid. as fauces. (he rarissimo no sin- 


gular.) FAV 
y 


Fàvens, entis, adj. part. Cic. c. que favorece, etc. 
* 15 з . . . * va 
Páventia, г. f. Acc. o silencio, a meditação religiosas 
о favor, obsequio. 


4 5 6 7 8 9 10 unep*2 13 14 15 16 17 18 19 20 


FD 

Fáveo, es, favi, fautum, ére. Cie. favorecer, soecorrer, 
ajudar. Favere linguis : Ovid. estar callado, ou navdizer 
palavra que embarace o sacrificio. Vapulanti : Petr. 
gostar de que outro seja castigado. Dolori suo : Ovid. 
augmentar, prolongar a sua dor. 

Favilla, г. f. Virg. a cinza mais miuda, e leve. Col. 
a ferrugem, ou fuligem do fumo que fica na boca do for- 
no, etc. Mart. o borralho, a cinza quente, e misturada com 
algumas partículas de fogo. Plin. a faisca de fogo. l'avilla 
salis : Plin. a parte mais leve, e alva do sal. 

Fávillâceus, a, um. Sos. c. de cinza miuda, ou de ferru- 
gem, сіс. 

Távilláticus, a, um. Sol. o mesmo. 

Fávisse, árum. f. Varr. ap. Gell. lugares subterrancos, 
ou cisternas sem agua, cm que se guardaviio us estatuas 
velhas, e semelhantes cousas sagradas, que por antigas 
não servido. 

Fávitor, oris. in. Plaut. o fautor, favorecedor. Antiq. 

Fàvónius, ii. m. Cic. o vento Zcphiro. 

Fávor, Oris. m. Cie. o favor, a benevolencia, o ap- 
plauso. 

Fávorabilis, le. Quint. c. favorecida, a quem todos 
facilmente favorecem, bem vista de todos. Liv. c. favoravel, 
que facilmente favorece, favorecedora. Fayorabilior. comp. 
Plin. 

Fávoràbihter. ade. Quint. favoravelmente, plausivel- 
mente, com applauso. Favorabilior. comp. Paul. Jetus. 

Fávus, i. m. Virg. o favo de mel. Cels. o achor, ou 
boraquinhos que distullão humor viscoso na cabeça dos 
meninos. Vitr. a figura hexagona, que tem seis angulos. 


FAX 


Fax, ácis. f. Varr. a tocha, o archote. Fax seditionis: 
Cic. cabeça do motim. Fax corporis : Cic. o fogo da concu- 
piscencia. Faces marit: Ovid. Nuptiales : Use. as tochas 
acesas, que servido nos desposorios. Fax Phocbea : Sen. 
"Trag. o sol. Addere faces alicui : Tae. inflammar, incitar 
alguem para alguma cousa. 

Faxo, is, it, unt, fut. do indic. em lugar de Галат, 
es, etc. l'axim, is, it, imus, itis, int. fut. do optat. e 
present. do conjunct. em lugar de Faam, as, etc. e tambem 
em lugar de Yecerim. Faxem em lugar de F'ecissem : Virg. 
NE еп 3 o b 
Cic. Ter. Plaut. 

ЕВ 


Г.В. M. fecit bene merenti, filiz, ou filio bene merenti. 
ЕС 


T. C. facere curavit. faciendum curavit. fecit Cinera- 
rium. fecit conditorium. fidei commissum. fieri curavit. 
fiducie causa. fraude creditoris. F. CA. fecit Cassio. 1º. 
C. E. T. F. 1. faciendum curavit, et titulum fieri jussit. 
F. C. F. fecit carissima faeminz, ou filie, ou lratri. F. C. 
H. fieri curavit hæres. F. C. 1. Q. P. faciendum curavit, 
idemque probavit. Г. C. L. fecit contra legem. F. C. M. 
faciendum curavit monumentum. fecit conjnx marito. 
Г.С. R. fieri curavit requietorium. F. C. SUO B. fecit 
coniugi suo bono. 

FD 


F. D. factum dedicavit. fides data, alia, ou filius dedit- 
flamen Dialis. F. DD. factum dedicaverunt. fieri dedica- 
verunt, Е. D. D. factum decreto Decurionum. Е. D. S- 


FEL 
fecit de suo. F. D. M. factum Diis Manibus. filiz, ou filio, 
ou frati dedit monumentum. F. D. M. Q. flamen Dialis 
Martialis Quirinalis. 

FE 


P. E. fecit erigi. fides ejus. filius ejus. F. E. C. facien- 
dum ei curavit, filix, ou filio, ou fratri erigi curavit. Е. 
E. D. factum esse dieitur. F. ED. faetum edicto. F. E. 
П. filius, et bæres. FEL. felicitas. F. EQVOR. PROB. 
feria: equorum probandorum. FER. LAT. C. feriarum 
Latinarum causa. F. E. S. fecit è suo. fecit et sibi. F. 
ET. 5, fecit, et sacravit. fecit et sibi. 


FEB 


Febresco, is, ёге. Sol. ter febre. 

Febricitans, antis. adj. part. Col. c. que tem febre, 
febricitante, 

* Febricitátio, ônis. Cels. o estado de febre, mopimento 
febri. 

* Febricitátor, óris. m. Cels. v. Febricitans. 

Febricito, as, avi, àtum, àre. Cels. ter febre. 

Febricúla, æ. f. Plant. a febrinha, pequena febre.. 

Febricúlósus, a, um. Catul. с. que ocasiona febres. 

Febriens, entis. adj. part. Col. o que tem febre. 


* Febrifugia, æ. f. Apul. a matricaria, ou artemisia de, 


hortoláo, planta. 3 

Febrio, is, ivi, ilum, īre. Cels. padecer febre. 

Febris, is. f. Cic. a febre. Cic. Febre, Deosa dos Ro- 
manos. Febris horror: Cels. os arrepios. Intentio : o cresci- 
mento de febre. 

Februa, órum. n. Ovid. os sacrificios, e tudo, o que 
tinha virtude para purificar das culpas. 

Februárius, ii. m. Cie. о mez de Fevereiro. 

* Februãrius, a, um. Cic. c. do mez de Fevereiro. 

Februátio, ônis. f. Varr. a purificação por sacrificio, ctc. 

Februátus, a, um. adj. part. Varr. с. purificada por 
sacrificio, etc. 

Februe, as, ахі, átum, аге. Varr. expiar, purificar por 
sacrificio, etc. 

* Februus, ii. m. Macrob. Februo, sobrenome de Plutios 

* Pebruus, a, um. Censor. c. que ezpia, ou purifica. 


FEC 

Féci. pret. de Facio. 

_Féciális, ou Fetialis, is. m. Liv. o sacerdote que denun- 
curva а paz, ou guerra. 

Téciális, le. Cic. c. dos sacerdotes que denunciaváo a 
paz, ou guerra. 

* l'eeundátor, óris. Apul. o que fecunda, fertilisa. 

* Fécundo, as, аге. Virg. v. Foecundo. 

Fêcuvdus. v. Fecundus. 


FEL 

Féfelli. pret. de Fallo. 

Fel, fellis. n. Cic. o fel. Plaut. a amargura. Ovid. o odio. 
Auson. o ciume. Sales suffusi felle: Ovid. graças picantes. 
Fel terre: Plin. fel da terra, ou centaurea menor, planta. 

,Féles, is. m. Phed. f. Plin. o gato, ou a gata. Feles 
Virginaria : Plant. o que furta donzellas. 

‚ Felicitas, àtis. f. Cie. a felicidade, dita, ventura. Feli- 
citas terra; Plin, a fertilidade, Dicendi : Sen. а eloquencia. 
Felicitas Julia : Plin, Lisboa, Corte de Portugal. 

Féliciter. adv. Cic. felizmente, ditosamente. Virg. com 
abundancia. Feliciüs, comp. Virg. Felicissime. sup. Cic. 


FER a2 


Féliuus, a, um. Cels. e Felineus, a, um. Serv. c. de 
gato, ou gata. 

Félio, is, ivi, itum, tre. A Carm. Philom. contrafazer, 
imitar a voz ou o bramido do leopardo. 

* Felis, is. m. ef. Cie. o gato, ou gata. Col. a fuinha, ou 
a doninha. 

Felix, teis. adj. Cie. с, feliz, ditosa, afortunada, ven- 
turosa. Virg. c. fertil, fecunda. Virg. c. favoravel, propicia, 
que dá felicidade, F'elieior. comp.Cic. Felicissimus. sup.Cic. 

F'ellàtor, óris. m. Mart. o chupador, qui genitalia sugit. 

Fellebris, bre. Sol. c. que mama , ou chupa. L. var. 
Celebris, ou Funcbris, 

Felléus, a, um. Plin. c. de fel, amargosa como fel. 

Felheo, as, ávi, átum, аге. Sol, mamar, chupar. L. 
var. Fellito. 

Tello, ou Felo, as, ávi, alum, аге. Varr. ap. Non. 
mamar, chupar. Mart, Virilia sugere. 

3 4 Я : 

Fellósus, a, um. Avien. c. cheia de fel, amargosa. 


FEM 


Témen, fnis. n. Plin. € cora da perna. (não se acha o 
nominativo Femen.) 

Fémina, æ. f. Cic. v. F'oemina. 

Féminalia, ium. n. Suet. as calças, ou os calções, tudo 
o que serve a cubrir as coxas. L. var. Femoralia. 

* l'émórale, is. n. Suel. a armadura da coxa, escarcella. 

Fémóràlia, ium. n. Suet. v. Feininalia. 

Fémur, óris. n. Cic. а сота da perna. 


FEN 


* Fendicz, árum, f. pl. Arnob. os intestinos. 

* Fendo, is, ёге. Prisc. excitar a colera. Antiq. 

* l'énéro, as, аге. e Fénéror, àris, агі. Cic. v. l'aneror. 

* Fénum, i. e seus derivados. v. Focnum. 

l'énestella, æf. Col. a janellinha, ou fresta. 

Fenestra, г. f. Virg. a janella, ou fresta. Ter. a entra- 
da, а occastão. Cas. a ameia , seteira 

Fénestrális, le. Ovid. c. de janella, ou fresta, huma 
das portas de Roma. L. var. Fenestratus, e Fenestella, а, 

Fénestrãtus, a, um. adJ. part. Vitr. с. que tem janellas, 


kc 
"énestro, as, àvi, àtum, аге. Plin. abrir, e fazer janellas, 
ou frestas. 


TER 


Гёга, а. f. Cic. a fera brava, o animal, feroz, indomito. 
Сіс. a besta fera : o lobo, constcllacáo austral, 

Férâcitas, айз. f. Col. a fertilidade, fecundidade. 

Féraciler. ad». fertilmente. Peraciós. comp. Liv. 

* Pérâcúlum,i. n. Ulp. v. Fercúlum. 

TFérále. adv. Claud. funestamente, 

Térális, le. Virg. c. triste, funebre, funesta, que traz, 
ou ameaça morte, cruel, destruidora. Y erales epulz : Plin. 
banquetes em honra dos mortos. Feralis arbor : Plin. o 
cypreste , ou semelhante arvore, que servia nas sepulturas , 
e exequias. Dona: Ovid. dons funestos. 

Ferália, ium..n. Ovid. festas dos defuntos, €? que se 
levava cousas de comer ás sepulturas. (querem arguns que 
tenha a prim. long. 

Férax, ácis. adj. Ovid. c. feril, fecunda, abundante. 
Гегасіог. comp. Ovid. Feracissimus. Sup- Plin. Jun. 

+ Feretum, i. n. Fest. especie de bolo que se offerecia nos 


sacrificios. 
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Fercülum, i. n. Petr. taboa, ou taboleiro com muitos 
pratos, c iguarias. Liv. o andor, ou charola, em que se 
ієрара as imagens dos Deoses, etc. Suet. o esquife, ou 
tumba. 

Fere. ade. Ter. quasi. Ter. ordinariamente, pela maior 
parte. Cic. pouco mais, ou menos. 

* Féreudus, a, um. Ovid. c. que se deve levar, ou sup- 
portar. 

Férens, entis. adj. part. Ovid. с. que leva, ete. Ferens 
laborum : Tac. soffredor de trabalhos. Venti ferentes : 
Virg. ventos favoraveis. Sententiam : Cos. о que dá a sua 
opinião. 

I'érentàrii, órum. m. Sall. soldados ligeiros, ои de armas 
leves. Cato. os que no tempo da batalha subnunistrayáo 
armas, e davão de beber aos soldados. 

Férentárius, a, um. с. expeditiva, prompta. Ferentarius 
amicus: Plaut. amigo prompto Pare apte 

Ferentina, æ. f. Liv. Ferentina, divindade fabulosa. 

Fércóla, г. f. Col. huma especie de vide, que produz 
fruto em abundancia. 

Féretrius, ii. m. Liv. Fcretrio, sobrenome de Jupiter. 

Féretrum, i. n. Virg. o esquife, a tumba feita de varas 
em forma de grade. Liv. o andor, liteira. 

l'ériz, arum. Cie. as ferias, os dias festivos, e de des~ 
canso. Esuriales feriz : Plaut. os dias de abstinencia. Feriz 
belli : Gell. as tregoas, a suspensão de armas. Ferias se- 
Чеге: Plaut. estar ocioso. Ferix stative : Macrob. festas 
regulares, fixas. Conceptive : Macrob. Jestas mudaveis. 
Sine ullis feriis : Macrob. sem interrupção. Feriæ vinde- 
miales : Fest. as vindimas. 

Teriáticus, a, um. Dies feriatici: Ulp. Jetus. dias feria- 
dos, em que não ha despacho. 

Feriatus, a, um. zi part. Cic. c. ociosa, quieta, que 
tem ferias, ou nada faz. Feriata familia : Varr. familia 
ociosa. Feriati dies : Plin. Jun. dias de festa, feriados, ou 
de descanço. 

Fériens, entis. adj. part. Ovid. c. que fere. 

* Férine. adv. Lucr. como fera, brutalmente. 

Férinus, a, um. Cic. c. ferina, de fera. Ferina : Virg. 
carne de fera. Vestis: Luc. vestido de pelles. Voluptates: 
Gell. prazeres grossciros. Vox : Ovid. voz rude. 

Ferio, is, irc. Cic. ferir. Ferire foedus : Cic. fazer pactos, 
paz, ou liga. Fores : Plaut. bater á porta. Asses : Plin. 
buter, ou cunhar moeda. Aliquem munere : Ter. fazer 
damno, ou lograr a outro, tirando-lhe dinheiro, etc. 

lérior, áris, átus, агі. Cic. ter ferias, descansar, estar 
ocioso, festejar. 

Téritans, antis. adj. Sol. c. que produz em abundancia. 

Féritas, àtis. f. Cic. a fereza, crueldade, ferocidade. 

Ferme. ady. Cic. quasi, pouco mais ou menos, pela 
maior parte, ordinariamente. Ter. facilmente. Liv, inteira- 
mente, totalmente. 


Fermentátus, a, um. adj, part. Cels. c. levedada com 
fermento, etc. 


Fermentescens, entis. adj. part. Plin. с. que se leveda, 
ou fermenta. 

Fermentesco, is, ёге. Plin. levedar-se, fermentar=se. 
| Fermento, as, ахі, àtum, аге. Plin. levedar com fermento; 
fermentar. Fermentare terram : Col, estercar a terra, 
para que se fermente, e fique menos compacta. 

Fermentum, i. n. Plin. o fermento. Jacére in fermento: 
Plaut. estar irado, ou encolerisado contra alguem. 

Féro, fers, tüli, látum, ferre. Cic. trazer, ou levar, Cic, 
sofrer, tolerar. Virg. gerar, produzir. Cic. dizer, referir, 
отаг. Virg, trar. Ferre uterum : Liv. Ventrem : Col. 


FER 


estar prenhe. Legem, rogationem : Cic. promulgar a let, 
Au populum: Cic. propor ao povo, ou pedir o consentimento 
do povo em algum negocio. Suffragium : Cie. dar voto, 
votar. inultum : Ter. Impune : Саз. passar sem castigo. 
Servum in quastionem : Cic. por o escravo & tormento, 
dar-lhe tratos. Fribum, centuriam : Cic. ter a seu favor 
todos os votos da tribu, da centuria. Expensum : Cic. 
escrever a despeza. Acceptum : Cic. escrever a receita. Re- 
pulsam : Cie. ser rejeitado. Aliquem in oculis : Ter. amar 
como as meninas dos olhos. Pra se : Cie. manifestar. Omne 
punetum : Hor. acertar, dar no ponto. Si res ita tulisset : 
Сіс. se assim fora necessario. Dum ætas tulit : Per. em 
quanto a idade o pernuttio. ]ta tempus ferebat : Cie. o 
tempo o permittia, ou o queria assim. Ferre annos, ou 
vetustatem : Quint. conservarse, ser de dura. Palaut: 
Plaut. publicar, divulgar. Vultu : Tac. mostrar по sem- 
blante. Ed : Virg. sacrificar. 

Férocia, æ. f. Cic. a altivez, generosidade, magnanimi- 
dade. Liv. o valor, brio, atrevimento, audacia. 

Ferôciens, entis. adj. part. Gell. с. que se embravece, сіс. 
Ferocientes equi: Quint. cayallos fogosos. Oratio : Gell. 
discurso animado, altivo. 

Гёгӧсіо, is, ivi, itum, ire. Gell. embrapecer-se, fazer-se 
bravo, altivo, arrogante. 

Férócktas, âtis. f. Cie. a ferocidade, braveza, crueldade, 
arrogancia. Val. Max. o brio, a gencrosidade. 

Férociter. adv. Сіс. com altivez, orgulho, ferozmente. 
Гегосійѕ, comp.Cic. Ferocissime. (sup.) Liv. valerosamente. 

Férócülus, a, um. Hirt. c. algum tanto feroz. 

Féronia, æ. f. Virg. Feronia, divindade dos bosques, € 
dos escravos forros. 

Férox, ocis. adj. Cic. c. feroz, brava, orgulhosa, arro- 
gante. Virg. c. cruel. Liv. c. briosa, forte, guerreira. Fe- 
rocior. comp. Cic. Ferocissimus. sup. Liv. 

Ferrámentum, i. n. Cic. a ferramenta, qualquer instru- 
mento ou utensilio de ferro. 

Ferraria, ж. f. Сз. a mina de ferro. 

* Ferrárii, órum. m. pl. Inscript. os artifices que tra- 
balháo o ferro. 

Ferrárius, a, um. Plin. c. de ferro. Ferrarius faber: 
Plin. o ferreiro. Ferraria officina : Plin. « officina de fer- 
reiro. Ferraria aqua : Plin. а agua, em que os Jerreiros 
temperüo o ferro. 

Ferràatilis, le. Ferratile genus: Plaut. os escravos que 
trazem grilhões de ferro. 

Ferráti, órum. m. Tac. soldados vestidos de ferro, ou 
de armas brancas. 

Ferrátus, a, um. Virg. c. ferrada, guarnecida, ou cha- 
peada de ferro. Ferratus servus : Plaut. escravo com cadea, 
ou grilhão. Aque ferrata : Serib. Larg. aguas ferreas , 
quc tem o sabor de ferro. 

Ferréus, a, um. Virg. c. de ferro. Cic. c. cruel, dura, 
inflexivel, incxoravel, Ferreus scriptor : Cic. autor de esty lo 
duro. Os ferreum : Cic. rosto sem vergonha. Decreta : Ovid. 
aresto irrevogavel. Solea : Catul. a ferradura do cavallo. 

Ferricrepidinus, a, um. Ferricrepidina insulz : Plaut. 
lugares, ou ulhas em que os escravos arrojão са саз. 

Ferrilódina, а. f. Varr. a mina de ferro. 

Ferrítérium, ii. n. Plaut. lugar, em que estão presos, € 
arrojão cadcas os escravos. 

Ferritérus, a, um. Ferriteri mastigia: : Plaut, escravos, 
que gastão o ferro dos grilhões, com que estão presos, a força 
de arrasta-los. 

Ferritribax, ácis. adj. Plaut. o escravo preso com gri- 
lhão, ete 
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Ferrüginéus, a, um. Plin. c. de cor semelhante ao ferro 
fcrrugento. Virg. c. escura, triste, lastimosa. Ferrugineus 
sapor : Plin. o sabor a ferro ferrugento. 

Ferrügo, Inis. f. Plin. a ferrusem do ferro. Virg. a cor 
de erro ferrugento. 

Ferrum, i, n, Cic. o ferro. Cic. qualquer instrumento 
de ferro, v. g. espada, lança, punhal, сайса, сіс. Ferrum 
recipere : Cic. deixar-se matar. Ferrum tuum in igne est: 
den. prov. o teu negocio está na forja; cuida-se do teu 
negocio. 

.. Ferrümen, fnis. n, Plin. a liga, ou solda dos metaes, etc. 
vetr. а colla. Plin. a ferrugem, a cor de ferro. 

Ferraminátio, ónis. f. Paul. Jetus. a soldadura dos 
metacs. 

* Ferrâminãtor, óris. m. Vitr. o que sólda o ferro, etc, 

Verrüminátus, a, um. adj. part. Plin. c. soldada, unida 
rom solda. Ferruminati muri : Plin. muros cimentados, 
solidos. 

V'errümino , as, ávi, átum, йге, Plin. soldar, unir com 
solda. Ferruminare fracturas : Plin. soldar, ou reunir os 
ossos dislocados , ou fracturados. Commissuras navium : 
Plin. calafetar. Labra labellis : Plaut. dar osculos, 

Fertilis, le. Cic. c. fertil, fecunda, Fertilis dea : Ovid. 
Ceres. Fertilior. comp. Ovid. Fertilissimus. sup. Liv. 

Fertilitas, àtis. f. Cic. a fertilidade, fecundidade, abun- 
dancia. 

Fertiliter. adv. com fertilidade, abundantemente. Ferti- 
lins. comp. Plin. 

F'ertor, ôris. m. Varr. o que offerece no sacrifício bolo de 
farinha, mel, e vinho. 

* Fertórius, a, um. Cel. Aurel. c. propria a gire 

l'ertum, ou Ferctum, i. n. Pers. dolo de farinha, mel, e 
vinho, usado nos sacrificios. L. var. Fartum. 

Fertus, a, um. Vel. Poeta. ap. Cic. c. chea, rica, fertil, 
Antiq. 

Férila, а. f. Virg. acanafrecha, ou o bordão de cana- 
frecha. Plin. o esgalho nos ramos das arvores particular- 
mente da vide. Plin. o esgalho nas pontas -do veado. Mor. 
а palmatoria. Ferulz, arum : Cels. taboinhas, ou talas de 
Que изйо os cirurgives para encanar os ossos deslocados, 
ou quebrados. 

Férúlácens, a, um. Plin. c. de canafrecha, on. seme- 
lhante á canafrecha, 

, Ferus, a, um. Cic. c. fera, brava, sylvestre. Cic. c. cruel, 
intratavel, barbara, feroz. Fera ulcera : Cels. chagas inca- 
"аре. Ferus ager : Fest, campo inculto, 

Férus, i. m. Phed. a fera, o bruto. 

Fervelácio, is, féci, factum, ёге, Cie. fazer que ferva. 
Plin. animar, incitar, 

Fervéfactus, a, um. adj. part. Cic. c. feita ferver, ou 
fervida. 

Vervens, entis. adj. part. Col. c. fervente, que ferve. 
Cie. с, vehemente, accelerada, incitada. Ferventior, comp. 
Cic. Ferventissimus. sup. Col. 

Ferventer. adv. Cic. com fervor, com vehemencia, Fer 
Ventissime, sup. Cic. 

l'erveo, es, vi, ou bui, ёге. Virg. ferver, estar fervendo 
ао fogo, ou por outro modo. Virg. alterar-se. Pervere ab 
tra: Ovid, cneolerisar=se, trar-se muito. 

Fervesco, is, ёге. Lucr. começar a ferver. 

Fervide, ado. Plaut. fereorosamente, com fervor. L. var. 
Ver vide em lugar de Vervide. 

rervidus, a, um. Cic. c. que ferve, fervorosa , ardente 
que escalda, Сіс. c, vehemente, accelerada, incitada. Fer- 
Vidiar. comp. Cie. Fervidissimus. sup. Curt. 
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Fetvo, is, ёге, Ter. v. Ferveo. 

Fervor, óris. m. Cic. o fervor, a fervura. Fervor pecto- 
ris : Hor. o amor, Fervor mentis : Cic. a agitação do 
espirito. Fervor maris : Cic. a maré. 


FES 


Fescennia, æ. f. Plin. Cioita- Castellana ет Toscana, 
ou Galese lugar junto ao Tibre. 

Fescenninus, a, um. Virg. c. de Civita-Castellana, ou 
de Galesc. Fescennini versus : Liv. versos impudicos , que 
se cantavão nas vodas. 

* Fessitüdo, inis. f. Plaut. o abatimento, cancaco, fadiga. 

Fessus, a, um. Cic. с. cancada, enfadada, fatigada. 

Festátus, a, um. Fab. Piet. ap. Gell. c. preparada para 
a festa. Antig. 

Festice. ado. Varr. ap. Non. festivamente, alegremente. 
Anti. 

* Testim. ade. Cic. sem demora, em continente. 

Festinâbundus, a, um. Val. Max. с. veloz, ligeira, 
apressada. 

Festinans, antis, adj. part. Sall. c. que se apressa, etc. 

Festinanter. ado. Cic. velozmente, apressadamente, de 
pressa. Festinantius. comp. Plin. 

l'estinàtim. ado. Sisen. ap. Non. o mesmo. 

F'estinàtio, ônis. f. Cie. a pressa, acceleração, presteza, 
promptidio, «diligencia, precipitacio. 

Festináto. ado. Plin. depressa, apressadamente. Fesli- 
natius. comp. Gell. 

Festinator, óris. m. Quint. o que se apressa. 

Festinâtus, a, um. adj. port. Tac. с. apressada, feita 
depressa. Vestinati anni : Mart. a morte prematura. 

Festine. adp. Cie. depressa, apressadamente. 

Festinis, ne. Thin. ap. Non. c. apressada. 

Festino, as, àvi, atum, аге. Cie. apressar-se. Mor. fazer 
com diligencia, apressar. Festina lente : Suet. prov. de 
vagar se vai ao longc. 

Festinus, a, um. Ovid. c. veloz, apressada. Testing 
cohortes : Sall. tropas ligeiras. Festina virtus : Stat. valor 
prematuro, 

Festive. adv. Cie. festivamente, alegremente, de boa 
vontade. Festwissime. sup. Gell. 

Festivitas, átis. f. Cie. a graca no fallar, a alegria. Ter. 
a indulgencia, a bondade. 

Festiviter. adv. Gell. festivamente, alegremente. Antiq. 

Festivus, a, um. Cic. c. festiva, engraçada, alegre. 
Plaut. c. км Plin. c. agradavel á vista. Festivior. 
comp. Cie. Festivissimus. sup. Ver. 

Festra, e. f. Plaut. a fresta, ou Janellinha. Antig, 
L. var. Fenestra. 

Festica, æ. f. Col. a palhinha, o raminho, paosinha, 
esgalho, etc. Plaut. a vara do Pretor, com que tocasa o 
escravo para lhe dara liberdade. Plin. huma especie de 
grama. 

Festacárius, a, um. Gell. c. pertencente a palhinha, ctc. 

Festum, i. n. Ovid. a festa, o dia festivo. 

Festus, a, um. Cie. c. de festa, festwa. Meus festus 
dies : Plaut. (expressão amorosa,) minha alegria. Festior. 


comp. Claud. 
TET 


Féteo, es, ёге. Plaut. v. Foeteo. 
Fetialis. v. Fecialis. 
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FF. fabrefactum. fabricaverunt. fecerunt. fratres. fun- 
daverunt. F. F. fabricari fecerunt, fidem feeit, fieri fecit. 
filia feeit. filius familias. flando feriundo. F. FA. ou FAM. 
filius familias. F. F. C. filio faciendum euravit. FF. ОЛ. 
Flaviorum duorum conliberta. F. F. E. fiat fides ejus. 
F. FE. fortunz felici. F. F. F. ferro, flamma, fame. 
flando, faciendo, feriundo. Flavius filius fecit. fortior 
fortuna fato. F. FF. fabricare fecerunt. F. FI. ou FL. 
fratris filius. FF. PP. FF. fortissimi, piissimi, felicissimi. 


F. FQ. filiis, filiabusque. F. FS. filius familias. 
FH 


F. Н. fecerunt hoc. fecit hires. foemina honesta, filius 
hzres. F. П. С. familiz herciscunda. F. Н. F. fieri hæres 


fecit. F. H. IV. fieri heres jussit. 
FI 


F. I. fide jussor. fieri instituit. fieri jussit. F. I. D. P. S. 
бегі jussit de pecunia sua. F. I. S. fieri jussit sibi. 


FIB 


Fi. Plant. expressão, ou interjeicão de quem sente, e foge 
o mão cheiro. L. var. Ki. 

Fi. Hor. imperativo de Fio. v. Fio. 

Fiber, ibri. m. Plin. o castor, animal amphibio. 

Fibra, æ. f. Varr. a extremidade de qualquer cousa fen- 

: EOM se 
dida, e dividida cm partes. Cic. a fibra, fevera, ou fio de 
carne, que sc acha nas extremidades do figado, do bofe, etc. 


Pers. o coração. Plin. a extremidade nos raminhos das 
veas. Fibre: Virg. as raizes delgadas nas plantas a modo 
de fios, e cabellinhos. Col. as folhinhas no trigo, e outras 
hervas. Ovid. as entranhas. Plin, as veas ou poros da 
transpiração. 

Fibrátus, a, um. Plin. c. chca de fibras, ou extremi- 
dades, etc. 

Fibrinus. a, um. Plin. c. de castor, ou de lontra. 

Fibula, æ. f. Virg. a fivella. Cas. a cinta de ferro, com 
que se ligão, e ajuntão as traves, etc. Cels. a atadura da 
ferida. Mart. circulo de metal, quo adolescentulorum, et 
histrionum virilia cocrcebant conscreandee vocis grata. 

Fibúlátio, ónis, f. Vitr. o ajuntar, o prender com fivella, 
cinta , cavilha, ou gato de ferro. 

Fibülo, as, àvi, àtum, аге. Col. prender, ajuntar com 
fivella , etc. 

FIC 


* Ficares, is. m. Cepheo, constellacáo boreal. 

*Ficaria, ж. f. Pall. o sitio plantado de figueiras. 

Ficárius, a, um. Plin. c. de figo, ou da figucira. Ficarii 
culices : Plin. mosquitos que tocando os figos os fazem 
amadurecer. i 

Ficêdúla, æ. f. Mart. о papufigo, ave, 

Ficêdúlensis, se. Plaut. c. pertencente ao papafigo. 

Ficétum, i. n. Varr. o ftgueiral. Mart. obscene partes 
ficose. 

Ficitas, àtis. f. Nav. ap. Non. a fertilidade, abundancia 
de figos, 

l icitor, óris. m. Næv. ар. Non. о amigo de figos, ou o 
que colhe figos. 

` Ficólea , æ, f. Fest. а estaca de figueira, 


FID 


Ficósus, a, um. Mart. c. que padece almorreimas 

Ficte. ado. Cie. fingidamente, faisamente, com disfarce, 
com dissimulação. 

Fietilia, ium. Juv. os vasos, ou louça de barro. 

Fietilis, le. Cie. c. feita de barro. — 

Fictio, ônis. f. Quint. a ficção, o fingimento, a suppo- 
sição. 

Fichtius, a, um. Plin. c. fingida, contrafeita, artificial. 

Fictor, oris. m. Cic. o oleiro, ou que faz figuras de 
barro, etc. Fictor 'egum : Plaut. o legislador. 

Fictrix, icis. f. Cie. a formadora, а que faz, ou forma. 

* Fictum, i. n. Ovid. a falsidade, mentira. 

* Fictum. ado. Stat. falsamente. 

Fictus, a, um. adj. part. Cic. c. formada, feita. Cic. 
c. fingida, falsa, contrafeita, dissimulada, disfarçada. 

* F'ietus, a, um. adj. part. de Figo. Varr. v. Fixus. 

Piculneus, a, um. Plin. c. de figueira. 

Ficulnus, a, um. Hor. o mesmo. 

Ficüla, z. f. ou Ficülus, i. m. Plant. o figuinho, pe- 
queno figo. (Plaut. tem Ficulis no ablat. do plur-) 

Ficus, i. f. Plin. a figueira, arvore. Plin. o figo. (Cato 
de Re rust. C. 42. fallando da figueira tem De co fico: e 
não se pode resolver se disse ficus, i. m. ou Ficum, i. n.) 
Plin. huma especie de arbusto, que nasce no mar. 

Ficus, i. m. Mart. a doenga de almorreimas. Mart. o 
doente de almorrcimas. Cels. carnosidude com semelhança 
do figo, que nasce ao homem na barba, na cabeça, item in 
locis obscenis, qui pilis conteguntur. Cels. o figo. 

Ficus, às. f. Cic. a figueira, arvore. Mart. o figo. 


FID 


* Fidàmen, inis. n. Tert. a confiança. 

Fide. adv. ficlmente. Fidissime. sup. Cie. 

* Fidéfrágus, i. m. Vitr. o que falta d sua palavra. 

Fideicommissarius, a, um. ap. Jctos. c. de fideicom- 
misso. 

Fideicommissárius, i. m. Ulp. Jetus. aquelle, de quem 
se fia o legado para o entregar a outro em certo tempo, em 
certo caso, ou circunstancia. 

Fideicommissum, i. n. Ulp. Jetus. o fideicommisso, 
legado que se deixa a hum com encargo de o dar & 
outro, etc. 

Fideicommissus, a, um. Ulp. Jetus. c. deixada, ou 
legada por via de fideicommisso. 

Fidejúbeo, es, jussi, jussum, ёге. Ulp. Jctus. ficar por 
fiador de outro. 

Fidejussio, ônis. Ulp. Jetus. a fiança por outro. 

Fidejussor, óris. m. Ulp. Jetus. o fiador. 

Fidéjussórius, a, um. Papin. Jetus. c. de fiador, ou de 


fiança. 


Fidêle. ado. Piaut. fielmente. L. var. Fidelis. 

Fidélia, æ. f. Col. a linha, ou cordel de que os carpin- 
teiros se servem para tracar linhas rectas. Plaut. o vaso 
de barro. De cadem fidelia duos parietes dealbare : Cie. 
prov. fazer de hum caminho dous mandados, obrigar a dous 
com o mesmo obsequio. 

Fidelis, le, Cie. c. fiel, leal. Virg. c. segura, firme: 
Fidelior. comp. Ovid. Fidelissimus. sup. Cic. 

Fidelitas,átis. f. Cic. a fidelidade, lealdade, sinceridade, 
segurança, 

Fideliter. ado. Cic. fielmente, lealmente. Fidelius. comp 
Cic. Fidelissime. sup. Plin. 

* Fidéna, æ. е Fídene, árum. f, pl. Plin, Fidena» 
antiga cidade dos Sabinos. 
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* Fidênãtes, um. m. f. pl. Cie. os habitantes de Fidena. 

Fidens, entis. adj. part. Cic. c. que confia, confiada, 
esperangada em outra. Cic. atrevida, animosa, ousada. 

Fidenter. adv. Cic. confiadamente, seguramente, sem 
temor, com ousadia. Fidentius. comp. Cic. 

Fidentia, г. f. Cic. a confiança, firmeza de animo, 
esperança, ousadia, resolução. 

Fides, éi. f. Cic. a fe, fidelidade, lealdade, sinceridade. 
Cic. a promessa, palavra. Cic. a autoridade, o credito. 
Cie. o auxilio, o soccorro. Cic. o patrocinio, a protecção, 
Ter. a confianca. Cic. o credito, assenso. Fide bona di- 
сеге: Plaut. fallar sinceramente. Fides publica : Sall. o 
Passaporte, salvo conducto. Fidem exuere : Tac. Frangere, 
fallere : Cic. faltar á palavra. Fidem dare, interponere, 
obligare : Сіс. prometter. Fidem addere alicui rei : Liv. 
confirmar alguma cousa, proea-la de novo, ou com maior 
certeza. Timeo oculorum fidem : Petr. temo que os olhos 
me enganem. Habere, adjungere, tribuere fidem : Cic. crer, 
Habuit res fidem : Ovid. creo-se a cousa; deo-se credito. 
Fidem colere, servare, prestare, tenere, in fide stare : Cie, 
guardar, cumprir a palavra. Fidem facere : Cic. provar, 
certificar. Fidem abrogare : Cic. diminuir a fé, a ашогі- 
dade. Greca fide mercari : Plaut. comprar com dinheiro 
na máo. Fidem liberare : Cic. satisfazer a promessa. (Fidei 
cum a pen. long. Lucr.) . 

Fides, či. Hor. a Fé, divindadB/abulosa. 

Fides, ium. f. Cic. a cithará, a viola, e qualquer instru- 
mento de cordas. Cic. as cordas do instrumento. 

Fides, is. f. Ovid. o mesmo. (he menos usado no sin- 
gular.) 

Fides, ou Fidis, is. f. Col. a Lyra, constellagáo. 

Fidi. pret. de Fido, e de Findo. 

Fidicen, inis. m. Cie. o tangedor de viola, cithara, etc. 

Fidicina, æ. f. Ter. a tangedora de viola, etc. 

Fidicinius, a, um. Plaut. c. pertencente a tangedor de 
viola, ou aos instrumentos de cordas. 

Fidicüla, æ. f. Cic. a violinha. Col. a Lyra, constellação 
borcal. , 

Fidicüle, árum. f. Suet. certo instrumento de atormen- 
tar, e dar tratos. 

* Fidis, is. f. Col. a Lyra, constellação boreal : a corda 
de instrumento de musica. 

Fidius. v. Medius fidius. 

Fido, is, fidi, ou fisus sum, ёге. Сіс. fiar-se, conflar=se. 

Fidúcia, æ. f. Cic. a confiança, segurança, esperança. 
Cie. contracto de entrega, ou venda fingida de alguma 
cousa com condicão de se restituir a seu primeiro dono. 
Fiduciz : Cic. os pinhores, as hypothecas. 

Fidaciárius, a, um. Сз. c. dada em confidencia. Fidu- 
ciarium regnum : Hirt. reino, cujo governo se dá a hum, 
em quanto outros contendem sobre o direito, que tem a elle. 
Fiduciarius hæres : Paul. Jetus. herdeiro, a quem se deixa 
о legado com obrigação de o passar а outro. 

* Fidüciátus, a, um. Fest. c. hypothecada. 

Fiducio, as, ávi, átum, áre. ap. Jetos. empenhar, 
hypothecar. 

Fidus, a, um. Virg. c. fiel, leal. Fidior. comp. Just. 
Fidissimus. sup. Virg. 

* Fidustus, a, um. Fest. c. da maior fidelidade. 


FIG 


k pM E ‚ Nd 
Figites, um. m. pl. Plin. certos animaes da Ethiopia. 
Fighna, æ. f. Plin. v. Figulina. 
Figlinum, i. n. Vitr. a louça de barro. 
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Figmentum, i. n. Gell. a estatua, a imagem feita de 
barro para modelo. Figmenta verborum : Gell. a formação 
de palavras novas, Poetarum : Lact. as ficções «os poetas. 
Somniorum : Ари]. as illusões dos sonhos. 

Figo, is, ixi, ixum, ёге. Cic. pregar, fincar, fixar. Figere 
aliquem maledictis : Cic. dizer mal de alguem. Beneficium 
clavo trabali : Cie. conservar, ou fazer perpetua a memoria 
do beneficio. Legem :Cic. fazer lei. Arma: Virg. suspender, 
pendurar as armas no templo por voto. 

Figülàris, re. Plaut. c. de oleiro. 

Figulina, æ. f. Varr. e Figlína, æ. f. Plin. a olaria, 
a tenda do oleiro. 

Figülinus, ou Figlinus, a, um. Plin. c. pertencente a 
oleiro. 

Figúlus, i. m. Plin. o oleiro, o que faz louça, ou figuras 
de barro. 

Figura, z. f. Cic. a figura, imagem, fórma. Cic. а figura 
de Rhetorica. Figure causidicorum : Suet. as trapaças 
dos advogados. 

Figúrate. adv. Ascon. Ped. figuradamente, por figura 
de Rhetorica, em accepção, ou sentido figurado. 

Figúratio, Onis. f. Рип. а delineação, o dar figura, ou 

férma. Quint. o figurar, ou idear aiguma cousa no pen- 
samento. 

Figúrâtus, a, um. adj. part. Cic. c. figurada, formada. 
Quint. c. ornada de figuras de Rhetorica. 

Figuro, as, avi, àtum, àre. Cic. figurar, formar. Quint. 
ornar de figuras de Rhetorica. Figurare os pucri : Hor. 
ensaiar hum menino a declamar. Animo : Curt. figurar, 
idear no pensamento. 


FIL 


* Filácissa, æ. f. Col. certa especie de aranha, insecto. 

* Filárium, ii. Col, o novelo de fio, ou linhas. 

Filatim. ade. Lucr fio por fio, a modo de fios. 

Filectum. v. Filictum. 

Filia, г. f. Cic. a filha. Filia familias : Sen. a filha 
familias. (no dat. abl. do plur. Viliabus, ou Filiis ap. 
Liv.) 

* Filiaster, tri. m. Inscript. v. Privignus. 

* Filiastra, г. f. Inscript. v. Privigna. 

Filicatus, a, um. Cie. c. semelhante ao feto, planta. 
Filicat; patera : Cie. taças com lavór de folhas de 


Jeto. 


* Filicónes, um. m. pl. Fest. pessoas sem importancia, 

gente de nenhum prestimo. 

Filictum, i. n. Col. lugar, ou campo cheo de fetos. 

L. var. Filicetum, ou Filectum. 

Filicúla, æ. f. Plin. o polypodio, planta. 

Filióla, æ. f. Cic. a filhinha. Cic. a pequena libertina. 

Filiólus, 1. m. Cic. o filhinho. 

Filius, ii. m. Cic. o filho. Filius familias : Cic. o filho 
amilias. Filii familiarum : Tac. Familias : Suet, os filhos 
amilias. Filius fortuna : Ног. o homem feliz. Filius terrae: 

Сіс. homem filho das hervas , obscuro, vil. Cic. o homen 
nobilissimo, de familia antiquissima. 

Filix, icis. f. Virg. o feto, planta. А 

Filum, i. n. Ovid. o fto, a linha, Varr. alinha dos Jte 

pinteiros. Gell. as linhas, os lineamentos , OU as feições do 
rosto. Gell. o estylo, o fio, ou textura do discurso, Fila 
sonantia : Ovid. as cordas do instrumento de musica. Filo 
pari esse : Lucr. parecer-se a ontro nas feições do rosto. 
Tenui deducta poemata filo : Hor. poenas conduzidos com 
arte, 
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FIO 
FIM 


Fimàrium, ii. n. Col. o estrume, esterco. 
Fimbria, æ. f. Plin. a fimbria, orla, barra, franja, 
onta do vestido. Cic. a extremidade de qualquer cousa. 

Fimbriátus, a, um. Plin. c. que tem fimbria, ou feita a 
modo de fimbria. 

Fimêtum, i. n. Plin. a esterqueira, o monturo. 

Fimus, i. m. Plin. e Fimum, i. n. Col. o esterco, ou 
excremento dos animacs. 


FIN 


* Finális, le. Papin. Jetus, c. relativa aos limites dos 
campos, ou herdades . c. final, ou pertencente ao fim. 

Findens, entis. adj. part. Plin. c. que fende, сіс. 

Findo, is, fidi, fissum, ére, Cic. fender, rachar, separar, 
abrir por forga. Findere aera : Ovid. voar. Mare : Prop. 
navegar. (Findi, pass. Plaut. rebentar de desgostos.) 

Fingendus, a, um. adj. part. Cic. с. que se ha de for- 
mar, etc. 

* Fingibilis, le. Cel. Aurel. c. que se póde formar. 

Fingo, is, inxi, ictum, ére. Cic. formar, fazer obra de 
barro, cera, etc. Ovid. compor, ornar. Cic. idear, excogitar, 
fingir, ou formar no entendimento. Fingirt mores : Cic. 
instruir, formar os costumes. Versus : lor. compor versos. 
Equum : Hor. exercitar o cavallo na picaria. Fallaeiam : 
Plaut. inventar engano. Fugam : Plaut. meditar fuga. Ex 
sua natura cæteros : Сіс. imaginar que os outros tem as 
nossas mesmas inclinações; julgar dos outros por si mesmo. 

Finiens, entis. m. Cic. o horizonte. 

Finiens, entis, adj. part. Cic. с. que acaba, limita, etc. 
Fiuieus circulus : Sen. o hcrizonte. 


Finio, is, ivi, Hum, īre. Cic. findar, terminar, acabar 


de fazer, completar. Tac. morrer. Liv, demarcar, limitar, 
por limites. Quint. definir, explicar a essencia de alguma 
cousa. liv. determinar, decretar. 

Finis, is. m. Сіс. f. Virg. o fim, e cabo, a extremidade 
de агуита cousa. Tac. a morte. Сіс. о fim, a razão, o motivo 
de obrar. Quint. a definição. Liv. o termo, limite, marco. 
Intra fines natura vivere : lor. contentar-se com o preciso. 

Eintte. аси. Сіс, com limitação, circunspecção, moderação. 

Finiünius, a, um. Cic. c. finitima, confinante, visinha, 
chegada, proxima, contigua. 

Finitio, onis. f. Quint. a definição. Vitr. a terminação, 
a divisão, termo, perfeição. Inscript. a morte. 

Finitivus, a, um. Quint. c. que define, limita, etc. 

Finitor, бгїз. m. Cic. o demarcador, medidor dos campos. 
Finitor circulus : Sen. o horizonte. Stat. o acabador, que 
põe o fim, que aperfeiçoa. 

Fiuitus, a, um. adj. part, Plin. c. acabada, feita, ter- 
minada. Ovid. c. finita, limitada. Lingua dentibus est 
[inita : Cie. а lingua está cercada dos dentes, Finita Car- 
thago : Flor. Carthago destruida, assolada. 

Finxi. pret. de Fingo. 


FIO 


Fio, is, factus, leri. Cie, ser feito. Cie. ser estimado. 
Varr. ser gerado. Cic. (nas terceiras pessoas) acontecer. 
Fiat: Plaut. seja assim, faça-se. Fieri potest + Cie. he 
possivel. Fieri magui , ou parvi : Cic. ser estimado muito, 
94 pouco. Cum pro populo fieret : Cie. quando se fazia 
sacrificio por tencão do povo. Ut fit: Cie. como se usa, 
(Fi, Fite, Fitote, ap. Plaut, Fiebantur: Cato. ap. Priscian.) 


FIS 
FIR 


* Fireus, i. m. Varr. v. Hircus. 

Firmámen, inis. n. Ovid. o apoio, e tudo o que serve 
para dar firmeza. 

Firmâmentum, i. n. Cic. o mesmo. Quint. o ponto prin- 
cipal, e decisivo da causa litigiosa, 

Firmandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de fazer 
firme. 

Firmãtor, óris. m. Tac. о confirmador, 0 que dá firmeza. 

Firmàtus, a, um. ad). part. Gic. c. firmada, feita firme, 
consolidada. tas firmata : Virg. a idade varonil, 

Firme. ado, Cic. firmemente, com firmeza, sem temor. 
Plaut. constantemente, Firme continere. Quint. lembrar- 
se. Firmiús. comp. Plin. Firmissimê. sup. Cic. 

Firmitas, айз. f. Cie. a firmeza, estabilidade. Cie. a 
solidez, dureza, o esforço. Firmitas vini : Plin. a qualidade 
do vinho para durar. Animi : Cic. a fortaleza, constancia, 
resolução. 

Firiniter. ade. Св. firmemente, constantemente. 

Firmitido, inis. f. Cic. a firmeza, estabilidade, constan- 
cia, resolução, intrepidez. 

Firmo, as, ávi, atum, аге. -Сіс, firmar, fazer firme, con- 
solidar, fortificar, segurar Tac. confirmar, provar. Tac. 
afirmar. Firmare corpfra cibo: Liv. recobrar as forças 
comendo. Fidem alicui rei : Ter. certificar alguma cousa. 
Aliquid jurejurando : Cic. affirmar, ou confirmar com 
Juramento, 

Firmus, a, um. Cic. c. firme, estavel, constante, їлра- 
riavel, segura. Cic. c. robusta, sã. Firmus cibus : Cels. 
mantunento solido, de muita substancia. Firmus ab equi- 
tatu : Cic. bem provido de cavallaria. Vina firmissima : 
Virg. vinhos que se conservão muito tempo. Firmior. 
comp. Сіс, Firmissimus. sup. Virg. 


FIS 


F'iscális, le. Callistr. Jetus. c. do fisco. Fiscales calum- 
nig : Suet. accusações falsas praticadas para encher о 
fisco. 

* Fiscárius, ii. m. J. Firmic. o que deve ao fisco. 

Fiscella, æ. f. Col. o cestinho de vime, ou junco. Cato. 
bocal de vimes, ou juncos, que se poe ás bestas, e bois para 
não comerem. Tibul. o cincho, em que se faz o queijo. 

Fiscellus, i. m. Col. o cestinho, ou forma para fazer 
queijos. Fest. o que gosta muito de queijo, ou requeijão. 

Fiscina, æ. f. Cic. o ceiráo, ou ceira de esparto, canastra, 
ou cesto de vimes, е cousas semelhantes feitas de esparto 
junco, vimes, etc. 

Fiscus, i. m. Col. o ceirão de esparto, a canastra, ou o 
cesto de vimes, etc. Plin. o fisco real, thesouro público. Cie. 
a ccira do lagar do azeite. 

Fissilis, le. Virg. с. que se póde fender, ou rachar. Plaut. 
c. fendida, rachada. 

Fissio, Onis. f. Cic. o fender, a acção de rachar. 

Fissum, 1. n. Cic. a fenda, racha. Fissum jecoris : Cie. 
as fibras no figado das victimas. v. Fibra. 

Fissura, æ. f. Plin. e Fissus, us. m. Cic. o mesmo. 

Fissus, a, um. adj. part. Ovid. c. fendida, rachada, etc. 

Fistúca, æ. f. Саз. maço grande de páo, maço rodeiro, 
ou máquina para fincar traves no chão, e tambem para 
calcar, e aplainar o terreno. 

Fistúcâtio, ónis. f. Vitr. a acção de calcar, pregor, ОН 
aplainar com mago, etc. 
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FLA 

Fistücàtum, i. n. Phn. o mesmo. 

tistúcátus, a, um. adj. part. Plin. c. calcada, aplai- 
nada, ou féncada em terra com mago, etc. 

Fistàco, as, àvi, atrum, аге. Plin. calcar, aplainar, ou 
[incar em terra com maço, etc. 

Fistula, æ. f. Virg. a flauta. Cic. o aqueducto, ou cano 
de agua. Cels. a fistula, a chaga profunda, e incurayel. 

* Fistulatio, ouis. f. Sidon. a acção de tocar flauta. 

Fistülàtor, oris. m. Cic. o tangedor de flauta. 

Fistülàtus, a, um. adJ. part. Suet. c. chea de fistulas, 
ou buraquinhos. Arnob. с. oca por dentro. L. var. Fistulis. 

" Fistülesco, is, ёге. Fulgent. estar oco como hum 
canudo, 

‚ Fistulo, as, àvi , átum, аге. Plin. carcomer-se : tocar 
instrumentos de vento. 

Fistúlósus, a, um. Col. c. chea de buracos, а modo:de 
esponja. Plin. с. “уа como hum canudo. Fistulosus 
caseus : Col, queijo de muitos olhos. 

Fisus,a, um. adj. part. Oyid. с. esperangada , confiada, 


que confiou cm outra, 


FIX 


Fixi. pret. de Figo. 

Fixúla, v. f. Fest. a fivella. Antiq. 

„Fixus, a, um. adj. part. Cic. c. pregada, fincada, fixa. 
Cic. c. firme, gravada, impressa, estavel. Si hac mola fixa 
sunt: Cic. se estes males são incvitaveis. 


FL 


F. L. fecit locum. fecit libens. favete linguis. fæminæ 
lectissime. FL. lilius. filia. flamen. flaminica. Flavius. 
F. L. B. fecit liberto bono. F. L. F. fieri libens, ou lugens 
fecit. F. L. LIB. LIBERTAB. Q. fecit libens libertis, 
libertabusque. F. L. L. P. 5. fecit libertis, libertabus 
posteris suis. fecit libentissime pecunia sua. F. L. M. fecit 
libens merito. 


FLA 


Flàbellifer, ёга, erum. Plaut. c. que traz ebanador, ou 
leque. 

Habellúlum, i. n. Ter. о pequeno abanador, ou leque. 

Flàbellum, i. n. Ovid. o abanador, ou leque. Propert. 
* cauda do pavão. Flabellum seditionis : Cic. o cabeça, 
ou causa de motim. (nos dous lugares de Ovid. em que se 
acha Flabella com a prim. brey. querem muitos que se lea 
l'abella.) 

* AER T . D 

s T labilis, le. Cic. c. aerea, tenue, que se pode respisar. 

И Flabrális, e. Prud. c. que sopra. 

Flabro, as, аге. Prud. assoprar. 

Flàbrum, i. n. Prop. o sopro do vento. Virg. o vento. 
(usa-se no plural.) е 

Placeco, es, cui, ёге, Acc. ap. Non.estar murcho, fraco, 
e languido. 

Flaccesco, is, cui, ére. Col. murchar-se, perder as forças, 
€ 0 vigor. 
Flaccídus, a, um. Plin. c. murcha, languida, sem vigor. 
aceidior. comp. Lucr. 
Flaccus, a, um. Cic. c. de orelhas grandes, e cahidas 
Рага baixo, orelhuda. Flacca aures : Cato. orelhas grandes, 
e cahidas. 


x prices, iom, pl. Plin. v. Fraces. 
cá ehe auo, ônis. Fest. a accáo de agoutar. 
арена, a, um, adj. part. Plin. с. agoutada, ete. 


xat. ^. abanada com violencia, 
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Flagello, as, àvi, atum, аге. Plin. acoutar, ferir com 
flagello. Flagellare annonam : Plin. fazer caros os manti- 
“mentos. Arca flagellat opes : Mart. a arca tem encerrado o 
dinheiro. 

Flágellum, i. n. Cic. o flagello, azorrague, acoute, dis- 
ciplinas, varas de acoutar, chicote, etc. Col. os ramos novos 
e mais altos da vide, e outras plantas. Ovid. os bracos do 
caranguejo, etc. 

Flàgitans, antis. adj. part. Cic. c. que pede com instancia. 

Flágitatio, Onis. f. Cic. a rogativa com empenho, c ins- 
tancia. 

Fiagitátor, oris. m. Cic. o que pede com instancia. Plaut. 
o acredor importuno. 

Flágitátus, a, um. adj. part. c. pedida com instancia. 
Inter cutem flagitati : Fest. qui stuprum passi sunt. Antiq. 

Flagitióse. adv. Cie. com infamia , vergonhosamente. 
Arnob. com indecencia, sem pejo. Flagitiosissime. sup. Cie. 

Flàgitiosus, a, um. Cic. c. malvada, impia, viciosa, 
dissoluta, torpe, infame. Flagitiosior. comp. Sall. Flagi- 
tiosissimus. sup. Cic. 

Flágitium, ii, n. Plaut. o pedir com clamor, e gritos. 
Cic. a acção vil, indecorosa, covarde. Liv. a ignominia, 
infamia. Lic. o erro imperdoavel. 

Flagito, as, ávi, atum, аге. Cic. pedir com instancia, 
com clamor, e gritos. Tac. accusar. Ap. Jelos. sollicitar, e 
stuprum inferre. 

lagrans, antis. adj. part. Cic. e. ardente, que arde. 
Virg. c. resplandecente. Momo flagrans : Cie. homem fo~ 
guso. Flagrans erimen : ap. Jetos. o delicto flagrante. 
P'lagrantior. comp. Juv. Flagrantissimus. sup. Cic. 

Flagranter. ady. Ammian, apaixonadamente, ardente- 
mente. Flagrantius. comp. Ammian, Flagrantissime. sup. 
Pac. 

Flagrantia, æ. f. Cic. o ardor. Plaut. o desejo vehemente. 
Maternz flagrantie vigor : Gell. a vehemencia de amor 
materno. 

Flagrator, Oris. m. Fest. o que se deixa acoutar por 
dinheiro. Antiq. 

* Flagrifer, éra,érum. Auson. o que leva hum azorrague. 

* Flagrio, ónis. 1a. Non. o escravo condemnado. aos 
acoutes. 

Flagritriba, г. m. Plaut. o que continuamente. leva 
acoutes : o que acouta muito a тіше. 

Flagro, as, àvi, àtum, are. Plin. arder, abrasar- se, 
accender-se. Flagrare amore : Cic. abrasar=se de amor, 
amar muito. Desiderio : Cic. descjar ardentemente. Gratia: 
Cic. ser bem quisto. Infamia : Cic. estar infamado. 

Flagrum, 1. n. Liv. o azorrague, agoute. Ju Парга de- 
ducere : Juv. reduzir d escravidão. 

Flàmen, inis. n. Ovid. o assopro, bafo, vento, etc. 

Flàmen, ínis. m. Cie. o Flamine, ou summo Sacerdote 
de alguma Divindade fabulosa em particular. 

Flámiuia, x. f. Gell. a casa do Flamine. 

Fláminica, æ. f. Tac. a mulher do Sacerdote, ou Fla- 
mine, a Sacerdotisa, 

Flâminium, ii. n. Liv. a dignidade de Flamine, 0 Sacer- 
docio. 

Flâminius, a, um. Fest. c. do Flamine, ou Sacerdote. 

Flamma, 2, f. Cie. a chamma de fogo, * lavareda, 
Ovid. o amor, desejo, appetite. Assumere novas flammas: 
Ovid. tomar nopos amores. Flamma judicii sese eripere: 
Cic. evitar o pertgo de huma condemnação. Flamma gula: 
Ovid. o appetite, a vontade de comer insaciavel, E flamma 
petere te cibum posse arbitror : Ter. julgo que és cupaz 
de commetter qualquer velhocaria, para te fariares. 
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* Flammábundus, a, um. Cel. Aurel. c. enflammada. 

Flammandus, a, um. adj. part. Tac, c. que ha de ser 
queimada, etc. 

Flammans, antis. adj. part. Val. Flac. c. que inflam- 
ma, abrasa. Virg. c. que arde, inflammada. 

* Flammãbo, ónis. f. Apul. o incendio, a accao de atear 
o fogo. 

* Flammitor, óris. m. e Flammatrix , icis. f. Stat. о 
incendiario : o umotinador. 

Flammátus, a, um. adj. part. Catul. c. inflammada, 
queimada. Virg. c. encendida, instigada.  Flammatus 
Jupiter : Cic. Jupiter armado de ratos. Flammata toga ; 
Mart. vestido cor de fogo. Tela : Flacc. setas hervadas. 

Flammea, æ. f. Plin. a candelaria, planta, e flor. 

Flammeárius, ii. m, Plaut. o que tinge de cor de fogo; 
ou que vendia os véos, com que as noivas eubrião o rosto; 
o tintoreiro que os tingia. 

Flammeólum, i. n. Juv. o pequeno véo cor de fogo, 
com que a noiva cubria o rosto. 

Flammeólus, a, um. Col. c. que tem cor de fogo. 

Flammesco, is, ёге. Lucr. inflammar-se, accender-se. 

Flammeum, i. n. Liv. vco cor de fogo, com que as noivas 
eubrião o rosto. Lucan. o barrete dos Flamines. Flammea 
conterere : Juv. casar muitas vezes. 

Flammeus, a, um. Cic. c. de chamma, inflammada, 
accesa, affogueada. Flammea vestigia : Tibul. passos 
ligeiros. Flammeus color : Plin. cor de fogo. 

* Flammicômans, antis. Juven. e Flammicómus, a, um. 
Prud. c. que tem os cabellos ruivos. 

* Flammierémus, a, um. Fort. Ven. с. consumida pelo 
fogo, reduzida a cinzas. 

Flammifer, era, érum. Cic. c. que traz, ou lança cham- 
mas. Lucan. c. ardente, abrazada, inflammada. 

* Flammigéna, а. m. ef. o oriundo, ou nascido do fogo, 
Flammigena fur : Sidon. Caco, filho de Vulcano. 

Flammiger, era, érum. Val. Flac. v. Flammifer. 

Flammigéro, as, avi, àtum, аге. Gell. langar chaminas, 
L. var. Flammigo. 

Катто, as, ахі, átum, áre. Tac. inZammar, accender, 
irritar, incitar. Flammare equum cuspide : Sill. picar o 
cavallo, metter-lhe as esporas. 

Flammúla, æ. f. Col. a pequena chamma, ou lavareda. 

Flans, antis. adj. part. Hirt. c. que assopra, etc. 

* Flato, as, àre. Arnob. assoprar. 

Flãtor, ôris. m. Fest. o trombeteiro, ou gaiteiro. Antig. 
Pompon. Jetus. o fundidor de metaes. 

Fiátuorius, ii. m. Ulp. Jetus. o fundidor de metal, o 
que faz moeda. 

Flatara, æ. f. Vitr. a fundição dos metacs, Arnob. о 
vento. 

* Flátarárius, ii. m. Cod. Theod. o moedeiro, que cunha 
moeda. e 

Flátus, ùs. m. Cic. o fato, assopro, vento, bafo. Mor. 
o som da flauta. Sil. o orgulho, a soberba. Prospero Datu 
fortung uti : Cic. ter a fortuna favoravel. Flatum ventris 
emittere : Suet. pedere. 

Fiátus, a, um. adj. part. Mirt, c. assoprada. Gell. c. 
undida. - - 

Flaveus, entis. adj. part. Virg. c. que tem cór loura, 
ou de оиго. 

Plaveo, es, vi, бте. Col. ser louro, ou ter сдг de ouro. 

Plavescens, entis, adj. part. Plin. c. que se faz loura, 

Flüveseo, is, vi, бге, Virg. fuzer-se louro, ete, 

l livIcowus, a, um. Petr, c, que tem cabello louro, 

Putvidus, a, um, Plin, e, lvurinha, L. var, Flaccidius, 
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Flávus, a, um. Virg. c. loura, cór de ouro. Decem (lavi : 
Mart. dez moédas de ouro. Arya flava : Virg. searas 
maduras. 


FLE 


Flebilis, le. Cic. c. digna de ser chorada. Ovid. c. que 
chora, triste. Modi flebiles : Hor. cantos lugubres. Flebi- 
lior. comp. Hor. 

Flébiliter. ade.Cic. tristemente, dolorosamente, chorando. 

Flectendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de do- 
brar, etc. 

Flecto, is, xi, xum, ёге. Cic. dobrar, torcer, curvar, 
inclinar. Flectere promontorium : Cic. dobrar, ou passar 
o cabo. Animum a vero: Liv. apartar-se da verdade. Ali- 

uem : Cic. mover a compaixão, enternecer, aplacar alguem. 
Equum: Hor. amansar hum cavallo. Vocabulum de Graco 
flexum : Gell. palavra derwada do Grego. Fata : Cic. pre- 
venir, evitar as desgraças. 

Flêmina, um. n. Plaut. as roeduras, ou os inchagos nos 
artelhos, procedidos de caminhar muito, 

Flendus, a, um. adj. part. Ovid. c. digna de se chorar. 
v. Flebilis. 

Flens, entis. adj. part. Ovid. c. que chora, etc. 

Fleo, es, êvi, etum, ёге. Cic. chorar, derramar lagrimas. 
Flere aliquem: Virg. chorar por alguem. 

Flétus, ús. m. Cic. o choro, o pranto, as lagrimas. 

Flétus, a, um. adj. part. Virg. c. chorada, pranteada. 

* Flévo, onis. m. l'levum, i. n. e Flevus, i. m. Plin. 
Tac. huma das embocaduras do Rheno. 

* Flexámino, as, are. Pacuv. enternecer, commover. 

Flexanimus, a, um. Сіс. с. persuasiva, que move os 
animos. Pacuv. c. perturbada, commovida , enternecida. 

Flexi. pret. de Flecto. 

Flexibilis, le. Cic. c. flexivel, que se pode dobrar facil- 
mente. Cic. c. inconstante, varia. Flexibilis ætas : Cie. а 
tenra idade. 

Flexibilitas, àtis. f. Sol. a flexibilidade, facilidade de se 
dobrar. 

Flexilis, le. Virg. c. flexivel, dobradiça. 

Flexilóquus, a, um. Cie. c. que tem dous sentidos : с 
ambigua, enigmatica. 

Flexio, ônis. f. Cie. a dobradura, torcedura, a acção de 
dobrar, curvar, inelinar. Flexio vocis : Cie. a inflexão da 
voz. Aslrorum : Cic. a declinação , latitude dos astros. 

Flexipes, edis. adj. Ovid. c. que tem os pés tortos, ou 
torcidos. L. var. Flexibilis. 

Flexivice. adv. Pacuv. ap. Non. com o pescoço torto 
Antiq. 

Flexo, as, āvi, ātum, āre. Cato. dobrar, torcer, inclina. 
amiude. 

Flexümines, um. m. Plin. cavalleiros Romanos da 
guarda do Emperador, que primeiro se chamarão Celeres. 

Flexuôse. adv. Plin, torcidamente, em voltas, сой 
rodeios. 

Flexuðsus, a, um. Cic. c. de muitas voltas, e rodeios. 
Flexuosissimus. sup. Plin. 

Flexura, æ. f. Col. a dobradura, curvatura, volta, O 
rodeio. 

Flexus, a, um. adj. part. Ovid. Cic. c. dobrada, torcida, 
encurvada. 

Flexus, йз. m. Cic. a dobradura, volta, curvatura, ? 
rodeio. Flexus nominum : Quint. а declinação dos nomes» 
a conjugação dos verbos. Flexus itineris : Cic. a volta d? 
caminho. Flexus xtatis : Cic. a declinação da idade, 4 
passagem de huma idade para outra. 
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Flictus, ûs. m. Virg. a pancada, o golpe, o choque ae 
dou; corpos que se encontrão com violencia. 

Fligo, is, xi, ctum, ёге. Luer. dar pancada, feri, * - 
contrar, empurrar, repellir, Antiq. 


FLO 


Flo, as, ávi, átum, àre. Cic. soprar, ou assoprar. Plin. 
fundir metaes. Flatur tibia : Ovid. assopra—se a flauta. 
Flare numos : Ulp. Jetus. cunhar moeda. Flare simul, et 
sorbere : Plaut. prov. applicar-se a duas cousas oppostas, 
como he assoprar, e sorver ao mesmo tempo. 

Flocerfácio, is, féci, faetum, ёге. Cie. estimar em nada, 
desprezar. 

Yloceipendo, is, vendi, pensum, ёге. Cie. с mesmo. 

Floccúlus, i. m. Plin. pequeno flocco, ou friza, o cotão- 
sinho. L. var. Floceus. 

Floceus, i. m. Varr. c flocco, a friza ao panno, os fios 
de lã despegados do vello, o cotáo, etc. Flocei facere: Ter. 
Flocei non facere : Cic. estimar em nada, desprezar. 

Flóces, um. f. Gell. as borras do vinho : о bagaço das 
uvas, 

Flora, æ. f. Ovid. Flora, ou Chloris, Deosa das flores. 

Florália, um. n. Varr. os jardins. Plin. as festas аа 
Deosa Fiora, em que se commettido as maiores torpezas. 

Florâlis, le. Ovid. c. da Deosa Flora. 

Florálitius, a, um. Mart. c. pertencente as festas de 
Flora. 

* Flórâlium, ii. e Florantium, ii. и. Varr. o jardim, o 
terrado ou alegrete cheio de flores, 

Florens, entis. adj. part. Virg. c. florente, que forece. 
Cic. c. que está em seu vigor, vigorosa. Cie. с. abundante. 
Florentes zre catervæ : Virg. tropas, de que as armas estão 
bem polidas, e brilhantes. Florentior. comp. Cie. Floren- 
tissimus. sup. Cic. 

* Florentia, x. f. Cic. huma especie de vide : Florença, 
capital hoje da Toscana. 

* Florentini, órum. m. pl. Plin. os Florentinos, os habi- 
tantes de Florença. 

Flórco, es, ui, ёге. Cic. florecer, estar florido. Cie. ter 
vigor, prosperidade, abundar. Florere gratia, et auctori- 
tate ; б. gozar estimação, e credito. Forma : Cie. ser 
lindo. Ingenio : Cic. ser engenhoso. Atate: Liv. estar na 
flor da idade. Yu re : Cic. levar vantagem n'alguma cousa. 

Florescens, entis. adj. part. Cic. c. que florccc. 

Floresco, is, ére. Cie. fazer-se florido, florecer, brotar 
flores. Cie. crescer, augmentar-se, distinguir-se. 

Flóréus, a, um. Virg. c. de flor, ou florida. 

Flóríeólor, óris. adj. Petron. in Epigr. с. que tem o 
lustre e a cór das flores. 

* Flôricómus, a, um. Auson. c. que tem os cabellos 
ornados de flores, que se esmalta de flores. 

Floridülus, a, um. Catul. c. algum tanto florida. 

Floridus, a, um. Ovid. c. florida, matizada de flores. Go- 
lor floridus : Plin. cor viva, е alegre. Floridior. comp. Cic. 

Flórifer, ёга, érum. Lucr. c. que produz fores. 

Florifertum, i. n. Fest. dia festivo, em que se offerecião 
espigas em flor á Deosa Ceres. 

_. Flériger, era, érum. һисг. с. que produz flores. L. var. 
rlorifer, 


Flónlégus, a, um, Ovid. с. que colhe flores, ou extrahe 
9 succo das flores, 
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* Floripárus, a, um. Auson. c. que produz flores. 

Florülentus, a, um. Sol. c. chca, ou cuberta de flores. 

Florus, a, um. Pac. ap. Fest. c. florida. Antiq. 

Flos, oris. m. Cie. a flor, a bonina. Cic. a parte melhor, 
e mais estimada de qualquer cousa. Viridissimo flore 
puella : Gatul. donzella na Sor da idade. Florem amittere: 
Catul. perder a virgindade, Flos vini : Plaut. o cheiro do 
vinho. Plin. a liga, ou o lago que se cria na superficie do 
vinho. Flos siliginus : Plin. a for, o beijinho, ou o olho 
da farinha. Flos wris : Serib. Larg. o verdete. Templ: 
Vitr. a claraboia do zimborio do templo. Lactis : Plin. a 
nata do leite. Flores: Manil. as estrellas. 

Floscúlus, i. m. Cic. a florsinha, pequena flor. Flosculi : 
Col. as reliquias da flor, que ficão no olho de alguns pomos. 
Cic. as figuras, e ornato do discurso. 


FLU 


* Tíucticóla, æ. m. ef. Sidon. o que habita, ou vive 
n agua. 

* Fluetifer, ёга, érum. Lucr. c. que causa ondas. 

Fluctifrágus, a, um. Luer. c. que quebra as ondas. 

* Fluetiger, ёга, érum. Cie. c. que resiste as ondas. 

Fluctisónus, a, um. Sil. c. que soa como as ondas. 

Fluctivágus, a, um. Stat. с. que voga á discrição e 
merce das ondas. 

* Fluctuábundus, a, um. Sidon. c. agitada. 

Fluctuars, antis. adj. part. Cie. c. fluctuante, que anda 
sobre as ondas de huma para outra parte. Cic. c. fluctuante, 
vacillante, irresoluta, dueidosa. 

Fluetuatim. adv. Afran. ap. Non. fluctuando. Antiq. 

Fluctuátio, onis. f. Liv. a agitação, ou movimento para 
huma e outra parte, como o das ondas. Fluctuatio animo- 
rum : Liv. a resolução, dúvida. Fluctuatio stomachi: 
Piin. o enjóo, a revolução do estomago. 

Fluctuátus, a, um. adj. part. Plin. c. agitada, ое ievada 
das ondas. Fluctuatus animo : Liv. duvidoso, irresoluto. 

Fluctuo, as, àvi, atum, аге. Plaut. fazer ondas. Cic. 
ser movido, ou agitado das ondas, fluctuar. Plin. andar 
sobre а agua fluctuando. Cic. fluctuar, balançar, estar 
irresoluto, duvidoso. 

Fluctuor, áris, átus, ári. Liv. o mesmo 

Fluetuásus, a, um. Plaut. c. tempestuosa, chea de ondas. 
Plin. c. ondcada. Fluctuosi smaragdi : Plin. esmeraldas 
que tem maculas semelhantes g ondas. 

Fluctus, ús. m. Cic. a onda, vaga. Cic. a perturbação, 
a inquietação, o impeto. Fortunz fluetus : Plin. a incons- 
tancia da fortuna. Fluctu3 concionum : Cic. o tumulto, ou 
a inconstansia do povo reunido. Fluctus barbariz : Сіс. o 
impeto dos barbaros. Fluctus eurarum : Sil. o tropel de 
cuidados. ( Fluctus, 1. Acc. ap. Non.) 

Fluens, entis. «dJ. part. Cic. c. que corre, corrente, 


fluida. Fluens oratio : Cic. estylo natural, c fluido. Rami 


fluentes : Virg. ramos тийс crescidos. Vunice fluentes : 
Ovid. tunicas cahidas ate e chão, e largas. Nausca fluens: 
Hor. o vomito. Solut1, ae fluentes pueri : Quint. moços 
dissolutos, molles, e affeminados. Mollitiis ultra foeminam 
fluens: Vell. Pat. mais sensual que huma mulher. 

Fluenter. ado. Luer correndo, ou escorrendo. 

* Fluentia, а. f. Ammian, a loquacidado. і 

Fluentisónus, a, um. Littus fluentisonum : Сми]. praia 
que repete o som das опаа». 

Fluentum, à, n. Virg. o pequeno TIO, OU Q corrente 
d'agua. Lucr. a corrente ou impulso do ar. 


* Fluido, as, àre.Cal. Aurel. derreter, fundir, fazer liquido. 
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Fluidus, a, um. Virg. c. fluida, corrente. Liv. c. molle, 
ensoada, affcminada, sem vigor. Fluidus calor : Ovid. o 
calor que debilita, € abate as forcas. 

Fluitans, antis. adj. part. Liv. c. que corre continua- 
mente, perenne. Cic. с. que anda sobre a agua. Cie. c. 
irresoluta , duvidosa. 

* Fluitátio, ónis. f. Plin. a Aluctuação, indecisão. 

Fluito, as, àvi. atum, аге. Liv. correr continuamente, 
ou muitas vezes. Plin. fluctuar, ou andar sobre a agua. 
Hor. duvidar, estar indeciso, irresoluto. Cie. estar pertur- 
bado, inquieto. 

Fliúmen, tuis. n. Cic. o rio, a agua perenne. Virg. а cor- 
rente d'agua. Cic. a abundancia, copia. Secundo flumine: 
Coss. pelo rio abaixo. Adverso flumine : Ces. contra а cor- 
rente, pelo rio acima. Flumen orationis : Cic. a eloquencia. 

* Flüminàlis, le. Cel. Aurel. c. de rio. 

Flüminéus, a, um. Ovid. c. de rio. Claud. c. perenne. 

Fluo, is, uxi, uxum, ёге. Cie. correr, manar. Cic. 
crescer, augmentar-se. Fluere mollitia : Cic. ser molle, e 
affeminado. Omnia prospere fluunt : Cie. tudo succede 
bem. Arma fluent de manibus : Сіс. cahiráo as armas das 
mãos. Fluit voluptas : Cie. acaba-se depressa o gosto. 
Rationes quorsum fluant : Cie. para onde se encaminhao 
os intentos, Fluere facetiis: Plaut. ser abundante, e prompto 
em facecias. 

Fluor, óris. m. Cels. o fluxo, a corrente. Nemes. o liquor. 

Flustrum, i. n. Fest. a bonança, ou calmaria no mar. 
ntis. 

Flüta, æ. f. Col. peixe no mar de Sicilia semelhante 4 
спеша, a lamprea. 

Flüto, as, ávi, atum, äre. Lucr. fluctuar. L. var. Flucto, 
ou Fluctuo. 

Flüvia, æ. f. Sisen. ap. Non. o rio. 

Flüvialis, le. Virg. c. de rio. 

Flúviaticus, a, um. Col. o mesmo. 

Flúviátilis, le. Cie. c. que vive, ou está no rio. 

Flúviátus, a, um. Plin. c. curtida no rio. 

Fluvidus, a, um. Lucr. c. fluida; liquida, corrente. Antiq. 

* Flüvito, as, йге. Solin. v. Fluito. 

Flüvius, ii. m. Virg. o rio que sempre corre. 

Fluxe. ade. Varr. abundantemente, em abundancia. 
Ammian. com negligencia. 

Fluxi. pret. de Fluo. 

Fluxio, Onis. 1. Cie. o fluxo, a corrente. Plin. a defluxáo, 
o defluzo. Alvi fluxio : Plin. a diarrhea. 

Fluxüra,.z. f. Col. o mosto que escorre das uvas по 
lagar. 

* Fiuxúrus, a, um. с. que ha de correr, ou manar. 

Fluxus, a, um. Plin. c. liquida, corrente, que corre. Cic. 
c. caduca, de pouca duração, transitoria. Suet. c. lasciva, 
dissoluta. Mart. c. affeminada, languida, negligente, 
Fluxa velamenta : Lucan. vestidos largos. Fluxa hide uti: 
Sall. usar pouca fidelidade. Fluxa corpora : Tac. corpos 
fracos. Fluxa decreta : Tac. leis, que não durão. Aucto- 
ritas : Tac. credito vacillante, Fluxior. comp. Suet. 

Fluxus, üs. m. Quint. o fluxo, a corrente. 


FM 


F. M. fati munus : fecit monumentum, ou memoriam. 
fecit meerens, ou merenti. fieri mandavit. filius matri. 
Flamen Martialis, F. MART. ferie Martis. F. MAXSV, 
Fabius Maximus. F. M. D. D. D. fecit monumentnm 
datum decreto Decurionum. F. M. 1. fati munus implevi. 
бегі monumentum iussit. F. M.S. fecit monumentum sihi. 


FOE 
EN 
F. N. fecit nobis. fides nostra. F. N. €. fidei nostre 


commisit. fieri nobis curavit. 
FO 


F. O. filio, ou fratri optimo. filie optime. FONT. 
fontinalia. FOR. forum. fortuna. fortis. FOR. RE. E. 
S. C. Fortune Reduci ex Senatus Consulto. 


FOC 


Fócále, is. n. Mart. huma especie de barrete, que cubria 
as orelhas e a parte do pescoço. (o exemplo de prim. breve 
em Hor. náo A seguro.) 

Fócàneus, a, um. Focaneus palmes : Col. o ladrão na 
vide. 

Fócària, æ. f. ap. Jctos. a concubina, que vive na mesma 
casa. Paul. Jetus. a cozinheira. 

Fócârius, il. m. ap. Jetos. o cozinheiro, o que tem cui- 
dado do fogão. 

Fócillátio, ónis. Ё. Fest. a refocillação, fomentacáo. 
Antiq. 

* Fócillátor, óris. m, Digest. o que fomenta, ou resta- 
belece as forças. 

Fócillátus, a, um. adj. part. Suet. c. refocillada, re- 
creada, restabelecida, refeita. 

Fócillo, as, àvi, atum, аге. Sen. refocillar, refazer, res- 
tabelecer as forcas , conserear. 

Fócillor, àris, atus, àri. Varr. ap. Non. o mesmo. 

Focilo, as, ахі, atum, аге. Lucan. in Paneg. Pison. 
o mesmo. L. var. Munero. 

Fócüla, órum. n. Plaut. ap. Non. as accendedalhas 
para o fogo. Jam ventris fumant foeula : Plaut. já as 
viandas estão ao fogo. 

* Fócúlo, as, аге. Non. fomentar, restabelecer o calor. 

Fócülus, i. m. Cic. o fogareiro, o fogãosinho. 

Fócus, i. m. Сіс. o fogão, o lar, o fogareiro. Cic. a casa 
propria, particular de cada hum. 


FOD 


Fódens, entis. adj. Enn. ap. Fest. c. que cava. Antiq. 

Fódicans, antis. adj. part. Cie. c. que pica, molesta, etc. 

* Fódicâtio, ónis. f. Cels. a acção de picar, furar, abrir. 

Fódico, as, ávi, atum, йге. Cic. capar. Hor. picar, furar, 
ferir. Plaut. molestar, affligir. 

Fódiens, entis: ad. part. Ovid. c. que cava, etc. 

Fódina, œ £ Plin. a mina de que se tira alguma cousa 
cavando. 

Fódio, is, odi, óssum, ёге. Plaut. cavar. Virg. picar, 
furar, ferir. Fodere latus : Mor. acotovelar, avisar, amoes- 
tar. (Fodiri da quarta conj. ap. Caton. et Col.) 

Fódo, as, аге Fest. v. Fodio. Antiq: 


FOE 


Focundê. ade. abundantemente, com fertilidade. Fœ- 
cundius. comp. Plin. Focundissimê. sup. Plin, 

Focennditas, айз. f. Cie. a fecundidade, fertilidade, 
abundancia. Tac. a Deosa da fecundidade. 

Foecundo, ou Fecundo, as, ávi, átum, аге. Virg. fe 
cundar, fazer fecundo, fertilisar. 

Foevudus, a, um. Qie c. fecunda. fértil, abundantes 
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FOE 


copiosa. Foccundus labor: Juv. trabalho util. Foecun- 
dissima gens : Plin. Jun. nação rica. lmbres foccundi : 
Vug. chuvas, que fertilisão a terra. Foecundior. comp. 
Cic. Foccundissimus. sup. Plaut. 

Fadans, antis. adj. part. Virg. c. que aféa, suja, estróe, 
profana. 

Fædātus, a, um. adj. part. Virg. с. manchada, afcada, 
suja. Cie. c. violada, profanada. 

Гоё. adv. Liv. fcamente, sujamente, torpemente, ver- 
gonhosamente. Cie. cruelmente, barbaramente. Foedius. 
comp. Liv. Fædissimè. sup. Cic. 

* Fodérüticus, a, um. Just. c. relativa a tratados de 
Paz, ou alliança. 

Foedérátus, a, um. Cic. с. confederada, alliada. 

* Fæděro, as, аге. Tac. ligar-se, unir-se, fazer alliança. 

Foedifrágus, a, um. Cie. c. quebrantadora dos pactos, 
ou da paz. 

‚ Foeditas, айз. f. Cic. a fealdade, torpeza, sujidade, 
indignidade, deformidade, infecção. Liv. a crueldade. 

Fado, as, ávi, atum, аге. Virg. manchar, sujar, afear. 
Cie. deshonrar. Liv. assolar, destruir. Foedare ferro: Virg. 
ferir. 

Fædus, a, um. Cic. c. torpe, indigna, deforme, suja, 
manchada, indecorosa, infecta. Virg. c. maldita, execranda. 
Per. c. cruel. Fadior. comp. Cic. Foedissimus. sup. Cie. 

Foedus, éris. n. Cie. a confederação, a paz, o ajuste, 
pacto, a alliança, liga. Virg. a lei. Foedus ferire : Cic. 
Ісеге : Cie. fazer pazes, ou confederar-se. 

Гох. v. Felix. 

Fomella, г. f. Catul. a pequena femea. 

Fomina, ou Fémina, а. f. Cie. a femea. 

Foeminéus, a, um. Virg. c. feminil, feminina, ou de 
femea. Foeminez kalende : Juv. o primeiro dia de Março, 
em que se mandavão presentes ás mulheres. 

Foemininus, a, um. Quint. о mesmo. Foeminina nomina: 
Quint, nomes do genero feminino. 

Fornarius, a, um. Varr. c. pertencente a feno. 

, Fonebris, bre. Liv. c. pertencente a cambio, usura, 
Juro, etc. 

Fonérália, órum. n. Liv. o tempo em que se acaba а 
usura, c se restitue o capital. L. var. Feralia. 

Foenérandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de dar 
€ cambio, etc. 

Foenérátio, ônis. f. Сіс a usura, o cambio, juro, logro. 

lonéràáto. adv. Plaut. com usura, de huma maneira 
Usuraria, 

Foenerátor, Oris. m. Cie. o usurario, que dá a interesse, 
а Juro, сіс. 

Fonérátórius, a, um. Val. Max. c. pertencente a usu- 
rario, а interesse, ou Juros. 

Faonérátrix, icis. f. Val. Max. a usuraria que empresta 
а interesse, ou Juros. 

Fonérátus, a, um. adj. part. Cic. c. que deo a juro, ou 
com usura, etc. Ter. с. restituida com usura, etc. 

Foenéro, as, ахі, átum, аге. Cie. e Fanéror, áris, átus, 
put dep. Cic. dar a usura, а ganho, a cambio, a juros. 
¡Xer. restituir com lucro. Cic. tomar a interesse, ou a juros. 
Beneficium non foeneramur: Cic. não fazemos beneficio por 
interesse, 

Foenéus, a, um. Cic. c. de feno, feita de feno. 

Foniciilarius, a, um. Cic. c. que produz feno. 

Fornfcüluin, ou Féuicülum, i. n. Plin. o funcho, planta 
hortense. 

л - О 
Foenile, I5. n. Virg. o palheiro do feno. 
Faníséca, æ. m, Col. o segador ou ceifador do feno. 
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Fonisécia, ou Foenisicia, æ. f. Varr. a colheita, ouceifa 
do feno. 

Foenisecium, ou Foenisicium, ii. n. Col. o mesmo. 

Foenisector, ris. m. Col. o segador do feno. L. var. 
Кеси! sector. 

Fonisex, écis. m. Plin. o mesmo. 

Foenógracum, i. n. Plin. alforvas, planta 

Fonum, ou Fénum, i.u. Col. o feno. Fænum esse: Сіс. 
comer palha, ser tolo, Fenum habet in cornu : Hor. prov. 
he bravo, he vingativo, tem má lingua. 

Fonumgrecum, i. n. Col. alforvas, planta. 

Fonus, ou Fénus, óris. n. Cic. а usura, ganancia, juro, 
logro. Ovid. o interesse, lucro, ganho. Feenus ex triente 
factum erat bessibus : Cic. a usura tinha subido de quatro 
a oito por cento. Quinquagesimo fcenore messes reddit feli- 
citas soli: Plin. a fertilidade da terra dá cincoenta por hum. 

Faenuscülum, 1. n. Plaut. a pequena usura, etc. 

Feteo, ou Féteo, es, ere. Plaut. feder, cheirar mal, ter 
mão cheiro. 

Foctiditas, átis. f. Sen. a infecção, o fedor, o mão cheiro. 
L. var. Feeditas. 

Feudo, as, avi, atum, аге. Plaut. encher de fedor. 
L. var. Anima fotida em lugar de Animam fetidas. 

Foctidus, a, um. Cic. c. infecta, fedorenta, que cheira 
mal. Foctidior. comp. Cels. 

Foetifer, сга, érum. Plin. c. que dá, ou causa fecun- 
didade. 

Foctifíco, as, āvi, atum, аге. Plin. conceber, ou parir. 

Foetifícus, a, um. Plin. c. fecunda, fertil, que causa 
fecundidade. 

Feto, as, ávi, átum, аге, Col. conceber, parir. 

Foctor, óris. m. Plin. o fedor, mão cheiro, a infecção. 

Fætùra, г. f. Varr. o tempo da prenhez até o parto. 
Virg. a criação, o gado novo. Plin. a crescenca do anno. 

Foctus, ou Fetus, us. т. Virg. o feto, o filho, a cria. 
Plaut. o parto. Fetus terre : Cic. o fructo da terra, da 
arvore, das plantas, etc. Fetus ресипіе : Gell. a usura, 
interesse do dinheiro. Animi : Cic. as producções do espirito. 

Fotus, a, um. Cie. с. prenhe, fecunda, pejada. Virg. 
c. que pario, parida. Virg. c. chea, occupada. Ager factus: 
Ovid. о campo semeado. Loca teta furentibus austris : 
Virg. lugares agoutados de ventos rijos. Terra frugibus : 
Cic. terra de grande producto. 


FOL 


Foliacéus, a, um. Plin. c. feita de folhas, ou semelhante 
a folhas. 

Fóliátum, i. n. Plin. perfume feito de folhas de nardo. 

Fóliátúra, e. f. Vitr. a folhagem da arvore, а ordem, 
ou disposição das folhas. 

Fóliátus, a, um, e Fóliósus, a, um. Plin. c. frondosa, 
guarnecida de folhas. Foliosior. comp. Plin. 

Fólium, ii. n. Cic. a folha da arvore, da herva, da flor, etc. 

* Follicans, antis. Лра!. с. que se incha e se comprime 
como hum folle. 

* Follicolosus, a, um. Ари, е. que tem vages. 

Follicülus, i. m. Liv. a bolsa, ou saquinho de couro, 
Suet. o pequeno folle, ou pella, Gol. a vagem, o folhelho, 
ou casulo dos legumes, etc. Col. a pelle do bago da uva. 
Luer. ap. Non. a pelle do corpo. 

Follis, is. m. Cic. o folle de fazer vento. Mart. especie 
de pélla chea de vento. Juv. a bolsa, ou sacco de pelle 
para dinheiro, etc. Cavi spirant mendacia folles : Juy. os 
advogados vivem de tzapagas. 
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Follitim. adv. Follitim ductitare : Plaut. raubar todo о 
dinheiro do sacco com artificio, e engano. 


FOM 


Fomentátio, ônis. f. Ulp. Jetus. a fomentação. 

* Fomento, as, are. Veget. fazer fomentacóes. 

Fómentum, i. n. Ovid. a fomentação. Cic. o allivio, 
lenitivo, a consolação. Mor. o alimento. 

Fómes, itis. m. Virg. a isca, as accendedalhas, materia 
secca para o fogo. Gell. o incentivo, ou estimulo para 
alguma cousa. 


FON 


Fons, ontis. m. Virg. a fonte. Cic. a origem, o prin- 
cipio, a causa. Medicati fontes : Lucan. as fontes medi- 
cinaes. Argumentorum fontes : Cic. os lugares communs da 
Rhetorica. Fonte greco cadere : Hor. derivar-se do grego. 
A fonte repetere : Plin. Jun. proseguir desd” a origem. 

Fontalis, lis. m. Plaut. о Deos das fontes. L. var. Fon- 
tinalis. 

Fontànalia. Fest. Fontinâlia, um. Varr. festas em honra 
das Nymphas que presidião ás fontes. 

Fontànàtis, le. Vitr. c. da fonte. 

Fontáueus, a, um. Solin. o mesmo. 

Fontànus, a, um. Ovid. o mesmo. 

Fonticúlus, i. m. Hor. a fontezinha, a pequena fonte. 

* Fontigéne, àrum. f. pl. Mart. Cap. sobrenome das 
Musas,e das Nymphas. 

Fontinális, le. Plaut. c. de fonte. Fontinalis porta : 
Fest. a porta Capena em Roma. 

Fontinalis, is. m. Plaut. o Deos das fontes. 


FOR 

For. v. Faris. 

* Fóra, órum. n. pl. Col. a cuva, ou dorna. 

Fórâbilis, le. Ovid. c. que se pode furar. 

Fóràmen, ínis. п. Cie. o buraco, a abertura. 

* Fóráminátus, a, um. Sidon. c. furada. v. Foratus. 

Foras. adv. Cie. para fora, de fora, em publico. 

Fórátus, a, um. adj. part. Col. c. furada, aberta. 

* Fóratus, us. m. Lact. a acção de furar, ou abrir. 

Forceps, їрїз. f. Ovid. a tenaz, torquez. Forceps can- 
erorum : Plin. a extremidade dos braços do caranguejo, do 
escorpião, etc. Cels. o boticáo, instrumento de cirurgia, 
Lucil. a pinça. (masc. ap. Cels. sed. L. var.) 

Forda, æ. f. Ovid. a vacca prenhe. 

Fordicidium, ii. n. Varr. o sacrificio, em que se matavito 
vaccas prenhes, 

Fóre. infin. Cic. que ha de ser, que será. Addis te ven- 
turum fore : Cic. accrescentas que has de vir. 

Fórem, fores, fóret, fórent. Sall. em lugar de Essem, 
esses, esset, essent. v. Sum. 

Fórensis, se. Cic. c. forense, pertencente ao foro judicial. 
Forensia vestimenta : Col. vestidos, que servem nas furc- 
ções públicas, ou tribunaes. Forensis Rhetorica : Cie. 
eloquencia usada nos tribunaes. Momo forensis : Quint. o 
advogado, ou solicitador de causas. Turba : Liv. a classe 
do povo ociosa, ou sediciosa, Marte forensi valere : Mart. 
ser eloquente. 

Fóres. v. Fóris. 

Forfex, icis. f. Col. m. Vitr. a tisoura. Cels. o Joticáo, 
instrumento de tirar dentes. Gell. tenacha, termo de fortifi= 
cação das praças em figura de tisoura. 

Forfico, as, аге. Gloss. Vet. cortar сот tisoura. 
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FOR 


Forfícúla, e. f. Plin. a tisourinha. Plin. a extremidade 
dos braços do caranguejo, etc. 

Fóri, Orum. m. Cic. o convés da ndo. Liv. os degraos 
dos palanques. Col. as ruas nos jardins, ou pomares. Virg. 
as colmcas, ou corticos das abelhas. (Forus no sing. Gell.) 

Fórica, e. f. Juv. a secreta, necessaria, latrina, commua, 


retrete. 
Fôricârius, ii. m. Scæv. Jetus. o alimpador das secre- 


tas, ctc. ч 
Fóricúla, æ. f. Varr. a portinha, pequena porta, ou 


janella. | 
+ Fóricülàrium, ii. Inscript. o tributo sobre as latrinas. 


Fórinsécus. adv. Plin. da parte de fóra. 

Fóriólus, i. m. Lab. ap. Non. o doente de cursos. 

Fóris, is. f. Liv. e Fóres, um. Сіс. a porta, ou portas. 
Fores rerum aperire : Plin. dar o exemplo, ser o primeiro, 
mostrar o caminho. 

Fóris. adv. Ter. fora, de fóra. 

Forma, æ. f. Cic. a forma, figura. Cic. a formosura, 
belleza. Сіс. a idéa , que se forma no entendimento. Col. 
o cincho, ou forma do queijo. Quint. a especie, que participa 
o genero. Virg. o espectro. Cic. a regra, ou lei. Liv. o dese 
nho, ou planta do edificio. Sen. е cunho, ou forma de cunhat 
moéda. Hor. a forma do capateiro. Forma dicendi : Quint. 
o modo de fallar. Stata forma : Gell. a formosura mediocre, 
ou mediana. Forma JEthiopie : Plin. a topographia da 
Ethiopia. 

Formãcéus, a, um. Plin. c. de terra amassada. For- 
maceus paries : Plaut. a parede de terra, ou taipa. 

Formális, le. Plin. c. formal, feita segundo a fórma, 
ou modo determinado. Formalis epistola : Suel. a circular. 

Formàmentum, i. n. Lucr. a formação, forma, figura. 
Arnob. a imagem, retrato. 

Formandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de 
formar, etc. 

Formátio, ónis. f. Vitr. a formação, o desenho, o plano. 
Formatio morum : Sen. a instrucção, doutrina. 

Formãtor, oris. m. Sen. o creador, o que dá fórma, ou 
igura. Col. o mestre, o que instrue, etc. 

Formàtüra, æ. f. Lucr. a conformação, fórma, figura. 

Formátus, a, um. adj. part. Col. c. formada, feita, 
¿gurada. | 

Formica, æ. f. Virg. a formiga. Formice Índice : Plin. 
certo animal do Egypto semelhante na grandeza ao lobo, 
na cor ao gato, que desenterra, € guarda o ouro. 

Formicans, antis. adj. Plin. c. que se move 4 maneira 
de formigas. Formicans pulsus : Plin. pulso debil, e тийо 
apressado, que se sente a modo de formigueiro. kok 

Formicâtio, ónis. f. Plin. o formigueiro, ou comichão, 
que se sente nas borbulhas, v. g. da sarna, etc. 

* Formicêtum, i. n. Apul. o formigueiro, ou o buraco 
chéo de formigas. 

Formicinus, a, um. Plaut. c. de formigas, ou semelhante 
a formigas. ы 

Formico, as, ахі, àtum, ёге. Plin. sentir formiguetros» 
ou comichão no corpo como de formigas, que andão por elle. 

Formicósus, a, um. Plin. c. chéa de formigas. | 

Formidábilis, le. Ovid. c. formidavel, espantosa, horr- 
pel. Formidabilior. comp. Petr. 

* Formidàmina , um. n. pl. Apul. os espectros, phan- 
tasmas. З 

Formidans, antis. adj. part. Ovid. с. que tem pavor, 6 

* Formidàtio, ouis. f. Cie. v. Formido. 

Formidátus, a, um. adj. part. Virg. c. temida, de que 


se tem pavor. 
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FOR 


Formido, as, ávi, átum, аге. Cic. ter grande pavor, 
temer muito. Formidare alicui : Plaut, recear, que venha 
mal a outro. Ab aliquo, ou aliquem : Cie. ter medo de 
outro, ou que outro faça mal. Formidat auro : Plaut. teme 
que lhe roubem o seu thesouro. 

Formido, їпіѕ. f. Cie. o pavor, o medo grande. Lucr. 
linha, ou corda com muitas pennas, que os caçadores esten- 
diáo no mato para espantar os veados, e faze-los entrar nas 
redes. Virg. o temor religioso. Tac. a covardia. 

Formidólóse. adv. Cic. medrosamente, com temor. For- 
midolosius. comp. Cato. ap. Charis. 

Formidólósus, a, um. Col. с. medrosa, timida, reccosa. 
Cie. c. horrivel, horrenda. Formidolosicr. comp. Tac. 
Formidolosissimus. sup. Cic. 

Formidus, a, um. Cato. ap. Fest. c. quente. Antiq. 

* Formilega, e. f. Apul. a formiga, insecto. 

Formo, as, ávi, àtum, аге. Cic. formar, figurar, dar 
forma. Mor. ensinar, instruir. Formare recte verba: 
Quint. pronunciar bem as palavras. Classem : Virg. 
aprestar a armada. 

Formóse. ade. formosamente, lindamente, bellamente, 
com graça. Formosiús. comp. Prop. 

Formôsitas, átis. f. Cic. a formosura, belleza. 

Formósúlus, a, um. Varr. ap. Nou. c, algum tante 

formosa, ou pequena e formosa. Antiq. 

Formósus, a, um. Cic. c.*formosa, bella, gentil. linda 
Formosior. comp. Virg. Formosissimus. sup. Virg. 

Formula, æ. f. Front. a pequena fórma, ou figura. 
Plaut. a pequena formosura. Cie а formula, a regra que 
se costuma observar em actos de justiça, cm ceremonias 
públicas, etc. Hor. a maxima politica. Formula lethalis : 
Mart. sentença de morte. Formula excidere : Suet. perder 
a causa. Formula injuriarum : Suet. o libello, ou acção de 
injuria. Formulam alicui seribere : Quint. pór acção, ou 
accusar alguem. 

Formülarius, ii. m. Quint. o advogado, ou rabula 
excreitado em formulas. 

* Formus, a, um. Varr. c. quente. 

Fornácália, ium. n. Plin. festas que se fazião 4 босс 
das fornalhas, nas quaes se seccava o trigo. 

Fornacális, le. Fornacalis Dea : Ovid. a Deos. das 
fornalhas, e fornos. 

Fornácárius, ii. m. Ulp. Zetus. o sscravo, ou criado, 
que torraya o trigo no forno. 

Fornacátor,óris. m. Paul. Jetus. o escrapo que accendia 
o fogo nos banhos, 

* Fornàcéus, a, um. Plin. c. de forno, órazeiro, ou for- 
nalha. | 

Fornáceus, a, um. Plin. c. feita a modo de fornalha. 
L. var. Fornacens. É 

Fornácüla , æ. f. Juy. a pequena jornalha. 

Fornax, ácis. t. Cie. a fornalha, o forno, ». g. da cal, etc. 
Ovid. a Deosa das fornalhas, em que se torrava o trigo. 

* Fornicâtim. аар. Plin. em abobada. 

Fornicátio, onis. f. Vitr. o edificar fazendo abolada. 

Fornicálus, 2, um. adj. part. Plin, c. feita em abobada, 
0и em arco. 

Fornico, as, àvi, átum, йге. Plin. fazer edificio de alo- 
bada, ou em arco, curvar, arquear. 

Fornix, icis. f. Cic. a abobada. Cic. o arco triumphal. 
Mor. a casa da meretriz. Suet. a prostituta, : 

ioi i.m. Varr. ap. Non. o forno de cozer pão. 4niiq. 

Fors? (59 Avi, álum, йге. Plaut. furar. 

BE Cro a fortuna, sorte, o destino, acaso. 
“ors Fortuna : Ter, a boa fortuna. Varr. a Boa Fortuna 


FOR ads 


Deosa do paganismo. Forte fortuna : Ter. por fortuna, 
por felicidade. 

Forsan. adv. Cic. acaso, porventura, talvez. 

Forsit. Luer. talvez seja, acaso será. (em lugar de Fors 
sit.) 

Forsitan. ade. Cie. acaso, porventura, talvez. 

Fortasse. adv. Cic. o mesmo. 

Fortassean. ade. Gell. o mesmo. 

Fortassis. ade. Cic. o mesmo. 

Fortax, àcis. f. Cie. o fundo, ou pavimento do forno 
lageado. Varr. o muro que apoia o forno. 

Forte. ade. ou ablat. de Fors. Cic. acaso, porventura. 

Fortesco, is, ёге. Nav. ap. Non. fortalecer-se, restabe- 
lecer-se, fazer-se forte. Antiq. 

Forticúlus, a, um. Cic. c. pouco forte, ou algum tanto 
forte, algum tanto valerosa. 

* Fortifico, as, аге. Cel. Aurel. fortificar. 

Fortis. te. Cie. c. forte, firme, valente, robusta , vale- 
rosa, etc. Fortis familia : Plaut. familia rica, e poderosa. 
Fortior. comp. Cie. Fortissimus. sup. Cie. 

Fortiter. ado. Cic. fortemente, firmemente, valerosa- 
mente, сіс. Fortius, comp. Ов. Fortissime. sup. Cas, 

Forutúdo, inis. f. Cic. a fortaleza, o esforço, a grandeza 
de animo, c valor, а constancia nos trabalhos, etc. Phadr. 
a força do corpo. 

* Fortiuncúla, æ. f. Petron. a mulher forte, esforcada. 

Fortuito. adv. Cic. acaso, por successo. 

Fortuitu. Czs. o mesmo. 

Fortuitus, a, um. Cic. c. fortuita, succedida acaso, 
imprevista, insperada. Fortuita oratio : Cie, Fortuitus 
serme : Quint. oração feita de repente, improvisada. 

Fortuna, æ. f. Cie. a fortuna, o successo repentino, e não 
esperado. Liv. a Fortuna, Deosa do paganismo. Cie. o bom 
successo, a felicidade. Cic. a desgraça, infelicidade. Fortu- 
næ : Cie. as riquezas. Infima fortuna homines : Cic. a 
gente vit. Fortunis maximis ornatus : Cie. muito rico. Su- 
perbe fortanz responsare : Ног. resistir aos golpes, aos 
reveses, aos insultos da fortuna. 

Fortünàte. adv. Cie. venturosamente, felizmente. 

Fortúnátim. ado. Enn. ap. Non. o mesmo. Antiq. 

Fortúnátus, a, um. adj. part. Cie. c. afortunada, ven- 
turosa , feliz. Fortunalior. comp. Cic. Fortunatissimus. 
sup. Cic. 

Fortüno, as, ávi, àtuni, ёге. Cic. fazer prosperar, dar 

Jelicidade, ubengoar. 

Fórüli, àrum. m. Suct. os armarios, ou a estante de 
livros.. Virg. Foruto, lugar no paiz dos Sabinos. 

Fórum, i. n. Cic. e praça, o lugar da feira, do senado, 
das audiencias, dos juizos, etc. Coi. especie de vaso no 
lagar do vinho, в azeite, que serve para trasfegar. Forum 
Boarium. : Liv. praça em Roma, aonde se vendião bois. 
Piscator.um : Viens: a ргасс do peixe. Olitorium : Liv. 
praça, aonac se vende hortaliço, Vinarium : Varr. praça, 
em que se venae vinl.o. Foro uti: Ter. accommodar-se ао 
tempo. Cedere foro : Juv. quebrar no contracto. Agere fo- 
rum : Cie. dar audiencia, administrar justiça: Indicere 
forum : Virg. determiner lugar nas Provincias para se 
julgarem as causas, Ut primum, attigi forum : (ле. desde 
gue comecei q ser advogaro. (Forus, i m Lucil. ap. 
Non.) 

Förus, 1. m. т. Fori, е Forum. 

* Forvus, a, um. Serv, e. quente. 
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Fossa, ге. f. Col. a cova, cava, ou sanja. Cas. o fosso. 

* Fossátum, i. n. Pallad. o fosso, a cova. 

* Fossátus, i. m. Jet. o marco dos campos situado em um 
озо. 

Fossilis, le. Plin. c. que se póde cavar, ou tirar da terra 
avando. Fossile lumen : Ammian. o canal. 

Fossio, ónis. f. Cic. a cavadura, a escava, o cavar, 

Fossitius, a, um. Plin. c. que se tira da terra cavando. 

Fosso, as, âvi, àtum, аге. Enn. ap. Non. capar. Antiq. 

Fossor, óris. m. Virg. o cavador. Pers. o rustico, tgno- 
rante. 

Fossüla, æ. f. Cato. a covinha, ou pequena cova, o fos- 
sele , ou pequeno fosso. 

Fossüra, æ. f. Col. a cavadura, a escapa. 

Fossus, a, um. adj. par^ Nin. c. cavada, enterrada. 
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Fótus, a, um. аву. part. Cic. c. fomentada, aquecida. 
Fótus, ús. m. Plin. a fomentação. 
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Fóvea, æ. f. Hor. а cova, caverna. Plaut. a armadilha, 
saco. In foveam incidere : Plaut. cahir na traição, ou 
engano. à 

Fóvendus, a, um. adj. part. Ovid. c. que ha de ser fo- 
mentada , etc. 

Fóveo, es, fovi, fotum, ere. Virg. fomentar, aquentar. 
Virg. proteger, favorecer. Virg- defender, conservar. Fo- 
уеге os aqua frigida : Cels. refrigerar a boca com agua 
fria. Spem alicujus : Virg. dar esperanças, fazer que 
alguem espere. Amorem : Cie. »amorar. Aliquem : Cic. 
patrocinar, favorecer alguem. Aliquid in pectore : Plaut. 
considerar maduramente comsigo alguma cousa. Bellas 
Cic. prolongar a guerra. 


FP 
F. P. fecit publice. fecit patri. filio pater. filio posuit. 
fas Pretori. ferie publica. filius patri. forma publica: 
F. P. C. filius ponendum euravit. F. P. D. filius patri 
dedit. F. P. D. D. L. M. feeit publicé decreto Decurionum 
locum monumenti. F. P. If. C. filius patri hoe curavit. 


F. P. I. filius patri jussit. F. P. P. (ilius patri posuit. 
FQ 
F. Q. Flamen Quirinalis. 
FR 
FR. forum. frater. fronte. frumentarius. F. R. fecit 
requietoritm. finibus regundis. FR. D. frumenti dandi. 


F. R. P. C. filius requietorium ponendum curavit. 
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Eráceo, es, ш, ére. Cato. Col. corromper-se, apodrecer. 
Fest. cessar de agradar. v. Fracesco. 


"m 5, З 
Fráces, ium. Ё. Col. as borras do azeite. 


* Frácesco, is, cui, scére. Col. embolorecer, criar bolor» 
"lterar-se. corromper-se, apodrecer. 
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* prácide. ado. Gol. com bolor, com mofjo, ou bafin. 

Frãeidus, a, um. Cato. c. bolorenta, corrupta. podre de 
madura, rangosa, etc. 

* Fractio, ônis. f. Plaut. a fracção. v. 

Fractura, e. f. Plin. a fractura, quebradura. Plin. 
fragmento, ou bocadinho da cousa quebrada. 

Fractus, a, um. adj. part. Virg. c. quebrada, quebran- 
tada, feita pedaços. Fractus animus : Cie. animo abatido, 
descorçoado. Fracta pronuntiatio: Plin.Jun. pronunciação 
affectada, effeminada. Fractior. comp. Cie. 

Frenátor, óris. m. Stat. o qué enfrca, ou refrca. 

Frenátus, à, um. adj. part. Cie. c. enfreada, refreada, 
ou reprimida. Franata acies : Sil. a cavallaria. 

Freniger, era, érum. Frenigera ala : Stat. a cavallaria. 

Freno, as, дуї, átum, йге. Ges. enfrear, põr o freo. Cic. 
refrear, reprimir, moderar, conter. Franare cursus aqua- 
rum : Virg. gelar os rios. 

Frenum, ou Frênum, i. n. Hor. o freo. Cels. Pars 
membri virilis. Mordere franum : Cic. repugnar, mostrar 
que cede com impaciencia. Suet. sujeitar-se. Accipere fræ- 
num: Virg. sujeitar-se, render-se. (No plur. Fræna, örum. 
n. Ovid. e Freni, orum. m. Virg. No sing. só se acha 
Frenum no accus. e Freno no ablat. e parece podem ser de 
Frenum. n. ou de Frenus. m.) 

Fraga, orum. n. Virg. os morangos, fruto. 

Frages. v. Fraces. к 

Frágesco, is, ёге. Acc. ap. Non. desfalecer, enfraquecer, 
perder o animo. 

Frágilis, le. Virg. c. fragil, quebradica. Cie. c. transi- 
torio, mortal, caduca, de pouca duração. Fragilis : Mor. 
qui patitur. muliebria. Fragilior. comp. Plin. Fragilissi- 
mus. sup. Ace. ap. Non. 

Frágilitas, àtis. f. Plin. a fragilidade, facilidade de se 
quebrar. Cie. a debilidade, fraqueza, pouca duração. 

Frágisco, is, ёге. Pacuv. v. Fragesco, 

* Frágium, ii. n. Apul. a fractura, rotura, quebradura. 

Fragmen, inis. n. Virg. o pedaço de cousa quebrada, о 
fragmento. 

Fragmentum, i. n. Gic. o mesmo. Val. Max. a fractura, 
arrombamento. 

Fragor, ёгіз. m. Virg. e estampido, estrondo de cousa 
que se quebra, cahe, ou se arruina. Quint. o applauso. 
Luer. a fractura. Coelestis fragor : Quint. o trovão. 

Fragóse. ado. com estrondo, com estampido. Fragosius. 
comp. Plin. 

Frágósus, a, um. Virg. c. que faz estrondo quebrando- 
se. Luer. c. fragil. Ovid. c. fragosa, chea de altos, e bai- 
xos, elc, Quint. c. aspera, dura, desigual, 

Fragrans, antis. adj. part. Virg. с cheirosa, olorosa, 
odorifera, que lança de si cheiro. 

Fragranter. adv. com cheiro agradavel, com fragrancia. 
Fragrantiús. comp. Sol. 

Fragrantia, æ. f. Val. Max. a fragrancia, o cheiro activo, 
exhalagáo odorifera. 

Fragro, as, ávi, átum, аге. Mart. lançar de st cheiro. 

Frámea, æ. f. Juv. especie de lança, ou alabarda de que 
usavito os Francos. 

Franci, órum. m. Claud. os Francos da Germania. 

Francia, æ. f. Claud. a Franconia, prov. de Allemanha. 

Trangendus, a, um. adj. part. Virg. c. que se ha de 
quebrar, etc. | І 

Frango, 15, frogi, fractum, ёге. Cie. quebrar, fazer pe- 
daços. Cie. humilhar, abater, reprimir. Frangere cervicem: 
Cie. dar garrote. Alicujus sententiam : Cie. refutar O 
parecer de outro. Frangi metu: Cie. deixar-se vencer do 
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medo. Frangere diem mero : Hor. passar parte do dia 
bebendo vinho. Fidem : Cic. faltar á palavra. Naves : Len 
naufragar. Fluvium : Sil. nadar contra a corrente. ler: 
Stat. voltar para traz. Seipsum: Cic. vencer-se a si mesmo, 
«ominar-se. Frangi. pass. perder a paciencia. 

Fráter, tris. m. Cic. o irmão, Petr. qui patitur muliebria, 
Frater germanus: Cic. o irmáo filho do mesmo paz, c mãe, 
Fratres gemini: Cie. os irmãos gemcos. Fratres patrueles: 
Cic. os primos irmãos, vu filhos de dous irmãos. Fratres 
nostri : Cie, os nossos amigos, alliados. Libelli fratres = 
Dvid. livros iguacs, ou compostos pelo mesmo autor. 

Frátercúlo, as, ávi, átum, аге. Plaut. ap. Fest. frater- 
"sar : assemelhar-se como irmãos, Antiq. 

Frátercúlus, i. m. Cie. v ¿rmáosinho, o pequeno irmão. 
Fraterculus Gigantum : Juv, o homem vil, de baixa 
extracção, filho das hervas. 

Praterne. аар. Cic. como irmão. 

Fraternitas, átis. f. Quint. a fraternidade, irmandade, 
2 qualidade de irmão. 

F'ràteruus, a, um. Cie. c. fraterna, fraternal, de irmáo. 

Frátria, æ. f. Fest. a cunhada, mulher do irmão. 
| Fratricida, æ. m. Cic. o matador, cu assassino de seu 
irmão, o fratricida. 

Fratro, as, àvi, átum, àre, Fest. v. Fraterculo. Ántig. 

Fraudans, antis. adj. part. Liv. c. que defrauda, cu 
tira o alheio com dolo, ou malicia. 

Fraudátio, ouis. f. Cic. o engano occulto, fraude. Plaut. 
o fazer fraudes. 

Fraudátor, oris. m. Cic. o enganador, desleal, fraudu- 
lento, velhaco, trapaceiro. Fraudator creditorum : Cie. 0 
fallido que faz cessão de bens. 

Fraudátórius, a, um. Fraudatorium edictum. ap. Jelos. 
decreto do Pretor, que annulla os factos em fraude de 
Outros. 


Fraudátus, a, um. adj. part. Cic. c. defraudada, enga- 
пайд. Fraudate nuptie : Just. casamento desfeito por 
fraude. 

Fraudo, as, ávi, àtum, аге. Lic. defraudar, tirar o 
alheio com engano, e fraude. Fraudare genium suum: 


Plaut. contrariar as suas inclinacóes. А 

. Fraudülenter. ade. Col. com fraude, fraudulosamente. 
Froudulentiàs. comp. Plin. 

Frandülentia, x. f. Plaut. a fraudulencia, fraude, o 
engano occulto, etc. 

Fraudülentus, a, um. Cic. c. fraudulenta, de má fe, 
enganadora. Fraudulentissimus. sup. Plaut. 

"Tri udülósus, a, um. Paul. Digest. c. fraudulosa. 

r raus, audis. f. Cic. a fraudulencia, fraude, o engano 
оссийо. Cie. о detrimento, ou damno, que se causa a outro, 
Cie. o crime, delicto. Virg. o perigo. Fraudem facere 
legi : Plaut. torcer, violentar o sentido da lei. Ne ca res 
mihi at framdi s Cie: não me cause prejuizo esta cousa. 
Sine fraude : Cas. sinceramente. Fraus capitalis : Liv, 
crime capital. Sine fraude : Liv. sem damno. Hor. sem 
culpa. 

F'rausus, a, um. Plaut. c. fraudada, enganada, iliudida 
com dolo e fraude. Antiq. 

Fraxátor, óris. m. Fest. a sentinella, o que está de 
guarda, ou anda de ronda. 

Fraxinéus, a, um. Virg. c. de freizo, ou feita de frevo. 

pops i. f. Virg. o freixo, arvore. 

“nus, a, um, Ovid, c, de freizo. 


Fraxo, as. às; х s es 
4. 0 38; амі, átum, аге. Fest, rondar as vigias. 
antiq. 
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Frêgi. pret. de Frango. 

Frémebundus, a, um. Cic. c. que brame muito, ou seme: 
lhante a quem brame. Ovid. c. furiosa, indignada. 

Frémendus, a, um. adj. part. c. que faz tremer de medo. 
Clamore fremendo : Stat. com clamor terrivel. 

Frémens, entis. adj. part. Virg. c. que brame, ou 
brama, etc. 

Frémidus, a, um. Ovid. c. que brama, ou brame, L. var. 
Fremitus, ús. 

Frémitus, ús. m. Virg. o bramido, estrondo, alarido, 
Fremitus equorum : без, o rinchar, o rincho dos cavallos. 
AEquoris : Hor. o estrondo, o ronco do mar. Leonum : Val, 
Flac. o bramido dos leoes. 

Fiémo, is, ui, itum, ёге. Virg. bramir o leão. Virg. 
bramar, bramir, fazer estrondo rompendo em vozes. Cic. 
mostrar indignação fazendo estrepito, ou gritando. 

Frémor, ӧгіѕ. m. Virg. o murmurinho, ou alarido de ho- 
mens. v. Fremitus. 

Frendens, entis. adj. part. Ovid. c. que bate, ou range 
os dentes, etc. 

Prendeo, es, dui, fressum, ou frésum, ёге. Plaut. bater, 
ou ranger os dentes com ira. Varr. quebrar, esmigalhar, 
ou machocar com os dentes. 

Frendo, is, ui, fressum, ou frésum, ére. Plaut. o mesmo. 
Ат. 

Frénum. v. Frenum. 

Fréquens, entis. adj. Cic. c. frequente, ordinaria, con- 
tinuada, amiudada , numerosa. Frequens Roma : Cic. 
célebre em Roma. Via frequens : Ovid. caminho frequen- 
tadı, ou trilhado. Frequens auditorium : Cic. auditorio 
numercso. Frequeutissimi venerunt mercatores : Cic. os 
mercadores vierác em grande número. Frequens est cum 
во : Cie. está sempre com elle. Frequentior. comp. Cic. 
Frequentissimus. sup. Cie, 

* Fréquentàmen, inis. n. Sidon. o trato, conversação, 
ош communtcacáo frequente. 

Fréquentàmentum, i. n. Gell. o gargantéo, ou cadencia 
па musica. 

* Fréquentandus, a, um. Col, с. boa a frequentar, a 
repetir: c. que se deve povoar, 

Fréquentans, antis. adj. part. Cic. o que frequenta, 
repete, etc 

Fréquentârius, a, um. Fest. c. frequente. Antiq. 

Préquentátio, ónis. f. Cie, a frequencia, continuação, 
repetição, А. ad Mer. Frequentação, fig. de Rhetorica, 
quando se ajuntáo, e repetem os argumentos principaes da 
causa. 

Fréquentátivus, a um. Gell. c. que se faz muitas vezes. 
Frequentativa verba : Gell. verbos frequentarivos , que 
significio frequencia, ou acção muitas vezes repetida. 

Fréquentatus, a, um. adj. part. Cic. c. frequentada, 
continuada, usada, repetida muitas vezes. Frequentatum 
sententiis genus : Cic. cstylo sentencioso. 

Fréquenter. adp. Cic. frequentemente, muitas vezes, 
repetidas vezes. l'requentiüs. comp. Suet. Frequentissime. 
sup. Cic. 

Fréquentia, æ. f. Cie. a frequencia, o concurso, o 
multidão, repetição , etc. eie 

* Fréquentídicus, a, um. Cat. c. que falla muto, in- 
discreta. z 

Fréquento, as, ávi, átum, аге. Sall. poter frequen- 
temente. Cic. frequentar, repetir amiude a mesma acção. 
Cic. ajuntar, congregar, convocar. Suet. Jazer frequente- 
mente. Cic. povoar. Frequentare sacra : Ovid. celebrar, ou 
fazer festas. Arbores : Col. plantar muitas arvores. 
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Fressus, ou Frésus, a, um. adj. part. Col. c. quebrada, 
machocada ‚ moida. Faba fressa : Col. fava arreganhada, 
i. e. aberta. 

* Frétàle, is. n. Apic. a frigideira, certan, ou sartan. 

* Frétalis, le. adj. c. de estreito, ou canal. Oceanus 
fretalis : Ammian. o canal Britanico, ou da Mancha. 

* Frétensis, se. adj. Fretensis legio : Inscript. a legião 
aquartelada perto do Estreito de Sicilia. Fretense mare: 
Cic. o Estreito de Sicilia. 

Fretum, i. n. Virg. e Fretus, i. m. Luer. o estreito do 
mar, braco do mar. Virg. o mar. JEtatis freta : Lucr. o 
fervor da idade. Adolescentiz : Hor. o fogo da mocidade, 
Anni : Lucr. a primavera. Ceruleum : Lucr. o céo. 

Fretus, ús. m. Sym. o apoio, arrimo, confiança. 

Frétus, a, um. Cic. c. confiada, fiada em outra. 
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Friabilis, le. Plin. c. friavel, que facilmente se esmuuça, 


e dissolve. р y 

* Friátio, ӧпіѕ. Apic. a acção de esmiuçar, esmigalhar, 

Friàtus, a, um. adj. part. Luer. c. esmiugada, desfeita, 
Plin. с. moida, reduzida a рб. 

Fribusculum, i. n. v. Frigusculum. 

* Fricàmentum, i. n. Cel. Aurel. a fricção. v. Fricatio. 

Fricandus, a, um. adJ. part. Plin. Jun. c. que se ha de 
esfregar, etc. 

Fricátio, ónis. f. Col. a esfregação, fricção, attrito. 

Fricatüra, æ. f. Vitr. o mesmo. 

Fricatus, ús. m. Plin. o mesmo. 

Fricatus, a, um. adj. part. Serib. Larg. c. esfregada, etc. 

Fríco, as, cui, ictum : ou àvi, atum, аге. Virg. esfregar, 
vogar, roçar. Ficari vento : Phn. ser batido do vento. 
Fricare genua : Plin. supplicar. 

* Fricülis, le. Apic. c. boa a frigir, ou que se pode frigrr. 

Frictio, ónis. f. Cels. a esfregacáo, fricção, attrito. 

Frictus, às. m. Juv. o mesmo. 

Frictus, a, um. adj. part. de Frigo. Hor. c. frita. 

Frictus, a, um. adj. part. de Erico. Juv. c. esfregada, 
cocada, rogada huma contra outra. 

Fricui. pret. de Frico. 

Frigêdo, inis. f. Varr. ap. Non. a frialdade, o frio, a 
frescura. Antiq. 

Frigéfacto, as, ávi, àtum, аге. Plin. resfriar, esfriar, 
refrigerar amiude. 

Frigens, entis. adj. part. Virg. c. fria, que tem frio, c'c. 
Lic. c. indolente, languida, vagarosa. 

Frigeo, es, xi, ёге. Cic. ter frio, estar frio. Cic. ter pre - 
guiça, ser indolente, indeciso, vagaroso, descuidado. (Prigui 
no pret. Priscian.) 

F'rigérans, antis. adj. Catul. c. que refresca, ou refrigera. 

* Frigérátio, onis. Apul. o refresco, refrigerio, repouso. 

* Frigérátor, óris. Apul. o que refresca, ou esfria. 

Frigesco, is, ёге. Cato. fazer-se frio, esfriar-sc, refrescar, 
arrefecer. Cie. tornar-se preguiçoso, indolente . vagas 
roso, etc. 

Frigidarium, п. n. Vitr. o caldeirüo de agua fria : 0 
lugar nos banhos para tomar o fresco. 

Frigidàrius, a, um. Cella frigidaria : Plin. Jun. a casa 
que serve para banhos de agua fria. 

Frigide. ade. Gell. friamente, Fouzamente, com negli- 
gencia. Frigidius. comp. Quint. F rigidissimê. sup. Quint, 

Frigidëfacto, as, ахі, átum, аге. Plaut. esfriar, resfriar 
amiude, 

Frigidiuscülus, a, um. Gell, c. algum tanto fria. 
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* Frigido, as, ávi, âlum, аге. Cel. Aurel. esfriar, rea 
friar, arrefecer. 

Frigidúlus, a, um. Catul. c. algum tanto resfriada. 

Frigidus, a, um. Cic. c. fria, que tem frio. Virg. c. pre- 
guigosa, languida, tarda, molle, sem vigor. Virg. c. nocipa, 
perniciosa. Plaut. c. insipida, sem gosto. Frigida negotia: 
Plin. Jun. negocios de pouca consideração. Frigida : Plin. 
a agua fria. Tecta : Virg. colmeas vasias. Frigidior. 
comp. Cie. Frigidissimus. sup. Cic. 

Ег Ша, æ. f. Mart. v. Fringilla. 

Frigo, is, xi, xum, ou etum, ёге. Plin. frigir ou fritar, 
torrar. 

Frigóriferus, a, um. e Frigórificus, a, um. Gell. c. que 
esfria, causa frio, ou refresca. 

Frigúlo, as, ávi, átum, аге. А. Carm. Philom. cantar 
como o gayo. 

Frigus, óris. п. Cic. o frio, a frialdade. Virg. o medo. 
Quint. a preguiça, o vagar, a tardança, o descuido, a 
Jrouxidáo. Cels. os calafrios. Stat. a morte. Mor. a fres- 
cura, ou fresco. Frigus argumentorum : Quint. a debiti- 
dade dos argumentos. Captare frigus : Virg. tomar o 
fresco. 

Frigusculum, i. п. Ulp. Jetus. a lepe dissensão entre o 
marido, e а mulher, ou pessoas que se estimão. L. var. 
Fribusculum. 

Frigútio, ou Friguttio, ou Frigultio, ou Fringultio, ou 
Friuguttio, is, we. Plaut. ap. Varr. cantar como o tintilhão. 
Apul. gaguejar, fallar tropeçando nas palavras. 

Fringilla, ou Frigilla, г. f. Mart. o tintilhão, avo. 

Frio, as, ávi, átum, аге. Plin. esmiugar, esmigalhar, 
moer, fazer em pó. i 

Frit. n. indecl. Varr. o grão menor no cume da espiga. 

Frnilla, æ. f. Plin. huma especie de papas que se offere- 
cião nos sacrificios. L. var. Fitilla, e Frictilla. 

Fritillus, i. m. Mart. o copo, com que se lanção na mesa 
os dados. 

Frilinnio, is, ivi, itum, ire. Varr. cantar como as ando- 
rinhas pequenas. A.Carm. Philom. cantar como a cigurra. 

Frivola, ôrum. n. Sen. os vasos de barro quebrados 
ninharias, ridicularias. 

Privólus, a, um. А. ad Her. c. frivola, ridicula, fragil, 
inutil, de nenhum valor. 

* Frixa, æ. f. Plaut. a carne assada nas grelhas. 

Frixi. pret. de Frigco, е de Frigo. 

* Frixorium, ii. n. Plin. a fr&gideira, sartan, pingadeira 
ou pingadouro. 

Frixus, a, um. adj. part. Cels. c. frita. 
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Frondárius, a, um. Plin. c. pertencente a folhas de 
arvore. 

Frondátio, ónis. f. Col. a desfolhadura, o desfolhar as 
arvores, o cortar os ramos superfluos. 

Frondátor, óris. m. Virg. o desfolhador, o que desfolha 
as arvores, o que corta os ramos superfluos. 

Frondens, entis. adj. part. Virg. c. que tem folhas, etc. 

Frondeo, es, ui, ёге. Virg. ter folhas. 

Frondesco, is, ui, ёге. Cic. cubrir-se de folhas, lançar 
folhas. 

Frondéus, a, um. Virg. c. feita de folhas , frondosa, 
ou chéa de folhas. 

Frondifer, éra, érum. Lucr. c. frondosa, que tem folhas. 

* Frondifluus, a, um. Boet. c. que Jaz cahir 4$ 


Jollas. 
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* Frondor, áris, átus sum, агї. Col. ser esfolhado, ou 
despojado das folhas. 

Frondósus, a, um. Virg. c. frondosa, copada, chea de 
folhas, de muitas folhas. Prondosior. comp. Sil. 

Frons, ondis. f. Cic. a folha das arpores, o ramo com 
folhas. Ovid. a grinalda de flores, 

Frons, ontis. f. Cic. a testa. Virg. a primeira parte, a 
dianteira, ou frente de qualquer cousa. Virg. o frontispício, 
a frontaria, ou fachada do edifício. Sall. а frente do exercito. 
Frontem explicare : Hor. Exporrigere : Ter. alegrar-se. 
Frontem coutrahere : Cic. Obducere : Quint. Corrugare: 
Hor. entristecer-se, irar-se. Periitilli frons : Pers. perdeo 
а vergonha. Prima fronte : Quint. ao primeiro sinal. 
Frontem perfricare : Quint. perder o pejo. Ferire frontem: 
Cie. indignar-se muito. À fronte : Cic. por diante. Frons 
Africe : Plin. o Cabo da boa Esperança. (Frons masc. 
Cecil. ap. Gell.) 

Frontále, is. n. Liv. o frontal, peca do fréo, que cerca a 
testa do cavallo, ou elephante ao pe das orelhas. 

Frontãtus, a, um. Plin. c. posta na testa, na frente, ou 
frontaria. Lapides utraque parte frontati : Vitr. pedras 
grandes, que fazem ambas as faces da parede, 

Fronto, ônis. m. Cic. o que tem grande testa. 


FRU 


тиси ег, era, érum. Plin. c. fructifera, que produz fruto. 

* Fructilíco, as, аге. Plin. fructificar, produzir fruto. 

Fructuárius, a, um? Varr. c. fructifera, fructuosa. Cella 
fructuaria : Col. a casa, ou despensa da fruta. Ager fruc- 
tuarius : Cie. campos rendosos, de que se paga renda, ou 
foro. Fructuarius servi: Paul. Jetus. o que tem só о uso- 
fructo, e não o dominio do escravo. 

Fructuósus, a, um. Cie. c. fructuosa, fructifera, fertil, 
que produz fruto, util. Fructuosior. comp. Mart. Fruc- 
luosissimus, sup. Cic. 

Pructus, i. m. Ter. Antiq. 

Fructus, ús. m. Cie. o fruto da terra, a fruta das arvo- 
res, o producto de outra qualquer cousa. Liv. o proveito, 
a utilidade. Ulp. o usofruto. (Fructuis no gen. Varr. 
Antiq.) 

Fructus, a, um. adj. part. Lucr. c. que gozou, ou tem 
gozado. 

Fruendus, a, um. Cic. c. de que se ha de gozar. 

Frūgālis, le. c. temperada, sobria, parca, moderada, 
economica. Frugalior. comp. Ter. l'rugalissimus. sup. Cic. 
(do positivo Frugalis não se acha exemplo classico.) 

Frügalitas, atis. f. Cic. a temperança, parcimonia, absti- 
nencia, moderação, economia. 

Fragáliler. adv. Cic. com temperança, parcamente, ecv- 
nomi«cmente. Frugaliüs. comp. Quint. 

* Fruges, um. f. pl. Cie. os frutos da terra. Fruges 
Minute : Cic. os legumes. 

* Frügeseo, is, ёге. Prud. tornar-se fertil. 

Frugi. adj. indecl. Сіс. c. boa, util, necessaria, sobria, 
moderada, honesta, virtuosa, etc. 

Prugifer, éra, érum. Cie. с. que produz, ou dá fruto, Cic. 
€, util, proveitosa. 

Frügiférens, entis. adj. Luer. o mesmo. 

Frúgilégus, a, um, Ovid. c. que recolhe os frutos da 
sementeira. 

Fragíperda, x. f. Pln. o salgueiro, ou a arvore que 
perde facilmente o fruto, ou a semente. 

Fruiscor, gris, isci. Metel. ap. Gell. gozar, ganhar, 
adquerir. E. var. Fruniscor. 


FRU 

Fruitürus, a, um. adj. part. Cic. с. que ha de gozar. 

* Frúmen, inis. n. Serv. o larynx, a garganta. Arnob 
huma especie de papas nos sacrifícios. 

* Frúmentâcéus, a, um. Veget. c. de trigo. 

Frümentàrius, a, um. Cic. c. pertencente ás sementes 
cereaes em grão. Re frumentaria laborare : Cas. ter falta 
de trigo, de cevada, etc. 

Frúmentârius, ii. m. Cic. o contratador, ou mercador 
de trigo, cevada, etc. Hirt. o commissario dos viveres. 

Trümentàtio, onis. f. Сёз. a sahida dos soldados а 
buscar trigo, etc. Suet. a distribuição do trigo ао povo, que 
se fazia por bilhetes. 

Framentátor, óris. m. Liv. o soldado que sahe a buscar 
trigo, etc. para o exercito. Liv. o comprador de trigo, о 
assentista. 

Frümentor, àris, âtus, агі. Liv. sahir u buscar trigo, etc. 
para o exercito. Cic. fazer o commercio de trigo. 

Frümentum, i. n. Cic. o pão em grão, o trigo, a cevada, 
o milho, etc. Frumenta : Plin. a semente, ou pequenos 
grãos dos figos. 

Früniscor, éris, isci. Q. Claud. ap. Gell. ganhar, ad- 
querir, gozar. Antiq. 

Früntus, a, um. adj. part. Petr. in Fragm. c. que 
gozou. під. 

Fruor, éris, itus, ou uctus, frui. Cic. gozar, conseguir 
o desejado. Plin. J. deleitar-se, comprazer-se. 

Frustátim. adv. Plin. a pedaços, em postas. 

Frustillàtim. ade. Plaut. a pedacinhos, em postinhas. 

* Fruslito, as, аге. Plaut. e 

Frusto, as, ávi, átum, áre. Flor, fazer pedagos, fazer 
em postas. L. var. Frustror. 

Frustra. абр. Cic. debalde, em vão, inutilmente, Frustra 
habere aliquem : Plaut. enganar a alguem. Frustra esse: 
Sall. ser enganado. Sall. succeder mal, não succeder como 
se esperava. 

* Frustábilis, le. Arnob. c. van, sem resultado. 

Frustrátio, ônis. f. Plaut. o engano, successo contrario 
do que se esperava, o trabalho baldado. 

Prustrátor, óris. ni. Papin. Jetus. o enganador, o que 
demora enganando, o que usa de subterfugios para iludir. 

Frustrátus, a, um. adj. part. Liv. c. que enganou, enga- 
nadora. Patere. e. frustrada, enganada, illudida. 

Prustrátus, às. m. о engano. Frustratui aliquem ha- 
bere : Plaut. enganar alguem. 

Frustro, as, àvi, átum, аге. Plaut. frustrar, enganar, 
Ший. Antiq. 

Frustror, áris, átus, ári. Cic. frustrar, enganar, faltar 
ao promettido , ou esperado. Plaut. enfeitigar, embruxar, 
hallar. 

Frustúlentus, a, um. Plaut. c. chéa de pedacinhos. 

Frustum, i. n. Cic. o pedaço, a posta, o fragmento. 

* Frúlesco, is, ёге. Fab. Mar. Viet. fructificar, pro- 
duzir fruto. 

Frütétosus, ou Fructêtôsus, a, um. Col. c. chia de 
mato, ou de arbustos. Plin. c. chea de ramos. 

Frütétum, ou Fructétum, i. n. Plin. а mata, brenha, 
o viveiro de plantas, ou de arbustos. 

Frütex, icis. m. Plin. o arvoredo pequeno, f 
Col. o arbusto : a aste das arvores. Plaut. 0 estupido, 
estolido, salvagem, 

Frúticans, antis, adj. part. Sil. c. que brota, ou rebenta, 
como mato, etc. 

F'rüticátio , ónis. f. Plin. o abrolhar, ou o rebentar das 


arvores. : 
Fraticesco, is, ёге, Plin, brotar, rebentar muitos renovos, 
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mato, à mata, 
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Frütícétum, i. n. Hor. a brenha, o lugar chéo de 
mato, etc. 

Frütíco, as, àvi, átum, ёге. Col. brotar, rebentar o 
arvoredo, etc. 

Frúticor, áris, átus, ári. Cic. brotar, rebentar o mato, 
arporedo, etc. 

Früticósus, a; um. Ovid. e. que brota, ou rebenta muito, 
ou tem muitos ramos rebentados. Col. c. cuberta de abro- 
lhos. Fruticosior. comp. Plin, Fruticosissimus. sup. Plin. 

Frux, ügis. f. Cic. o fructo da terra, como trigo, legu- 
mes, etc, Cic. a vida honesta, c bem governada. Ad bonam 
кирет se recipere : Cic. emendar- se, reformar a vida. 
Fruge Cleanthea : Pers. com a doutrina dos Estotcos. 
(o nominat. Frux he raro; acha-se em Varr.) 


FS 


FS. familias. fratres. filiis. F. S. fecit sibi, ou suis. 
ForumSempronii. F. S. E. fieri sibi elegit. P. S. ET. L. М. 
fecit sibi, et liberis monumentum. F. 5. ET. S. fecit sibi, 
et suis. 


“FT 


Е. T. fecit titulum, ou tumulum. F. T. C. fieri testa- 
mento curavit. 


ГҮ. 


Е. V. fecit vivens. Е. V. C. fieri vivens curavit. frau- 
disve causa. fidei vestrz commissum. F. V. F. fieri vivens 
fecit. F. V. S. fecit voto suscepto. F. V. S. L. M. fecit 
voto soluto libens merito. fecit vivens sibi locum monu- 
menti. 


FUA 


Fuam, as, at. Plaut. em lugar de Sim, ou Fuerim, is, 
it.ou Fiam, as, at. Fueret : Lucr. em lugar de Esset. 
Antiq. 

FUG 


Fùcæ, ārum. f. Col. as maculas, ou nódoas do rosto. 
L. var. Fuga, x. 

* Гасате. аар. Auson. com ornato, com arrebiques , 
com dissimulação, com disfarce. 

Fūcātus, a, um. adj. part. Virg. c. tinta, ou tingida. 
Cic. c. fingida, falsa, contrafeita, postica. Fucatior. comp, 
Gell. 

Fücilis, le. Fest. c. falsa, fingida, contrafeita. Antiq. 

Faco, as, àvi, átum, аге. Virg. tingir. Gell. enfeitar 
para enganar. 

E hicósus, a, um. Cie. c. falsificada, contrafeita, fingida, 
disfarçada com arrebiques. 


E Mi 
l'ücus,t. m 1. lin. а seba, ou сагдасо do mar, com que 

tingião as lãs. Plaut. а cór postica de que изйо as mulheres. 

Cic. qualquer ornato, ou meio extrinseco, е menos grave. 


Cic. oengano. Sine fuco : Cic. sinceramente, naturalmente. 
Fucum facere alicui : Cie. enganar a alguem. 

Facus, i. m. Virg. o zangão. Virg. huma casta de 
cera, ou resina com que as abelhas untüo os corticos. 

Fadi. pret. de Fundo, is. ] 

Fue. interj. Plaut. voz de quem arrota. 


FUG 


Füga, a. f. Сіс, a fuga, fugida. Virg. a velocidade, 


" $ > . Te 
tgeireza no correr. Cic. a apersáo , o odio. Cic. о desterro, 
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Fügaciter. adv. fugindo, a modo de fugitivo. Fugaciüs. 
comp. Liv. 

F'ügaus, antis. adj. part. Prop. с. que affugenta, etc. 

* Fügatürus, a, ürum. Ovid. c. queafugentará outra. 

Fúgátus, a, um. adj. part. Cic. с. affugentada, posta 
em fugida. Ovid. c. desterrada, banida. 

Púgax, асїз. adj. Virg. с. que facilmente foge, inclinada 
a fugir. Ovid. c. que foge, fugitiva. Yirg. c. ligeira, veloz, 
Ног. c. breve, de pouca duração. Fugacior. comp. е Fuga- 

No с} 5 
cissimus. sup. Liv. 

Fügiendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve fugir. 
ou evitar. 

Fügiens, entis. adj. part. Cic. c. que foge. Vinum fu- 
giens : Cic. vinho fraco, que não dura, ou que começa а 
deteriorar-se. 

Fúgio, is, йр], ügitum, ёге. Cic. fugir, retirar-se. Cic. 
evitar, acautelar. Virg. correr. Fugerat me ad te scribere: 
Cic. tinha-me esquecido escrever-te. Me fugit : Ovid. não 
set, ignoro. Fugere aciem : Cic. desapparecer da vista. 

F'ügitans, antis. adj. Ter. c. que foge muitas vezes, ou 
amiude. Fugitans litium : Ter. inimigo de demandas. 

Fügitivàrius, ii. m. Flor. о que busca, e prende os escra- 
vos fugitivos. Varr. o que busca, e recolhe qualquer cousa 
Jugitiva. UM 

Fügitivus, a, um. Cic. c. fugitiva, que foge. Mart. 
С; o dura pouco. Cxs. o desertor. 

"ugito, as, ávi, átum, аге. Ter. fugir muitas vezes, ou 
Já para esta, já para outra parte. Plaút. affugentar, fazer 
Jugir, lançar fora. 8 

Fúgitor, óris. та. Plant. o que foge. 

Túgitúrus, a, um. «dj. part. Ovid. c. que ha de fugir. 

Fügo, as, àvi, átum, аге. Cic. affugentar, desbaratar, 
Jazer fugir. Ovid. repellir, empurrar, desterrar. Sil. Hal. 
lançar, arremessar. 

FUL 


* Fulcibilis, le. Vitr. c. que se póde apoiar, ou suster. 

Fulciendus, a, um. ad). part. Cie. с. que se ha de apoiar, 
ou suster. 

Fuleimen, inis. n. Ovid. o espeque, pontalete, arrimo, 
contraforte. 

Fulcimentum, i. n. Sol. o mesmo. 

Fuleio, is, si, tum, ire. Cic. fortalecer, sustentar com 
espeque, сіс. Fulcire aliquem literis : Cie. consolar alguem 
por carta. 

* Fulcitus, a, um. Cel, Aurel. c. sustida, apoiada. 

Fulcrum, i. n. Virg. o pé do leito, o estrado em que se 
sustentava о leito. Juv. o leito. Ovid. o bordão, vu bastão. 

Fulgens, entis. adj. part. Virg. с. que resplandece, res~ 
plandecente, luzidia, brilhante. Fulgente Jove : Cic. fazendo 
relampagos. Fulgentior. comp. Claud. Fulgentissimus- 
sup. Col, 

Fulgenter. айе. Plin. de huma maneira brilhante. Ful- 
gentiús. comp. Plin. 

Fulgeo, es, 151, ёге. Cie. resplandecer, luzir, brilhar, 
distinguir-se. Cic. fazer rclampagos. V cter. ap. Fest. ferir. 
(Fulgo, is, ёге. Lucr. Antiq.) 

* Fulgesco, is, ёге. J. Firm. reluzir, tornar-se brilhante. 

Fulgetra, æ. f. Plin. o relampago, exhalação, meteoro 
brilhante momentanco. 

Fulgetrum, i. n. Plin. o mesmo. 

Fulgidus, a, um. Luer. c. resplandecente. 

Fulgo, is, ёге. Virg. v. Fulgeo. 

Fulgor, бгїз. m. Cic. o resplandor, a luz, (Сіс. o rclam- 
pago. L. var. F'ulgur.) 
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Fulgur, úris. n. Cic. o relampago. Virg. o raio. Lucr. 
o resplandor, a luz. 

Fulgurális, le. Cic. c. pertencente a relampago, ou raio. 

Fulgúrans, antis. adj. part. Cic. c. que faz relampagos, 
vu relativa a relampagos. 

Fulgürátio, onis. f. Sen. o fazer relampagos, o relam- 
Pago, o resultado, с natureza do relampago. 

Fulgúritor, oris. пі. Cie. o interprete, ou observador 
dos relampagos. Inscript. o que lança raios. 

` Fulgúrátara, æ. f. Serv. v. Fulguralio. 

Fulgürátus, a, um. adj. part. Уатт. c. ferida de raio. 

* Fulgüreus, a, um. Mart. Cap. c. de raio. 

Fulgürio, is, ivi, itum, ire. Nev. ap. Non. fulminar, 
fazer relampagos. Antiq. 

Fulgüritas, átis. f. Lucil. ap. Non. o resplandor, o bri- 
lho do relampago. Antiq. 

Fulgúritasso, is, ёге. Plaut. ser ferido do raio. L. var. 
Pulgurite cm lugar de Fulguritassunt. 

Fulgúritus, a, um. adj. part. Plaut. c. ferida de raio. 

‚ Fulguro, as, ахі, átum, аге, Plin. fazer relampagos. 
tat, resplandecer, brilhar, reluzir. 

Lúlica, v. f. Virg. a gaivota, ou a cerceta, aves, que se 
crudo junto aos rios. 

Fuliginéus, a, um. Plin. c. fuliginosa, chea de fuligem, 
ou ferrugem da chemine. 

Гапро, inis. f. Virg. a fuligem, ou ferrugem da chaminé, 
da boca do forno, etc. 

Fülix, icis. f. Cic. v. Fulica. 

Fullo, ónis. m. Plin. o lavandciro de pannos, ou o 
ріхосіго, c mestre de pisão. Plin. huma especie de escara- 
velho com pintas brancas. (ad obscenum sensum detorquet 
Nav. ap. Priscian.) 

Pullónica, æ. f. Plaut. o officio de lavandeiro, pisociro de 
pannos. Cato. a lavanderia de pannos, ou o ріѕйо. 

Fullônica, órum. Front. a lavanderia, ou pisão de 
Pannos. 

Pullónicus, a, um. Cato. e. pertencente ао lavandeiro , 
9H pisociro de pannos, ou а pisáo. 

* Fullónium, ii. n. Ámmian. v. Fullonica. 

Fullônius, a, um. Plin. v. Fullonicus. Fulonia ars: Plin. 
O0fficio de pisoeiro. (in sensu obsceno. Plaut.) 

Fulmen, inis. n. Cie, o raio, corisco, centelha. Cic. a 
desgraça, adversidade. Fulmina verborum : Cic. a vehe- 
mencia, eficacia das palavras. 

Fulmenta, e. f. Lucil. o canteiro da adega. Plaut. a vira, 
0и sola do sapato. 

Pulmentum, i. n. Varr. o pé do leito. Vitr. o apoio, 
espeque. 

Fulminandus, a, um. adj. part. Sen. Trag. c. que ha 
de ser, ou deve ser ferida de raio. 

Tulininaus, antis. adj. part. Hor. c. que fere com raio. 

Fulmïnaster, tri. m. о pequeno raio, nome, que deu 
Cicero a Filotimo, zombando do seu estylo empolado, е 
soberbo. L. var. Fulviaster, e Fulviniasler. 

Fulninàtio, Onis. f. Sen. o lançar, ou despedir o raio. 
4 T Fulminãtor, óris. m. Árnob. e Fulninatrix, cis. f. 
ANscript. о que, ou a que langa ratos. 

Fulminatus, a, um. adj. part. Plin. c. ferida de rato. 

Fulminéus, a, um. Ovid. c. de raio. Ovid. c. ligeira, 
veloz, semelhante ао raio. 

Fulinino, as, ávi, àtum , аго. Virg. fulminar, lançar 
"atos, ferir com raio. Fulminare oculis: Propert. atterrar 
com a vista. 

Fulsi. pret. de Fulgeo. 
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Fultio, ônis. Front. a acção de apaior, ou suster. 
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Fultüra.z. f. Plin. o espeque, arrimo, contraforte, e tudo 
o que serve para sustentar, ou apoiar. Hor. a nutrição, 
sustento. 

Fultus, a, um. adj. part. Cie. c. arrimada, encostada a 
outra, sustentada com espeque , etc. Virg. c. deitada: 
c. fortificada, provida, abastecida, Col. c. nutrida. Stat. 
c. misturada. 

* Fulvaster, a, um. Арш. c. de cor hum pouco ruiva. 


* Fulviána, e. f. Plin. certa especie de ortiga. 


Fulviánus, a, um. Fulviana herba. Plin. certa especie 
de ortiga que provoca a ourina. 

Fulviaster, tri. m. Cie. o ¿mitador, ou do partido de 
Fulvio. L. var. Fulminaster. 

Fulvus, a, um. Virg. c. loura, cor de ouro, ruiva, que 
tira a vermelho, Virg. c. verde escuro. 


FUM 


Fümans, antis, adj. part. Cic. que longa fumo, que 
fuméga. 

Fümária, e. f. Plin. herva mularinha, fumaria, ou 
Jumo da terra, planta medicinal. 

Fúmãrium, ii, n. Mart. o lugar aonde se dá mecha aos 
toneis de vinho, ou se defuma alguma cousa : a chaminé. 

Füméus, a, um. Mart. c. de fumo, defumada, ou chea 
de fumo. 

Fümidus, a, um. Virg. c. que lança fumo, ou chea de 
ито. 

Fümlfer, era, érum. Virg. c. que traz, ou lança fumo. 

* Fümificàtus, a, um. Mart. c. perfumada. 

Fümifico, as, ávi, átum, аге. Plaut. defumar, ou per- 
Jumar. 

Fúmifícus, a, um. Ovid. c. que lança fumo. 

Fümigans, autis. adj, part. Varr. c. que defuma, etc. 

* Fümigium, it. Prisc. a fumigação, ou defumadura. 

Fumigo, as, àvi, àtum, аге. Col. defumar, perfumar, 
queimar perfumes. Col. fazer umigagoes. 

Fumo, as, ávi, àtum, аге. Cic. fumar, fumegar, langar 
fumo. 

Fúmósus, a, um. Cato. c. que lança fumo. Cie. c. chea, 
ou negra do fumo. Fumosa perna : Hor. presunto curado 
no fumeiro, 

Fümus, i. m. Cic. o fumo. Fumos vendere : Mart. prop. 
prometter muito, e dar, ou fazer nada. 


FUN 


T'ünàle, is. n. Ovid. o candiciro, ou tocheiro. Varr. a 
vela, ou tocha. Liv. a corda. 

"Fünàális, le. Stat. с. de corda. Funalis equus : Suet. 
cavallo que puxa a corroca por tirante. Funalis cereus: 
Val. Max. a tocha, ou vela de cera. 

Tünambülus, i. m. Ter. o borlantim dc corda. 

Functio, onis. f. Cic. a função, o exercicio do officio, 0и 
cargo. God. Just. o pagamento dos tributos. 

Functus, a, um. adj. part. Hor. c. que executou à sua 
obrigação. Stat. c. defunta. Functus fato : Ovid. о defunto, 
Functus laboribus : Hor. o que trabalhou, ou passou os 
trabalhos. Functus honoribus : Nepos. o que exerceo 
cargos honoríficos. i. 

Funda, г. f. Virg. a funda. Virg. а tarrafa de pescador, 
Plin. a pala cm que se engasta a pedra do anzel. Macrob 
o alforge, a saccola. 

* Fundalis, le. Prud. c: de funda. 

Fuudámen, inis. n. Ovid. o fundamento, o alicerce, 
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Fuudàmentum, i. n. Virg. o mesmo. 

Fundans, antis. adj. part. Virg. c. que funda, etc. 

T'undàtio, onis. f. Vi. a fundação, o fundamento. 

Fundãtor, ôris. m. Virg. o fundador, edificador. 

Fundàtus, a, um. adj. part. Virg. e. fundada, edifi- 
cada. Cic. c. firme, estabelecida. Navis fundata : Plaut. 
náo que tem so a quilha feita. Fundatior. comp. Vitr. 
Puudalissimus. sup. Сіс. 

Fundens, entis. adj. part. Cic. c.quederrama entorn«,etc. 

Fundito, as, àvi; àtum, аге. Plaut. derramar, entornar 
amiude, dissipar, gastar mal u proposito. 

Funditor, áris, àtus, агі. Plaut. atirar com funda. 

Funditor, óris. m. Ces. o que atira com funda. 

Funditus. ade. Cie. desde o fundo, ou fundamento. Cic. 
totalmente, inteiramente, de todo. 

Fundo, as, àvi, àtum, аге. Virg. fundar, edificar, 
lançar os alicerces. Cic. estabelecer, firmar. Fundare na- 
vem : Plaut. fazer a quilha da não. 

Fundo, is, údi, úsum, ёге. Plin. fundir, derreter metal 
para a fundição. Cie. entornar, derramar, espalhar princi- 
palmente cousa liquida. Virg. desbaratar, langar por 
terra. Cie. dilatar, estender. Vundeie verba : Virg. fallar. 
Preces : Virg. supplicar. Versus ex tempore : Cie. fazer 
versos de repente. Alvum : Cels. lazar o ventre. Flores: 
Сіс. produzir flores. 

Fundülz, агаш. f. Varr. becos, ou ruas sem saluda. 

Fundúlus, i. m. Cic. o fundo de hum pequeno vaso. 
Funduli ambulatiles : Vitr. o embolo nas bombas d'agua. 
Varr. certa cspecie de chourico. 

Fundus, i. m. Cic. a herdade, a quinta, o casal, bem de 
raiz. Gell. o autor, o fiador. Fundus populus factus : Cic. 
povoque, approvando alguma lei Romana, se sujertou a ella. 

Fundus, i. m. Virg. o fundo, a parte infima de quatquer 
cousa. Mart. o vaso. 

Fünecbris, bre. Cie. c. funebre, pertencente a funeral. 
Hor. c. funesta, triste. Funebria justa: Liv. os funcraes. 

Fünéra, x. f. Enn. ap. Cic. a mulher mais proxima no 
sangue ao defunto, que tratava do enterro, e recebia os 
pezames. L. var. 

Fúnérárius, a, um. Ulp. Jetus. c. pertencente aos 
Juncraes. 

* Füueráticum, i. n. Tuscript. os gastos do funeral. 

Fünératitius, a, um. Pomp. Jetus. v. Funerarius. 

Fúunérátus, a, um. adj. part. Suet. c. enterrada, sepul- 
tada, a que se fizeráo os funeraes. Mor. c. assassinada, 
morta com violencia. Petron. c. paralytica, insensivel. 

* Füncrépus, a, um. Apul. e. que baila, ou dança sobre 
a corda. 

l'ünéreus, a, um. Virg. c. de funeral, funebre, funesta. 

Fünéro, as, àvi, atum, àre. Plin. sepultar, enterrar, 
fazer os Juneraes. 

* Гапёгог, áris, агі. dep. Capit. enterrar. v. l'unero. 

Funesto, as, àvi, atum, аге. Cic. funestar, profanar 
com. morte, ou sangue. 

Fúnestus, a, um. Cie. c. funesta, mortifera, perniciosa. 
Cic. c. que serve no funeral, Lucr. c. profanada com morte, 
ou sangue. Funesli principes: Plin.Jun.os principes crueis. 
Funesta familia : Liv. familia do defunto. J'unestior. comp. 
Cic. 

Fünétum, i. n. Plin. o arco que formáo as vides peque- 
nas, torcidas € empulas á müt. 

Y'ungens, entis. adj. part. Nepos. с. que exerce, etc. 
v. Fungor. 

Fuuginus, a, um. Plaut. €. de cogumelo, ou semelhante 
0 cogumelo. 


FUR 


Fungor, eris, functus, fungi. Cic. gozar, exercer algum 
emprego, officio, etc. Fungi prospera fortuna : Cic. ter boa 
fortuna. Morte quieta : Patere. morrer com socego. Vicem 
alterius : Liv. fazer as vezes de outro. Diem fungi : Just. 
morrer. 

Fungósus, a, um. Col. c. de cogumelo , ou semelhante а 
cogumelho, esponjosa, Fungosior. comp. Plin. 

Fungus, i. m. Cie. o cogumelo. Plin. o murráo da 
candéa com semelhança de cogumelo. Plaut. homem estu- 
pido, insensato. Plin. huma doença das arvores. Cels. o 
lobinho , tumor. 

Funiculus, i. m. Cic. o cordel, a cordinha , a pequena 
corda. 

Funis, is. m. Virg. a corda, o calabre, a amarra. Re- 
ducere funem : Pers. prov. mudar de opinio. Ducere fu- 
nem: Hor. vencer, ou mandar. (Funis femin. Lucr. ap. Gell.) 

Fünus, éris. n. Cic. o funeral, as exequias , a pompa 

unebre. Virg. а morte. Lucan. o defunto. Funus facere 
prandio : Plaut. comer todo o jantar. 


FUR 


Fur, füris. m. Cic. o ladrão, que furta às escondidas, 
ou de noite. Virg. o escravo. Varr. o zangão. Fures estis 
iambz : Plaut. ambas sois ladras. 

Furácitas, atis. f. Plin. a inclinação a furtar. 

Faráciter. ade. com desejo de furtar, á maneira de 
ladrão refinado. Furacissime. sup. Cie. 

* Füratrina, æ. f. Apul. a profissão, ou arte de roubar: 
o roubo, ou a cousa roubada. 

Fúrátus, a, um. adj. part. Cic. c. que furtou. 

Fürax, ávis. adj. Cic. c. ladra, roubadora , inclinada а 
Jurtar. Furacior. comp. Mart. Furacissimus. sup. Cic. 

Furca, 2. f. Virg. a forca, o forcado. Cic. especie de 
castigo, que se dava aos escravos, metendo-lhe o pescofo 
entre dous páos com semelhanca de forcado. Plin. a estaca 
que serve a suster os ramos das arvores. 

F'urcifer, ёгі. m. Cic. o que padeceo o castigo de forca, 
ou he merecedor delle. v. Furca. 

Furcilla, г. f. Varr. o forcadinho, foreado pequeno. 

Furcillátus, a, um. adj. part. Varr. c. feita a modo de 
Jorcadinho. 

* Furcilles, ium. f. pl. Fest. as forcas patibulares. 

Furcillo, as, àvi, átum, äre. Furcillare fidem : Plaut. 
duvidar da probidade de outro apartando-o de si, como com 
Jorcado; ou ter a fidelidade por pouco segura, e que neces- 
sita de forcados para se sustentar. 

Furcüla, æ. f. Liv. o forcadinho, a forquilha. Furcule 
eaudinz : Liv. desfiladeiros de montes aonde os Samnitas 
surprenderão, e derratárüo os Romanos. 

J'ürens, entis. adj. part. Virg. c. que se enfurece, 
furiosa, enfurecida. Furentior. comp. Claud. 

Fürenter. ade. Cic. furiosamente, com furia. 

Furfur, uris. m. Plaut. o farelo. Furfur capitis : Plin. 
a caspa, ou carepa da cabeça. 

Furfírarius, a, um. Inseript, e Furfüreus, a, um. Gell. 
c. de farelo, ou chéa de farelo. 

Furfürosus, a, um. Plin. c. chea de farelo, си seme- 
lhante a farelo. 

Púria, ж. f. Cic. a furia, o furor, o accesso de colera. 

Fúrie, árum. f. Virg. as tres Furias do inferno, Alecto, 
Tisiphone, c Megera. 

Fíviz, àrum. f. Cie. as furias, os remorsos da conscit!7 
cia, etc. Turic honeste : Stat. a pena, ou a raiya de se (7 
infamado. Aun: Sil. a apareza insaciquel, 
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Furialis, le. Cie. c. de furias, furiosa, ou de furioso. 
Curialis vestis : Cie. o vestido que causou furias a Her 
cules, Vuriale : Stat. Juriosamente. 

Fúriáliter. adv. Hor. furiosamente. 

F'üriatus, a, um. adj. part. Virg. c. enfurecida, furiosa. 

Fünribundus, a, um. Cic. c. muito furiosa. 

Fürina, æ. f. Cic. Furina, Deosa dos ladroes, vingadora 
dos crimes. 

Füriuàlis, le. Varr. c. pertencente á Deosa Furina. 

* Fúrmiles ferie. f. pl. Varr. e 

Fürinàlia, um. n. Varr. festas da Deosa Furina. 

Fürinus, a, um. Plaut. c. de ladráo. 

Fürio, as, àvi, àtum, аге. Hor. enfurecer, causar furor. 

Furióse. adv. Cic. furiosamente, em furor. 

Fúriósus, a, um. Сіс. c. furiosa. Mor. c. douda. Furio- 
sior, comp. Cie. l'uriosissimus. sup. Cic. 

Purnãcéus, a, um. Furnaceus pauis : Plin. o pão cozido 
no forno. 

F'urnària, æ. f. Suet. a officina, e o officio de forneiro. 

Furnàrius, ii. m. Ulp. Jetus. o fornciro ou padeiro. 

Furnus, i. m. Hor. o forno de cozer páo, a fornalha. 

Furo, is, ére. Cic. enfurecer-se, estar furioso, endou- 
decer. 

Furor, áris, átus, агі. Сіс. furtar, roubar. Oculos furari 
labori : Virg. adormecer, descansar, interromper o tra- 
balho. Sen. esconder, cncubrir. Cic. obter furtivamente. 

Furor, ôris. m. Cic. o furor, a ira, raiva, doudice, ma- 
nía, etc. Cic. o estro, o furor poetico. Virg. o amor immo- 
derado. Liv. a sedição, tumulto. Stat. huma das Furias 
companheiras de Marte. 

Furtíficus, a, um. Plaut. c. que faz furtos, roubadora, 
costumada a furtar. 

Furtim. ado. Cic. ás furtadelas, ás escondidas, furti- 
vamente. 

Furtive. adv. Plaut. o mesmo. 

Furtivus, a, um. Plaut. c. furtada, tomada por furto. 
Cie. c. furtiva, clandestina, feita occultamente. Furlivum 
seriptum : Gell. escrito, ou E cifra. 

* Furto. ado. Plaut. ds escondidas, furtivamente. 

Furtum, i. n. Cic. o furto feito de noite. Ног. a cousa 
furtada. Ovid. a traição, o engano, estratagema. Virg. 
0 adulterio. Тег. toda a casta de delicto occulto. 

Fürunculus, i. m. Cie. o ladráosinho. Cels. furunculo, 
ou leicenço com inflammação. Cic. o inchaço na vide а 
modo de verruga. 

* Furvescens, entis. Mart. Cap. c. escurecida, obscura. 

Furvus, a, um. Ovid. c. negra, fusca, escura, tenebrosa. 
Prop. c. vestida de luto. 


FUS 


Puscans, antis. adj. part. Lucan. c. que escurece, cresta, 
€ Jaz trigueiro. 
F'uscátor, ӧгіѕ. m. Lucr. o que escurece. 
La ч - L 
Fuscátus, a, um. c. que se tornou mais fusca, ou 
escura. 
Fuscina, æ. f. Cic. a fisga, ou tridente. 
Fuscitas, átis. Apul. a cor trigeira : o nevoeiro. 
Fusco, as, ávi, átum, аге. Ovid. escurecer, fazer fusco, 
Se A 3 
ruscar, Stat. erestar-se. Sidon. escurecer a gloria. 
а, a, um. Cic. c. fusca, escura, que tira a negra, 
enebrosa, Fusca vox : Cic. voz rouca, ou pouco clara. 
Fuscior. comp. Mart. 
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Fuse. ado. Cic. copiosamente, diffusamente, largamente. 
Fusiñs. comp. Cic. 

Fusílis, le. Ovid. e. fusivel, que se póde fundir. 

Fusio, ônis. f. Cie. o derramamento, a cijusão, ete. 

* Гаѕог, óris. m. Inscript. o fundidor de mctaes. 

х Fasórium, п. n. Pallad. о cano da cozinha г o cano de 
despejo. 

Fusterna, æ. f. Cic. a parte superior chea de nós de 
arvore abeto. 

* Fusubálátóres, órum. m. pl. Vitr. os que servido as 
machinas de atirar pedras, ou as catapultas. 

* Fustibálus, i. Veget. a catapulta. 

* Fustígátus, a, um. Fab. Viet. c. fustigada. 

Tustim. ado. Val. Max. ás pancadas com vara. 

Fustis, is. m. Cic. a vara, o bordão, bastão, pão, ou 
arrocho para castigar, etc. Fustem alieni impingere : Cie. 
dar com páo cm alguem. 

Tusttüdo, iuis. f. Plaut. o dar bordoadas, ou basto- 
nadas. 

Fustuàrium, ii. n. Cie. o castigo, ou supplicio de base 
tonadas. 

* Fustuárius, li. m. Liv. o executor do supplicio das 
dordoadas, ou pauladas. 

F'üsüra, г. f. Plin. a fuzáo, fundição dos metaes. 

Yüsus, a, um. adJ. part. Gic. e. derramada, entornada, 
espalhada. Quint. c. liquida, derretida, fundida. Fusi per 
herbam : Virg. deitados, encostados sobre « relva. Fusi 
prelio : Саз. desbaratados, destrogados na peleja. Стаса 
lingua fusior, quam nostra : Gell. a lingua Grega ne 
mais copiosa que a Latina. Y usum sermonis genus : Cic. 
estylo diffuso. 

Гаѕиѕ, i. m. Ovid. o fuso de fiar. Vitr. os rolos para 
Jacititar o movimento dos objectos muito grandes, e muito 
pesados. 

T'üsus, ús. m. Varr. o derramamento, a efjusão. 


FUT 


Fütàtim. ade. Plaut. prodigamente, muitas vezes. 
Antiq. 

F'ütile. adv. Plant. inutilmente, sem proveito. 

* Futile, lis. n. Stat. especie de vaso de forma parti- 
cular, o qual servia nos sacrificios dc Vesta. 

Fütlis, le. Phed. с. chea de fendas, rachada. Ver. с, 
Jalladora, indiscreta, que não guarda segredo. Cic. c. futil, 
inutil, vã, de nenhum prestimo. 

T'uulitas, atis. f. Cie. a futilidade, inutilidade, ridicu- 
laria. 

T'ütum, i. n. Varr. huma especie de vaso para agua. 

Fútuo, is, ui, útum, ёге. Mart. rei veneree operam 
dare. 

Fúlúrus, a, um. adj. part. de Sum. Cic. c. futura, que 
será, ou ha de ser. 

Fütütio, ônis. f. Catul. actus venereus. 

Fütütor, óris. m. Mart. qui veneri operam dat. 

Fütütrix, icis. f. Mart. que dat operam veneri- 

Fütütus, a, um. adj. part. Mart. v. Futuo. 
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Fúvi, em lugar de Fui, Plaut. Antigo 
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G. Littera : G. septima letra do alphabeto latino, e numa 
das Mutas. Vas notas Romanas significa gaudium. gens. 


Gaius. genus. gesta. gralia. gratis. GAL. Gallus. Gal- 
licus. G. AVG. Genio Augusti. 


GAB 


Gabálium, ii. n. Plin. huma especie de planta aromatica : 


da Arabia. 
Gábálus, i. m. Varr. a cruz, o patibulo. Capit.o malvado. 
Сара, е. f. Mart. a tigela, escudela, saladeira. 
* Gabii, órum. m. pl. Liv. os Gabios, povos da Italia, 
nas immediações de Roma. 


* Gabinia, æ. f. Ovid. Gabinia, cid. perto de Roma. 
GAD 


Gades, ium. f. Cic. a cidade, e ilha de Cadiz. 

Gaditáni, orum. m. Сіс. os moradores de Cadiz. 

Gaditànus, a, um. бз. c. de Cadiz. Gaditanum fretum: 
Plin. o Estreito de Gibraltar. Gaditanus Oceanis : Plin. o 
golfo chamado hoje Vel das Egoas, na costa d' Africa. 


GAE 


Gesum, i. n. Virg. huma especie de lança, au dardo 
comprido. 

Getali, órum. m. Virg, e Getuli, órúm. Sall. os Getulos. 

Саина, ou Gétulia, æ: f. Plin. Getulia, região de 
Africa. 

Gatülieus, a, um. Plin. c. de Getulia, 

Gatülus, a, um. Virg. o mesmo. 


GAG 


Gágàtes, е. m. Plin. o azeviche, pedra bituminosa, negra, 
leve, fragil e mui luzidia. 


GAL 


Gálactis, idis. f. Dioscor. o tithymalo, ou trartago, planta, 

Gálactites, 2.m. Plin. pedra preciosa cor de leite. 

Gálactópóta, æ. m. Col. o que se sustenta сот teite. 
escreveo em grego.) 

Gálanthis, idis. f. Ovid. Galanthide, criada de Alcmena. 

Gáláte, árum. m. Cie. os Galatas, povos da Asia menor. 

Galátéa, æ. f. V irg: Galatea, nympha celebre nas fabulas. 

Gálátia, ж. f. Plin. Galacia, hojeChiangara, prop.de Ásia. 

Galaueus, л, tim. DEN VEZ cota. 

Galaxias, ж.ш. Plin. v. Galaetites. Macrob. a via lactea. 

Galba, x. f. Suet. hum bichinho, que se cria nos carva- 
lhos, е azinheiras. 

Galbánátus, a, um. Mart. c. vestida da cor de galbano. 

Galbanéus, a, um. Virg. c. de galbano. 

Galbànum, i. n. Suet. e Galbanus, i. m. Plin. o sumo, 
ou goma de huma planta semelhante á canafrecha. Juv. 
especie de vestido branco, macio, flexivel e sem pello, seme- 
lhante na cor ao galbano, de que иѕауйо os mats delicados, 
e affeminados. 

7 Galbez, árum. f. pl. Fest. os braceletes que traziño 
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os triumphadores, ou que se dava aos soldados, como dis- 
tinctivo e recompensa do valor. 

Galbéum, i. n. Fest. hum enfeite das mulheres. Suet 
certo medicamento applicado com lá. 

Galbinatus, a, um. Mart. v. Galbanatus. 

Galbinus, a, um. Juv. с. de cor verde. Galbini mores: 
Mart. os costumes affeminados, e lascivos. L. var. Galbanus. 

Galbúlus, a, um. Galbula ales. Mart. o verdelhao, ou 
oropendula, ave. 

Calbúlus, i. m. Varr. a maçã do cypreste. 

Саса, æ. f. Virg. o capacete, elmo, morrião. 

* Gálcàrii; órum. m. pl. Veget. os que levavão as armas 
dos soldados. 

* Gáleariss re. Non. с. de capacete, ou elmo. 

Gáleátus, a, um. adj. part. Cie. c. armada de capacete 
Galcatus prologus : Hieron. o prologo, ou prefacio apolo- 
getico, em que se demostra a authenticidade da obra. 

Gálêna, æ. f. Plin. a vea de chumbo, e prata na mina. 

Gáleo, as, ávi, átum, аге. Hirt. armar com capacete. 

Gáleobdólon, i. n. Plin. huma especie de ortiga morta. 

Gáleóla, æ. f. Varr. ap. Non. vasilha com figura de 
capacete, para guardar vinho. 

Gálcopsis, idis. f. Plin. v. Galeobdolon. 

* Gáleor, aris, alus sum, ári. Hirt. por na cabeça o 
capacete, ou o elmo. 

Gáleos, ou Galios, ii. m. Plin. huma especie de arminho : 
e a lamprea, регте. 

Gáleóte, arum. m. Cic. v. Galleotz. 

Galeótes, а. m. Plin. huma especie de osga sem veneno, 
o lagarto. 

Gàlericülum, i. n. Mart. e Gáléricülus, i. m. Suet. 4 
peruca, ou cabelleira. 

Galérita, æ. f. Plin. a cotopia, aye. 

Gàléritus, 1. m. Varr. o mesmo. 

Gálêritus,a, um. Prop. с. que traz barrete, ou peruca, etc. 

Gálérus, i. m. Suet. o barrete de pelles. Virg. o chapeo. 
Juv. a peruca. (Galerum. u. Apul. Galera. f. C. Graech. 
ap. Charis.) 

Galgülus, i. m. Plin. o verdelhão, ou oropendula, ave 

Gálilea, æ. f. Plin. Galilea, provincia de Palestina. 

Gàlion, ii. n. Plin. v. Galeobdolon. 

Galla, æ. f. Col.a galha, de que se faz tinta para escrever 
Lucil. ap. Non. o vinho surrapa, de qualidade inferior. 

Galle, àrum. f. Catul. os Gallas, Sacerdotes de Cybele. (do 
gen. fem. quia castrati muliebri habitu, et more utebantur.) 

Gallæci, órum. m. Plin. os gallegos, povos em Hespanha. 

Gallzcia, æ. f. Sil. Galliza, reino de Hespanha. 

Gallaíca, æ. f. Plin. huma especie de pedra preciosa. 

Gallúicus, a, um. Mart. c. de Саа. 

Galleóte, àrum. m. Cic. os interprctes dos prodigios em 
Sicilia. 

Galli, órum. m. Ovid. os eunuchos, Sacerdotes da Deosa 
Cybele. 

Galli, órum. m. Virg. os habitantes da Gallia. 

* Gallia, а. f. Hor. а Gallia, região da Europa cireum- 
seripta pelo Rheno, Oceano Atlantico, Mediterraneo, e pelos 
Alpes, € Pyreneos. 

Galliambus , i. m. Mart. especie de verso jambo , que 
cantapáo os eunuchos Sacerdotes de Cybele. 
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Gallice , árum. f. Cic. as galochas, especie de calgado 
que usavão os Gaullezes em tempo de chuvas. 

Gallicánus, a, um. Cie. с. da Gallia. 

Gallice. adv. Varr. á maneira dos Ganllezes. 

Gallicinium, ii. n. Apul. o romper d'alva. 

Gallicus, a, um. Ovid. e. Gaulleza. Gallicum mare: 
Plin. o golfo de Lyáo. 

Gallidrága, æ. f. Plin. huma especie de cardo penteador. 

Gallijambus, i. m. Mart. v. Galliambus. 

Gallina, æ. f. Сіс. a gallinha, ave. Gallinz filius albe: 
Juv. proe. o afortunado em tuao. 

Gallinâceus, a, um. Col. c. pertencente а gallina, 
Pullus gallinaceus : Varr. o pinto, o frango. Gallinaceum 
Lae: Plin. leite de gallinha, proverbio para explicar huma 
abundancia extraordinaria. 

Gallinácéus, ei. in. Plin. o gallo, ave. 

Galliuárium, ii. n. Col. o galinheiro, lugar, aonde se 
erito as gallinhas. 

Gallinárius, a, um. Varr. c. pertencente a gallinhas. 
Gallinaria insula : Varr. ilha na costa de Genova, no Me- 
diterraneo. Silva : Cic. bosque na Italia, perto de Cumas. 

Gallinarius, ii. m. Varr. o gallinheiro , homem que cria, 
ou contrata cm gallinhas. 

Gallo, as, аге. Varr. ap. Non. doudejar, andar furioso, 
como os Gallas eunuchos, Sacerdotes de Cybele. 

Gallogrecia, e. f. Liv. v. Galatia. 

Gallosraei, orum. m. Liv. os Galatas. 

Gallülasco, is, ёге. Nev. ap. Non. chegar aos annos da 
puberdade, quando a voz dos mocos muda de som. Antiq. 

Gallus, i. m. Ces. о habitante da Gallia. Cic. o gallo, 
ave. Liv. oeunucho, Sacerdote de Cybele. Sub galli cantum: 
Ilor. ao amanhecer. Gallus in sterquilinio suo plurimum 
potest : Sen. proe. muito pode o gallo no seu polleiro. 


Gallus, i. m. Ovid. Gallo, r. de Bithynia, cuja agua 
causa furias. 
* Gallus, a, um. Mart. v. Gallicus. 


GAM 


* Gamba, a, f. Veget. a perna da besta de carga. 
Gambósus, a, um. Veget. c. que tem as pernas grossas. 
Gámélion, ônis. m. Cie. o mez de Janeiro consagrado a 
Juno Deosa das bodas. 
" Gamma, x. f. Front. o marco dos campos marcado com 
hum gamma. 
Gammárus, i. m. Mart. v. Oammarus. 


GAN 


Сапёа, æ. f. Cic. e Gângum. i. n. Ter. a bodega, o lugar 
de bebedices. Sil. a vida licenciosa, dissipada, dissoluta. 

Gancárius, a, um. Varr. c. pertencente a bodega, etc. 

Сапео, ónis. m. Cic. o vicioso, que frequenta bodegas, 
ou casas de alcouce. 

Gangăbæ, árum. m. Curt. os mariolas, homens de 
Carga. (palavra Persana.) 

—Gangáride, árum. m. Val. Flac. e Gangarides, um. 

Virg. os Gangaridas, povos de Ásia, na foz do Ganges. 

Ganges, is. m. Virg. o Ganges, r. caudaloso na India 
Oriental. 

Gangêticus, а, um. Col. с. do Ganges. 

zangëlis, idis. f, Ovid. a natural do Ganges. 

Gangilion, ou Ganglion, ii. n. Cels. especie de tumor, 
ou inchaço, como lobinho na cabeça, ou pescogo. Col. torce- 
dura, ou lesão de nervo, principalmente na mão, ou pé. 
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Gangrzna, x. f. Cels. a gangrena, ou cangrena, princi- 
pio de corrupção na chaga. Varr. ap. Non. a corrupção 
dos costumes. 

Ganiza, æ. f. Plin, v. Geniane. 

Gannio, is, ire. Varr. latir, reguugar como a raposa, 
ou о cão. Ter. murmurar, ralhar. 

Gannitio, Onis. Í. Fest, o latir da raposa, ou do cáo. 
Antiq. 

Gannitus, ús. m. Plin. v. Gannitio. Mart. a injuria. 
Gannitibus lacessere : Mart. desafiar, ou importunar com 
gritos. Ganuitus Nereidum : Plin. o pranto das Nercides. 

Gansa, ou Ganza, ou Саша, е. f. Plin. o ganço, ave. 

Gánymedes, is. m. Virg. Ganimedes , menino Troiano, 
c celchre nas fabulas. 

Gànymédéus, a, um. Mart. c. de Ganymedes. 

Ganza. Plin. v. Gansa. 


GAR 


Gárámantes, um. m. Virg. os Garamantes , povos da 
Libya. 

Gárâmantícus, a, um. Sil. e. dos Garamantes. 

Gárámantis, idis. f. Virg. a descendente de Garamante, 
ou a natural de Garama, cid. na Libya. 

| Gárámanttes, ie. m. Plin. huma especie de pedra pre- 
ciosa. 

Gárámas, antis. m. Sen. Trag. o Garamanta, natural 
de Garama. 

Gargânus, i. m. Hor. o monte Gargano, hoje o de 
S. Angelo, na Apulia. 

Gargánus, a, um. Hor. c. do monte Gargano. 

Gargáridio, as, àvi, átum, аге. Varr. gargarejar, ou 
fallar, como quem gargareja. Ántiq. 

* Gargárisma, átis. n. Prise. o gargarejo. 

Gargárizátio, Onis. f. Plin. o gargarejar, o gargaréjo. 

Gargárizàtus, ús. m. Plin. o mesmo. 

Gargárizatus, a, um. adj. part. Plin. c. gargarejada, 
ou aplicada em gargaréjos. 

Gargárizo, as, ávi, átum, аге. Cels. gargarójar. 

Garrio, is, ivi, itum, ire. Cic. chilrar, ou chilrear como 
as aves. Cic. fallar, ou palrar ineptamente. Ter. galhofear, 
gracejar. Garriunt гапа: Mart. grasnão as rans. Garrire 
alicui in aurem : Mart. dizer segredinhos d orelha. Nugas: 
Plaut. dizer parvoices, etc. 

Garritido, ou Garridíto, as, àvi, átum, âre. Varr. о 
mesmo. L.var. Gargaridio. 

* Garritúdo, ínis. f. Varr. e Garritus, ús. m. Sidon. e 

Garrúlitas, átis. f. Ovid. a chilreuda, ou o chilrcar das 
aves. Mart. a demasia no fallar, o fallar muito, ou inep- 
tamente. 

Garrúlus, a, um. Virg. c. que chilrea, ou canta muilo, 
propriamente se diz das aves. Ter. c. falladora, que palra 
muito. Hor. c. indiscreta. Rivus garrulus : Ovid. o regato, 
que faz murmurio nas pedras. Lyra garrula : Tib. viola 
dc suave harmonia, 

Gárum, 1. n. Hor, especie de molho, feito com a salmoura 
dos intestinos do peixe paro. 

Gárumna, æ. m. Tibul. o Garumna, ot Garonna, r. de 
Franca. 

Gárumni, órum. m. Cas. os póros, 
margens do Garumna. ; 

Gárus, i. m. Plin. o peixe garo, certa especie de lagosta. 
(Possio pretende que o peixe garus de Plinio he a cavalla 
ou sarda.) 


Gáryóphyllon, i. n. v- Caryophyllon. 


que habitão as 
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Gásidanis, is. f- Plin. huma pedra preciosa, que tem 
outra dentro. 

Gaster, tri. m. Petr. especie de vaso com grande bojo. 
L. var. Glavea. 


GAU 


Gau em lugar de Gaudium. Enn. ap. Auson. 

Gaudens, entis. adj. part. Virg. c. que folga, ou se 
alegra. Gaudens sanguine : Tac. cruel, sanguinario, 
sedento de sangue. 

Gandeo, es, gavisus sum, ёге. Cic. folgar, alegrar-se 
interiormente. Gaudeo in me, in sinu : Cic. alegro-me 
comigo mesmo. Tuum gaudeo gaudium : Ter. muito me 
alegra o ver-te alegre. 

* Gaudialis, le. Apul. с. jocunda, alegre, que dá gosto, 
ou causa alegria. 

* Gaudibundus, a, um. Ари]. o que não póde conter os 
transportes de alegria. 

^ бтрт, a, um. Plaut. o que diz cousas alegres, 
jocundas ; o que he de bom humor, ou de huma conversação 


jovial e jocosa. 
Gaudimônium, ii. n. Petr. in Fragm. a alegria, o 


gosto, prazer, etc. 

Gaudium, ii. n. Cic. a alegria, o gosto do bem presente, 
prazer interior. Hor. voluptas venerea. 

Gávia, æ. f. Plin. o guincho, ou a gaivota, aves mari- 
timas. 

Gaulus, i. m. Gell. especie de embarcação quasi redonda, 
de que usavão os da Phenicia. Plaut. vaso de beber com 


forma de barquinha. 
Gaunace, es. f. Ter. e Gaunácum, i. n. Varr. cobertor, 


ou capa felpuda por huma das partes. 
Gaurànus, a, um. Plin. с. do monte Gauro. 


* Gaurus, i. m. Stat. o monte Gauro, na Campania, 

Gausápa, æ. Г. Varr. ap. Charis. vestido, ou panno сот 
felpa, ou pello de humu, ou de ambas as partes. Mart. o 
cobertor de felpa. Plin. a esteira de palha. Petron. a 
alcatifa. 

Gausápátus, a, um. Sen. c. vestida de panno felpudo. 

Gausápe. indecl. ou Gausápe, is. n. Plin. v. Gausapa. 
Pers. a barba crescida. 

Gausápila, г. f. Petr. L. var. Gausapina. vid. 

Gausápina, x. f. Mart. vestido felpudo, que se usaya no 
inperno. 

Gausápum, i. n. Ovid. v. Gausapa. 


GAZ 


Gaza, ж. f. Cie. o thesouro real. Virg. as riquezas, 
alfaias ricas, elc. 

* Gazóphylax, ácis. m. Gell. o thesoureiro, ou guarda 
do thesouro. 


GB 


G. B. Genio Bono. gens bona, G. B. D. M. P. Genio 
bono dicavit monumentum publice. 


GC 


G. C. Gaio Cesari. genio Civitatis, ou Cosaris. 


GD 


ч G. D. Gens desolata. Germanicus Dacicus. gratis dedit. 
GD. gaudium. 


GEM 
GE 


GEM. nas notas romanas, gemina. gemellus. 
* Gebenna, æ. f. исі. e Gebenna mons, m. as Cerven- 
nas, montanhas no meio dia da França. 


GEL 


* Gélàbilis, le. Gell. c. que se pode congelar. 

Gélasco, is, ёге, Plin. enregelar-se, congelar=se com o 
frio. 

* Gélásiánus, i. Sidon. o chocarrewo, gracioso, bobo. 

Gélásimus, i. m. Plaut. nome de hum gracioso nas 
comedias de Plauto : o gracioso, bobo. 

Gélásiuus, i. m. Mart. os dentes dianteiros : as rugas 
de quem se ri: o humor jovial, mordente e satírico. 

бако, ônis. Ё. Plin. а congelação de algum licor, а 
geada, o gelo, o frio penetrante. 

Gélatus, a, um. adj. párt. Mart. c. gelada, congelada, 
enregelada. Stat. с. congelada de medo. Col. с. coalhada, 
condensada. Gelatum lac : Col. o leite coalhado. 

* Gélenses, ium. m. pl. Сіс. os habitantes de Géla, cid. 
da Sicilia. 

Gélicidium, ii. n. Col. a geada, o regelo, gelo. 

Gélide. adv. Hor. friamente, sem efficacia. 

Géhdus, a, um. Virg. c. fria, enregelada. Gelida : 
Hor. a agua mui fria. Gelidior. comp. Cic. Gelidissimus 
sup. Plin. 

Gelo, as, àvi, atum, are. Col. gelar, congelar, enre- 
gelar. Plin. gear, fazer geada. Lucan. gelar-se, enregelar- 
se : n. fazer frio. Juv. ficar frio de medo. 

Gelóni, órum. m. Virg. os Gelons, povos da Scythia 
Européa, 

Gélu, u. n. Virg. o gelo, caramelo, regelo. Tarda gelu 
senectus : Virg. a velhice debil por falta de calor. (não tem 
plural.) 


Gélum, i. n. Lucr. e Gellus, i. m. Cato. o mesmo. Antiq. 


GEM 


* Gémea, x. f. Liv. a ala de hum exercito da Macedonia. 

Gémébundus, a, um. Ovid. c. que geme, ou suspira 
muito. 

Gémellar, áris. п. Col. medida do azeite no lagar. 

Gémellipára, æ. f. Ovid. Latona, que do mesmo parto 
pario Apollo; c Dianna. + 

Gemellus, a, um. Virg. c. gemea, quc nasceo com outra 
do mesmo parto. Mor. c. semelhante, e muito parecida a 
outra. Gemella legio : Ces. huma legiao formada de duas. 
Gemelle vites : Col. vides, que na mesma vara e no mesmo 
nó produzem dous cachos. 

Emeni, a, um. adj. part. Ovid. с. digna de lastima, 
ou de ser chorada. 

Gémens, entis. adj. part. Hor. c. que geme. Rota ge- 
mens: Virg. roda que chia. 

* Géminátim. adp. a dous e dous, aos pares. 

Géminátio, onis. f. Сіс. a repetição, o ajuntamento а 
pares» Uti geminatione : Quint. repetir duas vezes a mesma 
cousa. 

Géminátus, a, um. adj. part. Cic. c. dobrada, repetida: 
Plin. с. multiplicada. Sol geminatus : Cie. dous soes. 

5 Gémini,ôrum. pl.m. Cic. os irmãos gemeos : GementS, 
signo do Zodiaco. Solin. os testiculos, 

Gémimtado, inis. f. Pacuv. ap. Non. v. Geminatio, 


Antig, 
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Gemino, as, àvi, átum, йге. Varr. dobrar, duplicar, 
repetir, emparelhar. Geminare tigribus agnos : Hor. 
qjuntar, emparelhar os cordeiros com os tigres. Facinus : 
Ovid. recahir no mesmo crime ou delicto. 

Géminus, a, um. Cic. c. dobrada, duplicada. Virg. 
c. gemea, nascida com outra do mesmo parto. Lucr. c. 
gorda , corpulenta. Fratres gemini, ou mM fratres : 
Liv. irmáos gemeos. l'rater geminus : Plaut. irmão gemeo. 
Geminum nomen : Cic. dous nomes. Partum geminum 
edere : Liv. parir dous filhos do mesmo parto. Gemina 
audacia : Cic. atrevimento igual, muito semelhante. Gemi- 
ni : Plin. o signo de Geminis. (Geminissimus. sup. Plaut.) 

Gémisco, is, ére. Claud. gemer, dar gemidos. 

Gemites, x. m. Plin. huma especie de vedra preciosa. 

Gémitus, ús. m. Virg. o ruido pouco sensivel. Cic. o 
gemido. (Gemitus, i. ap. Plaut. Ant.) 

Gemma, æ. f. Virg. o olho, ou primeiro gomo da vide. 
Cic. a pedra preciosa. Prop. a perola. Gemma bibere: 
Virg. beber por cópo feito de pedra preciosa. Dare geminas 

igitis: Ovid. ornar os dedos сот аппе de pedras pre- 
Cosas. Gemma in carmine : Mart. agudezas, enfeites do 
Verso. 

Gemmans, antis. ad). part. Plin. c. que abrolha, etc. 
Mart, c. que resplandece á maneira de pedra preciosa. 
Gemmans floribus hortus : jardim esmaltado de flores. 

* Geminariys, ii. m. Inscript. o lapidario, ou cravador 
de pedras preciosas. 

Gemmasco, is, ére. Plin. abrolhar a vide, ou arvore. 

Gemmátus, a, um. adj. part. Liv. c. ornada de pedra: 
preciosas. 

Gemmesco, is, ёге. Plin. fazer-se, ou converter-se em 
pedra preciosa. L. var. Gemmasco. 

Gemméus, a, um. Cie. c. feita de pedra preciosa, ou 
ornada de pedras preciosas. Plin. c. semelhante a pedra 
Preciosa. 

Geminifer, éra, érum. Plin. c. que produz, ou trag 
pedras preciosas. 

Gemmo, as, àvi, átum, аге. Cie. abrolhar, brotar, 
rebentar a vide, lançar olhos, etc. Lucr. resplandecer, 
Como pedra preciosa. 

emo, is, ui, itum, ёге. Cic. gemer. Virg. ranger, fazer 
rudo, Virg. chiar o carro. Gemitur : Cie. geme-se. 

*émônie, агат. f. Tac. ou scale Gemonix : Suet. 
v. Gemonii gradus. 

Gémónides, um. f. Plin. certas pedras que facilitão os 
Partos. 

* Gémonii gradus. m. pl. e Gemoniz scale. f. pl. os 
desráos donde sc langayío no Tibre os corpos dos condem- 
nados , ou criminosos, depois de suppliciados. 

* Gemülus, a, um. Apul. c. triste, qucixosa, lastimosa, 

Gémursa, æ. f. Plin. tumor, ou callo, que nascia entre 
os dedos dos pés. 


GEN 


‚ Géna, ж. f. Suet. ou Génz, arum. Virg. as faces, parte 
“o rosto desde a palpebra inferior até aonde começa a nascer 
@ barba. Plin. as palpebras, ou capellas dos olhos, Genas 
conferre: Val. Flacc. beijar-se. 

( Enávius, a, um. Varr. c. golosa. L. var. Ganearius. 
Géncalógia, æ. f. Cic. а gencalogia. 


Géncalógus, 1. m. Сїс, o Gencalogico, o que sabe, ou 
on de genealogias. 
ne Er! ^ . 
Ne ener, AA m. Cic. o genro, marido da filha. Corn. 
ou 5 Bi; ado marido da irmá. Ulp. o marido da néta, 
a bisneta. (Generibus no dat. do plur. Ace. ap. Non.) 


GEN Joi 
Générabilis, le. Plin. c. que facilmente se géra. 
Généralis, le. Cic. c. geral, universal, pertencente a 

todos. Lucr. c. natural. 

* Généralitas, atis. f. Serv. a generalidade : e o general. 

Généráliter. ado. Cie. geralmente, universalmente, em 
geral. 

Générans, antis. adj. part. Ovid. c. que gera. 

Générasco, is, ére. Lucr. gerar-se, nascer, ser pro- 
duzido. 

Générátim. ado. Cic. geralmente, em geral, em grosso. 
Virg. por cada hum dos generos, por todas as especies. 
Cas. por nações. Suet. por especies. 

Génératio, Onis. f. Plin. a geração, produccáo, o gerar, 
produzir. 

Généràtor, oris. m. Cie. o que gera, o pai. 

Généràtrix, icis. f. Mela. a que gera, a mi. 

Générátus, a, um. adj. part. Virg. c. gerada, produzida. 

Généro, as, àvi, àtum, аге. Cic. gerar, produzir. Plin. 
conceber. (tambem se diz das plantas. Gell.)Quint. inventar 
de novo, excogitar, imaginar. 

Généróse. adv. generosamente, com nobreza, com valen— 
tía. Generosius. comp. Mor. 

Générositas, átis. f. Col. a generosidade, nobreza, magna- 
nimidade, o valor, a bondade. Generositas vitium : Col. 
a bondade, ou boa casta das vides. Vini: Plin. a força, o 
vigor do vinho. : 

Générósus, a, um. Cic. c. generosa, nobre, magnanima, 

forte, etc. Hor. c. excellente, boa. Gencrosa vites : Col. 

vides de boa qualidade, que produzem muito. Generosior. 
comp. Mor. Generosisshnus. sup. Sall. 

Génésis, is. f. Suet. o nascimento, o tempo do nasci- 
mento, ou o Planeta que domina, quando alguem nasce. 

* Génethliáce, es. f. Mart. Cap. a arte de tirar horos- 
copos. 

Génethliáci, örum. m. Gell. os Astrologos que fazem, 
ou tirio horoscopos. 

Génethliólógia, а. f. Vitr. a Astrologia judiciaria, 
sciencia de fazer, ou tirar horoscopos. 

Génctrix v. Genitrix. 

Géniàlis, le. Cie. c. deliciosa, alegre. Plin. c. abundante. 
Dies genialis : Juv. dia de divertimento. Lectus genialis. 
Cie. o leito dos noivos. 

* Géniálitas, atis. f. Ammian. a alegria, o prazer, 
deleite. 

Géniáliter. ado. Ovid. alegremente, divertidamente, 
esplendidamente 

Géniâne, es. f. Plin. huma pedra preciosa. L. var. 
Ganiza. 

Géniâtus, a, um. Stat. с. pertencente, ou conforme ао 
genio. L. var. Geminatus, ou Gemmatus. 

Génicúlátim. ade. Plin. de nó cm ng, ou ст cada hum 
dos nós. 

* Génicúlátio, onis. f. Vitr. a acção de njoelhar-se- 

Géuicülatus, a, um. adj. part. Cic. с. que tem muitos 
nós. 

Génicúlatus, i. m. Vitr. huma constellacáo, qu 
senta a Hercules posto de joelhos. 

Génicúlo, as, ávi, átum, are. Plin. fa 

Génicúlum, i. n. Plin. o nó. nas canas, hervas, ete, 

* Génicülus, i. m. Vitr. a curvadura, ot angulo ав num 
triangulo. - 

Genista, æ. f. Virg. a giesta, ou 810310170 arbusto. 

Génitàbilis, le. Lucr. c. que gera, o" póde gerar. 

Genitalis, le. Virg. c. que póde 50187, Ои serve para a 
geração. Genitalis hora ғ Ovid. a hora do nascimento. 


e repre- 


zer nó a planta, 


cm 
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Corpora quatuor genitalia : Ovid. os quatro elementos, 
que contribuem para a geração. Genitalia arva : Ovid. a 
terra, ou patria de cada hum. Arvum genitale : Virg. 
vulva famine. Genitales partes : Col. as partes genitaes. 
Genitales Dii : Enn. ap. Cie. Deoses creadorcs de tudo. 

Génitále, is. n. Plin. as partes genitaes do homem, e 
dos animacs. 

Génitàliter. ady. Lucr. por via de geração. 

Gémtivus, a, um. Suet. c. natural, nativa, innata, que 
nasceo comnosco. Ovid. c. que vem, ou que pertence por 
geração. Genitive note : Suet. sinaes de nascença, com 
que alguem nasceo. Genitivus: Quint. o genitivo, segundo 
caso dos nomes. 

Genitor, oris. m. Cie. o que gera, o pai. 

Génitrix, leis. f. Cic. a que gera, a mát. Sil. Ital. a 
noite, que produz o somno. (Genitrix nox somni.) 

Génitura, г. f. Plin. a geração. Plin. a semente, de 
que alguma cousa he produzida. Suet. a hora do nasci- 
mento, o horoscopo. 

Génitus, a, um. adj. part: Virg. c. gerada, ou nascida. 

Genium, ii. n. e Genius, ii. m. Ter. o Genio, que pre- 
sidia ao nascimento de cada hum. Тег о genio, a propensão, 
inclinação, o gosto de cada hum. Meliorem Genium lacere: 
Plant. melhorar de fortuna, Curare gen um mero : Hor. di- 
eertir-se bebendo. Indulgere genio: Pers. regalar-se, fazer 
a propria vontade. Defraudare genium : Ter. mortificar= 
se. Belligerare cum geniis : Plaut. tratar-se mal, reprimir 
a propria inclinacáo.(Genius : Mart. a formosura, graça.) 

čno, is, ui, Itum, ёге. Varr. v. Gigno. Antiq. 

Gens, entis. f. Plin. а gente, o povo. Cie. a nação, 
familia, descendencia, geração. Ubinam gentium? Cic. em 
que paiz ? Minime gentium : Ter. em nenhum раш. Sine 
gente : Hor. vil, sem nobreza. Gens humida : Virg. os 
peixes. Gens odorifera : Ovid. os Árabes. Furva: Juv. os 
Mouros, os Ethiopes. Togata : Virg. os Romanos. 

Gentiána, г. f. Plin. a genciana, planta medicinal. 

Genticus, a, um. Tac. c. nacional, da nação, ou gente, 
particular á nação. 

1: 4 ғ " 

Gentilis, le. Suet. c. propria da nação. Cie. c. da mesma 
familia, gente, ou casta. Gentiles Dominorum servi: Plin. 
servos, que tem o mesmo nome dos seus senhores 

Gentilis, is. m. A. ad. Mer. o que he da mesma gente, 
raga, ou familia. Cic. о que tem o mesmo nome, que outro. 
Stat. c. do mesmo paiz, 

Gentilitas, àtis. f. Cic. o parentesco, ou affinidade entre 
pessoas da mesma familia, ou casta. Plin. Juu. a casta, 
todos оз de huma fumilia, nação, etc. Cinnamomo proxima 
gentilitas erat : Plin. era semelhante ао cinncmomo, ои da 
sua especie. 


Gentiliter. ady. Sol. conforme ao costume, ou lingua- 
gem da nação. д 

Gentilitius, a, um. Liv, c. propria de alguma nação, 
gente, ou familia, Gentilitium hoc illi est: Plin. ТТ 
lhe vem por casta. Gentilitia sacra : Cic. sacrificios pro- 
prios de huma Jamilia. Gell. ceremonias proprias a huma 
nação. i 

Génu, u. n. Virg. o joelho. (Génus, i. m. Lucil. ap. 
Non. Genus. n. em lugar de Genu. Cie. ap. Prise. Antiq.) 

Genua, z. f. Plin. Genova, cid. e Republica de Italia. 

Génuàlia, ium. n. Ovid. as Joclheiras, cobertura, ou 
ornato dos joelhos. 
* Génuàrius, ii, m. moeda cunhada em Genova com a 
ragem de Cesar. 

‚ Senuas, átis. m. e f. Inscript. o natural de Genova, 
Genui. pret. de Gigno. 


GER 


Génuine. ade, Cic. c. com ingenuidade, sinceramente. 
L. var. Germane. 

Génuinus, a, um. Gell. c. natural, nativa, propria. 
Gennini dentes : Plin. os dentes do sizo. Cic. os dentez 
queixaes. Genuinum frangere in aliquo : Pers. murmurar 
de alguem, satirisar. 

Gênus, éris. n. Cic. a geração, a casta. familia, origem. 
Cic. o genero, que comprehende muitas especies. Cie. & 
multidão de muitas cousas semelhantes, ou da mesma 
natureza. Virg. a descendencia, os descendentes, os filhos. 
Sall. a nação, gente. Quint. o genero dos nomes, In genera 
digerere omne jus civile: Cic. ordenar, ou distribuir todo 9 
Direito Civil em Titulos. Genere novo literarum uti: Cic. 
escrever cartas por hum estylo novo. Genus vivendi, ou 
vitæ : Cic. o modo de vida. 

* Génüsus, i. m. Luc. e Génüsuus, ui. m. Flor. o 


Macedonio. 
GEO 


Geódes, æ. m. Plin. huma pedra preciosa, medicinal 
ara os olhos. 
Goógráphia,e.f.Cic.aGeographia,ou descripção de terras. 
Geôméter, eiri. Sen. € Geómetras, ou Geometra, ж. m. 
Cie. o Geometra, medidor de terras. 
Geometria, æ. f. Cic. a Geometria 
Geômetrica, órum. Сіс. a Geometria, оф as regras da 
Geometria. 
Geometrice, es. f. Plin. v. Geometrica. 
* Geômetrice. adv. Plin. geometricamente, segundo as 
regras da geometria. 
Geómetricus, a, um. Cic. c. pertencente à Geometria. 
Gcorgica, órum. n. Virg. as Georgicas, quatro livros 
de Virgilio, que tratão da agricultura. 
Georgicus, a, um. Col. e. de agricultura. Georgicum 
carmen : Col, as Georgicas de Virgilio. 


GER 


Gérânion, ii. n. Plin. herva almiscarcira, ou agulha de 
pastor : o guindaste. 

Gérânitis, is. f. Plin. pedra preciosa da cor do grou. 

' Géraria, æ. f. Plaut. a escrava, ou тоса de servir, que 
traz os meninos nos bracos. L. var. Ceraria, e Cellaria. 

Gerdius, ii. m. Lucil. ap. Non. o tecelão, ou o homem 
de carga, ou moço de recados. Antiq. 

Gérendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve fazer, ot 
se ha de trazer. Res gerenda : Cie. os negocios. 

Gérens, entis. adj. part. Cic. c. que traz, faz, etc. Sex- 
tum consulatum gerens : Cie. sendo a sexta vez consul. 
Bene sui negotii : Cic. o que dirige bem os seus negocios. 

Germáne. ado. Cie. como irmão, sinceramente, de boa 
vontade. 

Germáni, órum. m. Cxs. os Alemães, Tudescos. _ 

Germáma, ж. f. Ovid. Allemanha, região amplissima 
de Europa. 

Germânicus, а, um. Ovid. с. de Allemanha. 

Germânitas, àtis. f. Cie. a fraternidade, parentesco. 

Germànitus. adv. Pomp. ap. Non. como irmão, frater^ 
nalmente, ingenuamente. 

Germânus, a, um. Tac. c. de Allemanha. ' 

Germánus, a, um. Cie. c. irmã. Cic. c. semelhante. О1©* 
e. verdadeira, sincera. Germanus frater, germana soror 
Cic. irmão, ou irmã carnal. Germanissimus. sup. (Git 

Germānus, i. m. Ter. o irmão, 

Germen, fuis. n. Virg. o germe. Plin. o renopo da arvore 
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Germfnátio, onis. f. Col. o rebentar, ou brotar das агоо- 
res. Plin. a mesma planta, que brota. 

Germinátus, ús. m. Plin. o mesmo. 

Germino, as, ávi, átum, áre. Plin. brotar, abrolhar, 
rebentar arvore, lançar novedios. 

Gero, is, essi, estum, ёге. Cic. Virg. trazer. Virg. fazer, 
exercer. Сіс. tratar, reger, administrar. Gerere morem 
alicui : Cic. obedecer. Kemp. : Cic. governar а Republica. 
Malê rem : Cic. tratar mal o negocio. Personam eivitalis: 
Cie. representar o corpo da cidade, Societatem : Cie, admi- 
mstrar contrato de sociedade. Pre se gerere utilitatem: 
Cic. parecer util. Altatem, tempus : Cie. passar a idade, 
0 tempo. Aliquem in oculis : Ter. amar a alguem, como 
as meninas dos olhos, extremosamente. Se pro cive : Cic. 
Dortar-se, od tratar-se como cidadão. Se splendidé : Nepos. 
tratar-se com esplendor. 

Gero, ónis. m. Plaut. o mariola, homem de carga. 

Gérontódidascálus, i. m. Varr. o mestre, que ensina 
velhos : titulo de huma satira de Varron. 

Gerrz, агиш. f. Fest. a seve, o escudo, ou grade de vime. 
Plaut, parvoices, ridicularias, ninheiras. (Plaut. masc. os 
que dizem, ou fazem cousas ridiculas.) 

Gerres, ium. m. Mart. gerre, peixe vil, ou peixe salgado, 
€ posto cm pilha por muito tempo. 

Gerro, Onis. m. Ter. o louco, oque diz, ou faz 
ridículas. 

Gerülus, a, um. Sol. c. que traz. v. Gerro. 

Gérülo, onis. m. Apul. e Gerülus, i. m. Suet. 
riola, homem da praça, ou de ganhar. 

* Gérunda, г. f. Plin. Gironna, cid. da Catalonha na 
Hespanha. 

* Gérüsia, e. f. Vitr. senado, conselho, ou assemblea 
de anciãos. 

Géryon, ônis. m. Virg. Geryáo, rei de Hespanha, de 
quem Jfingíráo os Poctas, que tinha tres corpos. 

Géryónes, æ. m. Virg. o mesmo. 

Géryünàcéus, a, um. Plaut. c. de Geryão. 


cousas 


о ma- 


GES 


* Gésa, örum. n. pl. Liv. dardo, ou arma de arremesso 
de que usavão os Gallos, ou Gaullezes. 

Gesclitherium , ii. Plin. a caverna d'onde sahem os 
ventos do quadrante do norte. 

Gêscórêta, x. f. Gell. huma especie de não mexeriqueira. 

Gessi. pret. de Gero. 

Gesta, órum. n. Cic. os feitos, as obras, acções memo- 
"aveis; emprezas, façanhas, etc. 

Gestâmen, ínis. n. Virg. a cousa, que se traz, Y. g. 
Vestido, armas, ornato distinctivo. 

А Gestans, antis. adj. part. Suet. c. que traz, ou leva. 
Suet. c. trazida, ou levada. 

Gestatio, Onis. f. Cels. o fazer-se levar de huma para 
outra parte, especie de exercicio para conservar a saude, 
andar em liteira, etc. Plin. Jun. lugar, para onde alguem 
se faz levar, como jardim, varanda, etc. 

Gestátor, óris. m. Plin. Jun. o que leva, ou traz alguma 
cousa. Mart. o que se faz conduzir. 

Gestátóriuin, ii. n. Suct. a liteira, o coche, as andas, etc. 
4 Gestãtórius, a, um. Suet. c. que serve para trazer, ou 
яд Gestatoria sella : Suet. ca«eirinha de mão. 

Gestátrix, icis. f. Val, Flac. a que traz, ou leva. 

Gestátus, а, um, adj. part. Mart. с. levada, etc. 

Geslátus, às. m. Plin. a acção de levar, Gestatum non 
tolerant : Plin. não podem ser levados para outra parte. 


GIB 


* Gesticúla, æ. f. Cels. certa dança. 

Gesticúlaria, æ. f. Gell. a que faz gestos, e tregcitos 
no theatro, dançarina grotesca. 

* Gesticúlárius, il. m. Ammian. o que se cxprime, 
ou faz entender por gestos, o pantomimo. 

Gesticúlátio, Onis. f. Suet. o fazer meneios, gestos, с 
tregeitos ridiculos. 

Gesticúlátor, oris. m. Col. o quc Jaz menetos , gestos 
ridiculos, o pelotiqueiro, o bobo. 

Gesticúlâtus, a, um. Suet. с. que faz mencios, gestos, 
ou tregeitos ridiculos. Motus gesticulati : Sol. movimentos 
accompanhados de gestos, e tregeitos ridiculos, 

Geslicúlor, aris, átus, агі. Suet. fazer mencios, fazer-se 
entender por gestos, ou acenos. Gesticulari carmina : Suet. 
recitar versos fazendo muitos gestos. 

Gestiens, entis. adj. part. Cie. c. que se alegra, ou 
salta de prazer. Mor. c. que deseja com vehemencia, ctc. 

Gestio, is, ivi, itum, ire. Cie. saltar de prazer, alegrar- 
se excessivamente. Cic. mostrar com gestos desejo vehe- 
mente. Omnia scire gestio : Cic. desejo saber tudo. 

Gestio, ónis. f. Cie. a administração, a execução de 
alguma cousa. 

Gestitans, antis, adj. part. Sol. c. que traz amiude, ou 
continuamente. 

| Gesto, as, ávi, átum, аге. Plaut. trazer, ou levar 
еи ои continuamente. У, 

26510, as, àvi, atum, аге. Cie. levar, ou trazer."Gestare 
in alvo : Plaut. estar prenhe. Aliquem in siuu : Ter. 
amar com ternura. Verba : Sen. referir, contar, o que se 
diz. Pectus obtusum : Virg. ser insensivel. 

Gestor, oris, m. Plaut. o portador, o que traz, ou leva. 
Gestores linguis : Plaut. os delatores. 

* Gestuóse. adv. Apul. em gesticulando, com muitos 
gestos, ou tregeitos. 

Gestuôsus, a, um. Gell. c. que faz muitos gestos, ou 
tregeios. 

Gestus, a, um. adj. part. Cic. c. feita, passada, exe- 
cutada. Gesti honores : Plin. cargos, ou lugares exercidos. 

Gestus, ús. m. Cie. o gesto, meneio, tregeito, а dispo= 
sição do corpo. Ulp. Jetus. а administração. 

* Gésum, i. n. v. Gesa, Órum. 


3o3 


GET 


Géta, е, m. Ovid. o Саа. 

Géte, агита. m. Virg. os Getas, povos da Thracia. 
Getes, æ. m. Ovid. o Geta. 

Gétliyum, ii. n. Plin. huma especie de cebola, 
Gétice. adv. Ovid. ao modo dos Gétas. 

Géticus, a, um. Virg. c. pertencente aos Gétas. 
Getulia. v. Getulia. 

* Gétülus, a, um. Virg. c. de Getulia. 


GF 

G. F. gula filiorum. germanus frater. 
GG 

GG. gemina. gesserunt 


GIB 


Gibba, æ. f. Suet. a corcova, corcunda, 21а, 
Gibber, éri. Varr. e eris. m. Plin. a corcópa. 
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Gibber, era, erum. Plin. c. corcopada, gibbosa. 

Gibbérósus- a, um. Snel. o mesmo. 

Gibbus, a, um. с. corcovada. Cels, c. gibbosa, conveza. 

Gibbus, i. m. Juv, a corcova. Juv. qualquer tumor, ou 
inchaço 


GIG 


Gigantêus, a, um. Ovid. c. de gigante, gigantesca. 

Gigantómáchia, a. f. Claud. hum livro de Claudiano, 
em que descreve a guerra dos Gigantes contra os Deoses. 

Gigas, antis. m. Ovid. o gigante. Gigantum fraterculus: 
Juv. homem obscuro, filho das hervas. 

Gigéria,ôrum.n. Lucil. ap. Non.a descaida de gallinha, 

Gignendus, a, um. adj. part. Gell. c. que se ha de 
gerar, etc. 

Gignentia, ium. n. Sall. as cousas que nascem da terra, 
e gerão outras semelhantes, como as hervas, arvores , etc. 

Gigno, is, gênui, itum, ёге. Cic. gerar, produzir. Plin. 
parir. Gignere novas precepliones. A. ad Her. inventar 
novas regras, ou preceitos de alguma arte. Gigni pedibus: 
Plin. nascer, sahindo primeiro os pés. Capite, ou in capita: 
Plin. nascer, sahindo primeiro a cabeça. 


GIL 


Gilvus, a, um. Virg. c. centinza, cor de cinza. Vinum 
gilvum : Gell. o vinho palhete. 


GIN 


Gin gídion, ii. n. Plin. o mastrugo braĝo, planta. 

Gingiva, ж. f. Plin. a gingiva, a carne que cerca 05 
dentes. 

Gingrina, æ. f. Fest. huma especie de instrumento de 
vento para as ceremonias funebres dos antigos, que unitava 
a voz do pato. (Adde Solinum.) 

Gingrinator, Oris. m. Fest. o que toca o dito instrumento. 
L. var. Gingritor, e Gingerátor. 

Gingrio, is, ivi, itum, ire. Fest. grasnar como o pato, 
ou imitar a voz do pato. | 

Gingritor, óris. m. v. Gingrinator. 

* Gingrítus, às. m. Arnob. o grito do pato. 

Ginnus, i. m. Varr. o mulo, filho de burra, e cavallo. 

Gith, ou Git. indecl. n. Plin. a nigella, planta, e semente. 


GL 


G. L. genio loci. Gl. gloria. GL. E. R. gloria exercitus 
Romani. GL. P. gloria parentum, ou patrie. G. L. F. 
Genio loei factum. 


GLA 


* Glabellus, a, um. Apul. diminut. de 

Gláber, abra, abrum. Col. c. pellada, sem pello, йш, 
calva , rapada, tosquiada. Phæd. o eunucho. Gla riri. 
comp. Plaut. 

Glabrária, æ. f. Mart. а meretriz que arruina i$ cus 
amantes, para $c enriquecer. (propriamente a ove ha tos- 
quiada.) 

Glabrens, entis. adj. part. Loca glabrentia : Cul. luga- 
res aonde não nasce herva, ou pello. 

Glabresco, is, ere. Col. ou Glabreo, es, ёге. Col. fazer- 
se, ou ser calvo, não criar herva, elc. 

Glabrétum. i. n. Col. lugar esteril, aonde não nasce 
herva. 


GLA 


Glabro, as, ávi, átum, йге. Col. pelar, arrancar 
cabello, fazer calvo, etc. 

Gláciális, le. Ovid. c. que enregela, ou faz caramelo. 
Oceanus glacialis : Juv. o Mar glacial, gelado, ou enre- 
gelado. 

Glácians, antis. adj. part. Val. Flac. c. que enregela, 
congela, сіс. 

Gláciátus, a, um. сау. part. Plin. c. gelada, enregelada, 
encaramelada. Col. e. coalhada. 

Glacies, či. f. Virg. o caramelo, gelo, regelo. Glacies 
xris : Lucr. a dureza do bronze. 

Glacio, as, дуї, àtum, аге. Hor. encara melar, enregelar, 
congelar. Plim, congelar-se. 

* Glàctto, as, àvi, alum, ате. А. Carm. Philom. grasnar 
como оз patos, ou grous. 

Gládiátor, ôris. m. Cic. o gladiador, esgrimidor, Jogador 
de espada. 

Gládiàtorius, a, um. Cic. c. de esgrimidor, ou de esgri- 
ma. Gladiatorrum accipere : Liv. receber o premio da 
esgrima. Manus gladiatorium : Plin. espectaculo público, 
em que combatido os gladiadores. Gladiatorius animus: 
Ter. animo temerario, arrojado a fazer mal com perigo 
proprio. 

* Gládiatüra, æ. f. Tac. a profissão, о estado dc gla- 
ditador. 

Gládiáttra, æ. f. Tac. a arte de esgrima, a esgrima, ou 
combate de gladiadores. 

Gládiólus, i. m. Plin. a espadinha, o faim. Plin. а 
espadana, planta. SS 

Gládium, ii. n. Lucil. ap. Nou. a espada. Antiq. 

Gládius, ii. m. Cic. a espada. Suo gladio jugulari : Ter. 
ser degolado com a propria espada, ou convencido com 0 
proprio argumento. Jugulare gladio plumbeo : Cic. coneen- 
cer facilmente. Gladii, orum. pl. Prop. as madeixas de lan. 

Gládius, ii. m. Plin. o peixe espada. 

Glandàrius, a, um. Cato. c. pertencente a bolota, ou 
lande, ou que as produz. 

Glandifer, era, érum. Cic. c. que produz bolota, ou lande. 

Glandiônida, æ. f. Plaut. a carne da papada do porco. 
L. var. 

Glandium, Ji, e Glandia, огап. n. Plin. a pescoceira, 
ou papada do porco com glandulas. 

Glandula, æ. f. Cels. a pequena bolota, ou lande. L. var. 
Cels. aglandula, ingua, ou caroço na carne. Mart. a carne 
checa de glandulas, como a papada do porco: e a lingua de 
porco de fumo. 

Glandúlósus, a, um. Col. c. chéa de glandulas. 

Glànis, ídis. f. ou Glánus, i. m. Plin. huma especie de 
)cire. 

Glans, andis. f. Cic. a bolota, ou lande. Sall. a pelota, 
a balla de chumbo. Cels. summa pars membri virilis. 

* Glaphyrus, a, um. Mart. c. galante, elegante, polida. 

Gláréa, ж. f. Cic. o cascalho, ou terra de cascalho, © 
saibro. 

Glàreosus, a, um. Liv. c. chea de cascalho, etc. 

Glastum, i. n. баз. o pastel, planta de que usão 05 
tuntureiros. 

Glaucéa, órum. п. Col. v. Glaucion. 

Glaucinus, a, um. Mart. c. verde, cor de mar. 

Glaucion, ii. n. Plin. a nigreta, especie de dormideiras 
planta. 

Glauciscus, i. m. Plin. huma especie de peixe que aug" 
menta o leite ás mulheres. х 

* Glaucito, as, ávi, átum, аге, А. Carm. Philom. (at? 
como hum cachorrinho. 


13 14 15 16 17 18 19 20 


№ 
№ 


cm 


GLO 


Glaucóma, átis. n. Plin. e Glaucoma, æ. f, Plaut. mal 
de olhos, que Jaz verde o humor cristallino. 

Glaucus, a, um. Virg. c. verde, cor de mar, verde claro. 

Glaucus, i. m. Plin. o Glauco, r. em Colchos го glave, 
peixe. 

Glaucus, i. m. Ovid. Glauco, pescador, e depois Dcos 
do mar. 

Glaux, aucis. f. Plin. huma herva semelhante nas folhas 
eo codeco, Mesich. huma especie de moeda, c huma especie 
de danca. 


GLE 


Gleba, æ. f. Cic. o torrão de terra. Virg. o campo culti- 
vado. Gleba marmoris : Plin. o pedaço de marmore, 
Thuris : Luer. o grão de incenso. Caleis : Vitr. a pedra 
de cal. 

Glébárius, ii. m. Varr. o que facilmente rompe os torrões. 

* Glebátio, ônis. f. Cod. a contribuição de huma quinta, 
ou herdade. 

Glébosus, a, um. Plin. c. chea de torrões, ou semelhante 
a torroes. Glebosior. comp. Plin. 

Glébüla, æ. f. Col. o torráosinho, pequeno torráo. Juv. 
o pequeno campo. Glebule nivis: Serib. Larg. pequenos 
torróes de neve. Myrrhe : Vitr. lagrymas de myrrha. 

Gléchónites, x. m. Col. vinho adubado com pocos. 

Glessum, ou Glésum, i. n. Plin. o alambre. 

Gleucinum oleum. Col. o azeite virgem, que sahe per 
s: mesmo da azeitona moida. 


GLI 


Glinon, i, n. Plin. huma especie de bordo branco, arvore. 

Glirárium, ii. n. Varr. lugar, onde se сгійо arganazes. 

Y pl e ч . 4 7 ~ o 

Glis, idis. f. Liv. o bolor do páo. 

zr MA 

Glis, iris. m. Mart. o arganaz, ou rato sylvestre. 

Gliscens, entis. adj. part. Liv. c. que cresce, ou se 
augmenta. 

Glisco, is, ere. Cic. crescer insensivelmente. Stat. desejar 
ardentemente. Col. engrossar, engordar. 


GLO 


* Glóbátim. Ammian. em, ou por pellotdes. 

Glóbátus, a, um. adj. рат. Plin. c. feita em globo, 
redonda, conglobada, espherica. 

Globo, as, ávi, átum, аге. Plin. fazer em globo, con- 
&lobar, fazer redondo. 

ы Glóbósitas, atis. f. Macrob. а redondeza, rotundidade. 

Glóbosus, a, um. Cic. c. redonda. 

1 Glóbülus, i. m. Plin. o pequeno globo, bolinha, etc. 
Scrib. Larg. a pirola. Globuli : Cato. certo manjar, como 
almondegas. Melliti verborum globuli : Petr. expressões 
delicadas, ternas, 

Glóbus, i. m. Cie. o globo, a esphera, bola, Lala, o 
novelo, arrioz, e qualquer cousa redonda, e solida. Liv. 
а esquadra de soldados, е qualquer multidão, ou ajunta- 
mento de muitos, unidos em hum corpo. Globus navium : 
Ceis. huma esquadra. Equitum : Ces. hum esquadrão de 
cavallaria. Sanguinis : Ovid. hum godilhão de sangue. 

* Glócido, as, йге. Fest. е 

161000, is, ivi, itum, ire. Col. carcarejar como а gallinha 
choca. 


" A TY E - Li . g 
C. Glocitàtio, бїз. Fest. о carcarejo das gallinhas. 
lOci A dil - = x A 
10010, аз, Avi, atum, аге. Fest. v. Glocio. 
Gloc vx E A o 
“PÉOPO, as, áyi, atum, аге. А. Carm. Philom. gritar 
como а cegonha. 
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Glômérâbilis, le. Manil. c. que se pode ennovelar, etc. 

Glómerámen, inis. п. Luer. o nopélo, globo, e cousas 
semelhantes. 

Glómérans, antis, adj. part. Cic. c. que ennovela, etc. 

Glômérárius, ii. m. Sen. o que faz novelos. 

Glómerátio, Onis. г, o ennovelar, o fazer novelos. Mollis 
alterno crurum explicatu glomeratio : Plin. a andadura 
de furtapasso no cavallo. 

Glómérátus, a, um. adj. part. Ovid. c. ennovelada. Cie. 
c. confusa, amontoada. 

Glóméro, as, àvi, átum, аге. Ovid. ennovelar, dobar. 
Virg. congregar, ajuntar, amontoar. Glomerare manus 
bello : Virg. ajuntar tropas para a guerra. 

Glómérósus, a, um. Col. c. redonda, semelhante a 
novelo, 

Glómus, i. m. Hor. e Glómus, éris. n. ou Glómer, éris. 
m. Plin. o novelo de fiado. (Glomere com a prim. l. ap. 
Lucr.) 

Glória, æ. f. Cie. a gloria, o lustre, a honra. Cic. a 
Јасіапсіа, vaidade, ostentação, o despanecimento. Miles 
plenus gloriarum : Plaut. soldado fanfarrão, enfatuado , 
desvanecido. 

Glóriábundus, a, um. Gell. c. que se gloria muito, ou 
se desvanece. 

Glóriandus, a, um. adj. part. Cic. c. digna de gloria. 


Glórians, antis. adj. part. Cie. c. que se gloria, ou 
desvanece. 

Glóriátio, onis. f. Cic. a gloria, о louvor. Cic. a jactan- 
cia, o despanecimento, a vaidade, etc. 

Glórióla, æ. f. Cic. a pequena, ou pouca gloria. 

Glórior, àris, átus, агі. Col. gloriar-se, desvanecer-se, 
jactar-se, blazonar. 

Glórióse. adv. Cie. gloriosamente, com honra. Cic. com 
vaidades Plaut. com magnificencia. Gloriosius. comp. Cie. 
Gloriosissimê, sup. Patere. 

Glóriósus, a, um. Cie. c. gloriosa, digna de gloria, e 
henra. Nepos. c. soberba, desvanecida. Suet. c. ambiciosa. 
Miles gloriosus : Cie. o soldado fanfarrão, que bluzona de 
valente, não o sendo, etc. Gloriosior. comp. Cic. Glorio- 
sissimus, sup. Cie. 

Glos, oris. f. Plaut. a cunhada, а irmã do marido, ou 
mulher do irmão : huma especie de planta. 

Glossa, æ. f. ap. Auson. a lingua. Quint. a explicação de 
palavra, ou texto duvidoso. (escrevco em grego.) 

Glossarium , it. п. M. Cato. ap. Gell. o diccionario, 
vocabolario de palavras escuras, etc. 

Glossêma, átis. n. Quint. o termo, ou palavra pouco 
usada, c que necessita de explicação, 

Glossópetra, г. f. Plin. pedra com forma de lingua 
humana. 

Glottis, ídis. f. ap. Graecos. a lingua. Plin. a epiglottis : 
e huma especie de codorniz de grande lingua. 


GLU 


Glúbo, 15, bi, bitum, ere. Varr. descascar, tirar a casca, 
Fest. esfollar. (transfertur in rem obscenam а satul.) 

Glücidátus, a, um. Fest. c. doce, suave. Antiq. 

Glüma, e. f. Varr. a casca, ou o folhelho, em que esta 
o grio,trigo, centeio, ete. Fest. а pelle dos figos. 

Glus, tinis. Auson. e Gluten, ínis. n. Plin. o gruae, a 
colla, o visco. 

Glàtinamentum, i. : 

Glütínàtio, ónis, f. o grudar, а grudadura, Glutinauo 
vulneris : Cels. a cerragáo da ferida. 


1. Plin. a grudadura, 
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Glútinãtor, ôris. m. Cic. o grudador, o que gruda. 

Glütinàtus, a, um. adj. part. Cols. c. grudada, unida 
« outra, soidada. 

Glátino, as, avi, alum, are. Plin. grudar, soldar. Gluti- 
nare vulnus : Cels. cerrar a ferida. 

Glütiuosus, a, um. Plin. e. que pega сото grude, 
viscosa. Glutinosior. comp. Cels. (Glutinosissimus. sup. 
Col. 

Glütinuni, i. n. Plin. o grude, o visco, a solda. 

Glutio, cu Glutlio, is, ivi, itum, ire. Plaut. engulir, 
tragar. 

* Glüto, Onis. m. Pers. e Lucil. о glatão, guloso, comilão. 

Glütus, ou Gluttus, i. m. Pers. a garganta, а guéla, 
o goto. 

Glütus, ou Glitus, ou Glictus, a, um. Cato. c. hem 
lisa, igual, aplainada. 

* Glavix, àrum. f. pl. Lucil. os gu/osos, glotões. 


GLY 


Glycymévides, um. f. Plin. huma especie de marisco de 
concha graide, ou de ostra. 

Glycyrrhiza, æ. f. Plin. o alcaguz, planta, ca sua raiz. 

Glyeyrrbizites, 2. m. Col. vinho adoçido com a raiz de 
alcacuz. 

Glyeyside, es. f. Plin. a rosa albardeira, ou a flor da 
peonia. 

Glyssómarga, z. f. Plin. huma especie de barro branco. 


GM 


G. M. genio malo. GM. Germanicus. Germanus. 
G. M. V. Gemina Minerva victrix. 


GN 


GN. gens. genius. genere. Gneus. GN. N. T. M. D. D. 


Genio Numini Tutelari monumentum dedicatum. 


GNA 


* Gneus, i. m. Fest. v. Nevus. 

Guáphálion, ii. n. Plin. huma herpa, com que erchião 
os colchões. 

* Guáre. айр. Apul. doutamente, com conhecimento. 

* Gnàrizo, as, йге. Fest. contar, narrar, referir. 

Gnàritas, átis. f. Sall. a sciencia, noticia, o conhecimento 
das cousas. 

Gnáruris, re. Plaut, em lugar de Gnarus. Antiq. 

Сагиз, a, um. Cic. c. sabedora, instruian, experiente, 
entendida. Cic. c. sabida, conhecida, advertida. Gnarissi- 
mus. sup. Sol. 

Gnáta, æ. f. Ter. a filha. v, Nata. 

Gnátho, ónis. m. Piin. nome de hum bobo comilão. Cic. 
o homem parasita, tolineiro. 

Gnáthónicus, a, um. Ter. c. pertencente ao parasita, ou 
tolineiro. 

Gnátus, a, um. Plaut. c. nascida, v. Natus. 

Gnàtus, i. m. Ter. o filho. v. Natus, i. 

* Guávitas, atis. f. Arnob. a actividade, aplicação. 

Gnáve. adv. Sall. e Guâviter. adv. Mor. diligentemente, 
cuidadosamente. 

H Gnāvo, as, āre. Cic. v. Navo. "| 

; Guávus, ou Nàvus, a, um. Hor. c. diligente, cuidadosa, 
ligeira, prompta. Cic. c. animosa, valente. 


6 7 8 9 10 


GOS 
GNE 


Gnéphôsus, a, um. Fest. c. sombria, escura. Ant. 
* Gnësion, ii. Plin. a verdadeira cspecie de aguia. 


GNI 


Gnide, ou Cuide, es. f. Plin. a mordimá, peixe. 

Gnídius, a, um. Cic. с. de Gnido, cid. Gnidia Venus: 
Cic. Venus adorada em Gnido. 

Gnídus, ou Cnidus, i. 1. Hor. Gnido, cid. da Caria. 


GNO 


* Gnobilis, le. Acc. c. conhecida. 

* Gnoma, г. f. Quint. axioma, sentença, dito memoravel. 
Fest. instrumento para medir as terras : esquadro. 

Gnómon, ónis. m. Plin. o mostrador, o ponteiro no rclo- 
gio do sol. 

Gnômônice, es. f. Plin. a arte, ou sciencia de fazer relo- 
gios do sol, c de conhecer pela sombra as horas do dia, e 
a clevacdo do polo. 

Gnómóníci, örum. m. Sol. os que fazem relogios do sol. 

Gnómónicus, a, um. Vitr. c. pertencente a relogios do 
sol, ou á arte de os fazer. 

* Gnosco, is, ёге. v. Nosco. 

Guósiácus, а, um. Ovid. c. de Ginosa. 

Gnosias, adis. f. Ovid. a natural de Ginosa. 

Gnosis, ídis. f. Ovid. AÁriadene, natural de Ginosa. 

Gnósos, ou Gnossos, Gnosus, ou Gnossus, i. f. Plin. 
Gnosso , hoje Ginosa, cid. de Creta. 

Gnólus, a, um. adj. part. de Gnosco. Fest. v. Notus. 


GO 


Gobio, onis. m. Plin. o cadoz, peixe. 

Góbius, ii. m. Mart. o mesmo. 

* Gomphensis, se. Gas. c. de Gomphu. 

* Gomphi, örum. m. pl. Саз. Gomphi, с. da Thessalia. 

Gomphus, i. m. Stat. a cunha de pão, de pedra, ou de 
ferro, o prego. Sen. a estaca. 

* Gongylis, idis. f. Col. o rábão, o rabanete. 

Gónoarche, es. f. Vitr. especie de relogio solar. 

* Gonorrhea, г. f. Jul. Firm. a gonorrhea. 

Gordius, ii. m. Just. Gordio, rei de Phrygia. Nodus 
Gordius: prov. huma grandissima dificuldade. 

Gorgon, ou Gorgo, ónis. f. Cie. Medusa, célebre nas 
Jabulas, 

Gorgónes, um. f. Virg. as Gorgones, que são Medusa, 
Esthenyo, Euryale. 

Gorgónéus, a, um. Ovid. c. de Medusa, ou das Gorgones. 

Gorgónia, е, f. Plin. o coral, planta marina que st 
petrifica exposta ao ar. 

* Gorgónifer, eva, érum. Inscript. с. que traz a cabeça 
de Medusa. 

* Gortyna, г. f. Lucan. Gortyna, cid. de Creta. Plin. 
Gortyna, cid. da Arcadia. 

* Gortyuiácus, a, um. Ovid. e Gortynius, a, um. Virg. 
c. de Gortyna. 

Gossampínus, ou Gossympinus, i. f. Plin. arpore, que 
produz huma especie de algodão. 

Gossipium, ii. n. Plin. с arbusto que produz algodão 
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GP 


©. P. Саа procurator. Genio posuit. б. P. F. gemina 
Pia üdelis. G. P, R. genio, ou gloria populi Romani. 


GR 
GR. gratis, grex. gerit. 
GRA 


Grăbātus, i. m. Cic. pequeno, ou pobre leito. 
Gracchi, órum. m. Cic. os Gracchos, familia Romana. 
* Graccito, as, ávi, àtum, аге. А. Carm. Philom. gritar 
como os gansos. 
Grácilens, entis. adj. Nev. ap. Non. c. que emmagrece, 
nagra, delgada, etc. 
Grácilentus, a, um. Gell. c. magra, macilenta, delgada. 
Grácilesco, is, ёге. Plin. emmagrecer, attenuar-sc. 
Grácilipes, edis. adj. Pers. c. de pernas magras, ou 
delradas., 
Grácilis, le. Ovid. c. magra, delgada, tenue. Gracilior. 
comp. Plin. Gracillimus. sup. Suet, 
Gracilitas, átis. f. Cic. a magreira, magreza. Gracilitas 
Styli : Quint. modo de escrever simples, e sem ornato. 
* Gráciliter. adv. Apul. com destreza, agilidade, finura. 
Grácilitàdo, inis. f. Ace. ap. Non. v. Gracilitas. 
Grácillo, as, ávi, atum, аге. A. Carm. Philom. carca- 
rejar como a gallinha. 
* Grácilus, a, um. Lucil. v. Gracilis. 
Grãcúlus, i. m. Plin. о gaio : o gralho, casta de corvo, 
€ maior, que as gralhas : huma especie de peixe. 
Grádárius, a, um. Gradarius equus : Lucil. ap. Non. 
cavallo de passo sereno, que não anda de chouto. Gradarius 
Cicero : Sen. Cicero, que pesa as palavras antes de proferi- 
las, 
Gráditim. adv. Сіс. por degráos, passo a passo; pouco 
4 pouco, devagar. Cic. por ordem, por partes. 
Gradatio, ónis. f. Vitr. а disposição, e ordem dos degráos 
do theatro. Cic. huma figura de Rhetorica. 
Grádàtus, a, um. Plin. c. feita, ou ordenada em degráos. 
Grádiens, entis. adj. part. Ovid. c. que anda, cami- 
nha, etc. 
P. Grádilis, le. Ammian. c. que tem degráos. 
Grádior, éris, gressus, агай. Virg. andar, caminhar, 
Passear, ir, adiantar-se? subir. 
Grádivicóla, e. m. Sil. o adorador de Marte. 
Grádivus, i. m. Virg. Marte, Deos da guerra. 
Grádus, ús. m. Сіс. o degráo. Cic. o passo. Cie. o lugar, 
OU posto honroso, a dignidade, o estado, gráo, a condição, 
Че{. o gráo de parentesco. Manil. o grão na esphera, ou 
Ro circulo. Jacere gradum ad aliquid : Cie. abrir caminho 
рага algum negocio. Ire gradu suspenso : Ter. expenso: 
*TOp. andar nos bicos dos pés. 
Grecánice. adp. Varr. ao modo dos Gregos. 
Grecânicus, a, um. Plin. c. grega, ou da Grecia. 
Grece. ado. Сіс. em grego, ao modo dos Gregos. 
Greci, érum. m. Cic. os Gregos. 3 
Grecia , æ. f. Hor. Grecia, região da Europa. Grecia 
toni no Maior : Ovid. a Grande Grecia, hoje a Ca- 
Grael Jasilicata, no reino de Napoles, 
к о se. Gell. c. da Grecia. 
Жел, às, аге, Apul. e 
Grecisso, as, аге. Plaut, imitar os Gregos, 


GRA 

Grecor, áris, átus, агі. Hor. imitar os Gregos, dando- 
se, como elles, a banquetes, torpezas, etc. 

Grecoslásis, is. f. Civ. bairro em Roma, aonde habitavao 
os Embaixadores das nacocs estrangeiras. 

Grecúlus, a, um. Cie. c. pequenina grega. Grocula 
rosa : Plin. especie de rosas pequeninas. 

Grxcus, a, um, Cic. c. grega, da Grecia. 

* Graiz Alpes. f. pl. Plin. e Graius mons. Tac. o monte 
S. Bernardo, huma das montanhas dos Alpes. 

Graius, а, um. Virg. c. grega, da Grecia. 

Grajúgéna, е. m. Cic. o grego. 

Ста, агат. f. Varr. andas, pernas de pro, ou varas 
altas com gancho, em que assentando o pé, e pegando-se 
ás hastes sc caminha. 

Grallator, óris. m. Plaut. o que anda nas sobreditas 
varas. 

Grallátórius, a, um. Grallatorius passus : Plaut. passo 
grande, e largo. 

Grámen, inis. n. Virg. a grama, plante medicinal. 
Virg. a herva, ou relva cm geral. 

Grâmia, œ. f. Plin. doença que faz os olhos ramelosos, 
a ramela. 

Gráminéus, a, um. Virg. c. de grama, chéa de grama. 

Gráminósus, a, um. Col. c. chea de grama. 

Grámiósus, ou Grámósus, a, um. Cecil. ap. Non. с. 
ramelosa. 

* Gramma, г. f. Macrob. a linha : o gramma, ou o 
peso: de dous oboles. 

* Grammáteus, 1. тї. Apul. o notario, o escrivão, 

Grammátias, z. m. Plin. huma especie de jaspe. 

Grammática, a. f. Cic. a grammatica. 

Grammática, örum. n. Cic. as cousas pertencentes а 
grammatica, as regras, etc. 

Grammátice, es. f. Cic. a grammatica. 

Grammátice. cde. Quint. grammaticalmente, segundo 
as regras da grammatica. 

Grammáticus, a, um. Hor. c. da grammatica. 

Grammáticus, i. m. Cic. o grammatico, ou mestre de 
grammatica. Cic. o interprete, ou commentador dos Poc- 
tas, etc. 

Grammátista, a. m. Suet. o homem de pouca erudição, 
o que ensina a ler, c escrever. 

Grammátóphylacium, ii. n. Ulp. Jetus. a chancellaria, 
o cartorio, ou archivo publico. 

Grammicus, a, um. Vitr. c. riscada em linhas, feita 
por linhas. 

Grânãrium, ii. n. Hor. o celeiro de trigo, cevada, etc. 

* Grânâtim. adv. Apul. grão a grão, 

Gránátum, 1. n. Plin. a romã. 

Grànàtus, ús. m. Cato. o engradecer, o dar grão. Gra- 
natui serere : Cato, semear para secco, e não para se colher 
verde. 

Grâuãtus, a, um. Col. c. chea de grão. Mala granata 
Col. as romás. 

Grandevitas, átis. f. Acc. ap. Non. a velhice. Antiq. 

Grandævus, a, um. Virg, c. velha, de muita idade. 

Grandesco, is, ёго. Cic. fazer-se grande, crescer. 

Grandicúlus, a, um. Plaut. c. algum tanto grande. 

* Grandifícus, a, um. Ammian. c. grande, elevada. 

Grandilóquus, u, um. Cie. c. que folla em cousas 
grandes, ou com estylo sublime. — 

Grandino, as, ávi, atum, йге. Sen. chover pedra, ou 
saraiva. 

Grandínósus, a, ша. Col. 
de saraiva. tempestuosa. 
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c. abundante de tempestades, 
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Grandio, is, ivi, stum, īre. Plaut. fazer grande. Istum 
tibi grandibo gradum : Plaut. eu te farei dobrar o,passo. 

Grandis, de. Cie. c. grande, crescida. Grandis natu: 
Hor. о velho. Grandis orator : Cie. orador de estylo рот- 
voso. Grandior. comp. Cic. Grandissimus. sup. Plin. 

Grandiscapius, a, um. Sen. c. que tem grande tronco. 

* Grandisónus, a, um. Sedul. c. sonora. 

Grandilas, átis. f. Cic. a grandeza, elevação, subiimidade. 

Granditer. ade. grandemente. Grandius. comp. Ovid. 

Grandiuscúlus, a, um. Ter. c. algum tanto grande. 

Grando, inis. f. Cic. a pedra, que cahe das nuvens, a 
saraiva, сіс. (Varr. ap. Non. masc.) 

Gráne, es. f. Ovid. Grane, nympha. 

Gránéa, ж. f. Cato. certo guisado feito de grãos torrados. 

Gràuifer, era, érum. Ovid. c. que traz, ou leva grão. 

Grânôsus, a, um. Plin. c. que tem grão, ou chea de 
grão. 

Grânum, i. n. Cic. o grão de trigo, de cevada, de mi- 
lho, etc. Ovid. qualquer cousa miuda com semelhança de 
grão, v. g. o grão de incenso. 

Старшага, ii. n. Mart. a caixa, em que se guardayáo 
os estylos, ou ponteiros, com que antigamente se escrevia, 
a escrivaninha, etc. 

Gráphiàrius, a, um. Suet. c. pertencente d escripta, ou 
á pintura. Graphiaria theca ; Suet. v. Graphiarium. 

Gráphice, es. f. Pliu. a arte de escrever, desenhar, ris- 
car, e pintar. L. var. Diagraphice. 

Gráphice. ade. Plaut. perfertamente, bem, lindamente. 

Graphicus, a, um. Plaut. c. perfeita, bem feita, linda. 
Graphicus fur : Plaut. ladrão consumado. Graphicus nu- 
gator : Plant. folgazão famoso. Momo graphicus : Plaut, 
homem perfeitissimo. 

Gráphis, idis. f. Plin. a arte de riscar, ou desenhar. 
Vitr. o risco, desenho. 

Graphiseus, i. m. Cels. huma especie de tenaz, ou pinça 
do cirurgião. 

Gràphium, ii. n. Ovid. o estylo, ou ponteiro, com que se 
escrevia nas taboas enceradas. 

Grassans, antis. adj. part. Suct. c. que vai, ou procede 
com violencia, etc. 

Grassátio, onis. f. Plin. a concussão, rapina, roubo, 
saque. 

Grassátor, ôris. m. Сіс. o salteador, ladrão de estra- 
da, etc. (Gato ap. Gell. o pocta lisongciro, guloso, que 
unda de banquete em banquete.) 

Grassátara, æ. f. Suct. a pilhagem, rapina. 

Grassátus, a, um. adj. part. Suet. с. que atacou com 
violencia, ou assaltou para roubar, 

Grassor, àris, àtus, ari. Sall. andar, caminhar, marchar, 
adiantar-se. Liv. assaltar roubando, ou matando. Grassari 
jure: Liv. proceder por via de justica. Consilio : Liv. obrar 
com conselho. Obsequio : Hor. lisongear. Ad gloriam vir- 
tutis via : Sall. caminhar para a gloria pelo caminho da 
virtude. 

Grátábundus, a, um. Tae. c. que congratula, dá o para- 
bem, L. var. J 

Grātans, antis. adj. part. Ovid. c. que dá os parabens; 
ou que se alegra com o bem de outro, 

* Gratanter. ado. Ammian. regozyando-se. 

* Gratàlórius, a, um. Sidon. c. de felicitação, de parabens, 

Gritátus, a, um. adj. part. Ovid. c. que deoo parabem. 

a АС» agradecidamente , agradavelmente, 
com gratidão, de boa vontade, com prazer. Gratiüs. comp. 
" Gratissine. sup. Pim. 

Grátes. pl. f. Cie. as graças, o agradecimento, Grates 


GRA 


alicui reddere, rependere, persolvere, habere, referre, etc. 
Cic. agradecer. Gratibus venerari : Tac. venerar agrade- 
cendo. 

Gratia, æ. f. Cie. a graça, o beneficio, favor. Mor. б 
agradecimento, reconhecimento do beneficio, a gratidão. 
Cie. a amizade, o valimento, a benevolencia, o affecto. 
Plaut. o perdão, Cic. a autoridade, o credito. Cic. a graça, 
belleza, attractivos. Habeo tibi gratiam : Ter. estou-v05 
obrigado. Gratia valere : Liv. ou Flagrare apud aliquem: 
Tae. ser valído de alguem. Senatus mala gratia : Cie. а 
injuria, offensa feita ao Senado. Vir summa gratia : Cas. 
homem de grande credito. Mea gratia : Cie. por meu res- 
peito. In gratia habere : Suet. tratar com amizade. Gratia 
ville: Plin. a belleza da quinta. Jusjurandi gratiam facere: 
Plaut. despensar do juramento. Mujus rci gratia : Cic. por 
causa d'isto, por este motivo. Gratiam referre : Cic. agra- 
decer o favor. Ter. vingar a injuria. 

* Grátiz, árum. f. pl. Сіс. v. Grates. Hor. as tre: 
Graças, Aglae, Euphrosina , e Thalia. 

Gràtificans , antis. adj. part. Cic. с. que gratifica, 
obsequca, ou faz favor, e gosto cm agradecimento. 

Gratificátio, ônis. f. Cic. a gratificação, о beneficio, ou 
obsequio que se faz em agradecimento, ou liveralmente. 

Grâtticor, áris, átus, амі. Cic. gratificar, fazer beneficio, 
obsequear, favorecer. Gralificari alicui : Cie. fazer o gosto 
a alguem, ou obsequea-lo em alguma cousa. 

Grátiis. ablat. "Ter. de graça, gratuitamente, por favor. 

* Gratilla, г. f. Arnob. huma especie de bolo nos sacri- 
ficios. 

Grátióse. ade. Ulp. Jetus. v. Gratiis. Gratiosiüs. comp. 
Asc. Ped. 

Graliósus, a, um. Cie. c. favorecida, valida , amada. 
Plin. c. agradavel. Ascon. c. dada, ou feita por favor ou 
empenho , e obsequio, e fazer graça. Cum adversario gra- 
tiosissimo contendere : Cie. contender com hum, que tem 
muitos empenhos, muito favorecido. Gratiosus Judex : Ascon, 
Ped. Juiz que favorece huma das partes contra a justiça. 
Gratiosa sententia : Ulp. Jetus. sentenca dada por empenhos 
contra a justiça. Gratiosa missio : Liv. baixa dada as 
soldado por empenhos. Gratiosior. comp. Cic. Gratiosissi- 
mus. sup. Cie. 

Grátis. adp. Cie. de graça, sem paga, sem premio, 
voluntariamente, gratuitamente. : 

Gràtor, áris, átus, агі. Virg. dar o parabem, cumpri- 
mentar, alegrar-se do bem alheo. (Ovid. agradecer. L. var. 
Cratera em lugar de Gratare.) 

Grátuito. adp. Cic. gratuitamente, de graça, de amor 
em graça. 

Grátuitus, a, um. Cic. c. gratuita, dada de graca, sem 
paga. Gratuita suffragia : Cie. votos ou suffragios livres. 

Gratúlabundus, a, um. Liv. c. que se alegra muito com 
o bem alhco, que dá o parabem. 

Grátúlans, antis. adj. part. Cic. c. que dá o parabem, etc. 

* Gratülanter. ado. v. Gratanter. 

Grátülátio, onis. f. Cie. a acção de graças, o dar graças. 
Cic. o dar parabens, o alegrar-se do bem, e felicidade alhea- 

Gratúlátor, óris. m. Cic. o que dá o parabem. 

* Gratúlátorie. ado. S. Aug. de modo muito obsequioso- 

* Gratúlátorius, a, um. Capit. с. de parabens, de fae 
citação obsequiosa. 

Grátülor, áris, átus, агї. Cie. dar o parabem , mostrar 
alegria do bem alheo. Liv. dar graças, agradecer. Gratulari 
alicui hanc rem, hac re, de hae re, in hae re: Cic. Pro 
hac re: Plin. Jun. dar o parabem desta felicidade. 

* Grátum, i. n. Ter. a cousa, ou fapor que se agradece 


4 5 6 7 8 9 10 unep*2 13 14 15 16 17 18 19 20 


Q 


GRA 

Grátus, a, um. Cic. c. agradecida, que reconhece a 
vbrigacio, с beneficio recebido. Cic. c. agradavel, jucunda, 
gostosa, bem acccita. Gratum alicui facere: Cie, dar gosto 
a alguem. Gratior. comp. Cie. Gratissimus. sup. Cie. 

' Grávabilis, le. Cel. Aurel. c. que aggrava, que torna 
mais sensivel. 

* Grávâmen, inis. n. Cassiod. o disgosto, dissabor, 
pesadume, 

* Grávandus, a, um. Ovid. c. que se deve carregar, ou 
lastrar. 

Grávans, antis. adj. part. Ovid. с. que carrega, oppri- 
me, etc. 

* Grávastellus, i. m. Plaut. o velho vagaroso, acabru- 
nhado pelos annos. 

Grăvāte. adv. Сіс. de má vontade, com repugnancia, 
difficultosamente. Non gravate : Cie. voluntariamente, 
: com gosto. Non gravate respondebo : Cie. responderei sem 
dificuldade. 

Grávàtim. аар. Liv. o mesmo. 

Grávátus, a, um. adj. part. Liv. c. opprimida, carre- 
gada. Gravatus vulneribus : Liv. ferido gravemente, ou 
debilitado das feridas. Vino : Liv. bebado. 

Grávédinósus, a, um. Cie. c. encatarroada, sujeita a 
defluxos. Plin. c. que causa defluxüo, ou carregação de 
cabeça. 

Grávedo, inis. f. Cic. o catarro, a defluxáo com tosse 
secca, e carregação da cabeca. 

Gravcólens, entis. adj. Virg. c. fedorenta, que cheira 
mal. 

Grávcólentia, æ. f. Plin. o fedor, mão cheiro. 

Giávescens, entis. adj. part. Tac. c. que se faz grave, 
que se aggrava, ou cresce, etc. 

Grávesco, is, ёге. Viry. fazer-se grave, estar carregado. 
Ovid. affundar-se, ir a pique. Plin. conceber, estar prenhe, 
Pac, peiorar. Gravescit valetudo : Tac. cresce, aggrava- 
se а dvença. 

Grávidátus, a, um. Cie. c. prenhe. Terra seminibus 
gravidata : Cie. terra semeada. 

Gráviditas, айз. f. Cie. a prenhez. 

Grávido, as, ахі, àtum, аге. Cecil. emprenhar. Cic. 
semear, 

Grávidus, a, um. Plaut. c. carregada, ou chea. Virg. 
с. prenhe , que está prenhe. 

* Grávilóquus, a um. Plaut. c. que falla com muita 
seriedade, c gravidade. 

Grávis, ve. Virg. c. grave, pesada. Virg. c. prenhe. Cic. 
€. triste, funesta, nociva, desagradavel. Gic. c. séria, 
grave, de autoridade. Curt. c. debil, languida. Gravis 
locus : Cels. sitio doentio. Gravis vino: Liv. bebado. Gravis 
aunis : Hor. velho. Gravis utero mulier : Plin. mulher 
prenhe, Gravis ventus : Cels. vento nocivo. Gravis testis : 
Cic. testemunha diga de fé. Gravis halitus : Col. bafo 
fedorento. Gravis sonus : Cic. tom, ou som baixo. Gravis 
ABLA 6 Plaut. carestia de mantimentos. Grave verbum: 
^c. palavra picante. Plaut. palavra efficaz , a que se tem 
respeito, Gravis frons: Plin. Jun. ar, ou semblante severo. 
Uravior, comp. Cic. Gravissimus. sup. Cic. 

Gravitas, átis. f. Cie. a gravidade, o peso. Cic. a gravi- 
dade, firmeza, constanzia de animo. Ovid. a prenhez. Gra- 
Vilas audiendi, ou aurium: Plin. a falta de ouvir, molestia 
i ouvidos. Capitis : Cels. a carregação, ou dor de cabeça. 

mi. Cic, a inclemencia do clima, ou o peso do ar. Ánimz: 
Plin. о indo cheiro do bafo. Sententiarum : Cie. a elevação 


e : à : ў : 
RP dos conceitos, o estylo sublime. Morbi: a violencia 
o mal, 


GRO 


Gráviter. adv. Cic. gravemente, pesadamente. Cic. seria- 
mente, prudentemente, severamente. Algrotare graviter: 
Cic. estar perigosamente enfermo. Graviter spirare: Virg. 
exhalar de si mao cheiro ou cheiro forte. Graviter inimicus: 
Cie. muito inimigo. Graviter se habere : Cie. estar muito 
doente. Graviler pati: Cie. sofrer mal, de má vontade. 
Graviter facere : Cie. obrar prudentemente. Graviter agere 
cum aliquo : Cie. tratar com seperidade. Increpare : Plin. 
reprehender asperamente. Advertere : Ter. examinar com 
muita attenção. Accipere: Tae. irritar-se, indignar-se de 
alguma cousa. Graviús. comp. Ter. Gravissimé. sup. Cas. 

Gravitúdo, ínis. f. Vitr. v. Gravedo. 

Gráviuscúlus, a, um. Gell. c. algum tanto grape, ou 
baixa (fallando do tom da voz). 

Gravo, as, ávi, àtum, аге. Cic. carregar. Virg. afligir, 
molestar. Ovid. aggravar, fazer mais grave, c molesta 
alguma cousa. Gravari dominos : Lucan. não poder soffrer, 
ou soffrer mal os senhores. Aquam : Plaut. dar agua com 
repugnancia. Ego non gravarer, si, etc. Cie. eu não teria 
dificuldade, se, etc. 

Graxo, ou Craxo, is, ёге. Plaut. gritar. Antig. et L. var. 
Gratiis en lugar de Graxis. 


GRE 
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Grčgālis, le. Varr. с. do mesmo rebanho. Sen. с. vul- 
gar, ordinaria. Gregales Catilina : Cic. os sequazes, os 
parciaes de Catilina, 

Grógârius, a, um. Cic. c. do rebanho. Gregarii milites: 
Сіс. soldados rasos, ou alistados sem escolha. Poeta : 
Sidou. poéta das duzias. 

Grégàtim. adv. Plin. em rebanhos, em manadas, junta- 
mente. Cie. em tropel. 

Grégàtus, a, um. Stat. c. congregada, unida em reba— 
nho, ou em bandos. 

* Grégor, àris, àri. dep. reunir-se em bandos, fazer 
tumulto. 

Grémiális, le. Prisc. v. Crémialis. 

Grémium, ii. n. Cic. o regaço. Gremium arenosum: 
Sil. o leito, ou fundo do rio cheo de area. 

Gressio, onis. f. Pacuv. ap. Macrob. o passo. Antiq. 

Gressus, às. m. Cic. o passo, o andar, a andadura. 

Gressus, a, um. adj. part. de Gradior. Virg. c. que 
andou, ou caminhou. 

Grex, grégis. m. Virg. o rebanho, principalmente de 
gado miudo. Cic. qualquer multidão de gente, principal- 
mente vil. Avium grex : Hor. o bando de aves. Venalium: 
Plaut. o bando de escravos. Petr. huma companhia de 
comediantes. Duo greges virgarum : Plaut. dous feixes de 
varas. (Grex do gen. fem. Lucr.) 


GRI 


Gricôna, ou Gricênea, æ. f. Fest. o calabre, ou corda 
grossa. Ántiq. 

* Grillo, as, àvi, àtum, аге. À. Carm. Phil. v. Gryllo. 

Grillus, i. m. v. Gryllus, - 

Griphus, i. m. ap. Grec. а rede. Gell. o enigma, gripho, 
a advinhação. 


GRO 


* Groccio, is, ire. Apul. grasnar como 0 corvo. 
* Grômãticus, i, m. Hyg. о agrunensor, ou medidor 4 


terras. 
* бх Hyg. с. relanva á medição da, 
rómátieus, a, um. Hyg. € сақао ad» 


terras. 
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Gromphéna, æ. f. Plin. huma ave em Sardenha, seme- 
lhante ao grou. Plin. huma especie de planta medicinal, 
que suspende o vomito de sangue, 

Grossúlus, i. m. Col. o pequeno figo verde. 

Grossus, i. m. Cels. f. Plin. o figo verde. 


GRU 


* Gruma, æ. f. Enn. o meio de huma praça, ou cidade 
d'onde se tirão as linhas para indicar o alinhamento das 
ruas. O marco, ou baliza nas estradas, que marca as dis- 


tancias. 

Grümülus, i. m. Plin. o montesinho de terra. 

Grümus, ou Grummus, i. m. Col. o monte de terra, 
outeirinho. Vitr. o monte. 

Grundio, is, ire. Vet. ap. Non. v. Grunnio. 

Grunnio, is, ivi, itüm, ire. Plin. grunhir como o porco, 
ou à modo de porco. 

Grunnitus, ús. m. Cie. o grunhido, ou o grunhir dos 


porcos. 
Gruo, is, ёге. А. Carm. Philom. grasrar como hum 


grou. 
Grus, uis. m. Hor. f. Virg. o grou, ave. Vitr. o guin- 


daste, máquina para levantar pesos. (Gruis no nomin. ap. 
Phed.) 
GRY 


Gryllo, as, ávi, átum, áre. À, Carm. Philom. cantar 
como o grillo, 

Gryllus, i. m. Plin. o grillo. Grylli, órum : Plin. huma 
especie de pinturas ridiculas, grotescas, e satyricas. 

Grynia, ou Gryna, æ. f, ou Grynium, ii. n. Plin. Gryne, 


cid. da Etelia. 
Grynzus, a, um. Virg. c. de Gryne, e sobrenome de 


Apollo adorado em Gryne. 

* Grynium, ii. n. C. Мер. Grynzo, castello ou praça 
forte, na Ásia, que o rei da Persia deu a Aicibiades, 

* Gryphites, e. Gell. o que tem o nariz aquilino. 

Gryps, yphis. m. Virg. o grypho, animal fabuloso seme- 
lante ao leão, com cabeça, e azas de aguia. 

Gryphus, i. m. Plin. o mesmo. 

* Grypus, i. m. Justiu. v. Gryphites. 


GS 
G. S. Genio Senatus, Genio Sacrum. 
GT 
G. T. Genio Tutelari. gravitas tua. G. T. A. Genio 


Tutelari Augusti. 
8 
GV 
G. V. Genio Urbis. б. V. S. Genio urbis sacrum. 
gratis votum solvit. 
GUA 


Guastum , i. n. v. Glastum, 
GUB 


Güberna, órum. Lucr. o leme do паро 
Gübernacülum, i. n. Cic. o mesmo. Gubernaclum : Virg. 
Gübernans, antis. adj. part. Luer. c. que governa, 


governadora. 
м - m. 
Gubernátio, onis. f. Cic. o governo da ndo. Cic. o go~ 


verno, a administração, direcção. 


GUS 


Gübernàtor, oris, m. Cic. o piloto, o mestre da nào- 
Сіс. o governador, director. Quint. ex Poeta : o pieador de 
capallos, ou cocheiro. 

Gúbernátrix, ieis. f. Cic. a governadora. 

Gúbernátus, a, um. adj. part. Cic. c. governada, 
administrada , dirigida, regida. 

Gübernium, ii. n. Nav. ap. Gell. o governo. Antig. 

Güberno, as, ахі, atum, аге. Cie. gopernar o navio. 
Cic. governar, reger, administrar alguma cousa. 


Gúbernum, 1. v. Guberna. 


GUG 


* Gügerni, órum. m. pl. Tac. povos do paiz de Clepes. 


GUL 


Güla, æ. f. Cic. a guela, garganta. Hor. a gula, o 
vicio de comer, e beber com demasia, giotoraria. 

* Gullióce, árum. f. pl. Fest. as cuscas das nozes. 

* Gulo, ónis. m. Macrob. o comilão, guloso, glotão. 

Gülósc. ade. gulosamente. Gulosius. comp. Col. 

Gülósus, a, um. Mart. c. gulosa, dada ao vicio da gula. 
Gulosus lector : Mart. homem, que continuamente lé. 


Gulosior. comp. Mart. 
GUM 


* Gümen, inis. n. Sallust. succo vegetal concreto, que 
se dissolve п agua. 

Gúmiz, àrum. m. Lucil. ap. Cic. os golosos. L. var. 
Gemiz, e Gluviz. ч 

Gummi. n. indecl. Plin. a gomma. v. Gumen. 

Gummis, is. f. Col. o mesmo. 

Gumminôsus, a, um. Plin. c. chéa de gomma. L. var. 
Gummosus. 

Gummitio, ônis. f. Col. a engomadura, acção de engo- 
mar, ou envernizar. 

Gummósus, a, um. Plin. c. gommosa, rezinosa, chea 
de gomma. 


GUR 


Gurdus, i. m. Quint. o tolo, estoupaao, inutil. 

Gurges , ftis. m. Cie. o pego. Gurges ezruleus : Ovid. 
o mar. Gurges patrimonii : Cie. o prodigo, o que gast 
tudo em comer. 

Gurgülio, ónis. m. Varr. o gorgomillo. Pers. membrum 
virile. 

Gurgustium, ii. n. Cic. a casa pobre, pequena, e escura: 
a taberna, bodega. 

* Gurrio, is, ire. Apul. imitar o canto do rouxinol. 


GUS 


Gustans, antis. adj. part. Petr. c. que prova, ou toma 0 
gosto do comer. 

Gustátio, onis. f. Petr. o primeiro prato que vem á mesa 

Gustátorium, ii. n. Plin. Jun. lugar, ou mesa, aonde se 
ceava. Petr. o copo, ou prato, em que vinha 4 mesa 0 
primeiro manjar : a merenda , a cca. 

Gustátus, us. Cic. o sentido do gosto. Cic. o gosto, ? 

rovar, о tomar o gosto. 

Gustátus, a, um. adj. part. Plin. c. gostada, etc. 

Gusto, as, àvi, atum, аге. Cic. gostar, tomar o gostos 
provar. Cic. tocar, ou tratar levemente alguma materiá. 
Primoribus labiis gustare aliquod genus vitæ: Cic. exer- 
citar-se pouco tempo em algum genero de vida. Sermone 
Plaut. escutar és escondidas, espreitar. 
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Gustum › і. n. Petr. o primeiro prato que vem á mesa. 
Apic. o manjar delicado. 

Gustns, ús. m. Cic. о gosto, o sabor. Cic. o sentido do 
gosto, Mart. o primeiro prato que vem á mesa. 


GUT 


Gutta, œx. f. Virg. a gota, a pinga. Ovid. a malha, 
pinta, macula, ou nodoa no corpo. Guttæ, агаш: Vitr. 
Botas, ou corpos pequenos de figura redonda, quadrada, 
ои cónica a modo de campainhas, que no friso das columnas 
da ordem Dorica se põe debaixo do triglypho para crnato. 

Guttans, antis. adj. Plin. c. que goteja, ou distilla gota 
а gota. L. var. Gustantium os cm lugar de Guttantia. 

Guttátim. adv. Plaut. gota a gota, gotejando. 

Guttàtus, a, um. Mart. c. salpicada de malhas, ou 
pintas. 

Guttúla, æ. f. Pláut. a gotinha, pinguinha, 

Guttúlas, i. m. Plaut. in Fragm. pequeno vaso, que 
vérte o licor gota a gota. 

Guttur, uris. n. Virg. а guela, a garganta. Juv. a 
voracidade, glotonaria. Plaut. o canudo do félle. (do gen. 
masc. ap. Plaut.) 

Gutturnium, ii. n. Fest. jarro de dar agua ás máos de 
boca estreita. 

Guttürosus, a, um. Ulp. Jctus. c. de grande guela, ou 
que tem inchaço na garganta. 

Guttus,i.m. Varr. vaso de boca estreita, v. g. gumil, etc. 
Plin. vaso, ou jarro usado nos sacrificios. 


GY 


+ о 1 vo. = . 

Gyára, æ. f. Juv. e Gyári, órum. f. Plin. Gyaréa, 
huma das ilhas Cycladas, no mar Egco, para onde os 
Romanos ião desterrados. \ 


2 


3 v 
MT 


Н. Oitava letra do clphabeto latino, ou como muitos 
querem, só sinal de aspiração. 


HA 


H. A. nas notas Romanas hee age. I. A. C. hæres amico 
Curavit. IT. A, dy C. hane aram erigi curavit. hane aram 
2 constituit. HAES. РАС. haeredes Principum. Н. А. 
2 P. hæres animo grato fecit. II. A. 1. R. honore accepto 
mipendium, ou impeusam remisit. Н. A. L. R, hac autem 
ege rogavit. hoe animo libens restituit. hoc animo loca- 
Vil requietorium. honore accepto locum remisit. H. AQ. 
пе acquiescit. 

Ha. interj. Plin. d, tá, há, interjeição de quem reprchende, 
1 amoesta, que se não faça alguma cousa, 


Ha, ha, he. interj. Тег. vozes, de quem se ri, ou faz 
escarneo. 


HAB 


Hábêna, e. f. Vitr. a redea do cavallo. Hor. o azorrague, 
E: Cos para agoutar, etc. Liv. o braço da funda. Virg. 
AK puc poder. Cels. a atadura. lMabenas 
amigo Babe t. : Cie. não ter alguma reserva pera 0 

: aliz : Sil. a dominação romana 


H 
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Gymnas, ádis. Stat o exercicio de lutar, a luta. 

Gymnásiarcha, а. m. Val. Max. Gymnásiarchus, i. m. 
Cic. o superintendente, ou prefeito da luta. (hoje se applica 
ao que governa os estudos, Prefeito das escolas.) 

Gymnásium, i. n. Plaut. a palestra, ou lugar, em que 
os mancebos se excreitao na luta. Cic. a escola, aula de 
estudos. Nepos. o lugar destinado para sepulturas. Plaut. 
os banhos publicos. 

Gymnasticus, a, um. Plavt. c. da luta, ou pertencente 
á luta. 

Gymnicus, a, um. Cic. o mesmo. 

Gymnósóphiste, àrum. m. Cie. os Gymnosophistas, 
philosophos antigos da India, que andavao despidos; hoje 
se chamão Bracmanes, e Jogues. 

Gynxecêum, i. n. Cic. o quarto aonde habitão as mu- 
lheres. Veget. a officina em que trabalhão somente mu- 
lheres. Lact. o harem, ou serralho. 

Gynzecónitis, idis. f. Virg. o mesmo. 

Gypsátus, a, um. Cic. c. engessada. 

Gypso, as, ахї, atum, аге. engessar. Gypsare vinum: 
Col. lançar gesso no vinho. 

Gypsum, i. n. Plin. o gesso. Gypsum Chrysipi : Juv. 
o busto de Chrysipo cm gesso. 

* Gyràtio, onis. f. Cels. a vertigem, atordoamento da 
cabeca. 

Gyràtus, a, um. Plin. c. cercada, ou feita ás voltas ao 
redor. 

Gyrinus, i. m. Plin. o parto informe das rãs. 

* Gyro, as, àvi, àtam, йге. Varr. girar; andar de roda; 
voltear, procurar rodeios, aredondar. 

Gyrus, i. m. Virg. o giro, a volta ao redor, roda, o 
circulo, etc. Propert. o picadeiro. Bruma nivalem interiore 
diem gyro trahit : Hor. os dias do inverno sao mais curtos, 
fazendo menor giro o Sol sobre o nosso horizonte. 


Hápenaus, a, um. Cic. c. que se ha de ter, digna de se 
ter, ou estimar. 

Hábens, entis. adj. part. Virg. c. que tem, etc. 

Habentia, æ. f. Plaut. os haveres, a riqueza. 

Babênula, æ. f. Cels. a pequena atadura, o loro, ou 
correia pequena. 

Hábeo, es, ui, ftum, ere. Plaut. ter, possuir. Virg. 
occupar. Cie. habitar. Cic. estimar. Sall. deter, guardar, 
retardar. Cic. imaginar, crer, entender, persuadir — se. 
Agre habere : Liv. soffrer de má vontade. Belle, bene 
habere : Cie. estar com saude. Male habere : Cie. esta! 
doente. Wes bene, res male habet : Liv. succede bem, 0% 
mal. Yn deliciis habere atiquem : Cie. amar com ternura. 
Habere rationem eum Musis : Cic. applicar-se à poesta, 
ás letras. Rationem alicujus: Cic. admitir alguem, para 
que possa ser oppositor aos cargos da Republica. Ratronem 
valetudinis : Cie. ter cuidado da saude. Rem cum nliquo: 
Plaut. negociar, contractar com alguem. Ver. venerem 
ехсгссге. Honorem alicui : Cic. honrar, respeitar a alguen. 
Honor auribus sit habitus : Curt. com o devido respeito, 
Compertum , ou pro comperto : Cie. saber com certeza. 
Pro dubio: Liv. duvidar. In animo : Cic. ter determinado. 
Aliquem bene, liberaliter, male, acerbe : Cic. tratar bem, 
ou maltratar a outro. Fidem alicui : Cic. crer, dar credito 
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a alguem. Odio aliquem : Plin. aborrecer. Nullo loco: 
Cic. desprezar. Censum : Cas. fazer a resenha. Habere 
comitia : Sall. fazer, ou celebrar cortes. Consilium de ali- 
qua re: Tac. fazer conselho, consultar sobre alguma cousa. 
Expurgationem : Plaut. justificar-se. Mer : Cie. fazer 
jornada. Me tibi habeto : Plaut. tende-me por servo vosso. 
Habere prede magistratum : Sall. sereir-se do cargo para 
roubar. Stativa : Ces. acampar, alojar-se. De illa re tan- 
tum habeo polliceri : Cie. sobre este negocio só posso pro- 
uctter. Habere derelictui vincam : Gell. deixar perder a 
vinha, Pro derclieto aliquam rem : Cic. descuidar-se de 
todo de alguma cousa. Despicatui aliquem : Plaut. despre- 
zar alguem. Res tuas tibi habe : Plaut. tomai-o que he 
vosso ( formula de divorcio). la se habet : Cie. assun he. 
Necesse habere : Сіс. ser constrangido. ТЇаһеге opinionem 
justitize : Cie. passar por homem justo. Parum habuit hoc 
faeere: Sallust. não se contentou com Jazer isto. 

Mábessit em lugar de Habeat. ХП. Tab. ap. Cic. 

Mábilis, le. Cie. c. habil, apta, idonea, capaz para 
alguma cousa. Mabilior. comp. Liv. Habilissimus. sup. 
Cels. 

Habilitas, átis. f. Cic. a habilidade, aptidão, destreza, 
disposição , facilidade natural para alguma cousa. 

Hábiliter. adv. Mela. com habilidade, facilmente, sem 
dificuldade. 

Hábitâbilis, le. Cic. c. habitavel, que se pode habitar. 
Sil. c. habitada, aonde se habita. 

Habitácúlum ‚ i. n. Gell. a habitação, o lugar em que 
se mora. 

Hábitans, antis. adj. part. Ovid. c. que habita, etc. 

Habitátio, ônis. Y. Cic. a habitação, morada. Col. a 
casa em que se habita. Suel. o aluguel da casa. 

Hábitator,oris. m. Cic. o habitador, morador, habitante. 

Hábitátus, a, um. adj. part. Virg. c. habitada. Habi- 
tata calido Gradivo pectora : Stat. espírito, ou caracter 
bellicoso. 

Hábitio, ônis. f. Gell. o ter, o haver, a posse. 

Habito, as, àvi, atum, àre. Cie. habitar, morar, residir 
em algum lugar. Mabitare bene, laxé, magnifice : Cie. 
habitar em casas grandes, em palacio. In aliqua re : Cic. 
occupar-se todo em alguma cousa. In vultu alicujus : Cie. 
ter sempre os olhos fixos n'outro, não o perder de vista. 


Secum : Pers. viver comsigo, conhecer-se a si proprio, е 
não se metter com vida alhea. in oculis : Сіс. ver-se muito 
a miudo. 

Hábitüdo, inis. f. Ter. а compleição, disposição, consti- 
tuição do corpo. Apul. o uniforme. 

* Habituo, as, аге. Cel. Aurel. habituar, fazer tomar 
differente fórma , ou configuração. 

Hábitürio, is, tre. Plaut. desejar ter. 

]lábitürus, a, um. adj. part. Cic. c. que terá, ou ha de 
tcr, etc. 

Hábiítus, a, um. adj. part. Cic. c. tida, havida, possuia, 
recebida, tratada, etc. Publicê usui habitus : Tac. estimado 
como util á Republica. Equus malè habitus : Gell. cavallo 
magro, € mal tratado. Yn levi habitus : Tac. estimado em 
pouco. Habitus ludibrio : Ter. escarnecido. Mabitior. 
comp. Ter. Habitissimus eques. sup. Gell. cavallewo muito 
gordo, bem «disposto. — 

Hábitus, ús. m. Cic. o habito, а facilidade firme, e 
constante para Jazer obras virtuosas, ou viciosas. Cic. a 
compleição, fórma, figura, disposição do corpo. Cie. o ha- 
bito, vestido, ornato do corpo. Habitus locorum : Virg. a 
situação dos lugares. Bonus corporis habitus : Cels. a boa 
compleicáo. Pro habitu pecuniarum : Liv. conforme o 
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dinheiro, que tem. Habitus orationis : Cic. o ornato ао 
discurso. Agri mediocris habitus : Col. terras de huma 
mediocre qualidade. 


НАС 


Нас. ade. Cie. por esta parte, por cá. 

Hacténus. айе. Cic. atequi. Liv. ategora. Cic. por 1550. 
Cic. tanto, em tanto. Suet. de tal sorte, a tal ponto. Ovid. 
somente, unicamente. 


HAD 


Hadria, z. f. v. Adria. 

Hadróbólum, i. Plin. huma especie da gomma odorifera, 
feita em pastilhas. 

Hadrospherum, i. n. Plin. especie de nardo de folhas 
largas. 


HE 


Hedile, is. n. Hor. о curral de cabras. L. var. Hxdulea. 

Hedillus, i. m. Plaut. o cabritinho. 

Hadinus, a, um. Cic. с. de cabrito. 

Hedúlia, æ. Mor. o rebanho de cabras. 

Hadülus, 1. m. Juv. o cabritinho. 

IHadus, i. m. Cic. o cabrito. Medi, örum. Virg. huma 
constellação de duas estrellas. Sen. huma especie de meteoro. 

Hemácháites, æ. m. Plin. especie de ágata com véas 
cor de sangue. 

Hemátinon, i. n. Plin. vidro cor de sangue. 

* Hemálinos, a, um. Plin. c. cór de sangue. 

Memátites, z. m. Plin. ¿gata cor de sangue. 

Hemátópus, ódis. m. Plin. huma ave, que tem os pés 
vermelhos como sangue. 

lemon, ónis. m. Prop. Hemon, mancebo Thebano, 
amante de Antigone. 

Нотоша, æ. f. v. Almonia. 

llemónius, a, um. Sil. c. do monte Hemos 

Hemorrhágia, æ. f. Plin. o luxo de sanguemespecial- 
mente pelo nariz. 

ILemorrhóis, idis. f. Lucan. hemorrhées , serpente cuja 
mordedura causa fluxo de sangue por todo o corpo. Plin. 
a hemorrhoida, ou as hemorrhoidas, doença. 

]lemus, i. m. Plin. Hemo, monte altissimo entre & 
Thracia, e a Mesia. 

Hxercdiólum, i. n. Col. a pequena herança. 

IHzrédipéta, ж. m. Petr. o que com affagos, e dadivas 
procura a heranca dos velhos, etc. 

Heréditárius, a, um. Cic. c. hereditaria, pertencente € 
herança, transmittida por herança, ou successo. 

lzréditas, atis. f. Cie. a herança, 

Harédiuin, 11. n. Nepos. a pequena herdade possulda 
por herança. 

Hærens, entis. adj. part. Cic. c. que está pegada, unida, 
junta, etc, 

Hærco , es, hesi, hasum, еге. Cic. estar pegado, esta” 
perfetamente unido, ou junto. Cic. duvidar, estar duvidoso» 
suspenso, irresoluto. Plaut. encalhar, dar em secco. Ling?’ 
haret metu : Ter. não póde fallar por medo. Mavet ога!!0 
in salebra : Сіс. encalha o discurso em ponto dificultoso: 
Ei hievet aqua : Cic. ndo sabe o que ha de dizer, perdeo=5€ 
na oração. lMerere in iniquitatibus : Cic. estar preso aos 
vicios, não poder, ou não querer apartar-se d'elles. Crimi- 
ne: Tac. não poder justificar-se. Tergis : Tac. segu ud 
perto. Ad aliquam virginem haerere : Ter. estar afjeicoaao 
a alguma donzella. Heret negotium : Plaut. está parado 
o negocio, encontra difficuldade. 
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Hares, ou Heres, edis. m. Cie. Г, Sexvol. Jetus. o her- 
deiro, ou herdeira. Plaut. o senhor. Plin. o ramo nopo na 
arvore. Secundus hæres : Cie. o herdeiro substituido, 
instituido em segundo lugar. Hxres ex asse : Plin. Jun. 
9 herdeiro universal. 

Heresco, is, еге. Lucr. pegar-se, ou estar pegado. 

Harésis, is. f. Cie. a escola, ou seita de philosophos, 
(Ap. Doct, Eccles. a heresia, dogma contra a fé.) 

Hasi. pret. de Hareo. 

Hesitábundus, a, um. Plin. Jun, c. duvidosa, irresoluta, 
indecisa. 

Hasitans, antis. adj. part. Cic. c. que duvida, etc. 

Hasitantia, e. f. Hiesitantia linguæ : Cie. o gaguejar, а 
gaguetra. 

Hesitátio, onis. f. Сіс. a dúvida, irresolução, perplezi- 
dade. Cic. o gaguejar, a gagueira. 

— Hesitátor, óris. m. Plin, o que duvída, o vagaroso, 
irresoluto, indeciso. 

Hesito, as, ávi, àtum, аге. Liv. encalhar. Cic. duvidar, 
estar perplexo. Plin. Jun. deliberar, tomar tempo para deci- 
dir-se. Hæsitare linguá : Cie. gaguejar, In codem luto: 
ter. prop. não saber desembaraçar-se de hum negocio. 


HAL 


Hàlaus, antis. adj. part. Virg. c. que lanca, ou exhala 
de si cheiro. 

Haleyon, ónis. Virg. e Haleyoneus, etc. v. Alcyon, 
Alcyonius, etc. 

Halec, e Halex, ёсїз. Hor. v. Alec, e Alex. 

Háliztus, ou Málizétus, i. m. Ovid. a aguia marinha. 

Hálicácábus, i. f. Plin. a Лега noia, especie da herva 
moura. 

Halicarius, etc. v. Alicarius. 

Hálicastrum, i. n. Col. v. Alicastrum. 

Hálieuticon, i. n. Plin. иго em que se trata dos peixes, 

Hálimus, i. m. Plin. а salgadeira, planta. 

Háliphlicos, i. f. Plin. huma especie de carvalho. 

Hálipneumon, ónis. m. Plin. bofes do mar, peixe, 

Málito, as, ávi, átum, йге, Enn. bafejar, crhalar. 

Hàlitus, ús, m. Cie. o halito, bafo, a respiração. Halitus 
terra : Quint. a exhalação, ou vapor da terra. Solis : Cie. 
9 calor do Sol. Extremum halitum reddere : Cic. espirar, 
morrer, 

Hallucinatio, ónis. f. v. Allúcinâtio. 

Hallucinor, aris, ari. v. Allucinor. 

Hallus, i. m. Fest. v. Allus. 

Halmyrhãga, æ. f. Plin. huma casta de nitro. 

Halmyrídium, ii. n. Plin. a soldanela, plonta. 

Halo, as, ávi, átum, аге. Luc. exhalar, lângar de si 
cheiro. 

Halo, ônis. f. Sen. a coroa, ou o circulo de luz, que 
“pparece ás vezes ao redor da Lua, ou do Sol. 

_Halo, ónis. m. Fest. o que está doente hoje pelo muito 
vinho, que bebeo hontem. 

Halóphanta, æ. Plaut. o impostor, embusteiro, o delator. 

Halosachne, es. f. Plin. a escuma do mar secca. 

Hilosis, is. f. Suet. а expugnação da cidade por força 
Оц armas, 

Halter, eris. m. Mart. v. Alter, ёгіѕ, 

Hálus, i. f. Plin. a solda maior, herva. 
“elis. v, Паиз, 


Маі, is. f. Ари. circulo luminoso em roda do Sol. 
v. Пало, onis. 


* 


HAR 
HAM 


Нара, æ. f. Plin. Jun. huma casta de bomba para apa- 
gar incendios. Juv. baldes proprios para os incendios. 

Hámadryádes, um. f. Virg. as Hamadryadas, nymphas 
dos bosques. Hamadryas, ádis no sing. Stat. 

Hamáulis, le. Plaut. c. pertencente a anzol, ou que se 
Jaz com anzol. Hamatilis piscatus ; Plaut, a pesca de anzol. 

Hámátus, а, um. Cic. c. armada de anzoes, ou farpada 
a modo de anzol. Hamata munera : Plin. Jun. dadivas que 
se dão com intenção de receber outras. 

Hámaxa, =. f. Gell. a grande Ursa, constellação boreal. 

Hámaxagóga, æ. m. Plaut. o que acarreta em carro. 

* Hámaxici, órum. m. pl. Suet. os soldados que com- 
batião em carros. 

* Hámaxo, as, аге. Plaut. cangar, jungir. 

Mámaxópus, ódis. m. Vitr. o pé, ou base versatil e 
movediça, em que se sustenta qualquer máquina de rodas. 

Hámaxor, áris, átus, агі. Plaut. puxar pelo carro. 

Hámióta, æ. 1n. Plaut. o pescador de anzol. 

Hamnutis, idis. f. Plin. pedra semelhante ás ovas de 
peixe. 

Hammochrysus. v. Ammochrysus. 

* Hammon, ónis. m. v. Ammon. 

Hammoniáchum. v. Amoniacum, 

Ilammónium , ii. n. Varr. cor, ou tinta quasi ruiva. 
L. var. Armenium. 

Пато, as, ахі, àtum, аге, Petr. pescar, ou prender com 
anzol. L. var. kmo.(em Claudiano em lugar de Hamatus, 
L. var. Ánimatus.) 

* Пато, ônis. m. Fest. o que he achado ou descuberto 
no areal : hum dos sobrenomes de Jupiter. 

Hámúla, a. f. Col. pequena bomba de agua para apagar 
incendio. 

Hámúlus, i. m. Plaut. o pequeno anzol. 

Hámus, i. m. Ovid. o anzol. Virg. o arpéo, arpão, fisga. 
Ovid. o guardamão da espada. Hamis conserta lorica : 
Virg. а saia de malha. Мата! ferrei : Plin. o sedeiro do 
linho. 


HAP 


Háphe, es. f. Mart. o pó que se lançava no corpo dos 
lutadores depois de untados de azeite. 

Happalopsis, idis. f. Plaut. nome fingido de adubo. 

Hapsus, i. m. Cels. manchéa de lá, ou fios para ferida, 
ou chaga, ligadura para algum membro dislocado. 


ПАВ 


Нага, æ. f. Col. o corral. Varr. o lugar, em que se criáo 
patos. Plaut. a pusilga de porcos. Нага suis : Plaut. о 
impuro, impudico. 

Hàrióla, æ. f. Plaut. a adevinhadora. 

Háriólans, antis. adj. part. Cic. o que adevinha, etc. 

Háriólàtio, ônis. f. Cie. a adevinhacáo, o adevinhar. 

Háriólor, ris, átus, агі, Cie. adevinhar, prophetizar. 

Háriólus, i. m. Cie. o adevinhador, propheta. 

Harmamaxa, v. Ármamaxa. 

Harmoge, es. f. Plin. v. Armoge. : 

Harmonia, æ. f. Cic. a harmonia, consonancia, concor- 
dancia, proporção de qualquer cousa, especialmente dos 
sons da musica. 

Harmónice, es. f. Virg. а arte da harmonia, Vitr, 


musica harmoniosa. 
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Harmónicus, a, um. Plin. c. harmoniosa, ou pertencente 
a harmonia. Harmonica ratio: Plin. a symetria, proporção. 

* Harpa, ж. f. Plin. huma especie de abutre, Ven. Fort. 
a harpa, instrumento de musica. 

Harpacticon, i. n. Plin. huma especie de enxofre. 

Harpága, æ. f. Sisen. ap. Non. máquina para arruinar 
os muros. 

Harpáginctilus, i. m. Vitr. a pequena fatciza. L. var. 
Harpagones mytuli em lugar de Harpaginetuli. 

Harpágo, ônis. m. Cas. o arpéo, ou arpão de ferrar 
navios. Plin. a fateiza. Plaut. o ladrão. 

Marpágo, as, àvi, àtum, аге. Plaut. roubar, tirar com 
violencia ғ afferrar, harpoar, abordar, ou atracar hum navio 
para a abordagem. 

Harpastum, i. n. Mart. huma especie de pela grande. 

Harpax, ágis, ou ágos. Plin. o gastáo, ou maunga do 
fuso. Plin. o alambre. 

Harpe, es. f. Ovid. o tragado, ou alfange de Mercurio. 
Plin. huma ave de rapina. Hesych. huma estrella na cons- 
tellação de Perseo. 

Marpocrátes, is. m. Catul. Harpocrates, philosopho, 
wenerado pelos antigos como o Deos do silencio, que sobre 
tudo recommendava aos discipulos. Reddere Harpocratem: 
Catul. prop. recommendar, intimar segredo. 

Marpyia, e. f. Virg. a Harpia, ave com rosto de mulher, 
azas, e unhas de ave de rapina. Virg. JEn. ). 11. (he trisyl. 
e asegunda longa.) 

* Hãrúdes, um. m. pl. Cas. certos povos da Germania. 

Нагира, x. m. v. Arviges, etc. 

Máruspex, ou Aruspex, 1cis. m. Cie. o adevinhador, ou 
agoureiro, que observa as entranhas das victimas para 
adepinhar. 

Máruspica, æ. f. Plaut. a adevinhadora, a que adevinha 
observando as entranhas das victimas. 

Háruspicina, а. f. Cic. a sciencia de adevinhar obser- 
pando as entranhas da victima. 

Háruspicinus, a. um. Cic. e. de adepinhador, ou per- 
tencente á sciencia de adevinhar vendo e examinando as 
entranhas da victima. 

Háruspicium, ii. n. Catul. a adepinhação, ou a sciencia 
de adepinhar observando as entranhas da victima. 


HAS 


Hasta, æ. f. Cic. а lança, o chuço, o dardo, a alabarda. 
Hastam abjicere : Cic. prov. desesperar da causa, ou de- 
manda. Yasta posita, bona alicujus vendere : Cic. vender 
os bens de alguem em almoeda. (o que se fazia pregando 
na terra huma lança, e o mesmo se usava em semelhantes 
actus de jurisdicção, e poder supremo.) Hasta Pompeii : Cic. 
almoeda, que se fez dos bens do Pompeo. Masta pura: Virg. 
lanca sem Serro, que se dava aos mancebos em premio da 
primeira victoria. 

* ]lastárius, а, um. Fest, c. de langa , chugo, ou ala- 
barda. 

Mastárius, ii. m. Ammian. е Hastãtus, i. m. Curt. o 
que faz lanças, chugos, ou alabardas, 

Hastáti, orum. m. Liv. soldados Romanos armados de 
lança. 

Mastátus, a, um. Liv. с. armada de lança. 

* Hasucus, a, um. Suet. v. Hastarius, a, um. 

* Mastifer, a, um. Inseript. o alabardeiro, v. Hastatus, 

Mastile, 15. n. Virg. a haste, ou páo da lança, Cie, o 
bordão roligo, e comprido. Virg. a langa 

Hastula , m. f. Sen. v. Ássula. 


HD 


Hastüla regia. Plin. a raiz do gamio ou abrotea, planta 
medicinal. 


HAU 


Hau. interj. Ter. voz de quem está attonito, e perturbado. 

Maud. ade. Virg. não. Maud dubiè : Liv. sem dúvida. 

Haudquâquam. ade. Cie. de nenhum modo, de nenhuma 
sorte, 

Mauriens, entis. adj. part. Тас tira para fora, etc. 

Haurio, is, hausi, haustum, ire. Cic. tirar para fora de 
lugar profundo principalmente cousa liquida ; esgotar, 
vasar, etc. Virg. beber. Maurire aquam de, ou ex puteo: 
Cic. tirar agua do poço. Flamma multos hausit :'Liv. o 
Jogo consumio a muitos. Папе legem hausimus a natura: 
Cic. recebemos esta lei da natureza. Haurire patrias opes : 
Mart. consumir o patrimonio. Luctum, lætitiam, volupta- 
tem : Cic. receber pena, alegria, gosto. Lucem : Virg. 
nascer. Cælum : respirar. Latus gladio : Virg. atravessar 
o lado com a espada. Auribus : Virg. ouvir attentamente. 
Oculis : Virg. ver. Cibum : Col. devorar, comer com voraci- 
dade. Calamitatem : Cie. soffrer a adversidade. Supplicia: 
Virg. pagar a pena, ser castigado. Mauriri mari : Liv. 
ser affogado no mar. (Maurivi no pret. he de Varr. ap. Prisc. 
Hauribam cm lugar de Hauricbam : Luc.) 

Haustor, oris. m. Lucr. o que esgota, ou bebe. 

lMaustrum, i. n. Lucr. a nora, ou o alcatruz da nora, а 
bomba, e qualquer outro machina de esgotar, ou tirar agua. 

Haustürus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de tirar 
para fera, etc. 

Haustus, a, um. adj. part. Cic. c. tirada para fora de 
lugar profundo, etc. Liv. c. consumida, devorada. Igni 
haustus : Tac. queimado. Mari haustus : Liv. affogado no 
mar, submergido. 

lustus, às. m. Col. a extracção d'agua, ou de outra 
cousa liquida de lugar profundo. Сіс. о direito, ou posse 
de tirar agua de algum poco. Ovid. o sorvo, ou gole de 
agua. Alius cæli haustus : Curt. outro clima. Atheris 
haustus ; Virg. os espiritos Divinos. 

Hausúrus, a, um. adj. part. Virg. em lugar de Haus- 
turus. 

Haut. v. Aut. 

Have. v. Ave. 

HB 


H. D. hæres bonus, ou bonorum. liomo bonus. hora 
bona. Н. В. E. hora bona est. П. D. F. hæres benemerent 
fecit. homo bonz fidei. homo bonus fecit. H. B. M. E. 
hæres bene merenti crexit. H. D. M. F. hæres bene merenti 
feeit. H. B.M Е. C. hæres bene merenti faciundum cu- 
ravit, H. B. M. P. hæres bene merenti posuit. H. B. V. P. 
haereditatis, bonorumve possessor. hæres, bonorumve pos- 
Sessor. 


HC 


H. C. heredem cognitorem. hxredem cognovit. hæres 
curavit. hie conditur. Hispania Citerior. hoc curavit. 
H. C. CV. hie cendi curavit. H. С. DD. huic collegio 
dedicaverunt. H. C. E. hie condita est. hie conditus est. 
H. C. I. R. honore contentus impensam remisit, HC. L. 
S. P. S. hunc loeum sepulturz posuit sibi. Н. СОС, hære- 
dem cognitorem. haeredem cognovit. 


HD 


H. D. hxc dos. heredibus dicavit. hereditas divisa. hic 
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HEB 


dedit. hic dedicavit, ou dicavit, ou donavit. hic dies. his 
dicbus. hoe die. hoc dedit. homo devotus. H. D. Az VAST 
C. D. E. hoc die ara victoriz in Curia dicata est. Н. D. D. 
heredes dono dedere. hoc dono datum. honori domus 
Divine. H. DD. E. M. N. hoc dedicatum est mortuis nos- 
tris. H. D. M. hæres dedit monumentum. H. D. S. hære- 
dibus dicavit sepulerum. hoc dicavit sepulcrum. hæres de 
suo. 


HE 
H. E. D. hicest depositus. Н. E. M. TBNR. hxc est 


memoria Tribunorum. Н. E. P. hxredes cjus posuerunt. 
hic est positus. HER. S. Herculi sacrum. H. E. S. hic est 
sepultus, hic est situs. H. E. S. S. T. T. L. hic est sepultus; 
sit tibi terra levis. H. E. T. F. C. hæres ex testamento 
fieri curavit. II. ET. L. heredes, et liberti. H. E. V. 
heredem esse voluit. Н. EX. T. heres ex testamento. 


HEA 


Heautontímórúménos, a, on. c. que se castiga a st 
mesmo : titulo de huma comedia de Terencio, em que 
introduz a Menedemo affligindo-se, ou castigando=se a si 
mesmo. 


HEB 


Hebdómáda, æ. f. Gell. a semana. Annorum hebdo- 
mada : Varr. sete annos. 

* Hebdómádalis, le. Sidon. c. de semana. 

Hebdómas, adis. f. Gell. a semana, Cic. o dia crítico 
nas doenças, v. g. o seteno, etc. 

* Mebdómiticus, a, um. Jul. Firm. c. semanaria. 

Hebe, es. f. Ovid. Hebe, filha de Juno, mulher de 
Hercules, c Deosa da mocidade. 

Mebenus, i. f. v. Ehenus. 

Mébco, es, ere. Liv. estar boto, ou embotado. Virg. ser 
indolente, preguiçoso, estupido, 

Mebes, éUs. adj. Cic. c. bota, embotada, romba, que 
não corta, ou que não fura. Cic. с. preguicosa, estupida, 
grosseira, rude. Hebes gustu : Col. a cousa insipida. Mebes 
oculus : Plin. Нереѕ oculorum acies : Cic. vista curta, 
debil. Webetior. comp. Cic. Hebetissimus. sup. Plin. 

Mébesco, is, ёге. Cic. fazer-se boto, ou rombo. Sall. 
entorpecer-se, fazer-se preguiçoso, indolente. 

Hebétàtio, onis. f. Plin. o embotar, o fazer rombo. He- 
betatio oculorum : Plin. a debilidade da vista. 

Hébétàtrix, icis. f. Mebetatrix umbra terre : Plin. a 
sombra da terra, que eclipsa, е escurece a lua. 

Hébétâtus, a, um. ad). part. Sil. c. bota, obtusa, em- 
botada, romba, Suet. c. debilitada, negligente, estupida. 

Hébétesco, is, ёге. Plin. embotar-se, tornar-se boto, 
rombo. 

Mebéto, as, àvi, atum, аге. Liv. botar, embotar, fazer 
rombo. Mebctare dentes : Sil. embotar os dentes. Асіст 
oculorum: Plin. diminuir a vista. Flammas: Ovid. apagar, 
ou reprimir a violencia das chammas. lunam : Plin. escu- 
recer a lua. Aures : mentem : Virg. fazer o entendimento 
obtuso, e rombo. 

* Hébétido, inis. Macrob. a estupidez, o estado do que 
he obtuso do juizo, ou estupido. Donat. o espanto, assombro. 

Hebreus, a, um. Stat. с. da nação Hebrea. 

Hebrus, i. m. Virg. o rio Hebro, hoje o Mariza, na 
Thracia. 


HEL 
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Mécále, es. f. Ovid. Hecale, mulher pobre, que hospedou 
a Thesco. 

Hécite, es. f. Сіс. Hecate, filha de Latona. Hecate ter- 
gemina : Virg. Triformis : Sen. Trag. Hecate, que he, e 
se chama Diana nos bosques, Lua no Ceo, e Proserpina no 
inferno. (Ovid. Hecate, mái de Medca.) 

Iécátéius, a, um. Ovid. c. de Hecate. Stat. c. de Diana. 

IHécàtéis, idos, ou idis. f. Ovid. a cousa pertencente a 
Hecate mái de Medéa. 

Hécátombe, es. f. Juv. e Hecatombion, i. n. Sidon. o 
sacrificio de cem vietimas da mesma especie. 

Hécátompylos, i. f. Plin. Hispahan, cid. capital da 
Persia, que tem cem portas : sobrenome de Thebas do 
Egypto. 

Hecta, ou Hetta, æ. f. Pomp. ap. Fest. a empola, que 
se faz no pão cozido, ea cousa vil, e de nenhum valor. 
Ántig. 

Hector, óris. m. Virg. Heitor, famoso Troyano. 

Hectóréus, a, um. Virg. c. de Heitor, ou Troyana. Sil. 
Mal. c. Romana. 

Hécúba, æ. f. Virg. ou Hécübe, es. Ovid. Hecuba, 
mulher de Priamo. 

Hécyra, æ. f. ap. Grec. а sogra. Ter. titulo de huma 
comedia de Terencio. 


HED 


Hédéra, æ. f. Virg. a hera, arbusto. 

Нёдёгассцѕ, a, um. Cato. с. de hera. Vopisc. c. de cor 
de hera. 

* Méderãtus, a, um. Nemes. c. coroada de hera. Treb. 
Poll. c. feita á imitação da hera. 

IHédériger, era, érum. Catul. c. que traz, ou lepa hera: 
c. cuberta de hera. 

Heédérósus, a, um. Prop. c. abundante «e hera. 

Hedychrum, ou Hédychrórum, i. n. Cie. pomada per- 
fumada para fazer a pelle branda, с macia. L. var. 

Médyosmos, i. m. Plin. a hortelã, planta odorifera, 

Hedypnóis, 1015. f. Plin. o almeirão bravo, planta. 

Hédysma, átis. n. Plin. o oleo extrahido de flores, ou 
de plantas. 


) 


HEI 


Hei, interj. Cie. ai! expressão de quem se doe. 
IHéia." interj. Plaut. expressão, de quem reprehende, ou 
escarnoce. 


HEL 


Hélácátenes, is. m. Plin. especie de peixe grande, e bom 
para salmoura. 

Melciárii, órum. m. Mart. os que lepão barco á sirga. 
Apul. o correciro, ou albardeiro. 

Heleysma, ális. n. Plin. as fezes, ou a escoria da prata. 

Helena, г. f. Virg. e Hélênc, es. Mart. Helena, filha 
de Jupiter, c causa da ruina de Troya. 

* Hélêna, æ. f. Plin. meteoro luminoso, que se véno mar, 
a que os antigos dapão a denominação de Castor € Eolluz, 
e conhecido dos modernos pela de $. Elmo, ou Corpo- Santo. 

Hélénium, ii. n. Plin. а enula campana; planta, 

Helenus, i. m. Virg. Heleno, filho de Priamo. 

Héleósélinum, ou Mélióselinum, i. n. Plin. huma casta 
de aipo. E 

Hélépólis , ou Héleptóles, i. f. Vitr. huma máquina de 
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guerra, que os antigos empregavão no ataque das cidades. 

Heliádes, àdum. Ovid. Factusa, Lampetusa, e Lampecia, 
filhas do Sol, e irmãs de Phactonte, convertidas em alemos. 
Heliadum nemus : Ovid. bosque de alemos. 

Helianthes, eos. n. Plin. huma especie de planta seme- 
lhante nas folhas á murta. 

Hélicàon, onis. m. Mart. Helicdon, filho de Antenor 
fundador de Padua. 

Héliciónius, a, um. Mart. с. de Helicáon, ou de 
Padua. 

Mélice, es, f. Ovid. а Ursa maior, ou Barca, constellagao. 
Cie. cid, no golfo de Corintho, hoje submergida. 

Mélices, um. m. Vitr. os festões nos capiteis das columnas. 

Holícon, ónis. m. Ovid. Helicon, monte de Beócia con- 
sagrado a Apollo e às Musas, hoje Zagara. 

Hélíconiádes, um. f. Lucr. as Musas. 

Hélicônides, um. f. Pers. o mesmo. 

Hélicônius, a, um. Catul. c. do monte Helicon. 

Heliócallis, Xdis. f. Plin. huma planta semelhante а 
murta nas folhas. 

Heliócâminus, i. m. Plin. Jun. a estufa, ou a casa de 
abobada exposta ao Sol para receber o calor. 

Heliôchrysos, i. m. Plin. Héliócrysum, i. n. Plin. o 
malmequer, planta. 

Helion, ii. n. Plin. engos, planta semelhante nas folhas 
ao sabugueiro. 

Hélioscópium , ai. n. Plin. quarta especie de maletas, 
planta. Plin. huma especie de girasol. 

Háélióséhnum. v. Heleósélinum. 

Heliotrópium, ii. u. Plin. o girasol, flor, e planta. Plin. 
a heliotropia, pedra preciosa. Veget. a flor do almeirão. 

Hélix, icis. f. Plin. huma especie de hera. Plin. huma 
casta de salgueiro. v. Melices. 

* Helládicus, a, um. Plin. c. grega, da Grecia. 

Melle, es. f. Ovid. Helles, irmã de Frixo, que se afogou 
no Hellesponto. 

Hellébórine, es. f. Plin. a helleborinha,planta semelhante 
ao helleboro. 

Hellébórites, æ. m. Plin. vinho temperado com helleboro. 

* Hellébóro, as, аге. Cel. Aurel. receitar o helleboro , 
purgar com helleboro. 

Hellébórósus, a, um. Plaut. е. chea de helleboro, ou que 
tomou muito helleboro : c. louca, insensata, 

Hellébórus, ou Ellébórus, i. m. Virg. Helleborum, ou 
Elleborum, i. n. Plin. o helleboro, ou herva de besteiros. 
Helleborum hisce hominibus opus est : Plaut. estes 
homens são loucos. 

Hellespontiácus, a, um. Virg. с. do Hellesponto. 

* Hellespontias, ádos. f. Plin. o vento nord'este. 

Tlellesponticus, a, um. Virg. e Mellespontius, a, um. 
Catul. v. Ilellespontiacus. 

Hellespontus, i. m. Cic. o Hellesponto, o Estreito de 
Gallipole. < 

Melluátio, onis. f. Cie. a voracidade, glotonaria, o 
comer com demasta, intemperança. 

Helluátus, а, ит. adj. part. Cic. c. que comeo com 
demasia, ou sofreguidão. ; 

Helluo, ou Heluo, ônis. m. Cie. o comiláo, glotão, etc. 
Helluo librorum : Cic. o que se não pode fartar de ler os 
livros. Patrimonii : Cie. o que gastou o patrimonio em 
comer, e beber, *»— 

Helluor, áris, átus, агі. Cic. deporar, consumir, comer 
muito, e com sofreguidão. 

Mélops, ópis. Col. Ovid. v. Elops. ais 

Hélórus, i. m. Virg. Heloro, rio da Sicilia. 
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Hélóte, árum. т. Nepos. servos públicos доз Lacede- 
montos, que lapravão os campos. 

Helucus, a, um. Fest. v. Elucus. 

Hélus, eris. n. em lugar de Olus, éris. Fest. a hortaliga. 

* Melvácea, ге. f. Fest. certo ornato no vestuario dos 
Lydios. 

Helvéla, ou Helvella, æ. f. Cic. a hortaliça miuda, ou 
pequena. 

Melvénácius, a, um. Col. c. de cor castanha clara. 

Helvênãcus, a, um. Plin. o mesmo. 

Helvcólus, a, um. Col. c. de cór castanha clara. 

Helvetii , orum. m. Cic. os Helvecios, ou Suissos. 

* Helveus, a, um. Fest, c. que boceja, que tem a boca 
aberta. 

* Helvina, ж. f. Juv. Elvina, fonte na Campania de 
Roma. 

Helvólus, a, um. Helvulum vinum : Cato. vinho palhete. 

Helvus, a, um. Varr. с. de cór castanha escura ou parda. 

Helxine, es. f. Plin. a alfavaca de cobra, planta. 


HEM 


Hem. interj. Ter. expressão de quem se reporta, se 
indigna, se admira, se compadece, se alegra, mostra, 
responde, exclama, etc. 

Hemérêsios tabella : Plin. pintura feita em hum dia. 

Héméris, idis. f. Plin. huma especie de arvore, que pro- 
duz lande, e a noz de galha. 

Téméróbion, ii. n. Plin. bichinho que vive só hum dia. 

Hemérócalles, is. f. Plin. huma casta de lirio, cuja flor 
56 dura hum dia. 

Hémérodrómi, órum. m. Liv. os correios, os que andio 
muito em hum dia, 

Mémicillus, 1. m. Cic. o meio asno, o pedaço de asno. 
1. var. 

* Hémicránium, ii. n. Plin. a enzaqueca, dor que 
occupa somente metade da cabeça. 

Hémicyclium, ii. n. Vitr. o meio circulo, e tudo o que 
tem fórma de meio circulo, 

Hémicyclus, i. m. Piin. Jun. o mesmo. 

Hêmicyelus, a, um. Vitr. c. feita em semicirculo. 

Hemieylindrus, 1. m. Vitr. o meio cilindro, a meia 
columna dividida ao comprimento. 

Hémina, æ. f. Cato. medida de capacidade, metade de 
hum sextario; ou quartilho e meio. 

Hêminâárius, а, um. Quint. c. que contém hama hemina. 

Hémiólius, ii. m. Gell. a proporção arithmetica, que 
contém todo hum número par, e metade mais, v. g. Зо a 
respeito de 20. 

* ]lémiónitis, idis. f. Plin. erva semelhante ao scolo- 
pendro. 

Hemiónium, ii. n. Plin. a douradinha, herva. 

Hómispherium, ii. n. Varr. o hemispherio, a metade 
da esphera, ou globo. 

Hêmistíchium, ii. n. Ascon. a metade de hum verso. 

* Hêmitheus, i. m. Mart. o meio-Deos, ou Deos subal - 
terno. 

Hémitónium, ii. n. Vitr. o meio tom, ou semitom па 
musica. 

Némitriglyphus, i. m. Vitr. meio triglypho, ornato da 
cimalha, ou friso na architectura Dorica. 

Hêmitriteus, i. m. Mart. a febre meia terçã, ou duble 
tergá. 

* Hemo, ônis. m. Enn. em lugar de Homo 
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Mendecásyllábus, a, um. Сац]. c. que consta de onze 
syllabas , v. g. o verso hendecasyllabo. 

Ménéti, orum. m. pl. Plin. Liv. v. Veneti. 
. Menióchi, órum. m. pl. Sen. os Heniochos, povos da 
Sarmacia Ásiatica. 

Hénióchus, i. m. Plin. a constellação chamada Auriga. 


HEP 


Hépar, átis. n. Plin. huma casta de peze , especie de 
lagosta (ap бтес. o figado.) 

Hepátârius, a, um. Plaut. c. pertencente ao figado. 

* Mépática, e. f. Plin. a hepatica, planta officinal. 
Hepatica nobilis : o trevo dourado, planta. Stellata : a 
madresylva, arbusto. 

Hêpáticus, i. m. Plin. o doente do figado. 

Bépàtieus, a, um. Cels. c. do figado. 

lcpátitis, idis. f. Plin. pedra preciosa semelhante ao 
figado na сог. 

Hepátizon, ontis. Hepatizon xs: Plin. cobre semelhante 
na cor ao figado. 

Héphastitis, idis. f. Plin. especie de pedra preciosa, 
que reflecte os ratos do sol á maneira de espelho. 

Hepsêma, átis. n. Plin. huma especie de arrobe. 

* Héptágónus, a, um. lyg. c. heptagona, que tem sete 
angulos. 

Heptáphanos, i. f. Plin. hum portico cm Olympia, em 
que a voz reflectia 7 vezes. 

* Meptaphyllon, i. n. Apul. planta que tem sete folhas. 

Heptapleuron, i. n. Plin. huma especie de tanchagem, 
planta. 

* Meptas, ádis. f. Macrob. o numero septenario. 

* Heptasemus, i. m. Mart. Cap. o septenario. 

* Heptàstádium , ii. n. Ammian. levada, ou dique de 
sete estadios , construido em sete dias, que reunia a ilha 
do Phare ao continente. 

Heptéris, is. f. Liv. galera de sete ordens de remos. 


HER 


Hera, x. f. Terent. a senhora da casa. Cie. a Fortuna. 

Meraclion, ii. e Meracléon, i. n. Plin. golfos, planta. 
Plin. huma casta de dormideira. Plin. huma casta de 
ouregão. Plin. huma casta de panacea, herva. Plin. o 
magnete. 

Heraclitus, i. m. Сіс. Heraclito, philosopho que sempre 
chorava. 

Héráclius, a, um. Heraclius lapis : Plin. a pedra de 
toque. 

* Tlerza , orum. n. pl. Liv. jogos, ou festas celebradas 
em Argos em honra de Juno. 

Herba, г. f. Cie. а Лега. Merbum porrigere : Plin. 
Dare: Plaut. pros. render-se, dar-se por vencido. 

Merbácéus, a, um. Plin. c. de herva, semelhante a herva: 

Herbârius, a, um. Plin. c. de herva, ou pertencente a 
hervas. Merbaria ars : Plin. а arte, ou sciencia de herbo- 
lario. 

Herbarius, ii. m. Plin, o herbolario, que conhece as 
hervas, e a sua virtude. 

Herbasco, is, ёге. Plin, produzir herpas. L. var. Herbas 
creet em lugar de Werbasceret. 

* Herbáticus, a, um. Vopise. e. que se nutre de herva. 
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* Merbens, tis. Apul. e Ierbescens, tis. Cie. c. que se 
cobre de herva. 

Herbesco, is, ёге. Cic. converter se em herva , fazer-se 
herva. 

Herbéus, a, um. Herbei oculi: Plaut. olhos verdes сог 
de herva. 

Herbidus, a, um. Liv. c. chéa, ou cuberta de hervas. 
Plin. c. verde, cór de herva. 

Herbifer, era, érum. Ovid. c. que produz herea. 

Herbigrádus, a, um. Cie. c. que anda pela herva. 

Herbilis, le. Lucil. ap. Serv. c. apascentada, ou nu- 
trida com herva. 

Ilerbosus , a, um. Plin. с. chéa de herea, ou fert de 
herva. Merbosissimus. sup. Cato. 

Herbüla , æ. f. Cie. a hervinha, a pequena herva. 

Herexus, i. m. Ovid. sobrenome de Jupiter adorado em 
casa. 

Hercisco, ou Íreisco, is, ёге. Cie. dividir, repartir a 
herança. Arbitrum herciscunde familiz postulavit : Cic. 
pedio que se nomcasse hum arbitro para repartir os bens da 


Јата. (só se acha o participio Merciscundus.) 


Hercle. adv. Cie. por Hercules, certamente. (formula 
de juramento.) 

Heretum, ou Erctum, i. n. Cie. o patrimonio, a herança, 
os bens da familia. Meretum cieri eportet : Cie. convém 
dividir a herança. 

Hercúlánéa, а. f. Plin. huma cspecie de urtiga. 

Hercülànéus, a, um. Plaut. c. de Hercules. 

Hereülànus, a, um. Gell. c. de Hercules. Herculana 
pars : Plaut. a decima, ou dizimo que se consagrava а 
Hercules. 

Hercule. Ter. v. Hercle. 

Hercüles, is. m. Virg. Hercules, filho de Jupiter e de 
Alcmena, famoso nas fabulas. Herculis column : Tac. 
as columnas de Hercules; Gibraltar em Europa, e o monte 
de Sinhe em Africa. 

Hercúléus, a, um. Prop. c. de Hercules. Herculeus 
quastus : Plaut. v. Merculana pars. Labor : Hor. o braço 
de Hercules. Morbus : a epilepsia. Leo : Val. Flace. а 
pelle do leño. Hostis : Ovid. Télepho, filho de Hercules. 
Corona : Virg. a corda de choupo. Astrum : Mart. o leão, 
signo do Zodiaco. Mete: Luc. as columnas de Hercules. 

Herebus , i. m. v. Erebus. 

Heres, édis. m. v. Hanes. 

* Пегеѕ, is. m. Plaut, о ouriço, animal. 

Heri. ade. Cie. hontem. 

Mérifúga, æ. m. Gatul. o escravo que foge a seu senhor. 

Hérilis, le. Ter. c. do senhor. 

Herinaceus, 1. m. Plin. v. Erinaceus. 

* Herma , 81015. n. Fest. o lastro. Col. intrincheiramento, 
ou baluarte de terra revestido de relva. 

Herma, c Hermes, ж. m Cic. a estatua de Mercurio sem 
mãos, nem pés, ou qualquer busto sem pés, ncm mãos. 

Hermapbróditus, i. m. Mart. Hermaphrodito , filho de 
Mercurio, с Venus. Plin. o hermaphrodito, o que tem 
ambos os sexos. 

Hermaphróditus, a, um. Plin. c. que tem umbos os 
sexos. з 3 

Hermáthéna, æ. f. Cic. a estatua de Mercurio, e Minerva 
sobre a mesma base, e da mesma pedra. | 

Herméncuma, átis. n. Sen, a exposição, interpretação, 

Herméraele , árum. f. Cic. a estatua de Mercurio, 
Hercules sobre a mesma base, e da mesma pedra, 

Hermzrótes , um. m. Plin. estatuas de Mercurio, e de 


Cupido feitas da mesma pedra. 
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Hermes, is, e êtis. m. Cic. Mercurio, ou a sua estatua 
sem mãos, nem pés. 

Ilermesias, а. m. Plin. medicamento supersticioso para 
gerar filhos bonitos, c de bom genio. 

Herminius, il. m. Hirt. a serra da Estrella em Portugal. 

Hermione, es. f. Ovid. Hermione, mulher de Orestes. 

Hermúpóa, a. f. Plin. mercuriaes, ou ortiga morta, 
planta. 

Hermus, i. m. Virg. Hermo, hoje Sarabat, r. célebre da 
Ásia. 

Hernia, æ. f. Cels. a hernia, doenca. 

Ilernici, ôrum. m. pl. Liv. os Hernicos, póvos da 

Ialia. 

* Негпсиѕ, a, um. Virg. c. pertencente aos Hernicos. 

Hero, ús. f. Ovid. Hero, moça formosa, amada de 
Leandro. 

* lléróice. ady. Macrob. heroicamente, em herde. 

Heróicus, a, um. Cic. c. heroica, de heroe, famosa. 
Heroica tempora , Heroicæ ætates : Cic. os seculos dos 
Heroes, ou fabulosos. Heroici versus : Cic. versos heroicos, 
ет que se celebrão os Heroes. 

Heroina, æ. f. Prop. a heroina, a mulher varonil, etc. 

Herois, idis. f. Ovid. o mesmo. 

Heróphyle, es. f. Tib. Herophyle, nome da Sibylla 
Erithrea, ou da Samia. 

Heros, бїз. m. Cic. o heroe, homem famoso, e illustre, 
que parece exceder a condição humana. 

* Héróum, ii. n. Cic. mausoléo erigido а gloria de hum 
herde. 

Iléróus, a, um. Cic. c. heroica. Lucan. c. da тоса Hero. 
Heroi carminis opus : Prop. o poema heroico. 

Herpes, etis. m. Cels. herpes, doença. Plin. hum animal, 
que Serve pura curar herpes sos reptis. 

Herpesticus, a, um. Lucil. ap. Non. c. que lavra, como 
herpes. 

Hersilia, æ. f. Ovid. Hersilia, mulher de Romulo, dipini- 
dada depois. v. Hora. 

Herthus, i. f. Tac. a Terra, adorada pelos Allemães, 
como Deosa. 

Hérus, i. m. Cic. o senhor, o dono. Herus maior: Plaut, 
o pai de familia. Herus minor : Plaut. o filho familias. 
Calestes heri : Gatul. os deoses. 
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Hêsiône, es. f. Ovid. Hesione, irmã de Priamo. 

Hespéria, æ. f. ou Hesperia Magna : Virg. a Italia. 
Hesperia ultima : Hor. a Hespanha. 

Hespérides, um, f. Virg. as tres Hesperides, Egla, 
Arcthusa, e Hesperethusa, filhas de Hespcrus, e célebres 
nas fabulas. 

Hesperis, idis. f. Plin. especie de goivo, que cheira 
mais de noite, que de dia. Virg. a cousa de Italia. 

Hespérius, a, um. Ovid. e. de Hespanha, ou occidental. 
Hesperinm fretum : Ovid. o estreito de Gibraltar. 

Hespérigo, inis. f. Sen. Trag. a estrella de Venus, a 
estrella da tarde. 

Hespérus, i. m. Hespero, irmão de Atlante, Virg, о 
planeta Venus, a estrella da tarde. > 

Jesternus, a, um. Virg. c. de hontem. 

Mestiatóris, ídis. f, Plin. huma herva magica , que 
infunde alegria. 

Ilesus, i. m. Lucan. o deos da guerra, na lingua dos 


polt. habitantes da Gallia : na lingua Hebraica significa 
orte. 


HG 
HET 


Héteria, æ. f. Plin. Jun. a companhia o collegio, a 
sociedade, as tropas auxiliares. 


Méterice, es. f. Nepos. a companhia de soldados de 
cavallo em Macedonia. 

* Hétéroclitus, a, um. Prisc. c. de declinação irregular, 
c. que não segue a regra ordinaria. 

Hétérocránéa, æ. f. Plin. huma especie de dor de enza- 
queca. Marc. Empir. doença cm que a cabeça se incha, 
e arrebenta em borbulhas. 

Hetrüria , ou Etrúria, ve. f. Virg. Etruria, hoje a Tos- 
cana, prov. de Italia. 

Hetruscus, a, um. Cic. c. da Toscana. 

* Hetta, æ. f. Fest. o bocejar : a bagatella, ninharia, 
frioleira. 

* Hettôêmãticus, a, um. Firm. c. inferior, deteriorada, 
que mudou a peior. 


HEU 


Heu. interj. Сіс. ai! expressão, de quem se doe, е 
lamenta. Mé heu. Plaut. v. Ehcu. 

Heurétes, æ. m. Plaut. o inventor. 

Heus. adv. Cic. ó lá, oh : expressão, de quem chama. 
Virg. interj. expressão, de quem se doe, c lamenta. 


HEX 


Hexáchordos, i. m. e f. e Ilexáchordon, 1. n. Vitr. 
c. que tem seis cordas, ou a consonancia sexta. 

Hexaclinon, i. n. Mart. casa capaz de seis leitos, ou 
assentos para os convidados. 

Hexágónus, a, um. Col. c. sertavada, que tem seis 
angulos. 

Hexâméter, etra, etrum. Cic. c. que tem seis pés, ou 
seis medidas. Versus hexameter : Cic. o verso heroico. 

Mexáphóri, örum. m. Vitr. seis escravos, que levavão 
a mesma liteira , ou o mesmo volume. 

Hexàphórum, 1. n. Mart. lerra levada por seis escravos. 

* Hexas, adis. Mart. o numero de seis. 

Ilexastichus, a, um. Col. c. de seis ordens. Hexastichum 
hordeum : Col. especie de cevada, com seis ordens de 
grãos na espiga. Mexasticha myrtus : Plin. тима com 
seis ordens de folhas. 

Hexastylos, i. m. Vitr. edificio de seis columnas. 

Hexêcontálíthos, i. m. Plin. pedra preciosa, que com- 
prehende em si as cores de sessenta pedras preciosas. 

Hexéris, is. f. Liv. galéra com seis ordens de remos. 


НЕ 


Н. F. hæres fecit. heredes fecerunt. hic faciundum. hic 
fundavit. hodie fecit. honesta familia, ou filia, ou foemina, 
ou fortuna, ou frons. honestus filius, ou frater. H. F. C. 
heredes fieri curaverunt. hæres faciundum curavit. hoc 
fraude creditoris. Н. FF. hic fabricaverunt, ou fundave- 
runt. H.F. H. F.S.M. honesta foemina hic fundavit sacel- 
lum marito. honesta foemina hoc fecit sibi monumentum. 
H. F.H. N. M. heredes fecerunt hoc nomine mortuo, ou 
nostrum monumentum. H. F. S. C. A. hane fieri sibi 
curavit aram. heredes fecerunt sumptu communi aram. 


HG 
Н. G. hec gens. 
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HIC 
HE 


H. H. hzc hora. hæredes honesti. homo honestus. 
HH. B. M. E. heredes bene merenti fecerunt. HII. F. 
M. F. D. heredes facultatum mearum filios dico. ПН. 
Н. M. S. heredes hoc monumentum sequitur. П. H. P. 
næres Ше posuit. ПН. PP. Hispanis provinciz. 


ПІ 


Н. I. hercle juravit. hereditario jure. heres juravit, 
hie jacet. homo justus. II. I. 1. haeredes jussu illorum, 
HIL. TEM. hilaritas temporum. 


HIA 


* Hiácinthus, i. f. e seus derivados. v. Hy&cinthus. 

* Hiandus, a, um. Pers. c. que se deve pronunciar 
abrindo a boca. 

Hians, antis. adj. part. Virg. c. que tem a boca aberta, 
ou está bocejando. {lians oratio : Quint. discurso incohe- 
rente, sem nexo. Hians litterarum concursus : À. ad Her. 
a cacophonia, ou som ingrato e desagradavel pelo concurso 
de muitas vogaes. Avaritia hians : Cie. avareza insaciavel. 

Hiasco, is, ёге. Cato. abrir a boca, abrir-se. 

Hiato, as, аге. Plaut. v. Hiéto. 

Hiatus, ús. m. Cic.a abertura da boca. Plin. o boquetráo, 
a abertura da terra, ou de outra cousa. Tac. a сойса, 
sofreguidáo. Suphocleus hiatus : Juv. a emphase tragica. 
Yx concursu vocalium : Cic. o concurso das vogacs , que 
faz a pronunciação dificultosa, e o som desagradavel. 


HIB 


Hiberna, órum. n. Cic. os quarteis de inverno. Varr. 
casas, em que se habita, e passa o inverno. 

Iibernàcála, orum. n. Liv. os quarters de inverno. 

Hibernacúlum, i. n. Plin. Jun. o quarto nas casas, em 
que se passa o inverno, 

Hibernia, г. f. Сез. Hibernia, ou Irlanda, ilha do 
Oceano Europeo. 

Hiberno, as, àvi, átum, аге. Cic. invernar, estar em 
quarteis d'inverno , passar o inverno. Mibernat mare: 
Pers. embravece-se c mar, como no inperno; ou tem poucos 
navios, como no inverno. 

* Hibernum, i. n. a tempestade. Yibernum increpare з 
Plaut. excitar huma tempestade, ou tormenta. 

Hibernus, a, um. Cie. c. do inverno. Annus hibernus: 
Mor. a estação do inverno. Soles hiberni : Virg. os dias 
do inverno. Mibernum mare : Mor. mar tempestuoso. 

Hibiscum, i. n. Virg. e Hibiscus, i. m. Plin. o malpaisco, 
a malpa brava. (alguns escrevem lbiscum , е Ebiscum.) 


HIC 


Mic, hzc, hóc. pronome demonstr. Cic. este, esta, isto. 
Hujus non faciam : Ter. estimarei em nada. (Hibus em 
lugar de Wis. Plaut.) 

Mic. ady. Virg. aqui, n este lugar. Virg. n'este tempo, 
agora. 


Micce, hzece, hocce. Ter. este, esta, isto. 
Піссїпе, hxecine, hoccine? Ter. por ventura este? 
esta? isto? 


Hictêria, æ. f. Plin. o ramo de oliveira symbolo da paz. 
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* Hiémalia, ium. n. pl. Vopisc. os quarteis d'ineerno. 

Hiémàlis, le. Cie. c. do inverno, wwernosa. Miemalis 
circulus: Ilyg. o tropico de Capricornio. Provinciz : Plin. 
as regiões frias. Loca : Sall. as sallas, ou quartos de 
inverno. 

Hiémans, antis. adj. part. Miemantes aque : Sall. ap. 
Sen. ondas furiosas. 

Biémitio, onis. f. Varr. a invernada, a estação do 
inperno. 


х Tliémitus, a, um. Plin. с. gelada, entorpecida pelo. 


inverno. adj. part. de 

Wiémo, as, ávi, átum, аге. Cas. invernar, passar о 
inverno, estar em quarteis de inverno. Plin. ser inverno. 
Col. fazer, ou estar frio como no inverno. Dies hiemat: 
Plin. o día está muito frio. Totus hiemavit annus : Sen. 
todo o anno houve tempestades. Iliemat lacus : Plin. o lago 
está congelado. Miemat mare : Mor. o mar está bravo. 

Піст, ou Yyems, émis. f. Сіс. о inverno, a invernada. 
Virg. a tempestade. Plaut. o frio. 

Tliéra, ж. f. Sen. a linha no meio do estadio; e segundo 
outros huma coroa. particular consagrada aos Deoses dos 
combatentes, quando a victoria entre estes ficava duvidosa. 
Serib. Larg. medicamento santo, ou sagrado. 

Hicrabótâne, es. f. Plin. a verbena, ou o urgebão, planta. 

Miérácia, æ. f. Plin. dente de leão, planta medicinal para 
os olhos. 

Miéráatis, idis. f. Piin, pedra de cor do agor, ou do gai- 
ойо ‚ ave. 

Hieracium, ii. n. Plin. huma especie de collirio. 

Hierática, æ. f. Plin. papel finissimo, que servia sú 
para os livros sagrados. 

Wigrax, ácis. m. Justin. o agor, ave de rapina. 

* Iligrócêryx, усіѕ. Inscript. o arauto sagrado. 

* Tiéródalus, i. J. Firm. o sacrificador, ou ministro 
dos sacrificios. 

* Hieróglyphteus, a, um. Macrob. c. jeroglephica, 
mysteriosa. 

* Hiéróglyphus, i. m. caracteres symbolicos, de que se 
compunha a lingua sagrada dos Egypetos. 

* Mierógráphieus, a, um. Ammian. c. jcrogiyphica, 
mysteriosa. 

Піёготпётоп, ónis. m. Plin. certa pedra preciosa, 
de que usavão os magos para adevinhar. 

fliérónice , árum. m. Suet. os vencedores nos Jogos 
sagrados. 

* Jliéronicus, a, um. Cic. c. relativa a Hieron, rei de 
Syracusa. 

Hiéróphanta, ou Miéróphantes, а. m. Nepos. o mestre 
das ccremontas sagradas. 

Wigrôsólyma, æ. f. Cic. ou Hiérósólyma, örum. n. Suet. 
Jerusalem. capital da Judea. 

* Tliérósólymarius, i1. m. Cic. o vencedor de Jerusalem. 

Hiéto, as, àvi, átum, аге. Plaut. abrir a boca frequen 
temente. Hictantur fores : Laher. abre-se d porta. 


HIL 


Niláratus, a, um. adj. part. Cic. c. alegre, satisfeita, 


Hiláre. ade. Cie. alegremente, festivamente, com o pa- 
recer alegre. Wilariús. comp. Cic. Wilarissimê. sup, Plaut 

Miláresco, is, ere. Varr. ap. Non. alegrar-se. 

Milária, örum. n. Quint. o equinocio verno, en; sue os 
antigos fazião grandes festas a Cybele. 
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Hiláris, re. Cic. с. alegre, jucunda, agradavel, festiva. 
Hilarior. comp. Сіс. Hilarissimus. sup. Plaut. 

Ililáritas, atis. f, Сіс. a alegria. 

Hiláriter. ado. А. ad ler. alegremente, festivamente, 
com mudo, maneiras, ou parecer alegre. 

Hiláritado, ínis. f. Plaut. a alegria. Hilaritudo oculo- 
cum : Plaut. a боа graca, ou agrado dos olhos. 

Hiláritus. adv. Plaut. alegremente. L. var. Hilariter. 

Hiláro, as, àvi, atum, аге. Cic. alegrar, fazer alegre, 
divertir, dar gosto. Milarat convivia Bacchus : Virg. o 
vinho alegra o banquete. 

Hilárocdus, i. m. Fest. o que canta cantigas joviaes, 
jecosas. 

Ihlárülus, a, um. Cic. e. alegresinha, hum pouco alegre. 

Hilárus, a, um. Cic. c. alegre, festiva. 

Hillz, ou Mile, агат. f. Plin. os intestinos inferiores. Ног. 
as linguigas , chouriços. Laber. ap. Non. o intestino recto. 

Hilum, i. n. Fest. o olho negro da fava. Cie. a cousa 
insignificante, de nenhum valor, ou nada. 


HIN 


Hinc. ade. Cic. d'aqui, d'esta parte, d'este lugar. 

* Hinna, e. f. Non. a mula, a besta muar femea. 

* Hinvibilis, le. Apul. c. que rincha. 

Hinnibunde. ado. Claudius ap. Non. rinchando. 

* Hinniens, entis. Ари. e. que rincha , o cavallo. 

* Hinnienter. adv. Non. com rinchos, ou rinchando. 

Hinnilito, as, àvi, àtum , are. Lucil. ap. Varr. rinchar, 
ou ornear como hum mulo. 

Hinnio, is, ivi, itum, tre. Quint. rinchar como o cavallo. 

Hinnitus, us. m. Cie. o rincho, o rinchar do cavallo. 

* Hinnula, æ. f. Arnob. а mula muito nova, que não 
trabalha ainda. 

Hinnúléus, i. m. Hor. o veado, que só tem hum anno. 

Hinnúlus, i. m. Plin. o pequeno má filho de burra, e 
cavallo. L. var. Hinnus. 

Hinnus, i. m. Col. o mu, filho de burra c de cavallo. 

Hinúlus, i. m. Prop. o pequeno mu. 


HIO 


Tio, as, àvi, atum, аге. Plin. bocejar, abrir a boca. 
Sall. abrir-se, fender-se, rachar=sc. Val. Flace. vomitar. 
Hiare ad aliquid : Sen. anciar, desejar muito alguma 
cousa. 


HIP 


Піррасе, es. f. Plin. o quetjo de leite de eguas. Plin. 
huma herva que, trazida na boca, mata a sede. 

Hippãco, as, ахі, atum, аге. Fest. respirar apressada— 
mente. Antiq. 

* Нірра, агат, f. pl. Plin. os carangucijos, ou lagostins. 

Hippãgo, ínis. f. Gell. navio para transportar cavallos. 

Hippágógus, t. f. Liv. o mesmo, 

Hippágus, 1. f. Plin. o mesmo. 

Hippálus, i. m. Plin. nome do vento Favonio no mar da 
India. ? 

Hippe, es. f. Ovid. Hippe, filha de Chiron , e transfor- 
mada em egua. m 

Hippêus, i.m. Plin. o cometa crinito. 

* Hippiádes, um. Ё pl. Plin. estatuas equestres de 
wulheres. 

Hippíce, es. f. Plin. huma ега da Seythia que, trazida 
na boca, mata a fome, с sede. L. var. Nippace. 
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* Hippius, ii. equestre, sobrenome de Neptuno. Serv. 
o cometa. 

* Hippócámeélus, i. m. Auson. camelo de grande estatura. 

Hippócampinus, a, um. Plin. c. de cavallo marinho. 

Hippócampus, i. m. Plin. o cavallo marinho. 

Hippócentaurus, i. m. Cic. o Hippocentauro , monstro 
meio homem meio cavallo. 

* Ilippócómus, i. m. Cod. Theod. o creado da estri- 
baria; o contratador de bestas. 

* Mippócoum, i. n. Fest. vinho generoso de hum sitio 
da ilha de Cos, denominado Hippo. 

* Iippocráticus, a, um. Prud. с. de Hippocrates : de 
cirurgia, 

Hippócréne, es. f. Ovid. Hippocrene, fonte de Beocia, 
consagrada às Musas. 

* Hippocrênides, um. f. pl. Serv. as Musas. 

* Mippodamantium vinum : Plin. vinho muito generoso. 

Hippódáme, es. f. Virg. e Hippódâmia, г. f. Prop. 
Hippodamia, mulher de Pelope. Ovid. Hippodamia, mulher 
de Perithoo. 

Hippodrómus, i. m. Mart. o picadeiro, lugar, em que 
se adéstrão, e exercitão cavallos em correr, etc. 

Hippoglossa, ou Uypoglossa, æ. f. Plin. lingua de ca- 
vallo, herva semelhante á gilbarbeira. 

Hippoglottion, ou Ilypoglottion, ii. n. Plin. lingua de 
cavallo , loureiro de Alexandria , ou espirradeira, planta. 

Hippólápáthum, i. n. Plin. labaga branca, e mairr, 
planta. 

Hippólyte, es. f. Virg. Hyppolyta, Rainha das Ama- 
zonas. 

Hippólytus, i. m. Ovid. Hippolyto, filho de Theséo. 

Hippómânes, is. n. Virg. humor virulento , que distillão 
as eguas sahulas. Plin. inchaço na testa do pocdro, quando 
nasce. Serv. herva que faz as eguas furiosas. 

Hippômárathrum, i. n. Plin. funcho maior, ou funcho 
bravo, planta. 

Hippóméncius, а, um. Ovid. c. de Hippomenes. 

Hippóménes, is. m. Ovid. Hippomenes, marido de 
Atalanta. 

Hippónaetéus, a, um. Cic. с. de Hipponas. Mipponac- 
teum preconium : Cic. a satyra. 

Hippónax, acis. m. Plin. Zipponas, pocta. feissimo , € 
inventor do verso Jambico , ou Escazonte. 

* Hipponensis, se. adj. Plin. c. de Hipponia. 

Ніррӧрёга, æ. f. Sen. os alforges para a jornada. 

Hippóphaes, is. n. Plin. o cardo penteador, ou herva 
semelhante ao murrião. 

Hippóphastum, i. n. Plin. o cardo que serve para levan- 
tar a friza ao panno. 

Hippóphéon, i. n. Plin. o epithymo, herva, ou flor do 
tomilho, 

Hippophlômon, i. n. Pliu. huma especie de mandragora, 
planta. 

Hippóphóbas, adis. f. Plin. huma herva magica, de que 
ogem as eguas. 

Hippóphyes, is. n. Plin. v. Hippophaes. 

Hippópótàmus , i. m. Plin. o Atppopotamo , animal 
amp hibio. 

Ilippósélinum, i. n. Plin. o аро, ou ruiponto maior, 
planta medicinal. 

Hippótádes, œ. m. Ovid. Eolo, Rei dos ventos, neto de 
Hippota, Troyano. 

Hippótoxóle, arum. m. (125. os setteiros de cavallo: 

Hippúris, йз. f. Plin. « cavallina, planta 


Hippâras, i. m. Plin. а lagosta grande. 
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Hippus, i. m. Plin. huma especie de caranguejo, ou 
lagostun. 


HIR 


Hir. n. indecl. Lucil. ap. Cic. a palma da mão. 

Hira, z. f. Fest. o intestine jejuno. 

Hircinus, a, um. Plaut. c. de bode. Hircinum sidus: 
Prud. o Capricornio. 

* Hircipes, idis. m. Mart. Cap. o que tem pés de cabra: 
sobrenome de Sylvano. 

* Hircipilus, i. m. Fest. o que tem o pello mui aspero, 
coberto de pello como hum bode. 

Hircósus, a, um. Plaut. c. que féde a budum, ou а que 
cheirão mal os sovacos. 

* Hireülàtio, onis. f. Plin. a esterilidade da vinha, 
provinda de ser muito estrumada. 

Hireúlus, i. m. Plin. o nardo falso, planta semelhante 
ao nardo : o cabrito, ou pequeno bode. 

Hireus, ou Hirquus, 1. m. Virg. o bode, cabrão. Plaut. 
o luxurioso. Mor. o fedor dos sovacos. 

Mirnea, æ. f. Cato. huma especie de vaso, ou pote 
de barro. L. var. Irnea. 

Nirpex, їсіѕ. m. Vitr. v. Irpex. 

Hirquinus, a, um. Plaut. с. de cabráo , ou bode. 

* Hirquitallio, is, ire. Censor. mudar o som da voz com 
a puberdade. 

Hirquus. v. Hireus. 

* Hirrio, is, ivi, itum, Ire. Fest, rosnar por entre os 
dentes como o cáo antes de ladrar. 

* Hirritus, ús. in. Sidon. a rosnadura do cáo assanhado. 

* Hirsuta, æ. f. Col. а urga, ou o rincháo, planta medi- 
cinal. 

Hirsütia, z. f. Sol. a aspereza de cousa cabelluda, o 
arrepiamento do cabello. 

Hirsútus, a, um. Cic. c. cabelluda. Ovid. c. agreste, 
sem cultura. Mart. с. séria, graec. Nivsuta castanea: Virg. 
castanhas, que estão ainda no ourico. Imagines : Mart. 
os retratos dos antigos Romanos. Histurior. comp. Plin. 

* ]irtuósus, a, zm. Apul. v. Hirsutus. Hirtuosus 
Deus : Apul. o deos Pan. 

Hirtus, a, um. Cie. c. cabelluda. Hor c. agreste, inculta, 
sylvestre. Crinis hirtus: Ovid. cabello arripiado. Ingeniuni: 
lior. engenho inculto. 

Hirüdo, inis. f. Hor. a sanguisuga, insecto aquatico. 

* ]Hirundineus, a, um. Sidon. е 

Hirundiniuus, a, um. Mart. c. de andorinha. 

IHiruudo, inis. f. Virg. a andorinha, ave. Plin. o voador, 
veize. Plaut. expressão amorosa. 


HIS 


flisco, is, ёге. Lic. abrir a boca para fallar. Virg. 
fallar com temor. Nov. hesitar, duvidar. Ovid. fender-se, 
abrir-se, rachar-se. 

Mispal, айз. n. Sil. Sevilha, cid. de Andaluzia. 

MWispálensis, se. Tac. c. de Sevilha, Sevilhanu. 

Hispális, is. f. Plin. v. Hispal. 

Mispáne. adv. Euu. ap. Charis. 4 Hespanhola, ao modo 
de Hespanha. 

Hispânia, æ. f. Cic. Hespanha, região amplissima de 
Europa. 

Hispàniz, àrum. f. Cas. o mesmo. 

Hispaniensis, se. Сіс. c. de Hespanha, ou pertencente á 
Hespanha. 

Hispânicus, a, um, Suet. c. de Hespanha, Hespanhola. 

flispânus, a, um. Mart. v. Hispanicus. 
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Hispânus, 1. m. Cic. o Hespanhol. 

Hispido, as, àvi, atum, аге. Sol. fazer aspero, encher, 
ou guarnecer de espinhos , etc. 

Hispidósus, a, um. Catul. c. eabelluda, crespa, erricada, 
arrepiada, aspera com sedas. 

Hispidus, a, um. Hor. o mesmo. 

Hister, tri. m. Liv. v. Histrio. 

Histónes, um. m. Varr. os tecelões : officinas de teares. 

Historia, æ. f. Cic. a historia, narração dos successos 
passados. Quint. a descripção, exposição. Historia pedes- 
tres : Ног. historias escriptas em prosa. 

Históriâlis, le. Plin. c. pertencente d historia. 

Histórice, es. f. Quint. a habilidade de escrever a historia, 
ou a explicação dos autores antigos. 

Histórice. adv. Plin. historicamente, a modo de historia. 

Históricus, a, um. Cie. c. de historia, pertencente а 
historia. 

Históricus, i. m. Cic. o historiador, o que escreve a 
historia. 

* Históriographus, i. m. Capitol. o historiographo, o que 
escreve a historia. 

Histria, æ. f. v. Istria. 

Histrícus, a, um. Plaut. c. de comediante. 

Histrio, onis. m. Cic. o comediante, o charlatão. 

Histrionalis, le. Tac. с. de comediante, pertencente a 
comediante, ou a charlatão. 

Histriónia, а. f. Plaut. a arte, ou profissão de come- 
diante, de charlatiio. 

* Histriônicus, a, um. Plaut. v. Histrionalis : Ulp. c. 
comica, grotesca. 

Mistrix. v. Hystrix. 


HIT 
Hittio, is, ivi, itum, ire. Plaut. latir o cão pelo rasta 


da саса. L. var. lielo. 
Hittus, ús. m. Fest, o latido do cão no rasto da caca. 


HIU 


* Wiulcãtus, a, um. Ven. Fort. c. fendida, rachada, 


gretada. 


lliulee. ado. Hiulee dicere : Сіс. ter huma linguagem 
desagradavel, pelo nimio concurso das muitas vogaes. 

Hiulco, as, avi, atum, are. Gatul. fender, rachar, abrir. 

lliuleus, a, um. Virg. c. fendida, rachada, aberta. 
Plaut. c. sofrega, interesseira. Hiulea oratio : Cic. oração, 
em que concorrem, e зе ajuntão muitas vogaes. 


HL 


П. L. hae lege. hic loeus. hoe legavit. honestus locus. 
H. L. D. hæres libens dedit. hie, ou hune locum dedit, 
ou donavit. П. L. ET M. II. N. S. hie locus, et monu- 
mentum heredes non sequetur. П. L. Е. S. F. S. hunc 
locum fieri sibi fecit sepultura, H. L. IT. №, T. hunc 
locum hxredes non teneant, H. L. M. hoc libens.mandavit. 
hic locus monumenti, П. L. N. honesto loco natus. 
Н. L. R. hac lege rogatum. 


HM 


II. M. boc mandavit. hoc monumentum. honesta mu- 
lier. honesta missio. hora mala, ou mortis. Н. М, AD. 
H. N. T. hoc monumentum ad heredes non transit, 1. M. 
D. A. hoe mardavit dari Augustus. huie monumento 
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dolus abesto. Н. M. D. M. A. huic monumento dolus 


malus abesto. Н. M. E. hie monumentum elegit. hoc 
monumentum erexit: H. M. E. N. R. hoe monumentum 
exterum non recipit. H. M. F. hæres monumentum fecit. 
u. M. IN. F. P. X. IN. А. P. X. habet monumentum 
in fronte pedes decem; in agro pedes decem. П. M. P. 
hane memoriam posuit., hoc monumentum posuit, H. M. 
PP. hane memoriam, ou boc monumentum posuere. Н. 
M. V. hic monumentum voluit. H. M. V. S. P. hoc 


monumentum vivens sibi posuit. 


HN 


H. N.D. M. A. heredi non datur monumenti actio, 
Н. N. S. heredes non sequitur. 


HO 


H. O. hoste occiso. hostem occidit. HO. homo. hones- 
tus. honor. hora. H. O. I. honesto optimo Jovi. П. O. S. 
hic ordinavit sepulerum. hic ossa sita. II. O. S.E-H-N. S, 


hzc ollarum scola, ou series exterum haredem non se- 
quitur. a 


Hoc. n. pron. Virg. isto. ade. Virg. para aqui, para 
esta parte. Uie. tanto. Hoc lucis : Ter. nesse dia. Lucescit 
hoc jam : Ter. he já dia. £tatis : Plaut. desta edade. 


HOD 


Hódidócos, ou Hóàdoedócus, i. m. Fest. o salteador, 
ladráo de estrada. a 

Tódie. ado, Cic. hoje, n'este dia, agora, no tempo pre- 
sente. Hodie primum : Cic. hoje pela- primeira nez. 

Hódiernus, a, um. Cic. c. de hoje, d'este dia, do tempo 
resente. 

Todus. v. Hidus. 

Hoi. ou Oi. interj. Ter. expressão de quem chora. 


HOL 


Holcus, i. m. Plin. holco, planta, especie de cevada. 

Tlólochrysus, i. m. Plin. huma casta de flor desconhe- 
cida, e cór de ouro. 

Holophanta, æ. m. Plaut. ». Walophanta. 

Moloschenus, i. m. Piin. especie de junco aspero, 
espesso. 

* Hólóséricus, a, um. c. toda de seda. 

* Hólósidérus, a, um. Prise. c. toda de ferro. 

Hólosphyrátus, a, um. Plin. c. macica , solida, batida 
ao martello. : 


Hólostcon, i. n. Plin. a serpentina minima, planta. 
Hólótúria, örum. n. Plin. huma especie de marisco. 


HOM 


Пола, ii. n- Fest. huma especie de barrete, 


Nómêricus, a, um. Cie. c. de Homero, que pertence 
. ven 7, Я 

a Homero. Потегісиѕ senex : Plin. Nestor. 

* Hàmérista, æ. m. Petron. o que recita os versos de 
Homero. 

Hóuéromastix, igis. m. Vitr. o flagello de Homero, 
nome de hun; Zoilo, que criticou as suas obras. Plin. 9 

> 9 crilico ignorante. 
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Nômeranides, æ. m. Plaut. o :mitador de Homero. 
Hómerus, i. m.Cic. Homero, o principe dos poetas Gregos. 


Homicida, æ. m. Cic. o homicida. Sen. a homicida. 
Hor. o homem guerreiro. 


Hómicidium, ii. n. Cic. о homicidio, assassinio. 

Ilómo, inis. m. Cic. o homem, o animal racional. Plaut. 
a mulher. Ното nata erat: Cie. clla tinha nascido mortal. 
Homo meus : Cic. o meu criado, ou domestico. Est homi- 
num paucorum : Hor. vive retirado, solitario. Flaeitium 
hominis : Cic. o homem malvado. Quid hominis es? Ter. 
que casta de homem sois? (lomo, ouis. ар. Enn.) 

Iómaóméria, x. f. Lucr. a semelhança, a uniformidade 
de partes homogencas. 

* Hómónymus, a, um. Quint. c. homonyma, equivoca. 

* Hómónvmia, æ. f. Quint. o equivoco, a semelhança de 
som ou de nome, com differente significação. 

Hómótónus, a, um. Vitr. c. do mesmo tom, ou da mesma 
tesidáo. 

Hómülus, i. m. Сіс. o homemsinho, pobre homem , e 
para pouco. 

Hómullus, 1. m. Luer. o mesmo. 

Hómuncio, ônis. m. Cic. o mesmo. 

Hómuncülus, i. m. Cic. o mesmo. 


HON 


Hónestámentum, 1. n. Sen. o ornato, enfeite. Honesta- 
menta pacis: Sall. as vantagens da paz. 

Hónestandus, a, um. adj. part. Cie. c. que deve ser 
honrada, ou condecorada. 

Honestas, átis. f. Cie. a honra, dignidade, virtude, 
estimação. Suel. a bondade, humanidade. Monestas fami- 
liz : Cic. a nobreza, o lustre da familia. 

Hónestãtus, a, um. adj. part. Cie. c. honrada, tratada 
com honra, condecorada. 

Hóneste. adv. Cic. honestamente, honradamente, deco- 
rosamente, com decencia. Honestiùs. comp. Suel. Hones- 
tissimê. sup. Cic. 

IHónestitudo, inis. f. Асе. ар. Non. a honra, cte. Antiq. 

Honesto, as, ávi, atum, áre. Cic. honestar, tratar 
com honra, condecorar. A. ad. Tler. ornar, afformosear. 


Tónestum, i. n. Сіс. o decoro, a decencia, virtude, 
honra. 


Hónestus, a, um. Cic. c. honesta, decente, decorosa, 
honrada, digna de estima. Ter. c. formosa, linda. Wonesta 
vulnera : Tac. feridas gloriosas. Bonesta facie virgo: Ter. 
donzella formosa. Wonesto loco natus : Cic. nobre. bem 
nascido. Honestus homo : Cie. homem de bem. Honestior. 
comp. Plaut. Honestissimus. sup. Cie. 

Honor. Cie. ou llónos, oris. m. Virg. a honra, estimação, 
reputação, o credito, respeito. Cic. o cargo, a dignidade. 
Cie, o premio. Virg. a formosura, belleza, graça. Попо- 
res : lor. os comprimentos. Virg. as victimas. Honor 
sevus : Val. Flacc. victimas humanas. Попоге abire: 
Suet. abdicar, depor, ou renunciar o cargo. Mortis honor: 
Virg.a sepultura. Honor malus : Gell. a injuria, affronta. 
Honorem prafari : Cic. pedir licença para dizer alguma 
cousa que pode offender. (Ónor, c Ónos, oris. ap. Antiq.) 

Tlónor, oris. Cic. huma Divindade fabulosa em Roma. 

Hónorábilis, le. Cie. c. digna de honra, e respeito. 

Hónórandus, a, um ad). part. Cic. c. que se deve honran 
respeitar. А | | 

Hónórárium , ii. n. Cie. presente que as Provincias 
ofjerecião aos Governadores, quando tomaváo posse. Trajan» 
ad Plin. Jun. especie de tributo, que pagavão os que de 
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novo obtinhão cargos na Republica. Ulp. Jetus. o salario, 
ou ordenado dos medicos, advogados, e mais professores de 
artes liberaes. 

Mónórárius, a, um. Suet. c. de honra, pertencente a 
honra, honoraria, honrosa. Wonorarius tumulus : Suet, 
a sepultura, o tumulo, ou eca, aonde não está o cadaver. 
Honorarium frumentum : Cic. trigo que se dava de graca 
aos Magistrados, em quanto assisttào na Provincia. Hono- 
rarium est: Cie. he cousa honrosa, decorosa. Ludi hono- 
гаги : Suet. festas, ou espectaculos que davão ao povo 
os nopos Magistrados. Jus honorarium : Modest. Jetus. 
o direito introduzido pelos edictos dos Pretores. 

Iiónoràte. аар, Patere. honradamente, com honra. Ho- 
noratius. comp. Justin. Honoratissimê. sup. Val. Max. 

Tónórátus, a, um. adj. part. Cie. c. honrado, estimada, 
condecorada , tratada com honra, illustre, nobre. Solin. c. 
ornada. Honoratior. comp. Liv. Honoratissimus. sup. Liv. 

Hónórifice. ado. Cie. honorificamente, com honra. Ho- 
uorificentius. comp. Cie. Honorificentissime. sup. Cic. 

* Hónórifieentia, æ. f. Sidon. a honra. Vopisc. o 
culto religioso. 

* Honorifíco, as, аге. Lact. honrar, respeitar, repe- 
renctar. 

Hónorifícus, а, um. Cic. e. honorifica, que dá honra. 
Honorificentior. comp. Cic. Honoriücentissimus. sup. Cic. 

* Hónoripéta, а. m. Ари]. o que and iciona as honras, 
o ambictoso. 

Honoro, as, ávi, àtum, аге. Cic. honrar, respeitar, tratar 
com honra, е cortezia, reverenciar. Inseript. legar. Petr. 
ornar. Donis honorari : Curt. ser premiado. 

Hónórus, a, um. Ovid. c. honrosa, honorifica, decorosa. 
Stat. с. magestosa. Monora oratio : Tac. о pancgirico. 

Honos, oris. Cic. v. Honor. a 


HOP 


Hoplitis, idis. f. Plin. e pintura fe mulher armada. 

* Hoplítites, æ. m. Plin. o homem armado. 

Hoplómáchus, i. m. Mart. o gladiador armado de escudo, 
e de todas as outras armas. 


HOR 


Höra, æ. f. Сіс. a hora. Virg. o dia. Hor. o tempo, а 
estação. Hora extrema : Virg. a hora da morte. Hora 
canicule : Hor. o tempo dos caniculares. Septembres 
horz : Hor. o outono. Crastina hora : Virg. o dia de 
amanhã. Omnium horarum homo: Quint. homem para 


tudo, que a tudo se accommoda , sempre, c para tudo 
prompto. 

llóra, ои óra, x. Enn. a Deosa da mocidade, ou da 
belleza. v. Hersilia. 

Нога, arum. f. Ovid. as Horas, filhas de Jupiter e de 
Themis , e criadas do .Sol. 

Ноги, i. n. Plin. huma casta de salmoura de peixe. 

* Hoórxus, a, um. c. da estação. Horeum mel: Plin. 
o mel que se fez durante a estação canicular. 

* Hòrālis, le. Ven. Fort. c. de huma hora. 

* Hóràrium, ii. Censor. o relojo, e todo o instrumento 
que indica as horas. 

Iórárius, a, um. Suet. с. de huma hora, ou que dura 
80 huma hora. 

Mórátius, a, um. Liv. c. dos Horacios, familia Romana. 

Wóritios, ii, m. Ovid. O. Horacio Flacco, Principe dos 
Poetas Lyricos. 

Horda, e. f. Varr. a vacca prenhe. 
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Hordeáceus, a, um. Plin. с. de cevada. Bordeacea pyra: 
Col. a pera do .$. João. 

Hordeárius, a, um. Plin. c. que se sustenta de cevada. 
Hordearia pruna : Plin. ameizas do S. João. 

Hordeius, a, um. Plaut. c. de cevada. 

Hordeum, i. cantigamente Fordeum, i. n. Col. à cevada. 

Hordicália, órum. n. Fest, festas em Roma, em que se 
sacrificavão vaccas prenhes. 

Hordicidia, órum. п. Fest. dias, em que se sacrificavão 
vaccas prenhes. 

Horia, æ. f. Plaut. barca pequena de pescadores. 

Horióla, æ. f. Plaut. о mesmo. 

* Hóristice, es. f. Diomed. a parte da grammatica, que 
ensina as regras, ou preceitos. 

Hórizon, ontis. m. Cic. o horizonte. (escreveo em grego.) 

Hormanus, i. m. Plin. o espargo bravo. 

Hormésion, ii. n. Plin. perola cór de fogo, € com raios 
de ouro. 

Horminódes, =. f. Plin. pedra de cor da salva transma- 
rina,verde. 

Hormínum, i. n. Plin. a salva transmarina, planta. 

Horno. adv. ou ablat. Lucil. ap. Non. n'este anno. 

Hornótinus, a, um. Cic. c. d'este anno, ou de hum anno. 

Hornus, a, um. Hor. o mesmo. Horni agui : Prop. 
cordeiros de hum anno. k 

Ilórólógium, ii. n. Cie. o relogio. Horologium sclarium: 
Plin. o relogio do Sol. Ex aqua : Vitr. o relogio d'agua. 

* Hóroscópium, ii. n. Vitr. instrumento para reconhecer 
os signos que sobem em o nosso hemispherio. 

Ногоѕсдро, as, àvi , átum, аге. Manil. fazer horoscopo, 
levantar figura ao que nasce. 

Hóroscópus, i. m. Pers. o horoscopo, a parte do Ceo, 

ue começa a apparecer no Oriente, quando alguem nasce. 
Dem: a hora do nascimento. 

Hóroscópus, а, um. Plin. c. pertencente à observação 
das horas. Vasa horoscopa : Plin. especie de relogios para 
observar оз horoscopos. 

Horrea, æ. (. Claudius ap. Non. v. Horreum. Antiq. 

Horreàrius, ii. in. Ulp. Jetus. o guarda do celleiro. 

Horrendum. adp. Virg. horrendamente, horrivelmente. 

Horrendus, a, um. adj. part. Cic. c. de que se ha de ter 
horror, horrenda, espantosa. Virg. c. venerapel, admi- 
rapel, que inspira terror religioso. 

Horrens, entis. adj. part. Juv. с. que tem frio, ou se 
arripia com frio. Virg. c. horrenda, terrivel, que inspira 
horror. Com horrentes : Sen. Trag. cabellos arrepiados. 

Погтео, es, ui, ёге. Ten arripiar-se com frio, ou medo. 
Juv. ter frio, tremer de frio. Cic. ter horror, temer muito. 
Cic. maravilhar-se, pasmar. Virg. horrorizar, ou causar 
horror. 

Horreólum, i. n. Val. Max. o pequeno celleiro de 
trigo , etc. 

Horrescens, entis. adj. part. Stat. o que tem horror, 
e teme muilo. 

Horresco, is, ul, ere. Virg. arripiar-se com medo, 
Virg. encher-se de horror, atemorizar-se, temer muito. Stat. 
fazer-se horrivel. Horrescunt flabris segetes alte : Virg. 
os ventos айо as searas já maduras. 

Horreum, i. n. Cic. o celeiro de trigo, etc. Mor. а adega, 
e qualquer lugar, em que se guarda alguma cousa, Cas. 
o armazem. Vivg. o cortiço das abelhas. 

Horribilis, le. Cie. с. horrivel; horrenda; с. espantosa, 
admiravel, Horribilior. comp. Cic. 

* Horricómis, me. À pul. c. que tem os cabellos arrepiados. 

Horride. ado. Сіс. toscamente, asperamente. Horridi 
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diccre : Cic. fallar sem graca, sem cultura. Tac. fallar com 
severidade. Morridius. comp. Cie. 

Horriditas, àtis. f. Nev. ap. Non. o horror. Antiq. 

Horridúlus, a, um. Cie, c. algum tanto tosca, imper- 
feita, pouco polida. Pers. c. algum tanto arripiada com 
frio. Cic. c. algum tanto aspera. 

Horridus, a, um. Ovid. c. arripiada com frio, cabelluda, 
selvagem, barbara. Virg. с. horrenda, espantosa, medonha, 
horrivel. Cic. c. inculta, sem ornato, tosca, rustica. Поггі- 
dus sapor : Plin. sabor cesagradavel , picante, amargoso. 
Morrida oratio : Cic. estylo inculto, severo. Horrida vita: 
Cie. vida agreste, de salvagem. Morridus sus: Virg. porco 
carrudo, Morridus december : Mart. dezembro, que faz 
tremer, e arripiar com frio. Siguis chlamys : Val. Place. 
tunica carregada de bordadura. Morrida gens : Virg. nacáo 
selvagem. Morridior. comp. Cie. 

Horrifer, era, érum. Ovid. c. que traz, ou causa arri 
piamento de frio. Cic. c. horrivel, medonha, espantosa. 

Horrificális, le. Acc. ap. Non. c. que faz horror. Antiq. 

Morrificans, antis. adj. part. Catul. c. que faz horror. 

Morrifice. ade. Lucr. com horror, de huma mancira 
horrivel, medonha. 

Horrifico, as, àvi, atum, йге. Virg. fazer horror, metter 
medo. Sil. fazer horrivel, medonho. Flor. fazer magestoso, 
respeitavel, 

Horrílícus, a, um. Cic. с. que faz horror, horrenda. 
Luc. c. arripiada. Acta horrifica : Val. Flacc. ceremonias 
que inspirão temor religioso. 

* Morripilo, as, are. Apul. cubrir-se de pello aspero € 
arripiado. 

Horrisónus, a, um. Virg. c. que faz som horrwel. 

Horror, óris. m. Virg. o arripiamento dos cabellos, c 
tremor, ou frio do corpo por medo. Cic. o horror, o medo. 
Cels. o frio da tercá. Lucan. a veneração, o temor religioso. 
Lucr. o terror, espanto. Quint. o estylo inculto , aspero , 
rude. Horror febris : Cie. o frio, que precede a febre. 

Horsum. adv. Ter. para aqui, para esta parte, ou lugar. 
Horsum pergunt : Ter. vem para agui. 

Hortámen, inis. n. Liv. а exhortacáo. 

Hortâmentum, i. n. Ovid. o mesmo. 

Mortans, antis. adj. part. Virg. c. que exhorta. 

Wortátio, Ónis. f. Cic. a exhortação, incitamento. 

ilortàtivus, a, um. Quint. c. que serve para exhortar, 
animar, estimular. 

llorlátor, óris. m. Cic. o exhortador, o que anima. 

Mortatrix, icis. f. Stat. a exhortadora. 

Mortátus, a, um. adj. part. Cic. c. que exhortou. 

Hortátus, ús. m. Cie. a exhortação. v. Mortamen. 

Hortensiánus, a, um. Val. Max. c. de Hortensio, orador. 

Hortensiânus, a, um. Plin. c. hortense, de horta. 

Hortensis, se. Col. o mesmo. 

Hortensius, a, um. Plin. o mesmo. 

Hortensius, її. m. Cic. Hortensio, orador cloquentissimo 
em Roma. 

* Ilortinus, a, um. Virg. c. da cid. de Horta, nos confins 
dos Sabinos. sp 

Hortor, àris átus, ari. Cic. exhortar. Cum ab amicis 
hortaretur + Varr. ap. Priscian. sendo crhortado pelos 
amigos. " 

* Mortiúlânus, i. m. Macrob. o hortelão, ou jardineiro. 

Hortúlus, i. m. Cic. a hortinha , o pequeno jardim. 

Hortus, i. m. Cie. o horto, а horta, o jardim. Morti 
pensiles : Plin. jardins plantados em varandas, ou sobre 
оз edificios. 

drune em lugar de Horum. Plaut. v. Mic, hzc, hoc. 


HOS 


Hospes, itis. m. Cic. f. Ovid. o hospede, ou hospeda, quc 
dá, ou recebe hospedagem. Cie. o forasteiro, peregrino 
Nulla in re peregrinus, atque hospes : Cic. homem que 
sabe tudo. 

llospita, z. f. Cic. a hospeda, a que hospeda, a estala- 
jadeira. Ter. a peregrina, forasteira. 

Hospitâcúlum, i. n. Ulp. Jctus. o hospicio, a estalagem, 
hospedaria. 

Mospitále, is. n. Vitr. а hospedaria, a casa para hos- 
pedes. 

* Hospitália, um. n. Vitr. quartos destinados para os 
hospedes. 

Hospitális, le. Cic. c. que dá hospedagem, ou pertencente 
é hospedagem, Cic. с. benigna para os hospedes. Mospitalis 
tessera : Plaut. certo sinal por onde os amigos, e alados 
se conhecião, e em virtude d'elle erão hospedados. Mospi- 
talis Jupiter : Cie. Jupiter, Deos da hospitalidade. Mospi- 
talior. comp. Flor. Mospitalissimus. sup. Cic. 

Mospitálitas, àtis. €. Liv. a hospitalidade, benignidade 

ara com os hospedes. 

Mospitáliter. adv. Liv. benignamente, liberalmente. 

Hospitans, antis. adj. part. Sen. o que se hospeda. 

* Hospitãtor, oris. m. Apul. o estalajadeiro , o que 
hospeda estrangeiros. 

Hospitiólum, i. n. Ulp. Jetus. o pequeno hospicio, ou 
hospedaria. 

Hospitium, ii. n. Cic. a hospedagem. Сіс. a hospedaria. 
Cic. o direito da hospitalidade, a reciproca convenção de se 
agasalhar mutuamente. Mospitium calamitatis : Plaut. 
o refugio da miseria. 

Hospitor, áris, átus, агі. Sen. hospedar-se. Wospitari 
nescit castanea : Plin. o castanheiro transplantado não 
crescegMospitatur aqua in eo loco : Plin. a agua n'aquelle 
lugar faz tanque, ou represa-se. 

Hospitus, a, um. Virg. c. forasteira , que recebe hospe- 
дарет. Mospita equora : Virg. mares desconhecidos. Avis 
hospita : Stat. ave de arribação. Hospita flumina : Stat. rios 
navegaveis sem perigo. (só se tem achado o gen. fem. no 
sing. е o neutr. no plur.) 

Hostia , æ. f. Cic. a hostia, victima, a rez sacrificada, 
principalmente depois da victoria, 

Hostiátus, a, um. Plaut. c. carregada de victimas para 
o sacrificio. 

Hostieum, i. n. Liv. o campo, a campanha, o paiz ini- 
migo, o sinal do ataque. 

Mostícus, a, um. Цог, c. inimiga, de inimigo. 

Hostifer, éra, érum. Manil. c. inimiga, 

Hostifice. adv. Ace. ap. Non. hostilmente. 

Hosufícus, a, um. Асе. ap. Non. c. inimiga, nociva, 
perniciosa. 

Mostilis, le. Cic. c. inimiga, hostil, cruel. 

Hostilitas, átis. f. Sen. a hostilidade, inimizade, crueldade. 

Hostiliter. ade. Cic. como inimigo, hostilmente. 

* Mostilius, a, um. Fest. c. de inimigo. Mostilia lex : 
Justinian. a lei que autorisava a perseguir alguem em nome 
do que estava no exercito. 

К” Жн „= ‚і. а. Plaut. a recompensa igual ao 
beneficio recebido. Non. as represalias. 

Jiostio, is, ivi, itum, ire. Plaut. usar do direito de 
represalias, recompensar, retribuir com igualdade. Pacuv. 
кр. Fest. reprimir, refrear. Pacuv. ap. Non. offender. Enu. 
ap. Fest. ferir. Antiq. 

Hostis, is. m. Cic. f. Ovid. o inimigo, ou inimiga, prin- 
cipalmente públicos. Veter. an. Cic. o peregrino Mostem 
induere : Vac. declarar-se inimigo. 


HUC 
Hostorium, ii. n. Prisc. o raseador do medidor de 
grãos 
Hostus, i. m. Varr. medida, que levava o producto de 
huma moedura de azeitona. 


HP 


, H. P. hasta posita. hasta pura. hereditatis possessio. 
hic posuit. honesta puella. hora prima. H. P. C. hæres 
ponendum curavit. honor publice curandus. 


HR 


П. R. hie requiescit. honesta ratio. H. R. E. I. О. M. 
E. A. hane rem ex jure Quiritum meam esse aio. Il. R. 
I. D. hie requiescit in pace. П. R. I. R. honore recepto 
impensam remisit. 


HS 


HS. Sestertius. Н. S. Herculi sacrum. hzredes socii, 
ou sui, hzres scriptus. hie sepultus. hic situs. hoc sepul- 
crum. hora secunda. hostia sacrilega. H. S. B. hie situs 
bonus. H. S. C. Р. S. hie sibi curavit poni sepulcrum. 
hoc sepulerum curavit proprio sumptu, ou pecunia sua. 
H. S. DD. hoc sacrum dederunt. H. S. E. hic sepultus 
est. hie situs est. H. S. F. hoc sepulcrum, ou sacellum 
fecit. H. S. F. L. S. P. D. D. hune sibi fecit locum 
sepulturz permissus decreto Decurionum. II. S. H. N. S. 
hoe sepulerum hzredes non sequitur. II. S. L. hoc sibi 
legavit. H. S. P. D. V. hoe sua pecunia dedit vivens. 
Н. S. S. hie sepulti, ou siti sunt. hoc sibi sepulerum. 
H. S. T. N. E. huic sepulcro titulus non est. П. S. V. 


F. M. hoe sibi vivens fecit monumentum. 
HT 


H. T.F. heredes titnlum fecerunt. H. T. TI. N. S. kie 
titulus heredes non sequitur. H. T. V. P. hune titulum 


vivus posuit. 


HV 


H. V. hec vita, ou uxor, ou Urbs. hie vale. Hispania 
ulterior, ou utraque. his verbis. hoe vivens. honestus vir. 
honore usus. horis quinque. H. V. D. hoc vivens dedit, 
ou volens dedicavit. H. V. D. P. S. hoc vovit Diis Patriis 
Sacellum. hoe vivens dedit proprio sumptu. H. V. F. hoc 
vivens fecit. hoc voluit fieri. H. V. M. hic voluit monu- 
mentum. Hispaniz utriusque monumentum. n. V. S. D. 
hane voto soluto posuit. hoc vivens sibi posuit. H. V. S. А. 
honore usus sumptum remisit. 


HUB 


Hu. inter). Plaut. expressão que denota o prazer de quem 


toma o cheiro, 
Huber, Hubertas, etc. v. Uber, Ubertas. 


HUC 


Huc. ado. Cic. aqui, neste lugar. Virg. d'aqui. Ter. 
para equi. ue pertinet, accedit : Cic. a isto pertence, а 
isto se accrescenta. Huc illuc : Cie. de huma e outra parte. 

Huceine. ado. Cic, proventura para aqui? para isto 

Hücusque. ady. Plin. até aqui, até este lugar, ou tempo. 
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HUM 


HUI 


Hui. interj. Cic. hui, expressão de quem se admira, ou 
agasta; de quem soffre, e de quem se compadece. 

Нај usmódi, e Hüjuscémódi. adj. indecl. Сіс. d'este modo 
d'esta maneira , d'esta sorte. 


HUM 


Hümandus, a, um. adj. part. Virg. c. que ha de ser 
enterrada. 

Húmaáne. ade. Cic. humanamente, benignamente , man- 
samente. Petr. naturalmente, Humaniüs. comp. Cic. Hu- 
manissimé. sup. Cic. 

Hamánitas, átis. f. Cic. a humanidade, benignidade, 
cortezia, civilidade, etc. Cic. a natureza humana , o ser 
humano. Politior humanitas : Cic. a erudigáo, as bellas 
letras. Versari in humanitate : Cic. applicar-se ds bellas 
letras. Humanitas ingenii : Cic. а docilidade. 

Hamántter. ado. Cic. humanamente, ao uso humano, 
cortezmentc, benignamente, com amor. llumaniter ferre: 
Cic. levar, ou sofjrer com paciencia. 

Hümànitus. adv. Plin. segundo o costume humano, como 
homem. Ter. benignamente, cortezmente. Si quid mihi 
humanitus accidisset : Сіс. se cu morresse. 

Hümànus, a, um. Cic. e. humana, de homem, ou per- 
tencente a homem. Cic. c. benigna, affavel, cortez, civil. 
Cie. c. erudita, instruida nas huamnidades. Iumanior. 
сотр. Varr. lumanissimus. sup. Cic. 

Húmánus, i. m. Lucr. o homem. 

Húmãtio, ônis. f. Cic. o enterro, o enterrar moros, a 
sepultura. 

Humãtor, óris. m. Lucan. o coveiro, o que sepulta, ou 
enterra. 

Húmátus, a, um. adj. part. Cic. c. enterrada, sepultada. 

Hümectans, antis. adj. part. Lucr. c. que humedece. 

Húmectátus, a, um. adj. part. Sil. с. humedecida, 
molhada. 

Hümecto, as, àvi, átum, аге. Cic. humedecer, molhar. 
Virg. regar. Plin. molhar-se. 


Ilümectus, a, um. Varr. с. humida. 
* Haméfactus, a, um. Plin. c. tornada humida, lenta. 


Hümens, entis. adj. part. Ovid. c. que está humida, 


lenta, ou molhada. 
Hameo, es, ui, ёге. Ovid. estar humido, ou molhado. 


Hümérále, is. n. Paul. Jctus. a capa, ou outro vestido 


dos hombros. 
Hümérus, i. m. Cic. o hombro. Cels. a parte do braço 


desde o hombro até ao cotovelo. Col. o coto das azas da ave. 
(tambem se diz dos bois, etc.) 

]lüimnesceus, entis. adj. part. Plin. Jun. c. que se hume- 
dece , etc. 

Hamesco, is, ёге. Virg. humedecer=se, fazer-se humido. 

* umi. adv. Virg. no chão, pelo chão, por terra. | 

Wúmide. ado. Plaut. com humidade. L. var. Humida. 

Hümido, as, àvi, átum, аге. Cels. humedecer, Jazer 
humido. L, var. Mumidum em lugar de Humidant. 

Hümidülus, a, um. Ovid. с. algum tanto humida. 

* Hümidum, 1. Tac. o paul, brejo, o sito pantanoso, 
apaulado. R 

Húmidus, a, um. Cic. c. humida, molhada. Virg. c. que 
humedece. Numida solstitia : Virg. inverno humido, chu- 
бозо. Lumina : Ovid. olhos nadando em lagrymas. Huni- 
dior. comp. Manil. Humidissimus. sup. Vitr. 
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Húmifer, ега, érum. Cie. c. que humedece, ou causa 
humidade. 

+ Hüinifico, as, аге. Auson. humedecer, molhar. 

Hümificus, a, um. Plin. y. Humifer. 

+ Jlúmílio, as, аге. Sall. hamilhar, abater, menoscabar. 

Humilis, le. Cic. c. baixa. Cic. c. humilde, vil, abatida, 
desprezada. Domus humilis : Ног. a casa terrea, ou pouce 
elevada. Yumilis fossa : Virg. cova pouco funda. Humilis 
precatur : Ovid. roga inclinando o corpo para a terra. 
Humilis sermo : Cic. estylo humilde, rasteiro. Hunulis 
homo : Cie. homem vil. llumili loco natus : Cic. de baixa 
condição. Mumilior. comp. Cie. Humillimus. sup. Cic. 
(ap. Christ. Auct. humilde por virtude.) 

Iàmilitas, àtis. f. Cic. a &aizeza. Cic. a vileza, pobreza, 
o abatimento, (ap. Christ. Auct. a humildade, virtude.) 

Hümiliter. adv. Liv. &aizamente, vilmente. Wuuillimé. 
sup. Plin. Jun. 

llümo, as, ávi, àtum, åre. Cic. enterrar, sepultar, Col. 
cubrir de terra. YYumare taleas : Сіс. plantar estacas. 

Патог, óris. m. Cic. а humidade, lentura. Virg. o vapor, 
o humor. Bacchi humor: Virg. o vinho. Humor lingua : 
Ovid. a saliva. Humor corporis saccatus : Lucr. Humor 
prafandus : Plin. a ourina. 

Humórósus, a, um. Col. c. chéa de humor, humida. 

* Hünoténus. ad. Apul. v. Humi. 

Húmus, i. f. Cie. a terra, o chão, terreno. Ovid. o paiz. 
Maudare aliquem humo : Virg. sepultar. Laetitia humi: 
Col. a fertilidade da terra. Fundere hunii : Virg. lançar 
por terra. (Поши. ablat. Varr.) 


Hurpex. v. Irpex. 
HYA 


* Hyácintheus, a, cum. Ven. Fort. с. de Jacintho. 

Hyácinthia, órum. n. Ovid. festas ст honra de Jacintho. 

Hyácinthinus, a, um. Pers. с. semelhante na cor «o 
jacintho. 

I yácinthizontes, um. m. Plin. esmeraldas semelhantes 
na.cór ao jacintho. 

Hyácinthus, i. m. Ovid. Jacintho, mancebo querido de 
"pollo, cujo sangue transformou na flor jacintho. Plin. 
o Jacintho, ou lirio azul, flor. 

Hyácinthus, i. f. Plin. o jacintho, pedra preciosa. 

Hyádes, um. f. Ovid. as Hyadas, sele filhas de Atlante, 
convertidas no sete estrello. Virg. o sete estrello, constel- 
lação. 

Hyzna, æ. f. Ovid. hyena, animal feroz, semelhante ao 
lobo, e que unita a voz humana. Plin. hum peixe monstruoso. 

Hyznia, æ. f. Plin. huma pedra preciosa que se encontra 
nos olhos da hyena. 

* Hyáliuus, a, um. Fulg. с. de vidro. Mart. Cap. c. de 
cor verde. 

Hyátus, i. m. Virg. o vidro. Color satur hyali: Virg. 
a cor verde escura, 

Hyantes, um. m. Plin. os naturaes de Beocia, de que 
foi Rei Hyas. 

Hyantéus, a, um. Ovid. €. da Beocia. 

Hyautius, 4, um. Ovid. o mesmo. 

Hyas, adis. Е Stat. huma das sete Hyades. v. Hyades. 

Hyas, antis, m. Ovid. Hyas, filho de Atlante. 


HYB 
Hyberuus, a, um. v. Hibernus. 


Hybia, æ. Virg. ou Hyble, es. f. Ovid. Hybla, monte, 


€ cid. destruida cm Sicilia. 


HYL 


Hyblai, örum. m. Prop. os moradores de Hlybla. 
Hyblxus, a, um. Virg. e lyblensis, se. Plin. c. de Hybla. 
Hybrida, æ. ш. e f. v. Ibrida. 


HYD 


Hydaspes, is. m. Hor. Hydaspes, r. da India. Virg. 
Hydaspes, r. da Persia. 

Hydaspéus, a, um. Claud. c. do r. Hydaspes. 

Hydra, æ. f. Virg. a cobra d'agua, a hydra. Hydra 
Lernza : Ovid. a hydra de sete cabeças, que Hercules matou. 

Mydrágógia, æ. f. Vitr. o aqueducto, o trazer agua por 
canos. 

ilydrargyrum, i. n. Plin. o azougue, metal liquido. 

Hydraula, ж. f. Vitr. o engenho ou máquina mopida 
pela agua. L. var. Hydromyla. 

Hydraules, ou Hydraula, æ. m. Suet. o constructor de 
máquinas ou engenhos movidos pela agua. 

* Hedraulica, órum. Vitr. as máquinas hydraulicas у 
on movidas pela agua. 

Mydrauíicus, a, um. Plin. t. dagua, ou pertencente а 
agua, 

lydraulus, i. m. Plin. o constructor de engenhos de agua. 
Vitr. a máquina de tirar agua, a nora, etc. 

Hydrzum, i. n. Plin. o lugar de fazer aguada. 

Hydreuma, Aus. n. Plin. o mesmo. 

Hydria, æ. f. Сіс. о contaro, ou talha d'agua. 

* Tlvdrinus,a, um, Prudent. c. de hydra, de serpente. 

* Hydrius, ii. m. Prudent. o signo de Aquario, cons- 
tellagáo, e signo do Zodiaco. 

Hydrocele, es. f. Mart. a hernia aquosa. 

Mydiócclicus, a, um. Plin. c. que tem hernia aquosa, 

Hydróchous, 1. m. Catul. o signo de Aquario. 

Hydrólápáthum, i. n. Plin. а labaça d'agua, planta. 

Mydrómantia, æ. f. Plin. a advinhação pela agua. i 

Hydróméli. n. zndecl. Flin, a agua mel, ou hydromel. 

Hydrómelitis, is. f. Plin. o mesmo. 

MUydrómyla, æ. f. Vitr. o moinho que gira com impulso 
de ugua. L. var. Hydraula. 

Mydróphóbi, órum m. Plin. os mordidos de cão dam- 
nado, que fogem da agua. 

liydrophobia, x. f. Gell. о medo d'agua, doença. (escrevco 
em grego.) 

+ Hydróphóbicus, e Hydróphóbus, a, um. Cels, c. que 
tem horror da agua. 

* Hydróphilax, acis. m. Cod. o que cuida das fontes. 

Hydrópici, orum. m. Pin. os hydropicos. 

Hycrôpicus, a) umapir. (с. hydropica. 

Hydropisis, is. f. Plin. a hydropesia, doença. 

Hydrops, Opis. m. Ног. o mesmo. 

* Hydrósélinum, i. n. Apul. a rabaca, planta. 

Hydrus, i. m. Virg. o macho da cobra d'agua. Phe 
w. Hydra. Sil. a moreia, peixe. 

Hyems. v. Hiems. 

HiG 

Hygča, ou Hygia, е. f. Mart. Hygea, filha de Escu lap": 
e Deosa da saude. 

Нурга, z. f. Serib. Larg. especie de collyrio liquido. 

Hygremplastrum, i. n. Plin. o emplastro humido. 

* Hygróphóbia, æ. f. Cel. Aurel. o horror de todos 9? 


liquidos. w. Uydrophobia. 
HYL 
{го de 


Hyla, ou Hylas, z. m. Virg. Hylas, companhe 


Hercules. 


cm 


HYP 


Hylactor, oris. m. Ovid. nome de hum dos cães d' Acteon. 
Myleus, i. m. Ovid. Hylco, nome de hum cáo. Hor. 
Hyléo, Centauro. 
* Tyle, es. F. Suet. materiaes de hum edificio. Plin. nome 
de huma cid. de Beocia. 
Hyllus, i. m. Ovid. Hyllo, f. de Hercules, e Deianira. 
Myllónóme, es. f. Ovid. Hylonome , mulher centaura. 


HYM 


Hymen, enis. m. Ovid. Hymeneo, Deos das vodas. Stat. 
o epithalamio, poema nupcial. Virg. as vodas. 

Myméneus, i. m. Virg. o mesmo. 

Hymettius, a, um. Hor. c. do monte Hymetto. 

Hymettus, i. m. Mart. Hymetto, monte visinho a Athc- 
nas, abundante de flores, с abelhas. 

IH ymuifer, éra, érum. Ovid. c. que compõe, ou canta 
hymnos. 

* Hymnio, is, ire. Prud. cantar hymnos. 

* Hymnólógus, i. m. J. Firm. o que canta hymnos. 

* Hymnus, i. m. Prud. o hymno, canto religioso. 


HYO 


Hyosciáminus, a, um. Plin. c. de meimendro. 

Hyosciámus, i. m. Plin. o meimendro, planta. 

Myósiris, is. f. Plin. planta, semelhante ao almeiráo, e 
mais aspera ao tacto. L. var. Ilyoseris. 


HYP 


* Hypæpæ, ârum. f. pl. Ovid. nome de huma cid. d' Asia 
perto do monte “рих. 

Hypatnrus, а, um. Hypzthra loca : Vitr. os eirados nas 
casas descubertos, e expostos ao ar. 

Mypalláge, es. f. Cic. hypallage, fig. de Grammatica. 

Hypalus, i. m. v. Hippalus. 

* Hypampelus, i. m. Inscript. a latada de vinha for- 
mando carramanchel. 

Hypáte, es. f. Vitr. a corda mais delgada no instru- 
mento, a prima. 

Mypécóon, i. n. Plin. certa planta, que nasce nas searas 
com folhas semelhantes ás d'arruda. 

Ilypelóte, es. f. Plin. o loureiro de Alexandria, ou a 
espirradeira , planta. 

Hypénémius, a, um. Hypenemia.ova : Plin. opos sen: 
galladura, não gallados. 

Jlyperbáton, i. п. Quint, Ayperbato, fig. de Rhetorica, 
e de Grammatica. 

Hyperbole, es. f. Sen. e Hyperbola, æ. f. Sen. a hyper- 
bole, fig. de Rhetorica. 

* Uyperbólicus, a, um. Sidon. c. hyperbolica, que 
cheira a exageração. , 

Hyperbóréi, örum. m. Cic. os Hyperborcos, ou Sarma- 
tas, povos da Scythia. 

Hyperborsus, a, un Virg. c. dos Sarmatas , ou Sep- 
tentrional. Hyperboreum mare: Mart.o mar Septentrional. 

Hypéricon, i. n. Plin. о hypericão, a herva do S. João, 
ou milfurada. 

Hyperion, ónis. m.Cie. Ayperiño, pai do Sol. Ovid. o Sol. 

* Hyperiónéus, i. m. Ovid. o Sol. 

Tlypérónius, a, um. Sil. c. de Hyperião, ou do Sol. 

Hypermnestra, æ. f. Ovid. Hypermnestra, f. e Danao, 
e mulher de Lynceo. 


| Iyperparypate, es. f. Vitr. a terceira corda da lyra, 
dedicada a Venus. 
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Hyperthyris, idis. f. Vitr. a verga, alquitrave, pedra de 
cima do portal. 

Hyperthyrum, i, n. Vitr. o mesmo. 

Hyphear, atos. n. Plin. huma qualidade de visco. 

Hypnále, es. f. Solin. aspide que mata causando somna. 

* Hypnóticus, a, um. Prisc. с. somnifera, narcotica. 

* Hypóbàsis, is. Inscript. a base de hum edificio, enva- 
samento. 

Hypócausis, is. f. Vitr. a fornalha subterranea para 
aquentar a estufa, e a agua para os banhos. 

Hypócaustum, i. n. Сіс, o mesmo. 

Mypóchoeris, idis. f. Plin. huma casta de hortalica, 

Mypóchysis, is. f. Plin. a belida, ou névoa nos olhos. 

Hypócisthis, idis. f. Plin. Aypoquistidos, ou roseira 
brava, planta. Scrib. Larg. о cumo da flor do nypoquis. 
tidos. 

Hypocrita, æ. Suet. e Hypocrites, æ. m. Quint. o que 
finge, ou representa na comedia a pessoa de outro. (Ap. 
Doct. Eccles. o hypocrita.) 

Hypódidascálus, i. m. Cic. o contramestre, o decurião 
nas classes, ou o substituto. 

*Ilypodrômus,i.m. Plin. Jun. aléa cuberta para passear. 

Hypógéson, i. n. Plin. a semprenoiva maior, planta. 

Hvpógéum, ou Hypogeum,i.n.Vitr.o lugar subterraneo 
das casas. Petr. o carneiro em que se depositão defuntos. 

* Hvpoglossa, æ. f. Plin. o loureiro d'Alexandria. 

Hypomnéma, átis. u. Cic. o commentario, a glossa, o 
lipro de memoria. 

Hypomnematográphus, 1. m. ap. Jetos. о escriptor de 
commentarios , de glossas, de livros de memoria. 

Hvpômochlium, ii. n. Vitr. a alcaprema : o orgulho. 

* Hypophlomus, i. m. Plin. huma especie de mandragora. 

Hypóthéca, æ. f. Сіс. a hypotheca, penhor em bens de 
raiz. p 

Hypóthêcárius, ii. m. Ulp. Jctus. o que empresta dinheiro 
com hypotheca. 

Hypóthecârius, a, um. Ulp. Jetus. c. pertencente a 
hypotheca. 

Hypóthésis, is. f. Cie. a hypothese, supposição, o argu- 
mento, definição. (escrevco em grego.) 

* Hypóthéticus, a, um. Apul. с. hypothetica, supposta. 

Hypóthyrum, i. n. Vitr. o vão da porta. 

Mypótráchélium, ii. n. ap. Grec. a parte inferior do 
pescoço. Vitr. o bocelino da columna. 

Hy póty pósis, is. f. Quint. a hypotypose, fig. de Rhetorica. 

Mypsipyle, es. f. Ovid. Hypsipyle, filhade Toante, rei 
de Lemnos, a quem livrou da morte. 

Hypsípyleus, а, um. Ovid. с. de ZHypsipyle, ou da ilha 
Lemnos. Mypsipylea tellus : Ovid. a ilha de Lemnos. 


HYR 


Hyrcânia, æ. f. Virg. a Hyrcania, provincia de Persia. 

Hyrcanus, a, um. Virg. c. da Hyrcania. Hyrcanum 
mare : Plin. o mar Caspio. 

Hyric y €S. f: Ovid. уа, pau em Beocia com cidade. 
e lago do mesmo nome. 

Пугіёиѕ, a, um. Ovid. c. de Hyrieo, f. de Neptuno. 

Hyrtácides, æ. m. Virg. Niso, filho de Ilyrtaco. 


HYS 


Hysginum, i. n. Plin. planta officinal para tingir de 
amarello. 
Hyssôpites, æ. m. Gol. vinho de hyssopo, 
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Hyssópus, i. f. Cels. Hyssópum, i. n. Plin. o hyssopo, 


planta. 
* Hysterica, æ. f. Mart. a mulher hysterica. 


I litera. 4 nona letra do alphabeto latino : he vogal; 
porém quando se põe antes de outra vogal, е а fere, for- 
mando com ella huma só syllaba, he consoante, v. g. Janua. 
Nas vozes derivadas do grego o 1 sempre he vogal, v. g. 
Iambus. Nas derivadas do hebreo he consvante, v. g. 
Joannes. Na conta Romana he unidade; quando se pospoe 
a número maior, accrescenta hum, v. g. ХІ. onze; quando 
se antepõe, diminue hum, v. g. IX. nove. Nas notas Ro- 
manas significa Imperator. incomparabilis. inferis. invic— 
tus. in. Ipse. Judex. Julius. Jupiter. jussit. ТА. lutra, I. 
AG. in agro. IAN. Janus. Januarius. IAN. CLU. Janum 
clausit. Janns clausus, І. A. P. in agro pedes. 1. A. S. Е. 
itus, ambitus sine fraude, ЈА. T. C. intra tempus consti- 
tutum. 


IA 


I. imperat. do v. Eo, is, tre. Ter. va, ande. 
la, ðrum. n. Plin. huma especie de violetas purpureas. 


TAC 


lacchus, i. m. Virg. sobrenome de Baccho. Virg. o vinho. 


* lalysius, a, um. Plin. c. de Talysa. 
* lalysus, i. f. Plin. Jalysa, cid. na ilha de Rhodes. 


IAM. 


lambéus, a, um. lor. c. do pé, ou verso jambo. 

lambus, à. m. Hor, o pé jambo, de huma syllaba breve, 
e outra longa. Hor. o verso jambo. Cic. o poema em versos 
jambos. 


TAN 


* Тапа, æ. f. Varr. Diana. 

lante, es. f. Ovid. Tante, donzella Cretense formosissima. 

lanthina, órum. n. Mart. vestidos de cór de violeta 
purpurea. 

Ianthínus, a, um. Plin. c. que tem cór da violeta pur- 


purea. 
IAP 


lipygia, æ. f. Plin. a Calabria, prov. no reino de Napoles. 

lapygius, a, um. Plin. c. de Calabria. Acra Iapygia: 
Plin. Cabo de Otranto, ou de Santa Maria. 

{арух, у їз. m. Virg. vento, que sopra do Occaso solsti- 
cial. Ovid. o natural de Calabria. 


lapyx, ygis. m. Ovid. Ianiz, f. de Dédalo. 
IAR 


Iarba, æ. m. Ovid. farbas, æ. m. Virg. Iarbas, Rei de 
Getulia. 
IAS 


lástdes, æ. m, Virg. o filho, ou descendente de lasio. 
lasióne, es £, Plin. huma herva, que tem so huma folha, 


IBR 


Hystéricus, a, um. Mart. с. que padece accidentes hyste 
ricos , ou suffocacáo da madre. 
Hystrix , ou Histrix , icis. Plin. o porco espinho. 


mas de tal sorte implicada, que parece ter muitas. Plin. 
huma especie de trepadeira, a que os Francezes chamão 
Liseron , ou Liserota. 

Jásis, idis. f. Prop. Atalanta, filha de Tasio. 

lásius, ii. m. Virg. Tasio, irmáo de Darduno, e filho de 
Eiectra. 

làson, ónis. m. Ovid. Jason, chefe dos Argonautas. 

làsónides, æ. m. Stat. o filho de Jason. lasonia carina : 
Prop. a náo Argos. 

lásónius, a, um. Ovid. c. de Jason. 

laspáchátes, æ. m. Plin. huma especie de agatha, pedra 
preciosa. 

laspidéus, a, um. Plin. c. de jaspe, ou da cor do 
Jaspe. 

Taspis, idis. m. Plin. o jaspe, pedra preciosa verde. 

laspónyx, ychis. f. Plin. huma pedra preciosa cór de 
népe , que de hum lado se assemelha ao jaspe, e do outro 
á cornalina. 


IAT 


latráleptes, e Iatralepta, æ. m. Cels. medico que applica 
Jricções, e remedios topicos. 

latráleptice, es. f. Plin. a parte da medicina, que trata 
com topicos, unguentos, ou fricções. 

* latrice, es. f. Mart. Cap. a arte da medicina. 

* latrómea, æ. f. Inscript. a parteira. 

latrónices, is. m. Plin. o vencedor dos médicos. 

* laxamatz, árum. m. pl. Val. Flace. povos da Sar- 
macia, na embocadura do Tanais, hoje o Don. 

* azyges, um. m.'pl. Ovid. povos da Sarmacia Europea, 
na embocadura do Danubio. 


IB 


Yber, éris. m. Lucan. o Hespanhol. Val. Flacc. o Geor- 
giano , natural da Georgia. 

Iberia, æ. f. Plin. a Iberia, hoje Georgia, prov. de Asia. 
Hor. a Hespanha na Europa. 

Ibêriácus, a, um. Sil. c. Hespanhola, ou de Hespanha. 

Íbéricus, а, um. Hor. c. Hespanhola. Iberica herba: 
Quint. o esparto. егісі funes: Mor. cordas de esparto. 

Їрсгіѕ, idis. f. Plin. o masturco bravo, planta. 

Ibérus, a, um. Virg. с. /Zespanhola. 

Ybérus, i. m. Virg. o Hespanhol. 

Ibérus, i. m. Сз. o Ebro, г. de Aragão cm Hespanha. 
Plin. o Ebro, г. na Georgia. 

Íbex, icis. m. Plin. a cabra montez. 

Ibi. ado. Ovid. ahi, n'esse lugar, então. Sall. nesta cousa, 
nisto. 

Ibidem. ade. Plaut. ahi mesmo, n esse mesmo lugar. Gic. 
na mesma cousa, no mesmo. 

Ibis, is. Cic. Ibídis. f. Ovid. huma ave do Egypto seme- 
lhante á cegonha. 

Ibis, is, ou Idis. m. Ovid. nome suposto, que deo Ovidio 
a hum seu inimigo na Eleg. in Ibin. 

Ibrida, æ. m. e f. Plin. animal nascido de dous diversos em 


ICU 


especie. Mor. o filho de pai, e mát de pares, ou condições 
diversas. 
Ibus em lugar de Mis Plaut. 


IC 


I. C. intra circulum. Judex cognitionum. Julius Casar. 
Juris consultus. I. C. E. V. justa causa esse videtur. 

Icária, æ. f. c Icaros, i. f. Plin. Nicaria, ilha do Archi- 
pelago. 

Icáriótis, ídis. f. Prop. Penelope, filha de Icario. Ovid. 
a cousa pertencente a Penelope. 

Ісагіѕ, idis. f. Ovid. Penelope, f. de Icario. 

Icárius, ii. m. Ovid. Icario, pai de Penelope. 

Icárius, a, um. Ovid. c. de Icaro. Ovid. c. da ilha 
Vicaría. 

Icárus, i. m. Ovid. Icaro, f. de Dedalo. Plin, Icaro, rio 
da Scythia. 

Icas, adis. f. Plin. 9 dia vigessimo de cada тез lunar. 

* Iceni, órum. m. pl. Tac. povos da Inglaterra no con- 
dado d'Essex. 

Ichneumon, ónis. m. Cic. o rato do Egypto inimigo do 
crocodilo. Plin. huma casta de vespa. 

* Ichóbites, e. m. Ovid. denominação de пит cão de 
Acteon. 

Iehnográphia , æ. f. Vitr. a ichnographia, a planta, 
delincação do edificio. 

* Ichnusa, æ. f. Plin. u ilha de Sardenha. 

Ichor, óris. m. Cels. a materia, ou pus, que mana de 
chaga. 

lebthyócolla, æ. f. Plin. huma casta de peixe, de que se 
faz grude..Plin. o grude ou colla de peixe. 

* Iethyóphági, orum. pl. Plin. povos que se nutrem 
semente de peixe. 

Ichthyótróphium , ii. n. Col. o viveiro, ou tanque de 
peixes. (escreveo cm grego.) 

Ico, is, iei, ietum, ere. Cic. ferir. Icere colaphum : 
Plaut. dar bofetadas. Foedus : Cic. fazer allianca, ou paz. 

Icon, ónis. f. Plin. a imagem, effigie, o retrato pintado 
ao natural. 

Icónicus, a, um. Suet. c. retratada, pintada, ou escul- 
pida ao natural. 

Icónismus, i. m. Sen. representação ao natural, fig. de 
Rhetorica, a mesma que Ethopeia. 

Ictérias, adis. f. Plin. huma pedra preciosa amarella, 
medicinal contra a ictericia. 

Icterícus, a, um. Juv. c. doente de ictericia, ou tericia. 

letéros, i. m. Plin. a ictericia, cores amarellas, 
pallidas. 

letérus, i. m. Plin. o verdelhão, passaro; a tericia, 

letis, idis. f. Plin. marta, especie de doninha grande. 

Ictus, a, um. adj. part. Cie. c. ferida. E cxlo ictus : 
Cie. ferido de raio. Ictus desideriis : Hor. ferido, ou afli- 
gido de suudades. 

Ictus, ús. m. Cic. o golpe, a ferida, Sub ictum dari: 
Тас. ser exposto a perigo. Sub ictu habere : Sen. ter á 
mio, ao alcance. Extra ictum : Sen. fora do alcance. letus 
-ortuuz : Curt. os revezes da fortuna. Sub ictu esse : Sen. 
estar em grande perigo. 

Ictus, i. m. Quadrig. ap. Non. o mesmo. Antig. 


ICU 


{сипеша, æ. £. Suet. a pequena effigie, imagem , vero- 
mica, etc. Icuncula puellaris : Suet a bonecra. 
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IDY 


ID 


1. D. Interis Diis. Jovi dedicatum. Isidi Dez. jussu Dei. 
juri dicundo. juris dictio. ID. idus. I. D. C. juris dicendi 
causa. I. D. M. Inferis Diis maledictis. Jovi Deo Magno. 
1. D. N. CIV. judex delegatus nomine civium. 1. D. NM. 
in Dei nomine. I. D. P. jure dicundo preerat. I. D. T. 
8. P. in diem tertium, sive perendium. 

Id. pron. n. Сіс. isto. 14 ætatis, id lemporis : Cic. nesta 
idade, neste tempo. Yd, quod res est: Ter. o que he verdade. 
Id misera moesta est: Plaut. por isto a infeliz está triste. 
Id est : Cic. isto he (formula de quem se explica). 


IDA 


Ída, æ. Ovid. 14е, es. f. Ovid. Ida, monte junto a Troya. 

Маа, æ. f. Plin. a enula campana, planta. 

Idæus, a, um. Virg. с. do monte Ida. Idæa Mater : Lucr. 
Cybeles, adorada no monte Ida. 1deus hospes : Ovid. 
Paris. Idaus puer : Mart. Ganimedes. Ídeus sanguis: 
Sil. Ital. os Romanos. 

Idália, æ. f. Virg. Idálium, ii. n. Plin. Јао, pequeno 
iugar em Chipre, consagrado а Venus. 

* Idálie, es. f. Ovid. Z'enus, divindade fabulosa. 

* Idális, idis. f. Idalidis tellus : Lucan. paiz da Italia. 

Idálius, a, um. Virg. c. do monte Ida, ou de Idalia. 
Idaliw volucres : Stat. as pombas, consagradas а fenus. 
Dea ldalia : Ovid. Venus. Idalia sagitta : Sil. Ital. a setta 
de Cupido. 

Idàlus, t. m. Plin. o monte Ídalo, consagraao a Penus. 

Idcirco. сопу. Cic. por isso, por esta causa, por esta 
razao, portanto. 

Idea, æ. f. Cic. a idéa, forma, percepcão, imagem de 
qualquer cousa formada no entendimento. 

Idem, eádem, idem. pronome. Virg. o mesmo, a mesma. 

Ídentidem. ade. Cie. muitas vezes, amiude, de quando 
em quando, de tempo em tempo. 

Ídco. conj. Virg. por isso, portanto, por esta causa. 


ld est. v. Id. 
Idícus, a, um. P?in. c. do monte Ida. 
Ediográphus, a, um. Geli. c. escripta de mão propria. 
Idiota, æ. m. e Idióte, es. m. Cie. o idiota, grosseiro, 
ignorante, sem ictras. 

Idiótismus, i. m. Sen. o idiotismo, o modo de fallar ple- 
beo, e proprio de cada nação. 

Idolum, i. n. Cie. o idolo; a estatua de falsa Divindade. 
Plin: Jun. o espectro , phantasma. 

Idóméneus, i. m. quadrissyl. Virg. Idomeneo, filho de 


Deucalion. 
ldónéc. adp. Сіс. com idoneidade, convenientemente. 


Idonee cavere; Dig. dar garantia sufficiente. 

Ydóuéus, a, um. Сіс. c. idonea, digna, apta, conveniente, 
sulficiente, habil. (Idoncior. comp. Ulp. Jetus.) 

Idalia Sacra. Varr. sacrificios de Jupiter nos Idos de 
cada mez. 

Idúlis, le. Idulis ovis : Ovid. ovelha sacrificada nos 
Idos do mez. 

Idumea, æ. f. Plin. Idunca, região da Syria. 

Idúmeus, a, um. Virg. c. de Idumea. 

Idüne, es. f. Lucan. а Idumea. Re 

* [duo, as, ávi, àtum, аге. Macrob. dividir, separar, 

Idus, iduum. f. Cic. os Idos, isto he, o dia decimo 
quinto aos mezes Marco, Maio, Junho, Outubro; e o decimo 


terceiro dos outros mezes. w. Calendz. 
* Idyllium, ii, u. Auson. 0 Idyllio, poema pastoril. 
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IGN 
ТЕ 


1 E. id est. in edictis. judex est. 

lens, euntis. adj. part. Cic. c. que vai, anda, etc. Oculi 
euntes : Stat. olhos, que estão em hum continuo movimento. 

* Теге. Ovid. em lugar de Iyere. vid. Eo, is. 

* léte, àrum. m. pl. Plin. povos da ilhu de los, hoje 
Nio, no mar Egeo. 


330 


IF 


I. F. in foro. in fronte. jussu fecit. I. F. D. in foro 
Boario. I. F. C. А. in foro Cesaris Augusti. I. F. FL. in 
foro Flaminii. I. F. Р. in fronte pedes. I. F. P. R. E. А. 


D. Р. in foro pro Rostris et ante diem pridie. 
iGI 
Ígitur. conj. Cic. assim que, portanto, logo, por conse- 


uencia. Plaut. então, depois, por quanto, por 1550 mesmo. 


Sall. em fim. 
IGN 


lgnárúris, re. Plaut. c. ignorante. Antiq. 

lgnàrus, a, um. Cic. e. ignorante, não sabedora. Virg. 
c. imprudente. Ovid. c. ignorada, nào sabida. lgnarissimus. 
sup. Plaut. 

lgnàve. ade. Cic. frouxamente, fracamente. Virg. com 
fastto , indolencia. lgnaviús comp. Virg. 

lgnàvia, æ. f. Cic. a covardia, fraqueza, frouxidáo, 
indolencia, preguiça, inacção. 

Ignávio, ónis. m. Gell. o covarde. 

Ignávio, is, ire. Acc. ap. Non. fazer covarde. Antiq. 

Ignávitas, atis. f. Justin. a covardia, etc. Ignavitas 
Jerrz : Just. a esterilidade da terra. L. var. Exiguitas. 

Ignàviter. adv. Cic. covardemente , frouxamente. 

Ignàvus, a, um. Cic. c. covarde, frouxa, fraca, indolente, 


preguiçosa. Lux ignava : Juy. dia de festa, ou de descanço. 


Ignavus suceus : Plin. succo, que perileo o vigor, pouco 
activo. Ignavum frigus : Ovid. o frio queentorpece. igna- 
vior. comp. Cic. Ignavissimus. sup. Cic. 

Ignescens, entis. ad). part. Sil. с. que se accende, ou 
se inflamma, etc. 

Ignesco, is, ére* Сіс. inflammar-se, accender=se. Sil. 
encolerisar-se. lgnescunt ire: Virg. accende=se a cólera. 
(Ignescitur: Laber. ap. Non. Antig.) 

Ígneus, a, um. Cie. c. ignea, de fogo, inflammada, 
accesa. lgneus wther : Tibul. a esphera, ou região do fogo. 
Igneus color : Plin. cor de fogo. 

Igniárium, ii. n. Plin. o fuzil, a isca, a escorva e tudo 
o que serve para ferir fogo. 

* Iguibúlum, i. n. Prud. o thuribulo. 

Ignicülus, i. m. Juv. o pequeno fogo, a faisca. Cic. o 
estimulo, incitamento. lgniculus desiderii : Сіс. a saudade. 

Ignifer, era, érum. Ovid. c. que traz, tem, ou lança fogo. 

Ignifluus, a, um. Claud. c. que lanca, ou por onde mana 
fogo: | 
Ignigéna, г. п. Ovid. o gerado no Jogo, sobrenome de 
Baccho, que nasceo do golpe de hum raio. 

* ]gnigénus, à, UM. Apul. c. produzida pelo fogo. 

* Ignio, is, ire. Prud. abrazar-se, inflammar-se. 

Ígnipes, edis. ad). Ovid. c. que tem pés de fogo. 

Ignipótens, entis. ad). part. Yirg. с. a quem obedece 
v fogo, sobrenome de Vulcano. 

Iguis, is. m. Cic. o fogo- Virg. o amor. Virg. a pessoa 
amada. Virg. o desejo, а ira, а paizao vehemente. Ignis 
Jovis : Virg. o raio. Astrorum 16115 : Virg. o resplandor 
das estrellas. ignis sacer : Plin. 4 erisipela. Stat. o estro. 


IL 


Ignispicium, ii. n. Plin. a pyremancia, on arte de adi- 
vinhar pelo fogo. 

Ignitáabúlum, i. n. Fest. o fuzil, pederneira, e tudo o 
que serve para ferir fogo. 

Ignitus, a, um. c. chea de fogo, ardente, que escalda, 
inflammada. Jgnitus deus : Sidon. o satyrico. lgnitior. 
comp. Gell. 

* Ignivágus, a, um. Mart. c. que serpca, ou lavra como 
o fogo. 

Ignôbilis, Је. Virg. c. vil, baixa, humilde, desconhecida, 
sem nobreza, desprezivel, de pouco valor. lenobili loco 
natus : Cic. homem de baixo nascimento. lgnobilior. comp. 
Plin. Ignobilissimus. sup. Plin. 

Ignóbilitas , átis. f. Cic. a vileza, batzeza, condição, е 
nascimento humilde. 

Ignóbiliter. ado. Solin. vilmente, batvamente, sem honra. 

Ignominia, а. f. Сіс. a ignominia, affronta. publica, 
deshonra, o opprobrio, etc. 

Ignôminiâtus, a, um. Gell. c. affrontada, infamada. 
Antiq. 

Ignominiosus, a, um. Quint. c. infamada. Liv. c. inde- 
corosa, que infama, e deslustra. 

Ignôrâbilis, le. Cic. c. que facilmente se póde ignorar 
Ionorabilior. comp. Gell. 

g 1 

* Ignôrâbiliter. adv. Ари]. em caractéres desconhecidos. 

Ignórans, antis. adj. part. Cic. c. ignorante, que ignora. 

Ignorantia, æ. f. Cic. a ignorancia, a falta de saber, ou 
dc conhecimento, 

Ignorátio, ônis. f. Cic. o mesmo. 


Ignórâtus,a, um. adj. part. Cic. c. ignorada, não conhe- 
cida. lguoratus evasit: Тас, fugio sem ser sentido. Iguo- 
ratior. comp. Tac. 

Ignoro, as, àvi, atum, àre. Cic. ignorar, não saber, não 
conhecer. ignoratur pater: Ter. não se sabe quem he o par. 

Ignoscendus, a, um. adj. part. Virg. c. que se ha de 
perdoar. 

Ignoscens, entis. adj. part. с. que facilmente perdoa. 
Ignoscentior. comp. Тег. 

Ignoscentia, æ. f. Gell. o perdão, a remissão da culpa. 

Ignoscibilis, le. Gell. c. digna de perdão, ou de escusa, 
perdoavel. 

Ignosco, is, буі, бїз, ёге. Cic. perdoar. (segundo 
alguns ap. Varr. Prop. Quint. conhecer.) 

Ignótitia, æ. f. Gell. a ignorancia. L, var. ignorantia. 

* Ignóturus, a, um. Catul. c. que perdoará. 

Ignotus, a, um. adj. part. de Ignosco. Hirt. c. perdoada. 

Ignotus, a, um. adj. Virg. c. desconhecida, ignorada. 
Сіс. c. ignorante, que nio conheceo. Ignotior. comp. Liv. 
Ignotissimus. sup. Cic. 

Ignovi. pret. de Ygnosco. 


ш. 


I. H. jacet hie. justus homo. I. H. D. D. in honorem 
Deorum, Dearum. in honorem Domus Divinz. 


II 
I. I. in jure. II. VIR. I. D. QQ. Duum vir juri dicundo 


Quinquennalis. 


IL 


I. L. illius liberta, oz libertus. in loco. inter limitem- 
jure legis. justa lex. 1. L. D. ipsius liberta, ou libertos 
dedit. in loco Divino. ipse libens dedit. 1. L. F. ipsius 


cm 


TEL 


liberta fecit. 1. L. H. jus liberorum habeus. I. L. P. ipse 
libens posuit. in loco publico. I. L. R. in loco religioso. 
MENS! тп loco satib. jussit locum sepulture. 

Il. Plaut. voz de quem gagueja, e faz forca para fallar. 


ILE 


* Па, æ. s Ша, æ. f. Fest. diminuit. de Ina. 

Ile, is. n. Plin. o еол, ou ilio, a terceira, e ultima das 
“pas tenues. 

Пеоѕ, e Ileus, i. m. Plin. a dór iliaca, o volvo, ou volvolo. 

Iléosus, a, um. Plin. c. sujeita á colica iliaca. 

' Ilerda, æ. f. Hor. Lerida, cid. d' Hespanha, na Cata- 
lunka. 

* Ilerdenses, ium. m. pl. Plin. os habitantes de Lerida. 

Ilex, icis. f. Virg. a azinheira, arvore. 

Ilia, x. f. Virg. ILa, ou Rhea, mái ае Romulo. 

Ilia, ium. Virg. as ilhargas, a barriga, o vazio. 

Ilácus, a, um. Virg. с. de Troya, Troyana. Sil. c. 
Romana. 

lliádes, æ. m. Ovid. o filho de Ilia. Ovid. Ganymedes, 
natural de Troya. 

Ilias, adis. f. Virg. a Troyana. 

Ilias, adis. f. Cic. a Iliade, poema de Homero, em que 
descreve as guerras de Troya. Alias malorum : Сіс. hum 
sem número de males. 

Ilícet. ado. Ter. logo, sem demora. Plaut. certamente , 
sem dúvida. (antigamente era o mesmo, que Ìre licet, е 
significava estar acabado o funeral, ou outro acto público.) 

Ilicétum, i. n. Mart. o azinhal, o montado de azinheiras. 

llicéus, a, um. Stat. c. de azinheira, ou de azinho. 

Diensis, se. Suet. e. de Troya, Troyana. 

Ilignéus, a, um. Col. c. de azinheira, ou de azinho. 

Ilignus, a, um. Virg. o mesmo. 

llióneus, i. m. quadrissyl. Virg. Шопёо, cap. Troyano. 

Ilios, ii. f. Hor. Troya, cid. da Phrigia. 

lliosus, a, um. Plin. v. lleosus. 

Ilithyia, æ. £f. Ov id. Diana, ou Lucina, Deosa dos partos. 
(he quadrissyl. , e tem as primeiras tres syllabas longas. 
Virg. in Ciri faz a omm. e seg. breves.) 

Ilium, ii. n. Vig. 1 rova, cid. е região na Ásia menor. 

llius, a, um. Virg. с. Troyana, de Troya. 


ILL 


Illa em lugar de Mac: Те. por aquella parte: 
Illábéfactus, a, um. Ovid. c. estavel, firme, sem detes 
rioração, ou alteração a peior. 

Illabens, eutis. adj. part. Stat. c. que escorrega para 
dentro. 

* ]ilabilis, le. Lact. c. que não pode cahir, inabalavel. 

Nabor, éris, lapsus, labi. Cic. escorregar para dentro. 
Hor. cahir. Virg. entrar, penetrar, insinuar-se, 

Illáboratus, a, um. Quint. c. feita sem trabalho. Terra 
Haborata : Sen. terra inculta, não lavrada, nem cultivada. 
Mlaborati fructus: Quint. os frutos produzidos sem cul- 
tura, espontaneos. 

llláboro, as, ávi, àtum, аге. Tac. trabalhar em alguma 
cousa, 

Шас. ado. Cie. por aquella parte, por aquelle lugar, 
por alli. Mac facere : Cie. ser do outro partido, favorecer 
(2 outra parte, 

à Hac. Plaut. por Illa ablat. do sing. de llle. 

IHácérabilis, le. Sil. e. que se não póde despedagar. 

Miácessitus, a, um. Тае, c. não provocaria, não desafiada. 
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ILL 3: 

lllacrymábilis, le. Hor. c. cruel, insensivel, ¿nexoravel, 
que se não pode mover a piedade. Mor. c. de que se não tem 
compaixão, que não he chorada. 

Hlacrymans, antis. ad). part. Ciesc. que chora, etc. 

Illaerymo, as, ávi, atum, are. Liv. chorar, derramar 
lagrimas. Virg. suar. 

Шасгутог, aris, átus, агі. Cic. o mesmo. 

Hlacténus. adv. Gell. até ¿quelle lugar, até alli. L. var, 
Ilatenus. 

Mac em lugar de Ша hec: Ter. aguclla mesma. 

* Illesibilis, le. Lact. c. ineulneravet. 

lllasus, a, um. Plin. c. illesa, não offendida, inteira 

Illatabilis, le. Virg. c. triste, desagradavel, melancolica 
Dletabile murmur : Virg. sussuro, ou murmurio lugubre. 

Mane em lugar de llam : Plaut. lllune em lugar de 
Illum : Plaut. 

Шарвиз, ús. m. Col. a vertente, ou corrente d'agua. 

Illàpsus, a, um.. adj. part. Cic. c. que escorregou para 
dentro, ou cahio. Illapsus in civium animos : Cic. tendo 
ganhado os animos dos cidadáos. 

lllàqueàtus, a, um. adj. part. Cic. c. enlagada, enredada 
ligada, atada. 

llláqueo, as, avi, átum, аге. Hor. enlaçar, enredar, 
prender, atar. 


lillàtàbilis, le. Gell. c. que se não pode alargar, que não 
tem largura. 


Illaténus. adv. Gell. v. Tllactenus. 

Hlátebra, e. f. Plaut. in Fragm. lugar patente, em que 
nada se pode esconder. L. var. Yn latebras em lugar de 
lllatebras. 

lilàtebro, as, àvi, atum, аге. Quadrig. ap. Gell. esconder 
dentro. Antiq. 

llàtio, ónis. f. Ulp. Jetus. o meter dentro. Apul. a 
conclusao, consequencia. 

* Tllativus, a, um. Diomed. c. que serve a concluir. 

* [latratio, ônis. Тас. o latudo do cão. 

lllatro, as, avi, átum, аге. Sil. ladrar dentro, ou contra 
alguem. 

Illatus, a, um. adj. part. Curt. c. levada para dentro 
introduzida. 

Illaudàbilis, le. Stat. c. indigna de louvor, reprehensivel. 

lllaudátus, a, um. Plin. Jun. c. não louvada. Virg. 
c. que não merecco ser louvada , indigna de louvor. 

lliautus, a, um. Plaut. c. não lavada, suja, enxovalhada. 
llle, illa, illud. pron. Cie. адисе, aquella, aquillo. 
Ше em lugar de Mins: Ter. em lugar de Illi : Plaut. 
Dixerit iile : Mor. dirá alguem. Ex illo : Virg. desde então. 

Mlecebra, æ. f. Cic. a meiguice, etc. 

lllécebrz , àrum. f. Cie. as meiguices , caricias, os 
affagos. 

* ]llécebratio, ónis. f. Gell. a acção de attrahir, engodar, 
seduzir. 

* lllécebritor, óris. m. Macrob. o seductor. 

Illécebróse. adv. Plaut. com meiguices, etc. 

Illécebrósus, a, um. Plaut. c. meiga, carinhosa, attrac- 
tiva. llecebrosior. comp. Plaut. 

Mlectátio, биз. f. Gell. o a ago, a meiguice 2101) + 

lectus, a, um, adj. part. de lllicio : біс. с. attraniaa, 
seduzida com affagos, meiguices, etc. > 

lllectus, a, um. Ovid. c. não lida. Paul. Jetus. c. não 
recolluda, não colhida, үү 
lllectus, йз. m. Plaut. a meiguice, o 47460, carinho, etc. 

*.Шешезсо, is, ёге. Col. v. Lentesco. 

Mépide. ado. Plin. sem graça, de má vontade. Tepide 
poema compositum : Hor. poema sem etegancia. 


unesp^2 13 14 15 16 17 18 19 


№ 


№ 


3 3 2 ILL 


Шёрїацѕ, a, um. Cic. c. aesengracada, sem graça, 
Plaut. c. dificil, tosca, rude. 

Hlevi. pret. de Jilino. 

Illex, icis, ои Пих, icis. m. Plaut. o chamariz, ou a 
negaca , ave que chama outras para a rede. 

Шех,їсіѕ. adj. Plaut. c. que attrahe com affagos. 

Illex, égis. adj. Plaut. c. sem lei, que não observa a lei. 

exi. pret. de Miicio. 

Illi. ado. Ter. alli, n'aquelle lugar. L. var. Mie. 

* ]llibáabilis, le. Lact. c. que não se pode diminuir. 

Illibatus, a, um. Col. с. não tocada, incorrupta, pura, 
inteira, inviolada. Mlibata gloria : Тас. gloria sem mancha. 

Hlibérális, le. Cie. с. mesquinha, avarenta, miseravel, 
escaça. Cic. e. descortez, incivil, indecorosa, indigna de 
homem honrado. 

Illibérálitas, àtis. Ё, Cic. a avareza. Liv. a incivilidade, 
villania. 

Illibéraliter. adv. Ter. sem civilidade, sordidamente , 
como villão, indecorosamente. 

Ніс. adv. Ter. alli, n'aquelle lugar. Ter. n isto. Cas. 
então. (Ilic em lugar de Ile hic : Plaut.) 

* Illiccine, illeccine, Шоссіпе. Ter. he com effeito elle? 

* Illicentiosus, a, um. Apul. c. licenciosa, desco- 
nedida. 

* Illicibilis, le. Lact. c. atractiva, que seduz. 

lilício, is, exi, ectum, ёге. Cic. attrahir com mimos e 
affagos , ou com promessas. 

* Mlíeitator, óris. Fest. o lançador em almocda. 

licite. айр. Varr. com maneiras que seduzem. Ulp. 
dlicitamente. 

Illieitus, a, um. Cic. c. licita, que não he permettida. 

Uhcium, ii. n. Varr. o incitamento, attractivo. Vocare 
illieium : Varr. chamar o povo para ouvir os Magistrados. 

lilico. adv. Cie. logo, sem demora. Cass. Hemin. ap. 
Non. no mesmo lugar. 

Пао, is, isi, isum, ёге, Mor. quebrar huma cousa com 
outra, machocar, quebrar, esmagar. Dentes illidere labellis : 
Luer. morder os beicos. 

Hligandus, a, um. adj. part. Liv. c. que ha de ser liga- 
da, etc. 

` Uligātio, ónis. f. Macrob. a acção de atar, ou prender. 

Hligatus, a, um. adj. part. Hor. c. atada, presa, etc. 
Hligatus peste interimor : Cic. morro tocado de peste. 

Illizo, as, avi, àtum, аге. Cic. ligar, atar, prender, 
enredar, 

lllimis, me. Ovid. с. sem limos, pura. 

line, ado. Cic. d'alli, d'aquella parte. 

* Ulinmentom, i. n. Cel. Aurel. v. Illitus, ús. 

lllinio, is, ivi, itum, ire. Plin. untar, ou applicar por 
modo de untura, rebocar. ; 

Hlinitus, a, um. adj. part. Cels. c. untada, ou applicada 
em untura. 

Illino, is, lini, līvi, lévi, lítum, ёге. Hor. untar, ungir, 
applicar untando, etc. Illinere aurum tectis: Sen. dourar 
os tectos. Bruma nives illinit agris: llor. o inverno cobre 
es campos de neve. 

* liliquélácio, 15, feci, factum, facere. Cic. derreter, 
fundir, tornar liquido. ~ 

Mlíquéfactus, a, um. Cic. c. derretida , liquida. 

* Illiquéfio, is, їёгі. Cels. e Hliquor, éris. Sym. fundir= 
Зе, tornar-se liquido, dissolver=se. 

Illisi. pret. de Піо. 

Mlisus, a, um. ad). part.Cic. c. quebrada contra outra, ctc. 

Iisus, às. m. Plin. о quebrar huma cousa em outra + 


о choque, embate, encontro. 


ILL 


llitérátus, a, um. Cie. c, ignorante, sem (tias. Gelt. 
c. não escrita. lliteratissimus. sup. Plin. Jun. 

lllitus, a, um. adj. part. Cie. c. untada, eic. Aurum 
vestibus illitum : Hor. ouro entretecido nos vestidos. 

lllitus, ús. m. Plin. a untura, unção, fricção. 

llliusmódi. Cie. d aquelle modo, d'aquella maneira. 

lilo. adv. Ter. para allí, para aquella parte. 

lMlócabilis, le. lllocabilis virgo : Plaut. donzella fea, 
ou pobre, cont quem nunguem quer casar. 

lllorsum. ado. Cato. para aquelle lugar. 

Hlótus, a, um. Hor. c. não lavada, suja, enxopalhada. 
lllotus sermo : Sall. discurso obsceno. 

* Mlubricans, antis. Apul. c. que se introduz, que se 
insinua. 

Шис. «dv. Cic. para allí, para aquelle lugar. {Illuc 
em lugar de lllud. ap. Plaut.) 

illúceo, es, uxi, ere. Plaut. resplandecer, luzir. Ubi 
illuxit : Liv. apenas amanhecco. Ea nocte, cui illuxit dies 
cædis : Suet. naquella noite, que precedeo o dia desta morte. 

Шасеѕсо, is, uxi, ёге. Cic. o mesmo. 

Iluctor, áris, àtus, агі. lutar. Verba illuctantia labris: 
Stat. palavras que difficultosamente se pronuncião. 

Illüdens, entis. adj. part. Ovid. c. que zomba, etc. 

Illàdo, is, üsi, üsum, ёге. Cic. zombar, escarnecer, fazer 
zombaria, ou escarnco. Cic. iludir, fazer mal enganando. 
Illudere corpori mulieris: Quint. abusar de huma mulher. 
Chartis : Hor. divertir-se com os livros. Pecuniz : Hor. 
gastar prodigamente. Nostris miseriis : Cie. insultar, escar- 
necer dos nossos infortuntos. 

Illüminàte. adv. Cic. claramente, manifestamente, de 
huma maneira brilhante. 

Illàminàtus, a, um. adj. part. Cic. c. iluminada, illus- 
trada , acclarada. 

Illàmino, as, àvi, atum, аге. Plin. iluminar, allumiar, 
illustrar. Patere. fazer célebre. Iluminare orationem : Cic. 
ornar o discurso. 

* lllüminus, a, um. Apul, c. obscura, sem luz. 

Illünis, ne. Sil. c. sem lua, sem luar, escura. 

* ио, is, ёге. Plin. tomar banhos, banhar. 

азі. pret. de Mudo. 

Шазто, onis. f. Cic. ilusao, ironia, figura de Rhetorica. 

Hlustrâmentum, i. n. Quint. a ilustracão, o ornato. 

Illustrans, antis. adj. part. Cic. c. que illustra, сіс. 

lllustrátio, onis. f. Cic. a illustracáo, o dar luz. Cic. 
ap. Quint. a evidencia de alguma cousa. 

* llustrátor, oris. Lact. o que aclara. Inscript. o que 
ilustra. 

Illustrátus, a, um. adj. part. Cic. c. illustrada, illumi- 
nada, esclarecida. 

Ilustre. ado. illustremente. Nlustriús. comp. Cic. Hlus- 
trissimé. sup. Gell. 

Illustris, tre. Plin. c. resplandecente, clara. Cie. c. 
manifesta, sabida. Cic. c. ilustre, esclarecida, nobre, 

famosa, celebre. Mlustrior. comp. Cic. Illustrissimus. sup- 
Nepos. 

llustro, as, avi, àtum, аге. Cic. ilustrar, iluminar, 
allumiar, esclarecer. Cic. manifestar, patentear, Cic. expli- 
car, declarar. Cie. ennobrecer, fazer célebre. 

Illusus, a, um. adj. part. Cic. c. illudida, escarnecida. 
Vestes auro illusz: Virg. vestidos entretecidos, ou bordados 
de ouro. 

Ilàtubilis, le. Plaut. c. que se não póde lavar, ou 
alimpar. 1 : 

Matus, a, um. Plaut, c. лао lavada, suja. L. var. 


Illautus. 


IMB 


Ilüvies, ei. f. Liv. a mmundicia, sujidade, porquidade, 
sordidez. Justiu. a inundação, o diluvio. Tac. a estagnação 
das aguas. 

* Ulúviósus, a, um. Non. с. suja, enzovalhada. 

Illuxi. pret. de Jiluceo. 

Illyria , e. Prop. o Illyrico. 

Illyricum, i. n. Suet. o Illyrico, hoje a Dalmacia, 
parte da Esclavonia. 

Illyricus, a, um. Virg. c. do Illyrico. 

Hlyris, idis. f. Mela. o Illyrico. Sil. a cousa pertencente 
ao Illyrico. 

lllyrius, a, um. Liv. c. do Illyrico. 

llus, i. m. Virg. Ло, ou Ascanio, f. de Enéas. 

* Iva, е. f. Plin. a ilha d Elba, no mar Thyrreno. 


IM 


I. M. Jovi Magno. Isidi Magne. jussit monumentum. 
I. M. CT. in media civitate. 1. M. S. inferis Manibus 
sacrum. Isidi Magne sacrum. Jovi, ou Junoni Magna 
sacrum. I. M. T. in medio templi. 

Im em lugar de Eum. Lucr. L. var. 


IMA 


Imàginans, antis. adj. part. Plin. c. que imagina, etc. 


* Imaginarie. ade. Sidon. por distracção. 


* Imagínarius, ii. m. Inscript. o pintor, o estatuario. 

Imàginàrius, a, um. Liv. c. fingula, imaginaria. 

Ímãginátio, onis. f. Plin. a imaginação. 

Imãginãtus, a, um. adj. part. Plin. Jun. c. que ima- 
ginou , ou sonhou. 

* Imãginifer, ёгі. m. Veget. o alferes, ou porta-bandeira, 

Imagino, as, ávi, átum, аге. Gell. representar, formar 


imagens. 

Imãginor, aris, átus, агі. Plin. imaginar, fingir na 
imaginação. Suet. sonhar. 

Imàginósus, a, um. Catul. c. sujeita a vertigens. Solet 
hzc imaginosum : Catul. esta moça costuma padecer 
doença de vertigens. 

Imãgo, iuis. f. Cic. a imagem, figura, o retrato, а 
pintura, semelhança, o modelo, a representação de alguma 
cousa. Virg. o sonho, a visão, ou sombra. Jocosa Vaticani 
monlis imago : Mor. o ecco do Vaticano. Gens sine ullis 
maiorum imaginibus : Suet. familia nova, e sem ascen- 
dencia. Imago quietis nocturnz : Tac. visão nocturna. 

Imáguncúla, æ. f. Suet. a pequena imagem, veronica, 
medalha. 

Imbalnities, ei. f. Lucil. ap. Non. a imundicia, sujidade, 
a falta de banhos. Antiq. 

Imbêcillis, le. Cic. c. fraca, debil. Cic. c. covarde, sem 
valor. lmbecillior. сотр. Cic. Imbecillimus. Sen. ou 
Imbecillissimus. sup. Cels. 

Imbecillitas, atis. f. Сіс. a fraqueza, debilidade. Suet. 
a doenca. Cie. a covardia, vileza de animo. 

Imbécilliter. ado. fracamente, debilmente, frouxamente. 
Imbecilliter assentiri : Cie. consentir com reserva. Imbe- 
eilliüs. comp. Cic. 

Imbêcillus, a, um. Cie. e. fraca, debil, etc. v. Imbecillis. 

Imbellia, æ. f. Gell. a fraqueza, debilidade. Macrob. 
a covardia. Fest. a falta de experiencia. Antig. 

Imbellis, le. Hor. c. inepta para a guerra, fraca, debil, 
covarde, timida, Annum imbellem agere : Liv. passar 0 
anno sem fazer guerra, Triennium imbelle : Liv. triennio 
de paz. Inbellis Somnus : Stat. somno quieto. Carmen 
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imbelle : Stat. poesia, cm que se não escrevem guerras. 
Imbellior. comp. Tac, 

Imber, bris. m. Cic. a chuva grossa, o chuveiro de agua. 
Virg. a humidade, o humor, e qualquer cousa, que cahe 
do alto em abundancia, Qvid. as lagrimas. Ferreus imber: 
Virg. hum chuveiro de settas. Collectos imbres bibere : Hor. 
beber de cisterna. Ymbrem cribro gerere : Plaut. prov. 
trazer agua em cesto, cançar-se de balde. (no ablat. 
imbre, ou imbri.) 

Imberbis, be. Сїс. с. sem barba. Mor. с. juvenil. 

imberbus, a, um. Cic. o mesmo. 

Imbibo, is, bibi, bibitum, ёге. Plin. embeber, chupar, 
deber. Cic. aprehender, julgar. Imbibere animo malam 
opinionem de alique : Cic. formar de alguem mão conceito. 
Si imbiberit : Cie. se determinar, se persuadir. 

imbito, is, ёге. Plaut. entrar. Antiq. 

* Imbracteãtus, a, um. Ammian. c. guarnecida com 
chapa de metal. 

* Imbracteo, as, áre. Ammian. cubrir, ou guarnecer 
com chapa de metal. 

* Imbrásus, i. m. Imbraso , r. na ilha de Samos. 

* Ymbreus, i. m. Jmbreo, centauro. 

Imbrex, icis. m. Plin. f. Plaut. a telha por onde corre a 
agua. Imbrex porci: Mart. a orelha do porco, ou a вой com 
as costelas. Aurium : Suet. o applauso, batendo as palmas. 

imbricátim. adv. Plin. a modo, ou com feitio de telha. 

Imbricátus, a, um. adj. part, Plin. с. que tem figura 
dc telha. 

Imbricitor, óris. m. Enn. ap. Macrob. o que move, ou 
causa chuva. 

Imbricium, ii. n. Mart. a telha. L. var. Yn thytio em 
tugar de Imbricio. 

Imbrico, as, ávi, atum, àre. Plin. formar a modo de telha. 

Imbricus, a, um. Plaut. c. chuvosa, que causa, ou traz 
chuva. 

Imbrídus, a, um. Solin. o mesmo. 

Imbrifer, érá, érum. Virg. c. que traz chuva. 

* Imbrifico, as, are. Mart. Cap. borrifar, molhar. 

* Imbrius, a, um. Ovid. c. da ilha d'Imbros no mar 
Egco. 

Imbuendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve ensi- 
nar, instruir. 

Inbürino, as, ávi, àtum, йге. Lucil. ap. Fest. sujar, 
enzxovalhar. 

Imbulbíto, as, àvi, átum,áre. Lucil. ap. Fest. o mesmo. 

imbuo, is, ui, ütum, ёге. Cic. humedecer, molhar, 
ensopar, tingir, untar, etc. Cic. ensinar, instruir. Imbuere 
horrore : Liv. atemorisar. 

Imbütum, i. n. Varr. huma especie de vaso. 

Imbútus, a, um. adj. part. Ovid. с. untada, banhada, 
molhada, tinta, etc. Cic. c. instruida, ensinada. Literulis 
Gracis imbutus: lor. hum pouco instruido na lingua grega. 


IMI 

Imitâbílis, le. Cic. c. imitavel, que se pode imitar. 
Plin. c. que se pode contrafazer. Imitabilior. comp. Plin. 

Imitâmen, inis. n. Ovid. a imitação, o arremedo. 

Imitámentum, i. n. Tae. o mesmo. Imitamenta doloris; 
Tac. a dor fingida, ou demonstração afectada de dor, ou 
pena. 

Imitandus, a, um. adj. part. Cic. с. digna de imitação, 
que se deve imitar. 

mitans, antis. adj. part. Ovid. с. que imita, imitan 
dora, etc. 


334 IMM 


Imitâtio, ônis. f. Cic. e Imitatus, ûs. m. Ausou. а 
imitação, o arremedo. 

Imitãtor, óris. m. Cic. o imitador, arremedador. 

Imitátrix, icis. f. Cic, a imitadora, arremedadora. 

Ímitátus, a, um. ad). part. Virg. c. que imitou. Cie. 
c.imitada, arremedada, contrafeita. 

Imito, as, àvi, atum, аге. Varr. ap. Non. imitar. Antiq. 

Imitor, áris, átus, ari. dep. Cie. imitar, arremedar, con- 
trafazer. Imitari chirographum alterius : Suet. contrafazer 
a assignatura, a sifra, ou sinal de outro. Muestitiam : 
Tac. fingir tristeza. 

Imitus. adv. Gell. de baixo, do fundo. 


IMM 


* Immácúlabilis, le. Auson. c. que não póde ser man= 
chada. 

Immácúlátus, a, um. Lucan. c. immaculada, sem man- 
zha, pura, limpa. 

* Immácülo, as, аге. J. Firm. manchar, sujar, enodoar. 

Immádesco, is, ui, ёге. Ovid. Immadeo, es, ui, ёге. Plin. 
molhar-se , ou estar molhado. 

* Immáne. ade. prodigiosamente. Inmane hians : 
Virg. c. que abre huma guela enorme. 

Immáàuis, ne. Cic. c. cruel, fera, barbara, deshumana. 
Сіс. c. grande, immensa. Virg. c. horrenda, deforme. Acc. 
ap. Non. c. sordida, suja. Cum immanes res Casar in 
Gallia ageret : Vell. Paterc. quando Cezar fazia grandes 
conquistas na Franca. Immanes pecuniz : Cic. immensas 
riquezas. Immania pocula : Cic. copos de desmedida gran- 
deza. Immane dictu : Sallust. cousa incrivel. Immanior, 
comp. Cic. Immanissimus. sup. Cic. 

lmmaánitas, àtis. f. Cic. a crueldade, barbaridade, deshu- 
manidade, fereza. Plin. a grandeza desmedida, enormidade. 

Immániter. adv. Gell. com vehemencia, excessivamente, 
sem medida, fora de proporção. . 

Immansuétus, a, um. Cic. c. brava, feroz, indomita, 
indomavel, barbara. Ymmansuetior. comp. Sen. Imman- 
suetissimus. sup. Ovid. 

Immarcesco, is. ére. Hor. azedar-se, tornar-se amargo, 
deteriorar=se, corromper-se. L. var. Inainaresco. 

Immáàtüre. ady. Col. antes de tempo, precipitadamente, 
anticipadamente. 


Immatüritas, âtis. f. a falta de madureza, o estar ainda 
verde. Cic. a pressa, precipitação. lmmaturilas sponsarum: 
Suet. a falta de idade nas esposas para casarem. 

Immátáarus, a, um. Plin. c. verde, não madura. Cic. 
c. fora de tempo, intempestiva. Immaturus amor : Liv. 
amor antes de tempo. Immatura mors : Cic. morte intem- 
pestiva, não esp^rada. 

Imincans, antis. adj. part. Plin. c. que entra, que se 
insinua. 

Immáédiaté. ado. Gell. immediatamente. L. var. Imme- 
ditate. Peru 

Immédicábilis , le. Ovid. c. incurayel, que se não póde 
curar. 

Immédiláte. adv. Gell. inconsideradamente, sem reflectir. 

Immêio, is, inxi, ictum, а Pers. miar, ourinar dentro. 

Immémor, óris. adj. Cic. с. esquecida, que se não 
lembra, Sil. c. que influe esquecimento. Immemor bene- 
ficii : Ter. o ingrato. Gurges : Sil. о Lethes, o rio do 
esquecimento » 

Imniénóràbilis , le. Plaut. c. de que não póde, ou não 
deve haver lembranca. Plaut. c. que não quer lembrar- se, 
ou finge não se lembrar. Lucr. c. indeterminada. 
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Immemórátus, a, um. Hor. c. nova, de que ninguem se 
lembrou, nunca contada. 

* Immemoria, æ. f. Papin. a falta de memoria. 

Immémóris, re. Cecil. ap. Prisc. v. Immemor. 

Immensitas, àtis. f. Cic. a immensidade , grandeza sem 
limites, extensao indefinida. 

* Immensum. adv. Tac. sem medida. 

* Immensum, i. n. Luc. a immensidade. Immensum 
altitudinis : Liv. altura prodigiosa. 

Immensus, a, um. Cic. c. immensa, sem medida, desme- 
dida, desmarcada. muito grande. Immenso mercari : Plaut. 
comprar mu:to caro. Editus immensum mors: Sall. monte 
attissimo. Per immensum : Tac. por hum espaço immenso 
laimenso plus : Plin. infinitamente mais. 

k.amec, as, ávi, atum, аге. Plin. entrar, insinuar-se. 

Immérens, entis. adj. Hor. c. não merecedora, que não 
merece, innocente. 

Immérenter. adv. Val. Max. injustamente, sem rasáo, 
innocentemente. 

Immergo, is, si, sum, ére.'Virg. mergulhar, submergir, 
affundir. immergere se in voluptatem : Liv. entregar-se 
todo aos deleites. Se in consuetudinem alicujus : Cic. insi 
nuar-se, introduwr-se na amizade de alguem. Panem aceto: 
Plin. molhar pão em vinagre. Immergeri pass. de Immer- 
geo : Col. 

Imménto. ade. Cic. injustamente, sem razão, sem тошо 
para isso. Immeritissimo. sup. Ter. 

Inméritum, i. n. Plin. a falta de merecimento. 

Imméritus, a, un:. Virg. c. não merecedora, innocente. 
Liv. c. não merecida. Immeritus mori : Mor. merecedor 
da immortalidade. Laudes immerite : Liv. louvores não 
merecidos. 

Immersábilis, le. Пог. c. que se não pode mergulhar, 
ou affundir. 

Immersi. pret. de Immergo. 

* Immersio, ônis. f. Arnob. a unmersáo, mergulho. 

Immersus, a, um. adj. part. Cic. c. merguihada, afjun- 
dida, submergida. 

Immétàtus, a, um. Hor. c. não medida. 

Immigro, as, ávi,átum, аге. Cic. mudar casa, passar-se 
a morar em outra parte. lnmigrare in ingenium suum: 
Plaut. emancipar-sc,vlver segundo a sua propria inclinação. 

Immiínens, entis. adj. part. Cic. c. imminente , que esta 
sobranceira , que está para vir. Imminens Май: Taca 
ameaçando a ltalia. Yaminens Dario : Curt. estando para 
dar batalha a Dario. Ad cedem imminens : Cic. prompto 
para matar. Imminenti avaritia esse : Сіс, propender muto 
para a avareza. Gestus imminens : Cic. gesto ameaçador. 

Imminentia, а. f. Nigid. ap. Gell. a propensão, incli- 
nação, disposição. Gell. o ameaco. 

Immineo, es, ui, ёге, Сіс. estar imminente, ou sobran- 
ceiro, ameaçar, estar para vir. Cic. desejar, buscar occa- 
sião. Imminere exitio alterius : Ovid. vigiar para destruir 
outro. 

Dnminuo, is, ui, ütum, ёге. Cic. diminuir, fazer menor. 

Inminütio, ônis. f. Cic. a diminuição. (Auson. a deflo- 
racão.) 

Imminütus, a, um. adj. part. Cic. c. diminuida, feua 
menor. Ар. Jetos. c. não diminuida, inteira, Imminutior. 
comp. Solin. 

Imminxi. pret. de Immeio. 

Immisceo, es, ui, istum, ou ixum, ere, Liv. misturar: 
Immiscere manus : Virg. travar peleja. Bello se immi$” 
сеге : Liv. tomar parte na guerra. Immiscere se negotiis! 
Cic. ingerir-se, intrometter-se nos negocios. 
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Inmisérabilis, le. Mor. c. indigna de misericordia, de 
compaixão. 

Immiséricordia, æ. f. Liv. a deshumanidade, crueldade, 
dureza de coração. L. var. Misericordia. 

Immusericorditer. adv. Ter. sem misericordia. 

Iinmïserïvors, ordis. adj. Cic. cruel, sem misericordia. 

Immiséror, áris, átus, ári. Plaut. ap. Non. ter com- 
paixão, compadecer-se. L. var. 

Immisi. pret. de Immitto. 

* Iumissarium, ii. n. Vitr. o reservatorio d'agua, tanque. 

*Immissárius, ii. Fest. o emissario, espia, falsa teste- 
munha , accusador subornado. 

Immissio, ônis. f. Ulp. a acção de expedir alguem. 
Sarmentorum immissio : Cic. mergulhar as vides , não as 
podar. 

Immissus, a, um. adj. part. Cic. c. introduzida, metida 
dentro. Dolor immissus à Deo : Cic. molestia que veio das 
mãos de Deos. Immissa barba : Virg. barba crescida. 

* Immissus, us. m. Агпор. v. Immissio. 

Immistim, ou Immixtim. ado. Plaut. misturando. 
L. var. Ne mistum em lugar de Immistim. 

Immistus, ou Immixtus, a, um. Liv. c. misturada 
(Auson. c. não misturada, pura.) 

*Immihigábilis, le. Са]. Aurel. c. que não se póde alliviar. 

Immitis, te. Hor. с. azeda, não madura. Virg. с. cruel, 
barbara, sem misericordia. Immite colum : Plin. clima 
rigoroso. Insula : Tae. ilha selvagem. Mors : Tib. morte 
prematura. Immitior. comp. Cic. Immitissimus. sup. Plin. 

Immitto, is, 151, issum, ёге. Cic. metter dentro, intro- 
duzir, fazer entrar. Сіс. mandar, ou mandar contra alguem. 
Sall. peitar, subornar. Cie. arremessar, attirar. Immittere 
aliquid in aures : Plaut. oucir attentamente. Vitem : Varr. 
deixar crescer a vide, não a podar. Rudentes : Plin. Jun. 
largar as amarras para navegar a não. 

Inmixtus, a, um. Virg. v. Immistus. 

Immo. v. Imo. 

Immobilis, le. Virg. c. ¿mmovel, que se não póde mover. 
Immobilior. comp. Ovid. 

Immobilitas, atis. f. Justin. a unmobilidade. Lact. c 
apathia. 

* [mmobiliter. ade. Apul. sem se mexer ou agüar. 

Immódérate. ade. Cic. sem moderacão, immoderuda-- 
mente. Immoderatiús. comp. Cic. 

Immôdérâtio, ónis. f. Cic. a intemperanca , falta de 
moderação, demasia, o excesso, descomedimento. 

' Immódérâtum, i. n. Lucr. o infinito. 

Immódératus, a, um. Cic. с. sem moderação, immode- 
rada, descomedida. Cic. c. infinita, desmarcada, muito 
grande. Immoderatior. comp. Gell. Immoderatissimus. 
sup. Suet, 

Inmodeste. adv. Liv. immodestamente , sem modestia, 
sem moderação. Suet. com insolencia. Plaut. com injustiça. 

Immódestia, æ. f. Plaut. a immodestia, falta de mude-. 
ração. Corn. Nep. a falta de disciplina. Vac. a cobiça, е 
insolencia. i 

Immódestus, a, um. Cic. c. immodesta, sem modestia, 
sem modo, nem moderação. Sen. c. excessiva. 

Immódice. adv. Cic. sem moderação, demasiadamente, 
com demasia. Immodice ferre : Cic. soffrer com impaciencia. 

Immódicus, a, um. Hor. с. immoderada , demasiada , 
excessiva, sem moderação. 

Immódülátus, a, um. Immodulata poemata : Hor. 
poemas mal compostos, contra as regras da Poesia. 


Immolandus, а, um. adi. part. Gic. c. que se deve 
sacrificar 
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Immólans, antis, adj. part. Suet. c. que sacrifica, etc. 
Immólatio, ônis. f. Cic. a immolação, o sacrificio. 
Immolátor, Oris. m. Cic. o sacrificader, o que sacrifica. 
Immólàtus, a, um, adj. part. Hor. c. immolada, sacri 


ficada, 


Immólitus, a, um. Liv. c. edificada, fabricada. 

Inmólo, as, ávi, atum, аге. Cic. immolar, sacrificar 
matando victimas. 

Immórior, reris, mortuus, móri. Ovid. morrer em alguma 
cousa, ou dentro de alguma cousa. 

Immóror, áris, átus, агі. Gol. demorar- se, deter- se, 
occupar-se em alguma cousa. 

Immorsus, a, um. Prop. c. mordida. 

* Immorsus, ús. m. Vell. Pat. a mordedura, dentada, 

Immortále. ado. Val. Flac. eternamente, sempre. 

Immortális, le. Cic. c. immortal, eterna. Prop. e. feliz, 
bem aventurada. 

Immortàlitas, àtis. f. Cic. a immortalidade, eternidade. 
Immortalitatem alicui donare : Cic. immortalisar, fazer 
eterno. Immortalitates: Cic. a natureza immortal dos deoses. 

Immortáliter. ade. Сіс, immortalmente , eternamente. 

Immortàlitus. ady. Turpil. ap. Non. por beneficio dos 
Deoses immortaes. 

Immortuus, a, um. adj. part. Plin. c. morta em outra, 
ou dentro de outra. 

Immoótus,a, um. Virg. c. sem movimento, immovel, fixa, 
constante. Immota fides : Val. Flac. lealdade firme. Im- 
motus dies : Tac. día sereno. Prece : Sen. р. inexoravel. 

Immugio, is, ivi, itum, ire. Virg. berrar o boi, ou a 
modo de boi. Ímmugire luctu: Virg. retumbar com o pranto. 

Immulgens, entis. adj. part. Virg. c. que ordenha, etc. 

Immulgeo, es, ulxi, e ulsi, uletum, ёге. Virg. ordenhar- 

Immulsi, e Immulxi. pret. de Immuigeo. 

Immunditia, z. f. Col. a immundicia, sujidade, por- 
quidade. 

* immundities, ei. f. Gell. a porcaria, desalinho, un- 
mundicia, nódoa, mancha. 

Immundus, a, um. Virg. c. immunda, suja, porca, 
impura. Immundior, comp. Catul. Immundissimus, sup. 
Plin. Jun. 

Immúnificus, a, um. Plaut. c. avarenta, escaca, mofina. 

Immunio, 15, ivl, itum, ire. Tac. fortificar, guarnecer, 
Jortalecer. L. var. Inde munivit em lugar de Immunivit. 

Immúnis, ne. Cic. c. franca, livre, privilegiada, isenta. 
Ovid. c. ociosa, não participante. lor. c. innocente, livre 
de culpa. Immunis ager : Cie. campo, de que se nao paga 
renda. Operum immunes famuli: criadas ociosas. Immu- 
nis manus : Hor. mão innocente. Fucus: Virg. o zangáo. 

Immúnitas, àtis. f. Cie. a inmunidade, liberdade, isenção, 
o privilegis. Tmmunitatem habere : бз. gozar de immu- 
nidade, ter privilegio. 

Immünitus, a, um. adj. part. Cic. c. não fortificada. 
Immunita via : Cic. caminho livre, aberto. 

Immurmiro, as, àvi, átum, аге. Ovid. murmurar. 
Virg. zunir, fazer grande ruido. Sub lingua immurmurarc 
aliquid : Pers, murmurar, ou ilizer alguma cousa por entre 
dentes. А 

Immussülus, i. m. Plin. e Immustulus, 1. Fest. б agura 
nova antes de ter a cauda branca, ou о abutre novo. 

Immútábilis, le. Cie. с. immudavel, firme, estapel, 
Plaut. c. mudada, que se mudou. at 

Immútábilitas, айз. f. Cic. а immutabilidade. 

Immütàbiliter. ado. Cels. Jetus. sem mudança, 

Immütàtio , ônis. f. Cic. а mudança. Cic. a metongmia. 


Quiut. o solecismo. 
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Immütátus, a, um. adj. part. Cic. с. mudada, variada. 
Cic, c.immutavel. Plaut, c. transformada. Ter. с. inflexivel. 

Immútesco, is, ütui, ёге. Quint. emmudecer, fazer—5e 
mádo. 

Enmúuilátus, a, um. Sall. in Fragm. с. mutilada. Cod. 
Theod. c. inteira. 

* Immútio, is, ire. Stat. rasnar, resmungar. 

Immúto, аз, àvi, atum, аге. Cic. mudar, variar. 

Imo, ou Што. ade. Cic. mas antes. Imo vero: Cic. 
pelo contrario. Aliud : Ter. isso he muito differente. 
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Impácátus, a, um. Virg. c. inquieta , desinquieta , não 
socegada. 

Impactio, ônis. f. Sen. o golpe, encontrão, ou pancaaa 
de huma cousa na outra. 

* Impactor, óris. m. Vitr. o que abalroa, ou accomette. 

Impactas, a, um. adj. part. Liv. c. quebrada com outra, 
arremessada com ímpeto para outra. laypactus littoribus : 
encalhado nas praias. Nubes impacte: Sen. nuvens, que 
chocão humas com outras. Impactusin insulis: Plin.cercado 
de ilhas. In carcerem : Val. Max. mandado para o carcere. 

Impãges, um. f. Vitr. o torno dc páo, com çue se ajuntão 
as taboas , ctc. 

Impalleo, es, ui, ere. Stat. e Impallesco, is, pallui, ёге. 
Pers. fazer-se pallido. 

* Impallídus, a, um. c. que não muda de cor, que não 
esmorece no perigo. 

* Impalpebrátio, ónis. Cel. Aurel. a immobilidade das 
palpebras , molestia. 

Impanero, as, ахі, àtum, аге. Varr. ap. Non. invadir, 
accommetter. Antiy. 

* Impannis, is. Plaut. c. despida, nua, sem vestido. 

Impar, áris. adj. Cie. c. desigual. Impar oneri : Pac, 
oque não pode sustentar o peso. Ludere par impar : Hor, 
logar os pares, ou nones. 

* Impárátio, ónis. f. Imparatio stomachi. Mare. Emp. 
má disposição do estomago. 

Impárâtus, a, um. Cic. c. ndo aparelhodz, desapercebida. 
Imparatissimus. sup. Cs. 

Imparco. v. Imperco. 

Impàrens, entis. adj. Fest. c. desobediente. Antiq. 

* Impárentia, æ. f. Gell. a desobediencia, insubordinação, 
rebellio, indociluladc. 

Inpàrilitas,àtis. Ё. Gell.a desigualdade. Gell. o solecismo. 

Impáriter. ado. Mor. desigualmente. Versus impariter 
juncti : Hor. a elegia. 

* Impáro, as, àvi, átum, йге. Ter. preparar, dispor. 

Impartior. v. Impertior. 

Impasco, is, pāvi, pastum, ёге. ou 

Impascor, éris, pastus, asci. dep. Col. apascentar-se. 

Impastus, a, um. adj. part. Virg. c. que não como. 
Sil. ltal. с. esfaimada. 

Impátibilis, le. Plin, c. insoffrivel, intoleravel. 

Impátiens, entis. adj. part. Ovid. c. impaciente, que 
não soffre. Impatiens vetustatis : Plin. a cousa que dura 
pouco. Impatientior. comp. Plin. Impatientissimus. sup- 
Col. У 

Impátienter. ado. Plin. Jun. com desvelo, com prazer. 
Tac. impacientemente, sem paciencia. Impatientiüs. comp. 
Quint. Im patientissimé. sup. Plin. Jun. | 

Impátientia , æ. f. Plin. а impaciencia, falta dc soffri- 
mento, ou de resignação. Sen. a unpassibilidade , арса. 

tmpávide. ado. Liv. atrevidamente, sem medo. 

Impávidus, a, um. Virg. с. atrevida, sem medo. 
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Impeccábilis, le. Gell. c. impeccavel, infallivel, que não 
pone Erran 

Impecto, is, ére. Varr. accommetter, castigar. L. var- 
Impeto , e Insecto. 

Impědātus, a, um. adj. part. Col. c. empada. 

* Impédico, as, āre. Ammian. enlaçar, embarassar na 
rede, ou laço. 

Impédiens, entis. adj. part. Ovid. c. que impede, etc. 

Impédimentum, i. n. Cie. o impedimento, obstaculo , 
embaraço , a difficuldade. Impedimenta : Ces. a bagagem 
do exercito. Impedimentum nature : Cie. o vicio, ou 
defeito da natureza. Magno impedimento : Cic. com grande 
comitiva. 

Impédio, is, ivi, 1tum, ire. Cie. impedir, embaragar, 
obstar, difficultar, estorvar. Impedire juga munimento: 
Curt. intrinchcirar- se nas alturas. Impedir religione: 
Cos. ter escrupulo de fazer alguma cousa. Impedire se 
in plagas : Plaut. meter=se na rede, enredar-se. Me aliud 
ex alio impedit : Cie. de hum embaraço passo para outro. 

Impéditio, ónis. f. Cic. o estorvo, o impedimento. v. lm- 
pedimentuin, 

Impédito, as; àvi, átum, аге. Stat. impedir, embaraçar 
frequentemente. 

* Impéditor, oris. m. J. Firm.o que embaraca, o que obsta. 

Impéditus, a, um. adj. part. Cic. c. impedida, emba- 
racade. Amore impeditus : Cic. enredado em amores. Tem- 
pora impedita : Cic. tempos trabalhosos , infelizes. Impe- 
ditior. comp. Caes. Impeditissimus. sup. Cie. 

Impédo, as, àvi, àtum, аге. Col. empar a vinha. 

Impégi. pret. de Impingo. 

Impellens, entis. adj. part. Virg. с. que empurra, cte. 

Impello, is, puli, pulsum, ére. Cic. empurrar, impellir, 
arremessar com ímpeto. Cic. persuadir, incitar, exhortar. 
Cic. obrigar , constrcnger. Impellere in fraudem : Cic. 
enganar. ln spem : Liv. dar esperança, assegurar. Mores: 
Plin. perverter os costumes. Ad sewlus: Cie. incitar ao crime. 

* Impendendus, a, um. c. que heprecisoempregar. Virg. 

Impendens, entis. adj. part. Cie. c. impendente, immi- 
nente, que está sobre, ou para vir. 

Impendeo, es, di, sum, ёге. Cie. estar sobre, estar para 
vir, ameaçar ruina. Impendet belli timor : Cic. recca-se 
guerra. 

* Impendia, z. f. Inseript. v. Impendium. 

Impendio. adv. Ter. muito, demasiadamerte. Impendio 
magis : Ter. muito mais. Impendió loquacior : Gell. 
grande fallador. 

Impendiósus, a, um. Plaut. c. gastadora, estragadora, 
prodiga. 

lmpendium, ii. n. Cic. a despeza, o gasto. Cic. a usura, 
os juros. Impendiorum ratio: Quint. a conta das despezas- 

Impendo, is, di, sum, ёге. Cie. despender, gastar, em- 
pregar. lupeudere curam alicui rei: Col. applicar-se « 
alguma cousa. 

* Impendülus, a, um. Eun. c. pendente, ou pendurada. 

Inpénetràbilis, le. Liv. c. impenetravel, que se não pode 
penetrar. Pudicitia impenetrabilis : Tac. castidade inven- 
civel, Armis impenetrabilis : Stat. o que não pode ser јето. 
Blanditiis impenetrabilis : Sen. inaccesstvel d lisonja. 

* Impéuetrále, is. n. Fest. o lugar aonde não he per- 
mittido entrar. 

Impensa, 2. f. Cic. a despeza, o gasto, o custo. 

linpense. adv. Cie. muito, demasiadamente, custosa— 
mente. Impensiús. combo. Ter. Impensissime. sup. Suet. 

impeusibilis, le. Gell. c. que se não póde considerar, 
pesar, ou examinar. L. var. Incomprehensibilis. 
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Impensus, a, um. Cic. c. despendida, gastada. Cic. 
Luc. c. empregada. Cic. c. grande. Impensa voluntas: Cic. 
grande favor. Impenso labore : Tac. com excessivo traba- 
lho. Impensior. comp. Ovid. Impensissimus. sup. Suet. 

Imperans, antis. ай. part, Cas. с. que impera, manda, 
ou governa. 

Impérátive. adv. Ulp. Jetus. com impcrio. 

Impérátivus, a, um. Imperativus modus: ap. Gram. 
o modo imperativo na conjugacáo dos verbos. 

Impérátor, óris. m. Cie. o Capitão General. Suet. o 
Emperador. Sall. o Consul. Сіс. o que manda. Imperator 
Provincie : Petr. o Governador da Provincia. 

Impérátórius, a, um. Се. c. imperial, de Emperador, сіс. 

Impérátrix, icis. f. Сіс. a Emperatriz, а que manda. 
Imperatrix Italia: Plin. a Ttalia que fazia a iei ao universo. 

Impérátum, i. n. Ces. a ordem, o mandado, preceito, а 
cousa mandada. Imperata facere : Саз. sobmetter=sc. 

Impérátus, a, um. adj. part. Cas. c. imperada , man- 
dada , ordenada. 

* Impérátus, ûs. m. Ammian. а ordem. v. Imperatum. 

Imperceptus, a, um. Ovid. c. não percebida, não enten- 
dida, a que se não fez attenção. Imperceptior. comp. Gell. 

* Impereitus, a, um. Sil. Ма]. c. que não se commoveo. 

Imperco, is, si, sum, ёге, Plaut. perdoar. Antiq. L. var. 
Imparco. 

Impercussus, a, um. Pedes impercussi : Ovid. pés que 
não fazem estrondo andando. 

Imperditus, a, um. Virg. c. que se não pode destruir, 
não perdida, que escapou ao perigo, 

Imperfecte. adv. Gell. imperfertamente, com defeito. 

Imperfectus, a, um. Virg. c. imperfeita, não acabada. 
(Imperlectior. comp. Gell. L. var. Imperspectior.) 

* Imperfidus, a, um. c. muito perfida, attraicoada , 
perigosa. Sil. 


Imperfossus, a, um. Ovid. c. não furada , não ferida. 


Imperfundies, ei. f. Lucil. ap. Non. a porquidade, 
immundicie, o desalinho, ou falta de aceio. Antiq. 

Imperiabiliter. adv. Cato Senex. ap. Charis. imperiosa- 
mente, severamente. Antiq. 

* Impériáliter. ade. Cod. Just. segundo convém ao im- 
perador. 

Impériose. adv. Gell. v. Imperiabiliter. Imperiosiús. 
comp. Varr. 

Impériósus, a, um. Cic. c. dominante, quc governa 
muito tempo, ou de grande autoridade. Cic. c. severa, 
soberba. Gic. c. amiga de mandar, que manda muito. 
Alquor imperiosius : Hor. mar muito tempestuoso. Impe- 
riosus sibi : lor. o senhor de sí, que refrca as proprias 
inclinações. Imperiosior. comp. lior. Imperiosissimus. 
sup. Liv. 

Impéritans, antis. adj. part. Sall. c. que impera, ou 
manda amiude. 

Impérite. adv. Cic. ignorantemente, nesciamente. Impe- 
ritiús. comp. Cie. Imperilissimê. sup. Cic. 

Impéritia, æ. f. Sall. a ignorancia, a falta d'experiencia. 

Impérito, as, ávi, àtum, аге. Virg. imperar; mandar 
amtiude. 

Impéritus, a, um. Cic. c. ignorante, nescia, rude, sem 
experiencia. Imperitior. comp. Cie. Imperitissimus. sup. 
Cic. 

Imperium, ii. n. Cic. o imperio, mandado, a ordem , o 
preceito. Virg. o Imperio, Reino, a Républica, o senhorio, 
dominio, etc. Cic. a autoridade, o poder dos Magistrados 
assim CWIS, como militares. Summo cum imperio esse : 
Cic. ter poder absoluto, gozar de suprema autoridade. 
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Imperjürátus, a, um. Imperjurate amnis aque : Ovid. 
rio por cuja agua jurão os Dcoses, c nunca falsamente. 
Impermissus, a, um. Hor. c. illicita, não permittida. 

Impermixtus, a, um. Lueil. ap. Non. c. simples, sem 
mistura. 

Impero, as, avi, айши», äre. Сіс, imperar, reinar, man- 
dar, governar, senhorear, ordenar, comandar. Im perare 
tributum : Cie. znpor tributo. Arvis : Virg. cultivar bem 
os campos. Voci : Plin. exercitar a voz. ensatar-se. Sibi: 
Ter. conter-se, moderar-sc. 

Imperpétuus, a, um. Sen. c. não perpetua, que não 
dura sempre. 

Impersónális, le. ap. Gram. c. impessoal, v. g. os verbos 
impes»oaes , que só tem as terceiras pessoas. 

* Impersónáliter. adv. Digest. sem designar a pessoa : 
impessoulmente 

Imperspicuus, a, um. Plin. Jun. c. escura, incvidente, 
não clara. 

Imperterritus, a, um. Virg. c, intrepida, animosa, sem 
medo. 

Impertiendus, a, um. adj. part. Сас. с. que seha de dar, 
ou repartir, etc. 

* Impertinens, entis. Digest. с. que não tem relação com 

Impertio, ou Impartio, is, 1vi, itum, ire. Cic. dar, com- 
municar, Jazer participante, repartir. Impertire studium 
philosophiæ : Cic. estudar philosophia. Impertire pruden- 
tiam ad salutem alicujus : Cie. applicar a prudencia para 
bem de outro. Impertire salutem alicui : Cic. Aliquem 
salute: Ter. salvar, saudar alguem. 

Impertioi, iris, itus, iri. Cie. o mesmo. Laus impertitur. 
passwo. Cie. dá-se louvor. Adde Nep. et Suet. 

Impertitus, a, um. adj. part. Liv. c. dada, participada, 
communicada. Suet. c. premiada. 

Imperturbátus, a, um. Ovid. c. socegada, quicta, não 
perturbada, impasswel. Imperturbata lux : Plin. ага claro, 
sem nuvens. 

impervius, a, um. Ovid. c. per onde se nào pode passar, 
unpenetravel, sem caminho. Val. Flac. c. inaccessivel. 

impes, étis. m. Stat. o impeto, a força. (só se acha 
Impete no abl. do sing. e Impetis no gen. ap. Lucr.) 

Impesco, is,ére. Fest. metter o gado a pastar nas searas. 
Antiq. 

* Impete. adp. Fest. com violencia, com infracção. 

Impétens, entis. adj. part. Sen. Trag. c. que accom- 
melte, etc. 

Impétibilis, ie. Sclin. c. que se póde accommetter. Plin. 
C. E se não pode pedir. Apul. c. insupportavel. 

mpétiginósus, a, um. Ulp. Jetus. c. doente, molesta de 
impigens. 

Impétigo, inis. f, Plin. a impigeme. 

Impeto, is, ivi, itum, ёге. Solin. accommetter, arremetter, 
dar assalto. 

Impétrábilis, le. Liv. c. que se póde facilmente impetrar, 
ou conseguir. Plin. c. que facilmente impetra alguma coust. 
Impetrabilior. comp. Liv. Impetrabilis orator : Plin. 
orador, que obtem facilmente, o que pede. Impetrabilis 
dies : Plaut. dia, cm que se obtem o que se pertende. 

А Impetrandus, a, um, ad). part. Сіс. c. que se ha de 
impetrar, 

Impetrassére. Plaut, em lugar de Impetraturum esse, 

Impetrasso em lugar de Im petravero. Ap. Varr. . 

In petrátio, Onis, f. Cie. a impetração, 0 Conseguir com 
rogos. 

Im petrátus, a, um. adj. part. Hor. c. mpetrada, conse- 
guida com rogos. 
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Impetrio, is, ivi, itum, ire. Vet. ap. Fest. o mesmo que 
Impetro. (usava-se nos auspicios.) 

* Impetritum, i. n. Val. Flacc. o agouro favoruvel. 

Impetritus, a, um. Plaut. o mesmo que Impetratus. 

Impetro, as, àvi, átum, аге. Cic. impetrar, conseguir 
rogando. Iucipere multo est, quam impetrare facilius : 
Plaut. muito mais facil he começar, que aperfeiçoar. 

* Impétuóse. айр. Mess. Согу. impetuosamente. 

* Impéluósus, a, um. Plin. c. impetuosa, violenta; tur- 
bulenta, desinquieta. 

Impétus, ús. m. Cic. o impeto, impulso, a violencia, 
lorca, vehemencia. Vitr. o peso. Quantum ezli tegit inpetus 
ingeus: Luer. quanto cobre o movimento rapido, c accelerado 
dos astros. Impetum sumere: Quint. fazer pé atraz para 
imprimir mais força. Uno impetu : Plin. de huma vez. | 

Impexus, a, um. Virg. c. não penteada. Autiquitas tris- 
tis, etimpexa : Tac. a antiguidade grosseira, e sem cultura. 

* Impia, æ. f. Plin. planta semelhante ao acecrim. 

* Impiâmentum, i. n. е Impiátio, ônis. f. Fest. acção 
que mancha, ou deslustra. 

Impiátus, a, um. Senec. c. manchada com impwdades, 
ou crimes. 

* Impícáitus, a, um. adj. part. Col. c. enresinada , eri- 
breada. 

Impico, as, ávi, ашт, аге. Col. embrear, pegar com péz. 

Impie. ady. Cic. impiamente , sem piedade. 

Impiélas, átis. f. Cic. a impiedade , falta de respeito a 
Deos , às cousas sagradas, aos pais, á patria, etc. Cic. 
a maldade, crueldade, etc. Ympietas in Priucipem : Tac. 
o crime de lesa Magestade. 

Impiger, igra, igrum. Cic. c. diligente, solicita, leste, 
prompta. 

Impigre. adv. Liv. diligentemente , promptamente. 

Impigritas, átis. f. Cic. a diligencia, promptidao, pres- 
teza, vigilancia, actividade. 

Impilia, ium. n. Plin. especie de calcado feito de certo 
estofo cpisoado. 

Impingendus, a, um. adj. part. Cic. с. que se ha de 
arrcmessar, etc. 

Impingo, is, pégi, pactum, ére. Cic. arremessar, que- 
brar huma cousa na outra, encalhar, topar, abalroar com 
alguma cousa. Greculis calcem impingere : Petr. despre- 
zar a lingua Grega. Culpam in aliquem : Plaut. por a 
culpa a outro. Saxo impingere : Liv. abalroar em penedo. 
Caput parieti : Plin. dar cabecadas na parede. Dicam : 
Plaut. mover demanda. Beneficium : Sen. langar cm rosto 
o favor. Fustem alicui : Cic. dar com páo em outro. Gom- 
pedes : Plaut. lançar grilhoes. 

Impio, as, àvi, àtum, аге. Plaut. manchar, infamar de 
impiedades. Se erga Deos : Plaut. offender os Deoses. 

Impius, a, um. Cic. c. impia, malvada, sem piedade, 
sem religião. Hor. c. cruel, barbara, tyranna. 

Implácábilis, le. Cic. с. implacavel, que se não pode 
aplacar. Nepos. с. trreconciliavel. 

ы Implácabilitas, átis.f. Ammian. o caracter implacavel, 
renitente, inexoravel. 

Implàcàbiliter. аар. implacavelmente. Implacabiliüs. 
сотр. Tac, з T 

Implacátus, a, um. Ovid. c. implacavel, furiosa. 

Implácidus, a, um. Hor. с. inquieta, implacavel, ine- 
zoravel, feroz , barbara. Implacidissimus. sup. Stat. 

* Inplàgo, as, аге. Sidon. embaraçar nas redes, ou laços. 

* Implecto, is, ёге. Apul. entresachar, enlacar, enredar, 

Iuiplens, entis. adj. part. Plin. c. que enche. Implens 
nterus : Col. barriga chéa, ou prenhe. 
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Impleo, es, évi, étum, ёге. Cic. encher. Cic. cumprir, 
satisfazer. Implere aliquem spei : Liv. encher a outro de 
esperança, Alicujus vestigia : Plin. Jun. seguir as pisadas, 
imitar perfeitamente. Aures auditoris : Cie. agradar ao 
ouvinte. Numeros Principis : Ovid. satisfazer ds obrigações 
de Principe. Feminas : Col. fazer prenhes. 

Implétus, a, um. adj. part. Cie. с. chea, etc. 

Implévi. pret. de Impleo. 

Iuplexus, a, um. adj. part. de Implecto. Virg. c. em- 
brulhada, emmaranhada , embaracada. 

Implexus, às. m. Plin. o enleyo, o enredo, ou embaraço 
de huma cousa com outra. 

Implicans, antis. adj. part. Liv. c. que embrulha, etc. 

Implicátio, ouis. f. Cic. а cennexáo, ou trayacáo de 
huma cousa com outra. Implicatio rei familiaris : Cic. 
as dividas. 

~ Implicátor, oris. m. Sidon. o enredador, o que causa 
discordia, ou dissensão. 

* Implicátúra, æ. f. Sidon. o enlagamento das malhas 
da rede. 

Implicátus, a, um. adj. part. Cie. c. embrulhada, em- 
maranhada , enredada, intricada. Implicatissimus. sup. 
Gell. 

Implíciscor, éris, isci. Plaut. estar indeciso, vacillante, 
embaracaco , etc. 

Implícite. adv. Cie. implicitamente, de huma maneira 
obscura, embaracada. 

Implícito, as, ávi, átum, аге. Plin. embrulhar frequen- 
temente. L. var. Implico. 

* Implicitürus, a, um. Ovid. o que ha de embrulhar, 
envolver, ou emmaranhar. 

Implícitus, a, um. adj. part. Hor. c. embrulhada , 
enredada. Emplicitus morbo : Lucr. In morbum : Nepos. 
doente, enfermo. 

Implico, as, ахі, átum, ou 1cui , icitum, аге. Ovid 
embrulhar, emmaranhar, enredar, envolver, atar. Impli- 
care caput ad speculum : Plaut. enfeitar a cabeça ao 
espelho. Aliquem sermonibus : Liv. engenar. Implicari 
negotiis : Сіс. estar occupado em negocios. Maleficio : Cic. 
estar implicado , ou ser cumplice do crime. 

Implóràbilis, le. Val. Flac. c. que se pode implorar. 

Implórandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve 
implorar. 

iA antis. аа]. part. Cie. c. que implora. 

Implorátio, ónis. f. Cic. a supplica, rogativa chorando. 

Implórátus, a, um. adj. part. Catul. c. implorada, 
rogada com lagrimas. Liv. c. chorada, lamentada. 

Imploro, as, ávi, átum, áre. Cic. implorar, rogar, pedir 
soccorro chorando, ou encarecidamente. 

Implumbo, as, avi, àtum, аге. Vitr. chumbar, comentar 
com chumbo. 

Implümis, me. Plin. с. sem pennas, depennada, Plin. 
c. sem cabello, sem pello. 

Impluo, is, ui, ére. Col. chover sobre, ou em. Plaut. 
chorar sobre alguma cousa. 

Implúvia, e. f. Vitr. vestido proprio para o tempo de 
chuva. Varr. vestido sacerdotal cm tempo de chuva. 
Antiq. 

Inplüviàtus, a, um. Impluviata vestis : Plaut. vestido, 
ou capa quadrada; vestido cinzento, ou negro. 

Implúvium y Hilos ño Сс. о pateo, ou lugar descuberto no 
meio das casas para dar luz, e receber a chuva dos telhados. 

* [mpoenitendus, a, um. Apul. c. de que se não deve 
arrepender. Р 

Impocuitus, à, um. Gell. c impunida, não castigada 
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Impólite. адр. Сіс. grosseiramente, rudemente, tosca- 
mente, sem ornato. 

Impólitia, æ. f. Gell. a negligencia, o descuido, particu- 
larmente do cavalleiro Romano no trato do seu cavallo. 

‚ Impólitus, a, um. Quint. c. não polida, grosseira, rus- 
tica, rude. Impolitior. comp. Quint. 

Impollütus, a, um. Tac. c. não manchada, sem macula, 
intacta, pura. 

Impómenta, örum, n. Fest. a sobremesa „v. g. fructas, 
doces, etc. 

. Inpónendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de 
unpor, ou deve impor. 

Impônens, entis. adj. part. Hor. c. que impõe, etc. 

Impóno, is, ósui, Ósitum, ёге. Cic. impor, por em cima, 
por sobre, sobrepor. Cic. enganar, Ший. Imponere "ma-= 
num summam : Quint. e Virg. Supremam : Ovid. acabar, 
apcrfeigoar. Yn navim : Cie. carregar o navio, metter a 
bordo, Imponere præsidium civitati : Liv, pur guarnição 
em huma cidade, 

* Imporcátio, ônis. f. Col. a acção de fazer regos la- 
vrando. 

Imporcátus, a, um. Col. с. plantada, ou semeada em 
terra lavrada, e feita em margens para cubrir a semente. 

Imporcitor, óris. m. Fest. o lavrador que faz margens 
lavrando. А 

* Imporco, as, ávi, atum, аге. Col. fazer regos para 
cubrir a semente. 

Importans, antis; adj. part. Plin. c. que traz para dentro. 

Importáticius, a, um. Ilirt. с. que se traz para dentro. 

Importátus, a, um. adj. part. Cic. c. trazida para dentro. 

Importo, as, ávi, atum, аге, бз. trazer para dentro. 
Importare adjumenta alicui : Cic. ajudar a alguem. Odium 
alteui : Hor. fazer alguem aborrecido. 

Importune. айр. Cic. fóra de tempo, fora de' proposito, 
unportunamente. Importunissime. sup. Gell. 

Importünitas, átis. f. Ter. a importunação, indiscrição, 
contrariedade, que se causa não respeitando o lugar, nem 
tempo. Cic. a crueldade, tyrannia. 

Importúnus, a, um. Ovid. с. que não tem porto. Cic. 
c. importuna, intempestiva, fora de tempo, ou lugar; 
enfadonha, que causa tedio. Cic. c. cruel, tyranna, exe- 
cranda. Importunum tempus : Cie. tempo incommodo. 
Importunior. comp. Cic. Importunissimus. sup. Cic. 

Importuósus, a, um. Sall. c. que não tem porto. Impor- 
tuosissimus. sup. Plin. 

Impos, ótis. adj. Varr. c. sem poder. Ympos animi : 
Plaut. o louco, o furioso. Impos damni : Auson. o que 
não póde sofrer a perda. 

Impósitio, ônis. f. Plin. a imposição, o por em cima. 
Impositio nominum : Varr. а imposição, ou significação 
das vozes primitivas, de que se derivaráo as outras. 

Impósititius, a, um. c. applicada, imposta, ou postiça. 
Causa imposititia : Ulp. Jetus. causa não natural. Impo- 
sititia nomina : Varr. os nomes, a que se deo primeiro 
significação, e de quem se derivarão us outros, 

Impósitivus, a, um. Impositiva nomina : Plin. v. Im- 
posititia nomina. 

Impósitor, óris. m. Varr. o que poe nome а alguma 
cousa, 

Impósitus, us. m. Plin. c imposição, o por em cima. 
L. var. Impositus, a, um. 

. Impósitus, a, um. adj. part. Cic. c. imposta, posta em 
cuna. Impostus. Prop. 

* Impossibile, is, n. Justin. о impossipel. 

Impossibilis, le. Quint. c. imposstpel. 
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* Impossibilitas, átis. f. Apul. a impossibilidade. 
Impostor, ôris. m. Ulp. Jetus. o impostor, enganador. 
Impostura; æ. f. Ulp. Jctus. a impostura, calumnia. 
Impostus, a, um. Prop. v. Impositus. 

Impósui. pret. de Impono. 

Impótens, entis. adj. Cic. c. que pode pouco, que náo 
pode, debil, fraca. Nepos. c. muito poderosa , orgulhosa. 
Cic. с. que se não pode moderar ou conter. Impotens amor: 
Catul.amor violento. Dominalio: Liv.dominação tyrannica, 
Impotens irz : Cic. o que não pode conter a colera. Impotens. 
rabies : Liv. raiva, que senão pode moderar, Impotentior, 
comp. Cic. Impotentissimus. sup. Cic. 

Impótenter. ado. Ilirt. sem moderação. Ympotentiüs. 
comp. Liv. Impotentissime. sup. Sen. 

Impótentia, æ. f. Ter. a impotencia, falta de poder. 
Cic. a falta de moderação. Sen. o poder tyrannico. Jin- 
potentia militum : Tac. a. insolencia dos soldados. 

* Inpraméditato, adv. Plaut. inconsideradamente, sem 
reflexão. 

* Imprepédke, e Imprepédito. ado. Ammian,” sem 
obstaculo. 

Impresentiárum. аар. Nepos. no tempo presente, de 
presente, actualmente, agora. 

* Imprastâbilis, le. J. Firm. c. que n&o pode dar, prover; 
ou fornecer, 

mpransus, a, uni. Hor. c. que náo jantou. 

Imprécàtio, Onis. f. Hor. a imprecação, maldição, praga. 

Imprécátus, a, um. adj. par. Suet. c.que rogou pragas. 

Imprécor, áris, átus, àri. Virg. amaldicoar, praguejar. 

* Imprensábilis, le. Gell. c. incomprehensivel. 

Impressi. pret. de Imprimo. 

Impressio, onis. f. Cic. a impressão, ou percepção do 
entendimento. Cic. o impeto, a violencia, o assalto. Ym- 
pressionem facere in hostes : Liv. accommetter os ini- 
migos. 

Impressus, a, um. adj. part. Cic. c. impressa, estampada. 
Crater impressus signis : Virg. taca com figuras de relevo. 
Sulcus altiús impressus : Cic. rego mais fundo. 

Imprimens , entis. adj. part. Plin. c. que imprime. 

Imprimis.adp. Cic. sobre tudo, principalmente. v. Primus. 

Imprimo, is, essi, essum, ére. Cic. imprimir, estampar. 
Imprimere unguem: Plin. dar unhada, arranhar. Vulnus: 
Col. ferir. Dedecus : Cic. deshonrar, desdourar, deslustrar. 

Impróbabilis, le. Сіс. c. improvavel, que se não pode 

ropar. Sen. c. que se não pode appropar. 

* Impróbabiliter. ade. Sidon. de huma mancira pouco 
provavel. 

Impróbans, antis. adj. part. Sen, c. que reprova. 

Impróbátio, ônis. f. A. ad Ier. a reprovação, refutação, 
dencgação. 

* Impróbátor, óris. m. Apul. o que desaprova, ou denega. 

Impróbâtus, a, um. adj. part. Cic. c. reprovada, não 
approvada, censurada. vituperada. Improbatissimus. $4p- 
Gell. А 

Impróbe. udv. Cic. mal, maliciosamente, sem p£J0: Im- 
probius. comp. Catul. Improbissimê. sup. Сіс 

Impróbitas, айз. f. Cic. a maldade, malicia, perversis 
dude, etc, Quint, a audacia, imprudencia. Plin. а impor- 
tunação, impertinencia, teima. biis. o sabor acre, acerbo, 

Impróbiter. adv. Petr. mal, maliciosamente. 

Improbo, as, ávi, átum, äre. Cic. reprovar, desapro- 
var, vituperar, refutar, condemnar. Improbare testamen- 
tum : Plin. Jun. não approvar, ou annular 0 testamento. 

Inprobro, as, ávi, alum, йге. Plaut. injuriar, afrontar, 
langar em rosto. L. var. Opprobro, e Improbo, 
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Impróbúlus, a, um. Juv. с. algum tanto má, ou ma- 
ligna, etc. 

Impróbus. a, um. Cie. que se não approva, má, malvada, 
maligna, maliciosa, corrupta, vil, infame. Virg. c. cruel. 
Virg. c. grande, excessiva, Plaut. c. feia, torpe. Impro- 
bum os : Suet. боса salyrica. Improbum testamentum: 
Cic. testamento reprovado, nullo. Rabies improba ventris: 
Virg. fome, que obriga a fazer cousas mal feitas. Improbz 
divitie : Hor. riquezas mal adquiridas. Improbior. comp. 
Cie. Improbissimus. sup. Cic. 

Imprócérus, a, um. Gell. c. pequena, baixa. 

Improfessus, a, um. Suet. c. que não declarou o seu 
estat, ou condição. 

Imprômiscuus, ou impromiscus, a, um. Gell. c. ndo 
misturada, pura : c. que não he commum, extraordinaria. 

Impromptus, ou Impromtus, a, um. Liv. c. não prompta, 
vagarosa. Impromptus lingua: Liv. o que tem embaraço 
na lingua, tartamudo. 

* Imprópéranter. adv. Auson. de vagar, passo a passo. 

Imprópérátus, a, um. adj. part. Virg. c. vagarosa, não 
apressada, feita sem pressa. ý 

Imprópéro, as, āvi, atum, аге. Varr. ap. Plin. entrar 
depressa. Plaut. lançar em rosto algum crime. L. var. 
Opprobro. 

Imprópérus, a, um. Sil. c. vagarosa, que nãc se apressa. 

Improprie. ado. Plin. ¿mpropriamente, sem propriedade. 

Impropriétas, àtis. f. Gell. a impropriedade. 

Improprium, ii. n. Quiut. a impropriedade. 

Improprius, a, um. Plin. c. impropria, nác propria, 
sem propriedade. 

* [mpropugnatus, a, um. Ammian. c. indefensa, não 
defendida. 

Improsper, era, érum. Tac. c. infeliz, desgraçada, que 
não sahio bem. 

Improspére. ado. Col. infelizmente, desgracadamente, 
sem resultado. 

Imprótectus, a, um. Gell. c. não defendida, indefensa, 
sem protecção, sem arrimo. 

Inpróvide. adv. Liv. imprudentemente, sem previdencia, 
sem prevenção, inconsideradamente. 

Impróvidus, a, um. Cic. c. sem previdencia, desacau= 
telada, imprudente, descuidada. Plin. Jun. c. não prevista, 
inesperada, 

Improvise. adv. Plaut. im provisamente, repentinamente, 
de repente. L. var. 

Improviso. аср. Cic. o mesmo. 

Impróvisus, a, um. Cic. c. improvisa, repentina, não 
prevista, não premeditada. Vmprovisior. comp. Tac. 

Emprüdens, entis. adj. Cie. c. ignorante , nescia , náo 
sabedora , que náo adverte , inconsiderada. Imprudentior. 
comp. Sen. Imprudentissimus. sup. Sen. 

Imprudenter. ado. Cie. ignorantemente. Ter. sem adver- 
tencia, sem consideração. Imprudentiús. comp. Cie. 

Imprúdentia, г. f. Gell. a imprudencia. Cic. a nadver= 
tencia, ignorancid, о erro. 

Impúber, ёгі. Cic. с. sem barba, que não chegou ainda 
aos annos da puberdade. 

Impubes, is. Ovid. o mesmo. 

Impübescens, entis. adj. Plin. c. que não chegou ainda 
aos annos da puberdade. L. var. Intumescens. 

Impubis, be. adj. Hor. o mesmo. 

Impúdens, entis. ad). Cic. c. insolente, sem vergonha, 
descarada, etc. Impudentior. comp. Cie. Impudentissimus. 
sup. Cie. 

Impúdenter. adp. Cic. com insolencia. sem vergonha, 
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sem pejo. Impudentiús. comp. e Impudentissime. sup. Cic. 

Impúdentia, æ. f. Cic. a impudencia, descaramento, 
desaforo. 

Impúdentiuscúlus, a, um. Сіс. c. algum tanto sem 
vergonha. L. var. Putidiusculus. 

Impüdieitia, æ. f. Tac. a deshonestidade, immodestia, 
falta de pejo. Eutrop. a prostituição. 

Impúdicus, a, um. Cie. c. impudica, deshonesta, luxu- 
riosa, lascipa, dissoluta. Plaut. c. atrevida, descarada. 
Impudicior. comp. Plaut. Impudicissimus. sup. Cie. 
( presertim dicitur de venere incesta, vel prepostera.) 

Impugnans, antis. adj. part. Ovid. c. que три па, 

Impuguàtio, ouis. f. Cic. a impugnação, invasão, о 
assalto, ataque. 

Impugnátor, óris. m. Liv. o que impugna, impugnador. 
L. var. Oppuguator. 

Impugnàtus, a, um. adj. part. Plin. c. impugnada, 
investida, vencida. Gell. c. não impugnada. 

Impugno, as, àvi, àtum, аге. Cic. impugnar, invadir. 
Cic. oppor-se, contradizer, contrariar. 

Impüli. pret. de Impello. 

Impuísio, Ónis. f. Cic. o impulso. Cic. a instigação, 
persuasão. Impulsio Aquilonis : Tac. a violencia do vente 
do norte. 

Impulsor, óris. m. Cie. o instigador, motor, autor. 

Impulsus, ús. m. Cic. o impulso. Cie. a instigacáo, 
persuasão. Impulsu suo : Cic. espontaneamente. "luo: 
Cic. por teu respeito. 

Impulsus, a, um. adj. part. Virg. c. movida, impellida, 
abalada. Cic. c. instigada, persuadida. 

Impulvéréus, a, um. Impulverea victoria : Gell. victoria 
facil, ou sem trabalho. 

Impune. adv. Cic. sem castigo. Virg. sem damno, sem 
perigo. Impuniús. comp. Cie. Impunissime, sup. Plant. 

Impúnis, ne. Solin. c. ¿mpune, náo castigada, livre de 
castigo. 

Impúnitas, átis. f. Cie. a impunidade, falta de castigo 

Impünite. ado. Cic. impunemente, sem castigo. (L. var. 
Impune.) Empunitiús. comp. Fest. 

Impúnitus, a, um. Cic. c. impune, não castigada, livre 
do castigo. Impunitior. comp. Liv. 

Impúno, ónis. m. Lucil. ap. Non. o desavergonhado, 
descarado, insolente com esperança de impunidade. 

Impúrátus, a, um. Ter. c. corrompida, manchada, 
deshonestada , pervertida. Impuratissimus. sup. Plaut. 

Impüre. ado. Сіс. impuramente, torpemente, deshones- 
tamente. Impurissimê, sup. Cie, 

Impúritas, àtis. f. Cie. а impureza, torpeza, deshonesti- 
dade, obscenidade. 

Imparitia, a. f. Plaut. o mesmo. 

Impúro, as, àvi, atum, аге. Sen. manchar, cujar, cor- 
romper, estruir. 

Impürus, a, um. Cic. c. impura, torpe, deshonesta. Im- 
pura medicamina : Flor. o veneno. Impurior. comp. Сіс. 
Impurissimus. sup. Cic. 

Impatâtio, ouis. f. ap. Jctos. a conta das despezas » 
balanço. 

Impü'àtor, óris. п. Sen. o que !апса о beneficio cm rosto: 

Impúlátus, a, um. adj. part. Nor. c. não podada. Plin. 
c. mettida em conta, ou lançada em despesa. 

Imputo, as, ахі, átum, аге. Ovid. imputar, attributt. 
Sen. metter em conta, lançar em despesa. Suet. langar em 
rosto o beneficio, ou pedir que se agradeça. 

Imputresco, is, utrui, ёге. Col. apodrecer, corrompel- 
se, estruir-se. 


IN 
lmus,a, um. Virg. с. infima, mais baixa. Virg. c. intima. 
Hor. c. ultima em alguma ordem, ou serie. À vertice ad 
105 talos: Hor. da cabeça até aos pés. Ima auris: Phn. 


a parte inferior da orelha. Imo a pectore, Imo de pectore: 
Virg. do fundo do coração. 
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IN. MAG. M. E. I. E. L. F. E. in magistratu mortuus 
est; in ejus loeum factus est. INF. ÆR. PP. R. HS. M.N. 
inferat ærario populi Romani sestertios mille numos. 
IN. M. O. E. in magistratu occisus est. IN. А. P. S. 
FVNC. in republica sua funcins. 

Tn. prepos. Cic. em , contra, entre, para, para com, 
depois, até. In posterum diem : Cie. para o dia seguinte. 
In hodiernum diem : Cic. por hoje. In mensem Janua- 
dum : Cie. para o mez de Janeiro. In annos singulos : Cic. 
fe anno em anno, todos os annos, cada anno. In paucos 
dies : Cie. por poucos dias. In multos menses: por muitos 
mezes, In diem vivere: Cic. viver em passatempos, passar 
а vida cm divertimentos, não cuidar no futuro. In hune 
annum : Cie. por este anno. In posterum : Cic. para o 
futuro, ou para o dia seguinte. In perpetuum : Cic. para 
sempre, perpetuamente, para todo o tempo. In capita: Liv. 
In singula capita : Сз. por cabeça, a cada homem. Sin- 
gulis m militem tunicis imperatis : Liv. determinadas 
humas sós tunicas para cada soldado. Describebat Cen— 
sores binos in singulas civitates : Cic. designava dous 
Censores para cada hu ла das cidades. In vulgus : Cic. 
vulgarmente, commummente. In universum : Liv. univer— 
salmente, geralmente,em geral. Yn modum : Cie. á maneira, 
ао modo. Miserandum in modnm : Cic. de hum modo digno 
de compaixáo. Mirandum in modum : Cie. de hum modo 
maravilhoso, agradavel. Yn hane, In eam, In eandem 
Sententiam : Cic. a este proposito, de semelhante theor. In 
Speciem : Cie. em apparencia, pela representação, арра- 
'entemente, em quanto 4 figura cá vista. In integro: 
Cie. em seu vigor, sem defeito, no seu estado. In medio: 
4e. claramente, na presença, à vista. In manus sumere: 
Cie. tomar nas mãos. In manus tenere : Cic. ter nas mãos. 
Res est in manibus: Cic. já se trata do negocio, Quum tan- 
tum bellum. in manibus esset : Liv. como quer que já tão 
£rande guerra se fizesse. Victoria est in manibus : Liv. 
* victoria está segura, está inteiramente certa. Liber est 
in inanibus omnium : Cic. о livro anda pelas mãos de todos. 
In manibns habere : Cic. ter nas mãos, ter por seguro; ter, 
Yu trazer entre mãos. In orbem : Liv. por alternativa, em 
zoda, alternativamente. Amor in patriam : Cie. amor para 
com a patria, amor pelo seu paiz In brevis Quint. breve- 
mente. In transitu : Quint. de passagem. In dubio vita 
illius est : Ter. a sua vida está em perigo, arrisca-se a 
morrer. In armis erant: Liv, estavão com as armas na mão. 
In loco: Ter. In tempore : Cie. a tempo, a proposito, 
opportunamente. Iu omnem eventum : Cs. para tudo o 
que poder acontecer. In os : Sen. em presenca. In oculis, 
in conspectu omnium : Cie. á vista de todos. Filiam suam 
despondit in divitias maximas : Plin, prometteo a sua 
“tha em matrimonio a hum homem riquissimo. In re mea 
est, In rem meam est: Plaut. Ter. isto me he vantajoso, 
util. In evo nostro : Plin. do nosso tempo. In familiaribus 
Alcujus esse: Cie. ser intimo amigo de alguem, In utram- 
gue partem : Cic. de partea parte, de huma, е outra parte. 
ае pd habere : Сез. ter alguma 
É $ EMI dotes TN vis fuit Ariovistus : Саз, entre estes, 

0: Áriopisto. Sentio, nisi in bonis ami- 
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citiam esse non posse : Cic. sou de parecer, ue não póde 
haver amizade senão entre os homens de bem. In hanc sen- 
tentiam multa dixit: Cie. disse muitas cousas a este pro~ 
posito, sobre esta materia, a este respeito, sobre est, 
assumpto. In itinere : Ter. em viagem, em jornada, 
caminhando. Stare in pedes : Plin. estar direito sobre os 
pés. In hane diem : Plaut. até hoje, até este dia. In solum 
venire : Cie. vir а boca. Tibi in manu est, ne fiat: Ter. 
tu podes embaracar isto, podes impedir, que isto se faça. 
In fabulis esse : Suet. ser a fabula de todos. Nullum in 
rei usum : Tac. sem algum proveito, sem algum fruto, sem 
utilidade alguma. A diferença da preposição In reger 
accusativo,quandosignifica movimento, e ablativo, quando 
significa quictação, nào se acha sempre observada pelos 
autores antigos, Exemplos : Esse in amicitiam populi Ro- 
mani: Сіс. ter a amizade do povo Romano. V enit in Senatu. 
Cie. veio para o Senado. Qua in Celio monte itur : Varr. 
por onde se vai para o monte Celio. 


INA 


* Ina, æ. f. Fest. fibras, filamentos, fios muito tenues. 

Tnabruptus, a, um. Stat. c. que se não pode romper, 
indissoluvel, ou não quebrada. 

* Inabsólutus, a, um. Apul. c. não terminada, imperfeita. 

Inaccensus, a, um. Sil. c. não acabada, imperfeita. 

Ínácesco, is, аспі, ere. Plin. azedar-se. Apul. desa- 
gradar. 

Ínaccessus, a, um. Virg. с. inaccessivel, impenetravel, 
ou a que se não pode, ou não deve chegar. 

Tuáchia, æ. f. Plin. Inachia, hoje а Romania, рай na 
Moréa. 

Ináchides, is. m. Epapho, neto de Inacho. 

Ináchides, um. m. Stat. os Gregos, que habitão a Inachia. 

Ináchis. idis. f. Ovid. Јо, filha de Inacho. 

Ináchius, a, um. Virg. c. de Inacho. 

Inàchus, i. m. Virg. Гпасћо, primeiro Rei de Argos. 

Ináchus, i. m. Plin. o nacho, hoje Planiza, г. na Moréa. 
Ovid. Znacho , г. em Carnia. 

Ináchus, a, um. Stat. e. de Inacho. 

Ínactus, a, um. adj. part. Varr. c. levada, ou mettida 

ara dentro. 

* Inâdibilis, le. Sidon. c. inaccessivel, inabordavel. 

Inádalabilis, le. Gell. с. insensivel á lisonja, que não 
póde ser lisongeada. 

Inádustus, a, um. Ovid. c. não queimada, não tostada. 

* Inadversum. адр. Cxs. ao través. 

Inedifícátio, onis. f. Plaut. o edificar em, ou sobre. 

Inedifícatus, a, um. Liv. c. edificada. Cic. c. demolida. 
Porte inedificate : Liv. portas tapadas com parede. 

Ínedifico, as, ávi, átum, are. Cos. edificar em alguma 
parte. Cie. destruir, demolir o edificio. Сз. murar, tapar 
com parede. Plin. construir ao mesmo tempo. 

Inequábilis, le. Liv. c. desig ual. 

* Ynzquábilitas, àtis. f. Sidon. vid. Inzqualitas. 

Inequábilter. ado. Varr. em differentes epocas. Suet. 
desigualmente. 

Ínequális, le. Ovid. c. desigual. Hor. c. inconstante. 
Inequalior. comp. Plin. Jun. Inequalissimus. Sup. Suet, 

Inequâlitas, айз. f. Col. a desigualdade, diferença, 
desuroporcao. z 

Inæquäliter. ade. Liv. desigualmente, sem igualdade, 
sem proporção. T > 

Inxquátus, a, um. adj. part. 1 ibul. c. igualada. 

iuequo, as, àvi, àtum, аге, Ges. igualar, fazer igual, 


aplanar, nivelar. 
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Inzstimabilis, le. Liv. c. que se não póde bastantemente 
estimar, inestimavel. Cic. c. de pouco valor. Liv. с. dificil 
a avaliar. 

Inestimãtus, a, um. Ulp. Jctus. c. não estimada, não 
avaliada. 

Ínestuo, as, ávi, atum, are. Hor. ferver, accender-se : 
aquecer-se, fermentar. 

Inaffectátus, a, um. Quint. c. não estudada, não affec- 
tada , natural. 

Inágitabilis, le. Sen. c. immovel, que se não pode mover. 

Inágítátus, a, um. Sen. c. não movida, não agitada. 

Inalbesco, is, albui, ёге. Cels. fazer-se branco. 

* Inalbo, as, аге. Apul. branquear, fazer claro. 

Inalgesco, is, alsi, ёге. Cels. esfriar-se, arrefecer. 

* Inálienátus, a, um. Scrib. Larg. c. sem mistura, sem 
alteração de qualidade. 

Ínalpmi, órum. in. Plin. os habitantes dos montes Alpes. 

Ínalpinus, a, um. Suet. c. que habita nos Alpes. 

Inaltátus, a, um. Apul. c. elevada. udj. part. de 

* Inalto, as, árc. Paul. elevar, realçar, exaltar. 

Tnamabilis, le. Ovid. e. odiosa, que se não póde cmar, 
ou não tem amabilidade. Inamabilior. comp. Sen. 

Tnámáresco, is, ёге. Hor. fazer-se amargoso, azedar=se. 

Inámátus, a, um. Sil. с. não amada, deque se não gosta, 

Inambitiósus, a, um. Ovid. c. desinteressada, sem 
ambição. 

Inambúlans, antis. adj. part. Cic. с. que passea , etc. 

Inambúlátio, ônis. f. Gic. o passear, o pusseio. Plin. 
o lugar do passeip. 

Inambülo, as, ávi, ātum, аге. Cic. passear, andar pas- 
seando. 

Inámeenus, а, um. Ovid. c. sem amenidade, triste, ete. 

Ynàne, is. n. Cic. o vacuo. Per inane : Ovid. pelo ar. 

Inânéfactus, a, um. Ulp. Jetus. c. feita vã, ou nulla. 
L. var. Inani facto em lugar de Inanefacto. 

* Tnánesco, is, ёге. Amniian. desapparecer. 

Inánix,árum. f. Plaut. a ninharia, frioleira, parvotces. 

Inánilóquus, a, um, Plaut. c. que falla de cousas frivolas, 
vis. L. var. Inanilogus, e Inonilogista. 

Inânimális, le. Cic. e Ínânimans, antis. ad). Sen. c. que 
não tem alma, inanimada , morta. L. var. Inanimalus. 

Tuánimátus, a, um. Cic. o mesmo. 

Ynànimentum, i. n. Plaut. a cousa vazia, a vacuidcde, 
inanição. 

Inánimus, a, um. Cic. c. sem alma, inanimada. 

Inânio, is, ivi, itum, ire. Plin. vaziar, fazer vazio. 

Inanis, ne. Cic. с. vazia. Cic. c. và , inutil, superflua. 
Cic. c. presumida, vaidosa. Simulacra inania : буш. as 
phantasmas. Inancs hoc juvat : Hor. isto agrada aos 
ociosos. Inanior. comp. Cic. Inanissimus. sup. Gic. 

Inanitas, atis. f. Cic. o vacuo, a vacuidade, inanicáo. 
Cic. a vaidade, Inanitate viscera murmurant : Plaut. 
rangem as tripas quando estão vazias. 

Inaniter. ado. Cic. em vão, sem causa, debalde, inu- 
tilmente. Hor. com ficcoes vans, 

Ínânitus, a, um. Plin. c. vazia, evacuada. 

* nante. adv. Propert. diante, defronte. 

Inantestátus, a, ыш v. Inattestatus. 

Inápertus, a, um. Sil. c. não aberta, não exposta. 

Inappárâtio, Onis. f. А. ad Her. a negligencia, о 
descuido. 

* Inappréhensibilis, le. А. ad Her. с, incomprehensipel, 

Íuáquo, as, аге. Cel. Aurel. mudar em agua, ои tor- 
"^r em agua. 


Inárandus, a, um. adj. part. Col. c. que ha de ser lavrada. 


iNA 


Inárátus, a, um. adj. part. Virg. c. inculta, não lavrada, 
não cultivada. 

Inarcúlum, i. n. Fest. varinha de romorcira formada em 
arco, que a Rainha dos sacrificios punha sobre a cabeça; 
quando sacrificava. 

Inardco, es, arsi, arsum, ёге. Hor. arder, abrasar-se. 
Sen. Trag. córar de pejo, ou vergonha. 

Inardesco, is, arsi, ére. Virg. o mesmo. 

Inàréíactus, a, um. Plin. c. secca, enxuta. 

Inàrescens, entis. adj. part. Col. c. que se secca. 

Ináresco, is, árui, ёге. Col. seccar-se, enxugar - se. 
Quint. estancar-se. 

Inargentátus, a, um. Plin. с. prateada. 

Ynargüte. айр. Gell. sem subtileza, sem agudeza, sem 
graça. 

Iuargütus, a, um. Ulp. Jetus. c. grosseira, sem agudeza. 

Inárime, es. f. Ovid. Enaria, hoje Ischia, ilha e cidade 
perto de Napoles. 

Ináro, as, ахі, atum, аге. Plin. lavrar. Col. cubrir, ou 
misturar lavrando. 

Inarsi. pret. de Inardeo. 

* Inarticúlãtus, a, um. Arnob. c. indistineta, іпагиси- 
lada. confusa. 

Ynartificialis, le. Quint. c. sem artificio, ou arte. 

Inartificialiter. ade. Quint. sem artificio, sem arte. 

Inascensus, a, um. Plin. Jun. c. aonde ninguem subio, 
inaccessivel. 

*Ynascensus. ús. m. Plin. a acção de subir. 

Ínaspectus. а, um. Stat. c. não vista. 

Inassátus, a, um. Plin. c. assada. 

* Inassêro, as, аге. Inscript. solhar. 

Inassuêtus, a, um. Ovid. c. desusada , desacostumada. 

* Inattente. адр. Ammian. sem fazer attenção. 

Inatténuátus, a, um. Ovid. c. não attenuada, não dimi- 
nua. 

Inattestátus, cu Ynantestátus, a, um. Plaut. c. não 
chamada а juizc como testemunha. L. var. Intestatus. 

* fnattritus, a, um. Paulin. c. que não está usada , 
ou safada. 

Inaudax, ácis. adj. Hor. c. irresoluta , timida. 

Ynaudibilis, le. Сіс. c. que se não pode ouvir. L. var. 
Inaudivi em lugar de Inaudibili. 

luaudio, is, ivi, itum, ire. Cic. ouvir o que se não 
sabia, ouvir o que estava occulto. 

Inauditiuncüla, æ. f. Gell. a breve lição, ou pratica. 

Inauditus, a, um. adj. part. Cic. c. inaudita, não ouvida, 
nova. (Gell. ap. Non. c. que não ouve, surda. L. var. 
Inauritus.) Inaudita magnitudo : Plin. grandeza catraor- 
dinaria. Inauditum condemnare : Suet. condemnar o réo 
sem o ouvir. 

Inaugúráto. adv. Liv. precedendo agouro, com bom 
agouro. - 

Inaugúrátus, a, um. adj. part. Cie. c. eleita, dedicada , 
consagrada precedendo agouro. 

Ynaugüro, as, ávi, àtum, аге. Liv. consultar, ou tomar 
agouro. Liv. dedicar o templo, iniciar o Sacerdote, ou 

sagrar o Rei precedendo agouro, etc. Inaugura 7 quod 
mente concipio: Cic. advinha, o que tenho no pensamento. 

* Inaurátor, oris. m. J. Firm. o dourador. 

Inaurátus, a, um. adj. part. Cic. c. dourada. 

Ínaoris, is. f. Plin. a arrecada, o brinco das orcihas. 

Inauritus, a, um. Gell. c. que não tem orelhas. v. Inau7 
ditus. ex Gell. 

Ínauro, as, àvi, átum, аге. Plin, dourar. Inaurare ali- 
quem : Hor. enriquecer, fazer rico. 
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Inauspicáto. adp. Cic. sem auspicio, em má hora. 

Inauspicatus, a, um. Plin. c. que sc faz sem auspicio , 
funesta, infeliz, triste, infausta, de mão agouro. Inaus- 
Picatissimus. sup. Plin. 

Inausus, a, um. Virg. c. não intentada, a que ninguem 
se atreyco, 

* uàversábilis, le. Apul. c. inevitavel, que se não pode 


evitar. 
INC 


Inceduus, a, um. Ovid. c. que se não corta. L. var. 
Inciduus. 

Incálátio, onis. f. Fest. a invocação. Antiq. 

Incálative. аар. Fest. invocando, chamando. Antiq. 

Incáleo, es, ui, itum, ёге. Hor. estar quente. 

Incálescens, entis. adj. part. Gol. c. que aquece. 

Incálesco, is, alui, ёге. Plin. aquecer, esquentar-se. 

Incalfácio, is, feci, factum, ёге. Ovid. aquentar, escan- 
decer, esquentar. 

Incallide. adv. Cic. simplesmente, sem astucia, sem ar- 
tificio. 

Incallídus, a, um. Cic. c. simples, sem astucia, sincera. 

* Incallo, as, аге. Veget. endurecer-se, fazer callo. 

Incálo, as, àvi, ātum,āre. Fest. invocar, chamar. Antiq. 

Incandeo, es, ui, ёге. Virg. estar inflammado, incendido, 
afogueado. 

Incandesco, is, dui, ёге. Ovid. accender-se muito, exas- 
perar-se. 

Incánesco, is, anui, ёге. Virg. fazer-se branco. 

Incantàmentum, i. n. Plin. e Incantatio, ônis. f. J. Firm, 
9 encantamento. 

Incantátus, a, um. adj. part. Hor. c. encantada. 

Iucanto, as, àvi, àtum, аге. Plin. encantar com versos, 
зи palavras magicas. 

Incânus, a, um. Catul. c. branca de velhice. 

* Incápax, âcis. Prud. c. incapaz. Incapax sacramenti: 
Prud, incapaz de guardar segredo. 

* Incapistro, as, аге. Apul. por o cabresto, encabrestar. 

* Incarcérâtio, Onis. f. Plin. o reter na prisão, ou 
Carcere. 

* Incarcéro, as, àre. Varr. encarcerar, reter em prisão. 

Incassum. ado. Virg. em vão, debalde, inutilmente. 

Ineaste. adv. Sen. ur puramente, por incesto. v. Inceste. 

Incastigátus, a, um. Hor. c. impunida, não castigada, 
nao emendada. 

* Incastitas, átis. f. Sidou. a desenvoltura, falta de 
castidade. 

Incásürus, a, um. adj. part. de Incido. Plin. c. que ha 
de succeder, ou acontecer. 

* Incàténo, as, аге. Fest. prender com cadéas , pór a 
ferros. 

Incaute. adv. Cic. incautamente, sem cautela, impru- 
dentemente. Incautiüs. comp Liv. 

Incautus, a, um. Cic. c. desacautelada, incauta, impru- 
dente. Sil. c. sobre que se não tem cautela. Incautior. 
tomp. Liv. 

Incávillátio, onis. f. Fest. o escarneo, a zombaria. Antiq. 

lucás O, us, àvi, atum, аге. Col. cavar, excavar, minar. 

Incédens, entis. adj. part. Cic. c. que caminha, etc. 

Yncédo, IS, cessi, cessum, ére. Cie. caminhar, andar, 
tr, marchar. Col. vir, chegar. Virg. andar com pompa, € 
magestade. Pedes incedere : Liv. Pedibus : Plin. Jun. 
andar a pé. Ast ego, qui Divúm incedo Regina: Virg. 
mas eu, que sou a Rainha dos Deoses. Incessit itineri : 
lac. poz-se a caminho Incedere omnibus latitiis : Сіс. 
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fazer apparecer no andar huma extrema alegria, dar saltos 
de alegria. 

Incélebrátus, a, um. Tac. с. não celebrada, não publi- 
cada, de que se não tem fallado. 

Incélebris, bre. Sil. c. não célebre, sem reputação. 

* Incendélacio, is, ёге. Trebell. atéar, incendiar, 


abrazar. 

Incendens, entis. adj. part. Virg. c. que accende, etc. 

* Incendiaria, æ. f. Plin. certo passaro de que os antigos 
consideravão a apparição como agouro de incendio. 

Incendiárius, a, um. Suet. c. incendiaria, que causa 
incendio, ou pertence a incendio. 

Inceudiârius, ii. m. Tac. o amotinador, o incendiario, 
que põe fogo aos edificios, ctc. " 

* Incendiósus, а, um. Apul. c. ardente, anciosa, activa. 

Incendium, ii. n. Cic. o incendio. Cic. a destruição, 
calamidade, o infortunio. Incendium invidiz : Cic. a vio- 
lencia da inveja. Ànnonz incendium : Quint. a carestia 
dos viperes. 

Íncendo, is, di, sum, ére. Cic. accender, abrasar, quei- 
mar. Gic. incitar, mover, persuadir, animar, exhortar, 
instigar. Virg. accrescentar, augmentar. Incendunt cla- 
more calum : Virg. fere o ar a gritaria. Incendere anno- 
nam : Varr. fazer subir o preço dos mantimentos. Genus 
suum : Plaut. arruinar a sua casa. Incendi amore : Cic. 
abrasar-se de amor. 

Incense. ade. Gell. ardentemente, com ardor. 

Incensio , ónis. f. Cic. o incendio, a accáo de incendiar 
cu atear fogo. 

Incensor, Oris. m. ap. Jetos. o incendiario. 

Incensus, a, um. ad). part. Virg. c. accesa, abrasada, 
inflammada. Cic. c. incitada, commovida. Equus incensus 
calcaribus : Hirt. cavallo incitado das esporas. 

Incensus, a, um. Cic. c. não registada nos livros do 
Censor para pagar tributos. Incensi : Liv. os que não 
dapüo a rol o scu nome, e bens, e por isso ficavão escravos. 

Incentio, onis. f. Gell. o canto acorde e harmonioso. 
Gell. o encantamento feito com cantigas. 

Incentivus, a, um. Incentiva tibia : Varr. a primeira 
flauta na parte direita do theatro, que começava o som, e a 
quem accompanhavão as outras. 

Incepi. pret. de Incipio. 

* Inceps. айр. Fest. logo, successivamente : d'aqui em 
diante, depois, 

Inccptio, ônis. f. Сіс. o começar, o principio. Ter. 
intenção, designio, projecto. 

Incepto, as, ávi, alum, аге. Ter. comecar, principiar, 
emprehender. (outros escrevem Iucocpto.) 

Iuceptor, óris. m. Ter. o que começa, principia, ou 
emprehende : o impreiteiro. 

a i. n. Cic. o principio, o começo. 

Inceptus, às. m. Nepos. o mesmo. L. var. Impetus. 

Inceptus, а, um. adj. part. Virg. c. comecada, princi- 
piada, em prehendida. 

Incêrâmentum, i. n. v. Interamentum. 

Incérátus, a, um. Gell. c. encerada, cuberta de cera. 

Incernicúlum,i.n. Plin. a alimpadura, тапса. Lucil. 
a joeira, ciranda, cripo, ete. 

Incerno, is, crévi, crétum, ёге. Cato. joeirar, cirandar, 
penetrar. Varr. enfarinhar. 

Incéro, as, ávi, átum, áre. Juy. encerar, cubrir de 
cera. 

Incerte. adv. Enn. ap. Gell. com incerteza, de huma 
maneira incerta, duvidosa. Antig- 

Yncerto. adv. Plaut. o mesmo. 
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Incerto, as, ávi, átum, áre. Plaut. fazer duvidoso, e 
incerto. Antiq. 

Incertum, i. n. Plin. a cousa incerta, a incerteza. 

Incertus, a, um. Cie. c. incerta, duvidosa, indetermi- 
nada, indecisa, irresoluta. Incertior. comp. Cie. Incer- 
tissimus. sup. Cic. 

* Incespitátor cquus. Sen. o cavallo espántadico, que 
topeca. 

* ]neessábilis, le. Col. Aurel. c. continua, perpetua, que 
não cessa. 

* Incessanter. adp. Sidon. continuamente, sem intervallo 
de tempo, sem intermittencia. 

Incessens, entis. adj. part. Sil. c. que accommetle, etc. 

Iucessi. pret. de Incedo. 

Incessio, ónis. f. Cie. o vituperio , reprehensáo: prose- 
guimento , instancia. L. var. Y 

Incesso, is, essi, ou ivi, Itum, ёге. Liv. desafiar, pro- 
vocar, affrontar , injuriar. Virg. accommetter, assaltar. 
Col. vir, sobrevir, chegar. Is incessit mos : Sall. introduzio- 
se este costume. Incesscre aliquem saxis : Liv. apedrejar. 
Incessit te nova religio : Ter. te sobreveio поро escru— 
pulo. Incessit morbus in castra : Liv. entrou peste no 
exercito. 

* Incessor, oris. m. Fest. o ladrão de estrada, salteador. 

Incessus, ús. m. Cic. a andadura, o passo. Cic. o passo 
grave, e magestoso. Tac. a invasão. Tac. a entrada, a 
passage, etc. Incessus fractus : Quint. o andar affeminado. 

Inceste. adp. Сіс. incestuosamente, impuramente, tor= 
pemente. 

Incestíficus, a, um. Sen. Trag. c. incestuosa, que 
commetteo incesto. 

Incesto, as, àvi, alum, аге. Suet. commetter incesto. 
Virg. contaminar, manchar. 

Incestum, i. n. Cic. o incesto. 

Incestuôsus, a, um. Val. Max. c. incestuosa , que 
commetico incesto, que se prostituio. 

Incestus, a, um. Cie. с. incestuosa, impura, torpe, 
infame. Incestum os: Cic. boca їп ame, torpe. 

Incestus, ús. m. Cie. o incesto. 

Inchoutus, a, um. adj. part. Cie. с. começada, princi 
piada, imperfeita. 

luchoo, as, àvi, álum, аге. Cie. começar, principiar. 
Inchoare longam spem : Mor. conceber huma grande 
esperança. 

lucicur, úris, ou óris. adj. Pacuv. ap. Fest. e. fera, 
bravia, feroz, não amansada. Antiq. 

lucidens, entis. adi. part. Plin. c. que cahe sobre, etc. 

Incidens , entis. adj. part. Stal. c. que corta, сіс. 

lucido, is, idi, càsum, ёге. Ovid. cahir sobre, ou em 
alguma cousa. Cie. cahir acaso, acontecer. lucidere alicui: 
Stat. cahir junto a alguem. Portis : Liv. chegar ás portas. 
Ага: Ovid. cahir sobre o altar. 1а aliquem : Cie. encontrar- 
se, topar com alguem. Alicui in mentem : Ter. vir ao 


\ И . 
Juni : Cic. adoecer. In us ahenum : 


pensamento. 10 mor 
Cie. contrahir dividas, 

Incido, 15, idi, isum, Cre. Virg. cortar. Cic. esculpir, 
gravar, Cels. fazer undo Cic. interromper. Nervos vir- 
tutis incidere: Сіс. por obstaculo, paraüzar a virtude, ou 


osvalore шег mM ES IMA OO gravar cn 
bronze. lu sepulchro + Cie. Marmori : Suet. escrever na 
pedra da sepultura. Poema: Cic. rasgar a poesia. Ludum: 
Hor. interromper o jogo. Venam: Cels. usu ш: 

luciduus, a, um. Ovid. с. não cortada. L. 
Cauduus, 


luciens, cutis. f. Varr. a femea proxima ao parto, 


var. n- 
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* Incieo, es, ivi, itum, ёге. Lncr. v. Moveo 

Incilans, antis. adj. part. Acc. ap. Non. c. que censura, 
reprehende. Antiq. 

Fucile, is. n. Col. a cortadura , ou abertura que se faz 
na margem do rio para deripar a agua por canaes, ou lepa- 
das para outra parte. 

Incilia, ium. n. pl. Fest. o mesmo. 

Incilis, le. Incilis fossa : Cato. canal, ou sanja para 
derivar agua do rio. 

Iucilo, as, àvi, àtum, йге. Lucr. reprehender, reprovar, 
censurar. Antig. Pallad. fazer sanjas. 

Incinctus, a, um. Liv. c. cingida , cercada, rodeada. 

Incingo, is, xi, ctum, ére. Ovid. cingir, cercar, rodear. 

Ineino, is, nui, entum, ёге. Prop. cantar, ou começar a 
cantar. 

Incinxi. pret. de Incingo. 

Incio, is, ivi, itum, ire. Lucr. mover. L. var. Jungo. 

Incipéro. as. àvi, atum, àre. Plaut. mandar. L. var. 
Impero. 

Incipesso, ou Incípisso, is, ёге. Plaut. começar. Antiq. 

* [ncipiendus, a, um. Ovid. c. que se deve principiar. 

* Incircumcisus, a, um. Prud. c. não circumcidada. 

* Ineireumseriptus, a, um. Prud. с. infinita. 

Incipiens, entis. adj. part. Cic. c. que começa. 

Incipio, is, ёрі. eptum, ёге. Cie. começar, principiar, 
emprehende,. Incipitur : Quint. começa-se. 

ftam ado. Сіс. miudamente, a pedaços. Incise dicere: 
Cic. dizer por incisos. v. Incisum. 

Incisim. ade. Cic. o mesmo. 

Incisio, ónis. f. Col. a cortadura, incisão. o golpe. Cic. 
o inciso, parte do perido. 

* Ineisum, i. n. Cie. o inciso, a phrase incidente. 

Incistra, а. f. Plin. a cortadura, o corte. 

Incisúre, àrum. f. Plin. as linha: das mãos. 

Incisus, a, um. асу. part. Plin. c. cortada, truncada. 
Cic. e. esculpido, gravada. Incise spes : Liv. esperança 
perdida. 

Incisas, ús. m. Plin. a cortadure, o corte, golpe. 

*Incite, агат. f. pl. Plaut. cada fila das extremidades 
do Jogo do Xadrez, além das quaes as figuras não podem 
adiantar-sc. Ad incitas reductus: Plaut. na ultima extre- 
midade , exasperado. 

Inetábúlum, i. n. Gell. o estímulo, incitamento. 

Incitámentum, i. n. Cic. o incitamento, incentivo, esti- 
mulo. 

Incitandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve incitar 
estimular, etc. 

Incitáte. ado. com vehemencia. Incitatiús. comp. Сіс. 

Incitatio, Onis. f. Cie. a incitação, a commoção, o incen- 
tivo, estimulo, Cie. a pressa, vcnemencia , velocidade. 
Divina mentis incitatio : Cie. o enthustasmo. 

Iucitàtus, a, um. adj. part. Cie. c. incitada, instigada, 
commovida. Cie. c. appressada , veloz. Mente incitatus? 
Cic. transportado Јога de si. Incitatum populum mitigare: 
Cic. socegar o povo levantado. Incitato equo : Cie. a toda 
a brida. Incitatior. comp. Cic. lncitatissimus, sup. Cic. 

Incitatus, ús. m. Plin. o incitamento, estimulo, incen- 
tivo. L. var. Incitus. 

Inciléga, ә, f. Fest. especie de bandeja, em que nos 
banquetes se punháo as garrafas do vinho para os сопи" 
dados. 

Iucito, as, avi, atum, áre, Cas. incitar, dar d'esports» 
esporcar. Cic. incitar, estimular, instigar, animar, exhorta": 
Equum incitare : Liv. picar o cavallo, dar ue esporas ao 
cavallo. Incitare poenas : Тас. acerescentar ao castigo: 
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Incitus. ús. m. Plin. v. Incitatus, ús. 

incitus, a, um. adj: part. Cic. e. vehemente, animada, 
violenta, Luer. c. incitada, movida, estimulada, appressada. 
Varr, c. que se não pude mover. Ad incitas : Plant. ou Ad 
incita redigi : Lucil. prov. estar reduzido a angustias, 
ver-se entre a cruz, € agua benta. 

Incivilis, le. Gell. с. incivil, que se não conforma ao 
costume, descortez, altiva, insolente, 

_ * Ineivilitas, atis. f. Ammian. a grosseria, rusticidade. 
Incivilitas militum : Азап. a brutalidade dos soldados. 

Inciviliter. ado. Ulp. injustamente. (Apul. cruelmente.) 
Inciviliàs. comp. Suet. 

Inclâmãtus, a, umad}. part.Plin. с. chamada com gritos. 

Inelâmito, as, ахі, atum, àre. Plaut. chamar gritando, 
gritar por alguem amude. 

Inclâmo, as, ахі, átum, аге. Cie. exclamar, chamar 
gritando. Plaut. reprehender gritando. 

Inclàreo, es, ui, ёге. е Ineláresco, is, ui, ёге. Plin. ser, 
ou fazer-se celebre, e famoso, dislinguir-sc. 

* [nclarus, a, um. Sym. c. obscura, de baixa extracção. 

Inclêmens, entis. adj. Liv. c. inclemente, cruel, rigorosa, 
severa, sem clemencia. Inclementior. comp. Liv. 

Inclémenter. ade. Liv. sem clemencia, asperamente, 
cruelmente. Inclementits. comp. Liv. 

Inclêmentia, e. f. Virg. a inclemencia, crueldade, aspe- 
reza, o rigor. Cali inclementia : Col. a intempérie do clima. 
Claud. o rigor da estação. 

Inclinábilis, le. Seu. c. que facilmente se inclina. 

Inclinámentum, i. n. Nigid. ap. Gell. a declinação, ou 
terminação dos nomes, e verbos. 

Inciinans, antis. adj. Cie. c. que inclina, ou propende. 
Color ad erocum inelinaus: Plin. сог que tira ao açafrão, 
acafroada. 

Tuclinatio, onis. f. Сіс. a inclinação, propensão, decli- 
nação , mudança. Varr. a declinação dos nomes, ou con- 
]ugacáo dos verbos. Inclinationes rerum, el temporum: 
Cie. as revoluções, mudanças dos imperios. Iuclinatio tem- 
poris : Cic. mudança do tempo. Enclinationes cali : Vitr. 
os climas. luclinatio voluntatis : Cie. a inclinação, ou pro- 
pensão da vontade. Inclinatio verborum : Gell. a derivação 
das palavras. 

Inclinátus, às. m. Gell. a declinação, ou terminação 
dos nones. 

Inclinátus, a, um. Cic. adj. part. c. inclinada, pendente 
para huma parte. Liv. c. propensa. Inelinata fortuna : Cic. 
felicidade que vai em decadencia. Yaclinatus morbus: Cels. 
doença que vai para melhor. luclinata resp. : Cie. republica 
que vai descahundo, Inclinat vires: Liv. forças debiluadas. 
Сорта: inchinaUe : Nepos. exercito posto em fugida. Mores: 
Tac. costumes pervertidos. lnclinatior. comp. Liv. 

Inelinis, ne. Val. Flac. c. inclinada, encostada, pro- 
pensa. Manil, c. não inclinada. 

Inclino, as, ахі, átum, аге. Cie. inclinar, dobrar para 
alguma parte. Liv. [рн ter propensão, estar incli- 
nado, Lucan. descahir, declinar. luclinatur, ou Inclinat 


acies: Liv. o exercito recua. Inclinare eloquentiam : Quint. 
contribuir, concorrer para a decadencia da cloquencia. 
Iuclinat dies : Cie. he tarde. Inclinat se sol: Liv. está o Sol 
para se por. luclinare verba, el nomina : Gell, conjugar 
оз verbos, declinar os nomes. Сараш in aliquem : Liv. por 


а culpa a outro. Inclinata res est : Cic. está o negocio 
perdido, ou em peri 


go. 
à, um. v. Inclytus. 


* Ыы + п Kal 
Incloctor, бгїз. m. Plaut. o verdugo, algoz, carrasco, 
o que då tratos aos réos, 


* Inclitus, 
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Inclúdo, is, usi, üsum,ére. Cic. fechar, encerrar, escon- 
der dentro, incluir. Includere in carcerem, ou in carcere: 
Cic. encarcerar. Se domi : Cic. fechar-se em casa. Viam: 
Liv. tomar o passo, impedir o caminho. Aliquem in dialo- 
gos : Cie. introduzir alguem a faltar nos dialogos. Verba 
versu : Cic. fazer versos. Includi in periculum legis: Cic. 
encorrer na pena da lei. Includil vocem dolor : Cie. a pena 
impede o fallar. Gemmam auro: Lucr. engastar a pedra 
preciosa em ouro. Germen : Virg. enxertar de borbulha. 

Inclúsio, ônis. f. Cie. o encerramento, a prisão. 

Inclúsus, a, um. adj. part. Cie. c. inclusa, fechada, 
encerrada, escondida, presa dentro. Inclusus dolor : Ovid. 
dor concentrada. Verba inclusa modis : Mor. os versos. 

Inclytus, a, um. Virg. c. illustre, famosa, celebre, glo- 
riosa. Inclytissimus. sup. Col. (tambem se acha escripto 
Inclitus, e Inelutus.) 

Incoactus, a, um. Seu. c. voluntaria, não forçada. 
Apul. c. coalhada, coagulada. 

Incoctilia, ium. n. Plin. vasos de cobre estanhados. 

Iucoctus, a, um. adj. part. Plin. c. cozida em outra, ou 
com outra. Sil. c. muito cozida. Plaut. c. não cozida, crua. 
Gell. c. madura, sazonada. Incoctum pectus honesto: 
Pers. coração imbuido dos principios e maximas da virtude. 
Incocti eorpora. Mauri: Sil. os Mouros queimados do Sol. 
Cruor incoctua herbis : Jor. sangue cozida com hervas. 

Incomans, antis. adj. part. Suet. c. que céa , ou está 
ceando. 

Incoenátus, a, um. айу. part. Cato. c. que não ceou, 
sem céa. 

Inecenis, ne. Plaut. с. sem cea, que não ceou., 

Incoeno, as, ахі, ашт, аге. Suet. cear em algum lugar. 

Inccpto, as. v. Incepto. 

Incógutábilis, le. Plaut. c. que não considera, inconsi- 
derada, imprudente. 

Incógitandus, a, um. Plaut. c. que se não deve consi- 
derar, de que se náo deve cuidur. 

Incógitaus, antis. adj. Ter. c. que não considera, im- 
prudente , inconsiderada. 

Incógitantia, e. f. Plaut. a inadvertencia, falta de 
consideração, inconsequencia , travessura. 

Incógitàtus, a, um. adj. part. Sen. c. não considerada. 
Plaut. c. que não considerou, imprudente. 

Incógito, as, àvi, àtum, аге. Ног. considerar, meditar 
muito, ou contra alguem. 

Iucognitus, a, um. Cic. c. incognita, desconhecida, não 
conhecida. 

* Incognoseo, is, ёге. Apul. reconhecer. 

Incóhibesco, is, ёге. Lucr. não poder reprimir, ou refrear. 
L. var. 

Incoibilis, le. Gell. c. que se não pode unir, ou ajuntar. 
L. var. Incohibilis. 

Incola, ac. m. Сте. Рей. o habitador, ou habitadora em 
terra estranha, como se fora natural. Cic. o que habita na 
sua patria, Arbores incole : Plin. arvores que se trans- 
plantaráo de outro paiz. Padi incola : Plin. rios que desá- 
goão no Po, 

Incólátus, ús. m. Modest. Jetus. a habitação fora da 
patria. Ulp. o tempo passado em paiz estranho. 

Incólo, is, ui, ultum, ёге. Cic. habitar, morar. Incoiere 
vitam inopem : Ter. viver miseravelmente. 

Incólóráte. adv. ap. Jelos. sem allegar pretexto, sem 
motivo plausivel. cus 2 

Incólúmis, me. Cie. с. sá, salva, тега, livre de damno. 
Virtus incolumis : Hor. virtude intacta, sem senão. inco- 


lumior. comp. Gell. ех О. Claud. 
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Incólúmitas, átis. f. Cie. o bom estado, inteireza, con- 
servacão da saude, da felicidade, etc. Incolumitatem de- 
ditis polliceri : Cæs. prometter a vida aos que se entrégáo , 
ou depõe as armas. 

* Incómátus, a, um. Mart. c. calva, que não tem 
cabellos. 

Iucómes, itis. m. e f. Fest. o que, ou a que não tem 
companhia. Antiq. 

* Jacômis, me. Macrob. c. inculta, selvagem. 

Incônutátus, a, um. Cie. c. desaccompanhada, sem 
companhia, so. 

Incômitio, as, àvi, ātum, ёге. Plaut. citar, ou accusar 
a alguem de calumnia, em cortes, ou em juizo. Antiq. 

* Incomma, x. f. Veget. a craveira, ou estaláo no a- 
campamento Romano, para verificar a estatura dos novos 
soldados. x 

* Incommeâbilis, le. Ammian. c. impraticavel. 

Incommendātus, a, um. Ovid. c. não recomendada, 


abandonada, cxposta а insultos. 
Incommódâtio, ónis. f. Cic. a incommodidade. L. var. 


Incommoditas. 

Incommóde. adp. Cic. fora de proposito, com descom- 
modo. Incomimodiüs. comp. е Incoinmodissiiné. sup. Cic. 

Incommódisticus, a, um. Plaut. c. incommoda, molesta, 
enfadonha. Antiq. 

Incommóditas, àtis. f. Liv. a incommodidade, o descom- 
modo, incommodo, a importunação, impertinencia. 

Incominódo, as, ахі, átum, аге. Cic. incommodar, 
molestar, causar damno, importunar. 

Incommódum, i. n. Cic. o incommodo, a incommodidade, 
importunação ; o damno , detrimento, etc. 

Incommódus,a, um. Сіс. с. incommoda, molesta, nociva, 
importuna. Incommoda valetudo : Cic. a enfermidade. 

* Incommote. адр. Cod. de huma maneira firme, 
inflexivel. 

Incommütàbilis, le. Varr. c. immudavel, que se não 
póde mudar, inváriavel. 

Incompárâbilis, le. Plin. c. incomparavel, que não tem 
igual. 

* Incompárátus, a, um. Inscript. c. incomparayel. 

Incompertus, a, um. Liv. c. desconhecida, ignorada, 
incerta. Incompertum babeo : Plin. não set. 

* Incompletus, a, um. J. Firm. c. incompleta, imper— 
feita. 
Incompósite. adv. Liv. descompostamente, sem ordem, 
desordenadamente. Quint. sem arte. 

Incompósitus, a, um. Liv. c. descomposta, desordenada, 
sem elegancia, malfeita. Sun. c. sem affectacao. Incom- 
positus moribus : Quint. o vicioso, déssoluto. 

Incompréhensibilis, le, Col. c. incomprehensivel, que se 
não póde comprehender. Incomprehensibile opus : Sen. 
obra interminavel, de que se não ve o fim. 

Incomprehensus, а, um. Cic, c. não comprehendida, não 
percebida, ignorada. 

Incompte. айе. Stat. sem ornato, sem arte. 

Incomptus, 0u Incomtus, a, um. Hor. c. sem ornato, 
sem arte. Cic. с. grosseira, rustica. Incomptus decor: 
Sen. belleza natural. Versus : Hor. versos scm arte. In- 


comptior. comp. Suet. 1 en 
Incoucessus, a, UM. Virg. с. prohibida, illicita, nào 


concedida. : ‚мей ' 
Inconciliáte. adv. Plaut. sem deliberação, inconsidera- 


damente, de má vontade, de huma maneira indecorosa. 


I. var. Inconsiliare infinit. de Income 
Inconcilio, as, àvi, Atum, йге. Plaut. fazer-se hum 
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inimigo, irritar. Fest. empregar artificio para enganar. 
Antiq. 

Inconcinnitas, айз. f. Suet. a rudeza, falta de ornato 
symetria, ou elegancia. ; 

Inconcinniter. adv. Gell. grosseiramente, sem ornato, 
sem elegancia, sem graca. 

Inconcinnus, a, um. Cic. c. mal composta, grosseira, 
sem ornato, sem graça, sem elegancia, 

* [nconcitus, a, um. Ammian. c. socegada, prudente. 

* Tuconeupiscendos, a, um. Apul. c. que deve ser muito 
desejada. 

Inconcussus, a, um. Stat. c. immovel, que se não pode 
mover, firme, constante, inflexivel. 

Incondite. аар. Cie. desordenadamente , confusamente, 
sem medida. 

Inconditus, a, um. Liv. c. desordenada, mal feita, mal 
composta, confusa, sem graça. Lucan. c. não sepultada. 
Сіс. c. não recolhida. Orator inconditus : Cic. orador 
pouco polido, sem graça. Fructus inconditi : Col. frutos 
não maduros, ou pendentes na arvore. Incondite blan- 
ditiz : Plin. caricias grosseiras. Inconditi milites : Liv. 
soldados em desordem. Incondita corpora : Liv. corpos não 
sepultados, insepultos. Sidera : Serv. estrellas errantes. 

Inconfectus, a, um. Cels. с. não acabada, imperfeita. 
L. var. Imperfectus. 

Inconfessus, a, um. Ovid. c. que não confessou. 

Inconfusus, a, um. Sen. c. não confusa, não confundida. 

Incongélàbilis, le. Gell. c. que se não pode congelar. 

* Incongrue. ado. Macrob. sem applicação, fóra de 
proposito, sem exacção. 

Incongruens, entis. adj. Plin. Jun. c. desconveniente, 
não concordante, que não convém. 

Incongruus, a, um. Val. Max. o mesmo. L. var. An- 
gustus. 

* Inconnexus, a, um. Auson. c. incoherente, sem união, 
ou seguimento. 

Inconnivens, entis. adj. Gell. c. que não pestancja. 

Inconscius, a, um. Liv. c. não sabedora. L. var. 
Inscius. 

Inconséquens, entis. adj. Oratio inconsequens: Aston. 
Ped. discurso incoherente no qual se trata de questões 
indifferentes humas ás outras. 

Incouséquentia, w. f. Quint. a inconsequencia, vicio da 
oração, quando huma parte não tem connexáo com a outra. 

Inconsidérans, antis. adj. Cic. c. temeraria, imprudente, 
inconsiderada. L. var. Iuconsideratus. 

* Inconsidéranter. ado. Ulp. por inadvertencia. 

Inconsidérantia, æ. f. Suet. a falta de consideração, 
a inadvertencia , imprudencia. 

Inconsidéráte. adv. Cie. sem consideração, inconside- 
radamente. Inconsideratiús. comp. Val. Max. 

Incousideratio, Onis. f. Suet. a temeridade, inadver- 
tencia, imprudencia. L. var. Inconsiderantia. 

Incóusidéritus, a, um. Cic. c. temeraria, sem consi- 
deração ; estouvada, inconsiderada. Inconsideratior, comp. 
Nepos. Inconsideratissimus. sup. Cic. 

Inconsitus, a, um. Varr. c. não cultivada, inculta. 

Inconsólàbilis, le. Ovid. c. ¿nconsolavel, que se não pode 
consolar. Inconsolabile vulnus : Ovid. ferida incuravel. 

* Iuconsónantia, æ. f. Prisc. a discordancia, falta de 
proporções. 

Inconspectus, a, um. Gell. c. não considerada, nãs 
advertida. 

Inconspicuus, a, um. Flor. c. não célebre, não famosa. 
Haud inconspicua mors : Flor, morte gloriosa. | 
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Inconsprêtus, а, um. Fest. c. não desprezada, não 
rereitada. Antiq. 

Inconstans, antis. adj. Cic. c. inconstante, instavel, 
variavel, inconsequente. Inconstantior. comp. Cic. Incons- 
tantissimus. sup. Sen. 

Inconstanter. adv. Cic. inconstantemente, sem firmeza. 
Inconstanter loqui : Cic. dizer cousas inccherentes. In= 
constantissimé. sup. Cic. 

_ Iueonstantia, æ. f. Cie. a inconstancia, falta de firmeza, 
instabilidade, inconsequencia. 

Inconsuétus, a, um. Sil. c. ndo costumada, que nao tem 
costume, ou não se acostumou. Vitr. c. desusada, етігаог- 
dinaria. 

Inconsulte. ade. Cic. inconsideradamente, imprudente- 
mente, temerariamente, sem reflexão. Inconsultius. contp. 
Caos. 

Inconsulto. adp. A. ad Her. o mesmo. 

Inconsultum, i. n. Sil. а temeridade, precipitação, falta 
de reflexão. 

Inconsultus, a, um. Cic. c. mal aconselhada, sem conse- 
lho, temeraria, imprudente, que não consultou. Warr. 
c. não consultada, a que se não pedio conselho. Virg. c. a 
que se não deo conselho. 

Inconsultus, às. m. Meo inconsultu : Plaut. sem meu 
conselho. (mui pouco usado.) 

* Inconsummátus, a, um. Ammian. c. imperfeita, ma! 
acabada , esbocada somente. 

Inconsumptus, a, um. Ovid. c. não gastada, não 
consumidá com o uso. 

Incontáminátus, a, um. Liv. c. não manchada, pura. 

* Incontemplàbilis, le. Тег. c. muito resplandecente, 
que se não pode encarar, ou considerar. 

Iucontentus, a, um. Cie. c. froza , não entesada. 

* Incontiguus, a, um. Árnob. c. que ndo está em contacto. 

Incontinens , entis. adj. Plin. c. que não retém, o que 
se lhe lança. Hor. c. incontinente, deshonesta, dissoluta. 
Incontinens sui : Sen. o que não domina as proprias 
paixoes. 

Incontinenter. аар. Cic. sem continencia, sem mode- 
ração, com excesso. 

Incontinentia, z. f. Plin. a debilidade, ou impotencia 
para reter, с conter alguma cousa. Cic. a incontinencia, 
deshonestidade, intemperança. 

Incontrôversus, a, um. Cic. c. certa, não contestada, 
fóra de dúvida. L. var. Incontroversus em lugar de In- 
controversi. 

Inconvéniens, entis. adj. Cic. c. inconveniente, não 
conveniente. Apul. c. indecente. Рай. c. dessimilhante. 

* Inconvólütus, a, um. Ammian. c. encerrada, en- 
volta. 

Incóquo, is, oxi, octum, ёге. Virg. cozer dentro, ou com 
alguma cousa. Argentum incoquere : Plin. sobredourar 
a prata. 

* [ncóram. adv. Apul. diante, em presença, á vista de. 

Incordio, as, ávi, àtum, аге. Plaut. persuadir, insinuar, 
metter no coração. L. var. Mihi cordi est tamen cm lugar 
Че Tamen incordies, 

Incorpóràlis, le. Quint. c. incorporea, sem corpo. 

Incorpórátio, ônis. £. Col. a constituição, compleição do 
corpo. 

Incorpórcus, a, um. Gell. с. incorporea, sem corpo. 

Incorporo, as, àvi, àtum, йге. Solin. encorporar, unir, 
ou ajuntar muitas cousas em hum só corpo. 

Incorrectus, a, um. Qvid. с. não emendada, incor- 
recta. 
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Incorrupte. adv. Cic. sem corrupção, soborno, ou parcia- 
lidade. Incorruptius. comp. Cic. 

Incorruptus, a, um. Cic. c. incorrupta, pura, inteira. 
Cic. c. incorruptivel; immortal. Incorruptus testis : Cic. 
testemunha que se não pode subornar. Animus incorrup- 
tus : Cic. alma immortal. Incorruptior. comp. Col. In- 
corruptissimus. sup. Hor. 

Incoxi. pret. de Incoquo. 

Incoxo, as, àvi, ашт, аге. Pacuv. ap. Non. sentar-se, 
apoiar- se sobre as coxas. Antiq. 

Incrébresco, ou Incrêbesco, is, brui, ou bui, ёге. Cic. 
crescer, augmentar-se, amiudar—se. Res increbuit pro- 
verbio : Liv. veio a cousa a ser proverbio. Increbuit con- 
suetudo : Cic. entrou em muda. Increbuit ventus : Cic. 
cresceo o vento. Fama : Liv. espalhou-se a noticia. 

* Incrébro, as, аге. Apul. frequentar, ır а тийе. 

Incrédibilis, le. Cie. c. incrivel, que se não pode crer. 
Plaut. c. indigna de credito. Incredibilior. comp. Sen. 

Incrêdibilitas, àtis. f. Martian. Jetus. a incredibilidade. 
L. var. Incredulitas. 

Incredibiliter. ado. Cic. incrivelmente. 

Incrêditus, a, um. Sen. c. não acreditada, a que se não 
deu credito. 

* Incredühtas, айз. f. Apul. a incredulidade. 

Incredülus, a, um. Hor. c. incredula, que não cré, ou 
cré difficultosamente. Gell. c. incrivel. 

Incrémãtus, a, um. Flor. c. queimada. 

Incrêmentum, i. n. Cic. o augmento, accrescentamento 
Ovid. a semente. Quint. a gradação, figura de Rhetorica. 
Ammian. o imposto, o tributo. Non magni incrementi 
arbor : Col. arvore que cresce pouco. Jovis incrementum: 
Virg. descendencia de Jupiter. 

Incrépans, antis. adj. part. Liv. c. que reprehende, etc. 

* Incrépátive. adv. Sidou. reprehendendo, injuriando 
arguindo. 

Incrépitans, antis. adj. part. Virg. c. quereprehende, etc 

Inerépito, as, àvi, átum, аге. бз. reprehender, expro- 
brar, censurar, arguir, incriminar. 

Incrépitus, a, um. adj. part. Liv. c. reprehendida. 

* Incrépitus, ús. Apul. a censura, reprehensáo, expro- 
bração. 

Incrépo, as, àvi, átum, ou itum, йге. Virg. fazer 
estrondo, estalar, ranger, etc. Cic. reprehender. Yncrepuit 
suscipio tumultus : Cic. correo o boato de que havia de 
haver tumulto. Increpare stimulo boves : Tibul. picar os 
bois. Increpare pectus : Mor. perturbar o animo. 

Increscens, entis. adj. part. Liv. c. que cresce, etc. 

Incresco, is, evi, ctum, ёге. Liv. crescer, augmentar-se 
mais, ou muito. Increverat valetudo : Plin. Jun. tinha- 
se augmentado a doença. 

Incrêto, as, ávi, átum, йге. Petron. engessar, cubrir de 
gesso, branquear com alvatade. күз 

Inerétus, a, um. Fest. c. não separada, não dividida. 
Antiq. 

Incrévi. pret. de Incerno, e de Incresco. 

* [nerudesco, 15, úl, сёге, Sen. azedar-se , irr: 
peiorar. 

Incruentátus, a, um. Ovid. c. ndo ens 
manchada de sangue. 

Incruentus,a,um.Liv.c.náo ensanguentada,sem sangue, 
Incruenta victoria : Liv. victoria que não custou sangue. 

Incrustátio, ônis. ap. Jetns. a rebocadura, o rebocar, 
o embutido. 

Incrustãtus, a, um. 
felada. embutida. 
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Incrusto, as, àvi, atum, аге. Varr. rebocar, acafelar, 
embutir. , 

Incúbans, antis. adj. part. Liv. c. que se encosta sobre. 

Incúbatio, ônis. f. Plin. o estar deitade sobre alguma 
cousa, o choco das aves. Ap. Jctos. a retenção injusta de 
alguma cousa, 

Incúbátus, ús. m. Plin. o choco das aves, o estar de 
choco. 

Incübitàtus, a, um. adj. part. Plaut. muliebria passus. 

Iucübitio, ônis. f. Plin. o choco das aves. L. var. In- 
cubatio. 

Incúbito, as, ávi, átum, аге. Col. encostar-se muitas 
vezes sobre alguma cousa. 

Incúbitus, ús. m. Plin. v. Incubatio. Incubitus dextri 
lateris : Plin. o encostar-se sobre o lado direito. 

Incúbo, onis. m. Serib. Larg. o pesadelo, o demonio 
incubo. 

Incubo, as, àvi, àtum, ou ui, itum, аге. Cic. encostar- 
se, estar, ou deitar- se sobre. Plin. estar de choco , ou по 
choco, chocar. Apul. habitar. Ovid. affeicoar-se, namorar- 
se. Ap. Jetos. fer alguma cousa em má fé, reter injus- 
tamente. Incubare ovis: Col. Ova: Varr. estar de choco. 
Incubare Jovi: Virg. dormir no templo de Jupiter consul- 
tando oraculos. Incubare pecunia alicujus spe, atque 
arimo : Cie. emprehender, intentar fazer-se senhor do 
dinheiro de outro. 

* Incúdo, is, di, sum, ёге. Pers. bater com martello, 
forjar. 

Inculcans, antis. adj. Cie. c. que inculca, etc. 

Inculcátus, a, um. Plin. c. calcada, metida para dentro, 
ensaccada. Cie. c. inculcada , repetida muitas vezes. 

lneulco, as, àvi, atum, are. Plin. calcar huma cousa 
sobre outra, metter para dentro, ensaccar. Cic. inculcar, 
ensinar repetindo muitas vezes a mesma cousa. Sen. dar 
por força, ou 4 força. 

Inculpábilis, le. Sol. c. irreprehensivel, sem defeito. 
Petr. c. em que não ha nada a dizer. 

* Inculpátim. adv. Cod. Theod. sem culpa, sem ezpro- 
bracão, sem remorsos. 

‚ Ineulpátus, a, um. Ovid. c. não culpada, sem culpa, 
innocente, Inculpatissimus. sup. Cie. 

Inculte. adv. Cic. sem cultura, rusticamente, grosseira- 
mente : sem ornato. Incultiús. comp. Sall. 

Incultus, ús. m. Sall. a falta de cultura, ou de civili- 
dade. Liv. a negligencia, descuido, desalinho. 

Incultus, a, um. adj. part. Cic. c. inculta, não cultivada. 
Cic. c. em desordem, sem ornato, rustica, grosseira. lu- 
cultus homo : Cie, o rustico, vilão. Incultior. comp. 
Cato ap. Fest. 

Incumba, æ. f. Vitr. a emposta, o arrancamento do 
arco, o assento em que descança a extremidade do arco 
ou abobada. d ү 

Incumbens, entis. adj. part. Cic, c. que se encosta, que 
se applica E 

Incumbo, is, übui, úbitum, gre, Cie, encostar- se, 
arrimar - se, Cic. applicar- se, estudar, attender, incli- 
nar-se. Incumbere ova : Petron, estar de choco. Centenis 
columnis : Mart. suster— se sobre cem columnas. In 
ejus perniciem : Cie. procurar o seu mal. Ollicio tutoris 
incumbit : Ulp. Jetus. pertence ao tutor. Incumbere in 
gladium : Cic. Gladio : A. ad Her. encostar- se sobre a 
ponta de huma espada para ser atravessado por ella. 
Мариа vis venti in mire incubuit : Quint. levantou-se 
no mar huma erande tempestade. 
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seu ornato. Cic. o principis, a origem, a patria, o nasci 
mento. Ab incunabulis : Liv. desde a infancia. 

Ineunetàbilis, le. ap. Jetos. c. que não soffre demora, 
diiação, ou dúvida, indubitavel. 

Incunctanter. ado. Ulp. Jetus. sem demora, sem hesitar. 

* Incunctâltus, a, um. Vict. c. prompta, decedida, que 
não hesita. 

Ineüpidus, a, um. Áfran. ap. Non. e. não desejosa, que 
não deseja. 

Incúrátus, a, um. Hor. є. não curada, ou incuravel. 

Incúria, æ. f. Cic. a incuria, a falta de cuidado, a negli- 
gencia, o descuido. 

iucúrióse. adv. Tac. descuidadamente, sem cuidado, 
negagentemente. Incuriosius. comp. Tac. 

Incúriósus, a, um. Tae. c. descuidada, negligente, in- 
dolente. 

Incurrens, enüs. adj. part. c. que encorre , ou corre 
contra alguem, etc. 

Tucurro, is, urri, ursum, ёге. Liv. correr contra alguem, 
investir, accommetter. Cic. fazer correrias, talar o campo 
inimigo. Liv. concorrer, ou correr para a mesma parte. 
Sall. correr para dentro. Densis incurrimus armis : Virg. 
investimos com as armas juntas. lucurrunt agri : Cie, 
estendem-se, dilatáo-se os campos. Quem in diem incurrat 
nescio : Сіс. ndo sei, em que día саће. Incurrere in ali- 
quem : Cie. encorrer, accommetter a outro. 1n odium, in 
morbum : Cic. calur cm desgraca, em doença. In crimen : 
Cic. encorrer no crime. 1n famam alicujus : Cie. infamar. 
Difhieultatem : Cie. arrostar a dificuldade. Casus in sapien- 
tem polest incurrere : Cic. o caso pode succeder a homem 
sabio. 

Incursans, antis. adj. part. Pliv. с. que corre contra, 
ou encontra сот impeto. 

Incursátus, a, um. ac). pars. Liv. с. infestada de cor- 
rerías. 

* Incursax, ácis. Sidon. c. que faz correrias frequentes. 

Incursim. ado. Cecil. ap. Non. de carreira, com presteza. 

Incursio, onis. f. Liv. acorreria, ou invasão dos inimi- 
gos. Cie. a vccurrencia, ou o encontro impetuoso de cousas 
entre si. 

Incursitans, antis. adj. part. Sen. c. que corre amiude 
contra alguem, etc. 

Incursito, as, ávi, atum, аге. Sen. correr amiude contra 
alguem. 

Incurso, as, ахі, àtum, ёге. Plaut. correr contra alguem 
com impeto. Liv. fazer correrias. Plin. occorrer, encontrar 
com violencia. Incursare aliquem pugnis, et calcibus: 
Plaut. arremeter contra outro a punhadas, e couces. In 
fortunas omnium : À. ad Her. roubar tudo. Oculis: Plin. 
saltar aos olhos. Lana ovis nigra, cui nullus alius color 
incursaverit : lá de ovelha, negra sem mistura de outra 
cor. Incursat color colori : Plin. oppõe-se huma cor á outra. 

Incursúrus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de accom- 
metler, investir, correr contra, etc. 

Incursus, ús. m. (ic. a irvasáo, а correria, o impeto 
dos inimigos å pilhagem, o assalto, ímpeto, a violencia, etc. 

Incurvátio, ónis. Ё Plin. o encurvar. 

Incurvátus, a, um, adj. part. Cie. с. encurvada, cor- 
covada, torta, arqueada, torcida. 

Incurvesco, is, ёге. Сіс, encurvar-se, arquear-se, en- 
tortar-se. 

Incurvicervicumpécus, óris. n. Pacuv, ap. Varr. gado, 
que tem o pescoço torto. (outros lémlucurvicervicum pecus.) 

Incurvo, as, àvi, átum, йге. Virg. encurvar, torcer, 
entortar, arquear. 
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Incurvus, a, um. Cic. e. corcovada, encurvada, torta, 

dd Ineurvus humeris : Plin. o corcovado, 
ncus, údis. f. Cic. a bigorna. Reddere versus iucudi : 
Hor. emendar os versos. 

Incüsans, antis, adj. part. Liv. c. que accusa , ete. 

Incüsátio, onis. f. Сіс. a reprehensáo, queixa, accusação. 

Incüsátor, oris. m. Ap. Јсіоѕ. o accusador. 

Incüsátus, a, um. adj. part. Col. c. accusada, etc. 

Incüso, as, àvi, àtum, àre. Plaut. accusar. Ter. re- 
prehender queizando-se. 

Incussi. pret. de Incutio. 

Incussus, ús. m. Tac. o embate, choque, encontrão , o 
encontrar com força. 

Incussus, a, um. adj. part. Tac. c. mettida dentro. 
Plin. c. repellida, encontrada com violencia. 

Incustóditus, a, um. Ovid. c. não guardada , sem 
guarda. Plin. J. c. desapercebida. Incustodita dierum 
observatione : Tac. sem observar os dias. 

Incüsus, a, um. Incusus lapis : Virg. a pedra da ata- 
fona, ou do moinho picada. Incusa auro dona : Pers. da- 
divas de ouro macico. 

ә 

Incútio, is, ussi, ussum, ёге. Liv. bater, dar pancadas. 
Cic. introduzir, fazer entrar. Incutere pedem terre: Quint. 
bater a terra com o pé. Scipionem in caput alicujus : Liv. 
dar bastonadas na cabeça de outro. Colaphum : Juv. dar 
bofetão. Alicui' religionem , timorem , eto. Liv. metter 
escrupulo, medo, etc. Incutere vim ventis : Virg. soltar, 
largar as rédeas aos ventos. 
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Indãgâbilis, le. Varr. c. de que se pode devassar. 

Indàganter. ado. Col. rastejando, pelo rasto, cagando. 

Indágátio, ônis. Cie. a pesquiza, indagação, busca pelo 
Pasto, о rastejar. 

Indagátor, óris. m. Col. o indagador, caçador, o inqui- 
redor, etc. 

Indágátrix, icis. f. Cic. a indagadora , caçadora, a que 
busca com diligencia. 

Indágátus, a, um. adj. part. Cic. c. indagada , buscada 
velo rasto, procurada com diligencia. 

* Indágátus, ús. m. Apul. v. Indagatio. 

* |ndàzes, is. f. Prud. v. Indagatio. 

Indãgo, inis. f. Plin. o rastejar, ou procurar com dili- 
gencia , especialmente a caca. Virg. serie continuada de 
redes, com que os caçadores cercavão o bosque. Са. а 
linha, ou linhas de circumvallacáo. Res majorem exposcit 
indaginem : Cie. o negocio pede exame mais rigoroso. In- 
dagine poruarum cingi : Plin. estar cercado de muitas 
penas. 

Indãgo, as, ávi, atum, аге. Cic. rastejar, indagar, 
buscar pello rasto. Cic. pesquizar, inquirir, buscar com 
diligencia. 

Indágor, áris, àtus, агі. dep. Varr. o mesmo. 

Inde. adv. Virg. dahi, desse lugar, depois d'isso, Jam 
inde ab initio : Liv. desde o principio. lude loci : Lucr. 
desde esse lugar, ou depois. Iude adeo : Ter. desde o qual 
tempo, desde então. 

Indébite. adv. Paul. Jetus. indevidamente, sem obri- 
gacáo, injustamente, sem rasdo. 

Undébito. ad». Ulp. Jetus. o mesmo. 

Indebitum,i. n. Paul. Jetus. a cousa não devida. 

Indébitus, a, um. Virg. c. não devida. 

Indéceus, entis, adj. Mart. c. indecente, indecorosa, 
Е Mart. с. deforme, féa. Indecentior, comp. Sen. 

ndécenter. ado. Plaut. indecentemente, indecorosa- 
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mente. Quint. de má vontade, com máo modo. Yndecentius. 
comp. Sen. Indecentissime. sup. Quint. 

Indécentia, æ. f. Vitr. a indecencia. 

Indécet, 6bat, uit, ёге. Plin. Jun. ser indecente, inde- 
coroso, inconveniente. 

Indeclinábilis, le. Gell. c. que se não póde evitar, ou 
escusar. Sen. с. immudayel, invariavel, inflexivel. Ар. 
Gram. c. indeclinavel, que não tem casos. 

Indeclinátus, a, um. Ovid. c. que não declinou, firme, 
constante. 

Indécor, óris. Serv. e Indécóris, re. adj. Virg. c. inde- 
cente, indecorosa (o nominat. do sing. não está em uso.) 

Indécórabiliter. adv. Acc. ap. Charis. indecorosamente, 
indecentemente. 

Indécórans, antis. adj. Acc. ap. Non. с. que deshonra, 
infama, etc. 

Indécóre. adv. Cic. indecentemente, indecorosamente. 

Indécóro, as, ávi, átum, аге, Acc. ap. Non. v. Inde- 
corans. 

Indécórus, a, um. Cic. c. indecente, indecorosa, torpe. 
Plin. c. fea. 

Indefatigabilis, le. Sen. c. incançavel. 

Indéfátigatus, a, um. Sen. c. que não cança, não 
cancada. 

* indefense. ado. Just. sem defeza, sem arrimo. 

Indefensus, a, um. Liv. c. não defendida, indefensa. 

* Indefessim. аар. Sidon. infatigavelmente ; sem des- 
canco. 

Indéfessus, a, um. Ovid. c. não cancada. Vir. c. incan- 
cavel, infatigavel. 

Indefimte. ade. Gell. sem termo, indeterminadamente, 
sem limites , sem reserea. 

* Indélinitum, i. n. Gell. o infinitivo. 

Indéfimtus, a, um. Gell. c. indefinida, indeterminada. 

Indefletus, a, um. Ovid. c. não chorada, a quem se 
náo fez funeral. 

Indeflexus, a, um. Plin. Jun. c. não dobrada, inflexivel, 
invariavel, constante. 

Indéjectus, a, um. Ovid. c. não arruinada, não des- 
truida. 

* Indelassãtus, a, um. Manil. e. infatigavel, diligente. 

Indelebilis, le. Ovid. c. que se não pode riscar, ou apa- 
gar, indelével. Nomen indelebile : Ovid. nome que será 
eterno na memoria de todos. 

Indélectátus, a, um. Petron. с. que se enfada, que 
se não diverte. 

Indélibàtus, a, um. Ovid. c. intacta, não tocada, inteira. 

Indélietus, a, um. Асе. ap. Fest. c. sem culpa, innocente. 
Апи. 

Indemnátus, a, um. Cic. c. não condemnada, livre de 
condemnação. 

Indemuis, ne. Sen. e. livre de perda, ou damno. 

Indemnitas, àtis. f. Papin. Jetus. a indemnisução, resar- 
cimento do damno. 

* Todémonstrabilis, le. Арш. c. que não admitte de- 
monstracáo. А 

Indenuntiátus, a, um. Sen. c. não denunciada, nao 
intimada, 

* Indépiscor. Fest. v. Indipiscor. 

Indéplorátus, a, um. Ovid. c. não chorada, nao pran- 
teada, v. Indelletus, A 

Indéprávátus, a, um. Sen. с. não estragada, não cor- 
rupta. д 

Indéprécàbilis, le. Gell. c. gue se não pode Conseguir, 
ou evitar com rogos. 
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Indêprébensíbilis, le. Quint. c. imperceptivel, incom- 
prehensivel , que se nüo pode entender, ou saber. 

Indépréhensus , ou Iudéprensus, a, um. Virg. c. não 
comprehendida, não conhecida, ignorada, imperceptivel. 

ludepto, as, ávi, átum, аге. Varr. conseguir, obter, 
alcançar. Antiq. 
` Indeptus, a, um. adj. part. Plin. c. alcançada, conse- 
g uida. Liv. c. que conseguio, alcançou. 

* Indescriptus, a, um. Col. с. limitada, sem limites. 

Indésertus, a, um. Ovid. c. não deixada, não desem- 
parada. 

Indéses, idis. adj. Gell. c. diligente, não preguiçosa, 
sem preguiça. 

ludésinenter. ado. Varr. incessantemente, sem inter- 
rupeão. L. var. Idemdidem. | 

Iudespectus, a, um. Lucau. c. náo vista, nunca vista. 

Indestrictus, a, um. Ovid. c. intacta, que não recebeo 
ferida. i 

* Indêterminate. adv. Fest. indeterminadamente. 

* Indeterminátus, a, um. Тегі. с. indeterminada. 

Indétonsus, a, um. Ovid. c. não tosquiada. 

Indévitátus, a, um. Ovid. c. não evitada, de que se não 
escapou. 

Indévórátus, a, um. Mart. c. nào devorada, não engulida. 

* Indévote. adv. Cod. Just. sem respeito pela memoria 
do testador. 

Indêvôtio, onis. f. Ulp. Jctus. a indevoção, falta de 
devoção. God. recusação do herdeiro universal de pagar os 
legados do testador. 

Indévótus, a, um. ap. Jctos. c. indevota, sem devoção; 
c. que procura pretextos para não cumprir o testamento, 

Index, icis. m. Cic. f. Val. Max. o que, ou a que accusa 
a outro do crime, de que he complice. Cic. o que, ou a que 
dá indicio, ou sinal de alguma cousa. Ovid. a pedra de 
toque. Gell. o indice, ou taboada do livro. Cic. o titulo do 
livro. Tibul. a inscripção da estatua. Ovid. o marco que 
divide os campos. Index digitus : Hor. o dedo index, visinho 
ao polegar. 

India, e. f. Virg. a Índia, região da Ásia. 

Indica, æ. f. Plin. nome de certa pedra preciosa. 

* Indicábilis, le. Cal, Aurcl. c. que se pode indicar, e 
que serve a indicar, ou de indicio. 

Indicátio, ouis. f. Plin. a avaliação, ou taza do preço 
de alguma cousa. 

Indícátivus modus. ap. Grammat. o modo indicativo. 

Indicátor, óris. m. Solin. o mostrador, descubridor. 

Indicatüra , æ. f. Plin. o preço, a avaliação, taxa de 
alguma cousa. Ulp. a denuncia. Dolorum indicatura: 
Plin. o preço que se ajusta com o medico por curar a doença. 

Indicátus, a, um. adj. part. Plin. c. indicada, manifes- 
tada, descuberta. Piin. c. apreçada, avaliada, taxada. 

Indicens, entis. adj. part. Quint. c. que intima, de- 
nuncia, etc. Ter. e. que náo diz. Indicente te : Cic. sem 
que o digas. 

* Indicina, ж. f. Apul. a denuncia. 


Indícium, i. n. Cic. o indicio, a conjectura, a suspeita, 
o sinal, rasto. Sall. a denuncia, accusacáo. Cic. o premio, 


que se då ao denunciante. Indicium profiteri : Sall. de- 
nunciar, accusar o crime de que he complice, com promessa 
de impunidade. Postquam indicium est factum : Vitr. 
depois que se ensaiou na pedra de toque. - 

Índico, as, ávi, átum, аге. Gic. indicar, manifestar, 
descubrir. Cie. denunciar, accusar.o crime, especialmente 
o de que he complice. Cic. avaliar, tazar o prego de alguma 
cousa. Indicare conjurationem : Cie. De conjuratione : 
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Sall. denunciar, descubrir a conjuração. lu vulgus: Cic 
divulgar. Conscios : Cie. denunciar os complices. 

Indico, is, ixi, ictum, ére. Cic. denunciar, publicar 
fazer saber, intimar, ordenar solemnemente. Indicere 
bellum : Cic. publicar, apregoar guerra. Coenam : Suet 
convidar—se para ir cear com outro. Concilium : Cxs. 
convocar os estados a cortes, Cic. impor lei a st mesmo. 
Bellum voluptatibus : Cic. declarar guerra contra os 
appetites. Сопат alicui : Mart. conpidar para а céa. 

Indictio, onis. f. Asc. Ped. a contribuição, ou tributo 
extraordinario. 

* Indictiónális, le. Ammian. c. de tributo, ou taxa. 

Indictivus,a, um. Varr. c. intimada, publicada, ordenada. 

Indictus, a, um. adj. part. Virg. c. não dita. Cic. c. ndo 
defendida em juizo. Cic. c. publicada, promulgada, inti- 
mada, ordenada solemnemente. lndicta causa damnare 
aliquem : Cic. condemnar a alguem sem o ouvir. Inimi- 
citie indicte : Cic. inimizade declarada. Opes dotis in- 
dicte: Ovid. o dote promettido. 

Indicum, i. n. Plin. o anil, especie de tinta trazida da 
India. 

Indicus, a, um. Ter. c. da India. 

Indidem. adv. Cic. da mesma parte, do mesmo lugar. 
Liv. da mesma cousa. 

* Indies. ade. cada dia, diariamente, de dia em dia. 

Indiflerens, entis. adj. Cie. c. indifferente, nem boa, 
nem má. Circa victum indifferens : Suet. facil de contentar 
em cousas de comer. 

Indifférenter. ade. Quint. com indiferença, indiferen 
temente. Indifferenter ferre: Suet. so/frer com indifferenga, 
sem grande pena. 

Indifférentia, æ. f. Gcll. a indifferenga, a conformidade, 
a semelhança. 

Indígena, æ. m. Liv. o natural do paiz em que habita. 
Deus Indigena : Ovid. o Deos que nasceo no lugar, em 
que he adorado. Potio indigena : Flor. bebida feita na 
terra em que se bebe. Vinum indigena : Plin. vinho da 
terra em que se bebe. 

Indigénitàlis, le. Cic. c. natural da terra em que habita. 
L. var. Dii genitales em lugar de Indigenitales. 

Indigéns, entis. adj. part. Cic. с. necessitada , que ne- 
cessita. Cic. c. pobre. 

Indigentia, x. f. Cic. a indigencia, necessidade, po- 
breza, etc. 

* Indigénus, a, um. Apul. с. natural, que he do paiz. 

Indigeo, es, ui, ёге. Cic. necessitar, ter necessidade. 
Indigetur : Plin. necessita-se, he preciso. 

Indiges, is. Indigem liberúm : Cie. ex Pacuv. o que 
náo tem filhos. L. var. Indigüm. 

Indiges, étis. m. Virg. o Deos tutelar, o heroe contado 
no nümero dos Dcoses. 

Iudigeste. ade. Gell. sem ordem, confusamente. 

* Indigestibilis, le. Prisc. c. indigesta. 

Indigestus, a, um. Ovid. c. indigesta, mal compostas 
confusa, sem ordem. Indigesta moles: Ovid. a materia 
informe, o chaos. 

Indigétes, um. m. Virg. os Dcoses Tutelares, c Patrios» 
os Heroes depinisados, ou inscriptos no número dos Deoses: 

* Indigitâmenta, Órum. n. pl. Fest. livros dos ponti 
fices , em que estavão inscriptos os nomes dos Deoses, e 0 
ceremonias proprias a cada hum. 

* Indigitàtio, ônis. Fest. a apotheosis : invocação. 

* [ndigito, as, аге. Macrob. invocar, 

Indignabundus, a, um. Liv. с, agastada, indignada, 


irada. 
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Indignans, antis. adj. part. Ovid. c. que se indigna, 
agasta, ira, elc. Verba iudignantia : Ovid. palavras de 
indignacáo. Indignantissimus. sup. Col. 

y Indignanter. айр. Arnob. сот indignação, сот im- 
paciencia. 

Indignàtio, onis. f. Hor. a indignação, ira, raiva, im- 
paciencia, etc. Cic. discurso que excita indignação contra 
aleuem. 

Indignátiuncúla, æ. f. Plin. Jun. a pequena indignação, 
ou enfado. 

Indignãtus, a, um. ad). part. Virg. c. indignada, irada, 
Tawosa , que se indignou. Indignatum zquor : Virg. mar 
alterado, irritado, embravecido. 

Indigne. ado. Ter. indignamente. Indigne ferre : Corn. 
ep. supportar com impaciencia. Indignissime. sup. Cas. 
Ind:gnitas, àtis. f. Cic. a indignidade, deshonra, affronta, 

vllania. Liv. a indignação. 

Indignor, áris, átus, ári. Cic. indignar-se, enfadar-se, 
trar=se, exasperar=se, levar a mal alguma cousa, que se 
tem por indigna. Indignari preces : não querer ouvir, nem 
admittir os rogos. 

Indignum. interj. Ovid. (expressão de quem se indigna) 
oh cousa indigna! 

Indignus, a, um. Cic. c. indigna, não merecedora. Virg. 
€. excessiva. Cic. c. indigna, indecente, indecorosa, torpe, 
affrontosa. Indignum in modum : Liv. cruelmente, affron- 
tosamente. Indignum est : Cic. he cousa vergonhosa. 
(Indigna turres : Énn. torres altas.) Indignior. comp. 
Cie. Indignissimus. sup. Cic. 

Indigus, a, um. Virg. c. indigente, necessitada, pobre. 

Indiligens, entis. adj. Gell. c. negligente, descuidada, 
indolente. Indiligens hortus : Plin. jardim mal tratado. 
Indiligentior. comp. Cas. 

Indiligenter. adv. Cic. negligentemente, descuidada- 
mente. Indiligentiàs. comp. Сез. 

Р Ind ligentia, æ. f. Cic. a negligencia, o descuidc. Xudi- 

ligentia veri : Tac. a indifferença pela verdade. 

Indipisco, is, ёге. Plaut. alcançar, conseguir. 

Indipiscor, éris, deptus, isci. dep. Liv. o mesmo. 

Indireetus, a, um. Quint. c. torta, não direita, mai 
ordenada, irregular, que não he sujeita a regras certas. 

Indireptus, a, um. Ter. c. não saqueada, não roubada. 

Indiscrête. ado. Plin. confusamente, sem distinção. 

Indiserétim. ade. Sol. o mesmo. 

Indiserétus, a, um. Plin. c. confusa, sem distinção, sem 
diferenca. Virg. c. que se não pode distinguir, nem diffe- 
Fençar., 

Indiscriminátim. ado. Varr. ap. Non. indifferentemente, 
sem distinção, confusamente. 

' Indiscriminatus, a, um. c. tomada sem escolha, ao 
Acaso, 

* Indiscussus, a, um. Cl. Mam. с. que não foi discutida. 

Indiserte. айу. Cic. sem eloquencia. 

Indisertus, a, um. Cie. c. não eloquente, sem elo- 
Quencia. 

Indisjectus, a, um. v. Indejectus. 

Indispensátus, a, um. Sil. c. não distribuida, econo- 
Misada. 

Indispósite. adv, Sen. sem disposição, sem ordem. 
ызыны a, um. Tac. c. mal disposta, mal orde- 

> „confusa, sem ordem. 
ыс le. Varr. e semelhante, (Indissimillinius. 

p: > atere. L. var. Dissimillimus.) 

Indissimulàbilis, le. Gell. c. que se não pode dissimular. 
Indissimulatus, a, um, Apul, c. que não disfargou. 
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Indissólübilis, le. Cic. c. indissoluvel, que se não póde 
desunir, ou separar. 

Indissólütus, a, um. Cic. c. ndo desatada, unida. L. var. 
Non dissolutus. 

Indistinete. adv. Gell. indistinctamente, sem distincio, 
confusamente. z 

]ndistinctus, a, um. Catul. c. indistincta, confusa. 

Indistrictus, a, um. Ovid. c. illesa, não offendida , não 
ferida. L. var. Indestrictus. 

Inditus, a, um. adj. part. Curt. c. situada, imposta. 
Castella rupibus indita : Tae. castcllos situados em rocha. 
Inditus leetiez : Tac. metido na lueira. Inditum nomen: 
Liv. nome que sc impóz a alguem. 

Individuum, i. n. Cic. o atomo indivisivel. 

Individuus, a, um. Cic. c. indivisivel, que se ndo péde 
dividir. Individua corpora : Cic. os atomos indivisiveis. 

* Indivise. адр. Ascon. Ped. cm commum. 

Indivisus, a, um. Varr. c. não dividida. Pro indiviso : 
Plin. em commum. 

Indixi. pret. de Indico. 

Indo, is, didi, itum, ére. Plaut. impor, introduzir, 
metter. Plaut. imprimir. Indere aliquid in aurum : Ulp. 
Jetus. misturar alguma cousa по ouro. Captivis catenas: 
Plaut. lancar cadeas aos captivos. Gultam vim in os: 
Plaut. metter, ou tomar na boca huma gota de vinho. 
Nomen alicui : Liv. impor, ou ро" nome «alguem. Urbem 
monti : Flor. fundar cidade sobre o monte. Indere novos 
ritus : Tac. estabelecer costumes novos. 

* Indócilitas, átis. f. Apul. a falta de intelligencia. 

Indócilis, Je. Cic. c. indocil, que se não póde instruir. 
Ovid. c. rude, ignorante. Prop. c. natural. sem arte. In- 
docilis ezli agricola : Plin. lavrador ignorante, que não: 
conhece as estações. Guttur indocile : Ovid. garganta, que 
sem aprender, ou naturalmente sabe cantar. ludoeilis 
numerus : Ovid. cantiga grosseira, sem arte, rustica. 

Indocte. adv. Cie. ignorantemente, sem doutrina. In- 
doctiús. comp. Gell. 

Indoctor, oris. m. Plaut. o que castiga os servos. L. var. 
Inductor. 

Indoctus, a, um. Gic. c. não ensinada, não douta, 
ignorante, nescia, rude, sem letras, idiota. Indocti mores: 
Plaut. costumes rusticos. Indoctum canere : Mor. cantar 
mui. Indoctus pile : Hor. o que não sabe jogar a pella. 
Indoctior. comp. Cie. Indoctissimus. sup. Cic. 

Indólentia, x. f. Cic. a falta de dor, insensibilidade, 
apathia. 

Indóleo, es, ui, itum, ёге. Cic. v. Indolescv. 

Indoles, is. f. Cie. a indole, o genio, o caracter natural, 
a inclinação para o bem, ou mal, a habilidade. ludoles 
virtutum, et vitiorum : Liv. a boa, e má inclinação. kata: 
Quint. a facilidade natural. Indolem seminum couservare: 
Liv. conservar a casta das sementes. 

*Indólescendus, a, um. Sidon. с. de que se deve ter репа. 

Indolesco, is, lui, ёге. Plin. doer-se, ou doer-se mito. 
Ovid. ter compaixão. Cic. ter pena, ou pezar. " 

Indómabilis, le. Plaut. c. indomavel, que se não pode 
amansar, invencipel. 

Indómitus, a, um. Cie. c. indomita, não & 
brava , intratavel. 

Indormiens, entis. adj. part. Cie. с. que dorme em 
alguma cousa, descuidada, negligente, VAgarosa. 

Indormio, is, ivi, itum, ire. Hor. dormir sobre, си em 
alguma cousa. Cic. descuidar— 5€; ger negligente. N egel. 
entorpecer-se. Indormire cause : Cic. nao cutaur na de- 
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Indótitus, a, um. Hor. e. não dotada, sem dote. Indo- 
tata corpora : Qvid. cadaveres sem sepultura. 

Iudu em lugar de In ap. Vet. em, ou dentro. 

Indübitábilis, le. Quint. c. indubitavel, de que se não 
pode duvidar. 

* Indúbitáabiluer. абр. Arnob. v. Indubitanter. 

* Iodúbitandus, a, um. S. August. c. indubitavel. 

Iudubitanter. adv. Plin. sem dúvida, indubitavelmente. 
L. var. Indubitata em lugar de Indubitanter. adde. Ulp. 
Jetum. 

Indubitate. adv. Liv. o mesmo. 

Iudübitatus, a, um. adj. part. Plin. c. indubitaeel, sem 
dúvida, certa. Indubitatior. comp. Ulp. Jetus. 

ludübito, as, àvi, átum, аге. Virg. duvidar, des— 
conftar. 

Indübius, a, um. Cic. c. sem düvida, certa. 

Indàcendus, a, um. Cie. c. que se deve introduzir. 

Jndūciæ, àrum. f. Cic. as tréguas. Jam inducix exie- 
rant: Liv. era ja acabada a trégoa. 

Indüco,is, uxi, uctum, ёге. Varr. introduzir, metter 
para dentro. Cie. induzir, persuadir. Cie. enganar. Cie. 
cubrir, vestir. Cic. introduzir no dialogo. Cic. riscar, apa- 
gar o que está escripto. Inducere equites : Liv. fazer mar- 
char a cavallaria. Calecos alicui: Plin. calcar os sapatos 
a alguem. Senatusconsultum : Cic. annullar o decreto do 
Senado. Ad misericordiam : Cic. mover a misericordia. 
Seditionem : Cic. excitar, levantar motim. Seuta pellibus : 
Cas. cubrir os escudos com pelles. Parietem : Vitr. rebocar 
a parede. Colorem pictura : Plin. colorir a pintura. Ani- 
шиш: Cie. persuadir=se, resolver-se, determinar-se. Pe- 
cuniam in rationem : Cic. lançar, ou carregar dinheiro na 
conta. Animum ad aliquid : Cic. Aliquid in animum: 
Ter. capacitar-se de alguma cousa. Se in id ipsum, quod 
timebat ; Cic. encravar-se no mesmo de que se reccava, 
Novercam filix : Plin. Jun. dar madrasta а filha. Solum: 


Plin. aplainar o chão. In amorem : Catul. induzir a amar. 
In errorem : Cie. enganar, Testes : Suet. dar testemunhas. 
Tabulam : Suet. representar a fabula, ou comedia. (Vruc- 
tum : Col, produzir fruto. L. var. lnduere. Induxti em 


lugar de lnduxisti : Ter.) 

* Induectibilis, le. Cul. Aurel. c. que se pode estender 
como cera, ou massa. 

Inductile, is. n. Plin. certa especie de frasco. 

Inductio, ônis. f. Cic. a introducráo, o introduzir. Ulp. 
Jetus. o riscar, o que está escripto. Cie. a benevolencia, o 
amor. Quint. a persuasão. luductio fiela personarum : a 
introducção de pessoas que fuilão no dialogo. Ínductio 
animi : Cic. 2 resolução de fazer alguma cousa. 

Inductio, ónis. f. Cic. a unducção, forma ае argumento, 
em que pela enumeração de proposições singulares se con- 
clue universal. 

* [nduetive. adv. Cel. Aurel. por meto da persuasão. 

Inductor, óris. m. Plaut. v Indoctor. 

Inductus, us. m. À. ad Ber, o induzimento, a persuasão, 
instigação. , 

Taduetus, аз UM, ZU Park Siete introduzida e. 
c. induzida, persuadida. Cie. e. illudida, enganada. In- 
ducto sermone loqui : Plin. Jun. fallar em idioma estra- 
nho. Тайе: inductz sulphure : Ovid. fachas cubertas de 
enxofre. fuductum soium : Plin. terra gradada, aplai- 
nada. Inductuin decretum : Suet. decreto riscado, annul- 
lado. Nominibus inductis : Cle. riscados os nomes das 
testemunhas. 

Indacúla, æ. f. Plaut. a camisa, ou outra especie de 
vestido interior. 
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Indugredior, éris, gressus, édi. Luer. v. Ingredior. 
L. var. Eudogredior. 

Indulcitas, átis. f. Cecil. ap. Non. o amargor. L. var. 
In cor Davi duleitas : em lugar de In corda indulcitas. 

Indulgens, entis. adj. part. Cie. c. clemente, benigna, 
que perdoa facilmente. Quint. с. com quem se usa de pie- 
dade, e clemencia. Sibi indulgens : Hor. o que satisfaz 0 
proprio gosto. Facies Indulgentior: (comp. Quint. rosto 
benigno , affavel. Filius Indulgentissimus: (sup.) Quint 
filho amabilissimo. 

Indulgenter. adv. Cie. com indulgencia, com muita 
benignidade; com mimo. ladulgentiüs. comp. Sen. Indul- 
gentissimó, sup. Sen. 

Indulgentia, e. f. Cic. а indulgencia, perdão, a cle- 
mencia, condescendencia, permissão, brandura, o mimo. 
Plin. Jun. a liberalidade, a graça, o favor. Indulgentia 
exli: Virg. a bondade do clima. 

Indulgeo, es, si, tum, tre. Cic. permittir, condescender, 
comprazer, perdoar facilmente, 'amimar, acariciar. Judul- 
gere paticatiam flagello : Mart. deixar-se acoutar com 
paciencia. (Nimis me indulgeo : Ter. estou muito satisfeito 
de mim. L. var. Mi.) Indulgere amori : Ovid. amar, ser 
amante. lex: Liv. irar-se. Peccatis amici : Cic. desculpar 
os defeitos do amigo. Valetudini : Cic. tratar da saude. 
Genio : Sen. regalar-se, divertir-se. Precibus alicujus 
Plin. Jun. condescender com os rogos. Suffragio alieujus 
Plin. Jun. dar credito ao testemunho de outro. Alicul - 
Саз. In aliquem : Liv. fazer o gosto a alguem. Aliquid 
alicui: Suct. conceder alguma cousa а outro. Se se: Juv. 
prostituir=se. 

Indulgitas, àtis. f. Sisen. ap. Non. v. Indulgentia. 
Ant. 

Indulsi. pret. de Indulgeo. 

* Tudultum, i. n. Cod. Theod. a concessão, privilegio, 
indulto. 

* Indultus, йз. m. Sidon. o perdão, graça. 

Indultus, a, um. adj. part. c. concedida, 

Indümentum, i. n. Gell. o vestido. 

luduo, is, ni, ütum, ére. Cie. vestir, cubrir. Cic. emba- 
racar, enredar. Induere animum bonis artibus : Tac. 
aprender as bellas letras. Pueris eloquentiam : Petr. 
ensinar cloquencia aos meninos. Se mucrone : Yirg. atra- 
vessar-se, ou matar-se сот a propria espada. Personam 
alicujus : Cic. representar a pessoa de outro. Munia ducis: 
Tae. fazer as vezes de Capitão. Frondes : Ovid. Pomis: 
Virg. cubrir-se de folhas, carregar-se a arvore de fruto» 
Se in florem : Virg. florecer. Sibi nomen aliquid : Live 
tomar algum поте. Vultus severos : Marc. revestir-se de 
severidade. Aliquem in vultus ferarum : Virg. transformar 
em fera. Se in nubem : Cic. converter-se em nuvem. Sedi- 
tionem : Tac. levantar motim. Se in laqueum : Plaut: 
enforcar-se. Se in laqueos : Cic. enredar-se, embaracar-st 

Indüpédio, is, ivi, itum, ire. Luer. impedir. Antiq: 
L. var. Endopedio. 

Indüpéditus, a, um. adj. part. Lucr. c, impedida. 
Antiq. 

Indůpěrātor, óris. m. Juv. o Imperador. 

Indūrans, antis. adj part. Plin. с. que endurece. 

Indüràtus, a, um. adj. part. Ovid. c. endurecida, durt 
Induratior. comp. Sen. 

Indurco, es, ui, ёге. Ovid. endurecer-se, tornar-*% 
duro. 

Indürescens, entis. adj. part. Plin. c. que se endurece 

Indüresco, is, rui, ёге, Col, endurecer — se , jazer="" 
duro. Indurescere in pravum : Quint. tomar mão goito» 
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Induro, as, ау, ātum, аге. Plin. endurecer, enrijar. 
Endurare frontem : Sen. perder todo o pejo. Indurare vul- 
tum: mostrar severidade no semblante. 

y Iudus, i. m. Ovid. o Indo, r. da Asia, gue deo o nome 
á India. E 

indus, i. m. Ovid. o Indio, natural da india. 

Indus, a, um. Virg. c. da India, d'Arabia, ou da 
Ethiopia. 

Indusiárius, ii. m. Plaut. o que faz camisas. 

Indasiáta, æ. f. Plaut. e camisa. 

` Indüsio, as, аге. Mart. Cap. vestir, fazer vestidos. 

Indúsium, ii. n. Varr. a camisa. (Tambem se escreve 
Intusium.) 

Industria, z.* f. Cic. a industria, a arte, o engenho, 
artificio. Industria : Plaut. Ex industria : Liv. De indus- 
tria aliquid facere : Cic. fazer alguma cousa de proposito 
deliberado. 

Industrie. adv. com zelo, com actividade. A. ad Her. 
industriosamente, com habilidade. Industrits. comp. Cic. 

Industriose. adv. Cato. o mesmo. Industriosissime. sup. 
Cato an. Charis. 

Industriosus, a, um. Sen. e. industriosa , diligente. 

Industrius, a, um. Сіс. o mesmo. Industrior. comp. 
Plaut, 

Indütilis, le. Cato. c. que se pode vestir. 

Indutórius, a, um. Paul. Jctus. c. pertencente a vestido, 
ou propria para vestido. 

Indútus, a, um. adj. part. А. ad Her. c. vestida. 

Indútus, ús. m. Tac. o vestido, o vestuario. 

Indüviz, árum. f. Plaut. os vestidos. luduviz arboris : 
Plin. a cortica, ou casca da arvore. 

Indúvium, ii. n. Plin. o mesmo. L. var. Indutis em 
lugar de Induviis. 

luduxi. pret. de Induco. 
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Tnebre aves. Fest. aves, que nos agouros prohibem fazer 
alguma cousa. Antiq. 

Inébriátus, a, um. adj. part. Plin. c. bebada. 

Inebrio, as, ávi, átum, àre. Plin. embebedar. Inebriare 
aurem: Juv. aturdir. 

Inêdia, æ. f. Cic. a inedia, o não comer, a dieta, absti- 
nencia de sustento. Necatus inedia : Cic. morto d fome. 

Inéditus, a, um. Ovid. c. não publicada, não divulgada. 

Incflabilis, le. Plin. c. ineffavel , que se não póde dizer, 
nem expressar. 

Incfticâciter. ado. Paul. Jetus. 
mente, sem resultado. 

Ineffieax, ácis. adj. Sen. c. inutil, não eficaz, sem 
efficacia. luefficacior. comp. Plin. 

lueffigiàtus, a, um, Gell. c. informe, sem forma, sem 
figura. 

` Ineffugibilis, le. Apul. с. inevitavel. 

Inêgi. pret. de Inigo. 

Inélàborátus, a, um. Sen. с. mal trabalhada, mal feita, 
tosca. 

Inélégans , antis. adj. Cic. c. desengracada, sem ele- 
DANCA, sem graça. 

Inéleganter. ady. Cie. sem elegancia, etc. 

Inéluetábilis, le. Virg. c. insuperavel, invencivel. 


Inemendàpjilis , OBI e o Ый дл) Н 
pode emendar. | 


sem efficacia, inutil- 


némo ér es 
tê hortor, ёгіѕ, mortuus, móri. Hor. morrerem alguma 
cousa. 
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Inemptus, ou Ínemtus, a, um. Virg. c. não comprada, 

Inénarrábilis, le. Plin. c. ineffavel, que se não póde 
dizer, nem explicar. 

Inénarrabiliter. ado. Liv. de hum modo inexplicavel. 

Ínénarrátus, a, um. Geli, c. não contada, não dita, 
não explicada. 

Tnenodábilis, le. Cic. c. que se não pode desatar, indis- 
soluve!, inexplicavel. 

* Inénormis, me. adj. Apul. c. que não he desmedida, 

Íneo, is, 1vi, itum. ire. Cic. entrar, Ter. começar, prin- 
cipiar. Inire magistratum : Cic. tomar posse do emprego, 
cargo, ou dignidade. Cubile alicujus : Cic. conunetter adul- 
terio. Consilium : Cic. tomar, ou pedir conselho. Gratiam 
cum aliquo , ол ab alique : Cic. Apud aliquem : Liv. 
conseguir a graca, е benevolencia de alguem. Societatem, 
foedus cum aliquo : Cic. fazer sociedade, ou liga com 
alguem, Numerum : Liv. fazer a conta, calcular. Aústima- 
tionem alicujus rei: Sen. avaliar, aprecar, tagar. Bapes 
cum aliquo : Stat. comer com outro. Somnum : Virg. 
dormir. Mensuras agrorum : Col. medir os campos. Imperia 
alicujus : Stat. obedecer. Nexum : Liv. estar atado, preso. 
Rationem questus : Cic. fazer a conta do lucro. Rationem: 
Cic. considerar, buscar modo, ou via para conseguir al- 
guma cousa. (lnire : Plin. coire. Ineor. pass. Plin.) 

* Ineopte. Fest. por In co ipso. 

Inepte. adv. Cic. ineptamente, nesciamente. Ineptissime. 
sup. Quint. 

incptia, œ. f. Plaut. a parvoice, tolice, desproposito, etc. 
(he mais usado no plural.) 

Ineptio, is, ivi, itura, ire. Ter. dizer, ou fazer parvoi- 
ces EIE. 

Tneptitado, tnis. f. Cecil, ap. Non. v. Ineptia. 

Ineptus, a, um. Cie. c. incpta, inhabil, inutil, desma- 
selada, tola, impertinente, ridicula. Via inepta : Cie. o 
mão caminko. Ineptier. comp. Catul. Ineptissimus. sup. 
Quint. 

Inéquitàbilis, le. Curt. c. por onde se não pode andar, 
ir, ou passar a cavallo. 

* Inéquito, as, аге. Flor. estar, ou ir a cavallo. Inc- 
quitare philosophiz : Maerob. insultar a philosophia. 

Inermis, me. Cie. c. desarmada, sem armas. 

Inermo, as, àvi, àtum, аге. Fest. desarmar. Antiq. 

Inermus, a, um. Virg. c. desarmada, sem armas. 

Inerrans, antis. adj. part. Cie. c. fixa, firme, estavel. 
Stelle inerrantes : Cic. as estrellas fixas. 

Inerro, аз, àvi, àtum, аге. Plin, Jun. andar vagabundo. 
Inerrare oculis: Plin. Jun. presentar-se diante dos olhos 
a cada instante. 

Íners, ertis. adj. Cie, c. inerte, sem arte. Cie. c. 
guicosa, ociosa, froxa, descuidada. Virg. c. debil. Tempus 
iners : Ovid. tempo, em que nada se faz. Inertia. corda: 
Virg. corações, ou animos vis, Inertes opera amici : Plaut. 
amigos de nome, e não de obras. Iners memvris :; Plin. O 
tolhido, sem vigor nos membros. Incrs caro : Hor. carne 
sem gosto, insipida. Iners humor: Virg. agua estagnante. 
Iners frigus : Ovid. frio que entorpece , ou impede о tra- 
balhar. Iners terra : lor. a terra pesada, immovel. Inertes 
versus : Hor. versos froxos, sem arte. Iners vita : Tibul. 
vida ociosa, tranquilla. Inertes querela: Liv. lamentações 
inuteis, Glebe : Virg. campo esteril. Iners pondus : чү 
peso grave, enorme. lnertior. comp. e Inerüissimus. sup. Cie, 

шега, г. f, Cic. a inercia, preguição octosidade, o 
descuido, etc. Inertia laboris : Сіс. a aversão ao trabalho, 

* Inertícúlus, a, um. Col. c. sem força, sem vigor, 


rel= 


fraca, lnerticula vitis : Plin. certa qualidade de videira, 


á 
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cujo vinho era mui fraco, e a ponto de não embebedar os 
que o bebiiio. 

Incrúdite. ade. Gell. sem erudição, ignorantemente, por 
ignorancia. 

Inérúditus, a, um. Cie. c. ignorante, sem erudição. 
Ineruditus fur: Suet. o piagiario desastrado. Ineruditis- 
simus. sup. Suet, 

Inescátus, a, um. Liv. c. engodada, enganada com 
comer, etc. Apul. c. farta. 

Inesco, as, àvi, atum, are. Petr. engodar com isca, 
ou cousas de comer. Ver. attrahir com meiguices, enga- 
nar, seduzir, etc. 

Inévectus, a, um. Virg. in Culice. c. elevada, levantada. 
L. var. In evectus. 

Inévitàbilis, le. Ovid. c. inevitavel, que se não póde 
evitar. 

Inévólütus, a. um. Mart. c. não revolvida, não lida, não 
folheada, não desenrolada. 

* Tnexáminátus, a, um. J. Firm. c. que não foi ezami- 
nada. 

lnexcitàbilis, le. Sen. c. que se não pode despertar. 

lnexceitus, a, um. Virg. c. 200 provocada, não incitada. 

* Jnexcoctus, a, um. Sidon. e. não coz:da, não madura, 
ou sazonada. 

Inexcógitátus, a, um. Plin. v. 
imaginada. 

Inexeultus, a, um. Gell. e. inculta, sem ornato. 

Inexcusâbilis, le. Ovid. c. inexcusavel, que se não pode 
escusar, imperdoavel, irremissivel. 

* Inexcussus, a, um. Auct. Culic. c. impavida , imper- 
turbaecl. Semvol. c. não discutida. 

Ynexereitàtus, a, um. Cie. с. não exercitada, sem єхег- 
ciclo, sem experiencia. 

Inexercitus, a, um. Cie. o mesmo. L. var. Eretricus. 

* Jnexêsus, a, um. Min. Felix. c. que não póde consu- 
mir-se. 


não premeditada, não 


Inexhaustus, a, um. Cie. e. inerhaurivel, que se não póde 
esgotar. Inexhausta legendi aviditas: Cic. desejo insaciuvei 
de ler. Inexhausta metalla : Virg. minas muito ricas. 


Inexoràbilis, le. Cic. e. ¿nezoravel, implacavel, obsti- 
nada. Val. Flacc. c. que se não pode cbter com rogativas. 

Yuexpectátus, a, um. Cic. c. ndo esperada , inesperada. 

lnexperrectus, a, um. Ovid. c. não despertada, ador- 
mecida, que se não póde acordar. 

Inexpertus, a, um. Virg. є. não experimentada, não 
tentada. Liv. c. que não experimentou , ou não tentou. 
Inexpertum carmen: Stat. o poema clandestino. 

Inexpiabilis, le. Cie. с. que se não pode purificar, ou. 
conciliar com sacrificio de expiação. Inexpiabile odium: 
Liv. odio irreconciliavel. Bellum inexpiabile : Cie. guerra 
implacavel. 

Juexplânãtus, a, um. Sen. c. quenão se pode aplanar, 
vencer, Mart. Cap. c. inexplicapel. Inexplanata lingua : 
Plin. lingua impedida, embaragada. 

Inexplébilis, le. Cic. c. insaciavel, que se não pode encher, 
ou fartar. 

z Inexplétum. adv. sem poder saciar-se. Inexpletum. 
lacrymans : Virg. chorando amargamente. 

Inexplétus, a, um. Ovid. с. não chea, não farta, não 
satisfeita. Inexplete cædes : Stat. matança, сатіссгіа 
insaciapel. . , 

luexplícabilis, le. Cic. с. inexplicavel, que se não póde 
explicar, desenvolver, nem desembaraçar. 

Tnexplicitus, a, um. Mart. c. intrincada, escura, não 
explicada. Stat. с. enigmatica. 
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Inexplóráte. ado. Gell. sem indagação, sem exame. 

Inexplóráto. ado. Liv. o mesmo. 

Inexplórátus, a, um. Liv. c. não explorada, náo inqui- 
rida , não examinada. Plin. c. não sabida, ignorada, 
incerta. 

Inexpugnãbilis, le. Liv. c. ¿nezpugnavel, invencivel. 
Ovid. inaccessivel. 

Inexpútábilis, le. Col. c. que se não pode reduzir a 
número , innumeravel, incalculavel. 

Inexsátürabilis, le. Virg. c. insaciavel, que sc nào pode 
fartar. 

Inexstinguibilis, le. Varr. ap. Non. c. incxtinguivel, 
que se não pode apagar, ou acabar. 

Igexstinctus, a, um. Ovid. с. não apagada. 

Inexstirpabilis, le. Plin. c. que se não póde extirpar, 
desarraigar, ou arrancar de todo. 

* Tnextirpátus, a, um. Cels. c. que não foi extirpada , 
desarreigada, ow arrancada. 

Inexsüpérabilis, le. Liv. c. inaccessivel, insuperavel, 
invencivel, que se não póde vencer. 

Inextricábilis, le. Virg. c. inextricavel, que se não póde 
desembaraçar, intrincada. Inextricabilia vitia : Plin. 
achaques wcuraveis. Inextricabilis error : Virg. rodeios 
de hum labyrintho. 

* Jaextricàabiliter. ade. Apul. de huma maneira intrincada. 

* luextrícátus, a, um, Apul. c. intrincada, envenci- 
lhada , embaracada , complicada. 
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Infáber, a, um. Mart. c. inhabil, inepta, grosseira. 

Infabre. adv. Liv. sem artificio, grosseiramente, tosca- 
mente. lior. sem gosto, sem delicadeza. 

Infabricátus, a, um. Virg. с. ainda em bruto, mal 
fabricada, mal lavrada, tosca. 

` Infacõie, ou Inficéte. ade. Patere. sem graga, insipida- 
mente. Infacetissime. sup. Plin. 

Infácétiz, ou Infícétie, árum. f. Catul. palavras, е 
dites sem graça, zombaria insipida. 

Infácétus, ou Inficêtus, a, um. Cie. c. insipida, insulsa, 
rustica, sem graça. Inficetior. comp. Catul. 

Inficundia, æ. f. Gell. a falta de cloquencia, a difficul= 
dade de exprimir-se. 

Inlacuudus, a, um. Liv. c. não eloquente, sem eloquencia. 
Infacundior. comp. Liv. 

Infamans, antis. adj. part. Stat. c. que infama , etc. 

* ]nfamàtio, onis. f. Just. a difamação, o descredito. 

Infamâtus, a, um, adj. part. Nepos. c. infamada. 

Infâmia, г. f. Cic. a infamia , oprobrio, affronta, etc. 

Infamis, me. Сіс. infame, difamada, desacreditada. 

Infamo, as, амі, atum, аге. Cie. infamar, desacreditar, 
deshonrar. Infamare ferrum veneno : Sil. Ital. engenenar 
as frechas. 

Infandum. interj. Virg. (expressão de quem se doe, ou 
lamenta) cousa horrivel a dizer! 

Infandus, a, um. Virg. c. que se não póde dizer, torpe, 
abominavel. Infandus dolor : Virg. dor inexprimivel. 
Mors : Virg. morte indecorosa. Cades : Virg. morte abo- 
minavel. Infandissimus. sup. Varius ap. Quint, 

Infans, antis. adj. Cie. c. muda, que não falla, não 
eloquente. Infantior. comp. Cic. Infantissimus. sup. А. 
ad Her. 

Infans, antis. subst. m. Cic. f. Tac. o menino, ou menina 

ue ainda não fallão. Ab infante : Col. Ab infantibus? 
Cels. desde a infancia. (tambem se diz dos filhos pequenos 
dos brutos, das aves, сіс. Plin.) 


E] 
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Infantarius, a, um. Infantaria mulier : Mart. a mulher 
parida , ou amiga das crianças. 

Infantia, æ. f. Quint. a infancia, a idade até os sete 
annos, a meninice. Cic. a falta de eloquencia , difficuldade 
cm explicar-se. Plin. a tenra idade dos brutos. 

Infantilis, le. Justin. c. pueril, de meninos. 

Infarciens, ou Inferciens, entis. adj. part. Cic. c. que 
enche, ou amontoa para encher. 

Infarcio, ou Infereio, is, si, tum, ire. Col. encher, 
recalcar, amontoar sem ordem. Infarcire verba : Cic. amon- 
toar palavras para encher o periodo, ou verso. 

* Infastiditus, a, um. Sidon. c. appetitosa, que aão 
inspira tedio, ou fastio. 

Infátigábilis, le. Plin. с. infatigavel, incarcavel. 

* Infáligátos, a, um. Plin. с. repousada, não san- 
cada. 

Infátuo, as, ávi, átum, аге. Cic. fazer fatuo, infatuar, 
fazer perder o siso. 

Infávorábilis, le. Cels. Jetus, с. desfavoravel, indigna 
de favor. 

Infávorabiliter. adv. Ulp. Jetus. sem favor. 

Infaustus, a, um. Ovid. с. infausta, infeliz, funesta, 
de máo agouro. 

Inféci. pret. de Inficio. 
| Infectivus, a, um. Vitr. с. apta, propria, que serpc para 
üngir. 

Infector, oris. m. Cic. o Zntureiro. infector succus: 
Plin. succo que serve para tingir. 

* Infectórius, a, um. Mart. c. que serve para tingir. 

Infectus, a, um. Liv. c. não feita. Dona infecta lacere : 
Plaut. desfazer, revogar a doação. infectum argentum : 
ин em barra. Facta, infecta loqui : Stat. dizer o 
que ha, e o que não ha. Infecta pensa: Ovid. tarefa im- 
perfeita. Infectum reddere : Plin. Jun. revogar, annu- 
lar, elc 

Infectus, a, um. adj. part. Plin. c. empregnada, enso- 
pada. Plaut. c. sem ornato, desalinhada. Plin. c.tinta, ou 
tngida. Suet. c. inficionada, manchada, envenenada. 1n- 
ecta maria : Suet. mares inficionados. 

Infectus, ús. m. Plin. a tintura. 

* Infêcundus, a, um. Virg. c. steril, infructifera, que 
hão produz cousa alguma. 

Infelicitas, átis. f. Cic. a infelicidade, desgraça, desven- 
tura, 

Infeliciter. adv. Ter. infelizmente, desgragadamente. 
Infelicius. sup. Quint. 

Infelicito, as, ávi, átum, аге. Plaut. fazer infeliz. 

Infélico, as, ávi, tum; аге. Plaut. v. Infelicito. 

Iufélix , ieis. adj. Cie. c. infeliz, desgraçada, desafor- 
tunada, sem ventura. Cic. c. que faz infeliz, ou causa 
infelicidade. Virg. c. infecunda, esteril. Infelicior. comp. 

Iv. Infelicissimus. sup, Сїс. 

Infensans, antis. ad). part. Тас. c. que infesta , etc. 

Infense. аар. Cic. hostilmente. Tac. com ira, ou odio. 
nfensius. comp. Cic. 

Infenso, as, ávi, átum, áre. Tac. infestar, perturbar, 
fazer estragos, etc. 
| Infensus, a, um. Cic. c. muito irada, inimiga. Valetudo 
Infensa : Tac. saude debil. Infensior. comp. Cl ud. 

Infer, era, érum. Cato. с. inferior, que está de baixo. 
Omnia supera infera : Cic. as cousas do Ceo, e da Terra. 
Mare inferum : Cic, o mar da Toscana. Antiq. v. Inferus. 

Infercio, y, Infarcio. 


n : * А 
Interendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de trazer, 
ou metter pura dentro. i 
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Inferens, entis. adj. part. Liv. c. que mette para den- 
tro, etc. 

Inferi, órum. m. Cic. os lugares subterraneos, os infer- 
nos, os jazigos dos mortos : os Demonios. 

Inferiz, árum. Cie. os sacrificios, e offertas que se 

айо aos mortos. 

* Infériâlis, le. Apul. c. relativa ás ofertas que se fazido 
aos manes. 

Inferior. v. Inferus. 

Inférium vinum : Cato. vinho nopo, e o primeiro que 
se tiravu do tonel para offerecer a Jupiter. 

Inférius. v. Infra. 

Inferna, órum. n. Sen. Trag. os lugares subterraneos, 
os infernos. 

Infernas, átis. adj. Plin. c. que nasce na parte do Apen- 
nino sobranceira ао mar Tyrrhcno, hoje o mar da Toscana, 

Inferne. adv. Lucr. da parte inferior. 

Infernus, a, um. Cic. c. inferior, baixa, de baizo, 
infernal, do inferno. Inferni Dii: Liv. os Deoses infernaes. 
Infernz umbre : Mart. as sombras, ou almas dos mortos. 
Iuterna fulmina : Sen. fogos que rebentão da terra. 

Infernus, à. m. Varr. ap. Non. o inferno, L. var. In- 
fernus. ad'. 

Infero, ers, túli, illátum, erre. Cic. levar para alguma 
parte, metter para dentro, introduzir. Cic. inferir, tirar 
por conclusão. Inferre pedem alique : Cic. entrar para 
aiguma parte. Oculos : Cic. olhar. Sumptum alicui : Cic. 
causar despeza a alguem. Aliquem in paupertatem : Plaut. 
reduzir alguem a pobreza. Aliquid rationibus : Cie. metter 
alguma cousa nas contas. Se in ignem : Cels. arrojar-se 
nas cnammas. Se in templum : Cie. refugiar-se no templo. 
Sese : Plaut. andar com fausto. Moestitiam : Cie. causar 
tristeza. Mortem alicui : Tac. matar. Arma, bellum, 
signa : Cie, fazer guerra. Vim, manus alicui : Cic. fazer 
vioiencia a alguem. Crimina : Cic. lançar em rosto os cri- 
mes, accusar. Sermonem de re aliqua : Cic. fazer menção 
de alguma cousa. Litem alicui, ог in aliquem : Cic. ar- 
mar, ou por demanda contra alguem. Litem capitis in 
aliquem, ou periculum capitis alieui : Cic. accusar alguem 
de crime capital. Inferre aliquem : Cic. sepultar alguem. 
Unum ex alio : Cic. inferir huma cousa da outra. 

Inferus, a, um. Cie. c. inferior, de baixo. Inferum 
mare : Сіс. o mar T'yrrheno, hoje de Toscana. Inferior. 
comp. Infimus. sup. Cic. 

Infervefácio, is. feci, factum, ёге, Col. fazer ferver, ou 
cozer. 

Infervéfactus, a, um. adj. part. Col. c. feita ferver, 
fervida, cozida. 

* Infervefio, is, actus, ёгі. Serib. Larg. ferver em. 

Inferveo, es, bui, ёге. Cato. ferver. 

Infervesco, is, bui, ére. Col. começar a ferver. 

Infestans, antis. adj. part. c. que infesta, etc. 

* Infestátio, onis. f. Front. devastação, estrago. 

Infestãtor, óris, m. Plin. o inimigo, o que persegue» 
molesta. С 

Infestátus, a, um. ad). part. Paterc. c. infestada, inpa- 
dida, molestada, perseguida. А 

Infeste. adv. Liv. hostilmente, com odio. Infestius. comp. 
Liv. Infestissime. sup. Cic. Р 

Infestiviter. ado. Gell. sem graça, sem galantaria, 

Infestivus, a, um. Gell. c. desagradavel, injucunda, 
sem graca. х 

Infesto, as, ávi, átum, аге. Plin. estruir, empecer, 
incommodar, molestar. Paterc. fazer correrias, piratear, 
ou andar a corse. 
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Infestus, a, um. Сіс. c. inimiga, contraria , nociva. Cic. 
c. infestada, molestada, Infestum mare habere : Cic. pi- 
ratear. Infestior. comp. Cic. Infestissimus. sup. Nepos. 
lofibáalátus, a, um. adj. part. Fest. c. atada, ou presa 
com fivela. 

Infibulo, as, ávi, átum, аге. Cels. atar, ou prender com 
tvela. 

Inficete. ado. Vell. Pat. v. Infacete. 

Inficetus, a, um. Cic. v. Infacetus. 

Inficiális, le. Cic. c. negativa, que nega. 

Íuficiandus, a, um. adj. part. Ovid. c. quese deve negar. 

luficias. accus. do plur. que se ajunta ao verbo lo, is, 
ire. Inficias ire: Ter. negar, ou denegar. 

uficiátio, Onis, f. Cic. a negação, ou denegação. 

Infíciator, oris. m. Сіс. o que nega а divida. 

Infíciátus, a, um. adj. part. Ovid. c. que negou. 

Iuficiens, entis. adj. Varr. c. preguiçosa, ociosa , que 
nada faz. 

Inficiens, entis. adj. part. Ovid. c. que inge, etc. 

Infício, is, есі, cetum, ёге. Cass. iingir. Virg. envenencr, 
inficionar. Senceta infecit caput: Tib. a velhice enches, a 
cabeça de cabellos brancos. inficere pravis moribus : Liv. 
corromper com máos costumes. Puerum bonis artibus : Cic. 
instruir hum menino nas artes liberaes. 

Infício, as, àvi, atum, аге. Plaut. negar. L. var. 

Inficiar. ou Infítior, aris, átus, агі. Cie. negar a divida. 

Infidelis, le. Cie. с. infiel, desleal, inconstante. ln- 
fidelior. сотр. Plaut. Infidelissimus. sup. 

Infídelitas, atis. f. Сіс. a infidelidade, má fe. 

Infidéliter. adv. Cic. infielmente, sem fidelidade, de má 
fe. 
Infidi. pret. de Infindo. 

Infidus, a, um. Cic. c. desleal, perfida , infiel. 
Infigendus, a, um. adj. part. Plin. Jun. c. que se ha de 
“pregar dentro. 

Infigo, is, ixi, ixum, ёге. бїс. pregar bem, ou dentro, 

* Infigarabilis, le. Ammian. c. informe. 

Infimátes, um. m. Plaut. homens de baixa condição. 
(o nominat. do sing. Infimatis. ap. Plaut.) 

* Infimitas, àtis. Ammian. a vileza de caracter, ou de 
condição. 

Infimãtus, a, um. Apul. e. aviltada, abatida, humi- 
lhada. 

* Infímo, as, аге. Apul. араг, humilhar, menoscabar, 
pór na ultima classe. 

Infimus, a, um. superl. Сіс. c. infima, muito baixa, 
humilde. Intimo foco natus : Сіс. homem de baiza extrac- 
ção. айта preces: Liv. rogos humildes. lec intima: 
Cie. estas ultimas linhas. Infima collis : Ces. as fraldas 
do outeiro, ou da collina. 

Inlindo, is, idi, issum, ёге. Virg. fender, rachar, abrir. 
Sulcos telluzi: Virg. lavrar, abrir regos. 

* Infinibilis, le. Apul. c. infinita, immensa. 

Infinitas, átis. f. Cie. a infinidade, immensidade. 

Infinite. айр. Cic. infinitamente, sem fin, sem medida. 
Cie. em geral, de huma maneira indefinida, indeterminada. 

Infinitio, onis. f. Cie. a infinidade, 

lufinitivus, а, иш. Infinitivus modus : ap. Gram. о 
modo infinitivo dos verbos 

Infinito. adv. Plin. infinitamente. v. Infinite. 

Infinitus, a, um. Cic. с infinita, sem fim, nem limite. 
Cic. c. indefinida. Dig. c. exurbitante. Infinite pecuniz : 
Uic. immensa somma de dinheiro. Infinita altitudo : Cie. 
Mura extraordinaria. Inünitum imperium : Cie. poder 
sem limite. Infinita questio : Cic. questão indeterminada, 
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que trata de cousa universal. Infinitus modus : Quint. o 
modo infinitivo dos verbos, Infinitus labor: Cie. trabalho 
excessivo. Infinitior. comp. Cie. 

Infirmandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve inya- 
lidar, ou refutar. 

lnlirmàtio, onis. f. Cic. a refutação, ou confutação das 
razocs contrarias. 

Infirmãtus, a, um. adj. part. Cic. c. inpalidada, con- 
futada, refutada. 

Infirme. ade. Cie. debilmente, fracamente. Infirmins. 
comp. Suet. 

* Infirmis, me. Ammian. c. fraca, debil, achacada. 

Infirmitas, atis. f. Cie. a debilidade, fraqueza. Cas. а 
inconstancia. Cels. a doença, enfermidade. 

* Infirmiter. adv. Arnob. com fraqueza, com debilidade. 

Infirmo, as, ávi, átum, аге. Cic. enfraquecer, diminuir 
as forças. Cie. infirmar, refutar, confutar, invalidar. 
Infirmare fidem alicui : Cic. faltar d palavra. Testem, ou 
testis fidem : Cic. contrariar a testemunha, mostrar que 
não merece fe. Legem : Cie. infirmar, annullar a lei. 

Infirmus, a, um. Cie. c. debil, sem forças, fraca. Plin. 
Jun. c. enferma, doente. Col. c. inconstante, variavel. Infir- 
mæ пиріг : Ter. matrimonio sem firmeza, que durará 
pouco. lufirmi saporis vinum : Col. vinho de pouca dura, 
raco. lufirmior. comp. Cic. Infirmissimus. sup. Cic. 

Infit. verbo defectivo. Lucr. começa, principia. Parier 
infit: Virg. começa a fallar. Infit: Liv. começa a fallar. 

Infíteor, êris, eri. l'est. não confessar, negar. Anti. 

lnfitior. v. Inficior. 

Infixi. pret. de lufigo. 

Infixus, a, um. adj. part. Virg. c. pregada bem, ou 
dentro. lufixus animo dolor : Cie. dor impressa, gravada 
no coração. 

* Inflâbilis, le. Cel. Aurel. c. que incha, ou faz inchar. 

Inflaeceo, es, ёге. Enn. ap. Nou. tornar-se nullo, inutil, 
murchar-se. L. var. Sin flaccebunt em lugar de luflac- 
серип. 

Intlagro, as, avi, atum, аге. Sol. accender dentro, 
incendiar, atear. 

Inflammandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve 
inflammar, accender, excitar. 

Inflaminanter. ade. Gell. com ardor, vivacidade. 

Inflammáãtio, баз. f. Flor. a acção de excitar, ou esti- 
mular. luflammatic animi: Cic. o ardor do animo. In- 
flammatio mammarum : Plin. a inflammacáo dos peitos. 

* Inlammator, ӧгіѕ. m. J. Firm. e Inflammatrix, icis. f. 
Ammian. o incendiario, ош a incendiaria, o amotinador. 

luflammátus, a, um. adj. part. Cic. c. inflammada, 
acccsa. Amore inflammatus : Virg. abrasado de amor. 

Inflammo, as, ахі, atum, аге. Cic. inflammar, accender, 
abrasar. Cic. instigar, incitar. Inflammare invidiam : Cie. 
augmentar o odio. 

Inflans, antis. adj. part. Cels. c. que faz inchar. 

Inflate. аар. Cas. orgulhosamente, . soberbamente. In- 
flatius. comp. Cas. 

Inflátic, ônis. f. Cie. a inchação. Sen. a fatuidade, 
orgulho. 

Inflátus, a, um. adj. part. Cic. c. inchada. Cic. c. sos 
berba, crgulhosa. Inflatus letitia : Cie. excessivamente 
alegre. Ovatio inflata : А. ad Her. discurso com estylo 
empolado, pretencioso, emphatico. 

luflàtus, ús. m. Cic. o sopro. Inflatus Divinus : Cic: 
a inspiração Divina. 

Inlectendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de 
dobrar, ou encurear. 
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Inflectens, entis, adj. part. Catul. c. que dobra, etc. 

Inflecto, is, exi, exum, ёге. Cie. dobrar, encurvar, 
entortar, inclinar, torcer. Inflectere sensus: Virg. mudar 
de parecer. Aliquem laerymis : Stat. mudar, commover a 
alguem chorando. Voces cantu : Tib. Jazer inflexões da 
voz cantando. In nodum : Col. atar. 

Inflétus, a, um. Virg. c. não chorada, nào pranteada. 

Inflexi. pret. de Inflecto. 

Inflexibilis, le. Plin. c. inflezipel, que se não pode 
fobrar sen. с. immovel, firme, 

Inflexio, ónis. f. Сіс. a inflexão, acção de dobrar, etc. 

Inflexus, às. m. Sen. o mesmo. 

Inflexus, a, um. adj. part. Cic. c. dobrada, encurvada, 
torta, Stat. c. enternecida. Inflexus ictus : Plin. golpe obli- 
quo, revés. Capillus : Suet. cabellos annelados. 

* Inflictio, onis. f. Cod. Theod. a acção de castigar, 
ou infligir a pena. 

' Inilietus, a, um. Plin. e. ferida, espancada. Cod. 
Theod. с. punida, castigada. 

Infligo, is, ixi, ictum, ére. Cic. ferir, bater com violencia, 
Infligere alicui turpitudinem : Cie, deshonrar, afrontar, 
uriar a alguem. Vulnus : Cic. ferir. 

Inflo, as, avi, atum, йге. Hor. inchar assoprando. Cato. 
assoprar para dentro. Ног. inchar. Cie. inchar, ensober- 
becer, lisongear. Inilare ambas buccas : lor. inchar am- 
bas as faces. Spem alicujus : Liv. augmentar a esperança. 
Buecinam : Varr. tocar buzina. Faba venter inflatur: Cic. 
a fava incha o estomago, he flatulenta. 

Inflóreo, es, ui, ёге, є Infloresco, is, ui, ёге. Claud. 
florecer. 

* Influctuo, as, аге. Veget. correr, desaguar, desem- 
bocar ет. 

Influens, entis. adj. part. Plin. c. que corre рага den- 
tro. Influentes in Italiam copia : Cic. tropas que concorrem 
para Italia. 

7 Inllueutia, æ. f. J. Firm. o despejo : a influencia, o 
Ufluxo. 

. Influo, is, xi, xum, ёге. Cic. correr para dentro. Cic. 
"fluir, insinuar-se, entrar brandamente. 

Inflúvium, ii. n. Putere. o luzo. L. var. Effluvium, 

rolluvium. 

Infuxi. pret. de Influo. 

* Influxio, ónis. f. Macrob. e Influxus, 05. m. J. Firm. 
а influencia. 

Infódio, is, di, ossum, ёге. Virg. enterrar cavando. 
Col. cavar. Infodere vitem : Virg. plantar vinha. Corpora 
terre: Virg. sepultar cadaveres. Corpori : Piin. enterrar 
tom o corpo. 

Infecunde. ado. Gell. sem fecundidade. 

Infocunditas, atis. f. Col. a esterilidade. 

Infæcundus, a, utn. Virg. с. infructifera, esteril. Infoe- 
fundior, comp. Col. 

Informandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve 
ormar, instruir, etc. 

Informátio, ónis. f. Cic. o debuzo, primeira forma, ida, 
0и imagem, que se fórma de alguma cousa. Vitr. o plano, 
“esenho, ou escorço do edificio. 

nformãtus, a, um. adj. part. Virg. c. debuxada, come- 
fada a fazer, imperfeita. Cie. c. instruída, informada. 


“nimus bene a natura informatus: Cic. bom coração, boa 
indole. = 


Infor x А м . А 
ormidátus, a, um. Sil. c. não temida, não receuda. 


nformi ч т : "; ч 
; mis, me, Plin. c. informe, sem fórma, tosca. Hor. 
Da A y 3 D ^ . 
ü aesporme, feia, horrivel, desfigurada. Informis hyems ғ 
or. Y, 
ió LT campo desforme, horrivel. 
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Informitas, àtis. f. Solin. a deformidade, fuita de forme 

Informo, as, àvi, atum, are. Col. debuxar, dara primeira 
fórma, ou delinear. Сіс. formar, compor, fazer. Cw. ins- 
truir, ensinar. Informare aliquid, ou aliquem : Cic. 
descrever huma cousa, ou pessoa. Cogilatione aliquid : 
Jormar no pensamento a idea de alguma cousa. Áreas : Col. 
formar, ou delinear os canteiros na horta. 

Infóro, as, ávi, átum, аге. (Plin. furar para dentro. 
L. var. Impero.) Plaut. chamar a juizo, citar para а 
audiencia. 

* Infortânãte. adv. Plaut. infelizmente, desgraçada- 
mente, 

Infortánátus, a, um. Cie, c. desafortunada, sem fortuna, 
infeliz, desgracada. Infortunatior. comp. Cic. (Infortuna- 
tissimus. sup. Ари.) 

Infortünitas, atis. f. Gell. o infortunio , a desgraça, 
infelicidade, dezastre. 

Infortünium, ii. n. Ter. o mesmo. Пе inveniet infor- 
tunium : Plaut. este homem anda buscando a sua desgraça. 

* Infossio, ônis. f. Pall. a acção de enterrar, de esconder 
na terra, 

Inlossus, a, um. adj. part. Stat. c. escondida, enterrada 
cavando, sepultada. Infossa cerebro vulnera: Stat. feridas 
que chegão ao cerebro. 

Intra. prepos. Сіс. debaixo, abaízo, para baixo. Aliquid 
infra nos esse : Cie. ser alguma cousa indecente ao nosso 
estado. Infra se omnia humana ducit : Cic. mette o mundo 
debaixo dos pes. Infra aliquem aceumbere : Cie. sentar-se 
4 mesa 4 direita de outro (que ега о lugar inferior). Infra 
septimum diem : Plin, em menos de sete dias. 

Infra. ado, Plaut. abaixo, etc. 

infractio, Cnis. f. Infractio animi : 
abatimento de animo, a pusillanimidade. 

Infraetus, a, um. adj. part. Cic. c. quebrada, despeda- 
cada, debilitada. Infractus animus: Cie. animo esmorecido, 
descorcoado. Res infracta : Cie. negocio desesperado, per- 
dido. Vox infracta : Gell. voz delicada, affeminada. In- 
fracta oratio : Liv. estilo rasteiro, humilde. lufracta 
loqui : Cie. fallar por entre dentes. Iufracte aures : Plin. 
orelhas baixas, cahidas. Infracta veritas : Tac. verdade 
escurecida , disfarçada. Infracta virtus : Stat, valor imper- 
turbayel. 

Infrenátus, a, um. adj. part. Liv. c. desenfreada, sem 
freio. Liv. c. enfreada, com freio. 

Infrznis, ne. Virg. c. sem freio. Infrenis lingua : Gell. 
lingua impudente , petulante, livre no fallar, sem mode- 
ração. 

Infreno, ou Infréno, as, ávi, átum, йге. Liv. enfrear, 
pór o freio. Plin. conter, reter, moderar. 

Infranus, a, um. Virg. c. não enfreada, sem freio. Col. 
c. sem moderação, immoderada. 

Infrágilis, le. Ovid. c. não quebradiga, que se não pod" 
quebrar. Seu. c. firme, constante, forte. (L var. Infran- 
gibilis.) 

Infrangibilis, le. Sen. v. Infragilis. 

Infrégi. pret. de Infringo. 

Infremo, is, ui, itum, ёге. Virg. bramir, embravecer-se, 
encolerísar-se. Sil. fazer som horroroso. 

* Infrendens, entis. Virg. с. que range os dentes. In- 
frendens aliis: Stat. o que reprehende com severidade os 
outros. 

lufrendeo, es, ui, cre. Virg. bater, € ranger os dentes 
de гаша. 

Infrêno, as, ávi, átum, йге. Plin. tb Гао. 

lufréqueus, eatis. adj. Liv. с. "йе frequentada, solita- 


Cic. o desalento, 
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ria, pouco numerosa. Cic. c. que não frequenta, que vai 
raras vezes a huma parte. Geli. c. rara, desusada. Infre- 
quens verbum : Gell. palavra obsoleta, desusada. Infre- 
quens senatus: Liv. senado pouco numeroso. Infrequens 
sum Кота: Cic. raras vezes assisto em Roma. Infrequens 
vocum latinarum : Gell. pouco versado na lingua latina. 
Infrequentior. comp. Саз. Infrequentissimus. sup. Liv. 

Infréquentia, æ. f. Cic. a falta de frequencia, o pouco 
número. Infrequentia locorum : Tac. lugares pouco po- 
voados, a falta de população. 

Iufriatus, a, um. adj. part. Col. с. esmiucada, moida , 
(eita em po. 

Infricãtus, a, um. adj. part. Plin. c. esfregada. 

Infrico, as, ui, ictum, ou átum, аге. Col. esfregar huma 
cousa na outra, esmiucar, ou untar esfregando. 

Infrietio, ouis. f. Cels. a esfregação, a fricção. 

Infrictus, a, um. Plin. c. frita. L. var. Infractus, e 
Infriatus. 

Infrigesco, is, xi, escére. Cels. fazer-se frio, esfriar-se, 
arrefecer. 

* [nfrigidátio, onis. f. Veget. o resfriado, ou resfriamento. 

* Infrígido, as, аге. Col. Aur. resfriar, arrefecer. 

* Infrigo, is, xi, ictum, ёге. Plin. frigir em, ou com. 

Infringens, entis. adj. part. Stat. c. que quebra, etc. 

Infringo, is, ёрі, actum, érc. Ovid. quebrar, despedagar, 
fazer pedaços. Cie. debilitar, diminuir, reprimir. Stat. acal- 
mar. Infringere jus : Tac. infringir, violar a justiça. Hu- 
mili Deos precatu : Stat. aplacar os Deoses com humildes 
rogos. Alicui colaphos : Ter. dar bofetadas cm alguem. 
Conatus alicujus : Cas. impedir as pertenções de outro. 
Gloriam, dignitatem, spem alicujus: Cic. abater, duninuir 
a gloria, a dignidade, a esperança de alguem. 

Infrio, as, ávi, átum, аге. Col. esmiugar, fazer em põ, 
enfarinhar, cubrir com cousa feita em pó. 

Infrixi. pret. de Infrigesco, e de Infrigo. 

Infrons, ondis. adj. Ovid. c. sem folhas, ou sem arvores. 

Infructuôsus, a, um. Col. c. esteril, infructifera, que não 
dá fructo. Tac. c. inutil. 

* Infragiférus, a, um. Suet. с. esteril. 

Infrünitus, a, um. Sen. c. tola, estolida, insensata. 

Infúcátus, a, um. adj. part. Cic. c. enfeitada, contra- 
feita, dissimulada, Infucata vitia : Сіс. vicios occultos, 
dissimulados. 

Infüco, as, avi, àtum, аге. Plaut. enfeitar, dissimular, 
encubrir para enganar. 

Infüdi. pret. de Infundo. 

Infüla, a. f. Virg. fios de lã, ou de linho atados com 
fita, insignia dos Sacerdotes, das Vestaes, o ornato das 
victimas, e a divisa do Embaixadores, que pedião раз. 
Infularum loco esse : Sen, ser reputado cousa sagrada. 

Infitlâtus, a, um. Suet. с, ornada com a sobredita 
insignia. 

Infulcio, is, ulsi, ultum, tre. Suet. arrombar, metter 
dentro, introduzir por força. 

Infulgens, entis. ad). Catul. е. resplandecente, brilhante, 
esplendida. L. var. In fulgente em lugar de Infulgente. 

Infulsi. pret de Infulcio. 

Infâmãtus, a, um. Plin. c. secca ao fumo, 

Infümibülum, i. n. Plin. a parte superior da chaminé. 
L. var. Infurnibulum, e Infundibulum. 

Infundens, entis. adj. part. Plin. c. que infunde , etc. 

Infundibulum, i. n. Cato. o funu. Vitr. o canal, ou 
tremonha por onde o trigo саће па mó do moinho. 

Infundo, is, üdi, üsum, ёге. Cic. infundir, lançar por 
cima, ou dentro, engasilhar, derramar. Infundere alicui 
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venenum : Cie. propinar veneno a alguem. Vitia in civita- 
tem : Cic. perverter os costumes do estado. In naribus: 
Col. Per nares : Col. infundir pelos narizes. 

Infurnibulum, i. n. Plin. a pá do forno. 

Infuscans, antis. adj. part. c. que offusca, etc. 

* [nfuscátio, Onis. Plin. а marca d'infamia, o ferrete, 
a nódoa na reputação. 

Infuscatus, a, um. adj. part. Col. c. offuscada , fusca, 
denegrida. Cie. c. manchada. Vox infuscata : Sen. voz 
rouca. Aqua infuscata : Plin. agua turca. Infuscatus vitio: 
Cic. manchado com vicio. 

Infusco, as, ávi, átum, аге. Col. fazer fusco, offuscar, 
denegrir. Plin. turvar, fazer turco. Col. corromper, estra- 
gar, manchar. (Infuscare vinum : Plaut. langar agua no 
vinho. L. var. Infucare.) Sonum : Plin. fazer a voz гоиса. 
Saporem : Col. corromper, alterar o sabor. 

Infuscus, a, um. Cic. c. fusca, baca , morena. 

Infüsio, ônis. f. Plin. a infusão, derramamento. 

* infúsórium, ii. n. Col. o funil, canal, aqueducto. 

Infüsus, às. m. Plin. v. Infusio. 

infusus, a, um. adj. part. Virg. c. infusa, infundida, 
derramada , lançada por cima, ou dentro. Infusa terre 
maria : Plin. o mar espraiado sobre a terra. Infusus collo: 
Ovid. abraçado. Infusus vino : Macrob. bebado, embria- 


gado. 
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Fagélabilis, fe. Gell. v. Incongelabilis. 
y fa gêtidus, a, um. Prud. с. tépida, algum tanto 
quente. 

Iugémens, entis. adj. part. Ног. v. Ingemiscens. 

Ingéminàtus, a, um. adj. part. Ovid. c. dobrada, repe- 
tida. Ingeminata nobilitas: Ovid. nobreza por раї, e mái. 

Ingémino, as, àvi, átum, аге. Ovid. dobrar, repetir. 
Virg. dobrar-se, augmentar-se, crescer em dobro. 

Ingémiscens, entis. ad). part. Cic. c. que se queixa, 
geme, ou suspira. 

Ingémisco, is, ui, ёге. Cic. gemer, queixar-se, 

Ingémo, is, ui, itum, ёге, Cie. gemer, lamsntar-se. In- 
gemere malis propriis : Ovid. chorar as proprias desgraças. 
Agris ingemere : Tac. gemer debaixo do trabalho do campo 
Nemo morituro ingemit : Sen. ninguem chora a sua morte. 
Íngemere interitum : Virg. deplorar a mortc. 

Ingénérasco, is, ére. Luer. ser gerado, crescer. L. var. 
Generasco. 

Ingénératus, a, um. adj. part. Cic. c. ingenita, innata, 
natural, 

ingénéro, as, ávi, átum, аге. Cic. gerar, produzir, crear. 
Ille appetitus a natura ingeneratus est omnibus : Cic. 
aquelle desejo he natural a todos. 

Ingéniátus, a, um. Gell. c. dotada de engenho, engenho- 
sa. Ingeniatus ad astuciam : Apul. ardiloso por caracter. 

Ingenicúlátus, i. e Iugénicülàrius, i. m. Vitr. a cons- 
tellação Hercules de 28 estrellas, que representa hum 
homem ajoelhado. 

* Ingénicülo, as, àre. Dig. ajoelhar- se , pór - se dt 


joelhos. 


Ingênicúlus, ou Ingéniclus, а, um. Manil. e Ingénicú- 
látus, a, um. Vitr. c. que está de joelhos. 

Ingéniõse. adv. Cic. engenhosamente, industriosamente: 
Ingeniosius. comp. Sen. Ingeniosissime nequam: (sup 
Patere. о perverso, ou malvado refinado. 

Ingéniosus, a, um. Cie. c. engenhosa, industriosa. Age! 
ingeniosus ad segetes : Ovid. terra propria para ѕвага?: 
Ingeniosior. comp. Cic. Ingeniosissimus. sup. Cie. 
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. Ingénitus, a, um. adj. part. Col. c. ingenita, natural, 
innata. 

Ingénium, ii. n. Plin. a propriedade , ou natureza das 

ousas. Cic. o engenho, a agudeza, viveza, o entendimento, 
о espiruo. Ter. a indole,o natural do homem. Plin. а cousa 
inventada com engenho. Ingenium suum facere : Plaut. 
Ingenio suo vivere : Liv. viver a seu arbitrio, vontade, e 
genio. Ingenium soli : Plin. a qualidade, natureza do 
terreno, Ad ingenium redire : Ter. voltar ás primeiras 
inclinações. Ingenii vis, acumen : Cic. a agudeza de enge- 
nho, Crines ingenio suo flexi : Petr. cabello naturalmente 
crespo. Ingenium сопа : Plin. o apparato engenhoso, о 
luzo refinado do banquete. 

Ingens, entis. adj. Cic. c. muito grande, desmedida. 
Ingens rerum vir: Tac. homem de grande poder. Ingens 
eloquio : Stat. homem de grande eloquencia. Ingens pe- 
cunia : Cic. muito dinheiro. Ingens animo foemina : Tac. 
mulher varonil, Ingentior. comp. Virg. Ingentissimus. 
sup. Veget. 

pe Ingénúátus, a, um. Plaut. с. de caracter franco, 
Sincero, 

Ingenue. айр. Cic. ingenuamente, sinceramente, сот: 
verdade. 

Ingénui. pret. de Ingigno. ' 
Ingenuitas , айз. f. Cic. a fidalguia, nobreza. Plin. a 
ingenuidade, modestia, o pejo, a simplicidade. 

Ingénuus, a, um. Luer. c. natural, innata, ingenita. Cic. 
с. [еге por nascimento, legitima , nobre. Cic. c. ingenua, 
sincera. Mart. c. modesta, virtuosa. Puer ingenuus : Hor. 
menino nobre. Ingenuz artes : Cic. as artes liberaes. Vires 
Mgenuz: Mart. forças medianas. Facies ingenua : Plaut. 
rosto formoso. Ingenuus color : Prop. cor natural, mio 
fingida, Cruces ingenuz : Mart. tormentos de homem livre, 
€ que nào he escravo. 

luger. imperativo. em lugar de Ingere. Catul. 

Ingero, is, essi, estum, ёге. Plaut. metier, ou deitar 
dentro , introduzir. Sen. repetir. Ingerere ligna foco: 

ibul, pôr lenha no fogo. Tela : Liv. arremessar lanças. 

“men solo ; Col. semear. Cibum, potionem iegroto : Cels. 
fazer comer, ou beber o doente. Pugnos in ventrem : Ter. 
dar punhadas no ventre. Dicta in aliquem : Piaut. Con- 
vicia alicui : Hor. injuriar, affrontar. Scelus sceleri : Sen. 

tag. commetter crimes sobre crimes. Dicta in dolium per- 
lusum. prop, Plaut. fallar ao vento, em vão. Se alicui ne- 
Rotio ; Plin. Jun. entremetter-se em algum negocio. Oscu- 
lum : Suet. beijar. 

lugestábilis, le. Plin. c. insupportavel, que se não póde 
trazer, 

* Ingesto, as, йге. Apul. frequent. de Ingero. 

ngestus, a, um. adj. part. Tac. c. introduzida, mettida 
“entro. Tac. offerccida com instancia. 

Ingigno, is, génus, génitum, ёге. Cic. gerar, produzir em 
0и com, Cie. enregistrar. 

Inglôméro, as, ávi, átum, аге. Stat. envolver, ennovelar, 
“ccumular, amontoar. 

Inglórius, a, um. Cic. c. sem gloria, não gloriosa, vil, 
sem estimação, sem honra. 

Inglúvies, &i. f. Col. o papo da ave. Virg. a guela, ou 
Sarganta. Ter. a voracidade, glotonoria, gula. 

lnglüviosus, a, um. Fest. c. golosa, voraz, etc. Antiq. 

Ingrandesco ‚ 15, dui, ёге. Col, fazer-se grande, 
trescer. 

Ingràte. ado. Plin. desagradavelmente , de má vontade, 
com repugnancia, Cic. com ingratidão, ingratamente. In- 
krate ferre: Tac. soffrer de má vontade, levar a mal. 
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Ingrátificus, a, um. Cic. ex Antiq. Poeta. c. ingrata, 
desagradecula , insensivel aos beneficios. 

Ingrátiis. ablat. e com fórma de adv. Ter. contra o genio, 
contra vontade. Amborum ingratis : Plaut. com repugnan- 
cia de ambos. Tuis ingratiis : Ter. contra tua vontade. 

Ingratis. adp. Cic. o mesmo. L. var. Ingratiis. 

Ingrãtus, a, um. Cic. c. desagradavel, ingrata, inju- 
cunda. Сіс. c. ingrata, desagradecida , insensivel ao benen 
ficio. Ter. c. esteril. Stat. c. que obra de ma fé. lngratior, 
comp. Cic. Ingratissimus. sup. Sen. 

Ingrávans, antis. adj. part. Phed. c. que aggrava, etc. 

Ingrávátus, a, um. adj. part. Plin. с. aggravada, mo~ 
lestada , etc. 

Ingrávescens, entis. adj. part. Cie. c. que se faz mais 
grave, molesta, etc. Morbus ingravesceus : Cie. doença, 
que vai a peior, e se aggrava. fitas ingravescens : Cic. 
idade avançada, e molesta. 

Ingrávesco, is, ёге. Cie. augmentar, crescer : fazer- se 
importuno, molesto, pesado, etc. Lucr. conceber, emprenhar. 
Ingravescit in dies malum : Cie. cresce cada día o mal. 
Ingravescit annona : Cxs. cresce o preco dos mantimentos, 
Hoc studium quotidie ingravescit : Cic. este estudo cada 
dia se Jaz mais penoso. 

‚ Ingrávis, ve. Ulp. Jetus. c. muito grave, molesta, penosa, 
importuna, impertinente, onerosa. 

Ingrávo, as, àvi, átum, àre. Virg. aggrapar, exaggerar, 

fazer pesado. Plin. molestar. 

Ingrédiendus, 2, um. adj. part. Cic. c. que se ha de 
entrar, ош começar, сіс. 

Ingrédiens, entis. adj. part. Cic. c. que entra, caminha, 
começa, etc. 

Ingrédior, éris, gressus, grédi. Cie. entrar. Cic. ir, 
andar. Cic. começar, principiar. Ingredi in conspectum 
populi : Plaut. sahir em público. Mer pedibus : Cic. cami- 
nhar a pé. Mare navibus : Liv. navegar. In spem : Cic. 
conceber esperança. In vitam: Cic. nascer. Vestigia patris: 
Cie. seguir as pisadas do pai, imitar o pai. Quam vitam 
ingrediar? Cie. que modo de vida tomarei? Decimum an- 
num ingressus : Patere. entrado já no decimo anno. 

Ingressio, onis. f. Cic. a entrada, o entrar. Cic. o andar. 
Cic. o principio, o exordio. 

Ingressus, üs. m. Cas. a entrada, o andar. Quint. o 
principio. 

Ingressus, a, um. adj. part. Cic. c. que entrou. Cic. 
c. que andou. Virg. c. que principiou. 

үн entis. adj. part. Liv. c. que accommette, que 
está imminente, etc, 

Ingruo, is, ui, ёге. Virg. accommetter, arremetter, 
atacar, avançar, entrar com impeto, e gritaria. Col. estar 
imminente, estar para vir, ou acontecer. Ingruit vitibus 
umbra : Virg. a sombra he nociva ás videiras. Ingruit fri- 
gus : Col. está chegado o inverno. Ingruens periculum : 
Liv. perigo imminente. 

Inguen, inis. n. Virg. a virilha. Suet. pudendum tam 
maris, quam femina. Cels. o tumor, ou iT na virilha. 
Plin.» parte do no, por onde rebenta a canna. 1 

Inguinális, le. Apul. c. pertencente ás virilhas. Ingui= 
nalis herba : Plin. a estrella, ou herpa estrella. 

Inguínària, e. f. Plin. a inguinaria, herea. 


* Ingurgítátio, onis. f. Cels. а demazia em comer e 
beber. 

Ingurgitàtus, a, um. adj. part. Petr. € engolfada em 
comer e beber. 

Ingurgito, as, ávi, átum,áre. Plin. submergir-se no pégo, 
Plin. desentupir. Cic. fartarese, engolfar-se cm comer, v 
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beber. Ingurgitare se in philosophiam : Gell. applicar-se 
todo ao estudo da philosophia. Ingurgitare se in omnia 
flagitia : Cie. engolfar-se, ou entregar-se a todo o genero 


de vicios. . 
Ingustabilis, le. Plin. c. que se não pode gostar, ou 


comer. Ingustabilis fons : Plin. fonte, cuja agua he salo- 
bre, e desagravel ao paladar. 
Ingustátus, a, um. Hor. c. não gostada , não provada. 


INH 


Inhábilis, le. Col. c. inhabil, inepta, inutil, Liv. c. 
dificil a manejar. Inhabile iter : Ulp. caminho imprati- 
cavel. 

Ínbábitàbilis, le. Cic. c. inhabitavel, que se não póde 
habitar. | 

Inbábitans, antis. adj. part. Plin. o que habita, ou 
mora em algum lugar. 

* inhábuatio, onis. © Vitr. a moradia, residencia, 


domicilio. | 
Inhábitátor, óris. m. Ulp. Jetus. o habitador, morador, 


incola. 

Inhábito, as, ávi, atum, аге. Plin. habitar, morar em 
algum lugar. 

Inhzrens, entis. adj. part. Cic. c. inherente, pegada. 

Inhereo, cs, æsi, esum, ёге. Col. 2star pegado. Inhz- 
rere palris cervicibus . Plin. Jun. abraçar apertadamente 
o pai. Inhzrere voluptatibus : Сіс, estar aferrado aos i 
zeres. Memoria hujus rei inherebat oculis : Plin. Jun. 
tinha isto sempre diante dos olhos, tinha esta cousa sempre 


presente. 
* Inhæres, edis. Val. Max. o que não herda, o que 


não tem parte na herança. A 

Inbwresco, is, ёге. Cie. pegar-se. Cic. gravar-se. 

luhwsi. pret. de Inhxrco. 

* Inhálátio, onis. f. Plin. e Inhàlatus, йз. m. Apul. 
a respiração, o bafo. 

Inhàlo, as, ахі, àtum, аге. Cic. ezhalar bafejando, ou 
arrotando. 

Inhians, antis. adj. part. Cic. c. que está com a boca 
aberta. Sen. Trag. c. que deseja muito. 

* Ínhiàtio, ónis. f. Treb. Poll. a admiração, o espanto. 

Ínhibens, entis. adj. part. Liv. c. que refrea, impede, etc. 

Yuhibeo, es, ui, itum, ёге. Cic. impedir, deter, refrear, 
reprimir a acção, ou cousa já comegada. Inhibere, quo- 
minus aliquid fiat : Plin. impedir, que se faça alguma 
cousa. Profluvium sanguinis : Plin. estancar o fluxo de 
sangue. Prenos : Liv. recolher as rédeas. Inhibere remis: 
Cic. remar para traz, ou para a popa. Remos: Quint. 
cessar de remar. Supplicia alicui : Cie. ameaçar alguem 
com castigo. Imperium : Liv. exercer o poder, o imperio. 

Inhíbitio, onis. f. Inhibitio remigum : Cic. o remar 

ara traz, ou para a popa. 

* Yuhibitor, oris. Quint. o que impede, ou prohibe com 
ameaços. f 

Inhibitus, a, um. adj. part. Liv. c. impedida, reprimida, 
prohibida com ameaços. | \ 

Ínhio, as, àvi, atum, аге. Virg. estar coma boca aberta. 
Vire. desejar anciosamente. Inhiare uberibus : Cie. buscar 
os peitos com a boca aberta. Aliquem : Plaut. desejar 


muito a vinda de alguem. 
* Ynhóuestàmentum , i. n. Apul. a acção deshonrosa, 


indecorosa. 
lubóneste. adv. Cic. deshonestamente , torpemente, in- 


decentemente. 
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Inhónesto, as,ávi, 4tum,áre. Ovid. deshonrar, infamar. 
(Heinsio tem para si, que o verso de Ovidio he espurio.) 

Inhónestus,a, um. Cie, c. deshonesta, indecorosa, torpe, 
indecente, feia. Inhonestus homo: Cie. homem infame, 
sem honra. Ter. homem feio, disforme. Inhonestior. comp» 
Val. Max. Inhonestissimus. sup. Cic. 

Inhónórátus, a, um. Cie. c. tratada sem honra, deshon- 
rada, desprezada. Liv. c. sem honra. Ynhonoratior. comp- 
Liv. Inhonoratissimus. sup. Liv. 

Inhônônficus, a, um. Sen. c. não honorifica, não hon- 
rosa, indecorosa. 

Inhónórus, a, um. Тас. c. sem honra, vil, desprezada. 

luhorreo, es, ui, ёге. Liv. arripiar-se com medo, ou 
frio, ter horror. Virg. fazer-se horroroso, medonho. Inhor- 
ruit mare: Petr. o mar se embraveceo espantosamente. 

Inhorresco, is, ui, ёге. Plin. o mesmo. 

* Ínhortãtus, a, um. Apul. c. exhortada, excitada, ou 
incitada. 

Inhospitalis, le. Plin. c. que não dá hospedagem. ïn- 
hospitale littus : Plin. praia deserta , inhabitavel. 

Íuhospitâlitas, átis. f. Cic. a inhospitalidade, o desamor, 
a indifjerenga para com os hospedes. 

Inhospitus, a, um. Ovid. c. que náo dá hospedagem, 
inhabitavel, cruel, deshumana, perigosa. Inhospita regua: 
Ovid. reinos barbaros. 

Inhostus, a, um. Tac. с. nociva, contraria. Pax inhosta * 
Tac. paz indecorosa. L. var. Sibi ipse hostis em lugar de 
Sibi inhostus. 

Inhümàne. ade. Cic. deshumanamente , cruelmente, 
barbarumente. Inhumanius. comp. Cic. 

Inhúmánitas, àtis. f. Cie. a inhumanidade, deshumant- 
dade, crueldade. Cic. a rusticidade, brutalidade. 

Inhamâniter. ado. Cie. deshumanamente, cruelmente. 

Inhúmánus, a, um. Cic. c. inhumana, sem humanidade, 
deshumana , barbara, cruel. Cie. c. grosseira, incivil, 
brutal. Apul. e. divina, celestial. Non adeo inhumano 
ingeuio sum : Ter. não sou tão barbaro. lnhumanior. 
comp. Cic. Inhumanissimus. sup. Ter. 

Inhúmãtus, a, um. adj. part. Virg. c. não enterrada, 
não sepultada. 

inhümígo, as, àvi, átum, аге. Liv. Andron. ap. Nou: 
molhar, tornar humido. 

Ínhitmo, as, àvi, àtum, аге. Plin. enterrar, sepultar, 
cubrir de terra. 
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Inibi. adv. Cie. n'esse mesmo lugar, ahi mesmo. Сіс. 
perto, junto. 

Iniens, euntis. adj. part. Cic. c. principiante, que 
começa. Incunte уеге: Cie. no principio da primavera. 1 
incunte ztate : Cic. desde a infancia. 

Inigo, is, ёрі, actum, ёге. Varr. fazer entrar, conduz” 
para dentro. Inigere pecus in stabula : Varr. recolher ? 
gado nos corraes. 

* Inim caális, le. Sidon. c. hostil, prejudicial, daninha. 

Inímice. adv. Cie. como inimigo. Inimicissimê, sup» Cie. 

Inimiciter. ade. Ace. ap. Non. o mesmo. 

Inimicitia, æ. f. Cie. a inunizade, o odio. (he mais sado 
no plur.) Mecum inimicitias communicasti : Cie. fizeste 
te inimigo dos meus inimigos, os meus inim igos são OS teus 

Inim'co, as, àvi, átum, аге. Hor, fazer inimigos, semear 
discordias, metter inimizades, inimizar, ou inimistar. 

Ínimicus, i, m. Cie. o inimigo, adversario, contrari: 
Inimicus consilii : Tac, rebelde aos conselhos. Inimiciss!” 
mus. sup. subst. Cic. 
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Ínimicus, а, um. Cic. c. inimiga, adversa, contraria. 
Plin. c. nociva. Inimicum juri : Cie. c. contraria á justiça. 
Inimicior. comp. Cic. Inimicissimus. sup. Cic. 

Inimitabilis, le. Quint. c. inimitavel, que se não pode 
imitar. 

Ininde. adv. Liv. d'aquelle lugar, de lá. L. var. 

Inique. ado. Cic. iniquamente, injustamente. Iniquiüs. 
comp. Ter. Iniquissime. sup. Cic. 

Iniquitas, àtis. f. Liv. a desigualdade. Cic. a iniquidade, 
injustiça, maldade. Tuiquitas loci : Cas. a desigualdade, 
ou aspereza do terreno. Iniquitas temporum : Cic. а mise- 
ría , infelicidade dos tempos. 

Iniquo, as, ахі, atum, àre. Lab. ap. Non. fazer mão, 
injusto. Antiq. | 

Tuiquus, a, um. Liv. c. desigual. Liv. c. aspera, ardua. 
Ter. c. iniqua , injusta. Cic. c. inimiga. Iuiquo animo 
ferre, pati : Cic. soffrer de má vontade. Pugna iniqua: 
Vig. peleja com armas desiguaes , ou quando hum peleja 
a cavallo, outro a pé. Iniquum pondus : Virg. peso 
excessivo, maior que as forças. luiquus ascensus : Liv. 
subida ingreme, ardua. Iniqua palus : Tae. a lagos 
dificil de passar. Iniqua spatia : Virg. espaços muito 
apertados. Iniquior. comp. Cie. Iniquissimus. sup. Cic. 

Тыа, órum. n. Varr. os mysterios de Ceres, e de 
Baccho. Catul. os instrumentos que servião nos mesmos 
mysterios. Cic. os principios. Vell. o nascimento. Curt. 
os auspicios. ) 

* luitialis, le. Apul. c. primitiva, primordial, original. 

luítiàmenta, órum. n. Sen. os primeiros dogmas da 


religião. р 
luitians, autis. adj. part. Vitr. c. que se admitte aos 
Sacrificios, que se consagra, etc. 
Ínitiatio, onis. f. Suet. a iniciação nos mysterios, е 
Sacrificios de Ceres, ou de outros quacsquer. 
Initiatas, a, um. adj. part. Varr. c. consagrada, admu- 


tida aos mysterios, е cousas sagradas da religião. Piin. 
Jun. c. instruida nos primeiros rudimentos de alguma 
Sciencia, arte, etc. XT 

Initio, as, àvi, átum, аге. Cic. consagrar, admittir aos 
mysterios, á participacáo das cousas sagradas. Quins. 
instruir, ensinar. Vac. desmamar os meninos. J. Firm. 
Drincipiar. Initiari Cereri : Сіс. ser iniciado nos mystertos 
de Ceres. Ubi initiabunt : Ter. quando se desmamara а 
criança com as ceremonias do costume. А 

Initium, ii. n. Cic. o principio, exordio. luitio : Cie. 
Ro principio. 1nitiis obscurissimis natus: Paterc. homem 
€ nascimento vilissimo. Initium dicendi sumere : Cic. 
t ar o motivo do exordio. Initium confligendi facere : Cic. 
Principiar o combate. v. luitia. 

Ínito, as, àvi, átum, áre. Pacuv. ap. Diomed. entrar 
repetidas vezes no mesmo lugar. Antiq. | 

Initus, a, um. adj. part. Cie. c. principiada, comecada. 
Consilium initum est ab eo inflammandz civitatis : Cic. 
tomou a resolução de abrasar a cidade. Inita estate : Cic. 
Principiado o estio Inita, subductaque ratione : Cic. ajus- 
lada , feita a conta. Noudum initis Pribunis plebis : Cic. 
"ão estando ainda feita a eleição dos Tribunos do povo. 

Titus, us. m. Ovid. o coito dos animaes. (Luer. а 
chegada, a vinda. L. var. Initium.) 


INJ 


i pret. de Iujicio. 1 

is 29 Onis. f. Manus injeclio : Quint. o por a mão 
sobre Q'SUma cousa vara tomar vosse d'ella sem esperar 
sentença de Juiz. 
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Injecto, as, ávi, atum, аге. Stat. lançar a mão, tomar 
Jrequentemente. Injectare dextram : Stat. senhorcar-se. 

Injeetns, us. m. Plin. o lanço, o arremesso. Injectus 
animi : Lucr. a percepção, reflexão do entendimento. 

Injectus, a, um. adj. part. Cic. c. arremessada, lançada 
sobre, ou dentro. 

Injiciens, entis. adj. part. Liv. с. que lança dentro, etc. 

Injicio, i$, Ссі, ectum, ёге, Cic. arremessar, langar 
sobre , ou dentro. Injicere se in ignem : Ter. lancar-se, ou 
arrojar-se nas chammas. Manus in aliquem : Ovid. Ali- 
cui : Cic. lançar mão de alguem , ou de alguma cousa que 
he nossa sem esperar sentença de Juiz. Fræna licentia : 
Hor. refrear a dissolução. Metum : Cic. Religionem : Ter. 
metter medo, escrupulo. Certamen, contentionem : Liv, 
semear discordias. Frustrationem in aliquem : Plaut. 
pregar calote, ou logro, enganar. Spem : Cic. dar espe- 
тапса. Quum mihi in sermone injecisset : Cic. tendo- me 
dado a entender na conversacáo. 

2 

Injúcunde. adv. sem graça, desagrudavelmente. Inju- 
cundiús. comp. Cic. 

Injüeunditas, atis. f. Cic. a pouca graca, falta de sua- 
vidade. 

Injúcundus, a, um. Cie. c. injucunda, desagradavel, 
molesta. Liy. с. aspera, severa. 

Injadicátus, a, um. Quint. c. não julgada, indecisa. 

| Injüges hostix. f. Fest. bois, ou victimas, que não ser- 
pirão no Jugo. 

* Injunctio, ônis. f. Sidon. a ordem expressa. 

Injuuctus, a, um. adj. part. Liv. c. junta, chegada. 
Liv. c. ordenada, prescripta. 

Injungo, is, xi, unctum, ёге. Col. ajuntar dentro, ou 
sobre. Liv. impor obrigação, ordenar, mandar. Injungere 
detrimentum Reip. Brut, ad Cic. causar damno 4 Repu- 
blica. Servitutem alicui: Cos. fazer escravo. Necessitatem : 
Plia. Jun. constranger. Damnum : Ulp. fazer injustiça. 

і Injúrátus, a, um. Cie. с. que não tem jurado, que não 
jurou. 

Injuria, æ. f. Cic. a injuria, offensa, o aggravo. Cic. о 
damno, detrimento. Ter. a injustiça. Ab injuria oblivionis 
se asserere : Plin. eternisar o proprio nome. Concedere 
injuria : Sall. perdoar a injuria. Injuriam facere virgini: 
Plant. deflorar. Injuria : Ter. sem razão. 

Injurie. ado. Nev. ap. Non. injuriosamente. 

Injurior, àris, àtus, агі. Sen, injuriar, ultrajar. 

Injüriose..adv. Cic. injuriosamente, affrontosamente , 
injustamente. Injuriosiüs. comp. Cic. 

Injúriósus, a, um. Cie. c. injuriosa, affrontosa, que 
causa damno. Injuriosa vita : Сіс, vida escandalosa. Ven- 
tus : llor. vento contrario. Injuriosior. comp. Sen. 

I:jàzium, ii. n. Fest. o juramento falso. Antiq. 

Injúrius, a, um. Ter. с. injuriosa. Cie. c. injusta, 
nociva. 

Injürius, a, um. Plaut. c. impia, sem lei. 

Injussus, a, um. Mor, c. não mandada. Virg. c. espon= 
tanea , natural. 

Injussus, ús. m. Injussu meo : Ter. sem ordem minha. 
Injussu consulum : Liv. sem ordem dos Consules: Injussn 
regis : Just. sem ordem do rei. є 

Injuste. ado. Cic. injustamente, sem razão, contra jus- 
пса. Injustissime, sup. Cie. 25 - 

Injustitia, æ. f. Cie. a injustiça, iniquidade, Ter, a 
severidade. 

* Iojustum, i. n. Hor. o injusto, tudo о que se faz 
contra os dictames da equidade e da Justiça. 

Injustus, a, um. Gic. c. injusta, "qua, contra a razão, 
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Virg. c. desmedida, muito grande. Injustior. comp. c Injus- 
tissimus. sup. Cic. 


INL 


* [nláqueàtus, a, um. Test. c. enlacada , embaracada 
HOS laços. 

Inlargio, is, ire. Cato. ap. Non. dar, distribuir. Antiq. 

* Inlătebro, as, āre. Gell. esconder-se, occultar-se. 

Tulentesco, is, ёге. Col. fazer-se flexivel. 

* Inlex, égis. m. Plaut. o que vive sem lei. 

Inlex, icis. m. Plaut. v. Illex, icis. 

* Inlícentiósus, a, um. Apul. c. excessipa, immoderada. 

Inlices canales : Fest. os cannaes, ou regos por onde a 
“gua corre nas ruas calçadas de pedra. Antiq. 

Inlieitàtor, óris. m. Fest. o lançador em almoeda. 
Antia. 

* Inlícium, ii. Varr. acção de convocar, ou reunir o 
povo em huma assembléa. 
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Innábilis, le. Ovid. c. que se não póde passar a nado. 

Innans, antis. adj. part. Hor. c. que nada em outra. 

Innascor, éris, àtus, asci. Hor. nascer em alguma 
cousa, ou juntamente. Cic. ser natural, oriundo. 

Innátans, antis. adj. Col. c. que nada em outra, ou 
sobre. 

Innãto, as, ávi, átum, аге. Cic. nadar dentro, ou sobre. 

Innátus, a, um. adj. part. Cic. c. innata, natural. Ovid. 
c. nascida juntamente. 

Innavigabilis, le. Liv. c. innavegavel, que se não póde 
naeesar. É 

Innâvigans, antis. adj. Mela. с. фис navega. 

* Innávigo, as, аге. Pomp. Mel. navegar. 

Innectens, entis. adj. part. Ovid. c. que ata. 

Innecto, is, exui, exum, ёге. Virg. atar huma cousa a 
outra, ou ao redor. Laqueo fauces innectere : Ovid. pór 
o lago no pescoço. Per allinitatem inuecti alicui : Tac. ser 
parente de outro por affisidade. innectere brachia collo: 
Stat. abraçar. Causas morandi : Virg. buscar pretextos 
para se demorar. Palmas ambornm innexuit paribus 
armis : Virg. elle lhe deo armas iguacs. { 

Innexus, a, um. adj. part. Virg. c. atada, etc. Wnnexus 
conseienliz : Tac. o comnlice. 

* Innidifico, as, аге. Plin. põr, ou metter em hum ninho. 

Innitens, entis. adj. part. Ovid. c. que se encosta, etc. 

Innitor, éris, isus, ou ixus, ili. Stat. encostar- se, 
estribar-se, arrimar-se. Secreta innituntur li; Tac. ke 
o depositario dos segredos. Fidei: Liv. confiar-se na boa fe. 

Iunixus, a, um. adj. part. Cic. c. encostada, estribada, 
arrimada. Innixum sidus : Avien. a constelação de Her- 
cules. н 

Inno, as, амі, átum, аге. Virg. nadar dentro, ou sobre. 

Innócens, entis. adj. Cic. c. desinteressada, innocente, 
sem culpa, que não faz mal, Plin. c. saudavel, que não 
faz damno á saude. Innocens ruina : Mart. ruina que a 
ninguem fez mal. Innocentior. comp. Cic. Innocentissimus. 
sup. Cic. hm 

Ianócenter. ado. Quint. innocentemente, sem culpa. In- 
nocenter opes parate : Tac. riqueza bem adquirida. Inno- 
centiüs. comp. Plin. (Inuocentissimé. sup. Сіс, in Sallust.) 

Innócentia, æ. f. Cic. a innocencia, а inteireza de costu- 


mes : o desinteresse. 
Innócue. adv. Suet. innocentemente, sem fazer damno. 


vid. de huma maneira irreprehensivel. 
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Innócuus, a, um. Ovid. c. innocente, que não faz damno. 
Virg. c. que não recebe damno. 

* Innódãtus, a, um. Ammian. c. atada com no. Dig. 
c. intrincada , embaracada. 

* [nnódo, as, йге. apertar, embaraçar, torcer, епреп- 
cilhar. Sidon. 

Innóminalis, le. Gell. c. que se não póde nomear, infeliz. 

Innótesco, is, ótui, ёге. Ovid. dar-se a conhecer, fazer- 
se célebre. Tac. vir а noticia. 

Innótitia, æ. f. Gell. a ignorancia, falta de noticia. 
L. var. Ingnotitia. 

* [nnótus, a. um. Ammian, v. Ignotus. 

* Innóvàtus, a, um. Min: Felix. c. renovada. 

Innóvo, as, àvi, âlum, аге. Cic. renovar, innovar. 

* Innoxie. adv. Plin. sem offender. Min. Felix. inno- 
centemente. 

Innoxius, а, um. Plaut. c. innocente, que não faz mal. 
Sall. c. que não recebe damno, a que se não faz mal. 
(Innoxior. comp. Cato ap. Priscian.) 

* Innúba, æ. f. Ovid. a que não tem, ou não teve marido, 
solteira. 

Innübilo, as, àvi, atum, àrc. Solin. escurecer, cubrir de 
nuvens. 

Innübilus, a, um. Luer. c. sem nuvens, serena, clara. 

Innübis, he. Sen. Trag. c. sem nuvens, serena, clara. 

Iunubo, is, upsi, uptum, ёге. Liv. casar a mulher com 
marido mais nobre. Ovid. tomar marido. 

Innúbus, a, um. Ovid. с. solteira, não casada. 

Innüméràbilis, le. Cie. c. innumeravel, que não tem 
número. 

Innúmérabilitas, àtis. Cic. o número, a multidão innu- 
mcravel. 

Innúmérabiliter. adv. Lucr. innumeraveis vezes, sem 
número. 

Innúmérális, le. Lucr. c. innumeravel, sem número. 


Antiq. 

Innümérósus, a, um. Plin. o mesmo. L. var. Numerosus. 

Innúmérus, a, um. Virg. o mesmo. 

Innúo, is, ui, útum, ёге. Ter. acenar, dar sinal com a 
cabeça. 

Innupsi. pret. de Innnbo. 

Innuptus, a, um. adj. part. Virg. c. não casada. In- 
nuptz nuptiz : Cic. matrimonio nullo. 

Innútrio, is, ivi, 3tum, tre. Sen. criar dentro, ou jun- 
tamente. 

Innútntus, a, um. adj. part. Plin. Jun. c. criada em 
algum lugar, ou dentro de alguma cousa. Innutritus am- 
plis opibus : Suet. criado em grandes riquezas. Mari 
homines : Plin. Jun. os homens acostumados á vida do mar. 
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Ino, às. f. Ovid. Ino, filha de Cadmo , depois Deosa do 


mar, € chamada Leucothea. 


* [nóbédus, a, um. Arnob. c. desobediente. 

Ínoblitus, a, um. Ovid. c. não esquecida, sempre lem- 
brada. Inoblita mens : Ovid. coração agradecido, sensipel, 
grato. 

Inóbrútus, a, um. Ovid. c. não alos ada, não opprimida . 
Inobscúro, as, àvi, atum, аге. Gic. escurecer, esconder 
na obscuridade. 

Inobséquens, entis. adj. Sen. Trag. c. desobediente. 

Ynobservábilis, le. Plin. c. que se não pode observar. 
Inobservabilis error : Catal. labyrintho de que se não ac^ 


a sahula. 
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Inobservantia, x, f. Suet. a falta de attenção, a ne~ 
gligencia, o descuido. 

Inobservátus, a, um. Mart. c. não observada. 

Tho>cátus, a, um. adj. part. Col. c. cuberta gradando, 
ou destorroando. 

Inoccíiduus, a, um. Lucan. c. que se não põe, ou não se 
esconde no occaso. Visus inocciduus : Stat. olhos, que 
sempre velío. Axis inocciduus : Lucan. o polo artico, que 
sempre apparece. 

Inocco, as, ávi, átum, аге. Col. cubrir o semeado 
gradando , ou destorroando a terra. 

Inócülàtio, ónis. f. Plin. a enxertia de borbulha. 

Inóculátor, oris. m. Plin. o enxertador de borbulha. 

Inócúlo, as, ávi, àtum, аге. Col. enzertar de borbulha. 
Macrob. inspirar, gravar no coração. 

Inódôro, as, дуї, àtum, аге. Col. communicar o cheiro. 

Inódóror, áris, átus, агі. Cic. presentir pelo cheiro. 
L. var. Moror. 

Jnódôrus, a, um. Pers. c. não perfumada. Apul. c. que 
nao tem olfacto, 

Inoffense. adp. sem damno. Inoffensius. comp. Gell. 

Ínoffensus, a, um. Ovid. с. não offendida, livre, desem- 
baragada. Quint. c. não offensiva, que não offende. Inof- 
fensum pedem referre : Tibul. retirar-se sem damno, sem 
tropecar. Inoffensa copulatio yocum : Quint. contextura 
de palavras suave, e que não offende os ouvidos. InolTensa 
via : Mart. caminho plane. Inolfensa vitæ sux tempora а 
valetudine vivere : Gell. viver sem nunca estar doente. 
Inolfensas voluptates transmittere : Plin. Jun. passar a 
vida sem tocar aos prazeres. 

Inofficiósus, a, um. Cic. с. descortez, ou descuidada na 
amizade. lnoffciosum testamentum : Cic. o testamento 
inofficioso, em que o par sem legitima causa desherda o 
Ло. 

Inólens, entis. adj. Lucr. c. não cheirosa, que não tem 
cheiro. 

Inólescendus, a, um. adj. part. Gell. с. que se ha de 
Accrescentar, etc. 

Inólesco, is, ólui, ёге. Virg. crescer mais, fazer- se 
grande. Gell. accrescentar, fazer crescer, confirmar. 

luominàlis, le. Gell. c. infeliz, desgraçada, de mão 
“gouro, funesta, fatal. 

vóminátus, a, um. Hor. o mesmo. 

Inópãco, as, ávi, átum, áre. Col. fazer escurecer, 
assombrar. 8 

Inópertus, a, um. беп. с. descuberta, patente. 

Inópia, m. f. Cic. a carestia, pobreza, falta do neces- 
ŝario, Inopia consilii : Cic. abandono, desamparo. 

nópinabilis, le. Gell. c. que se não pode imaginar, 
incrivel, incomprehensivel. 

nópinans, antis. adj. Cas. c. que não considera o que 
ha de succeder, descuidada. 

Ínópinanter. ado, Suet. inopinadamente, repentina- 
mente, de improviso. 

Inópmite. аар. Sen. o mesmo. 

Inópinato. ade. Liv. o mesmo. 

lnópinàtus, а, um. Cie. c. inopinada, que succede 
quando se não espera, não cuidada , improvisa, repentina. 
Ex inopinato : Suet. de improviso. 

Inópiuus, a, um. Virg. o mesmo. 

Inopiósus, a, um. Plaut, c. pobre, necessitada. 
tes це ade. Luc. intempestivamente, {йа de 


luopportânus, a, um, Cic. c, importuna, fora de tempo, 
intempestiva, enfadonha. 
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Inops, ópis. adj. Cie. c. pobre, necessitada, desampa- 
rada. Inops auxilii : Liv. falto de soccorro. Animus : Hor. 
Mentis : Ovid. mentecapto, louco. Animi : Virg. Consilii : 
Liw. indeciso, perplexo, irresoluto. Versus inopes rerum. 
Hor. versos sem substancia, que nada dizem. Inops verbis. 
Cic. pobre de palavras. 

* Inoptâbilis, le. Apul. c. que se não deve appetecer. 
ou cobicar. 

Inoptátus, a, um. Sen. e. não desejada, não appetecide. 

Inóràbilis, le. Acc. ap. Non. c. inexoravel, a quem se 
não deve pedir. 

Inórátus, a, um. Cic. c. não pedida, de que não se fallou. 
Inorata re: Cie. sem haver exposto o motivo da sua ст- 
baxada. 

lnordinàt. adv. Cels. desordenadamente , sem ordem, 

* Ínordinàtim. ado. Ammian. em tropel, sem ordem. 

Inordinátus, а, um. Liv. c. desordenada, confusa, sem 
ordem. lnordinatissimus. sup. Plin. 

Ínórior, éris, ou iris, ortus, ari. Tac. nascer, provir, 
descender, proceder. L. var. 

Inôris, re. Turpil. ap. Fest. c. sem boca, que não tem 
boca. 

Inornàte. ade. À. ad Her. sem ornato. 

Inorvátus, a, um. Cic. c. não ornada, sem ornato, não 
enfeitada. Inornati crines : Ovid. cabellos em desordem. 
Ínórus, a, um. Gell. c. sem boca. Г. var. Inodorus. 

Inótiósus, a, um. Quint. c. não ociosa, infatigavel. 
L. var. Jocosus. 

Ínôus, a, um. Ovid. c. de Ino, filha de Cadmo. 

* In postérum. ado. Cic. d'hoje em diante, para o futuro. 

* In presentia. ado. presentemente, agora, actualmente. 

Inprimis, ou In primis. ado. Sall. primeiramente, em 
primeiro lugar, sobre tudo. 
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Inquam. Cic. v. Inquio. 

* Inquantum. ade. Quint. e Inquamtumcumque. ado, 
Sen. tanto quanto, quando muito. 

Inquies, êtis. f. Catul. o desasocego, a inquietação, 
vigilia, insonolencia. 

Inquies, êtis. adj. Plin. c. inquieta, desasocegada, sem 
descango , turbulenta. | 

Inquiêtans, antis. adj. part. Ulp. Jetus. с. que inquic- 
ta, ete. 

Inquiétàtio, ónis. f. Liv. a inquictação, agitação, o mo- 
pimento inquieto. 

Inguictátus, a, um. adj. part. Suet. c. inquietada, 
desasocegada, perturbada, agitada. 

Inquiete. ade. Sol. inquictamente, sem socego , sem 
interrupção, ou descanço. 

Inquiéto, as, ávi, àtum, àre. Col. inquietar, perturbar : 
inquirir, pesquizar , devassar, 

Inquiétüdo, iuis. f. Sen. a inquietação, perturbação , 
o desasocego do espirito. 

Inquiétus, a, um. Liv. c. inquieta, desasocegada, per 
turbada, sem repouso. Inquieto ingenia : Liv. 201103 tur- 
bulentos, Inquieta nox : Liv. noite inquieta, passada com 
inquictação. Inquietior. comp. Plin. Jun. Inquictissimus, 
sup. Sen. 

Inquilina, г. f. Varr. ap. Non. а 
de aluguel. 

Inquilinus, i. m. Cic. o morador em casas de aluguel. 

* Iuquilinus, a, um. Just. с. que mora em casa alugada, 


Inquilinus urbis : Sallust. o que chegou ha pouco na ci- 


moradora em casas 
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Часе. адио alicui: Магі. о que habita па mesma casa. 


Inquinamentum, 1. n. Gell. a gujidade, porquidade , 


unmundicia. 

Inquináte. ade. Cic. suJamente, porcamente. Inquinate 
loqui : Cic. fallar com termos grossciros, ou barbaros. 

ыйа»! a, um, adj. part. Cic. c. suja, porca, їт- 
munda , manchada. Mart. с. tingida, ou tinta. Literis 
satis est inquinatus : Petr. he assás versado nas letras, he 
assás douto. Inquinatior. comp. Сіс. Inquiuatissimus. 
sup. Cic. 

Inquino, as, àvi, átum,áre. Hor. sujar, manchar. Mart. 
tingir. Inquinare famam alicujus : Cie, infamar alguem. 
Vellus murice : Mart. tingir a lã de purpura. Omni con- 
tumelia eum inquinarunt : Phxdr. fizerão-lhe mil indi- 
gnidades. ! 

Inquio. Catul. Inquam, is. Cie. fallar, dizer. (verb. 


defect.) . 

Inquirens, entis. adj. part. Cic. c. que inquire, busca, 
examina, etc. Inquirens in se nimium : Cie. muito pre- 
sumido, e affectado no seu estylo : ou mut severo comsigo 
mesmo. 

Inquiro, is, sivi, situm, ёге. Cic. inquirir, buscar, in- 
cestigar, tomar informação, examinar. luquirere in aii- 
quid, ou in re aliqua : Cic. informar-se de alguma cousa. 
lu aliquem : Cie. tirar devassa contra alguem. Nihil de 
alieno : Cie. não se metter em negocio, ou na vida alhea. 

Inquisite. adv. com diligencia. Inquisitiüs : comp. Gell. 
com a maior exactidão. 

Inquisitio, ouis. f. Cic. a inquirição, devassa, informação. 
Cic. oezame, indagação, averiguação. Curl. a leva de tropas. 
Agere inquisitionem : Cic. tirar informação , ou devassa. 

Inquisitor, бгїв. m. Plin. Jun. o inquiridor, devassante. 
Cic. o investigador, o que busca. Sen. o espia. 

Inquisitus, a, um. adj. part. Liv. c. buscada com ddi- 
gencia, inquirida , examinada. Plaut. c. não buscada, não 
inquirida , não examinada. 

Inquisivi, pret. de Inquiro. 
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lurado, is, ási, ásum, ёге. Cato. raspar. 

luràsus, a, um. adj. part. Cato. c. raspada. 
Inrcctus, a, um. Non. c. que não he direua. 

* Inrésectus, a, um. Horat. c. que não foi cortada. 

lurimor, àris, àtus, àri. Pacuv. ap. Non. investigar. 
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Jusálübris, bre. Plin. c. insalubre, doentia, insalutifera. 
Insalubrior. comp. Gell Insaluberriinus. sup. Plin. 

Insálübritas, átis. f. Plin. a qualidade que faz alguma 
cousa pouco sadia, ou nociva a saude. 

Insalutátus, a, um. Virg. c. não saudada, não compri- 
mentada. 

Insânâbilis, le. Cie. c. incuravel, que se não pode sarar, 
ou remediar. Insanabile ingenium : genio incorrigivel. In- 
sanabitior. comp. Liv. 

lusane. adv. Plaut. loucamente, tolamente. Varr. exces- 
sivamente, sem medida, com vehemencia. Insane esuriens : 
DIS LZ de fome. lusaniüs. comp. Nor. 

Insânia, e. f. Cic. 4 loucura, doudice, o furor, frenezi, a 
mania Cie. a grandeza desmedida. Amabilis insania: Hor. 
o estro poetico, Insania febricilantium : Cels. o frenezi, 
delirio. Insania villarum : Cic. а ertraordinaria magnifi 
cencia das quintas. 
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Insaniens, entis. edj. part. Hor. c. que esta lonse, 
furiosa. Insaniens Bosphorus : Hor. o Bosphoro tempe» 
tuoso. 

Insánio, is, lvi, itum, ire. Cic. enlouquecer, endoudecer. 
T'er. fazer-se, ou fingir-se mentecapto, ou louco. Amoribus 
insanire : Hor. andar louco de amores. 

Insánitas, айз. f. Cie. a loucura, doudice, etc. 

Insàniter. ade. Prop. ap. Non. loucamente. v. Insanc. 

Insánum. adp. Plaut. excessivamente, muito, com vehe- 
mencia. 

Insánus, a, um. Cic. c. louca, douda, fora de si. Virg. 
c. desmedida, excessiva, extravagante. lusanior. comp. 
Cie. Insanissimus. sup. Cie. 

* Insápórálus, a, um. Stat. с. sem sabor, insipida, 
sem gosto. 

Insátiábilis, le. Cie. c. insaciavel, que se não póde far- 
tar. Insatiabilior. comp. Cie. 

* Insátiabilitas , айз. f. Ammian. a insaciabilidade, 
sofreguidüo, gula, glotonaria. 

Insátiábihter. adv. Plin. Jun. insaciavelmente. 

Iusàtiàtus, a, um. Stat. c. insaciavel, não satisfeita. 

Insátiétas, atis. f. Plaut. a insaciabilidade. v. Iusatia- 
bilitas. 

Insátivus, a, um. Plin. c. que nasce sem ser semeada. 
L. var. lu sativis. 

Insátürabilis, le. Cie. c. insaciavel, que se não pode 
Jartar. 

Insátürabiliter. ade. Cie. insaciavelmente, de huma 
maneira insaciavel. 

* Insátúrãtus, a, um. Avien. c. ¿nsaciavel, sofrega. 

* Inscalpo, is, ёге. Quint. cinzelar, gravar. Inscalpere 
aurem : Ter. esgrapatar, ou cogar as orelhas. 

Inscalptus, а, um. Plin. с. esculpida, gravada. 

Inscendo, is, di, sum, ёге. Plaut. montar, subir. Ins- 
cendere navem : Plaut. embarcar-se. 

Inscensio, onis. f. Plaut. a subida, o embarque. 

Inscensus, a, um. adj. part. Suet. c. subida, montada, 
em que se montou. 

Insciens, entis. adj. Cic. c. ignorante, nescia, não sabe- 
dora. Plaut. imprudente, inconsequente, estouvada. 

Inscienter. ado. Cie. ignorantemente, sem saber. 

inscientia, ге. Ё. Liv. a ignorancia, falta de saber. Cic. 
a incapacidade. 

luscite. ado. Cie. ignorantemente, grosseiramente, sem 
elegancia, sem arte. Inscitissime. sup. Gell. 

inseitia, æ. f. Cic. a ignorancia, incapacidade, insuffi- 
ciencia. Plaut. a loucura, tolice. 

Inscitúlus, a, nm. Afran. ap. Non. c. pouco amaved. 
pouco agradavel, algum tanto grosseira. 

Inscitus, a, um. Cie. c. tola, absurda, sem elegancia. 
Gell. c. desconhecida , ignorada. luscitior. comp. Cie. 
Inscitissimus. sup. Plaut. 

Inscius, a, um. Cic. c. ignorante, nescia, não sabedora. 
Inscius culpa : Virg. zrreprchensivel. 

Inscribo, is, psi, ptum, ёге. Cie. escrever sobre, ou cm 
alguma cousa, intitular. Cic. por sobrescrito nas cartas 
Ар. Jetos. accusar. Inseribere oralionem in animo : Cie 
aprender a oração de memoria. lu statua inscripsit : Gi 
escreveo, ou gravou no pedestal da estatua. Inseribere 
ædes venales : Plaut, por sinal nas casas que se pretende 
vender. Deos sceleri : Ovid. attribuir a culpa aos 00565: 
Corpus virgis : Plaut. fazer vergoes no corpo com açoutes» 
E pistolam alicui : Cic. por sobrescrito na carta para 4^ 
киет. Liber, qui OL conomicus inscribitur : Cic. о 0707 
que se intitula Economico 
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Inscriptio, ônis. f. Cic. o titulo, a inscripção, o signal, 
ferrete. Ulp. Jetus. a accusação. 

Inscriptum, i. n. Gell. a inscripcáo, o titulo, etc. Lucil. 
o passaporte, salvo conducto, quitação. 

nseriptus, a, um. ad). part. Cic. c. intitulada, que tem 
inscripgáo, ou titulo. Mart. c. marcada com ferrete. Quint. 
С. nào escrita. Quatuor inscripti portabant vile cadaver: 
Mart, quatro servos marcados levavo o vil cadaver. lns- 
cripte merces: Varr. fazendas de contrabando. Fasciculus 
litterarum M. Curio inscriptus : Cic. masso de cartas com 
“obrescrito a M. Curio. Inscriptum maleficium : Quint. 
maleficio, que não tem pena expressa nas leis. Ynscriptum 
pecus : Varr. gado, que se não deo, ou não tomou a rol. 

* Inscrütor, àris, àtus, агі. Macrob. indagar, pesquizar, 
inguirir, procurar com diligencia, 

Insculpo, is, psi, ptum, ére. Hor. insculpir, entalhar, 
gravar ao buril. Ynsculpere animo : Cic. imprimir no 
animo. 

Insculptus, a, um. adj. part. Cic. c. insculpida, gra- 
vada, etc. 

‚ Insécabilis, le. Vitr. c. que não se pode cortar, indivi- 
sel. Corpora insecabilia : Quint. os atomos, 

Inséce. presente do imper. Enn. ap. Gell. prosegue, dize, 
conta, Antiq. 

Insécendo. gerundio. Cato. ap. Gell. proseguindo, dizen- 
do, contando. Ап. 

* Insécendus, а, um. Cat. em lugar de Dicendus, a, 
um. 

Inséco, as, ut, ctum, аге. А. ad Нет. cortar, serzar, 
dividir cortando. 

Insectandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve 
Perseguir. 

Insectanter. adv. Gell. perseguindo sobre modo, além 
dos limites. 

Insectátio , ónis. f. Cic. a perseguição, accusação , 
Wjuria, o ultrage. н 

Insectátor, ôris. m. Liv. o perseguidor. Quint. o que 
Censura, o censor. 

Ro аы de um. adj. part. Tac. c. que perseg uio. 
rt. c. perseguida, 

Insectio, ônis. f. Vetr. ap. Gell. o discurso, a narração, 
4 satira. Antiq. 

Insecto, as, àvi, àtum, йге. Plaut. perseguir. Antig. 

Insector, àris, àtus, àri. Cic. perseguir, instar. Ynsec- 


tari aliquem lapidibus : Plaut. correr alguem ás pedradas. 


. . + è EH o BJ „ 
Maledictis : Cic. praguejar, amaldicoar, injuriar. Terram 


lastris : Virg. sachar continuamente a terra. 
Insectum, i. n. Plin. o insecto, pequeno animal, de 
fuma configuração particular, 
Insectüra, æ. f. Sen. a cortadura, o golpe, incisão. 
Insectus, a, um. adj. part. Ovid. c. cortada. 
Insécútus, a, um. part. de Insequor. Quint. c. que 
seguto, 
Insêdabiliter. adv. Lucr. sem poder estancar-se, 
Insédátus, a, um. Cic. c. inquieta , turbulenta , intri- 
gante. L. var. Sedatus. 
Inséd;. pret. de Insideo, e de Insido. 
Inserainátus, a, um. adj. part. Vitr. c. semeada , c. ст 
que se semeou, 
д Insemino, as, ávi,átum, àre. Gell. semear. Inseminare 
q és visceribus : Gell. causar doenças nas entranhas. 
nse ` 1e 769 
enesco, is, ui, бге, Ter. envelhecer, fazer-se velho. 
Insenescera negotiis : T ll . 
50115: Tac. envelhecer nos negocios. 


Insensibilis a К 
sensibilis, le. Gell, с. insensivel, que se não póde 
sentir, Ол регсерігреј. : 
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Insensilis, le. Luer. o mesmo. 

Insêpárabilis, le. Sen. c. inseparavel, indivisivel, 

* Insepárabiliter. ado. inseparavelmente. 

Inseptus, a, um. Sen. c. cercada. Fest. с. não cereada. 

Insépultus, a, um. Cic. c. não sepultada. (Cic. c. sepul- 
tada. L. var. Sepultus.) 

* Inséque. Fest. cm lugar de Dic. imp. de Dico. diz, 
continua. 

Inséquens , entis. adj. Liv. c. que se segue , seguinte. 
Sal. c. que persegue. Annus insequens : Liv. o anno 
seguinte. 

Inséquenter. аар. Geli. sem connexão, sem consequencia. 
Non. seguidamente, depois. 

Inséquor, éris, quütus, oz cutus, équi. Cic. seguir, vir 
depois. Virg. proseguir, instar. Gell. dizer, contar. Cic. 
perseguir. Insequi contumelia : Cic. ultrajar. 

Inséquütus, a, um. adj. part. Cic. c. que seguio, ou 
perseguo. 

Insérendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve 
enzertar, semear, ou plantar. 

Insérens, entis. adj. part. Cic. c. que introduz, etc. 
Homini iam collum inserenti subvenisti : Cic. soccorreste 
o homem que tinha Já o baraco na garganta. 

Insérênus, a, um. Stat. c. nublada, não serena, enne- 
voada. 

Inséro, is, insévi, insitum, ёге. Virg. semear, plantar. 
Ovid. enzertar. Hor. introduzir, metter dentro, ou no 
número. 

Inséro, is, sérui, sertum, ёге. Ter. enzerir, embutir, 
introduzir, encravar, metter em. Ovid. misturar. Inserere 
alicui cibum in os : Cic. metter a alguem o alimento na 
doca. Collum in laqueuia : Cic. por o barago, ou corda ac 
pescoco para enforcar. 

Inserpo, is, psi, plum, ёге. Stat. trepar, ou entrar és 
escondidas, insinuar-se. 

* Inserta, órum. n. Macrob. o relevo, ornato, realce. 

Inscrtans, antis. adj. part. Sil. c. que introduz, en- 
gasta, etc. 

Iusertim. adv. Lucr. introduzindo, enzerindo. 

* Insertio, Onis. f. Macrob. a enxertia. 

* Insertivus, a, um. Quint. c. bastarda, estrangeira, on 
estranha. 

Inserto, as, ávi, átum, аге. Virg. pór, ou metter em 
engastar. 

* Insertórium, ii. n. Plin. a bracadeira do escudo. 

* Insertum,i.n. Vitr. aobra de alvenaria г a enxertia. 

- Insertus, a, um. adj. part. Ces. c. enzerida, mettida 
cravada em outra. Col. c. enzertada. Suet. c. adoptada. 

Inservio, is, ivi, itum, ire. Cic. servir, obsequiar. Cie. 
applicar-se, attender, estudar. Ynservire artibus : Cic. 
estudar as artes. Valetudini, honoribus : Cic. cuidar na 
saude, procurar honras. Fama : Tac. trabalhar por con- 
seguir fama. Consilium : Plaut. seguir o conselho. 

Inservo, as, àvi, atum, йге. Stat. observar, guardar 
á risca. 

Insessor, ôris. m. Fest. o ladrão de estrada, saiteador, 
Antiq. А 

Insessus. a, um. adj. part. Liv. с. investida, suada, 
Тас. c. defendida, occupada. 

Insévi. pret. de Insero. : 

Insibilo , as, амі, àtum, ёге, Ovid. assobtar, zunir, 
assoprar em. Р 

Insiceàtus, a, um. Stat. с. não secca, não enxuta, 

* Insicce, as, аге, Cels. seccar, ёпли ат. 

Insicia. ж. Varr. e Insicium, і. Macrob. m. lsieium, 


22 


cm 


366 INS 


Insidens, entis. adj. part. de Insideo. Cic. c. que está 
sentada sobre. Insidens malum : Cic. mal profundo. Cura : 
Liv. inquietação continuada. 

Insidens, entis. adj. part. de Insido. Plin. с. que faz 
assento descendo para baixo. 

Insídeo, es, edi, essum, ёге. Liv. estar sentado sobre, 
occupar. Virg. habitar, morar. Insidere equo : Liv. estar 
a cavallo. Montes : Liv. occupar as alturas. Effugia: 
Tac. occupar os passos por onde se podião retirar, cortar 
a retirada. Insidet in cjus vultu quzdam gravitas : Cic. 
mostra no semblante huma certa gravidade. 

Iusidiz, àrum. f. Cic. as ciladas, emboscadas, os estra- 
tagemas, traições. 

Insidians, antis. adj. part. Сез. c. que arma ciladas, etc. 

Insídianter. adv. Justin. á traição. L. var. Insidiantes. 

Insidiátor, óris. m. Cic. o armador de ciladas, traidor. 
Hor. o pescador. 

Insidiátus, a, um. adj. part. Virg. c. que armou cila- 
das, etc. 

Insidior, áris, átus, ári. Cic. armar ciladas, traições, etc. 
Cic. observar, espreitar. lusidiari apris : Mart. andar á 
caca de javalis. Tempori : Liv. espreitar occasiío oppor- 
tuna. 

Insidiosc. ade. Cic. insidiosamente, por surpreza, engano, 
occultamente, astutamente. Insidiosissimê. sup. Cic. 

Insidiósus, a, um. Сіс. c. traidora, enganadora. Plin. 
c. perigosa. lusidiosior. comp. Cic. Insidiosissimus. sup. 
Plin. 

Iusido, is, sédi, sessum, ere. Virg. assentar, ou fazer 
assento descendo para baixo. Vitr. aluir-se. Apes floribus 
insidunt : Virg. as abelhas pousáo sobre as flores. 

Insigne, is. n. Cic. a insignia, o sinal, a divisa, o brazão, 
as armas da nobreza, a bandeira da náo, o ornato, e tudo 
oque serve para distinguir, ou dar a conhecer. Plin. o dis- 
tinctipo natural. 

Iusignio, is, ivi, itum, ire. Virg. assignalar, distinguir 
com sinal. Vac. fazer insigne, memoravel. 

Iusignis, ne. Virg. c. assignalada. Liv. c. insigne, 
lustre, nobre. Cic. c. notavel, famosa, extraordinaria. 
Iusignis virtus : Cic. merecimento transcendente. Insignis 
ad deformitatem: Cie. excessivamente feio. lusignis ge- 
nere, et forma : Tac. celebre por sangue, e formosura. 
Insigne vitium : Cic. vicio grande, notorio. Odium : Cic. 
odio mortal, de morte. Yusignior. comp. Liv. 

Insignita, órum. n. Plin. as manchas, nodoas, contu- 
s0es; 05 sinaes no rosto. 

Insign te. adp. Cic. insignemente, assignaladamente, 
notavelmente. Insignite improbus : Cie. summamente mão. 
(Insignitiüs. comp. Liv. L. var. Insigniús.) 

Jusigniter. ado. Cic. o mesmo. Iusigniüs. comp. Nepos. 

Insignitus, a, um. adj. part. Cic. с. assignalada, in- 
signe, distincta com sinal. Hor.c. desacreditada, infamada. 
Insignitior. comp. Liv. 

Insilia,órum. pl. n. Lucr. as peanhas do tear dos teceloes. 

Insilio, is, ui, ou ivi, ou ii, ultum, tre. Liv. saltar 
sobre, ou em alguma cousa. Insilire in equum : Liv. 
montar a cavallo. Tergo alicujus : Ovid. saltar nas costas 
de outro. 

Insimul. ade. Flor. juntumente, de companhia. 

Insimúlátio, ónis. f. Uic. а accusação. 

Insimúlatus, a, um. adj. part. Cie. c. accusuda. 

Insimülo, as, àvi, alum, аге, Cic. accusar, especial- 
mente de crime falso. Insimulare aliquem avaritiz : бз. 
accusar a aiguem de avureza. Falsi : Cic. accusar de falsi- 
dade. Falso : (ic; accusar falsamente, ou decrime falso. 
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(Furere insimulavit: Cic. fingio-se louco. L. var. Assi- 
mulavit.) 

Iusincérus, a, um. Virg. c. corrupta. Gell. c. capciosa- 

Insinuans, antis. adj. part. Varr. c. que insinua , intro- 
duz, etc. 

Iusinuátio, Onis. f. Cic. a insinuação, artificio oratorio 
para se insinuar. 2 

Iusíunàtus, a, um. ad]. part. Varr. c. que se insinuou, 
ou introduzio na amizade, etc. 

Iusínuo, as, ávi, atum, àre. Cic. insinuar, metter no 
seio, fazer entrar dissimuladamente ou ás escondidas. Cic. 
insinuar-se, introduzir-se. Se in familiaritatem alicujus: 
Cic. introduzir-se na familiaridade de alguem. Aliquem 
alteri : Suet. fazer amizade entre dous. lnsinuat pavor: 
Virg. introduz-se o medo. Ut penitus insinuet in causam: 
Cic. para penetrar totalmente a substancia da causa, ou 
processo. 

insipidus, a, um. Gell. c. insipida, sem sabor, igno- 
rante, tola, impertinente. Insipidior. comp. Gell. L. var. 
insubidus. 

Insípiens, entis. adj. Cic. c. louca, imprudente, igno- 
rante, nescia, importuna, impertinente. Insipientior. comp. 
Cic. Insipientissimus. sup. Sen. 

Iusipienter. adv. Cic. loucamente, ignorantemente, insul- 
samente. 

Insipientia, æ. f. Cic. a loucura, ignorancia, impru- 
dencia, atrevimento, desmazelo, descuido. 

* Insipio, is, ére. Cat. ser ja, ou tornar-se insipido, 
sem sabor. 

Insipo, 15, ui, ёге. Varr. lançar, ou metter dentro. Antiq- 
(Insipo, as, are. Fest.) 

* Insistendus, a, um. Plin. c. sobre que se deve insistir, 
ou reflectir. 

Iusistens, entis. adj. part. Сіс. c. que insiste, está fir- 
me, etc. 

Insisto, is, suti, státum, e stitum, ёге. Czs. estar sobre, 
estribar=se, firmar-se. Cie. insistir, estar firme, obstinar- 
se, instar, proseguir, teimar. Lic. parar, deter-se, demorar- 
se. Plaut. começar. lusistere digitis : Plin. pór-se no bico 
dos pés. In manu Cereris : Cic. estar na mão de Ceres. 
Alicujus vestigiis : Cic. seguir as pisadas de outro, imita 
lo. Viam : Ter. continuar a jornada, caminhar. Recta : 
Plaut. zr bem encaminhado. Mente, et animo in aliquam 
rem : ©аз. applicar-se todo a huma cousa. Negotium : 
Plaut. insistir, teimar no negocio. Ut id ageret, insistebat: 
Plin. insistia, instaeu, que fizesse isto. 

Insitio, ônis. f. Cic. a enxertia. 

Insititius, a, um. Plin. Jun. c. enzertada , vinda de 
fora, não natural, estranha, exotica. lusilitius somnus: 
Varr. a sésta, с somno fora de tempo. 

Iositivus, a, um. Hor. c. enzertada, ou de enxertua. 
Tusisivus heres : Suet. o herdeiro adoptivo. Insitivi. йїп. 
Phæd. os filhos illegitimos. Insitivum alimentum : Gell. 
o leite da ama. 

Iusitor, ӧгіѕ. m. Prop. o enzertador. 

Insítum, i. n. Col. o garfo, ou borbulha de huma arvores 
que se enzerta na outra. і 

Iustus, a, um. adj. part. Col. c. enzertada. lusicu? 
urbi civis : Sall. pessoa a quem se deo o privilegio ae cida- 
dão. Cic. c. innata, natural. 

Iusitus, us. ш. Plin. a enxertia. 

Jusôciabilis, le. Plin. e Insocialis, le, Liv. c. incomp*” 
tivel, incombinavel, insoctavel, com que se não pode accon- 

anhar. Insociabile est regnum : Tac. o reino, ou o reinar 
não soffre companhia. 
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Insólabilis, le. Paulin. c. inconsolagel. 

Insolabiliter. ado. Hor. inconsolavelmente, sem conso- 
tação, 

Insólátio, ônis. f. Plin. 
ао Sol. 

Insólátus, a, um. adj. part. Col. с. secca, curada, 
passada ao Sol, Insolati dies : Col. dias em que não appa- 
teve о Sol. Insolate пу : Col. uvas preti ao Sol. 

Insolens, entis. adj. Cie. c. desacostumada, que não 
Costuma fazer alguma cousa. Cic. c. desusada, insolita. 
“e с. insolente, soberba, arrogante, altiva. Cie. c. exces- 
swa, sem moderação. Insolens bellorum : Tac. não costu- 
mado á guerra. Verbum insolens : Cic. palavra não usada. 
Insolens letitia : Hor. alegría demasiada. Insolens in re 
aliena : Cic. prodigo da fazenda alhéa. Quid tu Athenis 
Msolens ? Ter. que novidade he esta de te ver em Athenas? 
1nsolentior. comp. Sen. Insolentissimus. sup. Sen. 

Insóleuter. ado. Сіс. raras vezes, contra € costume. Cic. 
tnsolentemente, soberbamente, altivamente, sem moderação. 
1usolentius. comp. Ces. Insolentissimé. sup. Val. Max. 

AInsólentia, æ. f. Cic. a falta de costume, o modo de 
vorar estranho, não usado, o descostume. Cic. a insolencia, 
soberba. arrogancia, altivez. Cic. a prodigalidade. Juso- 
lentia loci: Cie. a novidade do lugar. 

Insólesco, is, ёге. Sall . fazer-se insolente, arrogante, etc. 

Insólet, êbat, ёге. Cecil. ap. Non. he costume. Antiq. 

* Insólido. Sen. e Insólidum. ado. Ulp. solidariamente. 

Insólidus, a, um. Ovid. c. fragil, debil, fraca, tenra. 

Insólite. adv. Gell. contra o uso, contra o costume, 
föra do ordinario. 
, Insólitus, a, um. Cic. e. insolita, desusada, nova. Inso- 
Mus ad laborem exercitus : Cas. exercito não costumado 
trabalho. Ênsolita dicendi ratio : Cic. modo de discorrer 
tovo. Rerum bellicarum : Sall. não costumado á guerra, 
Ot ignorante de cousas da guerra. 

insôlo, as, àvi, átum, are. Col, seccar, curar, ou passar 
40 Sol. Insolare uvas : Col. passar uvas ao Sol. 

insólubilis, le. Quint. c. indubitavel, indissoluvel, que 
| пао pode desatar, nem resolver. Beneficium insolubile: 

EN. beneficio, que se não pode retribuir, nem pagar. 

. Insólübrlitas, àtis. f. Sidon. as dificuldades insoluçeis. 
шш adv. Macrob. de huma maneira indisso- 

Insólum, i. n. Affran. ap. Non. a cousa insolita. Antiq. 

nsólütus, a, um. Sen. с. não retribuida, não paga. 

"var. in solutum em lugar de Insolutum. 

“hSomnia , æ. f, Suet. a vigilia, insonolencia. 
,,""50mniósus, a, um. Cato. c. que sonha muito, ou que 
Padece de insonolencia. 

tsomnis, ne, Tac. c. desvelada, tresnoitada, sem dormir. 
9X Insomnis : Vire. notte passada sem dormir. 
wig ттн ii. n. Cic. o sonho, a representação, ou 
9 em sonhos. 
UsÓno, as, ui, Itum, йге. Ovid. soar, fazer som. 
А 1101, ontis. adj. Liv. c. innocente, sem culpa. Hor. 
s que nüo faz damno. 
nsónus, a, um. Apul. c. que não produz som. Fnsong 
e: Apul. as letras consoantes do alphabeto. 
UELLE pm. Ovid. c. desperta, vigilante, acordada. 
` gnis : Claud. Jogo inextinguivel. 


1 А : AC Ft Ne y 
“Ansordesco, is, dui, escére. Rutil. estragar-se . dete- 
Norar-se. ? 


Жо а, um, Р] 
sortitu em lugar de 
inspatians, antis, 


с етрог, enxugar, vu seccar 


іне 


aut. с. não tirada por sorte. L. var. 
Insortita. 


adj. Prud. o que passeia. 
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Iuspeciósus, a, um. Petr. c. não formosa, deforme, 
feia. 

Inspectans, antis. adj. Cic. c. que ve, observa com cui- 
dado. 

Inspectàtio, onis. f. Sen. o ver, o observar com cuidado. 

Inspectio, ônis. f. Cot. a inspecção, vista, c observação 
diligente. Quint. a consideração. Artes in inspectione po- 
site : Quint. as sciencias especulativas. 

Inspecto, as, avi, àtum, аге. Cic. ver amiude, observa, 
com cuidado. 

Inspector, ois. m. Plin. o inspector, observador, fiscal, 

Inspectus, a, usa. adj. part. Plaut. c. vista com attenção, 
observada, notada. 

* Inspectus, us. m, Apul. о acção de olhar com attenção, 
o reparo. 

Inspêrâbilis, ie. Gelt. c. que nac se pode esperar. 

inspérans, antis. adi. Cie. c. que não espera, deses- 
perada, 

Inspêrále. ado. inesperadamente, de repente, sem se 
esperar, de improviso. Insperatiüs. comp. Val. Max. 

Inspêrato. aav. Plaut. o mesmo. 

Inspérátus, a, um. Cic. c. inesperada, não esperada, 
improvisa, repentina. lx insperato : Plin. contra a espe- 
rança. lusperatissimns. sup. Plaut. 

Enspergendus, a, um. adj. part. Col. c. que se ha de 
derramar, etc. 

Inspergo, is, ersi, ersum, ére. Cic. derramar, espalhar, 
borrifar. Inspergere oleam sale : Cato. salgar, ou salpicar 
a azeitona, 

* Inspersio, ônis. f. Col. e Inspersus, us. m. Apul. a 
acção de humedecer borrifando, ou derramando gota a 
gota. 

Inspersus, a, um. adj. part. Hor. c. espalhada, derra- 
mada, etc. 

Inspexi. pret. de Inspicio 

Inspiciendus, a, um. adj, part. Cie. с. que se deve ob- 
servar, examinar, ver com attenção. 

Inspício, is, exi, ectum, ёге. Cic. ver com attenção, 
observar, examinar, considerar. Inspicere aliquem a puero: 
Cic. examinar toca a vida de alguem. Inspicere querelam: 
Petr. tomar conhecimento, ou conhecer da querela. Pre- 
dium : Cic. ver a herdade que se quer comprar. 

Iuspico, as, ávi, &tum, аге. Virg. aguçar á semelhança 
das parganas da espiga. pe 

inspirans, antis. adj. part. Virg. c. que inspira, etc. 

Inspiráte. adv. com inspiração. Inspiratiús. comp. Val. 
Max. 

Inspirátio. nis. f. Solin. a inspiração, o assopro. 

Jespirátus, a, um. adj. port. Col. c. assoprada. Justin. 
c. inspirada. 

Inspiro, as, ávi, átum, йге. Col. assoprar, fazer entrar 
assoprando. Virg. inspirar. Venenum inspirant morsibus: 
Virg. mordendo communicão veneno. Inspirans litera : 
Gell. letra aspirada, que tem hum som aspero. 

* Inspissátus, a, um. Veget. c. engrossada , conden- 
sada. - 

* Inspisso, as, йге, Veget. condensar, tornar mais 
denso, ou espesso, . 1 

Inspóliátus, a, um. adj. Virg. c. que não foi despojada, 

Inspuo, is, ui, ütum, ёге, Plin. cuspir sobre. 

Inspúto, as, ávi, átum, аге. Plaut. cuspir repetidas 
vezes sobre, ou em alguma cousa, cuspinhar. Insputare 
aliquem, ou alicui : Plaut. cuspir em alguem. 

Instábílis, le, Virg. с. instavel, inconstante, mudavel, 
sem firmeza. 
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Instábilitas, àtis. f. Plin. a instabilidade, inconstancia. 

Instans, antis. adj. Cic. c. presente, que insta, aperta. 
In instanti : Cic. em hum instante, em hum momento. 
Instans bellum : Cie. guerra imminente, proxima. Instan- 
tior. comp. Quiut. 

Instauter. adv, Quint. instantemente, com instancia. 
Quint. com vehemencia. Instantiüs. comp. Quint. Instan- 
tissimê, sup. Gell. Е 

lustantia, ж. f. Plin. a instancia, forca, vehemencia, 
eficacia. Plin. Jun. a attenção continuada. Gell. a precisão 
urgente. . 

Instar. indecl. n. Cic. á maneira, ао modo, а seine- 
lhanga. Plato mihi unus est instar omnium : Cic. no meu 
juizo Platão vale por todos. Quantum instar in illo est? 
Virg. quanto ha n'elle que o imita 2 como se assemelha сот 
elle? Duucli instar: Сіс. 4 maneira de hum ponto. Lustar 
quatuor digitorum : Col. agrundeza, о tamanho de quatro 
dedos. Instar equi : Suet. a estatua do cavallo. Instar 
septuaginta : Cic. quasi setenta. Meriti instar habet: 
Ovid. com apparencia de merecimento. 

Instaurandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de 
renovar, etc. 

Instauratio, ôuis. f. Cic. a renovação, instauração, 
reparação, reedificação , continuação de obra que se havia 
abandonado. 

Instaurátitius, a, um. Tustauratitius dies : Varr. ap. 
Macrob. o ultimo dia dos jogos Circenses. 

Instaurátivus, a, um. Cic. c. renovada, refeita de novo. 

* Instaurátor, óris. m. Ammian. о que renova, reedifica, 
instaura, ou refaz de novo. 

Iustaurátus, a, um. adj. part. Cic. c. renovada, instau- 
rada , feita de novo, rcedificada. 

Insiauro, as, àvi, atum, àre. Cic. instaurar, renovar, 
refazer, reedificar. Plin. edificar, fabricar. 

Iusterno, is, strávi, strátum, ёге. Plin. estender sobre, 
cubrir. Pelle leonis insterni : Virg. cubrir-se com a pelle 
de hum leão. Terra : Stat. ser enterrado. 

Instigans, antis. adj. part. Cie. с. que instiga, estimula, 
persuade, etc. | 

Instigâtio, ônis. f. A. ad Her. a instigagáo, o estimu- 
lo, etc. 

Iustigãtor, óris. m. Papin. Jetus. o instigador, incitador, 

lastigátrix, icis. f. Tac. a instigadora, incitadora. 

Iustigátus, a, um. adj. part. Plin. c. uistigada, etc. 

Instigátus, ûs. m. Ulp. Jetus. a instigação, o estimu- 
lo, etc. 

Instigo, as, àvi, atum, аге. Cic. instigar, estimular, 
incitar, persuadir. Instigare aliquem in alterum : Liv. 
incitar hujn contra outro. 

Instillátio, ouis. f. Plin. a filtração, a infusão gota a 

ota. 

Instillátus, a, um. adj. part. Ovid. c. filtrada, ou in- 

undida gota a gota. 

Instillo, as, àvi, atum, àre. Cic. znstillar, infundir, 
derramar gota a gota. Cic. persuadir, ou ensinar pouco а 
pouco. Guti, que assidue instillant saxa Caucasi : Cic. 
gotas, que continuamente se infiltrão nos rochedos do 


Caucaso. Р " 
Iusiimülàtor, óris. m. Cie. o que estimula. L. var. 


Stimulator. 
Instimúlatos, a, um. adj. part. Marcel. Jetus. c. esti- 
mulada , irritada. ч 
lostimúlo, as, avi, atum, а 
gar, irritar, aguilhoar. m. 
lustinetor, óris. m. Tac. o instigador, motor. 


re. Ovid. instimular, insti- 
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Instinctus, a, um. adj. part. Cic. c. instigada , estimu- 
lada, incitada, aticada, movida, animada. 

Instinctus, às. m. Plin. Jun. a instigação, persuasão. 
Divino instinctu : Cic. por inspiração Divina. 155 se acha 
no ablativo do singilar.) 

lustinguo, is, juxi, luctum, ёге. Gell. incitar, instigar, 
mover, aticar, persuadir. 

* Instipo, as, áre. Cato. calcar, apertar para encher. 

* Instipúlatus, a, um. Plaut. с. estipulada, convinda, 
promettida. 

Instipülor, агіѕ, átus, äri. Plaut. estipular, coneencionar. 

lustita, æ. f. Ovid. faiza, ou guarnição no guardopé 
das Matronas Romanas. Petr. a faixa, tira de panno, ou 
fita para ornato dos cabellos. 

Institi. pret. de Insto, e Insisto. 

Instítio, onis. f. Cic. a detenga, tardança, demora, 
parada, ou pausa. L. var. Institutio. 

Iustito, as, àvi, átum, аге. Cas. insistir, resistir, per- 
sistir. L. var. Insto. 

Institor, óris. m. Liv. o tendeiro, caixeiro, feitor, tra- 
ficante, corretor. 

Institórius, a, um. Ulp. Jetus. c. pertencente a tendei- 
ro, etc. 

Insutuendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve insti- 
tuir, decretar, ordenar, estabelecer, principiar, fazer, etc. 

Instituens, entis. adj. part. Cic. c. que começa, prin- 
cipia , etc. 

Instituo, is, ui, ütuni, ёге. Cie. instituir, decretar, orde- 
nar, estabelecer. Cic. comecar, principiar. Cie. preparar, 
fazer. Сіс. ensinar, instruir. Instituere naves : Cos. fabri- 
car navios. Heredem : Cic. instituir, nomear herdeiro. 
Portorium vini : Cic. impor tributo no vinho. Vineas : Cic. 
plantar vinhas. Collegium : Cic. fundar collegio. ''utorem 
filiorum orbitati : Cie. dar tutor aos filhos orfãos. Vitam 
sapienter : Ter. regular a vida com prudencia. Sermonem : 
Cas. começar o discurso. Aliquem gracis litteris : Cic. 
ensinar a alguem a lingua grega. Aliquem ad scenam : Cic. 
ensaiar alguem pera o theatro. Animum ad cogitandum : 
Ter. habituar-se a meditar. 1а animo : Ter. resolver- 
se, determinar—se. "Testes : Cie. subornar testemunhas. 
Dapes : Сіс. preparar banquete. Legem imquam : Cic. 
Jazer huma lei injusta. Aliquid ad aliquem : Cic. dedicar 
a alguem alguma obra. 

Institutio, ouis. f. Cie. a instituição, instrucção, edu- 
cação, doutrina. Institutio operis : Cic. o emprender humu 
obra. Longum est, uec ex institutione operis : Plin. he 
cousa dilatada, e não pertence ao argumento da obra; he 
cousa longa, e fóra de proposito. 

* Institütor, oris. m. Lamprid. o mestre, ato, pedagogo» 
Iustitutor urbis : Ammian. o legislador. 

Institütum, i. n. Cie. o argumento, objecto, assumpto» 
Cie. o costume, o modo de viver, o comportamento. Uti insti- 
tuto suo: Cie. persistirno seu costume, Maiorum instituta: 
Nepos. costumes que introduzirão, e praticarão os antigos 
]usututum vitz: Cic. o comportamento, ou modo de уша. 
Institutum libri : Cic. o assumpto, argumento do livro. 

Institütus, a, um. ad). part. Cic. c. instituida, começada, 
principiada. Cic. c. instruida, ensinada. Arbor institutaé 
Suet. arvore plantada. Doctrina instilutus: Cie. instruido, 
ensinado. Turres institute ; Gæs. torres edificadas. Insu- 
tuta ratio vitæ : Cic. o comportamento, o modo, ou method? 
particular de vida. 

Justo, as, stiti, státum, ou stitum, аге. Cie, estar sobre 
estar imminente, proximo, ou visinho. Cic. instar, aperto!» 
perseguir. Cic. proseguir, persistir, perseverar. Ter. cor 
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tender, disputar. Instare vestigiis alicujus : Plin. Jun 
seguir a outro pelos mesmos passos. Operi Vig trabalhar, 
ou fazer que se trabalhe com epplicação. Aliquem : apertar, 
opprimir alguem. Iter hac, vel illac : Plaut. caminhar por 
esta, ou por aquella partz. 

Instragülum, i. u. Cato. o cubertor. 

Instrátum, i. n. Ulp. Jctus. a eubertura, o reposteiro, 
panno de cubrir. 

* Iustrátúra, æ. f. Vitr. acção de calçar, lagear, ou la- 
drilhar. 

Instrátus, a, um. adj. part. Sue. c. cuberta. Virg. c. 
calcada, lageada. 

Instrênuc. ado. Justin. sem energia, sem valor. 

Instrênuus, а, um. Plaut. с. pouco diligente, sem animo, 
sem valor, preguiçosa, sem energia. Instrenuus animus: 

er. animo covarde, е para pouco. 

Instrépo, is, ui, 1tum, ёге. Liv. fazer estrepito grande. 
instrepit axis : Virg. chia, ou range o eixo. 

* Instrictus, a, um. Арш]. c. apertada, estreita : c. irri- 
tada, incolcrisada. 

Instridens, entis. adj. Sil. c. que range, chia, ou estala. 

Instringo, is, xi, ictum, ёге. Quint. apertar muito, ar- 
rochar, forçar. 

Instructe. adv. com apparato, com ordem. Instructiús. 
comp. Liv. 

Instructio, ônis. Ё. Сїс. a preparação, disposição. Trajan. 
ad Plin. Jun. a fundação, a fabrica. Arnob. a instrucção. 
lostructio militum : Cic. a ordem de batalha. 

Instructor, oris, m. Cic. o que ordena, dispõe, prepara. 

* Instruetára, æ. f. Sol. o edificio. Front. a ordem de 
batalha. 

Instruetus, a, um. adj. part. Cic. c. preparada , orde- 
nada, fornecida, provida. Cic. c. instruida, ensinada. Liv. 
с. disposta em ordem de batalha. Instructior. comp. Cic. 
Instructissimus. sup. Cic. 

Instructus, us. m. Cie. a preparação, pompa, a dis- 
Posição, arranjo. 

nstruens, entis. adj. part. Cic. c. que instrue , appare- 
ha, etc, 

Instrameutum, i. n. Cie. o instrumento para fazer al- 
Suma cousa. Instrumenta litis: Quint. os documentos para 
demanda, papeis, escripturas, etc. Instrumentum im- 
Perii conficere : Suet. fazer inventario dos decretos, e leis 

0 imperio. Velatorium instrumentum : Plin. Jun. apres- 
tos de caça, Instrumenta ad sapientiam : Cie. os meios para 
Conseguir a sabedoria, Instrumenta agrestia : Cic. os ins- 
trumentos rusticos, o arado, a charrua, etc. 

lustruo, is, uxi, uctum, ёге. Cic. apparelhar, preparar, 

adornar, fornecer. Cas. edificar, fundar em alguma cousa, 
0и parte. Cic. instruir, ensinar. Ter. ordenar, dispor. Ius- 
tuere domum : Cic. prover, ou ornar a casa de alfaias. 
Áciem : Cie. formar o exercito em batalha. Armis Socios : 
“rg. armar, prover de armas os companheiros. Litem, 
accusationem : Cie. instruir, corroborar com documentos 
a demanda, a accusação. Scientia aliquem : Quint, ensinar 
@ alguem as sciencias. Aliquem ad officii munus : Cic. 
instruir alguem nas obrigações do seu cargo. Insidias, 
fraudes alicui : Cie. armar traições , enganos contra 
alguen. 


M t- . ar 
Iustúdiósus, a, um. Apul. c. negligente, que não ге 
applica. 


Instupens, entis. adj. part. Plin. c. entorpecida , pas- 


mad i 7 
CO, Que está sem sentidos. 


lnsuasum $ 
hada. 


i. n. Plaut. a cór de fumo, ou defu- 
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Insuávis, ve. Сіс. c. ingrata, injucunda, desagradavel 
aos sentidos. Insuavior. comp. А. ad Mer. Insuavissimus. 
sup. Cie. 

Insuâvitas, àtis. f. Gell. a falta de suavidade. 

Insübide. ade. Gell. sem consideração, temerariamente 
ou sem reflexão, rusticamentc. 

Insúbidus, a, um. Gell. с. inconsiderada, temeraria, 
sem graça, rustica. (Insubidior, comp. Gell. L. var. in- 
sipidior.) 

Insubres , um. m. Liv. os Gallos Cisalpinos, hoje os 
habitantes Milanez , ou Lombardia. 

Insubtilis, le. Papin. Jetus. с. não subtil. 

Insubtiliter. adv. Ulp. Jetus. não subtilmente. 

Insuccandus, a, um. adj. part. Col. c. que se ha de 
impregnar cm succo. 

Insuecátus, a, um. adj. part. Col. c. banhada, molhada, 
impregnada em succo. 

Insucco, as, àvi, àtum, аге. Col. bankar, molhar, im- 
pregnar em succo, ou humor. 

Insúdo, as, àvi, àtum, аге. Cels. suar. 

Insuéfaetus, a, um. Сз. c. acostumada, habituada. 

Insuesco, is, évi, etum, ёге. Ter. acostumar-se. Hor. 
acostumar. lnsuevit Pater optimus hoc me : Hor. meu bom 
pai me acostumou а isto. Sic insuesci debent : Col. deste 
modo se devem acostumar. Insuescere alicui rei : Tac. 
acostumar-se a alguma cousa, 

* Insutte. adv. Са]. Aurel. contra o costume, contra в 
ordinario. 

* Insuêtido, ônis. Spart. o descostume, falta de habito. 

Iusuetus, a, um. ad). part. Cic. c. deshabituada, desa- 
costumada. Virg. c. não usada, insolita. Liv. c. acostu- 
mada. Insuctus navigandi: Саз. desacostumado de nave- 
gar. Moribus Romanis : Liv. sem uso, nem experiencia 
dos costumes Romanos. lusuctum рег iter : Virg. por ca- 
minho não trilhado. Insuetia pueris : Liv. costumados desde 
a meninice. 

* Insufllo, as, аге. Veget. soprar, ou assoprar em, ou 
sobre. 

Insula, œ. f. Сіс. с ilha. Cie. o palacio isolado, que se 
não communica com outras casas, e feito cm ilha. Sen. 
qualquer outra casa. Petr. o bairro de huma cidade ou 
villa. 

* Insúláris, re. Plin. c. de ilha, ou pertencente a huma 
ilha. insularis ропа : Ammian. o degredo para huma ilha; 
a proscripeao. 

Insülàrius, ii. m. Ulp. Jctus. o guarda de hum palacio 
ou casa isolada. 

* Insúlátus, a, um. Apul. c. transformada cm ilha, 
c. isolada. 

Insülensis, se. Solin. c. de ilha L. var. Ab hac autem 
insula em lugar de Ab insulensi. 

* Insulo, as, аге. Apul. isolar, transformar em üha- 

* Jusúlósus, a, um. Ammian. c. chea de ilhas. 

Insulse. аар. Cic. insulsamente, imprudentemente. In- 
sulsitts. comp. Gell. Insulsissimé. sup. Gell. 

Insulsitas, atis. f. Cie. a parvoice, incpcia, falta de sal, 
egraca , fatuidade. Р 

Insulsus, a, um. Col, с. sem sal, insipida, ensossa, Cie, 
c. insulsa, sem graça, inepta, injucunda. Insulsa flagi- 
latio : Cie. a rogativa importuna. Insulsissimus. sup. Mart. 

Insultans , antis. adj. parts Virg. €. que salta muito, 
ou muitas vezes, etc. | 

Insultátio, ônis. f. Quint. o insulto, ludibrio , escarneo. 

Insulto, as, ávi, átum, àre. Virg. saltar sobre alguma 
cousa muito, ou muitas vezes. Cic. insultar, injuriar com 
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obras, ou palavras, molestar, ultrajar, escarnecer. insul- 
tare capiti alicujus : Virg. fazer zombaria de alguem. Yn 
aliquem : Tac. escarnecer, insultar alguem. 

Insulitra, x. Plaut. o salto, a arte de saltar. 

х Josultus, ús. ш. Lact. o insulto, ultraje. 

Jusum, ines, infui, inesse. Cic. estar em alguma cousa. 

Insumo, is, mpsi, mptum, ére. Cic. consumir, gastar, 
despender. Stat. tomar. Nubila insumpsere latus inonlis : 
Stat. as nuvens tomarão, ou cubrirão o declivio, ou fraldas 
do monte. Insumere operam frustra : Liv. perder o iempo. 

* Jusumplio, ônis. Cod. "Theod. а despeza. 

Insumplus, a, um. adj. part. c. despendida, empre- 

quda. Сас. 

lusuo, is, ul, Blum, erc. Cic. coser huma cousa em, 


ou dentro de outra, Liv. unir, ajuntar. 
* Jusúper. prep. que rege accus. Lucan. de cima, virg. 


sobre. super habere: Gell. desprezar. 

Insúper. adv. Virg. alem disto, demais d'isto. 

Jusüpéràbilis, le. Virg. c. insuperavel, que se não pdd: 
vencer, invencivel. Liv. c. inaccessivel, a que se não pode 
chegar. Yusuperabilis valetudo : Plin. Jun. doença irreme- 
diavel, ou incuravel. 

* Insúpérátus, a, um. Corn. Sall. c. inpencivel. 

Insurgens, entis. adj. part. Virg. c. que se levanta. 

Tusurgo;'is, surrexi, surreelum, ёге. Virg. levantar-se. 
Ovid. armar=se contra. Yusurgere remis : Virg. remar сот 
força. Yusurgere publicis utilitatibus : Pin. Jun. trabe- 
lhar pelo bem público. 

Insusceptus, a, um. Ovid. ad Liv. c. não recebida. 

Insúsurrans, antis. adj. part. Cic. c. que falla baixo. 


ou à orelha. 
lusüsurrátus, a, um. adj. part. Sen. c. dita á orelha, ou 


em voz buxa. 

Insúsurro, as, ахі, alum, аге. Cic. fallar baixo, ou d 
orelha , fazer susurro, murmurar. Yususurrare aliquid 
alteri, ou ad aurem allerius : Cic. fallar em segredo com 
outro. 

Insútus, a, um. adJ. part. Virg. c. cosida em outra, ou 
dentro de outra. 
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Intabesco, is, ui, ёге. Cic. emagrecer, corromper-se , 
definhar, fazer-se ethico. Ovid. derreter-se. 

Jutactilis, le. Luer. c. que se não pode tocar, impalpavel, 
imperceptivel ao tacto. 

Intactus, a, um. Саі. c. intacta, não tocada, Liv. 
c. não offendida. Intactus a sibilo : Cie. aquelle que nunca 
foi escarnecido. Julacli religione animi vir : Liv. homem 
sem religião, atheo. Carmen intactum Grecis: lor. genero 
de poema que os Gregos não tentarão. Virgo intacta: 
Catul. donzella imaculada, honrada. Intachor. comp. Juv. 

Intactus, Ús. m. Luer. a falta de tacto, ou de capaci- 
dade para tocar. 

* Intalio, as, are. Varr. entalhar, exarar em madeira , 
pedra ou metal. 

Intáminátus, a, um. Mor. c. pura, incorrupta, sem 
mancha. 

* Intantum. ado. Virg. tantas vezes, tanto. 

* Intardans, antis. Coe], Aurel. e. que demora, prolonga, 


difere. е mb 
Intectus, a, um. ad]. part. Pac. c. descuberta, despida, 


паа Liv. c. cuberta. и E 
Intégellus, a, um. Cic. c. inteirinha, intacta, sã. 
Intéger, ерга, egrum. Cic. с. Cueira, perfeita, sincera, 
‘i, pura, não corrupta, sobria, casta, innocente, sem 
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defeito, ou vicio, sem senio. Integrum se servare : Cie. 
conservar-se neutral, e indifferente, Yu integrum restituere: 
Cic. reduzir ao primciro ostado. Moc integrum mibi est: 
Cic. posso isto, isto está na minha mão. Integrum sibi 
reservare : Cic. reservar para sto poder. Integer sanguis: 
Cels. sangue que não está corrupto. Fons integer : Hor. 
Jonte limpa, clara. "Vestes integri : Cie. testemunhas ver- 
dudeiras. Integra valetudo : Cie. saude perfeita. Integra 
atas: Ter. a flor da idade. Mulier tate integra : Ter. 
mulher тоса, na flor dos annos. Integri defessis succede- 
rent: Cos. сото os que estavão em descanço, entrassem no 
lugar d'aquelles que tinhão combatido. Integer animi, 1. 
mentis ; Cic. Hor. o que tem o espirito são; hum homem 
de siso. Integer vita : Hor. homem innocente. Ad integrum: 
Macr. inteiramente. De integro : Cic. Ex integro : Suet. 
Ab integro: Virg. novamente, de novo. 1ntegrum est nobis: 
Cic. he-nos permittido. Integrum non est: Cic. ja he tarde 
para o que pretendes. Integer discipulus : Cic. o novato, o 
discipulo que não teve ainda outro Mestre. Integrior. comp. 
Cic. Integerrimus. sup. Cic. 

Intégo, is, exi, ectum, ёге. Cas. cubrir. 

Tutégrasco, is, ёге. Ter. reintegrar-se, restabelecer-sc. 

lntegràtio, ônis. f. Тог. a renovação, restauração. 
L. var. Kedintegratio. 

Inlegrátus, а, um. Flor. c. renovada, principiada 
de novo. 

Integre. ado. Cic. inteiramente, justamente, castamente, 
innocentemente. Integerrime. sup. Plin. Jun. 

Integritas, átis. f. Cic. a intereza, integridade, pureza, 
innocencia, o desinteresse, probidade, castulade. Integritas 
latini sermonis : Cic. a pureza da lingua latina. Integritas 
corporis : Cie. a saude perfeita. 

Integritàdo, fnis. f. Ulp. Jetus. o mesmo. 

Integro, as, ávi, atum, аге. Liv. renovar, começar de 
novo. Cic. recrear, divertir. 

Intégúmentum, i. n. Cic. a cobertura. Cic. a dissimu- 
lação, o jingimento, pretexto. 

Intellectio, ônis. f. A. ad Mer. synecdoche, tropo ou 
igura de Rhetorica quando da parte se entende о todo, ou 
do todo a parte, etc. (pela intellecção, ou acto de entender 
não he latino.) 

Intellectus, a, um. adj. part. Тос. c. entendida, perce- 
bida, etc. Ovid. c. comprehendida, Just. c. descuberta. 

Intellectus, às. m. Plin. a inteligencia, ò conhecimento, 
a percepção, Wtellecção. Quint. o entendimento, a potencia; 
ou faculdade intellectiva. Quint. a significação. Intellec- 
tus saporum : Plin. « percepção dos sabores. Duplex iutel- 
lectus : Quint. duas significações. 

Intelligens, entis. adj. part. Cic. c. intelligente, expe- 
тете, habil, conhecedora. Intelligens Principis : Plin. Jun. 
o que conhece o genio, e humor do Principe. 

Intelligenter. adv. Cic. com intelligencia. 

Intelligentia, æ. f. Cie. o entendimento, a potencia, ou 
faculdade intellectiva. Cic. a intelligencia, о conhecimento; 
a noticia, idea. Quod in nostram intelligentiam сайи: 
Сіс. aquilo que nos somos capazes de perceber, de entender 
Intelligentia juris: Cic. a sciencia, o conhecimento das leis 

Intelhgihilis, le. Sen. c. intelligivel, que se pode entender: 

Intelligo, is, exi, ectum, ёге. Cic. entender, percebes 
conhecer. Plin. Jun. ser conhecedor, experiente. Lact. dis- 
cernir. Intelligere frigus : Col. sentir o frio. Animum : Ter 
penetrar as intenções. 

* Intémérâbilis, le. C. Mamert. c. inpiolavel. vid. 

]ntémérandus, a, um. Val. Flac. c. que se пао deve + 
lar, ot profanar. 
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Intémératus, a, um. Virg. c. pura, incorrupta, não 
violada, não profanada. Intemerata sacra : Virg. sacrificios 
feitos sesta o ritual. Fides : Virg. fe inviolavel. ` 

Intempérans, antis. adj. Cic. c. desregrada, immoderada, 
dissoluta, unprudente, sem moderação. Intemperantior. 
comp. Cie. Intemperantissimus. sup. Cic. 

Intempéranter. ado. Cic. destemperadamente, sem mo- 
deração. Intemperantiüs. comp. Cie. 

Intempéra ntia, æ. f. Cic. a intemperanca, destemperança, 
0 excesso, a falta de moderação, insolencia, incontinencia. 
Col. a intemperie do ar, clima, ou estação. Intemperantia 
cali; Sen. a intemperie dos ares, ou do clima. 

Intempéráte. adv. Cic. destemperadamente , sem mode- 
ração. 

к Intempérátus, a, um. Cie. с, excesswa, exagerada, 

Sen. с. insalubre, doentia. Cal. Aurel. с. sem mistura, 

pura. Iutemperatior. comp. Sen, Inteinperatissimus. sup. 
їс. 

Intempériz, агита. f. Cato. os destemperos, as desor= 
dens, as inclemencias do clima, ou estações. Plaut. os 
remorsos, as furias do inferno. Gel. o delirio, frenesi. 

Intempéries, éi. Cic. a intemperie, o destempero, а irre- 
gularidade dos humores, do tempo, etc. Cic. aestravagancia, 
ou destempero de costumes. Tac. a insolencia. Just. a їп- 
temperanca. Intemperies czli : Liv. a intemperie dos ares. 

Iutempestas, átis. f. Plin. a irregularidade, ou с intem- 
perie do tempo, elc. 

Intempestive. ade. Cic. intempestivamente , fora ае 
tempo, fora de proposito, em má оссазїйо. 

Intempestivitas, àtis. f. Gell. o tempo improprio, o con» 
tratempo. 

Iutempestiviter. adv. Gell. intempestivamente, fórc de 
tempo, em má occastão. 


Intempestivus, a, um. Cic. e. intempestiva, fora de 


tempo, importuna. Plin. с. de mao agouro. Intempestivior. 
comp. Vul, Max. 

Intempestus, a, um. Cic. c. 
motim. Virg. c. insalubre, doentia , pouco sadia. Stat. c. 


soccgada , silenciosa, sens 


tempestuosa , tormentosa. Nox intempesta : Cic. alta 
поце, horas da noite commodas para trabalhar. 

* Intempórâlis, le. Apul. c. eterna. Со]. Aurel. c. dada, 
ou feita fora de tempo. 

Intempóraliter. adv. Gol. Aurel. fora de proposito. 

* Intendendus, a, um. Quint. c. que se deve estender. 

Intendens, entis. adj. part. Ovid. c. que estende. etc, 

Intendo, is, di, tum, ou sum, ёге. Cic. estender, entesar. 
Cie, caminhar. Cic. applicar-se, attender. Tac, accrescentar. 
*tacerar, fazer mais intenso. Тет. ter intenção, intentar. 
Intendere aciem, oculos: Cie. olhar attentamente. Animum 
tn, ou ad aliquam rem: Liv. applicar-se a alguma cousa. 
Syllabam : Gell. fazer a syllaba ionga. Animo : Cic. 
intentar, projectar. Crimen in aliquem : Liv. accusar 
alguem do crime. In se: Sen. attender a si. OlBicia : Sail. 
Cumprir o seu dever com a maior exacção. Leges : Plin. 
exagerar o rigor das leis. Digitum : Cic. mostrar com o dedo. 

ela : Virg. enfunar as vélas. Totam curam in aliquid : 
Liv. Alicui rei : Plin. applicar todo o cuidado a alguma 
cousa. Iter ad Pretorem : Liv. caminhar para casc do 
Pretor. Alieui bellum : Cic. declarar guerra. Se adversa- 
rium im aliquem : Cic. mostrar-se inimigo de outro. Locum 
sertis : Virg ornar o tumulo com flores. Consilium : Ter. 
formar hum projecto. Actionem : Cie. intentar acção, 
оа demanda. Vineula collo : Virg. lançar prisões ao pes- 
coco. Intendi acies longius non polest : Спе. a vista não 
pode alcançar mais longe. Intendamus ultra animum : 


Inte; omne tempus : 
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Quint. /evemos nosso espirito mais longc. Lusus Principis 
intendere : Tac. augmentar os divertimentos do Principe. 
Minas : Tac. ameaçar. In ultionis solatia : Just. procura: 
allivio na vinganca. 

Intense. adv. intensamente, com vehemencia. Intensius. 
comp. À. ad ller. 

Intensio, ónis. f. Sen. a tensão, acção de estender. vid. 
Intentatio. 

Intensus, a, um. adj. part. c. estendida, tesa. Intentior 
comp. Sen. v. Intentus. 

Intentans, antis. adj. part. Liv. c. que estende muitas 
vezes, etc. 

Intentatio, ônis. f. Col. a acção d'estender. Digitorum 
intentatio : Sen. o ameaçar, ou o dar sinal de ameaças 
com os dedos. L. var. Intentio. 

Intentátus, a, um. adj. part. Hor. c. não tentada, náo 
experimentada. Liv. c. ameaçada. Intentati gladii : Liv. 
espadas levantadas, ou estendidas para ameaçar. Nil in- 
tentatum linquere : Varr. ensaiar-se, ou стсгсйаг-ѕе em 
todos os generos de. 

Intente. ade. Quint. attentamente , com cuidado, com 
mais energia, ou diligencia. Intentius. comp. Liv, 

Intentio, ônis. f. Col. a tensão, ou tesura. Cie. a força, 
vehemencia. Plin. Jun. applicação, altencáo, diligencia. 
Plin. Jun. a intenção, vontade, delibcracão, projecto. Quint. 
a maior do syllogismo. Ulp. Jcus. a acção em juizo. Ap. 
Rhet. parte da oração, em que se lança em rosto o crime. 

Intento, as, ávi, átum, аге. Liv. estender ameacando. 
Virg. ameaçar Ulp. intentar. intentare arma Latinis : 
Hirt. ameaçar os Latinos com guerra. Imperium Roma- 
nun : Liv, ameaçar com 9 Imperio Romano. 

Intentus, or Intensus, a, um. adj. part. Cic. c. tesa, 
estendida, entesada. Liv. c. attenta, *applicada, diligente. 
Intentis alimentorum pretiis : Tac. augmentado o preço 
dos mantimentos. Intente chorde : Cie. cordas tesas. In— 
tentus aliquo negotio: Sali. Alicui negotio: Liv. In ali- 
quod negotium : Liv. applicade а algum negocio. Intento 
animo opus est : Cie. he necessario estar muito attento. 
Omnia tela intenta in patriam : Cie. tudo está armado 
contra a patria. Intentior. comp. Сіс. Intentissimus. sup. 
Quint. 

Intentus, ús. m. Cic. a tensão, acção dz entesar esten- 
dendo. Intentus palmarum : Cie. o fazer sinal de ameaças 
estendendo as palmas das mãos. 

Intepeo, es, ui, ёге. Plin. estar morno, ou tepido. 

Intépescens, entis. adj. part. Col. c. que se faz mor- 
nac etes 

Intépesco, is, pui, ére. Sen. fazer- se morno, ou tepido. 
Intepescit szvitie : Petr. acalina-se а sua crueldade. 

Inter. prep. Cie. entre, dentro, no meio. Inter coenam : 
Сіс. durante u cea. Inler nos sordemus alteri : Plaut. 
reciprocamente nos desprezamos. Inter initia : Col. no prin- 
cipto. Inter hec : Liv. reste comenos. Quum iuter homi- 
nes esset : Cie. quando vivia. Inter vias: Plaut. no cami- 
nho. Inter conventum : Suct. durante os comicios , 04 а 
assembléa. Inter paucos dies: Liv. dentro de poucos dias. 
Liv. durante todo o tempo. Inter 
moras : Plin. n'este intervallo. Inter diem : Gell. de dia. 
Inter seyphos : Cic. com o copo na mão, hum tanto alegre 
do vinho. * 

* [nterzstuaus, antis, Plin. Jun. с. que tem а respiração 
embaracada, ou constrangida. : 

Intérestuo, as, ávi, àtum; áre. Ші stomachus frequeutei 
interestuans erat: Plin. Jun. padecía frequentes revoluções 
de estomago. 
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Intéralbico, as, ávi, átum, аге. Plin. alpejar em partes, 
ter malhas, ou riscas brancas. 

Intéràmentum, i. n. Liv. tudo o que pertence ao macame, 
ornato, e solidez dos navios. L. var. Inceramentum. 

]ntéramnanus, a, um. Solin. c. de entre rios. 

Intéránéum, 1. n. Plin. a trepa, o intestin 

jutérànéa, órum. n. Col. as entranhas, os intestinos. 

Intérânéus, a, um. Plin. c. interior, dos intestinos. 

Intéraresco, is, árui, ёге. Vitr. seccar-se de todo. Cic. 
perecer, desapparecer, reduzir-se a nada. 

Intérátim. ade. Fest. entretanto. Antiq. 

Interbibo, is, bibi, bibitum, ёге. Plaut. deber tuo, 
esgotar. 

Interbito, is, ere. Plaut. intrevir, sobrevir, chegar. 

Intercálàris, re. Cie. c. intercalada , inserida. Dies 
intercalaris : Plin. o día intercalar, que se accrescenta a 
Fepereiro no anno bissexto. Intercalares calenda : Cie. 
o primeiro dia de Fevereiro. Mensis intercalaris : Cic. o 
mez de Fevereiro, a que se accrescenta hum dia no anno 
bissexto. Intercalaris annus: Plin. o anno bissexto. 

Intercálárium, ii. n. Cie. o tempo mettido de permeio 
para concordar o anno com o movimento do Sol, s. g. о dia 
no anno bissexto. 

Intercálàrius, a, um. Liv. o mesmo que Intercalaris. 

Intercálátio, onis. f. Plin. a interposição de hum dia 
mais no anno bissexto. 

* Intercálátor, Oris. m. Macrob. o que se interpoem 
entre dous. 

Intercálátus, a, um. adj. part. Liv. c. inserida , accres- 
centada. 

Intercalo, as, ávi, átum, áre. Cic. intercalar, interpor, 
metter tempo de permeio, dilatar, prolongar. 

Iutercápédo , ínis. f. Cie. a interrupção, o intervallo, 
espaço de tempo, que passa entre duas cousas. Intercapedo 
jurisdictionis : Suel. a suspensão da jurisdição, ou as fe- 
rias dos tribunaes. 

Intercardinátus, a, um. Vitr. c. unida, encravada, enca- 
sada n outra. 

* Intercarpens, entis. Luer. c. que toma pelo meio. 

Intercedo, is, essi, essum, ёге. Cie. estar de permeio, 
interpór-se, mediar espaço de tempo, ou lugar. Cic. em- 
bargar, oppor-se, prohibir com autoridade pública. Plin. 
impedir. Cie. ficar por fiador. Amicitia, affinitas, inter 
nos, ou cum aliquo intercedit : Cic. ha entre nos amizade, 
affinidade, ou com outro. Que ratio tibi cum Шо inter 
cesserat? Cie. que negocio tinhas com elle? Dies nondum 
decem intercesserant: Сіс. não tinhão passado ainda dez 
dias. Tribuni intercesserunt: Liv. embargaráo, oppuzerão- 
se os tribunos. Intercedere pro aliquo pecuniam : Cic. ficar 
fiador de dinheiro por outro. Si nulla xgritudo huic gaudio 
intereesseril : Ter. se a este gosto nao sobrevier algum 
dissabor. Senatus auctoritas intercesserat : Cic. tinha-se 
interposto а autoridade do Senado. 

Intercépi. pret. de Intercipio. 

Interceplio, ônis. |. Cic. o tomar, ou apanhar a cousa 
que val, ou pertence a outro. 

Interceptor, óris. m. Liv. o que toma, ou apanha a 
cousa que vai para outro. Interceptor prada : Liv. о qué 
айо reparte a preza com os companheiros, 

Interceptus, a, um. ad). part. Cie. c. tomada, си apa- 
nhada , quando vai para ошто, ou de repente. lutecceptus 
mortalitate : Plin. surprendido pela morte. Veneno : Tac. 
morto com veneno, Intercepte litterz : Cie. carta inter- 
ceptada , aberta por outro. 

Intercessio, ónis, f. Cic. a opposigáo, ou embargos da 
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sentença, etc. Geil. a presença, intervenção. Cic. a fiança 
de dinheiro. Cod. Justin. a execução. 

Intercessor, oris. m. Cic. o embargante, о que embarga- 
Sen. o fiador do dinheiro. Quint. 2 arbitro. Cod. Justin. 
o Juiz executor. 

Intercessus, ús. m. Val. Max. a intervenção, presença, 
mediação, intercessão. 

Intercídeus, entis. adj. part. Liv. c. que саће entre. 

Intercido, is, idi, isum, ёге. Plin. cortar pelo meio, ou 
no meio, Intercidere pontem : Cie. romper, quebrar а 
ponte. Sententias : Gell. interromper o sentido, 

Intercido, is, idi, cásum, ёге. Liv. cahir entre, Cic. 
morrer, perecer. Intercidit memoria : Liv. perdeo - se a 
memoria. Intercidere aliquid alicui: Hor. esquecer alguma 
cousa a alguem. 

Intercinctus, a, um. Plin. c. entrelacada, rodeada, 
cingido. de malhas ao redor. L. var. Interstiuctus. 

Intercino, is, iuui, entum, ёге. Hor. cantar entre, 
interromper cantando, cantar entre os Actos da Tra- 
gedia 

Intereipio, is, ёрі, eptum, ёге. Cic. soprezar, intercep- 
tar, tomar, ou apanhar e que vai para outro , ou de re- 

ente ou а traição. Intercipi morbo : Col. adoecer, Inter- 

cipere litteras : Cic. interceptar, ou abrir cartas alheas. 
Her: Curt. occupar, impedir o caminho. Exercitus inter- 
cepti : Tac. excrcitos derrotados. 

Intercise. adv. Cic. em partes, a pedaços. 

lutereisio, óuis. f. Varr. a cortadura, ou golpe pelo meto. 
Intercisio stomachi : Plin. as colicas. 

Intercisus, a, um. adj. part. Cie. c. cortada pelo meio. 
Caes. c. separada, dividida. Intereisi dies: Varr. dias alter- 
nados, em os quaes era Шо administrar justica, en ou 
iros não. lnlereiss pactiones : Cic. convenções que não 
erão observadas a risca. 

Ínterclàmans, antis. Ammian. c. que grita, vosca. 

Irterclúdendus, a, um. adj. part. Cie. с. que se deve 

fechar, impedir, ou tapar. 

Interclúdo, is, üsi, úsum, ёге. Cie. fechar, cerrar, 
encerrar, tapar, cercar. Virg. impedir, embaragar, prohibir. 
Commeatum inimicis, ou inimicos commeatu interclu- 
Деге: Cms. impedir, embaraçar os mantimentos aos inimi- 
gos. Intercludere animam: Varr. ogar, suffocar. Fu- 
gam : Gæs. vortar, impedir a retirada. Dolore intercludi : 
Cic. ser impedido pela dor. 

Interclúsio, ônis. l. Cie. e impedimento, aperta. Quint. 
o parenthesis. Interelusio anime : Cic. a difficuldade da 
respiração. 

Interclúsus, a, um. adj. part. c. fechada, cerrada, im- 
pedida, prohibida. luterelusa anima : Pac. não podendo 
respirar, faltando-lhe a respiração. 

Intercólumnium, ii. n. Vitr. o espaço, ou vão entre duas 
columnas. 

Interconcilio, as, амі, átum, аге. Quint. conciliar, 

azer amigo ou benevolo, reconciliar. 

Iuterculco, as, àvi, átum, аге. Col. calcar, pisar, 
imprensar. 

Intercurrens, entis. adj. part. Plin. c. que entrevem, 
ou se mette de permeio. 

Intercurro, is, curri, cursum, ёге. Cic. entrepir, metter- 
se de permeio, correr entre, sobrevir, entrepor-se. 

Intercursans, antis. adj. part. Liv. c. que corre muitas 
vezes entre, ou se mette de permcio, etc. 

Intercurso, as, àvi, átum, аге, Lucr, correr dc permets 
entrevir frequentemente, sobrevir. 

* Intercursus, a, um. Ammian. c. corrida, depressa 
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Intercursus, us. m. Liv. a intervenção, intercessão, inter- 
posição. 

Intercus, útis. adj. Cic. c. que está entre a pelle, e a 
carne. Intereus aqua : Сіс. a hydropesia. Intevcus vitium: 
Geli. o vicio interior. 

Intereussus, ús. m. Sen. o movimento irregular. L. var. 
Intereursus. 

Intercútitus, i. m. Fest. valde stupratus. Antig. 

| Interdátus, a, um. Lucr. c. distribuida, dividida, repar» 
tida. Cibus interdatus : Lucr. nutrimento distribuido por 
todo o corpo. 

Interdicens, entis. adj. part. Ulp. ctus. c. que prohi- 
be, etc. 

Interdico, is, ixi, ictum, ere. A. ad Her. dizer entre, 
interromper o que outro diz. Gic. prohibir, vedar, impedir. 

le. promulgar interdicto. Cic. repugnar, obstar. Interdiei 
aqua, et igni : Cie. ser desterrado, banido. lnterdiccre 
minis usum purpurz: Cie. prohibir ás mulheres vestirem- 
se de purpura. Alicui domo sua : Cie. prohibir a alguem o 
entrar em sua casa. Rem capitalem alicui : Cato ap. 
Charis. accusar a alguem de crime capital. Vestigiis: 
Plin. impedir a passagem por alguma parte. Pretor inter- 
dixit, ut, etc. Gic. o Pretor ordenou, que, etc. Cui nemo 
lüterdicere potest : Сіс. a quem ninguem pode resistir. 
| Interdictio, onis. f. Cic. a prohibição. Aqua, et ignis 
interdictio : Cie. o desterro, a proscripção. | 

Interdictum, i. n. Cic. o interdicto. Pretorum inter- 
dicta : formulas de que usavão os Pretores para ordunar, 
que se fizesse, ou não fizesse alguma cousa, especialmente 
nas causas em que se litigava sobre posse. Interdicto 
tefendere possessionem suam : Cie. defender a sua fazenda 
em virtude do decreto, g ordem do Pretor. Ad interdictum 
venire : Petr. comparecer segundo o decreto, e ordem do 
Pretor. 

lnterdictus, a, um. adj. part. Cic. c. prohibida, vedada, 

* Interdigitâlia, órum. n. pl. Mare. Emper. forunculos 
que nascem entre os dedos. 

Interdiu. adv. A. ad Her. de dia, durante o dia. 

Interdius. adp. Plaut. o mesmo. Antiq. 

Enterduâtim. adv. Plaut. algumas vezes. L. var. Ат. 

Interduetus, ùs. m. Cic. o espaço entre duas cousas, a 
Pontuação, divisão das frases, e periodos na escriptura 
Por pontos, e virgulas. 

Interdum. айр. Cic. algumas vezes, muitas vezes. Justin. 
entretanto. 

и Interduo, is, еге. Plaut. dar, importar. Nihil interduo: 
Plaut, pouco m'importa. Antiq. 

Interea. ado. Cic. entretanto. Interca loci : Ter. entre- 
lanto, n'este tempo. 

" Intereadum. ade. Ter. até que, no entretanto que. 

Interémi. pret. de Juterimo. 

Interemplio, onis. f. Cie. a matança, mortandade, car- 
ceria, L. var. Interitio, e Internecio. Adde Porc. Lair. 
tn Catil. 

Intéremptor, Oris. m. Sen. o matador, assassino. 

Intéremptus, a, um. adj. part. Mor. c. morta com vio- 
lencia, assassinada. Ulp. c. subtrahida, levada de forga. 

Intérco, 15, 1vi, ii, itum, ire. Cie. morrer, perecer, aca- 
es perder se inteiramente, Nepos. dissipar=se, desappa- 

ecer, 


Intéréquitans, antis. adj. part. Liv..c. que anda, ou 
va! а cavallo no meio, ou entre. 


inleréqui ^ е x 2 і 30 
eréquito, as, ávi, atum, аге. Liv. andar, ou ir a 
cavallo no Meio, ou entre. 


ме бү; i — d 
Interest, rat, fuil, esse. Cic. importar, pertencer, rele- 
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var. Interest hoc Reip. : Cic. isto importa á Républica. 
Mea, et tua te valore: Cie. a mim ca ti importa que tenhas 
saude. Cuja interest? Cic. a quem pertence? Casaris inte= 
rest : Cic. he vantajoso a Cesar. 

Interfácio, is, feci, faetum, ёге. Liv. fazer de quand 
em quando. L. var. In faciendo em lugar de Interfaciendo. 

Interfitns, antis. adj. part. Liv. c. que interrompe o dis- 
curso de ошто. 

Interfáris, átus, йгї. Liv. interromper, cortar a palavra. 
Interfari aliquem : Liv. interromper alguem que estava 
Jallando. 

Interfátio, ónis. f. Quint. a interrupção , figura de 
Rhétorica. 

Interfátus, a, um. adj. part. Virg. с. que interrompes 
a pratica. 

Interféci. pret. de Ínterficio. 

* Interfectibilis, le. Apul. с. mortal, que causa a morte. 

Interfectio, Onis. f. Cic. a morte violenta, o assassinio. 

. Interemptio. 

* Interfectivus, a, um. Cel. Aurel. c. mortal, mortifera. 

Interfector, óris. m. Cic. o matador, assassino. 

Interfectrix, icis. f. Tac. a matadora. 

Interfectus, a, um. adj. part. Cic. c. morta com violencia, 
assassinada. 

Interficiendus, a, um. adj. part. Cie. c. que se ha de 
matar. 

Interfício, is, feci, fectum, ёге. Cic. matar, exterminar. 
Interficere vita, el lumine : Plaut. privar da vida, matar. 
Messes: Virg. destruir as scaras. Pessimis moribus: Plaut. 
perverter com тас exemplo. 

Enterfio, is, fiéri. Lucr, ser morto, morrer, perecer, ser 
consumido, destruido. ` 

Interfluens, entis. adj. part. Plin. c. que corre entre. 

Interfluo, is, xi, xum, ёге. Cic. correr através, ou pelo 
meio. Pac. fluctuar na superficie d'agua. Cum anni decem 
interfluxissent : Cic. tendo passado dez annos. 

Interíluus, a, uia. Plin. c. liquida que corre pelo тею, 
nu entre, 

Interfluxi. pret. ac Enteríluo. 

Interfódio, is, ódi, ossum, ére. Lucr. cavar, ou picar 
entre. 

* Interfossus, a, um «dj. part. Pall. c. enterrada entre. 

"nterfringo, is, ёрі, actum, Sre. Cato. quebrar, romper 
de huma e outra parte. 

Interfúgio, 15, ёге. Lucr. fugir pelo meio, ou por entre. 

lu.erfulgens, entis. adj. Liv. c. que resplandece entre. 

* Interfundo, is, üdi, úsum, ёге. Plin. vasar, esparztr, 
entornar entre. 

Interfitro, is, ёге. Stat. enfurecer-se, embravecer-se entre, 
ou no meto. Interfurere orbem : Stat, Zesolar o mundo 
com os seus furores. 

Interfüsus , a, um. Virg. c. derramada , esparziatt. 
Interfusa gena maculis : Virg. as facies, o rosto marcado 
de nódoas lividas. 

Interfütàrus, a, um. adj. part. Val. Max. c. que ha de 
estar presente, que deve assistir, ou achar-se lá. 

* Intergarrio, is, ire. Apul. palrar, bacharelar, tara- 
mellar. 4 

Intergérmus, ou Intergérivus, a, um. Inteigeriuns 
paries : Plin. parede commum a duas casas- | 

Intergérium, ii. n. Plin. a cola, ou outra materia glut= 
Rosa, que serve para unir entre sí лашы ОЙ 

* Intergéro, is, gessi, gestum, rére. Plin. v. Interjicio, 

* Intergressus, us. m. Min. Fel. a mtervenção, 

Intéribi. ade. Plaut. entretanto, no mesmo tempo. Antig. 
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Interim. ade. Tac. por ora. Cic. entretanto. Quint. 
algumas vezes. Ter. com tudo, no em tanto. 

Interimendus, a, um. adj. part. Cie. c. que se ha de 
matar, desfazer, destruir, fazer morrer de pena. 

Intérimo, is, êmi, emplum, ёге. Cic. matar. Col. des- 
fazer, destruir. Cic. fazer morrer de paixão. Ingerimi ve- 
neno : Plin. morrer de veneno. 

Interior, ius. compe Cic. c. interior, interna. Interiora 
regni : Liv. o interior do reino. Interiora consilia.: Nepos. 


as tntencoes occultas. Interiores liter: : Cic. as sciencias 
mais reconditas, Interiore epistola : Cie. no meio da carta. 
Interior equus : Virg. o cavallo mais visinho á roda, ou 
da parte esquerda. Interior rota : a roda esquerda. Ínte- 
rior: Ovid. o que no caminhar, ou passar occupava o lugar 


mais nobre, que era o mais chegado á parede. Societas : 
Cic. amizade intima. Interiores ictibus tormentorum : Liv. 
os menos expostos aos tiros das máquinas bellicas. 

* Interiera, orum. pl. n. Liv. as partes interiores. 
Veget. as entranhas. 

Intéritio, onis. f. Hirt. a morte, ruina, destruição. 

Intériturus, a, um. adj. part. Hor. c. que ha de morrer, 
ou acabar. 

Intéritus, йз. m. Cie. a morte. Interitus patrie : Cie. 
« destruição, ruina da patria. 

Interitus, a, um. adj. part. Quadr. ap. Prisc. c. morta, 
assassinada , destruida , que percceo. 

* [uterius. аар. Cic. por dentro, interiormente. Interius 
insistere : Cic. examinar a fundo a questão, 

Interjácens, entis. adj. part. Plin. Jun. с. que jaz, ou 
está de permeio. 

Interjácco, es, cui, ёге. Liv. jazer no meio, estar' de 
permeio. 

Interjácio, is, jéci, jectum, ere. Pleraque latino sermone 
interjaciebat : Тас. quasi tudo dizia em latim. o. Interjício. 

Interjéci. pret. de Interjicio. 

Interjectio, ónis. f. A. ad Ier. a interposição. Quint. 
a interjeicáo, parte da oração expressiva dos affectos. Quint. 
o parenthesis, a digressão. 

* [nterjeetive. adv. Prise. em forma de interjeicáo. 

Interjectus, às. m. Cic. a interposição, intervallo. 

Interjectus, à, иш, adj. part. Cie. c. entrepusta, posta 
de permeio. Interjecto deinde haud magno spatio : Liv. 
passado pouco tempo, pouco tempo depois. 

Interjício, is, jéci, jectum, ёге. Cic. entrepór, metter de 
permeio. Interjicere moram : Tae. demorar. Preces: Tac. 
interceder. 

Interjunctas, a, um. adj. part. Liv. c. junta, unida, etc. 

Interjungo, is, xi, ctum, ére. Liv. ajuntar, unir. Inter- 
jungere equos : Mart. apear а carruagem no caminho 
para as bestas comerem, с descançarem. Medio die: Sen. 
descançar ао meio dia, dormir a sesta. Brevissimo somuo 
utor, el quasi Interjuugo : Sen. durmo muito pouco, e isto 
só para reparar minhas forças, е por intervallos. 

Interlábens, entis. adj. part. Stat. с. que escorrega, 
ou cahe entre. 

Interlábor, éris, lapsus, lábi. Virg. escorregar, cahir 
no meto, ou entre. k 

* Interlapsus, à, um. Stal. abatida, aluida entre. 

* Interláteo, es, ul, ёге. Sen. estar escondido nos inter- 
vallos. 

* Interlégo, is, légi, lectum, ёге. Virg. colher por inter- 
vollos, desbastar as folhas das arvores, ou plantas. 

Interlêvi. pret. de Interlino. 3 . 

Interligo, as, avi, atum, аге. Stat. atar no meio. 

Ínterlino, is, lêvi, lini, livi, 1tum, ёге. Cic. riscar, 
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borrar a pintura , ou escritura. Curt. untar, barrar, Àe- 
bocar. 

* Interlisus, a, um. Macrob. c. que tem huma elisáo no 
meto. 

Interlitus, a, um. adj. part. Cic. c. riscada, ou borrada 
cm partes. Curt. c. rcbocada , ou barrada. 

Interlivi. pret. de Interlino. 

Interlocütio, ouis. f. Quint. a interlocução, breve in- 
terr pcáo do discurso. Digest. а sentença preparatoria, ot 
preliminar. Ч 

Iuterlóquor, éris, quúlus, ош cütus, lóqui. Ter. inter- 
romper, cortar a pratica. Ар. Jetos. dar o Juiz despacho 
interlocutorio, e não decisivo du causa. 

Interlúcâtio, ônis. f. Plin. a poda das arvores tirando- 
lhe os ramos fnuteis. 

Interlücátus, a, um. adj. part. Plin. c. decotada. Arbor 
interlucata: Plin. arvore limpa cortados os ramos uteis. 

Interlúcco, es, uxi, ёге. Liv. luzir entre, ou no mc, 
apparecer, ou ver-se pelo meio. 

Interlúco, as, ахі, átum, аге. Plin. decotar, alimpar 
as arvores cortando os ramos inuteis. 

Intezlànium, ii. n. Hor. o ¿nterlunio, o espaço de tempo 
em que a lua não apparece. 

Interluo, is, ui, ütum, ere. Virg. correr, regar, ou banhar 
entre. Cato. lavar. 

Interlúvies, či. f. Solin. o braco do mar, ou estreito, 
que corre entre, ou separa. 

Interluxi. pret. de Intcrluceo. 

Intermâneo, es, si, sum, ёге. Lucan. ficar, permanecer 
по тею, ou entre. 

Inicrmédius, a, um. Сіс. c. entremedia, que está no 
meio. L. var. Inter hos medius, em lugar de Intermedius: 

Iutermenstruum, ii. n. Varr. a conjunção da lua nova; 
o interlunio. 

Intermenstruus, a, um. Intermenstrua luna : Plin. a 
lua nova, o interlunio. 

Intermeo , as, àvi , ашт, аге. Plin. passar, correr pelo 
melo , ou entre. 

Intermestris, tre. Intermestms luna : Plin. a lua nova, 
o interlunio. 

Intermico, as, Ícui, ou ávi, àtum, аге. Stat. resplan- 
decer no meto, ou entre. 

Intermínátus, a, um. adj. part. Cic. c. não terminada, 
sem termo, immensa , infinita. Hor. c. prohibida, vedada 
com ameaças. Ter. c. de que se ameaçou, | 

Intermíno, as, àvi, atum, аге. Plaut. ameaçar muitos 
ou prohibir com ameaças. К 

Interminor, äris, àtus, агі. Plaut, o mesmo. Interminar! 
vitam alicui : Plaut. ameaçar com a morte. 

* [uterminus, a, um. Prud. v. Interminatus. 

Iutermiscendus, a, um. adj. part. Col. c. que se ha de 
misturar no melo. 

Intermisceo, es, ul, ixtum, ou istum, ёге. Cic. misturar 
no meto, ou entre. 

Intermisi. pret. de Intermilto. 

Intermissio, ônis. f. Cie. a vacancia, cessação, as ferias» 
a interrupção do trabalho. lutermissio epistolarum : С1 
a falta, ou demora dos correios. Sine intermissione : Ci€* 
continuamente, sem descanço, sem interrupção. 

Intermissus, a, um. adj. part. Sen. c. distincta. Cie 
e. differida , descontinuada , interrompida. Continenti, 006 
intermisso spiritu : Cæs. sem respirar, sem descança” 
Triduo intermisso : Cxs. tres dias depois. Verba intet" 
missa : Cie. palavras desusadas. Intermissa profectio * 
Cas. marcha, оч partida diferida. 
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Intermissus, üs. m. Plin. v. Intermissio. 

Intermittens, entis. adj. part. Plin. c. que cessa por al- 
gum tempo, intermitente. 

Intermitto, is, isi, issum, ere. Cic. metter de permeio, 
Wterromper, cessar por algum tempo. Neque diem, neque 
noctem intermittit : Cas. não cessa de dia, nem de notte, 
ner non intermittere : Саз. continuar a Jornada. Qua flu- 
men intermittit : Ces. por onde não passa o rio. 

Intermixtus, a, um. adj. part. Liv. c. misturada entre 

Intermórior, єгїз, mortuus, móri. Cic. morrer, perecer 
fazendo alguma cousa. 

Iutermóritürus , а, um. adj. part. Cic. с. que ha de 
Perecer fazendo alguma cousa. 

Intermortuus, a, um. adj. part. Liv. e. moribunda, 
meia morta. Gic. c. languida , quasi extincta , ou acabada. 

Intermundium, ii. n. Cic. о espaço que admittit Epi- 
curo entre os diversos mundos. 

lutermurális, le. Liv. c. de entre muros. 

Internascor, éris, nátus, nasci: Plin. nascer, erescer no 
meio, ou entre. 

Internátus, a, um. adj. part. Liv. с. nascida no meio, 
DU entre. 

` Interne. аар. Auson. interiormente. 

luternécàtus, a, um. Plaut. c. morta com violencia. 

Internéciális, ou Interníciális, le. Liv. c. mortifera, 
pestilente. L. var. Pernicialis. 

* Juternécida, ж. m. Fest. o que mata hum homem ne 
supposição de que este tem feito testamento em seu Javor. 

]nternécinus, ou Internécivus, a, um. Liv. c. sangui— 
nolenta, mortal, mortifera. Bellum internecinum : Liv. 
guerra, em que houve destruição total. de huma das partes. 

dium : Cic. odio mortal, ünplacavel. Internecinum tes- 
атеши : Fest. testamento por cuja causa. matarão о 
testador. 

Internécio, ónis. f. Cie, a carniceria, matança, mortan- 
dade , destruição total. E 

Interuécivus, a, um. Cic. v. Internecinus. 

Internectio, ônis. f. Fest. ». Internecio. 

“Internecto, is, xui, ou xi, xum, ёге. Stat. entrelagar, 
аг, reunir. Internectere plagas : Stat, cicatrizar as 


feridas. 


` Interniciâlis, le. Liv. v. Internecialis, 
Internicúlum, à. n. e Internícúlus, i, m. Plaut. а 
odega , taverna. 
nlernidifífeo, as, àvi, átum, аге. Plin. fazer ninho 
“entro, ou entre. 
Internigrans, antis, adj. Stat. c. que negreja em partes, 
©. alvadia, que tira algum tanto 4 cor preta. 
Internitens, entis. adj. part. Plin. с. que luz entre, etc. 
luterniteo, es, ut, ёге. Curt. luzir no meto, ou entre. 
Internôdium, ii. n. Plin. o espaço entre no e no na 
tanna, etc. 
Internôdius, ii. m. Col. o mesmo. L. var. Internodiis 
em lugar de Internodius. 
Anternosco, is, буї, ôtum, ёге. Cic. discernir, conhecer, 
Чі тиг entre outros. Internoscere verum a falso : Cic. 
Istinguir o verdadeiro do falso. 
org ernunoŭlus, ou Internúcúlus, i. m. Petr. puer meri- 
» et impudicus. L. var. Inter titulos. 
nternuntia, г. f. Plaut, a messageira, medianeira, 
alcoviteira, 
Е а ternundinium, ii. e Internundiuum , i. u. Varr. 0 
pago de nope dias que duração as feiras. 


Antcrnunti { йа => p . 
sageiros y по, as, ávi, alum, аге. Liv. mandar mes- 
geiros reciprocamente. 
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Internuntius, ii. m. Cic. o messageiro, medianeiro , in- 
terprete entre dous 

Iri tios a, um. Plin. c. interna, intrinseca , interior. 

Intéro, is, trivi, tritum, ere. Cato. pisar, moer dentro. 
Tute hoc intristi, tibi omne est exedendum : Ter. prop. 
tu fizeste o mal, tu o pagarás. 

Intérordinium, ii. n. Gol. o espaço entre duas fileiras, 
ou renques de arvores. 

* Interpartio, is, ivi, itum, tre. Plaut. repartir, destri- 
биг", dividir. 

* Interpáteo, es, ui, ёге. Mart. abrir hum pouco. 

* Interpédio, is, ivi, ii, itum, Ire. Macrob. embaraçar, 
об" obstaculo, impedir. 

Interpellans, antis. adj. part. Cic. c. que interrompe, 
impede, сіс. 

Interpellátio, ônis, f. Cic. a interrupção, o estorvo 

Interpellàtor, oris. m. Cic. o importuno, enfadonho, que 
interrompe, estorva, impede. Matrimoniorum interpella- 
tores : Paul. Jctus. os que solieitão mulheres casadas. 

Interpellàtus, a, um. ad). part. Cic. c. interrompida, 
estorvada, impedida. Papin. Jetus. c. citada, notificada. 

Interpello, as, ávi, atum, аге. Cie. interromper a quem 
está fallando. Gas. estorvar, impedir, deter, demorar. Lucil, 
ap. Non. avisar, advertir. Val. Max. rogar, pedir. Inter- 
pellare debitorem : Pomp. obrigar, apertar o devedor para 
que pague. Virginem de stupro : ap. Jetos. seduzir, per- 
perter huma donzella. Stuprum : Liv. impedir o estupro. 

* Interpendium, ii. n. Solin. o equilibrio. . 

Interpensiva, órum. n. Vitr. as traves, ou barrotes dos 
cantos do telhado. 

* Interplicátio, ônis. f. Col. o enlacamento. 

Interplico, as, ul, num, e àvi, а, аге, Stat, entran- 
gar, enlaçar, 

Interpolátio, ónis. f. Plin. a renopação, o concerto de 
alguma cousa para parecer nova. 

* Interpólátor, oris. m. Pomp. Jctus. o algibebe, adelo, 
remendão, regatáo, 

Interpólatrix, icis. f. Pomp. in Fragm. a que remenda 
vestidos, a que vende em adela. 

Interpólis. le. Plin, c. remendada, renovada, concertada 
para parecer nova. Interpolis foemina : Plaut. mulher 
velha que se enfeita para parecer moça. 

Interpolo, as, акі, átum, аге. Cie, remendar, renovar, 
concertar os vestidos velhos. Cie. renoear, concertar cousa 
velha para parecer nova. Curt. interpolar, alterar, falsi) = 
car. Interpolare Шага : Plin. refinar, apurar o incenso. 

Interpólus, a, um. Martian. Jetus. c. remendada, con- 
certada, tornada a polir para parecer nova. 

Interpónendus, a, um. Gic. c. que se Фере interpor, ou 
metter de permeio. 

Interpónens, entis. adj. part. Cic. c. que interpõe, ou 
mette de permeio. 

Interpóno, 15, ósut, ósitum, ёге. Cic. interpor, metter 
de permeto , por entre. Cic. oppór, pór contra. Interponere 
aquam vino : Mart. misturar agua no vinho. Auctoritatem, 
judicium suum: Cic. interpor a sua autoridade, o seu juizo. 
Accusatorem : Сіс, subornar algucm para que 56/8 асеи- 
sador. Me nihil interpono : Cic. não те metto 111550. lù- 
terponere se, suamque fidem in rem aliquam : Cas. 
obrigar-se , empenhar a sua palavra em alguma materia, 
Jusjurandum : Liv. afirmar com juramento. Vostulata: 
interpor novos postulados para ganhar tempo. interponere 
ве alicui rei : Cic. ingerir-se em algum negocio que lhe não 
toca, Interponere se alicujus furori : Cic. opjidr=se ao fu- 
ror de alguem. Causam : Nep. allegar por escusa. 
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Interpósitio, Ónis. f. Cic. a interposição, a posição de 
huma cousa entre outras. Сїс. a entrelinha, ou o que se 
escreve entre as regras para emendar, ou accrescentar. 

Interpósitus, a, um. adj. part. Cic. c. interposta, met- 
tida de permeio. Per interpositam personam : Ulp. Jetus. 
por interposta pessoa. 

Interpósitus, 05. m. Cic. a interposição. Quint. o paren- 
thesis. 

Interpósui. pret. de interpono. 

Interprémo, ou Interprimo, is, essi, essum, ёге. Plaut. 
comprimir, apertar entre, ou no meio. 

Interpres, prétis. m. Cic. f. Liv. o lingua, interprete, 
oque explica o que outros não entendem, o medianciro, etc. 

ic. о traductor. Interpres pacis : Liv. o medianeiro da 
paz. Interpres Divüm : Virg. Mercurio embaixador dos 
Deoses. Legum : Juv. o jurisconsulto. Interpres cœli : o 
astronomo, ou astrologo. 

Interpressi. pret. de Iuterpremo. 

Interprétâmentum, i. n. Gell. a interpretação , expla 
nação, declaração, explicação, exposição, tradução. 

Intezprétandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve 
interpretar, explicar, declarar. 

Interprélans, antis. adj. part. Cie c. que interpreta, 
declara, explica, etc. 

Iuterprétàtio, onis. f. Сіс. о mesmo. A. ad Ter. huma 
figura de Rhetorica, que tambem se chama Synonymia. 

Interprétátus, a, um. ad). part. Cie. c. interpretada, 
explicada, traduzida : c. que interpretou, explicou, etc. 

* Interprétium, ii. n. Ammian. o ganho, ou a differenza 
entre o preco da compra e o da venda. 

Interpretor, àris, átus, агі. Cic. interpreiar, expor, 
declarar, explicar. Cic. traduzir. Cic. Julgar, ter pera si. 
Plaut. langara boa, ou má parte. Neque recté, an perpe- 
ram inlerpreter : Liv. não interporei o meu juizo para d ser 
se fez bem, ou mal. Interpretari memoriz alieujus : Plaur. 
apontar, suggerir, trazer a memoria. In mitiorem partem: 
Cic. dar o sentido o mais favoravel. 

Interprimo. Plaut. v. Interpremo. 

Interpunctio, ônis. f. Cie. a distinção com pontos, a 
pontuação no escrever, c distinguir os periodos. 

Interpunetum, i. n. Cie. 9 mesmo. 

Interpunetus, a, um. adj. part. Cic. c. dividida, dis- 
tincta com pontos. 

Interpungo, is, xi, ctum, ére. Sen. dividir. distinguir 
com pontos. 

* Interpurgãtio, onis. f. Col. a acção de decotar. 

Interpurgo, as, дуї, átum, аге. Plin. alimpar as arpores 
dos ramos superfluos, mondar, decotar, desbastar. 

Interpüto, as, àvi, átum, аге. Gol. podar, alimpar 
cortando ramos. 

Interqueror, eris, estus, ёгі. Liv. queixar-se. 

Interquiesco, is, vi, Blum, ёге. Cic. repousar, descançar 
no trabalho. j 

Interrádo, is, ade, ére. Plin. raspar por todas as 
partes, ou à roda. Plin. desbastar, ümar, polir. luterra- 
dere arbores : Cic. tirar o musgo ás arvores. Marmer: 
Plin. polir o marmore. 

Interràsilis, le. Plin. c. limada, liza, polida, brunida. 
Interrasile aurum : Plin. ouro relevado de mancia «que о 
fundo esteja entresachado de buracos. 

Interrásus, a, um. ad). part. Interrasum marmor: 
Plin. marmore polido. v. Interrasillis. 

Interregnum, i. n, Liv. o interregno, espaço de tempo entre 
а morte de hum Rei, e a eleição de outro; o tempo em que 
а Republica Romana não tinha nem Consules, rem Dictador. 
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Interrex,êgis. m. Cic. o Regente no tempo do interregno. 

* Interríte. ado. Ammian. com denodo, com intrepidez. 

Interritus, a, um. Ovid. c. intrepida , animosa , que não 
tem medo. 

Interrogans, antis. adj. part. Cic. c. que pergunta, ou 
questiona. 

Interrógátio, Onis. f. Cie. a pergunta, interrogação. 

Interrógatiuncüla, æ. f. Cic. a pergunta breve. 

Interrógàtive. ade. Ascon. Ped. por interrogação, por 
modo interrogativo. 

> Interrógátivus, a, um. Prisc. с. que serve a inter- 
romper. ! 

Interrogãtor, óris. m. Uip. Jctus. o inquiridor. 

Interrógátórius, a, um. ap. Jctos. c. pertencente à 
perguntas. 

Interrógátus , a, um. adj. part. Cic. c. perguntada. 
Patere. c. accusada. 

Interrogo, as, ávi,átum, аге. Cic. perguntar, Tac. 
accusar. Liv. fazer perguntas juridicamente. Sen. argu- 
mentar. Interrogandi casus : Gell. o genitivo. 

Interrumpens, entis. adj. part. Ovid. c. que inter- 
rompe. 

Interrumpo, is, úpi, uptum, ere. Cic. interromper; 
estorvar. Col. confundir. Plin. perturbar. Interrumpere 
pontem : Liv. romper, quebrar a ponte. 

* Interruo, uis, йёге. Apul. langar-se entre, interpór-se. 

Interrupte. ade. Cic. com interrupção, interrompendo-se. 

Interruptio, opis. f. Quint. Heticencia, fig. de Rheto- 
rica, .uspensao , descontinuacáo. 

interruptus, a, um. adj. part. Cic. с. interrompida, 
descontinuada. Pontes interrupti : Cic. pontes rotas, que- 
bradas , desmanchadas. 

interscalmium, ii. n. Vitr. y espaço entre dous tolctes, 
ou páos, a que se alüc os remos. 

* interscapilium, ii. n. Cod. Aurel o espaço entre as 
duas espaduas. 

Interscindo, is, idi, issum, ёге. Cic. cortar, rasgar, 
romper, fender pelo meio. Liv. dividir, separar. 

Interseribo, is, psi, ptum, ёге. Plin. escrever entre, ОШ 
no meio ааз regras. Solin. matizar, sortir cores. 

* Antersécivus, a, um. Front. v. Árcifinius. 

Interséco, as, écui, eclur:, аге. Avien. cortar pelo 
meio, ou em partes. À. ad Mer. gravar na memoria. 

Intersectio, onis. f. Vitr. а intersecção, faixa adentada, 
que nos capiteis Zonicos, ou Corinhios das columnas se pol 
ao longo do frizo. 

Intersépio, is, *epst, eptum, ire. Cic. cercar, fechar 
com seve, muro, pareae, ou valla. 

Intersej.tuz, a, um. adj. part. Cic. c. cercada com 
seve, etc. Interseptum iter : Cic. caminho impedido, occu- 
pado, embaracado. 

Intezsérens, entis. adj, part. Nepos. c. que mette de 
permeio. e 

Interséro, is, érui. ertum. ёге, Ovid. metter de permetos 
entresachar. 

Interséro, is, sévi, situm, ёге. Col. plantar, semear 
entre. м 
* Intersertas, a, um. Plin. Jun. с, encerrada, cercada, 
encravada, т 

Intersistehs, entis. adj. part. Quint. c, que pára no meto» 

Intersisto, is, stili, stitum, ёге. Quint. parar no meio. 

Intersítus, a, um adj. part. Col. c. plantada, ои 5 
meada entre. 

Intersóno, as, ui, itum, аге. Stat.. soar entre. ou us 
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* Interspersus, a, um. Ари]. с. mosqueada, de varias 
cores. 

ЕЕ ônis. f. Cic. a respiração, o respirar, о 

Interspiro, as, ávi, átum, аге. Cato. respirar, resfolegar. 

Intersterno, is, strávi, strátum, ёге. Plin. deitar, 
estender, prolongar entre. 

* Interstinctio, ônis. f. Arnob. a distinccáo, divisão. 

Interstinctus, a, um. adj. part. Stat. distincta , entresa- 
thada. Stat. с. separada. 

Interstinguo, is, inxi, inctum, ёге. Lucr. extinguir 
totalmente. Apul. suffocar. Stat. distinguir, dividir, se- 
Parar, 

Interstuti. pret. de Intersisto. 

luterstitio, ónis. f. Gell. a vacancia, cessação. 

Interstitium, ii. n. Tac. o intersticio, espaço, ou inter- 
vallo de tempo. 

Interstratus, a, um. Plin. c. estendida, ou estirada entre, 
^u no meio. adj. part. de Insterno. 

Interstrépo, is, ui, itum, ёге. Virg. fazer estrepito , ou 
estrondo entre, ou no meio. 

Interstringo › is, xi, ictum, ёге. Plaut, apertar, com- 
prunir. 

luterstruo, is, xi, ctum, ére. Sil. ordenar, compor jun- 
tamente, ajuntar, encasar. 

Intersum, interes, fui, esse. Cic. estar presente. Cic. 
estar no meio. Cic. ser differente, ser diverso, differir. Cat. 
estar longe. In suis rebus interesse : Cic. assistir aos seus 
negocios. Inter hominem, et belluam hoe interest : Cic. 
esta differenga ha entre o homem, e o bruto. Stulto intelli- 
gens quid interest? Ter. que diversidade ha do sabio ao 
louco? Hoc pater, et dominus interest: Ter. misto differem 
9 pal, co senhor. 

ntertáleo, as, ávi, atum, аге, Varr. ap. Non. cortar 
estacas, ou garfos para plantar, vu enxertar. Antiq- 

ntertextus, a, um. Ovid. c. entretecida. lutertexta 
Vestis : Quint. vestido de brocado, ou borbado. 

Intertignium, ii. u. Vitr. o espaço entre dous barrotes. 

Intertinctus, a, um. Plin. c. salpicada, malhada, tinta 
tm partes. L. var. Interstinctus. 

Intertortus, a, um. Petr. c. torcida, torta no meio. 

: var. Inter toto em lugar de Intertorto. 

Intertráho, is, axi, actum, ёге, Plaut. tirar totalmente 
"^ meto. 

lutertrigo , inis. f. Plin. a inflammação , ou trilhadura 
Yue se faz entre as pernas andando muito a pé, ou a cavallo. 
“OL, hum defeito das bestas, quando no andar se cortão, ou 
tum pé trilha o outro. 

, Antertrimentum, i. u, Varr. o damno que resulta a duas 
“usas rocadas huma na outra. Cic. a perda de ambos, assim 
‘o que dá, como do que recebe. Liv. a quebra ou desfalque 
"9 peso na fundição dos metaes. 
cNtertritúra, æ. f. Sezvol. Jetus. o mesmo. 
ver ii 0115. ша о OM З, PAE inte- 
Eni mi se many esta exterior mente: о obstaculo, contrarie- 

que se intenta, ou se faz. 

щш аз, Avi, átum, аге. Plaut. perturbar, intcr- 

"per, desviar. Ver. inquietar. 

a x. f. Ovid. a camisa, ou qualquer vestuario 

à to ао corpo. 

ЙК ДЕ н um. Mart. Capel. с. interior, 

mo а, um. Solin. c. ondeada e lustrosa. 

1. п. Ulp. Jetus. os juros de certo espaço 


de tempo, o lucro da usura 


Inicrvac is И х T 
isrvacans, antis, adj, Col. e. que está vazia no meio 


INT ө 

Intervallátus, a, um. Gell. separada, dividida, distincta 
por intervallo de lugar, ou tempo. Intervallata febris : Gell. 
febre intermitente, que repete depois de hum, ou mais dias. 

Intervallum, 1. n. Cic. o ¿ntervallo de lugar, ou tempo, 
o espaço, a distancia. Cic. a diferença. Ne intervallo qui- 
dem facto : Liv. sem perder hum instante. Dare alicui 
intervallum solvendi : Ulp. Jetus. conceder tempo para 
pagar. Intervallis moveri : Cie. mover-se por intervallos, 
ora sim, ora não, 

Intervello, is, velli, ou vulsi, vulsum, ére, Col. arran- 
car do meio, mondar. 

Intervéniens, entis. adj. part. Cic. c. que sobrevém, in- 
tervém, ou se põe de permeio. 

Intervénio, is, véni, ventum, ire. Cic. intervir, sobrevir, 
ser, ou estar presente. Cic. oppor-se, interceder. Cic. sur- 
prender, acontecer, succeder. Intervenire alicui aliquid 
facienti : Cie. surprender alguem fazendo alguma cousa. 
Alienis intervenire secretis : Petr. ingerir-se nos segredos 
de outrem, ser curioso de saber os segredos de outrem. 

Iutervénium, ii, n. Vitr. as véas entre differentes ca 
madas da terra. 

Interventio, ónis. f. Ulp. Jctus. a intervenção, interces- 
são, interposição, empenho, caução, fiança. 

Interventor, oris. m. Cie. о que sobrevem, e entra єт 
algum lugar sem ser chamado; o que vem importunar. 
Ulp. Jetus. o fiador. Lamp. o intercessor. 

Iuterventus, ús. m. Cic. u intervenção, surpresa, che- 
gada inesperada. Noctis interventu : Cas. sobrevindo a 
noite. 

* Interversio, Onis. f. Digest. o sonegar a cousa rece- 
bida de emprestimo, ou em deposito. 

* Interversor, ôris. m. Digest. o recebedor, ou o deposi- 
tario que sonéga todo, ou parte do dinheiro que recebeo. 

Interversus, a, um. adj. part, Cie. c. roubada, desen- 
caminhada com engano. Sen. c. torta, torcida, que se tirou 
de bom caminho. 

Interverto, is, erti, ersum, ёге. Cic. furtar com astucia, 
sonegar, desencaminhar o dinheiro, ou a cousa emprestada, 
ou depositada. Paul. Jetus. transtornar, mudar. Tac. 
consumir, dissipar, desperdiçar, gastar prodigamente. Unde 
summam? quem intervortam? Plaut. donde tirarei dinhei- 
ro? a quem enganarei, ou a quem pregarei calote? 

* Intervigilâtio, Onis. Hyg. o cuidado, ou attengac 
minuciosa. 

Intervigila, as, ávi, átum, аге, Sen. vigiar aos poucos, 
e por intervallos. L. var. Interjungo. 

* Intervigilus, a, um. Sen. e. meio acordada. 

Intervireo, es, ui, ёге. Stat. verdejar em partes, entre, 
ou no meio, 

Interviso, is, visi, visum, ёге. Cic. visitar, ver ás vezes, 
de quando em quando. 

* Intervócâliter. adv. Ари. cm voz alta e intelligive?. 

Intervólito, as, ávi, alum, аге. Liv. voar muitas vezes 
entre. 

Intervólo, as, àvi, átum,áre. Val. Flac. voar entre, ou 
no meto. 

Intervómo, is, ui, itum, ёге. Luer. vomitar algumas 
vezes, ou entre. 

Intervulsi. pret. de Intervello. 

Intervulsus, a, um. ad). part. Solin. e. interrompida, 
não continuada. 

Intestábilis, le. Ulp. Jetus. c. que não pode fazer testa- 
mento. lor. c. que não póde servir de testemunha, Tac. 
с. detestavel, odiosa, infame, execranda. Plaut. non cas- 
trotus. Intestabilior. comp. Sall. in Fragm. 
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Intestáto. ade. Cic. e Ab intestato. ade. Ascon. sem ter 
feito testamento. 

Tutestátus, a, um. Cic. c. que não fez testamento. Pomp. 
ap. Non. c. que não pode ser testemunha, ou a cujo tes— 
temunho se não dá credito. Plaut. c. não convencida com 
testemunhas. Plaut. non castratus. 

Intestina, órum. n. Cic. os intestinos, as entranhas. 

Intestinum, i. n. Cels. e Intestinus, i. m. Plin. os intes- 
tinos, as entranhas. 

Intestinus, a, um. Cic. c. interna, interior, de dentro. 
Intestinum bellum : Cic. a guerra civil. Intestina pestis: 
Liv. a conspiração domestica, e perigosa. lutestiuum opus: 
Varr. o forro das casas de madeira lavrada. 

Intexens, entis. adj. part. Virg. c. que tece dentro, ou 
em orttra cousa. 

Intexi. pret. de Intego. 

Intexo, is, xui, extum, ёге. Virg. tecer dentro, entretecer. 
Virs. atar, embaraçar. Cic. misturar. Facta alicujus in- 
texere chartis : Tibul. introduzir na historia as façanhas 
de alguem. Vota tristibus : Cie. misturar cousas alegres 
com as tristes. Aliquem : Cie. introduzir alguem fallando 
no dialogo. 

Intextus, us. m. Plin. a tecedura, o tecido, a ordem, 
, encadeamento 

lutextus, a, um. adj. part. Virg. c. tecida dentro, ou 
entretecida. 

* [ntimátio, ônis. f. Mart. Cap. a intimação, insinuacáo. 

* [ntímàtus, а, um. Spart. c. intimada, publicada. Cod. 
Just. c. registrada. 

Intime. adp.’ Cic. intimamente, amorosamente , com 
entranhavel affecto. Apul. interiormente. 

* Intimide. ado. Ammian. sem receio, sem medo. 

Intimus, a, um. sup. Cic. c. intima, muito dz dentro. 
Cic. c. domestica, familiar, amiga. 1n intimis alicujus 
esse, oi intimum alicui esse: Cic. ser confidente de alguem. 
Intimus consiliis : Ter. o secretario, o confidente dos se- 
gredos. Intimum odium : Cie. odio no fundo do coração, 
odio inveterado. Intimx ædes : Сіс. a parte mais remota 
da casa. 

Intinetor, oris. m. Plin. o tintureiro. 

Intinctus, ús. m. Plin. o molho que se faz aos guisados. 

Intinctus, a, um. adj. part. Vitr. c. tinta, ensopada , 
impregnada, ou molhada. (Ovid. c. guisada com molho. 
L. var.) 

Intingo, is, inxi, inctum, ere. Cato. molhar em algum 
liquido. Plin. fazer, ou guisar de molho. 

.* Intítulo, as, аге. Ulp. intitular, dar hum titulo. 

Intólérabilis , le. Сіс, c. intoleravel, insoffrivel, que se 
não pode soffrer. Afran. ap. Non. c. impaciente, que não 
póde soffrer. Intolerabilior. comp. Cie. 

Intólérabiliter. аар. Col. intolerayelmente, insoffrivel- 
mente, de huma mancira insupportavel. 


o contexto 


Intólérandus, a, um. Cic. c. que se não pode, ou se 
não deve tolerar. v. Intolerabilis. 


Intólérandum. ade. Gell. intolerayelmente. 

Intólérans , antis. adj. (e impaciente, que náo soffre. 
Curæ intolerantes : Nevins a р. Gell. cuidados inso/frivets. 
Intolerantior. comp. Liv. Intolerantissimos, sup. Liv. 

Intóléranter. ade. Cie. impacientemente, intoleravel- 
mente. Intolerantius. сотр. € Intolerantissime. sup. Cic. 

Intólérantia, æ. f. Cic. a insolencia , tyrannia. Gell. a 
impaciencia. " . 

Intonátns, a, um. adj. part. Hyems intonata luctibus: 
Uma tempestade furiosa accompanhada de trovões. 

Intondeo, es, ondi, onsum, cre. Col. tosquiar ао redor. 
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Intóno, as, ni, itum, ou átum, аге. Virg. trovejar, fazer 


trovões. Plin. fazer estronde forte, atroar. Liv. fallar alto 
com ira, ou vehemencia. 

Intonsus, a, um. ad). part. Cic. c. não tosquiada. Hor. 
c. severa, austera, rigorosa. Liv. c. não penteada. 

Intorquens, enlis. adj. part. Cic. c. que torce , сіс. 

Intorqueo, es, orsi, ortum, ére. Col. torcer. Cic. arre- 
messar com impeto. Intorquere taluni : Hirt. torcer hum 
pe. Capillos : Sen. encrespar os cabellos, 

Intorte. adv. torcidamente. Intortiús. comp. Plin. 

* Intortio, ônis. f. Arnob. a acção de encrespar os 
cabellos. 

Intortus, a, um. adj. part. Mart. c. torcida. Virg. c. 
arremessada. Intorti capilli : Mart. cabello crespo, annel- 
lado. Navis intorta : Liv. navio voltado, ou virado á forca. 
Oratio intorta : Plaut. discurso embrulhado, enleiado. 

Intra. prep. Virg. dentro, para dentro. Intra paucos 
dies: Cie. em poucos dias. Intra parietes meos : Cic. dentro 
de minha casa. Modum : Cic. ros limites decentes, ou 
possiveis. api intra juventutem : Tac. morrer moço. Intra 
legem : Cic. menos do que permitte a lei. Intra famam : 
Quint. menos do que se diz. Intra spem veniz : Hor. sen: 
esperança de perdão. (L. var. Extra.) Pulchritudo intra 
»udieitiam. Principis fuit : Flor. a belleza foi menor, que 
a castidade do Principe. Intra me futurum est : Він 
guardarei segredo. 

Intra. adv. Liv. entre. Col. por dentro. 

Intrabilis, le. Liv. c. por onde se pode entrar. 

Iutractàbilis, le. Sen. c. incorrigivel. Virg. c. intratavel, 
que se não póde domar, feroz, brava, aspera. lutraetabilis 
bruma : Virg. inverno desabrido, rigoroso. Intractabilior. 


comp. Gell. 

Intractátus, a, um. Cic. c. não domada, etc. não aman- 
sada. 

Intractio, Onis. f. Plin. a contracção. L. var. Contraciio. 

* Intraho, is, axi, actum, ёге. Apul. arrastar após st 
Fest. ultrajar. 

Intràmürànus, a, um. Áscon. Ped. c. de cidade murada 

Intrans, antis. adj. part. Мік. c. que entra, ete. 

Intrátus, a, um. ad). part. Liv. c. entrada, em que se 
entrou. Phæbo jam intrata sacerdos : Sil. a sacerdotis 
possuida já de Ápollo, ou do seu furor. 

Intrémisco, is. ui, ёге. Plin. tremer, ou estremecer de 
medo. Sil. reccar, temer. 

Intremo, is, ui, ére. Ovid. o mesmo. 

* Intrépidanter. adv. com precipitação, деподо. 

Intrépide. ade. Cie. intrepidamente, animosamente › 
sem medo. 

Intrépidus, a, um. Ovid. c. intrepida, animosa , deno- 
dada, sem medo. 

Intribuo, is, ui, útum, ёге. Trajan. ap. Plin. Jun. 
contribuir. 

Iutribütio, onis. f. Paul. Jetus. a contribuição, a parte 
da herança, que pela lei pertencia ao fisco. 

* ]ntrieàtüra , а. Van. o embaraço, dificuldade, 
estcreo. 

Intrieátus, a, um. Plaut. e. intrincada, emmaranhada 
embaracada , confusa. 

Intrico, as, àvi, atum, аге. Afran, ap. Non. intrincafs 
empeçar, embaracar. 

Intrigo, 1uis. f. Varr. о. Intertrigo. 

Intrinsécus. adp. Col. intrinsecamente, de dentro, P’ 
dentro. 

Intrita, 2. f. Col. especie de iguaria composta de quejo, 
alho, azeite, ovos pisados, e desfeitos, etc. Plin. cal be 
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amassada, e curtida. Plin. a massa de barro, aréa, e 
bosta de bois, de que se servião na enxertia. Intrita panis 
e vino : Plin, páo pisado, e desfeito em vinho. 

Intrigas, a, um adj. part. Varr. с. pisada, desfeita, 
amassada. Gol. c. inteira, não pisada. 

Intro, as, ávi, átum, аге. Cic. entrar, ir para dentro. 
Cic. insinuar-se, introduzir-se, metter-se. Mart. traspas— 
sar, penetrar. Tot maria intravi : Virg. naveguei tantos 
mares. Intrare insidias : Cxs. cahir na emboscada. Sine 
Rdvocato intraverunt : Plin. Jun. comparecerão em juizo 
sem advogado. Intrare aprum cuspide : Mart. traspassar 
о Javalí com o ferro da lança, In familiaritatem alicujus : 
Cic. insinuar-se na amizade de alguem. 

Intro. adv. Cic. para dentro. 

Intrócurro, is, ёге, Nev. ap. Non. correr para dentro. 

* Intródo, as,édi, atum, аге. Cic. apresentar-se, offe— 
recer=se de si mesmo. 

Intródaco, is, uxi, uctum, ёге. Cie. introduzir, metter 
para dentro. (Introduce em lugar de Introduc : Plaut.) 

Intróductio, ónis. f. Cie. а introduccáo. 

Introduxi. pret. de Introduco. 

Intróductus, a, um. adj. part. Cic. c. introduzida, 
estabelecida. 

Iutrõéo, is, ivi, itum, ire. Cic. ir para dentro, entrar. 
Introire ad aliquem : Ter. visitar alguem. Introire in 
vitam : Cic. nascer. Introitur : Varr. entra-se. 

Iutróféro, fers, tüli, latum, erre. Cic. trazer, levar para 
dentro. 

Introgrédior, éris, gressus, grédi. Virg. entrar. 

Introiens , euntis. adj. part. Ter. c. que vai para 
dentro. 

Intróitus, йз. m. Сіс. a entrada, o entrar. Cxs. а 
entrada, o lugar por onde sc entra. Cic. o principio, 
exordio. Plin. a embocadura. Сіс. a alameda. 

Introitus, a, um. adj. part. Domus vi introita : 
Jetus. casa entrada por força. 

Intrólátus, a, um. adj. part. Liv. c. levada para 
dentro. 

Intrómissus, a, um. Cic. c. mettida para dentro, intro- 
duzida. 

Intromitto, is, 151, issum, ёге. Cic. metter para dentro, 
introduzir, admittir. 

Introrsum. ado. Liv. para dentro. 

Introrsus. абр. Саз. о mesmo. 

lutrórumpens, entis. adj. part. Gell. c. que entra com 
furia. 

Intrórumpo, is, úpi, uptum, ёге. Сез. entrar com furia, 
com violencia , com impeto. 

* Intróruptio, биз. f. Apul. a irrupção, entrada а 
força. 

Introspecto, as, ávi, atum, аге. Plaut. olhar amiude 
Para dentro. 

* Introspectus, a, um. Quint. c. vista, examinada а 
fundo. 

e Introspício, is, exi, ectum, ёге. Cic. olhar para dentro. 
voluntatem alicujus inlrospicere : Tae. explorar a von— 
tade de alguem. Jutrospice in mentem tuam ipse : Cic. 
faze reflexão sobre ti mesmo. 

Intrótúli. pret. de lutrofero. 

Intróversus. adv. Petron. para deniro. 

Introvóco, as, ávi, àtum, аге. Liv. chamar para se 
recolher. 

Intrudo 
força. 

lutubáceus. a, um. Plin. 


Ulp. 


> 15, usi, üsum, ёге, Cic. introduzir, metter por 


c. de almeirdo 
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Intübus, ou Intybus, i. m. Plin. Intübum, ou Intybum, 
1. n. Plin. o almeirão, ou a chicórea brava, planta. 

Intuendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se depe ver, 
observar, ou considerar. 

Intuens, entis. adj. part. Cie. с. que ve, observa, ou 
considera. 

Iutü&or, ёгіѕ, uítus, ёгі. Cic. ver ao perto, olhar. Cic. 
observar, considerar, contemplar, examinar. Íntueri se: 
Plaut. examinar-se a sí mesmo. Cubiculum montes intue- 
tur : Plin. a camara tem vista para os montes. 

Intuitus, ús. m. Plin. o ver, a vista, 

Intali. pret. de Infero. 

Intümeo, es, ui, ёге. Ovid. inchar, estar inchado. 

Intümescens, entis. adj. part. Plin. c. que se incha, etc. 

Intumesco, is, ümui, ére. Cels. inchar-se. Quint. enso- 
berbecer-se. Ovid. irar-st, agastar-se. 

Iutümülàtus, a, um. Ovid. c. não sepultada. 

Iutüor, éris, ütus, tui. Plaut. ver, olhar. 

Inturbátus, a, um. Plin. c. não perturbada. 

Inturbidus, a, um. Tac. c. não perturbada, sem in- 
quietacão, tranquilla. 

Intus. ade. Cic. dentro. Intus est : Plaut. está cm casa 
Intus evocabo aliquem foras: Plaut. farei sahir de dentra 
a alguem para fora. Intus et in cute noscere : Pers 
conhecer a outro perfeitamente. Intus carmen sibi canere : 
Cic. prov. attender só a si, ou ao proprio interesse. Tutus 
deducere : Plaut. levar para dentro. Intus equos agere: 
Ovid. fazer giro breve com os cavallos. 

Intusiata. v. Indusiata. 

Intusium. v. Indusium. 

Íntútus, a, um. Liv. c. não segura. 

Intybus, i. m. Plin. v. Intubus. 
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Ínúber, éris. Gell. c. esteril, magra. 

* Inúdo, as, аге. Paulin. molhar, banhar. 

Ínüla, æ. f. Hor. enula campana, herva semelhante ao 
verbasco. 

Inulte. adv. Cie. impunemente, sem castigo. 

Inultus, a, um. Liv. c. nào vingada, impune, de que nin- 
guem tomou vingança. Сіс. não castigada. Virg. c. que se 
não vingou, ou não tomou vingança. Curl. c. sem damno, 
que não rccebco damno, illesa. 

Iuumbrans, antis. adj. part. Tac. c. que cobre de som- 
bra, ete. Inumbrante vespere : Tac. d entrada da notte. 

* Inumbratio, ouis. f. Vitr. a disposição dus sombras 
na pintura. Serv. a. sombra. 

* Tuumbrator, oris. Vitr. o pintor. 

'Inumbràtus, а, um. adj. part. Curt. c. cuberta de some 
bra. Cels. Jetus, c. só apparente, fingida. 

Inumbro, as, ávi, áltum, аге. Virg. cubrir de sombra, 
fazer sombra. Plin. Jun. escurecer, exceder, sobrepujar а. 

Inuncãtus, а, um. Col. c. agarrada, presa com gancho. 

Inunco, as, ávi, álum, аге. Lucr. ap. Non. agarrar, 
prender com gancho, 

Inunctio, onis. Ё, Plin. a unção, untura. 

Inunctus, a, um. adj. part. Hor. с. ungida, untada, 

Inundatio, ónis. f. Col. a inundação, chea, alluvino, 
o diluvio. 

Inundátus, a, um. adj. part. Petron. é. muto ensopada, 
Curt. с. inundada. Р 

Inundo, as, àvi, àtum, аге. Virg. inundar, trasbordar, 
crescer, ou sahir o rio fóra da madre. Cic. alagar, cubrir 


de agua. Densi inundant Trocs : Virg. concorrem em 


cm 
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grande número os Troyanos. Terram inundat aqua: Cic. 
a agua cobre a terra. i 

Inungito, as, àvi, átum, аге. Cato. ap. Charis. ungir 
amiude. 

Inungo, i5, unxi, unctum, ére. Plin. ungir, untar. 

* In universum. ade. Quint. geralmente, em geral. 

Inurbáne. adv. Cie. descortezmente, sem urbanidade. 

Inurbànus, a, um. Сіс. c. Zncivil, descortez, rustica. 

Inurgeo, es, ursi, ére. Lucr. empurrar, apertar contra 
alguem. 

Inürino, as, àvi, àtum, are. Col. mergulhar nadando. 

Ínüro, is, ussi, ustum, ёге. Virg. ferrar, marcar com 
ferro ardente. Plin. pintar, ou esmaltar a fogo. Col. abra- 
sar, queimar. Inurere alicui maculam : Liv. Infamiam : 
Cic. infamar a alguem. Alieni dolorem : Cic. causar, ou 
fazer pena а outro. Notam censoriam : Plin. criticar, 
censurar. Leges : Cic. impor leis infames, c afrontosas. 
Ignominiam : Cic. insultar. Famam crudelitatis: Cie. fazer 
passar por muito cruel. 

Inuúsitate. ade. Cie. desusadamente, contra o uso. Inu- 
sitate loqui : Cic. fallar com termos não usados. Inusita- 
tius. comp. 

Inúsitáto. ado. Plin. Jun. o mesmo. 

Inúsilátus, a, um. Cic. c. desusada, não usada, extra- 
ordinaria, nova. Inusitatior. comp. Cas. 

* Inusque. prep. Stat. até que. 

Inussi. pret. de Inuro. 

Inustus, a, um. adj. part. Ovid. c. cauterisada, abra- 
sada , queimada. Lucan. c. não queimada. Cie. c. impressa, 
ou gravada per meio do fogo. 

lnüsus, ús. m. Plaut. o não uso, o desuso, descostume, 
negligencia. 

Inútilis, le. Cie. c. inutil, sem proveito, sem prestimo. 
Ter. c. desavantajosa, perigosa, nociva, perniciosa. Inuti- 
lior. comp. Cie. Inutilissimus. sup. Cels. 

Inútilitas, àtis. f. Cie. a inutilidade, falta de prestimo, 

luüthter. adp. Cic. inutilmente, sem utilidade. Varr. 
perigosamente. Ilirl. perniciosamente. Juutiliús. comp. 
Varr. 

Ínuus, i. m. Virg. o Deos Pan, ou Fauno. 
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Invádo, is, àsi, asum, ёге. Cic. inpadir, accommetter 
com impeto, assaltar, investir, usurpar. Vivg. emprender. 
Invadere in arcem cause : Cic. impugnar a substancia, ou 
o ponto principal da causa. Invaserat furor multos : Cic. 
tinha entrado o furor em muitos. Invadere viam : Virg. 
emprender viagem, caminhar. 

Inválentia, æ. f. Gell. a debilidade, enfermidade, fra- 
queza : a compleicáo debil , delicada. 

Inváleo, es, ui, ére. Cie. recobrar as forcas. 

Inválesco, is, lui, ёге. Plaut. convalescer, tomar forcas. 
Invaluil consuetudo : Plin. Jun. introduzio- se a moda, 
prevaleceo 0 costume, 

Invàlétüdinàrius, a, um. Stat. c. achacada , doentia, 
fraca. i 

Inválétüdo, ínis. f. Cic. a debilidade, Jraqueza, doença, 
enfermidade, 

Invalide. adv. Cic. debilmente, fracamente. L. var. 

Inválidus, a, um. Liv. с. debil, fraca, enferma, doente. 
Invalidus ignis : Tac. fogo meio apagado, ou extincto. 
Invalida herba : Col. herva sem virtude, Iavalidior. comp. 
Justin. Invalidissimus. sup. Plin. 

Invasi. pret. de Invado. 
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é Invásio, ônis. f. Sym. a invasão, usurpação, ag- 
aressno. 

* Invecta, ōrum. Ulp. a mobilia, os bens moveis. 

Invectio, ônis. f. Cic. o trazer para dentro. Cy. a in 
pectiva. 

Invectítius, a, um. Plin. c. importada, trazida de fora. 

Invectus, a, um. Virg. c. trazida para dentro, ou de 
Jora. Invectus in aliquem : Cie. o que insultou a outro com 
palavras, ou fez invectiva contra alguem, o aggressor. 

Invectus, ús. m. Plin. a importação, o trazer para 
dentro. 

Invéhens, entis, adj. part. Cic. c. que traz, ou acarreta 
para dentro. Cie. c. que insulta com palavras, que in- 
реса. 

Invého, is, exi, ectum, ёге, Сіс. trazer, acarretar рага 
dentro. Invchi eurru : Cic. Equo: Liv. Per mare : Plin. 
“ser levado em coche : a cavallo : pelo mar. 1nvehi in hostes: 
Сез. accommetter com furia os inimigos. Tantum pecuniz 
in erarium invexit : Cic. metteo tanto dinheiro no thesouro. 

Invéhor, éris, vectus, véhi. Cie. fazer invectiva contra 
alguem, investir com palavras asperas ‚. etc. 

Invendibilis, le. Plaut. c. que se não pode vender 
facilmente. 

Invenditus, a, um. Sexv. Jetus. с. não vendida. 

Invéniens, entis. adj. part. Lucr. c. que acha, etc. 

Invénio, is, eni, entum, ire. Cic. achar. Plin. alcançar, 
conseguir, obter, adquirir. Cie. inventar, excogitar. Inve- 
nire auri venas : Cic. achar minas de ouro. Viam: Ter. 
achar modo de fazer alguma cousa. Nec mediei se inve- 
niunt : Petr. os Medicos não sabem onde estão, não chega 
lá sua sciencia. Philosophie fontem invenire : Petr. des- 
cubrir os segredos da philosophia. Artis alicujus compen- 
diariam invenire : (subentende-se Viam) Petr. reduzir 
huma arte a compendio. 

Inventarium, ii. п. Ulp. Jetus. o inventario. 

Inventio, ônis. f. Cic. a invenção, o invento, a descuberta. 
А. ad Mer. a invenção, huma das partes da Rhetorica. 

Inventiuncüla, e. f. Quint. a pequena invenção. 

Inventor, oris. m. Cic. o inventor, o primeiro autor. 

Inventrix, icis. f. Cic. a inventora. 

Inventum, i. n. Cie. o invento, a cousa inventada, ou 
descubcrta. 

Inventus, ús. m. Plin. a invenção, etc. 

Inventas, a, um. adj. part. Ovid. с. achada. Virg. ©. 
imaginada, inventada. Cie. c. descuberta. 

Invénuste. айр. Gell. sem graça, sem belleza, sem 
elegancia, sem arte. 

Invénustus, a, um. Ter. c. infeliz em materias de amor. 
Cie. c. feia, desengragada, tosca, sem belleza, sem elegan- 
cia, sem arte. 

Invérécunde. adv. Sen. sem vergonha, sem pejo. 

Invérécundus, a, um. Cic. c. desavergonhada, desca- 
rada, indecente, deshonesta, sem vergonha. Yuverecundus 
Deus: Hor. Baccho. Inverecundior. comp. Val. Мах. 
Inverecundissimus. sup. Plaut. 

Invergens, entis. adj. part. Ovid. с. que inclina рага 
derramar, etc. 

Invergo, is, ére. Virg. inclinar o vaso para entornal, 
ou derramar algum liquido. Plaut. propender para. 

Inversio, ônis. f. A. ad Her. a transposição. Quint. a 
allegoria. Cie. a ironia. Inversio verborum : Cie. a trans” 
posição das palavras. 

* Inversor, àris, átus, àri. dep. Lucil. ser, viver, achar 
se em. 

* Inversum. ado. Virg. em ordem, por ordem. 
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lnversüra, ce. f Vitr. a volta, ou tortura, rodeio, desvio. 

Inversus, a, um. adj. part. Quint, c. virada, voltada, 
mudada do avesso, Inversum mare : Hor. mar »erturbado, 
Inversa consuetndo : Quint. costume mudado. Inversi 
mores : Hor. costumes degenerados, pervertidos. Inverso 
anno : Mor. sobre o fim do anno, acabado o anno. Inversa 
verba : Tac. palavras, cujo sentido he equivoco. 

„Inverto, is, ti, ersum, ёге. Cic. virar, voltar do avesso, 
virar de dentro para fora, resolver. Cic. perturbar, con= 
fundir, transtornar. 

Invespérascit, êbat, ёге. Liv. fazer-se tarde, anoitecer. 

~ Investigabilis, le. Lact. c. comprehensivel, que se póde 
comprehender. 

Investigandus, a, um. adj. part. Сіс. c. que se ha 
de Investigar. 

Investigátio, onis. f. Cie. a investigação, inquirição, 
Pesquiza. 

Investigátor, ôris. m. Cic. o investigador. 

Investigátus, a, um. adj. part. Cic. c. investigada, 
buscada, inquirida. 

Investigo, as, ávi, àtum, аге. Cic. investigar, rastejar, 
buscar com diligencia, indagar, inquirir, pesquizar. 

Investimentum, i. n. Liv. o sobretudo, roupão. L. var. 
Iu vestimentum. 

Investio, is, ivi, itum, ire. Plin. revestir, ornar, cubrir. 

* Investis, te. Fest. c. que não chegou a idade da pu- 
berdade. Mart. c. sem barba. 

* Investitus, a, um. adj. part. Enn. c. revestida, cu- 
berta, ornada. 

Invétérascens, entis. adj. part. Plin. c. que se faz velha. 

Invétérasco, is, ёге. Cic. envelhecer, ayelhentar- se, 
fazer-se velho. Cic. fazer-se robusto, е forte com o tempo. 
Cos. estar muito tempo na mesma parte. 

luvétérátio, onis. f. Cie. a duração, antiguidade, ve- 
lhice de alguma cousa. Сіс. a doença inveterada. 

Invétératus, a, um. adj. part. Cie. c. inveterada, enve- 
lhecida , antiga. 

Invetero, as, ахі, Atum, аге. Cic. envelhecer, avelhen- 
tar-se, fazer-se velho. Сіс. corroborar=se, cobrar forca. 
Plin. conservar alguma cousa até se fazer velha, Invete- 
ravit consuetudo : Cas. he costume inpeterado. Vinum 
Mveterare : Plin. conservar o vinho até ser velho. 

Invétitus, a, um. Sil. c. não vedada, não prohibida. 

Invexi. pret. de 1nvcho. 

Invia, órum. m. Liv. os lugares sem caminho, inac- 
Cessipeis, impenetraveis. 

Invicem. adv. Phæd. reciprocamente, mutuamente. Plin. 
alternadamente, por seu turno. Plin. da sua parte. 

lovietus, a, um. Cic. c. não vencida, indomavel, inven- 
Ctvel. Invictus adamas : Ovid. diamante duro, que se não 
Púde quebrar. Yuvictissimus. sup. Cie. 

hividendus, a, um. adj. part. Hor. c. que se pode in- 
vejar, digna de ser inecjada. 

Invidens, entis. adj. part. Cic. c. invejosa, que tem 
inveja. Mor. с. que repugna, ou resiste. 

Invidentia, x. f. Сіс. а inveja da prosperidade alhca. 

Invideo, es, idi, isum, êre Cic. invejar, ter inveja, ter 
Pesar do bem alhco. Natura oleum invidit Africe : Plin. 
nao quiz a natureza, que a Africa produzisse azeite. 

Invidia, æ. f. Cic. a inveja, o pesar do bem alheo, a 
malevolencia. Invidiam habere : Cic. estar sujeito à inveja. 
ou malevolencía. In invidia esse : Sall. ser odiado. Invidiz 
aheui esse : Liv. ser causa de que outro seja aborrecido. 


Sine invidia dare - . + 
Sine invidia dare : Mart. dar voluntariamente. Absit verbo 
зуна : Liv. 


Rdovos aggraveis do que digo; não vos es- 
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candaliseis. In invidia est virtus : Сіс, а inveja he inimiga 
da virtude. 

* Invidióla, æ. f. Cic. о ciume. 

Invidióse. ade. Cic. odiosamente, com inveja, com odio. 
Vitr. com inveja, por ciume. Invidiosius. comp. Patere. 

Invidiosus, a, um. Cic. c. invejada. Cic. c. aborrecida. 
Ovid. c. invejosa. Invidiosior. comp. Cic. Invidiosissimus. 
sup. Cic. 

Invidus, a, um, Cic. c. invejosa, zelosa,que tem ciumes. 

Invidus, à. m. Cic. o invejo, o emulo, rival. 

Invigilo, as, ávi, atum, йге. Col. vigiar, Virg. appli- 
car-se, trabalhar com vigilancia. Cure invigilant animo: 
Stat. Mens invigilat curis : Sil. Hal. as aflicções, os cui- 
dados atormentão continuamente o espiro. 

* Invincibilis, le. Apul. c. ¿nvencivel, insuperavel. 

* Invincibiliter. ado. Apul. invencivelmente. 

Invinetus, a, um. Callist. Jetus. c. bem atada. 

* Invinius, a, um. Apul. c. que não bebe vinho. 

Invio, as, ávi, atum, аге. Solin. caminhar, por- sc 6 
caminho. 

Inviólábilis, le. Lucr. с. invivlavel, que não déve ser 
violada, ou offendida. Sil. c. invulneravel. 

Iuviólabiliter, e Inviólate. ade. Cie. sem corrupção, 
sem diminuicio : invioluvelmente. 

Inviólátus, a, um. Cie. c. inpiolada, intacta, illesa, 
não offendéda. Ovid. c. pura, sem mancha. Iuviolata terra: 
Varr. terra inculta. Vita : Sil. vida ditosa, sem contrarie- 
dades. Fama : Sall. reputação intacta, sem mancha. 

Invisens, entis. adj. part. Catul. c. que visita, etc. 

Invisibilis, le. Cels. c. invisivel, que se nào pode ver. 

Invisitâtus, a, um, Liv. c. não visitada, não vista. 
Quint, с que não se visitou. 

Inviso, is, si, isum, ёге. Cic. visitar, ir ver, fazer visita, 
Virg. examinar, passar revista. 

* Invisor, óris. m. Apul. o envejoso, rival, zeloso. 

Invisus, a, um. Cic. c. não vista. Cic. €. odiosa, impor- 
tuna, enfadonha, aborrecida. Ynvisior. comp. Cic. Invisis- 
simus. sup. Plin. Jun. 

Invitâbilis, le. Gell. c. deleitavel, agradavel, suave, 
attractiva, etc. - 

Invitâmentum, i. n. Cic. o convite, o attractivo. Invi- 
tamentum seelevis : Vell. o motivo de crueldade. 

Invitans, antis. adj. part. Liv. c. que convida. 

Invitàtio, Onis. f. Cie. o convite. 

Invitãtor, óris. m. Mart. o que convida. 

Invitátus, ús. m. Cic. o convite. 

Invitàtus, a, um. adj. part. Gus. с. convidada. 

Invite. ade. Cie. contra vondade, de má vontade, por 


orca. Invitius. comp. Cic. Invitissime. sup. Cic. (L. var. 
Jets j; 1 


Invitissimo. араг.) 

Invito, as, ахі, atum, аге. Cic. convidar, chamar para 
o banquete. Cie. attrahir, provocar. luvitare aliquem hos- 
pitio, in hospitium : Cic. convidar alguem para se hospedar 
em casa, offerecer a casa para se hospedar. Invitare aliquem 
poculis : Plaut. desafiar para beber. Se largissime : Duel. 
beber demasiado. Vomitiones : Plin. provocar o vomito. 

Invito, as, ам, ilum, аге. Plaut. privar da vda, 
matar. Antiq. 

Invitus, a, um. Cie. c. constrangida, obrigada сонга 
sua vontade, descontente, forçada. Invita Minerva aliquid 
facere : Cic. fazer alguma cousa com рә o » Contra 
a inclinação, contra a natureza. Invitissimus. sup. Cic, 

Iuvius, a, um. Liv. c. sem caminho, por onde se não 
poce caminhar: c. impraticavel, impenetravel, inaccessteel, 

Invócans, antis. adj. part. Tac. e. que invoca, 
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Invócâtio, onis. f. Quin!. и invocação. 

Invocatus, а, um. ad). part. Cic. с. não chamada. 
Justin. c. chumada, invocada. 

Invoco, as, ávi, átum, are. Plaut. chamar para dentro. 
Cic. invocar em seu favor, implorar. Curt. chamar. 

Iuvólatus, às. m. Cic. o voo para alguma parte. 

Invólito, as, ávi, atum, аге. Hor. andar voando de 
huma para outra parte. 

Invólo, as, avi, àtum, аге. Col. voar para dentro , ou 
dentro. 'Ter. arremetter contra alguem. Cat. esconder, 
roubar, arrebatar. Ynvolare in possessionem : Cic. apossar- 
se de alguma cousa por força. 

Invólücre, is. n. Plaut, a toalha do barbeiro, o penteador. 

Invólucris, cre. Gell. с. que não pode voar ainda. 

Invólúcrum, i. n. Cic. o involtorio, véo, ou outra cousa, 
que serve para envolver, e cubrir. Involucris simulationum 
tegi : Cic. ser dissimulado, hypocrita. 

Invólüte. adv. Spart. dissimuladamente , de Аита 
manera mui disfarçada. 

Invólütio, ónis. t. Vitr. o envolver, ou a cousa envolta. 

Invólütus, a, um. adj. part. Cic. c. envolta, embrulhada, 
cuberta. Involuta integumentis nequitia : Cie. malicia 
solapada , occulta. Involulissimus. sup. Sen. 

Involvens, entis. adj. part. Virg. c. que envolve, eic. 

Involvo, is, volvi, vólütum, ёге. Virg. envolver, embru- 
йат. Virg. cubrir, por sobre revolvendo. Virg. occultar, 
esconder, escurecer. Involvere diem nimbi : Virg. as chuvas 
escurecerão o aia. Involvere nemus flammis : Virg. pôr 
fogo, queimar o bosque. Se literis : Cic. entregar-se todo 
ao estudo. Saxa super aliquem : Ovid. cubrir alguem de 
pedras Ossx Olympum : Virg. por o monte Olympo sobre 
o monte Ossa. 

Involvúlus, ou Involvólus, 1. m. Plaut. a lagarta das 
vinhas. 

Invulgátus, a, um. Gell. c. divulgada, trivial, ordinaria. 
adj. part. 

Invulgo, as, ávi, àtum, äre. Gell. divulgar. 

Invulnérábilis, le. Sen. c. invulneravel, que não pode 
ser ferida. 

Invulnérátus, a, um. Cic. c. não ferida. 


IO 


I. O. M. C. Jovi Optimo Maximo Conservatori. Y. O. 
M. D. Jovi Optimo Maximo dedicatum. I. O. M. D. I. 
Jovis Optimi Maximi divino jussu. I. О. M. I. R. Jovi 
Optimo Maximo Junoni Reginz. I. O. M. S. Jovi Optimo 
Maximo sacrum. 

lo ғ Unter]. Ovid. ai, expressão de quem se doc, ou las 
tima. à ib. viva! voz de quem se alegra. Mart. expressão 
de admiração. Plaut. exclamação de zombaria. 

lo, ús. f. Ovid. Io, filha de Inacho, a quem Jupiter 
transformou em vacca, 

lólaus, i. m. Ovid. Zolao, neto de Hercules, que de 
velho se transformou em inogo. 

lolchiácus, ou Yolciácus, a, um. Ovid. c. de Tolcos. 

Yolchos , ou Íolcos, i. f. Plin. Tolcos, eu Jaco, lugar de 
Thessalia, patria de Jason, abundante de venenos. 

lóle, es. f. Ovid. Zole, mulher de Hylo filho de Hercules. 

Ion, ii. n. Plin. pedra preciosa cor de violeta. 

lonia, æ. f. Ovid. Ionia, hoje Quiscum , ou Quiscon, 
prov. da Ásia menor. 

Jones, um. m. Plin. os povos de Ionia. 

lóniácus, a, um. Ovid. c. de Ionia. 

lónice. ado. Gell. «o modo dos Iontos , no dialecto Tonico, 
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TRA 


Хопїсиз, a, um. Hor. c. e lonia. lonicus : Plaut. ^ 
tascivo, torpe. Motus Ionici : Hor. а dança deshonesta 
inaecente, afjeminada. 

onis, idis. f. Sen. Trag. a natural de ona. 

lonius, a, um. Cie. c. de Ionia. lonius sinus : Hor. 
Ionium mare : Virg. o mar Ionio, a parte do Mediterraneo 
entre a Sicilia e a Grecia. 

* Jos, ús. f. Plin. Jos, hoje Nio, ilha no mar Egeo, na 
qual Plinio pretende que Homero fora enterrado. 

lóta. n. ind. Cic. tota, letra do alphabeto dos Gregos- 

* Totacismus, i. m. Quint. a pronuncia defeituosa do I. 
Mart. Cap. a repetição viciosa do I. 


IP 


I. P. Indulgentissimo patrono. innocentissimo puero. 
in pace. in possessione. jussit poni. justus possessor. 
I. P. S. in pace sepultus. 


IPH 


Iphias, adis. f. Ovid. Evadne, f. de Iphis, ou de Marte. 

Iphigénia, =. f. Ovid. Iphigenia, celebre nas fabulas. 

Iphis, idis. m. Ovid. /phis, mancebo formosissimo, que 
se enforcou por amor de Апахагеіе. Val. Flac. Iphis, filho 
de Mercurio , e hum dos Argonautas. 

Iphis, idis. f. Ovid. Jphis, donzella que se transformou 
em mancebo por favor da Deosa Isis para casar com 
lanthe. 

Iphitus, i. m. Virg. Iphito Troyano, e outros do mesmo 
nome. 


IPS 


Ipse, a, um. Cic. o mesmo, a mesma. Ego ipse, tu ipse: 
Cie. eu mesmo, tu mesmo, Eo ipso die : Cie. n'aquelle 
mesmo dia. Ire ipsum : Tac. ir em pessoa. Ipsissimus- 
sup. Plaut. o mesmissimo. 

Ipsimi em lugar de Ipsi mihi: Petr. para minha uti- 
lidade. 

Ipsipsus. Plaut. em lugar de Is ipse, is ipsus, ou ipse 
ipse. L. var. 

Ipsulices, ou Ipsillices, um. f. Fest. laminas com figura 
humana, de que usavão os Magicos para conciliar amor 
Antiq. 

Ipsus, a, um. em lugar de Ipse : Plaut. e Ter. Antig. 


IQ 
1. Q. Jure Quiritium. I. Q. P. idemque probavit. 


IR 


I. R. Jovi Regi. Junoni Reginz. jure rogavit. 


IRA 


Ir. Sipont. ind. v. Hir. 

Ira, е. f. Cic. a ira, cólera, raiva, indignação. Ter. i 
contestação, disputa, desavenca, dissensño. lras, plumibeas 
gerere : Plaut. conservar largo tempo a colera. Iran! m 
aliquem evomere : Ter. desa orar a cólera contra alguen 
Plenus paternarum irarum : Liv. herdeiro do odio que 
tinhão a seu pat. 


NJ 


2 13 +4 13 16 17 28 


22 


cm 


¡RF 

lrácunde, ado. Uic. com ira, colericamente. Iracundius. 
comp. Cic. 

lrácundia, e. Сіс. o natural colerico, ou irascipel, a 
propensão a irar-se. Cic. a ira, cólera , сіс. 

_Iracunditer. ado. Cecil. ap. Non. com ira, com indigna- 

“ão, com impeto. 

lrácundus, a, um. Cic. c. iracunda, colerica, que facii- 


mente se ira, Iracundior. comp. Hor. 1racundissimus. sup. 


Sen. 


* Trascencia, æ. f. Apul. v. Iracundia. 

lrascens , entis. adj. part. Ovid. c. que sc ira. 

* Trascibilis, le. J. Firm. c. irascivel, colerica. 

Irascor, éris, álus, asci. Cic. irar-se, irritar-se, encole- 
rsar=se, agastar-se, indignar=se. Celer irasci : Hor. o que 
facilmente se ira. Trascor tibi hoe dietum : Plaut. por 
este dito te tenho raiva. (Irascere em lugar de Ігаѕсі. Pomp. 
ap. Non.) 

Гане. adv. Рей. com ira. iratis, comp. Col. 

lrátus, а, um. adj. part. Cic. c. irada, irritada. indi- 
gnada, agastada. lratum mare: Hor. mar agitado, tem- 
pestuoso. lratus venter : Hor. ventre com fome. Iratior. 
comp. Gic. lratissimus. sup. Cic. 


IRC 


Irceus, i. m. Fest. especie de chouriço do sangue de 
cabrito, e em uso nos sacrificios. 
* ]reipes, edis. f. Varr. a grade de destorroar, е aplanar 
a terra luvrada. 


IRE 


lrênarches, ou Irénarcha, e. m. Ulp. Jetus. o pacifi- 
cador da republica, o garante da paz, o presidente da paz, 
e dos hons costumes. 


IRI 


* Irícólor, óris. Auson. c. que tem a cor do lirio. ou 
Tora. 

Irinum, i. n. Serib. Larg. pomada, ou oleo de lirio гохо. 

Irinus, a, um. Plin. c. de espadana, planta. Irinvm 
unguentum : Plin. pomada de lirio гохо. 

Trio, ônis. f. Plin. o rincháo, planta. 

115, is, ou idis. f. Virg. Iris, filha de Theumante; о 
arco tris, ou arco da velha. Plin.o iris, ou lirio roxo, planta, 
€ flor. Plin. huma pedra preciosa da Arabia. 


IRN 


Irnea, e. f. Plaut. v. Hirnea. 


Irnella, а. f. Fest. especie de vaso que servic. nos Sa- 
Crificios 


Irneum, i. а. Plaut. especie de bolo. 
IRO 


Tronia, x. f. Cic. a ironia, tropo, e fig. de Rhetorica. 
Irônice. ade. Asc. Ped. ironicamente, por ironia. 


IRP 


Irpex, ou Hirpex, ou Hyrpex, ou Urpex, Hurpex, icis. 


m. Varr. ancinho de ferro, ou grade com dentes de ferro. 
Irpi. v. Hirpi. 


lrpices. v, 


Ice irpex. 
Irpini. v. Hirpini, 


IRR 383 


Irradio, as, àvi, atum, аге Stat. arrayar, encher de 
raios. lrradiare salibus mensam : Plaut. alegrar o ban- 
quete com bons ditos. 

Irrádo, is, ére. Cato. v. Inrado. 

]rrásus, a, um. Plaut. c. não raspada. 

Irrátióonabilis, le. Quint. c. irracional, que carece de 
razão, desarazoada. 

* Irrátiouabililas, átis. f. Apul. a falta de razão, de 
5150. 

Irrátionàlis, le. Quint. v. Irrationabilis. 

Irraucesco, is, ut, ёге. Cic. € Irraucco , is, ёге, Prisc. 
fazer-se rouco, enrouquecer. L. var. Irrauserit em lugar de 
Irraucuerit. 

* Irrécordabilis, le. Arnob. c. de que he impossivel a 
lembranca. 4 

* Irrécusabilis, le. Cod. Just. c. incontestavel, irrecu- 
savel, 


Irrédivivus, a, um. Catul. c. que não torna a viver, ou: 


irreparavel. 
Irrédux, ücis. adj. Lucan. c. que não torna mais, ou 
d'onde se não volta. 
* Irrefútabílis, le. Arnob. c. evidente, que não se pode 
refutar. 
Irréfutátus, a, um. Lact. c. não refutada. 
* Írrégibilis, le. Veget. c. que não he posswel governar. 
Irréligatus, a, um. Ovid. c. não atada, não presa; solta, 
desatada. 
Irréligio, Onis. f. Apul. a irreligião, irreverencia. 
Irréligióse. ado. sem religião, sem piedade, reverencia ou 
veneração, sem respeito. Irreligiosius. comp. Quint. 
Irréligiósus, a. um, Liv. c. sem religião, impia, sacri- 
lega. 
Irrémeabilis, le. Virg. c. d'onde se não роде voltar. 
Irrémédiabilis, le. Virg. c. irremediavel, incuravel, sem 
remedio. & 
]rrémünératus, a, um. Cassiod. c. não compensada, 
ou recompensada, 
Irrépairabilis, le. Virg. c. que sc não póde recuperar, 
irreparavel. 
Irrépens, entis, ad). part. Сіс. c. que entra de gatinhas, 
ou às escondidas. 
Irrépertus, a, um. Hor. c. não achada ainda escondida. 
Irrépo, is, epsi, eptum. ёге, Cie entrar ae gatinhas. ou 
as escondidas, insinuar=se, introduzir-se com dissimulação, 
Irrepsit in tabulas publicas : Cie. fez- se insescrever com 
destreza nos livros públicos. 1rrepsit lues : Plin. comecon a 
lavrar occultamente a peste. 
Irrépréhersuos, a, um. Ovid. c. não reprehendida , irre- 
prehensiwel. 
Irrepsi. pret. de Irrepo. 
Irrepto, as, àvi, atum, аге, Stat. entrar para dentr 
amutde de gatinhas, etc. 
* Irreptor, óris. Cod. Theod. o que empece, ou usurpa а 
propriedade do visinho. 
Irréquiébilis, le. Serib. Larg, c. que não deixa descansar. 
Irréquiétus, a, um, Ovid. с. inquieta, que nunca des- 
cança, пет рага. lrrequieta bella : Ovid. guerras conti- 
nuas y SUCCESSIVAS. 
Irréscetos, à, um. Hor. с. não cortada. z 
* Trrésólubilis, le. Apul. c. indissoluvel, que não se póde 
desatar, ou separar. ш 
Irresólutus, a, um. Ovid. c. não desatada, não solta. 
Vrcetio, is, ivi, itum, зге, Cie. enredar, embaracar, sur- 
prender. Trretire illecebris : Cic. acariciar, lisongear. 
Irretitus, a, um. adj. part. Cie. с. enreduda, presa. 
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Irrétortas, a, um. Hor. c. direta, não torcida, fixa. 

Irrévérenter. ado. Plin. Jun. sem respeito, sem acata- 
mento, com irreverencia. 

Irrévérentia, œ. f. Tac. a irreverencia, falta de respeito. 
o desacalo. 

Jrrévócabilis, le. Hor. c. de que se não pode desdizer, 
que se não pode mudar, ou tornar a chamar, irrevogavel. 
Гас. c. implacavel. Yerevocabili pondere anchora : Plin. 
ancora, de peso tío desmedido que se não póde levar, ou 
levantar. Irrevocabilis constantia : Plin. constancia їп— 
contrastavel. 1rrevocabilior. comp. Tac. 

Irrévócandus, a, um. Claud. c. irreparaeel , que se não 
node revogar, ou mudar. 
^ ]rrévócàtus, a, um. Ovid. c. não tornada a chamar. 

Irrévólútus, a, um. Mart. e. não revolvida, não desen- 
rolada, nào lida. L. var. Inevolutus. 

Irrextinctus, a, um. Sil. c. não extincta. 

Irridens, entis. adj. part. Gie. с. que faz escarnco, 
zomba, ctc. 

Irridenter. ado. Laber. ap. Charis. por escarneo. 

Irrideo, es, isi, isum, ёге. Сіс, e Irrido, is, ёге. Lab. 
fazer escarneo, escarnecer, zombar. 

Irridicúle. adv. Cas. sem riso, sem facecia, sem galan— 
taria, sem graça. 

Irridieülum, i. n. Plaut. o ludibrio, escarneo. Irridiculo 
haberi : Plaut. ser desprezado, vilipendiado, escarnecido. 

Irrigátio, ónis. f. Cic. a regadura, o regar. 

Irrígàtus, a, um. adj. part Col. c. regada, banhada. 
]rrigatus plagis homo : Plaut. homem muito acoutado , ou 
ferido. 

Irrigo, as, àvi, atum, аге. Cie. regar. Sopor fessos 
irrigat artus : Virg. o sono dá novo vigor ao corpo. 
Jrrigare amicos imbres : Virg. infundir regando as chuvas, 
ou agua proveitosa. Velustare vino edentulo atatem : 
Plaut. dar vigor á idade bebendo vinho velho. 

Irriguus, a, um. Hor. c. regada, que se rega, ou pode 
regar facilmente. Virg. c. que rega, ou corre regando. 
Regio irrigua : Lucan. patz regado de muitos rios. 

Irrimor, ou Inrimor, áris, átus, агі. Pacuv. ap. Non. 
investigar. Antiq. 

*Irripio, is, ére.Cic. tomar, arrebatar, tirar com violencia, 

lrrisi. pret. de lreideo. 

lrrisio, onis. f. Cie. a irrisão, o escarneo, а zombaria. 

Irrisor, óris. f. Cie. o que zomba, ou еѕсагпссе. Cic. o 
censor, o critico. 

Irrisus, ús. m. Plin. a туйо, o escarneo, etc. 

Jerisus, a, um. adj. part. P'aut. c. escarnecida, despre- 
zada, vilipendiada , ridiculisada. 

Irritábilis, le. Cie. c. que facilmente se irrita, agasta , 
ou encolerisa, 

* Jeritábilitas, átis. f. Apul. a irritabilidade, а dispo- 
sicão a ressentir-se da menor cousa. 

iritàmen, inis. n. Ovid. a irritação, o estimulo. 

Irritàmentum, 1. n. Liv. o mesmo. Opes irritamenta 
malorum : Ovid. as riquezas origem de muitos males. 

Irritátio, ônis. f. Liv. o mesmo. 

irritátor, óris. m. Sen. 0 que irrita, provoca, instiga. 

]rritatus, a, unt. adj. part. Liv. c. irritada, provocada, 
irada. Seu. c. excitada, estimulada. 

Irrito, as, ахі, átuln, áre. (ле. irritar, provocar, спсо- 
lerisar, exasperar. Quint. stigar, estimular. 

Irritus, a, um. Cic. c. v4, ший, nulla, sem effeito. 
Írritus spei : Curt. enganado na sua esperança. ]rrita 
jussit esse : Cie, annullou. Jeritus domum rediit : Sen, 


voltu para casa sem conseguir o que queria. 
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Irrobóro, as, ávi, atum, аге. Gell. fortalecer, ang- 
mentar as forcas, consolidar. 

Irrógátio, Onis. f. Cic. a imposição de alguma pena, € 
condemnação a algum castigo. 

lrrógátus, a, um. adj. part. Tac. c. ordenada, imposta 
por sentença. Exilium accusatori irrogatum : Tae. fol 
imposta pena de degredo ao accusador. 

Irrógo, as, àvi, âtum, аге. Cie. dar, impor castigo, ou 
alguma cousa molesta. Irrogare alicui poenam , muletam, 
tributa : Cie. impor castigo, pena pecuniaria, ou tributo. 
Mortem: Tac. matar. Labori : Quint. dar ao trabalho. 

Irrórans, antis. adj. part. Cie. c. que orvalha, ou enche 
de orvalho. 

Irrórátus, a, um. adj. part. Col. с. orvalhada, chca de 
orvalho. 

lrróro, as, ávi, átum, аге. Col. orvalhar, borrifar, 
encher de orvalho. lrrorare caput aquis : Ovid. banhar a 
cabeça com agua. Quictem oculis : Sil. adormecer. lrrorat: 
Col. orvalha, саће orvalho. lrrorare liquores vestibus : 
Ovid. orvalhar, ou borrifar os vestidos com agua. 

Irrúbeo, es, ui, ёге. Stat. e 

lrrübesco, is, rübui, ёге. Solin. fazer-se vermelho. 

Irructo, as, ávi, atum, аге. Plaut. arrotar. 

* lrrúcáitio, Onis. f. Serv. a contracção das rugas. 

]rrügo, as, ávi, átum, аге. Stat. enrugar, fazer rugas. 

Irrúmátio, ónis. Í. Catul. actus irrumandi. v. lrrumo. 

lrrümátor, oris. m. Col. que irrumat. v. Irrumo. 

Irrümátus, a, um. adj. part. v. Irrumo. 

]rrumo, as, ахі, atum, аге. dar de mamar. Сабо]. virilia 
Jellatort prebere. 

Irrumpens, entis. adj. part. Plin. c. que entra com vio- 
lencia. 

lrrumpo, is, арі, uptum, ere. Cic. entrar com violen- 
cia, e impeto. lrrumpere se : Varr. ap. Non. metter- se 
dentro com presteza. 

lrruo, is, ui, útum, ére. Cic. accommetter com furia, 
arremetter, 

Irrüpi. pret. de irrumpo. 

Irruptio, ónis. f. Cic. a entrada com impeto, irrupção, 
invasão. 

Irruptus, a, um. adj. part. Nor. с. que não se rompe 
ou rasga, indissoluvel. 

Irtióla, æ. f. Col. especie de vide particular de Umbria. 

Irus, i. m. Ovid. Iro, homem pobrissimo. 


15 


1. S. in Senatu. in suis. in suos. Jovi Sacrum. judica- 
tum solvi, judicium | solvit. judieio Senatus, ]. S. C. 
in Senatus consulto. judex sacrarum cognitionum, 1. S. D. 
inferis Sacrum Diis. 1. S. F. ipse sibi fecit. 1. S. 1- M. 
ipse solvit lubens merito. I. S. M. R. Iuno Sospita magna 
Regina. I. S. S. inferius seripta sunt. I. S. V. P. impensa 
sua vivus posuit. Ipsi sibi vivi posuere. 

ls, ea, id. Cie. este, esta, isto, адио, tal, tanto. Id 
xtatis jam sumus : Cie. somos já dela айе. Ea re: 
Cie. por isso. Eapse : Plaut. em lugar de Va ipsa. Ibus 
em lugar de lis. m. Plaut, Eabus em lugar de lis. f. Cato. 
Ex dat. sing. 1. em lugar de Ел: Catos 


ISA 


* Isadeni, órum. m. p/. Procop. a nação dos Hunos- 
5 $ 
* Isaflenses, ium. m. pl. Ammian. os habitantes de 
Mauritania. 
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ISO 


Iságoge, es. f. Gell. a introducção, os primeiros rudi- 
mentos, ou principios de qualquer arte. 

Iságógicus, a, um. Gell. c. de introducção, de rudimentos 
ou principios. 

* Іѕаріѕ, is. m. Plin. o Savio, г. da Romagna, na 
Italia, 

Їѕага, e. m. Lucan. o Isera, r. de Franca. 

Isátis, idis. f. Plin. о pastel, planta officinal. 

saura, æ. f. Plin. Isauria, prov. da Ásia. 

Isauri, órum. Lucan. os povos da Isaura. 

Isaurieus, a, um. Plin. c. de Isauria. 

Ísauricus, i. m. Ovid. Isaurico, sobrenome de Pub. 
Servilio Romano, que sujeitou a Isauria. 


ISC 


Ischemon, ônis. f. Plin. planta semelhante ac milho, 
que tem a propriedade de estancar o sangue. 

Ischíácus, a, um. Cato. c. doente de gota sciatica. 

Ischiádicus, a, um. Plin. o mesmo. 

Ischias, adis. f. Plin. a gota sciatica , doença. 

Ischias, adis. f. Plin. o sello de Salomão, planta. 

Ischómáche, es. f. Prop. Hippodamia, mulher de Pe- 
rithoo. 


ISE 


Iselastíci, orum. m. Plin. Jun. os vencedores nos jogos 
públicos, etc. v. Iselasticus. 

Isélastcum, i. n. Traj. ad Plin. Jun. o premio dos ven- 
cedores , ete. v. Iselasticus. 

Iselastícus, a, um. Iselastica certamina : Plin. Jun. 
logos, em que os vencedores crão levados em coche tirado 
por cavallos brancos, e entravão por huma brecha que se 
abria no muro. 

* Iseum, i. n. Plin. o templo de Isis. 


ISI 


Isiácus, i. m. Suet. o Sacerdote de Isis, ou lo. 

Isiácus, a, um. Cie. c. pertencente a Isis. 

Isicium, ii. n. ou Insícium, ii. n. Macrob. a linguiça, 
ош outra iguaria de picado, ou de bocadinhos de carne. 

Ísis, is, ou idis. f. Ovid. Isis, ou Io, Deosa dos Egypcios. 
Isidis erinis : Plin. arbusto semelhante ao cural. 


ISM 


Татайга, æ. f. Virg. Ismara, cid. da Thracia. 

Ismárius, a, um. Ovid. c. do monte Ismaro. 

Ismárus, i. m. Virg. e Ismara, órum. n. Virg. Ismaro, 
monte em Thracia. 

Isméne, es. f. Stat. Zsmene , f. de Edipo. 

Ismênis, ídis. f. Ovid. a mulher Thebana. 

Ismênins, a, um. Ovid. c. Thebana, ou de Thebas na 
Beocia, Ismenius heros : Stat. Polynice. 

Ismênus, i. m. Ovid. Ismeno, r. junto a Thebas na 


cocia. 
ISO 


Isôcinnâmon, i. n. Plin. o trovisco, arbusto que tem а 
mesma propriedade que o cinnamomo. 


. Asocôlon, i, n. Quint. o periodo, cujos membros são 
iguaes. 


lsocrátes, is. 
Athenas 


m. Cic. Isocrates, famoso orador de 


TTA 


Isocrátéus, a, um. Cic. c. de Isocrates. 

Isocrátici, órum. m. Quint. os discipulos de Isocrates. 

Isocráticus, n, um. Quint. c. de Isocrates. 

Isódómon, 1. n. Plin. cantaria, ou alvenaria, em que as 
pedras são de igual dimensão, como os ladrilhos. 

Isoétes, is. n. Plin. a semprenoiva menor, planta. 

Isópyron, i. n. Plin. o feijão bravo, planta. 


IST 


Istac, ou Isthac. ado. Ter. por essa parte, por ahi. 

Istaciénus. ade. Plant. até aqui, até agora. 

*Istevónes, um. m. pl. Plin. antigos povos da Allemanha. 

Iste, a, ud. Cic. esse, essa, isso, este, esta, isto. Istuc: 
Plaut. Istoc: Ter. em lugar de Istud. 

Istic em lugar de Iste. Ter. Iste em lugar de Isti dativo, 
Plaut. 

Ister, tri. m. Ovid. o Danubio, г. da Germania. 

Isthic, ou Istic. ado. Cic. ahi, nesse lugar, de lá. 

Isthie, ou Istic, wc, oc. Cic. este mesmo. 

Isthmia , órum. n. Plin. jogos celebrados no Isthmo de 
Corintho á honra de Neptuno cada cinco annos, em que os 
vencedores se coroavão de ramos de pinheiro. 

Isthmiácus, a, um. Stat. с. do Isthmo de Corintho. 
Esthmiaca corona : Plin. a coroa de pinheiro. v. Isthmia. 

Isthmíeus, a, um. Val. Flac. c Isthmius, a, um. Hor. 
o mesmo. 

Isthmos, ou Isthmus, i. m. Ovid. o ¿sthmo, ou lingua 
de terra entre dous mares, especialmente o Isthmo de Co- 
rintho. 

Istimódi. Plaut. d'estu sorte. 

Istinc, ou Isthine. Cie. d'ahi, desse lugar. 

Istiusmódi. Сіс. d'esta sorte, d este modo, d'esta casta. 

Isto. ade. Cic. para ahi, para esse lugar. 

Istoc, ou Isthoc. adv. Ter. lá, d'esse lugar. 

Istorsum. ade. Ter. para essa parte, para esse lugar. 

Istria, æ. f. Plin. Istria, prov. de Italia. 

Istuc. ado. Plaut. para ahi, para esse lugar. Istuc 
zlatis : Ter. n'esta idade. 

Istuccine? adv. Тег. em lugar de Istudne? 


IT 
I. T. C. intra tempus costitutum. 


` 
ө ITA 

Tta. ade. Cic. assim, tambem, sim, de tal sorte, por 
tanto, na verdade. Пос tibi non ita decorum est : Cic. isto 
não vos he muito decoroso. Ita me Dii ament : Ter. assim 
Deos me ajude. Ita, ut si esset filia : Ter. como se fosse 


filha. Папе tandem? Cie. assim se faz isto? Quid ita? 


Ter. porque? porque motivo? Ца est; ita res est; ita res 
se habet : Ter. assim he, he verdade. lta sum ; Plaut. esta 
he a minha condição, o meu genio. Non ita multi fuerunt: 
Cic. Ju pequeno número, forão poucos, Itaque feci: Cic. 
e assim fiz, 

Tli, órum. m. Virg. os Italianos. 

Ttália, æ. f. Virg. a Italia, região de Europa. 

Ítálicus, a, um. Ovid. c. de Майа. 

Tiális, idis. f. Ovid. a Italiana. 

Itálus, a, um. Virg. c. Italiana. 

Ttálus, i. m. Cato. Italo, Rei de Hala. 

Ttáque. conj. Cic. assim que, pelo ques Lor tanto 
finaimente, por consequencia. 
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JAC 
ITE 


ltem. ade. Virg. da mesma sorte, outrosim, tambem. 
Sicut iu foro, item in theatro : Cic. assim сото na praça, 
assim tambem no theatro. Spectaculum tibi jucundum, 
exteris non item : Сіс. vista agradavel para ti, mas não 
para os outros. 

Yter, itinéris, n. Cic. a viagem, a jornada. Cic. o cami- 
nho, a estrada, Ver. a navegação. Iter ingredi. pedibus, 
equo : Cie. caminhar a pé, a cavallo. Iter longum : Cic. 
Jornada comprida, de muitos dias. Justa itinera : Cie. 
jornadas ordinarias. Maxima itinera : Cic. Jornadas de 
muitas legoas , ou pela posta. Itinera aquarum : Col. os 
aquedectos. Iter ad honores : Plin. Jun. modo de vida apto 
para conseguir dignidades, Mer amoris nostri : Cie. а 
continuação da nossa amizade. Ѕепесіе iter : Ovid. o 
tempo da velhice. Mer diei : Liv. a jornada de hum dia. 
(antigamente se declinava Пет, iteris : Luer. Prop., etc.) 

* ltéràbilis, le. Ter. c. que se pode tornar a fazer. 

ftérandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve repetir, 
ou tornar a fazer. 

Ytérátio, onis. f. Cie. a repetição. Col. o lavrar segunda 
vez o campo, о atalhar, ou dar segundo ferro. Col. a repiza 
da azeitona no lagar. 

* [téràtivum verbum, i. n. Diom. o verbo frequentativo. 

[téráto. ado. Justin. segunda vez. v. Iterum. 

* llérator, огіѕ. m. o que torna a principar, o que torna 
a dizer. 

Yiérátus, a, um. adj. part. Cic. c. repetida, tornada a 
fazer, ou a dizer. 

* ltéràtus, us. m. Plaut. v. Iteratio. 

его, as, àvi, atum, аге. Cic. repetir, tornar a fazer, 
ou а dizer. Merare quor : Hor. tornar a navegar. Verba: 


Cie. repetir as mesmas palavras. Campum : Col. lavrar o 
campo segunda vez, atalhar, dar outro ferro. 

Itérum. ado, Cie. segunda vez, de novo, Semel, aut 
iterum : Cie. huma, ou duas vezes. Iterum, ac tertio no- 
Cic. nomear segunda, e terceira vez. Iterum, 
Virg. huma, e muitas vezes. 


minare : 
atque iterum : 


ITH 


Таса, æ. f. Virg. Ithaca, ilha no mar Egco, patria de 
Ulysses. 

Íthácensis, se. Hor. c. de Ithaca. 

Ithácésius, a, um. Sil. o mesmo. 

Íthácus, a, um. Ovid. o mesmo. 


JAC 


Jácens, entis. adj. part. Cie. с. que jaz, ou está deitada, 
Cic. c. baixa, abatida. Plin. c. situada. Cic. c. doente. 
Val. Flac. c. morta. Cic. c. afligida, humilhada. 

Jáceo, es, ul, 1tnm, ére. llor. Jazer, estar deitado. 
Cie. estar posto, situado. Lucan. estar Morto, ou sepul- 
sado. Cie. estar ocioso, não trabalhar. Cic. ser desprezado, 
aviltado. Cic. estar abatido, ou descahido do primeiro estado. 
Stat. estar doente de cama. Jacere alter ad pedes : Cie, 
estar prostrado aos pés de alguem. Virtutes jacent : Cic. 
аз virtudes não tem estimação. Jacent suis testibus, 


ТАС 


Ythácus, i. m. Virg. Ulysses, Rei de Ithaca. 

Ithyphallus, i. m. Col. Priapo, Deos das hortas. 

* lthyreus, a, um. Virg. c. de Ithyra, cid. do monie 
Tauro. 


ITI 


Tudem. ade. Cie. do mesmo modo, da mesma sorte. 

Itiner, itinéris. n. Plaut. o caminho, v. Iter. (o nomi- 
nativo não está em uso.) 

* Ttinérarius, a, um. Lamp. c. de estrada, caminho, ou 
viagem. 

К; zw) - Ti dee L t 

Yunéràrius, ii. m. Veget. o itinerario. Ammian, о 

. > z 
sinal para partir. 

ltio, ónis. f. Cic. а ida, viagem, jornada. 

* Ítito, as, аге. Nev. e 

to, as, ávi, àtum, аге. Cic. ir muitas vezes. 


ITU 


trus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de ir, andar, etc. 
Ttus, 05. m. Cic. a ida, viagem, etc. Я 


ITY 


Ítylus, i. m. Catul. o menino Гуз. 
Itys, yos. m. Ovid. Jtys, filho de Terco, e Progne , 


transformado ст ape. Plaut. o feisão, ave. 


IUL 


* Yüléus, a, um. Ovid. v. Julæus. 

Ы Inlos, i. m. Plin. a candca, ou flor do castanherro, 
salgueiro e outras arvores semelhantes. 

* [ülus, i. m. Virg. Julo, ou Ascanio, filho de Eneas. 


IXI 


Тхїа, æ. f. Plin. o cardo pinto branco, ou carlina, planta. 

= лб. t - x E : si 

ixion, nis. m. Virg. Ixion, Rei de Thessalia , célebre 
nas fabulas. 

Ixiónéus, a, um. Virg. c. pertencente a Ixion. 

Ixiónides, x. m. Prop. Perithoo, ou algum dos Cen- 
tauros, filhos de Ixion. 


IY 


Iynx, iyngis. f. Plin. o torcicollo, аре 


qui, etc. : Cic. são conveneidos por suas proprias testemu- 
nhas, os que, etc. Jacet mare : Val. Flac. está o таг em 
calmaria. Jacent pretia praediorum : Cic. as kerdades 
estão baratas. 

Jáciens, entis. adj. part. Virg. c. que arremessa. 

Jácio, is, jéci, jactum, сёге. Cie, arremessar, lança” 
dardejar, atirar. Liv. publicar, espalhar novas, etc. Jacere 
talos : Cic. deitar os dados. Fundamenta : Cic. lancar 0% 
fundamentos ou alicerces, começar. Probra in aliquem ' 
Cic. dizer injurias contra alguem. Minas : Liv. атеаг“! 


№ 


JAC 


Gradum : Cic. abrir caminho para o negocio. In preceps: 
Гас. precipitar. Ancoram : Liv. dar fundo. 

Jácitürus, a, um. adj. part. Stat. c. que ha de jazer, ete. 

Jactábundus, a, um. Gell. c. vangloriosa, jactanciosa , 
que se gaba muito. Jactabundum mare : Gell. mar agi- 
tado. 

Jactans, antis. adj. part. Liv. c. que abala, ou dá sa- 
lavancos. Plin. Juu. c. vangloriosa, que se gaba. Jactan- 
hor. comp. Hor. 

Jactanter. айр. com vangloria, com jactancia, com 
ostentação. Jactantiús. comp. Tac. 

Jactantia, г. f. Quint. a Jactancia, vangloria, ostenta- 
cão, vaidade. 

Jactátio, onis. f. Cic. a agitação, perturbação, inquieta- 
£üo : o movimento do corpo. Cic. a jactancia, vangloria, 
ostentação. : 

Jactátor, Oris. m. Suet. o elogiador, о que gaba 
muito. Sil. Ital. v. Jactabundus. 

Jactátus, a, um. adj. part. Virg. c. arremessada muitas 
vezes, lançada para ита, e outra parte. Cie. c. perse- 
guida, vexada, perturbada. Cie. c. tratada, discutida. 
Cic. c. exercitada. Curt. c. dita com orgulho. 

Jactátus, ús. m. Ovid. a agitação, o movimento, etc. 

* Jactitábundus, a, um. Sidou. v. Jactabundus. 

* Jactitans, antis, Pheed. c. que gaba а miude: c. que faz 
ostentacáo. 

* Jactitátor, ôris. m. Liv. v. Jactitans. 

Jactito, as, àvi, átum, аге. Liv. arremessar, ou langar 
umiude, etc. 

Jacto, as, avi, átum, аге. Cic. arremessar, atirar, lançar 
amiude. Cic. mover, agitar, perturbar. Cic. vexar, perse- 
guir. Cic. gabar, ostentar. Cic. espalhar, divulgar novi- 
dades, etc. Jactare pennas : Ovid. bater as azas. Talos : 
Cie. deitar, ou lançar os dados. Odorem : Virg. cxhalar 
de si cheiro. Semen : Virg. semear. Jurgia : Virg. semear 
discordias. Se magnifice : A. ad Her. gabar-se muito. Se 
in re aliqua : Cic. trabalhar muito cm algum negocio. Pe- 
eunias : Paul. Jetus. consumir dinheiro. Se alicui : Liv. 
encostar-se a outro. Legem : Cie. allegar muitas vezes a 
lei. Jactari febri : Cie. padecer febre. Fluctibus : Cic. 
padecer tormenta no mar. lu opere declamatorio : Cic. 
exercitar-se em declamar. 

Jactúra, æ. f. Cic. as mercadorias lançadas ao mar na 
tempestade, Cic. a perda, o damno, detrimento. Jacturis , 
pollicitationibusque perducere ad se: Cos. attrahir com 
peitas, e promessas. Facere jacturam rei familiaris : Cic. 
perder os seus bens. 

Jactus, a, um. adj. part. Virg. c. arremessada, iançada, 

Jaetus, ús. m. Cie. o jacto, tiro, lanço. Ad teli jaetum: 
Curt. a tiro de lança. Jactum emere : Val. Max. comprar 
hum lanço, ou quanto apanha a rede de hum lanço. 

Jácülabilis, le. Ovid. c. que se pode arremessar. 

Jàcülans, antis. adj. part. Ovid. c. que lança, que 
“tira, que arremessa. 

Jacúlâtio, ónis. f. Plin. Jun. o arremesso, o arremessar, 
atirar, ou dardejar. 

А Jáculàtor, óris. m. Liv. o arremessador, atirador de 
Panças, etc. 

Jácúlátórius, a, um. Ulp. Jetus. c. pertencente a ali- 
rador, ou a arte de atirar. 

Jácúlátrix, icis. f. Ovid. a arremessadora, atiradora. 


Jacú А ] i 
, Jacülatus, a, um. adj. part. Virg. c. que arremes- 
sou, etc, 
| Jáculi, Orum. m. pl. Cic. as correias, ou liames de 
couro que mantém os bois ao jugo. 
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Jàcülor, àris, átus, агі. Ovid. arremessar, lançar, ati- 
rar. Jaculari multa: Hor. pertender, ou fazer tiro a muitas 
cousas. 

Jácúlum, i. n. Cic. o arremessáo, dardo, a lança. Jacu- 
lum : Ovid. Rete Jaculum : Plaut. a tarrafa, ou rede de 
pescar. 

Jácülus, i. m. Lucan. huma serpente, que se arremessa 
a modo de lanca. 


JAM 


Jam. ado. Cic. já. Virg. logo, agora. Jam à prima ado- 
lescentia : Cic. desde o principio da mocidade. Jam inde ab 
Aristotele : Cic. desde o tempo de Aristoteles Jam jamque: 
Cic. logo logo, a toda a pressa. 

Jamdiu, ou Jandiu. adv. Cic. ha já muito tempo. 

Jamdüdum. adv. Cic. pouco antes, pouco ha, ka pouco 
tempo. Jam dudum sumite poeuas : Virg. castiga logo. 

Jam olim. Cic. ha já muito tempo. 

Jampridem. adv. Cic. já ha muito tempo. 


JAN 


Jana, e. f. Varr. Diana, ou a lua. Antig. 

Jânãlis, le. Ovid. c. de Jano, de Diana, da lua, ou do sol. 

* Jànectus, i. m. e Jàneus, i. m. Fest. v. Janitor. 

* Jàni, órum. m. Suet. abobadas, porticos, passages. 

Jànicülum, i. n. Virg. Janiculo, hoje Montorio, hum dos 
sete montes de Roma. 

Jàuigéna, е. m. Ovid. o descendente de Jano. 

Jànitor, oris. m. Virg. o porteiro. 

Jânitrix, ieis. f. Plaut. a porteira. Janitrix laurus: 
Plin. loureiro plantado а porta dos Cesares. 

Janthinus, a, um. Mart. c. de cor roza, ou de violeta. 

Jànua, а. f. Cic. a porta. Cie. a occasiáo. 

Jànual, alis. n. Fest. genero de bolo que se offerecia em 
sacrificio a Jano. 

* Januális, le. c. de Jano. Janualis porta: Varr. a porta 
do templo de Jano, em Roma. 

Jànuarius, il. m. Liv. Janeiro, primeiro mez do anno. 

Jànuárius, a, nm. Cic. c. do mez de Janeiro. 

Jàuus, i. m. Ovid. Jano, Deos da Gentilidade, que se 
pintava com duas caras. Cic. o passadico , portico, ou ar- 
cada, onde havia huma estatua de Jano, e em que se 
ajuntavdo os contratadores para vender, ctc. 


JAP 


Jàpétides, dis. m. Ovid. Atlante, f. de fas 


Japétiônides, æ. m. Ovid. Atlante, f. de Jápeto. 
Jápétus, i. m. Ovid. Jápeto, pai de Promctheo, e At- 
lante. 


JEG 
Jéci. pret. de Jacio. 
Jécinórósus, a, um. Scrib. Larg. с doente do figado. 
* Jécórósus, a, um. Sidon. v. Jecinorosus. |. 
Jécur, óris, jécinóris, e jócinóris. n. Cic. o ftgado. 
Jécuscülum, i. n. Cie. o pequeno figado 


JEJ 


Jéjúne. ado. em jejum. Cic. tenuemente, sem vigor, 


languidamente. Jejuniüs. comp. Gig , . 
Jéjüniosus, a, um. c. esfaimada , que esta ёт Jejum. 


Jejuuiosior. comp. Plaut. 
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Jéejünitas, atis. f. Plaut. o jejum. Сіс. a tenuidade, 
esterilidade, escaceza , falta. Humoris jejunitas : Vitr. а 
falta de humor. Orationis jejunitas : Cic. o estylo secco, 
debil, sem abundancia de palavras. 

Jéjúnium, ii. n. Ovid. a fome. Cels. a abstinencia, 
regime. Liv. o dia de jejum. 

Jejnnus, a, um. Plaut. c. que está em jejum, Cic. c. 
debil, languida, sem vigor, vazia, magra. Jejuna aviditas: 
Plin. huma fome excessiva. Jejuna saliva : Col. saliva de 
quem está em jejum. Jejuna oratio : Cie. estylo languido, 
secco, sem abundancia de palavras, etc. Jejuna glarea : 
Virg. terra esteril. Jejunum intestinum : Cels. intestino 
jejuno , intestino recto. Jejunus animus : Cic. animo debil, 
para pouco. Jejunior. comp. Cic. 


JEN 


Jentàcülum, i. n. Mart. o almoço. 

* Jentàtio, ónis. f. J. Firm. o almoço. 

* Jentãtor, óris. m. Eutrop. o que almoca. 
Jento, as, ахі, alum, йге. Varr. ap. Non. almoçar. 


JOG 


* Jóca, órum. plur. n. Cic. v. Jocus. 

Jócábundus, a, um. Gell. c. que faz alguma cousa 
Jocosamente ; c. jovial, alegre, divertida. 

Jócans, antis. adj. part. Cie. c. que zomba , ou graceja. 

Jócasta, æ. f. Ovid. Jocasta, f. de Creonte Rei de Thebas, 
e mai de Edipo, com quem casou ignorando ser seu filho. 

Jórátio, onis. fe Cic. a galantaria, zombaria, o gracejar, 
ou dizer graças. 

. Jócàtus, a, um. ad). part. Hor. c. que zombou, grace- 
Jou, etc. 

Jocinoris, jocinori, etc. v. Jecur. 

Jóco, as, àvi, àtum, àre. Plaut. brincar, zombar, gracejar. 

Jócor, àris, àtus, àri. Cie. zombar, gracejar, dizer 
gracas. 

Jócóse. adv. Cie. Jocosamente , zombando, com graça. 
Jocosiús dicere : Mor. gracejar algum tanto livre, dizer 
cousas hum pouco Joviaes. 

Jóvosus, a, um. Cic. c. jocosa, galante, faceta, festiva, 
alegre, divertida, etc. Jocosa imago: Hor. o echo. 

Jócülàris, re. Cie. c. de riso, de zombaria, ridicula. 

Jócülàriter. adp. Plin. jocosamente, por zombaria. 

Jócülàrius, a, um. Hor. c. de ríso, de zombaria, ridicula. 

Jócülàtor, oris. m. Cic. o que graceja , etc. L. var. Jo- 
culatorius, adj. 

Jócúlálórius, a, um. Cie. c. de zombaria, de riso, etc. 
L. var. Joculator. 1 

Jócülor, àris, átus, àri. Liv 
dizer graças. 

Jócúlum, i. n. Cie. e Jócúlos, i. m. Plaut. a pequena 
zombaria, etc. Joculo aliquem fallere : Plaut. pregar huma 
peça, ou hum logro por graça. 

Jócundus. v. Jucundus. 

| Jócus, i. ij. Cic. Jóci, ôrum. m. Ovid. Jóca, órum. n. 
Cic. a galantaria, zombaria, graça. Ter. a cousa ridicula, 
c de nenhuma importancia. Extra Jocum : Cic. seriamente. 
Joco : Ter. Per jocum : Cic. por graça, por zombaria. 
Iiliberalis jocus : Cic. a zombaria indecente, Joco remoto: 
Cic. brincadeira a parte. Hac mea cura est, ne sis Jocus : 
Ног, o meu cuidado he, que não sejas escarnecido. 

Johia ! interj. Plaut. expressão de quem não quer, ou 
nega, E. var. 


. zombar, gracejar amiude, 


JUC 
JOR 


Jordânis, is. m. Plin. e Jordánes, is. m. Vac. o Jordão, 
r. na Palestina. 


JOV 


* Jóviális, le. Macrob. v. Dialis. 

Jóvis, is. m. Varr. Jupiter. (o nomin. he Antiq. vid. 
Jupiter.) 

Jóvis flamma, æ. f. Plin. huma especie de flor; querem 
huns seja a anemola , outros o amor perfetto. 

Jóvis flos, óris. Plin. o mesmo. 

Jóvis gemma, x. Plin. huma especie de pedra branca, € 
molle. 

Jóvis barba, æ. Plin. huma especie de planta, que serve 
de ornato nos jardins, e tem as folhas semelhantes na cor à 
prata. 


JV 


1. V. justus vir. IUD. judex. judicium. IUD. CAP. 
Judza capta. 1. О. E. E. KR. P. F. V. S. V. C. ita, ut 


eis e Republica, (ide ve sua videbatur, censuere. 
JUB 


Juba, а. m. Lucan. Juba, Rei de Mauritania. 

Juba, г. f. Virg. a juba, coma, ou crina do leão, e de 
outros animaes. Virg. a crista das serpentes. Juba galli- 
naceorum : Col. as pennas no pescoço dos gallos. 

Jubar, äris. n. Virg. a estrella da alva, ou a da tarde. 
Ovid. o resplandor, a claridade do Sol, do fogo, do ouro, etc. 
Regale jubar: Claud. a magestade do Rei. Jubar album: 
Eun. o luar. (Jubar. m. Eno. ap. Prisc.) 

Júbatus, a, um. Plaut. с. que tem jubas, crinas, etc 
A. ad Her. c. que tem crista. 

Jübens, entis adj. part. Саз. c. que manda, etc. — — 

Júbco, es, ussi, ussum, Сге. Cle. mandar com imper. 
determinar, decretar. Liv. eleger. Cie. exhortar, animar. 
Populus legem jussit : Сіс, o povo approvou a lei, mandou 
que tivesse vigor a lei. Volumus, jubemusque : Cie. 
queremos, e ordenamos. Jubere Consulem, Pretorem : 
Liv. eleger por Consul, Pretor, etc. Jubeo te salvere: 
Ter. desejo, que tenhas saude. Jubeo te bono esse animo: 
Cic. cxhorto-vos, a que tenhais bom animo. Fide sua esse 
jubere : Ulp. Jetus. ficar por fiador. Britannico jussit : 
Tac. ordenou a Britannico. 

* Jubila, órum. n. pl. Sil. Ital. gritos de alegria, ac- 
clamacóes. 

* Лапо, ónis. f. Apul. e Jübilátus, às. m. Varr. 
a acclamagáo , grito de alegría : о toque do sino a rebate. 

Jubilo, as, àvi, àtum, àre. Fest. dar gritos de alegria, 
acclamar. Varr. gritar rusticamente pedindo auxilio. 

Jübilum, i. n. Sil. o jubilo, o gosto manifestado com 
gritos, especialmente pelos rusticos. 


JUC 


* Jücuncülus, i. m. Apul. v. Lucuneulus. 

Jücunde. adv. Cie. jucundamente, alegremente, agra- 
davelmente, festivamente. Jucunde ficium : Gell. ficção 
agradavel, graciosa. Jucundiüs. comp. Cic. Jucundissimê- 
Sup. Val. Max. E 

Júcunditas, айз. f. Cie. a Jucundidade, о prazer, & 
alegria, o gosto, a suavidade, graça, Dare se jucunditat!! 


cm 


JUG 


Uic. divertir=se. Jucunditas vocis : Quint. a suavidade da 
voz. Jucunditates : Cic. os obsequios. 
' Jücundor, àris, átus, агі, Lact. recréar-se, divertir-se. 
. Jücundus, a, um. Cie. c. jucunda, alegre, suave, apra- 
zivel, agradavel, engraçada, deliciosa. Jucundus alicui: 
Cic. condescendentc. Jueundior. comp. Cic. Jucundissimus. 
sup. Cic. 


JUD 


Jüdza, æ. f. Plin. Judea, parte de Palestina. 

Jüdzi, órum. m. Hor. os Judeos. 

Jüdzus, a, um. Ovid. c. de Judéa. 

Júdárcus, a, um. Сіс. о mesmo. 
| Júdex, icis. m. Cic. f. Cic. o juiz, ou jutza, o avaliador, 
julgador. Varr. o Consul. Judicem alicui ferre : Liv. 
chamar, ou citar a juizo. Judicem rejicere, nolle : Plin. 
Jun, Iniquum ejurare : Cie. dar o juiz por suspeito. 

Júdicans, antis. adj. part. Cas. c. que julga. 

Júdicátio, ouis. f. Cie. o juizo, o acto de julgar. Quint. 
а autoridade judiciaria. Сіс. a questão que resuita da 
Qccusação do autor, e defeza do reo. 

Jüdicáto. adv. Gell. consideradamente, com deliberação, 
maduramente. 

. Jüdicàtrix, icis. f. a julgadora, juiza, a que decide. Ars 
Judicatrix : Quint. a critica, arte de criticar. 

Judicátum, i. n. Cie. o caso julgado, a cousa julgada. 
Judicatum facere, solvere : Cic. executar a sentença. 
Judicatum negare : Cie. não estar pela sentença. 

Јайїсакиз, a, um. adj. part. Cic. c. julgada, decidida. 
Liv. c. condemnada. Judicatus pecuniz : Liv. condemnado 
por dividas. Re judieata stare : Cie. estar pela sentença. 
Res judieata : Cie. o caso julgado. 

Jadicátus, ús. m. Cie. a judicatura, a jurisdição, а 
qualidade de juiz. 

Júdiciális, le, Cie. c. judicial, pertencente a Juiz, ou 
а Justica. Genus Judiciale : Сіс. o genero, ou estylo judi- 
“al (na Rhetorica) que serve para accusar, ou defender. 

Júdiciârius, a, um. Сіс. о mesmo. Judiciariz contro- 
Versia : (je. controversias entre juizes sobre pontos de ju- 
"sdicção, Lex judielaria : Cie. lei que determinava de que 
Ordem devião ser os juizes. 

Judicium, il. n. Cic. o juizo, a contenda, disputa, ou 
Contropersia entre dous, ou mais diante do Juiz: а acção da 
Causa em Juizo. Quint. o tribunal, lugar, em que o Juiz 
Profere a sentença. Cic. o juizo, a jurisdiccáo judiciaria. 
e. o Juizo, parecer, a opinião, o sentir, a estimação. 
““dicium nullum habuit. : Nepos. não teve demanda 
alguma. Stare judicio suo : Cie. teimar na sua opinião. 

ptimum judicium de aliquo faccre : Ges. fazer estimação, 
Jormar bom conceito de alguem. Iu judicium vocare, ar- 
“essere, adducere alignem : Cie. chamar, citar a juizo. 
üdicium facere, reddere, exercere : Cic. julgar, senten- 
345 etc. Judicium dare, L judicium constituere : Cic. 
“Г, ou conceder acção em juizo. 2 

üdico, as, ávi, àtum, аге. Cie. Julgar, dar, proferir, 
Pronunciar sentença, sentenccar. Cie. estimar, appreciar, 
“aliar. Cic, julgar, formar juizo de alguma cousa. Liv. 
“Ondemnar. Plaut. adjudicar. Judicare hereditatem, ou 
“е hareditate : Сіс. dar parecer, ou sentenga sobre a 
"©гапса. Jove judicat aquo : Hor. julga bem, justamente, 
üdieare aliquem capitis, peeuniz : Liv. dar sentenca de 
"orte, multar. 


JUG 


Jügàles. ium, m, Virg. cavallos atados no jugo, ou 


carroça Е 
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Тарай» ‚ le. Curt. c. de jugo. Macrob. c. emparelhada, 
ou jungida. Jugale vinelum : Virg. o matrimonio. Jugalia 
jumenta : Curt. cavallos atados no jugo, ou de carroça. 
Lectus jugalis : Virg. o thalamo nupcial. Anui jugales : 
Mart, os annos de matrimonto. Sacra jugalia : Ovid. as 
ceremonias do casamento. 

Jügàmento, ou Jugúmento, as, àvi, átum, аге. Vitr. 
fazer andaime pondo os barrotes e traves em forma de 
Jugo. 

Jügámentum, ou Jügümentum, i. n. Cato. a verga da 
porta, ou da janella, 

Júgandus, a, um. Col. adj. part. c. que se ha de atar 
ao jugo. Hor. c. que se ha de casar. 

Júgârius, ii. m. Col. o carreiro, carreteiro. 

Jügàtio, ónis. f. Varr. а empa das vinhas, em que a 
vide se ata á lança, ou cana que atravessa o mourão. 

Júgãtórius, a, um. Varr. с. apta ao jugo, propria para 
o Jugo. 

Júgátus, a, um. adj. part. Cic. c. atada ao jugo. Jugate 
virtutes : Cic. virtudes que tem relação entre si. Jugate 
viles : Varr. vides empadas, ou atadas á lança, ou cana 
que atravessa o mourão. 

* Jüger, éris. n. Plaut. v. Jugerum. 

Jügeratim. ado. Col. por geiras, por jugadas. 

Jügérum, i. n. Col. no plur. Jugera, érum. n. Virg. 
a gewa de terra de 240 pés de comprido e 120 de largo. 
(acha-se no abl. do sing. Jugere ap. Tibul. no ablat. do 
plur. Jugeris ap. Varr.) 

Jügcs, um. Fest. os que estão no mesmo jugo, a parelha 
de bois. Antiq. 

* Jugilluus, a, um. Paulin. c. que mana sempre, perenne. 

Jügis, ge. Cie. c. continua, perpetua, perenne. Jugis 
aqua : Cic. agua perenne. Juge auspicium : Сіс. agouro, 
que tomarão os antigos das bestas juntas no jugo, quando 
estercavão, 

* Júgitas, àtis. f. Mare. Imp. a continuidade, a serie. 

Jügiter. adv. Plaut. continuamente, perennemente. 

Juglans, andis. f. Cic. a noz. Piin. a nogueira, arvore. 

Jugo, as, амі, àtum, аге. Col. Jungir, ajuntar, ou atar 
ao jugo. Jugare vineam : Col. empar a vinha atando a 
vide á lança ou cana, que atravessa o mourão. Puella 
juvenem : Catul. casar hum moco com huma moga. 

Jugo, 15, ёге. Fest. piar, ou assobiar como o milhano. 

Jügósus, a, um. Ovid. c. montuosa , variada de colinas, 
valles e montes. 

Jügüla, a. f. Plaut. a constellacáo de Orion. 

Jugule, àrum. f. Manil. duas estrellas no signo de 
Cancro, que tambem se chamão Aselli : Plin, as tres 
estrellas do boldrié, ou talabarte de Orion. 

Júgúlátio, onis. f. Hirt. a degollação. 

Jügülatus, a, um. adj. part. Ovid. c. degollada. His te 
literis jugulatum esse non sentis : Cie. ndo advertes que 
estas cartas te conpencem , e condemnáo. 

Jugulo, as, Avi, àtum, аге. Cic. degollar, cortar а gar- 
ganta. Cie. matar. Jugulare Falernum : Mart. aguar 0 
vinho. Gladio plumbeo : Cie. prov. convencer com argu— 
mentos de pouca força. Suo se gladio : Ter. proe. dar 
corda para se enforcar, cahir no mal que armava contra 
outros. Hominem suis verbis : Ter. convencer o homem com 
a sua propria confissão. Quartana neminem jugulat : Cels, 
a quartà a ninguem mata, não he doença mortal. 

Jügülum, i. n. Cie. ой Jugulus, i. m. Juv. o degolla- 
douro, a garganta. Dare jugulum : Cie. oferecer- se á 
morte. Ostentare jugulum pro capite alieujus : Cie, expor 


a vida por outro. Jugulum petere Н unt. conpencer o 
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adversario com argumentos irrefragaveis no ponto prin- 
cipal da causa. 

Jugum, i. u. Plin. o jugo, a canga. Curt. os arrcios, ou 
corieas , сот que se prende as bestas d carruagem. Cic. 
a junta de bois. Varr. a geira , ou jugada de terra, а 
terra, que os bois lavrão em hum dia, e era antigamente 
120 pés em quadro. Cas. о cabeço do monte, o espinhaço 
da serre. Qvid. o orgão do tear, em que se enrola о panno 
tecido. Cic. instrumento militarde tres lanças, duas prega- 
das no chão, c outra atravessada em cima; por onde faztão 
passar desarmados os inimigos vencidos. Plin. a lança, 
ош cana que atravessa o mourão, e à qual se ata a vinha. 
Virg. o banco da gale, em que se assentão os remetros. 
Cic. os braços da balança, e o signo Libra. Cie. a escra- 
vidáo, o cativeiro, a servidão. Nondum ferre jugum valet: 
Hor. não he capaz ainda de casar. Jugum aquilarum : 
Plin. hum pár de aguias. Exercitum sub jugum miltere : 
Ces. fazer passar o exercito por baixo do jugo. Sub- 
trahere colla jugo : Ovid. recuperar a liberdade. Jugum 
hominum : Cic. hum pár de homens. 

Jugumentum, i. Cato. y. Jugamentum. 

Jügurtha, z. m. Sall. Jugurtha, Rei dos Numidas. 

Jügurthinus, a, um. Cic. c. pertencente a Jugurtha. 


JUL 


Júleus. Prop. oz Íúlêus, a, um. Ovid. c. de Julo, de 
Ascanio, ou de Julio Cesar. 

Juliânus, a, um. Suet. c. de Julio Cesar. 

Jülis, idis. f. Piin. huma casta de peixe com escamas 
le varias cores. 

Jülias, it. m. Suet. v, Cæsar. 

Julius, ii. m. Mart. o mez de Julho. 

Jülius, a, um. Col. c. do mez de Julho. Ovid. c. de Julio 
Cesar. 


JUM 


Júmentárius, a, um. Jabol. Jetus, c. pertencente a bestas 
de carga. 

Jümentum, i. n. Cic. o jumento, o asno, o cavallo, е 
qualquer animal de carga. Gell. o carro puxado por bestas. 


JUN 


Juncétum, i. n. Varr. o juncal, ou junceiral. 

Junceus, a, um. Col. c. de junco, ou de junça. Тег. с. 
tenue, debil, flexivel. 

Juncídus, a, um. Varr. eJuncinus, a, um, Plin. o mesmo. 

Juncósus, a, um. Plin. c. abundante de junco, ou junça. 
' Juuctim. ado. Suet. sem interrupção, sem intervallo, 
juntamente. " 

Junctio, бїз. f. Cic. o ajuntamento, a união. 

Junctura, æ. f. Virg. a junta, juntura. Col. a accáo de 
jungir. Сари. os harnezes. Junctura boum : Col, a junta, 
ou parelha de bois. Junetura verborum : Quint. a phrase, 
unido, ou composição das palavras. Junctura genuum: 
Ovid. a rodela dos joelhos. Generis : Ovid. o parentesco. 

Junctus, às. m. Varr. a conjunção, o ajuntamento. 


Junctus, a, um. adj. part. Ovid. c. junta, ligada, 
unida , atada, etc. Versus impariter juncti: Hor. a elegia. 
Verba juncta : Cie. phrase, ou palavras bem ordenadas. 
Nodo juncta puella : Liv. moça casada, А Sanguine 
materno junctus: Ovid. parente por linha materna. June- 
“Or. comp. Cic. Juuctissimus. Sup. Ovid. 


Juncus, элла, Virg. o junco, ou a junca. 


JUR 

Jungendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de ajuntar- 

Jungo, is, junxi, junctum, ёге. Cic. ajuntar, ligar, 
unir, atar, compor unindo, Jungere foedera : Liv. fezer 
liga. Affinitatem : Liv. contrahir parentesco de affinidade. 
Societatem alicui : Liv. Cum aliquo : Liv. fazer sociedade 
com alguem. Amnem ponte : Curt. fazer ponte no rt 
Matrimonio jungi : Liv. casar-se, 

Jünicülus, іла. Plin. o velho, ou vara velha na parreira- 

Junior, ius. comp. Cic. v. Juvenis. 

Junipérus, i. f. Virg. o zimbro, arbusto, eo fruto do 
mesmo arbusto. 

Június, ii. in. Ovid. Junho, o sexto mez do anno. 

Junius, a, um. Col. c. do mez de Juno. 

Jünix, ieis. f. Plant. a novilha crescida, a vacca nova. 

Jano, Onis. f. Virg. Juno, irmã, e mulher de Jupiters 
Dcosa do ar, dos casamentos, e partos. Plin. o Genio, ot 
Divindade tutelar das mulheres. Juno inferna : Virg: 
Profunda : Claud. Proserpina. 

Jünónàlis, le. Ovid. c. de Juno. 

Jünonicóla, а. m. Ovid. o que adora a Juno. 

Jünónigéna, ге. m. Ovid. Vulcano, filho de Juno. 

Jünónius, a, um. Ovid. с. de Juno. Avis Junonia? 
Ovid. o pavão. Junonius custos : Ovid. Argus. 

Juuxi. pret. de Jungo. 

JUP 

Júpiter, ou Jupiter, Jovis. m. Virg. Jupiter, f. de Sar 
turno, a quem os Gentios adoravão como a Deos do Се0› 
e o maior dos Dcoses. Plin. Jupiter, planeta. Mor. о аг. 
Virg. а chuva. quoreus Jupiter: Claud. Neptuno. Ju- 
piter Stygius : Virg. Niger: Sen. Trag. Plutão. Flamm? 
Jovis: Pliu. vid. Jovis fumma. Sub Jove frigido : Hor- 
ao rigor do frio. Jovis dies:a quinta feira. Arbor 3. 
carvalho. Fons: a fonte de Dodona. Jupiter uvis maturis 
metuendus : Virg. a chuva he muito nociva ás uvas 
quando estão já maduras. 


JUR 


* Тага, а. m. Ces. o monte Jura, huma ramificação 
dos Alpes. 

Jüramentum, i. n. Ulp. Jetus. o juramento. L. var: 

Jürandum, i. n. Plaut. o mesmo. 

Jürandus, a, um. adj. part. Hor. c. pela quai se m 
ou deve jurar. 

Júrans, antis. adj. part. Ovid. с. que jura, etc. 

* Jürátio, onis. f. Macrob. a acção de jurar, de affir- 
mar ou de negar, jurando. | 

Jürato. adv. Paul. Jetus. com juramento. S 

Јага(ог, oris. m. Plaut. o que dá juramento a outro X 
obriga a dizer a verdade. Sen. a testemunha jurada. L. va” 
Jurato res em lugar de Juratores. Ў 

Jürátus, a, um. adj. part. Cic. e. que jurou, ou se idas 
gou com juramento. Ovid. c. jurada, ou pela qual se Т 
Sil. c. jurada, affirmada com juramento, Juratissimú” 
sup. Plin, 

Jüre. v. Jus. 

* Júrea, е. f. Plaut. a geléa de carne. 

Júréconsultus, i. m. Cic. v. Jurisconsultus. 

Jürejüro, as, ávi, átum, аге. Liv. jurar. L. var. 
juro. 

Jüréus, a, um. Plaut. c. de geléa feita de carne. 

* Jurgâmen, is. n. e Jurgátio, onis. f. Fest. o 111510» 
contestação, demanda, 


Jure 


JUS 


Jurgans, antis. adj. part. Ter. c. que contesta, ou con- 
tende com palavras. 

* Jurgàtorius, a, um. Ammian. e 

Jurgiósus, a, um. Gell. c. costumada a contendas, a 
pelejas , a bulhas, etc. 

Jurgium, ji. n. Cie. a contestação, peleja, ou bulha 
de palavras. 

Jurgo, as, ávi, аит, аге. Cic. bulhar, pelejar, contender 
de palavras, etc. 

Jurgor, àris, átus, ári. Hor. o mesmo. 

` Jaridicátus, ús. m. Inscript. a jurisdicção. 

Jüridicialis, ou Juridicialis constitútio : Cic. questão, 
em que sc trata se a cousa foi feita justa, ou injustamente, 

Jündicus, i. m. Sen. Trag.o Juiz, o que tem jurisdicção. 

Juridicus, a, um. ap. Jetos. c. juridica, conforme a 
direito, Juridiei conventus : Plin. lugares aonde se exerce 
Jurisdiccáo , ou se administra a justiça. 

Jürisconsultus, ou Jüréconsultus, i. m. Cic.o juriscon- 
sulto, o jurista, legista, o letrado, advogado. 

Júrisdictio, ônis. f. Suet. а jurisdição, o poder de ad- 
ministrar justiça. Cie. a administração da justiça. Plin. 
o lugar cm que se administra a justiça. 

* Jürispéritus, i. m. o sabio em Direito, versado no 
conhecimento das leis. 

Jürisprüdentia, m. f. Ulp. Jetus. a jurisprudencia , 
sciencia das leis divinas, e humanas. 

Juro, as, ávi, átum, аге. Cic. jurar, afirmar ou negar 
com juramento. Jurave conceptis, certis, solemnibus, 
legitimis verbis, ou in concepta, certa, etc. verba : Cic. 
jurar solemnemente, segundo a fórmula prescripta, ou 
dictada por outro. Jurare in se : Liv. jurar rogando pragas 
sobre si. Айси! : Plin. Jun. jurar fidelidade. Per Deos: 

ie. jurar tomando os Deoses por testemunha. Ex animi 
Sui sententia : Cic. jurar a verdade. ln verba consulis: 

ie. prestar juramento nas mãos do Consul. Calumniam : 
v, jurar de calumnia, ou que não accusará o réo por 
Malicia. Morbum : Cic. Jurar que está doente. In leges: 
“ic. jurar a observancia das leis. Jovem lapidem : Cie, 
Jurar tendo nas mãos hum seixo, symbolo de Jupiter. Yu 
Verba alterius : Сез. seguir a opinião de outro com obstt- 
Racáo, e em tudo. Bellum ingens juratur : Stat. jura -se de 
лек huma grande guerra. Jurarunt inter se : Cato. con- 
Juráráo-se. Ín aliquem : Ovid. conspirar contra alguem. 

Jürülentus, a, um. Cels. e. cozida com seu succo, 
“uccosa , guisada com molho. 


JUS 


Jus, úris. n. Ter. o molho, o caldo. Panis ex jure : Ter. 
а Soppa de substancia. Hoc est jus сопа : Petr. cis aqui 
© melhor da nossa cea. Jus conditum : Cic. molho bem 
сабаа, In jus vocare : Varr. estufar. 
us, uris. n. Cie. o direito, o justo, a lei, o devido, a 
"асо de direito, e justiça, e tudo o que está determinado 
Pelas leis, Divinas, natural, e civil. Cic. a sentença do juiz. 
ac. o poder, a jurisdicção, ou autorulade que concede о 
weto, Ter. o tribunal, ou o juizo. Respondere jus : Cic. 
responder conforme o direito, ou allegando leis. Jus nature: 
"1C. о direito natural, Civile jus : Cie. o direito civil. Jus 
Sacrum. : Quint. Divinum : Cie. o direito sagrado, ou 
wino. Jus Gentium : Cie. Humanum : Liv. o direito das 
Bentes. Jus Gentium : Liv. o direito, que distinguía em 
Roma os Patricios, e os Plebcos. Jus bonum : Ter. a 
ме мы Summum jus: Cie. o rigor das leis sem 
Ке, OU Interpretação benigna. Jus imaginum : 


JUT Зд! 


Cie. o privilegio de levar nos funeraes as imagens de seus 
maiores. Jure "T'ribunitix potestatis : Tac. por autoridade 
dos Tribunos. Jus dicere : Cic. administrar a justica, sen- 
tencear, Sui juris facere: Patere. fazer sua, ou appro- 
priar-se de alguma cousa, Sui үт esse : Cic. ser livre. 
Jus est: Plaut. he justo. Ambula in jus: Plaut. anda, vem 
á presença do juiz. Concedere in jus alicujus: Liv. sujeitar- 
se à autoridade, ou dominio de outro. Jus facere : Ulp. 
Jetus. fazer leis. Connubialia jura : Ovid. leis matrimo- 
niaes. Jure : Cic. com razão, com justiça. Jure merito: 
Cie. por justo titulo. 

* Juscellum, i. n. Prisc. v. Jusculum. 

* Juscullentus, a, um. Apul. c. estufada. 

Jusculnm, i. n. Cato. o pouco caldo, caldinho. 

Jusjürandum, jürisjürandi. n. Cic. o juramento. 

Jussi. pret. de Jubeo. 

. * Jussio, Onis. f. Lact. v. Jussum. 

Jussitur em lugar de Jubetur, ou Jubebitur. ap. Caton. 
v. Jubeo. 

Jusso em lugar de Jussero. ap. Virg. v. Jubeo. 

Jussum, i. n. Cic. o mandado, preceito, a ordem, lei, сіс. 

Jussus, ús. m. Liv. ө mesmo. 

Jussus, a, um. adj. part. Liv. c. mandada , ordenada. 

Justa, orum. n. Cie. as exequias, a pompa funeral. Cic. 
as cousas que se deve fazer conforme a equidade, e justiça. 
Justa alicui facere, solvere : Sall. fazer as exequias de 
alguem. Justa hospitalia : Liv. as obrigações, ou leis da 
hospitalidade. Justa operum : Col. o trabalho que he justo 
fazer para merecer o jornal. Prebere justa : Cie. pagar o 
jornal ao trabalhador. Reddere justa : Col. fazer o seu 
dever. 

Juste. adv. justamente, licitamente, legitimamente, etc. 
Justius. comp. Cic. Justissimê. sup. Cic. 

Justidium, ii. n. Gell. o prazo de trinta dias, que se con- 
cedia ao devedor condenado, para pagar a soma devida. 
Fest. o prazo de trinta dias, que se concedia ao general, e 
officiaes subalternos para irem para a campanha, quando 
se declarava a guerra arvorando no Capitolio a bandeira 
encarnada, ou de guerra. L. var. Justitium. 

Justificus, a, um. Catul. c. que executa a justiça. 

Justitia, e. f. Cic. a justiça, equidade, igualdade, recti- 
dão. Ter. a clemencia, bondade. Flor. o direito, as leis 
da Republica. Virg. a Justiça, Deosa. 

Justitium, ii. n. Cic. as ferias, o tempo em que não ha 
audiencia, nem se abrem os Tribunnes por causa de luto 
público, etc. Justitium edicere, indicere : Cic. ordenar, 
que se fechem os Tribunacs. Justitium remittere : Liv. 
abrir os Tribunaes depois das ferias. 

* Justo. abl. absol. Quint. v. Juste. 

Justum, i. n. Quint. o justo, o conveniente, decente, сіс. 

Justus, a, um. Cie. c. justa, que observa as regras da 
Justiça. Сіс. c. licita, moderada, decente, merecida, devida. 
Cic. c. inteira, perfeita. Justa servitus : Ter. cativeiro suec. 
Justa uxore пай : Cic. os filhos legitimos. Justum iter: 
Cic. jornada inteira, e perfeita. Justa loca : Tae. as pla: 
nicies. Justum opus : Plin, livro, tomo, ou volume nem 
grande, nem vequeno, Justi dies : Gell. v. Justidium. 
Justior. comp. Liv. Justissimus. sup. Gæs. 


JUT 


Jüturna, æ. f, Virg.a nympha Juturna , irmá de Turno, 

“ Jüturnália, ium. n. festas em honra da nympha Ju- 
turna. ] 

Jutus, a, um. adj. part. Tac, с. ajudada. 
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* Tasâmen, ínis. п. Emil. Macer. e Jüvàmentum, 1. n. 
Veget. o soccorro, auxto, patrocinio. 

Júvans, antis. adj. part. Cic. c. que ajuda. 

Juvat, âbat, jüvit, аге. Сіс. agradar, deleitar. Juvat me 
hoc fecisse: Cic. estou contente de o ter feito. Videre: Virg. 
estou ancioso de ver. Conserere : Virg. seria vantajoso de 
plantar, 

Juvàtürus, a, am. adj. part. Sall. c. que ha de ajudar. 

Juvenális, is. m. Mart. Junio Juvenal, poeta satyrico. 

Jàvénàlis, le. Piin. c. pertencente a mancebos. Juvenales 
ludi : Suet. festas instituidas por Nero e celebradas pelos 
manccbos. Juvenalis dies : Suet. dia festivo instituido por 
Caligula, e celebrado pelos mancebos. Juvenalia : Tac. as 
festas dos mancebos. 

Jüvenca, æ. f. Virg. a novilha, a vacca nova. Ovid. a 
mulher moca. 

Jüvencülus, i. m. Catul. o mancebinho. 

Júvencus, i. m. Col. o novilho, o boi novo. Hor, o 
mancebo. 

Jüvencus, a, um. Lucr. c. тоса, que está na mocidade. 
Juvencus equus : Lucr. o cavallo поро, o potro. Juvenca 
gallina : Plin. a franga, gallinha nova. 

Jüvénesco, is, ёге. Plin. remocar, fazer-se moco, ou 
mancebo. 

Juvenile. adv. Stat. a modo de mancebo. 

Juvenilis, le. Cic. c. Juvenil, de mancebo. Juvenilior. 
comp. Ovid. 

Jüvénilitas, átis. f. Varr. ap. Non. a juventude, idade de 
mancebo. Antiq. 
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Júvéniliter. ade. Cic. á maneira de mancebos. 

Juvenis, is. m. Hor. f. Sil. o mancebo, o moço, ou а 
moça. Virg. o guerreiro. adj. Ovid. c. moca, ou de man- 
cebo. Juvenes anui : Ovid. os annos da mocidade. Junior. 
comp. Hor. (Juvenior : Col. L. var. Jun.) 

Júvénor, āris, atus, агі. Hor. fallar como moço, incon- 
sideradamente, sem madureza. 

Juventa, æ. f. Liv. a mocidade, idade de mancebo. Mart. 
a mocidade, multidão de moços. Ovid. Hebe, Deosa da 
mocidade. 

Júventas, átis. f. Cic. Hebe, Deosa da mocidade. Virg. 
a idade de mancebo. 

Júventus, ütis. f. Cic. a mocidade, idade juvenil. Cic. 
a multidão de mancebos. (Liv. a Deosa da mocidade. 
L. var. Juventas.) 

Jüvo, as, jüvi, jütum, e jüvàtum, аге. Cic. ajudar, 
soccorrer. ( Virg. agradar, deleitar. v. Juvat.) 


JUX 


Juxta. prepos. Cic. junto, ao pé, perto. ade. бай. 
igualmente, do mesmo modo. Juxta Varronem doctissimus: 
Gell. o mais douto depois de F'arrío. Juxta Deos in manu 
tua est: Tac. depois dos Deoses está na tua mão. Juxta ac 
si meas frater esset : Cic. como se fora meu irmão. Juxta 
mecum intelligitis : Sall. entendeis tambem como eu. Juxta 
boni, malique : Sall. assim os bons, como os mãos. Juxta 
viam : Cic. ao longo da estrada. Juxta responsum datum 
à Deo : Sol. conforme a resposta do oraculo. 

Juxtim. adv. Suet. junto, ao pé, etc. (Juxtim Numicium 
flumen : Sisen. ap. Non. ao pé do rio Numicio.) 


K 


K he letra dos Gregos, de que usárao os Antigos em 
lugar da letra C. principalmente quando a ella se seguia A. 
K. nas notas Romanas Caia. Cæso. Casa. Candidatus. 
Calendae. Cardo. Carissima. Castra. К. C. Capite census, 
Carthago civitas.Calumniz causa. K. D. Capite diminutus, 


K. DD. castra dedicata. K. F. Cardo finalis. Cxsonis 


filius. К. M. Cardo maximus. K. N. Cxsonis nepos. K. P. 
Cardo positus. Castra posuit. KAL. Calenda. KARC. 
Сагсег. К. PR. Cohortis Pretoriz. К. Q. Calenda Quint- 
tiles. KR. Chorus. RR. ST. CND. SPLG. Cara sunt 
cernenda sepulcra. К. S. Calende Sextiles. KS, Chaos. 
K. T. Capile tonsus. 


L 


L. litera. a letra L. decima no alphabeto latino, huma 
das liquidas, e semivogaes. Na conta Romana vale cin- 
coenta. l. nas notas Romanas. Laribus. Latinus. Latum. 
Laudabile. Legavit. Lex. Legio. Libens. Libera. Liber. 
Liberta. Libertus. Libra. Locavit. Locus. Longum. Lu- 
bens. Ludus. Lucius. Lucia. Lustrum. Quinquaginta. 
L. Liberta. Lucia. 
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L. A. libens animo. LA. С. Lantini Coloni. L. A. D. 
libens animo dedit. locus alteri datus, L. ADO. locus 
adquisitus. L. AG. lex Agraria. L. AN. quinquaginta 
annis. L. AP. ludi Apollinares. LAR. Lares. laurentinalia, 
LAT. Latina. Latinus. latitudine. latum. LATIC. Jati- 
clavium. laticlavialis, LAT. P. X. latum pedes decem. 
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Lábans, antis. adj. part. Virg. c. que começa a calar, € 
escorregar ош a desfazer-se, que está para сайт. Labans 
acies : Tac. exercito que principia a ceder o terreno ao 
iNIMUZO, 

* Lábárum,i. n. Prud. o estandarte, a bandeira militar 

* Labárus, à. m. Sil. Ital. o Lambro, rio na Italia. 

Lábasco, is, ёге. Lucr. estar para cahir, ameaçar тита: 
Ter. perder o animo, vacillar. Misericordia tabasei: Var” 
ser tocado de compaixão. Е 

Labascor, éris, asci. Varr. ap. Non. o mesmo. Ати. 

Labda, а. m. e f. Varr. о, ou a que chupa. 

Labdace, es. f. Varr. a acção de chupar. 

sabdáeídes, æ. m. Stat. Laio, f. de Labdaco. jp 
Labdáeidze, árum. m. Stat. os Thebanos, vassalos ^ 


Labdaco. 


cm 
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Labdácis, ídis. f. Stat. a mulher, ou a cousa Thebana. 

Labdàeius, a, um. Stat. с. Thebana, ou de Labdaco. 

Labécúla, e. f. Cic. a nodoasinha, pequena nodoa, etc. 
Labeculam aspergere alicui : Cie. denegrir hum pouco a 
Feputação de alguem. 

* Làbéfaciendus, а, um. Tac. c. que he preciso abalar. 

Labélácio, is, feci, faetum, ёге. Ter. abalar, arruinar, 
destruir : quebrar. Lucr. debilitar, tirar as forças. Omnes 
dentes labefecit mihi : Ter. quebrou-me os dentes todos, 
Labefacere fidem suam : Suet. perder o credito não pagando 
aos acredores. 

Lăběfactātio, Onis. f. Quint. а destruição, ruina , etc. 

Lábéfactátus, a, um. adj. part. Cic. c. arruinada, de- 
bilitada, etc. 

Làb&factio, onis. f. Plin. a ruina, destruição. L. var. 
Labefactatio. 

Lábéfacto, as, àvi, átum, аге. Cie. abalar, arruinar, 
destruir. Cic. molestar, vexar. Cic. debilitar, tirar as forças, 
diminuir. Labefactare opinionem : Cic. impugnar a opi- 
тао. Fidem alicujus pretio : Cic. corremper com dinheiro 
a fidelidade de alguem. Dignitatem : Cic. abater, diminuir 
а dignidade. Aliquem : Ter. apartar alguem do seu pro- 
Posto. Labefactare jura : Cic. destruir as leis. Commoda: 
Cic. empecer, causar prejuizo. 

Lábefactus, a, um. adj. part. бз. с. abalada, arrui- 


nada, destruida. 
Lábéño, is, factus, ёгі. Sen. ser abalado, arruinado, etc. 


Lábellum, i. n. Virg. o beicinho, pequeno beiço. Cic. 
о alguidar pequeno. 

Lábens, entis. adj. part. Virg. c. que vai cahindo, ou 
escorregando, etc. Labente die: Virg. de tarde. Labentes 
таја : Suet. faces magras, desfeitas. Oculi : Ovid. olhos 
amortecidos, immoveis. Tot jam labentibus annis : Virg. 
depois de passados tantos annos. Miserere domus labentis: 

rg. tem compaixão de huma familia que se perde, que está 
nas bordas do precipicio. Labente paullatim disciplina: 
Liv, degenerando, affroxando-sc pouco a pouco a disciplina, 
Labentia sidera notare : Virg. obervar o curso dos astros. 

Lábéo, onis. m. Plin. о beicudo, que tem grandes beicos. 

ell. sobrenome de familia em Roma. 

Labes, is. f. Cic. a abertura de terra por causa de sub- 
versáo, Сіс. o damno, а corrupção. Cic. a macula, mancha, 
nodoa, Сіс. a cousa nociva, que causa damno. Cic. o 
Vicio, a infamia, ignominia, Delata ad Senatum labes 
¿gu Privernatis : Cic. relatou-se ao Senado a abertura da 
“erra, que acontecera no campo, ou paiz Piperno. 1nferre 
labem integris : Cic. deshonrar os SR de bem. Con- 
“cientize, et animi labes : Cic. os remorsos. (Labi em ablat. 
ар. Luer.) 

Lábia,orum. n. Ter. e Lábix, агат. f. Plaut. ap. Non. 
os beicos. Antiq. 

Làbidus, a, um. Vitr. c. escorregadia. 

Làbilis, le. Arnob. c. caduca, decrepita, que cahe 
facilmente. 

Lábiósus, a, um. Lucr. e. beicuda , que tem grandes 
Vllcos. 

Läb um, ii. n. Ter. о beico. (he mais usado no plur.) 

Láb >, as, are. Cic. começar a cahir, ameaçar ruina, 
EL Fregar. Cic. duvidar, vacillar, ser inconstante. Dentes 
У dabant : Cels. tem os dentes todos abalados. Labant 
s TEA ыша 0 valor. Labat memoria : Liv. esquece- 
E ME : Liv. gaguejar, fallar a medo, Т 
: ИЙЕБИЗ da 3 pat: Cels. cahe em delirio. Spes : Ovid . 

Láhor He la ока. Consilium : Cic. estamos indecisos. 

, » lapsus, labi Cie. sahir ou descer pouco a 
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pouco, escorregar. Cic. perecer, acabar, corromper- se. 
Plaut. divulgar-se. Cic. errar, enganar-se. Labi in officio: 
Cic, fazer erros по officio, faltar á sua obrigação. Labuntur 
ad mollitiem mores : Cic. degenerão os costumes, mudão- 
se em affeminados. Labi in adulationem : Tac. fazer-se 
lisongetro. Imprudentia : Cic. errar, ou peccar por igno- 
rancia. Tempora labuntur : Ovid. foge, passa insensivel- 
mente o tempo. Mente labi : Cels. endoudecer, delirar. 

Lábor, óris. m. Cic. o trabalho, cancago, a fadiga. Cic. 
o perigo, a molestia, desgraça, o incommodo. Vitr. a doença, 
a dor. Labores Lucina : as dores de parto. Solis, et Lung: 
Virg. os eclipses do Sol, e da Lua. Supremus Troia labor: 
Virg. o incendio de Troya. Labores nervorum : Vitr. a 
doença dos nervos. (Labos, oris. m. Ter. et alii.) 

Lábôrans, antis. adj. part. Cic. c. que trabalha, que 
está afflicta , ou em lance perigoso. 

Labórátus, a, um. adj. part. Virg. c. trabalhada, feita 
com trabalho, lavrada com diligencia. Val. Flacc. c. costu- 
mada, calejada ao trabalho, laboriosa. 

Lábôrifer, era, erum. Stat. c. que traz trabalho. Ovid. 


c. infatigavel, que resiste ao trabalho. 

Láborióse. adv. Catul. com trabalho, com fadiga. La- 
boriosiüs. comp. Сіс. Laboriosissime. sup. Cic. 

Lábóriósus, a, um. Cic. c. laboriosa, amiga de trabalhar, 
ou soffredora do trabalho. Cic. c. penivel, importunar 
chea de trabalho, e fadiga. Ager laboriosus : Cic. campo 
cultivado com trabalho. Laboriosior. comp. Cic. Laborio- 
sissimus. sup. Cic. 

Láboro, as, ахі, átum, йге. Cie. trabalhar, affadigar-se, 
cançar-se. Сіс. fazer alguma cousa com trabalho ou arti- 
ficio. Cic. estar doente, molestado, afflicto, cuidadoso. Cic. 
esforçar-se para fazer alguma cousa : padecer necessidade, 
necessitar. Nihil laboro , nisi, etc. Cie. não cuido de outra 
cousa, senão, etc. Laborare re aliqua, de, ou ex realiqua: 
Cic. estar afligido, atormentado de alguma cousa. Poda- 
gra: Mart. estar doente de gota. Ex intestinis : Cic. padeter 
colica. À frigore : Plin, padecer frio. A ve, ou re frumen- 
taria : Саз. carecer de trigo. Foenore : Liv. estar indivi- 
dado. Causa : Quint, defender má causa. In Charybdi : 
Tor. estar em grande embaraço, ou perigo. Luna laborat: 
Ovid. ha celipse da Lua. 

Lábos, oris. m. Per. v. Labor. 

Lábósus, a, um. Lucil. ap. Non. v. Laboriosus. Antig. 

Labrósus, a, um. Cels. c. beiçuda, dc grandes beicos. 

Labrum, i. n. Ces. o beiço. Liv. a extremidade , ou 
borda do rio, da fonte, do lago, e de cousas semelhantes. 
Cato. o alguidar, ou semelhante vaso de grandes bordas. 
Cie. vaso grande para tomar banhos. ou o tanque em que 
se tomáo os banhos. Primis, ou primoribus labris aliquid 
attingere, degustare : Cic. tocar, ou tratar alguma cousa 
levemente, e não de proposito. Non a summis labris ista 
venerunt : Sen. estas cousas não sahirão só da boca, mas 
coração. Labrum venerium : Plin. o cardo penteador, ой 
vara de pastor, planta aquatica. 

Labrus, i. m. Plin. huma especie de peixe do mar : taleez 
o tubarão. { À 

Labrusca, m. f. Virg. e Labruscum, i. ^. Virg. in 
Culice. а vide brava : o fruto da mesma vire. 

Lábundus, a, um. Ace. ap. Non. c. que cahe, ou escor- 
rega. Ántiq. 

Làburnum si n. Plin. especie de arvore nos Alpes, de 
cuja flor fogem as abelhas. › 

Làbyrintheéus, a, um, Catul. c. de labyrintho, 

Labárythiácus, ox Lábárinthicus, a, um. Sidon. o 
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Lábyrinthus, i. m. Virg. o labyrintho, edificio feito em 
tantos torcicollos, embaraços, e voltas, que ninguem podia 
sahir d'elle. 
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Lac, lactis. n. Virg. о leite. Virg. o sueco branco, que 
distillio algumas arvores, e plantas. Lac gallinaceum : 
Plin. proe. cousa rarissima, ou impossivel. (Lac, ctis do 
gen. masc. ap. Gell. Lacte, is. n. Plaut.) 

Lácena, æ. f. Virg. a mulher de Esparta, ou de Lace- 
demonia. 

* Lacca, e. f. Veget. certo tumor nas pernas das bestas 
de carga. Apul. planta medicinal contra a ictericia. 

Lácedemon, ónis. f. Plin. Esparta, hoje Misitra cid. 
na Morea , ou Pelcponeso. : 

Lácedemónii, órum. m. Cic. os Lacedemontos. 

Lácedemónius, a, um. Hor. c. de Esparta, ou de La- 
cedemonia. 

Lácer, a, um. Lucr. e. despedagada, feita em postas, 
Lacera castra : Sil. Ital. exercito sem chefe. 

* Laácerabilis, le. Auson. c. que se rasga facilmente. 

* Lácerandus, a, um. Ovid. c. que se deve rasgar. 

Lácerans, antis. adj. part. Sil. c. que despedaca , etc. 

Lácerátio, Onis. f. Cic. o rasgar, ou fazer em pedaços. 
Laceratio mortuorum : Cels. a disseccao anatomica. 

Láceratus, a, um. adj. part. Cic. c. despedagada, feita 
em postas. Quint. c. atormentada de remorsos. 

Lácerna, x. f. Cie. a capa aguadeira, ou o gabüo de 
inverno, que os Romanos vestião sobre as togas. Suet. a 
toga. 

Lácernátus, a, um. Juv. c. cubcrta com сара, ou gabão 
de inverno. 

Lacero, as, ахі, àtum , аге. Cic. despedagar, fazer ет 
ostas, desmembrar, esquartejar. Cic. vexar, affügir. Ter. 
despojar. Plaut. consumir, estragar. Lacerare aliquem 
probris: Liv. ou ore infesto : Cie. injuriar a outro com 
palavras. Rem suam: Plaut. estragar a fazenda. Diem : 
Plaut. perder o tempo. 

* Lácerósus, a, um. Apul. c. cuberta de trapos, ou 
farrapos. 

Lácerta, æ. f. Ovid. o lagarto, o Jacere, animal amphibio. 

Lácertósus, a, um. Col. c. musculosa, que tem os 
lagartos dos braços fortes, etc. Cic. c. robusta, valente, 
forgosa. . 

* Lácertúlus, i. m. Apul. huma especie de pastel, ou 
torta. 

Lácertus, i. m. Virg. o lagarto. Cic. o lagarto, mus- 
culo do braço entre o hombro, е o cotovelo. Quint. qualquer 
musculo. Cie. a força, o vigor, a robustez. Plin, o en- 
charroco , ріже. 

Lácérus, a, um. Virg. v. Lacer. 

Lácessencus, а, um. adj. part. Cic. c. que se deve desa- 
far, ou provocar. . 

* Lácessio, е Lácessitio, ônis. f. Ammian. o attaque, 
agressão, insulto, provocação, ultraje. 

Lácessio, is, 1v1, ttum, ire. Col. v. Lacesso. 

Lácessitus, а, um. adj. part. Cic. c. insultada, desa- 
fiada, provocada. з 

Lácesso, is, 1vi, ou cessi, Yum, еге. Cic. desafiar, pro- 
vocar. Hor. importunar. Col. impecer, lesar. Plin. Jun. 
accusar, Lacessere precibus : Hor. importunar com rogos. 
Corpus : Sen. fazer cocegas. Maledictis : Cie. ultrajar, 
insultar de palavras. Cratere : Vall. Flac. incitar a beber, 

Láchánisso, ou Láchânizo, as, ávi, átum, аге. Suet. 
estar languidc , ou molle. Antiq. 
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* Lácháno, as, ате. Apul. nutrir com hereas, ou legumes. 

Láchánum, i. n. Hor. a hortalica. L. var. Laganum. 

Láchésis, is. f. Ovid. Lachesis, huma das tres Parcas. 

Lachryma. v. Lacryma. 

* Làcinàtio, onis. f. Cels. a accáo de abrir, rasgar, 
extirpar, dissipar. 

* Lácinàtor, óris. m. Prud. o que rasga, ou faz em 
pedagos : o dissipador, perdulario, prodigo. 

* Lácinátus, a, um. adj. part. de Lacino. Sol. c. ras- 
gada, dissipada. 

Lãcinia, æ. f. Suet. а aba, fralda, ou orla de vestido 
comprido. Col. a parte, ou pedago de alguma cousa. 
Semen in laciniis colligatum : Plin. a semente atada em 


pedaços, ou retalhos de panno, ou em trapos. 


* Láciniz, агат. f. Varr. os mamilios das cabras. 

* Láciniátim. adv. Apul. em pedaços ou bocados, em 
pelotões. 

* Láciniàtus, a, um. adj. part. de 

* Lácinio, as, àvi, àtum, аге. Apul. dividir, separar em 
retalhos. Laciniare membrorum voluptatem : Apul. deixar 
entrever a nudez, du a belleza do corpo. 

Lácinióse. ade. Plin. a modo de orla, ou franja. L. var. 
Lacunose, e Lacrymose, 

Láciniósus, a, um. Plin. c. que tem abas, ou orla, etc. 
Folia laciniosa : Plin. folhas entretalhadas, c recortadas. 

Lácinium, ii. n Plin. Laciniwn, promontorio da 
Calabria, hoje o cabo das Columnas. 
* Lácinius, a, um. Ovid. с. do promontorio Lacinium. 
Lácino, as, áre. Solin, v. Lancino. 

Lácio, is, lácui, ou lexi, lácitum, e lectum, ёге. Lucr. 
enlaçar, enredar, attralur com engano. Antiq. 

Lácon, ónis. m. Nepos. o Lacedemonio. 

Làcónicum, i. n. Cic. a estufa, ou casa para suar. 

Lácónia, Plin. e Laconica, æ. f. Nepos. Lacedemonia, 
hoje Zaconia , prov. da Grecia. 

Lácónicus, a, um. Hor. c. de Lacedemonia. 

Lácónis, idis. f. Ovid. а mulher de Lacedemonia. Pomp 
Mel. a Laconia. 

Lácónismus,i. m, Cic. o estylo, ou modo de fallar breve 
€ conciso. (escreeco em grego.) 

Lácótómus, i, m. Vitr. a linha recta que corta o meri- 
diano entre os tropicos. 

Lacryma, г. f. Cic. a lagrima, o choro, o pranto. Plin. 
o humor, que mana de algumas arvores cortadas. La crymas 
non tenebamus : Cic. não podiamos conter as lagrimas. 
Lacrymas lugenti commodare : Petr. chorar por comvrazer. 
(alguns escrevem Lacryma, outros Lacrima, e cutros La- 
cruma.) 

Lacrymábilis, le. Ovid. с. digna de ser chorada, lamen- 
tavel, infeliz. 

Lacrymábundus, a, um. Liv. c. chorosa, que chora. 

Lacrymandus, a, um. adj. part. Stat. c. que se deve 
chorar. 

Lacrymans, antis. adj. part. Ovid. c. que chora. 

Lacrymátio, ônis. f. Plin. o chorar, o choro. 

Lacrymátus, a, um. adj. part. Ovid. c. estilada a modo 
de lagrimas. 

La-rymo, as, ávi, а, аге. Ovid. Cic. chorar, derra- 
mar lagrimas. Plin. estitar humor a modo de lagrimas 
(Lacrumo. ap. Ter.) 

Lacrymor, àris, átus, агі. Cic. o mesmo. 

Lacrymóse. ado. Plin. em lagrimas , com lagrimas 
chorando. L. var. Laciniose, e Lacunose. 

Lacrymósus, a, um. Plin. c. chorosa, banhada em 
grimas. Ovid. с. que move a lagrimas, que fez chorar. 
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f. Cic. a lagriminha, pequena lagrima. 

Las tans, antis. adj. part Virg. c. que tem, ou dá leite. 
Lactans Deus : Varr. ар. Dcry. aivindade ou genio tutelar 
que presidia ás seáras em leite. 

Lactantia, ium. n. Cels. os lacticinios. 

Lactárius, a, um. Plin. с. que tem leite, ou humor 
semelhante a leite. У атт. с. que mama. Lactaria bos : Varr. 
vacca para dar leite. Herba lactaria: Plin. herva leiteira, 
ou maleitas, planta. 

Lactátus, ús. m. Plin. o dar de mamar. L.var. Jactatus. 
Lactátus, a, um. Varr, c. nutrida, ou alimentada com 


Laerymüla, e. 


leite. 
Lacte, is. n. Plaut. o leite. Апщ. 

; Lactens, entis. adj. part. V arr, c. que mama, ou mamona. 
¡ictentia frumenta : Virg. trigo ainda em leite. Lactens 
annus : Ovid. a primavera. Vitulus : Ovid. vitella de leite. 

' Lactentia, ium. n. pé. Cels. tudo o que se prepara 
com leite. vid. Lactancia. 
Lacteo, es, ёге. Cie. mamar. Ovid. estar em leite, v. g. 

9 (rigo, etc. 

Lacteólus, a, um. Catul. c. óranca como leite. 

Laetes, ium. f. Plin. as tripas, ou intestinos delgados. 
Suet, succo branco semelhante a leite, que se acha no 
ventriculo do peixe macho. Alligare canem fugitivam 
agniuis lactibus : Plaut. prov. applicar remedio inutil, ou 
vagaroso a hum grande mal. 

Lactescens, entis. adj. part. Plin. с. que se converte em 
leite. 

Lactesco, 15, ёге. Сіс, converter-se em leite. Plin. ter, ou 
criar leite. 

, Lactéus, a, um. Mart. c. que mama, Lucr. c. de leite, 
ү irg. c. branca como leite. Lacteus porcus: Mart. o leitão. 
Lacteus orbis, ou Circulus : Cie. a via lactea, a que o 
vulgo chama estrada de S. lago. 
| Lacticinium, ii. n. Apic. o guisado preparado com 
terte. 

Lacticólor, óris. adj. c. cor de leite. 
À Lactifer, ега, érum. Íuscript. c. que traz, ou dá leite, 
Lactilágo , fuis. f. Apul. o trovisco, a congorca , 
Plantas. 
Пасо, as, ávi, átum, аге. Mart. dar de mamar 
ашиде. 
Lacto, as, ávi, átum, аге. Магг. amamentar, dar de 


mamar. Lactare aliquem : Ter. enganar com afagos, en- 
e 
godar. 


tip тон is. f. Plin. herva que lança dc si humor seme- 
nte a leite, especie de sarralhas. 
Lactica, ж. f. Gol. a alface, planta hortense. 
. Lactucárius, li. m. Diom. o que vende alfaces. 
Lactucósus, a, um. Diom -o sitio aonde ha muita alface. 


Laclücüla, x. f. Col. a alfacinha, pequena alface. 
Lácàna ‚ €. f. Virg. o charco, a poça d'agua. Virg. a 
ала para desaguar os campos. Vitr. qualquer cova, ou 
Cavidade. Cic. a falta, imperfeição. Gell. a diminuição , 
Fecha. Lacuna in auro : Cic. a diminuição no peso, ои 
‘1 сасӣо do ouro. Lacunam rei amiliaris explere : Cic. 
ey Жш о damno de sua familia, ou casa, Lacuna fame: 
st. A diminuição do credito. 
“nar, àris, n, Vitr. o forro, ou tecto interior da casa 
teto de madeira lavrada : o intervallo de trave a trave. 


Lacúnárium, п. n. Vitr. o mesma, 


Lacúnarino = . s 

, LO nC и. J. Firm. o que faz vallas, ou sanjas. 
I E . . . . 

"s, a, um. Plin. c. feito em altibaixos, e com 


тина. cavidade К 
/ *36 estuca 7 га la- 
erada. da, ou forrada de made 
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Lácüno, as, àvi, atum, аге. Ovid. forrar a casa de 
madeira, etc. 

Lácúnósus, a, um. Cie. c. chéa de cavidades, lagoas. 
charcos, ou barrancos. 

Lácus, ús. m. Cie. o lago, pégo de agua nativa. Liv. 
o tanque. Virg. a tina dos ferreiros. Col. a tulha do trigc 
no celleiro. Virg. [^ cortidouro, ou amassadouro da cal. Cic. 
a cuba, ou tina, aonde cahe o mosto da lagarica. Lucil. 
ap. Serv. o espaço entre as traves. 

Lácuscülus, i. in. Col. o pequeno lago, a cova ao pé das 
arvores. Col. a tulha da azeitona. 

* Lácúturris, is. f. Plin. huma especie de couve. 


LAD 


Lada, ou Leda, æ. f. e Ládon, ou Lédon, i. n. Plin. 
xara, especie de esteva, de que se tira o ladano. 

Ladánum, i. п. Plin. o ladano, succo viscoso que se 
pega ás barbas das cabras, que comem esteva na primavera. 

Ladon, ónis. m. Ovid. o Ládio, r. do Peleponeso, pai 
de Daphne. Ovid. hum cão de Actcon. 


LAE 


Lado, is, asi, esum, ёге. Cic. offender, fazer imal, mal- 
tratar, damnificar. Ledere os alicui : Ter. dizer villanias 
a alguem na sua presença, affronta-lo de palavras Tristi 
versu ledere aliquem : Hor. fazer satira contra alguem. 
Ledere fidem : Cs. faltar d palavra. Famam : Сіс. dene- 
grir a reputação. 

Lelaps, ápis. m. Ovid. nome de hum cão : Sirius, 
constellação. 

Lena, а. f. Cic. а capa, ou tunica exterior dos авои“ 
reiros. Virg. vestido dos Reis е dos Heroes. Pers. a capa 
de lá para o inverno usada nos banquetes, e do vulgo. 

Làertes, ж. ш. Ovid. Laertes, pai de Ulysses. 

Làertiádes, г. m. Hor. o filho, ou neto de Lacrtes. 

Làertius, a, um. Virg. c. de Laertes. асга regna: 
Virg. Ithaca, ilha no mar Egco aonde reinou Laertes. 
Heros Laertius : Ovid. Ulysses. 

Læsi. pret. de Ledo. 

Lusio, onis. f. Cie. a ferida, offensa , lesão. 

Lastrygónes, um. m. Ovid. os Lestrigóes , povos antigos 
de Sicilia, que comiác carne humana. 

Lustrygónius, a, um. Hor. c. dos Lestrigões. Lastri- 
gonius sinus : Sil. o golfo de Gacta. 

Lisus, a, um. айу. part. Cic. c. offendida, lesa, maltra- 
tada, quebrantada , violada. 

* Lata, órum. n. pl. Cod. Theod. as herdades do pu- 
blico. 

Latàbilis, le. Cic. c. digna de alegria, favoruvel, de 
bom agouro. 

Letábundus, a, um. Gell. c. muito contente, chea de 
alegria. j 

Lætämen, fuis. n. Plin. o esterco, com que se adubao os 
campos, € se fertilizão. 

Litandus, a, um. adj. part. Sall. с. por que se deve 
alegrar. 1 

Lætans, antis, adj. part. Cie. c. que se alegra. Letanti 
animo : Cic. de boa vontade, com muito gosto. _ 

Letanter. adv. Lampr. alegremente, com a«egria. 

Letaster, tri. m. Titin. ap. Fest. 0 que se mostra hum 
pouco alegre. ; — 

Lxtátio, ônis. f. Cas. a alegria, o jubilo. L. var. Letitia. 

Letatus, a, um. adj. part. Virg. c. que se alegrou. 
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Late. ado. Cic. alegremente, com alegria, Lætiùs. comp. 
Col. Lztissimé. sup. Gell. 

* Leticus, a, um. Cod. c. pertencente ao dominio pu- 
blico. 

Letíficans, autis. adj. part. Plaut. c. alegre, que se 
alegra. 

Leetifico, as, ávi, átum, аге. Lucan. alegrar. fazer 
alegre. Plin. adubar, ou estrumar as terras. 

Latificor, àris, átus, агі. Plaut. alegrar-se. 

Letificus, а, um. Stat. c. que alegra, ou causa alegria. 
Lelifica vites : Cic. vinhas que promettem grande vindima. 

Letisco, is, ёге. Sisen. ap. Non. alegrar-se. Antiq. 

Letitia, æ. f. Cic. a alegría, o prazer, contentamento 
mostrado exteriormente. Stat. a belleza. Col. o vigor. Om- 
nibus letitiis laetum esse : Cie. não caber em si de contente. 
Letitia humi : Col. a fertilidade do chão, ou do terreno. 
Lelitia orationis : Сіс. a belleza do estylo. ''runei : Col. 
o vigor do tronco. 

Lautüdo, inis. f. Ace. ap. Non. o mesmo. Antiq. 

Loto, as, ávi, átum, аге. Ace. ap. Non. alegrar, causar 
alegria. Pallad. estrumar a terra. 

Leetor, áris, átus, агі. Cic. alegrar-se, folgar, mostrar 
prazer exteriormente. Suet, deleitar-se, comprazer-se. ( Læ- 
tari malorum : Virg. alegrar-se das desgracas.) 

Latus, a, um. Cie. c. alegre, que mostra exteriormente 
a alegria, contente, festiva. Plin. c. feliz, ditosa. Tac. 
c. que dá, ou causa alegria. Plaut. c. propicia , favoravel. 
Virg. c. fertil, abundante. Leta nunciare : Tac. dar boas 
novas. loe segetes : Virg. searas viçosas, que promettem 
boa colheita. Letum solum : Cie. terreno fertil. Armenta 
leta : Virg. rebanhos gordos. Lata latrocinio ingenia : 
Liv. gentes costumadas á rapina, ou concusáo. Lwutior. 
сотр. Cic. Latissimus. sup. Cic. 

Lava, ә. f Virg. a mão esquerda. АЧ levam : Liv. a 
mão, ou à parte esquerda. 

* Levátus, a, um. Gell. c. muito aplainada, lisa, polida. 

Lave. айу. Hor. sinistramente, à má parte, sem geito, 
mal. 

Levis, Levigatio, Levitas, etc. v. Levis, etc. 

Lxvorsum. adp. Fest. e Livorsus. adv. Ammian, para 
a mão, ou parte esquerda. Antiq. 

avus, a, um. c. esquerda, da mão, ou parte esquerda. 
Hor. c. inhabil, mal geitosa, infeliz. Hor. c. importuna, 
fora de tempo. Virg.’ с. louca, tola. Lava auspicia : ap. 
Gizcos ex Cie. auspicios, ou agouros infelizes. ар. La: 
tinos. auspicios, ou agouros felizes. Oh ego luvus! Hor. 
oh! € como sou louco! Leva Numina : Virg. divindades 
propicias. Levum lumen : Virg. Sirius, ou а Canicula, 
constellação. 


LAG 


Lágánum, i. n. Mor. huma especie de filho. L. var. 

La IM А ў 
Lágéa, æ. f. Plin. a cepa que dá a uva olho de lebre. 
Lágéna, =. f. Hor. especie de vasilha de barro, Са servia 


principalmente para vinho, garrafa, bilha, etc. 
exsicare : Cic. despejar huma garrafa, 
Lágéos, i. f. Virg. uva chamada olho de lebre. 
Lágéus, a, um. Lucan. c. do Egypto. Lageus amnis : 
Sil. o rio Nilo. 
Lágo, inis. f. Plin. huma especie de escamonéa, planta. 
Lágois, idis. f. Hor. o peixe lebre. 
Lágóuópónos, i. m. Plin. а dor de colica. 
Lágóphthaimos, i. m. Cels. doenca dos olhos, quando a 
Patpebra de сина se não pode unir com a de baixo. (escreveo 
com letras gregas.) 


agenam 


LAM 
Lágopus, edis. f. Plin. pé de lebre, planta. Plin. perdi 


dos Alpes branca, e com os pés cheos de pello como a lebre. 
Làgotróphion , ii. n. Col. o viveiro de lebres.» (escreveo 
em gregos) 
Láguncúla, æ. f. Col. certo vaso de barro pequeno para 
vinho, 


LAI 


Laàiádes, x. m. Ovid. Edipo, f. de Laio. 
Làius, ii. m. Stat. Laio, Rei de Thebas, e pai de Edipo. 


LAL 


* Lalax, agis. m. Hor. o que grita, ou vozéa. 

* Laletaui, órum. m. pl. Plin, os habitantes de huma 
prov. da Hespanha Citerior, muito abundante de vinhas. 

Lálisio, ônis. m. Plin. o asninho montez. 

Lallo, as, ávi, átum, аге. Pers. cantar o {айа lalla para 
adormecer os meninos. 

* Lallus,i. m. Auson. o canto das amas para adormecer 
os meninos : o genio tutellar das amas. 


LAM 


Lāma, æ. {. Hor. o lamagal. Plin. huma qualidade 
d'almécega. 

Lambens, entis. adj. part. Ovid. c. que lambe. 

Lambero, as, àvi, àtum, аге. Plaut. despedagar, rasgar: 
zombar, fazer mofa. 

Lambito, as, àvi, àtum, àre. Solin. lamber, beber como 
о cão. 

* Lambitus, ús. Vict. a lambedura, ou acção de lamber. 

Lambo, is, bi, ére. Col. lamber. Virg. tocar levemente. 
Hor. correr ao longo, banhar ou regar as margens. Plin. 
sorver, ou beber como o cão. (supin. Lambitum. Priscian., 

Làmella, а. f. Vitr. a lamina pequena, ou folha delgada 
de metal, etc. 

Lámellúla, е, f. Petr. a pequena barra de ouro, 0и 
prata. A 

Làmenta , а. f. Pacuv. ap. Non. a lamentação. Antiq. 

Làmentàbilis, le. Virg. c. lamentavel, lastimosa. Мох 
lamentabilis : Cic. voz triste, queixosa, lastimosa. 

Lamentans, antis. adj. part. Cie. que lamenta, etc. 

Làmentàárius, a, um. Plaut. c. que accrescenta, ou causó 
lamentos. 

Lamentátio, onis. f. Cie. a lamentação, queixume. 

* Lâmentátus, ús. m. Apul. v. Lamentatio. 

Làmentàátus, a, um. adj. part. Cic. c. que se lamentott 
Sil. c. lamentada. 

Làmentor, àris, àtus, агі. Cic. lamentar, pranteal, 
chorar gritando. 

Làmentum, i. n. Cic. o queizume, a lamentação. 

Làmia, x. f. Hor. a bruxa, feiticeira. А 

Lámiz, àrum. m. Juven. os Lamias, familia nobilissuna 
em Roma. 

Lámiinus, a, um. Suet. c. pertencente aos Lamias- 

Lâmina, æ. f. Cic. a lamina, pasta, ou folha de quaque 
metal. Plin. a taboinha ШЕ aduclla. Sen. a sent 
Ulp. a pequena barra de ouro, ou prata. Plaut. lamina n: 
ferro ardente para marcar os escravos, Qvid. a casco * 
noz. Lamna em lugar de Lamina. ap. Hor. 

Lâmium, ii. n. Plin. a urtiga morta, planta. В 

* Làmius, ii. m. Ovid. montanha da Ionia : sobre n0? 
de Endemion. 

Lamna, æ. f. Hor, v. Lamina. 


LAN 
f. Plaut. a facha, tocha, brandao acceso. 


Lampádarius, ii. m. luseript. o que accompanha com 
archote. 


Lampáda, a. 


Lampádias, e. m. Plin. especie de cometa , ou meteoro 
com semelhança de facha accesa. 

Lampádion, i. n. Luer. At flagrans, odiosa, loquacula, 
fampadion sit: Luer. mas a de hum genio ardente, impor- 
tuna, loquaz he hum fogo sempre em movimento. 

Lampas, adis. f. Col. Virg. a tocha accesa , o brandáo, 
archote , a facha, etc. Plin. huma especie de meteoro á 
maneira de facha accesa no аг. Lunaris lampas : Stat. o 
resplandor da Lua. Phabea lampas : Virg. o Sol, Lam- 
Pada cursu tradere : Varr. prov. dar as suas vezes a outro, 
ои dar posse ao successor. 

Lampétie, es. f. Ovid. Lamptusa, irmã de Phactonte. 

Lampsácius, a, um. Mart. c. de Lampsaco , no Helles- 
ponto. Lampsacium carmen : Mart. poema obsceno. 

Lampsácum, i, n. Cie. e Lampsácus, i. £. Val. Flac. 
Lampsico, ou Lapseke, cid. em Misia. 

Lampsána, ou Lapsána, æ. f. Plin. o labresto, ou coupe 
brava, planta. 

Lampyris , idis. f. Plin. o pyrilampo, insecto que luz 
de noite, 

Lámus, i. m. Hor. Lamo, filho de Neptuno. Sil. Lamo, 
nome de cavallo. 

Làmyrus, i. m. Plin. huma especie de peixe do mar, 
semelhante na fórma ao lagarto. 


LAN 


Lana, а. f. Cic. а lá das ovelhas. Interior lana : Mart. 
а pennugem das aves. Lana caprina, Leporina : Ulp. Jetus. 
9 pello da cabra, da lebre. Lana anserina : Ulp. Jetus. a 
pennugem do pato. De lana caprina rixari : Hor. prop. 
disputar materias ridiculas. Ducere, lacere, exercere, 
lanam ; Ovid. Juv. fiar a lá, ou carda-la. Lana facta: 
Ulp. lá fiada. 

Làuària , а. f. Plin. a herva saboeira , ou saponaria. 

* Lànària, а. f. Inscript. а officina aonde se fazem 
Cousas de lá, ou aonde se trabalha а là. 

Lànàris, re. Varr. c. que cria (4. 

- Lánarius, ii. m. o que prepara a lá, ou contrata em 
la, e pannos. L. var. Linarius. 

* апаа, а. f. Juven. a ovelha. 

Lánátus, a, um. Col. c. que tem là, ou cuberta de lá. 
Lanate viles : Col. especie de vides, cujas folhas se cobrem 
^e lanugem branca. Lanatior. comp. Plin, 

Lancéa, v. f. Suet. а lança. 

Lanccàrius, ii. Suet. o lanceiro, ou armado de lança, 
Lanceàtus, a, um. J. Firm. с. ferida de huma esto- 
cada de lança: c. armada de lança. 

Lances, ium. f. pl. Cic. v. Laux. 

Lanemans, antis. adj. part. Pliu. c. que pica, fere , 
despedaça y elc. 

` Lancinátor, Oris. m. Prud. o que esfollavava as 
Victimas immoladas. 

,. Lancinátus, a, um. Sen. c. despedacada, picada, ferida. 
Dona laneinata : Catul. bens dissipados , consumidos , 
desperdicados. 

Lanemo, 


ч 


5 ап as, ахі, atum, аге. Sol. picar, despedagar, 
» NET. ; 
ferir. Sen. dissipar, consumir, estragar. 


Lanci 
Hac Ma, ou Langúla, æ. f. Vitr ha da 
ml . à pequena concha 
balanca. а Ре 


Lanea A Я - 
^ › ои Lánia, æ. f, Liv. o açougue. L. var. Laniena. 


Lane 1 9 y 1 . 
MUNDO UC CPI MALO HM: Antiq. 


LAN 397 


Lânéus, a, um. Cie. c. de lá, feita de (а. Catul. e. 
molle, branda, affeminada. Laueus lupus : Plin. huma 
especie de peixe do rio Timavo, por ser molle, e branco. 

Langa, а. 1. Plin. o langa, animal que vive junto ao rio 
Pó, е de cuja ourina cuidaváo se formava o alambre. 

Lunguêlãcio, is, teci, lactum, бге. Cie. fazer languido, 
causar debilidade, ou Чоспса. L. var. Languere faeit em 
lugar de Langucfacit. 

Languens, entis. adj. part. Cie. c. que está languida, 
debil, doente. Langueus ævum : Phod. a velhice. 

Languéo, es, ойї, ёге. Uic. estar languido, debil, sem 
forças, fraco, doente. Sall. temer, recear. Languere de via: 
Cie. estar cangado do camunho. Otio : Cic. estar ocioso. 
Languet llos: Prop. murcha-se a flor. Lune jubar: Stat. 
eclipsa-se a lua. 

Laugueseeus, entis. adj. part. Plin. e. que se enfra- 
„шесе, etc. Languescens in luteum color : Plin. cor des— 
maiada , que tira hum pouco para o amarello. 

Languesco, is, escére. Cic. fazer-se languido, enfra- 
quecer, adoecer, debilitar- se, desfalecer, desmaiar. Lan- 
'ueseit. industria : Cic. descahe, diminue a industria. 
Cupido : Plin. vai diminuindo o deseje. 

Languide. ado, Col. fracamente, sem vigor, sem espere 
teza, com indolencia. Languidius. comp. Cas. 

Languidúlus, a, um. Catul. c. algum tanto languida, 
murcha, etc. 

Languidus, a, um. Cie. c. languida, fraca, enferma, 
negligente, ociosa, desleivada, desmatada. Languidus 
ictus arteriarum : Plin. o pulso debil, fraco. Languidior. 
comp. Mor. 

* Languifieus, a, um, Auson. c. que faz desfalecer, ou 
definhar. 

Languor, óris. m. Cie. a fraqueza, indolencia, o tedio, 
desleixamento, covardia. Plaut. o сапсасо. Cic. a preguiça, 
о ocio. Aquosus languor: lor. a hydropesta. 

Languria, e. f. Plin. v. Langa. 

Langúrium, ii. n. Plin. o alambre amarello, que erra- 
damente cuidayüo os antigos se formava nas ribeiras do 
rio Pó da ourina de certos animaes chamados langas. 

Lániaus, antis. adj. part. Cic. c. que despedaga, esquera 
teja, faz em postas, etc. 

Lániarium, ii. n. Varr, o açougue. L, var. Laniarius. 

Lániárius, ll. m. Varr. o carniceiro, o cortador do agou- 
gue. L. var. Laniarium, 

Lániatio, ouis. f. Sen. o despedarar, o esquartejar, etc. 

ашак, ús. m. Cie. o mesmo. Vac. os remorsos. 

Lániátus, a, um, adj. part. Virg. с. despedagada , es- 
quartejada , decepada , mutilada, Laniata classis : Ovid. 
armada destrocada. 

Lánicia, æ. f. Lab. ap. Non. a lá. Antiq. 

Lániciom, ii. n. Virg. a lá da tosquia de cada anno. 
Plin. a preparação da lá. 

Lániéna, æ. f. Plaut. o açougue, o matadouro. 

Làuifer, era, érum. Plin. c. que traz, ou cria lá. 

Làuifieium, ii. n, Col. o trabalho, ou a arte de preparar 
a lá. 

Lànifieus, a, um. Tib. c. que fia, : 
Lanifiee Sorores : Mart. as tres Parcas. Ars lanilica : 
Claud. a arte, ou officio de trabalhar a à. 

Lániger, era, érum. Virg. c. cuberta de lã, que traz, ou 
cria là. Phed. o carneiro. Manil. Aries, 51570 do Zodiaco. 

Гашо, as, àvi, àtum, аге. Cie. rasgar, despedagar, 
esquartejar, fazer cm postas, decepar. 

Т “А ш. i Eh in Erg. Trag. o carniceiro, 


ou trabalha а là. 


cortador do agougue. 


LAP 


Lán.onius, a, um. Suel. c. de carniceiro, de açougue. 
Lanionia mensa : Suet. о cepo do acougue. 

Lànipendia, æ. f. ap. Jetos. a que pesa, ou reparte a lá 
para outras Тагет , etc. 

Lanista, æ. m. Cic. o mestre de esgrima, ou dos gladia- 
dores. Lanista avium : Col. o falcociro, o que ensina humas 
aves a pelejar com outras. 

» Lànistatüra ‚ а. f. Inscript. a profissão de mestre de 
esgrima, 

Lánistitius, a, um. Petr. in Fragm. Trag. c. pertencente 
do mestre de esgrima. 

Lánius, ii. ла. Ter. o carniceiro, cortador do açougue. 

Lanócalus, i. ш. Fest. o que cobre com lã a deformidade 
dos olhos. Antiq. 

Lánósus, a, um. Col. c. cuberta, abundante de tã. 

Lànüginósus, a, um. Pliu. c. chca de lanugem, etc. 
Lanuginosior. comp. Plin. 

Lànügo, inis. f. Virg. a lanugem, ou pelosinho de al- 
gumas fructas, plantas, etc. Ovid. o buco dos moços, etc. 
Col. a serradura da madeira, a limalha do ferro, etc. 

Lánúla, æ. f. Cels. a pouca, ou pequena là. 

Lanx, laneis. f. Piin. o prato largo, redondo, mas não 
muito covo. Cic. a concha da balança. Aqua lance : Plin. 
igualmente, justamente. 
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Làócóon, ontis. m. Virg. Laocoon, f. de Priamo. 

Làódámia, æ. f. Ovid. Laodamia, mulher de Protesiláo. 

Láódice, es. f. Ovid. Laodice, f. de Priamo, c outra 
filha de Agamemnon. 

Laódicéa, æ. f. Plin. Laodicea, cid. na Asia menor. 
Cic. Laodicea , ou Liza, cid. na Syria. 

* Laódicensis, se. Cic. e Làódicénus, a, um. Cie. c. de 
Laodieéa. 

Laómédon, ontis. m. Virg. Laomcdon, Rei de Troya, 
e pat de Priamo. 

Làómédontéus, a, um. Virg. c. de Laomedon, ou 
Troyana. 

Làómédontiádes, æ. m. Virg. Priamo, ou outro filho 
de Laomedon. 

Làómédontiádz, агаш. m. Virg. os T'royanos. 

Laómédontius, a, um. Virg.c. de Laomedon, ou Troyana. 
Laomedontius heros : Virg. Eneas. 


LAP 


^ Lápáthium, ii. n. Varr. Lapathus, i. f. Cot. é 

Lápàthum, i. n. Hor. a labaga, planta hortense. 

Lápicida, æ. m. Varr. o canteiro que corta, ou lapra 
pedra. 

Lápícidina, æ. f. Cie. a pedreira, mina, ou lugar aonde 
se corta pedra. (outros escrevem Lapidicina.) 

Lapidarius, ii. m. Ulp. Јаз. o canteiro, ou cabou- 
queiro : 0 lapidario. 

Lápidàrius, a, um. Plaut. c. pertencente a pedra. La- 
pidariz littera : Petr. letras gravadas em pedra. Lapidaria 
navis : Petr. navío de acarretar pedras, Campi : Sol. 
campos pedragosos. 

Lápidat, àbat, avit, atum, аге. Liv. chover pedras. De 
Gelo lapidatum est : Liv. cheverüo pedras do ar. 

: Lápidátio, ónis. f. Plin. 0 atirar pedradas, o ареагејаг. 
Cod. а saraiva. 

Lápidátor, óris. m. Cic. o apedrejador, o que atira 

peuradas. 


LAP 


Làpidàtus, a, um. adj. part. Suet. c. apedrejada. 

Lápideseo, 15, ёге. Plin. petrificar-se, converter-se cm 
pedra, endurecer-se como pedra. 

Lápidéus, a, um. Cie. c. de pedra, ou feita de pedra. 
Plin. c. chea de pedras, pedragulhenta. Myg. c. transfor- 
mada em pedra. Plaut. c. immovel. Imber lapideus : Cic 
a saraiva, ou chuva de pedra. 

Lápidicina, e. f. v. Lapicidina. 

Lápido, as, ávi, átum, аге. Suet. apedrejar, atirar 
pedradas. Petr. cubrir de pedras. Liv. chover pedra, sa- 
ratvar. 

Lápidôsus, a, um. Ovid. с. chea de pedras, pedragu- 
Фета. Virg. c. dura como pedra. Lapidosior. comp. Plin. 

Lápillúlus, i. m. Solin. a pedrinha, o seixinho. 

Làpillus, i. m. Plin. a pedrinha, o scixinho, Hor. а 
perola, a pedra preciosa. 

Làpio, is, ivi, itum, ire. Pacuv. ap. Non. petrificar, 
endurecer como pedra. Lapit cor cura : Fest. a melancolia 
endurece o coração. Antiq. 

Lápis, ídis. ın. Cie. a pedra. Serib. Larg. a pedra que 
se fórma na bexiga. Gatul. a pedra preciosa. Сіс. hum 
lugar em Roma aonde se vendião os escravos. Tibul. 0 
marco, ou a baliza тоз campos. Prop. a campa, ou a pedra 
da sepultura. ог. a mesa de marmore. Ovid. a milha, o 
espaço de mil passos. Lapis bibulus : Virg. a pedra pomes. 
napis vivus : Plin. a pederncira. Molaris : Quint. a mo 
do moinho. lucussus : Virg. a pedra de afiar, ou amollar. 
Lapidem verberare: Plaut. prov. trabalhar em váo, malhar 
em ferro frio. Omuem movere lapidem : Plin. Jun. fazef 
toda a diligencia possivel. Lapides loqui : Plaut. prov. 

ullar com severidade. Ad tertium ab urbe lapidem : Liv. 
tres milhas distante da cidade. Ni fuissem lapis : Ter. sé 
não fora tolo, ou insensato. Homo de lapide emptus : Cic. 
homem vilissimo, comprado cm leilão. (fem. ap. Enn. Lapi 
no ablat. ap. Eun.) 

Lápitha, árum. m. Virg. os Lapithas, povos da Thes- 
salia, que pelejárão com os Centauros. 

Lápitheus, a, um. Ovid. c. dos Lapithas. 

Lápitheius, a, um. Ovid. o mesmo. 

Làpithonius, а, шв. Stat. о mesmo. 

Lappa, æ. f. Ovid. amor de horteláo, bardana , ou herva 
dos pegamacos. 

Lappácéus, a, um. Plin. c. de amor de hortelão, ou se- 
melhante à mesma planta. 

Lappágo, inis. f. Plin. planta semelhante ao amor de 
horteláo. } 

Lapsabundus, a, um. Sen. c. que ameaça ruina, que esta 
para cahir, L. var. Lassaveruntem lugar de Lapsabundus- 

Lapsána, =. f. Plin. v. Lampsana. 

Lapsans, antis. adj. part. Virg. c. que escorrega, ОШ 
cahc amiude. 

Lapsio, ónis. f. Сіс. a queda, decadencia, ruina. 

Lapso, as, ávi, àtum, аге. Tac. cahir, tropeçar, 0H 
escorregar amiude. 

Lapsúrus, a, um. Ovid. c. que ha de cahir. 

Lapsus, a, um. adj. part. Cic. c. caluda, que cahio, 04 
escorregou. Pede lapsus : Ног. aquelle a quem escorregou 
hum pe. Lapse реше: Sen. Trag. faces magras, encovadas- 
Res lapse : Virg. negocios perdidos, ou que vão em deca- 
dencia. Lapsus animi: Plaut. o que perdeo o animo. Mente 
lapsus : Cie. o louco. Lapsus in verbo : Ovid. o que errott 
em alguma palavra, ou mentio por inadvertencia. Lapsus 
calo : Cic. o que velo, ou desceo do Ceo. Lapsus in som” 
num : Tac. adormecido. К 

Lapsus, us. m. Plin. a quéda, o escorregar. Plin- 
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Erro, ou a mentira sem advertencia. lapsus serpentium : 
"ир. о movimento das cobras. Ávium: Virg. o voo das 
aves. Rotarum : Virg. o girar das rodas. Fluminum: Hor. 
& corrente dos rios. Lapsus ancipites temporum : Claud. 
a alternativa dos acontecimentos. 


LAQ 


Laqueãre, áris. п. Virg. o forro, ou tecto interior da 
casa feito de madeira lavrada. 

_Láqueátus, a, um. adj. part. Col. c. enlacada, enredada, 
Peada сот travão, Cic. c. forrada de madeira lavrada. 


LIP tg laqueatum auro : Liv. o templo de tecto dou~ 
Tado. 


Laqueo, as, àvi, atum, are. Mauil. forrar o tecto da 
casa, etc. Manil. enredar, ou encher de laços. 

Láqueus, i. m. Сіс. о laco, a armadilha com laco. Cic. 
@ traição, o engane, dolo, e tudo o que serve para enredar, 
* embaracar, Cie. o sophisma. Laqueo gulam frangere: 
Sall, dar garrote. Laquei legum : Cic. o labyrintho de leis. 
Jisputatiouum ; Cic. as subtilezas sophisticas, capciosas. 


LAR 


Lar, áris. m. Cie. а casa, o interior da casa. Col. o tar, 
9 chaminé, o fogão. Plaut. o Deos tutelar de alguma 
familia, ou casa. Parvo sub lare : Hor. cm casa pobre. 
Homo sine lare: Curt. homem pobrissimo, sem casa, nem 
familia. Lar Antenoreus : Mart. a cidade de Padua. 

Lara, г. f. Ovid. e Lárunda, æ. f. Varr. Lara, ou La- 
runda nympha , mãi dos Lares, ou Deoses das casas. 

* Lardàrius, ii. m. luscript. o que vende toucinho, 

Lardum, i. Ovid. e Làridum, i. n. Plaut. o toucinho 
9 porco. 

Lares, ium. m. Cic. os Lares, Deoses das casas, Deoses 
tutelares de alguma familia га casa, familia, patria. Val. 
=lae. o ninho das aves. Lares viales : Plaut. Deoscs tute- 
ares dos caminhos. 

Large. adv. Cic. largamente, liberalmente , abundante 
Mente, esplendidamente. Plin. em grande numero; faci- 
Mente, d larga, ac longe. Largiús. comp. Ter. Largissime. 
sup. Cic. 

argiendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de dar 
tom largueza. 
argificus, a, um. Lucan, c. abundante, copiosa. 

Largifluus, a, um. Luer. c. que corre cm abundancia. 

ж отин, a, um. Plaut. c. falladora, que falla 


Largio, is, ivi, itum, ire. Асс, ap. Non. dar com lar- 
Beza, Antiq. 

argior, iris, itus, iri, Cic. dar liberalmente , copiosa- 
Mente. Sal]. subornar com dadivas. Col. permitir, con- 
ceder, Largiri civitatem alicui: Cic. dar a alguem os foros 
“e cidadão. Injurias : Tac. perdoar as injurias. Largiri 
2 ultro : Plaut. offerecer-se espontaneamente. Largitor de 
€: Ter, De tuo: Gas. dá do teu, e não do alhco. (Lareibor 
em lugar de Largiar : Plaut. Largibar em lugar de Lar- 
Elcbar; Prop.) 
" pretas , Átis, f. Ter. a generosidade , liberalidade. Cic. 

a undancia ‚ copia, munificencia, 

шаг ег. ado. Cic. largamente. abundantemente, copio- 


samente. Y avs; em s z ^ : 
П ¿Argiter vini, argenti : Plaut, vinho, dinheiro em 
Chuntanei Tt Lir 


Largitio, ônis. 
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iberalidade. Largitio æquitatis : Cic. a administração da 
Justiça. Civitatis : a concessão do foro de cidadão, 

* Largitionâlis, is. m. Vop. o 'ntendente, ou o encar- 
regado da «distribuição dos donativos do principe. 

* Largitiónális, le. Cod. Theod. c. pertencente ao bolsi- 
nho do principe. 

Largitor, àris. átus, ári. Plaut. dor Tequentemente. 

Largitor, oris. m. Liv. o que dá liberalmente , ou prodi- 
gamente. Cic. o que dá para conciliar a graca, ou favor 
do povo, € para o corromper. 

Largitado, inis. f. Nepos. ap. Charis. a liberalidade. 
Antiq. 

Largitus, a, um. adj. part. Cic. c, que deo liberalmente. 

Largitus. ado. Afran. ap. Non. largamente, esplendi- 
damente. Antiq. 

Largiuscúlus, a, um. Solin. c. algum tanto mais co- 
piosa. 

Largus, a, um. Virg. c. abundante, copiosa, numerosa. 
Cic. c. pródiga, liberal, generosa, magnifica. Largus lacry- 
marum : Plaut. muito choroso. Promissis : Tac. liberal em 
prometter. Donare largus: Hor. magnifico cm dar. Largior. 
comp. Liv. Largissimus. sup. Liv. 

Láridum, i. n. Juv. v. Lardum. 

Làrifüga, e. m. f. Petr. in Fragm. Tragurt. o vaga- 
bundo, o quc deixa, desampara, ou abandona a sua casa. 

Lánignos, a, um. Vitr. с. da arvore larico. 

* Lárinas, àtis. m. e f. Cic. e. de Larina. 

* Lárinum, i. n. Plin. Larina, cid. de Pulha. 

Larissa, æ. f. Cæs. Larissa, cid. da Thessalia, patria 
de Achilles, 

Làrisseus, a, um. Virg. c. de Larissa. Stat. c. de 
Argos. 

* Làrius, ii, m. Virg. o Lario, hoje o lago de Como, 
no Milanez. 

Làrius, a, um. Catul. c. pertencente ao lago de Como. 

Larix, їсіѕ. f. Lucan. o larico, arvore. 

Larva, г. f. Hor. a mascara. Plaut. o homem estupido, 
insensato. Plaut. o duende, o espectro, a phantasma, о 
coco, a coca, a furia infernal, alma do inferno, 

Larvalis, le. Sen. c. de mascara, de phantasma, horrivel, 
espantosa, 

Larvátus, a, um. Plaut. c. espiritada, endemoninhada , 
furiosa ғ c. mascarada, disfarcada. 

Lãrunda, æ. f. Varr. v. Lara. 

* Larvo, as, аге. J. Firm. espantar, amedrontar. 


LAS 


Lásánum, 1. n. Hor. o bacio, servidor, calhandro. 

Lascive. ado. Mart. lascivamente, deshonestamente, 

Lascivia, e. f. Cie. o brinco, o brincar saltando, etc. 
Ovid. a devassidão, petulancia, impudencia, libertinagem. 
Militiam in lasciviam vertere : Tac. abusar da milicia 
para viver vida licenciosa. An eandem Romanis in bello 
virtutem, quam in pace lasciviam adesse creditis? pensas 
talvez que os Romanos são tão valerosos na guerra, como 
insolentes no tempo da paz? 

Lascivibundus, a, um. Plaut. c. que brinca saltando, 
correndo, etc. 

Lasciviens, entis, adj. pars. Justin. c. que brinca, etc, 

Laseivio, is, ii, itum, ire. Col. saltar, brincar, como 
fazem os brutos depois de comer, ou de nào trabalhar largo 
tempo. Liv. ter propensão para a libertinage. Quint, ter 
hum estylo affectado , ou affeminado. - 

Lascivus, a, um. Mart. c. que brinca saitando corren 
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do, etc. Virg. e lasciva, deshonesta, petulante. Lascivior. 
comp. Ovid. Lascivissimus. sup. Suet. 

Laser, éris. n. Plin. a esteva que estilla hum succo, a 

ue nas boticas chamáo Assa foetida, e o mesmo succo. 

* Láserpátus, a, um. Plin. v. Laserpitiatus. 

Láserpitiárium, ii, n. Petr. in Fragm. Trag. a cousa 
preparada com o dito succo. 

Láserpitiatus, a, um. Cato. с. misturada com о dito 
succo. 

Láserpitifer, era, ёгит. Catul. c. abundante da sobre- 
dita esteva. 

Láserpitium, ii. n. Cato. v. Laser. 

Lassãtus, a, um. adj. part. Ovid. c. cançada, fatigada, 
estafada. 

Lassesco, is, ére. Plin. cancar-se, fatigar-se. 

Lassitüdo, inis. f. Сіс. o сапсасо, a fadiga. 

Lasso, as, àvi , atum, йге. Ovid. cancar, fatigar. Mart. 
supportar com perseverança. Sen. cançar-se, alluir-sc. 

Lassülus, a, um. Catul. e. cancadinha, hum pouco 
canada. 

Lassus, a, um. Plaut. c. cancada , Jatigada. Lassus 
via : Ovid. De via : Plaut. cancado de caminhar. Lassus 
maris : Hor. cançado de navegar. 

Lastaurus, i. m. Suet. muliebria passus, ou o lascivo, 
deshonesto, ou o cabelludo inter anum , et scrotum, 


LAT 


Late. adv. Cic. largamente. Latius. comp. Cic. Latissime. 
sup. Cie. Latius narrare aliquid : Cms. engradecer huma 
cousa, exagera -la. Ката latius consulere : Plin. Jun. 
trabalhar para eternizar o seu nome, para o fazer immortal. 
Late possidere : Sen. ser rico ст bens de raiz. Latius 


scribere : Plin. ser muito diffuso de cstylo. 

Látebra, æ. f. Cie. o escondrijo, lugar para esconder. 
Cie. a escusa, desculpa, o pretexto. Lalebra scribendi : 
Vall. a escripta em algarismos, ou cifras. 

Látebricóla, ж. m. Plaut. o habitador de escondriyos. 

Látebróse. ado. Plaut. occultamente , ás escondidas. 

Latebrósus, a, um. Virg. c. chea de escondijos. Latebrosa 
flumina : Virg. rios, cuja origem se não sabe. 

Látens, entis. adi. part. Virg. c. que está occulta, escon- 
dida. Plin. c. invisivel. Cic. c. obscura. 

Látenter. ade. Cic. occultamente, ás escondidas , em 
segredo. 

Асо, es, ui, ёге. Cie. estar escondido, occulto, occultar- 
se. Ovid. ser pouco conhecido. 

Láter, éris. m. Cic. o tijolo, ladrilho. Laterem crudum 
lavare : Ter. perder tempo inutilmente, Aureus : Plin. a 
barra de ouro. 

Látéralia, ium. n. Scavol. Jetus. bolsas de couro para e 
tornada, o alforge. 

Latéralis, le. Plin. c. pertencente ao lado. Laterais 


dolor : Plin. а pontada. 

Látéràmen , fuis. n. Lucr. a obra feita de ladrilho. 

Látérâni, örum. m. Juv. huma familia nobilissima de 
Roma. 

Látérária, x. f. Plin. a fabrica de telha : o forno do tijolo, 

Látérárinm, ii. n. Vitr. @ asna, ou trave posta nos 
lados do edificio. E 

Làtéràrius, ii. Plin. o que faz tijolo. 
Látéràrius, a, um. Plin. c. feita de tijolo, ou que serve 


para fazer tijolo. Vitr. c. dos lados. 
Lüterculus, i. m. Col. o tijolo, ladrilho. Plaut. biscoito 


сосе, feito em "та de ladrilho. 


LAT 

Látéritius, a, um. Plin. c. feita de ladrilho, ou de tijolo. 

Láterna, x. f. Cic. a lanterna, farol. 

Laternãrius, ii. Cie. о que leva diante a lanterna. 

Látescens, entis. adj. part. Col. с. que se esconde, etc. 

Latesco, is, ere. Col. alargar-se, dilatar-se. 

Látesco, is, ui, ёге. Cic. esconder-se. 

Látet, ébat, uit. ёге. Cic. ser ignorado, não sc saber. 

Látex, icis. m. Seu. Trag. a fonte. Virg. o licor, humor, 
a agua, etc. Latex lywus: Virg. o vinho. Palladii latices: 
Ovid. o azeite. Nivei : Prud. o leite. 

* Láthmius, a, um. Ovid. c. do monte Lathmos na Caria. 
Lathmius venator : Val. Flac. Endymion. 

Lathyris, idis. f. Plin. o tartago, ou herva liteira. 

Latiális, le. Ovid. c. do Latium. Latialis sermo : Plin. 
à lingua Latina. 

Látialiter. ado. Sil. em latim. 

Látiar, áris. n. Macrob. o sacrificio a Jupiter Lacial. 
Latiáris, re. Cie. e Latiarius, a, um. Plin. v. Latialis. 
Làtibülo, as, ávi, átum, аге. Varr. esconder— se, estar 

escondido. Antiq. 

Látibúlor, aris, atus, агі. Асс. ap. Non. o mesmo. 
Antiq. 

Látibülum, 3. n. Cie. o escondrijo. 

Lāticlāvius, ii. m. Suet. o Senador. 

Lāticlāvius, a, um. Suet. c. que veste toga com Insignia 
de Senador. Toga laticlavia : Val. Max. a toga de Se- 
nador. v. Clavus. 

Làtifolius, a, um. Plin. c. que tem folhas largas. 

Latifundium, ii. n. Plin. a herdade , ou quinta grande. 

Látinz,árum. f. Cic. ferias em honra de Jupiter, a quem 
se fazia Sacrifício no monte Albano, pa rticipando da carne 
sacrificada os povos Latinos, ou do ba. 

Latine. ade. Cie. ao modo dos Latinos. Latine loqui: 
Cic. fallar em latim com elegancia, com prreza da lingua. 
Latine scire : Cic. saber a lingua latina. Latine reddere : 
Cic. traduzir em latim. Latine loqui : Сіс. fallar claro, 
sem subterfugio. 

Latini, órum. m. Virg. os Latinos, pévos do Latium, 
hoje a campanha de Roma. 

Làtinieusis, se. Cic. c. Latina. 

Látinitas, àtis. f. Cic. a lingua latina, a latindade. 
Suet. os foros, ou privilegios dos habitantes do Latium. 

* Látinizo, e Latino, as, аге. Cel. Aurel. traduzir em 
latim. 

Látinus,a,um. Virg. c. Latina, ou dos povos do Latium. 

Látinns, i. m. Virg. Latino, Rei dos Laurentinos, € 
sogro de Eneas. 

Làtio, ónis. f. Latio legum : Cie. a promulgação duas 
leis. Latio suffragii : Liv. a acção de votar. 

Làtipes, edis. adj. Avien. c. que tem os pés largos. 

* Látitabundus, a, um. Sidon. e. que se esconde. z 

Látitans, antis. adj. part. Mor. c. que se esconde, on esta 
escondida. 

Látitâtio, onis. f. Quint. o esconder-se, o estar escondido» 

Latito, as, āvi, àtum, йге. Cic. esconder-se muitas vezes 

Látito, as, àvi, àtum, йге. Cato. ap. Fest. lepar muitas 
vezes. Antiq. 

Latitàdo, inis. f. Cic. a largura, a superficie, e dis 
tancia em largura. Plin. Jun. a perfeição do estylo. . 

Latium, ii. n. Virg. o Latium, parte de Italia, hoje ü 
campanha de Roma. 

Latius, a, um. Ovid. c. Latina, do Latium. 

Latóis, ídis. f. Ovid. Diana, f. de Latona. 

Làtoius, a, um. Ovid. c. de Latona. 

Latómiz, àrum. f. Plant. a pedreira, ou mina de реа?" 
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Cic. hum carcere famoso em Syracusa, na Sicilia. Liv. o 
carcere. Tambem se escreve Latumiz, e Lutumiz. 

Làtóna, x. f. Virg. Latona , mái de Apollo, e Diana. 

Latônia, ce. f. Virg. Diana, f. de Latona. 

Latómigéne, агаш. m. Ovid. Apollo, e Diana, filhos 
de Latona. 

Látónius, a, um. Virg. c. de Latona. 
| Làtor, ris. m. Sen. o que leva, ou traz. Lator legis: 
Cie. o legislador, ou promulgador da lei. (Suci. o correio, 
ot portador de cartas. L. var.*Speculatoribus em lugar 
de Sepe latoribus.) 

Làtóus, i. m. Hor. Apollo, f. de Latona. 

* làtràbilis, le. Cel, Aurel. c. que parece ladrar. 

Làtrans, antis. adj. part. Prop. c. que ladra. Latrans 
Slomachus : Mor. a barriga vazia. 

Látrans, autis. m. Phed. o cão. 

Latrátio, ônis. f. Mart. Cap. o latido do animal que 
ladra. 

Lãtrãtor, óris. m. Virg.o ladrador, o que ladra. Quint. 
o rabula, o advogado, que falla muito, c com pouco fun— 
lamento. 

Látrátus, ús. m. Virg. o latido do cão. 

Látrátus, a, um. adj. part. Stat. e. atroada com latidos. 
Latratum pelago eaput : Stal. rochedo batido das ondas. 

Latrina, e. f. Lucil. ap. Non. о lavatorio, o lugar 
destinado para se lavar alguma cousa. Col. o lugar em que 
se ajuntão as immundicias da casa. 

Látro, as, ахі, átum, аге. Cic. ladrar o cáo. Cic. gritar, 
bradar com vozes desentoadas. Tor. murmurar, dizer mal. 
“асг, pedir. Antiq. não se tem achado autoridade indu- 
bitavel da prim. syllaba breve.) 

Latro, Onis. m. Cie. o ladrão de estrada, salteador. 
Virg. o caçador. Varr. o archeiro, ou guarda do corpo. 

vid. a pedra no jogo do xadrez. 

Latróciuans, antis. adj. part. Cie. c. que rouba nas 
estradas, salteadora. 

Latrócinátio, ônis. f. Plin. o latrocinio, a ladroice. 

Latrócinium, ii. n. Cie. o mesmo. Сіс. o engano, a 
traição. (Gracch. ap. Non. a milicia, Antiq.) 

Latrócinor, áris, átus, агі. Cie. roubar nas estradas. 
(Plaut. militar, ser soldado. Antiq.) 

Latruncúlárius, a, um. Sen. c. pertencente ao jogo do 
Tadrcz. 

Latruncülàtor, ôris. m. Ulp. Jetus. o juiz, que conhece 

€ latrocinios. 
, Latruncúlus, i. m. Cie. o ladráosinho. Plin. a pedra no 
logo do xadrez. Latrunculis ludere : Sen. jogar o xadrez. 

Latumiz. v. Latomiz. 

Làtus, a, um. adj. part. de Fero, c. trazida, ou levada, 
Lata репа in aliquem : Cie. o castigo decretado contra 
alguem. Lex lata: Cie. a lei promulgada. 

, Látus, a, um. Cie. с. larga, ampla, espaçosa, Culpa 
tata: Ulp. Jetus. delicto manifesto, indesculpaeel. Latus 
clavus, v. Clavus. Latior. comp. Cic. Latissimus. sup. 

vid, 

,Látus, êris. n. Cie. o lado, a ilharga. Lateris dolor: 

1с, o pleuriz, a pontada. Adjungere aliquem lateri filii : 
Quint, dar ao filho alo, ou mestre. Alicujus lateri adhe- 
m Liv. estar visinho a outro. À meo, tuoque latere: 
- In. Jun. da casta de nós ambos, da nossa geracáo. Te- 


Bete latus : Цог, Claudere : Juv. ter no passeio o inferior 


iu2ar . ap 
“DOM, que сга o mais apartado da parede. Latere tecto 


Uiscedere- р , е 
А lat WE Ter, retirar-se, escapar do perigo sem damno. 
d ` i H 1 tá * e T . 
Ovid cre alicujus : Liv, o valido de alguem. Latus navis : 

* . t) 2 2 
0 Costutio «a não, Latus exercitus : Ces. o flanco do 


LAU Дол 


exercito. Latere prox mo leelo : Ces. depois de ter cxa- 
minado toda a costa visinha. 

* Làtusclàvus, i. m. Plin. a guarnição distinctiva da 
toga dos senadores. Suet. a dignidade de senador. Plin. J, 
a prerogativa de senador. 

Látuscúlum, 1. u. Catul. o pequeno lado. 


LAU 


Landábiis, le. Cie. c. lougavel, digna de louvor. Iau- 
dabilior. comp. Cic. 

Laudábiliter. adv. Cie. 
comp. Val. Max. 

Laudandus, a, um. adj. part. Cic. c. que deve ser louvada. 

Laudàte. ado. louvavelmente. Laudatissime. sup. Plin. 

Laudatio, ônis. f. Cic. о elogio, a recommendação, oração 
laudatoria, o louvor expressado com palavras. 

Laudátivus, a, um. Quint. c. que louva, ou serve para 
louvar. 

Laudátor, óris. m. Cic. о panegirista, o que louva. 

Laudátrix, teis. f. Cic. a que louva. 

Laudálus, a, um. adj. part. Cic. c. louvada, louvavel 
Laudalior. comp. Plin. Laudatissimus. sup. Ovid. 

Laudea, æ. f. Plaut. o louvor. L. var. Laus. 

Laudicona, г. m. Plaut. e Laudicoenus, i. m. Plin. J. 
o que louva para lhe darem de comer, ou por interesse. 

Laudo, as, àvi, átum, áre. Cic. louvar. Integer laudo: 
Hor. louvo sem suspeita de lisonja. Laudare auctorem : 
Cie. nomear, ou citar algum autor. Jovem testem laudare: 
Plaut. jurar por Jupiter. Maligne: Hor. louvar com reserva. 

Lauréa, æ. f. Ovid. a folha de louro. Mor. o louro, ou 
loureiro, arvore. Cie. a coroa de louro. Cie. a gloria militar, 
a victoria, ou o triunfo. 

Lauréálus, a, um. Cic. c. laureada, coroada, ои ornada 
com folhas de louro. Laureate littere: Liv. cartas ornadas 
de louro, queo general mandava ao Senado com a noticia de 
alguma victoria. Laurcati lictores : Cic. beleguins coroados 
de louro, que precedito os Generacs victoriosos. 

Laurens, entis. adj. Virg. c. Laurentina, de Laurento. 

Laurentália, órum. n. Varr. festas em louvor de Асса 
Laurencia, mulher de Faustulo. 

Laurentes, um. m. Plin. os Laurentinos. 

Laurentia, e. f. Ovid. Acca Laurencia, mulher de Faus- 
tulo, e ama de Romulo, e Remo. 

Laurentinum , à. n, Plin, Jun. Laurentino, quinta de 
Plinio o mais тосо Junto a Laurento. 

Laurentinus, a, um. Val. Max. c. pertencente a Lau- 
rento, Varr. с. pertencente a Асса Laurencia, 

Laurentum, i. n. Plin. Laurento, cid, na campanha de 
Roma, hoje Pratica, ou $. Lourenco. 

Laurcóla, æ. f. Cie. a folhinha de louro, ou а coroa 
triunfal. Laureolam in mustaceo querere : Cic. prov. 
querer ser louvado por cousa ridicula. , 

Laureótis, ou Lauriótis, ôtis. f. Plin. a cinza, que fica 
na fornalha em que se fundio a prata. 

Laurétum, i. n, Plin. o bosque de loureiros. — 

Laureus, a, um. Ovid. c. de louro. Plin. c. que cheira como 
o louro.Laurea cerasa: Plin.cerejeira enxertada em louretro. 

Lauríces, um. m. Plin. os laparinhos, 0и coelhos pe- 
quenos que mamão ainda. | 

Lauríeómus, a, um. Lucr. c. ornado, ou coroada de 


louvavelmente. Laudabilius. 


Jolhas de louro г o sitio eujas eminencias são povoadas ас 


loureiros, 
Laurifer, era, éram. Plin. e. que traz, ou produz louro. 
Ovid. c. ornada, ou coroada de louro. 


№ 


LAV 


Laurínus, a, um. Plin. с. de louro, ou pertencente @ 
à . PI; © 
loura. Laurinum oleum : Plin. o oleo feito das bagas de 
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louro. 

Lauriótis , otis. f. Plin. v. Laureotis. 

* Lauripotens, entis. m. Mart. Cap. kum dos sobrenomes 
de Apollo. 

* Lauroméle, es. f. Cel. Aurel. certo instrumento de 
cirugia. 

* Laurona, æ. f. Flor. Liria, ou Lorigua, na Hespanha. 

* Louronensis, se. Plin. c. de Lauron, na prov. de 
Valença na Hespanha. 

Laurus, i. f. Ovid. Laurus, ús. f. Саі, o louro, ou 
loureiro, arvore. Cic. a coroa de louro, ou a victoria. 

Laus, audis. f. Cie. o louvor, elogio га honra, gloria, 
estimação, Virg. a.acgáo digna de louvor. Armatee laudes: 
Ulaud. as virtudes militares. Laus olei : Plin. a bondade, 
ou boa qualidade do azeite. Laus caseo Кота ex hac pro- 
vincia : Cie. he muito estimado em Roma o queijo d'esta 
provincia. 

Lausus, i. m. Ovid. Lauso, f. de Numitor, morto alci- 
posamente por Amulio Rei dos Albanos. Virg. Lauso, f. 
de Mezencio. 

Lausus, ús. m. Varr, ap. Non. o pranto, choro, a 
lamentacáo. L. var. Plausus. 

Laute. ado. Plaut. regaladamente, deliciosamente, es. 
plendidamente. Laute loqui : Plaut. fallar discretamente. 
Vivere : Nep. viver com fasto. Lautius. comp. Cic. Lau- 
lissimé. sup. Cie. ex Vct. Poeta. 

Lautia, órum. n. Liv. os presentes que os Romanos cos- 
rumavão dar aos Embaixadores, e Ministros estrangeiros , 
e mesmo aos reis, quando vinhão a Roma. 

Lautitia, æ. [. Cic. a magnificencia , delicadeza, e abun- 
dancia dos banquetes. Suet. a limpeza nos vestidos, etc. 

Lautüniz. v. Lalómiz. 

Lautus, a, um. adj. part. Cie, c. lavada. Cie. c. deli- 
cada , esplendida , magni (са, rica, abundanie, grande. 
Lauta сопа : Cie. o banquete esplendido. Lautus cibus : 
Per. o manjar delicado. Lauta civitas : Cie. a cidade rica. 
Lautum patrimonium Сс patrimonio rico. Servi lauti : 
Cic. os creados bem vestidos, bem tratados. Laula opera: 
Plin. as obras magnificas. Luutior. comp. Cic. Lantissi- 
mus. sup. Cie. 


LAV 


Lávàcrum, i. n. Gell. o banho, lavatorio, lugar em que 
se lava. 

* Lavámentum, i. n. Veget. v. Lavatio, 

Lávandria, órum. n. Laber. ap. Gell. a roupa suja que 
vat à barrella. Antiq. L. var. Lavandaria. 

Lávans, antis. ad). part. Mor. с. que lava, etc. 

Lávátio, ouis. f. Plin. a lavadura, o lavar. Cic. o banho, 
lavatorio, lugar em que se lava. Lavatio argentea : Phod. 
a tina de prata para tomar banhos. Lavatio frigida : Cie. 
o banho de agua fria. 

Lávátrina, а. f. Varr. ap. Non. o banho, lavatorio, 
tugar em que 5e lava. 

Lávátus, a, uni. adj. part. Plaut. c. lavada, banhada. 

Láver, êris. 1. Plin. a rabaga, planta aquatica. 

Làverna, æ. f. Hor. Laverna, Deosa dos ladroes. 

Lávernàlis, le. Varr. с. da Deosa Laverna, 

Lávernio, ónis. m. Fest. o ladrão, gatuno, Antiq. 

Lavinia, г. f. Virg. Lavinia, f. de Latino, e mulher de 
eas, y 7 : 

Lavinium, ii. n. Liv. Lavinio, hoje S. Lourenço, pe- 
uena cid, na campanha de Roma 


LD 


Lavinius, a, um. Virg. c. de Lavinia, vu da cid Lavinio. 

Lavinus, a, um. Virg, o mesmo. 

Lavo, as, lāvi, lótum, lautum, lávatum, are. Virg- 
lavar. Hor. banhar, ou banhar-se. Lavare peccatum: Ver. 
desculpar-se, justificar-se. (Lavavi no prel. Plaut.) 

* Làvo, is, avi, lautum,ótum, ou ааш ‚ёге. Virg. v. Lavo. 


LAX 


* Lax , їсіѕ. f. Fest. o saião ou insiño, herva: a parte 
superior do leme do navio; a parte da planta do pe junto 
aos dedos. 

Laxàmentum, i. n. Vitr. o espaço ёт largura, e cx- 
tensão. Cie. a recreação, o descanço, alivio. Laxamentum 
legi dare : Cie. interpretar favoravelmente а let. 

Laxans, antis. adj. part. Plin. c. que affrouxa, alar- 
ga, ctc. 

Laxàtio, ônis. f. Vitr. o espaço entre duas cousas. 

* Laxátivus, a, um. Cel. Aurel. c. relaxante, que 
abranda. 

Laxàtus, a, um. adj. part. Plin. c. affrouzada, alar- 
gada, desapertada, Cie. c. recreada , aliviada. Laxutus 
curis : Cic. livre, aliviado de cuidados. Animi corpore 
laxati : Cie. as almas separadas do corpo. Laxata pugna : 
Liv. combate interrompido. Laxatior. comp. Plin. 

Luxe. аар. Cic. remissamente, froxamente, largamente. 
Luxe habitare : Cic. morer em casas grandes. Laxe dis- 
{аге : Plin. estar muito distante. Laxiüs. comp. Sall. 
Laxissimê. sup. Plin. 

Laxitas, átis. f. Cie. a largura, extensão, capacidade 
ampla. Laxitas viarum : Col. a largura dos caminhos. 
Laxitas animi : Sen. a froxidáo do animo. 

Laxo, as, àvi, àtum, àre. Cic. a(frouxar , гетии", 
desapertar. Virg. abrir. Cie. abrandar, mitigar, aliviar 
Cie. perdoar parte da divida. Annona liaud multum laxa- 
verat : Liv. os mantimentos não tinhão diminuido muito de 
prego. Laxare animun a laboribus: Liv. desvanecer, dissi- 
par a lembrança das desgracas. Tempus : Sen. Trag 
prolongar o tempo. Vincula epistole : Nepos. abrir a carta. 
Pata : Stat, predizer o futuro. lnnumeros ferrum laxatur 
iu usus 5 Stat. o ferro serve para muitos USOS. 

* Laxum. ado. Mart. ao largo, de longe. 

Laxus, a, um. Virg. с. laza , afftouxada , desapertada , 
não tesa. Col. c. ampla , larga, espaciosa. Lic. c. longa; 
comprida. Luxa domus: Plin. Jun. a casa magnifica, espu- 
cosa. Laxæ opes: Mart, as grandes riquezas. Dare laxis 
habenas : Virg. largar, affrouxar as redeas. Laxa cutis: 
Mart. a pelle enrugada. Laxior. comp. Col. Laxissimus- 
sup. Cie. 


LB 


L. В. liberta hona. libertus bonus. L. B. M. D. Јосип 
bene merenti dedit. 


LC 


L. С. Latini cives. lege cavetur. libens curavit. loc 
concesso. L. CL. Lucii conliberta. 


LD 


L. D. Larium Divinorum. libens dedit. libertus dedit 
loeum dedit, ou dedicavit. locus datus. L, D. A. B. M 
libens dedit amico bene merenti, L. D. D. libens do?" 
dedit. locus datus decreto. L. D. D, D. locus datus de 
creto Decurionum. L. D. P. libertus Domino posu! 
loeum dedit publiee. L. D. S. libens de suo. 


LE 


L.E. D. lege ejus damnatus, libens ei dedit. locus ci 
T LEG. legatum. Legatus. Legio. LEM. T. Lemonia 
libus, 


LEA 


Léa, x. f. Ovid. a leca. 

Léa , x. f. Plin. huma especie de coupe. 

Lezna, а. f. Virg. a (еда, femea do leão. 

Léander, dri. m. Ovid. Leandro, mancebo que se affo- 
$0u no Hellesponto por amor de Hero. 

бапдгїцѕ, a, um. Sil. c. pertencente a Leandro, e ao 

Hellesponto. 

Léarehéus, a, um. Ovid. c. pertencente a Learcho. 

Léarohus, i. m. Ovid. Learcho, f. de Alhamante, е de 
tno, morto por seu mesmo pat. 


LEB 
Lebes, êtis. m. Virg. o caldeirão, o tacho, etc. 


LEC 


*Lectàrius, ii. Inscript. о official que faz leitos, ou camas. 

Lecte. ade, Varr. com selecção, com discernimento, esco- 
lhidamente. Lectissime. sup. Cie. 

Lectica, x. f. Cic. a liteira, ou a cadeirinha de mãos. 

Lecticãrióla, æ. Mart. a amante de lacaios que levao 
cadeirinha de mãos. 

Lecticárius, ii. m. Cie. o que leva cadeirinha de mãos. 

Lecticüla, æ. f. Cic. a cadeirinha de mãos. Mart. o leito 
conjugal. 

Lectio, Onis. f. Cic. a lição, leitura. Suet. a escolha, 
eleição. Col. a colheita. Lectio juris: Ammian. o texto da lei. 

Lectisphagites, æ. m. Plin. huma especie de licor. 

Lectissime. Cic. v. Lecte. 

Lectisterniátor, oris, m. Plaut. o creado, que prepara a 
Mesa, e os leitos. 

, bectisternium , ii. n. Liv. especie de Sacrifício, que 
zio os Gentios preparando mesas no teriplo para dar aos 
“coses banquete, de que sc aproveitavão os Sacerdotes : a 
a Cova, ou quarto de dormir. 
Lectitátus, a, um. Tac. c. lida e relida. 

Lectíto, as, ávi,átum, аге. Cic. ler muito, ou muitas 
Vezes. Cic. ajuntar, recolher com diligencia. 

Lectiuncüla , æ. f. Cie. a breve lição, ou leitura. 

eclo, as, àvi, atum, аге. Hor, ler muito, ou muitas 
vezes, Plaut. v. Eligo, c Lego. 

Lector, óris. m. Cie. o leitor, o que le, o lente. 
Leetulus, i. m. Cic. e Lectúla, а. f. Apul. o pequeno 
leito. 

Lectum, i. n, Ulp. Jetus. o leito. 

ectürio, is, ire. Sidon. comprazer-se na lettura. 
Lectus, i. m. Cie. o leito, em que se dorme. Plaut. o 
kito, em que se recostavão os antigos para comer. lecto 
teneri: Cic, estar doente de cama. Lectus archaicus: Hor. 
a та ou ornado á antiga, Alienum lectum coneu- 
t t Juv. commetter adulterio. Lectus adversus: Prop. 
Wd que depois das bodas, se collocava g 

dba. ¿2 se mudava casando o marido segunda vez. 
pe A Val. Max. o esquife, a tumba, 
7» us. m. Plaut. o mesmo. 


Lectus 
5. Us гр, A 
5. m Pac. a eleição, escalha 


lectus. L. var. De- 
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Lectus, a, um. adj. part. Cic. c. escolhida, selecta, 
excellente , optima. Quint. c. recolhida, junta. Lectior. 
comp. Cie. Lectissimus. sup. Gic. Lectissimus juvenis: 
Cic. mancebo muito excellente, de muito bellas qualidades. 
Lectus, a, um. adj. part. Cie. c. lida. Liv. c. escolhida. 
Lécythinus, a, um. Petr. c. de almotalia de azeite, etc. 
L. var. Legitimus. 


Lécythus, i. f. Cie. a redoma, ou almotalia de azeite, 
de tintas, etc. (escreveo em grego.) 


LED 


Toda, æ. f. Hor. Léda, mulher de Tyndaro, e mái d 
Castor e Pollux. 

Lédeus, a, um. Virg. c. pertencente a Leda. Ledwi fra- 
tres : Ovid. Castor e Pollux, filhos de Leda. Ledwus 
gurges : Stat, o Eurotas, r. do Peloponeso. 

* Lédànum, i. n. Plin. certo medicamento, na preparação 
do qual entrava certa especie de esteva. 


LEG 


Legalis, le. Quint. с. legal, pertencente a leis. 

Légàliter. adv. Cassiod. legalmente. 

Légàrium, ii. n. Varr. o legume. 

Légàta , æ. f. Cie. a embazadora, messageira. 

Légàtàrius, a, um. Legataria Provincia : Cic. provincia 
governada por hum legado. L. var. Legatorins. 

Legàtàrius, ii. m. Paul. Jetus. o legatario, а quem 
ficou legado no testamento. 

Legàtio, onis. f. Cic. a embazada, legacáo, deputação 
Quint. os Embazadores. Tac. a administração da Pro- 
vincia com titulo de Legado. Sacra legationum rumpere: 
Tac. tratar mal os Embaxadores contra o Direito das Gentes. 
Legatio libera : Сіс. embaxada honoraria, ст que algum 
senador se revestia d'este titulo para ir tratar os seus nego- 
cios particulares. 

Legàtitíum , ii. n. ou Légáàtivum , i. n. Ulp. Jetus. o 
viatico, ou ajuda de custo, que se dava aos Embazadores. 

Lógátor, oris. m. Suet. o testador, o que deixa legado 
no testamento. 

Légàátórius, a, um. v. Legatarius, a, um. 

Lógàtum, i, n. Cic. o legado, o que se deixa, ou lega 
por testamento. 

Légátus, a, um. adj. part. Suet. c. deixada, ou legada 


: por testamento. Val. Flac. c. enviada em deputação. 


Légàtus, i. m. Cie. o Legado, Embazador, Enviado 
para tratar negocios públicos. Cows. o lugartenente do Em - 
perador no exercito. Nep. o Conselheiro do Proconsul, € 
Pretor nas Provincias. Legali Consulares: Tac. os Go- 
pernadores das Provincias cm nome do Emperador. Legt- 
tus prima legionis : Tae. o Coronel da primeira legião 

Légendus, а, um. adj. part. Cie. с. que se deve lér. 
Orationem alieui legendam dare : Cie. dar a ler numa 
oração, ou discurso. | 

Légens, entis. adj. part. Virg. c. que colhe, etc. Cie. 
c. que lé. ; 

Légibilis, le. Ulp. Jetus. c. legivel, ue se рбие ler. 

Légifer, era, érum. Virg. c. legisladora, que faz leis. 

Légio, onis. f. Cic. a legião de soldados. Legiones sub- 
sidiarix : Cic. corpo de reserva. sa 

Légiónarius, a, um. Cas. c. de legião, ou pertencente а 
legião, 

Légivüpa, e. m. Plaut. o transgressor da les. Antiq. 

lézivúpio, ôuis. m. Plaut. o mesmo. Antiq, 
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Législátor, oris. m. ou Lêgumlator, oris. Cic. o legisla- 
dor, o que faz, ou escreve leis. (quasi sempre se escrevem 
divididos. Legis Lator, etc.) 

Legítima, órum. п, Nepos. as formalidades das leis, 
c da Justiça. 

Legitime. аар. Cic. legitimamente, justamente, segundo 
as leis. Plin, bem, como deve ser, quanto he possivel. 

Lêgiumus, a, um. Cic. c. legitima, justa, conveniente, 
conforme as leis. Legitima verba : Sen. as palavras da 
lei. Dies legitimus : Cie. dia determinado pela lei. Altas 
legitima : Liv. a idade competente. 

Légiuncúla, æ. f. Liv. a legião incompleta. 

Lego, as, ávi, atum, аге. Cic. mandar embaxada, ou 
Embazadores. Cic. рб" substituto, ou lugartenente. Plaut. 
commetter, encommendar. Cic. legar, deixar legado no tes- 
tamento. Famulum legare aliquo : Catul. mandar o criado 
a alguma parte. Legare fortuna : Liv. attributr, imputar 
á fortuna. 

Lego, is, égi, ectum, ére. Virg. colher, recolher. Liv. 
eleger, escolher. Cie. ler. Legere vestigia alicujus : Ovid. 
seguir os passos de outro. Milites : Cie. fazer levas, alistar 
soldados. Aliquem in aliquem eztum: Cic. ad mittir alguem 
cm alguma corporação, assemblea , ou companhia. Oram, 
ou littus : Virg. costear a praia navegando. 

* Légüla, æ. f. Sidon. a ponta da orelha. 

Légüléius, ii. m. Cic. o legista, o que estuda leis. 

Légülus, i. m. Varr. o vindimador de uvas, ou apanhador 
de azeitona. 

Légümen, inis. n. Virg. o legume. 

Légümentum, i. n. Gell. o mesmo. 

* Léguminárius, ii. m. Inscript. o que vende grãos, ou 
sementes. 

Legüminósus, a, um. Cels. c. abundante de legumes, 
ou feita de legumes. 


LEL 


des, um. f. Ovid. as Nymphas de Mileto, em 


Lélégeis, idis. f. Plin. Mileto, cid. da Syria. 

Lélégéius, a, um. Ovid. c. de Mileto, ou dos Lclegas. 
Lelegeia moenia : Ovid. Megara. 

Léléges, um. Lucan. ou Lélége, àrum. m. Virg. os 
Lelegas, povos de Ásia menor. (Lelex, egis. Ovid.) 


LEM 


Léma, ж. f. Plin. a remela dos olhos. 

Lémànus, i. m. Cos. o lago de Genebra. 

* Lembãrius, ii. m. Үоріѕс, o soldado da marinha. 

Lembu ncülus, i. m. Tac. о barquinho, a fragatinha , о 
bergantun. 

Lembus, i. m. Liv. o bergantim, a fragata, caravela, 
a embaracacío pequena, mas ligeira, Non. o barco de 
pescador. 

Lemma, átis. n. Mart. o titulo, assumpto do epigrama, 
o argumento da obra, o letreiro. Græci ap, Cic. a menor 
do syllogismo. 

Lemniácus, a, ura. Ovid. с. da ilha Lemnos. 

Lemnias, ádis. f. Ovid. a muther da ilha Lemnos. 

* Lemnicóla, е. m. Ovid. Vulcano, habitante da ilha 
de Lemnos. ~ 

Lemnius, a, um. Ovid. c. da ilha Lemnos. 

Lemniscátus, a, um. Cic. c. ornada com Лоссоз, Маз, 
ou bandas de seda, ou de Їй. 

emniscus, ji, m. Plin o flocco, a banda. ou fita de 
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seda, ou de lá pendente da coroa. (Cels. os fios, ou mechas, 
que os cirurgives mettem nas feridas, Escreyeo com carac- 
teres gregos.) 

Lemnos , i. f. Ovid. Lemnos, ou Estalimene, ilha do 
Archipelago consagrada a F'ulcano. 

Lemónium, ii. n. Plin. o limonio, planta semelhante а 
celga. 

lémúres, um. Ovid. os lemures, as almas do inferno, 
phantasmas, espectros, ou visões nocturnas. 

Lémiria, órum. n. Ovid. Sacrificios, que em Roma se 
Jazião no mez de Maio para afugentar os Lemures. 


LEN 


Léna, æ. f. Tibul. a alcoviteira, ou a que dá casa а 
mulheres deshonestas. é 

Léuzus, i. m. Virg. Lenco, sobrenome de Baccho. 

Lénwus, a, um. Virg. c. pertencente a Baccho, ou а 
vinho. Libare honorem leuzum : Virg. fazer libações a 
Baccho. É 

Léne. ade. Mart. brandamente. Leniús. comp. Cie. 
Lenissime. sup. Cic. (querem alguns, que Lene em Marcial 
não seja adverbio mas ablat. de Lenis, is, ou de Lene, is. v.) 

Lēne, is. n. Mart. huma especie de vaso : barco peque- 
nino. v. Lene. adv. 

Lênmen, fuis. n. Ovid. o lenitivo, alivio, o que serve 
para mitigar. 

Lenimentum, i. n. Plin. o mesmo. 

Lénio, is, ivi, itum, ire. Cic. abrandar, mitigar, mode- 
rar, aliviar, aplacar, consolar. Dum ire leniunt : Plaut. 
em quanto as iras se aplacão. Pauis lenit stomachum : 
Hor. S mitiga a fome. (Lenibant em lugar de Lenie- 
bant : Virg. Lenibunt em lugar de Lenient : Prop.) 

Lénis, is. m. Afran. ap. Non. a tina, ou dorna, em que 
cahe o mosto. Antiq. 

Lénis, ne. Cic. c. branda, lisa, sem aspereza, macia, 
molle, delicada. Cic. c. benigna, agradavel, affavel , tra- 
tavel, indulgente. Lene vinum : Ter. vinho suave. Lent 
jugum : Cæs. monte facil de subir. Lene venenum : Cic. 
veneno que obra de vagar. Lenior. comp. Ter. Lenissimus. 
sup. Qie. 

Lénitas, átis. Y. Cic. a sensação agradavel e suave ао 
taclo, e tambem aos mais sentidos. Cic. a mansidão, beni- 
gnidade, moderação. Lenitas styli : Cie. a suavidade do 
estylo. Lenitas legum : Cic. equidade, que modera o rigor 
das leis. Lenitas vocis : Cie. a suavidade da voz. Lenitas 
ingenii: Cic. a docilidade. 

Léniter, ado. Сіс. brandamente, suavemente. liv. mode- 
radamente , benignamente, mansamente. Leniüs. comp: 
Cic. Lenissimê. sup. Cic. 

Lénitado, ínis. f. Cic. v. Lenitas. e 

Lónitus, a, um. adj. part. Ovid. с. abrandada , mili- 
gada, etc. 

* Léniuscülus, a, um. Plin. c. hum pouco mais suave: 

Lêno, ônis. m. Cic. o rufião, alcovitetro. Cic. o seductor 
da mocidade. Just. o arauto, deputado. я 

Lênôauium, ii. n. Cic. o officio de alcopiteiro, е rufido: 
Cic. o engano, a meiguice, caricia para attrahir, ou eng” 
nar. Cic. o enfeite, ornato excessivo. 

Lénócmor, áris, àtus, агі. exercer officio de rufião» 
alcoviteiro. Cie. acariciar, lisongear. Plin. Jun. embellezar 
adornar, afJermoscar. Lenocinari incitatz ferocitati : Tac 
esmerar=se em fazer-se mais horrendo. > 

Lênônius, a, um. Plaut. c. pertencente а rufí&o ae 


alcoptteiro. 
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Lens, endis. f. Plin. a lendea, de que nasce o piolho, 

Lens, entis. f. Virg. a lentilha, legume. (Lentim no 
accus. Cato. Lens. masc, Titinn. ap. Non.) 

Lentandus, а, um. adj. part. Virg. c. que se ha de ver- 
Sr, ou fazer vergar. Lentandus remus in unda : Virg. Ле 
Preciso fazer força de remo. 

Lente. adp. Cas. lentamente, vagarosamente, de vagar. 
Lente ferre : Cie. soffrer com paciencia. Lentiüs. comp. 
Lic Lentissimé. sup. Col. 

Lenteo, es, ёге. Lucil. ser vagaroso. 

‚ Lentesco, is, escére. Ovid. a rouxar-se, fazer-se froxo. 
Col. tornar-se flexivel. Virg. amolleccr, tornar-se viscoso, 
OUglutinoso. Ad digitos lentescit : Virg. pega-se aos dedos 
а modo de grude. 

Leutieüla, æ. f. Plin. а lentilha, legume. Cel. a lentilha, 
nodoa vermelha que nasce no rosto. Plin. a pedra preciosa 
com figura de lentilha. 

Ы Lenticúláris, re. Ари]. c. de lentilha, ou que tem a 
forma de lentilha, 

Leuticülàtus , а, um. Cels. c. feita a modo de lentilha. 

Lentiginôsus, a, um. Val. Max. с. chea de nodoas , ou 
Pintas vermelhas no rosto. 

Lentigo, inis. f. Plin. a lentilha, nodoa, ou pinta vere 
melha no rosto. 

Lentisciter, era. érum. Ovid. c. que produz arociras. 

Lentiscinus, a, um. Plin. c. feita de aroeira. 

Lentiseus, i. f. Plin. e Lentiscum, i. n. Mart. o len- 

. tiséó^ou a arocira, arvore. Cal. o oleo de lentisco, ou de 
aroeira. 

Lentia, æ. f. Plin. a flexibilidade, brandura. Plin. a 
viscosidade. 

+ Lenutúdo, inis. f. Cie. o vagar, a indolencia, preguiça, 

de. a insensibilidade. Vitr. a flexibilidade, 

ш» Бү" ayi, QUESTI ТЫ пега, fazer flexivel, 
г elastico. Lentare bellum : Sil. prolongar a 
Serra, Arcum : Stat. entesar o arco. 

Lentor, Oris. m. Plin. o humor tenaz, e viscoso. Plin. 
n flexibilidade. 

Aentali, örum. m. Plin. os Lentulos , familia nobilis- 
“ma de Roma. 

SS entiúlitas, àtis. f. Cie. palavra fingida para exprimir a 
erba, e fausto de Lentulo. 

entúlus, a, um. Cie. c. algum tanto lenta, frouxa , 
indolente, 

“entus, a, um. Virg. co dobradiça, molle, flexivel. Cic. 
ida CE QA CC UR а MITES e 
Vicent, РР etie Т КАТЕ o 
EL › ficumatica, pachorrenta. lentus color: Plin. a 
TUNE UT HRS pouco viva. Carbonibus lentis urere : Ovid. 
E "ar a foro lento, Lentior. comp. Cie. Lentissimus. 

P- Ovid. 

„айз, i. m. Plaut. o pequeno rufíáo , ou alcoviteiro. 

Aénuncúlárius, i. m. Inscript. o barqueiro. 

, А à ч 

bm uneùlus, e Mo Plaut. v. Lenulus. Sall. ap. Non. 

y “especie de embarcação pequena. 

enus, i. ш. Plaut. v. Leno. 
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L ant 2 " y > 
to » Onis, ш. Virg. o leão, Plin. huma especie de car- 


Tano а 
S ngucjo. Mor, 
sen. prop, 


Larg as. Leo 


o signo Leo. Subulá leonem excipere : 
atreper — se а empresas grandes com poucas 
:omina : Plaut. in Fragm. a león. 


Leo, es, ley; 

, + ley let = . , Fa 
h a ) um,eie. a evi; 
lor. v. Lin А y €1 Аш. Usa-se 50 O pre L 
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Leocrocotta, +. Leucrocotta. 

Leóninus, a, um. Varr. c. de leão. Leonina societas q 
ap. Jetos. a sociedade leonina , em que hum tem o proveito, 
outro o damno. 

Léontice, es. f. Plin. a alcorovia, planta cfficinal. 

* Leontina, e. f. Plin. Leontini, cid. na Sicilia. 

* Leontini, órum. m. Plin. os habitantes de Lcontint 

* Lcontium, i. Cie. Leontio, cid. da Sicilia. 

Leontios, ii. m. Plin. pedra preciosa semelhante na cós 
e mosqueada como a pelle do Leopardo. 

Lcontópétálon, i. n. Plin. pata de leão, planta. 

Leontóphónos, і. m. Plin. pequeno animal venenoso 
para o leão, que comendo-o morre. 

Leontópódion, ii. n. Plin. o leontopodio ou pata de 
leão, planta. 

Leopardinus, a, um. Mare. Emp. c. de leopardo. 
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Lepas, adis. f. Plaut. especie de marisco de concha, que 
difficultosamente se póde despegar das pedras. 

Lépesta , æ. f. Varr. v. Lepista. 

Lépide. adv. Cic. galantemente, com graça. Lepide 
esse : Plaut. ser bem tratado. Lepidiüs. comp. Plaut. 
Lepidissime. sup. Plaut. 

Lópidium, ii. n. Plin. o mastruco sylvestre, planta. 

Lépidótis, idis. f. ou Lépidotes, æ. m. Phu. pedra pre- 
ciosa semelhante ás escamas de peixe em ter varias cores. 

Lépidúle. adv. Plaut. com graça, lindamente, 

* Lépidúlus, a, um. с, assás bonita, engraçada. 

Lépidus, a, um. Cic. c. galante, engraçada, airosa, 
agradavel, Lepidum caput: Ter. homem agradavel, ama- 
pel. Lepidior. comp. Plaut. Lepidissimus. sup. Ver. 

Lépis, idis. f. Plin. a escama, a concha. 

Lépista, ou Lépesta, ou Lepistra, æ. f. Varr. ap. Non. 
vaso ou quarta de agua, que servia nos templos. Antig. 

Lepor, ou Lépos, óris. m. Cic. a graça, gulantaria no 
Jallar. Cie. a urbanidade, doçura, amenidade. 

Lépóràrium, ii. u. Varr. o viveiro de lebres, a coutada, 
ou tapada aonde se cria caça. 

Lépórmus, a, um. Varr. с. de lebre. 

Lépos, oris. m. Cie. v. Lepor. Lepos facetiarum : Gic, 
zombaria com delicadeza, Scurrilis : Cie. a zombaria gros- 
seira, a chocarrice. 

Lepra, а, e melhor Lepre, àrum. f. Plin. a lepra, 
doença contagiosa. 

Lepton, i. n. Plin. o fel da terra, ou centaurea menor, 
planta. 

Leptóphyllon, i. n. Plin. a septima especie de malcitas 
planta. 

Leptórax, ágis. f. Plin. huma especie de uvas de bagos 
pequenos, mas doces. 

* Leptopsaphos, i. m. Plin. certa especie de pórfido. 

Lépus, oris. m. Ilor. a lebre. Plin. а lebre do mar, pere 
venenoso. Vitr. a lebre, constellação. 

Lépuscúlus, i. m. Cie. a lebrinha, ou o lebracho. 


LER 


* Leria, órum. n. Fest. o ornato de ouro para as almi- 
lhas, ou camisolas das mulheres. » 
Lerna, x. f. Virg. e Lerne, es: f. Plin. Lerna, lagoa 


famosa pela hydra , que Hercules matou. 
erncus, a, um. Virg. с. de Lerna. Stat. c. da Grecia, 


Lernza pestis : Lucr. а hydra de Lerna. 


№ 


406 LEU 


Leruifer, era, erum. Ovid. o mesmo. E. var. Lethifero 
Eveno em lugar de Lernifero veneno. 


LES 


Lesbiácus, a, um. Cic. c. de Lesbos. Lesbiacum metrum: 
Sidon. o verso saphico. 

Lesbias, ádis. f. Ovid. a natural de Lesbos. Plin. huma 
pedra preciosa, que se acha em Lesbos. 

Lesbis, 1dis. f. Ovid. a natural de Lesbos. 

* Lesbium, ii. n. Fest. especie de vaso feito em Lesbos. 

Lesbius, a, um. Hor. c. de Lesbos. Lesbia vates : Ovid. 
Sapho. Civis: Hor. Alceo. Plectrum : Hor. а lyra de Alceo. 

* Lesbónicus, a, um. Plaut. c. vencedora dos Lesbios. 

Lesbos, i. f. Hor. Lesbos, hoje Metelina, ilha no Archi- 
pelago, ou mar Egco. 

Lesbóus, a, um. Hor. c. de Lesbos. 

Lessum, i. n. Lessus, i. m. e Lessus, ús. m. Plaut. o 
pranto, choro de mulheres na morte de alg uem. 

Lestrygones, um. m. Tib. v. Lestrygones. 

* Lestrygonius, a, um. Hor. v. Lastrygonius. 


LET 


* Léthàbilis, le. Ammian. c. mortal, mortifera. 

Léthzus, a, um. Virg. c. do río Lethes. Ovid. c. de 
somno , de esquecimento. 

Léothále. adv. Stat. mortalmente. 

Léthalis, le. ou Létális, le. Virg. c. mortal, que causa 
morte, 

Lethàhter. ado. Ovid. mortalmente. 

Lethargia, e. Plin. o lethargo, а modorra, doença de 
somno mortal. 

Lethargicus, a, um. Plin. с. de lethargo, ои que causa 
lethargo. 

Léthargtcus, i. m. Plu. o doente, que padece lcthargo. 
Hor. o furioso. 

Léthargus, i. m. Cels. o tethargo, a modorra, о somno 
mortal. Cels. huma especie de frenesí. 

Lethàtus, a, um. Ovid. c. castigada com morte, morta. 

Lethe, es. f. Ovid. o Lethes, r. do inferno, cuja agua 
causa esquecimento. 

Lethifer, era, érum. Virg. c. mortifera, que traz, ou 
causa morte. 

Létho, as, ávi, atum, аге. Virg. in Culice. matar. 
L. var. Ledo. 

Lóthum, ou Létum, i. n. Cie. a morte. 


LEU 


* Leuca, æ. f. Ammian. а legoa, medida itincraria. 

Leucácautha, æ. f. Plin, o pilriteiro, arbusto. 

Leucácauthos, i. f. Plin. o mesmo. 

Leucácáthes, is. m. Plin, huma pedra preciosa branca. 

* Leucádins, a, um. Ovid. c, do promontorio dc Leuca- 
dia, no Epiro. Leucadius Deus: Ovid, Apollo. 

Leucanthémis, 1015. f. e Leucanthémum , i, n. Plin. a 
macella gallega, planta. : 

Leucanthes, is. n. Plin. a matricaria, ou artemija, planta. 

Leucargillion, i. n. Plin. huma casta de barro , ou cré 
branco, nas immediações de Megara. 

Leucas, adis. f. Plin. planta medicinal contra todos os 
venenos do mar, que hoje se não conhece. 

Leucáte, es. і. Сіс. Leucadia, hoje 5. Maura, penin 

sule, e promontorio do Ерго. 


LEV 

Leucaspis, idis. f. Leucaspis phalanx : Liv. esquadra 
armado de escudos brancos 

Leuce, es. f. Plin. huma especie de mercuriaes, planta. 
Plin. huma especie de rábão. Cels. empigem farinosa. 

Leuceóron, i. n. Plin. o leontopodio, planta. 

* Leuci, órum. m. os povos de Peloponeso. 

Leucochrysos, i. m. Plin. especie de Jacinto cor de ouro 
com veas brancas. 

Leucócómus, a, um. Plin. c. que tem folhas brancas. 

* Leucócómus, i. f. Plin. a romeira de folhas brancas, 
arvore. 

Leucócóum, i. n. Plin. huma casta de vinho medicinal, 
vinho branco da ilha de Cos. 

Leucógza, ж. f. Plin. huma pedra preciosa branca. 

Leucógráphia, æ. f. a mesma pedra. 

Leucográphis, idis. f. Plin. o cardo de nossa Senhora, 
planta medicinal. 

Leucóron, i. n. Col. a violeta branca. 

Leucon, i. n. Plin. a garça ribeirinha branca, ave. 

Leucónicum, i, n. Mart, especie de lã fina, de que usdeao 
os ricos nos colchoes. 

* Leucónótus, i. Auson. o vento da África occidental. 

Leucópétálos, i. f. Plin. pedra branca como neve com 
raios de ouro. 

* Leucópétra, æ. f. Cic. Leucopetra, hoje o cabo, ou 
promontorio de Spartavento, na Calabria. 

Leucópizátus, ou Leucópaàtus, a, um. Mart. c. ves- 
tida de pardo, de burel, de cor cinzenta. 

Leucóphzus, a, um. Plin. с. parda, fusca, ou cinzenta 

Leucóphlégmátia, æ. f. Cels, huma especie de hidropesta- 

Leucóphórum, i. n. Plin. a tempera para dourar ma- 
deira. Plin. o tincal , ou borax. 

Leucophtalmos, i. f, Plin. pedra preciosa semelhanto 
nas cores à pupilla, ou menina dos olhos. 

Leucópecilos, i. f. Plin. pedra preciosa branca com 
veas de ouro. 

Leuróthéa, e. f. Cic. a Aurora, a alva do dia. 

Leucôthoe, es. f. Ovid. Leucothoe, a quem Apollo trans- 
formou em arvore do incenso. ' 

Leucrócotta, г. f. Plin. quadrupede da India de admi- 
ravel velocidade , e que imita a voz humana. 

Leuson, i. n. Plin. о ámago, ou a medulla do abeto. 


LEV, 


Lévàmen , inis. n. Cic. o Alivio, a consolação. 

Lévàmentum , 1. n. Cic. o mesmo. 

Lévans, antis. ad. part. Hor. c. que alivia, etc. 

Lévasso em lugar de Levavero. Enn. ap. Cie. 

Lévatio, onis. f. Vitr. o levantamento, ou a elevação 
algum peso. Cie. a consolação, o alivio. Levalio vitiorum * 
Cie. a emenda dos vicios. 

Lévàtor, oris. m. Petr. o ladrão. L. var. Leccator, Le 
nalor, ou Lavator. ; 

Lévàtus, a, um. adj. part. Liv. c. levantada, Cic. c. 4“ 
piaca. Ovid. c. furtada. , 

Lévàtus, ou Levatus, a, um. Virg. c. alizada, polida: 

Levenna, e. m. Laber. ap. Non. o homem inconstantê. 
Ап. 

Levi. pret. v. Leo, e Lino. 

Léviculus, a, um. Cie. c. van, orgulhosa, algum t 
teve. 

Lévidensis, se. Cic. c. feita de panno vil, e de 
valor. Levidense munusculum : Cic. dádiva, ou pre 
insignificante, L. var. Levidensus, a, um. 
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Levifídus, a, um. Plaut. c. infiel, de pouca fé, incons- 
tante, costumada a faltar 4 palavra. 

Lovigátio, ónis. f. Vitr. o alizar, o fazer lizo. 

ы Lévigàtus, a, um. Macrob. c. polida. Col. c. puleeri- 
sada, reduzida a pó. part. de 

€vigo, as, ávi, átum, аге. Varr. alizar, fazer lizo, 
бойт. Cie. moer, fazer em pó, esmiugar. Levigare cote: 
Plin, afiar, amolar. 

Levípes, édis. ad]. Varr. c. ligeira, que tem o pé leve. 

Lévir, viri. m. Modest. Jetus. o cunhado , irmão do 
marido. Fest. o cunhado, irmão da mulher. 

Levis, ve. Virg. c. leve, sem peso, ou de pouco peso, 
Virg. c. agil, expedita, veloz, ligeira. Cie. c. inconstante, 
varia, mudavel. Cie. c. insignificante, de pouca estimaráo, 
Levis armaturz milites : Тае. as tropas ligeiras, de armas 
“ves, Levia hxc sunt : Ter. isto são cousas ridiculas, de 
Pouca consideracín. Mabere in levi : Ter. fazer pouco caso, 
tstimar pouco. Levi orachio agere : Cie. fazer alguma 
gura superficialmente, sem applicação. Levis numerus: 
МЇ. Ital. pequeno número. Levis auctor : Liv. autor de 
Pouca autoridade. Levior. comp. Сіс. Levissimus. sup. Cic. 

Lévis, ou Levis, ve. Virg. с. liza, айзада, plana, não 
aspera. Ovid. c. molle, affeminada. Lucil. c. polida, bru- 
"ida, Tibul. c. pellada ; sem cabello. Frons levis : Virg. 
testa liza. Vir foemina levior: Ovid. homem mais adamado 
que huma mulher. Levis juveutas : Hor. a mocidade sem 
barba. Levior. comp. Qvid. 

Levísomnus, a, um, Lucr. c. que tem o somno leve. 

Lévitas, айз. f. Plin. a leveza, qualidade que faz a 
cousa leve, a falta de peso. Cic. a leviandade, inconstancia. 
Lucr. a agilidade. Ovid. a mobilidade. Gell. a pouca im- 
Portancia, 

Levitas, абе. f. Plin. a lizura, o estar lizo. Levitas 
tutestinorum : Cels, doenca dos intestinos, que não retém 
alimento, : 

Leviter. ado. Саз. levemente, sem peso. Cie. ligeira- 
Mente, brevemente. Suet. imperfeitamente, superficial- 
Mente, Leviter ferre : Cie. sof/rer com paciencia. leviter 
Quint. tocar levemente, e de caminho, Leviter 
TUdilus : Cie. de pouca erudição. Leviüs. comp. Cs. 
*Vissime, sup. Cic. 

“9, as, àvi, àtum, йге. Cie, levantar para cima. Virg. 
Uliviar, fazer leve, consolar. Cie. ajudar, soccorrcr. Plin. 
“bar, sarar Levare aliquem. metu, ou alicui metum : 
jo Г; alguem do medo. Se cre alieno : Cic. pagar a 

"8а. Amicitias : Cic. perder pouco а pouco as amizades, 

Idem: Hor, perder o credito. Annonam : Liv. diminuir o 
Leco dos mantimentos. Vincula : Virg. soltar. Dentes: 

"Ul. alimpar os dentes. letus serpentum : Plin. curar 

Picadas das serpentes. н : 
M p ou lavo, as, ахі, àtum , аге. Stat. alizar, aplai- 

» fazer lizo, polir. 

Levor, Oris. m. Plin. a lizura, o estar lizo, ou polido. 

Levus, v, Levus. 


“ingere : 


LEX 


ТЕ egis. f. Cie. а lei, ordenação Cic. a regra, ouo 
o de alguma arte. Ter. a condição, o pacto, ajuste. 

m hae : Ter. com esta condição. Legibus aliquem 
Ed : Suet, litigar contra alguem. Legibus solvere: 
; S) Pensar nas leis. Legem ferre : Cie. propor huma 


а rd 3 
1 1 E ge: Ovid. em desordem. 
“e E à 
1 M x п.п. Gell. a palaerinha rara , e desusada. 
^Xipyrétus, 5. m. Pl; ў 

^» m. Plin. o febrefugo, medicamento, que 
az cessar a febre. Je efu Du. 2 9 
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Lexis, eos. f. Lucil. ap. Cic. a palavra, dicção, o vo- 
cabulo. 


LF 


L. F. nas abbreviaturas romanas, libens fecit. locum 
fecit. Lucii filius. lustrum feeit, L. Е. C. libens fieri cu- 
ravit. libertis faciundum curavit. L. F. D. N. Lueji filius, 
Decimi nepos. L. Е. V. F. locum filius vivens fecit. L, E. 
Е. О. M. M. D. S. Lubens fieri fecit omni meliori modo 


de suo. 


LH 


L. H. libertus hæres. hine Іосі. locus heredum. 
L. H. D. libens hoc dedit. libertus hæres dedit. L. H. 
L. D. locus Ме liber datus. 


LI 


L. I. Lex Julia. locum instituit. LIB. H. Ex. T. libertus 
hæres ex testamento, L. 1. D. A. C. lex Julia de adulteriis 
coercendis. L. IU. REP. lex Julia repetundarum., 


LIA 


Liácülum, i. n. Vitr. o prepri para alizar as 
paredes quando se robócáo, e a calcar a terra. L. var. 
Baculum. 


LIB 


Libádion, ii. n. Plin. a centaurea menor, ou fel da 
terra, planta medicinal. 

Libâmen, inis. n. Virg. a parte da offerta no Sacrificio, 
que o Sacerdote, depois de provar, derramava ou lançava no 
Jogo. Gell. o ensaio, prova. 

Libâmentum, i. n. Cie. o mesmo. Libamentum ex 
Dialectica : Cie. huma pequena parte da Dialectica. 

Libánios, ii. f. Plin. especie de uva, que cheira a in- 
senso. (por essa razão o vinho d'esta servia para as libeções.) 

Libánochros, i. m. Plin. pedra preciosa semelhante na 
cor ao incenso. L. var. Libanochnes. 

Libánotis, idis. f. Plin. huma casta de alecrim, arbusto. 

Libanotus, i. m. Plin. v. Libonotus. 

Libans, antis. adj. part. Virg. c. que toca, ou prova 
levemente, etc, 

Libánus, i. m. Plin. o Libano, monte de Syria. 

Libàrius, ii. m. Sen. o que vendia bolos de mel, e azeite. 

Libátio, ônis. f. Cic. a lbação, ceremonia dos Sacrificios 
gentilicos , em que o Sacerdote provava antes o vinho que 
depots derramava , ou lançava no Jogo. 

* Libátórium, ii. n. Fest. o vaso que servia a fazer 
libacóes. 

Libàtus, a, um. ad). part. Virg. c. derramada, tocada, 
ou provada levemente no Sacrificio. Liv. c. diminuida em 
parte. Animus libatus ex Diviuilaie : Cic. а alma ema- 
nação da Divindade. v. Libo. . 

Libella, æ. f. Fest. a balanca pequena. Plin. o nivel, 
ou € olivel. Cie. o real de prata, ou a decima parte de hum 
denario Romano. Ad libellam respondere : Plin. estar ао 
nivel. (Aliquem ex libella heredem facere : Cie. fazer 
alguem herdeiro universal de seus bens. L. var.) 

* Libellàris, re. Sidon. c. de livro, ou de lembrança, 

Libellárium, ii. n. Cie. a gaveta, arca, ou estante em 
que se guardião livros. L. var. Librarium. 

Libello. ónis. m. Сіс. o tabelião, ou notario. Varr, o 
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bo 
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portador ав cartas. Stat. o livreiro pobre, que vende lyri- 
nhos : o amanuense, coprador, ou copista. 

Libellus, i- m. Cie. o lwrinho, pequeno livro, e qualquer 
composição breve. Cie, a pequena сата. Suet. o libello ac- 
cusatorio. Suet. o memorial, a peticão escrita. Plaut. а 
citação para juizo. (Catul. a livraria, ou tenda de livreiro. 
L. var. Labellis em lugar de Libellis.) Cato. huma especie 
de medida. Famosus libellus : Suet. o libello infamatorio, 
ou a salira. Supplex libellus : Mart. a petição, supplica. 
A libellis : 3uet. criado, que recebe a» petições. Libellus 
memorialis : Quint. o lipro de memoria, ou a instrucção, 
Libellus manu subscriptus : Paul. Jetus. a attestação, ou 
certidão assignada de mão propria. 

Libens, ou Lúbens, entis. adj. Cic. c. voluntaria, que 
obra de boa vontade. Ver. c. alegre, festiva. Libens, 
meritoque : Plaut. de boa vontade, justamente. Libentis- 
simis omnibus : Cie. de commum consentimento, com o 
prazer de todos. Libentior. comp. Plaut. Libentissimus. 
sup. Cie. 

Libenter, ou Lübenter. ado. Cie. de boamente, volun- 
tariamente, com gosto. Libentiús. comp. Cic. Libentissimê. 
sup. Cie. 

Libentia, ou Lübentia, æ. f. Plaut. a boa vontade, o 
gosto, o prazer. Plaut. Lubencia, Deosa da alegria, do 
gosto, e prazer. 

Liber, ibri. m. Virg. a entrecasca da arvore. Cic. о 
livro, volume, tomo. Cic. o livro, a parte de alguma compo- 
sição dividida em lwros. 

Liber, eri. m. Virg. Baccho, Deos do vinho. Mor. o vinho. 

Liber, era, érum. Cie. c. livre, que tem, e goza liber- 
dade. Cic. c. livre, que diz, e faz o que entende, e quer. 


Cice. ITE desembaracada, isenta, ociosa. Liber à 


legibus : Plaut. o privilegiado, ou o que não está sujeito 


ás leis. Libera toga : Prop. a toga viril. Agri liberi : Cic. 
campos, de que se não paga renda, ou foro. Libere ædes: 


Plaut. casas patentes a todos, deque todos podem usar. 
Liber a fide: Liv. o que cumprio a sua palavra. Libera 
litteræ : Cie. carta escrita sem medo, com liberdade. Mihi 
liberum est: Plin. Jun. está na minha mão , depende 50 da 
minha vontade. Liberum eoclum : Cic. o Ceo commum a 
todos. Liberum arbitrium : Liv. o Vivre alvedrio, a liberdade. 
Liberum tempus:Cic. tempo desoccupado. Libera mandata: 
Liv. os plenos poderes. Libero corde fabulari : Plaut. fallar 
francamente. Campus: Liv. o campo raso. Vita liberior: 
Ovid. vida dissoluta. Liberior. comp. Cie. Liberrimus. 
sup. lor. 

Liber, éri. m. ap. Jetos. o filho. 

libera, æ. C. Cie. Libera ou Proserpina, irmã de Baccho. 
Ovid. Ariadna, mulher de Baccho. 

Libérália, ium, ou órum. n. Cic. as festas em honra 
de Baccho nc mez de Marco. 

Libérális, le. Cie. c. nobre, livre, independente. Cic. 
c. liberal, generosa, sincera, condescendente. Ter. c. 
formosa. Liberale responsum : Cie. resposta clara, c 
sincera. Conjugium : Ter. casamento de pessoas livres, ou 
nobres. Judicium : Quint. juizo, em quc sc trata da liber- 
dade. Viaticum : Cie. viatico ( provimentos para a viagen) 
dado com liberalidade. Liberales artes: Cic. as artes Tie 
raes. Forma honesta, ct liberalis: Ter. physionomía nobre, 
decente e graciosa. Liberales joci : Plin. Jun. galantarias, 
graças dignas de homem de bem, honestas. Liberalior. 
comp. Liv. Liberalissimus. sup. Cie. 

iibérális, le. Varr. c. pertencente a filhos. 

Liberálitas, àtis. Ё. Cic. a nobreza, a condição de livre. 
Cie, a genrosidade liberalidade. Oe. a bondade , benefi- 


LIB 


cencia. Suet. o que se dá com liberalidade , o beneficia, 
favor, condescencia. 

Libéraliter. ado. Сіс. nobremente, como homem livre. 
Cie. liberalmente, com generosidade, magnificencia, esplen- 
didamente. Liberaliter exercitum habere : Sall. permitir, 
que o exercito não observe exacta disciplina. Liberaliter 
servire : Ter. servir de boa vontade, com gosto, Liberaliter 
instructus, ou eruditus : Cie. instruido nas artes liberaes. 
Liberaliús. comp. Cie. Liberalissime. sup. Gie. 

Liberatio, ônis. f. Cic. o lyramento, a absolpicüo, o ret 
gate, alforria. 

Libéràtor, óris. m. Cic. o libertador, o que livra, 

Libérátus, a, um. adj. part. Cie, c. posta em liberdade, 
livre, solta, desatada, resgatada, absolta, ou absolvida. 

Libere. adv. Cic. livremente, nobremente. Cic. sem medos 
francamente, sem lisonja, sinceramente. Libere vivere: 
Ter. viver sem dependencia, sem sujeição. Libere loqui: 
Cic. fallar sem medo, com liberdade, sem lisonja. Libere 
educatus : Ter. bem criado, ou com grandeza. Liberius 
comp. Cic. 

Libéri , órum. m. Сіс. os filhos de pais lires, indepen- 
dentes. Ap. Jctos. os netos, e mais descendentes. (Yambem 
se diz no plur. de hum filho só, ou de huma filha. Cie.) 

Libero, as, ахі, atum, are. Cie. livrar, dar liberdade, 
forrar o escravo. Cic. livrar do perigo, ou do mal, defender. 
Cic. soltar, desatar. Сіс. absolver. Liberare se ære alieno 
Cic. pagar as dividas. Fidem suam : Cic. cumprir a pro- 
messa, cumprir а sua palavra. 

Liberta, а. f. Mor. a escrava forra, а que foi escrava 
(No dat. e ablat. do plur. pode ter Libertabus : Modest. 
Jetus.) 

Libertas, айз. f. Cie. a liberdade, independencia, 
estado, ou a condição de livre. Cie. o fallar сот liberdada 
sinceramente, e sem lisonja. Cic. a dissolução, libertinagem. 
Tac. o estado livre da Republica. Suet. a Liberdade, diyin- 
dade do paganismo. 

Libertina, æ. f. Cic. a mulher forra, a que foi escrava. 

Libertinitas, átis. Ulp. Jetus. o estado, ou a condição 
dos libertos, ou escravos forros. 

Libertinus, a, um. Hor. c. pertencente a escravo forro: 
Homo libertinus : Cie. o homem livre por carta de alforri® 
o que primeiro foi escravo. 

Libertinus, 1. m. Cic. o escravo forro, o que foi escravo: 
Suet. o filho do escravo forro. 

* Liberto, as, аге. Plaut. forrar, dar carta de alforria. 

Libertus, i. m. Cic. o escravo forro. 

Libet, ou Lübet, ébat, huit, ou Libitum est , ére. Сте. 
agradar, cahir em graça, 

Libethra, æ. f. Plin. e Libêthra, órum. n. Mela, a fon 
Libethra ou Pimplea, em Macedonia, consagrada às Musas 

Libéthrides, um. f. Virg. as Musas chamadas assun (^ 
fonte Libethra , que lhes era dedicada. 

* Libidinans, antis. Petr. c. dissoluta, licenciosa. 

Libidinitas, ou Lubidívitas, ай. f. Lab. ap. Non- 
luxuria, lascivia, deshonestidade. ` , 

Libidinor, áris, átus, агі. abandonar=se a prazeres 
caprichos da sua indole. 

Libidinóse. adv. Cie. licenciosamente , conforme 05 qi 
petites, luzuriosamente. 

Libidinósus, a, um. Cie. c. luxuriosa, dissoluta, capi” 
chosa , licenciosa, libertina. Libidinose da pes : Col. man- 
jares delicados, c que provocão a luxuria. Libidinosa © E 
quentia : Quint. modo de fallar affectado. Libidino”” 
sententiz: Cie. sentenças dadas por capricho. Libidinostó!” 
comp. Cic. Libidinosissimus, sup. Cie. 


а 


LIB 


Libido, oz Lúbido, ïnis. f. Cic. o desejo, gosto, a von- 

tade, o appetite. Cic. a intemperança, a paixão, ou desejo 
imodera do. Cic. a luxuria, deshonestidade. Bona libido: 
vall, o desejo honesto. Libido nausem : Cato. a vontade de 
vomitar, Fingere ad libidinem : Cic. fingir á vontade, 
tomo lhe parece. 
, Libitina, æ. f. Phed. Libitina, Dcosa das funeraes, que 
nuns dizem ser Proserpina, outros Venus. Mor. a morte. 
Hart. o esquife, ou feretro. Suet. o apparato funebre. Val. 
Max, o officio de sepultar os mortos, ou vender o preciso 
Рага as exequias. 

Libitinàrius, ii. m. Sen. o que vende, aluga, ou appa- 
relha o necessario para exequias. 

Lihto, as, ávi, átum, аге. Cic. tocar, ou provar leve- 
Mente com frequencia. L. var. Limo, e Limito. 

Libitum, i. n, Tae. a vontade, о gosto, prazer, bencpla- 
cto, a complacencia. 

Libo, as, ávi, átum, аге. Cic. Virg. tocar levemente, 
k provar о licor, ou outra cousa que se derramava, ou 
'псара ao fogo nos Sacrificios. Virg. tocar levemente com 
95 beicos, provar o guisado. Oscula libare : Virg. beijar. 

bare aliquid ex Scriptoribus : Сіс. apontar, colligir o 

ue se cncontra bom nos Autores. Laudem ex alienis ia- 
“orbus : A. ad Her. tomar para si parte do louvor dedo 
aos trabalhos alheios. Lacrymas : Ovid. chorar. Nunquam 
ante libatis viribus: Liv. com forças frescas. 

Libónótus, i. m. Plin. o vento sudoeste. 

Libra, г. f. Hor. a libra, o arratel (o portuguez tem 
16 oncas, o italiano 12). Suet. libra, medida de cousas 
liguidas. Cic. a balança. Virg. o signo de Libra. Coi. 9 
nwel, ou o olivel. Plin. o equilibrio. Pari libra cum aquore 
Maris est : Col. está no mesmo olível, ou na mesma alturo, 
Que q superficie do mar. Libra pondo: Liv. a libra peso 
em contraposição da libra, medida de liquidos. 

Librális, le. Plin. c. que pesa huma libra. 

Librâmen, inis. n. Liv. o impulso, e a força de arremessar. 

¡brámentum, i. n. Col. o equilibrio, a igualdade ло 
Peso. Libramenta tormentorum : Tac. as cordas para ter 
1 equilibrio as máquinas militares. Libramenta plumhi : 
2 os pelouros , ou barras de chumbo que arremessárdo 
da mesmas máquinas. Libramentum aque : Plin. o oiwel 

agua. 

Libraria. æ. f. Gell. a livraria. 

vibiária, æ. f. Juv. a escrava destinada para repartir o 

y “alho ás outras suas companheiras. 

'Dráriólus, i. m. Cie. o escrevente , amanuense. 

Li гапат, ii. n. Cic, a archivo, a gaveta, caixa, ou 

ante de livros, L. var. Libellarium. 
ij, hràrius, 1.1. Cie. о manuense, o que copia, ou escreve 

5. Sen. o livreiro. Cic. o secretario. 
lal “Drárius, a, um. Plin. c. pertencente a livros. Libraria 

Ma: Cie, a tenda, a loja de livreiro. 

dibrârius, a, um. Col. c. que pesa huma libra. 

Librate, ade. Serv. com peso e medida. 

"табо, опіѕ. f. Vitr. a libração, o movimento de 


^, fao, Libratio aquarum : Vitr. a accão de nivelar hum 
Vieducto, > z 
agu оао, oris. m. Plin. o que sabe buscar o olivel da 
арр" 146. 0 soldado, que peleja de longe com armas de 
7 del ou que aponta as máquinas militares, e des- 
Libra a langas, er è 

КЛ? жн, nup adj. part. Cic. c. pesada , posta em 
^Y, A rchimedi n ana , posta ao olivel. Linn comp. 
Vh. a. TAN TE aquam non esse lioratam , sed 
Suso habere schema : Vitr, Archimedes he de parc- 


"remo 
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cer que a superficie d'agua não he plana, mas curpa e 
redonda ao modo de esphera. 

Librile, is. n. Fest. o fiel da balança, a balança. 

Librilis, le. бхз. с. propria para arremessar. Funda 
libriles : Cas. fundas que despedem pedras de huma libra, 
ou da grossura do braço. 

Libripens, endis. m. Plin.o que pesava com balança na 
mão a paga, ou soldo dos soldados, antes de se usar dinheiro 
em Roma. 

Libro, as, ávi, átum, йге. Plin. pesar, tomar o peso. 
Stat. ponderar, examinar. Virg. arremessar, apontar 
atirando, brandir. Cic. dividir em partes iguaes. Librare 
aquam : Vitr. equilibrar a agua, buscar o olivel. Se pon- 
dusculo : Plin. contrapesar-se com huma pedrinha, como 

azem as abelhas quando vóño em dia ventoso. 

Libs, libis. m. Plin. o vento Africo, ou Sud-Sudsueste, 
a que no Mediterraneo chamão garbino. 

Libum, i. n. Virg. o bolo de farinha, queijo, mel, azeite 
e ovos, e que se offerecia nos Sacrificios. 

Liburna, г. f. Hor. ou Liburnica, x. f. Suet, huma 
especie de navio de guerra muito ligeiro. 

Liburni, órum. m. Virg. os povos de Liburnia, ou 
Croatos. Juv. os esbirros, que ião ао campo chamar os 
cidadáos por ordem dos magistrados. Juv. os que levayio 
as liteiras ou cadeirinhas de mão. 

Liburnia, ж. f. Plin. a Croacia, região do Illirico. 

Liburnica. v. Liburna. 

Liburnicus, a, um. c. pertencente à Liburnia , ou Croa- 
cia, Liburnicum imperium : J. Firm. o commando de huma 
pequena frota. 

Liburnum, i. n. Juv. huma especie de liteira, ou cadei- 
rinha de máo. 

Liburnus, a, um. Lucan. c. de Liburnia, cu de Croacia. 
Rostra liburna : Prop. o mesmo que Liburna , x. v. 

Libus, i. m. Eigid. ap. Non. v. Libum. 

Libya, æ. f. Cie. ou Libye, es. f. Lucan. a Libya, grande 
região da Africa. Virg. a Africa. 

* Libyci, órum. m. Macrob. os povos da Libya. 

Libycus, a, um. Virg. c. Africana, de Africa. Libyci 
crines : Luc. cabellos crespos, encarapinhados. Arena : 
Ovid. os desertos da Libya. 

Libyphaenices, ou Libophoenices, um. m. Liv. os povos 
de Tunis ет Barbaria. 

Libys, yos. m. Virg. in Cyri. o de Libya, o Africano. 

Libyssus, a, um. Catul. c. de Africa, Africana. 

Libyssinus, a, um. Catul. c. de Libya, ou de Africa. 
L. var. Libystinus. 

Libystinus, a, um. Catul. v. Lybissinus. 

Libystis, idis. f. Virg. a mulher, ou a cousa Africana. 
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Licens, entis. adj. part.Cxs. e. que lança em almocda. 

Licens, entis. adj. с. que he licita, permitida. Val. 
Max. с. dissoluta , licenciosa. Licentior. comp. Cic. 

Licenter. adv. Cic. licenciosamente, sem recato, com 
demasiada liberdade. Licentiús. comp. Cie. 

Licentia, æ. f. Cic. a licenga, ou demasiada liberdade, 
alta de moderação. Cie, а licença, liberdade, permissão 
para o bem. A. ad Her. huma fig. de Rhetorica. 

* Licentior, ius. Cic. е 

Licentiósus, a, um. Quint. c. licenciosa, sem moderação, 
que abusa da liberdade. Vita licentior : Val. Maxim. 
costumes desregrados , depravados. Licentiosior, comp 


Sen. 
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Liceo, es, ui, itum, ere. Cic. ser avaliado, ou aprecado 
em almoeda, em leilão, etc. Plin. avaliar. 

Liccor, éris, itus , eri. Cie. lançar em almoeda , em 
leilão, etc. Lieeri contra aliquem : Cas. Digito : Civ. 
lancar, ou offerecer maior preco levantando o dedo con- 
A mms o costume dos Romanos nas almocdas. 

Licessit em lugar de licuerit. Plaut. 

Licet, ébat, uit, ou Licitum est, ёге. Cie. ser licito, 
ser permittido , ser facil, ser possivel. Per me licet : Cic. 
cu dou licença, não embaraço. Dum per atatem licet: Ter. 
em quanto a idade o permitte. Si licitum esset per nautas: 
Cic. se os marinheiros o permittisseni 

Licet. conj. Cic. postoque, aindaque. (querem alguns, 
que seja o verbo Licet.) 

Lichános, i. m. Vitr. hum tom, ou tono musico, a que 
chamão G. Sol. re : e D. Sol. re. 

Lichen, énis. m. Plin. especie de impigem, que começa 
na barba, e vai lavrando por todo o rosto. Plin. huma 
doença dos cavallos. Plin. a hepatica, planta boa para o 
igado, e para curar impigens. 

Licinia, æ. f. Col. huma especie de oliveira. 

Liciniânus, a, um. Liciniana olea : Cato. huma especie 
de oliveira. 

Licitans, antis. adj. part. Caius Jetus. с. que lanca , ou 
offerece maior preco na almoeda, etc. 

Licitátio, onis. f. Cie. o lanço, ou o maior lanço na 
almoeda. 

Licitátor, Oris. m. Cie. о que lança maior preço na 
almoeda. Licitatorem apponere : Cic. subornar alguem, 
para que offerega maior prego e assim se venda alguma 
cousa mais cara na almoeda. 

Lícitàtus, a, um. adj. part. Plin. c. que lançou maior 
preco na almoeda , etc. 

ілеспе. adv. Dig. в Licito. ade. Sol. licitamente, legal- 
mente, 

Licítor, áris, atus, агі. Curt. lançar maior preço na 
almoeda. Cecil. ap. Non. pelejar. Licitari capita : Curt. 
por a prego a cabeça, ou vida do inimigo. 

Lieitürus, a, um. Cie. с. que será licita, ou permit- 
tida, etc. 

Licítus, a, um. adj. part. de Liceor : Cic. c. que lançou 
em almoeda maior preço. 

Lícitus, а, um. Cic. c, licita, permittida. 

Licium , ii. n. Plin. e Licia, órum. Virg. os licos do 
tear. Virg. qualquer fio, ou fios. Plin. а trama. Virg. 
as ourelas da tea. Petr. o galão, fita, ou cordão. 

Lictor, бїз. m. Cie. o lictor, ministro executor da 
justiça dos antigos Magistrados Romanos. 

Lictórius, a, um. Plin. c. do lictor, executor, etc. Fasces 
lictorii : Plin. feixes de varas, que os lictores levavão а 
diante dos Magistrados. 

* Lídüna, x. (, Mare. Emp. a vasante da maré. 


LIE 


Lien, enis. m. Plin. e Liênis, is. m. Cels. о baço, parte 
interior do corpo. 

Liênicus, a, um. Plin. c. doente do baço. L. var. Lien- 
tericus. 

Liénósus, a, um. Plaut. o mesmo, 

Lienteria , œ. f. Cels. a lienteria, doença que causa a 
intempestiva dejecção dos alimentos. (escreveo em. grego.) 

Lientéricus, a, um. Plin. с. que he sujeita 4 lienteria. 
v. Lienicus. 


LIG 


Ligámen, ínis. n. Col. a atadura, o atilho, e tudo 0 
que serve para atar. 

Ligamentum, i. n. Tae. o mesmo. 

Ligatio, Onis. f. Serib. Larg. o mesmo. 

* Ligátara, æ. f. Pallad. v. Ligamen. 

Ligátus, a, um. adj. part. Cie. c. atada, presa, ligada. 

Ligea, æ. f. Virg. Ligia, f. de Nereo e de Doris. 

Ligellum, i. n. Plaut. a choga , choupana, palhoca: 
L. var. Tigillum, e Ligillum. 

Liger, éris. m. бз. e Ligéris, is. m. Ces. o Loira, Т. 
caudaloso de Franca. 

Lignárius, ii. m. Liv. o que vai ao mato cortar, 0% 
buscar lenha : o carpinteiro. 

* Lignàrius, a, um. Capit. c. de madeira, ou relatwa а 
madeira. 

Lignátio, ônis. f. Сеѕ. o cortar, ou o trazer lenha рага 
о exercito. Col. a mata, ou lugar aonde se corta a lenha. 

Lignátor, óris. m. Liv. o soldado que vai cortar lenha 
para o exercito. 

Ligneólus, a, um. Cie. с. feita de pequenas peças de 
madeira. 

Lignéus, a, um. Cic. c. feita de pão. Catul, c. secca 
como pdo. Plin. с. dura como páo. 

Lignicida, г. m. Varr. o que corta lenha, Antig. 

* Liguipedium, ii. n. Fest. os sóccos, todo e quaiquer 
calçado de pao. 

Lignor, aris, átus, àri. Liv. cortar, ou trazer lenha para 
o exercito. 

Lignósus, a, um. Plin. c. dura como pão. Lignosior- 
comp. Plin. 

Lignum, i. n. Cic. а lenha, madeira, o pão, o taboado, ett: 
Plin. o caroço da fruta. Plin. a casca dura de alguns 
jfructas como da noz, etc. Juv. a taboinha encerada paró 
escrever. 

Ligo, as, àvi, ашт, аге. Сіс. atar, prender, enlear, ligar: 


Liso, ӧпіѕ. m. Ног. o enxadáo, o instrumento rustico 


para cavar, alimpar, ou esmoutar o campo. 

Ligüla, ou Lingúla, а. f. Mart. a pequena linguas 
linguinha. Juv. a correia do sapato. Plin, a espatula, 
instrumento da botica. Plin. huma medida de liquidos, @ 
quarta parte do cyatho. Vitr. a ponta do páo, que en- 
саха no buraco de outro. Varr. a espadinha, ou fact 
pequena com feitio de lingua. Fest. linguéta nos instru- 
mentos musicos. Col. a escumadeira, ou colher. Сах. 4 
pequena lingua de terra, que entra pelo mar. Linguas 
in malam crucem : Plaut. vaite em má hora, vilhaco» 
ridiculo. 

Ligur, úris. m. Lucan, o natural da Liguria. 

Ligüres, um. m. Virg. os povos de Liguria. 

Liguria, а. f. Plin. Liguria, parte da Italia, que сот" 
prehendia a Ribeira de Genova, parte de Monferrato, parte 
do Piamonte, e do Estado de Milão. м 

Ligüriens, entis. adj. part. Cic. c. que come com sofré” 
guidão, etc. 

Ligürio, is, Ivi, itum, ire. Hor. comer com sofreguulad 
Varr. consumir tudo em comer. Ver. comer de vagar (07 
mando o gosto. Cie. furtar com engano pouco а pouto 
Suet. lamber. Cic. desejar com ancia. 

Ligüritio, ónis. f. Cie. o demasiado appetite de cou v? 
de comer. 

+ Ligúritor, Óris. m. Macrob. о guloso. Auson. 0 q H8 
lamõe. 

Ligus, úris. adj. Tac. c. natural da Liguria. 

Ligusticum, i. n. Plin, 0 levistico , ou ligustico, plante 
hortense. 
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рү Agusticas, a, um. Juv. c. de Liguria. Lieusticum mare: 
m. o golfo de Genova. 

igustrum, i. n. Plin. o alfenciro, arbusto. Virg. a sua 

or branca. Col. a semente, ou baga negra do alfeneiro. 


LIL 


: Lihétum, i. n. Plin. o sitio plantado de agucenas. 
Lilium, ii. n. Virg. o lirio branco, a acucena. Cus. о 
tavallo de frisa, instrumento bellico para а fortificacio c 
defeza do campo. и j 
-ilybsum, i. Cic. Lilrbeo hoje Cabo Boco ou Coco, 
prom. em Sicilia. i 
Lilybwus, a, um. Lucau. c. de Cabo Buco, ou Coco. 
llybetánus, a, um. Cie. o mesmo. 
ilybêius, а, um. Virg. o mesmo. 


LIM 
Li ы F $ . 
PES w. f. a lima, instrumento para alizar o ferro, etc. 
vM е А А 
U^. а diligencia, с cuidado em aperfeicoar o estvlo, e com- 
Posição. ^ 
Limandus, a, um. adj. part. Plin. c. que se ha de li- 
mar, etc. 
Limàrius, a, um. Front. c. chca de limos, ou lodo. 
Limáte. adv. Cie. attenciosamente, com elegancia , 
Com urbanidade. 
Limatúlus, a, um. Cie. c. algum tanto limada, e polida. 
Limãtus, a, um. adj. part. Plin. c. limada, alizada 
com lima. Cic. c. limada, perfeita, apurada. Viv urbani- 
“te limatus : Cie. homem muito civil, e urbano. Limatior. 
comp, Cie. 
Limax, ácis. m. Col. a lesma, o caracol. Plaut. o 
tuno. 
Limax, ácis. f, Varr. a mulher pública. 
ambåtor, ōris. m. Cat. о bordador. 
2 Limbátus, a, um. "rebel. Poll. c. que tem orla, ou 


anja. 


Limbólárius, ou Limbôrârius, ii. m. Plaut. o que punha 
tortas, orlas, franjas, ou semelhante ornato na extremi- 
“че dos vestidos antigos. 

“ив, i, m. Virg. a fimbria, ponta, orla, franja, 


0% A ; ч : 
E Juartapiza do vestido das mulheres. Stat. a cintura, ou 
into 


Limen, inis. n. Ter. o liminar, ou lumiar da porta, 
^d RS verga de cima do portal. Virg. a entrada, a porta. 
Al TOS custos : Virg. о porteiro. Limina imperii : Plin. 
Seno PM do reino. Limen уне: den. Trag. o nasci— 
"e 2: o principio da vida. À limine disciplinas salutare : 
y dar superficialmente, e pouco tempo. Limen superum , 
"runque : Plant. а pedra debaixo, c a de cima do portal. 
"па deorum : Virg. о templo dos deoses. 
y zmeuareha, ж. Paul. Jetus. o guardamór dos portos 
“fronteira. 
* Limentum, i. u. Varr. o lumiar, ou umbral da porta, 
“les, itis, m. Col. o ataco ou a vereda que atravessa 
mino, Virg. o limite, a linda, ou estrema dos campos. 
qualquer estrada, on caminho. Мао te limite ducam: 
48º CU te conduzirei por huma estrada larga. 
meum, i, Piin. planta venenosa com o succo da qual 
tacaádores herpapüo as setas. 


'! Limicóla, а : 
löda а. f. Auson. о que se compraz na lama, ou 


n: 


n 


ES 0 
nmiginus, a, um. Auson. c. que nasce no lodo. 


h CES = x 
Iminaris, re. Vitr, c, pertencente ao lumiar'da porta, 
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Liminares trabes : Vitr. a architrave, e райега da porta, 

Limis, me. Per. v. Limus, a, um. 

Limitánéus, a, um. ap. Jetos. c. limitrophe, visinha 
aos inimigos. 

Limitáris, re. Varr. с. que serve de limite, de linda, ou 
de estrema. 

Limitátio, ónis. f. Col. a limitação, demarcação. 

* Limitátor, óris. m. Serv. o agrimensor, ou medidor 
de terras. 

Limitátus, a, um. adj. part. Ulp. Jetus. c. limitada, 
demarcada, dividida com estremas. Questio limitata: Varr 
disputa terminada, acabada. 

Limito, as, ахі, tum. аге. Plin. demarcar, dividir com 
estremas. (Cie. diminuir, restringir. L. var. Limo.) 

Limitróphus, a, um. Limitrophus ager. ap. Jetos. 
campo dado aos soldados que guardavio as fronteiras. 

Limma, átis. n. Macrob. o semitom. 

Limne, es. f. Vitr. o lago, o tanque. 

Limo. adv. Limo videre : So!. olhar de esguelha. Se- 
dere limo : Sen. assentar-se de esguelha , de traves. 

Limo, as, ахї, átum, аге. Plin. limar, polir, айдат 
com lima. Cie. aperfeicoar tirando o superfluo. Limare 
veritatem : Cic. descubrir, apurar а verdade. Commoda 
alicujus : Hor. diminuir as conveniencias de outro. 

Limo, as, аге. Plaut. enlamcar, cubrir de lodo. 
Limo, ónis. m. Col. a lança do coche, o temão da 
carreta , ou carro. 

* Limocinetus, i. m. Tuscript. o porteiro do tribunal, 
o alcaide, o bedel. 

Limódórum, i. n. Plin. huma planta, que nasce entre 
os cominhos, е os afoga. 

Limónia, æ. f. Plin. huma especie de anémona. 

* Limóniádes, dum. Serv. as nymphas das flores, e 
dos prados. 

Limóniátes, æ. e Limóniàiis, idis. f. Plin. a esmeralda, 
pedra preciosa. 

Limônium, ii. n. Plin. o limonio, ou bem vermelho 
planta officinal. 

* Limósitas, átis. f. Plaut. a lama, o lodo. 

Limósus, a, um. Virg. c. chea de limos. (Limosior. 
comp Plin. L. var. Lignosior.) 

Limpídus, a, um. Plin. e. limpa, pura, clara, transpa- 
rente, diaphena. Limpida vox : Plin. voz clara, argentina, 
Limpidior. comp. Vitr. Limpidissiinus. sup. Col. (£. var. 
Liauidissimus.) 

Limpitüdo, inis. f. Plin. a limpeza, transparencia. 

Limúlus, a, um. Plaut. c. algum tanto torta, esgue- 
айа, atravessada. 

Limus, i. m. Virg. huma especie de cingidouro ou 
cintura dos sacrificadores, ou viclimarios. L. var. Linum. 

Limus,i.m. Virg. o limo dos tanques. Sali. o excremento. 

Limus, a, um. Plin, c. torta, obliqua, esguelhada. 
Aspicere limis oculis: Plaut. olhar de esguelha, com olhos 
atravessados, ou ver com mos olhos. Limi dii. pl. Arnob 
os genios que presidio a tudo que estava a traves. Limus 
sidus : Sen. estrella de mão agouro. 


LIN 


* Lina, órum. n. pl. Vivg. os instrumentos de pescar, 
ou cacar á rede, ou ao lago. n A 

Linâmentum, i. n. Cels. os fios, que se poe nas feridar. 
Plin. qualquer cousa feita de linho. 

Linárius, ii. m. Plaut. o que prepara. tece, ou vende 
cousas de linho. L. var. Lanarius. 
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* Linctus. a, um. adj. part. Plaut. c. lambida, sorvida. 

Linctus, ús. m. Plin. a lambedura, o lamber. 

Linea , а. f. Cic. a linha, o limite. Mart. a sedella, ou 
linha de pescar. Cie. o cordel, com que os serradores de 
madeira assignaláo a taboa Ovid. a ordem de assentos no 
theatro. Macr. o profil, as feicões do rosto. Sen. Trag. о 
espantalho de pennas para affugentar as aves. Plin. a 
linha mathematica. Ap. Jetos. a linha, ou grão de paren- 
tesco. Linea margaritarum : Sexvol. Jetus. o fio de perolas. 
Alba linea multa converrere : Gell. prov. ajuntar tudo, 
bom, c mão, a monte, e sem escolha. Ultima linea : Hor. 
o fim. Prima linea : Quint. o principio. Ad lineam , L 
rectis lineis : Plin. cm direitura, em linha recta. Ducere 
lineam : Plin. tirar huma linha. Primas lineas alicujus 
rei ducere : Quint. principiar, desenhar alguma cousa. 

Lincâmentum, i. n. Cic. a linha. Lineamenta : Cic. os 
lincamentos,ou as feições do rosto. Plin. o risco da pintura, 
que consta só de profís, e linhas. 

Lincàris, re. Quint. с. de linhas, ou pertencente a linhas. 
Linearis pictura : Plin. o desenho, ou esbogo, que consta só 
de linhas. 

Lincátio, Onis. f. Vitr. a delincação. J. Firm. o profil 
do rosto. 

Lincátus, a, um. ad). part. Plaut. c. delineada, alinhada. 

Líuendus, a, um. Hor. c. que se ha de untar, etc. 

Lineo, as, àvi, àtum, àre. Cato. delincar, lancar, ou 
traçar linhas figurando alguma cousa. 

ш; x. f. Gell. a pequena linha. 

Linéus, a, um. Virg. c. de linho. Linea nebula : Petr. 
panno de linho finissimo, c transparente. 

Lingens, enus. adj. part. Plin. c. que lambe, etc. 

Lingo, is, xi, ctum, ere. Plaut. lamber. Plin. trazer 
alguma cousa na boca para engulir o suceo. 

Lingua, æ. f. Cie. a lingua, parte do corpo. Ног. a 
lingua, linguagem , o idioma , dialecto. Liv. lingua dc terra 
estendida para o mar, cabo, promontorio. Virg. a voz, o 
som. Lingua bisulea : Ovid. Trisulca : Virg. lingua dipi- 
dida em duas, ou tres farpas. Lingua bubula : Plin. 
lingua de vacea, planta. Lingua: Plin. huma herva, que 
nasce junto das fontes. 

Linguàrium, ii. n. Sen. castigo ou multa por fallar, 
ou prometter sem consideração. (querem alguns, que signi 
fique a mordaça.) 

Linguax, ácis. adj. Gell. с. linguarcira, falladora, de 
grande, ou dc má lingua. L. var. Lingulaca , æ. 

Lingüla, xw. f. Cos. a lingua da terra estendida ao mar. 
M а ponta da alavanca ferta a modo de lingua. v. Li- 
gu п. 
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Lingülàca, x. f. Plin. o linguado, peixe. Plin. a mulher 
hnguarewa, e falladora. Plin. huma herva, que nasce 
Junto das fontes, que tambem se chama Lingua. 

Liugülatus, a, um. Vitr. c. que tem huma lingueta. 

Linguôsus, a, um. Petr. in Fragm. c. falladora. 

* Linger, ёгт. m. Inscript. o que favorece a colheita do 
linho : sobrenome de Sylvano. 

Liniger, era, érum. Ovid. c. vestida de linho. Juv. sobre- 
nome de Isis. 

* Limmen, inis. n. Prise. e Linimeutum, i. Pall. o 
verniz, a camada, o emboço; linimento, unguento, emplasto. 

Linio, is, Ivi, itum, ire. Plin. ungir, untar, porem cima 
refregando, ou fazendo fomentação. 

Linitus, ús. m. Cels. a untura, fomentação, fricção. 

Lino, is, lini, lévi, lítum, ёге. Col. ungir, untar. Virg. 
tapar, barrando com alguma cousa. Cie. ornar, enfeitar. 
Linire auro: Ovid. dourar. Linere dolia : Col. barrar os 
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toneis. Labra alicui : Mart. prov. lograr a alguen , poro 
mel pelos beicos. 

Linostróphon, i. n. Plin. o marroio branco, planta ш 
cinal. 

Linozostis, is. f. Plin. mercuriaes, ou иги а mortc» 
planta. medicinal. 

* Linquendus, a, um. Ovid. c. que he forgoso dexar. 

Linquens, entis. adj. part. Cic. c. que deixa. 

Linquo, is, liqui,ere. Virg. deixar, abandonar, desam- 
parar. Linqui animo : Suet. desmaiar, desfalecer. 

* Linteàmen, inis. n. Apul. a roupa de linho, o lençol. 

Linteárius, a, um. Ulp. Jetus. c. pertencente a pan? 
de linho. 

Linteârius, ii. m. ap. Jetos. o que fabrica, ou vent 
panno de linho. 

Linteátus, a, um. Liv. c. vestida de linho. Linteatus 
senex : Sen. o sacerdote de Isis. 

Linteólum, i. n. Plin. o pequeno lenço, ou panno, dé 
linho. 

Linteónes, um. m. Plaut. os tecelões de linho. 

Linter, tris. m. Tibul. a canoa, ou o barco feito de 
huma só arvore cavada. Tibul. especie de dorna, ou g% 
mela feita de huma só arvore, cavada em fórma de сапда, 
que servia nas vindimas. 

Lintéum, i. n. Cic. o panno de linho, a toalha, o lengo: 
Lintea : Virg. as vélas do navio. 

Liuteus, a, um. Сіс. c. feita de linho, Lintei libri: Hor: 
livros feitos de panno de linho em lugar de papel, os livros 
sibyllinas . 

Lintrárius, ii. та. Ulp. Jetus. o arrais, ou patrão de 
canoa. 

Lintricülus, i. m. Сіс. a pequena canoa. 

Linum, i. n. Virg. o linho, planta. Virg. a rede, cordas 
e qualquer cousa feita de linho. Linum factum : Ulp. 2 
linho já fiado. Linum incidere : Cie. abrir a carta, qué 
antigamente se fechava cosendo-a com linhas. 

Linxi. pret. de Lingo. 

* Linyphio, бїз, ou Liuyphiarius, ii. m. Vopisc. O 
teceláo. 

* Lio, as, йге. Tert. polir, envernizar. 
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Lipăra, æ. f. Plin. Lipari, ilha no mar Tirrheno perto 
da Sicilia. 

Lipára, æ. f. Plin. o emplasto molle e oleoso. 

Lipáreus, a, um. Juv. c. da ilha Lipari. 

Lipáre, es. f. Virg. a ilha Lipari. 

Lipárensis, se. Cic. c. de Lipari, ilha. 

Lipáris, is. m. Plin. Liparo, peixe que se desfaz todo €? 
azeite. Vitr. hum rio de Cilicia, cuja agua unta cor? 
azcite. 

Lipáris, is, ou Lipáre, es. f. Plin. huma pedra, cujo 
cheiro attrahe a si as feras. 

Lipio, is, ivi, itum, ire. Auct. Carm. Philom, grito” 
como o milhano. 

Lippiens, entis. adj. part. Serib, Larg. c. que cri 
remela, гетеіоѕа. 

Lippio, is, ivi, itum, ire. Cic. criar remela , fazer * 
remeloso. 

Lippitüdo, Inis. f. Сіс. a remela, doença dos olhos: 

Lippus, a, um. Hor. c. remelosa. Lippa ficus : Mart: 
о figo pouco maduro, que lança humor como leite. 
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* Liquabilis, le. Ари. c. que póde fundir-se, ou derre- 
ter=se com facilidade. 

Liquàmen, inis. n. Col. е Liquamentum , i. n. Veget. 
D molho que se faz com substancia de carne, ou peixe. 

Liquâminôsus, а, um. Mare. Emp. с. succosa, subs- 
tancial. 

: Liquandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de fazer 
ача. 

; Liquárius › а, um. Liquarie mensurz. Inscript. 
medidas de liquidos. 

` Liquàtio, onis. f. Cels. a fundição, derretimento. 

ў Liquãtor, Oris. m. Cels. o que unde, ou derrete. 

* Liquátórium, ii. Col. Aurel. o coador para filtrar: 

| , рага f 
9 cadinho. 

Liquátus, a, um. adj. part. Cic. c. derretida. Apic. c. 
estufada , cozida na sua mesma substancia. 

Liquefáciens, entis. ad). part. Catul. c. que derrete, ou 
faz liquido. 

, iquefácio, is, féci, factum, ёге, Ovid. derreter, delir, 
dissolver, fazer liquido. Cic. amollecer. 

«iquefactus, a, um. adj. part. Сіс. c. derretida, delida, 
quida, desfeita. Liquefacta viscera : Virg. entranhas 
*orruptas. Carmina Pieriá liquefacta lyrà : Sil, cantigas, 
0и versos suavissimos. 

Liquefio, is, factus, iéri. Ovid. derreter-sc, ser derre- 
tido, delido , desfeito, etc. 

Liquens, entis. adj. part. de Liqueo. Virg. c. liquida. 
Gell. c. pura, transparente, clara. Campi liquentes: 
Virg. o mar. Liquens fides : Gell. fé sincera. 

Liquens, entis. part. de Liquor, éris. Virg. o mesmo. 

* Liquentius. adv. Gell. mais claramente, mais a descu- 
berto, 

Liqueo,es, qui,êre. Plaut. estar liquido, claro, puro, etc. 
v. Liquet. 

Liquescens, entis. adj. part. Liv. c. que se derrete , etc. 

Liquesco, is, ёге. Virg. Judir=se, dissolver-se, derreter- 
se, fazer-se liquido, fluido, brando, molle. Sen. desfazer- 
Se, tornar-se ст nada. Liquescere voluptate: Сіс, tornar- 
3€ affeminado. 

Liquet, êbat, ёге. Cic. ser manifesto, claro, certo, evi- 
dente. Non liquet : Cie. formula, de que usavão os Juizes 

omanos, quando a cousa não estava bastantemente exa— 
Minada. 

Liquide. adv. Gell. claramente, sinceramente, sem dissi- 
Mulacío. Liquidiús judicare:Cie. julgar com mais attenção, 

Liquidiuscúlus, a, um. Plaut. e. algum tanto mais 
"randa , suave, agradavel. 

Liquido. adv. Cie. manifetamente, claramente , sem 
reserva, decididamente, Liquido jurare : Ovid. jurar de 
boa fé. Negare : Cie, negar decididamente. 

Liquidum, i. n. Hor. o elemento liquido, a agua. 

Liquidum. ade. Ovid. manifestamente, claramente, etc. 

Liquidus, a, um. Virg. c. liquida, fluida, clara, limpa, 
Pura. Liquida vox : Lucr. voz clara. Fides: Val. Max. 
/€ sincera. Liquidus animus : Plaut. animo socegado, sem 
Cuidados. Ad liquidum : Liv. até não haver duvida. Li- 
Quida mens : Catul. Juizo desinteressado. Mer liquidum : 
= гор. a jornada por mar, ou rio. liquidum vinum : Col. 
vinho clarificado. Liquidum auspicium : Plaut, feliz agou- 
то. Odores : Hor. as essencias. Liquidior. comp. Cic. Li- 
Ve UU sup. Luer. (1. long. ap. Luer.) 

, “aquo, às, àvi, atum, аге. Plin. fundir, derreter, fazer 
liquido. Liquare vina : Hor. clari icar, filtrar o vinho. 

Liquor, oris. m, Ovid, o licor, v. g. agua, vinho, etc. 


liquor albus oyi : lins a tiara do dto. йл. ар. Lucr.) 
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Liquor, éris, liqni. Virg. dissolver-se, derreter— se, 
desfazer-se em licor. Lucr. desbotar-se. 


и 


LIR 


Lira, æ. f. Col. а margem, a terra que se levanta entre 
dous regos distantes. Col. a leira, ou taboleiro nas hortas. 

* Lire, árum. f. pl. Plaut. ¿agatellas, frioleiras, cho- 
carrices, ninharias. 

Lirátim. adv. Col. em margens, de letra em leira. 

Lirinon, i. n. Plin. pomada, ou eleo de acucena. 

* Lirínus, a, um. Plin. c. de acucena. i 

Liriópe, es. f. Ovid. Liriope, mát de Narcisso. 

Liro, as, āvi, ātum, аге. Col. fazer margens cobrindo 
a semente. 


LIS 


Lis, itis. f. Cic. a lite, demanda, o pleito, a controversia , 
contenda em juizo, ou fóra d'elle. Varr. a causa, sobre que 
se contende. Ovid. a confusão, desordem. Litis aestimatio : 
Cic. condemnação nas custas, perdas, e damnos. Instru- 
menta litis: Quint. os documentos, os papeis appensos aos 
autos. Decidere, l. transigere lites : Cic. atalhar, impedir, 
estorvar as demandas. Interquiescentibus litibus : Plin. 
no tempo das ferias. Sub judice lis est : Hor. está a de- 
manda pendente. 

* Lise, àrum. f. pl. Cels. as grandes veias jugulares. 
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* Litàbilis, le. Lact. c. que se pode immolar, ou sacrificar. 

* Litàmen, inis. n. Stat. o sacrificio agradavel aos 
Deoses. 

Litátio, ônis. f. Liv. a impetração por sacrificio. Hostize 
sine litatione case : Liv. matário=se as victimas sem im- 

etrar a graça que se pedia aos Deoses. 

Litáto. adv. Liv. tendo aplacado os Deoses com sacrificio. 

Litãtus, a, um. adj. part. Virg. c. offerecida em sacri- 
ficio para aplacar os Deoses. 

Lithargyrus, i. m, ou. Lithargyrum, i. n. Plin. o lihar- 
girio, a escuma, ou cinza da prata; ou o vapor, e fumo 
da prata, ouro, ou outro metal, que se pega como ferrugem 
з em que se affinào. 

ithizontes, um. m. Plin. pedras preciosas semelhantes 
ds que se formão na bexiga. 

Lithócolla, æ. f. Plin. a lithocolla, betume para unir, 
e soldar pedras. 

Lithospermon, i. n. Plin. a planta chamada lagrimas. 

Lithostrótum, i. n. Plin. o pavimento de pedra embutida 
de diversas cores, ou de mosaico. 

Lithostrótus, a, um. Varr. c. feita de embutidos, ou de 
mosaico. 

Lithótómos, i. m. Cels. o cirurgião que cura doença de 
pedra, extrahindo-a da bexiga. 

Liticen, inis. m. Varr. о que tocava o instrumento cha- 
mado luuo, ou clarim. 

Litigans, antis. adj. part. Cie. c. que litiga. 

* Litigátio, ónis. m. Plaut. a demanda, contestação 
litigiosa. К 

Litigãtor, бгїз. m. Cic. о ütigante, о demandista, 

Litigátus, ús. m. Quiut. o litigio, a demanda, o pleito 

Litigiósus, a, um. Cic. c. litigiosa, litigante, demandista, 
amiga de demandas. Cic. c. controversa, duvidosa. Fora 
litigiosa : Ovid. praças em que se tratão muitas demandas. 
Ager litigiosus: Ovid. campo, sobre o qual ha muitas de- 
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mandas , ow que dá oçcasião a demandas. Mulier : Sidon. 
mulher rabujenta. 

Litigium, ii. u. Plaut. o lutigio, pleito, a demandas 
controversia , contestação. 

Litigo, as, ахі, àtum, аге. Cic. litigar, trazer, ou fazer 
demanda : contestar, disputar. 

Lito, as, ávi, àtum, аге. Plaut. aplacar com sacrificio. 
Sen. Trag. offerecer em sacrificio. Suet. immolar, sacri- 
ficar. Litare gaudio : Plin, satisfazer o gosto, ou vontade. 

Litóralis, le. Plin. e Littoralis, le. Catul. c. da praia, 
ou pertencente á praia. Littorales Юй: Catul. as Divin- 
dades que presidem nas praias. 

Litóiéus, ou Littoreus, a, um. Ovid. o mesmo. Árx 
litorea : Stat. fortaleza fundada na praia. 

Litórósus, e Littorosus, a, um. Plin. c. da praia, ou 
visinha á praia. 

Littéra, ou Litera, æ. f. Cic. a letra. Littere : Cic. a 
carta. Littera : Ovid. a carta. Littere maxima : Cie. letras 
grandes, ou maiusculas. Litterarum ordine : Plin. por 
alphabeto. Homo trium litterarum : Plaut. o ladrão, que 
em latim se chama Fur. Litteram longam facere : Plaut. 
estar pendurado na forca formando com ella a letra 'Y ou I. 
Ad litteram : Quint. palavra por palavra, ou ao pé da letra. 
Littera salutaris : Cie. a letra A, que significava absolvição. 
Littera tristis : Cic. a letra G, que significava condemnacáo. 
Prima littere : Quint. o ABC. Littere. interiores, et re- 
condit : Cie. as screncias difficultosas , ou difficis de pre- 
ceber, e aprender. Accedit ad similitudinem tuc litterae : 
Cic. parece — зе com a vossa letra. Latine litterz : Phzd. 
a lingua Latina. Littere publicc : Cic. o archivo, os 
registros públicos. Litteras in manum dare : Plaut. entre- 
gar a carta cm mão propria. Litera Pratoris : Cic. as or- 
dens, os edictos do Pretor. Scientia litterarum : Cic. a Gram- 
matica, Nescire litteras: Sen. não saber ler nem escrever. 

Littérárius, a, um. Plin. c. pertencente a letras. Ludus 
litterarius : Quint. a escola, aula ou classe ст que se apren- 
dem as letras ou sciercias. Litterarii ludi magister: Ascon. 
o mestre da escola, da classe, etc. Litterarius magister: 
Vopise. o mestre de escripta. 

Littérate. adv. Cic. doutamente, sabiamente, erudita 
mente. Litteralius. comp. Cic. 

Littéráti , orum. n. Suet. os Grammaticos, os eruditos, 
os commentadores dos poctas. 

Littérátio, onis. f. Varr. ap. Isid. o estudo dos primeiros 
rudimentos da Grammatica, o estudo das bellas letras. 

Littérator, óris, m. Cat. o Grammatico, litterato. Suet. 
o medianamente douto. 

Litterátórius, a, um. Quint. с. de letras, ou pertencente 
asictras, literaria. 

Littérátrix, icis. f. Quiut. a que ensina as primeiras 
detras. 

Litiératà ra, 2. f. Quint. a Grammatica , ou a arte das 
letras, Cie. a erudição, sciencia, literatura : а arte da 
essrita. 

Littérátus, a, um. Cie. c. instruida, douta, erudita, 
sabia. Plaut. c. marcada, ou assignalada com letras. 
Litteratior. comp. Sen. Litteralissimus. sup. Cic. 

PN Litério, ónis. m. Ammian. o pedante, o presumido de 
literato, o que ostenta de erudito. 

Littérósus, a, um. Cass. Hem. ap. Prisc. c. erudita. 

Litteratus. 

Littérüla, æ. f. Cic. a letrinha, pequena letra. Litterülz, 
rum. Cic. a cartinha. Cic. as poucas letras, o pouco saber. 

Litura, а. f. Col. a ишига, fricção, fomentação. Cic. о 
horrao, a risca sobre as letras. 


LL 


* Litúro, as, аге. Sidon. riscar, raspar, apagar, ја" 
desapparecer. -— 1 

Litus, ou Littus, óris. n. Virg. a praia do mar. 116$ 
a ribanceira, margem do rio. Litus arare : Virg. trabalhar 
de balde. 

Litus, a, um. adj. part. Virg. c. untada, ungida, 
oleada, etc. 

Litus, ús. m. Plin. a untura , fricção, fomentação. 

Lituus, i. m. Virg. huma especie de trombeta pequena: 
Hor. o clarim, ou trompa. Cic. o cajado de que usavão 0f 
agoureiros. 


LIV 


* Livédo, inis. f. Apul. a cor livida, ou de azeitona 
verde. 

Livens, entis. adj. part. Ovid. c. que tem cor de chumbos 
que tem contusão, ou nódoas de sangue pisado. Stat. с. 
invejosa. 

* Liventer. adv. Paul. de huma cór livida. 

Livuo, es, ёге. Ovid. ter cór de chumbo, contusão, 0и 
nodoas de sangue pisado. Ver. invejar, ter ciume, ou inveja. 

Livescens, entis. adj. part. Serib. Larg. c. que se jaz 
livida , da cór de chumbo, ou d'azeitona verde. 

Livesco, is, ere. Lucr. fazer-se livido, da cór do chum- 
bo, etc. 

Livi. pret. de Lino. 

Livide. ade. de cór roxa, de cór de chumbo, ou d'azcitona 
verde. Lividiús. comp. Plin. 

Lividinans, antis. adj. Petr. c. zeloza, invejosa. L. var. 
Libidinans, e Litigans. 

Lividúlus, a, um. Juv. c. algum tanto invejosa. Plin. 
c. algum tanto livida. 

Lividus, a, um. Hor. c. livida, da cor de chumbo, ou 
de sangue pisado. Cie. c. zelosa, invejosa, Lividior. comp. 
Plin. Lividissimus. sup. Catul. 

Livius, ii. m. Hor. Livio Andronico, poéta Latino anti- 
quissimo. Item. T. Livio, celebre historiador Romano. 

Livius, a, um. Cie. c. pertencente aos Livios , familia 
nobilissima de Roma. 

Livor, óris. m. А. ad Her. а cór roxa, ou de chumbo, 
o vergüo, a nodoa de sangue pisado, a contusão, etc. Ovid. 
a inveja, o ciume. 


LIX 


Lix, icis. f. Varr. ap. Plin. a cinza. Plin. a lexivia, 
darrela. 

Lixa, г. m. Liv. o vivandeiro do exercito. 

* Lixábundus, a, um. Plaut. с. que marcha sem ordem, 
como os vivandeiros que seguem hum exercito. 

* Lixàtus, a, um. Plaut. c. fervida, ou cozida п авиа. 

Lixivia, æ. f. Col. a barrela, ou a decoada. 

Lixivium, ii, n. Scrib. Larg. o mesmo. 

Lixivius, a, um. Plin. c. de barrela, ou de cenrada: 
Lixivius cinis : Plin. a cenrada. 

Lixivus, a, um. Serib. Larg. o mesmo, Cinis lixiva 
Scrib. Larg. a decoada. Vinum lixivum : Col. o mosto quê 
escorre da uva antes de se pisar muito. 

Lixülz, àrum, f. Varr. bolos feitos de farinha, queyo: 
€ agua. 


LL 


LL. dupondius, ou дие libre. L. L. libens lubens 
libertis libertabus. locus laudabilis. Lucii liberta. LL. L. 
Luciorum liberta, ou libertus. LL. M. libentissime merito» 


LOC 


LL. P. liberis libertabus posuit. LL. P. libentissime 
posut. L. L. Q. E. libertis, libertabusque eorum. 
L. L. Q. F. libertis, libertabusque fecit. Lucius Luceius 
Quinti filius. L. L. Q. 5 libertis libertabusque suis. L. L. 
» S. libertis , libertabus supra Seriptis. LLS. libre dux 
semis, 


LM 


L. M. legavit memoriam, ош monumentum. libens 
t . . v , c . 
пегцо. libero munere. locus mouumenti. L. M. D. libens 
aepo dedit, ou dicavit. libertus monumentum dedit. 
+ M. E. locum monumenti elegit. L. M. P. libens merito 
posuit, joc i posuit. L. M. S. libens meri 

11. jocum Monumenti posuit. L. . à. libens merito 
solvit, L. M. T. F. 1. locum monumenti testamento fieri 
Iussit, L. M. V. C. locum monumenti vivens curavit. 
L. M, V. S. libens merito votum solvit. 


LN 


L. №. Latini nominis. librarius noiarius, 


LO 
L. O. libertis omnibus. LOC. H. S. C. P. S. locum 


hune sepultura constitnit, oz sibi comparavit pecunia 
Sua. 


LOB 


Löb, àrum. f. Plin. o folhelho das espigas de milho da 
India. 

* Lõbus, i. m. Bud. a ponta da orelha. Lobi : os lobulos 
do figado : a vagem dos legumes. 


LOG 


* Lóca, drum. n. pl. v. Locus. 

* Lócaliter. ado. Ammian. quanto ao lugar ou sitio. 
Pall. localmente. 

Lócandus, a, um. adj. part. Ovid. c. que se ha de col- 
?car, ou alugar. 

Lócàrii, örum. m. Mart. os que alugavão palangues, ou 
Camarotes nos espetaculos. 

Lócàrium, ii. n. Varr. a paga da estalagem. 

* Lócárius, ii. m. Mart. o estalajadetro. 

` Lócàtim. ado. Val. Max. de lugar em lugar. 

Lócátio, ónis. f. Cie. o arrendamento, o aluguer feito 
Delo senhor da cousa arrendada , ctc. Quint. a colocação, 
disposição. Inducere locationem : Сіс. annullar, desfazer 
9 arrendamento : ou duninuir o prego do aluguer. 

" Lócàtitius, a, um. Sidou. c. de aluguer. 

Lócàtor, óris. m. Plin. o locatario, o contratador. Vitr. 
0 que aluga como senhor. Plin. o que dá obra de empreitada. 

Lócàtus, a, um. adj. part. Gic. c. collecada , posta, 
disposta, situada, etc. Plin. c. arrendada, ou alugada. 
alale locata beneficia : Cie. beneficios mal empregados, 
tetos a algum ingrato. 

Locellos, i. m. Mart. a pequena gaveta ou bolsa para 
tet dinheiro, com differentes escaninhos, ou compartimentos. 

Lócito, as, avi, atum, åre. Ter. arrendar, alugar amiúde 
como senhor. 
| Lóeo, as, ávi, átum, аге. Cie. collocar, por em algum 
lagar. Cie. arrendar, alugar como senhor. Cie. ajustar 
Sente para servir, der obra de empreitada. Plaut. dispender, 
Базат. Locare alicui insidias : Plaut. armar traições. 

Шш 1 ou nuptam filiam adolescenti : Ter. casar a filha 

Com пит mancebo. Argentum ou fervor! argentum : Plaut. 


LOC 


pór dinheiro a juro, Operam optime: Plaut. empregar bem 
o trabalho. Alicui aliquid faciendum : Cie. dar a fazer 
alguma cousa de empreitada. Argentum bene : Plaut. 
gastar, ou empregar bem o dinheiro. Operam alicui: Plaut. 
ap. Gell. assoldadar-se. Beneficium apud gratos : Tay. 
fazer bem a pessoas agradecidas. Nomen : Phad. ficar 
por fiador. 

Locrensis, se. Cie. c. natural de Locros. 

Loeri, óvum. m. Virg. os Locros, povos da Achaia. 

Loeris, 1dis. f. Cie. a Lócride, proe. da Grecia. 

Lócülàmentum, i. n. Col. o buraco, a ccsinha para 
pombos, ou outros aves, c animaes. Vitr. a gaveta , caixa, 
ou о lugar, em que se recebe, ou assenta alguma cousa. 
Sen. a parteleira de livraria. 

Lócúlátus, a, um. Varr. c. feita em compartimentos, 
em casinhas, em gavetas, etc. 

Lócülósus, a, um. Plin. c. de muitos compartimentos, 
escaninhos , ou boracos , сото a roman, o favo de mel, сіс. 

Lócülus, i. m. Plaut. o lugarsinho, pequeno lugar. Mor. 
a gavetinha em que se guarda dinheiro. Plin. o caixão do 
defunto. loculi, orum : Plin. os repartimentos, as casinhas, 
ou buracos separados nas piscinas, pombaes, сіс. Plin. o 
subterraneo, carneiro em que se mettem os corpos mortos. 
Juv. o copo para lançar os dados. Virg. a mangedoura 
das cavalharices. Mor. a bolsa de varios escaninhos, como 
a dos pastores. 

Lócuples, étis. adj. Cie. e. rica, poderosa, abundante 
de bens de raiz. Cic. c. fértit. Locuples tabellarius : Cie. 
o messageiro fiel, e seguro. locuples testis : Сіс. teste= 
munhe autorisada. Oratio : Cic. estylo brilhante. Locu- 
pletior. comp. Сіс. Loeupletissimus. sup. Cic. 

* Lócuplétátor, óris. m. Eutrop. о que enriquece. 

Lócuplétàtus, a, um. adj. part. Сіс. с. enriquecida , 
feita rica, 

Locupleto, as, ávi, átum, аге. Cic. enriquecer, fazer 
rico. Cic. ornar. 

Lócus, i. in. (no pl. Lóci, órum. m. e Lóca, órum. n.) 
Cie. o lugar. Cic. o tempo, o espaço de tempo. Cie. a occa- 
sido, oportunidade, commodidade. Cie. a ordem, ou dispo- 
sicão das cousas. Cic. o estado, a fortuna, autoridade , 
graca, o favor, a estimação, o grdo. Cie. o lugar no livro, 
ou autor. Alienus locus : Gæs. posição desavantajosa. 
Mquus : Nep. posição avantajosa. Alienus lovi : Ovid. 
o estrangeiro. Venere locum oratorum : Cic. ser do nú- 
mero dos oradores. Esse parentis loco : Liv. estar ст lugar 
de pat. Eo loci res erat: Cic, estava o negocio em tal estado. 
Nihil loci segnitiz : Ver. não havia tempo para descancar. 
Loco quarere : Cie. perguntar а proposito, a tempo. Lo- 
cum dare: Cie, ceder, ou dar occtstáo. Natus liaud obscuro 
loco : Sall. de ¿lustre nascimento. Loci Rhetorici : Cic. 
os lugares communs, donde os Oradores tiráo os argumen- 
tos. Loci : Plin. Loca fœminæ : Col. a madre. luteria 
loei : Liv. comtudo, entretanto. 

Lócusta, æ. f. Plin. o gafanhoto, insecto nocivo. Plin. à 
lagosta, peixe. 

Lócütio, ou Lóquitio, ônis. f. Сіс. a falla, a pratica, 
o fallar. Loeutio vetus : Ascon. Ped. a locução anti- 
quada. 

Lócútius, ii. m. Liv. io Locucio, Deos dos Romanos, 

Locutor, ou Lóquütor, óris. m. Gell. o allador, o que 
Jalla muito. 

Lócutüléius, éii. m. Gell. o fallador importuno, 

Lócútus, ou Lóquütus, a. um. adj. part. lor. c. que 


Jallou. 


Lócülus, ds m 
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Lódicúla, æ. f. Suct. o pequeno cubertor, ou colcha da 


cama. 
Lódix, 1cis. f. Juv. o cubertor, ou a colcha da cama. 


(masc. Pollio ap. Quint.) 
LOE 


* Loebàsius, ii. m. Serv. sobrenome de Baccho em lugar 
de Liber. 

Lobertas, àtis. f. Vet. ap. Fest. a liberdade. Antiq. 

Loebêsus, a, um. Vet. ap. Fest. c. livre. Antiq. 

* Ledória. г. f. Macrob. o sarcasmo, ironia insultante. 


LOG 


Lógarium, i. n. Ulp. Jetus. a pequena conta, ou despeza 
e pequeno jornal, registo, ou livro de conta. 

Lógéum, i. n. Vitr. o lugar no theatro destinado aos 
coristas e comicos que náo representavüo. 

* Lógi, órum. m. pl. Ter. contos, frioleiras, ninharias. 
Sen. as fabulas d: Esopo. 

* Lógica, órum. n. Cic. disputas sophisticas, subtis. 

Lógice, es. f. Cic. a Logica, ou Dialectica. 

* Lógium, ii. Cel. o oraculo em prosa. 

Lógistóricus, i. m. Gell. hum livro de Varrão, em que 
refere ditos sentenciosos, e fatos célebres. 

Lógográphus, i. m. Ap. Jetos. o contador, official da 
contadoria. 

Lógos, ou Lógus, i. m. Auson. o methodo. Ter. o duo 
ridiculo, vão, impertinente. Esopi logi : Sen. as fabulas 
de Esopo. 

LOL 


Lóliàcéus, a, um. Varr. c. cm que ha joio. 

Loliárius, a, um. Col. c. pertencente a joio. 

Loligo, inis. f. Plin. a lula, peixe da especie da siba. 
Hor. a murmuração. 

Loliguncúla, æ. f. Plaut. a pequena lula. 

Lólium, ii. n. Virg. o joio, herva, e semente nociva. 

* Lolius, i. m. Plin. v. Loligo. 


LOM 


Lómentum, i. n. Mart. a farinha de favas. Plin. huma 
especie de tinta azul claro. 


LON 


Louchitis, idis. f. Plin. lonquitis, especie de feto, planta. 

Londinium, ii. n. Tac. Londinio, hoje Londres, capital 
de Inglaterra. à 

* Longavitas, átis. Ip Macrob. a idade muito avançada. 

Longevus, à, UM. Virg. c. idosa, antiga, de muita 
dade. 7 

Longaon, ou Longánon, ou Longábo, ónis. m. Varr. 
a linguiça, ou o chourico feto com o intestino rectum , ou 
тра longa. LAM ' 

Longe. ade. Cie. longe, de longe, d ahi а muito espaço, 
a muito tempo, muito. Longe gentium : Cie. em paiz muito 
distante. Longe dissimilis: Cie. muito diverso, Longe alj- 
ter : Cic. bem de outra sorte. Longe esse alicui : Virg: 
Ab aliquo : Czs. estar longe de alguem, não ajudar, ná« 


LOQ 


favorecer. Longe melior : Virg. muito melhor. Longius. 
comp. Cie. Longissimê. sup. Cic. 

* Longilóquium , ii. Donat. o discurso longo е enja 
donho. 

Longinque. adv. Асс. ap. Non. longe, de longe. Lon 
ginquiús. comp. Gell. 

Longinquitas, àtis. f. Cic. a distancia dos lugares. Cie. 
o espaço de tempo. Gell. o comprimento de alguma cousa. 

Longinquum. adv. Plaut. por largo espaço. 

Longinquus, a, um. Cic. с. distante, apartada. Cic. 
c. que dura largo tempo. Claud. с. extensa em comprimento. 
Ovid. c. estrangeira, estranha, peregrina. Plaut. c. vaga- 
rosa, tardía. Ex longinquo veniens nobilitas : Plin. no- 
breza antiga. Longinquior. comp. Cas. Longinqua i- 
perii : Tac. as fronteiras, ou ratas do Imperio. 

Longipes, edis. adj. Plin. c. que tem pés compridos. 

Longisco, is, ёге. Enn. ар. Non. estender-se, fazer-se 
longo. Antiq. 

Longiter. adv. Lucr. longe, de longe. 

Longitrorsum. ade. Fest. ao comprido. Antiq. 

Longitúdo, inis. f. Cas. o comprimento, a distancia, о 
espaco grande de lugar, ou tempo. Consulere in longitu- 
dinem : Ter. ter providencia para o futuro. 

* Longiuscüle. ado. Sidon. hum pouco mais longe. 

Longiuscúlus, a, um. Cic. c. algum tanto mais com- 
prida, ou longa. Epigramma alternis versibus longius- 
culis: Cic. epigramma em versos exametros, e pentametros. 

Longobardi, örum. m. Tae. os Longobardos , povos 
visinhos ao mar Balthico, que depois occupáráo outras pro- 
pincias. 

Longúle. adv. Plaut. algum tanto longe, ou para longe. 

Longulus, a, um. Cic. c. algum tanto longa, comprida. 

Longum. adv. Virg. por muito tempo. 

Longúrio, Ónis. m. Varr. ap. Non. o homem alto, 
comprido. 

Longúrius, ii. m. Ces. a vara comprida, o tancháo, сіс. 

Longus,a , um. Cic. c. longa, comprida, extensa em 
comprimento, Cie. c. diuturna, de muito tempo. Cie. c. 
prolixa , enfadonha. Amor longus : Ovid. o amor constante, 
de muitos annos. lomo longus : Catul. homem tolo, 
estolido. Dies : Virg. longa successão de annos. ln longum 
ducere : Virg. dilatar, demorar por muito tempo. Nee in 
longum fuit : Tac. não viveo Lio tempo, náo durou 
muito. Longior. comp. Cie. Longissimus. sup. Cic. 


LOP 
Lopas, adis. f. Plaut. y. Lepas. 
LOQ 


Lóquàcitas, àtis. f. Cie. a loquacidade, dcmusia cn 
fallar. 

Lóquáciter. ado. Cic. com demasia no fallar, com logus- 
cidade. An 

Lóquàcülus, a, um. Luer. c. algum tanto loquax , ou 
Jalladora. «=, A4 

Lóquax, âcis. adj. Virg. с. loquaz, falladora. Loqua- 
сіог. comp. Cic. Loquacissimus. sup. Cie, 

alt Я оо а В а. 

Lóquela, æ. f. Virg. a fala”, palavra, voz. 

Lóquens, enlis. adj. part. Cie. c. que falla. 

Lóquentia, æ. f. Plin, Jun. o fallar muito. v. Loquacilas. 

Lóquitor, áris, alus, агі. Plaut. fallar, palrar muitos 
Loquitari alicui male : Plaut. reprehender alguem. 

Lóquor, éris, cülus, ou quütus, lóqui. Cic. fallar, pra” 


LOT 

ticar, conversar. Loqui ad voluntatem : Cic. fallar é von- 
tade, usongear. Ad voluptatem: Cie. fallar para dar gosto, 
ou recrear. Res ipsa loquitur : Сіс, a cousa he evidente. 
Loqui rem : Plaut. dizer a verdade. Ore duarum, et viginti 
gentium ; Plin. fallar as linguas de vinte c duas nações. 
In eandem sententiam : Саз. ser do mesmo parecer. Mulsa : 
Чаш. attrahir com meiguices, ou caricias. 


LOR 


Lora, æ. f. Plin. a agua pé. 
orámentum, i. n. Justin. a atadura feita de lóros, ou 
correas, 

Lórárii, órum. m, Gell. os que atavão, e castigavio 
tom corréas a outros no theatro, quando o pedia a co- 
media. d = 

Lórátus, a, um. Virg. in Moreto. c. ligada, presa, 
Чада com correa. 

Lóréa, æ. f. Cato. a agua pé. 

Lóréus, a, um. Plin. c. feita de loros, correas, etc. 
Latera lorca vestra faciam : Plaut. eu te tirarei a pelle das 
Costas com as corrcas. 

Lóriea, æ. f. Cic. a saia de malha, o peito de armas, a 
couraca. Са. o parapeito, a contraescarpa nas muralhas. 
Vitr. o reboco da parede, a argamassa do pavimento. Vitr. 
2 cornija no mais alto da parede, para que a agua do 
telhado não escorra por ella, e a arruine. Ammian. а trin- 
Vieira , palicada. 

Lóricandus, a, um. adj. part. Varr. c. que se ha de 
rebocar, eic. 

Loricâtio, ónis. f. Vitr. acção de rebocar, o reboco, а 
argamassa. Vitr. o pavimento. 

Loricátus, a, um. adj. part. Liv. c. vestida de saia de 
malha, etc. 

Lórico, as, àvi, átum, йге. Varr. rebocar, forrar, em- 
“tr. Plin, armar-se de couraça, ou de malha. Opere 
marmoreo loricare : Varr. solhar em marmore. 

Lóricüla, v. f. Саз. o parapeito, a trincheira, etc. 

Loripes, édis. adj. Juv. c. que tem os pés, ou pernas 
tortas. Plaut. с. vagarosa, negligente, 

Lôrum, i. n. Сіс. o loro, a correa. Ovid. a rédea. Hor. 
ы Gorrague, ou corica com que castigaydo os escravos, е 
Valquer cousa feita de correa, ou de couro cortado em 
"ras, Liv. o césio dos athletas. Mart. o cinto de Venus. 


LOT 


* Lótària ‚ €. f. Inscript. a lavandeira, ou lavadeira. 
tio, onis. f. Vitr. a lavadura, lavagem, o banho. 
els, a ajuda, mezinha. А 
| Lótiólente. ado. Titin. ap. Non. porcamente, sujamente. 
"nti, 
А Lótis, idis. f. Ovid. Lots, Nympha f. de Neptuno, е 
ansformada na arvore lódáo. 
Otium, ii. n. Catul. a ourina. 

Lotómétra, zx. f. Plin. huma especie de lodáo, planta, 
“e cuja semente, semelhante ao milho, os pastores no Egypto 
lazio pão. (a pen. he longa.) 

.Lótóphág:, örum. m. Ovid. os Lotophagos, povos de 
“Jia, que se nutrião do fruto do lodão. 
lig Li Oris. m. Inscript, o lavador, o que lava, o que 
'à , ош tem banhos publicos. 
4 Daws, ou Lótus J 1, f. Ovid. o lodáo , ou loto arvore de 
Jrica, em que Lotis Joi transformada. Ovid. o fruto da 
"esma arvore, Plin, o lodão, planta. Ovid. a flauta feita 
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da arvore loto. (n'esta significação diz Marcial Palladius 
lotos. m.) 
Lotüra, г. f. Plin. a lavadura, lavagem, o banho 
Lôtus, a, um. adj. part. de Lavo. c. lavada. 
Lotus, ús. m. Cels. a lavadura , lavagem, o banho. 


LP 


L. P. libens posut, libertus posuit. loco privato, ou 
publico. L. P. C. D. D. D. locus publice concessus datus 
decreto Decurionum. L. P. C. R. Latini Prisci Cives Ro- 
mani. libens ponendum curavit requietorium. L. P. D, 
locus publice datus. L. P. D. D. locus publico decreto 
datus, L. P.F. F. locum publice fieri fecit, lugens pate” 
filio fecit. L. P. S. locum posuit sibi. 


LQ 
L. Q. S. locus, qui supra. 
LR 


L. R. lege rogatur. locavit requietorium. locus reli- 
giosus. 


LS 


L. S. laribus sacrum. libens solvit. locus sepultura 
L. S. D. laribus sacrum dedit. locum sepultura dedit, 
L. S. M. C. locum sibi monumento cepit, ou monumenti 
constituit. L. S. P. liberis suis posuit. L. S. S. libertis 
supra scriptis. locum sibi sepulturz. L. S. S. C. locum 
sibi sepultura constituit. ” 


LT 


L. T. legavit testamento. 1. T. F. I. libens titulum 
fieri iussit. locum testamento fieri jussit. L. T. F. M. 
libens titulum fieri mandavit. Locum testamento. fieri 
mandavit. 


LV 


L. V. lex vetat. libens vovit. L. V. S. libens votum 
solvit. 


LUA 


Lua, æ. f. Liv. Lua, ou Lya, deosa das lustracóes, 
2 expiacoes. 


LUB 


Lubentia, Lubenter, Lubet, etc. v. Libentia, Libenter. 
Libet, etc. 

* Lübido, inis. f. Plaut. v. Libido. 

* Lnbricátus, a, um. Arnob. c. macia, escorregadia. 

Lübrice. adv. Cic. duvidosamente, perigosamente. L. var. 
Lubrica. adj. 

Lubrico, as, ахі, álum, аге, Juv. Jazer lubrico, ou 
escorregadio. 

Lübricum, i. n. Tac. о escorregadouro, o lugar escor- 
regadio. Lubricum adolescentis : Tae. o perigo da айз 
juvenil, Lingue : Mod. a indiscrição, 

Lúbricus, a, um. Virg. c. escorregadia, ou escorregadica, 
muto liza, que facilmente se escapa das mãos, etc, Cie, 
с. incerta, inconstante, pouco segura. Cic. c. movedica, 
Virg. c. enganadora , mentirosa. Lubrica adolescentia 
via г Cic. a moridade he propensa ао mal. Ümbra : Ovid. 
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sombra enganadora. Lubrici oculi : Cic. athos que estão 
sempre em movimento. 


LUC 


Luca, ж. f. Plin. Luca, cid. da Italia. 

Lúca, ou Lucas bos, luez bovis. m. Lucr. f. Varr. o 
elephante , e a femea do elephante. 

Гасапаг, агїз. n. Varr. о covil, cova, ou sitio aonde 
sc acoutão os animaes daninhos. 

Lücàni, órum. m. Liv. os moradores de Lucania. 

Lúcânia, x. f. Hor. Lucania, hoje Basilicata, prov. do 
reino de Napoles. 

Lücànica , x. f. Mart. a linguiça, o salsichão, сіс. 

* Lucânicus, a, um. Mart. c. gulosa, glotona, lamba- 
reira. 

Lücànus. i. m. Quint. Lucio Anneo Lucano, poeta 
latino. 

Lúcánus, a, um. Hor. c. pertencente á Lucania. 

Lúcar, áris. n. Tac. o estipendio, ou a paga que se 
dava aos comediantes, o qual se tirava do rendimento dos 
bosaues consagrados aos Deoses. 

Lücávia, órum. n. Fest. festas que fazião os Romanos 
em hum bosque visinho a Roma. 

Lücàris, re. Fest. c. pertencente a bosque. Antiq. 

* Lücàrius, ii. m. Fest. o guarda do bosque. 

* Luce ablat. abs. Cic. dc dia, publicamente, ás claras. 
Prima luce : Cas. ao romper d'alva. 

Lücelluin, i. n. Cie. o pequeno ganho, o pouco lucro. 

Lücens, entis. adj. part. Virg. c. que luz, resplande- 
cente, luzidia , brilhante. 

Lücensis, se. Cic. c. da cid. de Luca. 

Lúceo, es, xi, ere. Сіс. luzir, resplandecer, dar luz. 
Lucere facem alicui: Plaut. levar diante de alguem tocha, 
ou archote acceso. Lucent officia tua : Cie. são conhecidos, 
lustráo оў vossos serviços. Nondum lucebat : Cic. não era 
ainda manhã. 

Lúcéres, um. m. Ovid. e terca parte do povo Romano 
na divisão feita por Romulo. 

Lüceria, æ. f. Ног. Lucera, cid. no reino de Napoles. 

Lucerna, æ. f. Cic. a candeia, o candeiro. Plin. huma 
casta de peixe, cuja lingua reluz de noite. 

Lücescit, ¿bat, ёге. Cic. amanhecer. Jul. Firm. reluzir, 
brilhar. (Tambem se lé Luciscit. ap. Ter.) 

Lücesco, is, luxi, ёге. Virg. começar а luzir, amanhecer. 

Lúci. ado. Plaut. de dia. v. Luce. 

hã Lücidàrium, ii. n. Fest. o que serve de guia para 
descubrir, o que dá indicios , informações. 

Lücide. adv. Cic. claramente. Lucidius. comp. Sen. 
Lucidissimê. sup. Quint. 

Lúcidum. adv. Hor. claramente, de huma maneira in- 
telligivel. 

Lúcidus, a, um. Hor. c. clara. resplandecente, brilhante. 
Quint. c. transparente, diaphana. lor. c. luminosa. Lu- 
cidior. comp. Ovid. Lucidissimus, sup. Vitr. 

Lucifer, évi. m. Cie. a estrella da manhã, estrella de 
Venus, quando pela manhã precede o Sol. Tres Luciferi: 
Ovid. tres dias. , 

Lucifer, era, érum. Ovid. c. que traz luz, ои dá luz. 
Luciferi pueri : Ovid. os pages que leváváo huma tocha, 
ou archote. 

Lüciféra, æ. f. Cic. а lua. Cic. sobrenome de Diana. 

Lücifüga, e. m. Sen. o que foge da luz. 

Lucifúgus, a, um. Cic. c. que foge da luz. 

Lúciiânus, a, um. Cie. e. pertencente a Lucilio. 


LUC 


Lücilius, ii. m. Cic. С. Lucilio, pocta antiquissimo. 

Lucina, æ. f. Ter. Lucina, Dcosa dos partos: sobrenome 
de Juno, e Diana. Lucina labores : Virg. dores de parto 

* Lücinus, a, um. Plin. c. que tem os olhos pequenos, 
avista curta, c fraca. 

* Lucipárens, entis. m. f. Avien. o pai ou a mãe da luz 

* Lúcisco, is, ére. Plaut. v. Lucesco. 

* Lüciscus, a, um. Cic. c. que tem a vista muito can- 
сайа : с. vesga. 

* Lúcius, ii. m. Auson. о lucio, peixe d'agoa doce, ОШ 
de no. 

* Lúcômedi, ôrum. m. plur. v. Lúcéres, um. 

Lucrans, antis. adj. part. Sen. с. que lucra. L. var. 
Lúctans, 

Lucrátivus, a, um. Quint. c. proveitosa, de lucro. 

Lucrátus, a, um. adj. part. Nor. c. que lucrou. 

* Lüerétilis, is. ш. Hor. montanha no paiz dos Sabinos» 
hoje o Monte Libreti. 

Lucrêtius, ii. m. Ovid. T. Lucrecio Caro, poeta Latino. 

Lucrifácio, is, feci, factum, ёге. Mart. lucrar, ganhar. 
Lucrifacere injuriam : Plin. injuriar sem castigo, impt- 
nemente , a seu salvo. 

Lucrifactus, a, um. adj. part. Cic. c. lucrada, ganhada. 

Lucrificabilis, le. Plaut. c. que traz lucro, ou ganho 
Antiq. 

Lucrifico, as, аге. Ulp. lucrar, tirar lucro. 
Lucrificus, a, um. Plaut. c. vantajosa, rendosa. 
Lucrifio, is, factus, fiéri. Cic. ter lucrado, estar de ganho. 
Lucrifúga, æ. m. Plin. o que foge do lucro, do ganho, 

desinteressado. 

Lucripéta, æ. m. Plaut. o desejoso de lucrar, tenaz, 
interesseiro. 

Lucror, àris, átus, агі. Cic. ganhar, lucrar. Lucrar 
aliquod malum : Cic. evitar o castigo de alguma acção 
peccaminosa. 

Lucrôsus, a, um. Ovid. c. vantajosa, rendosa, que da 
lucro, proveitosa, util. Lucrosior. comp. Plin. Luerosissi- 
mus. sup. Plin. 

Lucrum, i. n. Cie. o lucro, ganho, proveito, a utilidade, 
a vantagem, o interesse. Lucro aversus : lor. o desinte- 
ressado. Est lueri : Plaut. Est lucro : Cic. he util. Ponere 
in lucro : Cie, estimar como cousa util. De lucro, pater: 
vivere me scito : Liv. sabe, 6 pai, que eu sou vivo por 
milagre. (kucrus, i. m. Plaut. ap. Non.) 

Luctàmen , inis. n. Virg. o esforço para fazer alguma 
cousa, o trabalho, a fadiga. 

Luctans, antis. adj. Virg. c. que luta, contende, combate, 
forceja, etc. 

Luctátio, ónis. f. Liv. o esforço, a fadiga para faze 
alguma cousa. Сіс. a luta , contenda , peleja. 

Luctátor, óris. m. Plaut. o lutador. 

* Luctátórius, a, um. Suet. c. pertencente á luta, 0 
aos athletas. 

* Luctâtúrus, а, um. Quint. c. que vai lutar. 

Luctatus, ús. m. Plin. a luta, contenda, peleja, гє 
tencia. Plin. o esforço, trabalho para obter alguma coti stt 

Luctifer, era, érum. Seu. "Trag. c. que traz pranto: 
unesta , penosa. 

Luctificábilis, le. Pers. c. lamentavel, 

Luctificus, a, um. c. que occasiona, ou causa pranto 

Luctisónus, a, um. Ovid. c. triste, lastimosa. 

Lucto, as, ávi, àtum, аге. Тег. lutar, Antiq. 

Luctor, áris, atus, агі. Virg. lutar, Ovid. trabalhar» 
forcejar por obter alguma cousa. Cic. disputar, contender: 
Luetari morti; Sil. resistir á morte 
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Luctuôse. ad». Varr. depioravelmente, tristemente. Luc- 
tnosins, comp. Liv. 

Luctuósus, a, um. Hor. с. Plotoravel, triste, funesta. 
Vic. с. que annuncia luto, choro. Luctuosior. comp. Cic. 
Luctuosissimus. sup. Cic. 

Luctus, às. m. Cic. o pranto, choro, luto, a tristeza. 
Liv. o vestido de dó, ou de tuto. 

Luctus, i. m. Acc. ap. Non. o mesmo. Antiq. 

Lacubrans, antis. adj. part. Liv. c. que trabalha de 
Serão, ou de noite. 

Lúcubrátio, Ouis. f. Cic. o serão, a obra feita de serão, 
“a candeia. Сіс. o livro, ou outra composição ‚ e obra de 
engenho. Per lucubrationem ferramenta acuere : Col. 
aguçar as ferramentas á noite, ou de serão. Lucubratio 
“espertina + Col. o trabalhar а noite. Antelucana : Col. 
9 trabalhar de madrugada. 

Lücubrátiuncüla , æ. f. Gell. a pequena obra feita 
visitando, ои á candeia, etc. 

Lacubrátorius, a, um. Suet. c. apta para trabalhar de 
serao, 

Lucubrátus, a, um. ad). part. Cie. c. trabalhada, ou 
leute é candeia, etc. Lucubrata пох: Mart. noite passada 
estudando. е 

Lücubro, as, ávi, átum, аге. Cels. compor, ou fazer 
alguma cousa de noite á candeia ‚ trabalhar de serão, etc. 
Lucubrare viam : Apul. viajar de noite. 

Lücülente. adv. Cic. claramente, elegantemente. Lucu- 
lente vendere : Plaut. vender com lucro. Luculente diem 
nabere : Plaut. passar o dia alegremente, e com regalo. 
Seriptus : Gell. escripto em bella letra, nitido. 

_Lacúlenter. adv. Cic. o mesmo. Luculenter scire aliquid: 
Cie. saber bem alguma cousa. Luculenter opus texebatur: 
Uic. tecia-se a obra felizmente , bellissimamente. 

3 l.àcüleutia, x. f. Arnob. a pompa e elegancia do estylo. 

A Lücülentitas, átis. Laber. a magnificencia. 

Lücülento, as, аге. Vitr. dar luz, ou claridade. 

Lücülentus, a, um. Cic. c. chea de luz, bem allumiada, 
Чага. plaut, c. lustre, brilhante, ornada , festiva, 
Pica, Ver. c. formosa, bella. Luculentus scriptor : Cic. 
utor excellente, Luculenta plaga : Cic. ferida profunda , 
капае, Lueulenta familia: Plaut. familia luzida, brilhante. 
“Uculenta forma : Ter. formosura sem senão, Loculenta 
pereditas : Plaut. heranca rica. Luculentus dies : Plaut. 
а sereno, claro. Luculentus testis : Cic. testemunha de 
Tat trrefragavel, digna de fé. Homo luculentus: Plaut. 

nem rico. Luculentior. comp. Cie. 

Lücülus, i. m. Svet. in vita Horat. o pequeno bosque, etc. 

Ueuncalus, i. in. fran. ap. Non. huma especie de bolo 
Pequeno, "dnt. 
E untis. f. Varr. ap. Non. e Lucunter, éris. m. 
> 0 mesmo. Antiq. 


“tcus, i. in. Cie. o bosque consagrado a alguma divin- 
ade fabulosa. 


LUD 


Ludeus, entis. ad). part. Cie, c. que joga, brinca, ou 
Fo nba uj 2 


Ladi › Órum. m. Cic. os jogos, ou espectaculos públicos. 
udia , æ. f. Mart. a dançarina, bailarina, comediante. 
` 2 mulher, ou amiga do gladiador. 


Y - Ra г 
: “údiárius, a, um, Inseript. c. relativa aos jogos publi- 
$, ds dançarinas. 
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id nm ado. por escarneo , por mofa, por arrisdo. 
udibriósus { 

> Mom Gallo a que insulta , ultraja. 
M, €. insuitada сот esca7neo , тоў а. 
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Lüdibrium, ii. n. Cic. o escarnco, a zombaria, o (udi- 
brio. Liv. и escarnecida, o objecto de zombaria. 

Lüdibundus, a, um. Cic. c. que brinca, Omnia ludibun- 
dus perhcies : Cic. tudo farás brincando, com facilidade. 

Ludicer, ou Lüdicrus, icra, ierum. Cic. c. de jogo, ou 
de brinco. Ludicra nox : Ter. noite passada no jogo, ou di- 
vertimentos. Ludicra premia : Virg. premios dos especta- 
culos publicos. Ars armorum : Cic. a esgrima. 

Lüdiere. adv. Enn. ap. Non. brincando, por zombaria, 
Antig. 

Ladicrum, i. n. Catul. o brinco, logro, a zombaria. Liv. 
o jogo, ou espectaculo público. 

Ludifacio, is, (есі, factum , ёге. Plaut. enganar zom- 
bando, lograr. 

Ladificabilis, le. Plaut. c. burlesca , jovial, jocosa. 

Ludificans, antis. adj. part.Sil. c. que engana, illude, etc. 

Lüdificàtic , ónis. f. Cic. a zombaria, o engano, subter- 
Jugio.Liv.oestratagema militar.Elor. o insulto, provocação. 

Ludificator, óris. m. Plaut. o enganador, o que faz es- 
carneo, zomba, e se diverte à custa de outro. 

Lüdificátus , ús. m, Plaut. o engano, escarnco, zomba- 
ria. L. var. Ludificus, a, um. 

Lüdificatus , a, um. adj. part. Sall. с. enganada, escar- 
necida , illudida , lograda. Plaut. с. que enganou , zombou , 
logrou , etc. 

Lüdifico, as, àvi , atum, аге. Sall. escarnecer, zombar, 
dludir, enganar zombando. Liv. esquivar, baldar, malograr. 

Ladifícor, aris, átus, агі. Cic. o mesmo. Lucr. ser escar- 
necido , etc. Ludificari mala alieujus : Plaut. zombar dos 
males alhéos. Postquam ludificatus est Virginem : Ter. 
depois de ter abusado d'esta virgem, d'este donzella. 

Lüdificus, a, um. Plaut. c. burlesca, ridicula, de brinco. 
L. var. Ludificatus , ús. 

Ladimágister, tri. m. Cic. o mestre da escola. 

Lüdio, ônis. in. Liv. o Aistrião, dançarino, ou bobo da 
comedia. 

Ladius, ii. m. Cie. o mesmo. 

Lado, is, úsi, üsum, бге. Cic. jogar, brincar. Cic. zom- 
bar, escarnecer. Virg. illudir, enganar, lograr. Ludere suo 
corio : Mart. ser liberal do que he seu, ou arriscar, e expót 
a perigo o seu. Par impar: Hor. jogar os pares, e nones. 
Operam : Ter. trabalhar de balde. Armis : Ovid. exercitar- 
se nas armas. In numerum : Virg. dancar a compasso. 
Campo: Hor. saltar, brincar no campo. Modis bucolieis : 
Ovid. compor eclogas, ou versos pastoris. Civem bouum : 
sie. fingir-se bom cidadão. (Ludere : de rebus venereis, 
Catul.) Latronum bella ludere : Mart. Prelia : Ovid. 
Latruuculis ludere : Sen. jogar o xadrez. 

Lüdus, i. m. Сіс. o Jogo, brinco, с qualquer outro exer- 
cicio de recreação. Virg. a festa, cantiga. Ver. a zombaria , 
o escarneo. Plaut. o engano, dolo. Сас. а aula, a escola. 
Ludos facere : Ter. fazer escarneo. Ludus dicendi : Сіс. 
a escola de eloquencia. Ludus gladiatorius : Cic. a casa 
d'esgrima. Ludum aperire: Cic. abrir huma escola. Ludo : 
Virg. por divertimento, ou por brinco. Lüdi , orum : Cic. 
os espectaculos püblicos. Loto. operam ludos: Plaut. 
trabalhar de balde. 


LUE 


Luéla, а. f. Lucr. a pena, punição, 0 castigo. Antiq. 

Luendus , a, um. adj. part. Cic. с. que se deve pagar; 
satisfazer, expiar, etc. 

Lues, ts. Ё. Virg. a peste , o contagio , ot doenca боша- 
glosa. Petr. a inundação provinda de neve, ou caramelo 
derretido. Lues morum . Plin. a depravação dos costumes. 
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LUG 


Lugdúnensis, se. Juv. c. de Lyão de Franca. 

Lugdünum, П UE Plin. Lyüo, cidade de França. 

Lúgens, entis. ad). part. Cie. c. que chora, chorosa, 
triste, etc. 

Lügeo, es, xi, ёге. Cie. chorar, derremar lagrimas, affi- 
gir-se. Liv. andar vestido de dó, ou de luto por alguem. 

Lügubre. adv. Plaut. chorosamente, tristemente, 

* Lügubria, ium. n. pl. Ovid. os vestidos de luto. 

Lúgnbris, bre. Cie. c. lugubre, de luto, de dó , chorosa , 
triste. Lugubris vestis : Ter. Ornatus : Cie. o vestido de 
luto, de do. 

* Lügubriter. adv. Apul. de hum tom lugubre , amar- 
gurado , lastimoso. 


LUI 


* Lui. pret. de Luo. 
Luitio, ôuis. f. Ulp. Jetus. a paga, o resgate. 
Luítürus, a, um. adj. part. Claud. c. que ha de pa- 
gar, etc. 


LUM 


Lüma, г. f. Fest. huma especie de silva, que nasce nos 
prados. 

Lúmárius, a, um. Varr. c. pertencente á mesma silva. 
Lumaria falx : Varr. a fouce rogadoura. 

Lumbãgo, inis. f. Fest. a doença, ou debilidade dos rins. 

Lumbifragium, ii. n. Plaut. a quebradura dos lombos, 
o quebrar os lombos, o derrear, ou descadeirar. 

Lumbricus, i. m. Col. a minhoca, insccto. Cels. а lum- 
briga, insecto que se cria nos intestinos dos homens, е 
dos animaes. 

Lumbülus, i. m. Plin. o lombinho, pequeno lombo. 

Lumbns, i. m. Cic. o lombo, parte do animal. 

Lümectum, ou Lúmétum, i. n. Varr. o lugar cheo de 
silvas. 

Lümen, fnis. п. Сіс. o lume, a luz; claridade, o res 
plandor. Cic. o corpo luminoso, que lança de st luz. Cic. 
os olhos, a vista. Cic. o dia. Plin. o claro na pintura. Lucr. 
a vida. Cic. qualquer cousa que serve de ornato, de lus— 
tre, elc. Cie. a janella por onde а casa recebe a luz. Cic. 
a explicação. Alicujus luminibus obstruere : Cic. tirar 
luz a huma casa edificando outra defronte. Lumen hypo- 
thyri : Vitr. a abertura, o vão da porta. Civitatis : Cie. 
os homens egregios, e illustres da cidade. Lumina orationis: 
(ле. as figuras, ou as sentenças que ornio o discurso. 

Lümétum, i. n. Varr. v. Lumectum. 

Lúmivãre, is. n. Cie. o corpo luminoso, ou qualquer 
cousa que serve de lustre, e ornato. L. var. Lumen: Cato. 
a pequena porta, ou Janella para dar luz. 

* Laminátus, a, um. adj. part. Gol. Aurel. с. bem allu- 
miada, ou clara. Male luminatus : Apul. о que tem a vista 
fraca, ou curta. 

* Lümino, as, аге, Ман. Cap. dar luz, ou claridade. 

Lúminósus, à, um. Сіс. c. luminosa, resplandecente , 
bem clara. 


LUN 


Lüna.z. f. Cie. a Lua, planeta. Plin. o тег. Stat. a 
noite. Liv. divindade fabulosa. Luna nascens: Nor. Prima: 
Plin. a Lua nova. Luna 2qua portione divisa : Plin. o 
segundo quarto da Lua. Luna silens, intermenstrua,inter- 
mestris, cava,o Luna coitus. on eum Sole concursus: Plin, 


LUP 


Cels. o entrelunio , espaço de tempo, em que € Lua nao 
apparece na conjunção de nova. Luna septima : Plin. 0 
setimo dia da Lua depois de nova. Luna defectus : Plin. 
Labores : Virg. o eclipse da Lua. ] 

Lúnáris, re. Cic. c. da Lua. Lunaris potestas * Plin- 
o influxo da Lua. 

Lùnåticus, a, um. Paul. Jetus. с. aluada, douda em 
certas conjunções da Lua. Lunatus oculus : Veget. olho 
sujeito a doença periodica. 

Lúnátus, a, um. adj. part. Virg. c. feita a modo de Lua 
nova. Lunata fronte juvenci : Virg. novilhos que Já tem 
pontas. Lunata pellis : Mart. sapato de Romano nobre. 
v. Lunula. 

Lüno, as, ахі, atum, åre. Ovid. curvar, arquear. Propert. 
formar em figura de Lua nova. 

Lünüla, æ. f. Juv. pequena Lua, ou fivella , que trazia? 
por divisa nos sapatos os Patricios Romanos. Plaul. 4 


Jota, ou brinco de mulher com figura de pequena Lua. 
Luo, is, ui, ére. Curt. pagar, satisfazer a divida. Се. 
pagar a pena, satisfazer a culpa. Cic. lavar, alimpars 
purificar. Luere eapite : Liv. ser castigado com morte. 
Lucre se : Ulp. Jetus. resgdtar-se. Luiturus : ap. Claud. 


LUP 


Lüpa, æ. f. Virg. a loba. Cie. а mulher pública, б 
prostituta. 

Lüpànar, àris. Juv. а casa publica de mulheres pros” 
titutas, o alcouce. 

Lüpàuàrium, ii. n. Ulp. Jetus. o mesmo. 

+ Lúpárius, ii. m. Serv. о caçador de lobos. 

Lüpàtum, i. n. Virg. o bocado do freio do cavallo com 
feitio de dentes de lobo. (usado somente no plur.) 

Lúpátus, a. um. Fræna lupata : Hor. freios asperos, em 
gue о bocado he feito a modo de dentes de lobo. 

Lúpercal,ális. n. Virg. hum lugar, ou caverna, no monte 
Palatino, consagrado por Evandro a Pan, Deos de Arcadia. 

Lüpercàlia, ium. Ovid. festas lupercaes, que faztão em 
Roma os pastores no mez de Fevereiro, em honra do Deos 
Pan, a quem sacrificavão hum lobo. 

Lúpercális, le. Suet. c. pertencente ás festas do Deos Рап. 

Lúperei, órum. m. Virg. os Lupercos , ou Sacerdotes do 
Deos Pan. Lupereus, i. Cic. 

Lüpillum, i. n. ou Lüpillus, i. m. Plaut. o pequeno 
tremoço. 

Lúpinârius, a, um. Cato. c. pertencente a tremocos. 

Lúpinus, a, um. Cie. c: de lobo, ou de loba. 

Lüpinus, i. m. Mart. Lüpinum , 1. n. Col. o tremor? 
Hor. dinheiro falso , que fazião os comedientes de tremógos 
pisados. Novit, quid distent ага Lupinis : Hor. sabe 
distinguir entre o verdadeiro, e o falso, entre o bom, € e 
máo. 

* Lüpio, is, ire. Plaut. devorar, estar esfomeado cont 
lobo. 

Lúpor, áris, átus, агі. Turp. ap. Non. viver deshones” 
tamente, tratar com más mulheres. Antiq. 

Lüpus, i. m. Virg. o lobo animal feroz. Plin. o peixe lobo, 
que alguns querem seja 0 solho. Ovid. o bocado do fre? 
aspero feito a modo de dentes de lobo. Liv. a fateixa. plin- 
huma especie de aranha, aque chamáo meirinho das mosc??* 
Lupus cervarius : Plin. o lobo cerpal. Ovem lupo commit- 
tere : Ter. proe. fazer о lobo pastor, entregar alguma 
cousa a guarda infiel. Lupo agnum eripere : Plaut. prov: 
emprehender cousa impessive!. Lupum auribus ienere:Suet: 
prov. quadra aos que encontrão embaraço na empreza de 
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sorte, que nem podem continuar n ella, nem mudar de resolu- 


$ão sem perigo evidente. Lupus in fabula : Cic. prov. fallar 


ў ә А À 
to mão apparelhar o pão. (quando apparece aquelle de 
quem se fallava.) Lupus salictarius : Plin. o lupulo, planta 
Que nasce entre as sarças, 
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Гага, ou Lora, æ. f. Fest. a boca do odre. 

Lurcábundus, a, um. Cato. ap. Quint. c. voraz, gulosa. 
Antiq. 

Lurco, ónis. m. Plaut. o glotão, guloso, comiláo. 

Lurco y as, ávi, atum, аге. Varr. ap. Non. comer com 
sofreyuidio, e voracidade. Antiq. 

* Lureónius, a, um. Ter. e Lurcôninus, a, um. Suet. 
с. gulosa, voraz, sófrega. 

Lurcor, àris, átus, агі. Lucil. ap. Non. v. Lurco. Antiq. 

* Lüria, x. f. Fest. o охітсі, vinagre adogado com mel. 

Lúridus, a, um. Ovid. c. excessivamente pallida, ama- 
rella, etc. Luride bilis sulTusio : Sen. a ictericia, doenca. 

Luror, oris. m. Luer. a pallidez, amarellidão excessiva, 
4 cor pallida, a ictericia. 

* Lurúlentus, a, um. Apul. c. lodosa, lamacenta. 


LUS 


* Lusca, г. f. Mart. a mulher que ve de hum olho só- 
mente , zarolha. 

Luscinia, æ. f. Hor. o roussinol, ave de suavossimo 
canto (2. l. ap. A. Carm. Philom.) 

Luscinióla, æ. f. Plaut. o pequeno roussinol. 

Luscínius, ii. m. Phed. o roussinol, 

Lusemus, a, um. Plin. c. a que se tirou por injuria hum 
dos olhos. 

Lusciósus, a, um. Plin. c. de vista curta, ou debil, 


Luscítio, ônis. f. Fest. o achaque dos olhos, {аш а 
£ 


demasiada claridade da luz os offende, e vem melhor aonde 
'a menos luz. 
Luscitiosus, a, um. Plaut. e. de vista curta. Ulp. Jetus. 
€ que vé melhor com pouca luz do que com muita. 
Luscus, a, um. Cie. c. que tem só hum dos olhos. 
Lúsi. pret. de Ludo. 
Lüsio, ónis. f. Cic. o jogo, brinco, desenfado. 
Lüsitàni, órum. m. Plin. os habitantes da Lusitania. 
Lusitânia, æ. f. Plin. a Lusitania, hoje Portugal, o 
Репо mais occidental da Europa. 
Lusitânus, a, um. Sil. с. da Lusitania , ou de Portugal. 
,Lüsito, as, àvi, átum, аге. Plaut, jogar, brincar, 
Uvertir-se. 
Lusor, óris. m. Ovid. o jogador. Plaut. o enganador. 
Lusor amorum : Ovid. o autor de versos amorosos. 
Lúsóric. adv. Ulp. Jetus. por zombaria , por conloio, 
[юг brinco, por desenfado. 
Lúsórius, a, um. Plin. c. pertencente ao jogo. Paul. Jetus. 
€. Uusoria. Lusorium fulmen : Sen. rato que não causa 
amno. Lusoria arma : Sen, armas de que se servem os 
actores no theatro. 
$ Sustralis, le. Liv. que serve, ou pertence á lustracáo , 
acrificio de purificação gentilica. Lustralis aqua : Ovid. 
“agua que servia na lustração. Lustralis census : Ulp. 
ка о censo ou capitação que se pagava de lustro ent 
0, ou de cinco em cinco annos. 
Lustrâmen, inis. n. Val. Flac. а lustração, purificação 
Jeita por sacrificio. 
Lustrâmentum, 1. n. Martian. Jetus. o mesmo. 
Lustratio, ouis. £ Col. a lustração, ou o sacrificio da 
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expiação, ou purificação gentilica, que se fazia princi- 
palmente borrifando, e rodeando a cousa que se purificava 
Cie. o andar viajando, vendo, ou visitando terias. 

Lustrátus, a, um. adj. part. Cic. c. purificada, expiada 
por sacrificio de lustração. Mor. c. vista, visitada, aonde 
se fez Ја viagem. Plaut. c. que frequentou casas de más 
mulheres. 

* Lustria, órum. п. plur. Ovid. as festas de Vulcano. 

Lustricus, a, um. Suet. c. pertencente á lustração ou 
purificação por sacrificio. Lustricus dies : Suet, o dia, 
em que se punha o nome aos meninos com certas ceremonias. 
(para os meninos era o nono depois do nascimento, para as 
meninas o olavo.) 

Lustrifícus, a, um. Val. Max. o mesmo. 

Lustro, ónis. ш. Catul. o libertino , que frequenta casas 
de más mulheres. L. var. Ultor, e Uliro. 

Lustro, as, ахі, átum, аге. Cic. erpiar, purificar por 
sacrificio de lustragáo. Cic. andar em roda, rodear. Cas. 
passar mostra, fazer resenha com certas ceremonias genti- 
licas. Virg. ver em roda, e com attenção. Virg. viajar, 
peregrinar. Lustrare animo : Cic. examinar, ponderar. 
Exercitum tribus tauris : Liv. puri (саг o exercito com o 
sacrificio de tres touros. Algyptum : Cie. fazer viagens no 
Egypto. Vestigia: Virg. seguir as pisadas, ou os passos. 
Ánimo : Cie. examinar, meditar. JEquora : Virg. navegar. 

Lustror, àris, atus, агі. Virg. ser purificado, сіс. Plaut. 
frequentar casas de mulheres públicas. 

Lustrum, i. n. Varr. o lustro, ou espaço de tempo de 
cinco annos. Virg. o covil, ou cova das feras. Vavr. o 
lamacal , cm que se enloda o porco. Cic. a casa de alcouce. 
Liv. a purificação, ou sacrificio expiatorio, que se fuzia no 
campo Marcio matando hum touro, huma porca, e huma 
ovelha, depois de levar estas victimas do redor do povo. 
Condere lustrum : Liv. terminar a resenha do povo com 
o sobredito sacrificio. 

Lüsus, a, um. adj. part. Сіс. c. Шиа, enganada, es- 
carnecida. 

Lüsus, 05. m. Ovid. o jogo, brinco, a *ecreagáo, o 
divertimento. 


LUT 


Lútámentum, i, n. Cato. a obra feita de lodo, ou 


barrada com lodo. 

Lütàrius, a, um. Plin. c. que se compraz no lodo, ou se 
sustenta do lodo. 

Lútátus, a, um. adj. part. Pers. c. enlodada , enla- 
meada , etc. 

Lütea, œ. f. Plin. huma especie de tincal, com que se 
solda o ouro. (Plin. o lirio dos tinturciros, planta efficinal. 
L. var. Luteum.) 

Lütensis, se. Plin. c. que vive no lodo. 

Lütcólus, a, um. Vitr. c. algum tanto amarella, ou 
gemmada. 

Lutesco, is, ére. Col. fazer-se lodo, ou molle como lodo. 

Lütétia, e. f. Cic. e Lutetia Parisiorum : баз. Pans, 
cid. capital da França. 

Lúteus, a, um. Virg. c. amarella, gemmada, 
ouro. Ovi luteum : Plin. a gemma do ovo. T 

Lüteus, a, um. Ovid. c. de lodo, ou feita de lodo. Gic. 
с. vil, desprezível. 

Luto, as, ávi, atum, áre. Cato. enlodar, barrar, encher 
de lodo. Магі. manchar, engordurar. Lutare capillos: 
Mart. engordurar os cabellos. 

Luto, as, àvi, àtum, аге. /7eq- de Luo. Varr, ap. Non. 
pagar a multa. Antiy. 


ou cor de 


LUX 


* Lütor, oris. m. Apul. a ictericia, a cor amarella des- 
maiada. Claud. a pallidez. 

* Lütor, oris. m. Inseript. o que lava para tirar as 
nódoas. 

* Lútose. adv. Mart. dé huma maneira enxovelhada. 

Lútosus, a, um. Plin. c. enlodada, enlameada, chea de 
Jodo. 

Entra. Plin. e Lytra, æ. f, Varr, а lontra, animal 
amphibio, que vive na agua, ena terra. 

Lütülentus, a, um. Ovid. c. enlodada, enlameada, chea 
de lodo. Cic. c. enzovalhada, impura, immunda. Lutulen- 
tior. comp. Plaut. 

Lütülo, as, àvi , átum, аге. Plaut. enlodar, enzovalhar 
com lodo. 

Lütum, i. n. Vitr. o banho frio. Plin. o pastel ou lirio dos 
untureiros, planta officinal. 

Lütum, i. n. Cic. o lodo, a lama. Plaut. o homem wil, e 
despreziwel. lu eodem luto semper hasilare : Ter. prov. 
estar sempre no mesmo embaraço, ou perigo. Annona pro 
tuto erat : Petr. os viveres se дарйо por vilissimo preço ; 
estavío quasi de graça. - 

Lütus, i. m. Claud. ap. Non. o lodo. Antiq. 

* Lūtus, a, um. Juv. em lugar de Lotus. 
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Lnx, ucis. f. Virg. a luz, a claridade, o resplandor. Cic. 
a aurora. Cic. o dia. Cie. a vida. Cic. o lugar público. Cic. 
tudo o que serve de lustre, e ornato. Lux viridis: Luer. a 
cor verde. Versari in luce : Cic. viver em público. Prima 
luce : Ter. ao amanhecer. Ad lucem : Suet. antes de ama- 
nhecer. Lux æstiva : Virg. o estío. Brumalis : Ovid. o 
inverno. Lucis usura : Cie. a vida. Abrumpere lucem: 
Virg. matar. Luces : Cic. as estrellas, os astros. Stal: os 
olhos. Feste luces : Hor. os dias de festa. (Lux masc. gen. 
Plaut. ap. Non.) 

Luxatus, a, um. adj. part. Plin. c. desmanchada , 
desengoncada, desencaixada, tirada do seu lugar. 

Luxi. pret. de Luceo, e de Lugeo. 

Luxo, as, ávi, átum, áre. Plin. desengoncar, desman— 
char, desencaixar, v. E. 05 055505, etc, 

Luxor, áris, àtus, агі. Plaut. ap. Non. viver com luxo. 
Б. L. var. Luxurior. 

* Luxúrarius, a, um. Flor. c. que ostenta luxo, ou 
libertinagem. 

Luxúria, æ. f. Cie. o luxo, a superfluidade no que per- 
tence a0 vestir, comer, etc. Cic. a luxuria, torpeza, desho- 
nestidade, Virg. o vico demasiado nas arvores, e plantas. 

Luxúrians, antis. adj. part. Hor. c. que seabandona ao 
fausto, luxo , demasia, etc. 

Luxúriátus, a, um. adj. part. Ovid. c. que se portou 
com luxo, que excedeo os limites da razáo, etc. 

Luxuries, ei. f. Cie. v. Luxuria, Luxuries orationis : 
Cic. a nimia abundancia, a demasia de palaeras, ou figuras 
no discurso. | 

Luxurio, as, âvi, átum, аге. Liv. abandonar-se ао ито, 
ou superfluidade no vestir, comer, etc. Col. produzir o 
campo hervas, ou as arvores ramos e frutos em demasia. 
Liv. ter abundancia demasiada, produzir com demasia. 
Virg. brincar. Luxuriat pecus in agris : Ovid. brinca, 
selta o gado no campo. 

Luxúrior, aris, atus, агі. Col. o mesmo. 

Luxúrióse. adv. Cie. com (ито, fausto, pompa, pro- 
fusão, superflutdade , etc. Luxuriosiüs. comp. Nepos, 

Luxüriosus, a, um. Cic. c. que se trata com luxo, pro- 


LYC 


Jusáo, pompa, fausto, etc. Luxuriosa lætitia : Liv. alegria 
excessiva, demasiada. Ovid. c. luxuriosa, lasciva , desho 
nesta. Luxuriosa vitis: Col. vide que lança muitas varas, 
ou cresce demasiadamente. Luxuriosa frumenta : Cic. 
searas excessivamente vicosas. Luxuriosior. comp. Plin. 
Luxuriosissimus. sup. Col. 

Luxus, ús. m. Cie. o luxo, a demasia no vestir, ! 
comer, no tratamento , etc. Virg. o apparato, a magnifi- 
cencia. Tac. a luxuria, torpeza , etc. 

Luxus, a, um. Cato. c. desmanchada, deslocada, desen” 
caixada. Luxa : Scrib. Larg. os ossos deslocados do sel 
lugar. 
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Lyeus,i. m. Virg. Lyeo, sobrenome de Baccho. 

Lyzxus, a, um. Virg. c. de Baccho. 

Lyceus, i. m. v. Lyceus. 

Lycambes, is, ou a. m. Hor. Lycambe, que se enforcou 
de pena por huma satyra , que contra elle compoz o poetá 
Archiloco. 

Lycambêus, a, um. Ovid. e. pertencente a Lycambe. 

Гусаоп, бпіѕ. m. Ovid. Lycáon, Rei de Arcadia, tran» 
formado por Jupiter em lobo. Plin. huma especie de lobo da 
Índia, que muda de cor como o camalião. 

Гусабпеѕ, um. m. Mela, e Lycáónii, órum. m. Plin. 
os Lycaonios, póvos da Ásia menor. 

Гусабпіѕ, uis. f. Ovid. Callisto, f. de Lycáon. 

Lycaónius, a, um. Ovid. c. de Lycáon,ou de Lycaonia. 
Axis lycaonius : Ovid. o polo zírctico, aonde está а Ursa, 
em que Callisto foi transformada. 

Lycapsos, i. f. Plin. huma planta medicinal para a 
erisipela. 

Lyceum, i. n. Cic. Lycco, escola de Aristoteles em Athe- 
nas, e de Cicero em Tusculum. 

Lycêus, i. m. Ovid. Lycco, monte d’ Arcadia consagrado 
ao Deos Pan, ou Fauno. 

Lycéus, a, um. Ovid. c. do monte Lycéo. 

Lychas, x. m. Ovid. Lychas, criado de Hercules, € 
transformado no mar em rochedo. 

Lychnis , idis. f. Plin. a candelaria, planta. Plin. huma 
pedra preciosa, que brilha mais de noite 4 candea. Lychnis 
sylvestris : Plin. olhos de gato, flor. Lychnis agraria : Plin. 
a escovinha, ou loios de jardim, „Лог. 

Lychuites, æ. m. Plin. huma especie de marmore branco. 
Plin. huma especie de rubi. 

Lychnitis, idis. f. Plin. o verbasculo, ou a consolida 
menor, planta medicinal. 

Lychnóbius, il. m. Sen. o que vigia de noite, e dorme 
de dia. 

Lychnúchus, i. m. Cic. o candelabro, o castical, e tudo 0 
que serve para sustentar vela, ete. 

Lychnus, i. m. Virg. o candeiro, a alampada. 

Lycia, æ. f. Virg. Lycia, hoje Aldinello prov. da Ásia 
menor. 

Lycii, órum. m. Virg. os póvos da Lycia. 

Гусіѕса, æ. f. Virg. Lycisca, nome de huma cadelta a^ 
raga atravessada de cáo e lobo. 

Lycium , ii, n. Plin. especie de arvore espinhosa @© 
Lycia, de cuja raiz se faz o medicamento que chami 
Lycio. Plin. o mesmo medicamento. 

Lycius, ii. m. Prop. Lycio, sobrenome de Apollo. 

Lycius, a, um. Virg. c. da Lycia. 

* Lycóphos, 1. m. Macrob. o romper d'alva, ou do did: 

Lycophtialmos, i. ш. Plin. olho de lobo, pedra preciosa 
«le quatro ceres. 
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Lycopsis, is. f. Plin. arrebiques, ou lingua de cão, planta, 

Lycos, i. m. Plin. huma especie de aranha, а que cha- 
mao meirinho das moscas. 

Lyctius, a, um. Virg. e. de Lyctos, cid. na ilha de 
Creta, 

Lycurgóus, a, um. Cic. c. de Lycurgo, orador Athe- 
"USE. ou с. severa como Lycurgo. 

Lycurgus, i. m. Quint. Lycurgo, Rei dos Lecedemonios. 
"ng. Lycurgo, Reide Thracia, inimigo das vinhas. 

Lydia, æ. f, Ovid. a Lydia, hoje Carasia, prov. da Ásia 
menor. 

Lydi, orum. ш. Claud. os povos da Lydia. 

Lydius, a, um. Plin. c. dc Lydia. Virg. c. de Toscana. 
Lapis lydius : Plin, a pedra de toque. Fluvius lydius: 
Yirg, o Tibre. 

Lydus, a, um. Cie. c. de Lydia. Lyda puella : Ovid. 
Umphaie. 

Lygdinus, i. m. Plin. especie de pedra alvissima , seme- 
lhante ao alabastro. 

E Lygdon, i. n. Mart. o mesmo. 

Lygos, i. m. Plin. o agno casto, planta, ou arvore de 
castidade, а que tambem chamão pimenteiro sylvestre. 

Lympha, æ. f. Virg. a agua. Varr. Lympha, Deosa da 
arua. 

Lyuphans, antis. adj. part. Stat. c. que perturba o 
entendimento, causa de lirio, enfurece , etc. 

* Lympháseus, a, um. Mart. Cap. c. verdemar. 

* Lymphàticum, i. n. Plaut. o delirio, frenesi. 

‚ Lymphaticus, a, um. Liv. c, furiosa, douda. Lympha- 
teci numi : Plaut, dinheiro, que não dura па bolsa, e se 
Sasta depressa. Lymphatica somnia : Plin. visões que 
Pérlurbdo o espirito. 

Lymphátio, ônis. f. Plin. o furor, delirio, frenesi, 

Lymphátus, às. m. Plin. o mesmo. 

Lymphátus, a, um. adj. part. Virg. с. arrebatada de 
furor, douda, furiosa. 

,, ymphe, as, ахі, atum, аге. Plin. perturbar o enten- 
“mento, enfurecer, endoudecer. 

Lymplor, áris, átus, агі. Curt. delirar, enlouquecer, 
Perder o siso, tornar-se furioso, maniaco , ou visionario, 


Lymphor, ôris.m. Lucil. ap. Non. a agua, a humidade. 
Ат. 
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Lyncestis, idis. f. Lyncestis aqua : Plin. agua de fonte 
Lyncesto, que embebeda como o vinho. 

Lyucestius, a, um. Lyncestius amnis : Ovid. o rio que 
nasce da fonte Lyncesto. 

Lyncestus, i. m. Vitr. o rio Lyncesto, ou Lynceo em 
Macedonia, cuja agua embebeda como o vinho. 

Lyucéus, i. m. dissyllab. Val. Flac. Lyncco, hum dos 
Argonautas, de vista agudissime e morto por Pollux. 

Lyncéus, a, um. Ovid. c. de Гупссо. Cic. c. de lince, 
muito perspicaz, ou que facilmente se não engana. 

Lyncürium, ii. n. Plin. pedra preciosa, que os antigos 
crião se formava da ourina do lince. 

Lyncus, i. тш. Ovid. Lynco, Rei da Scythia, transfor- 
mado por Ceres em lince. 

Lynx, incis. m. Hor. f. Plm. o lince, animal de vista 
agudissima. 

Lyra, æ. f. Ovid. a буга, antigo instrumento musico. 
Ovid. o poema lyrico. Varr. a Lyra, constellacáo. + 

* Lyrceius, e Lyrceus, a, um. Val. Flac, c. de Lyrcéo, 
monte na Argolida. 

Lyrica, orum. n. Plin. Jun. os versos Lyricos. 

* Lyricen, їпіѕ. m. Hor. o que toca a lyra. 

Lyricus, a, um. Ovid. c. pertencente á lyra. Lyrici 
modi : Ovid. a poesia Lyrica. Vates : Hor. poetas ly- 
ricos. 

Lyristes, а. m. Plin. Jun. o tocador, ou tangedor de 
lyra. 

Lyron, i. n. Plin. a tanchagem de rio, ou doronicos, 
planta, 

Lysias, æ. m. Cie. Lysias, orador famoso de Athenas. 

Lysimáchia, æ. f. Plin. a Zsimachia, planta. 

Lysimáchus, i. m. Plin. huma pedra preciosa сот véus 
de ouro. 

Lysis, is, ou ios. f. Vitr. o vão, e rasgado das Janellas. 
Vitr. a gula reversa, parte da columna. Vitr. a racha ou 
Jenda na parede. 

Lysius, ii. m. Val. Flac. Lysio, sobrenome de Baccho. 

Lytra, e. f. Varr. v. Lutra. 

Lytron , 1. n. Enn. ap. Fest. o preço do resgate, Antiy. 

Lytta, w. f. Plin. bichinho que nasce debaixo da lingua 
dos cães, o qual tirado cm quanto estes são pequenos, ficão 
livres de se damnar. 
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M bttera. M undecima letra do alphabeto latino, e 
“ma das semivogaes , em algumas digües Gregas se faz 
"quida. Nas notas numeraes vale mil. M nas notas Ro- 
manas significa Marcus. maceria, maculas magister. Ma- 
Blstratu. magnus. male. Mallius. Manibus. manumissus. 
Manus, Marius. Marti. Martius. mater. maximus, meeum. 
Meam, meis. Memmius. memoria. mensa. mensis. mer- 
"de. miles. militavit. militiæ. mille. Minucius. missio. 
VE modo. moneta. monumentum. moram. mordax. 

5. inos, mortuus. Mucius. mulier. mundus. municeps. 
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| A. magnus. MAC. AUG. macellum Augusti. MAG. 
2 agister, Magistratu. MAG. EQ. magister equitum. 
"AG, ID V. magister juvenum. MAG. MIL. magister 
Mito, MAC, NUN. magister muuieipii. MAG. AUG. 


magister Augustalis. M. A. б. S. memor animo grato 
solvit. MAG. VIC. magister vici. MAM. Mamercus. 
MAN. Manibus. MAN. IRAT. H. Manes iratos habeat. 
MAR. CARIS. maritus carissimus. MARIT. marita. 
marite. MARET. OP. FAC. CVR. marito optimo facien- 
dum curavit. MART. Marti. MART. PAC. Marti paci- 
fero. MART. VICT. Marti victori. MART. ҮЕ. Marti 
ultori. MATR. Matralia. MAX. maximus. MAX. бә. 
maximus Casar. МАХ. POT. maximus Pontifex. maxima 
potestatis. MAX. SEN. maxima senectute., 

Ma dia: Petr. in fragm. Tragurt. por Jupiter, assum 


i А 5 
Jupiter me ajude, formula de juramento entre 05 Gregas. 
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Macareis, idis. f. Ovid. Issea, filha de Macareo, 
Масагецѕ, ei. m. trissyl, Ovid. Macareo, filho de Eoo. 


Macedo, ónis. m. Cic. o Macedonio. 

Macédónia, æ. f. без. a Macedonia, região de Europa. 

Macédónicus, a, um. Plin. c. de Macedonia. 

Macédôniensis, se. Plaut. c. pertencente à Macedonia. 

Mácédónius, a, um. Ovid. c. de Macedonia. (2. 1. ap. 
Ovid.) 

Macellárius, ii. m. Suet. o que vende cousas de comer, 
principalmente o carniceiro , e toucinheiro. 

Macellárius, a, um. Macellaria taberna : Val. Max. 
o açougue, a logea de toucinheiro, tenda de cousas co- 
mestiveis. 

Mácellota, æ. f. Varr. a porta da horta, ou jardim. (he 
pulavra dos Ionios.) 

Mácellum, i. n. Cie. huma praça em Roma, aonde se 
vendião os comestíveis. 

Mácellus, i. m. Mart. o mesmo. L. var. Macellus em 
genit. em lugar de Macelli. 

Mãcellus, a, um. Lucil. ap. Non. c. magra, macilenta. 
Antiq. 

Máceo, es, ui, ёге. Plaut. estar magro, emmagrecer. 

Macer, acra, aerum. Virg. c. magra, macilenta. Macer 
agellus : Hor. o campo pouco rendoso, ou esteril. Libellus 
macer: Mart. о livro pequeno. Maerior. comp. Gol. Macer- 
rimus. sup. Col. 

Maácératio, ónis. f. Vitr. o curtimento de alguma cousa 
em agua, etc. Arnob. a corrupção, putrefação. 

Macéritus, a, um. adj. part. Col. c. curtida, amassada, 
mucerada. Plaut. c. vezada. Vell. c. destruida. 

Mácéresco, is, ёге. Cato. curtir-se, fazer-se molle, etc. 

Mácéria, æ. f. Varr. a parede, o muro de pedra, ou 
ladrilhos sem cal. Cato. a parede, ои o muro de pedra e cal. 
Cas. os muros da cidade. Ver. o pardietro. 

* Macériátus, a, um. Inscripl. c. cercada de muro ou 
parede de pedra secca, ou sem cal. 

Macérics, ei. f. Alran. ap. Non. a magreza. Antiq. 

Масёго, as, ávi, ātum, йге. Liv. emmagrecer, fazer 
magro, macerar, Ver. curtir, amollecer em agua, por do 
molho. Ter. affligir-se, molestar-se. Macerare brassicam in 
aqua : Cato. abrandar, cozer a couve cm agua. Corpus 
laete : Plin. fazer o corpo macio com banhos de leite. Ali- 
quem lame: Liv. matar de fome, macerar, ou affligiv com 


Jjejuns. 

Mácescens, entis. adj. part. Varr. que emmagrece. 

Máceseo, is, ácui, ёге. Col. emmagrecer, fazer-se magro. 

Mácéla, æ. m. Stat. o Macedonio. 

* Mácétes, um. m, pl. Plin. povos da África, nos con- 
fins ои immediaçõens da Syria. 

Mácluera, æ. f. Plaut. huma especie de espada curta, 
alfange, etc. Suet. o cutello, ои machadinha do açougue. 

Mácharium, ii. n. Plaut. o cutello, ou a faca de cozinha. 

Máàchazróphórus, 1. m. Cie. о que traz espada. v. Ma- 
chara. 1 

Máchàon, Ónis. m. Prop. Macháon , f. de Esculapio, 
e medico famoso. 

Máchaónius, a, um. Ovid. c. pertencente a Macháon , 
e amedicina. 

Machina, z. 1. Cie. a maquina militar, o engenho, v. g. 
de levantar pesos, de moinho, de nora, etc. Cic. а catasta, 
ouo lugar em que se expunhão os escravos para se ven- 
derem, Cie. a maquina, astucia, o artificio, engano. Ulp. 
Jetus. o andaime do pedreiro. Machinari machinam : Plaut. 
armar, maquinar, ou idear engano. Adhibere machinas 
ad aliquid : Cie. applicar toda a astucia para conseguir 
alguma cousa. Mundi machina : Lucr. a maquina do 
Universo. 
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Machínalis, le. Plin. c. pertencente a maquina. Maqm- 
nalis scientia : Plin. a sciencia de fazer, ou construir ma- 
quinas, a Mecanica. 

Machinámentum, i. n. Liv. a maquina, o engenho, etc. 

Māelinārius, ii. m. Paul. Jetus. o engenheiro, invento! 
de maquinas. 

Machinàrius, a, um. Solin. c. pertencente a maquina 
Machinarius asinus : Ulp. Jetus. o burro da atafona, dà 
nora , etc. 

Machinátio, onis. f. Ces. a maquina , o engenho, artifi- 
cio, etc. Cic. a astucia, engano, etc. 

Māchïnātor, óris. n.. Liv. o engenheiro, inventor, ou 
artifice de maquinas. Cie. o inventor, ou autor de alguma 
cousa. 

Machinãtrix, icis. f. Cie. a inventora, autora. 

Machínàtus, a, um. adj. part. Sall. c. feita por ma- 
quina, ou artificio mecanico. Cic. c. que magrinou, ideott, 
invéntou , etc. 

* Machinátus, ús. m. Apul. v. Machinatio. 

Machinor, àris, átus, агі. Сіс. maquinar, traçar, idear, 
inventar, fabricar. Machinari pestem in aliquem : Cie. 
idear, ou traçar modo de destruir outro. 

Machinósus, a, um. Suet. c. feita por maquina, € 
artificio. Machinosum navigium : Suet. navio de engonços, 
que cm hum momento se desfazia. 

Machinúla, e. f. l'est. a pequena maquina. Antiq. 

* Machlis, is. Г. Plin. animal particular a Scandinavia, 
que se assemelha ao alce. 

Масе», ёі. f. Cie. a magreza. Macies soli : Col. a 
esterilidade do terreno. Aquarum : Sol. a penuria d'agua. 

Maácilentus, a, um. Plaut. c. macilenta, muito mea. 

Mácio, as, ávi, átum, аге. Solin. attenuar, emmagrecer, 
fezer magro. 

Macir. indecl. Plin. huma cortiça, ou casca encarnada, 
que vinha da India, medicinal contra a dysenteria; e a 
arvore de que se tirava. (em Serib. Larg. se acha o genit. 
Maceris do nomin. Macer.) 

Macis, idis. f. Plaut. huma especie de aroma fingido 
por Plauto. (querem outros, que seja huma confeigüo aro- 
matica.) 

Mácor, oris. m. Pacuv. a magreza. Antiq. L. var. 
Macror. 

Macresco, is, ёге. Hor. emmagrecer, fazer-se magro. 

Maeritas, atis. f. Vitr. a magreza, tenuidade, sterilidade 
da terra, da area. 

Macritndo, mis. É. Plaut. o mesmo. 

* Macro, as, йге. Plin. emmagrecer, tornar magro. 

* Macróbii, orum. m. Plin. povos da Ethiopia que 
vivido mais tempo que os povos limitrophes. 

* Maeróchira, órum. m. pl. Lampr. vestidos de mangas 
muito grandes. 

Maerócolluin, i n. Cic. o papel imperial, ou de marc? 
maior. 

* Macrócómus, a, um. Cat. c. que tem os cabellos 
compridos. 

Macrólógia, а. f. Quint. q demasia, a prolixidade nº 
fallar. (escreveo em grego.) 

Macror, óris. m. Sen. Trag. v. Macor. 

Mactábilis, le. Lucr. c. que se pode matar, ou immolar. 
L. var. Manabilis. 

Mactans, autis. adj. part. Lucr. c. que mata, etc. 

Mactãlor, oris. m. Sen. Trag. o matador, assassino. 

Mactitus, us. m. Lucr. а matança, o matar, immolat, 
sacrificar. 

Mactátus- a, um. adj. part. Ovid. c. morta violenta- 
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mente or. c. immolada, sacrificada. Ver. с. sobrecarre= 
gadate infortunios, ou desgraças. 

Macte. adv. Plaut. Macte amare: Plaut. amar deveras. 

Mactea, æ. l. Suet. v. Mattea. 

Macticus, a, um. Fest. с, que tem grandes queixadas, 
e a boca muito fendida. 

acto, as, àvi аи, аге. Cic. accrescentar, augmentar, 
condecorar, honrar sacrificando. Liv. matar sacrificando. 
tic. matar. Dcos manes. mactare puerorum estis : Cic. 
onrar os Deoscs do inferno sacrificando meninos. Отсо 
mactare aliquem : Liv. matar a outro sacrificando-o a 
Pluto. Aliquem honoribus : Cie. ap. Non. augmentar a 
alguem em dignidade. Jus Civitatis : Cie. violar, que- 
brantar os privilegios de Cidadão. Мос me mactat : Plaut, 
uto me enfada, afflige, etc. In mare : Асс. ap. Non. pre- 
"puer no таг. Antiq. 

Mactra, æ. f. Gell. o alguidar de amassar o pão. 

Мачта, а. f. Petron. in Fragm. Tragur. o pequeno 
alguidar de amassar. L. var. Machilla. 

Mactus, a, um. Cic. c. accrescentada, augmentada. 
Mactus, ou Macte esto fereto, ou һассс dape : Cato. 
Yormula, com que os antigos offereciño o Sacrificio) seja 
Ue sacrificio para augmento da vossa gloria. Macte vir- 
tute; Cie, Маси animi , ou animo : Stat. Маси virtute 
estote: Liv, Macti ingenio : Plin. são formulas de animar, 
louvar, applaudir. Juberem macte virtute esse, si, ctc. 
Liv. animaria este a que proseguisse com o mesmo valor, 
se, etc. (querem huns que Macte seja vocativo posto em 
lugar de nominativo , affirmão outros que he adverbio, ou 
interjeição.) 

Mácula, а. f. Plin. a macula, mancha, nódoa. Plaut. 
а pinta, malha, o sinal no corpo. Cie. a malha de rede. 
Varr. a rede. Cic. a infamia, deshonra, ignominia, op- 
probrio. 

Máàcülaus, antis. adj. part. Catul. c. que mancha, 
“сора (Һа, desdoura. 

* Mácülàtio, onis. f. Apul. a nódoa, ou sinal na pelle. 
J. Firm. o ferrete, ou a marca de infamia. 

Maculátus, a, um. adj. part. Vai. Flac. с. manchada, 
Maculada. 

Macúlo, as, ávi, átum, áre. Virg. manchar, macular, 
“fear, enzovalhar, por nédoas. Cic. infamar, desacreditar, 
“eshonrar, profanar. 

Mácülósus, a, um. Cic. с. manchada, chea de manchas, 
eu nodoas, Virg. c. chea de malhas, pintas, ou sinaes, 
Mosqueada. Cie. c. infame, impura, sem honra, infamada, 

eshonrada, profanada. Maculosus omni dedecore : Tac. 
cuberto dc opprobrios, 
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Mádéfácio, 15, féci, factum, ёге. Virg. molhar, hume- 
ecer, regar. Plaut. embebedar. Col. curtir, demolhar. 

* Mád&faeto, as, аге. Ven. Fort. molhar, humedecer 
âmiude, 

Mádefactus, a, um. adj. part. Ovid. c. molhada , hume- 
decida, Tibul. c. tinta. 

Màdá&fio, is, factus, fiéri. Cie. ser molhado, molhar-se. 
‚ Mádens, entis. adj. part. Ovid. c. que está molhada, 
"Unedecida, Oculis madens : Stat. choroso, Os fletu ma- 
“ens ; Ovid. rostro banhado em lagrimas, More nivis 
madentis : Ovid. á maneira da neve que se derrete ao Sol, 
j Madeo, es, ui, ere. Cie. estar molhado, humido. Madere 
Eno : Plaut. estar bebado. Metu : Plaut. suar de medo. 
gui esiguo : Virg. cozer- se com pouco fogo. Сесгорта 
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pectora voce madent : Mart. he bem instruido na lingua 
grega. Socraticis sermonibus : Hor. iniciado nas mazimas 
de Socrates. 

Mádesco, is, ui, ёге. Ovid. molhar- se, humedecer- se 
Col. cozer-se. Col. amadurecer, fazer-se maduro, sazonar-se 

Mádidans, antis. adj. part. Claud. c. que está molhada, 
humida, ensopada. 

Madide. ade. com humidade. Madide madere : Plaut. 
estar muito bebado. 

Mádido, as, ахі, àtum, аге. estar molhado. v. Madidans. 

Mádidus, a, um. Cie. c. humida , molhada, embebida. 
Plaut, c. bebada. Serib. Larg. c. cozida. Madidus artibus 
latine Minerve : Mart. bem instruido na lingua Latina. 
Madidi dies: Mart. as saturnaes. Madidior. comp. Plin. 

Mádifico, es, ахі, átum, аге. Plin. molhar-se, hu- 
medecer. 

Mádon, i. n. Plin. а norza branca, planta. Plin. os 
golfíos, planta. 

Mádor, óris. m. Sall. ap. Non. a humidade. Antiq. 

Mádulsa, a. m. ef. Plaut. o bebado. (Madusa ap. Г est.) 
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Mander, dri. m. Ovid. o Meandro, г. de muitas voitas 
em Phrygia, que os poetas fazem filho do Oceano, e da 
Terra, e pai da nympha Cyane. Virg. o lavor, ou a bor- 
dadura feita em voltas. Mæandri : Cic. as traças, os arti- 
freios, enredos, modos de obrar manhosos e intrincados. 

Miandrus, i. m. Sil. o rio Meandro. 

Mandrátus, a, um. Varr. ap. Non. c. feita em vol- 
tas, etc, Antiq. 

Maandrius, a, um. Ovid. с. do rio Meandro. 

Mecenas, v. Mecanas. 

Mecia, x. f. Liv. Mecia, tribu Romana rustica. 

Mlium. v. Melium. 

Mina, г. f. Сіс. huma especie dc peixe pequeno, e de 
pouca estimação : a anchova. 

Menádes, um. f. Catul. as Sacerdotizas de Baccho. 
Manas, adis. Sen. Trag. 

Малаја, örum, v. Manalus, 

+ Menálides, x. Auson. sobrenome, on epitheto de Pan, 
venerado no monte Ménalo. 

Mevális, idis. f. Ovid. a muther, ou a cousa do monte 
Menalo. Manalis Ursa : Ovid. a Ursa do norte, constellação 

Menálius, a, um. Virg. c. do monte Menalo. Menalii 
versus : Virg. as poesias Pastoris. 

Manálus, i. m. Virg. Mauála, örum. n. Virg. Menalo, 
monte da Arcadia. 

Minas, ádis. Sen. v. Menades. 

Meniana, órum. n. Fest. v. Meviana. 

Menóménon, і. n. Plin. me venenoso ao Ponto, que 
causa loucura. 

Maónia, e. f. Plin. a Lydia, prov. da Asia menor. 

Mwónide, àrum. m. Virg. os Lydios, ou da Lydia. 

Muônides, um. m. Sil. o mesmo. Mivonidum tellus : 
Sil. a Etruria , hoje a Toscana, cujos naturaes descendem 
dos Lydios. 

Mvónis , ídis. f. Ovid. a natural da Lydia. 

Mwæðnius, a, um. Virg. e. da Lydia. Meonius senex: 
Nor. Homero. Rex : Claud. Midas. Lacus : Sil. o lago 
Trasimeno. Carmen : o poema épico. Os: Mart. o estyl 
de Homero, : 

Muote, árum, e Muótici, örum. m. Plin. os pocos da 
Scythia d'Europa junto da lagoa Meotis. — 

Muóticus, a, um. Virg. с. de lagos Mcotis, 
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Maótis, idis. f. Plin. a lagoa Meotis, о mar branco, ou 
mar de Tana. 

Maoótis, idis. f. Juv. a cousa pertencente а lagoa Meotis. 

Maótius, a, um. Val. Flac. c. da lagoa Meotis, etc. 

Mera, æ. f. Ovid. huma mulher transformada em cadella. 

* Masius, ii. m. Fest. v. Maius, e Maior. 


MAG 


Magália, 
banas. 

Magdális, idis. f. Serib. Larg. a massa redonda, e com- 
prila com fórma de cylindro. 

Máge, adv. Virg. mais. 

Magia, æ. f. Piin. a magia, ou arte magica. (entre os 
Persas, o conhecimento profundo da natureza.) 

Mágice, es. f. Plin. o mesmo. 

Maágicus, a, um. Virg. c. magica, ou de feiticaria. Ma- 
gicum carmen : Cie. as palavras do encantamento, Magica 
linguæ : Lucan. os hicroglyphicos. — Dii : Tib. os deoses 
infernaes. 

Máyida, æ. f. Varr. o prato grande, 

t Mágidossórus, i. m. Col. o malhador da granja, ou 
cellen o. 

* Maginium, ii. n. Veget. certa molestia dos bois 
quando a pelle se pega intimamente ás costellas, e os 
impossibilita de trabalhar, e mesmo de andar. ~. Coriago. 
Mágiriscum, ii. n. Plin. o pequeno ou mão cozinheiro. 
Mágis, idis. f. Plin. o prato grande. 

Magis. adv. Cie. mais. Magis maiores пове : Plaut. 
grandissimas ridicularias. Magis minusve : Plin. mats ou 
menos. Magis magisque : Cie. de mais em mais. Eo magis: 
Cic. tanto mais. Magis lubet : Plaut. desejo antes. 

Magister, tri. m. Cic. o mestre, ou presidente, o que 
ensina, ou preside. Magister declamandi : Quint. o mestre 
de Rhetorica. Ludi : Cic. o mestre da escola. Morum : Cic. 
o censor, o reformador dos costumes. Equitum : Cic. o 
General da cavallaria. Scripture : Cie. o que tinha a seu 
cargo nas provincias tomar a rol os gados da Republica. 
Navis : lor, o patrão da não, o piloto. Pecoris : Cie. o 
maioral do gado. Militie : Tac. o Mestre de Campo. 
Auctionis : Cie. o presidente da almoeda. Populi: Cic. o 
Dictador. 

Magistérium, ii. n. Cic. o magisterio, a dignidade, o 
[ficio de mestre. Suet. o magistrado , o governo na Repu- 
ийса. Plaut. а doutrina, instrucção. Magisterium equi- 
tum: Suct. o posto de General da cavallaria. 

* Máyistérius, a, um. Cod. Theod. с. de magistrado, 
ou de mestre de officio mecanico. 

* Mágistéro, e Magistro, as, аге. Fest. presidir, ou 
exercer o cargo de inspector. 

Magistra, æ. f. Cie. a mestra. 

* Mágistrális, le. Vopise. c. magistral, decisiva. 

* Mágistrátio, Ónis. f. Apul, o magisterio, ou à proro- 
gativa de mestre de officio mecanico. Cod. T'heod. a escola. 

Mágistrátus, їз. m. Cie. o magistrado, a dignidade, о 
cargo, officio, que se exerce no governo da Republica. Cie. 

Magistrado, o que tem dignidade, e curgo na Republica. 

Magma, átis. n. Plin. a massa, as borras, ou fezes da 
preparação dos perfumes, é unguentos olorosos. 

Magmentum, i. n. Varr. о Mator augmento. Antiq. 

Magnánimitas, atis. f. Cic. a magnanimidade, gene- 
rosidade, grandeza de animo. 

Magnánimaus, a, um. Cic. с. magnanima, generosa, de 
sentumentos nobres. 


lum. n. Virg. as choupanas, palhocas, ca- 


MAG 


* Magnàrius, ii. m. Apul. o negociante que compra ou 
vende por grosso, ou atacado. 
* Magnates, um. m. pl. Inseript. v. Optimates. 
* Magne. ado. Tac. grandemente, muito, cxcessivamente. 
Magnes, étis. m. Cie. o magnete, a pedra de cevar, o 
iman. Lucan. o natural de Magnesia. 
Magnesia, æ. f. Liv. Magnesia, cid. da Lydia. 
Magnesia, e. f. Plin. Magnesia, prov. da Thessalia 
Magnêsia, æ. f. Plin. o cabo des. Jorge, ou de Ferlica 
prom. em Magnesta. 
Magnêsis, idis. f. Ovid. a cousa de Magnesia. 
Magnêsius, a, um. Lucr. c. de Magnesia. 
Magnéssus, a, um. Bor. o mesmo. 
Magnétarehes, æ. m. Liv. o supremo Magistrado de 
Macedonia. 
Magnetes, um. Lucr. os naturaes de Magnesia. 
Magnetes, um. m. Liv. os Senadores de Macedonia. 
Maguêticus, a, um. Claud. c. magnetica, do magnete, ou 
pedra de cevar. 
Magnidieus, a, um. Plaut. с. que diz grandes cousas, 
jactanciosa , ufana, emphatica. 
Magnilácio, is, feci, faetum, ёге. Plaut. estimar, ap- 
preciar muito, fazer grande caso. 
Magnifice. adv. Liv. magnificamente, esplendidamente, 
grandemente. Magnificius. comp. Cato. ap. Fest. 
Magnilicenter. ady. Vitr. o mesmo. Maguilicentiüs. 
comp. e Magnificentissime. sup. Cic. 
Magniftcentia, а. f. Cie. a magnificencia, o apparato, 
a grandeza, ostentação, sumptuosulade. 
‘Magnifico, as, дуї, átum, йге. Plin. exaltar, engran- 
decer, louvar. Ver. fazer grande caso. 


Magnificus, a, um. Ciete magnifica, grandiosa, liberal, 
RU yis sumptuosa , esplendida. Magnifica facere: 
ле. fazer cousas de muito gasto, e apparato. Maguificum 
id sibi credit : Ces. julgou, que isto [he seria de grande 
honra. Gena magnifica : Cie. banquete esplendido. Magui- 
ficus succus in usu medicamentorum : Plin. succo de 
hum consumo maravilhoso na preparação dos remedios. 
Magnifica verba : Ter. estylo pomposo, «ffectado. Magni- 
ficentior. comp. Cie. Maguificentissimus. sup. Cic. (Ma- 
gnificissimus. Veter. ap. Fest.) 

Magnilóquentia, æ. f. Cie. o estylo elevado, sublime, 
grave, magestoso. Geii. a vaidade, ostentação, soberba. 

Maguilóquus, a, um. Tac. c. que diz cousas grandes, 
ou que se explica em estylo sublime, nobre, elevado. Ma- 
gniloquus llomerus : Stat. Homero, que usou de estylo 
sublime. Os magniloquum : Ovid. o fanfarrão, vaidoso, 

Jactancioso. 

Magnipendo, is, di, sum, ére. Ter. estimar muito. 

Magnitas, àtis. f. Ace. ap. Non. a grandeza. Antiq. 

Magnitudo, inis. f. Cie. o mesmo. Magnitudo «sis 
alieni : Cie. as dividas excessivas. Magnitudo animi : Cic 
a magnanimidade, generosidade. Maguitudo fructuum * 
Cie. a abundancia de frutos. Magnitudo vocis : Cic. 4 
extensão da voz. Frigoris : Cie. a intensidade do frio. 
Causarum : Cie. a importancia dos processos, ou litigios» 

Magnópére. adv. Cie. muito, grandemente, summa”, 
mente. Noa magnopere laboro : Cic. não me dá muto 
cuidado. 

Magnum. adv. Plaut. muito, grandemente. , 

Magnus, a, um. Cic. б. grande, alta, excllente. Virg: 
c. numerosa, grande em número, Juv. c. rica, poderosa 
Vir natu magnus : Liv, homem ancião, velho. Peccare 
magna: Tac. commetter culpas graves. Magno consta! + 
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Plin. custa caro. Magni facere, pendere : Cic. est 
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muto. Magna vox: Cie. voz grande, chea, alta. Magnum 
est : Cic. he cousa dificultosa. Maior. comp. Cic. Maxi- 
Mus. sup. Cic. 

* Mago, ónis. m. Plin. Mahon, porto de mar, na ilha 
íinorca , huma das Baleares. 

Mägüdăris, ou Mágydáris, is. f. Plin. huma especie de 
laserpicio, que nasce na Syria. Gall. a semente do la- 
sernicio. Dioscor. а raiz do laserpicio, 

n. Mägus, i. m. Cic. o sabio dos Persas e dos Egypcios. 
ac. о mago, encantador, feiticeiro. 
Agus, a, um. Ovid. c. magica. 
Mágydáris. v. Magudaris. 


MAI 


Maia, æ. f. Virg. Maia, mái de Mercurio. Mor. Maia, 
huma das Pleiades. 

Māia, e. f. Plin. а centola, especie de caranguejo. 

Maialis, is. m. Varr. o porco capado, que se sacrificava 
2 Maia. 

Maius, ii. m. Ovid. o mez do Maio. 

Maius, a, um. Cic. c. do mez de Maio. 


MAJ 


Majestas, atis. f. Cie. a magestade, grandeza, sobera— 
ma, gravidade. Majestas Deorum : Cie. a magestade, 
excellencia do ser Divino. Majestas patris : Liv. o patrio 

oder. Majestas viri : Liv. o poder, e autoridade do marido. 

Llajestas foeminarum : Liv. o decoro, о pundonor das mu- 
theres. Majestas in oratione : Cie. a elevação, e gravidade 
do estylo. Majestas loci: Liv. a grandeza, autoridade do 
tugar. Majestas nominis : Mart. а dignidade, celebridade 
do nome. Populi Romani : Cie. a soberania do povo Ro- 
Mano. Lex majestatis : Tac. a lei contra o crime de lesa 
Magestade. Majestatis damnatus : Cie. condemnado por 
"rune de lesa Magestade. Majestas tua : Hor. a tua, ou 
vossa Magestade. Majestas boum : Varr. a grandeza dos 
ois, 

Majestas, átis. f. Ovid. a Magestade , divindade fabu- 
osa. 

Major, majus. comp. de Magnus : Cie. c. maior, mais 
араба, mais alta, etc. Major invidiá : Hor. superior á 
Moca, Major natu : Cie. mais velho. Major morbus : Cels. 
€ gotta coral. Major herus : Plaut. o pai de familias. 

Majores, um. m. Cie. os antepassados, os antigos, os 
Mavores; aquelles de quem descendemos ; os antecessores, 
Uscendentes, etc. 

Majórinus, a, um. Majorinz oliva : Plin. azeitonas 
Muito grandes, mas de pouco azeite. 

| Maiúgéna, а. m. Mars. Cap. Mercurio, f. de Maia. 

Majuscúlus, a, um. Cic. c. majuscula, algum tanto 
Maior, maiorsinha. Ter. hum pouco mais velha. 
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Mala, æ. f. Virg. а maçã do rostro, face, o queixo, а 
qQueixada. Flaveseunt male : Ovid. começa a ter barba. 
Malábathrárius, ou Màióbathrárius, ii. m. Plaut. o que 


(42, ou vende o unguento ou pomada malobathro. L. var. 


"Iyrrhobatrarius, ou Murobathrarius, ou Murobractarius. 
д Málábathrum, ои Màlóbatlirum , 1. n. Plin. a arvore, 
"€ que se fazia o malobathro. Hor. a mesma pomada, ou 
9160, com que os antigos untavão o cabello. 

Málácha, 2. I. Plin. o aníme, a gomma da arvore bdellto. 
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Malúche, es. f. Plin. a malva de folha menor, planta. 

Maláchites, æ. m. Plin. pedra preciosa verde cor de 
malva. L. var. Malochites. 

Malãcia, æ. f. Ces. a calmaria, bonança no mar. Seu. 
a preguiça. Plin. o fastio, a debilidade de estomago, prin- 
cipalmente nas mulheres pejadas. 

Málácisso, as, àvi, alum, аге. Plaut. amollecer, abran= 
dar, Antiq. 

Málácus, a, um. Plaut. c. molle, delicada, affeminada 

Málagma, átis. Col. huma especie de emplastro, ou 
cataplasma emolliente. 

* Malandria, orum. n. pl. Veget. pustulas que vem no 
pescoço dos cavallos. 

Malandriðsus, a, um. Marc. Emp. c. atacada d'estas 
pustulas. 

Mälasso, ou Málaxo, as, àvi, atum, аге, Laber. ap. 
Gell. fazer molle , abrandar, amollecer. Antiq. 

* Mãlaxãtio, бїз. f. Prisc. o emplastro, ou cataplasma 
emolliente, 

Maldácon, i. n. Plin. v. Malacha. 

Male. ade. Cie. mal, graeemente, difficultosamente , 
com trabalho, viciosamente, fora de tempo. Male mora- 
tus : Plaut. o vicioso. Male oculatus : Suet. o que tem 
pouca vista. Male gratus : Ovid. o ingrato. Male suadas. 
Virg. o mdo conselheiro. Male vivere : Plaut. viver com 
miseria. Male habereealiquem : Cie. tratar mal a alguem. 
Male mereri de aliquo : Cic. aggravar a alguem. Male 
fortis : Ovid. pouco forte. Male audire : Cic. ter má fama. 
Male credere : Plaut, crer com difficuldade. Male sit Au- 
tonio : Cie. mal venha, mal succeda a Antonio. Male 
habet me hzc res: Plaut, isto me inquieta, e atormenta. 
Male docet te mea facilitas : Ter. a minha excessiva bon- 
dade he a tua ruina. Male nati versus: llor. versos mal 
fetos. Male narras de illo : Cie. más novas trazes d'ellc. 
Pejús. comp. Cie. Pessime. sup. Cic. 

Málea, æ. f. Virg. o Cabo Malio, prom. no Peloponeso. 

Maálédicax, ácis. adj. Plaut. c. maldizente, satyrica. 

Máledice. adv. Cic. affrontosamente, injuriosamente, 
satyricamente, 

Malédicens, entis. adj. part. Plaut. c. maldizente, que 
diz mal, satyrica. 

Málédicentia, æ. f. Gell. a maledicencia, injuria, ultraje, 
maldicão, murmuração. 

* Malédicentissimus, a, um. Cic. super. de Maledicens. 
Maledicentissimum carmen : Suet. versos, ou poema sa- 
ty rico. 

Malédico, is, ixi, ictum, ére. Cie. dizer mal; dizer pa- 
lavras шш, picantes, satyricas, injuriar, ultrajar. 

Malédictio, ónis. f. Cic. a injuria de palavras, maldição, 
imprecação, ultraje. 

lálédictito, as,ávi, átum, аге. Plaut. dizer mal muitas 
vezes. 

Milédictóres, um. m. Cato. ap. Fest. os maldizentes, 
satyricos, 

Malédictum, i. n. Cic. a injuria , afronta de palavras 
Sall. a suggestão, persuasão pecaminosa. : 

* Málédietus, a, um. Spart. c. injuriada, ultrajada de 

alavras. y 

Málédicus. a, um. Cic. c. maldizente, maledica, que 
ultraja, injuria, amaldigoa. Maledicentior. comp. Plaut, 
Maledicentissimus. sup. Cic. 

* Malélaber, bra, brum. Prud. c. que engana, on 
illude , enganadora. 

Maléfácio, is, féci, factum. Plaut. fazer mal a alguem. 

Málefactor, óris. m. Plaut. o malfeitor. 
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Mareractum, : n. Cic. ex Enn. a acção má, a cousa 
mal feita. 

* Máléfériatus, а, um. Hor, c. que definha no octo, ou 
inacção. 

Maléfíce. adv. Plaut. com maleficio, ou malignidade. 

Máléficentia, x. f. Ces. о maleficio, damno, a injuria. 
Plin. a propensão a fazer mal. 

Málélícium, ii. n. Cie. o maleficio, a acção má, o 
damno, a injuria feita com obras. Ces. qualquer damno, 
ou injuria. Maleficia : Plin. os insectos, que fazem mal ás 
feras, os bichos venenosos, ctc. 

Miléficus, a, um. Cie. c. malfeitora. Plin. c. perni- 
ciosa, nociva, malfazeja. Ap. Jetos. c. encuntadora, que 
faz malefícios, ou feitiços. Maleficentissimus. sup. Suet. 

* Maléfidus, a, um. Ovid. c. á que he perigoso о 
fiar-se. 

* Maléfractus, a, um. Suet. c. totalmente quebrada, 
cancada , rota. 

* Malégérens, entis. adj. Plin. c. que se comporta mal, 
ou de mão comportamento. 

* Máléprécor, áris, агі. dep. Plaut. amaldiçoar, 

Malésuâdus, a, um. Virg. c. que persuade, ou incita 
ao mal. 

Máléus, a, um. Flor. c. do Cabo Malio. v. Malea. 

Milévólens, entis. adj. Plaut. c. malevola, que quer 
mal, que tem má vontade. Malevolentissimus. sup. Cie. 

Maiévólentia, æ. f. Cic. a malevolencia, malquerença, 
o odio, а má vontade. 

Málévólus, a, um. Cie. c. malevola, que quer mal, ou 
tem má vontade. 

* Máliácus sinus : Liv. o golfo entre a Thessalia c a 
Achaia. 

Málicórium, ii. n. Plin. a casca da romã. 

Malifer, era, érum. Virg. c. que produz pomos. 

Майкпе. ade. Plin. malignamente, perversamente , 
maliciosamente , iniquamente. Liv. escacamente, com ava- 
reza, pouco. Maligne virens : Plin. de cor verde desmaiada. 
Maligniús. comp. Curt. 

Máliguitas, átis. f. Plin. a malignidade, malicia, male- 
volencia, inveja, o odio. Liv. а escaceza, avareza. 

* Máligno, as, аге. Ammian. ser nocivo, prejudicar, 
empecer, obstar, contrariar. 

Málignus, a, um. Virg. c. maligna, maliciosa, malevola, 
invejosa, inclinada a fazer mal. Plaut. c. escaca, parca , 
«awarenta. Malignus in laudando : Quint. escaco nos lou- 
vores. Maligni colles : Virg. outeiros esteris. Maligna lux: 
Virg. luz escaça, peuco clara. Aditus malignus : Virg. 
veredas espessas. Malignior. comp. Mart. Maliguissimus. 
sup. Seu. 

Málinus, a, um. Col. c. feita de macieira. Prunum 
malinum : Plin. o fruto de amezicira enzertada em ma- 
ueira. 

Málítas, àtis. f. Ulp. Jetus. o mal, o damno. L. var. 
Malum. 

Militia, æ. t. C. a malicia, maldade, perversidade, 
malignidade. Sen. о veto. Cie. a subtileza, agilidade, 
destreza. 

Militiose. ade. Cic. malicioszmente, com malicia, as- 
tutamente. Malitiosus. comp. Cic. 

Malítiósus, a, um. Cie. c. maliciosa, astuta, enga- 
nadora. 

Malleãtor, óris. m. Mart. o official quc trabralha com 
martello. 

Malicãtus, a 
martello, 


, um. Col. c. feita ao martello, batida com 
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Malleólàris, ге. Col. с. de tanchão, mergulhão, enxertia, 
alporque. \ 

Malleólus, i. m. Fest. о martellinho, pequeno marteilo. 
Civ. a vide nova, que rebenta da velha. Cic. feixe de esparto 
em forma de martello, passado por enxofre e pez, para 
atear fogo ás nãos. 

Malleus, i. m. Varr. o martello, maço, malho, etc. Ovid 
instrumento particular, com que matavão as victimas. 

Mallúvium, ii. n. Fest. a bacia para lavar as mãos. 
Antiq. 

Malo, mávis, mālui, тае. Cic. mars querer, querer 
antes huma cousa que outra, preferir huma cousa á outra 
Mavolo, Mavellem, Mavelim, etc. ap. Plaut. (Cie. «junta 
a Malo o adverbio Potius, c Liv. o ade. Magis.) 

Malobathrarius , i. m. Plaut. v. Malabathrarius. 

* Malóbathrátus, a, um. Sidon. c. perfumada com а 
essencia das folhas de huma arvore da India. 

Malobathrum, i. n. Plin. v. Malabathrum. 

Malógrànàlum, i. n. Plin. a romã. L. var. 

Maltha, e. f. Sall. betume de calviva amassada com unto 
de porco, etc. Plin. o limo, ou lodo de hum lago da cidade 
de Samosata, que huma vez acceso não se póde apagar 
com agua. Fest. certo verniz de cera с resina, com que 05 
antigos preparavão as taboinhas para escrever. 

Malthinus, a, um. Hor. c. molle, delicada, affeminada. 

Maltho, as, ávi, alum, аге. Plin. betumar, ou tapar 
com о betume chamado maltha. 3 

Málum, i. n. Cic. o mal, damno, a desgraça, infelici- 
dade, e qualquer incommodo. Qvid. a acção peccaminosa, 
a culpa, o vicio. Cic. a pena, o castigo. Ovid. a doença, 
enfermidade. 

Málum. interj. Cic. voz de quem sc ira, agasta, indigna. 

Mälum, i. n. Virg. a maçã, pomo, ou outra qualquer 
fruta. Malum Persicum : Plin. o pccego. Punicum: 
Plin. a romã. Aureum : Virg. a laranja. Cotoneum , ou 
Cydonium : Plin. o marmelo. Malum terre : Plin. а 
aristolochia, planta. 

Malundrum, i n. Plin. huma planta de flor branca 
e olorosa, que nasce nas searas, € he medicinal para 6 
figado. (hoje não he conhecida. L. var. Melandryum.) 

Málus, i. f. Virg. a maceira, arvore. Malus Assyria, ^ 
Medica: Plin. a cidreira. Malus Cydonia : Col. o marme- 
leiro. Malus Persica : Plin. o pecegueiro. 

Málus, i. m. Cic. o mastro da não. Сз. a viga, trave 
antena. 

Málus, a, um. Cie. c. má, malvada, depravada, viciosa, 
ruim. Мог, c. nociva, perneciosa. Pondus malum : Plaut- 
peso falso, ou falsificado. Formá mala mulier : Plaut. 
mulher feia, Мегре male: Tibul. hervas que servem nos 

citiços. Mala avis : Mor. infeliz agouro. Mala atas : Plaut- 
а velhice. Malam atatem exigere : Plaut. viver em miseria: 
Pejor. comp. Cic. Pessimus. sup. Ovid. 

Malva, œ. f. Сіс. a malva, planta medicinal. 

Malvácéus, a, um. Plin. c. de malva, ou semelhante а 
malva. 
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Mámers, ertis. m. Fest. o Deos Marte, na lingua dos 
Oscos. 

Mámertini, órum, m. Plin. os moradores de Messina. 

Mâmertnus, a, um. Cic. с. de Messina, Mamertii? 
Civitas : Cie. Messina, cid. em Sicilia, 

Mámilla, æ. f. Juv. a maminha, pequena mama. 
о тато no pescoço da cabra. Матт. a torneira. 

* Mamillâna, е. f. Plin. o figo comprido ou longo. 
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, Mànillànus, a, um. Plin. c. semelhante a maminhas. 
Mamillanez ficus : Plin. figos com fórma de pequenas 
mamas, 

Mámilláre, is. n. Mart. in Utal. epigr. o véo, ou lengo 
“om que as mulheres cobrem os peitos. 
,, Mamma, x. f. Cie. а mama, teta, ou o peito da mulher. 
“e a mama nas femeas dos animaes. Cic. a teta, ou peito 
mu homem. Plaut. a aec, mái, ои ama. Plin. o olho, ou 
nó de que rebenta novo ramo nas arvores. 

И Mammális, le. Ари]. с. relativa ás mamas. 

Mammátus, a, um. Plin. с. que tem huma, ou mais 

torneiras. 


Manmeatus, a, um. Plaut. c. que tem grandes mamas, 
mamuda. 

: Mammona, æ. f. Prud. as riquezas, o lucro. 
| * Mammoneus, a, um. c. aparenta. Fides : Prud. a fé 
Nteressada. 

Mammósus, a, um. Mart. v. Mammeatus. Thus mam- 
Mosum : Plin. o incenso femea. Mammosa руга: Plin. 
Peras grandes com figura de mama. 

Mammúla, æ. f. Cels. a maminha, ou pequena mama. 

Mamphala, x. f. Lucil. huma casta de pão na Syria, 

Mamphur, ris. n. Fest. o cilindro em volta do qual 
se passa a corda do torno a tornear. 


MAN 


Mánáabilis, le. Manabile frigus : Lucr. o frio penetrante, 
que facilmente se introduz. 

Мапасиз, 1. (sub. Circulus.) m. Vitr. а ecliptica. 

Мапа, árum. f. Plin. huma qualidade de esponjas. 

Manális, le. Manalis lapis : Fest. a porta, ou boca do 
inferno, por onde entrão, e sakem as almas. Varr. huma 
Pedra fora da porta Capena em Roma, que levada para 
dentro da cid. em tempo de secca fazia chover. Manalis tons : 
“est. a fonte de agua perenne. 

" Mànàmen, mis. n. Auson. o fluxo e refluxo da marc. 

Manans, antis. adj. part. Hor. с. que mana, etc. 

Mánátio, Onis. Front. a emanação, o тапаг. 

lanceps, cipis. m. Cic. o arrecadador, ou rendeiro dos 
"оз G s 0 comprador em almoeda. Plin. o que compra 
Mato para vender caro, atravessador. Сіс. o que toma obra 
"€ empreitada. Plaut. o que vende com garantia. Ter. o 
“Arcerciro, 

Mancióla , v. f. Nuv. ар. Gell. a mãosinha, pequena 
Puto, Antiq. 

Mancipátio, ónis. f. ap. Jelos. a venda , ou alienação 
“9 escravo feita com certas formalidades. (Plin. a venda de 
(ulqucr cousa. L. var. Nuncupatio.) 

Mancipàtus, us. m. Plin. o mesmo. 

Maneipatus, a, um. adj. part. Cic. с. sujeita, submissa, 
“ependente. Plin. с. vendida, alienada. Senectus ncmiui 
"aneipata : Cie. velhice sem sujeição, ou dependencia, 

var. Emancipata. 

ancipium, ii. n. Cic. o dominio, o direito de propric- 
dade, senhorio. Cic. a venda, ou o contrato de venda 
10. o escravo, о prisioneiro na guerra. Res mancipi, ou 
Mancupi : Cie. as cousas legitimamente possuidas, que 
“Sião em nosso poder, e dominio, € as podemos vender, ои 
“enar, Res nec mancipi, ou mancupi : Cic. as cousas, 
кү, пйо temos dominio, ou se não podem alienar. Sui 
“тт Pi d : Cie. ser senhor da sua liberdade. Lex ma A 
н E a a clausula, e a condição E ls especifi gana 
,. num contrato, Mancipio dare : Varr. vender obri- 
tando -seo vendedor ao perigo de evicção. Maucipio acei- 
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pere : Cie. comprar obrigando-se o vendedor ao perigo de 
eviccáo. 

Manc1po, as, ахі, àtum, аге. Cic. vender, alienar. Solin. 
prender, apanhar, agarrar. Suis se cupiditatibus manci- 
pare : Cie. fazer-se escravo das suas paixões. 

Mancus, a, um. Cic. c. manca, falta, ou carecedora de 
hum braco, ou de huma mão. Cie. с. debil, inutil, imper- 
feita, defeituosa. Manca fortuna : Hor. a fortuna sem mãos 
contra alguem para lhe fazer damno. 

Mandans, antis. adj. part. Cic. c. que manda, etc. 

Mandátárius, ii. m. ap. Jetos. o mandatario, o que 
executa qualquer mandado. 

* Mandàtio, ônis. f. Dig. a incumbencia, encargo. 

Mandãtor, óris. m. Suet. o quc instrue , ou suborna 
outro para accusar, Paul. Jetus. o que ordena. 

Mandatrix, leis. f. Claud. a que ordena , ou manda 
fazer alguma cousa. 

Mandátum, i. n. Сіс. o mandado, mandamento, preceito, 
a ordem, commissão, etc. Bibere mandata : Plaut. esquecer- 
se das ordens por ter bebido muito. Wabere hoc in manda- 
tis : Cie. ter comissão, ou ordem para fazer isto. Exhau- 
rire mandata : Cie. fazer tudo o que lhe foi ordenado. 
Judicium mandati : Cic. juizo, em que se castigava o 
recebedor, ou commissario que não tratou da cousa alhea 
como propria. Mandata fallere : Ovid.desobedecer ás ordens. 


Mandátus, às. m, Paul. Jctus. o mesmo. (acha-se no 
ablat. do sing.) 

Mandálus, a, um. adj. part. Cie. c. mandada, encom- 
mendada, recommendada , commettida. Litteris publicis 
mandatus : Cie. registrado nos livros públicos. 

Mandens, entis. adj. part. Cie. c. que mastiga. 

* Mandibula, æ. f. Macrob. a mandibula , queixada. 

Mando, as, àvi, àtum, àre. Cie. mandar, entregar, re- 
commendar, commetter. Mandare alicui honores, magistra- 
tum; curam alicujus rei : Cic. dar dignidade, ou cargo a 
alguem, recommendar— he o cuidado de alguma cousa. 
Aliquem in ultimas terras : Cie. mandar alguem para o 
fim de mundo. Se (аре: Cie. fugir. Suam vitam solitu- 
dini : Cie. retirar-se do público, viver retirado. 1uino 
aliquem : Ovid. Pumulis : Сіс. sepultar. Semina terra: 
Col. semear. Aliquid litteris : Cie. escrever sobre alguma 
materia. Aliquid memoria : Cie. decorar, aprender de 
memoria. Cie. escrever para os vindouros. Aliquid animis: 
Сіс. gravar na memoria. Aliquem vinculis : Cie. encarcerar. 
Filiam viro : Plaut. casar sua filha. Mandare sulcis: Virg. 
semear. Æternitati: Plin. eternisar. 

Mando, is, di, sum, ёге. Cie. mastigar, comer. 

Mando, ónis. m. Lucil. ap. Non. о conuláo. Antiq. 

Mandra, æ. f. Mart. a estrebaria; o aprisco, ou curral de 
ovelhas , a cabana de bois, etc. Mart. a casa, ou o lugar das 
pedras no jogo do xadrez, Juv. a récua de bestas carregadas. 

Mandrágóras , а. m. Plin. а mandragora, planta зорох 
rifera. 

Mandücàtus, a, um. adj. part. Varr. c. mastigada, 
comida. 

Manduco, as, ávi, ашп, аге. Suel. mastigar, comer. 

* Mandüco, ónis. m. Apul. v. Mando, onis. 

Mandücor, àris, àtus, агі, Lucil. ap. Non. v. Manduco. 

Mandúcus, i. m. Pomp. ap. Non. o comilão, voraz, 
guloso. Plaut. o papão, figura ridicula, e monstruosa de 
grande boca e dentes, que levavão os antigos nas festas 
públicas. Varr, huma especie de guizado. 

Mane. adv. ou subst. u. indecl. Сіс. de manhã, peia 
manha. Bene mane : Cic. muito de manhã, muito cedo. 
Clarum mane: Pers. manhã clara. Totum mane dormire: 
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Mart. dormir toda a manhã. А mane usque au vesperam : 
Plaut. de manhã até á noite. Postero mane: Col. na manhã 
seguinte. A mane diei : Hirt. desde a manhã do dia. (Mani 
em lugar de Mane: Plaut. ap. Donat.) 

Mánens, entis. adj. part. Cic. с. que fica, perma- 
nece, etc. 

Máneo, es, ansi, ansum, ёге. Cic. ficar, permanecer, 
deter-se, persistir, estar firme, durar, perseverar. Cic. per- 
notar, passar a noite, Liv. esperar. Cic. estar para vir, 
vu para acontecer a alguem. Quo abis? mane: Ter. para 
onde vas? detem-te, espera. Gloria te manet: Virg. a 
gloria se reserva para ti, Maneat ea cura nepotes : Yirg. 
deixemos este cuidado aos nossos descendentes, ou a poste- 
ridade. Lex manet: Cie. conserva, ou tem vigor a let. Non 
diu manebit pax : Liv. a paz durará pouco tempo. Hie 
maneri diutius non potest: Cic. não se póde estar aqui 
por mais tempo. Manere promissis : Virg. In fide: Liv. 
estar firme em cumprir as promessas, em guardar fideli- 
dade. Maneat ergo, te mereri poenas : Cic. assentemos 
por certo, que mereces castigo. Manere in officio : Cic. 
verseverar em cumprir a obrigação. (Mansti em lugar de 

Tansisti : Lucil. ap. Gell.) 

Мапеѕ, ium. m. Cie. as almas dos mortos. Virg. o 
inferno, e as penas do inferno. Quisque suos patitur, /. 
patimur manes : Virg. nos soffremos todos nossas penas, 
nenhum de nos he isento do seu supplicio , cada hum expia 
os seus crimes, cada hum recebe o seu castigo. (Manes, is. 
no sing. Apul.) 

Mango, ônis. m. Hor. tanganhão, o que compra escravos 
para os vender depois. Piin. o que enfeita, ou contrafaz 
as mercadorias para as vender mais caras. Mart. o seductor 
da mocidade. 

Mangônicus, a, um. Suet. c. pertencente a contratador 
de escravos, ou cavallos, a algibebe, ou adelo. 

Maugónium, ii. n. Plin. о artificio, ou astucia de en 


feitar alguma cousa para a vender melhor, 
Mangónizátus, a, um. adj. part. Plin. с. ornada, enfei- 
tada para parecer nova, ou para se vender melhor, 
Mangónizo, as, àvi, átum, аге, Plin. enfeitar, ornar 
os escravos, ou outra qualquer cousa, para parecer melhor, 
е se vender mais caro. 


Mania, а. f. Varr. Mania, mái dos Deoscs Lares. 
Maniz : pl. Fest. a coca, o papão , com que se mette medo 
aos meninos. (Cic. a manía, o Juror louco. escreveo em 
grego.) Veget. especie de vertigem, molestia dos animass, 

Маа, æ. f. Varr. v. Manicula. 

Мапїса, х. f. Virg. a manga, ou a parte do vestido, que 
cubria as mãos. Cic. а ай ета , prisão das mãos, Juven. а 
luva - Lucan, a manopla de ferro, ou arpeo d'abordage. 

Mánicátus, a, um. Cic. c. que tem mangas. 

Manicon; iim {тк a hérea motra de folhas agudas, 
que tomada causa vertigens, e às vezes morte. 

Mánicüla, æ. 1. Plaut. a máosinha, pequena mão, 
(Varr. a rabica do arado. L. var. Manibula.) 

Maánifestárius, a, um. Plaut. c. manifesta, notoria. 

* Maánifestátor, óris. m. Non. o que mantfesta, descobre, 

Manifeste. ado. Cic. manifestamente, claramente, epi- 
dentemente, publicamente. Manifestius. comp. Virg. (Ma- 
nifestissime. sup. Apul.) 

Manifesto. ado. Сіс. o mesmo. Manifesto verberari : 
Plaut. ser agoutado publicamente. 

Manifesto, as, ávi, átum, are. Cie. manifestar, decla- 
rar, fazer apparecer, demostrar. 

Mánifestus, a, um. Cie. с. manifesta, clara, evidente, 
notoria. Manifestus sceleris : Sall. o réo convencido de cri- 
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mc. Manifestior. comp. Plin. Manifestissimus. sup. Plin 

* Mănïficus, a, um. Cel. Aur. c. artificial, feita á mão. 

Mánilius, ii. m. M. Manilio Poeta Latino, e mathe- 
matico. 

* Maniolw, ārum. f. pl. Fest. pequenas figuras des for- 
mes, com que as amas mettem medo ás crianças. 

* Maniopocos, i. f. Apul. o meimendro, planta, cujo 
succo he narcotico. 

Manipretium. v. Manupretium. 

Máànipülàris, re. Cic. c. pertencente ao manipulo, 4º 
troço, ou esquadra de soldados, ou da esquadra de solda- 
dos. Tres suos uactus manipulares : бз. tendo achado tres 
da sua esquadra. Manipularis : Tac. o soldado raso. (Ma- 
niplaris. Ovid.) 

Mánipúlárius, a, um. Suet. c. pertencente ао manipulo, 
ou á esquadra de soldados , ou a soldado raso. 

Manípúlátim. adv. Plin. em molhos. Liv. por mani- 
pulos , ou esquadras. Plaut. em rancho. 

Mánipülus, i. m. Varr. a gavela, а mar.chea, o molho, 
o feixe de herva, ou de outra cousa, que se páde abarcar 
сот a mão.Cæs. o manipulo, о pequeno troço, ou esquadra 
de cem soldados. (Maniplus. Virg.) 

Manna, æ. f. Plin. a migalha de incenso. 

Mannülus, i. m. Plin. Jun. о poldro, ou potro, o caval- 
linho. 

Mannus, i. m. Hor. a faca, ou o cavallo pequeno, € de 
boa andadura, 

Mano, as, ávi, atum, аге. Cic. manar, correr liquor 
mansamente. Plin. destillar, lançar de si manando. Cie: 
espalhar-se, divulear-se. Manat sudore : Liv. está suando. 
Manat picem arbor : Plin. a arvore destilla pez. Мапа! ab 
urbe fama: Liv. da cidade se espalha a fama. Siquid sine 
capite manabit : Cic. se divulgar nova sem autor. Malum? 
manat indies latius : Cie. o mal se estende, c lavra cada 
dia mais. Manat cruore gladius: Liv. a espada está toda 
ensanguentada. 

Mánon, i. n. Plin. huma casta de esponja menos com- 
pacta , e mais molle. 

Mansi. pret. de Maneo. 

Mansio, onis. f. Cic. a estada, demora, detenga, para- 
da cm algum lugar. Suet. а estalagem. Mansionibus octo 
distat : Plin. está distante oito jornadas. Mala mansio : 
Ulp. Jetus. o potro, equuleo, ou semelhante genero de cas” 
tigo dos escravos. 

Mansisterna. v. Nasiterna. 

Mansito, as, ávi,átum, аге. freq. de Manco. Tac. para” 
muitas vezes. freg. de Mando, comer a cada passo. 

* Mansor, óris. m. Sedul. o morador, o habitante. 

Manstutor, óris. m. Plaut. o protector, o que defenat » 
ou protege, o tutor. 

* Mansucius, ii. m. Fest. o glotáo, comilão. 

Mansuéfácio, is, feci, factum, ёге. Quint. amans" 
domesticar, fazer manso. Liv. apaziguar, aplacar. 

Mansuéfactus, a, um. adj. part. Cic. с. amansada, do- 
mesticada, mansa. 

Mansuéfio, is, factus, їёгі. Cas. amansar=se, domesticar” 
se, fazer-se manso. Suet. moderar-se , aplacar-se. 

Mansues, is. adj. Varr. ap. Non. ou ctis. Plaut. ^ 
mansa. 

Mansuesco, is, &vi, ёге. Col. amansar-se, domesticar 
se, domar-se. Virg. mitigar-se, moderar-se. Stat. amans" 
abrandar. Tellus mansuescit arando : Virg. a cultura 
fertiliza a terra. : 

* Mansuélarius, її. Lamp. o que amansa , ou aomesttca 
animaes ferozes. 
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Mausuéte. adv. Cic. mansamente, com mansidão, е 
brandura. ( Mansuctiüs. comp. Apul.) 

Mansuétüdo, inis. f. Cie. a mansidáo, amenidade de 
caracter, clemencia, brandura. 

*lansuêtus, a, um. Cie. с. mansa, benigna, branda, 
atavel, affapel. Mansuctior. comp. Cie. Mansuetissimus. 
sup. Cic. 

Mansum, i. n. Cie. o comer mastigado, que as amas dão 
aos meninos. 

Mansúrus, а, um, adj. part. Cie. e. que ha de perma- 
"есер, durar, etc. 

Mansus, a, um. adj. part. de Mando. Plin. c. mastigada. 
.. Mausus, a, um. adj. part. de Manco, Mansum oportuit: 
Ler. foi conveniente ficar. 

lansútius, a, um. Fest. c. glotona, voraz, golosa. Antiq. 
Mantéle. v. Mantile. 
_Mantélium, ii. n. Plin. o oraculo. 
; Iitantélum, ou Mantellum, i. n. Lucil. ap. Serv. е 
"lantélium , ii. n. Varr. a toalha de mãos, ou da mesa. 
aut. o subterfugio, ou desculpa para encubrir o engano, 
9. mentira. Plaut. o capote, gabão, sobretudo. 
“Mantêum, i. n. Plin. о lugar aonde os Deoses, ou 
Lemonios davão oraculos, a habitação do adevinho. 

Маціса, æ. t. Hor. о alforge, ou bolsa de jornada. 

Mantice, es. f! Cie. a arte de adevinhar. (escreveo em 
grego.) 

Mantichóra, æ. f. Plin. a manticora, fera fabulosa da 
Índia com tres ordens de dentes, rosto humano, corpo de 
ão, e amiga de carne humana. 

Manticúla, æ. f. Pest. o alforginho, pequeno alforge, etc. 
Anti. 

Manticùlāria, órum. n. Fest. as cousas que andão 
Continuamente nas mãos, do uso quotidiano. Antig. 

* Manticúlátus, a, um. Plaut. c. a que roubarão com 
“ubtileza a bolsa : c. lograda , enganada, caloteada. 

Lauticúlor, áris, átus, агі. l'est. Jurtar bolsas com 
astucia. Pacuv. fingir, enganar. Antiq. 
‚ Mantle, ou Mantēle, is. n. Virg. a toalha da mesa, ou 
tas mãos. 

* Mantinéa, е. f. Mantinca, hoje Mandri, cid. d'Ar- 
сайа, no Peloponeso. 

Mantis, is. m. Cic. o adevinhador, ou adevinho. 

lantiseinor, áris, atus, ári. Plaut. adevinhar, vaticinar. 
£. var. Manticulor. 

Iantissa, a. f. Lucil. ap. Non. o que se accrescenta á 
Cusa comprada alem do peso, ou medida. 

lanto, as, ахі, ātum, аге. Plaut. ficar, deter-se, per- 
“everar, esperar. 

Manto, us. f. Virg. Manto, prophetisa e mái de Оспо, 
fundador de Mantua. 

Mantúa, ж. f. Virg. Mantua, cid. famosa em Italia, e 
Patria de Virgilio. 

tlantuánus, a, um. Stat. с. de Mantua. 

Mánuális, le. Plin. c. manual, da largura de huma mão, 
Yue enche a mão, ou se póde ter na mão. Saxa manualia : 

"C. seixos que se podem arremessar com а mão, 

Manuârius, i. m. Laber. ap. Gell. o ludrão. Antiq. 

Manuárius, a, um. Gell. с. adquirida, ganhada com o 
trabalho das mãos. Mole manuariz : Jabol. Jetus. mos 
ч se movem à mão. Manuarium zs: Gell. dinheiro ga- 

'ЧЧо ao Jogo : moeda corrente. 

Апиа, a, um. adj. part. Laber. ap. Gell. v. Manuor. 
Mánübàlista, æ. f. Veget. a besta. 

: Manúbiz, árum. f. Cic. os despojos do inimigo, prin- 

tpaimente a parte que pertencia ao General, Cic. o di- 
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nheiro, que se fazia dos despojos vendidos. Sen. tres castas 
de ratos, que despedia Jupiter. (Tambem se acha esta 
ultima significação Manubia no sing. ap. Sen.) 

Maánúbiaális, le. Suet. c. pertencente a despojos. 

Mánúbiárius, a, um. Plaut. c. que traz despojos, ou 
utilidade. 

Manúbinus, a, um. Machiera manubia : Plaut. espada 
que provem dos despojos : ou espada fulminante, que fere 
como raio. 

Mánübriólum, i. n. Cels. o pequeno cabo. 

Manúbriuny, ii. n. Cic. о cabo de alguma cousa, v. g. 
da faca, etc. Eximere e manu manubrium : Plaut. prov. 
atravessar-se a outro, frustrar-lhe a occasio. Epistomii 
manubriuin : Vitr. a chave da torneira. 

Mánúciólum, ou Mâmeiólum, i. n. Petr. in Fragm. 
Tragur. o molhinho. 

Manucla, ж. f. Vitr. huma parte da catapulta, та- 
quina de guerra. 

Mánüfactus, a, um. Cie. с. artificial, não natural. 

Mánúléa, æ. f. Plaut. in Fragm. a manga. 

* Mánaléa, æ. f. Vitr. a pequena mão: o gatilho da 
besta, ou do trabuco. 

Mánüleàrius, ii. m. Plaut. o que faz vestidos com man- 
gas. L.var. Mantiliarius. 

Mánuleátus, a, um. Plaut. c. que tem mangas. Sen. 
əc. tratada сот melindre. 

Mánüléus, i. m. Асе, ap. Non. e cabo, v. g. do martello 
Antiq. 

Màniunissio, onis. f. Cie. o dar liberdade, ou carta de 
alforria. 

Mánúmissor, óris. m. Ulp. Jctus. o que dá carta de 
alforria. 

Mánümissus, a, um. adj. part. Cic. c. forra, a que se 
deo liberdade. 

Mánúmitto, is, īsi, issum, еге. Cie. dar liberdade, dar 
carta de alforria. 

Mánuor, áris, átus, агі. Lab. ap. Non. furtar com des- 
treza. Artiq. 

Mánuprétium , ii. n. Cic. o preço do feitio, a paga da 
obra. L. var. Manipretium , e Manuspretium. 

Mánus, ús. f. Cie. a mão do homem, e do bruto. Cic. 
o esquadráo , a multidão de gente. Сіс. o poder, Prop. a 
obra de mãos, v. g. estatua, pintura, etc. Plin. а manopla, 
ow arpco de ferro para deter а ndo inimiga. Quint. a 
estocada, ou cutilada na esgrima. Curt. a tromba do 
elephante. Per manus : Cas. de mão em mão. Tradita per 
manus religio : Liv. culto que se sabe por traição. À 
manu, à manibus, ou ad manus servus: Cie. o amanuense, 
escrevente , ou secretario. Valida manus : Tue. exercito 
poderoso. qua manu : Sall. ou Mauibus equis discedere: 


Tac. sahir, ou retirar-se com igual fortuna. lo manu mea 
est, ou inter manus : Cie. está em meu poder. Conari ma- 
nibus, pedibusque : Ter. empenhar-se todo ; рог todo o 
empenho. Manu docere : Cie. mostrar com o dedo. Mra 
manu litterz : Cic. carta de mão propria. Epistola librarii 
manu : Cie. carta da letra do secretario. Plena manu: 
Cie. copiosamente, liberalmente. Sub manu: Cie. Sub 
manum : Suet. logo, promptamente, à mão. Dra manu 
dare : Ter. dar de mão a mão, em mão propria. Sub manus 
suecedere : Plaut, succeder felizmente. Manus conserere : 
Cic. vir ás mãos, travar peleja. In manum couv enire; 
Cic. passar a mulher da casa de seu pat para poder de 
seu marido com certas Jormalidades. Manum afferre ; Cie. 
Inferre : А. ad Her. fazer violencia. Manum habere intra 
pallium : Quint. estar ocioso. Manus tendere : Cas. peas 


№ 
№ 


cm 


439 MAR 


favor, ou misericordia. Manum de tabula tollere : Cic. 
dar por acabada alguma obra. Manus manum lavat: 
Sen. prov. huma mão lava a outra. Dare manus : Nepos. 
dar os mãos, dar-se por vencido , render-se. Mauus prima, 
secunda, tertia, etc. Quint. primeira, segunda, terceira 
estocada. Pre mauibus: Plaut. nas mãos. Manum remil- 
tere : Suel. consentir, jogando, que o contrario torne a 
jogar, € emende o erro. Manum ferule subducere : Juv. 
ter acabado os estudos , ser já crescido. Manum summam 
alieui rei imponere : Virg. por a ultima mão, acabar, 
а perfetcoar alguma cousa. De manu reddere : Suet. dar 
em mão propria. Zeuxidos manus : Petr, a pintura obra 
da mão de Zeuxis. Poscere multas manus : Plin. Jun. 
exigir muito trabalho. Manus elephanti : Plin. a tromba 
do elephante. Manus fraxiuez : Pacat, remos de freixo. 


* Mánútúgium, ii. n. Col, Aurel. а acção de esfregar 


ao de leve com a mão. 


MAP 


Mapália, ium. n. Liv. as choupanas, chogas, casas 
palhiças, palhogas, cabanas, etc. 

Mappa, æ. f. Hor. o guardanapo. Suet. o sinal que se 
dava nos jogos Circenses com hum guardanapo para come- 
çarem. Mart. o tapete de eubrir a mesa. 


MAR 


* Mãráthênus, a, um. Cie. c. de Marathe, ilha perto 
de Corfu, no mar lonio. 

Máráthon, Onis. f. Ovid. Marathon, cid. da Grecia, 
célebre pela derrota dos Persas. 

* Maráthonis, adis. Stat. c. de Athenas. 

Máràthouius, a, um. Cie. c. de Marathon. 

Märathrıtes, æ. ш. Plin. vinho adubado com funcho, 

Márathrum, i. n. Plin. o funcho, planta. 
. Mareclléa , orum. n. Cie. festas dos Syracusanos ст 
honra de M. Claudio Marcello. 

Marcellus, i. m. Cic. Marcello, sobrenome Romano de 
muitos varões illustres. 

Marcens, entis. adj. part. Plin. с. que está murcha. 

Mareco, es, ui, ёге. Mart. estar murcho (he proprio das 
plantas, flores, e frutos.) Lucr. envelhecer- se, fazer-se 
debil com a velhice. Cels. perder o vigor, fortaleza, ale- 
gria, etc. Marcere vino : Liv. estar bebado. Ab anuis: 
estar fraco por causa da velhice. 

Marcescens, entis. adj. part. Plin. c. que se murcha. 
Marcescens stomachus : Suel. estomago debil, fatigado. 

* Mareeseibilis, le. Plaut. c. facil a alterar- se, ou 
deteriorar=se. 


Marcesco, is, ui, ёге. Plin. murchar-se. Plin. apodrecer, 
corromper-se. Marcescere otio : Liv. enervar=se na ocio- 
sidade. 


Marcidus, a, um. Ovid. c, murcha, que vai seccando. 
Plin. c. languida, froxa , debil, fraca. Marcida vina: 
Stat. vinho derrancado. Marcidus somno : Plin. Jun. 
podre de somno. Aures marcide : Plin, orelhas cahidas. 

Магсїрог, Oris. m. Plin. o escrevo de Marco. 

* Marcômânt, oram. Claud, е Marcomanni, ðrum, 
m. pl. Vell. os antigos povos da Bohemia. 

Marcor, óris. m. Sen. a murchidião, a qualidade, ou o 
estado das cousas murchas. Gels. o lethargo, a madorra. 
Patere. a froxidão , indolencia, desleixamento. Marcor 
ducis : Patere. a pouca vigilancia e actividade do capitão. 

Marcúlus, ou Martálus, i. m. Plin. o pequeno martello 
de ferreiro. 


MAR 


Marcus, i. m. Cie. Marco, prenome de Cicero, e none 
de outros famosos Romanos. 

Маге, 15. n. Cie. o mar. Plaut. a cousa difficultosa , ou 
perigosa. Virg. o rio caudaloso. Maria celo miscere : Virg- 
perturbar tudo. Maria, et montes polliceri : Sall. fazer 
grandes promessas, prometter o mundo, е o fundo, OU 
montes de ouro. Mare clauditur : Plin. está inpedula 4 
navegação. Mare haud est mare; vos mare acerrimum: 
Plaut. omar não he perigoso; em vos está o maior perigo 
Mare no ablat. em lugar de Mari : Ovid. 

* Máre Adriaticum : Hor. o mar Adriatico; golfo de 
Veneza. 4 

* Mare Ægeum : Plin. о mar Egéo, ou Archipelago: 
Mare Argolicum : Sol. o golfo de Napoli da Romana 
Mare Asiaticum : Sol. o mar da Caramania, ou de Rhodes- 
Mare Atlanticum : Plin. mar Atlantico ou de Cabo- Verde- 
Mare Ausonium : Plin. o mar Oriental da Italia. Mare 
Azavium : Plin. o mar d'Ayan, ou de Zanguebar. Mare 
Bosphoricum : Sol. a parte do Mar-Negro, ou Ponto- 
Euxino, perto do Bosphoro Cimmerio : o Estreito de Са}а› 
na Pequena Tartaria. 

* Mare Dritanicum : Plin. o Mar Occidental da Irlanda. 
Mare Caledonium : Plin. o Mar da Escocia. Mare Cautã- 
bricnin : Ptol. o golfo de Biscaia. Mare Garpathium : Plin. 
o Mar, ou golfo de Scarpanto. Mare Caspium : Plin. 2 
Mar Caspio, ou de Sala, entre a Persia, Georgia, e Tar- 
taria Moscovita. Mare Cimbricum : Claud. o Mar de 
Dinamarca. Mare Congellatum : Plin. o Mar Glacial. 
Mare Cyprium : Plin. o Mar de Chypre, p. do Mediter- 
ranco. Mare Dalmaticum : Sol, о Mar da Dalmacia, р. do 
Adriatico. 

* Máre Eoum : o Mar da China e do Japão. Mare тту 
threum : о Mar Vermelho. Mare Gallicum : Plin, o golfo 
de Lyon, no Mediterraneo. Mare Germanicum : Plin. 0 
mar d'Allemanha, p. do mar do Norte. Mare Graecum, 
o mar da Grecia, p. do mar Egeo. Mare Hellesponticun: 
Plin. o Estreito dos Dardanellos, ou de Gallipoli. 

* Маге Hyperboreum : Plin. o mar da Tartaria Mos 
covita , p. do Oceano Septentrional, Mare Hircanum : Stat: 
vid. Mare Caspium. 

* Máre Ibericum : Ptolom. o mar de Hespanha, p- do 
Mediterraneo. Mave Illyricum : Pomp. Mel. v. Mare Dal- 
maticum. Mare Indicum : Pomp. Mel. o mar da India. 
Mare Inferum : Cic. o mar da Toscana. Mare Interius, 0% 
Internum : Plin. o Mediterraneo. 

* Маге Ligusticuui : Plin. o golfo de Genova, Mart 
Macedonium : Plin. o mar da Macedonia, p. Чо mar Ego 
Mare Magnum : Plin. o Mediterraneo, entre a Europ 
Africa, e Asia. Mare Myrtoum : Hor. o mar de Mandrit: 
no Mediterraneo. Mare Nostrum : Liv. o Mar Mediter- 
ranco. 

* Маге Persicum : Plin. o Golfo Persico, ou de Bassora 
Mare Phasianum : o mar da Mingrelia, p. do Mar Negro 
Mare Phanicium : Plin. o mar da Phenicia, p. do Medi- 
terraneo. Mare Pigrum : Tacit. o mar Glacial, p: 0 
Oceano Septentrional. Mare Ponticum : Tacit. o Ponto 
Euxino, ou Mar- Negro. 

* Маге Rhodium : Plin. o mar de Rhodes, р. do Mer 
diterraneo. Mare Rubrum: Plin. o mar Vermelho, golfo 
Arabico, mar da Mecca. 

* Máre Sardoum : Ptolom. o mar de Sardenha. 

* Маге Sarmaticum : Pomp, Mel. vid Mare Нуре“ 
boreum. 

+ Mãre Seythicum : Sen. o mar da Tartária, Po" 
Oceuno Septentrional. 
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* Маге Siculum : Plin. о mar da Sicilia, p. do Medi- 


terraneo. 

* Mare Suevium : "Tacit. о mar Baltico. 

* Маге Superum : Plin. vid. Mare Adriaticum. 

* Máre Thuscum, ou Tyrrhenum : Plin. o mar da 

Toscana. 
Маге Venedieum : о Golfo de Dantzik, no Ваіпсо. 

Maréóticum ‚ 1. n. Hor. o vinho da prov. Mareotide. 

‚ Máreótieus, a, иш. Col. с. de Mareotide, lago, ou pro- 
vincia. 

ы Mareótis, idis. f. Curt. o lago Mareotide, hoje lago de 
2uquara no Egypto. Virg. Mareotide prov. do Egypto. 

Maáreótis, idis. f. Plin. Mareotide, proe. do Egypto. 

Máreplácida, ou Máriplácida, æ. f. Gell. especie de 
barco que 50 navega estando o mar quicto. 

Marga, а. f. Plin. huma casta de greda, ou barro branco 
que serve para adubar, e fertilizar os campos. 

Margáris, idis. f. Plin. huma especie de tamaras bran- 
tas е encarnadas , redondas e pequeninas. 

Margarita, æ. f. Cie. a perola. 

* Margáritarius, a, um. Ven. c. ornada de perolas. 

* Margáritârius, ii. J. Firm. o lapidario, o negociante 
de perolas. 

Margáritifer, éra, erum. Plin. c. que produz perolas. 

Targaritifera coelea : Plin. a madre pérola. 

Margáritum, i. n. Varr. a perola. 

Marginàtus, a, um. adJ. part. Plin. c. que tem margens. 

Margino, as, àvi, àtum, àre. Liv. fazer margens, ou 
cercar com margens. Marginare vias: Liv. fazer muro de 
pedra na borda dos caminhos para que as calçadas se não 
destruão. 

Margo, inis. m. Ovid. f. Juv. a margem, a extremidade, 
borda, ou circumferencia de qualquer cousa, a margem do 
“ero, do rio, сіс. Quint. а margem na lavoura. Navigare 
arca terre marginem: Lucr. navegar junto á terra. Margo 
bri : Juv. a margem do livro. Margines imperii : Plin. 
as fronteiras, ou raias do imperio. 

Marianus, a, um. Cie. c. de Mario. 

Маса, æ. f. Virg. Marica, nympha, e mulher de Fauno, 

Marinas, a, um. Cie. с. do mar, marinha. Marinus ros: 

lin. o alecrim. Morsus : Plin. a acrimonia d'agua do mar. 

Marisca, œ f. Cato. huma casta de figos grandes, mas 
sem sabor. Juv. a fistula, as almorreimas, doença. 

Máriseus, i. m. Plin. o junco marinho. 

Магна, e. f. Ovid. a mulher casada. 

Maritális, le. Ovid. c. pertencente a matrimonio, con- 
Mgal. 

Maritandus, a, um. adj. part. Tac. c. que se deve casar. 

" Máritatus, a, um. c. casada. Maritala pecunia: 
Plaut. o dote. vid. Maritus, a, um. 

làritimus, a, um. Cic. c. maritima, do mar, ou visinha 
“o mar, Maritimus æstus : Cie. a maré. Ora maritima : 
AC. a costa, ou praia do mar. 

lárito, as, ávi, átum, аге. Suet. casar, desposar a 
Wulher. Tac, casar, ou desposar o homem. Varr. casar ss 
Orutos. Цог. ajuntar huma arvore á outra, v. g. a vide ao 
опро, Clzud. fecundar. 

Магиог, агіѕ, atus, агі. Sol, conceber. 

m gants, i. m. Cie. o marido, о homem casado. (Tambem 
iz dos brutos. ap. Virg.) Maritus olens: Hor. o bode. 
M Máritus, a, um. Liv. c. pertencente a marido, do marido. 

Mita domus : Liv. a casa de casados. Fides marita: 
a ou pa RE а Marita pecunia : Plaut. 
st ES Us HH Marita arbores : Galo. arvores, a que 

costavão vides. Marita soror : Ovid. Juno, irma € 


MAR 


mulher de Jupiter. Lex marita : 
tratava dos casamentos. 

Marius, и. m. Cie. Mario, Consul Romano, e outros. 

Marmárica, æ. f. Plin. Marmarica, hojg Barca, região 
de Africa. 

Marmáricus, a, um. Luean. c. de Marmarica, ou Barca. 
Marmariea fera : Sidon. o elephante. 

Marmárides, æ. in. Ovid. o natural de Barca. 

* Marmáride, àrum. m. pl. Sil Ital. os habitantes da 
Marmarica, hoje Barca. 

Marmáritis, idis. f. Plin. huma herva de admiravel cor, 
que nasce entreos marmores da Arabia ‚е serve aos feiticeiros. 

Marmor, óris. n. Сіс. о marmore. Virg. о mar tranquillo. 
Val. Flace. o mar gellado, ou congellado. 

Marmórârius, a, um. Sen. c. pertencente a marmore. 

Marmóràrius, ii. m. Sen. o cantero ou esculptor que 
trabalha em marmore. 

* Marmóràtio, ônis. f. Apul. a obra, ou ornatos de 
marmore. 

Marmóràtum, i. n. Varr. a argamassa, ou estuque de 
pó de marmore e cal, que imita o marmcre. 

Marmórátus, a, um. Stat, c. lageada, ou guarnecida 
de folhas, ou laminas de marmore. Cie. c. gravada em 
marmore. 

* Marmórearius, ii. m. Vitr. o esculptor, cstatuario cm 
marmore. 

Marmóréus, a, um. Cie. c. feita de marmore. Virg. 
c. semelhante a marmore. Alquor marmoreum : Virg. a 
planicie, ou superficie do mar. Palma marmorex : Ovid. 
mãos brancas como o marmore. Marmorea ars: Vitr. a 
esculptura. 

Marmórósus, a, um. Plin. c. semelhante ao marmore , 
dura como o marmore. 

Маго, ónis. m. Stat. sobrenome de Virgilio, Principe 
dos Poetas Latinos. 

Магор, i. n. Plin. huma planta de folhas olorosas, 

Márónéa, æ. f. Mela. Maronea, cid. de Thracia. 

Márónéus, a, um. Stat. c. de Virgilio. Tibul. c. de 
Maronca. 

Marpésius, a, um. Virg. c. do monte Marpesio na ilha 
de Paros. Marpesia cautes: Virg. o marmore de Paros, 

Marra, æ. f. Col. o sacho da monda. Plin. a enzada. 

Marrúbium, ii. n. Col. o marroio, planta. 

Mus, artis. ш. Cic. Marte, Deos da guerra. Cic. o pla- 
neta Marte. Cie. a guerra. Mars communis : Cie. Anceps: 
Liv. Incertus : Tae. a guerra, ou os successos da guerra 
duvidosos, incertos, varios. Aperto marte : Ovid. com 
guerra declarada. Marte palam : Ovid. cm guerra aberta. 
Aquo marte pugnare : Liv. pelejar com iguaes forças, ou 
com igual fortuna. Nostro marte aliquid explere : Cic. 
acabar alguma cousa sem auxilio de outro. Marte suo 
pugnare : Liv. pelejar a cavallo. Alieno: Liv. pelejar a pé. 

Marsi, órum. m. Cas. os Marsos, povos do Abruzos 
grandes feiticeiros, c encantadores. 

Marsicus, a, um. Cie. c, dos Marsos. 

Marspiter, ítris. m. Varr. Marte pat. Antiq. 

Marsüpium, ii. n. Varr. a боза Мо dinheiro. 

* Marsus, a, um. Ovid. c. magica. 

Marsya., ou Marsyas, e. m, Ovid. Marsyas, celebre na 
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Hor. a lei Julia, que 


Лаша, a quem venceo, e csfollou Apollo. Ovid. Marsyas, 


r. em Phrygia. 

Martes, is. f. Mart. a marta, animal semelhante à do- 
minha , e maior que ella, З 

Martiális, is. m. Mart. M. Valerio Marcial poeta latino, 
posto que nascido cm Hespanha, aonde morreo. 
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Martiális, le. Cie. c. marcial, pertencente a Marte. 

Martianus, a, um. Cie. c. pertencente а Marte. L. var. 

Marticóla, x. ш. Ovid. o idolatra de Marte, o que se 
compraz na guegra. 

Martigéna, а. m Ovid. o filho de Marte. 

Martius, a, um. Ovid. c. de Marte, pertencente a Marte. 
Tibul. e. pertencente à guerra. Ovid. c. bellicosa , feroz, 
guerrcira. Martius campus : Liv. o campo Marcio em 
Roma. Martia proles : Ovid. Romulo e Remo. 

Martius, ii. m. Ovid. o mez de Marco. 

Martins, a, um. Cie. c. do mez de Marco. 

Martülus, i, m. Plin. v. Mareulus. 

Marum, j. n. Plin. v. Maron, 


MAS 


Mas, áris. m. Cic. o macho, o do sexo masculino, Anini 
mares : Hor. animos varonis, bellicosos. Mares venti: Plin 
os ventos rijos , € tambem aquelles que soprão em dias 
nones, v. g. trez, cinco, etc. (Tambem se diz das plantas, 
pedras preciosas, etc. ap. Plin.) 

Mascarpio, ônis. m. Petr. o ¿mpudico, deshonesto, mas- 
turbator. 

Mascúlesco, is, ёге. Plin. tornar-se macho. 

Mascúlétum, i. n. Plin. а latada, ramada , ou carra- 
manchel de vides. 

Mascúlinus, a, um. Plin. c. masculina. Nomen mas- 
culinum : Quint. nome do genero masculino. 

Masculus, i. m. Liv. o macho, o do sexo masculino. 

Mascúlus, a, um. Varr. с. masculina. Vor. с. varonil, 
forte, valorosa. Thus masculum : Plin. o incenso macho. 

Maspétum , i. n. Plin. a folha da planta denominada 
lascrprio. Dioscor. o talo, ou haste da mesma planta. 

Massa, а. f. Col. a massa de farinha, ou de outra 
qualquer cousa. Massa lactis coacti : Ovid. o queijo. Massa 
lerri : Coi, a barra de ferro. 


* Massesyli, órum. m. pl. Plin. povos da Mauritania 
yi, } Р 


Cesariense. 

Masságéta, ou Masságetes, а. m. Lucan. o Massageta. 

Masságeta, àrum. m. Ovid. os Massagetas, povos da 
Tartaria deserta, ou da Scythia. 

Massáris, is. f. Plin. uva brava de África, boa só para 
a medicina, е perfumes olorosos. 

Massicum, i. n. Virg. o vinho massico, ou do monte 
Massico, na Campania. 

Massicus, i. m. Cie. Massico, ou Masso, monte na 
Campania. 

Massicus, a, um. lor. с. do monte Massico. 

Massilia, г. f. Cie. Marselha, cid. de França a mais 
entiga, fundada pelos Phocienses, с а rival de Athenas, 
e de Rhodes. 

Massilianus, a, um, Mart. c. de Marselha. 

Massiliensis, se. Саз. c. de Marselha. Massilienses 
mores . Plaut. costumes affeminados. 

Massilióticus, a, um. Plin. o mesmo. Massilioticum 08: 
Plin. a embocadura do Rhono no Mediterraneo. 

Massilitànus, а, um. Virg. o mesmo. 

Masso, as, àvi, Mam, аге. Lucr. reduzir a massa, 
amassar, condensar. Prise. mastigar. L. var. Muto. 

Massúla, æ. f. Col. a massinha, pequena massa. 

Massylzus, a, um. Mart. с. de Massylla, cid. da Libya 
na África. E 

* Massyli, órum. m. pé Virg. os habitantes da Libya. 

Massjlus, a, um. Lucan. v. Massylwus. 

Massylus, a, um, Virg. o mesmo. 

* Masticátio, ónis. f. Со]. Aurel. а acção de mastigar, 


МАГ 


* Masticátus, a, um. Ари]. c. mastigada. 

Mastiche, ou Mastice, es. f. Plin. a almecega, gomma 
ou resina da aroeira. (Tambem sc diz da gomma, € succ? 
de outras plantas. ap. Plin.) 

* Mastichátus, a, um. Lamp. euberta, ou empregnada 
de gomma. 

Mastigéus, i. m. Plaut. o que merece асошез L. var 
Mihi astus heus : em lugar de Masligeus. 

Mastigia, æ. m. Plaut. o mesmo. 

* Mastigóphórus, i. m. Prud. o lictor. 

Mastos, ou Mastus, i. f. Plin. huma herva medicinal 
para tirar as nodoas do rostro, e fazer cahir o cabello do 
peito, que hoje se não conhece. 

Mastrúca, ou Mastrúga, æ. f. Cie. in Fragm. vestido 
de pelle, que usavão os habitantes da ilha de Sardenha. 

Mastrücátus, a, um. Cie. c. vestida de pelles. 

Mastruga. v. Mastruca. 

Masturbátor, ou Mastuprãtor, oris. m. Mart, qui mas- 
turbat. 

Masturbatus, ou Mastuprátus, i. m. 
stupratus. 

Masterbo, ou Mastupro, as, àvi, àtum, àre. Mart. 
manu stuprare , effuso virili semine polluerc. 

Mastus, i. m. Vitr. a torneira ou bica de fonte, feita a 
modo de тата. Plin. certa planta que fazia cahir o cabello 
do peito, hoje desconhecida. 

MAT 

Máteus, a, um. Petr. in Fragm. Tragur. c. algum tanto 
v&, inepta, louca. L. var. Matus, e Mattus. 

Matara, æ. f. Cos. v. Materis. 

Mataxa, æ. f. Lucil. v. Metaxa. 

Mátella, г. {. Mart. o ourinol. Plaut. ap. Non. especie 
de vaso de agua. 

Mátellio, onis. m. Cic. especie de vaso de agua. Fest. 
o ourtnol. 

Matcóla, æ. f. Cato. o cabo da enxada. Plin. o sacho. 

Mater, tris. f. Cic. a mãi. Plaut. а ama. Plin. o tronco 
da arvore a respeito dos novedios. Cie. a causa, origem. 
Mater vini : Plaut. a vide. Mater mellis : Varr. a abelha. 
Mater magna : Cie. а Deosa Cybeles. Mater Matuta : 
Fest. a Aurora. Mater urbium : Flor. a metropole. 

Maátercúla, æ. f. Cie. a máisinha. 

* Mátáres, um. f. pl. Css. v. Materis. . 

Materfamilias, matrisfamilias. f. Cie. а má de familias, 
a senhora da casa. 

Matéria, w. f. Ovid. a materia de que se faz, ou forma 
alguma cousa. Cie. a materia, o argumento, assumplo 
da oração, do livro, etc. Cie. a madeira para alguma fa- 
brica. Col. o tronco, e a vara da vide, especialmente a que 
brotou de vara nova. Sali. a causa. Col, a raça, ou cast 
nos brutos. Vitr. a cal misturada com arca. Rudis materia: 
Lucan. o primeiro cháos. Generosa materies : Col. а ragó 
de bons cavallos. 

* Mátérialis, le. Macrob. c. material. 

* Matériáliter. ado. Sidon. materialmente. 

Matériandus, a, um. adj. part. Viw. que se ha de 

azer de madeira. 

Matériárius, ii. m. Plin. o contratador de madeira 
Inscript. o carpinteiro. Ammian. o que faz hasteas de par” 
tazanas. 

Matériárius, a, um. Plin. c. de madeira, Materiari* 
fabrica : Plin. a fabrica, ou estaleiro de carpinteiro. 

Matériátio, бип. f. Vitr. o madeiramento , ou emmadi” 
ramento da casa, etc. 


Mart. 


manu 


cm 


MAT 


Matériatúra, ж. £. Vitr. tulo o que depende do officio 
de carpinteiro. 

Materiatus, a, um. adj. part. Cie. с. emmadeirada , ou 
/ейа de madeira. 

Materies, él. f. Cie. v. Materia. 

Materinus, a, um. Cato. c. dura, solida como madeira. 

Matério y 88, аге. Vitr. e Màtérior, áris, átus, агі. Cas. 
fazer provimento de madeira, ou lenha, cortar madeira. 
vitr, emmadeirar, ou fazer de madeira. 

Matêris, is, ou Малагіѕ, is. f. Liv. ou Мамага, а. f. 
«es. а lança, ou dardo dos antigos Celtas, ou Gaullezes. 
Máternus, a, um. Cie. c, materna, maternal, de mát. 
terii menses : Nemes. o tempo da prenhez. 
Matertera, a. Г. Cic. a tia irmá da mát. Matertera 
шапа : а па irmã da aeo. Matertera maior: a irma da 
ае: Matertera maxima: a irmá da terceira аро. ap. 
clos. 


M 


Маһёшайса, æ. f. Vitr. a mathematica. Suet. a astro- 
‘орта judiciaria. Sen. as mathematicas. 

Mathemática ‚ Órum. n. Cic. o mesmo. 

Mathêmáticus, i. m. Cie. o mathematico. Juv. o as- 
trologo, 

Màthémátieus, a, um. Vitr. 
cente с mathematica. 

* Maáthésis, is. J. Firm. a astrologia judiciaria. 

* Mátisco, Onis. f. Сз. Macon , cid. na Franca. 

Mátinus, i. m. Lucan. Matino, monte da Calabria. 

Mátinus, a, um. Ног. c. do monte Matino. 

* Mátium, ii. Plin. Mácio, hoje Candia, capital da 
ilha do mesmo nome. 

Машаа, ium. n. Ovid. festas das Matronas а Deosa 
Маша, às quaes єгйо admitidas somente as matronas. 

Matresco, is, ere. Paenv. ap. Non. fazer-se semelhante 
“mai. Antig. 

"Matricális, le. Apul. c. relativa á madre. 

* Mãtricâria, æ. f. а matricaria, ou artemizia de hertelão. 

Mátricida, œ. m. Сіс. o matador de sua mái. 

Matricidium, ii. п, Cie. o crime do que matou a sua mát. 

` Mátricüla, а. f. Veget. a matricula, lista, o rol. 

làtrimoniàlis, le. Quint. с. matrimonial, ou de matri- 

menio. 


c. mathematica , ou perten- 


Matrimônium, ii. п. Cie. o matrimonio, o casamento. 
Plaut, o dote. Flor. a noiva que se pede, ou que sc obtem. 
matrimoniis convocatis : Liv. convocadas, ou chamadas 
ls mulheres casadas. 

Mátrimus, a, um, Cic. c. que tem a mái ainda viea. 

À latrimis, is. ар. Fest.) 

Matrix, Ieis. f. Plim. а madre em que se gera o feto. 
Yare, a femea, que se tem para criar, v. g- a vacca, etc. 
УМС, o tronco, de que nascem novedios. Dig. a metropole. 

làtróna, æ. f. Cic. a matrona, mulher casada, e senhora 
nobre, 
_Matróna, г. m. Сз. o Matrona, hoje o Marna, г. de 
“Tança, 
làtrónàlia, ium, n. Tibul. Festas que as matronas 
‘manas celebravão em honra de Juno. 
làtrónális, le. Liv. c. pertencente a matrona. 
làtruélis, is. ap. Jetos. o primo, o filho do irmão da mát. 
latta, æ. f. Ovid. a esteira de junco, ou de tabúa, etc. 
var. Sirpea lata em lugar de Scirpea matta. 
Mattea, æ. e Matteola, x. Ё. Arnob. v. Mattya. 
Sue Tha orum. n. Juv. ou Mattea, ou Mactea, а. Ё. 
; todo, с qualquer manjar delicado. 


Маша, a. t, Plaut. à ourinol. Plaut. o covarde, 
medroso. 
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Matúraudus, a, um. adj. part. Cie. c. que se ha de 
apressar, ou fazer depressa. 

Mátturaus, antis. adj. part. Plia. с. que amadurece, 
az maduro. 

Mátúrate. ado. Liv. apressadamente, depressa. 

Mátürátio, Onis. f. A. ad Her. a pressa, presteza, dili- 
gencia. 

Mátúrátus, а, um. adj. part. Cie. c. madura, que ama- 
dureceo , sazonada. Plin. с. apressada , feita depressa. 
Plin. c. perfeita, acabada de fazer. Maturato est opus : 
Liv. necessita-se de pressa. 

Mature. adv. Cic. a tempo, a proposito. Сіс, depressa, 
cedo. Plaut. tarde, fora de tempo. Maturiüs. сотр. Сіс. 
Maturissimé, е Maturrimê. sup. Cie. 

* Máturélaeio, is, ёге. Prisc. fazer amadurecer. 

Matúrescens, cutis. adj. part. Plin. e. que emadurece, 
que se faz madura. 

Matúresco, is, urui, ere. Cie. amadurecer, fazer-se 
madura, começar a amadurecer. Cic. chegar á sua ultima 
perfeição. Libros nondum opinabar satis maturuisse : 
Quint. julgava que os livros não estavão ainda bem emen- 
dados. 

Mataritas, átis. f. Cie. a madureza dos frutos. Cic. a 
opportunidade. Tac. a experiencia. Front. a celeridade, о 
tempo opportuno. Cie. o estado perfeito de alguma cousa, 
a perfeição. Maturitas virtutis : Сіс. virtude madura, 
perferta. Maturitas Galli: Tac. a prudencia do Gallo. 

Matúro, as, àvi, átum, аге. Tibul. amadurar, fazer 
maduro. Cie. apressar, fazer depressa. Virg. Jazer а 
tempo, ou a seu tempo. Piin. amollecer, Maturare coepta : 
Liv. fazera tempo os negocios comecados. Maturare fugam: 
Virg fugir depressa. Maturandum sibi existimabat : Cas. 
julzava que devia apressar-se. 

Mátúrus, a, um. Cie. c. madura. (propriamente se diz 
dos frutos.) Virg. c. que vem a tempo, nem cedo, nem tarde. 
Cie. c. apressada, repentina. Cic. c. perfeita, ролш: 
Cie. c. grave, prudente. Matura viro filia : Virg. filha em 
idade, ou ст annos de casar. Funeri maturo propior: 
Hor. velho com os pes para a sepultura. Veuter maturus: 
Ovid. mulher proxima ao parto. Matura cibo olea : Plin. 
azeitona adogada, de conserva. Animi maturus ; Virg. 
homem maduro, prudente. Ævi maturus : Virg. o velho. 
Maturum tempus : Cic. o tempo proprio, opportuno. Ma- 
lum : Plaut. desgraça prematura. Maturum lacere : Cato 
ap. Gell. fazer depressa. Matura lux: Virg. luz perfeita. 
Hiems : Gæs. inverno prematuro. Maturior. comp. Cic. 
Maturissimus. sup. А. ad Mer. Matuirimus, sup. Tac. 

Майа, е. f. Cie. a Aurora, divindade mythologica, ou 


fabulosa. Juv. Leucothea. 


* Matatiualis, le. A. Carm. Phil. c. matutina, da manhá. 

Matútinum, i. n. Plin. a manhã, o tempo da manhã. 
Omnibus matutinis : Plin. todas as manhãs. 

Matütinus, a, um. Cie. c. da manhã, pertencente 4 
manhã. Matutinus /Eueas : Virg. Eneas madrugador. 
Matutinus pater : Mor. Jano. 


MAU 


Mauri, orum. m. Sall. os Mouros. Р ^ 

Maurice. adv. Gell. ao modo dos mouros, à Mourisca 

Mauritânia, æ. f. Cie. a Mauritania, Mourama, ou 
Barbaria, região de Africa, hoje os reinos de Fez, Murrocos, 
e dlger. . 

Maurus, a, um. Mor. с. de Mauritania, pertencente aos 


Mouros, ou de Africa. 
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Maurüsiácus, a, um. Mart. c. de Mauritania, etc 

Maurüsius, a, um. Virg. c. de Mauritania, etc. 

Mausoleum, i. n. Mart. a sepultura, ou tumulo de 
Mausólo, Rei de Caria. Suet. a sepultura, ou sepulchro 
magnífico. 

Mausoléus, a, um. Prop. c. de Mausolo. 

Mausolus, i. m. Plin. Mausolo, Rei de Caria. 


MAV 


Mavis. 2. pess. do sing. do indicat. de Malo. 

Mavolo , mavelim , mavellem, etc. v. Malo. 

Mavors, ortis. m. Cie. Marte, Deos da guerra. 

Mavortius, a, um. Virg. c. de Marte, ou bellicosa. 
Mavortia tellus : Virg. a Thracia. Mavortia шаша: 
Virg. Roma. Mavortia conjux : Val. Flace. Venus. 


MAX 


Maxilla, ж. f. Cic. o queixo, a queixada. 

Maxilláris, re. Plin. c. pertencente ao queixo, etc. 
Maxillares dentes : Plin. os dentes queixas. 

Maxime. adv. sup. Cie. summamente, excessivamente. 
Cie. principalmente. Domus ut cum maxime celebratur : 
Cie. a casa he frequentada, quanto pode ser. Amicus Reip. 
quàm qui maxime: Cie. tão amigo da Republica, como os 
maiores. Vel maxime : Cic. Quàm maxime : Liv. princi- 
palmente. Maxime: Ter. sim, assim he, ou assim o farei. 

Maximtas, айз. f. Lucr. a grandeza extraordinaria. 
Antiq. 

Maximópere. ade. Cic. grandemente, summamente. 
Maximopere peto : Cic. peço com summo empenho. 

Maximus, a, um. sup. de Magnus : Cic. c. maxima, 


muito grande, grandissima, etc. Maxim armis : Virg. 
Б 5 


guerreiro habil, valerosissimo. Exclamat maximum : 
Plaut. exclama em altos gritos. Maximus natu : Liv. o 
mais velho, o primogenito. 

* Mazaces, um. m. pl. Plin. os habitantes de Mazaca , 
ou Cezarea da Capadocia. Suet. os cavalleiros da mesma 
cidade, que fazião parte da guarda dos emperadores. 

* Mãsaia, æ. f. Саз. certa especie de lança. 

Mazónómum, i. n. ou Mazónómus, i. m. Ног. o prato 
redondo , e grande. 


MB 


M. B. memorie bong. merenti bene. mulier bona. 
M. B.' M. matri, ош monumentum bene merenti. M. В. 
M. F. marito bene merenti fecit. 


MC 


M. С. Marcus Cato. Marcus Cicero. mater Caii. me- 
morie eausa. mille centum. monumentum condidit, ou 
consecravit, ou confectum, ou constituit, ou curavit. 
mortis causa. M. C. D. memorix causa dedit, ou donatum. 
M. C. E. memoriz causa faetum. mortis causá fecit. mo- 
numentum curavit Geri, ou faciendum. M. C. M. memo- 
riz, ou mortis causa manumissus. miles cohortis Materna, 
ou Miliarie. M. COH. miles cohortis. M. C. P. maceria 
centum pedum. M. CS. Marcus Casar. M. C. T. mala 
conjux tua. mali causa tui. monumentum curavit testa- 
mento, M. C. V. manu consertum vocat. monumentum 
curavit vivens. miles cohortis Victricis, ou Vigilum, ou 
Ulpiz , ои Urbana. 
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MD 
M. D. Manibus Diis. manu divina. Matri Deúm. me- 


moria dignus. merenti dedit. monumentum dedit, 0% 
dedicavit, ou donavit. M. DD. mercede deductus. monu- 
inentum dedicavit, ou dedicaverunt. M. D. H. maudavit 
dari hoc. mortis domus hxe. M. DIG. memorià , 0% 
mercede, ou morte dignus. mulier digna. M. D. M. magn 


Бейш Matri. M. D. M. I. mague Deüm Matri Ide, 0% 
Isidi. M. D. SUO. FEC. monumentum de suo fecit. 


ME 


M. E. memoriam erexit. municeps ejus. M. E. M. 
municeps ejus municipii. M. E. M. D. D. E. munieipibus 
ejus municipii dare damnas esto. MERK. D. Merkedo- 
mius dies. M. EOR. mater eorum. M. EQ. magister 
equitum. 

Me. accus. ou ablat. v. Ego. Me em lugar de Mihi ap- 
Plaut. Anti. 


MEA 


Meábilis, le. Plin. c. que facilmente passa, ou penetra. 
Plin. c. por onde facilmente se pode passar. 

Means, antis. adj. part. Lucan. c. que entra em outras 
ou passa por outra. 

Meapte. ablat. em lugar de Mea propria ap. Ter. 

* Meãtim. ade. Prisc. ao mco тобо, a minha maneira: 

Meatus, ús. m. Plin. o buraco, meato, poro, a via. Plin. 
a carreira, o curso, movimento, a passagem. Meatus side 
rum : Plin. movimento, e curso dos astros. Nubivagus: 
Sil. o voo. Spiritus : Quint. a respiração. 


MEG 


* Mecaphroditon, i. n Plin. huma especie de dormi- 
deira, planta. 

Mecastor. adv. Ter. assim Castor me ajude. ( formula de 
Juramento, especialmente das mulheres.) 

* Mechânima, átis. n. Sidon. a máquina engenhosa. 

Mechánicos. ado. Vitr. por mecanica, por engenho. 

Mechânicus, a, um. Gell. c. artificial, de engenheiro: 

Méeháuicus, i. m. Suet. o engenheiro, o que sabe cal- 
cular as leis da mecanica. 

Mécanas, ou Maecenas, átis. m. Hor. C. Clinio Mecenas, 
grande protector dos homens letrados do seu tempo. Mart. 
o protector dos sabios. 

Mecaenátianus, a, um. Suet. c. pertencente a Mecenas. 

* Mechir, iris. f£. Plin, mez dos Egyptios, que corres” 
ponde ao fim do mez de Dezembro. : 

Mêcou, óuis. f. Plin. huma especie de dormideira. Plin. 
a esula redonda, planta. 

Mecônis, idis. f. Plin. huma especie de alface que caus 
somno. 

Mécóuites, æ. f. Plin. a perola semelhante á papoula. 

Meconium, ii. n. Plin. o sueco, ou сито da dormideird- 
Plin. o primeiro excremento dos meninos. Plin. a esulo 
redonda, planta. 

Mécum. (ablat. do pron. Ego, ea prepos. Cum.) Cie: 
сотто, em minha companhia. Iudignabar mecum * 
Virg. indignava-me commigo mesmo, ou dentro no coração: 
Mecum lacit: Cic. he do meu voto, segue a minha opto: 
Mecum una simul : Ter. justamente commigo. (Mecum 
em lugar do accusat. Me ap. Plaut.) 


№ 


MED 


» Meddix, icis. m. Enn. o magistrado supremo dos 
scos, antigos habitantes da Campania. 
Medea, æ. f. Cic. Medéa, célebre feiticeira. Plin. médea, 
pedra preciosa negra com veas de ouro, e sabor de vinho. 
y suels, idis. f. Ovid. a cousa pertencente a Medéa. 
“edeides herbæ : Ovid. hervas que servem para feiticos, 
0и encantamentos. i 
Médela ‚ 2. f. Gell. o medicamento, o remedio, allivio. 
à edendas a, um. adj. part. Suet. c. que se ha de curar. 
e endi ars: Ovid. a medicina. 
M :dens, entis. adj. part. Ovid. с. que cura, etc. Me- 
“entia verba : Stat. palavras de consolação. 
| Médeor, êris, ёгі. dep. Cic. curar, sarar, applicar me- 
-(Camentos, Cms. remediar. Mederi contra serpentium 
ictus : Plin. ser bom contra as mordeduras das serpentes. 
pulis medendi radix : Ovid. a raiz medicinal. Ratio me- 
“Enar; Cels. o methodo de curar. Inopie frumentariz 
Шешен (ба Иле ajalta de trigo. Medetur pass. 
impess. Plin. 
Mederga. em lugar de Erga me. Plaut. para commigo. 
Medi, órum. m. Hor. os Medos, os Persas, os Parthas. 
Média, æ. f. Plin Média, hoje Madar, região da Asia. 
Médiale, lis. n. Sol. o cerne, ou o coração da arvore. 
Médialis, le. Sol. c. que está no meio, do meio dia. 
" Médians, antis. c. que está a meio, Mediante Junio: 
"all. no meado de Junho. 
` Médiànum, i. n. Ulp. а metade. 
Médiànus, a, um. Vitr. c. intermedia. 
: Médiastinus, i. m. Hor. o escravo que serve nos mais 
varos ministerios, principalmente no campo, e nos banhos, 
Mediastaticus, i. m. Liv. o supremo Magistrado dos 
Vicos, antigos povos de Campania. L. var. Meddixtuticus. 
* Mědiātio, ônis. f. Ulp. a mediação , intervenção. 
Mědiātor, óris. m. Apul. o medianeiro, arbitro. 
Médibilis, le. Fest. c. que se póde curar. Antiq. 
Medica, æ. f. Virg. o trevo grande, trevo dos prados, 
“Tra, a que os Francezes chamão tambem feno de Bor- 
Bonha, 
, Médicabilis, le. Ovid. с. que se pode curar, ou sarar. 
“S. C. medicinal, que póde curar. 
rami mns inis. n. Cic. o medicamento ‚а mezinha , o 
medo, Plin. o succo com que se tinge a lã de purpura. 
40. о veneno. Ovid. o maleficio. 
Medicamentària , æ. f. Plin. a arte de boticario. Ар, 
"35. а feiticeira, a que envenena, 
: y edicâmentárius, i. m. Plin. o boticario. Ар. Jctos. 
Jetttceiro , o que envenena, 
men câmentôsus, a, um. Vitr. c. medicinal. Medica- 
у ЫШ, сотр. Cato, 
A йалын i. n. Cie. o medicamento , a medicina , 
a tha, o remedio. Serib. Larg. o veneno. Plin. o succo 
t0 tungir de purpura. Medicamentum malum : Sen, o 
veneno, Medicamentum fueati candoris : Cie. o alvaiade , 
Үч outra cor para caiar o rosto. 
Zledieans, antis. adj. part. Virg. c. que cura, etc, 
пе e dichtio, ônis. f. Col. a mezinha, o fazer, ou applicar 
tcamento. 
ledicátus, us. m. Ovid. o maleficio, encanto. 
: edicátus, a, um. adj. part. Virg. c. preparada, ot 
A aW 2m medicamento. Plin. c. medicinal. Suet. 
indo E 4 Somnus medicatus : Ovid. Sumo. conci- 
Мейе" e malcficios Lana medicata : Hor. la unta. 
- comp. Plin. Medicatissimus. sup. PUn. 


Medicin: : ES : 
x ledicina, æ. f. Cie, a Medicina. Cie. о medicamento y 
Unedtio, 


( 
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a medicina. Facere medicinam : Cie. applicar 
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remedio. Phed. exercer, professar a medicina, ser medico. 
Alieni medicinam cousilii afferre : Cic. dar a alguem hum 
conselho saudavel. 

Medicina, x. f. Plaut. a casa do medico, ou boticario 

Médicinális, le. Plin. c. medicinal , pertencente à medi- 
cina, ou apta para curar. Medicinalis ars : Cels. a me- 
dicina. Cuenrbita : Cels. a ventosa. 

* Médiciius, a, um. Auson. c Médécinus, a, um: Varr. 
c. de medicina. 

Medico, as, vi, atum, аге. Sil. curar, sarar. Virg. 
misturar drogas. Virg. tingir com algum succo, ou me- 
dicamento. Medicare capillos : Ovid. tingir os cabellos. 
Ficus maturitatis causa medicatur : Plin. o figo se fas 
amadurecer por artificio. 

Médicor, агіѕ, átus, агі. dep. Virg. curar, sarar re- 
mediar, etc. Medicari metum : Plaut. curar do medo. 

Medicus, i. m. Cic. o medico. Plaut. o cirurgião. 

Médicus, a, um. Virg. c. medicinal, ou pertencente ao 
medico. Àvs medica : Tibul. a medicina. 

Mediceus, a, um. Nepos. с. dos Medos, etc. Medica 
malus : Plin, a cidreira, Medicum malum : Plin, a cidra. 

Médidies, ei. m. Plaut. o meio dia. Antiq. 

Médie. adv. Ulpian. a meio, por metade. 

Médiétas, àtis. f. Cic. a metade. Dig. a mediania, medio- 
cridade. (Cicero usava d'esta palavra a medo.) 

Médimnum, i. n. Cic. Médimnus, i. m. Nepos. medida 
de secco que continha seis modios , ou alqueires. 

Médiocrícúlus, a, um. Cato ap. Fest. c. muito mediocre. 
Aniq. 

Médiocris, сге.Сіс. c. mediocre, meian. Sall. c. moderada. 

Médiocritas, àtis. f. Cic. a mediocridade, mediania. 

Médideriter. adv. Сіс. mediocremente, medianamente. 
Mcdiocriter ferre : Cic. soffrer com moderação. 

Mědiölānensis, se. Cic. c. de Milão, Milanez. 

Mediolânum, i. n. Liv. Milão, cid. em Lombardia. 

Medion, ii. n. Plin. huma especie de trevo oloroso, e 
medicinal para os menstruos. 

Médioxime. adv. Varr. ap. Non. medianamente. Antig. 

Médioximus, ou Médioxúmus, a, um. Plaut. c. mediana, 
ou do meio. Dii medioxumi : Plaut. os semideoses. Me- 
dioxuma ихог: Plaut. a segunda mulher do que casou tres 
vezes. 

Médipontus, i. m. Cato. instrumento do lagar do azeite 
para espremer o bagaço. 

Méditàbundus, a, um. Justin. c. que medita, pensativa. 

Méditàmen, fnis. n. Sil. a meditação, consideração. 

Méditàmentum, i. n. Tac. o mesmo. 

Méditans, antis. adj. part. Cic. c. que medita. 

Méditáte. ade. Plaut. com reflexão, de pensado. Me- 
ditate tenere : Sen. conhecer a fundo. 

Méditátio , ӧпіѕ. f. Cie. a meditação, consideração. 
Meditatio campestris : Plin. Jun. o exercicio que fazem 
os soldados. 

* Méditàtus, ús. m. Apul. o pensamento, meditação, 
reflexão. 

Méditátus, a, um. adj. part. Cie. c. que meditou, 
considerou, Cie. c.. meditada , etc. 

Méditerránéus, a, um. Cic. c. do meio da terra, terra 
dentro, do sertão Mediterranei : Cic. os que habitão no 
sertão, longe do mar. In mediterraneo : Plin. ло certão, 
na região, ou provincia distante do mar. 

Mediterréus, a, um. Sissen. ap. Fest. o mesmo. Antig. 

Meditor, áris, átus, àri. dep. Cie. meditar, considerar, 
idear, pensar, Cie. exercitar- 5с com attengao. Meditari 
fugam : Col. idear os meios de fugir. 
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Médittina, ж. f. Fest. a Deosa da medicina. 

Meditrinalia, órum. n. Varr. Sacrificios á Deosa da 
medicina, em que bebiño primeiro o vinho velho, e depois 
о novo. 

Медео, ii. n. Cic. o meio de alguma cousa. 

Médiam, ii. n. Cie. o meio. Varr. a metade. De medio 
tollere aliquem : Cie. matar. E medio excedere : Cie. reti- 
rar— se. Álferie, proferre in medium : Cie. allegar, ou 
declarar, explicar, expor. ln medio positum esse :* Сіс. 
ser cousa evidente, clara, ou facil, vulgar, соттит. Vovare 
iu medium : Cic. por em disputa, controyerter. lu medio 
relinquere : Cie. deixar. indeciso. Consulere in medium : 
Vig. attentar pelo bem commum. 

Medius, a, um. Cic. c. do meio, que está no meio de 
outras. Liv. c. mediocre, mediana. Liv. c. ambigua, duvi- 
dosa. Cie. c. neutral, indifferente. Virg. с. mediancira. 
Mediam ducere uxorem : Plaut. casar com mulher de 
mediana, ou de meia idade. Medium responsum : Liv. 
resposta ambigua. Medio tempore : Suet. entretanto, Me- 
diis frigoribus : Virg. no coração do inverno. Medium 
vocabulum : Gell. palavra de significação ambigua, que 
se póde applicar a беш, ou a mal. Medium ingenium : 
Tae. engenho mediocre. Liv. genio igualmente inclinado á 
paz, ed guerra. Medius sermo : Ovid. a pratica. familiar. 
Pacis erat mediusque belli : Mor. cra neutro, indifferente 
á paz, ou d guerra. Locare medium: Virg. por, ou collocar 
no meio. 

Médius Fidius, ou Médius(idius. Сіс. pelo filho de 
Jupiter, vu assim me ajude Hercules. (formula de juramento 
especialmente dos homens.) 

* Méduãcus,i. m. Liv. Meduaco, hoje о т. Brenta na 
Italia. 

Médulla, æ. f. Virg. a medula, o tutano. Coi. o miolo 
da vide, e outras arvores. Cic. o interior, ou o melhor de 
alguma cousa. Pu mihi haies in medullis : Cie, eu te 
senho no coração. Medulla suada : Eun. ap. Cie. orador 
frequentissimo. 

* Médulli, örum. m. pl. Plin. os habitantes da Saboia. 

Médullitus. adv. Varr. ap. Non. intimamente. Amare 
medullitus : Plaut. amar excessivamente, de todo о coração, 

Medullosus, a, um. Cels. c. que tem muito miolo, ete. 

Médullüla, æ. f. Catul. a pequena medulla, ou tutano. 

Medus, a, um. Цог. c. da Media, região da Asia. Me- 
dum flumen : Ног. o Euphrates. 


Medusa, ж. Г, Ovid. Medusa, cujos cabellos converteo 
Minerva ст cobras, e cuja vista transformava os homens 
em pedras. 

Medúseus, a, um. Ovid. c. de Medusa. Equus Medusaus: 

e 
Qvid. o cavallo Pegaso, que nasceo do sangue de Medusa. 


MEG 


Mégábyzus, i. m. Plin. o Sacerdote eunucho da Deosa 
Diana em Epheso. Quint. о cunucho, о capado. 

Migera, æ. f. Virg. Megera, huma das tres furias do 
inferno. 

Mégálensia , ium. n. Cic. e 

Mégálésia, órum. n. Ovas ЛД Pr da Cy- 
teles. 

Megálésiácus, a, um. Juv. с. das festas Megalesias, 
vu de Cybeles. 

Mégallium, i. u. Plin. huma especie de perfume excel- 
lente, a que attribuião grandes virtudes. 

Mégálographia, а. f, Vitr. a pintura que representa 
vtisu n randes , v. g. fabulas, guerras, etc. 
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MEI. 


Mégára, æ. f. Cic. e Мёрага, órum. Ovid. Megara, 
em Achaia. 

Mégáréius, a, um. Ovid. c. de Megara. 

Megárenses , ium. m. Gell. os moradores de Megara 

Megárensis, se. Cie. c. de Megara. 

Mégáréus, a, um. Cie. c. de Megara. 

Mégàreus, 1. m. trissyl. Ovid. Megarco , pai de Hypp” 
menes. 

Megàrieus , a, um. Cie. Cato. c. de Megara. 

Mégàris , idis. f. Plin. Megara, prov. da Achaia. 

Mégárus, а, um Virg. c. de Megara, na Sicilia. . 

Megistânes, um, m. Suet. os Magnates, os Grandes a? 


Reino, ou da Republica. 


cid. 


MEH 


Méhereüle, ou Méhercle. adv. Ter. por Hercules, ussi 
Hercules me ajude. (formula de juramento, particular 80 
sexo masculino.) 

Méhercules. adv. Cie. o mesmo. 


MEI 


Mei. genit. de Ego. v. Ego. 

Méieus , entis. adj. part. Gatul. c. que mija. 

Meio, is, minxi, mictum, ёге. diss). Hor. ourinar, 
mgar. 


MEL 


Mel, mellis. n. Cie. o mel. Poetica mella : Hor. а do- 
gura, e suavidade da poesia. Mel meum : Plaut. minha 
docura, meu amor, etc. (expressão amorosa.) y 

Mélamplyllam, i. n. Plin. huma especie da planta gt 
gante, ou branca Ursina. 

Mélampódion , ii. n. Plin. a herva de besteiros , o helle- 
boro negro , ou planta de Melampo. 

Melampsythium , ii. u. Plin. huma especie de vinho 
Jeito de uvas passadas. 

Mélampus, ódis. m. Virg. Melampo, insigne agourei?; 
e medico. Ovid. hum cáo'de Acteon. 

Melánáétos, i. m. Plin. huma especie de aguia, pequena 
e negra. 

Melancholia, æ. f. Cic. a melancolia, a tristeza. (escreve 
em grego.) 

Melanchólici, örum. ш. Cie. os melancolicos. 

Melancólicus, a, um. Cic. с. melaneolica. Melancholic” 
vertigines : Plin. vertigens, € flatos provindos de melun 
colia. 

Mëlancöryphus, i. m. Plin. o papafigo, ave. 

Melancrânis, is. f. Plin. huma casta de junco, que pro” 
duz semente negra. 

Mélandryon, ii. n. Plin. o atum em salmoira. 

Melandryum, i. à. Plin. huma especie de ervilhaca, qué 
vem nas searas. 

Mélàuia, æ. f. Plin. a pinta negra no corpo. 

Melantêria, æ. f. Serib. Larg. huma especie de gret 
com que tingião os sapatos de negro. 

Mélauthémon, i. n. Plin. a macella gallega, ou camo 
milla, plunta. 

Melanthium, ii. n. Col. a nigela, ou alipivre, planta: 

Melantho, ús. f. Ovid. Melantho, f. de Protéo, viciada 
por Neptuno em forma de Delphim. 

* Melanthus, i. m. Ovid. Melantho, rio da Sarmacid 
que deságua no Dniister ou Borysthene. 

Melánúrus, i. m. Plin. а curuta, реше. 
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MEL 


Мылы, li. n. Plin. o melapio, especie de pero. 
elas, æ. m. Plin. о Melas, rio da Beocia. Ovid. o 
Melas, rio da Cilicia. 
цавь апо. m. Cels. huma especie de lepra negra. 
! та pernrons 1. n. Plin, a nigéla, planta. 
Mele. indecl. plur. n. Lucr. as cancóes ou cantigas. 


"td. Melos. 


Miéleager, ou Méleãgrus, i. m. Ovid. Meleagro, celebre 
Ras fabulas. 

Mélcágraus, a, um. Lucan. c. de Meleagro. 

Méleâgrides, um. f. Ovid. gallinhas da India, em que 
19700 transformadas as irmãs de Meleagro. Meleagris, 
ulis : Col, 2 

Melcágrius, a, um. Stat. c. de Meleagro. 

Meles, eus. m. Stat. o Mela, r. па lonia. 
“elêsyênes, æ. m. Plin. Homero, nascido junto ao rio 

ele. 

Méléteos, a, um. Tibul. c. de Homero. 

E (ниаш, i. n. Plin. nome de huma planta, que hoje 
existe, ou não he conhecida. 

Mëlibæa, æ. f. Plin. Melibéa , cid. em Thessalia. 

Meliboeus, a, um. Virg. c. de Melibéa. 

Méliboeus, i. m. Virg. Melibéo , pastor. 

Mélicéria, m. Cels. ou Meliceris, idis. f. Plin. especie 
"€ apostema, ou chaga com buracos como favo, de que 
Mana humor crasso, e semelhante ao mel. 

Mélicerta, ou Melicertes; а. m. Ovid. Melicerto ou Por- 
tuno, Dcos do mar, f. de Athmante, reide Thebas,e delno. 


Melicblôros, otis, m. Plin. huma pedra preciosa em 
barte cf» de mel, e em parte amarela, ágata. 
Mélichros, otos. m. Plin, o topasio, pedra preciosa cor 
“е mel, Lucr. e. cor de mel. 

Ae a i. m. Plin. especie de pedra preciosa 
tante na cor ao ouro, e mel puro. 


А 
Méheratum, i. n. Veget. agua misturada com mel. 
Mélicus, а, um. Poema melicum : Cic. a poesia lyrica. 
X lélicus, a, um. Melica gallinz : Col. galinhas grandes 
1 Media, prov. de Asia. 
„ Melilótus, i. f. Plin. e Mélilôton, i. n. Plin. a coroa de 
“e, planta medicinal. 
à, i ou Mélóméli. n. znd. Col. a calda da conserva 
armelos cm mel, 
Mélim&lum, i. n. Hor. а maçã doce. 
é alta j o: f. Plaut. a bolsa , ou gurrão de pelle do 
ni im (Plaut. huma especie de bebida feita de mel. 
qt а enchente da таге. L. var. Mellina.) 
Шей, ij. n. Varr. a herva cidreira. Plin. huma especie 
Ча, de que usao os pintores. 
Маи, i. n. Plin. o oleo da flor de marmelo, Plin. 


Uns, + 
uento feito de marmelos, Plaut. a cor de marmelo, 


Mêlinus, a, um. Plin. с, de marmelo ou cor de marmelo. 
vlélinus, a, um. Plaut. c. de texugo. 
, Melior, lius. comp. de Bonus : Cie. c. melhor, mais 
mi” etc. Meliüs fit mihi : Cie. vou mclhorando , estou 
M ms Melior pedibus : Virg. mais apto para Jugir. 
“Mor dextre : Sil. mais halil para pelejar. Purca me- 
Pre: Ovid, mais facilmente, com destino mais Javoravel. 
1 Meliórátio, бш. É. Coil. Just. o melhoramento. 
2 léliórátus, a, um, Cod. c. melhorada. 
lélioresco , is, ёге. Col. melhorar-se , fazer-se melhor. 
+ var. Melior exit em lugar de Melioreseit, 
мы ш; as àvi, àtum, аге. Ulp. Jetus. melhorar, fazer 
or. 


i Méliphillum, 1. Virg. а herva cidreira 1. var. Me- 
Isphyllon. 
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Mélis, ou Meles, is. f. Plin. o teixugo, animal quadru- 
pede, e muito amigo de mel. Fest. a hastea de lança. 

Melissa, æ. f. Col. Melissa, primeira inventora do mei 
transformada em abelha. Col. Melissa, irmã de Amalthea, 
que criarão a Jupiter menino com mel, c leite. 

Mélissóphyllon, i. n. Plin. a herva cidreira, planta. 
Mélita, æ. f. Cie. ou Mélite, es. f. Sil. Malta, ilha 
célebre entre a Sicilia, e África. Plin. Moleda, ilha no mar 
Adriatico. 
Mélitena, æ. f. Plin. a herva cidreira. 
Méliteus, a, um. Plin. с. de Moleda. 
Mélitensis, se. Cic. c. Malteza, de Malta. 
Mélitis, idis. f. Plin. o Jacinto, ou topasio, pedra preciosa. 
Mélitites, z. m. Plin. bebida feita de mel, e mosto, 
Méliton, i. n. Vitr. huma casta de liquor da Lydia. 
Mélitton, ónis. m. Varr. a colmea, o colmeal. (escreveo 
em grego.) 

Méliturgus, i. m. Varr. o colmeciro, o que trata das 
colmeas, e da fabrica do mel. 

Mélium, ou Melium, ii. n. Varr. a colleira do cão 
armada de bicos de ferro. L. var. Millus. 

Mélius. аар. comp. Cic. melhor. 

Méliuscüle. adv. Cic. algum tanto melhor. 

Meliuscülus, a, um. Plaut. c. mellorzinha, algum 
tanto melhor. Meliuscula est: Ter. está melhorzinha, vai 
convalescendo da doença. 

Mella, æ. f. Col. huma especie de aguamel feita das 
lavaduras da céra, etc. 

Mellarium, ii. n. Varr. o cortico de abelhas, o colmeal, 

Mellárins, a, um. Plin. c. de mel, ou pertencente a mel 
Cella mellaria : Cie. a casa aonde se guarda o mel. 

Mellárius, ii. m. Varr. o colmeciro, o que trata de colmeas, 
e da fabrica do mel. 

Mellátio, ônis. f. Col. a crésta das colmeas. 

Melleus, a, um. Plin. c. de mel, doce como mel, ou 
semelhante ao mel na cor, etc. 

Mellicülum,i. n. Plant. o melzinho: expressáo amorosa. 

Melliter, era, érum. Ovid. c. que traz ou produz mel. 

Mellificium, it. n. Varr. o lavor, artificio das abelhas 
em fazer mel. 

Mellifico, as, ávi, átum, аге. Virg. fazer mel. 

Mellifieus, a, um. Col. c. que pertence ао lavor do mel. 
Mellificum opus: Col. o lavor do mel. 

* Mellifluens, entis. Auson. e Mellifluus, a, um. Avien. 
c. donde mana mel. 

Melligénus, a, um. Plin. c. com propriedades de mel, 
ou doce como mel. 

Melhgo, inis. f. Plin. o orvalho, ou succo doce das flores, 
e frutos, de que se servem as abelhas para fazer o mel. Plin. 
o succo da uva verde. 

Melilla, œ. f. Plaut. a cousinha doce como mel. (expres- 
são amorosa.) 

Melina, ou Mellinia, œ. f. Plaut, o hydromel, especi 
de bebida feita de mel. w. Melina, 

Mellitulns, a, um. Plaut. c. pequenina doce como tiii. 
L. var. Melliculum em lugar de Мешин. 

Mellitus, a, um. Hor. c. de mel, ou doce como mi 
Catul, с. doce, suave, linda. (Mellitissimus. sup: Apul 
* Melo, ónis. m. Fest. Meio, nome latino do Nilo, 

* Melo, ônis. m. Pall. o melão, fruta. 

* Mélódes, is. m. Sidon. o que canta arias agradavers 
melodiosas. 

* Melodia, e. f. Mart. Cap. a melodia. 

i Melódina, orum. n. plur. Varr. concertos de mus: 

* Meélódus, à, um. Auson. с. melodiosa. 
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Melàfólium, ii. n. Plin. especie de maçãs, а que rebentão 
duas folhas, ou huma só no meio. 

Mclomeli. v. Melimeli. 

Melópepo, ónis. m. Plin. especie de melão redondo. 

Melos. u. Hor. a melodía, doçura, suavidade da poesia, 
e da musica. (Ace. ap. Cic. usa o dativo Melo : Lucr. 
no plur. Mele.) 

Melothron, i. n. Plin. a norza branca, planta. 

Melpómene, es. f. Hor, Melpomene, huma das nove 
Musas, inventora da Tragedia. 

Meliom em lugar de Meliorem : Fest. Antiq. 

* Mélus, i. m. Cat. v. Melos. 


MEM 


Membrana, e. f. Cie. a membrana, ou pellicula que 
cobre os membros. Plin. a tez que cobre o alburno de algumas 
arvores, etc. Hor. o pergaminho. Tibul. a capa do livro 
feita de pergaminho. Mart. a obra de algum autor escrita 
em pergaminho. Ovid. a pelle da cobra. Lucr. a superficie 
de qualquer cousa. 

Membranáceus, a, um. Plin. c. semelhante a membrana, 

Membrânéus, a, um. Ulp. Jctus. с. de pergaminho. 

Membrânúla, æ. f. Cels. a pequena membrana, Gic. о 
pergaminho muito fino. 

Membrátim. ado. Plin. membro por membro, por partes. 
Cic. por membros de periodo, por artigos, por incisos. 

Membratúra, æ. f. Vitr. a postura, ou disposição dos 
membros. 

Membrum, i. n. Cic. o membro, a parte do corpo, v. g. 
mão, pe, etc. Cic. a parte de alguma cousa, v. g. da casa, 
da arte, da oração, do período, etc. Ammian. o bairro. Incrs 
membris : Plin. o paralítico. Membrum dormitorium : 
Plin. Jun. o quarto em que se dorme. Expressus membris 
inlans : Quint. infante formado. 

Mémécylon, i. n. Plin. huma casta de medronheiro. 

Mémet em lugar de Me ipsum : Plaut. v. Ego. 

Mémigménon, i. n. Cels. huma especie de collyrio para 
curar «s chagas dos olhos. 

* Méminens, entis. Plaut. c. que se lembra, ou se 
recorda. 

Mémini, isti, isse. Cie. lembrar-se, recordar-se. Cic. 
fazer menção. Suam quisque homo rem meminit : Plaut. 
cada hum pensa no que lhe convém. (Lucr. subst. а lem- 
Lranga.) 

Memnon, ónis. m. Virg. Memnon, f. da Aurora. Juv. 
а estatua de Memnon. 

Memnóuia, æ. 4. Plin. huma pedra preciosa hoje des- 
conhecida. 

Memuónides, um. ou Memnóniz aves : Ovid. aves 
nascidas das cinzas de Memnon. 

Memnónius, а, um. Ovid. c. de Memnon. Memuoniz 
domus : Prop. а casa da Aurora mái de Memnon. Mem- 
nona regna : Lucan. os reinos orientaes. Memnonius 
color : Ovid. a cór preta, 

Ménior, óris. adj. Cie. c. lembrada, que se lembra. Mor. 
c. que fica na lembrança, ou de que fica memoria. 

Temórâbilis, le. Cic. с. memorayel , digna de memoria. 
Ter. c. que se póde contar ou dizer. Memorabilia : Cie. as 
cousas memoraveis. Memorabilior, comp. Liv. 

* Memóràcülum, i. n. Apul. o monumento que lembra. 

Memoraudus, a, um. adj. part. Ovid. c. de que se deve 
fazer menção. Virg. c. memoravel, digna de memoria. 

Mémnórais, antis. adj. part. Virg. с. que diz, conta, ctc. 

Mémórátor, oris. m. Prop. o que lembra, cu fuz menção. 
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MEN 


Mémoratrix, icis. f. Val. Flac. a que lembra, ou fas 
menção. 

Memórátus, ús. m. Gell. a commemoração, а memoria 
lembrança. 

Memóratus, a, um. adj. part. Ovid. с. lembrada, recor- 
dada. Memoratissimus seriplor: Gell. autor muito célebre. 

Memorem. accusat. de Memor, e 1. pessoa do sing: do 
pres. do conjunct. do verbo Memoro. 

Memore. adv. Pomp. ap. Non. de memoria, de cor. Атщ. 

Memoria, æ. f. Сіс. a memoria, potencia da alma. Cie. 
a memoria, lembrança , recordação. Cic. as cousas, de que 
nos lembramos. Ut mea memoria : Cie. quanto me lembro, 
segundo minha lembrança. Patrum. nostrorum memoria : 
Caes. no tempo de nossos pais. Memoriz proditum est: Cic. 
escreveo-se nas historias. Post hominum memoriam : Cit 
depois que o mundo he mundo. Omnis memoria : Cic. toda 
a antiguidade. Ex memoria : Cic. de memoria, de cor 
Mandare memoriz : Сіс. decorar, aprender de memoril» 
Prodere memoriam posteritati : Cie. deixar escripto ü 
posteridade, Nostrà memoria : Сіс. no nosso tempo. Supt” 
riori memoria : Cie. no tempo passado. Memoriæ veteres» 
Gell. as memorias, os livros, ou os escritores entigos. Du- 
plex memoria : Nepos. duas tradiçoes. 

Mémóriàlis, le. Suet. c. que serve para lembrança. 

Mémórióla, æ. f. Cic. a pequena, ou fraca memoria. 

Mémóriósus, a, um. Fest. c. que tem boa, ou grande 
memoria. Memoriosior. comp. Fest. Antiq. 

Mémóriter. adp. Cic. de memoria, de cor. 

Memoro, as, ávi, atum, аге. Cie. lembrar, recordar. 
Cic. dizer, contar, fazer menção. (Fest. decorar, aprender 
de memoria. Antig.) 

Memphis, is. f. Hor. Memphis, antiga capital do Egypto: 

Memphites, x. m. Tibul. o natural de Memphis, ou do 
Baixo Egypto. 

Memphitieus, a, um. Ovid. c. de Memphis. 

Memphitis, idis. f. Juv. a que pertence a Memphis. 


MEN 


* Mew em lugar de Mene? Ter. quem, eu? 

* Ména, æ. f. Cic. certo peixe pequeno, mais branco n? 
inverno, do que nas outras estações. 

Ménwxus, 1. m. Vitr. o circulo dos mezes no relojo de sol. 

Menálippe, es. f. Juv. Menalippe, huma das Amasonas: 

Ménander, e Ménandrus, dri. m. Ovid. Menandro, 
poeta comico. 

Menandréus, a, um. Pomp. c. celebrada por Menandro- 

* Menceps, ipis. Prise. c. mentecapta, que perdeo o э120. 

Menda, x. f. Ovid. o defeito, senão, a mancha , ou та“ 
cula no rosto, etc. Ascon. Ped. a falta de correcção па 
escripta. j 

Mendãcilóquus, a, um. с. que diz só mentiras, ment 
rosa. Mendaciloquior. comp. Plant. 

Mendációlum, i. n. Cic. a mentirinha. L. var. Menda 
ciunculum. 

T Mendãeitas, àtis. f. Tert. o hábito de mentir. 

Mendãciter. ado. Solin. falsamente, mentindo. 

Mendàecium, ii. n. Cie. a mentira. 

Mendiciuncúlum, i. n. Cie. v. Mendaciolum. 

Mendax, àcis. adj. Cic. c. mentirosa. Mendax fundus: 
Hor. campo que parece fertil, e produz pouco. Mendacior- 
comp. Jlor. Mendacissimus. sup. Plaut. 

Mendésium, ii. n. Plin. Migrum ou Minhe, castello € 
huma das bocas do rio Nilo. Plin. huma especie de unguento 
preciostisimo. 
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Mendésius, a, um. Plin. c. de Migrum, etc. 

Mendicabülum, i. n. Plaut. o mendigo, pedinte. 

Mendicans, antis. adj. part. Plant. c. que mendiga, etc. 

Mendicátio, ônis. f. Sen. a mendicidade, acção de pedir 
de porta ст porta. 

Tendicâtus, a, um. adj. part. Ovid. c. pedida dc porta 

em porta, mendigada. 

Mendice. ado. Sen. pobremente, como mendigo. 


Mendicimónium, ii. n. Laber. ap. Non. o mendigar. 


Antig. 
Mendicitas, átis. f. Cic. a mendicidade, pobreza extrema. 
Mendico, as, ávi, átum, áre. Juv. mendigar, pedir 
pelas portas. Mendicare sibi malum : Plaut. procurar a 
Proprio damno. 


Meudicüla,z. f. Plant. o sobretudo, ou casacáo de lacaio. 
Mendicülus, i. m. Cic. o pobresinho , mendigo. 
Mendicum, ou Mendieium , ii. n. Fest. o pretexto, o 
Pequeno disfarce. Antiq. 
“Mendieus, a, um. Cie. с. que mendiga, mendicante, pe- 
dinte, que pede de porta em porta. Cie. c. debil, fraca, de 
nenhum efferto, de pouco valor. Mendieissimus. sup. Cic. 
Mendóse. adv. Cie. com defeitos, com erros, ou erratas, 
erradamente. Mendose colligere : Pers. tirar conciusão 
falsa. Mendosissime. sup. Cie. 
Mendósus, a, um. Cie. e. incorrecta, não emendada, 
errada. Ovid. c. chea de defeitos. Mendosior. comp. Cic. 
Mendum, i. n. Cic. o erro, a errata do livro, etc. 
Ménélzétos, ti. Plin. a aguia de pequeno corpo, е 
grandes forcas. 
Meénélãcus, a, um. Prop. c. de Menelão. 
Ménélàus, i. m. Virg. Meneláo, marido de Helena. 
* Ménervo, as, are. Fest. aconselhar, advertir, prevenir. 
, Meniànum, i. ou Meniána, órum. Fest. varanda, ou 
rado , que Menio mandou fazer sobre huma columna para 
ver o certame dos gladiadores. Vitr. a varanda, o eirado , 
2 Janclla de saccada, o palanque, etc. L. var. Menianum. 
З Ménis, idis. f. Auson. a pequena lua. 
Menius, a, um. Menia columna : Cie. columna de Mento 
em huma praça de Roma. v. Menianum. 
* Mênoides, æ. f. Mart. Cap. а lua nova, ou quarto 
Crescente. 


Mens, entis. f. Ovid. a deosa Mens, divindade fabulosa 


em Roma. 


‚ Mens, entis. f. Cic. o entendimento, а potencia intellec- 
tiva, Cic. о атто, a intenção, o designio, projecto, Virg. 
2 vontade, o affecto. Cic. a memoria, lembrança, imagina- 
£80, o pensamento. Mentis exul : Ovid. o louco. Si mentis 
esset suæ : Cic. se estivera em seu acordo , ou juizo. Dimit- 


lere mentem : Virg. desesperar. Meus animi : Catul. a 
Fazão, а faculdade de espirito mais sublime, e perspicaz. 
. Mensa, x. f. Plaut. a mesa em que se come. Cic. o 
lantar, a céa. Virg. o prato, que antigamente era hum bolo. 
Jtr. а copa, ои credencia dos pratos, etc. Cic. o banco 
se homem de negocio. Cie. o altar. Vitr. huma parte da 
Maquina de guerra, a que chamão balista. Mensa delphica: 
“e. а tripode. Laniena : Suet. o açougue. Communicare 
alquem mensa sua : Plaut. admittir alguem á sua mesa. 
nima, secunda mensa : Cie. o primeiro, o segundo prato. 
É Mensalis, le. Vopisc. c. de mesa, ou banca. 
: lensàrium, ii. n. Vopisc. о que está sobre a mesa. 
Mensárius, ii, m. Cie. о banqueiro que tratava do dinheiro 


pure Suet, о banqueiro, que dá dinheiro a cambio por 
Contrato, е utilidade particutar. 


MEN 


* Mensátim. ado. Juv. de mesa em mesa. 

Mensio, Onis. f. Cic. a medida, a acção de medir. 

Mensis, is. m. Cie. o теғ. Menses, ium : Plin. o mens- 
truo das mulheres. Menses trahere , evocare : Plin. faze 
wir o menstruo. Menses subsidunt: Plin. o menstruo pára. 
(Tambem se acha no sing. na mesma significação ap. 
Plin.) 

Mensor, óris. m. Col. o medidor, agrimensor. Plin, Jun. 
o architeto. Mensor cœli : Hor. o astronomo. Terre : Hor. 
o geometra. 

Menstrua, órum. n. Col. o menstruo das mulheres. 

Menstruális, le. Plaut. e Menstruans, antis. Pallad. 
c. de cada mez, ou de todos os mezes. Mulier menstrualis + 
Plin. a mulher no tempo do mez. 

Menstruum, i. n. Plin. v. Menstrua : Liv. а provisão 
de vivres para hum mez. Ulp. a pensão de hum mez. 

Menustruus, a, um. Cic. c. de hum mez, ou de cada mez. 
Cibaria menstrua : Cie. a mesada, o sustento de hum mez. 
Usura menstrua : Cie. usura que se paga em cada mez. 

Mensüla, z. f. Plaut. a pequena mesa. 

Mensülàrius, ii. m. Sen. v. Mensarius. 

Mensura, æ. f. Cic. a medida, o instrumento para medir. 
Plin. a extensão га perspectiva. Mensura Legati consu- 
laris : a dignidade, a condição de legado Consular. Agere 


mensuram alicujus rei : Plin. tomar a medida de alguma 
cousa. 


* Mensüràábilis, le. Prud. c. que se pode medir. 

* Mensúrâtim. adv. Hyg. a compasso, por, ou сот 
medida. 

Mensuruus, a, um. Cic. ap. Prise. c. de hum mes. 
L. var. Menstruus. 

* Mensuro, as, àre. Veget. v. Metior. 

* Mensúror, àris, àri. Front. ser medido. 

Mensus, a, um. adi. part. Cic. c. medida. Cic. c. aua 
medio. 

Mensus, ûs. m. Varr. in Fragm. a medicáo. Antiq. 

Menta, ou Mentha, e. f. Cie. a ortelá, planta hortense. 

Mentagra, а. f. Plin. huma casta de impigem, que 
começa na barba, e sc estende a todo o rosto, e pelo corpa 
até às mãos. 

Mentastrum, ou Menthastrum, i. n. Plin. o mentrasto, 
planta. 

Menthe, ou Minthe, es. f. Ovid. Mentha , nympha amiga 
de Plutão, a quem Proserpina transformou em ortelá. 

Mentiens, entis. adj. part. Cic. c. que mente. 

Mentigo, inis. f. Col. huma especie de ronha que vem 
aos cavallos, e cordeiros que comem hervas orvalhadas. 

Mentio, ônis. f. Cic. a menção, commemoracáo. lavidit 
mentio de Philippo : Сіс. vero— se a fallar de Philippe. 
Mentionem facere de filia : Plaut. pedir a alguem huma 
filha para casar com ella. 

Mentior, iris, itus, iri. Cic. mentir. Cic. fingir, imitar. 
contrafazer, arremedar. Mentiri virum : Mart. vestir-se à 
mulher em traje de homem. Colorem fuco mentiri : Quint. 
por arrebique ; enfeitar-se com cor postica. Mentiri amo- 
rem : Cic. fingir-se amoroso. Aliquid : Plin. pareccr-se 
com alguma cousa. ( Mentibor, ap. Plaut.) ; 

Mentis, is. f. Eun, ap. Prise. o entendimento. Antiq. 

Mentitio, ônis. f. А. ad Her. a mentira, lizonja, o 
fingimento, engano. L. var. Mentio. 

Mentitúrus, a, um. adj. part. Ovid. с. que ha de mentir, 

Mentitus, a, um. adj. part. Cic. c. que mentio, fingio, etc. 
Ovid. c, fingida, falsa, contrafeita. 

* Mento, ónis m. Arnob. o que tem o queixo inferior 
muito saliente 
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Mentor, óris. m. Juv. Mentor, gravador celebre. 

Mentóreus, a, um. Prop. e. de Mentor. 

Mentúla, æ. f. Catul. membrum virile. 

Mentúlátus, a, um. Plaut. magnam habens mentulam. 

Mentum, i. n. Cic. a barba, ou ponta do queixo de baixo. 
Tambem se diz dos brutos. ap. Virg. Vitr. especie de 
cunalha, ou friso sobre a cornija. 


MEO 


Meo, as, ávi, átum, аге. Plin. ir, andar, passar de 
Вата para outra parte. 

Meon,i. n. Plin. meo, ou meu, ou endro sylvestre, planta. 

= Meopté ingenio. Plaut. de mim mesmo, segundo a 
minha inclinação, ou indole. 


MEP 


* Méphiticus, a, um. Sidon. c. infecta , que tem mão 
cheiro. 

Méplutis, is. f. Тас. Mephitc, Deosa contra o mão cheiro, 

Méphitis, is. f. Virg. o mdo cheiro, o fedor, mofo, far- 
tum, etc. 

* Meptam, ou Mepte. Plaut. eu mesmo. acc. d'Ego. 


MER 


* Méracius. ade. comp. Cic. mais puramente. Meracius 
bibere : Sidon. beber o vinho puro, sem mistura de qualquer 
ошто liquido. 

Méracúlus, a, um. Plin. c. algum tanto pura. 

Méraeus, a, um. Prop. c. pura, mera, estreme, sem 
mistura. Meracum : Hor. o vinho puro. Meracior. comp. 
Gic- 

Mercāhìlis, le. Ovid. e Mercalis, le. Col. c. que sc pode 
mercar, comprar, que está á venda. 

Mercandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve comprar, 
ou se ha de comprar. 

Mercans, antis. adj. part. Cie. c. que merca, etc. 

Mercátio, ónis. f. Gell. a compra. v. Mercatura, 

Mercátor, ôris. m. Cic. o mercador, contratador. 

* Mercãtórium, ii. n. Ulp. a praça, а cousa que se vende 
na praça. 

Mercátórius, a, um. Plaut. c. mercantil, de mercador. 

Mercàtüra, æ. f. Cic. a mercancía, negociação, o trafico, 
commercio, Cic. o mercado. 

Mercátus, às. m. Сіс. a compra. Liv. o emporio, a 
praça aonde se ajuntáo os mercadores. Cic. a feira, o 
mercado. Just. a assemblea. 

Mercátus, a, um, adj. part. Cic. с. que comprou. Prop. 
c. comprada, mercada. 

* Mercédicius, п. e Mercédicus, i. m. Fest. o-merce- 
nero, o que trabalha, ou serve por dinheiro. 

^ Mercedóniz, агии. f. pl. Y est. os dias de pagamento. 

Mercêdúla, e. f. Cie. a pequena paga, ou. interesse. 
Sen а remuneracão ao medico. 

Merctnárius, a, um. Cte. с. mercenaric , que serve por 
paga. ou interesse. - 

Mercenárius, ii. m. Cie. o mercenario, jornaleiro, o que 
serve por paga, ou interesse. Petron, o criado. Sen. o 
rendevo. : 

Merces, edis, f. Cic. o jornal, a paga, o salario, esti- 
pendio. Сг. o aluguel, a renda , o prego de cousa alugada, 
Hor. o juro. Fidem cognoscere hominum magna mercede: 
vic. conhecer a fidelidade dos homens muito а sua custa. 


MER 


Mercedes prediorum : Cic. as rendas das herdades. Nulin 
mercede : Prop. sem fruto algum, sem utilidade, sem 
interesse. 

Mercimônium, ii, n. Plaut. a fazenda, ou mercadoria 
que se compra , ou vende. 

Mercor, àris, atus, ári. Cic. comprar, mercar, contratar 
comprando, e vendendo. Mercari* presenti. pecunia, 0% 
greea fide : Plaut. comprar com dinheiro na mão. 

Mercüriales, ium. m. Cie. os homens de negocio, que 
adoravão a Mereurio. Mercuriales viri : Hor. os varões 
eruditos, sabios, etc. 

Mercürialis, is. f. Plin. mercuriaes, ou a ortiga morta, 
planta medicinal. 

Mercúrius, ii. m. Cic. Mercurio, Deos da eloquencia, 
dos ladrões, dos Mercadores , etc. Cic. Mercurio, hum dos 
planetas. 

Merda, =. f. Hor. a merda, os excrementos. 

Mére. adv. Plaut. meramente, puramente, sem mistura. 

Merenda, x. f. Plaut. a merenda. Varr. a refeição que 
se dava aos jornalciros. 

Mérendárius, ii. m. Sen. o pobre que pede, ou recebe 
merenda, ou refeição. 

Mérens, entis. adj. part. Cie. с. que merece, etc. 

Méreo, es, ui, itum, ёге. Cic. e Méreor, êris, éritus 
eri. dep. Cic. merecer premio, ou castigo. Fest. prostituir, 
se. Cic. militar, servira soldo.Mereri male de aliquo : Cic- 
offender, fazer aggravo. Bene de aliquo : Cie. servir, obsc- 
quiar, fazer beneficio a alguem. Merere, ou mereri : Cic. 
Meren stipendia : Cie. Mereri sub aliquo : Liv. ou Cum 
aliquo : Cie. militar a soldo, ou ás ordens de alguem. 
Offensam : Quint. cahir em desgraça. Pedibus : Liv. 
Equo : Cic. ser soldado de pe, ou de cavallo. 

Méretricie. adv. Plaut. a modo de má mulher, sem 
vergonha. 

Méretricium, ii. n. Suet. a vida, e exercicio de meretriz. 

Méretricius, a, um. Cie. e. pertencente a meretriz , ou 
prostituta. 

Méretricor, aris, atus, àri. Col. tratar com mulheres 
meretrizes. L. var. Tricandi em lugar de Meretricandi. 

Méretricüla , æ. f. Cie. a putinha. 

Mérctrix, icis. f. Cic. a prostituta, mulher dama, 
pública, etc. 

Merga, æ. f. Plaut. o forcado para ajuntar os molhos. 
Col. hum instrumento para segar. 

Merges, itis. f. Virg. o molho de espigas. Plin. hum 
instrumento de segar, ou ceifar. 

Mergo, is, si, sum, gere. Cic. mergulhar, metter debaixo 
de agua, ou de outro licor. Ovid. affundir, submergir, 
esconder. Virg. envolver, embaragar, opprimir. Mergere 
censum domini: Plin. consumir a renda do amo. Mergere 
terram : Val. Flacc. perder a terra de vista. 

Mergus, i. m. Virg. o corvo marinho, ave. Col. o mer- 
gulháo da vide. 

Méribiba , ou Merôbiba, æ. f. Plaut. а que bebe vinho 
puro. 

Méridialis, le. Gell. c. meridional, do sul, ou do meto 
dia. L. var. Meridionalis. 

Merldianus, a, um. Сіс. c. meridiana, meridional, do 
meio dia. Meridianus sol : Plin. o sol ao meto dia. Meri- 
diano : Plin. ao meio dia. Meridiani : Suet, gladiadores 
sem armas, e despidos, que só combatião ao meio dia- 
Meridianus somnus : Plin. Jun. a sésta. 

Méridiatio, ônis. f. Cic. a sésta, o somno, ou descanso 
ao meio dia. 

Méridies, ёі. m. Cie. о meio do dia. Cic. o meridiano: 
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ou a parte do Ceo, em que o Sol faz o meio do dia. Noctis 
meridies : Varr. ap. Non. a meia noite. 

Méridio › 45, ávi, àtum, аге, Suet. ou Méridior, áris, 
atus, ári. Cels. dormir a sésta, dormir depois do meio dia. 

Meridionalis, le. Lact. v. Meridialis. 

. Meritissimum, 1. n. Plaut. o excessivo, e summo mere- 
Cimento. 

Mérito. adp. Cic. merecidamente, justamente, digna= 
Wente, racionavelmente, com razão. Meritissimo sup. Cic. 

leritissime. Solin. 

Mérito, as, дуї, átum, йге. Plin. ganhar, lucrar. Cat. 
apresentar as armas. 

* Méritórium, ii. n. Juv. o quarto alugado. J. Firm, 
а casa, ои qualquer outro lugar alugado para divertimentos 
^ taberna. 

Méritórius, a, um. Suet. c. de aluguel, que anda ao 
Sanko. Vehicula meritoria : Suct. carruagens de aluguel 
tuer meritorius : Cic. scortum masculum ob turpem ques. 
tum prostitutum. Salutatio : Sen. visita interessada. 

léritum, i. n. Cic. o merecimento, merito, servico, be- 
neficio, a graça, o favor. Ovid. a culpa, offensa, o aggravo, 
crime, Ter. a recompensa, paga. Pro merito : C. Nepos. 
4 medida do merecimento. Meritum mcum сєзї: Ter. a 
culpa he minha. 

Méritürus,a,um. adj. part. Cic.c. que ha de merecer, etc. 

Méritus, a, um. ad). part. Cic. c. que mereceo, merece- 
dora. Cic. c. merecida, devida ao merecimento. Virg. c. 
digna, conveniente. Vicena stipendia meriti : Tac. solda- 
dos que militarão vinte annos. Bene de me meritus : Cic. 
Erga me: Plaut. aquelle a quem estou obrigado, que me 
fez favor. Meritissimus. sup. Plin. Jun, 

Mero em lugar de Nero: Suet. alcunha de Tiberio, a 
paso por ser amigo de vinho chamavião Caldins Biberius 
nero, 

Merobiba, г. f. Plaut. v. Meribiba. 

Méroctes, æ. in. Plin. huma pedra esverdeada, que sua 
mor semelhante ao leite. L. var. Marochitis idis. 

Mérõe, es. f. Lucan. Meroe, peninsula do Nilo. 

Iérois, idis. f. Plin. huma planta da Ethiopia seme- 
hante nas folhas á alface, e medicinal para a hydro- 
Pesia. 

Mérópe, es. f. Ovid. Merope, huma das Pleiades, e 
mulher de Sisypho Rei de Corintho. 

lérops, Opis. Virg. o melharuco, ave que come as abelhas. 

lersi. pret. de Mergo. 

i Mersito, as, ávi, àtum, аге. Virg. mergulhar frequen- 
tmente, 


A Merso, as, ávi, átum, аге. Virg. mergulhar, banhar 
l'€quentemente. Fluctibus fortuna mersor : Catul. estou 
Submergido em desgraças. 

p Iersus, a, um. adj. part. Virg. с. mergulhada, afun- 
“aa, submergida, afogada. Mersi foro : Plaut. os que 
devem muito, e estão crivados de dividas. 

Merthrys, ydis. f. Plin. bico de cegonha, ou geranio, 
Planta. 
o, as, ávi, átum, аге. Асс. әр, Non. mergulhar 
1 етегше. Асс. ap. Non. merecer. Antig. 

; Iérüla, =. f. Cic. o melro, ou o merlo, ave. Plin. huma 
"Pecte de peixe, Vitr. huma maquina hydraulica, em que 


0 'u 
movimento da agua unitava a voz humana, e o canto 
Qs aves. 


Mérum, i. n. Virg. o vinho puro, ndo aguado. Mero 


се E , y ; 

nm : Hor, beber a porfia, ou disputar a quem beberá 
des Mero victus : Sen. Trag. embriagado 

егиз, a, um. Cie. c. pura, sd, simples, estreme, sem 
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mistura, mera. Mero pede: Juv. com o pé descalgo. Mera 
vina : Ovid. vinhos sem mistura, puros. 

Merx, ercis. f. Cie. a mercadoria, a fazenda do mer- 
cador. Mala merx : Plaut. má fazenda (Jallando de homein, 
ou mulher de máos costumes.) 

Meryx, ycis. m. Plin. huma especie de peixe. 


MES 


Mésa, г. f. Mesa canabis : Plin. huma especie de linho 
canhamo tirado das fibras entre a casca, e а medulla. 

Mésancülon, vu Mésaneylon, i. n. Gell. huma especte 
de dardo. 1 

Mésápus, ou Messápus, i. m. Virg. Messapo, filho de 
Neptuno. 

lésaule, árum. m. Vitr. o corredor, passadicos entre 
duas salas, р 

Mése, es. f. Vitr. а corda do meio па lyria, que hoje 
se chama a la mi re. 

* Mésembria, г. f. Plin. Mesembria, cid. na Thracia, 
sobre o Ponto-Euxino. 

Meses, is. m. Plin. o vento que sopra entre nor-nord este, 
e les-nord'este. 

* Mésóchórus, i. m. Sidon. o mestre da orchestra г o 
coripheo. 

Mésóláàbum, ou Mésólábium , ii. Vitr. o instrumento 
para achar o meio proporcional de qualquer cousa. 

Mésóleucos, i. m. Plin. pedra preciosa negra com huma 
risca branca no meto. Plin. huma planta semelhante a 
mercuriaes com véas brancas nas folhas. 

Mésómélas , æ. f. Plin. pedra preciosa branca com huma 
risca negra no meio. 

* Mésonyctium, ii. n. Inseript. a hora de meia noite. 

Mesopotâmia, x. f. Cic. a Mesopotamia, hoje Diarbech, 
região da Ásia entre o Tigre, e o Euphrates. 

Mésospherum, i. n. Plin. huma especie de nardo de 
Jolhas mais pequenas. 

Mespilum, i. n. Plin. a nespera, fruta. 

Mespilus, à. f. Plin. a nespereira, arvore. 

Messána, æ. f. Ovid. Messina, cid. na Sicilia. 

Messânius, a, um. Ovid. c. de Messina. 

* Messéna, а. f. Corn. Nep. Messénia, cid. по Pels- 
poneso. 

* Messênius, a, um. Ovid. c. de Messenia. 

Messio, onis. f. Varr. a sega, ои ceifu do trigo, ute. 

Messis, is. f. Cie. a sega, a ceifa. Vivg. as segras. 
Virg. o tempo da ceifa. 

Messor, oris. m. Cie. o segador. 

Messórivs. a, um. Cic. c. que pertence a segador. 

Messui. pret. de Meto, is. 

* Messúrânêma , átis. J. Firm. o meio do ceo : o zenith 

Messus, a, um. adj. part. Virg. c. segada, ceifada , 
cortada com fouce, ou foucinha. 


MET 


Met. addicção syllabica, que se ajunta aos pronomes 
Ego, Tu, Ше, Ipse, etc. para significar que а acção foi 
feita per si mesmo, e não por interposta pessoa do nomi- 
nativo tu só se ajunta interpondo a particula Ге. Tutemet. 
ap. Lucr. 

Meta, æ. f. Virg. a meta, baliza, termo, limite, marco. 
Hor. a baliza, ou termo da carreira Ros jogos Circenses. 
Col. a meda de trigo, feno, € qualquer cousa de figura 
conica. Meta (gni : Col а meda de feno. Meta lactis1 
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Mart. o queijo com figura conica. Vite meta : Ovid. a 
morte. (Paul. Jctus. diz que Meta he no moinho a mó de 
barro : outros querem que seja a тё de cima.) 

* Metalis, le. Pest. c. pyramidal. 

* Metáliter. ado. Mart. бар. em forma de pyramide. 

Métallárius, ii. m. ap. Jetos. o que trabalha nas minas 
de metal. Macrob. o condenado ao trabalho das minas. 

Métallicus, a, um. Plin. c. metallica, de metal, per- 
tencente а metal. Gels. c. mineral. 

Metalliens, i. m. Plin. o que trabalha nas minas de 
metal, v. Metallarius. 

Métallifer, era, érum. Sil. c. que produz metaes. 

Métallum, i. n. Virg. o metal Plin. a mina de metal. 
Silicum metalla : Lucan. a mina de pedernciras. Metalla 
awaria, argentaria, etc. Plin. as minas de ouro, de pra— 
ta, etc. la metallum. damnare : Plin. Jun. condenar a 
cavar nas minas. Nivea metalla : Sil. os marmores brancos. 

Métámorphosis, cos. f. Ovid. a transformação, meta- 
тогрћоѕс, titulo de hum poema de Ovidio. 

* Métànza, ж. f. Auson. o arrependimento, pezar. 

Métàphóra, а. f. Quiut. a metaphora, tropo di Rhetorica. 

Métaplasmus, i. m. Quint. metaplasmo, fig. da Syntaxe. 

* Métápontinus, a, um. Liv. c. de Metaponto , cid. no 
golfo de Tarento. 

Meétàtio, ônis. f. Col. a medição, delineação, o desenho, 
plano. 

Metátor, бгїз. m. Cic. o medidor, o que faz a planta do 
edificio, o que planta vinha, ou arvores por ordem, etc. 

Métàtus, a, um. Ног. с. medida, plantada por medi- 
da, etc. Liv. c. que medio, etc. 

Métaxa, ои Мааха, ж. f. ap. Jetos. a seda crua, ou 
em rama, e o vestido de seda. Vitr. a corda de linho, ou o 
feixe de cannas. 

Métaxárius, ii. m. ар. Jetos. o contratador de seda crua. 

Mételli, órum. m. Cie. os Metelios, familia celebre em 
Roma. 

Métellinus, a, um. Cie. c. pertencente a Metello. 

Métendus, a, um. Cie. ex Vet. Poeta. c. que se deve 
segar, ou se ha de segar. 

Méthódice, es. f. Quint. a parte da grammatica, que 
ensina as regras para fallar correctamente. 

Méthódiei, orum. Cels. huma seita, ou escola de Medicos. 

Methólium, ii. n. Petr. а zombaria, o engano, logro. 
L. var. Metodium. 

Méthódus, i. f. Vitr. o methodo, modo, maneira, meios, 

Methymna, æ. f. Ovid. Methymna, hoje Methana, cid. 
na ilha Lesbos. 

Methyiuzus, а, um. Ovid. с. pertencente á Methymna. 
Methymnzus vates ; Stat. Arion. 

Methymntas, ай. f, Ovid. a que pertence á Methymna. 

Méticúlósus, a, um. Plaut. c. meticulosa, medrosa, 
timida Plaut. c. temerosa, que inspira temor ou medo. 

Métiendus, a, um. adj. part. Cic, c. que se deve, ou se 
ha de medir. 

Metiens, entis. adj. part. Liv. c. que mede, 

Metior, iris, mensus, iri. Cie. medir. Cas. repartir 
medindo. Cic. estimar, avaliar, Metiri gradibus : Plaut. 
andar. Aquas cariná : Ovid. passar o mar navegando. 

* Métitor, óris. m. Front. o agrimensor, medidor, ar- 
chiteto. : 

Meto, as, àvi, àtum, йге. Virg. in Culice. v. Metior, 

Méto, is, essui, essum, ёге. Cie. segar. Virg. colher 
Jlores, frutos, etc. Metere gladio : Virg. degolar. 

Métónymia, x. f. Cie. a metonymia, tropo de Rhetorica, 

Métópa , =. f. Vitr. o entrevallo ои espaço quadrado 
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entre hum e outro triglipho, na architrave, ou frizo de ordem 
Dor'ça. 

Métôpion, ii. n. Plin. metopio, arvore de Africa. Plin. 
o oleo de amendoas amargosas. 

Métóposcópus, 1. m. Suet. o physionomista, o que ade- 
vinha pelas feições do rosto. 

Metor, áris, átus, агі. Sall. medir o terreno, põr marcos. 
Castra metari : Tac. demarcar o campo para alojar o exer- 
cito, Agros : Virg. preparar os campos para semear. Celum: 
Ovid. medir o Ceo. 

Metréta, æ. f. Col. medida de liquidos, que levava dés 
congios, ou sessenta sextarios. Cato. huma especie de va- 
silha para azeite. 

Metrici, órum. m. Gell. os autores que trátão da роезй, 
e da versificação. 

Metricus, a, um. Plin, с. pertencente a medida. Pedes 
metrici : Quint. os pés de verso. 

Metrópólis, is. f. ap. Jetos. a cidade metropole, ou me- 
tropolitana. 

Metrum, à. n. Col. a medida de extensão. Quint. a me 
dida, ou medição do verso. Col. o verso. 

Métuendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve, ou 
se ha de temer. Hor. c. terrivel, formidavel. 

Métuens, entis. adj. part. Cic. c. que teme, timida, 
medrosa. Metuentior. comp. Ovid. 

Меца, x. f. Plin. Jun. a pequena baliza, etc. 

Métuo, is, ui, ёге. Cic. recear, temer. Metuere aliquem: 
Plaut. ter medo de alguem. Alicui : Cie. Pro aliquo : Cels. 
Propter aliquem : Plaut. temer, que venha mal a alguem. 
Insidias ab aliquo : Сіс. temer que alguem faça traições. 
De vita: Cie. temer perigo de vida. Ab aliquo sibi peri- 
culum : À. ad Her. temer que outro o ponha em perigo. 

Métus, ús. m. Cic. o medo, temor. Virg. o respeito, 
temor religioso. Hor. o éstro, ou furor poetico. lu metu 
esse : Cic. temer, estar com medo. Metus Pompeii victoris: 
Sall. o medo que se tem de Pompeo vencedor. (Metus fem. 
Enn. ap. Non. Antiq.) 

Métútus, a, um. adj. part. Lucr. с. temida, receada. 
Antiq. 

MEU 


Meu. п. indecl. Serib. Larg. v. Meon. 

Méum, ou Mēon. i. n. Plin. planta semelhante á herva 
doce. v. Meon. 

Meus, a, um. Cie. c. minha, possuida por mim, ou que 
me pertence. Meus carnifex : Ter. o verdugo, que me ator- 
menta. Meus sum : Pers. sou senhor de mim, sou Livre. 
Meum est: Cic. he obrigação minha. Ter. he meu costume 


(Meapte, Meopte : ap. Plaut. Meamet : ap. Sall.) 
MEV 


* Mévànas, átis. adj. Plin. c. que he de Mevania, hoje 
Bevanha , cid. da Umbria, e patria de Propercio. 
Mévius, ii, m. Hor. Mevio, poeta ineptissimo. 


MF 


M. F. nas notas e abbreviaturas romanas significava 
male fidei. monumentum fecit. M. F.C. memoriam, 0% 
monumentum fieri curavit. M. F, 1, monumentuiu fier? 
instituit. M. Fl. P. таја fidei. possessor. M. Е. b. mo” 


numentum fieri licebit. 
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cm 


M. H. monumentum hoc. M. Н. AD. Н. N. T. monu- 
Mentum hoc ad hzredes non transit. M. H. E. mihi hares 
eras, ou esto. monumentum haredis esto, ou hoc erexit. 
M. H. E. N. R. monumentum hoc heredem non recipit, 
OU externum non recipit. M. H. F.C. monumentum hæres 
faciendum curavit. monumentum ије, ou hoc бегі cura- 
ҮН. M. H. H. S. monumentum hoc hæredem sequitur. 
n H. H. N. S. monumentum hoc heredem non sequitur. 
a. Н. S. F, monumentum hoc sibi fecit. M. H. S. M. 
Memoriam hane sibi mandavit. monumentum hoc sibi 
Mandavil, 


MI 


M. I. Matri Idææ. Maximo Jovi. monumentum instituit, 
0и jussit. MI. ME. H. DD. S. mihi, meisque hoc dedicavit 
Sep ulcerum. MIN. Minerva. Minor. Minucia. 

Mi. dat. de Ego. Virg. v. Ego. 

Ii. vocat. mascul. do sing. de Meus. Mi vir: Ter. meu 
caro amigo. Mi em lugar de Mei. voc. masc. do plur. de 
Meus, ap. Plaut. v. Meus. 


MIA 
Mia Chariton : Luer. huma das Graças. 


MIC 


Mica, æ. f. Plin. o gráosinho , ou migalinha , que reluz 
entre a arca, a migalha, ou bocadinho de qualquer cousa. 
Mart, huma casa pequena , em que ceava Domiciano. Mica 
salis : Hor. a pedrinha de sal, Catul. a gallantaria, graça, 
o garbo. 

Micans, antis. adj. part. Ovid. c. resplandente, relu- 
tente, que reflecte a luz. Equus micans auribus : Plin. 
cavallo que treme, ou bole com as orclhas. Micans cor 
Metu : Ovid. coração que palpita de medo. 

* Micàrius, ii. m. Petron. o que apanha as migalhinas, 

* Micátus, us. m. Mart. Cap. o mostrar a lingua como 
а serpente. 

‹ liccotrógus, i. Plaut. o que come pouco. L. var. Mi- 
Srregns, 

Miceo, es, cere. А. Carm. Phil. gritar como o cabrito, 
u a cabra. 

: Tico, аз, ui,âre. Virg.resplandecer, luzir por intervallos, 
"Cnlllar. Virg. saltar, bor, palpitar. Micare digitis: 
“©. Jogar o jogo dc quantos dedos tens sobre ti? o jogo 
do malheirão. Micat animus : Liv. Cor: Ovid. palpita-me 
0 Coração. Dignus, quicum in tenebris mices : Cic. prov. 
Quadra a hum homem fidelissimo, e digno da maior con- 
"Чапса. Micare gladiis : Liv. mover as espadas de sorte 
Que n'ellas reverbere a luz. 

p Micropsychus, a, um. Plin. c. timida, pusillanime. 

"D. c. aparenta, poupada. 

Microspherum, i. п, Plin. о nardo de folhas minimas. 

> Mietilis, le. Lucil. c. insignificante, vil, desprezivel. 

Mictórus, a, um. Со]. Aur. е Mictuális, le. Apul. 
t. diuretica, que faz mijar. 
Mictùrio, 15, ire. Juv. ter vontade de ourinar. 
н Козы ùs. m. Corl. Aurel. a mijadura, acção de mijar, 
¡clyris, idis. f. Lucil. guisado de legumes, ou dos 


Pobres. 
Micúla, æ. f. Cels. a migalhinha, 
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Midas, æ. m. Ovid. Midas, Rei riguissimo, e célebre nas 


fabulas. 
MIG 


* Migdilybs, ybis. m. Lucil. o Carthaginez : o vento 
sud oeste. 

Migrans, antis. adj. part. Virg. c. que muda de habi- 
tação. 

Migiátio, onis. f. Cic. a mudança de casa, e habitação. 
Migratio verbis in alienum domicilium : Cic. a metaphora. 

* Migrātus, ûs. m, Liv. o transporte de hum lugar para 
outro. 

Migro, as, ávi, átum, аге. Cic. mudar de casa, c habi- 
tacão. Cic. passar, mudar alguma cousa para outra parte. 
Misgrare in mucronem : Plin. fazer-se agudo. De, ou ex 
vita: Cie. morrer. Jus : Cic. transgredir a let. Nidum : 
Gell. passar a outra parte o ninho. Migrant omnia: Lucr. 
tudo passa, ou muda. 

Mili. dativ. do sing. de Ego. v. Ego. Mihipte em lugar 
de Mihi ipsi : Cato. ap. Fest. Mihimet ipsi : Cic. 


MIL 


Miles, itis. m. Cic. o soldado. Liv. a soldadesca, mul- 
tidão de soldados. Miles. f. Ovid. 

Milêtis, idis. f. Ovid. Biblis, f. de Mileto. Ovid. a 
cousa pertencente a Mileto, hoje Melasso, cidade da Ionia. 

Milêtus, 1. m. Ovid. Mileto, f. de Apollo, e pai de Biblis. 

Miletus, i. m. Ovid. Melasso, cid. em Ionia fundada 
por Mileto. 

Miliaria, æ. f. Varr. a milheira, ou milheirinha, ave. 
Plin. a milhan planta que afoga o milho miudo, e não o 
deixa medrar. 

* Miliarium, ii. Col, especie de vaso alto e estreito. 

Miliarius, a, um. Miliaria avis : Varr. а ave que se 
sustenta de milho miudo, a milheira, etc. 

Militans, antis. adj. part. Curt. c. que milita, etc. 

Militáris, re. Cie. c. militar, de milicia, de guerra. 
Militaris homo : Cic. o homem bellicoso. Altas: Tac. а 
idade apta para a milicia desde os 17 aos 46 annos. Mili- 
taris via : Cic. a estrada real, larga por onde marchação 
os soldados. Militaris herba : Plin. mil em rama, planta 
medicinal, que cm breve tempo cura as feridas. 

Militàriter. adv. Liv. à maneira de soldado. 

Militárius, a, um. Plaut. c. militar, de milicia, de 
soldado. 

Militia, a. f. Cic. a milicia, a guerra. Tac. a disciplina 
militar. Justin. o exercito. Suet. a expedição militar. 
Domi, mililizque cognita virtus : Cic. merecimento expe- 
rimentedo tanto no tempo da paz como no da guerra. Mili- 
tig vigesimo anno : Tac. depois de vinte annos de serviço. 
Dare uomen militis: : Cic. assentar praga dc soldado. 
Militia veneris : Prop. os amores, ou exercicios amorosos. 
Militia urbana : Cic. о officio, ou exercicio dos advogailos. 
Honoratior : Liv. о emprego mais honroso € distincto no 
exercicio. ы 

* Militióla, ж. f. Suet, o grão inferior no serviço militar. 

Milito, as, ávi, àium, аге. Cie, militar, segutr а milicia, 
ser soldado. Militare sub aliquo , sub signis alicujus : Liv. 
militar debaixo das bandeiras de alg uem. Militabitur bel- 
lum : Hor. pelejar-se - ha. Militat in sylvis catulus : Hor, 
o cachorro caga no mato. Militare : Ovid. dar-se a exer- 
ciclos amorosos. ; 

Milium, ii. n. Virg. о milho miudo, planta, e grão. Mi- 
lium Indicum : Plin. o milho zaburro , ou da India. 
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Mille. adj. indeclin. Virg. mil. 


Mille. subst. no sing. indecl. e no plur. Millia, ium. n. 
Cic. o milhar, ou milhares. Ultra quadringenta millia : 
Cas. mais de quatrocentas milhas. Duo millia, et quin= 
genti capti: Liv. ficarão prisioneiros dous mil, e quinhen- 
tos. (Milli no ablat. do sing. Lucil. ap. Gell.) 

Milléfólia, æ. f. Plin. e Milléfólium, i. n. Plin! mil em 
гата, ou mil folhas, planta. 

Milléni, г, a. Plaut. mil. Millenz naves: Plaut. mil 

А 
nãos. 

Millépeda, г. f. Plin. a lagarta das hortas. 

Millésimus, a, um. Сіс. с. millesima, huma, ou ultima 
de mil contadas por ordem. 

Milliare, is. n. Cic. a milha, o espago de mil passos 
geometricos. L. var. Terminalia em lugar de Milliare. 

Milliarium, ii. n. Cic. o mesmo. Milliarium aureum : 
Suet. columna dourada na praça de Roma, donde se come- 
{ара a contar as milhas para todas as estradas Romanas. 
(Milliarium : Col. especie de vaso para aquentar agua nos 
banhos : tambem se escreve nesta significação Miliarium.) 

Milliarius, a, um. Varr. c. de mil, que contém , ou pésa 
mil. Aper milliarius : Varr. javalí de mil libras. Milliaria 
porticus : Suet. portico de mil passos. Milliarius grex : 
Varr. rebanho de mil cabeças, 

Millies. ado. Cic. mil vezes, huma infinade de vezes. 

Millus, i. m. Scipio Amil. ap. Fest. e Millum, i. n. 
Varr. a colleira , as armas do cão contra os lobos. L. var. 
ap. Varr. Mellium , e Maium. 

Miltites, æ. m. Plin. huma pedra preciosa, e util para 
queimaduras. Miltites lapis: Plin. o jaspe sanguin&o. 

Milton, i. n. Plin. e Miltus, i. m. Vitr. o vermelhão. 

Milva, æ. f. Petr. a femea do milhafre, ou a ladra. 

Milvago, iuis. f. Plin. o voador, peixe. 

Milvina, æ. f. Sol. especic de flauta de som agudissimo. 

Milvinus, a, um. Plin. c. de milhano, ou de milhafre. 
Ailviuz ungues: Plaut. unhas de milhano, ou de ladrão. 
Milvina fames : Plin. fome de milhano, ou canina. Mil- 
vinus pes : Col. pé ou unha de milhano, plata. 

Milvus, i. m. Pers. ou Milvius, ii. m, Ter. о milhano, 
ou milhafre, ave de rapina. Plaut. o ladrão. Plin. huma 
casta de peixe, cuja lingua luz de noite quando fora do 
mar. Ovid. huma constellagáo. Milvius pons : Tac. Pon- 
temole, sobre o Tibre na Campania de Roma. (Querem 
muitos que se diga sempre Milvus, e não Milvius.) 


MIM 


Mima, æ. f. Cic. a comediante que no theagro represen= 
tava com gestos sómente. 


Mimallónes, um. f. Stat. as Sacerdotisas de Baccho, 
que à sua imitação traztão cornos. 

Mimallónéus, a, um. Pers. c. pertencente ás Sacerdo- 
usas de Baccho, ou ds Bacchantes. 

Mimallónis, ídis. í. Ovid. a Sacerdotisa de Baccho, etc. 

Mimas, antis. m. Ovid. Mimante y hoje Cabo Stularo, 
monte da Ásia menor, dedicado a Baccho. 

Mimas, antis. m. Hor. Mimante, hum dos Gigantes que 
pelejaráo contra Jupiter. 

Mimiambus, i. m. Gell. especie de versos jambos em- 
pregados pela maior parte nos entremezes, 

Mimice. adv. Catul. a modo de comediante, etc. 

Mimicus, a, um. Cic. с. de comediante, que representa 
com gestos somente. 

Mimmüius, 1 m. Plin. Аита especia de planta, que hoje 
se não conhece. 


MIN 


Mimográphus, i. m. Suet. o autor de comedias burlescas. 

Mimúla, æ. f. Cic. a comediante pequenina, que repre- 
senta com géstos burlescos. 

Mimus, 1. m. Hor. o comediante, que representa sómente 
com mencos burlescos e ridiculos. Cic. especie de poesta 
jocosa, para fazer rir. Suet. a cousa ridicula, ou digna de 
riso. Mimos actitare : Tac. representar farcas. 


MIN 


Min" cm lugar de Mihine : Pers. por ventura a mim? 

Mina, æ. f. Plin. a mina Attica, moeda, ou peso, qué 
entre os Gregos era quasi o mesmo que a libra entre 0% 
Romanos, e pesava cem drachmas. (Varr. a medida de 
cento c vinte pes em quadro. L. var, Acnua.) 

Mina ovis. Varr. a ovelha de barriga pcllada, e sem la. 

Míuàciz, агат. f. Plaut. as ameacas , os ameagos. 

Minàciter. adv. Cic. ameaçando, com ameaços. Mina- 
ciús. comp. Cic. 

Mina, arum. f. Cic. as ameaças, os ameagos. (Mina, *: 
no sing. a ameaça. M. Cato.) Mine murorum : Virg: 
querem huns que sejúo as amcias dos muros, outros, que 
os remates dos muros tão altos que parecem ameaçar ruina. 

Minans, antis. adj. part. Cic. c. que ameaça, ameaça 
dora. 

Minanter. ade, Ovid. ameaçando, com ameuças. 

* Minarrio, is, ire. брагі, rolar, ou arrulhar como 04 
pombos. 

Minatio, ónis. f. Сіс. `о ameaçar, o ameago, a ameaça- 

* Minator, óris. m. Tert. o almocreve, conductorde bestas 
de carga. 

. * Minátórius, a, um. Ammian. c. ameaçadora, terrivel. 
Minátus, a, um. ad). part. Cic. c. que ameaçou. 
Minax, ácis. adj. Cic. c. ameaçadora. Virg. c. elevada, 

sobranceira. Minax animus : Just. caracter altivo, arro- 
gante. Scopulus : Virg. rochedo subranceiro. Minacior. 
comp. Liv. Minacissimus. sup. Suet. 

* Minciàdes, æ. m. Juv. Virgilio, nascido nas margens 
do Mincio. 

Mincius, ii. m. Virg. Mincio, r. junto a Mantua. 

* Miuctio, ônis. е insira: æ. f. Veget. a acção de 
mijar. 

Minco, es, ui, ёге. Lucr. pender para alguma partes 
apartar=se do perpendiculo. L. var. Mico, e Manco. 

* Minerrimus, a, um. Fest. c. mui pequena. vid. 
Minimus. 

Minerva, x. f. Cie. Minerva Deosa da sabedoria, das 
artes, etc. Pingui Minerva : Cic. Crassa Minerva aliquid 
facere : lor. fazer alguma cousa toscamente, sem perfe 
ção. Invitá Minerva agere : Cic. Facere : lor. travalhar, 
applicar=se contra o proprio genio, e inclinação natural. 
Sus Minervam docet : Cic. prov. ensina o Padre nosso 40 
Cura. 'l'olerare vitam tenui Minerva : Virg. sustentar à 
vida fiando, e trabalhando em lá, etc. Omnis Minerv2 
homo : Petr, homem ingenhosissuno. 

Minerval, alis. n. Varr. o salario, a paga, o present 
que se dá ao mestre. 

Minervália, ium. n. pl. Serv. as festas de Minerva: 
Minervii, Órum. n. pl. Aruob. os Athenienses. 
Minervium, ii. n. Arnob. o templo de Minerva. 
Minervius, a, um. Áruob. c. de Minerva. 

Mingo, is, nxi, ictum, ёге. Hor. ourinar, myar. (0 pre 
sente de Mingo, e os tempos, que d'ahi se formáo, não A 
acháo em AA. classicos. 

Miuiaceus, а. um. Vitr. c. de vermelhão. 


* 
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MIN 


Miniandús, a, um. adj. part. Plin. c. que se ha de 
Pintar de vermelhão. 


ш е Cic. estatua de Jupiter pintada de 
hão. L. var. Miniatus. 
Miniaria, w. f. Plin. a mina de vermelháo. 
cimus, a, um. Plin. c. de vermelhão. Miniarium 
Num: ama. o vermelhão, ou a mina de vermelhão. 
Маайа, a, um. Cic. с. pintadinha de vermelhão. 
liniàtus, a, um. adj. part. Plin. c. tinta, ou píntada 
€ vermelhüo. Miniata сега : Cic. cera encarnada com que 
e Rotavao os defeitos ou lugores defeituosos de huma obra. 
Minime. adv. sup. de Parum : Cic. menos, de nenhuma 
sorte. Col. pelo menos, quando menos. Studuit minime 
omnium: Cic. estudou menos que todos. Minime gentium: 
El. por nenhum modo, de nenhuma maneira. Minime 
teens : Plaut, não faças tal. Minime ambitiosus : Cie. 
nada ambicioso. 
"n lintinum. ado. Cic. o mesmo. Minimum duo esse verba 
i “Dent : Varr. ao menos devem ser duas palavras. 
Minimum, i.n. Lucr. a parte mais pequena. 
Minimus, a, um. sup. de Parvus : Cic. c. minima, 
"utto pequena. Minimus natn : Cic. o mais тосо, Minimo 
‘mere : Cie. comprar baratissimo. Minimus digitus : Plin. 
? dedo meminho. Minimi pretii homo : Plaut. homem sem 
Prestimo. Minimi facere : Cie. estimar em nada, ои em 
Quasi nada. Unum minimum : Cie. hum indivisivel, hum 
alomo. 
Minio, as, ávi, átum, аге. Plin. tingir, ou pintar de 
vermelhão. 
-> Minio, ônis. m. Virg. nome de hum pequeno rio da 
“truria. 
Minister, tri. m. Cie. o ministro, servente, criado, о que 
^n «Minister in maleficio : Cic. o que ajuda a fazer mal. 
""yglus : Mart. Ganimedes. Sermonum : Tac. o media- 
Retro, 
Minister, tra, um. Ovid. c. que serve, ou ajuda. 
Punistérium, ii. n. Virg. o ministerio, servico, trabalho. 


m. Jun. o cargo, emprego, а occupato , o officio. Plin. * 


^5 servos , criados, a familia. Lamprid. a baizella. 
Ministra, w. f. Cic. a que ministra, criada, mora de 

$ 3 E 

toir, a que serve. Just. a medianeira. 


"intrans, antis. adj. part. Virg. c. que ministra, 
а, etc, 


Ministrátio, ônis. f. Vitr. o ministerio, o servir, о serviço. 
, Ministrãtor, óris. m. Cie. o ministro, o servente, cria- 


do 


‚ €tc, 


Ministratórius, a, um. Mart. c. pertencente a servico 
Ча mesa, І 
Ministrátrix, icis, f. Сіс. a ministra, criada, etc. Just. 
F Medianeira. E. var. Ministra. 
Ministrátus, a, um. Sen. с. servida, posta na mesa. 
Ministro, as, аут, âtum, аге. Cie. ministrar, servir, 
“bministrar, fornecer, dar. Ministrare vires alicui : Cie. 
ministrar Jorcas a alguem. Ui is quám commodissimé 
Istretur : Col. para que seja servido na doença com a 
Maior commodidade. Ut commodius tibi ministretur : Cic. 
Баб: seres na doença mais bem servido. 
limtabiliter. ade, Pacuv. ap. Non. ameacando , com 
"tacos Antig. 


, "huttàbundus, a, um. Liv. c. que стсаса muito, ou 
oni furia. 


initaus, anti ў і - 
үш ntis. adj. part. Сїс. с. que ameaça, amea 


Minitãtus, a 


= ; um. adj. part. Cic. e. que ameaçou. 
Iuinito, as, 


ахі, atum, are. Plaut. ameaçar. 
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Мог, &ris, átus, агі. dep. Cic. ameaçar muitas vezes, 
ameaçar. Minitari malum : Ter. ameaçar de alguma des- 
graça. 

Minium, ii. n. Ovid. o vermelhão 

Mino, as, ахі, atum, аге. Fest. pastorear o gado 
Antiq. ap. Prisc. ameaçar. Antig. 

Minóis, 1dis. f. Ovid. Ariadne, f. de Minos. 

Minóius, a, um. Virg. c. de Creta, hoje Candia. Uvid. 
c. pertencente a Minos. 

Minor, minus, ôris. comp. de Parvus. Cie. с. menor, mais 
pequena, inferior. Minorum gentium. Patricii : Cie. os 
Patricios da segunda ordem. Minores : Mor. os mais moços. 
Ovid. os vindouros. Minor natu : Cic. o mais moco. Minoris 
vendere : Cic. vender por menos preço, ou mais barato. 

Minor, àris, átus, агі. dep. Uic. ameaçar. Hor. prometter 
muito. Minantur in celum scopuli : Virg. elevão-se os 
cachopos até ao Ceo. Minari magna : Phied. Multa, præ- 
clara : Hor. promettero mundo e o fundo , ou cousas gran- 
des. Minari bellum : Virg. pronosticar a guerra. 

* Minorátio, Onis. f. Apul. a diminuição, minoração. 

Minórátus, a, ша. Scævol. Jetus. c. diminuida , feita 
menor. 

Minos, õis. m. Cic. Minos, Rei de Creta, e hum dos 
Juizes do inferno. 

Minôtaurus, i. m. Virg. o Minotauro, meio homem e 
meio touro, fiho de Pasiphae. 

Minóus, a, um. Ovid. c, de Créta. Prop. c. de Minos. 

Mintha, æ. f. Plin. v. Mentha. 

* Mintrio, is, ire. e Mintro, as, аге. Carm. Phil. chiar 
como os ratos. 

Minuens, entis. adj. part. Cxs. c. que diminue. 

* Minuiseo, is, ére. Auson. mingoar, diminuir. 

Minuo, is, ni, útum, ёге. Cic. diminuir, fazer mais 
pequeno. 26 alienum. minuere : Plin. Jun. pagar suas 
dividas pouco a pouco. Religionem : Nep. violar a Reli- 
gido, offender os direitos sagrados. Non mivuam meum 
consilium : Ver. não deixarei de fazer o que tinha resolvido. 

* Miínürio, is, ire. e Minürizo, as, аге. Sidon. gorgear 
ou chilrar como os passaros pequenos. 

Minúritio, ônis. f. Fest. a chilrada dos passarinhos 

Minus. ado. comp. de Parum. Cie. menos. Cie. não. 
Minus ineptus : Ter. o mais apto. Minus in senatum ve- 
nire: Cic. vir menos vezes ao Senado. Minus, minusque 
obtemperare : Ter. obedecer cada vez menos. 

* Minuscülàrii, órum. m. pl.Cod. Theod. os soblocadores. 

Minuscúlus, a, um. Cic. c. algum tanto mais pequena, 
pe uenia. 

Iinutal, àlis. n. Juv. o picado, ou outro manjar seme- 
lhante. 

Minütàtim. adv. Cic. em miudos, em pedacinhos , por 
partes. Varr. pouco а pouco. 

Minute. ado. Gic. miudamente , cm partes pequenas, cin 
miudos. Minutiüs. comp. Cic. Minutissime. sup. Col. 

Minütia, æ. f. Sen. a migalinha, o pedacinho, a miu- 
сайа. Apul. a fracção, termo dc aruhmctica. 

Minútim. ado. Col. miudamente, em pedacinhos , em 
miudos. 1 

Minütio, Onis. f. Gell. a diminuição, Minutio capitis : 
Gell. a mudanga de estado perdendo a liberdade, etc. Mi- 
nulio sanguinis : Veget. a sangria. 

Minutulus, a, um. Plaut. с. miudinha, muito pequena, 
Pequenina, 3 Я 

Tinütus, a, um, adj. part. Liv. c. diminuida, Cic. c. 
miuda, pequena, vil, e de nenhum preco. Cic. ©. covarde, 
pusillanime, de pouco animo. Minuti Philosophi ; Cic. 
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philosophos de pouca autoridade. Minutior. comp. Lucr. 
Minutissimus. sup. Suet. 

Minxi. pret. de Meio, e de Mingo. 

Minyz, arum. m. Ovid. os Мітоз, povos de Thessalia, 
ou os Argonautas que acompanharão a Jason na conquista 
do vello de ouro. 

Minyanthes, æ. m. Plin. huma especie de trevo medi- 
ainal contra mordeduras de serpentes. 

Minyas, ádis. f. Plin. o mesmo. 

Minyéias, ádis. f. Ovid. a filha do Rei Minya. 

Minyéides, um. f. Ovid. as filhas do Rei Minya, e irmans 
de Baccho, transformadas por este ultimo em morcegos. 

Minyéius, a, um. Ovid. c. dos Argonautas, e c. das 
M inves des. 


MIR 


Mirabilis, le. Cic. c. admiravel, maravilhosa, digna de 
admiração. Mirabile quantum : Sil. prodigiosamente. Mi- 
rabilior. comp. Cic. Mirabilissimus. sup. Col. 

Mirabilitas, atis. f. Cic. а maravilha, o attributo da cousa 
admiravel. L. var. Admirabilitas. 

Mirabiliter. ade. Cic. admiravelmente, maravilhosa- 
mente. Mirabiliús. comp. Cic. 

Mirábundus, a, um. Liv. e. maravilhada, chéa de ad- 
miração , que se admira muito. 

Mirácüla, æ. f. Plaut. ap. Varr. a mulher deforme, e 
monstruosa, ou seja pela deformidade do corpo, ou pela do 
seu comportamento libertino e dissoluto. 

Mirácülum, i. n. Liv. a maravilha, o milagre, a cousa 
maravilhosa, que causa admiracáo. 

Mirandus, a, um. adj. part. Cic. c. admiravel, maravi- 
lhosa, digna de admiração. Mirandum in modum : Cic. 
espantosamente. 

Mirans, antis. adj. part. Virg. c. que admira, ete. 

Mirátio, onis. f. Cie. a admiração, espanto, assombro. 

Mirator, óris. m. Hor. o admirador, o que admira, se 
maravilha, se espanta. 

Mirátrix, icis. f. Juv. a admiradora. 

* Mirátürus, a, um. Plin. c. que ha de admirar. 

* Mirátus, из. m. Sen. vid. Miratio. Miratu digna: 
Sen. cousas dignas de serem admiradas, 

Mirátus, а, um. adj. part. Virg. c. que admirou , que 
se maravilhou. 

Mire, ade. Cic. muito bem, admiravelmente, maravilho- 
samente. 

Mirifíce. adv. Cic. v. Mirabiliter. 

Mirifico, as, àvi , atum, аге. Plin. fazer admiravel, ou 
maravilhoso, L. var. Rumifico, e Rumilero. 

Mirificus, a, um. Сіс. с. admiravel, maravilhosa, mila- 
grosa, extraordinaria, que faz ou causa admiração. Miri- 
ficissimus. sup. Per. . 

Mirio, ónis. m. Ace. ар. Varr. o homem feio, deforme, 
contrafeito, aleijado. 

Mirmillo, Onis. m. Cic. о gladiador que trazia por divisa 
no capacete a figura de hum а 

Miro, as, ávi, alum, ате Varr, ap. Non. admirar. 

Miror, áris, átus, агі. Cie. admirar, ou admirar-se, 
maravilhar- se, espantar-se. Virg. ver com gosto. Plaut. 
não saber, ignorar. Mirari se : Catul. vangloriar- se, 


8 > i 
admirar-se de si mesmo. Nequis miretur, qui sim : Plaut. 


pura que ninguem ignore ‚ quem sou. 
Mirum, i. n. Cic. а maravilha, o milagre, à cousa ad- 


E . = ca E x > 
miravel. Mirum non facis : Plaut. não fazes nada que 


admire. 
Mirus, а, um. Cic. c. admiravel, digna de admiração, 


6 7 8 9 10 unesp”2 


MIS 


maravilhosa , milagrosa, extraordinaria. Mirior. сотр. 
Varr. ap. Non 
MIS 


Mis. genit. em lugar de Mei: Enn. ap. Priscian. v. Ego. 

Misargyrides, x. m. Plaut. o que aborrece a prata. 

Miscellánea, órum. n. Juv. a miscellania, os especta- 
culos de muitos Jogos sem ordem, ou o comer dos gladia- 
dores, que era huma mistura de cousas grosseiras, € vis. 

* Miscellàneus, a, um. Varr. vid. Miscellus. 

* Miscellio, ónis. m. Fest. o que não tem opinião propria 

Miscellus, a, um. Varr. с. mista, misturada. Miscellum 
genus columbarum : Varr. pombas que descendem de 
bravas, e mansas. Miscelli ludi : Suet. Jogos com variedade 
de espectaculos. Miscella doctrina : Gell. livro de varia 
doutrina, a miscellania. Miscelle uva : Ces. uvas de mutas 
especies. Vites: Varr. vides de diversos vinhagos, ou quê 
se дебет plantar em todo o lugar. 

Iiscendus, a, um. ad). part. Cic. c. que se deve misturar. 
Miscens, entis. adj. part. Virg. c. que mistura, etc. 
Misceo, es, ui, mixtum, ou mistum, ёге. Cie. misturar: 

Cic. dar de beber. Cic. perturbar, confundir, alterar. Mare 
сао miscet : Liv. confunde tudo. Miscere prelia : Virg: 
vir ás mãos, brigar. Consilia cum aliquo : Tac. commu- 
nicar a outro as suas intencoes. Se partibus : Patere. segui” 
o partido, ou parcialidade. Corpus cum aliqua : Cic. coe. 

Misellus, a, um. Cic. с. miseravel, algum tanto infelte. 
Plaut. с. usada, que nada vale. 

* Misénensis, se. Phæd. с. de Miseno. 

* Misênus, i. m. Fest. Miseno, promontorio da Cam- 
pania. 

Miser, era, érum. Cic. c. miseravel, infeliz, mesquinha 
desgraçada. Plaut. c. enferma, doente. Miser animi, animo» 
ex animo : Plaut. о afflicto, desconsolado. Miserz opes: 
Ovid. riquezas que causão infelicidade. Vines : Plaut- 
vinhas em mão estado. Miserum habere aliquem : Cic. afli- 
gir a outro. Miseris venit solertia rebus : Ovid. a necessi- 


2 . 
dade he boa riestra : faz andar a velha de trote, obriga 4 


obrar. Miserior. comp. Cie. Miserrimus. sup. Cie. 

Miséràbilis, le. Cic. c. miseravel, digna de compatza? 
Miserabile : Varr. lastimosamente. Miserabile carmen * 
Virg. a elegia. Voces miserabiles : Liv. vozes tristes, lasti- 
mosas. Miserabilior. comp. Liv. 

Misérabiliter. ado. Cie. miscravelmente, infelizmente 
desgracadamente , lastimosamente. Miserabilius. comp 
Sen. 

Misérandus, a, um. ad). part. Cie. c. digna de comt- 
paixão, lastimosa. Miserandum in modum : Cic. lastimo” 
samente. 

Misérans, antis. adj. part. Virg. c. que tem сотраітао, 
compassiva , misericordiosa. 

Miseranter. adv. Gell. com compaixão. 

Miséràtio, onis. f. Cic. a compaixão, misericordia , p^ 
dade , commiseragáo. 

Misérátus, a, um. adj. part. Virg. c. que se compadece? 
que teve commiseração. 

Misére. ade. Cic. miscravelmente, infelizmente , 
gracadamente , pobremente. Misere amare : Ter. ama 
desatinadamente. Misere noluit : Cic. loucamente não q” 
Miseriús. comp. Sen. Miserrime. sup. Sen. 

Miséreo, es, ere. Luer. ter compaixão. Ipse sui miseret? 
Lucr. compadece=se de sí mesmo, 

Miséreor, ёгіѕ, ertus, ou êrítus, eri. Cic. compadecer=*+ 
ter compaixão. Misercatur supplicum : Cie. tenha-s0 cam 
paixão dos que pedem humildemente. 


des” 
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Misérescit, ebat, ёге. Ter. compadecer- se: Miserescat 
te mei: Ter. compadece-te de mim. 

Miseresco , is, ёге. Virg. compadecer-sc, mover-se a 
Compaixão, internecer-se. 

Miséret, ёа, ёге. Cic. ter compairão, compadecer-se. 
Misercat te fratrum : Cic. compadece-te dos irmãos. Me- 
nedemi vicem me miseret : Ter, compadeco-me da sorte de 
Menedemo. (Miseretur em lugar de Miseret : Turpil. ap. 
Non. Antiq.) 

А Miséria, а. f. Cic. a miseria , infelicidade, calamidade, 
“esgraga, etc. Сіс. Miseria, divindade fabulosa, filha do 
inferno, e da Noite. In miseriam nasci : Plaut. nascer 
infeliz, nascer para as desgraças. 

Misericordia , 2. f. Сіс. a misericordia, compaizáo, pie- 
dade, clemencia. 

liséricorditer. adv. Quadrig. ap. Non. misericordio- 
samente. Апи. 

, Miséricors, ordis. adj Cic. c. misericordiosa, compassiva, 
Piedosa, caritativa. Misericors mendacium : Cic. a mentira 
cdsa, para fazer bem a outro. Misericordior. comp. 

Miserimônium, ii. n. Laber, ap. Non. a miseria. Antiq. 

Misériter. ade. Catul. compassivamente, piedosamente , 
0и miseravelmente. 

Miséritado, iuis. f. Acc. ap. Non. a miseria, infelicidade. 
Antiq. 

“Miséritus, a, um. Ter. с. que se compadeceo , que teve 
Compaixão. e 

Miséro, as, àvi, átum, áre. Acc. ap. Non, ter com- 
Paixão. Antiq. 

. Miseror, áris, átus, ári. Cic. compadecer-se , lastimar, 

internecer-se, ter dó, mostrar sentimento сот palavras, 

penna, etc. Miserari casum suum : Sall. deplorar a sua 
ме, 

Miserülus, a, um. Catul. ap. Non. c. algum tanto mise- 
ravel , mesquinha, desgracada. 

Misérum. interj. Virg. expressão de quem se lastima , ou 
padece. 

\ isi. pret. de Mitto. 

Missibilis, le. Sidon. c. que se pode atirar, lançar, 
arremessar. 

Missicülo, as, Avi, àtum, аге. Plaut. mandar amiude. 

Missile, is. n. Virg. a flexa, dardo, rojão, tudo que se 
Pode arremessar. 

Missilia, ium. n. Suet. dinheiro, ou outras dadivas, que 
os Principes langavão ás rebatinhas ao povo. Liv. armas, 
a se arremessao, v. g. lanca, pelota, pedras, etc. Missile 

sing. Stat. e Virg. 

Missilis , le. Liv. c. que acilmente se arremessa. 

“1015510, ónis. f. Сіс. o mandado, a acção de expedir, ou 
mandar, Liv. а licença que se dava ao soldado para deixar 
4 guerra, a baixa. Hor. a graça que se fazia ao gladiador, 
Corcedendo-lhe a vida, quando estava rendido ao seu con- 
Lario. Missio legatorum : Cic. a deputação , embaixada. 
alia telorum missionem : Vitr. fóra de tiro das lanças. 
71I8810nem negare : Liv. negar licenca ao soldado para dar 
баха. 3 ] 

Missitàtus, a, um. adj. part. Plin. c. mandada amiude. 

Missitius, ou Missicius, ii. m. Suet. o soldado veterano, 
Teformado, que conseguio haiza. 

blissito, as, àvi, atum, аге. Liv. mandar amiude. 

Missor, Oris. m. Cic. o que atira, arremessa. L. var. 
M 1580 revocans cm lugar de Missore vacans. 
yy 172185055 а, um, adj. part, Cie. c. mandada, enviada, 
бог. c. deixada, omillida, posta de parte. Ovid. c. arre- 
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messada. Plaut. c. repudiada, rejeitada. Misso convivio : 
Liv. acabado o banquete. Missum facere aliquem : Cic. 
reformar, ou dar baixa ao soldado. Cic. deixar, ou por 
de parte. Cie. mandar alguem para alguma parte. Me 
missum face : Ter. deixa-me ir. Missam facere uxorem : 
Suet. repudiar a mulher. Missum facere vadimonium : 
Сіс. não apparecer em juizo no dia determinado. Нас 
missa facio : Cic. não faco menção d'estas cousas, ou 
d'isto. Missos facere honores : Cie, renunciar, dizer adeos 
ás honras. 

Missus, ûs. m. Ces. a acção de mandar, o mandado. 
Liv. o tiro, arremesso. Suet. о largar os cayallos nos Jogos 
Circenses, ou as feras nos outros jogos, o раг de gladiadores. 

Mistárius, ou Mixtàrius, ii. m. Lucil. ap. Non. vaso 
em que se mistura agua com vinho, ou cousas differentes. 

Mistim , ou Mixtim. ade. Lucr. misturadamente. 

Mistio, ou Mixtio, ónis. f. Vitr. a mistura, a mexedura. 

Mistura, ou Mixtüra, г. f. Col. o mesmo. 

Mistus, ou Mixtus, a, um. adj. part. Cic. c. misturada. 
Mistissi mus. sup. Paterc. 

Misüinénos, i. m. Mart. o aborrecido. (he nome grego.) 

Misy, yos. n. Plin. especie dc mineral, que alguns cha- 
mão vitriolo Romano. Plin. huma especie de tuberas da 
terra da Cyrenaica. (Acháo-se os genitivos seguintes Misyis, 


Misios, Misys, Mysis, Misii, Mysus. ap. Serib. Larg.) 
MIT 


Mite. ade. Apul. mansamente, com brandura. Mitius, 
comp. Ovid. Mitissimê, sup. Ces, 

Mitella, æ. f. Cie. a pequena mitra. Cels. a fita, ata- 
dura, faixa. (na primeira significação. L. var. Mitrella.) 

Mitellita, ou Mitellica, а. f. Suet. a distribuição nos 
banquetes de coroas feitas ст forma de mitra. 

Mitescens, entis. adj. part. Liv. с. que se abranda, etc, 

Mitesco, is, ёге, Liv. mitigar-se, amansar-se, domesticar- 
se, abrandar-se. Cic. amadurecer, Jazr-se maduro. Mi- 
tescente hyeme : Liv. diminuindo o rigor do inverno. Mi- 
tescil ira Principis : Ovid. applaca=se a ira do Principe. 

Mithra, ou Mithras, x. m. Stat. Mithra, nome que os 
Persas daváo ao .Sol. 

Mithrax, ácis. f. Plin. pedra preciosa da Persia de va- 
rias cores. 

Mithridates, is. m Mart. Mithridate, Rei do Ponto. 

Mithridātia , æ. f. Plin. huma planta, de que Mithri- 
dates descubrio as propriedades. 

Mithridáteus, a, um. Manil. c. de Mithridates. 

Mithridáticus, a, um. Cie. c. de Mithridates. Mithri- 
daticum antidotum : Plin. contrayeneno descuberto por 
Mithridates. 

Mithridátion, ii. n. Plin. o antidoto que inventou Mi- 
thridates. 

* Mitificatio, ônis. f. Col, acção de domesticar, amansar, 
abrandar, amollecer. 

Mitificàtus, a, um. adj. part. Сіс. с. domesticada , 
amansada. Mitificato cibo : Cic. feita a digestão. 

Mitifico, as, ávi, átum, аге. Gell. amansar, domesticar, 
abrandar. 

* Mitificns, a, um. Ари. c. domesticada, amansada. 

* Mitigábiliter, ou Mitiganter. adv. Coil, Aurel. miti- 
gando , alliviando. 

Mitigandus, a, um. adj. part. Cie. С. que se ha de 
mitigar, abrandar, etc. 1 

Mitigatio, onis. f. Cic. a mitigação, o mitigar, a mode- 
ração, o allivio, lenitivo. 
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Mitigatórius, a, um. Plin. c. que tem virtude para miti 
ar, etc. 

Mitigátus, a, um. adj. part. Cic. c. mitigada , aplacada , 
moderada. Plin. c. aclimada, amansada, domesticada. 

Mitigo, as, ахі, аш, are. Сіс. mitigar, aplacar, mo- 
derar, abrandar. Cie. ap. Non. amadurecer, fazer maduro. 
Mitigare cibum : Cie. fazer a digestão. Mitigare agrum 
silvestrem flammis, et ferro : Tor. rotear o campo arran- 
cando e queimando as plantas nocivas. 

* Mitilo, as, аге. Carm. Phil. gorgear como o roussinol. 

Mitis, te. Cie. c. mansa, branda, quieta, socegada, 
benigna. Mitia poma : Virg. os pomos maduros. Oratio 
mitis : Cie. discurso suave, agradavel. Mitior. comp. Cic. 
Mitissimus. sup. Cic. 

* Mitiuscúlus, a, um. Co'l, Aurel. c. hum pouco mais 
branda, ou doce. 

Mitra, æ. f. Сіс. a mitra. 

Mitrátus, a, um. Plin, c. mitrada, ornada com mitra. 

Mitrella. v. Mitella. 

Mitrúla, æ. f. Sol. a pequena mitra. 

Mittens, entis. adj. part. Mirt. c. que manda, etc. 

Mitto, is, ist, issum, еге, Cic. mandar, enviar. Cic. 
deixar, depor, omittir. Сз. arremessar, atirar. Mittere 
folia, fructus : Plin. brotar folhas, produzir fruto. Vocem: 
Cic. fallar. Widiculum : Cie. dizer facectas. Aliquem in 
negotium : Cie. mandar alguem a contratar. In consilium : 
Cic. deixar ir os juizes a votar, o que fazia o Orador 
dizendo Dixi. Urbes in servitutem : Liv. fazer as cidades 
tributarias. In possessionem : Cie. metter de posse. Signum 
sui timoris : Ces. mostrar medo. Alicui sanguinem : Cic. 
sangrar. In acta : Sen. registrar. Corpus sepulchro: Stat, 
sepultar. Se in fædera : Virg. confederar- se. Miserunt 
Delphos consultum : Nepos. enviarão embaixadores а 
Delphos para consultar o Oraculo. Misi Curio : Cic. escrevi 
a Curio. Mitle me : Ter. deixa-me ir. In caput mitti: 
Sen. ser lançado de cabeça abaixo. Precipitem mittere de 
muro : Ш. precipitar do muro. Ad nomen mittere: 
Quint. enviar alguem a dar o seu поте. Aliquem sub 
jugo: Cas. fazer alguem escravo. Unam hane noxiam 
mitte : Тег. perdoa-me esta unica falta. 

Mitúlus, 1. m. Mor. v. Mytilus. 


MIX 


Mixtio, Mixtus, etc. v. Mistio, Mistus, etc. 
ML 


M. L. nas notas, с abbreviaturas Romanas equivalia а 
mandavit lege. merito libens. miles legionis. militum 
locus. mille quinquaginta. missa litterz. monumenti ‚ош 
monumento locus. monumentum legavit. monumentum 
liberti. munere libero. Marci libertus. ML. CL. PR. 
miles classis pretoriz. M. L. D. merito libens dedicavit. 
monumentum liberto decrevit. monumentum libens dedit. 
M. L. D. D. monumenti locum dono, ou decreto dedit. 
merito libens dono dedit. M. L. D. D. D. monumeuti 
locus datus decreto Decurionum. M. L, VII. G. F. miles 
legionis septimz Geminz Felicis. ML. PR. miles preto- 


rianus. 
MM 


M. M. magister magistratüs, ou militum, ou munerum. 
Марпа Matri. memorie merenti, ou meritissime. M, M. D. 
matri, ou marito monumentum dedit. Matri Magna Dex, 
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ou Deüm. merenti monumentum dedit. M. M. F. marito 
monumentum fecit. merenti, ou matri, ou merilissimo 
monumentum fecit. M. MIL. magister militie. М. MM. 
more maiorum. M. M. P. marito monumentum posuit. 
merenti memoriz posuit. M. M. T. FEC. marito.monu- 
mentum titulum fecit. 


MN 


M. N. memoria nostre. meo nomine. mille numum. 
Marci nepos. : 

Mua, e. f. Plaut. v. Mina. 

Mnémónica, órum. n. А, ad. Her. os preceitos, ou аз 
regras para a memoria artificiel. 

Muémómdes, um. f. Ovid. as Musas. L. var. Mxonides. 

Mnémósyne, cs. f. Сіс. a Memoria, mái das musas. 

Mnémósynon, i. n. Саі. а prenda, o que se deixa av 
amigo para lembrança. , 

* Mnester, ёгіз. m, Hygin. o pretendente, 


MO 


M.O. matri optima. М. O. P. marito obsequens, ou 
optimo posuit. 


MOB 


Mobilis, le. Cie. c. que facilmente sc move, торейса. 
Cie с. mudavel, varia, inconstante, leviana. Mobilis pede: 
Plaut. lestes dos pés, que tem o pé ligeiro. Mobile inge- 
nium : Liv. genio, caracter inconstante. Vitr. a indole, ou 6 
natural docil. Mobilior. comp. Cic. Mobilissimus. sup, Cic. 

Mobilitas, átis. f. Cie. a facilidade de se mover, ou mu- 
dar. Cie. ainconstancia, leveza , leviandade. 

Mobiliter. adv. Cie. com presteza, promptamente. 

Mobilito, as, ávi, átum, йге. Lucr. fazer movediço , 
ou mudavel, dar movimento, 


MOD 


Módérabilis, le. Ovid. c. que se póde moderar. 

Módéràmen, inis. n. Ovid. a moderação, o regimento, 
direcção, governo; о que serve a dirigir, v. g. о leme, o remo, 
a rédea, etc. 

Módérâmentum, i. n. Moderamenta vocum : Gell. os 
accentos que se põem sobre as letras, para indicar à 
pronuncia. 

Módérandus, a, um. adj. part. Cie. с. que se deve mo- 
derar. 

Módérans, antis. adj. part. Cie. c. que modera, gover- 
na, etc. 

Modéranter. adv. Lucr. moderadamente, com moderação, 
pouco a pouco. (Moderantiüs. comp. Ovid. L. var. Jo- 
deratiüs.) 

Moderate. ado. Cic. o mesmo. Moderatiús. comp. Cie. 
Moderatissimé. sup., Cie. 

Módéràtim. adv. Lucr. o mesmo. 

Módéràtio, ónis. f. Cie. a moderação, o comedimente, à 
temperança, o modo, Cic. o governo, administração. 

Moderator, oris. m. Cic. o regedor, regente, governador. 
Mart. o mesire. Ovid. o piloto. 

Módérátrix, icis. f. Cic. a governadora, regente, a que 
modéra, a que dirige. 

Módéràtus, a, um. adj. part. Cic. c. moderada, come- 
dida , modesta, circunspecta, regulada. Moderatior. comp: 
e Moderatissimus. sup. Cie. 
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Modero, as, àvi, atum, аге. Plaut, moderar, 
Moderor. passivo. Ulp. Jetus. 

Móderor, áris, átus, агі. dep. Cic. moderar, reger, go- 
vernar, temperar, modificar, regular. Moderari sibi : Ter. 
moderar-se, conter os impetos naturaes. Moderari vino: 
Plaut, ser regrado no beber. Ire : Hor. refrear a cólera. 
Sentio moderandum mihi esse jam orationi mex : Cie. 
Vejo que he necessario ser mais circunspecto no fallar, 

. Modeste, adv. Cic. modestamente, moderadamente. 
modeste terram intueri : Gell. baixar os olhos por mo- 
destia. Modestiüs. comp. Curt. Modestissime. sup. Plin.J. 
ч Módestia, г. f. Сіс. a modestia, moderacao, remneranca, 
Sall. a decencia, o pejo. Cic. a sciencia de por no seu 
lugar as cousas que se tratão, ou dizem. Tae. a mediania, 
mediocridade. Modestia hiemis : Tac. o inverno temperado. 

Modestia, а. f. Tac. Modestia, Deosa dos antigos, 

Módestus, a, um. Cie. c. modesta, moderada, temverada, 
comedida. Oculi modesti : Ovid. olhos modestos. Modesta 
servitia : Tac. poucos escravos. Modestior. comp. Cic. 
vlodestissimus. sup. Cic. 

Módialis, le. Plaut. c. pertencente ao modio, medida 

omana de secco. 

Módice. adv. Cic. modicamente , pouco, mediocremcnte , 
moderadamente. Modice dicere : Cic. dizer em poucas 
Palavras. Modice ferre : Сіс. levar com paciencia. Mo- 
dice me tangit hzc res : Cic. não faço caso disso. 

Módicellas, а, um. Suet. с. hum tanto mediocre. 

Módicum. ado. Plaut. in Fragm. pouco, nada. 

* Módieum, i. n. Juv. pouco, pouca cousa, quasi nada. 
К Módicus, a, um. Cie. c. modica, pequena, pouca, mo- 
acrada, mediocre. Modicus originis: Тас. pouco illustre 
Por nascimento. Modicus eques : Tac. caealleiro de me- 
diana fortuna. Modico contentus : Juv. contente com 
pouco. Voti modicus : Pers. o que deseja poucas cousas. 

tcunia modica : Cie. pouco dinheiro, In modico : Quint. 
antes de pouco tempo. 

Módificátio, ônis. f. Sen. a medida, о modo na versi- 


copernar. 
5 varna 
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* Módificator, óris. m. Apul. o que regula a medida, 
Ma maneira. 

Módilicátus, a, um. adj. part. Gell. c. que medio, Cic. 
€ mudada, modificada. 

Módificor, aris, átus, агі. Gell. medir, moderar. 

Módificus, n, um. Auson. c. sujeita a huma certa 
medida, rhythmo , ou cadencia. 

lódimpérátor, Oris. m. Varr. ap. Non. o que по ban- 
Quete prescrevia as leis de beber. 

lódiólus, i. m. Vitr. o balde para tirar agua do poço, 
0 alcatruz da nora. Front.o registro na arca d'agua, que 
Serve para а repartir. Plaut. a quarta parte de hum modio. 
dcvol, Jctus. vaso de agua no banquete. Plin. a parte 
44 roda, cm que encaixão os raios, e se revolve o eixo. 

“els, o trépano, instrumento de cirurgia. 

Я Módius, ii; m. Сіс. e Módium, ii. n. Plin. huma medida 
Somana de secco, que correspondia ао mosso alqueire. 
"оз modios salis simul edere : Сіс, comer com outro 
Mitos alqueires de sal, viver muitos annos em companhia 
5€ outro. Nunmos modio metiri : Petr. medir dinheiro aos 
alqueires, ser riquissimo. Modius agri : Varr. medida 
agraria de 120 pés de largo, c 120 pés de comprido. 

Со. аар. Cie. agora, ha pouco, somente, ao menos, 
Pouco antes, algumas vezes, na verdade, com tudo, com 
tanto que. Modo ait, modo negat : Ter. ora dia que ят, 
ога diz que não. 

с Moiiúlabilis, le. Calpurn. c. que se pode cantar. 
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Módúlámen, inis. n. A. Carm. Philom. o canto kar- 
monioso. Gell. o número, a harmonia 

Módülamentum, i. n. Gell. o numero, а harmonia. 

Módülandus, a, um. Hor. c. que se deve, ou se ha de 
cantar com harmonia. Gell. c. que se ha de medir. 

Módülate. ade. Cic. harmoniosamente, com medida, 
rhythmo. Modulatiús. comp. Gell. 

Módülàtio, ônis. f. Quint. o dobrar suavemente, e por 
compasso а voz, О cantar por solfa, e com harmonia. Wir. 
regra das proporções, disposição harmoniosa. 

Módulátor, óris. m. Hor. o cantor, musico, o que canta 
por solfa. 

* Modúlatrix, ïcis. f. Stat. a cantarina, ou cantora. 

Módúlátus, ús. m. Sen. Trag. a harmonia, “o canto 
harmonioso. 

Módülatus, a, um. adj. part. Ног. c. cantada, ou to- 
cada com harmonia. Virg. c. que cantou harmoniosamente. 
Modulatior. comp. Gell. Modulatissimus. sup. Flor. 

Módúlor,áris, átus, агі. Сіс. medir, compor por medida, 
v. g. versos, etc. Virg. cantar harmoniosamente, ou por 
solfa. Modulari vocem : Cic. redobrar harmoniosamente а 
voz. Sonum vocis pulsu pedum modulari: Liv. mediro 
tempo na musica fazendo compasso com o pé. 

Módúlus, i. m. Hor. a pequena medida.' Plin. o canto 
harmonioso, ou o compasso d solfa. Frontin. o registro, 
ou repartimento na mài da agua, para a distribuir às casas 
particulares. Vitr. o modulo, ou a medida do semidiametro 
da columna, que serve para medir as proporções, partes, 
e encontros da architectura para a perfeita symmetria do 
edificio. 

Módus, i. m. Cic. o modo, a maneira, medida, regra. 
Cie. o compasso na musica, a medição dos versos. Cic. a 
moderação, temperanca. Cic. a quantidade. Cic. o termo, 
o fim, Meo modo : Plaut. а meu modo, а meu geito. 
llabere modum vitæ suz : Ter. viver a seu modo, a seu 
geo Finire modum novis sepuleris: Cic. regular, me- 
derar as despezas das novas sepulturas. Nou faeere mo- 
dum lugendi : Cic. não acabar de chorar, chorar conti- 
nuamente. Sumere justum modum cibi : Cic. comer só o 
que basta. Lyrici modi : Ovid. os versos lyricos. Modus 
agri : Cie. a extensão do terreno. Tenere modum : Cie. 
conservar a moderação. Prater modum: Cie. sem medida, 
ora do ordinario. lngeus pecunia modus : Curt. grande 

uantidade de dinheiro. Modus: Quint. o modo dos verbos. 
Бесе modo, et ratione omnia : Cie. fazer tudo com me- 
thodo. Est modus in rebus: Пог. todo o extremo he vicioso, 
ha huma certa mediania em todas as cousas, 


MOE 


Mocha, x. f. Catul. a adultera. Hor. a meretriz. 

* Mechátor, óris. m. Plaut. o homem adultero. 

* Mecehídius, a, um. c. adulterina, espuria. 

Мосе, is. n. Petr. o adulterio, ou o lugar aonde se 
commette o adulterio. L. var. | 

Mochimôónium, ii. n. Laber. ap. Non. o adulterio, 
Antiq. 

Moechisso, аз, àvi, átum, are. Plaut. adulterar, com- 
metter adulterio. 

Mocchócinedus, i. m. Lucil. qui adulter simul et mollis 
est. 

Morchor, áris, átus, агі. Gatul. adulterar, commetter 
adulterio, 

Machus, i. m. Cic. o adultero, ои o que vive com 
meretrizes 
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Mone, is. n. Enn. ap. Fest. o muro, a muralha de 
cidade. Antig. v. Moenia. 

Moenéra, um. n. em lugar de Munera : Lucr. as dadi- 
vas. Ат]. 

Moenia, ium. n. Cic. os muros, as muralhas, ou ba- 
luartes. Moenia mundi: Lucr. o ambito, ou circumferencia 
do mundo. 

Monianum. v. Menianum. 

Maenitus, a, um. Plaut. c. murada, cercada de muros, 
fortificada. Antiq. 

* Mera, г. f. Gell. a parca. 

Merens, entis. adj. part. Virg. c. triste, afligida, 
magoada. : 

Moereo, es, cre. Cie. entristecer=se, estar triste, afligir- 
se, chorar. Graviter filii mortem mocrere : Cie. sentir 
muito a morte do filho. Dolore alterius maerere : Cic. 
entristecer-se com а pena «Пса. (Moercor, éris, mocstus, 
eri. depoente Varr. ex Mutio poeta.) 

Моего, as, ахі, atum, йге. Pacuv. ap. Non. entristecer, 
affhgir. Antiq. 

Meror, óris. m. Cie. a tristeza, репа» o sentimento. 

Morus, i. m. Plaut. o muro. Antiq. 

Massi, órum. m. Plin. os povos da Misia. 

Moesia, æ. f. Tac. a Mesia, hoje Misia, região de Europa 
entre a Macedonia, e Thracia. 

Measte. adv. A. ad Her. tristemente, maviosamente. 

* Mossti(icatus, a, um. Sidon. afflicta, triste, magoada. 

* Mosstificus, a, um. Plaut. с. que afffige, entristece. 

Maestiter. adv. Plaut. v. Mosste. 

Moesutia, x. f. Сіс. a tristeza, сіс. In maestitia esse: 
Cic. estar de do, ou de luto. 

Meestitado, inis. f. Plaut. o mesmo. Antiq. 

Masto, as, àvi , atum, аге. Laber. ap. Non. entris- 


tecer, affligir, mortificar. Antiq. 
Moestus, a, um. Cic. c. triste. Virg. c. taciturna, me- 
lancolica. Moestior. comp. Cic. Mocstissimus. sup. Virg. 


MOL 


Mõla, =. f. Cie. a mó do moinho, atofona, etc. Plin. a 
mola, carne informe, que se gera no ventre da mulher. 
Varr. a farinha de cevada torrada com sal, que servia nos 
sacrificios. Mola trusatilis : Gell. mó que se move сот а 
mão. Versatilis: Plin. a mó de aguçar, ou de amolar. 

Moláris, re. Plin. c. de moinho. Dens molaris : Quint, 
o dente queizal. Lapis molaris: Plin. pedra de que se faz, 
ou póde fazer тб. 

Molaris, is. m. Virg. a pedra grande, que pode serpir 

ara mo. Juv. o dente queixal. 

Molàrius, a, um. Cato, c. pertencente à mó. Molarius 
asinus : Varr. o burro que move a atafona. 

Molemonium, ii. n. Plin. v. Lemonium. 

Molendinàrius, a, um. Paul. Jetus. c. de moinho. 
L. var. Molendarius. 

* Molendinârius, 11. m. Inscript. o molciro, 

Moles, is. f. Virg. a mole, maquina, a cousa de muito 
peso, grandeza, ou estatura desmarcada. Cic. o edificio 
grande, e magnifico. Сїс. o cáes, ou outra semelhante obra 
para ter mão nas aguas. India molibus ferarum mirabilis: 
Col. a India he celebre pela grandeza, ou corpulencia das 
feras, Curarum moles: Tac. o peso, a multidão de cuida- 
dos. Mali moles : Cie. a grandeza do mal. Tante molis 
erat : Virg. tão difficultoso era. 

Moleste. adv. Cic. molestamente, com dificuldade, com 
pena, etc. Molestiús. comp. Cic. Molestissime. sup. Сіс, 
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Molestia, æ. f. Cie. a molestia, o trabalho, enfado, а 
pena, angustia, cuidado, etc. 

Molesto, as, ávi, átum, аге. Serib. Larg. molestar, mor- 
tificar, penalizar. 

Mólestus, a, um. Cic. c. molesta, impertinente, desa- 
gradavel , enfadonha, pesada , que mortifica , etc. Molesta 
tunica : Juv. camisa molhada em pez, resina, e cera, que 
vestião os condemnados a fogo. Molestior. comp. e Moles- 
tissimus. sup. Cic. 

Móletrina, ou Mólitrina, æ. f. Cato. ap. Non. o moinho, 
ou atafona , em que os antiges pisavão o trigo, etc. 

* Mólictus, i. m. Varr. a perda da criação nos rebanhos» 
ou nas manadas, 

Moliendus, a, um. adj. part. Cic. c. que sc deve tentar, 
emprehender, ou fazer com difficuldade. 

Moliens, entis. adj. part. Cic. с. que emprehende, tenta, 
ou maquína cousas grandes, etc. 

Molile, is. n. Cat. a manipella do moinho de mão. 

Mólimen, iuis. n. Cie. e Mólimentum, i. n. Liv. 4 
pena, trabalho, esforço. Res molimine gravis : Liv.em- 
preza dificultosa; cousa dificil a executar. Molimento 
sine magno : Cas. sem grande esforço. 

Mólior, iris, itus, ivi. Cic. mover com dificuldade cousas 
grandes, e de peso. Liv. maquínar, traçar, excogitar, em" 
prehender cousas difficultosas. Virg. edificar. Virg. pre- 
parar, aparelhar. Moliri terram altius: Liv. cavar a terra 
mais profundamente. Fulmina : Virg. arremessar ratos. 
Montes sua sede: Liv. empenhar-se em mudar os montes 
de hum lugar a outro. Nuptias : Tac. tratar casamento. 
Habenas : Virg. governar as rédeas. Insidias : Virg. ar- 
mar traicoes. Fores: Tac. fazer força por arrombar as 
portas. Moram : Virg. demorar, deter. Corpus ex somno: 
Liv. levantar-se de dormir contra vontade. 

Mólitio, ónis. f. Cic. о esforço, a força, traça, o em- 
penho para fazer, ou conseguir cousas grandes, c diffi- 
cultosas. Molitio rerum : Cie. a creagáo do mundo. Ter- 
rena, ou Agrorum : Col. a cultura dos campos. Valli: Lav. 
a demolição da trincheira. 

Molitor, óris. m. Cic. o que faz esforço, maquina, 
tenta, emprehende cousas difficultosas. Deus molitor 
mundi : Cic. Deos Creador do mundo. Molitor novarum 
rerum: Suet. o autor de tumulto sedicioso : Ovid. o inventor. 

* Мог, óris. m. Auson. o moleiro. 

Molitrina. v. Moletrina. 

Mólitrix, teis. f. Suet. a que maquina, tenta, emprehende 
cousa difficultosa. 

Mólitura, z. f. Plin. a mocdura, o moer. 

Mólitus, a, um. adj. part. de Molo : Czs. c. moida. 

Mólitus, a, um. adj. part. de Molior : Cie. c. que 
maquinou , emprchendeo , ou tentou fazer alguma cousa 
dificultosa. 

Mollesco, is, ёге. Plin. fazer-se molle, brando, tenro. 
Ovid. fazer-se manso, aplacar-sc , mitigar- se, Lucr. cwi- 
lisar-se, humanisar-se, tornar-se affavel. 

Mollestra, æ. f. Fest. a pelle de ovelha. Antiq. 

Mollicellus, a, um. Catul. с. molesinha, brandinha- 
L. var. Oricilla em lugar de Mollicella. 

Mollícina, æ. f. Nav. ap. Non. o vestido de pello brando- 
Antiq. . 

* Mollicómus, a, um. Ávien. c. que tem o cabello muito 
macios 

Mollícúlus, a, um. Plaut. c. mollesinha, brandinha, 
delicada. Versus molliculi : Catul. versos amorosos. 

Molliendus, a, um. Cie. c. que se deve атоПесёѓ» 
abrandar. 
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Mollinentum, i. n. Sen. o refrigerio, lenitivo, allivio. 

_Mollio, is, ivi, itum, ire. Cic. mollificar, fazer molle, 
abrandar. Liv. aplacar, mitigar. Cie. affeminar, enfra- 
quecer. Mollire ventos : Gell. abrandar os ventos. Cli- 
vum : Сз. azer facil a subida. Lanam : Ovid. apisoar a 
lan. (Mollibo no fut. Hor.) 

Mollípes, edis. adj. Cie. ex Antiq. Poeta. c. que tem os 
Pts molles, flexiveis. 

Mollis, le. Cic. c. molle, branda, tenra. Virg. c. flexivel , 
macta, facil, mansa, docil. Cic. c. affeminada, fraca. Cas- 
{апе molles : Virg. castanhas cozidas. Anni molles: 

vid, os tentos annos, a рисгісіа. Molle fastigium : Ces, 
atura, ou monte facil de subir. Molles auriculz : Hor, 
Ouros costumados a ouvir caricias. Versus molles: Prop. 
95 versos amorosos. Mollis, et parum vir : Quint. o homem 
afeminado, e para pouco. Mollis in obsequium : Ovid. 
аси, prompto a obedecer. Mollis disciplina : Cie. o ensino 
Pouco severo. Tempora fandi mollissima : Virg. tempo 
proprio, e favoravel para fallar. Mollis frontis homo : Ter. 
lomem que tem pejo, e vergonha. Mollior. comp. Cic. 
Mollissimus. sup. Gic. 

Molliter. adv. Cic. brandamente. Cic. delicadamente, 
afeminadamente. Molliter se curare : Ter. tratar-se com 
melindre. Molliter ferre : Cie. ser pouco sensivei, soffrer 
com paciencia. Molliter accipere: Tac. lancar á boa parte. 
Tollius. comp. Liv. Mollissimê. sup. Cic. 

Mollitia, æ. f. Cic. a molleza, brandura, flexibilidade, 
delicadeza. Cic. a frouxidáo, inercia, fraqueza, debi- 


lidade. Frontis mollitia : Cie, a timidez. 

Mollíties, či. f. Cie. о mesmo. Sen. a mollicie, prater- 
naturalis. libidinis patiencia. Moliities maris : 
calmaria, ou bonança no mar. 

Mollitàdo, inis. f. Cie. v. Mollitia. Mollitudo vocis : 
À. ad Her. flexibilidade da voz. 


Plin. a 


Mollitus; a, um. adj. part. Cie. c. mollificada, feita 
molle, branda. Feritas mollita : Ovid. fereza amansada. 

Molliuscúlus, a, um. Plin. Jun. c. mollesinha, brandi- 
nha, algum tanto molle. L. var. 

Iolluerum , ou Mólucrum, i. n. Fest. páo, ou ferro 
Com que se тоша a mo. Afran. ap. Fest. a mola, ou 
carne informe gerada nas entranhas da mulher. 

Iollugo , inis. f. Plin. huma planta semelhante ao 
Morrão, o amor de horteláo, 

Mollusca, æ. f. Plin. kuma especie de noz de casca 
molle, 5 

Molluscum, 1, n. Plin. o nó, ou excrecencia do bordo, 
arvore, 

а Molluscus, a, um. с. molle, frouxa, balofa. Mollusca 
Mx: Plaut. a noz de casca muito tenra. 

Mólo, is, ul, Itum, ёге. Plin. moer. Moluit frustra: 
laut, сапсои-ѕе debalde. 

lólóche, es. f. Col. a malva, planta. 

lólóchinàrius , li. m. Plaut. o tintureiro, que tinge de 
cor da flor de malva, ou vende vestidos da dita cór. 

Iólóchinus, a, um. Cæcil. ap. Non. c. semelhante na 
cor à flor da malva. Antiq. 

 Mólóchites, æ. m. Plin. pedra preciosa semelhante na 
Cor d malva. 

Molon, i. n. Plin. huma especie de planta medicinal 
Para o estomago. 

Molorchwus, a, um. Tibul. c. pertencente a Molorcho. 
Т орі, 1. mi. Stat. Molorcho, velho de Arcadia, que 

spe ercules quando ia matar o Leão Nemco. 

Tolorchus , ou Mólorthus, i. m. Stat. o plumbo, ou 
Prumo. L. var. Molybdis. 
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Mólossi , órum. m. Virg. os Molossos, povos de Epiro. 
Ovid. os Molossos, povos dc Thessalia. 

Mólossia, æ. f. Plin. Molossia, hoje Pandosia, prov. do 
Epiro, aonde se criaeáo cães, ou rafeiros da boa raça. 

Mólossicus, a, um. Plaut, c. pertencente à Molossia, 
ou aos Molossos. 

Mólossus, a, um. Ovid. o mesmo. 

Mólossus, i. m. Virg. o molosso, o cão rafeiro. (Molosso 
ne de verso de tres syllabas longas. ap. Grammat.) 

Moly, yos. n. Plin. huma planta contra toda a especie 
de veneno, e maleficio, a que alguns chamão arruda. Plin. 
huma especcie de herva moura soporifera, ou narcótica. 

Molybdena, æ. f. Plin. a vea de chumbo, c prata jun- 
tamente na mina. Plin. huma especie de planta medicinal 
para os olhos, aque em Roma chamáo herva de 5. Antonio: 
а persicaria, ou herva pecegueira. 

Molybditis, is. f. Plin. a escuma do chumbo. 

Moólybdus, ou Mólybdis, idis. f. Stat. o chumbo, metal. 
L. var. Molorchus, ou Molothrus. 


MOM 


* Mómar. indecl. n. Plaut. о tolo, stupido , ignorante, 

‚ Mómen, inis. n. Lucr. o peso que рде em movimento. 
Cic. o movimento, mudança. 

* Momentâneus, a, um. Cels. e Momentarius, a, um 
Apul. c. momentanea, instantanea. Momentarium vene- 
num : Ари]. veneno muito violento. 

Mómentósus, a, um. Quint. c. de grande preço, de 
importancia. L. var. Non damnosaem lugar de Momentosa, 

Momentum, i. n. Cie. o momento, instante indivisivel 
de tempo. Plin. a pequena particula de alguma cousa. Cic. 
o movimento. Cic. o peso, a força, efficacia, o valor, preco, 
a estimação, etc. Momenta rationum : Сіс. o peso, а 
forca, efficacia das razoes. Perlevi momento fortune : 
Cic. com a mais leve mudança da fortuna. Nullius momenti 
testimonium : Cic. testemunho de nenhum valor, de que se 
não faz caso. Momentum aunonz facere : Liv. diminuir a 
carestia dos mantimentos. Momento, ou Momento tem- 
poris : Сіс. ст hum momento, em hum instante. Momen- 
tum resing : Plin. huma migalha de resina. Momenta 
deficientis : Tac. os ultimos momentos da sua vida. Facere 
momentum : Liv. poder muto. 

Mómordi. pret. de Mordeo. 

Momus, i. m. Cie. Momo, filho da noite, e do somno, 
que nada fazia se não rir, e zombar dos outros Deoses, 
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* Mónáchicus, a, um. Cod. Just. c. monachal, de 
monges. 

* Mónáchium, ii. n. 
monges. 

* Mónáchus, i. m. Rutil. o monge, ermita , solitario. 

* Mónas, adis. n. Mart. a unidade, o numero 1. 

* Mónauliter. ado. Mart. Cap. сот huma flauta simples, 

Mónaulos, i. m. Mart. a flauta simples de huma so 
voz, OU som. 

Mónédüla, æ. f. Ovid. huma especie de gralha, ave. 

Mónendus, a, um. Cic. c. que se deve advertir, admoes- 


tar, avisar, 


Mónens, entis. adj. part. Ovid. e que admoesta, ete, 
Mónco, es, ui, itum, ёге. Сіс. admoestar, avisar, adper- 


tur, persuadir. X al. Flac. ensinar. r rop. exhor tar, animar. 
Monere litteris, ou per litteras : Cie. dar aviso por carta. 


Col. o mosteiro, ou convento de 
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Mónéris, is. f. Liv. a galeota , ou a galé comprida com 
huma só ordem de remos. 

Mónéta, г. f. Mart. a moeda, o dinheiro. Mart. o cunho 
da moeda. Ulp. Jetus. a casa da moeda. 

Mónéta, æ. f. Сіс. Moneta, sobrenome da Deosa Juno, 
em cujo templo se cunhava moeda. 

Mónetális, le. Cic. c. da moeda, pertencente а moeda. 
Monetales triumviri : Plin. os inspectores da mocda. 

Montle, is. n. Cic. o collar, afogador de diamantes, сіс. 
Virg. a colleira, ou o peitural do cavallo. Monile bacca- 
tum: Virg. o fio de perolas. 

Monimentum, P" JU. D. Monumentum. 

Mónitio, ônis. f. Cic. a admoestação, advertencia, o aviso. 

* Mónito, as, аге. Ven. Fort. avisar, admoestar amiude, 

Monitor, óris. m. Cie. o admoestador, o que avisa. Cic. 
o pedagogo, aio, instructor. Cic. o solicitador, que advertia 
ao Orador a pratica, e usos dos tribunaes. Cic. o nomen- 
clador, que indicava, e lembrava os nomes dos cidadãos «os 
Candidatos. Col. o vigiador, capataz, ou chefe dos traba- 
lhadores. Fest. o apontador no theatro. 

Mónitórius, a, um. Sen. c.que avisa de successo futuro. 

Mónitum , i. n. Сіс. a admoestacáo, o aviso, a adver- 
tencia, o conselho. 

Monitus, ús. m. Ovid. o mesmo. 

Mónitus, a, um. adj. part. Cic. c. avisada, admoestada, 
advertida. Virg. c. instruida por hum oraculo. 

Mónócéros, Otis. m. Plin. o unicornio, animal quadru- 
pede. 

Mónochrómáta, um. n. Plin. pinturas de huma sd cór, 
ou tinta. 

Mónochrómátéus, a, ura. Plin. c. de huma so cór. 

Mónochrómátos pictura : Plin. a pintura de huma só cor. 

Moónócólus, a, um. Plin. c. que tem hum só membro, 
v. g. só huma perna, etc. 

* Mónócülus, i. J. Firm. o que tem só hum olho, ou 
cégo de hum olho. 

* Mónódiaria, æ. f. Inscript. a carpideira. 

Mónódos, i. ın. Plin. Morodo, que tinha hum só dente, 
ou hum osso continuado em lugar de dentes no queixo de 
cima. 

Mónógrámmus, a, um. Cic. c. bosquejada, esboçada. 
Mónógrammi homines : Сіс. os magros, descorados , ma- 
cilentos. Mónógrammos pietura ; Plin. a pintura só de 
linhas, ou delineada sem cor. 

* Mónólinum, i. п. Cap. collar de perolas de hum so fiv. 

Mónólithus, a, um. Lab. ap. Non. c. feita de huma 
só pedra. 

Iónópódium , ii. n. Liv. q mesa de hum sé pé. 

Mónópolium, ii. n. Suet. o monopolio. 

Mónoptérus, a, um. Vitr. c. que tem so hum portico, ou 
só huma ordem de columnas. 

Mónoscéli , örum. m. Plin. povos da India, aonde os 
homens tem só huma perna, L. var. Monocoli. v. Mo- 
nocolus. 

* Mónosylla, а. f. Hesych. a estrella mais brilhante da 
constellação das Hyades. 

Moónósyllábus, a, um. Quint. с, ou nome de huma só 
syllaba. 

Mónotriglyphus, a, um. Vitr. с, que tem hum só 
triglrpho. 

И ор, a, um. Plaut, €. que come só, sem servente. 

Mónoxylus, a, um. Plin. c. feta de hum só pão. Mo- 
noxylz lintres: Plin. as canoas, ou barcas feitas de hum 
$0 tronco. 

Mons, ontis. m. Cic. o monte, a montanha, serra, o 
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outeiro, pico. Montes aurcos polliceri : Plaut. prometter 
montes de ouro. ' 

Monstrabilis, le. Plin. Jun. е. notavel, digno de se 
mostrar, ilustre, conspicua. 

Monstrans, antis. adj. part. Virg. c. que mostra, cte. 

Monstrátio, onis. f. Ter. o mostrar alguma cousa com 
o dedo. 

Monstrãtor, бгїз. m. Virg. o mostrador, inventor, о qué 
mostra indicando com o dedo, etc. 

Monstrátus, ús. m. Sen. o mostrar. L. var. Monstrator. 

Monstrátus, a, um. adj. part. Hor. c. mostrada, ens” 
nada, malsinada, accusada. Тас. c. considerada, ponde- 
rada com attenção. 

Monsinfer, éra, érum, Lucan. e. que produz monstros: 
Elhgies monstriferz : Plin. imagens monstruosas. 

Monstrificális, le. Lucil. ap. Non. c. monstruosa, €57 
pantosa. Antig. 

Monstrifice. ade. Plin. monstruosamente. 

Moustrifíieus, a, um. Plin. c. monstruosa, pasmosa 
prodigiosa. Val, Flae. c. que faz prodigios. 

* Monstrigénus, a, um. Avien. e Monstripárus, a, и. 
Corn. Nep. v. Monstrifer. 

Monstro, as, avi, àtum, àre. Cie. mostrar com o dedo, 
ensinar, declarar, manifestar. Tac. accusar, delatar, mal 
sinar, denunciar. 

Monstróse. ade. Cic. monstruosamente. 

Monstrósus, a, um. Cic. c. monstruosa, contra а 
ordem da natureza. (Monstrosior. comp. Petron. Mons- 
trosissimus. sup. Cic. L. var. Monstruosior, e Mens- 
truosissimus.) 

Monstrum, i. n. Cic. o monstro, prodigio, portentoy 4 
cousa extraordinaria, ou contra a natureza. Monstra di- 
cere : Cie. contar cousas incriveis. Monstrum : Cic. 0 
homem malvado. 

Monstruosus, a, um. Suet. с. deforme. 

Montana, órum. n. Liv. as montanhas, as serras. 

Montáni, órum. m. Liy. os montanhezes, serranos. 

Montánus, a, um. Cic. c. montanhez , serrana, da serra: 
Plin. c. montuosa, chca de montes, e outeiros. 

* Montensis, se. Inseript. с. de montanha, montanhez: 

Monticóla, æ. m.Ovid. o montanhez, serrano, que habita 
no monte. 

Montifer, éra, érum. Sen. Trag. c. destruida, esmagada, 
subvertida por hum monte. L. var. Monstrifer. 

* Montinus, i. m. Arnob. a divindade das montanhas, 
ou dos montes. 

Montivágus, a, um. Cic. c. vagabunda pelos montes. 

Montósus, a, um. Cie. c. montuosa, chea de montes. 

Montuósus, a, um. Cic, o mesmo. Montuosa ulmus? 
Plin. olmo que nasce nos montes. 

* Monualus, i. Hesych. a estrella mais brilhante nº 
constellação do leão. 

* Móntunentárius, a, um. Apul. c. funebre, triste. 

Móunmentum, i. n. Cic. o monumento, a memoria: 
lembrança. Cic. o sepulcro, a sepultura, o mausolco. Сс. 
a escritura, o livro, a historia, e tudo o que serve рага тё“ 
moria de alguma cousa. Monumenta utriusque lingu? * 
Plin. os livros escritos em Latim, e Grego. Sepulehrorum 
monumenta : Cic. os epitáphios, as inscripções gravatas 
nas sepulturas. 

Mônychus, i. m. Juv. Monycho, hum dos centauros: 
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* Mopsopius , а, um. Ovid. c. da Atuca. Mopsoplus 
Juvenis: Ovid. Triptolemo. 
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Móra, æ. f. Cic. a demora, detenca, tardanca, dilação, o 
impedimento, embaraço, obstaculo. Moram faeere : Liv. 
demorar. 11 longam ducere verba moram : Prop. fallar de 
vagar. (Mora : Nep. hum corpo separado de infantaria, 
Composto, segundo huns, de боо homens; segundo outros, 
té 700, ou 900; e alguns dizem que de 300.) 

Moracius, a, um. Titin. ap. Fest. c. dura. Antig. 

Morâlis, le. Сіс. с. moral, pertencente a costumes. 

É Mórálitas, atis. f. Macrob. a moralidade. 

nlórans, antis. adj. part. Virg. c. quese detém , tarda, 
vagarosa. Ног. c. que detém, retarda. 

Morátim. adv. Solin. de vagar, vagarosamente. 

Morátio, ônis. f. Liv. a demora, detenga, dilação, pausa. 

lórátor, oris. m. Liv. o que retarda, demora, dilata, 
embaraca, 

Mórátorius, a, um. Ulp. Jetus. c. que retarda, demora, 
embaraca » impede. 

Motátus, a, um. adj. part. Cic. c. que se demorou. 

tir. с, que demorou. Cic. c. demorada, retardada. 
Morátus, a, um. Cic. c. que tem costumes bons, ou mãos. 
lene morata civitas : Cic. cidade de bons costumes.-Malê 
moratus : Ovid. homem de mãos costumes. Morata oratio 
pos discurso que exprime bem a indole ou caractzr de 

suma pessoa, 

Morlndus, a, um. Varr. c. inficionada, doentia, enferma. 
Аег morbidus: Lucr. ar pouco sadio. 

Morbouia, æ. f. Suet. o infortunio, desastre Abi mor- 

ошаш : Suet. mão fim tenhas, má doenca te leve, vai 
bus iar, 

Morbôsus, a, um. Cato. c. morbosa, doentia, doente, 
enferma, chea de achaques. Cie. с. colerica. sujeita a 
trar-se, ou iracunda. 

T Morbus, 1. m, Cic. a doenca, enfermidade. Morbus sols- 

Cialis : Plaut. doença mortal, Morbus comitialis, ou 
Bator: Cels, o mal caduco, a doença de gota coral. Morbus 
гери : Cels, a ictericia, ou tericia. Morbi animi : Cie. os 
Veios, (Morbus,: Cie. hum Dcos , filho do Inferno, e da 

Nte, irmão da morte.) 

lordàcitas, âtis. f. Plin. a mordacidade, aspereza. 

Mordàciter. ado. mordazmente. Macrob. de huma ma- 
neira picante, satyrica. Mordaciós. comp. Ovid. 
шд a acis. adj. Cic. c. mordaz , quc morde, Hor. c. 

20 lente, murmuradora, satyrica. Plin. c. picante, Mor- 
ind]. solicitudines : Hor. cuidados, que inquictão. Folia 

tacia: Plin. folhas que pícáo. Mordacior. comp. Phed. 

Ordacissimus. sup. Plin. 

Mordens, entis. adj. part. Plin. c. que morde, etc. 
Pg ез, momordi, morsum, ere. Cic. mordor. Ter. 
ра гаг dizer mal, Morderi conscientia : Cie. ter re- 

sos da consciencia. Prigus mordet : Hor. aperta, mo- 

“ta muito o frio. Astus mordet oleam : Mor. а cama 
Nesta a oliveira. Nihil me mordet : Cic. nada те inquieta. 
“order folium : Plin, a folha pica. (Memordi no pret. ap. 
Аи 

Mordicativus, a, um. Со]. Aurel. c. acre, corrosiva. 

Mordices, um. m. Plaut. os dentes incisivos, ou de 

“ante. v, Mordicitus. 


M 


Mordicitus. ady. Plaut. com os dentes, mordendo. L. var. 
Ordices, 

М Mordico, as, аге. Cool, Aurel. picar, fazer erosão, 

i lordicus, adp. Cic. v. Mordicitus. Mordicus tenere 


ü > 
aud + Cic. ter, conservar, 
m firmeza, ou pertinacia. 

More. аф. Plaut. гојатете, loucamente. (querem al- 
Suns que seja ablat. de Mos.) 


ou affirmar alguma cousa 
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Mórétum, i. n. Ovid. guizado que se fazia de queijo, 
vinho, leite, hervas, etc. 

Móribundus, a, um. Сіс. c. moribunda, agonizante. 
Catul. c. pestilencial. 

Móriens, entis. adj. part. Nepos. c. que morre. 

* Móriger, ёга, érum. Enn. v. Morigerus. 

Morigérâtio, ónis. f. Afran. ap. Non. a condescendencia , 
o obsequio. 

Morngerátus, a, um. adj. part. Ter. c. condescendente, 
obsequiosa. 

Morigéro, as, ахі, atum, аге. Plaut. comprazer, con- 
descender. 

Morigéror, áris, àtus, ári. Cic. condescender, comprazer, 
obedecer, fazer a vontade a outro, obscquiar. Ore alicui 
morigerari in sensu obsceno apud Suet. 

Morígerus, a, um. Ter. c. obediente, que se accomoda 
a vontade de outro, docil, condescendente. 

* Morini, órum. m. pl. Virg. os Morios, povos antigos 
da Gallia-Belgica, que habitavão a diocese de Téruane. 

Morio, ônis. m. Mart. о bobo, tolo, chocarreiro. 

* Morióla, æ. f. Varr. a agoa-pé. 

Morion, ónis. m. Plin. huma especie de pedra preciosa. 

Morion, ii. n. Plin. a semente da mandragora. Plin. a 
herva moura soporifera, ou narcotica. 

Mórior, eris, mortuus, móri. Cie. morrer, perecer, 
acabar a vida. Dies moritur : Plaut. põe-se o sol. Virga 
morientur in tergo meo : Plaat. as varas se quebrarão 
nas minhas costas. Mori desiderio alicujus : Cic. morrer 
de saudades de alguem. (Moriri em lugar de Mori: Ovid. 
Plaut.) 

Mórtúrus, a, um. adj, part, Virg. с. que ha de morrer. 

* Móritúrio, is, 1ге, Cic. desejar a morte, ou morrer. 

* Morius, i. m. Apul. certa especie de peixe. 

Mormyra, æ. f. Plin. o vadejo , peixe. 

Mormyris, is. f. Ovid. e Mormyrus, i. m. Plin. o mesmo. 

Móro, as, āvi, àtum, аге. Pacuv. ap. Diomed. demorar. 
Antiq. 

Morólógus, a, um. Plaut, c. que jana tolamente , que 
diz parvoices. Morologus sermo : Plaut. a pratica tola, 
as palavras loucas. 

Móror. áris, átus, агі. Cie. deter, retardar, demorar, 
dilatar, Cic. deter-se, demorarse. Cic. esperar longo tempo. 
Cic. morar, habitar. Sub dio morari : Mor. estar ao sereno. 
Cum aliquo: Sen. viver com outro, em companhia de outro. 
Nil moror sceptrum, purpuram, ctc. Plaut. não faço caso 
do sceptro, da purpura, etc. Negavit se ejus operam morari: 
Plaut. disse-me que não necessitava d'elle. Moratur passivo 
impess. Cic. faz-se demora. 

lóror. àns,àtus, âtus, àri. Suet. viper tolamente , ser 
tolo, louco, extravagante. 

Moróse. ado. Cic. com proluxidade. Morosissimê. sup. 
Suet. 

Morósitas, átis. f. Cic. a proluxidade , dificuldade em 
se contentar, o máo humor, a impertinencia de genio. 

Morósus, a, um. Cic. с. proluxa, difficultosa de se con- 
tentar, impertinente, de mao humor, е genio, enfadonha, 
unportuna, rabujenta, caprichosa. Morosior, comp. Suct. 

Mórósus, a, um. Plaut. c. vagarosa, tardía. Cu pressus 
natu morosa : Plin, o cypreste, vagaroso em nascer. 

Morphéus, i. m. Ovid. Morpheo , filho ou criado do 
Sono. А 

Morphnus, i. m. Plin. huma especie de agua aquatica, 

Mors, ortis. f. Cie. a Morte, Deosa, f- do Inferno є da 
Noite. 


Mors, ortis. f. Cie. a morte, o fim da vida. Sua morte 


cm 


Es 
єл 


456 MOS 


mori : Suet. fallecer de morte natural, e sem violencia. 
Omnes per mortes animam sontem dare : Virg. morrer 
soffrendo primeiro todos os tormentos imaginaveis. Mors 
memoriz : Plin. o esquecimento. Mors hominis : Plin. o 
cadaver. Mors : Plaut. o velho macilento, e moribundo. 

* Morsicans, antis. Apul. c. que irrita, excita picando, 
ou mordendo levemente. 

Morsicàtim. ady. Varr. ás mordidélas, mordendo. Antiq. 

* Morsicátio, ônis. f. Apul. a comichão, picada, ou 
mordidela. 

* Morsico, as, аге. Apul. mordicar, picar levemente, е 
amiude. 

Morsiuncúla, г. f. Plaut. a pequena mordedura. 

Morsum, i. n. Morsa lanea : Catul. bocadinhos de lá, 
que a fiandeira separou com os dentes, 

Morsus, a, um. adj. part. Plin. c. mordida. 

Morsus, ús. m. Cic. a mordedura, ou mordidela. Cic. a 
dor, pena, o sentimento. Пот. a murmuracáo, critica, 
satyra. Lucan. a ferrugem, 

* Morta, æ. f. Liv. huma das parquas. 

Montális, is. m. Cie. o homem mortal. 

Mortális, le. Cic. c. mortal, sujeita а morte. Cic. c. que 
dura até á morte. Vulnus morlale : Virg. ferida que 
mata. Lex mortalis : Liv. lei que não he perpetua. Mor- 
talior. comp. Plin. 

Mortálitas, àtis. f. Cic. a mortalidade, a sujeição á 
morte. Curt. os homens mortaes. Ulp. Jetus. a morte. 
Supra mortalitatem : Cie. superior á condigdo humana. 

Mortárium, ii. n. Plaut. o almofariz, o gral. Vitr. o 
amassadouro de cal, a cal e arca amassadas, etc. Juv. o 
collirio. 

Mortícinus, a, um. Varr. c. morta de morte natural, 
e sem violencia. Plaut. c. semelhante a cadaver. Morlicini 
clavi : Plin. os callos do pé. 

Mortifer, a, um. Luc. c. mortifera, que traz, ou causa 
morte, mortal. 

Mortifére. adv. Plin. Jun. mortalmente. 

Mortiferus, a, nm. Cie. v. Mortifer. 

Mortificus, a, um. Val. Max. с. mortifera, mortal. 
L. var. Mortifer. 

Mortâlia, ium n. Nav. ap. Non. os vestidos de do, de 
luto. Plaut. o canto lugubre das carpideiras nas exequias. 

* Mortuàlis, le. Plaut. c. mortuaria , funebre : c. van 
chimerica. 

Mortuárius, a, um. Cato ap. Gell. c. pertencente a 
mortos, ou de mortos. L. var. Mortualia cm lugar de 
Mortuaria. 

Mortuus, a, um. adj. part. Cie. c. morta, sem vida, 
defunta. Verba lacere mortuo: Ter. fallar a hum morto, 
persuadir sem fruto. Mortuus applausus : Cie. o applauso 
frio, feito de má vontade. Mare mortuum : Plin. o Mar 
morto ao Oriente de Palestina. 

* Morula,=. f. Plaut. a mourisca pequena, certa dança. 

Morálus, a, um. Plaut. c, negra, semelhante na cor á 
amora madura. 

Mórum, i. n. Virg. a amora, fruto da amoreira, e da 
silva. 

Mórus, i. f. Ovid. a amoreira, arpore. 

Morus, a, um. Plaut. c. tola. Mores mori : Plaut. 
costumes tolos, extravagantes, insensatos. 


MOS 


Mos, óris. m. Cic. o costume, uso, habito, modo, vu 
manera de vida. Prop. а virtude, o costume virtuoso. Tac. 
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o vicio, 0 costume vicioso. Cic. o costume approvado, que 
tem força de lei. Ovid. a lei, que regula os bons costumes. 
Virg. a natureza, propriedade. Ut mos est: ut moris est: 
Cic. De mote, ex more: Virg. como he costume. More meo: 
Cic. a meu modo, como costumo. Morem gerere alicui : 
Nepos. comprazer, obedecer a alguem. Morem gerere ani- 
mo : Plaut. condescender com a propria vontade. Pacis 
imponere : Virg. dictar as condicoes da paz. Ventorum 
mores : Luer. a natureza , ou propriedades dos ventos. Celi 
mores : Plin. a natureza do clima. Ut mos est, ita morem 
gere : Ter. vivei 4 moda. In morem (luminis : Virg. 4 
maneira de rio. 

Mósa, æ. m. Caes. o Mosa, r. caudaloso de Flandres. 

Moscheuton, i. n. Plin. huma casta de rosa. L. var. 
Muceuton, e Aceton. 

Moschi, órum. m. Lucan. os Moscovitas, os povos de 
Moscovia. 

Moschíeus, a, um. Solin. с. da Georgia, região da Ásia. 

Moscúlus, i. m. Cato. ap. Fest. o pequeno costume 
Ат. 
^ Mosella, e. f. Auson. o Mosella, r. caudaloso da 
França. 

* Moóscius, a, um. Juv. с. de Moisés, legislador dos 
Hebreos. 

Mostellària , æ. f. Plaut. o espectro, titulo de huma co- 
media de Plauto. 

MOT 

Moótácilla, æ. f. Plin. a alvéloa, avesinha, a que chamáo 
tambem pespitu, e rabeta. 

Motans, ants. adj. part. Virg. c. que muda amiude. 

Motio, Onis. f. Cic. a commoção, agitação, o abalo, а 
impressão ‚ о movimento, impulso. Motio ab ordine : Ulp: 
Jetus. a suspensão do officio, dignidade, etc. Motiones 
animi : Cie. as operações do entendimento. 

Motto, as, àvi, átum, аге. Gell. mover amiude. 

Mótiuncüla, æ. f. Sen. a pequena agitação, ou movi- 
mento. Tentalus motiunculis levibus . Suel. levemente 
mal disposto. 

Moto, as, ávi, álum, аге. Virg. mover, agitar, mexer 
amiude. 

Motor, óris. m. Mart. o motor, o que move. 

Môtuo, as, àvi, atum, аге. Plaut. mover amude. 
L. var. Mutuor. 

Mótus, ús. m. Cic. o movimento, a commoção, o abalo, 
a agitação. Liv. o tumulto, motim, alvoroto. Quint. o trop? 
de Rhetorica. Cic. o accionado, os gestos do Orador. Cic: 
o geito, ои ár do corpo no andar, Vibul. o enthusiasmo» 
ou furor poctico. Motus animi : Cie. os appetites, 0% 
affectos, as раїхбез da alma. Cie. as operações do enten- 
dimento. Populi motus factus est : Liv. houve тойт. do 
povo. Consilii mei motus : Plin. Jun. as causas, os motivos 
da minha resolução. 

Mótus, a, um. adj. part. Cic. с. movida, commovidas 
abalada, agitada, etc. Virg. c. perturbada. Tac, с. amos 
tinada, alvorotada, rebellada. 


MOV 


Movens, entis. adj. part. Сіс. с. que move. Res то" 
ventes: Liv. as cousas, ou os bens moveis, não de га, 
Móveo, es, övi, ólum, ёге. Cie. mover, abalar, aguar 
Cic. turbar, perturbar. Cic. privar, remover, esbulhar a4 
osse. Cie. induzir, incitar. Movere aliquem de sententla* 
Liv, fazer, que outro mude de parecer. Alicui stomachum 
Cic. enfadar, cncolerisar. Plin, causar nojo, fazer movita? 
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Alvum : Suet. abrir, lazar o ventre. Sudorem , Sternuta- 
mentum, tussim, urinam : Cels. fazer suar, espirrar, 
tussir, ourinar. Caleulum in utraque parte : Plin. Jun. 
mover, por difficuldade de huma, e outra parte. 1n parvis 
hübus tragedias movere : Quint, fazer de hum argueiro 
tum cavallciro; fazer, excitar perturbações, e grandes tu- 
multos em cousas de pouca тота. Offeusionem populi : 
Гас. fazer-se odioso ao povo. Animum : Virg. deleitar, 
recrear o animo. Risum: Hor. fazer rir, mover a riso. Loco: 
HIS depor ou suspender do officio , da dignidade, Fides : 

Id. tocar instrumento de cordas. Ex hybernis : Liv. tirar 
^5 tropas dos quarteis de inverno. Castra : Cie. levantar о 
campo, mudar de alojamento. Mentionem : Liv. fazer 
Menção. Moventur res шарпа : Сіс. estão entre mãos, ou 
trata-se de grandes negocios. Loco moventur ossa : Cels, 
0% 05505 estão fora do seu lugar. Terra movit : Liv. tremeo 
“terra, Moveri acute : Cie. entender, ou perceber com 
agudeza, — Lacrymis : Cic. commover-se, deixar-se vencer 
com lagrimas. Moveri festis diebus : Hor, dançar nos dias 
festivos, Mente: Cic. enlouquecer. 

Mox. айр. Cic. logo, depressa, depois, immediatamente 
5epois. Col. pouco antes, n'outro tempo, dantes, Plin. а 
Pouca distancia, d'ahi a pouco espaco. 


MP 


M. P. male positus. memoriam, ou mensam posuit, 
mille passus. inoerens posuit. monumentum posuit. M. 
P.C. monumentum ponendum curavit. M. POT. imaxi- 
mus Pontifex. M. P. P. monumentum pié posuit. M. P. 
pR: POT. maximus Poutifex Tribunitiz Potestatis. M. 

-OV. millia passuum quinque. monumentum posuit 
"vens, M. P. XI. mille passus undecim. monumentum 
Pedes undecim. 


MR 
M. n. miles Romanus. 
MS 


M. S. Manibus Sacrum. memoriz sux, ou statuit. merito 
"uk monumentum statuit. municipi suo. M. 5. C. mo- 
iion) Кү sibi constituit, M. 5. D. municipibus suis 
М Hi M. S. D. D. municipes sui decreto Decurionum. 

: S. P. memoria sue posuit. M. S. S. E. IT. N. 5. monu- 
m Sententia senatus, ou sive sepulerum , ои supra 

¿"Plum exterum heredem non sequitur. M. S. S. Н. 


dil monumentum, sive sepulerum haeredem non se- 
ur. . 


MT 
‚Т. C. Marcus Tullius Cicero. M. T. P, E. 


actum est. 


malo 


MV 


о V. Manibus, ou monumentum vivens. M, V, S. 
erto votum solvit. 


MU 


\ e 
iid inter]. voz, ou som dos mudos. 
ct: Enn, ap. Y arr, não se atreve a abrir a boca, e fallar. 


Neque mu facere 


Xu "ap. Pl 


; аш. а cousa minima, ои a migalha de alguma 
COUiar o o 
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* Muccínium, ii. n. Arnob. o lenco d'alsibeira. 

* Mücédo, inis. f. Apul. o bolor, mofo. 

Muceo, es, ui, ёге. Cato. estar bolorento, ter mofo, ou 
bolor. 

Macesco, is, ui, ёге. Plin. fazer-se bolorento, tomar 
mofo, ou bolor. 

*Mucide. adv. Col. de huma maneira sordida, mesquinha, 
enxovalhada. 

Mücidus, a, um. Juv. c. bolorenta, que tem mofo, ou 
bolor. Plaut. c. ranhosa. 

Масог, óris. m. Col. о bolor, mofo. 

Mücósus, ou Muccósus, a, um. Col. c. ranhosa, chea 
de moncos. 

Macro, ónis. m. Cic. a ponta da espada, ou lança. 
Ovid. a espada. Juv. o gume, ou fio da espada. Cic. a 
forca, autoridade. Luc. o fim, a extremidade. Mucro 
defensionis : Cic. a forca da defeza. Масто dentium, 
unguium : Plin. a ponta dos dentes, das unhas. 

Mücrónàtus, a, um.Plin. c. aguda na ponta, pont'agudas 

Mücüla, ж. f. Plin. huma pedra preciosa, semelhante 
na cor ao coração. 

Mücus, ou Muccus, i. m. Catul. o monco, ranho, mormo. 


MUG 


Magiens, entis. adj. part. Mor. c. que berra. 

Mügil, ilis. m. Plin. a mugem, peixe. Mugil adulte- 
rorum supplicium fuit in eorum podicem immissus. vid. 
Catul. e Juv. 

Magilis, is. m. Juv. o mesmo. 

* Múgilo, as, аге. А. Carm. Phil. zurrar como o onagro, 
ou asno selvage. 

Muginor, àiis, atus, агі. Non. murmurar. Cic. recusar 
murmurando, ou demorar. Varr. brincar, gracejar. 

Magio, is, ivi, itum, ire. Liv. mugir, berrar como o bot, 
ou a vacca. Mugit malus procellis : Virg. a violencia do 
vento faz gemer os mastros, 

Muügitor, óris. m. Val. Flac. o que berra, ou faz som 
desentoado, e semelhante ao mugido do boi. 

Mügitus, us. m. Virg. o mugido, berro do boi, ou da 
vacca. Virg. o estrondo desentoado semelhante ao berro. 
Mugitus terra : Cic. o estrondo, ou trovão subterraneo, 
que precede, ou accompanha o terremoto. 


MUL 


Mula, æ. f. Cic. a mula. 

Mularis, re. Col. c. de mula, ou de mú, muar. 

Mulcátus, а, um. adj. part. Liv. c. castigada, espan- 
cada , Jerida. 

Mulcédo, fnis. f. Gell. a docura, suavidade, o attractivo. 

Mulcens, entis. adj. part. Virg. с. que abranda, etc. 

Muleco, es, si, sum, ёге. Cic. abrandar, aplacar, mitigar, 
amansar, afagar, acariciar, amimar, lisongear. Muleere 
mare : Cic. aplacar as ondas. (o pret. Mulsi, € 0 sup. 
Mulsum ap. Diomed. et Priseian.) Е 

Mulciber, bri. m. Cic. e Mulciber, éris. m. Ovid. Ful- 
cano, Deos do fogo. Ovid. o fogo. $ 

Mulco, as, ávi, átum, аге. Tac. castigar, espancar, 


ferir. 


Muleta, Muleto. v. Multa, Multo. 


Muletra, æ. f. Virg. a acção de ordenhar. Col. o tarro, ou 
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ferrado, vaso em que se ordenha o leite : o leite ordenhado. 
Muletrãle, is. n. Virg. o tarro, o ferrado em que se orde- 


nha o leite. 
Muletrum, i. n. Mulctura, æ. f. e Multus, ús. m. Hor. 


Mulctus. 
Mulctus, ús. m. Varr. a ordenhadura, o tirar o leite ás 
cabras, etc. 
Mulgeo, es, si, sum, ou xi, ctum, ere. Virg. ordenhar, 
tirar o leite a cabras, etc. Mulgere hircos : Virg. prov. 
uadra aos que emprendem cousas impossiveis, ou absurdas. 
* Mulgo, as, аге. Plaut. divulgar, publicar. 
Müliebria, ium. n. Tac. femine pudendum. 
Müliebris, bre. Cie. c. feminina, de mulher. Cie. c. 
delicada, affeminada, molle, timida, inconstante. Pati 
muliebria : Cie. preposteram libidinem pati. 
Maliebriter. adv. Сіс. a modo de mulher, affemina- 


damente. 
MITT. LE ST ; ; 
Müliebrósus, a, um. Plaut. c. affeicoada ás mulheres. 


L. var. Muliebriosus. 

Mülier, éris. f. Cic. a mulher, principalmente a mulher 
casada. Plaut. o homem affeminado, molle, tímido. 

Müliérarius, a, um. Cic. c. affeminada , amiga de mu- 
dheres, ou pertencente a mulher. L. var. Mulieris manus 
em lugar de Mulieraria manus. 

Múliercúla, ж. f. Сіс. a mulhersinha, a mulher pobre. 
Cie. a mulher deshonesta. 

Müliéro, as, àvi, àtum, аге. Varr. ap. Nou. affeminar. 
Antiq. 

Muliérósitas, atis. f. Cic. o amor violento, ou demasiada 
inclinação a mulheres. 

Miilicrôsus, a, um. Cic. c. demasiadamente amiga, c 
inclinada a mulheres. 


e 


Málmus, a, um. Vitr. c. de mula, ou de mú. 

Malio, ónis. m. Ovid. o arrieiro, almocreve, caleceiro. 
Plin. a mosca das bestas. 

Maliónins, a, um. Cic. c. de arrieiro. 

Mulléus, a, um. Mulleum calecamentum: Plin. Mullcus 
calceus : Cato. sapatos vermelhos, de que usavão os Reis de 
Alba, e depois os Putricios Romanos. 

Mulleus, i. m. Titin, ap. Fest. v. Mulleus calceus. 

Mullo, as, avi, átum, аге. Fest. coser com agulha. 
Antiq. 

Mullülus, i. m. Cic. o barbo, peixe d'agua doce, ou de 


шо. 
Mullus, i. m. Hor. o ruivo, peixe vermelho е com barbas, 


a que os Francezes chamavião Surmulet, ou Rouget. 

* Mülomédécina, x f. Veget. a alveitaria. 

* Mülomédieus, i. m. Veget. 0 alveitar. 

Mulséus, а, um. Col. c. doce como aguamel. Mulsca 
aqua: Col. a aguamel. 

Mulsi. pret. de Mulgeo, c de Mulceo. 

Mulsum, i. n. Cic. bebida feita de vinho e mel. 

Mulsus, a, um. Plin. c. doce, ou adocada com mel. 
Aqua mulsa : Plin. а aguamel. Mea mulsa : Plaut. minha 
doçura, expressão amorosa. Mulsa dicta : Plaut. palavras 
meigas, amorosas. i 

Multa, ou Mulcta, г. f. Cie. a multa, a pena pecunia- 


ria, Plaut. a pena. 
Multangúlus, a, um. Lucr. б. que tem muitos angulos, 


quinas, ou cantos. 
Multans, antis, adj. part. Саи]. c. que impõem multa, 
Multátio, ônis. f. Cic. а multa, pena, condemnagáo. 
Multátitius, a, um. Liv. c. pertencente a multa. 
Multatus, a, um. adj. part. Cic. с. multada, castigada , 
rondemnada. Suet. c. que multou, ou castigou, Exilio 
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multatus : Cic. degradado , desterrado. Male multatus: 

Cic. maltratado, bem castigado, bem punido. 
Multésimus, a, um. Lucr. c. ultima, ou huma entre 

muitas. Multesima pars : Lucr. a minina parte de hum 


todo. 
* Multibarbus, a, um. Apul. c. que tem muita barba, 


barbuda. 

Mulubibus, a, um. Plaut. c. que bebe muito. 

Multicaulis, le. Plin. c. de muitos talos, ou grelos. 

Mulucăvātus, a, um. Varr. с. que tem muitas covas, 
buracos, ou poros, 

Multicávus, a, um. Ovid. c. que tem muitas covas, 
buracos, ou porcs. 

Multicolor, óris. adj. Plin. c. de muitas cores. 

Multicólórus, a, um. Gell. o mesmo. 

* Multicômus, a, um. Paulin. c. muito cabelluda. 

Multicúpidus, а, um. Varr. ap. Non. c. que descjá 
muitas cousas. Antig. 

, Multifücio, is, féci, factum, ere. Cato. ap. Fest. appre- 
ciar, estimar muito. Antiq. 

Multifariam. adv. Cie. de muitos, ou por muitos € 
diversos modos, cm differentes lugares. 

Multifarie. adv. Plin. o mesmo. 

Multifarius, a, um. Gell. c. varia, de diversos modos, 


e maneiras. 

Multifer, era, erum. Plin. c. fertil, fecunda, que produz 
muito. 

Multfídus, a, um. Ovid. c. fendida , dividida, partida, 
rachada em muitas partes. Multilidus dens : Mart. o pente. 

* Multifluus, a, um. Juv. c. que mana com abundancia: 

Multifóris, re. Plin. c. de muitas sahidas. 

Multiformis, me. Cic. c. de muitas fórmas, ou figuras. 
Sen. c. varia, inconstante. 

Multiformiter. adv. Plin. de varios modos, e maneiras. 

Multifórus, a, um. Ovid. c. de muitos buracos. 

Multigénéris, re. Plaut. c. de muitos generos. Unguenta 
multigencrum multa : Plaut. muitos unguentos de diffe- 
rentes cualidades. 

Multigénus, a, um. Lucr. o mesmo. 

Multigrümus, a, um. Nav. ap. Gell. c. que tem muitos 
marachões, ou montes. 

Multijügis, ge. Cie. c. varia, diversa, em grande numero. 
Literz multijuges: Cie. muitas, e diversas cartas. 


Multijágus, a, um. Liv. o mesmo. 


* Multilaudus, a, um. Ánunian, c. muito recommendavel 
que merece muitos elogios. 

Multilóquax, àcis. adj. Plaut. c. muito falladora , ex- 
cessiva no fallar. 

Multilóquium, ii. n. Plaut. o palrar demasiado, a de 
таза no fallar, loquacidade. 

Multilóquus, a, um. Plaut. v. Multiloquax. 

* Multiméter, tra, trum. Sidon. c. que tem muitas, 
ou differentes medidas. 

* Multimóde. adv. Enn. v. Multimodis. 

Multimódis. ade. Luc. de muitos modos, variamente. 

Multimódus, a, um. Liv. c. varia, diversa, de muitos 
modos. Multimoda arte : Liv. com toda a qualidade de 
artificios, 

* Multinódus, a, um. Apul. c. que tem muitos nos. 

Multínummous, a, um. Varr. с, de muito lucro, muito 
util: c. muito cara: c. muito rica. 

Multipartitus, a, um. Plin. c. partida , ou dividida em 
muitas partes: c. repartida entre muitos, 

* Mulupátens, entis. Plaut, c. muito extensa: с. muito 


devassa. 
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Multipéda, а. f. Plin. o millipéde, ou bicho de conta, 
insecto. Plin. a lagarta das hortas. 

Multipes, edis. adj. Plin. c. de muitos pés. 

Multiplex, icis. adj. Cic. c. de muitas dobras, ou dobrada 
mutas vezes, implicada. Cie. c. numerosa, varia. Patere. 
©. abundante, copiosa. Multiplex animus : Multiplex 
Ingenium : Cie. genio refolhado, dissimulado , subdolo, 
astuto. Multiplex proavis : Sil, de prosapia , e origem an- 
uga. Multiplex domus : Ovid. o labyrintho. Multiplices 
letus : Cie. muitos filhos. Doctrina : Suet. erudição vasta, 
variada. Virtutibus : Gell. dotado de muitas qualidades. 

Multiplicabilis, le. Cie. ex Vet. Poeta. c. que se pode 
multiplicar, Cic. с. que tem muitas dobras, 

Multiplicandas, a, um. adj. part, Nepos. c. que se ha 
de multiplicar. 

Multiplicátio, onis. f. Col. a multiplicação, o accres- 
Centamento. Col. a multiplicação arithmetica. 

Multiplicatus, a, um. adj. part. Cic. c. multiplicada, 
Aterescentada, augmentada. 

Multipliciter. adv. Flor. de muitos modos, e maneiras. 

Multiplico, as, ávi, atum, аге. Cas. multiplicar, aecres- 
centar, augmentar. Multiplicare verbis : Liv. exagerar. 

Multipótens, entis. ай]. Plaut. c. que pode muito, 
muito poderosa. 

* Multiradix, icis. Apul. c. que tem muitas raizes. 

* Multirâmis, me. Apul. c. que tem muitos ramos. 

* Multiscius, a, um, Ари]. c. que sabe muito, ou muito 
instruida. 

Multisónórus, a, um. Claud. c. de muitos sons, ou que 
sõa muito : c. muito sonora, harmoniosa. 

Multisóuus, a, um. Mart. o mesmo. 

Multitia, ou Multicia, órum. n. Juv. vestidos de seda 
ou de linho muito fino, e muito tapados. 

Multitàdo, inis. f. Cie. a multidão, frequencia, abun- 


dancia , cópia. Cic. o povo, a plebe, o vulgo. Varr. o 


numero plural. Multitudo imperita : Cic. o vulgo. Multi- 
tudo aut servit humiliter, aut superbe doininatur : Liv. 
0 povo ou obedece em escravo, ou commanda em tyrano. 

tultivágus, a, um. Plin. c. errante, vagabunda , que 
anda por muitas partes. Multivagi lunz flexus : Plin. as 
Phases da lua. 

* Multivira, e. f. Min. Fel. c. que teve muitos maridos. 
Multivius, a, um. Apul. c. que tem muitos caminhos. 
Iultivolus, a, um. Catul. c. que deseja muitas cousas, 

voluvel, inconstante, mudavel. 
Iulto, as, ávi, átum, аге. Plaut. contar, numerar. 
Vev, ap. Non. satisfazer, condescender. Antiq. 

Multo, ou Mulcto, as, ávi, átum, áre. Gic. multar, impor 
multa ou pena pecuniaria. Cic. impor pena, castigar, 
condemnar, Male multare aliquem :Cic. maltratar alguem, 
£spanca-lo, Multare aliquam matrimonio: Plaut. repudia- 
'а, fazer divorcio. Multari bonis omnibus: Cic. ser privado, 
0и despojado de todos os bens, ser confiscado. Multare 
volis : Ney. differir á supplica. 

Multo. adv. Cic. muito. (ajunta - se por cuphonia a 
comparativos, e aos verbos Presto, Malo, Antecedo, 
Excello : tambem a Alius, secus, Ante, Post. 

lultópere. adp. Plaut. muito, summamente. L. var. 
ulto opere. 

Iultor, áris, atus, агі. 
Punir, 

Multóties. adv. Liv. Epitom. muitas vezes. 

Multum, adv. Cic. muito, grandemente. Plin. Jun. por 
luto tempo. Plus, comp. e Plurimum sup. v. Suis locis. 

Multua, a, um. Cic. c, muita, copiosa , frequente, nu- 


M 


dep. Suet. multar, castigar, 
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merosa. Ne multa : Cic. em huma palavra. Satis multa s 
Cic. não mais; basta. Ne multus sim : Cie. resumindo-me. 
Adeo multum est : Cic. tanto he importante. Multo mane. 
Сіс. de madrugada. Nomen multum : Сіс. nome célebre, 
famoso. Nominis multi homo : Hor. homem de muita auto- 
ridade. Multa noete : Cie. alta noite. Multa iam luce: 
Tac. sendo já muito de dia. Multus in opere : Sall. con- 
tinuo no trabalho. Multus in orationibus : Cic. lengo, 
diffuso nas Orações. Minus multi: Cie. poucos, ou menos. 
Nee multa moratus : Virg. nem se demorou muito. Multa: 
Enn. ap. Cic. muitas vezes. (Multissimus. sup. Cic. L. таг. 
Multis meis, e Multesimis em lugar de Multissimis.) 

Malus, i. m. Cic. o mú, o macho, filho de egua, e burro. 
Catnl, o louco, estupido. Muli Mariani : Front. os soldados 
de Mario. 

* Mulviánum, i. n. Plin. certa especie de marmello, 


Mulxi. pret. de Mulgeo. 
MUN 


* Munctio, ónis. f. Arnob. a acção de assoar-se. 

Mundandus, a, um. adj. part. Plin. c. que se deve 
aeimpar. 

Mundâuus, a, um. Сіс. c. do mundo, que habita no 
mundo. Avien, c. celestial. Mundanus annus : Macrob. o 
grande anno, ou a revolução de 15,000 annos. 

Mundãtus, a, um. adj. part. Col. c. limpa, etc. 

Munde. ado, Col. limpamente, com asseio. Mundis- 
simê. sup. Col, 

* Mundensis, se. Suet. c. de Munda, cid. da Hespanha 
aonde Cesar derrotou os filhos de Ротрсо. 

* Mundicüra, æ. Apul. o palito. 

* Mundicors, dis. Cod. c. que não tem remorsos. 

Munditer. adv. Plaut. limpamente, com asseio. 

Munditia, a. f. Cic. a limpeza, o asseio. Suet. o enfeite, 
ornato. Munditiz urbanæ : Sall. a civilidade, polidez, 
urbanidade. 

* Munditians, antis. Plaut. c. que lava, alimpa, ou 
purifica. 

Mundities, ëi. f. Catul. v. Munditia. 

Munditior, àris, àtus, àri. Plaut. amar, buscar limpeza. 
L. var. Munditia antideo cm lugar de Munditianti Dco. 

Mundo, as, àvi, àtum, àre. Plin. alimpar, lavar, 
purificar. * 

Mundúlus, a, um. Plaut. c. adamada, afjectada no 
asseio e limpeza dos vestidos, сіс. 

Mundum, i. n. Lucil. ap. Gell. toda a sorte de ornato, 
e enfeite de mulheres. Antiq. 

Mundus, i.m. Liv. o mesmo. In mundo esse : Plaut. 
In mundo habere : Plaut. estar prompto, á mão : ter á 
mão. 

Mundus, a, um. Cic. c. limpa, asseiada, polida, lavada, 
purificada. Mundior. comp. Liv. Mundissimus. sup. Col. 

Mundus, i. in. Cie. o mundo. Mauil. o Ceo. Sen. Trag. 
os habitadores do mundo. Mundi oculus : Ovid. о sol. — 
Cardo : Ovid. hum dos polos do mundo.—N igiles : Luer. 
os ustros. 

* Münérabundus, a, um. Ари]. c, que traz presentes, 

Mungrális, le. Plaut. in Frag. ap. Fest. e pertencente 
а dadiva. Antiq. 

Мапегагіцѕ, п.ш. Suet. o que dava ao povo espectaculo 
de gladiadores, etc. Col. o que mostra por dinheiro animaes 
ferozes. 

$ Munéràrius , a, um. Sen. c. generosa, que da com 
überalidade. 
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Manératio, ônis. f. Ulp. Jetus. a dadiva, o presente. 

Münérator, ôris. m. Flor. o que dá ao povo espectaculo 
de gladiadores, etc. 

Münérátus, a, um. adj. part. Cic. c. que deo dadivas, 
presenteou, etc. Spart. c. recompensada. 

Manérigérúlus, i. m. Plaut. o portador de dádiva , ou 
presente. 

Münéro, as, àvi,âtum, аге. Cic. recompensar, remunerar, 
presentear. Beneficium benemereuti munerare : Plaut. 
galardoar a quem o merece, mostrar-se agradecido, etc. 

Münéror, áris, átus, агі. dep. Ter. o mesmo. 

* Mungo, is, xi, ctum, ёге. Plaut. assoar. 

Munia, órum. n. Cic. os officios públicos, as obrigações, 
os cargos. Belli, pacisque munia : Liv. os cargos da paz, 
e da guerra. 

Maniceps, cipis. m. Cic. f. Plin. o que, ои a que he de 
municipio, ou de cidade que logra os privilegios da cidade 
de Roma. Municeps meus : Cie. meu concidadão, 

Maniceps, cipis. adj. Juv. c. do mesmo municipio. 

Miúnicipális, le. Cie. c. pertencente a municipio. Moni- 
cipalia sacra : Fest. sacrificios, ou ceremonias proprias da 
cidade antes de ser municipio. Municipalis eques : Juv. 
cavalleiro de ordinaria condicáo, e menos illustre que os natu- 
raes de Roma. Dolor : Cic. dor commum a todos os cidadãos. 

Manicipátim. ade. Suet. de municipio em municipio, 
pelas cidades municipaes. 

* Manicipiólum, i. Sidon. a pequena aldea. 

Manicipium, ii. n. Cie. o municipio, cidade livre que 
se governava por suas proprias leis, e lograva os foros, € 
privilegios de Roma. 

Múnico, as, ávi, átum, аге. Antiq. ap. Fest. em lugar 
de Communico. Antig. 

Muniendus, a, um. Cie. c. que se deve fortificar. 

Maniens, entis. adj. part. Curt. c. que fortifica, guar- 
nece, etc. 

Münfex, íeis. adj. Fest. c. que faz o seu officio, ou obri- 
gação. Vegut. o militar em serviço activo. Munifex mam- 
ma : Plin. a mamma que dá leite, e cria o filho. 

Münfice. ado. Cic. liberalmente, abundantemente. 

Muniticentia, ж. f. Liv. a munificencia, liberalidade. 

Manificium, ii. n. Paul. Jetus. a cousa de que se deve 
pagar direitos, que não tem franquia. 

Múnifico, as, ávi, atum, аге. Lucr. enriquecer, fazer 
rico. com dadivas. 

Munifícus, а, um. Cic. c. liberal, generosa. Munifi- 
centior. comp. Fest. Munificentissimus. sup. Cie. (Muni- 
ficicior, comp. Cato ap. Fest. 4ntig.) 

Miúnimeu, inis. n. Virg. a fortificação, guarnição, e 
tudo o que serve para defender, e fortificar. 

Münimentum, i. n. Liv. o mesmo. Toga munimenta: 
Juv. o sobretudo que se vestia sobre a toga. 

Münio, is, ivi, itum, tre. Cic, fortificar, murar, guar- 
necer, reforçar. Munire a frigore: Col. reparar, defender 
do frio. Vias : Cie. apleinar, calcar as estradas. Viam 
sibi : Cie. abrir-se caminho, ou buscar meios para algum 
fim. Navalia pice : Plin. calafetar huma não. (Munibant 
em lugar de Muniebant, ap. Varr.) 

Manis, ne. Lucil. ap. Non. c. agradecida. Antiq. 

Múnite. ado. seguramente, Munitiüs, comp. Varr. 

Múnitio, ónis. f. Cic. a fortifecagáo, o muro, a trincheira, 
guarnição, o reparo. Cas. о bloqueio. Viarum munitio: 
Cie. o calrar os caminhos. | І 

Münito. as, ávi, atum, аге. Cie. fortificar amiude, 

Manitor, ӧгіѕ. m. Liv. o quc fortifica, o que está de 
guarnição, ou trabalha nas fortificações. 
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Мапи, a, um. adj. part. Cie. c. fortificada, guar- 
necida, reparada, ctc. Munitus sapientia : Cie. chéo de 
sabedoria. Via ad consulatum munita : Cie. caminho 
seguro para o consulado. Amicis munitns: Ovid. assistido 
de amigos. Munitior. comp. Cie. Munitissimus. sup. Cic. 

Minus, éris. n. Cie. a байра, o presente, favor, bent- 
ficio. Cic. a obrigacão, о cargo, officio. Cic. о espectaculo 
público. Patere. o theatro em que se fazião os espectaculos 
públicos. Terræ munere vesci : Hor. viver dos frutos da 
terra. Munera Liberi : Hor. o vinho. Munus ædilitjum : 
Cic. o cargo de Almotacel. Tuum munus est : Cie. he tua 
obrigação. Sui muneris Remp. facere : Tae, tomar a $ 
todo o governo da Republica. Pompeii munera : Patere. 
o theatro de Pompeo. Divinum munus : Cie. o beneficio » 
e favor Divino. 

Munuscúlum, i. n. Cic. a pequena dadiva, ou presente» 


MUR 


Murena, ж. f. Cic. а morea, ou lampreia, peixe. 

* Mürzuüla, а. f. Mart. a сайса, ou collar de ouro do 
pescoço. 

Maüràlis, le. Liv. c. de muro. Muralis machina : Plin. 
Murale tormentum : Virg. o ariete, ou vaivém, máquina 
para alluir os muros. Muralis corona : Liv. а coroa do 
primeiro que saltava dentro dos muros inimigos, e era 

feita em fórma de muro. Muralis herba : Plin. a alfavaca 
de cobra. 

* Mnrálium, ii. n. a alfavaca de cobra, planta. 

* Marátus, a, um. Veget. c. cercada de muros. 

Murci, orum. m. ap. Jctos: os que por covardia, e para 
não ir á guerra cortavão o dedo polegar. 

Murcia, a. f. Plin. Murcia, sobrenome de Venus. 

Murcidus, a, um. Plin. c. covarde, para pouco, medrosa 

* Murciólum, i. п. Col. a semente da aroeira. 

* Mureus, i. m. Ammian. termo de desprezo com que os 
Gallos designavão os que por covardia se estropiavião, cor- 
tando o dedo polegar para se iscntarem de ir à guerra. 

Murex,1c is. m. llor. o buzio, o murice, marisco de con- 
cha, de que os antigos tiravão tinta para lingir a purpura. 
Virg. a mesma purpura, ou escarlate. Virg. a flor ver- 
melha. Virg. a ponta aguda do rochedo. Curt. o estrepe de 

ferro para impedir a marcha do exercito inimigo. 

* Murgiso, ónis. m. Fest. o indolente, vagaroso, covarde, 
preguiçoso. 

Мага, æ. f. Col. a salmoura. Nor. certo molho que st 
fazia de pingo do atum. 

Müriàtícus, a, um. Plaut. c. posta cm salmoura. 

Müricáàtim. ade. Plin. d maneira de estrépe. 

Müticàtus, a, um. Plin. c. feita a modo de estrepe de 
ferro. Muricati gressus: Fulg. passos timidos, acattelados» 

Maricedus, a, um. Plaut. c. destruidora de ratos. 

* Murices, um. f. pl. Curt. os estrepes de ferro de quatro 
puas, para impedir a marcha do inimigo. 

* Múr:ceus, a, um. Auson. c. de concha guarnecida dê 
picos, ou puas. 

* Müricidus, а, um, Plaut. c. que se deverte a mata? 
ratos : c. fraca, covarde, pusilanune , poltrona. 

Müries, ei. f. Cato. a salmoura. Fest. о sal pisado em 
gral, e secco no forno para os sacrifícios das Vestacs. 

*Múrina, æ. f. Plin. a rosa solis, especie de licor. 

* Mürinus, a, um. Col. c. de rato, ou pertencente a rato» 
Color murinus : Col. cor de rato. Murinum hordeum! 
Plin. huma casta de Пета, de folhas mais pequenas {© 
a cevada, e espiga semelhante ao joio. Murinæ nelles * 
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tias репе de animaes pequenos de que se guarnecem 
£tdos, 
NS E^ T ma о шш ou som das ondas, 
"m quando guess o vento, сіс. Virg. о sussuro, zunido, 
0, estrondo, Ovid. o fallar por entre dentes. (Murmur 
masc. Varr. ap. Non.) 
,Murmurandus, a, um. Apul. c. inclinada à murmu- 
Façao. 
Mormúrans, antis. adj. part. Ciç. с. que murmura, 
Jaz murmurto, ctc. 
s, ev RUE onis. f. Plin. o fazer murmurio, ruido, etc. 
p Ya ar por entre dentes queixando-se, a murmuração. 
3 "ratio aquilarum : Plin. a gasnada, ou o grasnar 
is aguas. 
lurmúritor, óris. S. Aug. o que murmura, o mal- 
геле, 
» 
pomum, a, um. Ари], c. rosnada, murmurada, 
da, accusada. 
Р, Mormürillo, as, àvi, àtum, аге. Plaut. in Fragm. 
“rar, fallar por entre dentes. Antiq. 
lurmàrillum, i. n. Plaut. o murmurio, pequeno ruido. 
* var. Murmur ullum. 
Murmuro, as, àvi, alum, йге. Cic. murmurar (orio, ou 
$5 ondas) fazer murmurio, sussuro, zunido, som confuso. 
laut. rosnar, fallar por entre dentes consigo , repugnando 
"u contradizendo. Ovid. fallar baixo. 
Murmüror, àris, átus, агі. Varr. ap. Non. o mesmo. 
Murra, ou Murrha, e. f. Mart. especie de pedra chei- 
rosa , e de varias cores, de que os antigos {айо taças para 
„coer. Mart, а taça feita da mesma pedra. (alguns escrevem 
"lyrrha.) É à 
Murréus, ou Murrhéus, a, um. Prop. c. feita da pedra 
Murra, vid. 
Turrhátus, a, um. XII. Tabul. c. de myrrha. Antia. 
Я Murrhinus, ou Murnnus, a, um. Suet. с. feta da 
о chamada Murra. Murrina pieta : Mart. taças de 
Tra, que se julga ser certa especie de porcelana. 
Murrbóbatbrarius, ii. m. Plaut. o perfumador, o que 
Perfumaya com aromas os sapatos das Damas Romanas. 


: "ar. Malobathrarius, e Myrobathrarius, e Myrobre- 
harias. j 


Murta, x. f. Cato. a murta. 
Murtàtum, i. n. Cie. certa especie de chourico. 
Murtêta, órum. n. pl. Plaut. os feixes de myrto. 
Murtátus, a, um. Plin. v. Myrtatus. 
Murtéus, a, um. Cato. v. Myrteus. 


Murtetum, i. n. Cels. v. Myrtetum. 
7 9 “rc, 1. m. Cic. o muro, a muralha, a fortificação, е 
La ý A fees 
0 0 que serve para defeza. Muri corona : Vitr. a cima- 


«Qda parede. Muros subruere: Tac. arrazar as muralhas, 
MUS 


á Mus, üris. m. Cic. o rato. Mus ridiculus : Hor. o rati- 
“Pequeno rato. Mus araneus: Plin.o musaranho. Mures: 
; ^h ed marta zebelina, e toda a casta de anünaes pequenos, 
4 йо pelles para vestidos. Una mus : Plin. huma rata, 
S5 marinus : Plin. a tartaruga. Africanus: Plant. а опса. 
ра x. f. Cic. a Musa. Virg. a musica, o canto, a 
А em e : Gio, as sciencias, as bellas letras, as artes, 
Ponga Mago pore musa : Quint. com estylo grosseiro , 
Misao 4 edestris musa : Hor. o estylo humilde, 
= 0551, m. Virg. Museo, poeta antiquissimo. 


Museus, ou Muscus, a, um Lucr. с. das Musas, ou 
Pertencente ás Musas. 
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Musca, а. f. Cic. a mosca. Plaut. o homem importuno, 
enfadonho. Petr. o parasito, curioso, ou goloso. 
Muscárium, ii. n. Mart. in titul. Epip. o abanador 
ara enxotar moscas. Plin. a espiga de algumas plantas 
semelhante a abanador. 
Muscárius, a, um. Plin c. de moscas, ou pertencente 
a moscas. Clavi muscarii : Vitr. os pregos de cabeça 
grande, e larga. 
Muscerda , æ. f. Varr. ap. Plin. o esterco, a caganita 
do rato. 
* Muscidus, a, um. Sidon. c. cuberia, ou chea de musgo. 
Muscipúla, е. f. Varr. a ratocira. (acha-se em Varrão 
Muscipulis, que pode ser de Muscipulum.) 
Museipülum,i. n. Ріо]. o mesmo. L. var. Museipula, s. 
* Muscor, áris, агі. Varr. cubrir-se, ou estar cuberto de 
musgo. 
Muscósus, a, um. Cic. c. cuberta , ou chea de musgo. 
Muscosior. comp. Cic. 
Muscúlósus, a, um. Cels. c. que tem muitos musculos. 
Muscülus, i. m. Cic. o ratinho, o pequeno rato. Plin. 
peixe pequeno que, sc diz, serve de guia а balca. Plant. 
huma especie de marisco de concha. Plin. o musculo, parte 
do corpo. „Сах. maquina militar para cubrir os soldados 
que picavão, ои minaeáo o muro. 
Museus, i. m. Virg. o musgo das fontes, pedras, e ar- 
pores, Museus marinus : Plin. a corallina, planta marina. 
* Múseiárius, ii. m. Inscript. o que faz obras em mosaico. 
Múséum, i. n. Suet. o musco, lugar consagrado ds 
Musas, o Collegio de homens sabios, a Universidade, etc. 
Plin. a gruta artificial. Philostr. o oraculo das Musas. 
Mústus, a, um. Lucr. с. das Musas. Museus lepos a 
Luc. os atractivos da poesia. Vates : Apul. Orpheo. 
Musica, órum. n. Сіс. a musica, a arte da musica. 
Música, æ. f. Cic. o mesmo. 
Müsice, es. f. Quint. o mesmo. 
Müsice. ade. Musice xetatem agere: Plaut. viver ale- 
gremente 4 custa allica, como vivem os musicos. 
Masicus, i. in. Cie. o musico. Auson. o pocta. 
Müsicus, a, um. Cic. c. pertencente 4 musica, ou d 
soesia. Artem musicam tractare : Ter. escrever comedias, 
Iusicum studium : Ter. о estudo da poesia dramatica. 
* Müsigéua, æ. m. Rufin. o filho das Musas. 
Musimon, ou Musmon, ónis. m. Plin. animal filho de 
carneiro, с cabra. Cato. o mú, burro, cavallo pequeno. 
Maüsinor, áris, atus, агі. Varr. ap. Plin. escrever, 
compor, meditar. Antig. 
* Müsivus, a, um. Stat, c. feita em mosaico. 
Musmon, ónis. m. Non. v. Musimon. 
Mussans, antis. adj. part. Liv. c. que falla por entre 
dentes, etc. 
* Mussátio, onis. f. Ammian. o fallar por entre dentes, 
sm segredo, ao ouvido. 
* Mussitandus, a, um. Ter, с. que deve dizer-se por 
entre dentes, á parte. у 
Mussitans, antis. ad). part. Liv. c. que falla amiude 
por entre dentes, etc. 
* Mussitátio, ónis. f, Apul. o rosnar por entre os dentes, 
Mussito, as, àvi, àtum, àre Plaut, fallar baixo, por 
entre dentes. Ter, callar=se, dissimular callando-se. 
Musso, as, ахі, àtum, аге. Virg. fallar baixo, por entra 
dentes, rosnar. Virg. duvidar, não se atrever а dizer. Enn. 


ap. Fest. callar-se, emmudecer. : 
Mustáce, es. f. Plin. huma especie de loureiro com folhas 


mais largas. « 
Mustáceum, i. п. Pers. huma especie de pão, ou bolo 
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amassado com mosto, queijo, cominhos, herva doce, тап- 
teiga, raspas de louro, e folhas do mesmo por baixo, que 
se usava nas bodas. 

Mustáceus,i. in. Cato. o mesmo. Laureolam in mustaceo 
quarere : Cic. prov. quadra aos que querem ser louvados 
jor cousas ridiculas. 

Mustárius, a, um. Cato. c. pertencente a mosto. 

Mustela, æ. f. Cic. a doninha, animal inimigo dos ratos. 
Plin. a fuinha : Vanier. o peixe mouro, ou a lamprea. 

Mustêlinus, a, um. Ter. c. de doninha. 

Mustéus, a, um. Varr. с. de mosto, com sabor de mosto, 
ou doce. Plin. c. ainda fresca, verde, não madura. Liber 
musteus : Plin. Jun. livro novo, ou ainda não emendado. 
Musteus caseus : Plin. o requeijão. Piper musteum : 
Plin. a pimenta verde, e tenra. Mustea virgo : Non. 
donzella na flor da idade. 

Mustricüla, æ. f. Afran. ap. Fest. a forma do sapateiro. 
Ат. 

Mustülentus, a, um. Plaut. e. chea ас mosto, ou que 
tem sabor de mosto, 

Mustum, i. n. Cic. o mosto. 

Mustus, a, um. Plaut. c. fresca, пора, recente. Mustum 
vinum : Cato. o vinho novo. 


MUT 

Mut. v. Mu. 

Múta, ж. f. Ovid. Muta, ou Larunda mái dos Deoscs 
Lares. 

Matábilis, le. Cie. с. mudavel, instavel, inconstante, 
variavel. Mutabilior. comp. Val. Max. Mutabilissimus. 
sup. Porc. Latro. 

Matabilitas, àtis; f. Cie. a mutabilidade, instabilidade, 
variedade, inconstancia. 

Matabiliter. adv. Varr. ap. Non. com inconstancia, 
leviandade. 

* Mütandus, a, um. Ovid. c. que deve ser trocada. 

Mútans, antis. adj. part. Tae. c. que muda, etc. 

Mütàtio, ônis. f. Cic. a mudança, alteração. 

Mitator, óris. m. Mercis mutator Eos : Lucan. o 
contratador de fazendas da India. Nomorum: Stat. errante. 

Mátàátus, a, um. adj. part. Cie. c. mudada. Virg. 


transplantada, transformada. Mulatum vinum : Mor. 
vinho derrancado. 


Mutesco, is, cere. Apul. emmudecer, ou fingir-se mudo. 

Mutícus, a, um. Varr. c. que não tem barba. Spica 
mutica : Varr. a espiga sem pragana. 

Mütilans, antis, adj. part. Plin. c. que mutila. 

Mütilàtio, ónis. f. Cels. a mutilação. L. var. Mutatio. 

Mütilàtus, a, um. adj. part. Liv. c. mutilada. Mauti- 
latus exercitus : Cie, exercito diminuido, não recrutado, 
reduzido a metade. 

Mutilo, as, амі, àtum, аге. Ter. mutilar, decepar. 

Mútilus, a, um. Ces. с, mutilada, mócha, troncha, 
decepada, etc. Cic. c. unperfeita. Mutilum pecus : Col. o 
gado mócho, sem cornos. Mutila navis: Liv. navio desar- 
voado, desamparado, abandonado. 

Matilus, i, m. Hor. v. Mytilus, e Mutulus. 

Mutina, е. f. Ovid. Mutina, hoje Modena, cid. na 
Lombardia. 

Mitínensis, se. Ovid. c. de Modena, 

Mutio, ou Muttio, is, ivi, itum, ire. Ter, fallar por 
entre dentes, rosnar, fallar baixo, ou a medo. Non mutit 
"ardo : Plaut. não range а couceira. (А. Carm. Philom. 


аррйса este verbo á voz, ou som do bode quando cobre 
a cabra.) 


MYA 


Matitio, ou Мицо, піз. f. Plaut. o fallar a medo, po” 
entre dentes, etc. 

Mütito, as, àvi, átum, аге. Gell. banquetear se mutua 
e alternadamente. Antiq. 

Mato, as, ávi, àtum, аге. Cic. mudar, variar, trocar 
Mutare vellera luto: Virg. tingir a lá de amarello. Nuptias: 
Plaut. dissolver o matrimonio. Fidem : Ter. faltar é pala 
ога, desdizer-se. Solum : Cic. mudar «е paiz. Aliquid ære ` 
Col. vender. Merces: Hor. contratar, negociar. Jumenta: 
Cæs. mudar de cavalgadura, mudar a posta. Maud muto 
factum : Ter. não me arrependo. Vestem : Cie. vestir-se 
de luto. Orationem : ou só mutare : Cie. variar o discurso 
com figuras. Animum : Ter. mentem. Cic. mudar de tenção» 

Mato, onis, m. Hor. membrum virile. 

Mutóniátus, a, um. Mart. magnam habens тепішат. 
(prim. brev. Mart.) 

* Matosus, a, um. Veget. c. muda. 

* Mütuárius, a, um. Apul. c. mutua, reciproca. 

Mütuátio, nis. f. Cie. о emprestimo, o receber, ou tomar 
emprestado, 

Tatuátitius, a, um. Gell. c. emprestada. L. var. Mn- 
tuaticus. 

Mútuátus, a, um. adj. part. Cic. c. que tomou, 0" 
recebeo emprestado. Plin. c. recebida, ou tomada por em- 
prestimo, ou de outra parte. 

Mütue. ade. Cic. mutuamente, reciprocamente. 

Mütuiter. ade. Varr. ap. Nou. o mesmo. Antiq. 

Maütuito, as, ау}, atum, аге. Plaut. pedir emprestado 
frequentemente. 

Mütülus, i. m. Vitr. o cachorro de pedra, ou de pão, em 
que se sustentão as traves. (Tambem se escreve Mutilus.) 
Mutuo, as, avi, átum, are. Sen. tomar emprestado. 

Mutuo. ade. Cie. mutuamente. Suet. recriminando. 

Matuor, áris, átus, ári. Cic. tomar, receber emprestada 
cousa que se não restituc a mesma, v. g. trigo, dinheiro, ete 
Cic. tomar alguma cousa de outra parte. 

Matus, a, um. Сіс. с. muda. Mutum est forum : Cic 
estão em ferias os tribunaes. Mutum à litteris tempus? 
Cic. tempo em que se não escrevem cartas. Mare mutum: 
Plaut. o mar quieto, Mute artes: Cie. a pintura, e outras 
artes, que se exercem sem fallar. Virg. as artes mecanicas» 
e menos célebres. 

Mútuum. ado. Lucil. ap. Non. mutuamente. Antiq- 

Mútuus, a, um. Сіс. c. mutua, reciproca, igual, cor- 
respondente. Mutuum ab aliquo sumere : Cic. tomar al- 
guma cousa emprestada, que se não restitue a mesma: 
Facere mutuum cum aliquo : Plaut. corresponder, Dare 
alicui mutuum : Cic. emprestar. Mutua carne inter st 
vescuntur : Plin. comem=se hum ao outro para viver. E59 
autem eum illa facere nolo mutuum : Plaut. mas eu não 


lhe quero corresponder. (Mutua accus. do plur. em lugar 


de Mutuo. ade. Lucr.) 
MX 
M. X. menses decem. M. D. D. II. menses decem dis 


duo. 
MYA 


Mya, а. f. Plin. huma especie de concha, ou madre perola» 

Myáces, um. m. Plin. mexilhoes, marisco de concha. 

Myáchanton,i. n. Plin. o espargo bravo, planta. 

Myagros, i. m. Plin. myagro, planta, de cuja semen: 
se tira oleo medicinal para as chagas da boca. 

Myagrus, i. m. Plin. Myagro, Deos das moscas uka 


Egypto. 


unesp?2 13 14 15 16 17 18 19 20 
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* Mycalensis, se. Val. Max. e Micalesius, a, um. Stat. 
с. de Micale. 
С Mycalessus, i. m. Plin. cid., e montanha na Beocia. 
My cématias, 2. m. Ánul. terremoto com ruido subter- 
Franco, t 
ig Mycenz, ârum. f. Virg. Mycena, hoje Agios Adrianos 
^id. no Peloponeso. Mycêne, es. f. Sil. 
Mycénzus, a, um. Ovid. c. de Mycena, de Agamenon, 
Mycénensis , se. Cic. o mesmo. 
Mycenis, idis. f. Ovid. Iphigenia , natural de Mycena, 
h WWycóne, es. f. Virg. Mycola, ilha do Archipelago, e 
uma das Cyclades, aonde todos. nascem sem cabello. 
iycónius, a, um. Plin. c. da ilha Mycola. 


MYD 


Mydriasis, is. f. Cels. doença dos olhos, quando se dilata 
“Mastadamente a pupilla. 


MYG 


S Mygdonia, æ. f. Ovid. Mygdonia, prov. de Macedonia. 
Sol. Migdonia, prov. de Phrygia. Plin. Mygdonia, prov. 
*& Mesopotamia. 

Mygdónides, um. f. Ovid. as naturaes de Mygdonia , ou 
filhas de Mygdono. 

Mygdónides, æ. m. Virg. Corebo, natural de Myedonia, 
ои filho de Mygdono. 
5 Mygdónius, a, um. Hor. c. de Mygdonia, na Phrygia, 
pigdonius senex : Stat. Tithon. Mater : Val. Flacc. 
Ybele. 


Mygdónius, ii. m. Plin. Mygdonio, rio de Macedonia. 
MYI 


Myia, Myiagrus. v. Муа, Myagros. 
*Myiodes ‚ is. m. Plin. o Deos das moscas no Egypto. 


~“lyiscæ, àrum. f. e Myisci, órum. m. Plin. os mexilhoes 
Pequenos. 


MYL 


i ‚Му, àrum. f. pl. Plin. Myla, hoje Melazzo, cid. na 
“tera, 
> Mylásénus, а, um. Auson. c. de Myla. 
23 lylacus, i. m, Plin. a barata que se cria nas atafonas, 
Moinhos, ' 


É Myndii , Órum. m. pl. Liv. os habitantes de Myndres, 
-Qria. 


MYO 


Муос 
Que 
A 


бпоѕ, i. m. Plin. o rosalgar, ou raiz do aronito, 
Nata os ratos. 
эйи?» ónis. m. Cic. especie de embarcação mut 
Mv > 26 que шын айды 05 piratas. 
oc; оран, i. n. I lin. o rosalgar, ou a raiz do aconito, 
t aos ratos, às toupeiras, e às moscas. 
Bion! ópis. m. Ulp. Jetus. o que tem a vista curta. 
is potta, æ. f. Plin. Mycsóton, i. n. Plin. Myósótis, 
d m. а murugem , ou orelha de rato, planta. 


MYR 


Myrápiam, Qe Myrrhápium, ii. n. Plin. a pera de cheiro. 
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Myrica, æ. f. Virg. e Mynce, es. f. Plin. o tamarinho, 
arvore : a tamargneira, arbusto. 

Myrinus, ou Myrus, i. m. Plin. o macho da lampreia, 
peixe. 

* Myriónima, w. f. Inscript. sobrenome de Isis. 

Myrióphyllon, i. n. Plin. mil folhas, ou mille folio 
aquatico, planta medicinal. 

Myrmécias, z. m. Plin. pedra preciosa negra com 
eminencias semelhantes a verrugas. 

Myrmecites, а. m. Plin. pedra preciosa, em que se de- 
visa a forma de huma formiga petrificada. 

Myrmécium , ii. n. Cels. a verruga, principalmente das 
mãos, e pés. Plin. huma especie de aranha semelhante na 
cabeca 4 formiga : e huma especie de ortiga. 

Myrmice. ado. Сали]. devagar, á maneira de formiga, 
L. var. Mimice. 

Myrmdônes, um. m. Virg. os Myrmidões, povos de 
Thessalia. 

Myróbalanum, i. n. Plin. myrobolano, fruto como a 
avellá , de que se faz unguento precioso. Plin. a arvore que 
a produz. Plin. o myrobolano unguento precioso. 

Myróbálánus, i. f. Serib. Larg. o fruto de que se faz o 
mirobalano. 

Myrópóla , æ. m. Plaut. o que faz, e vende perfumes. 

Myrópoltum, ii. n. Plin. a tenda de unguentos cheirosos, 
pommadas, € perfumes. : 

Myróthécium , ii. n. Cic. o lugar, em que se guarda 
perfumes, ou cousas olorosas : metaphoricamente as figuras, 
e artificio Rhetorico. 

Myrrha, ou Murrha, æ. f. Plin. а myrrha , arvore. Cic, 
a myrrha, gomma resinosa da mesma arvore. (Plaut. hume 
especie de bebida doce para preservar de bebedice. L. var. 
Mulsum.) Mirrha. planta. v. Myrrhis. 

Myrrha, æ. f. Ovid. Myrrha, f. de Cinyras, transformada 
na arvore myrrha. 

Myrrhapium, i. n. Plin. v. Myrapium. 

Myrrhãtus, a, um. Sil. c. misturada, ou perfumada com 
myrrha. 

“Myrrhéus, a, um. Hor. c. feita, ou composta de myrrha 

Myrrhina, æ. f. Plaut. bebida composta de vinho, е 
myrrha. 

Myrrhinus, a, um. Plaut. c. de myrrha. 

Myrrhis, idis. f. Plin. e Myrrha, æ. f. Plin. Aerea сїси- 
taria de gosto, с cheiro suavissimo, semelhante å herva 
ancarinha. 

a Myrrhites, e. m. Plin. pedra preciosa que tem a cor de 
myrrha, e o cheiro do nardo. 

Myrsiutum, i. n. Plin. funcho bravo, planta. 

Myrsiniles, а. m. Plin. pedra preciosa, que cheira a 
murta. Plin, huma especie da herva maleitas, com folhas 
semelhantes ás da murta. Plin, vinho preparado com baga 
de murta. 

* Myrta, órum. и. plur. a baga, ou semente da murta. 

Myrlácéus, a, um. Cels. є. de murta. 

Myrtatus, a, um. Plin. c. adubada com bagas de murta. 

Myriáta, æ. f. Plaut, ap, Priscian, o murtal, а тоша, 
ou о bosque de murta. 

Myrtétum, i. n. Sall. o mesmo. 

Myrtéum, i. n. Cels. o oleo ou essencia da baga de murta, 

Myrtéus, a, um. Ovid. c. de murta, feita de murta. Petr. 
c. que tem cór de murta ou de murtinhos. 

Myrtidânum, i. n. Plin. vinho feito de murtinnos, 

Myrtinus, a, um. Plin, c. de murta, pertencente а тича. 

Myrtiólus, a, um, Col. c. semelhante a murta. 

Myrtites, æ. m. Col. vinho ferto de murtinhos, 
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Myrtópétálon, . n. Plin. a corriola, planta. cipalmente religiosa. Mysteria : os Mysterios , festi : 
Myrtóus, a, um. Hor. Myrtoum mare : Hor. o mar ceremonias secretas em honra de alguma divindade. 

Egeo, hoje o mar de Mandra, parte do Archipelago. Mystice. ade. Solin. mysticamente , mysteriosanente. 
Myrtum, i. n. Virg. o murtinho, fruto da murta. Virg. Myslicus, a, um. Virg. c. mystica, mysteriosa. 

v. Myrta. Mystus, i. m. Plin. o barbo, peixe do rio. Plin. huma 
Myrtuósus, ou Myrtósus, a, um. Plin. с. de murta. especie de lagartixa. 
Myrtus, i. f. Hor. a murta, arvore dedicada a Venus. Mysus, a, um. Prop. c. de Mysia. 
Myrtus, ús. f. Virg. a murta. (em dous lugares de Cato 

se acha Myrtum conjugulum album, et nigrum em accusat. MYT 


d'onde se infere, que ha Myrtum, i. n. ou Myrtus, i. m. 
significando a murta.) Mythieus, a, um. Plin. р. fabulosa, mythologica. 
Myrus, i. m. Plin. v. Myrinus: * Mythicus, i. m. Macrob. o que escreve sobre a fabula, 
ou mythologia. 
MYS Mytilus, i. m. Plin. o mexilhão grande, marisco de 
concha. (Tambem se escreve Mutilus, Mutulus, Mytulus; 


Mys, os. m. Plin. orato marinho, certa especie de peixe e Mitulus.) 


de concha. MYU 
Mysi, örum. m. Hor. os Mysios, povos de Mysia. 
Mysia, æ. f. Plin. а Mysia, prop. da Ásia menor sobre а * Myus, untis. f. С. Nep. Myus cid. de Tonia. 


Propontide. 

Mysiácus, a, um. Inscript. e Mysius, a, um. Cic. c. de MYX 
Mysia. 

Mysta, ou Mystes, æ. m. Sen. Trag. o que era iniciado Муха, arum. f. Plin. huma especie de ameixas de caroço 
nos mysterios, e ceremonias de qualquer religião. triangular. 

Mystágógus, і. m. Cic. o que iniciava, e o guarda, ou Myxon, ónis. m. Plin. huma especie de mugem , peire. 
Mesoureiro dos vasos sagrados, e que os mostrava aos es Myxos, ou Myxus, i. m. Mart. o bico da candela. 
trangeiros. * Мухат, i. n. Pall. huma especie de ameixa do 


Mysterium, ii. n. Cic. o mysterio, a cousa occulta, prin- Egypto, que entrava na preparação de certo liquor. 


N 


N litera : a letra N duodecima do alphabeto latino, е Nania , æ. f. Cic. v. Nenia. ^ 
huma das semivogaes : os antigos a fazião liquida. Nas Navius, ii. m. Hor. Nevio, Poeta antiquissimo. 
notas antigas. N. nepos. nelastus. N. L. non liquet. * Nevóle, àrum. f. pl. Fest. os mamilos no pescoço 
das cabras, com semelhança de tetas. 
NA Nevúlus, i. m.Gell. o pequeno signal, ou mancha nativas 
: А E Navus, i. 1n. Cic. o sinal no corpo, a nodoa, mancha 
NA. Natus. Natione. NAR. Narbonensis. пайра. ma~ 
— NAI 2 AR 


Nábátbxa, æ. f. Plin. Nabathea, hoje Barraal, prov. 
da Arabia Petrea. 

Nábàthzi , örum. m. Ovid. os Nabathéos. Niñas. Adis. MOIR animo : 

Náàbáthzus, a, um. Juv. c. de Nabathéa. XOU ылы ape E Паш 


"um s 
Mh é Náicus, a, um. Prop. c. pertencente às Naiades. 
Nábáthes, e. m. Sen. Trag. o natural de Nabathea. №; d - o i - IA 
äis, idis. f. Virg. a nympha aquatica, ou outra quat- ^v 


Nàbis , is. f. Plin. v. Nabun. h 
ES is > 3 - uer nympha. 
Nàblium, ii. n. Ovid. hum instrumento musico, seme- 1 np NAM 
lhante ao psalterio. L. var. Naulium. 
tx ÞJ; o » + * 
Nábun. f. Plin. a giraffa, animal da Ethiopia, que 
tambem se chama Camelopardalis. 


Naiádes, ou Naiádes, um. f. Virg. as Naiades, nymphas 
das fontes, e dos rios. (humas vezes he de tres syllabas; 
outras de quatro.) 


Nam. conjunc, Cic. porque, por quanto. Cic. na verdade. 
Nam quid? Virg. como pots? 
Namque, ou Nanque. conjunc. Virg. o mesmo. 


NAC 
T 
Nacca , ou Natta, г. m. Pest, e Nacta, а. m. Hor. o NAN 
pisociro , o homem vilissimo , e que exerce officio vil. Antiq. 
i à 
Nactus, a, um. adj. part. Cie. c. que alcançou, ou 
conseguio. Нур. с. obtida , alcançada, conseguida. 


* Nancio, is, ire, Prisc. e Nancior, iris, iri. Fest. € 
Nanciscor, éris, naetus, isci. Cic. alcançar, obter, con” 
seguir, achar acaso. Aliquid mali nancisci : Ter. cahir. 
NÆ tropeçar em algum mal. 
Nans, antis. adj. part. Virg. с. que nada. 
Wa. ady. Сіс. certamente, na verdade. Ter. muito. Næ * Nànus, a, um. Juv. c. алап, ou de talhe menor que 
illi errant : Cic. por certo esses la não se enganão. o ordinario. 


+ 2 3 4 5 6 7 8 9 10 unesp*2 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 


cm 


NAR 


e . ~ 

Nanus, i. m. Prop. o anão. Gell. a cavalgadura, o 
cavallo, ou macho pequeno. Varr. huma especie de vaso 
targo , mas pouco alto. 


NAP 


* Napa, e. f. Plin. huma especie de licor. 

‘араа, árum. f. Virg. as Napcas, nymphas dos valles. 
Naphtha, ж. f. Plin. a naphta, huma especie de bitume 

Jue se inflamma facilmente. 
Харта › €. f. Col. о nabal, о campo semeado de nabos. 
ápura, z. Fest, a corda de junco. 

Napus, i. m. Gol. o nabo, o rabanete, plantas hortenses. 
тару. n. indecl, Plin. huma casta de mostardeira, herpa. 


NAR 
Nar, áris, m. Virg. n. Cic. o Nar, hoje Nera, r. da 


Umbria, 
Г Narbo, ónis. m. Cic. f. Mart. Narbona, cid. capital da 
= l'órenca, 
Narbonensis ‚ se. Plin. с. de Narbona. Narbonensis 
аша: Plin. a provincia Narbonense , parte da Gallia , que 
Comprehendia o Languedoc, a Provenca, o Delfinado, e 
Parte da Saboia. 
Narbónicus, a, um. Plin. c. de Narbona. 
Narcissinus, a, um. Plin. c. de narciso, ou de lirio 
vermelho. 
Narcissiles, е. m. Plin. pedra preciosa da cor de narciso. 
Narcissus, i. m. Ovid. Narciso, mancebo célebre nas 
fabulas, e transformado em flor. Virg. o narciso, planta, 
e flor. 
Nardínus, a, um. Plin. c. de nardo, ou que cheira a 
narao. i 
Nardum, i. n. Plin. o nardo, arbusto aromatico, c de 
nzcellente cheiro. Ovid. o unguento ou pommada feita de 
arao, 
Nardus, 1. f. Plin. о nardo. Nor. o unguento feito de 
hardo. 
- Миса, æ. f. Fest. e Ма, æ. f. Plaut. huma especie 
Чё Ostra, 
p Naris, is. f. Cic. a venta do nariz. Balba de nare loqui: 
nens. fallar fanhoso. Tomo naris emuncte, ou acute: 
“Or, homem que se não deixa facilmente enganar. Ol ese 
naris juvenis: Hor. mancebo tolo, que se deixa lograr, 
naribus uti : Mor. Indulgere naribus aduncis: Pers, 
“Ensurar, criticar, moffar. Rhinocerotica naris: Sidon. a 
Critica satyrica. Naves : Vitr. as extremidades dos canos, 
0и canaes, Vitr. os buracos, por onde sahe o fumo das 
Chaminés. 
a Narítas, átis. f, Donat. a sagacidade. 
Narnia, æ. f. Liv. Warni, cid. na Umbria. 
Narniensis ‚ se. Plin. os moradores de Narni, 
Мага ів, le. Ovid. с. que se póde contar, ou digna de 
Se referir, 
Narrans, antis. adj. part. Virg. c. que conta, ou refere. 
} Nar atio, 0018. l. Cic. a narração, relação, ou historia. 
1С. a narração, huma das divisões do discurso oratorio. 
: arrátiuncúla, æ. f. Quint. a pequena, ou breve nar- 
ação, 
` Narrative. ado, Donat. fazendo hum discurso. ou 
lecitado, 
Narrátor, Oris. т, Cie. o que narra, conta, ou refere. 
Narratus, a, um. adj, part. Ovid. c. contada, relatada. 
Narrütus, Ús. m. Ovid. a relação, o conto, a historia. 
Narro, as, àvi, &tum, áre. Cic. narrar, contar, relatar, 
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referir, dizer. Rumor narrat: Mart. diz-se, corre o boato. 
Narra mihi : Cic. diz-me a verdade. 

Narthécia, а. f. Plin. a cana frecha, ou сапароига que 
cresce pouco. 

Narthécium, ii. n. Cie. vaso, ou cofre para conservar 
medicamentos, ou perfumes. 

Narthex, êcis. m. Plin. a cana frecha, ou canayoura 
que cresce muito. 

Nãrycium, ii. n. Virg. Varycia, cid. na Calabria. 

Narycius, a, um. Virg. с. de Narycía, na Beocia. 


Narycius heros : Ovid. Ajaz, f. de Oileo. 
NAS 


Násámónes, um. m. Plin. os Nasamões, povos da Libra. 
Nasamon , ônis. Lucan. 

Nàsámonites, æ. ou Násámonitis, is. f. Plin. pedra 
preciosa cor de sangue com vcas negras. 

* Násâmônius, a, um. Stat. c. da África, Africana. 

Nascendus, a, um. adj. part. Gell. c. que ha de nascer, 
ou deve nascer. 

Nascens, entis. adj. part. Cic. c. que nasce. 

Nascentia, æ. f. Vitr. o nascimento, natividade. 

Nascor, éris, nàtus, nasci. Cie. nascer. Cic. comegar a 
scr, ои a existir. Cms. começar a apparecer. Па nascetur 
exordium : Cic. assim principiará o exordio. Ventus nas- 
citur: Cic. levanta-se o vento. Nasci in pedes : Plin. nascer 
com os pés para diante. Major rerum mihi nascitur ordo: 
Virg. tenho outras cousas mais consideraveis para dizer, 
para tratar, 

Nasiterna, г. f. Varr. vaso para agua muito largo em 
cima, e de tres azas, ou talvez torneiras. 

Nàso, ônis. in. Ovid. sobrenome do poeta Opidio, 

Nassa, æ. f. Cie. a nassa dc pescar. 

Nasturtium, ii, n. Cie. o masturco, planta hortense. 

Nàsum, i. n. Plaut. o nariz. Antiq. 

Näsus,i. m. Cic. o nariz. Пог. a zombaria, sal) ra. Juv. 
а aza de qualquer vaso. Nasus aduncus: Ior. o nariz 
aquilino, Naso suspendere adunco aliquem : Hor. torcer 
o nariz, zombar de alguem. Nasus simus: Hor, narizchato, 
Tuberosus: Plin. nariz de cavalete. Nasum habere: Mart. 
ter graça para zombar Primus Lucilius condidit stili 
nasum : Plin, Zuciliofoi o primeiro, que escreveo satyras, 

Nāsūte. adv. Реа, satyricamente. Sen. com subtileza. 

Nasútus, a, um. Hor. e, nariguda , de grande nariz. 
Mart. c. ardilosa, astuciosa, satyrica, Nasullor. comp. 
Mart. Nasutissiimus. sup. Sen. 


NAT 


Nata, а. f. Virg. a filha, 

* Natabülum, 1. Apul. o sitio que se рде nadar. 

Хасе, is. n. Plin a patria, ou o nascimento, 

Natales, ium. m. Tac. o nascimento, estado, ou a oon- 
dição, com que cada hum nasce, a ascendencia, origem, 
casta, ete., о dia de annos. omo claris natalibus : Tac. 
illustre por nascimento, Obscuri natales : Тас. a condição 
vil. Natalibus restituere ; Plin. Jun. rehabilitar по an- 
tigo estado de nobreza. . 

Natális, le. Cie. с. do nascimento, ou natalicia. Col, 
c. natural, nativa. Dies natalis : Cic. dia do nascimento, 
Dies natalis urbis: Cic. o dia da fundação da cidade, Na. 
talis Juno : Tibul, Juno, que presidia aos nascimentos, 
Natale solum : Ov. а patria. Agere diem natalem suum: 
Cie. celebrar, festejar o dia dos seus annos, Sex mihi 
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natales erant : Ovid. eu tinha seis annos. Natalis morbus: 
Mart. molestia de nascenga. 

Natális, is. m. Cie. o dia, ou a festa annual do nasci- 
mento, o dia em que se faz annos. Plin. a semente de que 
alguma cousa nasce. Natalis salutis : Сіс. o dia da dedi- 
cação do templo da saude. Arboris : Plin. semente da arvore. 

Natalítia, Órum. n. Cic. as festas do dia de annos. 
Natalitia dare : Cie. celebrar com festas, e dadivas o dia 
do nascimento. 

Natálítius, ou Natálícius, a, um. Сіс. c. pertencente ао 
nascimento. Sardonis natalitia : Pers. sadonix recebida 
por mumo no dia de annos. 

Nátans, antis. adj. part. Cic. c. que nada, ou se move 
nadando. 

Natátile, is. n. Varr. o tanque, ou viveiro de peixes. 
L. var. Navalia em lugar de Natatilia. 

Natãtio, ónis. f. Cels. o nadar. 

Nátàtor, óris. m. Ovid. o nadador, o que náda. 

* Nátátoria, æ. f. Sidon. o lugar aonde sc aprende a 
nadar. 

* Nátatórius, a, um, Fest. с. que ajuda a nadar. 

Nátàtus, йз. m. Stat. a nadadura , o nadar. 

Nátàtus, a, um. adj. part. Stat. c. passada a nado. 

Nátes, ium. f. Mart. as nalgas, ou nadegas. Nate 
abl. do sing. ap. Hor. Natis nominat. ap. Fest. 

Nátinatio, ônis. f. Fest. o negocio, o trafico. Antig. 

Natináalor, óris. m. Fest. o negociante. Anti. 

Náunor, àris, átus, ări. Cato. ap. Fest. negociar. Antig. 

Nátio, ónis. f. Cie. o nadar, a nadadura. L. var. 
Natatio. 

Nàtio, ônis. f. Cic. Plin. a nação, povo, multidão, gente, 
seita, ordem, raça, origem. Natione Macedo : Cie. Mace- 
donio de nação. Natio Candidatorum : Cic. todos os que 
pertendem, ou aspiráo ás dignidades. 

Natio, ônis. f. Cic. Nação, divindade tutelar que pre- 
sidia aos partos. 

Nativitas, айз. f. Ulp. Jetus. o nascimento, a natividade. 

Nàtivus, a, um. Cic. c. nativa, natural, de nascença 
Verba nativa: Cic. verbos, ou nomes primitivos, que não 
se derivão de outros. Nativum malum : Plin. a doença 
herdada dos pais. Nativus mundus : Cie. mundo que 
teve principio, e terá fim. Nativi Dii : Cie. Divindades 
que não existirão sempre. Aqua nativa : Sen. agua nativa, 

ue nasce da sua fonte. Nativus lepor : €. Мер. graça 
natural. Nativus sensus : Cic. o senso intimo, ou соттит. 

Náto, as, àvi, átum, are. Cie. nadar amiude. Cic. 
estar banhado, ou alagado. Cic. estar duvidoso, indeciso, 
perplexo. Prop. naufragar. Virg. botar, fluctuar. Natantia 
lumina somno, vino, morte: Virg. olhos amortecidos por 
causa do somno, etc. Natantes campi : Lucr. о mar. Virg. 
os campos, em que «s searas fazem ondas com o vento. 
Natant pavimenta vino : Cic. o vinho inunda o pavimento. 

Natrix, icis. f. Cie. especie de cobra d'agua venenosa. 
Lucil. o azorrague, as disciplinas. Plin, huma especie de 
planta, cuja raiz fede a bodum. (Lucan, diz Natrix violator 
aqua fallando da cobra dagua.) 

Nàtüra, г. f. Cic. a natureza, o principio, e causa effe- 
ciente de todas as cousas. Cic. о mundo, ou a ordem natural, 
e disposição de todas as cousas. Cic. o caracter, indole, 
propensão ou inclinação natural. Cie. a substancia , a 
essencia, ou a propriedade de alguma cousa, Cic. pudendum 
tam virt, quam femine. Stivpium nature : Cic. as virtudes 
das plantas. Natura concedere : Sall. Satisfacere : Cic, 
morrer. Natura : Cic. naturalmente. Bona natura : Ter. 

a bon compleicao, o bom temperamento. Rerum natura : 


NAU 


Cic. o mundo, todas as cousas. Secundum naturam vivere: 
Cie. viver conforme as leis da natureza, segundo a lei 
natural. In rerum naturis : Cic. nas propricdades das 
cousas. 

Nātūrāle, is. n. Cels. e Natüralia, ium. n. Col. as partes 
pudendas. Naturalia + Col. a via dos excrementos. 

Natúralis, le. Cie. c. natural, nativa, conforme ё natu- 
reza. Naturalis filius : Suet. o filho natural, e não adop- 
tivo. Naturale est: Plin. he proprio, e natural. Loca natu- 
ralia : Cels. as partes pudendas. Col. a via dos excrementos. 
Naturalia desideria : Col. cocundi cupiditas. 

* Natürálitas, atis. f. Serv. a natureza, ou propriedade 
vegetativa das plantas. 

Natüráhter. ado. Cic. naturalmente, por natureza. 

Nàtus, i. m. Virg. o filho. Col. o filho dos brutos. Qvid. 
a obra de hum autor. Nati natorum : Virg. os descendentes. 

Natus, ús. m. Cie. só se usa no abiat. do sing. Maior 
natu : Сіс. o mais velho. Minor natu : Cie. o mais тосо. 
Cum esset magno natu : Nepos. sendo muito velho. 

Nàtus, a, um. adj. part. Cie. c. nascida. Cic. c. apta, 
ou capaz naturalmente para alguma cousa, etc. Bene 
natus ager : Varr. terra boa, fertil. Pro re nata : Cic. 
segundo o presente estado das cousas. Nemo natus: Plaut. 
nenhum, E re natum exordium : Quint. exordio não pre- 
meditado, feito de improviso sobre o mesmo facto. Literis 
natus est: Cie. tem muito genio para as sciencias. 


NAU 


Nauclêricus, ou Nauclérius, a, um. Plaut. с. perten- 
cente ao patrão, ou piloto da ndo. 

Nauclérus, i. in. Plaut. o piloto, ou o patrão da não. 

* Naucülor, àris, àtus, àri. Mart. navegar, passar 0 
mar viajando. 

Naucum, i, n. ou Naucus, i. m. Fest. a casca da nez. 
ош a tez, que tem no meio; o caroço de azeitona, Nauco 
noctem ducere : Nov. ap. Fest. passar a noite em cousas 
ridículas. Nauci facere : Plaut. Nauci habere : Cic. esti- 
mar cm nada. Esse nauci : Plaut. valer tanto, como huma 
casca de nóz. Nauci non est : Plaut. não vale hum figo 
podre, etc. 

Naufrágium, ii. n. Cic. o naufragio. Cie. a calamidade, 
desgraça, еіс. Naufragia. bonorum : Cic. a perda total 
dos bens. Ex naufragio tabula : Cie. prop. a consolação 
que resta depois de alguma desgraça. 

Naulrago, as, ахі, átum, аге. е Naufrágor, áris, ап. 
Petr. in fragm. "Trag. naufragar. 

Naufrágus, a, um. Cic. naufragada, que naufragou. Cic- 
с. arruinada, estragada. Naufragum mare: lor. mar de 
muitos escolhos, aonde se quebrão, e naufragüo as naos: 
Corpora naufraga : Virg. cadaveres que sahem boianic! 
depois do naufragio. 

Naufrágus, i. m. Cie. o naufragante, que fez natt- 
Jragio. Cic. o que perdeo os seus bens, ou padeceo grande 
desgraça. Dare tabulam naufrago : Sen. soccorrer a al- 
guem na ultima necessidade. 

Naulium, ii. n. Ovid. v. Nablium. 

Nàulum, i. n. Juv. o frete da não, ou do barco. 

Naumáchia, æ. f. Mart. a representação de hum com^ 
bate naval, Suet. o lugar do mesmo combate. 

Naumáchiàrii, órum. m. Suet. os que pelejavão nas 
representações de combate naval. 

Naumáchiàrius, a, um. Plin. с, pertencente ou ртов! 
а representação de combate naval. 


* Naupégiárius, n. m. luscript. e Naupégus, t. Y 
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3. Firm. o constructor de embarcações, ou carpinteiro de 
machado. 
Nauplia, e. f. Plin. Nauplia, hoje Napoles de Romania, 
cid. no Peloponeso. 
Naupliádes, а. m. Ovid. Palamedes, f. de Nauplio. 
Nauplius, ii. m. Ovid. Nauplio, f. de Neptuno. 
auplius, ii. m. Plin. nauplio, peixe semelhante á siba. 
ausea, c. f. Cie. a nausea, o enjóo, a provocação а 
vomito, Inhibere nauseam : Plin. impedir o vomito. Facere: 
scrib, Larg. revolver o estomago, provocar a vomito. 
Nauscábundus, a, um. Sen. c. enjoada, sujeita a 
nauseas, 
Nauseans, antis. adj. part. Cic. c. que está enjoada. 
Nauseátor, óris. m. Sen. o enjoado, o que enjoa, ou 
vomita, 
Nauseo, as, àvi. atum, аге. Cic. enjoar, ter revolução 
€ estomago, ou nausea, ter engulhos de vomitar. Cic. 
aborrecer, desprezar, rejeitar. Phed. desdenhar. 
auseóla, г. f. Cic. o pequeno enjoo, etc. 
auseósus, a, um. Plin. c. enjoativa , que causa enjoo, 
0и vomito. 
Naustibülum, i. n. Fest. a gamela, ou cousa semelhante 
com feitio de bojo da ndo. 
* Nausum, i. n. Auson. especie de embarcação Gaulleza. 
Nauta, æ. m. Сіс. o marinheiro. 
Nautea, а. f. Plaut. a agua da sentina da não. 
Nautici, órum. m. Liv. os marinheiros, a chusma ou 
equipage da náo. 
Nauticas, a, um. Cic. c. de marinheiro. Panis nauticus: 
Pin. о biscouto. Nautica pinus : Virg. o mastro. 
Машо», i. m. Plin. peixe que nada formando dos pés 
vela, e remos. 


NAY 


Navale, is. n. Ovid. e Navalia, ium. n. Cic. o estaleiro, 
0 arsenal em que se fabricão nãos. (Navaliorum no genit. 
do plur. Vitruv.) 

Navalis, le. Cie. c. naval, ou pertencente а nãos. Corona 
navalis: Virg. coroa naval, que se dava ao primeiro que 
saltava dentro da não inimiga Navales socii : Liv. Pedes : 

laut. a chusma da não, os marinheiros, etc. Pugna nava- 

15 : Cie. a batalha naval. 

Nàvarchus, i. ап. Cie. o commandante da esquadra, o 
©арийо da não, ou o piloto. 

Nave. ado. Plaut. ap. Fest. v. Naviter. 

Nàvia , x. Г. Fest. zina de pio com fórma de ndo, que 
tervía nas vindimas. Antiq. 

Návicella, æ. f. Martian. Jetus. a barquinha. 

Nàvicüla, æ. f. Cic. a pequena barca. 

‚ Nànicülària, а. f. Cic. a nautica, arte de navegar. Na- 
“eulariam facere : Cic. negociar por mar, transportar 
Mercadorias, ou homens por mar; alugur a suando, freta-la. 

Nàvicülàrius, a, um. Cic. c. pertencente a navegação, 
0и arte de navegar. 

Nàvicülàrius, ii. m. Cic. o marinheiro, o piloto, o patráo 

navio. 

Navicúlátor, oris. m. Cic. o mesmo. 
meo cule op ssi aH áris, àtus, àri. Mart. navegar, 

a jando. 
ávifrágus, a, um. Ovid. v, Naufrágus. 
Navigabilis, le. Liv. c. navegavel, que se pode navegar. 
КИДАП, ire adj. part. Cic. c. que navega. 
> Onis. f. Cie. a navegacion; o navegar- 
Navigator, oris, m. Quint, o návegante, 
Navigatus, a, nm, сај. part. Plin. с. naveguda. 
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Naviger, era, érum. Lucr. c. quetraz,ou sustenta ndos, 
aonde se póde navegar. 

Nàvigiólum, 1. n. Hirt. o pequeno navio. 

Nàvigium, ii. n. Cic. o napio, a náo. Scevola Jctus. a 
navegação. 

Nàvigo, as, àvi, átum, аге. Cic. navegar. Navigare in 
portu : Ter. prov. estar fora de perigo. Navigatur : imp» 
Cic. faz-se á vela. 

Navis, is. f. Cic. a náo, о navio. Navem deducere : Virg. 
lancar náo ao mar. Subducere : Virg. por a não em secco. 
In eadem navi esse: Cic. correr a mesma fortuna, estar no 
mesmo perigo. Navibus, atque quadrigis petere : Hor. 
procurar com todo o empenho, e forças. _ 

Navita, æ. m. Cic. o marinheiro, barqueiro, piloto. 

Navitas, àtis. f. Cic. a diligencia, o cuidado, a industria. 

Nàviter. adv. Сіс. diligentemente. Lucr. inteiramente, 

Navo, as, àvi, átum, аге. Cic. fazer com diligencia, 
obrar, servir com todo o esforço, e industria. Navare suam 
in aliquem benevolentiam : Cic. mostrar, dar a conhecer 
o seu affccto para com alguem. Operam suam alicui : Cic. 
empenhar- se a favor de alguem. Bellum alicui : Tac: 
fazer guerra em favor de alguem. Flagitium : Tac. com- 
metter maldade em obsequio de alguem. 

Nàvus. ou Gnàvus, a, um. Cic. c. diligente, prestes, 
cuidadosa, prompta , industriosa. Navus timor : Sil. temor, 
de que nasce diligencia. Navus omuium, quas pascit: 
Col. porqueire , que conhece tolas as suas porcas. 


NAX 


Naxium, ii. n. Plin. a pedra esmeril, сот que os lapi- 
darios alimpão toda a pedraria. 

Naxius, a, um. Prop. c. de Nicsia. Naxius ardor : Col. 
a coroa de Ariadne, constellação. 

Naxos, ou Naxus, i. f. Virg. Naxos, hoje Nicsia, ilha 
no Archipclago, e huma das Cycladas. 


NB 
N. B. nigro badio. numeravit Bavius. 


NG 
N. C. nobilissimus, ou Nero Cesar. N. C. A. P. А. 


nobis concessum à Populo Romano. N. С. M. D. Nume- 
rius Caius Marci duo. N. C. N. Р. nec clam, nec precario. 


ND 


N. D. Numini dedicatum. N. D. D. Numini dono 
dedit, ou dedicavit. N. D. F. E. ne de familia exeat. 


NE 


NEG. VIN. negotiator viuarius, NEP. RED. Neptuno 
reduci. NEPT. Neptunalia. 

Né. adv. Virg. não, para que não; nem. Metuebat, ne 
indicaretur : Cic. reccava ser descuberto. Timeo, ne non 
impetrem : Cie. recco não conseguir. Non vereor, ne non 
scribendo te expleam : Cic. estou certo que té enfadarei 
com cartas. 

Né. adv. interrog, Virg. por ventura? 

* Ne. imperat. de Nco. 


NEA 


Neà pólis, is, f. Gic. Napoles, cùl. de Italia, hoje и capo 
tal do reino das duas Sicilias. 
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Neápólilánus, a, um. Cic. c. Napolitana, de Napoles. 


NEB 


Nebris, 1915. f. Stat. a pelle do pequeno veado, do gamo 
ou da согса, de que se vestito as Saeerdotisas de Baccho. 

Nebritis, idis. f. Plin. pedra preciosa semelhante na cor 
dá pelle de veado, 

Nebróphónus, i. m. Ovid. nome de hum cão de caça, 
кее os veados, 

ёра, æ. (. Lucr. a nevoa, o nevoeiro. Plaut. a cousa 

de nenhum valor, e estimação. Ovid. o fumo. Virg. a 
nuvem. Remota erroris nebulá : Juv. dissipada toda а 
sombra, ou apparencia de erro. Audire per nebulam: 
Plaut. ouvir confusamente. Scire per nebulam : Plaut. 
saber com incerteza. Nebula linea : Petron. o panno de 
linho finissimo. Nebulz questionum : Gell. subtilezas vans. 

Nébülo, onis. m. Cic. o enganador, caloteiro, enredador, 
embusteiro, etc. 

* Nébülósitas, átis. f. Arnob. o nepoeiro muito cerrado. 

Nébúlósus, a, um. Cic. с. chéa de nevoa, ou sujeita a 
nepoeiros. Nebulosior. comp. Cic. 


NEC 


Néc. conj. Cic. nem, náo. Nec : Quint. nem ainda. Nec 
non et : Ovid. e tambem. "T'ransierint, nec ne? Cic. pas- 
saráo , ou não? Nee opinato : Cic. de improviso. Nec vero: 
Сіс. e não sómente. Nec co minus : Suet. e comtudo. Nec 
nemo : Ter. ninguém. Et nec injuria : Liv. e com razão. 

Néeaus, antis. adj. part. Ovid. c. que mata. 

Nécàtürus, a, um. adj. part. Ovid. c. que ha de matar. 

Nécátus, a, um. adj. part. Cic. c. morta com violencia. 

Necdum. adv. Cic. ainda não, nem ainda. 

* Necessária, æ. f. Сіс. a parente, alliada, amiga intima, 
confidente. 

Necessáric. adv. Cic. necessariamente, por necessidade, 
indispensavelmente, 

Necessário. adv. Cic. o mesmo. 

Nécessárius, a, um. Cie. c. necessaria, precisa, indis- 
pensavel. Cic. c. necessaria, infallivel, inevitavel. Conclusio 
necessaria : Cle. a conclusão rigorosa , certa. 

Necessárius, ii. m. Cic. o parente por sangue, ou affi- 
nidade, o amigo intimo , confidente. 

Nécesse. Cic. e Nécessum : Liv. ind. a cousa necessaria 
indispensavel, inevitavel. Non habebimus necesse semper 
concludere : Cic. não seremos obrigados a concluir sempre. 
Tibi comitas necesse est : Cic. he preciso que uses de 
urbanidade. Mori necesse est Scipioni : Cic. Scipião mor- 
rerá infallivelmente. Necesse id est: Сіс, isto he necessario. 

Necessitas, ális. f. Hor. a fatalidade. Cie a necessidade. 
Cic. a pobreza, e falta das cousas precisas. Cie. о paren- 
tesco, а intimidade. Necessitates, el largitiones : Тас. as 
despezas necessarias, e superfluas. Civiles necessitates : 
Cels. os negocios civis, а que se não pode faltar. Ultima 
necessitas : Tac. a morte. 

Necessitúdo, mis. f. Cie. o parentesco por sangue, ou 
affinidade, amizade estreita, etc. Suet, o parente, o ami- 
go, сіс. Cie. a necessidade. Atlingere aliquem necessitu- 
dine : Cie. ¿er parentesco com outro. Omnibus necessitu- 
dinibus circumventus: Sall. opprimido de extrema pobreza. 
Necessitudo est, cui nulla vi obsisti potest : Cic. a neces- 
sidade não tem lei. 

* Nécesso, as, аге. Ven. constranger, obrigar, 

Nécessum indecl. Liv. v. Necesse. 
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Necne? айр. interrog, Cic. ou não? v. Nec. 

Necnon. adv. Cic. e tambem, juntamente. 

Néco, as, àvi, àtum, ou ui, ectum , аге. Cie. mater 
Necare radices herbarum : Col. cortar, ou seccar as rare 
das hervas. Rectam indolem : Sen. Trag. perverter o бот 
natural. (Nectum. supin. ap. Diomed. et Priscian.) 

* Necópinans, antis. Phad. c. desacautelada, desa- 
percebida. 

* Nécópinàto. ade. Cic. de repente, sem premeditação. 

* Nécópinátus, a, um. Cic. e Nécópinus, a, um. Ovid. 
c. desacautelada, desapercebida. 

Necrómantia, æ. f. Plin. a nigromancia, adivinhação 
pela evocação dos mortos. Necromantia Homeri : Plin. 4 
parte da Odisséa em que Homero introduz a Ulysses des- 
cendo ao inferno, e fallando com os mortos : o que tudo era 
representado n'huma pintura de «ycias. 

Nectar, áris. n. Cic. o nectar, a bebida dos Deoses. Vtg: 
o mel das abelhas. Lucr. o perfume. Hor. a doçura, a 
cousa doce. Baccheum nectar: Stat. o vinho doce, ou 
generoso. 

Nectáréa, æ. f. Plin. a enula campana, planta. 

Nectáréus, a, um. Ovid. c. de nectar, ou doce como 
nectar. Nectareum falernum : Hor. o vinho de Falerno, 
de hum sabor c perfume exquisito. 

Nectárites, æ. m. Plin. licor feito com a planta nectarca: 
v. Nectarea. 

Nectens, entis. adj. part. Cic. c. que ata. 

Necto, is, exul, ou exi, exum, ére. Cic. atar, travar, 
ligar. Nectere causas : Virg. inventar escusas. Dolum 
alicui : Liv. armar enredos contra alguem. Aquas frigore: 
Prop. enregelar as aguas. Necti a creditoribus : Liv. servir, 
como escravo,aos acredores até pagar com o trabalhoa dipida. 

* Nectus, a, um. adj. part. de Neco. c. morta com vio- 
lencia. 

Nécúbi. ado. Liv. para que em nenhuma parte, рага 
que em nenhum lugar, Liv. para que em nenhum tempo» 

Necui. pret. de Neco. 

Néeuude. adv. Liv. para que de nenhuma parte, de 
nenhum lugar. Necunde ex stationibus conspiceretur : 
Liv. de medo que o náo apercebessem de algum posto. 

Necunquem М Fest. ет lugar de Nec unquam quemq uane. 

Nécydàlus, i. m. Plin. a chrysalida ou nympha de huma 
especie particular dc bicho da seda. 


NED 


Nédum. ady. Cie. não só, mas tambem, quanto mais» 
muito menos, ainda menos, bem longe d'isso. 


NIF 


* Néfande. adp. Sallust. de huma maneira horrivel. 

Nefandus, a, um. Cie. c. nefanda, indigna de se dizer, 
abominavel, detestavel , execravel. Nefandissimus. Sup: 
Justin. 

Néfans, adj. Lucil. ap. Non. o mesmo. Antiq. 

Néláric. аар. Cic. e Nefario. ade. Liv. impiamente , sa” 
crilegamente. 

Néfarium, ii. n. Liv. o sacrilegio, a impiedade, o crune 
infame, etc. 3 

Nelárius, a, um, Cic. c. nefaria, malvada, impia, sacri 
lega, infame, execranda , detestavel, etc. 

Néfas. n. indecl. Gic. a maldade, o crime, sacrilegio, ? 
illicito, o que sc não póde permitir, nem ainda dizer. Nelas 
est dietu : Cie. não he licito dizer-se. Corrigere nefas est* 
Hor. não he possivel mudar. Per fas et nefas : Liv. com 
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NEG 
razão, ou sem ella; a torto e a direito. Nefas como interj. 
ae quem abomina. ap. Virg. 

Néfastus, a, um. Cic. c. infausta, infeliz, de mão agouro. 
Tav, с. illicita , prohibida. Sen. c. impia , maleada. Nefasti 
dies : Ovid. dias em que não era licito litigar, nem admi- 
Штат justiça. Suet. dias infelizes, de mão agouro. 


Nefrens, endis. ш. Varr. o bácoro, ou porquinho des- 
mammado , que já não mamma. Liv. Andr. ap. Fest. o 
menino antes de lhe nascerem os dentes. Sexvol. ap. Fest. 
0 cordeirinho. 

` Néfrundines, um. m. pl. Fest. os rins : os testiculos, 


NEG 


Négábundus, a, um. Cato. ap. Fest. c. quenega. Antiq. 
čgans, antis. adj. part. Cic. c. que nega. Saxa ferro 
Negantia : Stat. rochedos que resistem ao ferro. 

Négantia, æ. f. Cic. a negação, a negativa. 

Négátio, ônis. f. Cic. o mesmo. 

Negátivus, a , um. Caius Jetus. c. que nega, negativa. 

Negálórius, a, um. Ulp. Jetus. с, negativa, que serve 
Para negar, ou refutar. 

Négátus, a, um. adj. part. Ovid. e. negada, Terra 
domibus negata : Mor. terra inhabitavcl, а zona torrida. 
Vela negala nolo : Mart. cortinas do theatro, quc o vento 
Jamais enfuna. Via : Mor. passage prohibida, vedada. 

Negito, as, àvi, àtum, йге. Luer negar frequentemente. 

* Négleetim. ado. Petron. com indiferença. 

Neglectio, ônis. f. Cie. o desprezo, abandono. 

' Néglectürus, a, um. Cas. c. que desprezará. 

Néglectus, us. m Ter. o desprezo, a pouca estimação, 
? pouco caso, a indifferenga. 

Neglectus, a, um. adj. part. Cic. c. desprezada, tratada 
Com descuido, ou desprezo, de que se faz pouco caso. Cic. 
©; negligente. Neglectissimus. sup. Stat. 

veglexi. pret. de Negligo. 

Negligens, entis. adj. part. Cie. c. negligente, deseut- 
dada , que não faz caso. Suet. c. prodiga, mal governada. 
satul, c. distrahida. Me in se negligentem putabit: Cie, 
cuidará, que não faço caso d'elle, Neyligentior. comp. Cic. 

Sglígenter. ade. Suet. por desprezo. Cic. negligente- 
mente, com descuido. Negligentiüs. comp. Cie, N Ap 
pu с ‚ Neglig ; р. Cic. Negligen- 
'SSMné. sup. Sen. 

E Negligentia, æ. f. Cic. o desprezo, o pouco caso, a indif- 
lerenca, Cie. a negligencia, o descuido. 
caso 5189 ls E ари), Are, Uie, desprezar, Jazer pouco 

о, desdenhar, ou tratar com indiferença, 

‚ "ego, as, ахі, àtum, аге. Cie. negar, contradizer. Ovid. 
recusar, Luc. resistir. Aut ai, aul nega: Plaut. ou dize sim, 
OU não, Opem negavil patriz : Ovid. não quiz soccorrer 
& Patria, Negatur. impess. Ovid. nega-se. 

Cgotiális, le. Cie. e. de negocio, ou pertencente а 
Regocio de Direito civil. 

P Ególians, antis. adj. part. Suet. c. negociante, que 
(79 Negocio, que trafica. 

р €gótiàtio, onis. f. Cic. o negocio, contrato, commercio. 
tiron. o estratagema. 

egoliator, oris. m. Сіс. o negociante, commerciante, 
Contratador, etc. Laber. o procurador, intendente, 

Neg aj EOliâtórius , а, um. с. que serve ао commercio. 
polialoriz naves : Vopisc. navios mercantes. 
коп, icis. f. Paul. Jetus. a contratadora. 

s CBOtalus, a, um. adj. part. e, que negociou. 
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Négotiólum , i. n. Cic. o pequeno negocio, o negocio de 
pouca monta, ou importancia. 

Négôtior, àris, àtus, агі. Cic. negociar, contratar, com- 
merciar. Medici animas nostras negotiantur : Plin. os 
medicos contratão nas nossas vidas curando, ou matando. 

Négotiositas, ális. f. Gell. a multidão de cuidados, de 
negocios, 

Négóliósus, a, um. Cie. azafamada, muito occupada. 
Negotiosi dies : Tac. os dias de trabalho, não festivos. 
Provincia negoliosa : Cic. governo pesado , trabalhoso. 
Res negotiosa : Plaut. a cousa dificultosa, Negotiosius 
quid? Sen. que pode haver de mais arduo ? Negotiosior. 
comp. Sen. 

Negotium, ii. n. Cic. o negocio, contrato, а occupação. 
Cic. o trabalho, a afflicáo, fadiga. Plurimum in eo negotii 
habuit : Cie. teve n'isto grande trabalho. Carbonarium ne- 
gotium : Plin. o contrato do carvão. Mirabar, quid hoc 
esset negotii tibi : Ter. admirava-me, que interesse tinhas. 
Negotium dare : Cie. dar ordem, ou commissão. Alicui 
negotium facesserc , exhibere : Cic. Facere : Quint. dar 
trabalho, ou incommodo a alguem. Nullo negotio: Cic. 
sem difficuldade, facilmente. Non sine negotio : Plin. não 
sem trabalho. lta negotium est: Plaut. assim he necessario 
fazer. 


NEL 


Néléides, ou Nelides, æ. m. Ovid. o filho, ou descen- 
dente de Nelco. 

Nelcius, a, um. Ovid. c. de Nelco. 

Néléus, a, um. Ovid. o mesmo. 

Neleus, i. dissyl. m. Ovid. Nelco, f. de Neptuno, e mas 
rido de Cloris. 

Nélides. v. Nelcides. 


NEM 


Néméa, æ. f. Virg. Tristena , cid. no Peloponeso, junto 
á qual estava o bosque aonde Hercules matou o leño Ncmeo. 

Némée, es. f. Mart. o mesmo. 

Néméza, ou Néméa, órum. n. Liv. os jogos em honra de 
Hercules, por haver morto o leño Nemco. 

Néméxus, a, um. Ovid. c. de Tristena. 

* Nemésia, órum. n. plur. festas em honra de Nemesis, 
e dos mortos. 

Némeésis, is. f. Stat. Nemesis, f. da Justiça, с Deosa da 
vingança contra os mãos. 

* Némestrinus, à. m. Arnob. o deos dos bosques. 

* Neminia, а. f. Plin. nome de huma fonte do Latium. 

Némo, inis. m. Cic. f. Plaut. nénguem, nenhum, ou 
nenhuma. Nemo uon : Cic. todos. Nou nemo : Cic. algum. 
Nemo hoc nescit: Cie. todos sabem isto. Contingit tibi, 
quod aul scio, an nemini : Cie. succede-te a ti, o que não 
sei succedesse a algum outro. Putare neminem : Cie. fer, 
e reputar por vil, por hum ninguem. Nemo unus : Liv. 
Unus nemo : А. ad Her. nenhum. Nec nemo : Ter. 
ninguem. 

Némóràlis, le. Ovid. c. de bosque, ou pertencente a 
bosque. 

Némórensis, se. Col. o mesmo. Mel nemorense : Varr, 
o mel sylvestre. Nemorensis Rex : Suet. 0 principal dos 
Sacerdotes. de Diana, que sacrificavão no bosque Áricio, 

Némoricultrix, icis. f. Phad. a habitadora dos bosques, 
L. var, Nemoris cultrix. 

Némórivágus, a, um. Catul. с. que anda errante, ou 
corre vagabunda pelos bosques. 


A70 NEP 


Nemórôsus, a, um. Virg. c. chea de bosques. Ovid. c. 
muilo espessa de arvores. 

Nempe. ade. Cic. na verdade, certamente, convém a 
saver. 

Nemus, oris. n. Virg. o bosque, a mata, floresta, etc. 
Fest. os prados, ou pastages dos rebanhos, ou manadas. 


NEN 


Nénia, ou Nænia, г. f. Cic. o canto funebre. Mor. o 
conto, a fabula. Puerorum nenia : Hor. o conto de velhas, 
que as velhas dizem aos rapazes. 

Nênia, æ. f. Fest. Nenia, Deosa dos funeraes, ou dus 
cantos funebres. Plaut. a ninharia, bacatella. Quint. o 
epicedio. Phed. contos para divertir crianças. 

Nens, entis. adj. part. Tibul. c. que fia linho , etc. 

Néuu. ade. Lucr. não. Antiq. 


NEO 


Neo, es, évi, ctum, ёге. Ovid. far, v. g. linho, etc. 
Neunt cm lugar de Nent. Tibul.) £. var. Ganunt. 

* Néocórus, i. m. J. Firm. v. /Edituus. 

Néoptólémus, 1. m. Cic. sobrenome de Pyrrho, soldado 
тосо. 

Neótérice. adv. Ascon. Ped. modernamente, novamente. 
Neoterice dietum : Ascon. Ped. o neologismo, palavra 
nova. 

* Neotérici, órum. m. Vict. os modernos. 

* Neotéricus, a, um. Vict. c. moderna, recente, nova. 


NEP 


Népa, æ. m. Cic. o escorpião, insecto venenoso. Cic. o 
escorpião, signo do Zodiaco. Plaut. o caranguejo. 

Néparcus, a, um. Plaut. c. liberal. L. var. Neparsis 
em lugar de Neparcus. 

Népenthes , is. n. Plin. planta cuja infusão em vinho 
dissipa a melancolia : querem alguns que seja a enula 
campana; outros, que а borragem. 

* Népesmus, a, um. Liv. c. de Nepi. 

* Népet. indecl. e Népeta, e. f. Plin. Nepi, cid. da 
Etruria. 

Népéta, а. { Plin. a neveda do monte, ou poejo bravo, 
planta. 

Néphéle, es. f. Val. Flac. Néphele, mái de Frixo, e 
Helles. > 

Néphélvus, a, um. Val. Flac. c. de Néphele. 

Néphéleias, adis. f. Lucan. a filha de Néphele. 

Néphéleis, idis. f. Ovid. Helles, f. de Néphele. 

Népos, otis. m. Cic. o neto, filho do filho, ou da filha. 
Col. o neto dos brutos, Cic. o libertino, prodigo, dissi- 
pador. Col. o pimpolho, ou pampano da vide sem fruto. 
Nepotes : Virg. os descendentes, ou vindouros. (Nepos. f. 
a neta. Eun. ap. Non.) 

* Népôtális, le. Apul. c. libertina, dissoluta, licenciosa. 

Népotátus, ús. m. Plaut. а vida dissoluta, estragada, 
Jeluxuriosa. ` 

Népótinus, a, um. Suet. c. de libertino, de homem pro- 
digo e luzurioso. L. var. Nepotatus em lugar de Nepo- 
tinus. = : 

Népótor, áris, átus, агі. Sen. viver prodiga e luxurio- 
samente , dissipar mal os bens, arruinar-se, 

Népótülus, i. in. Plaut. o pequeno neto. 


Neptis, is. f. Cic. a neta, filha do filho, ou da filha. 
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NER 


Neptânâlia, ium. n. Varr. as festas de Neptuno. 

Neptúnicóla, æ. m. Sil. o adorador de Neptuno , o qué 
vive no mar. 

Neptúnine, es. f. Catul. a filha de Neptuno. L. var. 
Neptuninus, i. ou Neptuninus, a, um, B 

Neptunius, a, um. Cic. c. de Neptuno. Neptunia 4 fui 
Virg. Troya fundada por Neptuno. Neptunia arva : Mars: 
o mar. Neptunius heros : Stat. Theseo, Dux : Hor. 9 
Pompeo, que se gloriava de ter sido adoptado por Neptuno: 

Neptünus, i. m. Cie. Neptuno, Deos do mar. Virg 0 
mar. Nov. ap. Fest. os peizes. 

Népürus, a, um. Fest. c. impura. Antig. 


NEQ 


Nequã. ado. ou abl. Ter. para que por nenhuma parte» 
РЕСЕ, nenhum modo, para que de nenhuma sorte. 

* Néqualia, ium. n. pl. Fest. а perda, damno. 

Néquam. adj. indecl. Varr. c. inutil, de nenhum proveito. 
Cie. c. má, de nenhum valor, Mart. e. dissoluta, Nequam 
vitis : Col. vide esteril, que não dá fruto. Nequior. comp: 
Nequissimus. sup. Cic. 

Nequam. ado. Nequam facere : Plaut. obrar mal. 

Néquando. ado. Сіс. para que em nenhum tempo. 

Néquaquam. ado. Cic. de nenhuma sorte, de nenhum 
modo. 

Neaue. conj. Cic. nem, não. Neque non : Varr. tambem: 

* Nequédum. adv. Cic. ainda não, até agora não. 

Néqueo, is, ivi, itum, ire. Cie. nao poder. Nequibo em 
lugar de Nequeam : Luer. Nequitur: passiv. impess. Sall. 

Nequi em lugar de Nequis: Varr. L. var. Ne qui. 

Néquiequam , ou Néquidquam. ade. Cic. debalde, em 
vão, inutilmente. Nequicquam aliud est : Cic. não he 
outra cousa. 

Nequior, ius. Cic. c. mais má, mais viciosa, mais disso- 
luta. 

Néquis, qua, quod, ou quid Cic. para aue nenhuma 
cousa, para que ninguem. Nequid nimis : Ter. cm nada 
deve haver excesso. Nequi em lugar de Nequis. v. Nequi- 

Néquissimos, a, um. Cie. c. muito má, muito viciosa, 
muito dissoluta. 

Néquiter. ado. Cic. com profusão. Liv. maliciosamente. 
Plaut. infelizmente. Gel. luxuriosamente, Cic. inutilmente. 
Mart. injustamente. Nequiüs. comp. Liv. Nequissimt: 
sup. Plin. 

Néquitia, æ. f. Cie. a maldade, malicia, deshonestidades 
prodigalidade, etc. Wor. a covardia, molleza, Nequitiã 
aceli : Plin. a aspereza do vinagre. 

Nequities, éi. f. Hor. o mesmo. 

Néquitus. adv. Fest. Antiq. v. Nequiter. 


NER 


Néreides, um. f. Ovid. as Nereides, nymphas do mar- 

Néreis, idis. f. Ovid. a Nereide, nympha do mar, f. de 
Nerco. A 

Néréius, a, um. Virg. c. de Neréo. Nereia turba : Sis. 
as JVereides. Nereia bacca : Claud. a pérola. 

Néreus, é. m. Virg. Nereo, Deos «o mar. Pers, о mar 
(O nominat. he dissyllabo.) Е 

Néria, a. f. Nériene, es, ou Nériênes, is, ou Nér!o» 
us. f. Gell. Nericne, mulher de Marte. 

Nêrine, es. f. Virg. a filha de Nerco. 

* Nérinus, a, um. Auson, v. Nereius. 

* Neritius, a, um. Neritius dux : Ovid. Ulysses, nati- 
ral de Neritos. Neritia ratis: Ovid a ndo de Ulysses 
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* Nérítos, i. m. Neritos, monte na ilha de Ithaca, no 
mar Egco. 

Nérium, ii. n. Plin. o eloendro, arpore. 

Nero, ónis. m. Suet. Nero , Imperador. 

Nerónes, um. m. Gell. a familia dos Neros cm Roma. 

Nerônêus, a, um. Stat. c. de Nero. 

€róniánus, a, um. Магі. o mesmo. 

Nervalis, le. Nervalis herba : Serib. Larg. planta, a 
{че os Gregos chamáo polyneuron. 

Nervia, órum. n. Varr. ap. Non. as cordas feitas das 
tripas dos animaes, para os instrumentos de musica. 

Nervia, árum. f. Varr. ap. Non. as cordas de viola. 

*lr. os nervos. 

Nervicus, a, um. Ces. c. relativa aos Nervios. Vitr. 
6. que padece dor de nervos. L. var. Neuricus. 

В E Nervii, ôrum. m. pl. Cas. os Nervios, povos da Gallia 
elgica. 

* Nervius, ii. m. Claud. o legionario da legião de Nerva. 

Nervóse. айр. Cic. com forca, vigorosamente. Nervosiús. 
comp, Cic, 

Nervôsitas, àtis. f. Plin. a vehemencia, energia, forca, 
vigor, 
= Мегудѕцѕ, а, um. Plin. с. nervosa, сћса de nervos. 
Nervosus orator : Cie. Orador vehemente, efficaz em per- 
шайт. Nervosior. comp. Cie. 

Nervúlus, i. m. o nervosinho. Cic. a pequena força, ou 
esforço. 

Nervus, i. m. Cic. o nervo. Virg. а corda do сгсо. Cic. 
Qs cordas da viola, etc. Cic. а força, o esforço, a firmeza, 
Constancia, etc. Plaut. huma especie de prisão, com que 
“laváo os pés, ou о pescoço dos malfeitores. Tibul. mem- 

Tum virile, Incidere nervos virtutis : perverter insensivel- 

Re, af ouzar a propensão á virtude. Nervos omnes 
ntendere : Сіс. Contendere omnibus nervis : Cic. ap- 

vcar-se, procurar com todo o esforço, с empenho. 


NES 


Nesme, es. f. Virg. Neséa, nympha do mar. 
."ésápius, ou №ѕариѕ, a, um. Petr. c. ignorante, que 
9 sabe. Antiq. v. Insipiens. 
| Nesciens, entis. adi. part. Ter. c. que não sabe, nescia, 
Enorante. 
a UN is, Ivi, itum, tre. Cic. não saber, ignorar. Plant. 
onhecer. Quod scis, nescis : Ter. prov. ou formula de 
“ommendar o maior segredo. 
Nescilus, a, um. c. ignorada, 


. V6Scius, a, um, Cic. c. nescia , ignorante, que não sabe, 
“o conhece, etc. Тас. c. não conhecida. Cedere nescius: 
or, inflexivel. Nescia tributa : Tac. tributos ignorados. 
“ea nescia : Plaut. lugares incognitos. 
Nesis, idis. f. Plin. Nisita, ilha na costa da Cam- 
Pania, 
Nesscus, a, uni. Ovid, c. de Nesso, Centauro. 
tssótróphium, ii. n. Col. o lugar em que se crião adens. 
mS 1. m. Ovid. JVesso, Centauro , a quem matou 
Шез por querer roubar-lhe Deianira. 
pag 01 óris. m. Ovid. Nestor, quc dizem viveo trezentos 


Nestóréus, a, um. Stat. c. de Nestor. 


т 


estórides, is. m. Ovid. o filho de Nestor. 
NET 


Lbs 57 f. Vitr. a ultima, ou a setima corda da lyra. 
tix, ieis. f. Serv. a fiandeira. 
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* Nêtum, i. n. Cic. Noto, cidade da Sicilia. 
Nétus, a, um. adj. part. Ulp. Jctus. c. fada, re luziac 


a fio. 
NEU 


Nen. conj. Virg. não, para que nào, ou nem. 

* Neunquam. aae. Inseript. e. Nunquam. 

Neuráda, æ. f. Plin. o poterio, he-va medicinal para os 
nervos. 

Neuras, ädis. f. Plin. a mesma herve, ou outra medicinal 
contra o veneno das rãs, a que chamáo rubesas. , 

Neuricus, a, um. Vitr. c. que tem os nervos ofendidos. 
L. var. Nervicus. 

* Neuróbáta, е. m. J. Firm. e Neuróbites, æ. f. J. Capit. 
o dançarino, ou dangarina de corda : borlantins. 

Neuróides, is. n. Plin. a alface brava. 

Neurospasta, órum. Gell. os bonifiates, ou títeres, figu- 
ras que se movem por artificio. 

Neurospastos, i. f. Plin. huma especie de silva, que tem 
a folha semelhante ao pé do homem. 

Neuter, tra, trum. Cic. nem hum, nem outro; nem huma 
nem outra; nenhum d'elles. In neutram partem moveri : 
Cie. In neutris partibus esse : Sen. estar neutral, ser in- 
differente. Neutra nomina : Varr. os nomes neutros, que 
nem são masculinos, nem femininos. (Neutri em lugar de 
Neutrius : ap. Varr.) 

Neutiquam. ado. Сіс. não. Ter. de nenhum modo, de 
nenhuma sorte. 

Neutrális, le. Quint. c. do genero neutro. 

Neutro. adv. Liv. nem para huma, nem para outra parte, 

Neutróbi. Neutróbique. e Neutrubi. adv. Plaut. nem 
em hum, nem em outro lugar. Ammian, de nenhuma parte. 


NEV 


Neve. conj. Cic. ou nüo, para que não, nem. Neve vivus, 
neve mortuus : Cic. nem vivo, nem morto. 

Nevi. pret. de Neo. 

Nevolo, em lugor de Nolo : Plaut, Antiq. 


NEX 


Nex, écis. f. Cic. a morte violenta. Ulp. Jetus. o damno. 
Justin. a morte. 

Nexans, antis. adj. part. Virg. c. que ata. 

"Nexibilis, le. Amnrian. e Nexilis, le. Ovid. c. que se 
pode facilmente atar. 

* Nexio, ônis. f. Arnob. a acção de atar, ou de ligar: 
о ло. 

Nexo, as, ávi, átum, йге. Virg. atar, entrelacar. 

Nexui. pret. de Necto. 

Nexum, i. n. Cic. v. Nexus, us. 

* Nexus, i. m. Liv. o que está preso por dívida. 

Nexus, us. m. Ovid. a atadura, o nó, a travacão, unito, 
connexão. Cie. huma especie de contrato, pelo qual sa 
obrigavão os bens, e а pessoa, de sorte, que esta ficava 
escrava do acrédor até pagar. Se nexu obligare : Gie. 
obrigar-se pelo sobredito contrato. Nexu vinctus : fav. o 

ue he obrigado a serpir como escravo até pagar as dividas, 
Nexu liberatus: Liv. o que, pagando com о sett trabalho, 
se livrou da escravidão. Nexus legis: Tac. а obrigação de 
lei. Esse, l. fieri alicujus nexu : Cic. pertencer a alguen 
por direito de propriedade. 

Nexus, à, um. adj. part. Cie. с. atada, travada, con- 
пеха, unida. Nexus ob xs alienum : Liv. feito escravo ui: 
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pagar as dipidas com o seu trabalho. Nexus Sacramento? 
Just. obrigado com juramento. 


NF 


N. F. Numerii filius. N. F. A. N. Numerii filius, Auli 
nepos. N. б. N. nobili genere natus. N. 1. V. №. AVG. 


nuncupavit hoc votum Numini Augusto. 
NI 


N. I. nomine ipsius. Numinis jussu. N. I. D. nomine 
ipsius dedit. Numinis jussu dedicavit. N. I. O. T. Numini 
Jovis Optimi Tonantis. 

Ni. conj. Ter. se não. 


NIC 


Nicérótiinum, i. n. Mart. especie de unguento oloroso, 
inventado por Niceros. 

Nicétéria, orum. n. Juv. o premio da victoria. 

Nico, is, ei, ёге. Plaut. fazer signal com a тйо, ou 
ameaçar com a mão. Antiq. E. var. 

Nicólái, órum. m. Plin. huma especie de tamaras da 
Syria, ou massapão feito com ellas. 

* Nictàcülus, i. та, Varr. o cão rafeiro, ou de guarda. 

Nictans, antis. adj. part. Lucr. e. que pestaneja , etc. 
v. Nieto. Fulmina nictantia : Lucr. raios que deslumbrio 
a vista. 

Nictátio, Onis. f. Plin. o pestanejar, o acenar com os 
olhos. 

* Nictátor, ôris. m. Sidon. o que pestaneja, ou acena 
com os olhos. 

Nicto, as, avi, atum, аге Plaut. pestanejar, acenar 
com os olhos. Lucr. esforcar-sc. 

Nictor, àris, átus, ari. Plin. v. Nieto. 

Nieto. is, ёге. Eun. ap. Fest. gannir, ou latir o cão 
rastejando a caça. Antiq. 

* Nietus, üs. m. Non. v. Nictatio. 

NID 

Nidámentum, i. n. Plaut. tudo o que serve aos passa- 
ros pare fazer o ninho. 

* Nidíeus, a, um. Varr. c. relativa ao ninho. 

* Nidificinm, ii. Apul. a corstrucção de hum ninho. 

Nidífico, as, àvi, átum, аге. Col. fazer o ninho. 

№ сив, a, um. Sen. c. que faz о seu ninho. Nidi- 
ficum ver : Sen. Trag. primavera, tempo proprio para 

azer ninho. 

Nidor, Oris. m. Vire. o cheiro de chamusco, ou a cha- 
musco, о cheiro de cousa chanuscada, Col. o mão cheiro, 
o fedor. Luc. o vapor. Nidor culine : Mart, o cheiro da 
cozinha. Prandii: Suet. o cheiro do jantar. 

Nidúlor, aris, átus. ári. Varr. ap. Non. fazer o ninho. 
Plin. chocar, fomentar chocando. 

Nidülus, 1. m. Cle. o pequeno ninho. 

Nidus, i. m Cie. o ninho. Virg, a ninhada de passa- 
ri hos. Vavr.ap. Non. especie de vaso em fórma de ninho. 
Hor. а casa propria de cada hum. Apium nidi: Virg. os 
corligos das abelhas, ou 05 buraquinhos по favo. Nidi : 
Mart. compartimentos ou escaninhos em que os merca- 
dores tem as drogas separadas. 


NIG 


Nígellus, a, um. Varr. ap. Nov. €. algum tanto negra, 
negrinha, 


4 5 6 yl 8 9 10 unesp* 


NIL 


Niger, igra, igrum. Cic. c. negra. Virg. и. sombria, Cie 
c. má. Stat. с. triste. Colles nigri : Hor. montes cubertos dé 
arporedo , e sombrios, Nigrum equor : Hor. mar tempes- 
tuoso. Nigri mariti : Juv. maridos mortos com veneno 
Somnia : Tib. sonhos sinistros. Nigrior. comp. Ovid. 
Nigerrimus. sup. Virg. 

Nigina, m. f. Plin. huma herva que tira os sinaes ОП 
cicatrizes das feridas. 

* Nigràmen, ínis. n. Manil. a negrura , ou nódoa перт 

Nigrans, antis. adj. part. Virg. c. que negreja, negrd» 
escura. Stat. c. sombria, tenebrosa. 

* Nigrédo, fnis. f. Apul. a negridáo, ou negrura. 

Nigreo, es, ui, tre. Pacuv. ap. Non. ser, ou estar negro. 
Antiq. 
Nigresceus, entis. adj. part. Plin. c. que se faz hegrã 
Nigresco, is, nigrui, ёге. Virg. fazer-se negro, escu- 
recer-se. 
Nigricans, antis. adj. part. Plin. c. que negreja. 
Nigrico, as, ахі, atum, аге. Plin. estar algum tanto 
negro, negrejar. 
Nigricólor, ôris. adj. Solin. c. de cor negra. 
Nigritia, æ. f. Plin. a negridáo, negrura. 

Nigríties, бї. f. Cels. o mesmo. 

Nigritado, inis. f. Plin. o mesmo. 

Nigro, as, ávi, àtum , аге. Lucr. negrejar, estar negro» 
Stat. fazer negro, denegrir. 

Nigror, oris. m. Cels. a negriddo, negrura. 

* Nigrum, i. n. Ovid. a nódoa negra. 


NIH 


Nihil. indecl. n. Cic. nada. Liv. não. Nihil est, quod, ete. 
Cic. não ha motivo. para que, etc. Non nihil : Cic. algun 
cousa. Nihil uon : Cie. tudo. Nihil admodum litterarum 
scire : Cie. ser ignorantissimo. Nihil ad rem : Plaut. jora 

de proposito. Non illiteratus est: sed nihil ad Persium: 
Cic. he douto, porém não se póde comparar com Persi? 
* NYhil. ado. Cic. sem razão, não. Plaut. em vão. 
Nihildum. ado. Cic. nada até agora. е 
* Nihílifacio, Yeis, беї, actum. Plant, e Nibilipendo, 18 
ёге. Ter. estimar em pouco, não fazer caso, tratar com 
indifferença, desprezo, ou desdém. : 
* Nibllomágis. ade. Cic. não mais, tanto. Мота 
minis, quam precibus permoveri : Cie, ser inaccesstet! 
tanto ds ameaças como ds supplicas. 4 
* Nihiluon. ado, Cic. tudo. Nihilnou ad rationem diri- 
gere: Cic. tomar conselho da razão em tudo. 
Nihilôminus. ade. Cic. todavia, comtudo, nada menos» 
não obstante, Ter. não menos, nada menos, nem mats 
nem menos. 

* Nihtloplus. ado. Ter. não mais, tanto. 

* NMinlosecius. ade. Gees. v. Nihilominus. ж 

NihYlum,i. n. Cie. nada, nenhuma cousa. Servus nihili: 

Plaut. servo quenüo tem prestimo.Nibili facere, pendere 
pro nihilo habere: Cic. estimar emnada, desprezar.Nih!9 
sum aliter, quam fui: Ter. sou o mesmo, que era. Nihilo 
secius: Ter. nada menos. Nihilo melior: Cie, nada Me- 
lhor. Homo nihili : homem inutil, ou vilissimo. 


NIL 


Nil. Virg. v. Nihil. Tam uil : Pers. tão pouca cousa- 

Niliacus, a, um. Lucan. c. pertencente ao Nilo. 

* Nilicóla, ee. f. Prud. Nilígéna, æ. f. Macrob.e — ,. 

Niligénus, a, um. Ovid. c. que habita nas margens ** 
Nilo, ou he gerada no rio Nilo. L. var. Liniger. 
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NIO 


Nihon, ii. n. Plin. pedra preciosa semelhante ao to- 
Pasto. 

Nilóticus, a, um. Mart. c. pertencente ao Nilo. Nilotica 
tellus : Mart. o Egypto. 
Көп», ídis. айу. Lucan. a que habita nas margens do 
Nilo, ou pertencente ao Nilo. Nilotis tunica : Mart. tunica 
bordada á maneira do Egypto. 
, Nilum, i. n. Fest. о pésinho que cobre o olho da fava 
“entro da casca. Lucr. o nada, nenhuma cousa. 

Nilus ,i.m. Virg. o Nilo, r. do Egypto. Cic. a levada , o 


cari T А 
ae por onde passava a agua para os edificios parti- 


culares. 


NIM 


Nimbātus, a, um. Plaut. c. que traz fita na testa, ou 
ornada de cor postica. Nimbata mulier: Plaut. а namo- 
radeira. 

Nimbifer, era, erum. Ovid. c. que traz chuva, ou tem- 
Pestade, L. var. Nubifer. 

Nimbósus, a, um. Yirg. с. chuvosa, tempestuosa. Ovid. 
cuberta de nuvens, nublada. Nimbosa bruma : Stat. inverno 
nublado. 

‚ Nimbus, i. m. Cic. о chuveiro, a chuva grossa, e repen- 
Ena, Cic. qualquer desgraga repentina. Virg. o vento, a 
^upem, Nimbus arenz : Virg. hum redomonho de arca. 
Lapidum : Flor. hum chuveiro de pedras. Nimbus vitreus: 
«агі. a vasilha de vidro para vinho. 

* Nimia, orum. plur. Cic. as superfluidades. 

Nimie. adv. Plaut. nimiamente, com demasia , muito. 

Nimiétas, átis. f. Col. a superfluidade, о excesso, a de- 
masia, grande abundancia, profusão. 

Nimio. adv. ou abl. Cic. mais de muito, excessivamente , 
Uemais, 

Nimiópére, ado. Cic. o mesmo. 

, Pimirum. ade. Cie. certamente, sem dúvida, na verdade. 

1c. convem a saber. Ver. não he maravilha. 

imis. ade. Сіс. muito, mais de muito, demasiadamente, 
?uperfluamente, excessivamente, mais do que he Justo. 

Imium. adv. Cic. o mesmo. Nimium quantum audae- 
де (бы ул алд? atrevimento, audacissimamente. 

Nimius, a, um. Cie. c. nimia, muito grande, demasiada, 
e] TES superflua, desmedida, etc. Sol nimius : Ovid. 
F P dg ardente. Nimius animi = Liv. demasiadamente 

2. Sermonis: Tac. o que falla demasiado. Mero : Hor. 
| Que bebe com demasia. Jam nimius Antonius: Тас, An- 

“Mo Ja então excessivamente poderoso. Nimio animo : Cic. 
Por hum excesso de ее 


NIN 


Ld E 

Ningor, oris, m. Ари]. o tempo de neve, ou de geada. 
TONS é : H 

Ninguidus, a, uin. Auson. c. cuberta de neve. Niugui- 
du - n 3 53 = 5 

5 cibus: Prud. o maná dos Hebreos. 

Mnguis, is. f. Lucr. a neve. Antiq. 

“tagúlus, a, um. Enn. ap. Non. nenhum , ou nenhuma. 
ата. 


OE ou Ningo , 15, ninxi ‚ ёге. Virg. nevar, chover 
: Ninguntque rosarum floribus : Lucr, espalhão rosas, 
OU fazem cahtr rosas à mancira de пере. 
“IDX. q, Ningo. 


NIO 


Nióbaus » а, um. Hor. c. de Niobe. 
‚ iviobe, es. f. Cic, Niobe, f. de Tantalo, transformada 
n rochedo d'onde mana huma, fonte. 


NIT 
NIP 


473 


Niphátes, is. m. Virg. Niphate, ou Curdo, monte, e rio 
da Armenta maior, que desagua no Euphrates. 

Niphe, es. f. Ovid. Niphe, companheira de Diana. 

Niptra, órum. n. Cic. os banhos, nome de huma Trage- 
dia de Pacuvio. 


NIQ 


* Niquiscivit. Fest. a centuria em que votavão os que 
por aigum motivo plausivel não podião faze-lo naquelia á 
qual pertencião. 


NIS 


Niszus, a, um. Ovid. c. de Niso, ou de Scylla. 

Niseis, idis. f. Ovid. Scylla, f. ou neta de Niso. 

Niscius, a, um. Niscia virgo: Ovid. Scylla. 

Nisi. conj. Cie. senão, excepto, mas. 

Nisiádes, um. f. Ovid. as mulheres de Megara em Sici- 
dia, aonde reinou Niso. 

* Nisibenus, a, um. Ammian. e. de Nisibe. 

* Nisibis, is. f. Ammian. Nisibe, cid. da Mésopotamia, 

Nisus, i. m. Niso, Rei dos Megarenses, transformado 
em gavião. Virg. o gavião, ave. Virg. Niso, manccho 
Troyano, amigo fiel de Euryulo. 

Nisus, a, um. adj. part. Cic. c. que se estriba, encosta, etc, 
L. var. Nixus. 

Nisus, ús. ш. Cic. o esforço, ou a força que se faz para 
executar alguma cousa, a contenda, contenção , disputa. 
Ovid. o parto, 


NIT 


Nitédúla, æ. f. Hor. o ratinho do mato. 

Nitéfácio, is, feci, faetum, ёге. Gell. alimpar, fazer 
brilhante, sereno, ou resplandecente. L. var. Nitescere 
facit em lugar de Nitefacit. 

Nitéla, т. f. Mart. o ratinho do mato, ou dos campos. 
Apul. o palito, Solin. a particula luzidia na arca. 

Nitélinus, a, um. Plin. c. ruiva, semelhante na cor as 
ratinho do mato. 

Nitella, а, f. Sol. o resplandor, o lustre. Sol. o pó de 
ouro. Mart. o ratinho do mato. 

Nitens, entis. adj. part. de Nitec : Virg. c. resplande- 
cente , brilhante, luzidia. Nitens oratio : Cie. o cstylo po- 
lido, culto. Taurus nitens : Virg. touro gordo e nedeo. 
Nitentior ostro : Ovid. mais brilhante do que a purpura. 
Nitentior. comp. Ovid. 

Nitens, entis. adj. part. de Nitor: Virg. c. que se estriba, 
ou faz forca. V ultus nitentis : Suet. semblante de quem se 
espreme ad alvum exonerandum, 

Niteo, es, ui, ёге. Cie. resplandecer, luzir, brilhar. 
Plaut. estar limpo. Pha. estar gordo, e nedco. Nitet ora- 
tio : Cic. o estylo he elegante, culto. Wes ubi magna nitet: 
Hor. aonde ha grandes riquezas. Eodem tractu temporis 
nituerunt oratores, ete, Patere. na mesma época florecerão 
oradores, etc. 

Nitescens, entis. adj. part. Plin, c. que resplandece, 

Nitesco, is, ere. Cic. resplandecer, luzi, brilhar. Nites- 
cere doctriná : А. ad Her. brilhar, ou distinguir-se nas 
letras. Werbis : Plin. engordar com as hervas. 

Nitbundus, a, um. Gell. c. que faz muto força, оц se 
esforça muito. 

Nitide. ado. Plaut. luzidamente, esplendidamente. 


bo 


cm 


474 NIX 


Nitiditas, átis. f. Acc. ap. Non. o resplandor, asseio, 
limpeza, garbo. 

Nitidiuscúle. ado. Plaut. algum tanto mais luzidamente. 

Nitidiusculus, a, um. Plaut. c. algum tanto mais luzi- 
día, cu resplandecente. 

Nitido, as, ахі, álum, аге. Col. alimpar, айдат, polir, 
fazer luzidio. 

Nitidus, a, um. Cic. c. resplandecente, polida, luzidía, 
brilhante, clara, esplerdida. Bor. c. bella, elegante, asseada. 
Nepos. c. gorda, nedea. Homo nitidus : Hor. o homem da 
cidade, e não rustico. Nitida unda : Ovid. agua cristal- 
lina. Opus: Lucr. obra delicada. Nitidor. comp. Cie. Ni- 
tidissimus. sup. Cic. 

Nitor, óris. m. Cic. o esplendor, a luz, o lustre. Nitor 
generis : Ovid. a nobreza, fidalguia. Orationis : Cie. в 
propriedade no fallar. Cutis : Plin. a brancura, ои o macio 
de pelle nos gordos. Nitor olei : Vitr. a transparencia do 
azeite. Nitor verborum : Cie. a escolha das palavras na 
conversação. 

Nitor, éris, nisus, ou nixus, niti. Cie. estribar-se, for- 
cejar, ou esforcar-se para fazer alguma cousa, fazer fin- 
capé, firmar-se , apoiar-se, encostar-se. Niti ad immor- 
talem gloriam : Cic. trabalhar por conseguir gloria cterna. 
Niti pro aliquo : Liv. trabalhar, empenhar-se por outro. 
Alis : Virg. voar. Divinatio nititur in conjectura : Cic. a 
arte de adivinhar funda-se em conjecturas. 

Nitraria, œ. f Plin. a mina de nitro, ou o lugar d'onde 
se lira o nitro. 

Nitrátus, a, um. Mart. c. misturada com nitro. 

Nitrósus, a, um. Plin. c. nitrosa, que sabe a nitro, ou 
misturada com nitro, Vilr. c. chea de nitro. 

Nitrum, i. n. Cic. o nitro. 


NIV 


Nivàlis, le. Cic. c. de neve, nevada, chea de neve, fria, 
ou branca como neve. Venti nivales : Virg. ventos que 
trazem neve. Nivalis dies : Liv. dia em que cáhe neve. 

Nivàrius, a, um. Plin. c. de neve, ou pertencente a neve. 

Nivátus, a, um. Suet. c. refrigerada com neve. Aqua 
nivata : Petron. agua de neve, ou nevada. 


* Nivens, entis. adj. Petron. c. que pestaneja, ou acena 
com olhos. 


Niveo, es, tre, ou Nivo, is, ёге. Pacuv. ap. Non. nevar, 
cahir пёре. Antiq. 

Nivéus, a, um. Virg. c. de néve. Mart. c. refrigerada 
com néve. Ovid. c. branca como néve. 

Nivósus, a, um. Liv. c. abundante de née, chea de néve. 
Nivosum sidus : Stat. astro que traz, ou anuncia népe. 


NIX 


Nix, nivis. f. Cie. a népe. Mor. as cás, os cabellos 
brancos. : 

Nixans, antis. adj. part. Luer. c. que se estriba , etc. 

Nixor, aris , átus, аг. Lucr, estribar- se, apoiar- se, 
estar firmado. v. Nitor, eris. 

Nixúrio, is, ire. Nigid. ap. Non. querer forgar— se, сіс. 
Antiq. \ 

Nixus, a, um. adj. part. Cic. c. estribada, apoiada, 
encostada , que se estribou , elc. 

Nixus, i. m, Cic, huma constelação, que representa a 
Hercules de joelhos. (Nixi dii : Ovid. Deoses, que presidem 
nos partos. L. var. Ad partus nexos em lugar de Nixosque 
dores: Adde Festum.) 


NOU 


1 5 ic : 7 ir 
Nixus, ús. m. Cic. o esforço, a força, o affinco pA 
fazer alguma cousa, fincapé. Ovid. o parto, as dores do 
parto. Nixus astrorum : Cic. o mopimento dos astros. 


NL 


N. L. non licct. non liquet. non longe. Numerii libar- 
tus. numero quinquaginta. N. L. M. F. ET. TY. nobi 
locum monumenti fecit et tumulum. N. L. N. nobili 
loco natus. 


NM 


N.M.N. S. novum monumentum nomine suo. N. M.Q 
Numini, Majestatique. N. M. Q. E. D. Numini, Majesta 


tique ejus devotissimus. 


NO 


No, as, ахі, àtum, аге. Сіс. nudar. Virg. voar. Catul. 
napegar, boiar, vogar. Nare sine cortice: Hor. prov. nadar 
sem boias, ou governar-se sem ajuda de outro. Nantium 
greges : Col. turma de aves aquatis, 


NOB 


Nobilis, le. Virg. c. conhecida. Cic. c. nobre, iltvestre 
por nascimento. Cic. c. famosa, célebre, famigerada no 
bem, ou no mal. Cic. c. excellente, insigne. Nobile facinus: 
Cic. acção memoravel. Nobiles equi: Ovid. cavallos briosos, 
de boa raga. Nobilis vitiis: Cic. famoso nos vicios. Ew- 
plastrum nobile : Cels. emplastro excellente, de grande 
efficacia. Nobilior. comp. Ovid. Nobilissimus. sup. Cic. 


Nobilis, is. m. ef. Liv. o que, ou a que he nobre por 
nascimento. 


Nobilitas, atis. f. Cic. a nobreza, a reputação, distin- 
ção, celebridade por sangue, virtude, ou por outro motivo. 

iv. os nobres. Venire in nobilitatem : Plin. consegui” 
reputação. Eloquio tantum nobilitatis inest : Plin. 140 
grande he a excellencia do fallar bem. 

Nobilitátus, a, um. adj. part. Cic. c. ennobrecida, dis- 
tincta, illustre, famosa, célebre. Nobilitatus adulterio: 
Plin. famoso, ou célebre pelo adulterio. 

Nobiliter. ado. Plin. nobremente , illustremente , famo- 
samente. Nobilissime. sup. Liv. 

Nobilito, as,ávi, àtum, arc. Cic. ennobrecer, fazer nobre 
célebre, famoso, etc. Nobilitare aliquem flagitiis : Tac. 
infamar alguem com as suas maldades. 

Nobiscum. abl. de Ego e a prepos. Cum. Cic. comnosco. 
v. Ego. Nobiscum orare : Plaut. em lugar de Nos orare. 


NOG 


Nócens, entis. adj. part. Cic. c. que faz mal, perniciosa, 
nociva. Quint. c. culpada, criminosa. Ferro nocentius 
aurum : Ovid. o ouro he mais pernicioso que o ferro. No- 
cenlior. comp. Hor. Nocentissimus. sup. Cic. 

Nócenter. ado. Col. para fazer mal, nocivamente. No- 
center armalus: Col. o que traz armas offensivas. 

Nóceo, es, ui, itum, ёге. Cic. fazer mal, causar damno 
empecer, damnificar, Nocere quidpiam : Cic. fazer alguin 
damno. Nocere noxam. v. Noxa. Noxit em tugar de No- 
ceat. Lucil. ap. Fest. 

Nócitürus, a, um. Cic. c. que ha de fazer mal. 

Nócivus, a, um. Phed. c. nociva, damnosa, perniciosa: 

Noctesco, 15, ёге. Furius. ap. Gell. fazer-se noit£, anol- 
tecer, escurecer. Antig. 
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NOD 


Nocticólor, óris. adj. Levius. ap. Gell. c. da cor da 
notte, escura, Antig. 

Noctifer, éri. m. Catul. a estrella da tarde. 

Noctiluca, æ f. Hor. a lua, que allumia durante a 
notte. Varr. a candea, alampada, etc. 

Noctivágus, a, um. Virg. с. que anda de noite. Umbra 
"Оскара : Stat. as sombras, espectros, ou phantasmas 
nocturnos, Noctivagus deus : Stat. o somno. 

Noctividus, a, um. Mart. Cap. c. que vé de noite. 
Noctivida ales : o mocho. 
ES Noctivigilus, a, um. Plaut. c. que vigia de noite. L. var. 
^Ocluvigilus. 

Noctius, a, um. Lucr. c. nocturna, da noite. L. var. 
Nocti, ou Noctibu” em lugar de Noctia. 

Noctu. abl. ou ado. Cic. de noite, durante a noite. 

9€ noctu : Plaut. westa noite. 

, Noctua, æ. f. Cic. а coruja, ave nocturna. Noctnas 
“tnenas mittere : Cic. prov. mandar mochos para Athenas: 
Juadra ao que offerece, ou manda alguma cousa a quem 
"40 tem precisão della. 

Noctuábundus, a, um. Cie. c. que anda, ou caminha 
oda a noite. L. var. Noctu abeunte em lugar de Noc- 
tuabundus. 
= Noctuinus, a, um. Plaut. c. de coruja. Oculi noctuini : 
Plant. olhos gazios como os do mocho , ou da coruja. 

Nocturnus, a, um. Cic. c. nocturna, de noite, ou que se 
faz de noite. Nocturna ora : Plaut. sembhante deforme. 
(Nocturnus em lugar de Noctu : Virg.) 

Nocturnus, i. m. Plaut. Nocturno, Deos da noite. Stat. 
а estrella da tarde. Hor. o que rouba de noite. 

,, Noctüvigila, æ. f. Plaut. sobrenome, ou epitheto de 
r enus, 
1 Nócuus, a, um. Cic. c. nociva, perniciosa, L. var. 
Noxius, 

NOD 


F Nódàmen, їпіѕ. n. Plaut. o n6, lago, vinculo. 
Nodátio, ônis. f. Vitr. a multidão de nós na arvore. 
Nódilor, óris. m. Col. o que ata , ou liga. 
Nódàtus, a, um. adj. part. Ovid. с. atada com hum, ou 
muitos nós. Plin. с. chea de nós. Stat. c. feitacm fórma de no. 
Маа, æ. f. Plin. huma planta medicinal contra as 
Mordeduras do escorpião, que hoje se não conheco : talvez 
Ww alfavaca de cobra. 
Nodo, as, àvi, átum, аге. Virg. dar nós, atar. 
O a, um. Ovid. c. chea de nós. Nodosus homo: 
: homem impertinente, desconfiado. Chiragra nodosa : 
E gotta dos pés, ou das mãos. Nodosus slipes : Ovid. 
*co cheo de nós. Nodosa verba : Sen. Trag. o enigma. 
Nódúlus, i. m. Plin. o nósinho, pequeno n6. 
Nódus, i. m. Cic. o nó da atadura. Plin. o nó dos dedos, 
“rtelho, a junta, etc. Col. o nó das plantas. Cic. a 
“Unculdade, a questão dificultosa. Nodus ahenus : Virg. 
Саса Sinuum : Virg. o cinto, ou cintura. Crinium : 
c. a trança, ou madeixa de cabello. Vitales anime nodi: 
Mr а união entre a alma со corpo. Nodus Herculeus: 
MU nó inventado por Hercules, que se tinha por obra de 
/Clitaria, e se não podia facilmente desatar. Nodus Gra- 
"rum : Hor, а perpetua companhia das tres Graças, que 
mutuamente se davão as mãos. Nodum in scirpo quarere : 
Aon e саг nó no Junco; ou dificuldade, e escrupulo 
“e o não ha. Nodus amicitia : Cic. os vinculos da ami- 
cade. aelestis nodus: Cic. huma estrella no signo de Piscis. 
aa veneris : Lucr. o cóito. Nodum expedire : Cic. 
esolper a dificuldade; tirar-se do embarago. 


0 


NOM 
NOL 
Nola, =. f. Suet. Nola, cid. de Campania. 
Nólánus, a, um. Liv. c. de Nola. 
Nolens, entis. adj. part. Lucan. c. que não quer. 
Nolo, nonvis, nólui, nolle. Cic. não querer. Non nolle: 
Cic. querer. Nolente senatu : Lucan. contra a vontade € 
ordens do senado. 
Nóluntas, átis. f. Enn. ap. Calpurn. Pisonem. a oppo- 
sição, repugnancia , aversão da vontade. Antiq. 


NOM 


Nómades, um. m. Virg. os Nomades, hoje Tartaros da 
Scythia Européa. Plin. os Nomades da Ethiopia. 

Nómaz, árum. f. Plin. as chagas cancerosas, que laeráo, 
e comem a carne. 

Nónias, adis. f. Mart. a Numidia, prov. de África. 

Nómas, ádis. m. Prop. o habitante da Numidia. 

Nóme, es. f. Plin. a chaga encancerada, que lavra, e 
come a carne. 

Nómen, inis. n. Cic. o nome. Cic. a reputação, o credito, 
a autoridade, fama. Cic. a divida. Cie. o devedor. Cic. o 
pretexto, a occasio, o motivo. Dare, edere, profiteri 
nomen : Liv. assentar praca de soldado. Respondere ad 
nomina : Liv. obedecer ao Magistrado que chama para a 
guerra. Deferre nomen alicujus : Cic. accusar. Recipere 
nomen alicujus : Cic. receber a accusação. Vir magni 
nominis : Cie. homem de grande autoridade. Nomen nos- 
trum : Virg. a nossa gente, ou descendencia. Solvere no- 
men : Cic. pagar a divida. Apellare de nomine: Cic. pedir 
a divida, ou citar para pagar a divida. Nomina mea ex- 
pedi : Сіс. pagai as minhas dividas. Bonum nomen exis- 
timor : Cic. sou tido por bom devedor, ou pagador. Honesto, 
et probabili nomine : Cic. com pretexto honesto, e especioso. 
Certo nomine : Cic. por boas razoes. Nomen Romanum: 
Tac. o povo Romano. Habere tria nomina : Juv. ser cidadão 
Romano, que usavão de tres nomes, v. g. Marco Tullio 
Cicero. Nominibus speciosis : Ovid. por muitos razões. 

Nómen, inis. n Quint. o nome, parte da oração gram- 
matical. 

Nômenelâtio, ónis. f. Cic. a nomenclatura, o nomear 
as cousas pelos seus nomes, o catalogo de nomes. 

Nómenelátor, óris. m. Сіс. o nomenclador, nomcador, 
o que sabe os nomes, c os lembra a outro, para comprimentar 
as pessoas que encontra, e de quem depende, como fazião 


os pertendentes em Roma. 
Nomenclatura, æ. f. Plin. v. Nomenclatio. Nomencla- 


tura covlestis : Plin. o catalogo das estrellas. 

Nómencülator, óris. m. Mart. v. Nomenclator : adde 
Quint. 

* Nomentánus, a, um. Liv. c. de Numento, antiga ci- 
dade no paiz dos Sabinos. 

Nominális, le. Varr. c. de nome, pertencente a nome. 

* Nóminàliter. ado. Arnob. nomeando, ou designando 
pelo nome. 

Nominandus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser 
nomeada. 

Nóminàtim. ado. Cic. nomeadamente, por seu nome 
proprio, expressamente, em particular. 

Nóminátio, ónis. f. Cie. а nomeação, 0 nomear para 
algum cargo. À. ad Her. enumeração, fig. de Rhetorica, 
Nominatio occulta ; Vitr. termo pouco conhecido. 

Nóminátivus, a, um. Nominativus чена Quint. o 
nominativo, pruneiro caso dos nomes. Nominativus : Varr. 


о nome que se declina por casos. 
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Nominãtor, óris. m. Ulp. Jetus. o que nomea alguem 
para dignidade, etc. : 

Nóminátus, a, um. adJ. part. Cic. c. nomeada. Cie. c. 
célebre, famosa. Liv. e. denunciada , accusada. Nomina- 
tissimus. sup. Plin. 

Nôminãtus, ús. m. Varr. o nome, a cousa nomeada. 

Nominitandus, a, um. ad). part. Lucr. c. que se ha de 
nomear frequentemente. 

Nomínito, as, àvi, átum, аге. Lucr. nomear frequen- 
temente, 

Nómino, as, ávi, átum, аге. Cic. nomear, chamar 
nomeando, por nome. Cic. nomear para algum cargo, ou 
dignidade. Liv. denunciar, accusar. Quis апе nominal? 
Plaut. quem me chama? Nominare honoris causa : Cic. 
fazer mengáo honorifica. Nominandi casus : Quint. o nomi- 
nativo. 

Nómos, ou Nómus, i. m. Plin. a regito, ou comarca no 
Egypto. (Suct. a cantiga, a ária. Escrevco em Grego.) 


NON 


Non. adv. Virg. não. Non potui nor dare: Cic. não 
ude deixar de dar. Unus non fuit : Flor. nenhum houve. 
Non unus: Cic. muitos. 

Nona, æ. f. Gell. Nona, huma das tres parcas. 

Nonácrinus, a, um. Ovid. c. do monte Nonácre na 
Arcadia. Virgo Nonacrina : Ovid. Atalanta. 

Nóonàcris, is. m. Plin. Nonácre, monte na Arcadia. 

Nónacrius, a, um. Virg. e. do monte Noná:re. Nonactius 
heros : Virg. Evandro. 

Nona, агат. f. Cie. as nonas do mez, ou o quinto dia, 
excepto em Marco, Maio, Julha, e Outubro, que he o se- 
пто. None quintanz : Varr. as nonas no quinto dia. 
Septimanz : Varr. as nonas no setimo dia. v. Calendz. 

Nonagénárius, a, um. Plin. e. nonagesima , ultima de 
noventa. Nonagenarius senex : Suet. o velho de noventa 
annos. 

* Nônãgênãrius, ii. m. o nonagenario, que tem noventa 
annos, 

Nónàgéni, e, a. Plin. c. de noventa em noventa : noventa. 

Nónàgésimus, a, um. Cie. c. nonagesima, ultima de 
noventa. 

М№ӧпарісѕ. adv. Cic. noventa vezes. 

* Nónàginta. adj. indecl. Cie. noventa. 

* Nónàlia, ium. n. pl. Varr. ceremonias religiosas que 
se feziüo durante as nonas de cada тег. 

Nónánus, a, um. Nonanus miles : Tac. o soldado da 
nona legião. 

Nónàrius, a, um. Nonaria meretrix : Pers. mulher 
pública, que abre a suu porta á nona hora do dia. 

Nondum. ade. Cic. ainda não. 

Nongenti, æ, a. Cic. nove centos. 

* Nongenti, órum. m. pl. Plin. os nove centos escru- 
tadores, escolhidos para receber os suffragios nas assem- 
bléas do povo romano. 

* Nonies. Inscript. nove vezes. 

* Noningentesimus, a, um, Prisc. c. noningentesima , a 
ultima de nove centos. 

* Nôningenti, æ, a. Varr. nove centos, 

Nóningenties. ado, Vitr. nove centas vezes. 

Nonne? adv. Cic. por ventura não? 

Nonnihil. n. indecl. Cic. alguma cousa. 

Nonnullus, a, um. Cic. algum, alguma, alguma cousa, 

Nonnunquam. аар. Cic. ás vezes, algumas vezes. 

Nounusquam. ado. Plin. em algum lugar. 
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NOT 


* Nonnus, i. m. e Nonna, x. f. Hier. o religioso; 4 
religiosa. 

* Nonpridem. ade. Test. não ha muito tempo, n outro 
tempo. 

* Nonuncium, ii. n. Fest. o peso de nove onças. 

Nónus, a, um. Hor. с. nona, ou ultima do número nove 

Nónusdécimus, a, um. Tac. c. dezanove, decima попа, 
a ultima de dezanove. 

Nónussis, is. m. Varr, moeda Romana, que valia trinta 


e seis réis, ou nove asses. 
NOR 


* Norba, =. f. Plin. Norba, colonia romana, no Latium. 
Norba Cæsarea: Plin. Alcantra, cid. de Portugal. 

* Norbáuus, a, um. Liv. c. de Norba. 

Noríci, órum. m. Plin. os Nóricos, povos d' Allemanha , 
aonde hoje he o circulo de Austria, e Baviera. 

Noricum, i. n. Tac. a Norica, provincia do Illirico, que 
comprehendia parte da Austria Superior, e da Baviera. 

Nóricus, a, um. Mor. c. da Nórica. Noricus ensis: 
Hor. espada de aço fino. 

Nórim, nóris, nórit, nórunt, nórint em lugar de No- 
veris, cte. v. Nosco. 

Norma, æ. f. Lucr. a esquadria, instrumento de diversos 
oficios. Cic. a norma , a lei, formula, regra, e tudo o que 
pode servir de idéa , ou de modelo. Ad normam rationis: 
Cic. conforme o dictame da razão. 

Normális, le. Quint. c. feita por esquadria, ou regra- 
Normalis angulus : Quint. o angulo recto, canto em esqua- 
dria. Normalis linea : Manil. o prumo. 

* Normáliter. ade. Ammian. ao esquadro, ou á esquadria 

Normátus, a, um. Col. v. Normalis. 

Northia, æ. f. Juv. a Deosa fortuna, na lingua Etrusca. 
L. var. Nurtia, e Nurscia. 


NOS 


Nos, nostrum, ou nostri. Cic. nós. v. Ego. Nos em lugar 
de Ego : Cic. 

Noscens, entis. adj. part.Catul. c. que conhece, sabe, ete» 

Noscitâbundns, a, um. Gell. c. que procura reconhecer. 

Noscitans, antis. adj. part. Liv. c. que reconhece amiude. 

Noscito, as, ávi, átum, áre. Liv. reconhecer frequente- 
mente. Plaut. fazer diligencia para reconhecer. 

Nosco, is, nóvi, notum, ére. Cic. conhecer, saber: 
Ter. comprehender. Noscere de facie : Cie. conhecer de 
vista. 

Nosmet, ou Nosmetipsi : Cic. nos mesmos. v. Ego. 

Noster, tra, trum, Cic. с. nossa. Nostra omnis lis est: 
Plaut. temos vencido a demanda. Noster est : Fer. he de 
nossa familia. Nostrapte culpa : Ter. por nossa culpa. 

Nostras, àtis. adj. Cic. c. da nossa terra, da nost 
gente, da nossa seita. 

Nostrátim. adv. Sisen. ap. Charis. ao nosso mado. 

Nostrátis. v. Nostras. 


NOT 


Nóta, æ. f. Cie. o sinal, а divisa, marca, o ferret 
Suet. a abbreviatura, o breve no escrever, ou a cifra, com 
que se escrevem os segredos nas cartas. Cic. a formula 5 «bi 
que usarão os Jurisconsultos. Cic. a letra. Cic. a nota 9“ 

z o critico па obra de algum autor. Cic. a nota, infanta 
Notiz fallaces : Cels. os indicios Jalliveis. Mella optima 
note : Col. mel de especie, ou qualidade excellente. O ti 


2 13 +4 13 16 17 18 19 W 


MÀ 


22 


NOT 


pem notam temporum! Сіс. d infamia dos tempos ! Nota 
censoria : Cie. a correcção а que os Censores condena— 
vao os Cidadãos Romanos. Subire notam : Cie. encorrer 
infamia. Alicui notam inurere : Cic. infamar a outro. 
vuxcunque vini nota : Col. qualquer casta de vinho. 
Dote : Ovid. a carta. Traxitab urbe notam : Ovid. tomou 
? appellido da cidade. (de Numancia se appellidou Scipião 
Numantino. ) 

Nótàbilis, le. Cie. c. notavel, memoravel, digna de те- 
тота. Plin. с. visivel, que se pode ver. Quint. c. reprehen- 
sel. Col. c. notada d'infamia. Notabilior. сотр. Vac. 

Nólábilitas, àtis. f. Plant. a excellencia, superioridade. 

Nétàbiliter ado. Plin. Jun. notavelmente, visivelmente, 
evidentemente Sol. consideravelmente. Notabiliüs. comp. 

ac. 

7 Nótàcülum, i. n. Min. Fel. e Nótàmen, ïnis. n. Sil. 
ital, o sinal, marca, devisa, nota. 

Nótandus, a, um. adj. part. Mor. c. digna de se notar, 
0и que se deve notar, e advertir. 

Nótans, antis. adj. part. Nepos. c. que nota, assigna- 
la, eles 

 Nótàrius, ii. m. Mart. o amanuense, о que escreve por 
cifra, ou abbreviaturas : o tabcilião. 

Nólitio, ônis. f. Cic. o sinal, a observação. Cic. а 
Etymologia. А. ad Her. fig. de Rhetorica quando se ела— 
mina, ou descreve a natureza de alguma cousa por sinaes 
certos. Notatio censoria : Cic. a correcção a que o Censor 
condenava os Cidadãos Romanos, que procedião mal. 

* Nótãtôrium, ii. n. Vitr. marca, sinal distinctivo, nota. 
. Nótàtus, a, um. adj. part. Cic. c. marcada, assignalada. 
Suet. c. escrita em cifras. Cic. с. notada, infamada, desa- 
creditada. Famulus fronte notatus: Mart. escravo marcado 
Ra testa, Notalior. comp. А. ad Her. Notatissimus. sup. Cic. 

Nóteseo, is, nôtui, ёге. Plin. fazer-se conhecido, dar-se 
а conhecer. 

Nóthus, i. m. Quint. o filho bastardo. Vivg. o filho de 
animaes de diversas especies. 

: Nóthus, a, um. Plin, c. bastarda, não legitima. Luna 
imine notho lustrans : Catul. a Lua, que allumia com 
"3 alhea. Mulier notha : Catul. o eunucho, capado. 

Nóthi, örum. m. Plin. os elephantes da Arabia mais 
Pequenos que os da India. 

Т Nóti, örum. m. pl. Virg. os ventos dos quadrantes do 
sul, ои do meiodia. 

Nótia , a. f. Plin. pedra preciosa, que se dizia cahir com 
а chuva. 

` Nótialis, le. Avien. c. da sul, ou do meiodia, 

Volifico, as, àvi, àtum, аге. Pompon. divulgar, fazer 
notorio, manifestar. 

Olio, ônis. f. Cic. а idea, ou o conceito que formamos 
се alguma cousa. Cic. o conhecimento da causa, ou de— 
Manda. Cic. a significação do verbo, ou nome. Cic. a 
Teprehensáo , ou correcção que davião os Censorcs. Neque 
ulla huie verbo subjecta notio est : Cic. nem esta palavra 


tem outra significação. 

Notitia, æ. f. Cie. a noticia, o conhecimento, Cic. а 
luta, о conceito que formamos de alguma cousa. Propter 
notitiam : Nep. porque erão conhecidos. 

Nótities, ëi. f. o mesmo. 

, Nótius, a, um. Plin. c. austral, do sul. Notius polus : 
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po pólo antarctico. 

Noto, as, ávi,átum, аге. Cle. assignalar, marcar, pór 
nnal. Plin. observar, advertir. Ovid. escrever. Cic. reprehen- 
der, censurar, Quint. escrever por cifra, ou em breves. 
Nolare res novis nominibns : Cie. dar ás cousas nomes 
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novos. Gulta ab ineultis : Liv. distinguir os campos сийї- 
pados dos incultos. Notare ereta ; Pers. approvar. Carbone: 
Pers. reprovar. Manu : Ovid. designar com a mão. 

Notor, óris. in. Sen. o que conhece huma pessoa, ou a 
faz conhecida. 

* Notôria, órum. n. pl. Paul. Jetus. o depoimento das 
testemunhas. 

Notôrium, ii. n. Paul. Jetus. a denunciação, denuncia. 

Notórius, a, um. Paul. Jetus. c. notoria, mani, esta, 
pública, sabida de todos. 

Nótus, a, um. adj. part. Cic. c. conhecida, sabia, pá- 
blica. Notus sibi : Cie. o que se conhece. Noii : Mor. os 
conhecidos, amigos, domesticos. Nolior. comp. e Notissimus. 
sup. Cie. 

Nótus, i. m. Virg. o vento sul, vento do meio dia. 
Virg. outro qualquer vento. Notus albus : Hor. o vento sul 
com tempo claro. Procelosus : Ovid. o vento sul com mão 


tempo. 
NOV 


Nóvàcüla, æ. f. Cic. a navalha de barbear. Col. qualquer 
navalha, ou faca. Mart. o punhal. 

Nóvale, is. п. Col. Nóvalis, is. f. Virg. a terra nova- 
mente aberta, ou alqueivada depois de estar hum anno de 
pouzto. Plin. o campo que se seméa hum anno, c no outro 
está de pouzío. 

* Nóvàlis, le. Varr. c. que se deixa em pouzio hum anno. 

Nóvandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve renovar, 
reformar, ou fazer de novo. 

Nóvans, antis. adj. part. Virg. c. que renova, ou faz de 
novo. 

* Nóvàriensis, se. Plin. c. de Novara, cid. da Italia. 

Nóvàtio, ônis. Sexvol. Jetus. a renovação, ou reforma 
de obrigação , ou titulo. 

Nóválor, óris. m. Gell. o inventor de cousas, ou de pala- 
pras novas. 

Novàtrix, їсіѕ. f. Ovid. а ¿nventora de cousas novas. 

Nóvàtus, a, um. adj. part. Ovid. c. renovada, ou feita 
de novo. Ager novatus: Cic. o campo que se cultiva depois 
de hum anno de pouzio. Novata verba : Cie. palavras obso- 
letas adoptadas de novo. 

* Nóvátus, ús. in. Auson. a mudança, vicissitude, alter- 
nativa, 

Nóve. adv. A. ad Her. novamente, de novo. Nove dicere: 
A. ad Her. usar de palavras novas, ou desusadas. 

* Nóvelle, агат. f. pl. Cod. Just. as Novellas, cento е 
sessenta e oito leis feitas por Justiniano. 

*Nóvellaster, tra, trum. Mare. Emp, с. nimiamente nova. 

Névelléetum, i. n. Paul. Jetus. a vinha nova, o bacello. 

* Nóvellicus, a, nm. Plaut. с, nova. 

Novello, as, àvi, átum, аге. Hor. plantar vinha nova, 
arrotear, ou cultivar campo novo. 

Nóvellus, a, um. Cie. c. novasinha. Novella arbor:Ú 
a arvore nova. Turba : Tib. bando de meninos. 

Nóvem. adj. indecl. Сіс. nove, o numero nono. 

Nóvember, bris. m. Cic. o mez de Novembro. 

Nóvembris, is. m. Cato. o mesmo. 

Nóvembris, bre. Suet. c. de Novembro. 

Nóvénàrius, a, um. Varr. c. de nove, que tem, ou 
contem nove. 

Nóvendécim, adj. indecl. Liv. Epitom. dezanove, L. var, 
Decem et novem. 

Nóvendialis, le. Cic. с. que se faz por nove dias conti- 
nuos, ou no nono dia, Novendiale verd s Liv. a novena 
de sacrificios pelos defuntos, ou para ezprar algum prodegio 
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Nóvéni, e, a. Ovid. с. de cada поре, ou de nove em 
nove, ou nove. Virgines ler novena : Liv. vinte e sete 
donzellas. 

Nóvensiles, ou Nóvensides Dii : Liv. semideoses nova- 
nente recebidos em Roma, os Deoses das novidades : ou as 
nove Musas. (Segundo os diversos Autores.) 

Nóverca, x. f. Cic. a madrasta. Umbra noverca : Plin. 
sombra nociva. 

Nóvercàlis, le. Tac. c. de madrasta. 

* Nóvercor, áris, ári. Sidon. portar-se como madrasta. 

Nóvi, nóvisti, ou nosti, nóvit, nóvisse. pret. do verbo 
Nosco: Cie. eu conheço, ou conheci. v. Nosco. 

Nóvies. adp. Varr. nove vezes. 

Nóvissime. ady. Cic. ultimamente, finalmente, em ultimo 
lugar. 

Nóvissimum. adv. Scrib. Larg. o mesmo. 

Nóvissimus, a, um. Cic. c. ultima, derradeira, Novissima 
luna : Plin. o ultimo quarto da lua, a lua minguante. No- 
vissima exempla : Tae. o ultimo castigo, a morte. Novis- 
simi: Сез. a retaguarda do exercito. 

Nóvitas, âtis. f. Cic. a novidade. Sall. a vileza, ou haixeza 
de nascimento. Cic. a nobreza nova , e de pouco tempo. No- 
vitas anni : Ovid. a primavera. 

Nóviter. ad». Liv. novamente, de поро. Г. var. Naviter. 
(Adde Plin. Jun. in Paueg. L. var. Non iter em lugar de 
Noviter.) 

Nóvitius, ou Nóvicius, a, um. Ter. c. nova, bisonha. 
Novitiz puella : Ter. donzellas sem experiencia. Novitius 
servus : Cic. o escravo поро, que não servio ainda hum anno. 

Nóvo, as, ахі, atum, аге. Cic. renovar, innovar, fazer 
novo, ou de novo. Curt. maquinar innovações. Cic. mudar. 
Novare agrum : Cic. alqueivar o campo que estava de 
pouzío. Res: Liv. intentar innovações, perturbar o estado 

resente da Republica. Verba : Cie. crear palavras novas. 
Nd : Ovid. mudar o nome. Membra lympha : Val. 
Flacc. banhar-se. 

Nóvus, a, um. Cic. c. nova, de pouco tempo. Novis vebus 
studere: Cic. maquinar innopacócs no estado. Anguis novus: 
Virg. a cobra que despio a pelle. Aunus novus : Tib. a 
primavera. Novi homines : Сіс. gente de fortuna, grandes 
pelas suas acções, e não por nascimento. Nihil crat novi 
in epistola : Cic. a carta não continha novidade alguma. 
(Novior. comp. Varr. Antiq.) Novissimus. sup. v. Supra. 


NOX 


Nox, noctis. f, Сіс. a noite. Virg. o somno. Ovid. os 
actos torpes, que as mulheres públicas exercião principal= 
mente de noite. Ad multam noctem : бхз. ate muito de 
noite, até alta noite. terna nox: Virg. a morte. Nox 
animi: Ovid. a cegueira do entendimento, a ignorancia. 
Æquare nocte diem : Virg. passar a noite no jogo. Nox 
Reip. Cic. o tempo de perturbação, e confusão da Repu- 
blica. Offundere noctem rebus : Cic, escurecer as cousas. 
Versus habent aliquantulum noctis : Ovid. os versos são 
algum tanto escuros. Prima nocte : Liv. lusco fusco, no 
princípio da noite, á boca da noite. Obducta nocte : Nep. 
sendo Já noite fechada. Noctes, alque dies : Virg. contí- 
nuamente , sempre. (Nocti : Lucr. Nox: XII. Tab. de 
noite.) 

Nox, noctis. f. Ovid, a Noite, divindade fabulosa. 
„Noxa, x. f. Liv. a perda, o damno, detrimento, prejuizos 
Cic. a culpa, acção peccaminosa, delicto. Liv. o castigo, а 
pena da culpa. Nocere noxam : Liv. commetter crime. 
Nox: cximere : Liv. eximir, livrar do castigo. Concipere, 


NUB 


e Contrahere noxam : Col. contrahir doença, ou achaque. 
Penes te est noxa : Liv. a culpa he tua. 

Noxalis, le. Noxalis actio : Caius. Jetus. acção contra 
o senhor do escravo, ou do bruto que fez o damno. 

Noxia, æ. f. Cic. a culpa, o crime , delicto. Plaut. 4 
pena. Plin. o maleficio, a malignidade. Auson. а contenda, 
altercacüo , debate. 

Noxiósus, a, um. Sen. c. nociva, perniciosa. Noxios15” 
simus. sup. Petr. 

Noxitudo, inis. f. Ace. ap. Non. a culpa, crime. Апі: 

Noxius, a, um. Liv. c. culpada, eriminosa. Ovid. © 
nociva, damnosa, prejudicial. Noxia tela : Ovid. tiros pt” 
rigosos. Noxia aves: Mart. aves sinistras, de mão agouTo: 
Noxissimum animal : Sen. animal por extremo malfaze]?: 
Noxior omnibus reis : Sen. mats criminoso que os crum- 
nosos todos, Noxior. comp. Sen. Noxissimus. sup. Sen. 


NP 


N. P. nefastus primo. nomine proprio. N. P. C. No- 
mine proprio curavit. N. R. natione Romanus. non res” 
tituerunt. N. S. nomine suo, non sequitur, novum sepul- 
crum. N.S. II. M. non sequitur heredes monumentum; 
N.T. numen tutelare. novum tumulum. Х.Т. M. Nun 
Tutelari Municipii, N. V. numero quinque. N. U. FIL. 
nostra urbis filio. N. V. II. INF. S. neminem volnnius 
hoc inferri sepulcro. N. V.N. D. №. P. O. neque vel” 


detur, neque donabitur, neque pignori obligabitur. 
NUB 


Nübécüla, æ. f. Plin. a nuvemsinha, pequena пирет 
Plin. a bella, ou nuvemsinha nos olhos, a macula, 08 
sarda no rosto, etc. Nubecula frontis: Cic. a tristeza, 00 
severidade do semblante. 

Nabens, entis. adj. part. Cic. c. que se desposa, ои casé: 
(So se usa o gen. fem.) À 

Nübes, is. f. Cie. a nupem. Quint. o véo. Nubes pedi- 
tum : Liv. huma grande multidão de infantaria. Nubes 
belli : Virg. o peso da guerra. Nubes supercilii : Mor. @ 
tristeza, melancolia, severidade do semblante. Nubes locus” 
tarum : Plin. a nuvem, a praga de gafanhotos. Nubes Rop- 
Cic. as perturbações, calamidades publicas. Objicere nu- 
bem fraudibus : Hor. encubrir os enganos e velhucarið* 
сот o comportamento em apparencia honrado. Fristi nube 
caret vita : Ovid. sua vida tem sido isenta de desgraças- 

Nubifer, éra, erum, Ovid. c. que traz, ou sustenta nit 
pens. Luc. c. que traz nevoas. 

Nabifúgus, a, um. Col. c. que dissipa, e afugenta as 
nuvens, 

Nübigéna, æ. m. Virg. o nascido da nuvem. Amne* 
nubigen: : Stat. torrentes que se formão da agua da chuva 
Clypei nubigenz : Stat. escudos calidos do Соо. 

Núbigéne, árum. m. pl. Ovid. os centauros, filhos de 
Ixion e de huma nuvem 

Nubiger, ёга , érum. Stat. с. que traz nuvens, L. var 
Nubigena. 4 

Nübilar, aris. n. Col. v. Nubilarium. Д. var. Nubi- 
larium. 

Nabilárium, ii. n. Varr. casa, ou telheiro junto da €^ 
para recolher o pão meio debulhado em tempo de chuva. 

Nubtlis, le. Cie. a mulher, ou moça em idade de casar 
(Só se usa o gen. fem.) Р 

Nabilans, antis. adj. part Plin. с «uc se nubla » 
escurece. 
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Nabilo, as, ахі, atum, аге. Varr. nublar-se, anueiar- 
se, cubrir-se de nuvens. a 
Nübilor, áris, àtus, агі. dep. Cato. nublar-se. 
Núbilum, i. n.Plin. e Núbila, órum. n. Virg. a nuvem, 
as nuvens, Nubilo : Plin. no tempo nublado. Animi nu- 
da: Plin. a tristeza. 
,, Abilus, a, um, Ovid. с. nublada, cuberta de nuvens. 
"D. €. escura. Ovid. c. triste, calamitosa. Tempora 
пуша : Ovid. tempos infelizes, contrarios. Nubilo (Subaudi 
mpore) : Plin. por hum tempo cuberto, nublado, escuro. 
übis, is. f. Plaut. а nuvem. Antig. 
übitur. impes. Plaut. se casa. Nubitur hic mala cum 
ima: Plaut, p este vaiz a má reputação não impede de 
achar esposa. > E 
iMbivágus, a, um. Sil. c. que anda, ou voa entre nuvens. 
,"Mibo, is, nnpsi, nuptum, ёге. Cie. casar a mulher. 
"bere in familiam claram : Cie. casar com homem de 
dde lustre. Filiam dare nuptum alicui : Nepos. Ad 
quem : Plaut. casar sua filha. Uxori nubere nolo mex: 
is não quero sujeitar — me a minha mulher. Populis 
uut vites; Plin. as vides se encostão aos choupos. 
UN pio concumbere : Plaut. Nubit amicus : Juv. 
, Postcram libidinem patitur.) 
, Nubs ‚ чыз. f. Auson. v. Nubes. 
Núcalis, le. Cal. Aurel. c. pertencente a nozes. 
ücàmentum, i. n, Plin. as candeas, ou a flor da по- 
Bueira, da azinheira, do salgueiro, e de semelhantes arvores, 
* Nücérinus, a, um. Plin. с. de Lucera , ou de Luzara, 
ad. na Italia. 
a, S ücetum, i. n. Stal. o nog ueiral, ou nogal, o vergel de 
peiras, 
Núceus, a, um. Plin. c. de noz, ou de nogueira. 
коз тапап, i. n. Plaut. o instrumento para partir 
“es, 05 dentes. 
Núcinus, a, um. Inscript. c. feita de nogueira. 
amp acipersica , ôrum. n. plur. Mart. os péssegos, os 
48005, os alperches, frutas. 
= Чеіргдпит, і. n. Plin. o fruto da ameixeira, enxertada 
Cegueira. 
-"ücleatus, a, um. Scrib. Larg. c. vingada. 
pira? Suns ei m. Plaut. o ано da noz, da amendoa, do 
ne! etc. Nucleus acini: Plin. o bagulho da uva. Olive: 
o q, 2 Caroço da azeitona. Ferri : Plin.o aco. Alii : Plin. 
te do alho. Nucleum amisi : Plaut. perdi o melhor. 
> L üla, æ. 1. Plin. a pequena noz, «vella, etc. 
7 да, i. m. Apul. o joven que joga ainda os jogos 
'Jancia, 


NUD 


x üdans, antis. ad). part. Ovid. c. que despe. 

Шао, Onis. f. Plin. a nudez, acção de se despir. 
ао a, um. adj. part. Virg. c. espida, descuberta, 

Nun c. despojada, privada. 
бк las, айз. Ка nudez, Quint. a pobreza, e falta de 

Na na oração, ou discurso. ; 

adius, (Em lugar de nunc est dies.) Cie, Nudius 
ч A : Cic. agora faz tres dias, antehontem. Nudius 
dono 28 3 Plaut, hoje faz quatro dias, Nudius tertius 

jus. Uie. hoje Jaz treze dias. 


Nù 1 lt ` 
тату, as, àvi, àlum, аге, Cie. despir, Liv. descubrir, 
? Estar, publicar. Cie. despojar, tirar, roubar. Nudare 


ading . ба, . 
Na 13 Liv. desembainhar as espadas. 
us 


б ; а, UM. vic h ; A ; 
Privade, Qui; vac. с. núa, despida. Cie. c. despojada, 
erra © V10. 6. pobre, so, desamparada. Hor. c. deser- 
manifesta. Хаја genus 1, pedem : Virg. Ovid. 


NUM 479 


tendo o joelho descuberto, ou o pé nú. Nudi pisces : Virg. 
os peixes fora d'agua. Arvum nudum : Catul. o campo sem 
arvores. Silex nudus : Virg. o rochedo esteril. Nudus 
nummis : Hor. pobre sem real. Nuda verba : Ovid. so 

alavras. Plin. Jun. palavras obscenas. Nudus : Virg 
não sepultado. Nudus ensis: Ovid. espada desembainhada 


NUG 


Nage, àrum. f. Plaut. as cantigas funebres das carpi- 
deiras nas exequias. Сіс. os desvarios, as ridicularias , 
ninharias, chocarices, cousas de pouco, ou nenhum prego, 
bagatellas, сіс. Cie. os homens ridiculos, e indignos de esti- 
mação. Plaut. as mentiras. 

Nagalis, le. Gell. v. Nugatorius. 

Nagarius, a, um. Varr. c. vá, frivola, ridicula, inutil, etc. 

Nugãtor, oris. m. Cic. o chocarreiro, o que diz desvarios, 
Jrioleiras, pataratas. Lucil. ap. Non. Scortator. 

Nügatórie. adv. А. ad Her. futilmente, ridiculamente. 

Nugátorius, a, um. Cic. vã, futil, frivola, ridicula, in- 
significante, etc. 

Nügax , ácis. adj. Cic. c. van, louca, jovial, desvariada 
no faliar, importuna. 

* Nügididólilóquides, is. m. e f. Plaut. o, ou е que 
procura enganar, ou impor aos outros com ninharias ou 
contos ridiculos e insigniftcantes. 

Núgiger, era, érum. Cic. v. Nugigerulus. L. var. Num 
germanum, ou nunc geram manus em lugar de Nugigeram 
manui. 

Nügigérulus, a, um. Plaut. c. que traz novas falsas, ou 
de nenhuma consideração. L, var. Nugivendulus. 

Nagipólylóquides, ou Nügipililóquides, æ. m. Plaut; 
v. Nügidólilóquides. 

Nügivendus, ou Nugivendúlus, a, um. Plaut. o que 
vende bogiarías, ridicularias, brincos, e enfeites de mulher 
de pouco prego. 

* Nügo, óuis. m. Apul. o mancebo libertino, dissoluto, 
licencioso. à 

Nügor, àris, àtus, àri. Cie. brincar, dizer frioleiras. 
Nugari cum alique : Hor. gracejar com alguem. 


NUL 


* Nulláténus. adv. Mart. Cap. de nenhuma maneira. 

Машы: adv. Vitr. em nenhum lugar. 

Nullus, a, ию, Сіс. nenhum, nenhuma. Cic. c. inutil 
Ног. e. desconhecida. Ter. c. vil. Nullus em lugar de Non: 
Ter. Non nullus : Cie. algum. Nullus non : Cic. todos. 
Argumentum nullum est: Cic. o argumento não tem força 
Nulla fide homo : Plaut. homem sem palavra. Мошо nullis 
litteris : Plin. homem  ignorantissumo. Nullus sum : Ter. 
estou morto, estou perdido. Nullus fuit : Cic. não se fez 
caso algum d'elle. Nullius partis esse : Cie. ser neutral. 
Natus patre nullo: Liv. filho de pai incognito. Nulli em 
lugar de Nullius: Ter. Null em lugar de Nulli dat. Plaut. 


NUM 


Num. adv. Cic. por ventura? acaso ? Numne vis me; 
Plaut. por ventura queres-me? Numuam perimus ? Ter, 
por ventura perecemos? - 

Núma, e. m. Cie. Numa Pompilio, segundo Rei de Roma. 

Númantia, æ. f. Cie. Numancia, hoje Soria, antiga e 
Jamosa cid. de Hespanha. 


Númantinus. a, um. Ovid. c. de Numancia, 


cm 
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* Númãrius, a, um. Cie. v. Nummarius, 

Nümella, æ. f. Plaut. máquina de pão para atormentar 
os réos, em que prendião os pés е o pescoço. (Varr. o ajoujo, 
a colleira do cão, etc. L.var. Vinclis em lugar de Numellis.) 

Nümellus, i. m. Col. especie de prisáo, feita de couro 
crá para os bois , etc. L. var. Numella. 

Nümen, inis. n. Lucr. o aceno. Cic. o Deos. Virg. a 
Divindade, a vontade, o poder, a magestade Divina; e 
tambem a humana. Ad numen mentis moveri: Lucr. mover- 
se ao aceno, ou impulso da alma. Siue numine Divum: 
Virg. sem a vontade dos Deoses. Maud numine nostro: 
Virg. não por nossa vontade. Puro numine Jupiter : Hor. 
o Ceo sereno, sem nuvens. Promissaque numine firmat : 
Ovid. confirma as promessas com juramento. 

Númérâbilis, le. Hor. c. numeravel, que se póde nume- 
rar, ou contar, 

* Númérális, le. Prisc. с. numerica, relativa a números. 

Númérandus, a, um. adj. part. Cie. c. que se deve nu— 
merar, ou contar. 

Númérâtio, ônis. f. Sen. о numerar, o contar, o calculo ; 
o recenseamento, ou censo. Col. a paga, o pagamento em 
dinheiro de contado. 

Númérãto. adv. Cic. a dinheiro de contado. 

Númerátus, a, um. adj. part. Cic. c. numerada, contada. 
Habere ingenium in numerato : Quint. ter hum engenho 
vivo , e prompto. ln numerato relinquere : Plin. deixar em 
dinheiro contado. 

Núméria, ә. f. Varr. ap. Nou. Numeria, divindade 
tutelar das mulheres pejadas. 

Nümérii, órum. m. Varr. ap. Non. os que nascem a 
termo, c sem grande trabalho das mais. 

Numero. adv. Varr. depressa, logo. Plaut. opportuna- 
mente, a bom tempo, a proposito. 

Nüméro, as, àvi, átum, аге. Virg. numerar, contar. Cic. 
contar dinheiro pagando. Cic. estimar, ter cm conta. Nu- 
merare aliquid in beneficii loco : Cie. reputar alguma 
cousa como beneficio. Nullo loco : Cie. não fazer caso 
algum, desprezar. 

Nümérose. ado, em grande numero. Cie. harmoniosa- 
mente, com harmonia, com cadencia suave : por medida. 
Numerosiús. comp Gell. Numerosissimé. sup. Quint. 

* Númérósitas, ális. f. Macrob. a multidão, grande nu- 
micro. 

Nümerósus, a, um. Plin. c. numerosa, em grande nú- 
mero, copiosa. Cic. c. harmoniosa, feita com harmonia, e 
tuuencia suave. Brachia numerosa ducit : Ovid. mope os 
braços a compasso, Numerosus Horatius : Ovid. Horacio, 
que escrevco com bella harmonia, e cadencia. Numerosa 
Oratio : Uic. oração igual, em que as syllabas fazem са- 
dencia suave. Numerosum opus : Quint. obra complicada. 
Numerosior. ceu Piin. Numerosissimus. sup. Vac. 

Nümérus, i. m. Cic. o número. Cic. a multidão, quan- 
tidade , abundancia , cópia. Cie. a boa cadencia da compo- 
sigdo. Cic. о verso, а cantiga, a musica. Mor. o verso. Cic. 
o rol, o catálogo. Suet. a companhia, ou esquadra de sol= 
dados. Cic. a ordem, o gráo, a estimacáo, a dignidade. 
Quint.o número grammatical dos nomes, e verbos, Numerus 
frumenti : Cus. a quantidade, а cópia de trigo. Extra nu- 
merum se movere : Cie. mover-se sem ordem, sem regra. 
Numeris verba nectere : Ovid. compor versos. Gravi nu- 
mero edere arma: Ovid. descrever guerras em verso heroico. 
Nullo numero homo: Cie. homem sem reputação. Parentis 
numero esse : Сіс. estar em lugar de pai, ser obedecido 
como pai, Nuweris omnibus absolutus : Plin. Jun. Ex- 
[letus : Cie. perfeitissimo, sem senão. Numerus eburnus: 
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Ovid. o dado. Ex suo numero legatos misit : Sall. mandou 
embaixadores do seu partido, ou da sua parcialidade. Nu- 
meri graves : Ovid. o verso heroico. Impares : o verso 
elegiaco. j 

* Numicius, ii. m. Cic. Vumicio, rio do Latium, hoje 
Rivo de Nemi. 

Númide, árum. m. Virg. os Numidas. 

Numidia, г. f. Plin. a Numidia, hoje Biledulgerid, prov- 
da África. 

Númidiánus, a, um. Plin. с. de Numidia. 

Númidicus, a, um. Liv. o mesmo. 

Númisma, átis. m. Hor. a mocda, a medalha. 

Númutor, óris. m. Ovid. Numitor, Rei dos Albanos, € 
avo de Romulo. 

Nummarius, a, um. Cic. c. de dinheiro, ou pertencente а 
dinheiro. Nummariz, ou rei nummariz difficultas : Сіс. 
a falta de dinheiro. Judices nummarii : Cic. Juizes que 
acceitão peitas, que se deixão subornar por dinheiro. Inter- 
pres nummarius : Cic. interprete mercenario. 

Numumátio, ónis. f. Сіс. a abundancia de dinheiro: 
L. var. Nundinatio. 

Nummátus, a, um. Bene nummatus : Cic. endinheirado, 
que tem abundancia de dinheiro. 

Nummósus, a, um. Nigid. ap. Gell. o mesmo. Antiq. 

Nummúlariólus, i. m. Sen. o pequeno banqueiro. ——— 

Nummülàrius, li. m. Suet. o bangileiro que troca di- 
nheiro. 

Nummülus, i. m. Cic. o dinheiro, a pequena moeda. 

Nummus, ои Númus, i. m. Cic. a moeda, o dinheiro 
Nummus adulterinus : Cic. a moeda falsa. Nunmo, 04 
Nummo sestertio zstimare, vendere : Cic. estimar pouco, 
vender por vil.ssimo preço, Habere in nummis : Cic. ter 
dinheiro, ser zico. ln suis nummis versari, ou esse: Cic 
gastar do seu dinheiro, viver sem dividas. Nummus asper: 
Suet. moeda nova, cunhada de pouco tempo. 
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Nunc. adv. Cic. agora, logo, de presente. Сіс. porem» 
mas. Nune nune : Plaut. agora, já, sem demora. №" 
hue, nune illuc: Virg. ora para esta parte, ora para outra: 
Nunc homines: Plaut. os homens do seculo presente. Nune 
ipsum : Cic, ugora mesmo, neste mesmo instante. Nune 
usque: Ammian. até agora. 


Nunccíne, ou Nuncine. adv. Ter. por ventura agora ? 


Nuncio, as, аге. v. Nuntio. 

Nuncübi. айе. Ter. por ventura em algum lugar. 

Nuncüpans, antis. adj. part. Liv. c. que nomea, etc. 

* Nuncüpàtim. adv. Sidou. nomeada ou nominativi” 
mente. 

Nuncúpátio, Onis. f. Suet. a nomeacáo, ou instiga? 
de herdeiro em testamento nuncupativo. Plin. a dedicação» 
ou dedicatoria de hum livro, ete. Nuncupatio votorum * 
Suet. a profissão solemne de votos. 

* Nuncúpátor, óris. m. Apul. o que dá, ou põe o nom 

Nuncúpátus, a, um. adj. part. Cie. c. chamada, "^" 
meada. Suc. c. instituida por herdeira no testamento abertos 
Cic. c. declarada , dita pessoalmente. N uncupata )ecunid* 
Varr. moeda em especie. Vota: Pest. a formula do votos 

Nuncúpo, as, àvi, átum, аге. Cic. nomear, chama! 
pelo proprio nome. Nuncupare lingua: Gic. declarar Ја 
lando pessoalmente. Vota : Cie. fazer votos. Testamen- 
tum : Plin. fazer testamento nuncupativo, ou em present? 
de testemunhas. 

* Nuucusque. adv. Ammian. até agora, ale hoje. 
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Nundina, г. f. Macrob. deosa que presidia ás lustra- 
ções das crianças recem-nascidas, e que se fazião no oitavo 
ou nono dia depois do nascimento, segundo a differenga de 
sexo. 

Nundínz, агат. f. Cie. a feira, o mercado que se fazia 
de nove em nove dias em Roma. Сїс. qualquer feira franca. 
Domestica nundinz Autonii : Cie. as negociações parti 
vulares, em que Antonio vendia os cargos, € o icios públicos. 

Nundinãlis, le. Plaut. c. de feira. Nundinalis coquus : 
Plaut, cozinheiro máo, como os que cozinhápão para gente 
da feira. 

Nundinarius, a, um. Plin. o mesmo. Forum nundina- 
rium : Plin. a praca aonde se faz a feira. 

Nundinatio, ônis. f. Cie. o feirar, o comprar, o vender 
na feira, trafico, commercio, negocio, venda, compra, Juris 
Muudinatio : Cic. o vender a justiça por peitas. 

Nundinátor, ôris. m. Fest. o mercador que frequenta as 
feiras. Nundinator salutis publiez: Quint. o que prejudica 
9 publico por peitas, ou interesse particular. Inseript. epi- 
Neto de Mercurio. 

Nundinátus, a, um. adj. part. Cic. c. que feirou, ou 
negociou cm feira. Prud. c. vendida. J. Firm. c. prestituida. 

* Nundinium, ii. n. Varr. o tempo que medeia entre duas 
feiras. 

Nundino, as, аге. Suet. с Nundínor, áris, átus, агі. 
Cic. feirar, negociar, vender, ou comprar em feira. Nun- 
dinari senatorium nomen : Cic. comprar, ou vender a 
dignidade de Senador. Pudorem : J. Firm. prostituir-se. 
Ad focum angues nundinari solent : Cic. as cobras costu- 
mão ajuntar-se ao Jogo em grande número. 

Nundinum, i. n. Liv. a feira, o mercado. In trinum 
nundinum : Liv. a trez dias depois da feira. Trino nun- 
dino : Quint. trez dias de feira successivos. 

Nunquam. ade. Cic. nunca, em nenhum tempo. Plant. 
não. Nonnunquam: Сіс. algumas vezes. Nunquam non: 


uet, sempre. 

Nunquando. айр. Cic. se algumas vezes. L. var. Num 
quando. 

Nunquid. ade. Cie. por ventura, se por ventura. Nun- 
Quid non : Sen. por ventura não. 

unquidnam. Cie. o mesmo que Nunquid. 

Nunquis, ou Numquis, qua, quod, ou quid : Cic. por 
ventura algum, ou alguma? Nunquid horum probat ? Cie. 
Prova por ventura alguma d'estas cousas 2 

Nunquo. ado. Nuuquo vocaris ad cenam? Plaut. por 
Ventura estás convidado para alguma parte? 

Nuntia, ou Nuncia, ж. f. Cie. ex Vet. Poet. a messa- 
8674 que dá, ou traz novas. Nuntia Junonis : Ovid. o 
arco Iris. Vetustatis historia : Cie. a historia messageira 
ба antiguidade. 

untians, antis, adj. part. Cic. c. que annuncia , avisa, 
0и dá novas. 
untiátio, ónis. f. Cic. o annúncio, ou aviso que fazia 
9 agoureiro do que tinha observado. 
Nuntiátor, óris. m. Ulp. Jetus. o messageiro , nuncto. 
Nuntiátum, i. n. Tacit. a nova, noticia circumstan- 
“tada, relatorio. 

Nuntiátas, a, um. adj. part. Cas. с. dada por novas, 
9и de que se faz aviso. 

"s untio, ou Nuncio, as, ахї, átum, are. Cie. annunciar, 

er, ou dar novas, avisar. Cic. communicar o agoureiro 

со Magistrado as cousas que observou. Liv. intimar а 

“lguem o mandado do superior. Nuntiare salutem : Cic. 
udar. Horam : Mart. dizer que hora he. 

Nuntium. ii. u. Varr, a nova, a novidade. 
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Nuntius, a, um. Ovid. c. messageira , que avisa. Àuimi 
nuntia verba mei : Tibul. palavras significativas do meu 
desejo. 

Nuntius, ou Nuncius, ii. m. Cic. o nuncio, messageiro, 
correio, portador, proprio, o que dá, ou traz novas. Cie. а 
nova, informação, o aviso. Nep. a intimação, ordem. 
Nuntii tristes: Cic. novas tristes. Nuntium uxori remit- 
tere : Сіс. repudiar a mulher. Nuntium virtuti remittere: 
Cic. deixar o exercicio das virtudes. 


NUP 


Nuper, adv. Cic. ha pouco tempo. Hor. ate agora. Nuper 
admodum : Plaut. e Nuperrime. sup. Cic. ha poucos dias. 

Nupérus, a, um. Plaut. с. nova, moderna, recente. 

Nupsi. pret. de Nubo. 

Nupta, æ. f. Cie. a mulher casada. Nova nupta : Ter. 
a noiva, a casada de poucos dias. 

Nuptalicius, a, um. Ulp. Jetus. c. pertencente a casa- 
mento, 

Nuptie, arum. f. Сіс. as bodas, as ceremonias, ou so- 
lemnidades dos casamentos. Cic. o casamento, matrimonio. 
Just. o trato illicito. Multarum nüptiarum mulier vetula: 
Cie. velha que casou muitas vezes. Conciliare nuptias: 
Nep. fazer, procurar hum casamento. Nuptias faceie: 

etr. concumbere. 

Nuptialis, le. Сіс. c. pertencente a bodas, ou a casa- 
mento. Nuptialia dona : Cie. os presentes de casamento. 

* Nuptialiter. adv. Mart. Сар. á maneira de bodas de 
casamento. 

Nuptiárius, a, um. Paul. Jetus. c. pertencente a casa- 
mento. 

Nuptüla, ж. f. Varr. ap. Non. a casadinha de pouco 
tempo. 

* Nuptüriens, entis. Apul. c. que deseja casar-se. 

Nuptürio, is, ii, ire. Mart. ter desejo de casar-se. 

* Nuptúrus, 2, um. Ovid. c. que ha de casar-se. 

Nuptus, a, um. adj. part. Ovid. c. casada. Nupta verba: 
Plaut. ap. Nor. palavras que ás donzellas não he licuo 
pronunciar, obscenas. Novus nuptus: Plaut. homem vestido 
de mulher. 

Nuptus, ús. m. (Varr. a acção de cubrir. Antiq.) Cas. 
o casamento, matrimonio. Nuptui collocare sorores : Cos 
casar as irmãs. 


NUR 


* Nursia, æ. f. Virg. Nursia, cid. dos Sabinos, e hoje 
Norsa. 

* Nursinus, a, um. Mart. c. de Nursia, ou Norsa. 

Núrus, us. f. Cic. a nora, a mulher do filho. Ovid. « 
mulher casada e moça ainda. 


NUS 


* Nuscício, ônis. f. Fest. a molestia do que ve melhor de 
noite que de dia. 

* Nusciósus, a, um. Fest. с. que ve melhor de noite do 
que de dia. 

Nuspiam. ade. Gell. em nenhum lugar. L. var, Si 
uspiam em lugar de Ni nuspiam. 1 

Nusquam. ado. Сіс. o mesmo. Nusquam gentium ; Per, 
cm nenhuma parte do mundo. Nusquam alibi : Liv. em 
nenhum outro lugar. Nusquam pedem : Per. não vou para 
parte nenhuma. Nusquam non : Plin. em todo o lugar. 
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* Nütàbllis, le. Apul. е 

Nütabundus, a, um. Sol. c. vacilante, que cambalea. 

Nütàmen, ínis. n. Sil. o balanço, ondulação. 

Nütans, antis. adj. part. c. que acena. Tac. c. que 
vacilla, titubia, ameaça ruina, etc. Nutans platanus : 
Catul. platano que ameaça ruina inclinando — se ora para 
huma, ora para outra parte. 

Nautátio, ônis. f. Plin. o balanço. Nutatio Reip. : Plin. 
Jun. о estado da Republica que vai em decadencia. 

Núto, as, ávi, ат, àré. Plaut. acenar amiude com a 
cabeça, cabecear. Liv. vacillar, ameaçar ruina, estar para 
cahir. Cie, estar duvidoso, irresoluto, perplexo. Nutat for- 
tuna : Liv. a fortuna he caprichosa. 

* Nütribilis, le. Col, Aurel. c. nutritiva. 

Nütricans, antis. adJ. part. Varr. c. que cría, etc. 

Nütricátio, ônis. f. Varr. a criação, a acção de nutrir, 
criar, ou de alimentar. 

Nütricátus, üs. m. Varr. o mesmo. 

Nütricia, órum. n. Ulp. Jetus. o salario, a paga que 
se dá á ama de leite. 

Nütricium, ii. n. Sen. a criação, o cuidado da criação. 

Nütricius, ou Nütritius, ii. m. Ces. o aio, o que cria 
meninos. 

Nutricius, a, um, Col. 2. da ama de leite, ou do aio de 
meninos. 

Nútrico, as, ávi, átum, аге. Varr. criar, sustentar. 

Nutricor, áris, átus, ári. Cic. o mesmo. Varr. ser criado, 
ou alimentado. 

Nütricüla, æ. f. Hor. a amasinha. Cic. a que, ou a 
cousa que de alguma sorte alimenta, ou accrescenta. Casa 
nutricula : Quint. a casa em que alguem Joi criado. 

Nütrimen, inis. n. Ovid. o sustento, alimento, pasto. 

Nútrimentum, i. n. Cic. o mesmo. Suet. a criação. 
Nutrimentorum ejus locus : Suet. o sitio em que elle foi 
alimentado, ou criado. 

Nutrio, is, ivi, itum, tre. Plin. nutrir, criar, alimentar, 
manter, sustentar. Nutrire amorem : Ovid. fomentar o 
amor. Vinum : Col. atestar as vasilhas de vinho, para que 
não estejão em vasto. ( Nutritor em lugar de Nutrito. ap. 
Virg.) 

Natritor, ôris. m. Suet. o aio que cria, e alimenta 
meninos. 

Nútritus, ús. m. Plin. o alimento, sustento, mantimento. 

Nütritus, a, um. adj. part. Ovid. c. nutrida, criada, 
alimentada, mantida, etc. 

Nütrix, icis. f.Cic. a ama de leite, a que cria, sustenta, сіс. 
Plin. o viveiro de plantas. Liv. a velha que accompanha 
donzellas. Varr, a mái. Nutrices : Plin. as arvores que 
produzem bolota. Catul. os peitos da mulher. Nutrix cura- 
rum nox : Ovid. a noite que alimenta, c augmenta os 
cuidados. 

Nütus, às. m. Cic. o aceno, movimento com a cabeça, 
ou olhos para significar a vontade. Cie. a vontade тат- 
festada com o aceno. Cie. a gravitação, propriedade dos 
corpos. Val. Flac. a queda, o movimento de hum corpo que 
саһс. Alicujus nutu, ad nutum alicujus : Сіс. segundo a 
vontade de alguem. Terrena suo nutu, et pondere feruntur 
la lerram : Cic. as cousas terrenas por inclinação, e peso 
natural buscão a terra. Nutus conferre loquaces : Tib. 
[uzer-se entender por acenos expressivos. 


Nux, núcis. f. Cic. a noz, fruto da nogueira. Plin. à 
nogueira. Plin. toda a casta de fruta, que tem a casca 
dura, v. g. o pinhão, a amendoa, etc. Nux cassa: Hor. 
Vitiosa : Plaut. a cousa de nenhum prestimo. Nux pinea: 
Mart. o pinhão. Greca : Col. a amendoa. Castanea nux: 
Virg. a castanha. Avellana, ou Pontica : Plin. а ayellá. 
Nuces relinquere : Pers. deixar ninherias. Nux juglans. 
Plin. a noz da nogueira. Nuces amare : Cels. amendo а 
amargosas. Nux aromalica, odorata, myristica : Plin. 2 
noz muscada. 


NYC 


Nyctálops, opis. m. Plin. o que vé melhor de dia que dle 
noite. 

Nyctegréton, i. n. Plin. especie de planta, que luz de 
noite, с de que fogem os patos. 

* Nyctélia, örum. n. pl. sacrificios nocturnos a Baccho. 

Nyctélius, ii, ou Nyctéléus, i. m. Ovid. sobrenome de 
Baccho, a quem se fazião Jestas de noite. 

Nyctélius, a, um. Nyctelius latex : Sen. Trag. o vinho. 

Nyctéis, idos. f. Prop. a filha de Nycteo, Rei de 
Ethiopia. 

Nyctêus, i. m. Prop. Nycteo, f. de Neptuno, e Rei de 
Ethiopia. 

Nyctiméne, es. f. Ovid. Nyctimene, f. de Nycteo trans- 


Jormada por Minerva em coruja. 


Nyctilops, ópis. f. Plin. especie de planta, que luz da 
noite, a mesma, que Nyctegreton. 

Nyctostrátêgus, i. m. ap. Jetos. o capitão da guarda, 
ou da ronda que anda pela cidade de noite. 


NYM 


Nympha, г. f. Cic. a Nympha. Ovid. a поша. 

Nymphz, árum. f. Catul. as Nymphas, divindades su- 
balternas. Plin. a criação de abelhas, ou vespas : as abe- 
lhas, ou vespas quando começão a ter azas. 

Nymphza, æ. f. Plin. o golfão, planta. 

Nymphzum, i. n. Plin. o templo das Nymphas. Plin. 


a casa de banhos. 


NYS 


Nysa, æ. f. Virg. Nysa, cid. edificada por Baccho, ou 
em que se criou Baccho. Lact. huma das eminencias do 
Parnaso. 

Nysei, órum. m. Cic. os naturaes de Nysa. 

Nyseus, a, um. Prop. c. de Nysa, ou de Baccho. 

Nyséis, idis. f. Ovid. a sacerdotisa de Baccho. 

Nysêius, a, um. Lucan. v. Nyseus. 

Nyséus, i. m. dissyll. Ovid. Nyseo, sobrenome de 
Baccho. 

Nisias, ай. f. Ovid. a sacerdotisa de Baceno. 

Nysigéna, æ. m. Catul. o nascido em Nysa, o natural 
de Nysa, ou criado em Nysa. 

* Nysion, ii. n. Apul. a hera, planta consagrada à 
Baccho. 


* Nysius, a, um. Plin. v. Nyseus, a, um. 
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О littera. O quarta letra vogal, e decima terceira do 
alphabeto latino. Os antigos mudavão o О em V, e o V 
ет О. Escrevião tambem О em lugar de Au. O. nas inscrip- 
£oés romanas significa muitas vezes Optimus. 

interj. Cic. voz de quem chama, de quem зе compadece, 

€ quem se alegra, de quem se admira , de quem exclama, 

ё quem zomba, de quem deseja, de quem assevera, de quem 
fica attonito por cousa, оц caso repentino, 


OA 


Oarion, ônis. m. Catul. v. Orion. 

` Oasenus, a, um. Cod. Theod. £. de Oasis. 

" Oasis, is. f. nome de duas cid. па Libya. 

* Oasite, агита. m. pl. Plin. os habitantes das Oasis. 


Oaxes, ou Oaxis, is. m. Virg. Oaxes, hoje Armiro, * 


г. em Candia. (Dizem outros que he rio da Mesopotamia, 
ou da Scythia.) 
OD 


OB. nas notas Romanas. Obiit. OB C. S. ob cives ser- 
vatos. OB M. E. ob merita ejus. OB M. P. E. C. ob merita 
pietatis, et concordiz. ОВ R. E. G. ob res bene gestas. 

Ob. prep. Cic. por, por causa, contra, defronte, á roda, 
em presenca, diante. Ob rem : Sall. por interesse. Ob 
absolvendum pecuniam accipere : Cie. receber dinheiro 
Para absolver. Ob oculos: Cie. diante dos olhos, à vista 
Ob id unum : Cic. expressamente por isto. Ob dictum: 

le. por huma palavra. Ob noxam : Plaut. sem razão, 
"justamente. Ob industriam : Plaut. de proposito, assinte. 


OBA 


Obácerbo, as, ávi, átum, аге. Fest. exasperar, irritar. 
4 ig. 
Оһасёго, as, ахі, átum, аге. Fest. tapar a boca, impedir 
4 outro que falle. L. var, Obacoro. Antiq. 
berátus, a, um. Cas. с. individada, crivada de 
idas. Oberatior. comp. Tac. 
Obigito, as, ávi, átum, áre. Enn. ap. Non. agitar, 
Mover, Antiq. 
bambulans, antis. adj. part. Liv. c. que pesscia, etc. 
bambülàtio, onis. f. À. ad Her, o passeio ст roda, ou 
te huma para outra parte. 
* Obambulàtor, óris. m. Mart. о que passea. 
bambúlo, as, ávi, átum, аге. Liv. andar, passear ao 
Fedor, em companhia, ou defronte. Vivg. buscar entrada 
Para fazer mal, armar traições. 
* Obárátor. ōris. m. о que lavra ou сайа ao redor: 
Úbardeo, es, arsi, arsum, ёго. Stat. resplandecer. 
Obaresco, is, ёге. Lue. seccar=se 4 roda, por todos os 
tados. 
* Obarmátio, onis. f. Veget. a ассйа de grmar alguem 
de ponto em branco para a peleja, ou pombate. 
Obarmo, as, àvi, atum, йге. lor. apmar contra alguem. 
Ubaro, as, áyi, atum, аре. Liy, Javrar аа redor. 
Obater, atra, atrum. Plin. c.algum tanto negra, fusca. 
Obaudio, is, ivi, itum, ire. Fest. fingir que não ouve, 
fazer o surdo. Ари]. escutar com attenção, obedecer. Antiq. 


* Obauditio, ônis. f. Plin. o fingir que náo ouvio, ou 
não comprehendeo : o deferto da surdez. 
* Obauratus, a, um. Apul. c. dourada go redor 


ОВВ 


Obba, æ. f. Varr. vasilha de vinho grande, e larga. 

Obbibo, is, Ibi, itum, ёге. Сіс. beber com sofreguidão, 
ou beber depressa. L. var. Obduco. 

Obbrútesco, is, utui, ёге. Lucr. entontecer, tornar-se 
stupido, embrutecer, perder o siso, 


OBC 


Obeczcans , antis, adj. part. Plin. c. que céga, ou tira 
a vista. 

Obcxcátio, ônis. f. Seren. ap. Non. o cubrir com terra 
a semente. 

Obcxcátous, а, um. adj. part. Cie. c. privada da vista, 
céga dos olhos, ou do entendimento. Ohexcatum semen: 
Cic. a semente cuberta de terra. 

Obcxco, ou Ocexco, as, àvi , àtum , йге. Plin. cegar a 
outrem. Liv. cegar o entendimento. Gol. cubrir, encubrir, 
Obexcare fossas : Col. cubrir as covas, para que se não 
vejão, Oratiquem : Cic. fazer o discurso escuro, 

Obezdes,is. f. Plaut. a mortandade, carnicaria, matança. 

Obrcano, as, ахі, àtum, аге. Plaut. ap. Varr. cear. 

* Obcallátus, a, um. Den. c. endurecida, cuberta de 
callos. 

Obcáleo, es, ul, ёге. Cels. с Obcallesco, is, ui, ёге. 
Col. estar quente ao redor. 

* Obcantátus, a, um. Apul. c. encantada, enfeiticada. 

Obeanto, as, àvi, àtum, are. Paul. Jetus. encantar. 

Obcensus, а, um. Enn. ap. Fest. c. accesa, queimada , 
consumida. Antiq. 

* Obclaudo, is, ёге. Cod. Theod, v. Occludo. 


Obcamo, as, аге. Plaut. v. Obexno. 
OBD 


Obditus, a, um. adj. part. Plin. c. fechada, cerrada. 
Domus obdita seris : Apul. casa fechada á chave. 

Obdo, is, didi, ditum, ёге. Ног. oppúr, por diante. 
Plaut. fechar. Obdere ceram auribus : Sen. tapar os on- 
pidos com cera. 

bdormio, is, Ivi, itum, īre. Cels. dormir. Obdormire 
crapulam: Plaut. cozer a borracheira. 

Obdormisco, is, ivi, ёге. Cie. adormecer, começar а dor- 
mir. v. Obdormio. 

Obdüco, is, uxi, uetum, ёге. Cie. cubrir, entupir, tapar. 
Plaut. levar ao redor, ou contra. Obdugere cicatricem : 
Col. cicatrizar a ferida. Cntem : Plin. criar nova pelle 
Frontem : Quint, carregar as sobrancelhas. Obdueere 08- 
tium : Petr, fechar a porta. Venebras rebus :€ =. escurecer. 
Callum dalori : Cie. fazer callo na paciencia. Diem : Cie. 
accrescentar hum dia, cu demorar para outro dia. Vela: 
Plin. Jun. Aulea : Lucil. correr as cortinas. Medicamen- 
tum : Sen, beber o venena depressa. Torporem ; Plin. 
entorpecer, adormentar. 
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ОВЕ 


Obductio, ônis. f. Cic. o cubrir, o envolver. Obductio 
capitis : Cie. o cubrir a cabeça do reo que está para ser 
usticado. 

Obducto, as, àvi, atum, аге. Plaut. introduzir. 

* Obductor, Óris. Stat. o que conduz, ou dirige. 

Obductus, a, um. adj. part. Cic. с. cuberta. Cie. с. 
lançada sobre. Cic. c. tapada, cerrada. Obducta cicatrix : 
Cic. ferida cicatrizada. Frons obducta : Hor. semblante 
severo, carregado. Nox obducta : Nepos. noite escurissima. 

* Obdulco, as, аге. Cel. Aur. adoçar, temperar, mitigar. 

Obdüreo, es, ёге. Varr. e Obdúresco, is, dürui, ёге. Cat. 
endurecer- se, fazer-se duro. Ad dolorem obdurescere : 
Cie. armar se de soffrimento contra a dor; fazer callo na 
paciencia. Consuetudine : Сіс. acostumar- se, habituar-se. 

Obdüro, as, àvi , atum, аге. Col. endurecer-se, fazer- 
se duro. Mor. soffrcr, supportar. Plaut. insistir, ou per- 
severar. 


Obduxi. pret. de Obduco. 
OBE 


Obédiens, entis. adj. part. Cic.c. que obedece, summissa, 
vbediente,docil, flexivel. Obedientissima quocumque in opere 
fraxinus : Plin. o freixo he apto para d'elle se fazer qualquer 
obra. Obedientior. comp. Liv. Obedientissimus. sup. Liv. 

Obédienter. adv. Liv. obedientemente, com sujeição. 
Obedientiús. comp. Liv. 

Obedientia, æ. f. Cic. a obediencia, sujeição, submissão, 
condescendencia. Plin. a docilidades 

* Obedientius. ade. Liv. sem repugnancia, de boa 
vontade. 

Obédio, is, ivi, itum, Ire. Сіс. obedecer, condescender, 
sujeitar-se á vontade de outro. Obedire temporibus: Cie. 
accomodar-se aos tempos. Obeditum est Dic.atori : Liv. 
obedeceo-se ao Dictador, o Dictador fo: obedecido. Obedibo 
em lugar de Obediam : Afran. ap. Non. 

Obéliscólychuium, ii. n. Quint. obelisco terminado por 
huma lanterna : a lanterna militar, que se levava na hastea 
de huma lanca. L. var. Obelisco coludumo em lugar de 
Obeliscolychnio. 

Obéliseus, i. m. Plin. o obelisco, а agulha de pedra 
inteirica , quadrilatera na base, e na ponta pyramidal. 

beo, is, ivi, ii, itum, tre. Gic. zr em roda, cercar. Cic. 
entrar, visitar. Cic. fazer, executar, cumprir. Gic. assistir, 
estar presente, c prompto. Plaut. morrer. Campus obitur 
aqua: Ovid. о campo está rodeado de agua. Obire munus: 
Liv. exercer o officio. Omnia per se : Cas. fazer tudo por 
sua propria mio. Vigilias : Plin. estar de sentinella. Va- 
dimonium:Cic. assistir em juizo no dia determinado. Diem, 
vempus : Cic. achar-se presente, e prompto no dia, e tempo 
ajustado. Comitia : Cie. assistir as eleições. Periculum : 
Liv. expor-se ao perigo. Mortem : Сіс. Morte : Diem : Cic. 
morrer. Cenas: Gic. ser adulador, parasito ou papa jan- 
tares, comendo ora em huma casa, ora em outra. Haredi- 
tatem : Cie. tomar posse da herança. Cito: Plaut. morrer 
dc morte subita. Rem privatam : Сіс. tratar dos seus 
negocios. 

* Obéquitátio, ônis. Veget. o rondar a cavallo. 

Obéquito, as, ávi, átum, are. Liv. andar a cavallo em 
roda , rodear a cavallo. Veget. fazer ronda a cavallo. 

Oberrans, antis. adj. part. Plin. c. que ronda ao redor. 

Oberro, as, ávi, átum, йге. Plin. andar ao redor de 
elsuma cousa. Mor. errar, cahir em erro. Pers. voar ao 
redor. 

* Óbésatus, a, um. Col. e. que engordou muito. 
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OBI 


Óbesco, as, ávi, atum, are. Col. сераг, dar de соте. 
para engordar. L. var. Obeso. 

Obeésitas, àtis. f. Suet. a gordura demasiada. 

Obeso, as, аге. Col. v. Obesco. 

Obésus, a, um. Virg. c. gorda, pingue. Sever. c. carco- 
mida. Naris obesa juvenis: Hor. mancebo tolo, basbaaue, 
estupido. Obesissimus. sup. Plin. (Obesus. c. magra. Nev- 
ap. Gell. пад.) 

Obeundus, a, um. adj. part. Cie. c. que se ha de correr: 
girar, visitar. 

Obex, icis. m. Virg. o estorvo, obstaculo, impedimente- 
Ovid. o ferrolho, ou a tranca da porta. (Quando se escreve 
nos casos obliquos com i dobrado tem a prim. long. Obex: 
f. Plin. Jun.) 

OBF 


Obfirmàte. adv. Suet. pertinazmente, teimosamente, com 
obstinação, firmeza. 

Obfirmátus, a, um. adj. part. Cic. c. obstinada, firme, 
inflexivel. (Obfirmatior. comp. Cie. L. var. Aflirmatior.) 

Obíirmo, as, àvi, átum, аге. Ter. persistir, estar 
irme, obstinado, ou teimoso. Plaut. obstinar-se, porfiar, 
embirrar. Obfirmare viam : Ter. estar resoluto a proseguir 
o caminho. 

*Obfrenátus,a, um. Apul. c. embaracada. v. Offrenatus. 

* Obfringo, is, ére. Varr. v. Offringo. 


Obfui. pret. de Obsum. 
OBG 


Obgannio, ou Oggannio, is, ivi, Пит, we. Ter. latir 
como a reposa. Obganuire aliquid alicujus ad aurem : Fer. 
azoinar à orelha de alguem , andar continuamente queixan- 
do-se d'elle. 

* Obgarrio, arris, ire. Plaut. gorgear, chilrar, (fazer 
murmurio. fallando das aguas.) 


OBH 


Obhereo, es, zsi, esum, ёге. Suet. pegar-se, estar 
pegado. v. Adherco. 
Obherbesco, is, ёге. Fest. cubrir-se de hervas, ou de 
verdura. Antiq. 
Obhorreo, es, ui, ёге. Plin. ser horrivel, ou horrendo 
causar horror. 
OBI 


* Obicio, is, ёге. Lucan, em lugar de Objicio, is. 

Obiens, euntis. adj. part. Virg. c. que:cerca , rodéa» 
Obiens sol : Cic. o sol, que se põe, ou esconde no occaso: 

Obinanis, ne. Varr. c. vá, vasía. L. var. Ob inane. 

Obirascens, entis. adj. part. Sen. c. que se ira muito- 

* Obirascor, éris, átus, sei. dep. Apul. cncolerisar-se» 
erasperar=se. 

Obirátio, ônis. f. Cic. atra, indignação. L. var. Oratio. 

Obirátus, a, um. Liv. с. muito irada, exasperada, 
indignada, irritada. 

Obiter. adv. Plin. de caminho, dc passagem , incidente 
mente, acaso, em torno, ao redor. Versare obiter : РИП. 
mover, fazer andar ao redor. 

Obitus, a, um. adj. part. Morte obita : Cie. passada a 
morte, depois da morte. Obitum vadimonium : Cie. 4 
presentação feita em juizo no dia determinado. 

Obitus, ús. i. Ter. o encontro, a chegada repentin- 
Gic. a morte. Obitus siderum : Сіс, o occaso, ou o escor” 
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gerem- no oecaso as estrellas. Obitus tuus voluptati est: 
er. tenho muito prazer de vos haver encontrado. Obitus 
Terum : Cic. a destruição, ou decomposição das cousas. 


OBJ 


ые, entis. adj. part. Liv. с. que jaz, ou está 
С. diante, defronte, ои ао redor. 
азо, es, ш, itum, ёге. Tac. Jazer, estar deitado ao 
> diante, ou contra. 
Ubjeci. pret. de Objicio. 
doa örum. n. plur. Cic. as objecções, os argumentos 
arios, ou os crimes lançados em rosto. 
Objectàeülum, i. n. Varr. o obstaculo, impedimento, a 
Comporta no rio. 
` bjectátio, onis. f. Cas. o lançar crimes em rosto. 
Objectátor, óris, m. Ascon. Ped. o que reprehende, 
EZprobra. à É 


а о, аз, ávi, átum, аге. Virg. por diante, arriscar, 
POr. Uie. lançar em rosto. Objectare animam pro aliquo: 
Tg. por, ou expor a vida por outro. 
к (шк, i. n. Sol. a coisa posta diante para servir 
staculo. 
? Objectus, ús. m. Virg. a opposição, contraposição, о 
Mpedimento. Objectu eo visu : Мер, vendo este obstaculo. 
| Objectus, a, um. adj. part. Cic c. posta diante, opposta. 
le. c. exposta, oferecida. Cic. c. representada no entendi- 
mento, proposta. Cie. c. lançada em rosto. Місії specie 
Ob]cetre voluptatis: Cic. vencidos com a apparencia do gosto 
Jue se lhes representou. 1 
Тое, a, um. adj. part. Сіс. с. que se deve oppór, 
f tear em rosto, 
bjício, is, ci, ectum, ёге. Cic. pôr, lançar diante, ou 
tra. Cic. offerecer, expor, arriscar. Cic. lançar em rosto. 
supere cibum canibus : Plin. dar de comer aos cães. 
i gentum : Plaut. appresentar, ou offerecer dinheiro. Re- 
Bionem alicui : Plaut. metter em escrupulo. Metum : Liv. 
“Чат; Ter. metter medo, causar alegria. Mentem: 
Te induzir. Moram : Plaut. retardar. Alicui crimini : 
ү таг а alguem a erime. Funera : Plaut. causar 
nes" F Чаш objice nubem : Mor, encobre os teus 
E ( bicit em lugar de Objieit : Stat. Objexim em 
5а de Objecerim : Plaut.) 


Ob; > . * 
ie run, a, um. adj. part. Cie. c. que se deve re~ 
“er, 


cor 


Ob; . 5 " 
Jurgans, antis. adj. part. Quint. c. que reprehende 
probra. JP Q 4 Р , 
NS = NET A - 
; bj ur gâlio,ônis.f, Cie. areprehensão severa, exprobragáo. 
, Jurgátor, ôris. m. Cic. o que reprehende, o que lança 
rosto, ou exprobra. 


bp; Ux 5 x 
Jbjurgātörius, a, um. Cic. с. pertencente a reprehensáo. 


Jurgatoria epistola : Cie. carta de reprehensáo. 
Су Jurgàtus, a, um. adj. part. Quint. c. reprehendida. 
б ү дие reprehendeo. » 
Jurgilo, as, avi, atum, аге, Plaut. freg. de 
m as, ávi, álum, аге, Plaut. exprobrar, re- 
Mt er muito, censurar, lançar em rosto. Suet, castigar. 
85115 objurgari : Suet. ser agoutado. 
n: bj uro, as, àvi, atum, аге, Fest. obrigar com juramento, 
Siro juramento. Antig. 
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Оһ ждо, is 


[xt > æsi, esum ёге. Pl: an 
biieio. ‚ ёге. Plaut, ofender. L. var 
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Oblangueo, es, ui, ёге. e Oblanguesco, is, ui, ёге. Cic. 
estar desleixado, perder o vigor. Y. Languco. 

Oblatio, onis. f. Ascon. Ped. а offerta, a oblação, o 
donutivo. 

* Oblatitius, a, um. Sidon. c. gratuita. Oblatitium 
aureum : Sid. o dom gratuito. 

* Oblátivus, a, um. Serv. c. que sc offerece de si mesmo 
sem ser rogada. 

Oblátrátor, óris. m. Sidon. e Oblàtràtrix, icis. f. Plaut. 
o, ou a que ladra, ou murmura. 

Oblàtro, as, ávi,átum,áre.Sil. ladrarem roda, ou contra, 
Sil. murmurar, dizer mal. 

Oblatum, i. n. Liv. o donativo, presente, a oferta. 

Oblàtus, a, um. adj. part. Cic. с. oferecida. Sluprum per 
vim oblatum: Cic. a violencia feita a huma mulher. Incen— 
dium oblatum : Cic. incendio ateado de proposito. Fortuna 
quecunque oblata erit : Cie. succeda о que succeder. 

* Oblectàbilis, le. Auson. c. agradavel, aprazivel. 

Oblectámen, ínis. n. Ovid. o deleite, regalo, gosto, a 
recreação, o allivio, divertimento, etc. 

Oblectàmentum, i. n. Сіс. o mesmo. 

* Oblectáneus, a, um. J. Capit. c. que diverte, entretém, 
recrea. 

Oblectatio, ónis. f. Cie. v. Oblectamen. 

* Oblectàtor, óris. m. Apul. e Obleetatrix , icis. Mart, 
o que, ou a que diverte, recrea, causa prazer. 

Oblectátórius, a, um. Gell. in tit. c. que serpe para 
recrear, divertida. 

Oblecto, as, àvi, átum, аге. Cie. deleitar, recrear, di- 
vertir, alliviar, alegrar, regalar. Oblectare otium temporis- 
Plin. Jun. passar divertidamente as horas desoecupadas. 
Obleetari aliqua ге: Cie. comprazer-se em alguma cousa 

Oblector, агіѕ, atus, агі. dep. Cic. deleitar-se , alegrar- 
se, recrear-se , divertir-se, comprazer-se. L. var. Oblecto. 

Oblénio, is, ivi, itum, ire. Sen. abrandar, mitigar, 
moderar. 

Oblévi. pret. de Oblino. 

Oblido, is, Isi, isun, ёге. Col. esmagar, suffocar, afogar. 

Obligans, antis. adj. part. Stat. c. servical, que obriga. 

Obligátio, Onis. f. Cie. a obrigação, ajuste, promessa. 
Obligatio lingua : Just. a prisão , o embaraço da lingua. 

* Obligàtorius, a, um. Just. c. obrigatoria. 

Obligátus, a, um. adj. part. A. ad ler. c. atada ao 
redor. Gic. c. obrigada. Mor. c. promettida, devida, empe- 
nhada , ou hypothecada. Obligatior. comp. Plin. Jun. 

Obligo, as, àvi, àtum, аге. Cic. atar ao redor, atar. Cic. 
obrigar. Paul. Jetus. encantar. Obligare fidem suam : Cic. 
empenhar a sua palavra. Aliquem scelere : Cic. Sceleri: 
a S outro concorra para o mal, ou seja complice. 
Se furti: Gell. fazer-se réo do furto, ou furtar. Se sacra- 
mento militi : Cie. assentar praga de soldado. Caput 
votis : Hor. rogar pragas sobre si mesmo. Se sponsione : 
Cie. obrigar-se como ftador. Omnia praedia : Suet. hypo- 
thecar todas as herdades. 

Obligürio, is, ivi, itum, ire. Cie. gastar em golosinas, 
consumir, desperdiçar. L. var. Abligurio. j 

* Obligüritor, Oris. ım. Plaut. o dissipador, prodigo, 
ubertino. 

Oblimátus, a, um. adj. part. Cie. с. cuberta, ou chéa de 
limos. { 

Oblimo, as, ávi, átum, йге. Virg. cubrir, encher de 
limos. Oblimare agros : Сіс, ennatar os campos, estruma-los 
com limo. Oblimat copia mentes : Claud. as riquezas 
cégão o entendimento. Oblimare rem Patris : Hor, consumir 
Pouco а pouco o patrimonio. 


486 OBL 

Oblinendus, a, um. adj. part. Serib. Larg. c. que ha 
de ser untada ao redor. 

Oblinio, is, 1vi, itum, Ire. Col. untar ao redor. v. Oblino. 

* Oblinitor, oris. m. Plin. o lisongeiro, adulador. 

Oblinitus, a, um. adj. part. Col. c. untada ao redor. 

Oblino, is, ini, ivi, ou evi, oblitum, ere. Virg. untar ao 
redor. Oblinere aliquem versibus atris : Hor. infamar 
alguem com versos satyricos. Se moribus externis : Cic. 
adoptar os usos e costumes estrangeiros. 

5 Ор ца , Órum. n. pl. Quint. os tempos dos verbos 
formados da primeira pessoa do singular do preterito per= 
feito do modo indicativo. 

Obliquans, antis. adJ. part. Ovid. c. que entorta. 

Oblique. ade. Cie. obliquamenta , de través, de esguelha. 
Tac. tacitamente , indirectamente. Castigatis per litteras 
oblique Patribus : Tac. reprehendidos por carta tacita , € 
indirectamente os Senadores. 

Obliquitas, айз. f. Plin. e Obliquatio, ônis. f. Arnob. 
a obliquidade , «a postura de esguelha , tortura, situação, 
ou posicáo obliqua. 

bliquo, as, ávi, atum, áre. Virg. esguelhar, entortar, 
torcer, encurear, atravessar. Obliquare preces : Stat. pedir 
indirectamente. Sinus in ventum : Virg. põr as velas á orga, 
netter de ló, ou a bolina. Oculos : Ovid. piscar os olhos. 
Visus superbas : Stat. despiar a vista por altivez, ou orgulho. 

Obliquus, a, um. Cic. c. obliqua, torta, torcida, esgue- 
lhada, curva, atravessada, de travessia. Flor. e. contraria, 
opposta, inimiga. Oculo obliquo limare alicujus commoda: 

or. olhar com máos olhos, invejar os bens alhcos. 1n obli- 
quum : Ovid, a través, de travessia. Obliquam imaginem 
pingere, l. favere : Plin. pintar de meio perfil. Obliqua 
allocutio : Quint. a censura, ou critica indirecta. Casus 
obliqui ; Quint. todos os casos dos nomes, excepto o nomi- 
natipo. Obliqua oratioue carpete : Suet. reprehender гла 
rectamente. Obliquior. comp. Plin. 

Oblisi. pret. de Oblido. 

Oblisus, a, um. adj. part. 'Tac. c. suffocada. Plin. J. 
c. esmagada. 

Oblitérandus, 4, um. adj. part. Cie. e. que se ha de 
apagar, esquecer, riscar da memoria. 

Oblitératio, onis. f. Plin. o esquecimento , a ignorancia, 
ou perda de alguma arte n'outro tempo conhecida. — * 


Oblitératus, a, um. adj. part. Liv. c. riscada, apagada, 
ou posta em esquecimento. 


Oblitero, as, ávi, atum, áre. Plin. riscar, apagar. 
Cic. por em esquecimento. 

Oblitérus, a, um. Nav. ap. Gell. v. Obliteratus. Antig. 

Obliteo, es, ёге, Sen. е Oblitesco, is, tui, ёге. Cic, 
esconder-se. 

ОЫйиз, a, um. adj. part. d'Oblino. Cie. c. untada, 
esfregada. Varr. с. adornada. Oblitus coeno : Cie. cuberto 
de lama. Oblitus cruore : Tac. ensanguentado. Oblitus 
affectatione : Gell. o presumido, affeciado. Oblitus parri- 
cidio : Cic. criminoso de parricidio. 

Oblitus, a, um. adj. part. de Obliviscor : Cic. c. esque- 
cida, que se esqueceo. Virg. c. esqueceda , de que se perdeo 
« memoria, 

Oblivio, ónis. f. Cie. o esquecimento, a falta de lem- 
оғапра. 

Obliviósus, a, um. Сіс. с. esquecidiça, que se esquece 
facilmente, desmemoriada. Hor. с. que causa esquecimento. 

Obliviscendus, a, um. ad). part. Hor. c. que se deve 
esquecer, por em esquecimento. 


Obliviscens, eutis. ad). part. Саш. с. que se esquece, 
0и se ndo lembra. 
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Obliviscor, éris, oblitus, isci. Cle. esquecer-se , perdco 
da memoria, não se lembrar. 

Oblivium, ii. n. Virg. o esquecimento. 

Oblivius, a, um. Oblivia verba : Varr. palavras anta 

uadas, desusadas. Antiq. 

Oblócitus, a, um. adj. part. Suet. c. alugada, 
arrendada por prego determinado. 

Oblóco, as, ávi, atum, аге. Justin. alugar, arrendar 
por hum prego determinado. 

Oblongúlus, a, um. Gell, с. algum tanto longa. B 

Oblougus, a, um. Liv. c. oblonga, muito сотр" 
Oblongior. comp. Vitr. e 

Oblóquens, entis. adj. part. Plin. c. que falla contra, €^ 

* Oblóquium, ii. n. Sidon. a contradicção, reprehensão. 

Oblóquor, éris, quütus, óqui. Cic. interromper а quen 
alla, contradizer. Virg. soar, ou cantar com meloatés 
Plaut. maldizer, murmurar. Sen. censurar, desapprovt” 

Oblóquitor, ou Oblocutor, óris. m. Plaut. o mum 4^ 
rador, maldizente. Plaut. o que contradiz, ou interrompe: 

Oblóquütus, a, um. adj. part, Curt. с. que murmu 
rou , etc. 

* ОЫасїпо, as, аге. Fest. perder a razão, allucinar-st 

Obluctans, antis. adj. part. Curt. c. que luta contra» 
Jorceja, resiste, еіс. 

* Obluctátio, ônis. f. Arnob. a luta, combate, certame 

Obluctâtus, a, um. adj. part. Lucan. c. que lutou conira 
que resistio, forcejou , etc. Р 

Obluctor, áris, átus. агі. Col. lutar contra, combate 
Jorcejar, resistir. 

Oblüdo, is, üsi, üsum, ёге. Plaut. brincar, Jog?” 
gracejar. 

* Obtüridus, a, um. Ammian. c. mui pallida, descoradú: 
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ou 


Obmánens, entis. adj. Fest. c. de muita auragáo , per” 
manente. Antiq. 

Obmitto, is, isi, issum, ёге. Col. deixar. L. var. Ont? 

Obmoliendus, a, um. adj. part. Liv. c. que se ha а 
pór diante, 

Obmolior, iris, itus, iri, Curt. amontoar cousas grandes» 
v. g. troncos, etc. 

* Obmónco, es, ui, itum, ёге. advertir, admocsta”» 
premunir. 

Obmóveo, es, övi, ótum, ёге. Cato. arrimar, chego” 
para alguma parte. v. Admoveo. 

* Obmurmürátio, ônis. f. Ammian. o murmurio, SUS 
surro, murmuracáo contra alguem. 

Obmurmüro, as, ávi, atum, are. Ovid. murmurar contr? 
contradizer murmurando, ou rosnando. 

Obmútescens, entis. adj. part. Plin. c. que emudece.. 

Obmiútesco, is, ütui, ёге. Cic. emudecer, callar-se, faze” 
se mudo por algum tempo. Quod nunc obmutuit : P 

ual cousa já se não usa. Studium nostrum они!!!” 
Cic. cessou o nosso estudo. 


OBN 


* Obnáto, as, аге. Virg. nadar diante, ou defronte. 
Obnãtus, a, um. Liv. c. nascida em roda, ou ao Fé 
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а 4 * 1 
Obnecto, is, exi, ou exui, exum, ёге. Fest. atar, trava” 


empenhar, obrigar com promessa, Ата. zi 
Obniger, nigra, nigrum. Plin. c. algum tanto neg 


ou quasi negra. vontr 
Obnitens, entis. ad). part. Patere. c. que forca = 
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Jimitor, eris, ixns, ou 1sus, iti. Cic. estribar-se contra, 
resistir, forcejar. Obniti adversis : Гас. obstinar se contra 
€ adversidade. 

Obmxe. adv. Ter. com toda a forca, com todoempenho, 
com instancia. 
bnixus, a, um. adj. part. Liv. с. que forceja, se estriba, 
› OU restste contra. 
bnoxie. ady. Liv. timidamente; servilmente. 
buoxiose. adv. Plaut. attenciosamente. 
bnoxiósus, a, um. Plin. c. sujeita, obediente. 
,,ibnoxius, a, um, Plin. є. sujeita á pena, digna de 
(s vo, culpada. Virg. c. sujeita, exposta a algum damno. 
ES affercoada, sujeita, obediente. Col. c. nociva. Qb- 
Obra é ortunæ : Tac. exposto aos valvens da fortuna, 

OXius ira»: Sen. inclinado а ira. Terra procellis ob= 
!'OXla : Col. paiz ventoso, lempestuoso. Obnoxia pax: 

xc pa indecorosa. Corpora obnoxia : Plin. corpos doen- 
x ih noxius gratie judex : Quint; Juiz que se deixa 
$ per, ou subornar. Obnoxius animus : Plin. caracter 
d cobarde. Arva nulli obnoxia cura: Virg. campos que 
‚ © Recessitão de cultura. Nulli obnoxius.: Cie. indepen- 
“ente. Mens turpi obnoxia facto : Tibul. consciencia ré de 


“Suma deshonestidude. Obnoxia valetudo : Plin. saude 
licada. 
ъп, as, ávi, átum, аге. Gell. nublar, cubrir de 
ens, Obnubilare serenitatem vultus : Gell. tomar hum 
95 triste, melancolico. 
Obnabilus, a, um. Cie. ex Antiq. Poeta. c. nublada, 
“cura, anuviada. 
a Übnübo, is, psi, ptum, ёге. Cie. cubrir, encubrir, escon- 
“er, Obnubere caput : Liv. vendar os olhos a alguem. 
‚ Obnuntians, antis. adj. part. Suet, c. que annuncía 
“graças : c. de mão agouro. 
a, Dbuuntiátio, onis. f. Cie. o pronostico de desgraças, o 
A trazer más novas, ou agouros ға opposição, ou рго- 
santa a resolução d assemblea. y 
cian nuntio, e Obnuncio, as, avi, atum, are. Ter. АЛИДЕ 
A alguma desgraça, dur má nova, ou agouro. Cic. dar 
q Solreiro más novas pronosticando infeliz resultado de 
бита empreza, protestar contra o voto d'assemblea. 
bnuptus, a, um. Macrob. c. cuberta com véo. 


OBO 


, 
uta 


Obat... 


diem ыз 653 Urge Plaut. langar de si mão cheiro , 
che; mal. Plaut. presentir. Obulere allium : Suet. 
р, 4r à alho. Oboluit huie marsupium : Plaut. cheirou- 
x bolsa, presentio o dinheiro. L. var. Obolesco. 

Mólus, 1. m. Plin. moeda pequena em Grecia, que 
üt а sexta parte da drachma Attica. Ter. o peso dc dii, 


ч 


Er 


ow 4 . 
, bóminátus, a, um. adj. part. de 
+ Obóninor, áris, átus, агі. dep. Apul. vaticinar des- 
Саз, 


ou tior, eris, ortus, riri. Cic. nascer, nascer de repente, 
ri, Pparecer. Obortus est risus : Liv. houve muito riso, 
Bra O Tanta рас Ixtitia oborta est : Ter. for tão 
Qu se alegria. : 
¿y ortus, a,um.adj. part. Lucr. c. nascida, que apparece. 
ш a tus, às. m. Lucr. o nascimento. L. var. Odores 


4 
Qua de Obortu. 

'oscúlor, áris, átus , àri. beijar. 
OBP 


0 е : ; 
bpalleo. es. ёге. Prud. desmaiar, tornar-se paitído. 
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bpallio, as, ате. Авс. Ped. esconder de baixo da 
toga, ou da capa. 

* Obpessúlátus, a, um. Apul. c. ferrolhada, ou fechado 
com Jerrolho. 

* Obpexus, ús. m. Apul. a acção de pentear. 

* Obprobro, as, áre. Fest. exprobrar, lançar em rosa 
reprehender. 

* Obpúvia, órum. n. pl. Afran. y. Oppuvium. 

* Obpúvio, as, áre. Fest. v. Oppuvio. 
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Obraucátus, a, um. Sol. c. rouca. 

Obrépo, is, epsi, eptum, ére. Cic. trepar, subir, ou 
entrar de gutinhos, insinuar-se. Cic. enganar, ou ac- 
cometter ao descuidado. Adolescentiz senectus obrepit : 
Cie. 4 mocidade succede insensivelmente a velhice. Yuscien- 
tibus nobis obrepit mors : Cic. a morte nos apanha des- 
cuidados. Obrepere ad magistratum : Cic. pertender, ou 
conseguir alguma dignidade com dissimulação, engano, е 
sem merecimento. 

Obreptio, ônis. f. Ulp. Jctus. a obrepção. 

Obrepritius, a, um. ap. Jetos. c. obrepticia, conseguida 
por obrepção. 

* Obreptivus, a, um. Sym. с. obrcpticia, clandestina. 

Obrepto, as, ávi, atum, аге. Plaut, entrar, ou subir 
amiude de gatinhas, etc. 

Obrétio, is, ivi, Itum, ire. Lucr. enredar, cercar com 
rede. 

Obrigeo, es, ui, ёге. Cie. enregelar-se, coalhar-se, endu- 
recer-se, inteiricar-se com o frio. 

Obrigesco, is, igui, ére. Sen. começar a enregelar-se, etc. 

* Obris, is. m. Plin, o Orbe, rio na prov. do Languedoc, 
em Franca. 

* Obritio, ônis. f. Plaut. a zombaria , mofa, escarneo. 

Obrizum, i. n. v. Obryzum. 

* Obróbórátio, Onis. f. Veget. a inflexibilidade dos 
membros provinda de gota, ou paralysia. 

Obródo, is, ösi, ósum, ёге. Plaut. zder ao redor. 

Obrógàtio, ónis. f. Cie. a presentação do projecto de 
huma lei contraria a outra. 

Obrógo, аз, ахі, atum, аге. Fest. fallar á mão, intéF- 
romper, ou contradizer a quem falla, Cie. apresentar, ou 
promulgar huma lei contraria à promulgada antes. 

Obrósi. pret. de Obrodo. 

. Obrósus, a, um. adj. part. Plin. c. roída em roda. 

Obrumpo, is, арі, uptum, ёге; Varr. romper, quebrar. 
L. var. Abrumpo. 

Obruo, is, ul, útum, ёге. Cie. enterrar, cubrir de terra, 
ou de outra cousa, entupir, opprimir. Col. semear. Virg. 
submergir. Obruere aliquem lapidibus : Cie. apedrejar, 
cubrir de pedras. Se viuo : Cie. embebedar- se. Aliquid 
oblivione : Cie. pór em esquecimento. Nomen, famam; 
memoriam alienjus : Cie. sepultar, fazer que não fique 
lembrança do nome, da fama, ou da memoria de alguem. 
Obrui testimoniis : Cic. estar convencido por testemunhas. 
Ære alieno : Cie. estar crivado de dividas. Obruere testem : 
Cic. confundir huma testemunha. 4 

Obrüsa , ou Obrussa, æ: f. Cie. a prova dos quilates da 
ouro, € prata no fogo. . 

Obrútus,a,um. айу. part. Ovid. c. enterrada, submtrgúla, 
opprimida , etc. Legio obruta somno : Stat. a legião оррт- 
mida do somno, adormecida. Obrutus aquis: Ovid. afopado. 

Obryzum, ou Obrizum, ош Obrussum, 1. n. Plin. o cure 
puro. € provado nas chammas. E. var. Obrusa, ге, 
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Obszvio, is, ivi, itum, ire. Plaut. embravecer-se, enfu- 


recer-se contra. 

Obsálüto, as, avi, àtum, аге. Fest. saudar fazendo-se 
encontradigo. Antiq. 

Obsátúro, as, ávi, átum, àre. Ter. fartar até causar 
fastio. 

Obsexvo, as, ávi, átum, йге. Plaut. dar máo agouro, 
augurar mal. L. var. Obscono. 

Obscêne, ou Obscene. adv. Cic. torpemente, impura- 
mente, deshoncstamente. Obseaniüs. comp. Cic. 

Obsecenitas, àtis. f. Cic. а torpeza, impureza, deshones- 
tidade, tudo que offende a decencia, o decoro, o pejo. Arnob. 
o presagio sinistro.Suet. fada illa venus, qua ort illudebatur. 

Obseoeno, as, àvi, àtum, аге. v. Ubsexwvo. 

Obscaenus , ош Obscónus, ou Obscenus, a, um. Virg. 
c. de mão ugouro. Cie. c. torpe, deshonesta , indecente, 
indecorosa. Obscoenz volucres : Virg. as Harpias, aves de 
máo agouro. Troja obscoena : Catul. Troya edificada com 
infausto agouro. Obscoena :Ovid. as partes pudendas. Suet. 
podez. Reddere obseena : Ovid. alvum exonerare. Obs- 
ecenior. comp. Cie. Obscoenissimus. sup. Cic. 

Obscúrans, antis. adj. part. Hor. c. que escurece, ou 
€ncobre. 

Obscurâtio, Onis. f. Cic. a escuridade, ou obscuridade. 

Obscúrátus, a, um. adj. part. Cic. c. escurecida , tene- 
brosa. Hor. c. disfarcada, dissimulada. Obseurata voca- 
bula: Hor. palaeras desusadas. Obscurata memoria : Cic. 
lembrança perdida. 

Obscúre. adv. Cic. escuramente, sem clareza. Cic. occul- 
tamente, às escondidas, dissimuladamente, insensivelmente. 
Neque obscure : без. manifestamente. Obscure ferre ali- 
quid : Cie. dissimular o resentimento de alguma cousa. 
Obscure perire : Cic. perecer sem que se saiba. Obscuriús. 
comp. Cic. Obseurissime. sup. Cic. 

Obscúritas, àtis. f. Cic. a escuridade, o escuro, as trevas. 
Cic. a falta de clareza na composição. Сіс. a baízeza, 
vileza de nascimento. Obseuritas oculorum : Plin. a falta 
de vista, ou as belidas nos olhos. Orationis : Cic. o estylo 
escuro. Nature : Cic. a dificuldade que se encontra em 
penetrar os segredos da natureza. 

Obscuro, as, ахі, átum, аге. Cic. escurecer, offuscar, 
eclipsar, fazer escuro. Cic. esconder, encubrir. Obseurare 
aliquem : Sall. desdourar a fama de alguem. 

Obseürum. ade. Lucan. escuramente. 

Obscúrus, a, um. Cie. c. escura, tencbrosa, falta de luz, 
sombria. Cic. c. vil, de baixa extracção. Cic. c. dissimulada, 
disfarçada. Cic. c. obscura, difficultosa a comprehender. 
Jam obseura Ince : Liv. começando já a apparecer o dia. 
Spes obscura : Cic. esperança debil, duvidosa. Benevo- 
lencia non obscura : Cie. amizade conhecida. Obscurus 
homo : Cic. homem circumspecto. Obscuro loco natus : Cic. 
homem de baixa condição, Odium obscurum : Hor. odio 
dissimulado. Diserimen obscurum : Mor. differença quasi 
imperceptivel. Obscurus lilius : Cie. filho de pai incognito. 
Obscurior. comp. Cle. Obseurissimus. sup. Cie. 

Obseerans, antis. adj. part. Ter, c. que roga por Deos, 
ou por cousas sagradas. 

bsveratio, ônis. f. Сіс. а rogativa, supplica por amor 
de Dcos, e pelas cousas sagradas. Cic. huma figura de 
Rhctorica. Жз o juramento. 

Obseeratus, a, um. ad). part. Sall. с. rogada humilde- 
mente, pedida com instancia, 

Obsecro, as, ávi, atum, аге. Cie. rogar por amor de 
Deos, ou pelas cousas sagradas, pedir humildemente, ins- 
tantemente, afjectuosamente. (Obsecro, tomado como ad- 
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verbio, ou interjeição, exprime o affecto, ou gosto que nos 
causa a materia de que se trata. ap. Cic.) 

Obsécundanter. ade. Nigid. ap. Non. obedecendo, fe- 
zendo obsequio. Antiq. | 

Obsécundo, as, àvi, átum, аге. Liv. obedecer, obsequiar, 
condescender à vontade de outro, comprazer. Venti obse- 
cundant ; Cic. os ventos são favoraveis. 

* Obsecútio, ônis. f. Arnob. v. Obsequium. 

* Obsécator, óris. тї. Tert. o que obedece. 

Obsépio, is, epsi, ou ivi, eptum, ire. Cic. fechar, 00 
tapar com seve, por impedimento para não entrar. Obsepire 
viam : Cie. Iter : Liv. embaragar, impedir o caminho. 

Obseptus, a, um. adj. part. Liv. c. cercada com se» 
cerrada, fechada, impedida. Obsepta viarum ; Sil. 0 
embaraços, impedimentos dos caminhos. 

Obsequêla, æ. f. Plaut. o obsequio. 

Obséquens, entis. adj. part. Cic. c. condescendente, obt- 
diente, obsequiosa. Homo voluptati obsequens : Ter. 
homem escravo do apetite. Obsequentior. comp. Curt. 
Obsequentissimus. sup. Col. b 

Obsěquenter. adv. Plin. Jun. obedientemente , obsequio” 
samente, por obsequio. Obsequentissimê, sup. Plin. Jun. 

Obséquentia, а. f. Саз. a obediencia, submissão, ? 
obsequio , condescendencia. 

* Obséquiz, àrum. f. pl. Inscript. as exequias. 

* Obséquiâlis, le. Ven. Fort. v. Obsequiosus. 

Obséquibilis, le. Gell. c. obsequiosa, inclinada а com- 
prazer, condescendente, oficiosa, servical. 

Obséquiósus, a, um. Plaut. o mesmo. 

Obséquium , ii. n. Cic. o obsequio. Ter. a condescen- 
dencia. Liv. o respeito attencioso, a dependencia. Obsequio 
grassari : Mor. insinuar-se com obsequios na benevolencia 
de ошто. Obsequium exuere : Тас. desobedecer, rebellar- 


se. Obsequium animo sumere : Plaut. divertir-se, levar 


boa vida. Ventris : Hor. a voracidade. 

Obséquor, éris, quútus, oz cútus, équi. Cic. obedecer, 
obsequiar, comprazer, condescender. Animo obsequi: Тег. 
divertir-se, levar boa vida, seguir a propria inclinação 
Obsequi tempori : Cic. accommodar-se ao tempo. Studiis 
Plaut. dar-se ao estudo. 

Obsératus , a, um. adj. part. Liv. c. cerrada, fecha! 
com chave ou ferrolho. 

Obserendus, a, um. adj. part. Plaut. c. que se h 
semear «o redor. 

Obséro, as, ávi, átum, аге. Ter. cerrar, fechar á chart 
afferolhar, tapar. 

Obséro, is, évi, itum, ёге. Cic. semear, ou plantar ao 
redor. Obserere ри пов: Plaut. dar punhadas. 

Observabilis, le, Quint. с. que facilmente se pode obser" 
var, notar, evitar, oa acautelar. 

Observandus, a, um. adj. part. Cie. с. que se deve 
observar, respeitar, reverenciar, etc. 

Observans, antis. adj. part. Cie. c. que observa, que 
nota, observadora. Cic. с. que respeita, venera. Plin. ~“ 
pontual, exacta. Momo mei observantissimus : Cic. home 
que muito me respeita. Observantior. comp. Claud. Ор: 
vantissimus. sup. Cic. j 

Observanter. adv. cuidadosamente, com attenção. Ol” 
servantissime. sup. Gell. 

Observantia, а. f. Cic. a veneração, o respeito, act 
tamento. Patere. a pontualidade. Sen. o costume. 

Observate. ado. Gell. judiciosamente , com circum” 
pecção. 

Observátio, ônis. f. Cic. a observação, advertencia, 
sideração, cautela. Val. Max. o respeito, @ ъспогаєӣ?* 
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Cels. о regimen que o medico intima ao doente. Observa- 
tioni operam dare : Plant. fazer observações. 

_Observátor, óris. m. Sen. o observador, indagador, es— 
pia. Plin. o observador. 

g Observátus, a, um. adj. part. Cic. c. observada, notada, 
Cic. c. respeitada , venerada. 

Observátus, ús. m. Varr. a observação. 

Observito, as, ávi, atum, аге. Сіс. observar, notar a 
mudo, L. var. Observo, 

‚ Observo, as, àvi, atum, аге. Сіс. observar, notar, adver- 
Ur, espreitar, espiar. Cic. honrar, respeitar, reverenciar, 
Lic. observar, guardar. Observare occasionem : Cie. es- 
Preuar a occasio. Observare sese : Cic. fazer exame das 
proprias ассбез. Leges : Сіс. guardar as leis. Ostium : 
Plaut, guardar a porta. Observatur : imp. Plin. nota-se. 

Obses, idis. m, Cic. o penhor, prenda, seguranca. Lucan. 
o homem, ou a mulher dados em refens. Habemus senten- 
tiam tamquam obsidem : Cic. temos o parecer, o voto como 
penhor, etc, 

Obsessio, onis. f. Cic. o sitio, o cerco da praça, etc. 

Obsessor, ӧгіѕ. m. Cic. о sitiador, o que cerca, ou põe 
assedio, Plaut. o que não muda de lugar. 

Obsessus, a, um. adj. part. Ovid. с. assombrada. Cie. 
€. cercada, sitiada. Tib. c. occupada. Omnibus rebus 
obsessi : Cos. afffigidos , ou faltos de todo o necessario. 

* Obsibilo, as, аге. Apul. murmurar, sussurrar, motejar. 

Obsidens, entis. adj. part. Catul. c. que cerca, ou põe 
silo. 

Obsideus, entis. adj. part. Paterc: o mesmo. 

Obsideo, es, ēdi, essum, ёге, Ter. estar sentado. Cic. 
cercar, sitiar, põr sitio, ou assedio. Obsidere aditus : Curt. 
tomar os passos. Tempus alicujus : Cie. occupar, tomar o 
tempo a alguem. Stuprum : Cic. espreitar occastão de com- 
Metter estupro. Domi : Ter. estar em casa. 

Obsidiz, àrum. f. Col. as ciladas, traições. 

Obsidiána, г. f. Piin. especie de pedra preciosa negra, 
"dia e transparente; talvez o azeeiche. 

Obsidiánus, a, um. c. negra, e transparente. Obsidiânus 
apis : Plin. especie de pedra negra e luzidia. Obsidianus 
elephas : Plin. elephante feito da dita pedra. Obsidianum 
“rum : Plin. o azepiche artificial. 

Obsidio, ónis. f. Cie. o sitio, o cerco, assedio. 

: Obsidiónális, le. Obsidionalis corona : Liv. coroa feita 
(ратата; que os sitiados duvão a quem fazia levantar o 

to, 

Obsidior, áris, átus, ári. Col. armar ciladas ао redor. 

Obsidium › п. n. Tac. o cerco, sitio, assedio, Dare ali- 
quem obsidio : Tac. dar alguem cm refens. Vitare pestis 
obsidia : Cie. evitar que a peste ponha sitio, ou cerque por 
todas as partes. 

bsido, is, ēdi, essum, ёге. Sall. cercar, põr sitio. Lucr. 
occupar, 

Obsigillo, as, ávi, átum, are. Sen. sellar, por o sello: 
callar, ter alguma cousa cm segredo, e debaixo de sigillo. 

^ var. Obstrigillo. 

Obsignandus, a, um. adj. part. Cic. c. дис se deve sellar, 
0и fechar com sello. 

Obsignans, antis. adj. part. Luer. c. que sella, ou põe 


sello, 


Obsignátio, ônis. f. Gell. o sello, a chancclla. 
Ubsignátor, Oris. m. Cic. o que põe o sello. Obsignatores 


test. i + . . x 
stamenti : Cie. as testemunhas que assignaedo o testa- 
i » € lhe punhão o sello. 
SINA р а а Ӯ, 
Йе] cie à, um. adj. part. Cic. c. assignada, sellada, 
tada com sello. Lucr. с. impressa, ou gravada па me- 
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moria. Tabellis obsignatis agere cum aliquo : Cic. con- 
vencer a alguem com escriptos da sua letra. 

Obsiguo, as, ávi, atum, аге. Cic. assignar, sellar, por 
o sello. 

* Obsimúlátus, a, um. Ammian. c. muito dissimulada. 

Obsípo, as, ávi, àtum, are. Plaut. lançar por cima, cu 
diante. Obsipa pullis escam : Fest. dá de comer aos pintos. 
Obsipare aquulam : Plaut. borrifar com agua. Antiq. 

Obsistens, entis. adj. part. Liv. c. que resiste, re- 
pugna, etc. 

Obsisto, is, suti, sutum, ou státum, ere. Cic, obstar, 
resistir, repugnar, oppór-se. Obsistere alieui obviam : 
Plaut. pór-se em algum lugar para se encontrar com 
outro. Consiliis : Cie. passar das marcas, despropositar. 
Hie obsistam : Plaut. aqui estarei, não me apartare 
d'aqui. 

Obsitus, a, um. adj. part. de Obsero, is. Liv. c. semeada, 
ou plantada ao redor. Cic. c. cuberta, єпуойа. Rura obsita 
pomis : Ovid. campos plantados de pomares. Obsitus evo: 
Virg. carregado de annos. Obsita squalore vestis : Liv. 
vestido enxovalhado. 

* Obsóléfácio, is, ёсі, actum, ёге. Arnob. fazer passar 
de moda. 

Obsóléfactus, a, um. adj. part. Obsolefacta auctoritas: 
Son. autoridade ultrajada , a que se não guarda respeito. 
Toga: maculis obsolefacta : Val. Max. toga ennodouda , 
enxovalhada, suja. 

Obsóléfio, is, factus, fieri. Suet. aviltar-se, fazer-se vil. 
Sen. envelhecer. 

Obsóleo, cs, ui, e evi, étum,ere. Cic. não estar em uso, 
passar de moda, perder a estimação, o lustre, etc. 

Obsólesco, is, êvi, étum, ёге. Cic. envelhecer, ir perdendo 
o изо, a estimação, o lustre, etc. 

Obsolete. ade. Cic. á antiga, fóra do costume. Obsoletius. 
comp. Cic. 

Obsólétus, a, um. adj. part. Cic. c. desusada, passada 
de moda, antiga, velha. Cie. c. sordida, cuja, ennodoada , 
safada. Verba obsoleta : Cic. palaeras antigas, desusadas. 
Color obsoletus : Col. cor desbotada, pouca viva. Obso- 
letior. comp. Cic. 

Obsólidátus, a, um. Vitr. c. firme, consolidada. 

* Obsónàtio, Onis. f. Donat. a compra de viveres, 

Obsónátor, óris. m. Plaut. o que tem cuidado de comprar 
as cousas de comer; o despenseiro. 

Obsônatus, ús. m. Plaut. а provisão, ou provimento diario 
«de cousas de comer. 

Obsônãtus, a, um. adj. part. Ter. c. que foi comprar 
cousas de comer. 

Obsómlo, as, ахі, дмт, аге. Cato. ap. Fest. fazer 
amiude provimento de cousas de comer. 

Obsônium, ou Opsonium, ii. n. Cie. o conducto, e tudo 
o que serve para comer, excepto o pão, e vinho. Obsouii 
scindendi magister : Sen. o trinchante. 

Obsóno, as, ui, itum, аге, Plaut. interromper a quem 
falla, azoinar, importunar. 

Obsôno, as, аут, átum, йге. Plaut. fazer provimento de 
cousas de comer para conduto. база obsonavi : Plant. 
tenho comprado as viandas para a cea. Famem obsonare 
ambulando : Cie. excitar, ou ganhar appetite, ou vontade 
de comer passeando. 

Obsónor, áris, átus, ári. dep. Ter. o mesmo. 

* Obsónus, a, um. Varr. c. de mdo som, discordante, 

Obsópio, is, ivi, Yum, Ire. Serib. Larg. adormecer, 
fazer dormir. 

Obsópitus, a, um. adj. part. Solin. c. adormecida. 
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Obsorbeo, es, bui, ou psi, plum, ёге. Plaut. sorver, cu 
sorver tudo, cngulir. 

Obsordeo, es, ui, ёге, ou Obsordesco, is, dui, ёге. Cacil. 
ap. Non. manchar-se, gujar-se, aviltar-se. Апи. 

Obstácülum, i. n. Plaut. o obstaculo, embaraço, impa- 
dimento, estoreo. L. «ar. Obsepta est via em lugar de 
Obstacula. 

Obstans, antis, adj. part. Hor. c. que obsta, estorea 
impede, embaraça. 

Obstantia, æ. f. Vitr. o obstaculo, estoreo , embaraco. 
= * Obstantia, inm. n. pl. Tac. obstaculos, dificuldades. 
Obstantia silvarum amolire : Tac. praticar hum caminho 
а través de hum bosque impenetravel. 

Obstátürus, a, um. adj. part. Quint. c. que ha de obstar, 
impedir, estorear. 

* Obstendo, is, ére. Plaut. resistir, por diante, impedir, 
empecer, estorvar. 

Obstetricium, ii. n. Plin. o officio, o ministerio da par- 
teira. 

* Obstetricius, a, um. Arnob. c. pertencente, ou relativa 
ás parteiras. 

Obstetrix, icis. f. Hor. a parteira, a comadre. 

Obstiuàte. ade. Cxs. obstinadamente , pertinazmente. 
Obstinatiüs. comp. Suet. Obstinatissimé. sup. Suet. 

Obstiuátio, ónis. f. Cic. a obstinação, pertinacia, teima. 
Cic. a Obstinação, filha da Noite c do Inferno. Obstinatio 
fidei : Tac. a constancia em desempenhar a sua palavra. 

Obstinãtus, a, um. adj. part. Liv. c. obstinada, pertinaz, 
teimosa. Liv. c. firme, constante. Ánimo obstinato : Liv. 
com animo resoluto. Obstinatus mori : Liv. resoluto a 
morrer. Obstinatior. comp. Cie. Obstinalissimus. sup. Sen. 

Obstiueo, es, ui, entum, ёге. Varr. ap. Fest. v. Ostendo. 

Obstino, as, ахі, atum, аге. Cie. obstinar- se, ipsistir, 
porfiar. Liv. querer, ou procurar com obstinação, e teima. 
Obstinaverunt animis vincere aut mori : Liv. estavão re- 
solutos a vencer, ou morrer. 

Obstipo, as, ávi, atum, аге. Plaut. tapar. Obstipare 
verticem : Plaut. ter a cabeça torta, inclinada para hum 
dos lados. J.. var. Obsipo. 

Obstipus, a, um. Cic. c. torta, inclinada. Obstipo capite: 
Mor. com « cabeça baixa, ou torta. 

Obstiti. pret. de Obsto, e de Obsisto. 

Obstitua, i. n. Cie. o lugar aonde cahio raio. Ари]. a 
obliquidade. E. var. Oseinuw. 

Obstitus, a, um. Enn. Fest. c. torta, encurvada. Lucr. 
cousa obliqua. Anti. 

* Obstitus, a, um. Сіс. c. tocada de raio. 

Obsto, as, stiti, stitum, estátum, аге. Cie. estar diante, 
ou contra, obstar, impedir, estorvar, repugnar, oppór-se , 
resistir. Obstatur. imp. Cic. obsta=sc, impede-se, etc. 

Obstragülum, i. n. Plin. o rosto, ou a corrcia do sapato 
ao uso Romano antigo. 

* Obstrangúlátus, a, um. Prud. c. suffocada , abafada. 

Obstrépens, entis. adj. part. Liv. c. quc faz estrepito , 
estrondosa. 

* Obstrépérus, a, um. Арш, c. que faz estrondo, ou 
ruido importuno. 

Obstrépito, as, ávi, átum, аге. Claud. frequent. de 

Obstrepo, is, ui, Itum; ere. Cie: fazer estrepito , ou 
estrondo importuno, gritar, fazer matinada, dar pateada,ctc. 
Obstrepere litteris alicui : Cic. importunar com cartas. 
Fontes obstrepunt : Hor. murmurão as fontes. Obstrepere 
laudi : Sen. Trag. impedir o louvor. 

Obstrictus, üs. m. Sen. o aperto, constrangimento, 

Obstrietus, a, nm. adj. part. Cic. c. apertada , atada. 
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Cic. c. constrangida, obrigada. Obstrictum sibi aliqusia ha- 
bere : Cic. ter alguem obrigado. Obstriclus voluptatil us: 
Cic. escravo dos appetites. Beneficii vinculis : Cic. obrigado 
com beneficios. Focdexe : Cie, confederado. Religione : Cic. 
impedido por voto, promessa, ou por escrupulos. 

* Obstrígillatio, Onis. f. Varr. a censura, a critica. 

Obstrigillátor, óris. m. Varr. ap. Non. о censor, crítico, 
zoilo, murmurador, invejoso. Antiq. ! 

Obstrigillo, as, avi, átum, аге. Varr. oppór=se, resisti, 
impedir, murmurar de outro por inveja, censurar, criticar. 
(Outros escrevem Obstringillo.) 

Obstrigillum, i. n. Plin. a correia do capato. L. var: 
Obstragulum. 

Obstringo, is, inxi, ictum, ere. Col. atar, apertar. Cic 
obrigar. Obstringere aliquem beneficio : Cic. obrigar al- 
guem com beneficios. Religione : Cic. metter ст escrupulo. 
Jurejurando : Ges. obrigar com juramento, dar juramento. 
Se furti : Gell. furtar. Parricidio : Cie. commetter parrici- 
dio. Fidem alicui suam : Liv. empenhar a sua palavra. 

Obstructio, ônis. f. Cie. o encerramento, a reclusão, à 
acção dc occullar: a dissimulação, disfarce. 

Obstruetus, a, um. adj. part. Sil. c. tapada, fechada, 
entupida. Obstrueta difficultatibus cognitio : Cie. conhe- 
cimento difficultoso, recondito. 

Obsirúdo, is, úsi, üsum, ёге. Prud. esconder, occultar. 
Plaut. comer com sofreguidao. L. var. Obtrudo. 

Obstruo, is, uxi, uctum, ёге. Cic. tapar, fechar, cerrar, 
impedir. Obstruere luminibus alicujus : Cie. tirar com 
hum edificio a luz a outro. Cic. escurecer а gloria de hum 
com outra gloria maior. Aures alicujus : Virg. fazer íncxo- 
ravel. Fauecs alicui : Lucan. affogar, abafar alguem. 

Obstrüsi. pret. de Obstrudo. 

Obstrúsus, a, um. adj. part. Plin. Jun. c. escondida, 
occulta. L. var. Abstrusus. 

Obstruxi. pret. de Obstruo. 

Obstüpéfácio, is, feci, factum, ёге. Liv. espantar, ma- 
ravilhar, tornar attonito, e estupido. 

Obstúpéfactus, a, um. adj. part. Cie. c. pasmada, 65- 


pantada, attonita. 


Obstüpeo, es, ui, ёге, Cic. pasmar, espantar-se. 

Obstúpesco, is, pui, ёге. Cie. pasmar, espantar- 5€ 
maravilhar=se, ficar attonito , e estupido. 

Obstüpidus, a, um. Plaut. c. pesmada, attonita, espan- 
tada. 

Obsum, óbes , obfui, óbesse. Cic. empecer, contrariar, 
damnificar, prejudicar. 

Obsuo, is, ui, ütum, ёге. Virg. orlar, abainhar, cost! 
ao redor. L. var. Obstrico. 

Obsurdesco, is, dui, ére. Cic. ensurdecer, fazer-se surdo. 
Cic. não querer ouvir, não fazer attenção. 

Obsútus, a, um. Ovid. c. cosida em roda com agulha» 
orlada, abainhada. 


OBT 


Obtectus, a, um. ad). part. Virg. c. cuberta, escondida 
occulta. 

Obtégens, entis. adj. part. Tac. с, que encobre. Obte- 

ens sul : Тас, dissimulado. 

Obtégo, is, exi, ectum, ёге. Cato. cubrir, Сіс. ampara”: 
defender, encubrir. Errata adolescentiz obtegere : Gic 
encubrir os desvarios da sua mocidade. 

Obtempérans, antis. adj. part. Suet. c, que obedece, Ele 

* Obtempéranter. ado. Prud. com obediencia. 


Obtempérâtio, onis. f. Cic. a obediencia. 
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Obtempero, as, ávi, atum, аге. Cic. obedecer. Ob- 
temperare cupiditati alterius : Cic. condescender com o 
“ppetite de outro. Alicuiad verba : Cic. executar & risca 
as ordens de outro. 

Obtendens, entis. adj. part. Tac. c. que estende, ou 
Poem diante, etc. 

„Obtendo, is, di, entum, ére. Plin. estender, ou pór 
“tante. Cic. encubrir. Plin. Jun. escusar, desculpar com 
Ureteztos., 

. Obténebro, as, ёге. Lact. cubrir de trevas. 

Obtentio, ónis. f. Arnob. o véo da allegoria. 

X btento, as, ахі, átum, аге. Cic. occupar, possuir, 
ter. Spes quzdam me obtentabat : Cic. eu tinha sempre 
huma certa esperança. 

Obtentus, йз. m. Virg. a acção de por, ou estender 
diante, de encubrir. Tac. aescusa, o pretexto, a desculpa. 

Obtentus, a, um. adj. part. de Obtendo : Virg. e. esten- 
“ida diante, Obtenta nox : Virg. noite universal, 

Ubtentus, a, um. adj. part. de Obtineo : Cic. c. adqui- 
rida, conseguida. 

Obtéro, is, trivi, tritum, ёге. Col. pisar, trilhar, moer, 
esmagar. Cie. deprimir, diminuir, abater. Obterere calum- 
niam ; Cic, confundir, rebater a calumnia. Jura populi: 
Liv. atropellar as leis, ou os direitos do povo. 

Obtestans, antis. adj. part. Cic. c. que pede por Deos, 
Pu por outra cousa com instancia. 

btestátio , ônis. f. Cic. a súpplica com instancia, por 
Deos, etc. Tac. a humildade, submissão. 

* Obtestátus, a, um. Sall. c. que supplicou com instan- 
“ia, ou encarecidamente. Apul. c. rogada. 

Obtestor, áris, átus, ári. Cic. rogar, pedir por Deos, ou 
Por outra cousa, rogar com instancia. 

Obtexens, entis. adj. part. Plin. c. que tece, ctc. 
do A is, xui, extum, ére. Plin. tecer ao redor, ou 
au rir tecendo. Celum obtexitur umbra : Virg. cobre-se 

€o de nuvens. 

Obticentia, æ. f. Quint. o silencio, ou a Reticencia, fig. 
“e Rhetorica. i 

Obticeo, es, ui, ére. Ter. emmudecer, callar-se, espe- 
"mente em cousas que causão pejo. 

bügit, pret. v. Obtingit. 


Ubtinens, entis. adj. part. Plin. c. que alcança, oceu- 
Pa, ше, 


А е : а 
Obuneo, es, ut, entum, ёге. Cic. alcançar, obter, impe- 


Od, conseguir, possuir, occupar, ter. Cic. conservar. 
Tibe m imperium Britannia : Ges, estar senhor da Ingla- 
\ nm artes accusatoris : Cic. fazer officio de accusador. 
, quam venustatem : Ter. conservar a antiga belleza. 
merum : Cie, estar no número, ou lista. Locum pro- 
ri t Cic. passar em proverbio. Litem : Cic. vencer a 
dé nda. Inj uriam : Liv. reter huma cousa injustamente 
a Hodie obtinuit : Ulp. Jetus. usa-se agora, he 
«Fama obtinet : Liv. he fama constante. Locum ma- 
onum obtinere : Plin. estar cm grande estimação. Obtinere, 
ЫЧ dicimus : Cic. provar, mostrar com razões evidentes 
Жайы. кушу, Vicem antidoti : Plin. supprir o contrave- 
- Obtinnit sententia : Cic. prevaleceo a sua opinião. 
рок D'ingit, Bbat, igit, ёге, Cic. acontecer, cahir, ou vir 
‚ Sorte. Ex sententia obtingere : Ter. succeder á vontade. 
Sbtinnio, is, tre, Apul. finir, zunir aos ouvidos. 
T p es, ui, бте, ou Obtorpesco, is, pui, ére. Cic. 
DE se, estar dormente, trópego, ou immovel. 
teni Ea Orsi, ortum, érc. Stat. torcer, virar tor- 
encia. 
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tortus, a, um. adj. part. Cie. c. torcida com violencia. 
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Obtrectans, antis. adj. part. Cie. e. que murmura , etc. 

Obtreetàtio, ónis. f. Сіс. a murmuração, detracção. Cie. 
a emulação, inveja, ciume, a pena de que outro participe do 
mesmo bem. Tantum,abest obtrectatione invidiz : Cic. he 
tão superior á inveja. 

Obtrectãtor, oris. m. Сіс. o murmurador , maldizente, 
zeloso , invejoso. 

Obtrectátus, às. m. Gell. v. Obtrectatio. 

Obtrecto, as, ахі, átum, аге. Cic. murmurar, dizer mal, 
detrahir. Cic. culpar, censurar. Obtrectare alieui * Cic. ter 
inveja, mostrar pena de que outro participe do mesmo bem. 
Obtrectare legi : Cic. oppór-se á lei. 

Obtritus, ús. m. Plin. a acção de pisar, trilhar, moer, 
esmagar, 

Obtritus, a, um. adj. part. Cie. c. pisada, moida , tri- 
lhada. Plaut. c. desprezada. 

Obtrivi. pret. de Obtero. 

Obtrüdo, is, úsi, üsum, ёге. Plaut. arremecar cbm forca, 
empuxar, empurrar. Ter. impingir, ou dar a cousa a quem 
a não quer. Obtrudere palpum alicui : Plaut. lisongear а 
quem não gosta de lisonjas. 

Obtruncátio, ônis. f. Gol. a poda das vinhas, ou o corte 
das arvores. 

* Obtruncátor, oris. Sen. o que poda, detóra, ou decota. 

Obtruncátus, a, um. adj. part. Sall. c. degolada , morta, 
feita pedaços. 

Obtrunco, as, ахї, átum, аге, Со]. podar, cortar, detorar. 
Obtruncare caput : Liv. degolar, matar. Salust. decepar, 
esquartejar, fazer em pedaços. Obtruncatur superficies 
vitis : Col. corta-se a vide rente do chão. 

Obtrüsi. pret. de Obtrudo. 

Obtueor , éris, uítus, ёгі. Plaut. ver reparando, olhar 
em Juce, encarar fizamen te. 

Obtuilus, ús. m. v. Obtutus. 

Obtüli. pret. v. Ollero 

Obtümescens, entis. adj. Plin. c. que se incha. 

* Obtúmesco, is, ui, ёге. Cels. e Obtumeo, es, ui, ёге. 
Col. inchar, inchar-se. 

Obtundo, is, údi, úsum, ёге, Col, embotar, fazer rombo. 
Cic. importunar, aturdir, quebrar a cabeça com imperti- 
nencias. Obtundere gladios : Claud. embotar o fio ou 
gume das espadas. Obtuudere aciem oculorum : Plin. 
debilitar a vista. Auditum : Plin. atroar os ouvidos. Toge- 
nium : Cie. embotar a agudeza do engenho. Vocem: Cic. 
enrouquecer. Egritudinem:Ciec. allipiar, diminuira tristeza. 

* Obtunsio, ônis. f. Lamprid. a acção de bater, ferir, 
cunhar. 

* Obtunsus, a, um. Plaut. v. Obtusus. 

* Obtuor, eris, eri. Ascon. Ped. v. Obtucor. 

* Obtarácúlum, i. n. Mart. Cap. v. Obturamentum. 

Obtirrâmentum, i. n. Plin. a ro/ha, o batoque , a butt, 
o tafulho, e tudo o que serve para tapar. 

Obtürans, antis. adj. part. Vitr. c. que tapa, etc. 

Obtüratus, a, um. adi part. Cie c. tapada , entupida. 

Obturbàtor, óris. m. Ascon. Ped. o que interrompe, 

erturbador de quem está Jallando, 

Obturbátus, a, um. adj. part. Plin. с. perturbada. 
Aqua obturbata : Plin. a agua turva. x 

Obturbo, as, ахі, alum, are. Cic. perturbar. Pac. desor- 
denar, põr em fugida. Ter. interromper atalhar « quem 
está fallando. 

Obturgesco, is, ursi, ёге. Lucr. inchar-se. 

Obturo, as, ávi, àtum, аге. Varr. tapar, cerrar, entupir. 
Obturare os alicui : Plaut. tapar a босса a А UN 
callar, Aures : Hor. tapar os ouvidos. 


cm 
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Obtúse. adp. grosseiramente, tolamente. Obturse videre: 
Cic. ter a vista turea. Obtusiüs. сотр. Cie. 

Obtusus, a, um. adj. part. Plaut. c. batida. Cic. c. 
obtusa, romba , sem fio, sem ponta aguda. Obtuse vires: 
Lucr. forças debilitadas. Obtusa peclora : Virg. indole ou 
maneiras rusticas, ou rudes. Obtuse aures : Stat. ouvidos 
surdos, que não admittem rogos. Oculorum acies obtusior. 
comp. Cic. vista muito debil, curta. Luna obtusa : Plin. 
os cornos obtusos da Lua. (Alguns querem se escreva 
Obtunsus.) 

" Obtutum. ade. Apul. depressa, logo, de repente, n'hum 
inslante, sem demora. 

Obtàtus, ús. m. Cie. a vista, inspecção, applicação 
da vista. Effugit obtutum oculorum animus : Cic. o espi- 
rio não póde ser visto pelos olhos do corpo. Obtutum 
aliquo figere : Cic. encarar fizamente. 


OBU 


* Óbumbrátio, ônis. f. a sombra. Obumbratio allego- 
vice excitatis: Arnob. o veo da allegoria. 

Obumbratas, a, um. adj. part. Curt. c. sombría, cuberta 
de sombra ao redor. 

Obumbro, as, ахі, átum, аге. Plin. fazer sombra, cubrir 
de sombra ao redor. Vivg. proteger, defender. Cic. escurecer, 
cubrir, offuscar. Obumbratur sapientia vino : Pliu. o vinho 
faz perder o lustre 4 sabedoria. Obumbrare crimen : Ovid. 
encubrir, ou dissimular o crime. Magnum Regina nomen 
obumbrat : Virg. está debaixo da protecção da Rainha. 

* Obuncátus, a, um. Col, Aur. c. curva, retorcida, 
adunca. 

* Obunctus, a, um. adj. part. Apul. e. untada cm roda, 
rebocada. 

Obuneus, a, um. Virg. c. muito encurvada. Rostrum 
obuncum : Virg. o bico revolto das aves. 

Obundátio, ônis. f. Flor. a inundação, a chca. 

Obundo, as, ахі, átum, аге. Stat. inundar, allagar. 
L. var. Abundo. 

* Obuugo, is, ére. Apul. untar, rebocar em redor. 

Óbustus, a, um. Virg. c. queimada ao redor. 


OBY 


Obvágio, is, ivi, itum, tre. Plaut. chorar defronte, ou 
a redor como menino. 

Obvàgülo, as, àvi, átum, аге. Fest. ex XII. Tabul. 
dizer injúrias á porta de alguem para que restitua o furto. 
L. var. Antiq. 


Obvallatio, ônis. f. Veget. a circumvallação de pallis- 
sada, trincheira, ou baluartes. 

* Obvallátus, a, um. Cic. c. cercada, fechada, cerrada. 

* Obvallo, as; аге. Veget. entrinchetrar, guarnecer de 
vallissada, estacada, ou baluartes. 

Obvallátus, a, um. Cie. c. fortificada, entrincheirada , 
defendida com tranqueira, ou fosso. 

Obvàricátor, oris. m. Pest. о que toma o caminho para 
impedir que outro passe. Antiq. 

Obvàro, as, ávi, âtum, аге. Eun. ap. Non. deprayar, 
perverter, estruir, entortar. Antia. 

Obvénio, is, čni, entum, ire. Cic. vir ao encontro. Cic. 
cahir por sorte, succeder. Hereditas ei obvenit ; A. ad Her. 
veio-lhe a herança, herdou. Si mihi bereditate obvenerit 
aliquid : Varr. se cu herdar alguma cousa, se me vier por 
herança. Prout obveniunt occasiones : Cie. segundo as 
9ccurencias, 
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Obveutio, ónis. f. Ulp. Jetus. o legado, ou os bens que 
vem por testamento, ou doação. 

Obversàtio, ônis. f. Cie. o andar, ou ir ora para huma, 
ora para outra parte. L. var. Observatio. 

Obverse. adv. Col. defronte, em facic. 

Obversor, áris, átus, агі. Plin. Jun. aprentar-se, ou 
estar presente. Ante oculos : Cic. estar presente aos olhos. 
Ánimo : Liv. estar presente ao entendimento. 

Obversus, a, um. adj. part. Plin. c. fronteira, virada 
para alguma parte. Tae. c. que está em facie, que se oppot- 

Obverto, is, ti, sum, ёге. Cie. virar, ou voltar contra» 
ou para outra parte. Obvertere signa : Liv. atacar o ini- 
migo. ; 

Obviam. ade. Cic. ao encontro, ao caminho. Obviam 
ire perieulis : Sall. arrostar animosamente os perigos. Cu- 
piditatibus : Cic. resistir, oppór-se aos proprios appetites. 
Huic obviam Cato, et Servilius : Cie. a este se opposcra? 
Catão, c Servilio. Obviam itio : Cic. o ir ao encontro. 

Obvigilàte. ado. Plaut. com vigilancia. 

Obvio, as, àvi, atum, are. Quint. ir ao encontro, resisti", 
oppor-se. 

Obvius, a, um. Cie. c. encontradiga. Virg. c. opposta, 
inimiga. Vivg. c. exposta, facil, que facilmente se pode 
entrar, ou conseguir. Tute tibi obvius obstas : Lucr. tu 
es contrario a ti mesmo. Obvius, et expositus homo : Plin. 
Jun. homem attencioso е benigno para todos, que ouve @ 
todos com affabilidade. Obvix opes : Tac. riqueza em be- 
neficio de todos. 

Obvolvendus, a, um. Cie. c. que se deve cubrir, envolver. 

Obvolvo, is, vi, vólütum, ёге. Cie. envolper, cubrir 00 
redor. Hor. encubrir, dissimular. 

* Obvôlatatus, a, um. Veget. с. enroscada, torcida, 
enteiada. 

* Obvólútio, onis. f. Macrob. e Obvólatorium, ii. n. 
Col. a capa, envoltorio. 

Obvólütus, a, um. adj. part. Cie. c. envolta, cuberta do 
redor. 


OC 


O. C. omnis civitas. Ope, Consilio. Ordo Clarissimus- 
‚ С. S. ob cives servatos. OC. occasus. Occisus. 
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Occa, а. f. Col. a grade de dentes para esbroar, ou destor- 
roar a terra. L. var. Crate em lugar de Occá. 

Occuco, as, аге. Cic. v. Oberco. 

* Occwpto, as, аге. Plaut. principiar, emprehender. 

Occallátus, a, um. Sen. c. endurecida , callejada , que 
criou callo, 

Occallesco, is, allui, ёге. Plaut. callejar, criar callo. 
Ovid. endurecer-se. Cic. fazer-se insensivel á pena, criar 
callo na paciencia. Longa patientiá oceallui : Plin. Jum: 
com o largo padecer me fiz insensível. 

Occáno, is, ui, entum, ёге. Tac. cantar, ou soar contr?» 

Occásio, onis. f. Cic. a occasião, opportunidade, occ" 
rencia, o tempo opportuno. Phxd. а (сеа до, divindade 
fabulosa ои mythologica. Ad excutiendum iguem non 
semper lapidis est occasio: Plin. nem sempre ha pederneire 
а mão para ferir fogo. Olcx est vara occasio : dal. não se 
acha sempre, acha-se raras vezes pão de oliveira. Осел" 
sionem capere : Plaut, Аггіреге ; Liv. Amplecti: Plim 
Jun. Opprimere : Plaut. Rapere : Hor. Oblatam tenere* 
Сіс. lançar mão, ou aproveitar=se da occasiño. Оссаѕіопет 
pratermittere : Cie. perder, on deixar passar а occasuio. 
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Occasionem captare ғ Сіс. Occasioni imminere : Curt. 
buscar, ou aproveitar a occasião. 

Occasiuncúla, æ. f. Plaut. a oceasiao pequena. 

Occáso, is, ёге. Plaut. perecer. L. var. Occasio em 
lugar de Occaso. 

Occásürus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de cahir, 
perecer, acabar. 

ecásus, a, um. adj. part. Ante solem occasum : Plaut. 
antes do sol posto, ou de se por o sol. 

Uccásus, ús. m. Cic. a queda, morte, o fallecimento , o 
JM da vida. A. ad Her. o accaso do sol. Virg. o estrago, 
destruição, ruina. Сіс. o Poente, Occidente, Occaso. Enn. 
ap. р est. a occasio. Urbis occasus : Cic. a ruina, a des- 
truição da cidade. 

etâtio, Onis. f. Cie. o gradar, ou destorroar a terra. 
Occátor, oris. m. Col. o destorroador. 
ecátórius, a, um. Col. c. pertencente ао destorroar. 

Occátus, a, um. adj. part. Cic. c. gradada, destorroada 
0и esbroada, L. var. Obexcatus. 

Ocecdo, is, essi, essum, ёге. Plaut. chegar, ou ir ao 
encontro. 

Occento, as, ávi,átum,árc. Plaut. cantar, dar descante. 

taut, injuriar apupando. Plaut. piar como o mocho. 
ccentus, ûs. m. Val. Max. o canto, o grito, ou guin- 
cho, principalmente о dos ratos, que os Romanos reputávão 
€ mão agouro. 

Occepso, is, it em lugar de Occepero, is, it. Plaut. 
V. Occipio. 

Occepto, as, àvi, àtum, àre. Plaut. principiar muitas 
vezes, w. Incipio. 

Occideus, entis. adj. part. de Occido. Cic. c. que morre, 
“eperece, se arruina. Sol occidens : Cic. o sol que se põe, 
PU esconde no occaso. 

Üceidens, entis. m. Cie. o Occidente, Poente, Occaso. 

Vccidentális, le. Plin. c. occidental, do Poente. 
AMET , onis. f. Liv. a mortc violenta, a matanca, а 

andade . carnicería. Occidione occidere : Cie. passar 
“tdo á espada, fazer tudo em postas. 

. Veeidium, ii. n. Prud. a destruição, ruina. 

“ecido, is, idi, isum, ёге. Cie. matar. Hor. molestar, 
Portificar, importunar, Ter. ferir, espancar. 
өш о. is, idi, ásum, ёге. Plaut. cahir. Cic. morrer, 
ў р, perecer. Virg. pór-se о sol, e os astros. Occidi: 
de de estou perdido, pereci. Occidit spes nostra : Cic. 
Or t-se a nossa esperança. Occidit à forti Achille : 

“curto morto às mãos do valoroso Achilles. 
lain TS. a,um. Ovid. Gi occidental, do Occidente. Sole 
EM To occiduo : Gell. estando Já para se poro sol. 
3 pu occidua : Ovid. velhice caduca, com os pés para 
^ Pultura. Occiduus orbis : Plaut. o Occidente. Oceidux 
"чаг: Ovid. o mar occidental. 
n ,Dceillátio, onis. f. Раш. a oscillação, o movimento 
E o, cousa que vai e vem, como o da pendula do 
бы do, as, ávi, átum, аге. Plaut. bater, quebrar, des- 
Ы L. var Oseilla. 
Occinens, entis. adj. part. Catul. c. que canta contra. 
„л cino, is, fnui, entum, ёге, Liv. cantar contra, ou 
Jronte, 


Orte seas x Jud 
Dee apio, 15, ёрі, eptum, ёге. Ter. principiar, começar. 
с ler D De Р . 
ipiebat hiems : Tac. principiava o inverno. 
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: “ipilium, її, n, Plin. o toutico, a parte posterior da 
ађеса. o 


Occiput, itis. n, 


md | Pers. o mesmo. 
ecisio, Onis. f. Cie, а matanga, mortandade, a morte 
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violenta, carnicería. Occisione occidere : Cic. passar todos 
ao fio da espada. 

Occisor, Óris. m. Plaut. o matador, assassino. 

Occisus, a. um. adj. part. Cic. c. morta com violencia. 
Plaut. c. perdida, desesperada. Occisa est hxc res : Plaut. 
este negocio está totalmente perdido. Omnium sum occisis- 
simus. sup. Plaut. sou o homem mais infeliz, e desgraçado 
do mundo. 

Occisito, as, ávi,átum,áre. Plaut. С. Gracchus ap. Fest. 
não fazer outra cousa senão matar. Antig. 

Occlâmito, as, àvi, atum, аге. Plaut, gritar, bradar ao 
redor, ou amiude. 

Occlámo, as, àvi, ат, аге. Paterc. clamar, gritar. 
L. var. Acclamo. 

Ocelúdo, is, úsi, üsum, ёге. Cic. fechar, encerrar, cerrar, 
Oecludere alicui liuguam : Plaut. fazer callar a alguem, 
tapar-lhe a bocca. 

Occlüsus, a, um. ad). part. Cic. c. fechada, cerrada, 
encerrada. Occlusior. comp. Plaut. Occlusissimus. sup. 
Plaut. 

Оссо, as, ауі, àtum , аге. Varr. gradar a terra, des- 
torroar, desfazer os torrões. 

Ocexco, as, аге. v. Obexco. 

Оссоврі. pret. v. Occipio. 

Occarpto, as. v. Occepto. 

Occúbo, as, ui, itum, аге. Virg. morrer, jazer morto. 

Occulcátus, a, um. adj. part. Liv. c. pisada, atropel- 
lada, metida debaixo dos pés. 

Oceulco, as, ахі, atum, аге. Cato. pisar, atropellar, 
calcar aos pés. 

Occúlo, is, ul, cultum, ére. Virg. occultar, esconder, 
enterrar. Tac. callar, passar em silencio. 

Occultans, antis. adj. part. Cic. c. que occulta, esconde. 

Occultáte. adv. occultamente, a furto. Occultatiús. 
сотр. Сіс. L. var. Occultiús. 

Cecultátio, Onis. [.Cic. a acção de seoccultar,ou esconder. 

Occultátor, oris. ш. Сіс. o que esconde, encobre. 

Occultátus, a, um. adj. part. Cic. c. encuberta, occulta, 
escondida. 

Oceulte. adv. Cic. occultamente, ás escondidas, a furto, 
em segredo. Occultius. comp. Gell. Occultissimê, sup. Cic 

Oceultim. Solin. e Occulto. adv. Plaut. o mesmo. 

Occulto, as, àvi, àtum, аге. Cic. occultar, esconder, 
encubrir. (Occultassis cm lugar de Occultaveris : Plaut.) 

Occultus, a, um. Cic. c. occulta, escondida, cncuberta, 
que está em segredo, dissimulada. Evo oceulto crescere 
Mor. crescer com o tempo insensivelmente. Homo occultus 
Cic. homem dissimulado, refolhado, astuto. lu occulto 
Cic. Ex occulto: Cie. secretamente, occultamente. Occultior. 
сотр. Сіс. Occultissimus. sup. Cic. 

Occumbo, is, úbui, übitum, ёге, Liv. morrer. Occumbere 
morte : Cic. Mortem : Liv. Morti : Virg. morrer. Necem : 
Suet. morrer de morte violenta, Ferro : Ovid. morrer ao fio 
da espada. 

Occúpar», antis. ad). part. Quint. с. que occupa. — 

Occüpàtio, ónis. f. Cie. a occi pacáo , emprego, negocio. 
Cic. а usurpação, invasão, o fazer-se senhor de alguma 
cousa. А. ad Her. huma figura de Rhetorica , quando se 
anticipa a reposta ao que o adversario póde oppór, ou 
quando dizemos o que fingimos não querer dizer. Occu- 
patione distineri : Cic. estar occupado. Relaxare se occu- 
pationibus : Cie. divertir-se, descangar. 

* Occúpátitius, a, um. Fest. с. de que se apodéra o 
primeiro que chega. Д = 

Occúpátus, a, um. adj. part. Cic. c. occupada, inya- 
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dida. Liv. c. prevenida, preoccupada. Occupatus audi- 
tione : Plin. oceupado na lição. Occupatus in otio : Phed. 
nao saber que fazer para distrahir-se. Occupatior. comp. 
Cic. Occupatissimus. sup. Cic. 
*Occúpatus, us. m. Claud. Mamer. a оссирасӣо. 
Occúpo, as, ávi, atum, аге. Сіс. оссираг, ser occupado 
т algum negocio. Cic, prevenir, anticipar, apanhar de 
repente. Cic. occupar, apoderar-se, fazer-se senhor, usur- 
par. Tyrannidem occupare : Cic. fazer-se Rei. Mors 
continuo ipsam occupat : Ter. morre de repente. Occupare 
aliquem : Curt. surprender, apanhar de sobresalto, de 
repente. Animum in lunambulo : Ter. divertir-se vendo o 
borlantim. Pecuniam in pecore : Col. empregar o dinheiro 
em gado, Pecuniam alicui, ou apud aliquem : Col. dar 
dinheiro a juro, a cambio, etc. Diem fati : Curt. prevenir 
o seu destino. Occupas preloqui : Cic. anticipas-te a fallar. 

Occüpo, onis. m. Petr. in Fragm. sobrenome de Mer- 
curio, deos dos ladrões. 

Occurrens , entis. adj. part. Cic. e. que vai ao encon- 
tro, etc. 

Occurro, is, occurri, ursum, ёге. Cic. vir, ou sahir ao 
encontro, encontrar-se. Cic. impecer, obstar, impedir, resis- 
tir. Cie. vir ac pensamento, occorrer, offereccr-se á memoria. 
Cic. prevenir, preoccupar. Occurrere suppetias fugientibus 
suis : Hirt. correr em ajuda dos seus, que fugião. Ad vadi- 
monium : Suet. estar, ou achar-se presente a juizo no dia 
ajustado. Occurrere expectationi : Cic. prevenir a espe- 
rança. Rationi : Cic. responder ao argumento. Animis : 
Cic. vir ao pensamento. irs herba occurrit pernionibus: 
Plin. esta planta cura, ou preserva de friciras. (Occucurri 
pret. ap. Plaut. Occecurri. Ælius Tubero ap. Gell.) 

* Oceursacülum, i. n. Apul. o espectro ou phantasma 
da morte. 

Occursans, antis. adj. part. Lucr. c. que sahe ao en- 
contro , etc. 

Occursátio, onis. f. Cic. as idas e vindas do pretendente 
a alguma dignidade buscando, e fazendo obsequio a todos. 

* Occursàtor, oris. in. Auson. o pretendente importuno. 

* Occursátrix, icis. Fest. a que provoca, a que vai ao 
encontro. 

Occursio, ônis. f. Sen. o encontro. 

Occursito, as, ávi, átum, аге. Sol. ir ao encontro cor— 
rendo, correr para se encontrar amiude. 

Occurso, as, àvi, àtum , àre. Liv. sahir ao encontro, 
correr para se encontrar. Plin. Jun. occorrer, vir ao pen- 
samento, ou å memoria. Occursare Numinibus : Plin. 
Jun. unplorar, fuzer sacrificios para aplacar os Deoses, e 
impedir os castigos. Vortunz : Plin. resistir á fortuna. 

Occursus, ús. m. Ovid. o encontro. 


OCE 


Oceünitis, idis. f. Virg. a filha do Occano. 

Occánus, 1. m. Virg. Oceano, marido de Tethys. Cie. o 
Oceano, o mar que cerca a terra. 

* Ocelenses, ium. m. plur. Plin. antigos povos da Lu- 
sitania. 

Ocella, àrum. m. Plin. os que tem olhos pequeninos. 

Ocellata , órum, n. ou Ocelláti , örum, m. Suet. certas 
pedrinhas, ou seixinhos da prata: os ganizes. 

Ocellus, i. m. Catul. o olhinho. Cur ocellos Маі villas 
meas non video : Cic. porque não vejo as minhas quintas, 
que são as perolas, ou a cousa mais linda de Italia? 


OCT 
OCH 

Ochra, æ. Ё. Pliu. o cere, tinta amarella 
OCI 


Ў Ocimastrum, i. n. o manjarição bravo , planta. 

Ocimum, ou Ocymum, i. n. Plin. о manjarição, 
cheirosa. Varr. mistura de varias hervas que se semeava? 
para dar em verde aos bois. 

Ociolum, ocior, ocium, etc. v. Otiolum, otior, onum- 

Oenus, i. m. Virg. Ocno, f. de Manto, e fundador de 
Mantua. 

Ocquinisco, is, ére. Pomp. ap. Non. inclinar- 
preposteram libidinem tolerandum. Antiq. 


herva 


se ad 


OCR 


Ocrea, x. f. Liv. a bota, botina, polaina do soldado. 

Ocreátus, a, um. Hor. с. calcada de botas, botinas, 
polainas. ‚ 

Ocris, is. f. Liv. Andron. up. Fest. o monte ou cordi- 
lheira que tem muitos picos, ou cabecos. (Alguns querem 
que seja do genero masculino.) 

Ocrisia, г. f. Ovid. Ocrisia, mát de Servio Tullio. 

* Ocséco, as, аге. Col. cortar bem. 


ou 


OCT 


Octáchordos, i. m. e f. e Octachordon, i. u. Vitr. 2 
instrumento musico de oito cordas. 

Octans, antis. m., f. en. Vitr. a oitava parte. 

* Octaphórum, n. Mart. v. Octóphorum. 

Octastylos, i. m., f. e Octastylon, i. n. Vitr. с. que tem 
oito columnas em frente. 

* Octàvàni, örum. m. Plin. os soldados da oitava legi? 

* Octávarium, ri. n. Cod. Theod. o tributo do oitavo: 

Octàvia gens. Suet. a familia dos Octavios. 

Octàvianus, i. m. Suet. Octaviano Augusto Cesar. 

"Octàvianus, a, um. Сіс. c. dos Octavios. 

Octávum. adv. Liv. oito vezes, ou a oitava vez. 

Oclàvus, a, um. Hor. c. oitava em ordem, ou número: 

Octávusdécimus, a, um. Gell, c. decima oitava em order» 
ou número. 

* Octennis, ne. Ammian. c. de idade de oito annos. 

Octies. ado. Cic. oito vezes. 

Octingenárius, a, um. Varr. c. que tem oitocentos 
Octingenarius grex : Varr. rebanho de oitocentas cabeças: 

* Octingêni, e Octingenteni, x, а, Prisc. v. Octingent 

Octingentésimus, a, um. Cie. c. ultima de oitocentos: 

Octogenti, г, a. Cie. oitocentos. 

Octingenties. adp. Ascon. Ped. oitocentas vezes. 

Octipes, édis. adj. Ovid. c. de oito pes. 

Octo. adj. indecl. Virg. oito. { 

October, bris. m. Suet, o mez de Outubro, October 
equus ; l'est. cavallo que todos os annos se sacrificat? < 
Marte no mez de Outubro. Kalendis octobribus : ad YY” 
no primeiro de Outubro. 

* Octodécim. Front. dezoito. 

Octôgênárius, a, um. Plin. c. de oitenta annos. 0r 
genaria fistula : Vitr. cano, ou canudo de oitenta polegad? 
de comprimento. $ 

Octógéni, z, a. Liv. c. de oitenta em oitenta. plin: 
oitenta. 
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OCU 


esimus, a, um.Cic. c. octogesima, ultima de oitenta, 

Uctógies. ade. Cic. oitenta vezes. 

Octoginta, adj. indecl. Cic. oitenta. 

Octógonus. m. e f. € Octôgônon, i. n. Vitr. e Octógónus, 

a; um. Front. с. que tem ouo angulos, ou quinas, 
, Uetojügis, ge. Octojuges ad inperia obtinenda ire: 
P tr otto juntos para obter os governos, 

Octominütàlis, le. Lamprid. c. que vale oito moedas 

Pouco valor. 
do o etóuBEius a, um. Plin. c. de ойо, v. g. de oito pés, 
polegadas, etc. 

Octóni, æ, a. Plin. c. de oito em oito. Ovid. oito. - 

'Cl'óphórum, i. n. ou Octophórus, i. m. Mart. liteira, 
"и andas levadas por oito escravos. 

Uctuágies. ado. Plin. oitenta vezes. L. var. Octogies. 
-Uetuplicatus, a, um. Liv. c. multiplicada oito vezes, ou 
HO vezes maior. 

Ctuplus, a, um. Cic. o mesmo. 
Uctussis, is. m. Hor. moéda que valia oito asses Romanos. 


Octog 


це 


OCU 


' Ociúlãriárius, ii. m. Inscript. o artifice que fazia olhos 
* prata ou de esmalte para estatuas ou images dos Deoses. 
. ' Ocülàris, re. Veget. c. dos olhos. Ocularis medicus: 
Inscript. o oculista que cura as molestias dos olhos. 
a Ocúlárius, а, um. Cels. с. dos olhos. Ocularia egritudo: 
“olin. doença dos olhos. Ocularius medieus : Cels. o medico 
oculista. 
Ocülàrius, ii. m. Senb. Larg. o medico oculista. 
Ocúláta, ж. f. Plin. huma casta de peixe duro. 
cülàtio, ônis. f. Plin. o cortar os olhos, e gomos super- 
[uos da vide, e outras arvores. L. var. Occatio. 
¿cúlátus, a, um. Plaut. c. de bons olhos, ou que vé 
"aro, Plin. c, conspicua, que sc ve claramente, Malé 
ulatus : Suet, о que ve mal, ou pouco. Testis oculatus: 
aut, testemunha de vista, ou ocular. Oculata die emere: 
aut, comprar com dinheiro na mão, ou nao contprar 
sem sacco. Oculatior. comp. Cie. Locus oculalissi- 
mus, sup. Plin. lugar muito conspicuo, que se we de todas 
É Partes. R 
Ocüléus, a, um. Plaut. c. chea de olhos. Appic. c. muito 
Perspicaz. 


ha 


eülieréápida, ze. m. Plaut. o que tem os olhos pisados 
om punhadas que levou n elles. 

Uculiferia, ou Ochféria, örum. n. Sen. as amostras da 
'azenda exposta á venda : a tabolleta. L. var, Odorifera. 
. "eülissimus, a, um. Plaut. c. mais amada, que os mes- 
оз olhos. Antiq. 

Ocühtus. ado. Oculitus amare : Plaut. amar excessiva- 
Mente, appreciar como as meninas dos olhos. 

Oeütus, i. m. Cie. o olho. Cas. a vista. Col. o olho das 
Plantas. Cie, qualquer cousa formosa, excellente, ou muito 
“mada. In oculis gestare : Cie. trazer nas meninas dos 
ps amar affectuosamente. Obliquo oculo limare : Ног. 
“ar com inveja. lu oculis omuium civium : Cic. d vista 
"€ loda а cidade. Adjicere oculos alicui rei : Cie. desejar 
muito alguma cousa. Alicujus oculos in oculis habere: 
Bu observar para onde o outro olha. Oculi macularum: 
ui as malhas, ou sinacs redondos. Ocule mi : Plaut. 

y. “amor, etc. Oculi eruditi : Cie. olhos conhecedores. Acuti: 
Rcs olhos vivos, Oculi emiuentes : Gic. olhos á flor do 
osto. Oculi emissitii : Plaut. olhos que estão em continuo 
Movimento. Oculi abstiueutes : Сіс, olhos modestos. Oculos 
Mponere : Virg. enzertar de escudo. 


ODO 
OCY 


Ocymoides, is. n. Plin. o clinopodio, planta. 

Ocymum. v. Ocimum. 

Ocyor, ou Ocior, yus. comp. Cic. c. mais veloz, mau 
ligcira. 

Ocyrõe, es. f. Ovid. Ocyroe, nympha , convertida em 
egua. 

Ocyssimus, ou Ocissimus, a, um. sup. Plin. c. velocis- 
sima. 

Ocyter, ou Осцег. ado. Apul. ligeiramente, velozmente. 
Ocyús. comp. Cic. Ocyssimê. sup. Sall. 


OD 
O. D. M. opera, donum, munus. О.Р. S. M. optime 


de se merito. 


ODA 


Oda, æ. f. A. Carm. Philom. a cantiga, canção. 
* Odãriárius, ii. m. Inscript. o coripheo, ou mestre do 
canto. 


Odàrium, ii. n. Petr. in Fragm. Tragur. v. Oda. 


ODE 


. 

Ode, es. f. Hor. in titul. a ode, poema lyrico. 

* Odéfácio, is, ёге. Fest. cheirar, sentir o cheiro, pre- 
sentir. 

Odeum,i. n. Vitr. o coreto, ou o lugar destinado para 
a musica. 


ODI 


Odi, ódisti, odisse. Cie. aborrecer, ter aversão, abo- 
minar. (Odivi. pret. Anton. ap. Cic. Osus sum : Plaut. 
Antiq.) 

* Odibilis, le. Lamprid. c. odiosa, aborrecivel. 

Odiens, entis. adj. part. Petr. c. que aborrece. 

Odióse. ade. Cic. com odio, com aborrecimento, com 
modo odioso. Odiose facis : Plaut. és insopportavel. 

Odiósicus, a, um. Plaut. v. Odiosus. 

Odiósus, a, um. Cie. c. odiosa, aborrecivel, digna de 
odio, Cic. c. importuna, molesta, desagradavel, enfadonha. 
Odiosior. comp. Cie. Odiosissimus. sup. Phæd. 

Odiura, ii. n. Cic. o odio, aversão, antipathia, resen- 
timento. Ter. o tedio, o enfado. Ter. a importunidade, a 
continuacão enfadonha em pedir alguma cousa. Securus 
odii: Tac. o que não teme o odio. 


ODO 
* Одо, ónis. m. Ulp. v. Udo. 


Odontilis, is. f. Plin. huma especie de feno, plantu mec- 
dicinal para os dentes. 

Odor, óris. m. Cic. o cheiro. Cic. o indicio. Multo odore 
fumat ara : Hor. ardem no altar muitos perfumes. Gravis 
odor : Virg. o mão cheiro. Plin. o cheiro vehemente c 
activo, que faz mal à cabeça. Differtum corpus odoribus : 
Tac. cadaver embalsamado. Odor, oris. Plin. o mao cheiro 
da bocca, о bafo fetido. Odores : Col. os perfumes. 

dôrâmen, inis. e Odórámentum, i. n. Plin. a cousa 
cheirosa, o cheiro, perfume. , 

Odórandus, a, um. adj. part. Cic. с. que se ha de pre» 

sentir, rastejar, buscar com sagacidade. 


ст 


Ódorans, antis. adj. part. Cie. c. que anda pelo rasto, 
que rasteja. > 

Odórárius, a, um. Plin. c. pertencente a cheiro, ou 
perfumes. Г | 

Odorátio, onis. f. Cic. o cheirar, o sentir cheiro. 

Odórátus, ús. m. Plin.o olfato, o sentido do cheirar. 
Cic. o cheirar, o sentir cheiro. 

Odoràtus, a, um. Virg. c. cheirosa, olorosa, odorifera. 
Hor. c. perfumada. Odoratior a vetustate : (comp.) Piin. 
cousa que se tornou mais odorifera com o tempo. Odora— 
lissimus. sup. Plin. 


Odorifer, era, érum. Plin. c. odorifera, olorosa, que . 


lanca de si cheiro. 

Odóriséquus, a, um. Liv. Andr. ap. Terent. Maur. c. 
que rasteja, que segue pelo cheiro. Апи. 

Odóro, as, ávi, Mum, аге. Ovid. perfumar, fazer 
cheiroso. 

Odoror, äris, átus, äri. Hor. cheirar, sentir о cheiro. 
Cic. presentir, andar pelo rasto, buscar com sagacidade. 
Odorari Decem viratum : Cic. pertender a dignidade do 
Decem -virado. Aliquem : Cie. espreitar, investigar as 
acções, ou intentos de outro. 

Odórus, a, um. Ovid. c. odorifera, cheirosa. Virg. c. que 


tem o faro, ou olfato fino. 
Ódos, óris. m. Plant. v. Odor. 


'ODR 


Odrysz, árum. m. Plin. os Odrysios, povos da Thracia. 

Odrysins, a, um. Ovid. с. de Thracia. Odrysium car- 
men : Val. Flac. o canto de Orpheo, natural de Thracia. 
Odrysius dux : Ovid. Resho. Tyrannus : Ovid. Terco. 


ODY 


Odynólytes, æ. m. Plin. a remora, peixe. 
Олуѕёа, æ. 1. Ovid. a Odyssea, poema de Homero. 


OE 
O. E. B. О. C. ossa ejus bene quiescant condita. O. E. R. 


ob eam rem. 


OLB 


OEbália, =. f. Stat. a Laconia, prov. de Grecia. Virg. 
Ebalia cid. perto de Tarento, na Calabria. 

OEbálida, àrum. m. Ovid. sobrenome de Castor, с Pollux 
nasculos na Laconia. 

OEbàlides, ж. m. Ovid. o natural de Laconia. Puer 
Olbalides : Ovid. Jacinto, natural de Laconia. 

OEbális, idis. f. Stat. a mulher, ou a cousa de Laconia. 
Ovid. sobrenome de Helena. 

OEbálius, a, um. Stat, c. de Laconia. 


Olibálus, i. m. Virg. Ebalo, filho da nympha Sebethe. 
OEC 


OEcónómia, æ. f. Quint. a economia, disposição, e erdem 
nas parles, de que consta o discurso, (Ap. Græcos : o go- 
verno, e administracão da casa, е familia.) 

OEcónómicus, a, um. Cie. ©. economica, pertencente ao 
governo da cusa, ou da familia. Quint. c, pertencente à 
disposição nas partes do discurso. 

OEcos, ou Olicus, i. m. Vitr. a sala, principalmente a 
que serve para banquetes esplendidos. Plin. a casa. 
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ОЕТ 
OED 
OEdipódes, æ. m. Sen. Edipo, Rei de Thebas. Mart. « 


tragedia intitulada OEdipus. 
OEdipódiónides, æ. m. Stat, Polynices, filho de Edipo. 
OEdipódiónius, a, um. Ovid. c. de Edipo. 
OEdipus, i, ou бїз. m. Plaut. Edipo, Rei de Thebas. 
Ter. o que adevinha enigmas. 


OEdipus, ódis. f. Cic. Edipo, tragedia de Sophocles. 
OEN 


OEnanthe, es. f. Plin. a flor da vide brava. Plin. a fili- 
pendula , planta. Plin. huma ave que se esconde no temp? 
da Canicula. 

Obnanthinus, a, um. Plin. c. feita da flor da vide brava: 

OEnêius, a, um. Stat. c. de Enéo, Rei de Calydonia. 

OEnéus, a, um. Ovid. o mesmo. 

OEneus, ei. dissyl. m. Ovid. Enco, rei de Calydonia ё 

ai de Deianira, transformado por Diana cm javali. 

OEnides, x. m. Ovid. Meleagro, f. de Enco. 

* OEnógàrum, i. n. Apic. certo molho em que entrara 
vinho. 

Obnômâus, 1. m. біс. Enómao, f. de Marte, e pai de 
Hippodamia. 

* OEnôméli, itos. n. Ulp. certa bebida preparada com 
vinho e mel. Е 

OEnóne, es. f. Ovid. Enone, nympha, amante de Paris 

OEnóphórum, i. n. Mart. o frasco, a garrafa, o cagira? 
ou vaso semelóante para vinho. 

OEnóphórus, i. m. Plin. o copeiro, o que langa vinho 
no copo, o que tem cuidado da adega. 

Oknópia, æ. f. Ovid. Enopia, hoje Egina, ou Engia, 
ha no mar Egeo. 

OEnópius, a, um. Ovid. с. de Enopia. 

OEnópólium, ii. n. Plaut. a taverna. 

OEuóthéras, æ. m. Plin. huma planta, que serve para 
conciliar o somno, e amansar os brutos. 

OEnóthéris, idis. f. Plin. o mesmo. 

OEnotrra, æ. f. Plin. Enotria, antiga prov. da Italia, © 
a mesma Italia. 

* OEnótri, orum. m. plur. Ovid. os Enotrios, antigos 
habitantes de huma parte do r. de Napoles. 

OEnótrides, um. f. Plin. Ponsa, e [squia , ilhas no та! 
de Toscana. 

Ol nótrius, a, um. Virg. с. de Enotria, ou de Майа. 

OE nótrus, а, um. Sil. o mesmo. 

OEnus, i. m. Tac. Гоз, In, ou Innc, т. da Germania 

* OEnus, a, um. Cic. em lugar de Unus, a, um. 


OES 


OEstrus, i. m. Virg. o tabão, ои a mosca das bestas 
Stat. o estro, ou furor poetico. Д 

OEsypum, i. n. Plin. о sugo, ou succo que se tira da lá 
suja, ou antes de levada. 


ОЕТ 
OEta, æ. m. e f. Virg. OEete, es. f. Ovid. o monte О 


hoje Banina ou Bunina, na Thessalia. à 
М Y D . 
OKtzus, a, um. Prop. c. do mesmo monte. Ollteus Deu? 
Prop. Hercules. 
H H . “?О 
OBtum, i. n. Plin. huma planta particular do О; 
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OFE 
ОЕ 
O F. opus fecit. О. F. N. D. omni fide Numini 


dedicavit. 


OFE 


Ofella, а. f. Mart. a sopinha,ou o bocadinho de carne, etc. 


OFF 


Offa, x. f. Virg. a sopa, o pedaço de pão, de carne, ou 
qualquer massa redonda, como almondega, etc. Juv. o 
tumor produzido por pancada. Ofa panis : Col. o pedaço 
de pão. Offa ficorum : Col. a massa de figos. Offa informis: 

lin, qualquer massa informe, c sem feitio. 

Она, ado. Plaut. em sopas, em postas, ou migalhas, 

«Var. Affatim. 

* Offectio, ônis. f. Arnob. a tintura, 

* Offector, óris. m. Fest. o tinturciro, о que aviva а cor 
а qualquer estofo que a tem perdido. 

Ofeetus,a,um. adj. part.Luer. c. impedida, embaraçada. 

Offendens, entis. adj. part. Gell. c. que offence, etc. 

,Offendieülum, i. n. Plin. Jun. o impedimento, estorvo , 
"0staculo. 

* Offendimentum, i. n. Paul. e Offendix , icis. f. Fest. 
0 botão da brida , ou presilha que os antigos passávão de 
baixo da barba para segurar o capacete, ou o chapeo. Varr. 
9 brocha do livro. 

Ofendo, iuis. f. Afran. ap. Non. a offensa. Antiq. 

Ofendo, is, di, sum, ёге. Cic. topar, encalhar, tropecar. 

te. achar acaso, encontrar insperadamente. Cic. offen- 
der, ү injúria, aggravar. Cic. errar, peccar. Ollendere 
apud aliquem : Civ. desagradar a alguem. Offendit cos 
hoster labor : Cie. escandalisáo-se do nosso trabalho. 
Uffendere in arrogantiam : Cie. fazer-se arrogante. 

Uffensa, æ. f. Cie. a offensa, o aggraeo, dissabor, con- 
trariedade que se faz a outro, ou se recebe de outro. Magna 
m offensa esse apud aliquem : Cic. ter cahido na desgraça 
de alguem. Offensam suscipere : Plin. descahir da graca, 
Squid offense in coena sensit : Cels. se sentio que a cea 

€ fez mal. 

' Ofensaculum, i. n. Apul. v. Offendiculum. 

T Offensa ns, antis. adj. part. Sen. c. que topa, tropeça, etc. 
Ма, с. que hesita no discurso por falta da memoria. 

Ofensatio, ônis. f. Plin. a topada , o tropeçar. Offen- 
“tio memoriz : Sen. o embaraço, а hesitação no discurso 
Por falta de memoria. 

Oflensátor, óris. m. Quint. o que hesita no fallar, ou 
"0 ler, 

Offensio, onis. f. Cie. a topada. Vitr. o obstaculo. Cic. 
а lesão, o damno. Сіс. o crime, erro, a culpa. Cie. a offensa , 
? a&&ravo , a injúria, que se faz, ou se reccbe. Cie. o odio, 
aversão, Offensiones belli : Cie. os damnos, o mão suc- 
cesso na guerra. Offensioni esse alicui : Cie. ser aborrecido 
Por alguem. Cadere in offensionem populi : Cie. cahir na 
desgraça do povo, perder a acceitação, e applauso popular. 
"lovere offensionem populi : Tac. mover, excitar a indi- 
5пасӣо do povo. Offensio pedis : Сіс. a topada. Ofensiones 
jomesticm : Varr. os desgostos, os dissabores domesticos. 
чаре offensionem hzc res apud aliquos : Plin. 7. incurrit 
Wu Nei aliquorum : Сіс, alguns se escandalisáo 

Offénsiuncüla 1m E Oc. 


d a peguena offensa : o pequeno 
dissabor. P q off P 


OFF 497 


Offenso, as, ávi, atum, аге. Liv. topar, tropeçar атшде. 
Quint. hesitar no discurso por falta de memoria. Offensare 
capita: Liv. bater com as mãos na cabeça em demonstração 
de sentimento. 

* Ofensor, бгїз. m. Arnob. o que offende. 

Offensumn, i. n. Cic. a offensa. 

Offensus, ús. m. Lucr. a topada, o embate, encontro. 

Offensus, a, um. adj. part. Luer. c. topada, em que se 
tropeçou. Ovid. c. que se offendeo, ou se molestou topando, 
ou tropecando. Cic. c. offendida , contrariada, indignada. 
Сіс. c. aborrecida, odiada, malquista. Cic. c. offensiva, que 
offende. Offensior. comp. Cic. 

* Offercio, is, si, tum, ire. Plaut. encher, ou rechear. 
Olflerendus, a, um. Sen. c. que se deve offerecer. 

O féreus, entis. adj. part. Cic. c. que offerece. 

Offéro, ers, obtüli, oblàtum, erre. Cic. offerecer. Offerre 
stüprum : Cic. violentar, fazer violencia a huma mulher, 
Religionem : Cie. metter cm escrupulo. Injuriam : Ter. 
injuriar. Se ad mortem : Cic. Morti : Сез. expor- sc á 
morte. Incendium : Cie. atear, pór o fogo. Se sceleri: 
Cic. oppor-se ao attentado. Operam alicui : Cie. ajudar. 
Se alicui : Cic. appareccr a alguem, fazer-se encontradico. 

Oflertus, a, um. с. pingue, gorda. Hæreditas offertissima, 
sup. Plaut. huma riquissima herança. 

* Offérümentie, arum. Plaut. os vergoes dos agoutes, ou 
das bastonadas. 

Offérümenta, órum. f. Fest. as offertas que os antigos 


fuzião aos seus Deoses. Antiq. 


* Officia, а. f. Plaut. v. Offucia. 

* Officialis, lis. m. Apul. o official que intima, ou exe- 
cuta as ordens do magistrado. 

Officiàlis, le. Ulp. Jetus. c. de officio, relativa ao dever 
e obrigação do emprego. 

Offíciens, entis. adj. part. Cic. c. que empece, estorva, ctc, 

Officina, æ. f. Cic. a officina, tenda de official. Alraria 
offieina : Plin. tenda aonde se trabalha em cobre, ou metal. 
Oficinas promercalium vestium exercere : Suet. ter 
tendas para vender trapos, ou vestidos velhos. Oficina 
cohortalis : Col. o galinheiro. Oficina vitiorum : Cic. a 
escola, ou seminario de vicios. Ocina dicendi : Cie. Elo- 
quentiz : Cie, a classe de Rhetorica. In magnis corporibus 
facilis oficina : Plin. he facil o lavrar, e fazer máquinas 
grandes. Ollicina chartaria : Plin. a fabrica de papel. 

Officinàtor, óris. m. Vitr. o official. 

Officio , is, ci , ectum , ёге. Cie. contrariar, fazer mal, 
estorvar, empecer, impedir. Ошен. Lucr. 

Officióse. adv. Cic. cortezmente. Olliciosius. comp. Cic. 
Offieiosissimeé. sup. Plin, Jun. 

* Offíciósitas, is. f. Sidon. a condescendencia, cortezia. 

* Olheiósus, i. m. Petr. o criado grave, que tinha cuidado 
da roupa dos que ido banhar-se, 

Offíciósus, a, um. Cic. c. officiosa, cortez, condesgendente, 
servical, prestadia. Olliciosus dolor : Cic. dor justa, ou por 
{нөн causa, Ofliciosior. comp. e Olliciosissimus. sup. Cic. 

Officiperda, а. m. e f. Cat. o ingrato, ou a ingrata, 

Officium, ii. n. Cic. о officio, o dever, a obrigação de 
cada hum no seu estado. Сіс. о cargo, emprego. Lic. в 
obsequio, a cortezia. Ces. о beneficio. Suet. 0 Magistrado, 
a dignidade. Officium tuum est: Сіс, esta he a tua obri- 
gação, Officium liberi hominis : Cic. acção de homem livre, 
Fungi supremo in aliquem oficio : Curt. fazer exequias. 
Summo officio praditus : Cie. homem muito de bem, que 
em tudo faz o que deve. Singulari olheio vir in Remp.: 
Cic. homem exactissimo nos seus deveres para com a Repu- 
blica. Exvrobrare officia : Cic. lancar em rosto os veneficias. 
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Specie officii : Suet. fingindo honrar, ou cortejar. Suprema 
officia : Tac. as exequias. Officium praetoris : Plin. o pre- 
torio, ou tribunal do pretor. 

Ойго, is, ixi, ixum, ёге. Liv. fincar, pregar. 

Offirmo. v. Obfirmo. 

Оссо, is, xi, exum, ёге, Plaut. desviar, impedir, 
impecer, voltar, virar em roda, ou contra, fazer ir para 
outra parte. 

Offocandus, a, um. Flor. с. que se ha de afogar, esga- 
nar, ou suffocar. L. var. Effocandus. 

* Offoco, as, ахї, átum, аге. Flor. soffocar, estrangular. 

Ofirenátus, a, um. Plaut. c.enfreada, retida, reprunida. 

Offringo, is, ёрі, actum, ёге, Varr. atalhar, lavrar se- 
gunda vez o campo, atalhando os primeiros regos. 

Offucia, ж. f. Plaut. a cór postica para fingir fermosura. 
Ofucia : Plaut. os enganos, logros, embustes, velhacarias. 

* Ofluco, as, аге. Fest. dar a beber. 

Offula, г. f. Col. a sopinha, o boccadinho de carne, etc. 

* Offulcio, is, ire. Apul. encher, ou tapar com fios. 

Oifulgeo, ou Obfulgeo, es, si, ere. Virg. resplandecer. 
L. var. Elfulgeo. 

Offuudo, 15, údi, üsum, ёге. Cic. derramar, espalhar em 
roda. Offundere errorem : Liv. enganar. Luce solis lumen 
luceruz offunditur : Cic. com a luz do sol se escurece a 
luz da candéa. 

* Offusco, as, аге. Just. offuscar, obscurecer. 

Offusus, a, um. adj. part. Liv. c. derramada, espalhada 
em roda. Offusus pavore : Tac. interdicto de medo. 


OGD 


* Ogdoas, adis. f. Тег. o numero de oito, o oitavario, ou 
espaco de oito dias. 


0GG 


Oggangio, 15, ire. Ter. v. Obgannio. 
Oggero, is. essi, estum, ёге. Plaut. langar, apresentar, 


gor diante. Oggere osculum : Plaut. beijar. 


Oggrassor, àris, àtus, àri. Plaut. caminhar para o lado 
opposto. 


OGY 
Ogyges, is. m. Varr. Ogygcs, Rei de Thebas. 


Ogygia, а. f. Plin. Ogygia, ou Calypso, ilha no mar 
de Sicilia : epitheto de Thebas. 

Ogygide, árum. m. Stat. os Thebanos. 

Ogygius, a, um. Virg. c. de Thebas. Ogygius Deus : 


Ovid. Baccho, adorado em Thebas. 


OH 


O. H. F. omnibus honoribus functus, ossuarium hoc 
fecit. O. H. S. 5. ossa hie sita sunt. 

Oh. interj. Ter. voz de quem se admira com desprezo ; de 
quem vé repentinamente а outro, que não via depois de muito 
tempo; de quem reprehende , de quem affirma, de quem se 
doc, de quem se alegra, de quem chora e se lamenta. 


OHE 
Ohe. interj. Mart. voz de quem está farto, ou diz basta. 


OHO 


Оһо. interj. Plaut. voz de quem se admira vendo, ou co- 
nhecendo de repente. 
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OLE 
OIL 


Oileus, ei. m. trissyl. Ovid. Oileo, pai de Ajax. 
Oilides, а. m. Prop. Ajaz, f. de Oileo. 


OL 


O. L. Ollam legit, ou locavit. operas loeavit. OL. D. D. 
ollam dono dedit. О. E. O. €. opere locato, opere con- 
ducto. 


OLA 
* Olax, acis. Mart. Cap. с. odorifera, que exhala cheiro» 
OLC 


Olea, ж. f. Plin. pedra preciosa de tres córes, loura, 
negra, e branca. 


OLE 


Olea, æ. f. Cic. a oliveira, arvore. Ovid. a azeitona. 
Catul. o azeite extrahido da azeitona. 

Olcácéus, a, um. Plin. c. de oliveira, semelhante ú 
oliveira. Plin. c. oleosa. 

Olvàgiuéus, a, um. Varr. c. de oliveira, de azeitona, «e 
uzeue, ou da cor de azeitona, ou de azeite. 

Olcáginus, a, um. Virg. o mesmo. 

Olcámen, inis. n. Serib. Larg. o unguento, ou a cousa 
feita com olco para untar, ou fazer fomentações. 

Oleàmentum, i. u. Serib. Larg. o mesmo. 

Olcàris, re. Plin. c. de azeite, ou untada de azeite. 
Olearis talea : Col. a estaca de oliveira. Olearis cos : Plin. 
a pedra de afiar com azeite. 

* Olvàrium, ii. n. Vitr. o celleiro, ou adega em que se 
guarda o azeite. 

Olearius, a, um. Cie. c. de azeite, ou pertencente а 
azeite. Cella olearia : Cic. a despensa em que se conserva 
o azeite. 

Olcarius, ii. m. Plaut. o azeiteiro, o que vende azeite. 
Col. o lagareiro que faz o azeite. 

Oleastellus, i. m. Col. e trovisco, arbusto. 

Olcaster, tri. m. Cic. o azambujeiro, arvore. 

* Oleastrense, is. n. Plin. certa qualidade de chumbo, 
mais preto que o ordinario. 

* Olcastrinum, i. n. o azeite extrahido do fruto do azam- 
bueiro. 

Oléitas, àtis. f. Cie. o tempo de apanhar a azeitona , 4 
colheita de azeitona. 

Olénides, æ. m. Val. Flav. o filho de Oleno. j 

Olénius, a, um. Ovid. c. de Olemno, hoje Caminisa 
cid. Capella Olenia : Ovid. a cabra de Amaithea transfor- 
mada cm constellacão por ter amamentado a Jupiter menino: 

Olens, entis. adj. part. Cic. c. que exhala cheiro. 

* Olentica, órum. n. plur. Fest. os lugares infectos» 
d'onde se exhala mão cheiro. 

Olénus, i. f. Plin. Caminisa, cid. em Achaia, aonde 
fingem que se criou Jupiter. 

Olénus, i. m. Ovid. Oleno, transformado em pedra, em 
castigo da soberba de sua mulher Lethéa. 

Óleo, es, ui, itum, êre. Cic. cheirar bem, ou mal, lan ar 
de si cheiro. Myrrham | olet : Plaut. cheira á myrrha: 
Hircum olet : Hor. cheira a bodum. Olet huie auru? 
meum : Plaut. suspeita que tenho dinheiro, cheira - lhe * 
meu dinheiro. 
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Oleósus, a, um. Plin. c. oleosa, chca de azeite, pingue. 
Oléracéus, a, um. Plin. c. semelhante á hortaliga , que 
Cresce сото hortalica. ч 
Olero, as, áre. Prisc. semear, ou plantar legumes. 
Olesco, is, ui, ёге. Lucr. crescer. L. var. Alesco. 
Oléto, as, ávi,átum, аге. Oletare aquam : Lex. antig. 
ap. Frontin. sujar, fazer a agua fedorenta. 
NO i. n. Cato. o olival. Pers. o lugar fedorento, a 
па. tato. o esterco. 
“ешп, 1. n. Cic. o azeite, o oleo. Oleum addere camino : 
OF. prov. lançar azeite no fogo, irritar mais, ou acerescen- 
lar atra, ou outro qualquer affecto. Oleum, et operam 
berdere: Cic. prov. trabalhar debalde. Oleum decumanum: 
Lucan, azeite pessimo. 


OLF 


Olfácio, is, (сі, factum , ére. Cic. cheirar, farejar, 
Perceber o cheiro. Cic. presentir. 

;Olfactans, antis. adi. part. Plin. c. que presente o 
cetro de longe. 

Olfactátrix, icis. f. Plin. v. Olfactrix. 

lfactátus, a, um. adj. part. Plin. c. farejada, cheirada 
mude, ou muito. 

Olfaeto, as, ávi, átum, аге. Plaut. farejar, cheirar, 
Presentir o cheiro de longe. 

Olfactorinm, ii. n. Plin. ramalhete de florcs, ou outra 
cousa para cheirar : o perfumador, ox cassoula para quei- 
mar perfumes. 

_ Ollactrix, icis. f. Plin. a que cheira, ou toma o cheiro. 
£. var. Olfactatrix. 

Olfactus, a, um. adj. part. Plin. c. cheirada, farejada, 

1 ; j 
а Difactus, ús. m. Plin. o olfacto, o sentido do cheiro, a 
“gano de cheirar, ou farejar. 


OLI 


Ólidus, a, um. Hor. c. bem, ou mal cheirosa. Olidissi- 
Mus. sup. Petron. 
" lim. ado. Cic. em outro tempo, algumas vezes, antiga- 
ente, Virg, no tempo vindouro, Plin. Jun. pouco ha, 
PS Ara Olini non stilum sumpsi : Plin. ha longo tempo 
que não escrevi. 

lisipo, ônis. f. Plin. v. Olysippo. 

Uiitor, oris. m, Cic. o hortelão. 
„оті, a, um. Plin. c. de hortalica , pertencente a 
mp e Olitorium forum : Liv. a praça aonde se vende a 
'Ortaliça, 

Oliva, æ. f. Cic. a oliveira arvore. Cic. a azeitona. 
Ulivans, antis. adj. part. Plin. c. que vareja, ou apanha 


Eicitona, 


- Olivaris, re. Serv. v. Olearis. 
МА шов, а, um. Col. с. pertencente a oliveira, ou а 
*eitona, 
Olivótum, i. n. Cic. o olival. 
à, Mer, ёга, érum. Ovid. c. que produz oliveiras, ou 
> eenas, 
(yam, Ea bio Plaut. e Oliveta, =. f Fest, a despensa 
0 Ee, a abundancia de azcitona ou de azeite. L, var. 
д.5, € Olivi dynamin em lugar de Olivinam. 
"Vitas, âtis, f, Col. a safra, ou abundancia de azeitona. 
“6 tempo de apanhar a azeitona. 
Yue livator, oris. m. Sidon. o que cultiva as oliveiras, O 
Jaz a colheita das azeitonas. 


ly rz. RO а & & E 
ap 9, as, ау, átum, аге. Plin. varejar , apanhar 
“lonas. 
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OLY 


Olivum, i. n. Virg. o azeite. Catul. о perfume. 
OLL 


Olla, æ. f. Col. a panella. Inscript. a urna cineraria. 

Ollar, aris. n. Varr. o tésto da panella. 

Ollária, æ. f. Plin. certa mistura de chumbo e de cóbre, 
que sc fazia em panella de barro. Plin. a temperatura da 
atmosphera. 

Ollaris, re. Col. c. de panella , ou pertencente a panella. 
Ollares uvæ : Mart. uvas que se guardião, e conserpão em 
panella, separadas humas das outras com farelos. 

Ollie em lugar de llic. Antiq. ap. Fest. 

Olli em lugar de llli. Virg. Ollis em lugar de 11115. Cic 

Ollula, æ. f. Varr. a panellinha. 

Ollus em lugar de Ille. Varr. 


OLO 


Oloes. Ab oloes em lugar de Ab illis. Antiq. ap. Fest. 
* Olor, oris. m. Ари. o mão cheiro. 

Olor, óris. m. Virg. o cisne, ave aquatica. 

Olórifer, éra, érum. Claud. e. abundante de cisnes. 
Olórinus, a, um. Virg. c. de cisne. 


OLU 


Olus, éris. n. Hor. a hortalica , toda a planta hortense 
c boa para comer. Varr. a couve. Mor. o mantimento ordi- 
патіо, e de pouco preço. Olus aurcum. a armolez, planta. 
Atrum : Plin. huma especie de aipo. Olus atrum bispa- 
nieum : Plin. o espinafre. (Olerorum genit. do plur. Lucil. 
Oleris dativ. do plur. Cato.) 

Olúsátrum, i. n. Col. o агро bravo, perrexil macedonio, 
ou herva de Sancto Spirito. (No genitwo faz Olusatri , ou 
Olerisatri.) 

Oluscúlum, i. n. Cic. a hortalica, ou planta de comer 
pequenina. Olusculis pascere : Cic. regalar de salada. 


OLY 


Olympia , órum. Cic. os jogos Olympicos, que se cele- 
brávão em Olympia, de quatro em quatro annos completos, 
em honra de Jupiter. 

Olympia, z. f. Nepos. Olympia, cid. do Peloponeso, 
em que se fazião os jogos Olympicos. 

_Olympiácus, a, um, Cic. c. pertencente aos jogos Olym- 
picos. 

Olympias, ádis. f. Ovid. a olympiade, o espaço de quatro 
annos. Cic. Olympias, mái de Alexandre Magno, буе 
piades : Varr. as Musas. 

* Olympias, æ. f. Plin. Olympia , provincia do Pelo- 

cneso. 

Olympiens, a, um. Col. c. dos jogos Olympicos. 

Olympiónices, x. m. Cie. o vencedor, ou victorioso nos 
Jogos Olympicos. 

Olympiónicus, a, um. Col. c. dos jogos Olympicas. 

Olympius, a, um. Cic. c. de Olympia, cid. = 

Olympus, E m. Virg. Olympo, monte altissimo em 
Thessalia. Virg. o Ceo. 

Olynthus, i. f. Curt. Olyniho, cid. em Macedonia. 

Olyra, z. f. Plin. o trigo candeal. А н 

Olyssippo, ou Ulistpo, onis. f. Plin. Lisboa, cid. capital 


de Portugal. ү А 
* Olysiponensis, e Olisiponensis, se. Plin. с. de Lisboa. 
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O. M. optime merito. optimo maximo. O. M. D. S: 
optime merito de se. O. M. S. optimo maximo sacrum. 


O. M. T. Optimo Maximo Tonanti. 
OMA 


Omãsum, i. n. Hor. a tripa mais grossa, e gorda, а 
gordura das tripas. Pingui tentus omaso : Hor. o que tem 
grande barriga; barrigudo. 


OMB 


Ombria , æ. f. Plin. ombria, pedra preciosa : a chuva 
accompanhada de trovões, e raios. 


OME 


Omen, inis. n. Cic. o presagio, agouro, principalmente 
tomado de palapras que casualmente se diztão, ou ouvião. 
Secundo omine : Hor. felizmente. Infausto omine : Ovid. 
infelizmente. 

Omentum, i. n. Plin. o zirbo, redenho, ou redanho dos 
intestinos. Macrob. a piamáter do cerebro. 

Omeêlis, 1015. f. Ovid. a charpa, ou chale, com que as mu- 
lheres dissimulavão a magreza dos hombros. L. var. Ana- 
lectis, Analectris, e Ameletis. 


OMI 


Ominans , antis. adj. part. Suet. c. que toma agouro, 


que agoura. 
* Ominàte. ade. Plaut. com presagio, em consultando 


os agoureiros. 

Ominâtio, ônis. f. Fest. o presagio, agouro. Ат]. 

Ominãtor, óris. m. Plaut. o agoureiro, o que toma 
agouro , ou preside aos agouros. 

Ominátus, a, um. adj. part. Liv. c. que consultou ou 
tomou agouro. 

Omnino, as, àvi, atum, аге. Pomp. ap. Non. agourar. 
Antiq. 

Ominor, агіѕ, âtus, агі. dep. Сіс. agourar, pronosticar; 
tomar agouro. 

Ominose. ady. Quint. com mão agouro. 

Ominósus, a, um. Plin. Jun. c. de mão agouro.» 

* Omissio, ónis. f. Symm. а omissão, negligencia, 
descuido, 

Omissus, a, um. adj. part. Cie. c. esquecida, omittida , 
de que se não teve cutdaNo. Omisso animo esse : Ter. ser 
descuidado, negligente. Omissior. comp. Ter. 

Опко, is, isl, issum, ére. Cie. deixar de fazer, inter- 
romper, deferir, temporisar, passar em silencio. Plaut. 
deizar ir. Ómitte me : Plaut. deixa-me ir cm paz. Omit- 
tamus lugere: Cic. cessemos de chorar. Omittere timorem: 
Cic. depor o medo. Rei memoriam : Hor. perder da lem- 
branca, esquecer. 

OMM 


* Ommentans, antis. Fest. c. que espera tranquillo os 
acontecimentos. 
OMN 


* Omnicánus, a, um, Apul. c. que canta tudo. 
* J3 
Omnicánus, a, um. c. que tem todos os cabellos brancos 
de velhice. 
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Omnicarpus, a, um. Varr. c. que colhe tudo. 

* Omnicólor, óris. Prud. c. que tem todas cores. 

Omnifariam. айр. Gell. de todos os modos, em todas аз 
maneiras. 

Omnifer, era, érum. Ovid. c. que traz, ou produz tudo. 

* Omniformis, me. Prud. c. que toma todas as fórmas. 

Omnigénus, a, um. Virg. c. de todo o genero , de toda а 
casta. 

Omnimóde. ade. Lucr. de todos os modos, e maneiras 
L. var. Omnimodis. 

Omnimodis. adp. Lucr. o mesmo. 

Omnimódo. adv. Cels. de todo o modo. 

Omnimódus, a, um. Lucr. c. de todos os modos, * 
maneiras. L. var. Ünimodus, e Omnimodis. - 

Omnino. ade. Сіс. totalmente, inteiramente. Cie. 507 
mente. Omnino ad ducentos : Cic. por todos, em summa 
duzentos, Omnino nihil: Hor. nada, rigorosamente nada. 

Onmipárens, entis. adj. Virg. с. que produz de tudo. 

* Omnipávus, a, um. Col, Aurel. c. que tem medo de 
tudo. 

* Ommpéritus, а, um. Sol. c. que he habil para tudo. 

Omnipótens, entis. ad). Virg. c. omnipotente , que pode 
tudo. 

* Omnipótentia, x. f. Macrob.o poder supremo, absoluto. 

Omnis, ne. Сіс. c. toda em número. lre, discedere; 
transire in alia omnia : Cie. ser de parecer contrario. Omne 
calum : Cie. o eco todo inteiro. Non omnis moriar: Hor. 
não morrerei todo, alguma parte minha será immortal. 
Omne : Cic. o universo. Omnia : adp, Sen. inteiramente. 

Omnituens, entis. adj. Lucr. c. que vé tudo, epitheto 
do sol. 

Omnivágus, a, um. Cie. c. errante, vagabunda por 
toda a parte. L. var. Annivagus. 

Omnívólus, a, um. Catul. c. que tudo quer. 

Omnivómus, а, um. Расих. є. que tudo vomita. Antig. 

Omnivórus, a, um. Plin. c. tragadora de tudo, que tud? 
depora. 


OMO 


Ww Omo hágia tt. E Arnob. o изо, оц habito de come” 
р о , э 
сагпе сгиа. 


OMP 


Omphácinus, a, um. Plin. c. feita de agraco de uva" 
ou azeitonas verdes. Oleum omphacinum : Plin. azeite de 
azeitonas verdes. 

Omphácium, ii. n. Plin. o sumo das uvas em agrat? 
ou verdes. 

Omphácius, a, um. Plin. v. Omphacinus. 

Omphácócarpos, i. f. Plin. amor de horteláo , planta: 

Omphále, es. f. Ovid. Omphale, Rainha de Lydia, а 
quem servio Hercules. (2. 1. ap. Prop.) 

* Omphálos, i. m. Auson. o enbigo. 


ONA 


Onáger, ágri. m. Cic. o asno montez. Vitr. o onagrt: 
Onágos, i. m, Plin. e Onágus, i. m. Plaut. o que guarcó 
ou guia asnos. 
nägus, 1. m. Varr. o asno montez ou onagro, 


ONG 


* Onco, as, аге. A. Carm. Phil. zurrar como o onag™ 
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; Onérans, antis. adj. part. Hor. с. que carrega, mo- 
testa, etc. 
nérárius, a, um. Cic. c. de carga, pertencente a carga. 
Jneraria; Cie. Navis Oneraria : Cas. o napio mercante, 
te carga, ou de transporte. 
,Unérátor, Oris. m. Curt. o carregador. 
vüCrátus, a, um. adj. part. Curt. c. carregada. Virg. 
с. chea. Liv. c. sitiada. Oneratus vino : Sall. embriagado, 
arto de vinho. Plagis : Hor. espancado. 
Unero, as, àvi, alum, аге. Virg. carregar, opprimir. 
;"erare rationem : Col. augmentar a despreza, fazer а 
“Cspreza maior, Annonam : Ulp. Jetus. fazer caros os man- 
mentos, Populum : Plin. Jun. carregar o povo de tributos. 
“quem maledictis : Cic. injuriar. Laudibus : Liv. louvar 
*cessipamente. Onerare aliquem : Tac. calumniar, fazer 
odioso, À 
"Onéróse. ado. de huma maneira incommoda, importuna. 
Unerósus, a, um. Virg. c. pesada, grave, que carrega, 
{ие opprime, etc. Oncrosior. comp. Ovid. 


ONI 


‚ Oniscus, i. m. Plin. o bichinho de conta, ou porquinha 
ae $, Antão. 

* Önistis, is. f. certa planta venenosa. 

Onitis, idis. f. Plin. o ouregão de folha branca, planta, 


ONO 


Onobrychis,is. f. Plin.a ruta capraria ou gallega, planta. 
| , Onóchilis, is. f. Plin. e Onóchiles, is. n. Plin. arrebiques, 
ranta a que os Francezes chamáo Orcanette. 

Vnocrótálus, i. m. Plin. o onocrotalo , grou marinho, ош 
Gi caravão, ave semelhante ao cisne, e que zurra como asno, 

“nônis, idis. f. Plin. erresta-bot, planta. 

Unópordum, i. n. Plin. certa especie de cardo, planta 
14е em latim se chama tambem Crepitus asini. 

Unópyxos , i. f. Plin. o.mesmo. 

. Unosma ,ütis. n. Plin. huma especie de arrebiques que 
742 abortar, planta. 
Unothera, æ. e Ouüris, is. f. Plin. v. OEnotheras. 


ONU 


raus. éris. n. Cic. a carga, o peso. Liv. a despeza, 0 

P Eu a molestia, o incommodo, enfado. Cic. o cao, 

Sacáo, o dever. Onus ciborum : Plin. os excrementos. 

MD onus suscipere : Cic. emprender hum negocio 
Onus ventris : Phæd. a prenhez. 

m Justus, a, um. Cie. c. carregada. Onustus vulneribus: 

^c. ferido todo, cho de feridas, Onustus vino : Cie. 


be 
“bado, Jarte de vinho. 


ONT 
^ Unychintinus, a, um. Sidon. c. de cornelina. 
ML a, um. Plin. c. semelhante na cor, ou forma 
xu humana. 
өп) рапса 2; f. Plin. pedra preciosa, de hum lado 
€ ао jaspe e do outro  cornelina. 
"yehytes, v. m. Plin. v. Onyx. 
к нн, idis. f. Plin. huma especie de calamina, 
Е: zu ; por dentro salpicada de malhas. я 
х, yehis m, Hor. f. Plin. huma especic de pedra 
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cornelina semelhante na cora unha humana. Plin. huma 
especie de mármore, de que se faztão vasos рага unguentos 
olorosos. Mart. o vaso feito do mesmo mármore. Plin. huma 
especie de peixe. 


OP 


O. P. optimus Princeps, ou Pater, ou Patronus, O. Р. F. 
optimo Patri, ou Principi, ou Patrono fecit. OP. ET S.P. 
optimo, et sancto Patrono. OPIF. opifera. 


OPA 


Ора, e. f. Vitr. о buraco na parele zonde se sustent, 
a trave. 

Opácitas, átis. f. Col. a opacidade, sombra, escuridade. 

Ópãco, as, ávi, álum, аге. Cie. cubrir de sombra, 
escurecer, fazer sombrio е opaco. 

Ópãcus, a, um. Cie. с opaca, sombria, escura, espessa. 
Frigus opacum : Virg. o tempo encuberto, e muito frio. 
in opaco : Plin. 4 sombra. Solis opaca soror : Stat. a 
lua. Opacior. comp. Col. Opacissimus. sup. Col. 

Opàlia, órum. n. Plin. festas em honra da deosa Opis. 

* Opàális, le. Auson. c. da deosa Opis. 

Opálus, i. m. Plin. a opala, pedra preciosa, que participa 
de verde, vermelho, e roxo. 


OPE 


Ópella, æ. f. Hor. a obrinha, obra pequena. 

Ópera, x. f. Cic. a obra, o trabalho, a occupacáo, indás- 
tria de quem trabalha por jornal, ou sem elle. Her o jor- 
naleiro, o que trabalha por jornal. Gol. o trabalho do 
Jornaleiro em hum dia. Versus nimium celeris opere : Mar. 
versos feitos muito á pressa. Nlius opera vivo : Ter. vivo 
por indústria d'elle. Operam dare alicui rei : Cie. applicar- 
se, ou trabalhar em alguma cousa. Ludere : Ter. trabalhar 
debalde. Operam dare valetudini : Cic. ter cuidado da 
saude. Paulum da mihi opera: Ter. assiste-me hum pouco. 
Deditã, ou data opera : Cie. de propos.to, ecinte. Non est 
opere mihi : Liv. não tenho vagar. Opera est mihi: Plin. 
estou occupacdo. Dave operas alicui : Plaut. servir a alguem. 
Pauper, eui opera vita erat : Ter. petre que vivia do seu 
trabalho. Justam operam reddere : Cie. merecer o jornal. 
Opera Clodianz : Cic. os belliguins, e gente vil, de quem 
se servia Clodio para perturbar a Republica. Opere pre- 
Uum facere: Plaut. fazer cousa util, de que se espera fruto, 
ou premio. Opera mea: Per. por minha causa, ou por in- 
dústria minha. Opere prelium est: Cic. he cousa util, 
que vale a pena. 

Opérans, antis. adj. part. Plin. c. que obra, trabalha. 
Cel. Aurcl.c. que produz effcito, eficaz. 

Óperária, а. f. Plaut. a jornaleira, trabalhadora. 

Opérarius, ii. m. Cic. o Jornaleiro, trabalhador, obreiro. 

Ópêrárius, a, um. Cie. c. de trabalho, de obra, perten- 
cente a trabalho. Vinum operarium : Plin. a aguapé, ou 
o vinho que se faz para os trabalhadores. Lapides operar: 
Plin. pedras que se podem lavrar. Operarius homo : Cic. 
o homem de trabalho, jornaleiro. Operarius usus : Plin. 
uso diario. Operarium pecus : Col. animacs da lavoura. 

Ópérátio, ônis. f. Plin. o trabalho, a obra. Plaut, in 
Fragm. o sacrificio. À yri 

Operator, óris. m. J. Firm. o obreiro, Jornaleiro: 

Орёгаш», a, иш, adj. part. Virg. c. que obrou , trabas 
lhou. Virg. c. que saerificou. 

Opercülàtus, a, um. Col. c. tapada, cuberta com tapas 
(оцга , ou tampa. 


unesp?2 13 14 15 16 17 18 19 


№ 


OPH 


Opercúlo, as, ávi, átum, are. Col. tapar, cubrir com 
tapadoura 

Opercúlum, i. n. Col. a tapadoura. Opereulum ambu- 
latorium : Plin. tapadoura que facilmente se move para 
huma , ou outra parte. 

Opérimentum, 1. n. Cic. a cubertura, a tampa, tudo o 
que serve para cubir, 

Opério, is, érui, ertum, ire. Cic. cubrir, encubrir, cercar, 
fechar. Plin. Jun. dissimular, esconder. (Operibo em 
lugar de Operiam : Pomp. ap. Non.) 

Opérior, iris, ari. pass. Ter. ap. Cie. 

Opéror, áris, àtus, агі. Plin. obrar, trabalhar. Hor. 
applicar=sc, occupar=se. Prop. sacrificar. Capit. produzir 
tal, ou tal effeito. Operari liberalibus studiis : Tac. appli- 
car-se ás bellas letras, ou artes lberaes. Auditioni in 
scholis : Plin. frequentar as aulas. Arvis : Virg. lavrar os 
campos. Operari : Prop. Operari Divis: Hor. fazer sacri- 
ficio aos Deoses. 

Operose. ade. Cie. com trabalho, com difficuldade , com 
diligencia. Operosiús. comp. Plin. 

Opérositas, atis. f. Quint. o trabalho penc.v, arduo. 
Vopise. a fabrica. 

Opérósus , a, um. Cic. c. dificultosa, de muito lavar, 
trabalho, ou feitio. Cie. с. labortosa , diligente, ` idadosa, 
servical. Herba operosa * Ovid. hervor muito ef .az Ope- 
rosum 25 : Ovid. bronze difficultoso de lavrar, ou “«vrado 
som muito artificio. Senectus operosa : Cic. velhice vigo- 
rosa, que pode irabalhar. Vates operosus dierum : Ovid. 
poeta que canta os fastos, ou successos notaveis. Operiosior. 
comp. Cie. Operosissimus. sup. Plin. 

* Operta, örum. n. pl. Cie. as cousas encubertas, 
enigmaticas. Operta cali Cic. os oraculos de Apollo, 
concebidos em termos amplubologicos, ou ambiguos. 

Opertáneus, a, um. Plin. c. feua em segredo. Opertanea 
sacra : Plin. os sacrificios secretos. Opertanei dii : Mart. 
Cap. os deoses subterrancos, ou infernaes. 

Operte. ade. Gell. enigmaticamente, symbolicamente, 
por emblemas, 

* Operto, as, àrc. Fest. encubrir, esconder, occultar 
amiude. 

Opertorium , ii. n. Sen. a cubertura, a cousa que 
cobre. 

Opertum, i. n. Cic. o sacrificio occulto. Cie. o oraculo, e 
vaticinio difficultoso de perceber. Cic. o segredo. Auson. a 
fornalha que aquentava a agua nos banhos públicos. 

Opertus, a, um. adj. part. Ovid. c. cuberta, encuberta, 
escondida, fechada. Mor. c. sepultada. Opertus prada: 
Plin. carregado com a preza. Dedecore : Cie. infamado, 
desacreditado. Operta : (їс. os segredos, as cousas occultas. 

Opes, um. f. Cie, as riquezas, os bens, as posses, а 
potencia, o poder, as forças, Opes arboris : Ovid. os frutos 
da arvore. Opes tfracte "Teucrum : Yirg. o poder dos 
Troyanos destruido. (No sing. Vet, Poet. ap. Cic. astante 
ope barbarica, durando a potencia T'royana.) 
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* Орћаїсѕ, æ. f. Lucan. certa especie de marmore. 

Ópheites, æ. m. Ovid. Opheltes, filho de Lycurgo, em 
cuja memoria se instituírão os jogos Nemcos. ^ 

Ophcostaphyle, es. f. Plin. а alcaparra, arbusto, 

phiáca, órum. n. Plin. remedios contra o veneno das 

serpentes. Plin. lipros que tratão das serpentes. 

Ophiásis, is. f. Cels. a alopesia ou uzagre, doença que 
faz cahir os cabellos da cabeça. 
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Ophicardélus, i. m. Plin. pedra preciosa negra cercada 
de duas linhas brancas. 

Ophidion, ii. n. Plin. huma especie de congro , peixe, 

* Ophion, ii. n. Plin. certa especie de anima! particular 
á ilha de Sardenha. 

* Ophiónius, a, um. Sen. Trag. c. de Thebas. 

Ophioscóródon, i. n. Plin. a alcaparra, arbusto : item 0 
alho porro, planta hortense. 

Ophiostáphyle, es. f. Plin. a alcaparra , arbusto. L. var. 
Opheostaphyle. 

Ophiostáphylos, i. m. Plin. a norça branca, planta: 

Opluites, e. m, Plin. especie de mármore mosqueado com? 
a рейс da cobra. 

Ophiüchus, i. m. Manil, o Serpentario, constellacao: 

Ophiüsa, e. f. Plin. plana de Ethiopia que, bebida, 
causava medo de cobras a tal ponto que se matava que” 
bebia o seu succo : Ophiusa, ilha no Mediterranco. 

* Ophiúsins, a, um. Ovid. с. de huma das ilhas Ophuusas: 

Ophrys, yos, ou ydis. f. Plin. herea de duas folhas, que 
az оз cabellos negros. 

Ophthalmias, æ. f. Plaut. o peixe, a que Plinio chama 
Oculata. 

Ophthalmicus, i. m. Mart. o oculista, médico dos olhos 


OPI 


* Opicerd s, æ. f. Fest. o excremento das ovelhas. 

Ópicus, a, um. Juv. c. grosseira , ignorante, barbare: 
rustica : c. obscena, indecente. 

Opifer, era, érum. Ovid. c. que ajuda, soccorre, 6С 
Dea Opifera : Plin. Juno, que fingião assistir aos partos 

Орех, icis. m. Cie. o artifice, official de q ualquer officio 
especialmente mecanico e vil. Opitex mundi : Cie. o Crea? 
dor do mundo. Verborum : Cic. o inventor de palavras. 

Opificina, æ. f. Plaut. a officina, lugar aonde traba- 
thão os obreiros. 

Opifícium, ii. n. Varr. a obra, o lavor, o feitio. 

Opigéna , æ. f. Fest. Juno, f. de Opis. m. 

Opilio,ónis. m. Col.o pastor de ovelhas ( Virg.temU pilio-: 

* Opilo, onis. Fest. certa especie de passaro. 

* Cpimátio, ônis. f. Apul. a acção de engordar, de en 
riquecer. 

* Opimatus, a, um. Auson. c. engordada, bem nutrida 

Opime. айр. Plaut, ricamente, abundantemente. 

Opimitas, айз. f. Plaut. a abundancia, fartura. Sol. 
a gordura. 

Орто, as, ávi, atum, йге. Col. engordar, cevar. . 

Upimus, a, um. bie. c. gorda, pingue, nedea. Virg: 
c. rica, abundante. Cie. c. fertil, fecunda, Spolia opi?” 
Liv. ou somente. Opima : Curt. os acspojos que o Genera 
vencedor tirava ao General, ou Rei vencido с morto. Dt” 
tionis genus opimum : Cie, o estylo empolado. Opus 
bus: Tae. obra rica em acontecimentos. Орітіог. comp 

Opinabilis, le. Cie. c. provavel, problematica, incerto» 
duvidosa, que se pode controverter, e disputar. 

* Opinamentum, i. n. Apul. a opinião. " 
Opinans, antis. adj. part. Suet. c. que imagina; 1 
“ы ои julga. Е 

pinatio, ónis. Ё, Cic. a opiniño, principalmente & " 
fundada. 
Opinato. adv, Cic. com premeditação. Nec opinato - 
d'improviso. ^ 
Opinàtor, ӧгіѕ. m. Cie. o duvidoso, o que diz o 16 
párecer duvidando, e com temor de errar, Opinatores * 
Theod. os commissarios dos viveres. 
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Opivátus, ús. m. Lucr. a opinião. 

. Jpinàtus, a, um. adj. part. Cie. c. premeditada, ima- 
ginada, suspeitada, considerada. Suet. c. que teve opinião, 
que formou conceito, etc. Flor. c. illustre, célebre, de grande 
opuuao, е fama. laliam nec opinatus invadere cogitavit: 
llor. intentou accommetter a Italia d'Improviso , sem ser 
Presentido, Rhodus insula opinalissima : sup. Curt, Rhodes, 
ilha celeberrima. 

Opinio, ônis. f. Cic. a opinião, imaginação, suspeita, o 
Juizo duvidoso que formamos dc alguma cousa. Cic. a esti- 
2780, o crédito de alguma pessoa Opinione celerius : 
SS. Mais depressa do que se imaginava. Ut opinio mea 
fert : ut mea est opinio : Cic. conforme entendo. lu са 
Opinione fui; Cie. fui d'essa opinião, segui essa opinião. 
Чощта opinionem : Cic. mui differente do que se esperava. 
“Pinio de illo est: Cie. goza de grande reputação. Opinio 
Pererebuit : Cic. correo o boato. Opinionem ingrati animi 
“a erez Liv. passar pur ingrato. Opiniones шине con- 
Currunt: Ter. ha muitos indicios. 

, Opiniósus, a, um. Ter. c. problematica, de que se pode 
«шлаг. Opiniosissimus. sup. Cic. 

. Jpino, as, акі, atum, are. Enn. ap. Non. opinar, 
lugar. Antiq. 

pinor,áris,átus, агі. Cie. opinar, assentir sem convicção 

2 cousa falsa, ou incerta, cuidar, imaginar, suspeitar, 

Julear. De se bene opinari : Cie. ter bom conceito de si. 

topinor: Cie. como entendo, a meu ver, segundo julgo. 

Opinus, a, um. Ovid. c. prevista. Nee opinus : Ovid. 
©. repentina, improvisa, nào imaginada. (Tambem se 
“Screve Necopinus.) 

pipàre. adv. Cie. abundantemente, esplendidamente , 
magnificamente. 

pipàris, re. Apul. e Opipárus, a, um. Plaut. c. sump- 
tuosa, magnifica, esplendida , abundante, rica. 

pis, is, i. Virg. Opis, nympha companheira de Diana. 

C pistográplus, a, um. Plin. Jun. c. escrita de ambas 
Qs partes, 

: Opisthótônicus, i. me Plin. o que padece a doença opis- 
thotono, y. Opisthotonus. 

Upisthólónus, i. m. Plin. doença, e especie de contracção, 
Que, entesando os musculos do toutico, inclina a cabeça 
Para traz. 
esit. tris. m. Fest. aquelle а quem тоггео o pai, 

endo ainda o avó. Antiq. 
mz gods; icis. f. Fest. aquella a quem morrco о pat, 

* tem ainda o avo. 
аы nlio; ónis. f. Ulp. Jetus. a ajuda, o soccorro, 

io. 
epi ако, ôris. Apul. o que auxilia, ou soccorre : 

¿elo de Jupiter. 

soz P ülatris, icis. f. Apul. a que presta auxilio, ou 
0. 

Opitülátus, a, um. adj. part. Cic. c. que ajudou, etc. 
я) Pitúlo, as, avi, átum.áre. Liv. Andr. ap. Non. ajudar, 

ч. 

а Шет, áris, átus,ári. Cic. ajudar, -occorrer, favorecer, 

x ^r, proteger. 

pitülus, a, um. Fest. c que soccorre, ajuda, auxilia. 

' A Pitulator, 

Pium, ii, n. Plin. o opio, succo de dormideiras. 


ОРО 


Li 
- Opóbalsámatus, a, um. Veget. c. aonde se pôs 
Usamo, 
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* Opóbalsámétum, i. n. Just. sitio plantado de arbustos 
que dão o balsamo. 

Opóbalsàmum, i. n. Plin. o balsamo, a lagrima, ou o 
succo que mana da arvore balsamo. 

* Opóbalsamus , i. m. Just. o arbusto de que muru O 
balsamo. 

Opócarpáthum, i. n. Plin. huma especie de veneno. 

Opópinax, ácis. m. Serib. Larg, o sueco da planta pa- 
пасса. (Tambem se acha em Scrib. Larg. o nominat. Opo- 
panaces.) 

Opórice, es. f. Plin. medicamento feito de diversas frutas 
do Outono. 

Oporinus, a, um. Mart. c. do Outono. (Marcial escreveo 
este nome em caracteres Gregos.) 

Opóróthéca ‚ж. f. Varr. a despensa, ou casa ст que 
se guarda a fruta do Outono. 

D ébat, uit, ere. Cic. emportar, convir, ser neces- 
sario , conveniente, vantajoso. Homini servo suos domitos 
habere oportet oculos : Plaut. convém a hum serpo ter 
huma venda nos olhos. 


ОРР 


Opoango, is, peg? pactum , ёге. Plaut. ajuntar pre- 
gando, pregar. Npparsere suavium : Plaut. dar hum 
beijo. Oppangi: Fest. estar agarrado, apegar-se a alguma 
cousa. 

Oppecto, is, exi, exum, ёге. Plaut. pentear. 

Oppédo, is, us, ёге. Hor. ventris crepitum in aliquem 
explodere : escarnecer, insultar. 

Oppériens, cutis. adj. part. Virg. c. que espera, 
aguarda, сіс. 

Oppérior, iris, ertus, ou éritus, iri. Cic. esperar, 
aguardar. Oppertus id sum : Plout. eu assim o esperava. 

Oppéritus, a, um. adj. part. Plaut. c. que esperou, ou 
aguardou. 

Oppertus, a, um. adj. part. Ter. o mesmo. 

Oppessülátus, a, um. Petron. c. fechada com ferrolho, 
Jerrolhada. 

* Oppessúlo, as, ávi, átum, áre. Apul. ferrolhar, fechar 
ao ferrolho. 

Oppétendus, a, um. adj. part. Cie. c. que se deve desejar. 
Si mors oppetenda est : Cie. se a morte se deve buscar, 
ou arrostar. 

Oppétitus, a, um. аку. part. Mortes pro patria oppe- 
lite : Cie. as mortes arrostadas, ou padecidas em beneficio 
da patria, 

Oppéto, is, ii, ilum, ёге. Cic. buscar, procurar. Virg. 
morrer. Oppetere mortem : Сац. morrer, Pei ; Plaut. 
morrer de peste. Premia : Catul. procurar prémios. Pocnas 
superbis : Pbad. ser castigado pela sua soberba, ou 
orgulho. 

* Oppexus, ús. m. Apul. a acção de pentear com muito 
attencao. 

* Oppicálio, onis. f. Col. a acção de embrear, ou 
alcatroar. 

* Oppicãtor, oris. m. Plin. o calafate, o que embrea, ou 
alcatroa. 

Oppico, as, ávi, atum, аге. Cato. pegar, ou untar com 
péz , embrear, alcatroar. 4 

х Oppidàni, örum. m. pl. баз. os habitantes dc huma 
cidade, ou praça sitiada. 

Oppidànus, i. m. Czs. o cidadão, о habitador de cidade, 
ou villa murada. : 

Oppidànus, a, um. Cie. с. de cidade, ou villa murada. 
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Jus oppidanum : Cic. o direito municipal, as leis proprias 
de alguma cidade, etc. Oppidanum genus dicendi : Cic. 
o estrlo, ош modo de fallar menos culto, e elegante. 

Oppidàtim. adv. Suet. de cidade em cidade, ou de villa 
em villa, ou por todas as cidades, etc. 

Oppido. adv. Ter. muito, grandemente, absolutamente. 
Oppido pauei : Cie. muito poucos. Ineptus : quasi, ou 
totalmente tolo. Perii : Plant. cis-me absolutamente perdido. 

Oppídülum, i. n. Cic. a pequena cidade, ou villa murada. 

Oppidum, 1, n. Cic. a cidade (excepto Roma), ou a villa 
murada. Neyius ap. Varr. o lugar no Circo, donde os 
cavallos comécavão a carreira. 

Oppignéro, as, ávi, àtum, йге. Cie. empenhar, dar em 
penhor. Oppignorare filiam : Ter. prometter sua filha 
para casamento. 

Oppilátio, ônis. f. Serib. Larg. a oppilação, obstrução. 

Oppilátus, a, um. adj. part. Cic. c. oppilada, tapada, 
fechada, obstruida. 

Oppilo, as, àvi, álum, йге. Luer. oppilar, obstruir, 
tapar, entupir, fechar, calafetar. 

Oppleo, es, êvi, étum, ёге. Cie. encher muito, cubrir 
tudo ao redor. 

Opplétus, a, um. adi. part. Cic. c. muito chea, ou toda 
cuberta. 

Opplévi. pret. v. Oppleo. 

Opplóro, as, ávi, átum, áre. À. ad Mer, chorar contra, 
ou importunar chorando. 

Oppóuo, is, бзш, ósitum, erc. Cie. oppór, por diante, 
obstar, contrariar. Ces. comparar. Plaut. empenhar, de- 
positar penhor. Opponere a uctoritatem suam : Cic. interpor 
a sua autoridade. Auriculam : Mor. dar a orelha cm sinal 
de ficar citado para testemunha. Opponere aliquid : Plaut. 
empenhar alguma cousa, dar em penhor. Se periculis: 
Cic. expór-se aos perigos. 

Opportune. ade. Cie. opportunamente , a proposito, em 
boa occasio, em lugar opportuno. Opportuniüs. comp. 
Сіс. Opportunissimé, sup. Cie. 

Opportünitas, atis. f. Cie. a opportunidade, а boa 
eccasião, a commodidade de lugar, e tempo, ou outra 
circumstancia avantajosa. Cie. a utilidade. Opportunitas 
loci : Саз. о posto avantajoso. Viw : Plin. Jun. a facilidade 
do caminho. 

* Opportünum, i. n. Tacit. v. Commodum. 

Opportünus, a, um. Cic. c. opportuna , conveniente, que 
ven a ponto, ou а proposito : c. favoravel, util. Ter. c. apta, 
habil, donca. Opportunus injurie : Sall. exposto a ser 
injuriado. Opportunus huie malo: Plin. sujeito a este mal, 
Upportunior. comp. Liv. Opportunissimus. sup. Cie. 

Oppósitio , ónis. f. Cie. a opposição, incompatibilidade , 
o contraste, a contrariedade. 

di Oppósitum, i. n. Gell. a cousa contradictoria. 

Oppósitus, us. m. Cie. a opposição, o pór huma cousa 
contra, ou defronte da outra. Oppositum corporum polli- 
cemur : Сіс. os nossos corpos vos servirão de trincheira. 

Oppósitus, a, um. ad). part. Cie. c. opposta, contraria, 
posta contra, ou defronte. Sen. с. empenhada, дайа em 
penhor. Opposito corpore : Cie. pondo se diante, como se 
formassem huma trincheira. 

Opposui. pret. v. Oppono. 

Oppressi. pret. v. Opprimo. D 

Üppressio, ônis. f. Cic. a oppressão, o vexame. 

Oppressiuncúla, æ. f. Plaut. a pequena oppressão : o 
abraço affecluoso. 

Oppressor, óris. m. Сіс. o oppressor, o que opprime, etc. 

Ppressus, йз. m. ler. a oppressão. 
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Oppressus, a, um. adj. part. Cic. c. opprimida, vezada, 
carregada. Oppressus terra : Cic. enterrado. Ære alicno: 
Cic. crivado de dividas. Metu : Liv. consternado, esmo- 
recido. Memoria oppressa : Plin. Jun. memoria embaraçada 
com muitas cousas. Oppresse littera : Сіс. letras que nao 
se pronuncião. 

Opprimendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de 
opprunir. 

Opprimo, is, essi, essum, ére. Cic. opprimir, carregar. 
Cie. vezar, molestar, affligir. Cic. esconder, occultar. Cic 
surprender. Opprimere flammam : Cie. apagar o fogo 
Occasiorem : Plaut. lançar mão da occasião. Os alicul* 
Ter. embaracar de fallar. Opprimi penuria victus : Hor: 
morrer de fome. Ære alieno : Cie. estar carregado de dim 
das. Nox eum oppressit : Cic. a noite o surprendeo. 
Opprimere oculos mortuorum : Val. Max. cerrar os olhos 
aos mortos. Animam : Ovid. suffocar. Dictum. suum: 
Plaut. desdizer-se. 

Opprobramentum, i. n. Plaut. o opprobrio, a affronta. 
Ати. 

Opprobrans, antis. adj. part. Gell. c. que reprehende 
com severidade. 

Opprobrátio, ônis. f. Gell. a exprobração, reprehensão 
com severidade. 

Opprobrium , ii, n. Hor. o opprobrio, a affronta lan- 
cada em rosto, a deshonra, infamia, ignominia. 

Opprobro, as, ávi. ātum, аге. Plant. lançar em rosto 
algum defeito, ezprobrar, reprehender. Е 

Oppugnátio, ouis. f. Liv. a oppugnação, o ataque. Cie: 
a ассиѕасао. 

Oppugnátor, oris. m. Cie. o que ataca huma praças 
agressor. Oppugnator Reip. Cic. o inimigo declarado 
Republica. 

Oppugnatórius, a, um. Vitr. c. pertencente a ataque. 

Oppugnàtus, a, um. adj. part. Prop. c. atacada. Ci€- 
c. investida, sitiada. Cic. c. accusada, 

Oppugno, as, ахі, àtum, аге. Cic. pelejar contra, CON 
bater, atacar. Oppugnare capite, el fortunis alicujus* 
Cie. maquinar contra a vida, e fazenda de alguem. Aliquem 
peeunia : Cie. procurar corromper com peitas. Consilia 
alieujus : Plaut. oppór-se aos intentos de alguem. Opidum = 
Cie. dar assalto а cidade. Oppugnare os alicui : Plaut: 
pisar-lhe o rosto å forca de punhadas. 

* Oppütàtio, ónis. f. Col. a acção de decotar, ou corta” 
os ramos superfluos. 

Oppúto, as, avi, átum, аге. Plin. podar, decotar, cortar 
4 roda. 

Oppúvio, is, ire. Fest. acoutar, espancar. Antiq. 

Oppüvium, ii. Атар. ap. Nou. o agoute, a bastonado 


Antiq. 
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Ops, ópis. f. Cie. Opis, Cybeles, ou a Terra, irt * 
mulher de Saturno. 

Ops, ópis. f. Cie. о soccorro, auxilio, o poder, à н 
para ajudar. Non opis est nostre : Virg. não está CM ` 
nosso poder. Omni ope eniti: Cie. procurar com 1010 Y 
empenho. (No singular só se usa no genit. accus. € ара" 
Opes, opum. v. Suo loco. { 

Ops, Ópis. adj. c. rica, abundante. Veter. ap- Paes 


Antiq. 
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Optàbilis, le. Cie. e. que se póde desejar, digna de st 
desejada. O plabilior. comp. Cie. qm 
Optábiliter. ade. Cie. segundo o desejo. Optabiltu 
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comp. Val. Max. (Em algumas edições de Cicero se omitte 
O ptabiliter.) 

Optandus, a, um. adj. part. Cic. c. digna de ser desejada, 
que se deve desejar. 

Optans, antis. adj. part. Cic. c. que deseja, ete. 

Optátio, Onis. f. Cic. huma figura de Rhetorica, Cic. a 
eleição, escolha. L. var. Optio. 

“plãto. adv. Cic. como se desejava, ou esperava. 

plátum, i, n. Cic. o desejo. Cie. a cousa desejada. 

Optátus, a, um. adj. part. Cie. c. desejada. Fest. c. 
escolhida como a melhor. Optatior. comp. Cic. Optatissi- 
Mus. sup. Cic, 

Optice, es. f. Vitr. a Optica, parte da Mathematica que 
trata da luz, e da visão directa. 

Optumates, um, ou ium. plur. Cie. os principaes, os 
grandes, os fidalgos, os nobres. Optimates fæminæ: Cie. 
as senhoras principaes. (Tambem se acha Optimas, àtis, 
no sing. ap. Cic.) 

рте. ado, sup. Сіс. optimamente, cxcellentemente, 
tellissimamente. Adest optime ipse frater: Ter. chega aqui 
opportunamente o mesmo irmão. 

Optímitas, átis. f. Plaut. a utilidade, o commodo. L. var. 
Upimitas. 

Optimus, а, um. sup. de Bonus: Cie. c. optima, execl- 
lente, belissima, perfeita em qualquer genero. Optimo 
jure przdia : Cie. fazendas livres, sem foro, nem pensão 
alyuma. 

Optio, дпіѕ. f. Cic. а eleição, escolha. Si mihi optio 
detur: Cic. se me derem a escolher. Optio elegendi : Cic. 
9 poder, ou liberdade de escolher. 

Optio, onis. m. Plaut. о ajudante, o que ajuda. Varr. 
9 Ajudante do Centurio na milicia Romana. Veget. o que 

“рша as rações aos soldados. 

Optiônátus, us. m. Cato. ap. Fest. o officio, ou posto de 

Ajudante. 
* Optivus, a, um. Hor. c. escolhida, adoptada. 

plo, as, ávi, atum, аге. Cic. desejar, querer. Cic. 
tiger, escolher. Optare ab aliquo, ou de aliquo : Cic. 
esejar conseguir de alguem. (Optassis ст lugar de Opta- 
Veris apud Plaut.) 

Ptume, Optumus. Plaut. v. Optime, Optimus. 


OPU 


Opúlens, entis. adj. Sall. c. opulenta, muito rica, 
“púlenter. ado. Sall. com generosidade, com magnifi- 
cenci . т i . үң 
4, ricamente, esplendidamente. Opulentius. comp. Liv. 
,"pülentia, æ. f. Plaut. a opulencia, grande riqueza, 
“endancia de bens. Sall. o poder, autoridade. 
Opülentitas, atis. f. Plaut. o mesmo. 
Opulento, as, ахі, alum, аге. Hor. enriquecer muito, 
"eet muito rico, opulento. 
Ы а, um. Cic. c. opulenta, muito rica, абип- 
d de bens. Liv. c. poderosa. Opulentissimus liber: 
gr. livro de huma grande erudição. Opulentior. comp. 
“É Opulentissimns. sup. Gie. 
Opúleseo, is, ёге. l'urius ap. Gell. enriquecer-se muito, 
'Ltr=se rico, Antiq. 
йыны i. f. Plin. huma especie de bordo, arvore, seme- 
“e d cerejeira brava, с na altura ао olmo. 
ушпа y, 2. f. Plin. a opunta , ou figueira da India, 
dps Jolhas plantadas, e postas na terra deitão Falzes. 
, Mpuntius sinus : Liv. o golfo de Negroponto, no 
archipelago. ч 
Opus, untis. f. Ovid. T'alandi. cid. na Beocia. 
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Opus, éris. n. Cic. a obra. Cic. o feitio, artificio, lavor. 
Operibus urbem sepire ; Cic. ortificar a cidade. Opere : 
Plaut. Opere maximo огаге : Plaut. pedir com grande 
empenho. Nimio opere : Cie. muito. 

Opus. subst. indecl. Cic. a precisão, necessidade. 
Habere opus : Col. ter necessidade. (Pucro opus est ci- 
bum : Plaut. o menino necessita de comer.) 

Opus. adj. indecl. Cie. c. necessaria, util. 

Opuscúlum, i. n. Cie. а obrinha, pequena obra. Cie, o 
opusculo , livro, ou tratado pequeno. 


OR 
OR. M. ordo militaris. Ornamentis militaribus, 
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Ora, æ. f. Cic. a extremidade de qualquer cousa, a orla, 
a margem, a borda, o fim, a praia, a fronteira, raia, o paiz, 
a região, a zona, ou clima. Liv. a amarra. Ora poculorum : 
Plin. as bordas dos copos. Ora vulneris : Cels. os labios da 
ferida. Superis concessit ab oris : Virg. morreo. Oram 
precidere : Liv. picar a amarra para fuzer-se á véla. 

Oracülum, i. n. Cic. o oraculo, a resposta dos Deoses, 
ou o lugar e templo aonde se davão os oraculos. Plin. a 
sentenca grave, е célebre de autor insigne. Oraculo uti: 
Ter. consultar o oraculo. (Os Poctas dizem algumas vezes 
Oraclum.) 

Orámentum, i. n. Plin. a rugativa, a supplica. L. var. 
Ornamentum. 

Orandus , a, um. adj. part. Cie. c. que se deve pedir, 
ou a quem se ha de pedir. 

Orans, antis. adj. part. Liv. c. que pede, supplica, etc. 

Oràrium , ii. n. Lucil. ap. Non. o lenço para alimpar o 
rosto. Antiq. 

Orarius, a, um. Oraria navis : Plin. Jun. embarcação 
pequena que navega somente junto á praia. 

Orita, 2. f. Fest. a dourada, pec. Antiq. 

Orátim. ade. Sol. ao longo da costa, ou da praia. 

Oratio, ónis. f. Cie. а Oração, o discurso do Orador. 
Сіс. qualquer falla, resposta, discurso, ou arresoado. 
Пас oratione habita : Ces. tendo assim fallado. Mabere 
multam orationem de re aliqua : Cie. discorrer largamente 
sobre alguma materia. 

Orátiuncila, æ. f. Cic. a pequena Oração, ou o discurso 
breve. 

Oiàtor, óris. m. Cic. o Orador. Cic. o embaixador, en- 
viado, legado. Cic. huma obra de Cicero, em que trata do 
Orador. 

Oratórie. ade. Cic. oratoriamente, ao modo de Orador, 
elegantemente, 

Oràtórius, a, um. Cie. c. oratoria, dv Orador. Oratoria: 
Quint. a Oratoria, arte do Orador. ] 

Oràtrix, icis. f. Quint. a que supplica, a que бга. Quint, 
а oratoria , arte do Orador. н 

Orátum, i. n. Ter. a petição, súpplica, rogativa. 

Orátus, ús. m. Plaut. o mesmo. 

Orátus, a, um. adj. part. Mor. c. rogada, а quem se 
rogou. 
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> › 
Orbátio, ônis. f. Sen. a privação, 0 privar de alguma 
cousa, 
Orbátor, óris. m. Ovid. o que causa orfandade, Dirt 
рга, ou despoja dos filhos. 
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Orbàtus, a, um. adj. part. Cic. c. orfá, privada, des- 
pojada. Orbatus filiis : Ovid. o que perdeo os filhos. Or- 
batus spe salutis : Cie. sem esperança de remedio. Scusibus: 
Cic. sem sentidos, privado dos sentidos. 

Orbicúlatim. ado. Plin. em circulos, cm voltas. 

Orbicúlátus, а, um. Cic. с. orbicular, redonda, feita 
em circulo. 

Orbicúlus, i. m. Cato. a roldana, pole, ou gorne. Plin. o 
eicuto pequeno. 

Orbicus, a, um. Varr. ap. Non. c. circular, redonda, 
feita em circulo. Antiq. 

Orbifico, as, ávi, átum, аге. Ace. ap. Non. privar, 
fazer orfão. Anti. 

Orbile, is. n. Varr. a extremidade circular da roda , cm 
que cncaixão os raios. 

Orbis, is. m. Cie. a redondeza , o circulo, a esphera, a 
roda , a cousa redonda ou circular. Virg. o orbe terraqueo. 
Cic. a esphera celeste. Plin. o paiz, a região. Sall. a mul- 
tidáo de gente em circulo. Liv. a compankia, ou tropa de 
soldados unidos. Orbis lybicus : Mart. a mesa redonda 
para comer. Orbis aheneus : Cato. o testo, ou tampa de 
cobre. Escarius : Plin. o prato redondo. Cavus : Virg. 
o escudo. Orbis saltatorius : Cie. a danca em circulo. Orbis 
ablaqueationis : Col. a cova ao redor da arvore quando se 
escava. Orbis signifer : Сіс. o Zodiaco. Astrorum : Cic. o 
movimento circular dos astros. Orbis lacteus : Cie. a via 
lactca. Verborum : Cie. o período. Terrarum : Cie. o 
mundo. Nitidus : Mart. o espelho. Orbis alternus : Tib. а 
concha , ou prato da balança. Laneus : Prop. o novelo de 
lan. Orbis magnus : Virg. Orbis annuus : Virg. o anno. 
Circumacta in orbem concha : Plin. concha de figura 
espherica. In orbem se fundere: Quint. copar-se a arvore. 
In orbem volvi : Liv. andar em roda, fazer hum circulo. 
In Thucydide orbem orationis desidero : Cic. falta cm 
Thucydides o periodo. 

Orbita, æ. f. Cic. o carril, a rodeira, o sinal que a roda 
imprime na terra. Cic. a roda, Orbita vinculi : Plin. o 
sinal, ou vergão da atadura. Monstrare orbitam : Quint. 
mostrar, ensinar o caminho. Veteris orbita culpe : Juv. 
os vestigios da antiga culpa. Orbita lunz : Virg. a orbita 
da lua. 

Orbitas, atis. f. Cie. a orfandade, o estado dos pais, a 
quem morrerão os filhos, e dos filhos, a quem faltarão os 
pais. Plin, a privação de alguma cousa. Orbitas luminis: 
biis. a ceguera, « falta de vista. 

Orbitüdo, inis. f. Ace. ap. Non. o mesmo. Antiq. 

Orbo, as, àvi, àtum, àre. Cic. fazer orfão. Cie. privar 
a alguem de cousa amada. 

Orbóna, æ. f. Plin. Orbona, divindade fabulosa, tutelar 
dos orfáos de paes, ou de marido. 

Orbus, а, um. Cic. c. orfá, a quem faltarão os pais, ou 
morrerão os filhos, privada de alguma cousa amada. Orbus 
lumiuibus : Plin. cego. Orbi palmites : Col. varas da vide 
sem olhos. Orba philosephia + Cie. philosophia abandonada, 
desdenhada , de que ninguem se occupa. 


ORC 


Orca, æ. f. Plin. a Orea, peixe monstruoso, e inimigo da 
balca. Varr. huma especie de talha, ou dorna para vinho. 
Col. especie de vaso para guardar figos. Pers. copo que 
serve pura lançar os dados. Plin. caixa ст que as mu- 
lheres tem o alvaiade, 


Orcádes, um. f. Plin. as Orcades, ilhas no mar de 
Estocia. 
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Orchas, adis. f. Varr. especie de azeitona redonda , € 
grossa. L. var. Orchites. 2 

* Orchestópolàrius, ii. m. J. Firm. o dançarino, borlantin 

Orchestra, а. f. Cie. a orchestra, lugar no theatro, 
onde assistito os Senadores. (o lugar da musica ap. Grac.) 

> Orchius, a, um, Orchia lex : Macrob. lei que determt- 
nava o numero dos convidados. 

Orchis, is. 1n. Plin. huma casta de peixe durissimo, sem 
escamas, redondo, e que he tudo cabeça. 

Orchis, is. f. Col. especie de azeitona redonda, e grossa, 
v. g. cordovil, ou sevilhana. Plin. testículo de cão, planta: 

Orchites, ou Orchitis, is. f. Varr. v. Orchas. 

* Orchóménius, a, um. Plin, с. de Ürchomenes, rio, € 
cidade da Bcocia. 

Orciniánus, a, um. c. pertencente a funeral, Orciniana 
sponda : Mart. o esquife, o feretro, a tumba. 

Orcinus, a, um. e Orcius, a, um. Gell. o mesmo. Orcino 
traditus thesauro : Nav. ap. Gell. sepultado, morto, 
defuncto. Orcinus libertus : Ulp. Jetus. escravo forro por 
testamento. Orcini senatores : Suet. Senadores que entrarão 
furtivamente no Senado depois da morte de Cesar. L. var. 
Orcivus. 

* Orco, as, аге. Orcando fremere : À. Carm. Phil. шаг 
como o lobo cerval. 

Orcúla, а. f. Varr. o vaso pequeno para liquidos. 

Orcus, i. m. Cic. Plutão, Deos do inferno. Ovid. 0 
inferno. Prop. Orco, г. do inferno. Apud orcum te videbo: 
Plaut. lá nos veremos no outro mundo. Orcum moran + 
Hor. demorar a morte. Cum orco rationem habere : Varr. 
Ponere : Col. crpor-se a si, ou parte da sua familia а 
morte habitando em sitio doentio. 

Orcynus, i. m. Plin. a toninha, ou atum, peixe do mar. 
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Ordeácéus. v. Mordeaceus cum reliquis. 

Ordia prima: Lucr. em lugar de Primordia. 

* Ordia, órum. n. plur. Lucr. o começo, principios. 

Ordiendus, a, um. adj. part. Cie. c. que se ha de começar. 

* Ordmalis, le. Prisc. c. ordinal. 

Ordinans, antis. adj. part. Flor. c. que ordena. 

Ordinárie. adp. Front. com ordem, ordenadamente. 

Ordinárius, a, um. Col. c. ordenada, posta, ou plan- 
tada por ordem, Liv. c. ordinaria, feita segundo as leis, € 
costume. Consul ordinarius : Liv. consul eleito segundo 
as leis no tempo, e lugar costumado. 

Ordinate. adv. А. ad Mer. ordenadamente, рог ordem, 
segundo as classes. Сз. por filciras. 

Ordinàtim. ade. Cic. o mesmo. 

Ordinátio, ônis. f. Col. a ordem, disposição, distribuição. 
Suet. o governo, administração. Suet. a nomeação, ou pro” 
moção de qualquer magistrado. Plin. Jun. o decreto. 

* Ordinativus, a, um. Prisc. c. ordinal, que indica & 
ordem. 

Ordinàtor, óris. m. Sen. o que ordena, dispoe, põe em 
ordem. Ordinator litis : Sen. o que instruc o processo, oti 
tira a devassa. 

Ordinatus, a, um. adj. part. Liv. с. ordenada, disposta» 
posta em ordem. Ordiuatus vir : Sen. homem discreto 
circumspecto. Ordinatior. comp. Sen. 

Ordino, as, ávi, átum, аге. Cie. ordenar, por em 
ordem. Ordinare vineam paribus intervallis : Col. plantar 
bacello á corda. Aliquem : Suet. nomear, ou eleger alguem 
para algum officio, ou cargo. Diem: Sen. marcar o tempo 
e horas a сайа huma das suas occupacócs. T'estumeatum - 
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ар. Jetos. ordenar, fazer testamento. Res publicas : Hor. 
escrever a historia. 

Ordior, iris, orsus, iri. Cic. comecar, prineipiar. Plin. 
ordir, ou tecer. Reliquos ordiamur : Nep. comecemos a 
fallar dos outros. Paulo altius : Cic. tomemos as cousas de 
пит tanto mais longe. 

2 Orditus, a, um. Sidon. vid. Orsus, a, um. 

Orditus, ús. ш. e Ordium, ii. n. Plaut. o principio. 

Ordiundus, a, um. adj. part. v. Ordiendus. 

| Ordo, iuis. m. Cie. a ordem, disposição, o renque, a 
freira, etc. Cic. a classe, o estado, a profissão, qualidade, 
Condição de pessoas. Cie. o seguimento, continuação, enca- 
“tamento, connecção de cousas. Nullo ordine : Liv. sem 
ordem, confusamente. Equester ordo : Cic. a ordem eques- 
tre. Senatorius ordo : Cic. a ordem senatoria, os Senadores, 
Пошо mei ordinis : Ter. homem da minha qualidade, ou 
Condição. In ordinem redigere, cogere : Liv. depor alguem 
“2 cargo contra sua vontade, ou restringir as atribuições 
“0 emprego que exerce. Ducere ordines : Cie. ser cen- 
fundão, etc, Extra ordinem : Cic. fora do costume, ou sem 
ordem, Cic, excellentemente, sobre a ordem, e uso ordinario. 
Ар. Jetos. sem as formalidades de Direito. 


ORE 


Orea, x. f. Cato. ap. Fest. o freio, ou o bocado de freio, 
Que se mette na boca do cavallo. Antiq. 
Ovcádes , um. f. Virg. as Oreades, nymphas dos montes. 
Orcon, i. n. Plin. a terceira especie de correiola , planta 
"ontezinha. 
Oréóselinum, i. n. Plin. o aipo, ou a salsa montezinha. 
Oiésitróphus, i. m. Ovid. nome de hum dos cães da 
matilha de Acteon. 
Oreste, árum. m. plur. Сіс. antigos povos do Epiro. 
А is. m. Virg. Orestes, amigo de Pilades, e fa- 
0 nas fabulas. Juv. huma tragedia intitulada Orestes. 
sus, a, um. Ovid. c. de Orestes. Orestea Dea: 
t. Diana, ou a estatua da mesma, collocada por 
restes junto a Aricia. 
Огецѕ, i. m. Fest. hum dos epithetos de Baccho, por 
Тие os antigos lhes offerecião sacrificios nas montanhas. 
rexis, is. f. Juv. a fome, o appetite, a vontade de comer. 
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e 
n: Orgánárius, ii. n. J. Firm. o que faz, ou vende instru- 
ра de musica. 
es rice ade. Vitr. per meio de artificios mecanicos, 
mente, 
д, 'Banicus, i. m. Lucr. o organista , o que toca orgão, 
quelquer outro instrumento de musica. 
Vit Bânicus, а, um. Lucr. c. melodiosa , harmoniosa. 
OE Organica, que Partos a instrumentos. 
wem тут, n. N itr. o orgão, ou qualquer instrumento 
“гер ү, Quint. o orgão, instrumento musico. Col. huma 
"ита; € medida agraria. Organa vocis : Quint, os orgáos 
A 5, em que se forma a voz. 
di, orum. n. Virg. as festas em honra de Baccho. 
Slophanta, æ. m. Inscript. o que miciava os adeptos 


Wysterios de Baccho. 
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Ori р 
: Te v. f. Plaut. v. Hcria. 
"on, xg v. m. J. Firm. o que trepa ao cimo das 
4nhas por sitios escabrosos, ou alcantilados. 


ORN 


Orichalcum, i. n. Сіс. v. Aurichalcum. 

Orieilla , æ. f. Cic. v. Auricilla. 

Orteülàrius, a, um. Cels. c. pertencente ás orelhas. 

* Oricon, i. n. e Oricus, i. f. Hor. Orico, talvez Oricia , 
antiga cidade maritima do Epiro. 

Orieus, entis. adj. part. Cie. c. que nasce, ou vem nas- 
cendo , etc. 

Oriens, entis. subst. m. Cic. o Oriente, Nascente, Le- 
vante. Virg. o Oriente, a região Oriental. Ovid. o sol. 

Orientàlis, le. Justin. c. Oriental, do Nascente. 

* Orifícium, ii. n. Macrob. o orificio, a abertura. 

Origánum, i.n. Plin. o ouregáo, planta hortense. 

* Originalis, le. Sol. c. pertencente á origem. Apul. 
c. original, primitiva. 

* Originârius, a, um. Col. с. originaria, que tem ou 
tira a sua origem, que tem direito por origem. 

Ofiginâtio, önts. f. Quint. a origem, ou etymologia das 
palavras. 

* Originitus. ade. Ammian. originariamente, de origem. 

Origo, mis. f. Cie. a origem , o principio, a causa. Mo- 
dicus originis: Tac. de baixa condição. Origines nominum: 
Quint. a et, mologia das palavras. Origines : Sall. as cida- 
des de que se deduziráo colonias. Originem ducere ab ali- 
quo : Mor, descender, ser descendente de alguem. 

* Oriólz, агаш. f. Gell. pequenas embarcações de que os 
antigos se servio nas viagens de descubertas. 

Orion, ônis. m. Ovid. Orion , célebre nas Jatulas , е 
transformado por Diana cm constellação. Cic. a mesma 
constellacáo visinha ao signo de Tauro. 

Orior, éris, ortus, iri. Cic. nascer, vir à luz, Hor. ter 
principio, começar. Tibi à me nulla est orta injuria : Ter. 
não vos fiz injuria alguma. Ab his sermo oritur : Cic. 
estes comecão a fallar primeiro. 

Oritis, idis. f. Plin. huma pedra preciosa redonda, a que 
o fogo não faz damno. 

Orithyia, æ. f. Ovid. Orithyia, nereida, f. d'Erithréo. 

Oritürus, a, um. adj. part. Hor. c. que ha de nascer. 

Oriundus, a, um. Liv. c. oriunda, descendente, origi- 
naria. Cic. c. nascida, que nasceo. Liberis parentibus 
oriundus : Col. nascido de pais livres. 


Orix. v. Oryx. 
ORM 


Orménis, idis. f. Ovid. Astrdamia, f. de Ormenio, se- 
duzida por Hercules. 
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Ornámen, énis. n, Mart. Cap. e Ornámentum, i. n. 
Cie. o ornamento, ornato, enfeite, e tudo o que serve para 
ornar. Cic. a dignidade , honra, a decoragáo honorifica. 
Ornamenta consularia : Tac. as insignias de Consul. 

Ornandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de ornar, 
vu preparar, 

Ornàte. adv. Cie. com ornato, com enfeite, elegante- 
mente. Ornatiús. comp. Cic. Ornatissimê. sup. Cic. 1 

Ornátio, Onis. f. Vitr. o ornato, o enfeite, а decoração. 

Ornátrix, eis. f. Ovid. a creada grave, u que orna, que 
enfeita. 

Ornàtus, a, um. adj. part. Cic. c. ornada, enfeitada. 
Cic. с. preparada, aprestada, provida, apparelhada, Cic. 
c. condecorada , chea de honras. Ornatus bono ingenio ; 
Plaut. dotado de bom engenho. Ornatior. comp. Cie. Or- 
natissimus. sup. Cie. А 

Ornátus, às. m. Сіс. о ornato, enfeite, apparelho, pre- 
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aro. Persius ornatus : Cie. o traje é Persiana. Equi or- 
natus : Plin. os arreios do cavallo. (Ornatu em lugar de 
Ornatui : Gæs. ар. Gell.) 

Ornátus, i. m. Ter. o mesmo. Antiq. 

Ornéus, a, um. Col. c. de freixo sylvestre, arvore. 

Ornilhiz, árum. m. Col. certos ventos septentrionaes, 
que soprão ordinariamente no mez de Março. 

Ornithóboscium, ii. n. Varr. o gallinheiro, ou viveiro 
de aves. (escrevco cm grego.) 

Urnithógále, es. f. Plin. leite de gallinhas, planta de flores 
brancas. 

Ornithon, ónis. m. Varr. o gallinheiro, viveiro de aves. 

Ornithotróphium, ii. n. Varr. o mesmo. (escrevco ст 
ECO) 

Огпо, as, ávi,átum, аге. Cic. ornar, adornar, enfeitar. 
Cie. preparar, apparelhar, aprestar. Cic. honrar, con- 
decorar. Ornare laudibus : Cic. louvar. Divitiis : Nepos. 
enriquecer. Munus verbis : Ter. accompanhar o mimo com 
cumprimento. Provincias : Cic. decretar que se dc aos 
governadores nomeados para as Provincias tudo o que 
for necessario para a administração d'cllas. Classem : Cic. 
esquipar a frota. Fugam: Ter. dispor-se a fugir. 

Ornus, i. f. Virg. especie de freixo de folhas largas. 
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Ого, as, âvi, átum, йге. Cic. orar, rogar, pedir. Orare 
causam : Cic. defender, advogar a causa. 

Oróbanche, es. f. Plin. a herva toura, barba de bode, ou 
cauda de leão. 

* Orobax, асіѕ. f. a peonia, planta, c flor. 

Oióbethron , i. n. Plin. а putega, planta. 

Qróbias, æ. f. Plin. o incenso de grãos miudos. 

Oróbinus, a, um. Plin. c. de ervilha de pombo, planta. 

Oróbitis, is. f. Plin. especie de tinta feita do lirio de 
untureiros. 

Orontes, is. т. Prop. Orontes, hoje Farfar, ou Asi, т. 
da Syria. 

Orontéus, a, um. Prop. c. do Oronte т. ou c. de Syria, 

* Oropus, i. f. Cic. Oropo, cid. da Beocia, no estreito de 
Negroponto, e denominada actualmente Ropo. 
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* Orphaicus, a, um. Macrob. с. de Orpheo. 

* Orphãnotróphium, ii. Cod. Just. o hospício dos orfãos. 

* Orphánotróphus, i. Cod. o que tem cuidado dos orfãos. 

Orpheus, ci. dissyl. m. Virg. Orphco, f. de Apollo, 
musico celeberrimo. 

Orpheus, a, um. Ovid. c. dc Orpheo. 

Orphicus, a, um. Cie, o mesmo. 

Orphus, i. m. Plin. huma especie de peixe vermelho, 
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Orsa, órum. n. Liv. 05 principtos. Virg. o discurso. 

* Orsum, і. n. Virg. a empreza, o designio. 

Orsus, üs. m. Cic. o principio. 

Orsus, a, um. adj. part. Cie, c. que começou. Virg. 
c. сотесайа. principiada. 


ORT 


Orthampilos, i. €. Plin. a vide que se sustenta sem 
tancháo, ou estaca, 
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Orthius, a, um. Gell. c. ardua. Orthium warmen: 
Gell. especie de canto marcial como o que cantou Arion antes 
de ser deitado ao mar. 

Orthócissus, i. m. Col. huma casta de hera. 

Orthógónius, a, um. Col. c que consta de angulos rectos, 
rectangula. 

Orthográphia, z. f. Quint. a Orthographía, arte de 
escrever certo. Vitr. a alevação geomctrica , ou a represen” 
tação de hum edificio por linhas perpendiculares sobre hum 

lano. 

* Orthográphus, 1. 
mente. 

Orthómastius, a, um. Orthomastia mala : Plin. pomos 
semelhantes a mamas chcas, e tesas. 

Orthopnea, æ. f. Cels. huma especie de asma, em qué 
o doente só póde respirar com a cabeça levantada. 

Orthopnoicus, i. m. Plin, o doente que padece de asma 
d'esta especie. - 

Orthostăta, æ. m. Vitr. o pilastre, espeque. 

Orthrágóriscus, i. m. Plin. peixe porco, que grunhe como 
porco quando o apanhão na rede. А 

Ortivus, a, um. Manil. c. do Nascente, ou do nasct 
mento. 

Ortus, йз. m. Cic. o nascimento, a nascença. Cic. 0 
Oriente, o Nascente. Ortus solis : Cic. o nascer do sol. 

Ortus, a, um. adj. part. Cic. c. nascida, descendente, 
derivada. Ortus sol: Cie. o sol nascido. 

Ortygia, æ. f. Plin. Delos, ilha no Archipelago. Virg: 
Manguise, ilha no mar de Sicilia. Tac. Ortygia, bosque 
Junto a Epheso. 

* Ortygius, a, um. Ovid. c. de Delos. Ortygia dea: 
Ovid. Diana. 

Ortygómitra, æ. Plin. o rei, ou a mäi das codornizes, 
ave. 

Ortyx, ygis. f. Plin. a codorniz, passaro. Plin. a tan- 
chagem, planta medicinal. 


m. Plin. o que cscreve correcta. 
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Oryx, ygis. m. Plin. a gazella, especie de corça, o" 
cabra montez. Vitr. certa machina de guerra. 
Oryza, ж. f. Hor. o arroz, legume. 


OS 


OSS. Ossarium. Ossuarium. 

Os, oris. n. Cie. a boca. Cic. o rosto, o semblante, ё 
cara, a presenca. Virg. a embocadura, ou foz do rio 
Ulceris os: Virg.os labios da chaga. In ore habere aliquid: 
Cic. fallar continuamente de alguma cousa. Ora domus + 
Virg. as portas da casa. Venire in ora hominum : Hor: 
fazer-se célebre. In ore est omni populo : Ter. todo 0 
mundo falla d'isto. Discordia ora : Virg. idiomas, ou йп= 
guas diversas. Ora venarum : Cels. as almorrcimas. Uno 
ore : Ter. concordemente. Durissimo ore esse : Cic. n4º 
ter pejo. Os horrendum : Virg. a mascara medonha. ln 
ore alicujus : Cie. na presenga de alguem. Os molle ha- 
bere : Cato. ap. Sen. ter vergonha, ou peijo. 

Os leonis. Col. a boca de leão, planta, cuja flor 
purpurea. 

ds, ossis. n. Cic. О 0550. Ossa Я Suet. 05 carocos da fruta: 
Versus in ossa componere : Tibul. compor epitaph: 
(os antigos usavão Osse, is. e Ossum, i. n. ар. Charis) 
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Dica Narta lan em bruto antes de ser lavada, 
“ de que se não tirou ainda o sugo. 
E di á maneira dos Oscos. Osce loqui : Gell. 

,U-se de palavras obscenas. 
uscéno, Inis. f. Gell. o máo costume, ou о hábito de 
“Gar amiude, a indisposicáv que faz bocejar. 

Uscen ; inis. v. Oscinis. 
TE orum. m. Virg. 05 Oscos, povos de Italia, cuja 

9 asgem, e manciras crão muito indecentes e obscenas. 
sect, örum. n. plur. Virg. pequenas figuras de barro, 

ferecião a Saturno. Fest. а redouça. 

Uscillátio, Ouis. f. l'est. v. Oscillum. 

vseillo, as, àvi, átum, аге. Pest. divertir- se. emba- 
&ncando-se em huma corda, ou redouca. 
em, i. n. Col. a boquinha. Varr. ap. Ser. o diver- 

ento de se embalangar. 

Uscinis, is. f. Cic. ave que dá agouro cantando. 

Useinum gat m (ote t9 agouro tirado da ave cantando. 

` var. Obstita em lugar de Oscina. 

Üscitábundus, a, um. Gel. c. que boceja. Plaut. per- 
Guirosa. 

Oscitans, antis. adj. part. Cic. c. que boceja muito, 
Perguicosa, negligente. 

Oscitanter. ado. Cic. bocejando , com perguica, e negli- 
gencia, tibiamente. 

Oscitátio, duis. f. Plin. a acção de bocejar, Stat. a cousa 
feita com indolencia, perguica, descuido. 

Oscito, as, ávi, àtum, аге. Gell. bocejar, abrir a boca 
Por somno, etc. Luer. estar perguicoso , ocioso. Oscitant 
*Ч solem folia : Plin. abrem-se as folhas ao sol, 

Oscitor, áris,átus, агі. А. ad Her. o mesmo, 
Uscülabundus, a, um. Suet. c. que beija muito amiude. 

Oscülàna pugna: Fest. o combate em que o vencido 
ne о vencedor. 
seülaus, antis. adj. part. Cie. c. que beija. 

“scúlátio, onis. f. Сіс. о beijar, o dar beijos. 

Oseülàtus, a, um. adj. part. Cic. c. que beijou. 

Oseulo, as,ávi, àtum, аге. Titin. ap. Non. beijar. Antiq. 

Oseülor, áris, átys, агі. dep. Cic. beijar, dar hum beijos 

seülum, i. n. Petr, a boquinha, pequena boca. Cie. 
° beijo, osculo. 
seus, a, um. Cic. с. dos Озсоз. 
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Osiris, ou Osyris, is. f. Plin. a linaria, planta. 

Osiris, is, ou idis. m. Mor. Osiris, adorado no Egypto, 
‘m forma de boi, com о nome de Apis, ou Serapis. 

Usirites , ои Os; rites, x. m. Plin. cabeça de cão, herva, 


OSN 
Osnamentum ет lugar de Ornamentum : Varr. 
OSO 


а Osor, óris. m. Plaut, in Argum. Panuli. o aborrecedor, 
que tem odio, aversão, ou antipathia. 
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i Osquidátes, um. m. plur. Plin. os antigos habitantes 
а Aquitania. 


OST 509 
055 


Ossa, ж. f. Virg. Ossa, hoje Cassovo, monte em Thes. 

h 
зайа. 

Ossaus, a, um. Stat. c. do monte Ossa. Ossæi bimem- 
bres : Stat. os Centauros. 

há Ossárium, Ii. Me Inseript. о сагпсіго, ou subterraneo 
em que se depositdo os defuntos da familia que o mandou 
fazer. 

Osse, is. n. Varr. ap. Charis. о osso. Antig. 

Osséus, a, um. Col. c. de osso, feita de osso. Ossea 
manus : Juv. máo descarnada. Ossea forma : Ovid. o 
esqueleto. Lapis osseus : Plin. pedra dura como osso. 

Ossicülàtim. ado. Cecil. ap. Non. osso por osso, miuda- 
mente. Antig. 

Ossicülum, i. n. Plin. o ossinho, pequeno osso. 

Ossifrága, а. f. Lucr. c Ossifragus, 1. m. Plin. o xofrango, 
especie de aguia que quebra os ossos com o bico. 

Ossifiágus, а, um. Sen. c. que quebra os ossos. 

* Ossilágo, inis. f. Veg. a cartilagem, termo da anatomia. 

Ossuárium, ii. n. ou Ossuaria, ас. f. Ulp. Jetus. o car- 
neiro, o lugar aonde sc ajuntão ossos dos defuntos, о 
cimeterio. 

Ossum, i. n. em lugar de Os, ossis. Gell. ap. Prisc. 
v. Os, ossis. 

* Ossuósus, a, um. Veget. c. cheia de ossos. 
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* Озе, àrum. f. plur. Apul. o terremoto. 

Ostendeus, entis. adj. part.Nepos. c. que mostra. 

Ostendo, is, di, sum, ou tum, ére. Cie. mostrar, ma- 
nifestar, declarar, dar a ver, ou a conhecer. Mor. ensinar. 
Spem ostendere : Cie. dar esperanças. Metum : Cie. 
atemorisar. 

* Ostensio , Onis. f. Apul. a declaração, mani) estação. 
Inseript. a revista, amostra. 

* Ostensionális, le. с. que serve só para amostra. Osten- 
sionales milites: Lumprid. os soldados que servem somente 
para pompa, ou apparato. 

Ostensus, a, um. ad). part. Тег. с. mostrada, manifes- 
tada, etc. 

* Ostentàmen , mis. n. Prud. a ostentação. 

Ostentans, antis. adj. part. Virg. c. que mostra amiude, 
que ostenta, ou mostra por vangloria. 

* Ostentàrium, ii. n. Macrob. o livro dos prodigios. 

Ostentátio, onis. f. Сіс. a ostentação, Jactancia , van- 
gloria. | 

Ostentátor, óris. m. Liv. o jactancioso, vanglorioso, 
Jfanfarrio, chibante. 

Ostentátus, a, um. adj. part. Cic. c. mostrada, pre- 
sentada. Ter. c. grabada. 

Ostento, as, ахі, atum, аге. Cie. mostrar amiude. Cic. 
ostentar, jactar-se, mostrar por vangloria. Ostentare jugu- 
lum pro capite alterius : Cic. offerecer-se a morrer por 
outro. Periculum capitis : Cie. ameaçar com a morte. 
Memoriam : Cie. jactar=se de ter boa memoria. 

* Ostentrix , icis. f. Stat. a que mostra, ou descobre, 

Ostentum, i. n. Cic. o portento , o prodigio, o presagio, 
o sinal que pronostica alguma cousa. in 

Ostentus, a, um. adj. part. Varr. € mostrada. Soli 
ostentus : Cato. exposto, ou opposto «o sol. be 

Ustentus, ús. m. Tac. o escarnco, а zombaria. Sal), а 
ostentação. Ostentui esse : "lac. servir d'exemplo. Sall. 
scr somente de nome. 
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* Ostes, æ. f. Apul. certo genero de terremoto. 

Ostia, ж. f. Liv. Ostia, cid. de [talia na foz do Tibre. 

Ostiárium. ii. n. Czs. o tributo que se pagava de cada 
norta. 

Ostiarius, 1. m. Plin. o porteiro, o guarda da porta. 

Ostiátim. adv. Cic. de porta em porta, por todas as portas. 

Ostiensis, se. Plin. c. de Ostia. 

Osugo, inis. f. Col. v. Mentigo. 

Ostiólum, i. n. Plin. a portinha, a entrada pequena. 

Ostium, ii. n. Cic. a vorta, a entrada, a serventia da 
casa. Ostium portús : Cie. a barra, a entrada do porto. 
Ostium fluminis : Cie. a foz do rio. Ostia : Lucr. os poros 
do corpo. Ostia jungere: Juv. cerrar as portas. Ostiorum 
exactio : Cie. o tributo que se pagava de cada porta. 

Ostrácias, æ. m. Plin. pedra preciosa semelhante ao 
achates, que tem a propriedade de polir como a pedra pomas. 

Ostrácismus, i. m. Nepos. degredo temporario a que 
se condemnava em Athenas não por delicto, mas рог ciume 
do excessivo poder, ou influencia. 

Ostrácites, æ. m. Plin. v. Ostracias. 

Ostrácitis, idis. f. Plin. т. Ostracias. Plin. huma especie 
da cadmia negra. v. Cadmia. 

Ostráciam, ii. Plin. pedra preciosa que tambem se chama 
Onyx. v. 

Ostréa, æ. f. Gell. e Ostrea, orum. n. plur. Ovid. a 
ostra, marisco de concha dura, e aspera. 

Ostrearium, ii. n. Plin. o viveiro de ostras. 

Ostreárius, a, um. Plin. c. pertencente a ostras. Os- 
trearius panis : Plin. pão especial que os antigos comião 
com as ostras. 

Ostreátus, a, um. Plaut. с. dura, e aspera como a 
concha das ostras. 

Ostreósus, a, um. Ter. c. abundante de ostras. Ostrcosior. 
comp. Catul. 

Ostréum, i. n. Plin. a ostra, marisco de concha aspera , 
e dura. 

Ostrifer, era, érum. Virg. c. abundante de marisco, de 
que зе tira a purpura. 

Ostrinus, a, um. Prop. c. tinta de purpura, purpurea. 

Ostrum, i. n. Virg. a purpura , tínta do sangue de 
certa especie de marisco. 

Ostrya, æ. f. e Ostryx, yos. f. Plin. huma arvore seme- 
lhante na casca, e ramos ao freixo, e nas folhas á pereira. 


OSU 


Osürus, a, um, adj. part. de Odi : Ovid. Cic. c. que ha 


de aborrecer. 
Osus, a, um. adj. part. Plaut. c. que aborreceo. 


OTA 
* Otacusta, æ, e Otacustes, œ. m, Apul. o espião, delator. 


OTH 


Othône, es. f. Plin. huma planta da Syria semelhante 
а urze, е na flor ao açafrão. 

* Öthonna, æ. f. Plin. planta semelhante á murta, que 
produz o cravo (especiaria). 

Othrys, yos. n. Virg. Delacha, monte da Thessalia, em 
que habiaráo os Centauros. 

Othrysius, a, um. Mart. c. do monte Delacha. 
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fecun dissimo. 
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OVI 
OTI 


Otia, æ. f. Plin. huma especie de marisco de concha. 

* Otiábundus, a, um. Sidon. с. que se dá ao repouso» 
ociosa. 

Otiólum, 1. n. Cie. o pouco, ou breve descanço. 

Otior, áris, àtus, агі. Cie. estar ocioso, descangar, 
repousar, recrear-se. 

Otióse. ade. Cic. descancadamente, sem cuidado, sem 
trabalho. Cie. ociosamente, perguicosamente, negligente 
mente. Plaut. lentamente, de vagar. 

Otiósus, a, um. Ter. с descancada, desoccupada, quieta. 
Cic. c. ociosa, negligente, inutil, superflua, que nada fas: 
Otiosa pecunia : Plin. Jun. dinheiro que nada lucra; 
dinheiro morto. Dies otiosus: Cic. dia de festa, em que se 
não trabalha. Otiosior. comp. Sen. Otiosissimus. sup. UIC 

Otis, idis. f. Plin. a betarda ou abetarda , ave. 

Otium, ou Ocium, ii. n. Cic. o ocio, o descanço, repouso» 
a quietação, o tempo em que se não trabalha. Опе. o oct, a 
ociosidade, vicio de quem perde, e gasta inutilmente o tempo: 
Cic. a paz. Pouere recte otia : Hor. empregar bem o tempo: 
Per otium : Cic. estando desoccupado. Otium litteratum: 
Сіс. o tempo que se imprega no estudo. ln otia tuta reter 
dere: Ног. retirar-se para lugar de descanco e de repouso: 

Otus, i. m. Plin. huma ave semelhante ao mócho, € € 


curula. 


OV 


O. V. optimo viro. optimæ uxori. O. V. D. optimo 
viro dedit, O. V. F. optimo viro fecit. omnia vivens fecit. 


OVA 


Ovalis, le. Ovalis corona : Gell. coroa de murta qué 
levava o vencedor nos triumphos menores. 

Ovans, antis. adj. part. Cic. c. que triumpha a pé, * 
com menos apparato. Liv, с. que canta, ou grua com 
alegria, 

Ovatio, биз. f. Suet. a ovação, о triumpho menor, 
com menos apparato. 

Ovàtio, ônis. f. Plin. a postura, o tempo em que as 
gallinhas põe ovos. L. var. Opcratio. 

* Ovátor, óris. m. Gell. v. Ovans. 

Ováitus, us. m. Val. Flae. a gritaria, ou musica alegré 
no triumpho menor. 

Ovátus, a, um. Plin. c. ovada, feita á semelhança de 040: 

Ovàtus, a, um. adj. part, Ovatum aurum : Pers. ошо 
adquirido na victoria. 


e 


OVI 


Oviaria, æ. f. Varr. o rebanho de ovelhas. 

Oviaricus, ou Oviarius, a, um. Col. c. de ovelhas. io 
кы: x o i Л 

Ovidius, ii. m. Mart. Р. Ovidio Naso, pocta de engen 


Ovile, is. n. Ovid. o redil, curral, ou aprisco das ovelhas, 

Ovilia, ium. n. plur. Liv. lugar no campo Marcio + 
Rema, aonde concorria o povo para votar. 

Ovilio, ônis. m. Jabol. Jetus. o pastor de ovelhas. 

Ovilis, le. Apul. e Óvillus, a, um. Plin. c. de ovelha 

Ovis, is. f. Cic. а ovelha. Plaut. o estolido, o basbuqut: 
(Ovis. masc. Varr. ap. Gell. Ovim em lugar de Ovem* 


Plaut, Ovi em lugar de Ove : Varr.) 
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ovo 


Ovo, ав, ávi, ашт, аге. Suet, triumphar a ре, ou 
em hum só cavallo. Liv. alegrar-se, gritar, ou cantar de 
alegria. 

Óvum, i. n. Сіс. о ovo das aves, e de outros -nimaes, a 
ova do peire. Calpurn. o amprbhearo do circo que era de 
forma oval. Liv. o pilar, ou esteio oval do corso que servía 
а contar o numero das carreiras dos quadrigas. Albumen 
Ovi: Plin. a clara do ovo. Vitellus, ou luteum ovi: Plin. 
4 gemma. Ovi putamen : Plin. a casca do ovo. Ab ovo 
usque ad mala : Hor. desde o principio da mesa que 
começava por ovos, até o fim que era a fruta. Ovo progna- 
tus eodem : Hor. nascido do mesmo оро; prov. que зе ap- 
гаса aos que tem as mesmas inclinações. 


OXA 


Oxális, idis. f. Plin. azedas, planta hortense. 
Uxalme, es.f. Plin. salmoura azeda, ou vinagre salgado. 


OXI 


Oxia, æ. f. Gell. a caravella, ou navio ligeiro. L. var. 
Horia, ou Oria. 


OXU 
*Oxus, i. m. Ptol. о Охо, hoje Gihon, rio da Sogdiana. 
OXY . 


Li , 
Oxyacanthas, æ. m. o berberis, arbusto. 


PAC 511 


* Oxyacanthus, i. m. o espinheiro alvar, ou. pilriteiro , 
arbusto. 

* Oxybii, órum. m. plur. Plin. Oribios, povos da Li- 
guria, hoje habitantes de Frejus. 

Oxycedros, à. f. Plin. huma especie de cedro, mais duro, 
e cheo de nós que o commum. 

* Oxycómitra, órum. п. Petron. as azeitonas curtidas. 

Oxygála, æ. f. Col. e 

Oxygálac, actis. n. Plin. certa especie de queijo feito de 
leite azedo, e differentes plantas aromaticas, 

Oxygárum, i. n. Mart. huma casta de molho muito 
salgado e envinagrado. 

Oxylàpáthum,i.n.Plin. a labaça azeda, e de folha aguda. 

Oxymeli. n. indecl. Plin. ozimcl, xarope preparado de 
mel cozido com vinagre e agoa salgada. 

Oxymélis, itis. f. Plin. o mesmo. 

Oxymirsine, es. f. Plin. a gilbarbeira, arbusto. 

* Oxyodontes, um. m. plur. os que tem os dentes agudos. 

Oxypôrus, a, um. Plin. с. envinagrada , azeda, conser- 
vada em vinagre, 

Oxys, yos. f. Plin. trevo azedo, herva. Plin. huma especie 
de junco marinho. 

Oxyschoenos, i. m. Plin. o junco marinho. 

Oxytriphyllon, i. n. Plin. o trepo de folha mais aguda, 
e azedo, planta. 


OZ 


Ozana, æ. f. Plin. huma cspecie de polvo, peixe. Plin. 
a ozena, chaga que se gera dentro do nariz, o polypo. 

Ozauitis , idis. f. Plin. especie de nardo Indico, planta 
Jedorenta. 

Ozymum, i. Pers. v. Ocimum. 


P 


D, littera, P decima quarta letra do alphabeto latino, 
GO das mutas. Nas notas Romanas P. pace. pactum. 
"I Sus. pater. patria, pecunia, pedes. perpetuus. pius. 
ш pondo. pontifex. populus. possessor. posuit. potes- 
ye Preses. pretor pridie. princeps. provincia, publicus. 
рү. puer. pupillus. р A. pius augustus, posuil aram, 
EL l. patrictatos dignitas. PAL. palatina. palilia. P. 
Ие AVG. LIB. Poblius JElius Augusti libertus. PAP. 
Papia, PAR, parenti. parilia. Parthicus, PAR. INF. P. 


Jato è SE MT 
! Cotes infelicissimi posuerunt, 
PAB 


Mx 3 B А 
е Pàbülans, antis. adj. part. Val. Max. c. que anda á 
"n "Pag en 
s 
M. "b. 
N ! àbúlantia, ium. n. plur. Front. as bestas de carga. 
э, is . 
1 abularii, orum. m. plur. Inscript. os rematantes dos 


pis publicos. 
A bülaris, re. Col. c. de pasto, pertencente a pasto. 
(à; aet: ônis. f. Varr. v pastar, a pastagem. Cas. а 
рар" pasto, о ir á forragem. 
en ator, oris. m. Uxs. о que vai buscar pasto, ou a 
m аг À 
Abúlátorius, a, um. 


crear 
Ex. Col. c. que serve para conser 


> Pertencente a pasto, 
йог, áris, átus. агі. Col. apascentar- se, pastar. 


Саз. forragear, ir ou andar á forragem. Pabulari oleas 
fimo : Col. estercar as oliveiras. 
Pabülósus, a, um. Solin. c. abundante de pastos. 
Тараа, i. n. Cit. o pasto, a forragem, o sustento dos 
brutos. Pabulum studii : Cic. o gosto de estudar. Morbi =: 
Ovid. o que contribüe a augmentar a enfermidade, Ache- 
rontis : рі os facinorosos que merecem forca. 


PAG 


Paácális, le. Ovid. c. de paz, pacifica. Pacales olex . 
Ovid. ramos de oliveira emblema da paz. 

Pácandus, a, um. adj. part. Cus. c. que se ha de paeificar. 

Pàcàte. adp. Cic. de Consolat. pacificamente, socega- 
damente. Pacatiús. comp. Petr. 

* Pàácàtio, Onis. f. Front. a pacificação. 

Pacãlor, óris. m. Sen. Trag. о pacificador. Я 

Pacátus, a, um. adj. part. Cie. с. pacificada, quieta, 
socegada, pacifica. Pacatior. comp. Cie. Pacatissimus. 
sup. Cic. i 

Pàcensis, se. Pacensis colonia : Plin. Paz Julia, hoja 
Béja, cid. de Portugal. 

Páchynum, i. n. Plin, Cabo Passaro, hum dos tres 
promontorios da Sicilia. 

Páchynus, i, m. Ovid. o mesmo. 

Paciler, ёга, érum. Virg. c. que traz paz, ou a significa. 
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Pacifícans, antis. adj. part. Sall. c. que pacifica. 
Pacificátio, ônis. f. Cie. a pacificação, o tratado de paz. 
Pacilicator, oris. m. Liv. o pacificador. Pacificator 

habitus in statuis: Quint. a acção da mão direita levantada 

nas estatuas principalmente dos Imperadores. 

Pacificálorius, a, um. Сіс. c. de paz, pertencente a paz. 

Pacilícátus, a, um. adj. part. Plaut. c. pacificada, 
reconciliada. 

Pacifico, as, ávi, átum, аге. Liv. pacificar, fazer pazes, 
ou tratar da paz. Sil. aplacar, moderar, mitigar. 

* Pacificor, aris, átus, агі. dep. Just. v. Pacifico. 

Pàcificus, a, um. Cic. c. pacifica, que faz pazes, amiga 
de paz, quieta , socegada. Luc. c. que propende para a рих. 

Pàcio, onis. f. Fest. v. Pactio. Antig. 

Pácisco, is, ёге. Nev. ap. Non. fazer pacto. Antiq. 

Расіѕсог, éris, pactus, isci. Сіс. pactear, fazer pacto, 
concerto, ajuste, ou convenção. Pactus est pecuniam : 
Mart. prometteo dar dinheiro. Pacisci vitam ab hoste: 
Sall. render-se salvando a vida. Vitam pro laude : Virg. 
expor a vida por conseguir gloria. Filiam alicui : Cic. 
prometter sua filha em matrimonio a alguem. 

Расо, as, ахі, átum, аге. бз. pacificar, aplacar, miti- 
gar, moderar. Silve pacantur vomere : Hor. com a lavoura 
os vergeis ou pomares se melhóráo, c tornão fecundos. 

Pacta, а. f. Paterc. donzella ajustada para casar. 

Pactilis, le. Plin. c. feita de partes diversas, ou de 
pedaços. Pactilis corona : Plin. grinalda composta de 
diversas flores, ou de ramos de arvores differentes. 

Pactio, ónis. f. Сіс. o pacto, concerto, ajuste, assento 
ou resolução de pas, compromisso, a convenção. Cic. as 
peitas, o dinheiro por que o Juiz se deixa corromper. Flor. 
a tregoa , armistício, suspensão de hostilidades. Nupualis 
pactio : Liv. o ajuste de casamento. Pactio verborum : Cie. 
a formula. 

Pactitius, a, um. Gell. c. pacteada, convinda, ajustada. 

Pactólis, idis. f. Ovid. a filha do rio Pactólo. 

Pactólus, i. m. Hor. Pactólo, hoje Sarabat, rio de Lydia. 

Pactor, óris. m. Сіс. o medianeiro, o que ajusta pac- 
tos, etc. 

Pactum, i. n. Cie. o pacto, ajuste, accordo , assento de 
paz, a convenção, etc. Пос pacto : Plaut. Eo pacto : Ter. 
d'esta maneira. Quonam pacto? Cie. de que sorte? 

Paetus , às. m. Petr. o mesmo. 

Pactus, a, um. adj. part. Cic. c. que pacteou , ajustou, 
concertou. Cie. c. pacteada , ajustada, convinda, promet= 
tida. Pacta conjux : Virg. promettida para casar. 

Paetus, a, um. ad). part. de Pango: Ovid. с. pregada, 
fincada. 

Pacúviânus, a, um. Cic. c. de Pacuvio. 

Pácüvius, ii. m. Цог. Pacupio, poeta tragico latino. 


PAD 


Pádes, is. f. Plin. especie de arvore resinosa. L. var. 

Pádus, i. f. Plint o pinheiro alvar, arvore. 

Pádus, i. m. Cic. о rio Pó em Italiq. 

Pádasa, æ. f. Virg. o canal do Pó até Ravenna, quc os 
Italianos chamão Po de Argenta. 


PA 


Pxan, ánis. m. Cic. epitheto de Apollo. Virg. hymno em 
louvor de Apollo, e tambem de outras Divindades fabulosas. 
Peantides, um. f. Plin. pedras preciosas semelhantes å 
agua congeluda, que facilitào os partos. ; 
Pudagógandus, a, um. Pac. c. que déve ser educada. 


NJ 
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Prdágógium,' ii. n. Plin. Jun. o quarto da casa, em que 
habitão os criados, ou pagens mocos. Plin. os pagens, 0% 
criados mocos. 

Pedigogus, i. m. Cic. o pedagogo, ato, que accompanha 
meninos ao estudo. Plaut. o pedante. Sen. P. o conductor, 
o guia. 

Pedéros, otis. m. Plin. o cerefolio, planta hortense- 
Plin. a opala, pedra preciosa. 

Реда, x. f. Gell. a educação, instrucção, o ensino de 
meninos. (cscreveo em grego.) 

Pedicátor, óris. m. Suet. qui padicat. 

Pedico, ónis. m. Mart. o mesmo. 

Padico, as, ахі, atum, аге. Mart. venerem praposte- 
ram cum pueris exercere. 

Pedidus, a, um. Fest. c. suja, sordida, enzopalhada» 
nojenta. Pedidissimus. sup. Petr. 

Pzdor , óris. m. Cic. a sujidade, immundicia, o fartum. 

Peminósus, a, um. Varr. c. suja, sordida, que tem 

Jartum. L. var. Rimosus. 

Pane, Penula. v. Pene, Penula. 

Pxon, бїз. m. Plin. Péon, medico famoso. Cic. hum 
pé metrico de quatro syllabas das quaes huma longa e а 
tres outras breves, exemp. Continua, Cólonià céléritas: 

Pxónia, г. f. Ovid. Peonia, prov. de Macedonia. 

Pxónia, æ. f Plin. peonia, planta. 

* Pxónis, idis. f. Ovid. a natural da Peonza. 

Pxónius, a, um. Claud. c. de Péon. Plin. c. da Peoria- 
Peonius draco: Claud. Esculapio. Herbe Puonix : Virg. 
as plantas meaicinaes. 

Pastànus, a, um. Ovid. с. de Pesto. Sinus Pestanus * 
Cie. o golfo de Agripoli, ou de Salerno. 

Pestum, i. n. Virg. Pesto, antigamente cid., hoje lugar 
na Basilicata, abundantissimo de rosas. 

Petúlus, a, um. Cie. с. algum tanto vesga. 

Petus, a, um. Hor. c. hum pouco vesga, que tem hum 
dos olhos menor; ou que vira os olhos com grande presse: 


PAG 


Pàgànàlia, um. Ovid. as festas dos rusticos, ou cam” 
ponezes em honra de Ceres, e da Terra. 

* Pàgànicum, i. n. Ulp. a renda de propriedade, 
herdade rural. 

Pagânicus, а, um. Mart. c. de aldea. Págánica pila: 
Mart. huma casta de péla, chea de pennas, de que usaed? 
nas aldeas. 

Pagânus, i. m. Prop. o aldeão, o homem de aldea. Sutt: 
o que não he soldado. (ap. Eccles. o gentio, idulatra») 

Págánus, a, um. Ovid. c. de aldea, etc. 

Págása, а. f. Plin. Pagasa, hoje Armiro, cidade em 
Thessalia, perto da qual se construio a náo Argos. 

Págáseus, ou Págáscius, a, um. Ovid. c. de Armiro, 
de Thessaiia. Pagasaus sinus : Pomp. Mel. o golfo id 
Ármiro. Pagasua pupis : Ovid. a náo Argos. Conjux- 
Ovid. Alcesta, mulher de Admeto. Pagasei Juvenes’ 
Prop. os Argonautas. 

Vágásicus, a, um. Plin. o mesmo. 

Págátim. adv. Liv. de aldea em aldea, por todas 0% 
aldeas. 

Pagella, æ. f. Cic. pequena pagina de livro, cte. 

Página, æ. f. Cic. a pagina do livro, ou da carta М 
о espuço entre as latadas , ou cepas da vinha. Utramq" 
paginam facere : Plin. prov. ter o poder todo, ор! 
tudo, оссираг tudo. 

Paginüla , x. f. Cic. a pequena pagina. 


ou 
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Pagmentum, i. n. Vitr. a samblagem de madeira la- 
vrada, е unida entre si. 

,Págo, is, pépigi, pactum, ёсе, A. ad Her. fazer pacto, 
Yuste, concerto. (o presente, c tempos que delle se formão 
hão se иѕйо.) 

Pagrus, i. m. Plin. o pargo, peixe. 

‚ Pagur, i. m. Ovid. e Págürus , 1. m. Plin. huma especie 
ve caranguejo, ou de lagosta. 

Págus, i. m. Virg. a aldea, o lugar pequeno. Ovid. o 
aldeío. Сав. o districto, ou termo. 


PAL 


Pala, æ. f. Plaut. a pá de fazer vallados, etc. Col. a pa do 
orno, Cic. a pala do anel. Plin. huma arvore da India. 

Pálácra, e Pálácrána, æ. f. Plin. a barra, ou massa 
grande de ouro. 

Pálemon, ónis. m. Ovid. Palemon ou Portuno, Dcos 
do mar. Suct. Palemon, grammatico, e pocta, liberto de 
Tiberio. Palemonis ars: Juv. a Grammatica, 

ў Pálemónius, a, um. Claud. c. de Palemon. Corone 
Palemoniz : Claud. coroas de ramos de pinheiro, que se 
сардо aos vencedores nos jogos Isthmios consagrados а 
* alemon, ou Portuno. 

Válestina, æ. f. Plin. a Palestina, provincia da Syria 
na Ásia menor. 

Pálestinus, a, um. Ovid. e. da Palestina. Palestine 
Dex : Ovid. as Furias, adoradas em Palesto, lugar do 
Epiro. Palestinus liquor : Stat. o balsamo. 

Pálestra, а. f. Cie. a luta, e outro qualquer exercicio, 
em que os mancebos se adrestavão despidos, e sem armas. 
lite, a palestra, o lugar da luta, e exercicios gymnicos, 
Uie. o lugar ст que disputávio os sabios, Cic. o bom ar, ou 
Barbo nas acções, e movimento do corpo. Lact. а deosa 
Palestra, f. de Mercurio. 

Pálestrice. adv. Cic. a modo de lutador, ou d'athleta. 
- Pälæstricus, a, um, Cic. c. da palestra, da luta, cte. 
Yalæstriei motus : Cic. acções afectadas. 

Pálestricus, i. m. Quint. o mestre da luta, ou o lutador. 

álestrita , е. m. Cic. o lutador, o que sc exercita na 
Palestra. Pers. o mogo ou criado da palestra, que tinhu 
obrigacio de ungir os athletas, corumque nátes depilare. 

Pálatyros, 1. f. Curt. a antiga Tyro, distante da mo- 
“erna de trinta stadios. 

ы Pálam. ado. Сіс. ás claras, publicamente, manifestas 
ете. Palam. prepos. Liv. na presença. Palam beatus : 

r. certamente bem aventurado. Palam facere alicui: Nep. 
Manifestar a alguem. Mentivi : Plaut. mentir sem vergonha. 

dy yu 

, “Aámedes, is. m. Virg. Palamedes, famoso capitão dos 
21—05, Palamedis avis: Mart. o grou. 

Pálámédcus, a, um. Manil. c. de Palamedes. 
ou andas, a, um. adj. part. Col. c. que se ha de empar, 

sustentar com tanchão. 

Рава, árum. f. piur. Vitr. v. Phalanga, 

Pálangarii, ôrum. m. plur. Vitr. os mariolas. 
"A alango, as, аге. Afran. transportar de hum sitio a 
"as rolos de páo тата cousa muito pesada. 

EE ans, antis, adj. part. Virg. c. vagabunda, errante, 

sarrada. 

жы re. Ulp. Jetus. c. propria para tanchões, ou 

Ys d de vinha. 
Зап. айр. Liv. em desordem, desordenadamente, sem 


or s : 
RE (As melhores edições tem Palati em lugar de Pa- 
Im.) 1 


Ja - -.t L 
ino álatinus, ou Pallátinus, a, um. Cic. c. do monte Pala- 
9. Suet. c. do palacio dos Cesares. 


t 
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Pàlàtio, ônis. f. Vitr. a estacada que serve de alicerce 
ao edifício na agua, 

Pálauum, ou Pallatium, ii. n. Varr. Palatino, hum 
dos sete montes de Roma, Ovid. o palacio, a casa real, o 


paço. 


Pálátua, æ. f. Varr. Palatua, Deosa do Monte Palatino. 

Pálátual, ális. n. Varr. sacrificio que se fazia no Monte 
Palatino. L. var. Palatualis. 

Pálatuàlis, is. m. Varr. e Palatualis flamen : Fest. o 

amune , ou sacerdote da Deosa Palatua. 

Pálátum, i. n. Hor. o paladar, o сео da boca. Palatum 
subtile : Hor. eruditum. Col. o gosto fino, delicado. Pa- 
latum ezli : Enn. ap. Cic. a superficie concava, a abobada 
do Ceo. Palatum exsurdare : Hor. embotar o paladar. 
Suseitare : Varr. despertar o appetite de comer. 

Pálátus, i. m. Cie. o mesmo. 

Pàlàtus, а, um. adj. part. Liv. c. vagabunda , errante, 
desgarrada. Col. c. estacada, empada. 

* pàle, es. f. Stat. a luta. 

Pálea, æ. f. Virg. a palha. Col. as barbas do gallo. Palez 
xris : Plin. as fezes, a escuma , ou limalha do bronze. 

* Pálcalis, le. Coll. Aur. c. guardada na palha. 

Pálear, àris. n. Sen. Pálearia, ium. n. Virg. a papada, 
ou barbella do boi, a pelle que tem pendente do peseoco. 

* Páleàris, re. Flor. с feita de palha. 

Pálcárium, ii. n. Col. o palheiro. 

Páleãrius, a, um, e Pálcátus, a, um. Col. c. feita de 


palhas, ou misturada com palhas. Paleatum lutum : Col. 


o adobe feito de barro amassado com palha , ou feno. 

Páles, is. f. Virg. Pales, Deosa dos pastores, que huns 
dizem*ser Vesta, outros Cybeles , outros Ceres. 

Pálilia, um. n. Ovid. festas em honra da Deosa Pales 
celebradas pelos pastores. (Tambem se escreve Parilia.) 

Pálilitium, ii. n. Plin. o Sete estrello, constellação. 
(Tambem se escreve Parilicium.) 

Pálilis, le. Ovid. c. da Deosa Pales. 

Pálimpissa, æ. f. Plin, o pez recozido, ou refervido. 

Pálimpsestus, i. m. Cic. o papel, ou pegaminho enges- 
sado, em que se escrevia, c apagava o escrito para tornar 
a escrever. (Tambem se escreve Palinxestus.) 

Pálínódia, æ. f. Cic. a palinodia, retractação do que se 
disse. 

Pálínúrus,i. m. Virg. Palinuro, piloto da não de Encas. 
Lucan. o promontorio Palinuro na Lucania. 

Pàlinürus, a, um. Mart. c. que ourina duas vezes. 

Palinxestus. v. Palimpsestus. 

Pálitans, antis. adj. Plaut. c. vagabunda, desgarrada. 
Palitantes oves : Plaut. ovelhas desgarradas do rebanho. 
Páliürus, i. m. Virg. o azivinho, arbusto espinhoso. 

Palla, а. f. Virg. o manto, ou vestido comprido, que as 
senhoras nobres, e honestas trazião sobre as saias. Qvid. 
vestido de citharedos, e comediantes. Mart. capa curia, de 

це usavão os antigos habitantes da Сайа. 

Palláca, æ. f. Suet. a concubina, barregá. 

Pallácàna, æ. f. Plin. cebolla de raiz comprida sem cabeca. 

Palládium, ii. n. Virg. o palladio, estatua da Deosa 
Pallas, que os Troyanos pretendiño cahíra do Ceo, quando 
se onem Troya. 

Palládius, a, um. Ovid. c. da Deosa Pallas. Mart, с, 
engenhosa, Arbor Palladia : Sil. a oliveira consagrada q 
Pallas. Palladis arces : Ovid. Athenas. Palladia arx: 
Prop. a citadella de Troya. Pinus: Val. Flac. a ndo Argos, 

* Pallanteum, i. n. Virg. Pallantea, cid. fundada Dor 
Evandro no monte Pallatino, antes da fundação de Roma 

* Pallantêus, a, um. Virg. с. de Pallantea, 
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Pallantias, ádis. f. Ovid. a Aurora, f. de Pallante. 

Pallantis, idis. f. Ovid. o mesmo, 

* Pallantius, a, um. Heros: Ovid. Evandro, neto de 
Pallante, rei da Arcadia. 

Pallas, antis. m. Virg. Pallante, f. de Evandro. Ovid. 
Pa liante, f. de Pandiño, c pai da Aurora. 

Pallas, adis. f. Cic. Pallas, Deosa da guerra, das artes 
e da sabedoria. Ovid. o azeite. 

* Pallenzus, a, um. Luc. c. de Palléne. 

* Pallene, es. f. Plin. Palléne, prov., e cid. da Beocia. 

* Pallénensis, se. Plin. v. Palleueus. 

Pallens, entis. adj. part. Virg. c. que está pallida. 
Virg. c. que faz perder a cor natural. Pallentes сига: 
Mart. cuidados, que fazem pallido а quem os tem. 

Palleo, es, ui, ére. Cie. estar pallido. Pallere fraudes: 
Hor. temer os enganos. Multos colores : Prop. fazer-se 
de cores, mudar muitas vezes a cor. 

Pallescens, entis. adj. part. Plin. c. que se faz pallida. 

Pallesco, is, allui, ere. Ovid. fazer-se pallido. v. Palco. 

* Pallia, órum. n. plur. Hor. o fato, a roupa. 

* Palliastrum, i. n. Apul. a capa muito usada, ridicula. 

Palliátus, a, um. Cic. c. encapotada, cuberta com capa 
comprida. 

Pallidülus, a, um. Catul. c. algum tanto pallida, des- 
corada , sem cor, enfiada, 

Pallidus, a, um. Ног, c. pallida, атата, descorada , 
desmaiada. Ovid. c. espantada, enfiada. Regio pallida : 
Claud. o inferno. Pallidior. comp. Ovid. Pallidissimus. 
sup. Plin. 

* Pallio, as, аге. Apul. encubrir, disfarçar, palliar. 

Palliólatim. adv. Plaut. com capinha. o 

Palliólátus, a, um. Suet. c. encapotada , cuberta com 
capinha. 

Palliólum, i. n. Ovid. a capinha, o capote curto. 

* Palliólor, áris, агі. Apul. esconder-se, mascarar-se , 
disfarcar-se. 

Palliuu, ii. n. Cic. a capa, vestido exterior proprio dos 
Gregos, e philosophos. 

Pallor, oris. m. Liv. o Deos da pallidez, filho do Inferno, 
e da Noite. Prop. o pavor, o susto. Lucan. а cor escura. 

Pallor, óris. in. Cic. a pallidez, a cor pallida, cor de 
doente , de Jfaminto , de medroso, de amante, etc. Col. o 
bolor, mofo. Cic. a deterioração da cor. Pallorem carpere : 
Cic. desbotar. 

Pallúla, о. f. Plaut. o pequeno manto de mulher. 

Palma, а, f. Virg. a palma de mão. Catul. a pá do 
remo. Gol. a vara mator da videira, em que se crião as uvas. 

Palma, æ. f. Yirg. a palma, ou a palmeira, arvore. 
Plin. o fruto da palmeira. Cie. a victoria, o premio, e honra 
da victoria. Tertia palma Diores : Virg. Diores terceira 
vez vencedor. Plurium palmarum homo : Cic. homem que 
tem alcançado muitas victorias, 

Palmáris, re. Varr. e. palmar, de palmo. 

Palmaris, rc. Cic. с. de palma, ou de victoria. Sententia 
palmaris : Cie. o parecer que prevalece a todos ; que vence a 
todos. Statua. palmaris : Cie. a estatua em premio da 
victoria, Dea : Apul. a victoria, 

Palmárium, ll. n. Ulp. Jetus. o premio da victoria. 

Palmàrius, a, um. Ter. c. digna de palma, de premio. 

*Palmátia, àrum, m. plur. Apul. os terremotos violentos. 

Palmátus, a, um. Palmatus lapis: Plin, pedra que par- 
sida, representa dentro a palma da mão. Palinatus sanguine 
paries : Qnint. parede assignalada com figura de palma 
da mão banhada em sangue. Vestis palmata : Suet, toga 
Че vencedor, entretecida de palmas. 
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Palmes, itis. m. Col. a vara da videira. Stat. a videira 
Plin. o ramo da palmeira. 

Palmétum, i. u. Plin. o palmar, bosque de palmeras. 

Palmeus, a, um. Col. c. de palmeira, ou palma. 

Palmifer, era, érum. Ovid. c. que produz palmas. 

Palmiger, era, érum. Plin. c. que traz hum ramo 
palmeira. 

Palmipédalis, le. Col. с. que tem extensão de pé, © 
palmo. 

Palmpes, edis. adj. Plin. с. que tem os pés planos, © 
semelhantes á palma da mão, v. у. o pato, etc. Plin. c. que 
tem extensão de pé, e palmo. (n esta significação tem Vit» 
Palmopes, edis.) 
© Palniprimus, a, um. Palmiprimum vinum : Plin. vinho 
Jeito de figos. 

Palmo, as, ávi, átum, аге. Col. empar, atar a vide йо 
tanchão. Quint. imprimir sinal da palma da mão sobre 
alguma cousa. Asin. Pol. anediar, ameigar com a palma 
da mão. 

Palmopes, edis. adj. Vitr. v. Palmipes. 

Palmósus, a, um. Virg. c. abundante de palmeiras. 

Palmúla, а. f. Virg. a pá do remo. Varr. a tamar: 
Jruto da palmeira. Apul. a palmasinha da mão. 

* Palmülàris, re. Mart. Cap. c. da palma da mão. 

* Palmülàrius, a, um. Suet. v. Puniceus, a, um. 

Palmus, i. m. Vitr. o palmo, medida geometrica. 

* Palinyrenus, a, um. Plin. c. de Palmyra, cid. da Ууга. 

Рао, as, ахі, atum, аге. Col. empar a vinha, atar 
as vides a tanchões, ou a latedas. 

Palor, áris, átus, ári. Liv. andar vagabundo, errante, 
desgarrado. Ovid. hesitar, estar indeciso. 

Palpátio, ônis. f. Plaut. o apalpar. 

Palpator, óris.m. Plaut. o lisongeiro, sonso. 

* Palpatus, a, um. Prud. с. afagada, ameigada com 
a mão. 

Palpebra, æ. f. Cie. a palpebra, ou capella dos olhos- 
Plin. as pestanas, ou cabellos que nascem nas palpebras- 

* Palpebrátio, ónis. Cel, Aurel. o pestanejar. 

* Palpebro, as, аге. Col. Aur. pestanejar. ; 

Palpitans, antis. adj. part. Plin. c. que palpita, рар“ 
tante. 

Palpitátio, ónis. f. Plin. a palpitação, o movimento 
Jrequente, c sensivel do coração, arterias, etc. 

Palpitátus, ús. m. Plin. o mesmo. 

Palpito, as, ávi, atum, аге, Cic. palpitar, mover-se eo! 
Jrequencia , € levemente como Jaz o coração, etc. 

Palpo, ônis. m. Pers. o lisongeiro : o guia do cégo. 

Palpo, as, ávi, átum, аге. Ovid. apalpar, tocar leve- 
mente, Juv. lisongear. 

Palpor, àris, àtus, àri. dep. Hor. lisongear. л 

Palpum, i. n. ou Palpus, i. m. Plaut. а lisonja, cariciós 
o affago. Alicui palpum obtrudere : Plaut. enganar co 
lisonjas. 

Pàlüda, æ. f. Enn. ap. Varr. а Deosa Pallas. 

Páladâmentum, i. n. Liv. o paludamento, a 
d'armas, vestidura militar mais para ornato, que par? 
defensa. (Era principalmente dos Generaes.) 

Pálúdátus, a, um. Cie. c. vestida de cóta d'armas. 

* Páludicola, а. m. Sidon. o que habita, se compraz 0% 
cultiva os sitios pantanosos ou humidos. 

* Palúdivágus, a, um. Avien. c. que anda errante ? 
pantanos, ou sitios alagadicos. 

Pàlüdósus, a, um. Ovid. c. apaulada, chéa de alagot* 
e aguas encharcadas. 

Paluu, i. n. Varr, v. Palus. 
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Pálumba, ж. f. Prop. a pomba brava. L. var. Columba. 
, Palumbes, is. та. Plin. f. Virg. o pombo trocaz, o pombo 
Favo, 
Pálumbinus, a, um. Plin. c. de pombo trocaz. 
Palumbus, i. m. Col. o pombo trocaz, ou bravo. 
‚ Pálus, i. m. Cus. о pão agudo, a estaca, o tanchão, pão 
Чё vinha, etc. Сіс. o madeiro. серо, ou a estaca, a que 
“tavão os réos. (Palum, i. n. Varr. ap. Non.) 
Pálus, üdis. f. Virg. a alagoa, o paul. 
áluster, tris, tre. Vitr. c. de alagoa, ou chca de alagoas. 
9r. c. apaulada, pantanosa , alagadica. 
álustris, tre. Сз. o mesmo. 


PAM 


* Pamisus, i, m. Plin. o Pamiso, r. da Messenia, no 
Peloponeso. 
E Pamphági, órum. m. Plin. os Pamphagos, povos da 
"Mhiopia , que comem de tudo. 
Pamphágas, i. m. Ovid. nome de hum cáo. 
Pamphilia, ou Pamphylia, г. f. Stat. a Pamphylia, prov. 
da Asia menor. 
L amphylius, a, um. Cic. с. de Pamphylia, 
Pampillum, i. n. Lamprid. a caleze, ou carro menos 
Pesado. 
Pampinãcéus, a, um. Col. с. de pimpolho, ou semelhante 
2 pimpolho, e parra de vide, 
Pampinárium, ii. n. Plin. a vara nova da vide, de que 
Ro anno seguinte hão de brotar os pimpolhos. 
Pampinárius, a, um. Col. c. de pimpolho, deperra, etc. 
ampinátio, onis. f. Col, o desparrar a vinha, tirar-lhe 
@з parras, є pimpolhos superfluos. 
Pampinátor, oris. m. Col. o que desfolha a vinha. 
, Pampinátus, a, um. Plin. c. cuberta, ornada , cercada 
"S jimpolhos, ou parras. 
p 1 ampinéus, a, um, Virg. с. de pimpolho, de parra, etc. 
àmpineus odor : Prop. o cheiro do vinho. 
“AMpino, as, ávi, alum, аге. Col. desfolhar, desparrar 
avide, cortar os pimpolhos superfluos. 
ampinósus, a, um. Col. с. chca de pimpolhos, e parras. 
X àmpinus, i. m. Col. o pimpolho da vide. Cic. a parra 
Fa Plin. o elo com que a hera se a pega. Plin. o fo- 
о das ovas do polvo. (Do gen. fem. Varr. ap. Serv.) 


PAN 


Pan, ânos, ou ànis. m. Cic. Pan, Deos dos Pastores. 
„і ánáca, æ. f. Mart. certo vaso, ou vasilha de barro. 
(oi апасе; es. f. Cels. pannacca, planta medicinal contra 
“Qs as enfermidades. Plaut. remedio para todas as mo- 


“las, Lucr, o sal. 
\ anácéa, æ. f. Virg. o mesmo. 
yanáces, is. n. Plin. f. Cels. o mesmo. _ 

a ànetólicus, a, um. Panatolicum concilium : Liv. 
semblea geral, ou comicios da Etolia. 

Чоп, ii. n. Liv. os comicios ou assemblca geral da 
pi Plin. montanha d'onde se descubria toda a Etolia. 
y anāriciun, ii. n. Ари]. o panaricio, unheiro. 

Ж anariðlum , i. n. Mart. pequeno taboleiro, cestinho, 
arquinha para recolher o pao. Varr. o surrio de pastor. 

окы гш i. n. Suet. o taboleiro, cesta, ou arca para 

таг o pão. 
anâlhênaicum, i. m. 
елаз, - 


Pànáthenai `i 
náthenaleus, a, um. Cie. с. pertencente ás festas 


Plin. unguento precioso de 
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quinquennaes de Minerva em Athenas, em que se ha huma 
oracáo de Isocrates, c nella os louvores dos Athenienses. 

Pánax, ácis. m. Col. a panacea , planta. 

* Pancarpineus, a, um. Varr. c. composta de toda a 
especie de frutas. 

Panchaus, a, um. Virg. с. de Panchaia. 

Panchaía, ж. f. Virg. Panchaia, prov. de Arabia Feliz 
que produz o incenso. 

Pancháicus, a, um. Ovid. с. de Panchata. 

Panchaius, a, um. Claud. o mesmo. 

* Panchrestárius, ii. m. Macrob. o pastelfeiro. 

* Panchrestum , i. n. Cic. remedio specifico para todas 
as molestias. 

Panchrestus, a, um. Cic. c. útil, е medicinal para tudo. 
Panchrestios stomatice : Plin. medicamento utilissimo para 
as molestias da boca. 

Panchrus, i. m. Plin. a opala, pedra preciosa de quasi 
todas as cores. 

Panerátias, æ. m. Gell. o athleta que se exercitava em 
lutar, е dar punhadas. L. var. Paneratiastes. 

Panerátiasles, а. т. Quint. o mesmo. 

Pancrátice. ado. Plaut. robustamente, a modo do lutador, 
de athleta. Pancratice valere : Plaut. ter saude robusta. 

Panerátium, i. n. Plin. o puncracio, exercicio gymnas- 
tico dos athlctas, que consistia em lutar, e dar punhadas; 
c o athleta procuraea por todos os modos vencer. Plaut. a 
cebolla albarrã. Plin. huma especie de chicorea, planta. 

Panerátius, ii. m. Sen. v. Pancratias. L. var. Pan- 
eratium, 

Panda, æ. f. Varr. ap. Gell. a Deosa Ceres, que abria 
as portas do templo de Jano como Deosa da paz. 

* Pandâna, z. f. Varr. huma das portas de Roma, que 


ficava sempre aberta. 


Pandatio, ônis. f. Vitr. o encurvamento por nimio peso. 

Pandátus, a, um. ad). part. Plin. c. encurvada. 

Pandecte, árum. f. Gell. pandectas, livros que tratão 
de tudo. Ар. Jetos. o Digesto, ст que se encontrão todas as 
questoes de Direito. (querem muitos que este nome seja 
mascul.) 

Pandens, entis. adj. part. Virg. c. que abre. 

Pandícülans,antis. adj. part. Plaut. с. que se espreguiça. 

Pandieñláris, re. Pandicularis dies : Fest. dia em que 
se fazia sacrificio a todos os Deoses. Antiq- 

Pandícúlátio, onis. f. Fest. o espreguigamento. Anti. 

Pandicúlor, àris, àtus,ári. Plaut. espreguiçarese abrindo 
a boca. 

Pandion, ónis. m. Ovid. Pandion, Rei de Athenas, pai 
de Progne е de Philomela. 

Pandiónius, a, um. Stat. c. de Pandion. 

Pando, as, ахі, atum, йге. Vitr. encurvar, fazer vergar 
ou pender com o peso. 

Pando, is, pandi, passum, ёге, Cie. abrir. Pandere 
aliquid : Virg. descubrir, manifestar; explicar alguma 
cousa. Pandere dictis: Lucr. desenvolver, analisar. 

Pandora, œ. f. Mart. Pandora, a primeira mulher que 
houve no mundo, (segundo a mythologia) e а quem cada 
hum dos deoses communicou algum dom particular. 

* Pandüra, æ. f. Varr. a pandora, instrumento de mu- 
sica de tres cordas, que os antigos dizião ter sido inventado 
pelo deos Pan. 

Д Pandúrista, æ. m. Varr. o que toca pandora. 

* Pandúrizo, as, аге. Lamprid. tocar o instrumento cha- 


mado pandora. 


Pandüs, a, um. Virg. С. encurvada com o peso, cavada 
no meio, ou que se dobra no meio 


cm 


516 PAN 


* Pânêgyricus, i. m. Cic. o panegyrico, discurso feito, ou 
pronunciado em publico em louvor de alguem. 

Pânêgyricus, a, um. Cic. c. panegyrica, laudatoria. 

Pánegyris, is. f. Claud. in titul. o panegyrico, a oração 
laudatoria. (Cic. a festa, ou feira que se fazia de cinco, em 
cinco annos. escreveo em grego.) 

Es Pán?gyrista, v. m. Fest. oque celebra jogos publicos, 
ou faz assembleas publicas. Sidon. o panegyrista, o que faz 
o panegyrico, ou elogio de alguem. 

Pánéros, i. m. Plin. pedra preciosa, que se pensava 
contribuir á fecundidade. 

* Pânes, um. m. plur. Prop. Pans, divindades dos 
campos, 

Pangea, órum. п. Virg. o monte Pangeo, hoje Malaca, 
ou Castanha, monte de Thracia nos confins da Macedonia. 

Pangeus, i. m. Plin. o monte Pangco. 

Pangzus, a, um. Ovid. с. do monte Pangeo. 

Pango, is, pépigi, ou anxi, actum, cre. Liv. pregar. 
Col. plantar arvores, сіс. Pangere versus : Cic. compor, c 
escrever versos. (Pegi preterito Pacuv. ap. Fest. o preterito 
Pepigi quando sc ajunta а Inducias, Pacem, etc. quer 
Quintiliano que seja de Pago, e não de Pango.) 

Pangônius, ii. m. Plin. pedra preciosa de muitos an- 
gulos, ou facetas. 

Pánicéus, a, um. Plaut. c. de páo, ou pertencente a páo. 
(he palavra fingida por Plauto.) 

* Pánicéus, i. m. Plaut. o padeiro. 

Pánicúla, x. f. Plin. а candea, „Лог, ou fios, em que se 
comeca a formar o fruto dv castanheiro, da nogueira, c 
semelhantes arvores. Serib. Larg. huma especie de tumor 
nas virilhas. 

Pãmeum, i. n. Ces. о milho painço. Cic. o terror panico. 

* Pànicus, a, um. Cie. c. que causa espanto, pavor, 
susto, temor subito sem motivo plausivel. 

* Panificina, г. f. Col. a padaria, ou casa do forno. 

Panifícium, ii. n. Gels. toda a sorte de pão, que se faz 
para comer. Varr. a arte, ou officio de padeiro. 

* Pánificus, i. m. Plaut. o padeiro. 

* Pànyon, ii. n. Apul. v. Satyrion. 

* Panionium, ii. n. Pomp. Mela, certo sítio da Ionia, 
que era objecto de grande veneração. 

Pànis, is. m. Cic. o pão. Plin, qualquer massa em forma 
de pão. Panis primarius : Plin. o pão algo. Secundarius: 
Plin. o pão de rala. Nautieus ; Plin. o biscoito. Tener: 
Juv. pão molle. Cibarius : Cic. pão de escravos, mal feito. 
Habet hxc res panem : Petr. esta cousa dá para viper, 
dá pio. (Pane, is. n. Plaut. ap. Non.) 

Lantza örum, m. Cic, Sylvanos, semideoses sy lvestres. 

Pannarius, П, m. Cel. Aur. o mercador de pannos. 

Pannicúlaria, órum. n. Ulp. Jetus. o fato, ou roupa do 
preso , ou padecente , que pertencia ao algoz não excedendo 
certa quantia. 

Pannicúlus, i. m. Juv. o panno fino, Cels. o panninho , 
bocadinho de panno. 

Pannónia, æ. f. Ovid. a Pannonia, região da Europa, 
que hoje em parte corresponde a Hungria. 

Pannónicus, a, um. Suet. c. de Pannonia, 

Pannónis, idis. f. Lucan. a mulher, ou a cousa de 
Pannonia. 

Pannónius, ii. m. Stat. o natural de Pannonia. 

Pannósus, a, um. Cic. c. esfarrapada, vestida dc trapos, 
ou de panno grosseiro, Pannose таппа : Mart, peitos 
murchos, enrugados. Pannosa fax : Pers. a borra, ou fez 
cuberta de huma tez ou pelle espessa á maneira de panno. 

Pannúceus, a, um. Plin, e Panucius, a, um. Pers, o 
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mesmo. Mart. c. languida, murcha , enrugada. Pannucea 
Vestis: Pers. vestido feito de muitos remendos, ou trapos. 
Poma: Plin. pomos cubcrtos de lanugem, ou cotío, que 
facilmente se murchião, ou enrugão. 

Pannum, i. n. Nov. ap. Non. o panno. Antiq. 

Pannus, i. m. Hor. o panno. Hor. o trapo, о remendo. 
Col. os fios, ou panninho de ferida, Panuis obsita : Ter. 
cuberta de trapos, ou de remendos. 

Pànomphzus, xi. m. Ovid. sobrenome de Jupiter, louvado 
por todas as linguas, ou que ouve as rogativas de todos. 

Pánópe, es. f. Ovid. Panopca, nympha do mar. 

Pánópoca, æ. f. Virg. а mesma nympha. 

Pinormitánus, a, um. Cic. c. de Palermo. 

Pánormus, i. f. Sil. e Panormum, i. n. Plin. Panorma, 
hoje Palermo , cid. capital da Sicilia. 

Pansa, æ. m. Plin. o que tem a planta dos pés larga, ё 
espalmada. 

Pansébastus, i. m. Plin. v. Pancros. 

* Pansus, a, um. adj. part.. Vitr. c. estendida. 

* Pantágáthi, orum. Lamprid. aves de bom agouro. . 

* Pantagias, æ. m. Virg. rio da Sicilia, hoje Pancar. 

Pantex, ieis. m. Fest. v. Pantices. 

Panthéon, i. m. Plin. o Pantheon, templo edificado po" 
M. Agrippa á honra de todos os Deoses. (hoje $. Maria € 
Rotunda em Roma.) 

Panther, éris. m. Varr. huma especie de rede de cagar 
passaros. E 

Panthéra, æ. f. Virg. a panthera, ou onça, animal 
ferocissimo. Ulp. Jetus. hum lanço da rede de cagar aves, 
ou o que se caça de hum lanço. 

Panthêrinus, a, um. Plin. c. de panthera. Pantherin 
mens : Plin. mesas mosqueadas de diversas cores, como а 
pelle da panthera. lomo Pantherinus : Plaut. homem 
astuto, enganador. 

Pantíces, icum. m. Plaut. a pança, barriga, o ventre, 
os intestinos. (Pantex no sing. Tibul.) 

Pantomima, x. f. Sen. a comediante que exprime tudo 
com gestos, e acções. 

Pantómimicus, a, um. Sen. c. de comediante pantomimo, 
que só representa com gestos. 

Pantómimus, i. m. Plin. o pantomimo, comediante qué 
exprime tudo , e arremeda com tregeitos, gestos, € acções» 

Panucellium, ii, n. Varr. a lançadeira; e a canella , qué 
se mete na lançadeira para teeer. L. var. Pauuelium; 
Panuelum, Panuellium, Pannelum, Pannulejum. 

Panuelium, ou Panuclum, i. n. Varr. v. Panus. 

* Panurgia, æ. f. Plaut, о roubo subtil, velhacaria , em” 
buste, logro, engano. 

Pànus, i. m. Lucil. ap. Non. a canella de fiado, cor 
que se tece, ou агтео de lá preparada para sc fiar. Cels. 
o polmüo , ou inchaço debaixo da barba, dus orelhas, "? 
sovaco, ou nas virilhas. 

Panxi. pret. de Pango. 
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Papa, æ. f. Varr. a papa, o comer de meninos. (Ар. 
Eccles. o Papa.) 

Dàpo. interj, Ter. ah! voz de quem se admira. : 

Pàápàver, éris, n. Virg. a dormideira, a papoula » > 
planta, e a flor. (do gen. masc. ap. Plant.) A 

Pápávérátus, a, um. Papaverata vestis : Plin. west 
que se fazia mutto branco com certo genero de papoula. 4 

Pápàvéréus, a, um. Ovid. c. de dormideira, 0% 


papoula. 


13 14 15 16 17 18 19 20 


22 


cm 


PAR 


É арр, е. f. Ovid. epitheto , ou sobrenome de Venus. 
P'áphiácus, a, um. Avien. с. de Paphos. 
роши um. Virg. с. da cid. ас Paphos. Paphiæ 
npades : Stat. a estrella de Venus, ou Hespcro. 

,Páphlázon, ónis. m. Avien. o natural da Paphlagonia, 

Páphlágónia о саа ү, Paphlagonia, prov. da Ásia 
menor, hoje parte da Natolia. 

pasunlagórins, a, um. Plin. c. da Paphlagonia. 

Sphos, ou Páphus, i. f. Virg. Paphos, ou Baffo, cid. 
em Chypre dedicada a Venus. 

Pàpilio, onis. m. Ovid. a borboleta, insecto com asas, 
{Че ба ao redor das luzes. (Veget. a barraca, ou tenda de 
Suerra.) 

Pápilla, zx. f. Col. o bico da mamma. Virg. o peito, a 
mamma, Plaut. a chave, ou registro na fonte. Ser. Samm. 
а pustula. 

Pápinius, ii. m. Papinio Estacio, poeta latino. 

арра. v. Papa, 

niPpârium, ii. n. Sen. v. Papa. 

Pappas, 2. m. Juv. o pedagogo, o aio do menino: 
epitheto de Jupiter. 

Pappo, ou Pàpo, as, àvi, àtum, àre. Plaut. papar, comer 
Cousas que não he preciso mastigar. 

Pappus, i. m. Luer. a flor dos cardos, e de algumas 
plantas, que se despega, e voa pelo ar. Plin. о cardo morto. 
(Auson. o avo.) 

Pápúla, æ. f. Virg. a pustula, borbulha, empoia na 
pelle, que faz comicháo. Cels. a empigem. 

* Pápúlo, as, аге. Cel. Aur. cubrir de nascidas, fo- 
"unculos, impigens, ou qualquer doença da pelle. 

* Pápülósus, a, um. Plin. c. cuberta de nascidas, bor- 
vulhas, ou empolas. 

Pápyrácéus, a, um. Ovid. c. feua da planta papyro. 

is ipyreus, a, um. Plin. c. dc papyro. 

Apyrifer, era, érum. Ovid. c. que produz o papyro. 

Papyrinus, a; um. Varr. ap. Non. c. pertencente а planta 
Papyro. 

` Papyrius, a, um. Auson. v. Papyraceus. 
m PIT, i. n. Plin. e Pápyrus, 1. f. Lucan. papyro, 

susto do Egypto, de cuja entrecasca tiravão os antigos 
28 das folhinhas para escrever. Gatul, o papel, ou livro 
' 70 da entrecasca do mesmo arbusto. 


PAR 
Par, áris. n, Cic. o par, a parelha. Par columbarum : 
P o casal de pombos. 
, at; paris. adj. Cie. с. igual. Cic. c. semelhante. Cic. 
2, Ñ х ‹ 
mini a2 idonea. Cic. c. decente, conveniente, justa. Par 
b. voluntati ingenium : Cie. o seu engenho não 
Gas sponde á sua ambicão. Parem neminem habet : Cic. 
Pr R a todos : não ha segundo. Ludere par impar: 
Qi. Jopar os pares, ou nones. Par sustinendo muneri : 
Kon HUE do emprego, do officio. Cum pare suo : Ovid. 
is EL marido. Cum pare sua : Ovid. com sua mulher. 
n referre : Ter. Respondere : Cie. pagar na mesma 
; Omnia in Themistocle paria, et Coriolano : Cic. 
ат 09048, e Coriolano erão iguaes em tudo. Par est: 
diga рк, he conveniente, he газйо que se faga, ou 
ar ү шу Plaut. : 
е е. Сіс, с, que facilmente se póde preparar, ou 
m U. varaviiis cullus : Curt. trajo barato, de pouco 
мөн abla, ю. f. Quint. a parabola, allegoria, compa- 
:80, о simile, 
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* Párábóli, örum, m. plur. Cass. osque combatem contra 
as feras е antmaes ferozes ou bravios. 

* Párábólice. ade , Sidon. cm parabola, em allegoria. 

* Párácentérium , ii. n. Veget. instrumento de que se 
serve o oculista na operação da cataracta. 

Párácentésis, is. f. Plin. a puncção, a operação de fura" 
o peito, ou outra parte do corpo pera tirar humor nocivo. 

* Párácháracta, г. m. Cod. 'l'heod. o mcedeiro falso. 

Párachlámys, idis. f. Ulp. Jetus especie de vestido 
militar, ou de menino. L. var. Chlamys. 

* Parada, а. Auson. o toldo do barco, ou escaler. 

* Párâdisus, i. m. Sidon. o jardim, pomar, vergel. 

Párádoxum, i. n. Сіс. o paradoxo, a proposição incrwel, 
contra o sentir commum. 

Párádrómis, idis. f. Vitr. o lugar descuberto para 
passeio. (escrevco em grego.) 

* Páremticos, a, um. с. que exhorta, ou persuade. 

Páiretónium, ii. n. Ovid. Paretonio, hoje Alberton, 
cid. no reino de Barca. Plin. huma especie de tinta branca. 

Párelónius, a, um. Lucan. c. de Alberton, etc 

Párálium, i. n. Plin. terceira especie de maleitas, planta. 
Plin. huma especie de papoula, planta. 

Párallelogrammus, a, um. Frontin. c. que consta de 
ánhas parallelas. 

Párallelus, a, um. Vitr. c. parallela, igualmente dis- 
tante. Paralleli : Plin. os circulos parallelos da esphera. 
Parallelos linea : (more greco.) Vitr. а linha parallela, 
que dista de outra igualmente em toda a extensão. 

Párálysis, 15 f. Plin. a paralysia, relaxacáo , ou reso- 
lução dos nervos, doenca. 

Párályticus, a, um. Plin. c. paralytica. 

Párámese, es. f. Vitr. hum tom musico, que hoje se 
chama b la la mi. a quinta corda da lyra, dedicada a Marte. 

* Parandus, a, um. Ovid. c. que se deve apromptar, 
ou preperar. 

Páránéte, es. f. Vitr. a corda dc instrumento musico 
visinha d ultima : sexta corda da lyra, dedicada a Jupiter. 

Páránites, e. m. Plin. huma especie de amethysto. 
L. var. Pharanilis, idis. f. 

Párans, antis. adj. part. Virg. c. que apparelha, pre- 
para, etc. 

Párápegma , átis. п. Vitr. instrumento astronomico de 
bronze para conhecer o nascimento, e occaso das estrellas. 

Párápherna, órum. n. Ulp. Jetus. as cousas, ou o 
enxoval que a noiva leva alem do dote. 

Páiáphóron, i. n. Plin. huma cspecie de pedra hume. 

Pàraphrásis, is. f. Quint. a interpretação, ou traducção 
em que o traductor se não liga ás palavras, mas explica 
e amplifica a mente do autor. 

Parapsis. v. Paropsis. 

Párárius, ii. m. Sen. o corretor das mercadorias. 

Párásanga, æ. f. Plin. medida itineraria dos Persas equi 
palente a quatro milhas, ou trinta estadios, segundo a maus 
commum opinião. 

* Párascenium, il. n. Vitr. os lados, co fundo do theatro. 

* Párascêve, es. Vitr. v. Apparatus. 

Parásita, x. f. Hor. а mulher que só insinua nas casas 
алсаз para comer. 

Párasitaster, tri, m. Ter. o uprendiz, imitador, 

Párásitátio, ónis. f. Plaut. a arte, o exercicio do parasito, 

Párásiticus, a, um. Plaut. c. pertencente a parasuo, 

Parasitor, áris, átus, агі. Plaut. fazer officio de parasito, 
insinuar-se nas casas alheas para comer. 

Párásitus, i. m. Cic. o parasito, tolineiro, papajantares, 
o que se insinua nus casas alheas, e lisogeando ganha 
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decomer. Parasitus Phzbi : Mart. Apollinis : Hor. o bobo 
da comedia. 

Párastáda, æ. f. Vitr. a pilastra, ou э pilar, especie de 
columna, de que 50 apparecem tres faces ficando embebida 
no edificio huma quarta, sexta, ou oitava parte. 

Parastas, ádis. f. Vitr. o mesmo. 

Párastãta, æ. f. Vitr. o mesmo. 

Párastática, æ. f. Plin. o mesmo. L. var. Parastata. 

Párastichis, idis. f. Suet. y indice do livro. 

Páráte. adv. Cie. com premcditagao , promptamente , 
expeditamente. Paratius. comp. Cic. Paratissime. sup. 
Plin. Jun. 

Párátio, onis. f. Sall. a preparação, o apparelho. L. var. 
Reparatio. Adde Ulp. Jetum, et Атап, ap. Non. 

Páratrágocdio, as, àvi, àtum, аге. Plaul. exaggerar, 
encarecer com palavras alguma cousa. L.var. Pa ralragoedo. 

Párâtum, i. n. Ter. e Páratns, Us. m. Ovid. o adorno, 
ornato, enfeite. Tac. a preparação, o apparelho. 

Párátus, а, um. adj. part. Cic. с. apparelhada , apres- 
tada, preparada, prompta , expedita, disposta. Plin. Jun. 
c. que facilmente se pode conseguir. Paratior. comp. Cic. 
Paralissimus. sup. Cas. 

Párazônium, ii. n. Mart. in titul. o talim, talabarte, 
ou boldrié com espada. 

Parca, æ. f. Ovid. a Parca. Parca nubila : Ovid. má 
fortuna, sorte infeliz. Plin. certa ave. 

Parex, агат. f. Virg. as Parcas, Clotho, Lachesis, e 
Atropos, das quaes se cria depender a boa, ou má sorte, € 
o termo da vida. Dies Parcarum propinquat : Virg. avi- 
sinha-se o dia da mortc. 

Parce. аар. Cic. parcamente, com parcimonia , mode- 
radamente. Parece uti verbis : Cic. fallar pouco. Pareus: 
Plaut. avarento. Parciús. comp. Cic. Parcissime. sup. Col. 

* Parcendus, a, um. Ovid. c. que se deve poupar, per- 
doar: c. de que se deve abster, 

Parcens, entis. adj. part. Hor. e. que perdoa, que se 
abstém , etc. Parcens manus : Stat. mão que faz alguma 
cousa levemente , e sem molestar. 

* Pareilóquium, ii. n. Apul. a circumspecção, reserva по 
fallar. 

Parcimonia, œ. f. Cic. v. Parsimonia. 

Pareiprómus, i. m. Plaut. o que he parco, poupado, e se 
trata com parcimonia. 

Parcilas, átis. f. Sen. a parcimonia, moderação. Parcitas 
animadversionum : Suel. a raridade, a pouca frequencia 
de castigos. 

Parciter. ado. Pompon. ap. Non. parcamente, etc. 

Anlıq. 
. Parco, 15, péperci, parcitum, ou parsi, parsum, ёге, 
Cie. guardar, poupar, ser escasso, abster-se. Cie. perdoar. 
Parcere valetudini : Cie. poupar a saude, ter cuidado da 
saude. Auribus alicujus : Cie. não dizer palavra que possa 
desagradar, ou causar pena. Luminibus : Ovid. abster-se 
de olhar. Parcite oves nimium procedere : Vire. tende mão 
nas ovelhas para que se não adiantem muito. Parce natis 
tuis: Virg. guarda para teus filhos. Parce metu: Virg. 
não temas, depõe o medo. Pareito credere ; Ovid. não creais. 
Italiæ parcitum est : Plin. perdoou-se á Italia, (Parcul. 
pret. Antig. ap. Non.) 

Parcus, a, um. Cie. c. parca, Moderada nos gastos, no 
comer, ctc. Virg. с. pouca. Mart. c. pequena. Parcus punie: 
Claud. o que pouco, ou raras vezes castiga. Opera haud 
fui pareus : Plaut, trabalhei muito. Parcus comitatu : 
Plin. Jun, acompanhado de poucos. Parcum vitrum : Mart, 
copo pequeno. Parco sale contingere : Virg. salgar com 
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pouco sal, salpicar. Parca manu : Hor. com avareze 
Parcior. comp. Ovid. Parcissimus. sup. Cic. 

Pardálianches, is. n. Plin. huma especie de acunito, 
planta venenosa que mata as onças. 

* Pardálios, ii. n. Plin. pedra preciosa mosqueada como 
a pelle da onca. 

Pardális, is. f. Curt. a panthera, ou опса, animal feroz. 

Pardálium, ii. п. Plin. especie de unguento ou pom- 
mada almiscarada. | 

Pardus, i. m, Plin. o leopardo, o macho da onça, animal 
ferocissimo. 

Páréas, ou Phárias, æ. m. Lucan. especie de serpente: 

* Párecbásis, is. f. Quint. a digressão. 

Párcetátus, a, um. Varr. ap. Non. c. que tem estaturá 
quasi varonil. Antiq. 

Párélion, ii. n. om о parelio, meteoro, ou imagem do 
sol representada na nuvem. (escrevco em grego.) 

* Párenehirésis, is. f. Quint. a empresa superior 00% 
metos de exceuta-la, 

Parens, entis. m. Cic. f. Cie. о pai, ou a más. Parent 
urbis Romulus: Cic. Romulo fundador de Roma, Parentes? 
Сіс. os progenitores, os maiores, os avós. Curl. os parentes: 
Socrates parens philosophiz : Cie. Socrates autor, invento” 
da philosophia. (Parentium ne gen. do plur. Hor.) 

Parens, entis. adj. part. Cie. c. obediente, que obedece: 
Dicto parens : Virg. o que faz quanto lhe mandáo. (Pa- 
renlior. comp. Cie. L.var. Paratior.) 

Párentália, orum. n. Cic. os banquetes funebres €?! 
honra dos defuntos. : 

Párentàlis, le. Ovid. c. pertencente a pai, ou mat. 
Dies Parentalis : Ovid. o dia em que se celebravão ban- 
quetes funebres. 

* Parenthesis, is. f. Quint. o parenthesis, interposição: 

Párenticida, æ. m. Plaut. o parricida, matador de set 
pai, ou mát, Antiq. L. var. Perenticida. 

Párento, as, ávi, átum, áre. Cic. fazer exequias 00% 
seus ascendentes. Liy. vingar a morte de alguem matando 
o matador, ou assassino. Parentare luxuriz : Sen. entrega!” 
se totalmente ao luxo, ás delicias, etc. 

Párentor, aris, átus, агі. dep. Sen. o mesmo. L. va! 
Parentor. pass. ў 

Рагео, es, ui, itum, ёге, Cic. apparecer, estar 21514, 
estar patente, e manifesto. Cic. obedecer. Promissis parert- 
Ovid. cumprir as promessas. Cupiditatibus : Cie. fazer-t 
escravo dos appetites. Non parcbo dolori meo; Cie. não тё 
deixarei levar da minha dor. Si paret: Cie. se consta , pro” 
vando-se. 

Párergum, ien. Plin. o parergo ou additamento , 0 que 
se accrescenta á obra para ornato, e maior perfeição della. 

* Parcthonium, ii. n. Plin. certa tinta feita de йто, 
de escuma do mar. 

Párhypáte, es. f. Vitr. a segunda corda da lyra consagra 
a Mercurio c a que chamüo C fa ut. Parhypate meson ; Vit 
a corda junto á principal media, a que chamão F fa ut. 

Páriambus, i. m. Quint. o pé pyrrhicluo de duas 3" 
labas breves. L. var. Periambus. Р 

* Páriânus, a, um. Сіс, c. de Parium, cid. da Asia 
menor. , 

Párátio, onis. f. Scæv, Jetus. а despreza igual å гесий» 
a paga igual 4 divida, L. var. Pactio. 

Раг!а!ог‚ ӧгіѕ. m. Paul. Jetus. o pagador cabal. L. 
Paria em lugar de Pariatore. A 

Paricidi quastores. m. Fest. os Juizes que conhecido das 
causas eriminaes em Roma. 

Paricida. v. Parricida. 
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Páriens, entis. adj, part. Ovid. c. que pare. 

Pàrientia, е. f. Tac. a obediencia. L. var. Patientia. 

Paries , étis. m. Cic. а parede. Ста} parietes : Vitr. 
os frontacs ou tabiques. Parietes exci : Virg. paredes sem 
Janellas, Inter parietes : Cie. no interior da casa. 

d Părietālis, le. Mare. Empir. с. de muro, ou muralha. 

P l'árietaria , 2. f. Apul. а alfavaca de cobra, planta. 

Pàriétarius, ii. m. J. Firm. o pedreiro. 

Páriétine, árum. f. Cic, os pardiciros, as paredes velhas, 
e ruinosas, as ruinas dos edificios. 

Párilia, um. plur. u. Plin. festas celebradas em honra 
de Palés , em 21 de Abril , dia anniversario da fundação de 
Кота. (Tibul. Palilia.) 

árilis, le. Ovid. c. igual, semelhante. 

Pánlitas, átis. f, Gell. a igualdade, semelhança. 

Páriliter, adv. Plaut. igualmente, com igualdade. 

Parilitium. v. Palilitium. 

“Aârio, js, pépéri, partum, ou páritum, ёге. Cic, parir. 
Vacil, ap. Non. gerar. Cic. produzir, causar. Mor. conse- 
er, alcançar, Parere ova : Varr. por ovos. Fruges: Lucr, 
Produzir searas. Dolorem : Cie. causar dor. Alternos ho- 
nores : Hor. conseguir gloria uumortal. Verba : Cic. in- 
“entar palapras noyas. (antigamente fot tambem da 4. 
Conjugação.) 

Dário, as, ахі, átum, аге. Ulp. Jetus. ajustar as contas. 
tgualar a despeza com a receita. 

Dàris, idis. m. Ovid. Paris, f. de Priamo, e que roubou 
Helena. 

Parisii, órum. m. Сез. Pariz, capital ae Franca. Cus. 
% habitantes de Pariz. 

Párissimus, a, UM, sup. v. Par. , 

Ta áritas, átis. f. Arnob. a paridade, igualdade, seme- 

ca, 


(Pariter. ade, Cic, igualmente. Cic. semelhantemente 


“©. juntamente, no mesmo tempo, e do mesmo тоао. 
pos шо, as, àvi, átum, are. Plaut. apparclhar=sc, apres - 
0, preparar-se. и 
dritúdo, n's, f. Solin. o parto. 

y Aritúra, æ. f. Varr. o parto. L. var. Partura. 
üntürus, a, um. Ovid. c. que ha de, ou depe parir. 
arius, a, um. Hor. c, da ilha de Paros. 

ч тд, г. f. Liv. o escudo pequeno, е oval. Àuson, 

S vula do fole. | ) 

riy x. f. Mart. Parma, cid, capital do Ducado do 
9 nome em Lombardia. 

po тапиз, a, um. Varr. e. de Parma. 

|armàtus, a, um. Liv. c. armada de escudo pequeno. 

* Armenses , ium. m. Cie. os moradores de Parma. 

Parmensis, se. Ilor. c. de Parma. 

ааа, æ. f. Mor. o escudo pequenino. 

diado ülàrius, ii. m. Suet. o protector, ou fautor do gla- 
pr armado de escudo pequeno, ou o mesmo gladiador, 
arnácis, idis. f, Varr. especie de vestido de meninas. 
Er. Arnacis. 

А 1 arnasseus, a, um. Avien. vid. Parnassius. 

Maga Passis, idis. Ё. Ovid. a mulher, ou а cousa do Par- 

Parnassius, a, um. Virg. c. do monte Parnasso. 

> Arhassus, ou Parnāsus, i. m. Virg. Parnasso, monte 

x “Ca consagrado а Apollo, e ás Musas. 

vue d» ё. m. Stat. Parnethe , monte na Attica. 

aprestar 2 àvi, átum, are Cic. apparelhar, preparara 

igual, É E Pelo grenar. E laut, igualar, emparelhar, fazer 

ойл jo EAN alicujus d Tac conseguir à graça, е 
e alguem. Necessitudines : Cas. aparentar- 


ha 
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se, Amicos : Cic, fazer amigos. Ære parare aliquid : Hor. 
comprar alguma cousa com dinheiro. Parare cum collega; 
Cic. ajustar, particularmente hum Consul com o outro, a 
repartição das provincias. llisce ego non paro, ut me 
irrideant ; Ter. eu não lhes dou materia para se rirem 
de mim. Ia paratum est : Plaut. assim está resolvido, 
determinado. 

Pãro, ônis. m. Cic. ap. Isidor. huma especie de embar- 
cação ligeira, e de pirata. 

Párócnia, æ. f. Cie. o presente. a dadiva feita do público, 
L, var. Parochus. (Ap. Auct. Eccles. а parochia, fre- 
иеа.) 

Páróchus, i, m. Hor. o que prové do necessario os Em- 
baizadores, e Magisirados nas jornadas. Mor. o que dá de 
ccar, o que faz os gastos do banquete. 

* Párócülus, a, um. Suet. c. que tem olhos semelhantes. 

Paródia, x. f. Ascon. Ped. versos compostos á imitação 
de outros г a imitação burlesca de huma peça tragica. 

Párcemia, æ. 1. Quint, o proverbio. (escrepco em grego.) 

Pàrónómásia, а, f. Quint. a paronomasia, fig. de Rhe- 
torica. 

Párónychiz, àrum, f, Plin. ou Párónychia, órum. n. 
Plin. o unheiro, apostema na raiz das unhas. 

Páropsis,1dis.£. Juv. o prato grande, ст que se trazião à 
mesa as iguarias. L. var. Parapsis. 

Páros, ou Pàrus, i. f. Virg. a ilha Paros, huma das 
Cyclades. 

Párótis, idis. f. Cels. a parotida, tumor que se forma 4 
roda ou detrás das orelhas. 

Parra, а. 1. Mor. especie de ave de mão ageuro, a gralha. 

Parrhásia, æ. f. Plin. Parrhasia, paiz e cid. da Arcadia. 

Parrhásis, adis. [. Ovid. a mulher da Arcadia : Callista 
transformada em Ursa, e depois em constellação. Parrhasis 
ursa : Ovid. a Ursa do Norte. 

Parrhásius, a, um. Virg. с. da Arcadia. Parrhasius 
axis : Sen. o polo Árctico. Parrhasius rex : SIL. Ital. 
Evandro. Parrhasja dea : Ovid. Carmenta, mái de Evandro. 

Parrhásius, ii. m. Hor. Parrhasio, pintor famoso. 

Parrhósiastes, œ. m. Sen. o fúllador satyrico, demasia- 
damente (рге no fallar. 

Parrícida, œ. m. Cie. o parricida, o matador de seu раї, 
ou de sua mái, Cie. о assassino ds qualquer cidadão. 

Parricidális, le. Petr. c. de parricida. Parrieidali mauu: 
Petr. com mão parricida. 

Parrieidàtus, às. m. Celius ap. Quint. o parricidio, o 
crime de matar o pai ou a mát. Antiq. 

Parriexdiális, le. Quint. с. de parricidio. 

Parricidium, ii, n. Cic. o parricidio , o crime de matar o 
ра, ou a mát, ou parente, ou cidadão, Cic. a conjuração 
contra a patria. Cie. ex Leg. Antiq. o furto de cousa 
sagrada , ou em lugar sagrado. Fraternum parrieidium : 
Cie. o fratricidio, o erime de matar o irmão. 

Pars, artis. f. Cic. a parte, o quinhão, a porção, a 
região, o paiz. Cie, a especie que divide o genero. Cie. a 
parcialidade, o bando, a facção, o partido. Gie. по plural 
o officio, a obrigação, o cargo. Ter. a parte no litigio, оц 
na demanda. Actores primarum, secundarum, terbarum 
partium : Cic. os que na comedia fazem 0 ишн, o 
segundo, o terceiro papel, Partes duriores imponere : Cie. 
encarregar alguém de execução ardua, e dificil. lu omnes 
partes valere : Cic. estar perfeitamente sao. Mew sunt 
partes: Cie. he obrigação minha. Partes suas defendere : 
Plaut, defender a sua causa. Priores partes habere apud 
aliquem : Ter. ser valido, ter a prejtrencia na estimacáo 
de alguem. Pio virili parte : Cie. Pro sua parte : Cic. 
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quanto he possivel, até onde chegáo as forças. Pars magna: 
Pars bona : Plaut. Plin. a maior parte, huma grande parte. 
Multa pars mei vitabil Libilinam : Hor. a melhor parte 
de mim mesmo não morrerá. Pro rata parte : Ulp. 4 
proporção. Magna ex parle : Plin. as mais das vezes. 
ур male de me, el de mea parte : Plaut, falla 
mal de mim, e de minha mulher. Multis partibus : Cic. 
muito, com excesso. Nullam in partem : Cic. de nenhuma 
sorte. (Parti em ablat. Plaut.) 

Parsimónia , ou Parcimônia, г. f. Cic. a parcimonia, 
moderação nos gastos. Parcimonia oratoris : Cic. a reserva, 
ou circumspecção do orador. 

Parso em lugar de Pepersero : Plaut. v. Parco. 

Parsúrus, a, um. adj. part. Suet. c. que ha de perdoar. 

* Parthénia, æ. f. Plin. a ilha de Samos. 

Parthénice, es. f. Catal. a parietaria, planta. 

* Parthéniz, àrum. m. plur. os fundadores de Tarento, 
colonia de Sparta. 

Parthénis, idis. f. Plin. v. Parthenice. 

Parthénium, ii. n. Plin. a matricaria, planta. Plin. 
alfaeaca de cobra, ou parietaria, planta. 

Parthénius, ii. m. Plin. Parthento, rio, e monte de 
Arcadia. Ovid. Parthenio, rio na Tartaria. 

Parthénius, a, um. Virg. c. do monte Parthenio, n: 
Arcadia, 

Parthénópe, es. f. Sil. Parthenope, huma das sercas. 

Parthénópe, es. f. Virg. Parthenope, hoje Napoles, cid. 
muito importante da ltalia. 

Parthénópeíus, a, um. Ovid. c. de Napoles, Napolitana. 

Parthi, órum. m. Cie. os Parthas, povos du Asia. 

Parthia, æ. f. Liv. a Parthia, hoje Arach, parte da Persia. 

Parthicus, a, um. Plin. c Parthus, a, um. Ovid. c. dos 
Parthas. 

Parthiéne, es. f. Flor. v. Parthia : Ade Curt. 

Partiário. adv. Cato. repartidamente, de mão commum, 
repartindo em partes. ou porcoes. 

* Partiárius, ii. m. Col. o rendeiro de herdade, da qual 
paga de renda ao proprietario metade da novulade, ou 
safra anrual, 

Partiárius, a, um. Caius Jetus. c. parceira, que entra 
de meias à perda e ao ganho. 

* Partiatim. ado. Са]. Aur. alternativamente. 

* Partibilis, le. Claud. Mam. c. divisivel. 

Particeps, ípis. adj. Cie. c. participante, que tem parte, 
ou quinhão em alguma cousa. Meus particeps : Ter. meu 
companheiro. 

Partierpális, le. Nomina participalia : Quint. os nomes 
participtos, Participalia verba : Varr. palavras que se con- 
jugão, ou declinão. 

* Participálus, a, um. Treb, Pol. c. communicada. 

* Participálus, ús. m, Spart. а partilha, repartição. 

Participiális, le. Quint, c. pertencente a participio. 

Participiâliter. ado. Fest. como participio. Antiq. 

Participium, n: n- uint. o participio, huma das oito 
partes da oração grammatical. 

Participo, as, ávi, alum, are, Cic. participar, ser parti- 
cipante. Cie. participar, prevenir, fazer sciente, com- 
municar a outro, 7 

Particula, г. f. Сіс. a particula, pequena parte. Gell. 
a particula , parte da oração grammatical. 

Partícülàtim. adv. А. ad Mer. por parcellas, parte por 
parte, por partes. Sen. particularmente, em particular. 

* Particúlátio, ônis. f. Mart Gap. a divisáo em par- 
ecllas, ou pequenas partes. 

Particúlo, onis. m. Pomp. ap. Non. o parceiro, coherdeiro. 
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Partiens, entis. ad). part. Phæd. c. que parte, ou reparte. 

* Partilis, le. J. Firm. c. divisivel, que se pode repartir. 

* Partiliter. adv. Arnob. por partes. 

Partim. ado. Cic. parte, em parte. Bestiarum ali sunt 
terrenz , partim aquatiles: Cie. dos brutos huns são ter- 
restres, outros aquaticos. Eorum ipsorum partim a Cic. 
parte, ou alguns d'esses mesmos. 

Partio, ônis. f. Varr. o parto, о parir. 

Partio, is, ivi, itum, ire. Plaut. partir, dividir, repartir 

Partior, iris, itus, iri. dep. Cic. partir, dividir, repartir. 
Cic. ser partido, dividido. 

Partite. ado. Cic. por partes, distinctamente , dividindo 
por partes. 

Partitim. adv. Claud. o mesmo. 

Partilio, Onis. f. Cie. a divisão, distribuição, repartição. 

Partito. ado. Ulp. Jetus. v. Partite. 

Partitor, oris. m. Cie. o repartidor, divisor, distribuidor. 

Partítado, fuis. f. Plaut. o perto. L. var. Paritudo. 

Partitus, a, um. adj. part. Cic. c. partida, dividido , 
repartida. Ног. c. que partio, dividio, repartio, distribute 

Partor, oris. m. Plaut. o que consegue, alcança, compre» 
adquire. 

Partúmêius, a, um. Hor. c. que pare facilmente, e sel 
dor. 

Partára, æ. f. Varr. o parto. 

Partüriens, entis. adj. part. Ovid. c. que está parindo, 
cu com as dores de parto. 

Partürio, is, ivi, itum, ire. Ter. estar parindo, ou com 
as dores de parto. Arbos parturit : Virg. перета, ou florect 
a arvore, Parturient montes, nascetur ridiculus mus : Hor. 
parirão os montes, e nascerá por fim hum ratinho, pro 
(quadra aos que promettem grandes obras, e nada fazeM 
que mereça estimação.) 

Partus, ús. m. Cie. o parto, o parir. Cic. o filho. Per- 
dere partum s Cels. abortar. Ferre partum : Plin. esta? 
prenhe. (Tambem se diz das arvores. Plin.) 

Partus, a, um. adj. part. Cic. с. parida, nascida, duda 
á luz. Cic. c. conseguida, obtida, alcançada. Parta : Col: 
a que pario, a parida. 

Párum. ado. Cie, pouco. Parum multi : Cic. 
Parum вере : Cie. raras vezes. Parum olei: Plin. Au" 
pouco de azeite. Si parum intellixisti : Cie. se não enten- 
deste bem. Parum habere : Sall. ter por pouco, não 5* 
contentar, não se satisfazer. 

Párumper. adp. Cie. hum pouco, por hum pouco аё 
tempo. т 

Párumcúlus, 1. m. Cic. ap. Isidor. o barco pequeno de 
corsario ou de pirata, 

Parus, i. m. А. Carm. Philom. huma avesinha, a que Н 
Italianos chamão parizola. 

Parve. adp. Vitr. hum pouco. 

* Parvibibülus, a, um. Cal. Aur. c. que bebe pouco 

* Parvícollis, le. Сә]. Aur. c. que tem o pescoço curto: 

* Parvidüco, is, xi, uclum, ёге. Cie. v. Parvilacio: 

Parvifácio, is, feci, factum, ere. Pomp. ap. Non.estumó 
em pouco, desprezar. Parvifaciatur : Titin. apud Non 
Antiq. 

Parvissímus, a, um, sup. Luer. c. muito pequena: 

Parvilas, àtis. f. Сіс. a pequenez. 

Paryülum. ado. Plin. Jun. pouco, hum pouco. 

Parvúlus, a, um. Cie, c. pequenina. Parvula re 
cousa de pouco merecimento, ае pouca consideração. 

== Paryúlus, i. m, Cie. o menino, o rapaz. À pais 
Ter. A parvulis : Cas. d'esde menino, d'esde a infancia 
Parvus, а, um. Cie, с. pequena. Plin, с. pouca 
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С. breve, Cic. с. Баха, humilde , desprezada, vil. Animas 
parvus : Hor. coração pequeno e vil, Consequi parvo: Uc 
Conseguir com pouco trabalho, ou dispendio. Parvi refert: 
Uic, unporta pouco. Parvi estimare, facere : Plaut. Pen- 
dere ; Ter. Putare : Catul. Ducere : Cie. estimar ет 
Pouco, desprezar. Vilius male parvus : Hor. filho muito 
Pequeno, que he disforme em sua pequenez, que não he bem 
Proporcionado. Yu parvo : Plin. quasi. Parva nox : Lucan. 
noite curta. Parvo vivitur bene : Hor. pouco basta para 
Pwer feliz. Parvo beatus : Hor. o que se contenta con: 
Pouco, Parvissimus. sup. Lucr. o superl. Minünus he mais 
usado. Cic, Minor. comp. Cic. v. Suis locis. 

Parvus, i. m. Ovid. o menino de tenra idade, o rapaz. 
À parvo ; Liv. А parvis : Cic. d'esde menino, d'esde a 
Meninice, 


PAS 


Pascalis, le. Lucil. ap. Fest. с. que pasta, que pode ir ao 

Pasto, ou anda pastando. 

ascens, entis. adj. part. Virg. c. que pasta, que se 
“Pascenta. Campus pascens Cygnos : Virg. campo que dá 
Pasto aos Cysnes. Me pascente : Virg, pastoreando cu. 

Pasceólus, i. m. Plaut. a bolsa, о taleigo , ou saquitel 
€ couro. 

Pascito, as, àvi, átum, аге. Varr. pastar, apascentar- 
se amiude. 

Pasco, is, pāvi, pastum, ёге. Ovid. pastar, apascentar- 
se, comer. Cic. pastorcar, apascentar, dar pasto, dar de 
Comer, alimentar, etc. Pascere nos soles olusculis : Cic. 
Postumas dar-nos a comer hortalica, сіс. Pascere oculos : 
25. divertirase vendo. Barbam : Mor. deixar crescer a 
tarba, Nummos alienos : Hor. augmentar o dinheiro de 
ошто pagando-lhe juros. Pascere silentium : Fest. guardar 
Senecio, calar-se. 

Pascor, éris, pastus, asci. dep. Virg. pastar, apascentar= 
Se, comer. Pasci: (Jallando do fogo) Virg. atear-se. Cibo 
Pasto pasci : Ovid. ruminar, como fazem as vaccas, ove- 
has, сіс (Pascor. pass. Hor.) 

К Paseua, 2. f. Suet. a terra. 

ascue. adr. Apul. copiosamente , com abundancia. 

; ascuosus, a, unm. Apul. с. propria para pastagem. 
o, "uum, ii. n. Col. e Pascua,ôrum. n, Cie. a pastagem, 

Pascigo, 

р "useuus, a, um. Plaut. c. de pastagem, ou boa para 

Astor. 

1 àsipháe, es. f. Cic Pasiphae, mái do Minotauro. 

3siphaéius, a, um. Ovid. c. de Pasiphae. 
vas E æ. f. Stat. Pasithea, ou Eunhrosyna, huma 

res Graças. 

“ssa, æ, É. Gell. huma bebida feita de uvas passadas. 

“2er. Passum. 

E eris, m. Cic. o pardal, ave conhecida, Plin. o 
rS ho, ou a raia, peixes. Plaut. expressão affectuosa. 

y Sercúlus, i. m. Сіс. o pardal pequeno. 

зацв, a, um. icon ap. Nou. c. dc pardal. Antiq. 
tp, uae um. f. Plin. pedras de aftar, ou de amolar 

Ы а em XT P. 
de | Assibilitas, atis. f. Arnob. a aptidão, ou possibilidade 

отер. 
sim. айр. Gic. а cada passo, de esp 

DA уч ле. 1 s. 3 ГЫ aço em espaço, 
ис EO usamente, sem ordem, Vibul. sem escolha, 
чу amente, 
^ Арын cá c lá, aquí acolá. 
io 1, > tis. f. Apul. a confusão, desordem. — 

5 ; а, um. Árnob. c. passiva , que podc soffrer. 
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* Passulæ, ārum, f, Plin, as uvas passas, seccas ao sol. 

Passum, i. n. Varr. o vinho feito de uvas passadas. 

Jassus, a, um. adj. part. de Patior : Ovid. c. que pa- 
deceo, soffreo , supportou. Virg. c. passada, secca ao sol. 
Uva passa: Plin. uva sccca, passada. Lac coagula passum: 
Ovid. o leite coalhado, o queijo. Cornix novem secula 
passa : Ovid. gralha que durou nove seculos. 

Passus, a, um. adj. part. de Pando : Cic. c. aberta, 
estendida , larga. Crines passi : Сз. cabellos desgrenhados. 

Passus, йз. m. Cic. o passo, a passada. Cie. o passo, 
medida itincraria : o menor tem dous pés с meio; o maior 
tem cinc, pés. 

* Pastillarius, ii. m, Inseript. o que faz pastilhas. 

Pastillico, as, àvi, atum, аге. Plin. representar a forma 
de pastilha. L. var. Patulico. 

Pas i. n. Fest. o bolo redondo de fogaça, ou offerta 
nos sacrificios. Antiq. 

Pastillus, i. m. Mor. a pastilha a queimar, ou a comer. 
Cels. medicamento secco, que para se tomar se molha, 
c desfaz em algum licor. 

Pastinàca, а. f. Col. a pastinaca , cspecie de cenoura, 
planta hortense. Plin. а uga , peixe espalmado, e venenoso. 

Pastinátio, ônis. f. Col. а primeira cava da vinha, do 
pomar, сіс. 

Pastinátor, óris. m. Col. o cavador da vinha, ctc. 

Pastínàtus, ús. m. Plin. a cava da vinha, etc. 

Pastinátus, a, um. adj. part. Col. c. cavada. Facta in 
pastinato serobe : Col. aberta huma cova no campo cavado. 

Pastino, as, àvi, дит, аге. Col. cavar a unha о 
pomar, etc. 

Pastinum, i. n. Col. a enxada de dois bicos para cavar 
a vinha. 

Pastio, ônis. f. Varr. o pastar, ou apascentar. Cic. a 
pastagem, o pasto. 

Pastómis, idis. f. Lucil. o aziar das bestas. 

Pastor, Oris. m. Cic. о pastor, pegureiro,o que apascenta 
gado. 

Pastórális, le. Cic. c. pastoril, de pastor. 

Pastôritius, a, um. Cic. c. de pastor, pastoril. 

Pastórius, a, um. Ovid. o mesmo. 

* Pastüra, z. f. Col. o pasto, e a pastagem ou o prado 
em que o gado vai pastar. 

Pastus, йз. m. Cie. a pastagem, o pasto, sustento. Virg. 
o pastar, o andar pastando, Cic. a materia em que se аса, 
e conserva o fogo. 

Pastus, а, um. adj. part. Virg. as pastou, que se 
apascentou, que comco. Ovid. c. comida. 
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Pátágiârius, ii. m. Plaut. official, que fazia, ou vendia 
o ornato de mulher chamado Patagium. v. 

Pátágiátus, a, um. Patagiata vestis : Plaut. vestido 
ornado, ou guarnecido com bandas ricas. 

Pátágium, ii. n. l'est. a banda, ou guarnição de ouro, 
com que as Matronas Romanas ornavão os seus vestidos. 
Antiq. 

Pătāgus, i. m. Fest. huma especie de doença, ou peste, 
que deixa nos corpos mortos pintas, e malhas ( querem 
alguns seja o mal que o cavador fuz à cepa na escava 


Jerindo-a.) 


Pátàlis, le. Plaut. c. que se estende. Patalis bos : Plaut, 
o boi que tem as pontas muito compridas, equast horisontaes, 
Pátára, æ. f. Ovid. Pátara, ou Patarca, cid. em Lycia 
Pátárewus, a, um. Ovid. e Pataricius. a, um, Cie. с, de 
Pátara. 
66 
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Pátávinitas, айз. f. Quint. a linguagem, ou modo de 
fallar de Padua, vicio que se notou em Lipio. 

Pátávinus, a. um. Mart. c. de Padua. 

Páivium, ii. n. Virg. Padua, cid. de Italia, patria de 
Tito Livio. 

Pátefáciendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve 
fazer patente, que deve manifestar-se. 

Pátéfacio, is, féci, factum, ёге. Cic. abrir, patentear. 
Cic. descubrir, manifestar, declarar. Patefacere aures 
assentaloribus : Cie. dar ouvidos a lisongetros. 

Patéfactio, onis. f. Cic. o descubrimento, a manifestação, 
declaração de alguma cousa. 

Pátéfactus, a, um. adj. part. Cic. c. aberta, patente. 
Cic. c. descuberta, convencida. Cic. c. declarada, divulgada. 

Раё о, is, factus, 1évi. Prop. abrir-se, fazer-se patente, 
Ter. fazer-se manifesto, evidente. Sin pateht: Ter. sea 
cousa vem a descubrir-se. 

Pátella, x. f. Cie. prato pequeno que servia nos sacrificios 
dos Deoses Lares, e Penates. Mor. o pratinho, ou prato, 
em que vão as iguarias à mesa. Plin. a cresta do sol, 
ог дирао, doença das oliveiras. Cels. а rodella do joelho. 

dátellárius, a, um. Pátellàrii Dii : Plaut. Deoses do- 
mesticos, a quem offerecião manjares em pratinhos. 

Páténa, ж. f. Varr. ap. Non. huma especie de vaso de 
boca muito larga. 

Pátens, entis. adj. part. Cic. c.que está patente, aberta, 
descuberta. Campi patentes : Virg. as planicies. Patens 
pelagus: Virg. alto mar, Patens puteus : Hor. poco descu- 
berto. Lux : Ovid. alto día. Quatuor digitos : Cas. largo de 
quatro dedos, ou polegadas. Patentior. comp. Liv. Paten- 
tissimus. sup. Col. 

Pátenter. adv. patentemente, manifestamente. Patentiüs. 
comp. tac. 

Páteo, es, ui, ёге. Cic. estar aberto, estar patente, estar 
exposto. Cic. estar manifesto, claro, evidente. Cic. estender- 
se, diatar-se. Patere late ; Cie. ter larga extensão, 
estender-se muito. Verbum hoc latissime patet : Cic. esta 
palavra póde applivar-se a muitas cousas. Sencetus patet 
morbis : Cels. a velhice está exposta, e sujeita a doenças. 
Patent prestigia : Plaut. a sua astucia he conhecida. 

Páter, atris. m. Cie. o pai. бале Pater : Jor. o que dá 
o banquete. Patres nostri : Cic. ps nossos antepassados. 
Patres conseripti : Cie. os Senadores. Pater patratus : 
Liv. o Arauto, o denunciador da paz, ou da guerra. Pater 
Romanus : Virg. o Imperador Romano. Magnus, summus 
Pater: Virg. Jupiter. Pater Lenzus: Virg. o Dcos Baccho. 

Pátéra, а. f. Cie. a taça, o copo grande c (argo. 

Páterfamilias, patrisfamilias. m Cic. о pai de familia. 
Patrisfamiliz : Mart. Patresfamiliarum : Sisen. ap. Varr. 

Pátermus, a, um. Cic. c. paterna, de pai, paternal. 
Пог. c. da patria. Paternus casus : Prisc. о genitivo. 

Pátescens, enus. adj. part. Sen. c. que ze abre, ou se faz 
patente. е 3 

Pátesco, is, tui, ёге. Virg. abrir-se, fazer-se patente, 
descubrir=se. Patescunt insidim ; Virg, está conhecido o 
estratagema. Е 

Pátet, êbat, uit,êre. Cic. estar claro, evidente, manifesto. 

* Раё, arum. f. plur. Plin. certa qualidade de ta- 
maras. р 

Patton, i. n. Plin. а terceira especie de palmeiras. 

* Рае, es. f. Cic. o soffrinento, perturbação, movimento 
extraordinario. - 

Y Patbótice. adv. Macrob. patheticamente, de huma 
maneira maviosa 

Páthicus, a. um. Juv. c. lasciva, torpe, muliebria patiens. 
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Libellus pathicissimus. y up.) Mart. livro torpissimo, em que 
se escrevem cousas obscenas. 

* Раїси, i. m. Mart, Juv. o que se prostitue. k 

* Pathmos, i. f. Pathmos, hoje Palmosa, huma aus 
Sporades, no Árchipelago. : 

Райы, le. Cic. с. supportavel, que se pode soffrer- Cic. 
c. passivel , que póde padecer, ou soffrer. 

Pálibulátus, a, um. Plaut. c. enforcada , ou exposta по 
patíbulo. 

Páubúlum, i. n. Plaut. o patibulo, instrumento de 
supplicio, que constava de hum tronco direito, e duas pontas 
de páo em cima com figura da letra Y. Sall. in Fragm 
a cruz. Cie, а forca. Titiu. ap. Non. a tranca da porta: 
Plin. forcado para sustentar a vide. Cic. huma especie de 
escada que servía na vindima das parrciras. 

Patibúlus, i. m. Lucil. ap. Non. o mesmo. Antiq. 

Pátibülus, a, um. Plaut. in Fragm. v. Patibulatus. 
Antiq. 

Pátiendus, a, um. adj. part. Ovid. c. que se ha de 
soffrer, ou padecer. ; 

Pátiens, entis. adj. part. с. que padece, paciente, soffre- 
dora. Vetustatis patiens : Plin, o que dura, ou pode durar 
muito tempo. Navium patiens fluvius : Plin. Jun. o r% 
navegavel. Patientior. comp. Cie. Patientissimus. sup. Qc. 

Pàtienter. adv. Cic. pacientemente, com resignação, com 
paciencia. Patientiús. comp. Сіс. Patientissimé. sup. Val. 
Max. 

Pátientia, æ. f. Cic. a paciencia, o soffrimento. Abrum- 
pere alicujus patientiam : Tac. fazer perder, apurar & 
paciencia a alguem. Rumpere patientiam : Suct. perder, a 
paciencia. Restituere aliguem veteri patient : Tac: 
reduzir alguem ao antigo cativeiro. Patientia : de из, qu 
“ИШ suum lascipis usibus exponunt. ap. Cic. 

atına, æ, f. Cic. o prato, ou especie de vaso grande, el 
que se cozião, e trazio á mesa peixes, e outros manjares: 
Ánimus est in patinis : Ter. só cuida em comer. 

* Pátinàrium, ii. n. Plaut. a carne estufada. 

Pátinàrius, a, um. Plaut. c. estufada, guizada, cozida, 
ou escondida entre dous pratos. Suet. с. glotona. 

Pátinàrius, ii. m. Suel. o goloso, comilão, lumbedor аё 
pratos. 

Pàlior, éris, passus, àtj. Сіс. padecer, soffrer, tolerar- 
Cic. permitar, Ævum pati : Col. durar muito, ser de multa 
duração. (Patio, is, ёге. Lex. Antiq. ap. Cic, Antiq.) 

* Pátiscens, entis. Sen. с. que se abre. - 

* Pátiuncüla, г. f. Plaut. а cassarola, ustensio e? 
cozinha. 

Pátor, ôris. m, Scrib. Larg. a abertura, o buraco. 

* Рага, árum. f. plur. Patrás, cid. da Achaia. 

* Patrandus, a, um. Tacit. c. que he preciso fazer. 

Patrans, antis. adj. part. Pers. c. que termina, ou acab? 
de fuzer. 

* Patraster, tri. m. Inscript, o sogro, ou o padrasto. 

Patrátio, onis. f, Patere. a execução, e conciusão й 
alguma cousa, Patratione ejus : Vell. por sua inter" 
penção. н ч 

Patrãtor, oris, m. Tac. o autor, o executor ae algu? 
cousa. 

Patrátus, a, um. adj. part. Sall. c. feita, executadas 
concluida, acabada, terminada. Patratus Pater. т. Pater 
Patratum bellum : Tac. guerra terminada, 

* Patrenses, ium. im. plur. Cic. os habitantes de Patro’ 

Patria, г. f. Cic. a patria, a terra, em que rada jum 
nasce. Sali. a terra, ou provincia, de que alguem he oris! 
nario. Exuere patriam : Tas, porder o amor á patria. 
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* Patrica, orum. n. plur. Lamprid. mysterios relativos 
ао culto, ou festas do sol. 

Patrice. ado. Plaut. sumptuosamente , ao modo dos 
Patricios. Antiq. 

Patriciatus, ùs. m. Suet. a qualidade de patricio. | 

Patricida, ee. m. Сіс. о parricida, matador de seu pai. 

Patricius, ii. m. Cic. o patricio, o descendente dos pri- 
metros Senadores de Roma. 

+ Patricius, a, um. Cic. c. de patricio , nobre, illustre 
Valricius casus : Varr. o genitivo. 

Patrie. ado. Quint. paternalmente , com amor de pai. 

Patrinionialis, le, ар. Jetos. с. pertencentea patrimonio, 

Patrimonium, ii. n. Cic. o patrimonio, os bens herda- 
dos do pai ou da mai. ; 

Patrimus, а, um. Tac. с. que ainda tem pai vivo. 

Patrisso , as, avi, atum, are. Ter. imitar o pai , ser 
Semelhante ao pai. (Tambem se escreve Patrizo.) 

; Patritus, a, um. Varr. ap. Non. c. paterna, que vem 
to pat. Antiq. 

Patrius, a, um. Cic. c. paterna, paternal, do pai, Cic. 
€. da patria. Patrins casus ; Gell. o genitivo. 

Patrizo. v. Patrisso. 

Patro, as, avi, atum, are. Cic. fazer, executar, con- 
cluir, terminar, acabar de fazer. ( Zn sensu obsceno ap. 
Quint.) 

Patrocinans, antis. adj, part. Plin. c. que patrocina, etc. 

Patrocinium, ii. n, Cic, o patrocinio, a protecção, o 
amparo, a defeza. 

"atrocinor, aris, atus, ari. dep. Plin, patrocinar, prote- 
ger, amparar, defender. 

Patroclianus, a, um, Mart. c. de Patroclo. 

Patroclus, i. m. Prop. Patroclo, morto por Heitorna 
Suerra de Troya. 

Patrona, г. f. Cic. a vatrona, protectora, defensora, 
madrinha, ads ogada, Plaut. a.que libertou o escravo. 

` Patronalis, le, Digest. c. de protector, tutellar, 

* Patronatus, ùs. m. Paul, Jetus. v. Patroeininm. 

: Patronus, i. m. Cic. o patrono, advogado, protector, 
a Cf ensop, padrinho. Plaut. o senhor que deo liberdade ao 
Seu escravo. 

- Patror, aris, ari. dep, Lucr, v. Patro. 

^ Patruelis, is. m. Cic. f. Pers. o primo, cx prima, filhos 
"€ irmãos verões. 

Patruelis, le. Ovid. с. do tio, irmão do рай. 

Patruns, i, m. Cic. o tío, irmão do pai. Patrimm sa- 
Реге: Pers. imitar o tio, obrar com madureza. 

l'atruus, a, tm. Cic. е, do tio, irmão do pai. Patrhisis- 
Mus, sup. fingindo por Plauto, 

Patnlico, as, avi, atum, are, Plin. abrir-se hum pouco. 

: var, Pastillico. 

, Patulus, a, um. Cic. c. patente, aberta, larga, esten- 
“a. Arbor patulis difusa ramis : Сіс. arvore muito 
Tondosa, ou copada, 
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Vaucies, ade. Titin. ap. Non. poucas vezes. Antiq. 
Paucillatim. ade. Diom. v. Paulatim. 

+ ^ueiloquium s11. n. Plant. o fallar pouco, o laconismo. 

vaucitas , atis. f. Cie, о pequeno numero, a raridade. 


№ l paucitatem redigi : Curt. ser reduzido a pequeno nu- 
10го, 1 


A 


Pauculi, æ, a. Cic. poucos, ou poucas, mito poucos. 
aucus, a, um. Cic. c. pouca, rata. Respondere paucis : 
ais an x Hor. responder em poucas palavras. Rem in 

lea conferre: Plaut, recopilar, resumir. Paucior. comp, 
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Liv. Paucissimus. sup. Eels, (no singular he rarissimo, e 
se acha em Hygino. Paucabus dativo do plural em lugar 
de Paucis : Gell. historicus. ap. Charis.) 

Paulātim, ou Panllátim. adv. Cic. pouco a pouco, au 
vagar. Paulatim aque addito : Cato. accrescentai agua 
pouco a pouco. 

Paulisper, ou Paúllisper. ado. Cic. pouco tempo, por 
pouco tempo. 

Paulo. ado. Cie. pouco, hum pouco. Paulo post: Cie. 
Post paulo : Ces. hum pouco depois. Paulo ante : Cic. hum 
pouco antes. Paulo mox : Plin. logo, pouco depois. 

Paulülum, ou Paullülum. ade. Ter. hum poucochinho. 

Paulúlus, oz Paullülus, a, um. Cic. с. poucochinha , 
muito pouca, pequenina. Paululi homines, et graciles : Liv, 
homens pequeninos, e magros. Paulula pecunia : Plaut. 
muito pouco dinheiro. Paululo contentus: Ter. contente 
com poucochinho. 

Paulum, ou Paullum. adv. Cie. pouco. Paulum oppido 
inter se differunt : Cic. differem quasi nada. 

Paulus, ou Paullus, a, um. Liv. c. pouca, ou pequena. 
Post paulum : Quint. pouco depois. Paulo momento im- 
pellitur : Cie. move-se com qualquer impulso, Paulum 
supplicii : Ter. castigo leve. 

Pauper, eris. adj. Cic. c. pobre, indigente , necessitada. 
Meo sum pauper in ате: llor. sou pobre, mas não devo a 
ninguem, Pauperior, comp. Ovid. Pauperrimus. sup. 
Cie. (Paupera mulier. ap. Plaut. in Fragm. Vidulariz. 
Antiq.) 

Paupercúlus, а, um. Varr. c. pobresinha. Ter. c. muito 
infeliz. 

Paupéries, ëi. f. Hor. a pobreza, indigencia, necessidade. 
Pauperiem facere : ap. Jetos. fazer damno. 


Paupéro, as, ахі, átum, аге. Plaut. empobrecer, fazer 


pobre. Pauperare aliquem aliqua re : Hor, priear algucm 
de alguma cousa. 

Paupertas, átis. f. Val. Flacc. Pobreza, divindade 
mythologica , filha do Inferno, e du Noite. 

Paupertas, àtis. f. Cie. a pobreza, falta, necessidade. 
Contracta in paupertate solutus : Hor. prodigo na sua 
pobreza. Paupertates temporum : Varr. a carestía, ou 
miseria dos tempos. 

Paupertinus, a, um, Varr. ap. Non. e 

* Paupérus, a, um. Plaut. т. Pauper. 

Pausa, а. f. Lucr. a pausa, o intervallo em que se 
interrompe alguma aceitos 

Pausárius, ii. m. Sen. о comitre da ndo, que assigna о 
tempo, c modo de remar. 

Pausia, ои Pausca, a. f. Virg. a azeitona quando prin- 
cipia a amadurecer. 

Pauso, as, ávi, átum, йге. Plaut. fazer pausa, pausar. 

Pauxillàtim. ade. Plaut. pouco a pouco, de vagarinho. 

Pauxillisper. ado. Plaut. por hum poucochinha. 

Pauxillo. ade. Cels. hum poucochinho. 

Pauxillülum. ado. Plaut. poucochinhc. 

Pauxillus, a, um. Plaut. c. poucochinha, ou pequenina. 
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* Pava, æ. f. Auson. o pavão femea, on a pavoa. 
Pávefactus, a, nm. Ovid. с. espantada, sobresaltada, 


chea de pavor, espavorida. 


Ра» endus, a, um. ай. part. Ovid. с. de que se deve ter 


pavor, temivel, formidavel. 4 
Pávens, entis. adj. part. Liv. e. espantada, que tem 
pavor. 


№ 


bo 


534 PEC 


Dáveo, es, âvi, ёге. Cic. ter pavor, temer, tremer de medo. 
Pavere lupos : Hor. ter medo das lobos. 

Pàvesco, is, pāvi, ёге. Col. espavorir-se, encher-se ae 
pavor, espantar-se. Pavesecre bellum : Tac. ter medo, ou 
pavor da guerra. 

Pavi. pret. v. Pasco. Pavco. Pavesco. 

Pávibundus, a, um. Arnob. c. espavorida. 

Pávicúla, æ. f. Cato. e Pávicülum, i. n. Col. o mago 
para calcar, e aplainar a eira. 

Pávide. ado. Liv. timidamente, com pavor. 

Pávidus, a, um. Virg. c. timida, medrosa, temerosa, 
espantadiça. Ovid. с. que faz pavor, e medo. Pavidum: 
Ovid. temerosamente, Pavidior. comp. Plin. Pavidissimus. 
sup. Sil. 

* Pávimentârius, ii. m. Inscript. o calceteiro. 

* Pávimentandus, a, um. Plin. c. que sc deve calçar, 
ladrilhar, ou soalhar. 

Pávimentátus, a, um. Cic. с. ornada, e preparada com 
pavimento : c. soalhada , lageada ou ladrilhada. 

Pavimento, as, ávi, atum, аге. Plin. fazer pavimento, 
soalhar, lagear ou ladrilhar. 

Pávimentum, 1. n. Cic. o ladrilho. Pavimentum tossa- 
latum : Suet. soalhado em xadrez. 

Dávio, is, ivi, itum, ire. Cic. bater, acalcar com mago, etc. 

Pávitans, antis. adj. part. Virg. c. que teme, ou se 
espanta amiude , temerosa , medrosa. 

* Pávitátio, ónis. f. Apul. v. Pavor. 

Pávito, as, àvi, àtum, àre. Ter. temer, tremer de medo, 
ou espantar-se amiude. 

Pávitus, a, um. adj. part. Col. c. batida, ou acalcada 
com maço, etc. 

Pāvo , ónis. та. Cic. a pavão, ave. Pavo femina : Col. 
a paeóa. 

Pàavónàceus, a, um. Plin. c. semelhante ao pavão. L. var. 
Pavimenta cm lugar de Pavonacea. 

Pávôninus, a, um. Col. c. de pavão. Muscarium pa- 
voninum : Mart. o leque de pennas de pavão. 

Pávónius, a, um. Varr. o mesmo. L. var. Pavoninus 

Pavor, órks. m. Cie. o pavor, o medo, ou temor com 
espanto, e sobresalto. Liv. Pavor, divindade fabulosa. 

Pávus, i. m. Gell. о pavão, ave. 


PAX 


Pax, ácis. f. Ovid. a Deosa da paz. 

Рах, ас. f. Virg. a paz, o perdão. Cie. a permissão, 
licença. Ubi pax fluminis rediit : Curt. tanto que cessou a 
inundação. Pace tua dixerim : Cic. diria com teu benepla- 
cito, se me desses licença. 

Рах. Ter. voz de quem manda callar. 

Paxillus, i. m.Col. o pequeno pão de vinha, o tar*chüo, etc. 
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* Peccâmen, їпіѕ. m. Prud. vid, Peccatum. 

Peccans, antis. adj. part. Tor. c, que pecca. Sen. c. cul- 
pavel. Cal. Aur. c. nociva. 

* Peccanter. ado. Col. Айг. mal a proposito, injusta- 
mente, sem razão. 

Peccátio, ônis. f. Gell. o peccar, o peccado. 

Deecatum, i. n. Cic. o erro, delicto, crime, a culpa. 

Peccátus, ús. m. Cie. ap. Gell. o mesmo. L. var. Pec- 
catum. 

Pecco, as, ávi, átum, аге. Cic. peccar, faltar á obri- 
Sação. In matrona peccare : Hor. commetter adulterio. 
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In aliquem : Cic. offender alguem. Ти publica commoda : 
Hor. ir contra o interesse público, oppór-sc aos interesses 
do público. Quo in genere multa peccantur : Cic. nc аиа 
genero se cominettem muitos erros. 

* Pécóralis, le. Fest. c. relativa aos rebanhos, ou ma 
nadus. 

Pécórárius, il. m. Ascon. Ped. o pastor de gado. L. var. 
Pecenarius. 

Pécórinus, a, um. Varr. c. de ovelhas, de gado miudo, etc. 

Pécórósus, a, um. Prop. c. abundante de gado. Peco- 
rosum palatium : Prop. pateo aonde ha toda a especie de 
animaes. 

Pecten, їпіѕ. m. Ovid. o pente do cabello. Virg. o pente 
do tear. Col. o ancinho, com que no campo recolhiño as 
espigas. Ovid. o ancinho, a grade de dentes, ou semelhante 
instrumento para esmoutar os torrões. Virg. o arco com 
feitio de pente para tocar instrumentos. Juv. Pubes, sel 
locus ubi pili ad pudenda nascuntur. Mor. huma casta de 
marisco de concha. Plin. huma especie de planta, a que 
chamáo Pecten Veneris, ou herva agulheira. Plin. а 
linhas, ou véas direitas na madeira. 

Pectens, entis. adj. part. Ovid. c. que pentca. 

* Pectinârius, ii. Plaut. o que faz pentes. 

Pectinàtim. adv. Plin. d maneira de pente. Digiti pec- 
tinatim inter se implexi : Plin. os dedos de huma mão 
metidos por entre os da outra, 

Pectinàtus, a, um. adj. part. Apul. c. penteada. Plin 
c. esterroada com a grade. Pectinatum tectum : Test. 
telhado de duas aguas, feito a modo de pente. Ати. 

Pecuno, as, àvi, átum, аге. Apul. ventear a miudo. 
Pectinare segetem : Plin. recolher espigas com ancinho. 

* Pectis , ídis. f. Varr. certo instrumento de musica dos 
Lydios. 

Pectitus, a, um. adj. part. Col. c. penteada , cardada- 
Pectita tellus : Col. terra gradada, cultivada. 

Pecto, is, pexui, pexum, oz pectitum, ёге, Virg. pentear. 
Pectere linum : Plin. sedar o linho. Pugnis : Plaut. dar 
punhadas. Terram: Col. gradar, esmoutar a terra. апат: 
Col. cardar a lá. 

Pectórále, is. n. Plin. o peito de armas. 

* Pectóralia, ium. п. plur. Plin. a couraca. 

Pectóralis, le. Cels. c. do peito, pertencente ao peito. 

Pectórósus, a, um. Col. c. de grande, ou largo pete: 
Pectoriosior. comp. Catul. in Priap. 

Pectunculus, 1. m. Plin. huma casta de marisco de 
concha, que tambem se chama Pecten. 

Pectus, óris. n. Cic. o peito, parte anterior do corpo da 
garganta até o ventre. Cie. o coração, o animo, Purum 
pectus : Hor. coração bom, sincero. Corpus sine pectore? 
Mor. corpo sem alma, homem sem entendimento, se? 
sabedoria, sem prudencia. Amicum pectus : Ovid. o amigo: 

Pécu, u. n. ind. Plaut. o gado. 

Pécua, uum, úbus. n. Liv. os gados, os rebanhos. 

Pécuaria, æ. f. Varr. a arte, ou maneira de criar, 
tratar o gado. Varr. o lugar em que pasta o gado. Vatt 
o gado, o rebanho de gado. , 

Péeuària, órum. n. Virg. os rebanhos de gado. Gic- 2 
pastagem, os pastos do gado. - 

Pécuárius, a, um. Col. c. de gado. Canis pecuarius: Col 
o cão do gado. Pecuariam facere : Suet. criar gado, té 
criação de gudo. 

Pécuárius, ii. m. Cic. o que tem cuidado no gado, 0 que 
cria gado. Asc. Ped. o rendeiro das pastagens públicas 

* Pécuasco, 15, ёге. Inseript. enviar os rebanhos pará 


с 


r 
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Pécüdes, um. f. Cic. ap. Non. os gados. Ant. 

" Pecuinus, a, um. Apul. c. de gado. 

Pécülàtor, óris. m. Cic. o ladrão do dinheiro público. 

Pécülatorius, a, um. Varr. c. do peculio. Peculatoriw 
oves : Varr. ovelhas do pegulhal do filho, ou do escravo. 

Pécülàtus , ús. m. Cie. a concussáo, o roubo do dinheiro 
Público. 

е Pécüliàris, re. Plaut. с. do peculio, ou do pegulhal. 
Cie. c. particular, especial, propria de alguem. 

, Pecüliariter, adv. Paul. Jetus. por modo de peculio. 
| lin. particularmente, especialmente, propriamente. ( Pe- 
Culiariús, comp. Plin. L. var. Clariús.) 

` Pécüliàrius, a, um. Ulp. c. relativa a peculio. 

Pecúliâtus, a, um. Cic. c. oppulenta, de grandes cabedal, 

Pécülio, as, àvi ‚ átum, аге. Plaut. furtar do peculio, 
Ou do pegulhal; ou, como alguns querem, accrescentar o 
peculio. 

Pécüliólum, i. n. Quint. o pequeno peculio. 

Léculiósus, a, um. Plaut. c. que tem grande peculio, 
Fica, oppulenta. 

Pecülium, ii. n. Cic. o peculio, especialmente o cabcdal, 
O dinheiro que o escravo, ои o filho familias ganha com а 
sua industria, e trabalho. Peculium castrense : Pomp. a 
subvenção que o soldado recebe do pai ou da familia. Petr. 
membrum virile. 

Pécülor, àris, atus, агі. Flor. roubar o dinheiro público, 
furtar 4 Republica. 

Pécúnia, æ. f. Cic. o dinheiro, a riqueza, o cabedal. 
Presenti pecunia : Cie. Pecunia numerata : Nep. com 
dinheiro de contado, ou na mão, e á vista. Amplissima 
Pecunia dominus : Cie. riquissimo, senhor de muito 
dinheiro. 

P'écüniarie. айр. Ulp. Jetus. com dinheiro, por dinheiro. 

Pecaniaris, re. Marcer. Jetus. c. de dinheiro. 

Pécanianter. adv. Ulp. Jctus. com dinheiro, por dinheiro. 

Cctiniárius, a, um. Сіс. c. pecuniaria, de dinheiro, 
Pertencente a dinheiro. Res pecuniaria : Cic. o dinheiro, 

"ecúniósus, a, um. Cic. c. rica, abundante de dinheiro. 
Arles pecuniose : Mart. artes proveitosas, lucrativas. Pe~ 
"uniosior, comp. Suet. Pecuniosissimus. sup. Cic. 

5 “eus, Oris. n. Cic. o gado, e toda a casta de animal 

Jeto ao homem. 

,V€cus, üdis. f. Сіс. a ovelha, e toda a casta de gado. 

· о homem tolo, insensato. (Pecos. m. Eun. ap. Prisc.) 


PED 


Peda ‚ v. f. Fest. a pegada, o vestigio, o rasto, Antiq. 
Dena, is. n. Petr. a medida de hum pé. L.var. Pednlis, 
nes le. Cic. c. da medida de hum pé. Pedalis lati- 
11е trabs : Сез. madeiro de hum pé de grossura. 
s edàmen, inis. п. Col. o páo de vinha, o espeque, etc. 
3 Cdàmentum, 1. n. Varr, o mesmo. 
í б edandus, a, um. Col. с. que precisa ser empada, ou 
Cada. 
slds, a, um. Col. с. da medida de hum pé. Peda- 
SJudex ; Ulp. Jetus. о juiz inferior, que julga só caras 
[исо importancia ; juiz pedaneo, subalterno, 
EXE. н. nb Ult. O senador, que não dizia o seu 
antonio mas se encostava, е seguia o parecer de outro mais 
sado, о que fazia mudando-se do seu lugar, e pas- 
: | o do outro, и quem se encostava, 
O Parecer E a, um. Pedaria sententia : Laber. ap. Gell. 
БИЕ р ou voto dos senadores que se conformávio ао 
€ outro. 
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Pedàtim. ade. Plaut. passo a passo. Pedatim gradi: 
Plin. andar pondo sempre o pé esquerdo a tras do direito. 
Pedátio, onis. f. Col. o amano, a empa das vinhas. 

Peditúra, æ. f. Front. de Colon. espaço de certo número 
de pés, ca medida por passos ou pés. a 

Pédàtus, ús. Plaut. ou i. m. Cato. o couce, o pontapé. 
Tertio pedatu : Cato. ap. Non. d terceira vez, ao terceiro 
bote. 

Pédãtus, a, am. Suet. c. que tem pés. 

Pédàtus, a, um. adj. part. Plin. c. empada, sustentada 
em tancháo, ou estaca. 

Pédéma, àtis. n. Juv. v. Pytisma. 

Pedes, itis. m. Curt. o homem de pé, o pedo, que anda a 
pé. Cic. o soldado de pe, infante. Pedites : Liv. a EEUU 

* Pédes, um. m. plur. Plaut. os piolhos. Varr. os 
piniainhos. Pedes gallinacei : Plin. a fumaria, planta. 

Pédester, tris, tre. Nepos. e Pedestris, tre. Liv. e. de 
vé, que anda a pé, de infantaria. Pedestres copiz : Cic. а 
infantaria, Nepos. o exercito que peleja em terra. Pedestre 
iter : Ces. a viagem por terra. Pedestres pugne : Cic. as 
datalhas campaes. Oratio pedestris : Quint. Sermo : Hor. 
a prosa muito simples. Musa pedestris: Hor. versos pro= 
sacos, que parecem prosa. 

Pédétentim. adp. Cic. pé ante pé , pouco a роисо, deva- 
garinho, insenstvelmente. Ter. com precaução. 

Pédica, а. f. Virg. o lago que prende os pes. 

Pédicellus, à. m. Petr. in Fragm. o pequeno piolho, o 
piolhinho. 

Pédicinus, i. m. Cato. o pé do lagar, ou, como outros 
querem, a medida pequena de hum pé. 

Pédicôsus, a, um. Titin. ap. Fest, e. piolhenta, piolhosa. 
gafa de piolhos. 

Pédicülària, а. f. Serib. Larg. а herva piolheira, gue 
mata os piolhos. 

Pédicülàris, re. Col. c. de piolho, pertencente a piolhos. 
Pedicularis herba : Col. a herva piolheira, que mata os 
giolhos. 

* Pédicúli, órum. m. plur. Plin. os antigos habitantes 
da Puilha na Italia. 

Pédicülósus, a, um. Mart. c. gafa de piolhos, pio- 
ihosa, etc. 

Pédicúlus, i. m. Plin. o pésinho , o pequeno pé. Col. o 
pedunculo do figo, da pera, etc. Gol. o piolho. Plin. huma 
especie de escaravelho semelhante ao carrapato. Plin. huma 
especie de marisco do feitio do piolho. 

Pédiólus, i. m. Afran. ap. Nou. o pésinho, pequeno pé. 
L. var. Petiolus. 

Pédis, is. m. Nev. ap. Non. f. Plaut. ap. Non. o piolho. 

Védiséqua, e. f. Ter. a criada, e escrava, a mulher que 
accompanha a pé. (Tambem se escreve Pedissequa.) 

Pédiséquus, i. m. Cie. o pagem, ou lacaio, o criado que 
accompanha a pé. (Tambem se escreve Pedissequus.) 

Péditàtus, ús. m. Cic. a infantaria, os soldados de pé 

Péditum, i. n. Catul. o traque, crepitus ventris. з 

Pédo, is, pépêdi, ёге. Hor. dar traques, crepitum ventris 
emmuttere, 

Pédo, as, ávi, atum, аге. Col. empar a vinha, pôr 
espeques às arpores. Lucil. andar a pé. 

* Pédo, ônis. m. Plaut. o que tem os pés grandes. 

Pédalis, le. Ulp. Jetus. c. que serve para envolver оз pés. 

* Pédulla, а, f. Fest. certa qualidade de calçado. 

Dédum, i. n. Virg. o cajado de pastor. 

Pëduncălas, i. m. Plin. o piolho, especie de marisco, 

Péduscúlos, i. m. Plin. o pésinho, pequeno pé. L. sar 
Pondusculo em lugar de Pedusculo 
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* Peganon, i. n. Apul. a arruda, planta. 

Pegáseíus, a, um. Pers. c. pertencente ao Pegaso. 

Pegaséus, a, um. Catul. o mesmo. 

Pégásis, idos. f. Ovid. е Pégásides, um. f. Prop. а 
Musa, as Musas. Pegasis unda : Mart. a fonte de Hip- 
pocrene. Pegasis : Ovid. a nympha das fontes. 

Pêgásus, i. m. Ovid. o cavallo Pegaso, que tinha azas, 
e descendo no monte Helicon com a pegada fez nascer а 
fonte Hippocrene. 

* Реве, es. f. Prop. a fonte, origem, manancial. 

Pegma, átis. n. Cie. maquina theatral, que de repente 
se armava, ou desmanchaya nos espectaculos públicos. Ulp. 
Jctus. o ornato das ombreiras das portas. Cie. o pedestal, 
a estante de livros. Dum pegma rapitur : Phzd. cm quanto 
se muda, ou desfaz a maquina до theatro. 

Pegmáris. re. Pegmaris gladiator : Suet. o gladiador, 

ue pelcjava no theatro sobre tablado mecanico. L. var. 
| E Pegniasta, Pegniaris. 


PEJ 


Pejérátus, a, um. adj. part. Hor. с. violada, ou ojfen- 
dida com juramento falso. 

Péjéro, as, avi, átum, áre. Cie. jurar falso para 
enganar, quebrar o juramento. 

Péjor, péjus. adj. comp. de Malus : Cie. peior, mais 
ruim. In pejus ruere : Virg. andar de mal em peior. 

Péjóro, as, àvi, atum, йге. Paul. Jctus. fazer peior, em- 
petorar, deteriorar. 

Péjus. ade. comp. de Male : Сіс. peior, mais mal. 
Odisse pejus : Cic. aborrecer mais, ter mais odio. 
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Pelágia, æ. f. Plin. o marisco de que se tira a purpura. 

Pélágicus, a, um. Col. с. do mar, marina. 

Délàgium, ii. n. Plin. a purpura, que se tira do marisco. 

Pélágius, a, um. Varr. v. Pelagicus. 

Pélágus, i. n. Cic. o mar alto. (Pelage nominativo grego 
do plur. ap. Lucr.) 

Pélámis, idis, ou Polâmys, ydis. f. Plin. o «tum novo, 
que ainda não fez anno, o cavaláo negral, peixe. 

Pélasgi, órum. m. Ovid. os Pelasgos, povos da Arcadia, 
haje Romania, no Peloponeso. Virg. os Gregos. 

Pélasgia, æ. f. Plin. Pelasgia, hoje Romania, prov. do 
Peloponeso. 

Pelasgias, adis. f. Ovid. a mulher de Romania, ou do 
Peloponeso. 

Délasgis, ídis. f. Plin, y, Pelasgia. 

Pélasgius, a, um. Plin. е Pélasgus, a, um. Virg. c. de 
Romania, da Grecia, grega. > 

Pélasgus; i. Plin. o trovisco, arbusto ou o mesmo que 
Daphnoides. Pelasgo, f. de Jupiter e de Niobe. 

Pelecynon,i.n. Vitr. huma especie de relogio horizontal. 

Pélecinum, i. п. Plin. a ervilhaca, си a enccrvada, 
herva mui nociva ás searas. 

* Pélestini, órum. m. plur. Plin. os Pelestinos, antigos 
habitantes da Umbria. 

Pélcthrónit, örum, in. Virg. os Pelethronios, sobrenome 
dos Lapithas, povos de Thessalia, inventores do freio para 
domar os cavallos. 

А um. Sil. c. de Реб. — r 

"eus, 1. m, dissyl, Ovid. Peléo, pai de Achilles. 
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Peliácus, a, um. Ovid. c. do monte Pelion. 

Pélias, æ. m. Ovid. Pelias, filho de Neptuno. 

Pelias, ádis. f. Ovid. a cousa pertencente a Peleo, pel. 
de Achilles. Ovid. a cousa do monte Pelion. Pelias hasta: 
Ovid. a lança de Achilles, filho de Pelco. 

Pelídes, æ. m. Ovid. sobrenome de Achilles, f. de Peleo 

Peligni, órum. m. Ovid. os Pelignos, povos do Abruzo 
na Italia. 

Pelignus, a, um. Ovid. c. dos Pelignos. 

Pelion, ii. n. Ovid. Pelion, hoje Petras, monte altissimi 
em Thessalia. 

Pelius, a, um. Cic. c. do monte Pelion. 

Pella, æ. f. Liv. Pella, hoje Glaniza, cid. em Маседота, 
e patria de Alexandre Magno. 

Pellàeia, æ. f. Virg. o engano, embuste, ou о ajfag? 
enganoso. Arnob. а incontinencia. 

Pelleus, a, um. Virg. с. de Glaniza. Juvenis Pellxus* 
Juv. Alexandre Magno. 

Pellaria, г. f. ap. Varr. a tenda, em que se vendem 

elles. 

* Pellárius, ii. m. J. Firm. o que vende, ou prepara 0% 

elles. 

Pellax, ácis. adj. Virg. с. que engoda, illude, ou engana 
com affagos, meiguices, ctc. 

Pellectio, ouis. f. Cic. o ler antes, ou primeiro. L. var 
Per lectionem em lugar dc Pellectione. 

Pelleetus, a, um. adj. part. c. seduzida, attrahida, 6 
ganada com affagos. 

Pellens, entis. 4dj. part. Ног. e. que lança fora. 

Pellex, їсіѕ. f. Cle. a concubina, manceba de homem 
casado. De puero meritorio, ap. Suct. 

Pellexi. pret. dc Pellicio. 

* Pellicatio, onis. Fest. a lisonja, adulag&o , o embuste 
caricia, meiguice. 

Pellícátor, óris. m. Fest. o embusteiro, lisongeiro, o qut 
engana com affagos. Antiq, 

Pellicatus, ús. m. Cic. a mancebia da mulher com hom 
casado. 

Pelliceo, es, ui, ectum, ёге. Col. impetrar, obter, con” 
seguir сет adulação, oti carinhos. L. var. Placeo. 

Pellicéus, ou Pellícius, a, um. Paul. Jetus. c. de pelle. 

Peilício, is, exi. ectum, ere. Cie. seduzir, attralar, ё" 
ganar com affagos, meiguices, ctc. Pellicere segetes: pim. 
encantar, ou fazer mal ás searas com encantos. А 

Pellicúla, æ. f. Сіс. a pellesinha, pelle pequena, ou de 
gada. Curare pelliculam : Hor. tratar-se bem, regallur-2** 
Contirere se in sue pellicula : Mart. estar contente do pro” 
prio estaao. Retinere veterem pelliculam : Pers. conserva” 
as primeiras inclinações, 

Pellicúlátio, ónis. f. Cato. ap. Fest. o enganar 
a USOS. E E ar 

Pellicúlo, as, ávi, atum, аге. Col. cubrir, ои tip 
com pelle. 

* Pellicus, a, um. Fest. c. de pelles. 

* Pelliger, a, um. Ven. Fort. c. vestida de pelle- 

Pellio, ónis. m Plaut. o que faz obras de pelles. T 

Pellis, is. f. Cic, a pelle, o couro, principalmente Hiri 
rado do corpo. Pers. а bolsa, ou o alforje de д» 
Quiescere iv propria pelle : Hor. viver quieto, € conte ой 
do scu estado, Sub pellibus esse : Cie. estar em tent 2, "m 
barraca de guerra. Pellem detrahere alicui : Hor. pene 
o interior de outro, desmascara-lo, faze-lo conhecer puts 
caninam rodere : Mart. dizer mal do maldizente. — Tm 

Pellitus, a, um, Prop. с. cuberta, guarneci а, 
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Pello, is, pepüli, pulsum, ёге. Cie. lançar fora, ajartar, 
азиа, empurrar. Pellere aciem : Cos. repellir o inimigo. 
Y шо curas : Hor. dissipar os pezares bebendo. Yumum 
pedibus : Catul. bater o chão com os pés. Тугаш : Ovid. tocar 
viola. Animum : Сіс. commover, perturbar o animo, fazer 
impressão no animo. In exilium : Cie. desterrar. Sermo- 
nem , Cic. propor, entabolar o discurso. Fores : Ter. em- 
Purrar as portas. Nulla me pepulit injuria : Cic. nenhuma 
injuria ms afitigio, ou tocou. 

7 Pellonia, æ. f. Arnob. deosa iutelar, que repella os 
inimigos, 

РеПоѕ, i. m. Plin. Аита especie de garca гсп, ave 

ellacens, entis. adj. part. Cie.c.transparente, diaphana. 

Pellüceo, ou Perlüceo, es, axi, ere. Cic. reluzir, ser 
transparente, claro, etc. 

ellúciditas, айз. f, Vitr. a eransparenc'a. diaphaner 
dade, o polido, З 

Pellacidúlus, a um. Gatul, с azgum tanto transparente. 
, + ellücidus, си Perlúcidus, a, um. Ciz. c. transparente, 
Waphana, clara. Sen. с. vestida de lan , ош seda finissima 
К ellueidus tons: Ovid. fonte cristalina. Pellucidior. comp. 
пог, Pellucidissimus. sup. Sen. “ 

Pelluvis, arum. 1. Fest. bacias para lavas os pés. Antig. 

Pelhúvium, il. n. Fest. a басіа para lavar os pés. Antiq. 

Pelluxi. pret. de Pellucco. Е 

Pelópea, z. f. Ovid. Pelopca, mai, e irmã ас Egistho. 

Pélópéias, adis. f. Ovid. а descendente dc Petops 

Pélópéis, idis. f. Ovid. o mesmo. 

Pélópéius, a, um. Ovid. c. de Pelops. 

Pélópéus, а, um. Prop. o mesmo. 

Pélópidi, arum. m. Cie. os descendentes de Pelops. 

Pélóponnensis, se. Curt. с. də Peloponneso, ou da 
Могеа, 

Pélóponnésiácus, a, um. Cic. o mesmo. 

Pelóponnésius, a, um. Cie. o mesmo. 

HS оруды, a o Peloponneso, hoje a Moréa, pe- 

uta de Grecia, para onde Pelops deduzio huma colonia, 

Has ^lops, ópis. m. Virg. Pelops, f. de Tantalo; e célebre 
Jubulas. 

Pelórias, adis. f. Ovid. v. Pelorus. 

б Clóris, idis. f. Pliu. huma especie de ameijoa grande, 
Sici promontorio de Peloro, hoje Cabo ae Faro, pron: ein 
eta, 

Peloritànus, a, um, Sol. c. do Peloro. 
deito US 1. m, Cic. Peloro, ou Cabo de Faro, prom. de 

] 
de 


› 

дыы æ. f. Virg. escudo pequeno chanfrado em forma 
mera lua, de que usavão os antigos, г principalmente 

n mazonas. 

Каза, z. m. Liv. soldado armado do escudo chanfrado. 
E “cltátus, a, um. Ovid. c. armada de escudo pequeno e 


an f ? 
Pfrado em forma de meia lua. 


Eltiler, era, érum. Stat. v. Peltatus. 
e lúsiácus, a, um. Virg. c. de Pelusio. 
x Clúsianus, a, um. Col. o mesmo. 


Pe Yëlusiðtæ, árum. m. plur. Gell. os habitantes de 
neg, 


Pelasi 


cu a, um. Mart. c. de Pelusio. 
ivis, is, f, Juv. a bacia de lavar os pés. 
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de mão «cheiro. L. var. Ne estu rimosa em lugar de Ne 
situ peminosa. 

* Pemma, átis. n. Varr. todo e qualquer guisadu сохи" 
no forno. 


PEN 


* Pénárium, ii. n. Varr. e Penarius, ii. ra. Suet. a 
despensa, lugar em qus se guardão as provisões. 

Pěnārius, a, um. Penaria cella : Varr. a despensa. 

* Penas, átis. m. Liv. a casa, habitação, Jamila. 

Penates, um. m. Virg. Penates, Deoses domes.icos. 
Vac. a casa. (o nomin. do sing. querem huns que seja 
Penas, outros Penatis. o «blat. Penate. ap. Liv. he 
duvidoso.) 

Ponátifer, e Pénátiger. era, érum. m. Ovid. c. que lega 
os seu: Penates, ou Deoses domesticos. 

Pénàtor, óris. m. Cato. ap. Fest. o que leva provisão 
de vitualhas. Antiq. 

Pendens, entis. adj. part, Virg. c. quc está pendente, 
pendurada , ou suspensa. Pendentes cause ex aeternitate: 
Cie. causas dependentes da eternidade. Pendens vinum : 
Cato, a novidade do vinho, que está ainda na vide. Pendens 
oleum : Cato. as azeitonas na oliveira. Pendens animus: 
Sen. animo suspenso, duvidoso, irresoluto, indeciso. 

Pendeo, es, pépendi, pensum, еге. Cie. estar pendente, 
pendurado » OU suspenso. Cie. estar duvidoso, incerto , 
irresoluto. Cic. teif dependencia, ou connexáo. Pendere ad 
matrem : Plin. estar no collo da mát. Ab aliquo, in aliquo* 
Cie. De aliquo : Hor. depender de alguem, ter Welle espe- 
rança., Animi : Cic. Avimis : Сіс, estar duvuloso, indeciso. 
Rei, au! pendent : Suet. réos, cujos nomes estío no cata- 
logo, ou lista exposta ao público. Dum nubila pendent ; 
Virg. en: quanto não chove. Narrantis pendet ab ore: 
Ovid. elle c escute com attenção. Ne diutius pendeas : 
Cie. para te não ter suspenso mais tempo. Pendere pro- 
missis alicujus : Сіс. ater-se ds promessas de alguem. 

* Pendigo, inis. f. Veget. a doença interna dos animaes, 
Arnob. a cortina que cubria as estatuas. 

Pendo, is, pépendi, pensum, ёге. Ovid. pesar, examinar 
o peso de alguma cousa. Plin. pesar, ter peso determinado. 
С... ponderar. considerar, avaliar. Cass. pagar, satisfazer, 
Pendere panas alicui : Cic. satisfazer com a pena merecida, 
ser castigado. Magni : Lucr. estimar em muito. Vectigal : 
Сс». pagar tributo. Quindecim talenta : Plin. pesar quinze 
talentos, ter de peso quinze talentos. 

Pendúius, a, um. Ovid. c. pendente, pendurada, sus- 

ensa. Pendulus spe dubia horz : Hor. duvidoso, incerto 
¿a hora da morte. Pendula loca : Gol. lugares declives, que 
tem pendor, ou declivio. 

Pene. adv. Сіс. quasi. (Me perdit penissime, ош 
penissume. зир. Plaut. hum quasi nada mais me аггшнара 
ac todo. Alguns querem, que seja superl, de Penitus.) 

Pência, а. С, Ovid. Daphne, f. do rio Penco. 

Pêneis, idis. f. Ovid. Daphne. 

Pénéius, à, um. Ovid. c. do rio Peneo. 

Penélópeus, a, um. Ovid. c. de Penélope. 

Pénelópe, es. f. Ovid. Penélope, mulher de Ulysses. 

Pénélópes, um. f. Plin. os gangos bravos, ои galinhas 
mouriscas. 

Penes. prep. Cic. em poder, á cerca, em, para com. 
Istrc penes vos psaltria est : Ter. esta cantarina vive on 
vossa casa. Penes te est : Ovid. está na tua mão, Fides 
penes auctores erit : Plin. reporto- те 005 autores que ü 
referem, Penes te est сира : Ver. tu tens а culpa. Юша 
adsunl bona, quem penes est virtus : Plaut. tem todos o» 
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bens o que possue a virtude. Penes te es? Hor. estás cm t: 
estás em teu juizo? pensas, o que dizes? 

Pénétrabilis, le. Virg. c. penetrante, penetrativa, aguda, 
que póde penetrar. Ovid. c. penetravel, que facilmente pode 
ser penetrada. 

Pénétrale, is. n. Liv. o lugar intimo, ou interior c saercto 
da casa, do templo, etc. Penetralia : Quint. os zuysterios. 

Pénetralis, le. Cic. c. do mais intimo da casa, do tem- 
plo, etc. Dii Penetrales : Cic. os Deoses domesticos. Penc- 
trale frigus : Luer. frio penetrante. Penetralior. comp. 
Lucr. 

* Pénetrâliter. Ven. Fort. intimamente. 

Pénetrans, antis. adj. part. Cie. c. penetrante, que 
penetra. 

* Penetrátio, ónis. f. Apul. a faculdade ac penetrar. 

* Pénetritor, oris. m. Prud. o que penetra a través. 

Pénetrátus, a, um. adj. part. Patere. c. penetzada. 

Penetro, as, àvi, átum, are. Cie. penetrar, cutrar den- 
tro, atravessar, trespassar. Penelrare in portum : Cie. 
entrar no porto. Se in lugam : Plaut. fugir vara dentro. 

ud ille homo se penetravit? Plaut. para озге se metica 
aquelle homem? Si intra des hujus unquam penetravi 
pedem: Plaut, se jámazs puz o pé em casa deste, se aguma 
vez entrei em sua casa. Nihil tamen magis Tiberium pe- 
netravit : Tac. nenhuma cousa cfjendeo tanto, vi foi tão 
sensivel a Tiberio. Opinionem alicujus : Cie. penetrar, 
perceber o parecer de outro. 1n Gallias : Cic. penetrar, 
entrar no interior de França, 

Pênêus, i. m. Ovid. Penco, hoje Saiampria, т. da 
Thessalia, e pai de Daphne e de Cyrene. 

Pénéus, a, um. Ovid. c. do rio Penéo. 

Pénicillam, i. n. Quint. e Pénicillus, i. m. Plin. o 
pincel de pintor. Plin. o pincel para ceiar. Tels. а com- 
pressa, o chumaço da ferida, ou chaga. Plin. huma especie 
de esponja fina, e comprida. 

Pénicúlamcutum, 1. n. Eon. ap. Non. с pedaço de 
vestido, ou de outra cousa rasgada, e reta. 

Pênicúlum, 1. n, ou Pêniculus, i. m. Fest. pequena 
cauda de animal, que servia para sacudir o po das niu-- 
sas, etc. Plin. o pincel. Ter. 4 escova, esponja, e tudo o 
que serve para alimpar. Plin. « mecha da ferida. Plaut. 
membrum virile. 

Péninsüla, æ. f. Liv. a peninsula. 

Pênis, is. m. Cie. a cauda, o rabo de animal Сї. 
membrum virile. 

* Pénissime. ady. superl. de Pene. Penissime me per- 
didit : Plaut. pouco lhe faltou para me arruinar. 

Pénite. adv. Catul. muito dentro. (L. var, Penita adj. 
em lugar de penite.) Penitiüs. comp. Cels. 

Pénitus, a, um. Plant, e. do interior, intrinseca. Pe- 
nitissimus. sup. Plaut, (Penitior, comp. Àpul.) 

Pénitus. adv. Cic. muito dentro, intimamente. Cic. 
totalmente, inteiramente, de todo. Penitiüs. comp. Cels. 

Pénitus, a, um. Plaut. c. rabuda, que tem cauda. Penita 
offa : Plaut. a posta «€ carne, a que vai pegado o rabo. 

Penna, а. f. Cic. a penna, principalmente da ага ou 
do rabo da ave. Cic. a penna miuda, e molle das aves. 
Plin. a aza do escaravelho, etc. Val. Flac, a flexa. Decisis 
pennis humilem aliquem dimittere : Hor, desazar, humi- 
lhar, abater a soberba de alguem. Maiores pennas nido 
extendere : Mor. querer elevar-se mats do que lho permitte 
a sua extracção. Dubiis pennis volat victoria : Ovid. a 
victoria he incerta. 

* Pennarium, ii. n. o estojo das pennas de escrever. 
Val. Flac. a aljaya. 
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Pennátus, a, um. Cic. c. que tem pennas, cuberta de 
pennas, Pennati serpentes : Ovid. as serpentes сот azas, 
os dragões. Insecta pennata, ut apes : Plin. insectos que 
tem «zas como as abelhas. Pennatus equus : Plin. 0 
Pegaso. 

* Pennicúlum, i. а. Plin. c catayento, a grimpa. 

Pennifico, as, áre. Corn. Nep. bater as azas. 

Penniger, ега, érum. Cic. c. que tem pennas. 

Peuuinus, i. m. Liv. Pennino, Dcos dos Alpes. 

Penmpes, edis. adj. Catul. c. que tem azas, ou pernas 
nos pés, epitheto de Persco. 

Pennipótens, entis. adj. Lucr. с. que tem azas, veloz, etc» 

Fennüla, æ. f. Cic. a penninha, pequena penna. 

* Pensábilis, ie. Ammian. c. que se póde compensar, 0“ 
resarcir. 

* Pensandus, a, um. Ovid. c. que se deve exanunar 
com ottenção. Liv. c. que se deve compensar. 

Pensans, antis. adj. part, Liv. с. que pesa, que examina 
Liv. с. que compensa. Pensans damna: Sen. endemnisando- 
se des perdas antecedentes. 

Pensátio, ônis. f. Ulp. Jetus. а compensação. Plin. 0 
exame, a meditação. 

Pensãtor, бгїз. m. Plin. v que pensa, o que examina: 
o que pesa, 

Pensátus, a, um. adj, part. Sil. c. pesada, examinada: 
Liv. c. compensada. 

* Pense. ado. Symm. com attenção. 

Pensicülàte. adv. Gell. exactamente, com madura роп- 
deracão. L. var. Pensim, e Pensiculo. 

Pensicülo, as, avi, átum, аге. Gell. pesar, examina? 
com attenção. L. war. Pensiculate. adv. em lugar de 
Pensicula. pres. do imper. 

Pensilis, le. Hor. c. pendente, pendurada , ou suspensa 
Uva pensilis : Mor. a upa de pendura. Morti pensiles! 
Plin. Jardins nos ewados, ou tectos das casas; ou vasos 
grandes de hervas, ou flores, que se levão de huma рага 
outra parte. Horreum pensile : Plin. o cellecro de trigo em 
sobrado. Facere se pensilem : Plaut. enforcar-se. 

Pensim. v. Pensiculate. 

Pensio, ónis. f. Cic. a paga, o pagamento, Vitr, a acte? 
de pesar. Cic. a pensão, o elugucl da casa, a renda da 
herdade, o foro, o que se paga peto uso de alguma cousa 
Pensionem parem facere : Vitr. fazer pendor igual, por 
em equilibrio. 

* Pensionàrius, ii. m. Dig. o que he obrigado a pagar: 

Pensior, sius. adj. comp. de Pensus: Plaut. c. de maio” 
ponderação, melhor, mais cara. 

Pensitátio, onis. f. Plin. a compensação, recompensa» 
satisfação de injuria. Аѕсоп. Ped. o tributo, o pagamento 
annuit. 

Pensitàtor, óris. m, Gell. o que pesa, examina, consider? 
com attenção го que compensa, 

Pensitátus, a, um. adj. part. Plin. Jun. c. ponderada, 
examinada, considerada com attenção. 

Pensito, as, ávi, àtum, аге. Plin. pesar em balanft* 
Gell. comparar o peso. Plin. Jun. ponderar, examunul 
amiude. Cic. pagar. Pradia, que pensitant : Cie, herdades 
que pagão renda, foro, ou outra pensão. 

Pensiuncüla, ж. f. Col. a pequena paga, ou o pë 
mento de cousa pequena, 

Penso, as, avi, àtum, аге. Liv. pesar. Liv. ponderar» 
exuminar, considerar attentamente. Plin, compensar» TON 
compensar. Col. pagar. Pensare vicem alicujus : plin: 
supprir, substituir as vezes de alguem. Pudorem nt: 
Ovid. pagar com a morte a deshonra. 
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Pensum ‚ 1. n. Virg. o armeo de linho, estopa, lã, etc., 
Ovid, o fuso. Plaut. a tarefa de trabalho, que alguem está 
obrigado a fazer em tempo determinado. Cie. qualquer 
officio, ou obrigação, Pensum absolvere : Varr. acabar o 
trabalho assignado. Trahere : Ovid. fiar. Nihil pensi 
habere : Sall. náo estimar cousa alguma. Nou mihi adest 
tantillum pensi : Plaut. nada estimo, nenhum caso faço. 

Pensùra, x. f. Varr. o pesar na balança. 

Pensus, a, um. adj. part. Ovid. c. pesada, ponderada, 
examinada , considerada. Ulp. c. paga, desembolsada. 
“ensior. comp. Plaut. v. Pensior. 

* Pentachordus, a, um. Mart. Cap. c. que tem cinco 
cordas, 

* Pentádactylos, i. m, e Pentàdactylum, i. n. Plin, o 
Qunquefolio, ou pentafiláo , planta. 

Pentádactylus, i. m. Plin. huma especie de marisco. 

Pentâdóron ‚ і. n. Plin. o ladrilho de cinco palmos. 

* Pentágónus, a, um. Hyg. c. pentagona, que tem cinc* 
angulos. 

Pentâmeter, etri. m, Quint. o pentametro, verso de cinco 
Pes. 

Pentápétes, is. n. Plin. v. Pentaphyllon. 

Pentáphyllon, i. n. Plin, cinco em rama, ou pentafillão, 
planta. 

Pentápólis, is. f. Plin. região da Cyrenaica que in- 
cluia as cinco cidades de Arsinoe, Apollonia, Berenice, 
Cyrene, e Ptolomaidc. Sol. Pentapolis, região entre Pa- 
lestina, e Arabia, que comprehendia as cinco cidades So- 
doma, Gomorrha, Seboin, Adama, e Segor. 

* Za j ] 

Pentas, ádis. Mart. Cap. o numero cinco. 

* Pentápólitànus , a, um. Plin. c. da Pentapole Cyre- 
ласа. 

Pentaspaston, i. n. Vitr. o cadernal de cinco rodas. 

Pentathli, örum. m. Plin. athletas, que se exercitavão 
nos cinco Jógos gymnicos de Grecia; a saber o da luta, do 
saltar, do disco, do correr, e o das lancas. 

Pentathlon, i. n. Plin. o exercicio dos sobreditos jogos. 

* Pentélicus, i. m. Cie. o monte Pentelico, na Attica, 
aonde havia pedreiras de excellente marmore statuario, 

, Pentéris, is. f. Hirt. a embarcação de cinco remos, ou de 
Cinco ordens de remos. Г. var. Pentiremis. 

Pentesiléa, а. f. Virg. Pentesiléa, Rainha das Amazonas, 

Penthéus, a, um. Stat. c. de Penthéo. 

Pentheus, i. m. dissyl. Ovid. Penthéo, despedagado por 
sua Măi, e irmã, em pena de desprezar os Sacrificios de 
Daccho. 

Pentoróbus, i. m. Plin. a peonia, planta. 

Pentiremis, 15. f. v. Penteris. 

C: Pénuarius, a, um, Stat. v. Penarius. Penuaria cella: 
de. а despensa. 

: Pénúla, г. f. Cic. o capote, a capa ae inverno com capuz; 
vedém, Vitr. qualquer cousa que serve para cubrir à ma- 
пега de capuz. o capitel do alambique. 

Pénülàrium ‚її. n. Nav. ap. Non o lugar em que se 
Suardáo capas de inverno. 

Pénülàtus, a, um. Cie. c. encapotada, cuberta com 
“ipa de inperno, c. que traz bedém. 
man %Їйииз, a, um. Calk & penultima, quasi ultima, 

tediata á ultima. L. var. I e«nultimus. к 

Pénum, i. n. Ter. o provimento, a provisão de manti- 
шш que se guardito para o tempo futuro. 
от BEA æ. f. Cic. a penuria, carestía, falta de alguma 
= Mine ús. m. Cic. f. Lucil. ap. Non. o provimento, 

Provisão de mantimentos para o tempo futuro. 
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Péuus, 1. 1n. ou f. Grammaticus. ap. Gell. o mesmo. 
Pénus, óris. n. Hor. o mesmo. 
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Pépendi. pret. v. Penáco, e Pendo. 

Péperei. pret. v. Parco. 

Pépéri. pret. v. Pario. 

Pépigi. pret. v. Pango. 

Péplion, ii. n. Plin. a beldroega brava, planta. 

* Peplis, is. f. e Peplos, i. f. Plin. certa especie de 
papoula que contém hum succo semelhante ao leite. 

Peplum, i. п. Cie. vestido, ou roupa preciosa, que as 
matronas trazião sobre os mais vestidos , e costumayño tam- 
bem offerecer ds suas Deosas. 

Peplus, i. m. Claud. o mesmo. 

Pépo, ónis. m. Plin. o melão. 

Pépsis, is. f. Gell. a digestão, o cozimento do que se 
come, (escreveo em grego.) 

* Peptice, àrum. f. plur. Plin. medicamentos para 
ajudar a digestão. 

Реріїсиѕ, a, um. Plaut. c. que serve para a digestão 

Pépüli. pret. v. Pello. 


PER 


Per. prep. Сіс. por, por causa, por amor, por entre, 
per meio. Per eos dies : Cic. n'aquelles dias. Per potes- 
tatem : Cic. de poder absoluto. Per injuriam : Cic. contra 
a razão. Per annonam caram natus : Plaut. nascida em 
tempo de fome. Per somnium : Plaut. em sonhos. Per me 
licet : Plaut. sou contente. Per te stetit : Ter. tu foste a 
occasio, ou causa. Per occultum : Tac. occultamente. 
Per vices : Plin. alternadamente. Per tempus : Plaut. 
em boa occasio , opportunamente. Per valetudinem, et 
anni lempus : Cic. permittindo-a a saude, e a estacáo. 
Per nebulam aliquid scire : Plaut. saber alguma cousa 
pela rama , em confuso. 

Pēra, æ. f. Mart. o surráo, a bolsa, mochila, ou alforge 
de couro , que se leva ás costas na Jornada. 

* Pérabsurde. ado. Plaut. de huma maneira muito 
absurda, muito impertinente. 

Perabsurdus, a, um. Cie. c. muito absurda , impropria, 
Jora de proposito, importuna , impertinente. 

Péraccómódàtus, а, um. Cic. c. muito commoda , соп- 
veniente, apropriada. 

* Péráceo, es, ui, ére. Col. v. Peracesco. 

Рёгасег, cris, cre. Cic. c. muito acre, vehemente, subtil. 

Pérâcerbus, a, um. Сіс. c. muito azeda, desabrida, 
aspera. Percerrbum mihi fuit : Cic. ¿sto me fez muita pena 

Ретасззео, is, ёге. Plaut. fazer-se muito azedo, azedar- 
se muito. 

Péractio, ónis. f. Cie. a conclusão, о complemento, o 
remate, e fim da obra. 

* Péraetor. ôris. та. Sen. о que termina, ои aperfeicoa. 

Péractus, а, um. adj. part. Ovid. c. acabada, finali- 
sada, completa, passada. Jam peractus erat : Mart. Já 
estava morto. { 

Pérácuo, is, vi, ütum, ёге, Cato. aguçar muito. L. var. 
Præacuo. 

Pérácüte. adv, Cie. muito agudamente, engenhosa~ 
mente, subtilmente. - 

Pérácitus, a, um. Mart. с. muito aguda, aguçada. 
Cie. c. muito engenhosa. Peracuta vox : Cic. voz muito 
aguda, tininte, dc tiple. 
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Pérádolescens, entis. adj. Cie. c. bem moça ainda. 

Pérádólescentülus, a, um. Nepos. c. muito moca, de 
tenra edade. 

Péradificitus, a, um. Col. c. acabada de edificar. 

© Péredifico, as, are. Vitr. acabar de construir, terminar 
kum edificio. 

Pérequátio, Onis. f. Sol. a igualação perfeita. L. var. 
Adiequatio., 

Pérxque. adv. Cie. muito igualmente, com muita igual- 
dade. Pereque narrabat : Cie. dizia tambem. 

Pérequo, as, ávi, átum, аге. Col. igualar, ou ruvellar 
perfeitamente. 

Pérequus, a, um. Сіс. с. muito igual, muito justa. 

* Pérestimo, as, ахі, atum, аге. Cod. Theod. julgar, 
pensar. 

Pérágens, entis. adj. part. Sen. c. que acaba, торе, 
persegue, etc. = " 

Pérágitàtus, a, um. adj. part. Cos. c. muito perseguida, 
acossada. Sen. c. abalada com violencia. 

Pérágito, as, àvi, àtum, аге. Sen. perseguir, acossar, 
Col. agitar, remexer bem. Peragitare mustum : Col. re- 
mexer o mosto, 

Pérágo, is, čgi, actum, ёге. Cie. acabar de fazer, levar 
ao fim, completar, executar, cumprir. Peragere mandata: 
Cie. executar as ordens. Res bello gestas : Liv. escrever os 
successos da guerra. Cibum : Plin. fazer a digestão. 
Mortem : Plin. Fabulam ztatis : Cie. acabar а vida. 
Sententiam : Cic. acabar de dizer o seu voto. Omnia 
secum : Plin, considerar tudo comsigo. Noctem : Ovid. 
passar a notte, Aliquem reum : Plin. Jun. perseguir 
alguem em juizo ate que seja condemnado. Latus ense: 
Ovid. trespassar o lado com a sua espada. Navem peregit 
in portum: Plaut. conduzio a não ao porto. 

Peéragrans, antis. adj. part. Сіс. с. que anda viajando 
por diversas partes. 

Péragrâtio, Onis. f. Cic. o andar, ou viajar por dwersas 
partes. 

* Péragrãtor, óris. Mart. Cap. o viajante, o que viaja. 

Péragrátus, a, um. adj. part. Cic. c. vista viajando, 
Patere, c. que andou, discorrco, fez viagem, 

Péraero, as, ávi, atum, аге. Cic. andar, ou discorrer 
por diversas partes, fazer viagem. Fama provincias pera— 
gravit: Cie. a fuma se espalhou pelas provincias. "Votum 
orbem victoriis peragravit : Cic. correo о mundo inteiro 
com armas victoriosas. Peragrare per animos hominom : 
Cic- insinuar-se, penetrar os designios mais reconditos. 
Omnes latebras suspicionum peragrare : Gie. descubrir 
todas as suspeitas, Litora : Just. viajar por mar. 

* Péralbus, a, um. Apul. c. muito branca. 

* Peraltus, а, um. Enn. c. muito alta. 

Perámans, antis. adj. part. Cic. c. muito amante. 

Pérâmanter. aav. Ovid. amorosamente. Cic. de huma 
maneira muito affavel. 

* Pérâmator, ris. m. Ovid. o que ama cxtremosamente. 

* Pérambúlátio, onis. f. Cels, o passcar de huma parte 
para outra. ч 

* Pérambülàtórium, il. n. Sidon. o passeio em volta ou 
a roda de. 

Perambulo, as, ávi, álum, йге. Ovid. andar divagando. 

* Pérámice. adv. Gell. muito amigavelmente, mui affec- 
tuosamente. 

Pérâmo, as, àvi, atum, аге. Cic. amar muito, L. var. 
Per se amatur em lugar de Peramatur. 

Pérámoenus, a, um. Tac. с. muito amena, fresca, 
aprasivel, 
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Pérampius, a, um, Cic. c. muito ampla , grande , larga, 
extensa. 

Pérampúto, as, ávi, átum, аге. Col. tirar, cortar tudo 
em roda. 

* Péranceps, ipitis. Ammian. с. muito duvidosa, indecisa. 

Pérauguste. adv. Cic. muito apertadamente, brevemente, 
restrictamente, succintamente. 

Pérangustus, a, um. Cie. c. muito apertada, estreita, 
breve. Cic. c. mut restricta, succinta 

* Péranna, г. f. Ovid. divindade fabulosa dos Romanos, 
a que se incommendavão para passar felizmente o anno. 

Péranno, as, ахі, átum, аге. Suet. durar, ou viper hum 
anno. L. var. Perenno, 

Pérantiquus, a, um. Cie, c. muito antiga, velha, etc. 

Pérappósitus, a, um. Cic. c. muito accommodada , con- 
veniente, propria, a proposito. 

Pérárans, antis. adj. part. Ovid. c. que escreve, etc. 

Peraiàtus, a, um. adj. part. Ovid. e. inteiramente 
escrita. 

* Pérardeo, es, si, sum, dêre. Paulin. arder inteiramente. 

Perarduus, a, um. Cic. c. muito difficultosa , escabrosa, 
ingremc. 

Péràresco, is, 2rui, ёге. Varr. seccar-se totalmente. 

* Pérargüte. adv. Petr. com muito engenho , com muda 
subtileza. 

Pérargütus, a, um. Cic. c. muito subtil, engenhosa. 

Péràndus, a, um. Col. c. totalmente arida , secca de todo: 

* Pérarmàto, onis. f. Veget. a acção de armar de ponto 
em branco. 

Pérarmãtus, a, um, Curt. c. bem armada, armada de 
ponto em branco. 

* Pérarmo, as, аге. Curt. armar de ponto cm branco. 

Peráro, as, avi, alum, аге. lavrar, fazer regos. Perarare 
rugis ora: Ovid. enrugar, fazer rugas no rosto. Pontum: 
Sen. "Trag. navegar. Auro carmina : Stat. escrever versos 
cm letras de ouro. 

Perasper, era, érunt. Cels. c. muito aspera, escabrosãs 

Perastüte. adv. Plaut. com muita astucia. (Em algumas 
ediccoes de Plauto não se encontra este adverbio.) 

Péráticum, i. u. Plin. huma especie de bdelio, vu resina 
da Media. 

Pérátim. adp. Plaut. bolsa por bolsa. Peratim ductare: 
Plaut. ¿rar com engano о dinheiro que alguem leva na 
bolsa, ou alforge. L. var. 

Peratteute. ade. Cic. com grande attencáo. 

Pérattentus, a, um. Cis. c. muito attenta, que ouve com 
grande attencio. 

Péraudiendus, a, um. Plaut. c. que deve ser ouvida com 
attencão, ou inteiramente. 

Perbacchátus, a, um. adj. part. Claud, c. que correo de 
huma para outra parte como muito bebeda, ou furiosa. 

Perbacchor, àris, átus, агі. Cic. beber sem moderagão» 
embcbedar-se, correr como muito bebedo , ou furioso. 

* Perbásio, as, аге. Petron. beijar ternamente, com 
afeição. 

Perbeàtus, a, um. Cic. c. muito feliz, muito venturos?» 
muito afortunada. 

Perbelle. ady. Cie. muito bem , bellissimamente. 

Perbéne. adv. Cie. o mesmo. 

* Perbénévóle. adv. Curt. com muita affabilidade. 

Perbénévólus, a, um. Cie. c. muito benevola, muto 
compassiva. 

Perbénigne. ade. Cie. mui benignamente, cortezmente: 

Perbibesia, æ. f. Plant. Perbibesia, paiz aonde se deve 
muito. (palavra fingida por Pluuto.) 
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Perbibo, is, bibi, bibítum, ёге, Cie. beber muito, ou 
embeber de todo. Perbibere nequitiam : Sen. aprender toda 
a maldade. 

Perbito, is, ére, ou Perbito, as, ávi, àtum, аге. Plaut. 
Perecer. morrer. Ántia. 

* Perblande. ado. Macrob. carinhosamente. 

Perblandus, a, um. Cic. c. muito carinhosa, agradavel, 
meira. 

Perbónus, a, um. Cic. c. muito boa, de muita bondade. 

Perbrevis, ve. Cie. c. mui breve, mui curta. Perbrevi: 
Ie. em breve tempo. 
erbréviter. adp. Cic. muito brevemente, suceintamente, 
poucas palavras. 

Perca, x. f. Plin. a perca, peixe do rio. 

Percædo, is, cecidi, cxsum, ёге. Flor. ferir muito, fazer 
Pedaços, ou cortar inteiramente. 

Percáléfacio , is, féci, faetum, ёте. Vitr. aquentar ou 
aquecer muito. 

Percáléfactus, a, um. adj. part. Lucr. c. muite quente. 

Percáléfio, is, factus, їёгї. Vitr. fazer-se muito quenie. 

Percáleo, es, ui, ёге, ou Percálesco, is, ёге. Ovid. 
aquecer, estar muito quente. 

Percalfactus, a, um. Serib. Larg. v. Percalefactus. 

Percalleo, es, ui, ёге. Cic. fazer callo, estar callejado , 
du ro, insensivel. Cic. ser pratico, saber bem alguma cousa, 

Percandefácio, is, feci, factum, ёге. Vitr. excandecer, 
aquentar muito, pór em braza. 

Percandídus, a, um. Cels. c. muito branca. 

* Percantátio, onis. f. Fest, o encantamento, feitiço. 

Pereantàtrix, icis. f. Plaut. a encantadora, L. var. 
Precantrix. 

Percãrus, a, um. Тае. c. muito amada. (Тег. c. muito 
“ara. L. var. Precarus.) 

` Percaute. ade. Plaut. com grande precaução, com 
toda a cautela. 

Pereautus, a, um. Cic. o. muito acautelada, circumspecta. 

"ereélebratus, a, um. Cie. c. nomeada, famosa, de que 
*€ falla muito. 

Percelebris, bre. Plin. c. muito célebre. 

ercélebro, as, avi, átum, аге. Cte. celebrar, divulgar, 
Publicar, gabar por toda a parte. 
pa reëler, éris. adj. Cic. c. muito ligeira, prestes, vetoz. 
t 


em 


Х ler interitus : Cic. morte subita. 
* creéleriter. ade. Cic. 
Pressa 


mut promptamente , con: grande 


Percello, is, cúli, eulsum ‚ёге. Cic. adalar, ou mover 
E Rca cousa do Sua lugar; abater, чн, arrasar, 
th * le vox non perculit ? Cic. não te atemorison esta voz? 
С Cteulsi prater. ap. Ter. Hor. Sed leet. Varr. Percussi.) 
1 Crcenseo, es, ui, sum, ёге. Cie. examinar ; contar; 
питера perfeitamente. Percensere totum orbem, : Ovid. 
C'T'er o mundo todo. Orationem : Gell. censurar, criticar 
а эгасйо, 
ereepse em lugar de Percepisse : Cic. Ex antiq. Pocta. 
^i Ceipio. 
*éreeptio, onis. f. Cic. а vindima, a colheita dos frutos. 
d percepção, o conhecimento. 
re, Teeptum, i. n. Nepos. o theorema, o preceito, ou @ 
tra de qualquer arte. 
ODE UiS a, um. ай]. part. Оу. в. colhida , tirada, 
рта) recebida. Cie. c. entendida, conhecida, com- 
AL percebida pelo entendimento, ou pelos sentidos. 
Pere Libras y Gu A Drs ^ E a bm 
коба с Д elenmas cousas que se LEen 
. pere. 
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Percido, is, idi, isum, ёге. Plaut. bater, espancar, ou 
ferir muito. L. var. Precido. 

Pereieo, es, ivi, itum, ёге. Lucr. mover, commover, 
irritar, excitar ou perturbar muito. Perciere aliquem im 
pudicum : Plaut. gritar chamando a alguem impudico. 

Percingo, is, xi, Inctum, ёте. Col. cingir, cercar, rodear, 
pör ао redor. L. var. Precingo. 

Percio, is, ivi, itum, ire. Luer. v. Percico. 

Percipiendus, a, um. Ovid. с. que se deve colher, aceitar, 
receber, etc. Cic. c. que sc deve perceber, entender, etc. 

Percipio, is, ёрі, eptum, ёге. Cic. tomar, escolher, re- 
colher. Cic. entender, comprehender, conhecer, perceber. 
Pereipere animo : Cic. fazer attenção. Percipere fructus: 
Cie. perceber, colher os frutos. Nomina civium : Сіс, ter 
presentes na memoria os nomes dos cidadiios. Odium me 
percipit : Ter. domina-me o odio. Percipere dolorem, 
Qicunditatem, etc. Сіс, sentir pena, alegria, etc. Fames 
percipit ventris medullam : Plaut, sinto huma fome que 
me roe as entranhas. 

Percis, idis. f. Plin. certa casta de peixe. 

Pereisus, a, um. Mart. c. muito ferida, ou golpeada. 
L. var. Precisus. 

Percítatus, a, um. Acc. ap. Non. v. Percitus. Antig. 
, Pereito, as, ахі, átum, аге. Pacuv. ap. Fest. excitar, ou 
incitar muito. Antig. 

Percitus, a, um. adj. part. Cie. c. muito movida, com- 
movida, incitada, perturbada, exasperada. Percitum in- 
genium : Liv. caracter violento, impetuoso. Percitus ira: 
Plaut. exasperado. Dolore : Sen. Trag. angustiado, afflicto, 
atormentado, 

Percivilis, le. Suet. c. muito civil, cortez, attenciosa. 

Perelàrio, as, àvi, átum, аге. Plaut. bradar, gritar 
muito. L. var. Pericla amanda cm lugar de Perclamanda. 

* Perclarco, res, ui, ёге. Symm. ser muito claro, muito 
evidente. 

Perclaudo, e Perclado, is, úsi, úsum, ёге. Vitr. fechar 
bem, ou de todo. L. var. Precludo. 

Perenóptérus, i. m. Plin..a quarta especie de aguia, 
semelhante ao abutre, com azas pequenas, е salpicadas de 
negro. 

Perenos, i. m. Plin. a terceira especie de aguia, grande, 
e de muitas forças, que tem o corpo todo salpicado de negro. 

Percoarcto, as, ахі, atum, аге. Col. apertar muito. 
L. var. Coarcto. 

Percoctus, a, um. adj. part. Plin. c. bem cozida. Lucr. 


`c. bem madura. 


Percognitus, a, um. adj. part. Plin. c. perfeitamente 
conhecida. 

Percognosco, is, nóvi, nitum, ёге. Plin. conhecer per- 
cuamente. 

Pereólandus, a, um. ad). part. Scrib. Larg. c. que se 
ha de coar. 

* Percólápho, as, аге. Petron. dar bofetadas. 

Percolàátio, ónis. f. Vitr. a filtração, acção de coar algum 
licor. 

Percólátus, a, um. adj. part, Plin. c. bem coada. 

Percólo, as, ávi, atum, аге. Col. coar bem, filtrar. 

Percólo, is, ui, cultum, ёге. Plaut. honrar muto, vene- 
rar, acatar. Plin. Jun. aperfeiçoar, dar € ultima mío á 
obra. Tac. ornar, embellecer. 

Percómis, me. Cie. c. muito cortez, affavel , etc. 

Percommóde. ado. Cie. muito a proposto, a ponto. 

Percommódus, a, um. Cic. с. muito conveniente. 

Perconditus, a, um. Cic. v. Perreconditns. 

Percontans, antis. adj. part. Cie. c. que pergunta, etc. 
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Percontátio, ônis. f. Cic. a devassa, inquirição. 

Percontàtor, ôris. m. Hor. o perguntador, o que per- 
gunta, o curioso importuno , que se enforma de tudo. 

Percontátus, a, um. adj. part. Cic. c. de que se enformau. 

Perconto, as, ávi, átum, аге. Nav. ap. Non. perguntar, 
inquirir, devassar. Antiq. 

Perconctor, ou Percunctor, aris, átus, агі, Cic. per- 
guntar curiosamente, inquirir, informar-se com diligencia. 

Percontúmax, àcis. adj. Ter. c. muito contumaz , 
obstinada, teimosa. 

* Percópióse. айр. Sidon. com muita abundancia. 

Percópiósus, a, um. Plin. Jun. c. muito copiosa, abun- 
dante. 

Percóquo, is, oxi, octum, ére. Plin. cozer bem, cozer 
perfeitamente. Ovid. fazer bem maduro. 

* Percote, es. f. Plin. Percote, cid. da Troade. 

Percrassus, a, um. Cels. c. muito espessa, ou grossa. @ 

Percrébesco, ou Percrébresco, is, bui, ou brui, ёге. Cic. 
divulgar-se muito, publicar-se, manifestar-se a todos. 

Percrépo, as, ui, itum, аге, Cic. fazer grande estalada , 
estalar muito. 

Percresco, is, crévi, étum, ёге. Quint. crescer muito. 
L. var. Semper crescere em lugar de Регсгеѕсеге. 

Percribrátus, a, um. adj. part. Serib, Larg. c. bem eri- 
vada, ou peneirada. 

Percribro, as, àvi, atum, аге. Scrib. Larg. crivar bem, 
passar por crivo, joeirar, ou peneirar. 

Percrúcio, as, ávi, atum, are. Plaut. atormentar, afligir 
muit. 

* Percrüdo. ade. Gels. inteiramente verde, ou cru. 

Percrüdus, a, um. Col. c. muito crua, muito verde, que 
não está ainda madura. 

Percúdo, is, údi, ussum, ёге. Col. bater muito, quebrar 
batendo. 

Percúli. pret. de Percello. 

Perculsus, a, um. adj. part. Cie. c. abalada, movida do 
seu lugar, abatida, perturbada, etc. Timore perculsus t 
Cic. atemorizado, assustado. 

* Perculte. adp. Apul. com muito asscio : com muita 
polidez. : 

Percultus, a, um. ad). part. Plaut. c. muito ornada, 
enfeitada , polida, civil, attenciosa. 

Percumbo, is, ui, itum, ёге. Varr. Jazer, cahir de todo. 

* Percunctàtio, ônis. f. Liv. v. Perconctatio. 

Pereunctor, áris, átus, агі. Plaut. v. Perconctor. Per- 
eunctari aurem suam : Plaut. consultar o seu travesseiro. 

* Percupido. adv, Sen. com muita affeição, com muito 
desejo, anciosamente. 

Percüpídus, a, um. Cic, c. muito saudosa, desejosa, 
anciosa. 

Percüpio, is, ivi, itum, ёге, Ter. desejar ardentemente. 

Percürátus, a, um. Liv. c. bem curada, perfeitamente sá. 

Percúriósus, a, um. Cie. c. muito curiosa, amiga de 
saber, muito exacta, muito vigilante, ou cuidadosa. 

Percúro, as, ахі, álum, are. Plin. curar bem, sarar 
perfeitamente. 

Percurrens, entis, ad). part. Prop. c. que corre muito. 

Percurro, is, curri, ou cücurri, cursum, ёге. Сіс. correr 
шийо, correr até a fim, chegar correndo. Cic, passar de 
corrida, dizer em poucas palavras. Cum regiones Gallis 
pereucurrisset : Cas. tendo corrido toda França, Percurram 
brevi : Cic. tocarei de passagem , direi succintamente. 
Percurrere animo : A. ad Her. meditar hum pouco. 

Percursátio, ónis. f. Cic. a correria, ou 0 correr com 
Pressa : a digressáo. 
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* Percursãtor, ôris. m. Mart. o que corre, gira, esqua- 
drinha. 
Percursio, onis. f. Cic. a carreira, corrida , o correr com 
pressa. 
Percurso, as, ávi, atum, аге. Liv. correr amiude com 
pressa, fazer correrias. 
Percursus, a, um. adj. part. Questiones omnes animo 
percursas habere : Cic. ter discorrido de todas as questões, 
saber bem, ou ter todas as questões na memoria 
* Percursus, ús. m. Liv. v. Percursatio. 
Percussi. pret. de Percutio. 
Percussio, onis. f. Cic. a ferida, o golpe, a pancada 
Cic. a cesura no verso. 3 
Percussor, oris. m. Сіс. o que fere, ou mata por dinheiro» 
о assassino. 
* Percussüra, æ. f. Veget. a acção de bater. Percussura 
venarum : Plin, a palpitagáo, ou oscillação do pulso. 
Percussus, às. m. Plin. o golpe, a pancada. 
Percussus, a, um. adj. part. Cic. с. espancada, batida, 
ferida. Turris de celo percussa : Liv. torre aonde cahi0 
rato. 
Percutiens, entis. adj. part. Ovid. c. que fere, ete. 
Percütio, is, ussi, ussum, ére. Cie. ferir, espancar, 
acoutar, cortar. Suet. matar. Percutere gladio, lapide : Cic- 
ferir com espada, com pedra. Securi : Cic. degolar. Fossam: 
Plin. Jun. rebaixar hum fosso. Voedera : Hirt. fazer pactos. 
Nummos : Suet. bater, cunhar moeda. Aliquem : Cic. 00 
Aliquem palpo : Plaut. lograr, engodar com lisonjas. Se 
flatu Liberi : Plaut. embebedar-se. De calo percuti : Liv. 
serferido de raio. (Percusti em lugar dc Percussisti : Hor.) 
Perdécorus, a, um. Plin. c. muito bella, 
* Perdélco, es, ёге. Veget. riscar inteiramente. 
Perdélirus, a, um. Lucr. c. totalmente extravagante. 
Perdendus, a, um. adj. part. Ovid. c. que se ha de 
perder. 
Perdensus, a, um. Lucr. c. muito densa , espessa, basta, 
compacta. : 
Perdeo, is, Ire. Plaut. perecer, morrer. L. var. Pera 
Perdepso, is, ui, ére. Catul. sovar, moer muito. In sens" 
obsceno. L. var. Perdespuo. 
Perdespuo, is, ui, utum, ére. Catul. tratar com indife- 
rença, desprezar. L. var. Perdepso. 
Perdicium, ii. n. Plin. а ortiga morta, ou alfavacl 
de cobra, planta. 
* Perdico, 15, ёге. Alcim. Avit. acabar de dizer, ou de 
Jallar. 
* Perdidi. pret. de Perdo. 
* Perdidici. pret. de Perdisco. 
Perdifíícilis, le. Cic. с. muito dificultosa , impertine 
Perdifficiliter. ade. Cic. mui difficultosamente. 
Perdignus, a, um. Cic. c. muito digna, dignissima: 
Perdiligens, entis. adj. Cic. c. muito diligente, exacta: 
Perdiligenter. ado. Cie. mui diligentemente. 
Perdisco, is, didici, ére. Cic. aprender perfeitamente. 
Perdiserte. ado. Cic. mui discretamente, elegantemente: 
Perdite. adv. Сіс. perdidamente, estragadamente » dio 
solutamente. Perdite amare: Ter. amar sem moderat’? 
loucamente, excessivamente. 
* Perditim. ado, Afran, excessivamente, extremosame 
Perditio, onis, f, Plin. a perdição, perda, destruição, 
ruina. L. var. Perdito nepotatu em lugar de Perditio! 
ortata. 
E Perditor, óris. m. Cic. o destruidor, estragador, ? que 
perde, arruina. 
Perditus, a, um. adj. part. Cic, c. perdula, que se P 
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*& pereceo , arruinada, destruida. Cic. c. perdida, perver- 
tida, viciosa, estragada nos costumes, dissoluta, perversa. 
*erditus ære alieno : Cic. crivado de dividas. Homo per- 
“tus : Cic. homem perdido, dissoluto, facinoroso. Perditum 
perdere : Cic. acabar de arruinar а outro. Pevditior. comp. 
Uie. Perditissimus. sup. Cic. 

Perdiu. ado. Cie. por muito tempo. 

“erdius, a, um. Gell. c. que dura todo o dia, que passa 
todos os dias a. 

Perdiúturnus, a, um. Cic. c. perduravel, que dura muito 


TENE. 

terdives, itis. adj. Cic. c. muito rica. 

* erdix, icis. f. Plin. a perdiz, ave. ( Perdix. masc. Varr. 
ap. Non.) 

Perdo, is, didi, ditum, ére. Cic. perder, langar a perder, 
“£strutr, arruinar, gastar, dissipar, consumir. Cic. perder, 
"car casualmente sem alguma cousa, que era nossa. Ovid. 
Perder no Jogo. Perdere nomen : Ter. esqueccr-se do nome. 
Am paternam :Cic. estragar o patrimonio. Adolescentem: 
zer. perverter, ou deitar a perder o mancebo sendo causa da 
Corrupção dos seus costumes. Tempus : Cie. empregar mal 
? tempo. Oleum, et operam : Cie. trabalhar de balde, sem 
Provexto. Aquam : Quint. gastar inutilmente o tempo assi- 
grado para fallar. (antigamente se media o tempo concedido 
40 orador com relogio de agua.) Aliquem capitis : Plaut. 
matar. Mores : Plaut. corromper, pereerter os costumes. 
Stomachum : Cic. por de parte o ressentimento da injuria, 
injustiça, ou afronta. Fugam : Mart. perder a occastão. 

Perdóceo, es, ui, octum, ére. Cic. ensinar bem e perfei- 
tamente. Suam stultitiam perdocere: Quint, dar a conhecer, 
manifestar a propria loucura. 

Perdocte. айу. Plaut, mui doutamente. 

Perdoctus, a, um. adj. part. Cic. c. muito douta, sa- 
ба, etc, 

Perdólátus, a, um. adj. part. Vitr. c. bem polida, ap- 
Plainada , acepilhada , ete. 

“tdóleo, es, ui, itum, ёге. Ter. doer-se, affligir-se 
"uito. (1d perdolitum est T. Manlio : Q. Claud. ap. Gell. 
in isto muito a T. Manlio; ou doéo- se muito disto Т. 

ато.) 

Perdólesco, is, lui, ёге. Асс. ap. Non. o mesmo. Antiq. 
a erdólo, as, ávi, àtum, аге, Vitr. polir, applainar, 

Cepilhar perfeitamente, ou alisar á enzó com perfeição. 
ama бта, a, um. adj. part. Liv. с. que se ha de 

‘апѕаг bem, etc. 

md áris, àtus, àri. Claud. dominar, senhorear 

“ramente. 
de NG , а, um. adj. part. Ovid. c. bem amansada, 
Subjuo 
Ке кд ui, itum, аге. Patere. domar bem, aman- 
sr c-r? 03 os a e i Ў 
Pi; ш, subjugar inteiramente. Perdomare solum : 

1. bater bem a terra, para a fazer mais firme. 

erdomisco, is, rc. Plaut. dormir muito, continuamente. 
үс йе is, uxi, uctum, ёге. Cic. guiar, conduzir, levar 
мыл Propert. rolongar, passar. Nepos. levar por 
e Cie. induzir. d centesimum annum vitam perdu- 
деу Чі. viver сет annos. Corpus : Virg. ungir о corpo» 
А тее Aliquam : Suet. alcoyitar, alliciar mulheres 

4 talmente honestas a peccar com outro, v. Perductor. 
erductio, ônis. f. Perductio aquarum : Vitr. a deri- 


оц 


Var а . а “з 
^ 9, ou direccáo artificial da agua para alguma parte. 
crdue i: a { н ] 
‚ C'dueto, as, ávi, atum, аге, Plaut, induzir, alcovitar, 


alli 
m mulheres para outro. v. Perductor. 

e Ori : v . 
'Cuclor, óris. m, Сіс, o alcoviteiro que induz com 


Pron Е Es 
essas, ou obriga com ameaças mulheres , principal- 
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mente honestas, a peccar com outro, e as accompanha para 
esse effeito : o guia, conductor. 

Perduetus, a, um. adj. part. Luer. c. levada ao ftm. 
Suet. c. sollicitada, induzida, pervertida. v. Perductor. 
Ulp. c. apagada com traços de tinta. Aqua perducta : Serib. 
Larg. agua bebida de huma assentada, e sem parar. 

Perdüdum. ade. Plaut. ha muito tempo. 

Perduellio, ônis. f. Cie. o crime de lesa magestade, a 
rebellião contra patria, ou contra o Principe. Perduellio- 
nem alieui judicare: Liv. declarar por sentenca,que alguem 
he réo de lesa magestade. 

Perduellis, is.m.Cic. o criminoso, o réo de lesa magestade. 
Antiq. ap. Cic. o inimigo contra o qual se está em guerra. 
Perduellum, i. n. Varr. a guerra declarada. Antig. 

* Perdulcis, e. Inseript. c. muito doce. 

Perdürátürus, a, um. adj. part. Stat. c. que ha de durar 
muito. 

Perduo, is, ёге. Ter. perder. Antiq. 

Perdúrátus, a, um. adj. part. Sen. c. muito endurecida. 

Perdüresco, is, ürui, ёге. Col. endurecer- se, fazer-se 
duro. L. var. Predura adjet. em lugar de Perduruit. 

Perduro, as, акі, àtum, аге. Ter. aturar, soffrer com 
resignação. Plin. durar até o fim, durar ainda. (Prudent. 
endurecer mutto, fazer muito duro.) 

Perdürus, а, um. Ulp. Jetus. c. muito dura. 

Pérédia, æ. f. Plaut. Peredia, provincia, ou paiz, em 
que se come muito. ( palavra fingida por Plauto.) 

Pérédo, is, ou peres, ēdi, esum, esse, ou ёге. Virg. 
consumir comendo, devorar tudo. 

* Pereflo, as, аге. Apul. exhalar inteiramente. 

* Pérefluo, is, ёге. Bibl. esgotar-se totalmente. 

Péréger, egra, egrum. Ulp. Jetus. c. peregrina, que viaja. 

Peregi. pret. v. Perago. 

Péregre. аар. Ter. peregrinando , de longe, para longe, 
em paiz estranho. Peregre abire : Plin. peregrinar. Peregre 
redire : Тег. voltar da peregrinação, voltar de longe. Pevegre 
accire : Liv. chamar, ou fazer vir de longe. Ejus animus 
peregre est : Mor. está distrahido. 

* Péregregius, a, um. Apul. c. muito bella, excellente. 

Peregri. adv. Plaut. em paiz estrangeiro, longe da patria. 
L. var. Peregre. 

Péregrinabundus, a, um. Liv. c. costumada a viajar. 

Peregrina, а. f. Ter. a mulher peregrina, estrangeira. 

Péregrinaus, antis. adj. part. Cie. с. que peregrina. 

Péregrinatio, ônis. f. Cic. a peregrinação, romaria, 
Jornada a paiz estranho. 

Péregrinitor, óris. m. Cic. o que costuma peregrinar, ou 
viajar em paiz estranho. 

Péregrinàtus, a, um. adj. part. Cic. c. que peregrinou. 

Péregrinitas, atis. f. Ulp. Jctus. o habitar em patz 
estrangeiro. Cic. a moda, ou o uso de paiz estrangeiro. 
Redigere in peregrinitatem : Suet. tirar o privilegio, ou 
Joro de cidadão Romano. Reus peregrinitatis : Suct. 0 гёо 
de estar fora da sua cidade sem licença. In urbem nostram 
infusa est peregrinitas : Cie. tem-se introduzido na nossa 
cidade hum modo de fallar peregrino. < 

Péregrinor, агіѕ, átus, агі. Cic. peregrinar, andar via- 
jando, estar fora da sua patria. Peregrinantur aures 
vestre : Cic. estais distrahido. Peregrinari rem aliquam: 
Cic. ir buscar huma cousa a paizes estrangeiros. Philoso- 
phia peregrinari Rome videbatur : Lic. @ philosophia 
parecia estrangeira em Roma, Animus peregrinatur : Plin, 
estais com o sentido em outra parte, estais distrahido, 

Péregrinus, i, m. Cic. о peregrino. Quiere peregrinum : 
Hor. procura outro que nao te conheça. 
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Peregrinus. a, um. Cie. c. peregrina, que esta, ou vinja 
Jóra da sua patria. Peregrine arbores : Plin. arvores 
exóticas , trazidas de paiz estrangeiro. 

Pérelégans, antis. adj. Cic. c. muito elegante , muito 
civil. 

Pércleganter. adv. Cic. com muita elegancia. 

Pérelóquens, entis. adj. Cic. с. muito eloquente. 

Pérémi. pret. v. Perimo. 

Péremne, is, n. Fest. especie de agouro que se tomava , 
quando o magistrado passava rio, ou fonte. Antiq. 

| Рёгешо, is, mi, emptum, ёге. Cato. ap. Fest. prohibir. 
Catul. viciar, depravar. Antiq. 

Péremptàlis, le. Peremptalia fulmina : Sen. raios que 
dissipão o receio dos agouros antecedentes. 

Péremptor, ôris. m. Sen. Trag. o matador, assassino. 

Péremptórius, a, um. (Apul. c. que mata, mortifera.) 
Péremplórium edictum : Ulp. Jetus. edicto peremptorio , 
depois do qual não póde tergiversar o reo, nem se lhe concede 
mais dilação, ou appellacio. 

Péremptus, ou Peremtus, a, um. adj. part. Virg. 
c. morta com violencia. Cic. c. destruida. Liv. c. extenuada. 

Pérendie. аар. Cic. depois de á manhã. 

Pérendinus, a, um. Perendinus dies : Cie. о dia depois 
de 4 manhã. 

Pérenna, æ. f. Ovid. Anna Perrenna, divindade tutelar 
em Rema, a quem sacrificavão para conseguir lorea vida. 

Perennans, antis. adj. part. Sol. c. que dura muito, etc. 

Рёгеппе. adv. Col. continuamente, perpetuamente. 

* Pérennia, ium. n. plur. Cic. ceremonias annuaes que 
se obscrvavio antes por occasio dos auspicios. 

Pérennis, ne. Cic. c. perenne, continua, perduravel, 
perpetua. Áque perennes : Cie. aguas vivas. Perennes 
stella : Plin. estrellas fixas. Perennior. comp. Mor. 

Pérenniservus, i. m. Plaut. o escravo perpetuo, sem 
esperança dc liberdade. Anti. 

Përennitas, átis. f. Cie. a duração longa, a continui- 
dade , a perpetuidade. Perennitates fontium : Cic. as aguas 
vvas, que minão das fontes sem interrupção. Pereunitatis 
cibus : Plaut. o mantimento perpetuo, que nunca falta. 

* Péreuniter. ado. Gell. v. Perenne. 

Pérenno, as, avi, atum, аге. Ovid. durar muito tempo, 
perpetuar- se. (Em Columela se acha Perennari que póde 
ser passivo, оп depoente.) 

Perenticida, а. m. Plaut. o ratonciro, gatuno. 

Pérco, is, ivi, ou ii. itum, Tre. Cic. perccer, morrer, 
acabar, perder-se, arruinar-se. Opera, et oleum periit: 
Cie. foto trabalho baldado. Perire ab aliquo : Ovid. 
morrer ás máos dc alguem. Mulicrem : Plaut. amar ex- 
tremosa, € desordenadamente alguma mulher. Peream! 
Cie. Malo cruciatu peream : Plaut. de má morte morra. 
Perii! Ter. estou perdido. 

Péréquitans, antis. adj. part. Plin. c. que corre, ou 
atravessa a cavallo. 

Péréquito, as, àvi, átum, аге. Liv. correr, atravessar 
a cavallo. + 

Pérerrans, antis. adj. part. Liv. c. que anda de huma 
para outra parte, ou por todas ENE mei 

Pérerrátus, a, um. adj. part. irg. c. andada , nave- 
gada, etc. : 

Pérerro, as, ávi, àtum, йге. Virg. andar, ou navegar 
daqui para alli, andar perdulo, ou fazendo rodeios. Plin. 
enganar-se no seu projecto, ou esperança. Luminibus tacitis 
totum pererrare : Virg. medir com os olhos desde os pés 
até à cabeça sem dizer palavra. 

Pérérüditus a. um. Cie. c. muito erudita, douta. 
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Pérêsus, a, um. adj. part. Virg. с. comida, gastada, 
consumida inteiramente. 

Péreundus, a, um. adj. part. Plaut. c. que deve perecer. 

Pérexcrúcio, as, ávi, átom, аге. Plant. atormentar 
cruelmente. L. var. Probe excrucio em lugar de Perex- 
crucio. 

Pérexigue. ade. Cic. muito porco, escacamente. 

Pérexiguus, a, um. Cie. c. muito pequena. Perexiguê 
dies : Cic. termo muito curto. Factum : Cic. a acção а 
pouca consequencia. 

Pérexilis, le. Col. c. muito delgada , debil, fraca. 

Pérexoptàtus, a, um. Gell. c. muito desejada. 

Pérex péditus, a, um. Cie. с. muito expedita, prompt 
facil. а 
* Pérexsiccátus, a, um. Arnob. c. enzuta, ou esgotat" 
totalmente. 

Perfabrico, as, ávi, átum, áre. acabar de fabricar. Pl 
lograr, enganar. 

Perlácéte. adp. Cic. ти facetamcnte, com muita graça 

Perfácétus, a, um. Cie. с. muito faceta, engragaté 
galante, divertida. 

Perfácile. adv. Cic. mui facilmente. 

Perfácilis, le. Cie. c. muito facil. 

Perfácul. ade. Antiq. ap. Fest, mui facilmente. „Ап: 

* Perfácunde. adv. Mart. com muita eloquencia. 

Perfácundus, a, um. Justin. c. muito eloquente. 

Pertanuliãris, re. Cie. c. muito familiar, muito intimt. 

* Períanuliariter. аар. Sen. mui familiarmente, cor 
muita intimidade. 

Perfátuus, a, um. Mart. c. muito fatua, louca, extre- 
vagante, impertinente. 

Perfecte. adp. Cie. perfeitamente, inteiramente, com” 
pletamente, Perfeetissimê. sup. Gell. 

Perfectio,ônis. f.Cic. a perfeição, o complemento da obra: 

Perfector, oris. m. Cie. o que aperfeicoa , acaba, ol! 
completa alguma obra. 

Perfeetrix, їсіѕ. f. Nepos. ap. Lactant. a que aperfeiçoe» 
acaba, etc. 

Perfectus, ús. m. Vitr. a perfeição, o complemento: 

Perfectus, a, um. adj. part. Cie. c. perfeita, acabada» 
completa , aperfeigoada , consumada. Ex auro perfectus? 
Cic. feito de ouro. Perfectus litteris Gracis : Cie. perfeita 
mente instruido na lingua grega. Perfectior. comp. Опе. 
Perfectissimus. sup. Cic. 

* Perfécundus, a, um. Mel. c. muito fertil. 

Perférens, entis. adj. part. Cic. c. que soffre, soffredort- 
paciente , tolerante. 

Perlero, ers, túli, latum, erre. Liv. levar ao ftm. (18 
levar, ou trazer novas. Cic. soffrer, tolerar. Perferre fruc? 
tum : Col. produzir fruto. Opem : Val. Flac. ajudar: 
Legem : Liv. conseguir que o povo Romano approve» 4 
«mande que a lei proposta tenha força ‚е vigor, 

* Perférox, deis. ©з. c. muito braeta, feroz, cruel. 

Perférus, a, um. Varr. c. mui fera, selvagem, bra 

Perfervéfio, is, factus, iéri. Vitr. fazer-se muito quente: 

Perfervco, es, bui, ёге. Mela. ferver muito. 

Perlervidus, a, um. Col. c. muito quente. A т 

* Регѓїса, о. f. Arnob. huma das deosas da sensualidad? 

Perfice. айр. Lucr. perfeitamente. (L. var. Perficas ol 
Denique.) Perficissime. sup. Plant. L. var. Praefiscint : 

Perficiendus, a, um. adj. part, Cic. c. que se deve, e 
ha de aperfeiçoar, acabar, etc, 

Perficiens, entis. adj. part. Plin. с. que aperfe 
acaba, etc. 3 и À и 

Perficio, is, feci, fectum, ёге, Cic. aperfeiçoar, асшх 
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de fazer, cumprir, effetuar, conseguir. Perticere peites : 
Lol. curtir pelles. Cibum : Plin. digerir, fazer a digestão. 
“unos centum : Hor. durar, viver cem annos. Perfice, 
ut, etc, Cie. prova, mostra com evidencia, que, ctc. 

Perfieus, a, um. Lucr. c. que aperfeicoa. L. var. Perfice. 

Тее. ado. Sen. perfidamente, atraicoadamente. 

егде, le. Сіс. с. muito fiel. 

erfidia, x, f. Cic. a perfidia, deslealdade, traição, 
Sua dione, айр. Cic. perfídamente. Perlidiosius. comp. 
z Perfidiósus, a, um. Cic. c. perfida, desleal, traidora, 
“тепа, infiel. Perfidiosissimus. sup. Cic. 
? Perfidus, a, um. o mesmo. Pertidum sacramentum 
Ч сеге; Ног, jurar falso. 
T Perfigo, is, xi, etum, ёге. Cæs. atravessar, jurar, 

¿Passar de hum ao outro lado. 

d отого, as, аге. Plaut. dar huma forma perfeita. 

„*erfinio, is, ivi, itum, ire. Lucr. por fim, terminar, 
n “marcar, circunscrever. 

Perlixus, a, um. Lucr. c. atravessada, trespassada. 

«елар, le, Сіс. с. exposta а todos os ventos. 

= crllâgitiosus; a, um. Cie. c. muito malvada, facinorosa. 

“erflans, antis. adj. part. Plin. c. que assopra de todos 
95 lados, 

Perfátus, ús. m. Plin. o assopro grande, a força do 
vento, Perflatus libere capere : Col. estar exposto a todos 
95 ventos. 

* Períflétus, a, um. Apul. с. banhada em lagrimas. 

Perilo, as, ávi, àtum, аге. Virg. assoprar com violencia. 

Perfluctuo, as, ахі, átum, йге. Luer. fluctuar entre, 
"ver-se como as ondas. 
тү ui entis. ad). part. Cic. c. que escorre, que passa 
- i о. N oluptatibus perfluens: Cic. entregue totalmente 

98505105, affogado en delicias. н 
е, is, uxi, uxum, ёге. Liv. escorrer, passar cor- 

о. Plenus rimarum sum, hâc, atque illãe perfluo: 
na voume como cesto roto; não posso guardar segreilo. 
'erluus, a, um. Apul. c. molle, frouxa, afeminada. 
i erílluxus, a, um. adj. part. Quint. c. шийо caduca. 
.. var, Perflexus. 
a Ren, as, àvi, àtum, аге. Paul. Jctus. afogar, 
car. 
mo ódio, is, ódi, ossum, ёге. Cic. furar, minar, cavar, 
ес ssar, 

+ Hocundas, a, um. Mart. c. muito fecunda. 

Eriórale, is. n. Arnob. a broca, verruma, o trado, 

E erfórátio, ônis. Г. Vitr. a acção de furar com trado. 

R егЇбгагиз, a, um. adj. part. Cic. c. furada; trespassada. 

3 'evfóre. em lugar de Vore : Cic. Perfore aceommo- 
"lum tibi seio : Cie. sei que te será muito vantajoso. 

trformãtus, a, um. Quint. c. acabada de formar. 
` var, Preformátos. 

+ Stormidátus, a, um. Sil. c. muito temida. 

erformido, as, аге. Ари]. recear muito, temer exces- 

“mente, 

Ребро, as, ávi, átum, аге, Cic. furar, etravessar de 
“a parte. 

=triortiter. ado. Ter. mui fortemente, valerosamente. 

v Crlossor, ôris. m. Plaut. o que mina, fura, etc. 
bas Crlossus, a, um. adj. part. Сіс. c. minada, furada, 
Passada. 
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E erfracte, айу. Cie. obstinadamente. L. var. Prefracte. 
E erfractio, ónis. f. Col a acção de quebrar totalmente. 
“erfractus, a, um. adj. part. Liv. c. totalmente que- 
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Perfregi. pret. v. Perfriugo. 

Perfrémo, is, ui, itum, ére. Ace, ap. Сіс. tremer, arri- 
piar-se por todo o corpo, ter calafrios. 

Derfréquens, entis, adj. Liv. c. muito frequentada. 

Perfréto, as, àvi, átum, аге. Solin. passar rio, estreito 
ou braço de mar. 

Perlricans, antis. adj. part. Cie. c. que esfrega muito. 

Perfrícátus, a, um. adj. part. Plin. c. muito, ou bem 
esfregada. 

Perfrico, as, ui, ictum, ou átum, аге, Cic, esfregar bem, 
ou muito. Perfricare os : Cic. Frontem : Mart. Faciem: 
Quint. perder o pejo, e a vergonha : fazer-se descarado, 

Perfrictio, Onis. f. Plin. o frio demasiado , а extinção 
do calor em alguma parte do corpo, o frio da quarta. Plin. 
a corrosão, ulceração. 

Perfrictus, a, um. Petr. L. var. v, Perfricatus. 

Perfrigéfácio, is, féci, factum, ёге. Plaut. esfriar muito, 
gelar-se de medo. 

Perfrigeo, es, ixi, ёге. Mart. estar muito frio. 

* Perfrigérâtio, Onis. f. Apul. o refrigerio, refresco, 
repouso. 

Perfrigérátus, a, um. adj. part. Scrib. Larg. c. esfriada. 

Perlrigéro, as, ахі, átum, аге. Plin. esfriar, resfriar, 
refrescar. L. var. Relrigero. 

Perfrigesco, is, frixi, ёге. Cels. esfriar-se, arrefecer 
muito. 

Perfrigidus, a, um. Cic. c. muito fria , frigidissima. 

Perfringens, entis. adj. part. Luer. c. que quebra, etc. 

Perfringo, is, ё51, actum, ёге. Cie. quebrar totalmente, 
fazer pedaços. Perlringere Senatus. decreta : Cic. violar, 
transgredir os decretos do Senado. Portas vi : Lucan. 
arrombar as portas. Aliquem : Cie. abater alguem, vence- 
lo. Phalangem hostium : Cass. romper os esquudroes inimi- 
gos. Repagula juris : Cie. transtornar, exceder os lunites 
da justica. 

Perívio, as, ávi, alum, йге. Col. esmiucar bem entre os 
dedos. L. var. Perfrico. 

* Perfrivólus,a,um. Vopisc. c. mui frivola, insignificante. 

Perfruendus, a, um. adj. part. Cie. c. de que se deve 
gozar completamente, е sem partilha. 

Perfruitus, a, um. adj. part. Lucr. c. que gozou intei- 
ramente. Antiq. 

Perfruor, éris, uitus, ui, dep. Cie. gozar inteiramente, 
totalmente, ou muito. Mandalis perfrui : Ovid. executar os 
preceitos. 

Perfüga, x. m. Cie. o desertor, transfuga. 

Perlügio, is, ügi, úgitum, ёге. Cie. fugir para alguem, 
acolher=se, acoutar-se, refugiar-se а lugar seguro, Cows. 
passar ао partido contrario. Gell. allegar escusa. 

Perfügium , ii. n. Cic. o refugio, o lugar seguro para 
onde alguem foge. Perfugio uti: Cie. servir-se, ou recorrer 
a algum subterfugio. , 

Perfulcio, is, ulsi, ultum, їе. A. Paneg. ad Pison. 
fortalecer, firmar muito, L. var. Permuleco 

Perfulgüro, as, àvi, átum, аге, Stat, resplandecer muito, 
ou brilhar como o relampago. 

Perfunctio, Onis. f. Cic. о ter feito, ou cumprido a obri- 
gação, etc. Perfunctio honorum : Cie. o ter exercido os 
cargos honorificos, Laborum : Cic. o ter passado trabalhos. 

Perfunetórie. ado. Petr. perfunctoriamente, por demais, 
neglisentemente, 

* Perfunetôrius, a, um. Bud. c. ferta por demais, 

Perfunctùrus, a, um. Cie. с. que fará, exercerá, cum- 
prirá a obrigação, etc. . ] 

Perfuuctus, a, um. adj. part. Cic. c. que fez, executou, 
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exercco algum cargo, officio, etc. Cie. c. passada, que se 
passou, exerceo, ctc. Perfunctus consulatu : Cic. o que 
exercco a dignidade de consul. Fato: Liv. o defunto. À febri: 
Varr. livre de febre. Vilá : Lucr. o morto. Perfunctum 
periculum : Cic. o perigo passado, de que se escapou. 

Perfuudens, entis. adj. part.Lucr. c. que banha, borrifa. 

Perfundo, is, üdi, üsum, ёге. Cie. banhar, borrifar, 
espalhar. Perfundere aliquem letitiá, horrore, etc. Cie. 
inspirar alegria, horror, etc. Aliquem acclo : Hor. picar, 
satyrisar. Judicio : Cic. embaracar a alguem em demanda, 
na qual se não póde averiguar a verdade. Tecta auro: Sen. 
dourar os tectos. Perfundi liberalibus studiis : Sen. ter 
hum conhecimento tal qual das artes liberacs. 

Perfungor, éris, funetus, fungi : Cie. cumprir perfeita- 
mente alguma cousa , estar em actual оссирасӣо, ou exer- 
cicio; exercer officios, ou cargos, etc. Perfungi honoribus: 
Cic. estar constituido em dignidade. Malis, periculis : Cic. 
padecer desgraças, estar exposto a perigos. 

Perfuro, is, ёге. Virg. enfurecer- se, impacientar — sc 
muito. 

Perfüsc. ade. Sisen. ap. Non. copiosamente. 

Perfüsio, ônis. f. Plin. o banhar, borrifar, molhar. 

Perfüsoric. ade. Sexv. Jet. confusamente, de huma 
mancira algum tanto obscura. 

Perfúsórius, а, um. Sen. c. superficial, apparente , fin- 
gida. (Suet. c. confusa, obscura. L. var. Persuasorius.) 

Perlüsus, a, um. adj. part. Liv. c. banhada, borrifada, 
molhada por fora. Perfusus sanguine : Liv. banhado cm 
sangue. Gloria perfusa fuco : Ovid. falsa gloria, só ap- 
parente, Timoré perfusus : Liv. altonito. Ostro vestes 
perfuse : Virg. vestidos tintos de purpura. Lacrymis: 
Ovid. banhado em lagrimas. 

* Pergaus, a, um. Plin. c. de Perga, cid. da Pamphylia, 
epitheto de Diana adorada cm Perga. 

Pergâma, órum. n. Virg. a fortaleza de Troya. 

Pergâmênus, a, um. Cic. c. de Pergamo, cid. na Ásia 
menor. Pergamena charla : Plin. o pergaminho. 

Pergáméus, a, um. Virg. c. de Troya. Pergamea vates: 
Prop. Cassandra, filha de Priamo. 

Pergâmum, і. n. Plin. Pergamo, cid. da Ásia menor. 

Pergámus, i. f. Sen. Trag. e Pergáma, órum. n. Virg. 
a fortaleza de Troya. 

Pergaudeo, es, gavisus, ёге. Cic. alegrar-se, gostar 
muito, comprazer-sc. 

* Perge, es. f. Bibl. Perga , cid. da Pamphylia , na Asia 
menor. 

Pergens, entis. adj. part. Cic. c. que vai, caminha, 
anda. Sil. c. que continua. 

Pergigno, is, gênni, génitum, ёге. Catul. gerar, pro- 
duzir. L. var. Progiguo. 

Perglisco, 15, ёге. Gol. engordar, acabar de engordar. 

Pergnàrus, a, um. Sall. ap. Non. c. muito sabia, erudita, 
gue conhecc a fundo. L. var. Perignarus. 

Pergo, is, perrex!, perrectum , ёге. Cic. ir, andar, 
caminhar. Cic. continuar, proseguir, perseverar, ir á- 
vante. Pergo praterita : Cie. passo em silencio as cousas 
antigas. Perge reliqua : Cie. continua, diz o que ainda 
resta. Pergite animo forti, milites: Liv. valor, soldados; 
continuai a dar provas do vosso valor. Pergin*? em lugar 
de Pergisnc? Plaut. y 

Pergrácilis, le. Plin. c. muro subtil, tenue, delgada. 

Pergrecor, áris, átus, д1. Plaut. beber, e comer com 
excesso ao uso dos Gregos, viver licenciosamente. 

Pergrandesco, is, ёге. Ap. Non. crescer, augmentar 
em ultura, volume, ou qualidade. 
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Pergraudis, de. Cic. c. muito grande. Pergrandis natu: 
Liv. muito velho. 

Pergráphicus, a, um. Plin. c. perfeitissima, propria à 
servir de modelo. Pergraphicus sycophanta : Plaut. velhaco 
consumado. 

Pergrátus, a, um. Cic. с. muito agradavel. 

Pergrávis, ve. Cic. c. muito grave, autorisada. Pergraves 
testes : Cic. testemunhas dignas de fé. 

Pergráviter. аар. Cic. mui gravemente, pesadamente. 

Pergula, æ. f. Plin. a varanda , ou o balcão lançado fóra 
da parede. Col. a latada, ou carramanchel de parreirase 

Pergúlánus, a, um. Pergulana vitis : Col. a parre? 
propria para latada. 

Pergus, i. m. Claud. o lago de Goridano, aonde Pluto 
roubou a Proserpina. 

* Pérhaurio, is, si, stum, ire. Apul. engolir. Tert 
esgotar. 

* Pérhercle. ada. Gell. na verdade, certamente. 

Pérhibendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve dizer 
affirmar, asseverar. 

Perhibeo, es, ui, itum, ёге, Cic. dar, prover, entrega” 
dizer, affirmar, contar. Honorem verborum parvis perbi= 
bere : Plin. amplificar com palavras cousas pequenas 
Perhibere testimonium : Varr. dar testemunho, testemu 
nhar. Locum alicui : Plaut. dar lugar a alguem, Si vo? 
vultis perhiberi probos : Ter. se vos quereis passar po 
homens de bem. Ut perhibent : Cic. segundo se conta. 

Pérhiémo, as, ávi, atum, йге. Col. invernar, pass? 
todo o inverno. 

Perhilum. adp. Lucr. muito pouco, pouquissimo. 

* Perhônestus, a, um. Arnob. c. muito honesta, recatada: 

Pérhónórifice. adv. Cic. honradissimamente, com muita 
honra. 

Pérhónórificus, a, um. Cic. c. muito honorifica, honrosd» 
gloriosa. 

Pérhorreo, es, ui, ёге, Cic. ter grande horror. 

Pérhorresco, is, orrui, ёге. Cic. horrorisar-sc, assustar 
se, ficar attonito, Perhorrescere aliquid : Cic. espavorir-"* 
de alguma cousa. 

Pérhorridus, a, um. Liv. c. muito horrorosa, horre 

* Perhospita, æ. f. Tib. a que acoihe os hospedes com 
affabilidade. 

Pérhospitális, le. Cic. c. muito cortez, humana, (ЖАШ 
рага os hospedes. L. var. Hospitalis. 

Pérhospitus, a, um. Tibul. o mesmo. L. var. Per host? 
em lugar de Perhospita. 3 

Pérhümàniter. ado, Cic. com muita affabilidade, cortes 
mente, bentgnamente. 

Pérhümànus, a, um. Cie. c. muito affavel, беп 
compassiva , condescendente. 

Pérhyémo, as, àre. Col. v. Perhiemo. cido 

* Périacti, órum. m. plur. Vitr. as corredicas, ou ?" 
tidores das decorações do theatro. 

Périambus, i. m. Quint. pé de duas syllabas 
pé pyrrhichio.v. g. Deus. 2" 
* Péribáris, idis. f. Pallad. o sapato, ou calçado 610 

de mulher. 

* Périboétus, a, um. Plin. c. famigerada, &* 
célebre. 

* Péribólus, і. m. Vitr. a coutada, tapada, parque: pii 

* Péricarpium, ii. u. Plin. o pericarpo, membranto 
pelicula exterior da fruta : o bracelete. 

Péricarpum, i. n. Plin. huma casta de cebolla. e, 

Péricles, is. m. Gic, Pericles, famoso Orador ает e 

Périclitandus, a, um. adj. part. Cie. c. que d 
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tentar, arriscar, ou por a perigo. Cic. с. que se ha de expe- 
rimentar. 

Périchtans, antis. adj. part. Tac. c. que está em perigo. 

Dériclitàtio, onis, f. Cic. а experiencia , a. tentatiea. 

Vériclitátus, a, um. adj. part. Wirt. c. que cxperi- 
mentou. Cic. c. experimentada, provada. 

Périclitor, àris, átus, агі. Cie. perigar, arriscar- se , 
estar, ou por-se ст perigo. Cic. experimentar, ensaiar, 
tentar, Periclitari abortum : Cels. estar em perigo de abor- 
far. Canero : Cels. estar em perigo de ter hum cancro. 
Portunam : Cic. aventurar, tentar a fortuna. (Seu Patrum, 
seu plebis perielitaretur animus : Liv. ou fosse sondado o 
“mimo dos Senadores, ou o da plebe. L. var. Animos.) 

Périclyménos, i. f. Plin. а madre silva, arbusto. 

Périclyménus, i. m. Ovid. Periclymeno, filho de Neleo, 
2 qucm seu avo Neptuno concedeo o poder transformar-se 
ou mudar de figura, ou de forma. 

Péricúlor,áris, àtus, агі. Cato. ap. Fest. perigar. Antig. 

Përicùlöse. ade. Cic. perigosamente, com risco. Peri- 
culosits, comp. Hirt. Periculosissime. sup. Sen. 

Péricülósus, a, um. Cie. с. perigosa, arriscada, chea 
de perigos. Periculosior. comp. Sen. Periculosissimus. 
зир. Liv. 

Péricülum, i. n. Virg. o perigo, o risco. Cic. a experien- 
cia, prova. Periculum facere : Cic. Sumere : Ter. expe- 
Timentar, provar, tentar. Pericula adire : Ter. Obire: Liv. 
expor-se aos perigos, correr risco, (Nepos. os autos, o 
processo, ou a sentença de condemnação. L. var. Brevi- 
culum.) 

* Péridonee. ade. Veget. mui convenientemente. 

Piridonéus, a, um. Ces. c. muito idonea, conventente , 
bon, apta. 

Péridrómis, idis. f. Vitr. o alpendre, ou a varanda para 
Passear. (escreveo em grego.) 

E Périégésis, is. Г. Avien. a descripcito do mundo. 

" Périergia, а. f. Diomed. а attenção, a vigilancia 
Crcessipa e demasiada : а curiosidade. 

[ Pérignàrus, a, um. Sall. in Fragm. ap. Non. c. muito 
lShorante. L. var. Pergnarus. 

Périleucos, i. m. Plin. huma pedra preciosa com huma 
“nha branca atravessada. 

* Périlexis, is. f. Cic. o cireumloquio , periphrase. 

Périlleus, a, um. Ovid. c. de Perillo. 

Périllus, i. m. Ovid. Perillo que morreo assado no boi 
йе metal, que inventor. 

Périllustris, tre. Cie. c. muito lustre, muito celebre, 

k Périmachia, ж. f. Sidon. o plano do ataque. 

Périmbécillus, a, um. Cie. c. muito fraca, debil. 

Périmedeus, a, um. Prop. с. de Perimedes, celebre 
feiticeira, 

érimēle, es. f. Ovid. Perimcle, nympha, transformade 
Em hc do seu mesmo nome no mar lonio. 

Perimetros, i. f. Vitr. o perunctro, a circumferencia, a 

Periferia do circulo. 
А 'erimo, is, ёі, emptum, ёге. Cic. destruir, acabar, 
"atar, Cic, impedir, embaracar. Perimere consilium : Cic. 
“mbaraçar, fazer inutil o conselho. Reditum : Cic. impedir 
i Eres, a volta. j 
ор а, um. Hirt. c. muito embaraçadu. 
peditus locus : Hirt. passagem muito dificil. 
dis y ncs a, um. Sall. ap. Gell. c. muito incerta, 
idosa. 
ra in eommäde, айу. Сїс. сот grande incommodo г muito 
y “e tempo, ou fóra do proposito. 
i erincoininódus, a, um. Liv. c. muito incommoda. 
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Périnconséquens, entis. adj. Gell. с. muito absurda. 

Périnde. adv. Cic. assim, do mesmo modo, igualmente, 
como, tanto, não menos. Omnes res perinde sunt: Plaat. 
todas as cousas süo taes. Mithridates corpore ingenti 
perinde armatus : Sall. ap. Quint. Mithridates armado á 
proporção do seu grande corpo. Perinde ut opinio est * 
Сіс. segundo o que se pensa. Perinde ac si usus essem : 
Cie. nem mais nem menos, como se eu me tivesse servido. 

Périndigne. ade. Suet. com indignação, de má vontade 
Ferre perindigne : Suet. levar muito a mal, 

Périndulgeus, entis. adj. Cic. c. muito condescendente. 
L. var. Nuper indulgens em lugar de Perindulgens, 

Périnfamis, me. Suet. c. muito infamada, desacreditada. 

Périnfirmus, a, um. Cic. c. muito debil, fraca. 

Péringeniósus, a, um. Cic. c. muito engenhosa. 

Péringrátus, a, um. Sen. c. muito desagradecida, 
ingrata. : 

Périmquus, a, um. Сіс. с. muito iniqua, injusta. 
Periniquo animo ferre : Cic. soffrer de má vontade, 

* Périnjürie. Apul. com a maior injustica. 

Périnjürius, a, um. Cato. ap. Prisc. c. muito injuriosa, 
muito injusta e sem razão. 

Périnsignis, ne. Сіс. c. muito insigne, notavel. 

Périntéger, egra, egrum. Gell. c. muito inteira, sem 
lesão alguma. 

Périnthia, æ. f. Ter. Perinthia, título de huma comedia 
de Menandro. 

Périnthus, i. f. Plin. Aeraclia, ou Heraclea, hoje Pan- 
tiro, cid. em Thracia. 

* Périnundo, as, аге. Alcim. Avit. inundar, trasbordar. 

Périnungo, is, unxi, unetum, ére. Varr. ungir, untar 
muito, ou totalmente. 

* Périnválidus, a, um. Curt. c. totalmente invalida, 
muito debil, impotente. 

Périnvisus, a, um. Cic. c. muito aborrecida. 

* Périnvite. ade. Mart. de muito má vontade, com 
muita repugnancia, 

Périnvitus, a, um. Cic. c. muito invita, forçada, cons- 
trangida, violentada. 

Periócha, æ. f. Cic. a summa, o argumento da obra. 

Périódieus, a, um. Cic. c. periodica. Periodici febres: 
Plin. febres periodicas que repetem de certos em certos dias, 
como as terçãs, quartás, etc. 

Périódus, i. f. Cie. o periodo, a phrase, ou a reunião 
de palavras que formão hum sentido perfeito. 

Peripátétiei, órum. m. Cic. os philosophos Peripateticos, 
queseguião a doutrina de Aristoteles, e aprendiáo passeando. 

Peéripátéticus, a, um. Col. c. de peripatetico, de Arísto- 
teles. 

Peripétasmáta, um. n. Cie, os pannos de raz, a tapeçaria 
para armação da casa. 

* Péripheria, e. Mart. Cap. o recinto, circumferencia. 

* Périphórctus, i. m. Plin. certa qualidade de perola. 

Périphrásis, is. f. A. ad Her. a periphrase , circunlo- 
cucão; o rodeio de palavras, 

Péripnéumónici, órum. m. Plin. doentes que padecem 
inflamação no bofe. 

Péripuêumónicus, а, um. Peripneumonicus morbus : 
Cels. а peripncumonia, inflamação do 00/2. : 

* Périptéros, i. m. Vitr. edificio cercado exteriormente 
de columnas, isoladas da parede tanto espaço como o de 
huma a outra columna. : 

Périptérus, a, um. Aldes periplerz : Vitr. casas que 
tem columnas por todos os lados. 

Périrátus, a, um. Cic. c. muito irada , encolerisada. 
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Périscélis, idis. f. Hor. a liga, ou semelhante ornato, 
que as mulheres trazião nas ретаз. 

* Périsscuma, átis. J. Cap. os presentes, ou distribuição 
de dinheiro ao povo do thesouro do imperadoror. 

Périsson, i. n. Plin. a herva moura de folhas agudas, 

ue tomada causa menta, e morte. 

* péristásis, is. f. Petron. a circumstancia, o motivo, 
argumento. 

Péristéréon, бпіѕ. n. Plin. a verbena, ou urgebáo, 
planta de que gostão as pombas. (Varr. o pombal. Escreeco 
em grego.) 

Péristéréos, i. f. Plin. a mesma planta. 

Péristérotróphiou , ii. n. Varr. o pombal, (escreveo em 
grego.) { 

Péristrétum, i. n. Vitr. a alma , ou o buraco na maquina 
de guerra, a que chamavão ballista. . : 

Péristrôma, átis. n. Plaut. с Péristromátum, i. n. Cie. a 
tapeçaria, os pannos de armar а casa, ou o leuo. : 

Péristylium, ii. n. Vitr. e Peristylum, i. п, Cic. o 
claustro, o pateo cercado de columnas. 

Périte. аар. Cic. doutamente, sabiamente : com destreza, 
com habilidade, com arte. Peritiüs. comp. Sen. Peritissimé. 
sup. Cie. 

Péntia, а. f. Sen. a pericia, a sciencia experimental, o 
perfeito conhecimento, a capacidade, intelligencia, 

Perito, as, ахі, átum,áre. Plaut. perecer, morrer. 

Péritrétum , i. n. Vitr. a alma, ou o buraco da besta. 

* Péritàrus, а, um. Stat, c. que ha de perecer, ou morrer. 

Péritus, a, um. Cie. c. perita, douta, sábia, experimen= 
tada, intelligente. Ad usum, nsu peritus : Cic. o que tem 
uso, e experiencia das cousas. Peritior. comp. Cic. Peri~ 
tissimus. sup. Varr. 

* Périzónium, ii. Sipont. o espartilho de que usão as 
mulheres. 

Perjücunde. ado. Cic. muito agradavelmente. 

Perjúcundus, a, um. Cie. c. muito agradavel, 

Perjuràtiuncüla, е. f. Plaut. o pequeno juramento falso. 

Perjirâtus, a, um. adj. part. Ovid. c. offendida com 
juramento falso. 

* Perjure, e Perjuriose. adv. Plaut. em perjuro. 

Periüriósus, a, um. Plaut. c. costumada a jurar falso. 

Perjàrium, ii. n. Cie. o perjurio, o juramento falso. 

Perjuro, as, àvi, atum, аге. Hor. perjurar, jurar falso, 
ou quebrar o juramento. 

Perjürus, a, um. Virg. c. perjura, falsaria, que jurou 
falso , ou quebrou o juramento. Perjutior. comp. Plaut. 
Perjurissimus. sup. Cic. 

Perlabor, éris, lapsus, làbi. Cic. escorregar, ou penetrar 
ше. Perlabi auras: Tibul. fender o ar, voar. 

Perlxtus, a, um. Liv. c. muito alegre. 

Perlapsus, a, um. adj. part. Cic. c. que escorrcgou, 
chegou, ou penetrou. 

Perlàte. Ovid. mui largamente, Perlate id patet : Cic. 
isto estende-se muito longe. 

Perláteo, es, ui, ёге. Ovid. estar totalmente escondido. 

* Perlátio, ônis. f. Lact. a resignação. 

* Perlátor, óris. m. Ammian. o que traz alguma cousa. 

Perlátus, a, um. adj. part. de Perfero : Liv. c. trazida, 
ou levada ao fim. (adj. c. muito larga, extensa.) 

* Perlaudàbilis, le. Diet. Cret. c. muito louyavel. 

Perlécebra, æ. f. Plaut. o attractivo, a meiguice. 

Perlecto, as, ávi, alum, аге. Cic. attrahir, seduzir, 
enganar com affagos, e meiguices. L. var. Prolecto. 

Perlectus , a, um. ad). part. Czs. c. lida até o fim, 
acabada de ler 
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Perlégo, is, egi, ectum, ёге. Cic. ler até o fim. Perlegere 
oculis : Virg. contemplar, ver com attengáo. 

Perlépide. adv. Plaut. com muita graça. 

Perlépidus, a, um. Plaut. c. muito galante, graciosa, 
engracada, divertida. 

Perlóvi. pret. de Perlino, 

Perlévis, ve. Cic. c. muito leve, ligera. 

Perléviter. ade.Cie. muito ligeiramente, levemente, pouco. 

Perltbenter, ou Perlúbenter. adp, Cic. de muito boa 
vontade. 

Perlibéralis, le. Ter. c. muito liberal, decente, honesta: 

Perlibéraliter. adv. Cic. mui liberalmente, сіс. 

* Perlibet, impes. Plaut. gostar muito, consentir de boa 
mente, 

Perlibrátio, ónis.f. Vitr. o nivelamento, ou o por ao nivel. 

Perlibrátus, a, um. adj. part. Col. c. nivelada, ou posta 
ao nivel. "E 

Perlibro, as, avi, àtum, аге. Col. nivelar, ou por ao nwe 
perfeitamente. Sil. arremessar medindo, ou tomando O 
peso, dardejar. 

Perlicio, ou Pellício, is, exi, ectum, ёге. Liv. attrahit 
com affagos. v. Pellicio. 

Perligátus, a, um. adj. part. Plaut. c. muito apertada, 
bem atada, L. var. Preligatus. 

* Perligo, as, аге, Plant. ligar, apertar muito. 

Perlimo, as, àvi, átum, аге. limar dem. Perlimare ocu- 
lorum speciem : Vitr. fazer a vista clara e aguda. 

Perlinio, is, ivi, 1tum, ire, Col. ungir, untar bem, muto; 
ou inteiramente. 

Perlino, is, lévi, ou lini, līvi, litum, ёге. Sall. o mesmo: 

Perliquidus, a, um. Cels. с. muito liquida. 

Perlíto, as, avi, atum, аге. Liv. aplacar inteiramente 0o 
Deoses por sacrificio, impenetrar o que se deseja sacrifi- 
cando. Perlitatum est: Liv. o sacrificio foi grato aos Deoses- 

Perlitterátus, a, um. Cic. in Fragm. ap. Hieron, © 
muito instruida, muito sabia, etc. 

Perlitus, a, um. ad. part. de Perlino : Cie, с. bem 
ungida, muito untada, etc. Perlita fuco : Cie. curada, 
arrebicada. 

Perlonge. айу. Ter. muito longe. 

Perlonginquus, a, um. Plaut. с. de muito longe, muito 
distante. 

* Perlongum. ady. Auson. mui longo tempo. 

Perlongus, a, um. Cic. c. muito longa, comprida. — 

* Perlóquor, éris, qui. Quint. fallar a voz alta e intelli- 
givel. 

Perlíbens, entis. adj. part. Cie. c. que faz de muito boa 
vontade, que gusta muito. 

Perlübenter. v. Perlibenter. 

Perlübet, cbat, buit, ou lübitum est, ёге. Plant. gostar 
muito. v. Perlibet. 

Perlüceo, Perlúcidus, ctc. v. Pellueco, etc. 

Perluctuosus, a, um. Cie. c. muito funesta, triste» 
deploravel , lastimosa. г 

Perlüdo, is, úsi, üsum, ёге. Manil. correr brincana?» 
ou por divertimento, 

Perluens, entis. adj. part. Plin. c. que lava bem, 
muito. 

Perluo, is, ui, útum, ёге. Hor. lavar bem, ои ти! 
Perluere ве: Hyg. banhar-se. 

Perlüsórius, a, um. Ulp. v. Prolusorius. Е 

Perlustrans, antis. adj. part. Sil. с. que vé, considero 
attentamente. | 

Perlustro, as, ávi, àtum, äre, Liv. indagar, examin 
ver, considerar attentamente. 
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Perlütus ‚ а, um. adj. part. Col. c. bem lavada. 
р Permiceo, es , ёге. linn. emmagrecer muito. 
тре, acra, acrum. Plin. c. muito magra. 
cimaeéro, as, амт, átum, аге, Vitr. macerar perfeita- 
mente, 
Permádéfacio, is, feci, f; é 
| acio, 15, ІёсІ, factum, ёге. Plaut. molhar bem, 
0% muito. 
Permãde і, ё J 
2 deo , es, ul, ёге. Col. estar muito molhado. 
a ermádesco, is, dui, ёге. molhar-se muito. Sen. debili- 
"ar-se, fazer-se molle. 
n ermagnus, a, um. Cie, c. muito grande. Permagni 
n "estos Г? e ч M 
à Crest : Cic. importa muito. Permagno vendere : Cic. 
j > 
ender muito caro. 
> T ; Я 
Permále. adv.Cic. muito mal, pessimamente.L.var. Male. 
Permãnans, antis. adj. part. Cie. c. que mana entre, 
Dan A j 
=crmánanter. ade. Lucr. manando successivamente, ou 
é : 
ommunicando-se de hum a outro por entre. 
Hop an» " sa PTS 
* Crmânasco, is, ёге. começar а тапаг, entornar-se, 
А vir á noticia, saber-se. 
4 сгтапепѕ , entis. adj. part. Scrib. Larg. c. que per- 
tanece, permanente. 
› z 4 . Я d 
b Permânco, es, ansi, ansum, ёге. Cic. permanecer, per- 
сисгаг, durar até o fim, persistir. 
ermano, as, ахі, àtum, аге. Cic. manar muito, penetrar 
manando, communicar-se. Ter. divulgar-se, publicar-se, 
espalhar-se alguma noticia, cte. Permanare ad patrem : 
Ler. chegar aos ouvidos, ou noticia do pai. 
Permansi. pret. de Permanco. 
lomane E ET к я 
Permansio, ӧпіѕ. f. Cic. a permanencia, perseverança, 
. Á Ye AE 9 
Persistencia. Cic. o domicilio continuado e successivo. 
ji ЖИ quê eT Е 
Permárinus, a, um. Permarini lares : Liv. Deoses que 
5, "n 4 
e айогаейо no convés da não. 
) z > ERARA 8 Ее v . 
Е ermatúresco, is, úrui, ёге. Ovid. amadurecer bem, 
'"er-sc bem maduro. 
br 
Permátürus ,a, um. Col. c. bem madura. 
A Vermaxime. ado. Cato. o mais que possa ser, grande- 
na e = 
tente, principalmente. L. var. Maxime. 
ET жүгү - 
-ermeabilis, le. Sol. c. penetravel, que se pode passar, 
^ wm i 
Permeatus, a, um. Ammian. c. passada, atravessada 
т. PED D 3 
репе ада, 
o <p a 6 
ermédiocris, cre. Cie. c. muito mediocre. 


\ = 
a ermeditáte. ado. Plaut. de pensado, com attenta me 
“ação, 


| 


mig Néditâtos, a, um. Eam permeditatam meis dolis 
PE m : Plaut, cu a mandarei bem instruida nos meus 

Snos, embustes, ou artificios. L. var. Premeditatus. 

. Permensio ‚ ónis. f. Mart. a dimensão perfeita, 
AI a, um. adj. part. Cic. c. que medio bem , 
ido Col. с. medida perfeitamente. Permensum tempus z 

: 0 tempo passado. Permensus durum iter : Stat. 
Que fez huma jornada penosa. 
Пето, as, ахі, àtum, аге. Сіс. passar, penetrar, atra= 


GT roy = ‚> 

Региёгсо ‚ es, ul. itum, ёге. Stat. militar a soldo. 

а, лр . 
* ermessis, ídis, f. Mart. a nympha , ou as aguas do rio 
ermesso, 


‚Гтзезвїпз, a, um. Claud. c. do rio Permesso. 
i ?rinessus, i. m. virg. o Permesso, r. na Beocia, con- 
sa grad, , E 
brado a Apollo c ás Musas. 
e ^ а = - 5 т w € 1. LI * 
Dd imêlior, iris, ensus, iri. Lic. medir perfeitamente. 
‘тент xquor : Y гд. navegar, passar o mar. 
,Crmétuens , entis, adj. part. Virg. c. que teme muito. 
те s y re з 
16100, 15, ut, ёге. Virg, temer, recear muito, 


pou E i 
3 T ermilitatio, Ouis. f. Veget. o tempo prescripto do 
toice militar. 
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Permilito, as, ávi, atum, аге. Ulp. Jetus. militar, servir 
na guerra o tempo determinado. 

Permingo, is, xi, ictum, ere. Hor. cujar ourinando. v. 
Mingo. 

* Permínimus, a, um. Juven. c. muito pequenina. 

Perminútus, a, um. Cic. c. muito miuda, pequenina, 
L. var. Minutus. 

Permirandus, a, um. Gell. с. muito digna de admiração, 
muito admiravel, estupendissima. 

* Permire. adv. Plaut. admiravelmente, maravilhosa- 
mente, 

Permirus, a, um. Cic. c. muito admiravel, pasmosa, 
maravilhosa, estupenda. 

Permiscens, entis. adj. part. Cic. c. que mistura bem, 
ou muito. 

Permisceo, es, ui, mistum, ou mixtum, ёге. Cic. mistu- 
rar, mexer bem, ou muito. Cic. perturbar muito, confundir. 

* Permiserrimus, a, um. Cels. c. totalmente miscravel 

Permisi. pret. v. Permitto. 

Permissio, Onis. f. Cic. a permissão, concessão. Liv. 
a entrega. А. ad. Her. a permissão, fig. de Rhetorica. 

Permissum , i. n. Hor. а cousa permittida, concedida , 
licita. 

Permissus, us. m. Cic. a permissão, licença. Permissu : 
Cic. por, ou com permissáo. 

Permissus, a, um. adj. part. Cic. c. permittida , conce- 
dida, licita. Cic. с. commettida , recommendada. 

Permiste, ou Permixte. ade. Cic. confusamente. 

Permistio, ou Permixtio, Onis. f. Cic. a mistura. 

Permistus, ou Permixtus, a, um. adj. part. Cic. c. bem 
misturada, Mor. c. confusa, perturbada. Moribus permistis 
esse : Luer. ser de costumes parte bons, eparte mãos. 

Permitis, te. Col. c. muito branda, muito tenra, bem 
madura. 

Permittens, entis. adj. part. Liv. c. que permitte, etc. 

Permitto, is, 151, issum , ёге. Col. enviar, mandar para 
longe. Cie. permittir, conceder, Sisen. ap. Non. precipitar. 
Permittere equo habenas : Tib. largar as redeas ao cavallo. 
Negotium alicui : Cie. соттсисг a alguem o negocio. 
Tela: баз. arremessar, despedr lanças. Se fidei , ou in 
fidem alicujus : Сез. entregar-se, ou pór-se nas mãos de 
alguem. Inimicitias Reip. : Cic. perdoar aos inimigos por 
amor da Republica. Vela ventris : Quint. largar as velas 
ao vento. Concitant equos, permittuntque in hostem : Liv. 
тенет esporas aos cavallos, e os fazem correr para o ini- 
migo. Permittere se: Cas. entregar-se. Permittere omnia : 
Liv. render-se а discrição. 

* Permódeste. adv. com muita circumspecção, decencia, 
ou modestia. 

Permódestus, a, um. Cic. c. muito modesta. Vac. c. muito 
moderada. 

Permódice. ade. Cic. mui pouco. 

Permódicus, a, um. Suet. c. muito pequena. 

* Permostus, a, um. Plaut. c. muito triste, Punto 
afflicta. 

Permóleste. adv. Cic. com grande pena, contra vontade, 
com muito enfado. 

Permólestus, a , um, Cic. c. muito molesta, enfadonna, 
importuna. 

Permollis, le. Quint. c. muito molle, tenra, branda, 
macia. 4 

Permólo, is, ui, itum, ёге. moer muito. Alienas permo- 
lere uxores : Hor. abusar das mulheres alheas, commetter 
com ellas adulterio. 

* Permonstrans, tis. Ammian. c. que mostra, 
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Permótio , ônis. f. Cie. a commoção, a perturbação, o 
movimento grande. Cic. a paixão violenta. 
* Permôtor, óris. m. Veget.o motor, o que рде cm movi- 


mento. , 
Permótus, a, um. ad). part. Cas. c. muito agitada, 


rommovida, perturbada. Permotus mente : Cic. fora de si, 
louco 

Permóvendus, a, um. adj. part. Cic. с. que se deve 
mover muito, ou commoper. 

Permóveo, es, óvi , otum, ёге. Cic. mover muito, com- 
mover, perturbar, enternecer. 

| Permulcens, entis. adj. part. Sil. c. que abranda, mi- 
tira, сіс. 

Permulcco, es, ulsi, ulsum, ou ctum, ёге. Ovid. tocar 
affagando com a máo, amimar. Cic. mitigar, abrandar, 
moderar, aplacar com mimos, ete. Permulcere aures : Cie. 
recrear os ouvidos. Sensum voluptate : Cic. dar gosto aos 
sentidos. Animos: Lucr. Iras: Liv. aplacar o ressentimento. 

Permulctus, a, um. adj. part. Sall. in Fragm. ap. 
Priscian. c. affagada com a mão, amimada , mitigada. 

Permulsi. pret. de Permuleco. 

+ Permulsio, ónis. f. Non. a caricia, affago , meiguice. 

Permulsus, a, um. ad). part. À. ad. Ter. v. Permulctus. 

Permulto. adv. excessivamente, muito. (ajunta-se a com- 
parativos.) 

Permultum. adv. Cic. o mesmo. 

Permultus, a, um. Cic. c. excessivamente muito , em 
grande numero. 

Permundus, a, um. Varr. c. muito limpa, asseada. 

Permúnio, is, ivi, itum, ire. Liv. fortificar bem, ou 
muito. 

* Permúnitus, a, um. Liv. c. bem fortificada ou acabada 
de fortificar. 

* Pernütàbilis, le. Cas. c. que se pode trocar, mudar, 
ou cambiar. 

Permütandus, а, um. Cic. с. que se deve mudar, ou 
trocar. 

Permútans, antis. adj. part. Plin. с. que muda, troca, 
compra, ctc. 

Permütatio, ônis. f. Cie. a mudança. А. ad. Her. huma 
figura, ou tropo de Rhetorica. Cic. a troca, o cambio. Ex 
publica permutatione debetur : Cic. deve-se por letra de 
cambio. Permutatio, quam tecum feci : Cic. o cambio que 
ajustei comtigo. Rerum : Cic. a revolução. 

Permútátus, a, um. adj. part. Lucr. c. mudada. Mart. c. 
trocada. Permutata pecunia : Cic. dinheiro dado a cambio. 

Permúto, as, ávi, àtum, аге. Cic. mudar muito, trocar. 
Plin. comprar. Permutare pecuniam : Cic. passar letras 
de cambio, recebendo dinheiro em hum lugar com obrigação 
de o fazer prompto em outro. Remp. Cic. perturbar a Repu- 
blica. 

Perna, г. f. Hor. o presunto, a perna, ou mão de porco. 
Enn. ap. Fest. a perna do homem. Plin. o pe da arvore 
ou planta. Plin. huma especie de marisco de concha. 

* Pernàvigàtio, onis. f. Plin. a passage ou viajem por mar. 

Pernãvigátus, а, um. adj. part. Plin. c. navegada até o 
fun. 

Pernávigo, as, ávi, àtum, аге. Plin. navegar até o fim. 

Pernécessarius, a, uin. Cie. С. muito necessaria. Cic. 
c. muito intima por parentesco, ou amizade. 

Pernéco, as, ахі, alum, ou ul, €ctum, аге. Sil. matar. 
L. var. Permeo. 

Pernégo, as, àvi, àtum, аге. Cic. negar até o fim, 

Perneo, es, êvi, élum, ёге. Mart. fiar tudo, acabar de 
fiar o linho, etc. 
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* Pernêtus, a, um. Sil. Ital. c. inteiramente fiada. 

Perniciâbilis, le. Curt. c. perniciosa, nociva, funesta, 
mortal. 

Pernicialis, le. Liv..o mesmo. Perniciale odium : Plin. 
o odio mortal. 

Pernieies, бї. f. Cic. a perda, calamidade, destruição, 0 
estrago total, a morte. (Pernicii no gen. de sing. Cic. ар. 
Gell.) 

Pernicióse. ado. Сіс. perniciosamente. Perniciosiús de 
republica mereri : Cic. trabalhar para a ruina da republica. 

Permeiósus, a, um. Cic. c. perniciosa, mortifera, nociva: 
Perniciosior, сотр. Cic. Perniciosissimus. sup. Quint. 

Pernicitas , àtis. f. Liv. a ligeireza, velocidade. 

Perniciter. ado. Liv. ligeiramente, velozmente. Perniciús. 
comp. Plin. 

Permger, igra, igrum. Plaut. c. muito negra, ou escura. 

Pernimium. adp. Ter. excessivamente muito. 

Pernio, ónis. m. Plin. africira, ou friciras do pé, ои do 
calcanhar. 

Perniteo, es, ui, érc. Mela. resplandecer ou reluzir muito. 

Perniuncülus , i. m. Plin. a pequena fricira do рё, etc: 

Pernix, icis. adj. Virg. c. ligeira, veloz. Virg. c. obsti- 
nada, perseverante. Pernicior. comp. Stat. Pernicissimus- 
sup. Col. 

Pernóbilis, le. Cie. c. muito notavel, muito conhecida. 

* Pernobiliter. adv. Veget. de huma maneira muito 
notavel. 

Pernoctans, antis. adj. part. Cic. c. que pernoita, que 
passa toda a noite sem dormir. 

Pernocto, as, àvi, atum, àre. Cic. pernoitar, passar 
toda a noite sem dormir. 

Pernónides, æ. ти. Pernonides laridum : Plaut. o touci- 
nho do presunto. ( patronomico fingido.) 

Pernoscendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve co- 
nhecer perfeitamente. 

Pernosco, is, Ovi, ôlum, ёге. Cic. conhecer perfeita- 
mente. 

Pernótesco, is, ócui, ёге. Tae. vir d noticia, a ser co- 
nhecido , divulgar-se. 

* Pernotuit. impers. Tacit. he constante, sabido, notorio 

Pernótus, a, um. adj. part. Curt. c. muito conhecida. 

Pernox, octis. adj. Liv. с. que dura, vigia, ou apparece 
toda а noite. 

Pernoxius, a, um. Mela. c. muito nociva, damnosa. 

Pernúmérátus, a, um. adj. part. Plaut. с. acabada de 
contar. 

Peruümero, as, àvi, àtum, аге. Liv. acabar de contar, 
ou de pagar. 

* Pernuper. ado. Plaut. ha pouco tempo, não ha muito 
tempo. 

Pêro, ônis. m. Virg. especie de calçado, ou botas de 
couro crú, que usapáo os antigos em tempo de chuva, de 
neve e de frio. 

Pêro, ús. f. Prop. Péro, nympha, irmã de Nestor. 

* Pérobscüre. ade. Gell. de huma maneira muito obscura. 

Pérobscúrus, a, um. Cic. с. muito obscura. 

Pérôdi, isti, isse. Manil. aborrecer muito. 

Péródiósus, a, um. Cic. c. muito aborrecida, imperti= 
nente. 

Péróffíciose. adv. Cic. mui cortezmente. 

Péróleo , es, ólui , óhtum, ёге. Lucr. cheirar, ou feder 
muito. 

Pérónàtus , a, um. Pers. c. calçada de couro crú. Y: 
Pero, onis. 

* Perónes, um. plur. Vitr. os sacos estreitos, mas longos: 
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Peropportane.ady.Cie. muito a tempo, muito а proposito. 
Péropportânus, a, um. Cie. c. muito oportuna. 
1 eroptãto. ady. Cic. muito a gosto, conforme ao desejo. 
,Péropto, as, ávi, àtum, аге. C. Nep. desejar com ancia. 
+ erópus. indecl. Perópus est. Ter. he muito necessario, 
dispensavel. 
Perórans, antis. adj. part. Plin. c. que perora, сіс. 
, Verórátio, onis. f. Сіс. a peroração, o epilogo, a conclu- 
"to do discurso. Е 

Рёгогациѕ, a, um. adj. part. Cie. c. dita até o fim, aca- 
vada, Perorata causa : Cic. causa litigada. 
! 4 y arigas æ. m. Varr. oque lança o cavallo á egoa para 
k тт. L. var. Proriga, Prauriga, Pruriga, e Per origam 

ү ugar de Perorigam. 

Perornàte. adv. Liv. com muito ornato. 

1 erornátus, a, um. ad). part. Gie. c. muito ornada. 

Verorno, as, ávi, atum, аге. Tac. ornar, condecorar, ou 
onrar muito. 
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di ко, as, Avi, atum, аге. Cic. регогаг, acabar a oração, 
ha o É o fim, fazer epilogo, concluir o discurso. Cie. orar, 
Ec zer em ultimo lugar. Perorare causam : Cie. advogar 
po: lu vitia : Quint, declamar contra os vicios, | 
à €rosus, a, um. Liv. c. que aborrece, ou tem odio. Val. 
nc. c. aborrecida, a que se tem aversão, 
Jerpácálus,:a, um. adi. part. Liv. c. perfeitamente 
Pacificada. £ ^ - 
Perpáco, as,āvi,ātum,āre. Flor. pacificar perfeitamente. 
Perpallidus, a, um. Cels. c. muito pallida, desmaiada, 
Perparce. adj. Ter. mui parcamente. 
Perpárum. adv. Cie. e Perparvülum. adv. Plaut. mui 
Pouco, quasi nada. L. var. Perparsum. 
Perparvülus, a, um. Cie.c. muito pequenina. 
P'erparvus, а, um. Cic. c. muito pequena. 
граза, I$, pāvi, pastum, ёге. Col. pastar, comer. 
,.Crpastus, a, um. adj, part. Phæd. c. Jarta , que comeco 
"to, bem nutrida. 
sj, paucus, a, um. Сіс, c. mui pouca. Perpaucissimus. 
“Ps Col. 
, "rpaueülus, a, um. Cic. c. pouquissima , muito pouca, 
,, “Tpavélâcio, is, feci, factum, ёге. Plaut. espantar, 
Corisar muito. | 
"rpaullülus, a, um. Cic. c. mui pouca, ou poucachinha. 
"rpaulum. айр. Cie. mui pouco, quasi nada. 
y pauper, éris. adj. Cic. c. muito pobre. 
ч "rpauxillum. adv. Plaut. mui pouco, quasi nada. 
D Pédio, is, Ivi, itum, ire. Ace. ap. Non. impedir, emba- 
j 'empecer. Antig. E. 
lip: "pello, is, раї, pulsum, ёге. Liv. incitar, induzir, 
par, constranger, forcar. Non. impellir, empurrar. 
min, Pendens, entis. adj. part. Cic. c. que pondera, cxa- 
x23 delibera, 
x y Pendiciláris, re. Front. c. perpendicular, a prumo. 
ara Pendicúlator, Oris. Front, o que se serve do prumo 
x velar, 


pa pendicúlátos, a, ur art. Ca 
nivela! ŭlātus, a, um. Mart. Cap. c. aprumada , ou 


m 


Je T . am. 
en Tpendieülum, 1. n. Сіс. 
cielo, 


ci 
lares to. 


o prumo, plumo, ou per- 
Ad perpendiculum : Cie. a prumo, perpendi- 


lança Vendo, is, pendi, pensum, ére. Gell. pesar na ba- 
Do, КЕШ Гал, examinar, considerar attentamente. 
"P Ule 1. Plin. luvas de Santa Maria, planta 
егеда 503748 tambem chamão nardo rustico. 
“tnsatio, Onis. f. Gell. a ponderacáüo, o exame mgo- 


so ‚ 
* а consuleração exacta. 
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* Perpense. adv. Ammian. com attenção, com exane 
rigoroso. 

* Perpensilis, le. Varr. e. muito leve, ligeira, inconstante. 

* Perpensilitas, àtis. f. Plaat, a leviandade, inconstencia. 

Perpensus, a, um. adj. part. Col. c. ponderada, exami- 
nada , considerada attentamente, 

Perpéram. adv. Cic. mal, longe do que devia ser. Mirt. 
inadvertidamente, sem premeditação. 

Perpéritüdo, inis. f. Acc. ap. Non. а leveza, temeridade, 
ignorancia, estupidez. Antiq. 

Perpérus, a, um. Acc. ap. Non. c. ma, ignorante, stu- 
pida, louca. Ат]. 

Perpes, étis. adj, Plaut. c. perpetua, continua, sem 
interrupção. 

Perpessio, ônis. f. Cie. o soffrimento. 

Perpessitius, a, um. Sen. c. muito sofjredora, paciente, 
costumada a sofrer. 

Perpessúrus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de soffrer, 
ou soffrerá muito, 

Perpessus, a, um. adj. part. Cie. c. que soffreo muito 
que tem soffrido, ou padecido muito. 

Perpessus, ús. m. Cic. o soffrimento. Perpessu dificilis: 
Cic. dificultoso de se soffrer. (só se acha Perpessu, e 
querem muitos, que seja supino passivo. 

Perpétiendus, a, um. adj. part. Cie. с. que se dese 
soffrer, ou se ha de padecer. 

Perpétiens, entis. adj. part. Cic. c. que soffre, padecc, etc. 

Perpétim. adv. Plin. continuamente. 

Perpétior, éris, essus, éti.Cic. soffrer, padecer, supportar. 
Cie. condescender. 

* Perpéto, is, tére. Lucr. pedir continuamente , com 
instancia. 

Perpetrandus, a, um. adj. part. Suet. c. que se acabará 
de fazer. 

* Perpetrátor, óris. m. Sidon. o que commette, executa, 
ou encarrega outro de fazer. 

Perpetrátus, a, um. adj. part. Liv. c. acabada de fazer. 

Perpetro, as, ávi, atum, are. Liv. acabar de fazer, ter- 
minar, concluir. 

Perpétuàlis, le. Quint. c. perpetua, sem interrupção. 

Perpétuandus, a, um. adJ. part. Cic. c. que se ha de 
perpetuar. 

Perpétuàrius, a, um. Sen. c. perpetua. 

Perpétuitas, átis. f. Сіс. a perpetuidade, duração con- 
tinua, а eternidade. Vitr. a continuidade. Fidelis ad per- 
petuitatem benevolentia : Cie. amizade ficl para sempre. 

Perpétuito, as, ávi, alum, аге. Enn. ap. Non. perpetuar. 
Antiq. 

Perpétuo, as, àvi, àtum, аге. Cic. perpetuar, fazer 
perpetuo, continuar sem interrupção. Perpetuare verba : 
Gic. fallar sem tomar respiração, sem pausa. 

Perpetuo. adv. Cie. perpetuamente, sempre. 

Perpétuus, a, um. Cie. c. inteira, continua, conti 
nuada. Cie. c. perpetua , eterna, immortal. Præda hiec 
perpetua mea est : Plaut. toda esta presa he minha. Per- 
petuus bos : Virg. hum boi inteiro. Perpetui montes : Liv. 
montes continuados, encadeados huns nos outros. 1n per- 
petuum : Cic. para sempre. Ne id quidem perpetuum E 
Cels. nem ainda isso he sempre verdadeiro. (Verpetuvor 
comp. Cato ap. Charis. Perpetuissimus. sup. Pacuv. ар, 
Prise. Antig. 

* Perpexus, a, um. Ј. Firm. c. bem penteada. 

Perpictus, a, um. Ovid. c. pintada por todos os lados. 
L. var. Pictus. 

Perplâcco,es,ui,itum,êre.Gie.agradar muto,comprazer. 
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Perplàuus, а um. Diomed. c. muito clara. 

* Perplector, éris, cli. Plaut. ligar, arrochar muito. 

Perplexabilis, le. Plaut. c. muito embaracada, ambigua, 
dificultosa de entender. L. var. Perplexibilis. 

Perplexabiliter. ade. Plaut. com perplexidade, ambigua- 
mente. 

Perplexe. аар. Liv. o mesmo. 

Perplexibilis, v. Perplexabilis. 

Perplexim. ado. Plaut. com perplexidade. 

* Perplexio, ónis. Porc. Latr. e Perplexitas, àtis. f. 
Атап. a perplexidade, dúvida, ambiguidade. 

Perplexor, áris, àtus, агі. Plaut. embaracar, intrincar, 
fazer duvidoso, e ambiguo. 

Perplexus, a, um. Liv. с. embaracada , emmaranhada , 
intrincada, ambigua. Perplexum iter: Virg. caminho de 
muitos rodeios. Perplexior. comp. Liv. 

Perplicátus, a, um. Lucr. c. embaragada, intrincada, cto, 

* Perplõro, as, are. Inseript. chorar muito, lastimar-se. 

Perpluo, is, ui, ёге. Cato. fazer chover, ou gotejar dentro, 
Cenaculum perpluit : Quint. chove na casa de jantar. 

Perplüres, ium. Plin. muitos mais. L. var. Annua IIS, 
MM. em lugar de Ánuuos perplures. 

Perplürimunm. ado. Plin. excesswamente muito. Per- 
plurimum refert : Plin, he da maior importancia. 

Perpol. ado, Ver. na verdade, por certo, certamente, ou 
por Pollux (forma de juramento.) L. var. Per pol. 

Perpóliendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de 
polir, etc. 

Perpólio, is, ivi, itum, ire. Cic. acabar de polir, aper- 
fergoar, limar muito a obra. 

Perpólite. ade. com grande perfeição. Perpolilissime. 
sup. A. ad Mer. na ultima perfeição. 

Perpólitio, Onis. f. А. ad Her. a ultima mão, ou perfei- 
cão da obra. 

* Perpólitor, óris. m. Varr. o que acaba de polir, o que 
aperfeiçoa. 

Perpólitus, a, um. ad. part. Сіс. c. muito polida, lima- 
da, perfeita, brunida, acabada. 

Perpópúlatus, a, um. adj. part. Liv. c. que roubou, 
saqucou totalmente. Liv. c. roubada, saqueada totalmente. 

Perpópülor, aris, átus, агі. Liv. roubar, saquear, talar 
totelmente os campos, сіс. 

Perporto, as, ахї, àtum , йге. Liv. trazer, transportar. 

Perpotans, antis. adj. part. Cic. c. que bebe muito, 
sempre, ou com excesso. 

Perpôtátio, ónis. f. Сіс. o excesso no beber, а bebedice 
continua. 

* Perpôtãtor, óris. Cels. o grande bebedor. v. Perpotans. 

Perpóto, as, ávi, àtum, аге. Cic. beber com excesso, 
gastar todo o tempo em beber. 

Perpremo, is, essi, essum, ёге. Sen. opprimir muito. 
L. var. Perprimo. 

Perpressi, pret. v. Perpremo e Perprimo. 

Perpressa, ж. À. Plin. 9 nardo rustico, planta cfficaz 
para expulsar a pedra dos rins. 

Perprimo, is, essi, essum, ёге, Hor, opprimir muito, ou. 
sempre. 

Perprópére. adv. Plaut. muto depressa, com muita 
precipitação, 

Perprópinquus, a, um, Сіс. ex Veter, Pocta, e. muito 
wisinha, Antiq. 

Perprosper, era, trum. Suet. c. muito Prospera, felicis- 
sima, muito afortunada. 

Perprüriscens, entis. adj. part. Plaut. c. que sente muito 
a comichão, ou prurito venerco. 
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Perprúrisco, is, ére. Plaut. sentir grande comichão , ot 
prurito venereo. 

Perpúdescit, ébat, duit, ёге. Nepos in Fragm. enver- 
gonhar-se muito. Antiq. 

Perpugnax , acis. adj. Cic. c. obstinada, teimosa. Per- 
pugnax in disputando : Cic. muito ardente nas disputas: 
L. var. Repugnax. / 

Perpulcher, chra, chrum. Ter. c. muito formosa, bonc 
bella. 

* Perpulchre. айу. Quint. muito bem, agradavelmente 

Perpuli. pret. т. Perpello. å 

Perpurgãtus, a, um. adj. part. Plaut. c. muito, ou pe” 
Jeitamente limpa, etc. Cic. c. desempedida, livre de emba- 
raros. | 

Perpurgo, as, àvi, àtum, аге. Cels. purgar, alimpar 
muito, ou perfeitamente. Cic. expedir, desembaraçar. Per- 
purgare rationes : Cic. apurar as contas. 

Perpusillum. ade. Cic. mui pouco. (querem alguns q 
em Cie. seja o adj. Perpusillus, a, um. с. mui pequena) 

Perpúto, as, акі, átum, аге. Plaut. dizer, explicar 
contar, referir succintamente. 

Perquam. adv. Cie. muito. Perquam maximus : биг. 
excessivamente grande, grandissimo. Perquam scire velim? 
Plin. desejaria muito saber. Perquam breviter: Cic. brevis- 
simamente, (quasi sempre se ajunta a positivos, € verbos.) 

* Perquiesco, is, ёге. Apul. repousar, descancar todo 
o tempo. 

Perquirendus, a, um. adj. part. Cie. c. que se ha 
inquirir com diligencia. | 

* Perquiritàtus, a, um. Claud. Mamer. c. muito inves” 
tigada. 

Perquiro, is, isivi, isitum, ёго. Cic. indagar, pesquizar 
com diligencia. Cic. perguntar, informar-sc. . 

Perquisite. ado. com diligencia, com cuidado. Perqui7 
sitius. comp. Cic. 

Perquisitio, ônis. f. Petr. a indagação, inquirição, pes” 
quiza rigorosa. 

Perquisitor, óris. m. Plant. o pesquizador, investigador, 
indagador, o espião. . 

Perquisitus, a, um. adj. part. Plin. c. muito pesquizada, 
buscada, investigada. 

Perquisivi. pret. v. Perquiro. 

Perraro. adp. Cie. raras vezes, rarissimamente. 

Perrárus, a, um. Liv. c. muito rara, rarissima. Perra” 
rum est ut : Plin. J. succede mui raras vezes que. 

Perréconditus, а, um. Cic. e. muito recondita, occult® 

Perrectürus, a, um, adj. part. de Pergo. c. que prose” 
gutrá, ou trá avante. 

* Perrectus, a, um. adj. part. Apul. c. acordada. 

. Perrépo, is, psi, ptnm, ёге. Col. chegar de gatinhas, 
insinuar-se lisonjcando. 

* Perreptàtio, Onis. f. Mart. o insinuar-se aviltando-se 

Perrepto, as, ávi, átum, аге. Ter. v. Perrepo. 

Perrexi. pret. v. Pergo. 

Perridicúle. adv. Сіс. mui ridiculamente. 

Perridieülus, a, um. Cic. c. muito ridicula, digna de risó- 

* Perrisor, óris. m. Plaut. o que gosta muuo de ri 
de zombar, ou galhofear. y 

Perródo, is, ósi, ósum, ёге. Plin. roer inteiramente» ^ 
muito. 

Perrógito, as, ахі, atum, аге. Pacuv. ap. Prisc- 
guntar amiude. Antiq. - 

Perrógo, as, àvi, átum, аге. Tac. pedir. Perrogare Td, 
ientias : pedir o parecer, ou voto a todos os Senadores p^ 
sua ordem desde o primeiro até o ultimo. Perrogare lege?" 
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Val. Max. propor a lei ao povo, para que este a approve, e 
the de vigor. 

Perrósi. pret. 9. Perrodo. 

Perrumpeudus, a, um. adj. part, Cic. c. que se ha de 
romper, etc. 

WT i AR ad О Тн cl 
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pere leges : Cic. transgredir, infringir as lcis. Periculum : 

te. vencer o perigo. Perrumpi affectu ; Tac. commover- 
‘€, enternecer-se. 

Perruptus, a, um. adj. part. Col. c. rota, quebrada, 
entrada com violencia. 

Persa, ас. f. Cie. Persa, f. do Oceano, c mãi de Pasiphae 
© de Circes. 

Persa, œ. m. Cie. о Persa, o natural da Persia. 

Dersa, àrum. m. Cic. os Persas, púvos da Ásia. 

Persepe. ade. Cie. muitas vezes. 

Persevus, a, um. Mela. c. muito cruel. 

Persalse. adp. Cic. com muita graça. 

Persalsus, a, um. Cie. c. muito engracada, muito 
Uvertida. 

Persálatátio,ónis.f.Cic. a saudação, o saudar ou cortejar. 

Persálütàtus, a, um. adj. part. Curt. c. saudada, etc. 

Persálüto, as, ávi, atum, аге. Сіс. saudar frequentemente, 
Muito, ou muitas vezes. 

* Persánatio, Onis. f. Cels. а cura, o restabelecimento 
Completo, e perfeito. 

* Persanátor,óris. m. Cels. o que cura inteiramente. 

Persánátus, a, um. adj. part. Sen. c. curada perfeita- 
mente, 

Persancte. ade. Ter. mui santamente, religiosamente. 

VPersáno, as, ахі, atum, аге. Piin. sarar, curar perfei- 
tamente. 

Persânus, a, um. Cato. c. perfeitamente sã. 

Persăpiens, entis. adj. Cie. c. muito prudente. 

Persàpienter. айр. Сіс. prudentissimamente. 

'erscidi. pret. v. Perscindo. 

` Persciens, entis. Lamprid. c. que conhece cabalmente. 

Perscienter. adp. Cie. muito sabiamente, prudentemente, 
com muita habilidade. 

Perscindens, entis. adj. part. Liv. c. que fende, corta 
PU rasga pelo meio. 

Persciudo, is, seídi, scissum , ёге. Tibul. cortar, fender 
0и rasgar pelo meio. Perscindere nubem : Lucr. abrir а 
nuvem, 

Perseissus, a, um. adj. part. Lucr. c. rasgada pelo meio. 
аси; a, um. Cie. с. muto engenhosa, 
erseribendus, a, um. adj. part. Cie, c. que se ha de 

ESCrever, registrar, ctc. 

"erseribo, is, psi, ptum, Cre. Cie. escrever, escrever até 
Lim, escrever tudo. Cic. registrar, lançar nos lipros publi- 
M Perseribere pecuniam : Cie. pagar por letras de cam- 
^^. Senatus consultum perscribere : Cie. registrar o 
*Creto do Senado. Aliquid. lege : Cic. ordenar alguma 
Cousa por oia de lei, fazer huma lei, passar hum decreto. 
«+ Cr&eriptio, ônis. f. Cie. o registrar, o lançar cm registro. 


Ye. а letra de cambio para pagar a outro. 


Perscriptor, Oris. ш. Cic. o notario, tabellio, o secretario. 
erscriptum, i. n. Cic. v. Perscriptio. 
ue Ша. um. adf. part. Gie. c. escrita, langada 
¿ros publicos, registrada. 
, Cserütàlio, ônis. f. Sen. a investigação, indagação, 
"quiza rigorosa. 
g £Tseruto, as, àvi, átum, аге. Plaut. indagar, ingesti- 
аг, pesquizar. Antiq. 
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Perscrútor, áris, atus, агі. dep. Cic. inquirir, investigar, 
pesquizar, examinar com diligencia. 

Persea, 2. f. Plin. huma planta do Egypto, que alguns 
erradamente querem seja o pecegueiro. 

* Persecátio, Onis. f. Cels. a amputação. 

Perséco , as, ul, cetum, аге, Cic. cortar pelo meio, ou 
inteiramente. 

Perscetans, antis. adj. part. Lucr. c. que persegue, 
Luer. e. que investiga, etc. L. var. Insectans, 

Persector, áris, átus, агі. Lucr. perseguir. Lucr. in- 
pestigar com diligencia, L. var. Perscrulor. 

Persécútio, onis. f. Cie. o proseguir a causa por via de 
justiça. 

Persécütus, ou Persequütus, a, um. adj. part, Cic. c. 
que seguio, etc. Pallad. c. indagada, procurada. 

Persédeo, es, edi, essum, ёге. Liv. estar sempre assen- 
tado. Ad vivum persedere : Virg. penetrar ate ao vivo. 

Persegnis, ne. Liv. c. muito preguicosa, vagarosa. 

Persis, idis. f. Sen. Hecate, Val. Place, Persa nympha, 
mái de Circes famosa feiticeira, Perséides herba : Ovid. 
hervas magicas. 

Perscius, a, um. Val. Flacc. c. pertencente a Persco. 

* Persénesco, is, еге. Eutrop. chegar a huma grande 
idade. 

Persenex, nis. adj. Suet. c. muito idosa, velha. 

Dersentio, is, si, sum, Irc. Virg. presentir, ou sentir 
perfeitamente, aperceber-sc. 

Persentisco, is, sensi, ére. Ter. começar a sentir, ou 
presentir. 

Perséphóne, es. f. Ovid. Proserpina, mulher de Plutão. 
Ovid. a Morte, 

Persépólis, is. f. Curt. Persepole, hoje Siras, outrora 
cid. capital da Persia. 

* Porséquax, ácis. Apul. o que está disposto a perseguir. 

* Persequendus, a, um. Cic. c. que se deve perseguir. 

Perséquens, entis. ad. part. Plaut. c. que segue ate o 
fn, que persegue, etc. Persequens flagitii : Plaut. o 
propenso à maldade, o que busca todos os meios para com- 
metter hum crime. Persequentissimus, sup. À. ad Her. 

Perséquor, eris, quutus, équi. Cic. seguir no alcance, 
seguir até o fim. Cic. perseguir, vexar. Plaut. imitar. Cic. 
proseguir, levar adiante o começado. Cie, proceder por via 
de justiça. Cie. vingar. Cie. executar, cumprir. Porsequi 
feras : Ovid. andar а caca. Jus suum : Cie. demandar, 
proseguir o seu direito. Aliquid versibus : Cie. descrever 
em verso. Philosophiam latinis litteris : Cie. escrever sobre 
a philosophza em latín. Nominalim omnes : (ис. потсага 
todos por seus nomes. Mortem inediã: Petr. matar-se de 
fome. luimieitias paternas : Cie. vingar a injuria feita 
ao pai. lnstituta : Cie. proseguir a sua empreza, continuar 
o que sc tem começado. Voenas a eive seditioso : Cic. 
punir, castigar hum cidadão sedicioso. f 

Perséro, 15, erui, ertum, ere. Varr, metter, introduzir, 
passar huma cousa а través de outra. 

Ы Perséro, is, sevi, sátum, ёге. Sidon. semear. Plant. 
publicar, divulgar. | 

* Perservio, is, ire. Vopise. servir no exercito, levar as 
armas. 

Perséverans, antis. aj. part. Curt, с. ас сти, 
constante, firme, invartavel. Perseverantior. сотр. Liv. 
P'erseverantissiinus. sup. Col. 

Persévéranter, adv. Liv. com perseverança, constan çe- 
mente. Perseverautiüs. comp. Liv. Perseveiantissimó, sup 
Plin. Jun. 


Persévérantia. а, f. Cie. a perseverança, constancia, 
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rmeza. Perseverantia belli : Just. a continuação da guerra. 
Nautarum * Ces. a perseverança imperturbavel dos mari- 
nheiros. 

Persévérátus, a, um. ad. part. Just. c. continuada, em 
que se perseverou, ou persistio. 

Persevere. ade. Plin. Jun. mui severamente. 

Persevero, as, àvi, atum, àre. Cie. perseverar, per- 
sistir, continuar constantemente. 

Persévérus, a, um. Tac. c. muito severa, rigorosa. 

Perséus, ei. Сіс. ou Perses, is. m. Val. Flac. Perseo, 
Ё de Jupiter e de Danae, assassino de Medusa, e libertador 
de Andromeda. Cic. Perseo, constellação. (dissyl. ap.Claud.) 

Perseus, a, um. dissil. Prop. c. de Persco. 

Persia, z. f. Plaut. a Persia, região vastissima da Ásia. 

Persibe. ade. Varr. ardilosamente, com astucia. L. var, 
Persibus aperite, cm lugar de Persibe perile. 

Persibus, a, um. Plaut. ap. Fest. c. ardilosa, astuta, 
L. var. Persicus. 

* Persica, æ. f. Plin. o peceguciro, arvore fructifera. 

* Persiccátus, alum. Apic. c. muito secca, ou muito 
tostada. 

Persiccus, a, um. Cels. c. muito secca. 

Persice. adv. Quint. ao modo dos Persas, à Persiana, 

Persicum, à, n. Plin. o pécego. 

Persicus, i. f. Col. o pecegueiro, arvore fructifera. 

Persicus, a, um. Ovid. с. da Persia, Persicus appara- 
tus: Hor. o apparato sumptuoso, c magnifico, qual usavão 
os Persas. Persica arbor : Plin. o peceguetro. Persicus 
sinus : Plin. o golfo da Persia, o mar roxo. Persicum 
bellum : Cie. a guerra contra Perseo, rei da Macedonia. 
v. Malum, e Malus, i. 

Persídeo, es, edi, essum, cre. Plin. estar sentado muito 
tempo, durar, permanecer, insisur. 

Persides, um. f. Plin. os peixes da especie do polvo. 

Persido, is, Edi, ёге. Virg. fazer assento, descer para 
buixo, penetrar descendo. 

Persignandus, a, um. adj. part. Liv. с. que se deve sellar, 
assignalar, ou marcar. 

Persigno, as, àvi, atum, аге. Mela, assignalar, marcar. 
Liv. por o sello. 

* Persillum,i.n. Fest. vasilha envernisada interiormente 
com pez, ol resina. 

Versimalis, le. Cie. c. muito semelhante. 

Persimplex, icis. adj. Тас. c. muito simples, sincera. 

Persis, idis. f. Virg. a Persia, região da Asia, Luc. 
huma prov. da Persia, hoje o Farzistan, Ovid. a mulher, 
ou u cousa de Persia. 

Persisto, is, stiti, stitum, ёге. Cic. persistir, perseverar, 
continuar. 

Persius, ii. m. Cic. C. Persio, cidadão Romano do:utis- 
simo. Mart. Persio Flacco, poeta satyrico. 

Persólàta, он Persolláta, ou Persónita, юй. Р a 
bardana, ou herva dos Pegamacos , planta, 

Persolemnis, ne. Suet. c. muito solemne. L. var. Per- 
solemne, em lugar de Persolemni. 

* Persólco, es, lóre. Mart. estar muito acostumado. 

Persólido, as, ávi, àtum , йге, Stat, fazer muito solido, 
endurecer muito, 

Persolla,z. f. Plaut. a pequena pessoa. L, var. Versolus. 

Persollata, а. f. Plin. v. Persolata. 

Persolvendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve pagar. 

Persolvo, is, vi, utum, ére. Cie. desatar, expedir, dis- 
solver, decidir perfeitamente. Cie. pagar, satisfazer tudo. 
Persolvere alicui ab aliquo > Cic. satisfazer ао acredor 
passando=lhe а acção, que tinhamos contra outro que 
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nos era devedor. Vota : Prop. cumprir os votos. Epistolx: 
Cic. responder á carta. Pouas : Virg. ser castigado. 
Quastiouem : Cic. decidir a questão. Grates alicui : Cic. 
agradecer. Rationem officii : Cie. dar conta da sua obri- 
gação, ou officio. 

Persólus, a, um. Plaut. c. unica, muito só, solitaria. 
Persole пире: Plaut. meras, puras bagatelas. 

Persólüta, а. f. Plin. huma planta do Egypto, de que 
tecião coroas, e que extingue nos homens o appetite venereo- 

Persólütus, a, um. adj. part. Cie с. inteiramente 
satisfeita, etc. 

Persóna, г. f. Phæd. a mascara. Cic. a pessoa, a соп" 
dicão, о estado, a dignidade, o cargo de cada hum. Ter 
а persoagem que se representa no theatro. Cie. a pessou que 
Jaz papel no theatro. Cie. a pessoa, o individuo humano: 
Cie. a especie, ou apparencia falsa de alguma cousa 
Pacifica persona: Сіс. o homem pacifico. Personam judici? 
sustinere : Cic. fazer officio de juiz. Personz : Ulp. Jetus: 
as carrancas que se costumão рог nas fontes. Person? 
primarum partium : Cic. o principal papel па comedia: 
Persona tragica : Phed. a mascara do theatro. Princip! 
personam tueri. Z. sustinere : Cie. sustentar o caracter de 
Principe. Imponere alicui calumniz personam : Cic. dar 
a conhecer alguem por hum calumntador. 

Persona, æ. f. Varr. a pessoa, na variação ou conjugação 
dos verbos. 

Persónalis, le. Ulp. Jetus. c. pessoal, pertencente & 
pessoa, 

Personàliter. adv. Auson. pessoalmente. Gell. com pes” 
sous. (termo de Grammatica.) 

Persónàta, ie. f. Plin. v. Persolata. 

Persónátus, a, um. Cic. с. mascarada. Personata feli- 
cilas : Sen. felicidade só apparente, falsa. Personalus 
pater : Hor. o que faz na comedia o papel de paí. Personal£ 
vuluera : Sen. chagas enganadoras, e mais profundas do 
que parecido. Personate fabule: Vitr. comedias, em qué 
todos os representantes crío mascarados. 

Persóno, as, ui, itum, аге. Cic. soar muito, atroal> 
Jazer grande estrondo, retumbar. Personare aurem айе!!! 
Mor. atroar os ouvidos; gritar á orelha. 

Persónus, a, um. Val. Place. c. que sou muito, mu? 
Sonora. 

Persorbens, entis. adj. part. Plin. c. que sorve muito» 
ou Ludo. 

Persorbeo, es, ui, ou psi, ptum, ёге. Plin. sorse 
engulir muito, ou tudo. 

Perspecte. adv. Plaut. prudentemente , com circumspec” 
cão, com perfeito conhecimento de causa. 

* Perspectio, onis. f. Lact. o conhecimento cabal. 

* Perspectius. ado. Non. v. Perspecte. 

Perspeeto, as, àvi, àtum, аге. Plaut. olhar por toc 
us partes com attenção, examinar de perto. Suet. assis!" 
ao espectaculo até o fim. 

Perspectus, a, um. adj. part. Cie. с. vista, conhecula» 
provada, certa , experimentada. Perspectior. comp. Gic 
in Consolat. Perspectissimus. sup. Cic. 

Perspécülàtus, a, um. adj, part. Plin. c. que explorobs 
contemplou attentamente. 

Perspécülor, aris, átus, агі. Hire vigiar de atalat? 
explorar, contemplar attentamente. y 

Perspergo, is, persi, persum, ёге. Cie. borr, ar. 
Perspergere sale : Cic. salpicar. 

Perspexi. pret. de Perspicio. ! 

* Perspicábilis, le. Ammian, c. digna de ser vista: 

Perspicabilis urbs : Ammian. cidade de alguma apparenció: 
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Perspirãce, ou Perspicáte. ado. Afran. ap. Non. com 
perspicacia, Antiq. 

P'erspicácia, æ. f. Cic. a perspicacia, agudeza, subtileza 
^0 engenho. (Falta este nome em algumas edições de Cicero.) 

Perspicácitas, átis. f. Cic. o mesmo. (Em algumas 
edições de Cicero se omite esta palavra.) 

` Perspicáaciter. ade, Ammian. v. Perspicate. 

Perspicax, àcis. adj. Cic. c. perspicaz, de engenho subtil; 
* agudo. 

Perspicibilis, le. Vitr. c. que facilmente se pode ver, 
^rposta á vista de todos. 

Perspicientia, æ. f. Cie. o conhecimento claro, e perfeito. 

Perspicio, is, pexi, ectum, ére. Cic. ver, conhecer per- 
fetamente, considerar com attenção, Se perspicere ; Cic. 
Crüminar-se a si mesmo. 

Perspicue. adv. Cic. claramente , evidentemente , mani- 
Festamente. 

Perspícuitas, atis. f. Cie. a clareza, evidencia. Plin. a 
transparencia. 

“Perspicuus, a, um. Ovid. c. transparente, diáphana. 
“ie, с, evidente, clara, manifesta , indubitavel. 

Perspirans, antis, adj. part. Plin. c. que assopra тийе, 

9и penetra a traves. 
 l'erspiro, as, àvi, átum, йге, Cato. respirar, ou trans- 
pirar. Plin. assoprar, penetrar a traves. 

Perspisso. ade. Plaut. ap. Non. mui lentamente, muito 
tarde. L. var. Prospisso. 

^ Perspisso, as, аге. Plaut. condensar, fazer espesses 

* Perstábilis,le. Prud. с. mui estavel, de longa duração, 

Perstans, antis. adj. part. Val. Flac. c. que dura , per- 
severa, constante, persistente, inflextvel. 

Perstátúrus, a, um. ad). part. Liv. c. que ha de durar, 
Permanecer, persistir, 

- Persterno, is, strávi, strátum, ёге. calçar, ladrilhar. 
Versternere viam : Liv. calçar a estrada toda. 

Perstim úlo, as, ávi, átum, áre Tac. estimular, incitar, 
Mimar muito. 

Perstino, as, аге. v. Prestino. 

Perstiti. pret. v. Persisto, e Persto. 

Persto, as, stiti, stítum, ou státum, аге. Plin. estar em 
PC, firme, c immovel. Cic. durar, persistir, perseverar, 
Permanecer. Mens eadem mihi perstat: Virg. persisto na 
Minha opinião. 

Perstrátus, a, um. ad). part. Liv. c. calcada, ladrilhada 
) Perstrénue. ade. Ter. mui valerosamente. L. war. 

Testrenie. 

Perstrépo, is, ui, itum, ёге. Ter. fazer muito, ou grande 
estrondo. 

^ Perstrictio, ônis. f. Veget. o frio. 

E Perstrictus, a, um. adj. part. Plaut. c. muito apertada. 
“©. c. reprehendida com severidade. Perstrictus gelu : 
“AM. congelado, 
р Perstringo , ig, inxi, ictum, ёге. Cato. apertar muito. 
y stringi horrore : Liv. horrorisar=se, espantar = se. 
aa ingere aures : Hor. atroar os ouvidos. Oculos , ou 

lem mentis : Cic. offuscar , escurecer o entendimento. 

erram aratro : Cic. lavrar a terra. Asperioribus verbis: 
Re reprehender severamente. Aliquid : Cie. tocar de pas- 
ligat ou succintamente alguma cousa. Perstringere ocu- 
men чеп. deslumbrar a vista. Aciem : Plin. embotar o 

D? ou gume. : | | 
lor pelas ana a, um. adj. part. Vitr. c. fabricada, 

ada, acabada de construir. 


|, E А É; j 
ey, TStruo, 15, uxi, uctum, ёге, Vitr. fabricar, edificar 
te о fim, à 
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Perstüdióse. ado, Cie. com muita diligencia, cuidado, 
gosto, ou propensão. 

Perstüdiósus, a, um. Cic. c. muito diligente, cuidadosa, 
desejosa, apaixonada рог alguma cousa, etc. 

Persuadeus, entis. adj. part. Ovid. c. que persuade. 

Persuádeo, es, ási, ásum, ёге, Cic. persuadir, convencer, 
induzir a crer,ou a fazer. Ter. TON RT Mihi persuadeo: 
Cic. creio, estou persuadido. 

* Persuãsibile. adv. Plaut. v. Persuasibiliter. 

Persuásibilis, le. Quint. c. que se póde persuadir : c. pro- 
vavel, plausivel. 

Persuásibiliter. ade. Quint. de modo que persuada, 
por hum modo persuasivo. 

Persuásio, onis. f. Cie. a persuasão, opinião firme, a 
fé ou o credito que se dá a alguma cousa. Induere sibi 
persuasionem : Quint. persuadir=se, ou crer alguma cousa. 
Persuasio falsa : Quint. a opinião falsa. ''umescere inani 
persuasione : Quint. despanecer-se, vangloriar-se, apavo— 
nar-sc. 

Persuasórius, a, um. Suet. c. persuasiva, que tem força 
para persuadir, L.var. Perfusorius. 

Persuastrix, їсіѕ. f. Plaut, a que persuade. Persuastrix 
probri : Plaut. a corruptora, a que seduz, Antiq. 

. Регѕпаѕиѕ, а, um. adj. part. Cic. c. persuadida , indu- 
zida a crer. Cic. c. persuadida, crida, de que alguem se 
persuadio. Persnasum habere : Cic. ter por certo. Si per- 
suasus auditor fucrit : А. ad Her. seo ouvinte estiver 
persuadido. Persuasissimus. sup. Cie. 

Persuásus, ús. m. Cic. ap. Quint. a persuasão, (só se 
acha no ablat. do singul.) 

* Persúbitum. adv. Sil. Ital. muito de repente, subi 
tamente. 

Persubtilis, le. Cie. c. muito subtil. 

* Persüdo, as, аге. Plaut. suar através, transpirar. 

Persulcátus, a, um. Claud. с. muito lavrada, aberta 
em regos, ou em rugas. 

Persultans, antis. adi. part. Tac. c. que salta de ale- 
gria, etc. 

Persulto, as, ахі, átum,áre. Lucr. pular, saltar de 
alegria, andar saltando como os brutos no campo. Liv. 
fazer correrias, talar o campo inimigo. Ni silvas equitem 
persultare jussisset : Tac. se não tivesse feito bater o bosque 
pela cavallaria. 

* Persum, fui, esse. Gell. ser mui, muito, extremamente. 

* Persuo, is, ёге. acabar de coser. 

* Pertábeo, es, ёге. e Pertâbesco, is, ёге. Sever. myr- 
rhar-se, deseccar-sc , calcinar-se. 

* Pertactus, a, um. adj. part. de Pertingo. 

Pertzdeo, es, ui, ёге. Gell. ter grande Jastio, estar 
muito aborrido. 

Pertzdescit, ébat, ёге. Cato. começar a enfastiar- se 
muito. 

Pertesus, a, um. Suet. c. que teve muito fastio, muito 
enfastiada, д/а, aborrida. 

Pertedet, ébat, pertasum est, ёге. Cic. ter grande fastio, 
estar muito enfastiado. (Pertisum em lugar de Pertesum, 
he reprovado por Cicero.) 

* Pertesus, a, um. adj. part. Plaut. с. enfadada, abor- 
rida. Pertesus convivi: Plaut. aborrecido do festim. Ner- 
monis : Plaut, cançado de ouvir. Ignaviam suam : Suet, 
Jatigado, aborrecido da sua inacção, ou desleixo. 

* Pertango, is, tigi, actum. Apic. v. Pertingo. 

Pertégo, is, exi, ectum, ёге. Plin. cubrir bem, acabar 


de cubrir. Pertegere benefacta benefactis : Plaut, acen- 
mular benefícios sobre beneficios. 
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Pertendeus, entis. adj. part. Prop. c. que pertende. 

Pertendo, is, di, sum, ére. (Cato. estender muito. 
L. var. Pertundo.) Liv. caminhar, ir para alguma parte. 
Ter. levar ao fim, acabar o comecado. Quint. persistir, 

erseverar. Pertendere animo : Prop. insistir, obstinar-se. 

Pertentátus, a, um. айу. part. Tac. с. sondada. Vitr. 
provada, experimentada. Apul. c. affectada. 

Pertento, as, ávi, átum, аге. Cic. tentar, provar, ex- 
perimentar. Cic. examinar com attenção. Virg. agitar, 
commover. 

Perténuis, e. Plin. c. muito tenue. Cic. c. muito pequena, 
ou muito leve. (Pertenuissimus. sup. Sen. L. var. Tenuis- 
simus.) 

* Pertépidus, a, um. Vopisc. c. muito morna, frouxa, 
tibia. 

* Perterebrãtor, oris. m. Col. o que fura com trado de 
hum ao outro lado ou de parte a parte. 

Pertérebrátus, a, um. adj. part. Vitr. c. furada de 
part a parte com verruma, trado, etc. 

Pertérebro, as, ávi, átum, аге. Cic. furar de parte a 
parte com verruma, trado, etc. 

Pertergeo, es, si, sum, ёге. Lucr. alimpar bem, ou dili- 
gentemente. 

Pertergo, is, si, sum, ге. Col. o mesmo. 

Pertéro, is, trivi, tritum, ére. Plaut. gastar, diminuir 
trilhando ou roçando, Col. esmagar, trilhar, ou pisar bem. 

Perterréfácio, is, feci, factum, ёге. Ter. atemorisar 
muito. 

Perterréfactus, a, um. adj. part. Cic. c. muito atemo- 
risada, ou assustada. L. var. н ыраш. 


Perterreo, es, ui, Itum, ёге. Cic. atemorisar muito. 

Perterricrépus, a, um. Luer. c. que faz estrondo hor- 
roroso, ou medonho. 

Perterrítus, a, um. Lucr. c. muito atemorisada. Metu 
perterritus : Cie. pasmado , attonito de medo. Ab zdibus 


vi perterritus : Cic. posto fora da casa com violencia. 

Pertersi. pret. de Pertergeo. 

Pertexo, is, xui, textum, ёге. Cic. acabar de tecer, 
tecer até o fim; acabar, concluir a obra começara. 

* Pertextus, а, um. Ари]. c. tecida. 

Pertica, æ. f. Varr. a vara comprida. Col. o tancháo, 
estaca. Опа perticá tractare : Plin. Jun. proe. medir a 
todos pela mesma medida, tratar com igualdade. 

Perticalis, le. Perticalis salix : Col. salgueiro que 
produz varas compridas. 

Pertigi. pret. de Pertingo e Pertango. 

Pertimefactus, a, um. Cic. c. muito atemorisada. L. var. 
Perterrefactus. Ádde Pacuv. ap. Non. 

P'ertimeo, es, ui, ёге, Cic. temer, reccar muito. 

Pertimescendus, a, um, adj. part. Cic. c. que se deve 
temer inuito. 

Pertimesco, 18, mui, ére. Cic. temer muito. Pertimese 
citur : Сіс. ha muito receto, 

Pertinâcia, æ. f. Сіс. a pertinacia, obstinação, teima. 
Suct. a constancia, perseverança, persistencia. 

Pertináciter. adv. Plin. com tenacidade. Cic. com per- 
tinacia. Sen. constantemente, com perseverança. Pertina- 
ús. comp. Liv. Pertinacissimé, sup. Hirt. 

Pertinax, ácis. adj. Hor. c. muito tenaz. Plaut. с. ava- 
renta. Cic. є. pertinaz, obstinada, teimosa. Liv. e. cons 
iante, firme, perseverante. Pertinax recti; Pac. de huma 
recridão inflexiwel. Pertinax prælium : Liv, batalha por- 
fiada, de muitas horas. Pertinacior. comp. Liv, Pertima- 
cissimus. SUP. Cic. - 

Pertínens, entis. adj. part. Cic. c. que chega, ou que 
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se estende até certo termo. Curl. с. pertencente, que pertence. 
Per omnem mundum pertinens : Cic. c. que se estende 

or todo o mundo. Toto corpore pertinens : Сіс. que se 
estende por todo o corpo. 

Pertineo, es, ui, ёге. Cic. chegar, estender-se até certo 
termo. Planities ad illos montes pertinet : Plin. a planicie 
estende-se até a quelles montes. Pertinere ad lunam : Cic. 
chegar até á lua. 

Pertinet, ebat, uit, ёге. Cie. pertencer, ser de alguem- 
Cie. pertencer, referir-se, ter dependencia, ou correlação 
Cic. importar, ser util. Пос ad rem pertinet : Cie, ¿sto vem 
a proposito. Pertinet somnium ad te : Plaut. o sonho 5 
dirige, se refere a ti. Valde pertinuit ad Remp. : Cic 
importou muito, foi muito util à Republica. Pertinere ad 
aliquem : Cic. tocar a alguem, ser do seu deper, ou da 
sua obrigação. 

Pertingens, entis. adj. part. Cic. c. que toca. L. var: 
Pertinens. 

Pertingo, is, tigi, actum, ére. Plin. tocar, chegar, ester 
der-se a certo termo. L. var. Peirtinco. 

Pertisus, a, um. v. Pertasus. 

* Pertólérátio, ônis. Eutrop. o saffrer, aturar até o fim- 

Pertóléro, as, àvi, atum, аге. Lucr. soffrer, aturar al 
o fim. 

Pertorqueo, es, si, tum, ёге. Lucr. torcer muito. Sen: 
atormentar muito. 

* Pertractâbilis, le. Col. c. branda, docil, flexivel. 

Pertractaus, antis. adj. part. Cic. c. que traz entre maos» 
toca muttas vezes, etc. 

Pertractáte. adv. Plaut. de huma maneira ordinaria, 
usual. Non pertractate facta est : Plaut. he feita inteira- 
mente de novo, não he cousa velha, e manuzeada. 

Pertractátio, ônis. f. Cie. о tocar, o manuzcar frequente 
mente. Pertractatio rerum publicarum : Cie. а adminis- 
tração dos negocios pubicos. Poetarum : Cie. a frequente 
lição dos poetus. 

Pertractátus, a, um. adj. part, Petr. c. manuzeada, 
tocada a cada instante. Cic. с. tratada, disputada frequen- 
temente. Habere aliquid pertractatum : Cic. ter examinado 
bem alguma cousa. 

Pertracto, as, ávi,átum,áre. Cic. tocar, manuzear, traztt 
entre mãos frequentemente. Cic. tratar cabalmente, consi” 
derar, examinar bem alguma materia, ou questão. 

* Pertractus, a, um. Tac. с. arrastada. adj. part. 

Pertráho, is, axi, actum, ёге. Liv. trazer por forçãs 
arrastar. Liv. levar até certo termo. Pertrahere vital? 
Plin. prolongar a vida. 

Pertranseo, is, ivi, itum, ire. Plin. passar avante. 

Pertranslúcidus, a, um. Plin. c. muito transparente 
diaphana. 

Pertraxi. pret. v. Pertraho. 

Pertrectátio, ônis. f. Gell. v. Pertractatio. 

Pertrectátus, a, um. Petr. v. Pertractatus. 

Pertrecto, as, ávi, átum, аге. Justin. v. Pertracto. 

* Pertrépidus, a, um. Plaut. c. muito tremula, 
muito timida, . а 

Pertribuo, їз, ui, ütum, ёге. Plin. Jun. dar сот libe- 
ralidade. Pertribuere testimonium : Plin. Jun, confess% 
ingenuamente, 

Pertristis, te, Cic. c. muito triste, muito severa, 
melancolica. 

Pertritus, a, um. adj. part. Col, с. muito trilhada» 
moida. Sen. c. muito vulgar, ordinaria, usada. 

Pertrivi. pret. v. Pertero. 

* Pertrux, úcis. Ápul. c. muito cruel, vu feroz 


ou 
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Pertúdi. pret. v. Pertundo. 
Pertüli, pret. v. Perfero. 
, Pertümàcitas, átis. f. a altivez, o orgulho, fatuidade. 
1 ertúmultuôse. ado. Cic. com grande tumulto, reboliço, 
motim. 
i ertundo, is, tüdi, üsum, ére. Cat. furar batendo, 
о muito, quebrar. Luc. cavar. Col. quebrar, ou romper 


aten d. ). 


Perturbãte. ade. Cic. desordenadamente, confusamente, 
sem ordem. 

Perturbátio, Onis. f. Cic. a perturbação, desordem, 
Confusão. Perturbatio animi : Cic. a perturbação do ani- 
mo, a pairão. In perturbationes incidere : Cic. deixar-se 
'€var das proprias paixões. Perturbatio cceli : Cic. a tem- 
Pestade. Valetudiuis : Cie. a doença. Rerum : Cic. as 
Tevoluções políticas. 

erturbátrix, 1cis. f. Cic. a perturbadora. 

Perturbátus, a, um. adj. part. Cic. c. perturbada, 
confusa, desordenada. Res rei perturbata : Sen. huma 
Dusa misturada com outra. Perturbatior. comp. Cic. 
terturbatissimus. sup. Sen. 

. Perturbo, as, àvi, atum, àre. Cic. perturbar, confundir, 

*esordenar, amotinar, alterar. Pallad. alterar misturando. 

(Aliquem precipitem ex civitate perturbare : А. ad Her. 

uncar precipitadamente alguem fora da cidade. L. var. 
eturbare.) 

Perturpis, pe. Cic. c. muito torpe, indecorosa, indecente, 
vergonhosa, 

* Pertussis, is. f. Sen. a tosse continua. 

* Pertúsara, æ. f. Со. Aur. a acção de furar. 

Pertüsus, a, um. adj. part. Cato. c. furada, quebrada, 
9и rota, In pertusum dolium dieta iugerere : Plaut. prop. 
“onfiar segredo a indiscreto, ou trabalhar sem fruto. 

, Perubique. ady. 'l'er. por toda a parte. ‹ 

erila, а. f. Sen. о saquinho, ou bolsa pequena do 
“acador ou do pastor. 

Perunctio, Ónis. f. Plin, a untura do corpo todo. 

, *erunetus, a, um. adj. part. Hor. c. bem ungida, ou 
Par todos os lados. 
go is, UNXI, ada. ёге. Cic. ungir, untar por 
“р регез ои опе or. ; 
. Pérurbàne. adv. Sidon. mui agradavelmente, ou gra= 
“OsSamente. 
б; rurbános, a, um. Cic. a muito urbana, civil, cortez. 
‚с. que gosta muito da cidade. 


Fer > : 
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zin s, entis. adj. part. Catul. c. que queima, abrasa 
Pérur 


mura geo, es, si, Cre. Suet. apertar, insistir, ou obrigar 


) * . ь s + 
Perüro, is, ussi; ustum, ére. Ovid. abrasar, queimar 
MITT " E . . . 

De 2» consumir queimando. Ardentissima febre peruri: 


“= arder em febre. 


erüsia, ге, f. Liv. Perugia, cid. na Toscana. 
ёгизїпиз, a, um. Prop. c. de Perugia. Perusina fa- 
М, ааа huma fome excessiva, qual foi a que obrigou 
Сото cercado em Perugia a render-se a Augusto 
Perussi, pret. v. Peruro. 
DUREE um. adj. part. Prop. c. muito queimada, 
Ке ak c. anciosa, abrasada em desejos. Latus 
TER m fune : Ilor. lado cheo de vergóes dos acoutes. 
. Perusta gelu : Ovid. terra crestada do regelo. 
z “utilis, le. Cic. c. muito util. 
Му айр. Sidon. de ambos os lados. 
vadens, entis. adj. part. Vitr. c. que passa ávante, etc. 
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Pervádo, is, asi, азы‹п, ёге. Cie. passar avante, penre- 
trar, entrar por alguma cousa, ir até certo termo. In aures 
pervadere : Cic. chegar aos ouvidos, vir á noticia. 

* Pervágábilis, le. Sidon. c. errante, vagabunda. 

Pervágans, antis. adj. part. Vitr. c. que anda, ou dis- 
corre vagabunda, etc. 

Pervagãtus, a, um. ad). part. Liv. c. vagabunda, que 
correo, ou discorreo por muitas terras. Cie. c. publicada, 
divulgada, notoria, vulgar, ordinaria. Pervagatior. comp. 
Cic. Pervagatissimus. sup. Cic. 

Pervágo, as, ахі, atum, аге А. ad Her. andar vague- 
ando, discorrer por diversas partes. L. var. Pervagor. 

Pervágor, áris, átus, агі. dep. Liv. o mesmo. Cie. 
divulgar-se, publicar-se , espalhar-se. 

Pervagus, a, um. Ovid. c. ociosa, vadia, vagabunda. 

Perváleo, es, ui, itum, ёге. Lucr. exceder, sobrepujar. 
Plin. ser muito efficaz. L. var. Prevaleo. 

Perválidus, a, um. Liv. с. muito valente, forte, poderosa. 
L. var. Prevalidus. 

Pervárie. adv. Cic. de differentes maneiras, com grande 
variedade. 

* Pervárius, a, um. Apul. c. muito variada, diversa. 

Pervàsi. pret. v. Pervado. 

Pervastaudus, a, um. adj. part. Liv. c. que ha de ser 
destruida, ou assolada totalmente. 

Pervasto, as, àvi, atum, are. Liv. saquear, destruir, 
assolar totalmente. 

* Pervásus, a, um. Ammian. c. discorrida, girada, 
atravessada, 

* Pervector, óris. Symm. o correio, messageiro, expresso. 

Pervectus, a, um. adj. part. Plin. c. conduzida, levada 
até certo termo. 

Pervého, is, exi, ectum, ёге. Cic. conduzir, levar até o 
Jin , ou lugar destinado. Pervehi ad exitus optatos : Cic. 
conseguir о que se pertendia. 

Perrélim. v. Pervolo. 

Pervello, is, vulsi, ou velli, vulsum, ёге. Ascon. Ped. 
arrancar. Cic. affligir, molestar. Pervellere pilos alicui: 
Ascon, Ped. pellar, arrancar os cabellos. Stomachum : 
Hor. excitar, estimular o appetite de comer. Jus Civile: Cic. 
menoscabar, desacreditar, dizer mal do Direito Civil. 

Pervéniens, entis. adj. part. Ovid. c. vue chega, etc. 

Pervenio, is, eni , entum, ire. Cie. chegar, acabar de 
vir. Pervenire in manus alicujus : Cic. chegar ás mãos de 
alguem. Ad desperationem : Cas. desesperar. Ad primos 


.comoedos : Cic. chegar a ser hum dos primeiros, e mais 


habis comediantes. In scripta alicujus : Cie. ser louvado 
nos escritos de alguem, Ad muximas pecunias : Cic. chegar 
a ser riquissuno. Ad herum : Ter. chegar á noticia do 
senhor. Raro ad manus res pervenit : Cie. raras vezes 
succede como se deseja. . 

Pervênor, áris, àtus, àri. Plaut. cacur com muita acti- 
pidade : buscar diligentemente como. fazem os caçadores. 

* Perventürus, a, um. Cic. c. que hu de conseguir, ou 
chegar. 

* Pervénustus, a, um. Sidon. c. muito engraçada. 

* Pervérécundus, a, um. Plaut. c. muito vergonhosa. 

Perverse. adv. Cic. perversamente, mal, com malicia, 
injustamente. Perversiüs. comp. Cic. r : z 

Perversio, ónis. f. A. ad Her. a transposição ou inversão 
da ordem natural das palavras. 

Perversitas, átis. f. Cic. a perversidade, desordem , mal- 
dade. Perversitas morum : Suet. depravação de costunies. 

Perversus, a, um. adj. part. Plin. c. virada, voltada 
perfeitamente, Cic. c. desordenada , feita contra o costume, 
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e razão. Cie. c. perversa, depravada, malfazeja. Perversi 
oculi : Cic. olhos muito vesgos. Rupes : Liv. rochedos 
impraticaveis. Dies : Plaut. dia fatal, aziago. Perversior. 
comp. Cic. Perversissimus. sup Cic. 

Perverto, is, ti, sum, ёге. Cic. perverter, mudar, ou 
virar para peior, depravar, desordenar, arruinar. Per- 
vertere omuia jura divina, et huma : Cie. transgredir 
todas as leis Divinas, e humanas. Alicujus mores : Cic. 
perverter a boa indole e costumes de alguem. Tecta : Cic. 
arruinar as casas. 

Pervespêri. айр. Cic. muito tarde, muito а tarde. 

Pervesugàtio, Onis. f. Cic. a indagação, pesquiza com 
diligencia. 

Pervestigátus, a, um. adj. part. Cic. c. indagada, pes- 
quizada com diligencia. 

Pervestigo, as, ахі, átum, аге. Cic. indagar, pesquizar 
com diligencia. 

Pervétus, éris. adj. Сіс. c. muito velha, antiquada. 

Pervétustus, a, um. Cic. c. antiquada , desusada. 

Pervexi. pret. v. Perveho. 

Perviam. ado. em passando através Perviam facere : 
Plaut. fazer patente, accessivel. 

Pervicácia, æ. f. Cic. a obstinação, porfia, teima. 

Pervicaciter. adv. ap. Jetos. obsturadamente, teimosa» 
mente, Pervicaciüs. comp. Liv. 

Pervicax, ácis. ad). Ter. с. obstinada, pertinaz, teimosa. 
Recti pervicax : Tac. constante no bem. Pervicacissimus 
Hostis : Flor. inimigo irreconciliavel. 

Pervici. pret. v. Pervinco. 

* Pervictus, a, um. Sercu. Sam. c. totalmente vencida. 

Pervicus, a, um. Plaut. iu Fragm. ap. Non. c. obsti- 
nada. Antig. 

* Pervidens, entis. Front. c. perspicaz, subtil, prevenida. 

Pervideo, es, idi, isum, ёге. Col. ver claramente, ou 
distinctamente. Luc. examinar. 

Pervigeo, es, ul, êre. Tac. ter muito vigor, ou poder. 
Pervigere opibus et honoribus : Tac. estar muito rico, € 
eondecurado de honras, e dignidades. 

Pervigil, ilis. adj. Ovid. c. muito vigilante, que sempre 
vigia. Ignis pervigil: Stat. fogo que nunca se apaga. 

Pervigilatio, ónis. f. Cic. o vigiar, a vigia continua. 

* Pervigilator, oris. Vegel. o que está sempre á lerta. 

Pervigilàtus, a, um. adj. part. Ovid. c. passada em 
vigia. Pervigilata in mero nox : Ovid. notte passada a beber. 

* Pervigilia, æ. f. Justin. e 

Pervigilium, ii. n. Piin. a longa vigia. Liv. a vigilia, 
ou sacrificio nocturno, em que se mandava vigiar. 

Pervígilo, as, ávi, átum, аге, Cie, vigiar, velar muito, 
ош toda a noite. Pervigilare veneri : Plaut. fazer vigilia, 
ou sacrificio nocturno vigiando em honra de Venus. 

Pervilis, le. Liv. c. muito barata, de pouco preço. 

Pervincendus, à; um. adj. part. Catul. c. que se ha de, 
ош se deve vencer. | 

Pervineo, is, jet, ictum , ёге, Cie. vencer totalmente. 
Liv. conseguir, vencendo as difficuldades. Perviucere dietis 
aliquid : Lucr, provar, mostrar com razões alguma verdade. 

Perviridis, de. Plin. c. de cor muito verde. 

Perviso, is, si, sum, ére. Mauil. ver bem, ou clara- 
mente, ou distinctamente. 

Pervius, a, um. Cie. c. aberta, exposta, patente, que 
facilmente se póde entrar, ou atravessar, 

Pervivo, is, ixi, ictum, ёге. Plaut. viper uuito, ou até 
o fem. 

Pervolgo, as, ávi, Ашт, аге. Lucr. andar errante, 
Vagucur. Antiy. 


PES 

Pervólítans, antis. adj. part. Luer. c. que voa aminde 
com pressa. Р 

Pervólitantia, г. f. Vitr. o giro. Pervolitantia muudi: 
Vitr. o movimento rapido do сео. L. var. Pervolitans. 

Pervólito, as, ávi, átum, аге. Virg. voar amiude com 
pressa. 

Pervólo, as, ávi, átum, аге. Ovid. voar com press% 
Cic. ir, ou chegar com pressa. Pervolare urbem totam: 
Juv. correr apressadamente toda а cidade. 

Pervólo, pervis, vólui, velle. Cie. querer, desejar muito. 
(uchão-se os tempos Pervelim, Pervellem, Pervelle.) 

Pervólütandus, a, um. adj. part. Сіс. c. que se ha 
revolver amiude, e muito. 

Pervólüto, as, ávi, àtum, áre. Cic. repolper amiude 
e muito, especialmente os livros. 

Pervolvo, is, vi, volütum, ёге. Plin. revolver com mula 
força. Animus pervolvatur in iis locis : Cic. exercite-se 0 
animo nestes lugares oratorios. Pervolvere librum : Catul. 
der, folhear hum o lipro. 

Pervorse. adv. Eun. ap. Gell. v. Perverse. 

Pervnigate. аар. Gell. trivialmente , conforme o costume 
ordinario. 

Pervulgátus, a, um. ad). part. Cic. c. muito divulgada, 
publicada, notoria, usada, sabida. Pervulgatior. comp» 
Geil. Pervulgatissimus. sup. À. ad Her. 

Pervulgo, as, ávi, àtum , аге. Cic. divulgar, publicar: 
Mulier, que se omnibus pervulgat : Cie. mulher que 5 
prostitue, a prostituta, meretriz, Pervulgare librum: Cic- 
publicar, dar á luz hum livro. 

Pervulsi. pret. v. Pervello. 


PES 


Pes, édis. m, Cie. o pé do homem, do bruto, da meza, ele: 
Cic. o pé do verso. Vitr. pé, medida geometrica. Virg. © 
ponta, ou o angulo inferior da véla, ou a corda, com quê 
se vira a vela. Sen. a área do edificio. Ferre pedem : Virg: 
Айегге pedem : Catul. andar, vir. Referre pedem : Quint- 
retirar-se. Pedibus merere : Liv. militar na «атата: 
Pedem conferre cum aliquo : Сіс. combater, medir-5* 
com alguem. Ad pedes descendere : Liv. desmontar 4 
cavallaria. Pedem trahere : Ovid. corear, andur cozcando- 
Pedibus trahere aliquid : Cic. desprezar, não fazer caso 
Ante pedes esse : Ter. estar á vista, ou presente, ser 
cousa facil, e patente a todos. Suo se pede metiri : Hot- 
regular-se segundo as proprias forças, ou posses. Stan? 
pede in uno : llor. com facilidade, sem trabalho. Conjicer* 
se in pedes : Ter. fugir. Dare pedibus : Plaut. dar ao рё, 
fugir. Pedem facere : Virg. navegar a meio vento, á bo” 
lina. Prolatis pedibus : Plin. largas as escotas. Nunquat? 
à te pedem discessi : Cie. sempre estive com vosco, 0% у 
do vosso parecer. Pedem egredi : Cie. sahir. Pes mens2 + 
Hor. o pé du mesa. Pes uva : Col. o engago. Pes : Plin. ой 
Pes vinaceorum : Col. o pé de uvas, quanto de huma ver 
se espreme no lugar. Pes: Plin. a moedura de azeitón?» 

uanto de huma vez se espreme na vara. Pedes navales - 
laut. os remeiros, ou a chusma da náo. Manibus, pei” 
busque : Ter. com todas as forças, com todo о empenho 
Pedes : Plaut. os piolhos Citus pes : Hor. o pé jam” 
Lesbius pes : Hor. о verso lyrico. Pes milvi, /. milvinu$* 
Col. Plin. o pé de milhafre, planta. de 

* Pescia, órum. n. plur. Fest. as barretinas de pelle 
cordeiro. 

* Pésestas, átis, f. Fest. а peste, an 

* Pesici, orum. m. plur. Plin. antigos habitantes ©“ 
prov. de Tarragona, na Hespanha. 


de 


PET 


Ы Pessárium, и. u. Prisc. o pessario, appositos, termo 
de cirurgia. 

Pessime. adv. sup. de Male : Cie. pessimamente. 

Pessimum, i, п. Liv. o maior damno, ou prejuizo. Plius 
4 peior de qualquer cousa. Pessimo publieo facere : Liv. 
obrar cm gravissimo prejuizo da Republica. 

Pessimus, a, um. sup. de Malus : Cie. c. pessima. 
Fessimum esse : Cels. estar mui doente. Pessima puella: 
Uatul. a velhaca, marota. 

* Pessinus, untis. Liv. Pessinunte, cid. da Gallacia, 
aonde, se dizia, cahira do ceo a estatua de Cybeles. 

.' Pessinunticus, a, um. Apul. e Pessinuntius, a, um. 
Cic. c. de Pessinunte. Pessinuntica : Apul. C) beles. 

Pessülus, i. m. Ter. o ferrolho da porta. Pessulum 

obdere : Ter. afferrolhar, aldravar. 
‚ Pessum. adv. Col. para baixo, para o fundo. Pessum 
ire : Col. Subsidere : Luer. ir ao fundo, cahir para baixo. 
*essum ire : Plaut. ir para peior, arruinar — se. Verbis 
aliquem pessum dare : Cic. tratar mal de palavras, inju- 
nar. Pessum premere : Plaut. calcar, pisar com os pés, 
maltratar, metter debaixo. 

* Pessum, i. u. Cels. v. Pessarium. 

Pessundo, as, dédi, dátum, dáre. Ter. perder, arruinar. 
Luc. submergir inteiramente. Plaut. reprimir, refrear, 
Conter. 

Pessus, 1. m. Cels. medicamentum, quod lane impositum 
naturalibus foemina inmittitur. (escreveo em grego.) 

* Pestibilis, le. Cod. c. pestilencial, contagiosa. 

* Pestibúla, г. f. Cujac. certa serpente venenosa. 

Pestifer, ёга, érum. Plin. c. pestifera, inficionada, 
insalubre, Cie, c. perniciosa 

Pestifere. adv. Cic. perniciosamente. 

Pestiférus, a, um. Col. v. Pestifer. 

Pestilens , entis adj. Cic. c. pestilente, pestifero., 
contagiosa. Geis c. mortal. Sen. ДУ е, Annus pesti- 
lens : Liv. anno de peste, em que ha peste. Pestilentior. 
comp. Liv. Pestilentissimus. sup. Cic. 

Pestilentia, æ. f. Cic. a peste, o contagio, a infecção do 
ar, etc. Animorum labes, et pestilentia : Gell. a corrupção, 
depravação dos animos, ou dos costumes. 

Pestilentiósus, a, um. Ulp. Jetus. v. Pestilens. 

estilentus, а, um. Nav. ap. Non. v. Pestilens. Antiq. 

" Pestilis, le. Arnob. c. pestilencial, contagiosa, em- 
Pestada, nociva , perniciosa. 

Pestilitas, atis. f. Lucr. a peste. Ántig. 

, Pestis, is. f. Cie. a pesie, o contagio, o mal contagioso. 
419. qualquer morte, ou doença, desgraça, damno, ruina, сіс. 
rg. is o incendio. Pestis Reip. : Cic. о homem per- 
"toso á Republica. Pestis textilis : Cie. vestido empestado. 
estum, i. n. v. Paestum. 


PET 


* Péta, æ. f. Arnob. Peta, divindade tutelar dos regue- 
rentes, c litigantes. 
étalium, ii. n. Plaut. pomada, ou unguento precioso 
Jeito das folhas do nardo. L. var. Bdellium, 
Pétâminárius, ii. m. J. Firm. o borlantim, 
Petásátus, a, um. Cic. c. que usa de chapéo de abas 
Brandes, 
Pétàsio, ōnis. m. Varr. o presunto. 
l'eláso, onis. m. Mart. o mesmo. 
elásuncülus, i. m. Juv. o presuntinho, Arnob. o cha- 
Peosinho, 


Pétásus, 1. in, Plaut. o chapéo de abas grandes, de que 
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usavão nas jornadas, Plin. a grumpa, catavento, ven~ 
toinha. 

Pétaurista, г. m. Varr. o borlantim que mostrava as 
suas habilidades na maquina Petauro. Plin. huma casta 
de pulga. 

Pétauristârius, ii. n. Petr. o mesmo que Pelaurista. 

Pêtaurum, i. n. Juv. huma maquina que se movia com 
rodas occultas, e em que оз borlantins mostravão as suas 
habilidades. 

* Pétaurus, i. m. Varr. v. Petaurista. 

* Pétax, àcis. Fulg. o requerente pertinaz, importuno. 

* Pétendus, a, um. Prop. с. que se deve pedir. 

Pétens, entis. adj. part. Virg. c. que pede, busca, etc. 

Pétesso, ou Pétisso, ou Pétesco, ou Petisco, is, ёге. Cic. 

cedir muito, e com instancia. Antiq. 

* Pétiginósus, a, um. Prisc. c. que tem impigens. 

Pétigo, inis. f. Lucil. a sarna. Cato. a impigem com 
comichão, doença. L. var. Depetigo. 

Pétilia, Pétellia, ou Pétélia , æ. f. Virg. Petelia , hoje 
Policastro, cid. em Calabria. 

Pétilias, orum. m. Val. Max. os moradores de Policastro. 

Pétiliânus, a, um. Mart. c. de Policastro. 

Petilinus, a, um. Liv. o mesmo. 

Pétilium, ii. n. Plin. flor branca do outono, que nasce 
entre os espinhos, e se chama rosa silvestre. 

Péulus, a, um. Lucil. ap. Non. c. pequena, tenue, fina. 
Antiq. 

Pétimen, inis. Lucil. a chaga, ou matadura das bestas. 

Pétiólus, i. m. Cels. o pésinho dos animaes. Col. o 
pésinho da fruta. 

Petisco, ou Pétesco, is, ére. Luer. v. Petesso. 

Pétisius, a, um. Petisia mala : Plin. Auma casta de 
maçãs pequenas, gostosas e muito coradas. 

Pélitio, onis. f. Cic. a petição, o requerimento do autor 
em juizo. Cie. a pertenção da dignidade. Petiliones alieujus 
corpore effugere : Cie. fugir com o corpo, ou evitar com 
destreza os golpes, ou estocadas. 

Pétitor, óris. m. Hor. o candidato, o pertendente dc 
officio, cargo, ou dignidade. Cie. o autor da demanda, o que 
requer em juizo. Sen. o indagador, inquiridor. Fama pe- 
titor : Luer. o ambicioso da gloria. 

Pétitórius, a, um. c. que serve para pedir. Petitorium 
judicium : Caius. Jetus. juizo, em que se pede somente o 
usofruto, e não a posse. 

Pétitrix, icis. f. Quint. a autora na demanda. 

Pétitum, i. n. Catul. a petição, a cousa pedida. 

Pétitúrio, uris, ire. Cic. ter desejo de pedir algum em- 
prego honorífico. 

Pétitus, ús. m. Gell. a petição. Petitus terre : Lucr. 
o desejo, a vontade de se deitar na terra, Pelitu omnium: 
Gell. a requerimento de todos, 

Pétitus, a, um. adj. part. Ovid. c. pedida. Ovid. c. 
descjada. Mor. c. accommettida, Ovid. c. buscada, pro- 
curada. 

Peto, is, Ivi, Пит, ёге, Сіс, pedir, rogar. Cie. pedir, 
demandar em juizo. Mor. buscar, procurar. Virg. desejar. 
Cie. accommetter, investir. Cic. ir, caminhar para alguma 
parte. Petere mutuum : Plaut. pedir emprestado. Ponas 
ab aliquo : Cic. procurar que alguem seja castigado. Con- 
sulatum : Cic. pertender o consulado. F'ugam : Liv. fugir. 
Aliquem lapidibus : Cie. apedrejar alguem. Criminibus : 
Tac. accusar. Blanditiis: Quint. acariciar. Aliquem lit- 
teris : Cic. provocar, desaftar por carta, ou por escrito. 
Jura Cordubam petunt : Plin. são do destricto de Cordova: 
vão ás audiencias а Cordova. Petunt in Llymaos arborem 
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cupresso sunitem : Plin. vão buscar á Palestina huma 
arvore semelhante ao cypreste. 

Pétóritum, ou Pétorritum, i, n. Hor. o carro, ou a 
carroça ligeira de quatro todas. 

Petra, e. f. Plin. a pedra, o rochedo, penhasco. 

Petra, z. f. Plin. Petra, hoje Krach vu Arach, capital 
da Arabia Petrea. Cas. Гати, cid. em Macedonia. 

Petreus, a, um. Plin. c. de Petra, cidade. 

Detrans, a, um. Plin. с. nascida entre pedras. 

Petrensis, se. Sol. c. de Petra, cidade. Col, Aur. с. que 
habita nos rochedos. 

Petricôsus, a, um. Mart. c. chea de pedras, pedregu- 
lhenta, Mart. с. dificultosa, aspera, dura. 

Petrini, órum. in. Сіс. os moradores de Petra, cidade. 

Petrites, а. m. Plin. huma especie de vinho da Arabia 
Petrea. 

Petro, ônis. m. Plaut. o carneiro velho capado. Fest. 


o montanhez. 

Petrônius, ii. m. Petr. Petronio Arbitra, que cscreveo 
contra os vicios do seu tempo, no reinado de Nero. 

Petrósélinum, i. n. Plin. o aipo, ou salsa de Macedonia, 
plantas. 

Petrôsus, a, um. Plin. c. chca de pedras. 

Pétilans, antis. adj. Cic. c. petulante, insolente, lascipa, 
impudente, desavergonhada. Petuluntissimus. sup. Cic. 

Pétülanter. adv. Cic. petulantemente, insolentemente, 
sem pejo, nem vergonha. Petulantiús. comp. Cie. Petulan- 
tissimé. sup. Cic. 

Pétúlantia, æ. f. Cic. a petulancia, insolencia, о des- 
caramento nas palavras, ou nas acções. Col. a natural 
inclinação que os brutos tem a brincar huns com os outros. 
Petulantia ramorum : Plin. a demasiada extensão ou 
quantidade dos ramos. 

Pétulcus, a, um. Virg. c. lasciva, que brinca, marra, etc. 
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Peuce, es. f. Plin. certa arvore resinosa, huma especie 
de pinheiro. Plin. huma casta de uva, 

Peucédánum, i. п. ou Peucédáuus, i. m. Plin, o funcho 
de porco, planta. 

* Peucétius, a, um. Ovid. c. de Peucecia, hoje a provin- 
cia de Bari, na Calabria. 

Peuméue, es. f. Plin. huma especie de escum& de prata 


PEX 


Pexátus, a, um. Mart. c. vestida de panno novo, ë que 
dinda tem pello, ou friza. 

* Pexi , ou Pexui. pret. v. Pecto. 

Pexitas, átis. f. Plin. o pello, ou frisa do panno. 

Pexus, a, um. adj. part. de Pecto. Quint. c. penteada. 
Vestis pexa : Plin. vestido novo, c que ainda tem o pello. 
Folia pexa : Col. folhas grossas, c pouco lisas. (Munera 
pera : Mart. donativos bons, vestidos novos ou frisados, 


de que se faz presente. L.var.) 
PEZ 


Pezicx, ou Реде, árum. f. Plin. huma especie de cogu- 
melos sem pé. 
PF 


P. F. pia fidelis. publico fecit. Pablii filius. pius felix. 
Patri filius, 


PH 


P. H. С, publicus honor curandus. patrono næres 
curavit, Provincia Hispaniensis Citerior. 


PHA 


Phzáces, um. m. Virg. os.povos da Pheacea, hoje de 
Corfú. 

J'hzáeia, æ. f. Plin. a Pheacea, hoje Corfá; ilha no mar 
Tonto. 

Phæācis, idis. f. Ovid. a natural de Corfá. 

Pheácius, a, um. Tibul. c. da Pheacea. 

Phaàcus, а, um. Prop. o mesmo. 

Phxax, ácis. m. Hor. o natural da Pheacea, ou muito 
gordo. Juv. o muito credulo, e tolo. 

Phecásiátus, a, um. Sen. c. calçada de certa qualidade 
de capatos brancos, ou á moda grega. 

Puzeásium, ii. n. Sen. huma qualidade de gapatos 
brancos. 

Phedimus, i. m. Ovid. Phedimo, filho de Niobe. 

Phedra, æ. f. Ovid. Phedra, mulher de Theseo, e ma- 
drasta de Hinpolyto. 

Phaedrus, i. m. Phed. Phedro, liberto de Augusto, que 
escreveo em verso latino as fubulas de Esopo. 

Phzxnon, outis. m. Cic. a estrella ou planeta de Saturno. 

* Phastius, a, um. Ovid. c. de Phestes, cid. na ilha de 
Creta. 

Pháéton, ontis. m. Ovid. Phactonte, f. do Sol, célebre 
nas fabulas. Vivg. o Sol. Cic. o planeta Jupiter. 

Phãetontêua, a, um. Ovid. c. de Phactonte. 

Pháéthontiádes, um. f. Ovid. PAaethusa, Lampecia, 
e Lampctusa , irmãs de Phactontc. 

Phãéthontius, a, um. Sil. c. de Phactonte. Phaetontius 
amnis: Sil. o rio Pó, em que Phaetonte cahio abrasado: 

Phàéthüsa, æ. f. Ovid. Phaethusa, irmã de Phaetonte. 

Phágédzna, =. f. Cic. a fome canina, e huma especie dt 
cancro, ou ulcera corrosiva. (Col. huma doença das abe- 
lhas, quando a cera apodrece nos corticos. Escreveo com 
caracteres gregos.) 

Phágédenicus, a, um. Phagedenicum ulcus : Plin. 4 
chaga corrosiva. 

Pháger, ou Págrus, i. m. Piin. o pargo, peire. 

Phálacrócórax, ácis. m. Plin. o corvo marinho, ave. 

Phàle, ou Fale, àrum. f. Juv. maquinas, ou torres de 
madeira para uso dos espectaculos. Plaut. torres de ma- 
deira e servido no sitio das cidades. (No sing o engaños 
dolo. N:v. ap. Non.) 

Phálanga, ou Pálanga, ж. f. Cas. o rolhão, ou p^" 
roliço, que se põe debaixo das pedras, e outros рагы 
os mancar mais facilmente. Plin. vara, que em África servit 
de lança. 

Phálangáril, ou Pálangárii, ōrum. m. Vitr. os que 
тапёйо ou conduzem pesos sobre rolhões. 

Phálangite, агит.: т. Liv. soldados do terco, A que 
em Macedonia chamayño phalange. 

Phálangites, а, m. Plin. huma herva medicinal, € 
a mordedura da aranha, a que chamão em latim 
langium. 

Phálangium, ii. n. Plin. a mesma planta. 

Phálangius, ii. m. Plin. huma casta de aranha vene- 
nosa; q tarantola. 

Phálango, as, ávi, átum, аге. Afran. menear pesos $ 


ralhão. 


ontra 
Pha- 


"ILI 


PHA 


Phálanx, angis. f. Liv. a phalange, esquadrão de infan- 
taria na Macedonica, que ordinariamente constava de oito 
ml homens. Cas. о corpo de infantaria de qualquer outra 
посао. Phalangem facere : баз. unir a infantaria em 
esquadrão quadrado, como faziüo os Macedonios. 

Phálárica, æ. f. Virg. huma especic de dardo grande, 
com [re de ferro comp rida, que se arremecava, acceso, etc. 
s Pháláris, idis. f. Pu. huma especie da herva lagrimas. 

arr, huma ave aquatica, a que os Francezes chamão 
Piette, : 

; Phàlàris, idis. m. Ovid. Phalaris, cruelissimo tyranno 
de Sicilia, 
„Рё, árum. f. Virg. os jaczes, arrcios de cavallo. 
“e. аз galas, e ornato do cavalleiro. Dimittere aliquem 
Sue phaleris : Cie. despedir alguem sem honra. Ad popu- 
“im phaleras : Pers. vac gabar-te diante de ignorantes. 

Phálerátus, a, um. Liv. c. ajaezada. Phaleratis verbis 
ducere aliquem : Ter. enganar, illudir alguem com boas 
Palavras, 

|> Phàléreus, a, um. Plin. c. de Phaléra, porto marituno 
5€ Athenas, visinho ao Pireo. 

Phaléris, idis. f. Col. a ave aquatica, a que os Francezcs 
chamão Piette. 

' Phálisci, orum. m. plur. Virg. povos antigos da Tos- 
“ana, cuja capital era Falera, hoje Civita Castellana. 

* Phànzus, ei. m. Virg. Phanco, monte na ilha de Chio, 
celebre pelas suas vinhas. 

Phantasia, x. f. Sen. а percepção, ou idea que o Orador se 
forma de alguma cousa que pode succeder. Ap. Philosoph. 
a phantasia, hum dos sentidos internos. (Cic. a imagem das 
Cousus externas representada na phantasia. Escrepco cm 
grego.) Cie. a phantasia, imaginação, imaginativa. 

Phantasma, átis. n. Plin. Jun. o phantasma, a visão 
Phantastica , o espectro. L. var. Phasma. 

А Phaon, ónis. m. Ovid. Phaon, mancebo amado da poe- 
lissa Sapho, 

Phàretra, =. f. Virg. a aljava, cm que se traziño as 
seitas, 

Phãretrátus, a, um. Virg. c. que traz aljava. Pharetratus 
Puer : Qvid, Cupido. Pharetrata virgo : Ovid. Diana. 

Pháretriger, era, erum. Sil. o mesmo. 

i Phària, æ. f. Plin. Pharia, ilha e cid. no mar da Шута. 

E Phàrias, æ. m. Lucau. huma especie de serpente, 

Pháriâcus, a, um. Apul. с. de Pharion. v. Pharos. 
hàricon, ou Pháricum, i. n. Plin. huma especic de 
Petre. 
оу Папі, a, um. Lucan. e. da terra de Pharo no Egypto. 
ü. c. do Egypto. Pharia unda: Liv. o Nilo. Pharium 
Scelus: Luc. a morte de Pompeo. Pharia Juvenca : Ovid. 
‘o: Conjux : Mart. Cleoptra. Piscis : Ovid. o crocodilo. 
Pharmáca + órum. n. plur. Cic. os remedios, medica 
mentos, 
и Pbarmáceutice, es. f. Cels. a parte da medicina que trata 
“2 confeicño dos medicamentos. (Escreveo em grego.) 

, "harmáceutria, x. f. Virg. a feiticeira, titulo da oitava 

Cora de Virgilio. 

2 harmic ol: æ. m. Cic. o boticario, o que de medi- 
tz copóla, A n q vende m 

ntas, Hor. o charlatão. 

е Pharmácotróphi, órum. m. Plin. póvos em Ásia costu- 
Eid a beber veneno. { ч 
No, Jarmácum, i. n. Caius Jetus. o medicamento , remedio. 

1. 9 veneno, 
i та, i. m. Petron. o homem facinoroso, malvado 
"e vet. Расїпогозо que outrora os Marsclhezes sacrift- 
para purificar com a sua morte os peccados do povo. 
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Pharnácéon, i. m. Plin. a quarta especie da herva 

anacea. 

Pháros, ou.Phárus, i. f. Ces. Pharo, hoje Pharion, 
pequena ilha no Egypto, e castello do mesmo nome junto a 
Alexandria, aonde de noite ardia o pharol. Stat. o Egypto. 

Pharsalia, ж. f. Ovid. a Pharsalia, prov. da Thessalia. 

Pharsálicus, a, um. Cle. с. de Pharsalia. 

Pharsalius, a, um. Catul. o mesmo. 

Pharsalus, i. f. Lucan. Pharsalia, cid. da Thessalia, 
aonde Cesar venceo a Pompeo. 

Pharus, i. m. Plin. o pharol na entrada dos portos. 

Phásêlinus, a, um. Plin. c. feita de lirios, ou acussenas. 
Phaselinum oleum : Plin. o olco de agussenas. 

* Phásélis, idis. f. Сіс. cidade da Phamphylia, cujo porto 
foi, durante muito tempo, o couto dos piratas do Árchi- 
pelago. Р 

Phásélus, ou Fásélus, i. m. Virg. especie de feijão, 
legume, 

Phásélus, ou Fásélus, i. m. Catul. f. Ovid. huma especie 
de embarcação ligeira, que navega a remo, e velas. 

Pháseólus, ou Fáseólus, i. m. Plin. o feijão, legume. 

Phasgávion, ii. n. Plin. o estoque, ou a espadana, 
planta. 

Phásiácus, a, um. Sen. c. de Phase, cid. em Colchos. 
Phasiaca eonjux : Ovid. Medéa. 

Phásiána, æ. f. Plin. o faisão, ave em que foi trans- 
formado Itys, filho de Terco. 

Phà-iánàrius, ii. m. Paul. Jetus. o que cria farsas. 

Phàsiànus, a, um. Plin. c. do Phase. Phasianum mare: 
Plin. o mar da Mingrelia. 

Phàsiànus, i. m. Suet. o faisão, ave. 

Phàsias, adis. f. Ovid. Medéa, chamada assim do rio 
Phase em Colchos. 

Phásiólus, i. m. Plin. o feijão bravo, planta. 

Phásis, idis. f. Ovid. v. Phasias. 

Phàsis, is, ou idis. f. Plin. Phase, cid. em Colchos. 

Phasis, is, ou idis. m. Plin. Phase, г. em Colchos. 

Phasma, ális. n. Plin. Jun. v. Phantasma. Ter. titulo 
de huma Comedia de Menandro. Juv. titulo de huma fabula 
escrita por hum certo Catullo. 

Phassáchátes, а. m. Plin. huma especie de agatha, 
pedra preciosa, 

Phatne, àrum. f. Cic. ap. Prisc. estrellas no signo de 
Cancro, que em latim se chamio Prasepe. 

Phanhe, àrum. f. Plin. huma especie de azeitonas 
grossas, mas de pouco azeite. 

Phaunos, i. m. Plin, huma especie de planta, que nascia 
no zambujeiro, e que hoje se não conhece. 


PHE 


Phégéius, a, um. Ovid. c. de Phegco. 

Phégeus, i. m. dissyl. Ovid. Phegco, pai de Alphesibéa. 

Phegis, idis. f. Ovid. Alphesibea , f. de Phegco. 

Phellandrion, ii. n. Plin. huma planta semelhante ao 
aipo das alagoas, medicinal para a pedra, e hoje incognita. 

Phellos, i. m. Vitr. a cortiça. Plin. o tambor. Vitr. a 
campainha do relogio, : 

Phémóuóe, es. f. Stat. Phemonoe, Sibylla, primeira 
Sacerdotisa dc Apollo Delphico, e inventora do verso heroico, 

Phénéus, i. m. Ovid. Phenco, rio, ou lago de Arcadia, 
cujas aguas de noite súo nocivas, de dia saudavets, 

Phengites, a. m. Plin. especie de marmore branco e 
transparente da Capadocia. 


Phénion, ii. n. Plin. a anemone, planta, e ju; 
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Phéos, ou Phléos, i. n. Plin. a escabiosa, planta me- 
dicinal. 

* Phéreus, a, um. Ovid. c. de Pheres, cid. da Grecia. 
Pherzus conjux : Sen. Trag. Admeto. 

Phérecléus, a, um. Ovid. c. de Phereclo. 

Phéreclus, 1. m. Ovid. Phercclo, que fabricou as náos 
em que Paris navegou para roubar Helena, 

Pherecydes, is. m. Cie. Pherecydes , philosopho, e o 
primeiro que ensinou a doutrina da immortalidade da alma. 

Phérecydéus, a, um. Cic. c. de Pherecydes. 
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Phiála, =. f. Mart. huma especie de vaso para vinho, 
ou agua , que ordinariamente se fazia de materia preciosa. 

Phiále, es. f. Ovid. Phiale, huma das companheiras de 
Diana. 

Phidiácus, a, um. Prop..c. de Phidias. 

Phidias, æ. m. Cie. Phidias, famoso estatuario, e pintor. 

рыба, órum. n. Cie. os banquetes publicos dos La- 
cedemonios. 

* Phila, æ. f. Phila, cid. da Macedonia, hoje Febia. 

Phílammon, ónis. m. Ovid. Philammon, f. de Apollo, 
insigne na Poesia, e na Cithara. 

Philantrópia, æ. f. Ulp. Jetus. a benignidade, huma- 
nidade, amor aos homens. L. var. Philantropium. 

* Philantropium, ii. Ulp. a corretagem, o salario de 
corretor. 

Philantrópos, i. m. Plin. amor de hortelão, planta. 

Philautia, æ. f. Cic. o amor de si proprio. (escreveo em 
grego.) 

Philêma, átis. n. Lucr. o beijo, osculo. Labiosa, phi- 
lema : Lucr. a beicuda, he hum encanto. 

Philémon, ónis. m. Quint. Philemon, poeta comico. 
Ovid. Philemon , marido de Baucis, convertido em arvore. 

Philéteria, æ. f. Plin. huma planta semelhante á arruda. 

Philétas, а. m. Prop. Philetas, grammatico, critico, € 
poeta. Sen. o ladrão. 

Philétéus, a, um. Prop. c. de Philetas, 

Philétis, idis. f. Cels. huma especie de collyrio. 

Philippensis, se. Val. Max. c. de Philippe, Rei de 
Macedonia. Suet. c. de Philippo, cidade. 

Philippcus, a, um. Prop. c. de Philippe. Philippei 
nummi : Liv. moeda cunhada com o cunho de Philippe. 

Philippi, órum. m. Virg. Philippo, cid. de Macedonia, 
celebre pela batalha em que Octaviano venceo a Bruto, 
e Cassio. 

Philippicz, arum. f. Cic. Orações de Demosthenes con- 
tra Philippe de Macedonia, e de Cicero contra M. Antonio. 

Philippieus, a, um. Plaut. c. de Philippe. 

Philippus, 1. m. Cie. Philippe, Rei de Macedonia, e pai 
de Alexandre Magno. 

Phillyra, œ. v. Philyra. 

Philócháres, IS, n. Plin. o marroto, herea. 

Philoctetéus, a, um. Cie. c. de Philoctetes. 

Philoctêtes, е. m. Ovid. Philoctetes, companheiro de 
Hercules. 

Philogracus, i. m. Varr. о que ama muito a lingua 
grega. 

Philólógia, =. f. Cic. o amor da eloquencia , da erudição , 
e das bellas letras. Sen. a loquacidade, o vicio de fallar em 
demasia. 

Philólógus, 1. m. Cic. o amigo da eloquencia, erudição, 
e bellas letras. 

Philólógus, a, um. Vitr. c. erudita, de erudição. 
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Philóméla, æ. f. Ovid. Philomela, irmã de Progne, 
transformada ст roussinol. Virg. o roussinol, ave. 

Philómüsus, i. m. Mart. Phulomuso, nome proprio, qu 
significa o amante das Musas, e das bellas letras. 

Philosophia , г. f. Cic. a Philosophia, o amor da sabe- 
doria. Philosophiz : Cic. os diversos systemas dos philo- 
sophos. À 

Philósóphicus, a, um. Cic. c. philosophica, da philo- 
sophia. 

Philósóphor, áris, átus, агі. Cic. philosophar, discorrer; 
disputar como philosopho. 

Philósóphus, i. m. Cic. o philosopho. 

Philósóphus, a, um. Pacuv. ap. Gell. c. da philosophia- 

Philótechnus, a, um. Vitr. c. artificiosa, feita com arte. 

Philtrum, i. n. Ovid. o filtro, feitiços, ou bebragrens 
que induzem a amar, offendendo o juizo. 

Philus, i. m. Petr. o amigo, amante. L. var. Filius. 

Philyra, æ. f. Hor. a entrecasca da arvore til, em que 05 
antigos escrevião, e com que atavão às coroas. 

Philyra, e. f. Ovid. Philyra, f. de Oceano, e тії do 
centauro Chiron. 

Philyréíus, a, um. Philyreius Heros : Ovid. Chiron, 
f. de Philyra. 

Philyrides, ou Phillyrides, æ. m. Ovid. Chiron , filho de 
Philyra. 

Phímus; i. m. Hor. o vaso das sortes, ou dos dados. 
L. var. Pyrgus. 

Phinéius, a, um. Virg. c. de Phinco. 

Phineus , ei. m. dissyl. Ovid. Phinco, f. de Agenor, 
perseguido das Harpias. Ovid. Phinéo transformado em 
pedra vendo a cabeça de Medusa. Ovid. Phinév Atheniense, 
transformado em ave. 
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* Phlébótómia, æ. f. a sangria, ou arte de sangrar. 

* Phlébótómo, as, аге. Veget. sangrar, abrir а vêa. 

* Phlébótómum, i. n. а lanceta. 

* Phlebótómus, i. m. o sangrador, 

* Phlebs, bis. f. a véa. 

Phlégéthon, ontis, m. Virg. Phlegethon, г. do Inferno: 

Phlégéthontéus, a, um. Claud. c. de Phlegethon. 

Phlégéthontis, idis. f. Ovid. a cousa pertencente ao T? 
Phlegethon. 

Phlegmóne, es. f. Plin. a inflammagáo com tumor, ? 
tumor inflammado. 

Phlegon, ónis. m. Ovid. hum dos cavallos do Sol. 

Phlégontis, idis. f. Plin. pedra preciosa, que parece te” 
Jogo dentro. : 

Phlegra, æ. f. Stat. Phlegra, cid. de Macedonia, аопаё 
Hercules venceo os gigantes. 

Phlegreus, a, um. Prop. с. de Phlegra. Phlegrt"* 
campus : Plin. Solfatara, lugar em Campania. (querem 
outros que o campo Phlegreo seja em Thessalia, outros 
que em Macedonia.) 

Phlégyz, árum. m. Ovid. kuns povos de Thessalia des 
truidos por Neptuno com diluvio. 

Phlégyas, ж. m. Virg. Phlegyas, f. de Marre, que Via 
mou o templo de Apollo em Delphos, e por isso foi conden 
nado ao inferno. 

Phleos. v. Pheos. 

Phlóginos, i. m. Plin. huma pedra preciosa cor de fest 

Phlógites, а. m. Sol. e Phlógitis, idis. f. Plin. espe? 
de pedra preciosa, que parece ter dentro huma chammMd: 

Phlómis, idis. £. Plin. huma especie de verbasco. 
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Phlómus, i. m. Plin. o verbasco, planta. 
Phlox, ógis. f. Plin. o amor perfeito, ou a seraphica, flor. 
Phlyetena, æ. f. Cels. a pustula, semelhante á da 
queimadura. 
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* Phôbêtor, óris. m. Ovid. hum dos filhos do Somno. 

Phóca, ж. f. Virg. o bot marinho. 

* Phóez, arum. f. plur. Plin. pequenas ilhas perio de 

Creta, 

, Phócea, e. f. Plin. Phocea, cid. da Tonia. | 
Phocis, idis. Г: Liv. a Phocide, prov. da Acháia. 
hoebas, ádis. f. Sil. a Sacerdotisa de Apollo. 

Phebe, es. f. Ovid. Diana, irmã de Apollo. Virg. a Lua, 

Phocbéjus, a, um. Ovid. c. de Apollo, ou do Sol. 

Phobéus, a, um. Virg. c. de Apollo, ou do Sol. Phocbeus 

Juvenis : Virg. Anguis : Virg. Esculapio. Ales : Stat. e 
Phobea Oscen : Auson. о corvo. Phoebeus murus : Lucan. 
05 muros de Troya. 

Phobigéna, æ. m. Virg. Esculapio, filho de Apollo. 

Phoebus, i. m. Virg. 4pollo, Deos dos poetas. Hor. о Sol. 

Phoenice, es. f. Plin. е Phoenicia, æ. f. Cic. a Phenicia, 

Prov. da Syria. 
А Phoenicéa, x. Г. Plin. cevada de ratos, ou joio sylvestre, 
nerpa, 

Phoenices, um. m. Lucan, os Phenicios, primeiros ina 

ventores das letras, da navegação, e do commercio. 

Phuenicéus, a, um. Plin. c. de cor encarnada, vermelha, 

0и roxa muito brilhante. 
, Phenicias, x. m. Vitr. vento que зорга entre y nascente 
t“oerno, e o meio dia. 

Phoemeitis, idis. f. Plin. huma especie de pedra preciosa 

“emelhante no feitio à támara. 

honicius, a, um. Plin. c. da Phenicia. 

, Phonicóbálánus, i. m. Plin. o fruto da palmeira no 

&pto, quando está muito maduro. 

nay, ®п1сбрїёгиз, i. m, Juv. huma ave de pennas encar- 
As, 


Pheenieürus, i. m. Plin. a darbirruiva, ave. 
*ucenissus, a, um. Virg. c. de Phenicia. 
Phoenix, їсіѕ. m. Ovid. Phenix, f. de Amintor, e com- 
Parheiro de Achilles. Sil. Pheniz, f. de Agenor. 
> Denis, leis. m. Ovid. a pheniz, ave. (fem. ap. Melam.) 
on hóloe, es. f. Ovid. Pholoe, monte da Arcadia. Luc. 
Me da Thessalia. 
men lodticus, a, um. Sidon. c. de Pholoé. Pholoctica 
p, ин Н Sidon. os Centauros. 
olus, i. m. Virg. Pholo, hum dos Centauros. 
a Onaseus, i.m. Suet. o que ensina a moderar a voz, o 
stre da pronunciação. 
."Óuos, i. m. Plin. a agafroa brava, especie de cardo. 
А mortus 1. m. Virg. Phorco, f. de Neptuno , pai de 
0.2 e Deos do mar. 
proreynis, idis. f. Ovid. Medusa, filha de Phorco. 
ni oreys, ydis. f. Prop. o mesmo. 
pra Don, i. n. Plin. huma especie de pedra hume. 
> „Ого, ônis. m. Ulp. Jetus. a esteira de junco. Ter. 
uao, parasito que deo nome a huma comedia de Tc- 
NS 
a Phóróneus, i. trissyl. m. Stat. Phoroneo, filho, ou 
[ries outros) pai do rio Inacho. 
1 TOnêus, a, um. Stat, с, de Phoronco. 
a ronides, æ. m. Sen, 'Prag. o rio Inacho. 


по e TE E = г. 
Reta ronis, idos, f. Ovid. Io, filha do r. Inacho, irmã, ou 
de Phoroneo. | 
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* Phosphõreus, a, um. Prud. c. da Aurora. 
Phosphórus, i. m. Cic. a estrella d'alva. 


PHR 


Phragmitis, is. f. Plin. huma especie de canna, 

Phrásis, is. f. Quint. a phrase, o estylo, a mancira de se 
explicar, 

Phrenésis, is. f. Juv. o phrenesí. 

Phrenéticus, a, um. Mart, c. phrenetica. ( prim. long. 
ap. Mart.) . 

Phrenêticus, i. m. Cic. o phrenctico. 

Phrenitis, idis. f. Cels. o phrenesi, delirio. 

Phrónésis, is. f. Cic. a prudencia. (escreveo em grego.) 

Plirygauion, ii. n. Plin. huma especie de animal, que 
serve de remedio contra as quartas. 

Phryges, um. m. Cic. os povos da Phrygia. Sero sapiunt 
Phryges : Cic. proe. quadra aos que tarde entendem o seu 
erro, € sc arrependem d'elle. 

Phrygia, æ. f. Сіс. a Phrygia, prov. da Asia menor. 

Phrygiânus, a, um. Plin. c.bordada, lavrada á agulha. 
£. var. Phrygionius. 

Phrygicus, a, um. Val. Max. c. da Phrygia. 

Phrygio, ónis. m. Plaut. o bordador. 

Phrygionius, a, um. v. Phrygianus 

Phrygius, a, um. Cie. c. da Phrygia. Virg. c. bordada, 
Phrygius pastor: Virg. Paris. Venator : Stat, Minister: 
Val. Flac. Ganymedes. Phrypius lapis : Plin, especie de 
pedra que serve para tingir pannos. Phrygii modi : Ovid. 
canticos dos sacerdotes de Cybeles adorada cm Phrygia. 

Phrynion, ii. n. Plin. o poterio , planta. 

Phrynus, i. m. Plin. huma casta de rã, que vive entre 
silvas 20 sapo. 

Phryx, ygis. m. Cic. o natural da Phrygia. Phrix. adj. 
Phaedr. 

Phryxcus, a, um. Ovid. c. de Phryxo. Phryxea vellera: 
Ovid. o tosão de ouro. 

Phryxus, i. m. Ovid. Phryzo, célebre na mythologia 
pelo carneiro de vello de ouro, em que passou o Helles- 
ponto. 
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Phthia, æ. f. Virg. kuma cid. em Thessalia, patria de 
Achilles. 

Phthióta, æ. m. Cic. o natural da cidade Phthia. 

Phthiôticus, a, um. Catul. c. de Phthia ou da Thessalia. 

Phthiótis, idis. f. Plin. a parte austral da Thessalia. 

Phtbiriásis, is. f. Plin. a gafeira, doença, que faz criar 

rolhos por todo o corpo. 

* Phthiróctónum, i. n. Mart. a herva piolheira , planta. 

* Phthiróphãgi, örum. m. plur. Plin. os habitantes da 
Sarmatia Asiatica. 

* Phthiróphóros, i. m. Plin. huma especie de pinheiro 
manso, ou alvar, planta. 

Phthisicus, a, um. Plin. c. tisica, doente de tísica. 

Phthisi3, із. f. Col. a tisica, ou phthisica, doença. 

* Phthisiscens, entis. Sidon. с. que principia a entisicar- 
se, ou emphithisicar-se. 

Phthitáros, i. m. Plin. huma especic de peixe, que hoje 
se não conhece. 

Phthius, a, um, Ovid. c. da cidade Phthia cm Thes- 
salía. Phthius vir : Prop. Achilles. Phthius rex : Ovid. 
Peleo, 

Phthongus, i. m. Plin. o som, o tom da voz, ou do 
instrumento. 

* Phthórium, i. п, Plin. medicamento que faz abortar 
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Phthórius, a, um. Plin. с. eficaz para causar aborto. 


PIU 


Phu. n. indecl. Plin. a valeriana maior, planta officinal. 
Phuy. interj. Plaut, voz de quem sente mão cheiro. 


PHY 


Phy. interj. Ter. voz de quem se admira. 

Phycis, idis. f. Plin. hum peire, que na primavera he 
chéo de pintas, e nas outras estacües branco. 

Phycites, idis. f. Plin. pedra preciosa semelhante na cor 
4 alga. 

Phycos, i. m. Plin. a alga, planta que nasce no mar. 

Phygethlon, i. n. Cels. a eresipela, ou huma especie de 
tumor inflammado, que se fórma principalmente na cabeça, 
nas virilhas, e nos sovacos. 

Pbyláca, =. f. Plaut. o carcere. А 

Phyláce, es. f. Lucan. Phylaca, сїй. em Thessalia, 
aonde reinou Protesiláo. 

Phylácéius, a, um. Ovid. c. de Philaca. Phylaceia 
conjux : Ovid. Laodamia, mulher de Protesilão. 

Phylácides, ou Phyllácides, æ. m. Ovid. Protesildo, Rei 
de Phylaca. 

Phylácista, æ. m. Plaut. o carcereiro, o guarda da сайса. 
Plaut. o aerzdor importuno, que sempre está á porta do 
seu devedor. 

Phylarcus, i. m. Cic. o principai, ou o chefe de alguma 
tribu, geração, ou gente. 

* Phyllantion, ii. Pliu. certa planta que serve para tingir 
em purpura. 

* Phylleius, a, um. Ovid. c. de Phillonte, cid. da 
Thessalia. 

Phyllis, idis. f. Ovid. Phillis, mulher de Demophoon, 
e transformada em amendoeira, Pall. a amendoeira. 


Phyllon, i. n. Plin. huma planta, de que ha duas especies : 
e cada huma com propriedades e virtudes diametralmente 


oppostas. 

Phyma, átis. n. Cels. huma especie de nascida, ou de 
tumor semelhante ao orunguio. 

Phynon, ӧпіѕ. m. Cels. huma especie de collyrio. 

Phyrüma, átis. n. Plin. huma especie de arvore que 
produz a gomma. 

* Physa, æ. f. Strab. huma especie de peixe de concha 
do Nilo. 

Physêmáta, um. n. Plin. perolas imperfeitas, e vasias 
por dentro, o que sucede fechando — se as conchas quando 
ha trovoadas. 

Physes, um. f. Plin. pedras preciosas artificiaes feitas 
4 semelhança das verdeiras. 

Physéter, eris. m. Plin. huma especie de balga no mar de 
Franga. à 

Physica , 2. f. Cic. a physica, sciencia ou conhecimento 
das cousas naturaes. — 

Physica, órum. n. Cic. os lipros de physica , ou as cousas 
naturacs. : 

Physice. adv. Cic. phystcamente, naturalmente, em na- 
turalista. 

* Physicülatus, a, um. Mart. Cap. с. exuminada , ou 
analisuda segundo as leis da physica. 

Physicus, i. m. Cic. o physico, o philosopho naturalista. 

Physicus, a, um. Cie. c. physica, natural. 

Physiognómou ‚ ónis. m. Cie. о physionomista, о que 
етене de physionomia, e pelo rosto conhece as inclinações 
naturaes. 
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Physiólógia, ге. f. Cic. a physica, a sciencia,o estudo das 
cousas naturaes. 

Phyteuma, átis. n. Plin. huma planta, que serve somente 
para feitiços amatorios, 
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P. I. pater indulgentissimus. poni jussit. I. A. V. P. 
V. D. judicem, arbitrumve postulo uti des. P. І. R- 
populum jure rogavit. P. IV. Princeps juventutis. P. IR- 
populus, ou Publius irrogavit. P. I. K.PQ.1.S.1. F. p. 
R. E. A. D. P. populum jure rogavit, populusque Jure 
scivit in foro pro rostris, et ante diem pridie. P. 1. S. pius 
in suos. ponendum jussit sibi. posteris item suis. publica 
impensá sepultus. 
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Piabilis, le. Ovid. с. que se pode expiar, ou purificar 
com sacrificio; c. expiatoria. 

Piácúlaris, re. Liv. c. pertencente a sacrificio d'ezpiação, 
c. expiatoria. Piacularis victima : Plaut. victima, que $º 
sacrificava para expiar os peccados de outro. Ріасшата 
auspicia : Fest. agouros funcstos a'quelles que sacrificavio- 
Piacularia sacrificia : Liv. sacrificios d expiação. 

Piàcülo, as, акі, atum, аге. Cato. expiar, miliga" 
aplacar com sacrificios. À 

Piácúlum, i. m. Virg. o peccado, crime. Cic. o sacri 1с10 
em satisfação do peccado. Liv. a victima expiatoria. Plin. 
o maleficio P 

Piáacilus, а, um. Cato. v. Piacularis. 

Piâmen, inis. п. Ovid. o sacrificio em satisfação as 
peccados. 

Piàmentum, i. n. Plin. o mesmo. 

Piandus, a, um. adj. part. Cic. c. que deve ser expiada, 
purificada, ou satisfeita por sacrificio. 

Piatio, ónis. f. Plin. a expiação por sacrificio, 

Piátor, бгїз. m. Fest. e Piátrix , icis. f. Plaut. o que, 
a з Jaz sacrificios d'expiação. ~ 

ātus, a, um. adj. part. Ovid. c. purificada, espiao” 

com sacrificios. 


ou 
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Pica, x. f. Ovid. a pega, аре. 

Picaria , x. f. Cic. a fabrica, aonde se coze, e prepara? 
рё»› ои о tributo do pez. L. var. Piccacia, e Pecuaria. 

Pícàtus, a, um. adj. part. Col. c. breada, untada de pé 
Vinum picatum : Plin. vinho que sabe a péz. 

Picea, 2. f. Virg. o pinheiro alvar, arvore resinosa. 

Picearia. v. Picaria. "1 

Piceaster, tri. m. Plin. o pinheiro bravo, arvore done 
mana o pez. L. var. Pinaster. A 

Piccãtus, a, um. Mart. с. breada. Piceata manus : ud” 
mão de ladrão, a que tudo se pega. 

Picentes, um, m. Cic. os Bicentinos. 

Picentia, æ. f. Sil. Bicencia, hoje Апсдпа, antiga 
tropole dos Bicentinos. 

Picentini, órum. m. Plin. os Bicentinos. gums 

Picentinus, a, um. Mart. c. de Bicencia, Picentint” 
littus : Plin. a costa de Amalfi, no reino de Napoles. T 

Picénum, i. m. баз. a Marca de Ancona, prov. de ШИ 
na costa do mar Adriatico. 

Picênus, a, um Mart. с. da Marca Ancona. 

Piceus, a, um. Mart. c. de pez, ou negra € semeia! 
ao pés. 

Picínus a, um. Pliu. v. Pissinus. 
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Pico, as, ávi, âtum, аге. Col. brear, untar com péz 

Picris, is, ои ïdis. f. Plin. a alface amargosa, ou o 
almeiráo bravo, planta. 

Pietàvi, órum. m. plur. Ammian. os habitantes do 
Poitou, na Gallia. 

; Pictilis, le. Apul. c. pintada, ornada de pinturas. 
victor, oris. m. Сіс, o pintor. 

,; Stòrius, a, um. Dig. c. que pertence á pintura. 

Pictúra, æ. f. Cic. a Pintura, a arte da pintura. Cic. o 
quadro pintado. Pictura textilis : Cie. a bordadura. 

“iclurâtus, a, um. Stat. c. pintada com variedade de 
tores, Virg. c. bordada, lavrada à agulha. Picturatus 
Ber floribus : Stat, campo esmaltado de flores. 

Victus, a, um. adj. part.Cic.c. pintada. Picta frigora 
“st em lugar de l'rigora picti saxi : Mart, а frescura do 
Marmore jaspeado. Picta acu chlamys : Virg. vestido, ou 
Capa bordada. Picti reges : Mart. Reis com vestidos de 
Purrura bordada. Pielior. comp. Cic. 

Picumnus, i. m. Varr. ap. Non. Picumno, Deos dos 
Fomanos. Hyg. o picanço, ave. 

ES / i. m. Ovid. Pico, $5 de Saturno, transformado 
trce em picango. Plin. o picanço, ave. Plaut. o grifo, 
ашта! fabuloso. , 
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„Pie. ado, Cic. piamente, religiosamente, com piedade, 
Vie. benignamente. Piissime ferre : Sen. soffrer com resi 
6пасӣо. 
„ынена, r. f. Plin. Pieria, hoje Feria, prov. da Mace- 

pe I пзе" da До dedicado ás Musas. 

A s н 

от АИ as шша ш em de 

s OMM EU m pegas, depois de vencidas no 
pelas Musas. 
leris, idis. f. Hor. a Musa. 

e: HE lus, a, um. Ovid. E de Pieria, ou do monte Picrio, 
Dus Musas. Dies Pierii : Stat. dias occupados no estudo 

is letras, 


4 


2 prius, I: їп. Ovid. Piero, marido de Antiope, e pai das 
= as + e Piero rio, pai das nope Pierides transformadas 
Pegas. 
ай /lerus, i. m. Plin. Pierio, monte de Thessalia visinho 
pj "po, e consagrado às Musas. 
ias, àtis, f. Cie. a piedade, devoção, religião, vene- 


ha t сие de Deos, dos pais, etc. Claud. a benignidade, 
Sud И ade, clemencia. Cic. Piedade, divindade fabulosa. 
ырай, | 
"i Alícultrix, 1с1ѕ, Petr. a que tem comiseração dos 
* epitheto da cegonha, 


PIG 
de 
pes gendus, a, um. adj. part. Ovid. c. de que se deve ter 
р, vergonha, ou arrependimento. 
1 5%, es, ui, ёге. Plaut. arrepender-se, aborrir-se. 
р" Piget em lugar de Piges. v. Piget. 
60, igra, irum. Cie. c. perguigosa, vagarosa, negli- 
` lger militi : пог. о que não ama o servico militar. 
2: Claud. massa ou volume muito pesado. Palus pi- 
“vidi a lagoa, que não corre para fora. Yumor piger: 
en жесе viscoso. Pigrum frigus : A. ad Her. frio que 
Нар? Vultus piger : Mart. rosto triste. Anuus piger: 
с, nno comprido. Pigrum mare : Tac. o mar da Esco- 
bi seit Caledonio. Bellum : Ovid. guerra prolongada. 
10г, сотр. Пог. Pigerrimus. sup. Cie. 


Y 
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Piget, ebat, guit, ou pigitum est, Cre. Cic. ter pejo, 
vergonha, arrependimento , aborrir-se, enfadar-se. 

Pigmalion, Ónis. m. Pigmalion, irmão de Dido. 

Pigmáliônêus, a, um. Sil. c. de Pigmalion. 

* Pigmentarius, ii. m. Cie. o que faz, c vende perfumes. 

Pigmentàrius, a, um. Cic. c. pertencente a cores, perfu- 
mes, ou tintas. 

Pigmentum, i. n. Cic. a cor, e tinta dos pintores já 
preparada. Plaut. a cor, que as mulheres põe no rosto. 
Cic. o ornato Rhetorico. Cic. a mentira, o engano. 

Pigneraudus, a, um. adj. part. Liv. c. que se ha de 
empenhar, ou dar em penhor. 

* Pignérárium, ii. n. Digest. a loje do adelo, ou do 
algibebe. 

Pignerátio, ônis. f. Caius Jetus. a acção de empenhar, 
ou hypothecar. L. var. Pignoratio. 

Pignerátitius, a, um. Caius Jetus. c. dada em penhor, 
hypothecada. Creditor pigneratitius : Ulp. Jetus. acredor 
que póde fazer penhora. Actio pigneratitia : ap. Jetos. 
acção em juizo para penhorar. L. var. Pignoratitius. 

Pignerátor, óris. m. Cic. o que recebe o penhor, ou faz 
penhora. 

Piguératus, a, um. adj. part. Liv. c. empenhada, 
hypothecada, dada em penhor, ou á penhora. Suet. c. que 
empenhou, ou deo 4 penhora. 

Pignéro, as, àvi, átum, аге. Suct. empenhar, dar em 
penhor, ou á penhora. Apul. affezcour-se a alguem por 
gratidão. L. var. Pignoro. 

Pignéror, áris, átus, агі. Liv. penhorar, tomar em 
penhor. L. var. Pignoror. 

Pignóriscápio, ônis. f. Cato. ap. Gell. o que se toma ет 
penhor. 

Pignus, óris. n. Cic. o penhor, o que se dá ao acredor 
para seguranca da divida. Virg. а aposta, o que depositio 
os que porfiando apostão. Cic. o indicio, o signal certo, ot 
argumento de ulguma cousa. Ovid. os filhos, a niullier 
legitima, os amigos, ctc. Front. os refens, segurança. Dare 
pignori : Plaut. empenhar. Pignore certare : Virg. apostar 
depositando. Pignus amoris : Virg. & prenda, c sinal de 
amor. Adscita pignora : Stat. vs filhos adoptivos. Ager 
oppositus pignori : Ter. o campo hypothecado. 

Pigre. edp. Col. preguicosamente, vagarosamente, ne- 
gligentemente , com indolencia. Pigriús. comp. Plin. 

Pigreo, és, ёге. Enn. ap. Non. ser, du estat preguiroso. 
Antiq. 

Pigresco, is, ёге. Plin. fazer-se preguiçoso, negligente, 
vagaroso, indolente. 

Pigritia, г. e Pigrities, ei. f. Cic. a preguica, indolencia. 

Pigro, as, àvi, atum, аге. Асс. ap. Non. tardar por 
preguiça. Antiq. > а 

Pigror, àris, atus, агі. Cie. ser preguiçoso, ter preguica, 
tardar por preguica. 

Pigror, óris. m. Lucil. ap. Non. a pregulga, o entorpe- 
cimento, Antiq. 

Piguit. pret. v. Piget. 


PIL 


Pila, æ. f. Plin. o pilão, o gral de pedra, em que antiga- 
mente pisavão o trigo, etc. Scrib. Larg. 0 gral, em que os 
boticarios pisão algumas drogas. Plin. о pilar, а columna. 
Vitr. o molhe no porto para defender os navios da furia das 
ondas. 

Pila, æ. f. Cie, a pélla para jogar. Plin. qualquer cousa 
redonda, c semelhante á pellá. Mart. o espantalho, ou a 
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manequim de varas de vime, que se presentava no corro 
ao touro. Mea pila est: Plaut. prov. a pélla he minha; está 
а cousa, ou o negocio na minha mão, e em meu poder. 

Pilànus, i. m. Ovid. soldado armado de dardo, a quem 
tambem chamavão Triario. 

Pilarii, örum. m. Quint. os que fuzem ligeirezas de mãos 
com peloticas, os pelotiqueiros. 

Pilàris, re. Stat. c. pertencente 4 pélla. 

Pilàtes, æ. m. Cato. ap. Fest. huma especie de jaspe 
alvissimo. 

Pilatim. ade. Vitr. por pilares. Pilatim exercitum 
ducere : Scaur. fazer marchar o exercito por columnas. 
(Asellius ap. Serv. densamente, cerradamente. Antiq.) 

Pilatrix, ieis. f. Titin. ap. Non. a que rouba, a ladra. 

Pilàtus, a, um. Virg. c. armuda com dardo. Varr. c. 
densa, cerrada, basta. Ammian. c. tirada com agilidade, 
e ligeireza. 

Pilátus, a, um. Mart. с. pellada, calva, sem cabello. 
L. var. Pilátus. 

Pilcátus, a, um. Liv. c. que traz barrete. Pileata Roma: 
Mart. os Romanos, que usavio de barretes nos dias Satur- 
naes. Pileati fratres : Catul. Castor e Polluz. 

Pilentum, i. n. Virg. carroga de duas rodas, e propria 
das matronas Romanas. 

Pileólum, 1. n. Ovid. e Pileólus, i. m. Hor. o barretinho. 

Piléum, i. n. Juv. o barrete. Liv. a liberdade, o sinal 
da liberdade, que era hum barrete que se punha na cabeça 
rapada do escravo. Ad pileum servi vocali sunt : Liv. deo- 
se a liberdade aos escravos. 

Piléus, i. m. Plaut. o mesmo. 

Pilicrépus, i. m. Sen. o que ama muito o jogo da pilla; 
eu o que cuntava as pellas perdidas. 

Pilo, as, ávi, àtum, аге. Petr. in Fragm. Trag. furtar, 
pilhar, roubar. 

Pilo, as, àvi, àtum, аге. Afran. ap. Non. criar pello, 
cubrir-se de pello. Mart. pellar, arrancar o pello. 

Pilosus, a, um. Cie. c. cabelluda, de muito pello. Pi- 
losior. comp. Plin. 

Pilüla, æ. f. Plin. a pequena pella, bolinha, e qualquer 
cousa pequenina espherica. Plin. a pilula, ou pirola que 
se toma por medicamento. 

Pilum, i. n. Plin. a mão do gral, ou do almofariz. Virg. 
о pilo, especie de dardo. Veget. a centuria, ou companhia 
du legião dos Triarios. Pilum alicui injicere : Plaut. 
embaracar, impedir alguem. 

Pilumuus, i. m. Virg. Pilumno, f. de Jupiter, e avo de 
Turno. 

Pilus, i. m. Cie. o pello, o cabello. Cic. a cousa de 
nenhum prestuno , ou valor, Pili facere : Catul. estimar em 
pouco, ou em nada. Pio contrario : Plin. ao arrepio. 

Pilus, i. m. Primus pilus: Саз. a primeira centuria dos 
Triarios no exercito Romano. Primum pilum ducere : Cas. 
ser Centurio da primeira companhia dos Triarios. 


РМ 


Pimpla, e. f. Plin. Pimpla, monte da Macedonia con- 
sagrado ás Musas. : 

Pimpléa, æ. f. Stat. Pimpléa, fonte consagrada ás 
Musas. ' 

* Pimplez, àrum, f. Stat. e Pimpleides, um. f. plur. 
Fest. sobrenome, ou epitheto das Musas. 

Pimpleus, ou Pimplêus, a, um. Tibul. e. do monte 
Pimpla, ou dus Musas. 

Pimplêis, idis. f. Mart. e Pimpiias, ádis. f. Varr. a 
Musu, ou c cousa do monte Pimpla. 
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Pinácóthéca, æ. f. Vitr. a galeria de pinturas, estatues, 
pecas ricas, e objectos raros. "T 

Pinàrii, órum. m. Liv. os Pinarios, familia ncbilissuna 
de Italia, que sacrificavdo a Hercules como seus Sacel- 
dotes. 

Pinàrius, a, um. Virg. c. da familia Pinaria. 

Pinaster, tri. m. Plin. o pinheiro bravo, arvore. 

Piuax, ácis. f. Vitr. a taboa, em que se sustentão 0, 
canudos do orgão hydraulico. (escreveo em grego.) 

Pincerna, æ. m. Ascon. Ped. о copeiro, o criado que 
assiste á mesa para dar os copos. 

Pindáricus, a, um. Hor. с. de Pindaro. 

Pindárus, i. m. Hor. Pindaro, poeta lyrico. 

* Pjudásus, i. m. Plin. o monte Pinduso, па Troada. 

* Pindenissum, i. n. Cic. Pindenisso, cid. fortificada 
da Sicilia. 

Piudus, i. m. Virg. o Pindo, hoje Mezovo, monte de 
Macedonia, e dedicado ús Musas. 

Pinea, x. f. Col. o pinheiro, arvore, ou a pinha fruto 
da mesma arvore. 

Pinétum, à. n. Ovid. o pinhal. 

Pinéus, a, um. Virg. c. de pinheiro. Nux pinea : Mart. 
a pinha. Nuclei pinei : Cels. os pinhoes. 

Pingendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de pintar. 

Pingo, is, inxi, ictum, ёге. Сіс. pintar, retratar. Pinger? 
acu : Ovid. bordar. Pingere humum variis floribus : Plaut- 
alcatifar , esmaltar a terra com varias flores. 

* Pinguárius, li. m. Mart. o mercador, ou comprador 
de cebo. 

Pingue, is. n. Virg. a gordura. 

Pinguédinéus, a, um. Plin. c. pingue, gorda, etc: 
L. var. Pingue, liquorisque em lugar de Pinguedine! 
liquoris. 

Pinguédo, inis. f. Plin. a gordura, etc. L. var. Pin- 
guitudo. 

Pinguelácio, is, féei, factum, ёге. Plin. cevar, engordar, 
fazer gordo. 

Pinguescens, entis. adj. part. Plin. с. que engorda , 
que se faz gorda. 

Pinguesco, is, ёге. Col. engordar, fazer-se gordo. Virg: 
fazer-se pingue, ou fertil. 

Pinguiarius, ii. m. Mart. с. amiga de gordura, 
cousa gorda. 

Pinguis, gue. Cie. c. pingue, gorda. Virg. с. ҥш, 
fecunda. Virg. c. que fertiliza. Cie. c. grosseira, rude, 
rustica, tosca, ignorante. Pingues mensa: Catul, mesas 
abundantes, bem providas. Pinguis coma : Suet. cabellos 
perfumados. Pingue colum : Cie. o ar crasso. Pinguf 
solum : Vitr. terreno fertil. Pingue ingenium : Өх! 
engenho rombo. Pingui Minerva facere aliquid : Col. 
fazer grosseiramente, sem perfeição. Piuguior. comp. Uv: 
Pinguissimus. sup. Plin. E 

Pinguiter. ado. Col. liberalmente: toscamente. Pingu! 
comp. Ulp. Jetus. 4 

Pinguítudo, inis. f. Varr. a gordura. Pinguitudo п! 
quarundam litterarum : Quint. o som muito asper? 
algumas letras. 

Pinifer, éra, érum. Ovid. с. que produz pinheiros» 

Piniger, éra, érum. Ovid. c. que traz pinheiros. 

Pinna, æ. f. Cie. a penna grossa, e dura das ave" 
Liv. a améa do muro, ou da torre, Plin. a barbatana 
peixe. Plin. паса"; ou penna do mar, marisco. үнг. x 
tecla, ou resisto do Orgão. Vitr. a penna do rodizio 1º 
moinho de agua. Vitr. o cocar, ou pennacho do сарасёіе 
Cels. a mecha, ои chumaço de fios para as chagas. 
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gimus, a, um. Cic. c. que tem pennas, azas, ou bane 

anas. Pinnatus cupido: Cic. cupido com azas. Pinuata 

tolia ; Plin. folhas acamadas como as pennas das aves. 
Pinnatus fulgor : Plin. resplandor que lanca raios. 

- Pinmfer, a, um. Virg. e Pinuiger, era, érum. Ovid. 
"que tem pennas, azas, ou barbatanas. 

2innitâpus, a, um. Juv. o gladiador, que procura tirar 

do seu adversario o pennacho do capacete. 
tanóphylax, ácis. in. Plin. hum peixinho que accompa- 
“Ra o marisco chamado пасаг: que vive na mesma concha. 
Pinnóteres, 15. ш. Cie. v. Pinnophylax. 
Innótheres, is. m. Plin. huma especie de caranguejo. 
{ Pinnúla, г. f. Col. а penninha da ave. Plin. a pequena 
varbatana de peixe. 

Pinsátio, ônis. Ё Vitr. o pisar no pilão, no gral, ou no 

almofuriz. 
lusens, entis. adj. part. Plin. c. que pisa em pilão, 
grat, ou almofariz. 
i!usito, as, àvi, atum, аге. Plaut. pisar amiude no 
pilio, no gral, etc. L. var. Prausito. 
insıtus, a, um, adj. part. Col. c. triturada , pisada em 
gral, etc. 

Pinso, is, pinsui, ou pinsi, pinsitum, pinsum, ou pis- 
tum, ёге. Varr. triturar, pisar em pilão, almofariz, ou gral. 
Tinsi flagris : Plaut. ser agoutado. ( Pinso, is, ire. Eun. ap. 
Yarr. Antig.) 

Pinsor, óris. m. Varr. o que pisa em gral. L. var. Pistor. 

* Pinsum, i. n. Plin. a ulmondega. 

Pinsus, a, um. adj. part. Vitr. c. pisada em gral, etc. 

Pinus, i, ou ûs. f. Virg. o pinheiro, arvore. Virg. a náo. 
QUE. dd da i A (alla ee no sing, N. Pinus: 
one Pini, ou Piuús : Dat. Pino ; Ace. Pinum : Foc. 

inus : AL. Pino, ou Pinu. No plur. Nom. Pinus: Gen. 
uorum ; Dat. Pinis : Acc. Pinos, ou Pinus: ос. Pinus: 
АМ, Pinis.) 
Inxi. pret. v. Pingo. 
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Pio, as, ávi, atum, аге. Cic. purificar, expiar com 
“dcrificios. Plaut. honrar sacrificando. Næv. ap. Non. 
e piamente. Fest. curar da doudice, ou demencia, Piare 
penta: Сіс, impedir com sacrificios o effeito dc agouros 
20107. Busta : Ovid. aplacar os manes. Damni: Ovid. 

sarcir o damno. 


PIP 


" 
À Pipátio, Onis. f. Fest. o pranto accompanhado de la- 
rimas. 


раш, ûs. m. Varr. o pio, ou o piar do pinto. 
PAE čris. n. Hor. a pimenta, adubo, c fruto de huma 
a da India. 
."pérátum, i. n. Cels. o molho, ou a calda feita com 


“um > 
I “nta; pevirada. 


tlperatus, a, um. Col. c. temperada com pimenta. 
agp, ретти», is, ou ídis. f. Plin, o masturco bravo, oua 
Re amarella. 
‘Apilo › ав, vi, átum, аге, Catul. piar como o pardal. 
Ts Pipio. 
Dipi Sbe = е =. 
рус) аз, аут, átum, аге. v. Pipilo. 
740, s. 13, Irc. Col. piar como o pinto, e outros aves em 
1 4 : 
doy ° Pequenas. (Ap. А. Carm. Philom. piar como o par- 
¿pom а prun. breve) 
pio, Onis. 
T: lpo, as, àvi, 
'2. А. Carm. 


m. Lamp. o pombinho , ave. { 
NE àre. Varr. cacarejar como а galli- 
hiloin, piar сото о acor. 
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Pipülum, i. n. oz Pipülus, i. m Plaut. a injuria, а 
IM FERIDAS 1 
palavra injuriosa. Differre aliquem pipulo: Plaut ultra- 
Jar, injuriar elenem com palavras. 


PIR 


* Pireum, i. n. Ovid. e Piræus, i. m. Cic. o Pireo, porto 
de Athenas. 

* Pireus, a, um. Ovid. с. do Pireo. 

Pirãta, x. m. Cic. o pirata, corsario. 

Pirática, æ. f. Cie. a pirataria, o exercicio de pirata. 
Piraticam faeere : Cie. andar a corso. 

Piráticus, a, um. Cie. c. pertencente.a pirata. 

Piréne, es. f. Stat. Pirene, fonte consagrada ás Musas, 
não longe de Corintho. 

Prrénis, idis. f. Sen. Trag. a cousa pertencente á fonte 
Pirene. 

Pinthóus, i. m. Virg. Pirithoo, Rei dos Lápithas, amigo 
fiel de Theseo, e célebre nas fabulas. 

Pirum, ou Pyrum, i. n. Hor. a pera, fruto. 

Pirus, ou Pyrus, à. f. Virg. a pereira, arvore. Pirus 
Sylvestris : Plin. o cataperciro, ou pereira brava. 
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Pisa, æ. f. Ovid. Pisa, hoje Longanico, ou .Stauro , cid. 
em Moréa , aonde se celebrávão os jogos Olympicos. 

Pise, àrum. f. Virg. Pisa, cid. em Toscana. 

Pisxi, órum. m. Plin. os naturaes de Longanico. 

Piseus, a, um. Ovid. c. de Longanico. 

Pisàni, órum. m. os naturaes de Pisa, na Italia. 

Pisàtiles, um. m. Nxv. ap. Non. o mesmo. 

* Pisátio, Onis. f. Sen. a acção de pisar, moer, machucar. 

* Pisaurensis, se.Cic. c. pertencente, ou que he de Pisauro. 

* Pisaurum, i. n. Catul. Pesaro, cid. da Umbria. 

Piscaria, а. f. Varr. o lugar aonde se pésca, ou vende 
peixe. 

Piscávius, a, um. Plaut. e. de peixe, pertencente á pesca, 
e а peixe. Piscarium forum : Plaut. а praça aonde se 
vende peixe. Piscaria copia : Plaut. a abundancia de peixe. 

* Piscárius, ii. m. Varr. o mercador, ou vendedor de 
peixe. 

Piscatio, ônis. f. Ulp. Jetus. a pésca. 

Piscátor, ôris. m. Сіс. o pescador. 

Piscatôrius, a, um. Сз. с. de pescador. Forum pisca- 


. torium : Col. a praça do peixe. Piscatoria navis : Cs. о 


barco de pescador. 

Piscátrix, icis. f. Plin. a pescadora : huma especie de гйа. 

Piscátus, a, um. adj. part. Suet. c. que pescou. 

Piscátus, ús. m. Cie. a pesca, o exercicio de pescar 
Plaut. o que se pescou. 

Pisciceps, ipis. m. Varr. o pescador. Antiq. 

Piscicúlus, 1. m. Cie. o peizinho, о peixe pequeno. 

Piscina, z. f. Cie. o viveiro, lago, ou tanque de perres. 
Cic. o tanque, ou lago para nadar. Col. o tanque, ou lago 
para patos, etc. Col. o tanque em que se deitáo cousas de 
molho. Plin. cubas, ou toneis grandes para agua. — 

Piscinárius, ii. m. Cie. o que tem cuidado do vipeiro de 
peixes, ou se recrea, e gosta de viveiros de peixes. 

Piscinella, e Piscinúla, æ. f. Varr. o pequeno viveiro de 
peixes, etc. 

* Piscinensis, ве. Lucil. e. de pesca, ou relativa à 
pesca, . l / 

Piseis, is. m. Cie. o peire. Pisces: Col Piscis; Virg- 
Piscis, signo do Zodiaco. 
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Piscor, aris, atus, ат. dep. Cic. pescar. Piscari in aere: 
Plaut. proe. pescar no ar, trabalhar em váo. 

Piscosus, a, um. Ovid. c. abundante de peixe, e de pesca. 

Piscülentus, a, um. Plaut. o mesmo. Pisculentissimus. 
sup. Solin. 

Piside, агита. m. Сіс. os habitantes de Pisidia. 

Pisidia, г. f. Plin. Pisidia, prov. da Ásia menor. 

Pisinna, x. f. Mart. a rapariguinha. L. var. Pipinua. 

Pisinnus, i. m. Labeo. o rapazinho. Antiq. 

Pisito, as, ávi, átum,áre. А. Carm. Philom. gritar como 
o estorninho, ou zorzal. 

Piso, as, àvi, àtum, аге. Varr. ap. Non. pisar em pilão, 
gral, ou almofariz. Antiq. 

Piso, is, si, ére. Varr. o mesmo, L. var. Pinso. 

* Piso, ônis. Marc. Emp. o almofariz , gral, pilão. 

Pisónes, um. т. Cic. os Pisoes, familia nobilissima em 
Roma. 

Pissasphaltus, i. m. Plin. especie de bitume, ou mistura 
de bitume com pez. 

Pessélzon, і. n. Plin. o oleo extrahido da rezina de cedro. 

Pissinus, a, um. Pissinum oleum : Plin. о olco feito de 
rezina. L. var. Picinus. 

Pissócéron ‚ i. n. Plin. o segundo fundamento para о 
mel, que as abelhas fazem de céta e de outra materia 
semelhante a péz, ou rezina. 

* Pistácia, æ. f. Pallad. o fistico, arvore. 

Pistàcium, ou Pistàcéum, i. n. Plin. o fístico, ou a noz 
de Alezandria, fruto. 

Pistàna, æ. f. Plin. huma especie de labagas, planta. 

Pistillum, i. n. Col. a mão do gral, do almofariz, do 
pilão, etc. 

Pistillus, i. m. Virg. in Moret. o mesmo. 

Pistólóchia, æ. f. Plin. a quarta especie de aristolochia, 
ou herva da bicha, planta. 

Pistor, óris. m. Varr. o que pisaya o trigo no pilão antes 
de se inventarem os moinhos. Cic. o padeiro, o que amassa 
e faz pão. Pistor dulciarius : Mart. o pasteleiro, ou о 
confeiteiro. 

Pistóricus, a, um. Ulp. Jctus. c. de padeiro, etc. L.var. 
Pistorius. 

Pistórius, a, um. Plin. с. de padeiro, ou pasteleiro. 

Pistrilla, æ. f. Ter. a mó do moinho de mão, o pequeno 
moinho. 

Pistrina, z. f. Lucil. o moinho. Plin. v. Pistrinum. 

Pistrinális, le. Col. c. de atafona, de moinho. L. var. 
Pristrinalis. 

Pistrinárius, il. m. Ulp. Jctus. o atafonciro, moleiro, etc. 

Pistrinensis, se. Suet. o mesmo. 

Pistrinum, 1. n. Varr. o lugar, em que se pisava o 
trigo no pilão antes de haper moinhos. Cic. a atafona, o 
moinho, a padaria. Cic. qualquer obra, exercicio, ou ne- 
gocio arduo, difficil, ou penoso e molesto. Vivere cum 
aliquo in eodem pistrino : Cic. viver com outro no mesmo 
trabalho. 

Pistrix, Ycis. f. Cie. Pistris, ou Pristris, is. f. Lucil. a 
padaria. Plin. huma especie de balea, ou monstro marinho 
muito comprido, mas delgado. Cic. huma constellacão. 
Virg. huma não com feitio do mesmo monstro, ou que o 
tinha na proa por divisa. 

Pistrix, Icis. f. Lucil. ap. Varr. 4 mulher que pisava о 
trigo no pilão, ou fazia pão. 
| Pistüra , æ. f. Pliu. a acção de piar : o officio de ata- 
foneiro , de moleiro, ou de padeiro. 

Pistus, Ay UM. adj. part. Plin. c. pisada no pilão, по 
gral, etc, 
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Pisum, i. n. Plin. a ervilha, legume. (Pisa, æ. f. Pallad.) 
PIT 


Pithaules, æ. m. Sen. o que toca huma especie de fauta 
da forma de pequeno tonel. L. var. Pythaules. 

Pithécium, ii. n. Plaut. a macaca, а mulher feia... 

Pithécúsa, æ. f. Plin. e Pithécüsz, arum. f. Ovid. Pithe- 
cusa, hoje Isquia, ilha no mar da Toscana. 

Pitheis, ou Pitthéis, idis. f. Ovid. Etra, f. de Pithéo- 

Pithéius, a, um. Ovid. c. de Pitheo. 

Pithétes, æ. m. Plin. especie de meteoro igneo, que repre 
senta a figura de hum tonel. 

Pithêus, i. m. Ovid. Pithto, pai de Etra, e avó de 
Theséo. 

Pithie, árum. f. Sen. meteoros igneos em forma de 
globos, ou de toneis. 

Pitho, ús. f. Cic. Pitho, Deosa da cloquencia, ou da 
persuasão г epitheto de Diana em Corintho. 

Pitisso, as, ávi, átum, аге. Ter. provar sorvendo pouco 
a pouco, beber pouco a pouco. 

Pittácium , ou Pictácium, ii. n. Cels. o panno do em- 
plastro. Petr. o papel escrito, ourotuio; que sc põe na боса 
das garrafas para indicar o que contém. Lamprid. o cartãz, 
pesquim , ou rotulo. 

йш, =. f. Uic. a pituita, ou fleuma , hum dos quatre 
humores. Cels. o catarro, o defluxo. Col. a pervide, ou 
gosma , doenca das gallinhas e outras aves. Plin. o mormo 
das bestas. Plin. a gomma, ou lagrimas que destillão as 
arvores. 

Pituitária, œ. f. Plin. а herva piolheira, planta. 

Pituitosus, a, um. Cic. c. fleumatica, chea de catarr, 
de gosma, etc. 

* Pityinius, a, um. Marc. Emp. c. de pinheiro bravo. 

Pityis, idos. f. Plin. a pinha, o fruto do pinheiro bravo. 

Pityócampa, æ. f. Plin. huma especie de lagarta vene- 
nosa, que nasce do pinho, ou das pinhas. 

Pitysma, átis. n. Juv. o lançar algum vinho com a boca, 
ou com o copo no pavimento de sorte que faca estrondo. 

Pityúsa, x. f. Plin. huma especie de maleitas , planta. 
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Pius, a, um. Cic. c. pia , que trata com piedade, e vent- 
ração a Dcos, os pais, a patria, etc. Ter. c. pidosa» 
benigna, misericordiosa, compassiva. Pius lucus : Hor. 
bosque consagrado aos Deoses. Pia fraus : Ovid. engano 
innocente, Piissimus. sup. (reprovado por Cicero.) ap. Curt. 


Tac. беп. Flor. 


PIX 


Pix, icis. f. Virg. o pé, a rezina. 
Pixacanthus. v. Pyxacanthus. 


PK 
P. К. pridie Kalendas. 
PL 


P.L. Publii libertus. posuit libertus; ou lugens. PLG 


pecunia Lugduui cusa. 
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Plàcábilis, le. Cic. c. que se pode aplacar, moderar, 
pacificar. Ter. c. que aplaca, ou pode aplacar. Placa- 
"utor. comp. Cic. 

Plàcàbilitas, átis. f. Cic. a propensão a deixar-se apla- 
саг, а brandura, mansidão. 

Placabiliter. ade. Gell. brandamente, mansamente. 

Plàcàmen, inis. n. Liv. o que serve para aplacar. 

Placâmentum, i. n. Plin. o mesme. 

s, Асапдиз, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve aplacar, 

"mar, 

Plàcaus , antis. adj. part. Cic. c. que aplaca , etc. 

Plàcàte. adp. Cic. mansamente, pacificamente, com 
socero, resignação, tranquillidade. Placatihs. comp. Cic. 

làcátio, ônis. f. Cic. о aplacar, o mitigar. Cic. a tran- 
quilidade , o socego. 

Plàcátus, a, um. adj. part. Cic. c. шз miligada, 
*ocerada , tranquilla. Placatior. comp. Liv. Placatissimus. 
sup. Cic. 

Plácendus, a, um. adj. part. Plaut. c. que deve agradar, 
ou ser agradavel. 

lácens, entis. adj. part. Пог. c. que agrada. 

Placenta, æ. f. Ilor. o bolo de farinha, queijo, e mel, a 
queijada , fogaga, torta, etc. 

Plácentia, æ. f. Apul. a condescendencia, o desejo de 
agradar. 

Plácentia, г. f. Liv. Placencia, cid. de Lombardia. 

Plácentinus, a, um. Cic. c. de Placencia. 

Pláceo, es, ui, itum, ére. Cie. agradar, parecer bem. 
Placere sibi : Quint. estar pago, c satisfeito de si. Placent 
Mili res mex : Liv. vão bem os meus negocios , succede- 
me bem. 

Plácet, ¿bat, uit, ou ácitum est, ёге. Cic. parecer, ou 
ler por melhor : (fallando de Sentenças de Juizes, ou de 
Opiniões de Philosophos, etc.) Si placet : Cic. se sois d'este 
Parecer. Sic placitum : Virg. assim está decretado, ou 


“elerminado. Sapientibus : Tac. he opinião dos sabios. 

" Placibilis, le. Tert. c. que pode agradar. 
: Plácide. ade. Сіс. mansamente, quictamente, socega- 
"mente, pacificamente. Placide ostium aperire : Plaut. 


abrir a porta sem fazer ruido. Placidiüs. comp. Sall. 
Pláciditas, àtis. f. Varr. a mansidão, quietação, o socego. 
Plàeidülus, a, um, Auson. dimin. de 
: Plácidus, a, um. Cic. c. socegada, quieta, mansa. Pla- 
"idum alicui se dare : Ovid. tratar com affabilidade. Arbor 
"Acida : Plin. arvore cultivada. Colum placidum : Sil. 
0160 sereno. Moribus placidis boves : Col. bois mansos. 
^aeidior, comp. Liv. Placidissimus. sup. Cic. 
,, Plàeita, órum. n. plur. Plin. as opinioes dos philoso- 
(лох > as receitas do medico. 
Р Plácitis, ídis. f. Plin. faisca do metal, que sobe, e se pega 
"5 paredes da fornalha, especie de tutia, ou oxido de zinco, 
Plácito, as, àvi, átum, аге. Plaut. agradar. v. Placeo, 
Plácitum, i. n. Plin. o decreto, a lei, a opinião, o parecer 
tribunal, à 
Plàcitürus, a, um. Virg. c. que ha de agradar. 
Plácitus, a, um. adj. part. Ter. c. que agradou , que 
Pareceo bem. Placitissimus. sup. Stat. 
at, as, ávi, âtum, йге, Cic. aplacar, amansar, 
Ele T, apaziguar, mitigar, moderar, pacificar. Placare 
w ventrem iratum : Ног. matar a fome. 
х1асцзіа, v. Plagusia. 
аид plæræque, pleraque. Sall. v. Plerique. 
elias pis : Cic. 9 golpe, pancada que Jere, a ferida, 
A х + а incisão, o golpe na arvore, Cic. a desgraçu, 
agello, a calamidade. 
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Plága, æ. f. Virg. a praia, o clima, o espaço grande 
de terra, ou de ceo. Varr. ap. Non. o langol da cama. 
Lactea plaga cxli: Stat. a vía lactea. Fervida : Sen. Trag. 
a zona torrida. 

Plage, àrum. f. Virg. a rede de cacar feras, ou as 
cordas que servem para estender a mesma rede. Incidere 
in plagas : Сїс. calur na rede, no laco, ou no perigo. 

Plagiárius, ii. m. Cie. o que vende, ou compra pessoa 
livre, como se fora escrava г о que persuade ао escravo, que 
уа a seu senhor; o que esconde, prende, vende, ou dá o 
escravo alhéo. Mart. o plagiario, o que furta versos, ou 
parte dos livros de outro, e os publica como proprios. 

Plàgiger, éra, érum. Plaut. с. que [ера muitas pancadas, 
ou golpes, ou c. nascida para levar pancadas, etc. 

Plágigérúlus, a, um. Plaut. o mesmo. 

Plágiósippus, i. m. A. ad Her. o que gosta de furtar, ou 
attribuir-se a si versos, e obras alhéas. (nome fingido.) 

Plàgipátida, æ. m. Plaut. o que leva muitas pancadas. 

Plágitum, i. п. Ap. Jetos. o crime do plagiario. vid. 
Plagiarius. 

Plágósus, a, um. Hor. c. que dá muitas pancadas, que 
Jere muito. (Apul. с. chea de chagas, de golpes, etc.) 

Plágúla, г. f. Liv. a cortina, ou o cortinado do leito. 
Plin. a folha de papel. Suet. a cortina da liteira. Varr. 
a aba do vestido, ou da tunica. Ulp. o veo. 

Plàgüsia, æ. f. Plaut. huma especie de peixe de concha, 
que nada esguclhado. L. var. Placusia. 

Plânôrâtum, i. n. Plin. especie de arado com rodas, que 
inventárüo os antigos Francezes. L. var. Plaustraratum. 

Planca, x. f. Plin. a prancha, a taboa lisa, e larga. 
L. var. Per raritatem eorum, em lugar de Per raritatem 
plancarum. 

Planctus, às. m. Lucan. o bater no peito em signal de 
grande afjlicção, dó, etc. Sen. Trag. o pranto com gritos, 
e golpes no peito. 

Plancus, a, um. Plin. c. que tem os pés delgados, c 
totalmente planos e espalmados. 

Plaucus, i. m. Plin. a terceira especie de aguia. 

Plane. adv. Cic. planamente, claramente, de plano. 
Cic. totalmente, inteiramente. Ter. certamente, sem dúvida. 
Planiüs. comp. Cic. Planissime. sup. Cic. 

Plánéta, z. m. Cic. o planeta, o astro errante. (Planetes 
no nominat. do plur. em lugar de Planeta ар. Gell.) 

* Plánetàrius, ii. m. o astrologo. 

* Plânêtes, æ. m. Cic. o planeta. 

* Plánéticus, a, um. Sidon. c. de planeta. 

Plangens, entis. adj. part. Lucr. c.que bate, ou fere. 
Virg. с. que chora, ou prantéa butendo o peito, etc. 

Plango, is, anxi, anctum, еге. Ovid. ferir, bater, dar 
pancadas. Virg. prantear, lamentar-se batendo o peito, е 
com gritos. Littora plangunt : Virg. as praias retumbáo,ou 

Jazem echo. 

Plangor, óris. m. Catul. a pancada, o golpe, o echo ou 
som de huma cousa impellide contra outra. Cie. o prantos 
o choro batendo o peito, e gritando. 

Planguncúla, æ. f. Cic. a bonecra, ou boneca. L. var 
Monusculum, Laguncula, e Imaguncula. 

Plánilóquus, a, um. Plaut. e. que falla claro, que día 
sinceramente o que entende. 

Plânipes, edis. m. Quint. o comediante que apparese 
no theatro com os pés descalços, ou sem 0 calçado propric 
do comediante : o comediante d'entremez. Gell. o chocerreiro. 

Plânitas, átis. f. Tac. a clareza da oração, ou do discurso. 

Plànitia, x. f. Vitr. a planicie, o lugar, ou a campanha 
asa, igual:a superficie plana- 
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Plánities, 8i. f. Cic. o mesmo. Speculi planities : Luer. 
o vidro do espelho. 

Planitado, ínis. f. Col. v. Planitia. L. var. Plenitudo. 

* planitus. ade. Tert. de nivel, planemente. 

* Plano, as, аге. Тегі. aplanar, nivelar. 

Planta, а. f. Cic. a planta do pé. Cic. a planta, arvore, 
ou herva pequena, que se arranca, e transplanta com raizes. 
Virg. o garfo para enzertar. Col. o ramo para plantar. 
Plantam ponere : Gol. transplantar. 

Plantago, inis. f. Plin. a tanchagem , planta. 

Plantáris, re. Plantares ale: Stat. azas que se trazem 
nos pés, como os poetas fingem de Mercurio. 

Plantârium, ii. n. Plin. o viveiro de plantas, o lugar, 
conde se semeño plantas, ou hervas para transplantar. 
Virg. a planta boa para transplantar. Plin.o dote da noiva. 
(no plur. Plantaria, ium. da 3. declin. ap. Juv. Plantaria 
Persei : Val. Flac. as azas que Persco trazia nos pés, 


segundo os poetas.) 


Plantàrius, a, um. Col. c. boa para transplantar. L.var. 
Explantes em lugar de Plantarias. 

Plantátio, Onis. f. Plin. a acção, ou estação de plantar 
arvores, hervas, etc. 

Plantiger, era, érum. Plin. c. que produz plantas, ou 
ramos para plantar. 

Planto, as, ávi,átum,áre. Plin. plantar, ou transplantar. 

* Plânum, i. Just. a planicie. In planúum montes du- 
cere : Just. nivelar ou aplanar as montanhas. 

Plánus, i. m. Cic. o enganador, embusteiro , mentiroso, 
vadío. Planus regius : Plin. o chocarrciro do rei. 

Planus, a, um. Cic. c. plana, liza, igual, espalmada. 
Cic. c. clara, manifesta, evidente, certa. Plani pisces: 
Plin. peixes espalmados. Planum facere : Cic. explicar, 


declarar. De plano promittere : Luer. prometter facilmente. 
E plano : Suet. do chão, no chão. 
Planissimus. sup. Ovid. 


lanior. comp. Liv. 


Planxi. pret. v. Plango. 

Plasma, átis. n. Auson. a ficção. Pers. o gargarejo para 
conservar a voz. Quint. a voz affectada, e por falsete. 
( Prudent. o homem formado de barro.) 

* Plasmátüra, æ. f. Col. a acção de formar, de modelar. 

* Plasmo, as, are. Prud. formar, dar fórma, modelar. 


Plastes, а. m. Plin. o oleiro, о que faz figuras de barro, 
Petron. o escultor. 


Plastice, es. f. Vitr. a arte do oleiro, ou de modelar 
figuras de barro. 

Plastícus, a, um. Plastice rationis non ignarus : Vitr. 
o quc sabe modelar figuras de barro, ou a arte de oleiro. 

* plátase, аги. f. plur. Cic. Platéas, cid. da Beocia. 

* Plátweensis, is. Corn. Nep. e Pláteéus, a, um. Vite 
c. de Platéas. 

Plataléa, а. f. Cic. o pelicano, ave. 

Plàtáninus, a, um. Col. c. de platano. 

Platànista, v. É Plin. hum peixe do rio Ganges, seme- 
lhante ao golphino, mas muito maior que elle. 

Plátáuon, ônis. m. Mart. o bosque de platanos. 

Plátànus, i. f. Cie. o platano, arvore. (Platanus, ús. f. 
Virg. in Culice.) 

Platia, ж. f. Ter. a rua larga. (2. com. no verso; na 
prosa tong.) 

Plátéa, x. f. Plin. v. Platalea. | 

* Dlátessa, æ. f. Auson. certa especie de peixe largo e chato. 

*Plátice, es. Ё J. Firm. o esboço, bosquejo. 

* Plátícus, a, um. J. Firm. e. esbocada, bosqueijada. 


Pláto , óuis. m. Cic. Platão, famoso philosopho de 
Athenas, 
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Plátónicus, a, um. Cic. c. de Platão. | 

Dlátycéros, ôris. m. Plin. o gamo, ou outro anima de 

ontas largas, e espalmadas; o gommão. 

* Plátycóriasis, is. f. Veget. doença dos cavallos, quando 
a pupilla se dilata excessivamente. 

Platyophthalmus, i. m. Plin. o antimonio. 

Plàtyphillon, i. n. Plin. certa especie de carvalho de 
folhas mui largas : a sexta especie da herva maleitas que 
tem as folhas largas. 

Platys, ys. m. Plin. o nervo maior, e mais grosso da perna- 

Plaudens, entis. adj. part. Cic. с. que applaude, ap” 
prova, etc. 

Plaudo, is, si, sum, ére. Virg. fazer ruído batendo 
com os pés, com as müos, ou com as azas. Cic. applaudir, 
dar applauso batendo as palmas. Pennis plaudere : Ovid. 
bater as azas. Aquas plaudere natu : Stat. romper а cor- 
rente, ou as ondas nadando. Plaudere pedibus choreas * 
Virg. dançar batendo a terra com о pé para denotar & 
cadencia, ou consonancia. Sibi : Mor. estar pago de 5 
Diis plaudentibus : Cic. com o favor dos Deoses. 

* Plandus, à. m. Fest. huma cspecie de cáo da caca de 
orelhas muito compridas. 

Plausibilis, le. Cie. c. plausivel, jucunda, agradavel, 
digna de applauso, ou de ser recebida. 

* Plausibiliter. adv. Sidon. com applauso. 

Plausito, as, ávi, àtum, are. А, Carm. Philom. imitar 0 
arrulho do pombo torcaz. 

Plausor, oris. m. Hor. o que applaude, approva batendo 
as palmas, etc. 

* Plaustellum, i. n. Hor. o pequeno carro, ou carreta. 

Plaustrárius, ii. m. Ulp. Jetus. o cocheiro, o carreiro. 
L. var. Plostrarius. 

Plaustrárius, a, um. v. Plostrarius. 

Plaustrum, i.n. Cic. o carro, a carreta. Ovid. a Barca, 
ou a Ursa maior, constellação. Plaustrum percellere + 
Plaut. tombar o carro, proe. lançar a perder o negocio. 
(os antigos escrevtíto Plostrum.) 

Plausus, ús. m. Virg. o ruido, ou motin que se fa: 
batendo com as míos, com os pés, ou com as azas. Qe. 
o applauso, o applaudir batendo as palmas. Plausus late- 
rum: Plin. o bater das azas. 

Plausus, a, um. adj. part. Ovid. c. batida, ou movida 
com estrepito. 

Plautinus, a, um. Hor. c. de Plauto. Plautinissimuf: 
sup. Gell. 

Plautus, i. m. Cic. M. Áccio Plauto, pocta comico. 

* Plautus, i. m. Fest. v. Plaudus. 

Plautus, a, um. Fest. c. que tem as orelhas grandes 
e caludas, ou que tem os pés planos, e espalmados. 
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Plébécúla, x. f. Cie. a plebe, o povo miudo, o vulgo. 

Pléhetus, a, um. Cic. c. plebea, da plebe, ou pertencente 
á plebe. Mart. c. pobre, desprezivel, humiide, vulgar. Pleben 
philosophi : біс. philosophos vulgares, de pouca estimação: 
Picheius sermo : Cie. о estylo humilde, rasteiro. Plebeus 
consul : Liv. consul eleito de familia, ou tribu plebes- 
Plebei, órum : Cic. a plebe, terceira, e infima classe da 
Republica Romana. Gemma plebcie : Plin. pedras Ye 

ouco valor. Plebeius amictus: Prop. vestido grossetro- 

Plebes, is. f. ou ei. Liv. v. Plebs. 

Plébicóla, æ. m. Cie. o popular, o fautor do povo. 

Plebiscitum, i, n. Cie. o decreto, ou а lei feita pelo pov? 
sem ouvir antes os votos do Senado. 


cm 
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_Plébitas, atis. f. Cato. ap. Non. a condição de plebco, а 
vileza de nascimento, a falta de nobreza. 

Plebs, ёз, f. Cie. a plebe, a terceira, e infima classe do 
povo Romano, a classe mais vil, e desprezwel do povo, o 
vulgo. Plebs superum : Ovid. os Deoses menores. Plebs 
eris : Mor, serás plebeu. 

* Plectibilis, le. Sidon. c. punivel, que merece castigo. 

Plectilis, le. Plaut. c. Jlexivel, que se entrelaça com 
facilidade. 

Plecto, is, xi, xum, ёге. A. Paneg. ad Pison. tecer, 
entrelacar, unir, L. var. Flecto. 

Plecto, is, xi, xum, ére. Cic. castigar. Plecti in re 
aliqua : Nepos. ser reprchendido por huma falta, ou 
descuido. In tergo : Plaut. ser acoutado. 

> Plectripótens, entis. Sidon. c. habil na poesía, ou na 
musica. 

Plectrum, i. n. Cic. a penna, ou ponteiro para tocar a 
cthara. Tibul. a cithara. Hor. os versos que se cantavão 
20 som da cithara. Sil. o leme da náo, ou a parte supertor 
do leme. Plectra linguæ titubantia : Suet. lingua que 
SQgueja. 

Pléiádes, um. f. Prop. o sete estrello no signo de Tauro, 
em que furão convertidas as sete filhas de Atlante e Piciona, 
chamadas Electra, Alcione, Celeno, Merope, Sterope, Tai- 
Seta e Maia, amas de Baccho. (Tambem sc escreve Pleiades, 
ou Pliades. trissyl. e com a prim, longa.) 

Pléras, adis. f. Ovid. Maia, mar de Mercurio, e huma 
das Pleyades. Claud. o sete estrello. 

Pleióne, es. f. Ovid. Pleiona, nympha, mulher de 
Atlante, e mái das Pleyades. 

* Plêmyrium, ii. n. Virg. Plemyrio, promontorio. na 
Sicilia. 

Pléne. ado. Cie. plenamente, completamente , copiosa 
Mente, perfeitamente. Pleniús. comp. Mor. Plenissime. 
sup, Cic. 

Plénilànium,ii.n.Plin. o tempo, ou conjunção da lua cheu. 

Plénitas, atis. f. Vitr. o enchimento, plenitude de humo- 
"es. Vitr. a qualidade nutritiva dos alimentos. Plenilas 
Ubi : Cels. a surabundancia de humores por excesso de 
Rutricão. 

Plénitado, ínis. f. À. ad Her. o enchimento, a plenitude, 
“mplitude. Plin. a grossura, corpulencia. 

%!ёпив, a, um. Cic. c. chea. Cie. c. inteira, completa. 
e, с, rica, abundante. Cic. c. grossa, gorda, corpulenta. 
Manibus plenis : Virg. ás mãos cheas, com abundancia. 
tenus amoris : Plaut. amoroso. Animi : Liv. valeroso. 


“dnguinis : Plaut. o homicida. Gloriarum : Plaut. muito. 


&lorioso, Preceptorum : Ter. bem instruido, Plenus соп— 
silii : Plaut, habil em expedientes. Pleno lumiue : Claud. 
Com attenção. Ad plenum manare: Hor, correr em abun- 
“encia. Ad plenum nosse causam : Ascon. Ped. conhecer 
2 causa perfettamente. Plenus in dicendo : Cic. verboso, 
Qoundante de palavras. Plenus aer : Cie. o ar crasso. Annus 
Plenos: Cie. o anno inteiro, completo. Plena mulier: Ovid. 
2 mulher prenhe. In plenum dici potest : Plin. pode dizer- 
"6 universalmente, ou geralmente. Domus plena : Hor. a 
tasa rica. Plenior. comp. Сіс. Pleuissimus. sup. Cic. 
и Pleo, es, evi, tum, Сге. Fest. Antiq. v. Impleo. 
ES Pleónasmus, i. m. Quint. o pleonasmo, a redondancia, 
Superabundancia de palavras. 
wu, que, каче, áque. Cic. a maior parte, os mais, 
СЫЛ; 05, quasi todos, Quint. alguns. Plerique omnes ; Nep. 
DE ou puta todos. (Acha - se no nominat. do singul. 
„craque. ap. Sal). no dativ. Plereque. ap. Sall. no accus. 
Ctumque. ap. Sall. no addat. Pleráque. ap. Gell.) 
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* Pléróma, айз. n, Tert. a plenitude, o complemento. 

* Pléropicus, a, um. Front. c. accrescentada por sup- 
plemento è supplementaria. 

Plêrumque. adv. Cic. pela maior parte, as mais das 
vezes, ordinariamente, quasisempre. Quint. algumas vezes. 
Plerumque noctis : Sall. a maior parte da noite. Per Eu- 
горе plerumque : Liv. pela, ou na maior parte de Europa. 

Plêrus, a, um. Plera pars : Pacuv. ap. Fest. а maior 
parte. Plerimo cibo uti : Gell. comer em demasia. L. var. 
Plurimo. Antiq. 

* Plérusque, áque, umque. Sall. a maior parte. 

* Plétàra, а. f. Paulin. a acção de encher. 

Pletus, a, um. Lucr. c. chca. L. var. Fletus, 

* Pleumósii, örum. m. plur. Cæs. povos da Gallia Belgica, 

*Pleuricus, a, um. Front. c. lateral, obliqua. 

Pleuritieus, a, um. Plin. c. pleuritica, que padece pleu- 
riz, pontada, etc. 

Pleuritides, um. f. Vitr. os reszstos do orgão hydrau- 
lico. L. var. Plenthides. 

Pleuritis, idis. f. Vitr. o pleuriz, doença. 

* Pleurónius, a, um. Plin. e. de Pleuror., na Etolia. 

Plévitas, ats. f. Cato. v. Plebitas. 

Plexi. pret. de Plecto. 

Plexus, a, um. adj. part. Lucr. c. tecida, enlacada. 
atada. Crines ingenio suo plexi: Petr. cabellos natural- 
mente crespos. 

Plexus, às. m. Manil. enlacamento, lacada, tranga, 
nó, atadura, nexo. 


PLI 


Pliádes, um. f. Ovid. v. Pleiades. (Pliades com a prim. 
breve. ap. Stat.) 

Plias, adis. f. Virg. v. Pleias. 

* Plica, æ. f. Plin. a dobra, prega, vinco, ruga. 

Plícans, antis. adj. part. Virg. c. que dobra, etc. 

Plicatilis, ie. Plin. c. flexivel, dobradiça, que se póde 
entrangar. Navis plicatilis: Plin. barca de couro, que se 
levava dobrada para passar os rios. 

Plícatio, бїз. f. e Plicatüra, æ. t. Plin. a dobradura, 
ucção de dobrar, ou de pregar. 

Plicátus, a, um. adj. part. Lucr. c. dobrada, etc. 

Plico, as, ахі, àtum, ou ui, itum, аге. Lucr. dobrar, 
azer dobras, pregas, rugas. Plicare chartam : Mart. 
dobrar, fechar a carta. Se in sua membra : Virg. enroscar- 
sc. йерен da cobra.) 

Plinianus, a, um. Plin. c. de Plinio. 

Plinius, ii. m. Plin. C. Plinio Segundo, famoso histo- 
riador. ltem C. Plinio Cecilio, pancgyrista do Imperador 
Trajano. 

Plinthigónatus, a, um. Vitr. c. que tem angulos nos 
lados. 

Plinthis, idis. f. Vitr. o plintho, a peça chata, e qua- 
drada, que serve de base da columna. (ap. Grace. o pequeno 
ladrilho.) 

Plinthium, ii. n. Vitr. a lage, ou louza quadrada em 
orma de ladrilho, na qual sc traca о relojo horizontal. 

Plinthus, i. f. Vitr. v. Plintis. (ap. Grxc. о ladrilho.) 

Plistolóchia, æ. f. Plin. o maleatsco, planta. Plin. a 
aristolochia longa, planta medicinal 


PLO 


Plódo, is, ösi, ósum, ёге. Varr. v. Plaudo. 
Plóràbilis, le, Pers. c. lamentavel, digna de se chorar. 
Plóràbundus, a, um. Plaut. c. muito choros, J, var. 


Deplorabundus. 
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Plórans, antis. adj. part. Plaut. c. que chora, etc. 

Plórátor, óris. m. Mart. o que chora. 

* Plórátrix, icis. f. Sidon. a carpideira. 

Plórátus, ús. m. Liv. o choro, o pranto com lamentação, 
£ gritos. 

Plorátus, a, um. adj. part. Ovid. c. chorada, deplorada, 
lamentada , carpida. 

Pioro, as, дуї, àtum, аге. Cic. chorar, lamentar, carpir, 
deplorar, lastimar-se. 

Plostellum, i. n. Mor. o carrinho, o pequeno carro. 

Plostrárius, a, um. Cato. c. de carro, pertencente a 
carro. 

Plostrum, i. n. Col. o carro, a carreta. (Os antigos 
escrevião Plostrum cm lugar de Plaustrum.) 

Plótias, æ, f. Plin. huma especie de canna. 

Piótus, 1. m. Fest. v. Plautus. 

Ploxémum, i. п. ou Ploxémus, i. m. Catul. a caira ou 
cofre. (Tambem se escreve Ploximum, ou Ploximus.) 


PLU 


* Pluit : Plaut. e Pluitur : Apul. defect. chove. Pluit 
iapidibus : Liv. Lapides : Val. Max. chove pedra, ou 
seraa. 

Pluma, æ. f. Cic. a penninha, a penna das aves pequena 
e branda. Mor. o buco, a primeira barba. Stat. a escama 
na saia de malha feita á semelhança de penna. Pensilibus 
plumis vehi : Juv. ser levado em cadeirinha, que tem almo- 
fadas, ou coxins de plumas. 

Plümans, antis. adj. Gell. c. que principia a criar pen- 
nas, que se cobre de pennugem. 

Plúmãrius, ii. m. Vitr. o bordador, que finge nos vestidos 
varias pennas, ou artifice que faz obras de pennas. 

Plúmátilis, le. Plaut. c. feita de pennas, ou bordada 
com semelhança de pennas. 

Plumátus, a, um. Cic. c. cuberta de pennas, ou de pen- 
nugcm. Lucan. c. bordada com semelhança de pennas, ou 
entretecida de pennas. 

Plumbãgo, inis. f. Plin. especie dc metal, que parece 
mistura de chumbo, e prata. Plin. hum. defeito das pedras 
preciosas quando postas ао sol parecem ter a cór do mesmo 
metal. Plin. a persicaria, planta semelhante à labaca, 
medicinal para os olhos. 

Plumbàrius, a, um, Plin, c. pertencente a chumbo. Plum- 
baria officina : Plin. officina, ou tenda, cm que se funde, 
oustrabulha o chumbo. Plumbarius artifex : Vitr. artifice 

ue trabalha em chumbo. 

Plumbatüra, æ. f. Cassius ap. Paul. Jctum. o soldar, 
ou a soldadura com chumbo. 

Plumbátus, a, um, adj. part. Plin. c. chumbada, sol- 
dada com chumbo, ou que tem chumbo. 

* Plumbea, z. Spart. a pélla, ou bala de chumbo. 

Plumbeus, a, um. Cie. c. de chumbo. Glans plumbea 
Lucr. a pelota, ot bala de chumbo. Plumbeus auster 
Hor. a vento sul. In physicis : Cic. inepto para as sciencias 
naturaes. Plumbeus nummus : Plaut. moeda falsa. Plum- 
heus pugio : Cie: o punhal de chumbo, o argumento sem 
força. Piumbeo gladio jugulare : Cie, convencer com razões 
frivolas. Plumbeus homo : Ter. homem estupido, tolo. 
Plaut. o invejoso. Plumbea vina : Mart. vinhos espessos, 
insipidos, ou de mão sabor. Ire plumbez : Plaut, ¿ras que 
durão muito tempo. Р 

Plumbo, as, ávi, atum, аге. Plin. chumbar, soldar, cubrir 
com chumbo. 

Plumbósns, a, um. Plin. c. que tem chumbo, ou mistu- 
rada com chumbo. Plumbosissimus. «up. Plin. 


PLU 


Plumbum, i. n. Virg. o chumbo. Ovid. a cousa feita 
de chumbo. Plin. especie de doença nos olhos. Plumbum 
albúni : Czs. candidum : Plin. o estanho. Liquidum : 
Hor. chumbo derretido. 

Plümesco, is, ёге. Plin. começar a cubrir-se de pennas, 
ош de penugem. 

Pliméus, a, um. Cic. c. de pennas, chéa, ou feita de 
pennas. 

Plamiger, era, erum. Plin. с. cuberta de pennas, que 
traz, ou cria pennas. 

Plúmipes, edis. adj. Catul. c. que tem os pés cubertos 
de pennas. 

* Plàmo, as, avi, atum, аге. Gell. começar a emplumar: 
se, a cubrir-se de pennas, ou penugem. Vopisc. bordar. 

Plúmôsus, a, um. Prop. c. que tem muitas pennas 
Plumosa folia: Plin. folhas cheas de lanugem. 

Plümüla, æ. f. Col. a pequena penna, a penugem. 

Pluo, is, ui, ёге. Cic. chover, cahir chuva. Virg. chover, 
cahir chovenda, ou a modo de chuva. (Plúvit. no pret. Plaut: 
Liv. ap. Priscian.) 

Pluor, óris. m. Laber. ap. Non. a chuva. 

Plüràlis, le. Quint. c. plural, de muitos, Pluralis nu- 
merus : Quint. o numero plural dos verbos, e nomes. 

* Plüralitas, átis. f. Charis. o numero plural. 

Plúraliter. ade. Quint. no numero plural. 

Plúrátivus, a, um. Gell. v. Pluralis. " 

Plüres, plüra. adj. Virg. mais, muitos mais, os mats 
on muitos. (Vluria ap. Lucr. Gell.) 

Plüries. ade. Gæs. mais vezes, muitas vezes. 

Plürifariam. ado. Suet. de muitos, ou de diferentes 
modos. 

Piarifárius, a, um. Suet. c. varia, de mais, ou de muitos 
modos. L. var. Plurifariam. adv. 

* Plariformis, me. Apul. v. Multiformis. 

Plurimum. adv. sup. de Multum : Cic. muto, ou mudo 
mais. Ter. frequentemente. Ut plurimum : Plin. ordina- 
riamente, commummente, o mais das vezes. 

Plürimus, a, um. sup. de Multus : Cic. c, muito grande, 
muito mars extensa, longa, continua, etc. Plurimum mta” 
tis: Cic. a maior parte da vida. Plurima luna : Mart. 4 
lua chéa. Plurimi zstimare : Cie, estimar muito. Plurimi 
dicit : Hor. dizem muitos. Plurimus collis : Virg. o mante 
altissimo. Plurimam salutem dieere ; Cic. saudar muito: 

* Plürivócus, a, um. Mart. Cap. c que tem difjorente! 
accepenes. ї 

Plus, plúris. comp. de Multus. n. Сіс, mais, ou mun? 
mais. Plus equo: Сіс. mais do que he razão, e justo. DY 
midio plus : Сіс. mais de metade. Plus satis: Cic, mais 4º 
que he necessario, de sobejo. Plus duo millia casi : 14У 
Jórão mortos mais de dois mil. Pluris est eloquentia . LIS 
a cloquencia he estimada em mais. Plus minus : Pim 

ouco mais, ou menos. Plus, plusque in dies diligere: (лс. 
amar cada dia mais. Pluris edificare : Col, edificar com 
maior despeza. (Pluri no dat. e ablat. пйо he usado.) А 

Plus. adv. Cic. mais. Plus plusque : Сіс. de mus * 
mais. 

* Pluscüla, æ. f. Plaut. a fivella, o colehete, a broche 
do livro. x 

* Pluscúle. adv. Plaut. hum pouco mais, ou demais: 

Pluscúlum, i. n. Cic. kum pouco mais. 

Pluscülum. ad». Plaut. hum pouco mais. ]nvitav 
in cona plusculum : Plaut. bebeo d coa hum pouco mais 
do que era bem. 

luscülus, a, um. Ter. c. hum ponco mais, algum 
mats. 


jt se 


santo 
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Plosímus, a, um. Varr. v. Plurimus. Antig: 

Piùteālis, le. Sigilla plutealia : Cic. bustos, ou estatuas 
pequenas dos autores célebres, que se collocávão sobre as 
estantes em que estávão os seus lipros. 

Plüteum, i. n. Vitr. v. Pluteus. 

Plütéus, i. m. Ces. huma especie de manta de guerra 
Para chegar ao inimigo sem damno. Mart. a borda interior 
do leito, ou a taboa levantada na mesma borda da parte 
Ча parede. Suet. a parte exterior do leito, em que сопийо os 
úntigos, e mais distante da mesa. Juv. a gaveta, estante, 
0 0 armario de livros. Pers. a estante ou mesa em que se 
“acrevia. Vitr. Cas. o рагарейо. Vitr. a balaustrada. Ulp. 
9 espaldar do banco. Mart. a taboa. 

Plüto, ou Plüton, ônis. m. Cie. Plutão, Deos do Inferno. 

latónia, órum. n. (subent. loca.) Cie. cavernas na Ásia, 
Tue exhalavão emanações fetidas e pcstilentes. 

Platónius, a, um. Hor. с. de Plutão. 

Plúvia, æ. f. Cic. a chuva. Pluvia impendet : Virg. vá 
chover, 

Plüvialis, le, Ovid. c. chuvosa, da chuva, ou que causa 
спира. Pluvialis dies : Col. dia de chuva. Pluviales austris 
vrg, ventos que trazem chuva. 

Pluvjaulis, le. Col. o mesmo, 

Plüviosus, a, um. Plin. c. chuvosa, de muita chuva. 

Plúvius, a, um. Virg. c. da chuva, chuvosa. Pluvii 
venti : Hor. ventos que trazem chuva, humidos. 


PM 


P. M. passus mille. patronus Municipii. plus minus. 
Posuit monumentum. Pontifex Maximus. Principi mili- 
tum. Р. M. T. P. IMP. P. P. Pontifex Maximus Tri- 


bunitia potestate Imperator Pater Patriz. 


PN 


Pucumáticus, а, um. Vitr. c. que obra por meio de 
modificação, ou compressão do vento, ou do ar. Pneumatica 
Meana : Plin. as bombas aspirantes de tirar agua. 

tigeus, i. m. Vitr. hum instrumento com feitio de 
“Pagador, ou de funil virado, que na machina hydraulica 
“Os antigos suffocava o ar. 


* nigitis, idis. f. Plin, huma especie de terra viscosa, е 
Medicinal. 


PO 


р. O. Patri optimo. pio optimo. PO, РО. populus 
Posuit, POM. Pompeius. D. 0. M. S.*Parenti, ou Patrono 
'Plimo merito sacrum, POPLI. F. poplifugium. 


POG 


* Pócillàtor, óris. m. Plin. o copetro, ou escancáo. 
cillum, i. n. Liv. o pequeno copo, ou taça. 
2n уаш, a, um. Cic. с. potavel, que se pode beber, 
оа para beber. L. var. Potuleutus, e Potulens, entis. 
"Ocülum, i. n. Cic. о copo. Virg. a bebida. Poscere 
“aioribus poculis : Cie. desafiar-se a beher por copos 
RM Amoris ,€ Desiderii poculum : lor, bebida ama- 
E E inclina a amar. Eodem poculo bibere : Plaut. 
Cie Es rera mesma fortuna. Infundere poculum alicui: 
.." ^Igeré aliquem poculis : Hor. dar de. beber a al- 
suem, In poculis e Cic. á mesa , bebendo, 


POE * 
POD 


Pódáger, agra, agrum. Enn. ap. Priscian. c. gotosa , 
que padece o mal da gota nos pés. Adde Claud. 

Pódagra, ж. f. Cic. a gota dos pés, doenga. 

Pódagricus, a, um. Plin. c. gotosa que padece o mal da 
gota nos pés. 

Pódagrósus, a, um. Plaut. o mesmo. 

Pódálirius, ii. m. Ovid. Podalirio, medico famoso, e 
filho de Esculapio. Virg. Podalirio, companheiro de Eneas. 

Podex, icis. m. Hor. о ano, ou anus, posterior pars 
corporis pudenda , culus. 

* Pódismátus, a, um. Front. c. medida por pés. 

* Pódismus, i. m. Front. а medida, ou aealicáo por pés. 

Pódium, ii. n. Suet. huma especie de camarote , ou tri- 
buna, em que o Imperador, Consules, e pessoas principaes 
assistito aos espectaculos. Vitr. o parapeito, ou balustrada 
de Janellas de sacada. 


POE 


Pocile, es. f. Plin. galeria em Athenas ornada de varias 
pinturas, aonde os Estoicos disputávão, 

Póéma, айз. n. Cie. o poema, a obra composta em verso. 
(no dat. e ablat. do plural, frequentemente se achu. poe- 
matis : em Cicero se acha Poematibus. no genit. do plurat 
se acha Poematum : e Pocmatorum em Varr., Acc., Afran. 
e Cie. ap. Charis.) 

* Poémátium, ii, р. Plin. Jun. o pequeno роста. 

Pona, x. f. Cic. a репа, o castigo, tormento , supplicio. 
Plin. a fadiga :a paga do trabalho, o trabalho, a calamidade. 
Val. Flac. a furta infernal. Dare poenas alicui: Cic. ser 
castigado por alguem. Capere poenam in hostem : Curt. De 
hoste : Liv. vingar-se do inimigo. Capere poenam pro ali- 
quo : Sall. padecer, penar por outro. Вота pariendi: Plin. 
as dores do parto. Panz vita : Plin. os trabalhos, as 
calamidades da vida. Ultima pana: Suet. a pena de morte. 
Рота frui : Mart. soffrer com resignação, sem queizar-se. 
Ponam subire, sufferre, sustinere ; Cic. sujeitar-se, sub- 
metter-se à pena, soffrero castigo. Ruere in poenam suam: 
Sen. buscar o castigo merecido. Duplicem poenam subire: 
Cie. pagar em dobro а pena. Aliquid sub poena sancire, /, 
proposita ропа prohibere : Cie. prohibir debaixo ас certa 
pena. In poenas non satis unus cris: Ovid. nào rescstireis 
a todos os castigos que se vos preparão, não os poderes 
supportar. 

Ponális, le. Plin. с. penal, pertencente a pena. Ponal:s 
opera : Plin. a tarefa, o trabalho imposto por castigo. 

* Poenüliter, ado. Ammian. nos tormentos, nos supplictos. 

Poenárius, a, um. Quint. v. Pornalis. 

* Ponátor, Oris. o verdugo, algoz, carrasco. 

Doni, órum. m. Virg. os Carthagineses. 

Ponice. adv. Varr. no idioma Carthaginez, ao modo 
dos Carthaginezes. 

Penicus, a, um, Varr. c. Carthagineza, de Carthago, 
ou de Carthaginez, Wt, 

Ponio, is, ivi, itam, ire. Gell. castigar. L. var. Punio. 

Pormtendus, a, um. Liv, c. de que se deve ter pezar, 
ou arrependimento, Sub haud poenitendo magistro : Liv. 
com а instrucgáo de mestre, de que não deve envergonhar- 
se, ou arrepender-se. Ager colono poenilendus : Gol. 
campo que dá perda «o lavrador. 

Ponitens, entis, adj. part. Cic. с. que se arrepende, 
arrependida, pezarosa. 1 

Poenitentia, ж. f. Liv. o arrependimento, o pezar. Plin. 
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o aborrimento, a mágoa. Àgat ponitentiam pænilentiæ 
suz : Plin. Jun. arrependa-se do seu arrependimento. 

Poenitet, êbat, uit, ёге. Cic. ter pezar, arrepender-se. 
Ter. ter pejo, envergonhar-se, levar a mal, aborrecer, 
ou desgotar-se de alguma cousa. Sux quemque fortuna 
poenitet : Cic. ninguem vive satisfeito do seu estado. Pœ- 
nitet me verbi tui : Cic. desagrada-me, ou mortifica me o 
que dissestes. Poenitet vos, quod, etc. Cas. parece-vos pouco, 
que, etc. Me quidem liec couditio nune non poenitet : 
Plaut. na verdade me agrada agora esta condição. 

Poenitio, onis: f. Gell. o castigo. L. var. Puuitio. 

Ponitúdo, inis. f. Pacuv. ap. Non. v. Poenitentia. Antig. 

Peritarus, a, um. adj. part. Sall. ap. Quint. c. que se 
arrependerá, ou ha de arrepender-se, ter pezar, etc. 

Ponülus, i. m. Plaut. o pequeno Carthaginez , titulo de 
huma comedia de Plauto. 

Poenus, i. m. Cic. o Carthaginez, Phenicio. 

Poenus, a, um. Virg. c. Carthagineza, de Carthago. 

Dóesis, is. f. Hor. a poesia, a arte poetica. Cic. a poesia, 
o poema. 

Pótta, æ. m. Cic. o poeta. 

Poética, æ. Cic. ou Póétice, es. f. Nepos. a poesia, a 
arte poetica. 

Pótétice. adv. Сіс. poeticamente, a modo de pocta. 

Póétieus, a, um. Cie. c. poetica, de poesia, ou de poeta. 
Dii Poctici : Cic. os Deoses fabulosos. 

Póétifícus, a, um. Enn. с. que faz poetas, ou inspira 
furor, estro, ou enthusiasmo poetico. Antiq. 

Póstilla,x. m. Plaut. o poetinha, pequeno, ou mão poeta. 

Póétor, áris, átus, агі. pros ap. Priscian. fazer versos, 


poetizar. 00р 
Póctria, æ. f. Cic. с poetiza, mulher dada 4 poesia, que 
faz versos. 
Póetris, idis. f. Pers. o mesmo. 


POG 


Pógónia, ou Pogonias, æ. m. Plin. huma especie de 
cometa crinito, ou hirsuto. 


POL 


Pol. Hor. pelo Deos Polluz, certamente, verdadeira- 
mente (juramento dos antigos, commum aos homens, е às 
mulheres.) 

* Polabrum, i. n. Col. o bando de gansos. 

* Polaris, re. Plin. c. polar, ou de hum dos polos. 

* Pólatícus, a, um. Pomp. Mel. c. de Pola, cid. da Istria. 

Poléa, e. f. Plin. o esterco do burrinho, que a burra lança 
antes de parir. 

Pólémónia, ж. f. Plin. a salva sylvestre, planta. 

Pólenta, ж. f. Ovid. mantimento que se fazia de farinha 
da cevada torrada antes, e preparada de diversos modos. 

Pólentarius, a, um. Plaut. c. de farinha de trigo , ou 
cevada, torrada ao fogo antes de тоша. 

Pólia, æ. f. Plin: huma especie de pedra preciosa. Ulp. 
Jetus. a caudelaria, a manada de eguas, e cavallos. 

Póliendus, a, um. adj. part. Cie. c que se ha de polir, etc. 

* Pólimen, iuis. n. Apul. o ornato, ornamento, adorno. 

Pólimenta, órum. n. Plaut. as tuberas, ou os testiculos 
do porco tirados do seu lugar, quando o capão. 

Dolindrum, i. n. Plin. nome de adubo fingido por Plauto. 


Póliens, entis. adj. part. Plin. c. que dd lustre, etc. 
Pólio, 15, ivi, itum, ire. Cic. polir, alisar, brunir, dar 
mestre. Plin, moer, fazer em pó. Fest. jogar à pélla. Polire 
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agrum : Enn. ap. Non. cultivar o campo. Linum : Plin 
alimparo linho, Orationem : Cic. polir, ou limar o discurso 
(Polibant em lugar de Voliebant : Virg.) 

* Pólio, ónis. m. J. Firm. o armeiro, espadeiro , acaci- 
lador. 

Pólion, ii. n. Plin. o poterio, planta. 

Poliorcêtes, is. m. Vitr. o sitiador das cidades, o que 
cerca, ou põe assedio às culades. 

Pólite. adv. Cic. polidamente, elegantemente, perfeta 
mente. Politiús. comp. Сіс. Politissimê. sup. Cic. 

Pólites, 2. m. Virg. Polites, f. de Priamo. 

Pólitia, г. f. Cic. governo, maneira de governar. Poli- 
tica, titulo de huma obra de Platão, em que trata do 
governo da Republica. 

* Política, е. е Pólitice, es. f. Apul. a politica, а sciencid 
de governar. 

Póliticus, a, um. Сіс. с. politica, civil, pertencente 4? 
governo da Republica. 

Pólitio, ónis. f. Vitr. o polimento, o polir, o dar lustre 
a pedras, etc. Cato. a cultura do campo pagando, v. 5: ° 
quarto, o quinto, etc., ca mesma paga do quarto, etc. 

Dólitor, oris. ın. Cato. o cultivador dos campos, o lavra- 
dor, que paga o quarto, etc. J. Firm. todo o artifice que tra- 
balha madeiras ou metaes susceptiveis de serem polidos» 
ou brunidos. 

Pólitúlus, a, um. Cic.c. algum tanto polida, perfeita, #16. 

Pólitüra, æ. f. Plin. o polimento, o polir, o brunir. SeN- 
o asseio do corpo, o ornato no vestuario. 

* Põiitůùlus, a, um. Cic. c. assas polida. 

Pólitus, a, um. adj. part. Cic. c. polida, alizada , bru- 
nida, perfeita. Vir omnibus virtutibus politus : Var. 
homem ornado de todas as virtudes. Oratio. polita : Cie. 
discurso polido, limado. Politior elegancia : (comp.) Cie. 
elegancia affectada. Politissimus. sup. Cic. 

Pollen, inis. п. Ces. a flor, o beijinho da farinha de trigo: 
Thuris pollen : Scrib. Larg. a flor do incenso. (querem 
alguns, que o nominat. seja. Pollis.) 

Pollens, entis. adj. part. Sall. c. que pode, que tem 


força, vigor, virtude, efficacia, propriedade. Merbe pol- 


lentes : Ovid. as hervas medicinaes. Pollens opibus : Lucr. 
muito rico. Vini poliens : Plaut. capaz de beber muito: 
Pollentior. comp. Sil. Pollentissimus. sup. Solin. 
Pollenter. adv. poderosamente, com poder, com força 
Pollentiüs. comp. Claud. 
Polleutia,z.f. Plaut. a potencia,o poder;vigor,capacidade. 
Polleo, es, ёге. Cic. poder, ter força, vigor, virtude» 
eficacia. Plin. ser melhor, ser mais util. Pollebat ejus 
auctoritas : Sall. valia muito a sua autorw-de. Pollere 
scientia, l virtute : Cie. ter muita erudição, эи virtude. 
Pollex, ïcis. m. Cic. o dedo polegar da mão. Plin. o dedo 
polegar do pé. Col. a vara de dois, ou tres olhos, que 5* 
deixa na videira. Plin. o nd, ou esgalho nas arvores. Pre 
mere pollicem : Plin. abater o dedo polegar cerrando-o com 
o index, o que era sinal de favorecer, e approvar. Verte!” 
poilicem : Juv. abrir o dedo polegar estendendo-o para hum 
lado, o que era sinal de negar favor, approvação, € voto 
Utroque pollice laudare : lor. louvar summamente dani? 
mostras de approvacüo com os polegares de ambas as maos» 
Pollícaris, re. Plin. c. que tem largura, ou grossura 
de huma polegada. 
Pollicens, entis. adj. part. Cie. c. que promette. — 
Polliceo, es, ёге. Varr. apud. Non. Antig. v. Polliceot* 
Pollíceor, éris, ícitus, ёгі. Cic. prometter. Cic. afirmar 
(Pollicetur. passip. ap. Jet. adde Metellum Numid. ар, 
Priscian.) 
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Pollicitans, antis. adj. part. Тег. с. que promette атш- 
de, etc. 

Dollicitâtio, Onis. f. Cie. a promessa, оета. 

Pollicitor, áris, átus, агі. Ter. prometter amiude, сіс. 

Pollicitum, i. n. Ovid. a promessa za cousa promettida. 

F'ollieitus, a, um. adj. part. Cas. c. que prometteo. 
Ovid. c, promettida, 

Pollinàrius, a, um. Plaut. c. da flor, ou do beijinho da 
farinha. Cribrum pollinarium : Plin. a peneira fina para 
separar a flor da farinha. 

Pollincio, is, inxi, inctum, ire. Plaut. v. Pollingo. 

Pollinctor, óris. m. ou Pollictor, oris. m. Plaut. o que 
Embalsama o cadaver. Sidon. o que o amortalha e о pre- 
Para para a sepultura. 

Pollinetura, æ. f. Plaut. o embalsamar, e o preparar o 
4atlaper para a sepultura. L. var. Polluctura. 

Pollinetus, a, um. adj. part. Sen. c. embalsamada. 
L. var, Pollutus. 

Pollingo, ou Pollincio, is, inxi, inctum, ёге. Plaut. em- 
talsamar, amortalhar, prepararo cadaver para a sepultura. 

Pollintio, Onis. f. Cato. o peneirar, ou o tirar a flor da 
farinha. L. var. Politio. 

Pollintor, óris. m. Cato. o que peneira, e separa a 
flor da farinha. L. var. Politor. 

Pollio, is, ire. Fest. jogar a pela. Antiq. 

Pollis, 1015. f. Cat. v. Pollen. 

Pollàbrum, i. n. Fab. Piet. ap. Non. o prato de agua ás 
nãos, e a bacia de lavar os pes. 

Pollüceo, es, uxi, uctum, ёге. Plaut. offerecer cm sacri- 
ficio, consagrar aos Deoses. Col. reluzir muito. Cat. dar 
vanquete publico. Plaut. profanar, prostituir. 

* Pollacibilis, le. Macrob. c. sumptuosa, splendida, 
Me us n fica $ 

* Pollacibilitas, átis. f. Fulg. a magnificencia. 

Pollacibiliter. adv. Plaut. esplendidamente, magnifica- 
Mente, sumptuosamente. 

Polluete. adv. Plaut. in Fragm. o mesmo. 
olluetum, i. n. Cassius Hemin. ap. Plin. o sacrifício, 

o banquete magnifico, c público, que se fazia em honra de 
""puer Dapal, de Hercules, e de outros Реоѕеѕ. Plaut. 
Qualquer banquete esplendido. 

Polluctura, æ. f. Plaut. o mesmo. 

Polluctns, а, um. adj. part. Plaut. с. exposta, е com- 
тит a todos, como erão os banquetes solemnes. Arnob. 
** persuadida de huma opinião. Non ego sum pollueta 
ps * Plaut. não sou mulher publica. Polluctus virgis 
“vas: Plaut. servo bem agoutado, ou exposto a que todos 
9 асошет. 

Polluendus, a, um. ad. part. Cic. с. que se ha de 
Manchar, etc. 

Polluo, is, ui, ütum. Cie. profanar, manchar, violar, 
“ORtaminar, estragar. Тас. deshonrar huma mulher. 

Ў Pollutio, ош. f. Pallad. a contaminacáo , profa- 
Ração. 

,Pollütus, a, um. афу. рагі. Cic. c. manchada, suja, 
violada, polluida. Pollutior. comp. Sil. (Pollutissimus. 
тир. Ари.) 

Pollux, ücis. m. Virg. Polluz, f. de Jupiter, с Leda. 
Pólóse. adv. Mart. Cap. de hum ao outro polo. 
Olútus, a, um. Cato. v. Paullulus. Antig. 

о" m. Cie. o polo, о cizo do Ceo, Norte, c Sul, 
- Jor O Сео. Vitr. a Ursa menor, a estrella polar. Duo 
/v i nn, 05 dois polos, Ártico,c Antartico. Polus signifer: 
“ucan, o zodiaco, 


Pólyácanthos, i. f. Plin. huma especie de cardo. 
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* Pólyandrium, ii, e Pólyandrum, i. n. Arnob. o cimete— 
rio, lugar destinado para enterrar 0s mortos. 

Pólyauthémum, i. n. Plin. a Aerea sardonia o ranun- 
culo silvestre, a que chamáo tambem pé de corvo, e patalão 
dus valles. 

* Pólyarnus, a, um. Varr. c. que tem muitos cordeiros. 

* Pólybates, is. Varr. c. que tem muitos bois. 

* Pólycarpus, i. m. Арш. a sempre noiva , planta. 

Pólychémon, i, n. Plin. olho de boi, planta , especie de 
ouregão. 

Pólycléteus, a, um. Stat. e. de Polycleto. 

Pólyclétus, i. m. Cic. Polycleto , insigne estatuario. 

* Pólycliróuius; a, um. Jul. Firm. c. que dura, ou vive 
tongo tempo. | 

Pólyenémon, i. n. Plin. huma planta aromatica, seme- 
lhante á segorelha. 

Pólydectes, e. m. Ovid. Polydectes, mestre de Persco, 
e por elle convertido em pedra, vendo a cabeça de Medusa. 

Pólydóréus, a, um. Ovid. c. de Polydoro. 

Pólydórus, i. m. Virg. Polydoro, f. tle Priamo. 

Pólygála, æ. f. Plin. a herva leiteira, semelhante а das 
lentilhas, e que bebida accrescenta o leite às mulheres. 

Pólygónàton, i. n. Plin. а Лега de S. Maria, ou sello 
de Salomão, planta. 

Dólygónium, ii. n. Serib. Larg. v. Polygonus. 

Pólygónius, a, um. Vitr. c. que tem muitos angulos, 
cantos, ot quinas. 

Pólygónoides, is. n. Plin. a congoza, ou congossa, 
planta. 

Pólygónus, i. f. Plin. o polygono, planta, a que tambem 
chamão centinodia, sanguinaria, herea dos passarinhos, e 
herva andorinha. 

Pólygrammos, i. f. Plin. especie de pedra preciosa seme- 
lhante á esmeralda, e cortada de linhas brancas. 

Pólygynecon, i. n. Plin. a multidão, assemblea de mu- 
lheres. L. var. Polygyuzcion, Gynzconitis, e Syngenicon. 

Polyhistor, óris. in. Gell. o que sabc muitas cousas, ou 
tem lido miuto. 

Põlyhymnia, æ. f. Ovid. Polyhymnia, huma das nove 
Musas. 

Põlymachæroplacıdes,æ.m. palavra forjada ou inventada 

or Plauto. Bem armado na verdade, porém manso, pacifico. 

* Polymélus, a, um. Varr. c. rica em rebanhos ovelhuns. 

Pólymitus, a, um. Plin. с. tecida de fios de varias cores: 
c. de furta-cores. 

Pólymyxos, i. m. Mart. in Titulo Epigr. o candiciro, ou 
lumpeão de muitos lumes. 

Pólynices, is. m. Ovid. Polynices, filho de Edipo, que 
rivalisou com seu irmão Eteocles sobre o reino de Thebas. 

* Pólyónymus, i. f. Apul. a alfavaca de cobra, planta. 

Pólyphéinus, i. m. Virg. Polyphemo, Cyclope famoso 
na mythologia. 

Pólyplüsius, a, um. Plaut. c. muito rica, que tem muito 
dinheiro. 

Pólypódium, ii. n. Plin. polypodio, especie de feto, 
planta que nasce nos troncos das arvores. 

Pólypósus, a, um. Mart. c. que tem hum polypo. | 

Polypus, i, ou ódis. m. Plin. o polvo, peixe de muttos 

és. ligo 15105 novi polypos : Plaut. conheco bem estes 
ladrões, (Polypus femin. Lucil. ap. Non.) . 

Polypus, i. m. Ilor. o polypo, excrescencia que se 
forma nas ventas do nariz. 

Pólyrrhisos, i. f. Plin. o helleboro negro, planta. Plin. 
huma especie de aristolochia. 

* Pólyrrisius, a, um. Plin. c. que tem muitas raizes, 
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Pôlyspastos, i. m. Міг. o cadernal de muitas rodas para 
arrastar, ou levantar grandes pesos. 

Pólytrichon, i. n. Plin. o avencáo, planta. 

Pólythrix, ícis. f. Plin. o mesmo. 

Pólytuycos, i. m. Plin, especie de pedra preciosa, que 
faz cahir os cabellos, ; 

Polyxena, æ. f. Ovid. Polyxena, f. de Priamo, e sacri- 
ficada por Pyrrho sobre a sepultura de Achilles. 

Pólyxénius, a, um. Catul. c. de Polyxena. 

Pólyxo, ús. f. Stat. Polyx0, huma das Amazonas, e 
Sacerdotiza de Apollo. 

Polyzóuos, i. in. Plin. pedra preciosa negra com muitas 
weas brancas. 
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Pômãrium, ii. n. Cic. o pomar. Plin. а casa em que se 
guarda a fruta. 

Pómarius, ii. m. Hor. o que vende fruta. 

Pómarius, a, um. Cato. c. de pomar, pertencente а po- 
mar, ou a pomos. 

Pôméridiânus, ou Postméridiânus, a, um: Cic. c. que se 
faz depois do meio día. 

Póomérium, ou Pomærium, ii. n. Liv. o pomerio, espaço 
de terra ao redor do muro assim por dentro como por fora, 
em que não era licito construir habitações, plantar, ou lavrar. 

* Pómétinus, a, um. Plin. с. de Pomecia, cid. do Latium. 

* Pométum, 1. n. Pall. v. Pomarium. 

Pómifer, era, érum. Hor. c. que traz, ou cria fruta, 
abundante de fruta. 

Pômerium, ii. n. Cie. v. Pomerium. 

* Pomilio, ónis, e Pómilius, ii. m. v. Pumilio. 

Pomona, æ. f. Ovid. Pomona, Deosa dos pomares. 

* Pomonális, le. Varr. c. de Pomona. 

* Pómosus, a, um. Tibul. c. abundante de pomos. 

Pompa, г. f. Сіс. a pompa, o accompanhamento com 
apparato , ostentação, ou solemnidade, como se fazia nos 
triumphos, enterros, etc. Detrahere pompam muucri suo: 
Seu. dar ás escondidas, ou sem ostentação. Pompa in 
dicendo : Cic. o esplendor, e pompa de palavras na Oração, 

* Pompaábilis, le. Trebell. c. pomposa. 

* Pompábiliter. аар. J. Capit. com pompa. 

* Pompalis, le. J. Capit. c. pomposa, de fausto, oster- 
tacuo, ou apparato. 

* Pompâlter. adv. Treb. pomposamente, com ostentação. 

* Pompáticus, a, um. Apul. c. pomposa. 

* Pompéianum, i. n. Cie. quinta de Cicero perto de Nola. 

Pompeiânus, a, um. Lucan. c. de Pompeo. Pompeianus 
Colossus, Pompeianus Jupiter : Plin. estatua ae Jupiter no 
Campo Marcio visinho ao theatro de Pompeo. Pompeiani: 
Patere. os parciaes de Pompeo. 

Pompeii, órum. m. Cie. os Ротрсоѕ, familia Romana. 

Pompeius, a, um. £rissyl. Ovid. c. dos Pompéos. 

Pompeius, i. in. trissyl. Cie. Cn. Pompéo Magno, fa- 
moso Сарийо Romano. —— 

Pomphólyx, ygos. f. Plin. a faisca do metal, ou а cinza 
mais leve das mesmas fuiscas,que se pega na parte superior 
da fornalha. 

Pompilius, ii. m. Ovid. Numa Pompilio, segundo Rei 
de Roma. 

Pompilius, a, um. Ног. c. de Pompilio, 

Pompilus, i. m. Plin. huma casta de peixe semelhante 
ао alum, que costuma accompanhar, ё seguir 0$ navios. 

* Pompóse. adv. Sidou. com pompa, fausto, ostentação. 

` Pompósus, a, um. Sidon. c. pomposa, apparatosa, 

Pómum, 5. n. Virg. o pomo, todo o fruto , ou fruta , que 
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se pode comer. Plin. a arpore que produz pomos, а art 
fructifera. , 

Pómus, i. f. Tibul. a arvore que produx pomos. Cato. 
ap. Plin. o pomo. 
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* Ponderàbilis, ie. Cl. Maia. с. que se póde pesar. 

* Pondérale, lis. n. Inscript. v. Ponderarium. 

Pondérandus, a, um. adj. part. Cic. e. que se deve pon: 
derar, pesar, ou considerar. 

Pondérans, antis. adj. part. Cie. c. que pesa, pondera , 
considera, examina. Sidon. c. pesada, que tem peso. ~ 

* Ponderárinm, ii. Inscript. a casa, ои o lugar onde s€ 
guardáo os padrões dos pesos е medidas. 

Ponderálio, onis. f. V itr. o pesar na balança, o equilibrio 

Pondérátus, a, um. adj. part. Serib. Larg. c. pesada. 
Sidon. с. examinada. 

Pondérilas, atis. f. Acc. ap. Non. o peso, a gravidade. 
Antiq. 

Pondéro, as, ахі, atum, аге, Plin. pesar na balanca 
Cic. ponderar, exaiinar, considerar, pesar no entendimento, 
rejiectir, combinar. 

Pondérósus, a, um. Varr. c. pesada, grave, de тиий 
importancia. Ponderosa epistola : Cie. carta comprula, qué 
cotein muitos negocios. Vox: Val. Max. palavra significa 
поз. Ponderosior, comp. Plin. Ponderosissimus. sup. lin- 

* Pondicúlum, i. n. Cl. Mam. v. Pondusculum. : 

Pondo. indecl. u. Cic. o arratel, a libra. (a Romana era de 
:20ncass a Portugueza tem 16.) Liv. o peso. Corona aure 
tibre pondo: Liv. huma coroa de ouro de peso de huma 
libra. Amomi pondo quadrans : Col. a quarta parte dº 
huma libra de amomo, ou de canela. 

Pondus, éris. n. Civ. o peso, a gravidade. Cic. a libra; 
o arratel. Cic. a autoridade. Magnum pondus artificum: 
Varr. ap. Non. grande numero de officiaes. Pondera verbo- 
гиш: Сіс a importancia das palavras. Pondus testimoni? 
Cie. a autoridade do testemunho. Pondere emere : Plin- 
comprar a peso. Pondus triste supercilii : Sen. a seperidade 
do semblante. Paribus examinatus ponderibus : Cic. posi? 
em eguiubrio. Mesimnm pondus habere apud aliquem- 
Cic. valer muito para com alguem. 

Ponduscülum, i. n. Lol. o pesinho, o pequeno peso» 
contrapeso. 

Pone. prepos. Cie. depois, detrás, por detrás. 

Pone. adv. Virg. atrás, detrás, por detrás. . 3 

Pónendus, a, um. adj. part. Cic. с que se deve Du 
collocar, etc. In magna laude est pouendum : Cic. he соиіё 
mui digna de se louvar. 

Ponens, entis. adj. part. Ovid. c. que põe. j 

Póno, is, ósui, Ositum, ёге. Cic. por, collocar. Ge 
propor. Ter. suppor. Cie. edificar. Virg. plantar. €^ 
depor, deixar, Ног. por diante na mesa. Virg. inclina 
reclinar, encostar. Ovid. sepultar. Мос verbum in quo 
homine ponimus : Сіс. a quem damos nos este noH 
Ponere castra; Св. acampar, alojar o exercito. Statu? 
alicui : Cie, lepantar estatuas em honra de alguem. Ven? 
num alicui : Liv. propinar veneno a alguem, Vitia : (I 
emendar-se dos vicios, Tyrocinium apud aliquem : t^" 
aprender de alguem os primeiros rudimentos. Tempus 
Studium, Curam in re aliqua : Cic. applicar-se a algum” 
cousa. Operam alicui : Cic, trabalhar para alguem. Sump 
tus: Cic. gastar, empregar o dinheiro. Multum iv fortuna, 
Cic. dar muito à fortuna, ou fiar-sp muito wella. Дә 
oficium : Cie. servir, obsequiar a quem o não merect* 
Aliquid in laude, in vitio s Сіс, ter por digno de loupo" 
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ou de vituperio. In beneficii loco : Cic. ter por favor, e 
mercé. In numero oratornm : Cic. contar no numero dos 
“adores. Diem totum : Cie. gastar o dia todo. Templumt 
Yirg. edificar hum templo. Accusatorem : Cic. subornar 
alguem para que seja accusador. In minimis : Cic. não 
Jazer caso, desprezar. Pro certo : Liv. asscverar, dizer por 
certo. In dubio : Liv. duvidar, ter por cousa duvidosa. 
“dem pignori pro aliquo : Plaut. empenhar por alguem a 
sua palavra. Pecuniam in foenore : Hor. dar dinheiro a 
Juro. Pignori vestem : Scæv. Jetus. empenhar, dar o vestido 
em penhor, Leges : Пог, fazer leis. Їп solem : Cato. expor 
20 sol. Deum coloribus : Ног. pintar huma divindade fa- 
oulosa. Freta : Hor. aplacar, socegar os mares. Caput 
Periculo : Plaut. expor a vida a perigo. Venti posuere : 
WE. acalmarão os ventos. Ponunt Philosophi : Plin, 
üssentüo, affirmão, suppõem os Philosophos. Ponere bar- 
äm, et ungues : Hor. fazer a barba, e cortar as unhas. 
Vapillos : Ovid. ornar o cabello. ( Posivi. no pret. ap. Plaut.) 
, Pons, ontis. m. Cie. a ponte. Virg. a prancha, ou cscada 
sg náo, De ponte dejicere aliquem : Cic, deitar da ponte 
ошхо, isto he privar do voto, da autoridade. De ponte 
“quis : Juv. o pobre, o mendigo. 
Pontáni, órum. m. plur. Mart. os mendigos que pediao 
esmola na ponte Sublicia cm Roma. 

Pósui. pret. de Pouo. 

Pouticülus, i. m. Cie. а pequena ponte. 

Ponticus, a, um. Ovid. c. da região do Ponto Fuzxino, 
Ponticum mare ; Tac. о Mar Магог, ou Mar Negro. Pon- 
licum fretum : Sen. Trag. o bosphoro de Thracia. Ponticus 
mus: Plin. o arminho. Serpens: Juv.odragão que guardava 
? vellocino. 

Pontifex, icis. m, Сіс. o pontifice. 

Pontificális, le, Cic. c. pontifical, do pontifice. 

Pontificatus, ûs. m. Cic. o pontificado, officio, e digni- 
dade de pontifice. 

Jontilicia, órum. n. Cic. o pontifical, livro das ceremo- 
Rias religiosas. 

Pontificium, ii. n.Gell. o poder, a autoridade do pontifice. 
t ontificus, a, um. Cic. c. de pontifice , pontifical , pon- 

‘са. 

;Ponulis, le. Veget. c. de ponte. 
Ontina, e Pomptina palus : Plin. os pantanos Ponti- 
» perto de Roma. 
onto, ónis. m. Сз. o pontão, a barca grande, rasa, € 
Tradrada , que serve ao ехсгсио para passar os rios. 
Pontus, 1. т. Virg. o mar. Plin. v. Ponticum marc. 
ontus, i. f. Ovid. o Ponto Euzino, prov. da Mista, aonde 
vidio esteve desterrado; e Ponto, prov. da Ásia menor. 
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D А . ' Ao 
a Pópa, æ. m. Сіс. о que vendia victimas para o sacrificio. 
1 . . . . . . 
Eag O ministro que matava as victimas no sacrificio. Ven- 
S: popa : Pers. o ventre insaciayel, o homem goloso, е 
Milão 


sag phnum, i. п. Juv. especie de bolo redondo usado nos 
'ificios, 
- Opellus, i. m. Hor. o povo miudo, a plebe, o vulgo. 

cu Opina, =. f. Cic. a bodega, taverna, casa de pasto. 
КУЗ татраге$ da bodega, ou taverna. 

; “Pinális, le. Col. c. de bodega ou de taverna. 

+ 1 opinarius, ii. m. Lamp. o taverneiro. 

sq Opinàtio, onis, f, Gell. o festim na taverna. 


Popinator, óri 
» Oris, m. Macrob. o que frequenta as ta- 
"has, o bebado. зды! 
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Pópino, ônis. m. Hor. o goloso, comilão, que anda por 
bodegas, etc. Varr. ap. Non. o taverneiro, ou bodegueiro. 

* Pópinor;àris,àri.dep. Jul.Capit „frequentar as tavernas. 

Poples, itis. m. Cic. a curve da perna. Submisso poplite: 
Catul. com o joelho em terra. 

Poplicitus. adv. Plaut. publicamente. Enn. á custa do 
público. L. var. Publice. 

Poplicus, a, um. Plaut. с, publica. L. var. Publicus. 

Poplus, i. m. cm lugar de Populus : Plaut. o povo. 

Póposci. pret. de Posco. 

Poppéa, ou Poppza, æ. f. Suet. Poppea, mulher de Nero. 

Poppéànus, ou Poppzànus , a, um. Juv. c. de Poppea. 

Poppysma, ou Ponysma. átis. n. Juv. o assobio brando 
com a boca, ou o som brando que se faz com as palmas 
batidas huma na outra, para affagar os cavallos. 

Poppysmus, i. m. Plin. o mesmo. 

Poppyzon, ontis. m. Plin. oque assobia, ou bate bran- 
damente as paimas. 

* Pópúla, æ. f. Pers. a verruga muito grande. 

Pópülàbilis, le. Ovid. c. que se pode roubar, saquear, etc. 

Pópülabundus, a, um. Liv. c. que destróe, rouba, sa- 

uéa, etc. 

Pópülandus, a, um. adj. part. Ovid. c. que se ha de 
saquear, etc. 

ópulans, antis. adj. part. Ovid. c. que rouba, des- 
tróe, etc. 

Pópülària, ium. n. Suet. os lugares no theatro, reser- 
vados à plebe que assistia aos espectaculos. 

Populares, ium. m. Cic. os cidadãos Romanos, que na 
administração da Republica favorecião, e ргосигаойо agra- 
dar á plebe. 

Pópülàris, is. m. Cic. o compatriota. Sall. o parcial, 
o complice. 

Pópúláris, re. Cic. c. do povo, popular. Cic. c. agradavel 
ao povo, amada do povo. Cic. c. favorecedora , amante do 

ovo. Ingenium populare : Liv. espirito popular, inclinado 
ao bem da Republica. Fieri popularem : Cie. fazer— se 
fautor do povo. Popularis alicujus loci : Сіс. o habitante d 
algum lugar. Popularis meus : Cie. meu compatriota, 
Populares conjurationis : Sall. os complices da conjuração. 
Popularia sacra : Laber. ap. Fest. sacrificios communs = 
&odo o povo. Popularior. comp. Liv. 

Pópiúlârias, átis. f. Plin. a afeição ao povo, a incli- 
nação а favorece-lo. Plaut. o amor, à amizade, ou união 
entre as pessoas do mesmo povo. 

Pópülariter. ade. Cie. popularmente, vulgarmente, ao 
modo do povo. Cic. de huma maneira popular, c agradavel 
ao povo, ои scdiciosamente, etc. Occidere aliquem popu- 
lariter : Juv. matar sediciosamente, em tumulto popular. 

Pópúlitim. ado. Pomp. ар. Non. em tropel, em chusma, 
sem ordem. Apul. por todo o povo. 

Pópülàtio, ônis. f. Liv. a assolação, a destruição que 
o inimigo faz nos campos, etc. Col. qualquer damno, ou 
destruição feita por muitos. Populatio murium, forini- 
carumque : Col. a perda, o damno, que fazem os ratos, € 
as formigas. Populatio morum : Plin. a depravação dos 
costumes. 

Pópulãtor,ôris.m. Ovid. o que rouba, saquéa, assola, ctc, 

Pópülàtrix,icis. m. Mart. а que rouba, assola; etc. 

Pópülàtus, a, um. adj. part. Virg. c. que destruio, sa- 
queou, assolou, etc. Cic. c. roubada, saqueada, assolada, ete. 

Pópúlátus, ús. m. Lucan. a assolação, destruição, о 
roubo, etc. 

Pópülétum, i. n. Plin. a alaméda de choupos, ou de 
álemos. 
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Popüléus, a, um. Virg. с. de choupo, ou de álemo. 

Popülifer, era, érum. Ovid. c. plantada, ou abundante 
de choupos, ou de alemos. Е 

Pópülifügia, órum. п, Varr. dias funebres em Roma 
pela fugida do povo, ou do exercito Romano. 

Pópúliscitum, i. n. Nepos. ordenação, ou lei feita pelo 
povo. L. var. Plebiscitum. 

Populnéus, a, um. Col. c. de choupo, ou de álemo. 

Populnus, a, um. Plaut. o mesmo. 

Pópülo, as, ávi, atum, йге, Virg. roubar, saquear , 
destruir, assolar, talar os campos. 

Pópülor, aris, atus, агі. Сіс. o mesmo. Ferro populari, 
et igni : Lucr. metter tudo a ferro, e fogo. Formam popu- 
labitur ætas : Ovid. a idade destruirá a formosura. 

* Pópülositas, àtis. f. Arnob. а muitidão de povo. 

Pópúlósus, a, um. Apul. c. populosa. Populosissimus. 
sup. Solin. L 

Pópülus, i. m. Cic. o povo. Col. o enxame das abelhas. 
Sen. a multidão, tropel. Populus aerius : Manil. as aves. 

Popülus, i. f. Cic. o choupo ou o álemo, arvores. 


POR 


Por. em lugar de Puer. Antiq. 

Porca, æ. f. Virg. a porca, a femea do porco. Varr. a 
margem, ou a terra mais elevada que os dous regos dos 
lados. Fest. o rego aguadeiro para desaguar o campo. Col. 
espaco de campo, que tem de largo trinta pés, e de comprido 
cento € oitenta. 

* Porcàrius, i. m. J. Firm. o porqueiro, o que guarda 
os porcos. 

Porcárius, a, um. Plin. c. de porco. 

* Porcastrum, i. n. Apul. a EET ET planta. 

* Porcelio, ónis. m. Cor]. Aur. v. Oniscus. 

Porcellus, i. m. Varr. o porquinho, leitão, bacorinho. 

Porceo, es, orxi, ére. Lucil. ap. Non. prohibir, impcdir. 
Antiq. 

Porcetra , æ. f. Gell. a porca que pario huma só vez. 

Porcii, órum. m. Cic.os Porcios, familia Romana plebéa. 

* Porcilàca, æ. f. Plin. v. Porcastrum. 

Poremárius, ii. m. Plaut. o toucinheiro, o que vende 
carne de porco. 

Poremus, a, um. Plaut. c. de porco. Porcinum eaput: 
Veget. o esquadrão formado em cuneo. 

Porcúla, а. f. Plaut. a porquinha, leiloa, marrá. 
L. var. Porculena. 

Porcülàtio, ónis. f. Varr. o cevar, ou criar bácoros. 

Porcülator, óris. m. Col. o porqueiro que cria bácoros. 

Porcúléna, е. f. Plaut. a porquinha, ¿eltoa, marrá. 
L. var. Porcula. 

Porcúlétum, i. n. Plin. espaco de campo com vinha nos 
lados, que se lavrava em margens, € *emeava ac trigo , etc. 

Porcülus, i. m. Plaut. o porquinho, leitão, bácoro. Cato. 
a porca da viga do lagar. Porculus marinus : Plin. a 
toninha , peixe, ou outro semelhante com focinho de porco, 
sem espinha, e gostoso. 

Poreus. і. m. Cic. o porco. Catul. o homem monstrucsa- 
mente gordo. Mor. o glotão. Varr. pudendum virginis fæ- 
mina. Porcus fæmina : Cato. a porca, 

Porgo, is, ёге. Virg. v. Porrigo. 

Porphyréticus, a, um. Porphyreticum marmor : Suet. 
o pórfido, marmore preciosissmo. 

* Porphyriácus, a, um. Ovid. e Porphyricus, a, um. 
c. de purpura. 

Porphyrio, ônis. in. Plin. huma especie de ave, que tem 

о bico e os pés vermelhos : hoje não se conheçe. 


POR 

Porphyrion, ônis. m. lor. Porphyriño, hum dos Ci- 
gantes. Mart. hum cocheiro de Nero. 

Porphyriles, æ. m. Plin. o pórfido, marmore vermctho 
salpicado de branco. 

Porphyritis, idis. f. Plin. huma especie de figos de cor 
de purpura. 

Porrácéus, a, um. Plin. c. de alho porro, ou semelhante 
a elle. 

* Porrêci. pret. v. Porricio. 

* Porrecte. adv, Ammian. de huma maneira prolixa. 

Porrectio, ônis. f. Cie. a extensão, o estender, alongar 

Porrectum, i. n. Vitr. a alavanca. Longitudo in por” 
rectum : Plin. o comprimento em direitura, o comprimento 

Porrectus, a, um. adj. part. Cic. c. estendida. Porreclê 
loca : бз. campinas rasas, sem montes, nem bosques. 
Porrecto senc : Catul. morto o velho, c posto o cadaver d 
porta, como era costume. Porrecta frons : Plaut. o sem- 
blante alegre. Porrecta syllaba : Quint. a syllaba longa: 
Porrectior. comp. Plaut. 

Porrectus, a, um. adj. part. de Porricio. Exta porrecta 
Varr. entranhas da victima lançadas, ou postas no alta! 
para o sacrifício. 

Porrexi. pret. de Porrigo. 

* Porricie, àrum. f. plur. Solin. as entranhas das victr 
mas que, no sacrificios , eráo queimadas sobre o altar 

Porricio, is, Ceci, ectum, ёге. Plaut. lançar as entranha- 
da victima no fogo ou no mar, offerecendo sacrificio. 

Porrigens, entis. adj. part. Сіс. c. que estende, etc. 

Porrigo, inis. f. Hor. a tinha, doença. 

Porrigo, is, exi, ectum, ёге. Liv. estender. Cels. dilatar, 
prolongar. Cic. dar, offerecer. Mart. estender no chão ma- 
tando, matar. Porrigere dexteram alicui : Cic. dar а ma? 
a alguem , ajudar. Herbam : Plin. proe. render-se, con” 
Jessar-se vencido. In tempus aliquod : Cels. demorar po” 
algum tempo. Manum adversüs aliquem : Ulp. Jetus. aa” 
o Juiz sentença contra alguem. 

Porríma, æ. f. Ovid. Porryma, nympha, companheira de 
Carmenta , e mai de Evandro. 

Porrina, z. f. Cato. o taboleiro ou canteiro de olhos 
porros. : 

Porro. ade. Liv. ao longe, longe, para longe. Virg 
muito depois. Cic. certamente, na verdade. Cie. porem: 
таз. Cic. muito. Cie. logo. Agere porro armentum 060 
pit: Liv. começou a conduzir o rebanho para diante. Pergt 
porro : Cic. passa tu adiante, vai por diante. Porro Ош“ 
rites : Laber. ap. Macrob. voz de quem invocava єт set 
favor о povo Romano. (algumas vezes he particula exo" 
nativa, e sem significação.) : 

Forrum, i. n. Plin. о alho porro, planta hortense. 

Porrus, à. m. Cels. o mesmo. 

Porséna , æ. Mart. ou Porsenna, г. m. Virg. Dorset? 
Rei da Etruria. 

Porta, æ. f. Cic. a porta, a abertura no muro, ?! 
parede, por onde se pode entrar. Utar eì porta : о 
usarei d'esse meio. Porte Caspix : Plin. as gargantas * Ж 
montes junto ао mar Caspio. Porta cæli : Virg. о ЛЕТ, 
pherio. Porte jecoris : Cie. a vea cava. (Portabus 
dativo do plural. Gell. Mistor. ap. Charis.) 

* Portábilis, le. Sidon. c. supportavel. 

Portans, antis, adj. part. Virg. c. que leva, о ^ 

Portátio, ônis. f. Sail. o levar de huma parte рага outros 
o carrelo, transporte, EIC. oa 

*Portálórius, a, um. Col, Aur. c. que serve para tran: 
portar de hum para outro lugar. Lon 

: 
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A b . 
Portátus, ús. f. Sall. o mesmo que Portatio. 


РОК 


Poriatas em lugar de Portatus. Tambem em Plin. em lugar 
de Portatu se lé Nepotatu. 

Portatus, a, um. adj. part. Cie. c. levada, trazida, 
acarretada , transportada. 

Portendo, is, di, tum, ёге. Cie. conjecturar, predizer, 
Pronosticar, adevinhar. , 

Porientifer, éra, érum. Ovid. c. portentosa, que faz 
Portentos, L. var, Portentificus. 

Portentificus, a, um. Ovid. c. que faz portentos. L. var, 
* Ortentifer. 

Portentósus, a, um. Сіс. c. portentosa, prodigiosa, 
monstruosa , extraordinaria. Portentosior. comp. Sen. 
Hottejtosissiius: sup. Plin. 

Portentum, i. n. Cie. o portento, prodigio, que pro- 
nostica o mal, ou bem futuro. Poetarum, ac pictorum por- 
lenta : Cie. as fabulas, ou ficções de poetas, e pintores 
contra a natureza das ссиѕаѕ. Fatale Reip. portentum 
Clodius : Cie. Clodio monstro funesto á Republica. 

Porthméus, i. m. Juv. o barqueiro : epitheto de Charon. 

Porticùla, æ. f. Cic. o pequeno portico, ou alpendre. 

orticus, ûs. f. Cie. o portico, ou alpendre comprido, a 
Ralaría com arcos e columnas, ou com arcos sem columnas. 
Cic. a barraca, tenda de guerra. Porticus Stoicorum: 
Cie. a seita, ou escola dos Estoicos (porque scu autor Zenon 
ensinava em hum portico de Athenas.) 

Portio, ônis. f. Cie. a porcão, parte, o quinhão. Vocem 
habet portione maximam : Plin. zem a voz muito forte á 
Proporcão do corpo. Pro portione : Сіс. á proporção. Pro 
rata portione : Cic. v. Ratus. 

Portiscülus, i. m. Plaut. o rebem do comitre da galé. 
(alguns querem que seja o mesmo comitre.) 

Portito, as,ávi,átum, ате. Gell. levar, ou trazer amiude. 

Portitor, Oris. m. Virg. o barqueiro, arráes no rio, ou 
estreito do mar. Сіс. o portageiro, o cobrador, ou rendeiro 

& portagem. Stat. o que leva, ou traz alguma cousa. Por- 
titor orei : Virg. Charon. Ursa: Stat. votes, constellação. 

Portiuncúla, а. f. Ulp. Jetus. a pequena porção, qui- 
Rhão, ou parte. 

orto, as, ávi, átum, áre. Cic. levar, trazer por mar, 
°H por terra, transportar, acarretar. Portare alicui falla- 
Sam: Ter, enganar alguem. Nescio quid peccati portat 
Nite purgatio: Per. não sei que culpa suppõe esta desculpa. 

'ortórium y ii. n, Plaut. o frete, que se paga ao bar- 
Quero. Cic, a portagem, o tributo das fazendas que entrão, 
си sahem dos portos, ou passão por pontes, lagos, rios, etc. 
png cre portorium singulis rebus : Cie. por tributo sobre 

fas as cousas. 

- Portuensis, se. Cod. Theod. c. pertencente ao porto do 
1 bre. 

Portüla, e. f. Liv. a portinha , pequena porta, 

"маса, zx. f. Plin. а beldrocga, planta hortense. 
Querem alguns, que se escreva Porcilaca, ou Porculata.) 

'ortünàlia ‚ ou Portumnalia , um. n. Varr. festas quin- 
Quennaes em, honra de Portumno. . 
to po ius, ou Portumnus, i. m. Cie. Portumno, Dcos 

Do 6 mesmo que Milicerta, c Palemon. 
поко абзи, a, um. Cie. с. que tem muitos portos. Por- 

wor. сотр. Sall. Pertuosissimus. sup. Plin. 
БОЕ» ús. m. Cic. o porto do mar, ou do rio. ХИ. 
і, ul. ap. Fest. а casa. Сіс. o refugio, о lugar seguro. 
а Quint. prov. naufragar no porto, 
meno 0и perigar no principio de alguma acção. In portu 
y vigare : Ler. prov. estar seguro, obrar com segurança. 


IS Persius : Plaut, porto da ilha d'Eubca, hoje Neyro- 
о, 
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Pórus, i. m. Plin. huma especie de pedra branca, e dura, 
mas pouco pesada. (Plin. o poro, ou meato, por onde a 
ourina sahe da beziga. L. var. Permeatus em lugar de 
Pori meatus.) 

Porxi. pret. v. Рогсео. 


POS 


Posca, æ. f. Plin. a agua pé, ou certa mistura de agua, 
e vinagre. (em Celso se le Pusca.) 

Poscens, entis. adj. part. Ovid. c. que pede. 

* Poscinummius, ii. m. Apul. o que pede dinheiro. 

Posco, is, póposci, ёге. Cic. pedir, exigir. Virg. invocar, 
supplicar. Poscere reum aliquem : Liv. aecusar. Aliquem 
in prelia : Virg. desafiar. Ludis aliquem : Plaut. provocar, 
desafiar alguem para jogar. Poscere majoribus poculis: 
Cic. querer que зе lhe faça a razão, ou que sc responda á 
saude com copos maiores. Ubi res poscit : Plin. quando he 
necessario. (Peposci em lugar de Poposci: Veter. ap. Gell.) 

Pósea, ou Posia, г. f. Cato. huma especie de azeitona, 
ou de oliveira, 

Pósitio, Onis. f. Cic. a posição, postura, situação, о 
sitio. Quint. a terminação de hum nome, ou a ultima 
syllaba. Quint. a primeira pessoa do singular nos verbos, 
co nominativo do singular nos nomes. Quint. а postura, ou 
posição de huma vogal, que se faz breve, ou longa pelo 
concurso de outras letras. Sen. a definição positiva, ou por 
termos positivos. Col. a postura das plantas. Vositio Rhe- 
torum : Quint. a proposição, these, ou questão de que 
trátão os Rhetoricos. Positio cxli : Col. o aspecto do Ceo. 
Per positionem : Sen. positivamente. 

Pósitivus, a, um. Gell. in Titulo. c. posta acaso, 
arbitraria, não natural. Ap. Gram. c. positiva, não diri- 
vada. Nomen positivum : Ap. Gram. o nome positivo. 

Pósitor, oris. m. Ovid. o fundador, edificador. 

Pósitara, ж. f. Lucr. a disposicão, postura, situação. 
Positura stellarum : Gell. a constellação. Positurz : Diom. 
a pontuacáo. 

Dastu, a, um. adj. part. Cic. c. posta, situada, collo- 
cada. Cie. c. supposta, ou presupposta. Virg. c. semcada, 
ou plantada. Virg. c. defuncta, sepultada. Liv. c. deposta, 
posta de parte, deixada. In more positum est : Cie. he cos- 
tume recebido. In te totum positum est: Cie. tudo depende 
de ti, Positus super armamentarium : Curt, superinten- 
dente do arsenal. Мос posito : Cie. isto supposto, nesta 
supposição. Sed primum positum sit : Cie. mas suppo- 
nhamos em primeiro lugar. 

Pósitus, ús. m. Cels. a posição, a postura, situação, sitio. 

Possessio, ônis. f. Cie. a posse, o acto, ou direito de 
possuir alguma cousa, Cie. os bens, que se possuem, as 
herdades, a fazenda, o cabedal. 

Possessiuncúla w. f. Cic. a pequena herdade, ou herança. 

Possessivus, a, um. Quint. Nomen possessivum : Quint. 
o nome possessivo, que significa possc, ou possessão. 

Possessor, óris. m. Cie. o possuidor. Cie. o usurpador. 

Possessórius, a, um. ap. Jetos. c. pertencente a posse. 

Possessus, a, um. adj. part. Liv. c. possuida. 

* Possessus, йз. m. Apul., a possessão, ou posse. 

Possestrix, leis. f. Afran, ap. Non. а possuidora. 

Possibilis, le. Quint. c. possivel, que se póde fazer. 

* Possibilitas, atis. f. Arnob, а possibilidade. 

Possidens, entis. adj. part. Mor. c. que possue, pos- 
suidora. 

Possideo, es, sēdi, sessum, ёге. Cie. possuir, ter em seu 
poder, estar de posse. Possidere ex edicto : Cic. possuir 
por sentença. Inverecundum animum, ou ingenium : Cic. 
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ser impudente, não ter vergonha. Possidere publice : Cic. 
confiscar. Possessum publice in bona alicujus mittere : 
Liv. metter os bens de alguem nas mãos do fisco, ou ao Rei. 
Censuit cjus bona publice possidenda . Civ. /oi de parecer, 
que os seus bens devido ser confiscados. Plus fidei, quam 
artis possidet : Cie. he mais sincero, que astuto. 

Possido, 15, ёге. Lucr. v. Possideo. 

Possiem, es, ct, cm lugar de Possim, is, it. Plaut. 

Possum, pótes, pótui, posse. Cic. poder, ter forca, 
credito, autoridade, saude. Non potest : Ter. não pode 
ser, não he possivel, Possunt oculi, potest caput : C.c. 
estão sãos os olhos, a cabeça. { Potessem, es, et, potesse. 
potestur, cm lugar de Possum, etc. ap. Veter. Респ’ em 
lugar de Potesne? Ter. Plaut.) 

Post. prepos. Cas. depois, atrás, detrás. Post. ado. Cic. 
ao depois, depois. Annis post multis: Cic. depois de mustas 
annos, Diem post quartum : Cic. depois do диаг!" dia. 
Post hominum memoriam; post homines natos : Cic. 
depois que o mundo he mundo. Post hanc diem : Plaut. de 
hoje em diante. 

* Post-ante: Varr. v. Postea. 

Post-autumnalis, le. Plin. c. aue vem, ou amadurece 
depois do Outono. E 

* Post-inde. ado. Virg. v. Postea. 

* Post-demum. ade. v. Postea. 

Postea. ade. Cie. depois d'isto, depois. Plaut. alem d'ista, 

Posteaquam. adv. Cic. depois que. 

* Posteo, is, ire. Sidon. ser inferior. 

* Postergâneus, a, um. Arnob. c. que he por detrás, 

osterior. 

* Posterdie. Fest. em lugar de Postridic. 

Postéri, órum. m. Cie. os descendentes, herdeiros, a 
posteridade. Posteris tradere : Cic. deixar d posteridade. 

Posterior, ius. adj. comp. Cic. c. posterior, que vem 
depois, ou atrás de outra. Gic. c. de que sc faz menção em 
segundo lugar. Cic. c. somenos, menos estimada. Poste- 
riores pedes : Plin. os pés traseiros. /Etate posterior: Cic. 
mais moco. Omnes res posteriores 'nonere, atque operam 
alicui dare : Plaut. deixar tudo por servir, € ajudar a 
alguem. Salutem suam posteriorem salute communi fa- 
cere : Cie. estimar menos o proprio bem, que o bem commum. 

Postéritas, átis. f. Cie. a posteridade, os vindouros, Cic. 
o tempo futuro. Posterilatis otio consulere : Cie. segurar 
a tranquilidade da sua velhice. In posteritatem : Just. 
para o futuro. Ad memoriam posterilatis : Quinl. para 
costrucção dos vindouros. 

Posterius. ado. comp. Cic. depais, ao depois, em segundo 
lugar. Plaut. menos. 

* Postero, as, аге. Pallad. defferir para o dia seguinte. 

* Postérüla, æ. f. Ammian. o atalho. 

Postérus, a, um. Cie. c. depois de outra, que vem depois, 
eindoura , seguinte. Mart. а с. inferior, somenos. In 
posterum, ou in posterum tempus : Cic. para o futuro. 
Postera : Cic. ou Postero die : Tac. no dia seguinte. Posteri 
dies : Non. dias infaustas. 

Postfactus, a, um. Gell. c. feita depois. 

* Post-fénum, i. n. Col. a herva que cresce de novo 
depois de ceifado o prado. . 

Postferendus, a, um. adj. part. Patere. c. que se ha de 


ospor. 
А Poslfêros fers, tüli, latum, erre. Liv. pospor, estimar 
em menos, não fazer tanto caso. Postlatus est dies tui 
Plaut. a tua obrigação he datada depois, ou 
hum dia depois. 

* Postfuit. impes. Sall. não se cuidou mais, pós-se de 


syngraphi : 
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parte. Ut periculum advenit, invidia atque superbia post- 
fuese : Sall. na cminencia do perigo, а rivalidade, € 9 
orgulho desapparecério 

* Postfütürus, a, um Sali. c, que será no futuro, que 
succederá depois. 

* Post-genitus, a, um Hor. o irmão mais тосо. 

Posthábco, es, ui, itum, ёге. Virg. pospór, estimar em 
menos, não fazer tanto caso. Posthabere seria ludo : Virg. 
preferir bagatelas insignificantes a cousas serias. : 

Posthábitus, a, um. adj. part, Сіс. c. posposta, estt- 
mada em menos. 

Posthac. adp. Cie d'aqui em diante, depois d'isto, pará 
o futuro. 

Posthine. ado, Virg. depois d'isto, depois. 

Posthümus, i. m. Cie. o filho que nascco depois da 
morte de seu pai, Cains. Jetus. o filho que nascao depois 
de feito o testamento do pai. 

Posthümus, a, nm. Cic. с. que nasceo depois da morte 
do pai, on depois de feito o testamento do par. 

Postibi. ado, Plaut. depois. 

Postica, а. f. Varr a porta falsa, ou secreta : a parte 
posterior da casa: a mão esquerda, o lado ou parte esquerda, 
a eo 9 septentrião. 

* Posticúla, æ. f. Ари]. v. Posticum. 

Posticúlum, à. n. Plaut. o quarto pequeno na parte 
posterior da casa. 

Posticum, i. n. Hor. a porta falsa, ou secreta na parte 
posterior das casas. Varr. ap. Non, a secreta, ou poder. 

Pcsticus, a, um. Liv. c. posterior, traseira, que está de- 
trás. Postica pars palatii : Suet. as costas, ou a parte pos- 
terior do palacio, Postica pars mundi: Plin. parte septen- 
trional do mundo. Postica pars templi auguralis ; Varr. 
a parte septentrional no templo, que Jingião os agoureiros: 
Posticis pedibus insistere : Solin. sustentar-se nos pés 
traseiros. Postica sanna : Pers. insulto feito a alguem na 
sua ausencia. 

Postidéa. adv. Plaut. depois d'isto. 

Postídem. ado. Plaut. o mesmo. L. var. Postidea. 

Postiléna, e. f. Plaut. o atafal, rabicho, ou a retranca 
da besta. 

Postilla. adv. Catul. e Postinde. ade. Lucr. v. Postea- 

Postis, is. m. Cie. a umbreira da porta. Virg. a porta. 

Postliminium, ii. n. Cie. o direito de postliminio, ott dé 
recuperar o perdido, e tudo o que se deixou sahindo de 
patria, depois de voltar a ella : ou a restituição que alguem 
faz quando volta do paiz inimigo á patria. 

Postméridiânus, a um. Cic. с. que sc faz, ou vem depot 
do meio dta. 

Postmitto, is, īsi, issum, ёге. Cic. pospór, despreza”: 
estimar cm pouco. L. var. Pretermilto. 

Postmódo. ade. Liv. depois, pouco depois. 

Postmódum. ado. Liv. o mesmo. 

*Postômis, idis. f. Lucil.oaziar, instrumento d'alpeitario 

Prospartor, óris. m. Plaut. o successor, herdeiro. 

Posipono, is, ósui, ósitum, ёге. Hor. pospor, despreza" 
estimar menos. Omnia postponere : Cic. deixar, ou po” 
tudo de parte. 

Postpósitus, a, um. adj. part. Ovid. c. posposta, menos 
estimada. L. var. Preteritus. 

Postprincipium, ii. n. Varr. o progresso de alguma obrt 
o que se segue depois do principio. 

Postpüto, as, дкі, àtum, йге. Ter. pospér, estimar €? 
menos. v. Posthabeo. 

Postquam. conjunc, Cie. depois que. Ter. por quarto 

* Postrémitas, átis. f. Macrob. a extremidade. 
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Postrémo. ado. Cic. ultimamente, finalmente, em ultimo 
"amar. 

Postrémum. ado. Cic. o mesmo. 

Postrémus, a, um. adj. sup. Cic. c. ultima, derradeira, 
tostremi homines : Cie. os mais despreziveis de todos os 
tomens, Ad postremum : Plaut. finalmente, ( Postremior. 
comp. Apul. Postremissimus. sup. Gracchus. ap. Gell.) 
Vostridie. ade. Cie. no dia depois, no dia seguinte. 
Ostridie pugna : Cic. no dia depois da batalha. Ludos: 
1с. no dia depois dos jogos. 

Postriduánus, a, um. Macrob. с. do dia seguinte, 
Vostriduo. adp. Plaut. v. Postridie. 

Ostscénium, ll. n. o vestuario, o lugar mais retirado 
no theatro, Vita posteenia ; Lucr. accóes que se fazem 
°ссийатете para que se não saibáo. 

Ostseribo, is, psi, ptum, ёге. Tac. escrever depois, 
Subscrever, assignar. 

* Postsignâni, órum. m. plur. Ammian. a reta-guarda. 

Postúlans, antis. adj. part. Phæd. c. que pede. 

, Postülàtio, ouis. f. Cie. a petição, supplica, o reque- 
"пепо. Plaut. a queixa, ou querela contra alguem. 
Ostulationibus vacare : Plin. Jun. dar audiencia, rece- 
£r, e despachar petições. Postulatioues decernere Jovi : 
410, decretar que se facão preces publicas a Jupiter. 

Postülàtieius, a, um. Sen. c. pedida com instancia. 
“ostulaticii gladiatores : Sen. gladiadores supranumerarios 
concedidos ás instancias e solicitações do povo. 

Postülàtor, óris. m. Suet. o que pede, o supplicante, etc. 
L. var. Postulatio. 

Postülátórius, a, um. Sen. Postulatoria, ou Postularia 

Imina : Sen. raios, com que os Deoses mostravão exigir a 

“atisfação de algum voto, ou sacrificio esquecidos, ou 
sprezados. 

Postülàtum, i. n. Cic. o postulado, a petição, ou a cousu 
Peida, 

Postúlátus, ús. m. Liv. a peticão, o requerimento, a 
Supplica, etc. 

A ostülatus, a, um. adj. part. Flor. c. pedida, reclamada, 
de. с. accusada. 

ostülio, onis. f. Varr. a petição, ou supplica aos Deoses ; 
9% а victima, o sacrificio para aplacar a ira dos Deoses. 
К Роз цо, as, àvi, átum, аге. Cic. pedir, rogar, supplicar 
Cio instancia, ou por via de direito, requerer. Cic. accusar. 
м; * perguntar. Plaut. queixar-se. U р. expor, ou tratar 

Juizo a sua causa, ou dos seus amigos. Cic. affirmar 
Com segurança. 

Ostúmus, a, um. Virg. c. ultima, derradeira. 

| Oslus, a, um. adj. part. Lucr. v. Positus. 

# Osui. pret. v. Pono. 

Fostvénio, is, Спі, ventum, 1ге. Plin. vir depois. 

A р Аш ou Postvorta, æ. f. Varr. ap. Gell. Postverta , 
i n adc fabulosa dos Romanos, que presidia aos partos, 
disi) os meninos nascem com os pés para diante. Ovid. 

x ade fabulosa, que pronosticava o futuro, 

Postvorta, æ. f. Gell. v. Postverta. 
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e Potàbilis, le. Auson. c. que se pode beber, potavel. 
Мати ídis, f. Plin. especie de planta, a qual 

re Re: loucura. L. var. Potamitis, с Potamucys. 
ug  amOBilon, ou Pôtâmôgêton, onis. m. Plin. planta 
{, € nasce, e nada dentro da agua, como os goltãos, € seme- 
“inte nas folhas á acelga brava. А 


Olans, antis. adj. part. Cie. с. que bebe. Aquinalem 
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vellera potantia исип : Hor. vellos que tomão, e embebem 
a cor de purpura. 

Potátio, ónis. f. Plaut. o beber : a bebida. 

Potátor, óris. m. Plaut. o bebedor, o grande bebedor. 

* Pótàtórius, a, um. Plin, c. que serve para beber. 

Potâtúrus, a, um. adj. part. Ter. с. que ha de beber. 

Pótàtus, a, um. adj. part. Cic. c. bebida. 

Pótátus, ús. m. Sen. o beber: a bebida, 

Póte. particula expletiva. Ut pote qui : Cic. como aquelle 
que. (Pote em lugar de Potes. v. Potis.) 

Pótens, pótentis. adj. part. Cie. c. poderosa, potente, 
que tem poder, virtude e efficacia. Potens maris: Ter, Nep- 
tuno, Deos do mar. Nemorum : Stat. Diana, Deosa dos 
bosques. Deorum: Plin. Deos dos Deoses, Jupiter. Frugum : 
Ovid. Ceres. Uteri : Ovid. Lucina, Dcosa dos partos. 
Voti potens: Ovid. o que conscguio o que desejava. Regni: 
Liv. capaz, em idade de reinar. Sui potens non erat; 
Curt. não era senhor da sua colera. Неге potentes : Plin. 
plantas medicinaes. Potens superstitionis : Curt. o que se 
não deixa vencer de escrupulos. Ire potens : Curt. o que 
pode refrear а ira, o senhor da sua colera. Potentior, 
comp. Jor. Potentissimus. sup. Cie, 

Pótens, entis. m. Cic. o poderoso. 

Pótentátus, ús. m. Cas. a soberania, о poder, dominio, 
senhorio, principado. 

Pótenter. adv. Mor. poderosamente, conforme as forças. 
Potentiús. comp. Quint. Potentissime. sup. Quint. 

Pótentia, æ. f. Cic. a potencia, o poder, a força, riqueza, 
autoridade. Just. a capacidade. 

* Pótentiáliter. adv. Sidon. poderosamente, 

Pótérion, ii, n. Plin. o poterío, planta. 

Pótérium, ii. n. Plaut. o copo, a chicara. 

Pótesse, em lugar de Posse : Cic. v. Possum. Antiq. 

Pótessem, es, et, etc. em lugar de Possem, es, et. Plaut. 
Antiq. 

Potesta, æ. f. Plaut. o poder. L. var, Potestas. 

Potestas , àtis. f. Cic. o poder, a potencia, força, auto= 
ridade. Cic. o magistrado, o juiz, o governador. Cic. a 
licença, permissão, faculdade. Cic. o senhorio, dominio, 
a jurisdição. Potestatem sui facere : Cic. ser affavel , dar 
facilmente entrada , ou audiencia. Exire de potestate : Cic. 
sahir de si, encolerisar-sc. Potestatis sux esse, ou in sua 
esse potestate : Cic, ser sexkor da sua vontade, não ter 
quem o governe. Potéstate abire : Suet. acabar, ou deixar o 
cargo. Potestas verborum : À. ad Her. a significação das 
palavras. Potestatem facere : Cic. dar licença, permittir. 
Versari cum potestate, et imperio in Republica : Cic. ter 
mando, autoridade, e jurisdição na Republica. 

* Potestátes, um. f. plur. Cic. os magistrados superiores. 
A. ad. Mier. os empregos da magistratura mais relevantes. 

Póthos, i. m. Plin. Cupido. Plin. o desejo. Plin. o jas- 
mineiro, arbusto. 

Pótiens, entis. adj. part. Cie. c. que оза, etc. 

* Pótilis, le. Varr. c. potavel, que se pode beber. 

Pótiu'? Ter. em lugar de Potesne? 

Potina, z. f. Varr. ap. Non. Potina, divindade fabulosa 
que presidia á bebida dos meninos. ; 

Pótio, ónis. f. Сіс, o beber, a bebida. Сіс. o medicamento 
que sc bebe, beberagem, Сіс. o veneno. Potio vincea: Plaut. 
a corda que serve para dar garrote. м 

Dótio, is, ivi, itum, ire. Plaut. fazer participante, fazer 
que gose, Antiq. : 

Pótionátus, a, um. Suct. c. a que se deo bebida, Potio- 
natus ab uxore : Suet. envenenado por sua mulher com 
huma beberagem. 
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* Pótiôno, as, аге. Veget. dar bebida medicinal. 

Pótior, iris, itus, iri. Cic. alcançar o desejado, gosar, 
possuir, estar de posse, ser senhor. Potitus est hoslium : 
Plaut. / ou ficou captivo. Vell. ficou victorioso, aprisionou. 
Potiri ausu : Virg. gozar do fruto do seu crime. Potiri 
rerum : Cie. ter о governo. (acha-se da 3. conjugação 
em alguns tempos. ap, Virg. et Poet.) 

Pótior, tius. adj. comp. de Potis. Сїс. с. melhor, mais 
estimada, preferivel. Tac. c. mais poderosa, principal. 
Potiorem habere : Cas. antepor, preferir. Rebus commotis 
potior habetur : Tac. depois que a paz se rompeo, he senhor 
absoluto. Potior sententia : Virg. opinião mais rasoavel. 

Pótis, pote. Virg. c. poderosa, que pode. Nec ferri 
polis est: Ter. não se pode sofrer. Potis sunt : Varr. 
elles podem. Plaut. ellas podem. (Pote em lugar de Potest: 
Cic. Ter. Catul.) 

Pótissime. айе. sup. Cic. principalmente, muito melhor, 
optimamente. 

Pótissimum. adv. Cic. o mesmo. Nescio, quid expediam 
potissimum : Cic. não sei por onde hei de começar. 

Pótissimus, a, um. adj. sup. Cic. c. principal, melhor, 
mais importante. Potissimum quod est dicam : Cie. direi 
somente o mais necessario, ou o mais importante. 

Pótit, örum. m. Liv. a familia dos Poticios, que сгӣо 
Sacerdotes de Hercules. 

Potito, as, ávi, atum, аге. Plaut. beber amiude. 

Рбиїйгиз, a, um. adj. part. Cic. c. que gosará, ha de 

ossuir, alcançará. 

Pótitus, a, um. Cic. c. que gosou, alcançou, ctc. Potitus 
bostium: Plaut. prisioneiro , captivo. Potitus mortis: Lucr. 
o que está cm perigo de vida. Potitus mortem per vim: 
Gell. o que se matou a si mesmo. 

Potiuncüla, ж. f. Suet. a pequena bebida. 

Pótius, ade. comp. Cie. melhor, antes. 

Póto, as, àvi, átum, ош pótum, аге. Virg. beber, Plin. 
embeber. Polus sum no pret. Varr. ap. Gell. 

Potor, oris. m. Ног. o bebedor, o que bebe, o beberrão. 

Potorium, ii. n. Plin. o copo, ou vaso semelhante para 
beber. 

Potórius, a, um. Mart. c. que serve para beber. 

Potrix, icis. f. Phed. a bebedora , a que bebe. 

* Dotua, œ. f. Arnob. a deosa da bebida, ou beberagem. 

Poótülens, entis. v. Poculentus. 

Potúlentus, a, um. Suet. c. que bebeo muito, bebeda. 

Potüra, ж. f. Varr. a bebida. v. Polio. 

Pótúrus, a, um. adj. part. Stat. c. que beberá, ou ha de 
embeber. 

Potus, a, um. adj. part. Cic. c. que bebco. Cic. c. bebida. 
Domum bene potus sero redicram : Cic. tendo bebido 
extraordinariamente tinha voltado para casa tarde. Quo 
plus sunt potz, plus sitiuntur aque: Ovid. quanto mais 
se bebe, tanto mais se deseja beber: proverb. quanto mais 
se tem, tanto mais se deseja ter : quem mais tem, mais 
descja. 

Pótus, ûs. m. Cic. o beber : a bebida. Plin. o festim 
dc bebedores. Mominum potus : Plin. a ourina humana. 
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PP. C. Patres conscripti. Р. P. P. primus pater patriz. 
DD pater patriz. pater patratus. parenti, ou patrono 
posuit. prefectus pretorio. propria, ou publica pecunia, 
PP. perpetuus. Propretor. primipilus. prepositus, P. P. 
HISP. C. præses ргоуйісіа [lispaniz Citerioris. P. P, D. P. 


MDB 9. E. V. V. V. V. V. U. V. F- P E. ESP. PR. 


PRA 


primus pater patrie profectus est, secum salus sublata 
est; venit victor, vaidus, vincens, vires urbis vestiz, ferro, 
. : я 3 
flamma, frigore, fame, pace populi Romani. P. P.I „P. P. 
: à А > 
efecto praetorio per provinciam Раппошат. p.P. R. 


V. Q. P. I. C. pace populo Romano, Urbique parta Janum 
clausit 
PQ 


Р. Q. postquam. Р. Q. E. posterisque eorum. Р. Q- 8. 


V.F. posterisque suis vivus lecit, 
PR 


Р. R. populus Romanus. pro rostris. posuit requicto7 
rium, PR. Preses. prætor. pridie. princeps. primigenia: 
P. R. C. A. post Romam conditam annis. P. R. Е, о 
EX. post Reges exactos. РК. М. S. pro merito suo. Ph. 
N. pronepos. PRO. AUG. providentia Augusti. PROC. 
proconsul. procurator. PROMAG. promagister. PROT. 
protector. PR. P. præses provinciæ. PR. P. proprelor: 
PR. PR. prefectus prztorio. PR. P. К. E. V. procurator 
privata: rei egregius vir. PRQ. AER, ET. ALIM. pro” 
questor erarii, et alimentorum. PRR. pretores. PR. 5. 
praetoris sententia. patri suo. PRS. P. posteris posuit- 
pieses provincie. PR. ТОТ. prætor tutelaris, PR. UR. 
prætor urbanus, Р. R. U. X. populi Romani vota decen- 
nalia. 
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* Praeticus, a, um. Quint. c. activa, que obra, qué 
exerce, que he relativa á acção : c. pratica. 


PRE 


Pre. prep. Cic. antes, ante, diante, por causa, por amor» 
excepto, em comparação, etc. Pre sua Capua : Cie. em 
comparação da sua cidade de Capua. Y pre, sequar : Ter- 
vai diante, cu te seguirei. Pre oculis : Cic. diante dos olhos. 
Pre manibus : Plaut. entre mãos. Pre manu : Ter. de 
ante mão. Pre multitudine : Сіс, por causa da multidao. 
Armentum pre se agere : Liv. levar diante de si huma 
manada de gado. Speciem boni viri pre se lerre : Сіс. 
mostrar que he homem de bem. Res omnes relictas habeo 
pre quod tu velis : Plaut. deixo tudo, excepto aquillo que 
tu queres. 

Praácuo, is, ul, ütum, črc. Cato. aguçar muito, ou 9^ 
ponta. L. var. Proacuo, 

* Preácúte. ade. Apul. com muita sagacidade. 

Preácútus, a, um. Ovid. c. muito aguda, ou aguda n? 
ponta, 

* Preedifícátus, a, um. Fest. c. 
em frente. 

Prealtus, a, um. Liv, c. muito 
profunda. 

* Preambúlo, as, аге. Mart. Cap. preceder, ır diante- 

* Preambülus, a, um. Mart. Cap. c. que precede. 

Preauditus, a, um. Ulp. Jetus. с. ouvida primeiro» 
antes. 

Prabeus, entis. adj. part. Cic. c. que dá, concede, efc. 

Probeo, es, ui, itum, ёге. Cie. dar, exhibir, mostrar 
conceder, offerccer. Prabere os: Ter. Prebere os ad con” 
tumeliam : Liv. Ad male audiendum : Сіс. deirar-5* 
insultar. Àurem : Plin. ouvir com attenção. Se ади)" 
Cie. mostrar-se justo. Se facilem alicui : Cic. mostrar-s5e 
benigno, € acil, Sponsalia : Cic. celebrar esponsaes. Lu- 
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alta. Liv. c. muu? 


ou 


cm 


РАЖ 


dos: Ter. ser materia de riso , € de zombaria. Prebere se 
dignum maioribus suis : Cie. não desmerecer a reputação 
405 seus ascendentes. Se virum ; Cic. portar-se, haver-se, 
obrar como homem. Strenuum hominem præbuit : Ter. 
Mostrou-se valeroso. Præbet vim glutinis : Plin. serve de 
grude, de cola. 

Prebia, Srum. n. Nevius ap. Varr. amuletos, ou pre- 
Servativos que os antigos trazião comsigo contra o que- 
branto, como figas, etc. 

* Prebibo, is, ёге. Apul. deber primeiro, 5rindar, beber 
& saude de alguem. 

* Prebita, órum. n. plur. Suet. a tenga, ou pensão 
alimentaria. 

- Prebitéro, is, ёге. Plaut. passar. L. var. Preterbito, 
Antig, 

Præbitio, onis. f. Varr. ap. Non. o dar, ou o prover de 
mantimentos. Just. a obrigação de prover em virtude de 
requisição. > 

Prabito, is, ére. Plaut. matar. L. var. Perhito. nim. 

Prebitor, óris. m. Cic. o que dá, ou prove de manti- 
Mentos, o assentista. 

Prabitus, a, um. adj. part. Sall. c. dada, concedida, ete. 
ана annua : Suet. as pensoes annuaes, as tengas, ou os 
ordenados. 

* Precádens, entis. Cel. Aur. c. que саће para diante. 

Precáléfactus, a, um. Serib. Lire, c. muito quente, 
aquecida com antecipação. 

Precálidus, a, um. Tac. с. muito quente. 

* Precalveo, es, бге. Fest. tornar-se calvo por diante. 

Precalvus, a, um. Suet. c. calva por diante. 
|" Procáno, is, ёге. Plin. prevenir o encantamento, ou 
feitiço. 

Precantátio, ónis. f. Quint. o encantamento. 

Precantátrix, ieis. f. Varr. ap. Non. a encantadora, 
feuiceira. L. var. Precantrix. 

“Pexcantâtus, a, um. Petron. с. encantada, enfeiticada. 

Precanto, as, àvi, átum, аге. Lucil. ap. Non. dizer de 
antes, pronosticar, adevinhar. Luer. encantar. 

Precantrix, icis. Plaut. v. Precantatrix. 

Precânus, a, um. Hor. с. que tem cás, ou cabellos hran- 
cos antes de tempo. 

Preçãrus, a, um. Ter. c. muito amada. L.var. Percarus. 

* Precautio, Onis. f. Cal. Aur. а precaucáo , cautela. 

Precautor, óris. m. Plaut. o acautelado, о que se acau- 
teta, L. var. Precator. 

Ред utus, a, um. adj. part. Cie. c. prevista, pre- 
avida, Precauto opus est : Plaut. he preciso usar de cau- 
tela, ou precatar-se. 

Precâvens, entis. adj. part. Cic. c. que acautela antes. 

Precáveo, es, ávi, autum, ёге. Cic. precaver, precatar- 
“e, acautelar-se de ante mão, guardar-se. 

Precódens, entis. adj. part. Mor. c. que precede , que 
va diante, leva vantagem, etc. 

Precédo, is, essi, essum, ёге. Virg. preceder, ir, ou 
Passar adiante. Cic. preceder, levar vantagem, ser melhor, 
Sobresahir, sobrepujar, desbancar. 

tecéler, éris. adj. Plin. c. muito veloz, ligeira. 

Pracélero, as, ахі, àtum, аге. Stat. apressar, Stat. 
Apressar- se , anticipar, prevenir. 

, Precellens, entis. ad, part. Cie. с. que excede, excel- 
ente, melhor. Precellentior. comp. Plin. Precellentissi- 
Mus. sup. Cie, 
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: LN elleneia , æ. Fest. a superioridade, excellencia. 
al ræcelleo , ез, lui, tre. Plaut. e 

* rzcello, is, ш, elsum, ёге. Plin. exceder, sobrepujar, 
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levar vantagem. Precellere alicui : Tac. ser senhor, domi- 
nar, imperar sobre alguem. 

Precclsus, a, um. Cie. c. muito alta, elevada. Precelsa 
fortuna : Stat. a grande fortuna, ou felicidade. 

Precentio, onis. f. Cic. o preludio, ou o tomar o tom 
antes de cantar alto. 

Pracentor,óris. m. Apul. o corypheo, ou mestre do coro. 

Precentórius, а, um. Solin. c. apta para dar o tom, que 
canta primeiro, e guia о coro. 

* Precentrix, icis. Varr. a que obsta, ou estorva o ma- 
leficio. 

Praecépi. pret. v. Precipio. 

Preceps, cipitis. adj. Cie. c. alta, alcantilada , apta para 
precipicio. Cie. c. precipitada, subita, repentina. Liv. c.que 
se precipita, que cahe de cabeça abaixo, ou de lugar alto. 
Cic. c. precipitada, imprudente, temeraria, sem considera- 
cão. Precipiti jam die: Liv. de tarde. In precipiti egrotus: 
Cels. doente de perigo. Tempus preceps : Ovid. o tempo 
perigoso, e de calamidade. Precipitem aliquem dare : Liv. 

littere, projicere : Virg. precipitar, arrojar а alguem de 
lugar alto. Preceps Senectus : Cic. a idade decrepita, a 
ита velhice. Yu avaritiam preceps: Liv. muito inclinado 
а avareza, Palmites præcipites : Col. varas da vide em- 
padas á xd lu praceps : Virg. para baizo. Bis patet iu 
preceps : Virg. he duas vezes mats profundo. (Precipes, 
cipis em lugar de Preceps, cipitis: Plaut. Enn. ap. Prisc.) 

Precepso, is, it. em lugar de Precepero, ris, rit. Cato. 
Апи. 

P.zceptio, ônis. f. Cie. о preceito, mandamento, man- 
dado, a ordem. Cie. o preceito, a maxima, norma, ou 
regra. Plin. Jun. о tomar antes, ou primeiro. Ulp. a posse 
anticipada. 

Preceptivus, a, um, Sen. c. que da preceitos, regras, etc. 

Precepto, as, àvi, àtum, аге. ex Saliari Carmine ap. 
Fest. mandar amiucde, 

Preceptor, oris. m. Cie. o mestre. Gell. o que ordena. 
Paul. o que avisa antecipadamente. 

Preceplórius, a, um. Plin. Jun. c. que contém pre- 
celtos. L. var. Proecursorius. 

Preceptrix, icis. f. Cic. a mestra. 

Preceptum, i. n. Cie. o preceito, ensino, a regra, ins- 
truccúo. Nepos. o preceito, mandado, a ordem, o regula- 
mento, Cum preceptis : Tac. com ordens, com instrucções. 

Preceptus, a, um, adj. part. Cie. c. tomada antes, ou 
primeiro, Cic. ordenada antes. Plin. с. prevenida. 

* Precernens, entis. Cat. c. que prevé, conjectura, 
зирбе. 

Precerpens, entis. adj. part. Val. Max. c. que colhe 
antes, ou primeiro. 

Pracerpo, is, psi, ptum, ёге. Cie. colher antes, ou pri- 
meiro. Precerpere germinum tenera : Plin. roer o mais 
tenro dos ramos. Jubas leoni : Stat. arrancar as Jubas 
ao leão. 

Precerptus, a, um. adj. part. Liv. c. colhida antes. 

Precertátio, onis. f. A, ad Mer. a escaramuça, o prin- 
cipio da batalha, ou o preludio da disputa. 

Precessi. pret. v. Precedo. j 

p Prechárus, a, um. Plin. с. muito estimada, apreciada. 

Precia, e. m. Fest, o pregoeiro que o sacerdote mandava 
diante, para intimar aos obreiros que não trabalhassem 
quando elle passaea. 

Precidâneus, a, um. Hostia, ou porca precidanea: 
Varr. victima, ou porca que se sacrificava primeiro que as 
outras, ou a porca que, antes de se recolherem os frutos, € 
searas, era obrigado a sacrificar aquelle que não sepultou , 
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ou não celebrou exequias a outro da sua familia. Feriz 
precidanez : Gell. ferias precedentes а alguma festa. 

Precido, is, di, sum, ére. Cic. cortar antes, cortar, 
mutilar. Cic. designar o que se ha de dizer, resumir em 
poucas palavras. Cie. negar porfiadamente, e com perti- 
nacia. Precidere anchoras : Cic. picar, cortar as amarras. 
Amicitias : Cie. quebrar de repente us amizades. Precidere 
causas : "ler. tirar todo o pretexto. Spem reditús alicui: 
Liv. tirar a alguem a esperanca de voltar. Precidere ali- 
quem : Mart, castrar, capar. Precidi : Mart. muliebria 
pati. Precidam brevi: Cie. direi em poucas pelayras. Plane 
pracidere : Cic. negar tudo inteiramente. 

Precinctio, ónis. Y. Vitr. a divisão dos degráos no thea- 
tro, ou hum degráo mais alto que os outros para dividir os 
lugares conforme a graduação dos que assistido aos espec- 
tuculos. Precinctio collis : Vitr. a circumferencia, ou 
ambito de hum outeiro. 

Precinetórius, a, um. Vitr. c. que cinge em roda. 

Precinctúra, æ. f. Cic. ap. Macrob. o cingidouro. 

Pracinctus, ús. m. Varr. ap. Non. a cinta, o cingidouro: 
a accáo de cingir. 

Precinctus, a, um. adj. part. Ovid. c. cingida, cercada. 
Hor. c. preparada, apparelhada, prompta para servir. 
Precincti pueri: Hor. criados que iem os vestidos tomados, 
€ estão promptos para servir. Male precinetus : Suet. o 
mal amanhado , inerte, desleixado. 

Precingo, is, inxi, inctum, ёге. Ovid. cingir, cercar. 
Ense precingi : Ovid. cingir a espada, por a espada d 
cinta. Auro geminam precingere: Mart. er gastar ст ouro 
huma perola. 

Precino, is, nui, centum , ére. Cic. cantar antes, ou 
primeiro. Cic. pronosticar, vaticinar. Sen. prevenir o encan- 
tamento. 

* Precinxi. pret. v. Precingo. 

* Precio, is, ire. Fest. publicar, fazer saber рог bando, 
ou pregão público, 

Precipes, is. Plaut. v. Preceps. Antiq. 

Precipiendus, a, um. adj. part. Cie. v. que se ha de 
mandar, Col. с. que se ha de ensinar. 

Precipiens, cutis. adj. part. Curt. c. que anticipa, toma 
antes, etc. 

Precipio, is, ёрі, eptum, ёге. Col. tomar antes, antici- 
par, preoccupar, prevenir. Sall. mandar, ordenar. Cis. ensi- 
nar, instrui, dar preceitos, ou regras. Cic. prever, presu— 
mir, suspeitar. Precipere spe hostem : Virg. imaginar- 
se combatendo com o inimigo. Animo cuncta : Virg. prever 
tudo. Precipitur : (umpes.) Plin. ordena-se, determina-se. 

Precipitans, antis, айу. part. Civ. c. que se precipita, 
a se despenha. Val. Flac. с. дис precipita, despenha, etc. 

mpellere precipilantes : (їс. acabar de arruinar os que 
estavito já quasi perdidos. Precipitans Sol : Plin. Sol que 
declina, e vai para о occaso. Amnis: Cie. torrente impetuosa. 
Respublica : Cie. Estado que declina » Que ameaça ruina. 

Pracipitanter. adv. Lutr. com precipitação, temeraria- 
mente, inconsideradamente. 

Precipitantia, æ. f. Gell. а acção de precipitar-se , ou de 
cahir com violencia. 

Pracipitàtio, ônis.f. Seu. a resolução violenta, temeraria, 

* Precipitator, óris. m. Quint. о que precipua. 

Precipilátus, a, um, adj. part. Cie. c, precipitada, 
despenhada, lançada de cabeça abaixo. Precipitata nox : 
Ovid. noite que se anticipa. Ástas ғ Cie. a idade decrepita. 
Mors : Patere. а morte repentina. 

Precipitium, ii, n. Patere. o precipicio, o lugar despe- 
uhado, e alcantilado, o despenhadeiro. 
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Pracipito, as, ávi, tum, аге. Сіс. precipitar, despenhar, 
derrubar, lançar de cabeca abaixo. Cie. precipitar-sês 
despenhar-se , cahir de alto. Lucan. accelerar, apressar. 
Plaut. obrar temerariamente, e com precipitação. Pracipital 
nox : Virg. a noite está quasi acabada. Hiems : Саз. 0 
inverno está quasi passado. Precipitare mentem : Yirg: 
transtornar, allucinar o entendimento. V item : Cato. empar 
a vide á mái, ou d cepa. 

Praecipue. ade. Cie. principalmente, singularmente, 
especialmente , sobre tudo. 

Procipuum, ii. n. Suet. o legado que se deve cumpri” 
єтї primeiro lugar, e antes da repartição da herança entré 
os mais herdeiros. 1 

Precipuus, a, um. Cic. c. principal, singular, especial. 
Remedia precipua : Plin. remedios especificos, proprios 
para o mal, Precipuum vitium : Serib. Larg. o vicio mais 
pernicioso. 

Precise. adv. Precise negare : Cie. negar absolutamente, 
e sem admittir instancias. Precise dicere : Сіс. dizer em 
compendio, e callando alguma palavra, que facilmente se 
entende, fallar succintamente, ou concisamente. 

Precisio, Onis. f. Vitr. o corte, o cortar, a cortadura: 
Cic. Reticencia, fig. de Rhetorica. 

Precisum, 1. n. Lucil. ap. Non. o redenho das tripas. 

Precisus, a, um. adj. part. Cic. c. cortada. Precisa 
narratio : Quint. а narração concisa, breve. Precisa рот 
testas : Сіс. o poder coarctado, diminuide. Præcisus : 
Mart. muliebria passus. Sen. o cunucho , capado. Præcis! 
montes : Plin. as montanhas alcantiladas. 

* Preclámitátio, onis. f. Liv. o pregão, a proclamação, 
acclamação. 

Preclamitátores, orum. m. Fest. os pregoeiros que 160 
diants do Sacerdote Dial bradando, que se abstwessem 
todos de trabalhar. 

Preclâmo, as, àvi, átum, аге. Paul. Jetus. gritar, 
clamar antes. 

Preclãre. adv. Cic. excellentemente, perfeitamente, muito 
bem. Preclarissime. sup. Cie, 

Preclãriter. ado. Quadrig. ap. Non. o mesmo. Ant: 

Preclárus, а, um. Lucr. c. muito clara, brilhantes 
luzidia, Cie. c. excellente, nobre, illustre, boa, bella» 
célebre. Preclarus eloquentiz, ac fidei : Tac, historiador 
eloquente e verídico. Preclara res: Hor. fortuna krilhanto. 
Preclarior. comp. Sall. Preelarissimus. sup. Hirt. 

Preclávium, ii. n. Afran. ap. Non. a parte anterior do 
vestido senatorio. 

Praclüdo, is, usi, üsum, ёге. Cic. fechar antes, cerrar: 
Suet. excluir. Precludere maritimos cursus: Cic. impedir 
a navegação. Percludere perlugium : Lucr. impedir 4 
Jugida. Animus ad exponendam rei indiguitatem præ- 
cluditur: Cie. a indignidade da acção não permitte dize-la. 

* Preclueo, es, cre. Prud. ser muito celebre. 

* Precluis, e. Mart. Cap. c. muito illustre. 

Preclúsio, ônis. f. Vitr. a acção de encerrar. Preclu- 
siones aquarum : Vitr. os receptaculos da agua, ou 05 
vasos em que se recebe a agua no relogio hydraulico. 

Preclúsus, a, um. adJ. part. Prop. c. fechada, cerrada. 
Preclusus fauces pulvere : Sil. suffocado, abafado da 
pocira. 

Preco, nis. m. Cic. o pregoeiro, о porteiro, que aprego?- 
Сіс. v elogiador, panegyrista. Fortunas alicujus sub pre” 
cone, ou voci preconis, ou przcoui subjicere : Cic. por 
em almoeda , ou na praça os bens de alguem. 

Precoctus, а, um. adj. part. Plin. с. secca antes а0 sol 
Ciel, Aurei. c. cozida, ou bem cozida ao fogo. 
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* Precógitátio Onis. f. Тегі, a premeditação, prevenção, 
Previdencia. 

Precôgitâtus, 2, um. ad}. part. Liv. c. premeditada, 
previstu , considerada antes. Precogitati mali mollis ictus 
Venit : Sen. o mal previsto he menos sensivel. 

Precógito, as, ді, átum, аге. Quint. premeditar, 
considerar antes, prever. 

Precognitio, Onis. f. Boet. a previdencia, o conheci- 
Bento antecipado. 

З Precognitus, a, um. Cic. c. premeditada, prevista, ante- 
Pista, conhecida antes. 

+recólo, js, ui, ultum, ёге. Tac. cultivar, ou honrar 
Muto, au mais. Quint. apromptar, preparar com ante- 
Cipação. 

* Precommodo, as, аге. Cod. Theod. proper, fornecer 
com antecipação. 

А: Precorumóveo, es, ёге. Sen. commover, excitar muito, 
? com antecipação. 

Precompósitus, a, um. Ovid. c. preparada , composta 
antes, premeditada. 

* Precogans, antis. Mart. Сар. с. que fax as vezes de 
rauto. quão 

Preconceptus, a, um. Plin. c. recebida, ou concebida 
antes, 

* Preconcinnátus, a, um. Apul. с. ornada, enfeitado 

antes. 

> Precondio, is, ire. Apic. por de conserpa, or: de 
escabeche. 

Precóninm, ii. n. Cic. o pregão, bando. Cic. o salario 
do pregoeiro. Cic. o louvor, elogio. Preiconiam facere : Cio, 
fazer officio de pregoeiro; ou de porteiro que apregca, 

"econsümo, is, psi, ptum, ёге. Ovid. gastar. consumir 
entes. 

Preconsumptus, a, um. acj. part. Ovid. c. gastada, 
Consumida antes. 

Pracontrecto, as, àvi, atum, аге. Ovid, tocar, manuziar 
Antes, 

Precóquis, que. Col. c. tempora, que amadurese cedo, 
% antes de tempo. v. Precex. 

recoquo, is, oxi, octum, ёге. Col. cozer. ou faze! ma- 
“uro antes, Plin, cozer muito ao fogo. 

recóguns, a, um. Col. e. :emporã, macure antes ае 
tempo. 

Precordia, ôrum. n. Plin, о diaphragma, a membrana 
We separa os membros vitaes; isto ke, o coração, e bofes, 
05 membros natives, que são a baço, e intestinos. Plius 

“entranhas, o coração, figado, bofes, etc. Virg. o animo, 
* affectos, etc. Precordia aperire : Mor. descubrir as 
Us sentimentos. Precordia mutare; Prop. mudar ds resc- 
“cao qu de designio. 
IXCOTTUMPO, is, úpi, uptum , ёге, Ovid. corromper; 
seduzir, subornar antes. 
— Precorruptus, a, um. adj. part. Ovid. e. já corrom- 
“a, suhornada ou seduzida antes. 
,,D'ecox, ócis. adj. Plin. c. tempora , madura antes de 
‘тро, ou primeiro que outras. lagenium precox: Quint. 
C Rgenho prematuro , perfeito antes de tempo, Fatum pre- 
Сох: Sen. morte antecipada, antes de tempo, 
Precoxi. pret. de Precoquo. 
FTecrassus, a, um. Plin. с. muito grossa, espessa. 
Precridus, a, um. Col, c. muito erua. 
MERIT a, um. adj. part. Stat. c. діа арн 
uL es, ou muito. Cic. c. preparada, premeditada, 
*tudada antes, 
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Precumbo, is, ёге. Gell. deitar-se primeiro que outrem. 
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Precúpidus, a, um. Suet. c. muito desejosa, appetitosa. 

3 Precúrátio, onis. f. Quint. o cuidado, attenção , dili- 
gencia antecipada. 

Precurrentia, um. n. Cic. ns antecedentes, as premissa, 
de que se inferc a conclusão. 

К ыш is, curri, ursum, ere, Cas. correr diante. Cic. 
ir diante, anticipar-se. Nepos. avantajer-se. Precurrere 
aliquem etate : Cic. ser mais velho que outro. Ргасиггеге 
adventum alicujus in aliquem locum : Plin. chegar a hum 
lugar primeiro que outro. Precurrit hyemem табах 
illius : Col. este fruto amadurece antes do inverno. (Pre 
cucurrit, pret. Plaut.) 

Precursio, onis. f. Cie. o correr diarte , ou ao encontro. 
Cis. а reflexão, conhecimento anterior. 

Precursor, óris. m. Cic. o precursor, o qs corre, ou 
vai diante. Precursores: Liv, soldados que pe ejavito diante 
das bandeiras, e se chamayán tambem Antestgnanos. 

Precursórius, a, um. Plin. с. precursora, que precede, 
corre, ou vai diante. L. var. Preceptorjus. 

Precursus, ús. m. Plin. o correr diante. 

* Precurvus, а, um. Plaut. c. muito curva, adunca , 
retorcida, 

Precúlio, is, ussi, ussum, ёге. Ovid. bater antes com 
violencia. 

Preda, æ. f. Cic. a presa, os despojos, o roubo, furto. 

Predabundus, a, um. Liv. c. muito roubadora, ou 
que anda a fazer presas. 

Predacéus, a, um. Gell. c. de presa. L.var. Predaticius. 

Predamnátus, a, um. Liv. c. anticipadamente condem- 
nada. Predamnata spes : Liv. esperança desvanecida , bal- 
dade, ou perdida. 

Predamno, as, Avi, atum, аге. Suet. condemnar anti- 
cipadamente. 

Pradans, antis. adj. part. Plin, c. que faz presa, rou~ 
da, etc. 

Pradâtio,ônis, f. Patere, o fazer presas. Vell. a pirataria. 

Prediticius, a, um. Gell. c. de presa. 

Preditor,óris. m.Cic. oque faz presas,o roubador, pirata. 
Ovid, e caçador, Tibul. o usurpador. Predator aprorum: 
Ovid. o caçador de javalis. Corporis : Petr. o seductor. 

Predatórius, a, um. Liv. c. pertencente a presa, ou a 
quem faz presas. Naves predatoriz * Liv. navios armados 
em corso, os corsarios. 

Predátrix, icis. f. Stat. a que faz presas, que rouba, сіс. 

Predátus, a, um. adj. part. Ovid. с. que roubou, ou 
fez presa. Plaut, c. que foi despojada. 

Predátus, ús. m. Liv. a presa, o roubo. L. var. 

* Predêcesgor, órjs. m. Sym. o predecessor, antecessor. 

Predelasso, as, avi, atum, аге. Ovid. салсаг antes, deter, 
reprunir o unpeto. 

* Predélégatio, ônis. Cod. a delegação antecipada. 

* Predem. accusat. v. Pres, 

Predensátus, a, um. adj, part. Plin. c. feita muito es- 
pessa, basta, condensada. L. var. Densatus. 

* Pradensor, äris, átus, àri, Stat. estar muito conden- 
sado, espesso, basto. 

Predensus, a, um. Plin. c. muito densa, basta, espessa, 
compacta, etc. 

Prades. v. Pres, 

Predestinans, antis, adj. part. Liv. с. que predestina, ou 
destina antecipadamente. : 

Pradestino, as, àvi, átum, йге. Nepos. predestinar, ou 
destinar antecipadamente. ү i 

* Prædexter, tra, trum. Grat. с. muito habil, agil. 


engenhosa. 
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Prediátor, óris. m. Cic. o homem douto nas leis que 
tratão das herdades, e fazendas no campo : ou о que con= 
trata em comprar, € vender predios, herdades, etc. 

Pradiàtórius, a, um. Cie. c. pertencente a herdades, 
ou а herancas. 

* Prediátus, a, um. Apul. c. rica em herdades. 

Predicâbilis, le. Cie. с, louvavel, digna de se louvar. 

* Predicandus, a, um. Cic. c. que se deve publicar, ou 
louvar. 

Predicans, antis. adj. part. Cic. c. que louva, publica, 
celebra, etc. 

Predicâtio, ónis. f. Сіс. a publicação, celebração, о 
testemunho. Cie. o louvor, o panegyrico, elogio. (Uic. o 
pregão. L. var. Recitatio.) 

Predicitor, óris. m. Cic. o que publica, louva, elogia, 
celebra. Apul. o arauto : o pregoeiro, 

* Prædicãtum, i. n. o attribulo, ou a propriedade das 


cousas. А 
Predicátus, а, um. ad. part. Plin. c. celebrada, louvada. 


Predicens, entis. adj. part. Cic. c. que diz antes, pro- 
nostica , vaticina , etc. 

Predico, as, ávi, átum, аге. Cic. apregoar, dizer pu- 
blicamente, publicar, divulgar. Cic. celebrar, louvar, 
elograr. 

Predico, is, ixi, ictum, ёге, Cic. dizer antes, ou pri- 
meiro. Cic. predizer, pronosticar, vaticinar. Ter. avisar, 
intumar. 

Pradictio, ônis. f. Сіс. a predicção, o vaticinio , pro- 
nostico, adevinhação. 

Predictum, 1. п. Cic. o mesmo. 

Predictus, a, um. adj. part. Col. c. dita antes. Suet. c. 
convinda antes. Cie. c. vaticinada , pronosticada. Hora 
cænæ pradictà : Suet. na hora determinada рага o ban— 
quete. Predicto : Tac. tendo sido determinado, е ajustado 


antes. 


Prediólum, i. n. Cic. a pequena herdade, ou predio. 

* Predirus, a, um. Ammian. c. muito cruel, muito 
sinistra. 

Predisco, is, didici, ёге. Cic. aprender antes, ou primeiro. 

Pradispositus, a, um. Cie. c. preparada, ou disposta 
antes. 

Praditus, a, um. Cie. c. dotada, ornada. Auguratu 


preditus : Tac. condecorado com a dignidade de agourciro. 
Doctrina praditus : Cic. douto. Studio venandi : Cie. 
inclinado ao exercicio da caça. Culpa : Lucr. culpado, 
Amentià : Cie. louco. Grudelitate : Cic. cruel, 

Predinm, ii. n. Cie. a herdade ou predio no campo, ou 
na cidade. Predia bona : Asc. Ped. bens hypothecados. 

Predives, itis. adj. Ovid. c. muito rica. 

Predivinátio, Onis. f. Plin. a adevinhação, a prophecia, 
o conhecimento previo do futuro. 

Pradivino, as, ду! ; Atum, аге. Plin. adevinhar, vati- 
cinar, presentir o futuro. . 

Predivinus, a, um. Plin. c. que adevinha muito antes, 
ou dá indicios do que ha de succeder. 

Prado, бїз. in. Cic. 0 salteador, ladrão, roubador, pa 


rata etc. 
Predoctus, a, um. Sall. c. prevenida, instruida, avi- 


sada antes. 
Predómo, as, ui, itum, are. Sen. amansar, reprimir 


antes. 
Predónius, a, um. Ulp. Jetus. с. pertencente a ladrão, 


salteador, ou pirata. 
Predónúlus, i. m. Cato. ap. Fest. o ladráosinho, Antiq. 


АРУ PI Se qu. p : 
Predor, äris, átus sum, аг. Cic. fazer presas, roubar, 
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pilhar, furtar. Predari pisces calamo : Prop. pescar a 
canna. (Prado, as. Antiq. ap. Prisc.) 

Pradüco, is, uxi, uctum, ёге. Plin. guiar diante, levar 
ávante. Fossam urbi preducere : Tac. cercar a cidade com 
fosso. 

Preductôrius, а, um. Cato. c. que serve para guar, 
ou levar ávante. L. var. Productorius. 

Præductus, a, um. adj. part Sen. c. guiada, ou levada 
ávante. Præducta alicui fossa : Sen. cova, ou fosso feito 
diante de quem está cercado. 

Prædulcis, ce. Plin. c. muito doce, gostosa, suave. 

Predúrátus, a, um. Elin. c. endurecida antes, ou muito: 

Preduro, as, ávi, atum, аге. Col. endurecer muito, fazer 
muito duro. 

Predarus,a,um. Virg. c. vigorosa. Plin. с. muito dura. 


Col. c. forte, robusta. ' 
*Preéminentia, æ. f. Claud. Mam. a primazia, spe- 


rioridade, preeminencia. 

Praéminceo, es, ui, ёге. 1. b. Sen. levar vantagem, 
exceder. L. var. Premineo. 

Preco, is, ivi, itum, ire. 1. b. Cic. ir diante. Cic. dizer 
diante, dictar o que outro ha de escrever, ou dizer. Prairt 
verba : Liv. dictar a formula do juramento, do voto, сіс: 
Preunt magistri discipulis : Quint. os mestres dietão aos 
discipulos. De oficio judicis preire tibi me vis : Gell. 
queres que eu te ensine qual he o dever de hum juiz. (Prairel 
com a prim. 1. Stat.) 

Prefácilis, le. Plaut. c. muito facil. L. var. Facilis. 

Рга (апо : Cato. começa tu a | fallar, ou dize. L. таг. 
Prafator. 

Prefandus, a, um. adj. part. Cie. с. que se deve fallar, 
ou dizer antes. 

Prefans, antis. adj. part. Catul. c. que vaticina, ou diz 
antes. 

Prefaris, àtus, агі. de Prefor. Antig. Cic. fallar antes, 
invocar, fazer prefação, preambulo , ou proemio. Prafar 
Divos : Virg. invocar os Deoses antes de tudo, começa” 
pela invocação dos Deoses. Monorem : Cie. tomar venit, 
ou fazer cumprimento pedindo licença para dizer alguma 
cousa menos honesta diante de pessoas graves com estas 
ou semelhantes palavras. Pace vestra dixerim, sit diclo 
venia : honos sit auribus, etc. Prafari carmen : Liv: 
dictar a formula do voto, do juramento, etc. 

Prefatio, ónis. f. Cie. a prefacáo, o' preambulo, prot- 
mio, prologo. Vocabula cum honoris przfatione ponenda’ 
Plin. nomes que se hão de escrever pedindo primeiro ve- 
nia, etc. Mec tui proefalio verissima : Plin, Jun. este he 2 
teu nome, ou titulo mais verdadeiro. 

Prelâtus, a, um. adj. part. Paul. Jetus. c. dita antes 
sobredita. Virg. c. que disse ou fallou antes, que 100” 
сои, сіс. Prafatum tempus : Sen. o tempo determinado 
pelos fados. 

* Prafátus, ús. m. Sym. o preambulo, prefação, exordio 

Prefectórius, a, um. Ulp. Jetus. c. pertencente a Govt!” 
nador, ou Prefeito. А 

Praefeetüra, æ. f. Cie. a dignidade de Prefeito, ot db 
Governador. Plin. a Cidade, ou Provincia governada po” 
Prefeito , Governador, ou Intendente. 

Prefectus,a, um. adj. part. Ovid. c. a que se deo algum 
cargo, constituida em dignidade, ctc. 

Profectus, i. m, Cic. o Prefeito, Superintendente, 
tem, ou єхегсео algum cargo, dignidade, officio, он 
prego. Praefectus urbis : Pac. Urbi : Gell. o Governado! 
da cidade. Аппопа : Liv. o Superintendente dos vieres» 
ou mantimentos. Vigilum : Paul. Jetus. o cabo, ou capa” 
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da ronda. JErarii : Liv. o thesoureiro. Monetalis : Сіс. o 
Provedor da moeda. Pretorio : Plin. Pretorianorum : Suet. 
o primeiro capitão das guardas. Cohortis : Tac. o coronel. 
Castris: Tac. o mestre de campo. Equitum : Tac. o General 
da cavallaria. Prefecti Regii : Suet. os capitães da guarda 
Real. Prefectus Classis : Cic. o commandante da armada. 
Gymnasii : Plaut. o Prefeito dos estudos, ou dos exercicios 
da palestra, etc. 

z Prefécundus, a, um. Plin. c. muito fertil, fecunda, 

Preférendus, a, um. С. Мер. с. que se deve preferir, 

Preléricilum, i. п. Fest. huma especie de bacia de metal, 
que servia nos sacrificios. 

Preféro, fers, túli, látum, erre. Cic. levar diante. Liv. 
Mostrar nas palavras, nas obras, ou no gesto, dar indicios. 
Cie. preferir, antepor. Vultus iugens malum prefert: Liv, 
9 semblante indica hum grande mal. Preferre triumphi 

iem : Liv. anticipar o dia do triumpho. Diem scripti, epis- 
lol, testamenti : Cie. por antidata na escritura, na carta, 
no testamento. Se aliis : Cic. preferir- se, antepor- se aos 
Otros. Орет : Stat. ajudar. l'acem alicui preferre : Cie. 
levar hum archote diante de alguem, No fig. Cic. incitar 
alguem, instrui-lo com o exemplo. 

Preférox, Ocis. adj. Liv. c. muito orgulhosa , altiva, 
arrogante, 

Preferrátus, a, um. Plin. с. que tem ferro na ponta, 
ou de ponta de ferro. Plaut. с. presa com ferros. Varr. 
c. guarnecida com hum circulo de ferro. 

Prefervidus, a, um. Col. c. muito quente, Ira prefer- 
vida : Liv. a ira ardente, indomavel, furiosa. 

Prefestinaus, antis. adj. part. Tac. c. que passa adiante 
Com pressa. 

Prefestinâtim. adv. Sien. ap. Non. com muita pressa, 
apressadamente, antes de tempo. Antiq. 

Prefestinatus, a, um. Col. c. feita muito depressa, ou 
antes de tempo. 

Pretestine. adv. Plaut. com muita pressa, etc. L. var, 
“teliscine, ou Preliscini. 

Prelestimo, as, амі, atum, йге. Liv. apressar, ou apres- 
tar-se antes de tempo. Tac. passar adiante com pressa. 

Prefica, æ. f. Plaut. a carpideira , choradeira, а que 
Chorava por dinheiro nos enterros. 

reficio, is, ёсї, ectum, ёге. Cic. por, constituir em 
t nidade , ou officio, dar cargo, ou superintendencia , 
lazer, ou nomear superintendente, governador, etc. 

refideus, entis. adj. с. muito confiada, que se fia 


ти 3 Sta . а 
tuto. Prefidens sibi : Cie. о que se fia muito nas suas 
Orcas 


DE ef x А 
Prefido, is, fisus sum ёге. Cic. confiar, ou fiar-se 
Muito à j : 


Preligo, is, ixl, ixum, ёге. Virg. pregar adiante, ou na 
Ponta, Virg. fechar, impedir. 

Preligúro, as, áre. Lact. representar, delinear, mo- 

баг, esboçar. 

tefimio, is, ivi, itum, ire. Cic. limitar, por termo, 

« "arcar, determinar, assignar, prescrever. Prælinire diem: 
д assignar o йа. Funerum sumptum : Cie. limitar, 
‘tar a despeza dos funeraes. 
Prefinitio, ônis. f. Julian. Jetus. a limitação, o tempo 
Prefixo, ou determinado. 

Prefinito. ado. Ter. de huma maneira determinada , 
Por medida. 
iiio US à, um. adj. art. Сів. c. limitada, deter- 
> - assignada, Prelinito : Ter. no tempo determinado, 
Prazado, ou convencionado. 


3 Y HM v è > . 
Prefisciue, ou Prefiscini :Plaut. não o digo por gabar-me 
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(conjuro contra o quebranto, e que se usava tambem quando 
alguem se queria louvar a si mesmo). 

Prefixi. pret. de Prefigo. 

Prefixus, a, um. adj. part. Liv. c. pregada, fixada 
diante, ou na ponta. Robur prefixum ferro : Virg. páo, 
ou haste com Jon na ponta. Fenestras prefixas habere: 
Caius. Jetus. ter as janellas fechadas. 

* Preflétus, a, um. Apul. с. que foi ou tem sido mutio 
chorada. 

Prellórátus, a, um. Liv. c. deflorada, sem a primeira 

or, ou graça, 

Prellóreo, es, ui, ёге. Plin. с Praflôresco, is, ui, ёге. 
Col. florecer antes de tempo, ou primeiro. 

Preflóro, as, ávi, átum, are. Gell. deflorar, tirar a 
primeira flor ou graça, gosar antecipadamente, 

Prefluens, entis. adj. part. Plin. c. que mana, ou 
corre diante, ou primeiro. 

Prefluc, is, uxi, uxum, ёге. Hor. manar, correr diante, 
ou primeiro. 

Preíluus, a, um. Plin. c. liquida, que corre diante. 

Prefluxi. pret. de Preíluo, 

* Prelócábilis, le. Cel. Aur. c. que causa suffocagáo. 

Praefócátio, onis. f. Serib. Larg. a sufjocação. 

Prefócátus, a, um. adj. part. Serib. Larg. c. suffoca- 
da, сіс. 

Prefóco, as, àvi, atum, аге. Ovid. suffocar, affogar, 
esganar, apertar a garganta impedindo a respiração. Pre- 
focare urbem lame : Cie. afaimar huma cidade. 

Prafódio, is, ódi, ossum, ёге. Virg. cavar, ou abrir 
cova antes, ou diante. Prefodere aurum: Ovid. enterrar o 
ouro, ou o dinheiro. 

Prefocundus, a, um. Plin. c. muito fecunda, fertil, etc. 

Prafor. Antig. v. Prefaris. 

* Pretormátio,ônis. f. Plin. o esboço, a acção de modelar. 

Pretormãtus,a, um. adj. part. Quint. c. formada antes, 
delineada. Preformate infantibus littere : Quint. os tras 
lados que se dáo aos meninos, para os imitar escrevendo. 

Prelormido, as, àvi, átum, аге. Quint. temer, recear 
muito. 

Preformo, as, ахі, atum, аге. Sil. formar antes. Pra- 
formare aliquem dictis : Sil. instruir antecipadamente, 
dar as primeiras instruccões a alguem. 

* Prelóveo, es, ёге. Cal. Aur. Jazer fomentuções. 

Prefracte. adv. Cic. obstinadamente. Prafractiús. comp. 
Val. Max. 

Prefractus, a, um. adj. part. de Prefringo. Ovid. c. 
quebrada antes, ou diante. Val. Max. c. obstinada, in- 

exwel, teimosa. Thucydides prefractior. comp. Cic. 
Thucydides , de hum estylo duro, aspero e pouco igual. 

Prelregi, pret. de Prefringo. 

Prefrigidus, a, um. Ovid. c. muito fria. 

Prefriugo, is, ёрі, actum, ёге, Liv. quebrar diante, 
na ponta, ou primeiro. Hastam prafringere : Liv. quebrar 
a ponta da lança. 

Prefui. pret. de Presum, Р 

Prafulcio, is, ulsi, ultum, ire. Cie. sustentar, apoiar, 
soster, fortalecer. Prafulcire aliquem negotiis SAMA 
delegar alguem para a administração dos negocios. 

Prefulgens, entis, ad). part. Virg. с. multo resplande- 
cente , brilhante, luzidia. 

Pratulgeo, es, ulsi, ёге. А. ad Her. resplandecer muito, 

* Prefulgidus, a, um. J. Firm. с. muito brilhante, 

Prafulgüro, as, ávi, atum, йге. Stat. luzir como o 
relampago. Strictoque vias prefulgurat ense : Val. Flac 
fazer luzir como o relampago a espada desembainhada 
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Prefulsi. pret. de Prefulcio, с de Prefulgeo. 

* Prefultus, a, um. adj. part. Prud. с. escorada, ap- 

огада com espeques. 

* Pretumigo, as, аге, Col. afumar, pôr ao fumo. 

Prefurnium, ii. n. Cato. a boca, ou a porta do forno, 
vu fornalha. 

Prafúro, is, ere. Stat. enfurecer-sc muito. 

Prefuscus, a, um. Manil. c. muito fusca. L. war. 
Perfusus. 

Pregélidus, a, um. Liv. c. muito fria, gelada. 

Pregermino, as, àvi, àtum, аге. Plin. brotar, abrolhar 
antes do tempo, ou primeiro. 

* Pregêro, is, ёге. Apul. levar, ou põr diante. 

Pragestiens, entis. ad. part. Nor. c. que se alegra anti- 
cipadamente. Catul. c. que deseja excessivamente. — 

Pregestio, 15, ivi, itum, ire. Cic. alegrar-se anticipa- 
damente, Catul. descjar ardentemente. 

Pregigno, is, genui, génitum, ёге. Plaut. gerar pri- 
meiro. Nolebam ex me morem prægigni malum : Plaut. 
não queria ser autor de hum тао costume. L. var. 
Progigno. 

Prægnans, antis. adj. Cic. c. prenhe, prenhada, pejada. 
Arbor prægnans : Plin, a arvore chea de seiva, quando está 
para abrolhar. Folia pregnantia : Plin. folhas que prin- 
cipio a abrolhar. Plagz pregnantes: Plaut. pancadas que 
fazem vergão, ou tumor. Pregnantem stamine fusum : Juv. 
fuso com magaroca. (Pregnas, átis em lugar de Pregnans, 
antis. ap. Plaut. adde Cic.) 

Pregnátio, Onis. f. Varr. а prenhez. 

Pregnáviter. ade. Plaut. com muita promptidáo , acti- 
vidade, diligencia. L. var. Prognariter. 

Progracilis, le. Tac. c. muito tenue, delgada, magra. 
Pregracilis proceritas : Tac. estatura alta e magra. 

Pregrádo, as, ávi, atum, аге. Pacuv. ap. Non. preceder, 
andar, ou ir diante. Anti. L. var. Pregredior. 

Pregrandis, de. Plin. c. muito grande. 

Pregrávans, antis. ad;. part. Col. c. que carrega muito, 
pende, ou verga com peso. Liv. c. molesta, incommoda. 

Pregrávátus, a, um. adj. part. Liv. c. muito carregada, 
c que se accrescentou grande pesn. 

Pregrávidus, a, um. Stat. c. muito pesada, muito grave, 

Preyrávis, ve. Plin. c. muito pesada, muito grave. 
Imperium pregraye : Curt. governo molesto, pesado, im- 
portuno. 

Pregrávo, as, ахі, átum, йге. Ног. gravar, carregar 
muito, accresceniar grande peso, cpprimir. Sen. pesar 
mais, preponderar, vencer no peso. Corpus pregravat ani- 
mum vitiis: Ног, as desordens, e vicios do corpo entorpe- 
cem , e embotáo o espirito. 

Pregrédiens, entis. adj. part. Cic. c. que va: diante. 

Piagrédior, éris, essus sum, édi. Liv. zr, andar, cami- 
nhar diante. lav. passar avante. Sall. exceder, levar var- 
tagem , sobrepujar» х 

rægressio , onis. f. Cie. а precedencia, a ida diante. 
Pragressio causa : Cic. a precedencia, ou antecedencia da 
causa a respeito do effeito que produz. 

Pragressus, ús. ш. Cie. 0 mesmo, L, var. Progressus. 

Pregressus, a, um. adj. part. Ph. c. que precedeo , foi 
ou caminhou diante. 

Pregúbernans, antis. Sidou. o conductor, o guia gus 
vai adiante para indicar o caminho. 

Pregustátor, ôris. m. Suet. o gue prova primeiro. Pre:- 
gustator libidinum alicujus : Сіс. o alcceiteiro. 

Pregustátus, a, um. adj. part Plin. c. provada antes : 
€. experimentada. 
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Pregusto, as, ávi, átum, аге. Ovid. provar prunewe; 
experimentar. 

Prehibeo, es, ul, tum, ёге. Plaut. dar. Antig. 

Preiens, euntis. adj. part. Cie. c. que precede, guia; 
vai diante, etc. т. Precos. 

* Preinfúsus, a, um. Col. Aur. c. posta de infusão an- 
tecipadamente. 

* Preinnuo, is, ёге. Varr. indicar, annunciar, presagiar. 

Prejácens, entis. adj. part. Plin. c. que está situada 
antes, ou diante. 

Prejáceo, es, cui, itum, ёге. Tac. estar situado antes, 
ou diante. Præiacere castra : Tac. guarnecer ou entrin- 
cheirar o campo. 

Prejácio, is, ёсі, actum, ёге. Col. lançar, arremessal 
diante, ou antes. - 

Prejudicâtio, onis. f. Quint. a sentença ou juizo proni- 
sorio : a prevenção. L. var. v. Prejudicium. 

Prejúdicátus, a, um. adj. part. Cic. c. julgada antes: 
Tantum opinio prejudicata poterat : Cic. tanta força 
tinha a preocupação, ou prevenção. 

Prejüdicium, ii. n. Cic. o caso julgado, a sentença, que 
póde servir aos juizes de regra para se governarem n'a- 
quella, ou em semelhantes causas : a sentença anticipada- 
(ез. o exemplo, ou exemplar que alguem segue. Tac. O 
juizo que se fórma do que ha de succeder. Ulp. Jetus. 2 
prejuizo, damno. Vestri facti prejudicio demotus : Ces: 
movido do vosso exemplo. 

Prejúdico, as, àvi, atum, йге. Cic. julgar antes de tempo» 
provisoriamente. Cic. ordenar, ou determinar alguma cous’ 
antes do pleno conhecimento, e ultima decisão da causa: 
Ulp. Jetus. prejudicar, fazer damno, causar prejuizo. 

Prajúrátio, onis. f. Fest. o juramento feito segundo 
alguma formula, que outros devião repetir, ou confirmar 
dizendo : Idem in me. 

Prejúvo, as, üvi, tum, аге. Tac. ajudar antes, 0% 
muito. 

Pralabens, entis. adj. part. Cie. c. que corre muito, 0% 
diante. 

Prelabor, éris, lapsus, labi. Cie. correr, escorrega” 
muito, ou diante. Col. escoar-se. 

Prelambo, is, bi, ёге. Hor. lamber antes, anticipada- 
mente, ou primeiro, provar o gosto, ou sabor de algum 
cousa. 

Prelapsus, a, um. adj. part. Lucan. c. que correo 
escorregou antes, ou diante. 

Prelargus, a, um. Pers. c. muito larga, copiosa, abun" 
dante. 

Prelassátus, a, um, Front. c. cançaaa, fatigada ante! 
Prelátio, ônis.f. Val. Max. a preferencia. a 
Prelátus, a, um. adj. part. Liv. с. anteposta , prefer 

Liv. c. levada para diante, ou ávante. 

Prelautus, a, um. Suet. c. muito esplendida, mM” 
gnifica. 

* Prelaxátus, a, um. Cool. Aur. c. muito diminuida,» 
viada. 

Prelectio, ónis. f. Quint. a lição, explicação do mest 

Prelector, óris. m. Gell. o que € em publico, o mes! 
o lente, o leitor. 

Prelêgátus, a, um. adj. part. Papin. Jetus. c. de 
em testamento, e que se deve satisfazer primeiro que 
outros legados. 5 

Prelégo, as, avi, àtum, аге. Plin. deixar em testament 
alguma cousa, que se deve satisfazer primeiro que todos 0º 
outros legados. 

Prelégo, is, ёрі, ectum, ёге. Quint. lér antes, йаш 
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оц em publico, explicar a lição aos discipulos. Prelegere 
Campaniam : Tac. navegar costeando a Campania. 

Prelévi. pret. de Prelino. 

Prelians, antis. adj. part. Cic. c. que peleja. 

Preliáris, re. Plaut. c. de combate, pertencente á batalha, 
0и guerra. Preliares dies : Fest. dias em que se podia 
arriscar o combate, ou peleja. 

Preliátor, óris. m. ue o homem guerreiro, soldado 
valeroso, 

,Praliatus, a, um. adj. part. Cic. c. que pelejou, ou 
disputou. 

* Preliber, éra, érum. Prud. с. muito lípre, indepen- 
dente. 

Prelibo, as, ávi, átum, аге. Stat. tocar, gostar, provar 
antes, ou primeiro. Prelibare visu : Stat. ver, ou conhecer 
Pela primeira vez. 

Preliceuter. adp. Gell. com grande, e excesswa li- 
berdade, 

Prelido, is, si, sum, ёге. Manil. tocar correndo. L. var. 
Precludo ‚ € Perludo. 

Preligânéus, a, um. Vinum preliganeum : Cato. vinho 
ио das primeiras uvas maduras. 

Preligátus, a, um. Сіс. c. bem atada diante, ои ао 
redor. Uh preligatum pectus : Plaut. d louco, О tolo, о 
infeiticado. 

Preligo, as, àvi, átum, аге. Liv. atar bem diante, ou 
ao redor. 

Prelino, is, ivi, êvi, ini, itum, ёге. Gell. untar, ungir 
diante, ou «o redor, embocar, rebocar. Gell. por arrebiques. 

Prelio, as, ávi, átum, are. Enn. ap. Non. dar баайа, 
Pelejar. Али. 

Prelior, áris, atus, ari. Cas. travar peleja, dar batalha, 
Pelejar, combater. Cic. disputar. Preliatum luit : Justin. 
Pelejou-se. 

Prelivi. pret. de Prelino. 

, Prelium, ii. n. Cie. a batalha, peleja. Liv. a guerra. 
=Ustum prelium : Liv. batalha campal, e de poder a poder. 
“relium decenne: Petr. a guerra de Troya. 

* Prelóco, as, áre. Mart. Cap. por diante. 

Prelócútio, ônis. f. Sen. o prologo, exordio, preambúulo, 
2 prefacao. L. var. Prolocutio. 

- Prelócútus, a, um. adj. part. Cic. c. que fallou antes, etc. 
L. var. Proloeutus. 

“relongo, as, ávi, átum, аге. Plin. alongar, estender, 
er muito longo, ou comprido. 

Prelongus, a, um. Liv. c. muito longa, comprida, 
ра роз егіз, йїп, óqui. Plin. Jun. fallar primeiro, 

^5. Plin. Jun. fazer prefagáo , preambolo , ou exordio. 

Preloquútus. v. Prelocutus. 

Prelúcens, entis. adj. part. Suet. c. que luz diante, ou 
antes, 

Prelúceo, es, uxi, ёге. Mart. resplandecer, luzir muito, 
OU diante. Prælucere maioribus suis : Cic. ilustrar os 
Ascendentes, ou progenitores. Nullus in orbe locus Baiis 
Prelucet amznis : Hor. não ha no mundo lugar mais de- 
“cioso que Baias. Prelucere alicui : Suet. ir diante de 
alguem allumiando. Prelucere bona spe : Cic. dar boas 
*sperancas de si mesmo. 

Prelücidus, a, um. Plin. c. muito luzidia, brilhante. 

Preladium, п. п. Cic. o preludio, ensaio. L. var. Pro- 
udium, ou Proluvium, ou Propudium. 

Preludo, is, úsi, üsum, ёге. Ovid. ensaiar-se, exercitar- 
se antes, Preparar-se. 

Prelum, ou Prélum, i. n. Virg. a vara do lagar. Plin. 
que lquer maquina para apertar, ou espremer. 
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Prelumbo, as, ауі, àtum, аге. Ney. ap. Non. quebrar 
os lombos, derrear. Antig. 

Pralüsi. pret. de Preludo. 

Prelúsio, Өш». f. Plin. Jun. o ensaio, preludio. 

Prelustris, tre. Ovid. c. muito resplandecente, brilhante 
luzidia. 

2 Prelúvium, ii. n. Serib. Larg. tanque ou grande tina 
de latão ou de cobre nos banhos publicos. 

Preluxi. pret. v. Preluceo. 

* Premácéro, as, аге. Serib. Larg. macerar, curtir, 
amollecer. 

* Premaio, vis, vult, lui, malie. Apul. querer, desejar 
mais ou antes, preferir. 

Premando, as, àvi, átum, аге. Cie. mandar primeiro, 
antes, ou antecipadamente : recommendar com instancia. 

Premando, is, andi, ansum, ёге. Geli. mastigar antes, 
ou muito, explicar miudamente. 

* Premansus, a, um. adj. part. Cic. с. mastigada. 

Premátúre. adv. Plaut. antes de tempo, intempestiva- 
mente. Præmaturiùs. comp. Papin. Jetus. 

* Premitúritas, абі. f. Flaut. a madureza antec pada, 
ou antes do tempo. 

Premátúrus, a, um. Col. c. madura antes de tempo. 
Prematura mors : Plin. morte inesperada, ou antes de 
tempo. Senectus : Plin. velhice prematura, antes de tempo, 
anticipada. 

Premédicatus, a, um. Ovid. c. preparada, armada de 
preservativos contra o veneno, ou encantamentos. 

* Preméditáte. ado. Саз. com premeditação, de proposito. 

Praméditâtio, ônis. f. Cic. a premeditação, consideração 
anticipada : а prevenção. 

Proméditatus, a, um. adj. part. Cic. c. que premeditou , 
ou considercu antes. Cic. c. premeditada, considerada antes, 
prevista. 

Preméditor, áris, àtus, агі. Cic. premeditar, considerar 
antes, corJecturar, prever. 

Premensus, a, um. Tibul. c. medida antes. Vucis præ- 
mensa tempora : Tibul. o tempo que se tem vivido. L. var. 
Permensus. 

* Premercãtor, oris. m. Liv. o atravessador, o mercador 
por atacado. . 

Premercátus, а, um. adj. part. Plaut. c. mercada, come 
prada primeiro. 

Premercor, áris, átus, ári. Plin, mercar, comprar antes, 
ou primeiro, atravessar, monopolizar. 

remélátus, a, um. Sol. c. que medio antes. 

Premésium, ou Premessum, i. n. Fest. as primicias, ou 
primeiras espigas que se offereciio a Ceres. 

* Premessus, a, um. Fest. c. ceifada antecipadamente, 
antes de tempo. 

* Premétor, агіѕ, átus, агі. Solin. tomar as dimensoes 
antes. 

Premétuens, entis. adj. part. Cas. c. que teme antes, 
ou muito. Premetuens doli : Phzed. c. que desconfia, teme, 
ou recca ser enganado, | 

Premétuenter. adv. Lucr. acauteladamente, com receio. 
L. var. Premeditator pres. do imper. de Premeditor em 
dugar de Premetuentur. - 

Premétuo, is, ui, ёге. Phed. temer antes, ou muito. 
Cas. reccar. d 

Preemiátor, óris. m. Næv. ap. Non. 0 ladráo nocturno. 
Antia. 

* Premiatrix, reis. f. Ammian. a que recompensa, Non. 


e Marc. Emp. v. Predatrix. | 
* Premicans, antis. Apul. c. muito brilhante. 
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Premigro, as, ávi, átum, áre. Plin. mudar de casa 
anticipadamente, ou antes do tempo aprazado. 

Premineo, es, ёге. Prud. v. Preeminco. 

* Preminister, tri. m. Ари]. o creado grave. 

* Premiuistra, æ. f. Apul. a ereada grave. 

Preministro, as, амі, ашт, аге, Gell. ministrar, servir 
diante, em presença, 

Præmior, áris, átus, àri. Suet. lucrar, ou roubar. 

Premiósus, a, um. Aec. ap. Fest. c. muito rica, endi- 
nheirada. 

x Premissa, rum. n. plur. Plin. as premissas. 

Premissus, a, um. adj. part. Virg. c. mandada adiante. 
Premissa voce : Suet. depois de ter fallado. 

* Premitis, te. Plin. c. muito pacifica, tranquilla. 

Premitto, is, isi, issum, ёге. Cic. mandar diante de st, 
ou primeiro. Plin. empregar anticipadamente. 

Premium, ii. n. Cie. o premio do vencedor, a paga, o 
galardão, a remuneração. Ovid. a pena, o castigo. Virg. 
a presa, o despojo. Nev. ap. Non. o dinheiro. Legis præ- 
mio : Cic. por beneficio da lei. Premia vitæ : Lucr. as 
commodidades da vida. 

Premódéror, áris, átus, агі. Gell. moderar, reger, ou 
temperar antes. 

Premódulátus, a, um. Premodulati gestu cogitatio- 
nem : Quint. os que anticipadamente no gesto mostráráo 
qual era o seu pensamento. 

Premódum. ade. Liv. ap. Gell. sobremaneira, dema- 
siadamente, sem moderação. 

Premcenio, is, ivi, ituin, 1ге. Gell. fortificar, fortalecer 
com anticipação. 

Premólestia, æ. f. Cic. o temor, ou pressentimento de 
molestia futura; afilicção anticipada. 

* Premoliendus, a, um. Liv. c. que se deve preparar 
d'antemão. 

Premóljor, iris, ilus, Tri. Liv. preparar antes. 

Premollio, is, ivi, itum, ire. Quint. abrandar, amollecer, 
mitigar antes. 

Pixmollis, le. Plin. c. muito molle. 


Preemollitus, a, um. adj. part. Quint. с. amollecida de 
antes, feita molle: c. mitigada, aplacada. 

Premónco, es, ui, itum, ёге. Cic, prevenir, avisar, 
amocstar antes. Plin. pronosticar. 


Premónitor Oris u A av sa antes, O que 
é y Otis, M, pul. о que [A tes, 
pron ostica. 


УКИ » ] = 

Premónituni, i. n. Gell. o aviso, а amoestacáo ante- 
cipada. 

ашый, ús. m. Ovid. o aviso, pronostico, presagio, 

Premónitus, a, um. adj. part. Plin, c. prevenida, avi- 
sada , amoestada antes. 


Premonstrans, antis, adj. part. Stat. c. que mostra 
antes. 


"a “A y Г, H rp s 
Premonstrátor, óris. m. Ter, o que mostra, ou ensina 
antes o que se deve fazer. 


Premonstro, as, avi, átum, аге, Plaut, mostrar, ensinar 
antes. Cie. pronosticar, ser presagio, 

Tr "IPS di А х 

Premordeo, es, mordi, morsum, ёге, Plaut. ap. Gell. 
morder com violencia. (Premorsi no pret, Plant. ap. Gell.) 

Premórior, éris, ortuus, óri. тей 
antes de tempo. 

Premortuus, a, um. adj. part. Ovid. с, morta antes de 
tempo. Premortuum corpus : Sen. corpo paralytico. 

Praemünio, 15, ivi, бат, те. Се». fortificar, fortalecer 
antes. Cic. preparar. le preniuniuntur omnia reliquo 
sermoni nostro : Cic. todas estas cousas servem de prepa 
F А 
ativos ao resto do nosso discurso, 


Vid. morrer primeiro, ou 
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Premúnitio, ônis. f. Cic. a preparação, ou defensa 
anticipada. 

Premúnitus, a, um. adj. part. Cic. c. fortificada, for- 
talecida antes. 

Pranarro, as, àvi, àtum, йге. Ter. contar primeiro, 0и 
antes. 

Prenátans, antis. adj. part. Plin. c. que nada diante. 

Prenáto, as, ávi, átum, аге. Plin. nadar diante, ou 
antes. Prenatat amnis: Virg. o rio corre diante ou ao longo» 

Prenávigátio, Onis. f. Plin. a navegação diante, ot 
avante. 

Prenávigo, as, ávi, átum, аге. Plin. navegar diante, 
dvante, passar além de algum lugar navegando. 

Preneste, is. n. Cie. Preneste, hoje Palestrina, cid. na 
Campanha de Roma. y 

Prenestinus, a, um. Cic. c. de Palestrina. Prenestinz 
bractez : Plin. folhas de ouro muito espessas. 

Pranexus, a, um. Sol. c. fechada, ou atada diante. 

Prenimis. adv. Gell. com demasia excessiva. 

Prenitens, entis. adj. part. Plin. с. que luz, ou resplan- 
dece muito. Val. Max. c. muito distincta. 

Preniteo, es, ui, ёге. Hor. luzir, resplandecer muito. 

* Prenóbilis, le. Apul. c. muito illustre. 

Prenómen, inis. n. Cic. o prenome, o nome que гери 
antes do nome proprio, ®. g. Marcus em Marcus Tullius 
Cicero. 

Prenômino, as, ávi, átum, áre. Varr. ap. Non. dar, ou 
pór prenome. 

Prenoscens, entis. adj. part. Sil. c. que conhece antes, 
ou anticipadamente. 

Prenosco, is, nóvi, nótum, ёге. Cic. conhecer antes, ou 
primeiro, adevinhar. 

Prenótio, ônis. f. Cic. o conhecimento anticipado, ou о 
conhecimento imperfeito que se forma antes da intelligencia 
clara de alguma cousa. 

* Prenôto, as, аге. Pallad. notar, numerar, рб" tutulo, 
ou inscripção. 

Prenóvi. pret. de Prenosco. 

Prenúbilus, a, um. Ovid. c. muito nublada, escura, 
ou sombria. 

Prenuntiátivus, a, um. Plin. с. que serve para avisar 
ou prevenir. 

Prenuntio, as, ávi, atum, аге. Cic. annunciar, avisar 
antes. Cic. pronosticar. 

Prenuntivin, ii. n. Plin. o prenuncio, presagio, pro- 
nestico de cousa futura. 

Prenuntius, a, um, Cic. c. que annuncia, ou avisa antes, 
ue pronostica. Ales lucis prenuntius : Ovid. o gallo. 
tellie calamitatum prenuntiz : Cic. estrellas que annun- 

cido calamidades. s 

Praeobturo, as, ávi, átum, аге. 1. b. Vitr. tapar antt 
cipadamente, ou por diante. 

Preoccido, is, idi, cásum, ёге. 1. b. Plin. esconder-se» 
ou pór-se antes (fallando dos astros). 

Praoccüpàtio, ônis. f. 1. b. Nepos. o occupar algun 
lugar primeiro que outro, Veget. certa doença das bestas- 

Preoccúpátus, a, um. adj. part. 1. b. Liv. c. occupada 
antes. Cic. c. prevenida. Sen. c. muito applicada, occupada 
em alguma cousa. Cxs. c. tomada antes. 

Przoccúpo, as, ávi, atum, аге. 1. b. Nepos. occupat 
antes algum lugar, Liv, prevenir, anticipar. Preoecupavi! 
ferre legem : Liv. anticipou-se a fazer, e promulgar @ del. 
Praoccupari ulceribus : Col. estar cuberto de chugas: 
Praoccupavit animos timor : Cxs, o temor preoccupou os 
animos. 
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* Preoptandus, a, um. Liv. c. que se deve desejar, ou 
estimar mais, Y 
| Preoptans, antis. adj. part. 1. b. Liv. c. que deseja 
"iuto , ou escolhe antes huma cousa que outra. 
F Præopto, as, ávi, átum, йге. 1. b. epos. desejar muito. 
АЕ preferir, escolher, eleger antes huma cousa que outra. 
Wrepalpans, antis. Paulin. с. que ameiga, ou afaga 
antes com a mão. 
Prepandens, entis. adj. part. Cic. c. que abre antes. 
'epando, is, andi, ansum, ou assum, ére. Lucr. abrir, 
estender, desdobrar antes, ou diante. 
Fraparatio . Onis. f. Cic. a preparacáe , o aparelho 
anticipado, gh É 1 
AC eme E > 
"eparato. adv. ou ablat. Quint. com preparação, com 
Premeditacão З 
Prepirátórius, a, um. Ulp. Jetus. c. preparatoria. 
Utepárátus, ús. m. Paterc. a preparação, o apresto. 
E герага!из, a, um. adj. part. Cic. c. preparada, apa- 
Rada, disposta. 
багш, а, иш, Plin. c. muito parca, escassa, ava- 
4, miseravel, mesquinha. 
Præpăro, as, āvi, ātum, āre. Cic. preparar, aparelhar, 
рб, aprestar. 
; Ргерагуиз, a, um. Juven. с. muito pequena. 
Prepátior, éris, ап. Cel, Aur. soffrer sendo o primeiro. 
Prepédimentum, i. n. Plaut. o impedimento, embaraço, 
Pra pédio, is, ivi, itum, ire. Liv. empecer, embaracar. 
Prepéditus, a, um. adj. part. Cie. c. impedida, emba- 
"acada. Plaut. c. encarcerada , posta a ferros. 
Prependeus, entis. adj. part. Сез. c. que está pendente, 
%и pendurada diante. 
Prependeo, es, pendi, pensum, ёге. Сез. pender, estar 
Pendente diante. 
: "sepes, étis. adj. Cic. c. muito veloz, ligeira. Ovid. 
, Tue tem azas. Prepetes loci: Enn. lugares de bom agouro. 
е5 prepetes: Gell. aves de bom agouro. Prepes. substant. 
* d. a ave ae rapina. Liv. a ave de bom agouro. 
“Tepéto, is, ivi, itum, ёге. Vitr. ap. Fest. ir diante, 
Alis, Luer. descjar anciosamente. 
) repignérátus, a, um. Ámmian. c. empenhada , pe- 
A torada, hypotecada. 
тера ‚ а, um. Haste prepilate : Plin. dardos, ou 
ü 567 embotadas na ponta, com que se ensaiavão os 
lados para a guerra. 
sp kuis, gue, Virg. 25 тийо gorda, ou muito fertil. 
repólio, is, ire. Quint. polir, aperfeiçoar antes. 
, "*pollens, entis. adj. part. Liv. c. muito poderosa, que 
Póde muito. Prepollens divitiis : Liv. riquissimo. 
ræpolleo, es, ёге. Tac. poder mais, ser mais, ou muito 
0 eroso, 
ni epondérátus, a, um. adj. part. Stat. с. pesada, exa- 
tada antes, Solin. opprimida com o peso. 
Р д Pondero, as, ávi, átum, áre. Stat. pesar, examinar, 
Qn erar, reflectir antes. Cic. antepor, САР mais, preferir. 
ninn ser de maior peso, ou estimação. In partem huma- 
. “em præponderare : Sen. inclinar, propender para a 
iS mais favoravel. Neque ea volunt preponderari ho- 
йш E Cie. nem querem que estas cousas se estimem 
р que a honestidade. 
Фа. ponens, entis. adj. part. Hor. c. que pde antes ou 
51е, que апісрде, prefere. 
lo ра: ósui, ósitum, ёге, Cic. pôr antes, ou diante. 
bre Ро" em dignidade , delegar para governo. Cic. prepor, 
Jerir, antepor. (Preposivi no pret. Plaut.) | 
7 Feportans, antis. adj. part. Gic. с. que leva diante de si. 
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Preporto, as, ávi, atum, áre. Catul. mostrar, fazer 
apparecer. Luer. levar diante de si. 

* Propos, ótis. Papin. v. Prepollens. 

Prepósitio, Onis. f. Cic. a precedencia, o pôr diante, ou 
em dignidade. Cic. a preposição, huma das oito partes da 
oração grammatical. 

* Prepósitivus, a, um. Prisc. c. que se pode pór diante. 

Prxpósitum,i. n. Cie. a cousa preferida, ou anteposta. 

Prepósitus, i. m. Suet. o preposito, titulo dc alguns 
empregos, principalmente no governo militar, 

Prepósitus, a, um. ad). part. Cic. c. posta antes, ou 
diante: c. deputada, ou delegada para governo: c. an teposta, 
preferida, etc. 

Preposivi. em lugar de Przposui : Plaut. v. Prepono. 

Prepossum, pótes, pótui, posse. Tac. poder mais, pro- 
palecer. 

* Preposta, órum. n. plur. Lucr. v. Premissa. 

Prepostére. adv. Cic. ás avessas, sem ordem, pondo em 
primeiro lugar o que devia pór-se no ultimo, etc. 

* Prepostéritas, átis. f. Arnob. a inversão das letras. 

Prepostérus, a, um. Cie. c. feita, dita, ou posta ás 
avessas, desordenada, confusa, perturbada. Ovid. c. con- 
traria. Preposterus imperator : Сіс. General que obra 
contra o que deve. Consilia prepostera : Cie. conselhos 
intempestivos , fora de tempo. TVabellarii praposteri : Cic. 
correios extraordinarios. (Prepostera libido: Jul. Firm. 
pedicandi vitium.) 

* Prepostus, a, um. Luer. v. Prepositus. 

Praepótens, entis. adj. Cic. c. muito poderosa. Prapotens 
opibus : Phn. riquissimo. Grate mentis affectus : Val. 
Max. o sentimento imperioso da gratidão. Prepotentes: 
Plin. os grandes da terra. 

* Prepóto, as, аге. Plaut. beber, ou fazer beber antes. 

Prepótui. pret. de Prepossum. 

Preprópéranter. ado. Lucr. muito depressa, muito 
apressadamente, com muita precipitação. 

Preprópére. adv. Liv. o mesmo. 

Preprópérus, a, um. Сіс. c. muito, ou nimiamente (A 
sada, que obra com precipitação. Preproperum ac fervi- 
dum ingenium : Liv. engenho ou espirito muito prompto. 

* Prepulcher, chra, chrum, Juv. c. muito bella, formosa. 

Prepútium, ii. n. Juv. o prepucio. Preputia ponere : 
Juv. circuncidar-se 

Prequam. ado. Plaut. em comparação, mais que. Cat, 
além de que, 

Prequéror, éris, estus, ёгі. Ovid. queixar-se antes, ou 
primeiro, L. var. Conqueror. 

Prerábidus, a, um. Sen. c. muito raivosa. L. var. 
Prerapidus. 

Prerádio, as, àvi, átum, аге. Ovid. luzir diante, ou 
mais, ser mais brilhante. 

Prerádo, is, āsi, sum, ére. Cato. raspar a parte anterior. 

Prerancidus, a, um. Gell. c. muito rangosa, desusada , 
velha, que não agrada já. 

Prerápidus, a, um. Sil. c. muito ligeira, apressada. 

Præreptus, a, um. adj. part. Cic. c. tomada, arrebatada 
antes. 

* Prerigeo, es, tre. Tac. congelar- se, endurecer - su 
excessivamente. 

Preriígidus, a, um. Quint. є. muito severa, rigorosa, 
austera, А 

Preripio, is, ul, eptum, ére. Cic. tomar com violencia, 
arrebatar antes, ou primeiro. Cic. prevenir, frustrar, 

Preródo, is, ösi, ósum, ёге. Col. roer muito, ou roer na 
ponta. 
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Pracógátiva, æ. f. Сіс. о direito, ош privilegio da сеп- 
turia, que nas eleiçoes votaya primeiro, e a quem de ordi- 
parto seguito as outras. Cie. a mesma centuria, ou tribu, 
que votapa primeiro. Cic. o sinal, penhor, ou ¿indicio certo 
de alguma cousa futura. Ulp. Jetus. a prerogativa, excel- 
lencia, primazia, o privilegio. 

Prerógátivus, a, um, Cic. c. que dá o jus ou previlegio 
de votar primeiro que os outros. Prerogativa centuria : Cic. 
centuria eleita para dar primeiro o seu voto. Omen præro- 
gativum : Cic. o presagio que o Candidato tirava de conse- 
guir, cu não o emprego que pertendia , á vista da votação 
da tribu, ou centuria que votava primeiro. 

Prerógátus, a, um. adj. part. Cic. c. a quem se pedia 
о sufjrugio em primeiro lugar. Ulp. с. que pagou com anti- 
cipação. L. var. Prerogativus. : 

Prerógo, as, àvi, atum, àre. Cic. pedir o voto em primeiro 
lugar. Ulp. Jetus. pagar anticipadamente, antes do tempo 
aprasado. 

Prerósi. pret. de Prerodo. 

Prerósus, a, um. adj. part. Hor. c. muito roída, ou 
roída na ponta. 

Prerumpo, is, üpi, uptum, ёге. Ovid. romper, ou cor- 
romper antes. Ovid. quebrar a parte anterior. 

Prerupta, örum. n. Plin, os precipicios, despenhadeiros, 

Prerupte. ade. Plin. a prumo, a pique. Mons prerupte 
altus : Plin. monte muito alcuntilado, е ingremc. 

Preruptus, a, um. adj. part. Сіс. c. alcantilada, fra- 
gosa, ingrene, ou que tem despenhadeiros. Preruptior. 
comp. Col. Preruptissimus. sup. Cas. 

Pres, ædis. m. Cic. o fiador em materias de dinheiro, 
ou de fazenda. Predes dare : Cic. dar fiança. Vendere: 
Cic. vender os bens do fiador. 

Preságiens, entis. adj. part. Liv. c. que pressente, ade- 
vinha. 

Presagio, is, ivi, itum, ire. Cic. pressentir, prever, ade- 
pinhar. Plin. predizer, pronosticar. (Presagibam : Plaut. 
Plin. Presagibo: Plin. Presagient: Plin.) 

Presigior, iris, itus, iri. Plaut. o mesmo. 

Preságitio, ônis. f. Civ. o presagio, a previsão, adevinha- 
ção, o conhecimento anticipado, pressentimento, pronosticos 

Presáagium, ii. n. Ovid. o mesmo. 

Prasàgus, a, um. Virg c.que pressente, ou adevinha 
o futuro, Val. Flac. c que prediz, ou pronostica. 

* Presalsus, a, um. Col. c. muito salgada, ou salgada 
antes. 

* Presânasco, is, ёге. Plin. ser curado primeiro ou antes, 

Presánátus, a, um. Plin. c. curada antes, ou depressa, 
L. var. Persanatus, 

* Presanesco, is, ёге. Plin. v. Presanasco. 

Presáno, as, ахі, atum, аге. Plin. sarar antes, ou 
curar-se depressa. Plin, cicatrizar aferida antes de tempo. 

* Presátus, a, um. adj. part. de Presero, is, ёге. Col. 
e. semeada antes, ош adiaate, 

Prescátens, entis. adj. Gell. c. que está muito chea, que 
trasborda muito, ou tem abundancia. 

Prescindo, is, idi, issum, ére. Vitr. rasgar, separar, 
dividir antes. L, var. Precido. 

Prascio, is, ivi, 1tum , irc. Ter. saber, conhecer antes, 
adevinhar. E 

Precisco, is, ivi, itum, ёге. Virg. saber, entender, co~ 
nhecer antes, pressentir. Cic. determinar de antemão. 

Prescitio, ônis. f. Ammian. e Prescitum, i. n. Plin. a 
adevinkacáo , o presagio, conhecimento anticipado, 

* Prescitus, a, um. adj. part. Ter. e. sabida , on conhe- 
cida antes. 
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Prescius, a, um. Virg. c. que sabe antes, que prevé, 
adevinha. Prescius periculorum : Tac. o que pressente 0 
perigo. Ventura : Virg. o que conhece o futuro. 

Proescribo, is, ipsi, iptum, ёге. Сіс. escrever antes ! 
principio, ou ет primeiro lugar. Virg. intitular. Cic. 
mandar, ordenar. Cic. avisar antes. Quint. põr excepção 
em juizo, Tac. allegar por desculpa, ои desculpar-se- 
Finem prescribere : Ter. demarcar, por termo, ou Limite. 

Prescriptio, onis. f. Cic. o título, a inscripcáo. Cic. 0 
preceito, a ordenação , lei, regra. ©з. o pretexto, о titulo 
que se toma para disfarçar, ou occultar alguma coust- 
Quint. a excepção em juizo contra o autor. (Ap. Jetos. 4 
prescripção de longo tempo.) 

* Prescriptive. айу. Ter. com ordem, segundo a ordem 
ou determinação anticipada, 

Prescriptum, i. п. Cic. o preceito, a ordenação, let, regrt 
o estatuto que se deve observar. Sen. o traslado que os me 
ninos imitão escrevendo. Ex praseripto : Cic. segundo © 
preceito, ou ordem dada. Prescripta calcis: Lucr. os Ил 
da carreira. 

Prescriptus, a, um. adj. part. Hor. с. determinada» 
mandada , etc. 

Preséca, æ. f. Varr. huma casta de planta hortense. 

Praséco, as, ui, ectum, аге. Ovid. cortar antes, ou pro 
metro, Vitr. copar, tosar, ou diminuir as pontas, 

Prosectus, a, um, adj. part. Col. c. cortada antes, 0% 
primeiro. Vitr. cortada, ou diminuida na ponta. 

Presedi. pret. v. Presideo. 

Presegmen, inis. п. Plaut. as aparas, ou pedacinhos 
inuteis de qualquer cousa cortada, v. g. aas unhas » 
cabellos, etc. 

x Presegnis, ne. Plaut. c. excessivamente vagarosd: 
indolente, perguicosa. 

* Preséminans, antis. Ammian. c. que premedita , pre” 
para, ou machina. ү 

Preséminátio, Onis. f. Vitr. o feto no ventre da mái,º 
embryo. 

* Presêminâtus, a, um. Lact. с. semeada antes. 

Prasens, entis. adj. Cic. c. presente, que está presente, 9 
suceede agora. Cic. с. prompta, prestes, aparelhada. Cic 
c. constante, animosa. Cie. c. favoravel, propicia, Praesent 
nobis : Plaut. ap. Non. cm nossa presença. Prasens abest 
ou Peregrinatur : Cie. está distraludo. Prosens ресиш? ' 
Cic. dinheiro prompto, contado, ou па mão. Remedium * 
Col. remedio eficaz, que obra sem dilação. In præsens; 
prasenti : Cie. Ad presens : Suet. presentemente, no temp 
presente. Presens animus : Cie. о que não se perturba, E: 
distráhe. ln rem presentem venire : Cic. vir a fazer visto 
In re presenti : Plaut. no lugar da contenda, ou $0 Е 
que se contende. Presens ingenio : Plin. o que tem presets. 
de espirito, que não se perturba. Presens auxilium : ©! 
soccorro prompto. V enenum : Sen. veneno efficaz, que mü * 
logo. Presentior. comp. Virg. Presentissimus. sup: Sia 

Presensio, onis. f. Cie. a adevinhação, o conhecer 
do Juturo, o pressentimento. 

Presensus, a, um. adj. part. Cic. c. pressentida, 
nhada, presagiada, 

* Presentânce. adv. Prisc. de repente, com préssa- 2 

Presentânéus, a, um. Plin. с. presentanea, © sti 
prompta, que obra sem dilação, Presentaneum venent” 
Plin. veneno que mata logo. 5 

Presentans, antis. adj. part. Plin. c. que represento 
faz presente. L. var. Prebeus, e Representans. 

Prasentarius, a, um. Argentum prasentarium : 
dinheiro É viste, contado, ou na mão. 


, n0 


ou 


аас?! 


Dlaut. 
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Presentia, а, f. Cic. a presença. Presentja animi: Plin. 
0 vator, a constancia , resolução. In presentia : Cic. de 
Presente, actualmente. ст}. Larg. logo. Presentiam sui 
lacere : Paul. Jetus. comparecer em juizo. In presentarium, 
v. Impresentiarum. 

resentio, is, sensi, sensum, ire. Ter, sentir antes, ou 
Primeiro, Plin. sentir, perceber pelos sentidos, ou de longe. 
Lie, pressentir, prever, adevinhar. 

Vresentisco, Is, ёге. Plaut, o mesmo. L. var. Persentisco. 

Pizsento, as, àvi, àtum, àre. Quint. representar viva- 
mente alguma cousa. Viet. apresentar, offerecer. L. var. 
ACpresento. 

Presêpe, is. n. Virg. o curral, a estrebaria, ou a cabana 

* animaes domesticos, e mansos. Col. a manjadoura. Gic. 
É casa de alcouce. Hor. a mesa. Virg. o cortiço das abe- 
tas, (Presepium, ii. n. Apul.) 

* Presêpêlio, is, ire. Quint. enterrar, sepultar antes. 

Prasépis, is. f. Cato. v. Presepe. 

resêpia, e. f. Varr. ap. Non. o mesmo. 
resêpia, Orum. n. Plin. huma estrella nebulosa no 
signo de Cancer. 

Prestpio, is, sepsi, septum, Ire. Ces. cercar em roda, 
fortificar antes. 

"Preseptus, a, um. adj. part. с. vedada, embaragada, 
cercada d'antemão. 

Presépultus, a, um. Quint. c. sepultada antes, ou anti- 
срабатепіс. 

* Preserátus, a, um. adi. part. de 

* Presêro, as, ávi, átum, аге. Apul. vedar, fechar, 
tapar, cercar. 
| Praséro, is, sévi, satum, еге. Col. semear antes. L. var. 
Prefero. 

Presertim. adv. Cic. principalmente, maiormente, pri- 
Metro que tudo, especialmente, particularmente. 

Praserviens, eutis. adj. part. Gell. c. que serve com 
Qnticipação. 

Preservio, is, Ivi, itum, йге. Plaut, servir anticipa- 
tamente. 

Præses, idis. m. Cic. f. Sen. Trag. o presidente, o go- 
Pernador, ou a governadora, о protector, ou a protectora. 
Pteses belli : Virg. a deosa da guerra. »uventutis : Gic. 
Mercurio. Dii presides : Сіс. os Deoses tutelares, ou pas 
tronos. Locus preses : Plaut. lugar de segurança, asylo 

restvi. pret. de Presero. 
Presiccátus, a, um. Apul. e Presiceus, a, um. Prud. 
©. eseotada , enxuta. 

" Presidátus, às. m. Arnob. v. Presidiatus. 

Presidens, entis. adj. part. Tac. c. que preside, governa; 
“Uperintendente, governadora. 

Prosideo, es, sēdi, sessum, ёге. Cic. presidir, ser presi- 
“ente, governador, protector, superintendente. Curt, estar 
“e guarnição, de guarda. Presidere orbi terrarum : Cic. 
Sovernar o mundo todo. Exercitum : Тас. commandar o 
*rercito. Naves quz Hellesponto presiderent : Gurt. as 
naos que guardavão o estreito de Gallipoli. 

* Presidérátio, onis. f. Fest. a anticipação das estações. 

Presidéro, as, аге. Fest. anticipar a estação. 

Presidiárius, a, um. Liv. c. de guarnigáo, ou de presidio. 
Jrasidiarius palmes : Col. vara de reserva de dous, ou tres 
olhos, que se deixa na cepa para o anno seguinte. 

, Presidiatus, йз. m. Vopise. o emprego, vu dignidade 
"C governador, ou presidente. 

Presidium, ii. n. Cic. о presidio, a guarnição; guarda, 
а escolta, gente de reforco ou de reserva. Luer. o corpo da 
guarda, a fortaleza , ou cidadella, Сіс. o soccorro, refugio, 
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amparo, а protecção. Presidia : Cie. os argumentos, de 
ender a causa. In mcis castris, 
tu estás debaixo da minha 


que usa o orador pera d 


е 
jc. 


presidiisque yersaris ; 
preteceao. 

Prasignifíco, as, ávi, átum, аге. Cic. significar, mostrar 
antes, avisar, dar a conhecer anticipadamente. 

Presignis, ne. Ovid. с. muito insigne, distincta, notavel. 

Presigno, as, ávi, atum, аге. Cato. assignalar, marcar 
antes, ou primeiro, Plin. ungir, untar. 

Presilio, is, silui, sultom, ire. Plaut. saltar, pular 
antes. Pre letitia lacrymæ presiliunt mihi; Plaut. reben- 
tão-me as lagrimas, choro de gosto. 

* Presipio, is, ёге. Fest. pressentir, saber antes. 

* Presôlidus, a, um, Juv. c. muito constante. 

* Presôlus, a, um. Prud. e. unica, totalmente só. 

* Presólútus, a, um. Apul. c. pagada com anticipação 

Prasóno, as, ui, itum, аге. Ovid. soar antes. L. var. 
Persono. 

Praspargens, entis. adj. part. Luer. c. que espalha 
diante, ou antes. L. var. Prespergens. 

* Praspécúlátus, a. um. Ammian. c. examinada , averi- 
guada. 

Prestábilis, le. Cic. с. excellente, eminente, vantajosa. 
Prestabilior. comp. Cic. 

* Prastàna, m. f. Arnob. a deosa da excellencia, он 
primazia. 

Prestandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de dar, 
ou exhibir. 

Prastans, antis. айу. part. Cic.'c. excellente, eminente, 
singular, rara. Literis, doctrinaque prestans vir : Cic. 
homem superior, de grande saber. Prasstans animi , L. vir- 
tute. homo : Virg. homem de hum valor extraordinario. 
Prestantior. comp. Cic. Prastautissimus. sup. Cic. 

Prestanter. adv. excellentemente, nobremente. Prestan- 
tissime. sup. Plin, 

Prestantia, æ. f. Cic. a excellencia, superioridade, 
preeminencia, bondade, etc. Plin. a efficacia. 

Prestat, ábut, stitit, йге. Cic. ser melhor, ser mais util, 
mais a proposito. 

Prestátio, ônis. f. Paul. Jctus. o exibir a paga. Sen. а 
obrigação de provar o que se escreve. Ulp. лл ou renda. 

* Prestátor, oris. m. Front, o fiador, abonador, garante. 

Prestátúrus, a, um. Claud. c. que dará, cumprirá, 
executará, etc. Gic. c. que prevalecerá. 

* Prestátus, a, um. adj. part. v. Presto. 

* Prestauro, as, are. Diom. renovar, principiar, ou co- 
mecar de novo. wv. Prastruo. 

Presiega, æ. f. Plaut. o portico, ou varanda de passeio. 
L. var. Presterga em lugar de Prestega. v. Prestergus. 

* Præster, éris. m. Plin. v. Prester. 

* Prosstergo, is, si, sum, ёге. Plaut. alimpar com cuidado. 

Prastergus, a, um. Plaut. c. perfeitamente limpa, e 
asseiada. Antig. L. var. Prestega, ә. 

Prasterno, is, strávi, strátum, ёге. Stat. estender por 
terra diante. (Plin. Jun, preparar. L. var. Prestruo.) 

Prestes, titis. m. Anti ap. Fest. o presidente, pro- 
tector. Inscript. hum dos epithetos de Jupiter. Prestiles 
Lares : Ovid. os Deoses domesticos, que guardão a casa. 

Prestigie, агаш, f. Cic. as ilusões, prestigios, encanta- 
mentos : destrezas de mãos, com que os pellotiqueiros, ou 
impostores fingindo artificiosas apparencwts , enganão a 
quem as vé. Cic. os enganos, dolos. 

Prestigia, æ. f. Quint. o mesmo. - 

Prestigia, órum. n. Cie. o mesmo. L. var. Prestigiz, 
arum. 
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Prastigiator, óris. m. Plaut. o impostor, ө que engana 
com liseirezas de mãos. Cic. o encantador. 

Prestigiatrix, 1cis. f. Plaut. a encantadora, feiticeira : 
a que engana com ligcirezas de mãos, etc. 

baaa a, um. Gell. c. chéa de prestigios, de 
enganos, propria a iludir. 

* Prestinátus, a, um. Ари]. с. comprada, subornada. 

Prestinguo, is, inxi, inctum, ére. Cic. escurecer, offus- 
car, apagar, safar, etc. L. var. Prestringo. 

Prestino, as, ахі, àtum, аге. Plaut. comprar. Antiq. 

Prestiti, e Prastitit. pret. v. Presto, e Prestat. 

* Prestitor, óris. m. Apul. o que fornece, dá, ou entrega. 

Prastituo, is, ui, atum, ёге. Cic. prescrever, determinar, 
estabelecer antes. Е 

Prestitúrus, a, um. adj. part. Сіс, v. Prestaturus. 

* Prestítus, a, um. adj. part. Paul. c. dada, fornecida, 

Prestitútus, a, um. adj. part. Cie. с. estabelecida, 
determinada antes. 

Presto. ade. ou adj. indecl. Presto esse : Cic. estar 
presente, prompto, prestes. Cie. ajudar, favorecer. А. ad 
Her. chegar, apparecer. 

Presto, as, stiti, stitum, ou slátum, аге. (Lucan. estar 
diante, L. var. Persto ) Cie. exceder, levar vantagem, 'ven- 
cer, ser melhor. Cic. ficar por fiador, tomar a seu cargo o 
пт, ou successo de alguma cousa. Cie. fazer, cumprir, 
executar, Cic. exhibir, dar, oferecer, Prestore promissum, 
ou lidem promissis : Cic. ter palavra, estar pela promessa. 
Manus suum : Cie. fazer o seu officio. Se ingratum : Cie, 
mostrar-se ingrato. Silentium : Liv. callar-sc. Se incolu- 
mem : Cie. conservar-se são. Quis prestare poterit? Cic. 
quem poderá assegurar? Prestare factum alicujus : Cic. 
dar razão da obra, ou responder pela accdo de outro. 
Rempublicam : Cic. suster, conserear a Rep. Principem: 
Suet. desempenhar os deveres de Principe. Alicui damnum: 
Сіс. tomar sobre si о damno que se fizer a outro. Pericu- 
lum : Cic. obrigar-se a refazer o damno que pode succeder, 
Aliquem : Cie. ficar por fiador de outro, garantir que 
elle fará o que deve. Prestare nihil debeo : Cic. а nada 
sou obrigado; não sou obrigado a compensar o damnos 
Prestare culpam : Cie. evitar а culpa, fazer que não 
succeda por nossa culpa. Vir viro quid prestat! Ter. 
que differença ha de hum homem a outro ! Cesarem ei 
parcilurum presto: Сіс. dou minha palavra, asseguro, 
fico por fiador, que Cesar lhe ha de perdoar. Prestare 
petulantia : Sall. ser o mais petulante. (Prestavi no pret. 
Ulp. Jetus.) 

Prestólans, antis. adj. part. Сез. c. que espera. 

Prestôlor, àris, átus, àri. dep. Cic. esperar, aguardar. 
(Prestôlo, as, Turpil. ap. Non.) 

Prostràvi. pret. v. Presterno. 

Prestrictus, а, um. adj. part. Ovid. c. muito apertada. 
Prostrictus gelu : Plin. enregelado, intetrigado, irto. 

Prestringens, entis. adj. part. Liv. c. que aperta muito, 
ou deslumbra a vista, etc. 

Prestringo, is, inxi, ictum, gre. Plin. atar, apertar 
muito, ou antes. Cic. tocar levemente, ou ferir passando. 
Prastringere oculos, ou aciem oculorum : Cic. cegar, 
deslumbrar com muita luz а vista. Aciem gladii : Plin. 
embotar o fto, ou aponta da espada. Aciem mentis : Cic. 
entorpecer a agudeza do engenho. Prestringitur eboris 
nitor : Plin. desmerece , desmaia à brancura do marfim. 

* Prestructim. ado, Ter. com precaução, com muito 
tento. 

Prestruclus, а, um. adj. part. Col. c. edificada, fabri- 
cada antes, ou diante. Suet, c. preparada. Ovid. c. vedada, 
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Prastruo, is, uxi, uctum, ére. Col. construir, edificar 
diante, ou antes. Ovid. fechar, cerrar. Claud. preparar. 
Prestruere sibi idem : Liv. conciliar a confiança, e credito. 
Aditum : Ovid. embaracar a entrada. . 

* Prestúpidus, a, um. Juv. c. nimiamente estupida. 

Presúdo, as, àvi, àtum, àre. Claud. orvalhar antes, 
ou muito. Stat. exercitar-se, ensalar-se muito. 

Praesul, ülis. m. Liv. o primeiro, e principal sacerdote 
do Deos Marte. Presul agri : Pallad. o feitor de huma 
herdade. Fori : Sidon. o Juiz. L. var. Presultor. Addt 
Lucil. ap. Fest. 

Prasulsus, a, um. Col. c. muito salgada, ou salgada 
antes. 

Presultátor, oris. m. Liv. о guía da dança, o primeiro 
dançarino. 

Presulto, as, ávi, átum, аге. Liv. saltar diante. 

Presultor, óris. m. Сіс. o guia da danca, etc. L. var: 
Presul. 

Presum, przes, fui, esse. Cie. estar sobre, presidir, 
o cuidado, a direcção, ou a superintendencia de alguma 
cousa, governar. Preesse exercitui : Cie. commandar ? 
exercito. Sacerdotiis : Cie. ser Pontífice, ou Supremo 
Sacerdote. Provincie : Cic. ser governador da provincia- 

Presúmo, is, umpsi, umptum, oz ашы, umtum, ere. 
Ovid. tomar antes, ou primeiro. Val. Max. presumir, sus” 
peitar, adevinhar, prever, imaginar antes. Præsumerê 
gaudium: Plin. Jun, alegrar-se antes de tempo. Mollitiem: 
Hor. tratar-se delicadamente antes de tempo. Othicia 
heredum : Plin. Jun. fazer em vida, o que os herdeiros 
havião fazer depois da morte. Supplitia in malos : Tae 
anticipar a castigo aos criminosos. Presumptum est : Ulp. 
Jetus. presume-se, presuppõe-se. 

* Presumpte. ado. Cic. decedidamente, sem hesitação» 

Presumptio, ônis. f. Plin. Jun. a anticipação, o tomar 
antes. Sen. a opinião anticipada , preocupação. Quint: 
figura de Rhetorica , quando anticipadamente se refuta 0 
que o adversario pode dizer. Cic. a segunda proposição 
ou a menor no syllogismo. 

* Presumptor, óris. m. Ammian. o presumido, atrevido. 

* Prasumptum, i. n. Apul. a presumpção , conjectura- 

* Presumptuôse. ado. Sidon. presumpçosamente. 

* Presumptuôsus, a, um. Sidon. c. presumprosa , pré 
sumida. 

Presumptus, ou Presumtus, a, um. adj. part, Sil. € 
tomada antes, anticipada. Presumptum diadema dedit? 
Claud. deo-lhe antes de tempo а coroa. Presumpta opimo? 
Quint. a presunção, preocupação, a opinião que se forms 
ou tem anticipadamente. Presumptum habere : Tac. заре! 
com anticipacáo. 

Presuo, is, ui, sütum, ёге. Plin. coser com agulha 
primeiro, antes, ou por diante. Ља 
Presutus, a, um. adj. part. Ovid. c. cosida сот ави! 

antes, ou por diante. 

Pretégo, is, exi, ectum, ёге. Plin. Jun. encubrir, 
farcar, cubrir bem, ou antes. L. var. Pretexo. А 

Pretendens, entis. adj. part. Ovid. с. que estende, ie 
põe diante, Ulp. Jetus. c. que allega por escusa, que * 
Jarca com pretexto. A 

Pretendo, is, tendi, tentum, ou tensum , érc: MES 
estender, ou por diante. Cic. allegar, trazer por езси5@, a 
fargar com pretexto. Virg. levar diante. Paul. Jetus. uia 
tender sobre alguma cousa, litigar. Verba culpe praten 
dere : Ovid. desculpar o crime com palavras. Vultum ; $ 
tristitiam, et dissentientem a ceteris habitum pessim 
moribus pretendebant : Quint. encubrião seus рё? 


ter 
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Costumes com apparencia de hum semblante triste, e com 
hum traje differente dos outros, 

Preténer, éra, érum. Plin. c. muito tenra. 

* Pretenta, órum. n. plur. Solin. os postos, ou guardas 
avançadas. 

Pretentandus, a, um. adj. part. Plin. c. que se ha de 
tentar, ou experimentar. 

Pretentátus, a, um. adj. part. Plin. c. tentada, provada, 
OU experimentada antes. Cie. explorada, tenteada. 

Pretentátus, ús. m. Plin. o tentear, o tentar, ou о 
€rperimentar antes. 

Pretento, as, ávi, àtum, аге. Ovid. tentar primeiro, 
tentear, sondar, experimentar, examinar. 

" Pretentúra, а. f. Solin. as fortificacões exteriores da 
Praca. Ammian. as guardas, ou postos avançados. 

Proetentus, a, um. adj. part. Virg. с. estendida, ou posta 

“ante, 
Preténuis, nue. Plin. c. muito delgada, subtil, tenue. 
relépeo, es, ul, ёге. e Pratepesco, is, pui, ёге. Ovid. 
Começar a esfriar-se. 
Preter. prep. Cic. fora, excepto, além, sobre, contra. 
Preter oram : Cic. ao longo da praia. Prater oculos : Cic. 
diante dos olhos. Prater modum : Cic. sobremaneira , ex- 
Cesspamente. Prater cateros : Cie. sobre todos, mais que 
todos. Prater. consuetudinem : Cie. contra o costume. 
Prater suorum ora : Tac. na presenga dos seus. Prater 
equum, et justum : Тег. mais do que he razão, e justiça. 
reter speciem : Plaut. mais do que parece. Prater prop- 
ter alia quinquaginta : Gell. outros cincoenta pouco mais, 
ou menos. Vivere preter propter : Enn. ap. Gell. viver 
sem lei. Praeter opinionem : Nepos. bem longe do que se 
esperava. 
Prater, ado. Cic. excepto , tirando , exceptuando. Plin. 
além disto. Preter unum:Cic. excepto hum.v. Preterquam. 
Pretérágo, is, égi, actum, ёге. Hor. guiar, obrigar a 
Passar avante. 
Preterbito, as, ávi, átum, áre. Plaut. passar avante. 
Var, Proterbito, is, ёге. 

x Pretercurrens, entis. Veget. c. que corre além. 

Я Pretercursus, ay um. Ашап. с. passada correndo, ou 
* corrida. 

Praterdüco, 15, uxi, uctum, ere. Plaut. guiar, ou levar 
Mante, 

Pretéréa. ado. Cic. além d'isso, além d'isto, de mais. 
Vig ; depois disto, d “aqui em diante. 

Pretérco, is, ivi, itum, ire. Cic. passar além, ou adiante, 


келк ni аг, ae 
Passar, Cic. callar, omittir, não fazer menção. Varr. vencer, * 


der, Hoc me preteril : (Де. isto me esquece. Fratris 
ilium preterit: Cie. nada deixa no testamento ao sobrinho, 
Animo præterire suos annos : Ovid. ter maior valor do 
{йе pedia a idade. Nescis quid mali preterieris : Ter. não 
sabes de que perigo escapaste. Suffragiis praterire : Cie. 
hào ser eleito, ser excluido, ou preterido na eleicáo. 

Vratéréquitans, antis. adj. part. Liv. c. que passa ápante 
2 cavallo, 


+ . 
Pretéreundus, a, um. Ovid. с. ávante da qual se deve 
Passar, 3 


› S ‹ = + fa 
, 1 таМег(ёгог, ferris, látus, ferri. Liv, passar, ou ser 
vado além, ou ávante. 
treterílueus, entis. adj. part. Liv. c. que corre álem, 
9U unto. 
Pixlerfluo 
Pen 1, 


>18, ихт, uxum, ёте. Liv. passar, banhar cor- 
O Junto , ou álem, Nec voluptatem preteritam preter- 


Uere sj * 56 й М 
е € sino * Cic. não deixo esquecer o gosto passado, con— 
Po a lembrança d'elle. 
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* Pretergeo, es, si, sum, ёге. Lucr. alimpar, enxugar 
levemente, ou ao de leve. 

Protergrédiens, entis. adj. part. Tae. c. que passa 
Фет , ou junto. 

Pretergrédior, ёгі, essus, édi. Cic. passar junto, passar 
adiante, Sall. sobrepujar, exceder. 

Pretergressus, a, um. adj. part. Cic. c. que passou 
junto, ou adiante. 

Pretérhac. adp. Plaut. além disto, ou do referido, de 
mais. 

Pratériens, euntis. adj. part. Cie. c. que passa alem. 
Prateriens judicat : Cic. julga de caminho, de passagem, 
sem ultenção. Pretereuntes ; Varr. os caminhantes, os 
passageiros, os viandantes. 

* Pretérinquiro, is, ёге. Ammian. tomar novas infor- 
magoes, tirar nova devassa. 

Pretéritirus, a, um. adj. part. Ovid. c. que ha de 
passar, etc. 

Pratéritum, à. Quint. o preterito dos verbos. 

Pretéritus, a, um. adj. part. Cic. c. preterita , que já 
passou. Cie. c. preterida, não attendida na eleição. Nihil 
in preteritis. relinquere : Cic. não deixar atrás cousa 
alguma. Præteriti: Prop. os defuntos. 

Preterlabor, éris, apsus, àbi. Virg. passar, correr perto, 
ou junto. Cic. escapar da memoria, esquecer. 

Preterlâtus, a, um. aj. part. Lucr. с. levada além, ou 
adiante. 

Proterméo, as, àvi, àtum, аге. Lucr. passar, correr 
junto, ou além. 

Pratermisi. pret. de Pretermitto. 

Pretermissio, ónis. f. Cre. a omissão, o deixar passar 
sem fazer menção. 

Pretermissus, a, um. adj. part. Cic. c. deixada de parte, 
omittida , passada em silencio, 

Pretermittendus, a, um. adj. part, Cic. c. que se deve 
pussar em silencio, 

Pratermitto, is, ist, issum, ёге. Cie. deizar, pór de 
parte, omittir, passar cm silencio por ignorancia , esqueci- 
mento, ou negligencia. Protermillere oecasionem : Cie. 
deixar passar a occasio. Poenam sceleris : Cie. perdoar o 
delicta, Praetermittam dicere : Cic. deizarei de dizer. 

Protermonstro, as, àvi, atum, аге. Gell. mostrar de 
passagem, ou brevemente. 

Preternávigátio, Onis. f. Plin. a navegação costeando 
perto, ou ao longo de algum lugar. 

Preternávigo, as, àvi, âlum, аге. Suet, navegar cos— 
teando perto, ou ao longo de algum lugar. 

Pretéro, is, trivi, tritum, ёге. Plin, trilhar, pisar, 
esmiuuçar, antes ou muito, 

Preterquam. ado. ou conj. Cic. senão, além, salvo, 
excepto, tirando. Preterquam quod : Cic. além de que. 
Preterquam eapili, etiam stomacho prodest : Cels. apro- 
veita não so á cabeca, mas tambem ао estomago. 

Preterrádo, is, ási, ásum, ére. Lucr. raspar de passa- 
gem. L. var. Preterea radit уох: em lugar de Preterradi 
enin vox. 

* Pretersus, a, um. adj. part. de Pretergco. 

Proterveetio, ónis, f, Cie. о passar navegando , ou 
costeando, ou a cavallo. 

Pretervectus, a, um. adj. part. Cie. e. que passou 
diante navegando, ou costeando ao longo de alvum lugar, 
ou а cavallo. Pretervecta est scopulos oratio mea ; Cic, 
ESO liore Азу уут, dificuldades. 

Pretervéhens, entis. ad. part. Suet. €. que passa nave- 
gando ou a cavallo, que passa 4 outra parte, ou junto 
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Pretervéhor. éris, ectus, éhi. Cie. passar diem, ou junto 
em barco, ou a cavallo, passar costeando. Cic. deixar de 
parte, omittir. Periculosissimum locum silentio sum pre- 
tervectus : Cic. passei em silencio o lugar mais difficultoso. 
Нес oratio pretervecta est aures vestras : Cic. este dis— 
curso entrou-vos por hum ouvido, e sahio pelo outro. 

Preterverto, is, ti, sum, ere. Plin. voltar, virar anticipa- 
damente. Ter. ter em frente ou defronte. L. var. Preverto. 

Preetervólo, as, ávi, atum, аге. Cic. passar além voando, 
ou voar mais longe. 

Pretexens, entis. adj. part. Tibul. с. que cobre, enco- 
bre, occulta , esconde, etc. Patere. c. que pretexta, etc. 

Pratexo, is, ui, extum, ёге. Plin. tecer por diante. Cic. 
dispor, ordenar primeiro. Virg. encubrir, esconder, occultar, 
Virg. tomar algum pretexto para encubrir; palliar, dis- 
farcar com pretexto. Ovid. bordar. f 

Prætexta, æ. f. Cic. e Prætexta toga : Cie. a pretezta , 
toga branca bordada de purpura por baixo, de que usavão 
os filhos dos Senadores Romanos até aos dezasete annos ; 
os Senadores, os magistrados, e os Sacerdotes nas festas 
públicas, e as meninas nobres até se casarem. Prætextæ 
actiones aut comediz : Nor. representações publicas seme- 
lhantes á tragedia, ent que o argumento era tomado da 
historia Romana, e os actores appurecião vestidos de pre- 
textas. Anni pretexta : Plin. a infancia, a puericia, o 
tempo em que se traz a pretexta. Pretexta palla : Fest. 
o vestido de luto. 

Pretextálus, a, um. Suet. c. vestida de pretexta. Pre- 
textati : Suet, os meninos nobres. Verba pretextata : Suet. 
palavras obscenas. Mores: Juv. costumes licenciosos. 

Protextum, i. n. Suet. o pretexto, 0 motivo RT 
que se toma para disfarçar algum intento, ete. Val. Max. 
o ornato, ou as insignias do triumpho. 

Pretextus, йв m. Suct. o mesmo. Maiore pratextu : 
Tac. com maior apparato, esplendor, pompa, etc. 

Pretextus, a, um. adj. part. Sil. lal. c. bordada, 
Prelexta toga : Cie. v. Pretexta : Augusto pretextum 
nomine templum : Ovid. templo dedicado a Augusto Cesar. 

Pretimeo, es, ui, ёге. Tibul. temer muito, ou antes de 
tempo. 

Prelinetus, a, um. Ovid. c. tinta, ou tingida antes. 

* Pretondeo, es, ёге. Apul. tosquiar, tozar, ou decotar 
antes. 

Pretor, óris. m. Cie. o Pretor, magistrado Romano, 
Pretores xrarii : Tac. os Superintendentes do erario, ou 
thesouro público. 

Pretória, æ. f. Liv. a capitania, vu a náo do almirante, 

Pretôriânus, a, um. Liv. с. do Pretor, pertencente ao 
Pretor. Pretoriani milites: Plin. soldados da guarda do 
Pretorio, do Pretor, ou do General. Pretoriana castra : 
Suet. o quartel da guarda pretoriana em Roma. 

Pretóricus, a, um. Mart. o mesmo. 

Pratórium, ii. n. Сіс. o pretorio, palacio do Pretor. 
Cie. o lugar aonde o pretor dava audiencia. Liv. a tenda, 
ou barraca do General. Suet. а casa de campo magnifica. 
Suet. a guarda do Pretor. Pretorium demittere : Liv. 
acabar o conselho de guerra, e despedir os Conselheiros, 
que se ajuntavão no pretorio. 

Pretórius, a, um. Cic. c. do Pretor, pertencente ao Pretor. 
Navis preetoria : Liv. a ndo do Pretor, а Capitánia. Vir 
pretorius : Cic. homem que fot Pretor. Genus praetorium : 
Cic. familia descendente de Pretor. Pretoriana cohors: Cic. 
a guarda do general em chefe. 

Pretorqueo, es, torsi, tortum, ёге. Plaut. torcer muito, 
ou por diante, 


PRE 


* Pretorridus, a, um. Pretorrida «estas : 
muito calmoso. 

Pretortus, а, um. adj. part. Col. с. muito torcida, ou 
torcida antes. 

Protrépidans, antis. adj. Catul. c. que se apressa muito» 

Pretrépidus, a, um. Suet. c. muito pusilapime, que treme 
muito de medo, muito medrosa. Pers, c. muito apressada. 

Pretrivi. pret. de Pretero. 

Pretrunco, as, àvi, atum, аге. Plaut. cortar na ponta: 

Pretúli. pret. de Prefero. 

Pretúmidus, a, um. Claud. c. muito inchada, 

Pratúra, г. f. Сіс. a pretura, a dignidade de Pretor 

* Preumbro, as, аге. Tac. assombrar, obscurecer pe 
superioridade do merecimento, ou do fasto. j 

* Preungo, is, xi, ctum, ёге. Prise. untar, ungir com 


Calp. estie 


anticipação. 

* Prauro, is, ussi, ustum, ёге, Tac. queimar na ponta: 
Col. arder muito. 

Preustus, a, um. adj. part. Liv. c. queimada na ponta: 
Preusta uive membra : Plin. os membros gelados pel 
neve. 

Preut. ado. Plaut. em comparação. Prout alia dicam» 
hoc nihil est : Plaut. o que disse até agora não he nada 
em comparação do que me résta a dizer. 

Prevalens, entis. adj. part. Liv. c. que prevalece, que 
pode, ou vale mais, etc. 

Preválentia, æ. f. Paul. Jetus. o maior poder, a supt- 
rioridade nas forcas. 

Preválco, às, ui, itum, ёге. Plin. prevalecer, ser melhor» 
exceder, valer, ou poder mais. 

Preválesco, is, ui, ёге. Col. tornar-se mais forte, 0% 
mator, prevalecer. 

Preválide. аар. Plin. mui fortemente, valerosamentt- 

Preválidus, a, um. Liv. c. muito forte, possante, valente 
forgosa, valerosa. Prevalida vitia : Tac. vicios que tomar 
Jorca, difficis de emendar, arraigados, invetcrados. 

Prevallo, as, ávi, atum, аге. Hirt. fortificar, entr” 
cheirar bem, ou primeiro. 

* Prevápóro, as, àvi, átum, аге. Gul, Aur. реи 
com anticipação, ou antes. 

Praváricatio, ônis. f. Cic. a prevaricação, a defeza, ! 
accusação fingida, o crime do advogado, que se deixa #0 
bornar pela parte contraria para não accusar, ou defender» 
сото he obrigado; a collusão, conluio га trangressáo da ler: 

Preváricator, óris. m. Cic. o prevaricador : o defenso" 
ou aceusador fingido, o advogado que se deixa corromper 


пат 


5 
pela parte contraria. v. Collusor. 


Preváricor, áris, àtus. агі. Plin. deseiar-se, apartar-* 
das maximas da Justiça, e cquidade.Cic. prevaricar, accusat 
ou defender fingidamente, deixando-se corromper, ou tento 
intelligencia com a parte contraria. Pravaricari accusatol!* 
Сіс. contuiar-se com o accusador. 

* Prevárus, a, um. Apul. с. muito desigual, irreg 
Prevectus, a, um. adj. part. Liv. c. levada diante, 
que vai adiante. ? 
Prevého, is, exi, ectum, ёге. Tac. levar avante» * 
adiante. Prevehi Germaniam : Tac. passar ao long? ' 

Alemanha, 

* Przvello, is, ulsi, ulsum , ёге. Lab. arrancar а! 

Pravêio, as, àvi, átum, аге. Claud. cubrir diante, ? 
na parte anterior. 

Prævēlox; deis. adj. Plin. c. muito veloz, ligeira- 

Prevéniens, entis. adj. part. Ovid. с. que vem» 
chega antes, е mais cedo. 

Prevéuio, 18, êni, entum, ire. Cic. vir, с 


паг. 


tes» 


ou 


Jegar anie? 
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ve mais cedo, anticipar, prevenir. Plin. sobrepujar, preva- 
tecer. Ulp. accusar primeiro. 

. Preventio, ônis. f. Quint. a prevenção, preconceito. 

Praventôres, um. m. plur. Ammian. os batedores do 
campo, os exploradores. 

Teventus, a, um. adj. part. Ovid. c. prevenida, preoc-- 
сирада. Preventis pauca dicenda sunt: Paterc. ao bem 
entendedor meia palavra basta. 

reverbia, órum, n. Varr. as preposições que se põe 
“ntes dos verbos. 

ravernat, йге. impess. Plin. anticipa-se, ou vem cedo 
2 primavera, 

Preverro, is, verri, versum, ёге. Ovid, varrer antes, ou 
Primeiro. 
рро; Es en 7 айп, ere: Cie. аш; preferir, 

mais. Liv. fazer huma cousa primero que outra, 
invertendo a ordem d'ellas. Virg. exceder, levar vantagem. 
“IV. preoccupar, anticipar. Cas. prever, acautelar. Тае. 
Passar, divertir para outra parte. Prevertere nefas morte: 
9. morrer antes, que commetter huma maldade. Rem 
Тез: Plaut. por huma cousa antes da outra. Alicujus 
*Dimum pravertere : Liv. prevenir, preocupar o espirito 
n alguem. Cesar huic rei prevertendum | existimavit : 
Tes Cesar julgou que se devia por providencia nisto. 

Mevertere serio, quod dietum est joco : Plaut. tomar 
Чо serio o que se disse por graça. 

Prevertor, éris, versus, verti. dep. Virg. o mesmo. Hoc 
Prevertamur : Hor. digamos primeiro isto. Nec aliam rem 
Preverti censebant : Liv. erão de opiniáo de não fazer pri- 
Metro outra cousa. (os Comicos escrevem Prevorto, e Pra- 
Vortor,) 

-Prevétitus, a, um. Sil. c. prohibida com toda a sepe- 
“Чаде, 
Гре оет E Я Я 
evexatus, a, um. Cal, Aur. c. muito atormentada. 
поо, оз, 1di, isum , ёге. Cie. prever, antever, ver 
tes. Corn. Ncp: precaver, acautelor. 
revincio, 15, xi, ctun, irc. Gell. ligar, atar, prender 
ате. 
Pravinctus, a, um. Gell. c. ligada, ou presa antes. 


© Previridans, antis. Macrob. c. que está na flor da 
edad, 


ime md д 
MI reviridis, de. Front. c. muito verde. 
NX: : x : 
= Гасү150, 15, sére, Тег. prever, pressentir, conhecer 
“ntes 


Al А А a А 
À i rævisus, a, um. adj. part. Ovid. с. prevista, antevista , 
p antes. 


de E -t " 
ah Previtiátus, a, um. Cal, Aur. c. viciada, deteriorada 
e 


оао, as, ávi, átum, are. Ovid. alterar, viciar, 
Omper antes. 
"vius, a, nm. Ovid. c. que vai diante, que preside. 
volans, antis. adj. part. Cie. c. que voa diante. 

irs olo, as, àvi, àtum, аге. Plaut. voar diante. Prevo- 

$ alicui ; Plaut. prevenir aos desejos de alguem, 
Prevólo, vis, velle. Plaut. preferir. 
rævulsi. pret. v. Prevello. 


PRA 


Praems А : 2292 
оре, ¿máticum, i, n. Cic. o rescripto, ou acto público do 
Ino, 


Pra 


máticus, ; E x 
verno 5 ‚ à, Um. c. pertencente a negocios do go 


Гед Homines pragmatic; : Cie. homens versados nos 

20€; $ : x D 

АОЛ Pragmatica sanctio : ap. Jctos. a pragmatica , 
» € ordenação dirigida ao bem commum. 
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Pragmáticus, i. m. Cie. o que assistia ao Orador, e 
lhe apontava os textos, e formulas de direito. 

Pramnion, 1. n. Plin. huma especie de pedra precioso 
mui negra. 

Pramnium vinum : Plin. especie de vinho generose da: 
visinhancas de Esmyrna. 

Prandens, entis. adj. part. Plin. c. que janta. 

Prandeo, es, di, pransum, ére. Cic, Jantar. Prandere 
olus : Hor. comer legumes ao Jantar. 

Prandicúlum, i. n. Antiq. ap. Fest. o almoço. 

Prandium, ii. n. Cie. o jantar. Prandio funus facere : 
Plaut. comer o jantar todo. (Prandium era ao meio die, 
mas não era a principal refeição entre os Romaros.) 

Prausíto, as, ávi, átum, аге. Plaut. jantar ás furta- 
delas, ou ter desejo de jantar. 

Pransor, óris. m. Plaut. o que janta, ou o convidado a 
jantar. 

Pransórius, a, um. Quint. c. do jantar. 

Prausus, a, um. ad). part. Mor. c. que jantou, ou furta. 
Pransus ae potus : Cie. o que comeco c bebeo bem, e que 
não cuida em outra cousa. Pransus, ac paratus : Varr. ap. 
Non. homem prompto, e apto para tudo. 

Prásinátus, a, um. Petr. c. vestida de verde semelhante 
á cor do alho porro. 

Prásinus, a, um. Mart. c. verde, semelhante na cor ao 
alho porro. 

Prásium, il. n. Plin. huma especie de marroio, planta. 

Prásius, ii. m. Plin. pedra preciosa verde mais clara 
que a esmeralda. 

Prásóides, x. m. Plin. huma especie de topasic verde. 

Práson, i. n. Plin. hum arbusto de folhas largas, e 
verdes, que nasce no mar. 

Pratensis, se. Hor. c. do prado, que nasce no prado. 

Prátúlum, i. n. Cie. o pequeno prado. 

Prátum, i. n. Cie. o prado. Prata condita : Plaut. 
hervas, ou legumes temperados, ou de conserva. 

Práve. ado, Cic. com injustiça, sem razão, mal, malicio- 
samente. Prave facta : Cie. os peccados. Prave verba 
detorta: Tac. palavras interpretadas com malicia. Pra- 
vissime. sup. Sall. in Fragm. 

Právitas, atis. f. Сіс. a tortura, deformidade dos mem- 
bros. Сіс. a malicia, maldade, a falta de rectidão nos 
costumes, 

Pràvus, a, um. Cic. с, torta, torcida, deforme, defei- 
tuosa, Cic. c. má, malvada, viciosa, maliciosa, pereersa. 
Pravi tenax : Virg. o que se compraz no mal. Pravas fidei: 
Sil. infiel. Pravior. comp. Cic. Pravissimus. sup. Cic. 

Praxibúlus, i. m. Plin. hum magistrado de Athenas. 

Praxis, eos. f. Cie. a praze, acção, obra, uso. (escreeco 
em grego.) 

Praxitéles, is. m. Cie. Praziteles, famoso escultor. 

Praxitelicus, a, um. Plin. c. de Praziteles. 

Praxitélus, a, um. Cie. o mesmo. 


PRE 


* Précibundus, a, um. Pacat. c. supplicante. 

Précandus, a, um. adj. part. Tae. c. que se ha de 
pedir, ou а quem se deve pedir, ou rogar. 

Precans, antis, adj. part. Virg. é. que roga. 

Précário. adv. ou ablat. Cie. por via de rogos; por 
аа 

récárium, ii. n. Ulp. o usofruto, о titulo do usofruto, 

Petr. o oratorio domestico. L. var. Pratorium. 

Précárius, a, um. Cic. c. alcançada com rogos, por mera 
liberalidade de quem a concede, concedida por tempo para 
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о uso, е por emprestimo. Anima precaria : Tac. vida que o 
inimigo concedeo movido de rogos. Imperium precarium : 
Tae. governo conseguido com rogos, e dependente da ъоп- 
tade de quem o dá. Forma precaria : Ovid. a forma, ou a 
figura alhéa. 

Précátio, Onis. f. Cic. a supplica, petição, os rogos, а 
accão de rogar. 

Précative. ado, Ulp. Jetus. por vía de rogos, rogando. 

Précátivus, a, um. Ulp. Jetus. v. Precarius. 

Précàtor, oris. m. Ter. o intercessor, o padrinho. 

Précàtrix, icis. f. Ascou. Ped. a intercessora, madrinha. 
L.var. Deprecatrix. 

Précatus, ús. m. Stat. v. Precatio. 

Precatus, a, um. adj. part. Virg. c. que rogou. Juv. c. 
rogada. 

Preces, um. f. plur. Cic. v. Prex, écis. 

Précius, a, um. c. prematura. Precio uva : Virg. uvas 
temporás, que amadurecem primeiro que as outras. 

Précor, áris, átus, àri. Cic. rogar, supplicar, pedir. 
Precari veuiam alicui : Cie. pedir perdão para alguem, 
interceder por outro. Male alicui : Cie. rogar pragas, pra- 
guejar. Alicui bene : Quint. desejar bem a outrem. Dira: 
Tibul. amaldicoar. 

Préhendendus, a, um. adj. part. Ter. c. que se deve 
prender, 

Prehendo, ou Prendo, is, di, sum, ёге. Cie. prender, 
apanhar, pegar, agarrar, tomar, acolher às mãos. Prehen- 
dere mendacii : Plaut. apanhar em mentira. Prendere 
inimicos : Plin. Jun. cortejar os seus inimigos, solicitar a 
sua protecção. 

Préhensans. Tac. e Prensans, antis. adj. part. Virg. c. 
que prende, ou pega amiude, 

Préhensio, ou Prensio, ónis. f. Varr. ap. Gell. a acção 
de prender, a prisão. (Cos. huma especie de guindaste para 
tevantar volumes muito pesados. L. var. Pressio.) 

Prébenso. Tuc. ou Prenso, as, ávi, átum, аге. Jor, 


prender, pegar amiude, ou com força. Cie. andar beijando, 
vu pegando na mão a todos para conseguir alguma cousa. 
Plin. Jun. solicitar a protecção, 

Préhensus. Virg. ou Prensus, a, um. adj. part. Mor. 
c. surprendida. Qvid. c. presa, agarrada, tomada ás mãos, 
apanhada. Manifesti furti, ou manifesto furto prehensus: 


Gell. convencido 1 


Prélum, i. n. Virg. v. Prelum. 

* Prema, æ. f. Arnob. Prema, huma das deosas que 
presidião às bodas. 

Prémeus, entis. adj. part. Cic. c. que espreme , aperta, 
opprime , pisa, CC. 

Prémo, 15, essi, essum, ére. Virg. calcar, espremer, 
apertar, pisar.Cic. perseguir, opprimir, affligir, mortificar, 
Cie. insistir, instar. Virg. occultar. Virg. cortar, podar. 
Premere alicujus uxorem : Varr. forçar, ou viciar mulher 
casada. Vestigia : Virg. parar. Vestigia alieujus : Tac. 
seguir as pisadas, imitar. Propositum : Ovid. insistir no 
determinado. Litus : Mor. costear, ir ao longo da praia. 
Oculos: Virg. cerrar 05 olhos. Vitem falce : Mor. podar. 
Umbras : Virg. cortar os ramos que fazem sombra. Famam 
alicujus : Tac. menoscabar, dizer mal de alguem. Crimen: 
Quint. aggravar o delicto. Corde dolorem : Virg. occultar, 
reconcentrar a dor. Vocem : Virg. Silentia : Sil. Ital. 
cailar-se. Lac: Virg. fazer quei o. Facta premunt annos: 
Ovid. as obras veucem a iaade. Premi ære alieno : Cic. 
estar crivado de dividas. Zeno premebat, que à nobis 
dilatautur : Cic. Zenão dizia em poucas palavras, o que 
"02 explicamos em muitas. Premere aliquid in aunum 


PRE 


nonum : Ног, occultar alguma cousa nove annos. Premere 
opuscula : Hor. criticar, censurar as obras. 

Prendo, is. v. Prehendo. 

Prensátio, ônis. f. Cic. o andar pegando na mão a todos, 
ou beijando-a para conseguir algum emprego honorífico. 

Prenso, as. v. Prehenso. 

Pressans, antis. adj. part. Prop. c. que aperta атш. 

Presse. аар. Serib. Larg. espremendo, apertando. Cac- 
brevemente, am poucas palavras. Pallad. de perto. Pres- 
siüs. comp. Cic. 

Pressi. pret. de Premo. 

Pressio, Onis. f. Varr. a acção de apertar ou espremer. 
Vitr. o apoio da alcaprema , ou alavanca. 

Presso, as, ахі, аш, аге. Virg. apertar, espremer 
amiude, 

Pressórius,a,um. Col. c. apta para espremer, apertar, etc. 

Pressüra, æ. f. Col. a acção de espremer, apertar, & 
compressão. 

3 ús. m. Cic. о mesmo. 

Pressus, a, um. adj. part. Virg. с. espremida, apertada, 
comprimida, calcada, opprimida, carregada, etc. Cie. с. 
breve, concisa. Stat. с. occulta, escondida. Presso pede: 
Liv. caminhando de vagar, sobre as pontas dos pés, e sem 
estrondo. Presso gradu : Liv. com hum passo firme. Presso 
cubito : Mor. encostando-se sobre o cotovelo. Pressus homo 
in explicanda re aliqua : Cie. homem breve, conciso no 
explicar alguma cousa. Carina presse : Virg. náos carre- 
gadas. Pressus nota : Ovid. marcado. Oratio pressa : Cic. 
discurso breve, ou estylo conciso. Lac pressum : Virg. 0 
queijo. Caverna in altitudinem presse : Curt. cavernas 
profundas. Pressior. comp. Cic. 

Prester, éris. m. Piin. huma especie de cobra venenosa, 
que mordendo causa sede insaciavel. Lucr. huma especie 
de tufão, ou nuvem inflammada, que abrasa quanto en- 
contra : o incendiario. 

Prétióse. аар. Cic. preciosamente, ricamente, com grande 
despeza. Pretiosius. comp. Curt. 

Prétiósus, a, um, Cie. c. preciosa, de grande preço, 
custosa, cara. Pretiosus emptor : Hor. o que compra muto 
caro. Pretiosi gustús uva : Col. upa de hum sabor exquisito, 
e raro. Pretiosior, comp. Ovid. Pretiosissimus. sup. Cic. 

Prétium , ou Précium, ii. n. Cic. o prego, o valor da 
cousa comprada. Virg. o premio. Cic. a estimação. Cic. 4 
paga, o jornal. Mor. a pena, o castigo. Magno pretio 
stare : Mor. custar muito caro. Sceleris pretium. crux: 
Juv. a cruz, ou a forca he a pena da maldade. Pretium 
est: Tae, Сига pretium est : Plin. Jun. Operz pretium 
est: Сіс, he cousa util, de que se espera fruto, ou premio» 
In pretio esse : Ovid. ser estimado. Magni pretii homo: 
Ter. homem consumado, de muito merecimento, Pretio ; Ш“ 
Cum pretio : Juv. d força de dinheiro. Converso in pre” 
tium Deo : Hor. transformado o Dcos ст ouro. Pret? 
habere addictam fidem : Cie. ser venal, deixar-se corrom” 
per por dinheiro. - 

Prex, précis. f. Cie. а supplica, petição, os rogos. Ovid 
a imprecação. (he mais usado no plural. Preces, écum * 
no singular acha-se o dat. Preci em Тег. o accus. Precem 
em Plaut. о ablat. Prece em Cie.) Preces: Cass. as pragas»?? 
maldições. "'yestez preces : Mor. as maldições de T'yeste 
Ad preces decurrere : Hor. Descendere : Sen. recorrer “º 
supplicas. Nec prece, nec pretio, nec minis movere: Qvid: 
empregar debalde as supplicas, o dinheiro e as ameaças ; 
Prece emaci poscere : Pers. accompanhar a rogatu con 
algum presente. Mostili prece detestari : Ovid. Jaser un" 


precações horreyeis. 
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Pii em lugar de Pre: Veter. ap. Fest. 

Priámeis, idis. f. Ovid. a filha de Priamo. 

Priàméius, a, um. Virg. с. de Priamo. 

Priâmides, æ. m. Virg. o filho de Priamo. (prim. long. 
ap. Virg.) 

Lriámus, i. m. Virg. Priamo, rei de Troya. 

Priapinus, a, um. Petr. c. de Priápo. 

Priâpiscus, i. m. Plin. v. Satyrion. 
.Tridponésus, à. f. Plin. Priaponeso, ilha pequena da 

Caria, 

Priápus, i. m. Ovid. Priápo, Deos dos jardins, e poma- 
Тез. Juv. membrum virile, vel caliz in modum penis clabo- 
ratus, 

Pridem. ado. Cic. antes, pouco antes, pouco tempo ha, 
Vuam pridem? Cic. quanto tempo ha? Non ita pridem: 
Vic, ha pouco tempo. 

ridiánus, a, um. Suet. c. de hontem, de hum dia antes, 
Ча vespera. 

Pridie, adv. Cic. hontem , hum dia antes. Pridie Kalen- 
EGRE o ЭЛ ОЁ mez. Pridie ejus diei : Cic. no dia 
antes d'esse dia, 

." Priênaus, a, um. Sidon. е Priênensis, se. Plin. c. de 

riene, cid. da lonia, hoje em ruinas. 

2 Prima, órum. п. plur. Virg. o principio, coméco. 

* Prime, árum. f. plur. (subent. partes.) Ter. a prin- 
“pal personage ou figura na comedia ou tragedia. Primas 
agere, ferre, dicere : Cic. ser o primeiro. Primas alicui 
concedere, dare, deferre: Cic. ceder o passo, ou o lugar 
тагу distincto. 

. * Primevitas, átis. f. Inscript. os primeiros annos da 
Juventude. 

Primzvus, a, um. Virg. c. da primeira idade. Catul. 
с. primeira na idade, primogenita. Digest. c. primitiva, 
Primordial. Primævo flore juventæ : Virg. na primeira flor 
а idade. Primævus natus : Catul. o filho mais velho. 

Primáni, órum. m. Tac. os soldados da primeira legião. 

„*Timārius, a, um. Cic. c. primaria, primeira, principal. 

"1 primarii ; Cie. os homens principaes na Republica. 

Primas, átis. Apul. v. Primarius. 

Fimátim. ado, Plaut. a primeira vez, L. var. Primúm. 

E Fimátus, ús. m. Varr. a primazia, о primeiro lugar, ou 
dim Primatum dare alicui rei: Varr. dar a primazia, 

1410г estimação а alguma cousa. 

lime. adv. Nav. ap. Charis. muito. Antiq. 
үени, a,um. Ма rr. с. primitiva, gerada primeiro. 
еу a ©. boa para gerar. Primigenia semina : Cic. os prin- 

[0% naturaes das cousas. Primigenia verba : Varr. os 
É wd primitivos, que náo são derivados de outros verbos, 
pas: Amo, Lego. Primigenia pecuaria : Varr. ovelhas 

м “iras, boas para criação. : ; 
pris, 8čnus, a, um. Lucr. ‚с. primogenita, gerada em 
x tro lugar. Primigenus dies : Lucr. o dia da creação 

Universo. 

Gay рага, x. f. Plin. a femea que pario a primeira vez. 
ando dos animaes.) 

'Imipilaris, is. m. Quint. o que foi, ou he Centurião 

sia esquadra, ou companhia dos Triarios na milicia 
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pretorio. O conservador do museo, ou gabinete das cousas 
raras do governo, ou do princepe. 

Primiter. adv. Lucil. ap. Non. primeiramente, em pri- 
meiro lugar. Antiq. 

Pri mitiz, àrum. f. Plin. as primicias, os primetros frutos 
da terra, que se ofjerecião aos Deoses. Primitiz armorum : 
Stat. as primeiras façanhas, ou proezas da guerra. Primitiz 
vitis: Col. os primeiros ramos da videira. 

Primitius, a, um. Ovid. c. primeira, e principal em 
alguma serie. L. var. Prunitius. 

Primitivus, a, um. Col. c. temporan, E vem primeiro. 

Primitus. Varr. e Primitu. adv. Catul. primeiramente, 
em primeiro lugar. 

Primo. adv: Cic. primeiramente , em primeiro lugar. 

Primódum. ado. Plaut. o mesmo. L. var. Primum dum. 

Primógénitus, a, um. Plin. c. gerada em primeiro lu- 
gar, primogenita, L. var. Primis genitis em lugar de Pri- 
mogeuitis. 

Primordia, órum. n. Cic. os principios de alguma cousa. 

Primordium, ii. n. Curt. o principio, a origem. 

*rimordius, a, um. Col. c. primeira, originaria, pri- 
mordial, ou primitiva. 

Primóris, re. Hor. c. primeira, principal, dianteira, 
Yn primori acie : Tac. na primeira fileira, ou na van- 
guarda. Primores dentes : Plin. os dentes dianteiros. Pri- 
inoribus labris : Cie. com as pontas dos beicos. Versabatur 
mihi in labris primoribus : Plaut. tinha isto na ponta da 
lingua. Primoribus labris gustare, ou attingere aliquid : 
Cic. tratar leve, ou superficialmente, с de passagem. Pri- 
mores populi : Hor. os principaes do povo. (Não se acha o 
nominativo do singular, nem a terminação neutra do nomin. 
accus. e vocat, do plural.) 

Primülum. ade. Ter. a primeira vez, primeiramente , 
no principio, desde o principio. 

Primülus, а, um. Prinulo diluculo : Plaut. ao romper 
d'alva, de madrugada. 

Primum. айу. Cic. primeiramente, em primeiro lugar: 
pela primeira vez. Primum omnium : Cic. antes de tudo. 

Primus, a, um. sup. de Pris : Cie. c. primeira, ot 
principal. Primo quoque die : Col. Tempore : Cie. o mais 
cedo que poder ser. Prima luce: Suet. ao romper da alva. 
Primis tenebris : Liv. Prima vespera : Liv. d boca da 
noite. Prima specie : Cic. 4 primeira vista. Primis labris 
gustasse physiologiam : Cie. ser instruido superficialmente 
na physiología, ош conhecimento das cousas naturaes. 
Primam dices, si videris: Ter. se a vires, dirás que he a 


.mais formosa. Primas dare, deferre, concedere alicui : 


Сіс. ceder, ou dar a alguem а primazia. Primas tenere, 
ferre, agere : Civ. levar a primazia, ser o principal. Si 
prima prospera fuissent : Liv. se os principios Jossem 
felizes. 1n prima fabula : Ter. na primeira parte, ou jor- 
nada da comedia. Primum habere : Ter. preferir, estimar 
mais. Á primo: Cie. desde o principio. Primus digitus: 
Catul. a primeira phalange do dedo. к 

Princeps, cipis. adj. Cie, c. principal, primeira , mats 
consideravel. Cie. c. primeira em numero. БЕ mensis 
Januarius : Col. Janeiro he o primeiro mez do anno. 

Princeps, cipis. m. Cie. f. Ovid. o Principe, ou a 
Princeza, o primeiro, o principal. Princeps legis Agrariæ : 
Cic. o Autor da lei dyraria, que tratava da divisão dos 
campos, v. Principes. tal TE 

Principális, le. Cic. c. primeira , principal, primitiva. 
Plin. Jun. c. de Principe. Principalis majestas : Suet. а 
mejestade do Principe. Verba principalia : Gell. os ver£os 
primitivos, ou radicaes. 
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* Principálitas, ай. £. Macrob. a primazia, preemi- 
nencia, superioridade. | 

Principaliter. adv. Plin. Jun. ao modo de Principe. 
Ulp. Jetus. principalmente. 

Princinâtus, ús. m. Cic. o primeiro lugar, ou posto ст 
algumaordem, ou serie. Suet. o principado, a soberania, 
e dignidude de Principe. Tenere principatum factionis : 
Сез. ser chefe de huma parcialidade. Dare principatum 
alicui rei : Plin, preferir huma cousa ás mais, dar-lhe a 
primazia. 

Principes, um. m. Liv. soldados Romanos do corpo da 
batalha , ou da primeira ligna. 

Principia, órum. n. Liv. a praça d'armas, o lugar nos 
arratacs, em que estavão o General, Principes, e Tribunos ; 
aonde se pregavão os editaes, c sc punha o sinal de accom- 
metter, etc. Liv. a primeira linha, ou a frente do excreito. 
Post principia esse : Ter. estar em lugar seguro. 

Principia, Órum. п. Cic. os principios, б regras funda- 
mentaes de qualquer sciencia. Principia natura, ou rerum: 
Cie. os primeiros principios das cousas naturaes. 

Principiális, le. Lucr. с. primordial, original, do prin 
cipio, primitiva. Plin. Jun. c. do Principe. 

* Principio. adv. Ter. primeiramente, em primeiro lugar. 
Plaut. em continente, logo. Virg. no principio. Principio 
atque: Plant. logo que, apenas. 

Principium, ii. n. Cic. о principio. Тас. o principado. 
Ducere principium ab aliquo : Ovid. scr descendente de 
alguem. Principio, oz in principio; Cie. primeiramente, 
em primeiro lugar. 

Prior, prius. comp. Cic. c. primeira, precedente. Ovid. 
c. melhor, mais excellente, preferivel. Plin. Jun. c. de diante, 
dianteira. Anno priore "б no anno antecedente Priora 
tempora : Plin. Jun. os tempos passados. Priores nostri : 
Plin. Jun, os nossos maiores. Priores deferre alicui : Cic. 
dar a primazia a alguem. 

Priorsum. adv. Macrob. e Priorsus. ade. C. Mamer. 
ávante, por diante. 

Prisce. adv. Cic. 4 antiga, ao modo antiro. 

Priscus, a, um. Cic. c. antiga, prisca , velha. Vocabula 
prisca : Cie, Verba: Suet. palavras desusadas, antiquadas. 
Prisci viri : Cic. Prisca ætas : Mor. os primeiros homens. 

Prista, m.m. Plin. o serrador de madeira, o carpinteiro. 

Pristinâlis, le. Col. v. Pristinns, 

З Pristine. adv. Gell. na vespera, no dia precedente, 

Pristinus, a, um. Cic. c. primeira, antiga, que passou, 
ou se fez cm nossos dias. Claud. c. antiga, velha. Dies 
pristinus : Curt. o dia precedente, Pristini mores : Cic. os 
costumes antigos. Pristinum sidus : Col. a constellacáo 
denominada a Balca. р 

Pristis, is. f. Plin, o peixe serra, Virg. nome de hum 
dos navios de Encas, 

Prius. айр. comp. Cie. primeiro, antes, mais depressa, 
Prius orto sole . Hor. antes do nascer o sol. 

Priusquam. ado. Cic. antes que, ргипсіго que. 

Privans, antis. ad). part. Cie. c. que priva, tira, des- 
роја, etc. Privantia : Сіс. contrarios, ou oppostos, a que 
es Logicos chamão privativos. 

Private. ado. Cic. particularmente, especialmente. L. var, 
Puto tu em lugar de Private. 

Privátim. adp. Cic. particularmente, cm particular, sem 
publicidade. Cic. especialmente. 

Privátio, Onis. f. Cic. a privação. 

Privátivus, a, um. Gell. c. privativa, ou negativa. 

Privāto adp. Liv. Andr. ap. Priscian. v. Privatim, 
Antig. 


PRO 


Prīvātus, a, um. adj. part. Cic. c. privada, despojada. 

Privatus, a, um. Cic. e. particular, propria. Cic. с 
sem emprego público, ou dignidade. Vita privata : Сас. 
vida privada, sem emprego público. Privata spectacula. 
Suet. espectaculos que nào eráo feitos por ordem do Impe- 
rador. Privati judices : Tac. os juizes subalternos. Priva- 
tam ne servitutem servit, an publicam? Plin. he pristoneiro 
dc guerra de algum particular, ou da Republica ? In pri- 
vato : Liv. em particular. Ex privato : Liv. á custa dos 
particulares, 

Privigna, e. f. Cic. a enteada. 

Privignus, i. m. Cic. o enteado. 

Privignus, a, um. Col. c. de enteado. 

Privilégiàrius, ii. m. Ulp. Jetus. o privilegiado. 

Privilégium, ii. n. Сіс. a lei feita para algum particular. 
Plin. Jun. o privilegio, isenção, imunidade. Irrogare pri 
vilegium alicui : Cic. fazer lei particular contra alguem. 

Privo, as, àvi, àtum, аге. Cic. privar, despojar. UN: 
sentar. Privare communi luce : Cic. matar. Molestia? 
Cic. livrar de molestia. 

* Privum, i. n. Non. o que he proprio, ou particular à 
casa hum. 

Privus, a, um. Liv. c. singular, unica, huma. Hor. Ce 


propria, particular a cada hum, especial. 
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Pro. prep. Cic. por diante, em, сото, em defesa, con- 
forme, segundo, por causa, a favor, ст lugar, cm vez de. 
Pro wde Jovis : Cic. diante do templo de Jupiter. Laudat 
pro concione : Liv. louvados ст público. Statua pro patt- 
bulo fuit : Cic. a estatua servio de patibulo. Pro nihilo 
habere : Cic. desdenhar, não fazer caso. Pro valetudine 
est : Cels. he util para а saude. Pro mercede : Сіс. cm 
lugar de paga. Pro numero militum : Cic. segundo o nur 
mero dos soldados. Pro re nata : Cic. conforme a vccastão- 
Pro mea parte : Cic. quanto a mim. Pro imperio : Ter- 
imperiosamente. Pro virili parte : Cic. quanto he possivel. 
Amavi pro meo: Ter. amei-o, como se fosse meu filho. Pro 
certo ponere: Cic. affirmar como cousa certa. Pro testimonio 
dicere . Cie. testemunhar na presença do Juiz. Pro co 
quanti te facio, quidquid feceris, approbabo : Cic, peta 
grande estimação que dc ti faco, approvarei quanto fizeres 
Pro eo ac si : Cic. como se, Pro seditione res erat : Curt: 
estava o negocio em termos de passar а motim., 

Pro, ou Proh. interj. Cic. voz de quem se admira com 
indignação. 

* Prowdificátum, і. n. Fest. o edificio particular que 
avança no terreno pertencente ao publico. 

Próágógium. v. Pedagogium. 

Próágórus,i.m.Cic.o principal magistrado dos Sicilianos. 

Próámita, æ. f. Caius. Jctus. a tia irma do apo. 

Próauctor, óris. m. Suet. o primeiro ascendente, 0% 
tronco da familia, 

Próàvia, æ. f. Suet. a bisapo. 

Proávitus, a, um. Ovid. c. do bisavó. 

Proávuncúlus, i. m. Paul. Jetus. о irmão do bisavó. 

Proávus, i. m. Cic. o bisavó paterno, ou materno 
Proavi : Hor. os antepassados. 

* Próba , æ. f. Ammian. a amostra. 

Próbabilis, le. Cic. c. provavel, verosimil, que se póde 
provar. Quint. c. digna de louvor, que deve agradar. Ls 
babilis orator : Cic. orador que deve agradar, е se рб! 
approvar. Ingeuium probabile : Сіс, engenho que se pot 
louvar. Probabilior. comp. Cic. 
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; Prôbabilitas, айз. f. Cic. а probabilidade , verisime- 
hança. 

Próbabiliter. ado. Cic. provavelmente, com probabilidade. 
т. de modo que se possa approvar. Probabiliús. comp. 

ie, 

* Próbimeutum, i. n. Cod, Theod. a prova. 

Próbandus, a, um. Cas. c. que se deve provar, ou de 
que se deve dar provas. 

Próbans, antis. айу. part. Hor. с. que prova, ou ap- 
prova, etc. 

Próbátio, ónis. f. Quint. a prova, demonstração. Cic. 
2 approvacáo. Cic. o exame, a verificação. 

Próbativus, a, um. Quint. с. em que se trata de provar. 

Próbitor, oris. m. Cie, o approvador, o que approva , ou 
louva зо examinador, censor, ensatador. contraste. 

"Probatória, æ. Cod. Theod. a attestação de capacidade, 

" Próbatórius. a, um. Veget. c. relativa á experiencia, 
exame , verificação , OU approvação. 

Próbatus, a, um. adj. part. Cic. c. provada , approvada, 
ezaminada, experimentada. Probatior. comp. Liv. Pro- 
batissimus. sup, Cic. 

Próbe. айу. Cic. bem, bellamente, rectamente, como deve 
ser. Ter. muito. Probissime. sup. Ter. 

* Próbeat. Luc. em lugar de Prohibeat. 

Próbitas. átis. f. Cic, a bondade moral, honestidade, 
inteireza, regularidade de costumes. 

Próhiter. ado. Varr. ap. Non, v. Probe. Antig. 

Problema, átis. n. Suet. o problema, a questao proble 
matiea, duvidosa. (no genit, do plur. Problematum, e Pro- 
blematorum : Gell.) 

Próbo, as, ахі, atum, аге. Сіс, provar, persuadir, de- 
Ronstrar. Cic. approvar, louvar. Liv, examinar, In vulgus 
Probari : Cic. ser louvado do vulgo. Probare se omnibus: 

Ic. contentar, agradar а todos. Quem locum probande 
luz virtutis expectas? Cos. quando e aonde esperas dar 
Provas do teu valor? Provare animos : Ovid. sondar os 
espiritos. Denarios : Plin. ensaiar a moeda. 

Próboscis, idis. f. Plin. a tromba do elephante. Varr. 
ар. Моп, a tromba, ou o focinho de outros animaes. 

Probrose. ade. Sen. injuriosamente, afrontosamente. 
> Probrosus, a, um. Cic. c. infame afrontosa , injuriosa , 
tndecorosa, vergonhosa, Probrosior. comp. Plin. Probro- 
Bissimus, sup. Lamp. 

Probrum, i. n. Cic. о adulterio, estupro , o crime vergo- 
hhoso. Сіс. а afronta, injuria , deshonra , infamia. Esse in 
Prohro : Ter. estar infamado. Insimulare probri : Plaut. 
9ccusar de adulterio, ou de crime infamante. Probro du- 
еге: Plaut. considerar como hum insulto. 

Próbus, a, um.Cic. c. honesta, virtuosa. de bons costumes. 

10, с. boa, sem defeito. Argentum probum : Liv. prata 
fina. Probum navigium : Cie. navio bom , seguro. Homo 
Probus: Cic. homem de bem, de bons costumes. Probra 
mulier : Ter. mulher modesta. Probrum os : Sall. ar 

"desto, Probior. сотр. Gic. Probissimus. sup. Plin. Jun. 

Próca, x. m. Ovid. e Prócas, æ. m. Virg. Procas. Rei de 
Alba, avó de Romulo, e Remo. 

"rócàcia , æ. f. Auson. e Prócâcitas, tis. f. Cic. ap. 

2n `Q petulancia, insolencia , descaramento , impudencia. 
des Deâeiter. adv. Curt. com insolencia, impudencia ou 
, “Caramento. Procatius stipendium flagitare : Liv. recla- 
Po 0 soldo com ar muito insolente. Procaciüs. comp. Liv. 

peacissimê, sup. Curt. 

А Prócãlo, as, аге, Fest. v. Provoco. 

ч Procápis, idis. f. Fest. a linhagem, geração, raça. 

Prócátio, ônis. Арш. a acção de seduzir, а seducção, 
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Prócas, æ. m. Virg, v. Proca. 

Prócax , àcis. Cic. c. petulante, indecente, descarada, 
impudente. Austri procaces : Virg. ventos impetuosos, vio- 
lentos. Procacibus scriptis diffamare aliquem: Tac, infamar 
alguem com escriptos satyricos. Procaces manus : Plin. 
mãos indiscretas, que em tudo tocão. Procacior. comp. 
Ovid. Procacissimus. sup. Tae, 

Prôcêdens, entis. adj. part. Cic. c. que se adianta, vai 
para diante, сіс. Tempore procedente : Plin. Jun. com o 
andar, ou correr do tempo; com o decurso do tempo. 

* Procêdentia, um. Cels. as apophyses dos ossos. 

Procedo, is, essi, essum, ёге. Cie. ir adiante, adiamar- 
se, marchar, caminhar, ir para diante. Cic. salir a público 
com pompa, e fasto. Cie. acontecer, succeder. Procede 
tu huc : Ter. vem cá. Eo ira processit : Liv. chegou a tanto 
a colera. lu multum viui processerat : Liv. unha bebido 
muito. Procedere obviam alicui : Cic. sahir ao encontro, 
In pedes : Plin. nascer com os pes para diante. Де: 
Cic. crescer cm idade. Bene : Cie. succeder bem. Via, et 
ratione : Cie. proceder com methodo. Stipendia alicui: 
Liv. correr a alguem o soldo. Hoc procedit : Pomp. Jetus, 
isto vale, ou tem lugar. 

Prócella, æ. f. Cic. a tempestade de vento e agua, prin- 
cipalmente no mar, o vento impetuoso, a borrasca, tormenta. 
Temporis devitare procellam : Cic. evitar o perigo, a cala- 
midade, o infortunio do tempo. 

Procello, is, cúlt, culsum, ere. Plin. Jun. arruinar, 
abalar, empurrar. L. var. Percello. 

Prócellosus, a, um. Ovid. c. tempestuosa, que excita 
tempestades, sujeita a borrascas. Venti. procellosi : Liv. 
ventos que саиѕӣо borrascas. 

* Prôcer, ёгіѕ. m. Juv. hum grande, hum homem da 
importancia. 

Procere. adv. altamente, longamente. Procerius (сотр.) 
Porrectum brachium : Cic. os braços estendidos. 

Prócéres, um. m. Liv. os Principes, os Grandes na 
Republica, Magnates, v. g. Duques, Marquezes, etc. 
(Procerem no sing. Juv.) 

Próocéritas, átis. f. Cic. a altura, ои o comprimento. 
Procuritas colli gruis : Cic. o comprimento do pescoço do 
grou. Arborum : Cie. a altura aas arvores. 

Prócéritüdo, inis. f. Solin. o mesmo. 

Próccritus, a, um. Plaut. c. endemoninhada, espiritada. 
L. var. Pro cerritis em lugar de Proceritis. 

Procérus, a, um. Сіс. с. alta, longa, ou comprida 
Procerior. comp. Cic. Procerissimus. sup. Cic. 

Processi. pret. de Procedo. 

Prócessio, огиз. f. Cic. a ida, a marcha, o ir, o marchar. 
L.var. Processus. 

Prócessus, às. m. Cic. 0 progresso, adiantamento , ap- 
proveitamento. Sen. o successo, acontecimento. 

Prócessus, a, um. Hirt. c. avançada. In processa atate: 
Scrib. Larg. em idade avançada. 

Procestrium, ii. n. Fest. a antecamera. Plin. Jun. o 
alpendre descuberto., E. var. Procceton, onis. 

Próchyta, ee. f. Virg. Procida, ilha no golfo de Pozzuolo 
dependente hoje de Napoles. 

Próci, órum. m. Cie. os pertendentes de mulher para 
esposa. Cic. os senhores na Rep. os Magnates, etc. 

Prócidens, entis. adj. part. Plin. с. que cahe para 
diante. 

Procidentia, ee. f. Plin. a queda para diante, a descida 
de alguma parte do corpo para fóra do seu lugar, v. y, 
das tripas, da madre, etc. Procidentia n. no plural, e na 
mesma significação. ap. Plin. 
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Procido, is, idi, ёге. Liv. lancar-se por terra, cahir 
ara diante, ou de bruços. Ad pedes alicujus procidere : 
Eor. Jangar-se aos pés de alguem. Preceps : Liv. cahir ae 
cateca a baixo. Si procidant interanea : Plin. se cahirem 
os intestinos. 

Próciduus, a, um. Plin. c. que cahe para diante, ом 
desce para fora do seu lugar. 

Prócico, es, civi, citum, ёге. Liv. Andron. ap. Fest. 
rogar, ou chamar. Antiq. 

Prócinetus, ús. m. Сіс. a preparação, disposição de 
Ellas o estar armado, e prompto para entrar na batalha. 

n procinctu esse : Cie. estar prompto. In procinctu fa- 
cete : Ovid. fazer depressa , e de caminho. 

Prócinetus , а, um. Gell. c. preparada, prompta, 
expedita. 

Prócisus, a, um. Veter. ap. Fest. c. annullada, cassada, 
declarada por nulla. Antiq. 

Prócito, as, ахі, atum, аге. Veter. ap. Fest, provo 
car, ou chamar amiude. Antiq. 

* Prócitus, a, um. Liv. Andron. c. pedida, requerida, 
reclamada. 

Proclâmans, antis. adj. part. Liv. c. que grita, ou 
publica a grandes gritos. 

Proclámatio, ônis. f. Quint. a proclamação, pregão, c 
publicação em alta voz, ou gritando. 

Proclàmàtor, óris. m. Cic. o gritador, o que publica 
gritando. 

Proclamo, as, àvi, átum, аге, Cic. gritar, bradar, ри- 
blicar em alta voz. 

Proclinàtio, Onis. f. Vitr. a inclinação para diante, ou 
para fora, a ladeira, escarpa. 

Proclinátus, a, um. adj. part. Ovid. c. inclinada para 
diante, ou para fora, escarpada. Res proclinata : Cie. 
negocio mal parado, ou quasi perdido. 

Proclino, as, àvi, átum, аге. Ovid. e Proclinor, aris. 
dep. Col. fuzer pender, ou inclinar para diante, ou para fora. 

Proclive. adv. e Proclivi. ado. Gell. v. Procliviter. 

Proclivis, ve. Liv. c. declive, inclinada para diante, ou 
para bairo. Cic. c. inclinada, propensa. Cie. c. facil de 
se fazer. Proclivis ad libidinem : Cic. inclinado á lascivia. 
In proclivi est: Ter. Proclive est : Cic. isso he facil. Pro- 
clivior. comp. Cic. 

Proclivitas, ац, f. Miet. a descida, a ladeira para baixo, 
Cic. a inclinação, propensão para o mal. 

Proeliviter. ado. Gell. em ladeira : facilmente. Procli- 
vius. comp. Cic. 

Proclivium, ii. n. Claud. o declivio, a ladeira abaixo. 

Proclivus, a, um. Varr. v. Proclivis. 

Próco, as, ахї, àtum, аге. Cic. ap. Non. pedir importu- 
namente. Antiq. v. Procor. 

Pröcæton, би». m. Plin. Jun. a antecamera. L. var. 
Procestrium. 

Próconsul, úlis. m. Cie. o Proconsul, ou governador de 
alguma provincia com poderes de Consul. 

Próconsülàris, re. Liv. с. do Proconsul. 

Próconsúlátus, us. m. Plin. o Proconsulado, a digni- 
dade, o emprego, ou cargo de Proconsul. 

Procor, áris, átus, ári. Planens ap. Sen. pedir lison- 
geando, ou ameigando. Cic. рейт para casamento, namorar. 

Procrastinátio, Onis. f. Cic. 4 dilação, demora de dia 
em dia. i 

Procrastinãtus, a, um. adj. part. Cie. с, deferida , 
demorada de dia em dia. 

Procrastino, as, ахі, átum, аге. Cie. temporisar, deferir, 
demorar de dia em dia. 
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Procreátio, ónis. f. Сіс. a geração, reproducção. 

Procreàtor, óris. m. Cic. o pai, o que gera. Procreator 
mundi Deus: Cic. Deos Creador do mundo. 

Procreàtrix , icis. f. Cic. a mái, a que gera. y 

Procrcâtus, a, um. adj. part. Cic. c. gerada, reproduzida. 

Procreo, as, ахі, дшш, аге. Cie. gerar, reproduz”, 
causar, occasionar. 

Procresco, is, crêvi, êtum, ёге. Lucr. crescer, augmen. 
tar-se. 

Procris, is. f. Ovid. Procris, mulher de Cephalo. 

Procrustes, æ. m. Ovid. Procrustes, ladrão cruel. 

Procúbitor, ôris. M. Cato. ap. Fest. a sentinella noc- 
turna, 

Prócübo, as, ui, itum, йге. Virg. jazer diante, inclinar- 
se, abaizar-se. L. var. Protego. 

Procüdo, is, di, sum, ёге. Virg. forjar, bater, estender 
ao martelo, agugar batendo. Cic. aperfeiçoar. Procudenda 
lingua est : Cie. deve-se habituar a lingua á huma pro” 
nunciação correcta. Procudere prolem; Lucr. gerar. Dolos: 
Plaut. forjar, idear, maquinar enganos. 

Prócul. adv. Virg. de longe, longe. Procul. prep. Cic- 
o mesmo. Procul erant à conspectu : Cic. estavão longe 
da vista. Procul dubio : Suet. sem duvida, certamente 
Procul vero : Col. falsamente, erradamente. Procul errant: 
Sall. enganáo-se muito. (Procul urbem : Curt. longe da 
cidade. L. var. Urbe.) 

Próculcátio, Onis. f. Plin. o pisar com os pés. 

Próculcátus, a, um. adj. part. Plin. c. pisada, calcada 
com os pes. Proculcata verba : Gell. palavras triviaes, 
usadas. 

Próculeo, as, ávi, ашт, аге. Virg. pisar, calcar com 
os pés. Fata proculeare : Sen. Trag. arrostar a morte. 

Procüli. pret. de Procello. 

Procülus, a, um. Plaut. c. nascida durante a peregri" 
nação de seu pai, ou de pais avançados em idade. 

Prócumbeus, entis. adj. part. Lucan. c. que cahe, ot 
se deita por terra. 

Prócumbo, is, cübui, cübitum , ёге. Liv. langar-st, 
ou cahir por terra de brucos, estender-se no chão. Plin 
inclinar=se, pender para baixo. Procubuere segetes ¡mbr 
bus: Саз. as searas acamáráo com as chuvas. 

* Prócurandus, a, um, Cass. c. de que deve haver o mato” 
cuidado, ou vigilancia. 

Prócúrans, antis. adj. part. Apul. c. que tem cuidado, 
administra, etc. 

Procürátio, ónis. f. Cic. a administração, o cuidado de 
alguma cousa. Cic. o sacrificio de expiação. Procurati? 
Asiæ : Cic. o governo de Ásia com titulo de Procurador- 

Procùrāliuncùla, г. f. Sen. a pequena administró” 
cão, etc, 

Procùrātor, óris. m. Cic. o procurador, solicitador “é 
causas, agente, administrador. Procurator Йери: C25: 3 
Regente do Reino. Procurator : Cie. o intendente, feito”, 
casciro. Арши : Col. o colmeciro, o que tem cuidado 4% 
colméas. Insulx : Petr. о cabo ou juiz do bairro. 

Procürátórius, a, um. Ulp. Jetus. c. de procurador. 

Procúratrix, ieis. f. Cie. a procuradora, a que d 
cuidado. . 

Procuro, as, ахі, аш , аге. Cic. procurar, administrar 
por procuração, ter cuidado de alguma cousa, Cic. exp 
com sacrificio. Proeurare corpora : Virg. curar os corpo” 
ou tratar bem d'elles. Se pro puerpera + Plaut, tratam 
como parida. Arbores : Cato. cultipar as arvores, $ TO" g 
rare prodigia, l. monstra 3 Liv. crprar com sacrificios 
males ameaçados pelos prodigios. 
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Prócurrens, entis. adj. part. Сз. c. que corre diante, 
Irocurrentia saxa : Virg. cachopos que se estendem diante. 
| Prócurro, is, curri, cursum, ére. Liv. correr adiante, 
avante ou muito, estender-se. V e spatium inoffenso pede 
procurrere : Ovid. passar a vida sem desgraças. Yu jus: 
Hor, recorrer ao tribunal. Adversus aquam : Col, vogar 
tontra a corrente. 

Prócursans, antis. adj. part. Plin. c. que corre diante, 
que escaramuça, etc. 

Proeursátio, бїз. f. Liv. a correria, с corrida contra os 
inimigos, a escaramuça. 

Prócursátor, óris. m. Liv. o que faz correrías. 

Prócursio, Onis. f. Quint. a carreira, corrida, ou esca- 
гатиса. Quint. a digressão. 

Prôcurso, as, àvi, atum, аге. Liv correr diante amiude, 
fazer correrías, escaramuçar 

Prôcursus , ús. m. Liv. a correría, escaramuca, sortida 
contra os inimigos. Procursus angulosus : Plin. angulo 
saliente, 

Prócurvo , as, ávi, àtum, аге. Stat. encurvar muito, 
curvar para diante. 

Prócurvus, a, um. Virg. c. muito encurvada. 

Prócus, i. m. Claud.o que pertende mulher para casar. 

Prócustes. v. Procrustes. 

Prócyon, ônis. m. Cie. huma constellação que tambem 
se chama Ántecanis, e Canis minor. 

* Pródactus , a, um. adj. part. de Prodigo. Antiq. Ter. 
c. consumida, desperdiçada. 

Prôdéambúlo, as, àvi, atum, аге. Ter. passear fora de 
casa. 

Prodégi. pret. v. Prodigo. 

Pródens, entis. adj. part. Cic. c. que manifesta, etc. 
v. Prodo. 

Pródeo, is, ivi, itum , ire. Cic. sahir fora, a público, 
аррагесег. Ter. produzir-se, distinguir-se. Virg. iradiante, 
adiantar-se. Varr. brotar, abrolhar. Proditur. impess. Cic. 
Prodiie obviam : Сіс. sahir со encontro. 

* Pródest, prodesse. v. Prosum. 

Pródico, is, ixi, ictum, ёге. Varr. designar, assignar, 
аргазаг. Prodicere diem : Liv. assignar hum dia em lugar 
"€ outro, prorogar o tempo. 

Pródictator, óris. m. Liv. o Vicedictador, o que fazia as 
vezes de Dictador. L. var. Dictator. 

Pródictio, onis. f. Cato. ap. Fest. a dilação, prorogação 
40 tempo. L. var. Proditio. 

Pródictus, a, um. adj. part. Cic. с. differida, prorogada. 

Pródiens, deuntis. adj. part. Cic. с. que sahe fora, ap- 
Parece, etc. 

Prodigáliter. adv. Col. e Pródige. ade. Cie. prodiga- 
Mente, com profusão. 

Prodigendus, a, um. adj. part. Varr. c. que se ha de 
“аг fora , ou desviar para longe. 

v . po n a Ы - 33 
MI TM ‚ а. f. Tac. a prodigalidade, profusão, de 
nos gastos, etc. 

Pródigialis, le. Plant. c. que livra , ou preserea do mal 
Que os prodigios атсасӣо. Claud. c. prodigiosa. Prodigiale: 
Чаш, prodigiosamente. 

"ródigiàliter. ady. Hor. prodigiosamente. 

“rôdigiator, oris. m. Fest. o interprete dos prodigios. 

,'Odigióse. айр. Plin. prodigiosamente. 

1 ródigiósus, a, um. Ovid. c. prodigiosa, estupenda, 
Maravilhosa, Prodigiosa pretia : Plin. pregos extraordi- 
Narios. 4 

Prodigitas , âtis. f. Lucil. ap. Non. a prodigalidade , 
Profusáo. Antiq, 
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Pródigium, ii. n. Сіс. о prodigio que annuncia cousa 
futura, a cousa maravilhosa, estupenda, extraordinaria, 
e fora da ordem commum da natureza. Prodigium Reip. 
Clodius : Cie. Clodio monstro da Republica. Prodigium 
implere : Plin. verificar hum vaticinio , ou predicção. 

Pródigo, is, egi, ёге. Varr. lançar fora, ou apartar 
para longe. Plaut. gastar, desperdicar, despender muito. 

Pródiguz hostim. Veranius ap. Fest. victimas que se 
consomem inteiramente no fogo. 

Pródigus, a, um. Cie. c. prodiga. Hor. с. abundante. 
Ovid. c. liberal em demasia. Prodigus anime: Hor. prodigo 
da propria vida, que se expõe temerariamente aos perigos. 
Nocendi : Stat. o que causa excessivos damnos. Fides arcani 
prodiga : Hor. a pouca fidelidade em guardar segredo, 
Locus prodigus multa herbe : Hor, lugar muito ађип- 
dante, e fertil de herva. 

Pródino, is, ёге. Enn. ap. Fest. v. Prodeo. Antiq. 

Pródispáro, as, ávi, átum, аге. Plaut. desordenar, 
desarranjar. Prodisparavit nobis alvum : Plaut. relazou- 
nos o ventre, causou-nos hum fluxo do ventre. L. var. 

Próditio, ónis. Ё Cie. a traição, perfidia. Plin. a 
denuncia. Avcanorum : Plin. a revelação do segredo. (Cato. 
ap. Fest. a prorogação de tempo. v. Prodictio.) 

Próditor, óris. m. Cie. o traidor. Mor. o manifestador, 
divulgador, delator. 

* Próditur. impess. de Prodeo : Cic. adianta-se , vai-se 
ao encontro, 

* Próditur. impess. de Prodo : Cic. corre fama, conta-se. 

Próditus, a, um. adj. part. Cie. c. trahida, entregue 4, 
ou por traição. Cic. c. manifestada, divulgada, publicada. 

Pródius. ade. Varr. a p. Non. mais adiante, mais longe. 

Prádo, is, didi, ditum, ёге. Cie. manifestar, dar a 
conhecer, divulgar, descubrir, revelar, declarar. Cic. trahir, 
entregar á traição. Ter. temporizar, demorar. Prodere ali- 
quid memoriz, posteris, litteris : Cie. escrever, deixar aos 
vindouros a memoria de alguma cousa. Prodit memoria : 
Col. he tradicão. Proditur : Plin. Memoria proditum est: 
Cs. escreve-se, conta-se, he tradicão. Prodere fidem : Sall. 
faltar á palavra. Vitam : Ter. expor a perigo a propria 
vida. Interregem : Liv. nomear Regente ate nova eleição. 
Ollicium : Cie. faltar á sua obrigação. Exemplum, /. 
exempli incitationem : Cie. dar exemplo. Genus: Virg. 
propagar a geração. Primum caput libri; Cie, desprezar, 
omittir, e não fazer menção do primeiro capitulo do livro. 

Pródóceo, es, ui, octum, ёге. Hor. ensinar publicamente. 
L. var. Perdoceo. 

* Pródômus, à. m. Vitr. o portico do templo. 

Pródrómus, i. m. Cic. o precursor, o que vem diante, 
ou primeiro. Prodromi : Plin. os figos lampos. Cie. os 
ventos que precedem a Canicula. 

Prodücendus, a, um. adj. part. Col. c. que se ha de 
levar para fóra, que se ha de estender, etc. Р 

Pródico, is, uxi, uctum, ёге. Cic. prolongar, estirar. 
estender. Mor. produzir, gerar. Cic. levar, conduzir para 
longe, ou para fora. Ter. expor á venda. Producere rem 
in hyemen : Cass. fazer durar, prolongar o negocio ate o 
inverno. Sobolem : Hor, gerar filhos. Arborem : Hor. 
plantar arvores, Testes: Cic. dar, ou produzir testemunhas. 
Ad solem: Col. por, expor «o sol. Filiam: Plaut. prostituir 
a filha. Diem : Ter. passar o tempo. Aliquem falsa spez 
Ter, enganar com promessas fingidas : seduzir. Scelus: 
Cie. commettes maldade. Funus : Virg. accompanhar, 
levar o cadaver com pompa á sepultura, Syllabam : Quint. 
Jazer a syllaba longa. Aliquem rus: Ler. desterrar para o 
campo. Àliquem ad aliquid: Plin. induzir aguem a alguma 
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cousa. Aliquem : Cie. promover alguem a dignidade, Cic. 
deter, demorar alguem. Viam : Cie. prolongar а vida, 
viper muito. 

Próducte. ado. Cie. longamente. Producte dici : Cic. 
fazendo a syllaba longa. Productiús. comp. Gell. 

* Próduculis, le. Bibl. c. ductil, que se pode estender 
ao martello, ou á freira. 

Productio, бп}. Ё. Cie a extensão, a prolengacáo , o 
estender. Productio temporis : Cie. a extensão de:tempo. 
Syllabe : Gell. o fazer a syllaba longa. Verbi : Cic. o 
accrescentamento , ou incremento do verbo. 

Próductus, a, um. «adj. part. Cic. c. produzida, Cie. 
levada para fora. Cic. c. estendida, prolongada. Producta 
syllaba: Cie. a syllaba ionga. Nomen : Cic. nome derivado 
de outro com augmento de alguma syllaba. Productus 
dolo : Nepos. induzido com engano. Productus ad digni- 
tatem : Cic. promovido а dignidade. Productior. comp. Cic. 
Productissimus. sup. Col. 

* Produis. Fest. em lugar de Prodideris. 

* Produx, ücis. 1n. Ter. o conductor, o guia. 

Produxi. pret. de Produco. 

Probia, örum. Varr. v. Ptocbia. 

Proctides, um. f. Ovid. as filhas de Preto. 

Prætus, i. m. Ovid. Preto, Rei de A 
em pedra com a vista da Medusa. 

Prófânâtio, onis. f. Plin. a profanação. L. var. Profano 
ablat. 

* Prófanator, oris. m. Prud. o profanador, o que profana. 

Prófanàtus, a, um. Ovid. c. profanada, manchada. 
(Varr. c. consagrada, dedicada ao Culto religioso. Antig. 

Prófano, as, àvi, àtum, аге. Liv. profanar, violar, 
manchar cousas sagradas, applicando-as a usos profanos. 
(Cato. consagrar, dedicar ao Culto religioso. Antig.) 

Protans, antis. adj. part. Petr. c. que vaticina, 

Prólàuus, a, um. Varr. c. consagrada, dedicada. Cic. 
c. profana, não consagrada. Cic. c. profanada, feita 
profana. Stat. c. impia , malvada. Nor. c. ignorante. Pro- 
fanus usus : Plin. o uso ordinario, e vulgar. Profani: Virg. 
os leigos, as pessoas que não são dedicadas ao Culto reli- 
gioso, ou iniciadas nos mysterios. 

Prófaris, átus, агі. de Prófor desusado. Virg. dizer, 
fallar. Lucr. pronosticar, vaticinar. 

Prófitum. i. n. Gell. o axioma, o proloquio. 

Prófatus, às. m. Stat. o fallar. 

Prófàtus, a, um. adj. part. Lucr. c. que pronosticou, 
E (Lucr. c. fallada, dita. L. var. Profectus.) 

rõlectio, Onis. f. Cic. a partida, a Ша, jornada, viagem. 
Profectio ipsius pecunia requiratur : Cie, examine sc 
d'onde veio este dinheiro. 

Prófectitius, a, um. c. que vem de alguém. Profectitia 
dos : Ulp. Jetus. o dote que vem ao marido pela parte do 
pai, ou de outro ascendente masculino da sua mulher. 

Prófecto. adv. Cic. certamente, na verdade, sem dúvida. 

* Prófecturus, а, um. part. de Preficio : Ovid. c. que 
uproveitará : part. de Proficiscor, Cic. c. que se ausentará. 

Prófectus, ús. ш. Plin. 0 proveito, adiuntamento, o pro- 
gresso em ulguma materia, са utilidade que se tira de 
alguma cousa. Prolectum facere: Plin, Jun. Jazer pro- 
gresso, aproveitar. 

Prófectus, a, um. part. de Proliciscor:Cic, c. que partio, 
ou fez jornada. Cic. c. descendente, nascida, derivada. 
Omnes ab Aristotele profecti : tic. todos os discipulos 
d' Aristoteles. з 

Proférendus, a, um. adj. part. Cie. с. que se deve tirar 
para fora, publicar, manifestar, etc. 


rgos, transformado 


хаё 


Próféro, fers, tuli, làtuin, ferre. Cie. tirar рае 10 
levar a público, fazer apparecer. Cic. manifestar, pu 
blicar, divulgar. Cic. estender, dilatar, ampliar, prolongar. 
Proferre pedem : Mor. sahir para fora. Vestes : Cie. pre 
duzir, dar testemunhas. 1n aspectum, lucemque : Cic. 
Jazer publico, divulgar. Munitiones : Ces. avançar, adian- 
tar as fortificacoes. Lineam : Plin. tirar, traçar, descrever 
huma linha. Imperium : Plin. dilatar, ampliar o imperio 
Diem : Cie. prorogar o dia. Diem seripü : Cie. por "4 
carta data posterior. Legem : Cic. citar, allegar a let. Bence- 
ficium : Cic. beneficiar, fazer beneficio. Artem : Suet. 107 
trar, ostentar a sua arte. 

Prólessio, Onis. f. Cie. o dar os bens a rol diante do 
Juiz: a confissão em público. Cic. a arte, o officio. Patere- 
a profissão, condição, modo de viver, estado. Professio 
bene dicendi : Cic. а arte de Rhetorica, ou o ensino da 
mesma arte. 

Professor, ôris. m. Col. o professor, mestre público de 
alguma sciencia. 

Professórius, a, um. Lingua professoria : Pac. lingul 
venal, eloquencia merccnaria , de collegio. 

Prófessus, a, um. adj. part. Cic. c. que declarou, que 
fez profissão, que confessou clara, ou publicamente. Plin- 
Jun. c. que ensinou publicamente. Ovid. c. declarada, 
manifestada, confessada em público. Cie. c. que deo a rol 
os seus bens, etc. Cic. c. que promettco. Ex professo: 
Quint. publicamente, claramente. Sen. de proposito, €X7 
pressamente. 

Prófestus, a, um. Gell. c. profana. Dies profesti : Ног: 
dias de trabalho, não festivos. Profestum facere: \ агг. 
ap. Fest. profanar o dia de festa, não o guardar. 

Proficiens, entis. adj. part. Ovid. c. que aproveita. Hor 
c. que he util, vantajosa. 

Próficio, is, féci, fectum, ёге. Cie. aproveitar, айат 
tar-se, fazer progresso. Cie. ganhar, aproveitar. Cic. 50 
util, servir, favorecer, auxiliar. 

Próficiscens, entis. adj. part. Nepos. c. que se auscntã 
parte , ou faz Jornada. 

Próficisco, 15, ёге. Plaut. v. Proficiscor. Antiq. 

Próficiscor, éris, fectus, cisci. Cie. partir, ausentar-3 
pór-se a caminho, fazer jornada. Cie. nascer, descenic 
trazer sua origem , principiar. 

Profindo, is, fidi, fissum, ёге. Stat. fender a terrês 
lavrar. L. var. Profringo. 

Prófitens , entis. adj. part. Cic. c. que professa , Jag 
mette, offerece publicamente, etc. 

* Prólitendus, а, um. Cic. c. que se depe reconhecer» 
confessar. 

Prófiteor, éris, fessus, eri. Cie. declarar, confesso 
publicamente. Cic. dar a rol, declarar nu presenga do Me 
gistrado o nome, a fazenda, c bens que tem, etc. UU!" 
ensinar, ler publicamente alguma sciencia. Cie. promete 7 
offerecer espontaneamente. Profiteri jugera sationum 59" 
rum : Cie. dar a rol as geiras que tinha semeado. еш": 
Plin. Jun. denunciar crime em que o denunciante he ТД 
plice. Operam : Cic. prometter ajuda, e favor. Philos" 
phiam : Cie. ensinar publicamente Philosophia. A 
atque etiam profiteor : Cie. confesso, e protesto pri 
mente. Æs alienum : Curt. confessar as dividas. Prol!" $ 
merces : Cie. dar entrada com as mercadorias na Alfa" 
dega; aduanar. 

Proflans, antis. adj. part. Stat. c. que langa fora asso” 

rando, vu respirando. m 

Protlatum, 1. и. Plin. a cousa lançada com o sopros 

com à respiração. 
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Próflàtus, ús. m. Col. o vento, аѕѕорго, a respiração 
> Próflátus, a, um. adj. part. de Proflo, c. assoprada , 
fundida. Proflatum zs : Plin. o bronze fundido. 

Proflictus, a, um. Gell. c. arruinada, deitada a terra: 
e, dissipada com profusão. 

i Profligandus, а, um. c. que se deve demolir, arruinar, 

Prófligatio, ónis. f. Сіс. In consolat. а destruição. 
“uson. a dissipacão dos bens. ‹ 

Profligator, oris. m. Tac. о destruidor, gastador, prodigo, 

Proffigatus, a, um. adj. part. Cic. c. lançada а terra, 
arruinada, destruida, desbaratada , perdida, desesperada. 
“it. с. malvada. Profligatum bellum : Liv. a guerra quasi 
acabada. Cic. a guerra acabada, e concluida. Profligata 
Judicia : Cic. juizos corruptos, Profligata questio : Cic. 
Questão já disputada, e resolvida. Prolligati homines: Cic. 
Prodigos que tudo gastarão vivendo mal. Profligati mores: 
Vie. costumes pervertidos. Res: Just. negocios mal parados. 
“rofligatissimus. sup. Cic. 

Profligo, as, ávi, atum, аге. Cic. deitar a terra, arrui- 
"ar, Cic. destruir, desbaratar. Liv. levar quasi ao fim a 
“ousa comecada. 

Profligo, is, xi, etum, ёге. Col. combater muito, ou 
Muitas vezes. L. war. Profugio. 

Proflo, as, ахі, atum, аге. Virg. lançar fora asso- 
Prando, ou respirando. Plin. fundir, fazer liquido, derreter 
assoprando. Proflare pectore somnum : Virg. resonar 
dormindo. Proflare iras : Plin. irar-sc muito, esbravejar, 
exasperar-se de colera. 

Profluens, entis, f. Cic. a corrente da agua, ou a agua 
corrente. 

Profluens, entis. adj. part. Cic. e, liquida, corrente, 
0“ que corre. Cic. c. copiosa, abundante. Genus orationis 
Profluens : Cic. estylo copioso , facil. 

Profluenter. ado. Cic. coptosamente, com abundancia. 
“rotluentits (comp.) exequi : Gell. dizer com volubilidade. 

Profluentia, а. f. Cic. a abundancia, copia. Prolluentia 
loquendi : Сіс. a abundancia de palavras. 

Profluo, is, fluxi, luxum, ёге. А. ad Mer. correr para 
baixo, escorrer cousa. liquida. Ab his fontibus profluxi ad 
tOminum famam : Cie. destes principios vim a conseguir 
Credito entre os homens. 

, trofluvium, ii. n. Col. o fluxo, a corrente de cousa 

"quida, Profluvio laborare : Col. padecer doença de cáme- 

pI Profluvium mulierum , ou geniture, ou genitale; 
in. о menstruo, os mezes das mulheres. 

Proflüvius, a, um. Profluvia fides : Czcil. ap. Prisc. 
^ Uteonstancia, Antig. 

Piofluus, a, um. Plin. c. liquida que corre sempre, 
Perenne. 

Profóre. em lugar de Profuturum esse : Mor. que apro- 
“Hará, que será util. 
pe tofringo, is, fregi, fractum, ёге. Stat. quebrar. L: var. 
9findo. 

Profadi. pret. de Profundo. i \ 
lon agio; is, fugi, fügitum, ёге. Cic. fugir longe, para 

Se. Curt. deixar fugindo. Profugere ad aliquem : Cic. 
Procurar azylo em casa de alguem. 
быш, п. n. Cie. o refugio, o amparo, o azylo. 

ercáo. 
que fo 489 а, um. Liv. c. fugitiva, que deixa a patria, 
E Ogre para longe. Virg. c.vadia, errante. Ovid. c. banida, 
nene Scythe profugi : Hor. os Scythas errantes, 

РЫШ 0 dice de habitação. 

Urt + pret. rosum. A E 

tõtunde. ado. profundamente. Profundiùs. comp. Plin. 
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Prófundendus, a, um. adj. part. Сіс. c. que se ha de 
derramar em abundancia. 

* Profunditas, àtis. f. Macrob. a profundidade. 

Profundo, is, fad:, fúsum, ere. Сіс. entorrar, derramar 
com profusão, ou em abundancia. Cie. dissipar, consumir 
estragar, despecdiçar. Profundere lacrimas : Cie. chorar. 
Vitam, animam : Cic. morrer. Se : Cic. dar-se a conhecer, 
descubrir o coração. Se totum in aliquem : Cic. declarar- 
se todo a favor de alguem. Vires animi, et ingenii : Cic. 
empenhar-se deveras em alguma cousa. Patrimonia : Cie. 
estragar os bens patrimoniaes. Verba ventis : Lucr. agou- 
tar o ar, fallar sem proveito. Clamorem : Cie. gritar com 
toda a forca. Profundunt sese nimium sarmenta ; Cic. 
crescem excessipamente as varas da videira. 

Prófundum, i. n. Cic. o profundo, o fundo, abysmo, 
a profundidade. Ovid. o mar. Plaut. o ventre. Pater. pro- 
fundi : Val. Max. Neptuno, Deos do mar. Profundum 
rubrum : Lucr. o Mar Vermelho. Liquidum : Lucr. o ar. 

Prófundus, a, um. Cic. c. profunda, muito funda. 
Virg. c. alta, sublime. Cic. c. grande, immensa, excessiva 
Profunda altitudo : Liv. huma altura immensa. Profunda 
libido : Cie. luxuria excessiva. Avaritia : Sall. avareza 
insaciavel. Profundior. comp. Solin. Profundissimus. sup. 
Cic. 

Profüse. adv. Liv. prodigamente, com profusão. Profuse 
tendere in castra : Liv. retirar-se correndo, e sem ordem 
para os arraiaes. Profusiüs. comp. Sall. Profusissime. sup. 
Suet. 

Profüsio, Onis. f. Cels. a efjusão, o derramamento. Vitr. 
a profusão, prodigalidade. 

Profüsus, a, um. adj. part. Cic. c. entornada , derra- 
mada com abundancia. Cie. c. gastadora, prodiga. Cic. 
c. nimia , excessiva em alguma materia. (Pacuv. ap. Fest. 
c. abatida, humilhada. Antiq.) Profusa hilaritas : Cie. 
allegria excessiva. Sumptibus profusis vivere : Cic. gastar 
sem moderação , viver prodigamente. Profusus homo: Cic. 
homem prodigo. Profusa epulæ : Cic. banquete nimiamente 
esplendulo. Profusissimus. sup. 

Prógemmans, antis. adj. part. Col. с. que brota, ou 
principia abrolhar (fallando das vides.) 

* Prógemmo, as, аге, Col. prineipiar a abrolhar. 

Prôgéner, cri. m. Sen. o marido da neta, а respeito do 
avo, e da avó. Suet. o sogro da nora. 

Progénératio, ônis. f. Plin. a geração, produccán. 

Prógénero, as, àvi. atum, аге. lor. gerar, produzir. 

Progénies, ei. f. Cie. a descendencia, geração, familia, 
casta, linhagem. Cic. os filhos, etc. 

Progenitor, óris. m. Nepos. о ард, o antepassado. 

Progénui. pret. de Progigno. 

Prógérens, entis. adj. part. Plin. c. que traz, ou leva 
para fora. 

Prógermino, as, àvi, atum, аге. Col. brotar, abrolhar 
a arvore. 

Progéro, is, essi, estum, ёге. Plin. levar, ои impellir 
para fora. 

Progigno, is, génui, génitum, ёге. Cic. gerar, produzir; 
causar. 

* Prognáre. adp. Fest. publicamente, а descuberto, en 
publico. 

Prognáriter. ado. Plaut. vigorosamente, com força , com 
valor. L. var. Prognaviter, € Pregnaviter. 

* Prognátio, onis. f. Mart. Cap. o nascimento, extracção, 
origem. 

Prognátus, a, um. Cic. c. descendente, orunda. Pro- 
gnati : Plaut. os filhos. Tantalo prognatus : Cic. o neto de 
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Tantalo. Deo prognatus Romulus : Liv. Romulo, filho de 
Marte. 

Progne, es. f. Ovid. Progne, filha de Pandion, irmã de 
Philomela, e mulher de Terco, transformada cm andorinha. 
Virg. a andorinha, ave. À 

* Prognostico, ss, аге. Plaut. pronosticar, predizer, pre- 
sagiar, vaticinar. 

Prognosticon, i. n. Cat, e Prognosticum, i. n. Cic. 0 
prognostico , presagio. 

Programma , átis. n. Cod. Theod. a inscripcáo, edital, 
cartaz, programma. 

* Prograxo, as, аге. Lucil. v. Indico, as, йге. 

Progrédiens, entis. adj. part. Cie. c. que vai por 
diante, caminhando 

Progrédior, éris, essus, édi. Cie. ir por diante, sahir 
adiante, caminhar, adiantar-se. Сіс. medrar, fazer pro~ 
gresso, aproveitar. Progredi in virtute : Cic. aproveitar, 
fazer progressos na virtude. Obviam : Cic. sahir ao en- 
contro. Longius : Cic. estender mais, continuar o discurso. 

Progressio, ouis. f. Сіс. o progresso, o ir ávante, о 
adiantamento. 

Prógressus, ús. m. Cie. o mesmo. Progressum facere, 
ou habere in studio : Cic. aproveitar, fazer progresso no 
estudo. 

Prógressus, a, um. ad). part. Cic. c. que sahio, fot, ou 
passou adiante. 

Prôgúbernãtor, oris. Cecil. ap. Non. o vice-governador. 
Antiq. 

Prógymnásius, ii. m. Sen. o que vai diante no exercicio, 
ou passeio : o condiscipulo. L. var. Progymnastes, а. na 
mesma significação. 

Proh. interj. Virg. Ter. Cic. v. Pro. interj. 

Próhibendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve prohi- 
tur, ou vedar. 

Prólibens, entis. adj. part. Cic. c. que prohibe, veda, etc. 

Próhibeo, es, ui, itum, ёге. Virg. prohibir, vedar, tolher, 
impedir, desviar, affastar. Prohibere dolorem dentium : 
PUn, preservar da dor de dentes. Quod Deus prohibeat : 
ler. o que Deos não permita. Prohibere aliquem voce : 
Cic. impedir a alguem que falle. (Probeat : Luer. em lugar 
de Prohibeat.) 

Próhibessim , is, it. em lugar de Prohibuerim, is, it. 
Plaut. Antig. 

Prohibitio, onis. f. Quint. a prohibição. 

* Próhibitor, oris. m. Apul. o que embaraça, veda, 
prohibe. 

Próhibítórius, a, um. Plin c. que serve рага prohibir. 
Prohibitoria avis : Plin. ave de mdo agouro. 

Próbibitus, a, um. adj. part. Cic. c. prohibida, impe- 
dida, vedada. 

e Próhine. ado. Ари. por esse motivo, por essa razão, 
por causa d'isso. - 

Proin. ady, Ter. por 1550, por isso mesmo. 

Proinde, ad». Civ. por 1350, por isso mesmo, antes por 
isso, pelo que, por tanto, Proinde quasi isti aliter, atque 
ego existimo, sentiant : Cic. como se estes sentisseni diver- 
samente do que eu. Proinde ac: Cic. como se. 

Projéei. pret. v. Projicio. 

Prójectio, Onis. f. o movimento, gesto. Projectio bra- 
chii : Cie. o estender o braco, à gesticulação do braco. 
(Ulp. Jctus. a baranda, ou saccada no edificio. vid. Pro- 
jectura.) 

Prójecticias, a, um. Plaut. c. lançada fora, desprezada, 
enjcuada, 

Projecto, as, avi, âtum, аге, Tuis me projectas probris: 
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Plaut. ѓи me carregas de opprobrios : 
L. var. Prolectas de Prolecto. 

Prójectum, à. n. Ulp. Jetus. v. Projectura. 

* Projectórium , ii. n. Col. a redouca. 

Prójectara, æ. f. Vitr. o balcão, a janella de saccada, 
e qualquer parte do edificio fora do prumo da parede. 

Projectus, ús. m. Plin. a extensão. v. Projectura. 

Prójectus, a, um. adj. part. Cic. c. lançada para longe, 
para fora, arremessada. Cie. c. lançada por terra. Cie. 
c. estendida. Virg. c. naufragada. Tac. c. desprezada. 
Projectus puer : Plaut. menino engeitado. Projecto pu- 
dore: Ovid. sem pejo, sem vergonha. Projectior. comp- 
Suet. Projectissimus. sup. Tac. 

Prójicio, is, éci, cctum, ёге. Cic. lançar para longe, 0% 


tu me injurias. 


para fora, arremessar. Cic. estender, langar por terré: 


Tac. diferir. Projicere se : Cic, perder o animo, desanimar- 
se. Animam : Virg. Diem : Stat. matar-sc. Se ad pede 
alicujus : Cie. langar=se aos pés de alguem. Patriam vit" 
tutem : Cos. degenerar do valor de seus maiores. Liberta- 
lem suam : Cie. desprezar, não fazer caso da liberdade- 
Jussit se projici inhumatum : Cic. mandou que o sel 
cadaver não fosse sepultado. Projicit ampullas, et sesqui- 
pedalia verba : Hor. evita o estylo empolado, e redundante. 
Projicere : Liv. dizer com arrogancia, e liberdade. Tectum: 
Cic. fazer abas, ou saccada no telhado. Projicit se libido : 
desafora-se a lascivia. 

Prolábor, éris, apsus, àbi. Cie. cahir escorregando, 
escorregar. Cic. errar. Prolabi in caput : Liv. cahir de 
cabeça abaixo., Cum peroraret, timore prolapsus est: Cie. 
na peroração, ou no fim do discurso perdeo-se por temor: 
Prolabi in misericordiam : Liv. inclinar-se insensivelmente 
á piedade. In multis rebus : Cic. errar em muitas cousas: 
Prolabi longius : Cic. estender-se mais no discurso. YX 
alvo : Ovid. nascer. 

Prolápsio, onis. f. Cic. o escorregar, a queda, o erro. 

Prólápsus, a, um. adj. part. Cie. c. que escorregou; 
cahio, cahida. Prolapsa juventus : Cie. mocidade асрга 
vada, e de máos costumes, pervertida. 

Prólitandus, a, um. adj. part. Liv. c. que se ha de 
dilatar, ou demorar, estender, differir, prolongar. 

Prolatàtio, onis. f. Tac. a dilação, tardança, demora: 

rorogagdo. 

Prólátátus, a, um. adj. part. Tac. c. dilatada, retar- 
dada, demorada, prolongada. 

Prolatio, ónis. f. Liv. a extensão, ampliação. Cic. а 
dilação, demora. Prolatio rerum : Cic. o tempo dus ferias, 
a suspensão dos negocios públicos. Exemplorum : Cie. € 
allegação de exemplos. 

Prolãto, as, дут, átum, аге. Col. dilatar, estender, am” 


pliar. Cie. dilatar, differir, retardar, demorar, prolonga! 


Prólátus, a, um. adj. part. de Profero : Cie, с. tirada, 
ou levada para fora. Cie. c. citada, allegada. Prolatu? 
de te rumor : Cic. o rumor que de ti corre. Ubi res pr” 
late sunt : Plaut. quando os negocios estío parados» 
quando são ferias. Non est opus prolato : Per. não nt 
necessidade ae se dizer. Prolatus ab ira : Lucan. mui? 
exasperado. Prolato ære: Fest. cubrindo-se com o escut?’ 

* Prôlectibilis, le. Fest. c. attractiva, feita para seduzts 
ou illudir. | 

* Prôlectâtus, a, um. Mart. Cap. c. attrahida, seduzida: 

Prólecto, as, àvi, àtum, аге. Cic. attrahir com afjugo* 
lisonjas, ou promessas. q 

Prólepsis, is. f. Ascon, Ped. a prolepse, anticipação, fio! 
de Rhetorica , quando o orador anticipa, ou refuta 0 que 


adversario lhe póde oppór. 
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Proles, is. f. Cic. a geração, descendencia, prole. Virg. 
a eria, o filho, a filhe. Col. a vergontea, renovo. Proles 
volucrum : Ovid. os passarinhos. 

E Proletàrius, a, um. Fest. c, de baixa extracção. Pro- 
letarius sermo : Plaut, a linguagem popular, ou da piébe. 
Proletarii ¿Gell. os pobres, em roma, que não podido con- 
tribuir ao estado, senão com os filhos para o serviço delle, 

Prólibo, as, ахі, tum, аге. Plant. gostar, provar pri- 
"iro o que se offerece no sacrificio. 

Prólcco, es, ui, ёге. Varr. ap. Isidor. correr, manar, 
“correr. Antig. 

Prólicio, is, lexi, lectum, ёге. Plaut, attrahir, induzir 
com affagos, lisonjas, etc. Antiq. 

У Próliquátus, a, um. Ари. c. escorrida , vasada, 
esgotada. 

* Prólitas, àtis. f. Apul. a geração. v. Proles. 

Prólixe. adv. Сіс. liberalmente , largamente, magnifi- 
camente, Prolixe promittere : Cie. prometter inuito, e libe- 
ralmente, Fabulari: Gell. fallar mui largamente. Prolixiüs. 
comp. Suet. 

бхз, айз. f. Ulp. Jetus. o comprimento, a extensão. 

rôlixitido, iuis. f. Pacuv. ap. Non. a prolizidade, 
Extensão, Antiq. 
Prolixo, as, àvi, àtum, àre. Col. fazer longo, estender. 
,Prólixus, a, um. Virg. c. extensa, longa, comprida. 
Cie. c. liberal, generosa. Cic. c. prompta, facil, prospera. 
Gell. c. expressiva. Macrob. c. proliza , diffusa. Prolixus 
animus : Cie. genio liberal. Prolixior. comp. Cic. 
Prólógrum, ii. n. Pacuv. ap. Fest. v. Prologus. 
Prólógus, i. m. Ter. o prologo, a prefacio da pega de 
theatro, Ter. a pessoa que recita o prologo. 
Prolongo, as, àvi, àtum, àre. Sen. prolongar, dilatar, 
Porogar, differir. L. var. Prorogo. 
Prolóquium, ii. n. Varr. ap. Gell. a sentença, ou pre- 
Posição completa, em que nada falta. Quiut. o exordio. 
proloquium disjuuctivum : Gell. а proposição disjunc- 
wa, 
Prolóquor, eris, útus, óqui. Cie. Jallar claramente, 
“zer o seu parecer clara e livremente. 
“rólóquator, ou Prólócútor, ôris. m. Quint. o advogado. 
"rólubido, inis. f. Varr. ap. Non. a vontade, o desejo, 
appetite, capricho. Antiq. 
Próliúbies, ei. f. Varr. ap. Non. o mesmo. Antiq. 
Prolúbiumn, ii, n. Gell. o mesmo. Antiq. 

, Preladiom, ii. n. Gell. o preludio, ensaio. L. var. 
olubium., 


dea ARE E Ra - : 
1 rólado, is, üsi, úsum, ёге. Cic. ensaiar-se , prover-se, - 


Erercitar-se ante para а peleju, ou para outra acção. Jurgia 

Proludunt : Juv. começão pelas injurias, antes que venhão 

ds nãos, Proludere ad pugnam ; Virg. escaramuçar. 

a rólúgeo, ез, uxi, Сге. Antiq. ap. Fest. chorar mais 

p° que o costumado, prolongar o choro. 

А ròluo, is, ui, ütum, ёге. Virg. lavar muito, ou bem, ош 

E o tempo. Ímpetus aquarum proluit terram : Col. 

cia: as aguas lava muito a "ад c lhe leva a substan- 

Qu rolucre реси Sunny prandiorum gurgitibus Н 
* gastar, consumir о dinheiro em grandes banquetes. 

Prólusi, pret. de Proludo. 
un MET ôms. f. Cic. o preludio, ensaio para a peleja, 

'alquer outra empresa. 

,l'rólüsorius, a, um. Ulp. c. que foi feita por conluio. 
MAL ко, adj. part. Mor. c. muito, ou por muito 
п» me DO ultà prolutus vappà nauta : Hor. mari- 

jt a bco muito vinho ruim. 

tólúvies, ëi. f. (Lucr. а chéa , inundação por cansa das 
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chuvas. L. var. Alluvies.) Virg. a immundicia, sujiaude. 
Proluvies alvi : Col. a dysenteria. 

* Próolúviósus, a, um. Prud. c. contagiosa, epidémica. 

Prolüvium, ii. n. Ter. a prodigalidade, profusão. L. var. 
Prolubium. 

Prômagister, tri. m. Cic. o substituto do mestre. L. var. 
Pro magistro em lugar de Promagistro. 

Prómáno, as, àvi, atum, аге. Sen. manar, correr, en- 
tornar-se, L. var. Pro mauu erat em lugar de Proma- 
naveral. 

Prômatertéra, æ. f. Caius. Jetus. a tia irmã da bisavó. 

Prómello, is, ére. Fest. prolongar, demorar, retardar. 
Antiq. 

Prómendus, a, um. adj. part, Cic. c. que se deve tirar 
para fóra , expór, etc. 

Prómercális, le. Suet. c. comprada para se tornar a 
vender. Col. c. de sobresallente. 

Piômercium, ii. n. Paul. Jetus. a mercancia, o negocio, 
commercio de retalho, e de cousas usadas. 

Prômérens, entis. adj. part. Plaut. c. que merece, me- 
recedora, Plin. c. que favorece, auxilia. 

Próméreo, es, ui, itum, ёге. Ovid. merecer bem, ou 
mal, еіс. v. Promcreor. 

Próméreor, rêris, éritus, ёгі. Сіс. merecer bem, ои mal. 
Cie. fazer favor, auxiliar, beneficiar, patrocinar. Bene 
de multis promereri : Cic. fazer bem a muitos. Promerere 
poenam : Ovid. merecer castigo. 

* Prómérito. adv, l'est. principalmente. 

Prôméritum, i, n. Cic. o merecimento, servico, bencfi- 
cio, etc. 

Próméritus, a, um. adj. part. Virg. c. que merece, be- 
nemerita, Plaut. с. merecida. 

Prómétheus, i. trissrl. Virg. Prometheo, f. de Japeto, 
que trouxe fogo do Ceo para animar a estatua de barro, 
que tinha feito. Juven. o oleiro. 

Prómétheus, a, um. quadrissyl. Prop. с. de Promctheo. 

Próméthides, г. m. Virg. o filho de Prometheo , ou 
Deucalion. 

Prómico, аз, àre. Nav. ap. Non. brilhar, resplandecer 
ao longe. Antiq. 

Prôminens, entis. ad. part. Liv. c. sobranceira, promi- 
nente a outra na altura ou extensão. Yu prominenti litoris: 
Tae. na ribanceira da praia. Prominentia montium : Tac. 
as eminencias dos montes. Prominentes oculi : Plin. olhos 
esbugalhados, á flor do rosto. Promineutior. comp. Plin. 

Pronunentia , as. f. Vitr. o relevo, a sacada. Solin. o 
promontorio, o cabo. 

Próminco, es, ui, ere. Hor. estar sobranceiro, sobre- 
pujar na altura. Collis prominet in pontum ; Ovid. o 
monte se estende. ao mar formando promontorio, Prominere 
in memoriam, ae posteritatem : Liv. estender-se d memoria 
dos vindouros, durar na mcmoria da posteridade. 

* Prómino, аз, аге, Apul. guiar, conduzir. 

Prómiuülus, a, um. Solin. c. algum tanto sobranceira , 
salicnte. 

Prômiscam. em lugar de Promiscue : Varr. inti. 

Prômisce. cm lugar de Promiscue : Plaut. Antiq. 

* Prômisceo, es, ёге. Macrob. misturar, confundir. 

Promiscue. adp, Liv. confusamente, em desordem. Cie, 
indistinciamente, igualmente, em comun. 

Prômiscuus, a, um, Liv. c. promiscua, misturada , cone 
fusa. Plaut. c. mutua, reciproca. Divina, atque human 
habere promiseua : Sall. não fazer differenca entre as cousas 
Divinas, e humanas. In usum promiscuum venire: Plin, ser 


. „ "m. » А. 
em commum. Promiscua cades : Тас, mortandade feita 
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sem distincção de reo, ou de innocente. Promiscua connubia: 
Liv. casamento entre nobres e plebéos, e sem distincção da 
qualidade civil. Promiscua, órum : Quint, os nomes epi- 
cenos, que no mesmo genero comprehendem os individuos 
ambos os sexos. 

Prómiscus, a, um. Gell. o mesmo. Antiq. 

* Promisse. adv. Ascon. cm comprimento, ао comprido. 

Prómissio, Onis. f. Cic. a promessa. 

Promissor, óris. m. Hor. o que promette. 

Promissum, і. n. Сіс. o promettido , a promessa. 

Prômissus, a, um. adj. part. Cic. c. promettida. Liv. 
c. estendida. Luer. c. mandada diante. Promisso ventre 
arietes: Col. carnciros de grande barriga. Promissa barba: 
Vire. barba crescida, comprida. * 

Prômissus, ús. m. Manil. a promessa. 

Prómittens, entis. adj. part. Plin. c. que promette. 

Prômitto, is, isi, issum, ёге. Саз. arremessar, atirar. 
Cic. prometter. Cic. affirmar. Plin. estender-se. Liv. 
deixar crescer. Plaut. amcacar. Hor. presagiar. Petr. 
prometter como juramento. Promittere longius tela : Czes. 
lancar, arremessar as lancas mais longe. Barbam : Liv. 
deixar crescer a barba. Alieui ad coenam : Plaut. prometter 
de ir cear com alguem. Vadimonium : Cic. dar palavra de 
comparecer no dia aprasado. Damni infecti : Cic. ga- 
rantir o damno feito por sua causa. Ad lratrem : Cic. 
prometter ir cear com seu irmão. Nulla arbor se avidius 
promittit : Plin, nenhuma arvore mostra o fruto mais cedo. 

Promo, is, omsi, omtum, ou ompsi, omptum, ёге. Cic. 
tirar para fora. Cic. descubrir, declarar, explicar. Promere 
in medium : Plin. Jun. dizer em público. Diem promit, et 
eclat Sol : Hor. o Sol faz o dia, e a noite. Promere sen- 
tentiam : Petr. dar o seu parecer. Vulgo : Mart. publicar 
huma obra. 

Promonstrum, i. n. Fest. o prodigio. Antiq. 

Promontorium, ii. n. Cic. o promontorio, cabo, o 
monte, ou ponta de terra, que sc estende ao mar. Liv. o 
monte alto. Promontorinm (flectere : Cie. dobrar o cabo. 

Promótio, Ónis, f. Ascon. Ped. a promoção, elevação a 
maior dignidade. 

Prómótus, a, um. adj. part. Stat. c. levada para diante. 
Plin. Juu. c. promovida, clevada a maior dignidade, ou 
emprego muis honroso. 

Prómóveo, es, óvi,ótum, ere. Liv. promover, levar para 
diante, ampliar, fazer avançar. Ver. diferir, demorar. 
Ter. aproveitar. Plin. Jun. promover, elevar a maior 
dignidade. Promovere imperium : Ovid. ampliar os limites 
«о imperic. Arcana loco : Ног. tirar os segredos do coração. 
Nuptias alicui : Ter. retardar o casamento a alguem. 
Scalas : Tac. por, ou chegar escadas para subir. Moenia ; 
Suet. estender, ampliar os muros. Parum : Ter. aproveitar 
poco. . 

Prompte. айр. Lac. e Promptim. ado. Tert. prompta- 
mente, logo, expeditamente, Plin. Jun. de boa vontade. 
Promptius. comp. Cels. Promptissime. sup. Plin. Jun. 

Prompto, ou Promto, эз, ávi, atum, аге. Plaut. tirar 

ara fora amiude, v. Promo. 

Promptu. (ablat. de Promptus, desusado.) Habere in 
promptu : Сіс. ter á mão. Esse in promptu : Сіс. estar 
prompto, à mão, ser facil, ser claro, e manifesto. 

Promptuárium, ii. n. Paul. Jetus. a despensa, a casa 
ои o lugar aonde se guardão as cousas para estarem á 
mão. 

Promptuãrius, a, um. Cella promptuaria : Plaut. a 
despensa. 

Promptus, ои Promtus, a, um. adj. part. Tac. c. tirada 
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para fora. Cic. prompta, expedita ,. preparada , disposta, 
apparente , prestes, facil, destra. Cic. c. clara, manifesta, 
Ces. c. animosa. Promptum in adulationem ingenium? 
Tac. genio naturalmente inclinado a lisongear. Promptus 
animi : Tac. valeroso. Prompta pericula : Cic. perigos 
imminentes. Promptior. comp.Cic. Promptissimus.sup. Gie 

*Prômulcum, i. n. Agi promulco : Fest. ser levado 4 
reboque. 

Prómulgátio, onis. f. Сіс. a promulgação, publicação 

Promulgátus, a, um. adj. part. Cic. c. promulgada , 
publicada. 

Promulgo, as, ахі, àtum, аге. Cic. promulgar, ри" 
blicar, divulgar. 

Prómulsidare, is. n. Petr. o vaso em que estava vinho 
misturado com: mel. L. var. Promulsidarium. 

Prómulsidirium, ii. n. Ulp. Jetus. o mesmo. 

Promulsis, idis. f. Сіс. bebida feita de vinho, e mel, que 
os antigos tomaeüo no principio dos banquetes, c as pri 
meiras cousas que se punhão na mesa para estimular 0 
appetite. 

Promus, i. in. Col. o despenseiro. Promus condus: 
Plaut. o despensciro que tira da despensa o que he pre 
ciso, с recolhe nella os provimentos. Ego meo sum pro^ 
mus pectori : Plaut. eu sei governar-me a mim mesmo: 
Promus librorum : Apul. o bibliothecario. 

Promus, a, um. Col. c. recolhida na despensa. Г. var: 
Pomum em lugar de Promun. 

Prómuscis, idis. f. Plin. a tromba do elephante. L. ver: 
Proboscis. | 

* Promutuum, ii. n. Sezv. Jetus. o pagamento anti” 
cipado. 

Prómútuus, a, um. Promutua pecunia : Ulp. Jetus- 
dinheiro que se paga adiantado. (Promutuum vectigal 
Сез. tributo pago antes de tempo. L. var. Promutuc.) 

* Prónáto, as, аге. Hyg. aproximar-se, adiantar- $ 
nadando. 

* Prônãtus, a, um. Sidon. c. inclinada. Ter. с. nascida, 
descendente de. 

Prónáios, i. m. Vitr. o portico, ou alpendre do templo: 

Prónecto, is, exi, ou exui, exum, ёге. Stat. atar Аита 
cousa a outra. Stat. prolongar. 

Prónépos, otis. m. Cic. o bisneto. 

Próneptis, is. f. Pers. a bisneta. 

* Prónis, ne. Varr. v. Pronus. 

Prônitas, atis. f. Sen. a inclinação, propensão, decl 

* Prónius. ade. Seu. com mais, ou menos propensão. 

* Prôno, as, йге. Sidon. propender, inclinar. 

J'róuoca, æ. C Cie, a alma do Mundo, segundo os Estoicos: 

Pronómen, inis. n. Vitr. o pronome, huma das oil? 
partes da oruciio. 

* Prônôminális, le. Prisc. c. relativa ao pronome. 

Pronôminátio, onis. f. А. ad Her, a antonomasia , fis" 
de Rhetorica. 

Prónúbus, a, um. Virg. c. pertencente a noiva. Pronubv? 
annulus : Ulp. o anel de casamento. Pronuba Juno : V!'t 
Juno que preside, ou assiste ás bodas. Flamma pronub? * 
Claud. o desejo de casar, natural ás donzellas quando tem 
a idade competente. Pronube : Varr. as madrinhas ^ 
поша. 

* Prônúmero, аз, аге. Sidon. contar. 

* Prônuntiabilis, le. Apul. c. enunciativa. 

Prônuntiâtio, ônis. f. Cic. a pronunciação das pala? 
e syllabas com acção decente. Cic. a proposição. Val. Maz 
a voz, ou а palavra. Cie. a pronunciação da senten? 
Judicial. Сез. а proclamação, publicacão. 
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Prónuntiàtor, óris. m. Cic. o historiador, orador, o 
que recita de memoria. 

Prónuntiátum, i. n. Cic. a proposição, a maxima, o 
axioma. Cie. a pronunciacáo da sentenca judicial. 

„ Prónuntiátus, a, um. adj. part. Cic. c. pronunciada. 
«Urt, c. declarada, publicada. 

Prónuntiátus, ús. m. Gell. а pronunciação. 

Prónuntio, ou Pronuncio, as, ахі, átum, аге. Cic, 
declumar, dizer de memoria, recitar com acções. Cic. pro- 
nunciar sentença. Liv. nomear, escolher. Liv. prometter pu- 
olicamente. Cic. fallar verdade nos contratos descubrindo o 
vendedor os defeitos do que vende. Pronuntiare pugnam in 
posterum diem : Liv. publicar batalha para o dia seguinte. 
hondum pronuntiare possum , utrum. Plin. Jun. ainda 
Rao possc dizer, sé Pronuntiatur. imp. Plin. diz-se, 

Pronüper. adv. Plaut. pouco ha, ainda agora. 

Próuúrus, ús. f. Ovid. a mulher do neto. 

Prónus, a, um. Ovid. c. inclinada, debrugada , pendente 
Para diante. Mor. c. inclinada, propensa para o vicio, cu 
Para a virtude. Tac. c. facil. Pronus in ventrem : Varr. 
curvado. Pronus deterioribus : Tac. inclinado, propenso 
рага o peor. Pronus favore : Tac. inclinado a favorecer. 
*rona via : Ovid. caminho ladcirento, declive. Auribus 
pronis uceipere : Ter. ouvir de boa vontade. Pronus ad 
Meridiem locus : Varr. sitio exposto ao meio dia. Mittere 
aliquem pronum : Catul. precipitar a alguem. Dies prona : 
Stat. a tarde. Prona fides venit : Ovid. cre-se facilmente. 
Maria prona: Virg. mares navegaveis. Prouior. comp. Suet. 

* Próa:cónómia, a. f. Serv. projecto, disposição de hum 
poema : o plano de huma cousa. 

Próonnior, áris, àtus, агі. Plin. Jun. fazer proemio, ou 
exurdio, comecar o discurso. 

Próonnium у ii. n. Cic. о proemio , preambulo , exordio : 


9 preludio , одан da musica, quando provão os 


instrumentos. Prowmia rixie: Juv. os principios da briga. 
tbri : Cie. o proemio, ou prefação de livro. 

Propàgandus, a, um. Cic. c. que se ha dc propagar, 
tender, mergulhar, multiplicar. 

Propàgàtio, ónis. f. Col. a propagação. Cic. a ampliacáo, 
Vatacüo. Propagatio vitium : Col. a mergulhia das cepas. 

Propàgator, Oris. m. Ое. o propagador, dilatador, ат- 
Plificador. L. var. Prorogator. 

Propigátus, а, um. adj. part. Col. c. propagada. Gell. 
атр сада. Vitis propagata : Col, a cepa lançada de 
Mergulhía. 

Propáges, is. f. Pacuv. ap. Non. a raga, linhagem, 
“scendencia, Fest. o bacelo. Antiq. 

Propágmen, ins Enn. v. Propagalio. 

Propago, as, ахі, atum, аге. Cato. lançar cepas de 
“Qbeça, ou de mergulhia. Cie. propagar, estender, dilutar 
“geração, o imperio, etc. Propagare vitam : Cic. prolon- 
Sip а vida. Vitam sibi ferino vietu propagabant : Cic. 
"oido da caca. 

Я Própago, inis. f. Nepos. a geração, descendencia. Lucr. 

Cesta, raça. 

Propágo, inis, f. Cie. a cepa lançada de cabeça, ou de 
Rergulhía, a cnzertia. 

Propála, x. m. ef. Plaut. o que expõe á venda. vid. 

Topola, 

Própálam. ady. Cic. publicamente, em leilao. 

"- ropálátus, a, um. Oros. c. divulgada, ou feita pa- 

ou q ГОРА; as, àvi, atum, аге. Col. expor em público, 
е venda, patentear : divulgar. $ 
Propátruus, i. m. Caius Jctus. о tio, irmão do bisavo, 
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Própátülus, à, um, Cic. c. patente, des zuberta , pública. 

Própe. prep. Virg. perto, junto, ao pé. adv. Cie. quasi, 
perto, etc. Propé à mets edibus : Cic. perto de minha саға 
Propé divinitàs: Cic. quasi por milagre. Propiús. сотр 
Liv. Proximé. sup. Cic. v. Suis locis. 

Própédiem. ady. Cic. em breve, brevemente, d'aqui Й 

oucos dias. 

Propellens, entis. adj. part. Lucr. c. que lança par 
longe, affasta, сіс. 

Propello, is, púli, pulsum, ére. Cic. Zancar para longe, 
apartar, affastar com violencia, empurrar. Propellere 
pecus pastum : Liv. levaro gado a pastar. Inimicos : Cus. 
rechagar, afugentar os inimigos. Navem remis : Cic. remar, 
levar a embarcação remando. Anima propellit membra , 
Lucr. a alma move o corpo. 

Própémodo. ado. Liv. quasi. 

Própémódum. ade. Cie. quasi. : 

Propendens, entis. adj. part. Col. c. pendente, inclinada 

ara baixo, etc. 

Propendes, es, pendi, pensum, ёге. Cie. propender, 
inclinar, pender, pesar para baixo, ou mais para huma 
parte que para outra. Propendere in aliquem inelinatione 
voluntatis : Cie. propender para alguem, ser-lhe afftigoado. 

Propendo, is, pendi, pensum , ёге. Quint. pesar, exa- 
minar. Nec dependis, nec propendis, quin malus nequa- 
quam sis: Plaut. não tens huma onça de homem de bem, és 
todo mão. 

Própeuse. adv. Сіс. com propensão, por inclinação de 
coração, por vontade. 

Propensio, onis. f. Cic. a inclinação, propensão. 

Própensus, a, um. adj. part. Cic. c. propensa, incli- 
nada. Pers. c. estendida, pendente. Propensus in neutram 
partem : Cie. imparcial. Propensa munera : Plaut. da- 
divas, ou presentes magnificos. Propensior. comp. Cic. 
Propensissimus. sup. Hirt. 

Própérandus, a, um. adj. part. Virg. c. que sc deve 
apressur, ou fazer depressa. 

Própérans, antis. айу. part. Cie. c. que se apressa. 
Properantior. comp. Claud. 

Própéranter. ado. Lucr. depressa, apressadamente. 
Properantids. comp. Sall. Properantissimé. Sup. а р. Jetos. 

Própérantia, x. f. Sall. a pressa, precipitução. 

Própérátim, adv. Czcil. ap. Non. depressa. Antiq. 

Própéràtio, onis. f. Cie. a pressa, precipitação, dili- 
Sencia. 

Própéráto. adv, Tac, depressa, apressadamente. 
Própérátus, a, um. айу. part. Ovid. c. feita á press, 
Properato est opus: Сіс. necessita=se de pressa. Prope- 

ratior. comp. Solin. 

Própére. аар. Liv. 4 pressa, com precipitação, presteza 

Própériter. adv. Саш. ap. Non. o mesmo. 

Própéro, as, ávi, átum, are. Cic. appressar-se , ir dz 
pressa. llor. fazer depressa , com presteza. Vac, appressai 
Properare pecuniam indigno heredi : Hor. ajuntar di- 
nheiro depressa para herdeiro indigno. Mer: Vac. appresser 
a jornada. 

Properor, áris, átus, ari. Hor. ser feito com pressa. 

Própertius, ii. m. Ovid. Sexto Propercio, cxcellen te 
pocta. Elegiaco. 

Própérus, a, um. Ovid. c. diligente, appressada, veloz, 
Ire properus : Тас, irascivel, naturalmente colérico, 

Própes, edis. ш. Turpil. ap. Isidor. 4 escóta, а cordu, 
com que se estende a ponta inferior da vela. Antiq. 

Própetro, as, йге. Асе, ар: Fest. dar ordem nara que 
se acabe, ou aperfeigoe algumu соиѕа. Antiq. 
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Própexus, a, um. Virg. c. penteada em todo compri- 
mento. 

Própbêta, æ. € Prophetes, æ. m. Cas. o primeiro sa- 
cerdote do templo aonde se consultávão os oraculos. 

Propinâtio, ónis. f. Sen. o brinde, o brindar, o beber á 
saude de outro entregando-lhe depois o copo. Gell. a golo- 
dice, bebedeira. 

Propinálar, óris. m. Ovid. o que brinda, ou bebe а 
saude. L. var. Procurator. 

Propino, as, àvi, atum, аге. Cic. brindar, beber а saude 
de outro entregando-lhe depuis o copo. Propinare aliquem 
aliis irridendum : Ter. expor alguem á zombaria, e escar- 
neo dos outros. 

Própinquans, antis. adj. part. Sall. in Fragm. с. que 
chega, que se aproxima, ou vem chegando. 

Própinque. ado, Plaut. perto, ao perto, de perto. 

Própinquitas, àtis. Cie. a visinhança, proximidade. Cic. 
o parentesco, а а inidadc. Plaut. a intimidade. 

Própinquo, as, ávi, âlum, âre. Cic. avisinhar-se, che- 
gar-se, vir chegando. Virg. accelerar, expedir com brevi- 
dade. Animis propinquare alicui : Stat. assemelhar-se a 
alguem no animo, no genio, etc. Mortem propinquare : 
Sil. ameacar de morte prompta. 

Própinquus, a, um. Cie. c. visinha, chegada, proxima. 
Cic. c. aparentada , chegada por parentesco. In propinquo 
esse: Liv. estar visinho, ou perto. Propinquior. comp. Ovid. 

* Própio, as, аге. Paulin. chegar-se, aproximar-se. 

Própior, ius. adj. comp. Cic. c. mais chegada, mais ve 
sinha. 1d propius vero est : Liv. isto he maus crivel, he mais 
verisimil. Propior funeri : Hor. mais visinho á morte. Pro- 
pior hostem : Hirt. mais visinho ao inimigo. Epistola 
propior : Cic. a carta proximamente escrita. Quod lamen 
vitium propius virlulem erat : Sall. o qual vicio porém 
confinava com a virtude. Propior socielas : Cic. sociedade 
mats intima. Dolor: Liv. dor mais pungente. 

Própitiabilis, le. Enn. ap. Non. c. favoravel, inclinada 
a favorecer, facil de aplacar. 

Própitians, antis. adj. part. Curt. c. que aplaca, faz 
propicio , ganha a vontade, etc. 

Propitiatio, ónis. f. Sen. o sacrificio para aplacar a 
ira dos Dcoses, para os fazer favoraveis. L. var. Pro- 
curalio, 

Própitiátus, a, um. adj. part. Tac. c. feita propicia, 
aplacada. 

Própitio, as, àvi, atum, áre. Plaut. aplacar, fazer pro- 
pico, Javoravel, ganhar a vontade. Propitiare solicitu- 
dinem animi : Plin, а раг cuidados. 

Própitius, a, um. Cie. c. propicia, favoravel. Ter. c. 
indulgente, tolerante. 

Própius. adv. comp. Cic. mais perto, mais visinho. 
Ad similitudinem propius accedere : Cic. рагссег— е, 
assemelhar-se muito. Propius aspicere : Virg. favorecer, 
ver com bons olhos. Propius urbem : Liv. Ab urbe : Plin. 
mais perto da cidade. Propius a terra: Cic. mais perto 
da terra. Propius adesse : Uie. estar mais chegado. 

Proplasma, átis. n. Plin. o modelo, a forma, ou o molde 
de barro, etc. 

Proplastice, cs. f. Plin. a arte de fazer modelos, formas, 
ou moldes de barro, de gesso, ОШ de céra. 

Prophigéon, i. n. Plin. Jun. а boca do forno. 

Própotides, um. f. plur. Ovid. humas mogas que des- 
prezarão a Dcosa Venus, е Jório convertidas em pedras. 

Própóla, æ. m. Plaut. o regatao, 0 que compra para 
tornar a vender, o baforinheiro , adelo. 

Própólis, is. f. Varr. o terceiro fundamento dos favos, 
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com que as abelhas untão o interior da colméa para se 
livrarem do frio. 

* Própróma, átis. n. Pall. o primeiro copo de licor que 
se bebia nós festins, e que era huma mistura de vinho, € 
mel. 

Própóno, is, ôsui, Ósitum, ёге, Cic. propor, pór diante, 
por em público, expor. Cic. propor o assumpto, ou a mate 
ria sobre que se ha de discorrer. Plin. por diante na mest 
Cie. fazer proposito, deliberar, resolver. Cic. promulgar, 
publicar. Cic. declarar, manifestar. Proponcre aliquiu 
venale : Cic. pór em venda, Vitam telis : Cic. expor a vida 
ás lanças. Premium : Cic. prometter premio. Aliquem ad 
imitandum : Cic. tomar alguem por modelo, Conditionem* 
Cas. oferecer partido. Ánimo : Liv. In animis : Cie 
meditar comsigo alguma cousa. Legem : Cic. promulgar 
a le. 

Própontiácus, a, um. Ovid. c. do mar de Marmara. 

Própontis, idis, ou idos. f. Ovid. a Propontide, hoje 0 
mar de Marmara, ou canal de Constantinopla, 

Próporro. adv. Lucr. além d'is«o. Lucr. absolutamente 
totalmente. 

Próportio, ónis. f. Cic. a proporcão, conveniencia, 0% 
correspondencia entre duas cousas, ou partes. 

* Próportiónalis, le. Front. c. proporcional, analogt* 

* Proportiónálitas , àtis. f. a analogia, semelhança daí 
propricdades. 

* Prôportiônâtus, a, um. J. Firm. с. bem proporcionada- 

Própósitio, ónis. f. Сіс. o pór diante, o propor. (1 
a proposição, o argumento, assumpto do discurso. Quint- 
a maior do syllogismo. Cic. o designio, intenção. 

Propósitum,i. п. Ovid. o proposito, a resolução firme, Vt* 
tenção. Cic. o assumpto, a questão sobre que se discorre, 616 
Hor. o modo, o theor de vida. Proposita : Cic. as premissa 
do syllogismo. Proposili tenax : Hor. firme no seu intento: 

Propositus, a, um. adj. part. Cic. c. proposta. Cic. © 
promettida. Propositus bello : Liv. exposto a ser o objecto 
principal da guerra. Injuriis propositis resistere : Gre 
resistir ás injurias intentadas. Proposita vita fortunz telis: 
Cic. vida exposta aos lances da fortuna. 

Própósui. pret. v. Propono. 

Própretor, óris. m. Cic. o vice-pretor. 

Propriátim. Arnob. por miudo, circumstanciadamentó: 

Proprie. adv. Cic. propriamente, com propriedade, om 
termos proprios. Cic. propriamente, com modo proprio» ^ 
natural. Facit proprie : e facil proprie bene : Serib. Laro’ 
tem virtude especifica, e singular. Mandare proprie : o 
mandar espressamente, c com ordem especial. £t, 

Propriétarius, ii. m. Pompon. Jetus. o proprietario» 
que tem dominio de propriedade. y 

Proprietas, àtis. f. Cic. a propriedade, a qualidade o 
pecifica c propria de alguma cousa. Propriclas verborum 
Quint. a propriedade das palavras, Terra proprietas: x 
lique: Liv. а natureza do clima. Proprietas : ap. deto? 
a propricdade , o dominio sobre alguma cousa. 

* Próprior, ius. Sen. c. mais propria. 

Propritim. ad». Lucr. ap. Non. propriamente. 
Propriatim. 

Proprium, ii. п. Quint. o proprio, a propriedade- ed. 

Proprius, a, um. Cie. c. propria, particular, espe; sai 
Cic. c. perpetua, firme , permanente. Culpa inea prop” 
Cic. a minha culpa. Suum proprium praelium ir j 
sua batalha. In propria pelle non quiescere : Hor. IR 
não se contentar com o proprio estado. Remedia prop, 
Serib. Larg. remedios especificos. Propria est Шү, 
varietas : Gic. a inconstancia he o caracter de fori 
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Propriz voluptates : Ter. prazeres duraveis, permanentes. 

Propter. prepos. Cic. por causa, por. Cic. perto, junto. 
(nesta significação he tambem ado. ap. Cic.) Propter se: 
Cic. por amor de si. Propter quos vivit : Cic. por beneficio 
dos quaes he ainda vivo. Propter melum : Cic. por medo. 
Propter Platonis statuam : Cic. junto a estatua de Platão. 
Propter aque rivum: Virg. á borda de hum regato. Propter 
“am sacrificium : Fest. sacrificio feito a Hercules pelos 
que cmprendião alguma viajem. 

Proptérea. ado. сопу. Cic. por essa causa, por isso 
mesmo. Propterea quod: Ter. porquanto. Propterea ut : 
Cic. a fim que. 

Prôpúdiânus, a, um. Propudianus porens: Ateius Capito 
ap. Fest. o porco que sacrificavão em [toma os Claudios, 
Рага ficarem livres de toda a culpa. 

Própúdiósus, a, um. Plaut. c. indecente, sem vergonha, 
torpe, sem honra. 

Própúdium, ii. n. Plaut. a torpeza, deshonra, infamia, 
а cousa vergonhosa. Plaut. a meretriz, a prostituta. Pro- 
pudia virorum : Plin. aversa venus, et nefanda libidines. 

Propugnacülu m, i. n. Cie. a fortaleza, a torre, o castello, 
baluarte, a fortificação, o forte. Propugnaculo esse alicui : 
Cas. servir de defensa. 

Própugnandus, a, um. adj. part. Cic. с. que se deve 
defender pelejando, etc. 

Própugnans, antis. adj. part. Cic. c. que defende pele- 
Jando, etc. 

Própugnátio, onis. f. Cic. a defensa, protecção pele- 
jando, ou disputando. 

, Prôpugnãtor, ris. m. Сіс. o defensor, o que defende pele- 
Jando. Cic. o defensor, protector, patrono. 

‚ Própugnátus, a, um. adj. part. Gell. c. defendida pele- 
lando, etc. 

Propugno, as, ávi, átum, áre. Cic. pelejar por alguem, 


(рл, ou disputando. Propugnare commoda 
i 


Райта : Cic. defender os interesses, as vantagens da patria. 
Propugnare pro equitate : Cic. combater pela justica. 

"ropüli. pret. v. Propello. 

Prôpulsátio, onis. f. Cie. o apartar para longe, o reba- 
ter, repellir, rechagar. 

rópulsátor, ӧгіѕ. m. Val. Max. o que aparta para longe, 
? que rebate, rechaça. 

А Própulsio, ónis. f. Plaut. vid. Propulsalio. 

Própulso, as, дуї, àtum, йге. Cic. apartar para longe, 
repellir, rebater, rechacar amiude. 

Propulsus, ús. m. Sen. vid. Propulsatio. 

Própulsus, a, um. adj. part. Luer. c. apartada para 
“nge, rcpellida , rechagada, empurrada. 

Própyleum, i. n. Cic. o alpendre, ou portico do templo. 

"róquastor, óris. m. Сіс. о Vice-questor. 

Próquam. adv. Lucr. á proporção, segundo o que, quanto 
9 Que. 

м Próquiritátus, a,um.Sidon.c. proclamada, annunciada. 

"Proquírito, as, аге. Apul. proclamar, annunciar ao 
Povo. 

Próra , æ. f. Сіс. a proa da não. Ovid. o navio. Mihi 
Prora, et puppis fuit: Cie. prov. foi todo o meu empenho, 
eo o meu negocio. 

rórépens, entis. adj. part. Col. e. que sahe para fora 
tuco a pouco, ou de gatinhas. 
a 'rôrêpo, is, repsi, replum, ere. Ilor, sahir para fora 
iE a pouco, ou de vagar, andar de gatinhas. Plin. 
L^ me (Jallando das aguas.) Prorepere in luxuriem: Col. 
"Mer, ou estender-se demasiado. (fallando das vides.) 
Foréta, æ. m, Plaut. o marinheiro que guverna o leme. 
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Próreus, à. m. dissyl. Ovid. o mesmo. 

Proriga, 2. m. v. Peroriga. 

Próripio, is, ui, eptum, ere. Virg. levar, ou tirar para 
fora por força, ou ás escondidas. Cic. escapar, fugu 
depressa. Proripere sese domo : Liv. fugir de casa occulta- 
mente. Aliquemin exdem: Hor. levar com violencia á morte. 
Sese porta foras universi proripiunt: Cas. todos sahem pela 
porta com precipitação. Quo prozepis? Virg. d'onde sahiste? 

Prorito, as, ахі, átum, аге. Plin. irritar, incitar, pro- 
pocar. Col. attrahir, convidar. 

Prórógàtio, ônis. f. Cic. a prorogação, dilação. Proro- 
galio imperii : Liv. a continuação no imperio, ou a recon- 
dução no cargo. Legis : Liv. a demora em promulgar a lei. 

Prorógàtivus, a, um. с. quese póde differir. Prorogativa 
fulmina : Sen. agouros nascidos de raios, cujas ameaças se 
podem diferir, mas não evitar. 

* Prorógator, óris. m. Cassiod. o inspector, conservador. 

Prórógàtus, a, um. adj. part. Cic. c. prorogada, difje- 
rula, prolongada. 

Prórógo, as, àvi, átum, аге. Cic. prorogar, diferir, 
prolongar, demorar. Plin. conservar. Prorogare provinciam 
alicui : Cic. reconduzir a alguem no governo, prolongar o 
governo a alguem. Prorogare nummos : Ulp. pagar da 
sua bolsa. Spiritum homini : Plin. prolongar a vida. 

* Prorsa, ге. {. Varr. deosa tutelar dos partos felizes, 

Prorsum. ado. Ter. totalmente, de todo. Plaut. direita- 
mente, em direitura. Ver. certamente. Prorsum Athenas 
protinus abibo tecum : Plaut, logo irei comtigo em dirci- 
tura a Athenas. Verbum prorsum nullum intelligo : Cic. 
não entendo huma só palavra. 

Prorsus. adv. Cic. o mesmo. Prorsus ibat res : Cic. 
ia bem o negocio, adiantava-se. 

Prorsus, a, um. Plaut. c. direita, recta. Prorsi limites: 
Fest. limites, fronteira do nascente ao poente. Prorsa fa- 
сипа: Apul. а prosa. L. var. Prorsus. adv. 

Prórumpo, is, üpi, uptum, ere. Virg. romper com 
violencia. Cas. romper, ou salir com ímpeto. Virg. lançar, 
ou vomitar com força para fora. Eo prorupit hominum 
audacia : Cic. a tanto se arrojou o atrevimento dos homens. 
Prorumpens in minas : Tac. rompendo em ameaças. 

Próruo, is, ui, útum, еге. Liv. deitar por terra, arrui- 
nar, derrubar. Val. Flac. cahir. Prorucre se foras : Ter. 
sahir precipitadamente, e com ímpeto рага fóra. In hostem: 
Curt. cahir sobre o inimigo, ir com ímpeto contra elle. Tu 
caput: Val. Flac. cahir de cabeça a baixo. 

Prorúpi. pret. de Prorumpo. 

* Proruptio, ônis. f. Vict. a sortida. Mart. Cap. a 
irrupcáo. 

* Prôruptor, óris. in. Ammian. o que faz huma sortida. 

Prôruptus, a, um. adj. part. (Саз. c. rota, quebrada, 
arruinada. L. var. Prorutus.) Proruptus sudor : Virg. 
suor, que transpira em gotas grossas. Prorupta audacia : 
Cic. atrevimento temerario, que sc arroja a todas as malda- 
des. Proruptus Vesuvius : Val. Flac. o Vesusto em irrupcáo. 

Prórútos, a, um. adj, part. Curt. c. arruinada, der- 
rubada, arrasada. 

Prósa, æ. f. Quint. ou Prosa oratio: Col. a prosa, a 
composição em prosa, Pros eloquentia : Vell. a eloquencia 
dos oradores. (Varr apud Gell. vid. Prorsa.) 

Prósarcus, a, um. Plin. c. de prosa, ou em prosa. L. var. 
Prosa oratio em lugar de Prosaica oratio. : 

Prosàpia, æ. f. Cie, a prosopia, casta, ou geração antiga, 

* Prósârius, a, um. Sidon. c. prosatca, em prosa, 

.* Prósátus, a, um. ad). part. de Prosero. Áuson. c, nas. 
cida, oriunda, descendente. 
76 
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Proscénium, ii. n. Liv. o proscento, lugar na boca do 
theatro, aonde as figuras representavio. 

* Proschólus, i. m. Auson. o substituto, ou o que nas 
escolas substitue as vezes do mestre. 

Proscidi. pret. de Proscindo. 

Proscindendus, a, um. ad. part. Col. c. que se ha de 
'avrar а primeira vez. 

Proscindo, is, scidi, scissum, ére. Lucan. fender, rachar, 
partir, abrir pelo meio. Varr. alqueivar, ou lavrar a terra 
a primeira vez, dar o primeiro ferro. Proscindere aliquem: 
Ovid. detrahir, murmurar, infamar a alguem. Alquor: 
Catul. navegar. Notos : Claud. fender os ares voando. 
Contumeliis : Suet. ultrajar, injuriar com palavras. 

Proscissio, ónis. f. Col. a acção de fender. Terra : Col. 
о abrir, ои о lavrar a terra a primeira vez, o alqueivar. 

Proscissum, 1. n. Col. a terra alqueivada , o alqueive. 

Proscissus, a, um. adj. part. Stat. c. fendida , rasgada, 
aberta. Virg. c. lavrada a primeira vez, alqueivada. Pro- 
eissus conviciis : Plin. ¿njuriado, infamado. 

Proscribo, is, psi, ptum, ёге. Cic. por escritos, ou 
editaes para dar noticia ao público. Cie. por escritos em 
cousa que se ha de vender. Tabulam proscribere : Cic. 
fixar hum cartaz. Proscribere aliquem : Cic. declarar por 
banido, pondo editaes, e promettendo premio a quem o 
matar. Proscribere bona alicujus : Cic. por em venda os 
bens de alguem. 

Proscriptio, ónis. f. Cic. a proscripção, a confiscação de 
bens, e da vida de alguem, ctc. 

Proscriptor, бгїз. m. Plin. o que põe editaes para de- 
clarar banido, etc. 

Proscriptúrio, is, ivi, itum, ire. Cic. ter desejo de de- 
clarar banido, de confiscar os bens, etc. 

Proscriptus, a, um. adj. part. Cic. c. posta em venda 
por escrito. Cie. c. banida, ou confiscada. 1n proscripto- 
rum numero esse : Sall. estar inscripto no rol dos banidos, 
ser hum dos condemnados á morte. Lex proscripta : Cic. 
le. promulgada. 

Próséco, as, ш, ectum, аге. Lis. cortar, parsi 
cortando. 

Prósecta, г. f. Lucil. ap. Non. a parte das entranhas 
da victima sacrificada. 

Prósecta, órum. n. Ovid. as entranhas da victima sa- 
erificada cortada em tres partes, huma para se queimar, 
outra para se comer, outra pura os sacerdotes. 

* Prôsectus, us. Apul. a acção de cortar. 

Prósectus, a, um. adj. part. Cato. c. cortada, etc. 

* Prosecütio, onis. f. Cod. Theod. а acção de accom- 
pauhar. 

* Prosécütor, óris. m. Cod. Theod. o guarda. Sidon. 
o quc accompanha por obsequio. 

* Prósécütórius, a, um. Cod. c. concernente a transportes. 

Próseda, æ. É Plaut. a meretriz, mulher pública, a 
prostituta. 

Prostdâmum, i. n. Plin. huma doença do gado cancado. 
(debilitas, et tarditas ad coitum.) 

Próscininátus, a, um. adj. part. Cic. c. semeada, pro- 
pagada, E 

Prôsêmino, as, ávi, atum, аге, Cic. semear, propagar. 
Vitr. disseminar, dispersar. 

Prôsentio, 15, sensi, sensum, ire. Plaut. presentir, prever. 

Próséquens, entis. adj. part. Cas. c. que prosegue, 
accompanha, etc. 

* Proséquium, di. n. Fest. v. Prosecutio. 

Yrósequor, éris, ütus, équi. Cic. seguir de longe, ou 
atras, accompanhar. Cic. proseguir, continuar a fallar, 


separas 
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ои a fazer. Prosequi aliquem benevolentia : Cic. ams”, 
querer bem. Laudibus: Cic. Jougar. Beneficiis : Cic. fazer 
bem. Maledictis : Cic. amaldicoar, injuriar. Versu : Virg- 
escrever em verso. Premio: Cic. premiar. Abeuntem laery- 
mis : Cie. chorar na partida de alguem. Alicujus funus: 
Cie. accompanhar o cadaver á sepultura. Autiquitalem : 
Cic. imitar a antiguidade. Aliquid verbis, 7. seripto: Cic. 
fallar, ou escrever de alguma cousa. Alicujus virtutem 
grata memoria : Cic. conservar a memoria da virtude de 
alguem. Mortem inedia : Petr. procurar morrer de fome 
His dictis prosequitur : Virg. continuou a fallar assim- 

Próséquútus, ou Prósecútus, a, um. adj. part. Cie. 
с. que proseguio, accompanhou , etc. 

Prósero, is, sévi, sátum, ёге. Lucan. semear, plantar 

* Prosero, is, rui, sertum, ёге. Ávien. mostrar, fazer 
apparecer. 

* Prôserpens, entis. Plaut. c. que anda de rojo, ou а 
rasto. Proserpenti malo occurrere : Ammian. prevenir O 
mal desd'o principio. 

Proserpina, æ. f. Virg. Proserpina, filha de Ceres, mu 
iher de Plutão. Mor. a morte. 

Próoserpinàca, æ. f. Plin. a herva centinodia, a quc 
tambem chamão sanguinaria, herva dos passarinhos, © 
herva andorinha. 

* 'roserpinàlis herba : Mare. Emp. a serpentina, planta. 

Próserpo, is, psi, ptum, ёге. Plaut. andar de rastos» 
ou dc rojo como a cobra. 

Próseucha, æ. f. Juv. o oratorio, o templo, ou a synagog’ 
dos Judeos. 

Prosférári em lugar de Impetrari : Lucil. ap. Non. 

Prósicari cm lugar de Prosécàri : Plaut. 

VPrósiciz, arum. Sol. v. Prosceta, órum. 

Prósicies, ёі. f. Varr. ap. Non. v. Prosccta, æ. 

Prósicium, ii. n. Fest. v. Prosecta, г. 

* Prosigoàni, órum. m. plur. Front. os soldados qué 

combatião na segunda linha. 
Prósilio, is, lui, līvi, ou lii, sultum, ire. Cic. saltar for 
saltar, ou sahir com ímpeto. Prosiliunt laeryma: : Mare 
reventão as lagrimas dos olhos. Prosilire in altitudinem” 
Col. crescer para cima, ou em altura. Inflagellum ; Col. 
lançar ramos. Yn prelium : Just. arrojar-se d peleja. 

* Prósimúrium, ii. n. Fest. o espaço livre entre os muros 
da cidade, с os edificios da mesma. 

Proslimbánômêénos, i. m. Vitr. o tom musico primei? 
c infimo, a que chamão A Re. 

* Prosnessium, il. п. v. Prypuessium. 

Prósócer, ёгі. m. Ovid. o pai do sogro, avó da mulher, 0% 
do marido. 

Prósocrus, ús. f. Modest. Jetus. a mái da sogra, avo da 
mulher, ou do marido. 

Prósódia, æ. f. Varr. ap. Gell. a prosodia, o аси 
que governa a pronunciacáo das syllabas. 

Prósopópéia, æ. f. Quint. prosopopeia , fig. de Rhetoric 
introducção de pessoa fingida, ou cousa inanimada fa! 
lando, v. g. a Republica, ctc. Р 

Prospectans, antis. adj. part. Liv. c. que olha de long" 
muitas vezes. Prospectantia astra : Stat. estrellas gi 
brilhão, scintillantes. 

* Prospectator, бгїз. m. Ápul. o protector, o guarda: 

* Prospecte. аар. Tert. prudentemente, com circums? 
peccão. 

Prospecto, as, àvi, átum,áre. Cic. olhar de longe т 
vezes, prever, pressentir, examinar antes. Prospectal 


{0 


Si- 
х de 
culum mare: Phad. olka, ou tem vista para o mar 
Sicilia. 
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* Prospector, óris. m. Apul. o que prev. 
rospectus, ús. m. Cas. a vista ao longe. Cic. a vista, 

а perspectiva. Maris prospectus : Cic. a vista do mar. Pru- 

Ucere in prospectum populi : Cic. por, ou expor á vista 
“ poro. Porticus pulcherrimo prospectu : Cic. o portico 
de belissima perspectiva. (Gell. o respeito, acatamento.) 
, Prospectus, a, um. adj. part. Ter. e. vista, descubcrta 
te longe, pressentida , prevista. 

Prospecùlor, āris, átus, ári. Liv. espiar, ver da atalaia, 
ou de longe. 

Prosper, éra, érum. Cic. c. prospera, feliz, venturosa. 
Ovid. e. propicia, que favorece, ou dá prosperidade. Pros- 
Pery res : Cic. a boa fortuna. Prospera nomina : Plin. 
nomes de agouro propicio. Religio : Virg. auspicios favo- 
"veis. Prosper exitus : Cic. resultado feliz. Prosperior. 
comp. Ovid. Prosperrimus. sup. Patere. 

Prosperans, antis. adj. part. Val. Max. c. que faz pros- 
Perar, dá prosperidade. 

„ Prospérâtus, a, um. Tert. c. feliz. Prosperatus Deus: 
Érud. divindade tornada propicia. 

Prospere. айр. Cic. prosperamente, felizmente. Prospe- 
dus. comp. Col. Prosperrime. sup. Suet, 

A Prospergo, is, persi, persum, ére. Tac. entornar, 
*Orrifar. 

Prospéritas, átis. f. Cie. a prosperidade, felicidade. 

Prospériter. ade. nn. ap. Prisc. v. Prospere. 4ntiqo 

Prospéro, as, àvi, atum, àre. Liv. prosperar, fazer 
Prospero, c feliz. 

Prospersus, a, um. adj. part. Tac. c. borrifada, ћите- 
decida. 

Prospérus, a, um. Sil. v. Prosper. 

rospexi. pret. de Prospicio. 

Prospiciens, entis. adj. part. Cic. с. que preve, ou vé 
© longe, Prospiciens annus : Varr. o anno seguinte, e 
Proximamente futuro. i 
Vrospicienter. adv. Gell. com previdencia, com cir- 
‘umspeccão, ou precaução. : 

105picientia, 2. f. Cic. a previdencia , circumspecção , 
“Qutela. L. var. Providentia. 

"hospício, is, exi, ectum, ere. Virg. ver de longe ou ao 

p do ver, olhar. Cic. prever, prover, prevenir. Cic. attender 
° bem de alguem. Prospicit Thuscum mare : Phaedr, olha, 
mit vista para o mar da Toscana, Prospicere alicui 
A Cic. prover, dar providencia, ow prevenir alguma 
Saca, Sencctulem: Sen. estar perto da velhice, Futuros 
us ; Ter. prever os accidentes. Tibi, l rationibus tuis 

a Diciam : Gic. terei cuidado dos teus negocios. 

wlTospicue. ado. Apul. v. Prospicenter. 

2 'spieus, a, um. Йу. ap. Non. c. próvida, vigilante. 

Y. 

“espienus, a, um. Stat. с. quese vé de longe, ои que 
arga vista. Sen. c. notavel. 

*lOspiro, as, ávi, atum, йге. Cato. respirar facilmente, 
Vanspirar. L. var. Perspiro. Adde Apul. 


pi *Vospisso. ado. Plaut. tarde, muito tarde. L. var, Pers- 
So. 


р 
tem 


оц 


5 * € Pro sbisso. 

44) PStans, antis. adj. part. Lucr. c. que sobresahe, ou 

y 4 Para fora. Juv. с. que se prostitue : c. venal, 

costas, adis. f. Vitr. o vestibulo, atrio, alpendre, ou 
со. 


ta "OSlernens, entis. adj. part. Catul. c. que derruba, 


t 
Са por terra, etc. 
Foster 1 TATEM 5 X 1 
7, sterno. is, straávi, stratum, gre. Cic. derrubar, lançar 
CD arrumar, abater, humilhar. Suet. prostitutr. 
*rnere se ad pedes alicujus: Cie. lancar=se aos pés 
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de alguem. Suis laudibus materiam, campumque : Plin. 
Jun. dar materia, abrir largo campo para ser louvado. 
Aliquam alicui : Suet. entregar huma mulher a outro para 
torpezas. Opes regnis Sil. arruinar hum Estado. 

Prostibilis, le. Plaut. c. que se prostitue, prostituta, ai y; 
L. var. Prostitula, æ. 

Prostibüla, æ. f. Plaut. ap. Non. a mulher prostituta, 
venal. 

Prostibülum, i. n. Plaut. o mesmo ге o alcouce. 

Prostituo, is, ui, útum, ёге. Suet. prostuuir, entregar 
publicamente a torpezas a si mesmo, outro, ou outra. 
Prostituere vocem : Ovid. usar da cloquencia por inte- 
resse, Famam : Cato. desacreditar, infamar. 

* Prostituta, æ. f. Sen. v. Prostibula. 

* Prostitütio, ónis. f. Arnob. a prostituição. 

Prostitutus, a, um. adj. part. Plin. c. prostituida, venal. 
Prostituti sermones : Sidon. discursos obscenos. 

Prosto, as, stiti, slitum, йге. Plaut. estar diante, ou 
público. Cie. estar posto em venda. Ovid. ser conhecido. 
Juven. prostituir-sc , entregar-se venalmentc a torpezas. 

Prostrátus, a, um. adj. part. Cic. c. prostrada, lançada 
por terra, arruinada, destruida, abatida, etc. Prostratus 
sili : Lucr, morrendo de sede. Prostrata pudicitia : Suet. 
castidade perdida. Virtus : Cic. virtude vacillante. 

Prostràvi. pret. de Prosterno. 

Prostylon, à. n. Vitr. o frontispicio guarnecido de 
columnas. 

Prostylus, a, um. Vitr. c. guarnecida de columna. 
na fachada , ou frontaria. 

Prostypum, à, n. Plin. a figura de meio relevo. L. var. 
Protypum. 

Prosübigo, is, egi, actum, ёге. Virg. calcar. Prosubi- 
gere terram : Virg. escarear a terra com os pés fazendo 
lama, para se enlodar. (fallando do porco.) Prosubigere 
fulmina : Val. Flac. forjar, fabricar os ratos. 

Prosum, des, fui, desse. Cic. ajudar, aproveitar, ser 
proprio, util ou vantajoso. 

Prósúmia, æ. f. Plaut. pequena embarcação mexeri- 
queira. 

Prósümo, is, umsi, umtum, ou umpsi, umptum, йге, 
Plaut. consumir, gastar totalmente. L. var. Sumo. 

Prosustüli. pret. de Protollo. 

Prósymua, æ. f. Stat. Prosymna, cid. na Moréa, aonde 
Juno era adorada. 

* Protágion, ii. п. Plin. certo vinho muito estimado. 

* Prôtasis, is. f. Gell. a maior de hum syllogismo. Donat. 
a primeira parte, ou exposição do drama. 

* Protectio, onis. f. Ulp. a construcção de hum balcão, 
ou de huma galeria. Teri. a protecção. 

* Protector, óris. m. Spart. o satellite, o guarda. 

Prótectum, i. n. Ulp. Jetus. a sacada, as beiras do 
telhado, a galleria ou alpendre cuberto ao longo, ou á roda 
do edificio. 

Prótectus, us. m. Sexy. Jetus. o mesmo. 

Protectus, a, um. adj. part. Cic. c. protegida , de en- 
dida, amparada. Insidig risu protecta : Just. а perfidia 
dissimulada com hum ar risonho. Vrolectior. comp. Gic 
Sapientia protectior omni ratione : Cic. а sabedoria he 
superior a. toda а razão. 

Prótégens, entis. adj. part. Plin. c. que protege, defende, 
cobre. 

Prôtégo, is, exi, ectum, ёге. Virg. cubrir. Cic. defen- 
der, proteger, amparar. Quint. cubrir, encubrir, desculpar. 
Protegere : Cic. fazer sacada, balcão, ou varanda. 

Protelo, as, ávi, atum, аге. Ulp. Jetus. demorar, pro- 
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longar. Sisen. ap. Non. lancar para longe, rechaçar. Plaut. 
excluir. Lucil. continuar. Protelare szvis dictis aliquem : 
Ter. ultrajar a alguem com dicterios injuriosos. 

Protelum, i. n. Cato. o esforço cóntinuado e uniforme 
dos bois no jugo. Lucr. a contenda, porfia, peleja con- 
tinuada. Protelo plagarum continuato : Lucr. sendo todo 
huma chaga. Ducere : Lucil. conduzir sem interrupção. 

Prótendens, entis. adj. part. Ovid. c. que estende, dila- 
tapete: 

Prôtendo, is, di, sum, ou tum, ére. Virg. estender. Cic. 
demorar, prolongar. In protendere : Gell. fazer longa a 
preposição In. Protendi : Plin. adiantar-se. 

Prótensus, a, um. adj. part. Virg. e Protentus, a, um. 
Tae. c. estendida, alongada. 

Próténus. adv. Virg. muito longe. v. Protinus. 

Protérendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de 
esmagar, metter debaixo dos pés. 

* Prôtermino, as, йге. Apul. estender, accrescentar, 
prolongar o termo. 

Prótero, is, trivi, tritum, ёге. Cas. metter debaixo dos 
pés, pisar, esmagar. À. ad Mer. desprezar sobre maneira. 
Stat. destruir, abater. 

Próterreo, es, ui, itum, ёге. Virg. espantar, lançar 
fóra de algum lugar com terror. 

Próterritus, a, um. adj. part. Plaut. c. espantada, ate- 
morisada , lançada fóra com terror. 

Próterve. adp. Plaut. com insolencia, descaradamente, 
sem vergonha. Proterviús. comp. Ovid. 

* Prótervia, г. f. Lucr. e 

Prótervitas, àtis. f. Cic. a arrogancia, soberba, inso— 
lencia, o descaramento, impudencia, ctc. 

Próterviter. ado. Enn. ар. Non. v. Proterve. Antiq. 

Prótervus, a, um. Cie. c. arrogante, soberba, insolente, 
descarada , impudente, petulante, etc. Venti protervi: 
Hor. ventos furiosos. Oculi protervi : Ovid. olhos magnos, 
lascivos, immodestos. Protervior. comp. Justin. 

Protésiliéus, a, um. Catul. c. de Protesildo. 

Protésilàus, i. m. Ovid. Protesiláo, marido de Laoda- 
mia, capitüo Grego nas guerras de Troya, morto por 
Heitor. 

Piótestor, àris, àtus, äri. Quint. testemunhar em público. 
Macrob. provar, annunciar, asseverar. 

Proteus, i. m. dissyl. Virg. Protéo, Dcos do mar, que, 
segundo os poétas, tomava diversas formas, c figuras. Mu- 
tabilior Proteo : Mor. prov. quadra ao homem inconstante, 
variavel. 

Protexi. pret. de Protego. 

Próthyme. ado. Plaut. alegremente. 

Próthymia, æ. f. Plaut. a promptidão, presteza, alegria, 
contentamento. 

Próthyris, ídis. f. Vitr. certo arnato nas portas com 

orma de modilhões. __ 

Próthyrum, i. n. Vitr. o portal, ou alpendre da casa 
particular; ou a meia columna, que defende a pedra do 
portal, ou o guardavento. 

* Prótimesis, is. Digest. 4 preferencia. 

Prótinam. adp. Plaut. e Prôtinis. айр, Afran. v. Pro- 
tinus, Ántig. 

Próunus, e Próténus. ade. Cic. logo, no mesmo tempo, 
sem detenga, apressadamente, immediatamente. Virg. em 
dircitura . directamente, sem torcer, nem parar. Cos. desde 
o principio. Virg. longe. Nec protinus non est materia 
Rhetoriez : Quint. nem por isso deixa de ser materia da 
Hhetorica. 


Prológénes, is. m. Plin. Protógenes, pintor célebre. 
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Prótollo, is, sustúli, sublátum, tollére. Plaut. levaniar, 
elevar, estender: temporizar, prolongar, diferir. Protollere 
manum : Plaut. levantar muito a mão. 

Protóno, as, ónui, пит, аге. Val. Flac. gritar com 
voz tão estupenda, que parece trovão. 

Protópraxia, г. f. Plin. Jun. o direito de preferir € 
todos os credores na cobrança da divida. 

Prôtótômus, a, um. Col. c. que se corta primeiro. 
Prototomi caules : Mart. os primeiros grelos que se cortao 
da couve. 

* Prôtractio, ônis. f. Macrob. a acção de estender, ou 
alongar. 

* Prótractus, ús. m. Quint. o retrato. 

Prótractus, a, um. adj. part. Liv. c. tirada para јога, 
publicada. Val. Max. c. descuberta. Protractus ad pau- 
pertatem : Plaut. reduzido ao estado de pobreza. 

Protráho, is, axi, actum, ёге. Cic. puxar, tirar рага 

Jóra, trazer a publico por força. Suet, demorar, prolongar- 
Val. Max. exagerar. Ulp. alongar. Protrahere facinus: 
Liv. publicar a maldade. (Protraxe por Protraxisse :Luer.) 

Protrepticon, 1. n. Stat. in titulo. a exhortacáo. 

* Prótrepticus, a, um. Áuson. с. instructiva, didáctica. 

* Prótrimentum, i. n. Apul. a almondega. 

Prótritus, a, um. adj. part. Liv. c. trilhada , pisada, 
metida debaixo dos pés. Gell. c. trivial, vulgar. 

Prótrivi. pret. de Protero. 

Prótrópum vinum. n. Col. ou Protrópum, i. n. Plin. 
o mosto que escorre das uvas antes de pisadas. 

Proótrüdo, is, si, sum, ёге. Сіс. empurrar, lançar рага 
diante com violencia. Cie. diferir, temporizar. 

Protrygéton, i. n. Vitr. huma estrella no signo da 
Virgem, que apparece antes das vindimas. v. Provindemia. 

Piotúbéro, as, ахі, átum, аге. Solin. crescer, inchar, 
augmentar em volume (fallando da fruta). 

Protali. pret. v. Profero. 

* Prótúmidus, a, um. Apul. c. inchada , que faz relevo 
Protumida luna : Apul. a lua cheia, ou o plenilunio. 

* Próturbátus, a, um. adj. part. Тас. e. desviada, 
repellida. 

Próturbo, as, àvi, atum, аге. Liv. repellir, desviar, 
apartar de si, para fóra, ou para longe. 

Prótútéla, ж. f. Ulp. Jetus. o encargo de tutor dativo. 

Protútor, óris. m. ар. Jetos. o tutor dativo, о que supp"? 
as vezes do tutor. 

Prótypum, i. n. Plin. o modelo, molde, a fórma. L. var- 
Prostypum. 

Prótyrum , i. n. Vitr. huma especie de vinho na ilha 
Lesbos. | 

* Prout. adv. como, assim como, segundo que. Prout 
res postulat : Cie. segundo exigem as circunstancias. 

* Próvectio, ônis. f. Lact. o adiantamento, ou promoção 
a posto ou emprego mais elevado. 

Próvcetus, a, um. adj. part. Cie. c. promovida , levada 
dvante, ou para longe. Tac. c. continuada. Provectu? 
zlale , ои Proyecta xtate homo : Cic. homem velho, агай” 
gado na idade. Provecta nox : Tac. alta noite. Prudent? 
usque ad extremum spiritum provecta : Cic. prudenci 
conservada até morrer. Provectus alicujus gratia : Гас. 
promovido, ou adiantado em posto com o favor de alguen: 

Provéhens, entis. adj. part. Liv. c. que promove, leva 
dvante, etc. 

Prôvého, is, exi, ectum, ёге. Cie. promover, levar 
ávante, para longe. Provehi in altum : Plaut. ser UA 
para o mar alto. Ad optatos exitus: Cic. chegar ao fim а0 
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seus desejos. Áliquo : Cic. ir, avançar-se para algum luga 
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Equo : Liv. caminhar a cavallo. Provchere aliquem: 
б lin, Jun. promover alguem a maior dignidade. Vitam in 
Periculum : Cic. expor a vida a perigo, arriscar-se a 
Perder a vida. In majus : Hor. engrandecer. In consu- 
latus : Vell, elevar ao consulado. Sentio me longius pro- 
“cetum : Cic. adeirto que me tenho alargado muito no dis- 
curso, Provehimur portu : Virg. vamos sahindo do porto. 

Provendo, is, didi, ditum, ёге. Afran. vender. 

Provénieus, entis. adj. part. Ovid. c. que nasce. 

“*Tôvênio, is, eni, entum, īre. Plaut. apparecer, sahira 
Público. Ovid. nascer, ou descender. Plin. crescer. Cic. suc- 
ceder, acontecer. Plaut. ser bem, ou mal succedido. Provenire 
nequiter ; Plaut. ser mal succedido nos negocios. Provenit 
Salva myrrha : Plin. nasce, ou cresce a myrrha cultivada. 
“tudia hilaritate proveniunt: Plin. os estudos querem hum 
Caracter alegre, a alegria contribue muito para os estudos. 

Provento, as, àvi, átum, аге. Nav. ap. Cie. chegar, 
“Pparecer muitas vezes. L. var. Provenio. 

Próventurus, a, um. Cic. c. que chegará, ou poderá 
“ucceder. 

Proventus, às. m. Virg. o producto, a colheita, o rendi- 

mento, Plin. a multiplicidade, abundancia, copia de cousas 

oas, ou más. Cas. o successo, acontecimento. Apul. o 
ganho, lucro. 

Proverbialis, le. Gell. с. de proverbio, ou rifão. 

* Próoverbiàliter. ade. Ammian. proverbialmente. 

Próverbium, ii. n. Сіс. o proverbio, adagio. Tritum 
Vestustate proverbium : Cic. proverbio antigo. In prover- 
bium cedere : Plin. Veuire in consuetudinem proverbii: 
Cie. In communibus proverbiis versari : Cic. Increbescere 
Proverbio : Liv. passar em proverbio, Veteris proverbii 
"monitu : Cie. como diz, segundo o antigo proverbio. 
aspiversus, a, um. Plaut. ap. Varr. с. que caminha em 

ura, ou adiante. 

róvide. adv. Plin. com precaução, com prudencia. 

róvidens, entis. adj. part. Cic. c. previdente, que prové, 
autelada, prudente. Providentior. comp. Cic. Provi- 
Üentissim us, sup. Plin. Jun. 

‚ Próvidenter. ado. Sall. com precaução, prudentemente, 

'ovidentissime. sup. Cic. 

róvidentia, г. f. Cic. a previdencia, prudencia, cautela 
рага o futuro. Сїс. a providencia. 

"róvideo, es, vidi, visum, ére. Cie. proeer, vcr de 
ge, acautelar o futuro. Cic. evitar, precaver o damno. 
Joc. prever alguma cousa, attender por ella. Cxs. fazer 
Ta аир: Plaut. ver. Drovidere rei frumentariz : ou 
fent trumentariam : Саз. fazer provimento de trigo. Alicui 
пее aliquem : Cic. proteger hum contra outro. Omnia 

ыла sunt: Cic. tudo está prompto. 

tôvidus, a, um. Cic. c. prevenida, acautelada para o 
о, prudente. Оіс. с. que preve, que adevinha. 

tóvincia, æ. f. Сез. a Provença, prov. de Franca. 

ie 'óvincia, æ. f. Cie. a provincia, região fora de Italia. 

та CU de cargo , VUE a obrigação. 
c, There provincias 3 Cie. votar em quem ha dc governar 
duds pilas. In provincia formam redigere : Suet. re- 

ang a reino à леи а tirando-lhe as suas lets, € 
F ne he outras. Provinciam deponere : Cie, demittir, 

X сао governo. 
pons nous ium. m. Cic. os provinciaes, ou os poros 

аон трат Romano Јога de Italia. a à 
cialis mrs es Cic. c. provincial, da provincia. Provin- 
nel :Оіс. а aptidão para governar as provincias. 
Zon iciâtim. айе. Suet. de provincia em provincia, 

Provincias. 
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Provindêmia, e. f. Vitr. huma estrella muito brilhante 
no hombro direito do signo da Virgem, que apparece antes 
das vindimas. 

Próvisio, ônis. f. Cic. a previdencia, precaução, cautela, 
o prever os futuros. Treb. o provimento. 

Próviso, is, si, sum, ёге. Fer. ir ver, ou visitar. Plaut. 
ir saber. 

Provisor, ôris. m. lor. o que prove, ou faz provimento. 

Próvisus, ús. m. Tac. o provimento. Nullo rei frumen- 
tariæ provisu : Tac. sem provimento algum de trigo. 
Provisu Deúm : Tac. por providencia Divina. (só se acha 
no ablat. do sing.) 

Próvisus, a, um. adj. part. Cic. c. prevista, acautelada. 
Provisa sunt leviora : Cie. as cousas, ou os trabalhos pre~ 
vistos são mais toleraveis. rugis provise copia in annum: 
Hor. provimento copioso de viveres para hum anno. 

Próvivo, is, ixi, ictum, ére. Tac. viver mais, sobreviver. 

* Próvócàbilis, le. Cel. Aur. c. que se póde excitar, 
irritar, estimular. 

Próvócábülurm,i.n. Varr. o pronome:o nome appellativo. 

Próvócans, antis. adj. part. Curt. c. que provoca , desa- 
fia, etc. 

Provócâtio, onis. f. Liv. a provocação, o desafío. Cic. 
a appellacáo de hum tribunal para outro superior. 

Provócitor, óris. m. Cic. o que desafia, provoca, etc. 

Prôvócatórius, a, um. Gell. c. de desafio. 

Próvócàtus, a, um. adj. part. Cic. с. convidada. Plaut. c. 
provocada, desafiada. Plin. c. manifesta, examinada, certa. 

Próvóco, as, àvi, atum, аге. Plaut. chamar para fóra. 
Ter. convidar. Cic. provocar, desafiar. Luc. irritar, incitar. 
Cic. appellar dc hum tribunal para outro superior. Provocare 
cantatum : Ter. convidar para cantar. Ad pugnam : Cie. 
desafiar para a peleja. Populum : Liv. Ad senatum : Cic. 
appellar para o povo, para o Senado. 

?róvólo, as, àvi, átum, аге. Plin. voar para longe, sahir 
ou fugir voando. Liv. correr com pressa. 

Próvólútus, a, um. adj. part. Tac. с. despenhada, 
prostrada aos pés. Provoluta genibus : Tac. humilhada. 

Próvolvens, entis. adj. part. Virg. c. que faz rodar, ou 
cahir para baixo. 

Próvolvo, is, olvi, ólütum, ёге. Ter. fazer rodar, ou 
cahir para baixo, ou para diante, lançar por terra. Pro- 
volvere se: ош Provolvi ad genua alicujus : Liv. lançar- 
se aos pés dc alguem. Provolvi fortunis : Tac. quebrar, 
Jallir de bens, cahir em summa pobreza. 

Prôvômo, is, ui, itum, ёге. Lucr. vomitar, lançar fóra. 

* Próvorsus, a, um. v. Proversus, а, um. 

Próvulgàtus, a, um. Suet. c. divulgada, publicada. 

* Próvulgo, as, аго. Apul. divulgar, publicar. 

Prox. interj. Plaut. bem dito, muito bem. (voz de quem 
exclama.) L. var. Pax. 

Proxénéta, ж. m. Mart. o corretor das mercadorias, 
terceiro , ou medianeiro nos contratos, compras, etc. 

Proxênêticum, i. n. Ulp. Jctus. a corretagem, a paga 

ue se dá ao corretor, ou terceiro nos contratos. 

* Proximans, antis, Solin. c. que está perto, immediata. 

Proxime. adv. sup. Cic. proximamente, muto perto, 
immediatamente. Quam proxime Italiam : Cic. o mais perto 
de Italia que poder ser. lu ¡is literis, quas proxime accepi: 
Сіс. nas ultimas cartas que recebi. Proxime atque ille 
laborare : Cic. trabalhar quasi tanto como elle. A 

Proximitas, átis. f. Ovid. а prozimidade, a visinhanga. 
Ovid, o parentesco, a consanguinidade. Ovid. a semelhança. 

* Proximius. ado. Сіс. mais perto, mais chegado. 


Proximo. ade. Cic. v. Proxime. 


№ 
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krcximo, as, ávi, Atum, are. Cic. approvtmar-se , avisi- 
nhar-sc, estar perto.. 

Proximum, i. n. Nepos. o lugar proximo. 

Proximus, a, um. adj. superl. Cic. c. proxima, muito 
visinha, muito chegada , ou por sangue, ou por amizade. 
Varr. с. facil, favoravel. Proximus Pompeium sedebam : 
Cie. estava sentado immediatamente depois de Pompeo. 
Genere mibi proximus: Тег. meu parente muito chegado. 
-roximi : Gie. os parentes. Proxima nox : Cic. a noite 
passada, ultima. Proximus à postremo : Cie. o penultimo. 
Anno proximo: Cic. no anno passado. Proximis censo- 
ribus : Cic. no tempo dos ultimos Censores, Proximo se- 
culo : Cic. no seculo seguinte, Proximus te : Plant. visinho 
a tt. Proximus lictor : Cic. o primeiro lictor, que marchaea 
unmediatamente adiante do Consul. Deus nobis omnium 
proximus : Varr. para nós o mais favoravel de todos os 
Deoses. Quod in proximo est: Varr. o que he facil. Proxi- 
mior, comp. Sen. 


PRU 


Prüdens, entis. adj. Cic. c. prudente, acautelada , cr- 
cunspecta , sagaz. Cic. c. sabia, intelligente, perita. Pru- 
dens locorum : Liv. pratico do caminho, do terreno. Prudens, 
et sciensad interitum ruere : Cic. arrojar-se á morte vendo, 
e conhecendo o perigo. In jure civili prudens : Cic. o juris- 
consulto. Prudens ommitto: Plin. passo em silencio de pro— 

osito. Prudentior. comp. Cic. Prudentissimus. sup. Sall. 

Prüdenter. adv. Cic. prudentemente, com prudencia, etc. 
Prudentius. comp. Cic. Prudentissime. sup. Cic. 

Pridenta, æ. f. Cic. а prudencia. Cic. a sciencia, sabt- 
doria. Prudentia juris civilis : Cie. a Jurisprudencia , 
sciencia do Direito civil, Rerum: Cic. a experiencia. 

* Prugnus, 1. m. Fest. v. Privignus. 

Pruina, =. f. Cic. a geada. Virg. а пере го inverno. 

Pruinósus, a, um. Ovid. c. sujeita a geadas, ou cubcrta 
de geada. 

Prüna, æ. f. Vitr. a braza, o carvão acceso. 

Prünum, i. n. Hor. a ameixa. 

f. Col. a ameixicira, arvore. 

Prüriens, entis. adj. part. Tincte sale pruriente chartz: 
Mart. versos obscenos que incitão a lascivia. 

Pràriga, e. 2. Peroriga. 

Prurigo, їпіх. f. Plin. a comichão. (Obscocna prurigo. 
ap. Mart.) 

Prúrio, is, ivi, itum, ire. Plaut. ter comichão. Mart. 
desejar muito. ln pugnam prurire : Mart. ter grande de- 
sejo de pelejar. Dentes pruriunt : Plaut. tenho grande fome. 

Pruritus, us. m. Plin. « comichão. 

Prüsa, æ. f. Plin, Prusa, hoje Bursa, cid. da Bithynia. 

Prúsiána, 2. 1. Plin. huma especie de uva. 

Prüsiácus, a, um. Sil. e Prusensis, se. Plin. c. de Bursa. 

Prüsias, æ. m. Liv. Prusias, Rei da Bithynia. 


Prünus, à. 
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* Prymnesium, ii. n. Fest. а amarra da ancora. vid. 
'Tonsilla. 

Prytanêum, i. n. Cic. o Prytanêo, lugar na fortaleza 
de Athenas, aonde os Magistrados administravão Justiça, c 
aonde erão sustentados a custa do publico os benemeritos 
da patria. 

Prytánis, is. m. Liv. o Presidente do Prytanéo. Sen. 
hum dos magistrados que comecáráo а governar Athenas 
depois da morte de Codro. 


PSE 
PS 
P. S. plebiscitum. P. SS. plebiscita. P. S. posuit sibi. 


posteris suis. pecunia sua. Proserpinz sacrum. 13 5.0. 
pecunia sua ordinavit. P. S. F. publice sihi fecit. publicz 
saluti fecit. P. S. F.C. publicæ saluti faciundum curavit- 
proprio sumptu faciundum curavit. P. S. P. Q. P. pu 
se, proque patria. P. S. T. Q. H. precipito, sumite; 
tibique habeto. 


PSA 


Psallo, is, psalli, ére. Cic. tanger, tocar instrumento 
musico de cordas. 

Psallócithárista. æ. m. Suet. o musico que toca cithara- 
L. var. Psilocitharistha. 

Psaltérium, ii. n. Quint. o psalterio, instrumento mu- 
sico. Paul. Jetus. o cantico. Plaut. a satyra, os versos 
infamatorios. (Ap. Eccles. o Psalterio de David, o livro 
dos psalmos.) 

Psaltes, e. m. Quint. o que toca psalterio. 

Psaltria, e. f. Cie. a cantora, ou a tocadora de instru- 
mento musico. 

Psaltrium, ii. n. Cie. o psalterio. L. var. Psaltria. 

* Psaltrius, ii. m. Cic. o que toca psalterio. 

Psümáte, ou Psámáthe, es. f. Stat. Psamate, mái (e 
Lino. Ovid. Psamate, nympha filha de Nerco. 

Psámáte, es. f. Val. Пас. Psamate, fonte em Beocia- 

Psarónion , ii. n. Plin. huma cspecie de marmore mos- 
queado de diversas corcs. 


PSE 


Psécas, ádis. f. Juv. a aia, ou a criada que orna o cabello 
de sua senhora. Ovid. Psecas, nympha companheira de 
Diana. Psecade natus : Cic. o de humilde nascimento, de 
baixa extracção, bastardo. 

Psegma, átis. n. Plin. a flor do cobre. 1.. var. Spegma. 

Psephisma, átis. n. Cic. o decreto do povo, o plebiscito. 

Pseudauchüsa, æ. f. Plin. herva semelhante á lingua 
de vacca, ou alface sylvcstre. Р 

Pseudisódómum, і. n. Vitr. edificio, em que as fiadas 
de pedra são desiguaes na grossura, e largura. 

Pseudóbúnium, ii. n. Plin. o nabo bravo, ou sylvestre. 

Pseudócáto, ónis. m. Cic. o fingido Catão, o que finge 
ser Catão na gravidade, о tartufo, o пуросгиа. 

* Pseudóchristus, i. m. Tert. o antechristo. 

Pseudócyperus, i. f. Plin. huma especie de cy preste, о! 
de junco sylvestre. 

Pscudódimásippus, i. m. Cic. o Damasippo falso. 

Pseudódietamnum, i. n. e Pscudódictamuus, i. m, Pli 
o dictamno falso, ou bastardo, planta. 

Pseudódipterus, a, um. Vitr. c. que inculca ter duas 
ordens de columnas, mas verdadeiramente não as tem. 

Pseudográphia, æ. f. Quint. huma computação aruhme- 
tica falsa e sophistica. 

Pseudólus, 1. m. Plaut; nome de hum criado malicioso» 
e enganador ; titulo de huma comedia de Plauto. 

Pseudóménus, i. m. Cic. modo falso de argumental: 
argumentação sophistica. 

Pseudónardus, i. m. Plin. o nardo 
alfazema, planta, 

` Pseudópériptérus, a, um. Vitr. с, que tem lados falsos» 

Pseudóphilippus, i. in. Cic. o falso, c fingido Philippe: 

Pseudóporticus, ús. f. Vitr. o alpendre fulso. 

* Pseudoselinum, i. n. Apul. a quinquefolia, planta. 


bastardo, ou 4 


cm 
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Pseudosmarágdus, i. m. Plia. pedra que de huma parte 
he esmeralda, da outra jaspe. 

Pseudosphex, ecis. f. Plin. huma especie de vespa, que 
voa 50 sem companheiras. 

AS = М + 

Pse udóthyrum, i. n. Cie. a porta falsa, porta travessa, 
OU traseira. 

Pseudourbánus, a, um. € Pseudourbanz ædes : Vitr. 
casas de campo que parecem ser de cidade na formosura, etc. 


PSI 


Psila; æ: f. Lucil. ap. Non. panno, ou tapete sem pello 
бе huma parte, e da outra com clle, como o veludo. 
silócithárista, æ. Suet. v. Psallocitharista. 
Psilóthrum, i. n. Plin. a norza branca, planta. Mart. 
Medicamento para pellar, e fazer cahir o cabello. 
simmythium , ii. n. Plin. e Psimythus, i. m. Vitr. o 
alvayade. 
Psitta, æ. f. Plin. o pardal, ou patruga, peixe. 
Psittácinus, а, um. Serib. Larg. c. semelhante na cor 
20 papagaio. 
"sittücus, i. m. Ovid. o papagaio, ave. 


PSO 


Psophis, idis. f. Ovid. Psophis, hoje Dimizona, cid. ва 
Arcadia. Í 

Psōra, æ. f. Plin. huma especie de sarna, doença. 

Psóricum,i. n. Plin. remedio contra a sarna. 

Psóricus, a, um. Cels. c. de sarna, pertencente á sarna. 


PSY 


Psyehómantium, à. n. Cic. о lugar aonde se evocava 
а: sombras dos mortos para darem respostas. 
Psychótróphum, i. n. Plin, a betonica, planta. 
“syebróluta, e Psychrólütes, a. m. Sen. o que se banha 
m agua fria, 
i "sydrüeium ‚ Mi. n. Cels. especie de borbulha dura, 
Тапса, e aguda, que nasce principalmente na cabeça. 
Ру, örum. m. Plin. os Psyllos, povos da Libya, 
cantadores de serpentes. 
'syllion, il. n. Plin. a zaragatóa, planta. 
is Sythia, æ. f. Virg. huma especie de videira cxotica na 
UM, cujo fruto passado ou secco era muito delicado. 
4,  Sytbium, ii. n. Plin. vinho feito de uvas passadas, ou 
* passas da uva psythia. 
" Psythius, a, um. Virg. c. da uva chamada psythia, ou 
Uva boa para passar. 


PT 
PY. Pater. P. T. 5. posuit titulum sibi, 
PTA 
Ptarmica, æ. f. Plin. a ptarmica, ou espirradeira, planta. 


PTE 


Preson V. т 3 : 
A Eris, idis. f. Plin. huma especie de feto, planta. 
Ho 'erólas, a. m. Ovid. nome de hum cão. Ovid. Pterolas 
! dos Tafios. 
e crnica, x. f. Plin. o tallo de certa especie de carão. 
Cnamavão Cactos. 
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Piéroma, айз. n. Viti. a ala do edificio, ou do templo. 

Pieron, i. n. Plin. o mesmo. 

Ptérótus, a, um. Pterotus calix : Plin. calis, ou соро ае 
duas azas. 

Ptórygium, ii. n. Plin. o terygio, doença que vulgar- 
mente se chama unha dos olhos. Plin. o panaricio , excres- 
cencia de carne nas unhas, etc. 

E A ге 1 

Pterygóma, átis. n. Vitr. especie de maquina no theatro 
а maneira de aza. 


PTI 


Ptisána, æ. f. Plin. a tisana, especie de bebida, que ordi- 
nariamente se faz de cevada pilada. Cels. a cevada. 

Ptisánarium, ii. n. Hor. o escalfador em que se faz a 
tisana. 


PTO 


Ptólémeus, i. m. Lucan. Ptolomeo, f. de Lago, Rei do 
Egypto. 

Ptólémeatus, a, um. Prop. e. de Ptolomeo. 

Piólémàis, idis. f. Lucan, a filha de Ptolomeo. Plin. 
Ptolomaide , hoje T'olometa , cid. da Cyrenaica, na Africa; 
€ Ptolomaide, na Palestina, chamada tambem Acre, e 


hoje S. João d' Acre. 
PTY 


Ptyas, adis. f. Plin. aspide que mata cuspindo aos olhos 


o veneno. 
* Ptyux , gis. f. Plin. certa ave de rapina. 


PV 


P. V. pedes quinque. pia victrix. perfectissimus vir. 
praefectus. vigilum. PV. provincia. PUBL. L. publico 
luctu. P. U. D. postulo uti des. pro voto dedit. Р. U. Е. 
posteris universis fecit. PU. IL. publico honore. P. VI. 5. 
pedes sex semis. PUP. pupillus. DV. Dos: prout vo- 
verat lubens solvit. 


PUB 


* Pübéda, æ. m. Mart, Cap. o mancebo que chega à 
idade da puberdade. 

Pübens, entis. adj. part. Virg. c. que cria bugo, que 
chega à idade da puberdade. Herba pubentes : Virg. her- 
vas vicosas, que estão no seu maior vigor. Pubentes genas: 
Virg. faces cubertas do primeiro buço. 

* Pübeo, es, bui, ёге. Ulp. ter buco, estar na idude 
da puberdade. 

Pübertas, atis. f. Cie. a puberdade, a edade da puber- 
dade : nos homens aos 14 annos; nas mulheres aos 12. 
Col. o buco, a primeira barba, etc. Vac. а Juculdade ou 
aptidão para gerar. Val. Max. a mocidade. Pubertas uva: : 
Plin. а madureza da uva, а uva madura. 

Pübes, is. f. Cels. lanugo circa pudenda. Virg. pars 
pudenda. Cic. a mocidade, gente тоса. 

Pabes, éris. adj. Cic. c. a que começa a nascer o buco, 
a barba, que chegou aos annos da puberdade. Virg. c. ma- 
dura. Puberes: баз. a mocidade, a gente moca. (Puber. 
no nomin. ap. Catul. Z. var. Mulier.) 

Pübescens, entis. adj. part. Stat. c. que começa a cru 
buco, etc. 

Púbesco, is, bui, ёге. Cic. estar nos annos da puberdade, 
comecar a ter buco. Virg. crescer, ou amadurecer. 

" Pabis, is. f. Prud. o диро. v. Pubes. 
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* Publica, æ. f. Sen. a meretriz, prostituta. 

Pablicâna, æ. f. Cic. a rendeira , cobradora de tributos. 

Publicans, autis. adj. part. Plin. c. que publica, divulga, 
faz público. | 

Pablicânus, 1. m. Cie. о publicano, rendeiro, cobrador 
dos tributos, e rendas do fisco. 

Püblícátio, Ónis. f. Cic. a confiscação, ou adjudicação 
fisco. 

* Pablicátor, óris. m. Sidon. e Püblicatrix, icis. f. 
Arnob. 6, ou a que divulga, pública. 

Pablicátus, a, um. adj. part. Liv. c. publicada, di- 
vulgada. Nepos. c. confiscada. Тас. c. prostituida. 

Publice. adv. Cic. publicamente : em nome do publico. 
Cie. por autoridade pública. Ali publice : Nepos. ser 
sustentado á custa do publico. Agere gratias : Cie. agra- 
decer em nome do publico. 

Pübliciànus, a, um. Cic. с. dos Publicios. 

Püblicii, órum. m. Ovid. os Publicios, familia plebea 
em Roma. 

Pablicitus. adv. Ter. por autoridade pública. 

Publicius, a, um. Ovid. с. dos Publicios. 

Publico, as, ávi, átum, are. Plin. Jun. publicar, mani- 
festar, divulgar. Cie. confiscar. Publicare suuin corpus : 
Plaut. prostituir-se. Se: Suet. deixar-se ver, mostrar-se 
em público. Publicare fortunam suam : Sen. communicar 
sua fortuna, fazer alguem participante d'ella. Crimen: 
Liv. declarar a cidade responsavel de hum crime. 

Pablícóla, ou Poplicóla, г. m. Liv. sobrenome de P. 
Valerio, nomeado Consul em lugar de Tarquinio Collatino, 
per ser amigo do povo. 

Püblícum, i. n. Cic. o tributo, Nep. o erario, ou thesouro 
ublico. Publico teneri : Suet. ser obrígado a pagar tributo. 
»ublica redimere : Cic. Conducere : Hor. arrendar, tomar 

de renda os tributos püblicos. 

* Püblieus, i. m. Plaut. o edil, ou almotacel. Juv. о 
escrapo público. 

Püblicus, a, um. Cic. c. pública, commum, vulgar, 
do povo. Ovid. c. ordinaria, de pouco artificio, ou estimação. 
De publico convivari : Cie. ser tratado 4 custa do público. 
In publico esse, l. versari : Cic. apparecer em público. Са- 
vere publico : Cic. não apparecer em público. Publica ver- 
ba : Ovid. formulas de cumprimento, ou de ceremonia. Cou- 
cilium publicum : Cie. o Senado. Publica fides : Sall. o 
salvo conducto. Mulier publica : Sen. a mulher pública. 
Consulcre iu publicum : Plin. Jun. zelar o bem commum. 

* Publipor, poris. m. (em lugar de Publii puer.) Prisc. 
o escravo de Publio. 


* Pubui. pret. v. Pubeo, c Pubesco. 
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* Pucinus, a, um. Liv. c. de Pucinum, hoje Castello 
Duino, cid. na costa do mar Adriatico. 


PUD 


Püdéfactus, a, um. Gell. c. envergonhada, chéa de pejo. 

Püdendus, a, um. ad]. pert. Virg. c. vergonhosa , que 
deve causar pejo. Dicta pudenda ; Quint. pulhas, ou 
palavras indecorosas. - 

Púdens, entis. adj. part. Cie. с. modesta, timida, que 
tem pejo, e vergonha de obrar mal. Pudentior. comp. бїс. 
Pudentissimus. sup. Cic. 

Púdenter. adv. Cic. com vergonha, com pejo, com mo- 
destia , com decencia. Pudentiús. comp. Сіс. Pudentissimé. 
sup. Cic. 
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Púdeo, es, ui, itum, ёге. Plaut. ter pejo, envergonhar- 
se. Non bac te pudent? Ter. não te envergonhas d'isto: 

Púdet, ébat, púduit, e püditum est, ёге. Cic. envergo- 
nhar-se, correr-se, ter vergonha, e pejo. Pudeudum est: 
Cic. deve-se ter vergonha. Puditum est : Cic. he huma 
grande vergonha. Pudet dicere: Сіс. envergonho- me de 
dizer. 

Púdibundus, a, um. Hor. c. vergonhosa, modesta, 
honesta. Val. Flac. c. indecorosa. Pars pudibunda nostri: 
Ovid. pars pudenda. Pudibunda dies : Stat. a aurora 
quando o cco parece encarnado. 

Púdice. adv. Ter. castamente, modestamente, com pudor. 
Pudiciüs. comp. Plin. Jun. 

Púdicitia, æ. f. Сіс. a pudicicia, a castidade , pureza: 
honestidade. Liv. Pudicicia , Deosa da Castidade em Romã 
Pudicitiam publicare : Ter. prostituir-se. 

Púdicus, a, um. Tac. c. pudica, circumspecta , honesta» 
modesta, decorosa. Pudicior. comp. Ovid. Pudicissimus- 
sup. Plin. (Pudicabus. no dat. do plur. Gell. Histor. 2р: 
Charis.) 

Pudor, ôris. m. Cic. o pejo, a vergonha. Ovid. a cast- 
dade, honra , modestia. Ovid. a deshonra, infamia, a culpa 
vergonhosa. Patris pudor : Ter. o respeito devido ao ра 
Deluncte pudor : Plin. Jun. o bom nome, a reputação da 
defunta. 

Püdóricólor, óris. adj. Nav. ap. Gell. c. rubicunda, 
corada, como quem tem pejo. Antiq. 

* Püdui. pret. v. Pudeo e Pudesco. 


PUE 


Puella, æ. f. Cic. a rapariga, a mulher moça аиша qué 
seja casada, ou viuva. Laborantes utero puella : Jlor- 
mocas, raparigas prenhes. 

Puellaris, re. Ovid. c. de mulher тоса, etc. 

Puellâriter. ado. Plin. Jun. ao modo de rapariga. 

Puellárius, a, um. Petr. c. de raparigas, ou de rapazes 
L. var. Pullarius. , 

Puellasco, is, ёге. Varr. ap. Non. remocar. Расо 
affeminar=se. Antiq. 

Puellátórius, a, um. Solin. c. pertencente а mulheres 
mocas, ou a rapazes. L. var. Puellarius. 

Juellitor, áris, atus, агі. Laber. ap. Non. rem телега! 
excrcere. L. var. Velitor, aris. Antiq. 

Puellúla, ж. f. Catul. a mocinha, rapariguinha. 

Puellus, i. m. Luer. o menino pequeno, o rapazinho. 

Puer, ёгі. m. Cic. o menino, o rapaz até quatorze annos’ 
Cic. o criado, o servo, o moço. V o filho. (Puer. (е 
gen. fem. Antiq. ap. Priscian.) 

Puéra, æ. f. Suet. v. Puella. Antiq. : 

* Puérascens, eutis. Suet. c. que sahe da primeira! 
Jancia. 

Puérasco, is, ёге. Suet. entrar, ou estar na idade 
puericia. Auson. remogar. 

* Puercúlus, i. m. Auson. v. Puellus. 

Puérilis, le. Cic. c. pueril, de menino, de rapaz. 
est : Cic. he cousa ridicula. Puerilior. comp. Mor. 

Puérilítas, àtis. f. Val. Max. a puericia. Sen. a p! 
lidade, a creancice , a falta de consideração. 

Puériliter. adv. Cic. puerilmente, а modo de me! 

Puéritia, æ. f. Cic. a puericia, idade pueril. Col. o 1 
em que os brutos são pequenos. Varr, ap. Non. а castulds 
pureza. (Puertia : Hor.) 

Puerpéra, æ. f. Ног. a mulher parida, que pario ha 

Puerpérium, ii. n. Тег. o parto, o tempo do p 
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sobreparto,e as dores do parto. Suet. o filho. Puerperium 
telluris : Col. o tempo em que as plantas brotüo, ou 
abrólhão. 

Puerperus, era, érum. Ovid. с. pertencente à mulher 
que está de parto. 

Puertia, г. f. Hor. v. Pueritia. 

Puérülus, i. m. Cic. o menino, o rapazinho. 

Puérus, i. in. Plaut. v. Puer. Antiç. 


PUG 


Paga, e. f. Hor. a пайса. І. var. Рува. 

Расі, ilis. m. Cic. o athleta que jega as punhadas 
~om outro. 

Púgilátio, onis. f. Cie. o jogo das punhadas. 

* Púgilator, óris. m. Arnob. v. Pugil. 

Pugilatórius, а, um. Plaut. c. pertencente ao athleta 
que joga as punhadas. L. var. Pugillatorius. 

úgilátus, ûs. m. Plaut. o jogo das punhadas. 

* Púgilice. adv. Plaut. robustamente, ao modo de athle- 
tas que combatem ás punhadas. Pugilice valere : Plaut. ter 
saude forte, robusta. 

Püeillar, ou Püeillare, aris. п. Catul. a taboa encerada, 
em que os antigos escrevido. 

* Pügillares, ium. f. m. Plin. Jun. e Pugillaria , órum. 
n. Cat. o livrinho de lembrancas. 

Pagillaris, is. m. Plin. Jun. v. Pugillar. 

Puyilláris, re. Juv. c. do tamanho de hum punho, ou que 
se pode fechar no punho, 

Pagillátórius, a, um. Pugillatorius follis : Plin. pella 
de vento ou clastica, em que se dão punhadas. L. var. 
Pugilatorius. 

* Púgillo, as, йге. Apul. jogar as punhadas. Pugilla- 
tur: Apul. batem-se ás punhadas. 

Pagillum, i. n. e Pügillus, i. m. Plin: a manchea, 
quanto cabe na mão fechada. 

Pagio, ónis. m. Cic. o punhal. Plumbeus pugio : Cic. 
o argumento debil, que não convence. 

Pügiuncülus, i. m. Cie. o pequeno punhal. 

Pugna, æ. f. Сіс. a peleja, o combate, a batalha, briga, 

* qualquer contenda. Cic. a disputa entre sabios. 
. Pugnacitas, àtis. f. Plin. o desejo, a inclinação a pele- 
Jar. Plin. o calor, a vchemencia na disputa, e argumen- 
tação. Pugnacitas argumentorum : Quint. a contradicção 
das provas. 

Pugnãciter. adv. Cic. com vchemencia, teimosamente, 
com ardor, com impeto. Pugnaciùs. comp. Sen. Pugna- 
Cissimê. sup. Cic. 

Pugnãcúlum, i. n. Plaut. o baluarte, a torre, o lugar 
d'onde se peleja. 

Pugnans, antis, adj. part. Cas. c. que peleja. Cic. c. 
repugnante, contradictoria. Loqui pugnancia : Cic. dizer 
Cousas contradictorias. Pugnantes venti : Lucr. os ventos 
contrarios. Sententiz: Plin. Jun. pareceres contradictorios. 

Pugnãtor, ôris. m. Liv. o que peleja, o guerreiro, com- 
batente. 

Pugnátórius, a, um, Suet. c. que pertence a peleja, ou 
€ guerreiro. 

К Pugnatrix, icls. f. Prud. a que combate. Pugnatrix 
natio: Ammian. nação aguerrida, ou aguerreada, bellicosa. 

ugnátus, a, um. adj. pari. Virg. c. pelejada. Prelium 
male pugnatum : Sall. batalha mal disposta, mal gover- 
"ada. Puguata summa contentione pugna : Cie. combate 
renhido, спсагпісаао. 


ugnax, 3cis. adj. Cic. с. guerreira, bellicosa, obstinada, 
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contraria. Gens pugnax : Tac. nação bellicosa. Exordium 
dicendi vehemens, et pugnax : Cic. exordio vehemente, 
contencioso, € forte. Tenis aque pugnax : Ovid. o fogo 
contrario a agua. Non est pugnax vitiis : Cic. não he 
obstinado nos seus defeitos, Pugnacior. comp. Cic. Pugna- 
cissimus. sup. Tac. 

Pugneus, a, um. Plaut. c. de punho, ou de punhada. 

Puguitus. adv. Cecil. ap. Non. ds punhadas, a pu- 
nhadas. Antiq. 

Pugno, as, àvi, àtum, àre. Cic. pelejar, combater, 
insistir, contender. Cic. disputar, teimar. Cic. forcejar, 
estribar-se. lllud pugna, et enitere : Cie. põe todo o teu 
esforço, e procura aquillo. Pugnare secum : Cic. contra- 
dizer-sc a si mesmo. Alicui : Virg. pelejar com alguem. 
Puguaveris : Ter. farás huma cousa muito grande. Pu- 
gnatur : Cic. peleja-se, pertende- sc. 

Pugnus, i. m. Cic. o punho, a mão fechada. Hor. a 
punhada. Pugnum facere: Civ. fechar a mão, fazer punho. 
Pugais rem solvere : Plaut. concluir o negocio às punhadas. 
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Pulchellus, a, um. Cic. c. linda, bonitinha. 

Pulcher, ehra, chrum. Cic. c. bella, linda, formosa, 
gu agradavel à vista. Ног. c. alegre, feliz, prospera. 

irg. c. preciosa, gloriosa, honrosa. Pulchra mors : га 
morte gloriosa. Pulchrior. comp. Cic. Pulcherrimns. sup. 
Virg. (antigamente se escrevia sem aspiração Pulcer, 
Pulcerrimus, etc.) 

Pulchrália, ium. n. Cato. ap. Fest. os confeitos, do- 
ces, сіс. Antig. 

Pulchrális, le. Ennius. ap. Fest. v. Pulcher. Anti. 

Pulchre, adv. Cic. lindamente, bellamente, bem , excel- 
lentemente. Plaut. largamente, copiosamente. Ter. sabia- 
mente, doutamente. Mihi pulchre est: Сіс. а fortuna me 
Javcrece. Pulchre sobrius : Ter. muito sobrio. Pulchriüs. 
comp. Plaut. Pulcherrime. sup. Cic. 

Pulchrilas, àtis. f. Cxcil. ap. Non. v. Pulchritudo. 
Апи. 

Pulchritúdo, inis. f. Cic. a formosura, belleza, perfeição. 
Pulchritudo operis : Plin. a belleza de huma obra. 

Pulégium, ii. n. Plin. o poejo, planta. Pulegium sei- 
monis : Cie. а suavidade do discurso. 

Püléjum, i. n. Col. o mesmo. 

Palex, їсіѕ. f. Plin. a pulga. Col. hum insecto nocivo 
ás hortas, e principalmente ás couves. ( prim. brev. Virg. 
in culice.) 

Púlicósus, a, um. Col. c. incada, chea de pulgas. 

* Pulla, æ. f. Varr. a terra solta que se torna facilmente 
em po. 

Pullarius, ii. m. Cic. o que advinha, ou toma agouro 
observando a mancira de comer dos pintos. 

* Pullaster, i. m. Varr. o frángo, o gallo novo. 

Pullastra , ж. f. Varr. a franga ba gallinha nova, 

Pullátio, ónis. f. Col. a criação de pintos. 

Pullátus, a, um. Juv. c. vestida de negro, de luto, ou 
de pardo. Pullata turba ; Quint. homens dc capa parda, 
a plebe. 

* Pulléiàceus, i, m. Suet. o frango. v. Pullaster. 

Pullesco. v. Pullulasco. 

Pullicénus, i. m. Lamprid. o frango. 

Pulligo, inis, f. Plin. a cór escura, ou parda. — 

Раши, a, um. Pullini dentes : Plin. 05 pruneiros 
dentes que nascem ао poldro. 

Pulhpremo, ónis. in. Lucil, ap. Voss: pedico, corruptor 
puererum. Adde Auson. 
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Pulliies, ёі. f. Col. a criação dos pintos, patos, etc. 
Pullities apum : Col. o enzame novo de abelhas. 

Pullülans, antis. adj. part. Plin. c. que rebenta, que 
lanca da raiz pimpolhos , rebentoes ou gomeleiras. 

Pullülasco, is, ére. Col. rebentar a arvore, lançar da 
raiz pimpolhos. L. var. Pullesco. 

Pullúlo, as. àvi, atum, аге. Virg. rebentar a arvore, 
lancar da raiz pimpolhos. Apul. produzir. Pullulare inci- 
piebat luxuria : Nepos. começava a crescer a luxuria. 

Pullülus, i. m. Plin. o pequeno pimpolho da arvore. 
(Puer pathicus ap. Apul.) 

Pultülus, a, um. Col. c. algum tanto negra, fusca , 
parda, etc. L. таг. Pullus. adj. 

Pullus, i. m. Virg. o poldro, a cria, eo filhinho de 
qualquer animal. Ног. о menino, o rapaz pequeno. Plin. 
o pimpolho, o renovo, ou rebentão que nasce da raiz da 
arvore, Fest. Scortum masculum, puer, qui muliebria pati- 
tur. Pullus asini : Varr. o burrinho. Pulli apum : Cic. 
o enxame novo de abelhas. Pullus gallinaceus : Liv. o 
pinto, o frango. 

Pullus, a, um. Cic. с. parda, preta como a lã, que nio 
he branca. Pulla vestis, ou toga : Cic. vestido, ou toga 
de cor natural da lã preta, que se trazia por luto par- 
ticular. 

Pulmentãris, re. Pulmentaris cibus : Plin. ». Pulmen— 
tarium. 

Pulmentàrium , ii. n. Plin. o conduto, e tudo o que os 
antigos Romanos comião com a: papas, que usavão em 
lugar de pão, e hoje se come com pão. Pulmentaria quere 
sudando : Hor. passcai para ter appetite, ou vontade de 
comer. 

* Pulmentàrius, a, um. Phæd. c. de guisado feito com 
farinha. 

Pulmentum, i. n. Hor. v. Pulmentarium. 

Pulmo, ónis. m. Cic. o 26/2. Plin. bófes do mar, ma- 
risco, e que tem a forma do bofe. 

Putmônãrius, a, um. Col. c. que padece enfermidade no 
bofe. 

Pulmôneus, a, um. Plant. c. dos bófes, ou semelhante 
a bófes. Pulmonei pedes : Plant. pés inchados, debis, que 
não podem soster o peso do corpo. Pulmonca poma : Plin. 
pomos 6cos por dentro, sorvados. 

Pulmúculus,i. m. Sol. a ercrecencia que vem aos pés 
dos camelos, e os impossibilita de andar. 

Pulpa, ж. f. Mart. a polpa, a carne sem osso. Plin. a 
polpa das plantas lenhosas. Serib. Larg. a polpa da fruta. 

Pulpamen, inis. п. Epitom. Liv. a polpa, a parte 
carnosa dos animars. 

Pulpâmentam, i, n, Cic. o mesmo. Plaut. qualquer 
manjar delicado. 

* Pulpito, as, аге. Sidon. assolhar, ou solhar. 

Pulpitum, 1. n. Juv. lugar na boca do theatro, aonde 
representaeüo os comediantes. Suet. о pulpito, cadeira, 
lugar alto d'onde se fallava ao povo. 

* Pulpo, as, аге, À. Carm. Phil, piar como o abutre, 

Pulpósus, a, um. Apul. c. que tem a carne dura, e 
macia, 

Puls, pultis. f. Plin. as papas de farinha, antiquissimo 
alimento dos Romanos em lugar de pão. Cic. o comer que 
os agoureiros davão aos pintos. 

* Pulsabúlum, i. n. Apul. o arco da rebeca за baqueta 
do nsalterio. 

Pulsandus, a, um. Ovid. c. que se deve bater, ou ferir. 

Pulsans, antis. adj. part. Juv. c. que toca instrumento. 
Virg. c. que bate amiude. 
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Pulsatio, ônis. f. Liv. o choque, o embate. Cic. à 
batedura, о bater. Scutorum : Liv. o choque, ou embate 
dos escudos. 

Pulsátor, óris. m. Citharz pulsator : Val. Flac. o toca 
dor, ou tangedor de cithara. 

Pulsátus, a, um. ad). part. Cic. c. batida, ferida, ele: 
Pulsatus Parens: Virg. pai ст quem o filho deo pancadas. 

* Pulsio, ônis. f. Arnob. a acção de impellir, bater, ot 


ferir. 


Pulso, as, àvi, àtum, аге. Cic. bater, ferir, espancar; 
repellir. Virg. tocar, ou tanger instrumento musico de 
cordas. Plant. vexar, perseguir, perturbar, molestar. Pul- 
sari falso crimine:Claud. seraccusado falsamente. Polsat? 
pulverem pede libero: Hor. bailar. Pectus : Plant. afrigir. 

Pulsus, ús. m. Cie. o impulso, o golpe, a batedura: 
Pulsus arteriarum : Plin. a pulsação das arterias. тат 
ginum : Cic. a impressão dos objectos exteriores nos 5607 
tidos. Pulsus terrae : Ammiau. o terremoto. 

Pulsus, a, um. adj. part. Cic. c. batida, Nepos. c. lan- 
cada fóra. Lucr. c. movida, agitada, impellida. Lyra pulsa: 
Ovid. cithara tocada. Pueri pulsi : Cic. criados castigados 
com pancadas. 

Pultárius, ii. m. Cels, vaso em que se cozião as papas: 
v. Puls. 

Pultátio, onis. f. Plaut. v. Pulsatio. Antig. 

Pulticüla, æ. f. Plin. as papinhas. 

Pultiphágónides, а. m. Plaut. o amigo de papas. 

Pultiphágus, i, m. Plaut. o mesmo. 

Pulto, as, avi, àtum, аге. Ter. v. Pulso. Antiq. 

* Pulver, éris. Apul. v. Pulvis. 

Pulvërans, antis. adj. part. Plin. c. que pulveris, 
enche de pó. Pulverantes sese : Plin. espojando-se no pó: 

Pulverâtio, ónis. f. Col. o desfazer os torrões da vinha 
em tempo secco para levantar pó, com o qual amadurecióo 
melhor as uvas em algumas regiões. 

Pulvéréus, a, um. Virg. c. de pó, empoada, chea de põ. 
Жог pulvereum : Stat. o campo da batalha. Pulvereuf 
turbo : Claud. o redemoinho de poeira. 

* Pulvérixátus, a, um. Veget. c. pulverisada, reduzida 
a pó. 

Pulvéro, as, ávi, átum, áre. Plin. empoar, pulverizar, 
encher de pó. Col. desfuzer os torrões em pó na cultura das 
vinhas. Pulverare vineas : Col. destorroar as vinhas, рага 
encher de pó as upas. Se : Plin. espojar-se, revolver-se n? 
pó. Nolo hoc pulveret : Plaut. não quero, que isto tenta 
pó, ou levante pó. Pulverare herbas : Calp. secear, queimar 
as hervas. 

Pulvérülentus, a, um. Cic. c. empoada , chca de pó: 
Premia pulverulenta : Ovid. premios que custão muito 
trabalho. 

Pulvillus, 1. т. Hor. а almofadinha. 

Pulviuar, àris. n. Ovid. o travesseiro, а almofada do 
leito. Ovid. o cochim. Cic. o leito do Idolo no templo. 

Pulvináris, re. Petr. с. pertencente a almofada, 0% 
travesseiro. 

Pulvinàrium, ii. n. Liv. o leito, ou almofadinha «^ 
Idolo no templo. Plaut. o banco de arca no mar. 

Pulvinàtus, a, um. Plin. c. feita a modo de almofada- 

Pulvinülus, i. m. Col. pequeno espaço de terra, 9" 
leira entre rego e rego. T 

Pulvinus, i. m. Cic. o travesseiro, a almofada, o сос, 
e cousas semelhantes. Col. o canteiro na horta, no jardm, 
ou viveiro de arvores. Vitr. o cáes, ou molhe para quebra’ 
as ondas. Vitr. a terra mais elevada entre dois regos. Plim 
o assento de terra cuberto, ou guarnecido de relva. 
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Pulvis, éris. m. Virg. f. Prop. o po, a poeira. Cic. о 
ugar, ou campo da batalha. Citra pulveris jactum : Plin. 
Эше pulvere : Hor. sem difficuldade , sem trabalho. Eru- 
“из pulvis : Cic. o pó sobre que os Geometras descrevião 
as fisuras para as demonstrações. In suo pulvere currere: 
a еғогоср o seu officio, não sahir de seu elemento. 
(Pulvis no genit. ap. Catul. Sed. L. var. Etheri, e Enthei. 

nominat. Pulver. ap. Apul.) 

Pulviscülum, i. n. Plaut. e Pulviscülus, 1. m. Apul. 
9 pósinho, o pouco, ou miudo pó. Auferre rem cum pul- 
Ju : Plaut. levar a cousa sem ficar vestigio algum 

а. 
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Púmex, їсіѕ. та. Virg. f. Catul. a pedra pomes. Levis 
Pumice ; Juv. molle, adamado, affeminado. À pumice 
"quàm postulare : Plaut. prov. pedir, ou pertender hum 
impossivel, (Em Catul. se acha Arida pumice : mas outros 
lem Arido.) 

* Pamicátio, ónis. f. Papin. a acção de polir ou brunir 
com pedra pomes. 

Púmicátus, a, um. adj. part. Plin. Jun. с. brunida 
com pedra pomes. 
| Púmiceus, a, um. Plaut, c. secca como а pedra pómes. 
Stat. c. de pedra pómes. Oculi pumieci: Plaut. olhos seccos 
Que não podem chorar. Pumiceus fons : Mart. fonte que 
sahe de huma pedra pomes, de hum lugar cheo de pedras 
pómes. 

Púmico, as, ávi, atum, аге. Lucil. ap. Non. «alisar, 
brunir com pedra pómes. 

Púmicósus, a, um. Plin. c. semelhante á pedra pomes, 
esponjosa , chéa de buraquinhos. Pumicosior. comp. Plin. 

Pumilio, ônis. m. Mart. f. Luc. o anão. Pumilio arbor: 
Plin. a arvore pequenina. Parvula : Lucr. a anã, a mulher 
Pequenina. 

Pumilius, ii. m. Suet. o anão. L. var. Pumilus. 

umilo, ônis. m. Stat. o mesmo. 

Pumilus, i. m. Stat. o mesmo. 


Pamúla, æ. f. Plin. huma especie de vide. 
PUN 


* Puncta, г. f. Veget. a estocada, ou golpe de ponta. 

Punctârióla, æ. f. Cato. ap. Fest. a escaramuça, pe- 
Juena peleja. 

к Punctátim. aay. Claud. Mamert. ponto por ponto, 
Mudamente. 

Punctillum, à. n. Solin. o pontinho. 

Punctim. ado. Liv. de ponta, de estocada. Punctim, ac 
“esim aggredi : accommetter ás estocadas, e às cutiladas. 

Punctio, ónis. f. Plin. a picada, estocada, etc. 

Punctiuncúla, г. f. Sen. a picadinha, a pequena pi- 
cada, etc. 

* Puncto. adv. Арш. n'hum instante. 

* Punctülum, i. n. Apul. a ponta. Apul. o momento. 
> Punctum. i. n. Plin. a picada. Cic. o ponto indipisivel. 
Uic. o instante, momento. Hor. o voto na eleição. Mart. o 
“ no jogo dos dados. Suet. o copo de deitar os dados. 
Cels, a pontada. Frontin. pequenino buraco no aqueducto 
Para levar agua a alguma parte. Plin. o ponto, ou argueiro 
Ras pedras preciosas. Punctum temporis ; Cic. hum ins- 
tante, Puncta: Cie. os pontos do discurso. 

Punctüra, e. f. Veget. e 
Punctus, ús. m. Plin. a picada. Plin. o ponto indivisivel. 
Punctus, a, um. adj. part. Cic. e. picada. Puncto tem- 
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pore : Lucr. em brevissimo tempo, em hum momento. 
Punctum acu : Cic. ponto de agulha. 

Pungens, entis. adj. part. Plin. c. pungente, que pica. 

Pungo, is, unxi, ou püpügi, puuctum, érc. Cic. picar. 
Cic. а{ т, molestar, mortificar. (Pepugi. pret. Acc. ap- 
Geil.) 

Punicânus, a, um. Cic. c. Carthagineza, de Carthago. 

Punice. adv. Plaut. 4 Carthagzneza , ao modo dos Cara 
thaginezes , na lingua Carthagineza. 

Pünicéus, a, um. Virg. c. vermelha, cór de sangue. 
Ovid. c. de Carthago. Puniceum malum : Cels. Pomum: 
Ovid. a romã. Corium : Plaut. o marroguim. 

* Púuico, as, аге. Apul. tornar-se vermelho como a 
roman. 

* Púnicum, i. n. Apul. especie de bolo á moda de Car- 
thago. 

Pünicus, a, um. Virg. c. Carthagineza, de Carthago. 
Hor. c. vermelha, cór de sangue. Punica fides : Sall. 
lealdade Carthagineza , ou infidelidade, e falsa fé. Punica 
arbor : Pliu. a romeira. Punicum malum : Mart. a roma. 
Punica : Col. as romás. Punicus color: Virg. a cor ver- 
melha. 

Púniendus, a, um. adj. part. Cic. с. que deve ser cas- 
tigada. 

Püniens, entis. adj. part. Cic. c. que castiga. 

Pūnio, is, avi, tum, ire. Cie. castigar, punir, vingar. 
Punire capite : Plin. punir de morte. Suppliciis: Cic. fazer 
morrer, castigar com a morte. Necem : vingar a morte. 
(Paenire em lugar de Punire : Lucr.) 

Pünior, iris, itus, iri. Ovid. ser castigado. Cic. castigar, 
vingar, 

* Púnior, ôris. m. Plaut. o mais habil a fallar o idioma 
Carthaginez. 

Pünitio, ónis. f. Val. Max. o castigo, punição, pena. 

Pünitor, ôris. m. Cic. o castigador, vingador. 

Pünitus, a, um. adj. part. Cic. c. castigada. Cic. c. 
que punio, ou castigou. 
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Papa, æ. f. Mart. a menina, rapariga. Pers. a boneca, 
com que brincão as meninas. Varr. a poupa, ave. 

Púpilla, æ. f. Cic. a menina érfáa, que está em poder do 
tutor. Plin. a pupilla, a menina dos olhos. 

РарШагіѕ, re. Liv. с. de órfão, de pupillo, ou de pupilla. 

Papillo, as, ávi, atum, аге. А. Carm. Philom. gasnar, 
ou gritar como o pavão. 

Papillus, à. m. Cic. o pupillo, órfão. 

Puppis, is. f. Cic. a poppa da não. Ovid. a não. 

Púpila, =. f. Hor. a pupilla, ou menina dos olhos. 

Püpügi. pret. v. Pungo. 

Püpülus, i. m. Catul. o menino pequenino. 

Püpus, i. m. Varr. ap. Non. o mesmo. Adde. Suet. 
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Pare. adv. Cic. puramente, limpamente. Apparet tibi 
res pure: Hor. vés, ou conheces claramente. Pure latine 


loqui : Cic. fallar latim puro, correctamente. Pure ha- 
bere : Plaut. viper castamente. Pure contrahere : Ulp. 
Jetus. a contrato absoluto, e sem condição. Puriús 
comp. Нот. Purissimê. sup. Cato. (Purimé em lugar de 
Purissimé. Antiq. ap. Fest.) Y 

* Püréfácio, is, ёсі, actum, ёге. Non. alimpar, clari- 
ficar, purificar. 

Purgàbilis, le. Plin. e. que facilmente se páde alimpar. 
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Purgámen, ínis. n. Ovid. a immundicia, o lixo, Ovid. 
a purificação, o sacrificio expiatorio, cujas reliquias se 
lancavão no mar, ou no rio. 

Purgâmentum, i. n. Liv, a immundicia, o lizo. Petron. 
us reliquias do sacrificio expiatorio. Sen. a cousa vil, e 
inutil. Purgamenta urbis suz : Curt. a gente vil, e faci- 
norosa da sua cidade. 

Purgans, antis. adj. part. Ovid. c. que purifica, alim- 
pa, etc. 

* Purgáte. adv. Non. puramente, simplesmente, sem 
mastura. 

Purgátio , onis. f. Cic. a purificação. Cic. a purga, a 
evacuação de mãos humores. Cic. a desculpa, escusa, jus- 
tificação de algum crime. Plin. a acção de alimpar. Pure 
gationes foeminarum : Plin. os mezes, o menstruo das 
mulheres. 

*Purgativus, a, um. Со]. Aur. c. purgativa, ou diluente, 

* Purgátor, бгїз. m. Purgator ferarum : Apul. o destrui- 
dor dos monstros. 

Purgátus, a, um. adj. part. Hor. c. purificada, limpa, 
Cie. c. desculpada, justificada. Plin. c. ezpíada. Purgatior 
comp. Sall. ap. Non. Purgatissimus. sup. Pers. 

Purgito, as, àvi, àtum, йге. Plaut. desculpar-se. 

Purgo, as, ávi, àtum , аге. Cic. purificar, alimpar. Cic. 
desculpar, justificar. Ovid. expiar. Purgare cultello un- 
gues: Hor. alimpar as unhas com faca, ou canivete. Alvum s 
Cic. purgar-se. Se apud aliquem , ou alicui : Cic. justifi- 
car-se para com alguem. Rationes : Suet. liquidar as 
contas. Crimina : Cic. desculpar os crimes. Arva ligonibus : 
Ovid. esmoutar os campos. Pisces: Ter. escamar peixes. 
Fastidium : Plin. curar, remediar o fastio. 

Parificans, antis. adj. part. Plin. c. que purifica ou 
expia por ceremonia religiosa. 

Purificatio, onis.f. Plin. a purificação, expiação religiosa. 

Pürificatus, а, um. adj. part. Justin. c. purificada, 

Purifico, as, ахі, àtum, йге. Suet. purificar, ou expiar 
por alguma ceremonia religiosa. 

Púrificus, a, um. Claud. c. purificativa, que purifica, 
L. var. Terrificus. 

Pürime. ade. em lugar de Purissime. Fest. v. Pure. 

* Püritas, atis. f. Pallad. a transparencia. Macrob. 
a pureza de costumes, de linguagem. Cul. Aur. a purulencias 

Püriter. adv. Catul. v. Pure. 

Púritia, e. e Pürities, či. f. Varr. in Fragm. a limpeza, 
pureza. 

Puro, as, àvi, àtum, àre. Plant. purificar, alimpar. 

Purpura, =. f. Plin. huma especte de marisco de concha, 
de que se tira a purpura. Cic. a purpura, a cor da purpura, 
o panno tinto de purpura. Hor. o vestido da cor de purpura. 
Septima purpura : Flor, o setimo Consulado. Verna pur- 

ura : Stat. a flor, ou a rosa na primavera. Purpura : 

Тагі Plin. os magistrados Romanos. Violacea purpura : 
Nepos. a purpura dos antigos Romanos , que era roxa, е 
da cor das violetas. 

* Purpürarius, ii. m. Inscript. o tintureiro que tingia 
em escarlate, ou purpura. з 

Purpürarius, a, um. Purpuraria officina : Plin. officina 
de tingir a purpura. 

Purpürasco, is, ere. Cic. ap. Non. tornar-se cor de 
purpura. 

Purpurati, órum. m. plur. Quint. os grandes do Reino, 
os validos do Ret. 

Purpüratus, a, um. Cie. c. vestida de purpura. 

Purpüréus, a, um. Virg. c. cor de purpura , purpurea. 
Hor. c. vestida de purpura. Hor. c. formosa, vistosa, bel- 
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la, etc. Purpurei olores : Hor. cisnes de cor branca muito 
vistosa, е brilhante. Nix purpurea : Phed. neve resplan- 
decente. Purpureum mare : Virg. mar de cor azul vwa , € 
brilhante. Purpurea anima : Virg. o sangue. А 

Purpúrissãtus, а, um. Plaut. с. tinta de vermelhão feito 
de purpura quente. Purpurissati fasti : Sidon. os fastos 
consulares. 

* Purpúrisso, as, āre. Plin. tingir em cor de purpura. 

Purpúrissum, i. n. Plin. o vermelhão, que se fazia da 
escuma da purpura ainda quente. 

Purpúro, as, ахі, àtum , аге. Col. ter cor de purpura. 
Fur. Ant. ap. Gell. dar cor, ou tingir de purpura. 

Parúlente. adv.Plin. com pus, com materia,com podridão. 

Púrúlentus, a, um. Cels. c. chca de pus, de podridão, 
de materia. 

* Purum, i. n. Vitr. v. Colum. 

Pürus, a, um. Cic. c. pura, limpa, sem mancha, imma- 
culada, simples, sem mistura, sem condição, Judicium 
purum postulare : Cic. pedir sentença definitiva, absoluta» 
sem restricção, ou condição. Vasa pura : Plaut. vasos sem 
lavor, lisos. Риге genx : Sen. Frag. faces sem barba. Pu- 
rum vitio cor : Hor. bom coração, sem maldade. Argentum 
purum : Juv. prata sem liga. Pure platez : Hor. ruas, ot 
praças largas, e sem edificios. Loca pura : Varr. lugares 
sem edificio. Ulp. Jctus. lugares ainda não addictos a usos 
sagrados. Hasta pura : Virg. lança sem ferro. Charta 
pura: Ulp. Jetus. papel branco, sem letras. Oratio pura: 
Per. discurso claro. Pure coronz : Vitr. cornijas sem 
ornato de scultura. Purior. comp. e Purissimus. sup. Cic. 

* Purus, i. m. Lucr. v. Puer. 


PUS 


Pus, püris. n. Cels. o pus, materia crassa, e branca que 
sahe da chaga. Hor. a injuria. Pura no plur. Plin. 

Pusa, æ. f. Varr. a menina, a rapariga. Antiq. 

Püsillo. ade. Plin. hum pouco. 

Püsillum. adv. Cato. pouco, ou nada. 

Püsillus, a, um. Cic. c. pequena. Mart, c. de pouca 
amportancia. Animus pusillus : Cie. caracter pusillanunt. 

l'üsio, ónis. m. Сіс. o menino pequeno. Juv. scortum 
masculum. 

* Püsito, as, аге. А. Carm. Philom. piar como о €5- 
torninho. 

Pustula, а. f. Plin. a borbulha, empola, nascida. Pustu- 
le : Cic. as bexigas, doença ordinaria dos meninos. 

Pustúlátus, a, um. Argentum pustulatum : Suet. prata 
¿nissima, que por ser bem purificada tem certa aspereza а 
modo de borbolhinhas. L. var. Pusulatus. 

* Pustúlesco, is, еге. Сов]. Aur. cubrir=sc de pustulas. 

Pustúlosus, a, um. Cels. c. chea de borbulhas, etc. 

Püsüla, æ. f. Plin. a borbulha, empola. Col. o fogo de 
Santo Antão, ou de $. Marcal, doenca das ovelhas. 

Pusúlatus, a, um. Suet. v. Pustulatus. 

Púsúlósus, a, um. Col. v. Pustulosus. 

Püàsus , i. m. Lucr. v. Pusio. 


PUT 


Púta. ado. ou imperat. de Puto. Pers. assim como, cone 
vém a Tu exemplo ; o mesmo que Verbi gratia. 


* Puta, x. f. Arnob, deosa que presidia á poda das arvores: 
Pütàmen , inis. n. Cic. a casca da fruta , ou de outra 
qualquer cousa, que se lança fora. Putamen ovi : Plin. é 
casca do ovo. Testudinum : Plin. a concha das tartarugas 
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Pütans, antis. adj. part. Ovid. c.que cuida, imagina, etc. 

Pútátio, ouis. f. Cic. a poda das vinhas, o decote das 
arvores. Paul. Jetus. a estimação, reputação, o credito, 
Macrob. а supputação, o calculo. 

Pütàtor, ôris. m. Virg. o podador, e o que alimpa , ou 
decota as arvores. 

Pütatórius, a, um. Ulp. Jetus. c. pertencente á poda, 
ou ao podador. Falx putatoria : Ulp. Jetus. o podão. 

* Pütàtus, a, um. adj. part. Fest. с. podada, decotada. 
Putata lana : Non. a lan limpa, lavada. Putata ratio: 
tonta apurada. Putatum aurum : Fest. o ouro puro, 
afinado. 

Püteal, àlis. n. Cic. o bocal, ou tapadoura do poco. Hor. 
hum lugar em Roma, em que estava o Tribunal do Pretor, 
© aonde se ajuntavão os usurarios, contratadores, etc. Cic. 
dutro lugar cm Roma, em que se conservava а navalha de 
barbear com que Áccio Navio cortou a pedra em tempo do 

el Tarquinio Prisco. 

Pútealis, le. Ovid. c. de poco. 

Pútcánus, a, um. Col. o mesmo. 

Püteárius, ii. m. Plin. o mineiro, o que faz рбсоѕ. 

Patéfactus, a, um. Prud. c. corrupta, infecta, fedo- 
tenta. 

Pútens, entis. adj. part. Scrib. Larg. c. que féde, que 
cheira mal. 

Púteo, es, ui, tre. Cic. feder, cheirar mal. 

Puteólánus, a, um. Cic. c. de Pozzuolo. 

Putcóli, órum. m. Cic. Pozzuolo, cid. cm Campania, 

Püter em lugar de Putris, tre: Varr. Anti. 

Pútesco, is, ou Pütisco, is, ёге. Cato. tornar-se fedorento, 

Püteum, i. n. Varr. ap. Non. o poço. Antiq. 

Püteus, i. m. Cic. o poro. 

Püueüli, órum. m. Varr. pocos no monte Exquilino, 
em Roma, aonde se scpultavão os mortos do vulgo. 

Puude. adv. Сіс. de huma maneira nojenta, affectada, 

esasradayel. Putidiüs. comp. Cic. 

, Putidiuseülus, a, um. Cie. с. algum tanto afectada. 
le. c. mui comedida, mui timida. L. var. Impudentius- 

tulus, 

Patídúlus, a, um. Mart. c. algum tanto nojenta, he- 

ionda, enfadonha. 

ütidus, a, um. Cic. c. podre, fedorenta, hedionda, 
“e mão cheiro. Cic. c. nojenta, desagradavel. Cic. c. affec- 
tada, Orator putidus : Cic. orador presungoso, presumido, 
afectado. Putida oratio : Cie. estylo affectado. Putidior. 
Comp. Hor, Putidissimus. sup. Petron. in Fragm. Tragur. 

Раа, е. f. Ног. a rapariga. L. var. Pusilla, e Pupilla. 

Paiillus, i. m. Plaut. o rapazinho. 

Püiis, te. Lucr. c. fedorenta. L. var. Putris. 

utisco, icis, ere. Cic. v. Putesco. 

* Patissiímus, a, um. Suct. v. Putus, a, um. 

Pàtitus,a,um. Plaut. ap. Fest. c. insensata, louca. Antiq. 

Puto, as, ávi, atum, аге. Virg. podar a vinha. Col. 
decotar, cortar os ramos inuteis. Cic. considerar, meditar, 
Wear, ter para si. Cie. estimar. Putare magni : Cic. 
“тат em muito. Pro nibilo : Cic. estimar em nada, não 

üzer caso algum. Rationem cum aliquo : Plaut. ajustar 
n Contas, Cum aliquo argumentis : Plaut. disputar. La- 
am s Non. lavar a láa. Rem ipsam : Ter. ferir o ponto. 
ülatur: impes. Cic. esta-se persuadido, cre-se, julga-ses 
Ator, óris. m. Cato. o fedor, mdo cheiro, a infecção. 
„тео, їпіѕ. f. Plin. а podridão, corrupção. 
à Y Urefácio, is, feci, factum, ёге. Col. corromper, fazer 
Podrecer, Liv. reduzir em pó. 
D ў i 
~ utrefactus, a, um. adj. part. Ovid. c. corrupta, podre. 
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* Putréfio, is, actus sum, iéri. Pall. e 

Putreo, es, trui, ёге, Hor. apodrecer, corromper-se. 

Putrescens, entis. ad). part. Plin. с. que se corrompe, 
ou apodrece. 

Putresco, is, trui, ere. Cic. corromper-se, tornar-se 
podre, apodrecer, etc. 

Putricávus, a, um. Luer. c. comida do caruncho, car- 
comida. L. var. Putri cava em lugar de Putricava. 

Putridus, a, um. Cic. c. podre, corrupta. 

Putris, tre. Virg. c. podre, corrupta. Gleba putris: 
Virg. terra solta, que facilmente se faz em pó. Putria 
saxa : Sen. pedras que facilmente se desfazem. Putres oculi : 
Hor. olhos lascivos. (Puter em lugar de Putris : Varr.) 

Putror, óris. m. Lucr. v. Putredo. L. var. Putor. 

Pütus, a, um. Fest. c. pura, apurada, limpa. Purum 
putum argentum : Gell. prata pura, sem liga, nem fezes. 
Purus putus est ipse : Plaut. he elle mesmo em pessoa, he 
o mesmissimo. Sycophanta est : Plaut. he refinado em~ 
busteiro. Putissimus. sup. Cic. 


PX 


P. X. pedes, ou pondo decem. 
PYC 


* Pyenitis, is. f. Apul. o verbasco, planta medicinal. 

Pycnôcômon,i. n. Plin. nome de huma planta hoje 
desconhecida. 

Pyenostylos, i. in. e f. e Pycnostylon,i. n. Vitr. o edi- 
ficio em que as columnas não distão humas das outras 
mais do que o diametro e meio de cada huma d'ellas. 

Pycta, e. m. Plin. o que joga as punhadas com outro. 

* Pyctacium, ii. n. Lamprid. o cartaz aonde sc escrevia o 
nome dos magistrados. 

* Pyetális, le. Serv. c. de pugilato. 

Pyctes, а. m. Sen. v. Picta : Col. o gallo quando briga 
com outro. 

PYG 


Dyga, ж. f. ou Pyga, órum. n. Hor. as nadegas, ou 
nalgas. 
Pygargus, i. 13. Plin. huma cspecie de aguia de cauda 
branca. Plin. Вита especie de cabra montez, 
Pygiácus, a, um. Petr. с. pertencente a nadegas. Py- 
glaca sacra : Petr. venus prapostera. 
j Pygmei, örum, m. Plin. os Pygmeos, povos fabulosos 
a India. 
Pygmæus, i. m. Juv. o pygméo, anão. 
Pygmaus, а, um. Ovid. c. dc pygméo. 
Pygmálion, ónis. m. Ovid. Pygmaliño, que se namorou 
da estatua que tinha feito. Virg. Pygmaliño, irmão de Dudo. 
Pygmáliónéus, a, um. Sil. c. de Pygmalião. 
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Pyla, æ. f. Cic. a garganta, ou desfiladeiro entre dois 
montes, por onde se passa para outra região. 

Pyládes, æ, ou is. m. Cie. Pylades, celebre pela amizade 
com Orestes. 

Pyládeus, a, um, Cie. c. de Pylades. 

* Pyliacus, a, um. Pyriacus conventus : Liv. assembléa 
da Grecia, que se reunia em Thermopylas. 

Pylius, а, um. Ovid. c. de Pylos. Mart. e. de Nestor 

Pylos, ou Pylus, i. f. Ovid. Pylos, hoje Navarin, e 
patria de Nestor, sobre que contendião tres cidades do 
mesmo nome no Peloponneso. 
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Pyra, æ. f. Virg. а pyra, ou fogueira, em que quei- 
таейо os cadaveres. 

Pyracmon, ónis. m. Virg. Pyracmon, cyclope , е hum 
dos officiaes de Vulcano. 

* Pyrále, is. n. Nep. vid. Hypocausis. 

Pyralis, idis. f. Pliu. a pyrausta, especie de mosca que, 
dizem, nasce, e vive no fogo. 

Pyrâma, æ. f. Plin. a resina, ou goma do metopio. 

Pyrámidátus, a, um. Cic. c. feita em fórma de pyra- 
mide. (algumas edições de Cicero omittem esta palavra.) 

Pyrámis, idis. É Cic. a pyramide. 

Pyrámus, i. m. Ovid. Pyramo, amante de Thysbe. 

Pyrausta, г. f. Plin. v. Pyralis. 

Pyren, ênis. f. Plin. especie de pedra preciosa, seme- 
lhante na fórma ао caroço da azeitona. 

Pyrêne, es. f. Sil. Pyrene, violada por Hercules nos 
montes Pyrencos, e a quem dco o nome. 

Pyrene, ou Pirêne, es. f. Stat. Pyrene, fonte Junto a 
Corintho dedicada às Musas. 

Pyréne, es. f. Tibul. os montes Pyreneos. 

Pyrénzi montes. Plin. os montes Pyrencos. 

Pyrénis, idis. f. Ovid. c. da fonte Pyrene. 

Pyrethrum, i. n. Cels. o pyrethro, planta medicinal. 

* Pyrgi, órum. f. plur. Plin. cid. da Italia na costa da 
Toscana. 

Pyrgus, i. m. Hor. vaso pequeno para lançar os dados. 
Liv. o rogue no jogo do zadrez. L. var. Phimus, 

Pyrio, as, avi, atum, аге. Petron. in Fragm. Tragur. 
aquentar, aquecer o banho. 

Pyrites, а. m. Plin. a pederneira. 

Pyrites, в. m. Solin. e Pyritis, idis. f. Plin. pedra 
preciosa negra, que Ek aquece a ponto de queimar. 

Pyródes, is. m. Plin. Pyrodes, o primeiro que ferio 
Zume da pederneira. 

Pyróis, entis. m. Col. o plancta Marte, que tem cor de 
fogo. Ovid. hum dos cavallos do sol. 

Pyrópus, i. m. Plin. metal que resulta da mistura de 
fes portes de cobre, e huma de оиго, c na cor parece fogo. 
Ovid. o carbunclo, especic de robi. 

Pyrrha, г. f. Oyid. Pyrrha, mulher de Deucalion. 

Pyrrhica, æ. Suet. ou Pyrrhice, es. f. Plin. dança de 
gente armada. 

Pyrrluchãrii, órum. m. Ulp. Jctus. os que danção ar- 
mudos. 

Pyrrhichius, ii. m. Quint. o pé pyrrhiquio, que consta 
de duas syllabas breves. 

Pyrrho, ónis. m. Cic. Pyrrho, philosopho que duvidava 
de tudo. 

Pyrrhócórax , ou Pyrócórax, ácis. m. Plin. o corpo dos 
Alpes de bico amarelo, eu cór de ouro. 
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Pyrrhónii, órum. m. Cic. os Pyrrhomstas, philosophos 
que nada affirmavão, mas duvidavão de tudo. 

Pyrrhópcecilus, ou Pyropccilus, i. m. Plin. marmore 
com maculas de cor de fogo. 

Pyrrhus, i. m. Virg. Pyrrho, filho de Achilles. 


Pyrum , Pyrus, etc. v. Pirum. 
PYS 


* Pysma, átis. п. Mart. Cap. a questão complicada . 
ou complexa. 


PYT 


Pythagóras, æ. m. Cic. Pythagoras, philosopho greg 
que ensinou a transmigração das almas. Pythagore littera* 
Auson. a letra Y. 

Pythágoréi, orum. m. Cic. os philosophos sequa 
Pythagoras. 

Pythágóreus, a, um. Hor. с. de Pythagoras. 

Pythágórici, órum. m. Cic. os sequazes de Pythagoras- 

Pythágóricus, a, um. Plin. c. de Pythagoras. 

Pythaula, ou Pythaules, г. m. Varr. musico que tocava 
flauta em Delphos nas festas de Apollo. L. var. Pithaules 

Pythia , z. f. Cic. a Sacerdotiza de Apollo em Delphos: 

Pythia, órum. n. Ovid. Jogos, ou festas em honra dt 
«Apollo vencedor da serpente Prtho. 

Pythicus, a, um. Val. Max. c. de Apollo. 

* Pythii, órum. m. plur. os que tão consultar o orac 
de Delphos. 

Pythion, ii. n. Plin. huma especie de cebola. 

Pythius, ii. m. Hor. Pythio, sobrenome de Apollo, ver 
cedor da serpente Pytho. 

Pythius, a, um. Cie. c. de Apollo. 

Pytho, às. f. Tibul. Pythia, cid. visinha a Delphos; 
aonde Apollo matou a serpente: o oraculo de Apollo. 

Python, ou Pytho, ônis. m. e f. Ovid. Pytho, serpente 
gerada da corrupção do diluvio, e morta por Apollo. 

* Pythonium, ii. n. Ари]. o estragáo, planta hortense 

Pytisma, átis. n. Juv. v. Pitysma. 
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Pyxăcanthus, i. m. e f. Plin. arbusto espinhoso seme* 
lhante nas folhas ao бихо. 

Pyxidátus, а, um. Plin. c. feita a modo de boceta , ete 

Pyxidicúla, x. f. Cels. а bocetinha, caixinha. 

Pyxinum, і. n. Cels. huma especie de collyrio. 

Pyxis, idis. f. Cic. a boceta, caixa, vaso pequen 
qualquer materia que seia, para conservar alguma coust 
Mart. o vaso da pomada. Juv. o veneno. Pixis nautica , 
a bússola, ou agulha de marcar. 
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. decima quinta letra do alphabeto latino, e huma das 
1 U 


mutas, a que sempre se segue liquido, Q. nas notas Ro- 
manas. Quintus. Quintius. Quastio. Quartus, Quintilius. 
Q. A. quem ad modum. Q. B. ATQ. F. E. quod bene, 
alque feliciter eveniat. Q. B. F. quare bene factum. 
quare honum factum. Q. B. M. V. quæ benc mecum vixit. 
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Q. D. E. R. F. P. D. E. R. I. C. quid de ea re feri pla- 
ceret, de ea re ita censuerunt. Q. D. R. P. G. V. que de 
re peto gravitatem viri. Q. D. R. P. L. IU. qua de 1* 
peto laudabilia jura. Q. E. querendum est. Q. E. Ro 
JU. DA. quanti ea res erit, judicium dabo. ©. Е. Quin9 
filius. О. F. P. quid fieri placet, Q. L. Quinti libertus 
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QUA 
Q.M. Quintus Mucius. quo magis. QU. PV. quam pro- 


Ушстат. О. N. A. N. N. quando neque ais, neque negas. 


Q. R. F. E. V. quod recte factum esse videbitur. Q. S. 
5. 5. que supra scripta sunt. 


QUA 


Qua. ablat. v. Qui, e Quis. 
+ Quà. ado. Cic. por onde? porque lugar? porgue parte? 
' Tg. como? de que sorte? Ovid. em tanto que. Insignis 
Qu paterna gloria, quà suá : Liv. ilustre tanto pela 
Storia dos seus maiores, como pela sua; assim por huma, 
tomo par outra; ou parte por huma, parte por outra. Quà 

Omanis cohzrent rebus : Liv. em quanto tem connexão 
Cum os successos da Rep. Romana. Omnia, quà visus 
erat, constrata telis, armis, cadaveribus : Sall. por toda 
€ parte aonde sc estendia a vista, não sc vião senão 
derdos, armas, e cadaveres. Quà itineris, quà de Bruto: 
VC. lanto pela viagem , como pelos negocios de Bruto. Quà 
Mares, qua feminz: Plaut. os homens, e as mulheres. 

* Quãcerni, órum. m. plur. Ptol. os antigos habitantes 
da provincia de Tarragona, na Hespanha. 

Quácunque. adv. Cic. por qualquer parte que. 

Quãcunque. ablat. v. Quicunque. 

Quadantenus. ado. Plin. algum tanto, hum pouco, em 
Parte, até certo ponto. 

Quadra, x. f. Virg. o trincho, prato quadrado sobre que 
se partião as iguarias, bolo quadrado, que servia de prato 
aos antigos. Vitr. o plintho, ou outro semelhante membro 
quadrado na columna. Aliena vivere quadra : Juv. viver 
& custa alhea , em parasito. Quadra casei : Mart. o pedaço 
de queijo. 

Quadráginârius, a, um. Cato. c. que contém, ou leva 
Quarenta, Vitr. c. feita ha quarenta annos. 

Quadrãgêni, x, a. Cic. quarenta. 

Quadragêsima, æ. f. Suet. a quadragesima parte, huma 
Parte de quarenta. Tac. а quadragesima, tributo, em que 
se pagava hum de quarenta. (Quadragesima ap. Eccles. 
а quaresma.) 

Quadrágésimus, a, um. Plin. c. quadragesima, а ultima, 
ou huma de quarenta. 

Quadràgies. ado. Cic. quarenta vezes. Quadragies. 
(subentend. Centena millia.) Cic. quarenta vezes cem mil. 

Quadráginta. adj. indecl. Cic. quarenta. 

Quadrangúlus, a, um. Plin. c. que tem quatro angulos; 
©. quadrada. 

Quadrans, antis. m. Gell. a quarta parte de qualquer 
©оиза. Мог. moeda que valia a quarta parte de hum asse 
Romano. Plin. tres onças da libra Romana, a quarta parte 
de huma libra. Quadrans jugeri : Col. a quarta parte ас 
"uma geira, isto he sete mil, c duzentos pés, Quadrans 
Vini : Cels. tres cyathos de vinho. Operz : Col. a quarta 
Раме do jornal. Quadrans pedis : Gell. a quarta parte de 
tum pé geometrico, ou tres polegadas. 

Quadrantal, alis. n. Gell. а cousa, ou a figura qua- 
drada por todas as partes, como o dado. Varr. huma 
medida de liquidos, que levava quarenta c oito sextarios. 

Quadrantalis, le. Plin. c. larga, ou longa a quarta 
Varte de hum pé, ou tres polegadas, 

Quadrantárius, a, um. Sen. c. que se pode comprar 
Por hum real, vil, desprezivel. Quadrantaçia mulier:Cic. 
Mulher pública vilissima, que se prostilue por pouco di- 
Nheiro, 
> Quadrarius, a, um. Cato. c. quadrada, de quatro cantos. 

+ var. Quadrinus, e Quadrijugus. 
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* Quadrátárius, ii. m. Sen. o canteiro, ou pedraro. 

Quadráte. ado. Manil. e Quadrátim. adv. Charis. em 
quadro. L. var. Quadratum, i. 

Quadratio, ônis. f. Vitr. а quedratura, 

Quadrátum, i. n. Cic. o guadrado, a figura quadrada. 

* Quadratura, æ. f. Vopisc. a cousa quadrada. Apul. а 

uadratura, termo da geometria, 

Quadrátus, а, um. adj. part. Cic. c. quadrada, feita 
em quadro. Quadrati boves : Col. bois de mediana grandeza, 
mas reforçados. Compositio quadrata : Quint. estylo igual. 
Quadrati versus : Gell. versos de oito pés. Quadratz litera: 
Petr. as letras cabidolas. Quadrata saxa : Vitr. us pedras 
lavradas. Facile est autem, ubi omnia quadrata currunt: 
Petr. nada ha difficil a'quellas pessoas a quem tudo corre 
á medida do seu desejo. 

* Quadriceps, ipitis. Varr. c. que tem quatro cabeças. 

Quadridens, entis. adj. Cato. c. que tem quatro dentes. 

Quadriennális, le. ap. Jctos. с. de quatro annos. 

Quadriennis, ne. Flor. c. de quatro annos. L. var. 
Quadriennium, ii. 

Quadriennium, ii. n. Cic. o quadriennio, espaço de qua- 
tro annos. 

* Quadricris, is. f. Inscript. a galera de quatro ordens 
de remos. 

Quadrifáriam. adv. Liv. em quatro partes. 

Quadrifariter. adv. Paul. Jetus. de quatro modos. 

Quadrifidus, a, um. Virg. c. fendida , partida em qua- 
tro partes, ou que sc póde fender em quatro partes. Qua- 
drifidus labor solis : Claud. o curso do sol que divide as 
quatro estações do anno. 

Quadriflúvium, ii. n. Vitr. a corrente dividida em quatro, 
ou o curso das vcas na madeira repartido em quatro como 
no tronco do abcto. 

Quadrifóris, re. Plin. c. de quatro portas, ou en- 
tradas. 

Quadrifrons, ontis. adj. Serv. c. que tem quatro testas ; 
epitheto de Jano, deos do anno, dividido em quatro estações. 

Quadrigz, àrum. f. Сіс. o coche, a carroça de quatro 
cavallos emparelhados no mesmo jugo, ou tinha transversal. 
Cie. os quatro cavallos do coche. Quadrigis albis aliquid 
indipiscere ; Plaut. prov. conseguir alguma cousa com 
grande brevidade. Quadriga, x. Prop. Val. Max. Plin. Suet. 

Quadrigárius, ii. m. Cic. o cocheiro que governava car- 
roça de quatro cavallos emparelhados nos jogos Circen- 
ses, etc. 

Quadrigárius, a, um. Suet. c. de coche de quatro cavallos 
de frente, ou do cocheiro que os dirige. 

Quadrigátus, a, um. Nummus quadrigatus : Liv. moeda 
que tem por cunho huma carroca a quatro de frente. 

Quadrigéminus, a, um. Plin. c. quadrupta, quatro 
vezes outro tanto. Quadrigemina cornicula : Plin. quatro 
cornos pequeninos. 

Quadrigêni. Varr. v. Quadringeni. 

Quadrigúla, x. f. Cic. а pequena carroça a quatro. Plin. 
os quatro cavallinhos da carroça pequena. 

Quadrijúges, um. m, pl. Virg. e Quadrijugi, órum. m. 

1. Juv. quatro caeallos que puxíto o mesmo coche empare- 
lhados na mesma frente, ou linha transversal. 

Quadrijügus, a, um. Virg. c. tirada, ou levada de 
quatro cavallos emparelhados na mesma frente. Quadri- 
jugum certamen : Stat. batalha, ou peleja em coche a 
quatro. Quadrijugi : Ovid. os quatro cayallos, que Lindo o 
mesmo coche emparelhados. 


uadrilibris, bre. Plaut. c, de peso de quatro libras, ou 
arrateis, 
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* Quadrimánus, a, um. Eutrop.c. que tem quatro mãos, 
ou quatro braços. | 

Quadrímatus, ús. т. Col. a idade de quatro annos. 

uadrimestris, tre. Suet. c. de quatro mezes. 

Quadrim úlus, a, um. Plaut. c. pequena de quatro annos. 

Quadrimus, a, um. Liv. c. de quatro annos. Quadrimum 
merum : Plin. vinho de quatro annos. 

Quadringénárius, a, um. Cie. c. que contém quatroeentos. 

Quadringéni, z, a. Liv. quatrocentos. 

Quadringenténi, æ, a. Vitr. o mesmo. 

Quadringentésimus, a, um. Liv. c. huma, ou ultima 

quatrocentos. 

Quadringenties. adv. Cic. quatrocentas vezes. 

Quadringenti, z, a. Plin. quatrocentos. 

Quadrini, z, a. Plin. c. de quatro. Febris quadrini cir- 
cuitus : Plin. as febres quartas. Quadrinis diebus : Plin. 
todos os quatro dias, de quatro em quatro dias. 

* Quadripartilis, le. Plin. с. que se divide em quatro. 

Quadripartitio, onis. f. Varr. a divisão em quatro partes. 

Quadripartito. ade. Col. em quatro partes. 

Quadripartitus, ou Quadripertitus, a, um, Cic. c. divi- 
dida: em quatro partes, ou feita em quartos. 

Quadriplicâtus, a, um. Varr. c. multiplicada por quatro. 
L. var. Quadripartitus. 

Quadrirémis, me. Cic. с. de quatro ordens de remos. 

Quadrivium, ii. n. Catul. a encruzilhada de quatro ca- 
minhos , ou de quatro ruas. 

uadro, as, àvi, átum, аге, Hor. quadrar, fazer 
quadrado. Cic. aperfeiçoar. Cic. convir, ser proporcionado, 
quadrar. Quadrare orationem : Cic. aperfeiçoar o discurso, 
proporcionando entre sí cada huma das partes de que se 
compõe. Ad multa: Cic. quadrar, convir a muitas cousas. 
uadrat tibi : Cic. quadra-te assim, agrada-te assim. 

Quadrüla, æ. f. Sol. o pequeno trincho. 

Quadrum , i. n. Col. o quadrado, a figura quadrada, 
In quadrum sententiam redigere : Cie. expor as suas 
ideas com symetria e clareza. 

Quadrúpédans, antis. adj. Ovid. c. que anda em quatro 
pés. Virg. c. de quem anda cm quatro pés. 

Quadrüpedans, antis. m. subst. Virg. o cavallo. 

* Quadrúpédatim. adv. Charis. como hum quadrupede. 

Quadrüpes, edis. adj. Cic. c. que anda em quatro pés. 
Quadrupedes : Ovid. os cavallos. 

* Quadrüplàris, re. Macrob. c. quadrupla. 

Quadrüplàtor, oris. m. Cic. о RR delator, mal- 
sim, que tinha por premio da accusação a quarta parte 
dos bens confiscados ao rco, ou que accusaea de crimes, 
que tinhão por pena pagar o quadruplo. Quadruplator 
beneficiorum : Scn. о que dá pouco, para que lhe dem muito. 

Quadruplex, icis. adj. Liv. c. quadrupeada, quatro 
vezes tanto. Quadruplices stelle : Cic. quatro estrellas. 
Quadruplex judieiutu : Plin. Jun. o tribunal de cem juizes 
distribuidos em quatro differentes repartições. 

Quadrüplicatio, onis. f. Ulp. Jetus. a quarta réplica 
en juizo. 5 

Quadrüplicáto. adv. Plin. quatro vezes dobrado, ou 
quatro vezes tanto. 

Quadruplico , as, ávi, tum ‚аге, Plaut. quadruplicar, 
accrescentar quatro vezes tanto. 

Quadruplo, as, ахі, àtum, аге. Ulp. Jetus. quadruplicar, 
accrescentar quatro vezes tanto. 

* Quadruplo. adv. Plin. quatro vezes mais, 

Quadrüplor, áris, átus, ari, Plaut. accusar, denunciar, 
таз таг para haver a quarta parte dos bens confiscados 
40 rco, 


QUE 


Quadrüplum, i. n. Cie. o quadruplo, quatro vezes 
tanto, Quadruplo condemnari : Cic. ser condemnado à 
pagar quatro vezes tanto. 

Quadrüplus, a, um. Suet, c. quadrupeada, quatro vezes 
tanto. 

* Quadrurbs, urbis. f. Fest. sobrenome de Athenas, сиЈо 
recinto incluia Braurone, Eleusis, o Pireo e o Sunium. 

* Quadruus, a, um. Auson. c. quadrada. Prud. c. qua 


drupla. 
QUA 


Quz. v. Qui, e Quis. 

Quzcumque, Quaedam, Quelibet, Queque. v. Quicun- 
que, Quidam, Quilibet, Quisque. 

* Querendus, a, um. Sen. c. que se deve procurar. 

Querens, entis. adj. part. Ovid. с. que busca, ou рё!" 
gunta, ctc. 

* Queritandus, a, um. Plaut. c. que se deve buscar 
amiude , ou por toda a parte. 

Queritans, antis. adj. part. Ter. c. que busca amiude 
Lana victum queritans : Ter. vivendo de fiar lá. 

Querito, as, àvi , àtum, аге. Ter. buscar amiude, 0% 
com cuidado. Plaut. questionar, perguntar. Queritando 
alere familiam : Plaut. sustentar a familia trabalhando- 

Quero, is, sivi, situm, ёге. Gic. buscar, inquirir, pro” 
curar. Cie. perguntar, averiguar, tomar informacao 
Cic. tirar devassa. Cic. julgar, administrar justica cm 
causas crimes. Ter. grangear, ajuntar, adquirir. Cic- 
disputar. Querere sermonem : Ter. buscar occasio , 0% 
materia para fallar, Rem tormentis, ou per tormenta: 
Cic. dar tratos, рог a tormentos para averiguar alguma 
cousa. Eloquentiam oratoris : Cic. desejar а eloquencit 
ou necessitar da eloquencia de orador. Urbes : Prop. соп" 
quistar cidades. V ictum : Ter. ganhar de comer. In aliquem 
invidiam : Cic. fazer a alguem aborrecido. Rem mercatur!? 
faciendis : Cie. adquirir cabedal por via de negocio. Que” 
ritur inter medicos : Plin. disputao entre si os medicos: 

Quesitio, ónis. f. Plaut. a acção de procurar, a infor" 
mação , indagação, devassa. L. var. Questio. 

Quesitor, ôris. m. Сіс. o juiz devassante. Cic. o ju? 
relator, ou presidente nos juizos públicos de crimes capitaes* 

Quasitum, i. n. Ovid. a pergunta. Ovid. а cousa co” 
seguida, adquirida. Quesiti tenax : Ovid. forréta, poupat” 

Quzsitüra, æ. f. Tac. v. Questura. 

Quasitus, ús. m. Plin. a busca, informação, indagaça” 
devassa. 

Quasitus, a, um. adj. part, Virg. c. buscada, ргосигаа» 
adquirida. Тас. c. affectada , exquisita. Quesita comilas 
Tac. a urbanidade afectada. Quasilissimi honores : Fat 
honras extraordinarias. Quesitior. comp. Tac. Quas!!!” 
simus. sup. Tac. 

Quasivi. pret. v. Quzro. 

Quzso, quesúmus. Cic. eu rogo, nos rogamos. 

uxso, is, ivi, itum, ёге. Enn. ap. Fest. buscar, 
Antiq. 

Quasticúlus, i. in. Cic. о pequeno ganho, ou lucro. 

Quastio, ónis. f. Plaut. a busca, acção de buscar: * ^ 
a pergunta. Cic. a devassa. Cic. os tratos, o tormento q" 
se dá para averiguar a verdade. Cic. o tribunal, em que? 
conhece de causas crimes. Cic. a disputa, Cic. a questão» 
o ponto principal da causa. Erant quastiones vel de 077 
vel de vi: Cie. a maneira de processar as causas de morte» 
ou de violencia estava já estabelecida pelas leis. 

Quastiuncúla, æ. f. Cic. a questão frivola, insignifter 
de pouca unportancia, 


elo: 


pie 


cm 
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Questor, óris. m. Cie. o Questor, magistrado Romano. 
Vuastores rerum capitalium : Cie. os Juizes de causas 
capitaes. Questores urbani : Cie. Ærarii : Tac. os inspec- 
tores do erario público. 

* Quastóritius, а, um. Inscript. v. Quzstorius. 

Quiestórium , ii. n. Cic. a casa, tenda, ou barraca do 
Questor. 

Quastórius,a,um.Cie. c. do Questor.Questorius vir: Cie. 
o que foi Questor. Questorii: Cic. os que forão Questores. 

Quastuárius, a, um. Sen. c. mercenaria, que serve ou 
trabalha para ganhar. 

Quastuôse. ado. com interesse, com lucro. Quastuosius. 
comp. Plin. Questuosissimé. sup. Sen. 

Questuósus, a, um. Сіс. c. util, de interesse, de lucro. 

le. c, amiga de ganhar, interesscira. Scientiam habere 
quistuosam : Cic. ter sciencia util, e que rende. Quzstuo- 
sior, comp. Сіс. Questuosissimus. sup. Cic. Domus quas- 
luosissima falsorum commentatiorum : Cic. casa que se 
enriqueceo muito fazendo registros falsos. Quastuosa gens: 

urt. nação que se enriquece pela pirataria. 

Questúra, æ. f. Cie. а questura , a dignidade de Questor. 

Questus, ús. m. Cic. o ganho, lucro, interesse, Cie. o 
negocio : o officio, a profissão. Questus omnes occupare: 

laut, exercer todos os oficios, ou profissões. Pecuniam in 
quaestu Roma relinquere : Cic. deixar dinheiro a juro em 
Roma. Sumptus questum superat: Plaut. he maior a des- 
peza que o lucro. Questum facit corpore : Plaut. vive do 
que de rendem as suas torpezas. (Questi no genit. do sing. 
ap. Varr. Plaut. Ter. Quastuis no genit. do sing. Antiq. 
ap. Non.) 

QUAL 


Quale. em lugar de Qualiter : Ovid. 

Quàlibet, ou Quàlübet. ado. Plaut. por onde quer, 
por qualquer partc. 

Qualis, le. Cie. qual. Cie. qual? Qualis Philomela : 

irg. qual o roussinol, assim como o roussinol. Qualis 
qualis : Ulp. Jetus. qualquer que. Qualia : Cie. os con- 
C'etos de substancias distinctos pelas suas propriedades , 
?u qualidades. ) 

Quãliscunque, quilécunque. Cie. qualquer que seja. 

Qualislibet, qualélibet. Cic. qualquer que. 

Quálitas, átis. f. Сіс. a qualidade, propriedade, v. g. 
а alvura. Ар. Jetos. qualquer outro accidente. Qualitates 
Verborum : Quint. os modos dos verbos. 

Quáliter. adv. Ovid. assim como, demodo que. Qualiter 
Qualiter : Ulp. Jetus. de qualquer modo que. 

Quàlitereunque. ado. Col. de qualquer modo que. 

Quàlum, i. n. Cato. o cabaz, acafute, ou cesto de vimes. 

Quàlus, i. m. Virg. o mesmo. 

Quai. conjung. Cic. que, do que, mats, muito, depois 
fue, quanto, quito. Quam multa quam paucis! Cic. 
Juantas cousas em quão porcas palavras! Quàm brevis- 
Sime potero : Сіс, o mais breve que poder. Quam doctis- 
Simus : Cic. excessivamente douto. Quàm possunt : Сіс o 
Mais que podem ; quanto podem. Quàm numerus servorum 
*XigiU: Col, mais do que pede o numero dos servos. Die 
vigesimo, quam, etc. Liv. no dia vigesimo, depois que, «їс. 
„suam pridem : Cie. Quam dudum : Plaut, quanto tempo 
“que. Quam primum : Cie. logo, sem demora, logo logo. 
Y: Quampridem. Quamprimum. Quandudum. 


А uamlibet, oz Quamlübet. ado. Plin. ainda quc, posto 
ur, 


Quamobrem. Cic. pela qual causa, pela qual razão , 
Гог cujo motivo. Cic. por que causa? 
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Quamplàres, ra. Сз. muitos, a maior parte. L. var. 
Complures. 

Quamplúrimus, a, um. Cic. c. excessivamente muita. 
E. var, Quam plurimus. 

Quampridem. ad». Cic. quanto tempo antes ? quanto ha 
que? 

Quamprimum. ade. Cic. logo, muito depressa, o mais 
cedo que for possivel. 

Quamquam. v. Quanquam. 

Quamvis. conjung. Cie. ainda que, posto que. 

Quánam. adp. Liv. de que sorte? de que maneira ? por 
onde ? 

Quandiu. ado. Cic. por quanto tempo. Cic. em quanto, 
durante algum tempo, Quandiu? Cie. até quando. 

Quando. ady. Cic. quando? em que tempo? Cic. quando. 
Cic. já que, pots que, por quanto. Quando Gentium? 
Plaut. quando ? em que tempo? Num quando : Cic. por 
ventura alguma vez? em algum tempo? Quando Junto 
com as particulas Si, Ne, Num, significa o mesmo, que 
Aliquando em algum tempo. 

Quandócunque. ado. Col. quando quer que, em qualquer 
tempo que. Ovid. em algum tempo. 

Quandóque. ado. Cic. quando qucr que, em qualquer 
tempo que. Cic. em algum tempo. Cels. alguma vez, al- 
gumas vezes. Hor. todas as vezes que, quando. 

Quandóquidem. conjung. Cic. Jd que, pois que, supposto 

uc. 

Quandudum. ady. Ter. quanto tempo ha? L. var. Quam 
dudum. 

Quanquam, ou Quamquam. conjunç. Cic. posto que, 
ainda que. Cic. em quanto ao mais. 

Quantillum. adv. Plaut. quão pouco, mui pouco. 

Quantillus, a, um. Plaut. c. mui pequena, ou pouca. 
Quantillo operc : Plaut. quam facilmente. 

Quantisper. adp. Cecil. ap. Non. quanto tempo ha. 

Quantitas, àtis. f. Plin. a quantidade, extensão, ou 
grandeza de alguma cousa corporca. Paul. Jctus. o prego, 
o valor de alguma cousa. Ulp. a somma. 

Quanto. ado. Cie. quanto. 

Quantópére. adv. Cic. quáo pouco, até que ponto. 

Quantülus, a, um. Quantulus nobis videtur? Cic. quão 
pequenino nos parece? Quantulum in dicendo assecutus 
es : Cie. quão pouco te tens adiantado na eloquencia. 
Quante e quantulis sunt factze ! Plaut. quantas se fizérão 
grandes de bem pequenas, que d'antes eráo / 

Quantúluscuuque, lácunque, lumcunque. Cic. c. ainda 
que pequenina. Quantulacunque hareditas : Cie. herança 
tal qual, ainda que pequenina. 

Quantüluslibet, lálíbet, lumlíbet. Ulp. Jctus. c. como 
quer que for, ainda que pequenina. 

Quantülusquisque, láquaque, lumquodque. Gell. vid. 
Quantuluscunque. 

Quantum. ado. Cic. quanto, tanto quanto. 

* Quantumcumque. ado. Cic. quanto possa ser, tanto 
quanto. 

Quantumvis. adp, Cic. ainda que, posto que. 

Quantus, a, um. Cie, c. quanta, quão grande, quão 
pesada, quão numerosa, Quantus, quantus es, nil, nisi 
sapientia, es: Ter. todo es sabedoria. Moe quanti putas 
esse ad famam hominum? Cic. quanto julgas que Serve, 
ou vale isto para conseguir a estimação dos homens ? Sed 
quanti quanti, bene emitur, quod necesse est: Cic. custe, 
9 que custar, sempre se compra bem o que he necessario. 
Quanti est annona ? Cic. que prego tem o trigo? Quantum 
in me erit : Cic. quanto cu podér. Parit ova quanta an- 
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geres : Piin. põe ovos tão grandes, como os das patas. 
Quanti emi potest minimo? Plaut. o seu menor preço 
quanto he? Quanti, æ, a. Prop. quantos em numero. 

Quantuscunque, ácunque, umcunque. Cic. c. quão 
grande que seja, ou possa ser. 

Quantuslibet, álibet, umlıbet. Ovid. с. ainda que 
grande, por grande que seja, grande como quizér. 

Quantusquantus. v. Quantus. 

Quantusvis, ávis, umvis. Liv. c. grande quanto quizér. 

Quapropter. adv. Ter. porque? porque razão? Cic. pela 
qual razão, pelo que, por tanto. 

Quaqua. adv. Plaut. por onde quer que, por GT 
parte que. Quaqua versum : Cas. e Quaqua versus : Cic. 
por todas as partes, por todos os lados, ст todos os lugares. 

Quáquam. ade. Luer. por qualquer lugar. 

Quàque. ado. Сіс. por qualquer parte. L. var. Quaqua. 

Quãre. ade. Cic. porque? porque razão? Cic. pela qual 
razão, pelo que. Nepos. para que. | 

* Quariates, um. m. pl. Plin. povos da Gallia Narbo- 
nense, perto de Antibes. 

Quartâdecimâni, ou Quartadécümàni , órum. m. Tac. 
os soldados da decima quarta Legião. 

Quartàna, г. f. Cie. a febre quarta , a quarta. 

Quartàni, órum. m. Tac. os soldados da quarta Legiáo. 

Quartânus, a, um. Quartana febris : Cic. a febre quarta. 

* Quartárium, ii. n. Vitr. a quarta parte do peso, 
nümero, ou medida. 

Quartàrius, ii. m. Lucil. ap. Fest. o almocreve, que 
tinha a quarta parte no ganho. Liv. a quarta parte de hum 
sextaris, medida de capacidade dos Romanos. 

* Qaartàrius, a, um. Fest. c. que pésa, ou contém a 
quarta parte do todo. 

* Quarto, as, аге. dividir em quatro partes, dar, ou 
receber a quarta parte. 

Quarto. ado. is ap. Gell. no quarto lugar. Ovid. a 
quarta vez. Quarto consul : Varr. o quatro consul. 

Quartum. ade. Liv. a quarta vez. 

Quartus, a, um. Cic. c. quarta em numero ou em ordem. 
Quartus pater : Virg. o bisavo. 

Quartusdécimus, ádécima, umdécimum. Plin. c. decima 
quarta, ou a quatorze ет numero, ou cm ordem. 

Quási. ado. Cie. como, como se. Cie. quast, pouco mais, 
ou menos. Plaut. assim como. 

Quasillària, а. f. Petr. a escrava а que se dava em hum 
cesto de vime a lá, ou linho que devia fiar em cada dia. 

Quásillum,1. п, Cie. o cestinho de vimes. 

Quásillus, i. m. Cato. o mesmo. 

Quassábilis, le. Lucan. c. que se pode abalar, sacudir, 
ou mover com violencia. 

Quasságipennus, a, um. Varr. ap. Non. c. que agita, 
sacode as pennas. Antiq. 

Quassans, antis. adj. part. Plin. Lucr. с. que more, 
sacode, ou abala amiude , e com violencia. 

Quassátio, ônis. f. Liv. o abalo violento, e repetido. 

Quassatus, a, um. adj. part. Plin. Jun. c. sacudida , 
abalada, movida amtude, e com violencia. Quassata classis: 
Virg. armada destroçada. Respublica : Cic. Republica 
agitada, perturbada. Quassatum corpus : Suet. corpo 
debilitado da doença. Quassatos Muros reficere : Liv. re- 
parar as brechas. Quassatus ventis : Virg, agoutado dos 
ventos. 

Quasso, as, ávi, atum, йге. Catul. sacudir, abalar, 
mover com violencia, sobresaltar. Virg. quebrar. 

Quassus, ús. m. Pacuv. ap. Cic. o sacudir, o mover 
ou agitar com violencia. 


QUE 


Quassus, a, um. adj. part. Liv. c. sacudida, abalada, 
movida com violencia. Auia quassa : Plaut. a рапсйа que- 
brada. Naves quasse : Liv. as náos derrotadas. Quassas 
rates reficere : Hor. querenar as embarcações. 

Quitéfacio, is, féci, faetum , ёге. Cic. sacudir, sobre 
saltar, fazer estremecer, langar fora com violencia. 

Quáténus. ade. Cic. quanto, cm quanto. Cic. até quando. 
Liv. até aonde. Hor. pois que, já que. 

Quáter. ade. Cic. quatro vezes. Virg. muitas vezes. 

Quátercenties. ado. Vitr. quatro centas vezes. 

Quáterdécies. ade. Cic. quarenta vezes. 

Quáterdéni, æ, a. Ovid. quarenta. | 

Quáternarius, a, um. Plin. c. de quatro. Quaternar 
scrobes : Col. covas de quatro pés tante em largura como 
em profundidade. 

Quáterni, 2, a. Hor. quatro, ou de quatro em quatro: 

Quátiens, entis. adj. part. Cie. c. que sacode, abala, 
move, etc. 

Quatinus. ade. Juv. v. Quatenus. 

Quálio, is, quassi, quassum, ёге. Liv. sacudir, mover» 
abalar com violencia. Quatere aliquem foras : Ter. lança” 
alguem para fora com violencia. Aliquem mente solida: 
Hor. tirar a alguem da firme resolução, em que estava: 
Risu aliquem : Hor. fazer rebentar de riso. Alicui ver 
bera : Virg. in Culice. acoutar. Quati xgritudine : Cic 
estar atormentado de doença, de desgostos, de tristeza 
Membra : Virg. estremecer. 

* Quairíduo. adv. durante quatro dias. Quatriduo ante 
Cie. quatro dias antes, 

Quatriduum, ii. п. Cic. o espaco de quatro dias. 

Quátuor. adj. indecl. Cic. quatro. (Tambem sc escreve 
Quattuor.) 

Quátuordécies. adv. Plin. quatorze vezes. 

Quátuordécim. adj. indecl. Plin. quatorze. Sedere in 
quatuordecim : Cic. sentar-se entre os cavalleiros Roma- 
nos, a que estavão assignadas quatorze ordens de bancos 
no theatro. 

Quátuorviratus, 05. m. Cic. a dignidade, o poder, ^ 
jurisdição do magistrado, ou tribunal dos quatro senadores: 

Quátuorviri, órum. m. Cic. tribunal em Roma, ou та" 
gistrado de quatro senadores. 

Quavis. adv. Hor. de qualquer modo. 

Quaxo, as, ávi, atum, аге. em lugar de Coaxo : Fest 
grasnar como a rá. 


QUE 


Que. conj. Сіс. e Paterc. ainda. Hor. porque. Virg. 0% 

Queis. em lugar de Quibus: Virg. a quem, aos quat 

Quemadmódum. ado. Cic. como, assim como, da M°” 
ncira que. Cas. de que modo? 

Queo, quis, quivi, quitum, quire. Cie. poder, ser capa 
para. (Queatur : Lucr. Queantur : Plaut.) 

* Quérarium, ii. n. Plaut. certa especie de queyada- 

Quercérus, a, um. Piaut. v. Querquerus. 

Quercétum, i. n. Varr. o bosque, ou a matta de carvalh 

Quercicus, a, um. Suet. c. de carvalho. 

Quercúlânus, a, um. Plin. v. Querquetulanus. ha 

Quercus, ús. f. Cic. о carvalho, arvore. Val. Flacc 
haste de lança: o navio, Juv. a glande ге a coroa de {ол 
de carvalho. (Quercus, à. ap. Pallad.) Ч 

Querela, а. f. Сіс. a queixa. Inseript. о motivo 

иєіта. Virg. a lamentacáo. Luc. o som das Даша 

(Tambem se escreve Querella.) 

Quérens, entis. ad). part. Virg. с. que se queue 


о 


cm 
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Р Quéribundus, а, um. Sil. c. queizosa, lastimosa, triste. 
гох queribunda : Cie. voz de quem se queixa, gemidos 
tastumosos. 

Quérimónia, æ. f. Cie. a queixa. Hor. a disputa do 
marido e mulher. 2 

Ө Quéritans, antis, Tac. c. que se queixa a cada instante. 

Quéritor, aris, àri. d. Paulin. queixar-se muito amiude. 

Quernéus, a, um. Col. c. de carvalho. 

Quernus, a, um. Virg. o mesmo. 

Quéror, éris, questus, quéri. Cic. queixar-se, lamen- 
tar-se , fazer queixas, Querere alieui rem, ou de re : Cic. 
Jueirar=se a alguem de alguma cousa. 

Querquedüla, x. f. Varr. huma especie de adem , a que 
os Htalianos chamáo germano. 

, Querquéra, x. f. Apul. os calafrios, ou arrepios antes 
ча febre, 

s Querquérus, ou Quercérus, a, um. Querquera febris : 
“ell. febre violenta accompanhada de calafrios. 

Querquétúlánus, a, um. Tac. c. fecunda de carvalhos, 
ine мий perto carvalha!. Porta querquetulana : Plin. 
a as portas de Roma. (L. var. Querculana.) Mons 
J"erquetulanus : Тас. o monte Celio ст Roma fecundo 
*€ carvalhos. Querquetulang vire : Fest. as Hama- 
Urades, nymphas dos bosques, e arvoredos de carvalhos. 

Quérúlus, a, um. Ovid. c. queixosa, que se queixa, 
lamenta, etc. Mor. c. sonora, canora. 

Questus, ús. m. Cic. a queixa, o queixume, 

Questus, a, um. adj. part. Cic. с. que se queixou, etc. 


QUI 


" Qui, quz, quod. adj. relat. quem, o qual, bip o que, 

fos Qui no ablat. do singular serpe para todos os gene- 

T (Quicum em lugar de Quibuscum : Plaut. Quoi em 
Ser de Cui : Catul. Qui em lugar de Que по nomin. 
“sing. Plaut.) Qui interrogativo. v. Quis. 

eu. adv. Cic. como? de que modo ? Тег. porque? Ter. 

а Plaut. ozalá. Plaut. para que. Qui fit, ut ego 

ат? Cie. como póde оаза си o ignore? Qui hoc 

lit кыы scio: Ver. sei d'onde me vem, ou succede 
?* Non potest : qui? Ter. não póde : porque? Qui illum 
1 Omnes perduint : Plaut. oxalá que o exterminem os 
“Coses todos. 

| Nui. ablat. do sing. 

Че, quod. 

apo үйнө Cic. porque, por quanto. (ultima longa. 
Quiánam? adv. Virg. porque? porque causa? 
pane? ado. Virg. he por essa razão, he por esse motivo 2 

шү Eua; Quicque, Quicquid. v. Quisquam, Quis- 
26, Quisquis. 

a S dieum. em lugar de Quibuscum : Plaut. v. Qui, 
©, quod. 

шешт. em lugar de Cum quo, ou Cum qua : Cic. 

ui. 


de todos os generos. Plaut. v. Qui 


v 


- n. Cic. que cousa ? que? porque? Quid tu homi- 


д que casta de homem es? Quid mulieris? Ter. 
“Asta ae mulher ? Quid rei? Ter. que negocio? Quid 
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ita ? Cic. como assim? Quid tum? Ter. que cousa em fim? 
Quid tum postea ? Ter. qual foi o resultado? que se seguio 
depois? Quid enim? Cic. com effeito 2 Quid tum inde? Ter. 
e que se segue disto? Quid enim : Cic. e porque? Quid 
est? Cic. que motivo ha ? Quidni? Cic. porque nüo 2 

uid tibi nomen est? Plaut. como te chamas ? Quid 
multa? Quid plura : Cic. que necessidade ha de dizer 
mais ? Que mais se pode dizer? Para que he cancar ? 

Quidam , едат, oddam, ou iddam. Cie. hum certo, 
huma certa, alguem, alguma cousa. 

Quidem. adp. Cic. na verdade, certamente. Non video 
causam, cur ita sit, loc quidem tempore : Cie. não vejo 
razão porque seja assim, ao menos no tempo presente. 
Cupio quidem certe : Cic. quanto a mim certamente o 
desejo, e mesmo muito. Et quidem : Virg. e por tanto. 

Quidnam. interrog. Ter. que? Cie. v. Quisuam. 

Quidni:Cic. e por que não? 

Quidquam, Quidque, Quidquid, Quidvis. v. Quisquam, 
Quisque, Quisquis, Quivis. Quidquam nihil : Cic. antei- 
ramente nada. 

* Quidum. аде. Ter. por que razão? por que motivo? 
porque? 

* Quie. em lugar de Quiete. Prisc. 

* Quiens, entis. adj. Apul. c. que pode. 

Quies, étis. f. Cic. o descango, repouso, ocio, a quietação. 
Cic. o sonho, o somno. In quiete, secundüm quietem : 
Cic. dormindo. Quietes ferarum : Lucr. o covil das feras. 
Quies : Plin. a paz. Virg. a tranquilidade, serenidade do 
ar. Quies ventorum : Plin. o silencio dos ventos. Dura: 
Virg. a morte. (Quies, ei. da quinta declin. Antiq.) 

Quies, etis. f. Liv. a Deosa do descango em Roma. 

Quies, êtis. adj. Næv. c. quieta, socegada. Antiq. 

Quiescens, entis. adj. part. Nepos. c. que descanga. 
Quiescentes aque Nili : Plin. as aguas do Nilo quando 
cessão de crescer. 

* Quiescentia , æ. f. J. Firm. a tranquilidade. vid. 
Quies. 

Quiesco, is, ёуї, étum, ёге. Cic. descangar, repousar, 
estar quieto, ou ocioso, dormir, cessar. Antequam tuas 
laudes populi quiescant : Sen. Trag. antes que os povos 
deixem de celebrar os teus louvores. (Quiesci: passip. їтрезь 
Ter. Quierim em lugar de Quieverim : Cic.) 

* Quiétalis, le. n. e Quietus, 1. m. Fest. o Inferno, como 
o lugar de repouso, e termo das inquietações da vida. 

* Quiétátor, oris. m. Inscript. о que procura a paz, о 
pacificador. 

Quiete. ade. Cic. quietamente , socegadamente , pacifi- 
camente. Quietius. comp. Liv. Quietissimê. sup. Sen. 

pá Quiéto , As, ávi, àtum, аге. Prisc. pacificar. 

* Quiétórium, ii. n. Inscript. o jazigo, o monumento 
sepuchral. 

* Quiétürus, a, um. Cic. c. que ha de descangar, cu 
repousar. 

Quiétus, a, um. Cic. c. quieta, descançada, socegada, 
pacifica, mansa. Quietus esto: Ter. está seguro, e sem 
cuidado. Aer: Virg. o ar sereno. Quieti : Nemes. os mortos. 
Quietior. comp. Ovid. Quietissimus. sup. Cic. 

Quiévi. pret. de Quiesco. 

Quilibet, «libet, odlibet, ou idlibet. Сіс. quem quer 
que, qualquer pessoa que. Liv. c. ordinaria, desprezível, 

Quimãtus, ús. m, Plin. a idade de cinco annos. 

Quin. ado. Cic. porque não 2 Cic. mas antes, além 
d'isto, mas tambem. Cic. sem que. Cic. que não. Cie. para 
que. Plaut. certamente, na verdade. Ter. o qual, ou а 
qual não. 
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Quinârius, a, um. Pliu. c. de cinco, quem contém, ou 
pesa cinco. 

Quinãrius, ii. m. Varr. quinario, moeda Romana, que 
valia dois sesterctos. 

Quincenti, æ, a. Fest. quinhentos. Antiq. 

Quinetii, órum. ш. Quint. os Quinccios, familia Ro- 
mana patricia. 

Quinctiliànus, ou Quintilianus, i. m. Mart. M. Fabio 
Quintiliano, rhetorico célebre. 

Quinctilis, is. in. Suet. o mez de Julho. Quinctilis men- 
sis : Cie. o mez de Julho. 

Quineunciàlis, le. Plin. c. do peso de cinco onças, ou 
da medida de cinco polegadas. Quincuncialis ordinum 
ratio: Plin. modo de plantar as arvores cm xadrez, de tal 
sorte, que as fileiras formem a figura da letra V. 

Quincunx, uncis. m. lor. cinco onças de peso, ou de 
medida. Cic. ordem, ou disposição de arvores, que formem 
a figura da letra V. Quincunx usura : Pers. usura de cinco 
por cento. . 

Quincúpédal, alis. n. Mart. in titul. epigr. a medida 
de cinco pés, de que usüo os pedreiros para medir as paredes. 

Quincuplex, ieis. adj. Mart, c. cinco vezes dobrada, ou 
dividida em cinco. 

Quindécemvirális, le. Tac. c. do magistrado, ou tribu- 
nal de quinze senadores em Roma. 

Quindécemvir, iri. m. Suet. o senador collega do ma- 
gistrado, ou tribunal dos Deccmviros. 

Quindécemviri , örum. m. Plin. o magistrado de quinze 
senadores em Roma. Quindecemviri sacrorum : Hor. quinze 
sacerdotes, a quem pertencia a lição, e explicação dos livros, 
ou versos Sibrllinos. 

Quindécics. adv. Cic. quinze vezes. Quindecies: (subent. 
Centena milia.) Cic. quinze vezes cem mil, hum conto e 
quinhentos mil. . 

Quindécim. adj. indecl. Mor. quinze. 

Quindêni, æ, a. Plaut. quinze. 

Quinéliam. conjunc. Cie. mas antes, mas tambem, € 
mesmo, demais, bem mais. (escreve-se ordinariamente Quin 
etiam.) 

Quingénarius, a, um. Plin. c. que pesa quinhentas libras. 

Quingêni, æ, a. Cie. quinhentos. 

* Quingentárius, a, um. Curt. с. que contém quinhentos. 
Quingentaria legio : Veget. legião de quinhentos homens. 

Quingentêsimus, a, um. Plin. c. ultima, ou huma de 
quinhentos. 

Quingenti, æ, a. Cic. quinhentos. 

Quingenties. adv, Cie. quinhentas vezes. Quingenties 
H-S. Cie. quinhentas vezes cem mil sestercios. 

Quini, а, a. Cie. de cinco em cinco, a cada cinco. Liv. 
cinco. (no singul. Plaut.) 

Quinidêni, æ, а. Аѕсоп, Ped. v. Quindeni. 

Quinimo. conjunc. Cie. antes, mas antes, ao contrario , 
mats depressa. (ordinariamente se escreve Quin imo.) 

* Quiniviceni, æ, & Plur. Liv. vinte e cinco. 

Quinquàgénàrius, a, um. Cato. c. que contém cincoenta. 
Quinquagenarius grex : Varr. rébanho de cincoenta rezes. 

Quinquágéni, e, a. Plin. hum а cada cincoenta. Cic. 
cincoenta. No singul. Plin. e 

Quinquagésies. adv. Plaut. cincoenta vezes. 

Quinquágésima, æ. f. Cie. а quinquagesima, tributo, 
em que se pagava hum de cincoenta. , 

Quinquágésimus, a, um, Plin. с. ultima, ou huma 
de cincoenta. 

Quinquàgies. ado. Piin. cincoenta vezes. 

Quinquáginta. adi, indecl. Virg. cincoenta. 
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Quinquatria, orum, ou jum. п. Suet. festas em honra 
de Minerva, que duravão cinco dias, e сотссарӣо а vinte 
de Março. 

Quinquátriz, àrum. f. plur. Шош. e Quinquatrns, 
uum. f. Cic.,o mesmo Minores quinquatrus : Ovid. festas 
de Pallas no mez de Junho. 

* Quinquatrus, йз. m. Varr. o quinto dia depois dos 
idus, que era o dia das cxpiagóes. 

Quinque. adj. indecl. Virg. cinco. 

Quinquéfólium, ii. n. Plin. cinco em rama, planta. 

Quinquéfólius, a, um. Plin. c. de cinco folhas. з 

* Quinquégentânus, a, um. Áuson. с. de cinco nações» 

* Quinquegénus, a, um. Auson. c. de cinco especies, O! 
qualidades. 

Quinquélibralis, le. Col. c. que pésa cinco libras. 

* Qninquélibris, bre. Vopise. v. Quinquelibralis. 

Quinquémestris, tre. Plin, c. que tem cinco mezes. 

Quinquennãlis, le. Сіс. с. de cinco em cinco annos, 
de todos os cinco annos. Liv. c. que dura cinco annos: 
Quinquenalia : Tac. Jogos de cinco em cinco annos. 

* Quinquénàlitas, atis, f. Inscript. o emprego municipal, 
eujo exercicio era de cinco annos. 

Quinquennis, ne. Ovid. c. de cinco annos, que tem cinco 
annos. 

Quinquennium, ii. n. Cic. o espaço de cinco annos. 

Quinquépartito. ade. Plin. em cinco partes. c 

Quinquépartitus, ou Quinquépertitus, a, um. Сіс. € 
dividida em cinco partes. 

Quinqueprimi, órum. m. Cic. os cinco primeiros, 0% 
principaes senadores nos municipios. 

Quinquérémis, me. Cie. c. que tem cinco ordens de 
remos. 

Quinquertio, onis. m. Liv. Andron. ap. Fest. o Athleta, 
que exercitava , ou tinha sido vencedor cm cinco jogos, 4 
saber, o da luta, punhadas, carreira, barra e lança. 

‚ Quinquertium , ii. n. Fest. o exercicio dos mesmos cinco 
Jogos. 

* Quinquessis, is. f. Plin, certa moéda romana do valo? 
de cinco asses equivalente a vinte reis. 

Quinquévir, iri. m, Cie. o senador do quinquevirato. 

Quinquéviratus, ús. m. Cic. о quinquevirato, mag! 
trado ou tribunal extraordinario de cinco senadores. 

‚ Quinquéviri, orum. m. Cie. os senadores do quinque- 
pirato. 

Quinquies. аар. Cic. cinco vezes. 

Quinquiplico, as, Avi, àtum, аге. Tac. quintuplar. 

* Quinquo, as, аге. Charis. purificar, fazer as lustre" 
ções, ou expiações religiosas, que tinhão lugar de cinco 
em cinco dias. - 

Quintádécimàni, e Quintadecumani, örum, m. Tac 
os soldados da decima quinta legião. ; 

Quintânus, a, um. Piin. с, quinta em ordem, ultima A 
cinco. Nona quintanz : Varr. as nonas no quinto dra Y 
certos mezes. Quintani : Tac. os soldados da quinta legiao: 
Quintana : Liv. praça no meio do campo , aonde se vendião 
as cousas precisas para o exercito. 

Quintárius, a, um. Quintarius numerus : Vitr. 
mero quinto. 

Quintilianus, v. Quinctilianus. 

Quintilis. v. Quinctilis. 

* Quinto. (subenten. Loco.) Liv. e 

Quintum. ado. Liv. a quinta vez. > 

* Quintuplex, їсіѕ. Vopise, c. multiplicada por cinco: 

Quintuplicor, áris, ári. v. Quinquiplico. 

Quintus, a, um. Liv. e. quinta, a ultima de cinco. 
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, Qaintusdécimus, tádécima, tumdécimum. Plin. c. de- 
ema quinta, ultima de-quinze. 

* Quipóte? ado. Pers. como he possivel ? 

uippe. conjunc. Cic. porque, por quanto, como, cer- 
tamente. Quippe qui : Uie. como aquelle, que. Quippe 
quod : Cie. visto que. 

"Quippiam : Plaut. em lugar de Quidquam. v. Quis- 
quam. 

Quippini? ado. Plaut. porque não? 

Quiqui. Plaut. v. Quisquis. 

Quirina, ж. f. Fest. huma das tribus Romanas, nos 
suburbios de Roma. 
Е Quirmalia, um. и. Cic. festas em Roma á honra de 
Yuirino, ou Romulo, a doze de Fevereiro. 

Quirmalis, le. Virg. c. de Quirino, ou Romulo. Quiri- 
nale jugum : Ovid. monte Quirinal, hoje monte Cavallo, 
lum dos sete de Roma. Quirinalis porta : Fest. a porta 

utrinal, hoje Salaria. 

7 Quirinus, i. m. Ovid. Quirino, o nome de Romulo depois 
aa morte. 

" Quiris, itis. f. Ovid. o rojão, ou dardo. m. Hor. o ci- 
dadão Romano. 

Quiritans, antis. adj. part. Cic. c. que grita pedindo 
Quzilio aos Romanos, Тас. c. que grita. 

Quiritátio, ónis. f. Liv. o gritar pedindo soccorro. 

Quiritàtus, ús. m. Plin. o mesmo. 

Quirites, um. m. Cie. os Romanos. Quiritum jus : Ulp. 
o Direito Romano. Quirites: ap. Virg. as abelhas. 

Quirito, as, àvi, atum, аге. Varr. e Quiritor, àris, агі. 
Plin. gritar pedindo auxilio aos Romanos. Cic. gritar. 

Quirrito, as, ávi, àtum, аге. А. Carm. Philom. grunhir 
“omo o varrão, ou porco não castrado. 

Quis, ou qui, que, quod, ou quid. Cie. quem? que 
cusa? qual? Cic. algum, alguma. Quod tribus digitis 
Sum possit : Cels. quanto se possa tomar com tres dedos. 
(Quis. f. Plaut. Ques em lugar de Qui nomin. do plur. 
“ato, Qnojus em lugar de Cujus : Catal.) 

Quisnam, quanam, quodnam, ou quidnam. Cic. quem ? 

попат modo delphini audiant, mirum : he cousa admi- 
Pavel como podem os golphinos ouvir. (Quinam em lugar de 

Uisnam : Sil.) 

uispiam, quepiam, quodpiam, ou quidpiam : 
“um. alguem, ou alguma cousa. 

Quisquam, quam, odquam, ou idquam. Cic. algum, 

alguem, ou alguma cousa. Cic. qualquer, (Quisquam. 
tem, Pero) 
‚ Quisque, queque, quodque, oz quidque. Cic. cada 
tum, cada huma. Quinto quoque auno : Cie. de cinco 
em cinco annos. Suus est cujusque certus sonus : Cic. 
“ida hum tem seu som particular. Optimum quodque 
Tarissimum est: Сіс, todo o precioso he rarissimo, Decimus 
quisque; centesimus quisque: Liv. de cada dez hum , de 
Cada cem hum. Quemque videritis hominem : Plaut. a 
9Ualauer. homem que vireis. Quisque dierum : Hor. todos 
95 dias. 

Quisquilia, órum. n. Petr. e 

Quisquiliz, àrum. f. Cecil. ap. Fest. as maravalhas, 
бедии», aparas da fruta, о cisco, e cousas semelhantes 
* nenhum valor. Cic. a plebe, a gentalha, Apul, o peixe 
“queno, ou de que não se faz caso. No sing. Nav. ap. Fest. 
атаа, ii. n. Plin. o carrasco, arbusto que dá а 

а. І. var. Cusculium. 1 

Vuisquis, quidquid. Cie. todo aquelle que, tudo aquillo 


nt qualquer que. (Quisquis. Jem. Plaut. Pacuv. Cxcil. 
"B. non.) 


Cic. 
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art. de Quco. Ter. c. que pode. 
er. ndo póde conhecer-se. 


Quitus, a, um. adj. 
Nosci non quita est: 

Quivi. pret. v. Queo. 

Quivis, quivis, quodvis, ou quidvis. Cic. qualquer, hum 
de muitos. Quivis unus : Cie. algum. Quidvis mihi sat est: 
Plaut. a menor cousa me basta. Quidvis anui: Cat. em 
qualquer estação do anno. 

Quiviscunque, quzviscunque, quodviseunque, ou quid- 
viseunque. Lucr. qualquer. Quoviseumque loco : Mart. 


aonde tu quizéres. 
QUO 


e 


Quo. adv. Cie. aonde, para onde, para que lugar. Cic. 
quanto. Cic. para que. Cic. por que. Quo quisque ingenio- 
sior est : Cie, quanto algum he mais engenhoso. Quo tibi 
molestus essem : Plin. Jun. para que molestar- te , ou im- 
portunar-te. Gentium fugiam: Plaut, aonde acharei azilo ? 

Quóad. ade. Cic. até que, até quando. Cic. em quanto, 
entre tanto que. Quoad ejus fieri potest : A. ad Her. 
quanto he possivel, Quoad ejus facere poteris : Cie. quanto 
te for possivel, 

Quóádusque. adv. Suet. até que. 

Quocirca. conjunc. Cic. por cuja razão, por cujo motivo, 
pelo que, por tanto. 

Quócum. alat. de Qui, e a prepos. Cum : Сіс. v. Qui. 

Quócunque. adv. Hor. para qualquer parte, ou lugar 
que. 

Quod. n. de Qui, ou Quis: Cic. o que, a qual cousa. 
Ut, quod ad te venio, intelligas : Plaut. para que saibas, 
por que razão, ou motivo te busco. Quod ad me attinet : 
Cic. quanto me toca, ou pertence. Militum quod haberent : 
Cic. todos os soldados que tivessem. 

Quod. conjunc. Cic. porque, por quanto, mas que, 
para que. Est quod. gaudeas : Cic. tens motivo para te 
alegrar. Quod quia : Cie. mas por que. Quod si : Cie, 
porém se. Tertius dies est, quod audivi : Plin. Jun. Аа 
tres dias que ouvi. Quod scribis : Cic. quanto ao que 
escreves. 

Quódammódo. adv. Cic. em certo medo, cm alguma 
maneira, 

Quoi, е Quojus cm lugar de Cujus, c Cui. v. Qui. Antig. 

Quolibet. adv. Ovid. para qualquer lugar : aonde qui- 
zerem. 

Quómunus, adv. Cic. que não, ou para К пйо. 

Quómódo. adv. Cic. como? de que modo ? Cic. como, de 
modo que. 

Quom ódócumque. adv. Cic. de qualquer modo que. 

Quómódónam? adv. Сіс. mas como? de que modo? 

uónam. ade. Cic. para onde 2 para que lugar ? 

Quondam. ade. Cie, antigamenle, no tempo passado. 
Virg. no tempo futuro. Virg. ás vezes, alguma vez. 

uóniam. conjunc. Cic. porque, por quanto , Já que, 
pois que. Ter. ap. Fest. depois que. =. 

Quópiam. adv. Ter. ет que lugar ? em que sitio? 

Quóquam. ade. Cic. o mesmo. 

Quóque. abl. v. Quisque. 

Quóque. conjunc. Cie, tambem, da mesma sorte. 

Quóquo. ado. Cic. para qualquer parte, ou lugar que. 

Quóquo. abl. Cie. v. Quisquis. 

Quóquómódo. ado. Cie. de qualquer modo. —— 

Quóquóversus. Сз. e Quoquóversum. ado. Solin. para 
todas as partes ; de todas as partes. — 

Quorsum. adv, Cie. para que lugar? para onde? Ter, 
para onde. Cic. a que fim? a que proposito 2 Quorsum 
istuc : Тег. a que proposito, a que fim he isto? Quorsum 
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hxc pertinent? Cic. a que proposito vem estas cousas ? 
Hæc tandem? Hor. a que tende tudo isso? Quorsum id 
casurum esset, verebar : Cic. receapa para que parte isto 
havia de cahir : para onde viria a dar. 

Quorsus. ado. Cic. o mesmo. 

Quot. adj. plur. indecl. Cic. quantos, quantas. Quot 
mensibus : Cato. em cada mez. 'Tot quot : Cic. tantos 
quantos. 

Quótannis : Cie. todos os annos, em cada anno. 

* Quotcálendis. ad. Plaut. todos os primeiros dias do meze 

: Quotcumque. indecl. Cic. tanto quanto. 

* Quotdiêbus. аар. Ulp. e Quotdies. ade. Apul. cada 
dia, todos os dias, 

Quóténi, æ, a. Cie. quantos em numero ? até quantos. 

Quotidiano. adv. Plin. cada dia, quotidianamente, dia 
por dia. 

Quótidiânus, ou Cótidiánus, a, um. Cie. c. quotidiana; 
de cada dia. Cic. c. ordinaria, muito usada, familiar. 
Quotidiana forma : Ter. belleza ordinaria. Verba : Cic. 
palavras familiares. 

Quóudie. adv. Cic. quotidianamente, cada dia, todos 
os dias. 

Quóties. adp. Cie. quantas vezes? Virg. todas as vezes 
que. (os Antigos escrevião Quotiens.) 
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R litera. 4 letra R decima sexta do alphabeto latino, 
numa das semivogaes , e liquida. Persio lhe chama litera 
canina, porque no ladrar do cão irritado soão muitos RR. 
Nas notas Romanas R. Rationalis. Ravennas. Roma. 
Romanus. recte. requietorium, res. responsum. respu- 
blica. restituit. retro. rogavit. rostris. RAP. rapax legio. 
RAT. S. R. rationalis sacrarum rationum. 


RAB 


* Rabia, æ. f. Non. v. Rabies. 

Rábide. adp. Cie. raivosamente, com raiva. 

Rabidus, a, um. Ovid. c. raiposa, danada. А. ad Her. 
c. furiosa, muito irada, cruel, fora de si. Rabidi canes; 
Plin. os cães danados. 

Rabies, ĉi. f. Virg. a raiva do cão danado. Cic. a raiva, 
o furor, a ira. Rabies edendi: Virg. а fome canina. Pelagi: 
o furor das ondas. Canis : Mor. o ardor da Canicola. 

+ . =. y . 

Rabies, éi. f. Val. Flacc. huma das companheiras de 

Marte. 

Rabio, is, ire. Cecil. ap. Non, raivar, enfurecer-se , 
irar-se , estar fora de st. Antiq. 

Rabióse. ad». Cic. rawosanente , furiosamente. 

Rábiósúlus, a, um. Cic. c. algum tanto raivosa, etc. 

, Rábiosus, a, um. Hor. c. rawosa, danada. Cic. c. fu- 
riosa, irada, enfurecida. Signi rabiosi tempora : Hor. 
a estacão da Canicula. 

м . vV Ys 

Rábo, is, ёге. Vet. Pocta. ap. Сіс. v. Rabio. 
E Rabo, ônis. m. em lugar de Arrhabo : Plaut, in person. 
Kustici, v. Arrhabo. 

Rábiila, а. m. Cie. advogado que falla muito, e sabe 
Pouco, 

Rábuscúlus, a, um. Plin. c. de cor algum tanto morena , 

um tanto parda. 


RAD 


Quótiescunque. ado. Cic. todas as vezes que. 

* Quotmensibus. айр. Vitr. todos os mezes, cada mez- 

Quotquot. adj. plur. indecl. Cic. quaesquer que, quan- 
tos, todos aquelles que. Quotquot mensibus : Varr. em 
cada тез, em todos os mezes. Quotquot estis omncs" 
Catul. todos quantos sois. 

Quótúmus, a, um. Plaut. de que numero, em que nu^ 
mero, ou ordem? Antiq. 

Quótus, a, um. Cic. o mesmo. Hora quota est? Ног. 
que horas são? Pars quota laudis? Ovid. quão pequena 
parte de louvor 2 Die, quotus est: Mart. dize, quantos 
são comtigo? 

Quótuscunque , ácunque, umcunque. Quotacunque 
pars : Tibul. qualquer parte, a minima parte. ; 

Quótusquisque, quótâqueque, quótumquodque : Cic 
quem? quão pouco? Quolusquisque enim formosus est 
Cic. quão poucos ha, que tenhão formosura? 

é (беу шш ado. Solin. por toda a parte que. 

Quóusque. adv. Сіс. até quando? até que tempo? 

Quôvis. айу. Тег. para onde quer que, para qualquer 
parte que? 

* Quoviscumque. ade. Mart. aonde, ou por onde qui- 
zerdes. 

Quum, Qum, Quom. v. Cum. ado. 


R 


RAC 


* Rãcâte, àrum. m. plur. Ptol. poros que habitápao 
outr ora entre a Moravia e o Danubio. 

* Racco, as, йге. A. Carm. Philom. rosnar como 03 
tigres. 

Rücémàrius, ii. m. Col. pernada esteril, ou pouco fe- 
cunda na vide. 

Rácémitus, a, um. Plin. c. que tem cachos. 

Racémiler, era, érum. Ovid. c. que traz, ou produz 
cachos. 

Rácémor, áris, átus, ёгі. d. rabiscar a vinha. Varr. 
dizer, o que esqueceo а outro. L. var. Ratiocinor. 

Rácemosus, a, um. Plin. с. chca de cachos, que tem 
muitos cachos, ou que tem a forma de cacho. 

Rácêmus, i. m. Virg. o cacho de uvas. Plin. o cacho 
de hera, с de outras arvores. Ovid. o vinho. Virg. o bag? 
de uvas. Fert uva racemos : Virg. a vide produz cachos. 


RAD 


*Rádendus, a, um. Tac. с. que he preciso raspar, rapa? 
ou barbear. 
Rādens, entis. adj. part. Stat. c. que raspa. 
Rádians, antis. айу. part. Virg. c. que lança raios, res- 
landecente, radiosa. 
* Radiáulis, le. Venant. Fort. c. radiante, brilhanto- 
Radiátio, onis. f. Plin. а irradiação, о reflexo da ш® 
Rádiátus, a, um. adj. part. Cic. c. que reflecte os кий) 
da luz, resplandecente, cercada de raios. Rota radiata - 
Varr. a roda com raios por dentro. . 
Rádicátus, a, um. Col. c. que tem raizes, arreig104: 
Rádicesco, is, ere. Sen. lançar raizes, arreigar-S6 
Ràdicitus. ade. Catul. de raiz, até a raiz. Сіс, totalmentó 
radicalmente, inteiramente. 
Rádicor, áris, átus, агі. dep. Plin. arreigar-se, lanço” 


RAM 


fazes. Radicari in fructicem : Plin. crescer cm arbusto. 

Radicôsus, a, um. Plin. c. que tem muitas raizes. 

Radicúla, æ. f. Cic. a pequena raiz. Plin. a lanaria, 
0и saponaria, planta. Cels. о rábão. 

Radio, as, avi, átom, аге. Ovid. raiar, resplandecer, 
reflectir os raios de luz. Radior. passivo. Ovid. 

Rádiólus , i. m. Col. huma especie de azeitona longa, e 
Fequena. Apul. o pequeno raio do sol. 

Rádiosus, a, um. Plaut. c. radiosa, resplandecente, que 
“Rea muitos raios de luz. 

Rádius, ii. m. Cic. о гаф de luz. Plin. a luz dos olhos, 
0 raio visual. Cic. o radio, instrumento Geometrico. Cic. 
9 semidiametro do circulo. Virg. o rqio da roda. Virg. 
especie de azeitona longa. Virg. а lancadeira do teceláo. 
"laut, a rasoura, com que se arrasa o trigo na medida. 

els. a menor das duas cannas do braço do cotovelo para 

aizo até o punho. Plin. a ponta, ou o ferrão da uga ou 
especie de raia, cuja picada he venenosa, Plin. o esporão 
Ro pé de algumas aves. 
„ Rádix, icis. f. Сіс. a raiz. Col. o rábão, planta hortense. 
чайісеѕ montis : Cas. as fraldas do monte. Lingus : Ovid. 
8 origem da lingua. Dulcis : Cels. a raiz de alcacús. 
nadices agere : Cic. arreigar-se, ganhar em firmeza, e 
estabilidade. 

Rádo, is, āsi, ásum, ёге. Col. raspar, rapar, riscar. 
Radit iter liquidum : Virg. corta o ar voando. Radere 
litus : Virg. navegar terra terra, junto á praia. Àures: 
Quint. atormentar, molestar os ouvidos. Nomen fastis: 
Tac. riscar o nome de alguem dos livros públicos. 

Маайа, «e. f. Col. o raspador, a rapadoura, instrumento 
Рага rapar as tintas da pedra em que fórão moidas. 

Ràdülàna pix: Plin. pez que se raspou des navios, ou 
das arvores, d'onde destilla. L. var. Rabulana. 


RAI 
Каја, æ. f. Plin. a raia, peixe do mar. 


RAL 


‚ Rallum, i. n. Plin. a arrilhada , o ferro na aguilhada do 
'avrador para alimpar o arado. (alguns lém Ralla, æ. f.) 

allus, a, um. c. transparente. Ralla tunica : Plaut. 
tunica feita de panno ralo, transparente. 


RAM 


Rámile, is. п. Ovid. a rama, o ramo inutil, e secco 
“ortado da arvore. 

Rámen, inis. n. Marc. Empir. e Rámenta, æ. f. Plaut, 
“raspa, raspadura, limalha, etc. 

* Râmentósus, a, um. Col. Aur. c. chea de raspaduras, 
и aparas. 

Rámentum, i. n. Lucr. v. Ramen : Col. a aspereza das 
Moedas antes de polidas. Fluminum ramenta : Plin. as 
areas dos rios. Ramenta sulphurata : Mart. as mechas 
*rófradas. 

áméus, a, um. Virg. c. de ramo. 
р. Катех, icis. m, Cels. huma especie de hernia, Ramices: 
ы humas veas largas no bofe. Col. varas, ou ramos 
pridos. 
Amicósus, a, um. Plin. c. que tem hernia. 
» 'amnenses, ium. Liv. ou Ramnes, ium. m. Prop. os 
ONE VU, primeira tribu do povo Romano. (tambem se 
ve Rhamnenses.) 
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Rámósus, a, um. Ovid. c. frondosa, chéa de muitos 
ramos. Cornua ramosa cervi : Virg. as pontas do veado 
chéas de esgalhos, ou de pequenas pontas. Взе сотр. 
Plin. Ramosissimus. sup. Plin. 


Râmúlósus, a, um. Plin. c. feita em forma de raminhos. 

Rámúlus, i. m. Cic. o raminho, pequeno ramo. 

Ràmus, i. m. Cic. o ramo, o braco, ou a pernada da 
arvore, a rama. Ramus montis : Plin. a ramificação da 
montanha. Amputare ramos miseriarum : Cic. remediar 
os effeitos da infelicidade. 

Rámuscúlus, i. m. Plin. o raminho. 


RAN 


Ràna, æ. f. Cic. a rã, animal amphibio. Col. ranula, 
tumór com inflammação debaixo da lingua dos bois. 

Rancens, entis. adj. Lucr. c. rançosa, que tem ranço. 

* Rancesco, is, ёге. Arnob. tornar-se rançoso, tomar 
rango (fallando do azeite). 

Rancide. adv. com ranco. Gell. impropriamente , com 
afectação, de huma maneira desagradavel. 

Rancidúlus, a, um. Juv. c. algum tanto rangosa. Pers. 
c. injucunda, desagradavel, nojenta. 

Rancidus, a, um. Hor. c. rançosa. Lucr. c. podre. Piin. 
c. nojenta, desagradavel. Rancidior. comp. Juv. 

* Ranco, as, are. À. Carm. Philom. rosnar como o tigre. 

*Ránúla, æ. f. Apul. a pequena rã. Veget. o tumor 
debaixo da lingua dos bois. 

Ranuncúlus, 1. т. Cic. a pequena rã. Cic. o homem 
fallador, ou que habita em terras humidas. Plin. o ranun- 
culo, planta, e flor. 

RAP 


Кара, æ. f. Col. o rábão ou rabanete, planta, e raiz 
hortense. 

Rapácia, ou Ràpicia, órum. n. Plin. as folhas tenras 
dos rábãos. 

Rápàcida, e Rápãcides, ж. m. Plaut. o ladrão, gatunc, 
ratonetro, tratante. 

Rápãcitas, айз. f. Cie. a rapacidade, a inclinação a 
Jurtar. 

Варах, ácis. adj. Cic. c. roubadora, inclinada, ou cos- 
tumada a furtar. Undz rapaces : Ovid. ondas, que tud: 
arrcbatáo, e levão comsigo. Tac. epitheto por que era 
conhecida a vigesima primeira legião romana. Rapacior. 
comp. Cic. Rapacissimus. sup. Suet. 

Raãphâninus, a, um. Plin. c. ferta de rábão de cavallo. 

Raphânttis, 1415. f. Plin. huma especie de iris ou lirio, 
planta, e flor. 

Ráphànosagria, æ. f. Plin. o saramago, planta. 

Ráphánus, ou Rháphánus, i. m. Plin. o rábáo de са- 
vallo, planta, e raiz hortense. (Raphanus podici unmissus : 
adulterorum ойт репа.) 

Rapicia, orum. v. Rapacia. 

Rápicius, a, um. Cato. c. de rábãos. 

Rápide. ade. Cic. arrebatadamente , ligeiramente. Ra- 
pidiüs. comp. Tac. у 

Rãpiditas, айа, f. Cms. a presteza, pressa, rapidez, 
impetuosidade. Rapiditas fluminis : Ces. a corrente vio- 
lenta do rio. н 

Rápidus, a, um. Cic. с. impetuosa, arrebatada , ligeira, 
veloz, violenta, Rapidus ventus : Сїс. vento impetuoso. 
Rapida oratio: Cic. discurso vehemente. Rapidus astus : 


Virg. calor excessivo. Rapidior. comp. Curt. Rapidissi- 
mus. sup. Cus. 
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* Rápiendus, a, um. Ovid. c. que se deve tirar ou ¿evar 


por forga, e contra a vontade. 
Rápiens, entis. adj. part. Hor. с. que arrebata, rou- 


ba, etc. y 
Rapina, ж. f. Cic. a rapina, o furto, ou roubo com 


violencia. 

Rapina, г. f. Col. o alfobre, ou canteiro semeado de 
rabanetes. 

Rápiuátor, oris. m. Lucil. ap. Non. o ladrão. Antiq. 

Rápio, is, ui, aptum, ёге, Cie. arrebatar, tirar, levar 
com violencia, ou presteza. Сіс. furtar, roubar, usurpar о 
alheo com violencia. Rapere virginem : Liv. roubar, forçar 
huma donzella. In crucem: Cic. levar com violencia ao 
patibulo, Rapere gressus: Lucan. apressar o passo. Ur- 
bem : Virg. saqucar huma cidade. Rapere occasionem : 
Hor. approveitar a occasiño. Limis aliquid : Mor. ler 
alguma cousa a furto. Aliquid in deteriorem partem : 
Ter. tomar huma cousa em má parte, dar-lhe hum máo 
sentido. Quò te rapis? Cic. para onde vás com tanta pressa? 
Aliquem in invidiam : Cic. fazer a alguem aborrecido. Se 
ad urbem : Cic. retirar-se com presteza para a cidade. 
Aliquem in jus: Hor. obrigar alguem por modo violento a 
comparecer cm juizo, Laterum dolores quàm cclerrime 
rapiunt : Cels. os pleurizes matão muito depressa. Fatis 
rapi : Ovid. morrer. Rapi cupiditate : Cic. deixar-se levar 
da paixão. In errorem : Cic. ser induzido em erro. (Rapsi. 
pret. Antiq. Сіс. ex Xll. Tabul.) 

Ràpistrum, i. n. Col. o rábão doce, planta hortense. 

Каро, onis. m. Varr. ap. Non. o ladrão. Antiq. 

Raptátus, a, um. adj. part. Сіс. c. levada, ou tirada 
com violencia muitas vezes, arrastada, etc. 

Raptim, ado, Plin. com furto, com violencia. Cic. com 
pressa, apressadamente, ás escondidas, ás furtadelas. 

Raptio, ónis. f. Ter. o roubo, o rapto de pessoa. 

Raptito, as, ахі, ашт, аге. Gell. arrebatar , roubar 
frequentemente, 

Rapto, as, ávi, átum, áre. Cic. arrebatar, arrastar, 
levar com violencia, e amiude. 

Raptor, ôris. m. Hor. o roubador, o ladrão que rouba 
com violencia. Mart. o cacador. 

Raptum, i. n. Liv. a cousa roubada, o furto, o roubo. 
Vivere rapto : Liv. Ex rapto: Ovid. viver de roubos. 

Raptúra, æ. f. Plin. o mesmo. L. var. Captura. 

Raptus, us. m. Cic. o rapto, o furto de pessoa para 
actos torpes. Vac. a rapina, o roubo, etc. Raplus nervo- 
rum: Col. Aur. a cáibra, ou cáimbra. 

Raptus, a, um. adj. part. Cie. c. arrebatada , tirada, 
levada, roubada com violencia. Ovid. c. assolada, saqueada. 
Virgo rapta : Hor. donzella roubada, ou forçada. Amore 
raptus : Ovid. levado, arrebatado do amor. 

Ràpülum, i. п. Hor. o rabanete. 

Rápum, i. n. Col. o rábão, planta, e raiz hortense. 
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Rare. aav. Cie. raras vezes, de longe em longe. Rare 
conserere : Col. semear raro, 04 pouco junto. Rarius. comp. 
Cic. Rarissimé. sup. Col. " 

Ràréfácio, is, féci, factum, ёге. Lucr. rarefazer, dila- 
tar, fazer menos denso. 

Raréfactus, a, um. adj. part. Lucr. c. rarefeita, menos 
compacta, porosa. 

Rárcfio, is, factus, їёгі. Lucr. rarefúzer=se, uzer-se 
menos denso, ou compacto. 

Rarenter adp. Cato. de longe em longe, raras vezes. 
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Rarescens, entis. adj. part. Stat. c. que se faz rara, cte 
Raresco, is, ere. Ovid. fazer-se ralo, ou raro, e ронсо: 
Rarescit nox : Claud. vão-se despanecendo as trevas» 
Collis : Tac. o outeiro vae ~ se escondendo no horizonte. 
Sonitus : Prop. o som perde-se, ou diminue sensivelmente. 
Rãrípilus, a, um. Col. c. que tem pouco cabello. 
Raritas, atis. f. Cie. a raridade, pouquidade, o pequeno 
numero. Yn pulmonibus inest raritas quzdam : Cic. os 
bofes são esponjosos : não são solidos, e densos. Raras 


arborum : Plin. a rareza, ou distancia entre as arvores. 


Rarítado, inis. f. Col. o mesmo. 

Raro. adp. Cic. raramente, raras vezes, de longe em 
longe. Cic. por intereallos. 

Rárus, a, um. Nepos. c. rara, não densa, não basta: 
Virg. c. rara , pouca. Qvid. с. гага, extraordinaria, excel- 
lente, poucas vezes vista. Rarus in potu: Plaut. o que bebe 
raras vezes. Facie rarus : Ovid. de huma belleza extraor- 
dinaria , rara. Rarum dictu : Plin. que se diz raras vezes: 
Rara vestigia : Stat. pegadas, ou vestigios, que apenas se 
podem ver. Aer rarior lactus: Lucr. o ar mais rarefeuo» 
menos denso. Rarior. comp. Ovid. Rarissimus. sup. Cic. 


RAS 


* Каѕатеп, enis. n. Mare. Emp. e Rasamentum, i. 0 
Col. as raspaduras, aparas. 

Rasi. pret. de Rado. 

Ràsilis, le. Virg. с. que facilmente se pôde raspar: 
Ovid. с. raspada, alizada, polida. 

Rásis, is. f. Col. pez crú e secco, que facilmente se faz 
em рд, e serve para medicinas. 

Rásito, as, ахі, àtum, àrc. Suet. raspar amiude. Rasi- 
tare faciem : Suet. Barbam : Gell. fazer a barba amiude- 

* Rãsor, óris. m. Fest. o que tange instrumentos de 
cordus. 

* Rásórius, a, um. c. propria a raspar, ou rapar. Raso” 
rius culter : Cic. a navalha de barbear. 

Rastellum, i. n. Col. a gradinha de dentes, instrumento 
rustico. Suet. o pequeno alviño, ou semelhante instrumento 
para cavar a terra. Varr. o ancinho, ou semelhante instru- 
mento de pão com dentes para ajuntar palhas. Rastell, 
ōrum. m. Varr. 

Rastrum, i. n. Virg. a grade de dentes, ancinho, 0% 
semelhante instrumento rustico. Virg. o enzadáo, alui: 
(No plur. Rastri, órum. m. Virg. Rastra, órum. n. Cels. 
ap. Non ) 

Rasura, æ. f. Col. a acção de raspar. Veget. a raspadurt- 

Казиз, a, um. adj. part. Mart. c. rapada, tosquiacd- 
Virg. c. polida, alizada. Litera rasa : Ovid. letra riscadt: 
ou apagada, alizando a cera da taboa em que antigamente 
se escrevia. Rasus lima : Mart. с. тайа, corrigida. 

Казиз, йз. m. Varr. a raspadura, acção de raspar: 


RAT 
Ratárie, árum. f. Gell. as jangadas, huma especie de 
embarcação. 

Rátiarius, ii. m. Paul. Jetus. o que faz ои negocén ет 
jangada. Plaut. o barqueiro. v. Ratis 

Rátihábitio, ónis. f. Ulp. Jetus. a ratificação, app!” 
vacio do que já está feito, ratihabicüo. 

Ratio, биз. f. Cic. a razão, a potencia racional, oc 
dimento. Ног. o raciocinio, o discurso. Cas. о propos 
determinação. А. ad Her. a razão, ou prova de algi 
verdade. Cic. а razão, a causa, o motivo. Cic. o mo 
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methodo. Cie. a consideração, attencáo , o cuidado. Cie. o 
regocio, commercio, contrato, a sociedade, Rationes accepti, 
et expensi inire, subducere : Cic. ajustar, fazer a conta 
da receita e da despeza. Habenda est ratio rei familia- 
tis: Cic. deve-se ter cuidado das despezas, ou negocios 
domesticos. Mea est sic ratio: Cic. esta he a minha opinião. 
Navigii ratio : Lucr. a arte da navegacão. Habent ratio- 
nem cum terra : Cic. occupão-se d'agricultura. Habere ra- 
tionem cum Musis: Cic. applicar-se ds letras, ou á poesia. 
Habere rationem cum aliquo : Cic, ter contestações, ou per- 
dencia com alguem. Ratio carceris : Cic. o livro, ou rol dos 
vresos, Mala ratione facere rem: Hor. enriquecer por modo 
ülicito. Rationem reddere alicujus ret: Cic. dar conta de 
alguma cousa. Pro ratione pecuniæ : Cie. d proporção do 
dinheiro. Pro ratione fructuum : Cic. á proporção dos 
frutos , segundo a quantidade dos frutos. Pro ratione 
temporum : Cic. segundo a exigencia dos tempos. Aqua- 
bilem juris rationem tenere : Cic. ter igual a balanca da 
lustica. Rationes Gallie procurare : Plin. governar а 
França. Vestram nequeo mirari satis rationem : Ter. 
não posso admirar assás a vossa maneira de obrar, o vosso 
comportamento. Nunc alia ratio est omnium rerum : Cic. 
os negocios tem mudado de face : estão em outro estado, 
em outra situação. Non erit alienum hoc a rationibus 
luis : Cic. isto não he cousa impraticaecl, Nulla habita 
ratione : Cic. sem resguardo. 

* Rátionabiliter. adv. Macrob. arresoadamente. 

*Raátiócinandus, a, um. Cic. c. de que he preciso dar 
a razão, e averiguar os motivos. 

Ratiocinátio, ônis. f. Cie. o raciocinio, o discurso, 
syllogismo. A. ad Her. figura de Rhetorica, quando o 
Orador falla comsigo perguntando, e respondendo. Vitr. 
o plano ou desenho do edificio, que demonstra, e explica 
as proporções. E 

Ratiócinátivus, a, um. Cic. c. pertencente a discurso. 

Ratiócinátor, óris. m. Cic. o contador, oque faz, ou 
Qjusta contas. 

Ráàtióocinàtus, a, um. Vitr. c. contada, calculada, apu- 
rada, balançada. 

Rátiócinium, ii. n. Col. a conta, o calculo, o discurso, 
raciocinio. 

Ratiócinor, áris, átus, āri. Cic. discorrer, argumentar. 

ic. contar, calcular. 

Ratiónabilis, le. Sen. c. rational. Ulp. Jetus. c. con- 
forme á razão; rasoavel, justa. Rationabilior. comp. Ulp. 
Jetus. 

* Rátionabilitas, atis. f. Apul. o uso da razão, o bom 
Senso, o 5120. 

Rátiónàlis, le. Quint. c. racional, que tem uso de razão, 
Rationales medici : Cels. medicos que se servem de prin- 
cipios, e da razão, e não da experiencia, para curar os 
doentes. Rationalis causa : Cic. causa que depende do 
raciocinio. Rationalis philosophia : Cic. a Logica que 
ensina a discorrer. 

Rationalia, ium. n. Ulp. Jetus. os registros, ou livros 
de contas. 

Rátionaliter. ado. Sen. racionalmente, com razão. 
L. var. Rationabiliter. 

Rátiónarium, ii. n. Suet. o livro de razão, livro de contas. 

Ratiônárius, ii. m. Modest. Jelus. o contador, o que 
Escreve no livro de razão. 

Rátiónátor, óris. m. Ulp. Jetus. o mesmo, 

Канз, is. f. Cic. a Jangada de páos, que antigamente 
p va de barco. Сіс. a náo, gale, fragata, barca, сіс. 

atas quessas reficere : Hor. querenar as suas nãos. Ra- 
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tem omnem servare: Plant, ser bem succedido em tudo. 

Rátitus, a, um. Lucil. ap. Varr. c. que tem impressa a 
figura de huma embarcacüo. 

Rátiuneüla, œ. f. Cic. a razão leve, e futil. Ter. a 
continha, conta pequena, ou de pouco dinheiro. 

Rátus, a, nm. adj. part. de Reor: Plaut. c. que julgou, 
imaginou, créo. Cie. c. firme, ratificada, estabelecida, 
certa, approvada. Pro rata porlione: Plin. Pro rata parte: 
Ces. á proporção. Rate preces : Ovid. rogos attendidos, 
despachados. Rata vita: Virg. regime ou comportamento 
invariavel. Ratum habere, ou facere : Cic. ratificar, ap- 
provar. Ratum id mihi est: Cic. ratifico, approvo, con- 
firmo isto. 

RAU 


Ranca, ж. f. Plin. hum bicho que damnifica a raiz do 
carvalho e do trigo. 

Raucio, is, si, sum, ire. Lucil. ap. Priscian. enrouque- 
cer, estar rouco. 

Raucisónus, a, um. Catul. с. rouca, que tem som rouco, 

Raucilas, atis. f. Plin. a rouquidão, 

Rauens, a, um. Cic. c. rouca. Virg. c. que faz som 
rouco, e desagradavel. Nisi ipse rumor jam raucus erit 
factus : Сіс. se o rumor não tiver ainda cessado. Rauca 
sonans : Virg. soando roucamente. 

Raudus, ou Ródus, éris. n. Varr. o cobre, o latão, o 
bronze não trabalhados, cm bruto. Antig. 

Raudus, ou Ródus, a, um. Lucil. c. rude, imperfeita. 
As raudum : Fest. o cobre bruto. Antiq. 

Rauduscúlom, ou Raduscúlum, e Roduscúlum, i. n. 
Cic. a pequena somma de dinheiro cm cobre, o роисо cobre. 

* Rauduscúlus, a, um. Sipont. c. de bronze. 

Rausúrus, a, um. adj. part. de Raucio : Lucil. ap. 
Priscian. c. que ha de enrouquecer. Antiq. 


RAV 


Ravastellus, a, um, Plaut. c. de cór arruivada. L. var. 
Ravistellus, Gravastellus, Gravistellus. 

Ràvenna, w. f. Mart. Ravenna, cid. da Italia. 

Rávennas, átis. adj. Col. c. natural de Ravenna. 

Ràvidus, a, um. Col. c. de cór entre garça , e castanha. 

Ráville, arum. f. Fest. mulheres que tem os olhos d: 
cor entre garco, e castanha. L. var. Ravilie. 

Ràvio, is, ire. Plaut. enrouquecer gritando. 

Rávis, is. f. Plaut. a rouquidão. Ad ravim : Plaut. até 
enrouquecer. 

Ravistellus, a, um. Plaut. v. Ravastellus. 

Rávus, a, um. Hor. c. de cór arruivada. Verrius. ао 
Fest. c. rouca. 


RC 
R.C. Roniana Civitas. R. CC. remissio ducentesimz. 


RD 


T. D. Regis domus. requietorium dedit. 


RE 


R.E. requietorium erexit. R. E. С. H. requietorium 
ei curavit hores. 

* Re. preposição; he inseparavel do nome а que precede; 
€ denota, о mais dus vezes, reduplicação, auymentação, 
renovação, ou repetição. 
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Rêa, æ. f, Cic. a re, a mulher criminosa, ou que se 
defende em juizo. 

Reádopto. ou Rédádopto, as, ávi, atum. ате. ap. 
Jetos. adoptar de novo, 

Rexdiífico, as, avi, atum, are. Liv. reedificar, refuzer. 

Reapse : Cie. com efeito, na verdade, na realidade. 

Reassumo, is, umpsi, umptum, ére. Plin. tomar de 
поро. J.. var. Resumo. 

Reate, is. n. Sil. Ricti, cid. da Italia. 

Reátinus, a, um. Varr. с. de Rieti. 

Reátus, ús. тї. Mart. o estado de réo, a condição de reo. 


(Prudent. o crime, a culpa.) 
REB 


Rébellans, antis. adj. part. Liv. с. rebelde, que se rebella. 
Rébellatio, ónis. $. Тас. a rebellido, rebeldia, 
Rebellátor, ӧгіѕ. т. Саз. o rebelde, o que faz, ou 
entra em rebellião. 

Rébellátrix, icis. f. Liv. a rebelde, a que se rebella. 

Rébeliio, onis. f. Сз. a rebellião, a rebeldia. 

Rébellis, Пе. Ovid. c. rebelde, rebellada. 

+ , 

Rébellium, ii. n. Liv. v. Rebellio. 

, 

Rébello, as, дуї, àtum , аге. Cæs. rebellar-se, soblevar- 
se. Rebellant vulnera : Plin. exasperáo-se , aggravão-se 
de novo as feridas. Vitia : Plin. renovão-se os vicios, 
tornão a brotar. 

Rebito, as, ávi, átum. аге. Plaut. tornar a vir, voltar. 

, 7 1 , 

Réboo, as, ávi, atum, аге. Virg. retumbar. fazer écco. 

* Rébullio, is, tre. Apul. referver, fermentar. 
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Recalcitro, as, ávi, átum, аге. Hor, respingar, atirar 
couces, resistir, repugnar. 

Recalco, as, ахі, átum, аге. Col. recalcar, calcar 
segunda vez. Recalcare priora vestigia : Apul. voltar 
pelo mesmo caminho. 

* Recáléfacins, a, um. Cel. Aur. c. requentada. 

Recaleo, es, ui, êre. Virg. aquecer de novo. 

Récalesco, is, ui, ёге. Cic. aquecer, ou aquentar=se 
segunda vez. 

Reculfácio, is, féci, factum, ёге. Ovid. requentar, 
aquecer segunda vez. 

Récalfio, is, Yéri. Scrib. Larg. ser requentado. 

Récalvaster, tri. m. Sen. o calvo por diante. (falta 
este nome em algumas edições de Seneca.) 

Récalvus, a, um. Plaut. c. calva por diante. 

Récandens, entis. adj. part. Plin. c. que se faz branca, 
ou se faz em braza de novo. L. var. Candentes, ou Ca- 
dentes em lugar de Recandentes. 

* Récandeo, es, ui, ёге. Ovid. e 

Récandesco, is, ui, ёге. Ovid. fazer-se branco segunda 
vez. Ovid. tornar-se de novo em braza. Recanduit ira: 
Ovid. exasperou-sc de novo à tra. 

Récáno, is, inui, antum, ёге. Plin. torrar a cantar, 
cantar segunda vez. 

Recantátus, a, um. adj. part. Ovid. с. despanecida, 
dissipada por encantamento. Ног. c. retractada , de que 
alguem se retractou. 

Recanto, as, ávi, âtum, аге. Mart. tornar a cantar, 
repetir cantando. Hor. retractar-se, desdizer=se. (Plin. 
desencaniar, lierar do encantamento. E. var. Recano. 
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Récásürus, a,um. adj. part. Cic. c. que ba de recahir. eic 
v. Recido. 

* Récauta, ôrum. Cod. Just. as contas verificadas € 
approvadas. 

* Récáveo, es, cávi, cautum, ёге. Cod. Theod. precaecr- 
se, acauteliar-se. 

* Récávus, a, um. Prud. с. oca, convexa. й 

Récédens, entis. adj. part. Virg. e. que sc aparta. Plin. 
c. afastada, distante. 

Récêdo, is, cessi, cessum, ёге. Cic. apartar-se, ir-56, 
retirar-se, ausentar-se, desviar-se. Recedere ab officio : 
Cic. faltar á sua obrigação. De medio : Cic. morrer. À sen- 
tentia alicujus : Cic. apartar-se do parecer de outro. 10 se: 
Sen. cahir em si. А lege: Сіс. infringir а lei. Recessit 
venter : Plin. Jun. diminuio-se o ventre, Domus secreta 
recessit : Virg. esta casa estava distante das outras. 

* Récellens, entis. Liv. c. que pende, baixa, ou se abaixa. 
Recellente ad solum gravi libramento plumbi : Liv. 
abaixando mais pelo contrapeso de chumbo. 

Récelliclüniz, ou Récelliclúne, àrum. f. Plaut. ap. 
Fest. as mulheres públicas, etc. 

Récello, is, ui, ёте. Liv. tornar a traz : abaixar. 

Récens, entis. adj. Cic. c. fresca, recente, nova, feta, 
ou succedida ha pouco. Caseus recens : Col. о queijo frescal. 
E provincia recens : Cic. chegado ha pouco da provincia. 
Equi recentes : Ovid. cavallos de refresco, ainda não can- 
cados. Recens ab illorum ztate fuit: Cic. foi quasi seu 
contemporanco. Recentior. comp. e Recentissimus. sup. Cic- 

Récens. adv. Virg. novamente, de fresco, ha pouco. 

Récenseo, es, ui, sum, ére. Liv. contar de novo, passar 
mostra, fazer resenha, ou revista de alguma multidão. 
Ovid. contar, referir. Gell. rever, corregir, emendar. 

Récensio, ónis. f. Cic. a resenha, a revista, o passar 
mostra, o contar. 

Récensitio, ônis. f. Ulp. Jctus. o mesmo. 

Récensitus, a. um. Suet. c. contada, reconhecida em 
resenha, etc. 

Récensus, ús. m. Suet. v. Recensio. 

Récensus, a, um. Suet. c. reconhecida, contada em 
resenha, mostra, etc. 

* Récentátus, a, um. adj. part. Gell. c. renovada. 

Récenter. ado. recentemente, de novo, novamente, de 
fresco. Reeentissime. sup. Plin. (Recenter. ap. Pallad.) 

Recento, as, ávi, àtum, are. Marius. ap. Gell. renovar: 
Antiq. 

Récentor, äris, átus, āri. pass. Non. ser renovada, 
refazer=se, renascer. 

Receptácúlum, i. n. Cie. o receptaculo, o lugar em 
que se reccbe alguma cousa, ou o refugio, azilo aonde 5€ 
acolhe, ou retira qualquer cousa. 

* Réceptátio, ónis. f. Ammian. o tornar a receber, 0% 
recobrar. 

Réceptàtor, óris. m. Cic. o que acouta ladrões, ou occulta 
os furtos, etc. 

Réceptio, ônis. f. Plin. o recebimento, o receber, o cscon- 
der, etc. À 

Réceptitius, a, um. Gell. c. reservada. Servus recept- 
tius : Gell. servo que a mulher reservou para si па спів 
do dote a scu marido. 

Recepto, as, ávi, atum, аге. Liv. receber, acolher» 
acoutar, retirar, refugiar. Mastam receptat ossibus hæ- 
rentem : Virg. tira, ou arranca а lança cravada nos 05508: 

Réceptor, óris. m. Tac. o que recebe, e occulta ladroes » 
Jurtos, etc. Vopisc. o que recobra, ou torna a tomar. 

* Réceplorium, ii. n. Sidon. о azilo, refugio, abrigo: 
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" Rêceptórius, =. um. Fest. c. que serve de azilo, de 

refugio, de abrigo 
éceptrix, icis. f. Cic. a que acouta ladroes, ou occulta 
os furtos, etc. 

Réceptum, i. n. Cic. а promessa, fiança, garantia. 

Réceptus, ús. m. Cas. a retirada, o retirar-se a lugar 
seguro. Сїс. o lugar seguro, o refugio. Receptui canere: 
Cic. tocara recolher, fazer sinal para a retirada. Receptus 
pertinacis sententiz : Liv. o arrependimento do parecer 
em que estava pertinaz. 

Réceptus, a, um. adj. part. Cic. c. recebida, admittida, 
acolhida. Virg. c. guardada, conservada. Receptum offi- 
cium persolvere : desempenhar a sua obrigação. Recep- 
tum est: Plin. cre-se commummente. Receptus in reos; 
Pac. contado entre os reos. Scriptores receptissimi : (sup.) 
Sol. autores de grande credito, e est./hacüo. 

Recessi. pret. v. Recedo. 

Récessim. adv. Plaut. retrocedendo , recuando. 

Recessio, ônis. f. Vitr. o apartamento, a distancia. 

* Récessurus, a, um. Ovid. c.que se ha de ausentar, ou 
retirar. 

Récessus, às. m. Сіс. v. Recessio. Cic. a solidão, o retiro, 
? lugar retirado. Recessus oculorum : Plin. as orbitas dos 
olhos. Recessus in animis hominum : Cie. os reconditos do 
coração humano. Recessus : Cic. os longes na pintura. 

asto recessu submota spelunca : Virg. caverna muito 
profunda. Grammatica plus habet in recessu, quam in 
fronte promittat : Quint. a grammatica tem mais diffi- 
culdades , do que mostra em apparencia. 

Récessus, a, um. c. apartada, retirada. Recessior. 
comp. Vitr. 

Réchámus, i. m. Vitr. a polé, a roldana. 

Récharmido, as, ávi, àtuni, аге. Recharmidare se: 
Plaut. depor o nome de Charmides, não se chamar Char- 
mides. (Verbo fingido por Plauto.) 

Rechedipna. v. Prechedipna. 

écidens, entis. adj. part. Liv. c. que recahe, ou torna 
& cahir, etc. 

Récidivus, a, um. Virg. с. que depois de cahida se torna 
а restabelecer. Cels. с. que torna a vir, renasce, ou se renova. 
Kecidiva febris: Plin. a febre, que depois de faltar, torna 
а repetir. 

Récido, is, idi, ásum, ёге. Cie. recahir, tornar a cahir, 
Cahir para trás. Recidere : Cic. e Recidere in morbum 
oliviorem : Liv. recalur em doença mais grave. Ad luctum 
*X letitia : Cic. passar da alegria ao pranto. 1d ego puto 
ай nihilum recasurum: Cic. julgo que tudo isto se tornará 
em nada. Wecidit ad paucas familias civitas : Plin. reduzio- 
$e a cidade a poucas familias. Incassum recidit omuis im- 
Pensa : Col. foi inutil ou baldada toda а despeza. Recidit 
lebris : Plin. repete a febre, que tinha faltado, Пас eodem 
Tecidunt : Liv. tudo vem a ser o mesmo, isto he a mesma 
Cousa. 

Récido, is, idi, isum, ёге. Ovid. cortar, ou tirar 
Cortando, 

Récinctus, a, um. adj. part. Virg. c. desatada, desa- 
Pertada, solta. Virg. c. a quem se tirou o cinto, 

éclnens, entis. adj. part. Hor. e, que torna a cantar. 

Récingor, éris, ctus, ingi. Cic. desatar, desapertar, sol- 

,9 vestido. Ferrum : Stat. tirar o talabarte. ' 
ү», a, um. е Recinium, ii. n. Varr. v. Ri- 

us, e Ricinium. 

tecIno, is, inui, entum, ёге. Hor. tornar a cantar, re- 

m echo. Apul. retractar-se, dar-se por vencido. 

“cipiens, entis. adj. part. Cic. c. que recebe. 
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Récipio, is, epi, eptum, ёге. Cic. tornar a tomar, recu- 
perar, recobrar. Cie. receber. Cic. admittir. Uic. garantir, 
obrigar-se, tomar á sua conta, ficar por outro como seu 
fiador. Recipere urbem : Cic. recuperar a cidade perdida. 
Se in Principem : Plin. Jun. reassumir outra vez a au- 
toridade de Principe. Se ad ingenium suum : Plaut. 
voltar ao que pede o genio. Aliquem in gratiam : Cic. 
reconciliar- se com alguem, ou admittir alguem na sua 
graca. Se ad aliquem : Cic. retirar-se para alguem , valer- 
se de outro. бе Romam : Cic. voltar para Roma. Nomen 
alicujus : Cic. aceitar a denuncia contra alguem, Se ad 
bonam frugem : emenaar-se d'algum defeito. Recipere ali- 
quid : Cic. reservar para si alguma cousa, quando vende, 
ou aliena as outras. In se: Сіс. garuntir, tomar a seu cargo. 
Tibi promitto, in meque recipio : Cic. си Ро prometto; e 
tomo sobre mim, a meu cargo, á minha conta : fico por 
fiador, do que promettes. Ut mihi coram recepisti : como 
me promettes-te na minha presença. Non pirum recipit 
quercus : Varr. o garfo de pereira não pega em carvalho. 
Recipere cunctationem : Liv. admittir, soffrer demora. 
Se : Cic. Mentem : Virg. tornar a si, reanimar-se. Medio 
ex hoste aliquem : Virg. tirar, ou livrar alguem do meto 
dos inimigos. Medicamentum recipit bee: Serib. Larg. o 
medicamento leva, ou compõe-se d'estas cousas. 

Recipero. v. Recupero. 

Reciprõcans, antis. adj. part. Curt. c. que volta para 
d'onde veio. Plin. c. que torna a mandar, recambea, 

Réciprócàtio, ónis. f. Plin. o retroceder, o voltara tras, 
o tornar para d'onde veio. /Estús reciprocatio : Plin. a 
enchente, e vasante da maré. 

* Réciprócitus, a, um. Arnob. c. repellida, recambiada. 

Reciproco, as, avi, аш, аге. Cic. retroceder, voltar a 
trás, ou para d'onde veio. Reciprocare mare coepit : Curt. 
principia a vasar a maré. Fretuin reciprocat statis tem- 
poribus : Liv. o estreito tem seu fluxo, e refluxo regular. 
Reciprocare motum : Uie. mover-se ora para diante, ои 
para trás. Animam : Liv. respirar. Нас reciprocantur : 
Cic. estas cousas se correspondem, dependem , ou seguem- 
se huma da outra. 

Reciprócus, a, um. Varr. c. que torna para d'onde veio. 
Reciproca argumenta : Gell. argumentos que se podem 
retorquir contra quem os põe. Reciprocum mare : Plin. 
a vasante da maré. Reciprocx voces: Plin. o echo. 

* Récisâmen, inis. n. Арш. e 

Récisàmentum, i. n. Plin. o retalho, a limalha, aparas 
de qualquer cousa cortada. 

Récisio, ónis. f. Plin: a acção de cortar, aparar. 

* Récisürus, a, um. Hor. c. que ha de aparar, limar, 
corregir. 

Récisus, a, um. adj. part. Ovid. c. cortada, tirada 
cortando. Сіс. c. morta com violencia, desfeita, destruida. 
Recisa vitia à stirpe : Claud. vicios emendados, extirpados. 
Opus recisum : Paterc. obra breve, recopilada, resumida. 
Tempus : Ulp. tempo mais curto. 

Recitans, antis. ad), part. Plin. c. que recita, etc. 

Recitátio, ónis. f. Cic. a leitura em voz alta. 

Récitator, óris. m. Cic. o que recita, ои (ё em voz alta, 

Récitátus, a, um. adj. part. Cic. c. recitada. 

Récito, as, àyi, atum, аге. Cic. recitar, ler em voz alta, 
Quint. recitar, dizer de memoria. Hor. ter em publico as 
suas obras. Qvid. contar. Recitare senatum : Cie. Jer o 
cathalogo dos Senadores. Heredem: Plin. nomear herdeiro. 

Reclâmátio, ónis. f. Cic. o clamor repetido. 

* Reclâmátor, oris. m. е Reclamátrix, icis. f. Apul. o, 
ou а que reclama, ou se queixa. 
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* Reclânutâtio, биз. f. Quint. 
queixando-se. Cie. а reclamação. 

Reclânuto, as, ávi, átum, аге. Cie. reclamar, con= 
tradizer, oppor-se amiude, ou muitas vezes. 

Reclámo, as, ахі, àtum, are. Cie. reclamar, contra- 
dizer, oppór-se, resistir gritando. Reclamatum est illi ab 
omuibus : Cie. todos se lhe oppozerão. Æquora scopulis 
illisa reclamant: Virg. ronca o mar quebrando nos cachopos. 

* Reclangens, entis. Ammian. с. que retumba, atroa. 

Reclinátus, a, um. adj. part. Mor. с. reclinada, re- 
costada , deitada. 

Reclinis, ne. Ovid. c. reclinada, encostada. L. var. Re 
elivis. 

Reclino, as, ávi, átum, аге. Cie. reclinar, encostar, 
apotar-se. Stat, deitar por terra de costas. 

* Reclinus, a, um. Vopisc. € 

Reclivis, ve. Ovid. v. Reclinis. Д. var. Reclinis. 

Reclúdens, entis. adj. part. Hor. c. que abre. 

Reelado, is, úsi, üsum,ére. Cic. abrir, descubrir. Ensem 
recludere : Virg. desembainhar a espada. Portas: Prop. 
abrir as portas. Fata : Hor. mudar os fudos, dar vida aos 
mortos. Tellurem : Tac. cavar a terra. Oceulta : Stat. 
descubrir as cousas escondidas. Operta : Hor. revelar os 
segredos. (Recludo: ap. Justin. fechar, encerrar. L. var. 
Secludo.) 

* Reclúsio, ônis. f. Vitr. a abertura, acção de abrir. 

Reclúsus, a, um. adj. part. Ovid. c. aberta, descu— 
berta, etc. Ammian, c. encerrada, fechada. 

Recoctus, a, um. adj. part. Flor. c. recozida, tornada 
a cozer, ou bem cozida. Anus recocta vino: Petr. in Fragm. 
velha bebada. Senex recoctus : Calul. velho sagaz, de 
muita experiencia. Recoctus seriba : Цог. velho pratico, 
demandista, trapaceiro. 

* Récano, as, аге. Macrob. cear segunda vez. 

Reécogitans, antis. adj. part. Col. c. que medita, ou 
revolve no pensamento. 

Récógito, as, ахі, átum, йге. Cie. meditar, revolver no 
pensamento, considerar, reflectir com attenção. 

Récognitio, ónis. f. Cic. o rever, ou examinar de novos 
Col. a revista, inspecção. Ap. Jetos. a revista da causa 
já julgada. 

Récognitus, a, um. adj. part. Cic. c. reconhecida, re- 
vista, examinada, meditada. 

Recognosco, is, guóvi, ройи, ёге. Cic. tornar a co- 
nhecer, reconhecer, trazer outra vez á memoria. Suet. 
passar mostra. Cie. examinar, ponderar. Cie. rever, emen- 
dar, corregir. Col. resenhar, verificar se falta alguma cousas 
Ovid. conhecer. Recognoscere equitum turmas : Suet. 
passar mostra, ou revista á cavallaria. Verba tua reco- 
guosce: Brut. ad Cic. examina, considera as tuas palayras. 

* Recógo, is, coêgt, aclum, ёге. Paul. decompor. 

Récollectus, a, um. adj. part. Justin. c. recolhida, etc. 

Récolligens, entis. adj. part, Plin. с. que recolhe, etc. 

Récolligo, is, légi, lectum, ёге, Col: recolher, ajuntar 
outra vez. Recolligere animum alicujus : Cie. quictar, 
esperançar, ou animar alguem. Primos annos : Ovid. remo- 
gar. Se : Front. levantar-se depois de cahir. Vires : Plin. 
de à longa valetudine: Plin. recobrar as forças, convalescer 
da doença. 

Récólens, entis. adj. part. Virg. с. que medita, tras å 
memoria, recorda, etc. ` 

Récólo, as, ахі, átum, аге. Serib. Larg. filtrar, ou 
cuar segunda vez. 

Récólo, is, cólui, cultum, ёге. Liv. cultivar outra vez, 
tornar a cultivar. Tac. renovar, restituir ao seu antigo 
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REC 
lustre. Cic. recordar, trazer de novo á memoria. Recolere 
ingenium : Plin. Jun. cultivar o engenho. Artes : (ле. 
exercitar, ou dar-se ао estudo das artes. 

Récomminiscor, éris, isci. Plaut. recordar, trazer outra 
vez 4 memoria. 

Récompôno, is, Ósui, Ósitum, ёге. Ulp. Jetus. tornar а 
compor, arranjar ou reunir. 

Récompôsitus, a, um. adj. part. Ovid. c. tornuda à 
compor, arranjada , ornada de novo. 

Reconciliaudus, a, um. adj. part. Cie. c. que se ha de 
reconciliar, etc. 

* Reconciliasso, is, assére. Plaut. v. Reconcilio. 

Réconciliátio, ónis. f. Cie. a reconciliação, reunião dos 
animos, renovação da paz, ou da amizade, Reconciliatio 
concordiæ, graliæ : Сіс. а restituição da concordia, da 
amizade. 

Récouciliátor, бгїз. m. Liv. o reconciliador, pacificador, 
medianeiro da paz. 

Réconciliátus, a, um. adj. part. Cie. с. reconciliada, 
pacificada, posta em paz, restituida á antiga amizade. 
Varr. c. restabelecida, restituida ao seu antigo estado. 

Réconcilio, as, àvi, àtum, аге. Cie. reconciliar, pace 
ficar, restituir á antiga amizade; reunir os animos. Cic. 
recuperar, restabelecer. Reconciliare lilium domum: Plaut. 
trazer outra vez o filho para casa, reconciliar o filho com 
seu pai. Existimationem : Cie. recuperar o creduo perdido. 
Reconciliare existimationem judiciorum : Cie. restabelecer 
a reputação dos tribunaes. 

Réconcinnãtus, a, um. adj. part. Varr. c. renovada, 
restaurada , concertada. 

Réconcinno, as, àvi, àtum, àre. Plaut. remendar. Cic: 
refazer, renovar, restaurar, concertar. 

Réconditus, a, um. Cie. c. recondita, escondida, occulta, 
guardada, reservada, fechada. Recoudite litera : Cie: 
sciencia profunda, difficultosa de perceber. Natura tristis, 
ae recondita : Cie. genio triste, e amigo da solidão. Ке 
conditior. comp. Cic. 

Récondo, is, didi, ditum, ёге. Cie. tornar a esconder: 
Cie. recolher, fechar alguma cousa para a guardar, Virg: 
occultar, esconder. Plin. dar sepultura. Recondere terra * 
Ovid. enterrar. Recondere oculos : Ovid. cerrar os olhos 
Multi, quos fama obscura recondit: Virg. muitos, cujo 
nome não he conhecido. 

Réconduco, is, uxi, uetum, ёге. Quint. conduzir, 01 
guiar outra vez. Ulp. Jetus. tornar a alugar, ou arrendar 
de novo como inquilino. Vicinarum provinciarum copi? 
reconducit : Quint. toma de novo а soldo as tropas das 
provincias visinhas. 

Réconductus, a, um. adj. part. Plia. c. alugada, ? 
arrendada de novo. Fest. c. reedificada. ; 

Réconflo, as, ávi, àtum, аге. tornar a fundir, fundir Y 
novo. Luer. restabelecer, regenerar. 

* Récoquendus, a, um. Quint. с. que se deve forja” 
segunda vez. 

Récóquo, is, oxi, octum, ёге. Cie. reeozer, tornar 4 
cozer, cozer bem , forjar de novo. Quint. aperfeicoar, ot 1% 
formar. р * ii. : 

Récordàbilis, le. C. Mam. e Récordandus, a, um: a 
part. Cic. c. que deve ser recordada. 

Récordans, antis. adj. part. Cie. c. que recorda, 
lembra, etc. 7 

Récordatio, Onis. f. Cic. a recordação, a lembranj* 
Recordatio subit : Plin. lembro-me. 

Récordátus, a, um. ad). part. Cic. c. que recordou » 
tornou a lembrar-se. 
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_Kécordo, as, ахі, átum, аге. Quadrig. ap. Non. fazer 
Vir d memoria. Antiq. 

Récordor, àris, atus, агі. Cic. recordar , lembrar-se, 
trazer outra vez á memoria cousas passadas. Ovid. re- 
volver no pensamento cousas futuras. 

* Récorpórátivus, a, um. Cel. Aur. c. que tem a pro- 
Predade de restabelecer as secreções. 

* Récorpóro, as, аге. Cel. Aur. restabelecer as secreções. 
Récorrigo, is, exi, ectum, ёге. Sen. corregir, emendar 
“é nopo. 
дете, аз, Ari atum, àrc. Col. temporisar, deferir, 

dia em dia. 

Recreans, antis. adj. part. Plin. c. que recréa, alenta, etc, 

Reercátio, ouis. f. Plin. o conforto, allivio. Recreatio 
ab egritudine : Plin, a convalescença, 

Reercátus, a, um. adj. part. Cie. c. desafrontada, 
confortada, alliviada. Recreatus ex morbo : Cie. conya- 
léscido da doença. 

Recrémentum, i. n. Plin. a grança do trigo, ou as fezes 

alguma cousa. Cels. as raspas. Gell. o excremento. 
Kecrementum plumbi : Cels. a escuma, ou escorias do 
chumbo. 

Recreo, as, ávi, àtum, аге. Plin. reproduzir, crear de 
"ovo, renovar, refazer. Cic. recrear. alliviar, confortar, 
Testabelecer, refazer. Recrcari ex morbo : Cic. convalescer 
da doença. Mecreare carnes : Plin. crear carne nova па 
chaga. (Aliquem : Cie, reeleger, tornar a eleger. L. var. 

rco.) 

Recrépo, as, ul, itum, аге. Catul. retumbar, atroar, 
fazer estrondo, ou ruido. 

Recrescens, entis. adj. part. Liv. с. que torna a crescer. 

Recresco, is, erévi, erétum, ёге. Ovid. recrescer, tornar 
2 crescer, rebentar, ou abrolhar de novo. 

Recradescens, entis. adj. part. Liv. c.que se exaspera, 
renova, etc. 

Recrudesco, is, üdui, ёге. Cic. vigorar, restabelecer- 
de. Cie. exasperar — se, renovar- se , aggravar- se, peorar. 
hecrüdeseit vulnus: Cic. aggrava-se a ferida. Recruduit 
Pugna : Liv. renovou-se a batalha. Recrudescit seditio : 
Liv. cresce, augmenta o тойт. 

Recta, г. f. Fest. especie de vestido de homem. 

Recta, ado. ou ablat. Cic. em direitura, por caminho 

"Co, directamente. 

tecte. ade. Cie. directamente, em linha recta. Cic. 
rectamente, bem, a proposito, com oportunidade. Ver. 
Rada. Per. sim. Recete dare literas : Cic. escrever por por- 
tador seguro. Li recte est: Cie, elle está bem , succede-lhe 
On. Nou recte vinctus est: Ter. está preso sem causa: 
сое vivere : Suet, ter mesa esplendida. Recte ferre: 

tr, sofjrer com paciencia. Кесе, et уеге: Ter. а proposito, 
€ com verdade. Tu rus hine abis! Recte: Ter. tu partes 
“aqui para o campo? Sim. Quid es tam tristis? Recte, 
Mater : Ver. porque estas tão triste? Isto não he nada, 
Minha таг. Quid agitur? Recte : Ter. que se faz? Майа. 
hon reete dicere alicui : Plaut. amaldiçoar. Rectius. 
comp. Plaut. Rectissime. sup. Cic. 

а Recticaulis, is. Plin. c. de que o tronco ou hastea he 
Teta. 

Rectio, ônis. f. Cic. o governo, a administração. 

E Rectitúdo, inis. f. Front. a rectidáo. 
tecto. adv. Divest. directamente. 
ector, óris. m. Cie. о governador, o que rege, ou gos 
E а. Suet. o tutor. Cic. o piloto. Plin. o lavrador que 

“erna a charrua. 

atetrix, icis. f. Col. a governadora, regente , etc. 
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Rectum, i. n. Cie. o direito, o justo, o honesto, o bem, 
а virtude. А curvo dignoscere rectum : Hor. distinguir ө 
bem do mal, o justo do injusto. 

* Rectüra, z. f. Front. a direcção em linha recta. 

Rectus, a, um. adj. part. Patere. c. regida, governada. 
Cie. c. direita, recta. Cie. c. justa, conforme á razão. 
Recta coma : Sen. cabello corredio. Recta, ou Coena recta: 
Suet. mesa franca. Recto apparatu vivere : Sen. ter mesa 
esplendida. Rectus casus : Varr. o nominativo. JEs : Juv. 
a trombeta. Rectior. comp. Mor. Rectissimus. sup. Cic. 

Récübans, antis. adj. part. Cie. c. que está recostada, 
ou deitada. 

Récúbitus, ús. m. Plin, o rechaço, resalto, o movimento 
do corpo clastico , que dando na terra resalta. Plin. a accáo 
de estar deitado, ou recostado. 

Récúbo, as, ш, itum, аге. Сіс. tornar a recostar-se, 
deitar-se segunda vez. Cic. repousar, estar recostado, estar 
deitado. 

Récado, is, údi, üsum, ёге, Varr. forjar, bater de novo. 

Recúla, æ. f. Plaut. in Fragm. a cousinha, cousa de 
nenhum valor, Antiq. 

Récultus, a, um. adj. part. de Recolo : Ovid. c. lavrada, 
cultivada de novo. 

Kecumbens, entis, adj. part. Hor. c. que está recosta- 
da, etc. 

Récumbo, is, úbui, úbitum, ёге. Cic. jazer, estar dei-- 
tado, ou recostado. Mart. estar 4 mesa recostado em leito 
ao modo des antigos. Ovid. inclinar-se. 

Kécúpérandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve 
recuperar. 

Recúpérâtio, ou Récipérâtio, ouis. f, Cie. a recuperação, 
o recuperar, a cobrança. 

* Récúpérátivus, a, um. Front. c. que póde recuperar- 
se, ou rcvendicar-se. 

Recipérator, oris. m. Pac. o que reconquista, ou retoma 
huma cidade. Cie. juizo privativo para julgar certas causas 
particulares : juiz delegado, ou de commissáo. 

Recúperâtórius, a, um. Cie. c. pertencente á commissão 
ou alçada de juizes delegados. Recuperatorium judicium : 
Cic. sentença dada por juizes delegados. 

Récüpéràtus, ou Recipérátus, a, um. adj. part. Cic. 
c. recuperada , recobrada. 

Recupero, ou Récipéro, as, àvi, atum, àre. Cic. re- 
cuperar, reconquistar, recobrar o perdido. 

Récúpio, is, ivi, itum, ёге. Plaut. desejar muito, ou 
de novo. L. var. Te cupias em lugar de Recupias. 

Récüràtus, a, um. adj. part. Plin.c. tornada a curar: 
c. tratáda com muito cuidado. 

Réciúro, as, ávi, átum, аге. Catul. tornar a curar. Plin, 
tratar com exactidão. 

Récnrrens, entis. adj. part. Virg. с. que torna a correr, 
ou corre para d onde veio. Anni recurrentes : Hor. os annos 
seguintes. 

Récurro, is, curri, cursum, ёге. Cie. tornar a correr, 
correr de novo, correr para «donde veio. Recurrere me- 
moriæ : Plin. Jun. occorrer, vir de novo á memoria. 

Récursans, antis. adj. part. Stat, с. que occorre, ou 
lembra muitas vezes, etc. 

* Récursio, ónis. f. Mart. Cap. a vinda. 

Récurso, as, ávi, átum, аге. Plaut. tornar à correr, 
correr para o lugar d'onde veio. Animo : Virg. occorrer, 
vi” à memoria muitas vezes. 

Récursus, ús. m. Liv. o tornar, ou o voltar para traz. 
Plin. a volta ou meandro do rio. Maris eursus et recursus; 
Plin. о Лихо, e refluxo da mare. 
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* Récurvâtio, ônis. f. Veget. a acção de recurvar, ou 
encurvar. 

Récurvãtus, a, um. adj. part. Ovid. c. encureada , revi- 
rada , feita em arco, retorcida. 

* Récurvitas, átis. 1. Col. a cureadura, curvidade, ar- 
ueadura. 

Recurvo, as, ávi, atum, аге. Col. encurvar, retorcer, 
evirar, fazer em arco, etc. 

Récurvus, a, um. Ovid. с, encureada, curva, retorcida, 
гсрігайа. 

Récúsans, antis. adj. part. Cic. с. que recusa. 

Récüsátio, ônis. f. Cie. a recusação, o recusar. Сіс. а 
exccpção, escusa, desculpa, defesa. Recusatio stomachi : 
Petr. a nausea. 

* Recicátürus, a, um. Ces. с. que ha de recusar. 

Récüsatus, a, um. adj. part. Ovid. c. recusada. 

Récüso, as, ахі, atum, аге. Cic. recusar, rejeitar, re~ 
pugnar, não querer. Cic. contrariar a accusação, desculpar 
o crime. Cels. Jetus. negar em juizo. Recusare judicem: 
Cic. rejeitar о juiz, da-lo por suspeito. 

Recussus, ús. m. Plin. o rechaco, resalto, a repercussão. 

Récussus, a, ura. Virg. c. repellida, abalada, movida, 
repercutida. 

necütitus,a, um Mart. c. circuncidada como os Judéos. 


Mart. c. esfollada 
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Rédabsolvo, is, vi, ólútum, ere. Plaut, livrar, soltar, 
absolver segunda vez. L. var. Absolvo. 

Rédactus, a, um. adj. part. de Redigo : Cic. c. reduzida. 
Liv. c. que provém. 

*Redactus, ús. m. Sezv. Jetus. a renda de huma herdade. 

Redádopto. v. Readopto. 

Redambúlo, as, ávi, atum, аге. Plaut. voltar, tornar 
de huma viagem. 

Redámo, as, акі, átum, аге. Сіс, amar a quem ama, 
pagar amor com amor. 

* Rédamptruo, e Rédamtruo, as, аге. Lucil. v. Am- 
burvo. 

Rédardesco, is, ёге. Ovid. accender-se, inflammar-se 
de novo. 

Redarguo. is, gui, gútum, ёге. Cic. redarguir, arguir, 
convencer de falsidade, accusar, reprehender, censurar, 
refutar а quem argue, etc 

‚^ Redargütio, ônis. f. Восі. a exprobração, censura, 
vituperio. 

Rédauspico, as, ávi, átum, йге. e Rédauspicor, áris, 
iwi. dep. Plaut. tomar novo agouro, ou começar de novo. 

* Reddendus, ay um. Ter. eCie. c. que he preciso restituir. 

heddens, entis. adj. part. Plin. e. quc torna a dar, 
restitue, etc. 

Redditio, ónis. f. Ascon. Ped. a restituição. Quint. a 
segunda parte do periodo, ou a »plicação d'hum simile. 

* Redditus, ús. m. Áscon, TUE a renda, ou producto 
annual de huma herdade. 

Redditus, a, um. adj. part. Cie. c. restituida , tornada. 
Ovid. c. absolvida. Plin. с. vomitada. 

Reddo, is, didi, ditum, ёге. Cie. restituir, tornar a dar, 
pagar, repor. Cic, dar. Cie. fazer. Cie. traduzir de huma 
lingua em outra. Reddere auimum : Ter, consolar, ani- 
mar. Mor. dar esperança. Anhelitum : Plin, respirar. In- 
certa omnia : Cic. por tudo em dúvida, fazer duvidoso, 
Vini colorem : Plin. ter cór de vinho. Aliquem nomine : 
Niro ter o mesmo nome que outro teve. Vocem humanam: 
Hie, contrufazer a voz humana. Aliquid latine ; Cie, 
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traduzir em latim. Verbum pro verbo: Cic. traduzir, verte! 
ao pé da letra. Aliquid sine scripto : Сіс. dizer de cor, de 
memoria. Vitam pro Rep. : Cie. morrer, sacrificar-se pela 
Republica. Animam : Lucr. morrer. Vota : Virg. cumprir 
os votos. Nomen alicui : Plin. chamar pelo proprio nome. 
Colori aliquid, ou colorem alieui : Plin. tingir alguma 
cousa. Abies flores reddit : Plin. о abeto produz flores. 
Inter philosophos reddendus est: Quint. deve ser contado 
entre os philosophos. Mergi devorant, que cæteræ aves 
reddunt : Plin. os corvos marinhos deporão os excrementos 
das outras aves. Ager reddit: Plaut. o campo he rendoso» 
Reddere promissa alicui : Virg. desempenhar a sua pala- 
pra. (Reddibo em lugar de Reddam : ap. Pluut. 

Rédegi. pret. v. Redigo. 

Rédêmi. pret. v. Redimo. Р 

Rédemptio, ou Rédemtio, ônis. f. Cie. a compra. Cc. 
o arrendamento dos direitos públicos. Plin. a obra d'em- 
preitada. Val. Max. a redempcáo, o resgate. 

Rédemptito, as, ávi, átum, аге. Plaut. resgatar, rem? 
amiude. 

Rédempto, as, ахі, atum, аге. Tac. resgatar, remi 
amiude. 

Rédemptor, бгїз. m. Cie. o empreiteiro, o que toma 
alguma obra de empreitada. Сіс. o que se obriga a dar ро! 
prego certo as cousas designadas para o sacrificio. Cic. ? 
rendeiro dos tributos, ete. Ulp. Jetus. o comprador das de- 

:andas para as proseguir, como se fossem suas. (Ар: 
Eccles. о Redemptor do mundo.) 

Rédemptura, x. f. Liv. o arrendamento dos direitos reaes. 

Rédemptus, ou Rédemtus, a, um. Cic. c. tomada de 
empreitada, ou arrendada. Virg. c. remida, resgatada» 
comprada segunda vez. 

Rédeo, is, ii, ivi, itum, ire. Cie. tornar, voltar. Vart. 
render, dar lucro. Redire in gratiam cum aliquo : Cic 
reconciliar-se com alguem. In gratiam cum libris : Cic 
voltar de novo ao estudo. Ad se : Cic. voltar aos seus 
antigos costumes. Ter. cahir em si, recobrar o animo, ОШ 
esperança perdida. In memoriam alienjus rei : Cic. (em 
brar-se outra vez de alguma cousa. Eo res redit : Ter: 
o negocio chegou a taes pontos, ou a tal estado. Nihil ad 
me redit ex his: Cic. estas cousas nada me rendem. Pe 
cunia, que ex metallis redibat : Nepos. o dinheiro qué 
rendião as minas. Redit mihi res ad restim, l. ad rastros 
Ter. v. Restis. Redcatur: Cic. volte-se. (Redeam em luga! 
de Redibo : Plaut. Redinunt em lugar de Redeunt: Env 

Rederguo em lugar de Redarguo : Veter. ap. Fest. 

Rédhibeo, es, ui, ibitum, ёге, Cic. redhibir, ou encam” 
par a cousa comprada ао vendedor. Plaut. restituir ° 
preco, € receber a cousa vendida. Plaut. restituir. 

Redhibítio, ônis. f. Quint. a redhibição, ou o encampd” 
mento da cousa comprada. 

Rédhibitor, oris. m. ap. Jetos. o comprador que encamp” 
a cousa vendida, e recebe o prego porque a hapia comprado: 

Redhibitórius, a, um. Caius. Jetus. c. pertencente : 
redhebição, ou encampamento da cousa vendida. 

Rédhibitus, a, um. adj. part. Gell. c. tornada ao ver" 
dedor como defeituosa. v. Redhibeo. 

Rédhostio, is, ivi, itum, ire. Acc. ap. Fest. recompensa” 
o beneficio recebido , agradecer. Antiq. 

* Rédico, is, еге, Sidon, redizer, repetir. 

Rédiens, euntis. adj. part. Hor. с. que volta, ou torna: 
Peregre rediens : Ter. o que volta de viagem. А 

Rédigendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve reduz 

Rédigo, 15, ёрі, actum, ёге. Liv. reduzir, obrigar, [арат 
por geito, ou por orga , por n'este, ou n'aquelle estado: 
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Cie. untar, amontoar, accumular. Redigere hostem in 
Сага : Liv. rechacar o inimigo até ao scu acampameno. 
Pecuniam : Cic. ajuntar dinheiro, Questum totum ad зе: 
te, tomar para si todo o lucro. In servitutem : Cas. re- 
duzir à escravidão. Facilia ex difficillimis : Cas. fazer 
facis as cousas, que erão muito difficultosas. In memo- 
пат з Сіс, lembrar-se. In. gratiam : Ter. reconciliar, pa- 
tificar, Ad insaniam : Ter. fazer louco. Ad assem : Plin. 
Ad necessitatem : Quint. Ad inopiam : Ter. Ad miseriam: 
Plaut, reduzir alguem á ultima miseria. ln ordinem: À. ad 
ler, põr em ordém. Eo me redigis, ut, ctc.: Ver. tu me 
Teduzes a hum tal estado, que, сіс. In id redactus sum 
№: Ter. estou weste estado, westa situação. 
Rédimendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve res- 
Batar, ou remir. 
édimicúlum, i. n. Cic. a fita, ou semelhante ornato 
? pescoço, ou do toucado da muther. Plaut. о lago, a prisão. 
Mre АН, ls ivi, itum, ire. Cie. ornar, coroar, enfeitar, 
> cingir. 
édimitus, ús. m. Sol. a fita, ou outro qualquer objecto de 
11605 antigos se servião para segurar o toucado. L. var. 
edimitus, a, um. adj. part. Cie. c. coroada, ornada, 
enfeitada. Сіс. c. cingida , rodeada, 
Redimo, is, Emi, emptum, ére. Cie. tornar a comprar 
9 cousa já vendida. Cie, comprar. Cic. remir, resgatar. 
IC. tomar de empreitada alguma obra. Cic. arrendar os 
tributos. Redimere litem : Cic. ajustar- se na demanda 
em o adversario para não litigar. Delatorem : Ulp. Jetus. 
“ubornar o delator para que não accuse. Preteritam cul- 
Pam : Cic. compensar a culpa passada com boas obras. 
Yectigalia : Cic. tomar de renda os tributos. Captos : Cic. 
temir captivos, ou prisioneiros. 
čdiutěger, egra, согип. Liv. c. reintegrada, reno- 
vada, L. var. Redintegratus 
» . . n Li . 
Redintegrátio, onis. f. Cic. a renovação, o renovamento. 
Redintegratio verbi : À. ad Mer. a repetição da palavra, 
; Edintegrátus, a, um. adj. part. Liv. c. renovada, res- 
"ида ao primeiro estado. 
édintegro, as, ávi, alum, аге. Cic. reintegrar, renovar, 
Pefazer, restituir до primeiro estado. Redintegrare idem 
Verbum : A, ad Her. repetir a mesma palavra. Memoriam: 
Me, refrescar, renovar a memoria. Prelium : Сз. renovar 
E peleja. 
= Redipiscor, éris, deptus, isci. Plaut. alcançar outra vez, 
Cobrar. 
p Кезо, iscis, iscére. Ven. Fort. apprender de novo. 
ài téditio, ônis. f. Cie. a vinda, a volta, o voltar. Quid 
| reditio huc fuit? Plaut. a que tornou elle aquí? 
Réditürus, a, um. Cic. c. que ha de voltar, ou torrar. 
editus, ús. m. Cie. v. reditio. Ovid. a renda, o ren- 
Mento. 
Rédito, as, аге. Plaut. v. Rebito. 
` Rëdīvi. pret- de Redeo : Lucil. 
Redivia „æ f. Cie. v. Reduvia. 
а divius , фи Reduvius, ii. m. Col. o carrapato dos 
» dos bois, dos cavallos. L. var. Ricinus. 
édiviva , órum. п. Cie. os materiaes de hum edificio 
10, que podem servir para outro novo, 
п Муи, a, um. Sen. c. resuscitada , renascida , tor- 
in morte á vida, restaurada, renovada. Senex redi- 
fedus! Sen. velho que remogou. Lapis : Cic. Redivivum 
to Жыш pedra de edificio velho . que torna a servir 
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Rédóleo, es, ui, ttum, ere. Cic. recender, cheirar, lançar 
de si cheiro bom ou máo, cheirar a alguma cousa. Re- 
dolet situm : Plin. cheira a mofo. Vinum : Cic. cheira a 
vinho. Antiguitatem oratio : бис. esta eracáo parece ser 
antiga. Nescio quid illi redolet : Capit. elle suspeita, e 
pressente alguma cousa. 

3 Rédonator, бгз. m. Inscript. o que restitue , о qua 
torna a dar ou entregar. 

Redôno, as, àvi, àtum,àre. Hor. tornar a dar, restituir. 

Rédordior, iris, dorsus, iri. Plin. destecer, desmanchar 
o já tecido, 

Rédormio, is, ivi, itum, ire. Cels. tornar a adormecer, 
dormir de novo. 

Redormitátio, ônis. f. Plin. o segundo somno, o dormir 
de novo. L. var. Redormitio. 

* Redúcendus, a, um. Cic. с. que se deve trazer de novo. 

Redücens, entis. adj. part. Catul. c. que reduz, torna а 
trazer, сіс. 

Redúco, is, nxi, uctum, ere. Cic. reduzir, levar para 
trás, tornar a trazer, pôr no antigo estado. Seu. limitar, 
restringir, Reducere legem majestatis: Tac. restituir a scu 
vigor а lei de lesa magestade. Ad planum cicatricem: 
Plin. cerrar perfeitamente a chaga. Aliquid in memoriam: 
Cic. recordar-sc de alguma cousa. Socios à morte ; Vig. 
livrar os companheiros da morte. libertatem : Sen. limitar, 
restringir a liberdade. Concordiam : Cic. restituir a concor- 
dia. In gratiam : Сіс. reconciliare In memoriam : Ter. 
fazer lembrar, Passus : Val. Max. tornar para trás, 
desandar. Reducitur æstas: Cic. torna o Estio. 

Reductio, ónis. f. Cic. a reducção, o pór no antigo estado. 
Reductio, et demissio clypei: Vitr. postura do escudo 
mais ou menos clevada. 

Réductor, oris. m. Liv.o que tornou a trazer, restituigor. 
Reductor litterarum : Plin. Jun. o restaurador das letras. 

Reductus, a, um. adj. part. Cic. c. reduzida, tornada 
a trazcr, trazida para a trás, posta no antigo estado. Virg. 
c. apartada ‚ desviada , solitaria, remota. Reduclus in gra- 
Чат : Cic. reconciliado. Reducta vallis : Virg. valle pro- 
fundo. Reductiora : (comp.) Quint. os longes na pintura. 

*Rédulcerátus, a, um. ad). part. c. exasperada, irritada 

Redulcéro, as, àvi, atum, йге. Col. renovar a chaga, 
exasperar, irritar. 

Reduncus, a, um. Plin. c. revolta , encurvada, revirada. 

Redundans, antis. adj. part, Cie, c. redundante, que 
trasborda, superabundante, superflua. Redundans orator: 
Cic. orador verboso, diffuso. Yerba redundantia : Cic. 
palavras inuteis, superfluas. 

Redundanter. "A Plin. com redundancia, superabun- 
dancia, superfluidade. 

Rédundátio, onis. f. Plin. o excesso, superabundancia 
Redundatio stomachi : Plin. engulho «e vomitar. 

Redundátus, a, um. adj. part. Ovid. c. trasbordada, 
superflua. 

Redundo, as, ávi, átum, аге. Cic. redundar, trasbordar, 
supcrabundar. Redundat oratio : Cic. o discurso he muito 
difjuso. Redundare cana hesterna : Plin. estar ainda 

leto da cca da vespera. Litera redundant : Quint. ha 
letras superfluas, sobejão letras. Redundare uno digito : 
Cic. tor hum dedo de mais. Infamia redundat in amicos 
tuos : Сіс, esta infamia recáhe , communica-se aos teus 
amigos. Quod redundat de quastn : Cie. o que sobeja 
do ganho. Redundare verba : Stat. fallar, romper em pa- 
lavras, 

Rédúresco, is, ёге. Vitr. endurecer-sc de novo. 

Rédüvia, а. f. Cic. a espiga na raiz das unhas, 
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Reduviz, arum. f. plur. Sol. as reliquias de alguma 
cousa que se comeo, € que ficão entre os dentes. 

* Rédnviósus, a, um. Fest. c. que tem muitas espigas 
na raiz das unhas. 

Rédux, úcis. adj. Сіс. c. que torna, que vem sã, e salva 
de algum perigo, do desterro, do captiveiro, сіс. Chorce 
reduces : Mart, o accompanhamento que corteja alguma 
pessoa rica, quando volta. Jupiter redux : Ovid. Jupiter 
que livra do perigo, do desterro, etc. 

* Réduxi. pret. de Reduco. 
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* Refabrico, as, аге. Cod. fabricar de novo, refazer. 

Relácio, is, fêci, factum, ёге. Plaut. refazer, fazer dc 
novo. L. var. Re facere cm lugar de Refacere. 

Réfectio, onis. f. Col. a renovação, o concerto, a restau- 
ração, o amanho. Quint. a recreação, o descanço. Cels. a 
refeição, o alimento que se toma para restaurar as forças. 

Réfector, óris. m. Suet. o renovador, o que repara, 
concerta, etc. 

Refeetus, us. m. Plin. a refeição, o alimento. L. var. 
Fere cibus est em lugar de Relectibus. 

Refectus, a, um. adj. part. Cic. c. renovada, restaurada, 
concertada, amanhada. Liv. с. reeleta de novo. Ovid. c. 
tornada a si do desmaio. Mor. c. convalescida de enfermi- 
dade. Refectus cibo, ac potu : Curt. tendo restaurado as 
forcas com comer, e beber. 

Refellens, entis. adj. part. Cie. c. que refuta, argue 
de falso, etc. 

Réfello, is, felli, ёге. Cic. refutar, empugnar, arguir de 
falso, contrariar, negar o crime, desmentir, desapprovar. 

Réfercio, is, ersi, ertum, ire. Cie, encher muito, cogular. 

Référens, entis. adj. part. Virg. c. que torna a trazer, 
que refere, etc. 

Référio, is, ive. Ter. repetir a ferida, ferir de novo. 

Refériva. v. Réfriva 

Reféro, fers, túli, latum, erre. Cic. tornar a trazer, ou 
a levar. Cic. propor, representar, dizer, referir, dar parte, 
dar novas. Cic. referir, ordenar a algum fim. Cic. registrar, 
contar, por em algum número. Virg. imitar, arremedar. 
Referre se domum : Mor. voltar para casa. Pedem : Cic. 
Gradum : Cas. retirar-se, voltar a trás. De suis rebus ad 
aliquem : Cie. consultar alguem sobre os seus negocios. 
Ad Patres Conscriptos : Cic. dar parte ao Senado. Omnia 
ad finem aliquem : Cic. ordenar tudo a algum fim. Se ad 
studia : Cie. voltar ao estudo. Animum ad aliquid : Cic. 
appliwar-se a alguma cousa. Morem : Cic. renovar, resta- 
belecer o costume. Victoriam : Liv. voltar vencedor. Ali- 
quem in poctas : Сіс, contar entre os poetas. ln numero 
Deorum : Cie. In numerum Deorum : Suet. contar entre 
as Deoses. In reos : Cie. inscrever no numero dos reos. Con- 
suetudinem : Cic. renovar o costume. Aliquid in codicem : 
Cie. registrar. In tabellas : Cic. assentar no scu livro de 
lembrança. Rationem : Cic. dar conta. Salutem alicui: 
Cic. responder á saudação. Gratiam : Cic. agradecer com 
obras. Acceptam salutem alicui: Cic. confessar que deve 
« vida a alguem. Patrem : Col. ser semelhante ao pat. 
Salis saporem : Virg. ter sabor de sal, ter sabor como 0 
do sal. Alieui : Cic. responder a alguem. In deterius: 
Tac. lançar 4 peor parte. Primas ad aliquem : Cic. dar a 
alguem a primazia. Opem: Cic. ajudar. Voce : Virg. dizer. 
Relatu digna : Plin. cousas dignas de se contar. Опе ad 
rem referunt: Plaut. o que pertence ao negocio. Referre ad 
se ipsum qui alteri animi sint : Cic. julgar por si mesmo 
das intengoes de outro. 
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Refersi. pret. de Refercio. 

Réfert, êbat, retülit, erre. Vitr. relevar, importar, set 
util, ser necessario. Omnium refert : Cic. importa toaos. 
Infinitum refert lunaris ratio: Plin. importa muito o estado 
da lua, sc está no crescente, etc. Refert sua : Sall. pertence 
a elle. Parvi refert : Cic. importa pouco. 

Réfertus, a, um. adj. part. Cie. c. munito chca , cogulada, 
atulhada , abarrotada. litere omni officio refertæ : Cie. 
cartas officiosissimas. Domus referta : Cic. casa rica, bem 
recheada. Refertior. comp. Cic. Refertissinus. sup. Cie. 

Refervens, entis. adj. part. Plin. c. que referec, ou com 
meca a ferver. Falsum crimen refervens : calumnia atroz 

Referveo, es, bui, ёге. Plin. referver, ferver muito. Cie: 
acaber de ferver, arrefecer. 

Réfervesco, 15, ёте. Cic. começar a referver. 

Réfibúlo,as,ávi,átum,áre.Mart.desabrochar dlesfivellar. 

Réficiens, entis. adj. part. Plin. c. que refaz, renor: 
alenta , reforça, ete. Reficiente se luna: Plin. no оттп 
da lua. 

Reficio, is, feci, fectum, ёге. Сіс. refazer, renovar, 
restaurar, tornar a fazer, reformar, concertar. Cic, recrea" 
alentar, confortar, reforçar. Reficeve vultum : Cic. toma? 
melhor semblante, ou cor. Se ex ealoribus : Cie. refrescar: 
se. Exercitum : без. recrutar o exercito. Ex longo morbo 
relici : Sen. convalescer de doença prolongada. V ires cibo: 
Liv. restaurar as forças comendo. Tribunos : Cie. reelege” 
os Tribunos. Quantem tibi ex possessionibus refieiatur: 
Cic. quanto fór o rendimento das tuas fazendas. Reficerê 
rates quassas : Hor. querenar as náos destragadas. 

* Койсо, ónis. f. Ulp. a acção de refazer, ou renovar 

* Réfigendus, a, um. Cic. c. que se deve arrancar, 5€ 
parar, despegar. 

Refigo, is, ixi, ixum, ére. Virg. pregar de novo, reprega" 
Mor. despegar. Refigere legem : Cic. annullar a fei. Dentes 
Cels. tirar, arrancar os dentes. 

* Rélingo, is, inxi, inctum, ёге. Virg. reformar, amú” 
nhar de novo. Refingere cerea regna : Virg. refazer w 
colmeas das abelhas. 

Réfixus, a, um. adj: part. Tor. c. despegada. 4 

* Rellábilis, le, Col. Aur. c. que se evapora com fac” 
lidade. 
| Reflágito, as, ávi, átum, are. Gatul. pedir de novo com 
instancia. 

Reflans, antis. adj. part. Cie. c. que assopra contra. 

* Reflatio, ónis. f. Сос]. Aur. a eeaporacáo. 

* Reflatus, a, um. Apul. c. enfunada pelo vento. Cot 
Aur. c. evaporada. 

Reflatus, ús. m. Сіс. o vento contrario. Reflatus 10“ 
tune : Cic. os revezes da fortuna. = 

Rellectens, entis. adj. part. Catul. c. que volta, ord 

ara trás, etc. 

Reflecto, is, exi, exum, ёте. Virg. dobrar, volta” 
recurvar. Sen. reflectir a luz, etc. Cic. restringir» refran” 
Reflectere oculos : Ovid. Aciem: Sen. olhar para trá 
de si. Pedem reflexit inde: Catul. retirou-se d'aht. 

* Reflexim. ado. Apnl. reflectindo : alternativamente 

* Reflexio, ônis. f. Macrob. a accáo de voitar * Gi 
refiexuo. 

* Reflexus, ús. m. Apul. o golfo, bahia, enseada.  . 

Retlexus, a, um. adj. part. Plin. c. dobrada, тесшуй í: 
Lucr. c. reflectida, v. g. luz, etc. c ERO 

Reflo, as, àvi, àtum, аге. Cic. assoprar contra» aura 
fortuna : Cic. a fortuna he contraria. 

Reflóreo, es, ui, ёге. e Reflôresco, is, ш, ётё. 
reflorcecr 
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lie£órescens, entis. Virg. c. que reflorece. Sil. c. que 
remorca, 

Refluens, entis. adj. part. Virg. c. liquida que corre 
Para trás, 

Refluo, is, uxi, uxum, ere. Ovid. correr liquor para trás. 
.. Refluus, a, um. Plin. с. liquida que corre para trás. 
Refiuum mare: Plin. a vasante da maré. 

Réfocillàtus, a, um. adj. part. Plin. Jun. c. refocillada, 
Testabelecida , convalescente , alliviada. 

Refócillo, as, ávi,átum,áre. Cic. refocillar, restabelecer, 
alentar, vigorar, confortar, consolar. 

Rétódio, is, odi, ossum,ére. Plin. desenterrar, arrancar, 
descubrir cavando. Col. tornar a cavar. 

* Reformatio, ónis. f. Sen. a correcção, emenda. Apul. 
& metamorphose, transformacüo. 

Reformator, Oris. m. Plin. Jun. o reformador, restau- 
rador, 

* Reformãtrix, їсіѕ. f. Ulp. a que reforma. 

Réformátus, a, um. adj. part. Ovid. c. transformada, 
reformada, formada de novo , ou tornada á primeira fórma. 

Réformidans, antis. adj. part. Cic. c. que teme muito. 

Reformidátio, ônis. f. Cie. o temor, receto, apprehensão. 

Reformido, as, ахі, átum, аге. Cic. temer, reccar muito. 
Reformidat biennio planta deposita : Col. a arvore trans- 
Plantada medra pouco nos dous primeiros annos. 

Reformo, as, ávi, átum, áre. Ovid. reformar, dar outra 
vez a primeira fórma. Plin. Jun. reformar, emendar, cor- 
regir, mudar a melhor. 

Réfossus, a, um. adj. part. Plin. c. desenterrada, ete. 

Refótus, a, um. adj. part. Suet. c. fomentada, confor- 
tada de novo, ctc. 

Refóvendus, a, um. adj. part. Patere. c. que se ha de 

0Mentar de novo, ctc. 

Refóveo, es, Óvi, otum, бге. Ovid. fomentar de novo, 
restabelecer, confortar com alimento, ou calor moderado. 

ип. Jun. renovar, reformar, restaurar, 

Refractâriólus, a, um. Cie. c. algum tanto teimosa, 
Pertinaz, obstinada. 

Refractárius, a, um. Sen. c. teimosa, pertinaz. Wefrac- 
tarius equus : Plaut. o cavallo rebellão, manhoso. 

Refractio, ônis. f. Ap. Jetos. a refracção, reflexo da luz. 

"Refractum, à. n. Plin. o alqueive. 

Refractus, a, um. adj. part. Plin. c. quebrada, feita 
Pedaços. Stat. c. vencida. Lucr. c. refracta. (termo da 

Plica.) 

Refrenandus, a, um. adj. part. Cie. c. que se deve 
“efrear, restringir, ou moderar. 

Refrenátio, ônis. f. Sen. o refrear, o reprimir, a mode- 
"асад. 

Refrenátus, a, um. adj. part. Lucr. c. refrenda, repri- 
"uda , moderada. 

Refreno, ou Refréno, as, ávi, àtum, аге. Cic. refrear, 
'eprimir, conter, moderar. 

Réfragator, oris. m. Ascon. Ped. o adversario. 

Réfragatus, a, um. adj. part. Сіс. с. que repugnott, ctc. 

efrago, as, ávi, Айип, are. Sisen. ap. Non. dar o seu 
Voto, favorecer volando. Antiq. L. var. Suffraro. 
Aelràgor, áris, átus, агі. dep. Cie. repugnar, contrariar, 
геи, impugnar, contradizer. Plin. prejudicar, ser nocivo, 
аще ter aversão, sentir repugnancia. Ingenium iili 
тасаг : Quint. náo tem capacidade, não he para tanto, 
Керер, pret. de Refringo. 
: Refréquento, as, йге. Suet. povoar de novo, replantar. 


Reírico, as, ui, iclum, аге. Cato. esfregar de novo, ou 


о > M s . 
"o. Cic. renovar. Refricare vulnera : Cic. renovar, 
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exasperar as feridas. Memoriam alicujus rei: Cic. renovar 
a memoria , ou lembranca de alguma cousa. Пес me 1e- 
fricant : Cie. estas cousas me affligem de novo. Crebro 
refricat lippitudo : Cic. este mal dos olhos me incommoda 
repetidas vezes. 

* Réfrigeo, es, ёге. Ter. v. Refrigesco. 

Refrigérandus, a, um. adj. part. Quint. c. que se ha 
de resfriar, etc. 

Refmgërātio, onis. f. Cic. o refrigerio. Cic. о refrescar, 
o resfriar. Vitr. o resfriamento. 

Refrigérátórius, a. um. Plin. c. que serve para resfriar, 
ou refrigerar, refrigerante. 

Refrigérátrix, icis. f. Plin. a cousa que resfria, refresca, 
refmgera, refrigerante, 

Refrigéráitus, a, um. adj. part. Cic. c. resfriada, re- 
frescada, refrigerada. Refrigerata accusatio : Cie. accu- 
sação que se ouve sem attenção. 

Refrigero, as, ávi, átum, аге, Cie. resfriar, refrescar, 
refrigerar. Refrigerare testem : Quint. impugnar o de- 
pomento da testemunha, provando que he indigna de yis с 
de attenção. 

Refrigesco, is, frixi, ёге. Cato. resfriar-se. Cic. cessar, 
affrouzar, perder o fervor em algum negocio, ctc. 

Refrigo, is, ёге. Fest. fazer frigir. 

Refrina faba : Fest. v. Refriva. 

Retringens, entis. adj. part. Stat. c. que quebra, ctc. 

Refringo, is, frógi, fractum, ёге. Liv. quebrar, tornar 
a quebrar, abrir quebrando, arrombar. Refringere carce- 
rem : Liv. arrombar a cadca. Claustra nobiiitatis : Cic. 
coarctar o poder, e influencia da nobreza, Vim fortuna: 
Liv. resistir aos revezes da fortuna. Radius refringitur in 
solem : Plin. o raio do sol reflecte, ou volta para o sol. 

Refrivus, a, um. Refriva faba : Plin. fava que se 
trazia do faval para o sacrificio. L. var. Referiva, e Refrina 

Refrixi. pret. de Refrigesco. 

* Refrondesco, is, ёге. reverdecer, cubrir-se novamente 
de folhas. 

Refuga, z. m. Ulp. Jetus. o fugitivo. 

Réfúgiens, entis. adj. part. Cic. c. que foge. 

Refugio, is, ügi, úgitum, бге. Cic. fugir para trás, 
retirar-se recuando. Cic. fugir, evitar, recusar. A dicendo 
refugere : Cic. livrar-se, escusar=sc de fallar em público. 
Que memoriam nostram refugiunt: Col. as cousas que 
nos esquecem, Refugit animus ca dicere : Cic. tenho repu- 
тапса de fallar n isto. Refugit a litore templum : Virg. 
o templo está longe da praia. 

Rélügium, ii. n. Cic. o refugio, asilo, abrigo, ou lugar 
de refugio, 

Refügus , a, um. Ovid. c. fugitiva » que foge para trás, 
que recúa. Mare refugum : Stat. a vasante da maré. 
Sequi refugos : Tac. accossar os fugitivos. Capilli refugi : 
Lucan. os cabellos virados, voltados para trás. 

Réfulgens, entis. adj. part. Plin. c. resplandocente, que 
resplandece muito. 

* Réfulgentia, x. f. Apul. o esplendor, brilho, lustre. 

Réfulgco, es, fulsi, ёге. Virg. replandecer muito, bri- 
lhar. Refulget spes: Vell. ha grande esperança. 

* Réfulgidus, a, um, Apul. c. resplandecente, brilhante. 

Rélundo, is, fadi, füsum, ёге. Cie. derramar, entornar 
de novo. Plin, Jun. restituir, tornar a dar. Refundere 
glaciem : Plin. derreter o carramelo. Gulpam in aliquem: 
Spart. imputar, ou attribuir a culpa a outro. 

Réluse. ado. abundantemente, com redundancia. Refu- 
5105. comp. Col. 

* Réfusio, onis. f, Macrob. a efusão, derramamento. 
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* Refúsus. a, um. adj. part. Virg. c. derramada, en- 
tornada, que trasbordou. Refusæ valles : Sil. valles api- 


nhoasos de gente. 

P.éfütandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve refutar. 

Reéfútâtio, onis. f. Cic. а refutação. 

* Rêfútitor, óris. m. Arnob. o que refuta. 

Reéfatitórius, a, um. ap. Jetos. e. pertencente a refu- 
tação. 

Réfütatus, us. m. Lucr. a refutação. 

Réfútátus, a, um. adj. part. Cic. c. refutada, redarguida. 

* Refuto, as, àvi, atum, йге. Cic. refutar, redarguir, 
confutar, Cic. rejeitar, recusar. Welutare plebem : conter, 
reprimir, sofrear o povo. Alicujus conatum : Cie. frustrar 
o empenho de outro. Aliquem : Cic. rechacar as fercas de 
quem accomette, defender-se. Testes : Cic. recusar as 
testemunhas. "Testibus: Cic. provar o contrario com teste- 


munhas. 
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Rógáliólus, ou Régàviólus, i. m. Suet. o picanco, avc. 

Régalis, le. Cic. c. real, digna de Rei. Regale carmen: 
Ovid. a tragedia. Exta : Fest. presagios propicios. Rega- 
lior. comp. Plaut. 

Regàliter. ade. Liv. ao modo de Rei, magnificamente. 

Regélatus, a, um. adj. part. Mart. c. degelada. 

Regelo, as, àvi, atum, аге. Col. degelar, derreter o 
caramelo. Varr. resfriar, refrescar. 

Régémo, is, ui, itum, ёге. Stat. tornar a gemer, ou 
ranger como gemendo. 

Régendus, a, um. adj. part. Cie. с. que se deve reger, 
conduzir, v. Rego. 

* Regéngrátio, onis. f. Plin. a regeneração, reproduceão. 

* Regenerátus, a, um. adj. part. Plin. e. regenerada, 
reproduzida. 

Regenero, as, ávi, àtum, аге. Plin. regenerar, fazer 
reviver, reproduzir. Regenerare Patrem : Plin. ser parecido, 
assemelhar-se a seu pai. 

Régens, entis. adj. part. Virg. с. que rege, governa; 
dirige, 

b Regentes, ium. m. plur. Apul. os regentes, mestres, 
governadores, administradores. 

Kégénui. pret. de Regigno. 

Regerminatio, onis. f. Plin. o renovo, o abrolhar das 
arvores depois de cortadas, ou podadas. 

Régermino, as, акт, atum, are. Plin. tornar a brotar, 
abrolhar de novo as plantas depois de podadas. 

Réséro, is, gessi, gestum. бге, Plin. tornar a trazer. Col. 
accumular. Wegerere invidiam in aliquem : Quint. ¿mputar 
o odioso da acção a outro. Crimen alicui : Sen. Trag. 
exprobrar, lancar em rosto o crime. Lucem : Plin. reflectir 
a luz. 

* Régesta, órum. n. plur. Vopisc. os registros. 

Régestum, i. n. Col. a terra tirada do rego , ou o monte 
de terra cavada. ] 

Régestus, a, um. adj. part. Tellus regesta : Ovid. 
terra lançada outra vez na cova, de que se tirou. 

Regia, æ. f. Cic. o palacio, о paco, a casa do Rei. Nor. 
a cidade capital. Liv. a tenda ou-barraca do Rei, Augustus 
ap. Suet. o palacio do Pontifice. Stat. a basilica. Col. 
huma especie de oliveira, que produz azeitonas muito gran- 
des. Suet. huma parte do theatro. 

* Régibilis, le. Ammian. c. facil a governar, ou dirigir. 

Regie. ade. Cic. magnificamente, @ modo de Rei. 

Régilice. adv. Сіс. ex Poet. o mesmo. 

Fegificus, a, um. Virg. c. real, regia, magnifica, etc. 
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* Régifügium, ii. n. Fest. festas ou jogos celebrados er 
Roma todos os annos, a scis de Marco, para perpetuar a 
lembrança da expulsio dos Tarquinios. 

Regigno, is, génui, gónitum, ёге. Lucr. regenerar, 
reproduzir. 4 

Regii, örum. m. Nepos. os ministros, ou officiaes do Ret. 

Régilla, æ. f. Plaut. huma especie de vestido de mulher, 
de huma só peça, ou sem costuras. 


Régimen, inis, n. Liv. o governo, mando. Ovid. о léme. 


Tac. a manobra. 

Régimentum, i. n. Fest. o mesmo. Antiq. 

Regina, æ. f. Cie. a Rainha, a mulher do Ret, ou senhora 
do reino. Plavt. a matrona. Ter. а mulher rica. Rega 
virtutum justitia : Cic. a justica rainha das virtudes. 
Regina pecunia : Hor. o dinheiro que tudo pode, e governa- 

Régio, onis. f. Cic. a região, o paiz, a provincia, ? 
reino, o bairro da cidade, territorio, termo. Virg. o cami- 
nho. Сіс. o limite, a raia. Quatuor cxli regiones : Cic 
e Nascente, Poente, Norte, Sul. Regiones vineg : Cic. 
es termos, as balizas da vinha. De regione reflectere : Cie. 
desviar- se do caminho direito. E regione : Cic. defronte, 
contra a vista. Regionibus officii se continere : Cic. conter- 
se, não cxceder cs limites do seu officio, ou cargo. 

* Régiônarius, a, um. Just. c. concernente a provincius, 
Paiz, ou bairros. 

Régionàtim. adv. Liv. pelos bairros da cidade, de bairro 
em bairro, de provincia em provincia. 

Regito, as, avi, àtum, аге. Varr. governar nem bem nem 
mal, soffrivelmente. L. var. Regelo. 

* Régium, ii. n. Vopisc. o registro. 

Rógius, a, um, Virg. c. regia, real, do Rei. Regius 
morbus : Cels. a ictericia, doença. Regia ales: Ovid. 4 
aguia. Via: Ulp. « estrada. 

* Réglutinátio, бїз. f. Plin. a acção de desgrudar, ou 
descollar. 

Réglütinatus, a, um. adj. part. Mart. c. desgrudada: 

Reglútino, as, àvi, átum, аге. Plin. desgrudar. (Pru 
dent. grudar outra vez. Catul. restituir o que sc tomara») 

Reglutinôsus, a, um. Plin. с. muito tenaz, pegajosa: 
L. var. Glutinosus. 

Regnans, antis. adj. part. Virg. c. que reina 

Regnãtor, óris. i. Virg. o Rei, o que reina. Ног. 0 
governador, Mart. o possessor. Regnator agelli : Mart. 
o senhor, ө dono de hum pequeno campo. 

Regnátrix, icis, Г. a que reina. Domus regnatrix ; Tac 
a casa leal, a familia reinante. 

Regnátus, a, um. adj. part, Ovid. c. governada, sujeita 
a Rei. Regnata Lycurgo terra : Qvid. o paiz aonde remou 
Lycurgo. : j . 

Regno; as, àvi, átum, аге, Cic. reinar, governar, domt- 
nar, senhorcar. Cic. ter grande autoridade, ou poder. Jlor- 
ser feliz. Gentes regnantur : Tac. as nacões são govern” 
das, e dominadas por reis. 

Regnum, i. u. Cie, o reino. Cic. o lugar, ou exercia» 
em que alguem governa, ou tem excessivo poder, e autor 
ridade. Mea regna: Virg. as minhas fazendas. sub Veurri 
regno vapulo: Plaut. amando soffro muito. Regnum vint? 
Mor. a presidencia no banquete, que se dava por sortes’ € 
o que presidia dava as leis sobre o moda de beber. 

Rëgo, 15, exi, cetum, ёге. Cic. reger, governar, regu 
administrar, moderar, Si peccas, te regere possum : Poeta 
ap. Cie. sc erras, posso corregir-te. Puerum regendum 
suscipere : Cie. encarregar-se da educação de hum menie. 
Кереге motus animi : Cic. regular, moderar, domar, $! 
senhor das suas paixoes. 
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"Régrádàtio, биз. Cod. Theod. a degradação, barra 
Com infamia. 
| Regrádátus, a, um. Sol. c. redintegrada no gráo, ou 
ugar de que foi demittido. 
_Hegiédior, éris, essus, Edi. Cie. recuar, tornar a trás. 
E regressar, Nunc demum in memoriam regredior: 
*'aul, agora finalmente me lembro. 
egrêdo, is, ёге. Enn. ap. Non. o mesmo. Antiq. 
egressio, ônis. f. (Cic. o regresso, a volta, a acção 
£ recuar. (Г. var. Reversio.) Quint. Regressão, fig. de 
tetorica, 

Regressus, ús. m. Cic. a tornada para trás, o regresso, 
а Tetirada, Regressus istus : Val. Max. o refluxo da mare. 
“it regressus ad principem : Tac. ha o recurso ao principe. 

q q x o r) bh » 
pis Dessus, a, um. adj. part. Tac. c. que voltou para 
» Que recuou. 

Кеша, ж. f. Vitr. a régoa, instrumento de pedreiros, 
'€ carpinteiros, etc. Col. o pão, ou гіра para sustentar 
tuma cousa direita. Col. a ceira, hum dos varios usten- 
“tos do lagar do azeite. Cels. a tala para sustentar direito 
9 0150 quebrando. Cic. a regra, o preceito da arte, etc. 
egülàris, re. Plin. c. regular, conforme, ou segundo 
S Ca Regulare ws : Plin. o arame em laminas ou 

^as. 


Régúláriter. айр. Ulp. Jctus. regularmente, segundo 
а regra, 

Régülatim. adv. Veget. com regularidade, em regra. 

s E : É 

Regulus, i. m. Tac. o regulo, o Rei de reino pequeno. 
Pij T А 

a o picanço, passaro. 

tegustandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve gostar 

! provar de novo. 

IV gustàtio, onis. f. Apic. o tomar o gosto, ou provar 
tegunda vez. 

Régustátus, a, um. adj. part. Pers. c. gostada, ou 
Provada de novo, ou muitas vezes. 

Régusto, as, ам, atum, аге. Sen. gostar de novo. 
“rebro regusto tuas literas : Cic. muitas vezes torno a 
“T com gosto as tuas cartas. 

. Régyro, as, ávi, átum, áre. Varr. voltar em roda. 

* Var. Regelo, 


as 
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: Rébalo , ав, ахі, atum, аге. Lucr. exhalar, bafejar em 
“Una, 
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Réhisco, is, ёге. abrir fendas, ou fender-se de nopo. 


REI 


a Reicio : Virg. v. Rejicio. 
xg tieülus, ou Rejicülus за, uns Cato. с. que se pode 
já т, ou rcfugar, ruim. Oves reicula : Varr. ovelhas 
o 
` Reincípio, 15, ёге. Inscript. tornar a principiar. 
i Reipsa. locução adv. Cic. com effeuo , effectivamente. 
^ Reitérâtio, onis. f. Quint. a repetição. 
leitero, as, аге. Apul. repetir, tornar a principiar. 
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eci. pret. v. Rejicio. 
Kejectánca, órum. n. plur. Plin. o refugo. 

е laneus, à, um. Cic. с. rejeitada , ou refugada. 

à minia, 400, ônis. f. Solin. a acção de rejeitar, ou refugar 
naue. L. var. 

pi; lectio, onis. f. Cic. a acção de rejeitar, de refugar. 
~t o vomito. Plin. o refugo. 


Rejeci. 
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Réjecto, as, ávi, átum, аге. Lucr. rejeitar, refugar 
amiude. Virg. vomitar. 

* Rejeetürus, a, um. Ovid. e, que ha de rejeitar. 

Rejectus, a, um. adj. part. Liv. c. repellida. Cic. c. 
rejeitada, Scrib. Larg. c. vomitada , etc. Rejecta : Cic. as 
cousas, que se não appetecem, v. g. a dor, a doença, etc. 

* Rejectus, às. m. Cels. o vómito. Hygin. a sentina de 
hum navio, ou a arca da bomba. з 

Rojiciens, entis. adj. part. Serib. Larg. c. que lança 
para fora, que vomita. 

Réjicio, 15, ei, ectum, ёге. Cos. vibrar, arremessar. 
Cie. lançar para trás, ou para fora. Cic. rechaçar, affastar 
pera longe. Serib. Larg. vomitar. Cic. remetter para outro 
tribunal, ou para outro juiz. Cic. remetter, diferir para 
outro tempo. Cie. desprezar, rejeitar, recusar, refugar. 
Rejicere causam ad senatum : Сіс. remetter a causa ao 
juizo do senado. Judices : Cie. recusar os juizes. Asc. Ped. 
eleger os juizes. Se in aliquem : Ter. reclinar-se nos bracos 
de alguem. Telum in hostem : Cas. urremessar outra vez 
a lança, contra o inimigo. Rem ad senatum : Cic. propor о 
negocio no senado. Rejicitur in publicum janua : Plin. а 
porta abre-se para a parte de fóra, ou para a rua. (Reice 
em lugar de Rejice : Virg. Reicit com a prim. brev. cin 
lugar de Rejicit: Stat.) 

* Rejicúlus, а, um. Varr. c. de refugo, que deve rejeitar- 
se. Rejicule oves : Varr. ovelhas de refugo. 
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Rélãbor, éris, ápsus, abi. Ovid. tornar a escorregar, 
tornar a cahir, recahir. Hor. correr para trás o rio. 

Rélangueo, es, ui, ёге. Cels. e Rélanguesco, is, langui, 
ére. Cas. tornar a enfraquecer, perder o vigor antigo. Ovid. 
recahir doente. Sen. enfraquecer, perder a forca, acri- 
monia ou violencia. 

Rélátio, ónis. f. Quint. a relação, narração ға propo- 
sição, consulta, ou relatorio de alguma cousa para sa 
decidir no senado. Relatio gratiarum : Sen. a acção de 
graças. Relatio consulum : Suet. a nomeação dos con— 
sules. Relatio : Cic. huma fig. de Rhetorica. Quint. a 
correlação mutua, reciproca, ou comparativa dos Logicos. 

Relátivus, a, um. ap. Gramm. c. relativa, que tem 
correlação com o nome precedente. 

Relator, óris. m. Cic. o relator da causa, сіс. 

Rélàtus, ús. m. Tac. a relacão, narração. v. Relatio. 

Rélátus, a, um. adj. part. Cic. c. tornada a trazer, 
referida, proposta. v. Relero. 

Rélàvo, as, àvi, átum, аге. Lucr. tornar a lapar. L. var. 
Cunctere lavacris em lugar de quum te relavaris. 

Rélaxans, antis. adj. part. Cic. c. que relaxa, alarga, 
afroza, desaperta, etc. 

Rélaxátio, onis. f. Serib. Larg. а relazação, v. g. dos 
nervos, da cute, etc. Cic. a interrupção, descanço, repouso, 
allivio , a recreação. 

Rélaxatus, a, um. adj. part. Cic. e. desapertada, 
afrozada, алайа, recreada, etc. 

Rélaxo, as, àvi, ашт, аге. Gic. relaxar, afrozar, 
alargar, soltar. Relaxare fontibus ora : Ovid. alargar os 
mananciaes dos rios, Arcum : Sen. Trag. desentezar 0 
arco. Animum a Cic. recrear a animo, alliviar os cuidados. 
In hilaritatem vultuin: Petr. tomar hum semblante alegre, 
Alvum : Cic. relaxar, soltar o ventre. 

Rélaxus, a, um. Col. e. solta, desapertada , bamba, 

Rélectus , a, um. adj. part. Ovid. c. tornada a lé. 
Ovid. с. tornada a recolher. 
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Relégátio, ônis. f. Cic. a separação, о degredo para 
algum lugar. Liv. a proscripção, desterro sem confiscação 
de bens. Relegatio dotis : Ulp. Jetus. o legado em que o 
testador manda restituir a sua mulher o dote que d'clla 
recebco. 

Rélégátus, a, um. adj. part. Mor. c. separada, dis- 
tante. Cie. c. proscripta, desterrada sem confiscação de 
bens. Dos relegata : Ulp. Jctus. v. Relegatio. 

Rélégens, entis, adj. part. Virg. Relegens litora : cos- 
teando de novo as mesmas praias. v. Relcgo, is. 

Relego, as, àvi, atum, аге. Cic. separar, affastar. Cic. 
proscrever, desterrar, mandar para o desterro sem confis- 
cação de bens. Relegare filium ab omnibus : Cic. separar 
o filho do trato das gentes. Ad auctores : Plin. remetter aos 
autores. Adversa fortune : Liv. attribuir os desastres а 
fortuna. Dotem uxori : Ulp. Jetus. mandar no testamento 
que se restitua á mulher o dote que d'clla recebeo. 

Relego, is, ёрі, cetum, ёге. Мог. recolher. Сіс. tornar 
a lér. Relegere litus : Virg. costear de novo a mesma 
raia. Мег: Stat. voltar pelo mesmo caminho. 

Rélenteseo, is, ёгс. Ovid. tornar-se froxo, vagaroso, 
diminuir. 

Rělěvātus, a, um. adj. part. Ovid. c. alliviada, re- 
creada, etc. 

Rélévi. pret. de Relino. 

Relevo, as, ávi, àtum, аге. Qvid. levar outra vez. Cic. 
alliviar, recrear, alentar, confortar, diminuir a molestia, ctc. 
Relevare :»gruim : Ovid. sarar o enfermo. Animum : Ter. 
confortar, animar. Cura: Cic. tranquillisar. 

Rélictio, onis. f. Cie. o abandono, o desamparo. 

Rélictus, us. m. Exercendi corpus studium relictui 
est : Gell. não he moda já de fazer exercicio, ou de passear. 

Rélictus, a, um. adj. part. Cic. c. deixada, desampa- 
rada, abandonada. Relictus ab omni honestate : Cic. 
homem sem honra. Melietus sum mihi : Plin. Jun. sou 
senhor de mim, não tenho quem me embarace, Relictis 
rcbus : Cie. postos de parte todos os negocios. Melicte 
possessiones : Cic. as fazendas que não tem limites certos, 
terrenos vagos. 

* Relido, is, ёге, Auson. refutar, redcarguir. 

Religátio, ônis. f. Cic. a acção de enlear, atar : a empa 
das vinhas. 

Réligátus, a, um. adj. part. Cic. c. atada, ligada, 
presa, amarrada. > 

Réligens, entis. adj. Antiq. c. depota, religiosa. 

Religio, ouis. f. Cic. a religião, o culto, as ceremo- 
nias religiosas. Cie. o escrupulo de consciencia. Cie. a 
eracção escrupulosa nas cousas, que pertencem ао offi- 
cio, clc. Just. a superstição. Virg. o medo, ou horror que 
infundem as cousas religiosas, Cie. a profanação, o sacri- 
legio. Religio mihi non est : Cic. não tenho escrupulo. 
Eripere religionem а domo sacra : Cic. profanar hum 
templo. Declinare ab religione officii : Cic. fazer cousa 
que não convem ao seu estado. Religio est dicere : Ter, 
faço escrupulo de o dizer: temo, que faça mal, se o digo. 
Ойегге alicui religionem : Cie. metter em escrupulo. 
Religio уйе: Cie. a boa consciencia. Religio testimonio- 
rum : Cie. a inviolabilidade do Juramento. (Relligio. ap. 
Virg. et Poetas.) 

Réligiose. ado. Cie. retigiosamente, devotamente, fiel- 
mente, escrupulosamente. Gol. diligentemente, exactamente, 
Religiositis. comp. Plin. Jun. Religiosissimê, sup. Cie. 

Réligiosus, a, um. Cie. c. religiosa, pia, devota. Ter. 
©. escrupulosa. Cie. с. supersticiosa. Cie. с. sagrada, in- 
violavel. Religiosum habere : Plin, fazer escrupulo. Reli- 


REL 


giosum est id facere : Liv. he materia de escrupulo , he 
consciencia fazer isto. Religiosi dies : Cie. dias aziagos, 
dias de mão agouro. Religiose Atticorum aures : Cic. o 
ouvido fino e delicado dos Athenienses. Religiosior. comp. 
Col. Religiosissimus. sup. Cic. Religiosissimus testis * 
Cic. testemunha escrupulosa , incapaz de jurar falso. 

Réligo, as, àvi, àtum, àre. Cas. tornar a atar, amarrar, 
atar bem, ligar, prender. Catul. desatar, soltar. (Religare 
religionibus bona alieujus : Cie. consagrar a alguma Di- 
vindade os bens de outro. L. var. Obligare.) 

Rélino, is, levi, lini, litum, ёге. Ter. abrir o que estava 
barrado, ou lacrado. Relinere dolia alicui : Ver. tirar 
vinho da pipa para alguem. Epistolam : Cie, abrir a сама. 

Rélinquendus, a, um. adj. part. Cic. с. que se deve 
deixar, desamparar, abandonar. 

Rélinquens, entis. adj. part. Catul. с. que deixa, desame 
para, ctc. 

Rélinquo, is, iqui, ictum, ёге. Cie. deixar, desamparar, 
abandonar. Reiinquere aliquem. haredem : Cie. instar 
por herdeiro. Testamento aliquid alieui : Cie. deixar 4 
alguem alguma cousa por testamento. Als alienum : Cic 
morrer indwidado. Animam : Ter. perder a vida. Weliu* 
quitur, ut quiescamus : Cie. só nos resta descançar, segue- 
se que descansemos. Diis, votisque relinquere : Ovid. 
deixar à Providencia. In medio : Cie. deixar em dúvida. 

Réliquátio, onis. f. Paul. Jctus. o restante, o resto, @ 
demasia da dipida. 

Réliquitor, oris. m. Sexvol. Jetus. o que deve o resto» 
ou a demasia da divida. 

* Réliqui. pret. de Relinquo. 

* Réliqui, orum. m. plur. Cic. os outros, os mais. 

Réliquiz, àium. f. Cic. as reliquias, os sobejos, ? 
resto ou o residuo de alguma cousa. Virg. os ossos, 44 
cinsas dos mortos. Liv. o restante, o remanescente de qual- 
quer cousa , v. g. do excreito derrotado, etc. Febrium rell- 
quiz : Cels. alguns restos da febre. ^ 

Réliquium, ii. n. Реб. o mesmo. L. var. Reliqui: 
arum. 

Reliquor, aris, àtus, агі. Ulp. Jctus. derer o resto, à 
demasia. 

Réliquum, i. n. Cic. а demasia, o resto, o restante dà 
divida, Reliqua : Vitr. o resto de qualquer cousa. 

Réliquus, a, um. Cie. c. restante, remancscente , que 
resta, Reliqui nihil feeit de bonis: Сіс. nada restou dos 
seus bens. Nihil reliqui feci : Nepos. nada omitti, fiz tudo» 
Quos belli calamitas reliquos fecerat : Cie. os que eset- 
púrão das desgraças da guerra. De reliquo : Cic. quant? 
ao mais. Reliquum cst, ut, etc. : Cie. resta somente 
que , etc. 

* Rélisus, a, um. adj. part. Prud. c. tocada. 

* Rellígio, бїз. f. Virg. v. Religio. 

* Relliquus, a, um. Lucr. v. Reliquus. 

Rélóco, as, avi, alum, аге. Ulp. Jetus. alugar de novo: 
dar outra vez de renda, ou de empreitada. 

Relóquor, éris, quatus, óqui. Varr. responder, pri?” 
cipiar a fallar de novo. 

Rélúcens, entis. adj. part. Liv. c. que reluz. : 

Rélüeco, es, uxi, ёге. Virg. reluzir, resplandecere ne” 
luxit cæco dies : Tac. o cégo recobrou a vista. 

Réluctans, antis. adj. part. Ovid. c. que luta cont 
repugna, resiste, etc. 

Réluctátus, a, um. adj. part. Curt. c. que lutou соті, 
ou rcpugnou. 

Réluctor, áris, átus, агі, Mart. lutar contra, repugna" 
Hor. resistir. (Relucto, as. Avul.) 
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Rélado, is, úsi, üsum, ёге. Sen. Шиг, replicar gra- 
cendo, 

Réluo, is, ui, ütum , ёге, Cecil. ap. Fest. resgatar, 
desempenhar. Апі. 

Reluvia. v. Reduvia. 

* Reluxi. pret. v. Reluceo. 
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Rémacresco, is, acrui, ёге. Suet. tornar a emmagrecer. 

* Rémádeo, es, dui, dêre. Fest. tornar-se humido, 
lento. 

Rémilédico, is, ixi, ictum, ёге. Suet. maldizer, ou 
amaldicoar o maldizente, injuriar o que injuriou primeiro. 

Rémuncipátus, a, um. ad). part. Fest. c. revendida, 
alienada. Gallus Alius ap. Fest. c. tornada a entregar ао 
Primeiro vendedor, encampada. Antiq. 

* Rémancipo, as, аге. Fest. revender : hypothecar de 
nopo, 

* Remando, as, аге. Eutrop. notificar de novo, fazer 
Ur segunda vez. 

Remando, is, di, sum, ére. Plin. tornar a mastigar, 
turunar. Quint. rever, corregir, aperfeiçoar. 

Remanens, entis. ad;. part. Ovid. c. que fica, que per- 
severa, Remanens amieus in duris rebus : Ovid. amigo 
constante ainda mesmo na adversidade. 

Rémânco, es, ansi, ansum, Gre. Cie. perseverar, ficar, 
permanecer no mesmo lugar, ou estado. Ovid. ser constante. 
Remansit in mente: Varr. está impresso na memoria, 

Rémano, as, ахі, átum, аге. Luc. refluir, correr cousa 
liquida para trás. (Enn. ap. l'est. voltar a traz. L. var. 
Remant em lugar de Remanant.) 

Rémansi. pret. de Remanco. 

Rémansio, ónis. f. Cie. a residencia, permanencia, 0 
domicilio no mesmo lugar. 

* Rémansor, oris. ap. Jetos. o militar que excede o 
tempo da licença : ou militar reformado, isento do serviço, 

Kémcabilis, le. Stat. c. que pode voltar. Remeabile 
Saxum : Stat, a mó de Sisypho. 

* Rémcicúlum, i. n. Apul. a vinda. 

Rémeans, antis. adj. part. Tae. c. que volta, ou torna. 

* Rémeitus, ús. m. Mart. Jetus. crédito, a renda. 

Rémediábilis, le. Sea. c. remediavel , que se pode re- 
mediar. 

_Rémédialis, le. Macrob. c. que tem propriedade espe- 
са рага сигаг. 

Remediátio, ônis. f. Serib. Larg. o remedio, a cura, 

Rémódiátus, a, um. adj. part. Serib. Larg. c. remediada, 
curada. 

Rémédio, as, ávi, átum, аге. Ѕегір. Larg. remediar, 
curar, medicar. 

Rémedior, aris, агі. Apul. o mesmo. 

Réméditor, àris, átus, ari. dep. Sen. meditar outra vez, 

Remedium, ii. п. Cic. o remedio, medicamento. Plin. o 
antidoto, preservativo. Cie. o meto, o expediente. Quarere 
lemedium ad aliquam 1em : Cic. buscar remedio, ou melo 
Para evitar algum mal. 

Réméligo, ou Rémelligo, inis. f. Afran, ap. Fest. a 
temora, peixe. Plaut. ap. Fest. a demora, a tardança. 

*Rémémini. Ter. lembrar-se de novo, ou segunda vez. 

* Rémémóror, áris, асі. Bibl. v. Rememini. 

\čmensus, a, um. adj. part. Mart. c. que tornou а 
Meur, Virg. c. medida, ou navegada segunda vez. 

émeo, as, ávi, atum, аге. Cic. tornar a voltar. Mare 
"Emeare ; Varr. tornar а passar o mar. Yu se : Sen. en- 
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Rémetior, iris, mensus, ari. Virg. tornara medir. Quint. 
compensar, recompensar. Remetiri pelagus: Virg. navegar, 
passar outra vezo mar, Secum dicta, ac lacta sua: Sen. 
considerar, examinar as suas palavras, c obras. Astra: 
Virg. reconhecer as estrellas. 

Rémex, igis. m. Cie. o remeiro. 

Remigans, antis. adj. part. Suet. c. que rema. 

Rémigátio, onis. f. Сіс. а acção de remar, o movimento 
dos remos. 

* Renugéro, as, аге. Plaut. v. Remigro. 

Rémigium, ii. n. Cic. a acção de remar. Mor. a chusma 
dos remeiros. Remigium alarum : Yirg. o movimento das 
azas. Meo remigio rem gero : Plaut. vivo a meu modo 

Rénigo, as, àvi, átum, аге. Cie. remar. 

Rémigrans, antis. adj. part. Sen. c. que volta ou tor- 
na, etc. 

Rémigro, as, àvi, atum, аге. Cie. e Rémigéro, as, йге. 
Plaut. voltar, tornar á primeira habitação. Romam tibi 
remigrandum est : Cic. deves voltar outra vez para Roma. 
Ad argumentum remigrare : Plaut. voltar ao assumpto. 
Remigrat animus попе demum mihi: Plaut. agora final- 
mente torno a tomar anuno. 

* Rémiligo, inis. f. Varr. v. Remeligo. 

Rémillus, a, um. Fest. c. curva como os remos. Antiq. 

Réminiscens, entis. adj. part. Cic. c. que torna a lem- 
brar-se. 

* Réminiscentia, e. f. Vert. a reminiscencia, lembrança. 

Réminiscor, éris, isci, Cic. tornar a lembrar-se, recor- 
dar-se. 

* Rêmipes, idis. Auson. c. que tem os pés espalmadas, 
с. a que оз pés servem de remos. 

Rémisceo, es, ui, ixtum, ёге, Hor. misturar muito, con- 
Jundir. 

Remissi. pret. de Remitto. 

Rémissárius, a, um. Cato. c. que se póde por, ou tirar. 
Remissarius vectis : Varr. ferrolho volante. 

Remisse. adv. Cic. remissamente, brandaniente. Sall. 
frozamente , lentamente. Suet. por brinco, por zombaria. 
Remissius. comp. Cic. 

Rémissio, onis. f. Liv. a remessa, o tornar a mandar, 
ou a enviar. Cie. a remissão, relaxação, affrouxamento, 
Cic. a diminuição. Col. a quita, o abatimento da renda. 
Remissio laborum : Quint. о allivio dos trabalhos. Animi : 
Cic. o descanço, ou repouso do espirito. Cie. a benignidade, 
mansidão. Cic. a negligencia, o descuido. Cic. а recreação, 
o divertimento, айдо. Pong: Cie. a remissão, o perdão da 
pena. Morbi : Cic. a remissáo, ou a diminuição da doenca. 

* Rémissor, Oris. m. Digest. o que perdoa. 

Rémissus, a, um. ad). part. Cic. c. perdoada. Ovid. c. 
tornada a mandar. Cic. с. indolente, languida, Jroxa, 
lenta, negligente, Cie. c. covarde, baixa, vil. Plin. c. ali- 
piada, livre de. Remissus animus : Cie. animo vil. Wemissius 
frigus : Cies. frio mais supportavel, menos rigoroso. Remissa 
studia : Cie. estudos interrompidos. emisso animo esse: 
Cic. descorgoar, esmorecer, perder o animo. Remissum 
opus : Ovid. obra interrompida, abandonada. Sermo remis- 
sus : Cie. discurso languido, тото, que não he elevado. Re- 
missior. comp. Cic. Remississimus. sup. Suct. 

Remistus, a, um. adj. part. Sen. v. Remixtus. 

Remittens, entis, adj. part. Stat. с. que torna à mandar, 
afroxa, recrea, etc. Liv. с. que afrora, cessa, ete. 

Rémitto, is, 151, issum, ёге. Cie. tornar a mandar, 
repellir, mandar para trás. Cie. quud cs HAT Cie. 
remutir, perdoar, afrouzar, diminuir. Cic. recrear, allimar, 
divertir. Cic abater, aviltar, humilhar, Cie. conceder. 
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Ter, cessar, interromper. Remillere ore acceptam aquam : 
Piin. vomitar a agua bebida. C 


tido 


ausam ad Senatuui : Tac. 
remetter a causa å decisão do Senado. Sonum vocis : Cic. 
abaixar o tom da voz. Aures : Plin. abater as orelhas. 
Animuu : Cie. divertir-se. Cic. esmorecer, perder o animo. 
Nullum tempus : Ter. não cessar hum momento, não 
verder tempo. Yntercessionem : Liv. desistir da intercessão, 
ou oppostcüo. Frontem : Plin. Jun. mostrar-se menos 
severo. Debitum : Cic. perdoar a divida. Nuncium Musis: 
deixar ох estudos. De supplicio : Cie. moderar o castigo. 
Pudori nuncium : Cie. perder a vergonha. Opinionem : 
Cic. ceder, mudar de opintão. Ventus remittit : Cic. 
abranda, acalma o vento. lioc quoque vobis remitto: 
Cie. tambem vos permitto, ou concedo isto. Remiltere fræ- 
nos dolori: Cie. entregar-se totalmente á sua dor. Nun- 
etum uxori : Ter. fazer divorcio, repudiar a mulher, Se 
totum alicui : Cic. entregar-se todo а alguem. Їп trien- 
nium : Cic. demorar para depois do triennio. Provinciam: 
Cie. depor, renunciar, não acceitar a administração da 
provincia. Arcum ; Cic. affrouxar o arco. Паһепаѕ, L 
{ræna equo : Ovid. largar as redeas ao cavallo. Exercitum: 
Fest. licenciar o exercito. Ales, quas emeris : Plaut. res- 
&tuir ao vendedor a casa comprada. 

Remivágus, a, um, Varr. c. que navega a remo. 

Remixtus, ou Rémistus, a, um. adj. part. Sen. c. tor- 
nada a misturar. 

Rémólior, iris, itus, iri. Ovid. mover alguma cousa do 
seu lugar com esforço. Sil. renovar, reparar, restabelecer 
com grande trabalho. Remoliri arma : Sil. começar de novo 
a guerra. 

Rémólitus, a, um. adj. part. Sen. Trag. c..sublevada, 
тора do seu lugar com violencia. 

Rémollesco, is, ёге. Ovid. fazer-se outra vez molle, ou 
brando. Coss. enerear-se , affeminar-se. Kemollescere pre- 
eibus : Ovid. ceder ás süpplicas. 

Rémollio, is, ivi, itum, ire. Ovid. amollecer, fazer molle, 
abrandar. Ovid. enervar. 

Rémollitus, a, um. adj. part. Suet. c. abrandada, 
amollecida, Suet. c. aplacada. 

Ў Kémónco, Es, бте: Apul advertir, avisar segunda vez. 
pia 2903 z. f. Plaut. a demora, detenga, o impedimento. 

+ . 2 MMOL peixe, 

Rémórámen, inis. n. Ovid. a demora , o obstaculo , ош 
estoreo na jornada. 

Rémórans, antis. adj. part. Ovid. c. que demora, 
retarda. 

Rémórátus, a, um, adj. part. Liv. c. que demorou, re- 
tardou. Ovid. c. demorada , retardada. 

Rémorbesco, is, ére. Enn. ap. Fest. adoccer, recahir na 
doença. Anti. ; 

Rémordeo, es, orsi, orsum, ёге. Hor. remorder, morder 
а дист morde. Liv. aff'igi, molestar. Animus conscius se 
remordet : Lucr, o criminoso sente os remorsos da con- 
sciencia. 

Rémóres , um. f. Fest. aves que na sciencia augurat 
embaracávio а continuação do negocio, 

, Rémóror, äris, àtus, агі. Cic. demorar, deter, retardar, 
unpedir, estorvar. 

Rémóte. ado. longe, remotamente. Remotiüs. comp. Cio, 

Kémótio, бїз. f. A. ad Her. a acção de desviar, ou 
apartar. Remotio criminis : бїс. a desculpa do crime im- 
putandoeo a outro. 

a з , шш. ad). part. Cio. cs палов apertada, 
С ‚ Joco remoto : Cie. fora de zombaria. Remotus 
à culpa - Cie. innocente. A Dialecticis : Cic. о que não 


REN 
entende logica. A viris foemina : Col. mulher recatada, 
honesta. Remoto dilectu : Col. sem selecção. Remota : 
Cic. as cousas, que não se appetecem, v. g. а dor, a doen= 
ca, etc. Remotior. comp. Cic. Remotissimus. sup. Cie. 

Rémóvens, entis. ad]. part. Ovid. c.que remove, aparta, 
afasta, etc. 

Rémóveo, es, övi, ótum, ёге. Ovid. remover, apartar, 
afastar, desviar. Removere se sua arte : Cie. deixar о seu 
officio. Infantem : Plin. desmamar o menino. Aliquid de 
medio : Cie. fazer desapparecer, furtar. Se à suspicioue : 
Cic. depor a suspeita. À se suspicionem : Cic. justificar: 
se. Prasidia: Сіс. retirar a guarnição. Ab oculis : Cic. €s- 
conder, occultar. Se ab aliquo: Cic. esquivar- se da familia- 
ridade de outro. (Remosse em lugar de Removisse : Lucr.) 

Rémúgiens, entis. adj. part. Ног. c. que responde 
derrando, ou faz echo. 

Rémüsio, is, ivi, itum, ire. Ovid. responder berrando, 
bérrar como boi. Hor. retumbar, fazer echo. 

Rémulcens, entis. adj. part. Remulcens caudam : Virg- 
abatendo a cauda por medo. 

Rémuleeo, es, ere. Stat. abrandar, mitigar. Remulcere 
caudam : Virg. metter a cauda entre as pernas. 

Rémelco, as, ávi, àtum, аге. Sisen. ap. Non. levar а 
ndo á sirga, ou a reboque. L. var. Remulco retrahere em 
lugar de Remulcare trahit. 

Rémulcum, i. n. ou Remulcus, i. m. Ces. а sirga. 
Remulco trahere navem : Liv. trazer a ndo á sirga, ot 
€ reboque. 

* Remülus, i. m. Non. o pequeno remo. 

Rémuncülus, i. m. Gell. huma especie de barco de 
pescar. L. var. Leuunculus. 

* Rémundo, as, йге. Inscript. alimpar, mondar. 

Rémuúnérandus, a, um. adj. part. Cic. c. que deve ser 
remunerada. 

Rémiinérâtio, Onis. f. Cic. а remuneração, recompensa, 
o galardão, premio. 

Rémiúnérátus, a, um. adj. part. Gell. c. que remu- 
nerou. Аѕсоп. Ped. c. remunerada, recompensada. 

Remunero, as, ávi, àtum, аге. Petron. remunerar, 
recompensar, premiar. 

Rémünéror, áris, átus, агі. dep. Cic. o mesmo. 

* Rémünio, is, ivi, itum, ire. без. fortificar de novo. . 

Rémüria, örum. n. Ovid. dias em que se offerecia sacrt- 
ficios expiatorios aos manes de Remo. 

Rémurmiro, as, àyi, àtuin, are. Stat. murmurar con- 
tra, soar contra, fazer echo. 

Rémus, i. m. Virg. Remo, irmão de Romulo, funda- 
dores de Roma. 

Rêmus, i. m. Сіс. o remo Remis, velisque: Сіс. á véla 
e a remo: prov. com toda a força, com toda a diligencia: 
Remi alarum : Ovid. as azas. Remi corporis : Ovid. 0% 
braços. Ad remum dare: Cic. condenar а galé. 

* Rémütandus, ау um. Dialog. de Orat. c. que se deve 
trocar, ou recambiar. 

* Rémaütàtio, биз. f. J. Firm. o reoambio, ou a troca- 

Rémito, as, àvi, àtum, аге. Tuc. tornar a mudar, tr0- 
car. L. var. Muto. 
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Ren, ênis. т. Cic. o rim. (mais usado no plur.) 
* Rénanciscor, éris, nactus, sci. Fest. tornar a ас 


vecobrar o perdido. 
Rénarro, as, ávi, atum, are. Virg. narrar de novo, 


hag, 


ге 


peur narrando. 


REN 


Kenascens, entis. adj. part. Plin. с. que renasce. ou 
torna a nascer. Renascens annus : Plin. a primavera. 

Renascor, éris, nátus, ásci. Cie. renascer, torndr a 
nascer, 

Rénátus, а, um. adj. part. Cic. renascida, renovada, 
Teproduzida. Renatum bellum : Cic. guerra começada. 

Renávigo y as, àvi, atum, аге. Cic. tornar a navegar, 
desandar navegando, voltar por mar. 

Ménàvo, as, ávi, átum, аге. Cic. tornar a fazer com 
Presteza. L. var. Renovo, e Navo. 

> Renecto, is, ere. Avien. atar de novo, prender, segurar. 

Rénes, um. m. Cic. os rins. Renium arenz : Plin. o 
mal de aréas. 

Kénidens, entis. adj. part. Virg. c. resplandecente, 
reluzente. Ore renidenti : Ovid. com semblante alegre, 
* risonho. Falsum vultu renidens : Tac. com hum sorriso 

ngido. 

Rénideo, es, ёге. Mor. resplandecer, reluzir. Mor. ale- 
Srar-se, gostar. Catul. sorrir-se. Milarior renidet oratio: 
Yumt. о discurso he mais brilhante, de melhor gosto. vid. 
Renidens. 4 

Rénidesco, is, еге. Lucr. с. que começa a resplandecer. 

Renisus, ús. m. Cels. v. Renixus. 

Renitens, entis. adj. part. de Renitor : Liv. c. que 
resiste, forceja contra. 

Kénitens, entis. adj. Plin. c. resplandecente, reluzente, 
brilhante. L. var. Ridens. 

Renitor, éris, isus, ou ixus, iti. Plin. resistir, forcejar 
contra, oppór-se. 

* Rénixus, a, umt ad). part. de Renitor. 

Rénixus, ou Rénisus, ús. m. Cels. a resistencia. 

Réno, as, àvi, atum, аге. Hor. tornar a nadar, voltar 
nadando , ou boiando. 

Rénódans, antis. adj. part. Nor. atar, ou tornar a atar 
dando nó. 

Rénóditus, a, um. adj. part. Val. Flac. c. atada a 
tras ст nó, ou dando пб. 

Rénódo, as, ахі, atum, ёге. Mor. tornar a atar dando 
no, Val. Max. desatar. 

* Rénosco, is, ёге. Paulin. reconhecer. 

énóvamen, їпіѕ. n. Ovid. a renovação, restauração. 

Rénóvans, antis. ad). part. Ovid. c. que renova. 

Renóvátio, ônis. f. Cic. а renovação. 

* Rénóvitor, óris. m. Inscri pt. o que restaura os edificios. 

Rénóvátus,a,um. adj. part. Cic.c. renovada, restaurada. 

Rénóveklo, as, àvi, atum, аге, Col. renovar. 
 Renovo, as, -àvi, atum, аге. Cic. renovar, restaurar, 
lazer de novo. Renovare animum : Сз. tomar novos brios. 
Memoriam : Cic. refrescar a memoria. Vetus exemplum : 
“18. repetir, recordar o ezemplo antigo. Animum alicujus: 
1с. animar, metter cm novos brios. Renovare annos: Tib. 
"стосаг. 

* Rénüdátus, a, um. Apul. e. despojada, depennada , 
“ua, despida. 

* Renüdo, as, аге. Quint. despir, por ou fazer patente. 

tenuens, entis. adj. part. Cic. c. que nega com acenos. 

Renüméro, as, àvi, àtum, are. Ter. restituir contando 
0 que por conta tinha recebido, 

Vénuntiatio, ónis. f. Cic. a relação, ou noticia, que trás 

embaixador de qualquer cousa , que se manda saber, € 
(бү аз Cic. a publicação que faz o pregoeiro, v. g. dos 
offici; b усы a certidão que passa o official de а т 
to p ed. a 703 ou desistencia de E A 
aL venção . Ulp. a renuncia de officio, atg 

4€, ou emprego publico. 
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* Rénuntiátor, óris. m. Paul, Jetus. o que descobre hum 
segredo. 

Rénuntiátus, a, um, edj. part. Cic. c. relatada, publi- 
cada, declarada, nomeada, etc. 

Rénuntio, as, ávi, atum, аге. Cic. tornar com resposta, 
ou recado, annunciar, referir, relatar, avisar, fazer a saber. 
Cic. publicar, declarar, nomear. Cic. renunciar, rejeitar, 
repudiar, dar de mão. Renuntiare aliquem consulem : Cic. 
publicar, declarar quem foi eleito consul. Alicui repudium: 
Ter. intimar o repudio. Emptionem : Cic. desfazer a com- 
pra. Hospitium alicui : Cie. intimar а alguem, que re- 
nuncia o pacto de mutua hospedagem. Legationem : Liv. 
relatar o successo da embaixada. Legationi : Paul, Jetus. 
escusarese da embaixada. Conductionem : Ascon. Ped. 
desfazer, annullar o arrendamento. 

Rénuntius, ij. m. Plaut. o messageiro que torna com 
recado. 

Кёпоо, is, ui, útum, ёге. Cic. dar sinal de não querer, 
negar com acenos, recusar, rejeitar, não querer. 

Réuuto, as, àvi, atum, йге. Lucr. dar sinal amiude de 
nao querer, etc. 

* Rénatrio, 18, ire. Paulin. nutrir, alimentar de novo. 

Rénütus, us. m. Plin. Jun. o fazer sinal de náo querer. 
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Reor, réris, rátus, rêri. Cic. imaginar, cuidar, ter para 
st, crer, julgar. Ut reor: Prop. a meo ver. Reim? РЇ 
Julgais vós? Remur : Cic. nós pensamos. Rebitur: Plaut. 
ella pensará. Rebar : Cic. eu cuidava. 
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Répãges, um. Poet. ap. Fest. o ferrolho, ou a tranca 
da porta. Antiq. 

Repagúlum, i. n. Cic. o mesmo. Cic. o impedimento , 
obstaculo. Melringere repagula juris, pudoris : Cie. trans- 
por os limites das leis, da decencia , do decoro. 

Répandirostrus, a, um. Pacuv. ap. Quint. c. que tem 
o bico largo, ou espalmado, e hum tanto curvo. 

* Répando, is, dérc. Apul. tornar a abrir: recurvar. 

Répandus, a, um. Cic. c. curva, retorcida, revirada. 

Répango, is, panxi, ou pegi, pactum, ёге. Col. replantar. 

Répárabilis, le. Ovid. c. que se péde reparar, restau- 
rar, recuperar, ou recobrar. Reparabilis eccho : Pers. е 
echo que repete os sons da voz. 

Répáratio. ónis. f. Sall. a reparação, renovação, L. var. 
Paratio (Adde Prudent.) 

Répáritor, óris. m. Stat. о que repara, renova, etc. 

Répárátus, a, um. adj. part. Hor. c..recuperada , ou 
tornada a comprar. Curl. c. reparada, renovada. 

Réparco, 15, 51, ёге. Plaut. poupar, reservar, gostar 
parcamente. (Luer. gastar, distribuir. L. var.) 

Répáro, as, avi, atum, аге. Cic. reparar, restabelecer. 
renovar, refazer, reduzir ao primeiro estado. Alfen. Jctus. 
tornar a comprar. Ovid. reproduzir. Reparare auxilia : 
Tac. reclutar as tropas. 

*Répartúriens, entis, Alcim. Avit. c. que pare a segunt 
vez. 

i Répasco, is, еге. Paulin. nutrir a sei turno. 

Répastinans, antis. adj. part. Cic. с. que torna a гараг 

Képastinátio, ônis. f. Cic. a segunda cava das vinhas, 
pomares, etc. x 

Répastinatus, a, um. adj. part. Col. с. arrenaada, ou 
cavada segunda vez. 
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Répastino, as, avi, àtum, аге. Col. arrendar, ou cavar 
segunda vez a vinha. 

Repatrio,as, дуї, айш, аге, Sol. tornar, voltar á patria. 

* Répecto, is, ёге. Stat, desfazer o penteado. Ovid. 
pentear de novo. 

Répédo, as, ávi, átum, аге. Lucil. ap. Non. repedar, 
recuar, retirar-se. Antig. 

Répellendus, a, um. adj. part, Cic. c. que зе ha de re- 
chacar. 

Képello, is, púli, pulsum, ére. Cie. rechagar, repellir, 
lançar para fora, ou para trás. Cic. refutar. Vim vi 
repellere : Cie. rebater huma violencia com outra. Preces 
alicujus : Ovid. não attender acs rogos dc alguem. Arte 
famem : Ovid. ganhar a vida pelo exercicio de algum offi- 
cio o: artc. 

tépendens, entis, adj. part. Virg. с. que recompensa. 

Répendo, is, di, ensum, ёге. Ovid. recompensar, rctri- 
buir, remuncrar. Pondus argento : Plin. pagar a peso de 
dinheiro. Rependere vota alicui pro re aliqua : Stat. fazer 
votos a Deos para que pague os beneficios recebidos de 
outro. Grates : Virg. agradecer os beneficios. Pari re— 


pendere auro : Plin. pagar a peso dc ouro. Ponas pares 
sceleribus : Sen. Trag. scr castigado com pena igual 
Sil. produzir frutas, pois que 


á culpa. Pomis aristas : 
não produz trigo. 

Repens, entis. adj. part. de Repo: Plin. c. que enga- 
tinha, anda de gatinhas, ou de rojo. Sermones per humum 
repentes : Hor. estylo humilde, rasteiro. 

Rëpens, entis. adj. Cie. c. repentina, subita, impro- 
visa, inesperada. 

Répenso, as, avi, atum, аге. Col. compensar, recom= 
pensar. Repensare in commodum : Col. indemnisar. 

Répensus, a, um. adj. part. Cic. c. recompensada, dada 
em recompensa, ou em paga. Hor. c. resgatada, remida. 
Repensum auro eaput : Cie. cabeça pesada a ouro, com- 
prada a peso de ouro. 

Répente. аар. Cie. de repente, repentinamente, subita- 
mente, logo, em continente. 

Répentino, adv. Cic. o mesmo. 

Répentinus, a, um. Cie. c. repentina, subita, improvisa. 
Repentini homines : Cic. homens que dentro em pouco 
tempo sobem ás maiores dignidades, ou se fazem famigera- 
dos. (Repentinior. comp. Apul.) 

Répercussio, Onis. f. Plin. a repercussão. Sen. a rever— 
beração, o reflexo. 

tépereussus, (is. m. Plin. o mesmo. Repercussus ma- 
Plin. Jun. o refluzo da mare. Vocis : Tac. a reper- 
cussão da voz. Ventorum : Plin. o choque, embate dos 
ventos. Solis : Plin. a reverberação do sol, Colorum: Plin. 
o reflexo das cores. 

Képercussus, 2, UM. adj. part. Virg. c. repellida, re- 
verberada, reflexa. Kepereusse clamoribus valles : Liv. 
valles que retumbão com a gritaria. 

Répercútio, is, ussi, ussum, ёге, Plin. Jun. ferir a quem 
fere, rebater, repercutir, reverberar, reflectir. Quint. refutar. 
Repereutere faseinationes : Plin. desfazer o encantamento, 
desenfeiticar. Oenlorum aciem : Sen, offender a vista, 
deslumbrar. Pilam : Sen. repellir a pella; 

Répériens, entis. adj, part. Cic. с. que acha. 

Répério, is, péri, pertum, 1re. Cic. achar casualmente, 
ou. buscando. Ver. excogitar, inventar. Cie. conhecer, saber 
por experiencia. (Reperibo ет lugar de Reperiam ; Veter. 
ap. Non.) 

Répérito, as, àvi, atum, are. Varr. achar aminde. 

* var. Reperio. 
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* Répertitius, a, um. Sall. c. achada. 

Répertor, óris. m. Virg. o inventor. Р 

Répertórium, ii. n. Ulp. Jetus. o inpentario dos ber: 
o repertorio, registro. 

Répertum, i. n. Lucr. a invenção, o invento, a cousa 
achada, ou inventada. 

Répertus, a, um. adj. part. Ces. c. achada. Plin. с. 
inventada. Virg. c. experimentada. Ovid. c. descuberta de 
novo. (Repertissimus. sup. Apul.) 

* Répertus, йз. m. Apul. a acção de achar de novo. 

Répétens, entis. adj. part. Cic. c. que torna a pedir, 
a buscar, ctc. 

Répétentia, æ. f. Lucr. a memoria, reminiscencia, lem- 
brança, L. var. Retinentia, e Repentia. 

Répétitio, onis. f. Cic. a repetição. A. ad Her. Repetição, 
fig. de Rhetorica. Sen. o pedir segunda vez. 

Répétitor, óris. m. Ovid. o que torna a pedir. 

Répetitus, a, um. adj. part. Ovid. c. recobrada , pedida» 
comegada de novo. Cic. c. repetida, renovada, refeita ou d 
de novo. Liv.c. ferida outra vez. Suet. c. tornada a buscar. 
Consuetudo repetita : Cic. costume renovado. Repetita 
dies : Ulp. a antedata. 

Répéto, is, ivi, itum, ére. Cic. tornar a pedir, revendi- 
car, requerer, pedir muitas vezes, Cie. repetir, tornar 4 
dizer. Cic. repetir, fazer de novo, renovar. Liv. tornar 4 
ir, tornar a buscar, tornar a caminhar. Suct. ferir de novo, 
repetir a ferida. Kepetere sua : Cie. pedir o que he sete 
Ponas ab aliquo : Cic. castigar. Studia : applicar- se de 
novo ao estudo. Rem alte, à capite, à principio, à stirpe 
à fonte : Cic. repetir, referir a cousa desde o seu principio: 
Memoriam preteriti temporis : Cie. recordar o tempo pas- 
sado, Reum : Paul. Jetus. chamar de novo o réo a juizo. 

Répétunde, arum. f. Sall. ou Repetunde pecuniz: 
Cic. o dinheiro mal levado pelos magistrados, e governa- 
dores das provincias, que sc requería cm juizo, etc., a con- 
cussão. Repetundarum convinci : Suet. ser convencido do 
crime de concussão. Aliquem de pecuniis repetuudis accu? 
sare : Cic. Repetundarum postulare: Tac. lepetundarüt 
insimulare : Quint. accusar alguem de concussão. Legem 
ferre de pecuniis repetuudis : Cie. fazer huma lei contre 
os сопсиѕѕіопагіоѕ. 

Répexus, a, um. Ovid. c. penteada de novo, ou bem 
penteada. 

Répignéro, as, ávi, atum, аге. Ulp. Jetus. desempenhar 
resgatar o penhor. 

* Répigrátus, a, um, Apul, c. demorada, retardada. 

* Répigritior, ius. Mart. Cap. c. hum pouco perguicosd 

* Répigror, äris, агі. Apul. ser demorado, retido. 

* Répingo, is, ёге. Venant. Fort. pintar segunda ves: 

* Réplaudo, 15, ёге. Apul. bater segunda vez, rebater: 

Replco, es, evi, ¿tum, ёге. Cie. encher muito. Ulp: 
Jetus. supprir o quc falta. Litora voce replet : Ovid. Je. 
retumbar as praias. E 

* Répletio, ouis. f. Cod. Just. o cumprimento, satisfaga " 

Keplótus, a, um. adj. part. Cie. c. muito chca. [ере 
corpus: Cels, corpo repleto, cheo de gordura, ou de humores 

teplexus, a, nm. Plin. c. retorcida, revirada. ; 

Replícans, antis. adj. part. Cic. c. que desdobra. Tun 
c. que vira de dentro para fora. Tempus quidque repli 
cans : Cic. tempo que manifesta, c descobre tudo. A 

Replicátio, ônis. f. Cie. a revolução. Ulp. Jetus. a d 
plica em juizo. Replicatio mundi: Cie, a revolução дос 
4 volta da terra. 

Replicátus, a, um. adj. part. Plin. c. dobrada, Jetér 
ou posta ст dobras, Arnob. c. folheada de novo. 
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Replico, as, ui, àvi, itum, átum, аге. Cato. dobrar para 
trás, tornar a dobrar. Cic. repizar, tornar a dizer muitas 
vezes a mesma cousa; repetir. Sen. revirar, retorccr. Plaut. 
desdobrar. Cie. mantfestar, explicar. Apul. recordar, re- 
flectir. Replicare memoriam annalium : Cie. refrescar a 
memoria dos annaes, revolver os annaes. 

Replictus, a, um. Stat. por Replicitus, part de Replico. 
v. Replicatus. 

Керт, i. n. Vitr. o quadro, caixilho da almofada da 
Porta. L. var. Peplum. 

* Réplumbatio, ônis. f. Plin. a acção de dessoldar. 

* Réplumbátus, a, um. Paul. Jetus. c. dessoldada. 

Replumbo, as, àvi, álum, аге. Ulp. Jetus. separar 
do chumbo. Sen. dessoldar. 

*Réplumbor, áris, агі. passiv. Sen. reconcentrar- se 
como o chumbo. 

* Répluimis, me. Paulin. e. que se cobre de pennas, ou 
de plumas. 

Repluo, is, ui, ёге. Sen. tornar a chover, superabundar. 

Répo, is, epsi, eptum, ёге. Nepos. engatinhar, andar de 
gatinhas, ou de rojo, entrar sem ser sentido. Col. crescer 
estendendo-se pelo chão, estagnar-se. Repsimus tria millia: 
Hor, andamos tres milhas muito de vagar. Repunt radices: 
Col. as raizes dilatão-se, estendem-se pela terra. Repere 
in altitudinem : Col. crescer devagar para cima. 

Répólio, is, ivi, itum, ire. Col. tornar a polir, alimpar. 

* Repondero, as, йге. Sidon. v. Rependo. 

Répónens, entis. adj. part. Liv. c. que torna a por. 

Répóno, is, ósui, ósitum, ёге. Cie. tornar a por. Cic. 
guardar, reservar, pór á parte. Сіс. repor, restituir. Cic. 
Рог, collocar. Juv. recompensar, Catul. depor. Tae. occultar, 
dissimular. Cie. responder, replicar. Reponere fabulam: 
Ног, tornar a representar a mesma comedia. ln hyemem : 

Hg. guardar para o inverno. Injuriam : Sen. pagar 
а injuria com injuria. In Deos, in numero, ош in nu- 
merum Deorum aliquem : Cie. por a alguem no numero 
dos Deoses. In suis : Gic. por no número dos amigos. Spem 
in aliquo : Cie. esperar de alguem, por n'elle a sua espe- 
Тапса. Pontes : Tac. restabelecer as pontes. Odium : Tac. 
Occultar, dissimular o odio. Laerimas : Stat. conter, re- 
evar as lagrimas para outra оссазїйо. Capillum: Quint. 
ajustar, arranjar de novo o cabello. Plus in duce quam in 
“Xercitu : Tae. ter mais confiança no general, que no 
*zereito, Donata : Mor. tornar а entregar a prenda, ou o 
Presente, (Reposivi. pret. Plaut.) 

Réporrigo, is, exi, eetum, ёге. Petr. in Fragm. Trag. 
“presentar, offerecer de novo. 

Réportandus, a, um. adj. part. Cie. c. que sc ha de 
trazer, ou levar. 

Réportátns, a, um. ad). part. Cic. c. trazida, ou levada. 
, Reporto, as, ávi, átum, аге. Cie. trazer, ou levar. 
ME annunciar, trazer novas. Reportare victoriam : 

1с. conseguir, ganhar a victoria. Laudem : Cie. adquirir, 
alcançar louvor. Commodatum : Cic. restituir o que se nos 
tem emprestado. 

Rëposco, 15, póposci, ёге. Cie. tornar a pedir, exigir, 
reclamar de novo. Cic. pedir. Abs te rationem reposcet : 
Eo te pedirá conta. Reposcere aliquem ad poenas : Virg. 
E ervingança contra alguem. Poenas ab aliquo: Catul. 

A Re a alguem, vingar-se. 

Conte Срохсо, Onis. m. Ammian, o requerente, ou preten- 

x importuno, 

Vépósitio, ônis. f. Pallad. a meda de trigo, palha , etc. 

Repósttórium, ti. n. Plin. o aparador. 

Kepósitus, ou Repostus, a, um. adj. part. Cic. с. tora 
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nada a pôr, reedificada, Cie. c. posta, collocada. Liv. 
c. guardada. Тас. c. restituida. Reposita fora : Тас. 
pragas reedificadas. Terra reposte : Virg. terras remotas, 
distantes. Alta mente repostum : Virg. gravado profun- 
damente na memoria. 

Répostor, óris. Ovid. o recdificador, restaurador. 

Répostus, a, um. ap. Poetas. v. Repositus. Tellure 
reposti : Virg. os sepultados, os defuntos 

Répósui. pret. de Repono. 

Кёрогацо, ônis. f. Varr. a bebedice repetida. 

Répôtia, örum. n. Hor. a tornavoda, o banquete no día 
seguinte ás vodas. 

Representans, antis, adj. part. Cic. c. que representa. 

Representátio, ouis. f. Plin. a representação, o arre- 
medo. Val. Max. a imagem, o exemplo. Cic. a paga, ou o 
pagamento antes do praso de tempo convencionado. 

Representãtus, a, um. adj. part. Liv. representada, ou 
feita presente, Representata pecunia : Suet. dinheiro de 
contado, ou com anticipacáo. 

Represento, as, ávi, atum, аге. Cic. representar, fazer 
presente. Cie, restituir, ou pagar a dinheiro de contado, 
ou com anticipacio. Representare vicem alicujus : Plin, 
substituir, exercer o cargo de alguem. Mores alicujus: Hor 
representar, azer presentes os costumes de alguem imi- 
tando-os. Morte libertatem civitatis : Cie. resgatar com o 
prego da sua vida a liberdade da cidade. Diem promis- 
sionis : Cie. pagar, ou satisfazer o promettido antes do dia 
aprasado. Panas : Suet. castigar logo, e sem dilação, 
Pecuniam : Ulp. pagar com anticipação. 

Reprehendendus, a, um. adj. part. Sall. c. que sc deve 
reprehender, etc. 

Reprehendo, is, di, sum, ёге. Cie. puxar para trás, 
fazer voltar a trás. Cie. reprehender : redarguir. Wepreher- 
dere aliquem pallio : Plaut. reter a alguem pela capa. 
Me reprehendi : Ter. sube conter- me. Factum : Ovid. 
censurar huma acção. Scripta : Suet. criticar as obras 
dos outros. (Reprendo ap. Poetas.) 

Reprehensio, ónis. f. Cie. a reprehensáo. Cie. a refi- 
tacão dos argumentos contrarios. 

Reprehenso, as, àvi, átum, áre. Liv. reter, puxar para 
trás amiude. 

Reprehensor, ôris. m. Cie. o reprehensor, censor, cor- 
rector : o fiscal, syndico. 

Reprebensus, a, um. adj. part. Curt. c. puxada, ou 
trazida para trás. Нот. с. reprehendida. (Reprensus ap. 
Poetas.) 

Reprendo, e Reprensus. v. Reprehendo, e Reprehensus. 

Represse. ado. com recato, com resguardo. Repressiús. 
comp. Gell. L. var. Suppressus. 

Repressis pret. v. Reprimo. 

Repressor, óris. m. Cie. о que reprime, refrea. 

Repressus, a, um. adj. part. Cic. c. reprimida, refreada 

Reprimens, entis. adj. part. Cels. c. astringente. 

Reprimo, is, pressi, pressum, ёге. Сіс. reprimir, refrear, 
conter. Reprimere dextram : Virg. reter o braço. Iter: Cic. 
Cursum : Cxs. retardar o passo- Retro pedem : Virg. 
recuar. Fletum : Cie, reter as lagrimas. Impudentiam 
Cic. confundir o descaramento, ott a insolencia, 

Repróbáitus, a, um. adj. part. Secvola Jetus. c. repro- 
vada, ou desapprovada. E Жүз 

Repróbo, as, дут, atum, йге. Cie. reprovar, rejeitar. 

Repróbus, a, um. Ulp. Jetus. с. reprovada , falsa, adul- 
terina. Reprobus nummus : Ulp. dinheiro, ou moéda falsa. 

Reprômissio, ônis. f. Cie. a promessa Jetta a quem pro= 
mctteo primeiro, ajuste, ou convenção reciproca, 

ba 
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Reprômitto, is, Jsi, issum, ére. Cic. obrigar-se, ou pro- 
metter a quem primeiro se obrigou, ou prometteo. Suet. 
prometter, obrigar-se mutuamente, 

Repsi. pret. de Reno. 

Reptàbundus, a, um. Sen. c. que anda de gatinhas. 

Reptans, antis. айу. part. Plin. c.que anda de gatinhas, 
ore de rojo. 

Rentatio, ônis. f. Quint. o andar de gatinhas, ou de rojo. 

Reptãtus, a, um. adj. part. Stat. c. andada dc gatinhas, 
ou de rojo. 

Reptátus, йз. m. Plin. v. Reptatio. 

* Reptilis, le. Sidon. v. Reptabundus. 

Reptitius, a, um. Sall. c. que se eleva per meios inde- 
corosos. 

Repto, as, ávi, átum, аге. Lucr. andar de gatinhas, 
engatinhar, ir de rojo. Hor. passear, caminhar vagarosa- 
mente. Claud. navegar lentamente. 

Répabéro, as, аге. Stat. e Répübesco, is, ёге. Col. 
remogar, renovar-se. 

Répúdiandus, a, um. adj. part. Cic. с. que deve ser 
repudiada , rejeitada, ou desprezada. 

Répúdiatio, ônis. f. Cic. o repudio, o divorcio, a acção 
de rejeitar com desprezo. 

Répudiâtus, a, um. adj. part. Suet. c. repudiada. Ter. 
c. rejeitada, desprezada 

Répúdio, as, ávi, átum, йге. Suet. repudiar o marido 
a mulher. Quint. repudiar a mulher o marido. Cic. repu- 
diar, rejeitar, recusar, desprezar. Ter. mudar de intenção, 
ou de designio. Repudiare consilium : Ver. mudar d'in- 
tenção ou de proposito. 

Répüdiosus, a, um. Plaut. c. digna de se repudiar, ou 
rejeitar. 

Répúdium, ii. n. Ter. o repudio, divorcio, desquite por 
causa vergonhosa, ои indecorosa. 

Répuérasco, is, ёге, Сіс. remocar. Plaut. tornar-se, 
Jazer-se menino, ou como menino. 

tepugnans, antis. adj. part. Cic. c. que repugna, repu- 
gnante, incompativel, contraria, opposta. 

Répugnanter. adv. Cic. com repugnancia, contra von- 
tade, com pezar. 

Répugnantia, æ. f. Cic. a repugnancia, opposicáo, con- 
tradicgáo , antipathia. 

" Répugnantia, ium. n. plur. Cic. as cousas contradic- 
torias. 

Répugnátórius, a, um. Vitr. c. que he propria para a 
defeza , ou resistencia. 

Аёраспах, ас. adj. Cic. repugnante , que contradiz. 
L. var. Perpugnax. 

Répugno, as, амі, atum, аге. Cic. repugnar, resistir, 
contradizer, oppor-se. Repugnant hec inter se : Cic. estas 
cousas são incompativeis, ou contradictorias. 

Répüli. pret. v. Repello. 

Répullesco, is, ёге. (201. brotar de novo as plantas. 

Répulliúlasco,is,ére. Col. o mesmo. L. ver. Repullulesco. 

Répullülo, as, avi, alum, аге, Plin. o mesmo. 

Répulsa, ж. f. Сіс. a repulsa, о negar a alguem o que 
pede. 

Répulsans, antis. adj. part. Luer. c, que rechaca, rebate 
ou. repelle muitas vezes. Colles verba repulsantes : Lucr. 
montes que reflectem a voz, que fazem echo. 

* Répulsátor, óris. m. o que rechaça, empurra, ou refuta. 

* Répulsio, бз. f. Col. Aur. a refutação, 
bi ендо, as, йге. Lucr. rechagar, repellir o som, fazer 
Echo. 


Repulsus, a, um. adj. part. Cic. с. rechaçada, rebatida, 
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rejeitada, Sall. c. repulsada , a quem se negou o que pedia. 
Repulsior. comp. Cato. ap. Fest. 

Repulsus, ús. tn. Сіс, ex Ant. Poet. o rechago. Plin 
o reflexo, reverberação. Repulsus umbonum : Claud. o 
choque dos escudos. 

Кёратїсацо, ónis. f. Plin. о cortar nas vides os olho: 
ou gomos crestados do frio. Plin. o polir com pedra рот“: 

Répungo, is, püpügi, ou punxi, unctum, ёге. Cic 
tornar a picar, ou picar a quem picor. 

* Répurgans, antis. Plin. c. que alimpa, ou tira As 
immundicias. 

* Répurgâtio, ônis. f. Col. a acção de alimpar. 

Répurgátus, a, um. adj. part. Ovid. c. limpa com 
diligencia, ou muito limpa. 

Répurgo, as, àvi, atum, аге. Cic. Liv. alimpar muto, 
ou com diligencia. Plin. preparar as estradas. Ovid. puri 
ficar. 

Répütans, antis. adj. part. Cic. c. que considera atten- 
tamente, 

Répütàtio, onis. f. Plin. a consideração, cogitação» 
meditação, reflexão. Caius. Jetus. а conta, o computo» 
calculo. 

Répúto, as, avi, atum,àre. Cic. considerar attentamente, 
fazer reflexão, cuidar muito. Ulp. Jetus. computar, com- 
pensar. Modest. Jetus. imputar, attribuir. Rem recta 
secum reputavit via : Cic. tomou as cousas da maneira qué 
conpinha. 

* Réputridus, a, um. Plin. c. que tem outra vez mão 
cheiro. 
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* Réqueapse ст lugar de Reapse : Lucr. 

Réquies, ei. f. Cic. o repouso. Requies ab opere: Col. 
descango depois do trabalho. 

Requies, etis. f. Cic. o mesmo. 

Réquiesco, is, буі, etum, ёге. Cic. repousar, descansa» 
cessar do trabalho. Vivg. fazer descangar, ou retardar: 
Requiescere consilio alicujus : Cic. aquictar-se, accom- 
modar-se com o conselho de alguem. 1n aliquo : Cic. t 
em alguem toda a sua esperança. Requierunt flum 
cursus suos : Virg. os ríos suspenderáo a sua corrente. 

* Réquietórium, ii. n. Inscript. a sepultura, o jazi” 

* Réquietüdo, iuis. f. Plaut. v. Requies. 

Réquiétus, a, um. adj. part. Liv. c. quieta, que des- 
cançou. Requietus ager : Óvid. campo que descansa, % 
que se não lapra, nem ѕетса. Requieta ova : Col. 090 
sediços, ou goros. Requietum lac : Col. leite mugido de 
muito tempo, ou azedo. Requietus miles : Cas. trop^ 
frescas, ou de reserva. Requietior. comp. Col. 

Réquirens, entis. adj. part. Cie. с. que torna a b 
car, etc. 

Requirito, as, ávi, átum, аге. Plant. indagar, 
quirir, pesquizar. 

équiro, is, quisivi, quisitum, ёге. Cic. tornar a buscó” 
bascar com diligencia. Cie. perguntar. Cic. pedir. a 
desejar alguma cousa que falta. Caius. Jetus. examinar: 
Virtus nullam requirit voluptatem : Cic. a virtude #' 
isenta de remorsos, e pezares. 

Réquisitio, onis. f. Gell. a indagação : 
memcrial , а supplica. y 

Réquisitus, a, um. adj. part. Cic. c. tornada a busco 
buscada com diligencia. Requisita nature : Sall. AE 
Quint. as necessidades, precisões naturaes. Requisiti! 
est : Cie. indagou-se, perguntou-se, pesquisow-se. 
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Res, rei. f. Cic. a cousa, fazenda, o negocio, a demanda, 
0 unperio , o officio, a parte, a herança, o patrimonio, a 
utilidade, a riqueza, o modo, a occasião, e tudo quanto he, 
ou de algum modo existe. Sie res se habet: Сіс. o negocio 
ne este, ou está nestes termos. Res prosperz, ou secunda: 
Uic, o estado feliz. Res adversa : Cic. o estado infeliz. Res 
divina : Cic. o culto religioso. Rem divinam facere : Cic. 
sacrificar. Res familiaris : Cic. os bens de familia. Rem 
lacere ; Ter. augmentar fazenda, fazer fortuna. Paupera 
Tes : Plaut. Anguste res: Hor. a pobreza, miseria. Si in 
em est utrique : Ter. se he util a ambos. Res bellica : 
"és militaris : seieutia rei militaris : Cic. a sciencia, ou 
rte militar. Res navalis; res nautica : Cic. a arte de nave- 
gar. Res pastoria : Varr. o officio de pastor. Re ipsa, ou 
te vera : Cie. verdadeiramente, com effeito. Re juvare: 
ler. ajudar efjectivamente. Pro re nata: Cie. E re nata: 

cr, а proposito, segundo a occasido que se ofjcrece. Rei 
alicui esse: Ter. servir para alguma cousa, dar alguma 
“Utilidade. Summa rerum : Nepos. o supremo poder. Ab re: 
"uet. fora de proposito. Plaut. contra os interesses. Ad 
Tem verba conferre : Ter. das palavras vir ás obras. 
Alias res agere : Cie. ouvir sem attencdo. Gerere rem: 
Liv, Res: Plin. fazer а guerra, pelejar. Re probare : Cic. 
Provar com a experiencia, Res cibi : Рій. cousas de comer. 
Ren suam facere : Cic. tratar do proprio interesse. Rem 
Ipsam loqui : Ter. fallar a verdade. Пађеге rem cum 
adversario : Ulp. Jetus. litigar. Mabere rem cum aliquo: 
Ter. Cum aliqua : Plaut. coire , veneri operam dare. Nova 
tes : Suet. a conjuração, mudanca, perturbação da Repu- 
blica. Abhorrere à re uxoria : Ter. ter aversão ao matri- 
monio. Res Romana : Virg. o imperio Romano. Liv. o 
*rercito Romano. 

Resxvio, is, ivi itum, ire. Ovid. irritar-se, exasperar-se. 

Resalútátio, ónis. f. Suet. o saudar a quem saudou 
Primeiro. 

Résilutátus, a, um. adj. part, Cic. с. saudada depois de 
Хацар, 

Résálito, as, àvi, atum, аге. Mart. saudar a quem 
“Qudou , resaudar, corresponder 4 saudação. 

tésânesco, is, ànui, ёсе. Ovid. cáhir na razão. L. var. 
“evanuit, em lugar de Resanuit. 
ésarciendus, a, um. adj. part. Cie. c. que se ha da 
resarcir, 
Ra esarcio, is, sarsi, sartum, ire. Cic. resarcir, refazer, 
tendar, Cic. compensar, indemnisar 
,,, Resarrieus, cutis. adJ. part. Plin. c. que sacha segunda 

Resarrio, is, ivi, item, ire. Plin. tornar a saehar. 

Я Résartürus, a, um. Suel. с. que ha de concertar, ou 
emendar. 

Rescindo, is, scidi, scissum, ёге. Cie. rasgar, ou cortar 
"utra vez. Cie. destruir, annullar, revogar. Rescindere 
SUmina : Ovid. renovar, ou lembrar de novo os crimes. 
milnera ; Ovid. abrir de novo, vu renovar as feridas, 
pe аш: Col, abrir, lavrar outra vez a terra. Voluntatem 
T “Cie. SO а testamento. Pontem: Ces. quebrar, 
Conde а ponte. Pactionem : Cic. romper hum tratado, ou 

-"Vencio, Judicium : Сіс, annullar a sentença , ou deci- 
jn Cadaverum artus : Sen. dissecar. Æra militi : Front. 

Pender o pagamento do soldo. 

; Rescio, is, selvi, seitum, ге. Liv. saber о que se fez, 

p Cousas occultas, ou não esperadas. 

+ Seisco, is, 151, Itum, ёге. Ter. o mesmo. 

Keseissio, ónis. f. Ulp. Jetus. a annullação, revogação, 

“escissórius, a, um. Ulp. Jet. c. pertencente а аппшасӣо. 
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Rescissus, a, um. adj. part. Prop. c. rasgada, cortada 
outra vez. Rescissa vitis : Cul. vinha podada. 

Reseribo, is, psi, iptum, ёге. Cie. responder á carta, 
responder por carta. Cic. escrever. Suet. criticar, censurar, 
escrever contra. Suet. corregir, emmendar o que estava 
escrito. Rescribere legiones ad equum : баз. mudar o 
regimento de infantaria para a cavallaria. Rescribere 
argentum alicui : Ter. obrigar-se ao pagamento por escri- 
tura, ou por letra, Rescribere veteribus oratoribus : Quint. 
escrever contra o que deixarão escrito os antígos Oradores. 

Rescriptio, ónis. f. Ulp. Jetus. o rescripto, a resposta 
do Principe á consulta que se lhe fez. 

Rescriptum, i, n. Tac. o mesmo. 

Reseriptus, a, um. adj. part. Cic. c. tornada a escrever, 
ou escrita. Suet. c. escrita contra. Plin. Jun. c. emendada, 
retocada. 

*Resculpo, is, ёге. Prud. formar de novo. Tert. renovar. 

Résécandus, a, um. adj. part. Cie. c. que se deve corta» 

Réséco, as, ахї, écui, átum, ectum, йге. Col. tornar a 
cortar. Cie. cortar. Cic. restringir, refrear, limitar. Rese- 
care ad vivum : Col. cortar até o vivo. Cic. tratar, ou 
examinar com todo o rigor, e escrupulo. 

Téseero, as, ахї, atum, аге, Plaut. retractar os rogos, 
pedir o contrario do que pedia antes. Plaut. pedir de novo, 
tornar a pedir. Nepos. retractar a interdiccão individual. 

Résectio, Onis. f. Col. a acção de cortar. Resectio vitis: 
Col. a poda da vinha. 

Résectus, a, um. adj. part. Cic. c. cortada, etc. 

Résécütus, a, um. adj. part. Uvid. c. que respondeo. 
Resecuta echo : Qvid. o echo que respondeo. 

Réséda,z. f. Plin. а reseda, ou lirio dos tintoreiros. 

Résédi. pret. de Resideo e de Resido. 

Résédo, as, ахі, atum, аге. Plin. applacar, moderar, 
mitigar. 

Résegmen, їпіѕ. n. Plin. os retalhos, ou as aparas de 
qualquer cousa. 

* Résêminátio, ónis. f. Col. a acção de semear de novo. 

Résémino, as, ávi, átum, аге. Ovid. semear de novo. 

Réséquor, éris, cútus, équi. Ovid. responder. 

Résérans, antis. adj. part. Val. Flae. c. que abre, ou 
descobre, 

Résérátus, a, um. adj. part. Ovid. c. aberta, que se 
abrio. 

ж Résératus, ús. m. Sidon. a abertura. 

Reéséro, as, ахі, átum, are. Cie. abrir. Ovid. descubrir, 
manifestar, explicar. 

Réséro, is, sevi, satum, ёге. Plin, tornar a semear, ou 
replantar. 

Réservans, antis. adj. part. Mart. с. que reserva, etc. 

Réservátus, a, um. adj. part. Cie. c. reservada, gua 
dada para outro tempo , consereada. 

Réservo, as, аут, átum, аге. Сіс. reservar, guardae 
para outro tempo , conservar, Reservare quesita : Ovid. 
poupar as provisies. 

Réses, idis. adj. Liv. c. ociosa, preguiçosa, froza. Reses 
aqua : Varr. agua estagnada , encharcada , «аса. 

Résex écis. m. Col. o polegar da vide. 

* Reésibilans, antis. Sidon. c. que retumba, ou atroa. 

Residens, entis. adj. part. Plin. с. que faz assento, etc. 

Résidens, entis. adj. part. Sil. с. que descanca, сіс. 

Résideo, es, sedi, sessum, ere. Gic. descangar, estar 
sentado, ou ocioso. Cic. permanecer, durar, Cic. mitigar- 
se, aquietarese, aplacar-se. Si amor residet: Cic. se о amor 
permanece, In te culpa residet : Cic. tu tens a culpa. 
Resident іга г Liv. acabou-se а inimizade. 
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Residia, æ. f. Plaut. a preguiça, ociosidade. L. var. 
Desidia. 

Resido, is, êdi, essum, ёге. Virg. fazer assento, assen- 
tar-se. Cic. cessar, aplacar-se, moderar-se. Si montes 
resedissent : Cic. se os montes se abatessem. Donec tres 
unciz e toto residant : Plin. até ficarem tres oncas somente 
de todo o liquido. 

Residua, órum. n. Ulp. Jetus. os residuos, o resto da 
divida. 

Résiduus, a, um. Cic. c. residua, remanescente. Residuus 
sux pona senex : Quiut. velho que só vive para soffrer. 

Résignatus, а, um. ad). part. Cic. c. aberta. Resignatum 
х5: Fest. a diminuição ou suspensão do soldo ao soldado 
criminoso. 

Resigno, as, ávi, átum, áre. Сїс. abrir carta, ou o que 
estava fechado. Ovid. explicar, declarar. Cie. annullar, 
desfazer. Resignare fata. venientia : Ovid. explicar o que 
ha de succeder. Testamenta : Hor. abrir os testamentos. 
Resigno, quz dedit : Hor. restituo o que me deo, Tabularum 
fidem : Cic. annullar a authenticidade de algum titulo. 

Ко, is, silu, ou silii, sultum, ire. Flor. saltar para 
trás. Ovid. saltar, pular, resaltar. Ulp. Jetus. resilir, não 
estar pelo contracto. Ab hoc crimen resilit: Cic. o crime 
não quadra a este. Mamma sterilescit, et resilit : Plin. 
o peito secca-se, e contráhe-se. 

Résimus, a, um. Varr. c. que tem o nariz chato, ou 
rombo. Resime nares: Ovid. nariz chato, mas arrcbitado 
na ponta. Resimuw rostrum : Sol. bico retorcido, curvo, 
adunco. 

Resina, æ. f. Vitr. a resina. 

Résinacéus, а, um. Plin. c. semelhante a resina. 

Resinátus, a, um. Plin. c. untada, ou misturada com 
resina. 

Resinôsus, a, um. Col. c. resinosa, que tem muita resina. 
Resinosissimus. sup. Plin. 

* Resinüla, æ. f. Arnob. o incenso. 

Résipiens, entis. adj. part. Cic. c. que sabe a outra, ou 
tem o sabor de outra. Resipiens picem : Plin. c. que sabe 
а pez. 

Résipio, is, pui, ou pii, ёге. Plin. saber, ou ter sabor а 
alguma cousa. Сіс. саг em si, ou tornar a seu Juizo. 

Résipiscens, entis. adj. part. Suet. c. que cáhe em si, 
ou torna a seu juizo. 

* Résipiscentia, x. f. Lact. о arrependimento, а emenda. 

Résipisco, is, sípui, ёге. Liv. calur em si, ou tornar a 
seu Juizo, € acordo, Petr. melhorar de saude. Cic. emendare 
se, arrepender-se, 

Résistens, entis. adj. part. Оз. c. que resiste. 

Resisto, 15, stitt, stitum, бге. Cic. parar, estar a pé 
quedo, estar firme. Cie. resistir, repugnar, oppor-se. Tee 
herba venenatis resistit : Plin. esta herva he contra veneno. 

* Resólubilis, le. Prud. с. que pode dissolver-se. 

Résólatio, ónis. f. Gell. a soltura, a acção de desatar. 
Resolutio alvi : Cels. a disenteria. Nervorum : Cels. a 
paralisia. Sophismatis : Gell. a solução do sophisma. 
Venditionis : Ulp. annullacio da venda. 

Ré:ólütus, a, um. adj. part. Ovid. c. solta, desatada. 
Mart. с. molle, fraca, enervada. Tib. с. livre. Resoluta 
comas puella : Tibul. moça com o cabello solto. Gaudia 
resoluta : Sil. alegria excessiva, sem moderação, Transactio 
resoluta : Ulp. Jetus. ajuste desfeito, contrato, ou transacção 
annullada. Quiete resolutus : Ovid. adormecido, Reso- 
lutior, comp. Mart. 

Résolvens, entis. adj. part. Plin. c. que desata, etc. 

esolvo, is, solvi, sólútum, ёге. Virg. desatar, soltar. 
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Ilor. lwrar, absolver. Plaut. pagar, satisfazer. Quint. 
refutar. Virg. desfazer, resolver, dissipar. Sen. enervar, 
debilitar, enfraquecer. Resolvere partem corrnptam a viva: 
Cels. separar a parte gangrenada da sã. Vires : Lucr. de- 
bilitar as forças. Yu pulverem : Col. resolver, ou fazer em po 

Résónabilis, le. Ovid. c. que retumba ou responde ao 
som como o ccho. 

Résónans, antis. adj. part. Cic. c. que retumba, ou soa 
muito fazendo echo, c. que retine. 

Résónantia, æ. f. Vitr. o rebombo, o echo da voz, ou do 
som que retumba. А 

Résóno, as, sónui, sónitum, аге. Cie. retumbar, retintr, 
soar muito, fazer echo. Virg. fazer soar. Cic. responder. 
(Resonatur. pass. Cic. Resonavi pret. ap. Manil.) 

Кёзбпо, is, ёге. Acc. ap. Non. o mesmo. Antiq. 

Résónus, a, um. Ovid. c. que soa muito, que retumba, 
que faz echo. 

* Résópio, is, ire. Fulgent. adormecer, entorpecer, 
adormentar. 

Résorbens, entis. adj. part. Virg. que torna a sorver. 

Résorbeo, es, bui, ou psi, ptum, ere. Ovid. tornar à 
sorver. Resorbere lacrimas : Sen. reter as lagrimas. 

Respectans, antis. adj. part. Cic. c. que olha para 
trás amiudo. 

Respecto, as, ávi, átum, áre. Virg. olhar para tras 
amiudo. Virg. proteger. Cic. esperar. Si qua pios respec” 
tant lumina : Virg. se ha deoses que protegem a virtude. 

Respectus, ús. in. Liv. o olhar para trás. Cie. o refugio 
Cic. o respeito, a attenção, o motivo porque sc obra. Mise- 
rabilis respectus : Cic. a vista, ou o espectaculo miseravel. 
Respectnm ad senatum non habere : Cie. não ter respeite 
ao senado. In illius respectum : Sen. em attenção a elle, 
por seu respeito. Respcetus sui : Sen. a reflexão sobre st 
mesmo. 

Respergo, is, ersi, ersum, ёге. Cic. borrifar. Resperg' 
probro : Tac. ser infamado por acção mil. 

Respergo, inis. f. Prud. e Respersio, ônis. f. Cic. 0 
borrifo. 

Respersus, ús. m. Plin. o mesmo. 

Respersus, a, um. adj. part. Cic. c. borrifada. Vinum 
respersum : Antiq. ap. Fest. vinho derramado sobre as 
sepulturas. Pulvere respersus: Stat. cuberto de pó. Gutüs: 
Plin. mosqueado. 

Respiciens, entis. adj. part. Cic. c. que olha com attenção» 

Respicio, is, exi, ectum, ёге. Cic. olhar, reparar, ou tor 
nar a olhar. Gic. meditar, reflcctir, considerar, contemplar 
Cie. ajudar, favorecer. Cic. ter respeito, attender. Nisi nos 
Deus respexerit : Cic. se Deos nos não ajudar. Respicere 
memoriam preteriti temporis : Cie. meditar os асотіссі? 
mentos do tempo passado. Summa imperii ad me respicit? 
Сз. pertence-me, he meu o supremo poder. Respice 21а 
tem tuam : Ter. tem respeito à tua idade. (Wespexim» 
is, it, em lugar de Respexerim, ris, rit. Plaut.) 

* Respino, as, аге. Col. tirar os espinhos. ; 

Respirâcúlum,i. Claud. Mam. e Respirâmen, inis. 
Ovid. a respiração, ou о respiradouro. 

Respirátio, onis. f. Cic. a respiração. Respiratio aqui” 
rum : Cie. a evaporação, ou o vapor das aguas. Resp” 
ratio : Cic. a pausa em que o orador respira. 

Respirátus, ús. m. Cic. o mesmo. L. var. Respiritus- | 

Respiro, as, àvi, atum, аге. Cic. respirar, tomar ^ 
respiração, resfolegar. Cic. respirar, recobrar allivio, атто, 
alento, ои esperança. Suet. crhalar, evaporar, lançar se 
si vapor. Calpurn. repetir hum som. Respirare à metu * 
Cie. verese livre do medo, recobrar-se do susto. Resput” 
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animam : Cie. lancar fora o ar aspirado. Ne punctum 
quidem lemporis oppugnatio respiravit : Cic. não cessou 
0 ataque hum momento. 

Resplendeo, es, ul, ёге. Yirg. resplandecer, brilhar, 
reflectir a luz. 

Respondens, entis. adj. part. Ovid. c. que responde. 

Respondeo, es, di, sum, Gre. Сіс, responder. Cic. cor- 
Tesponder. Cic. assemelhar-se, imitar. Plaut. pagar, sa- 
tisfazer, Cie. quadrar, convir, ter proporção. Respondere 
Crininibus : Cic. justi "car-se dos crimes, refutar a accu- 
açao. Maledicetis : Cie. responder ás injurias. Amori tuo, 
tibi amore, ou in amore respondeo : Cie. correspondo ao 
teu amor. Si medicina non responderit : Gell. sea mezinha 
nao produzir effeito. V irtus tua respondet judicio meo: Cic. 
4 tua virtude iguala o meu conceito. Respondere ad tem- 
Pus : Cie. satisfazer, pagar no tempo aprasado. Maiorum 
nobilitati : Quint. não degenerar da nobreza de seus maio- 
res, Palatio : Cie. estar defronte do palacio. Jus : Cie. De 
Jure: Cie. ser advogado, ou ter todas as qualidades para 
ser advogado. Ad nomen : Cic. comparecer em juizo quem 
te citado. Liv. assentar praça de soldado sendo para isso 
Teguerido. (Respondo, is. Manil.) 

Responsio, ônis. f. Cic. a resposta, replica. 

Responsito, as, ávi, átum, áre. Cie. responder amiudo a 
Consultas, ou duvidas, como fazem os advogados. 

Responsive. adv. Ascon. Ped. per modo de resposta. 

Respouso, as, ávi, alum, аге. Plaut. responder com 
insolencia a quem manda fazer alguma cousa. Plaut. res- 
Ponder, replicar. lor. resistir, repugnar. 

„ Responsor, óris. m. Hor. o advogado, ou fiador. E. var. 
tes sponsore em lugar de Responsore. 

үе i. n. Cic. a resposta, Virg. o Oraculo. 

- Eur é з 2 
s Nespousus, us. m. Vilis g symmetria, proporção, cor 
spondencia. Ap. Jetos. a resposta, réplica. 

Respublica, reipublicæ, f. Сіс. a Republica. Cic. o bem 
Commu. 

Respuens, entis. adj. part. Plin. c. que repelte, rejeita, 
despreza, etc. 

Respuo, is, pul, pútum, ére. Stat, cuspir fora. Cie. 
repellir, rejeitar, recusar, não querer, desprezar. Respuere 
RS hominem + Cic. nüo querer ouvir 0 homem. Con- 
p onem : Cie. não admittir consolação. Conditionem : 
бы: recusar o partido. Imperium : Col. desobedecer. 
pares : Plin, cuspir, ou resistir ao golpe do machado. 

"Та: Lucan. rebater, ser impenetravel às lanças. 

: Kestagnans, antis. adj, part. Ovid. c. que trasborda. 
“stagnantes unde : Col. aguas encharcadas. 

" testagnátio, ónis. f. Plin. a inundação da agua que 
asborda. 

Restagno, asjávi, atum, аге. Cus. trasbordar, inundar, 
“lagar. Restagnat palns: Col. a alagóa forma hum tanque. 
3 Restans, antis. adj. part. Tae. c. que resiste. Virg. 

“Que resta, ou fica. 
so estaurandus, a, um. adj. part. Тас. c. que se ha de 

,aurar, etc. 

wes A urio, Ouis. 1. Ulp. a restauração, restabeleci- 


, Restaurátor, Oris. m. Suet. o que restaura, restabelece. 
“Staurâlus, a, um. Ulp.Jetus. e. restaurada, renovadas 
a тшше; as, ávi, atum, аге. Tac. restaurar, renovar, 
+ 207, restabelecer. Just. tornar a principiar. 
pHesliarius, ji. m. Fest. o cordociro, o que faz cordas. 
Кен, 
tacon ОШО, às, ivi, Tum, tre. Pacuv. ap. Fest. restabe- 
+ ®. Restituo. Ante 
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Restibilis, le. Varr. c. que todos os annos se renova , ou 
torna a fazer. Mestibilis terra : Col. terra que se semea 
todos os annos. Restibilis seges: Plin. seara que se reproduz 
sem ser semeada. Restibilis fecunditas: Plin. a fecundida de 
continua, Platanus : Plin, o platano que reverdece. 

Restieüla, а. f. Varr. a cordinha, 

Resticúlus, i. m. ou Resticúlum, i. n. Ulp. Jelus. o 
mesmo. 

* Restillo, as, àre. Prud. destllar de novo gota a gota. 

Restinctio, ônis. f. Cie. a extincção da sede. 

Restinctus, a, um. adj. part. Cic. c. extincta, apagada. 
Restineta bella: Cie. guerras terminadas. 

Restiuguendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de 
extingutr, etc. 

Restinguo, is, xi, inclum, ére. Cic. extinguir, apagar. 
Сіс. aplacar, reprimir. Restinguere sitim : Virg. matar a 
sede. Inceusum : Ter. mitigar o irado. Cupiditates : Cic. 
moderar as paizoes. Calcem : Plin. queimar a cal. 

Restio, Onis. m. Suet. o cordoewo , о que faz cordas. 
Plaut. o enforcaao, o que se enforcou. Front. o que vende 
cordas. 

* Restio, tis, ivi, itum, ire. Col. ser susceptivel de dar 
ruto todos os annos. (applica-se aos campos.) 

* Restipo, as, йге. Vac. engrossar, condensar de novo. 
Tac. cercar de novo. 

Restipülàtio, onis. f. Cie. a promessa feita a quem 
promette, a promessa reciproca , nu mutua. 

Restipülor, áris, àtos, агі. Cie. prometter a quem 
promette , prometter reciprocamente. 

Restis, is. f. Ter. a corda, o baraco. Plin. a reste de 
alhos. Restim in saltatione ductare : Ter. guiar a dança, 
em que huns dão as mitos aos outros. Ad restim mihi qui- 
dem res rediit planissime : Ter. na verdade só resta ir 
enforcar-me, estou na ultima desesperação. 

Reslitans, antis. adj. part. Liv. c. que pára amiude. 

Restiti. pret. v. Resisto, ou Resto. 

Restito, as, амі, átum, аге. Ter. parar amiude. 

Restitrix, icis. f. Plaut, a que se detém, ou pára n hum 
lugar. L. var. 

* Restituendus, a, um. Ovid. c. que se ha de entregar, 
que se deve restituir, — 

Restituens, entis, adj. part. Plin. c. que restitue. 

Restituo, is, ui, ütum, бге, Cie, restituir, repor no pri- 
meiro estado, renovar, restaurar, recdificar, restabelecer. 
Cie. restituir do desterro à patria. Restitucre aliquem in 
alterius gratiam, ош in gratiam cum aliquo : Cic. fazer 
pazes, reconciliar hein com outro. Sanitatem alicui : Plin. 
Aliquem sanitati : Piin. sarar, curar alguem. Corruptum 
adolescentem : Plaut. emendar, reformar hum mancebo 
pervertido. Mentes commotas : Plin. curar da loncura. 
A limine mortis: Calul. livrar o que estava ás portas da 
morte, Aliquem natalibus suis : Plin. Jun. restituir alguem 
á sua nobreza. Prelium, ou pugnam : Liv. renovar o ardor 
da batalha. Aliquem : Cie. chamar do desterro. Rem: 
Cie. restituir alguma cousa a seu dono. Damnatum: Cie. 
rehabilitar. 

Restitútio, Onis. f. Cic. a restituição, а reposição no 
primeiro estado, Cie. a restituição do desterro а patria, 
rehabilitação, Ul р: а restituição de cousa tomada, ou 
recebia. 

Restitútor, óris. m. Cic. о libertador, restaurador, o que 
restitue ao primeiro estado. 

Restitütórius, a, um. Ulp. Jetus. с. pertencente a resti. 
tuicão, ou restauração. 

Restitùtus,a, um. adj. part. Cie. e. restituida, rehabili- 
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tada, tornada a seu antigo estado, renovada, restau- 
rada. Restitutus alicui : Gatul. reconciliado. 

Resto, as, stiti, sutum, аге, Cic. restar, sobejar. Cic. 
parar, ficar, permanecer. Liv. resistir, repugnar. Enn. ар. 
Fest, distar, estar longe. (Westavi pret. Prop. L. var. 
Restabit ad undas em lugar de Restaverit undas.) 

Restricte. adv. Uic. apertadamente , escacamente , par- 
camente, rigorosamente. Restrictius. comp. Plin. Jun. 
Restrictissime faeere : (sup.) Plin. Jun. usar da maior 
severidade. 

Restrictim. edy. Afran. ap. Non. o mesmo. 

Restrictus, a, um. adj. part. Hor. c. atada, ligada, 
apertada, Cic. c. avarenta, escaca, parca. Tac. c. severa, 
rigorosa. Àpul. c. aberta. Restrictis.ad terga manibus : 
Plin. atadas as mãos atrás das costas. Restrictior. comp. 
Cie. 

Restringo, is, inxi, ictum, ёге. Plin. ligar, apertar. ies- 
trinsere sumptus: Plin. Jun. restringir, diminuir os gastos. 


ШБ : 
Dentes: Plaut. ranger os dentes. Luctus : Ovid. гепораг a 


ena. 
4 Résúdans, antis. adj. part. Curt. c. que resuda, ou 
transpira. 

Résüdo, as, avi, àtum , аге. Curt. resudar, transpirar. 

Résultans, antis. adj. part. Tac. c. que resalta, re- 
tumba, ou faz echo. 

Resulto, as, àvi , àtum, йге. Virg. resaltar, retumbar, 
fuser echo. V ocis resultat imago : Virg. o echo repete o som. 

Résümo, is, sumpsi, sumptum, ёге. Ovid. tomar outra 
vez, ou de nopo. Just. recobrar, reasumir. 

* Résumptio, Onis. f. Col Aur. a convalescenca, o res- 
tabelecimento , a cura da doença. s 

* Résumplivus, a, um. Соз]. Aur. c. propria para resta- 
belecer, ou confortar. 

* Résuo, is, sui, úlum, ёге. Suet. descoser. . 

Resumptus, cu Resumtus, a, um. adj. part. Ovid. с. 
tornada a tomar, reasumida , recobrada. 

Rěsůpīnātus, a, um. Juv. c. deitada de costas, c. affe- 
minada. Cels. c. encurvada. 

Résúpino, as, ávi, átum, аге. Liv. lançar de costas, 
derribar de sorte que fique com a barriga para cima. Quint. 
arregacar. Resupinare valvas : Prop. arrombar as portas. 
Aulam amici : Juv. preverter alguém da casa, e familia 
do seu amigo. 

Késúpinus, a, um. Virg. c. lancada de costas, deitada 
com a barriga para cima. Quint. с. ociosa, molle, affemi- 
nada. Ovid. e. orgulhosa, arrogante, altiva. 

Résurgens, entis. adj. part. Virg. c. que torna a levan- 
tar-se, etc. 

Résurgo, is, rrexi, rrectum, ёте. Liv. tornar-se a erguer, 
levantar-se de novo. Plin. renascer, rebentar de novo a 
arvore. Ovid. restabeleccr-se. 

Résuscito, as, àvi, átum, аге. Ovid. acordar, despertar, 
renovar, excitar de novo, dar digor ао que estava quasi 
cxtincto. 

Résútus, a, um. adj. part. Suet, e. descosida. 
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Reta, àrum. f. Gell. as arvores na madre ou nas bordas 
10 rio, que impedem a navegação. 

Retalo, as, ávi, àtum, аге. Gell. pagar na mesma 
moeda, castigar com pena de talião. Retaliari : Gell, 
encorror na pena de taliño. 

pelardátio, ónis. f. Cie. a tardanga, detenga, demora, 

élardátus, a, um. adj. part. Cie. с. retardada, den 
morada , retida. 


RET 

Retardo, as, амі, atum, аге, Cic. retardar, reter, demo- 
rar, unpedir. 

Retaxo, as, Avi, átum, ате. Suet. reprehender, notar а 
quem reprehende, ou nota. ‹ 

Rete, is. n. Cic. а rede. Retia nectere alicui: Lucil. 
armar ciladas a alguem. (ablat. Rete, ou Reti : Plaut) 

Rétectus, a, um. adj. part. Virg. c. descuberta, allu- 
miada. Retectus ensis : Lucan. espada nua. Vestes: Plin 
vestidos apanhados para cima, arregagados. 

Rélégens, entis. adj. part. Ovid. c. que descobre. ~ 

Rétégo, is, exi, ectum, ёге. Cic. descubrir. Juv. abrir 
Hor. revelar, manifestar. Pallad. tornar a cubrir. 

Retéjácülum, i. n. Plaut. a tarrafa, especie de rede ds 
pescar. 

Retendo, is, di, sum, ou tum, ёге. Ovid. affroxar, 
desapertar. 

Reteusus, a, um. ad). part. Рей. c. affrozada, desa- 
pertada. 

Rétentátus, a, um. adj. part. Ovid. c. tentada, ot 
experimentada de novo. 

Rétentio, onis. f. Cic. a retenção, detenga, tardança- 
Cic. a dilação. Papin. Jetus. a reserva, 

Rétento, as. ávi, atum, àre. Plaut. reter, impedir, de- 
morar. Ovid. tornar a tocar, tentar, experunentar de novo. 

*Retentor, oris. m. Apul. o que retém com lago ou rede. 

Rétentus, ús. m. Claud. a tenacidade, 

Rétentus, a, um. adj. part. de Retineo : Cie, c. retida, 
detida, retardada , conservada. Mart. c. tomada em penhór- 

Rétentus, a, um. adj. part. de Retendo : Ovid. c 
affroxada , froxa , desapertada. 

* Rétergeo, es, ёге. Ammian. alimpar. 

Rétéro, is, ілуі, tritum, ёге. Col. triturar de novo, Col. 
repolir. L. var. Repurgo. 

Rétexens, entis. adj. part. Cic. c. que destece, desfaz, сіс 

Rétexo, is, xui, xtum, ёге. Cic. destecer, desfazer 0 
tecido. Cic. desfazer, mudar, emendar, corregir. Retexere 
se ipsum Cic. desdizer-se, retractar-se. Orationem: Cic. 
emendar o discurso. Penelopes telam : Cie. prov. quadra 
aos que com grande trabalho fazem alguma cousa, quê 
depois devem desfazer. Retexere fata: Ovid. resuscitar: 
Noxas: Stat. examinar os seus defeitos. д 

Rétextus, a, um. adj. part. Ovid. с. destecida, desfeita. 

Rétiárius, ii. m. Suet. gladiador, que levava na ma? 
hum laço para laçar, ou embaragar о seu adversario: 
Contra retiarium ferula : Mart. prov. quadra ао qué 
pertende offender a outro mais poderoso. 

Kótica, æ. f. Col. huma especie de parreira. 

Réticendus, a, um. adj. part. Ovid. c. que se deve 
callar. ) 

Réticens, entis. adj. part. c. que calla, que não diz» 
Reticentior. comp. А. ad Mer. £. var. Recentior. 

* Réticenter, adv. Сіс. usando de reticencia, callande 
o que devia dizer. 

téticentia, æ. f. Cie. а reticencia, o silencio do que * 
deveria dizer. Quint. Reticencia, fig. de Rhetorica. 

Rétíceo, es, ui, ёге. Cie. callar, não dizer. Cic. callar- 
se. Reticere dolorem : Prop. dissimular a dor. De privatus 
injuriis : disfarçar o resentimento das injurias particulares 
Reticctur formula pacti ; Ovid. deixa-se em silencio 
Jormula do pacto. 

Rétícülàtus, a, um. Vitr. c. feita a modo ae rede. Re- 
ticulata fenestra : Varr. janella com grades, ou gelosia» 
Reticulatum opus : Vitr. modo antigo de paredes, em q 
os ladrilhos, ou pedras quadradas se sustentavão mutua 


mente nos angulos formando hum especie de rede ou xadrez 


cm 
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Réticulum, i. n. Plin. a rede de matna estreita, pequena. 
fuv. а rede, ои coifa para o cabello. Ног. huma especie de 
bolsa, ou de alforjes !: rede. Ovid. a raqueta, certo ins- 
trumento de jogar a pélla. Cic. mascara feita de rede. 
Reticulum zreum : Fest. a grade no templo intermedia 
entre с altar e o poyo. 

Reticülus, i. m. Plin. a pequena rede. Varr. a grade, 
€ cancclla, a gelosia, сіс. 

Retinãcúlum, i. n. Virg. a corda, prisão, c tudo o que 
*cree para reter, ou deter. Retinacula Unca : Stat. as 
ancoras. Navium : Ovid. as amarras. Vitium : Virg. a 
finca, ou junco, com que se atão as vides. Equorum: 

irg, as rédeas dos cavallos, Abrumpere retinacula vitz: 
Plin. Jun. detérminar-se a morrer, desprezando todos os 
Motivos, que podião obrigar á conservação da vido, 

* Rétinax, ácis. Sym. c. que tem a propriedade de reter, 
soster, ou attrahir. 

* Rétinendus, a, um. Ovid. c. que se deve reter. 

Retinens, entis. adj. part. Cic. c. que retém, tenaz. 
tetinentissimus. sup. Gell. 

Rétinentia, а. f. Lucr, a memoria, lembrança, a 
letentiva. 

Rétinco, es, ui, tentum, ёге. Cic. reter, detér, sus- 
tentar, conter, retardar. Cic. guardar, conservar. Sinistra 
Manu retincbat arcum : Cic. tinha o arco na mão es- 
querda. Retincre fidem in amicitia : Cic. ser amigo fiel. 
Modum : Tac. usar com moderação. Jus suum : Cie. de- 
fender os seus direitos. Ordo ipse annalium mediocriter 
nos retinet : Cic. a mesma ordem da historia nos diverte, 
e recréa algum tanto. Retineri morbo : Liv. estar impe= 
dido, retido por doença. 

etiugo, is, inxi, inctum, ёге. Stat. tornar a tingir. 
L. var. Recingo. 

Retingo, is, tigi, tactum, ére. Cato. tocar. L. war. 

ango, 

* Retinnio, is, ire. Mart. vid, Tinnio. 

* Retiólum, i. n. Apul. a pequena rede, 

Rétis, is. f. Plaut. a rede. 

Reto, as, àvi, átum, йге. rotear. Retanda flumina 
locare : Gell. dar de empreitada o trabalho de cortar as 
arvores, que na madre, ou nas bordas dos rios impedem a 
navegação. 

Retondeo, es, tondi, tonsum, ёге. Plaut. tosquiar outra 
Vez. L. var. Retundo. 

etôno, as, ui, itum, аге. Catul. soar, ou trovejar con- 

› retumbar. 

Rétonsus, a, um. adj. part. Plin. c. tosquiada, ceifada; 
tosada outra vez. 

Rétorquens, entis. adj. part. Virg. c. que retorce, vira 
Para trás, etc. 

Rétorqueo, es, si, tum, ёге. Cie. retorcer, voltar, virar 
Para trés, repellir. Nor. fazer recuar de pavor. Retorquere 
бото : Virg. voltar o coche para trás, Animum ad præ- 
terita : Cic. fazer reflexão sobre o passado. Crimen in 
aliquem : Ulp. Jetus. accusar o sett accusador. Aliquem: 
пт. fazer que outro mude de opinião. Telam : Plin. 

(stecer o tecido. 

Retorresco, is, ёге. Col. torrar-sc, tostar=se, seccar-se 
71 Uo, myrrhar-se. 

etorríde. ady. Plin. seccamente, com muita sequidão. 
мш оО, а, um. Sen. c. torrada, tostada. Col. c. 
vel! ? secca, myrrhada, Retorridus. mus : Phæd. rato 
que ж matreiro. Retorrida arbor : Col. arvore secca, ou 

se vai seccando. 

etortus, a, um. adj. part. Bor. e. retorcida, torcida, 
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virada, voltada para trás. Ног. с. repellida, rechagada. 


Retorta tergo brachia: Hor, braços atados atrás das costas. 

Rétostus, a, um. Plin. c. muito tostada ou torrada, 
myrrhada. 

Retractans, antis. adj. part. Col. c. que repugna, re- 
cusa, emperra, ou recúa. Retractans juvencus : Col. 
novilho rebellão, que não soffre o jugo, que recua, etc. 

Retractátio, ônis. f. Cic. a retractação, o desdizer-se, 
o mudar de parecer. 

Retractátus, a. um. adj. part. Quint. с. tornada a 
tratar, revista, emendada, correcta. Retractatior. comp. Cie. 

Retractio, ônis. f. Arnob. a hesitação. Retractio gra~ 
duum : Vitr. a parte dos degráos, que se pisa subindo a 
escada, c se vai apartando do perpendiculo. Retractio 
dierum : Macrob. a diminuição dos dias. 

Retracto, as, ávi, átum, аге. Cic. tratar de novo a 
cousa já tratada. Plin. Jun. rever, emendar, corregir. 
Augemus dolorem retractando : Cie. accrescentamos a 
dor pondo a mão na ferida. Retractare dicta : Virg. des- 
dizer-se, ndo estar pelo que disse, Vulnera : Ovid. tecar 
outra vez, ou renovar as feridas. Desueta verba : Ovid. 
empregar palavras obsoletas, desusadas. 

Retractus, a, um. ad). part. Cic. c. retrahida, puxada, 
ou trazida para trás. Liv. c. retirada, distante, remota. 
Retractior. comp. Liv. 

* Retrado, is, didi, ditum, ёге. Pomp. Jctus. entregar, 
tornar a dar. 

Retrábens, entis. adj. part. Cie. c.que retrahe, ou puxa 
para trás. 

Retráho, is, axi, actum, gre. Cie. retrahir, puxar, 
trazer para trás, ou contra. Retrahere se: Hor. retirar- 
se. Aliquem ab studio : Ter. apartar do estudo. Verba 
fugitiva: Varr. usar de novo, fazer reviver palavras antigas. 

* Retrectans, antis. adj. part. Col. c. manhosa. indocil. 

* Retrecto, as, аге. т. Retracto. 

Retribuo, is, ui, atum, ere. Cic. retribuir, recompensar 
remunerar, dar. 

* Retribútus, a, um. adj. part. Paulin. c. recompen- 
sada : c. dada em recompensa. 

* Retríces, um. Fest. canaes nos suburbios de Roma, 
d'onde se tirava a agua para regar os:prados, с os jardins. 

Retrimentum, i. n. Varr. o sedimento ou as fézes de 
qualquer cousa. Varr. ap. Non. o excremento. 

* Retritus, a, um. an part: de Retero : Nav. c. muito 
matreira , astuciosa , manhosa. 

Retro. adv. Cic. para trás, a trás, de trás. Plin. Jun. 
no tempo passado. 

Retroactus, a, um. adj. part, Quint. c. voltada, virada 

ara tras. 

Retróágo, is, cgi, actum, ёге. Plin, Jazer recuar, levar 
nara trás. 

4 Retrócêdens, entis. ad). part. Liv. e. que retrocede, 
recua, se retira. 

Retrocedo, is, essi, essum, ёге. Liv. retroceder, recuar. 

* Retrôcessio, ônis. f, Bnet. e Retrócessus, ús. m. Ари]. 
a acção de recuar, o retroceder, a retirada. 

Retrócitus, a, um. Lucr. с, retorcida, virada para trás. 

Retródüco, is, uxi , uctum, ёге. Vitr. purar ou reter 
para trás. 

Retróco, 18, Ivi, ftum, їе. Plin. recuar, ir para trás, 

Retrôféro, fers, tüli, látum, ferre. Sen. levar para trás, 

Retróflecto, is, exi, exum, ёге. Petr. dobrar, curvar 
para trás, 

* Retrógrádatio, onis. f. Mart. Cap. o movimento retro 
grado. 
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Retrógrádior, éris, gressus, grádi. Plin. recuar, andar 
para trás, desandar. 

* Retrógrádalis, le. Apul. v. Retrogradus. 

* Retrogrado, as, áre. Mart, Cap. v. Retrogradior. 

Retrógradus, a, um. Plin. c. retrograda, que recua , que 
desanda , que anda para trás. 

* Retrógrédior, éris, gressus, ёгі. Plin. v. Retrogradior. 

Retrólégo, is, ёрї, ectum, ёге. Quint. descahir, desviar- 
se do rumo navegando. 

Retrorsum. adp. Cic. para trás, recuando. Quint. reci- 
procamente. 

Retrorsus. ade. Plin. o mesmo. 

Retrorsus, a, um. Plin. c. voltada, ou retirada para 
trás, 

Retrospicio, is, exi, ectum, ёге. Vitr. olhar para trás 
de si. 

Retrótriméter, etri. m. Quint. o verso senario feito ás 
vessas. 

* Retróvého, is, ёге. Sen. Trag. fazer recuar. 

Retróversus. ado. Petr. in Fragm. Tragur. v. Retrorsum. 

Retróversus, a, um. Ovid. c. voltada, virada para trás. 

Retrúdo, is, si, sum, ére. Plaut. empurrar para trás. 

letrüsus, a, um. adj. part. Cie. c. empurrada para trás, 
ou escondida. 

Retundo, is, túdi, üsum, ёге. Сіс. embotar o gume, ou 
fto da faca, etc. Cic. reprimir, refrear, fazer inutil. Retun- 
dere improbitatem alicujus : Cie. reprimir o desaforo de 
alguem. 

Rétansus, a, um. Plaut. v. Retusus. 

Rétúro, as, àvi, àtum, àre. Varr. abrir, destapar, tirar 
a rolha, etc. 

* Retúsio, onis. f. Cels. a aceão de embotar. 

Retüsus, a, um. adj. part. Ovid. c. embotada, que 
perdeo o gume , ou o fio. Retusum ingenium : Cic. engenho 
obtuso, sem agudeza, rombo. Res retuse : Sil. negocios 
perdidos, ou malparados 


REU 


* Reunetor; óris. m. Plin. o que dá fricções, o que 
applica fomentações, cataplamas, ou qualquer outro topico. 

* Reungo, is, unxi , unctum, ére. Cels. dar novas 
fricees, ou fomentações. 

Réus, rei. m. Cie. o rco, aquelle cuja causa se trata ст 
Juizo, o que he citado a juizo por crime, ou por outra causa, 
Ap. Jetos. o sentenciado a fazer alguma cousa. Reus avari- 
tice : Cie. o accusado de avareza. De vi: Cie. accusado de 
ter commettido violencia. Reus voti : Virg. obrigado a 
cumprir o voto. Reus Milonis : Cic. o. accusado por Milão. 
Reus sue stationis tutande : Liv. o que tem a seu cargo 


guardar o posto. 
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* Réváleo, es, úl, бге. Fest. e 

Réválesco, is, válui, ёге, Ovid. convalescer, recobrar 
saude. Vac. reflorecer. 

Révànesco, is, vanui, ёге. Ovid, devanecer-se, desap- 
parecer. 

Révectus, a, um. adj. part. Cie. c. trazida de novo. 

Révého, is, exi, ectum, ёге. Liv. tornar a trazer, ou a 
accarretar. 

* Révólatio, ônis. f. Arnob. a ассйо de descubrir. 

Révélátus, a, um. adj. part. Ovid. c. revelada, mani- 
festada, descuberta. 

Révellens. entis. adj. part. Cic. c. que arranca , des- 
PEGA, etc, 
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Revello, is, velli, ou vulsi, vulsum, ёге. Cic. arrancar 
despregar, etc. Revellere ex omni memoria : Cie. faze 
esquecer totalmente. Signa : Lucan. levantar o campo. 

Revelo, as, ахі. átum, аге. Tac. revelar, manifestar 
descubrir. 

Révendo, is, dídi, ditum, ёге. Ulp. Jetus. tornar а 
vender, revender. 

* Révênco, is, 1ге. Digest. ser vendido segunda vez, 
ser revendido. 

Révénio, is, vêni, ventum, Ire. Cic. voltar, tornar a vil: 

* Réventus, ús. m. Macrob. a vinda. 

* Révéra. adv. Сіс. com effeito, effectivamente. 

Reverbero, as, àvi, àtum, йге. Sen. açoutar a que? 
acouta, tornar a acoutar. llumus duritie sua radice? 
reverberat : Col. a terra com a sua dureza faz voltar atras 
as raizes, não as deixa estender. 

Révérendus, a, um. adj. part. Ovid. c. veneravel, digná 
de veneração. 

Révérens, entis. adj. part. Cic. с. reverente, que respeita» 
que teme. Flor. c. que merece veneração, e respeito, Re- 
verentior. comp. Flor. Reverentissimus, sup. Plin. Дип. 

Révérenter. ado. Plin. Jun. honorificamente, com аса“ 
tamento, com respeito. Reverentiús. comp. Plin. Jur 
Reverentissime. sup. Suet. 

Révérentia, æ. f. Cic. o acatamento, a veneração, o Tes” 
peito. Plin. Jun. a estimação. Fama reverentia : Ovid. 2 
temor de perder a boa reputação. 

Révéror, êris, véritus, ёгі. Cic. temer, reccar. Cic. res 

eitar, reverenciar, venerar. Si nihil le mei reveretur: 
ате: ap. Non. se nenhum respeito me tens. 

* Révergo, is, ёге. Revergere in commoda aliorum: 
Ciaud. Mamert, fazer redundar em utilidade de outrem- 

Révéritus, a, um. ad. part. Curt. c. que respeitou, elo 
Curt. c. que temeo. 

Réverro, is, erri, ersum, ére. Plaut. varrer de novo. 

Réversio, ônis. Г. Cic. a volta, vinda, o regresso invo- 
luntario. Quint. a inversão. Reversio febrium : Cie, а rep? 
tição das febres. Reversionem [acere : Сіс. voltar. 

* Réversor, агіѕ, агі. Veget. voltar, ou virar de todos 0! 
modos. 

* Réversarus, a, um. Ovid. c. que tornará a vir, que 
voltará outra vez. 

Reversus, a, um. adj. part. Cms. c. que voltou, tor” 
пош, etc. 

Révertens, entis. adj. part. Virg. c. que regressa, que 
volta, que torna a vir, 

*Réverticúlum, i. n. Apul. a revolução solar. 

Reverto, is, ti, sum, ёге. Cie. tornar a vir, voltar, 1” 
gressar. 

Révertor, éris, versus, verti. Cic. o mesmo. Ad commo7 
dum corporis revertitur : Cic. redunda em utilidade 2 
corpo. Ad sanitatem reverti : Cie. recuperar a saude. 

* Révibràtio, onis. f. Hyg. e Révibrátus, ús. m. Mat- 
Cap. a reverberação. de 

* Révibro, as, аге. Mart. Cap. reflectir (os raios da luz» 

* Wévictio, ónis. f. Apul. a refutação. 

* Révietúrus,a, um. Sen, Trag. c. que ha de renase 

Révictus, a, um. adj. part. Lucr. c. tornada a gent A 
vencida de novo. Liv. c. convencida, provada. Tae. с. 6^7 
cuberta. Gonvictus iu maleficio : Gell. apanhado em Je 
orante delicto, 


Ёё : 
Révideo, es, vidi, visum, cre. Plaut, tornar a pye ; 
"uve 


piel 
ely 


Révigeo, es, ui, еге. Col. e Revigesvo, is, ui, ёге. - 


- a. . E „о uits 
ter vigor de novo. L.var. Sie viguilem lugar de Revisto 


Révileseo, is, cre. Sen. diminuir de preço, ou de va! 
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Réviucienz, entis. ad; part. Catul. c. que ata aperta- 
damente. 

Révincio, is, vinxi, vinctum, ire. баз. atar, ligar 
apertadamente. Col. desatar. Latus ense revincit: Prop. 
сте, ou рде a espada á cinta. 

Révinco, is, vici, victum, ёге. Cie. convencer. Revincere 
crimen rebus : Liv. refutar a accusação. 

Révinctus, a, um. adj. part. Virg. c. atada apertada- 
mente, 

Révirescens, entis. adj. part. Sil. c. que reverdece, re- 
moca, etc. 

Réviresco, is, virui, ёге. Col. reverdecer. Ovid. remocar. 
Cie. renovar-se, tomar novo vigor, e força. 

Révisens, entis. adj. part. Virg. c. que torna a ver, ou 
Q visitar. 

* Révisio, ónis. f. Cl. Mamert, a revisão. 

Revisito, as, àvi, átum, йге. Plin. tornar a visitar, ou 
a ver de novo. 

Reviso, is, visi, visum , ёге. Cic. tornar a ver, ou a 
visitar. 

Réviviscens, entis. adj. part. Cic. c. que renasce, ctc. 

Révivisco, is, vixi, ёге. Cie. reviver, tornar a viver, 
resuscitar. Сіс. tornar ao seu primeiro estado, cobrar novas 
forcas, є alento. Plin. renascer, crescer de novo. 

Revivo, is, vixi, vietum, ére. Cic. o mesmo. (usa-se no 
pret.) 

Révócàbilis, le. Ovid. c. que se póde tornar a chamar, 
ou mandar voltar a trás. Claud. c. remediavel. 

Révócàmen, inis. n. Ovid. o tornar a chamar. 

Révócandus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve tornar 
a chamar, que se deve revogar, retractar, ctc. 

Révócans, antis. adj. part. Cie. с. que torna a chamar, 
que revoga, etc. 

Révócatio, бїз. f. Сіс. o chamar outra vez, o chamar 
Para que volte a trás, ou para que volte outra vez. Revo- 
catio verbi : Cic. a repetição da palavra. Revocatio bru~ 
Malis : Cic. o solsticio do inverno. 

Révócitor, óris. m. Quint. o que revoca, ou faz reviver 

€ novo. 

Révócitus, a, um. adj. part. Cic. c. tornada a chamar, 
chamaia para trás. Revocatus à morte : Cic. resuscitado. 

evocatas ruminat herbas : Ovid. rumina as hervas trazi- 
das outra vez do estomago à boca. 

Revóco, as, àvi, àtum, аге. Cic. tornar a chamar, 
chamar para trás, mandar que volte. Phed. chamar mu- 
fuamente. Virg. refazer, renovar, restabelecer. Cic. revogar, 
Tetractar, desdizer-se do que disse. Cic. mandar ao reci- 
tante, que repita de novo o que já tinha recitado, Revocare 
al inferis : Cie. resuscitar. Mentem à sensibus : Cic. elevar 
? entendimento ás cousas inaccessiveis aos sentidos. Studia 
Mlermissa, ou se ad pristina studia : Cie: voltar aos estu- 
dos, ou exercícios antigos. Exoleta : Suel. раг em moda 
Cousas já desusadas. Morem : Cic. revocar o costume. А 
scelere ; Cic. despersuadir da maldade. ln dubium : Cic. 
Porem dúvida. Se: Cie. desdizer-se, retractar-se. Villicum 
ad rationem operum : Cato. chamar o caseiro, ou feitor a 
Contas. Ad memoriam alicujus rei : Cie. fazer lembrar de 
Vívttima cousa. In rectum : Sen. endireitar. Facta: Ovid. 
levocqr, desfazer a cousas Já feitas. Pedem : Virg. voltar 
А trás. Vires vietu : Virg. recobrar forcas com o alimento. 

d vitam ғ Cie. resuscitar. Omnia avarus ad lucrum 
'évocat : Cie. o avarento procura somente o scu intCressCe 

Nevilans, antis. adj. part. Manil, c. que volta voando. 
Y Révôlo, as, ávi, atum, аге. Cic. voar para trás, voltar 

9«ndo. Patere. voltar com presteza. 
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Révólübilis, le. Ovid. c. que se pode revolver, ou que 
se revolve, e anda á roda. 

Révólatos, a, um. adj. part. Virg. c. revolvida, tor- 
nada a volver. Oel. c. desenrolada. In veterem revoluta 
figuram: Virg. restuttida a antiga forma. Wevoluta secla: 
Ovid. os seculos passados. 

Révolvens, entis. adj. part. Cie. c. que revolve. 

Revolvo, is, vi, vólútum, ёге. Col. revolver, tornar а 
volver, virar de cima para baixo, ecc. Virg. tornar a come- 
саг, experimentar de novo. Revolvere antiqua : Sil. eza- 
minar os annaes, ou a historia antiga. Vulnera : Stat. ге 
ferir, contar as feridas, ou os amores. Librum : Liv. ler, 
revolver o livro. Casus : Virg. revolver no pensamento os 
successos. Eodem revolveris : Cie. vens a dizer o mesmo, 
voltas ao mesmo ponto. Revolvi ad sententiam alicujus: 
Cic. ser da mesma opinião de outro. Revolvi ad irritum : 
Tac. acabar em nada. 

Révômens, entis. adj. part. Virg. c. que vomita de novo. 

Révómo, is, mui, mitum, ёге. Plin. vomitar. Lucr. 
rejeitar, repellir, recusar. 

Révorto. c Revortor, àris, аг!. Ter. Plaut. v. Reverto. 

Révulsio, ônis. f. Plin. a acção de arrancar com vio- 
lencia. 

Révulsus, a, um. adj. part. Cie. c. arrancada, des- 
pregada. 


REX 


Rex, regis. in. Cic. о Rei, o soberano. Populus late rex: 
Virg. povo que tem extenso dominio, Rex urbis: Phed. o 
governador da cidade. Rex pueritiz : Hor. o aio do menino. 
Reges агаг: Сїс. os thesourciros públicos. Rex sacro- 
rum : Cie. hum sacerdote, que fazia em Roma os sacrificios, 
que em outro tempo os Reis erão obrigados a fazer. Rex 
fluviorum Eridanus: o Pó, rei dos rios. Rex apum : Col, a 
«belha mestra. Sive reges, sive inopes: Hor. ricos ou pobres. 

Rexi. pret. v. Rego. 

REZ 
* Rézóno, as, аге. Non. tirar o cinto. 


RF 
R. F. E. D. recte factum esse dicetur. R. F. E. V. 


recte factum esse videbitur, 
RG 
R. G. C. rei gerundz causa. RG. F. regis filius, 
RIIA 


Rhácinus, i. m. Ovid. huma casta de peire negro. 

Rhãcôma, átis. n. Plin. o rhuibarbo, raiz medicinal. 

Rhãdâmantes, is. m. Plant. Rhadamanto, hum dos tres 
Juizes do Inferno. 

Riádámantus, i. m. Virg. o mesmo. 

Rhádine, es. f. Lucr. a donzella delicada, melindrosa. 

Rhzti, Rheti, Rati, ou Reti, orum. m. Hor. os Rhetios, 
hoje os Grisões. 

Кһепа, æ. f. Claud. a Rhctia, prov. de Europa, parte 
do antigo Illirico occidental. 

Rheticus, a, um. Tae. c. dos Rhetios. 

Rhügàádes, um. f. Plin. as fendas, ou gretas nos beicos, 
nos pts, nas máos, еіс. 

Карада, órum. n. Plin. o mesmo. 

* Rháges, um. f. plur. Poll. as pontas dos dedos. 

Rhágion, ion. Plin. aranha pequena semelhante ао 


vago da uva negra. 
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Rhamnenses, ium. m. plur. Liv. v. Ramnenses. 

Rhamnus, i. n. Plin. o espinheiro alvar. 

Rhamnuus, untis. f. Plin. Rhamnunte, lugar em Attica. 
Piin. ham cast. e porto de Candia. 

Rhamnusia, m. f. Catul. Rhamnusia, ou Nemesis, 
Deosa da indignação contra os que usão mal dos bens 
presentes. 

Rhamnúsis, idis. f. Ovid. o mesmo. 

- Rhamnüsius, a, um. Ter. с. de Rhamnunte. Rhamnusia 
Venus : Ovid. Nemesis, adorada em Rhamnunte. 

Rhàuis, idis. f. Ovid. Rhane, companheira de Diana. 

Rhàpejon, i. n. Plin. pe de leão, planta. 

Rhaphánitis, idis. f. e Rháphânus, i. v. Raphanitis е 
Raphanus. 

Rhàphius, ii. m. Plin. hum animal mosqueado ссто o 
pardo, e na fig. semelhante ao lobo. L. var. Коби. 

Rbapsódia, a. f. Nepos. a rapsodia, ou poesia fcita de 
pedacos de versos alheios. 

* Rharagra, 2. f. Cels. a navalha de barbear. 


RHE 


Rhea, e. f. Ovid. Rhea, epitheto de Cybeles. 

Rhéa, а. f. Liv. Rhea, mái de Romulo, e Remo. 

Rhéa, ж. f. Virg. Rhea, mãi de Aventino filho de Her- 
entes. 

* Rheztz, àrum. m. plur. Apul. o terremoto. 

Rheda, ou Reda, æ. f. Cic. huma especie de caleca, ои 
«ge muito leve. 

Rhêdárius, ii. m. Cie. o cocheiro. Capit. o segeiro. 

Rhédàrius, a, um. Varr. c. pertencente á caleca, ou sege. 

Rhegienses, ium. m. Sall. os naturaes de Rhegio. 

Rhégini, órum. m. Cic. o mesmo. 

Rhéginus, a, um. Sil. c. de Rhegio. Rheginus saltus: 
Solin. Petrona, bosque em Calabria. 

Rhegimn, ii, ou Rhegium Julium : Сіс. Rhegio, cid 
ва Calabria. 

Rhemi, ou Remi, órum. m. бхз. Rheims, cid. de 
trança. 

Rhémus,a, um. Lucr. c. de Rheims. 

Rhénànus, a, um. Mart. c. do rio Rheno, ou que habita 
junto ao Rheno. 

Rheni, órum. тп. Pers. povos que habitávão junto ao 
Rheno, aonde he hoje Rhynthal. 

Rhêno, ónis. m. Cas. a pellica, ou vestido de pelles. 

Rhenus, i. m. Virg. e Rhénum., i. n. Hor. o Rheno, ou 
Rhim, rio caudaloso de Alemanha. Plin. Rheno, rio de 
lialia junto a Bolonha. 

Rbêsus, à. m. Virg. Rheso, Rei de Thracia, morto por 
Diomedes. 

Rheti. v. Rheti. 

Rhetor, oris. m. Cic. 0 professor, o mestre de Rhetorica. 
Cic. o Orador. ' 

Rhétórica, órum. n. Cie. os preceitos, ou regras da 
L? ctorica. 

Rhétórica, æ. f. Cic. a Rhetorica, 

Rhetórice, es. f. Quint. o mesmo, 

Rhótórice. adv. Cic. segundo as regras da Rhetorica, 
legantemente, copiosamente. | 

Khétórici, örum. m. Quint. оғ livros que tratão da 
Rhetorica | 

Rhétórico, as, ávi, àtum, йге. Novius. ар. Non. fallar 
segundo as regras da Rhetorica. Antiq. 

Rhé&tóricótéros, a, um. Cic. c. mais Rhetorica, mais 
eloquente. (comparativo formado « maneira dos Gregos.) 


RHO 


Rhêtóricus, a, um. Сіс. e. Rhetorica, de Rhetorica» 
pertencente á Rhetorica. 

Rhetóriscus, i. m. Gell. o que sabe pouco de Rhetorica. 

Rhétórisso, as, ávi, àtum, аге. Pompon. ap. Non. 
fallar com a ostentação de Rhctorico. Antig. 

Rhétus, ou Rhoctus, i. m. Ног. Rhcto, hum dos Gi- 
gantes. Lucan. Rheto, hum dos Centauros. 

Rheumáticus, a, um. Plin. c. encatarroada , doente de 
catarro, de defluxo. 

Rheumátismus, i. m. Plin. o catarro, а defiuxto, 0 
estillicidio, o rheumatismo. 

Rhexia, æ. f. Plin. a soagem , o chupamel, ou a lingue 
de vacca , planta medicinal. 


RHI 


Rhina, x. f. Plin. a hra, peixe. 

Rhinenchytes, а. m. Serib. Larg. instrumento pará 
infundir mezinhas no nariz. 

Rhiuion, ii. n. Cels. collyrio, ou medicamento que gasta 
as nevoas, e bellidas dos olhos. 

Phinócéros, ótis. m. Plin. o Rhinoceros, animal fere- 
cissimo, que tem sobre as ventas huma grande ponta. Solin. 
о que tem o queixo inferior muito saliente. Juv. a almotolia 
dc azeite feita de ponta de Rhinoceros. Nasum Rhinoce- 
rotis habere : Mart. ser sagaz, prudente, astuto, ou escar- 
necedor. 

Rhinóclísia, æ. f. Plin. o jarro, planta. 

Rhinton, ou Rhynton, ónis. m. Cic. Rhinton, poeta 
pessimo. Varr. o homem vil, ignorante, dissoluto. 

Rhipei, órum. m. ou Rhiphzi montes : Cic. os montes 
Rhipheos na Sarmacia. 

Rhiphzus, a, um. Virg. с. dos montes Rhipheos. 

Rhipbens, i. m. Ovid. Rhipheo, hum dos centauros: 
Virg. Rhipheo, Troyano. 

Rhiza, а. f. Cels. o boticão, ou semelhante instrumento 
para arrancar os dentes, L. var. Rhizagra, ж. com a mesmo 
significação. 

Rhizias, æ. m. Plin. o suceo da raiz do laserpicto. 

Rhizótómünéra , orum. n. Plin. a parte da medicina, 
que trata das raizes das plantas, e suas propriedades. 

Rhizótómus, i. m. Plin. huma especie de lirio. 


RHO 


Rho. Cic. nome da letra R no alphabeto Grego. 

* Rhódánicus, a, um, luseript. e Rhódânitis, idi* 
Sidon. c. do rio Rhodano. à 

Rhódánus, i. m. Cas. o Rhodano, rio caudaloso 4? 
Franca. 

Rhódia, æ. f. Virg. Rhodia, nympha do mar. Plau! 
Rhodia, provincia fingida por Plauto. Diosc. certa гай 
que tem o cheiro da rosa. 

Rhódiácus, a, um. Plin. c. da ilha Rhodes. 

* Rhódiensis, se. Gell. c. da ilha de Rhodes. 

Rhódii, orum. m. Cic. os habitantes de Rhodes. 

Rhódinus, a, um. Piin. c. rosada, da cor da rosa, 
eita de rosas. 

Rhóditis, is. f. Plin. pedra preciosa cor de rosa. 

Rhódius, a, um. Ovid. с. de Rhodes, Ficus Rhodia 
Plin. huma especie dc figos negros. Rhodium opus : Mart: 
a estatua do Sol, о colosso de Rhodes. Rhodium dicent! 
genus: Quint. estylo medio entre o Asiatico verboso» ё ^ 
Attico conciso. 

Rhódódapbne, es. f. Plin. o loendro, ou aloendre . 9" 
eloendro , urvore. 


o! 


RI 


Rhododendron, i. n. Plin. « Rhodódendros, i. f. Plin. 
? mesmo. 

* Rhódóméli. indeclin, Pall. o mel-rosado. 

Rhódope, es. f. Virg. o monte Argentaro na Thracia. 

Rhódope, es. f. Ovid. Rhodope, rainha de Thracia, 
transformada em monte. 

Rhódópéius, a, um. Virg. c. do monte Argentaro na 
1 hracia. Rhódópeius heros: Ovid. Orpheo , natural de 
Thracia. Rhodopeia conjux:Stat. Progne, mulher de Tereo. 

Rhódóra, e. f. Plin. huma planta de folhas vermelhas, 
que produz flores cór de prata. 

Rhodos, i. m. Hor. v. Rhodus. 

Rhódus, i. f. Ovid. Rhodes, ilha no mar Mediterraneo. 

Rhoa, æ. e Rhocas, adis. f. Plin. huma especie de pa~ 
poulas. 

Rhæbus, i. m. Virg. Rhebo, cavallo de Mezencio. 

Rbæcus, i. m. Hor. Rheco, hum dos Gigantes. (L. var. 

hætus.) Plin. Rheco, primeiro oleiro, ou artifice de 
'guras de barro. 

Rhotéius, a, um. Virg. c. do prom. Rhetéo , na Troade. 

Rhetéum, i. n. Ovid. Rheteo, hoje Pefkiam , prom. e 
cid. na Tro«de. 

Rhoetéus, a, um. Virg. c. de Rheteo, prom. na Troade. 

Rhetus,i. m. Virg. Rheto, Rei dos Marrubios. 

Rhóicus, a, um. Plin. c. de sumagre, arbusto. 

Rhóites, æ. m. Plin. o vinho de romás. 


Rhombus, i. m. Ovid. ME ou semelhante їпз{ги— 


RIG 
RIC 


Rica, г. f. Varr. especie de véo, com que a sacerdotisa 


se cubria para sacrificar. Plaut. ap. Non. o lenço. Plin. 
especie de mantilha guarnecida de franjas. 


Ricinátrus, a, um. Fest. c. vestida de capinha, 
Ricinium, ii. n. Varr. a capinha, de que usavão as mu- 


lheres Romanas. 


Ricinum, i. n. Lucil. ap. Non. v. Ricinium. 

Ricinus, i. m. Varr. f. Plin. o carrapato, insecto. Plin. a 
gueira do inferno, planta. Plin. o tartago, ou herva leiteira. 

* Ricto, as, йге. Spart. bramir como o leopardo, 

Rictum, i. n. Luer. o abrimento involuntario da boca, 


por fome, sono, ou aborrecimento. Rictum columbz : Plin. 
o bico da pomba. 


Rictus, ús. m. Ovid. o mesmo. Rictus ad aures dehis- 


cens : Plin. boca que chega de huma orelha a outra. Di- 
ducere rictum risu : Hor. fazer rir ás gargalhadas. Didu- 
cere rictum : Juv. abrir a boca, bocejar. 


Ricúla, æ. f. Turpil. ap. Non. o pequeno véo, ou lenço. 


v. Rica. Antiq. 


RID 


* Ridendus, a, um. c. de que se deve rir, ou zombar. 
Ridens, entis. adj. part. Hor. c. que ri, ou se ri. 
Rideo, es, isi, isum, ёге. Cie. rir, rir-se, alegrar-se. 


Сіс. zombar, fazer escarnco. Ног. comprazer, agradar. 


mento, de que usavão os feiticeiros. Пог. o rodovalho, 
peire. Front. o rombo, ou rombóide , figura geometrice. 

Rhomphaa, ou Rompza, æ. f. Liv. especie de lança, 
m que a haste he igual ao ferro; o montante. L. var. 
“Omphéa, ou Rompia. ap. Val. Flac. 

* Rhonehisónus , a, um. Sidon. с. que arremeda o re- 
*onar de quem dorme, o que faz escarnco. 

E Rhonchisso, as, ávi, аге. Plaut. resonar, roncar dor- 
Mindo, 

Rhonchus, i. m. Mart. o ronco de quem dorme. Mart. o 
50m semelhante ao ronco : o escarneo, a zombaria. Ари. 
9 Srasnar das rans. 

Rhópálon, i. n. Plin. o gólfão, planta aquatica. 

* Rhósiácus, a, um. Cie. e Rhosius, a, um. Plin. c. de 


Rhoson, cid. da Syria. 


Ovid. condescender, favorecer. Tac. appropar. Virg. brilhar, 
estar bello, formoso, resplandecente. Ridere áliquem : Cic. 
escarnecer, zombar de alguem, Alicui: Virg. Ad aliquem: 
Catul. rir- se para alguem. Ridet domus argento : Hor. 
brilha a casa com prata. Ridere vitia: Tac. approvar os 
vicios. Ridet mihi : Hor. agrada-me. 

Ridíbundus, a, um. Plin. c. risonha, aprazivel, amena. 

Ridica, æ. f. Col. o tanchão, a estaca para a vinha 
feita de péo rachado. 

Ridicúla, æ. f. Sen. o pequeno tanchão. L. var. Ten- 
diculis, e Rediculis em lugar de Ridiculis. 

Ridícula, órum. Cie. e Ridicúlária, örum. n. Plaut. 
as ninharias, facecias, gragas, galantarias pera rir. 

Ridicülarius, a, um. Gell. c. ridicula, grotesca , que faz 
rir. Antiq. 

Ridicúle. adv. Cic. ridiculamente. Cic. facetamente, com 

raça. Plaut. por zombaria, por brinco. 


RHU 


Rhus, genit. rhus, ou rhois. m. Scrib. Lerg. f. Plin. 


? sumagre, arbusto. (acha-se em Plin. o accus. Rhum, Tudicülósus, a, um. Aruob. c. Jocosa. Ridiculosissimus. 
e Rhun ) sup. Plaut. Г. var. Ridiculissimus. 


RHY Ridicülum, i. n. Cic. а graca » facecia ЖО dito jocoso, ou 
acção grotesca para rir; а zombaria. Esse, ou haberi iu 
ridiculo : Plaut. ser tido por hum ridiculo. Ridiculo esse: 
Ter. ser objecto, ou motivo de riso. Per ridieulum : Cic. 
por graça, ou por escarnco. 
Ridícúlus, i. m. Plant. o bobo, gracioso, o que faz rir. 
Ridiculus, a, um. Cic. с. ridicula, digna de riso, e zom- 
baria. Cic. c. jocosa, faceta, engraçada, jovial, que faz rir. 
(Ridiculissimus. sup. Plaut. L. var. Rediculosissimus.) 
Rido, 15, ére. Lucr. ap. Priscian. v. Rideo. Antig. 
Rien, ênis. m. Plaut. ap. Fest. o rim. Antig. 


Rhypărographus, i. m. Plin. o pintor de paineis gro- 
'escos. Cic. o autor de obras frivolas, insignificantes. 

Rhypõdes, is. n. Cels. huma cspecie de emplastro. 

Rhytmicus, i. m. Cic. o que no canto, e na pronuncia 
observa a cadencia, e consonancia. 

Rhytmus, i, ш. Quint. o numero, a consonancia, har- 
monia do verso. Vitr. а proporção do movimento, a caden- 
са. Numeri rhytmi : Quint. versos que constão de igual 
“mero de syllabas, e finaes semelhantes, ou consonantes 
“narum rhytmus : Vitr. a oscilação regular do pulso. 

hytium, ii, n. Mart. huma especie de copo semelhante 
Ra fórma ao corno do bot. L. var. Imbricium. 


RIG 


Rigans, antis. аа]. part. Lucr. c. que rega. 
RI Rigátio, óuis. f. Col. o regar, a regadura. 
Rigens, entis. adj. part. Liv. с. que está fria, dura, in- 


R.I reguietorium instituit. teirigada, enregelada com frio. Rigens bruma : Ever, inverno 
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RIM 


frio, rigoroso. Vestes auro rigentes: Virg. vestidos bor- 
dados de ouro. Rigens lerrz pars : Tibul. a zona glacial. 
Rigens malis: Sen. calejado, endurecido na adversidade, 
Rigentes oculi : Plin. olhos fixos, pasmados, immoveis. 
Rigens unguis : Ovid. unhas endurecidas. Rigeutissimus. 
sup. Solin. 

Rigeo, es, gui, бге. Сіс. estar frio, duro, hirto, intei- 
riendo com frio. Ovid. estar pasmado, immovel, inflexivel. 
Kigcbant coma : Ovid. arripiaedo-se os cabellos. Rigel 
'Pantalis: Sen. Trag. Niobe se transforma cm rechodo. 

Kigescens, entis. adj. part. Plin. c. que se endurece, 
ou faz dura, rija, e aspera. 

Rigesco, 15, ёге. Virg. fazer-se duro, inteiriçar-se, 
endurecer-se. Claud. restabelecer=se. 

Rigide. adv. V itr. solidamente, duramente, asperamente. 
Rigidiós. comp. Val. Max. 

Rigiditas, atis. f. Vitr. a dureza, solidez. 

Rigidor, áris, átus, àri. Seu. fazer-se rijo, duro, etc, 
L. var. Rigida est em lugar de Rigidari. 

Rigidus, a, um. Virg. c. fria, enregelada, enteiricada, 
hirta com frio. Cic. c. rya, dura. Ovid. c. cruel. Ovid. c. 
obstinada, teimosa. Arnob. c. insensivel, Capilli rigidi : 
Ovid. cabellos arripiados. Mons rigidus: Ovid. a monta- 
nha escabrosa. Rigida tellus : Virg. a terra fria. Vox 
rigida : Quint. voz ingrata, que não he sonora. Sententia 
rigida : Plin. Jun. sentença, ou voto rigoroso e cruel. Ri- 
gide innocentize Бото : Liv. homem de innocencia incon- 
trastavel. Rigidior. comp. Cic. 

Rigo, as, àvi, atum, are. Ovid. regar, banhar, molhar. 
Laerymis vultum rigare : Virg. banhar o rosto com lagri- 
mas. Lux solis rigat coelum : Lucr. o sol inunda, ou enche o 
ceo de luz. Yugenia rigare : А. ad Mer. cultivar os enge- 
nhos. Aquam emissam per agros rigare : Liv. dividir a 
agua em levadas para regar os campos. 

Rigor, Oris. m. Virg. o rigor, a dureza, inflexibilidade. 
Col. o frio excessivo. Plin. o calafrio da febre. Quint. 
o teor perpetuo de alguma cousa. Ulp. Jetus. a corrente, 
ou теа da agua, que corre direita no meio do rio. Plin. a 
solidez. Solin. a firmeza, constancia. Rigor nervorum: 
i inflexibilidade dos nervos. 


ТЕР 


els 
Rigóratus, a, um. Plin. c. endurecida, quo se faz mais 
dura, Jirme , solida. 
Rigórósus, a, um. Sen. c. rigorosa , severa. (falta este 
nome nas melhores edições de Seneca.) 
Kigúum, i. n. Plin. о rego. Plin. o sitio humido. 
Rigúus, a, um. Virg. c. que serve para regar, que rega. 
Ovid. c. regadia, de regadio, que se rega , ou banha. Plin. 
c. regada com agua nativa, ou de Jonte. 


RIM 


Rima, ж. f. Cic. a fenda, greta entre taboas, etc. Plenus 
rimarum : Ter. homem que não sabe guardar segredo, que 
se vai como cesto roto. Rimam invenire: Plaut. dar no 
ponto, ou achar modo para escapar de algum aperto. Rima : 
ap. Juv. natura muliebris. 

* Rimabundus, a, um. Apul. c. que investiga com atien- 
cão, que busca com diligencia. 

Rimans, antis. adj. part. Virg. с. que busca, esquadri- 
nha, etc. 

* Rimátim. ado. Mart. Cap. pelas fendas, ou frestas. 

* Rimãtor, óris. m. Arnob. o que procura, investiga, o 
esquadrinhador. 

* Rimãtus, a, um. Sidon. c. esquadrinhada , averiguada , 
examinada com attengáo : e. fendida, greteda, que tem 


fendas. 


RIV 


Rinor, äris, atus, агі. Cic. buscar com diligencia, €s 
quadrinhar. Rimari teriam rastris: Virg. abrir, cultivar 
a terra. Juga canibus : Claud. cagar nos montes com ma- 
tilha de cães. 

Rimôsus, a, um. Col. c. aberta em fendas, fendida , 
rachada, gretada. Auris rimosa : Ног. oupido que оци 
sem attenção, e não conserva lembrança do que ouve 

Rimúla, æ. f. Cels. a fendinha, gretinha, etc. 


RIN 


Ringens, entis. adj. part. Petr. с. que arreganha 0% 
dentes, que se agasta, etc. 
Hrs ME ees EAE ^ SER pass 
Ringor, éris, iugi. Per. 
nhar-se, irar-se , indignar-se, agastar-se. 


arreganhar os dentes, assa- 


RIP 


Ripa, г. f. Cic. a ribanceira, a borda do rio. Col. à 


praia do mar 


* Ripàrienses, ium. ш. plur. Col. os soldados romanos 
destinados á guarda das fronteiras, e das praias dos rios ou 
do mar. 

Ripárius, a, um. Plin. c. que habita nas ribanceiras, ou 
perto do rio. 

* Ripensis, se. Ammian. c. situada ao longo da costa. 

Riphzi, orum. m. v. Rhiphæi. 

Ripüla, æ. f. Cic. a ribanceirinha. 


RIS 


Riscus, i. m. Ter. a canastra encourada, cuberta de 
couro. Ter. ap. Non. o armario ou parteleira praticada 
na espessura da parede. 

Risio, ônis. f. Plaut. o rir, o riso, а risada. 

Risito, as, ávi, àtum, āre. Nav. ap. Non. rir muitas vezes. 

Risor, óris. m. Hor. o zombador, escarnecedor : o bobo. 
chocarreiro. 

Risus, ús. m. Сіс. o riso, o rir. Cic. o escarneo, а zom- 
бага. Quatere populum risu : Hor. fazer rebentar o por? 
de riso. Esse risui : Cic. ser o alvo da zombaria e escarntl 
dos outros. 

* Risos, ús. m. Apul. o deos do riso. 


RIT 


Rite. adv. Cic. segundo o costume, com toda a ceremonit: 
com solemnidade , bem, perfeitamente, rectamente. Plaut- 
clizmente. 

Rite. subst. ablat. de Rites, is. Antiq. Stat. com cere 
monia , com riso. 

Rituális, le. Cic. c. pertencente a ritos, ou ceremon 
Ritualis liber: Cic. o liero de ceremonias, o ritual. 

*Ritualiter. adv, Ammian. com ceremonial, com enquete: 

Ritus, ús. m. Tac. o rito, a ceremonia. Ovid. o costume 
Ritu pecudum : Cie. á maneira de brutos. (Rituis gen 
em lugar de Ritús : Varr. ap. Non. Rites, is. m. Stat 


ads 


RIV 


= , " ITE 
Rivales, ium. m. Ulp. Jetus. os que utilizão, ou par 
cipão da agua do mesmo rio. 
Rivalis, is. m. Plaut. o emulo, competidor, rival, co 
у А e 
rente, aspirante á mesma cousa. Amare siue rivali 


amar o que ninguem quer. 


пси! 
a GIC 


cm 


ROB 


Rivális, le. Col. e. que habita, ou vive em ribeira do 
ro, arroio, ou torrente. 

Rivalitas, àtis. f. Cic. a rivalidade, emulação, compe- 
tencia em amor. 

* Rivátim. ado. Macrob. por canaes, por ribeiros, ou 
regatos. 

s Rīvmus, a, um, Plaut. v. Rivalis, le. 

Rivo, as, àre. Paulin. derivar, desviar, ou atalhar as 

aguas, 

Rivulus, i. m. Cic. o arroio, o pequeno regato. 

Rivus, i. m. Cie. o ribeiro, arroio, regato, a levada de 
ague, o pequeno rio. E rivo flumen facere : Ovid. fazer 
do ribeiro rio, fazer de hum argueiro hum cavalleiro. 


RIX 


Міха, в. Г. Сіс. a briga, contenda de palavras, bulha, 
Pendencia, etc. 

Kixans, antis. adj. part. Lucr. c. que briga, etc. 

Rixátio, ônis. f. Tac. v. Rixa. 

Rixátor, ôris. m. Quint. o altercador, o amigo de brigas. 

Rixátus, a, um. adj. part. Cic. c. que brigou, etc. 

Rixo, as, ахі, ашп, аге. Varr. ap. Non. v. Rixor. 
Antiq. 

Rixor, äris, àtus, ári. Cie. brigar, altercar, disputar, 
contender. Rixari de lana caprina : Mor. prov. brigar por 
cousa de pouca entidade. Herbæ rixantur arid : Varr. as 
hervas seccas fazem ruido entre os dedos. 

Rixósus, a, um. Col. c. costumada a brigas, que gosta 
de contestações, turbulenta. 


RL 
R. L. P. 


recte legi possit 

RN 
R. N. LON. P. X. recte non longe pedes decem. 
ROB 


Robeus, a, um. Varr. v. Rubeus. 
, , 

Róbivália, ou Rúbigália, ium. n. Varr. festas em Roma 
40 Deos Robigo а 26 de Marco, ou no dia setimo antes 
aas calendas de Abril, 

Róbiginósus, a, um. Plaut. c. ferrugenta, chéa de fer- 
Fügen, 

Я Róbigo, ou Kúbigo, inis. f. Ovid. Robigo, Deasa que 
V5 Romanos crião) preservaya as searas da ferrugem, ou 
alforra. 

Robigo, ou Rúbigo, inis. f. Virg. a ferrugem do ferro, 
i Outros metaes, Viry. a ferrugem, ou alforra das searas. 
tobiginem suam affricare alicui : Sen. pereerter, pegar a 
outro os proprios vicios. 

Róbigus, i, m. Varr. Robigo, divindade tutelar contra 
Ч alforra. 


Robôrandus, a, um. айт. part. Col, с. que se deve refor- 
Far, etc. : 
се, bórárium, ii. n. Gell. o viveiro, ou a tapada de feras, 
ada com palissada de carvalho. 
фу след ‚ is, ёге. Nav. ap. Non. fazer— se robusto, 
(T consistencia. Antiq. 
Kobórátus, a, um. Plin. c. fortalecida, reforçada. 
шкбЬбтеиз, a, иш. Ovid. с. feita de carvalho. Roborea 
es: Petr, o cavallo de madeira. 


ROG 653 


Robóro, as, ávi, átum, аге. Cic. fortificar, reforçar, da 
forcas. 

Róbur, óris. n. Cic. a forca, robustez do corpo. Cic. o 
esforço, animo, valor. Robur accusationis : Cie. a forca, 
o ponto principal da accusação, Robur verborum : Quint. 
a forca das expressões. Robur ferri : Virg. a dureza do 
ferro. 

Róbur, óris. n. Cic. o carvalho, arvore : a cousa feita de 
madeira de carvalho, Luer. a vara com que se dava a 
bastonada aos reos. Liv. a enxovia. Robur lethale : Sil. a 
lança. Robur sacrum : Virg. o cavallo de Troya. Robur 
curvum : Stat. a barca. lu robore expirare : Liv. morrer 
na enxovia. E robore natus : Stat. coração duro, insensipel. 

Roburnéus, a, um. Col. c. de carvalho. 

Robus, i. m. Col. o trigo anafil. 

Róbus, a, um. Fest. v. Rufus. Antiq. 

Robustéus, a, um. Vitr. c. de carvalho. 

Róbustus, a, um. Cic. c. robusta, forte, vigorosa, dura, 
reforcada , rija, valente. Plin. c. de carvalho. Robustus 
carcer : Plaut. a enzovia. Robustus codex : Plaut. a bas- 
tonada. Robustior improbitas : Cie. malignidade invete- 
rada. Robustior. comp. Cic. Robustissimus. sup. Cic. 


ROD 


Ródens, entis. adj. part. Cic. c. que roc. 

Rodo, is, si, sum, ére. Cic. roer, gastar, ou consumir 
roendo. Cie. murmurar, dizer mal. Dentem dente rodere: 
Mart. prov. murmurar do murmurador, ou de quem não 
az caso da murmuração. Rodere amicum absentem : Hor. 
dizer mal do amigo em sua ausencia. 

* Rôdus, éris. п. Apul. o metal em bruto ou em barras. 
а. Raudus. 


ROG 


Rôgális, le. Ovid. c. pertencente á fogueira, em que se 
queimavão os cadaveres. 

* Rógamentum, i. n. Ари]. a questão , o ponto da con- 
troversia. 

Rógandus, a, um. adj. part. Cie. c. que deve ser pro- 
posta, rogada, pedida E perguntada , etc. 

Rógans, antis. ad). part. Cic. с. que roga. 

Rógátio, ónis. f. Cie. о rogo, а petição, supplica. Cic. 
a lei approvada pelo povo nos comicios : a. proposição da 
lei ao povo para que a approve , e ассейе. Ferre rogatio 
nem ad populum H Cs. propor huma lei ao povo. Roga- 
tionem accipere : Cie. consentir, approvar a lei. 

Rógitiuncúla, æ. f. Cie. a pequena pergunta. Cic. a 
lei de pouca importancia. 

Rógãtor, óris. m. Cie. o que roga, pede, supplica. Mart. 
o pedinte, o mendigo. Rogator comitiorum : Cie. o presi- 
dente dos comicios, que propõe a lei ао povo para ser ap- 
provada. Sententiarum : Cic, o escrutador que nas eleições 
públicas perguntava o parecer do povo, € recolhia os votos. 

бй i ` . = - 

Rógátum, i. n, Cie. a interrogação, a pergunta, o inter 
rogatorto. 

Rógátus, us. m. Cie. a petição, o rogo, à supplica. Ro- 

ча à ; : 
gatu meo : Cic. a instancias minhas. 

Rógátus, a, um, adj. par . Cie. с. rogada, requestada, 
pedida, solicitada com rogos. Cie. c. decretada por voto do 
povo. Rogatus sententiam : Cic. requerido para dar o seu 
parecer. Rogatorum primus : Cic. o primeiro a quem se 
pede o voto. - 

Rógitans, antis. adj. part. Virg. c. que pergunta muitas 
vezes. 
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Rógitatio, ónis. f. Plaut. a proposição da lei á appro- 
vação do povo. 

Rógito, as, ávi, átum, йге, Ter. rogar muitas vezes. 
Ter. perguntar amiude. Virg. perdir com instancia novas 
de alguem. 

Rógo, as, ávi, átum, аге. Cic. rogar, pedir, supplicar. 
Cie. perguntar. Cic. propor ao povo «lguma lei, pedindo 
que a approve, ou perguntando se a approva. Rogare 
legem populum : Cic. propor ao povo huma lei para que 
а approve, e aceite. Comitia consulibus rogandis habuit: 
Cic. convocou os comicios para a eleição dos consules. 
Rogare sacramento milites : Cic. fazer jurar os soldados. 

Rógus, i. m. Cic. «fogueira, cm que os antigos quei- 
mação os mortos. (Rogum, i. п. Afran. ap. Non.) 


ROM 


Róma, æ. f. Cie. Roma, cid. importante da Italia , anti- 
gamente a capital do Imperio Romano, e hoje a residencia 
do Summo Pontifice. Тас. Roma, divindade tutelar. 

Romãne, adp. Gell. ao modo Romano, á Romana. 

* Romani, órum. Ces. os Romanos. 

Rómanicus, a, um, Cato. c. feita em Roma, ou ao modo 
Romano, ou trazida de Roma. 

BRómànensis, ou Rômâniensis, se. Cato. c. que habita 
em Roma, mas nasceo em outra parte. 

Rômãnus, a, um. Cic. c. Romana, de Roma. Romano 
more : Cic. sem disfarce, sinceramente. Romani ludi : Cic. 
jogos instituidos por Romulo. 

* Копа, æ. f. Cic. nome da primeira tribu dos subur- 
bios de Roma. 

Romphza, æ. f. v. Rhomphza. 

Rompus, i. m. v. Rumpus. 

* Romularis, re. Sidon. c. Romana. 

* Romulensis julia : Plin. Sevilha, cid. da Hespanha, 

Rómúléus, a, um, Virg. c. de Romulo, ou Romana. 
Romulea fera : Juv. a loba. 

Rômúlide, àrum. m. Virg. e Romulides, um. m. plur. 
Prud. os Romanos, descendentes de Romulo. 

Rómúlus, i. m. Liv. Romulo, f. de Marte, e fundador de 
Roma. 

Rómúlus, a, um. Virg. c. de Romulo, ou Romana. 
Romula arbor. Hor. a figueira ao pé da qual forão achados 
Romulo e Remo. Gens: Virg. o povo romano. 


RON 


Ronchus. v. Rhonchus. 
Ronco. v. Runco. 


ROR 


Roralis, le. Ovid. c. do orvalho, ou semelhante ao orva- 
tho. L. var. Roratus. 

* Rórámentam, i. n. Jul. Capit, o ouro em po,ou a 
timalha do оиго. 

Rórans, antis. adj. part. Virg. c. que orvalha, enche de 
orvalho, ou destilla gottas como orvalho, Rorantes sanguine 
capilli : Ovid cabellos que destilláo sangue. Rorantem 
Saxa cruore : Sil. orvalhando, salpicando de sangue as 
pedras. Pocula rorantia : Cic. copos Pequenos, em que o 
vinho fórma bolhas como perolas. — 

Rórarii, örum. m. Liv. os archetros, ou soldados li«ei- 
rc que princlpiévão a batalha despedindo hum, chuveiro 
€ seras, ou de lanças, 

Korárius, a, um. Fest. c. concernente aos archeiros 

“arium vinum ; Fest. vinho, que se dava aos archeiros. 


ROS 


Rórátio, onis. f. Apul. a orvalhada. Plin. raleadure, 
mal das vinhas, quando pecáo, e cahem os bagos Já limpos 
por causa de orvalhada. 

Rórátos, a, um. adj. part. Ovid. c. orvalhada, mo 
lhada, ou salpicada de orvalho. 

Róresco, is, ёге. Ovid. desfazer-se em orvalho. L. var: 
Raresco. е 

* Róridus, a, um. Propert. с. orealhada , humedecido 
do orvalho. 

Rorifer, era, érum. Lucr. c. que tráz orvalho. 

Кого, as, àvi, atum, аге. Virg. orvalhar, salpicar de 
orvalho. Plin. lançar de si, destillar gottas como orvalho. 
Virg. estar orvalhado. Col. cahir orvalho, cahir orvalhada: 
Rorantur oculi laerymis : Ovid. os olhos estão nadando 
em lagrimas. 

Rorúlentus, a, um. Col. c. orvalhada, chéa'de orvalho. 


ROS 


Ros, róris. m. Cic. o orvalho, a orealhada. Virg. jo 
quer licor que salpica como orvalho. Ros liquidus : vid. 
a agua cristallina. Ros marinus : Hor. a agua do mar: 
Ros Syriacus : Col. o sumagre. Arabus : Ovid. Syrius: 
Tib. a essencia do nardo. 

Rósa, æ. f. Cic. a rosa. Plin. a roseira. Cels. o oleo 
rosado. luscript. a estação das rosas. lu rosa vivere: 
Mart. viver em delicias. 

Rósacénm, 3. n. Plin. o oleo ou essencia de rosas. 

Ró:à:éus, a, um. Plin. c. de rosas, ou feita de rosas. 

Rosaria, órum. n. Plin. as coroas, ou grinaldas de rosas. 

Rósárium, ii. n. Virg. o rosal, ou alegrete plantado 
de roseiras. 

* Rósarium, ii. n. Pallad. vinho rosado; infusão de 
vinho e folhas de rosas. 

Rósárius, a, um. Suet. c. feita de rosas. 

Roscidus, a, um. Virg. c. orvalhada, chéa de orvalho: 

* Rósca, e. f. Plin. certa especie de cánhamo que $ 
cultivava no paiz dos Sabinos. 

Rósctum, i. n. Virg. o alegrete de rosas. 

Róséus, a, um. Virg. c. semelhante å rosa , vermelha» 
cor de rosa. Rosea dea : Ovid. a Aurora. 

Rósidus, a, um. Col. v. Roscidus. 

Rósio, onis. f. Plin. a roedura. Rosiones intestinorum ° 
Plin. dores d'entranhas, ou colicas. 

Rosmárinum, i. n. Plin. Rosmárinus, i. m. Cic. © 
Rosmaris, idis. f. Ovid. o alecrim, arbusto aromatic? 
Rosmarini folia : Serib. Larg. as folhas do alecrim. 

Rostellum, i. n. Col. o pequeno bico. Rostellum mu” 
ris: Plin. o focinho do rato. 

Rostra, órum. n. Cic. hum pulpito ou tribuna em Rome 
Junto á Curia Hostilia, ornado de esporoes das gua 
tomadas aos AÂnciates, aonde se fazião as orações, e falla: 
ao povo. Ascendere rostra : Cic. fallar em publico, subir 49 

ulpito, etc. y 
[^ Mostra taa antis. adj. part. Plin. c. que pica, ou fora 
com o bico. Rostrans vomer : Plin. ferro do arado, qu 
penetra , ou abre a terra. L. var. Rostratus. 

Rostrátus. a, um. Cic. c. armada de bico, ou de esporte 
Rostratus impetus: Plin. o choque que faz a não d 
abalroa com o esporão. Rostrata corona : Plin. coroa ornes, 
com pequenos esporóes de ndo, que se dava em premio д 
victoria naval. Rostrata columna : Suet. columna ornad 
de esporoes de nãos. s 

Rostro, as, ávi, ātum, йге. Plin, abrir, fender, ou pior 
com о bico. v. .:0strans. 


RR 


Rostrum, i. n. Cic.o bico da ave. Cic. o focinho, a tromba 
do porco, ou dc outro qualquer animal. Plaut. o rosto do 
homem. Сз. о esporão da náo. Rostrum mallei : Plin. a 
parte do martello, com que se bate. Rostrum faleis : Col. 
а ponta da fouce. Rostrum barbatum : Petr. cara de 
homem chea de barbas. 


ROT 


Rota, =. f. Hor. a roda, Cic. huma especie de tormento 
usado em Grecia. Virg. o carro, a carroça, сіс. Varr. 
huma especie de cabra montez. Plin. huma casta de perxc, 

Ota fortunæ : Cie. a roda, а inconstancia da fortuna. 
Anni : Sen. a revolução do anno. 

* Rôtâbilis, le. Ammian. с. que se póde mover circular- 
mente. Inscript. caminhos proprios para carroagens, 

* Rótalis, le. Jul. Сари. c. que tem rodas. 

Rótans, antis. adj. part. Hor. с. que faz rodar, ou 
andar á roda. Saxa rotantia: Virg. pedras que vão rodando. 

* Rótatilis, le. Sidon. c. que se move circularmente. 

Rótátio, ônis. f. Vitr. o movimento de rotação, o rodar, 
9 fazer rodar, ou andar á roda. 

Rótálor, óris. m. Stat. o que faz rodar, ou andar á 
roda. Rotator Dastaridum : Stat. о que faz voltear as 
Bacchantes. 

Rótàtus, a, um. adj. part. Ovid. c. rodeda, movida, ou 
feita andar á roda. Rotatus sermo : Juv. discurso breve, 
laconico. Rotati poli : Ovid. movimento circular do céo. 

Rótátus, ús. m. Stat. v. Rotatio. 

Róto, as, àvi, átum, аге. Virg. rodar, trazer em roda, 
fazer voltear, ou andar á roda, etc. Col. andar o pavão é 
Foda com a cauda aberta em leque. 

Rotula, a. f. Col. a rodinha, pequena roda. 

* Rotunda, æ. f. Fest. o templo de Festaem Roma, que 
era de forma redonda, 

Rótundátio, onis. f. Vitr. a figura redonda, a redon- 

a, a acção de arredondar. 

Rótundátus, a, um. Paterc. c. arredondada , feita re- 

Onda, 

Rótunde. adv. Cic. redondamente, elegantemente , bella- 
Mente, com symetria, com arte, 

otuuditas, átis. f. Plin. a redondeza, a forma circular, 
ou redonda. 

Otundo, as, ávi, átum, йге. Cic. arredondar, fazer 
redondo, ou espherico. lor. completar, aperfeiçoar. Mille 
talenta rotundentur : Hor. complete-se a somma de mil 
talentos. 

Rótundus, a, um. Cic. c. redonda, circular, espherica. 
©. c. perfeita, cabal, completa. Orator rotundns : Cic. 
“vador perfeito , que tem todas as boas qualidades. Rotun- 
lor, comp. Cie. Rotundissimus. sup. Cels. 


RP 
R P. Respublica. R. P. Romana pecunia. Romani 


yy incipes. Retro pedes. Roma percussa. RP. C. Reipu- 
Mex constitutor, Reip. causa. R. Р. C. retro pedes 
tentum, 


RR 


R. R. rurum Romanorum, ruderibus recolligendis. 
Га regione. rejectis rudibus, ou ruderibus. R. R. R. 
` 7. F. regnum Roma ruet ferro, fame, flamma. 
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RS 


R. S. Коте signata. RS. responsum. rescriptum 
R. S. P. res sua publica. requietorium sibi posuit. 


RV 


А. VL. remissa quadragesima. 


RUB 


* Rübédo, inis. f. J. Firm. a vermelhidão. 

Rúbéfácio, is, feci, facium, ёге. Ovid. fazer vermelho, 
tingir de vermelho. Rubefacere ora : Sil. fazer corar de 
pejo, ou vergonha. 

Rúbéfactus, a, um. adj. part. Ovid. c. tinta de vermelho, 
eita vermelha, ensanguentada, etc. 

Rúbelliânus, a, um. Col. c. algum tanto vermelha. 

Rübcllio, ónis. m. Plin. o ruivo, peixe. 

Rúbellus, a, um. Plin. v. Rubellianus. Rubellum 
vinum : Mart. vinho palhete. 

Rúbens, entis. adj. part. Virg. c. vermelha. Tib. c. que 
se faz vermelha, vergonhosa, corada. Rubentior. comp. 
Plin. 

Rúbco, es, ui, ёге. Virg. ser, ou estar vermelho. Cic 
envergonhar-se, fazer-se vermelho, corar de pejo. 

Rüber, ubra, ubrum. Hor. c. vermelha. Crime ruber: 
Mart. o ruivo, o que tem cabello ruivo, ou avermelhado 
Rubrior. comp. Plin. Ruberrimus. sup. Cels. 

Rúbesco, is, ére. Virg. fazer-se vermelho. 

Rübéta, x. f. Plin. a rubeta, ou a rã das moutas, venc- 
rosa : huma especie de sapo. 

Rübétum, i. n. Ovid. o silvado, a mouta de silvas. 

Rübéus, a, um. Col. v. Ruber. L. var. Rubeus, e 
Robeus. 

Rúbéus, a, um. Virg. c. de silva, ou de vallado, 

Rubia, æ. f. Plin. a ruiva dos tintorciros, a planta, ou 
а sua raiz. 

* Rúbico, ônis. m. Plin. o Rubicon, rio da Gallia 
Cisalpina. 

Rúbicundúles, a, um. Juv. с. vermelhinha, ou algum 
tanto vermelha. 

Rúbicundus, a, um. Virg. c. rubicunda , muito verme- 
lha. Rubicundior. comp. Varr. 

Rübidus, a, um. Plaut. c. da cor de ferro ferrugento. 
Panis rubidus : Plaut. pão mal cozido , ou (segundo outros) 
mutto cozido, o biscouto. 

Rübigàlia, ium. n. plur. Fest. v. Robigalia. 

* Rabiginor, àris, àtus, àri. Apul. enferrugar-se. 

* Rübiginosus, a, um. Plaut. c. chea de ferrugem. Ru- 
biginosus dens : Mart. o dente da inveja. 

Rùbigo, inis. Virg. v. Robigo : Ilor. a calumnia. 

Rúbor, óris. m. Cie. a vermelhidão, a cor vermelha. 
Cie. o pejo, a vergonha. Rubor ardens : Lucan. а cor 
vermelha viva. Dilutus : Plin. o vermelho desmaiado. Tyrii 
rubores : Virg. a purpura. 

Rubrica, а. f. Col. terra , ou barro vermelho de que se 
fas o tijolo, Plin. o almagre, ou vermelhão. A. ad Her. 
o rebique. Pers o titulo da lei. 

Rubricàtus, a, um. Petron. in Fragm. Tragur. с. no~ 
tada com rubrica, rubricada. Pers. €. pintada com ver= 
melhão. 

Rubricêta, а, f. Plaut: o rebique, ou verniglliao para 
as mulheres catarem o rosto. L. var. Rubrica. 

* Rubrico, as, аге. Varr. pintar, ou tingir de encarnado. 

Rubricósus, a, um. Col. c. chea de vermelhão, ou de 
vermelhidão. 
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Rubros, a, um. Solin. v. Ruber. 
Rübus, i. m. Virg. f. Col. a silva, a sarca. Rubus ca- 
uinus: Plin. a roseira brava. 


RUG 


* Ructâmen, ínis. n. Prudent. v. Ructus, ús. 

Ructans, antis. adj. part. Cic. c. que arrota. 

Ructàtrix, ieis. f. Mart. c. que faz arrotar. 

Ructátus, a, um. adj. part. Sil, c. arrotada, lançada 
fóra com arroto. 

Ructito, as, vi, абат, аге. Col. arrotar amiude. L. var. 
Agito, as. 

Ructo, as, ávi, àtum, йге. Cic. arrotar, dar arrotos. 

Rnetor, áris, átus, агі. Verrius ap. Fest. arrotar. Hor. 
lancar fora com arroto, ou arrotando. Ructari aves: Varr. 
dar arroto que cheira a aves comidas antes. 

Ructuósus, a, um. M. Colius ap. Quint. c. que faz 


arrotar. 
Ructus, us. m. Cic. o arroto. Ructu gravis herba 


Plin. herva que causa arrotos de cheiro injucundo. 
RUD 


Rúdeátus, a, um. Cato. c. chea de calica, de entulho, e 
ruinas de edificio. 

Rúdectus, a, um. Cato, o mesmo. 

Rúdens, entis. m. Virg. f. Plaut. a corda, a amarra, 
o calabre da não : titulo de huma comedia de Plauto. 

Rúdens, entis. adj. part. Ovid. c. que ruge, brama. 
Col. c. que zurra. 

* Rúdenter. ado. grosseiramente, rusticamente. 

Rüdentisibilus, i. m. Pacuv. ap. Varr. o zunido do vento 
quando acouta a corda do navio. Antiq. 

Rüdeo, es, ёге. Lucil. ap. Varr. v. Rudo. Antiq. 

Rúdéra, um. n. plur. Liv. v. Rudus. 

* Rüdérarium, ii. n. Apul. a ciranda de vime para ciran- 
dar o cascalho de calica. 

Rúderátio, ônis. f. Vitr. a segunda camada nos pavi— 
mentos, que se fazia de сайса, aréa, e cascalho de edificios 
velhos, 

Rudérátus,a, um. adj. part. Ruderatus ager : Plin. 
campo cheo de саса, de entulho, e ruinas de edificios. 

Rúdéro, as, ávi, àtum, аге. Vitr. Jazer pavimento com 
calica, e cascalho de edificios velhos, etc. 

Rudétum, i. п. Cato. o lugar cheo de сайса, entulho e 
ruinas de edifícios. 

Rúdiárii, órum. m. Suet. os Rudiarios, gladiadores 
veteranos e aposentados, a quem em sinal de sua liberdade 
se dava huma vara tosca, e não desbastada. 

Rúdicúla, æ. f. Cato, a colher, ou espatula de páo para 
mexer o que se coze ао fogo. 

* Rüdicülus, i. m. Pest. v. Raudusculum. 

Rüdimentum, i. n. Liv. Os primeiros elementos ou prin- 
cipios de qualquer sciencia, ou arte, Rudimentum lucis: 
Plin. o principio da vida. 

* Rüdinus, a, um. c. de Rudia, cid. da Calabria. Ru- 
dinus vates: Áuson, Enio, poeta. 

Rúdis, is. f. Cie. a vara tosca, a vara que sc dava ао 
gladiador veterano com a licença, ои liberdade para deixar 
a esgrima. Cie. a liberdade, licença, o privilegio, ou isen- 
ção de algum emprego trabalhoso. Donare rude : Hor. 
Dare rudem : Juv. apposentar, isentar de algum exercicio 
trabalhoso. Rudis : Gato. a colher, ou espatula de pão para 
mezer o que se coze ao fogo. 


RUL 


Rúdis, de. Cie. c. rude, tosca, bruta, grosseira, rustica, 
incivil, sem experiencia , nova, ignorante, inhabil, inep- 
ta, etc. Lane rudes : Oyid. lãs como sahiráo dos ani- 
maes, em bruto. Ingenium rude : Hor. engenho grosseiro, 
inculto. Argentum : Cic. prata em barra. Signum: Plin. 
estatua informe, tosca. Materia : Luc. materias em bruto. 
Ad mala rudis: Ovid. sem cxpcriencia dos infortunios. 
Rudis ad bella : Liv. Rei militaris : Cic. sem experiencia 


das cousas da guerra. 
* Rüditas, átis. Apul. a falta de cultura : a rudeza, 


grossaria, a ignorancia, a falta de experiencia. 
* Rúditus, ús. in. Apul. o rugido, ou bramido do leno. 
Rúdo, is, айі, ёге. Ovid. rugir, bramir, zurrar, (prm. 
long. Pers.) | 
Rúdus, ёгїз. n. Liv. a сайса, o cascalho, ou pedacinhos 
de Ж. , € ruinas de edificios. 


uduscúlum, i. n. Fest. v. Raudusculum : Liv. v: 


Raudus. 
RUE 


Ruens, entis. adj. part. Hor. c. que se arruina, qut 
cahe, etc. Virg. с. que se precipita em tropel. Luc. c. que 
vai em decadencia. 


RUF 


Rúfeo, es, ёге. e Rüfesco, is, ёге. Plin. fazer-se ruivo- 
* Rufius, it. m. Plin. o lobo cereal. 
Rufo, as, àvi, àtum, аге. Plin. fazer ruivo. 
“Rafúli, orum. m. Liv. os Tribunos na milicia Romana 
eleitos, ou nomeados pelos Consules. 
Rüfülus, a, um. Plaut. c. ruivinha, algum tanto raiva: 
Rüfus, a, um. Ter. c. ruiva. Rufior. comp. Plin. 


RUG 


Кора, ае. f. Cic. a ruga na Pele: Plin. Jun. a severidade, 


gravidade. Mor. a velhice. Ovid. a tristeza. Корж ver 
tium: Plin. as pregas no vestido. à; 

Rúgátus, a, um. Plin. с. enrugada, chéa de rugas. 

D 36.3, 5 o 1 

* Rúginôsus, а, um. Cel. Aur, v. Ппц: с Rugost*- 

Ragio, is, ivi, itum, ire. А. Carm. Philom, rugir, 04 
bramir como o leão. (o mesmo autor faz a prim. breve.) 

Каро, as, àvi, àtum, аге. Plaut. enrugar-se, encrespar 
Спасс. 

Rúgósus, a, um. Ovid. c. rugosa, enrugada, chea de 


rugas, de pregas, etc. Rugosior. comp. Claud. 


RUI 


Ruidus, a, um. Plin. с. aspera, tosca, rude ao tacto 
(alguns escrevem Ruvidus.) : 

Ruina, æ. f. Cic. a ruina, queda, destruição de cons 
que cahe. Cic. a ruina, calamidade, desgraça, perda. [rg 
o erro. Ruina czli : Virg. o trovão. Ruina Neronis: pe 
a morte de Nero. Ruina fortunarum : Cic. a perda 4% 
bens temporaes. Facere ruinam : Hor. arruinar-sc. Lucr. 
errar, enganar-se. Dare : Virg. cahir sobre. T. 

Ruinósus, a, um. Cie. c. ruinosa, que ameaça ruine 
que está para cahir. 

Ruitürus, a, um. adj. part. Lucan, c. que ha de arr 
nar-se, еіс. 


ш” 


RUL 


Rulla, а. f. Plin. e Rullum, i. n. Col. v. Ralla- 


RUM 


Ruma, z. f. Varr. ap. Non. a teta, a mamma. Fest. 
©. Rumen. Ántig. 

Rumbotinus. v. Rumpotinus. 

Búmen, inis. n. Plin. a teta, a mamma, o peito. Pomp. 
ap. Non. o раро das aves. Fest. o bolso no pescoço dos 
«nimaes que ruminão. Antiq. 

fümentum, 1. n. Fest. a rotura, interrupção. (termo 
usarlo nos agouros.) Antiq. 

Rúmex, leis. m. Virg. in Mur. f. Plin. a labaca azeda, 
Planta. Lueil. ap. Fest. huma especie de lança. 

Капа, æ. f. Varr. Rumia, divindade tutelar dos meninos 
de mamma. 

Rumifero, as, ávi, átum, áre. Plaut. espalhar rumor, 
wm fama, divulgar, publicar. L. var. Rumifico. 

Ramifico, as, аге. Plaut. v. Rumifero. 

* Rúmigérâtio, ónis. f. Lamprid. a divulgação, boato. 

Rúmigéro, as, àvi, atum, аге. Fest. divulgar. Antiq. 

* Rümigérülus, i. m. Ammian. o que divulga, ou dá 
noticias incertas. 

Rúmigo, as, аге. Apul. rumiar, ruminar, ou гвтоег. 

Rúmin, inis. n. Varr. v. Rumen. 

Rumina, e. f. Varr. v. Rumia. 

Rúminális, le. Plin. c. que rumina. Ruminalis ficus : 
Liv. a igucira Ruminal, aonde a loba alimentou a Ro- 
mulo, e Remo. 

Riúminâtio, ônis. f. Plin. a rumiadura. Cic. a reflexão, 
meditação. Ruminatio hiemis : Plin. a renovação, ou repe- 
tição do frio no inverno. 

* Raminãtor, óris. m. e Raminãtrix, eis. f. Arnob. o, 
ou a que rumina. 

Rumino, as, ахі, átum, аге. Virg. rumiar, ou ruminar, 
remoer nos dentes, tornar a mastigar. Varr. ap. Non. me- 
ditar, reflectir, revolver no pensamento alguma cousa. 

Ruminor, áris, átus, агі. dep. Varr. ap. Non. o mesmo. 

Rúminus, a, um. Ficus Rumina : Ovid. a figueira 
Ruminal, aonde a loba criou a Romulo, e Remo. 

Капиз, is. f. Varr. v. Rumen. 

Rümito, as, àvi, átum, йге. Nev. ap. Fest. espalhar 
rumor, divulgar. Antiq. 

Rumo, as, åre. Fest. dar de mammar. Antiq. 

Rümor, óris. m. Cic. o rumor, a fama, o boato ou nova 
sem autor certo. Cic. a fama publica. Virg. o murmurio, 
ou som da agua. 

Rumpo, is, rüpi, ruptum, ere. Cie. romper, quebrar, 
despedacar, fazer pedaços. Rumpere pectore questus : 

irg. romper cm queixas. Nuptias : Mor. annullar, des- 
fazer o casamento. Silentium : Virg. romper o silencio, 
fallar. Moras : Virg. apressar-se. Fidem : Ovid. faltar 
á fidelidade. Se : Hor. rebentar. Rumpi malis : Cie. des- 
fallecer, succumbir aos trabalhos. Invidià : estalar, rebentar 
de inveja. (Rupsit. em lugar deRuperit. XII. Fab. ap. Fest.) 

Wumpótinétum, i. n. Col. lugar plantado de arvores 
baixas com videiras encostadas. 

* Rumpõtinētus, a, um. Col, c. que serve para suster 
а vinha. 

: Rumpótinum ‚ 1. n. Col. o arbusto baixo, e de pouca 
folha para sustentar parreiras. 

Rumpotínus, a, um. Arbores rumpotinz : Col. arvores 
Pequenas, e de pouca folha, que sustentão parreiras. 

Rumpotinus, i. f. Plin. huma casta de arbusto, ou arvore 
Pequena, e de pouca folha. L. var. Rumbotinus. 

Rumpus, i. m. Varr. « vara da vide, que de huma 
“rvore passa para outra, 


i Ramuscúlus, i. m. Cie. o pequeno rumor, 0t бошо 
necerto. 


RUR - 
RUN 


Rüna, æ. f. Non. ap. Fest. huma especie de lança ou 
rojão com ferro largo. Antiq. 

Runâtus, a, um. Eun. ap. Fest. c. armada de lanca 
chamada Runa. ` 

Runca, æ. f. Col. o sacho, а sachola, instrumentos da 
lavoura para sachar. Fest. v. Runcina. Antiq. 

Runcans, antis. adj. part. Pers. с. que monda, ou roya 
in sensu obsceno. 

Runcâtio, ônis. f. Col. a acção de sachar. Plin. a monda 
das SCaras. 

Runcátor, oris. m. Col. o mondador, ow sachador. 

Runcina, æ. f. Plin. a plaina ou a garlopa, instrumentos 
de carpinteiro. 

*Runcino, as, аге. Varr. alisar a madeira com a piana, 
ou garlopa. 

Runco, as, àvi, àtum, are. Cato. mondar, sachar, esmou- 
tar. Pers. arrancar o pello. 

* Runco, ónis. Pallad. o sacho, ou a sachola. 


RUO 


Кио, is, rui, rutum, ёге. Cic. cahir, subyerter-se, 
arruinar-se, precipitar-se. Liv. investir com impeto, accom- 
metter, empurrar. Cic. cahir em erro, errar. Virg. arrui- 
nar, destruir, derribar. Ruit colum imbribus : Virg. 
desfuz-se o céo em chuva, Ruere certatim portis : Liv. 
sahir precipitadamente. In agendo : Cic. ser precipitado, 
obrar com muita precipitação. Spumas maris : Virg. 
romper com impeto as ondas. Ruere ad interitum : Cic. 
correr cegamente para a morte. Atram ad celum nubem: 
Virg. levantar grande fumo. Ruit ver: Virg. vai-se aca- 
bando a primavera. Acervos агепа : Virg. desfazer, esbroar 
montes de area. Confusa ruebant ossa focis : Virg. tiravão 
das fogueiras confusamente os ossos. Avis acervos : Hor. 
desenterrar hum thesouro. In pejus : Virg. ir de mal a 
peor. Ruit nox : Virg. approzima-se а поце. 


RUP 


Rúpes, is. f. Cæs. o rochedo, penhasco, a rocha, penha, 
o lugar inaccessivel. Virg. o precepicio, despenhadeiro. 

Карех, icis. m. Gell. o rustico, estupido, inepto, seme- 
lhante ao rochedo na dureza, e brutalidade. Antig. 

Rapicapra, e. f. Plin. a cabra montez. 

* Rúpico, ónis. m. Apul. v. Rupex. 

* Rapina, æ. f. Apul. a costa alcantilada , a репсаа, 
ou penhascos escabrosos. 

Ruptim. ade. Сав. sem ordem, cegamente, inconsidera- 
damente. L. var. Raptim. 

Ruptio, ónis. f. Ulp. Jetus. a fractura, arrombamento, 
rompimento. 

Ruptor, óris. m. Liv. o que rompe, rasga, quebra. 

Ruptus, a, um. adj. part. Cie. с. rola, quebrada, 
rasgada, despedacada, Mart. с. cangada, desfallecula. 
Rupti : Plin. os quebrados. Ruptum testamentum : Cie. 
testamento annullado pelo testador. Verba rupta : Ovid. 
palavras interrompidas. 


RUR 


* Rura, ium, n. plur. Virg. os campos ou terras incultas, 
чы . " l 
Rorális, le. Саз. c. rustica, camponez, «o сатро, da 
aldea. L. var, Muralis. 
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n58 RUS 


* Ruratio, ônis. f. Apul. a lavoura, o trabalho dos 


campos. 
Rarestris, tre. Paul. Jctus. v. Ruralis. 


Rüricóla, æ. m. Col. o lavrador, o que cultiva o campo. 

Rúrigéna, æ. m. Ovid. o nascido no campo. 

*Rúnlúlo,as,áre. A.Carm.Philom. gritar como a coruja. 

Raro, as, ávi, átum, аге. Plaut. morar, ou viver no 
campo, occupar-se da agricultura. Antiq. 

А шог, агіѕ, átus, агі. Varr. ар. Non. о mesmo. Antiq. 

Rursum, adv. Plaut. e Rursus. adv. Cic. para trás, pelo 
contrario, ás vessas. Cic. de novo, outra vez. Rursum ac 
prorsus meare : Varr. ir e vir. 


RUS 


Rus, rúris. n. Cic. o campo, a quinta, herdade. Hor. 
qualquer couscgrosseira, tosca, с rustica. Pascuntur omni 
rure : Col. comem toda a casta de hereas. uris pleni 
annales : Catul. annaes escritos sem methodo. 

Ruscárius, a, um. Cato. c. de gilbarbeira. Ruscarie 
falces : Varr. fouces rocadouras. L. var. Rusticarius, € 
Rustarius. 

Ruscúlum, i. n. Gell. o pequeno campo, ou quinta. 

Ruscus, i. m. ou Ruscum, i. n. Virg. a gilbarbeira, 
arbusto, 

Ruspor, áris, átus, ári. Acc. ap. Non. esquadrinhar, 
buscar com diligencia. Antiq. 

Russátus, a, um. Plin, c. rutva, ou da facção, e par- 
cialidade dos que no Circo trazião por divisa a cor ruiva. 

* Russcólus, a, um. Prud. c. algum tanto ruiva. 

Russéus, a, um. Cato. c. ruiva, ou cor de fogo. Russea 
factio : Inscript. huma das quatro facgoes, ou parcialidades 


do Circo. 


* Russulas, a, um. Jul. Capit. v. Russcolus. 

Russus, a, um. Catul. c. ruiva 

Rustarius, a, um. v. Rusticarus. l'alces rustariz: Varr. 
fouces rogadouras para cortar silvas. L. var. Ruscarius, 
e Rusticarius. 

Rustica, æ. f. Col. huma especie de galinhas bravas. 
Phed. a camponez, aldea. 

Rusticânus, a, um. Cic. c. rustica, do campo. Rusticana 
vita: Cic. a vida campestre. 

Rustícarius, a, um. c. concernente aos trabalhos do 
campo. Falces rusticariz : Varr. as foucas racadouras. 
L. var. Ruscarius, e Rustarius. 

Rustícátim. ado. Pomp. ap. Non, v. Rustice. 

Rusticâtio, ônis. f. Cic. a vida, ou habitação no campo. 
Col. a agricultura , o cuidado, o trabalho, a administração 
das cousas do campo. 

Rustice. ado. Cic. rusticamente , grosseiramente, tosca- 
mente, ao modo rustico. Rusticiús. comp. Hor. 

Rusticellus, a, um. Varr. ap. Plin. c. algum tanto 
rustica, etc. 

Rusticitas, átis. f. Ovid. a rusticidade, rudeza , simpli- 
cidade, o acanhamento rustico. Dig. a ignorancia. 

Rusticor, áris, átus, äri. Cie. estar, morar, ou viver no 
campo. Col. occupar-se d agricultura, Sidon. escrever em 
estylo grosseiro. 

Rusticúla, æ. f. Plin. huma casta de gallinhas bravas. 
Rusticula avis : Mart. a galinhola. 


RUV 


Rusticülus, a, um. Mart. c. algum tanto rusticu, aros- 
eeira , acenhada. 

Rusticúlus, i. m. Cie. o rusticozinho. 

Rusticus , i. m. Cic. o rustico, o lavrador, o camponez 

Rustizus, a, um. Cic. c. rustica, camponez. Cic. gros- 
seira, tosca, etc. Rusticus sermo : Gell. o barbarismo. 
Rustica perdrix : Mart. a galinhola. Res: Col. a agr 
cultura. Kusticx res : Cic. os bens ruraes. Rusticior. 
comp. Sen. 

Kustum, i. n. Fest. huma especie de silva. 

Rüsus. Enn. ap. Non. em lugar de Rursus. v. Rursum 


RUT 


Rüta, z. f. Ovid. a arruda, planta. 

Rüta et cesa. n. plur. Ci, bens moveis, que se podem 
transportar de huma parte para outra, e que costume 
reservar para si quem vende a casa, ou herdade. Ne in 
rulis, quidem, et ezsis: Cie. prov. em nenhuma parte. 

Rütàbrum, i. n. Varr. a grade de dentes. 

Rütàbülum, i. n. Fest. o esborralhador do forno. Col. 
a cspatula de páo, ou a colher com que se mexe alguma 
cousa. Nav. ap. Fest. membrum virile. 

* Rutâceus, a, um. Plin, c. misturada com arruda. 

* Rülàrius, a, um. Inscript. c. chea de entulho. 

Rütátus, a, um. Inscript. c. misturada, ou temperada 
com arruda. 

Rútellum, i. n. Lucil. ap. Non. a pa. Varr. a rasoura 
o páo com que se arrasa a medida. н 

Rütilans, antis. adj. part. Stat. с. ruiva luzidia. 

Rútilátus, a, um. adj. part. Liv. c. ruiva resplande- 
cente, luzidía. 

Rutilesco, is, ёге. Plin. fazer-se ruivo. 

Rūtilis, le. Col. т. Rutilus. 

Rütilius, a, um. Fest. v. Rutilus. 

Rutilo, as, ávi, àtum, аге. Plin. fazer louro, resplan- 
decente, brilhante como о ouro. Virg. resplandecer, brilhar. 
Rutilant capillos cinere : Val. Max. cmpolvilhão o cabello 
com cinza. 

Rutilus, a, um. Varr. c. loura, ruiva, resplandecente , 
brilhante como o ouro. 

* Rutlus, i. m. Solin. a tranca da porta. 

Rutrum, i. n. Varr. a enxada, o cnxádáo , o sacho da 
monda. Plin. instrumento para amassar cal com a aréa- 
Liv. hum instrumento, ou maquina de guerra. 

Rütüba,«. f. Varr. a turbação, perturbação, destruição, 
ruina. Antiq. 

Rútila, æ. f. Cic. a pequena, ou pouca arruda. 

Rütüli, örum. m, Virg. os Rutulos, povos de Italia. 

* Rütülus, i. m. Calpur. a trincheira, estacada, pal" 
lissada. 

Rútúlus, a, um. Virg. c. dos Rutulos. ou do Latium. 

* Rütüpinus, a, um. Lucan. c. de Rutupia, antigo porto 
na Inglaterra. ¿ 

Rútus, a, um. v. Ruta et cosa. 


RUV 


Ruvidus. v. Ruidos 


S litera : a letra S decima oitava do alphabeto latino, 
e huma das semivogaes. Nas notas, e absreviaturas Ro- 
manas. SA. Salus. Sua. Sanguis. Sacerdos. Sententia. 
SAC. URB. S. P. Sacerdote urbano sibi prreunte. S. A. D. 
Sub ascia dedicavit. S. A. S. Saturno Augusto Sacrum. 
SAT Saturalal 


SAB 


* Sa. Enn. em lugar de Sua. 

Saba, æ. f. Plin. Saba, hoje Zibi, ou Zusi, cid. de Arabia 
feliz, junto ao mar Vermelho. 

Sábzi, órum. т. Virg. os Sabcos, povos da Arabia feliz. 

Sábeus, a, um. Virg. c. Sabca, da Arabia. 

* Sábaia, æ. f. Ammian. certa especie de cerveja, bebida 
ordinaria das classes pobres па Illyria. 

* Sábaiarius, ii. m. Ammian, o fabricante da mesma 
Cerveja. 

* Sabânum, i. n. Mare. Empir. a toalha, ou guarda- 
паро para enxugar o corpo ao sahir do banho. vid, 
Sudarium. 

Sábazia, órum. n. Cic. as festas em honra do terceiro 
Baccho, 

Sábazius, ii. m. Cic. Sabazio, sobrenome do terceiro 
Baccho, que foi Rei da Asia. Cic. Sabazio, sobrenome de 
Jupiter em Candia. 

Sabbátarii, órum. m. Mart. os observadores do Sabbado, 
os Judeos. 

Sabbátum, ou Sabbăthum, i. n. Hor. o Sabbado, o 
septimo dia da semana. 

Sábelles, ium. m. Hor. os Sabellios, povos de Italia, 

scendentes dos Sabinos, os mesmos que os Samnites. _ 

Sabelli, örum. m. Plin. o mesmo. 

Sábellicus, a, um, Virg. c. dos Sabellios. 

Sàbellus, a, um. Virg. o mesmo. 

Sábina, г. f. Plin. sabina, ou savina , pequeno arbusto. 

Sabina, æ. f. Enn. ap. Fest. huma especie de lança, 
Antiq. 

Sábine. ado. Varr. na lingua dos Sabinos. 

Sábinus, a, um. Hor. c. Sabina, ou dos Sabinos. 

Sübis, is. m. Plin. Sabis, Divindade a quem os Sabeos 
°егесїйо o dizimo do incenso. 

Sábücus, ci. f. v. Sambucus. 

Sábülétum , i. n. Plin. o lugar qae tem muito saibro, 
0и arca grossa esteril, 

Sábúlo, Onis. m. Varr. o saibro, a aréa grossa. 

Sábúlósus, a, um. Vitr. c. chéa de saibro, de aréa 
Brossa. 

Sábúlum, i. n. Plin. o saibro, a aréa grossa. Apul. 
ferto instrumento de musica. 

T áburra, æ. f. Liv. o saibro, а aréa grossa de que se faz 
astro da ndo. 

Sâburrális, le. Vitr. c. de saibro, de arca grossa. 
sap Purrans, antis. adj. part. Plin. c. que faz lastro de 

270, ou de arca grossa. 

Sáburrátus, a, um. Plaut. c. chéa de saibro. Apul. €. 

Strada, farta, saciada, bébada, 
áburro, as, àv1, átum, аге. Plin. estivar, ou fazer las- 


tr 5 
0 de area grossa, etc. 


* Saccária, æ. f. Apul. o commercio de saccos. 

Saccàrius, ii. m, Paul. Jctus. o homem de sacco, homem 
de ganhar, mariola : o que faz, ou vende saccos. 

Saccârius, a, um. Ravis saccaria : Quint. navio, que 
traz saccos de trigo, etc, 

Saccátus, a, um. adj. part. Plin. c. filtrada, coada. 
Saccatus corporis humor : Lucan. a ourina. 

Saccellus, i. m. Cels. o pequeno sacco, ou bolsa. 

Sacchárum, i. n. Plin. o assucar, ou açucar. 

* Saccibuceis, ce. m. Arnob. c. que tem a boca muita 
grande. 

Saccipérium, ii. n. Plaut. o sacco ou a bolsa grande, 
que continha dentro outra menor, 

Sacco, as, ávi, átum, аге. Plin. filtrar, coar por sacco, 
aue grosso. Mart. purificar coando. 

accúlárii, órum. m. Ascon. Ped. os convencidos a, 

peculato. Ulp. Jetus. os que usão de artes prohibidas pare 
ajuntar dinheiro : os ratoneiros gatunos, trapaceiros. 

Saccúlus, i. m, Mart. o saquinho, pequeno sacco, a bols ~ 
pequena. Cic. o panno pequeno para coar alguma conse 

Saccus,, 1. m. Cic. o sacco, a balsa. Col. о coador, o 
panno, ou cousa semelhante para соаг. Saccus vinarins : 
Plin. o sacco, ou panno grosso por onde se coava o vinho. 
Saccis vina castrare : Plin. fazer macio, abrandar a aspe 
reza do vinho trasfegando-o. 

Sácellum, i. n. Cic. a capella, o pequeno templo fechado, 
mas sem telhado. 

* Sãcêna, æ. f. Fest. a machadinha do victimario. 

Sácer, acra, acrum. Cie. c. sagrada, consagrada , dedi- 
cada, religiosa, mysteriosa, inviolavel, veneravel. Hor. 
c. detestavel, abominavel, execravel, malvada. Sanguis 
sacer : Tac. o sangue da victima. Auri sacra [ames : Virg. 
o desejo abominavel de dinheiro. Aides sacra: Cic. o templo. 
Homo sacer : Hor. homem amaldiçoado, banido, Ignis 
sacer: Plin. o fogo de .$. Antão, doença. Sacer morbus: 
Plin. a epilepsia. Sacerrimus. sup. Ovid. 

Sacerdos, otis. m. e f. Cic. o sacerdote, ou a sacer- 
dotiza. 

Sácerdótàlis, le. Plin. Jun. c. sacerdotal, de sacerdote. 

Sácerdótissa, ж. f. Gell. a sacerdotiza. (nas melhores 
edições falta este nome.) 

Sácerdótium, ii. n. Cic. o sacerdocio, о exercicio, ou a 
dignidade de agoureiro. 

Sácerdôtula, ж. f. Varr. a pequena sacerdotiza. 

*Sáces, æ. m. Claudian. os Saquas, ои Saccas, certa 
nação da Scythia. 

Sacodios, ii. m. Plin. especie de amethysto semelhante 
na cor ao jacintho, 

Sácóma, átis. n, Vitr. o contrapeso da balança para 
fazer equilibrio, 

Sacopênium, ii. n. Plin. o succo de canafrecha 

i Sacra, órum. n. plur. Cic. os sacrifícios, «s ceremonias 
religiosas. Virg. os hymnos. Tac. a Religião. Paul. Jetus. 
os templos, mysterios, solemnidades e festas religiosas. 

Sacrâmentum, 1. n. Cic. o juramento. Cie. o juramento, 
que prestavão os soldados, quando assentáedo praça ; e a 
obrigação , que resultava d'elle. Cie. dinheiro que deposi- 
tavão na mão do Pontifice os litigantes, para que o calum- 
niador não ficasse sem castigo. Cie. a demanda. Sacra- 


SAC 


mento justo conteudere : Cic. fazer demanda justa. 
Sacramento solvi : Tac. ser livre, ou dispensado do jura 
mento militar, dar baixa. 

Sacrárium, ii. n. Cic. a capella, o Oratorio. Ulp. Jetus. 
a Sacristia, o lugar, em que se guardião as cousas que 
servem nos sacrificios. Sen. o lagar secreto, e occulto 
Mart. o sanctuario. 

* Sacrárius, ii. m. Iuserip. o guarda do templo, e das 
cousas que servem nos sacrifícios. 

* Sacrátio, ôuis. f. Macrob. a sagração, ou dedicação 
de alguma cousa ao culto dos deoses. 

Sacrátus, a, um. adj. part. Virg. c. sagrada, consa- 
grada, dedicada. Sacrae leges : Liv. leis inviolaveis, 
cujos transgressores ficávão consagrados a alguma Divin- 
dade, e ройййо ser assassinados, ficando impune o matador. 
Sacratum opus : Ovid. obra dedicada a alguem. Sacratior. 
comp. Plin. Sacratissimus. sup. Plin. 

Saericóla, æ. m. Tac. o victimario, sacrificador. 

Sacrifer, era, érum. Ovid. c. que traz, ou lepa cousas 
sagradas. 

Sacrifícalis, le. Тас. c. pertencente a sacrificio. L. var. 
Saerificialis. 

Sacrifícans, antis. adj. part. Liv. c. que sacrifica. 

Sacrificátio , ónis. f. Cic. o sacrificar, o sacrificio. 

Sacrifícátus, a, um. adj. part. Plin. c. sacrificada. 

Sacrificialis. v. Sacrificalis. 

Sacrifícium, ii. n. Cic. o sacrificio, E 

Sacrifico, as, avi, átum, аге. Nepos. sacrificar, fazer, 
pfferecer sacrificio. 

Sacrifícor, aris, átus, ári. Varr. ap. Non. o mesmo. 
Antiq. 

Sacrifícúlus, i. m. Cic. sacerdote de ordem, e dignidade 
inferior. 

Sacrifieus, a, um. Liv. c. de sacrificio, pertencente а 
sacrificio. Sacrifici dies : Ovid. dias em que se faz sacri- 
ficio. 

Sacrilegium, ii. n. Liv. o sacrilegio; o furto, ou a profa- 
nação das cousas sagradas, ou dedicadas ao culto за 
transgressão das leis religiosas. 

Sacrilégus, a, um. Cic. c. sacrilega, ou pertencente a 
sacrilegio. Sacrilegissimus. sup. Plaut. 

Sacrilégus, i. m. Cie. o sacrilego, o que rouba, ou 
profana as cousas sagradas. 

Sacrima, ális. n. Fest. o primeiro mosto offerecido a 
Baccho pela conservação das vinhas, e do vinho nos toneis. 
пц. 

* Saeriportus, ti. m. Varr. hum bairro de Roma. Liv. 
huma cid. maritima no golfo de Tarento. 

Sacris, cre. Fest, c. propria para o sacrificio. Saeres 
porei : Plaut. leudes desimammados depois de dez dias, 
quando se podião offerecer no sacrificio. 

Sacrium, ii. n. Plin. o alambre (na lingua dos Scythas.) 

Sacro, as, ávi, àtum, йге. Cic. sagrar, consagrar, de- 
dicar. Mor. immortalizar. Liv. amaldicoar, excommun- 
gar, banir. Ѕасгаге foedus : Liv. fazer liga, allianga , 
pazes. Aliquem cum bonis : Liv. banir alguem confis- 
cando-lhe os bens. 

Sacrosanctus, a, um. Cie. c. SAcrosanta, sagrada, invio- 
lavel, que se não póde profanar sem pena de morte. Sacro- 
sanctior. comp. Val. Max. 

Sacrum, i. n. Cie. a cousa sagrada. Cie, o sacrificio. 
Sacra : Quint. os preceitos mats reconditos de alguma arte, 
ou sciencia. Piaculare sacrum : Liv. sacrificio de expiação, 
ou purificação de algum delicto. Saera nuptialia : Quint. 
Jugaha : Ovid. sacrificios, que se faziüo por occasião das 
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vodas. Inter sacrum, et saxum stare : Plaut. prov. ver- 
se, ou estar entre a cruz, e a agua benta, ou cm gravissimo 
perigo. Socialia sacra : Ovid. o matrimonio. Sacrum pro- 
montorium : Plin. o cabo de S. Vicente no Reino do 
Algarve. 


SÆ 


Seculum. v. Seculum. 

баре. adv. Cic. muitas vezes, amiude, frequentemente. 
Sæpiùs. comp. Cie. Sepissime. sup. Sall. 

Sapénüméro : Cic. e Sepiusnumero : Gell. o mesmo. 

Sepicúle. adv. Plaut. algumas vezes, de quando em 
quando. L. var. Sepiuscule. 

Sepior, ius. comp. Antiq. ap. Priscian. c. mais fre- 
quente. 

Sepissimus, a, um. sup. Cato. ap. Priscian. c. muito 
жашы Jrequentissima, 

epiuscule. adp. v. Sepicule. 

Save. adv. Suet. cruelmente. Sæviùs. comp. Col. Sæ- 
vissime. sup. Col. 

Sevídictum, i. n. Ter. a palavra picante, ameaça. 
L. var. Savidicis em lugar de Sevidictis. 

Sevidictus, a, um. Тег. c. que diz palavras picantes, e de 
ameaça. L. var. Sevidictum. 

Seviens, entis. adj. part. Curt. c. que se embravece, etc. 

Sevio, is, ivi, ou ii, Мит, ire. Liv. embravecer-se, obrar 
cruelmente, exasperar-se, enfurecer-se , encolerizar-se. 

Sxvitas,âlis.f.Gell. a crueldade, fereza. L, var. Sexvitas. 

Seviter. adv. Plaut. cruelmente. 

Savitia, æ. f. Сіс. a crueldade, fereza, Sævitia maris : 
Patere. a tempestade, borrasca do mar. Annonz : Tac. а 
caristia dos mantimentos. 

Sevities, ëi. f. Тас. o mesmo. 

Sevitudo, inis. f. Plaut. ap. Non. o mesmo. 

Suvus, a, um. Cie. c. cruel, deshumana. Virg. c. irada, 
inimiga , contraria, furiosa, impetuosa. Ventus servus! 
Cic. vento impetuoso. Sevus Hector : Virg. o forte, e va- 
lente Heitor. Savus scopulus : Virg. o rochedo duro, em 
que se quebra a não, Seva Juno : Virg. Juno inimiga- 
Bellus; Hor. animal feroz. Savum arridens : Sil. rindo-se 
cruelmente. Sevior. comp. Virg. Sevissimus. sup. Liv. 


SAG 


Siga, x. f. Cie. a feiticeira, bruxa, encantadora, adipi- 
nhadora. Lucil. ap. Non. a alcovitetra. 

Sága, æ. f. Cato. v. Sagum. ] 

Ságácitas, atis. f. Cic. o faro das cães. Cie. а sagaci- 
dade, astucia, penetração, discernimento. Sagacitas sen” 
suum: Sen. a viveza, delicadeza dos sentidos. - 

Ságáciler. айу. Cic. sagazmente, astutamente. Sagncius 
comp. Cie. Sagacissimê. sup, Cic. 

* Ságána, а. f. Hor. Sagana, célebre feiticeira.’ 

Sigápónum, i. n. Plin. o sagapeno, gomma, vu suco! 
da canafrecha. 

Багага, а. f. Ulp. Jctus. o commercio de vender sagof: 
Apul. o commercio das sédas. v. Sagum. 

Ságâris, is. m. Ovid. o Zagare, r. da Phrygia. 

Ságárilis, idis. f. Ovid. a nympha do rio Zagare. 

Ságárius, a, um. Ulp. Jetus. e. pertencente а sag” 
v. Sagum. 

Ságatus, a, um. Cie. c. vestida de sago. v. Sagum- 

Ságax, ācis. adj. Cic. c. de bom faro, de olfato vivo» 
delicado. Cic. c. sagaz, prudente, viva, esperta, perspict* 
astuta, etc. Mor. с. douta, sabia, perita. Catulus sagax * 
Ovid. cão de busca, de bom faro. Palatum sagax : pun 
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paladar delicado. Sagacior. comp. Ovid, Sagacissimus. 
sup. Cie. 

Sagda, z. f. Plin. huma especie de pedra preciosa verde, 
que attrahe o pão, como о iman attrahe o ferro. 

Ságena, а. f. Manil. а rede varredora de pescar. 

Sagestre, is. n. Lucil. v, Segestre. 

* Ságimen, inis. Col. v. Sagina. 

* Ságimino, as, аге. Cas. v. Sagino. 

Ságina, æ. f. Cic. е Saginamentum, i. n. Col. a сера, o 
mantimento em abundancia para engordar aves, etc. Just. 
“gordura. Plaut. o lugar onde se ceva, ou engorda, e os 
mesmos animaes cevados. Cie. qualquer alimento em abun- 
Чапса. Quint. a abundancia, copia. Sagina dicendi: 
Quint, a abundancia de palavras. 

Ságinandus,a, um. adj. part. Col. c. que se deve engor- 
dur, ou cevar. 

Ságinárium, ii. n. Varr. o cevadouro, o lugar рага cevar, 
€ engordar. 

Ságinâtio, ônis. f. Plin. a сера, o cevar, o engordar. 

Ságinátus, a, um. adj. part. Varr. c. cevada, engordada, 
gorda, bem tratada. Vac. e. enriquecida. 

Sászmo, as, ávi, átum, аге. Varr. cevar, engordar ani- 
maes, etc. Saginari sanguine civium : Cie. cevar=se do 
sangue, ou da substaneía e fazenda dos cidadãos. 

Ságio, is, ivi, itum, ire. Cic. ter sagacidade, viveza, 
penetracáo. 

Ságilta, æ. f. Сіс. a seta, a frecha. Col. a pontinha do 
gomo novo na arvore. Plin. a Flecha, constellação. V eget. 
a lanceta. Plin, a herva seteira, ou sagitta. 

Sügitlàrius, a, um. Plin. c. boa para fazer setas, ou 
concernente a setas. 

Ságitlárius, ii. m. Cie. o seteiro, frecheiro, o soldado 
armado de arco, e setas. Plin. o Sagütario , signo do 
Zodiaco. 

Sárittãtas, a, um. adj. part. Plaut. c. frechada , des- 
pedida a modo de seta, ou que fere como seta. Suavia 
Sagillata : Plaut. osculos que a modo de setas ferem o 
Coração. 

Ságittifer, era, érum. Virg. с. que traz setas, Decus 
Sagittifera : Claud. o porco espinho. 

Ságittipótens, entis. m. Cie. o Sagittario, signo do 

odiaco. 

Sáyitto, as, ávi, àtum, аге. Curt. atirar setas, frechar, 
Qssetear. 

Sagmen, inis. n. Liv. o urgebão, ou verbena, planta, 
que levuvão comsigo os Embaixadores Romanos para se 
“wrarem de qualquer violencia, 

Ságúlatus, a, um, Suet. c. vestido de sago. v. Sagum. 

Ságúlum, i. n. Cie. o pequeno sago., ou saio. 

Ságum, i. n. Cic. o заво, ои salto, vestido militar dos 
Romanos, de lã grossa, felpudo, curto e quadrado. Cic. o 
“ago, vestido grosseiro para o inverno. Ad saga ire : Cie. 
Sumere saga : Cie. irá guerra, Esse in sagis : Cic. estar 
em campanha. (Saga, ж. f. Cato. L. var. Sagum.) 

Ságuntia, а. f. Plin. Giconsa, ou Gisconsa, cid. antiga 
da Andaluzia. 

Siguntini, órum. Liv. os moradores de Sagunto, 

Ságuntinus, a, um. Mart. c. de Sagunto. 

Ságuntum, i, n. Liv. Sagunto, hoje Morviedro, antiga 
e celebre cidade no reino de Valença. 

Ságuntus, i. f. Flor. o mesmo. 

Ságus, i. m. Enn. ap. Non. v. басит, Antig- 

Pàgus, a, um, Stat. c. que adeyinha , pressente, ete. 
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Sal, ális. m. Cic. o sal. Cic. a graca, sabedoria, a face- 
cia, argucia, o dito engracado, ou satyrico. Nepos. a 
galhardia, bella disposição dos membros, o ar do corpo. 
Virg. o mar, Plin. hum defeito nas pedras preciusas. 
Priti sales : Col. o sal pisado. Lingere salem : Plaut. 
lamber sal; prov. viver pobremente. Multo sale urbem 
defrieuit : Hor. satyrisou a cidade com muita graça. (по 
singular, c só pelo tempero do comer he tambem neutro. Col.) 

Sálácia, a. f. Cic. Salacia, mulher de Neptuno. 

Sálácia y 2. f. Plin. Álcacer do Sal, chamada antiga- 
mente Urbs Imperatoria ; (foi Municipio Romano, е hoje he 
villa de Portugal.) 

Sálàeitas, айз. f. Plin. a propensão violenta e immo- 
derada para a lascivia. 

Sàlácóma, átis. n. Cic. a jactancia, a presunção. 

Sálàcon, Onis. m. Cie. o soberbo, arrogante, jactancioso, 
presumido. 

Sálàmandra, æ. f. Plin. a salamandra, reptil da figura 
de lagarto, dequem se diz apaga o fogo. 

* Sálámina, æ. Cie. e Sálámines, а. f. Plin Salamina, 
hoje Constancia , na ilha de Chypre : c a ilha Salamine, 
hoje Coluro, no golfo de Saloniqua, hoje Engia. 

Sáláminiácus, a, um. Lucr. c. da ilha Coluro no golfo 
de Saloniqua. 

Sálâminii, örum. Cic. os moradores de Salamina, hoje 
Constancia, em Chypre. 

Sálâminius, a, um. Nepos. c. de Constancia, cidade; 
ou de Coluro ilha. 

Sàlàminus, a, um. Cie. o mesmo. 

Sálámis, inis. f. Cie. e Sálámin, inis. f. Cie. v. Salamina. 

* Sálápivus, a, um. Lucan. c Sálápitánus, a, um. Liv. 
c. de Salpe, cid. no reino de Napoles. 

Sálápütius, ii. m. Саш]. o rapaz pequeno. L. var. 
Salapittius, Salieippius, Salopugius. 

* Sülar, áris. m. Suet. o salmão pequeno, peixe. 

* Sálàris, re. Plaut. w. Salarius. 

Sálariarius, ii. m. Ulp. Jetus. aquelle a quem se paga 
salario , o mercenario. 

Sálàrium, ii. n. Tac. o salario, soldo, jornal, a paga, 
o estipendio, etc. 

Sálarius, a, um. Liv. de sal, pertencente a sal. Vectigal 
ex annona salaria : Liv. o tributo, o imposto sobre o sal. 
Salaria via : Liv. a via, ou estrada salaria em Roma. 

Sálárius, ii. m. Mart. o que vende sal, ou cousas sal- 
gadas. 

Sálax, ácis. adj. Varr. c. luxuriosa, dissoluta, inclinada 
a lascivia. Ovid. “Ше move, € incita о appetite venerco. 
Salacissimus. sup. Col. 

Sále, is. Enn. ap. Prisciau. o sal, Апі. 

Sálebra, а. f. Prop. o caminho, ou lugar escabroso, 
pedregoso ‚ ou de altos, e baixos. Cic, qualquer difficuldade, 
ou embaraço. Wanere in salebra : Cie. estar mettido em 
dificuldade, de que não роде sahir. 

Sálebrósus, а, um. Ovid, c. ardua, escabrosa, chea de 
altos, e baixos, etc. Mart. c. difficultosa , chea de emba- 
ragos. Salebrosa oratio ; Quint. estylo rude, desigual, 
incoherente. 

Sáleutini, örum. m, Virg. os Salentinos, povos de Italia, 
aonde hoje he a terra de Otranto. ; 

Sálentinus, a, um. Virg. с. dos Salentinos. Salentinum 
promontorium : Plin. o promontorio Salento, hoje cabo de 
5. Maria de Leuca. z 

Sálernum, i. п. Hor. Salerno, cid. uxo In de Napoles. 

* Sales, ium. m. plur. Ovid. conceitos engenhosos, en- 


gracados, e picantes. ®. als 
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Salgáma, orum. n. Col. as cousas de conserea em calda, 
си secca. , com figos, uvas, etc. 

Salgámarius, ii. m. Col. o conserveiro que tempera, ош 
vende cousas de conserva. 

Sáliaris, re. Cie. c. pertencente aos Salios, Sacerdotes 
de Marte. Saliares epule : Hor. banquete esplendido, 
magnifico, delicado, 

Sálicastrum, i. n. Plin. huma especie de videira brava, 

ue nasce entre os salgueiros. 

Salictárius, ii, m. Cato. o que cultiva vimes e salguei- 
ros, € d'elles faz uimes para empar a vinha. Lupus salic- 
tarius : Plin. o lupulo, planta. 

Sálictêtum, i. n. Ulp. Jctus. o salgueiral, 

Sálictum, i. n. Сіс. о mesmo. 

Sàliens, entis. adj. part. Virg. c. que salta , que brota, 
que mana. Mica saliens : Ovid. a pedrinha de sal que 
estala no fogo. Salientes. m. Cie. as bicas da fonte. 

Sálifódina, e. f. Vitr. a mina de sal. 

Sáliginéus, a, um. Ulp. Jetus. c. de salgueiro. 

Sálignéus, a, um. Col. o mesmo. Salignea crates : Petr. 
o acafate. 

Sálignus, a, um. Virg. o mesmo. 

Sălii, orum. m. Varr. os Salios, Sacerdotes de Marte, 
instituidos por Numa. 

Sálillum, i. n. Catul. o pequeno saleiro. 

Sàlina, æ. f. Cie. a marinha, ou a mina de sal. Val. 
Max. o dito engracado, a facecia, argucia. 

Sálinárius, a, um. Vitr. c. pertencente a sal, ou a 
marinha de sal. 

Sálinátor, óris. m. Liv. appellido de M. Livio, que sendo 
Censor em Roma pós tributo sobre o sal. 

Sálinum, i. n. Liv. o saleiro. 

Sálinus, i. m. Varr. ap. Non. o mesmo. 

Sálio, is, ivi, ou ii, saltum, ire. Virg. saltar, pular, 
saltar para cima, ou em cima. Salit mihi cor : Blut 
palpita-me o coração de alegria. Salire dicuntur bruta, 
cum faminas ineunt. 

Sálio, is, ivi, ou ii, itum. Cels. salgar. 

* Sálisátio, onis. f. Со], Aur. o movimento oscilatorio 
do pulso. 

Sülisubsülus, i. m. Cato. o que salta nas festas de Marte, 
ou de Hercules. Pacuv. o Deos Marte. 

Sálitor, oris. m. Cie. o cobrador do tributo do sal : o que 
vende cousas salgadas. L. var. Datas à litoribus em lugar 
de Data salitoribus. 

Sálitura, г. f. Col. а salgadura, a acção de salgar. 

Sálitus, ou Sallitus, a, um. adj. part. Col. с. salgada, 
temperada com sal. 

daliunca, æ. f. Virg. o espique de Italia, ou alfazema; 
e.segundo outros, o nardo Cebico, ou espique do monte, 
planta. 

Sálius, a, um. Hor. с, dos Salios, sacerdotes de 
Marte. (Salium em Hor. póde ser subst. em lugar de 
Saliorum.) Adde Fest. 1 

Saliva, ге. f. Plin. а saliva, o cuspo. Plin. qualquer 
humor. Pers. o gosto, sabor. Salivam alicui movere : ad 
fazer nascer agoa na boca, prov. causar appetite de alguma 
cousa. Saliva meri ; Prop. Vini : Plin, o gosto, o sabor 
natural do vinho. 

* Sálivandus, a, um. Col. e. que se deve purgar ezci- 
tando a salivação. 

* Sálivans, antis. Veget. c. que escuma, que tem a boca 
fresca. А 

* Sáliváre, ris. n. о bocado do freto. 

* Sálivarius, ii. m. Varr. o alveitar. 
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Sálivàrius, a, um. Plin. e. de saliva 
saliva. 

* Salivâtio, ônis. f. Coel, Aur. a baba. 

Sálivatum , i. n. Col. beberagem , que se dá aos bois, 
outros animaes domesticos. L. var. Salviatum. 

Sálivo, as, àvi, átum, аге. Plin. cuspir, babar, salwar- 
Salivare medicamine : Col. curar com a beberagem, que 
chamio Salivatum. 

Sálivósus, a, um. Plin. c. semelhante á saliva. 

Salix, ícis. f. Virg. o salgueiro, arvore. 

Sallio, is, ivi, itum, irc, Sisen. ap. Prisc. salgar. Antig- 

Sallo, is, salsi, salsum, ёге. Sall. in Fragm. o mesmo, 

Sallustiânus, a, um. Quint. c. de Sallustio. 

Sallustius, ii. m. Tac. С. Crispo Sallustio, insign" 
Historiador Latino. 

Salmácidus, a, um. Plin. c. salgada, e juntamente azeda. 

Salmácis, idis. f. Fest. Salmace, nympha f. do Ceo € da 
Terra. 

Salmăcis, is, ou idis. f. Ovid. Salmace, fonte de Carit, 
de cuja agua se dizia, que transformava os homens em 
mulheres. Salmacides aque : Plin. as aguas da fonte Sal- 
mace. 

Salmo, ônis. m. Plin. o salmão, peixe. 

Salmôneus, i. m. trissyl. Virg. Salmonco, filho de Eolo, 
que fingia ser Jupiter, e imitava os seus raios. 

Salmoónis, idis. f. Ovid. a filha de Salmonco. 

* Salor, óris. m. Mart. Cap. o verde-mar, a cor entre ? 
azul e o verde. 

Salpa, ж. f. Plin. a salema, peixe. 

* Salpista, а. m. J. Firm. o trombeteiro, o que tocê 
trombeta, 

* Salpinx, ingis. f. Serv. a trombeta. 

Salpüga, æ. f. Lucr. huma especie de formiga venenosa: 
a cobra que procura os barrancos, e bréjos. 

* Salsâmen, ínis. n. Arnob. v. Salsamentuin. 

Salsâmentârius, ii. m. А. ad Her. o que vende cousa! 
salgadas, ou salmouradas. 

Salsámentárius, a, um. Plin. c. boa para salmoura, 
pertencente a salmoura. 

Salsámentum, i. n. Сіс, a salmoura, ou o peixe salgado, 
a carne de chacina, etc. 

* Salsárius, ii. m. Inscript. o que vende carne, ou pl 
salgados. 

Salse. adv. salgadamente. Cic. com graca, com sab 
facetamente. Dicere salse : Quint. ridiculizar, motejar com 
graça. Salsiüs. comp. Quint. Salsissime. sup. Cic. 

* Salsédo, inis. f. Pallad. vid. Salsilago. y 

Salsifódina, æ. f. Vitr. a mina de sal. L.var. Salifodint- 

Salsilágo, inis. f. Plin. a salsugem, o humor salgado: 

Salsipótens, entis. adj. Plaut. c. senhora do mar, cp" 
theto de Neptuno. 

Salsitàdo, inis. f. Plin. a salsugem , o humor salgado: 

Salsügo, inis. f. Plin. a salsugem, o humor acre, salgado: 

Salsúra, æ. f. Col. а salgadura , a estação, e o modo “° 
salgar alguma cousa. 

Salsus, a, um. Virg. c. salgada, que tem sal. Cic. €. 4, 
tem graça, jovial, engragada. Dictum salsum : Cic. Bi 
engraçado. Salsior. comp. Cic. Salsissimus. sup. Cic. 

Saltabundus, a, um. Gell. с. que danca muito. 

Saltans, antis. adj. part. Virg. c. que dança, еіс. 

Saltátio, ouis, f. Cic. o baile, a dança. 

* Saltátiuncila, æ. f. Vopisc. a dança infantina- 

Saltátor, ôris. m. Cic. o bailarino, o que dança, їс. 

Saltatórius, a, um. Cic. c. de baile, ou dança. 

Saltatricula, г. f. Gell. a pequena dançarina, baila 
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Saltátrix, Icis. f Cic. a dançarina, bailadeira. 

Saltátus, ús. m. Liv. a dança, o baile. 

Saltátus, a, um. adj. part. Ovid. с. cantada, ou re- 
presentada bailando. 

Saltem. conjung. Cic. ao menos, quando menos, se outra 

ousa não pode ser. (alguns escrevem Saltim.) 

* Salticus, a, um. Ter. v. Saltatorius. 

* Saltim. conjung. Auson. v. Saltem. 

* Saltim. adp. Prisc. saltando. 

Saltito, as, ávi, átum, аге. Quint. bailar amiude. 

Salto, as, ávi, atum, áre. Cie. bailar, dangar. Ovid. 
Cantar, representar dançando. 

Saltuáris, re. Saltuares insulz : Plin. ilhas fluctuantes, 

Saltuárius, ii. m. Ulp. Jetus. o couteiro , monteiro, о 
guarda do bosque. Petron. o dançarino. 

Saltuatim. ade. Gell. saltando, aos saltos. Saltuatim 
scribere : Gell. saltar de huma cousa a outra. 

Saltuôsus, a, um. Liv. c. cuberta, chea de bosques. 

Saltüra, г. f. Plaut. v. Salitura, L. var. Salsura. 

Saltus, ús. m. Virg. o salto, o pulo. 

_Saltus, ús. m. Cic. o bosque, a mata espessa e cerrada. 
yarr. certa medida agraria equivalente a quatro centurias. 

#8, o desfiladeiro, ou o passo estreito de amd montanha. 

агг, os pastos, o lugar de pastagem. Piuut. Pudendum 
femine. Saltus damni : Plaut. Aum excessivo damno. 
ilyberni saltus : Varr. as pastagens de inperno. 

Saltus, i. m. Ace. ap. Non. o mesmo. 

Sàlüber, bris, bre. Varr. e Salübris, bre. Cic. c. saudavel, 
salutifera, sadia. Liv. c. sã, que tem saude. Cie. e. util, 
vantajosa, proveitosa. Salubrior. comp. Liv. Saluberri- 
Mus, sup. Cie, é 

Sàlübritas, àtis. f. Сіс. a saude. Сіс. a qualidade que 
Jaz sadio, e saudavel. Salubritas dietionis Attiez : Cic. 
а pureza do dialecto Attico. Loci salubritas : Cie. a bon- 
“ade do clima. 

Sálubriter. адр. Col. saudavelmente. Liv. utilmente, 
Proveitosamente. Salubriter nasci : Plin. nascer a termo. 
“lin. Jun. comprar barato. Salubriús. comp. Cic. Saluber- 
Timè, sup. Plin. 

Salum, i. n. Virg. o mar agitado. Mart. Cap. v. Salor. 

Sàlus, útis. f. Ter. a Saude, Deosa em Roma. 

Sàlus, útis. f. Cic. а saude. Cie. a conservação da vida, 

9 estado, etc. Cic. a vida. Salus invisa mihi est: Ovid. 
“vida me he odiosa. Dic à me illi salutem : Сіс. sauda-o 
em meu nome, Salutem dicere foro : Cic. despedir-se dos 
negocios publicos, deixar os empregos, etc. 

Sálútans, antis. adj. part. Virg. c. que sauda, etc. 

Sálútaris, re. Cic. c. saudavel, salutifera, util, pro- 
vellosa, vantajosa. Salutaris digitus : Suct. o dedo indice, 
com o qual chegado à boca se costumava antigamente sau- 
dar. Salutares litere : Cie. carta de pésames. Porta Salu— 
(атыӊ; Fest. huma das portas de Roma visinha ao templo 
da Saude. Litera salutaris; Cic. a letra А, сот a qual 
“e dava o voto de absolvição. Salutarior. comp. Gie. 

Sálütàriter. ado. Cic. saudavelmente, vantajosamente. 

Sálatátio, ônis. f. Cie. a saudasão, acção de saudar, 
polegar, comprimentar. Dare se salutationi amicorum : 


uo occupar-se em comprimentar ou receber as visitas dos 
migos 


Sálatátor, ôris. m. Ci - 
Oris. m. Gic. o que sauda, o que faz compri 
ЖЫ 02 q › о que faz comp 
Sálatátórium, ii, n. Sen. o officio de porteiro do tribunal. 
alutátórius, a, um. Plin. c. pertencente a saudações, 
бу repencias que se fazem aos superiores. Salutatorium 
bile : Plin, a salla da audiencia. 
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Sálütàtrix, ieis. Juv. a que sauda, comprimenta. Charta 
salutatrix : Mart. carta de comprimento. Turba: Juv. a 
afluencia dos cortezáos. 

Sàlütátus, a, um. adj. part. Ovid. с. saudada. 

Sálatifer, era, érum. Ovid. c. salutifera , saudavel, 
sadia, 

* Sálütiger, era, érum. Apul. o mesmo que Salutifer. 

Sálütigérülus, a, um. Plaut. c. que traz, ou leva sau- 
dações. 

Sáluúto, as, àvi , Atum, аге. Cic. saudar, comprimentar. 
Salutare Deos : Cic. venerar, visitar, adorar os Deoses. 
(Palmites : Plin. conservar, deixar ficar as varas. L. var. 
Salvare.) 

Salve. аар. Plaut. ap. Donat. com saude. Satin” salve? 
Plaut. vai bem tudo? Quam salve agit? Apul. como vai 
elle de saude? 

Salyeo, es, ёге. Plaut. ser salvo, ter saude, estar bom. 
Salvebis à meo Cicerone : Cie. meu filho Cicero te manda 
saudar, Dionysio velim salvere jubeas : Cic. quizera 
saudasses а Dionysio ст meu nome. (Salve, Salveto, Sal- 
vetote: Deos te salve, Deos vos salve, são formulas de 
saudar usadas frequentemente.) 

Salvia, æ. f. Plin. a salva, planta medicinal. 

Salviatum, i. n. Col. beberagem de salva, que se dá aos 
brutos, L. var. Salivatum. 

Salvio, as, àvi, atum, аге. Col. dar beberagem de salva. 
L. var. Salvo. 

Salvo, as, ávi, átum, аге. Cic. salvar, conservar, pre- 
servar, L. var, 

Salvus, a, um. Cie. с. sã, salva, livre de perigo, с 
damno, intacta, inteira. Salvis rebus : Cie, estando as 
cousas em bom estado. Salvo officio : Cie. sem faltar 4 
obrigação. Salva fide : Cie. sem faltar á fidelidade. Satin 
salva ? Liv. vão por ventura as cousas bem? estão em bom 
estado? Salvus sis : Ter. a Deos, Deos vos salve. (Salvior. 
comp. Plaut. L. var. Sanior.) 


SAM 


Sam em lugar de Suam : Enn. ap. Fest. 

Sámárum, 1. n. Plin. v. Samera. 

* Sâmárobriva, ou Sâmárobriga, æ. f. Сез. Amiens, 
cid. em França. 

Sambúca, ж. f. Pers. a sambuca, antigo instrumento 
de cordas triangular, e semelhante à harpa. Fest. ponte 
de cordas portatil, maquina militar. 

* Sambücétum, i. n. Plin. «itio plantado de sabugueiros. 

Sambüceus, a, um. Plin. c. de sabugueiro. 

Sambúcina, æ. f. Plaut. mulher que toca sambuca. 

Sambücistria, а. f. Liv. o mesmo. 

Sambúcus, i. f. Plin. o sabugueiro, arvore. 

Sáme, es. f. Virg. a ilha Samos. 

Sâméra, æ. f. Col. a semente do olmo , arvore. 

* Sámiárius, ii. m. Inscript. o que polia с асасайауа аз 
armas brancas. 

* Sámiátus, a, um. Vopise. c. limpa, pollida, agacalada. 

* Sámlo, as, ávi, àtum, аге. Non. limpar, polir, aga- 
calar. 

Sámium, ii. n. Cic, o vaso feito de barro em Samos. 

Sâmiólus, a, um. Plaut. c. pequenina feita com a gréda 
da ilha Samos, { 

Sámius, a, um, Cie. c. da ha Samos. Samia vasa : Cie. 
vasos de barro feitos em Samos. Samius senex * Ovid. 
Pythagoras. М 

Samnis, itis. f. Cic. v. Samnium. 
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Samnites, um. m. Liv. os Samnites, hoje os habitantes 
de Abruzo em Itala. Liv. huma sorte de gladiadores. 

Samuiticus, a,um. Suet. c. dos Samnites. 

Samnitius, a, um. Liv. c. dos Samnites. L. var. Sam- 
niticus. 

Samnium, ii. n. Flor. Samnio, hoje o Abruzo em Italia. 

Samólus, i. m. Plin. a pulsátila , planta. 

Samos, ou Samus, i. f. Cie. Samos, ilha no mar Icario, 

atria de Juno, de Pythagoras, c da Sibylla. 

Sámothráce, es. Г. Plin. Samothracia, hoje Saman- 
draque, ilha de Thracia no Archipelago ou mar Egco. 

Sámothráces, um. Juv. ou Sâmothrãces Dii : Varr. os 
Deoses que Dardano trouxe de Phrygia. 

Sâmothrâces, um. m. Stat. os habitantes da Samo- 
Làracia , hoje Samandraque. 

Sâmolhrácia, æ. f. Virg. с Samothrace, æ. f. Plin. huma 
pedra preciosa negra, e leve que se acha em Samandraque. 

* Sámothrácius, a, um. Plin. c. da Samothracia. Sa- 
mothracia ferrea : Lucr. anneis de ferro. 

Sampsa, samsa, ou sansa, гє. f. Col. o bagaço da azeitona 
espremido levemente. 

Sampsúelinus, a, um. Plin. c. feita de mangerona. 

Sampsüchum, i. n. Col. e Sampsüchus, i. m. Plin. a 
mangerona , planta. 


SAN 


Sanâbilis, le. Cic. c. que se pode curar, ou sarar. Sana- 
bilior. comp. Cels. 

Sànandus, a, um. adj. part. Nepos. c. que se deve sarar, 
эи curar. 

Sánans , antis. adj. part. Plin. c. que cura, etc. 

Sánatio, onis. f. Cic. a cura, a acção de sarar, ou curar. 
Sanatio malorum : Cic. o remedio dos males. 

Sanàtus, a, um. adj. part. Cic. c. curada, sarada. 

Sancaplis, idis. f. Plaut. nome fingilo por Plauto para 
designar certo guisado. 

Sanciens, entis. adj. part. Sen. c. que estabelece, ordena. 

Sancio, is, ivi, ou sanxi, sanctum, ou itum, Tre. Cic. 
estabelecer, deorctar, ordenar, ratificar, confirmar. Sancire 
aliquid capite : Cie. mandar, ou prohibir alguma cousa 
sob pena de morte. Regnum alicui : Tac. confirmar а 
alguem no reino. Sancire scelus : Сіс. punir o crime. Car- 


mina alicui : Stat, dedicar o poema a alguem. Saucivi. 
pret. Antiq.) 


Saneilus, a, um. айу. part. Cic. c. estabelecida, decre- 
tada, ordenada, confirmada, ratificada. 

* Sancitus, ús. m. Ter. v. Sanctio. 

Sancte. ado. Cie. santamente, religiosamente, Cic. invio- 
lavelmente, constantemente, Saucliüs, comp. Liv. Sanctis- 
simê. sup. Cie. — 

Sanctesco, is, ёге. Ace, ap. Non. purificar-se. 

Sanctimónia, ж. f. Cie. a santidade. 

Sanctio, ônis. f. Cic. а constituição, lei, o decreto, esta- 
tuto, a confirmação, ratificação. Ulp. Jctus. a ultima parte 
da lei, em que se declarão as penas contra os que a trans— 
gredirem. kge 

Sanctitas , átis. f. Cic. a inviolabilidade. Cie. a santi- 
dade, innocencia de costumes. Plin. Jnn. a castidade. 

Sanctitūdo, ïnis. f. Cic. ap- Non. o mesmo. 

Sanctor,óris. m. Tac. o legislador, o que estabelece leis, 
estatutos, ctc. 

Sanctuárium, ii. n. Plin. o lugar em que se conservão 
аз cousas mais raras, e preciosas. 

Sanctus, a, um. adj. part. de Sancio : Cie. c, estabe- 
lecida , ordenada, decretada, ratificada. 


SAN 


Sanctus, a, um. Cic. c. santa, innocente, casta, vent- 
ravel, sagrada, inviolavel, intacta. Sancta oratio : Quint. 
estylo puro. Sanctior. comp. Cic. Sanctissimus. sup. Cic: 

Sanetus, Saneus, ou Sangus, i. m. Ovid. Hercules. 

Sandála, æ. f. Plin. huma qualidade de cevada branca. 

* Sandáliáris, re. Inscript. v. Sandaliarius. 

Sandáliarium, ii. n. Gell. hum bairro em Roma, em que 
se fazião, c vendiño sandalias. 

Sandáliárius, a, um. Apollo sandaliarius : Suet. Apollo 
a quem Augusto edificou hum templo no mesmo bairro. 

Sandáligerülus, a, um. Plaut. c. que traz sandalias. 

Sandális, idis. f. Plin. huma especie de palmeira de folhas 
largas. 

Sandálium, ii. n. Ter. a sandalia, especie de calgado- 

* Sandalum, i. n. Plin. huma especie particular de trigo: 

Sandápila, æ. f. Juv. a tumba, o esquife dos pobres, ОП 
dos justicados. 

* Sandápilárius, ii. Inscript. o coveiro que enterra 0% 
mortos. 

Sandárácha, ou Saudáráca, æ. f. Vitr. а sandaraca, 0% 
arsenico rubro, ou ouro pimente, Plin. o chupamel, planta, 
c flor. Col. o azarcão. 

Sandáráchàtus, ou Sandárácatus, a, um. Plin. c. mis7 
turada , ou pintada com ouro pimente, ou sandaraca. 

Sandáráehinus, ou Sandárácinus, a, um. Plin, c; de 
cor da sandaraca , ou do arsenico rubro. 

Sandárésus, ou Sandárésos, i. f. Plin. pedra precios? 
cor de fogo com laivos de ouro, | 

Sandàsel : Plin. nome de huma pedra preciosa da India. 

Sandastros, à. Plin. v. Sandaresus. 

Sandix , icis, ou Sandyx, ycis. m. Plin. o zarcáo, 0% 
azarcáo.(V irg. ap. Plin. huma planta cuja flor he escarlate ) 

Sàne. ade. Сіс. na verdade, sim, certamente. Sane qut 
dem : Cic. na verdade. Sane quam: Cie. muito. 

Sâne. ade. de Sanus : Plaut. sem preocupação, com 


juizo. Saniüs. comp. Hor. 


Sànesco, is, ёге. Col. sarar, recuperar а saude. 
* Sangárius, a, um. Plin. c. do Sangar, rio da Руді 
Sangarius puer : Stat. Atys. ! 
Sangenon, i. n. Plin. huma pedra preciosa vermelha» 
verde. 
Sanguen, inis. n. Cic. ex Antiq. Poeta. o sangue. Ип 
b , I 8 { 
Sanguicúlus, i. m. Plin. o chorico do sangue de сабти? 
Sanguilentus, a, um. Serib. Larg. с. cor de sangue: 
D , M o о 
Sanguinàlis, is. f. ou Sanguinális herba : Gol. a herra 
sanguinha. 
Sanguinans, antis. adj. part. Quint. с. que тапа, 2 
3 а : A 
verte sangue. Eloquentia sanguinans : Pat, eloquenti 
. um 
que sangra, isto he, que rouba aquelles por quem advos 
Sanguinària, а. f. Plin. e Sanguinaria herba : Col: 
5 > 5 
herva sanguinha, ou sempre noiva , planta. 
Sanguinárius, a, um. Cic. c. sangumolenta, cruel. 
ius sanguinarius : Plin, mensageiro que annunc 
t Р! 2 q а 


ou 


Nun- 


morte 
o 

Sanguinaria herba : Col. v. Sanguinaria. 

* Sanguíuátio, onis. f. Сов]. Aur. o fluxo de sangue, 1 

* Sanguiuétum, i. n. Plin. о sítio plantado de sangi?” 
bravo, planta. Я 

Sanguíneus, a, um. Plin. е. sanguinha, chéa de sang" 
Cic. c. ensanguentada , de sangue. Virg. c. cor de гап 
Ovid. с. cruel, amiga de sangue, sanguinolenta. Sang! ; 
neus Írulex: Plin. o sanguinho , arvore sylvestre, que tem 
casca vermelha, 

Sanguino, as, àvi, atum, аге. Quint. sangrar, 
verter, derramar sanguc. 

Sanguinólentus, a, um. Ovid. c. sanguinolenta, С 


тапа? 


aut 


SAP 


guentada, chea de sangue, ou de cor de sangue. Sangui- 
nolenta litera : Ovid. а satyra , ou o libello infamatoria. 

Sanguínósus, a, um. Соз]. Aur. c. sanguínea, que tem 
muito sangue. 

Sanguis, їпіѕ. m. Cic. o sangue. Manil. o succo das 
Plantas. Cic. a vida, forca, o vigor. Cic. a descendencia, 
casta , linhagem. Sanguinem venis emittere : Plin. Detra- 
here : Cels. sangrar. Sanguinis detractio, oz missio : Cic. 
а sangria. Regius sanguis : Hor. o sangue, e casa real. 

eneris sanguis : Hor. o descendente de Venus. Auctor 
Sanguinis : Virg. o tronco da geração. Sanguis ærarii : 

aic, o dinheiro guardado no thesouro publico. Sanguis ora- 
tonis : Cic. o vigor, a vehemencia do estylo. Terre san- 
gus: Plin. o vinho. 

Sanguisüga, æ. f. Plin. a sanguizuga, insecto aquatico. 

Sangus. v. Sanctus. 

Sánies, ei. f. Virg. o sangue podre, a podridão do corpo 
morto, da chaga, etc. Plin. a tinta para as lis. Uor. a 
dava dos animaes venenosos. Olex sanies : Plin. а agua 
Tuca, a borra do azeite. 

*pânifer, a, um. Paulin. c. salutifera, que traz a saude. 

Sániosus, a, um. Plin. c. corrupta, chea de podridáo, ou 
de sangue podre. 

Sanitas, àtis. f. Cic. a saude do corpo. Cic. o sizo, o bom 
senso, Redire ad sanitatem : Cic. cahir em si, emendar-se 
do erro passado. Sanitas orationis: Cic. a pureza do estylo. 

Saniter. айр. Afran. ap. Non. sem preocupação. 

Sauna, æ. Í. Juv. o tergeito, a careta, a irrisão torcendo 
? nariz, etc. 

Sannio, ônis. m. Cic. o que faz escarneo torcendo o 
nariz, etc. 

Sàno, as, àvi, atum, аге. Cic. sarar, curar, restabelecer 
& saude. Cic. restituir ao sizo, a seu juizo perfeito. Morte 
“anandum est scelus : Sen. Trag. com a morte se deve 
Purificar, ou pagar esta maldade. 

Sanquális, ou Sangualis, is. f. Plin. o zofrango, especie 

€ aguia consagrada a Hercules, a quem os Sabinos cha- 
Mmavão Sangus. v. Sangus. 

Sansa, г. f. Col. v. Sampsa. 

Santerna, ж. f. Plin. o tincal, ou a solda do оиго. 

Santónes, um. m. Оа, os Santões, povos de Aquitania 
em França. 

Santônicum, i. n. Plin. e Santônica herba : Col. a 
Sna menor, planta medicinal. 

Santônicus, a, um. Juv. c. dos Santões. 

Sànus , а, um. Cic. c. sã, que tem saude, e vigor. Cic. 
©. sizuda, que tem sizo. Homo sanz mentis : Cic. homem 
46 perfeito juizo.Male sanus: Cic. o insensato, louco. Sanior, 
Comp. Cic. Sanissimus. sup. Cels. 


SAP 


Sapa, а. f. Col. huma especie de arrobe, Pallad. a seiva, 
OU о succo. 

* Sàpei, órum. m. plur. Ovid. povos que habitávão na 
*osta do Ponto Euxino. 
‚ Sáperda, e. m. certa especie de peixe. Varr. ap. Non. о 
tomem cordato, amavel, prudente. Antiq. 

Sàperda, г. f. Plin. a corvina, peixe. 

x Saphon, onis. m. Cecil. a amarra da ancora. 

М Sápidus, a, um, Ápul. c. que tem gosto, ou sabor. 
Йй»; entis. айу. Cie. c. que sabe, sabia, prudente, 

qua. Sapientior. comp. Ovid. Sapientissimus. sup. Cic. 

?^nmenter. аар. Cie. sabiamente, com circumspeesio, 
Prudencia. Sapientiüs. comp. Cic. Sapientissime. sup. Cic. 
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Sápientia, æ. f. Cic. a sabedoria, prudencia , circumspec- 
gão. Ter. o sentido do gosto. Sapientiz doctores : Tac. 
os philosophos. 

Sápientipótens, entis. adj. Enn. ap. Cic. c. eminente 
em sabedoria, etc. 

* Sápinea, ж. f. Vitr. o tronco do abeto. 

* Sápinetum, i. n. Plin. a mata de abetos. 

Sápinéus, a, um. Col. c. da arvore abeto. 

Sápinos, i. m. Plin. sapino, especie de jaspe, ou ametisto. 

Sápinus, i. f. Plin. o tronco liso da arvore abeto, e a 
mesma arvore. 

Sápio, is, ivi, ou ii, ou ui, ére. Cato. saber, ter sabor. 
Cic. ter juizo, ser prudente, circumspecio. Sapit mare: 
Plin. sabe a mar, está salgado. Sapit ei сог: Cic. he sabio. 
Sapit ei palatus : Cic. tem hum gosto delicado. Sapere 
patruos: Pers. imitar a sabedoria dos antepassados. Recta. 
Cic. saber obrar bem, e rectamente. 

* Sàpis, is. m. Plin. o Savio, rio na Italia. 

Sapium, ii. n. Plin. huma casta de peixe. 

Saplütus, a, um. Petr. in Fragm. Trag. c. muito rica. 

Sapo, Onis. m. Plin. o sabão. 

Sápor, ӧгіѕ. m. Cic. o sabor, saibo, gosto. Cic. o dito 
engraçado, jovial. Lucr. o sentido, ou faculdade do gosto- 

irg. a mesma cousa que tem gosto, ou sabor. Homo sine 
sapore : Cic. homem desengracado , insipido , sem graça. 

Sápóràtus, a, um. Petr. c. que tem sabor, gosto. 

* Sápôrus, a, um. Lactanc. c. saborosa, que tem saber. 

Sapphieus, a, um. Catul. c. de Sapho, ou do verso 
Saphico. 

* Sapphirãtus, a, um. Sidon. c. ornada de saphiras. 

Sapphirinus, a, um. Plin. c. de saphira. 

Sapphirus, i. f. Plin. a saphira , pedra precisa. 

Sappho, us. f. Ovid. Sapho, insigne poetiza. 

Sappinus, a, um. Varr. v. Sapineus. 

* Sappium, ii. n. Plin. Auma especie de pinheiro, arvore. 

Sapron, i. n. Plin. o queijo podre. 

Saprophágo, is, ére. Mart. comer cousas podres. 

Saprophágus, i. m. Plin. o que come cousas podres. 

Sapsa : Pacuv. em lugar de Ipsa. Antig. 


SAR 


* Sárâcêni, órum. m. plur. Ammian. os Saracenos, 
povos da Arabia-Feliz. 

* Sarcasmus, i. m. Quint. a ironia insultante, a zom- 
baria. 

* Sareımen, inis. e Sarcimentum, t. n. Ара. a costura. 

Sarcina, æ. f. Caes. a carga. Petron. a trouxa, em- 
brulho, etc. Phaedr. o feto, a cria, o filho. Ovid. a molestia. 
Plaut. o pezar. Publica sarcina rerum : Ovid. o peso do 
governo. Sarcinam imponere : Plaut, enganar. Sarcina : 
Cas. as bagages do exercito. Sarcinas colligere : Sall. 
abalar, safar-se. 

Sareinárius, a, um. Ces, c, pertencente ás bagages. 

Sareinátor, óris. m. Plaut. o remendão, alfaiate, al- 
gibebe. 

Sarcinátrix, icis. f, Varr. а costureira que remenda, ou 
concerta vestidos. 

Sarcinátus, a, um. Plaut. с. carregada de trouzas. 

Sarcínüla, x=. f, Са. a pequena trouxa, pequeno 
Jardel. Collige sarcinulas : Juv. faz o tet fardel. 

Sarcio, is, si, tum, eire. Plaut. remendar, coser vestidos 
Cic. reparar, concertar, renovar, restabelecer. 

Sareion, ii. n. Plin. certo defeito nas perolas 

Sarcites æ. m. e Sarcilis, is. f. Plin. certa pedra preciosa 
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Sarcócolla, г. f. Plin. certa arvore da Persia. Plin. a 
goma da mesma arvore. ~ Р 

Sarcóphágus, i. m. Plin. o tumulo de certa cspecie de 
pedra, que no espaço de quarenta dias consumia os cada- 
veres, que n'clle se sepultavão. Juv. a sepultura. 

Sarcúlatio, Onis. f. Plin. a monda, a sachadura. 

Sarcúlo, as, ávi, átum, аге. Col. sachar, mondar, ar- 
rendar as terras, L. var. 

Sarculum, i. n. Cato. o sacho. Hor. todo o genero de 
instrumento com que se cultiva a terra. 

Sarcülus, i. m. Cic. o mesmo. (Sarculum he mais usado.) 

Sarda, æ. f. Plin. a sarda, especic de atum, peixe. Plin. 
a cornelina , pedra preciosa. 

Sardáchàtes, æ. m. Plin. especie de ágata cornelina. 

Sardánápàlus, i. m. Just. Sardanapalo, ultimo Rei dos 
Assyrios. 

Sardi, órum. m. Cic. os Sardos, povos da Sardenha. 
Sardi venales : Cie. prov. com que se designava os homens 


máos, infames e de nenhuma estimação. 
Sardiâni, órum. m. Cie. os habitadores, c visinhos da 


cidade de Sardes. 

Sardiánus, a, um. Cic. c. pertencente 4 cidade de Sardes. 
Sardiani balani : Plin. as castanhas. 

Sardina, ou Sardinia, æ. f. Col. a sardinha, peixe. 

Sardinia, e. f. Sil. a Sardenha, ilha no Mediterraneo. 

Sardiniânus, a, um. Varr. apud Non. c. pertencente á 
Sardenha. 

Sardiniensis, se. Nepos. o mesmo. 

Sardis, is. f. Mor. Sardes, cidade capital da Lydia. 

Sardius, a, um. Plin. c. partencente á cidade de Sardes. 

* Sardo, as, аге. Enn. v. Intelligo. Antiq. 

Sardónius, a, um. Solin. v. Sardous. 

Sardônychãtus, a, um. Mart, с. ornada de sardonicos. 

Sardónychus, i. m. Juv. o sardonico , pedra preciosa. 

Sardónyx, ychis. m. Plin. f. Mart. o mesmo. 

Sardóus, a, um. Ovid. c. de Sardenha. Savdoa herba: 
Virg. certa planta venenosa da Sardenha. Sardous caspes: 
Rutil. a mina de prata. 

Sardus, a, um. Plin. c. dos Sardos, би de Sardenha. 
Sardum mel : Hor. mel amargoso. 

* Sareptinus, a, um. Plin. c. de Sarepta, cid. da Phe- 
nicia. 

Sargus, i. m. Plin. osargo, especie de тигет , peixe. 

Sári. n. indecl. Plin. genero de arbusto, que nasce, e 
cresce no rio Nilo. 


Sárissa, a. f. Ovid. a alabarda, lança muito comprida, de 
que usavão os Macedonios. Lucan, no plur. os Macedonios. 

Sarissóphórus, i, m. Liv. o que usava d'esta lança. 

Sarmátz, drum, m. Plin. os Sarmatas, povos da Scy- 
thia. (Sarmata, г. apud Lucan.) 

* Sarmátia, æ. f. Plin. a Sarmacia, região que com- 
prehendia na Europa a Polonia e a Moscovia, e na Ásia 
huma parte da Tartaria. 

Sarmátice. аар. Ovid. como os Sarmatas. 

Sarmáticus, a, um. Ovid. c. da Sarmacia. 

Sarmátis, idis. f. Ovid. @ que he da Sarmacia. 

Sarmentitius, a, um. Col. c. de varas da vide, 

Sarméntósus, a, um. Plin. с. chca, c abundante de varas 
de wide. 

Sarmentum, i. n. Cie. a vara superflua na vide, que se 
corta para o fogo. Col. a vara da vide. Plin. о engaço das 
uvas. Plin. a vara de qualquer planta. 

Sarnus, i. m. Plin. o Sarno, rio da Campania, 

*Saronicus sinus. m. Plin, o golfo Saronico, no mar 

6%, entre a Attica е o Peloponeso. 


SAT 
Sarpédon, ônis. m. Virg. Sarpedon, filho de Jupiter, 


e Laodamia. Plin. hum promontorio de Cilicia. 

* Sarpo, is, psi, ptum, ёге. Prisc. podar a vinha. 

* Sarpta, г. f. Fest. a vinha podada. 

Sarptus, a, um. adj. part. Fest. с. alimpada, podada. 

Sarra, e. f, Serv. ap. Gell. Sarra, nome primitivo 
Tyro, cidade de Phenicia. (Sara: Plaut.) 

Ѕаггасит, i. n. Virg. certo genero de carreta, proprio а 
transportar volumes muito pesados. 

Sarránus, a, um. Sil. c. pertencente á cidade de Tyro. 
Sil. c. de Carthago. Virg. с. de purpura , ou de cor de pur- 
pura. 

Sarrapis. v. Serapis. 

Sarrastes, um. Virg. povos de Campania, visinhos do 
rio Sarno. 

Sarrio, is, ivi, Itum , ire. Varr. sachar, mondar com 
sacho, Sarrire Saxum : Mart. trabalhar de balde. 

Sarritio, Onis. f. Varr. a monda com sacho, accáo de 
mondar com sacho. (Tambem se acha Saritio.) 

Sarritor, ou Saritor, Огїз. m. Varr. o mondador com 
sacho, o destorroador. 

Sarritórius, a, um. Col, c. pertencente à monda, ё 
sachadura das terras. 

Sarritüra, æ. f. Col. o tempo de mondar as terras, 0 
sachadura, a monda, 

Sarritus, a, um. adj. part. Col. c. sachada , mondada. 

Sarsina, ж. f. Plin. Sarsina, povoação da Umbria, € 
patria de Plauto. 

Sarsinas, àtis. adj. Plin. e. natural de Sarsina. (Sassinas 
apud Mart.) 

Sarsüra, æ. f. Varr. a serzidura, o serzir, ou sirgir. L. var: 

Sartãgo, ïnis. f. Plin. a frigideira, certă ст que se frigt 
a carne. Loquendi sartago : Pers. miscellania inintelligwó 
de palavras. 

Sarte. ade. Fest. inteiramente. 

Sartio, ônis. f. Col. v. Sarritio. 

Sartor, óris. m. Plaut. o que monda sachando. Varr: 
o alfaiate, o que concerta serzindo. 

Sartüra, æ. f. Plin. a acção de mondar com sacho. Col: 
a serzidura, concerto, renovação. 

Sartus, a, um. adj. part. Cie. c. remendada, cositas 
reparada, restabelecida. Male sarta gratia : Hor. amizade 
pouco segura, e mal fundada. Sarta tecta locare (opera) 
Cie. arrendar por hum certo preço a conservação das obras 
publicas. Sartum tectum aliquem conservare : Cic. con” 
servar alguem são, e salpo. 


SAS 


Sas em lugar de Suas, ou (Segundo alguns) de Eas : En? 
Sãso, ou Sason, Onis. f. Plin. Saso, ilha, no mar Ion 
Sassinas, átis. Mart. v. Sarsinas. 


SAT 


Sat. adv. Cic. assás, bastantemente. Sat esse поп que? 
Plaut. não sou igual em forças, não posso resistir- 
scio : Ter. eu sci muito bem. e 

Sáta, órum. n. Virg. os lugares semeados, as semente 
ras, searas. 

*Sátigens, entis.Gell. c. sollicita, entremettida, ailigert* 

Sătăgčus, i. m. Sen. o homem cuidadoso, que está semp” 
em acção, que nunca descanca. 

* Satàgito, as, are. Plaut. atormentar-se , inquietar“ 
impacientar-se a cada instante. 
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баро, is ёге. Ter. atormentar-se, inquietar-se, intro- 
metter-5c, Petr. fazer alguma cousa com diligencia. 

Sátàrius, a, um. v. Satorius. 

¡Sátelles, ítis. m. e f. Cic. o archeiro, guarda do Principe. 
Cie. o ministro do furor, ou tyrannia de alguem, o belle- 
Sum, quadrilheiro, esbirro. Jovis Satelles: Cic. a aguia. 
Orci : Hor. Charonte. Neptuni Satellites: Plaut. as tem- 
Pestades , ondas, ventos, tormentas. Previus aurora : Cic. 
а estrella d'alva. 

* Sálianter. ado. Apul. com abundancia, de manetra a 
Poder saciar-se. 

Sálias, atis. Ter. a fartura, saciedade, abundancia. Ter. 
? enjoo, tedio, enfado, odio. 

Sátiáte. ade. Vitr. com abundancia, com fartura, como 
se podia desejar. 

Sátiátus, a, um. adj. part. Liv. с. saciada, farta, en- 
lada, Petr. c. chea. Stat. с. perfumada, ornada. 

Sáties, ёі. Plin. v. Satietas. 

Sátiétas, átis. f. Cic. a fartura, saciedade, o fastio pro- 
cedido da excessiva abundancia. 

Sàtin! em lugar de Satisne : Ter. por ventura, acaso. 

Зао, as, ауі, átum, аге. Cic. saciar, fartar, enjoar, 

Sátio, onis. f. Сіс. o tempo, ou acção de semear, a se- 
Meadura. 

Sátior, ius. comp. Cic. c. mais opportuna, melhor. 

Sátis, ado, assás, bastante, bastantemente , sufficiente 
mente. Nec vero id satis habuit : Nep. nem se contentou 
disto. Satis bene: Cic. mediocremente. Satis, superque: 
Cie. assás, e de sobejo, superabundantemente. Non est 
Salis =stimare : Plin. não se pode julgar sufficientemente. 
Satis bene : Plaut. optimamente. Sie satis : Ter. assim 
assim, nem bem nem mal. Satis cavere : Paul. Jetus. 
«cautelar, dando fiador. Satis offerre : Ulp. oferecer fiador. 
“atis petere: Ulp. pedir fiador. Satis exigere: Paul. Jetus. 
pedir segurança, ou garantia. 

" Sátisacceptio, ônis. f. Pomp. Jetus. o tomar, ou re— 
Ceber caução. 

‹ Sátisacceptor, ôris. т, Ulp. о que recebe caução, ou 
Barantia. 

Sálisaceeptus, a, um. adj. part. Plaut. c. recebida como 
©ацейо ‚ c. certa. 

Sátisaceípio, is, accépi, acceptum , pére. Cic. receber 
“Qucño, tomar fiança. (Cat. usou d'este verbo na signifi- 
capio passiva.) 
cia Sátiscáveo, es, ёге. Paul. Jetus. tomar todas as me- 

as de segurança. 

Sátisdátio, ônis. f. Ulp. a acção de dar caução, ou fiança; 
& abonacáo, fiança. Mart. a satisfação. 

' Sátisdáto. abl. absol. ou adv. Cic. dando caução, 
96rteando. se. 

Sátisdátor, Oris. m. Ascon. Ped. o fiador. 

Sátisdátum, i. n. Cie. a caução, garantia. 

F Sátisdo , as, dedi, dàtum , dare. Cic. dar fiança, dar 
ador . (Satis dare, ou dare satis, he o mesmo que satisdare.) 
gr dusexigo, iris, gere, беку. exigir caução, ou fiança. 
M ey is, feci, LER ére. Cic. satisfazer, fazer о 
ШИ dar satisfação, Cic. pagar. Cie. dar razão, 
tentar. Suet, defender-se, escusar- se, desculpar- sc. 

~s lisfacere nature, сі legibus : Cic. morrer. 

valisfactio, Onis. f. Tac. a satisfação. Cic. a escusa, 
“culpa, Paul. Jetus. o pagamento. 

Sátisfio, is, actus, eri. Cic. dar-se por satisfeito, 
alar а desculpa. 


ñ Sátisoffero, ers, erre. Ulpian. oferecer caução, ou 
“Ut са, 
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Sátius. adv. comp. Сіс. melhor, mais a proposito. 

Sátivus, a, um. Plin. c. que se semca, e cultiva. Sativam 
lempus : Plin. tempo proprio para a sementeira. 

Sator, oris. m. Plin. o semeador, lavrador. Cic. o crea- 
dor, o pat. Sator litis: Liv. autor, ou motor de litigio. 

Sátórius, a, um. Col. c. pertencente á semeadura. 

Satrápea, г. f. Curt. o governo de huma provincia (entre 
os Persas), 

Satrapes, x, ou is. m. Ter. o Satrapa, governador de 
huma provincia entre os Persas. (Satrapa, e. apud Curt.) 

Satrápia, æ. f. Plin. a região, ou provincia governada 
por hum Satrapa. 

Satraps. v. Satrapes. 

Satricánus, a, um. Liv. c. pertencente a Satrico, 

Satricum, i. n. Plin. Satrico, famosa cidade do Latium. 

* Satrus, a, um. Plin. c. velha, usada, abatida, caduca. 

Sátullo, as, йге. Varr. apud Non. saciar, fartar, encher 
demaziadamente. 

Sátullus, a, um. Varr. c. algum tanto saciada, farta. 
L. var. 

Sàtum, i. n. v. Sata, órum. 

Sátur, a, um. Varr. c. farta, saciada de comer. Virg. 
c. fecunda, abundante, fertil. Lucr. c. repleta, enjoada. 
Mart. c. gorda. Satur color : Plin. cór vipa. Satura jejune 
dicere : Cic. tratar seccamente huma materia abundante. 

Satúra, æ. f. Varr. o prato cheo de muitos, € differentes 
guizados. Sall. a lei sobre differentes materias. Per saturam 
aliquid faeere : Fest. fazer alguma cousa confusamente, 

, 

sem oraem. 

*Sátúrâmen, inis. n. Paulin. tudo o que serve a saciar. 

* Satúrátio, onis. f. Plaut. a saciedade, repleção. 

Satúrâtus, a, um. adj. part. Cie. c. farta, chca, saciada. 

Sátúrcia, æ. f. Plin. a segurelha, planta hortense. 

Sàtüréiànus, a, um. Hor, e. pertencente a Satura, 
cidade da Apulia. 

Satúrcium, i. n. Ovid. a segurelha, planta. 

Sátúrio, ónis. m. Plaut. o homem farto, o que tem co- 
mido, e bebido muito. 

Sátúritas, atis. f. Plaut. a saciedade, fartura. Plin. o 


excremento. Cic. a fertilidade, abundancia. Plin. a cor de • 


escarlate, cór vipa. Plaut. Saturitas, Dcosa dos glotões, 
Saturnâlia, órum, ou ium. Cic. os Saturnaes, festas 
ue se celebração em Roma по mez de Dezembro em honra 
de Saturno. Secundis, et tertiis Saturnalibus : Cic. no 
segundo, e terceiro dia das festas de Saturno. Non semper 
erunt Saturnalia : Sen. proe. nem sempre a fortuna fa- 


porece. 
Saturnâlicius, ou Saturnalitius, a, um. Mart. с. per- 


tencente aos Saturnacs. 

Saturnia. v. Saturnius. 

* Siturnigéna, æ. m. Auson. Jupiter, filho de Saturno. 

Saturnini, órum. m. Plin. os Saturninos, povos de 
Italia na Toscana. 

Sálurnius, a, um. Cie. c. pertencente a Saturno. Arva: 
Virg. o Latium. Tellus: Virg. a ltalia, na qual rcinott 
Saturno. Saturnius pater : Virg. Jupiter, filho de Sa- 
turno. Numerus Saturnius : Hor. versificação grosseira, 
irregular, e sem elegancia. Saturnia : Virg. а Deosa Juno. 
Virg. e Varr. huma antiga cidade do Lacum. Just. a Italia. 
Otia : Claud. a edade de ouro. 

Sáturnus, i. m. Cic. Saturno, filho do Ceo, e de Vesta, 
Cic. hum dos Planetas. Saturni hostia : Plaut. O nisera- 
ee esperava o ultimo supplicio. Dies: Tibul. o sebbado. 

átúro, as, ávi, átum, аге. Cic. saciar, fartar, encher, 
satisfazer. Plaut. enfastiar. 


№ 


bo 


068 — 
Sátus, ús. m. Cic. a acção de semear, ou de plantar. 
Cic. a geração, producção, acção de gerar. Cic. a semente. 
Sátus, a, um. adj. part. Cic. c. semeada, plantada. Cic. 

с. gerada, nascida. Ovid. c. produzida. 

Sátyra, æ. Ё. Hor. a satyra, composição em verso ou 
em prosa, que censura o vicio, ou defeitos dos outros. Varr. 
a mistura de cousas dipersas. 

Sályri, orum, m. Ovid. os Satyros, semideoses cam- 
pestres fabulosos. Hor. os autores Satyricos. 

* Sályricon, ci. п. Petr. poema satyrico. 

Sátyrícus, a, um. Plin. c. dos Satyros. 

* Satyricus, i. 13. Sidon. o autor, ou poeta satyrico. 

Sátyrion, ii. n. Petr. o testículo de raposo, planta 
bulbosa. 

Sătyriscus, i. m. Cie. o pequeno Satyro. 

* Sătyrogrăphus, i. m. Sidon. o escriptor satyrico. 

Sătyrus, i. m. Cie. v. Satyri. 


SAU 


Sauciátio, Onis. f. Cic. a ferida, acção de ferir. 

Sauciātus, a, um. adj. part, Col. c. ferida, offendida. 

Saucio, as, āvi, ātum, аге. Cic. ferir, molestar, offen- 
der. Cic. matar. 

Saucius, a, um. Сіс, c. ferida. Prop. c. doente. Virg. 
c. ferida de amor. Saucius animus : bic animo afflicto. 
Saucius mero : Just. bebado. Saucius malus : lor. o 
mastro rendido, ou quebrado. Saucius cura gravi : Virg. 
inquieto, atormentado de cuidados. 

Saurion, ii. n. Plin. huma especie de mostarda. 

Sauntes, æ. m. Plin. certa pedra preciosa. 

Saurómite, агаш. m. Juv. os Sarmatas, povos da 
Russia, e da Tartaria. (Sauromates, e, ou Sauromata, а. 
Ovid.) 

Saurômátis, idis. f. Plin. a que he da gente dos Sar- 
matas, Sauromatides : Plin. as 4mazonas. 

* Saus, i. Plin. v. Savus. 


SAV 


Savillum, i. n. Cat. v. Suavillum. 

Sávior, àris, átus, агі. dep. v. Suavior. 

Sávium. v. Suavium. 

Sàvo, ónis. m. Plin. Savo, rio da Campania. Liv. Sa- 
vona, cidade da Liguria. 

* Sàvus, i. m. Plin. o Sava, ou Sau, rio da Hungría, 
tributario do Danubio. 


SAX 


Saxátilis, le. Varr. c. que está, ou mora entre pedras. 
Saxatilis piseatus : Plaut. pescaria feita entre pedras. 

Saxctánus, a, um. Mart. o mesmo. 

Saxétum, i. n. Cie. о lugar pedregoso , escabrbso, chéo 
de seixos, ou de rochedos. 

Saxeus, a, um. Luer. c. de seixo, Plin. c. dura сото 
seixo, insensipel. Saxea tecta : Ovid. casas feitas de mar- 
more. 

Saxifer, ёга, érum. Val. Flac. c. que traz, ou atira 
seixos. Saxifera habena : Val. Flac. a funda. 

Saxificus, a, um. Ovid. c, que muda em pedra. 

Saxifrága, æ. f. Plin. a sarifragi2, planta medicinal. 

Saxifrágum , i. n. Plin. o mesmo. 

Saxifragus, a, um, Cie. c. quebradora de pedras. 
Ахаз, atis, f. Cel. Aur. a propriedade distinctiva da 
pedra. 
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* Saxánes, um. m. plur. Claud. os Sazonios, povos da 
Aliemanha. 

* Saxositas, atis. f. Col. Aur. a dureza da pedra ou 
саіпао. 

Saxósus, a, um. Col. c. pedregosa. Plin. c. que nasce 
e cresce entre pedras, ou nos rochedos. 

Saxülum, :. n. Cie. o scirinho, o pequeno rochedo. 

Saxum, i. n. Cie. o seixo,a pedra. Virg. o rochedo, penha 
cachopo , rocha. Ovid. o muro. Horat. o monte Tarpelo 
Cic. o marmore. Saxum silex : Vitr. a pederneira , seixo 
Virg. no plur. os lugares pedregosos, Saxa caca : Virg. 
escolhos cubertos de agua. Saxum habitabile superis : Sil. 
o Capitolio. Saxa rubra : Cic. certo lugar da Тоѕєапа. 
Inter saxum, et sacrum stare : Plaut. estar em hum pe- 
rigo gravissimo. Saxum volvere: Ter. trabalhar de balde. 


SC 


Nas notas e inscripcóes antigas S. C. Senatus consul- 
tum. Sententia constitutionis. Sumptu communi. SC. 
Sicut. SCA. Scaptia tribus. SCAPHAR. Seapharum- 
SCD. Secundum. S. C. D. Senatus consulto decretum- 
SCDO. CSL. Secundo consul. S. С. D. S. Sibi curavit 
de suo. S. C. D. E. R. J. C. Senatus consulto de ea re 
ita censuit. S. C. E. C. Simul eum eo conditus, SCJE. 
ECCL. ROM. Sancte Ecclesie Romanz. S. C. FAC. C. 
ои S. C. F. С. Senatus consulto faciendum curavit- 
SCATE. Sanctitate. SCI. AF. Scipio Africanus. SCE 
Saneti. SC. IMP. Scipio Imperator. SCL. Scilicet. SC. L. 
Басе largitionis. SC. L. C. Sacrarum largitionum comes. 
SCM. Sanctum. SC. MM. Sanete, ou Sacre Memoriz. 
SCOR. Sanctorum. S. С. P. Senatus consulto Plebisci- 
tum. SCR. Seriba. SCS. Senectus SCTI. Sancti. 
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Scábellum, i. n. Varr. o banquinho, degráo. Cic. certo 
instrumento musico, que se tocaya com o pe. 

* Scábendus, a, um. Plin. c. que se deve cogar, esgra- 
eatar, ou raspar. 

Scáber, bra, brum. Virg. с. escabrosa , aspera. Petr. 
c. sordida, immunda. Mart. c. dura, pouco polida, falta 
de elegancia. Col. c. doente de ronha, ou lepra. Scabrior- 
comp. Plin. 

* Scaber, bri. m. Vitr. o puxavante, instrumento de 


Jerrador. 


Scabies, ci. f. Hor. a ronha, sarna, lepra. Virg. 4 
aspereza. Col. a gafeira. Scabies voluptatis : Cie. o at- 
tractivo dos prazeres, (О genit. Seabie. Antiq.) 

Scábile, is. n. Cat. v. Seabellum. 

Scábillum, i. n. v. Seabellum. 

Scábiosus, a, um. Col. с. leprosa, sarnenta, chea de 
ronha. Plin. c. escabrosa, aspera, chea de rugas. 

Scábitüdo, inis. f. Petr. a ronha, sarna, lepra, aspê 
reza, comichão da sarna. (Alguns lem Scabritudo.) 

Scábo, is, scábi, ёге. Hor. esfregar, соса". Plin. raspar 

Scabrátus, a, um. Col. c. escabrosa, aspera ao tacto: 
Scabrata vinea : Col. vinha mal podada. 

* Scabre. adv. Varr. de huma maneira rigorosa, aspett 

Seabrêdo, inis. Apul. e Scabres, is. f. Varr. apud None 
ou Scabries, ei. v. Scabrities. 

* Scabridus, a, um. Venant. Fort. c. escabrosa, asper 
desigual. 

Scabritia, æ. f. Plin. et 

Seabrities, ei. f. Plin. a escabrosidade, aspereza. Lol. 2 
ronha, lepra. 
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Scabro, ónis. m. Ulp. oque tem os dentes cariados, ou 
embertos de sarro. L. var. 

Seabrósus, a, um. Plin. o mesmo que Seaber. L. var. 

Scabrum, i. n. Plin. a aspereza, escabrosidade. 

Seza, æ. f. Virg. Scea, porta occidental de Troya pela 
qual entrou o cavallo de madeira. 

Scena. v. Scena. 

Scæva, е. m. Ulp. o canhoto, o que se serve da mão 
esquerda em lugar da direita. 

Scæva, æ. f. Varr. o agouro, principalmente infausto. 
erva canina : Plaut. os uyvos do cão, que crão reputados 
máo agouro. 

Sexvitas, àtis. f. Gell. a perversidade, malicia. Ари]. 
malignidade da sorte, ou destino. 

Sexvóla, е. m. Liv. Caio Mucio Scevola, soldado Ro- 
mano. Outros mais tiverão este nome. 

Sezvus, a, um. Gell. c. sinistra, infausta, infeliz, de 
mão agouro. Salust. c. perversa, má. Sezvus animi : Gell. 
louco, estupido. 

Scálz, árum. f. Cic. a escada. Mart. os degráos da cs- 
cada. Scalas admovere : Cas. arrimar escadas, (Scala, а. 
ho sing. Cels.) 

Scálària, órum, ou ium. n. Vitr. as escadas por onde 
se subia para os assentos do Amphitheatro. 

Scáláris, re. Vitr. c. pertencente a escada. 

* Scalda, ге. m. e Scaldis, is. ш. Сез. o Escalda, rio da 
Flandres. 

Seálênus, a, um. Auson. c. que tem tres lados desiguacs. 

Sealmus, i. m. Cic. o tolete, páo, a que se atão os remos 
nas embarcações. Cic. a embarcação de remos. 

“ Scalpello, as, аге. Veget. v. Scalpo. 

Sealpellum, i. n. Cie. ou 

Sealpellus, i. m. Cels. a lanceta. Cic. о bistori, instru- 
mento de cirurgia. 

Scalpeus, entis. adj. part. Plin. с. que esculpe, lavra, 
entalha , etc. 

Scalper, pri. m. Cels. v. Sealprum. 

Scalpo, is, psi, ptum, pére. Cie. esculpir, gravar, enta- 
har, cortar. Juv. esfregar, coçar, arranhar, esgravatar. 

rs. fazer cocegas. Scalpere alicui nates : Pomp. apud 
"on. acoutar alguem. Gemras : Plin. gravar em pedra 
Preciosa. 

Scalprátus, a, um. Col. с. do feitio de formáo, buril, 
“nceta, etc. 

Scalprum, i. n. Col. o formáo, goiva , cinzel, a ferra- 
menta, com que se corta alguma cousa. Scalprum sutorium : 
‚9. a faca de gapateiro. Chirurgicum : Cels. a lanceta 
“е cirurgião. Aduncum : Col. o podáo. Scalprum libra- 
Hum :Suet, o canivete de aparar pennas. Scalprum fabrile: 
utv. o soveláo, choupa de matar os animaes. Scalprum 
acutum : Col. o buril. Fabrile: Lucr. o formáo ou койга. 

Sealpsi. pret. de Scalpo. 

Scalptor, óris. m. Plin. o escultor, gravador, entalhador. 

Scalplórium, ii. n. Mart. in lemmate : certo utensilio, 
com que se esfregava a comichão das espaduas. 

сарага, æ. f. Plin. a arte de escultura. Vitr. a cousa 
5ravada, 
сыр°А1ргага!шз, a, um. Plin. c. cinzelada, gravada, ornada 

! esculturas. 

Sealptüngo, ou Scalpurigo, ginis. f. Soliu. a comichão, 
as Cóceyas. 

рагі, is, ivi, itum, ire. Plaut. raspar, esgravatar. 
‘guns lem em Plaut. Scalpurire.) 
Scalptus,a,um. adj. part. Vitr. с. esculpida, gravada, ete. 


Scalpurio, v. Scalpturio. 
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Scámander, dri. m. Plin. o Escamandro, rio da Mysia. 
Scámandria, æ. f. Plin. Escamandria, cidade de Ásia. 
Scambus, а, nm. c. cambaia , затёга. 

Seamillus, i. m. Vitr. o degráo nos pedestaes das co- 
lumnas. 

* Scamma, átis. n. Col. Aur. a área, ou lugar aonde os 
athletas sc exercião. 

Scammónea, ou Scammonia, x. f. Plin. e Scamoneum а 
i. n. Cat. a escammonéa, planta medicinal. 

Scammónites, æ. m. Plin. a infusão da escammonéa em 
vinho. 

Scammonium , ii. n. Plin. o succo da escammonéa ex- 
trahido por incisão. 

Scamnum, i. п. Varr. o estrado, degráo que se punha 
junto do leito. Col. a margem entre dous regos. Ovid. o 
banco, cadeira, assento. Plin. no plur. os ramos das ar- 
vores, por onde trepão as vides. 

Scandens, entis. adj. part. Liv. c. que sobe. Prop. с.айа. 

Scandiánus, a, um. Col. c. pertencente a hum certo 
homem chamado Escandio, ut Seandiana mala. 

Scandix, icis. f. Plin. genero de planta semelhante ao 
cerefolio. 

Scando, is, di, sum, ёге. Cie. subir, trepar, elevar-se. 
Scandere viam : Prop. subir huma ladeira. 

Scandüláca, а. f. Fest. a trepadeira, planta nociva ás 
arpores fructiferas. 

Scandülz, àrum. f. Hirt. as ripas, taboinhas delgadas, 
com que se cubriüo os edificios em lugar de telha. Col. o 
oleiro para as gallinhas. (Scandula, а. Plin. e Vitr.) 

Scansilis, le. Plin. c. por onde se sobe fucilmente. 

Scansio, Onis. Varr. a subida, acção de subir. Scansio 
soni : Vitr. a elevagáo graduada do som. 

Scansórius, a, um. Vitr. c. idonea a elevar-se, apta para 
subir. 

Scantia, x. f. Cic. hum bosque, ou selva da Campania. 

Scanliánus, a, um. (mala) Cat. pomos descubertos pri- 
metramente por Escancio, ou da selva Escancia. 

* Scantinia lex : Val. Max. v. Scatinia lex. 

Scápha, г. f. Сіс. o batel, esquife, lancha, etc. 

Scáphe, es. f. Vitr. o globo oco com hum ponteiro no 
meto, cuja sombra mostra as horas. 

Scáphium , ii, п. Lucr. a bacia, vaso de cobre. Cic. o 
copo para beber em fórma de batel. Mart. o оигіпо! de fórma 
particular, principalmente das mulheres. (Querem alguns 
que Juv. na satyra 6. v. 263. significasse com este nome а 
coifa : outros o епхаййо.) Vitr. DM vaso concavo. 

Scáphus, i. m. ox Scaphum, i. n. Vitr. о bojo, ou conca- 
vidade de qualquer cousa, 

Scaptensúla, æ. f. Lucr. certo lugar cm Macedonia, 
d'onde se tirava prata. 

Seaptia tribus: Plin. huma das 35 tribus dos Romanos. 

Seaptiensis, se. Suet. c. pertencente a tribu сарса. 

Scápülz, árum. f. Cels. as espaduas, os hombros. Sca- 
pula no sing. Liv. sobrenome da familia Cornelia em Roma. 

Seápülànus, a, um. Cic. c. pertencente a Scapula, 
cidadáo Romano. 

Scápus, i. m. Col. a aste, ou tronco. Lucr. o pente do 
tear. Vitr. o corpo da columna. Seapus herbarum: Plin. 
о talo, ou o grelo das hervas. Scapus chartarum 3 Plin. a 
mão de papel. Scapus trutinz : Vitr. o fiel da balança, 
Scapus uvarum ; Varr. o pé dos cachos, ou engago das 
uvas. (Alguns neste lugar de Varrão lem Scopi em lugar 
de Scapi.) Scapus candelabri : Plin. o varão do candierro. 
Seapus зсајагат : Vitr. a arvore, ou esteio, em que se 
pregão os degráos das escadas. 
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Scárábzus, i. m. Plin. o escaravelho. Scarabwus luca= 
nus: Plin. a vaca-loura, insecto. 

Scárificàtio, onis. f. Col. a escarnadura, sarja, acção de 
retalhar a carne. Plin. o golpe, leve incisão que se faz na 
casca das arvores. Plin. a lapoura que se faz, profundando 
pouco a terra. > 

Scárificatus, a, um. adj. part. Plin. c. escarnada, etc. 

Scürifico, as, àvi, àtum, are. Cat. escarnar levemente, 
abrir com lanceta, sarjar, retalhar a carne. Sacrificare 
dolorem : Plin. fazer cessar a dor, escarnando, ou reta- 
lhando a carne. (Em muitos Mss. de Plin. Colum. e outros 
se leScarifo em lugar de Scarifico. Ѕсагібо em lugar do 
passivo. Scarifor se lé unicamente em Scrib. Larg.) 

Scárites, г, m. Plin. certa pedra preciosu cor de sargo. 

Scarrósus, a, um. Lucil. c. aspera. - 

Scárus, i. m. Hor. o sargo, peize. 

Scütebra , æ. f. Virg. о olho, ou borbulhão de agua que 
nasce. 

* Scütebro, as, are. Col. v. Seateo. 

Scátens, entis. adj. part. Plin. c. que sahe da terra em 
borbulhões. Scatcus argutiis:Gell. c. que está chea de ditos 
agudos, ou sentenciosos. 

Scáteo, es, ui, ёге, Cic. arrebentar a agua em borbulhões. 
Plant. abundar, estar cheo, ter em abundancia. Gell. ser 
perseguido , atormentado. 

Scátinia lex : Juv. lei, que condemnava os somitigos, ои 
sodomitas. 

Scáto, is, ёге. Luer. v. Scateo. 

Scátürex, icis, ou igis. f. Varr. o olho,o borbolhão de agua. 

Scátürigiuósus, a, um. Col. c. chea de fontes, ou aonde 
ha olhos de agua. 

Scátúrigo, inis. f. Col. v. Scatebra. 

Scátürio, is, туі, itum, īre. Col. arrebentar, sahir a 
fonte. (Escreve-se tambem Scaturrio.) 

Scütürix. v. Scaturex, 

Scaurus, a, um. Hor. c. que tem os calcanhares sahidos 
para fora. (Em alguns livros de Colum. se le Scaurus em 
lugar de Scarus, peixe.) 

Scazon, ontis. m. Mart. genero de verso de seis pés, o 
penultimo jambo, с o ultimo espondeo; e os quatro que 
restao podem ser jambos, e espondeos, ou todos jambos. 
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* Scédicus, a, um. Apul. c. que não he lavrada nem 
trabalhada. 

Scéléráte. adv. Cie. facinorosamente , depravadamente, 
malpadamente , impiamente. Sceleratius. comp. Cic. Sce- 
leratissime. sup. Cic. 

Scélérátus, a, um. adj. part. Cic. c. malvada, facino- 
rosa, depraeada. Liv. e. manchada, profanada. Virg. 
c. nociva, damnosa , prejudicial, perniciosa, mortifera. 
Virg. c. aspera , severa, rigorosa, cruel. Mart. c. molesta, 
importuna , desagradavel, jucunda, que mortifica. Hor, 
с. astuta, sagaz, тапћоѕа. Quint, c. infeliz, miseravel, 
desgraçada, sem ventura. Sceleratus vicus: Ovid. o bairro, 
em que a filha de Servio Tullio mandou conduzir a carroça 
por cima de seu pai morto. Sceleratus campus : Liv. o 
campo aonde erao enterradas, vivas, as Vestaes inconti- 
nentes. Scelerata hasta : Cic. confiscação iniqua. Scelerata 
vox : Cic. palavra impia. Sevlerata sedes : Ovid. o lugar, 
em que os ímpios são atormentados no inferno. Sceleratum 
limen : Virg. a porta do inferno. Sceleratior. comp. Сіс. 
Seeleratissimus. sup. Cic. 


* Scéléritas, àtis. f. Mart. Jetus. a maldade refinada, 
atrocidade. 
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* Scéléro, ónis. m. Petron. o malvado, facinoroso. 

Scéléro, as, avi, átum, аге. Virg. contaminar, manchar 
Catul. profanar. 

Scélérósus, a, um. Ter. c. que he autora da maldade. v. 
Sceleratus. 

Scélérus, a, um. Plaut. v. Sceleratus. 

Svéleste. аар. Liv. facinorosamente, depravadamente 
Sceleste bona parta : Plaut. bens adquiridos por crime. 

Scélestus, a, um. Cie. c. malvada, facinorosa, sem pte- 
dade, sem religião. Plaut. c. infeliz, miseravel, desgraçada, 
sem ventura. Plaut. c. astuta, sagaz, manhosa, v. Scele- 
ratus. Scelestior. comp. Plaut. Seclestissimus. sup. Plaut. 

* Scélétus, i. m. Apul. o esqueleto. 

Scélótyrbe, ou Sceletyrbe, es. f. Plin. a debilidade dos 
joelhos, especie de paralysia. 

Scélus, éris. n. Cic. a maldade, crime grave, atroz, © 
principalmente о que se oppõe á religião, e á piedade. Sen. 
Scelus, Deos do inferno. Plin. a propriedade nociva dos 
animaes, e de outra qualquer cousa. Virg. o castigo, репа 
da maldade. Тег. a infelicidade, miseria, desgraça. Ter. 
o homem facinoroso, ímpio. cruel. Scelera natura: : Plin. 
os terremotos, incendios, tempestades, etc. 

Scema, átis. n. Petr. v. Schema, atis. 

Scèna, æ. f. Virg. a choupana, ou barraca de ramos. 
Vitr. a seena de hum theatro. Gell. a comedia, In scena 
esse : Cic. ser público, e notorio. Seena servire : Cic. con- 
formar-se com o tempo. Scena minore aliquid agere: 
Suet. fazer alguma cousa com menor apparato, e osten- 
tação. (Scenai gen. em lugar de Scene he de Lucr. Ѕеспа 
por Syncope de Sacena, genero de cutello. Inquit. Fest.) 

Scenàlis, le. Lucr. et 

Scenàticus, a, um. Varr. apud Non. et 

Scênâtilis, le. Varr. apud Non. c. pertencente á scena, 
ou ao theatro. Scenalis species: Lucr. as decorações do 
theatro. 

Scénice. adp. Quint. d maneira do theatro. 

Scénicus, a, um. Cie. c. pertencente á scena, ao theatro. 
Flor. e. imaginada, fingida. Scenica adulteria : Ovid. 
adulterios, de que na scena se faz menção. Scenica organa: 
Suet. instrumentos musicos, que se tocão na сепа. Ludi 
Scenici : Liv. os espectaculos públicos. 

* Scêricus, 1. m. Cic. o comediante. 

Scénite. àrum. m. Plin. os Scenitas, hoje os Bengebros, 
povos da Arabia Feliz, 

Scenográplia, æ. f. Vitr. a perspectiva, o debuzo, а 
representação de hum edificio. 

Scensa, em lugar de Сотпа, dizião os antigos. Fest. 

Sceptici, órum. m. Gell. certa seita de philosophos que 
examindvão tudo, mas não decidião nada. 

* Scepticus, a, um. Gell. e. sceptica, especulativa, 

* Sceptos, i. m. Apul. o furação, vento repentino tem- 
pestuoso. 

Sceptrifer, ra, rum. Ovid. et . 

Sceptriger, ra, rum. Sil. c. que traz Sceptro. Seeptrifer 
Tonantes : Sen. Jupiter e Juno. 

* Sceptruchi, orum. m. plur. Tac. v. Sceptuchus. 

Sceptrura, i. n. Cic. o bastão, Sceptro, (insignia de 
Rei.) Virg. a Realeza, a dignidade de Rei. Suet. o basti 
que trazião os que triumphavão em Roma, Virg. o Reino: 
Sceptra sumere : Ovid. escrever, gros tragedias, Ѕсеріт“ 
prdagogorum : Mart. a palmatoria. Sceptrum : Plin. nom € 
de huma arvore. І 

Sceptüchus, i. m. Tac. o que tem o Sceptro, o Rel, ш 


que tem o supremo poder. 
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Schastêria. v, Casteria. 

* Schaterium, il. n. о sarjador de аірейаг. vid. Scal- 
pellus. 

Scheda, г. f. Cic. a folha volante de papel, de pergami- 
nho, ou de casca das arvores. Schedas omnes excutere: 
Quint. folhear todos os lipros. Summa scheda : Mart. a 
ultima pagina do livro, 

* Sehedia, æ. f. (subent. navis.) Fest. a jangada de ma- 
deira , ou de lenha. 

Schédicus, a, um. Apul. c. feita á pressa. 

Schédium, ii. n. Auson. o verso, ou poema tosco, feito 
á pressa, sem ornato, sem elegancia. 

Schédius, a, um. Ulp. c. feita de repente, mal feita, 
mal polida. 

Schêdúla, æ. f. Cie. o pequeno bilhete, cartinha, cedu- 
lazinha. 

Schéma , æ. f. o traje, ar, maneiras, gestos. Schema 
servilis : Plaut. genero de capa, que traziáo os escravos. 
Suet. a forma, modelo, figura. 

Schema, átis. n. Vitr. a fórma , figura, modelo. Quint. 

gura de Rhetorica. (Scema em lugar de Schema apud 
Petr, et Apul.) 

Schematismus, i. Quint. o modo figurado de fallar ou 
de escrever. 

Schidia, órum. n. ou Schídiz, àrum. f. Vitr. os cavacos, 
ou aparas da madeira. 

Schínussa, æ. f. Plin. Eschinussa, huma das Ilhas 
Esporades. 

Schistos, i. m. Plin. especie de pedra cor de acafrão, que 
se fende, e separa em folhas muito delgadas como o talco. 

Sehistum , i. n. Plin. o tabefe, creme. 

Schistus, a, um. Plin. v. Fissilis. Schistum alumen: 
Plin. especie de pedra hume. Schista ova : Plin. os ovos cor 
de acafráo por ter estado tres dias no choco. Schista сера: 
Plin. genero de cebola. 

Schanêis, idis. f. Ovid. Atalanta, filha de Jasio, Rei 
de Arcadia. 

Schanéius, a, um. Ovid. c. pertencente a Jasio, Re: 
de Arcadia, Schoeneia absolutamente, e Schoeneia virgo * 
Ovid. Atalanta. 

Schoenicülz, árum. f. Plaut. ap. Fest. mulheres damas 
que usavão de huma cintura feita de junga, ou que se ungido 
com perfumes muito ordinarios. 

Schoenóbátes, æ. m. Juv. o borlantim. 

‚ Sehoenóbática, æ. f. Cic. o officio, ou profissão do borlan- 
tm. L. var. Embenetice. v. 

Schoenum, i. n. Col. e Schoenus, i. m. Plaut. a junga , 
0и a corda feita de junga. Plaut. a pomada, ou unguento 
teta da raiz da junça. 

Schanos, і. m. Plin. Schanum, i. n. Col. e Schoenus, 1. 
m. Plaut. especie dc medida do Egyto, que continha, se- 
gundo Plinio, quarenta estadios, ou segundo outros sessenta. 

" Schoici, órum. m. plur. Versos, cujas letras reunidas 
da esquerda á direita, ou da direita á esquerda formavão 
As mesmas palavras, Exempl. Signa te Signa temere me 
angis et angis. 

Schóla, z. f. Cie. a escóla, aula, Academia. Cic. a 
doutrina da escola, o exercicio escolastico, a lição, expli- 
farão, disputa. Vitr. a galleria, o lugar nos banhos, aonde 
“speravão ociosos, os que querião banhar-se. Explicare 
ыы : Сїс. explicar huma doutrina, ou questão da 
К, Habere scholas : Cic. disputar sobre algum ponto 

éscóla. Homo de schola : Сіс. o homem douto. 

Schólàris, re. Mart. Cap. v. Scholasticus, а, um. 

Schólasticus, i. m. Quint. o estudante de Rhetorica , 
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que se exercita em declamacoes particulares. Plin. Jun. 
o mestre de Rhetorica Petr. o homem erudito, douto. 

Schólasticus, a, um. Quint. c. escolastica, pertencente 
á escola, etc. 

Schólicus, a, um. Gell. o mesmo. 

Schólium, ii. n. Cie. a postilla, breve interpretação, 
nota, ou glossa, que ordinariamente se escreve na margem 
do livro. (Escreveo em grego.) 
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Sci&déus, i. m. Plin. hum peixe do mar, que em latim se 
chamava tambem Umbra. 

Scizna, æ. f. Plin. a femea do peixe, que em latim se 
chamava tambem Umbra. 

Sciagráphia, ou Sciográphia, æ. f. Vitr. o esboço, dese- 
nho, bosquejo. 

*Sciáther, éris. m. e Sciáthéra, æ. f. ou Sciáthéras, æ 
m. Vitr. o ponteiro do quadrante, ou relogio de Sol. 

Sciáthericum, ou Seióthéricum horologium, 1. n. Plin. 
o relogio de sol. 

* Scibilis, le. Plaut. c. que se pode saber. 

Sciens, entis. adj. part. Сіс. c. que sabe, conhecedora, 
sciente , habil. Sciens non faciam : Ter. não farei de pen- 
sado, ou de proposito. Scienlior. comp. Cic. Scientissimus. 
sup. Cic. 

Scienter. ade. Cic. sabiamente, prudentemente. Plin. 
Jun. acinte, ae pensado, de proposito. Scientius. comp. 
Cic. Scientissime. sup. Cic. 

Scientia, æ. f. Cic. a sciencia, o saber, erudição, dou- 
irina. Plin. a arte, o talento, a aptidão. Сіс. conhecimento, 
intelligencia , habilidade. (he mui raro no plural.) 

Scilicet. ado. Gic. sim, por certo, certamente. Cic. convém 
а saber. 

Scilla, æ. f. Col. a cebola albarrá, planta bulbosa. 

Scillinus, a, um. Plin. c. feita, ou misturada com cebola 
albarrê. 

villites, e. m. Plin. o vinko, ou vinagre adubado com 
cebola albarrá. 

Seillitfcuz, a, um. Col. c. de cebola albarrá. 

Seimpódium, ii. n. Gell. o canapé, ou leito pequeno para 
dormir ^ sésta. 

бов’? em lugar de Scisne? Ter. sabes por ventura ? 

Scincos, e Scincus, i. m. Plin. o scincus, ou crocodilo 
terrestre , reptil. 

Scindens, entis. adj. part. Accius ap. Cie, c. que rasga, 
fende, etc. 

Seindo, is, seidi, scissum, ere. Cie. rasgar, fender, 
rachar, partir, dividir, cortar. Scindere solum : Virg. 
laerar a terra. V erba fletu : Ovid, interromper as palavras 
сот prapto. Dolorem suum : Cie, renovar a sua pena. Cri- 
nes: Virg. arrancar os cabellos. Sententiam : Сте. mudar 
de parecer. Penulam : Cic, reter o hospede para jantar insis- 
tindo até ¿he rasgar o vestido. (Scindi pret. Antig. ap. Prise.) 

Scindúla, æ. f. Vitr. a ripa, ou aduella de madeira. 

* Seindúlâris, re. Apul. c. coberta de ripas em lugar de 
télhas. 

* Scinne? Ter. em lugar de Scisne. sabes tu? 

Scintilla, а, f. Virg. a faisca do fogo, principalmente 
a que sahe da pederneira. Scintilla belle : Cic. huma pe- 
quena parte, ou as reliquas da guerra. r 

Scintillàtio, onis. f. Plin. o lançar faiscas, 

Seintillo, as, ávi, átum, йге. Virg. scintillar, lungar 

faiscas. 

Scintillúla, æ. f. Cie. a pequena faisca. 
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Scio, is, scivi, scitum, ire. Cic. saber, conhecer, cstar 
sciente. Scire fidibus : Ter. saber tocar instrumento de 
cordas. Latine : Сіс. saber fallar latim. (Ѕсіѕѕе em lugar 
de Scivisse : Liv. Seibam, as, etc. em lugar de Sciebam, 
as, etc. Plaut. Scibo, is, ete. em lugar de Sciam, es, etc. 
Ter.) 

Sciográpbia, =. f. Vitr. v. Sciagraphia. 

* Sciólus, a, um. Front. c. instruida. Arnob. с. meio 
instruida, hum pouco sabia. 

* Scior, sciuntur, sciri. pass. de Scio: Cic. ser sabido, 
ou conhecido. Scibitur : Plaut. pode vir a saber-se 

Scióthêricum. v. Sciathericum. 

Scipiáde, arum. m. Virg. os Scipides, famosos capitáes 
Romanos. Scipiades no sing. Lucr. 

Scipio, ónis. m. Liv. Scipião Africano, e outros Roma- 
nos famosos. 

Scipio, ónis. m. Liv. o bastão, bordão. (Col. o tancháo, 
ou estaca da vinha. L. var. Scopio.) 

Seipiônãrius, a, um. Varr. e. de bastão, etc. 

Scipiones, um. m. Liv. os Scipides, familia Romana. 

Seiróma, ou Scirrhóma, átis. n. Plin. o scirrho, doença. 

Sciron, ӧпіѕ. m. Ovid. Sciron, famoso ladrão, morto por 
Thesco, e transformado em rochedo junto a Megara. Sen. 
nome de hum vento em Athenas. 

Scirónis, idis. f. Sen. Trag. a cousa pertencente a 
Sciron. 

Scirónius, a, um. Sen. Trag. c. de Sciron. 

Scirpéa, ou Sirpea, æ. f. Ovid. o cesto, ou cousa seme- 
lhante feita de junco. 

*Scirpétum, i. п. Plin. sitio plantado, ou incado de junco. 

Scirpéus, ou Sirpéus, a, um. Ovid. c. de junco, ou feita 
de junco. 

* Scirpices, um. m. plur. Cic. instrumento de lavoura 
vara extirpar o junco. 

Scirpicúla, ou Sirpicüla, æ. f. Plaut. o cestinho feito de 
junco. Varr. huma especie de podáo. 

Scirpicülus, i. m. Varr. o cestinho feito de junco. Scir- 
piculus piscarius + Plaut. a nassa de pescar feita de junco. 

Scirpius, a, um. Næv. ap. Fest. v, Scirpeus. Antiq. 

Scirpo, as, аге, Varr. v. Sirpo. 

Scirpüla, æ. f. Plin. huma casta de vea, e de parreira. 

Scirpus, e Sirpus, i. m. Plin. o Junco. Gell. o enigma, 
ou sophisma. Nodum in seirpo quirere : Ter. prop. buscar 
no no junco, ou buscar difficuldade aonde a não ha. 

Scirrhoma, átis. n. Plin. v. Sciroma. 

Scirrhus, ou Seirus, i. m. Plin. o scirrho, doença. 

Seiscitans, antis. adj. part. Cic. c. que pergunta, etc. 

Sciscitàtio, Ónis, f. Petr. a pergunta, inquiricáo, devassa. 

Sciscitátor, Oris. Mart. o que pergunta. L. var. Sus- 
citator. 

Seiscitátus, a, um. adj. part. Petron. c. que perguntou, 
tirou inquirição, ou devassa. Ammian. c. inqurida. 

Sciscito. as, акі, âtum, аге, Plaut. perguntar para 
saber, inquirir, devassar. | 

Seiscitor, áris, átus, агі. Cie. perguntar, averiguar, 
inquirir, informar-se, consultar para saber. 

Seisco, is, scivi, scitum, ёге. Plant. estabelecer, decretar, 
ordenar. { 

Seissilis, le. Cels. с. que facilmente se póde rasgar, 
rachar, fender, etc. 

* Seissim. ado. Prud. abrindo-se hum pouco, 

* Seissio, ônis. f. Macrob. a fenda, divisão, separação , 
greta, abertura. 


Scissor, Oris. m. Petr. o trinchante, o que trincha no 
mesa. 


SCO 

Scissüra, æ. f. Plin. a greta, fenda, racha, abertura, eic. 

Scissus, a, um. adj. part. Liv. c. fendida, rachada, 
rota, rasgada, dividida, partida, сіс. Seisse urse : Stat. 
pelles de urso. 

Scissus, ús. m. Varr. v. Scissura. Antig. 

Scitàmentum, i. n. Plaut. o manjar delicado, е exquisito. 
Gell. o ornato, a elegancia no fallar. в 

* Scitans, antis. c. que pergunta, que se informa, indaga. 

* Seitátio, ônis. f. Ammian. v. Sciscitatio. 

* Seltátor, óris. m, Ammian. v. Seiscitator. 

*Scitátus, a, um. adj. part. de Seitor : Virg. с. que 
consultou. 

Seite. ado. Cic. sabiamente, doutamente, com grata; 
galantemente, polidamente, perfeitamente, bellamente, mutto 
a proposito. Scitiús. comp. e Seitissimê. sup. Gell. | 

Scitor, áris, átus, ári. Cic. perguntar para saber. vid. 
Scissitor. , 

*Satüle. ado. Apul. com graça, delicadeza, galantaria. 

Scitúlus, a, um. Plaut. c. galantinha, bonitinha, engra- 
cadinha. 

Scitum, i. n. Cic. o estatuto, decreto, a lei, ordenação» 
Sen. o axioma, theorema. Cic. o dito agudo, engenhoso, 
sentencioso. 

Scitúrus, a, um. adj. part. Sen. с. que ha de saber. 

* Seitus, а, um. part. de Ѕсіѕсо. c. ordenada, deter- 
minada. 

Scitus, a, um. Cic. c. sabia, douta, avisada, prudente, 
aguda, intelligente, pratica, experimentada, Ter. c. della, 

ormosa, engraçada. Scitus vadorum : Ovid. o que sabe 05 

váos do rio. Seitus puer : Ter. menino bonito, galante: 
Seitus sycophanta est : Plaut. he velhaco refinado. Hac 
nox scita est ad, ctc. Plaut. esta noite he propria, oppor- 
tuna, apta para, etc. Scitior. comp. Plaut. Scitissimus- 
sup. Plaut. l 

Sciürus, i. m. Plin. а harda , huma especie de doninha, 
que se faz sombra a si mesma com a cauda. 

Scius, a, um. Pacuv. ap. Priscian. с. douta, sabi: 


Antiq. 
SCL 


Scloppus, i. m. v. Stloppus. 
SCO 


Scóbina, æ. f. Varr. a lima. 

Scóbis, is. f. Col. a limadura, ou limalha dos metaes, 0 
pó, ou farelo da madeira serrada. (m. ap. Vitr. Scobs nº 
nominat. ap. Priscian.) 

Scobs, is. f. Cels. v. Scobis. 

Scólócia, x. f. Plin. o verdete, ou a ferrugem do cobre: 
L. var. Scoleca. 

Scólécium, і n. Plin. a grãa de escarlate, ou quer 
que se transforma facilmente em insecto. | і 

Scólópendra, æ. f. Plin. а escolopendra, peixe. Plin e 
escolopendra , insecto venenoso de muitos pes. 

Scólópendrion, ii. n. Serib. Larg. a escolopendra, 
douradinha , planta. 

Scólymos, 1. m. Plin. o cardo, a alcachofra brava, plante: 

Scomber, ou Scombrus, i. m. Plin. a sarda, peixe (^ 
alto mar. L 

* Scomma, átis. n. Macrob. o gracejo, a zombaria , 0 dit 
prante. _ ur 

Scópe, àrum. f. Plaut. a vassoura. Scope manuais” 
Plin. o molho de hervas. Scopæ soluta : Cie. prov. o home я 
sem prestimo. Scopas dissolvere : Cie. prov. fazer СО? 
inutil, e scm efjeito. Scopa regia; c scopre regiæ t Plin. 
em rama, ou mil folhas, planta. 
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Scopárius, ii. m. Ulp. Jetus. o varredor. 

Scópis, is. f. Plin. hum especie de ave nocturna. 

* Scópélismus, i. m. Ulp. o crime de deitar pedras no 
campo de outro, para contrariar a cultura. 

* Scópélizo, as, аге. Digest. deitar pedras no campo de 
outro para contrariar a cultura do mesmo campo. 

Scópio, ónis. m. Col. o pésinho do bago da uva, ou o 
ensaco. 

Scôpium, ii. n. Cato. o mesmo. 

Scoptúla, örum. n. Scoptula operta : Cels. as omopla- 
tas, ou pás das espadoas. 

Scópúla, a. f. Col. а vassourinha : a escova. 

Scópúlósus, a, um. Plin. c. chea de escolhos, de ro— 
chas, etc. Cic. с. difficultosa, perigosa. Scopuloso loco 
versari : Cie. tratar huma questão delicada, melindrosa. 

Scópülus, i. m. Suet. o pequeno alvo, a que se atira. 
L. var. Scopus. 

Scópülus, i. m. Virg. o cachopo, a rocha, escolho, ou 
restinga no mar. Cic. a difficuldade , o perigo. Scopulos in 
corde gestare : Ovid. ser inexoravel, ter coração de pedra, 

Scópus, i. m. Cic. o alvo. Veget. o fim a que se dirige 
alguma cousa. (Cic. cscreveo em grego.) 

Scopus, i. m. Varr. v. Scopio. 

Scordália, æ. f. Petr. a bulha, a contestação entre 
bebados. 

Scordàlus, a, um. Petr. c. insolente, assomada, intrata= 
vel, quando está bebada. Apul. c. feroz. 

* Scordisci,órum. p/ur. Lutrop. os povos da Esclavonta. 

Scordium, ii. n. Plin. o escordio, planta bulbosa que 
cheira a alho. (Apul. Scordilon, i. n.) 

Scordotis, is. f. Plin. o mesmo. 

Scória, æ. f. Plin. a escoria, as fezes do metal. (prim, 
brev. ap. Virg. in Ciri.) 

* Scório, ónis. m. Plaut. o presumido, tolo, insolente, 
atrepido. 

Scorpena, æ. f. Plin. a escorpena, peixe do mar. 

Scorpio, ónis. m. Plin. o escorpião, o alacráo, insecto 
venenoso, Plin. hum peixe. Vitr. huma maquina militar, 
Plin. o signo do Escorpião. Plin. huma especie de herva 
Medicinal contra as feridas de escorpião. 

Scorpioctónon, i. n. Apul. o heliotropio mator, planta 
medicinal contra os alacráos. 

Scorpion, onis. f. Plin. certa planta que mata o escorpião. 

Seorpiônius, a, um. Plin. c. de escorpião , de alacráo. 

Scorpitis, is. f. Plin. pedra da cor do alacráo. 

" Scorpiürum, i. n. Plin. huma especie de girasol. 

Scorpius, ii. m. Virg. v. Scorpio. 

Scortátor, óris. m. Hor. o libertino. Cic. o lascivio, dis- 
soluto. 

Scortea, а. f. Mart. с Scorteum, i. n. Sen. o vestido ou 
capa de pelles para preservar da chuva. Fest. a aljava, 

Scortéus, a, um. Cels. c. de couro , feita de couro. 

Scortillum, i. n. Catul. a putinha, 

Scortor, áris, átus, ári. Ter. Jrequentar, viver torpe- 
mente com mulheres públicas. 

Scortum, i. n. Varr. a pelle, om couro duro dos animaes. 
er. a mulher libertina , dissoluta, que perdeo todo o pejo. 
Cortum devium : Hor. a meretriz, a que náo se entrega 

а todos. Scortum Herculis : Ter. a pelle do leño de Neméa. 
Scortum : Liv. puer muliebria patiens. 

Scotia, æ. f. Vitr. a parte concava no pedestal da co- 
lumna. 

* Scoti, orum. m. Claud. os Escocezes. r 

Scólómátici, órum. ш. бег. Larg. os doentes ae 
vertigens, 
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Serátiz, árum. f. Plaut. ap. Non. as mulheres vis, 
despreziveis, de nenhum prestimo. L. var. 

Sercans, antis. edj. part. Plaut. c. que escarrá. 

* Sereâtio, ónis. f. Plaut, v. Screatus. 

Scereátor, óris. m. Plaut. o que tosse para escarraz. 

Sereátus,ús. m. Ter. o escarrar tossindo. 

Serco, as, ávi, àtum, аге. Plin. tossir para escarrar. 
Lo ver, 

Scriba, а. m. Cie, o escrivão, Cic. o escrevente. 

Seribátus, ús. m. ap. Jetos. o officio de escrivão. 

Scribens, entis. adj. part. Ovid. c. que escreve. 

seriblita, æ. f. Cato. a torta, ou o empadio. 

Seriblítârius, ii. m. Afran. ap. Non. o pastelleiro que 
faz tortas. 

Scribo, is, ipsi, iptum, ere. Cic. escrever. Cic. descrever, 
compor, fazer versos, livros, etc. Plin. pintar. Scribere 
leges : Cie. fazer leis. Aliquem heredem : Cie. nomear por 
herdeiro. Salutem alicui : Cie. saudar por carta. Alicui 
muninos : Plaut. passar escrito de divida. Supplementum 
legionibus: Cic. reclutar as legioes, fazer reclutas, Milites: 
Liv. alistar, fazer levas de soldados. In aqua : Catul. 
prov. escrever na agua; perder tempo, trabalhar sem fruto. 
Sua manu : Cic. escrever de mão propria, de proprio punho. 
Notis : Quint. escrever por breves. Scripsit Apollinem : 
Plin. fez huma pintura de Apollo. 

* Scriniarius, i. m. Inscript. o guarda dos archivos. 

Serinium, ii. n. Plin. a caixa, gaveta, o escritorio, cofre, 
armario, a arca, em que se guardão cousas preciosas. Hor. 
a pasta, o archivo, a estante de livros, etc. Serinium alte- 
rius eompilare : Hor. copiar furtivamente os manuscriptos 
de outro. 

Seriplum, i. n. Varr. э. Seriptulum. 

Scripta, órum. n. Cie. os escritos, as obras de algum 
autor. Сіс. o Jogo das damas. Duodecim scriptis ludere: 
Cie. jogar o jogo das damas. 

* Seriptalis, le. Ammian. c. que se póde escrever. 

Scriptio, Onis. f. Cie. o escrever, o exercicio de escrever, 
e compor. Cic. a composicáo. 

Seriptito, as, ахі, átum, йге. Cie. escrever aminde : 
Diu, multumque : Сіс. exercitar-se longo tempo na com- 
posição. 

Seriptor, óris. m. Cic. o escritor, compositor, autor. 
Cic. о escrevente, аттапиепѕе, copista. Seriptor legum : 
Cic. o legislador. 

Seriptórius, a, um. Cels. c. que serve para escrever. 
Seriptorius calamus: Cels. a penna de escrever. Scripto- 
rium atramentum : Cels. a tinta de escrever. 

Seriptülum,i. n. Varr. Aum escropulo, a vigezima quarta 
parte de huma onga. L. var. Seripulum , e Serupulum. 

Scriptum, i. n. Cie. o escrito, a cousa escrita, Ovid. a 
carta. Cic. a escritura que se faz nos contractos. Cie. a 
lei escrita. Seripto se abdicare : Gell. deizar, abdicar, 
ou renunciar о officio de escrivão. Dicere de scripto : Cie. 
recitar com o papel na mão. Scriptum faccre : Gell. ga- 
nhar de comer escrevendo. 

Seriptüra , æ. f. Cie. а escritura, a escrita, о escrever, 
A. ad Mer. a composição, a obra, ou livro que se escreve, 
Ter. о estylo, modo de escrever. Patere. a inscripção. Cic. 
tributo que se pagava da pastagem. Magister scripture: 
Cic. o superintendente das pastagens, que cobrava o tributo 
d'ellas. 

Seriptüràrius, ii. m. Lucil. o superintendente das pas- 
tagens. v, Scripturas —— 

, Seriptürárius, a, um. Seriptürárius ager : Fest. campo 
do público, ou baldio, que se arrendava para pastos. 
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* Seriptúrio, is, ire. Sidon. ter desejo de escrever. 

Scriptus, ús. m. Gell. o escrito, a escritura. Scriptum fa- 
cere: Gell. cobrar o tributo dos baldios. L. var. Scriptum, i. 

Scriptus, a, иш. adj. part. Cie. с. escrita, descrita, 
composta. Mart. c. pintada, Scriptus lapis: Antistius Labeo 
ap. Fest. pedra, sobre a qual significavão os escrivães. 

Scróbicúlus, 1. m. Col. a copinha, pequena cova. 

Seróbis, is. f. Col, e Scrobs, is. m. f. Plin. a cova, que se 
faz na terra. 

Scrôfa, æ. f. Varr. a porca parida. 

* Scrófinus, a, um. Marc. Empir. c. de porca parida. 

Serófipascus, i. m. Plaut. o porqueiro, o que cria, ou 
engorda porcas. 

* Serófulas, arum. f. plur. Veget. as alporcas, doença. 

Scrótum, i. n. Cels. a bolsa dos testiculos. 

Scrüpéda, а. ш. e f. Varr. с. que caminha de vagar, е 
com difficuldade. 

Serúpéus, a, um. Virg. c. pedregosa, escabrosa, aspera. 
Varr. c. anciosa, solicita. Serupeus victus : Plaut. modo 
de vida rude, austero. 

Serapósus, a, um. Lucan. c. pedregosa. Lucr. c. difi- 
cultosa , embaracada. 

Serüpülàris, re. Plin. c. que pertence a escropulo, ou á 
vigesima quarta parte de huma onça. L. var. Scripularis. 
Scrapúlátim. ado. Plin. miudamente , por escropulos. 

Scrupúlóse. ady. Col. escrupulosamente, com nimia 
diligencia. Ѕсгиршоѕійѕ. comp. Quint. Serupulosissime. 
sup. Col. 

Scrüpülositas, atis. f. Col. a nimia diligencia, exaccáo, 
cuidado, ou attengáo. 

Serapalósus, a, um. Cie. e. pedregosa, escabrosa , as- 
pera. Plin. Jun. c. difficultosa, ardua, embararada. Plin. 
c. feita com nimia exacção, diligencia , e escrupulo. Scru- 
pulosior, comp. Plin. (Scrupulosissimus. sup. Col. L. var. 
Serupulosissime,) 

Scrüpülum, i. n. Cic. o escropulo, ou a vigesima quarta 
parte de huma опса. Col. o escropulo na medida dos cam 
pos, que continha cem pés em quadro. L. var. Seriptulum. 

Serúpúlus, i. m. a pedrinha que зс mette nos capatos, 
e mortifica o pé. Cie. о escrupulo, a duvida que perturba o 
entendimento. Scrupulum injicere : Ter. metter escrupulo. 
Unus scrupulus mihi restat: Ter. resta-me só huma duvida. 

Scrüpus, i. m. Cic. a pedrinha, o seixinho. Gell. o enigma. 

Scrúta, örum. n. Hor. os vestidos, capatos, ferros velhos, 
e cousas semelhantes, que se comprão , e vendem por pouco 
preço. 

Scrütaus, antis, adj. part. Curt. c. que esquadrinha, 
busca com diligencia, etc. 

Scrútárius, 1i. m. Lucil. ap. Gell. o vendedor de ferros 
velhos, etc. 

Scrütàtio, ónis. f. Sen. a busca exacta, o exame, a in- 
dagagáo minuciosa. 

Scrútátor, óris. M. 
busca com diligencia. — 

Serútatus, a, um. adj. part. Curt. c. que esquadrinhou. 
Vict. c. indagada, esquadrinhada, 

* Scrútinium, ii. n. o escrutinio, a acção de recolher os 
votos ou suffragios. | 

Serúto, as, ávi, tum, аге. Antiq. ap. Non. esqua- 
drinhar. 

Serútor, áris, átus, ari. Cie. esquadrinhar, inquirir, 
explorar, examinar, investigar, buscar com diligencia. 
Serutari mare: Tac. pescar no mar. Naribus : Phedr. 
Jarejar. Scrutari arcanum : Hor. querer penetrar. hum 
segredo. 


Suet. o que esquadrinha , examina, 
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Sculna , x. m. P. Lavinius. ар. Gell. o arbitro, jeiz 
louvado. Antig. 

Sculpo, is, psi, ptum, ere. Ovid. esculpir, gravar, en- 
talhar, sinzelar. 

* Sculpónca, æ. f. Plaut. o césto, ou manopla do athleta 
guarnecida de chumbo. 

Sculpônez, árum. f. Cato. huma especie de calgedo 
rustico € grosseiro. 

Sculpóncátus, a, um. Varr. ap. Non. c. que usa de 
50ссоѕ, ou de calçado rustico e grosseiro, 

Sculptilis, le. Ovid. c. esculpida, entalhada, feita de 
talha, ou sinzelada. 

Sculptor, óris. m. Plin. o esculptor, entalhador. 

Sculptüra, æ. f. Plin. a csculptura, o lavor. 

* Seulptürátus, a, um. Venant. Fort. c. pertencente 
á esculptura. 

Sculptus, a, um. adj. part. Cic. c. esculpida, entalhada, 
sirzelada. 

Scurra, г. m. Cic. o chocarreiro. Plaut. o parasito, 
tolineiro. 

Scurrans, antis. adj. part. Hor. c. que diz chocarrices, 
o gracioso, grotesco. 

Scurrilis, le. Cic. c. de chocarreiro, etc. Val. Max. c 
facéta , jovial. Scurrilis jocus : Cie. a chocarrice. 

Scurrilitas, àtis. f. A. Dial. de Orat. a chocarrice. 

Scurriliter. аар. Plin. Jun. ao modo de chocarreiro. 

Scurror, àris, átus, агі. Ног. chocarrear, divertir com 
gracolas, com chocarrices, сіс. Hor. adular, lisonjear. 

* Scüta, а. f. Lucil. o prato. 

Seútâle, is. n. Liv. o couro da funda, em que se põe a 
pedra. 

Scütàrius, ii. m. Plaut. o quc faz escudos, ou broqueis. 

* Scülàrius, a, um. Veget. c. de escudo ou broquel. 

Scutátus, a, um. Cic. c. armada de escudo. 

Scútella, æ. f. Сіс. a escudéla, o pequeno prato. Ulp. ° 
pires. 

Scútica, æ. f. Hor. o azorrague feito de couro. 

Scutigérülus, i. m. Plaut. о escudeiro que leva, ou traz 
o escudo de seu amo. 

* Scutilus, a, um. Fest. c. magra, que tem só a pelle 
sobre os ossos. 

Scütra, г. f. Cato. a bacia, caldeira, ou vaso semelhante. 

Scútriscum, i. n. Cato. v. Scutra, 

Scütüla, æ. f. Mart. a escudela, tigéla. Plin. a фом 
bulha que se tira da arvore para a enxertia de escudo- 
Vitr. os ladrilos de marmore para o pavimento, e embrexado- 
Cas. o rolháo , ou pdo roligo debuixo da ndo no estaleiro 
para a deitar ao mar com menos trabalho. 

Scütülàtus, a, um. Plin. c. enxadrezada , feita em form 
de rede, ou xadrez. Seutulata vestis : Juv. vestido listrado 
ou ae pedaços quadrados iguacs, mas de cores differentes: 
Scutatum rete : Plin. a téa de aranha. 

Scütülum, i. n. Cic. o escudo pequeno. 

Scütum, i. n. Cic. o escudo mais comprido, que largo- 

Scütus, i. m. Тигр» ар. Non. o mesmo. Antiq. 
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Seyáthos. v. Sciathos. 

Seybilites, æ. m. Plin. huma especie de vinho doce 
L. var. Cisibilites. 

* Seyláctum, i. n. Virg. Squilacio, cid. da Calabria 

Scylla, ж. f. Virg. Scylla, nympha célebre nas fabulas 
Plin. a cotovia, ave. Plin. a caranguejola, peixe. Vf 
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Scylla, cachopo perigosissimo no mar de Sicilia, defronte 
de Caribdis. Col. a cébolha albarrã. 

Seylleus, a, um. Virg. c. de Seylla, rochedo no estreito 
de Messina. 

Scyllites, ге. m. Col. o vinho, ou vinagre adubado com 
cebolla albarrá. 

Scylliticus, a, um. Col. с. adubada, ou misturada com 
cebolla albarrã. 

Scymnus, i. m. Lucr. o leãosinho, o cachorro do leão. 

* Seyphúlus, i. m. Paulin. o lampeão de vidro. 

Scyphus, i. m. Cic. huma especie de vaso, copo, ou taga 
para beber. 

* Seyreis, idis. f. Ovid. a habitante da ilha Seyro. 

Seyriádes, um. f. Stat. as mulheres da ilha суто. 

Seyrias, adis. f. Ovid. Deidamia, f. de Lycomedes, Rei 
de Scyro. 

Scyrcticus, a, um. Plin. c. da ilha Seyro. 

* Seyricum, i. n. Plin. huma especie de tinta azul. 

Seyrius, a, um. Ovid. v. Seyreticus. Scyria virgo : 
Claud. Deidamia. 

Seyros, ou Seyrus, i. f. Stat. Seyro, ilha no Archipelago. 

Seyrpus. v. Scirpus. 

Scytála, æ, ou Seytále, es. f. Nepos. o livro, o cartaz 
em que se escrevia o nome dos condemnados. Liv. a carta 
escrita cm cifra. 

Scytále, es. f. Solin. huma serpente venenosa, е roliga. 
Col. o musaranho. 

Scythz, árum. m. Hor. os Scythas. 

* Seythaus, a, um. c. da Hyrcania. Scythæus amnis: 
Hor. o Mar Caspio, ou o mar da Hyrcania. 

Scythes, æ. m. Plin. Scytha, f. de Jupiter, inventor do 
arco e das setas, 

Seythes, z. m. Cie. o Scytha. 

Scythia, æ. f. Plin. a Scythia, região vastissima , parte 


na Е 0р05 e parte па Ásia. Seythia parva: Just. o Cher- 


soneso Taurico. 
Seythice, es. f. Plin. o alcacuz, planta conhecida. 
Scythicus, a, um. Cic. c. da Scythia. Seythica herba : 
Plin. o alcacuz. Seythicum mare: Plin. o Mar Glacial, 
tythica mustela : a marta Zebelina. Seythicum tretum: 
Ovid. o Ponto Euzino. 
Seythis, idis. f. Ovid. a mulher da Scythia. 
Seythissa, æ. f. Nepos. o mesmo. 
Seythópólis, is. f. Plin. Bethsan, cid. da Palestina. 
Seyzinum, i. n. Plin. especie de vinho feito de plantas. 


SD 


‚5. D. Sacrum Deo. salutem dedit. sententiam dixit. 
ibi dedit. S. D. S. Soli Deo Sacrum. sibi de suo. 


SE 


SEN. SEN. Sententia Senatus. SER. Sergius. Ser- 
vilius, servus. S. E. S. O. sibi et suis omnibus, S. E. T. L. 
stt ei terra levis. SEV. severus. sevit, 

* Se. preposição inseparavel do nome e que se ajunta, 
* €0 qual communica, pela sua unido, a significação de 
“paração ou dipisão. 

€ accusat e ablat. de Sui, v. Sui. 


Se em lugar de Sine: Cic. ex leg. XII. Tab. Antig. 
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Sébáceus, a, um, Apul. e Sébalis, le. Ammian. с. de 


“eo, cu feita de sebo. 
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* Sébastênus, a, um. Plin. c. de Samaria, cid. na Pa- 
lestina. 

* Sébazius, ii. m. Inscript, v. Sabazius 

Sebêthis, idis. f. Virg. Scbethe, nympha. Sebethis lym- 
pha : Col. Fornello, r. em Campania 

Sebethus, i. m. Stat. Sebetho, hoje Fornello, pequeno 
prs banha a cid. dc Napoles. 

ebo, ou Sèvo, as, àvi, átum, аге, Col. enszbar, untar 

com sebo. Sebare candelas : Col. fazer vélas de sebo. 

Sêbôsus, ou Sévósus, a, um. Plin. c. ensebada, que 
tem sebo, ou semelhante ao sebo. 

Sébum, ou Sévum, i. n. Col. o sebo. Mabel unde ex- 
coquat sebum : Plaut, prop. he muito rico. 

* Sébusiani, orum. m. plur. Саз. povos da Gallia Cel- 
tica, nas immediações de Lyon. 
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* Sécàbilis, le. Lact. c. que se póde facilmente cortar, 
ou separar. 

Sécale, is. n. Plin. o centeio, planta e semente cereal. 

* Secalitius, a, um. Plin. c. de centeio, 

Secàmentum, i. n. Plin. a obra d'embutidos : os ravacos 
aparas, ou restos de madeira serrada. 

Sécans, antis. adj. part. Virg. с. que corta, etc. 

Sécárius, a, um. c. pertencente a rachas, ou cavacos de 
madeira. L. var. Fecarius. 

Sécátürus, a, um. adj. part. Col. c. que ha de cortar, 
fender, ou. serrar. 

Sécédens, entis. adj. part. Plin. Jun. c. que se aparta , 
retira, etc. 

Sécédo, is, essi, essum, ére. Cic. apartar-se, retirar- sc 
ausentar-se, despiar-sc. Liv. apartar-se por discordia , « 
sedicáo. Plin. Jun. estar ausente, distante. Secedere ad 
stylum : Quint. retirar-se a compor, v.g. versos. 

Sécerno, is, cróvi, erétum, ёге. Cic. separar, apartar, 
dividir. Mor. escolher, pór de parte, distinguir. 

Secespita, а. f. Suet. o cutelo, que servía nos sacrificios. 
Fest. a machadinha ou segure de bronze. 

Sécessio, enis. f. Сіс. a partia, separação, o aparta- 
mento; a retirada. Cas. a separação, ou divisão por dis- 
cordia, а sedicão, Secessionem facere : Liv. desunir-se, 
desligar-se de huma facção. 

Sécessus, ús. m. Virg. o lugar retirado, secreto, e 
solitario. Suet. o retiro, a vida, ou o viver retirado de 
negocios. Secessus mentis : Gell. o extasis. 

Sêcius. ado. comp. de Sécus : Virg. menos, Nepos. nada 
menos. Nihilo secius : Cæsar. com tudo, não obstante, 
todavia. 

Sécius, a, um. Fest. с. que se cortava com o cutelo cha- 
mado Secespita. Antig. 

Seclüdo, is, clúsi, üsum, ёге, Cie. encerrar, fechar é 

arte. Secludere curas: Virg. рог de parte os cuidados. 
Vitam corpore : Plaut. apartar a alina do corpo, matar. 

Seclum, i. п. Plaut, y, Seculum. 

* Seclüsa, órum. n. plur. Fest. os segredos, mysterios. 

Seclüsorium, il. n. Varr. o lugar em que se encerra 
alguma cousa, a clausura. 

Seclüsus, a, um. adj. part. Cie. c. fechada, eneerrada 
á parte, separada, c - 

Séco, as, cui, ctum, йге. Cic. cortar, dividir, Cic. 
separar, classificar. Secare ethera pennis : Virg. voar. 
Secare causas in plura genera : Cic. fazer a divisão das 
causas, Aliquem : Pers. cortar por alguem, satyrisar. Lites: 
Hor. terminar as contestações, fazer composição, Viam: 
Virg. caminhar por atalho. 
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* Becordia, а. f. Plaut. v. Socordia. 

Sécors. v. Socurs. 

* Secrétàrium, ii. n. Ари. o lugar escondido, recondito. 
Secretaria terre: Apul. os abysmos da terra. 

* Secrétim. adv. Ammian. v. Secreto. 

Secrétio, ônis. |. Cie. a dissolução, separação, divisão 
de purtes. Gic. a secreção. 

Secreto. айр. Liv. separadamente. Сїс. secretamente, 
em segredo, em particular. Secretiús. comp. Col. 

Secrétum, i. n. Ovid. o lugar solitario, e retirado. Ovid. 
a segredo, a cousa occulta. Secretum petere : Suet, pedir 
audiencia particular. Vit secreta : Stat. os orgãos vitaes. 

Sêcrêtus, a, um. adj. part. Cie. c. separada, distincta, 
posta á parte, apartada. Cic. c. sccreta, retirada, occulta, 
escondida. Quint. c. escolhida, selecta. Secretus homo : 
Sen, homem solitario. Secrcue artes : Ovid. artes magicas. 
Secreta carmina : Lucan. os livros Sibyllinos. Secretior. 
comp. Tae. Secretissimus. sup. Col. 

Secta, æ Г. Cic. a seita, a parcialidade, facção, o modo 
de viver, ou de opinar commun a muitos. 

* Sectàcülum, i. n. Apul. a descendencia, raça, filiação. 

Sectans, antis, adj. part, Hor. c. que segue, etc. 

Sectárius, a, um. Sectarius vervex : Plaut. с carneiro 
capado. Vest. o carneiro casitco, ou de guia. 

Sectãtor, óris. m. Cic. о sequaz, o que segue, ассот- 
panha. Plin. o discipulo. 

Sectàtrix, icis. Í. Petr, a que segue, accompanha, etc. 

Sectátus, a, um. adj. part. Ног. c. que seguio, etc. 

Sectilia, um. n. Vitr. as laminas, ou folhas de marmore 
serrado. 

Sectilis, le. Plin. c. que se póde facilmente cortar. Plin. 
fendida. Seetiles laminz : Plin. as laminas, ou folhas de 
alguma materia cortada. Sectilia pavimenta : Suet. o la- 
drilho da casa cm mosaico. 

Sectio, onis. Ё, Plin. a incisão, divisão, separação. Gic. 
a compra dos bens confiscados, ou de parte d'elles por junto, 
para depois os vender por partes. Cic. a confiscação dos 
bens. Cas. os bens confiscados, e os despojos do inimigo, 
que se vendião em almocda. Sectiones exercere : Tac. ter 
por officio accusar outros, para comprar em almocda os bens 
confiscados , e vende-los depois por miude, c com lucro. 

Scclivus, a, um. Col. c. que se corta, ou se póde cortar. 

Sector, aris, átus, àri. Cic. seguir, accompanhar fre- 
quentemente, ou continuamente. Plaul. perseguir. Vare. 
ser seguido, etc. Seclari virtulem : Tac, applicar-se d 
virtude. Apollinarem : Gell. seguir a doutrina, а seita de 
Apollinar. Apros : Virg. andar á caga de javalis. À cane: 
Varr. ser segudo de hum cão. Sectari aliquem : Ter. 
tomar alguem por modelo. 

Sector, óris. m. Cie. o que corta, separa , divide. Cic. 
o que compra os bens confiscados por junto para depois os 
vender por partes. Cic. o accusador, o que accusa para 
ter, parte dos bens do accusado. Sector zonarius : Plaut. 
o gatuno, ladrão ratonciro. Sector Pompeii Antonius : Cic. 
Antonio comprador dos bens confiscados de Ротрсо. Po- 
pulus sui favoris sector : Lucan. o popo que vende o seu 
moto nas eleições. 

Seetrix, Yeis. f. Plin. a que compra os bens conftscados 
para depois os vender. 

Sectúra, æ. f. Plin. a incisão, 0 golpe, corte. Secturz 
geraria : Czs. as minas de cobre. 

Sectus, a, um. adj. part. Cic. с. cortada, dividida, 
partida. Aunus sectus : Stat. a metade do anno. Elephan- 
tus: Virg. o marfim. Dens : Mart. o pente. Secti orbes : 

ucan, as mesas redondas. Secta marmora + Lucan. mesas 
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de marmore. Secte gene : Ovid. as facies arranhaads. 
Secte сопе: os cabellos arrancados. Sectus orbis : Hor- 
hum hemispherio ou parte do mundo. 

Secübátio, ónis. Ё. Sol. e Sécúbitus, ús. m. Ovid. 0 
dormir só. 

Sécübito, as, àvi, ашт, йге. Lucil. ap. Non. dormi? 
só, ou à partc. À 

Sécübo, as, bui, bitum, báre. Liv. dormir só, ou а 
parte. Prop. estar só, viver só. 

Sécüla, ж. f. Varr. a fouce pequena, a foucinha. 

Sccúlaris, re. Plin. с. de hum seculo, ou de cem em cem 
annos. Seculares ludi : Fest. os espectaculos públicos, que 
os Romanos fazião de cem em cem annos pela conservação 
da felicidade do povo Romano, e da Republica. Add. Plin. 

Sécülum, i. n. Cie. o seculo, periodo de ccm annos. Cic. 
o tempo, idade. Cic. os homens, que viverão cm algum 
seculo. Tac. os costumes do seculo. Lucr. a geração, des- 
cendencia. lbit iu secula : Plin. passará 4 posteridade. 
Scriptorum secla priorum : Luer. os antigos escritores. 
Seclum aureum : Virg. o seculo, ou idade de ouro. 

Sácum. (ablat. do pronome sui, e а proposição cuin.) 
Cic. comsigo, com elle mesmo, em sua companhia. 

Sécunde, árum. f. Plin. a membrana, que envolve 0 
feto no ventre da mái. 

Sécundâni, örum. m. Plin. os soldados da segunda 
legião. 

* Secundans, antis. adj. part. Tac. c. que ajuda, favo- 
rece, soccorre. ; 

* Sécuudàárium, ii. n. Plin. a furinha a que se tiron Ја 
o beijinho. 

Secundarius, a, um. Cie. c. segundaria, da segunda 
ordem, ou qualidade inferior. Secundarius panis : Suet., 

ão de rala. Secundarium viuum : Plin. agua pé. Mel: 

Col. mel espremido dos favos depois de terem sido espri- 
midos a primeira vez. Minium : Plin, vermelháo inferior, 
ruim. (Cic. c. que tem o segundo lugar, proxima, muito 
chegada.) 


Secunde. adv. Cat. 


felizmente, prosperamente. (O que 
alguns em Cic. lén secundissime, lem outros secundo loco.) 
Sécundicérius, ii, m. Cod. o que tem o segundo grao 


em alguma Ordem, v. g. o segundo Notario, segundo 
Commissario, etc. 

* Secundinz, arum. f. plur. Col. v. Secundz, arum. 

Secundo, as, avi, âlnm, аге. Plaut. favorecer, feli- 
citar, prosperar, fazer andar de bem em melhor. 

Secundo, ado, Cic. segunda vez, em segundo lugar. 
Hirt. pela segunda vez. 

Secundum. prepos. de accus. Cic. junto, ao pé, perto- 
Plaut, de trás, a trás. Ite hac secundum me : Plaut. vinde 
por aquia trás de mim. Secundum mare: Cie. ao longo do 
mar. Secundum littus : Plaut, ao longo da praia, Gic. 
depois (a respeito do tempo.) Secundum comitia : Cic, depots 
dos Сотісіоѕ. Secundum vindemiam : Cat, depois da vin- 
dima. Cic. depois (na razão da ordem, ou da qualidade.) 
Secundum Deos homines hominibus maxime utiles esse 
possunt : Сіс. depois dos Deoses nada pode ser mais util 
«os homens do que os mesmos homens. Cie. segundo, con- 
forme. Secundum Cesaris decreta : Cic. segundo, ou con- 
"forme os decretos de Cesar. Cic. a favor. Multa secundum 
nostram causam disputavit : Cic. disse muitas cousas а 
Javor da nossa causa. Litem secundum aliquem dare: 
Cic. julgar a causa a favor de alguem. Secundum quit- 
tem : Cic. durante o somno. 

Secundum. adv. Varr. apud Non. segunda vez, en 
segundo lugar, pela segunda vez. ` 
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‚ Secundus, a, um. Cic. c. segunda, proxima á primeira , 

aa segunda ordem , que tem o segundo lugar. Hor. c. infe- 
тог. Cic. c. favoravel, propicia, vantajosa. Cic. с. pros- 
pera, feliz. Hor. c. igual, semelhante. Hor. c. que não 
tem melhor no seu genero. Secunda mensa : Cic. a sobre 
meza. Actores secundarum partium : Cic. os que na come- 
dia fazem o segundo papel. Secundus ventus : Virg. o 
vento gallerno, o que sopra da popa. Amni secundo: 

irg., pelo rio abaixo. Secundo mari : Liv. vasando a 
maré. Secundum genus hominum : Flor. os escravos. 
Pauis secundus : Hor. o pão de rala, Secundas (partes) 
agere : Sen. comprazer, assentir, approvar. Secundis avi- 
Dus : Liv. com bom agouro, com feliz successo. Oratio 
secunda : Sall. discurso agradavel, plausivel. Res secun- 
Че: Cic. o estado feliz. Secundior. comp. Suet. Secundis- 
simus. sup. Cic. 

Sécürc. adv. Suct. negligentemente, com indifferenca. 
Val. Max. confiadamente , seguramente, sem temor, Se- 
cure ferre : Suet. ser indifferente, Securius. comp. Sen. 

* Sécüres, ium. m. plur. Hor. os empregos ou magis- 
tratura a que era inherente o privilegio de serem precedidos 
pela hacha d'armas os que os схегсійо. 

Sécüricla, æ. f. Vitr. v. Securicula. 

Sécüriclàtus, a, um. Vitr. с. unida com hum torno ou 
cavilha de madeira. 

Sécüricüla, æ. f. Plin. a pequena machadinha. Vitr. o 
torno ou cavilha de madeira. 

Sécüridáca, æ. f. Plin. a ervilhaca, planta. 

Sécürifér, a, um. Ovid. c. que traz machado, ou macha- 
dinha. 

Secüriger, a, um. Ovid. o mesmo. 

Sécüris, is. f. Virg. o machado, a machadinha. Cic. a 
hacha d'armas , insignia dos Magistrados Romanos. Se- 
curis Tenedia, v. Tenedius. Securim alicui infligere, 
injicere : Сіс. causar gravissimo damno a alguem. 

Sécüritas, atis. f. Quint. a indolencia, indifferenca, 
negligencia, descuido. Cic. a tranquillidade, quietacio, 
Fepouso, socego do animo. Plin. a intrepidez, ousadia. Plin, 
Jun. a confiança, firmeza de animo. Cic. a garantia. 

Sécürus, a, um. Virg. c. negligente, descuidada, indiffe- 
rente. Cic. c. segura, tranquilla , isenta de cuidado, sem 
temor. Quint. c. ousada, atrevida, que não teme. Securi 
gressus : Petr. passo firme. Securus sceptri : Sil. o que 
rejeta a dignidade de Rei. Securus venia: Lucan. o que 
está certo de alcançar perdão. Fame: Ovid. pouco zeloso 
da sua reputacáo. Sccurior. comp. Tac. 

Sécus. n. indecl. Sall. o sexo. 

Sécus. adv. Cic. de outra maneira, diversamente. Sall. 
mal, ao contrario. Secius. comp. Virg. (Sequius em lugar 
de Secius hc de Afran. e Cas.) Recte, an secus quid ad 
nos: Cic. se bem, ou mal, nada nos importa. 

Secus. prepos. de accus. Cat. perto, junto, ao pé. 

* Sécútio, onis. f. Gell. a imitação. 

.Sécütor, óris. Juv. 6 gladiador que substituia o gla- 
diador ferido , ou morto no combate. Apul. o aio. Inscript. 
о bedel. v. Sequutor. 

Secütüleius, a, um. Petron. c. que segue, ou corre após. 

* Secútus, a, um. adj. part. de Sequor. c. que seguio. 
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Sed. conj. Cie. mas, porém. Cic. mas antes. 

Sedámen, fnis. п. Sen. Fragm. a quictação, socego. 

Sidate. adv. Сіс. socegadamente, sem commoção, Sem 
Perturbação ao animo. Sedate servire : Plaut, sereir com 
Fesignação 
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Sédàtio, Onis. f. Cic. a tranquillidade, socego, quictação 
Sedatio perturbationum animi : Cic. o silencio das paizoes. 

* Sédàtor, ӧгіѕ. m. Arnob. o que acalma, aquicta, 
tranquillisa. 

Sedãtus, a, um. Hor. c. socegada. Virg. с. quieta, 
pacifica, mansa. Sedatior. comp. Cic. Sedatissimus. sup 
Auct. ad Herenn. 

Sédécies. adv. Plin. dezascis vezes. 

Sédécim. adj. indecl. Ter. dezascis, 

Sédécennis, ne. Auson. с. de dezaseis annos. 

Sédécüla, г. f. Cie. v. Sedicula. 

* Sédénim. ado. Cic. v. Sed. 

Sédens, entis. айу. part. Cic. c. que está sentada. Scdens 
lactuca : Mart. alface muito rasteira, que tem o pé muito 
curto. 

Sédentàrius, a, um. Plaut. c. sedentaria, que traba- 
lhando está ordinariamente sentada. 

Sédeo, es, edi, essum, ёге, Cic. sentar-se, estar sentado. 
Cic. ficar, permanecer, deter-se, cessar, estar ocioso. Flor. 
estabelecer-se. Quint. imprimir-se, gravar=sc. Mart. per- 
manecer, conservar—se longo tempo. Ovid. pousar, ( fal- 
lando das aves.) Stat. abaizar-se , abater-se. Plaut. alojar- 
se, acampar- se. Sil. mitigar- зе, applacar- se. Virg. 
agradar. Sedere in ovis: Plin. chocar ovos. Ad guberna- 
cula reipublice : Cic. governar a Républica. Sedet mor- 
bus : Mart. a doença he contumaz, Lorica sedet pectore: 
Mart. o peito d'armas assenta bem, fica justo. Ita sedet 
melius toga : Оши. assim assenta melhor a toga. Sedere 
copil seutentia hzc : Plin. comecou a agradar esta opi- 
niño. Nondum Tyndaridis nomen mihi sederat aure: 
Ovid. ainda não tinha ouvido o nome de Jelena, de sorte 
que me lembrasse. Idque pio sedet Ence: Virg. e isto 
agrada ao piedoso Eneas. Nix : Plin. a neve não se der- 
rete. Sederunt flumina : Stat. os rios suspenderão a sua 
corrente. Montes : Tac. aluírao-se os montes, Sedet Nola 
campo : Sil. Nola está situada n huma planicie. (Sedeatur. 
passiv. apud Gell.) 

Sedes, is. f. Cic. o assento, cadeira, banco, ctc. Cic. a 
morada, habitação, domicilio, patria. Virg. a sepultura. 
Cic. o lugar, em que está alguma cousa. Plin. as nadegas, 
parte do corpo em que nos firmamos, quando estamos sen- 
tados. Petron. no pl. as casas, os palacios. Sedes helli: 
Tac. a praça d'armas. Sedem habere : Cie. ter lugar. 
Sedes plaude : Virg. o tumulo. Lætæ sedes : Hor. os 
campos Elysios. Superz sedes : Ovid. o Cco. Ponere sedes: 
Virg. edificar cidade, (Sedium genit. do pl. e por syncope 
Sedum.) 


Sédicüla, æ. f. Cic. o pequeno assento, 

* Sedicülum, i. n. Fest. v. Sedicula. 

Sédigitus, a, um. Plin. c. que tem seis dedos em cada mão. 

Sedile, is. n. Virg. o assento, cadeira, banco. Varr. o 
domicilio, habitação, morada. 

* Sédimen, Inis. п, Cal, Aur. o sedimento ou a borra de 
qualquer liquido. 

Sédimentum, i. n. Plin. a depressáo do edificio por 
defeito do alicerce. v. Sedimen, inis. 

Séditio, ônis. f. Cie, a sedição, dissensão, discordia, 
motim popular. Ter. a discordia domestica. Sedilio maris: 
Stat. a tempestade. Seditionem induere : Tac. Movere : 
Vell. levantar motim. 

Séditióse. ado. Cie. sediciosamente, revoltosamente. Se- 
ditiosius, comp. Tae. Seditiosissime. sup. Сіс. 

Seditiósus, a, um. Cic. c. sediciosa, tumultuosa, revol- 
tosa, amotinadora, alvorotadora. Scditiosior. comp. Áscon. 
Ped. Seditiosissimus. sup. Sueton. 
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Sedo, as, ávi, átum, аге. Cic. abrandar, mitigar, mo- 
асга", alliviar, aplacar, reprimir, refrear, conter. Sedare 
vela : Prop. amainar as velas. Sitim : Ovid. matar a 
sede. Flanmam : Propert. extinguir a chamma. Pavorem: 
dissipar o medo. 

Sédúco, is, xi, ctum, cere. Ter. apartar, tirar á parte, 
chamar em particular. Ovid. separar, dividir. Cic. tirar 
para fora. Seducere castra : Ovid. separar, dividir o 
exercito em duas partes. Seducere ocellos : Prop. voltar os 
olhos para a outra parte. Rem : Sen. desviar, por de parte. 

* Séductilis, le. Aleim. Avit. c. facil a seduzir. 

Séduetio, ônis. f. Cie. a acção de chamar alguem а 
parte, ou em particular, Tert. a acção de seduzir. Lact. 
а separação. 

Sêductus, ús. m. Sen. o retiro, o lugar solitario. 

Séductus, a, um. adj. part. Cie. c. apartada, tirada á 
parte , chamada cm particular. Qvid. c. separada, dividida, 

lin. Jun. c. remota, afastada. Mous seduetus : Stat, 
monte alto, elevado. 

Sédücülum, i. n. Fest. v. Sudiculum. 

* Sedülàrium, ii. n,. Paul. Jctus. o travesseiro, o coxim, 
a almofada. 

Sédüle. adv. Col. v. Sedulo. 

Sédülitas, atis. f. Ciz. o cuidado, diligencia, presteza no 
servir. Hor. o cuidado excessivo, condescendencia affectada. 

Sedúlo. adv. Ter. diligentemente, cuidadosamente. Ter. 
de proposito, com premeditacao. Ter. sinceramente, seria- 
mente, de boa fé. 

Sédülus, a, um. Cie. c. diligente, sollicita, prompta, 
cuidadosa. 

Sédum, i. n. Plin. a sempreviva, planta medicinal. 

Sédani, órum. m. Plin. os Sedunos, povos da Gallia 
Narbonense. 
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* Sógéro, is, essi, estum, ёге. Stat. por de parte, pou- 
par, conservar, reservar, 

Seges, étis. f. Cie. a seara, o campo da sementeira, 
esteja, ou não lavrado. Сіс. о campo semeado. Cic. todo o 
genero de grão. Cie. os frutos pendentes, ou as scaras, ainda 
antes de segadas, ou trilhadas nas etras. Cic. a causa, 
materia. Vivg. a multidão immensa. Seges ferrea telorum: 
Virg. immensa multidio de lanças. Stimulorum seges : 
Plaut. o armazem de agoutes, o escravo que não faz nada 
senão a força 4с pancadas. 

Seresta, et Segetia, æ. f. Plin. Segesta, ou Segecia, 
divindade tutelar dos frutos Já maduros, e a quem os Ro= 
manos invocávito em todas as suas necessidades. Cic. huma 
cidade da Sicilia. 

Ségestanus, a, um. Cie. c, da cidade de Segesta, ou 
pertencente a Segesta. 

Ségestensis, se. Cic. 0 mesmo, 

Ségestie, is. n. Lucil. apud Non. et 

Sézestrium, it. n. Varr. o enxergão, ou xergdo, cama 
de palhas. Suet. a alcatifa, manta, enbertor, capa. Plin. 
a sarapilhera, em que se embrulha ou encapa alguma 
c9usa. 

* Ségétalis, le. Apul. c. da ceifa, da colheita. 

Segetia. v. Segesta. 

Segmen, ínis. n. Plin. о pédago, retalho, cavaco, fatia, 
cousa cortada de outra. 

Segmentátus, a, um. Jnv. c. tecida, ou feita de varios 
pedacinhos, ou retalhos. Mart. c. de diversas cores. 

Segmentum, i. n. Plin. o retalho, fatia, talhada, pedaço 
cortado. Plin, o córte, golpe, incisão Juv. o collar, ou bra- 
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cetete feito de metaes, e de diversas pedras preciosas. Ovid. 
a tira de purpura, folhinha de ouro, ou de prata, com qué 
se guarnecião os vestidos; passamanes. Plin. no plur. os 
circulos parallelos com que os Astronomos, c Geographos 
dividem o Сео, e a terra. Segmenta mundi : Plin. os 
circulos paralellos da esphera. 

» Segnesco, is, ёге. Cel, Aur. tornar-se languido, indo- 
lente, preguiçoso. 

Segnipes, édis. adj. Juv. c. que anda de vagar. 

Segnis, gne. Cie. c. vagarosa , preguiçosa, negligente, 
inerte. Virg. c. esteril, que produz pouco. Ylatus segnis: 
Val. Flac. respiração lenta. Seguia fata : Lucan. morte 
que vem tarde. Segnis dies : Sen. dia em que se não fas 
cousa alguma. Seguis ætas: Virg. a velhice. Segnes aque! 
Curt. aguas que correm mansamente. Seguis animus: Plin. 
caracter indolente, insensivel, estupido. Campus : Virg. 
campo que produz pouco. Segnior. comp. Cie. Segnissimus. 
sup. Apul. (Segnitior em lugar de Segnior he de Ulp.) 

Segnitas, atis. f. Ace. apud Non. a preguiça, inercia. 
L. var. 

Segniter. ado. Liv. vagarosamente, preguicosamente, 
com indiferença, negliventemente. Plin. com indolencia: 
Segniter ferre : Tae, scr insensivel. Segnius. comp. or. 

Segnitia , v. f. Ter. a preguiça, inercia, negligencia, 
descuido. Suet. a estupidez, tollice, loucura, pasmo, Segnitia 
maris : Tac. a calmaria. 

Segnities, ёт. f. Plaut. o mesmo. 

* Ségontiáci,órum. m. plur. Czs. os Segontiacos, povos 
antigos da Gran” Bretanha. 

* Sêgôvia, æ. f. Ces. Segovia, cid. da Hespanha. 

Segrégandus, a, nm. Cic. с. que ha de, ou deve ser ser 
parada. 

* Ségrégátim. ado. Prud. á parte, separadamente, 

Segrégátus, a, um. adj. part. Cie. c. separada. 

Segregis, ou Segrex, égis. adj. Seu. c. solitaria, reti- 
rada, separada. Sen. Trag. c. despedaçada, esquartejada, 
feita em postas. (O recto Segrex attribue=se a Plaut. ё 
alguns lem de outra mancira.) 

Segrégo, as, ávi, atum, аге. Cic. separar, apartar, 
dividir, desuntr. Petr. apartar, escolher. Segregare se à 
exteris : Plin. distinguir-se dos outros. Segregare sermo- 
nem: Plaut. calar=se. 

* Segrégus, a, um. Auson. с. solitaria. 

Segrex. v. Segregis. 

Ségullum, i. n. Plin. genero de terra, ou area, por que 
se conhece haver allí veia de ouro. 

* Segúsiani, órum. m. plur. Cas. os Segusios, povos 
da Gallia Celtica nas immediações de Lyan. 
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Seja. v. Segesta. 

Sejânianus, a, um. Sen. c. pertencente a Sejano. 

Sójánus, i. m. Tae. Elio Sejanó, valido de Tiberio. 

Séjánus, a, um. Varr. c. pertencente a Sejo, cidada» 
Romano. 

Sejúgátus, a, um. Cie. с. separada, dividida. 

Sejúges, um. m. Plin. seis cavallos jungidos de frente 
а mesma carroça. Liv. as carroças que são tiradas por 3105 
cavallos. Sol. povos que não são regidos pelas mesmas leis. 

Scjunctim. adv. Tibul. separadamente. L. var. 

Séjunetio, ónis, f. Cic. a separação, divisão. Flor. ^ 
discordia, dissensão. 

Scjunctns, a, um. adj. part. Cic. c. separada, desundt 
distante. 
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Sejuugeudus, a, um. adj. part. Cic. que ha de, ou 
deve scr separada, apartada, desunida. 

Sejungo, is, xi, ctum, gere. Cie. separar, apartar, di- 
vidir, desunir, Seiungi ab honestate : Сіс. despiar-se do 
caminho da virtude. 
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Selãgo, inis. f. Plin. a canphorata , planta medicinal. 

* Selas, айз. n. Apul, huma especie de meteoro ignco. 

* Selecta, órum. n. plur. Liv. а colleccáo , ou selecção. 

Sélectio, onis. f. Cie. a selecção, escolha. 

Sélectus, a, um. adj. part. Cic. c. escolhida. Selecti 
judices : Cic. os juizes designados pelos Pretores para 
Tulrar as causas publicas. Plin. os cavalleiros Romanos. 
Selecti Dii : Varr. os vinte grandes deoses Jano, Jupiter, 
Suturno, Genio , Mercurio, Apollo, Marte, Vulcano, 
Neptuno, Sol, Orco, Baccho. A Terra, Ceres, Juno, 
Lua, Diana, Minerva, Venus, Vesta. 

Sélénites, idis. f. Plin. certa pedra preciosa. 

Selênitium, ii. n. Plin. huma especie ae hera, planta. 

* Sélênium, ii. n. Apul. a peonia, planta. 

Sélénüsiuin, ic n. Plin. certa qualidade de trigo especial. 

Séleucenses, ium. m. Plin. os habitantes de Seleucia. 

Séleucia, x. f. Plin. Seleucia , cidade da Mesopotamia. 
Plin. Seleucia , cidade da Syria. 

Séleuciânus, a, um. Cic. c. pertencente a Seleucia. 

Séleucides, um. f. Plin. certas aves do monte Casio na 
Syria. 

Selgiticus, a, um, Plin. с. de Selga, cidade na Pam- 
phylia. 

Sélibra, æ. f. Cat. meia libra. 

Séligendus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha, ou deve 
ser escolhida, apartada, etc, 

Séligens, entis. adj. part. Apul. c. que escolhe, aparta. 

Séligo, is, ёрі, ectum, cre. Cie. escolher, fazer escolha, 
Apartar o melhor, eleger. 

Sélinuntii, órum. m. Plin. os habitantes de Sclinonte, 

Selinuntius, a, um. Plin. c. pertencente a Selinonte, 
Fo, e cidade da Sicilia. 

Sélinus, untis. m. Plin. Selinonte, rio, e cidade da Sicilia, 

Sélinúsius, a, um. Plin. c. pertencente ao rio, ou a ci- 
dade Selinonte. 

Seliquastrum, i. n. Varr. certo genero de cadeira. 

Sella, æ. f. Cie. o assento, caacira. Cic. o throno, em 
que se sentavão os Magistrados. Cic. o assento no coche. 
Serib, Larg. a cloaca , commua do despejo da casa , aonde 
se vai desonerar o ventre. Sue. a liteirinha , cadeirinha de 
mão. Duabus sellis sedere : Luber. apud Suet. prov. qua- 

га aos que, querendo parecer amigos de dous litigantes, a 
Renhum d'elles favorecem. М. Gestatorius, et Familiaricus. 

Sellària, а. f. Plin. o lugar, em que se costumão põr 
Cadeiras, a salla de assemblea. 

* Sellarióla, x. f. Mart. a pequena taverna. 

* Sellàrióli, örum. m. plur. Mart. os que passão o dia 
ha tayerna. 

Selláriósus, a, um. Mart. с. pertencente ao lugar, ст 
Jue se põe cadeiras, ои а sala de assemblea, ou bodega. 

"Selláris, re. с. de sella. Selle jumentum : Veget. 
Cavallo de sella. 

(o, arius, i. m. Tac. o homem impudico, que se prostitue 
9 mulher. 
ellisternium, ii. n. Tac. v. Solisternium. 

Sellüla, æ. f. Pac. a cadeirinha. 
trola ria, rus. m. Liv. os officiaes ou artifices que 

alháo sentados. 
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Sellúlárius, a, um. Gell. c. sedentaria, que trabalha 
sentada. Sellularii quæstus : Gell. oficios sedentaris. 


SEM 


Sémidápertus, a, um. Ovid. c, meio aberta. 

Sembella, æ. f. Varr. moeda do valor da metade do 
Asse Romano. 

Sémel. adv. Cie. huma só vez. Cxs. primeiramente. 
Quint. inteiramente, em summa, em conclusão. Cic. total- 
mente. Ovid. para sempre, huma vez para sempre. Virg. 
inalteravelmente, sem mudança. Sen. juntamente, de huma 
vez. Semel ac vicies : Plin. vinte c huma vez. Anno : Plin. 
huma vez no anno. Plus semel ; Varr. apud Plin. mais de 
huma vez. Semel atque iterum : Liv. huma, ou duas vezes. 

Semela, x, e Semele, es. f. Ovid. Semeles, filhu de 
Cadmo, Rei de Thebas. Semeles puer : Nor. Baccho, 
filho de Jupiter e de Semeles. 

Séméléjus, a, um, e Semeleus, a, um. Ovid. c. per- 
tencente a Semeles. 

Sêmen, inis. n. Cie. а semente, o grão. Plin. especie de 
trigo, a que chamáo zca dobrada, Col. a planta com sua 
raiz. Col. o garfo para enxertia. Cic. a geração, casta. 
Cic. a causa, origem, o autor de alguma cousa. Manil. 
as estrellas. Marina semina : Col. os peixes. Boni seminis 
pecus : Varr. gado de boa гаса, de boa casta. Indolem 
seminum conservare ; Liv. conservar а qualidade das se- 
mentes, Ingerere semen solo : Col. Mandare terra : Col. 
Manu spargere ; Cic. Cominittere sulcis : Virg. semear. 

Sénentàtüirus, a, um. Plin. c. que ha de produzir se 
mente, ou grão. 

Sementicus, a, um. Plin. e. boa para semear. L. var, 

Sêmenhfer, era, érum. Veget. v. Serpentifer. 

Sémentinus, a, um. Cat. с. que dura até as semen- 
teiras, Ovid. c. pertencente ás sementes. Sementina dies: 
Ovid. dia das festas pelas sementeiras. Sementina pira: 
Cat peras que amadurecem pelas sementeiras. L. var. 

Sêmentis, is. f. Col. a sementeira, acção de semear, Cat. 
o tempo de semear. Col. а mesma semente lançada á terra. 
Gell. a seara. Malorum sementis : Cic. a origem dos 
males, Ut sementem feceris, ita metes : Cic. prov. cada 
hum colhe segundo semca. 

Sémentivus, a, um. Plin. v. Sementinus. 

Sémermis, erme, e Semermus, a, um. Pac. v. Semier- 
mis, e Semiermus. 

Sémestris, tre. Cic. c. de seis mezes. Semestres aves: 
Ces. as andorinhas. Plin. as aves de arribação. Semestris 
luna : Apul. ¿ua chca, de meto mez. (Ha quem escreve 
Sementris.) 

Sémestrium, ii. n. Col. о semestre, ou espaço de sets 
тег. Semestria : Ulpian. certos ligros em que eráo trans- 
criptas as sentenças, ou decisões de Justiniano durante os 
seis mezes que elle administrava a Justiça. 

Semésus, a, um. Цог, c. meio comida. 

Semet. accus. do pronome Sui com a particula Met, a 
si mesmo. 

* Sémetrum, i. n. Prud. a falta de symetria 

* Semiácerbus, a, um, Pall. e. algum tanto ácida, que 
náo está madura. 

Sémiádápertus, a. um. Ovid. v. Semadapertus. 

* Sémiádópentilis, le. e Semiádóopertus, a, um. À pul, 
c. meio fechada. 

Sémiagrestis , te. Aur. Vict. c. met agreste, meio 
rustica, 

Sémiambustus, a, um. Suet. с. meio queimada, 
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* Semiámietus, a, um. Ари]. c. meio vestida. 

* Scmiampütàtus, a, um. Apul, c. meio cortada. 
Sémiánimis, me. Virg. et 

Sémiánimus, a, um. Liv. c. meio morta, meio viva. 
* Sêmiannuus, à, um. Mart. Cap. с. de seis mezes. 
Sémiápertus, а, um. Liv. c. meio aberta. 
Sémiassus, a, um. Enn. apud Cic. c. meio assada. 

Scwmiáter. v. voc. seq. 

Sémiatrátus, a, um. Varr. apud Nou. c. em meto luto. 
(Alguns lem Semiatri.) 

Semibarbárus, a, um. Suet. c. meio barbara. 

Sémibos, óvis. adj. Ovid. o meio homem, e meio boi, v. gè 
о Mimnautoro. 

* Sêmibrútus, a, um. Apul. c. meio bruta. 

Sémicanálicúlus, i. m. Vitr. a meia cana. 

* Sémicànus, a, um. Apul. c. que tem metade dos cabellos 
brancos. 

Sémicáper, pri. m. c f. Ovid. o meio bode. (Epitheto dos 
Faunos, e Satyros.) 

Sémicinctium, ii. n. Petr. o cinto estreito; petrina. 

Scmicircülàris, re. Col. c. que tem a forma de hum meio 
circulo. 

Sémicircülàtus, a, um. Cels. c. feita cm forma de semi- 
eirculo. 

Sémicircúlus, i. m. Cic. a assemblea disposta cm semi- 
circulo. Col. o meto circulo. (Col. usou d'este nome à maneira 
de adj. quando disse : si semicirculus fuerit ager А. e semi- 
circularis.) 

* Semielausus, a, um. Apul. c. meio fechada. 

Sémicoctus, a, um. Plin. c. meio cozida, meio crúa. 

* Semicombustus, a, um. Apul. c. meio queimada. 

* Sêmiconfectus, a, um. Ара]. c. imperfeita, mal 
acabada. 

ü Sémiconspicuus, a, um. Ара], c. de que se vé somente 
a metade do corpo. 

Sémicrémátus, a, um. Ovid. meio queimada. 

Sómicrémus, a, um. Ovid. o mesmo. 

Súmicrúdus, a, um. Col. c. meio crúa. 

Sémicübitalis, le. Liv. c. que tem meio covado. 

* Sémicübitus, ús. m. Vitr. o meto cóvado. 

Semídeus, a, um. Ovid. semideos, semideosa, c. meio 
Deos, ou meio Deosa. 

* Sémidies, ёі. m. Auson. a metade de hum dia. 

Semidigitâlis, le. Vitr. c. da grandeza de meio dedo. 

Semidoctus, a, um. Cie. c. de mediana erudição, medio- 
cremente douta. 

Sêmiebrius, a, um. Petr. meio bebada. L. var. 

Sémiermis, me. Liv. e Semiermus, a, um. Cic. c. meio 
armada, mal armada. 

Sémifactus, а, ша, Tac. c. meio feita, imperfeita. 

Semifastígium, и. n. Vitr. a metade do tecto de huma 
rasa. 

Sêmifer, era, érum. Cie. e Semiferus, a, um. Plin. с. 
metade fera, que he metade homem, metade fera. Plin. 
c. meio selvagem, ou brava. 

Sémiformis, me. Col. c. informe, imperfeita, meio for- 
mada. Semiformis luna : Col. meia lua. 

Sémifultus, a, um. Mart. c. meio sustentada, meio 
encostada. 

Sémifünium , ii. n. Cat. a corda menos grossa de me- 
tade , cordazinha. 

Sémigermànus, а, um. Liv. c. Meto irmã. 

* Sêmigrece. adv. Lucil. quasi а maneira dos Gregos. 


o . 
Sémigracus, a, um. Varr. с. meio Grega, que participa 


dos Gregos. 
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Sémigràvis, ve. Liv. e. mais pesada de metade. L. var. 

Semigro, as, àvi, alum, аге. Cic. apartar-se, retirar- 
se, tr morar a outra parte. 

Semibians, antis. adj. Catul. c. meio aberta. Scmihiant 
labellum : Catul. boca meta aberta. 

Sémihiuleus, a, um. Poet. apud Gell. c. meio aberta, 
meio rachada. 

Sémihómo, inis. m. cf. Virg. o monstro meio homem, 
e meio fera. Sil. o selvagem. 

Sémihóra, æ. f. Cic. meia hora. 

* Sêmiinânis, ne. Plin. c. meio таза. 

* Sémiintéger, a, um. Ammian. с. meio mutilada. 

Semijúgérum, i. n. Col. meia geira de terra. 

Sémilácer, era, érum. Ovid. c. meio despedaçada. 

Sémiláteres, rum. m. Vitr. as metades de ladrilhos. 

Semilautus, a, um, Catul. c. meio lavada, mal lavada 

Sémiliber, era, érum. Cie. c. meto livre. 

Sémilixa,z. m. Liv. o soldado vil, quasi como aguadetro, 
ou cozinheiro do exercito : o garoto. 

Sémilixüla , =.f. Varr. genero de bolo, ou pastel meto 
feito. Varr. o pequeno garoto. 

* Semilotus, a, um. Саі]. с. meio lavada, mal lavada 

* Sêmilúnâticus, a, um. J. Firm. с. meio lunatica. 

Sémimádidus, a, um. Col. с. meio molhada. 

Sémimarinus, a, um. Lucr. c. que participa do mar, € 
da terra. 

Sémimas, áris. m. c f. Ovid. o hermaphrodito , macho» 
e femea juntamente. Ovid. o eunucho , castrado, 

* Sêmimatúrus, a, um. Pallad. с. meio madura. 

Sêmimétópia, örum. n. Vitr. ametade dos espaços qua 
drados entre os triglyphos nas architraves, ou frisos da 
ordem Dorica. 

Semimitra, æ. f. Ulp. a pequena coifa, ou touca. 

Sémimortuus, a, um. Catul. c. meio morta. 

* Seminâlia, ium. n. plur. Ter. а colheita, as ceifas: 

Seminãlis, le. Col. c. propria para ser semeada. 

Sêminandus, a, um. adj. part. Col. c. que ha de, ou 
deve scr semeada. 

Sêminânis, пе. Plin. c. meio vasta, ои vá. 

Sêminârium, ii. n. Col. o viveiro, lugar cm que $ 
plantão arvores, ou plantas, para depois, tendo crescido as 
hum certo ponto, se transplantarem para outro sitio. Cie. 
а causa, origem, principio. 

Séminárius, a, um. Cal. c. pertencante às sementes: 

Seminátio, ónis. f. Varr. a acção de semear. 

Séminátor, óris. m. Cie. o semeador, o que ѕетса. 

Sóminátus, a, um. adj. part. Plaut. с. semeada, gerado 
ou nascida, 

Seminêcis, ou Scmïnex, cis. adj. Liv. с. meio morta de 
morte violenta. 

Séminium, ii. n. Varr. a semente. Lucr. a geract?' 
descendencia, casta. 

Sémino, as, àvi, átum, аге. Col. semear. Col. gera” 
Virg. produzir. 

Séminósus, a , um. Auct. Priap. seminibus plenus. 

Sêminudus, a, um. Liv. c. meio nua. 

* Sémiobrütus, a, um. Apul. c. meio escondida, ©! 
enterrada. 

Sémióuustus, a, um. Sisenn. apud Priscian. c. me 
carregada. 

Simiorbis, is. m. Sen. o meio globo, hemispherio. 

Sémipágánus, a, um. Pers, c. meio rustica, quas! 
camponez. 

* Sémipàtens, entis. Sidon. c. meto descuberta у '* 
aberta. 
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Sémipédalis, le. Plin. c. da medida de meio pé. 

Seinipédaneus, a, um. Col. o mesmo. 

~“ Sêminéractus, a, um. Paulin. c. meio acabada, ou 
terminada. 

* Sêmipéremptus, a, um. Ter. c. meio consumida, 
Sastada. 

Semiperfeetus, a, um. Suet. c. meio acabada, imper- 
feita. 

Sêmipes, edis. m. Plin. а medida de meio pé, ou de seis 
polegadas. 

Sémiphilárica, æ: f. Gell. especie de dardo, ou lança 
Curta. 

Sennpiscina, æ. f. Varr. a metade de hum tanque, ou 
? pequeno lago, ou tanque. 

Sémiplácentinus, a, um. Cic. c. que participa alguma 
cousa de Placencia. 

* Sémiplene. ade. Sidon. 4 metade, imperfeltamente. 

Sémiplénus, a, um. Cic. c. meio chca. 

Sémiplótia, órum. n. Fest. os sapatos rasos dc cacador. 

Semipütatus, a, um. Virg. с. meto cortada, ou podada. 

Sémirámis, is, e idis. f. Ovid. Semiramis, Rainha dos 
"I ssyrios. (Accus. Semiramin , ou Semiramidem.) 

Sémirámius, a, um. Ovid. c. pertencente a Semiramis. 

Sómirásus, a, um. Catul. c. meto raspada. 

Sómiréductus, a, um. Ovid. c. reduzida a metade, meio 
occulta. 

Senuréfeetus, a, um. Ovid. c. meto renovada. 

* Sómirósus, a, um, Arnob. c. meio гога. 

* Sémirotundus, а, um. Apul. c. meio redonda, bolcada, 
oval. 

* Semiruptus, a, um. Dict. Cret. с. meio destruida, 
destrocada. 

Semirútus, a, um. Liv. c. meio arruinada, cahida. 

Sémis. indecl. m. Vitr. a metade. 

* Semis, issis. m. Cie. metade do Asse Romano. 

Sémisénex, nis. m. Plaut. o homem de meia idade, meio 
velho. L. var. 

Semisépultus, a, um. Ovid. с. meio sepultada. 

* Sêmisicilicus, i. m. Pallad. a oitava parte de huma 
Олса, huma dragma. 

Sí misomnis, ne. Liv. c. que está meio adormecida, que 
quasi dorme. 

Semisomnus, a, um. Cic. o mesmo. 

Sêmisópitus, a, um. Ovid. v. Semisomnis. L. var. 

—Srinisópórus, a, um. Sidon. c. meio adormecida, 
Gnodorrada. 

Semissalis, le. Semissales usure : Modestin. Juros, ou 
usuras a seis por cento. 

5 missárius, a, um. Semissarius coheres : Digest. о 
herdeiro da metade da herança. 

Somissis, is. m. Varr. a metade do Asse Romano, seis 
oncas. Liv. a ametade de qualquer cousa. Plin. certa me- 
dida. Semissis usura : Plin. usura, ou interesse de seis por 
cento. Non semissis homo : Vatin. ad Cic. homem de nada, 
que mal vale a metade de hum Asse. Semisses usurg Digest. 
vid. Semissalis. 

* Sémissis, is. m. Veget. o ferréte para marcar os ca- 
vallos. 

* Símisso, as, аге. Veget. marcar os cavallos com 
ferréte. 

Sêmisúpinus, а, um. Ovid. c. meia de costas, quasi de 
Costas. 

Sémita, т. f. Plaut. o atalho, azinhaga , travessa, oc- 
"аа, caminho estreito. Val. Flac. o vestigio, sinal que 
"esta. Сіс. a estrada. Semita vita fallentis : Ног. modo de 
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viver obscuro. Alicujus semita viam facere : Phedr. cam 
nhar sobre as pisadas dc alguem. 

Sêmitârius, a, um. Саі]. c. que corre os atalhos, ou 
travessas. 

Sémitátus, a, um. Mart. c. dividida em atalhos, ou 
azinhagas. L. var. 

Sémitectus, a, um. Sen. с. meio cuberta, mal cuberta, 
meio nua. 

Sémito, as, ávi, atum, аге. Plin. dividir cm atalhos, 
eu azinhagas. 

* Sémitónium, ii. n. Macrob. o meio tom. 

* Sémitrepidus, a, um. Apul. c. quasi tremula!, ou 
tremendo. 

Sémitritus, a, um. Col. c. meio gastada, ou usada. 

Sémiustülandus, a, um. Suet. c. que ha de ser meio 
queimada. , 

Sémiustülàtus, a, um. Cic. c. meio queimada, mal 
queimada. 

Sémiustus, a, um, e Semustus, a, um. Cic. o mesmo 
que Semiustulatus. 

Sémiviétus, a, um. Col. c. meio murcha. * 

Sémivir, iri. Sil. o meio homem, homem imperfeito, 
cunucho. Ovid. o que he meio homem, meio fera. Liv. о 
homem affeminado, fraco. Semivir bos: Ovid. o Mincteuro, 

Sómivivus, a, um. Cic. c. melo viva, quasi morta. Cic. 
c. debil, fraca, de pouco vigor. 

Semivócalis, le. Varr. c. que quasi tem voz, ou вот 
distincto. Semivocales litterz : Quint. as letras semivogaes. 

Sémizónàrius, ii. m. Plaut. o que faz boldriés, ou pe- 
quenos cintos. 

Sémnion, ii. n. Plin. a herea de pavão, a quem he seme- 
lhante nas cores. 

Sémo, ӧпіѕ. m. Ovid. Semones сгӣо os Deoses dos cam- 
pos, medios entre os supremos, e infimos. 

Sémodialis, le. Cat. с. de meio alqueire. 

Semódius, ii. m. Cat. o meio alqueire. 

Semônes, um. m. Varr. os semideoses, os herócs divini- 
sados. v. Semo. 

* Sémóte. adv. Marc. Emp. á parte, cm particular. 

Sémótus, a, um. adj. part. Саз. с. apartada, separada. 

Sémóvendus, a, um. adj. part. Cie. c. que ha de, ou 
deve ser apartada, separada, removida, afastada, desviada. 

Sémóveo, es, óvi, ótum, ёге. Cic. apartar, desviar, 
separar, remover, afastar. 

Semper. adv. Cic. sempre, todos os dias, continuamente. 
Semper dum vivam : Plaut. em quanto eu viver. 

* Semperlénitas, atis. f. Ter. a affabilidade inalteravel. 

Sempervivum, i. n. Plin. a semprenoiva , planta. 

* Sempervivus, a, um. Prud. c. que vive semprc. 

Sempiterne. ady. Pacuv. apud Non. sempre, perpetua- 
mente. 

2i Sempiternitas, Aus. f. Apul. a perpetuidade, duração 
continua. 

Sempiterno. ade. Vitr, sempre, perpetuamente. 

Sempiternum. ado. Plaut. o mesmo. 

Sempíternus, à, um. Cie. c. sempiterna, eterna, ре = 
petua, que não tem fim, que dura sempre. 1 

Semprôniânus, a, um. Cie. c. pertencente a Sempronio. 

Semprônius, ii. m. Cie. Caio Sempronio, cidadão Rom 
mano. Sempronia horrea : Fest. os armasens públicos. 

Semuncia, æ, f, Cic. o peso de meia onça. Pers. huma 
parte de qualquer cousa. Cat. certo utensilio rustico, Tar. 
o juro de seis por cento por anno. 

Sémunciàlis, le. Plin. c. de meia опса. 

Sêmunciárius, a, um. Liv. o mesmo. 
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Semúrinus, a, um, Mart. є. de Semurio, ou pertencente 
a Semurio. L. var. 

Sémürium, ii. n. Cie. hum campo junto a Roma, no 
qual estava o templo de Apollo. 

Sémustus, a, UM. v. Semiustus. 
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Sena, æ. e Sénz, árum. f. Plin. Sena, cidade de Italia. 

Sénàcülum, i. n. Varr. o Senado, lugar aonde se ajun= 
tavão os Senadores em Roma. 

Sénáriólus, a, um. dimin. de Senarius. Senarioli (versus): 
Cic. versos de seis pés. . 

Senàrius, a, um. Сіс. c. que consta de seis. Senarius 
versus : Cic. verso de seis pés, jambico. 


Sénator, óris. m. Cie. o Senador. 
Sénàtórius, a, um. Cic. c. pertencente ао Senador. Se- 


natoria domus : Suet. а casa em que habita o Senador. 
Sénáilus, às, ou i. m. Cic. o Senado, a ordem dos Sena- 
dores. Cic. Alugar, em que se ajuntavüo os Senadores Ro- 
manos para tratarem dos negocios da Republica. Senatum 
cogere: Cic. Convocare : Plaut. ajuntar, convocar o Senado. 
Mitterc, ou dimittere : Cie. suspender as deliberações do 
Senado. Dare alicui : Nepos. dar audiencia a alguem. In 
Senatum venire : Cic. ser feito Senador. Senatum habere: 
Cic. ter poder, e autoridade para convocar o Senado. Sevatu 
movere : Cie. eliminar, excluir do Senado, Eo die non fuit 
Senatus : Cic. não se ajuntou п aquelle dia o Senado, não 
houceaudiencia do Senado. Senatus haberi aute Kalendas 
Februarias per legem Puppiam non potest: Cic. antes do 
primeiro dia de Fevereiro não he lícito concocar o Senado, 
porque o prohibe a lei Puppia. Senatum convocabo in 
corde consiliarium: Plant. consultarercomigomesmoo que 


hei de fazer. Senatus legitimus: Suet, era quando o Se- 
nado se convocavanos dias estabelecidos pelas leis, isto he, 
nas Kalendas, Nonas, с Idus de cada тез. (Tambem era 
lícito convocar o Senado em outro qualquer dia por casos 
extraordinarios , e esta Junta se chamava = Senatus m- 
dictus) Auctoritas Senatús: Cic. a determinação do Senado 


Senatusconsultum, à, n. Cic. o decreto , ordenação, 
determinação do Senado, 

Seneca, æ. m. Plin. Seneca, nome de dous varões dou- 
tissimos , ambos naturaes de Cordova. 

Senecio, onis. f. Plin. o cardo morto, planta. 

Senecio, onis. m. Afran. o velho dormindo. Tac. Sene- 
cio, sobrenome de alguns Romanos. 

Senecta, æ. f. Ovid. et 

Senectus, ulis, f. Cic. a velhice. Val. Flac. a debilidade, 
fraqueza. Hor. a austeridade, tristeza , melancolia. Cic. 
a gravidade, madureza. Virg, as clas. Seneclulis exuvia: 
Plin. a pelle que as serpentes despem na primavera. Juv. 
a antiguidade. Cecropia senecta : Claud. a antiga litte- 
ratura dos Gregos. à 

Senectus, a, um. Lucr. c. velha, de velho. Sall. c. que 
envelheceo. 

Senensis, se. Cic. с. pertencente а cidade de Sena. 

Seneo, es, nui, ere. Саі. envelhecer, ser velho. 

Senescendus, a, um. adj. part. Varr. c. que ha de ser 
velha, envelhecer, fazer-se velha. 

Senescens, entis. adj. part. Cic. с. que se faz velha, 
envelhece. No fig. c. que declina, etc. 

Senesco, 15, nui, scere. Cic. envelhecer, fazer-se velho. 
Cic. diminuir-se, abater-se, affrouzar-se, declinar, min- 
guar, Liv. acabar, extinguir-se, frustrar-se, entorpecer, 
demorar-se excessivamente em alguma cousa. Varr. en- 


feito por hum velho. Senile illud facinus : 
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tristecer-se , consumir-se, myrrhar-se, definhar-se. Legea 
senescunl : Cic. as leis valem cada vez menos. Senescunt 
prata : Plin. os prados perdem a sua belleza , murchão-se. 

Sénex, is. m. e f. Cie. o velho, ou a velha. 

Sénex, is. adj. Cic. c. velha. Senior. comp. Cic. (Senior 

ara com os poetas vale algumas vezes o mesmo que O 
substantivo Senex. Varr. apud Censor. assigna alguma 
diffcrenca entre Senex , e Senior.) Senior Atticus : Stat. 
Phidias. Senior Gargettius : Stat. Epicuro. Senior Thes 
salus: Stat. Chiron. 

Séni, а, a. Cic. c. de seis em seis, ou a cada hum seis. 
Cie. c. de seis. Senis crinibus : Fest. com sets trancas, ой 
madeiras de cabello. Senorum annorum pueri : Cic. peque- 
nos rapazes de seis annos. 

Sénica, æ. m. e f. Pomp. apud Non. o velho, ou a velha 
vil, c desprezivel. 

Sénideni, e Seni deni, æ, a. Liv. c. dezaseis em dezaseis» 
Vitr. c. de dezaseis. 

Sénilis, le. Cic. c. de velho, pertencente aos velhos. Sc 
nilis adoptio : Tac. a adopção, ou perfilhamento , que le 
Apul: aquell 

acinorosa velha. 

Séniliter. ade. Quint. à maneira dos velhos. 

Sénio, ônis. m. Suet. as senas no dado. 

Senior. v. Senex. 

Séniores, órum. Liv. os Senadores. 

Sénium, ii. n. Cic. a velhice decrepita ‚ € cheu de crfer- 
midades. Plaut. a tristeza, melancolia, enojo, molestia. 
Sil. o velho, Sil. o caruncho, podridão , immundicia, mofo 
Sen. a preguiça, indolencia, negligencia. Sen. а imperti- 
nencia do genio, severidade. Stat. o tempo, antiguidade. 
Senium Lunz : Plin. o minguante da Lua quasi no fim. 

Sénogallia, æ. f. Plin. Senigaglia, cidade de ltalia. 

Sénónes, um. m. Plin. os Gaullezes, ou os artigos habi- 
tantes da provincia Lugdunensc. 

Sénónicus, a, um. Gell. c. pertencente aos mesmos povos- 

Sensa, órum. п. Cic. as percepções, pensamentos, cousa! 
que se concebem no entendimento. 

* Sensátus, a, um. J. Firm. c. sensata, prudente, de 
muito siso. 

Sensibilis, le. Tac. e. sensivel, perceptível aos sentidos. 

* Sensibilitas, àtis. f. Non. o sentido, a significação des 

alavras. 

* Sensibiliter. ado. Arnob. per meio dos sentidos. 

Sensicülus, i. m. Quint. o pequeno pensamento, солт 
вео, ou dito sentencioso. 

Sensifer, éra, érnm. Lucr. с. que causa, que produ? 
sensacão. 

* Sensifico, as, аге, Mart. Cap. fazer sensivel. 

Sensilis, le. Lucr. c. sensivel, sujeita aos sentidos. 

Sensim. adv. Cic. pouco a pouco, insensivelmente, len- 
tamente. Gell. levemente. Рей. moderadamente. 

* Sensualia, ium. n. Apul. as cousas sensiveis. 

"Sensum, і n. Cic. o sentimento. v. Sensus. 

* Sensürus, a, um. Ovid. c. que ha de sentir. ; 

* Sensus, a, um. adj. part. Varr. с. sentida, pensaa» 
imaginada. 

Sensus, йз. m. Cic. o sentido externo, ou interno. €€ 
o sentimento, a acção de sentir. Cic. o pensamento, cora 
ceito, opinião, imaginação, animo, intenção. Cic. o aff cct 
paixão, moção d'alma. Cic. a capacidade, intelligence" 
Ulp. o raciocinio, razão. Ovid. a significação. Circa CUR? 
dem fere sensum : Sen. quasi ao mesmo proposito. —— 

Seutentia, e. f. Cic. o sentimento, sentença, opintto: 
parecer, intencão, vontade. Cic. a prudencia, scicnció: 


cm 


SEN 


sabedoria, Сіс. a sentença, determinario, pela qual o Juiz 
condemna, ou absolve o réo, a cousa sentenceada, ou deter- 
minada em juizo. Cie. o voto. Cic. a phrase que fuz hum 
sentulo completo e perfeito. Cic. o sentimento, resolução. 

le. a sentença, mazima, dito sentencioso. Sententia : Vac. 
de sententia decedere : Cic. mudar de parecer. De sententia 
alterius quippiam facere : Jazer alguma cousa; seguindo 
о parecer de outro. De sua sententia aliquid facere : Liv. 
fazer alguma cousa de sua cabeça, sem conselho, ou pa- 
recer de outrem. Mea sententia : Cic. segundo o que me 
Púrete, а meu ver. Ex senteutia : Cie. conforme o desejo, 
felizmente, prosperamente. Ex animi sententia : Cie, sina 
“eramente, verdadeiramente, com sinceridade. Sententiis 
omnibus : Cic. de commua acordo. Siccine est sententia? 
ler. esta he a tua resolução 2 Stat sententia : Ovid. está 
determinado. Sententia est: Cie. tenho a intenção de. Pars 
Ulruque sententias babet : Sen. ha opinides a favor de 
ambas as partes. 

* Sententialiter. adv. Macrob. v. Sententiose. 

Sententióla, x. Í. Сіс. а sentencazinha. v. Sensiculus. 

Sententiose. ade. Cic. sentenciosamente. 

Senteutiósus, a, um. Сіс. c. sentenciosa , chea de sen- 
tencas, moralidades, ou maximas. 

* Sentes, ium. n. plur, Col. moutas, ou sargas espi- 
nhosas. 

Senticêtum, i. n. Plaut. o silpado, lugar chéo de espi- 
nhos, ou silvas. 

Senticõsus, a, um. Lucil. apud Fest, c. chea de espi- 
uhos,ou silvas. Senticosa verba : Afran. palaeras picantes. 

Sentiens, entis, adj. part. Cie. c. que sente, adverte, etc. 
v. Sentio. 

Sentina, e. f. Cic. o lugar mais baixo da não, onde se 
Yunta alguma agua que fuz a mesma não. Cie. а mul- 
tão de gente facinorosa. Sentina urbis : Cie. а infima 
blebe, gente mais inferior de huma cidade. Cie. a condição 
mais desprezivel, fortuna mais abjecta. Sentinam exhaurire: 

ic. dar á bomba para esgotar a sentina da náo. Exhaurire 
Sentinam urbis : Cic. expulsar da cidade toda a gente per- 
Persa, 

*Sentinãcúlum, li. n. Paulin. instrumento para estancar 
2 sentina. 

* Sentinátor, óris. m. Paul. Jetus. o que tem cuidado da 
Sentina da ndo. 

Sentinans, antis. adj. part. Gell. c. que di à bomba 
Para esgotar a sentina da não. 

* Sentinas, айз. m. e f. Plin, Sentinum, cid., e rio da 
Umbria. 

Sentino, as, àvi, atum, áre. Pest. dar á bomba para 
esgotar a sentina da não, trabalhar eom cuidado pera 
rar o naufragio, ou qualquer outro perigo. 

. Sentinósus, a, um. Cat. apud Non. sentiuosa navis; 
“at. ndo que tem a sentina em máo estado, 
Ee Sentio, is, si, sum, ire, Cie. sentir, perceber com os 
“rudos, Cic. entender, ver, conhecer, Julgar, pensar. 
Aut, estar exposto, sujeito a algum damno, padecer. 
“аш, determinar, ordenar, estabelecer. (N'este lugar de 
ш, ha quem le Sanxit em lugar de Sensit.) Cie, adver- 
a Sentire famem : Liv. padecer fome. Sentire cum, ou 
3. aliquo : Cic. conformar-se com o parecer de alguem. 
; militer, et demisse de aliquo 3 Cie. fazer pouco conceito 
^ alguem. Magnifice de se : Cic. formar grande conceito 
ve St Graviter de aliquo : Czs. ter má opinião de alguem, 
' elustatem non sentire : Plin, ndo se Jazer velho. Medi- 
Dam seniire: Cels. achar-se bom depois de tomar reme- 
tos, Pro, ou ab aliquo зерге; Plaut, seguir a parcin- 
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lidade de alguem, favorece-lo. (Sensum est pass. he de 
Cic. Sensti em lugar de Sensisti he de Ter.) 

Sentis, is. ш. Virg. о espinho, a silva. Sentis canís : Col. 
a roseira brava, arbusto. Plaut. no pl. os servos inclinados 
a roubar. 

Sentisco, is, scére. Lucr. conhecer, pressentir, advertir. 

* Sentósus, a, um. Paulin. v. Senticosus. 

Sentus, a, um. Virg. c. horrivel, horrorosa, armada de 
puas. Ter. c. horrenda, deforme, nojenta, sordida. 


SEO 


Seorse, Seorsim, e Seorsum. adv. Cic. v. Seursus. 

Seorsus. adv. Ter. separadamente, а parte, em parti- 
cular. Seorsum ab aliquo sentire : Plaut. discordur da 
opinião de alguem. 

Seorsus a, um. Auson. c. separada , posta d parte. 
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Sepa, et Sepas. v. Seps. 

бераг, áris. adj. Val. Flac. c. separada, dividida, 
apartada. 

Sepárabilis, le. Cic. c. separavel, que se pode separar, 
ou dividir. 

Sépáraus , antis. adj. part. Plin. e. que separa. 

Sépàráte. аар. Cic. e Sčpărātim. adv. Сез. separada- 
mente, á parte. 

Sepàrātio, onis. f. Cie. a separação, divisão, a acção de 
separar, ou dividir. 

Sépárátius. adv. comp. Cie. mais separadamente. 

* Sêpárátivus, a, um. Diomed. c. que tem a força de 
separar. 

* Sépáràtus, йз. m. Apul. a separação. 

Sépárátus, a, um. adj. part. Cie. c. separada, dividida. 
Separatis temporibus : Nep. em diversas оссазідез. Sepa- 
ratum exordium : Cic. o exordio que não he tirado da mesma 
causa. 

Sépáro, as, àvi, àtum, àre. Cic. separar, apartar, 
dividir, distinguir, estar de permeio. 

* Sópedes, um. m. e f. plur. insectos que tem seis pés. 

Sépélibilis, le. Plaut. c. que se pode, ou deve sepultar, 
enterrar, ou esconder. 

* Sépéliendus, a, um. Cic. c. que he preciso enterrar. 

Sépelio, is, ivi, ultum, ire. Cie. sepultar, enterrar. Cie 
occultar, esconder. Cie. desfazer, extinguir. Sepelire ве 
vino et epulis : Sen. beber, e comer em demasia. Somuum: 
Plaut. deixar de dormir. Sepultus sum : Ter. estou intei- 
ramente perdido. (Sepelitus part. he antigo г: Cat. apud 
Prisciau.) 

Sépes, is. f. Cic. a sebe, vallado de paos, ramos , ou 
espinhos, com que se cercão os campos, ou hortas. Qvid. 
o claustro, lugar fechado, clausura. 

Sépia, æ. f, Cic. a siba, peixe. Pers. a tinta negra feita 
do fel da siba. 

Sépimen, inis. n. Apul. e 

Sépimentum, i. n. Сіс, a sebe, trincheira. Varr. 9 гўї, 
ou silvado que serve de sebe. 

Sépio, is, €psi, eptum, ire. Cic. cercar, intrincheirgr, 
guarnecer com sebe, fortalecer. Afran. apud Nou. impedir, 
embaracar. Poet. vet. apud Cic. occultar, encubrir. (Al 
guns escrevem Szpio.) 

Sépióla, æ. f. Plin. a pequena siba; peixe. 

Seplásia, æ. f. Cie. € 

Seplasiarium , ii. n. Cic. a praça, ou rua em Capua, 
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onde se vendião perfumes, e unguentos chewosos. Plin. o 
que vendia perfumes em Capua. (Nos fragm. de Petron. 
se acha Seplasium no sing., 

* Seplasiarius, її. m. Lamprid. o que vende perfumes: 
о affeminado , adamado. 

* Séponendus, a, um. Liv. c. que se deve por á parte, em 
reserva. 

Sépóno, is, ósui, ósitum, ёге. Cic. separar, por de parte. 
Ovid. depor. Hor. distinguir. In insulam : Tac. desterrar 
para huma ilha. 

Sépósitio, onis. f. Ulp. a separação, acção de por á 

parte. 
Sêpósitus, a, um. adj. part. Cie. c. separada, posta á 
parte, guardada, reservada. Mart. с. remota, distante, 
afastada. Tac. c. desterrada. Mart. c. preciosa, escolluda. 
(Sepostus em lugar de Sepositus apud Sil.) 

Seps, êpis. m. a saramantiga, osga, ou outro semelhante 
insecto. Luc. o aspide, ou vibora serpente muito venenosa. 
Plin. a centopea, insecto venenoso. 

Seps. v. Sepes. 

Sepse, por se ipse : Cic. 

Septa, órum. n. plur. Cie. a cerca, tapada, coutada. 
Virg. o redil, ou curral das ovelhas. Ulp. o dique, a levada. 

Septem. adj. indecl. Cie. sete. Septem stell : Sen. o 
Septentrião. 

* Septémàtrus, uum. plur. Fest. v. Septimatrus. 

September, bris. m. Varr. o mez de Septembro. 

September, bris, bre. Cie. c. do mez de Septembro. 

Septembónus, a, um. Cat. c. muito boa, perfeita, excel- 
lente. L. var. 

* Septembris, bre. Hor. c. do mez de Septembro. 

Septemdécim. adj. indecl. Cie. dezasetc. 

Septeinfluus, a, um. Ovid. c. que corre por sete partes, 
fontes, regatos, ou canaes. 

Septemgéminus, a, um. Virg. 
dividida ou repartida por sete. 

* Septemmestris, tre. Censor. c. de sete mezes. 

* Septemnerva, a. f. Apul. v. Plantago, inis. 

Septempédális, le. Plin. c. que tem sete pés de dimensão. 

Septempédânus, a, um. Plin. c. pertencente a Septem— 
peda, cidade do Piceno, hoje $. Severino. 

Septemplex, icis. adj. Virg. c. dividida em sete partes. 
Septemplex Nilus : Ovid. o Nilo que desagua por sete em- 
bocaduras no Mediterraneo. 

Septemvir, iri. m, Cic. hum dos Septemviros em Roma, 
Magistrados, cujo officio era preparar as iguarias nos sa- 
crificios, conduzir as colonias, c distribuir as terras. (Sepa 
temviri epulones : erão os sete Sacerdotes, que preparavão 
os banquetes nos templos.) 

Septemviralis, le. Cic. c. pertencente aos Septempiros. 
Septemviralis homo : Cic. homem que excrceo o emprego 
de Septemviro. { } 

Septemvirâtus, ús. m. Cie. a dignidade de Septemviro. 

Septénàrius, a, um. Cic. с. setenaria, de sete, que contém 


c. que tem sete partes, 


sete. 

Septendécim. adj. indecl. Cic. dezasete. 

Septéni, x, a. Cic. с. de sete em sete. Cic. sete, c. de 
sete. 

Septennis, ne. Plaut. c. de sete annos. (Tambem se 
escreve Septuennis.) 

* Septênium, ii. n. Prud. o periodo de sete annos suc- 
Cessiyos. 

Septentrio, ônis. m. Plin. o Polo artico, o Septentriño, 
o Norte. Cic. a Ursa maior, constellação. Cic. a região 
Yeptentrional, Septentrio minor : Vitr. a Ursa menor, 
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constelação. Pela figura Tmesis disse Cic. e outros : Sep 
temque triones; € quas nostri seplem vocitavere triones; 
em lugar de Septentriones. 

Septentriónális, le. Vitr. c. Septentrional, do Polo artico, 
do Norte. 

Septentrionàrius, a, um. Gell. o mesmo. 

Septéuus, a, um. Lucan. sete. Septenus gurges Nili : 
Lucan. as sete bocas do Nilo. (He proprio dos poetas.) 

Septicepsos. v. Bicepsos. 

Septiciàua libra : Mart. genero de libra Romana, mais 
pequena depots da segunda guerra Punica. 

* Septicollis, le. Prud. c. de sete outeiros. Septicollis 
arx : Prud. Roma. 

Septicus, a, um. Plin. c. corrosiva, que tem a pro- 
priedade de fazer apodrecer. 

Septies. ade. Сас. sete vezes. 

* Septifáciam. ado. Non. em sete partes, de sete modos. 

Septifluus, a, um. Petron. c. que corre por sete fontes, 
ribeiros, ou canaes. L. var. 

* Septifóris, re. Sidon. c.que tem sete buracos,ou sahidas. 

Septimâna, æ. f. Col. a semana, periodo de sete dias 
successivos. 

Sepumània, æ. f. Plin. a provincia Narbonense na 
Gallia, habitada pelos Septimanos. 

Septimànus, a, um. Plin. c. pertencente a sete. Septi- 
manz None: Varr. as Nonas, que cahem по setimo dia 
do mez. Septimani : Plin. os soldados da setima legião. 

Septimatrus, uum. plur. m. Varr. festas em honra de 
Minerva, que se cclebraváo no dia setimo depois dos Idus 
de Março. 

Septimontiális, le. Suet. с. pertencente 4 festa chamada 
Septimontium. 

Septimontium, ii. n. Varr. festa celebrada cm Roma 
nos Idus de Dezembro, por se haver n'este dia incluido 
na cidade o setimo monte. 

Septimum. ado. Cic. pela setima vez. L. var. 

Septimus, a, um. Cie. c. setima. Intra seplimas Ka- 
lendas : Mart. dentro de sete mezes. 

Septimusdecimus, a, um. Vitr. c. decima setima, ultima 
de dezasete. 

Septingénàrius, a, um. Varr. c. de setecentos. 

Septingéni, æ, a. Plin. setecentos. (Por sincope de 
seplingenti.) 

Septingentésimus, a, um. Liv. hum, ou o ultimo de 
setecentos. 

Septingenti, е, a. Liv. setecentos. 

Septingenties. айр. Plin. setecentas vezes. 

Septio, ónis. f. Vitr. o vallado de sebe. 

* Septipes, édis. Sidon. c. que tem sete pés, c. alta de 
sete pés. 

Septizônium, ii. n. Suet. o Septizonio, edificio em Кота 
rodeado de sete ordens de columnas. 

Septuágénarius, a, um. Callistrat. Jet. c. septuage” 
naria, de setenta annos. Front. c. que contém setenta. 

Septuágénus, a, um. Plin. c. de setenta, que conte? 
setenta. 

* Septuagéniquini, e, a. plur. Front. setenta e cinto: 

Septuágésimus, a, um. Cic. Аит, ou o ultimo de 5º 
tenta, Sepluagesimis castris venire: Liv, chegar com” 
tenta dias de marcha. 

Septuagies. ade. Col. setenta vezes. 

Septuáginta. adj. indecl. Cie. setenta. 

Septuennis, ne. Plaut. v. Septennis. 

Septum, i. n. Gic. o claustro, cerca, tapada, lu Ў 
cercado, entrincheirado , como são os curraes, apriscos ае? 
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vveihas, viveiros em que se crião féras, etc. Ulpian. o 
dique, barreira, obstaculo para impedir a corrente das 
aguas. Ovid. no plur. dous lugares no campo Marcio em 
Roma, em hum dos quaes estava o povo Romano, em 
quanto não era chamado para dar o seu voto nos Comicios : 
no outro estavão os Magistrados, que presidião aos Co- 
micios. Mart. o lugar em Roma, onde os mercadores ven- 
dião as suas fazendas. Septa domorum : Virg. as casas. 
Septum transversum : Cels. o diaphragma. (Membrana, 
que separa dos intestinos o coração, e o bofe.) Includere 
populum septis: Ovid. fazer Cortes, ou Comicios. 

Septunciális, le. Gol. с. de sete onças. 

Septunx, cis. m. Liv. a medida, ou peso de sete onças. 
Col. sete partes de doze. Mart. sete copos de vinho. 
Septuóse. ade. Liv. Andr. apud Non. obscuramente. 

p Septúlus ‚ а, um. Dig. o sétuplo, sete vezes tanto. 

Septus, a, um. Cic. c. cercada, cingida, intrincheirada, 
fortalecida, murada, Eun. apud Non. c. vestida, cuberta, 
disfarçada. Septus legibus : Cic. munido, defendido pelas 
leis. 

Septussis, is. Varr. sete Asses. 

Sépuleralis, le. Ovid. c. pertencente á sepultura. Fax 
sepuleralis : Ovid. a facha de fogo, o archote, com que 
accendiio a pyra, ou monte de lenha, em que queimavão 
os cadaveres. 

Sépulerétum, i. n. Catul. o cemiterio, lugar onde havia 
muitas sepulturas. 

Sépulerum, i. n. Cic. a sepultura, jazigo, mausoleo, 
caixão do cadaver. Ovid. as almas dos mortos. Condere 
aliquem sepulero : Ovid. Sepulerum prestare alieui: 
Lucan. Mittere corpus sepulero : Stat. sepultar, enterrar 
alguem. Legere sepulera : Cie. ler os epitaphios gravados 
has sepulturas, e mausoleos. (Em alguns monumentos 
antigos se le Sepulchrum.) 

Sepultura, x. f. Cic. o enterro, acção de sepultar. Cie. 
o funeral, as exequias. Sulp. ad Cie. a sepultura, o sepul- 
Cro, jazigo. 

Sépultus, a, um. adj. part. Nep. c. sepultada, enterrada. 

ic. c. arruinada, demolida, assolada. Fama sepulta: 
Ovid, reputação perdida. Vires sepulte : Sen. forças exte- 
Ruadas, quasi extinctas. Sepultus somno : Lucr. entregue 
а hum profundo somno. Vino: Virg. excessivamente bebado. 

epulta urbs: Tac. cidade destruida, arruinada, sepultada 
debaixo das suas ruinas. Sepultus sum : Ter. estou intei- 
ramente perdido. 
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* Sequãcitas, átis. f. Sidon. a assiduidade, a promptidão 
а seguir. 
* Séguãciter. аар. Arnob. com comitiva, ou sequito. 

‚ Бечийапа, æ. m. Plin. o Sequana, hoje o Sena, celebre 
по de França. 

Sequáni, órum. m. Plin. os Sequanos, povos da Gallia 
Luedunensc. 

Sequânicus, a, um. Mart. c. pertencente aos Sequanos. 

Séquánus, a, um. Plin. o mesmo. 

Séquax, ācis. adj. Virg. c. que segue, que ассотрапћа. 
4, UB. c. que persegue. Plin. c. flexivel, viscosa, pegajosa. 
“acchi, Venerisque sequaces : Manil. os sequazes de Bac- 
^to, e de Venus. Sequaces flamma : Virg. as lavaredas de 
1050, que Jacilmente seguem tudo o que he combustivel. 


Da : : s 
*quax bitumen : Plin. betume pegajoso, Sequaces сиге: 
Зд, cuidados que não deixão a gente. Hederz : Pers. 
ras que se dilatáo, e estendem, seguindo os ramos das 
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se estendem ac fiar. Caprez : Virg. cabras que seguem as 
folhas tenras, e plantas, Fumi : Virg. fumo, que pela sua 
subtileza penetra ainda as mais estreitas fendas, ou gretas. 
Sequacior. comp. Plin. 

e d t. Gell. a consequencia. Ulp. o accessorio, 
o que he menos principal. Front. a comitiva. 

Séquendus, a,um. adj. part. Ulp. с. que se deve seguir. 

Séqueus, entis. adj. part. Ovid. c. que segue, ou vem 
depois. Africanus sequens : Plin. o Africano mais moço. 
Annus : Hirt. o anno que ha de vir, o anno seguinte. 

* Séquentia, æ. f. Fest. a consequencia. v. Sequela. 

Sequester, tri. Plaut. tris. m. Cic. o depositario, o 
guarda de huma cousa, Cic. o arbitro, medianeuwo, terceiro, 
Cic. o que peitava as tribus nos Comicios, ou os Juizes. 
Quint. o solicitador, o que ensinado pelo litigante, informa 
o Advogado. Sequester pacis : Lucr. о medianeiro da paz. 
Sequester fuga : Apul. o socio nafugida. lu sequestro 
deponere : Paul. Jctus. depositar, põr em deposito. 

Sequester, tra, trum. Virg. c. medianeira, de permeto, 
Pax sequestra : Virg. as treguas. 

Sequestra, æ. f. Stat. a medianeira, terceira, alcoviteira. 

Séquestrárius, a, um. Pomp. Jetus. c. concernente а 
deposito, sequestro, ou avaliação. Sequestraria actio ; Ulp. 
a acção, que sc intenta contra o depositario para entregar 
as cousas que estão depositadas em seu poder. 

Sequestrátio, ônis. f. Cod. o sequestro, deposito. 

* Sequestrátor, óris. m. Sym. o que embaraca , ou poe 
opposição. 

Sequestro. adv. Plaut. cm sequestro, em deposito : à 
parte. 

* Sequestro, as, аге. Macrob. sequestrar, separar, por 
de parte, ou de reserva. 

* Séquestrum, 1. n. Paul. Jetus. o sequestro, deposito : 
a avaliação. 

Séquior, ius, oris. adj. comp. Liv. c. peor, menor, infe- 
rior. Sequior sexus : Ари]. o sexo feminino. 

Séquius. adv. comp. Col. peor. 

Séquor, éris, quütus, ou cütus sum, équi. Ter. seguir, 
ir a trás de outro, accompanhar, indo a trás. Cic. seguira 
se, ser consequencia, wir depois. Cie. ir, caminhar para 
alguma parte. Cic. imitar, tomar por modelo. Cie. buscar, 
procurar, appetecer. Cie. approvar, assentir. Cic. ser da 
mesma opinião, seguir a mesma parcialidade. Tacit. pro~ 
seguir, continuar. Sequi gratiam alicujus: Cas. procurar 
a amisade, e protecção de alguem. V esügiis aliquem : Liv. 
seguir alguem passo a passo. Verbum : Cic. interpretar 
literalmente, tomar huma palavra ao pé da letra. Fortu- 
nam suam : Liv. aproveitar а occasião. Consuctudinem : 
Plin. obrar segundo o costume. Digitos : Plin. pegar-se 
aos dedos. Fidem : Cic. ser fiel. Amicum : Cie. ser frei 
ao amigo. Nomen alicujus : Cic. tomar para si o nome 
de alguem. Castra : Lucan. ser soldado. Mores : Nepos. 
accommodar-se aos costumes. (Sequor em lugar de narro, 
loquor, se acha nos antigos ; e d'este modo parece que usou 
d'elle Sen. in Troad. v. 236., e Virg. En. 12. v. 195. 
De sequo com a mesma significação de sequor, segundo 
diz Prisciano, usarão os antigos; porém Gell. he de diversa 
opinião, e diz que só usavão d'elle em lugar de dico. Se- 
cuntur em lugar de Sequuntur he reprovado pelos Crísicos 1 
Secutus, e Sequutus são usados promiscuamente, 

Séquütor, óris, m. Сіс. o que segue, o que ассотрапћд, 
Suet. о gladiador, que suppria o lugar de outro que havia 
sido morto. j А 

Sequitúlêia, æ. f. Petr- а mulher libertina, que appetece, 
e segue apos o homem. 
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Séquutüleius, a, um. v. Secutuleius. 

Sequutus, a, um. adj. part. Plin. c. que segue. Se- 
quuto die : Plin. no dia seguinte. 
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Ser, ris. m. Sen. o homem da região dos Seres, povos 
da Scythia Asiatica. 

Séra, æ. f. Varr. a fechadura, ferrolho, aldravão da 
porta. Seram excutere poste : Ovid. arrancar a fechadura. 

Sera. adv. Virg. em lugar de бето. 

Sérânus, Serranus, ou Saranus, i. m. Plin. sobrenome 
da Marco Átilio Regulo, 

* Serâphis, idis. f, Mart. serpente que vive no Nilo. 

Sérapias, ádis. f. e 

Sérapioz, ii. n. Plin. certa planta bulbosa. v. Orchis. 
Cels. certo medicamento. 

Séràpis, is, ou idis. m. Mart. Serapis, Apis, ou Osiris, 
tinha todos estes nomes) divindade dos Egypcios. (Escrevé- 
se tambem Surapis.) 

* Sérarius, ii. m. Vitr. o serralheiro. 

* Sérârius, a, um. Varr. c. de soro de leite. 

" Sérátus, а, um. adj. part. de Sero: Vitr. c. fechada á 
chave. 

Serbi, órum. m. Plin. povos da Scythia Europea. 

Seren, n. indecl. Plin. Seren, cidade dos Arabes. 

* Sérênator, óris. m. Apul. epitheto de Jupiter, que 
torna o ar sereno. 

Sérênâtus, a, um. adj. part. Sil. c. serenada, serena. 
Sil. с. aplacada, pacificada. 

* Sérendus, a, um. Tibul. c. que he preciso planter, ou 
Semear, 

” Serênifer, era, érum. Avien. c. que traz а serenidade, 

Sérênitas, átis. f. Cic. a serenidade, pureza do ar, tempo 
claro. Serenitas fortune : Liv, а prosperidade. Animi : 
Sen. a tranquilidade, o socego do espirito. 

Sereno, as, ávi,átum, аге. Virg. serenar, causar sereni- 
dade do ar. Virg. acalmar, fazer socegar. Sen. fazer pro- 
picio. Sil. iluminar, fazer alegre. Tristia fronte serenare: 
Sil. dissimular. 

Sérênum,i. n. Virg. a serenidade, ceo sereno, bom tempo. 

Serénus, a, um. Cic. c. serena, sem nuvens, clara, pura. 
Plaut. c. secca, enzuta. Сіс. e. sucegada, tranquilla, ale- 
gre. Ovid. c. prospera , 18, Color serenus : Plin. cór 
brilhante. Serena ога : Sil. horas de felicidade. Nubes : 
Virg. nuvens seccas. Ventus serenus : Plaut. vento, que 
não traz chuva. Animus: Ovid. animo socegado. Serena 
aqua : Mart. agua clara. Serena fronte : Cic. com ar 
risonho. Sereno vitæ tempore : Cic. na prosperidade. Se- 
renior. comp. Apul. 

Seres, rum. m. Plin. os Seres, povos da Scythia Asiatica, 
que tecem seda , e algodio. 

Séresco, is, scere. Lucr. seccar-se. Plin. converter-se 
em sorc. (Em Plin. L. var.) 

Sergia, æ. f. Cat. especie de azeitonas. Ascon, Ped. 
Sergia, tribu Romana. 

Sergiâna, æ. f. Cat. o mesmo que Sergia. 

Séria, æ. f. Varr. a vasilha, talha de barro comprida. 
Plaut. a salgadcira 

Séria, órum. п. Mart. e Сіс. v. Serius. 

* Serica, æ. f. Mart. o vestido de seda. 

* Séricàária, æ. f. Suet. a que trabalha em seda, 

1 Sêricárius, ii, m. J. Firm. o que trabalha em séda, 

Séricátus, a, um. Suet. c. ouberta, ou vestida de séda, 

Sériceus, a, um. Flor. c. de seda. 
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Sérichátum, i. n. Plin. especie de arvore cheirosa. 

Sérícum, à. n. Plin. o estofo de séda. 

Séricus, a, um. Hor. c. pertencente aos povos Seres. 
Plin. c. de seda. Sericus Oceanus : Plin. o Occano Oren- 
tal. Serieg sagittas : Ног. as setas dos Parthas. 

Series, ei. f. Cie. a serie, ordem , continuação, encadea- 
mento das cousas. Prop. a descendencia, successáo de filhos, 
e netos. Àuson. & successão dos annos. (No plur. Suet.) 

Sêriétas, àtis. f. Auson. a seriedade, gravidade. 

Sérilla, órum. n. Pacuv. cordas de esparto. (Alguns 
escrevem Serilia.) 

Sério. adv. Ter. seriamente, deveras. 

Sérióla, æ. f. Pers. a pequena vasilha, ou talha de barro. 

* Sérior, ius. comp. de Serus : Cels. e. mais idosa, ou 
mais velha. 

Sériphium, ii. n. Plin. a losna do mar, planta. 

Sériphius, a, um. Cie. e. pertencente á ilha Seripho. 
Seriphio saxo consenuit : Tac. fez-se velho no desterro. 

Seriphos, i. f. Plin. Seripho, huma das ilhas Esporades 
no mar Egeo, para onde os Romanos degradávão os mal- 

feitores. 

Séris, is. f. Varr. especie de chicoria, planta. 

* Seritas, âtis. Ё. Sym. a demora, tardanca. 

Sérius. adv. v. Sero. 

Serius, a, um. Cic. c. sería, grave, sisuda, magestosa. 
Seria (negotia) : Cie. cousas serias. In serium convertere: 
Plaut. tomar a cousa ao serio. 

Sermo, ónis. m. Cic. o discurso, conversação, pratica. 
Cic. а linguagem , idioma proprio de huma nagáo. Caput, 
et pes sermonis : Plaut. o principio, e fim da conversação. 
Accuratus sermo : Cic. discurso perfeito, trabalhado. In 
sermonem hominum venire : Cic. dar muito que fallar de 
si, Sermo pedestris : Mor. a prosa, ou verso prosaico. 
Abrumpere sermonem : Virg. interromper a pratica. Ue- 
dere sermones : Ter. conversar, fallar alternadamente. 
Sermo est : Plin. corre o boato. Sermo exploratus : Cic. 
noticia certa, verdadeira. 

* Sermócinanter. ady. Sidon. discorrendo, dando razóes- 

Sermócinátio, биз. f. Quint. o dialogo, conversação» 
Auct. ad Heren. figura de Rhetorica, que faz fallar segundo 
o caracter das pessoas. 

Sermoóginátrix, icis. f. Quint. а que falla, aque discorre. 

* Sermocinium, ii. n. Gell. a conversação, conferencia 

Sermócinor, áris, átus, агі. Cic. fallar, discorrer, cone 
ferir. 

Sermônor, áris, átus, ári. dep. Gell. o mesmo. 

Sermuncúlus, i. m. Cie. o pequeno discurso : o boat?» 
a novidade pouco importante. 

Sérendus, a, um. adj. part. Ovid с. que ha de, ОШ 
deye ser semeada. 

Sérens, entis. adj. part. Virg. c. que semea. 

* Sero, as, аге. Pacuv. fechar á chave. v. Obsero. 

Sero, is, êvi, atum, ёге. Cic. semear, plantar. Ce 
gerar, excitar, mover, produxir, fazer nascer. Serere sel” 
mones alicui : Plin. Colloquia cum aliquo : Liv. conpersar 
com alguem. Civiles discordias : Liv. excitar sedições ci 
Crimina in aliquem : Liv. espalhar rumores em desabon'o 
de alguem. Incassum querelas : Sen. lamentar-se em VAO, 
queixar-se debalde, Mihi istic nec seritur, пес tels 
Plaut. proe. em tal lugar nem quero colher, nem semear 
não me importa isto. 

Sero, is, sérui, sertum, ёге. Liv. atar, ajuntar, trapt! 
huma cousa com outra, tecer. (Serere sermones, colloqui4: 
verba, fabulam podem muito bem referir-se a este p 

Sero. ade. Cic. tarde. Cic. vagarosamente. Cic. de ѓа 
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« tarde, quasi a noite. Serius ocius : Hor. cedo от tarde. 
Serius. comp. Hor. Serissime. sup. бз. 

Serótinus, a, um. Col. с. serodia, tardia, do tarde. 
Serotina loca : Plin. os lugares em que os frutos amadu- 
recem tcrde. 

Serpens, entis. m. e f. Plin. a serpente, cobra, dragão ; 
qualquer animal que anda de rojo, e não tem pés. Vitr. o 
Dragão, constellação boreal. Plin. o piolho. 

Serpens, entis. adj. part. Cic. c. que vai de gatinhas, ou 
de rojo. Serpentes bestiz : Cic. os reptis. 

я ри ЫЛ æ. f. Apul. planta medicinal para а mor- 
dedura da vibora. 

Serpentifer, éra, & um. Virg. in Ciri. с. que produz 
serpentes, 

Serpentigena, æ. m. е f. Ovid. o que, ou a que nasceo 
de serpente. 

Serpentiger, éra, érum. Ovid. c. que traz, ou produz 
serpentes. (Alguns lem Serpentipedes.) 

* Serpentinus, a, nm. Justin. c. serpentina, de ser- 
pente. 

Serpentípes, edis. adj. Ovid. c. que tem serpentes por 
pés, ou os pés torcidos à maneira de serpentes. 

Serpérastrum, ou Serperastum, i. n. Varr. certo apa— 
relha, que se adaptava aos joelhos das crianças, quando 
comecaváo a andar, para se lhes não entortarcm as pernas. 
D'onde vem Serperastri : Cic. homens da comitiva par- 
ticular dos Pretores, e Proconsules. (Assim interpreta 
Turnel.) Homens vis, abjectos, sem sentimentos alguns 
nobres, e que só cuidão em ajuntar dinheiro. (D'este modo 
explica Paul. Manut.) 

Serpillum, i. n. Virg. v. Serpyllum. 

Serpo, is, psi, ptum, ere. Cic. ondar de gatinhas, andar 
de rojo , ou de rastos. Cic. insinuar-se, alastrar-se, ir-se 
*stendendo, ou entrando pouco а pouco, crescer, dilatur-se, 
alargar- sc. Humi serpere : Hor. ter hum cstylo humilde , 
€ rasteiro. Serpit malum longius : Cie. o ma faz progressos. 

Serpüla, æ. f. Fest. a serpente. Antiq. 

É Serpyllifer, a, um. Sidon. c. aonde ha muito serpão. 

Serpyllum , i. n. Varr. o serpão, planta aromatica. 
(Wos codices antigos de Virg. achou Pier. Serpu llum.) 

Serra, ж. f. Cic. a serra, instrumento de ferro, com que 
te corta madeira, ou pedra. Gell. certa manobra militar 
dos antigos. Plin. o peixe serra. 

Serrábilis, le. Plin. c. que facilmente sc póde serrar, ou 
Cortar com serra. 

* Serrácülum, i. n. Dig. a fechadura da porta. 

Serracum. v. Sarracum. 

Serrago. inis. f. Plin. a serradura da madeira, pedacinhos 
muito miudos, que cahem no chão quando alguma cousa 
te corta com a serra. L. var. 

Serráta, æ. f. Plin, a carvalhinha , planta. 

Serr&um. adv, Vitr. d maneira, do feitio de serra. 

Serrátüla, æ. f. Plin. a betonica, ou coroa de rei, 
Planta medicinal. 

Serrátus, a, um. adj. part. Plin. c. que tem dentes á 
Maneira de serra. Tac. c. marcada com a figura de serra. 
Serratus ambitus : Plin. recorte adentado em todo o circuito. 

t Serro, as, àvi, átum, áre. Veget. serrar, cortar com 
Se rra, 

Serrúla, а. f, Cic. a serra pequena. Add. Col. 

erta, æ. f. Prop. a cordu. Cic. certa planta. 
Crtor, бгів. m. Fest. o garantes s 
Sertóriánus, a, um. Cic. c. pertencente a Sertorto. 


x rtórius, ii. m. Lucan. Caio Sertorio, cidadão Ra- 
апо, 
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Sertúla, ou serta Campana : Plin. Cat. a coroa ae rei, 
planta medicinal. 

Sertum, i. n. Cic. a grinalda, coroa, principalmente a 
que he feita de flores, o festáo. (Usa-se no piur. porque 
as coroas se fazem de muitas folhas, e flures enlacadas. 

Sertus, a, um. adj. part. Lucan. c. tecida, enlacada, 
junta, atada, travada huma com outra. Serie corong : 
Lucan. grinaldas de flores. 

Sérum, i. n. Virg. o soro do leite. Plin. a parte aquosa 
de qualquer cousa. 

К; a, um. Cic. e. tardia, vagarosa. Col. с.. erodia. 
Ovid. c. de longa duração, de muito tempo. Virg. c. triste, 
Junesta, infeliz. Seri nepotes : Ovid. os vindouros, os que 
wiráo muito depois de nós. Ignes : Propert. as foguciras, 
em que queimavão os mortos. Serus amnis : Val. Flac. rio, 
que está longe, desviado, afastado. Sere ulmi : Virg. 
olmos, que crescem muito de vagar, ou (como diz Servio) 
olmos grandes. Serus se diz d'aquelle que faz alguma cousa 
muito tarde, e já fora de tempo opportuno. Plaut. Quid 
tam sera advenis? Serum diei, ou Serum (subentend. 
tempus) Liv. a tarde. Sera, ade. em lugar de Sero : Virg. 
tarde. Serior. comp. Col. Serissimus. sup. Plin. 

Serva , ж. f. Virg. a serva, escrava. 

Servàbilis, le. Ovid. c. que se póde guardar, conservar. 

Servàcülum, i. n. Ulp. a arcora, ou o batel em que os 
navegantes procurávão salvar-se nas tempestades. 

Servans, antis. ad). part. Virg. о. que guarda, con- 
serva. Cic. с. que observa. Servantissimus equi. sup. Virg. 
observador muito austero das leis. 

Servasso em lugar de Servavero > Plaut. 

Servátio, ónis. f. Plin. a cautela, resguarde , acção de 
guardar, e observar. Plin. Jun. o comportamento. 

Servátor, Огїв. т. Cic. o conservador, salvador, liberta- 
dor. Plin. epitheto de Jupiter. Lucan. o observador. Stat. 
o que guarda. Servator aqui: Claud. effeivoado á virtude. 

Servatrix, icis. f. Ter. a salvadora, conservadora, libere 
tadora. Stat. a que guarda. 

Servãtus, a, um. adj. part. Cic. c. conservada, liber- 
tada, guardada, posta em salvo. Ног. с. guardada. Ovid. 
e. observada, examinada. Stat. с. reservada. Servata res 
est : Plaut. está a cousu em bom estado. 

Servis, arum. f. Plin. as coroas, grinaldas, festes. 

* Servientes, uum. m. Tac. os cortesãos. 

Servientia, z. f. Plaut. a dependencia, escravidão. 
L. var. P 

Servilianus, a, um. Suet. с. pertencente a Servilio, 
cidadão Romano. 

Servilicóla, æ. m. ef. Plaut. о que, ou a que trata com 
escravos, amante dos servos. 

Servilis, le. Cie. c. servil, pertencente ao escravo. Ser- 
vilis manus: Hor. multidão de escravos. (Servile. ado. 
morc. apud Claud. pro serviliter.) Servile jugum : Cic. a 
escravidão. 

Serviliter. ado. Cic. servilmente, é maneira de escravo, 
com vileza, como escravo. > 

Servilius, a, um. Plin. c. pertencente aos Servilios , 
amilia Romana, 

* Servilia, ium. n. plur. Liv. a multidão de escravos, 

Servio, is, ivi, ttum, ire. Cic. servir, ser escravo, оц 
servo. Cic. fazer servico. Col. ser util. Cic. obedecer, estar 
prompto. Cic. sujeitar-se» accommodar-se ds circumstan- 
cias do tempo. Cic. applicar-se , cuidar de alguma cousa. 
Servire pecuniz, valetudini : Cic. cuidar muito de seus 
interesses, da saude. Commodis alterius: Ter, cuidar muito 
nos interesses de outro. Liberaliter : Ter. servir de boa 
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vontade, com gosto; servir como homem honrado. tati, 
posteritati, fama alicujus : Cic. respeitar, ter consideração 
aidade, posteridade, e fama de alguem. Auribus alicujus : 
Cas. lisonjear alguem. Scene : Cie. Tempori : Cic. ac- 
commodar-se ao tempo. (Serviatur pass. apud Cie. Ser- 
vilam em lugar de Serviebam, e Servibo em lugar de Ser- 
Mam he de Plaut.) 

Servilium, ii. n. Ter. a escravidão, Liv. pl. os escraeos, 
a multidiio dos escravos. (Tambem Cic. e Plaut. no sing. 
dão a mesma significação a este nome.) Ampliare servitia: 
Tac. accrescentar o numero dos escravos. 

Servitritius, ou Servitricius, a, um. Plaut. c. perten- 
cente aos escravos, ои aon«e os escravos vio muitas vezes. 
Stabulum servitritium : Plaut. o maus vil dos servos, espe- 
zinhado dos outros : ou servo pisado de acoutes. 

Servitüdo, iuis. f. Liv. a escravidão. L. var. 

Servitus, ütis. f. Cic. a escravidão, sujeição, condição 
de escravo. Hor. a multidão dos escravos. Cic. а sujeição, 
(Jullando dos predios) ou a servidão que huma casa, fa- 
zenda, herdade tem a outra. 

Servo, as, àvi, atum, аге. Cic. guardar, conservar, sal- 
var, liprar. Gic. reter. Ovid. defender, guardar. Plaut. 
ver, observar, espiar. Liv. acautelar, evitar. Cic. guardar 
para outro tempo. Cat. reservar, por á parte para outro 
tempo. Virg. ter. Virg. habitar. (Povtice) Serva : Hor. 
acautela-te , guarda-te. Servare domi: Ter. estar em casa 
para a guardar. De Colo: Cic. observar о Ceo por causa 
dos agouros. Sidera : Virg. observar as estrellas. Fidem: 
Ter. cumprir a palavra. Vyrrhin connubia servas? 
Virg. ainda és mulher de Pyrrho ? (Servasso, is, it. em 
lugar de Servavero, ris, rit. he de Plaut.) 

Servüla, æ. f. Cic. a escrava pequena. L. var. 

Servülus, i. m. Cic. o escravo pequeno, escravozinho. 

Servus, i. m. Cie. о escravo, o servo. Servi publiei : Cie. 
escravos que servião a Republica, os Magistrados, e Sacer- 
dotes nas acções públicas. Legum omnes servi sumus: Cic. 
todos estamos sujeitos ás leis. 

Servus, a, um. Mor. c. escrava, cativa, servil, sujeita. 
Serva prædia : Cic. herdades, ou fazendas, que em alguma 
cousa são sujeitas ao que não he seu dono. Servum pectus 
vitiis : Ovid. coração escravo dos vicios, e das paixoes. 
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Sésáma, æ. f. Curt. v. Sesamum. 

Sésáminus, a, um. Plin. c. de gergelim. 

Sésámoides, is. f. Plin. especie de elleboro , planta seme- 
lhante ao gergelim, 

Sésámum, i. n. Ges. Sésáma, örum. n. e Sesama, æ. f. 
Curt. o gergelim, cu outro semelhante grão, que vem da 
India. Sesamum : Plin. Sesamo , cidade da Ásia menor. 

Sescênar, ou Sescénáris, is. m. Antiq. Fest. a macha- 
dinha do victimario ou sacrificador. Bos sesecharis : Liv. 
boi morto com esta machadinha. 

Sesculysses, is. m. v. Sesquiulysses, 

Sescuncia, г. f. Col. onça e meia. 

Sescunciâlis, le. Vitr. c. de pollegada e meia : de huma 
onca e meia. 

Sescunx, ош Sesquunx, uncis. m. Col. huma олса e 
meia ; pollegada е meta. : 

Sescuplex, ieis, e Sesquiplex : Cie. adj. v. Sescuplus. 

* Sescúplum, i. n. Quint. outro tanto, e metade mais, 

Seseuplus, a, um. Quint. c. que tem outro tanto, c 
metade mais. 

Sése. Ter. e Plant. em lugar de Se. v. Sui, Sibi. Sese 
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uli : Plaut. gozar, ser senhor de si mesmo. Sese dare: 
Gell. entregar-se inteiramente. 

Sesélis, is. f. Cie. a sesela, especie de funcho. 

Sésostris, is. m. Plin. Sesostris, Rei do Egypto. 

Sesqui. adj. indecl. Сіс. ontro tanto, c metade. (He mais 
usado na composição.) 

Sesquialter, era, érum. Cic. c. que contém outro tanto, € 
metade mais. 

* Sesquiannôna, г. f. Veget. as munições de boca de 
outro tanto, e metade mais. 

Sesquicúleáris, re. Col. c. que contém huma vez, e meia 
a medida, que os Latinos chamão Culeus. 

Sesquicyáthus, i. m. Cels. hum cyatho com metade 
mais. 

Sesquidigitalis, le. Vitr. c. de huma polegada e meia. 


Sesquidigitus, i. m. Vitr. huma polegada e meia. 
Sesquihóra, æ. f. Plin. Jun. huma hora e meta. 
Sesquijügérum, i. n. Plin. huma geira e meia de terra. 
Sesquilibra, æ. f. Col. huma libra e meia. 
Sesquímensis, is. m. Varr. hum mez e meio. 
Sesquimódius, ii. m. Cie. hum alqueire e meio. 
Sesquióbólus, i. m. Plin. hum obolo e meio. 
Sesquioctávus, a, um. Cic. c. que contém oito, e ametade 

mais. 

Sesquiópéra, æ. f. Col. o trabalho de hum dia e meio. 

Sesquiópus, éris. п. Plaut. o mesmo. 

Sesquipédalis, le. Plin. c. de hum pé e meio. Sesquipe- 
dalia verba : Hor. palavras grandes, empoladas, intu- 
mescidas. 

Sesquipédaneus, a, um. Plin. o mesmo. 

Sesquipes, edis. за. Vitr. hum pé e meio. 

Sesquiplaga, æ. f. Tae. huma ferida e meia : dous golpes, 
mas desiguaes. 

Sesquipláris, re. Veget. v. Simplaris. 

Sesquiplex. v. Sescuplex. 

Sesquiplus. v. Sescuplus. 

Sesquisénex, is. m. vet. Poet. ap. Varr. o velho decre- 
pito, que tem passado muito além da idade de velho. 

Sesquitertius, a, um. Cic. c. que contém o número de 
tres, e ametade mais. 

Sesquiúlysses, is. m. Varr. homem muito astuto, e muto 
sagaz; hum Ulysses e meio, nome de huma satyra de 
Parrão. 

* Sessia, æ. f. Tert. columna no centro do Circo, sobre 
a qual estava a estatua de Seia, divindade tutelar das 
sementeiras. 

Sessibúlum, li. n. Plaut. a cadeira, assento, banco, Cl 

Sessilis, le. Ovid. с. em que se póde estar sentado, idonea 
para se estar sentado. Pers. с. que se senta, ou parece estar 
sentada. Sessilia pira: Plin, peras de pé muito curto. Lac- 
tuez : Mart. alfaces rasteiras, que não crescem para сіта’ 

Sessimónium, ii. n. Vitr. a salla do conselho, ot са 
assemblea. Sessimonium deorum : Vitr. o templo. 

Sessio, Onis. f. Cic. a acção de estar sentado. Cic. { 
assento, cadeira. Сіс. a demora, inacção, frouxidão. Die 
sessionum : Ulp. dias de audiencia. ы 

* Sessilâtio, onis. f. Cels. a acção de assentar-se amindo. 

* Sessitãtor, óris. m. Sen. о que se assenta, € levanta * 
cada instante. 

Sessíto, as, āvi, atum, áre. Cic. sentar-se frequent 

Sessor, Oris. m. Hor. o que está sentado o espe 
Nep. o habitante, morador. (Em Nep. L. var.) » 

Sessorium, ii. n. Petr. in fragmen. o lugar раа ` 
estar sentado, a habitação. Са]. Aur. а cadeirinha. 

* Sessurus, а, um. Hor. с. se ho de sentar. 
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* Sessus, йз. m. Арш. v. Sessio. 

Sestertiárius, a, um. (homo) Petr. ix. fragmen. homem 
lio pobre, que apenas tem de seu hum sestercio. 

Sestertiólum, i. n. Mart. o pequeno sestercio. 

* Sestertium, 1. n. Cic. vid, Sestertius : Tac. as forcas 
dos criminosos, distantes tres milhas e meia de Roma. Suet. 
huma especie de véo. Col. huma especie de enxada : e a 
medida de dous pés e meio. 

Sestertius, ii. m. Cic. e Sestertia, órum. n. no plur. 
apud Poet. o sestercio, antiga moeda Romana de prata. 
Os Latinos lhe chamavão Sestertius por syncope de Semis- 
tertius, porque valia dous Asses e meio, que hea quarta 
parte de hum Denario. A marca antiga do sestercio, de 
que usa Hard. no seu Plin. era Mr. 45 duas linhas signi- 
ficavão os dous Asses, a meia linha denotava ametade do 
Asse. Depois era a marca deste modo 115 ; porém os 
Amanuenses, ou Copistas a alterario pouco a pouco: е 
achando que lhes era mais commodo fazer das duas linhas 
hum ЇЇ, conservando sempre 0 $, forão pintando o sestercio 
assim HS, marca, que hoje he vulgarissima. Quando com 
a nota do sestercio MS vier adjectivo indeclinavel no genero 
masculino, entende-se os pequenos sestercios , v. g. HS 
deni dez pequenos sestercios ; uud se o adjectivo estiver 
no genero neutro, v. g. HS dena, entende-se millia, с 
significa dez mil pequenos sestercios. Se o nome adjectivo 
for indeclinavel, a materia ou o contexto he quem unica- 
mente nos poderá dar a differenca. Os Copistas, não enten- 
dendo este sentido, em lugar de Sestertiúm gen. do plur. 
escreveráo sestertia, o que foi causa de alguns se persua- 
direm erradamente, de que havia dous generos de sestercios, 
huns que se designávão por sestertius m.; outros por 
sestertium n. Quando se conta por sestercios, de hum até 
mil, diz-se simplesmente unus, duo, quatuor, decem, 
viginti , etc. sestertii : de mil por diante, até hum milhão, 
diz-se duodecim, vicena, trecena, centum, ot centena 
millia sestertium : e tambem se pode omittir a voz millia: 
depois de hum milhão só se usa dos adverbios decies, vicies, 
tricies, centies, quingenties, enterdendo millies, ou mille, 
ou centena millia. 

Sestiácus, a, um. Suet. c. de Sesto, ou pertencente a 
Sestos, pequena cidade de Thracia. 

Sestiânus, a, um. Catul. c. pertencente a Sestio, ou 
"Sextio, cidadão Romano. Sestiana, ou Sextiana mala : Col. 
genero de maçãs, que este Sestio, ou Sextio trouxe 4 Italia, 
ou (segundo alguns) maçãs da cidade de Sestos. 

Sestias, adis. f. Stat. e Sestis, idis. f. Ovid. Hero, 
natural da cidade de Sestos. 

Sestius. v. Sextius. 

Sestos, ou Sestus, i. f. Plin. Sestos, cidade fortificada de 
Thracia, na praia do Hellesponto, e hoje hum dos Dar- 
dancllos. 
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Seta, æ. f. Cic. a cerda dos animaes, cabello duro, qual 
о tem o porco, boi, besta, etc. Ovid. o- cabello da barba do 
homem. Mart. a sedela de pescador, Vitr. o pincel feito de 
cerdas dos animaes. 

Sétábis, is. f. Plin. Setabis, antiga cidade da Hespanha, 
(hoje Xativa, no reino de Valença) junto ао rio do mesmo 
home, onde se cria excellente linho. (Tambem se escreve 
Setabis.) 

Setâbitânus, ou Setabitanus, a, um. Plin. e. pertencente 
a Setabis. 

Sétabus, a, um. Catul. c. pertencente а cidade de Setabis. 
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Setaba (subent. sudaria) : Plin. lenços de linho de Setabis. 
(Escreve-se tambem Setabus.) 

Sétània, æ. f. Plin. especie de nespera. Plin. especie de 
cebola pequena, porém muito gostosa. Plin. especie de 
cebola, ou alho agreste. 

Sétánium, ii. n. Plin. o mesmo que Setania. 

Setânius, a, um. Plin. v. Sitanius, 

Setia, ж. f. Plin. Secia, (hoje Sczza) cidade de Campania 
na Italia, Stat. vinho muito estimado, producto das vinhas 
situadas nas immediações de Secia; e que Augusto preferia 
aos de toda a Italia. 

Sétiger, era, érum. Virg. c. cerdosa , sedeuda , ou cu- 
berta de cerdas. 

Setiger, ёгі. m. Ovid. o javali, porco montez, 

Sétinus, a, um. Plin. c. pertencente d cidade de Secia 

Setósus, a, um. Virg. c. cerdosa, chca de cerdas, 

*Setüla, x. f. Arnob. diminut. de Seta. 
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Seu. сопу. Cie. ou. Seu potius : Quint. ou para dize» 
melhor. 
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* Sévectus, a, um. adj. part. Propert. c. transportada , 
levada para fora. 

* Sêvého, is, exi, ectum, ére. Ovid. transportar, levar 
para fóra. 

Sevêre. adv. Cic. severamente, rigorosamente, aspera- 
mente, com rigor. Severe accipere : Cic. tratar com seve- 
ridade. Severissime acta zetas : Cic. vida muito regular. 
Severius. comp. Cas. Severissime. sup. Cic. 

Séverianus, a, um. Plin. c. de Severo, pertencente, ot: 
construida por Severo. 

Séveritas, átis. f. Cic. a severidade, gravidade, rigor, 
austeridade, aspereza. Plin. a aspereza , falta de suavidade. 
Severitas unguentorum : Plin. a acrimonia dos perfumes. 

Séveriter. ado. Titin. apud Non. severamente, seria- 
mente. Enn. apud Non. cruelmente, asperamente. 

Séveritüdo, inis. f. Plant. a severidade, tristeza do 
semblante. 

Sévêrus, i. m. Quint. Cornelio Severo, pocta do tempa 
de Augusto. Virg. hum monte nos Sabinos. 

Sévérus, a, um. Cie. c. grave, seria, triste, severa, rigo- 
rosa, austera, dura, aspera. Prop. c. cruel, deshumana. 
Plaut. c. certa, verdadeira, não fingida. Cie, c. inflexivel , 
que se não deixa subornar. Mor. с. forte, aspera, que 
pica, e molesta o paladar. Virg. c. triste, funesta, horrivel. 
Severus jndex : Cie. Juiz, que executa as leis rigorosa- 
mente, que nada perdoa. Severum pectus : Ovid. coração 
duro, isento de paixões amorosas. Agricole severi : Luer. 
lavradores endurecidos , calejados ao trabalho. Severus 
pictor : Plin. p?ntor, que nas suas obras imita, e segue a 
natureza. Severior. comp. Cie. Severissimus. sup. Cic. 

Sévini. v. Sabini. 

* Sévir, fri. m. Inseript. o chefe de huma das seis de- 
curias dos cavalleiros Romanos. 

Sévirátus, ds, m. Petr. a dignidade de Sévir, ou chefe 
de huma das seis decurias dos cavalleiros Romanos. 

Sévo, as, аге. v. Sebo. 
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Sévóco, as, àvi, átum, йге. Cic. chamar 4 parte. Cic, 


separar, apartar, tirar. Sevocare se : Plaut. retirar-se, 
apartar-se. Sevocare ad se aliquid de communi : Cir 


Jurtar alguma cousa do commum. 
Sêvum, com os derivados. v. Sebum. 
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Sex. adj. indecl. Cic. seis. Sex, septem : Ter. seis, ou 
sete Add. Mor. 

Sexãgênârius, a, um. Quint. c. que tem sessenta annos. 

Sexágéni, æ, a. Cic. sessenta. 

Ы Sexãgêniquini, е, a. plur. Front. sessenta e cinco. 

Sexágésimus, а, um. Cie. hum, ou o ultimo de sessenta. 

Sexagies. ade. Cic. sessenta vezes. 

Sexáginta. adj. indecl. Cic. sessenta. 

Sexangülátus, a, um. Solin. e 

Sexangülus, a, um. Ovid. c. que tem seis anguios, 
hexágona. 

Sexatrus, ús. Varr. o sexto dia depois dos Idus : o sexto 
dia de huma festa ou solemnidade. 

* Sexcênárius, a, um. Cas. c. de seis centos. 

Sexcêni, æ, a. Col. seiscentos. 

Sexcenténi, г, a. Cic. seiscentos, а cada hum seiscentos. 

Sexcentésimus, a, um. Plin. hum, ou o ultimo de 
seiscentos. Р 

Sexcenti, æ, a. Cic. seiscentos. (Muitas vezes toma—se 
por hum numero grande, є indeterminado. Sexcenti sunt, 
qui, etc. Cie. ha muitos homens, que, etc. 

Sexcenties. ady. Cic. seiscentas vezes. 

Sexcentoplàgus, a, um. Plaut. с. crivada, ou retalhada 
de agoutes. 

Sexdécies, et Sexdecim. v. Sedecies, ct Sedecim. 

* Sexdécim. ind. m., f. e n. Plin. e Sexdequinque: 
Fest. desasets. 

* Sexennális, le. Plin. c. que vem, ои chega todos os 
seis annos. 

Sexennis, ne. Plaut. с. de seis annos, que tem seis 
annos. 

Sexennium, ii. n. Cie. o periodo de seis annos. 

Sexies. adp. Liv. seis vezes. 

Sexprimi, orum. m. Cic. os seis homens principaes em 
alguma ordem, ou classe. 

Sexsignàni, órum. m. Plin. os soldados da sexta legião. 

Sextadécimàni, órum. m. Tac. os soldados da decima 
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sexta legião. 

Sextâni, órum. m. Plin. povos da Gallia Narbonense. 
Plin. os soldados da sexta legião. 

Sextans, autis. Plin. o peso de duas onças. Liv. a moeda 
de cobre que pesa duas onças, que vem a ser a sexta parte 
do Asse. Cic. a sexta parte de huma quantidade, ou porção 
certa, v. g. a sexta parte de huma herança, de hum pe, de 
huma geira de terra. Vitr. a sexta parte do numero scis. 
(Escreve-se tambem sestans.) 

Sextantális, le. Vitr. c. que tem duas polegadas de dia- 
metro. Plin. c. que pésa duas onças. Sextantalis as : Plin. o 
asse, reduzido de doze a duas onças nos tempos calamitosos 
da Republica, durante a primeira guerra Punica. 

Sextantàrius, a, um. Plin. с, que pesa duas onças. 

Sextariólus, i. m. August. apud Auct. vit. Hor. o pes 
queno sextario. 2 

Sextarius, ii. m. Cic. 0 sextario, medida Romana para 
os liquidos, e seccos, que levava a sexta parte do congio, 
equivalente a dezaseis onças € meia de agoa, Plin. a sexta 
parte de qualquer cousa. (Tambem зе escreve Sestariu..) 

Sextiânus. v. Sestiauus. 

Sexticepsos. v. Bicepsos. 

Sextilis, is. m. Ilor. o mez de Agosto. Ног. c. do mez de 
Agosto. 

Sextius, a, um. Cic. e. pertencente a Sextio, Sextia 
lex : Liv. lei promulgada por Lucio Sextio, Tribuno do 
povo. Sextia tabula : Cic. a loja de hum banqueiro, cha- 
mado Sextio, na praça de Roma. Aque Sextie : Plin. Aix, 
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cidade de Provenca, onde ha famosos banhos, edificada por 
C. Sextio. 

* Sexto. adp. Trebel. Poll. v. Sextum. 

Sextúla, æ. f. Cic. a sexta parte de huma onga, (moeda.) 
Col. a parte LX XII. de huma geira de terra. Cic. a parte 
LXXII. de huma herança. Cic. certa medida de liquidos 

Sextum. adp. Cic. a sexta vez. 

Sextus, a, um. Cic. sexto, o ultimo de seis. 

Sextusdécimus, a, um. Тас. c. decima sexta. 

Sexu, и. n. Sisenn. apud Non, v. Sexus , us. 

* Sexus, 1. m. Tac. e Sceus. n. Sall. v. Sexus. 

* Sexunx, uncis. m. Col. o peso de seis oncas. 

Sexungüla, x. f. Plaut. ssim chamou Plauto a huma 
mulher dama, que costumava extorquir, e consumir os bens 
dos seus amantes. 

Sexus, ús. ш. Cic. e Sexus, i. Tac. Secus. ind. п. Sall. 
O sexo, natureza. 
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S. I. soli invicto. SIB. L. S. P. E. sibi libertis suis 
posteris eorum. SIC. V. sicut voluit. SIC. V. SIC. X. 
sicuti quinquennalia, sic decennalia. S. I. D. Supplicati 
immortali Deo, 5. I. F. P. R. E. A. D. P. Suscepit in 
foro pro rostris, et ante diem pridie. SIG. Sigillum, 
signum. SIGN. Signifer. SIG. S. P. VOT. VOV. Signum 
sua pecunia votum vovit. SIIX. Sex : duplici I. pro Е. 
SING. Singuli. S. I. R. Sacrum Junoni Keginz. 5. IX. 
Stipendiis novem. 

Si. сопу. Cic. se. Cic. ainda que, posto que. Cie. porque, 
Ро quanto. Virg. Deos queira que. Ter. sc por ventura. 

irg. tanto que, depois que. Si est, ut, em lugar de si: 
Ter. Si ne ет lugar de si non, se não. Plaut. Si em lugar 
de ac si: Plaut. Sinon em lugar de nisi: Luer. e Nep- 
Si em lugar de sive : Plaut. 


SIB 


Sibe em lugar de Sibi : Cic. Antig. 

Sibi. dat. do pronome Sui. 

* Sibilàtor, óris. m. Apul. o que assobía. 

* Sibilátrix, ieis. f. Mart. Cap. a que assobia. 

* Sibilátus, ús. 1n. Cel. Aur. o assobio, zunido. 

Sibilo, as, àvi, atum, аге. Virg. assobiar. Sibilare ali- 
quem : Hor. zombar de alguem, dando assobios. Ovit- 
tremer. 

Sibilum , i. n. Ovid. e Sibilus, i. m. Cic. o assobio. 
Virg. o zunido que o vento faz nas arpores. 

Sibilus, a, um. Virg. c. que assobia. 

Sibus, a, um. Fest. c. astuta, sagaz. 

Sibylla, æ. f. Cie. a Sibylla, prophetiza. Dez forão йЗ 
Sibyllas; d'estas a mais célebre foi a Erythrea, e depois ё 
de Cumas. 

Sibyllinus, a, um. Cic. e. das Sibyllas, ou pertencente 
ás Sibyllas. 

Sibyna, æ. f. Enn. apud Non. o venabulo, ou сһоира 
сот que оз caçadores ferem os porcos montezes. 


SIG 


Sic. adv. Cic. assim, de tal modo, de tal maneira: Hor 
tam, tanto. (Algumas vezes tem {отра de conjunção Ша” 


tiva, e vale o mesmo que igitur : Cic.) Sic satis «Ter. д 
assim, medianamente. Sie est : Hor. isto he. Nibil 9! 
metuebat : Liv. nada temia tanto. 


SIC 


Sica, æ. f. Cic, a adaga, punhal, espada curta. Cie. o 
assassinio, ou a morte violenta feita occultamente. 

Sicambri, órum. m. Mart. os Sicambros, antigos habi- 
tantes da Pesphalia na Alemanha. 

Sicambria, æ. f. Claud, a Sicambria, região dos Sicam- 
bros, hoje a Vesphalia. 

Sicani, órum. т. Virg. os Sicanos, antigos habitantes 
da Sicilia. 

Ѕісапіа, 8. f. Ovid. a ilha de Sicilia. 

Sicanis, idis, f. Ovid. a que he da Sicilia, 

Sicanius, a, um. Virg. c. pertencente á Sicilia. 

Sicanus, a, um. Virg. c. da Sicilia. 

* Sicária, æ. f. Plaut. o alforge, saccola. 

Sicárius, ii. m. Cie. o assassino, о que matou com adaga, 
ou punhal, o que traz armas, e anda prompto para matar 
alguem. Inter sicarios questionem exercere : Cic. julgar 
0f assassinos. 

Sicca, æ. f. Plin. Sicca, cidade da Numidia. 

* Siccábilis, le. Cel. Aur. e. que se pode seccar, esgutar 
ou enxugar. 

Siccandus, a, um. adj. part. Plin. с. que ha de, ou deve 
ser secca , enxuta. 

Siccáneus, a, um. Col. c. secca, que não he regadía. 

Siccans, antis. adj. part. Ovid. c. que secca, enzuga 

Siccánus, a, um. Plin. o mesmo que Siccaneus. 

Siccâtio, onis. f. Plin. a acção de seccar, ou enxugar. 

Siccátus, a, um. adj. part. Ovid. c. secca, enxuta. Hor. 
c. esgotada. Ovis siccata : Ovid. ovelha ordenhada. 

Sicce : Plaut. sic, e a particula ce. o mesmo que Sie. 

Sicce. ade. Col. seccamente. Сіс. em poucas palaeras, 
Com estylo secco, conciso. 

Siecensis, se. Sallust. c. pertencente à cidade de Sicca. 

Siccesco, is, ёге. Cels. seccar=se, envugar-se. 

` Siecifieus, a, um. Macrob. c. que faz seccar, ои ena 
Tugar. 

Siecine? Ter. assim? por ventura assim ? assim por 
Ventura ? 

Siceitas, átis. f. Plaut. a seccura, falta de humidade, 
Ges. a seccura da terra por falta de agua. Siccitas oratio— 
tis: Cic. a esterilidade, brevidade, falta de ornato na 
Oração, conversação ou discurso. 

* Siccitüdo, inis. f. Col. v. Siccitas, atis. 

Sicco, as, àvi, àtum, йге. Virg. seccar, enzugar. Hor. 
esgotar, exhaurir. Ѕіссаге ovis ubera : Virg. ordenhar, 
tirar o leite ás ovelhas. 

Siccócúlus, a, um. Plin. c. que tem os olhos seccos, que 
nao chora, nem tem remela. 

Siccus, a, um. Hor. c. secca, enzuta, sem humidade. 
Plaut, c. que tem sede. Cic. c. sobria, moderada no comer, 
€ beber. Мог. c. pobre, que vive com parcimonia , e mode- 
radamente. Oratores sicci : Cic. Oradores que não tem 
redundancia de palavras. Sicca Luna : Plin, Lua, que não 
traz chuva. Oratio : Cic, estylo conciso, e nervoso. Sicez 
aqua: : Mart. as neves. Siccus ensis : Sen. espada sem san- 
gue, não ensanguentada. Medicamentum siccum : Serib. 
Larg. medicamento que tem a propriedade de seccar. Panis 
Slceus ; Sen. páo secco, scm conducto. Siccis oculis, ou genis 
aliquid videre, ou facere : Prop. ver, ou fazer alguma 
Cousa sem chorar. Siccus ærumnas tuli : Sen. soffri os 
trabalhos sem chorar. In sicco : Virg. (subentend. loco) 
em terra. Siccior. comp. Plin. Siccissimus. sup. Col. 

Sicelion, ii. n. Plin. a zaragatóa , planta. Em 
de idis. f. Virg. a mulher, ou cousa de Sicilia. 

MEE musg : Virg. as musas da Sicilia, — 

mus, i m. Virg. Sichco, marido de Dido. 


SID 


Sichzus, a, um. Virg. c. de Sichco. 

Sicila. э. Sicula. 

* Sicilatus, a, um. J. Capit. c. de punhal. 

Sicilia, æ. f. Plin. a Sicilia , ilha no Mediterraneo. 

Sicilices, um. f. Enn. os ferros largos das partasanas. 
(Em alguns Mss. se lé Siciles.) 

Sicilicúla, æ. f. Plaut. a adaga pequena : a lanceta. 

Sicilicus, i. m. Plin. Sicilicum, 1. n. Fest. a quarta 
parte de duas onças, duas drachmas. Plin. medida equi- 
valente d quarta parte de huma polegada. Sicilicus hora: 
Plin. a quarta parte da duodecima parte de huma hora. 
Sicilicus jugeri : Col. a quarta parte da decima parte de 
huma geira de terra, que correspondia a 600 pés quadrados, 
(Tambem se escreve Siciliquus.) 

Siciliensis, se. Cic. с. pertencente a Sicilia. Siciliense 
fretum : Cic. o Estreito de Messina. 

Sicilimentum, i. n. Cat. o restolho, feno segado segunda 
vez. 

Sicilio, is, ivi, itum, ire. Varr. segar segunda vez o 
prado, ceifar o restolho. 

* Sícilis, is. f. Enn. o ferro da partasana, ou alabarda. 

Sícilisso, ou Sicilissito, as, ахі, atum, аге. Plaut. fallar 
como os Sicilianos. 

Sicinniste, àrum. m. Gell. homens que representáváo а 
vida do defunto, c dançávão nas excquias. 

Sicinnium, її. п. Gell. genero de dança, que se usava 
nas exequias. 

Siclus. v. Siculus. 

Sicóris, is. m. Lucan. Sicore, hoje Segre, rio de Hes- 
panha. 

Sicúbi. adv. Cic. se em algum lugar. 

Sicúla, г. f. Catul. o pequeno punhal. 

Sicúle. ade. Fest. á maneira dos Sicilianos. 

Sicüli, orum. m. Cic. os Siculos, antigos habitantes da 
Sicilia. 

Siculus, a, um. Virg. c. pertencente á Sicilia. Siculus 
tyrannus : Ovid. Phalaris, rei cruel da Sicilia. Juveucus: 
Pers. o touro de bronze, que Phalaris mandou fazer. (Sicu- 
lum gen. do plur. em lugar de Siculorum he de Lucr. 
Siclus em lugar dc Siculus he de Plaut.) 

Sicunde. ade. Cie. se de algum lugar, se de alguma 

artc. 

Sicut. айр. Cic. como, assim como. 

Sicüti. adv. Cic. assim como. Sall. como se. Pall. á 
medida que. 

Sicyon, onis. f. Plin. Sicyon , cidade d' Achaía. (Sicyoni 
ablat. em lugar de Sicyone apud Plaut.) 

Sicyônia, órum. n. Lucr. os sapatos, ou chinclas que 
vinhão da cidade de Sicyon. 

Sicyónius, a, um. Virg. с. pertencente à cidade de Sicyon. 


SID 


Sidens, entis. adj. part. Lacan. v. Sido. Sidens sua 
mole: Sen. aluindo-se pelo sou proprio peso. Sidente metu: 
Tac. dissipando-se o medo. , 

Siderális, le. Plin. с. pertencente ás estrellas. Sideralis 
difficultas : Plin. dificuldades que se encontrão no conheci- 
mento dos astros. 

Sidératio, onis. f, Plin. a mangra, doença das arvores, 
e plantas, causada pela grande seccura da canicula. Plin, 
enfermidade dos animaes por causa do mão influxo dos 
astros. J, Firm. o aspecto dos astros, о horoscopo 


* Siderâtitius, a, um. Veget. € 
Sidérátus, a, um. Pun. с. queimada pelos ardores da 


cm 
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Canicula , ou crestada pelo mão vento, ou mão infiuxo dos 
astros. v. Sideror. 

Sidereus, a, um. Virg. с. das estrellas, que se compoc, 
ou orna de estrellas. Ovid. c. celeste. Virg. c. resplande- 
cente. Col. c. insigne, excellente, sublime. Магі. c. muito 
айа. Siderexw artes : Stat. o estudo das cousas divinas. 
Siderei ignes : Ovid. os astros. Siderca arx : Ovid. Sedes: 
Virg. o Ceo, Canis sidereus : Ovid. а canicula. sEstus: 
Ovid. o calor do Sol. Siderea Dea : Prop. a Lua. Sidereus 
sanguis: Val. Flac. a geração dos Deoses. Siderei orbes: 
Claud. olhos brilhantes como estrellas. 

Sidérion, ii. u. Plin. a heraclea. ou pimpinela, planta 
hortense. 

Sidérites, г. m, Plin. o iman, magnete, pedra de cevar. 
Plin. certa pedra preciosa, especie de diamante. 

* Sidéritêsis, is. f. Apul. o heliotropiv, ou girasol verru- 
cario, planta. 

Sideritis, is. f. Plin. a alfavaca de cobra , planta medi- 
cinal , que tem a propriedade de curar as feridas. 

Sideêrôpeceilos, i. m. Plin. certa pedra preciosa cor de 
erro com varias putas. 

Sideror, áris, àtus, sum, äri. Plin. ser crestado do ar, 
seccar-se com o calor da canieula, ou com o rigor do frio. 

dicini, órum. m. Cie. os habitantes de Sidicium. 

Sidicinum, i. n. Plin. Sidicium, cidade da Daunia. 

Sidícinus, a, um. Virg. c. de Sidicium. 

Sido, is, sedi, e sidi, dére. Virg. assentar- se, fazer 
assento. Ovid. pousar a ave. Nep. е Tac. (fallando das 
náos) dar em banco de area, alagar-se, ir ao fundo. Tac. 
aluir— se, arrutnar- se. Plin. assentar o licor; quando as 
partes mais crassas váo ao fundo. 

Sidon, ônis. f. Virg. Sidon, antigamente a capital da 
Phenicia na costa da Syria, patria de Dido, e hoje Yayd ou 
Seide. 

Sidonia, x. f. Just. a cidade de Sidon, e suas visi- 
nhanças. 

Sidonícus, a, um. Sall. e. da cidade de Sidon. 

Sidonis, idis. f. Ovid. a mulher de Sidon. 

Sidonins, a, um. Virg. c. de Sidon. Sil. c. dos Cartha- 
ginezes. Stat. с. pertencente á cidade de Thebas na Beocia. 
Mart. c. de purpura. Sidonius hospes : Ovid. Cadmo. 

Sidus, éris. n. Cic. a constellação. Cic. a estrella, o 
astro. Plin. o planeta, Juv. o Ceo. Ovid. a honra, gloria, 
ornamento, esplendor. Plin. а mangra das arvores, ou das 
plantas, e frutas, Stat. a noite. Plin. o clima. Virg. a 
estacão do anno. Stat. a formosura, belleza. Sidus ter- 
vidum : Hor. а canicula. Masculum : Plin. o Sol. Fe- 
mineum ac molle: Plin. a Lua. Sidus dextrum : Stat. 
planeta favoravel, astro feliz, Sideribus dubiis: Juv. ао 
romper Calva. Sidera terrestria : Col. as flores. Ferre ad 
sidera : Virg. louvar excessivamente. Sidera tangere, ou 
ferire: Ovid. ser grande , ser felíz. Natale sidus : Cic. a 
estrella, em que cada hum nasce. (Julgavão оз antigos 
Romanos , que as estrellas presidião ao nascimento dos 
homens, € os fuzião Deoses. Ferro minaci terret. Orion 
Deos : Sen. h. с, Pleiades.) 


SIE 


Siem, Sies, Siet em lugar de Sim, Sis, Sit : Plaut, 


SIF 


Sifilo, as, аге. Non. assobiar. Antiy. 


SIG 

Sigáleon, ontis. e Sigáhion, ii. m. Auson. Harpocrates. 
Deos do silencio. 

Sigéum, i. n. Plin. Sigco, promontorio no reino de Troia. 
(Hoje he conhecido pela denominação do cabo Genisaro, na 
provincia da Natolia, ou Archipelago.) 

Sigeius, a, um. Ovid. e 

Sigêus, a, um. Virg. с. do promontorio Sigeo. Sil. c. de 
Roma. 

Sigillária, um. n. Auson. festas, que os Romanos cele- 
braeáo em beneficio dos escravos immediatamente depois dos 
Saturnaes. Sen. as dadivas, ou figuras pequenas cm relevo, 
que mandavão mutuamente nos dias, em que celebravão 
estas festas, e principalmente nos Saturnaes. Gell. o bairro 
em Roma , onde se vendião figurinhas, e imagens pequenas. 

* Sigillâris, re. Gell. c. concernente a camafeos, ou pe- 
quenas figuras em relevo, a sinetes, с sellos, ou с. que 
serve a sellar cartas, patentes, etc. 

* Sigillaritius, a, um. Spart. c. pertencente aos pre- 
sentes dos Saturnaes. Vopisc. c. que serve a por o sello. 

* Sigillàrius, ii. m. Inscript. v. Sigilliarius. 

Sigillatim. ade. Cie. separadamente, em particular, 
especificamente, a cada hum per si. 

* Sigillator, óris. m. Inscript. o gravador de sinetes, 
camafcos, e pequeninas figuras. Ulp. o que põe o sello. 

Sígillatus, a, um. Cie. c. ornada de figuras de relevo. 

* Siguliarius, a, um. Inseript. o que faz pequenas 
figuras para dar de presente, v. Sigiilarta. 

Sigillum, i. n. Cic. a figurinha, imagem, pequena estár 
tua. Cic. o sinete com figura em relevo, ou divisa para 
Jechar carta, ou pór sello. 

Sigma, átis. п. Mart. o leito, ou assento de páo em forma 
de meio circulo. 

Signácúlum, i. n. Ulp. v. Sigillum. 

Signandus, a, um. Propert. c. que se deve marcar. 

Signans, antis. adj. part. Virg. c. que marca, assinala. 

Signanter. adv. Auson. distinctamente. 

* Signárius, ii. m. Inscript. o estatuario, esculptor. 
Veget. o portabandeira, ou alferes. 

Signate. adv. Gell. distinctamente, expressamente. 

Signàtio, ônis. f. Auct. Dial. de Orat. o signal, para 
reconhecer, o meio de reconhecer. 

Signãtor, óris, m. Sall. o sellador, ou o que fecha com 
sinele; O que assigna como testemunha, ou notario os tes” 
tamentos, e causas judiciacs. Inscript. o gravador, sculptor, 
moedeiro, € todo o artifice que trabalha com биги. 

Signátórius, a, um. Val. Max. c. que serve para sellar: 

Signátúra, а. f. Suet. a acção de sellar. 

Signátus, a, um. adj. part. Tibul, c. assignalada , та!“ 
cada, notada. Cic. c. sellada, fechada com sello. Propert 
c. cerrada, fechada, tapada. Qvid. c. assignalada, escrita» 
Signata jura : Lucan. o pacto, ajuste, contracto estabett- 
culo, firmado. Siguatum argentum : Cie. prata cunhada 
em moeda. Signata puella : Lucil. apud Non. donzcat 
intacta, não violada, incorrupta , Шеза, Signate tabella: 
ou epistole : Nep. cartas fechadas com sinete , selladas: 
Signata fastis tempora : Ovid. épocas consignadas nos 
fastos, ou registros publicos. 

Signia, e. f. Liv. Signia, cidade dos Volscos па Jaha: 

* Signifăcio, is, feci, actum, сёге, Dig. v. Significo: 

Signifer, i. m. Cic. o alferes, o que leva a bandeira "е 
excercito. Vitr. o Zodiaco. Cic. o cabeça, guia, autor € 
alguma cousa. 

Signifer, а, um. Val. Flac. с. em que estão eset 
ou gravadas figuras, imagens, bandeiras, etc. Cic. : 
traz estrellas. Lucan. с, que traz bandeira. Signilier orni» 
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Cic. Cireulus : Vitr. o Zodiaco, Crater : Val. Flac. a 
taca sinzclada. 

* Signifex, icis. m. Арш. o esculptor. 

Significabilis, le. Varr. c. significativa, expressiva. 

Significans, antis. ad). part. Quint. c. clara, evidente, 
significante, que exprime, e dá a entender. Siguilicans de- 
monstratio : Plin. gestos expressivos. Vocabulum : Gell. 
termo energico. Signilicantior. comp. Quint. Significan- 
tissimus. sup. Gell. 

Signifícanter. ado. Quint. evidentemente, claramente, 
expressamente. Significantius. comp. Cie. Signilicantis- 
sime. sup. Quint. 

Signifícantia, æ. f. Quint, o sentido expressivo das pa- 
lavras. 

Significalio, ónis. f. Cie. a expressão, signal, indicio, 
intimação, notificação, aviso. Liv. o signal de benevolencia, 
amor, obsequio, estimação. Auct. ad Herenn. emphase, 
figura «e Rhetorica, com que significamos mais do que 
dizemos, ou tambem o que não dizemos. Siguificatio verbi: 
Cic.a significação, sentido, significado, energia da palavra. 

Signilicátivus, a, um. Ulp. c. significativa, expressiva, 

Significátus, ús. ш. Plin. o indicio, signal, pronostico, 
presagio. Gell. o sentido, a significação da lares 

Signifícátus, a, um. adj. part. Cie. c. indicada, mos- 
trada, manifestada, pronosticada. 

Significo, as, ávi, átum, аге. Cie. fazer ou dar signal, 
fazer saber, dar a entender, mostrar, indicar, acenar, avisar. 
Col. avisar antes, pronosticar. Cic. significar, querer dizer. 
Hoe significat fabula, etc. Phaedr. a fabula, quer dizer 
isto, etc. (Signilicor. dep. apud vet.) 

* Significus, i. m. Apul. o esculptor. 

* Signinum, i. n. Virg. a argamassa feita de cal, е 
telhas ou tijolos pilados. 

Signinus, a, um. Cels. c. pertencente a Signia, cidade 
dos Valscos. Signinum opus: Plin. e Vitr. obra cimen- 
tada com argamassa feita de pedaços de barro cozido, 
desfertos, e misturados com cal. 

Signiténens, entis. adj. Enn. ap. Varr. e. ornada de 
estrellas, v. Signifer, a, um. 

Signo, as, ávi, àtum, аге. Virg. marcar, assignalar, 
hotar. Ovid. escrever. Mart. esculpir, pintar. Ovid. sellar, 
fechar com sello. Cie. mostrar, indicar, designar, notar, 
assignar, Virg. observar. Virg. ornar, adornar. Signare 
aurum, argentum : Cie. cunhar moeda. Carmine saxum 
Signare : Ovid. escrever epitaphio sobre a pedra do scpul= 
со. (Quint. significar, exprimir, ter huma significação.) 
| Signum, i. n. Gic. o signal, indicio, marca. Cic. a estatua, 
imagem. Cic. a imagem gravada no annel, ou sinete. Cic. 
а constellação, signo do Zodiaco. Quint. а taboleta, que 
se pendura á porta das tavernas. Cic. a bandeira, ou estan- 
darte militar. Suet. o Santo que sc dá todos os dias aos 
soldados, € officiaes , que estão de guarda. Virg. o som das 
trombetas militares. Cic. o presagio, prodigio. Xabiosum 
Siguuin : Cie. os dias caniculares. Conferre signa cum 
hostibus : Cie. pelejar, travar batalha. Infesta signa hosti 
inferre ; Cic. assaltar, accommetter о inimigo. 


SIL 


. Sil, silis. n. Plin. huma especie de ochre, chamado 
jalde, (Ablat. do sing, Sile, e Sili apud Plin.) 
ila, æ. l. Virg. Sila, bosque na Calabria. 
Siláceus, a, um. Vitr. c. da tinta de jalde. | 
,Silànus, і, m. Lucr. o aqueducto, cano, canal, registro, 
fia de agua. (Alguns querem que se lea Silvanus; mas 
Pouco fundamento.) 
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Silárus, i. m. Plin. Silaro, hoje Sela, rio que separava 
os Picentinos dos Lucanos. 

Silàtum, i. n. Fest. o almoço. Antiq. (He adjectivo, e 
entende-se vinum.) 

Silátus, i. m. Plin. certo rio. 

Silaus, i. m. Plin. a лабаса, planta aquatica. 

Siléna, æ. f. Lucr. a mulher que tem o nariz chato. ou 
rombo. 

Silendus, a, um. adj. part. Ovid. c. que se deve calar, 
que se deve passar em silencio. 

Silens, entis. adj. part. Ovid. c. que se cala, guarda 
silencio. Ovid.c. morta. Virg. c. solitaria. Col. c. mansa, 
quieta, serena, socegada. Cotus silentum : Ovid. os 
discipulos de Pythagoras. Umbre silentum : Virg. as 
almas dos mortos. Silens nocte perpetua domus : Sen. 
o inferno. Luci silentes : Virg. bosques solitarios, onde se 
não ouve voz alguma. Silens cœluin : Plin. о Ceo sereno, 
bom tempo. Luna silens: Plin. a Lua п адисе espaço de 
tempo, em que não apparece, na conjunção de nova. Silens 
flos : Col. flor em botão, ou (como dizem alguns) flor que 
não cresce mais, que vai declinando. Vinea : Col. vinha 
antes de abrolhar, e lançar novedios. Silentia ova : Col. 
ovos goros, em que sc não sente movimento algum dos 
puntos. 

* Silenter. adp. Juv. em silencio, 

Silentiârius, ij. m. Cod. Just. o official encarregado do 
silencio, e quictacáo no Palacio : o secretario. 

* Silentio. ado, Cie. em silencio, sem dizer palavra, com 
ѕосёто. 

* Silentiósus, a, um. Ари. с. taciturna, silenciosa, onde 
reina grande silencio. 

Silentium, ii. n. Cie. o silencio, taciturnidade. Cie. o 
descanço. Liv. o repouso, @ solidão. Silentium noctis: 
Liv. o tempo visinho 4 meia notte , em que todas as cousas 
estão cm silencio. Transigere vitam silentio ; Sall. passar 
a vida na inacção, ociosa e obseuramente. Silentio aliquid 
transire, preterire : Cie. passar alguma cousa em silencio. 
Silentium dare : Ter. estar attento, dar айепсйо. Agere: 
Quint. emmudecer, não dizer palavra. Facere : Plaut. 
escutar cm silencio. Silentium indicere: Plin. fazer calar. 
Silentio facto : Liv. estando todos em silencio. Silentio : 
Cie. Per silentium, et cum silentio : Ter. caladamente, 
sem fallar, em silencio. 1n silentium abire : Sen. cahir 
no esquecimento. Silentio pretervehi : Quint. dissimular. 

Silentus, a, um. Liv. apud Gell. c. calada, silenciosa, 
solitaria. Antiq. 

Silénus, i. m. Hor. Sieno, aio de Baccho. 

* Silénus, a, um. Lucr. c. que tem o nariz chato, rombo. 

Sileo, es, lui, ёге. Сіс. commudecer, calar-se, guardar 
silencio. Cic. cessar, descançar, estar ocioso: Ovid. estar 
quieto, socegado. v. Silens e Silentium. 

Siler, éris. n. Virg. о amieiro, arvore. (alguns pertendem 
que siler significa o vime, arbusto.) Lucan. hum rio d'este 
nome. v. Silarus. À 

Silesco, is, ёге. Virg. calar-se, tornar-se taciturno. 
Ter. aquietar-se. ¿ 

Silex, icis. m. e f, Virg. a pederneira, pedra de ferir fogo. 
Plin. o seizo, marmore, ou qualquer pedra. Virg. o rochedo, 
penhasco. Cor silice. concretum : Quint. coração duro, 
inexoravel. А 

Silibum, i. n. Plin. certa planta de espinho. | 

* Silices, um. m. plur. Vitr. a pedra de alvenaria bruta, 

* Silicàrius, ii. m. Front. o calceteiro. 

Silicernium, ii. u. Varr. o banquete funebre. Тег. о 


velho decrepito. 
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Siliceus, a, um. Cat. c. de pedra. Seu. c. dura como 
huma pedra, cruel, inexoravel, inflexivel. 

Silicia, æ. f. Plin. as alforvas, ou fenogreeo, planta. 
(Alguns lem Silica, outros Silicla, e outros Siliqua.) 

Sílícius, ii. m. Plin. lib. 16. c. 16. He dificil de averi- 
guar qual seja a verdadeira significação desta palavra. 
Harduino a interpreta d'este modo : lta (isto he Silicios, 
como se le em Plin.) libri omnes ctiam Seripti, et quos 
Salmasius vidit. Sed latet adbuc ejus vocis Significatus: 
nisi forte pro operimento laminz lectis, mensisve addito 
accipi quis velit. Sunt qui silaceas laminas hic legant, 
hoc est, silis colore tinctas. 

Silicüla, æ. f. Varr. v. Siliquula. 

Siliginàrius, ii. m. Ulp. o que vende, ou distribue o trigo 
candeal. 

* Siliginârius, a, um. Ulp. e 

Siligíneus, a, um. Cat. c. de trigo candeal. 

Siligo, inis. f. Col. o trigo candeal. Juv. a farinha do 


trigo candeal. 
Siliqua, æ. f. Virg. a baje, ou bainha dos legumes. Hor. 


o legume. Col. as alforvas, planta. Plin. as alfarrobas, c 
a mesma arvore que as produz. 

Siliquastrum, 1. n. Plin. o pimentão, planta hortense. 

Siliquor, áris, átus, ári. Plin. ercar bajes. (diz-se fal- 
lando das plantas leguminosas.) 

* Siliquôsus, a, um. Col. c. que tem, ou está bem for- 
necida de bajes. 

Siliquitla, æ. f. Varr. o pequeno casulo, baje, ou bainha 
dos legumes. 

Silius Italicus : Plin. Silio Italico, orador e poeta. 

Silli, órum. m. Gell. genero de poesia dos Gregos seme- 
lhante ás Satyras dos Latinos. 

Silo, ónis. m. Plaut, o que tem o nariz rombo, ou chato. 

Silphium, ii. n. Plin. a herva, que distilla hum succo, a 
que nas boticas chamão Asa foetida, с o mesmo succo. 

Silürus, i. m. Plin. o siluro, especie de solho do Nilo. 

Silus, a, um. Cie. c. que tem o nariz rombo, ou virado 
para cima. 

Silva, æ. f. Cie. o bosque, a mata, selva , brenha. Virg. 
as arvores. Stat. a lenha, pão. (Os poctas chamão silva 
ainda a huma arvore só.) Cic. o montão, multidão, grande 
numero. (Silvai gen. em lugar de silvx he de Enu. Os 


poetas algumas vezes fazem esta voz de tres syllabas com 
a primeira breve. Mor. Aurarum, et Siluzx metu.) 


Silvânus, i. m. Virg. Silvano, divindade campestre, que 
presidia aos bosques, florestas, campos, e gados. 

Silvâticus, a, um. Varr. c. pertencente a selva , bosque , 
ou brenha. | 

Silvesco, 15, scere. Cic. conperter-se em selva, ou brenha, 
tornar-se arvore infructifera. 

Silvester, e Silvestris, tre. Plin. c. selvatica, do bosque. 
Cic. c. que tem bosque, selva, arporedo. Mor. c. campestre, 
rustica » grosseira , camponez. Silvestris musa : Virg. 
cangao campestre. 

Silvia, æ. f. Ovid, Silvia, sobrenome de Rhea, filha de 
Numitor. 

Silvicola, æ. m. e f. Prop. о habitador, ou habitadora 
das selvas. Add. Virg. 

Silvicultrix, icis. f. Catul. a habitadora das selvas. 

Silvifrágus, a, um. Luer. с. que destroe, abate, c corta 
оз bosques. 

Silviger, a, um. Pliu. c. chea de bosques, selvas, e 
arvoredos espessos. 

Silvósus, a, um. Liv. o mesmo. 

Silvúla, æ f. Col. a pequena selva, pequeno bosque, 


SIM 


Silybum, i. n. Plin. especie de cardo, planta semelhante 
á carlina, ou carda matacão. 


SIM 


Sim, Sis, Sit. conjunctivo do verbo Sum. 

Sima, г. f. Vitr. a parte superior da coroa, a parte 
concava da cimalha. 

Simztheus, a, um. Ovid.c. pertencente ao rio Simetho 

Simathis, idis. f. Ovid. a nympha Simethis. 

Simethius, a, um. Virg. v. Simztheus. 

Simethum, ou Simethum, i. n. e Simzthus, i. m. Plin. 
Simetho, rio de Sicilia, e huma cidade do'mesmo nome. 

* Simblium mel : Plin. o mel da Sicilia. 

Simia, æ. f. Enn. apud Cic. o bogio, macaco, mono. 
Plaut. o imitador, arremedador de outro. 

Simila, æ. f. Cels. a flor ou beijinho da farinha do trigo. 

Sinilâgineus, a, nm. Sen. c. feita da flor da farinha do 
trigo. (L. var. Siligineus.) 

Similágo, inis. f. Plin. v. Simila. 

* Similâmen, їпіѕ. n. Ovid. v. Simulamen e Simula- 
mentum. 

Simile. adv. Cic. semelhantemente, igualmente, do mesma 
modo. (Quasi todos lem Similiter.) 

* Similigénus, a, um. Cel. Aur. c. do mesmo género. 

Símulis, le. Сіс. е. semelhante, igual. Similis sui : Ter. 
que não desmente o caracter. Simile aurum : Stat. retrato 
em ouro. Simile : Cic. a semelhança Similior. comp. Plaut. 
Simillimus. sup. Cic. (Os antigos dizião Simile est em 
lugar de Similis est. Titinn. et Nov, apud Non.) 

Similitas, àtis. f. Vitr. e semelhança. 

Similiter. аар. Cic. semelhantemente, do mesmo modo, 
igualmente. Similius, comp. Phæd. Simillime, sup. Cic. 

Similitudo , inis. f. a semelhança, conformidade. Cic. o 
retrato. Cic. a imitação de maneiras, ou de estylo. 

Símilo, as, àvi, átum,áre. Mart. assemelhar-se, ser seme- 
lhante, parecer-se. (Alguns confundem Similo com Simulo, 
e dizem que Similo he barbaro.) 

Simiólus, i. m. Cic. o mono pequeno. Cic. o homem 
inutil : o que imita, e arremeda mal. 

Símitu. adv. Plaut. he o mesmo que Simul. juntamente, 
no mesmo tempo. (Hc palavra antiga, e propria dos Со- 


micos.) 

Shuius, ii. m. Mart. o bogío, mono. Sen. o imitador, 
arremedador afjectado. Mor. o que tem a figura de bogio, 
ou mono. 

Simo, as, ávi, átum, йге. Lucil. fezer chato, ou rombo. 

* Simo, ônis. m. Ter. nome por que se designava o que 
na comedia representa o papel de velho. Plin. o Bolinhos 
peixe. 

Simois, entis, т. Virg. o Simoente, rio da Troada, e que 
nasce no monte Ida. 

Simónes, um. m. Plin. nome, por que sc chamão os 
delphins, ou golfinhos, para elles acudirem. 

Simonides, is. m. Cic. Simonides, pocta grego. 

Simônidêus, a, um. Catul. c. lugubre, triste como as 
poesias de Simonides. 

Simpláris, re. Apud Jetos. е 

Simplárius, a, um. Ulp. c. simples, singela, não do- 
brada. Simplaria yenditio : Pomp. Jet. venda, pela qual 
o vendedor não promette pagar о dobro. 

Simplex, icis. adj. Cic. c. simples , singela, pura, sem 
composição. Cie. c. patente, sem dissimulação, pura, sin- 
cera, sem malicia, franca, verdadeira. Hor. c. rude, igno- 
rante, demasiadamente credula. Anni simplices : Mart. 


cm 


SIM 


os annos da puericia. Simplex cibus : Tac. guisados sum— 
ples, sem variedade de adubos, e temperos. Simplicior. 
comp. Mor. Simplicissimus. sup. Sen. 

* Simplicia, ium. n. plur. Piin. os simples, as plantas 
medicinaes. 

Simplicitas, átis. f. Quint. a sinceridade, singeleza, 
candura, ingenuidade. 

Simpleiter. айо. Cic. simplesmente, sem ornato, ou 
arte. Cic. com singeleza, sem malicia, sinceramente, in- 
genuamente, sem dissimulação. Simplicius. comp. Tac. 
Simplicissime, sup. Tac. 

Simplicitus. ado. Plaut. o mesmo que Simpliciter. Antiq. 

* Simplico, as, áre. Pallad. tornar simples. 

* Simplo. ado. Fest. simplesmente , de huma só maneira. 

Simpladiarius, a, um. (funera.) Fest. exequias com 
danças singelas. 

Simplus, a, um. Cie. c. simples, singela, que não he 
dobrada, nem composta. Solvere simplum : Plaut. pagar a 
divida só, e não o dobro. 

* Simpúlãriârius, ii. m. Inscript. o que fazia vasos para 
os sacrificios de expiação. 

* Simpúlárius, a, um. Varr. с. barata, de pouco valor. 

Simpülàtrix , icis. f. Fest. a mulher que presidia, ou 
offerecia os Sacrificios de expiação. 

* Simpulona, æ. f. Plaut. a mulher gulosa, glotona. 

Simpülum, i. n. Varr. o pequeno vaso, em que se offe- 
recia o vinho nos Sacrificios. Fluctus in simpulo exci- 
tare : Cie. prov. quadra aquclles que por cousas de pouca 
importancia excitão grandes motins. (Alguns apud Juv. 
lém Simpullum cm lugar de Simpurum.) 

Simpüvium, ii. n. Juv. v. Simpulum. 

Simul. adv. Cic. juntamente, cm companhia. Cic. no 
mesmo tempo. Cic. logo, tanto que, depois que. Sall. tam- 
bem. Cic. semelhantemente, igualmente, do mesmo modo. 
Simul terra, simul mari : Cxs..tanto por mar como por 
terra. (He superfluo em Plaut. Amph. 2. т. 17. Nec potest 
fieri, tempore uno homo idem duobvs locis ut simul sit.) 

Simülàcrum, i. n. Cie. o simulacro, estatua, retrato, 
figura , Imagem de relevo. Cic. o signal, representação, 
semelhança , imagem. Ovid. a visão fantastica, fantasma, 
espectro. 

Simúlámen, mis. п. Ovid. a representação. 

Simülàmentum, i. n. tit. c. 22. l. 15. apud Gell. o 
fingimento, ficção. 

Simúlans, antis. adj. part. Пог. c. que imita, ou finge. 
Simulantior vocum non est ales : Óvia. nenhuma ave 
imita melhor a voz. Simulantior. comp. Ovid. (Alguns lem 
Simulacior.) 

Simúlanter. ado. Apul. fingidamente, disfarçadamente, 
dissimuladamente. 

Sunülàte. ado. Cic. o mesmo. 

* Simúlaulis, le. Venant. Fort. с. simulada, fingida. 

Simnlátio, onis. f. Cic. o fingimento, ficção, dissimu- 
lação. Plin. a semelhança, imitação. Tue. o pretexto. 

Simúlãtor, óris. m. Cic. o embusteiro, hypocrita. Claud. 
o imitador, 

Simülàtrix, їсіѕ. f. Stat. a que transforma os homens 
em animaes. v. Saga. Р Р 

Simúlátus, a, um. adj. part. Virg. c. fingida, ficticia, 
falsa, contrafeita. Cic. c. transformada. Simulatior. comp. 
Petron. 

Simülo, as, ávi, átum, аге. Cic. fingir, simular, mostrar 
na apparencia. Mart. ser semelhante, imitar. Hor. pintar, 
descrever. Simulare in aliquem. (Tmests) Plaut. accusar 
alguem. Cupressum : Пог. pintar hum cypreste. 
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Simullas, àtis. f. Cic. o odio occulto, aversão, inimisade. 
Hyg. a convenção, pacto, accordo. 

Símulter. adv. Plaut. o mesmo que Similiter. (Alguns 
lén Similiter.) 

Sunülus, a, um. Lucr. dim. de 

Simus, a, um. Virg. c. que tem o nariz chato, ou rombo. 


SIN 


Sin. conj. Cic. mas se, porem se, senão Quod sin em 
lugar de quod si, porém se. Val. Flac. 

Sinápe, is. n. Col. a mostrada, ou a mostardeira. (Se- 
nape ap. Petr.) 

Sinapi. n. indecl. Plin. e 

Sinàpis, is. f. Plaut. e Col. o mesmo. 

* Sinàpizo, as, аге. Veget. temperar com mostarda : ap- 
plicar cataplasma de mostarda. 

Sincêre. айр. Cie. ingenuamente, sinceramente, sem 
dissimulação, lealmente, sem mentir. Sincerius. comp 
Geli. 

Sincéritas, àtis. f. Plin. a inteireza, pureza. Gell. a 
sinceridade, franqueza. Val. Max. a integridade. 

Sincériter. абр. Gell. v. Sincere. 

Sineérus, a, um, Mor. є. sincera, pura, inteira, sem 
mistura , limpa. Gic. c. franca, leal, sincera , sem malicia, 
verdadeira, não fingida. Cic. c. sã, illesa, intacta. Sin- 
cerior. comp. Gell. Sincerissimus. sup. Plaut. 

Sinciput, itis. n. Plin. o sinciput, а molleira, a parte 
dianteira da cabeca. Plaut. toda a cabeça. 

Sindon, ônis. f. Mart. o lençol, lenço, véo de linho muito 
fino. Mart. a mortalha. 

Sine. prep. Cie. sem. Amare sine rivali : Cie. amar o 
que ninguem quer. Sine controversia: Cic. sem dificuldade. 

Sine. imp. de Sino. Sine te hoc exorem : Ter. fazci-me 
este favor. 

Singillatim. аар. Cic. singularmente, em particular, a 
cada hum per si. 

* Singularie , árum. f. plur. Gell. as letras iniciaes de 
cada palavra postas sós, supprimindo as outras, como ах 
abbreviaturas nas inscripções dos monumentos antigos. 

* Singülàrii, órum. m. plur. Tac. os guardas do corpo 
instituidos por Augusto. 

Singlánter. adv. Lucr. eSingulàrie : Cic. v. Singulariter. 

* Singúlaris, ris. m. Quint. o singular. Varr. o número 
singular. 

Singülàris, re. Cic. c. singular, unica, só. Cic. c. parti- 
cular de cada hum , propria de alguem. Cic. c. excellente, 
rara, extraordinaria, notavel. Singularis locus: Suet. lugar 
em que alguem habita só, lugar solitario. Singularis po- 
tentia, Singulare imperium : Nep. a monarchia , governo 
de hum só imperante. Merba : Plin. planta especifica. 
vid. Singularius. 

Singúláriter. ade. Quint. no numero singular. Cic. 
singularmente, distinctamente, de hum modo particular. 
Paulin. na solidáo. 

Singülarius, a, um. Plaut. €. 40, unica, singular. 
Gell. c. excellente, rara, extraordinaria. Singularie са. 
tenz : Plaut. cadeias singelas, pouco pesadas, ou (como 
interpreta Gesn.) a cada hum huma cadeia. Singulari, et 
Singulares equites ; Tac. cavalleiros que Augusto insti- 
tuio para guardas do seu corpo. Singularia litteræ : as 
abbreviaturas, v. y. S. V. B. E. Si vales, bene est: Gell. 

Singúlátim. adv. Cie. singularmente, a cada hum á 


parte. 
Singuli, e, a. v. Singulus. 
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Singaltans, antis. adj. part. Virg. c. que soluca muito. 
Verba singultantia : Stat. palavras interrompidas de sus- 
piros. 

Singultátus, a, um. adj. part. Ovid. с. interrompida 
por soluços, ou suspiros. 

Singultiens, entis. adj. part. Gol. v. Singultans. 

Singultim. ado. Hor. soluçando. Singultim loqui : Hor. 
iallar soluçando, interrompendo-se. 

Singultio, is, ivi, itum, ire. Cels. solucar, Gallina sin- 
gultiens : Col. gallinha que cacareja. 

Singulto, as, āvi, ātum, āre. Stat. soluçar frequen- 
temente, aminde, Singultare animam : Stat. dar o ultimo 
suspiro, expirar. 

Singultus, ús. m. Cie. o soluço. Plin. o grasnar do corvo. 
Singultus gallina : Gol. o cacarejar da gallinha. 

Singúlus, a, um. Cic. cada hum per si, separado dos 
outros, só hum de cada vez. Plaut. c. singular, huma so 
cousa. Sen. c. só, solitaria. Singulus numerus : Geil. o 
numero singular. Nunquam sumus singuli : nunca estamos 
sós. In dies singulos, in annos singulos, singulis diebus, 
singnlis annis : Cre. todos os annos, todos os dias; cada 
anno, cada dia. 

Sinis, is. m. Ovid. Sinis, famoso ladrão de Corintho. 
(Alguns escrevem Scinis, outros Sinnis.) 

Sinister, a, um. Gie. с. da parte da mão esquerda. 
Virg. c. adversa, inimiga, contraria, nociva, odit; 
infeliz, de mão agouro. Cie. cousa favoravel, de bom 
agouro. Phed. c. defeituosa, desordenada. Sinistra avi: 
Plaut. com bom agouro. Sinistra interprelatio : Tac. гп 
terpretação torta, e maliciosa. Sinisterior. comp. Cels. 
(Tem a mesma significação do positivo.) Sinistimus. sup. 
Fest. 

Sinistéritas, atis. f. Plin. Jun. a malignidade, malicia, 
perfidia : a ignorancia, incivilidade, rusticidade. 

Sinistimus. v. Sinister, 

Sinistra, æ. f. Cic. a mão esquerda. 

Sinistre. adv. Ilor. maliciosamente. 

* Sinistro, as, аге. Plaut, voltar a esquerda : levar para 
a esquerda; ser esquerdo. 

Sinistrorsum. adv. Hor. para a parte da mão esquerda. 

Sinistrorsus. Cie. c Sinistroversus. adv. Lact. o mesmo. 

Sinnādïcus, a, um. v, Synnadicus. 

Sino, is, sivi, situm, ére. Cie. consentir, deixar fazer, 
permutar, não tm pedir Quantum res sinit : Liv.tanto quanto 
he possivel. Aceusare non situs est : Cie. não lhe foi per- 
mittido accusar, Ne dii siverint : Plaut. de que Deos nos 
preserve. (Quando este verbo se acha com accusativo, o que 
succede raras vezes, ha Ellipse, e deve-se entender algum 
infinitivo. v. g. Sine me cm Ter. entende-se ire. Sinit, ou, 
como lém outros, Sirit em lugar de Sinat he de Plaut. 
Sirim , Siris, Sirit em lugar de Siverim , Siveris , Siverit, 
diz Gronovio, he de Plaut. e de Liv. Sistis em lugar de 
Sivistis lem alguns em Асе. apud Cic. Sissem em lugar de 
Sivissem he de Liv. Sii, Siisti, Siit de Varr.) 

Sinon, ónis. m. Virg. Sinão, Grego astucioso, famoso 
embusteiro, traidor, perjuro. 

* Sinon, ônis. f. Plin. planta semelhante ao aipo, de gosto 
muito acre. 

Sinópc, es. f. Val. Flacc. Sinope, cidade do Ponto. 

Sinópensis, se. Тас, c. pertencente а Sinope. 

Sinópeus, a, um. Plaut. c. da cidade de Sinope. Sinopeus 
cynicus : Ovid. Diogenes. 

Sinópicus, a, um. Cels. o mesmo. 

Simôpis, idis. f. Vitr. especie de vermelhão, que vem de 
Sinope, É 


10 unesp” 


ә 


SIP 

* Sinnamen, inis. n. Prud. a sinuosidade, curvidade. 

Sinuátus, a, um. adj. part. Ovid. c. encurvada , ar- 
queada , curva, enroscada, torcida. 

Sinuessa, x. Í. Sil. Sinuessa, cidade da Campania. 

Sinnessanus, a, um. Hor. c. pertencente a Sinuessa. 

Sinum, i. n. e Sinus, i, ou ús. m. Virg. o tarro, o fer- 
rado , quarta, ou vaso dc leue. Varr. especie de vaso para 
beber, maior que o copo ordinario. 

Sinuo, as, àvi, àtum, йге. Virg. curvar, torcer, enros= 
car, enrugar, voltar. Cels. cavar, profundar. 

Sinuôse. adv. Gell. tortamente, por torcicolos, Sinuosius. 
comp. apud Gell. 

Sinuósus, а, um. Virg. c. que tem muitas sinuosidades, 
torta, curva, enroscada , enrugada. Sinuoso iu pectore, 
Pers. no fundo do coração. Sinuosa narratio : Quint. nar- 
ração chea de digressoes , incisos, periphrases ou circuitos 
de palavras. Sinuosa vela : Ovid. velas enfunadas com o 
vento. 

Sinus, i. m. Virg. v. Sinum. 

Sinus, ús. in. Ter. o seio. Phæd. o regaco. Tac. o peito. 
Ovid. as entranhas. Propert. a bolsa do dinheiro. Сіс, a 
amizade íntima. Virg. o vestido muito comprido, e de muita 
roda, a aba do vestido. Ovid. qualquer vestido. Virg. o 
bojo da véla enfunada com o vento. Mart. a rede dc caçador. 
Cic. a enseada, golfo, praia entre dois cabos. Cic. a rosca 
da serpente. Lethe immensi sinus: Sen. o rio Lethes sem 
fundo. Purpurei sinus: Ovid. vestidos de purpura. Rum- 
pere sinus : Ovid. rasgar os vestidos, 1n sinn alicuius 
esse : Cic. ter grande familiaridade com alguem. Sinus 
solvere : Cic. deixar cahir, soltar o vestido. In sinu gau- 
dere : Сіс. alegrar - sc dentro de si mesmo. Sinum bonis 
subducere : Sen. rejeitar os bens que sc nos offerecem. 
Gestare aliquem iu sinu : Cie. amar alguem extremosa- 
mente. In sinu est : Cie. cabe na minha possibilidade ; 
está na minha mão. 

* Sinus Codanus : Pomp. Mell. o mar Baltico. 

* Sinus Illyrieus : Virg. o mar da Шугіа, ou golfo de 
Trieste. 

* Sinus Pisanus : Tac. o golfo de Pisa 

* Sinus Thermaicus : Tac. o golfo Thermaico, hoje golfo 
de Salonica, na Macedonia. 

* Sinus "'oronaieus : Тас. o golfo de Ajomama na Ma- 
cedonia. 

* Sinus Мепедісиѕ : 


Baltico. 


Ptol. o golfo de Dantzick, no 


SIO 


es «s - 
Sion, ii. n. a cavalinha, planta semelhante ao feto, 
e muito commum nos sitios humidos, e alagadicos. 
í 


SIP 


Siparium, ii. n. Cic. o panno, ou a cortina levadica da 
boca do theatro. 

* Sipârum, i. n. Lucan. o joancte, vela de navio. 

Siphnius, a, um. Plin. c. da ilha Siphno. 

Siphnos, i. f. Plin. Siphno, ilha no Archipelago, huma 
das Cycladas. 

Sipho, e Siphon, ônis. m. Col. a catimplora. Plin, a 
bomba para apagar os incendios. 

Siphuncülus, i. m. Plin. a pequena catimptora. (Alguns 
lem Sipuneulus.) 

Е i-r er a a | 

Sipo, às, амі, átum, йге, Fest. espalhar, lançar para 
diversas partes. Antig. Snpat. Fest, Antiq. 

Sipólindrum, 1. n. Plaut. genero de adubo fingida 
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SIR 


Sipontinus, a, um. Cic. с. da cidade de Siponto. 

Sipontum, i. n. Plin. Siponto, cidade. da Apulia. 

Sipyleius, a, um. Stat. c. pertencente a Sipylo. Sipyleia 
genitrix : Stat. Niobe. 

Sipylos, ou Sipylus, i. m. Propert. Sipylo, monte da 
Lydia. Plin. huma cidade do mesmo nome, vizinha a este 
monte, junto da qual fingem os poetas que Niobe fora 
transformada em pedra. 


SIQ 


* Siqua, ade. Ter. se de alguma maneira, se por algum 
motivo. 

Siquando. ade. Cic. se alguma vez, зе em algum tempo. 
(Не composto de si, e quando, costuma escrever-se tambem 
separadamente ; porém o melhor hc, como adverte Manuc. 
Dausq. e outros, ajuntar ambas as dicções.) 

Siquidem. солу. Cic. já que, pois que, porque, por quento. 
Ovid. se com effeito, se na verdade. (Seguindo-se tamen 
significa o mesmo, que quamvis em Plaut. e Col.) 

Siquis, ou Siqui, Sique, ou Siqua, Siquod, ou Siquid : 
Cic. se alguem, se alguma cousa. (Siqui, ou Siqua. abla- 
tivo do sing. Plaut. subentende-se ratione.) 

Siquo. ade. Cie. se para algum lugar. 


SIR 


Sirzum, i. n. Plin. o arrobe. 
Sirápa, e. f. Col. a calda , ou salmoura das azeitonas. 


(L. var. Sampsa.) 

Sircitüla, x. f. Col. genero de uva, propria a guardar, ou 
conservar. 

Sircúla, æ. f. Plin. v. Sircitula, 

* Sirédónes, um. f. plur. Auson. v. Siren, enis. 

Siremps, Sirempse : Plaut. semelhante em tudo. (He voz 
antiga, e desusada , composta de Similis re ipsa.) 

Siren, énis. f. Virg. a seréa, monstro fabuloso, que 
sendo mulher na parte superior do corpo, acaba cm рете. 

Sirenes, um. f. Plin. os zangóes. Plin. certas aves da 
India. 

Sirênius, a, um. Gell. c. pertencente ás sercas, que 
encanta como as sereas. 

Sirenussz, àrum. f. Plin. tres ilhas Peste nome, que são 
como penhascos na enseada de Pesto. 

* Siriácus, a, um. Avien. c. da canicula. 

Siriásis, is. f. Plin. enfermidade por inflammagáo das 
membranas do cerebro, procedida do excessivo calor do Sol 
no Solsticio do estio, ou nos Caniculares. 

Sirim, siris, sirit. v. Sino. 

Sirius, ii. m. Virg. Sirio, estrella na boca da Canicula. 

Sirius, a, um. Virg. c. da Canicula. 

Sirmiensis, se. Plin. c. pertencente a Sirmium. 

Sirmio, ónis. f. Catul. Sirmium , hoje Syrmik, na Es- 
claponia. 

Sirpatus, a, um. adj. part. Varr. c. atada, ligada. 

Sirpe, is. n. Plaut. a planta que produz о beijoim. 
(Tambem se escreve Syrpe.) 

Sirpea, æ. f. Varr. o açafate, condeca, ou ciranda feita 
de varas de vime. (Tambem se escreve Seirpea.) 

Sirpices, um. m. Varr. o ancinho de ferro, ou grade com 
dentes de ferro. 

Sirpicula, e. f. e Sirpiculus, i. m. Varr. v. Seirpicula 
e Scirpiculus. 

Sirpicus, a, um. Varr. c.da planta, que produz o beijoim. 

Sirpo, as, ávi, átum, аге. Varr. atar, cingir com arcos 
as vasilhas para liquidos, 
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Sirpus, i. m. Gell. o enigma, questão intricada. (Alguns 
lem Scirpus.) 

Sirülügus, i. m. Plin. o sirulugo, animal incognio. 

Sirus, i. m. Varr. cova subterranea para guardar trigo. 
(Alguns escrevem Syrus.) 


SIS 


Sis em lugar de Si vis : Cic. se queres, se te parece. Sis 
em lugar de Suis. Antiq. Enn. ap. Fest. Si em lugar do 
genit. Sui apud Vet. 

Sisápo, ônis. f. Cic. Sisapo, cidade, ou villa da Anda- 
luzia, perto da qual havia noutro tempo huma mina de 
zarcão muito estimado. 

Sisápónensis, se. Plin. c. pertencente a Sisapo. 

Ѕїѕага, æ. f. Plin. a urze, ou torga, arbusto. 

* Sisarra, æ. f. Varr. a ovelha que tem mais de hum anno. 

Sisenna, æ. m. Cic. L. Cornelio Sisenna, Romano douto. 

Sisárum, i. n. e Siser, éris. f. Plin. a alquirivia ou 
cherivia, planta hortense е medicinal. 

Sistens, entis. adj. part. Tac. c. que está firme, cons- 
tante, que resiste. 

Sisto, is, stiti, státum, sistere. Virg. reprimir, fazer 
parar, refrear, deter. Virg. firmar, fuzer firme, consolidar, 
segurar, fortalecer, reforcar. Virg. parar, pousar, des- 
cangar, estar quieto, deter-se, estar a pé quedo, estar firme. 
Manil. ser, existir. Sistere aliquem , ou aliquid : Virg. 
por, collocar, pousar alguem, ou alguma cousa. Sistere 
se: Uic. apresentar-se, comparecer em algum lugar. Gra- 
dum : Virg. parar. Sanguinem : Plin. estancar o sangue. 
Vadimonium : Cic. comparecer em juizo. Ore sistere, 
capite sistere : Plaut. сай” com violencia com o rosto, ou 
cabera em terra. 

Sistrátus, a, um. Mart. c. que traz sistro, ou pandeiro, 
instrumento musico dos Egypcios. 

Sistrum, i. n. Virg. o pandeiro, ou sistro dos Egypcios. 

* Sisurna, ж. f. Ammian. a tunica de pelles. 

Sisimbrium, i. n. Ovid. certa herva, semelhante ao 
mastruco, de que se fazia grinaldas para os noivos. 

Sisyphides, æ. m. Ovid. Ulysses, filho de Sisypho. 

Sisyphius, a, um. Ovid. c. pertencente a Sisypho. Si- 
syphii portus : Stat. os partos de Corintho. Sisy phius 
isthmus : Sil. o ¿sthmo de Corintho. 

Sisyplus, i. m. Ovid. Sisypho, filho de Eolo. 

* Sisyra, æ. Í. Ammian. o vestido de pelles de cabra. 

Sisyrinchion, à. п. Plin. certa especie de cebola. 


SIP 


E Sitânion, ii. n. о trigo tremez, que se seméa em marco, 

Sitanius, a, um. (subent. panis) Plin. pão de trigo tremez. 

Sitella, æ. f. Liv. o vaso, ou balde pequeno de tirar 
agua, espincipalmente o vaso, ou urna, em que se lançávão 
os pelouros que servião a verificar 05 sujfragios. 

Sithónis, idis. f. Ovid. a mulher, ou cousa de Sithonia, 
provincia da Thracia. 

Sithônius, a, um. Virg. с. de Sithonia. Sithonii : Hor, 
os habitantes da Thracia. 

* Sitibundus, a, um. Cic. €. que tem sempre séde. 

Sitieines , um, m. Gell. os musicos que tocáviio certa 
especie de trombeta nos funeraes. 

Siticúlôsus, a, um. Hor. c. secca, arida, falta de humi- 
dade. Plin. c. que faz, ou augmenta a sede. Sidon. c, se- 
quiosa, sedenta. 

Sitiens, entis. adj. part. Ovid. c. que tem sede, Virg. 
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c. secca, arida. Cic. с. descjosa, que deseja ardentemente 
Sitientia regna : Petr. o Inferno. Annus sitiens : Plin. 
anno secco. Luna: Plin. Lua, que não traz agua. (Harduino 
interpreta o interlunio.) 

Sitienter. adv. Cie. com ancia, desejosamente, ardente- 
mente. 

* Sitientia, um. n. plur. os sitios seccos, ou aridos. 

Sitio, is, ivi, itum, ire. Plaut, ter sede, estar seguioso. 
Cic. estar secco, seccar-se. Cic. desejar ardentemente. 
Sitiuntur aque : Ovid. suspira-se por agua. 

Sitis, is. f. Cie. a sede, a vontade de beber. Virg. a sec- 
cura, falta de humidade. Cic. o desejo ardente de qualquer 
cousá. Restinguere sitim : Virg. matar a sede. Siti labo- 
rare : Phæd. estar afflieto com sede. (Não he usado no plur., 
nem tambem se deve usar no sing. do ablat. Site.) 

Sitista ova : Plin. v. Schistum. 

* Sititor, óris. m. Corn. Nep. o que deseja com afficacia. 

Sitónia, г. f. Ulp. a intendencia dos viveres, cuidado de 
fazer provisão de trigo. : 

Sittáce, es. f. Plin. o papagaio, ave. 

Sittácéne, es. f. Plin. а Asia-maior. 

Sittyba, æ. f. Cic. o pergaminho, capa do liero. 

Situátus, a, um. Flor. c. situada, posta. (L. var. Sita, 
que he o melhor.) 

Sitüla, г. f. Plaut. o balde, ou caldeirão de tirar agua. 
Plaut. a urna de que se tiravão sortes. 

Sítülus, i. m. Cat. o balde, ou caldeirão de tirar agua. 

* Siturus, a, um. adj. part. de Sino : Cic. c. que ha de 
pernuttr. 

Situs, ús. m. Cic. o sitio, posição, situação, qualidade 
do lugar. Plin. a região, o lugar, o paiz. Cic. a immun- 
dicia, sujidade. Virg. o mofo, bafio. Plin. o cheiro a mofo. 
Ovid. a inercia, frouxidão, pasmo. Sen. o esquecimento. 
Stat. a falta de frequencia, solidão. Vell. o descostume, 
uso em contrario. Iners situs : Ovid. a fraqueza, frouxidáo. 
C:eruleo tenebrosa situ tellus: Val. Flac. o Inferno. Situs 
araneosus ; Cic. a tea de aranha. Situm ducere : Quint. 
criar bolor, mofar-se. Loca senta situ : Virg. lugares in- 
cultos. Situm ferro detergere : Sil. agacalar a espada. 
Foeda situ macies : Virg. figura deforme e ascrosa. Úbsite 
situ leges : Vell. leis derogadas pelo descostume, ou 
desuso. 

Situs, a, um. adj. part. de Sino : Cic. c. permettida. 
Nepos. c. posta, situada. Tac. c. fundada , edificada. Liv. 
c. sepultada, enterrada, defunta. Yn vestra manu situm 
est: Sall. está na vossa mão, depende de vos. Quantum 
est situm in nobis : Cic. quanto está da nossa parte, 
quanto nos for possivel. Situs in minima spe : Ter. quasi 
a ponto de desesperar. 


SIU 


Sium, ii. n. Plin. 2 rabaga, planta aquatica. 


SIV 


Sive. conj. Cic. ou. Ter. € se, ou se, Sive etiam : Cic. 
ou para o dizer melhor. (Sive algumas vezes se omitte, o 
que Horacio fez, quando disse : Nos prelia virginum 
cantamus, vacui, sive quid urimur. À. e. sive cum vacui 
sumus, sive cum amamus.) 

Sivi. pret. de Sino. 

*Sivis : Plaut. em lugar de Siveris. vos tereis talvez 


tonsentido. 


SO 
SM 


S. M. nas notas Romanas, Sine manibus. sibi monu- 
rentum. sine malo. Sacrum manibus. suo merito. signata 
moneta. solvit merito. S. M. А. б. S. Sacrum memori 
animo gratis solvit. S. M. D. Sibi monumentum dedit, 
sacrum matri Deüm. S. M. M. Sacrum magna matri. 
S. M. P. E. Sibi monumentum publice elegit. S. M. P. I. 
Sibi monumentum poni jussit. 


SMA 


Smáragdineus, a, um. Mart. e 

Smáragdinus, a, um. Cels. с. de esmeralda, ou da сд? 
de esmeralda. 

Smáragdites, а. m. Pliu. nome de hum monte junto de 
Chalcedonia, onde se encontrava esmeraldas : certa especie 
de marmore. 

Smáragdus, i. m. Plin. a esmeralda, pedra preciosa. 
Phad. a cór verde. (Mart. fez breve a segunda syllaba, e 
alguns Criticos de boa nota querem que se escreva Zama- 
ragdus.) 

Smáris, idis. f. Plin. a pardelha, ou arenque, peixe. 
(Ovid. fez breve a primeira syllaba.) 


SME 


Smectícus, a, um. Plin. c. detersiva, que tem a proprie- 
dade de alimpar, ou tirar as nódoas. 

Smegma, átis. п. Plin. o sabão; e todo o medicamento, 
que tem a propriedade de purificar, ou alimpar. 

Smegmáticus, a, um. Plin. с. que tem a propriedade de- 
tersiya, ou de alimpar. 


SMI 


Smilax, ácis. f. Pliu. o teiro, arvore. Plin. o legacáo, ou 
trepadeira, planta. Ovid. nome de huma donzella. 

Smilion, ii. n. Cels. o collyrio, especie de unguento que 
se applica em méchas para curar feridas. 

Sminthéus, i. m. Ovid. Sminthco, sobrenome de Apollo. 

Smintheus, a, um. Sen. c. pertencente a Sminthium. 

* Sminthium, ii. n. templo de Apollo, perto de Chrysa, 
nos confins da Troada, e Eolida. 

* Sminthius, a, um. Árnob. v. Smiuthzus. 


SMY 


Smyrna, æ. f. „Сіс. Smyrna, cidade da Ionia, patria «c 
Homero. Catul. huma donzella chamada Myrrha. Lucr. а 
arvore, em que os poctas fingem que Myrrha se trans- 
Jormára. 

Smyrnzus, a, um. Cic. c. pertencente а Smyrna. 

Smyrnium, ii. n. Plin. o esmyrdio, planta. 

Smyrrhiza, æ. f. Plin. planta semelhante á ansarinha. 

Smyrus, i. m. Plin. o macho da lamprea, peixe. 


SN 


S. N. nas notas Romanas, Senatus. sententia. $. №. L 
Socii nominis Latini. S. N. P. M. Sine periculo mortis. 
5. N. 8. Q. Si negat sacramento quesito. 


SO 


S. O. nas abbreviaturas Romanas, Suis omnibus. sine 
occasione. SOCR. P. B. M. Socrui posuit bene merenti, 
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SOU 
SOD. Sodali. SOL. Solidis. SOL. INV. Soli invicto. 
SOL. L. M. Solvit libens merito. SOL. PVB. S. P. D. 


D. D. Soli publico sibi posuit dato decreto Decurionum. 
SOB 


* Soani, orum. m. plur. Ptol. povos da Taprobana, 
hoje Ceiláo. 
Sóbóles, is. f. Cic. a geração, descendencia, familia, 
linhagem, raca, filho, ou filha, etc. Col. o pimpolho, e 
o y “Uca, , 
rebentáo da arvore, que nasce do pe, ou da raiz. Apul. 
o cabello que vem crescendo por baixo do cabello que está 
mais crescido. Soboles lascivi gregis : Hor. o cabrito, 
(Propriamente he suboles : porém costuma escreper-se 
soboles, por causa da euphonia.) 
Sóbólescens, ou Subolescens, entis. adj. part. Liv. 
v. Sobolesco. 
Sóbólesco, ou Subolesco, is, scére. Liv. crescer em 
geração, em filhos; multiplicar-se. 
Sobrie. adv. Cic. sobriamente, com temperanca. Plaut. 
acauteladamente , prudentemente , com moderagáo. 
* Sobriéfaetus, a, um. Apul. c. tornada sobria, mo- 
derada. 
Sobriétas, átis. f. Sen. a sobriedade, moderação, tom- 
erança no beber. Ulp. a frugalidade, moderação. (Apul. 
a Sobriedade, divindade inimiga de Venus.) 
Sobrina, г. f. Plaut. a prima, filha de irmãos. 
Sobrinus, i. m. Cic. o primo, filho de irmãos. Ter. 
gualquer parente. 
- *Sobrio, as,àre. Paulin. tornar sobrio, moderado, frugal. 
Sobrius, a, um. Cie. c. sobria, moderada no beber, e 
comer. Cie. с. sobria, inimiga do luxo, frugal, honesta, 
virtuosa. Cic. c. atenta, vigilante, diligente, circunspecta. 
Ter. c. que está em seu perfeito juizo. Sobvia verba: Mart. 
palavras ditas com modestia, e prudencia. Кта : Sen. 
campos sem vides. Terre sobrie : Suet. as terras cm que 
Domiciano mandou arrancar as vinhas. 


SOC 


Soccátus, a, um. Sen. c. calçada com borzeguins. 

* босс ег, éra, erum. Sidon. c. que traz borzeguins. 

Soceúlus, i. m. Suet. o pequeno borzeguim. 

Soccus, i. m. Cie. o borzeguim , especie de calçado para 
homens, e mulheres entre os Gregos; c entre os Romanos 
proprio das mulheres somente, e usado dos que represen— 
távito Comedias. Mor. a Comedia. 

Sócer, éri. m. Cie. o sogro. 

Sócérus, i. зп. Plaut. o mesmo. 

* Sócera, æ. f. Inscript. a sogra. 

Sócia, æ. f. Cic. a companheira. Socia tori, ou thalami : 
Ovid. a mulher casada, 

Sóciabilis, le. Plin. c. sociavel, que facilmente se ajunta 
a outro, amante da sociedade. Liv. c. de companheiros, € 
amigos. 

Sóciális, le. Cie. c. de alliados , de confederados , de 
companheiros, de amigos. Ovid. c. conjugal. Socialis 
exercitus : Liv. o exercito dos alliados. Bellum sociale : 
Juv. a guerra, que оз confederados do povo Romano fizerão 
ao mesmo povo. Socialis amor : Ovid. o amor conjugal. 
Socialia carmina : Ovid. o canlo, ou poema nupcial, 0 
epuhalamio. " 

Sócialitas, átis. f. Plin. a familiaridade, а affabilidade 
entre as pessoas de igual condição. \ 

Sõciāliter. adv. Ног. amigavelmente, em companhia. 
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Sóciandus, a, um. Hor. с. que ha de, ои deve ser junta, 
associada , emparelhada, etc. 

Sócians, antis. adj. part. Ovid. c. que associa, empa- 
relha , ajunta por companheiro. 

* Sóciátio, onis. f. Mart. Cap. associação, união, socie- 
dade. 

* Sóciãtor, ôris. m. Stat. o que concilia, ajunta , une. 

Sóciátrix, icis. f. Val. Flac. a que ajunta, ou unc. 

Sóciátus, a, um. adj. part. Cic. с. associada, unida, 
junta, confederada. Mulier alicui sociata : беп. mulher 
casada com alguem. Sociatus labor : Ovid. trabalho com- 
mum a hum e outro, 

Sócicneus, i. e Sóciennus, i. m. Plaut. o companheiro, 
camarada, socio. Antiq. 

Sóciélas, lis. f. Cie. a sociedade, reunido, communicação, 
companhia. Nep. a allianga, confederação, liga. Cic. a 
sociedade, a companhia em o negocio, e os mesmos soctos. 
Socielas facinorum : Cic. a complicidade. Nominum : Plin. 
a conformidade de nome. Coire socictatem cum aliquo: 
Cic. fazer liga, ou contrahir amizade com alguem. 

Sócio, as, àvi, átum, йге. Cic. associar, unir, ajunta* 
por companheiro, confederar. Sociare se alicui vinculo 
jugali : Virg. casar-se. Aliquem domo : Virg. receber al- 
guem ст casa. Juvencos aratro : Stat. jungir os novilhos 
ao arado. Sanguinem : Val. Flac. aparentar-se. Sociari 
facinoribus: Liv. ser complice de algum attentado. Sociare 
manus alicui : Sil. ajudar, soccorrer alguem. Carmina 
nervis : Ovid. cantar ao som de algum instrumento. Dex- 
tras: Ovid. dar-se as mãos. Curas: Val. Flac. commu- 
mirar os pensamentos. Se participem in casus omnes : Sil. 
fazer-se companheiro em todos os successos da fortuna. 

Sóciofraudus, a, um. Plaut. с. que engana o compa- 
nheiro, ou socio. 

Sócius, i. m. Cic. o socio, companheiro, o que participa 
da mesma fortuna, ou da mesma cousa. Cic. o alliado, 
confederado. Cic. o companheiro em o negocio. Socius san- 
guinis : Ovid. o parente por consanguinidade. (Socium 

en. do pl. em lugar de sociorum encontra-se muitas vezes 
em Plaut.) 

Sócius, a, um. Virg. c. companheira, associada, unida, 
amiga, alliada, confederada. Soeium regnum : Stat. throno, 
ou goberno possitdo cm соттит. Socius sanguis : Ovid. 
o parentesco por consanguinidade. Socie manus : Ovid. 
os esquadrões dos alliudos. Spes : Stat. se diz, quando 
muitos espero а mesma cousa. Carpere socias vias cum 
aliquo : Ovid. ir juntamente pelo mesmo caminho, Socium 
nomen cum aliquo habere : Ovid. ter o mesmo nome 

ue outro tem. Moras socias jungere : Ovid. demorar-se 
juntamente. Socia agmina : Virg. tropas alliadas. Socia 
nocle : Plaut. com o favor da noite. Socii jugales : Sil 
cavallos jungidos á mesma carroca, 

Sócordia, г. f. Suet. a loucura. Ter. a preguiça, negli- 
gencia, cobardia, indolencia, Jrouxidão de animo. — 

Sócordius. adv. comp. Liv. preguigosamente , negligen- 
temente, imprudentemente, sem conselho. 4 

Sócors, dis. adj. Cie. с, estupida, louca, tonta, sem juizo, 
Ter. c. preguiçosa, vagarosa, cobarde, fraca, indolente, 
frouxa, languida. Socordissimus. sup. Apul. 

Socrates, is. m, Cic. Socrates, philosopho Atheniense, 
Plin. hum pintor do mesmo nome. 

Socrátice. айр, Cic. Socruticamente, á maneira de So. 
crates. 

Socráticus, a, um. Cie. с. de Socrates, ou pertencente а 
Socrates. 

* Sócrualis, le. Sidon. c. de sogra. 
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Socrus, ús. f. Cie. a sogra. (Soerus do gen. т. por 
syncope de ѕосегиѕ. Ace. ap. Prisc.) 


SOD 


Sódàlis, is. m. e f. Cie. o socio, amigo, companheiro 
nos prazeres, banquetes, jogos, brincos, e divertimentos. 
Cie. o companheiro no beber, e na bebedice, que tambem 
costumava ser companheiro da parcialidade nos Comicios, 
e nas conjurações contra а patria. Vac. o companheiro do 
mesmo collegio, camarada. Nulli te facias nimis sodalem : 
Mart. não tenhas amizade particular. 

Sódalis, le. adj. Ovid. c. de “companheiro. 

Sódàlitas, átis. f. Cie. a convivencia, commercio, ami- 
zade, familiaridade, sociedade, companhis de pessoas. 
Cat. apud Сіс. o ajuntamento de homens honrados, e ho- 
nestos, que para se recrearem јахійо entre si banquetes, e 
estins. Cic. o ajuntamento de homens para os Sacrificios. 
Cie. a multidão de homens, que nos Comictos eráo favo- 
raveis ao candidato. Tac. a intimidade. 

Sódalitium, ii. n. Cic. o ajuntamento, conversação, con- 
vivencia, sociedade, commercio de amigos, e principalmente 
о ајипіатето que se fazia para comprar os votos nas 
eleições. Auct. ad Her. o banquete, que os socios, e amigos 
fazão. Plin. o conciliabulo, a conjuração parcial. (Tambem 
se escreve soladicium.) 

Sódalitius, a, um. Ovid. c. de amigos, de companheiros, 
L. var. 

Sódes. ade. ou interj. de quem roga, ou exhorta com 
affagos. Ter. e Cie. por graça, por cortezia, por mercê, 
por tua vida, se me amas, se te atreves, se пйо he contra 
o teu gosto, se te agrada. (He voz composta de st, e audes, 
e valeo mesmo que amabo, queso, oro. Priscian. julga ser 
verbo.) 

Sódii, órum. m. Plin. os Aragonezes. 

Sódinus, i. m. Plin. o Sodino, rio navegavel. 

Sódóma, a. f. Sodomum, i. n. Sodoma, orum. n. pl. 
Sev. Sulp. Sodoma, cidade da Palestina. 

* Sódómitz, àrum. m. plur. Prud. os habitantes de 
Sodoma. 

SOG 


Sogdiâna, æ. f. Curt. a Sogdiana, provincia da Asia. 
Sogdiàui, órum. m. Plin. os Sogdianos, povos d'esta 
provincia. 


SOL 


Sol, is. ш. Cic. o Sol, o lugar abrigado , exposto ao 
Sol. (vulgo soalheiro.) Mart, no plur. os ratos, a luz, o 
calor do Sol. Virg. o dia. Cic. huma cousa muito excellente, 
e unica. v. Apollo е Phebus. Algens Sol: Juv. o Sol do 
inverno. Solis defectio : Cie, labores : Quint. Defeetus : 
Ovid. o eclipse do Sol. Sol niger : Hor. dia infausto. Soles 
candidi : Catul. dias de felicidade. Sole primo : Juv. Novo: 
Virg. ao nascer do Sol. Medio : Phæd, ao meio dia. Supre- 
mo : Hor. sobre « tarde. Ambulare in Sole: Cic. passear 
ao Sol. Procedere in Solem, et pulverem : Cie. sahir a 
publico. Nondum omnium dierum Sol occidit : Liv. prov. 
ainda se não acaba o mundo. Candidi soles fulsere mihi: 
Catul. fui bem afortunado. 

* Solágo, inis. f. Ари. o girasol, planta, 

Sólamen, ínis. n. Virg. о alivio, consolação. (He mais 
proprio dos Poetas.) 

Sólaudus, а, um. adj. part. Ovid. c. que ha de, ou deve 
“67 cOonsoluuu. 
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Solaus, antis. adj. part. Virg. c. que consola, alivia 

Solànum, i. n. Plin. a herva moura, planta. 

Solànus, a, um. Vitr. c. do Sol. Solanus ventus: Vitr. 
o vento do Levante. 

Solàris, re. Ovid. c. do Sol. Picex pars solaris : Pliu. 
a parte do pinheiro, que está virada para o Sol. Solaris 
herba : Cels. o malmequer; е o girasol. 

Solãrium, ii. n. Cic. o relogio do Sol. Plaut. о abrigo, 
soalheiro, eirado, varanda para tomar o Sol. (Parece que 
Cie. por Solarium tambem significou hum lugar na praga 
de Roma, onde estava pintado hum relogio do Sol.) 

Sólàrium, ii. Ulp. o tributo, que se pagava da terra. 

* Solarius, a, um. Plin. vid. Solaris. Solarinm horo- 
logium : Plin. o quadrante solar, ou o relogio de Sol. 

* Solátio, ônis. f. Col. a consolação, o аро. 

Sólatiólum, i. n. Catul. o pequeno allivio, ou consolação, 

Solàtium, ii. n. Cie. o allvio, consolação, conforto, 
lenuivo. Cie. o auxilio, soccorro, ajuda. Ulp. o preço, valor 
de alguma cousa. Solatium annon : Cic. a reserva para 
os annos de carestia. 

Sólátor, óris. in. Stat. o consolador. 

Solàtum, i. n. Fest. doença procedida do excessivo calor 
do Sol, 

Solátus, a, um. Plin. с. enferma, por causa ао calor 
do Sol, afogucada do Sol. Sen. с. deixada só, solitaria. 
( a Solus.) Virg. c. que allivia, consola, ou exhorta (part. 
de Solor.) 

Soldürii, órum. ш. Cas. os valentoes, campeadores 
amigos fidelissimos, que mutuamente se obrigavão а ser 
companheiros em qualquer fortuna. (Soldurii ap. Gallos, 
latine dicuntur Devoti.) 

Soldus, i. m. Mart. v. Solidus. 

Sólea, а. f. Cie. a alparca, chapim, chinella. Suet. plur. 
as ferraduras das bestas. Veget. «s unhas das bestas. Plin. 
o linguado, peixe. Col. o prelo do lagar de azeite. Solem 
lignew : Cie. os cepos, ou o tronco em que mettião os crimi- 
nosos para não fugirem. » 

* Sóleàris, re. брагі. c. relativa a alparcas chapins, etc. 

Sóleárius, ii. m. Plaut. o gapateiro que faz chapins, 
alparcas , etc. 

Sóleátus, a, um. Cic. c. que traz alparcas, chinellas, 
ou sandalhas. 

Sóolemue, is. n. Cic. a solemnidade, festa, principalmente 
& que sc costuma fazer em dias determinados de cada anno, 
Cic. o costume. 

Solemnis, ne. Cie. c. solemne, festiva, que se faz com 
solemnidade, que se celebra em certo tempo de cada anno. 
Cic. c. costumada, usada, legitima, que se deve observar. 
Solemni jure : Val. Max. com a costumada formalidade, e 
solemnidade das leis. Solemuia verba: Ovid. palavras do 
que se usava nos Sacrificios solemnes. Solemues аге: Virg. 
altares em que se celebravão Sacrificios solemnes. Cireus 
solemnis : Ovid. o circo em Roma, onde se celebravão os 
Jogos, e festas solemnes. Insanire solemnia : Hor. isto he, 
solemniter, publice, vehementer. Solemuissimus, sup. 
Apul. (Tumbem se escreve Sollemnis, e Solennis.) 

Sólemnitas, айз. f. Gell. a solemnidade, festa que se 
costuma fazer em certa estação do anno. Ulp. o acto so- 
lemne, e público. (Tambem se escreve Sollemnitas, e So- 
lennitas.) 

Solemniter. adv. Liv. com solemnidade , solemnemente, 
segundo o costume estabelecido. Ulp. na fórma de Direito. 

Sólemuitus. adv. Nxv. apud Non. o mesmo. 

Sólen, enis. m. Plin. o longueirão, marisco. 

Sólens, entis. adj. part. Plaut. c. acostumada, habituada. 
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Sóleusis,se. Plin. c. pertencente а cidade de Solos. v. Soli. 

Sóleo, es, solni, ou solitus sum, ёге. Сіс. costumar, 
usar. Solere cum aliquo : Plaut. ter communicacáo torpe 
com alguem. Uti soluerat : Cie. como costumava. (Não se 
usa este verbo no futuro. Os antigos dizião Solinunt em 
lugar de Solent : Fest.) 

Solers, ertis. adj. Cie. c. engenhosa, douta, prudente, 
sabia, acautelada, circumspecta, perspicaz. Ovid. c. astuta, 
maliciosa, sagaz. Solertior. comp. Cie. Solertissimus. sup. 
Civ. (Tambem se escreve Sollers.) 

Solerter, e Sollerter. adv. Cic. engenhosamente, indus- 
triosamente , subtilmente, perspicazmente , com delicadeza. 
Solertius. comp. Cic. Solertissime. sup. Cie. 

Sólertia, e Sollertia , а. f. Cic. o engenho , agudeza, 
destreza, «agilidade, habilidade, industria. Cic. a sagaci- 
dade, malicia, astucia , destreza para o mal. 

Sóli, órum. m. Plin. Solos, cidade da Cilicia. 

Sóliar, àris. n, Varr. apud Non. o coxim, ou almofuda 
do throno. Fest. a cadeira de almofada. 

* Sóliárius, ii. m, Inscript. o que faz poltronas, cu 
cadeiras de almofada. 

Sólicitans, antis. adj. part. Ovid. v. Solicito. 

Solicitatio, Onis. f. Cic. a solicitação, incitação, insti 
gacáo, estimulo, instancia. (Tambem se escreve Sollici- 
tatio; e em Ter. Andr. 1. 5. 25. em lugar de Sollicitatio, 
como alguns lem, se le em muitos Mss. Sollicitudo.) 

Sólicitátor, e Sollícilátor, óris. m. Sen. o tentador, se- 
ductor, requestador. 

Sólicitátus, с Sollieitàtus, a, um. adj. part. Lucr. c. 
agitada, movida, perturbada, abalada com violencia, Cie. 
c. tentada, solicitada, instigada, requestada, seduzida. 
Just. c. attrahida , convidada. 

Solicite, e Sollicite. ade. Ovid. cuidadosamente, dili— 
gentemente. Solicite letus : Sil. alegre, porém sem estar 
totalmente livre de cuidados. Solicitius. comp. Quint. 5о— 
licitissime. sup. Suet. 

Solicito, e Sollicito, as, àvi, atum, аге. Virg. agitar, 
mover, abalar, Ovid. attralur, incitar, estimular, mover, 
Cic. solicitar, fazer instancias, tentar, instigar. Cas. instar 
com força, apertar. Plin. induzir, persuadir, exhortar. Cic. 
vezar, afligir, angustiar, molestar, entristecer, inquietar. 
Quint. diligenciar, ter cuidado. Sollicitare humum : Ovid. 
cultivar a terra. Freta remis : Virg. vogar, ou navegar 
somente a remos. Alvum purgalione : Cels. purgar, re- 
laxar o ventre. Forem : Ovid. abrir a porta. Arcu feras: 
Ovid. andar á caça das feras, Stamina pollice docto: 
Ovid. tocar perfeitamente hum instrumento de cordas. 
Hostes : Lucan. provocar os inimigos. Pacem : Liv. per= 
turbar o socego. Aliquem bello : Ovid. pelejar contra ai- 
guem. Aliquem pecunia : Curt. subornar alguem coin 
peitas. Sollicitor nullos esse putare Deos : Ovid. sinto- 
me tentado a crer, que não ha Deoses. Non sollicitemus 
amicos : Juv. não mportunemos os amigos. Cor sollicitant 
fata nefanda : Tibul. os remorsos do crime inquietão 
constantemente o criminoso. 

Sólicitade, inis. f. Cie. o cuidado, affliece , tristeza, 
angustia , inquietação , pezar, arrependimento. 

Sólicitus, a, um. Cie. c. solicita, cuidadosa. c. afflicta , 
angustiada, inquieta, perturbada. Virg. c. agitada, per= 
pleza, indecisa. Virg. c. que causa cuidado. Mart. C. 

usilanime , timida, medrosa. Mare solicitum : Virg. mar 
agitado. Habere aliquem solicitusm 3 Ter. occupar al- 
guem, dar-lhe que fazer, ou de que cuidar. Soliciu equi: 
Qvid. cavallos ariscos, espantadicos. Solicilior. comp. 
Plane. ad Cic. Solicitissimus. sup. Quint. 
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* Solidamen, fnis. n. Veu. Fort. tudo que consolida, ou 

az endurecer. 

Solidátio, биз. f. Vitr. a fundação : а acção de fazer 
solido. 

Sólidatus, a, um. adj. part. Tac. c. endurecida, forta- 
lecula, solidada, firmada, corroborada. Claud. c. congelada. 

Sólide. ade. Gell. solidamente, firmemente. Ter. inte 
ramente, totalmente, verdadeiramente, certamente. Solidius, 
comp. Gell. 

Sólidesco, is, scére. Virg. condensar-se , endurecer-se. 
Plin. consolidar-se. 

Sólidipes, edis. adj. Plin. c. que tem os pés solidos, de 
unha mussiça, e não fendida em duas partes. 

Sóliditas, ац, f. Cie. a solidez, inteireza. Vir. a firmeza, 
dureza. Vitr. telhados construidos em eirado, argamagados, 
e lageados de marmore. 

D 

Solido, as, àvi, átum, аге. Vitr. soldar, unir, grudar, 
conglutinar, fortalecer, firmar, fazer massico , fazer firme 
€ solido. 

* Sólidum, i. п. Tac. a terra firme. Plaut. а paga, soldo, 
salario. Cic. a somma inteira. Solidum suum cuique sol- 
vere : Cic. pagar o capital e os juros. 

* Sólidürius, ii. m. Сез. v. Soldurii, e Devoli. 

Sólidus, a, um. Cie. c. solida, massica, toda do seu 
genero, sem ser composta de outra. Virg. c. inteira, feita 
de huma peça só. Ovid. c. dura, forte, firme, estavel. Cie. 
c. verdadeira, em que ha realidade , que não he imagina- 
гіа. Cie. c. firme, ratificada, certa, estabelecida. Cic. с. 
inteira, toda. (Soldus por syncope de Solidus ap. Mor. e 
Mart.) Meus solida : Hor. proposito firme, e perseverante, 
Nequitia : Sen. malicia inveterada ou refinada. Annus 
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solidus : Liv. o anno inteiro. Nix solida : Stat. a saraiva. 
Column ех solido marmore : Virg. columnas de huma 
só pedra. Solvere solidum alicui : Cie. pagar a divida por 
inteiro а alguem. lo solidum aliquid. promittere : Ulp. 
obrigar-se a pagar alguma divida por inteiro. Locare ali- 


quem in solido : Virg. por alguem em segurança. Solidior. 
comp. Col. Solidissimus. sup. Vitruv. 

Sólidus, i. m. Prætor apud Ulp. certa moeda de ouro, 
que não he fracção de outra moeda do mesmo metal, сото 
era o solido, ou solo. (equivalia а cem asses.) 

Solifer, era, érum. Seu. c. que traz o Sol, Solifera plaga: 
Sen. a zona torrida. 

Soliferreum , i. n. Liv. o dardo, ou lança toda de ferro. 
(Tambem pode escrever-se Solliferreum.) 

Solfüga, æ. f. Plin. v. Solipuga. 

Soligêna, а. m. Val. Flac. o que he gerado do Sol. 

Solimnia, æ. f. Plin. Solimnia, ilha do Archipelago. 

Sólínàtes, um. m. Plin. certos póvos da Italia. 

Solipúga, а. f. Plin. a formiga ruiva, ou outro seme- 
¿hante bichinho venenoso. (Tambem se escreve Solipunga, 
e Solpuga.) 

Solis gemma, æ. f. Plin. pedra preciosa, que lunça de 
si raios à maneira do Sol. 

Sólisternium, e Sollisternium, ii. n. Fest. especie de 
Sacrificio, que os gentios fuzião nos dias de deprecacáo 
pública, ou de acção de graças por айтат successo prospero, 
preparando cadeiras, 'e mesas no Templo para dur aos 
Deoses banquete, de que se aproveituvão os Sacerdotes. 

Sólistimum, i, n. Cie. Solistimum tripudium, o bom 
agóuro, quando o comer cahia do bico aus frangos. Fest. 
o bom agouro, quando alguma pedra, ou arvore firme, e 
com raiz cahiño sem que alguem as impellisse , ou cortasse, 
(Alguns, derivando esta voz de sollus palavra dos Озсоз, 
escrevem Sallistimum.) 
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Solítâne coclex: Varr. especie de caracóes muito grandes 
em África. (Alguns lem Solitannz.) 

*Sólitáneus, a, um. Mare. Empir. с. avezada, costu- 
mada, ordinaria. Prisc. c. que náo se publica. 

Solitárius, а, um. Cic. c. solitaria, só, sem companhia. 
Cic. с. que vive só, que foge da sociedade, que gosta da 
solidão. Solitaria coena : Plin. cea de huma pessoa só. 

Solítas, átis. f. Acc. ap. Non. a solidão, retiro. Antiq. 

Sólitaurilia, ium. n. Liv. os Sacrificios, ст que os Ro- 
manos immolavão huma ovelha , huma porca, e hum touro, 
(Alguns, cuja opinião me não agrada, Julgáo que solitau- 
vilia he palavra viciada, e em seu lugar substituem snovi- 
taurilia, ou suovetaurilia.) Ascon. Ped. festas quinque- 
naes, em que se offerecióo as victimas inteiras. 

Sólite. adv. Plaut. sem companhia, em particular, (L.var. 
Soli.) 

Sólíto, as, âvi,âtum, аге. Gell. costumar frequentemente. 

Solítado, inis. f. Сіс. a solidão, o lugar deserto, ermo, 
solitario, inhabitado. Cic. a orfandade, desamparo, afilicção. 
Solitudini presidio esse : Cie. defender hum homem aban- 
donado. 

Sólitus, a, um. adj. рагі. Hor. c. que he, ou está cos- 
tumada. Virg. c. costumada, usual. Preter solitum : 
Nor. fora do costume. (O ablativo solito se ajunta aos 

omparativos sem substantivo expresso. Val. Flac. Solito 
superbior, isto he pra more solito.) 

Sólium, ii. n. Cic. o throno, solio, cadeira Real. Ovid. 
a realeza, ou a dignidade de rei. Cic. a cadeira, onde os 
Avogados exercião o seu officio. Suet. o assento con- 
саро , de que usavão nos banhos. Flor. o caixão, em que 
uncerravão os cadaveres, principalmente os dos Reis. 

Sólivágus, a, um. Cic. c. que anda vagando só. 

Solla. (diz Fest.) chamão -se os assentos, ou cadeiras, 
em que se não pode sentar mais de huma pessoa. (Scolig. 
Voss. Grav. e outros lem solia.) 

Sollemuis. v. Solemnis. 

Sollers. v. Solers. 

Sollicito, e seus derivados. v. Solicito. 

Sollicúria, г. f. Liv. Andr. a curiosa em tudo. 

Sollicarius, ii. m. Liv. Audr. apud Fest. o curioso em 
tido. 

Solliferreum. v. Soliferreum. 

Sollisternum. v. Solisternium. 

Sollus, a, um. Fest. c. inteira. (He palaera dos Oscos, 
e vale o mesmo que a Latina Omnis, ou Totus.) 

Sólo, as, àvi, àtum, àre. Stat. talar, assolar, destruir, 
fazer deserto. — 

Sólaccismus, 1. m. Quint. o solecismo; composição viciosa 
contra as regras da grammatica, ч 

Sólecum, i. n. Gell. o mesmo. 

Sólon, onis. m, Juv. Solon Atheniense, hum dos sete 
sabios da Grecia. 

Sólor, áris, átus, ári. Cic. consolar, confortar, alliviar, 
recrear. Solari famem : Virg. saciar a fome. 

Sólox, ócis. adj. Lucil. c. não tosquiada , que tem todo 
o pello. Solox lana: Fest. (2 em bruto, nào lavada, 

Solpúga, æ. f. Plin. о, Solipuga. 

* Solséquia, æ. f. e Solséquium, ii. n. Apul. o girasol, 
planta. 

Solstitiális, le. Cic. c. Solsticial, do Solsticio, ou per- 
tencente ao Solsticio do Estio. Liv. c. do Estio, calmosa , 
ardente, chea de calma, checa de calor. Liv. e. do Sol. 
Dolstitialis dies : Cie. o dia maior do anno, no Solsticio de 
eae Orbis : Сіс. o Tropico. Liv. a orbita Solar. Herbas 
Piaut. certa herva, que nasce no dia de Solsticio, e no 
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mesmo dia secca. Morbus : Plaut. inflammação das mem- 
branas do cerebro, procedida do excessivo calor do Sol. 
(Outros entendem outro genero de doença.) Solstitiale tem- 
pus : Liv. o tempo do Estio. Spina : Col. espinheire que 
orece no Solsticio do verão. 

Solstitium, ii. n. Cie. o Solsticio, dia maior, ou menor 
do anno. Mor. o estio, calor excessivo do Sol. Ha dois Sols- 
ticios * hum em Junho, quando o Sol, estando no primetro 
grão do Cancro, fazia o maior dia do anno, e a este he que 
ordinariamente os Latinos davão o nome de Solstitium; o 
outro Solsticio he em Dezembro, quando o Sol, estando no 
primeiro grão do Capricornio, fazia o mais pequeno dia do 
anno : a este chamavão os Latinos bruma. (Solsticium 
escrevião os Antigos.) 

Sólum, i. n. Cas. o fundamento, alicerce, pavimento, 
parte mais baixa de qualquer cousa ; em fim tudo o que he 
apto para sustentar alguma cousa em cima de sizut apud 
Virg. Ovid. et al. Cie. a sola, ou planta do pe. Cic. a 
terra, o chão, campo, terreno. Cic. o lugar, região, paiz. 
Mart. a sola dos sapatos. Solum terre : Lucr. a terra. 
Res soli: Ulp. os bens de raiz, bens immoveis, estaveis. 
Natale solum : Ovid. а patria. Solum Mutare : Vertere: 
Cic. mudar de paiz, ir para outra parte Solo xquare: Liv. 
assolar, arrasar, destruir. Triste solum : Ovid. terra ingra- 
ta, que não produz nada. Quodcumque in solum venit : Cic. 
prov. com que sc designava qualquer cousa, que inconside- 
radamente nos succede, ou vem ao pensamento. Solum 
aqua : Virg. a superficie d'agua. Solum cereale : Virg. 
bolo tão grande como a mesa, ou que servio de mesa. 

Solum. adv. Cic. somente. 

Solummódo. ado. Quint. somente. 

Solus, a, um. Cic. c. só, unica, sem companhia. Ter. 
c. solitaria, deserta, inhabitada. Solus ex omuibus : Cic. 
totalmente só. Sola terre: Ter. Loca : Sall. logares ermos, 
inhabitados. (Soli genit. do sing. e sole dativ. Cat. apud 
Prisc., Plaut. e Ter.) 

Sólüte. ade. Cie. lieremente. Cic. sem cuidado, fria- 
mente, negligentemente. Cic. claramente, facilmente. Solu- 
tius. comp. Tac. 

Solútilis, le. Suet. с. mal unida, que facilmente se pode 
desfuzer, ou desmanchar. 

Sólütio, onis. f. Cie. a soltura, desatadura, acção de 
soltar, ou desatar. Sen. a decisão, ou resolução da questao. 
Plin. a debilidade, fraqueza. Cic. o pagamento, satisfacito 
da divida. 

Sólütus, a, um. adj. part. Cic. c. solta, desligada, de- 
sembaraçada da prisão "Гас. c. desfeita, desmanchada, desu- 
nida, separada. Cic. c. expedita, desembaragada, (ите. Hor. 
c. alegre, lipre de cuidados. Virg. c. languida , debilitada, 
debil. Cie. с. affeminada, delicada, molle, branda. Cic. 
remissa, frouxa, negligente. Liv. c. dissoluta, licenciosa, 
descommedida. Cic. c. paga, perfeitamente satisfeita. So- 
luta terra : Col. terra solta, que facilmente sc póde lavrar, 
ou cavar. Alvus: Plin. ventre relaxado. Sententia solutior: 
Plin. sentença menos severa. Risus solutus : Virg. riso 
descomposto. Solutus gaudio vultus : Petron. semblante 
triste. Solutus in dicendo : Cic. expedito, facil, copioso em 
dizer. Mero, anuis : Virg. debilitado de forças por causa 
do vinho, dos annos. In gestu : Cic. delicado , affeminado. 
Soluta oratio: Cic. a prosa. Lingua: Suet. lingua mordaz, 
maldizen:e. Solutior ratio:Cic. razão mais plausivel. Aquor 
ventorum longa pace solutum: Stat. mar tranquillo, e soce- 
gado. In solutum aecipere : Ulp. receber á conta da divida. 
In solutum, ou pro soluto dare : Ulp. dar á conta da dipi- 
da, etc. v. Solvo.Solutior.comp. Cic. Solutissimus. sup.Cic, 
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Solvens, entis. adj. part. Ovid. с. que desata, etc. 
solutiva. 

Solvo, is, vi, ólütum, vere. Ter. desatar, soltar. Col. 
abrir cortando. Virg. enfraquecer, tirar as forças. Virg. 
corromper. Sen. quebrar, rachar, partir, dividir em muitas 
partes. Sen. violar. Prop. separar, desunir, dividir. Cic. 
explicar, declarar, desembaraçar. Cie. pagar, satisfazer 
a divida. Cic. recompensar, reconhecer. Cic. navegar. Sol- 
vere currus : Sen. soltar os cavallos do coche. Vela : Virg. 
soltar as velas. Navem : Cic. fazer-se á vela do porto para 
o mar alto. Àncoram : Cie. levantar ancora. Ventrem : Col. 
relaxar, destemperar o ventre. Os : Ovid. abrir a boca. 
Vocem : Sen. fallar. Ebrictatem : Cels. dissipar a bebedice, 
Pudorem : Virg. por de parte o pejo, ou vergonha. Animam 
alicui : Prop. matar alguem. Nives : Sen. fundir, derreter 
as neves. Infantiam delieiis : Quint. епеграг à infancia 
com delicias, e regalos. Morem : Liv. singularisar-se, 
desviar=se do costume usual. Jejunium : Ovid. Famem: 
Sen. romper, quebrar o jejum, comer. Versum : Hor. des- 
fazer o verso, collocando as palayras de outra mancira. 
Pecuniam ad diem : Cic. pagar no dia aprazado. Alicui a 
se : Cic. pagar a alguem do seu, não pedindo o dinheiro a 
outro. Litem zstimatam : Nep. pagar a condemnação. 
Poenas:Sall. ser castigado. Injuriam: Sall. despicar-se da 
гоша que se lhe fez, vingar a injuria. Aliquem le- 
gibus : Liv. dispensar alguem. Verba impiu in Deos: 
Tibul. blasphemar contra os Deoses. Obsidium : Tac. 
levantar o cerco. Epistolam : Nep. abrir a carta. Fidem : 
Ter. faltar á palavra , пйо cumprira promessa. Operam : 
Afran. apud Non. sacrificar. Aliquem cæde: Ovid. absolver 
alguem do crime de morte. Solvere noctem : Ovid. dissipar 
as trepas. Solvere in lacrimas : Stat. desfazer-se em lagri- 
mas. Metum corde: Virg. livrar de cuidados. Animum: 
Mart. recrear=se, diveriir=se. Solvendo non esse : Cic. Non 
esse ad solvendum : Vitr. não estar em estado de pagar. 
Solvi inedia : Prop. morrer a fome. Massilie morbo sol- 
vitur : Flor. morre de huma enfermidade em Marselha. 
Soluta est (Cleopatra): Flor. morrco. Solvere se luetu : Virg. 
deixar o luto. Solvi in lacrimas: Lucan. desfazer-se ст 
pranto. (O pret. solui de tres syllab. apud Poct.) 

Sólyma,órum. n. Mart. Jerusalem, cidade da Palestina, 
e capital da Judea. 

Sólymi, órum. m. Plin. os Solymos, povos da Lycia na 
Asia menor. Tac. povos da Palestina. 

Sólymus, a, um. Juv. c. pertencente aos Solymos, ou a 


Jerusalem. 
SOM 


* Somniális, le. Fulg. c. de sonho, epitheto de Hercules. 


Somnians, antis. adj. part. Cic. c. que sonha. 
Somniator, óris. m. Sen. о que sonha, ou dá credito aos 


sonhos. j 
Somniteülóse. ade. Plaut. negligentemente , dormitando. 


Somnicülósus, a, um. Cie. c. somnolenta, adormecida, 
amodorrada. Gol. c. indolente, negligente. Laber. apud 


Gell. c. que faz, ou causa somno. 
х 1 If . 
Somnifer, era, érum. Ovid. c. soporíféra, narcotica, 


que faz, ou causa somno. 
Somnificus, a, um. Plin. o mesmo. | 
Somnio, as, ávi, àtum, аге. Cie. sonhar. Mic vigilans 
somniat: Plaut, este acordado está dizendo disparates, 
como se estivesse sonhando. Somniare aliquem : Ter. 
sonhar de alguem. (Somniatur. dep. apud Petron.) 
Somniósus, a, um. Plin. с. perseguida, verada , ator- 
mentada de sonhos. 


SON 


Somnium, ii. n. Cic. o sonho. Ter. a falsidade, appa- 
rencia. Ter. a ignorancia. Virg. o semno. De argento 
somnium : Ter. quanto a dinheiro, nada de novo. (Som- 
nium. gen. em lugar de Somniorum. vet. poet. ap. Cic.) 

* Somnólentia, æ. f. Sidon. a modorra , somnolencia. 

Somnólentus, a, um. Solin. c. somnolenta, amodorrada. 
v. Somniosus. 

Somuóriuus, a, um. Varr. v. Somnurnus. 

Somnurnus, a, um. Varr. apud Non. c. que se vé, ou 
vista em sonhos, v. Sonorinus. 

Somnus, i. m. Cic. o somno. Cie. a preguiça, indolencia, 
negligencia. Stat. a tranquillidadc , socego , descango, re- 
pouso. Virg. a noite. In somnum abire : Plin. cahir em 
lethargia. Somnus ferreus : Mart. Longus : Virg. Niger: 
Sil. Frigidus: Val. Flac. o somno da morte. Plenus : Ovid. 
somno profundo. Per somnos, ou somnum : Cic. dormindo. 
Ducere somnos : Virg. dormir. Proflare somnum pectore: 
Suet. resonar, roncar dormindo. Servi ad somnum : Curt. 
servos, que guardávão os cubiculos de seus senhores, para 
que ninguem os fosse acordar. Ovid. o Somno, divindade. 

Somphus, i. m. Plin. especie de cabaça sylvestre. 


SON 
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Sónàlilis, le. Ovid. c. sonora, que faz som. 

Sónandus, a, um. adj. part. c. que deve ser soada , ce- 
lebrade. 

Sónans, antis. ad. part. Virg. c. que soa muito, que 
Jaz grande estrondo. Sonantia verba : Pin. palavras sono- 
ras, de som agradavel. Elegi sonantes : Mart, versos so- 
noros. 

5биаїагиз, a, um. adj. part. Virg. c. que ha, ou deve 
soar. 

Sónax, àcis. adj. Ovid. c. sonora, que faz som. L. var. 
Sonans. 

Sonchus, i. m. Plin. а serralha, planta medicinal. 

Sónipes, edis. m. Virg. o carallo. 

Sónito, as, àvi, alum, аге. Solin. soar amiude. L. var. 

Sónitus, ús. m. Cic. o som, estrondo. Sonitus aque: 
Tibul. o murmurio das agoas. Olympi : Virg. o estrondo 
do trovão. Sonitum reddere : Ovid. retumbar, fazer echo. 
(Sonitus, i. Pacuv. apud Non.) 

Sómvius, a, um. Cic. c. que soa, que faz estronde 
cahindo. (Os Augures chamavão Soniyium tripudium, 
quando no tomar dos agouros cahia do bico dos frangos 
alguma cousa com estrondo.) М 

Sono, as, nui, nitum, аге. Virg. soar, fazer echo. Virg. 
representar, indicar. Mart. ler, recitar, Ovid. celebrar, 
louvar. Sil. fallar, chamar. Nec vox hominem Souat : 
Virg. nem a voz he de homem. Quid sonat hec vox? Ovid. 
que significa esta palavra ? 

Sóno, is, nui, nitum, ёге, Lucr. o mesmo. 

Sónor, ôris. m. Virg. o estrondo, estampido. Mistus sono- 
ribus imber : Val. Flac, chuva accompanhada de trovões, 

Sónóre. adv. Gell. com estampido, com estrondo. 

Sónórinus. v. Somnurnus. Sonorine imagines : Varr. 
apud Non. os sons, que se persuadem sentir, os que tem os 
ouvidos enfermos, (Alguns lem Somnorinie Imagines : as 
visões, imagens vistas em sonhos.) 

* Sónóritas, àtis. Varr. 0 brilhante, ou força do som, 

Sónórus, a, um. Virg. с. sonora, estrondosa , que soa 
muito. Sonora пира : Hor. bagatelas harmoniosas. 

Sons, ontis. adj. Stat. с. nociva, damnosa » prejudicial. 
Cie. c. culpada, criminosa. Sontes stimuli : Stat. os remor 


sos de consciencia. 


cm 
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Sontiátes, um. m. Cs. antigos povos da Gallia. 

Sonticus, a, um. Plin. с. nociva, damnosa, malfazeja , 
prejudicial. Morbus souticus : Plin. a gota coral. Sontica 
causa : Tib. escusa por motivo de doença, e por consequen- 
cia plausivel, e attendivel, 

Sónus, i. m. Cie. o som, estrondo. Cie. a prosodia, ac- 
centuação na pronunciação das syllabas. Ovid. no p/. as 
palavras. Asperitas soni : Tac. a aspereza da voz. (Sonus, 


us. Sisenn. apud Nou.) 
SOP 


Sóphéne, es. f. Plin. Sophenc, região da Armenia. 

Sóphia, е. f. Mart. a sabedoria. 

Sóphisma , átis. n. Cie. o sophisma, argumento falso, 
capcioso. 

* Sóphismàtieus, a, um. Gell. c. de sophisma; c. que se 
compraz nos sophismas. 

Sóphismãtium, ii. n. Gell. o pequeno sophisma. (L. var. 
Sophismatico.) 

Sóphistes, æ. m. Сіс, о sophista, o que usa de argumentos 
apparentes, e capciosos. Cie. о mestre de eloquencia. 

* Sóphistice, es. f. Apul. a rabolice, trapacaria. 

Sóphistice. adv. Cod. sophisticamente, dolosamente, com 
malicia. 

Sóphisticus, a, um. Gell. с. sophistica, dolosa, capciosa, 
enganadora. 

Sóphocles, is. m. Cic. Sophocles, Atheniense, e principe 
dos poetas Tragicos. (Gen. Sophoeli apud Gell. vocat. 
Sophocle apud Cic.) 

Sóphoclêus, a, um. Сіс e. pertencente a Sophocles 

Sephortia, æ. f. Col. certa especie ae vide. 

Sóphos. adv. Mart. optimamente, sabiamente, соша- 
mente, muito bem. 

Sóphos, i. m. Mart. o sabio. 

Sóphus, i. m. Enn. apud Cie. o mesmo. 

Sapio, is, ivi, itum, Tre. Liv. adormecer a outrem, fazer 
dormir. Sil. matar. Vell. fazer cessar, interromper. Liv. 
na accep. pass. ser privado dos sentidos, desmatar. 

Sópitus, a, um. adj. part. Cie. c. adormecida, que 
está dormindo. Liv. c. que perdeo os sentidos por algum 
tempo, desmaiada, atordoada. Vell. c. mitigada, aplacada, 
reprimida, refreada. Sopitus ignis: Virg. fogo cuberto com 
а cinza, 

Sópor, ӧгіѕ. m. Plin. o somno pesado, lethargo. Nep. о 
medicamento soporifero, que causa sommo. Virg. O somno. 
Tac. a preguiça, indolencia. Plaut. o desmaio. Lucr. a 
morte. Virg. о Deos Sopor, ou Somno. Stat. Sopor, co- 
cheiro, que governa a carroça da Lua. 

Sóporãtus, a, um. adj. part. Ovid. c. adormecida. 
Virg. c. untada com 0 medicamento soporifero, narcotico, 
que causa somno. Curt. c. mitigada, socegada, aplacada. 

Sóporifer, era, érum. Virg. e. soporifera, narcotica- 
que traz, ou causa soMno. — 

Sópóro, as, ахі, átum, аге. Cels. adormecer, causa. 
somno. Stat. entorpecer d$ Jorcas, e os sentidos. Soporare 
rogum : Stal. apagar o fogo. Mentem; Serib. Larg. entor- 
pecer a razão. 

Sópórus, a, um. Val, Flac. c. somnolenta, amodorrada , 
cahindo de somno. Virg. c. soporifera , narcotica, que traz, 
ou causa somno. 


SOR 


Sora, x. f. Juv. Sora, cidade da Italia. 
a * A rr 
Sóracte, is, tr. Soracte, monte da Etruria, hoje a Tos- 


SOR 


cana na Italia. (Escreve-se tambem Sauracte, e Soractes, 
1з.) 

Soraetitus, a, um. Vitr. c. do monte Soracte. 

Sorácum, i. n. Plaut. o carro cuberto, em que os come- 
diantes trazião os enfeites, e ornatos do theatro. 

* Sórácus, i. m. Plaut. а caixa, bahu, cofre. 

Sorânus, a, um. Liv. c. pertencente á cidade de Sora. 

Sorbens, eutis. adj. part. Salt. c. que sorve, etc. 

Sorbea, es, bui, bitum, ou psi, ptum, ёге. Varr. sorver, 
beber aos sorvos, consumir sorvendo. Stat. affundir, sub- 
mergir. Sorbere vestigia : Sil. cubrir, apagar as pegadas. 
Flare simul, et sorbere haud lacile est: Plaut. prov. não 
se pode beber, e assoprar ао mesmo tempo. v. Flo. 

Sorbilis, le. Cels. c, liquida, aue se pode sorver. 

Sorbillans, antis. adj. part. Per. c. que bebe aos sor- 
vos, pouco a pouco, mas amiude. 

Sorbillo, as, ávi, átum, аге. Ter. beber aos sorvos, 
pouco a pouco, mas amiude. (Alguns escrevem Sorbilo.) 

Sorbillum, i. n. Plaut. a bebida propria para se sorver. 

Sorbitio, ónis. f. Pers. o servo, a uccáo de sorver. Cels. о 
caldo, ou bebida, que se toma aos sorvos, Cels. a tisana. 

Sorbum, i. n. Cat. a sorva, fruta. 

Sorbus, i. f. Plin. a sorveira, arvore. 

Sordeo, es, ui, бте. Mart. ser, ou estar sujo, immundo, 
Liv. ser desprezado, aviltado. Manil. ser mesquinho, mi- 
seravel. Sordent tibi munera nostra : Virg. desprezas as 
minhas dadivas. 

Sordes, is. f. Col. a sujidade, immundicia, porquidade. 
Сіс. а infima plebe. Cic. a affliccio, molestia, tristeza, 
choro. Val. Max. o vestido, e immundicia dos réos. Cic. a 
deshonra, infamia, descredito, ignominia, crime indecoroso. 
(ле. a excessiva parcimonia, miseria, avareza. Sordes 
verborum : Auct. Dial. de Orat. palavras vulgares, de que 
usa 50 а infima plebe. Sordibus jacere : Cie. estar muito 
afflicto. (He mais usado no plur.) 

Sordesco, is, seére. Hor. aviltar-se, fazer-se sordido. 

Sardidátus, a, um. Cic. c. mal vestida, enxovalhada. 
Sordidati erão os réos, porque usavo de vestidos velhos, 
e immundos, para captar a indulgencia, e comiseração 
dos juizes. Liv. 

Sordide. ade. sordidamente, immundamente, sujamente. 
Cic. vilmente, baizamente. Plin. com avareza. Sordide 
loqui : Suet. v. Sordes : Sordide nasci : Auct. Dial. de 
Orat. nascer de pais muito humildes. Sordidius. comp. Tac. 

Sordidülus, a, um. Juv. c. algum tanto suja, sordida. 
Plaut. c. vd, infame, da mais abjecta condição. 

Sordidus, a, um. Hor. c. sordida, suja, porca, im- 
munda, manchada. Cic. c. pobre. Cic. c. vil, baiza, ab- 
jecta. Mart. с. untada, tingida. Cic. c. infame, torpe, 
indecente, vergonhosa, indecorosa, deshonesta. Cic. c. muito 
parca , avarenta , miseravel. Cupido sordidus : Hor. a ava: 
reza. Vestis sordida : Virg. vestido sujo, immundo , roto, 
velho. Sordida tecta : Lucan. as choupanas, chocas, caba- 
nas. casas dos pobres. Sordidus panis : Sen. pão de escra- 
vos, mal feito. Sordida verba : Gell. palavras barbaras, 
vulgares, usadas só da rustica plebe. Sordida vox : Sen. 
voz rouca, pouco clara, aspera. Sordido loco ortus : Liv, 
nascido de pais vis. Sordidior. comp. Cic. Sordidissimus, 
sup. Cic. 

Sorditudo, inis. f. Plaut. v. Sordes. 

Sorex, ïcis. m. Col. o rato do campo. Ter. o rato. 

* Soricétum, i. n. Plin. о buraco, ou o ninho do rato. 

Soricinus, а, um. Plaut. c. do rato do campo, ou rato 
1e itenos Soricina nenia : Plaut, o chiar do rato apanhado 
na ratoeira. 
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Sóricúlatus, a, um, Soriculata vestis : Plin. vestido de 
diversas cores, vestido ondeado. (L. var. Sororiculatus.) 

Sórites, z. m. Cic. argumento, que contem muitas pro- 
posições, accumuladas humas sobre as outras. 

Ѕогіх, icis. f. Plin. certa ave consagrada a Saturno. 

Sóror, ӧгіѕ. f. Virg. a irmã. Virg. a amiga. Plaut. a 
cousa que he muito semelhante a outra. Phoebi soror: 
Ovid. a Lua. Jovis: Virg. a Deosa Juno. Sorores : Prop. 
«s Danaides. Sorores doctx, ou novem : Ovid. as Musas. 
Tres : Hor. as Parcas. Sorores arbores : Plin. arvores que 
se assemelhão. 

Sórorcúla, æ. f. Plaut. a irmázinha, irmã pequena. 

Sóroricida, æ. m.e f. Plin. o, ou a que assassina a irmã. 

Sóroricúlátus, a, um. v. Soriculatus. 

Sórório, as, ávi, átum, аге. Plaut. enfunar-se, pavanar- 
se á porfia, a quem melhor. 

Sórórius, a, um. Cic. c. pertencente à irmã. Sororia 
oscula : Ovid. osculos castos, e honestos. Sororium tigil- 
lum : Liv. hum lugar em Roma consagrado a Juno, onde 
hum dos Horacios fez sacrificio de expiação depois de matar 
a irmã. 

* Sórorius, ii. m. Inscript. o cunhado. 

Sors, ortis. f. Cic. a sorte, ventura, acontecimento for- 
tuito de qualquer cousa, a fortuna boa, ои má.Cic.a sorte, 
ou sortes, que se lançavão na eleição dos Magistrados, ou 
na escolha das provincias , € outras cousas semelhantes. 
Virg. o oraculo, resposta dos Deoses. Ovid. o destino, a 
fatalidade, o successo inevitavel. Мог. o emprego, estado, 
condição, graduação de alguem. Plaut. o capital, somma 
principal do dinheiro, que se mette na sociedade, ou se dá a 
juros. Ovid. a geração, descendencia, Liv. a herança, pa- 
trimonio. Ducere sortem : Cie. tirar á sorte. Extra sortem: 
Cic. sem tirar sorte. Sorte араг. Cic. em sorte, tirando é 
sorte. Aliquid sux sortis esse: Liv. tocar-lhe alguma cousa 
por sorte. (Os poctas usão algumas vezes do ablat. Sorti 
em lugar de sorte. O nominat. Sortis he de Plaut.) 

Sorsum. ade. Plaut. v. Seorsum. 

* Sorte. (adverbialmente.) Virg. ao acaso, а ventura, á 
sorte. 

* Sortes, ium. f. plur. Cic. os bilhetes, pellouros, e tudo 
que servia para tirar á sorte. Са. o sortilegio, adevinhação, 
oraculos. Sortes fatigare : Liv. importunar os deoses para 
obter reposta d'elles. 

Sortícüla, ге. f. dimin. de Sors : Suet. a sorte pequena. 

* Sortiger, éra, érum. Lucan. c. que pronostica, ou 
adevinha. 

Sortilégium, ii. n. Plin. a adevinhação, ou escolha por 


sortes. 
Sortilégus, i. m. Cic. o que adevinha por sortes. 


Sortilégus, a, um. Hor. c. que adevinha por sortes. 

Sortio, is, ivi, itum, ire. Plaut. e 

Sortior, iris, Itus sum, iri. Cic. sortear, lançar sortes, 
tirar sortes , eleger, escolher. Cic. fallar á toa. Virg. dis- 
tribuir, repartir por sorte. Suet. obter, alcançar, conseguir 
alguma cousa por sortes. Sortiri provincias : Cie. repartir 
as provincias por sortes. Judices : Cic. eleger, escolher os 
juizes por sortes, Remos : Virg. distribuir os remos por 
tortes. Uter : Liv. tirar á sorte para saber quem. Sic lata 
"Рейт Rex sortitur: Virg. assim o e ordena o Rei dos Deoses. 

Sortis, is. f. Plaut. v. Sors. 

Sortitio, onis. f. Cic. a acção de tirar, ои lançar sortes. 

Sortito. adv. Cie. langando sortes, por via de sortes. 
Plaut. inevitavelmente. Ног. naturalmente. 

Sortitor, óris. m. Sen, Trag. o que tira á sorte. 

Sortitus, ús. m. Cic. v. Sortitio. 
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Sortitus, a, um. adj. part. dep. Vell. Patere. pass. 
Cic. v. Sortior. 
Sorv, yos. n. Plin. especie de mineral vitriolico. 


sos 


Sos em lugar de eos e de suos. Enn. ap. Fest. Antiq. 
(Tambem se acha em Eun. sis, em lugar de Suis. Antiq.) 

Sósia, æ. m. Plaut. nome de hum escravo chamado Sosia. 

Sósiànus, a, um. Cic, c. pertencente a algum homem 
chamado Sosia. Sosinnus, epitheto de Apollo apud Plin. 

Sósii, ôrum. m. Hor. os Sosios, antigos, e célebres 
livreiros de Roma. 

Sospes, itis. adj. Ovid. c. sa e salva. Hor. c. prospera, 
feliz. Enn. apud Fest. c. que preserva, ou livra do perigo. 

Sospita, æ. f. Cie. a que salva, ou preserva do perigo. 
Ovid. Sospita, epitheto de Juno. 

Sospitalis, le. Plaut. c. salutifera, saudavel, tutelar, 
que preserea do perigo. 

* Sospitas, àtis. f. Macrob. o estado de segurança, a 
ашкы Ammian. a saude. 

* Sospitátor, óris. m. Apul. e Sospitátrix, icis. f. Apul. 
о, ou a que preserva, ou livra de hum perigo. 

Sospito, as, âvi,alum, аге. Liv. livrar do perigo, salvar ; 
conservar, preservar, defender são e salvo. 


SOT 


Sótádes, is. m. Mart. Sotades, poeta anacrcontico, da 
ilha de Creta , ou Candia, que: fez versos obscenissimos. 

Sotádéus, a, um. Quint. е 

Sotâdicus, a, um. Plin. c. pertencente ao poeta Sotades. 
Sotadici versus : Plin. poesías obscenas. 

Sóter, eris. m. Cic. o salvador, libertador do perigo. 

Sótéria, órum. n. Mart. as dadivas, ou presentes que 
os amigos mandavão aos que havião escapado de alguma 
doença, ou de algum perigo. Stat. os versos feitos em acção 
de graças pelo melhoramento da saude do amigo. 

Sótérícus, i. m. Sen. apud Gell. Soterico, certo carpin- 
teiro ignorantissimo do seu officio, que fazia as obras tocas, 
e mal polidas. Soterici lectus : Sen. apud Gell. leito tosco, 
e mal ocabado. т 


SOZ 


* Sôzusa, æ. f. Apul. a artemisa, planta. 


SP 


S. P. nas abbreviaturas Romanas, Sacerdos perpetua. 
Sacri palatii, Sacrum (sibi) posuit. Sua pecunia. Sumtu 
proprio (publico). Sodales posuerunt, SP. Spectatus. 
Spectavit. Sportula. Spurius. Stipendium. Supra. S. P. 
C. S. Sibi posuit cum suis, Sua pecunia curavit sibi. 
S. P. D. Salutem plurimam dicit. SP. D. Supra dictus. 
S. P. D. D. Sua pecunia donum dedit. S. P. EIUS. 
C. C. Q. Q. Solo privato eius collegium consensu quin- 
quennaliciorum. 5, P. Е, Sua pecunia fecit. S. P. P. 
Sibi posteris posuit, S, P, P. D. D. Sumtu proprio posi- 
tum dono dedit. S. Р, Q. R. CL. V. Senatus, populusqua 
Romanus clipeum vovit. S. P. Q. S. C. P. S. Sibi, poste- 
risque suis curavit pecunia sua. S. P. V. T. S. Sua 


pecunia usus titulo suo. 


SPA 


Spacium, «v. Spatium. 
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* Spâdicarius, ii. m. J. Firm. o tintureiro que tinge em 
cor baia. 

* Spádícua, 1. n. Ammian. e 

Spádix, icis. m. Gell. o ramo da palma com seu fruto. 
Gell. a cor baia. Virg. o cavallo baio, ou castanho claro. 
Quint. certo instrumento musico. 

Spádo, ónis. m. Juv. o eunucho, castrado. Ulp. o que 
náo pode gerar por causa de alguma enfermidade, ou vicio 
do corpo, anda que não seja castrado. Spadones surculi: 
Col. os renovos da arvore esteris, que não dão fruto. Spa- 
dones equi : Veget. capallos capados. 

Spádónius, a, um. Plin. c. esteril, c infructifera. Spa- 
donia mala : Plin. maçãs que não tem dentro pevides. 

Sperita. v. Spherita. 

Spàgas, adis. f. Plin. especie de pinheiro alvar, ou de 
rezina branca. 

Spárágus, i. m. Y. Asparagus. 

Spargànium, ii. n. Plin. a espadana, planta. 

Spargendus, a, um. adj. part. Sen. c. que ha de ser 
espalhada, etc. 

Spargens, entis. adj. part. Plin. с. que espalha, di- 
vide, borrifa, etc. 

Spargo, is, si, sum, ёге. Cic. espalhar, semear, lançar 
para todas as partes. Tac. dividir, espalhar por diversas 
partcs. Hor. consumir, gastar, desperdicar. Plin. dividir. 
Virg. borrifar, orvalhar, banhar, molhar, humedecer. Plin. 
regar. Spargere flumen in sulcos : Lucan. dipidir o rio cm 
levadas. Nebulam in stellis : Hor. encubrir as estrellas. 
Se in aristas : Plin. espigar, cubrir-se de espigas. Se in 
tuga : Liv. espalhar-se por diversas partes na fugida. 
Humum foliis : Virg. cubrir a terra de folhas. Oculos: 
Pers. estender a vista por toda a parte. Aliquem : Val. 
Flac. mandar, ou desterrar para diversos lugares. Aliquid: 
Quint. fazer menção de alguma cousa de quando em quando, 
lembra-la , traze-la á memoria, 

Sparsim. ado. Gell. aquí e alí, em diversos lugares. 

Sparsio, onis. f. Stat. o esparsimento, acção de espalhar. 
ben. a agua acafroada com que se borrifaga o theatro. 
Stat. o donativo que os imperadores fazião ao popo. 

Sparsivus, a, um. Petr. c. qug sc espalha. L. var. 

* Sparsürus, a, um. Ovid. c. que ha de espalhar, ou 
borrifar. 

Sparsus, a, um. adj. part. Ovid. c. espalhada , derra— 
mada, lancada para todas as partes. Liv. c. arruinada, 
destruida, dissipada , desfeita. Lucan. c. dividida , ou con- 
duzida para diversas partes. Sen. Trag. c. prostrada , der- 
rubada, lancada por terra. Virg. с. banhada, borrifada, 
salpicada. Sparsum os : rosto chea de nodoas, ou pintas 
vermelhas, apud Ter, Sparsi capilli : Prop. cabellos soltos, 

Sparta, & f. Plin. Esparta, cidade celebre do Pelopon— 
neso. Spartam sortitus es, hane orna : Ge. prov. rego 
para designar, que cada hum deve ser vigilante, e exacto 
nas suas obrigações. 

Spartàni, órum. m. Claud. os Laccdemonios. 

Spartânus, a, um. Virg. c. de Esparta. Spartana disci- 
plina: Liv. educação severa, dura, cruel, deshumana. Spar- 
lanum saxum : Mart. o marmore de Esparta. Spartani 
canes : Sen. cães de caça. Spartana nobilitate : Petron. 
com summa paciencia. Spartana : Lucan. Helena. Spartanus 
olor : Mart. o Cisne de Leda. Discus : Mart, o disco que ma- 
tou Jacintho. Spartana chlamis : Juv. a tunica de purpura. 

Spartária, órum. n. Plin. os lugares, onde ha abun- 
dancía de esparto. 

Spartárius, a, um. Plin. c. abundante ae esparto, bpar- 
taria Gurthago ; Plin, Carthagena, cid. da Hespanha. 


SPA 

Sparte, es. f. Ovid. v. Sparta 

Spartea, æ. f. Col. o catcado feito de esparto. 

Sparteus, a, um. Cat. c. feita de esparto. 

Sparti, orum. Varr. ap. Gell. os homens armados, que 
repentinamente nascerüo dos dentes do dragão morto por 
Cadmo. 

Spartiates, e. m. Cic. o natural de Esparta. 

Spartiâticus, a, um. Plaut. c. de Esparta. 

Spartópólios, ii. m. Plin. certa pedra preciosa cor de 
esparto. 

Spartum. i. n. Plin. o esparto, planta. Plin. a corda de 
esparto. 

Spárülus, i. m. Ovid. o pequeno peixe espada. 

Spárus, i. m. Cie. e Sparum, i. n. Lucil. certo genero 
de lança, ou rojão. Plin. o peixe espada. 

Spasma, átis. n. Plin. o espasmo, contracção convulsiva 
dos membros, cáibra. 

* Spasmicus, a, um. Plin. с. de espasmo, convulsões, 
ou contracção de nervos. 

* Spasmôsus, a, um. Veget. c. sujeita a convulsões, 
espasmos, cáibra , ou contracções dos nervos. 

Spasmus, i. m. Plin. v. Spasma. Spasmi stomachi : 
Plin. os solucos fortes, e violentos. 

Spastieus, a, um. Plin. c. sujeita a convulsões, ou 
afecções espasmodicas :c. que tem a propriedade de atirahir. 

Spátàlium, ii. n. Mart. o ramo pequeno da palma com 
tamaras. Plin. a manilha, a pulseira, ornato dos braços das 
mulheres. (Tambem se escreve Spathalium, ou Spathalion.) 

Spátálócinedus, i. m. Petr. o homem delicado, affc- 
minado. 

Spátha, æ. f. Plin. a espatula , colher, ou escumadeira 
de boticario. Veget. a catana, espada larga. Sen. certo 
instrumento á mancira de pente de tecer. Plin. a ramo da 
palma eom tamaras. Plin. huma especie de palmeira. 

Spóthálion, € Spathalium, и. Mart. v. Spatalium. 

Spáthe, es. f. Plin. especie de palmeira. 

Spálhúla, æ. f. Cels. a pequena colher, espatula, ou 
escumadeira. 

Spátians, antis, adj. part. v. Spatior. 

Spátiátor, óris. m. Cat. o passeador, vadio, vagabundo. 

Spáliátus, a, um. adj. part. Ovid. c. que passeon, 
passeando, etc. 

* Spátiólum, i. n. Pallad. o pequeno espaço. 

Spátior, àris, àlus, агі. Cic. passcar, andar a passo. 
Sen. dilatar-se, estender-se, vaguear mais largamente, 

Spálióse. adv. Plin. amplamente, largamente, espaco- 
samente, diffusamente. Spatiosius. comp. Propert. 

* Spitiósitas, àlis. Í. Sidon. a vastidão, espago vasto. 

Bpáüliósus, a, um. Gol, e. ampla, larga, espaçosa, 
grande. Svaliosum corpus: Ovid. estatura grande. Tem- 
pus ғ Ovid. largo tempo. Spatiosior, comp. Ovid. Spatio. 
Sissimus, sup, Quint, c Plin, 

Spátium, ii. n. Cic. o lugar, ou espaço, em que se corre, 
Ovid. a carreira. Cic. o lugar do passeio. Cie. o passeio. 
Cic. a academia onde os philosophos ensinavão, Nep. o lu- 
gar, espaço, Ces. o intervallo , distancia de lugar. Lucan. a 
grandeza de alguma cousa. Cie. o intervallo, successão de 
tempo. Ovid. a demora. Prop. o tempo. Plin. o anno. Cic. 
a medida, e tempos dos pés no verso. Spatium vie: Ovid. 
o comprimento do caminho. Vita : Cic. a duração da vida, 

Spátüla, ж. f. Varr. apud Non. o ramo da arvore. 
(Alguns lem Spathale.) 

* Spátülz, árum. f. plur, Gels. as omoplatas 
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Spécialis, le. Sen. с. particular, singular, especial. 

* Speciálitas, atis. f. Ter. a especialidade, propriedade 
espec: ica. 

Specialiter. adp. Cels. especialmente, com especialidade, 
especificamente, particularmente, á parte. 

Spéciarius, a, um. Саз. o mesmo que Specialis. L. var. 

Spéciatim. adv. Cic. o mesmo que Specialiter. (L, var. 
Separatim.) 

* Spéciátus, a, um. Тег. c. dividida em cspecies, clas- 
sificada em especic particular. 

Spévies, ēi, |. Сіс. a imagem, forma, figura, superficie 
de qualquer cousa. Virg. o espectaculo. бїс. a imagem de 
qualquer cousa formada no entendimento, idea. Cie. а 
visão phantastica, phantasma, espectro. Varr. apud Non. 
a formosura, belleza. Liv. o ornato. Cic. a semelhança. 
Cie. o esplendor, grandeza, magestade. Varr. a estatua, 
imagem, retrato. Cic. a apparencia. Vitr. a vista. Cic. a 
especie, divisão do genero, Plin. a questão especial, o 
caso particular, Macrob. as especiarias, adubos, ({го= 
gas, etc. Species annonariz : apud Jet. o pão, trigo, 
vinho, uzeue, carne, etc. Prima specie : Cie. á primeira 
vista. Specie, in speciem, per speciem : Cie. na apparer- 
cia, segundo o que apparece. Mabere speciem alicujus 
rei: Ovid. ter semelhança com alguma cousa, ou арра= 
rencias de alguma cousa. Inducre speciem alicujus: 
Liv. representar a figura de alguem. Speciem insula pre- 
bet: Curt. parece ser huma ilha. Prater speciem stultus 
es: Plaut. es mais louco do que pareres. 

* Species, érum. f. plur. Macrob. as especiarias, per- 
fumes, drogas. Paul. Jetus. os emolumentos, us propinas 
dos juizes. 

Spécillatus, a, um. Vopisc. с. polida como hum espe- 
Љо : c. lapidada em facetas regulares. 

Spécillum, i. n. Cic. a tenta, ou sonda do cirurgião, 
Varr. certo instrumento de untar os olhos. x E 

Specimen , inis, n. Gie. o argumento, prova, indicio, 
signal s a amostra, o exemplo. Virg. a imagen, figura. 
Val. Flac. a insignia. Specimen sui dare : Cie. dar provas 
do seu merecimento. Esse aliis : Cie. servir de modelo aos 
outros, Antiquitatis : Tac. imagem da antiguidade. 

Spécio, is, exi, eclum, cere. Varr. ver. Antig. 

Spécióse. adv. Liv. pomposamente, magnificamente: 
favoravelmente. Mor. com graça, lindamente. Speciosius. 
comp. Mor. Speciosissime. sup. Quint. 

Spéciósus, a, um. Ovid. c. vistosa, formosa, bella, linda, 
especiosa, chea de garbo, e graca. Quint. c. pomposa. 
Ulp. c. ilustre, nobre, esclarecida. Ovid. c. que na ap- 
parencia he boa, ena realidade má. Speciosa jocis fabula : 
Hor. rera de theatro muito divertida. Speciosior. comp. 
Sen. Speciosissimus. sup. Sen. 

Specito, as, avi, Atum, arc, Plaut, ver amiude: La vare 
Antigo M А 

Spéeium, ii. n. Pacuv. o mesmo que Specillum. L. var. 

Spectabilis, le. Ovid. c. visivel, que se pode ver. Ovid. 
c. admiravel, digna de ver-se. (Spectabilis era titulo hono- 
"Iftco, que no tempo dos Imperadores se dava aos Senadores 
da segunda ordem. Spectabilis vir. Paul. o Presidente do 
Paço.) 

Spectábilitas, atis. 1. Cod. Theod. o emprego de presi- 
dente do Palacio do imperador. (qualificação honorifica.) 

' Spectábundus, a, um. Plaut. o que tem cuidado de 
olhar, o observador. 

* Spectaclum, i. n. Propert. c o 

Spectácülum , B n. Cie. a festa, espectaculos, 0205, 
certames ou comedias que se representação publicamente 
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no circo, nos theatros, etc. Plaut. a cortina, e mais ає- 
cessorios do theatro. Liv. o amphitheatro, o lugar d'onde 
se vem os espectaculos, ou jogos públicas. Cic. tudo o que 
se offerece á nossa vista. Sil. os espectadores. Calp. o 
theatro mesmo. 

Speclàmen, inis. n. Plaut. a prova, mostra indicio, 
argumento. (Apul. o espectaculo.) 

Spectandus, a, um. adj. part. Hor. c. digna de ver- 
se, que merece, ou deve ser vista. 

Spectans, antis. adj. part. Cic. c. que vé, ou olha. 

Speclátio, onis. Ё. Сіс. a acção de ver. Spectatio pe- 
cunia : Cic. o exame da bondade do dinheiro que se recebe. 
(Flor. a consideração, estimação. Vitr. o espectaculo.) 

Spectátissime. adv. sup. Plin. egregiamente, felizmente, 
vistosamente. 

Spectalivus, a, um. Quint. с. especulativa, contempla- 
tiva, de theoria. 

Spectãtor, óriz. m. Cie. o espectador, principalmente 
dos espectaculos, e jogos públicos. Ter. o conhecedor que 
approva, ou louva. Spectator cœli siderumque : Liv. o 
astronomo, ow astrologo. Elegans formarum : Тег. o 
conhecedor delicado em belleza, c formosura. 

Spectátrix, ieis. f. Plaut. a espectadora. 

Spectatus, a, um. adj. part. Hor. c. vista. Cie. c. 
verificada, approvada, experimentada. Cic. c. egregia, boa, 
excellente, illustre, esclarecida, célebre, famosa. Plin. c. 
admiravel, rara, extraordinaria, bella, formosa. Spectatior. 
comp. Sil. Spectatissimus. sup. Cic. (Spectatus sum dep. 
he de Varr. sed L. var.) 

* Spectátus, us. m. Cic. o olhar, a vista. 

Spectile, lis. n. Plaut. v. Spetile. 

Spectio, onis. f. Fest. a vista, inspecção, o ver princi- 
palmente nos agouros. Add, Varr. 

Specto, us, ávi, àtum, аге, (Yarr, Spectatus sum.) 
Cie. ver, olhar. Cie. estar voltado, estar Jronteiro. Tes. 


considerar, observar, notar, ver com reflexão. бле. avaliar, 


former juizo do valter de alguma cousa. Ovid. provar, cxa- 


minar. Cie. tender, propender, dirigir-se, ter por fim. Cic. 
considerar, meditar, cuidar, aspirar. Cic. pertencer. Ilor. 
admirar, ver com admiração, respeitar. Cie. esperar, sed 
L. var. Cic. acautelar. Cic. contemplar. Quorsum Пес 
speetat oratio? Cic. a que proposito vem este discurso 2 

Spectrum, i. n. Cie. а imagem, phantasma, visão, 
espectro. 

Spectus, às. m. Pacuv. apud Non. a vista. Antiq. 

Spécula, x. f. Cic. a pequena esperança. 

Specula, æ. f. Cie. a atalaia, lugar alto, d'onde se vé 
ao longe, e aonde os soldados vigião. Virg. o rochedo, pe- 
nhasco. Esse in speculis : Cic. vigiar, estar precatado. 

Speculábilis, le. Stat. e. gue se póde observar, esputr, 
qu ver da «ttai. 

Specülübundus, n, um. Suct. c. que magia, espia, ob- 
хета, ou vê da atalara. Tac. с. que espera o evento, ou 
resultado, 

Spécúlandus, a, um, adj, part. Just. c. que se "ha de 
espiar, observar, investigar, vigiar, ele. 

Specúlaria, örum, ou ium. Sen. certa pedra transpa- 
rente, de que us antigos se servião em lugar de vidraças, 

Bpecülàris, re. Sen. c. transparente, à maneira de espe- 
lho. (Specularis significatio : Plin. o signal que se faz da 
atalaia, mostrando fogo, sed L. var. apud Hard.) Spe 
cularis lapis; Plin. pedra transparente, е diaphana , como 
talco, dc que os antigos se servião em lugar de espelho. 

* Spécülarius, ii. m. Ulpian. o vidraceiro, о que faz 
oculos, 
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* Specülatio, Our». Ammian. o estar de vigia, ou sen- 
tinella. 

Spécülator, óris. m. Cie. o espia, explorador, obser- 
vador. Suet. os correios do exercito. Tac. o archeiro, 
guarda do corpo do Principe. 

* Spécúlátorium, ii. Apul. v. Specula, æ. 

Spécülàtorius, a, um. без. c. pertencente aos explora- 
dores, ou espias. Speculatoria navigia : Caes. os navios de 
espia, as mexerqueiras. 

Spécúlátrix, icis. f. Cic. a que vigia, observa, explora, 
espia. Speculatrix villa profundi : Stat. quinta que tem 
vistas para o mar, ou ao longe. 

Spécúlatúrus, a, um. Just. c. que ha de espiar, vigiar, 
observar, etc. 

Spécülàtus, ús. m. Plin. a acção de espiar, ou explorar. 
L. var. Speculatus felis : Plin. a maneira do gato que 
mura ou espreita o rato. 

Spécúlátus, a, um. adj. part. Vell. Pat. c. que espia, 
observa, vigía. Speculatum cubiculum : Act. vit. Hor. 
camara ornada de espelhos. 

Spécülor, aris, átus, äri. Cic. espiar, observar, espreitar, 
vigiar, especular. Virg. ver, contemplar, examinar. 

Spécüluin, i. n. Cie. o espelho. Plaut. a imagem. Lym- 
pharum speculum : Phed, agua transparente, diaphana, 
cristalina. Speculo placere : Ovid. agradar por causa do 
ornato do corpo. Speculum consulere : Ovid. ver-se ao 
espelho. 

Spécus, ús. m. e f. Virg. a caverna, cova, gruta. Vitr. 
o aquedueto. Specus vulneris + Virg. a cavidade da ferida. 

Spécus, i. m. Virg. o mesmo. 

Spegma, átis. n. Plin. a raspadura, limadura, ou limalha 
do bronze. (Harduin. quer que se escreva Psegma.) 

Spelzum, oz Speleum, i. n. Virg. v. Spelunca. 

Spelunca, æ. f. Cie. a caverna, cova, gruta. 

* Spéluncósus, a, nm. Col, Aur. c. cheia de cavidades. 

Sperâbilis, le. Plaut. с. que se póde esperar. 

Spêrans, antis. adj. part. Sall. c. que espera, confia, 
tem esperança. 

Spérátus, a, um. adj. part. Cic. c. esperada. Speratus, 
e Sperata : Afran. apud Non. o que, ou a que está Justa 
para casar. Separata apud Plaut. a mulher casada. 

* Sperchêa, e Sperchia, ж. f. Virg. Sperchia, hoje 
Phtelia, cid. da Thessalia. 

Sperchias, ádis. f. Ovid. a mulher, ou cousa do rio 
Esperchio. (Alguns lem Sperchéis, idis.) 

Sperchiónides, æ. m. Ovid. o que habita junto ao rio 
Esperchio. 

Sperenéos , e Sperchios, i. m. Vitr. o Esperchio, hoje 
Agriomele, rio da Thessalia. Plin. huma cidade deste 
nome junto ао rio Esperchio. 

Spêres, rum. pl. antiq. Varr. apud Non. as esperancas. 
(Non. diz que este nome se usára tambem по sing. ; porém 
náo mostra exempl.) 

Sperma, àtis. n. Sulp. Sev. o esperma, a semente. 

Spernax, àcis. adj. Sil. c. que despreza, ou que desdenha. 

Spernendus, a, um. adj. part. Tac, c. que deve ser des- 
prezada , desprezivel. | 

Spernens, entis. ad). part. Ovid, с. que despreza, evita, 
rejeita. 

Sperno, is, sprêvi, sprêtum, ére. Cie, desprezar, esti- 
mar em pouco, fazer pouco caso, rejeitar. Plaut, separar. 

Spéro, as, àvi, atum, аге. Cic. ter esperança, confiar, 
esperar. Col. pertender, meditar. Virg. temer, (Sed. vid. 
Voss. inst. orat. lib. 4. с. 12.8. 5.) Sperare Deos: Plaut. 
isto he, Sperare Deos propitios fore : confiar em Deos. 


5Р1 
Jubeo te bene sperare : Cic. dou-te boas esperanças. Ut 
spero: Cie. segundo me parece, segundo penso. Sperare 
dolorem : Virg. recear alguma desgraça. Sperate deos: 
Virg. temei os deoses. : 

Spes, či. f. Cic. a esperança. Lucan. o temor, receio 
Ovid. a Esperança, dipindade mythologica. Non timida 
spes : Ovid. esperança certa, firme. Contra spem : Liv. 
Preter spem : Cic. Ultra spem : Just. contra o que se 
esperava. Abjicere spem : Cie. desesperar, perder a espe- 
ranga. In spem ingredi, adduci, venire : Cie. ter espe- 
rança. Spem alicui aflerre, dare, injicere : Cie. dar espe- 
rança a alguem. Bonam capere de aliquo : Liv. ter boas 
esperancas de alguem. In aliquo reponere : Cic. por sua 
esperança em alguem. In secundam spem heredes seri- 
bere : Cie. nomear herdeiros em segundo lugar. Spem pretio 
emere : Ter. prov. quadra aos que dão huma cousa certa 

or outra incerta ; perder o certo pelo duvidoso. Spes 
affulget : Sen. ha esperança. (No pl. só he usado em o nom. 
€ accus.) 

Spétile, is. n. Plaut. apud Fest. a ventrecha ou carne 
de porco junto ao embigo. 

Speusippus, i. m. Gell. Speusipo, philosopho de 
Athenas. 

Speusticus, a, um. c. feita á pressa. Spensticus panis : 
Plin. pão cozido á pressa, feito com muita brevidade. 
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Sphacos, i. f. Plin. a salva , planta hortense. 

Sphæra, æ. f. Cice o globo, a esphera. 

Spherica. v. Spherita. 

Sphzrion, ii. n. Cels. especie de collyrio. 

* Splierista, ж. m. Sidon. o Jogador da pella. 

Spharistérium, ii. n. Suet. o lugar «onde se joga a pella. 

Sphærïta, æ. f. Cat. huma especie de bolo, que tem por 
baixo muitos globosinhos. L. var. Sperita. 

Sphzroides, is. adj. Vitr. c. semelhante á esphera , es- 
pherica, redonda, espheroide. 

Spherómachia, æ. f. Stat. o jogo da pella. 

Sphagnos, i. m. Plin. o musgo branco das arvores. 

Sphingium, ii. n. Plin. huma especie de bugio. 


о 


Sphinx, ingis. f. Ovid. a esphinge, monstro, que fin- 


girão haver em Thebas, com a cabeca, e mãos de mulher, 
corpo de cão, azas de ave, voz de homem, unhas de leão, e 
cauda de dragão. Plin. v. Sphingium. 
Sphondyli, órum. m. Col. certa especie de marisco. 
Sphrágis, idis. f. Plin. o sínete. Cels. genero de pastilha 
util para curar feridas. Plin. no plur. certas pedras pre- 
ciosas verdes, mas opacas, boas para fazer sinetes. 
Sphyrana, æ. f. Plin. a esphirena, certo peixe do mar. 


SPI 


Spica, г. f. Cic. a espiga. Spica alii: Cat. o dente do 
alho. Cilissa : Ovid. o açafrão. Mutica: Varr. a espiga 
sem praganas. Testacea : Vitr, o tijolo mais comprido que 
largo para os pavimentos das casas. (Col. huma estrella 
na constellação de Virgo.) 

Spicátus, a, um. adj. part. Plin. с. que tem espigas. 
Spicata testacea : Vitr. pavimentos de tijolos compridos 
com seus angulos, 

Spiceus, a, um. Virg. c. de espigas, pertencente, ou 
semelhante a espigas. 

Spicifer, era, érum. Sen. Trag. c. que cría espiga 
Spicitera Dea : Sen. Trag. a Deosa Ceres. 
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Spleilégium, ii, u. Varr. a acção de apanhar as espigas 
que cahem aos segadores. Varr. a collecção, espicilegio. 

Spicio, is, exi, ectum, ёге. Plaut, ap. Fest. ver, olhar. 
Antiq. 

Spiclum, i. n. Lucr. v. Spiculum. 

Spico, as, ávi, átum, аге. Plin. espigar, lançar espiga. 

* Spicúla, æ. f. Apul. a iva muscata, planta odorifera. 

Spicülàtor, Oris. m. Tac. o archeiro, guarda de corpo 
do Principe, que algumas vezes exercia o officio de algoz. 

Spiculátus, a, um. adj. part. Solin. c. aguda. 

Spicúlo, as, ávi, átum, áre. Plin. agugar a ponta, 
fuzer agudo. 

Spiculum, i. n. Cic. o ferro da lança, ou dardo á ma- 
neira de espiga. Virg. « lança curta, ou dardo. Hor. a 
ponta, ou ferro da seta. Cels. pontas agudas, е farpadas, 
das quaes está rodeada a seta. Virg. a seta, ou frecha. 
Virg. o ferrão da abelha. Ovid. o ferrão do alacráo. (Spi- 
clum por Syncope de Spiculum ap. Lucr.) 

Spicum, i. n. Cic. a espiga. 

- 

Spicus, i. m. Fest. o mesmo. Antiq. 

Spina, z. f. Virg. o espinho. Cic. o ferrão, os espinhos 
de alguns animaes. Spina piscium : Cic. as espinhas do 
peixe. Dorsi : Varr. o espinhaco. Spin : Cic. as dificul- 
dades, os lugares espinosos. Spin disserendi : Cic. as diffi- 
culdades da dialectica. 

Spinea, æ. f. Plin. certa especie de vide. 

Spincóla, æ. f. Plin. certa rosa, que tem muitas folhas, 
e muito miudas. 

* Spinesco, is, ёге. Mart. Cap. cubrir-se de espinhos. 

Spinétum, i. n. Virg. o espinhal, lugar chéo de espinhos. 

Spineus, a, um. Ovid. c. feita de espinhos, espinhosa. 

Spinifer, era, érum. Cie. que produz, ou traz espinhos. 

Spinósus, a, um. Varr. c. abundante de espinhos, espi- 
nhosa. Cie. dura, aspera, inculta, sem polimento. Catul. 
c. pensativa, inquieta, embaracada. Spinosior. comp. Cie. 

Spinter, ou Spinther, éris. Plaut. o bracelete, ou manilha 
que as mulheres trazião no braço esquerdo. 

Spintria, ou Spinthria, ж. m. Suet. o inventor de nova, 
e monstruosa fornicação. 

Spinturmeium, ii. n. Plaut. a cara fea, de mono. 

Spinturnix, icis. f. Fest. certa ave deforme, e horrenda. 
Plin. ave de mão agouro, que poe fogo ás casas. 

* Spinülàriuin, ii. n. Plaut. o estojo, ou almofada pera 
alfinetes. 

* Spiuúlãrius, ii. m. Vitr. o fabricante de alfinetes. 

Spinus, 1. f. Virg. o abrunheiro bravo, arvore. (Ex 
spinu alba. Varr. apud Charis.) 

Spio, ús. f. Virg. Spio, nympha do mar, filha de Nerco, 
e Doris. 

Spiónia, e. f. Plin. a videira brava. 

Spiónicus, a, um. Col. c. pertencente d videira brava. 

Spira, æ. f. Plin. a base da columna. Plin. a parte mais 
baixa da base da columna. Cic. bolo em forma de rosca. Juv. 
a fita, ou presilha que prende o chapeo debaixo da barba. 
Plin. ornato do cabello das mulheres. Virg. a rosca das co- 
bras. Plin. as veias, e nós das arvores à maneira de rosca. 

Spirâbilis, le. Cic. c. vital, com que respiramos, ё vive- 
mos. Plin. c. idonea para aspirar e respirar. 

Spirácülum, i. n. Virg. o respiradouro. Spiraculum 
vitæ : a respiração. 

Spiræa, е. f. Plin. certa planta propria para tecer coroas. 

Spirâmen, fnis. n. Lucr. o respiradouro. Stat. а respi- 
ração. 

Spirâmentum, i. n. Virg. o mesmo. Vitr. a respiração. 
Spiramenta temporum : Tac, intervallos de tempo. 
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Spirans, antis. adj. part. Plin. c. que lanca de si cheiro. 
Virg. c. que respira, toma a respiração. Virg. c. vivente, 
viva. Sallust. c. proxima á morte. Spirantia cera: Virg. 
estatuas de bronze feitas com tal artificio, que parecem 
vivas. Spirantia exta: Virg. entranhas palpitantes. Spirans 
aura: Virg. o vento. 

Spirátio, ônis. f. Serib. Larg. a respiração, acção de 
respirar. Odor spirationis : Serib. Larg. o cheiro do bafo. 

* Spirátus, ús. m. Plin. a respiração. 

Spirillum, i. n. Fest. a barba de bode, planta. 

Spiritàiis, le. Vitr. с. que se faz mover por meio do vento. 
(Tambem se le'Spiritualis, o que não consta bastantemente 
dos manuscritos antigos.) Solin. c. espiritual. 

Spiritus, ús. m. Сіс. о halito, bafo, respiração. Plin. o 
ar, viração, vento brando. Propert. o suspiro. Virg. o 
vento. Cic. a faculdade, possibilidade de respirar. Virg. o 
asssobio. Virg. a alma, o espirito. Cie. o esforço, animo, 
valor, altivez. Cie. a vida. Lucr. o cheiro, a cxhalação. Spi- 
ritus attractus ab alto : Virg. suspiro profundo. Teter: 
Hor. bafo que cheira mal. Avidus: Hor. animo avarento. 
Spiritus ingentis vir: Liv. homem muito ambicioso. Versus 
multos uno spiritu pronunciare : Cic. recitar muitos versos 
sem tomar a respiração. Spiritum sumere : без. animar- 
se, tomar alento. Spiritum recipere : Quint. respirar, 
tomar a respiração. Ducere : Cic. viver. Reddere : Vell. 
morrer. Frangere : Liv. abater o orgulho. Reliquum ex- 
haurire : Virg. acabar de matar. Usque ad extremum 
spiritum : Cic. até o ultimo suspiro. Spiritu. privare: 
Vell. matar. Spiritu divino afllari : Сіс. ser inspirado por 
Deos. (Não sei que este nome seja usado no dat. do sing., e 
no gen. do plur.) 

Spiro, as, ávi, átum, аге, Ovid. soprar, ou assoprar, 
ventar. Cic. respirar, tomar a respiração, bafejar amiude. 
Virg. exhalar, lançar de si cheiro. Cic. viver, estar vivo 
Lucan. lançar fóra com a respiração. Ovid. sahir com а 
respiração. Liv. aspirar, pertender, desejar. Spirare ali- 
quid : Horat. manifestar, ostentar alguma cousa. 

* Spirüla, æ. f. Arnob. o pequeno bolo. 

Spissâmentum, 1. n, Col. qualquer cousa que se lança 
nos licores para ys condensar, e fazer duros. 

Spissátio, ônis. f. Sen. a acção de condensar, fazer duro, 
basto, espesso. 

Spissátus, a, um. adj. part. Ovid. c. condensada, densa, 
basta, unida, espessa. 

Spisse. adv. Plin. densamente, espessamente. Cic. vaga 
rosamente , difficultosamente. Spissius. comp. Col. 

Spissesco, is, scére. Lucr. condensar-se, fazer-se espesso. 

Spissigrádus, a, um. Plaut. с. que anda de vagar, com 
passo lento. Spissigradissimus. sup. Plant. 

Spissitas, átis. f. Vitr. a densidade, espessura , solidez. 

Spissitüdo, ínis. f. Sen. o mesmo. 

Spisso, ав, ávi, átum, аге, Plin. fazer espesso, conden- 
sar. Cels. apertar, obstruir. 

Spissus, a, um. Virg c. densa, espessa, coalhada , 
solida. Cic. 'c. tardia, vagarosa. Spissus ager : Virg. terra 
compacta, densa, pesada. Spissum opus: Cic. obra difficil, 
e de muito trabalho. Pro spisse : Plaut. lentamente, tarde. 
Spissior. comp. Plin. Spississimus. sup. Plin. : 

Spithâma, átis. u. Plin. o palmo, medida geometrica, 
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Splen, ênis. m. Plin. o baço. 


Splendens, entis. adj. part. Ovid. с. resplandecente, 
brilhante, que resplandece. Plin. с. esclarecida, illustre, 
celebre. 
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Splendeo, es, dui, ёге. Virg. resplandecer, luzir, brilhar. 
Hor. prosperar, medrar, vigorar. Phæd. ter abundancia. 
(О pret. splendui he reconheculo pelos Grammaticos. Charts. 
lib. 3. pag. 216. Putsch. Diomed. lib. 1. pag. 363. c do 
mesmo Priscian. lib. 9. pag. 868.) 

Splendesco, is, scére. Virg. fazer-se resplandecente , 
luzir, resplandecer. 

Splendide. adv. Cic. esplendidamente , claramente. Cic. 
nobremente, Vlustremente, famosamente, magnificamente. 
Cic. elegantemente. Splendidissime natus : Senec. nascido 
2а nobres, e illustres. Splendidius. comp. Gell. Splen- 
didissime. sup. Sen. 
|" Spler.lido, as, аге. Apul. fazer brilhants, ou luzidio. 
Splendidare dentes : Apul. alimpar os dentes. 

Splendidus, a, um. Cic. c. clara, resplandecente , bri- 
Кате, luzidia. Cic. c. especiosa, apparentemente boa. Cic. 
c. clara, transparente. Cic. c. grande, excellente , cclcbre, 
lustre, esclarecida. Cic. c. magnifica, generosa, liberal. 
Splendidum colum : Plin. Cco sereno, clars. Splendida 
vox : Cie. voz clara. Momo splendido genere natus : Veli. 
homem nascido de pais ilustres. Splendidios vitre : Hor 
mais transparente do que o cristal. Splendida laeta : Hor. 
acções brilhantes. Verba: Ovid. palavras pomposas. Splen- 
didior. comp. Hor. Splendidissimus. sup. Cic. 

* Splendifice. ado. Fulg. v. Splendide. 

* Splendifico, as, аге. Mart. Cap. allumiar. 

Splendor, óris. m. Plaut. o resplandor, a luz, claridade, 
Cic. a magnificencia, ostentação , o apparato. Cic. a no- 
breza, gloria, lustre, honra, dignidade. Cic. o ornato. 
Cvid. a cor. Splendor aque : Lucr. а limpidez , pureza da 
“gua. Vocis : a clareza, e suavidade da voz. Verborum : 
Cie. a propriedade, pureza, e eleganci no fallar. 

Splénéticus, a, um. Plin. c. doente do baço. 

Splêniâtus, a, um. Mart. c. emplastada, cuberta com 
emplasto. 

plênicus, a, um. Plin. c. doente do baço. (L. var. Sple- 
neticus.) 3 

Splénium, ii. n. Plin. a douradinha , planta medicinal. 
Mart. o parche, ou chumaço de fios untado com remedio, 
ou emplasto que se põe na testa, ou nos olhos por causa de 
alguma enfermidade. Plin. o emplasto. 
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Spódium, ii. n. Plin. a escoria dos metaes. Plin. a cinza. 

Spódos, i. f. Plin. o mesmo. 

Spólétini, orum. m. Plin. os habivantes de Espoleto. 

Spalétinus, a, um. Cie, с. da cidade de Espoleto. (Spo- 
letanus ap. Liv. Т. var. Spoletinus.) 

Spólêtium, ii. e Spoletum, ti. n. Liv. Espoleto, cidade 
da Umbria. 

Spóliandus, a, om. 4dj. part. Cic. c. que se ha de des- 
pojar. 

Spólians, antis. adj. part. Ovid. c. que despoja. etc. 
v. Spolio. Е 

Spóliárium, ii. n. Sen. о lugar proximo ao amphitheatre, 
no qual se despojava dos vestidos os Gladiadores mortos 
na esgrima, c se acabava de matar os que ficavão sem 
esperanças de vida. Sen. qualquer lugar, onde а иет he 
nrivado da vida, ои de outra cousa. 

Spóliátio, onis. f. Cic. a usurpação, 0 roubo, pilhagem. 

Spóliátor, óris. m. Cie. o ladrão, usurpador, saqueadar. 
roubador. 

Spóliâtrix, leis. f. Cie. a ladra, а que rouba o alheio. 

Spóliátus, a, um. ad). part. Cie. c. roubada , desvojada , 
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despida , saqueada. Corpus spoliatum lumine : Virg. 
corpo privado da vida. Omni duce spoliatus ibo : Sen 
irei sem algum guia. Spoliatior. comp. Cic. 

Spólio, as, avi, atum, аге, Liv. despojar, roubar, sa- 
quear, privar, pilhar, furtar. Spoliare vita : Virg. matar. 
Fama probatum hominem : Cie. denigrir, e tirar o credito 
a hum homem de conhecido merecimento. (Foi depoente 
ap. antiq.) 

Spólium, ii. n. Ovid. a pelle tirada do corpo ao animal. 
Сіс. o despojo, pilhagem, roubo , preza , principalmente a 
que se faz ao inimigo. Spolia opima : Liv. os despojos que 
hum capitão tira a outro. à 

Sponda, æ. f. Ovid. a parte exterior do leito. Virg. o 
leito. Orciniana sponda : Mart. a tumba, o esquife. 

Spondzus, e Spondéus, i. m. Cic. o pe espondeo, de duas 
syllabas longas. 

* Spondaicus versus : Diom. o verso hezamcetro, termi- 
nado por dous pés espondcos, ou no qual domina o espondeo. 

Spondália, órum. n. Cic. versos Trochaicos, que se can- 
tápüo nos Sacrificios. (L. var. Spoudialia.) 

Spondens, entis. adj. part. Val. Flac. с. que promette. 

Spondeo, es, spópondi, ponsum, dêre. Cie. prometer. 
Plaut. desposar. Spondere suam filiam alicui : Plaut. 
desposar sua filha com alguem. Animo, ou animis : Liv. 
estar duvidoso. (Sponsis ст lugar de Spoponderis : Mess. 
Corv. apnd Fest.) 

* Spondêum, i. п. Apul. vaso de certa forma que servia 
nas libacoes, ou sacrificios. 

Spondéus, i. m. Quint. v. Spondzus. 

Spondiália, ium. n. v. Spondalia. 

Spondyle, es. f. Plin. a verticella, pequeno insecto que 
roe as raizes das arvores, com especialulade as da vide, 

* Spondylis, is. f. Plin. huma especie de serpente. 

Spondylium, ii. n. Plin. especie de сапајїссћа, o cana- 
braz. (Sphoudylium apud Serib. Larg.) 

Spondylus, i. m. Plin. a vertebra, o espinhaço dos 
animacs. Plin. especie de marisco. Mart. a polpa interior 
das ostras, e de outro semelhante marisco de concha. ( Tam- 
bem se escreve Sphondylus.) 

Spongia , æ. f. Cic. a esponja. Col. a raiz do espargo. 
Plin. a raiz da ortelá. Plin. o musgo, ou esponja d agua 
doce, ou herpa semelhante á esponja , que serve para sol- 
dar. Plin. o casulo que encerra a semente da roseira brava. 
Plin. o cogumelo. Plin. a barra de ferro da primeira fuzão, 
que fundida segunda vez se torna mais solida. Pall. a pedra 
pomes. Spongia aliquid effingere : Сіс. alimpar alguma 
cousa com a esponja. 

Spongióla, x. f. dimin. de Spongia : Plin. a pequena 
esponja, etc. v. Spongia. 

* Spongiólus, i. m. Apic. certa especie de cogumelo. 

Spongiósus, а, um. Plin. c. esponjosa , da natureza da 
esponja, ou semelhante á esponja. 

Spongites, æ. m. ou Spongitis, is. f. Plin. certa pedra 
preciosa, semelhante á esponjosa. ; 

* Spongizo, as, аге. Apic. alimpar com huma esponja. 

Sponsa, x. f. Cic. a esposa. а noiva, mulher que está 
promeltida a atguem para casamento. 

Sponsália, um, eórum. n. Juv. os esponsaes, promessas 
de futuro matrimonio. Cic. o banquete, que se costumaya 
dar ao esposo. 

Sponsàlis, le. Varr. e Сіс. с. pertencente йо esposo, ú 
esposa, ou ао casamento. 

Sponsálítius, a, um. Cod. o mesmo. 

Sponsio, бїз. f. Cie. a promessa. Cic. a aposta. Varr. o 
dinheiro, gue se depositava na aposta. Liv. a convenção ou 
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tratado feita pelo general, que o Senado podia annullar, ou 
ratificar. Sponsio fiat: Juv. apostemos. Sponsionem facere: 
Plin apostar. Vincere : Cic. ganhar a aposta, vencer a 
contenda. Provocare : Val. Max. commetter a aposta. 

Sponsis. em lugar de Spoponderis. v. Spondeo. 

Sponsiuncúla, z. f. Petron. a pequena promessa, ou 
aposta. 

Sponso, as, ávi, atum, are. Paul. Jet. desposar, con- 
trahir espensacs. . 

Sponsor, ôris. m. Uie. o fiador, о que promette, e se obriga 
por outro. Sponsor conjugii : Ovid. o garante do casamento. 

Sponsum, i. n. Varr. a promessa. (Add. Cie. L. var.) 

Sponsus, ús. m. Varr. a promessa. 

Sponsus, a, um. Ter, c. promettida, desposada. 

"Sponsus, i. m. Cic. o desposado , o que está Justo para 
casar. Hor. o que Vid do mulher para casar. 

* Spontális, Је. Арш. w. Spontaneus. 

* Sponláliter. ade. Sidon. v. Spontis. 

Spontanens, a, um. Sen. c. espontanea, voluntaria, 
natural. 

Spentis, e Sponte. f. (gemit. e abiat. do nominat. desu- 
sado spons, defectio em todes os mais casos em ambos os 
numeros, e que se tomão. hum. e outro, adverbialmente.) 
Ter. e Cels. voluntariamente, ае sua espontanea vontade, 
de motu proprio, lieremen«e. Cie naturalmente, de sua 
naturcza. Сїс. so, sem aigum companheiro ‚ ои ajudante, 
Non sponte Principis : Tac. sem o beneplacito do Principe. 
Sux spontis esse : Cels. ser senhur de si, da sua vontade, 
Cytisus suz spontis : Col. codec? que nasce sem ser se— 
meado Aqua sux spontis : Gol avua nativa, que corre 
naturalmente. 

*S¡Pntivus, a, um. Sidon. v. Spontaneut. 

Spópondi. pret. e Spondeo. 

Spórádes, uum. f. Plin. a: Esporades , dezanove ilhas 
no mar Egéo. 

Sporta, x. f. Cat. a alcofa , cabaz, ou cesto, feitos de 
vime, junco, espart: , ou cousa semelhante, 

Sportella, æ. 1. Suet a alcofinha, c cestinho feito de vime, 
junco, esparto, etc Cie. certa qualidade de pasteis , etc. 

Sportüla, æ. f. Plant. a alcofinha , ceirinha , cestinho de 
junco, esparto, vime, etc. Sueton. certa porção de comer, 
ou quantia ac dinheire para comprar о comer, que os homens 
ricos do Roma davão quotidianamente aos que implorapüo 
o seu patrocinio. Piin. qualquer pequena dadiva. 
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Sprêtio, оп:в. t. Liv. e desprezo, desdém. L. var. 

Sprétor, ¿ris. m. Ovid. о desprezador, v que desdenha, 

Sprétus, a. um. adj. part. Cic. c. desprezada , estimada 
em pouco, rejeuaca. 

* Sprétus, ús. m. Apul. c desprezo, desdém 

Sprévi. pret. de Sperneo. 
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Spüma, =. f. Cic. a escuma. Spuma caustica : Mart. o 
sabão. Spuma argen'i : Plin. a escoria ot lithargiriu de 
prata. 

Spümans, antis, adj. part. Virg. c. escumosa, que lança 
escuma. Virg. c. cuberta de escumas. Spumantibus ardens 
visceribus Sas: trado. 

* Spümátórium, ii. n. Vitr. a escumadeira. 

Spúmátus, a, um. adj. part. Cic. c. chéa de escuma, 
cuberta de escuma. 
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Spúmãtus, йз. m. Stat. os borbulhões da escuma, e a 
mesma escuma. 

Spumesco, is, scere, Ovid. fazer escuma, encher-se de 
escuma , tornar-se em escuma. o 

Spúmeus, a, um. Virg. с. escumosa, abundante de 
escuma , que lança escuma. Plin. c. que imita a escuma , á 
maneira de escuma. 

Spümifer, era, erum. Stat. c. escumosa , que lanca 
escuma. 

* Spumigena, æ. f. Mart. Cap. a nascida da escuma, 
epitheto de Venus. 

Spúmíiger, era, érum. Ovid. v. Spumifer. 

Spúmo, as, ávi, átum, аге. Virg. fazer escuma , escu- 
mar, lançar escuma. Cels. referver, fermentar. 

Spümósus, a, um. Virg. c. escumosa, que faz escuma. 
Pers. c. orgulhosa, soberba. 

Spuo, is, spui, spútum, ёге. Plin. cuspir. Virg. manchar 
alguma cousa cuspindo. 

Spurcátus, a, um. adj. part. Catul. c. suja, manchada, 
affeada. 

Spurce.ade. Col. sordidamente, sujamente, porcamente, 
torpemente, impuramente. Add. Cie. Spurcius. comp. Cat. 
apud Plin. Spurcissime. sup. Cic. 

Spurcídicus, a, um. Plaut. c. que diz cousas torpes c 
obsccnas. 

Spurofícus, a, um. Plaut. c. que faz cousas torpes, ou 
obscenas. 

Spureitia, æ. f. Varr. а sujidade, inmundicia. 

Spurcities, či. f. Lucr. o mesmo. 

Spurco, as, дуї, átum, аге. Plaut. sujar, manchar, 
afféar, estruir. 

Spureus, a, um. Gell. c. sordida, immunda, suja, porca, 
affeada. Plaut. c. torpe, deshonesta, impura. Mart. c. 
petulante, insolente, sem vergonha. Cic. c. vil, baixa, 
desprezivel. Spurcus ager : Col. campo secco, sem hervas. 
Spurcum vinum : Fest. vinho que não póde servir para o 
Sacrificio, por ser aguado, ou lotado com outros de quali- 
dade inferior. Spurcior. comp. Cie. Spurcissimus. sup. Cic. 

Spitrina, г. m. Suet. Esporina, capitão dos Parthos. 

Spürius, a, um. Val. Max. c. espuria, bastarda, filha 
de pai incerto. Add. Ulp. (Spurii, se chamávio, segundo 
Justino, os Lacedemonios, fundadores de Tarento, ou 
Trento. Spurium muliebrem naturam veteres vocabant.) 

* Spütàmen, inis. n. Prud. v. Sputum, i. 

Spútátilicos, a, um. Cie. c. digna de ser cuspida, 
insignificante, ridicula. 

Spütàlor, óris. m. Plaut. o que cospe frequentemente , 
cuspinhador. 

Dpúlisma, átis. n. Vitr. o que se lança fóra depois de 
se lavar a boca, ou ter provado algum licor. 

Spüto, as, ávi, ашт, аге, Plaut. cuspinhar, estar sem- 
pre a cuspir. 

Spútum, i. n. Cels, e Spütus, ús. m. Sen. o cuspo, o 


saliva. Add. Mart. et al. 
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S. Q. Siquis. Siquid. S.Q. D. E. R. A. P. P. V. L. О. 
E. COSS. PRR. TR. PL. О.Л. S.Q. E. V. 4. P. р. V.F. 
Si quid de ea re ad populum , plebemve latum opus est, 
Consules, Pretores, Tribuni plebis, qui nunc sunt, quod 
eis videbitur ad popnlum, plebemve ferant. S. Q. SS. E. 
Q. N. I. R. S. E. H. L. N. R. Si quid Sacrosancti est, 
quod non jure rogatum sit, ejus hac lege nihil rogatum. 


(Аш. Q. I. N. S. К. Quod jus non sit rogari ) 
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Squaldus. v. Squalus. 

Squálens, entis. adj. part. Virg. с. escamosa, esqualida, 
sordida , suja, immunda, aspera , inculta. Squalens auro: 
Virg. cuberto de escamas, ou laminas de ouro. Squalentes 
campi : Sil. campos incultos. Squalentia tela : Ovid. 
lanças envencadas. (Alguns escrevem Squallens, Squallor, 
Squallidus. contra Manut. Dausq. с Сей.) 

Squáleo, es, lui, ёге. Virg. estar esqualido, sujo, porco, 
sordido, immundo, aspero, inculto, chéo de mofo, ou de bolor. 
Lucan. estar demasiadamente secco. Cic. estar triste, estar 
de luto. Squalent arva : Virg. os campos estão incultos. 
Squalent arma situ : Quint. as armas estão cubertas de 
ferrugem. 

Squãles, is. f. antiq. Varr. apud Non. v. Squalor. 

* Squàliditas, átis. f. Ammian. v. Squalor. 

Squálidius. adv. comp. Cic. mais grosseiramente, tosca- 
mente, sem ornato, sem graça. 

Squãlidus, a, um. Ter. c. suja , immunda , esqualida. 
Hyg. c. inculta, tosca. Lucan. c. aspera. Cic. c. vil, des- 
prezivel. Squalidum aurum : Acc. apud Gell. ouro aspero 
á muneira de escama. Suetonium, ac Licinium squalidos 
tenuit : Tac. reteve na prisão a Suetonio, e a Licinio. Squa- 
lidior. comp. Cic. 

Squalitas, atis. f. Lucil. apud Non. v. Squalor. obsolet. 

Squalitüdo, inis. f. Acc. apud Non. obsolet. v. Squalor. 

Squalor, óris. m. Сіс. a sujidade, immundicia , porqui- 
dade, sordidez. Cic. o luto, a tristeza. Lucr. a aspereza, 
escabrosidade. Quint. a incivilidade , grosseria, 

Squalus. i. m. Varr. a lixa, peixe. 

Squàlus, a, um. Enn. apud. Non. v. Squalidus. L. var. 

Squâma, x. f. Cie. a escama do peixe, ou da serpente. 
Juv. o peixe. Virg. a malha da couraça. Squama oculi: 
Plin. a belida, ou catarata dos olhos. Mrs: Plin. a 
escoria dos metaes. (Alguns escrevem Squamma contra 
Manut. Dausq. Gell. e outros.) 

Squámans, antis. adj. Manil. с. escamosa, que tem 
escamas. L. var. 

Squàmàtim. ado. Plin. á maneira de escamas. 

Squâmeus, a, um. Virg. c. chea de escamas. Squameus 
auro : Claud. armado com huma couraca de ouro. 

Squámifer, era, érum. Sen. c. que traz, ou tem escamas. 

Squàmiger, era, erum. Ovid. с. escamosa, que tem 
escamas. 

Squámósus, a, um. Virg. с. escamosa, chea de escamas. 
Lucan. c. escabrosa, aspera , á maneira de escamas. Squa- 
mosum pecus: Plaut, cs peixes. 

Squámúla, г. f. Cels, a pequena escama. 

Squarrósus, à, Um. Lucil. c. que tem a pele aspera por 
causa da continua inmundicia , с sujidade. (L, var. Squa- 
rosus е Scarrosus.) 

Squátina, x. f. Plin. о anjo do mar, especie de peixe. 
Plin. a liza, peixe. 

Squilla, x. f. Plin. a cebola albarrá. Cie. а carangue- 
jola, ou especie de lagosta. 

*Squinanthum, i. n. Pallad. a junca aromatica, planta. 


SR 
5. А. Sacrarum remunerationum. S.R.L.E.E.1.C. 


Q. O. R. E. Si rem lex ex ejus jussu causaque omnium 
rerum esto. 
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SS. Sanctissimus. Sestertiis. Suavissimis. Suis. SS. HH, 
Sui haeredes. S. S. Sacri Serinii. Sanctissimus Senatus. 
Sibi sepulerum. Suo sumtu. Supra scriptus. S. S. C. Sibi 
suis curavit. S. S. D. Sibi suis dedit. S. S. C. S. D. E. 
T. V. Secundum suam causam , sieut dixi, esse tibi vin- 
dictam. S. S. E. Sibi sepulchrum elegit, S. S. M. Sibi, 
suis monumentum. S. SOL. DED. Sacerdos solis dedi- 
cavit. Sacrum soli dedit. S. S. P. C. Suo sumtu ponendum 
curavit. S. S. S. Sancto Silvano Sacrum. Supra scripte 
summze. Supra scripta sunt. S. S. Т. N. Supra seriptorum 
tantum nomine. S. S. V. F. Sibi, suis vivens fecit. 


ST 


ST. Sententia. Sextus. Stipendium. Stlitibus. Stadium. 
Statuit, STAD. Stadium. S. T. Sine testibus. (Testiculis.) 
Signata Treveris. Sit tibi. S. T. A. Sine tutoris auctoritate. 
STE. Satisfecit. S. T. S. B. Sit tibi semper bene. S. Т. 
T. L. Sit tibi terra levis. S. TS. Statutum tempus. S. T. 
V. B. E. E. Q. V. Si tu vales, bene est, ego quidem valeo. 


St: Ter. tá, voz de quem manda calar. 
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Stábia, æ. f. Plin. Stabia, cidade da Campania. 

Stabiánus, a, um. Sen. c. pertencente 4 cidade de Stabia. 

Stábilimen, inis. n. Vet. Poet. apud Cic. o estabeleci- 
mento, firmeza , firmamento. 

Stábilimentum,i. n. Plaut. o mesmo. 

Stabilio, is, ivi, itum , ire. Cic. estabelecer, "firmar, 
suster, apoiar, segurar. 

Stabilis, le. Cic. с. firme, estabelecida, segura, constante, 
estavel. Stabile prelium : Tac. batalha a pé firme. Stabilis 
patria : Cat. o domicilio, moradia, vivenda ordinaria. 
Stabilia mala : Cat. frutas, que não cahem da arvore 
antes de estarem maduras : ou frutas, que durão muito, 
frutas do tarde. Stabilis amicis animus : Cic. constante na 
amizade. Pedes stabiles : Quint. pés, que eonstao de sylla- 
bas longas. Stabile est : Plaut. he cousa estabelecida, he 
ponto decidido, he resolucão tomada. Stabilior. comp. Ter. 
Stabilissimus queestus : (sup.) Cat. renda certa, segura. 

Stábilitas, àtis, f. Cic. а firmeza, estabilidade, cons- 
tancia. Stabilitas peditum : Сз. a resistencia da infantaria. 

Stábiliter. adv. Vitr. firmemente, sem mudança. Stabi- 
lius. comp. Suet. 

Stàábilitor, óris. m. Suet. o que estabelece, appoia, con- 
solida, da firmeza a alguma cousa. 

Stábilitus, a, um. adj. part. Cic. c. estabelecida, fir- 
mada , fortificada, segura. 

Stábülans, antis. adj. part. Gell. v. Stabulor. 

Stábülàrius, ii. m. Sen. o estalajadeiro. Varr. o moço 
da cavalharica. 

Stábülàtio, onis. f. Col. a estrebaria, a pousada na 
estrebaria , ou cavalharica, 

> 

Stábúlo, as, àvi, atum, аге. Varr. receber na cavalha- 
rica, ou curral, Virg. pousar, agasalhar=se, estar em 
estalagem, ou estrebaria. 

Stábülor, áris, àtus, ári. Varr. pousar, assistir, aga- 
salhar-se em estalagem , em estrebaria , ninho, etc. 

Stábúlum, i. n. Virg. a cavalharica, estrebaria, curral, 
lugar em que se recolhem animaes. Val. Flac. o rebanho, 
ou manada de gado. Petron. a estalagem. Plaut. a casa, 
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ou lugar, onde assistem mulheres péblicas. Sall. a habi- 
tação, morada. Just. a choupana, cabana, casa de pastor. 
Stabulum confidentiz nusquam est: Plaut. não ha segu- 
rança em parte alguma. Stabulum nequitiz, flagitii : Plaut. 
covil da maldade, e depravação dos costumes. Queis humi 
stabulum : Sall. os que não tem outro leito senão o chão. 

Stáchys, yes. f. Plin. a salva montesinha, planta seme- 

hante ao marroio. 

Stacta, æ. f. Lucr. o estoraque, goma odorifera, que 
escorre da myrrha. 

Stacte, es. f. Lucr. a flor da myrrha. 

Stactéus, a, um. Plin. с. do estoraque. 

Stácúla, e. Plin. certa especie de vide, e de uva. 

* Stádialis, le. Auct. de Limit. c. de hum estadio de 
cento с vinte c cinco passos geometricos. (seis centos е vinte 
€ cinco pes.) 

Stádiàtus, a, um. Vitr. c. que tem o comprimento de 
hum estadio, ou a que se deo o comprimento do estadio. 
Stadiata porticus : Vitr. o alpendre, em que se exercitavão 
os athletas, ou lutadores no tempo de chuva, 

Stádiodrómus, i. m. Plin. o que se exerce na carreira, 
Plin. o lugar, onde se exercitavão os athletas, ou lutadores. 

Siádiura, ii. n. Сіс. o estadio, lugar que tinha seiscentos 
e vinte e cinco pes, ou cento e vinte e cinco passos geome- 
tricos de comprimento, em que se uzião os exercicios da 
carreira, e da luta. Cic. a medida de qualquer lugar, ou 
espaço, que contem 125 passos. (Prop. qualquer lugar, 
onde se contende, disputa, controverte. L. var.) Stadium 
em lugar de Stadiorum : Plin. Stadius, ii. m. Macrob. o 
Mesmo, 

Stágirites, æ. m. Cic. o que he natural de Estagira, 
cidade de Macedonia, patria de Aristoteles. 

* Stagma, átis. n, Prud. a distillação, acção de distillar. 

Stagnans, antis. adj. part. Virg. c. submergida, inun- 
dada, alagada , cuberta de agua. v. Stagno. Staguanticr. 
comp. Claud. 

* Stagnatilis, le. Plin. c. de tanque. 

* Stagnátio, ônis. f. a inundação. 

* Stagnátum, i. n. Plin. o vaso estanhado. 

Stagnátus, a, um. adj. part. Ovid. c. chéa de agua es- 
tagnante , encharcada. Stat. c. fortificada, guarnecida. v. 
Stagno. 

* Stagntus, a, um. Ulp. eStagninus, 2, um. Front. 
c. de tanque. 

Stagnéus, a, um. Serib. Larg. c. de estanho. 

Stagno, as, àvi, àtum, àrc. Plin. fazer pégo, lago, 
tanque. Tac. inundar, alagar, cubrir de agua. Virg. es 

raiar-se , trasbordar. Ovid. fazer-se tanque, ou alagõa. 
Just. endurecer, conglutinar, fortificar, fazer firme. Veget. 
levar a beber os animaes. 

Stagnósus, a, um. Sil. c. alagadiça, chea de aguas 
encharcadas. 


Stagnum, i. n. Cic. o tanque, lago, agua dormente. 
Virg. o fundo do mar. Virg. o mar. Phrixez stagna sororis: 
Ovid. o Hellesponto. 

Stàgónias, z. m. Plin. o incenso macho. 

Stãgônitis, itis. f. Plin. o succo de huma planta resinosa 
semelhante à canafrecha , que escorre gota a gota. 

Stalagmia, órum. n. Plaut. brincos das orelhas, seme- 
thantes ás gottas de agua pendentes. 

Stálagmias, =. m. Plin. huma especie de vitriolo, ou 
сараггоѕа. 

Stâmen, inis. n. Varr. o fo, o ordume, о estame. Ovid. 
a téa de aranha. Claud. o vestido de téla. Propert. a tiara 
dos Sacerdotes. Ovid. as cordas da lira, ou de outro instru- 
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mento musico. Plin. as weas, fibras, ou filamentos da ma- 
deira. Rumpunt stamina Parcz : Lucan. as Parcas cortáo 
o estáme da vida. Nimio de stamine queri : Juv. queirar- 
se de huma vida muito prolongado. Stamina torquere digi- 
tis: Ovid. far. Stamina fatalia : Tibul. os estames da vida. 

Stâminárius, a, um. Gell. c. pertencente ao fio, ou 
ordumc da tea. Slaminarie : Gell. as fiandeiras, titulo de 
huma comedia de Laberio. 

Stàminàtus, a, um. Petr. c. tecida de fios. (He mur 
duvidoso este lugar de Petron. pela varicdade de lição, que 
n elle ha.) 

Stâmineus, a, um. Prop. c. de fios. Staminez venz : 
Plin. veas direitas, e compridas á maneira de grandes fios. 

Stannéus, a, nm. Col, с. de estanho. 

Stannum, i. n. Plin. o estanho, metal. 

Stans, antis. adj. part. Cie. c. que esta em pé. Hor. 
c. gelada. Prop. c. immovel, que está firme. Ovid. с. 
saliente ou prominente. Stantes oculi: Ovid. olhos esbuga- 
lhados, à flor do rosto. (Alguns interpretão : olhos fixos, 
pasmados, immoveis.) Stantia freta : Ovid. mares socega- 
dos. Vina gelu : Ovid. vinhos gelados. Stantes paludes: 
Hor. os tanques, ou lagos congelados. 

Stâphis. idis. f. Plin. certa herva. Staphis agria : Serib. 
a herva piolheira. 

Staphyle, es. f. Apul. a norza branca, planta. 

Stáphylinus, i. m. Col. a cenoura, planta hortense, 
Plin. a pastinaga ou cherivia, especie de cenoura agreste. 

Stáphylódendros, i. f. Plin. especie de aveleira, arvore. 

* Stáphylóma, átis. n. Veget. tumor, como huma ervilha, 

ue vem muitas vezes aos olhos dos animucs. 

* Stásiastes, е. m. Non. o bulhento, altercador; titulo de 
huma comedia de Áccio. 

* Stásimus, a, um. Ovid. v. Stans. e Stabilis. Stasimum 
melos : Ovid. versos que o coro da tragedia cantava em рё. 

Stat, stabat, statum est. Сіс. está deliberado, he cousa 
certa. 

Stata Mater : Fest. divindade mythologica dos Romartos : 
talvez Vesta. 

Státana vina, órum. n. plur. Plin. vinhos muito esti- 
mados que se aproximavão muito do Falerno. 

Státànus, i. m. Varr. apud Non. Estatano , divindade 
tutelar da puericia, a quem faziño Sacrificio, quando os 
meninos principiavão а ter-se em pé, е a andar. 

Státârius, a, um. Liv. c. firme, fixa, immovel. Stalarius 
miles : Liv. soldado que peleja a pé firme, sem perder o seu 
lugar. Statarius labor :Sidon. trabalho sedentario. Stataria 
pugna : Liv. batalha campal. Stataria comedia : Ter. 
comedia em que ha pouca acção. Statarii actores, oralores : 
Cic. comediantes, ou Oradores que accionão pouco, quando 
representão, quando oráo. 

Státera, æ. f. Vitr. especie de balança Romana sem con- 
chas. Petr. a balança. Stat. especie de jugo a que se jun- 
gem as bestas na carruagem. Plin. o prato redondo, e 
concavo à maneira dus conchas da balança. 

Státice, es. f. Plin. a estancadcira, planta medicinal 
que veda o sangue, 

Státicúlum, i. n, Plin. a figurinha, ou imagem pequena, 
que se pregava nas carruagens para ornato. (Álguns com 
Roberto Estevão dizem, que significa huma especie de 
carroça.) 

Státicúlus, i. m. Plaut. genero de dança, em que de 
repente se salta, e se faz pausa de repente. 

* Státiellenses, ium. m. plur. Cic. antigos povos da 
Liguria. 

Státilinus, i. m. Varr. v. Státánus, i. 

90 


unesp*2 13 14 15 16 17 18 19 


№ 


cm 


714 STA 


Statim. ado. Cic. logo, de repente, sem demora. 

Stàtim. ade. Plaut. constantemente, a pé firme, com 
perseverança. 

Siátinz, árum. f. Plin. aguas que nascerão na Cam- 
pania por causa de hum terremoto. 

Státio, ônis. f. Manil. a acção de estar firme, sem se 
mover. Cic. a demora, habitação, morada. Vitr. a situação, 
posição. Cs. o quartel da guarda. Virg. o arraial, aloja- 
mento dos soldados. Tac. os soldades que estão de guarda. 
Petr. a vigia, sentinclla. Auct. Dial. de Orat. o anno. 
Plin. Jun. o passeio púbiico. Ovid. о azilo. Virg. o lugar 
em que as nãos podem estar seguras, е livres das tempes- 
tades, v. g. enseada, porto, bahia, etc. Virg. a estancia, 
assento, lugar accommodado para n'elle permanecer algu- 
ma cousa. Inscript. os sitios nas estradas em que se mu- 
dava de cavallos. Statio terre : Manil. a immobilidade da 
terra. Statio siderum : Plin. estado permanente e statio- 
nario dos astros. Statio navium : Virg. o porto, bahia, an- 
coradouro. Stationes municipiorum : Plin. os lugares aonde 
se ajuntavão os Legados dos municipios para tratarem 
os negocios. Statio jumentorum : Ulp. a estrebaria, cava- 
lharica. Stationem agere : Tac. estar de guarda , fazer 
sentinella. 

Státiouàlis, le. Plin. с. que está firme, fixa, immovel. 

Statiónárius, a, um. Stationarii milites : Ulp. soldados 
de guarnição. (Cod. Theod. os postilhões.) 

Statius, ii. m. Gell. Cecilio Estacio, poeta comico. Juv. 
Papinio Estacio , poeta heroico. 

Státiva, órum. n. Liv. o quartel, arraial, alojamento 
dos soldados. Plin. a demora. 

Stativus, a, um. Cic. c. que estd firme, fixa, unmovel, 
que se demora, ou detém em algum lugar. Staliva aqua: 
Varr. apud. Nou. agua dormente, estagnada , enchar- 
cada. Stativa feria: Macrob. ferias geraes, que se davão 
em dias fixos, e determinados de cada hum anno. (State 
feria apud. Fest.) Stativum presidium : soldados que 
estação guarnecendo algum lugar. Stativa castra : Cie. 
arraiaes , em que o exercito se demora por miuto tempo. 
(Stativa lux : Apul. especie de meteoro.) 

Statonensis, se. Varr. c. pertencente a Estatonia , ci- 
dade da Toscana. 

Statones, um. m. Plin. os habitantes da cidade de Es- 
tatonia, hoje Statono Leandro. 

Statoniensis, se. Plin. v. Statoneusis. 

Stator, oris. m. Liv. o que ajuda, soccorre , favorece, 
firma, faz parar. (Momulochamou Stator a Jupiter, porque 
fez parar os Romanos , que fugião dos Sabinos. ) Cic. o 
correio que está ds ordens do Magistrado, Petron, o esera- 
vo, ou liberto que estava sempre prompto para fazer о que 
o senhor lhe mandasse. In Priap.o guarda da horta, 

Statua, æ. f. Cic. à estatua, imagem de vulto. (Statuai 
em lugar de Statue apud Luer.) 

Statuaria, æ. f, Plin. а arte da esculptura. 

Statuarius, ii. m, Plin. 0 que faz estatuas, estatuario, 
entalhador, esculptor. 

Statuarius, a, um. Plin. c. pertencente ds estatuas, ou 
d arte do estatuario, ou esculptor. 

Statuendus, a, um. adj. part. Col. c. que ha de ser 
posta, levantada, etc. 

Statuens, entis. adj. part. Col. c- que põe, estabelece, 
colloca, сіс. v. Statuo. А 

Statuliber, bri. m. Ulp. o escravo deixado forro no testa- 
mentocomcerta condição. Paul. Jet. Statuliber, era, erum. 

Statulibera, æ. f. Ulp. a escrava deixada livre em tes- 
tamento com alguma condição. 
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Státolinus, i. m. v. Statanus, i. 

Státümenu, inis. n. Col. o espeque, esteio, apoio, forcado, 
páo da vide. Col. o tronco, ou talas, cm que se mettem as 
bestas manhosas. Cas. o costado da ndo. Vitr. a primeiro 
mão de cal, pintura, cimento, etc. 

Stütüminàtio, бїз. f. Vitr. o alicerce de pedra em 
sosso, sem cal, nem area :a acção de empar ou tanchar 
a vinha, 

Státúmino, as, ávi, atum, йге. Plin. sustentar, fortifi- 
car, fortalecer, firmar, espequar, етраг a vinha, por es- 
peque, esteio, ou contraforte. 


Státuncúla, e. f. Petr. in fragm. a pequena estatua. 

Státuo, is, tui, tütum, ёге. Cie. por, collocar, levantar. 
Virg. edificar, estabelecer. Prop. fazer parar. Add. Plaut. 
Cic. capacitar se, ter por certo , julgar, ter para st, per- 
suadir- se totalmente. Cos. resolver, determinar, mandar 
por decreto. Cic. e Ter. prescrever, assignar, determinar, 
limitar, por termo. Add. Liv. e Hor. Virg. dedicar, consa- 
grar. Statuere de aliquo : Tac. condemnar alguem. De se: 
Tac. matar-se a si mesmo, sem esperar condemnacáo do 
Juiz. Equum : Liv. fazer parar o cavallo. Moenia : Virg. 
lepantar, construir muralhas. Sedes alicubi : Just. habitar, 
pór casa cm alguma parte. Documentum : Cic. dar docu- 
mentos. Locum colloquio : Liv. designar lugar para a 
conversação. Alicui stipendium : Liv. assignar estipendio, 
ou soldo a alguem. Navem : Prop. fundear. Exemplum 
statuite in me: Ter. dai hum exemplo em mim. 

* Státnr. impes. pass. de Sto, as, are. Ter. não se faz 
nada , está-se em pé. Ovid. para-se, faz-se pausa la. 

Státüra, æ. f. Cic. a estatura, grandeza do corpo. Gol. 
a altura e grossura da arvore. Statura fuit, qua justam 
excederet : Suet. foi de estatura mais que ordinaria. 

Status, us. m. Cic. a acção de estar firme , immovel. 
Cie. a acção de estar em pé. Col. a estatura, grandeza do 
corpo. Nep. a fórma, figura, posição, postura do corpo. 
Cic. o ponto principal da causa litigiosa. Cic. o estado, 
condição. Status rerum communium : Cic. a situação dos 
negocios. Status etatis: Papin. a idade de emancipação, de 
vinte e cinco annos. Minax status: Hor. о ar, attitude, ou 
postura que ameaça. Ratiocinativus status : Quint. o 
Syllogismo. Statum preeliantis componere : Petr. pór-se 
em acção de combater e de travar batalha. Statu movere 
hostem : Liv. desalojar o inimigo da posição que occupava 
antes. Convellere statum reipublica : Cie. arruinar а 
républica. Deducere aliquem de statu vitæ sua : Cic. 
fazer tomar a alguem outro modo de vida. Mentem e suo 
statu alicui dimovere ; Cic. fazer perder o juizo a alguem. 

Status, a, um. adj. part. Ulp. c. exhibida apresentada. 
Cic. c. determinada , ajustada , estabelecida. Plin. Jun. 
c. fixa , invariavel, Plin. е. periodica. Status dies : Cie. 
dia ajustado. State ferize. v. Stativus. Stata Sacra: Ovid. 
estas regulares , periodicas , que se celebração em dias 
certos. Stata forma : Gell. formosura mediocre, belleza 
ordinaria, 

Statutio, onis. f. Vitr. a acção de pôr, collocar, levan- 
tar, pôr em pé alguma cousa. 

* Statutum, i. n. Cic. o estatuto , regulamento , deter. 
minação , sentença, aresto. 

Statutus , a, um. adj. part. Plin. е. posta , collocada , 
levantada, posta em pé. Cic. с. determinada , ajustada , 
estabelecida. Statuta dies : Liv. dia ajustado. Statutus 
homo : Plaut. homem de grande estatura, Statutum Jam 
babeo quid mihi agendum sit : Cic. jd decedi o que devo 
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Steátites, æ. e Steátitis, is. f. Plin. certa pedra preciosa. 

Steálóma, átis. n. Plin. a borbulha cheia de materia 
grossa semelhante a sebo. 

Stega, æ. f. Plaut. a coberta, tolda , ou convez da não. 

Stegnus, a, um. Plin, Febres stegnz, febres, que supri- 
mem a transpiracao. 

Stela, æ. f. Plin. o padrão, columna ou pedra quadrada 
com letreiro sobre as sepulturas. 

Stéléphüros, i. f. Plin. a tanchagem, planta medicinal. 

Stélis, idis. f. Plin. especie de visco, que escorre da 
arvore lario. 

Stella, x. f. Cic. a estrella. Ovid. а constellação. Col. 
qualquer figura em forma de estrella. Plin. o pirilampo, 
bichinho que luz de noue. Plin. os pontos brilhantes das 
pedras preciusas. Plin. certo peixe. Stella comans : Ovid. 
Crinita : Suet. o cometa. Stella diurna : Plaut. a estrella 
d'alva. Stelle errantes : Cie. Erratica : Plin. os planetas, 
Erratio : Cic. a exhalação ignea que corre, e se apaga. 

Stella Aruncius : Mart. hum poeta natural de Padua. 

Stellans, antis. adj. part. Virg. c. estrellada, ornada, 
marchetada de estrellas. Val. Flac. c. que brilha, resplan- 
dece 4 maneira de estrella. Stellans frons : Mart. rosto 
cheio de borbulhas. Stcllante celo : Lucr. estando a noite 
serena, e clara. 

* Stellàris, re. Macrob. c. de estrella. Stellaris ager, ou 
campus : Cic. v. Stellas, atis. 

Stellas, átis, ou Stellates, is. m. Cic. Estellates, agra 
muito fertil na Campania. Fest. hum campo da Etruria. 

Stellátinus, a, um. Fest. c. pertencente a Estellates, 
campo da Etruria. Add. Liv. 

* Stellátio, ônis. f. Plin. v. Sideratio. 

* Stellatüra, æ. f. Lamprid. v. Stellionatus, 

Stellátus, a, um. Cic. c. estrellada, chea de estrellas, 
marchetada, ornada de estrellas. Virg. c. esmaltada, 
marchetada , engastada com pedraria. Stellatus Argus: 
Ovid. Argus de cem olhos. 

Stellifer, era, erum. Cic. e Stelhger, era, érum. Stat. 
c. estrellada, cuberta de estrellas. 

* Stellímicans, antis. Varr. c. brilhante, ornada de 
estrellas. 

Stellio, ônis. m. Virg. o lagarto mosqueado. Plin. o ho= 
mem mão, doloso, invejoso, falsario. Ovid. hum menino, a 

uem Ceres transformou em tarantula. Liv. sobrenome de 
[os cidadáo Romano. 

Stelliónátus, às. m. apud Jet. o stelionato, crime de dolo, 
fraude, embuste, etc. v. g. vender. о alhéo, ou vender duas 
vezes a mesma cousa. 

Stello, as, ávi, atum, йге. Plin. ornar, illustrar, fazer 
brilhar como estrellas. Mart. ter o brilhante das es- 
trellas. 

Stemma, átis. n. Mart. as imagens dos antepassados, 
que os Romanos costumavão pôr nos páteos. Plin. as coroas, 
ou grinaldas de flores, que estavão postas nestas imagens 
com linhas tiradas de humas para outras, para mostrarem 
os gráos do parentesco. Juv. a serie, ou arvore da geração, 
brazão d'armas, nobreza da familia. 

* Stena, órum. n. plur. Liv. os desfiladeiros. 

* Siénócóriásis, is. f. Veget. а sufjusão, molestia dos 
capallos. 

Stentor, ôris. m. Juv. Stentor, hum dos Capitães Gre- 
gos, que fórão ao cerco de Troya, cuja voz era igual á de 
cincoenta homens, 

* Stentorens, a, um. Arnob. c. de Stentor. 

Stéphânêplõcos,1. m. Plin. o que tece coroas, ди grinal- 
das, etr. (II ns escrevem Stephanoplocos.) 
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Stêphânepólis, is. f. Plin. a que vende coroas, grinaldas. 
(Tambem se escreve Stephanopolis.) 

Stéphânitis, idis. f. Plin. genero de vide, que imita as 
coroas, e dá folhas entre os bagos, e cachos. 

Stephánitus, a, um.Col. c. formada á maneira de coroas. 

Stéphánómélis, is. f. Plin. a argentina, planta medi- 
cinal. 

Stéphánóplócos : Plin. denominação de hum painel de 
Pausias, em que retratou Gliceria vendendo ramalhetes de 
flores. 

* Stépháuopolis, is. f. Plin. sobrenome de Gliceria , e do 

ainel de Pausias, cm que cstava retratada. 

Stéphânos Alexandri: Plin. especie de congóssa, planta. 

* Stéphüsa, æ. f. Plin. nome de huma estatua de Praxi- 
teles. 

Stercórandus, a, um. adj. part. Varr. c. que se ha de 
estercar. 

Stercórans, antis. adJ. part. Cic. c. que esterca. 

* Stercórârium, ii. n. Col. o monturo. 

Stercórarius, a, um. Varr. c. pertencente a esterco. 

Stercórâtio, onis. f. Col. a estercadura, acção de 
estercar. 

Stercóratus, a, um. adj. part. Plin. c. estercada. Ster- 
eorata cortis colluvies : Col. a immundicia do pateo de 
creação das aves. Stercoratissimus. sup. Col. 

Stercóreus, a, um. Plaut. c. chea de esterco, sordida, 
immunda, infecta. 

Stercóro, as, ахі, àtum, аге, Cat. estercar, lançar esterco 
pela terra. Col. adubar a terra com qualquer cousa, que 
suppra a falta de esterco. Stercorare latrinas: Ulp. alimpar 
os lugares, ст que se ajuntão as immundicias da casa. 

Stercórôsus, a, um. Col. с. chea de esterco. Stercorosa 
aqua : Col. agua lodosa , onde esteve estrume. Stercorosz 
herbe : Col. hervas grossas. (Stercorosissimus. sup. Cat. 
L. var. Stercoratissimus.) 

Stercülinium. v. Sterquilinium. 

Stercúlius, stercúlus, et stercútius, ii. m. Plin. Picumno, 
filho de Fauno, e primeiro inventor da arte de сз{гитаг as 
terras. 

Stercus, córis. п. Hor. o excremento. Col. o esterco, com 

ue se adubáo as terras. Scrib. Larg. v. Scorio, onis. 

Stercutins. v. Sterculius. Ч 

Stérélytis, 115. f. Plin. а escuma da prata endurecida, 
e reduzida a рд. 

Stércôbáta, æ. f. Vitr. a base do edificio. 

Stergethron, i. n. Plin. a semprenoiva, planta medicinal. 

Stérigmus, 1. m. Plin. а exhalação, ou meteoro igneo. 

* Stériléfácio, is, &ci, actum, ёге. Solin. esterilisar, 
tornar esteril, improductivo. 

* Stérilefio, is, iéri. Solin. e 

Stérilesco, is, scére. Plin. tornar-se esteril. 

Stérilicúla, æ. f. Petr. in fragm. a madre ou vulva da 

orca virgem. L. var, 

Stérilis, le. Virg. с. infecunda , esteril, que não dá fruto. 
Plaut. c. vasia. Tae, c. carecedora. Sterilis labor : Plaut. 
srabalho sem fruto. Pecunia : Plaut. dinheiro morto, que 
não dá lucro. Amator : Plaut. amante que não tem que 
dar, Prospectus: Plaut. vista que não he amena. Amicuss 
Juv. amigo que nada dá, ou de quem nada se espera. Venus: 
Luc. casamento sem filhos. Domus : Prop. casa cm que 
não ha filhos, Sterilis veri : Pers. о que não sabe a ver- 
dade. Sterile vadum : Sen. váo sem agua. Steriles epis- 
tole : Plin. cartas que se mandão sem alguma айра. 
Viri : Mart. os eunuchos. Aristæ : Ovid. espigas vans, 
chochas. Sterilior. comp. Varr. 
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Stérilitas, atis. f. Cic. a esterilidade. Sterilitas frugum: 
Vell. Annonz : Col. а carestia, falta de frutos, manti- 
mentos, etc. Sterilitas cælestis : Col. os máos influxos. 

* Stériliter. adv. Col. de huma maneira esteril, de balde. 

Stérilus, a, um. Lucr. c. esteril. Antig. 

Sternax, ас!з. adj. Virg. с. que derriba, ou lança por 
terra. Sternax equus : Virg. o cavallo que desmonta, e 
langa por terra o cavalleiro. 

Sternendus, a, um. adj. part. Virg. que ha de ser cus 
berta, etc. v. Sterno. 

Steruens, entis. adj. part. Virg. с. que derriba, iança 
por terra, etc. v. Sterno. 

Sterno, is, strávi, strátum, nére. Ovid. espalhar, esten- 
der. Hor. cubrir. Virg. derribar, lançar por terra, arruinar, 
abater, destruir. Sternere viam silice : Liv. lagear, ladri- 
lhar de pedra, fazer calçada. Viam sibi : Luer. abrir 
caminho para st. Hostem : Liv. derrotar o exercito inimigo. 
Lectum : Cic. ornar, preparar o leito. Equum : Liv. sellar 
o capallo. Triclinia : Cic. preparar a mesa. Se : Virg. 
deitar-se, prostrar-se. Crines : Stat. espalhar, soltar os 
cabellos. Corpora : Liv. deitar-se. Aliquem morti : Virg. 
matar alguem, Sternere mortalia corda : Virg. desanimar, 
intimidar, consternar. Sternitur mare: Plin. está o mar 
socegado. Placidi straverunt equora venti : Virg: os ventos 
brandos tornarão os mares socegados. lusule Frisiorum 
sternuntur inter Helium, ac Flevium : Plin. as ilhas dos 
Frysios estendem-se entre o Helio, e o Flepio. (Stravat, 
Strasset por syncope de Straverat, Stravisset he de Varr. 
apud Non. e de Manil.) 

Sternümentum, i. n. Plin. o espirro. Plin. o medica- 
mento para fuzer espirrar. 

Sternno, is, nui, nútum, nuérc. Plin. espirrar. Ovid. 
lançar a luz faiscas com estrondo. Sternuere omen : Prop. 
dar agouro espirrando. 

Sternútamentum, i. n. Cice. v. Sternumentum, 

Sternútâtio, onis. f. Serib. Larg. o espirro, acção de 
espirrar. 

Sternüto, as, ávi, atum, are. Petron. espirrar amiude. 

Stérópe, es. f. Ovid. Esterope , filha de Atlante, huma 
das Pleiades. 

Stérópes, is. m. Virg. Esteropes, f. de Neptuno, e Ame 
phitrite, hum dos ministros de # ulcano. 


Sterquilinium, ii. n. Cat. а esterqueira. Col. o estrume. 
Plaut. o homem vil. 


* Slertens, entis. Cic. c. que resóna, ou que dorme. 

Stertérus, a, um. Petr. in fragm. с. que ronca dormindo: 
c. covarde , froxa, fraca, inerte. L. var. 

Sterto, 15, lui, tére. Cic. roncar, resonar dormindo. 
Vigilans stertis : Luer. prov. quadra aos preguiçosos, €s- 
tupidos, froxos, inertes. Stertere vigilanti naso : Pers. 
fingir que dorme. Totis precordiis : Cic. dormir a sono solto. 

Stesichórus, i. m. Hor. Stesicoro, poeta lyrico. 
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Sthénéléms, а, um. Ovid. c. de Sthenelo. 


Sthénelus, i. tu. Hor. Sthenelo, filho de Capaneo, famoso 
capitão Grego. 
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Stibádium, ii. n. Plin. o leito, ou cadeira em „тта de 
meio circulo, feito de hervas, ou de junco. 

Subi. n. indeci. Cels. o antimonio, substancia metallica. 

Sübium, ii. n, Plin. o mesmo. 
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Stica, æ. f. Plin. a uva moscatel. (Col. a tez, que cobre o 
dente do alho. L. var.) 

Sticha, æ. f. Plin. e Sucüla, æ. f. Col. especie de vide. 

Stigma, æ. f. Petron. e 

Stigma, айз. n. Sen. o signal, marca, ferrete, com que 
alruem he marcado. Suet. a infamia. Mart. a cicatriz, o 
signal do golpe que o barbeiro fez com a navalha na cara, 

Stigmátias, æ. m. Cie. o escravo marcado com ferrete. 

Stgmáticus, a, um. Petron. c. marcada com ferrete. 
(L. var. Stigmosus.; 

* Stigmo, as, аге. Prud. marcar com ferrete : infamar 

Stigmósus, a, um. Petr. v. Stigmaticus. 

Stilbon, outis. m. Cie. @ estrella de Mercurio, planeta. 
(Escreveo em Grego.) 

Sulla, æ. f. Cic. a gota, pinga. Mart. a pequena quan 
tidade, ou porção de alguma cousa. 

Stillans, antis. adj. part. Cic. c. que destilla, goteja, 
cahe gota a gota. 

* Stillirium, ii. n. Vitr. o alpendre, ou a borda do 
telhado. Sen. o que transborda alem da medida dos liquidos. 

Sullátim. albo: Varr. gotejando, de gota em gota, а gota 
e gota. 

Süllatitius, a, um. Plin. c. que cahe gota а gota. 
(Tambem se escreve Stillaticius.) 

Stillátus, a, um. adj. part. Ovid. c. destillada , cahida 
gota a gota. 

Sülliadium, ii. n. Sén. а agua que cahe gota a gota. 
Varr. а acção de gotejar, ou destillar. Сїс. a agua que 
cahe das beiras do telhado. Vit. a beira, ou borda do 
telhado. 

Sullo, as, àvi, alum, аге. Hor. lançar fora o humor 
gota a gota. Varr. destillar, gotejar. Col. deitar para 
fora grelo, ou talo. (He opinião de Gesner.) Rorem ex 
oculis stillare : Hor. chorar. Aliquid in aurem : Juv. dizer 
alguma cousa ao ouvido. 

Sulus, i. m. Col. o instrumento de pão, ferro, ou de outra 
materia, redondo, direito, agudo à maneira de columna. Col. 
a vergontea redonda. Plaut. o ponteiro de ferro, ou de 
bronze, com que antigamente se escrevia. Cic. o estylo, 
phrase, modo elegante de explicar. Cic. o frequente exercicio 
de escrever. Cas. os abrolhos, estrepes, pontas agudas de 
ferro, ou páo tostado pregadas occultamente na terra para 
encravar o inimigo. Stilum vertere : Hor. emendar, corrigir 
o que está escrito. 

Stimmi. ind. n. Cels. o antimonio. 

Stmúla, æ. f. Ovid. Estimula, divindade fabulosa dos 
Romanos. 

Stimúlans, antis. adj. part. Tibul. e. que incita, esti- 
mula, anima, pica, etc. 

Stimülàtio, onis. f. Plin. a estimulação, instigação, 
acção de estimular, instigar, incitar. 

Stimúlátor, oris. m. Сіс. o que estimula, instigador, 
incitador. L. var. 

Stimúlâtrix, icis. f. Plaut. a que estimula, instigadora, 

Stimülàtus, a, um. adj. part. Val. Max. c. picada, 
Cic. c. instigada, estimulada, persuadida. 

Stímúleus, a, um. Plaut, c. pertencente ao ferrão, agut- 
lhão, bico. Stimuleum supplicium : Plaut. o azorrague. 

Stimúlo, as, ávi, átum, аге. Lucan. picar, aguilhoar, 
esporear. Cic. estimular, instigar, incitar, animar, com- 
mover. Plaut. atormentar, affligir, angustiar, vezar. Sti- 
mulare sitim : Plin. excitar a sede. Veneris sidus anima- 
lium omnium conceptus stimulat : Plin, а estrella de 
Venus excita a todos os animaes d reprodução. 

Stimulum, i. n. Plaut. е 
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Stimúlus, i. m. Cic. o ferrão, aguilhão, bico. Cas. o 
estrepe, ponta aguda pregada occultamente na terra para 
reprimir os assaltos do inimigo. Cie. а affliccáo , tormento 
do animo. Cie. o incitamento, incentivo, estimulo. In sti- 
mulos se inferre : Са. estrepar-se, encravar-se, ou enfer- 
rar-se nos estrepes. Stimulus cuspidatus. v. Cuspidatus. 

Stingo, ou Stinguo, is, nxi, netum, ёге. Lucr. extin- 
guir, apagar. v. Extinguo. 

* Stipia, æ. f. Serv. a serapilheira para enfardar. 

Stipans, antis. adj. part. Virg. с. que accompanha em 
escolta. 

Süipàtio, ónis. f. Sen. a condensação, acção de condensar, 
Cic. o cortejo, escolta, accompanhamento, multidão de ho- 
mens que accompanhão alguem. Quint. a accumulacáo , 
amontoamento Plin. Jun. a multidão, tropel. 

Stipátor, óris. m. Cic. о que accompanha a outro para o 
defender, em razão do cargo, e dignidade, ou por amizade. 

Stipátus, a, um. adj. part. Ovid. c. muito chea. Lucr. 
Virg. e Mor. с. estreita, muito apertada, densa, basta, 
comprimida, calcada. Cie. c. cercada, rodeada , accompa- 
nhada, cortejada, guardada. Lucr. c. condensada, espessa. 
Stipata phalanx:Liv. esquadrão cerrado e unido em si mesmo. 

* Stipendiális, le. Sidon. c. concernente ao soldo, ou 
subsidios. 

Stipendiárii, orum. m. Cie. os povos que pagavíño 
tributos. (Stipeudiarii milites : Liv. apud Varr. sotdados 

ue recebem soldo. Veg. soldados veteranos. L. var.) 

Stipendiárius, a, um. баз. c. tributária, que paga tri- 
buto. Stipendiarium vectigal : Cic. tributo certo que sempre 
se paga, ou o anno seja fertil, ou esteril. Stipendiarium 
oppidum : Plin. cidade tributaria. Stipeudiarii milites : 
Suet. contingente de tropas que os tributarios fornecião 
aos Romanos. 

Stipendior, aris, atus, àri. Plin. militar a soldo. 

* Stipendiósus, a, um. Veget. c. veterana , que com- 
pletou o tempo de servico militar. 

Stipendium, ii. n. Cic. o estipendio, soldo, paga militar. 
Sall. hum anno de servico militar. Liv. o tributo. Catul. 
qualquer multa, ou pena. Col. o auxilio, soccorro, ajuda. 
(Col. a despeza, gasto. L. var.) Slipendia facere : Liv. 
merere, ош mereri : Cie. militar a soldo. Pedibus facere : 
Tacit. servir na infantaria. Facere suis equis: Tac. militar 
d sua custa na cavallaria. Multa stipendia habere : Liv. ter 
militado muitos annos. Momo confectis, |. emeritis stipeu- 
diis : Cic. homem que tem legitimamente completado o tempo 
do servico militar. Ilomo nullius stipendii : Sall. homem 
que nunca militou. 

Stipes, itis. m. Саз. o páo pregado ou fincado em 
terra. Gatul. Ovid. e Virg. o madeiro, trave, vara grossa, 
tronco d'arvore. Ovid. o ticão. Ovid. a arvore. Lucan. а 
vergontea, vara delgada. Ter. o homem estupido. 

Supo, as,àvi, àtum, аге. Virg. аса/саг, encher bem cal- 
cando, unir estreitamente, condensar. Cic. accompanhar 
alguem para o defender, ou por cortejo. Stipare mella: 
Virg. engrossar, ou condensar o mel, Per tabulata : Col. 
tapar com taboas. 

Stips, is. f. Cie. pequena moeda entre os Romanos, а 
qual nos primeiros tempos era huma onça de cobre. Cie. a 
finta, principalmente aquella que era destinada ou para 
alguma obra pública, ou para os Deoscs, ou para o 
sustento dos pobres. Col. o lucro, proveito, commodo , 
utilidade. Suet. as dadivas, ou presentes, que se davão 
no dia de festa, e mormente no principio do anno. Val, 
Max. a muita, ou pena pecuniaria. Supem ponere For- 
tuna: Quint offerecer dinheiro á Deosa Fortuna. Stipem 
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cogere : Uic. pedir esmolas. Spargere : Plin. langar di- 
nheiro ao povo. Mercenariz stipis ancilla: Plin. a escrava, 
ou creada libertina e dissoluta. 

Stiplicus, a, um. v. Stypticus. 

Stipúla, а, f. Virg. а palha. Ter. a espiga que fica 
aos segadores no restolho. Virg. a canna, cu flauta de 
canna. Flamma de stipula : Ovid. chamma que dura 
pouco, fogo de palha. 

* Supúlans, antis. Col. с. que estipula, ou promette 
cumprir. 

* Stipúláris, re. c. de palha. Stipularis anser : Quint. 
o ganço do outomno. 

Stpúlátio, Onis. f. Cic. a estipulação , o obrigar-se por 
contrato a fazer alguma cousa (promessa » contrato , que se 
fazia por interrogação de hum, e resposta de outro, v. g. Dás? 
dou. Promettes ? prometto.)Stipulatio pure concepta : Paul. 
Jet. pacto, ou ajuste sem condição. Acceptam stipulatio- 
nem lacere alicui: Ulp. livrar alguem da obrigação de 
cumprir, o que tinha promettido por estipulação. 

Stipülatiuncüla, æ. f. Cie. a pequena clausula. 

Stipülàtor, óris. m. Cie. o que pergunta, e acceita а 
promessa do que responde. 

Stipülatus, a, um. adj. part. pass. Cic. c. promettida 


por estipulação. 


Stíipülàtus, ús. m. Quint. a estipulação. v. Stipulatio. 

Stipúlor, àris, ¿tus sum, агі. Cie. estipular, perguntar 
a alguem, segundo o costume estabelecido, se quer fazer, 
ou dar alguma cousa. Ulp. vrometter solemnemente fazer, 
ou dar o que se lhe pede. 

Suria, z. f. Virg. a gota de agua, ou vinho que cahe , ou 

ende. Mart. o pingo do nariz. 

Stiriácus, a, um. Solin. c. que goteja. 

Stiricidium, ii. n. Cat. a goteira dv telhado. v. Stilli- 
cidium. 

* Stirpátus, a, um. c. que lançou raizes, pegada, 
arraigada. 

Stirpesco, is, scére. Plin. langar raizes, arraigar=se. 

Stirpitus. adv. Cie. radicalmente, desde а raiz, até á 
raiz, inteiramente, totalmente. 

Stirps, pis. m. cf. Cie. a raiz, o tronco da arvore. 
Luer. a arvore. Virg. o ramo da arvore Cic. a planta. Cic. 
a vara que nasce no tronco. Cic. a origem, causa, princi- 
vio, oceasião. Cie. a geração, familia, raca, ascendencia. 
Vire. a descendencia. Nep. a condição, estado, qualidade. 
Stirps quastionis: Cie. o fundamento da questão. Ab stirpe: 
Sall. totalmente, inteiramente. Stirps alta : Cie. raiz pro- 
funda. Regia : Vell. familia real. Sceleratorum : Cic. raga 
de malvados. 

Siti. pret. de Sisto. 

Stiva, æ. E. Varr. a rabica do arado. 

* Stivārius, ii. m. Bud. o que governa a rabica do arado. 
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Siláta, ac. f. Gell. certa qualidade de navio de corso mais 
largo , do que profundo. 

Silàtàrius, a, um. Petr. c. introduzida pelos navios de 
corso. Stlataria purpura : Juv. purpura trazida de pases 
estranhos, ё por isso mais estimada, e preciosa. 

Stlembus, à, um, Fest. c. pesada, tarda, vagarosa. 

Stlites em lugar de lites, apud Vet. 

Stlocus em lugar de locus. apud Vet. 

Stloppus, ou Stlopus, i. m. Pers. o estalo, quando se 
aparão os supapos nas bochechas. Fest. а pronunciação 


afectada. L. var. Sclopus. 
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Sto, as, stéti, stâlum, аге. Cic. estar direito, ou em pe. 
Ter. parar, estar firme, immovel. Cic. demorar-se , deter- 
se, ficar. Sil. estar ocioso. Cic. permanecer no mesmo 
lugar, não fugir. Cic. perseverar, persistir, aturar no 
mesmo estado, na mesma opinião. Lucil. apparecer sobre, 
estar eminente, sobrepujar na altura. Ovid. estar pregado. 
Liv. firmar-se, suster-se. Cic. perseverar, continuar 
constantemente. Varr. apud Non. ser, durar, existir. Add. 
Prop. Val. Fiac. Sen. et al. Stat, stabat, statum est: Cic. 
está deliberado, he cousa certa. Per me stat : Ter. eu sou a 
causa. Celum caligine stat: Sisenn. apud Non. о Ceo está 
muto anuviado. Stat fabula : Hor. a comedia agrada. 
Sauguis меш: Plin, parou o sangue. Stare loco nescit: 
Virg. não póde estar quieto. Steteruntque come : Virg. 
e arriçárão-se os cabellos. Pulvere celum stare vident: 
Virg. vem anuyiar- se o Ceo de poeira. Stat illi res centum 
talentis : custa-lhe a cousa cem talentos. Victoria multo 
sanguine Poenis, ac vulneribus stetit : Liv. a victoria custou 
muito caro aos Carthaginezes. Non adhuc stat : Cie. 
ainda náo está determinado , decidido, ou deliberado. Quid 
stas? Plaut. porque estás ocioso? Per me non stat, quo 
minus, ete. Ter. eu não embaraço, que, etc. Siet illud 
nobis: Cic. seja aquillo certo, e deliberado para nos. Stare 
in zquo alicui :Sen. serigual a alguem. Ab aliquo : Cic. 
cum aliquo : Liv. Pro aliquo : Quint. favorecer a alguem, 
seguir o seu partido, ou interesses. 1n aliquem : Ovid. 
oppor-se a alguem. Ánimo : Hor. estar em scu juizo. Ani- 
mis : Cic. não perder o animo. Conventis : Cic. estar pelos 
artigos convencionados. Alicui ad cyathum : Juv. servir de 
copeiro a alguem. Decreto Senatus : Сз. obedecer ao 
Decreto do Senado. Judicia alicujus : approvar a opinião 
de alguem. In primis : Nep. pelejar na primeira fileira. 
Pulcherrime in Senatu : Cic. ter huma grande autoridade 
no Senado. Verhis legis : Quint. executar a lei á risca. 
Standum est : Plin. Jun. he preciso parar, basta. (Statur 
apud Plaut. e Ter. Steterunt com a penult. breve apud 
Virg. e Ovid.) 

Stabe, es. [. Plin. a escabiosa, planta medicinal, 

Stoechas, ádis. f. Plin. o rosmaninho, planta. 

Stoechádes, um. f. Plin. as Estecades, tres ilhas junto 
a Marselha, denominadas hoje as ilhas de Hyeres. 

Stoice. adv. Cic. estoicamente, á maneira dos Estoicos. 


¿Stórci, órum. m. Cic. os Estoicos, seita dos philosophos 
discipulos de Zenon. 


Stóicída, æ. m. Juv. o que quer parecer Estoico; mas 
de costumes oppostos à doutrina dos Estuicos. 

Stoicus, a, um. Cie. с. dos Estoicos, pertencente aos 
Estoicos. 

Stóla, æ. f. Cie. o vestido talar de mulher, proprio das 
matronas honestas. Stat, a matrona honesta. Enn. apud 
Fest. o vestido. Apul. a estola, vestidura Sacerdotal. 

Stólátus, a, um. Vitr. с, vestida com vestido talar. 
Stolata mulier : Hor. a mulher rica, e nobre. Stolatz ibant 
nudis pedibus : Petr. in fragm. as matronas ião descalças. 

Stólide. adv. Liv. loucamente, sem razão, sem proposito, 
inconsideradamente. Plin. desmarcadamente, fóra de me- 
dida. Stolidissime. sup. Liv. 

Stóliditas, àtis. f. Flor. a demencia, pareoice , loucura, 
fatuiade, Add. Gell. c Apul. 

Stólidus, a, um. Ter. c. louca, €3tupida, impertinente, 
fatua, tola, sem juizo. Stolidior. comp. Plaut. Stolidissi- 
mus. sup. Liv. 

Siólo, ónis. m. Plin. o pimpolho, ou ladrão da arvore, 
que nasce do pé, ou da raiz. Varr. sobrenome du familia 
Licinia em Roma. 
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Stómácáce, es. f. Plin. o escorbuto, doença que, depois 
de ulcerar a boca, faz cahir os dentes. 

Siomáchábundus, a, um. Gell. c. muito indignada, 
irada, encolerisada. 

Stómichans, antis. adj. part. Cic, c. que se indigna, 
agasta , impacienta, encolerisa. 

* Stómáchàtus, a, um. adj. part. Cic. c. que se agaston, 
enfadou. 

Stómáchícus, a, um. Sen. c. doente do estomago. Cels, 
c. estomacal. 

Stómáchor, агіѕ, âtus, агі. Cie. indignar—se, irar-se, 
agastar-se, encolerisar-se. Stomachari omnia : Cic. enfa- 
dar-se, impacientar-se de tudo. 

* Stómáchóse. ado. Cic. com indignação, agastamento. 

Stómáchosius. adv. comp. Cie. mais indignadamente, 
mais colericamente. 

Stómáchósus, a, um. Hor. e. colerica, impaciente, indi- 
gnada, agastada. Cie. c. picante, impertinente. Stoma- 
chosiores litteræ : Cic. cartas algum tanto picantes. 

Stómáchus, i. m. Cic. o estomago. Hor. o ventriculo. 
Cie. o esophago, canal do comer da boca ao ventriculo. 
Plin. a parte mais inferior do esophago. Plin. o appetite, 
vontade, desejo. Cic. a nausea, indignação, colera, ira. Cic. 
iu fragm. apud Quint. a paciencia. Stomachus dissolutus: 
Plin. estomago relaxado. Stomachi dissolutio : Plin. а 
debilidade do estomago. Stomachum alicui facere, ou mo- 
vere : Cic. enfadar, importunar, encolerisar alguem. Move- 
re : Plin. excitar a vomito. Perdere : Cic. disfarçar, dissi- 
mular o resentimento. Sed non tui stomachi : Cic. mas não 
do teu gosto. 

Stómátice, es. f. Plin. certo medicamento para as doenças 
da boca. 

Stómáticus, a, um. Plin. c. doente da beca. 

Stómóma, átis. n. Plin. a escama delgada, que se tira 
do ferro em braza. 

Stórax. v. Styrax. 

Stórea, ou Stória, а. f. баз. a esteira de junco, ou de 
esparto. (le-se Storia em alguns Mss. de Сз. e Plin.) 

* Stóreo, as, аге. Plaut. fazer trança, entrangar. 
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* Strábo, ônis. m. Cic. .$trabon, geographo célebre da 
antiguidade. 

Strábo, onis. m. Cic. o vesgo, torto dos olhos. Varr. o 
invejoso. Plin. sobrenome da familia Fania em Roma. 

Strábónus, a, um. Petr. in fragm. Tragur. c. vesga, 

ue tem os olhos tortos. 

Strábus, a, um. Varr. apud Prisc. o mesmo. 

Stráges, is. f. Cic. o destrogo, estrago, destruição. Liv. 
a rota do exercito, a matança. 

Suágülum, i. n. Cic. a tapeçaria, tudo o que seree para 
se estender, c cubrir, v. g. cobertor, colcha, alcatifa, tapete, 
capa, repostetro, teliz, etc. Stragula veredi : Mart. a sella 
do cavallo de posta. 

Strágúlus, a, um. Cic. c. que serpe para cubrir, ou 
armar. 

Stràmen, inis. n. Virg. a palha, feno, colmo, etc. dà 
que sc faz a cama aos animaes. 

Strâmentârius, a, um. Stramentariz falces : Cat, as 
Jouces, com que se corta o colmo. 

Strámentitius, a, um. Petr. in fragm. Tragur. c. feita 
de palha, feno, ou colmo. 

Strâmentum, i. n. Liv. a palha, feno, colmo. Cic. tudo 
aquillo de que se faz а cama aos animaes. Сау. Jet. a 
tupecaria. us. o albardão. 
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Strámineus, a, um. Ovid. c. de coimo, ои de palha. 
«bhaminca casa : Ovid. choupanha coberta de colmo, ou 
de palha. 

Strangia, г. f. Plin. especie de trigo que se cultiva na 
Grecia. 

* Strangülàbilis, le, Ter. с. que pode ser soffocada. 

Strangúlans, anlis. adj. part. Plin. c. que sufoca, 
affoga, esgana. 

Strangúlátio, ónis. f. Plin. a suffocacáo, acção de 
suffocar, affogar, esganar. 

Strangúlátus, às. m. Plin. o mesmo. 

Strangúlátus, a, um. adj. part. Plin. c. suffocada, 
esganada. 

Strangúlo, as, ávi, átum, àrc. Cels. esganar, affogar, 
suffocar. Сіс. matar, apertando a garganta. Ovid. affligir, 
angustiar. Vitalem spiritum strangulare : Plin. comprimir 
o ar. Divitias in arca : Stat. ferrolhar o dinheiro no cofre. 
Sata : Quint. calcar o trigo em herva para se arraigar me- 
lhor. Scnitum : Plin. comprimir, moderar o som. 

Strangúria, æ. f. Cie. o mal de engurria, doença da 
bexiga, dificuldade de ourinar, retenção de ourinas. 

* Strápo, ônis. m. Ulp. o que tem máo cheiro da boca, 
ou do halito. 

Strãta, æ. f. Eutrop. a estrada calçada. v. Stratus, 
a, um, 

* Strata, órum. n. plur. Virg. o leito. Corpus e stratis 
corripere : Virg. levantar-se com precipitação. 

Strátágema, айз. n. Cic. с 

Strátegéma, átis. п, Cie. o estratagema, astucia militar. 
Cie. a astucia, sagacidade. 

Strategeum, ou Strategium , ii. n. Vitr. a tenda , ou 
barraca do General, а salla do conselho de guerra : o arce- 
nal aonde se guardaea os despojos tomados ao inimigo. 

Strategia, e. f. Plin. a dignidade de General, de Go- 
vernador, ou о lugar em que o Governador exerce a sua 
gurisdição. | 

Strategus, і. m. Plaut. o General do exercito. Plaut. 
o que preside ao banquete. 

* Stratilax, acis. m. Plaut. o soldado bisonho, cadete. 

* Stratiota , e Stralioles, æ. m. Plin. o soldado. 

Stratiotis, idis. f. Plin. mil folhas, planta. 

Stralioticus, a, um. Plaut. c. militar, destinada d 
guerra. қ 

Strativola, strateæ. v. Strictipelle. 

Stratonicensis, se. Cic. c. pertencente a Estratonicea, 
cidade na Caria. 

Suator, oris. m. Ulp. o esbribeiro, o que sella o ca- 
vallo, e pega no estribo para o senhor montar. 

Stratorius, a, um. Paul. Jet. c. que serve para cubrir. 

Stratum, 1. n. Liv. o estrado, leito: o cubertor, alca- 
tifa. Plin. a albarda , ou sella. Vitr. a plataforma do 
ariete, ou vaivém, тарапа de guerra. 

Stratura, æ. f. Suel. o cuidado, ou intendencia de fazer 
as calçadas. Pall. a camada de terra, ou de estrume. 

Stratus, a, um. adj. part. Virg. c. espalhada, estendida 
por terra. Cie. с. arrasada, derribada, lançada por terra, 
abatida. Virg. с. cuberta. Stratus equus : Liv. cavallo 
sellado. Lepide lectus : Plaut. feito ornado, preparado. 
Strata via : Ulp. caminho calçado. Stratum regnum : Seu. 
Reino destruido , arruinado. Stratus cade hostis : Liv. 
inimigo desbaratado, derrotado. Mare : Virg. mar quieto, 
socegado. Mare classibus : Juv. mar cuberto de navios. 
Strata viarum : Virg. os caminhos calçados. 

*Stratus, ús. m. Curt. a cama de palha paraos cavallos. 

Stravi. pret de Sterno. 
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опериа, æ. f. ou Strébüla, órum. n. Varr. a carne 
de vitella junto á coxa. Plaut. apud Fest. as coxas das 
pernas das victimas. 

Strêna, æ. f. Suet. a dadiva, ou presente que se dava 
em dia festivo, е pela maior parte по principio do anno. 
Bona strena : Plaut. bom agouro. 

Strênia, ou Strenua, x. f. Varr. divindade fabulosa 
dos Romanos. (Alguns lem Sterinis.) 

Strénuc. ade. Cic. valerosamente, esforcadamente , dili- 
gentemente. Cic. depressa, promptamente, com presteza. 
Strenuissime. sup. ra 

Strênuitas, tis. f. Ovid. a agilidade, presteza, valor, 
esforço, diligencia, destreza. 

Strénuo, as, ávi, atum, аге. f. Plaut. portar- se como 
homem valente, ostentar valentia. L. var. 

Strénuus, a, um. Cic. c. agil, prompta, diligente, destra, 
vigilante, alentada, valente, valerosa. Ovid. c. veloz, 
ligeira, Plaut. c. sã, vigorosa. Streuuior. comp. Plaut. 
Strenuissimus. sup. Cat. 

Strepens, entis, adj. part. Pelr. c. que soa, faz estrondo. 

Strepitans, antis. ad]. part. Ovid. с. que soa, faz estrondo 
amiude. 

Strépilo, as, ахі, atum, аге. Virg. soar amiude, ou 
levemente. 

Strepitus, 1. m. Enn. apud Non. с 

Strépitus, ús. m. Саз. o ruído, estrondo. Hor. o som 
agradavel. Quint. a pompa, fasto, accompanhamento. 
Quint. a arrogancia. Audire aliquid in strepitu : Cic: 
ouvir alguma cousa confusamente , indistinctamente. 

Strépo, is, pui, 1tum, érc. Cic. soar, fazer estrondo, fazer 
ruido. Liv. retumbar, retinir, fazer echo. Plin. ser nomeado, 
celebrado. Strepere Liv. dizer alguma cousa 
murmurando. 

Strépsiceros, otis. m. Plin. a cabra montez. 

Streptos, i. m. Plin. especie de videira, que se volta 
com o Sol. 

Stria, æ. f. Vitr. a margem elevada, ou o checo entre 
as meias canas das columnas estradas. 

Striâtira, e. f. a meia cana nas columnas estriadas. 

Striatus, a, um. adj. part. Vitr. c. estriada,chca de meias 
canas ou regosinhos. Apul. c. enrugada , chéa de rugas. 

Stribligo, ou Stribiligo, iuis. f. Gell. o solecismo, termo 
da Grammatica, 

Striblita, ж. f. Cie. v. Seriblita. 
* Striblitârius, ii. m. Non. o pasteleiro. (v. Scriblitarius, 


aliquem : 


ii.) 

* Strictâbille, arum. f. plur. Plin. as que arrastáo o 

és marchando. 

Stricte. adv. Cic. estreitamente, apertadamente , rigoro- 
samente, com muita exactidão. Striclius. comp. Paul. Jet. 
Strictissime. sup. Gell. (Alguns lem em Cic. restricte em 
lugar de stricle.) 

Strictim. ady. Plaut. estreitamente. Cic. brevemente, 
concisamente, em poucas palavras. Strictim attondere : 
Plaut. tosquiar muito rente. 

Strictipelle , ou Strictivelle, àrum. f. Plin. in fragm. 
apud Varron. nome injurioso, que se dava ás meretrizes. 

Strictivus, a, um. Cat. c. apanhada, ou colhida á 00, 

Strictor, Oris. m, Cat. o que colhe, ou apanha 4 mão. 

Strictüra, æ. f, Virg. а faisca que sahe do ago, ot do 
ferro ardente, Plin. a massa em bruto, de que se faz o 
"ferro, Col. a colheita da azeitona á mão. Plin. а convulsão, 
ou espasmo do estomago. = 

Strietus, a, um. adj. part. Ovid. c. estreita, apertada. 
Gell. c. apertada, comprimida. Stat. c. ferida levemente 
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Slat. с rigorosa, severa. Auct. Dial. de Orat. e. breve, 
concisa. Jul. Firm. c. avarenta, escassa, muito poupada. 
Strictus gladius : Cic. espada desembainhada. Aper:Stat. 
j агай ferido levemente. Stricta manus: Ovid. mãos arma- 
das. Stricta folia : Caes. folhas colhidas com a mão. Stricti 
amues : Val. Flac. os rios gelados. Strieti nervi : Lucr. 
nervos encolhidos. Stricte habenz : Stat. redeas tezas. 
Seta : Stat. cerdas arricadas, arripiadas, levantadas. Stricta 
lex : Stat. lei severa, rigorosa. Stricto jure : Paul. Jet. de 
rigor. Strictior. comp. Quint. Strictissimus. sup. Ovid. 

Stridens, eutis. adj. part. Virg. c. que range, estala, 
/az estrondo, etc. 

Strideo, es, dui, ёге. Virg. e 

Strido, is, di, ёге. Hor. ranger, estalar, fazer estrondo. 
Juv. bater, ou ranger os dentes com raiva. Serpentum 
Cerberus ore stridit : Tibul. o Cerbero assobia pela boca 
das serpentes. 

Stridor, óris. m. Сіс. o estrondo, som ingrato, estalo, 
rugido. Plin. o som, ou voz confusa, e indistincta, Strido= 
rem dentibus facere : Plin. ranger os dentes. Stridor au— 
rium : o zunido dos ouvidos. Procelle: Prop. o zunido do 
vento tempestuoso. Rudentum : Virg. o ruido confuso das 
manobras do navio. Cerbereus stridor : Sil. o assobio das 
serpentes que o Cerbero tem em lugar de cabellos. 

Stridúlus, a, um. Ovid. c. rangedora , que range, zune, 
son muito. 

Striga, æ. f. Col. a estriga, molho, ordem de cousas 
juntas, e continuadas. Petr. a feiticeira. 

* Strigâtium, ii. n. Hyg. a escola de picaria, o picadeiro. 

*Strigatus, a, um. Hyg. с. estriada , lavrada em regos. 
Strigatus ager : Front. campo lavrado em regos tirados do 
norte ao sul. 

Striges. v. Strix. 

Strigil, lis. Varr. apud Non. v, Strigilis. 

Strigilis, is. f. Hor. a almofaca, esponja, ou utensilio, 
com que nos banhos se alimpava a immundicia do corpo. 
Cels. certo instrumento, com que se lanção os medicamentos 
nos ouvidos. Plin. a pequena barra, ou chapa de оиго. Cic. 
genero de vaso (Alguns lem em Vitr.Strigiles por Striges 
outros Strigles por syncope.) 

Strigilium, ou Strigillium, ii. n. Cels. o canalzinho, 
com que se lancáo os medicamentos nos ouvidos. L, var. 

Strigles, glium. f. Vitr. as meias canas, ou regos nas 
columnas estriadas. L. var. 

Strigmentum, i. n. Cels. a immundicia que se tira do 
corpo esfregando, ou raspando. Plin. a raspadura de qual- 
quer cousa. Р 

Strigo, аз, avi, àtum, аге. Plin. parar para ourinar, ou 
descançar, fullando das bestas. 

Strigo, Ónis. m. Fest. o homem baixo, mas reforçado e 
refeito. Plaut. o malfeitor. L. var. 

Strigósus, a, um. Gol. с. macilenta, attenuada , des- 
carnada, magra. Strigosissimum corpus : Gol. esqueleto 
ambulante. Strigosus orator : Cic. orador chocho, cujos 
discursos são mui seccos. Strigosior. comp. Cic. Strigosis- 
simus. sup. Col. 

* Stringendus, a, um. Cic. €. que se deve apertar. 

Stringens, entis. adj. part. Virg. c. que toca levemente, etc. 
». Stringo. 

Stringo, is, inxi, ictum, gere. Ovid. apertar, ligar. Col. 
cortar, podar. Virg. colher, apanhar. Jer ua levemente, 
tocar levemente passando. Sen. offender, azer mal, mal- 
tratar. Ovid. rascar, raspar. Stringere remos: Sil, fazer, 
avlainar os remos. Arcum : Val. Flac. entezar o arco. 

ladium in aliquem : Virg. desembainhar a espada para 


Hs 
(л 
m 
EX 
со 
о 


STR 


ferir alguem. Animum : Virg. comiiover ou tocar о атто. 
Rem parentis ingluvie : Hor. dispender o patrimonio em 
golodices. Frondes : Virg. arrancar as folhas das arvores. 
Ripas: Virg. costear, rastejar a praia. 

Stringor, óris. m. Lucr. o frio que faz bater os dentes. 

* Stringotomium, ii. n. Veg. o bisturí proprio para 
extirpar as fistulas. 

Strio, as, àvi , àtum , йге. Vitr. fazer estrias, regos, 01 
meias canas nas columnas. 

Stritabillæ. v. Strictabillæ. 

Stritávus (voz antiga) cm lugar de tritavns : Fest. 

Strito, as, ávi, átum, áre. Varr. não se poder ter nos 
pés. Antiq. 

Strix, igis. f. Vitr. o rego, ou estria na columna es- 
triada. Plin. a coruja, ave nocturna. Petr. a feiticeira 

Stróbilus, i. m. Ulp. a pinha do pinheiro. Plin. especte 
de pinheiro bravo, arvore. 

Stróbus, i. f. Plin. o estrobo, arvore odorifera. Plin. 
o ladano , licor viscoso, e de cheiro agradavel. 

*Stróma, аі. n. Fest. a tapeçaria. Virg. v. Stragulum. 

Strombus, i. m. Plin. o buzto caracol, marisco. 

Strongyle, es. f. Plin. especie de pedra hume. 

Strongylos, i. e Strongyle, es. f. Plin. Nicsia, ilha no 
Archipelago. Plin. Stronboli, huma das ilhas Eolias. Plin. 
ilha no mar da Licia. 

Sirópha, æ. f. Mart. o engano, embuste, cavillação, 
fraude. (Vitr. no plur. as prizões, com que se atão os remos 
aos toletes.) Macrob. a strophe. Phad. palavras superfluas. 

Suóphádes, um. f. Virg. as Estrophades, duas peque- 
nas ilhas no mar Ionio. 

Stróphiárius, ii. m. Plaut. o que faz faixas, ou cintas. 

Stróphiólum, i. n. Plin. a pequena faiza, ou cinta. 

Stróphium, ii. n. Cie. a pequena faixa, ou cinta. Plin. 
a corsa. Apul. a amarra do navio. 

Stróphósus, a, um. Veget. c. sujeita a colicas. 

Stróphus, i. m. Serib. Larg. a сойса, volvo, dor dos 
intestinos. Vitr. a argola que prende o remo ao toletc. 

Stroppus, i. m. Fest. v. Strophium. 

Structilis, le. Col. c. feita de muitas pecas, composta. 
Mart. c. propria para a construcção do edificio. Columna 
structiles: Ulp. columnas feitas de muitas pedras, pilares. 

Structor, óris. m. Juven. o copetro, o trinchante. Cic. о 
architecto, pedreiro, canteiro, etc. Structores annonz : Cic. 
os que tem cuidado de fazer а provisno de víveres. 

” Structum, i. n. Lucr. o massico, o que não he оссо. 

Structura, æ. f. Liv. a acção de edificar, ou fabricar. 
Plin. a disposição, composição, estructura. Vitr. afabrica, 
o edificio. Structura verborum : Cie. a disposição, collação 
das palavras. Structure grariæ : Cas. as minas de cobre. 

Structus, a, um. adj. part. Virg. c. edificada, fabricada. 
Cie. c. arranjada, posta por ordem. Structa saxorum : Lucr. 
as paredes , muros , etc. Structæ insidie : Tac. cilada: 
dispostas. Structa via : Prop. a estrada calçada. 

Struens, entis. adj. part. Tac. v. Struo. 

Strues, is. f. Cic. o montão, « pilha de cousas amon- 
toadas . Ovid. genero de bolo, ou fogaça, de que se usava 
nos Sacrificios. Lucan. a fogueira, em que se queimaváo 
os mortos. Strues corporum : Tac. montão de cadaveres, 

Strüfertàrii, órum. m. Fest. homens que fazião certos 
Sacrificios de expiação com dous bolos, à hum dos quaes 
os Latinos chamaváo strues, e ao outro fertum , dizendo 
estas palavras : Precor te, Jupiter, ut mihi volens propitius 
sis. Antiq. 

Struix, leis. f. Plaut. a disposição de alguma cousa. 
Nav. v. Strues. 
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Struma, æ. f. Plin. a alporca, parotide. Cic. a corcova, 
ou giba. Catul. Struma, sobrenome da familia Nonia em 
Roma. Struma civitatis : Liv. o oprobrin do estado. 

* Sirimálicus, a, um. Col, c. que tem alporcas, paro— 
tidas, etc. 

Sirúmea, ои Strúmia, æ. f. Plin. o ranunculo, planta, 
e flor. b 

Strúmósus, a, um. Juv. c. doente de alporcas. 

Stúmus, 1. m. Plin. huma especie de herva moura. 

Struo, is, xi, ctum, ёге. Hirt. edificar, fabricar, amon- 
toar. Virg. preparar, apparelhar. Vig. ordenar, arranjar, 
por em ordem. Ter. maquinar, traçar, idear. Val. Flac. 
dispor, resolver, determinar. Pers. accrescentar, augmentar. 
Tac. induzir, subornar. Struere causas : Tac. excogitar 
pretextos. Strucre rem : Pers, ajuntar cabedal. Telam : 
Apul. tecer a tea. Viam : Sen. fazer estrada, abrir caminho. 
Aciem : Cos. Copias : Cos. formar o exercito em ordem de 
batalha. Odium in aliquem : Cic. excitar o odio contra 
alguem. Mendacium : Liv. forjar huma mentira. Penum: 
Sil. preparar muitas cousas para se comerem no banquete, 
Verbum : Quint. compor huma palavra de duas vutras, e 
ás vezes mais. Aliquem : Tac. subornar alguem. Orutio- 
uem : Gell. compor hum discurso. 

Struppeária, órum. n. Fest. festas das coroas, festas 
dos Faliscos. 

Struppus, i. m. Fest. a coroa, ou molho de verbena, 
com que coroaváo as imagens dos Deoses. 

Suúlhea, et Struthia mala : Plaut. os marmelos. 

* Strúthio, ónis. m. Plin. o abestruz, ape. 

Svüthiócámélinus, i . Plin. c. do abestruz , aye. 

Sirüthiócámélinus, a, um. Plin do abest 

Strathiócámelus, 1. m. Plin. o abestruz (ou avestruz) 
aee. 

rüthióméla, órum. n. plur. Varr. o marmelo, fruto. 

* бүг! èla, б lur. V l t 

Strüthium, ii. n. Plin. a Aerea sabocira , planta. 

Strüthópódes, um. f. plur. Plin. mulheres da India que 
tem o pc mui pequeno, ou semelhante aos do abestruz. 

Strychnos, i. m. Plin. especie de herva moura. 

Strychnum, 1. n. Plin. o mesmo. 

Strymon, e Stryn ónis. m. Virs. Strymon, hoje 

y , € Strymo, Ónis. m. Virg. Str hoj 
Stromonc, rio que separa a Macedonia da Thracia. Stat. 
a Thracia. 

Strymónis, idis. f. Prop. a que pertence ao rio Strymon, 
ou á Thracia. Plin. a Bithynia, hoje Brussa , provincia da 
Ásia menor. 

Strymónius, a, um. Virg. c. pertencente ao rio Strymon, 

+ rm Ж, C Vê, E Ы 
e d Thracia. Strymonia Arctos : Stat, o Septentriáo. 
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Stúdens, entis. аа]. рагі. Cic. c. que estuda, que se 
applica , etc. Plin. Jun. o homem douto, instruido. vid. 
Studeo. 

Stüdeo, es, dui, ёге. Cic. applicar-se, ter cuidado , dili- 
genciar, procurar, pertender alguma cousa com empenho Б 
esforçar-se рага fazer alguma cousa. Quint. estudar, ap- 
plicar- se ás letras. Add. Cie. Nep. appressar-se, Cic. 
favorecer, seguir o partido de alguem. Cic. desejar. Studere 
laudi, et glori : Cic. aspirar ds honras, e dignidades. 
Pompeius Scauro studet fronte: Cie. Pompeio he na ap- 
parencia faporavel a Scauro. Dum centum studet auribus 
virorum : Mart. em quanto defende as causas na presença 
Чо Centumvirado. (Studebatur. pass. apud Pln. onde 
Бага. lé Studebant.) 

Stüdióse. ado. Cic. diligentemente, com grande cuidado, 
com applicacáo , zelo, de boa vontade. Studiose commeu- 
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dare : Cic. recommendar com instancia. Studiosius. comp. 
Cic. Studiosissime. sup. Suet. 

Stüdiosus, a, um. Varr. c. diligente, cuidadosa. Cic. e. 
estudiosa, amante das letras. Cic. c. faeorecedora , affei- 
coada , parcial, amante. Ovid. c. desejosa. Mei studiosos 
habeo Dyrrachinos : Cie. são-me muito affeicoados os Dyr- 
rachinos, Studiosior. comp. Cic. Studiosissimus. sup. Cic. 

Stüdium, ii. n. Cie. o cuidado , diligencia , applicação, 
vontade, desejo. Cic. o estudo, applicação, exercicio do 
corpo, ou do espirito. Cic. o amor, benevolencia, affeicáo , 
amizade, favor, parcialidade. Nepos. no pl. os costumes, 
inclinações. Studium puellare: Ovid. o divertimento, ou 
applicação de meninas. Studium suum erga aliquem signi- 
ficare : Cic. mostrar, ou testemunhar a sua affeição a 
alguem, Alicujus rei studio teneri, ardere, duci, efferri: 
Cic. affeicoar-se a alguma couse. Pro meo studio, quod 
iu te habui semper : Cic. segundo a afeição que sempre 
te mostrei. Suo quisque studio maxime ducitur : Cie. cada 
hum se deixa levar da sua affeigáo. 1а studia contraria 
scinditur vulgus : Virg. o poro está dividido em diversos 

areceres. Jacent studia : Cic. tem diminuido muito o amor 
das letras. Studio ablat. Cic. de propostio, de caso pen- 
sado. Seri studiorum : Hor. os que se dão ao estudo Já 
tarde. 

Stulte. ade. Cie. loucamente, unprudentemente, tola- 
mente, Stultius. comp. Cie. Stultissime credere : (sup.) 
Cic. crer de leve. 

Stultesco,is,scére.Plaut. endoudecer,enlouquecer. L.var. 

Stultiloquentia, æ. f. Plaut. e 

Stultilóguium, ii. n. Plaut. o discurso сћсо de parvoices : 
as frioleiras, impertinencias, ninharias. 

Stululóquus, a, um, Plaut. c. que falla loucamente, de 
cousas insignificantes, de ninharias, de bagatelas. 

Stultitia, æ. f. Cic. a loucura, doudicc, tolice. Plin. Jun. 
a ignorancia, incapacidade. Plin, a inconsequencia, extra- 
vagancia, rapaziada. 

Stultividus, a, um. Plaut. c. que ve tudo de través. 

Slultus, a, um. Cic. c. louca, extravagante, imprudente. 
Paul. Jet. c. ignorante. Stulti dies : Tibul. as extrapa- 
gancias da mocidade. Stultior. comp. Plaut. Stultissimus. 
sup. Cic. 

Stupa, ou Stuppa, æ. f. Liv. a estopa. (Nos Mss. humas 
vezes se acha stuppa, e outras stupa. Dausq. e Fest. prefe- 
rem stuppa.) 

Stüpàrius, ou Stuppárius, a, um. Plin. c. pertencente 4 
estopa. 

Stúpélácio, is, féci, factum, cere. Liv. maravilhar, 
pasmar, assombrar, espantar. 

Stúpélactus, a, um. Cic. c. assombrada, espantada, 
pasmada. 

* Stúpéfio, is, actus, iéri. Cic. pasmar, admirar=se, 
maravilhar-se, espantar-se, 

Stúpeudus, a, um. Val. Max. c. admiravel, maravilhosa, 
estupenda. 

Stúpens, entis. ad). part, Cie. c. que está assombrada, 
attonita , pasmada, fora de si, Curt. c. entericada , entor- 
pecida. Stu pens ad fripus vinum: Plin. vinho que se congela, 

Stüpeo, es, ui, ére. Cie. pasmar, estar assombrado , 
interdicto, attonito, fora de st. Sen. estar entorpecido , ou 
tropego , fazer-se fros xo. Hor. admirar com assombro, ma- 
ravilhar-se, Stupuerunt flumina : Val. Flac. os rios dei. 
хагйо de correr. Stupuit lxionis orbis : Ovid. parou a 
roda de Ixion. 

Stúpesco, is, scére. Cie. espantar-se, astombrar=se, 
pasmar. 
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Stüpeus, ou Stuppeus, a, um. Virg. c. de estopa. 

Stüpiditas, àtis. f. Cie. o pasmo, assombro, espanto: 
a estupidez. 

* Stüpido, as, йге. Mart. Cap. espantar, maravilhar. 

Stúpídus, a, um. Uie. c. estupida, pasmada , аззот= 
brada, fora de si. Cic. c. tola, estotida. 

Stüpor, oris. m. Cic. o pasmo, espanto, assombro, tor- 
por, entorpecimento. Cic. a estupidez, apathia. Catul. o 
homem estupido. Justin. a admiração grande, maravilha. 
Stupor dentium : Cels. o embotamento dos dentes. Stupor 
omnes incessit : Justin. todos virão com grande admiração. 

Stuppa. v. Stupa. 

Stuppàrius. v. Stuparius. 

Stuppeus. v. Stupeus. 

* Stupratio, onis. f. Plaut. v. Stuprum. 

Stuprátor, óris. m. Quint. o que seduz huma donzella. 

Stiprátus, а, um. adj. part. Cic. c. forcada, deftorada. 
Cic. corrompida. À 

* Stupre. айр. Fest. de huma mancira vergonhosa, 
indecente, indecorosa. 

Sinpro, as, àvi, átum, аге. Plaut. seduzir, deflorar 
huma donzella. Сіс. manchar, affear, corromper. Stuprare 
per vim : Cie. violar, ou forcar huma mulher. 

Stuprósus, a, um. Val, Max. c. propensa ao estupro. 

Stupriim, i. n. Cie. o estupro, defloragáo de virgem, ou 
seducção de viuva. Cic. o adulterio. Cie. o incesto. Liv. a 
corrupcüo torpe de outrem. Nav. apud Fest. a torpeza, 
ignominia, infamia , deshonra. Appellare virginem de stu- 
pro : Quint. seduzir, perverter huma donzella. Compellare 
aliquem de stupro : Val. Max. solicitar alguem para o 


estupro. Coinguinare se stupro : Val. Max. perder a honra, 
commettendo estupro. Stuprum per vim oblatum : o estupro 
por violencia, ou de forca. 

* Sturio, ônis. m. Mart. o solho, peize. 

Sturnus, i. m. Plin. o estorninho, ave. Sturni inopes: 


Mart. estorninhos baratos, que se comprão por pouco 
dinheiro. 
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Stygialis, le. Virg. in Cir. е 

Stygius, a, um. Virg. c. pertencente ao lago Estygio, e 
ao Inferno. Stygia cymba : Virg. a barca de Caron. Stygius 
rex : Inscript. Jupiter: Virg. Plutão. Custos, ou Canis: Sen. 
o Cerbero. Stygia Juno : Stat. Proserpina. Stygiæ canes: 
Lucan. as Harpyas, e as Furias. Virgines : Val. Flac. as 
Furias. Sorores : Lucan. as Parcas. Os Stygium : Gvid. 
boca envenenada. Stygium carmen : Lucan. Preces : Sen. 
Poet. a magica, as imprecagoes magicas. 

Stylóbita, е Stylóbátes, æ. m. Vitr. o pedestal, base 
continuada de muitas columnas. Add. Varr. 

Stylus. v. Stilus. 

Stymma, átis. n. Plin. o residuo, sedimento, fezes de cou- 
sas pisadas e espremidas. 

Stymphálicus, a, um. Plaut. c, do lago Stymphalio. 

Stymphalis, is, ou idis. f. Plin. a mulher, ave, ou cousa 
pertencente а cidade, ou ао lago Stymphalio. (2. b. apud 
Auson.) 

Stymphálius, 2, um. Catul. с, pertencente ао lago 
Stymphalio. 

Stymphálum, i. n. Plin. Stymphalo, cidade de Arcadia. 

Stymphãlus, i. Stat. с Siymphalo, lago de Arcadia, е 
hum monte do mesmo nome. 

Styptéria, æ. f. Ulp. a pedra hume. 

Stypticus, a, um. Plin. c. estiptica, adstringente , que 
tem а propriedade de apertar, ои constringir. 


SDA 
Styrax, ácis. та. Plin. o estoraque, arvore, que destilla 
hum liquor, a que chamáo tambem estoraque. 
Styx, gis. f. Plin. a Estyge, fonte de Arcadia. Ovid. 
hum lago no Inferno. 
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S. V. nas abbreeiaturas Romanas, Sepulchrum voluit. 
Sibi vivens. Solvit votum. SU. COS. Sub consulatu. SVF. 
Suffectus. S. V. F. P. Sibi vivus fecit (posuit.) S. V. С. 
E. V. Si vales gaudeo : ego valeo. S. V. Т. Q. Sibi, uxori, 
liberisque. S. V. L. Q. V. V. D. E. E. E. Q. V. Si vos, 
liberique vestri valetis, bene est : ego, exercitus que va- 
lemus. SV. PEC. DD Sua pecunia dedicavit. S. V. P. 
Hae F. Sponsione utriusque patris hae Facta. S. VR. 
Sine virilibus. S V. T. L. Sit vobis terra levis." 


SUA 


Suada , æ. f. Cic. Suada, ои Suadela, Deosa da per- 
suasño, ou da eloquencia. 

Suádela, æ. f. Hor. o mesmo. Plaut. a persuasão. 

Suàdeus, enlis. adj. part. Quint. c. que persuade, 
exhorta, etc. 

* Suádenter. adv. Arnob. de huma maneira a persuadir. 

Suádeo, es, àsi, àsum, dêre. Cie. exhortar, aconsclhar, 
persuadir. Suadere digito silentia : Ovid. impor silencio 
com hum aceno do deco. Suadere somno : Virg. convidar 
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а dormir. Crimina suadit egestas : Claud. а pobreza induz 
ao crime. (Suadetur pass. apud Plaut.) 

* Suádibilis, le. Bibl. c. docil, mui facil a persuadir-se. 

* Suadilúdius, ii. m. Ter. o que aconselha o Jogo. 

Suádus, a, um. Stat. с. persuasiva. 

* Suàinel, por sua ipsa. Suamet vi: Plin. por sua pro- 
pria forca, por seu proprio peso. 

* Suapse. Gic. per si mesmo. Suapse sponte : de seu 
proprio movimento. 

* Suapte. abl. f. Suapte industria : de sua propria in- 
dustria. v. Suopte e Suus, a, um. 

* Suârium, ii. n. Plin. a posilga. 

Suarius, ii. m. Plin, o porqueiro. 

Suárius, a, um. Plin. c. pertencente a porcos. 

Suásio, ônis. f. Cic. a persuação, exhortação, conselho, 
aviso, acção despersuadir. 

Suásor, ôris. m. Cie. o aconselhador, exhortador, o que 
persuade. Suasor legis : Cic. o que falla em favor da lei, 

* Suasória, æ. f. Quint. a declamação no genero delibe- 
rativo. 

Suásórius, a, um. Quint. c. exhortatoria, persuasiva. 

Suàsum, i. n. Plaut. a corde ferrugem de chaminé. L.var. 

* Suásus, a, um. adj. part. de Suadeo : Plaut. c. acon- 
selhada. 

Suásus, ús. m. Ter. a persuasão. v. Suasio. 

Suàtim. adv. Nigid. Non. á semelhança de porcos. 

Suave. adv. Virg. suavemente, agradavelmente. 

Suáveólens, entis. adj. Catul. c. que cheira suavemente. 

Suàviàtio, onis. f. Plaut. a acção de beijar amorosa- 
mente. 

Suâvídicus, a, um. Lucr. c. que diz cousas agradavers. 

Suávillum, i. n. Cat. pequeno bolo feito de farinha, 
queijo, ovos, e mel. (Tambem se escreve Savillum.) 

Suàvilóquens, entis. adj. Cic. c. que falla suavemente, 
cuja conversa he agradavel. 

Suávilóqueutia, æ. f. Cic. a suavidade, harmonia de 
palavras. 

Suávilóquus, a, um. Lucr. с. que falla suavemente, 
com dogura. 
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Suàvio, as, àvi, àtum, аге. Ponipon. apud Non. beijar 
amorosamente. 

Suáviólum , i. e Saviolum, i. n. Catul. o beijinho de 
amantes. 

Suávior, aris, àtus, агі. Cic. beijar amorosamente. 
(Álguns lem Savior.) 

Suávis, ve. Cic. c. suave, doce, jovial, amavel, agradavel. 
Suavior. comp. lor. Suavissimus. sup. Vell. Pat. 

Suâvitas, аз. f. Cic. a suavidade, doçura. Suavitas 
oris : Plin. о ¿om halito, bafo. Suavitas puellaris : Cic. 
uM то Оо Summa suavitas oris, et vocis: 
Nepos. bella pronúncia. Conquirere suavitates : Cic. 
buscar prazeres, е divertimentos. Suavitatem aspectus ha- 
bere : Vitr. ser agradavel а vista. 

Suáviter. ade. Cic. suavemente, docemente, agradavel- 
mente. Suavissime legere : Plin. ler com boa pronúncia, 
com bom tom de voz. Suavius. comp. Cic. Suavissime. sup. 
Cic. 

Suàvitüdo, inis, f. Plaut, q suavidade, doçura. 

Suavinm, e Sàvium, ii. n. Cic. о beijo de namorados. 
Plaut. a boca, ou beiços em acção de beijar. Meum sua- 
vium; Ter. meu amorzinho. (termo de caricia.) 
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Sub. prepos. de accus. e ablat. Cic. debaixo, junto, ao 
pé ao, dos, em, no tempo, diante, perto, pouco antes, pouco 
depois. Sub conditione : Nep. com a condicáo. Sub ma- 

istro Annibale : Suet. sendo seu mestre Annibal. Sub 
Eo : Col. ao ar, a descuberto, ao sereno da notte. Sub 
nocte : Fior. de noite. Sub ipsa profectione : Caes. no tempo 
da partida. Sub primis annis : Ovid. nos primeiros annos. 
Sub uocte: Cels. dormindo. Sub noctem: Ces. pouco antes 
da noite. Sub ortum fere lucis : Liv. quasi ao nascer do 
Sol. Sub horam pugne : Suet. pouco antes da peleja. Sub 
eas litteras : Cic. depois de ter lido aquella carta. Sub 
hane vocem : Liv. depois d'esta voz. Bacchi sub nomine, 
Juno risit : Ovid. Juno rio-se apenas ouvio o nome de 
Baccho. Sub ipsos muros : T'ac. Junto aos mesmos muros. 
Sub oculis : Cie. á vista. Sub ipso ore urbis : Flor. á vista 
da cidade. Sub luce : Ovid. de dia. Sub armis maneres 
Virg. estar armado. Sub ictu : e sub ictum : Virg. estar 
a tiro. Sub idem tempus : Suet. no mesmo tempo. Sub hoc 
tempus : Ilor. na mesma epocha pouco mais ou menos. 
Adhue sub judice lis est : Hor. está indecisa a questão. 
(Pode ter outras muitas versões na lingua Portugueza, 
segundo os termos latinos, a que se achar junta.) 

Subabsurde. adv. Cic. algum tanto absurdamente, ai— 
gum tanto fora de proposito. 

Súbabsuidus, a, um. Cic. c. hum pouco absurda, in- 
conveniente, despropositada, ridicula. 4 

Sübaecüso, as, avi, àtum, аге. Cic. accusar, increpar, 
reprehender levemente. 

* Súbácerbus, a, um. Fest. с. algum tanto agra, verde, 
desabrida, intratavel. 

Sübácidus, a, um. Cat. c. algum tanto azeda. 

Súbactio, ônis. f. Vitr. a acção de argamassar e aplai- 
nar o betume, ou cimento no tanque. Subactio ingenii : 
Cic. a cultura do espirito, exercício do engenho. 

Sübactus, ús. m. Plin. amassadura, acção de amassar, 

Súbretus, a, um. adj. part. Cic. c. mollificada , festa 
branda, amollecida , amassada. Cic. c. subjugada , sujet- 
tada, domada , vencida. Plaut. c. obrigada á força, cons 
trangida , violentada. Cie. c. culta, polida. Liv. б. aguer- 
rida, calejada ло exercicio das armas. . 
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Súbadjúva, =. f. Cod. a que fez as vezes da coagjuiora 

* Sübadjüvus, i. m. Cod. Theod. o ajudante, segundo 
tenente. 

Sübadmóveo, es, буі, ôtum, ёге. Col. avisinhar algum 
tanto. 

* Súbeger, gra, grum. Cels. c. algum tanto doente, in- 
commodada. 

* Sübzgre. ado. Lucr. com algum pezar : com algum 
trabalho e dificuldade. 

Subzrátus, a, um. Pers. с. que tem bronze por dentro. 
Subzratum aurum : Pers. pega de ouro em que se intro- 
duzio cobre no interior. 

Súbágitátio, e Subigitátio, onis. f. Plaut. a acção de 
apalpar ás escondidas го toque ou contacto impudico. 

Súbigitátrix, icis. f. Plaut, a mulher impudica lasciva. 

Súbágito, ou Sübigito, as, avi, atum, аге. Plaut. agitar, 
abalar, commover, fazer ou mover debaixo de si. Apul. 

rocurar seduzir, ou attrahir para cousas torpes. 

Sübagrestis, le. Cie. c. algum tanto agreste, rustica, 
ou selvagem. 

Subaláris, re. Nep. c. que se pode esconder debaixo do 
sovaco do braço. Sub alare telum : С. Nep. o punhal. 

Sübalbicans, antis. adj. Varr. е 

Sübalbidus, a, um. Cels. c. esóranquicada, algum tanto 
branca. 

Sübalpinus, a, um. Plin. c. situada ao pé dos montes 
Alpes na ltalia. 

Subalternicum, i. n. Plin. especie de alambre amaret .. 

* Súbâmãre. adv. Sidon. com alguma impaciencia, com 
azedume. 

Subâmãrus, a, um. Cic. c. algum tanto amargosa. 

* Sübans, antis. Plin. c. que está com o cio. 

* Subápério, is, erui, ertum, ire. Arnob. dividir, re- 
partir. 

*Sübáquáneus, a, um. Ter. e Súbáqueus, a, um. 
Sipont. c. que vive, ou está debaixo da agua. 

Sübàquilus, a, um. Plaut. c. algum tanto morena , eu 
fusca. 

* Sübárátio, onis. f. Plin. a acção de excavar a terra 
por baixo. 

Subárátor, oris. m. Plin. o que lavra a terra a enxada. 

Sübáiatus, a, um. adj. part. Plin. c. excayada, ou 
trabalhada a enxada. 

Sübárescens, entis. adj. part. Vitr. c. que se secca 
algum tanto. 

* Sübáreo, es, ёге. e Sábàresco, is, гш, ёге. Vitr. prin= 
cipiar a seccar-se , tornar-se algum tanto secco , árido. 

Súbargatúlus, a, um. Gell. c. algum tanto subtil, enge- 
nhosa. 

* Súbáride. ade. Gell. hum pouco seccamente. 

* Subarmãle, is. Spart. a cota de armas; а saia стада. 

Sübáàro, as, ávi, átum, аге, Plin, excavar a terra por 
baizo. 

* Sübarrógans, antis. Cie, c. algum tanto arrogante, 
altiva. 

Sübarróganter. adv, Cic. com tal qual arrogancia. 

Súbasper, era, érum. Cels. c. algum tanto aspera no 
tacto. 

Sübassentiens, entis. adj. part. Quint. c. que está quasi 
concordando. 

* Súbasso , as, аге, Apul. assar a fogo lento. 

* Sübáter,tra,trum.Plaut. c. morena, elgum tanto negra. 

Subátio, ônis. f. Plin. o cio de certos animaes. 

Sübaudiendus, a, um. adj. part. Ascon. Ped, с. que se 
ha do subentender. 
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Sübaudiens, entis. adj. part. Apul. c. que ouve algum 
tanto. 

Sübaudio, is, 1vi, itum, Ire. Ascon. Ped. subentender. 
Apul. escutar. 

Súbauditus, a, um. adj. part, Ulp. c. subentendida. 

Súbaurátus, a, um. Petr. с. pouco, ou mal dourada. 

Súbauscultans, antis. adj. part. Cic. с. que escuta como 
de passugem. 

Súbausculto, as, ávi, álum, аге. Col. escutar dissi= 
muladamente, ou como de passagem. 

Súbaustérus,a,um.Cels. c.hum tanto ingrata ao paladar. 

* Subbalve. adv. Spart. gaguejando, balbuciando hum 
pouco. 

Subballio, ónis. m. Plaut. o substituto de Ballion, o que 
faz as vezes de Ballion. (He voz fingida por Plaut.) 

Subbásilicanas, a, um. Plaut. c. ociosa, que vai passear 

ara o vestibulo dos tribunaes, só por ouvir novidades. 

Subbibo, is, bibi, bitum, ére. Plaut. beber algum tanto, 
ou hum pouco mais do preciso. Si paululum subbibisset : 
Suet. in Ner. se não fosse tão inclinado á bebidice. 

* Subbigo, is, égi, actum, ёге. Cic. v. Subigo. 

* Subbini, æ, a. plur. Manil. dous, duas, ou duas cousas 
ao mesmo tempo, ou de huma vez. 

Subblandior, iris, itus sum, tri. Plaut. acarinhar, amei- 
gar, adular, affagar, acariciar, lisongear. (Subblandibitur 
em lugar de Subblandietur apud Plaut.) 

Subbrévis, ve. Plin. c. algum tanto breve ou curta, 

Subcerúleus, a, um. e Subexrúlus, a, um. Cels. c. al- 
gum tanto azul. 

Subcandidus, a, um. Plin. с. algum tanto branca. 

Subcávus, a, um. Cat. c. algum tanto concava. 

Subcenturio, ónis. m. Liv. o Vice-Centuriúo, ou tenente 
de huma centuria, ou companhia de cem homens. 

Subcentúrio, as, аге. v. Succenturio, 

Subcerno, is, е Succerno, is, crêvi, crétum, nére. Plin. 
peneirar, Jocirar, crivar. 

Subciugo, is, inxi, inctum, ére. Liv. v. Succingo. 

Subeingulum, i. n. Plaut. v. Succiugulum. 

* Subcisivum, i. n. Quint. o restante, ou resto, о que 
sobeja. 

Subeisivus, a, um. v. Subsecivus. 

Subeoactus, a, um. Саз. v. Coactus. (L. var. et parum 
recepta.) 

Subeceno, as, ávi, atum, аге. Quint. cear na cozinha, 
comer os restos da mesa ds escondidas. 

Subcontúmeélióse. adv. Cic. de huma maneira algum 
tanto injuriosa. 

T Subcontüméliósus, a, um. c. algum tanto injuriosa. 

* Subeóquo, 15, Oxi, octum. Marc. Empir. cozer a fogo 
lento. 

* Subcortex, icis. f. Veget. a entrecasca, ou casca 
anterior. 

* Suberassúlus, a, um. Jul. Capit, c. algum gorda. 

Suberesco, is, crêvi, crêtum, ёге, Tibul. v. Suecresco. 

Suberétus, a, um. adj. part. de Subcerno : Cat. c. joei- 
rada , peneirada , crivada. 

Suberispus, a, um. Cie. c. que tem o cabello algum 
tanto crespo. 

*Suberúdesco, is, ёге. Cels. estar meio cozido , ou meio 
maduro. 

Suberúdus, a, um. Cat. c. meio crua. 

Subcruentus, a, um. Cels. c. algum tanto ensanguen- 
tada, ou sanguinolenta. 

Subcüboneus, i. m. Plin. v. Succuboneus. 

* Sübeumbus, i. m. Auct. de Limet. o marco do campo. 
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Subcúneatus, a, um. Vitr. с. sustentada em cunhas 
por baixo. 

Snbeürátor, óris. m. Dig. o vice-procurador, o curador. 

Subcursor, óris. m. Lucil. apud Gell. o cavallo de posta. 

*Subcurvus, a, um. c. algum tanto curva, ou encurvada. 

Subcustos, ódis. m. e f. Plaut. o soto=guarda, vice- 
guarda. 

* Subcútáneus, a, um. Solin. c. que está entre a pelle 
е a carne. 

Subdealbo, as, àvi, átum, аге. Varr. apud Non. bran- 
quear por baixo. L. var. 

Subdébilis, le. Suet. c. algum tanto debil, ou fraca. 

Subdébilitatus, a, um. Cic. c. algum tanto enfraque- 
cida, debilitada. L. var. 

Subdéficens, entis. adj. Curt. c. que se enfraquece pouco 
a pouco. 

Subdiàlis, le. Plin. c. descuberta ao ar, que não tem 
telhado. 

Subdifficílis, le. Cie. с. algum tanto dificultosa. 

Subdiffido, is, isus sum, ёге. Cic. desconfiar algum tanto. 

Subdistinguo, is, inxi, inctum, ére. Ascon. Ped, dis- 
tinguir segunda vez, indicar com a pontuação a pausa, 
e inflexão da voz na leitura de qualquer composicão. 

Subdititius, ou Subdilicins, a, um. Cic. е 

Subditivus, a, um. Plaut. c. sotoposta, mettida, ou 
substituida em lugar de outra. 

Subdito, as, ахі, atum, аге. Lucr. submetter, põr de- 
baixo, ou por baixo. frequent. de Subdo. 

Subditus, a, um. adj. part. de Subdo : Cic. c. mettida 
debaixo. Cie. c. substituida, mettida, posta em lugar de 


. B N . ^ 
outra. Tibul. c. submettida, sujeita. Ter. c. supposta. v. 


Subdo. 

Subdiu. adv. Plaut. de dia. 

* Subdival, айз. n. Ter. o telhado de huma casa. 

* Subdivisus, a, um. Ter. c. subdividida. 

Subdo, is, didi, dituin, ёге. Cat. metter debaixo. Cic. 
substituir, por em lugar de outro. Plin. expor. Tac. suppor. 
Тас. subornar. Liv. suggerir, subministrar. Subdere 
ignem, ac materiam seditioni : Cic. fomentar, incitar a 
sedição. Testamentum : Tac. falsificar o testamento, ou 
mostrar hum testamento falso em lugar do verdadeiro. 
Calcar equo : Ovid. metter esporas ao cavallo. Aliquem 
sub solum : Plaut. langar alguem por terra. Facem teelis: 
Senec. lançar fogo ás casas. Subdito rumore : Tac. espa- 
lhado hum falso boato. 

Subdóceo, es, cui, ctum, ere. Cic. substituir o mestre, 
ou explicar a lição do mestre nas horas subsequentes d lição, 

Subdoctor, óris. m. Ausou. o vice- mestre. 

* Subdoctus, a, um. Quint. c. instruida superficialmente. 

Subdóle. ade. Cic. dolosamente, com destreza, com 
malicia. 

Subdólus, a, um. Plaut. c. enganadora, astuta, ma- 
nhosa , dolosa. 

Subdómo, as, ui, Itum, аге. Plaut. submetter, domar, 
amansar, subjugar, 

Subdúbito, as, ávi, átum, аге. Cic. duvidar algum tanto, 
suspeitar, presentir, desconfiar. ee 

Subdüco, is, xi, ctum, ёге. Сіс. tirar de debaixo. Plaut, 

urtar, roubar, tirar furtivamente. Cas. levantar, elevar. 
Cie. tirar. Subducere lac aguis : Virg. privar os cordeiros 
do leite. Vela procelle : Lucan. amainar as velas. Aurum 
terre ; Qvid. cavar ouro debaixo da terra. Aliquem pugna: 
Virg. livrar à alguem na peleja. Corpus ab ictu : Petr, 
esquivar o golpe. Supercilia : Sen. franzir as sobrancelhas. 
Se ex aliquo loco : Ter. escapar-se, apartar-se insensi- 
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velmente de algum lugar. Copias : Cæs. retirar o exercito. 
Naves : Сез. varar as embarcações em terra. Annulum 
alieui : esgueirar o annel a alguem. Rationes accepti, et 
expensi : Cic. ajustar, fazer a conta da receita e da despeza. 
Alvum : Cels. larar o ventre. 

Subductarius, a, um. Cat. с, que serve para suspender. 
Subductarius funis : Cat. a corda da polé, ou guindaste. 

Subductio, ônis. f. Сез. a acção de tirar debaixo para 
cima , ou levantamento para cima. Cic. a somma , computo. 
Subductio navis : Ces. a acção de varar a embarcação em 
ferra. 

Subductus, a, um. adj. part. Hor. c. tirada para cima. 
Virg. c. tirada para fora. Ces. c. tirada, огада do perigo. 
Hor. c. roubada com astucia. Vell. c. tirada, separada. 
Plin. с. retirada, defendida, não exposta. Cie. с. sommada, 
computada. Subduetum supercilium : Prop. semblante 
carregado. Suducta pinus : Ovid. navio varado em terra. 
Subducta ratione : Cic. feitas as contas. 

* Subdulcesco, is, ёге. Cels. tornar-se hum tanto doce. 

Subdulcis, ce. Plin. c. hum pouco doce. 

*Subdúratio, ónis. f. Col" a pequena dureza. 

*Subdúrátor,óris.m.o que enrija, ou endurece hum pouco. 

Subdürus, a, um. Cels. c. algum tanto dura. Cic. c. 


hum pouco difficultosa. 
Subédo, is, ēdi, ou esi, sum, ёге. Ovid. comer, minar 


por baixo. ) l | 

Subeo, is, ivi, Itum, ire. Ces. entrar. Liv. subir. Liv. 
chegar, avizinhar-se. Hor. levar ás costas. Virg. sobrevir, 
chegar, vir depois. Ovid. lembrar, vir á memoria. Cic. 
tomar á sua conta, incumbir-se. Liv. succeder, substituir 
no lugar. Val. Flae. accommetter, assaltar. Subire vultum 
alienjus : Cie. apparecer diante de alguem. Aleam : Col. 
expór-se a hum acaso. Judicem : Quint. insinuar- se no 
animo do Juiz, induzi-lo insensivelmente para o que se quer. 
Labores : Cic. encontrar, soffrer trabalhos. Jussa : Ovid. 
obedecer ás ordens. Conditionem pacis.: Сёз. aceitar as 
condicóes de paz. Non est ausus conspectum patris subire: 
Cic. não se atreveo a apparecer na presenca do pai. Factum 
sera poenitentia subiit : Curt. arrependeo-se , porém muito 
tarde. Ne famam subeam temeritatis : Cic. para que me 
não chamem temerario. Minus sermonis subiissem : Cie. 
daria menos que fallar de mim. Subeunda alea est : Cic. 
he preciso que nos arrisquemos. Subire periculum : Cic. 
arriscar tudo, ou expo-lo á fortuna. (Pass. apud Cie.) 

Süber, éris. n. Col. e Súbéries, ei. f. Fest. o sobreiro, 
arvore. 

* Sübéreus, a, um. Col. v. Suberinus. 

Súbérigo, is, rexi , rectum , ёге. Sil. levantar, elevar, 
despertar, suscitar. | 

* Sübérínus, a, um. Sidon. c. de sobreiro. 

Süberro, as, ávi, atum, аге. Claud. errar, vaguear, 
andar, correr por baixo. 

* Sübeundus, a, um. Quint. c. que se ha de ganhar, 
ou commover. 

Sübex, icis. m. Gell. o escabello, estrado. Subices Deum 
nubes : Enn. as nuvens são o solio dos Deoses. 

Subfervéfácio, is, бсі, actum, ёге. Plin. v. Suffervefacio. 

Subfervelio, e Subferveo. v. Suffervefio, e Sulferveo. . 

* Subfervidus, a, um. Cels. c. hum pouco quente , quasi 


escalilundo. 


Sublio. m Sufho. 

Subflávus, e Suflavus, a, um. Suet. с. algum tanto loura. 

Subfrigide. ado. Gell. algum tanto friamente. | 

* Subfrīgīdus, a, um. Ammian. c. algum tanto frase, 
tepida, morna : c. pouco concludente. 
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Subfuscus, e Suffuscus, a, um. Tac. c. algum tanto 
usca, escura, morena. 

* Subgamba, æ. f. Veget. articulação ou Junta do pé dn 
cavallo. 

Subgěro. v. Suggěro. 

* Subglütio, is, ire. Veget. suspirar, solucar. Veget. 
engolir com sofreguidão. 

Subgrandis, de. Gic. c. algum tanto grande, ou forte. 

Subgrăvis, ve. Plin. c. algum tanto pesada. L. var. 

Subgredior. v. Suggredior. 

Subgrunda, x. f. Varr. v. Suggrunda. 

Subgrundatio, ónis. f. Vitr. v. Suggrundatio. 

* Subgruudio, is, ire. Paulin. rosnar, murmurar por 
entre dentes. 

Subgrundium, ii. n. Plin. v. Suggrundium. 

* Subgutto, as, áre. Plin. pingar, gotejar, escorrer hum 
pouco. 

Súblrereo, es, si, sum, ёге. Cels. estar pegado debaixo, 
ou junto, estar algum tanto pegaao. 

Súbhastárius, a, um. Cod. c. que pertence a awmoeaa, 
ou posta em almocda 

Súbhastátio, onis, f. Cod. a venda em almoeda. 

Sübhastátas, a, um. adj. part. Cod. c. exposta, ou ven- 
dida em almoeda. 

Súbhasto, as, ávi, átum, аге. Solin. expór, ou vender 
em almoeda. 

Sübhorresco, is, rui, scére. Sisen. apud Non. embravecer- 
seo mar, arrepiar-se , cubrir-se de vagas. 

* Súbhorride. adv. Gell. de huma maneira desalinhada , 
indecente , que faz nojo. 

Súbhorrídus, a, um. Cie. c. algum tanto desalinhada , 
descomposta , desordenada. 

Sübhümidus, a, um. Cels. c. hum pouco humida. 

Sübices, icum. m. plur. Enn. apud Gell. v. Subex. 

* Sübicito, as, аге. Plaut. v. Subigo. 

Sübicülum, i. n. Plaut. o que se submette amiude. 
Subieulum agri : Plaut. o que he agoutado frequente- 
mente. (diminuit. de Subex.) 

Súbídus, a, um. Vet. Poet. apud Gell. c. que sente os 
incentivos do amor. 

* Sübiens, euntis. Sil. c. que sobrevém. 

*Sübigendus,a um. Col. c. que se deve revolver, ou mezer. 

Sübigito. v. Subagito. 

Sübigo, is, čgi, actum, gére. Varr. metter debaixo. Liv. 
levar, conduzir de baixo para cima, impellindo, ou empur- 
rando. Cie. subjugar, sujeitar, submetter. Col. domar, 
amansar. Cat. misturar, amassar, caldear. Cic. lavrar, ou 
cavar bem a terra. Virg. aguçar, afiar, Col. esfregar, almo- 
Јасаг. Virg. compellir, obrigar por força. Sen. submetter, 
Jungir. Varr. familiarisar. Асс. apud Non. «г, 
atormentar. Cie. exercitar, cultivar. Subigere aliquem 
maledictis : Plaut. vezar alguem com injurias. Opus di- 
gitis : Ovid. far. Equi terga: Col. almufacar, on esfregar o 
cavallo com palha. Scrobem - Virg. caear profundamente, 
Terram : Cat. lavrar a terra. Jugo : Sen. submetter ao 
jugo. Aures consuetudine ; Vair. Jamiliarisar us ouvidos 
com hum. termo novo, (Subigit com a primeira syll. long. 
apud Cic. sel. L. var.) 

Subii, [poa de Subvo. 

Sübimpétrandus, a, um. Tac. c. que deve obter-se á 
força de diligencia, e cuidados. 

Sübimpüdens, entis. adj. Cie. c. algum tanto desavep- 
gonhada. 

Sübinànis, ne. Cic. c. hum pouco vaidosa se de pouca 
importancia. 
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Sübinae. adv. Hor. depois, depois disto. Cic. logo, logo 
depois. Petr. mais de huma vez, de quando em quando. Uno, 
alteroque subinde ictu : Liv. com dois golpes hum depois 
de outro. 

Subindo, is, didi, ditum, dére. Aur. Viet. ajuntar. 

* Subinflátus, a, um. Cel. Aur. с. algum tanto inchada. 
Arnob. c. algum tanto orgulhosa, vaidosa. 

Súbinfluo, is, fluxi, fluxum, ёге. Sen. correr cousa 
liquida por baixo da terra. 

* Súbingéro, éris, ёге. Fest. por, metter huma cousa 
em lugar de outra. 

Súbinjectus, a, um. Sen. e. lançada por barzo. 

Sübinsulsus, a, um. Cie. c. algum tanto ensossa , desen- 
zabila, insipida, sem graça. 

* Sübintroco, is, ire. Arnob. entrar insensivelmente. 
Subintroire speciem : Arnob. tomar a forma, ou figura. 

Sübinvideo, es, vidi, visum, ёге. Cic. invejar algum 
tanto. 

Sübinvisus, a, um. adj. part. Cic. c. algum tanto 
aborrecida. 

Súbinvito, as, ávi, atum, аге. Cic. conpidar, instar de 
algum modo. 

* Sübinvitus, a, um, Plaut. c. algum tanto constrangida. 

Sübirascor, éris, rátus sum, rasci. Cic. irar-se algum 
tento. 

Súbirátus, a, um. adj. part. Cic. c. algum tanto irada, 
enfadada, colerica. 

Súbis, bis. f. Plin. subí, ave. 

Subitaneus, a, um. Col. c. subita, improvisa. 

Sübitarius, a, um. Liv. c. repentina, feita de repente. 
Subitaria dictio : Gell. discurso improvisado. 
Súbito. adv. Cic. de repente, extemporaneamente, Ces. 
a pressa. 

Sübitum, i. n. Сіс. o successo repentino, v. Subitus, 

Súbitus, a, um, Cic. c. subita, repentina, extemporanea. 
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Miles subitus : Tac. soldado novo, bizonho. Imagines su- 
bite: Plin. imagens novas. Clivus subitus : Stat. ladeira 
que logo no principio he muito ingreme. Per subitum, in 
subitum: Sil. in subito : Plin. de repente. 


Sübjácens, entis. adj. part, Plin. 
debuiro, etc. 

Subjáceo, es, cui, сёге. Col. Jazer, estar posto debaixo , 
estar sujeito. Quint. ser inferior, subalterno, 

Subjacto, as, ávi, àtum, йге. Varr. erivar, jocirar, ou 
padejaro trigo. Coripp. gabar-se. 

* Subjecta, z. f. Vitr. a base, 

* Subjecte. &dv. Саз. de huma maneira submissa. 

Subjectio , ónis. f. Auct. ad Her. a sujeição. Liv. a 
substituição fraudolosa de huma cousa por outra, Vitr. о 
plano, modelo. Ad Her. certa figura de Rhetorica. Cic. a 
descripção expresswa , a representação viva. Vitr. o accres= 
centamento a alguma cousa já feita. 

Subjectissime. adv. sup. Gæs. muito humildemente. 

Subjecto, as, ávi, átum,áre. Virg, lançar ao ar. Hor. 
sujeitar, metter debaixo, submelter amiude, 

Subjector, óris. m. Сіс. o impostor, falsario, o que põe 
huma cousa por outra, 

Subjectus, us. m. Plin. a acção de metter debaixo. 

Subjectus, a, um. adj. part. Сез. с. posta debaixo. 
Virg. c. lançada ao alto, levantada. Ovid. с. tomada, 
recebida. Cic. c. submettida, sujeita, que esta debaixo do 
dominio de alguem. Cie. c. accrescentada. Sen. c, sugge- 
rula, Cic. c. sujeita, exposta. Hirt. с. visinha, limitrophe, 
Subjectum testamentum : Ovid. testamento falsificado, 
Subjectus partus : Ulp. parto supposto. Subjectus petitors 


c. que está posta 
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Quint. o calumniador, impostor. Subjecta vis vocibus 
Cic. a significação, ou sentido das palavras. Subjectior, 
comp. Hor. (Subiectus de quatro syll. apud Sen.) 

Subjiciendus, a, um. adj. part. Cie, с. que se ha de 
submetter, etc. Queritur, que res ei subjicienda sit: 
Quint. procura-se que significação se lhe deva dar. 

Subjiciens, entis. adj. part. Cie. с. que subministra , 
traz á memoria, etc. v. 

Subjicio, is, jéci, jectum, ёге. Cie. metter debaixo, 
submetter, sujeitar. Virg. lançar debaixo para cima. Cic. 
oferecer, expor, arriscar. Hirt. substituir, por em lugar de 
outro. Сїс. suppór, pór com dolo huma cousa por outra. 
Lucan. suggerir, inspirar. Ces. subornar, induzir para 
alguma falsidade. Cic. accrescentar, ajuntar escrevendo, ou 
Jallando. Ter. subministrar, trazer á memoria. Virg. res- 
ponder. Suct, vender em almoeda. Quint. pospór, não dar 
a primasia. Subjicere corpus saltu in equum : Virg. montar 
a cavallo de hum salto. Se legibus : Cic. sujeitar-se ás leis. 
Brachia collo: Ovid. abraçar. Ferro terram : Cic. lavrar, 
ou cultivar a terra. Testamentum : Ulp. falsificar o tes- 
tamento, ou pór hum testamento falso em lugar do ver- 
dadeiro. Alicui verbo duas res: Cic. dar duas significações 
á mesma palavra. Fatum : Virg. desprezar, não temer a 
fatalidade, a morte. Aliquid oculis : Plin. narrar alguma 
cousa de tal modo, que pareça que se está vendo, 

Subjícito, as, àvi, atum, аге. Plaut. sujeitar, metter 
debaixo amiude, frequent. de Subjicio. 

* Subjúgátio, onis. f. Col. a acção de jungir. 

* Subjúgátor, óris. m. Apul. o que junge. 

Subjúgátus, a, um. Ascon. Ped. c. subjugada, aman- 
sada, submettida ao jugo. 

Subjúgis, ge. Plin. c. sujeita, ou costumada ao jugo. 
(L. var.) Subjugia lora : Cat. os apeiros, brochas, corréas 
da canga, ou jugo. 

Subjúgium, ii. n. Vitr. a correia, apeiro, brocha, correa 
da canga, ou jugo. 

Subjugo, as, ávi, atum, аге. Scav. subjugar, submeter, 
sujeitar, amansar. 

Subjügus, a, um. Plin. c. sujeita ao jugo. 

* Subjunctivus, a, um. Diom. c. subjunctiva. 

Subjunctus, a, um. adj. part. Cic. e Virg. vid. Sub- 
jungo. 

Subjungendus, a, um. adj. part. Col. c. que se ha de 
apeirar, ou jungir ao jugo. Col. c. que se ha de accres- 
centar, e ajuntar a outra, etc. v. Subjungo. 

Subjungo, is, xi, ctum, gére. Virg. apeirar, jungir ao 
Jugo, metter debaixo do jugo. Lucr. ajuntar debaixo. Cic. 
submetter, sujeitar, subjugar. Cie. ajuntar, unir. Gell. 
substituir, pór em lugar de outro. 

Sublábor, éris, lápsus sum, làbi. Sen. escorregar, des- 
cahir pouco a pouco, ou insensivelmente. 

Sublàbro, as, ávi, átum, аге. Nxv. apud Non. chupar, 
sorver. h $ 

* Sublacrymans, antis. Veget. c. que lagrimeja, ou 
escorre gota a gota, 

Sublâmina, г. f. Cat. a lamina que se mette por baixo 
de alguma cousa. 

Sublápsus, a, um. adj. part. Virg. с. que se escapou, 
ou que fugio, como escorregando. 

Subláqueo, as, аге. Inscript. estucar o tecto. 

Subláte. ade. Cic. altamente, magnificamente, esplen= 
didamente. Sublatius. ши Cie. 

Subláteo, ез, ui, ёге. Varr. estar quasi escondido de- 
baixo. (Alguns lém em Varr. qua sub latent herba.) 

Sublátio, ônis. f. Cic. o levantamento, acção de levantar. 
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Subiatio animi ; Cic. a soberba, altivez. Judicii : Ошм. 
a acção de cassar, ou annullar huma decisão. 

Sublàtürus, a, um. adj. part. de Sustollo. 

Sublátus, a, um. adj. pat. Cie. с. levantada. Ter. с. 
soberba, altiva. Virg. c. tirada, subtrahida. Suet. c. creada , 
formada. Sublato przlio ; Cos. pelo feliz exito de hum 
combate. Sublatior. comp. Ovid. Sublatissimus, sup. Gell. 

Sublávandus, a, um. adj. part. Cels. c. que ha de ser 
lavada por baixo. L. var. 

Sublecto, as, àvi, àtum, аге. Plaut. zombar, escarnecer, 
enganar com meiguices. 

Sublectus, a, um. adj. part. Varr. c. substituida por 
eleição, eleita em lugar de outra, Col. c. colhida, recolhida. 
Plaut. c. subtrahida. 

Sublégo, is, egi, ectum, ёге. Hor. colher, recolher, 
apanhar debaixo. Add. Col. Plaut. oupir, escutar o que se 
diz. Liv. eleger alguem para substituir o lugar de outro. 
Gell. ter furtivamente, ou a furto. Virg. subtrahir. 

* Sublêgo, as, аге. Cod. Just. substituir, 

Sublestus, a, um. Plaut. c. fraca, debil. Sublestior. 
comp. Plaut, Sublestissimus. sup. Plaut. 

Sublévandus, a, um. adj. part. Cie. c. que ha de ser 
protegida, favorecida, alliviada, levantada. 

Sublévans, antis. adj. part. Liv. c. que levanta, etc. 

* Sublévatus, a, um, Саз. c. elevada, realgada. Cic. 
c. defendida, soccorrida, 

Sublevo, as, àvi, àtum, аге. Cic. levantar. Сез. soccorrer, 
favorecer, proteger, defender, ajudar. Cic. diminuir, enfra- 
uccer, mitigar, alliviar. Sublevare se : Cas. levantar-se. 

Sublica, æ. f. Cas. е 

Sublicium, ii. n. Liv. o esteio, botareo, ou escora para 
sustentar a ponte. (Sublices. no plur. em lugar de Sublica 
apud Fest.) 

Sublicius, a, um. Plin. c. firmada sobre esteios de ma- 
deira. Sublicius pons : Liv. ponte levadiga , ou de madeira. 

Subligacülum, i. n. Cie. as bragas, especie de saiote 
que cobre as nadegas, € partes pudendas. 

Subligar, àris. n. Juv. o mesmo. 

Subligátus, a, um. adj. part. Mart. c. atada por 
baixo. 

Subligo, as, ávi, átum, аге. Virg. atar por baixo. 

Sublimátus, a, um. adj. part. Vitr. c. sublimada, 
elevada, posta em alto. Viet. с. adornada, condecorada. 

Sublime. adv. Cic. em lugar elevado, altamente, em alto. 
Sublimius. comp. Ovid. 

Sublimen, inis. n. Prop. a verga, ou padieira da porta, 
a pedra de cima no portal. L. var. 

SublImis, me. Cic. c. alta, sublime, elevada, eminente, 
excelsa. Ovid. c. que se senta em lugar alto. Ног. c. 
altiva, briosa, fogosa. Lucau. c. grande. Varr. c. illustre, 
nobre. Ovid. c. magnanima, forte, generosa. Sublimis 
equus : Lucan. cavallo de grande estatura. Sublimia pec- 
tora : Ovid. coracoes generosos. Inde sublimis abiit: Liv. 
d'ali tomou o убо para о Сео. Sublimior. comp. Juv. Subii- 
missimus. sup. Cod. 

Sublimitas, àtis. f. Cie. a sublimidade , elevação, altura 
do chão. Plin. a perfeição, excellencia. Plin, o estylo su- 
blime. Sublimitas animi : Plin. a generosidade. Platonica: 
Plin. a excellencia do estylo de Platão. Heroici carminis: 
Quint. a preeminencia da Ерорєа. 

Sublimiter. "ade. Cat. altamente, Sublimiter stare: Cat. 
estar com o corpo lepantado, e direito. 

Sublimo, as, ávi, átum, аге. Enn. apud Non. elevar, 
exaltar, sublimar. 

Sublimus, a, um. Lucr. Sall. v. Sublimis. Ántiq. 
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Sublingio, ônis. m. Plaut. o servo da cozinha, que serve 
mais para lamber os pratos, do que para cozinhar. 

Sublinio, is, ivi, itum, ire. Plaut. v. Subliuo. 

Sublinitus, a, um. Plaut. c. untada, ungida. 

Subliuo, is, lévi, litum, ёге. Plin. ungir, untar hum 
pouco. Plin. tingir por baixo, applicar a primeira cor, 
metter debaixo. Sublinere os alicui : Plaut. untar o rosto, 
ou por bigodes a alguem, quando está dormindo. Prov. 
tomar alguem pelo beigo, ou pór-(he о mel pelos beiços ; 
fazer zombaria de alguem, te-lo por tolo. 

Sublitus, a, um. adj. part. Plin. c. untada por baixo, 
mettida por baixo. Sublitum est os tibi probe : Plaut. 
foste bem enganado. 

* Sublivens, cutis. Stat. с. que se torna hum pouco livida, 

Sublividus, a, um. Cels. c. algum tanto cór de chumbo, 
ou livida. 

* Sublivesco, is, ére. Cels. tornar-se hum pouco livido, 
ou cor de chumbo. 

Sublúcánus, a, um, Plin. с. hum pouco antes da luz do 
dia. 

Sublucens, entis. adj. part. Ovid. с. que resplandece 
algum tanto, c. hum pouco brilhante. 

Sublúceo, es, xi, ere. Cic. resplandecer algum tanto. 
Ovid. luzir apenas. 

Sublüco, as, ахі, atum, аге. Fest. decotar, alimpar as 
arvores, cortando-lhes os ramos inferiores. 

* Sublúuis, ne. llor. c. em que ha apenas hum pouco 
de luar. : 

Sublúo, is, lui, làtum, ёге. Ces. lavar hum pouco. . 

Sublüridus, a, um. in Suppositis Amphitr. Plaut. c. 
algum tanto livida, excesswamente pállida. 

Sublustris, tre. Liv. c. algum tanto clara, entre lusco, 
e fusco. Sublustria verba : Gell. expressões que tem algum 
brilho. 

* Sublúteus, a, um. Apul. c. algum tanto amarclla. 

Sublatus, a, um. adj. part. Mart. c. hum pouco lavada. 

Sublúvies, é. f. Col. especie de ulcera entre as unhas 
das ovelhas. Apul. o puz, a materia, sujidade. 

* Submágister, tri. m. Inseript. o que substitue o mestre. 

Submánans, antis. adj. Vitr. с. que mana, que corre 
por baixo da terra. 

Submánus, v. Summanus. 

* Submeio, is, iére. Marc. Emp. não reter a ourina. 

* Subméreo, es, erui, ёге. Plaut. merecer hum pouce 
não ser totalmente indigno. 

Submergo, e Summergo, is, si, sum, ёге. Virg. submer 
gir, affogar, metter a pique. 

* Subméridiânus, a, um. Liv. c. feita, ou chegada а 
hora do meio dia. 

Submersio, ônis. f. Arnob. a acção de metter de baixo 
d'agua, submersão. F 

* Submersor, ôris. m. Apul. o que submerge, affoga, 
mette a pique. 

Submersus, e Summersus, a, ит. adj. part. Cic. affo- 
gada, submergida , mettida a pique. ; 

Submérus, a, um. Plaut. c. quasi pura , sem confeição. 

Subminia, æ. f. Plaut, especie de vestulo encarnado, 

Subministrátor, Oris. Sen. o subministrador, provedor 
do necessario. 

* Subministrátus, ús. Macrob. o fornecimento, ou pro- 
pisão do necessario. А 

Subministrátus, a, um. adj. part. Czs. c. subminis- 
trada , fornecida, etc. 

Subministro, as, àvi; àtum, аге. Cic. dar, subministrar, 
fornecer, bastecer, orover do necessario, 
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Snbmisse, e Suminisse, ad». Petr. com voz baiza, man- 
samente , brandamen:e. Сас. modestamente, humildemente. 
Submisse dicere : Cie. dizer em estylo sunples, e sem or- 
naio. Subwissius. comp. Cic. 

Subunssun. adv. Duet. com voz baixa. 

Submisso, ónis f. Cie. a submissão, humildade, acata- 
mento. Submissio orationis : Cic. a mediocridade do esto. 

Submissus, a, um. adj. part. Juv. c. mandada occul- 
tamente. Cas. c, substituida, mandada depois. Liv. c. in- 
clinada, cahida para baixo. Ovid. c. abaizada. Suet. c. 
subornada. Cie. с. modesta, submissa, humilde. Stat. c. 
aplacada, pacificada. Submissus orator : Cie. orador que 
usa de estylo simples, sem ornato. Submissa vox : Ovid. 
voz baixa. Submisso vertice : Ovid. baixando a cabeça. 
Submissor. comp. Liv. 

Submittendus, а, um. adj. part. Col. c. que ha de ser 
posta debaixo, etc. v. Submitlo. 

Subuittens, entis. adj. part. Liv. c. que abaixa, hu- 
milha, etc. v. Subwitlo. 

Submitto, e Summitto, is, 151, issum, ёге. Cic. mandar 
occultamente. Col. submetter, por, metter debaixo. Liv. 
abaixar, abater, humilhar. Luer. derramar, esparzir. Mor. 
subministrar. Col. deixar crescer a vinha. Plin. dimi- 
nuir. Suet. subornar, Cic. mandar successor a alguem. 
Ulp. substituir, supprir. Virg. lancar o gado para fazer 
criação. Submittere arma : Vell. depor as armas, entrega- 
las ao vencedor. Fotum matribus : Col. deixar os filhos 
ás máis para que os criem. Oculos : Ovid. baixar os olhos. 
Caput iu herba: Ovid. repousar a cabeça na herva. Manus: 
Seu. levantar as mãos. Se: Cic. humilhar-se, abater- 
se. Latus iu herbas : Ovid. dectar-se sobre as hervas. Prata: 
Cat. deixar de lavrar os prados para crescer a herea. 
Genua : Plin. dobrar os joelhos. Voces : Cie. abaixar a 
voz, fallar baixo. Capillum; barbam : Tac, deixar crescer 
o cabello, a barba. Animum : Liv. perder o animo, des- 
maiar, esmorecer. Pretia : Plin. diminuir, baixar o prego. 

Submeniánus. v. Summcuiauus. 

Submanium, v. Summonium. 

* Submeestus, a, um. Ammian. c. algum tanto triste. 

Submóleste. ade. Cie. algum tanto contra vontade, 
com alguma dificuldade. 

Submólestus, a, um. Cie. c. algum tanto molesta , ou 
enfadonha. 

* Submollis, le. Hor. c. algum tanto molle, balofa. 

Submonens, entis. adj. part. Suet. с. que admoesta, 
avisa occultamente , ou em poucas palavras. 

Submóneo, es, nui, nitum, ёге. Ter. admoestar, avisar 
occultamente, ou em poucas palavras. 

Submórósus, à, um. Cic. c. algum tanto vagarosa, 
caprichosa , extravagante ou impertinentes 

Submótor, óris. m. Liv. o porteiro do tribunal, o bedel, 
o que abre caminho, ou faz lot 

Submótus, às. ти. Plin. а acção de affastar. 

Submótus, e Summótus, a, um. ай]. part. Vell. c. 
rechacada. Cic. с. affastada , desviada. Summolo incedere: 
Liv. (subentend. populo.) passar depois de se haver retirado 
o povo. Submotus patria : Ovid. desterrado, proscripto. 

Submóvens, entis. adj. part. Liv. c, que aparta, af- 
fasta, desvia, faz retirar. : 

Submóveo, e Summóveo, es, буі, Ótum, ёге, Liv. apar- 
tar, affastar, desviar, remover, fazer retirar. Plin. separar. 
Col. vender. Submovere aliquem a malefcio: Cie, desviar 
alguem de commetter alguma maldade. Aliquem Urbe, 
atque Пача : Suet. exterminar alguem de Roma, c da 
Italia. Ubi Alpes Germaniam ab Italia submovent : Plin 


228 


Hs 
(л 
m 
EX 
со 
о 


SUB 
onde os Alpes separão, ou dividem a Allemanha da Italia. 
(Submosses em lugar de Submovisses he de Mor.) 

Submussi. v. Summussi. 

Submüto, е Summúto, as, àvi, atum, are. Сіс. mudar, 
trocar huma cousa por outra. 

Subnascens, entis. adj. part. Plin. c. que nasce, ou 
cresce por baixo, ou no lugar de outra. 

Subnascor, éris, nàtus sum, nasci, Plin. nascer, ou 
crescer por baixo, nascer alem, ou depois de outras já 
nascidas, ou no lugar de outras. 

Subuáto, as, àvi, àtum, аге. Sil. nadar por debaixo. 

Subnátus, a, um. adj. part. Ovid. c. nascida por baixo 
de vutra, ou no lugar de outra. 

Subnectens, entis. айу. part. Virg. c. que ata em baixo, 
Quint. c. que ajunta. 

Subneclo, is, xui, xum , ctére, Virg. atar por баіо. 
Plin. ajuntar, subscrever. Aulennis totum subnectere 
velum : Qvid. amainar, ou ferrar a vela. 

Subnégo, as, ахі, atum, аге. Cic. denegar quasi, ou de 
algun modo. 

Subnexus, a, um. adj. part. Stat. c. atada por baixo. 

Subniger, ra, rum. Plaut. c. algum tanto denigrida, 
morena, fusca. 

Subuivális, le. v. Subdialis. 

Subuixus, a, um. Virg. c. que se sustém, que se estriba. 
Liv. c. confiada, segura. Сіс. c. soberba, arrogante. 
(Tambem se escreve Subnisus.) 

* Subnódo, as, àvi, alum, аге. Varr. atar por baixo. 

Subnótàtio, ónis. f. Cod. Theod. a subscripção, o es- 
crever por baixo : o passaporte. 

Subuóto, as, ам, átum, аге. Mart. notar, observar 
tacitamente. Plin. Jun. subscrever, escrever por baixo, 
assignar. Subnotare libellos : Plin. Jun. responder aos 
memories. 

Subnüba, г. f. Ovid. a concubina, а que está em casa 
em lugar de mulher. (L. var. Succuba.) 

Subnubilus, a, um. Cas. c. hum tanto escura, hum 
pouco nublada. 

Subo, as, ахі, atum, аге. Plin. andar a porca sahida. 
mpropriamente se diz tambem de todas as mais femeas, 
como se ve em Mor. Lucr.) 

* Súbobscosne, adv. Apul. de huma maneira hum pouco 
indecente. 

Subobsconus, a, um. Cie. c. algum tanto obscena. 
(Tambem se escreve subobscenus, e subobseznus.) 

Sübobscüre. adv. Gell. de huma maneira algum tanto 
escura, inintelligivel. 

Subobscúrus, a, um. Cie. c. algum tanto escura , difficil 
de entender. 

Sübócülàris, re. Veget. c. que está abaixo do olho. 

Súbodiósus, a, um. Cie. c. algum tanto odiosa, 

* Sübódóror, áris, àtus, àri. Ammian. presentir, des= 
confiar, suspeitar. 

Suboflendo, is, endi, ensum, ёге. Cic. offender, ou de- 
sagradar algum tanto. 

Súbóleo, es, lui, litum, ёге. Plaut. cheirar levemente, 
Ter. presentir algum indicio. 

Súbóles. v. Soboles. 

Subólesco. v. Sobolesco. 

Subolíácio, fáceis, (есі, factum , ёге. Petr. desconfiar, 
presentir, suspeitar. 

Sübóriens, entis, adj. part. Plin. c. que nasce por baixo, 
ou de mais. 

Sübórior, iris, ou éris, ortus sum, iti. Lucr. nascer por 
baixo ou de mais, sobrevir. 
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Subornátor, áris. m. Paul. Jet. o subornador, corrom- 
pedor, seductor. : 

Súbornátus, a, um. adj. part. Sen. c. esquipada, ar- 
mada, ou fardada. Petr. c. preparada, disposta , fornecida. 
Cic. c. instruida occultamente , subornada , peitada. Just. 
c. incitada , instigada , persuadida. 

Suborno, as, avi, atum, аге. Plane. ad Cic. fornecer, 
prover, ornar, honrar algum tanto. Cic. sobornar, corrom- 
per, peitar, seduzir. Cic. armar, esquipar. 

Súbortus, ús. m. Luer. o nascimento dos astros. Manil. 
o Poente, o Occaso. 

Subpetúlus, a, um. Varr. apud Non. с. hum pouco 
vesga. 

*Subpallesco, is, ére. Cels. tornar-se hum pouco pallido. 

Subpallidus, a, um. Cels. c. algum tanto pallida, ama- 
rellenta. 

Subpalpor, áris, átus, агі. v. Suppalpor. 

* Subperuátus,a,um.Catul. c. a que se cortou os jarretes. 

Subperturbo, as, áre. v. Supperturbo. 

Subpingo. v. Suppingo. 

Subpinguis, e Suppiuguis, gue. Cels. с. algum tanto 
corda. 

* Subprefectus, i. m. Liv. o tenente, o que faz as vezes 
de capitão, ou do governador. 

Subpúdet. v. Suppúdet. 

Subrádo, is, si, sum, ёге. Cat. raspar algum tanto, ou 
por baixo. 

Subrancidus, a, um. Cic. с. algum tanto rancosa, hum 
pouco inficionada , que tem ranço, ou bafio. 

Subraucus, a, um. Cic. c. algum tanto rouca. 

* Subrectio, onis. f. Arnob. a acção de levantar, de levar 
direito a prumo. 

Subrectürus, a, um. Plin. c. que se ha de levantar. 

Subrectus, a, um. Liv. с. levantada, direita. Seandere 
in subrectum : Plin. subir direito a prumo. 

Subréfectus, a, um. Vell. Pat, c. hum pouco restabele- 
cida , alliviada, algum tanto restaurada. 

* Subrégulus, T" m. Ammian. o pequen? regulo, ou prin- 
cepe tributario : o viceret. 

Subrêmigans,antis. adj. part.Plin. c. que rema por baixo. 

Subrêmigo, as, āvi, ātum, āre. Virg. remar por baixo. 

* Subrénalis, le. Veget. c. que está debaixo, ou ao redor 
dos rins, 

Subrêpens, entis. adj. part. Plin. c. que anda de rojo, 
que escorrega insenstvelmente, etc. v. Subrepo. 

Subrépo, c Surrépo, is, psi, ptum, ére. Col. andar 
insensivelmente, crescer pouco a pouco, insinuar-se furti— 
vamente, ou insensivelmente. Cic. esquivar-se sem ser sen- 
tido. Tibul. chegar insensivelmente. Quint. entrar pouco a 

ouco. (Subrepetur. pass. apud Quint.) 

Subreptio, e Surreptio, onis. f. Apud Jetos. o engano, 
dolo , fraude , subrepcáo. Apul. o furto. Plin. a accão de 
entrar furtivamente, ou ás escondidas. 

Subreptítius, e Surreptitius, a, um. Plaut. c. tirada, 
ou obtida fraudulosamente. Plaut. с. subrepticia, furtiva, 
occulta, feita ás escondidas. 

Subreptito, as, ávi, átum, áre. Cat. apud Gell. ir-se 
insensivelmente, ou ás escondidas. L. var. 

Subreptivus, a, um. Col. c. subrepticia, fraudolosa 

Subridens, entis. adj. part. Virg. c. que se surrí. 

Subrideo, es, si, sum, ёге. Cic. surrir-se, rir furtiva- 
mente, ou às escondidas. 

Subridicúle. ado. Cic. de huma maneira algum tanto 
ridicula. 

Subrigens, entis. adj. part. Plin. c. que levanta , ergue. 
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* Subrigo, as, àvi, atum, аге. Col. regar, borrifar hum 

оисо. 

Subrigo, e Surrigo, is, rexi, rectum, gere. Virg. levan- 
tar, erguer. Stat. condecorar com honras. Subrigere aures : 
Virg. fitar as orelhas. (Surgite em lugar de Subrigite he 
de Plaut.) 

Subriguus, a, um. Plin. c. algum tanto banhada, ou 
regada. 

Subringor, éris, gi. Cie. enfadar-se algum tanto, agas- 
tar-se, exasperar-se. 

Subripio, is, pui, breptum, ёге, Cic. v. Surripio. 

Subrógátus, a, um. adj. part. Val. Max. c. substituida, 
subrogada, posta em lugar de outra. 

Subrogo, as, ávi, átum, аге. Cie. substituir, pór em 
lugar de outro, sobrogar. 

Subrostrani, ou Subrostrãrii, órum. m. Cal. ad Cic. os 
novelleiros, ou novelistas, homens ociosos, que só cuidáo 
em andar nas praças, sabendo, e contando novidades. 

Subrótátus, a, um, Vitr. c. posta, ou movida sobre 
rodas. 

Subrótundus, a, um. Cels. c. algum tanto redonda, 

Subrübeo, es, ui, ёге. Ovid. estar hum pouco vermelho, 
envergonhar-se algum tanto. 

Subrüber, bra, brum. Cels. Subrúbeus, a, um. Non. e 

Subrübicundus, a, um. Plin. c. algum tanto vermelha. 

Subrüfus, a, um. Plaut. c. algum tanto ruiva. 

Snbrümo, as, ávi,átum, аге. Col. mettera teta na boca, 

azer таттаг. 

* Subrumpo, is, ére. Arnob. cassar, annullar. 

Subrümus, a, um. Varr. c. que ainda mamma, a que 
se mette ainda a teta na boca. 

Subruo, is, ui, ütum, ёге. Plin. cavar por baixo. Lav, 
subverter, minar, aluir os alicerces. Prop. destruir, defazer, 
arruinar, destroçar. Lucr. perturbar, confundir. Mor. sub- 
Jugar, vencer a força de presentes, ou dadivas. Tac. tentar. 

Subrustice. adv. Gell. de huma maneira algum tanto 
Srosseira. 

Subrusueus, a, um. Cie. c. algum tanto rustica, ou 
grosseira. 

Subiütilus, a, um. Plin. c. que tira algum tanto para 
rouzo vivo. 

Subrútus, a, um. adj. part. Liv. c. minada, cavada por 
baixo. Cas. c. derrubada, arruinada, aluindo, ou minando 
os alicerces. Aqua subruti : Mirt. quasi submergidos. 

Subsalsus, a, um. Plin, с. hum pouco salgada. 

* Subsarcinatus, a, um. Ter. c. que leva hum embrulho 
escondido : c. algum tanto carregada. 

* Subscindo, is, ere. Col. cortar por baixo. 

Subscribens, entis. adj. part. Nep. c. que accusa. ст 
segundo lugar. Sue. с. que subscreve. v. Subsceribo. 

Sobscribo, is, psi, ptum, bére. Cic. subscrever, assignar. 
Quint. escrever por baixo. Add. Cic. Ovid. approvar, as- 
sentir, favorecer, confirmar, concordar no mesmo parecer, 
condescender. Cie. intervir em hum processo, ajuntar-se a 
hum accusador, accusar em segundo lugar. Suet. escrever 
ás escondulas. Subscribere dicam alicui : Plaut. por de- 
manda a alguem. Subseribi + (pass.) Cic. ser registrado, 

Subseriptio, ônis. f. Cic. a firma, assignatura, acção de 
subscrever. Suet. a clausula, additamento ao que esta 
escrito. Cie. a sentenca judicial, acção de lançar ou regis. 
trar a sentença.Cic. a acção de se ajuntar a hum accusador, 
Cic. a annotacáo, notação, o registrar, ou langar em regis- 
tro. (Sen. a accusação. 1. var.) 

Subscriptor, oris. m. Cic. o que subscreve, principai- 
mente o que se ajunta a hum accusador, o que accusa em 


ga 
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segundo lugar. Gell. o patrono, favorecedor, o que confir- 
ma, approva, e segue о parecer de outro. 

Subscriptus, a, um. adj. part. Modestm. c. subscrita, 


assignada por batzo. 
Subscus, üdis. Ё. Vitr. а cavilha, chave da trave, a sovi- 
na, de páo ou de ferro, com que se unem as madeiras, 
Subsécivus, a, um. Cic. c. que he de resto, ou de sobejo. 
Apul. c. pouco stavel, inconstante. Subsecivum tempus: 
Gell. o tempo que se tira das occupações mais serias, е 
rincipaes, e se emprega em outras, como de passagem, 
€ às furtadelas. Subseciva opere : Cic. o producto das 
obrus que se fazem nas horas vagas, ou de repouso. 
Rogas, ut aliquid subsecivi temporis studiis meis sub= 
traham : Plin. supplicas-me que tire alguns momentos do 
tempo sobejo ás minhas applicacoes. Subseciva, se dizem 
geralmente aquellas porções de terra, que sobejúo da medida 
na divisão dos campos. Varr. 
Subseco, as, cui, etum, саге. Varr. cortar rente, ou por 
baixo. Ovid. fazer em pedaços. 
Subsectus, a, um. adj. part. Col. с. cortada rente, ou 
or baixo. 
Subsécundárius, a, um. Gell. c. accessoria, annexa á 
principal. 
* Subsédeo, es, ёге. Plin. v. Subsideo. 
Subsellium, ii. n. Cic. a cadeira, banco, assento. Suet. 
o assento, ou degráo do theatro, onde estavão os especta- 
dores. Сіс. o assento dos Senadores no Senado. Cic. о 
usserto dos Jutzes, que sentenccavão as causas públicas. 
Cic. o escabello no tribunal em que se sentavão os réos, os 
accusadores, ou testemunhas. Cic. no plur. os Tribunacs. 
Mart. os Magistrados. Momo a subseliis ; Cic. homem 
perito nas cousas, e negocios judiciaes. Subseliis in utrisque 
versatus : Cic. homem d'estado, c jurisconsulto. Ab subseliis 
ad rostra rem deferre : Cic. appellar do senado para os 
comicios, ou assembléa do povo. 
Subsentio,is,sensi,sensum, tire. Ter.suspeitar,pressentir. 
Subséquens, entis. adj. part. Cie. c. que segue de 
perto, ne vem atrás, ou depois. 
* Subséquenter. adv. Mess. Cor. sem interrupção, segui- 
damente. 
Subséquor, éris, cútus, ou quütus sum, séqui : Сз. 
seguir de perto, ir atrás, ou dcpois, accompanhar. Cic. 
convir, concordar, confirmar. Plin. Jun. imitar, seguir o 


exemplo. Mirifice humanitatem alicujus sermone subsequi: 
Cic. exaltar muito a humanidade de alguem. 

* Subsericus, a, um. Lamp. e, feita, ou tecida com 
metade seda. ' 

Subséro, is, s£vt, satum, rére. Col. semear, ou plantar 
segunda ves substituir huma planta em lugar de outra. 

ue acabou. Ammian. ajuntar. 

* Subsertus, a, um. Apul. c. enzerida, mettida por baixo 
de outra. 

Subservio, is, ivi, itum, Ire. Plaut. servir, ser depen- 
dente. Ter. ajudar. Subscrvire orationi : Ter. apoiar o 
discurso de outro. 

* Subsessa, æ. f. Veget. a emboscada , cilada. 

Subsessor, óris. m. Sen. o que arma ciladas para matar, 
o que anda а espera da caça, etc. Apul. o seductor. Subses- 
sores alieni matrimonii : Val. Max. 05 adulteros. 

Subsicco, as, àvi, átum, аге. Col. seccar algum tanto. 

Subsicivus v. Subsecivus. 

Subsidens, entis. adj. part. Col. e. que se alue, se 
abaixa ‚ etc. 

Subsidentia, ee. f. Vitr. о nateiro que deizao nos campos 
us Fios Quando trasbordão. 
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Subsideo, es, edi, essum, dere. Сіс. estar emboscado, 
armar ciladas, agachar=sc, pór=se á espera. Cic. assen- 
tar-se, fazer assento, ou demorar-se, Lucr. affundar-se. 
Col. assentar, fazer pé ou sedimento. Plin. Jun. estar 
ocioso, 

* Subsidialis, le. Ammian. e 

Subsidiárius, a, um. Liv. c. de reserva, auxiliar, de 
soccorro. Subsidiarii milites : Cas. soldados de reserva. 
Subsidiarius palmes : Col. a vara de dois, ou tres olhos, 
que se deixa ra cepa, o polegar na vinha. Subsidiaria 
actio : Ulp. a acção que se intenta contra os Magistrados, 
que derão aos orfúos tutores insufficientes, e menos idoneos. 

Subsidior, àris, átus sum, агі. Hirt. auxiliar, vir em 
soccurro. 

Subsidium, ii. n. Саз. o esquadrão de reserva, o reforço, 
tropa auxiliar, gente que vem em soccorro. Tac. as tropas 
de guarnição que guardão, e defendem algum lugar. Cic. a 
ajuda, soccorro. Тас. o refugio, asilo, porto. 

Subsido, is, idi, dére. Ovid. abaixar-se. Varr. ficar, 
permanecer no mesmo lugar. Lucan. submergir-se. Hor. 
e Lucr. estar debaixo. Sen. fazer sedimento, ir ao fundo. 
Sen. desfalecer, desmaiar. Virg. estar occulto. Quint. di- 
minuir-se. Cic. estar emboscado, armar citadas. Subsidunt 
urbes : Lucan. abatem-se, arrásao-sc as cidades. Subsi- 
dunt pennæ: Juv. desfalecem as forças. Subsidere regnum: 
Lucan. invadir, assaltar o reino. In aliquo loco : Cic. de- 
morar-se em algum lugar. (Subsidere dicitur pecus fæ- 
mina, cum marem admittit.). 

Subsignánus, a, um. (miles.) Tac. soldado que militava 
debaixo de bandeira particular, e não da Águia Romana, 
como os Legionarios (Eráo os soldados aposentados, mas 
ainda do número, até receberem o premio Ja seus serviços.) 
Subsignàtio, ônis. f. Paul. Jet. a assignatura, acção 
de subscrever. v. Subscriptio. 

Subsignàtus, a, um. adj. part. Paul. Jet. c. assignada, 
subscrita, firmada, sellada , inventariada. 

Subsigno, as, àvi, atum, аге. Plin. subscrever, assignar, 
firmar, sellar. Plin. hipothecar, empenhar. Cie. inventariar, 
registrar, lançar nos livros públicos. 1d subsigno apud te: 
Plin. Jun. prometto, obrigo-me a isto por escrito. 

Subsilio, £ Sussilio, is, lui, ou livi, sultum, silire. 
Plaut. estremecer, sobresaltar- se. Apul. dançar. Lucr. 
arremessar-se, 

Subsilles, um. f. Fest. laminas com figuras humanas, 
de que usavão os Magicos para conciliar amor. Antiq. 

dubsimilis, le. Cels. c. algum tanto, ou quasi. seme- 
lhante. 

* Subsimiliter. ade. Gell. com bastante verosimelhanga. 

Subsimus, a, um. Varr. c. que tem o nariz algum tante 
chato, 

Subsípio, is, pui, pére. Varr. saber pouco, não ter gosto 
bem decedido, como alguma cousa a que se compara. 

Subsistens, entis. аду. part. Ces. v. Subsisto. 

Subsisto, is, stiti, stitum, tére. Liv. reter, fazer parar. 
Cic. parar, deter-se, estar quedo. Cas. resistir, Suster, espe- 
rar a pé quedo o inimigo. iem ficar, estar, esperar. Ulp. 
duvidar. Apul. ajudar, favorecer. Apud Jelos. subsistir, 
ter valor, autoridade. Subsistere in aliquo loco : Virg. 
demorar- se algum tanto em algum lugar. Liti: Cels. 
sustentar, continuar а demanda. Proceritas intra bina 
cubita subsistit : Tac. a altura não excede a medida de 
dois covados. Substitit clamor : Ovid. cessou o alaride. 
Substitit hie Erato : Ovid. aqui cessou de fallar Erato. 

* Subsitus, a, um. Apul. situada, posta debaixo. 

Subsólánus, а, um. Plin. c. que está, ou vem d'onde 
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nasce о Sol. Subsolanus ventus : Plin. о vento soão, do 
levante, leste, do Oriente equinocial. 

* Subsóno, as, аге. Sisen. indicar em segredo, por acenos, 
ead baixo. 

ubsortior, iris, tus sum, Jri. Cic. eleger por sortes 
successor a alguem. 

Subsortitio, ônis.f. Cic. a substituição, eleição por sortes. 

* Subsortitus, a, um. Cic. c. designada pela sorte para 
substituir outra. 

Substans, antis. adj. part. Cels. с. que está debaixo, 
e. que sustém. 

Substantia, æ. f. Sen. a existencia, essencia, ou ser de 
qualquer cousa. Q::int. a materia, argumento do discurso. 
Quint. os bens, riquezas, cabedal. Prud. a subsistencia. 

* Substantiâlis, le. Substantiales potestates : Ammian, 
os genios do paganismo. 

Substernens, entis. adj. part. Catul. c. que mette, es- 
tende, ou pie debaixo. 

Substerno, is, strávi, strátum, nére. Ter. alastrar, 
espalhar, estender, por debaixo. Cic. sujeitar, submetter, 
metter debaixo. Сас. cubrir. Substernere delicias : Lucr. 
subministrar delicias, prazeres. Mordei semina : Col. semear 
cevada. Colorem : Plin. dar a primeira cór. Pullos : por 
alguma cousa debaixo dos filhinhos das aves. Solum pa- 
leis : Plin. cubrir a terra com palha. Stipnlam pecori: Cat. 
estrumar, fazer а cama ao gado. Pudicitiam suam : Suet. 
prostituir=se. Ánimo omnia : Cic. ser superior a tudo. 
Lectum : Apul. ornar, preparar o leito, fazer a cama. 

Substillum, i. n. Cat. o mal de engurria, dificuldade 
de ourinar. (Fest. neblina, ou nevoa espessa antes, ou 
depois da chuva. Antiq.) 

* Substituendus, a, um. Plin. c. que se deve substituir. 

Substituo, is, tui, tútum, ёге. Liv. por debaixo. Ovid. 
igurar-se. Hirt. pospor, ou por depois. Cic. substituir, 
por em lugar de outro. Substituere aliquem crimini: Plin. 
accusar alguem, como se tivesse commettido algum crime. 
Aliquem arbitrio : Cels. obrigar a alguem a estar pelo 
arbitrio de outro. 

Substitatio, ónis. f. Ulp. a substituição, accúo de 
substituir. 

* Substitütivus, a, um. Apul. c. condicional. 

Substitütus, a, um. adj. part. Cic. c. substituida, posta 
em lugar de outra. 

Substo, as, stiti, stitum, ou státum, stáre. Cic. existir. 
(Cels. estar debaixo. L. var. Subest.) Ter. estar firme, 
resistir. Perii! metuo, ut substet hospes : Ter. estou 
perdido! temo que o estrangeiro desmaie, e sc desminta. 

Substrâmen, inis. n. Varr. a cama de palha, colmo, etc. 
para os animaes Duc Tu cousa, que sc mette por baixo 
de outra. Sil. os rolhões de páo que se emprega para trans- 
portar com mais facilidade os objectos muito pesados e 
volumosos. 

Substrâmentum, 1. n. Cat. o mesmo. L. var. 

Substrátus, às. т. Plin. a alastradura, a acção de 
estender, ou langar por baixo; e a cousa que se lança por 
baixo. 

Substrátus, a, um. ad). part. Plin. с. espalhada, ou 
estendida debaixo, ou por terra. Plin. c. cuberta de. а 

Substrictus, a, um. adj. part. Col. c. estreita, encolhida, 
apertada. Qvid. с. magra, delgada. Substrictior. comp. 
Col. 

* Substridens, entis. Ammian. с. que se exaspera, ou 
esbraveja de raiva. 

Substringo, is, inxi, ictum, gere. Quint, estreitar, enco- 
lher, apertar. Quint. restringir. Juv. reprimir, refrear. 
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Substringere sinus : Sen. cingir, ou apertar os vestidos pela 
cintura. Bilem : Liv. reprimir a colera. Liutea malo : Sil 
amainar, carregar, colher a vela. Aurem loquaci : Hor. 
ouvir com paciencia hum fallador. Eflusa : Quint. resumir 
o que he muito diffuso. 

Substructio, ônis. f. Vitr. o alicerce, funaamento de hum 
edificio. Cs. a máquina, ou fábrica, que se ex-fica de- 
baixo, ou junto de outra. Liv. a fábrica, о-у casficio sump- 
tuoso. 

* Substructor, бгіѕ. m. Vitr, o que lança os alicerces. 

Substructum, i. n. Vitr. o alicerce. 

Substructus, a, um. adj. part. Varr. c. fabricada por 
baixo, ou nos alicerces. 

Substruo, is, uxi, uctum, ere. Vitr. fabricar por bairn, 
lançar os alicerces. 

Subsultim. adv. Suet. aos saltinhos, saltando. 

Subsulto, as, àvi, atum, аге. Plaut. saltar muitas vezes: 
saltar de huma materia a outra, 

* Subsultus, ús. ш. Liv. o pequeno salto. 

Subsum, sübes, subfui, subesse. Cie. estar debaixo, 
estar escondido. Cic. estar proximo, estar chegado, eminente. 
Templa mari subsunt : Ovid. os templos estão proximos 
ao mar. Cum dies comitiorum subesset : Cic. estando 
chegado o dia dos comicios. Subest periculi suspicio : Cic. 
recéa-se algum perigo. Subest spes: Cic. ha ainda espe- 
rança. Subest nox : Cis. vai chegando a noite. (O pret. 
sublui não está em uso ) 

* Subsuo, is, sui, sútum, üére. Hor. coser por baixo. 

Subsurdus, a, um. Quint. c. algum tanto surda. Sub- 
surda vox : Quint. voz pouco clara. 

Subsütus, a, um. Bor. с. cosida por baixo com agulha. 
Subsuta vestis : Ilor. vestido guarnecido com franja. 

* Subtabidus, a, um. Ammian. c. que tem a apparencia 
de hum morto desenterrado. 

* Subtácitus, a, um. Prud. c. algum tanto taciturna. 

* Subtardus, a, um. Ammian. c. algum tanto tardía, 
ou serodia. 

Subtectus, a, um. Vitr. c. algum tanto escondida, en- 
cuberta. 

Subtegmen , fnis. n. Тег. v. Subtemen. , 

* Subtégo, is, éxi, ectum, ére. Col. encubrir, esconder 
hum pouco. 

Subtegúlánus, a, um. Plin. c. cuberta de telha. 

Subtémen, inis. n. Varr. a trama da tea, o fio, que 
entretece. Tibul. a tea. lor. o fio, ou estame das Parcas. 

Subtendo, is, tendi, tensum , ou tentum, ere. Front. 
estender debaixo. Virg. in Cir. estender para cima. L. var. 

Subtento, as, àyi, àtum, аге. Plaut. tentear, sordar 
os gigei :experimentar. L. var. 

ubtentus, a, um. adj. part. de Subtendo : Cat. с. esten- 
dida por debaixo. 

Subténuis, nue. Varr. с. algum tanto delgada. 

* Subtépide. ade. Plin. com tal qual indifferenga : com 
huma especie de tibieza, " 

Subter. prep. de accus. e ablat. Cic. debaixo. adv. Cic. 
debaixo, 

Subtéractus, a, um, Cels. c. mettida, ou enzerida por 
debaixo. 

Subtéránhélo, as, avi, átum, аге. Stat. gemer com o 
peso demasiado. 

Subtercávàtus, a, um. Solin. с. escavada ‚оса por baixo. 

Subtercurrens, entis. ad). Vitr. с. que corre por тей, 

Subtercútâneus, a, um. Aur. Vict. e Veg. с. que está 
entre а péle. e a carne. Subtercutaneus morbus : Aur. 


Vict. a hydropesia. 
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Snbterdúco, із, xi, ctum, сёге. Subterducere se : Plaut. 

gir ás escondidas, escapar-se , esquivar-se. 

Subterfluens, entis. Vitr. c. que corre por baixo sendo 
cousa liquida, 

* Subteríluo, is, uxi, uxum, ёге. Plin. correr por haixo 
cousa liquida. Eumen. escoar-se, eseatr-se. 

Subterfügio, is, lúgi, fügitum, ére. Plaut. fugir ás 
escondidas, escapar-se, esconder-se. Cic. escapar, evitar. 

* Subterfügium, ii. n. Macr.o subterfugio, má descuipa. 

* Subterhabitus, a, um. Apul. с. desprezada, desde- 
nhada. 

* Subtěrior, us. Macrob. c. inferior. 

* Subterjáceo, es, ácui, сёге. Ајс, Avit. estar situado 
debaixo. 

* Subterjácio, is, ére. Pallad. lançar debaixo. 

Subterlàbor, éris, lapsus sum, labi : Virg. correr por 
baixo cousa liquida. Liv. escapar secretamente, fugir ás 
escondidas, esquivar, iludir. 

Subterlino, is, liui, livi, lévi, lítum, nére. Plin. untar 
por baixo. 

Subterluo, is, lui, ére. Claudian. lavar por baixo. 

Subtermeo, as, ávi, átum, аге. Claudian. ir, ou passar 
per baixo. 

Subternátans, antis. Solin. c. que nada per baixo. 

* Subternus, a, um. Prud. c. subterranea, do inferno. 

Subtéro, is, trivi, tritum, ёге. Col. esmiuçar, esmiga- 
lhar. Cat. gastar por baixo com o frequente attrito. Sub- 
terere pedes : Cat. usar a sola do pé. 

* Subterpédâncum, ii. n. Pallad. o escabello, estrado. 

Subterrâneus, a, um. Col. c. subterranea, que está 
debaixo da terra. 

*Subterrátórium, ii. n. Varr. a enxada, ou enzadáo. 

* Snbterrênus, a, um. Apul. c. subterranea. 

* Subterreo, cs, ёге. Plaut. inspirar tal ou qual 
apprehensio. 

* Subterreus, a, um. Arnob. v. Subterraneus. 

Subterséco, as, cui, ctum, àre. Cic. cortar por baixo, 
ou rente. 

Subterténuo, as, àvi, átum, аге. Luer. usar, enfra- 
quecer, adelgaçar por baixo. L. var. 

Subtervágans, antis. adj. Sen. c. subterranea, vasta, 
oca por baixo. L. var. 

Subtervôlo, as, Avi, atum, аге. Stat. voar рог baixo. 

Subtervolvo, is, vére. Ammian. rolar, ou rodar por 
baixo. 

Suptexo, is, xui, xtum, ёге. Juv. tecer por baixo. Virg. 
esconder, encubrir, Liv. accrescentar, ajuntar, Nep. escre- 
ver alguma historia. Tibul. compor algum poema. Coelum 
subtexere fumo : Virg. escurecer o ar com o fumo. 

Subtextus, a, um. adj. part. Manil. c. entretecida, 
misturada. Lucan. €. cuberta, encuberta, escondida. 

Subtilis, le. Lucr. c. subtil, delgada , delicada, aguda. 
Hor. c. astuta, fina, perspicaz. Plin, c. engenhosa, de 
discernimento, de bom gosto. Subtilior, comp. Gol. Subti- 
lissimus. sup. Plin. 

Subtilítas, átis. f. Vitr. a subtileza, delgadeza , debili- 
dade, magreza. Sen. e Plin. a agudeza, subtileza, finura 
de engenho 5 penetração. Petr. a invenção engenhosa. Cic. 
o estylo simples. Sculpture ; Plin. a delicadeza do lavor. 

Subtiliter. adv. Lucr. delicadamente, subtilmente. Cic. 
agudamente , engenhosamente, Cic. miudamente, Subtiliter 
aicere : Cic. usar de hum estylo simples, scm ornato. 
Subúlius, comp. Cie, Snbtilissime. sup. Cic. 


Subtimeo., es, mui, mêre. Cie. reccar, 
tanto. 
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* Subtitúro, as, аге. Prud. vacilar, hesitar hum pouco, 

Subtractus, a, um. adj. part. Sen. c. subtrahida. 

Subtráho, is, xi, ctum, hére. Cic. subtrahir, tirar farti- 
vamente. Subtraherese: Virg. fugir, subtrahirese, esquivar- 
se. Timor ipse vires subtrahit : Ovid. o mesmo temor tira 
as forças. 

Subiristis, te. Ter. c. algum tanto triste, melancolica. 

Subtritus,a, um. adj. part. Plaut. c. gastada por baixo. 
Col. c. triturada, moida. 

*Subtundo, is, túdi, tàsum, ёге. Tibul. bater ao deléve. 

Subturpicülus, a, um. Сіс. dimin. de Subturpis, 

Subturpis, pe.Cic. c. algum tanto torpe, feia, vergonhosa. 

Subtus. adv. Varr. debaixo. 

Subtüsus, a, um. adj. part. Tibul. c. algum tanto ferida, 
ou pizada. L. var. 

Sübücüla, æ. f. Varr. a camisa de homem. Fest, especie 
de bolo que se offerecia nos sacrificios. 

Sübücülàtus, a, um. Quint. c. que traz camisa. L. var. 

* Sübücülum, i. n. Fest. bolo de farinha de trigo, azeite, 
e mel, que se offerecia nos sacrificios. 

Súbudus. v. Sudus. 

Sübüla, г. f. Col. a sovéla. Subula leonem excipere: 
Sen. prov. fortalecer-se, e armar-se pouco para hum 
grande combate. 

Súbulcus, i. m. Varr. o porqueiro, o que guarda porcos. 

Sübülo, ónis. m. Enn. apud Varr. o tocador de frauta. 
Plin. o veado de dous annos, que tem as pontas direitas, 
agudas, e sem esgalhos. Auson. o Libertino, dissoluto. 

Sübüra, æ. f. Varr. сет» bairro em Roma, aonde mo- 
rávão as meretrizes. (Alguns escrevem Suburra.) 

Sübürànensis, se. Fest. е 

Súburânus, a, um. Varr. c. pertencente a Subura. 
Suburana magistra : Mart. libertina refinada. 

* Süburbàna, órum. n. plur. Mart. e Suburbana, æ. f 
Suet. a quinta nos arrabaldes da cidade. 

Súburbânitas, àtis. f. Сіс. a visinhança de huma cidade. 

Süburbànum, i. n. Сіс. aquinta nos contornos da cidade. 

Süburbànus, a, um. Cic. c. visinha á cidade, que mora 
nos arrabaldes da cidade. Suburbana Italia : Plin. parte 
da Italia visinha à Roma. 

Súburbicárius, a, nm. Cod. Theod. o mesmo. 

Súburbium, ii. n. Cic. o arrabalde : a quinta, ou fazenda 
na visinhanca da cidade. 

Süburgco, es, si, gére. Virg. apertar algum tanto, 
apertar ou seguir de perto. 

Sübüro, is, ussi, ustum, rére. Suet. queimar levemente, 

Suburra. v. Subura. 

Súbustio, ônis. f. Cod. a acção de aquecer a agua nos 
banhos publicos. 

* Subustus, a, um. Paulin. c. meio queimada. 

* Subuvidus, a, um. Plin. c. algum tanto humida, lenta. 

Subvas, ádis. m. Gell. o segundo fiador. 

Subvectio, onis. f. Сез. a acção de acarretar, ou levar 

ara cima. 

Subvecto, as, ávi, átum, àre. Virg. acarretar, levar, 
transportar. Subvectare cymba : Virg. transportar na sua 
embarcação. 

Subvectus, a, um. adj. part. Ovid. c. levada, acarretada, 
transportada. 3 

Subvectus, ús. m. Tac. v. Subvectio. 

Subvého, is, xi, etum, hére. Lucr. levantar, erguer, 
levar para cima. Liv. transportar, conduzir, levar. Cas. 
acarretar, levar para outra parte em carroca , ou embarca- 
cão. Suhvehere naves amue contrario : Plin. navegar peto 
rio acima, ou contra а corrente. 
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Subvello, is, ёге. Lucil. ap. Non. arrancar, pelíar, 
fazer cahir o cabello. 

Subvéniens, entis. adj. part. Sall. с. que sobrevém, 
que auxilia, soccorre , etc. 

Subvénio, is, véni, ventum, nire. Tac, vir depois , 
sobrevir, intervir. Cic. proteger, defender, soccorrer, ajudar. 
Gell. lembrar, vir á lembranga. Cic. ( fallando de doença) 
curar. Lex, et Prator subvenit : Ulp. a lei, e o Pretor 
favorecem. (Cic. Sall. Liv. usarão d'este verbo nas terceiras 
pessoas do singular da voz passiva. Subvenibo em lugar 
de Subveniam he de Plaut.) 

* Subventio, ônis. f. Fest. o auxilio, soccorro, subvenção, 

Subvento, as, àvi, atum, аге. Plaut. soccorrer amiude. 

* Subventor,ôris. m. Íuscript. o bemfeitor, o que auxilia. 

* Subventürus, a, um. Ovid. c. que ha de soccorrer, ou 
remediar. 

* Subventus, ús. m. Plaut. o soccorro, auxilio, patro- 
cinio. 

Subverbustus, a, um. Plaut. apud Fest. c. assada no 
espeto, ou (segundo Ursin.) c. chea de vergões feitos com 
azorrague. 

Subvéreor, éris, rítus sum, rêri. Cic. recear algum tanto. 

Subversandus, a, um. Plaut. c. que se ha de revolver 
muitas vezes. L. var. 

* Subversio, nis. f. Liv. a destruição, ruina. 

* Subverso, as, ахі, atum ‚аге. Plaut. arruinar total- 
mente. 

Subversor, óris. m. Tac. o destruidor. Subversor le- 
gum : Tac. o transgressor das leis. : 

Subversus, a, um. adj. part. Sall. c. destruida, arra- 
sada, etc. т. Subverto. 

Subverto, is, ti, sum, tére. Col. revolver, transtornar. 
Sall. destruir. Tac. deitar a perder alguem com calumnias. 
Patri» mores subvertere : Just. perverter os costumes da 

atria. Decretum Consulis : Sall. annullar o decreto do 
Consul. 

* Subvérustus, a, um. Plaut. c. assada no espeto. 

Subvespérus, i. m. Vitr. o vento Sudoeste. 

Subvexus,a, um. Liv. c.algum tanto cm ladeira. L. var. 

* Subvillieus, i. m. Inseript. v soblocador. 

Subviridis, de. Plin. c. algum tanto verde. 

* Subvólito, as, аге. Ovid. voltear, girar em roda. 

Sub:ólo, as, avi, átum, аге. Cic. voar ao alto. 

Subvolvo, is, vi, vólútum, vére. Virg. revolver, levar 
ou rolar de baixo para cima. 

Subvulsus, ou Subvolsus, 2, um. Gell. c. a quem se 
arrancou o cabello, ou o pelto. 

Subvultúrios, a, um. Plaut. c. de cor parda, como о 
abutre. Subvulturii ocelli : Plaut. olhos maganos. 
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* Suecásus , a, um. adj. part. v. Succido. 

Suecásus, us. m. Varr. apud Non. o cahir abaixo, ou 
para baixo. L.var. 

Suecédáneus, a, um. Plaut. c. que succede no lugar 
de outro. 

Succédo, is, cessi, cessum, dére, Cie. ir, ou entrar de- 
baixo, ou dentro. Cas. chegar, aproximar-se. Just. sujeitar- 
se, submetter-se. Cic. vir após, ou depois, succeder, 
entrar no lugar de outro. Plaut. acontecer bem, ter bom 
successo. Cic. acontecer, succeder. Succedere in certamina: 
Virg. entrar na batalha. Tecto: Virg. entrar em casa. 
Ramis: Val. Flac. refugiar á sombra. Muris : Liv. appro- 
ximar-se das muralhas. Ad summum honorem : subir á 


mais alta dignidade. 
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Succendo, is, endi, ensum, dére. Сг. accender, inflam- 
mar. Lucan. animar, estimular. Propert. inspirar amor 
immoderado. 

Succensco, es, ui, ёге. Cic. exasperar-se, irar-se, indi- 
gnar-se, Succensere alicui : Cic. exasperar-se contra 
alguem. 

Succensus, a, um. adj. part. Cic, c. accesa , abrasada , 
inflammada. Sil. c. exasperada. Sen, Trag. c. anunada. 
Succentivus, a, um. Varr, c. que canta com outros. 

* Suecentor, óris. m. Ammian. o instigador. 

Suecentúriátus, a, um. adj. part. Ter. c. que entra no 
lugar de outro na Centuria , c. que está de reserva. 

Succentürio, as, àvi, ашт, аге, Gell. substituir, sup- 
prir o lugar de outro na Centuria. Gell. reclutar para com- 
pletar a Centuria. 

* Succentus, às. m. Mart. Cap. a contra-partida. (termo 
de musica.) 

Succerda, æ. f. Titin. v. Sucerda, 

Succerno, is, ёге, Plin. v. Subcerno. 

Successio, ônis. f. Cie. a successão, a herança. 

* Successive. ady. Spart. successivamente. 

Successor, óris. m. Cic. o successor, o que substitue. 

Suecessórins, a, um. Ulp. c. pertencente ao successor, 
ao herdeiro, ou á herança. 

Suecessum, i. n. Ovid. o successo feliz. L. var. 

Successus, ús. m. Cas. a acção de passar de hum lugar 

ara outro. Just. a continuação, successão nào interrom=— 
pida do tempo. Cic. o bom successo, acontecimento feliz. 

Successus, a, um. adj. part. Сіс. c. que succedeo fe- 
lizmente. 

* Suceida, г. f. Varr. a lan sem ser lavada. 

Succidâneus: Fest. v. Succedaneus, Suceidanea hostia: 
Gell. victina immolada para supprir a imperfeição da 
precedente. 

Succidia, æ. f. Varr. a chacina, toucinho, carne de porco 
salgada. Succidias humanas facere : Cat. apud Gell. 
matar homens, commetter homicidios. 

Suecido, is, сїйї, cisum, dére. Virg. serrar, cortar 
rente, ou por baixo. Succidere cererem : Virg. ceifar os 
trigos, ou as searas. 

Succido, is, suceídi, succásum, dére. Luc. cahir de- 
haíxo , succumbir ao peso. 

Succidus, a, um. Varr. c. suja, crassa 
v. Sucidus. Plin. c. lenta, humida. 

Succiduus, a, um. Ovid. c. que succumbe, ou cahe 
facilmente. Sidon. c. successiva. 

* Succincte. Claud. Mamer. e Suceinetim. adv. Ammian. 
succintamente, em poucas palavras, 

Succinctus, a, um. adj. part. Cie, c. cingida. Quint. 
c. expedita, prompta, preparada. Liv. c. cercada, rodeada. 
Succinetior. comp. Plin. 

Surcinens, a, um. Plin. c, de alambre amarello. 

* Suecingens, entis. Cie, c, que envolve, cerca. Succin- 
gens membrana : Cic, o diaphragma. 

Suecingo, is, inxi, inctum, gére. Hor. cingir, atar pela 
cintura, Cie. cercar, enpolver ао redor. 

Succingülum, i, n. Plaut. о cinto, boldrie, talabarte. 

Succino, is, nui. entum, nére. Hor. fallar depois de 
outro. Cat. accompanhar cantando. 

Succinum, i. n. Plin. o alambre amarello. 

Suecinus, a, um. Mart. c. de alambre amarello, 

Suceipio. v. Suscipio. 

Suecisivus, a, um. Liv. 9. Subsecivus. 

Succisus, a, um. adj. part. Ces. c. cortada, 

Succlâmátio, onis. f. Liv. a gritaria, acciamação. 


em bruto. 
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Succlámátus, a, um. adj. part. Quint. c. apupada , ou 
matragueada. 

Succlàmo, as, ávi, átum, аге. Liv. clamar, gritar, 
bradar, apupar, matraquear. 

* Succo, onis. m. Cic. o sofrego em ganhar a vida. 

* Succollaus, antis. Suet. o que leva aos hombros, ou ás 
costas. 

* Succollátio, onis. f. Suet. a acção de carregar ás costas. 

Succollátus, a, um. adj. part. Suet. c. levada ás costas. 

Suecollo, as, àvi, atum, аге. Varr. levar ás costas. 

Suecósus, a, um. Plin. c. succosa, sumarenta, vicosa, 
chea de seiya, Petr. c. opulenta. Succosior. comp. Col. 

Suceresco, is, crévi, crétum, scere. Col. crescer por 
Paixo.Plaut, crescer pouco a pouco.Cic. succeder, vir depois. 

Succretus, a, um. adj. part. de Succerno, ou de Suc- 
cresco : Plaut. v. Subcretus. 

* Sucerevi. pret. de Succerno e Suceresco. 

Succrótilus, ou Soecrótilus, a, um. Fest. c. aguda, del- 
gada, subtil. Sucerotila vocula : Fest. voz ingrata ao ouvido. 

Succúba, ж. f. Ovid. a concubina. L. var. 

Succúbôneus, e Subcuboneus, i. m. Titin. apud Non. 
o somitego , ou sodomita paciente, 

Suecúdo, is, údi, usum, ёге. Varr. forjar, bater, fabricar 
obras de metal, batendo-o. 

Succumbo, is, übui, úbitum, ёге. Liv. cahir debaizo, 
succumbir. Cic. esmorecer, desanimar-se. Virg. sujeitar- 
se, submetter-se. Succumbere oneri : Liv. levar cam 
hum peso. 

Succurro, is, urri, ursum, ére. Cic. accorrer, presentar- 
se, arrostar. Cic. acudir, ѕоссоггег. Cic. occorrer, vir d 
lembranca. Succurrere periculis : Cic. arrostar os perigos. 

Succus, i. m. Сіс. o humor dos corpos animados, a 
seiva das arvores, o succo das plantas. Cic. o chilo. Bor. 
o sabor, gosto. Cic. a força, o vigor. Succum em lugar de 
Succorum : Apul. 

Succussátor, oris. m. Lucil. apud Non. o cavallo que 
anda de trote, ou de galope. 

Suceussio, Onis. f. Sen. a sacudidura, balougamento, 
solavanco. Succussio terix : Sen. o terremoto. 

Succusso, as, àvi, átum, йге, Асс. apud Non. sacudir 
amiude , baloucar, andar de trote. 

Suecussor, бгіѕ. m. Lucil. apud Non. v. Succussator. 

Suecussus, йз. m. Pacuv. apud Non. o solayanco, 
balonçamento. 

Suceussus, a, um. adj. part. Val. Max. c. sacudida, 
abalada, abalouçada. 

Succütiens, entis. ad). part. Ap. c. que balouça, sa- 
code debaixo para cima. 

Succútio, is, cussi, eussum, térc. Ovid. sacudir, abalar, 
agitar, balouçar, andar de trote, ou de galope. 

Sucerda, æ. t. Lucil. apud Non. o esterco de porco. 

Sucidus, a, um. Varr. c. crassa, suja, não lavada, em 
bruto. Sucida mulier : Plaut. mulher gorda, de boas carnes. 
Solum sucidum : Apul. terreno humido. Sucidus ramus : 
Pall. remo muito vigoso. Velera : Mart. a lan em bruto, 
não lavada. 

Sucôsus, a, um. v. Succósus. 

Suctus, us, m. Plin. a chupadura, ou acção de chupar. 

* Suctus, a, um. ad). part. de Sugo. с. chupada. 

Sucúla, x. f. Plaut. a porca marran. Cat. o tambor, ou 
cylindro do guindaste, cabrestante, 0и semelhante máquina 
de levantar, ou suspender pesos. (Cic. no plur. as Hyadas, 
sete estrellas na cabeça do signo de Taurus.) 

* Sucülus, i. in. Cod. o bácoro, ou o porco de hum anno. 

Sucus, v, Sueens. 


SUF 
SUD 


Súdibundus, a, um. Lucan. c. alagada de suor. 

Sudans, antis. adj. part. Petr. c. que sua. 

Súdárium, ii. n. Quint. o lenço de algebeira. 

Sudâtio, ônis. f. Sen. a acção de suar. Vitr. a estufa, 
suadouro, lugar nos banhos, e na palestra, em que se 
Јама suar. 

Sudator, ôris. m. Plin. o que sua facilmente, ou sujeito 
a suar. 

Sudátórium, ii. n. Sen. a estufa, suadouro, lugar para 
Jazer suar. 

Südàtórius, a, um. Plaut. c. sudorifíca , que faz suar. 

Südatrix, icis. f. a que sua facilmente. Sudatrix toga ; 
Mart. a toga ou vestido pesado, que faz suar facilmente. 

Sadátus, a, um. Quint. c. alagada em suor. Ovid. c. 
que sahe á maneira de suor. Stat. c. trabalhada, feita com 
suor. Sudatus labor : Stat. trabalho penoso, arduo. 

Sudes, is. f. Cas. a estaca, azagaia, pão tostado. 

Sudes, ou Súdis, is. f. Plin. a estyrena, peixe. 

Súdicúlum, i. n. Fest. especie de azurrague, ou chicote. 

Sado, as, ávi, ашт, аге. Cie. suar, transpirar. Virg. 
sahir, ou correr em gotas, сото o suor. Cie. trabalhai 
muito, ou com grande força. Virg. estar molhado. 

Sudor, óris. m. Сїс. o suor. Cic. o trabalho penoso, a 
Jadiga. Ovid. qualquer liquido que distilla gota a gota. 
Sudor coli : Plin. o orvalho. 

Südum, i. n. Virg. o espaco sereno, e claro entre as 
nuvens. Cic. o tempo sereno, enxuto, sem chuva. 

Sadus, a, um. Virg. c. serena, enzuta, sem chuva. 
Auson. c. humida. 
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Sueo, es, évi, étum, ёге. Lucr. v. Suesco. 

* Suera, æ. f. Varr. a carne de porco. 

* Sueres, um. f. plur. Plaut. pedagos de carne de porco. 

Suesco, is, evi, Ctum, scére. Tac. costumar-se, habi- 
tuar-se, avezar-se, afazer-se. 

Suessa , æ. f. Plin. Suessa, hoje Sinuessa, cidade da 
Campania. 

Suessânus, a, um. Cic. c. de Suessa, hoje Sinuessa. 

Suétónius , ii. ш. Plin. Suetonio Tranquillo, gramma- 
tico , rhetorico, e historiador Romano. 

Suétus, a, um. adj. part. Cic. c. costumada, avezada. 

Suévi, örum. m. Саз. os Suevos, povos de Allemanha. 

Suevia, 2. f. Tac. Suevia, hoje a Suabia, paiz dos Suevos. 

Suévicus, a, um. Tac. с. pertencente aos Suevos, 6 á 
Suevia, hoje a Suabia. 

Suévus, a, um. Сез. o mesmo. 
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Süfes, étis. m. Fest. hum dos supremos Magistrados dos 
Carthaginezes. 

Suffarcinátus, a, um. adj. part. Ter. с. carregada. Apul. 
c. chea, farta. 

Suffarráneus, a, um. Plin. с. que acarreta trigo para o 
exercito ou para o mercado. Suffarraneus castrensis : o vipa- 
deiro. L. var, 

* Suffectio, onis. f. Arnob. a substituição. Arnob. a 
tintura, 

Suffectus, a, um. adj. part. Liv. c. substituida, mettida 
em lugar de outra. Virg. с. ungida, ou tinta. Sen. e. 
ajuntada, accrescentada. 
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Suffero, fers, sustúli, sublatum , sufferre. Сіс. sofrer, 
supportar, зайесег. Varr. subministrar. Sufferre poenas: 
Ácc. apud Жо», ser castigado. Vix suffero hercle anbeli- 
tum: Plaut. apenas posso respirar. 

* Suffertim. ade. Suet. v. Plene. 

Suffertus, a, um. adj. part. de Suffercio : Suet. c. chea. 

Suffervéfácio, is, feci, factum, сёге. Plin. amornar, ou 
fazer ferver algum tanto. 

Suffervélactus, a, um. adj. part. Plin. c. algum tanto 
[ervida , amornada. 

Suffervétio, is, factus sum, fiéri. Plin. ferver hum 
pouco. 

* Sufferveo, és, bui, vére. Plin. v. Suffervefio. 

Suffes, étis. m. Liv. v. Sufes. 

* Suffibülátor, oris. in. Plaut. o que abrocha, ou acol- 
cheta por baixo. 

Suffibülum, i. n. Fest. o véo branco, com que as Pestaes 
se cubrião , quando sacrificavio. 

Sufficiens, entis. adj. part. Liv. c. bastante, sufficiente. 

Sufficieuter. adv. Ulp. bastantemente, sufficientemente. 

Sufficio, is, féci, fectum, сёге. Cic. substituir, dar 
successor, metter em lugar de outro. Liv. fornecer, submi- 
nistrar, dar com abundancia. Cie. ín fragm. apud Non. 
ungir. Cie. bastar, ser bastante, ser sufficiente. Virg. 
resistir. Ne suficiatur Consul, now timent: Cic. não temem 
que o facão substituir ao Consul. Sufficere lanas : Cie. 
dar d lan a primeira tintura. Nec sufficit ictibus umbo: 
Virg. o escudo não pode resistir mais aos golpes. 

* Suffiendus, a, шш. Col. c. que se deve perfumar. 

Sufigo, is, fixi, fixum, gere. Hor. pegar ou fixar em 
outra cousa. a 

Suffimen, inis. n. Ovid. o perfume. 

* Suffimento, as, ávi, átum, йге. Veget. perfumar. 

Suffimentum, i. n. Cic. v. Suflimen. 

* Sufindo, is, ёге. Plin. fender hum pouco ғ fender por 
baixo. 

Suffio, is, Ivi, ou ii, itum, ire. Virg. perfumar. Plin. 
queimar para perfumar. Lucr. aquecer. 

Suffiscus, i. m. Fest. a bolsa, sacco , ott cabaz. 

Suffitio, ónis. f. Plin. a fumigação, acção de perfumar. 

Suffitor, oris. m. Plin. o que perfumü. 

Suífitus, ús. m. Plin. a fumigação. 

Suffitus, a, um. Plin. c. perfumada. Suffitus fümo: 
Arnob. defumado, curado ao fumo. 

Suffixus, a, um. ad. part. Cic. c. pregada. 

Suflámen, Inis. n. Juv. a acção de pear a roda. Juv. 
o obstaculo, estorvo. 

Sufllàntnandus, a, um. adj. part. Sen. c. que ha de ser 
peada , retida, reprimida, etc. 

Sufflamino, as, ávi, àtum, аге. Sen. pear a roda do 
coche г estorvar, refrear, pór obstaculo. 

* Sufllàmo, 'as, are. Sidon. inflammar, abrasar, excitar. 

Sufllans, antis. adj. part. Plin. c. que assopra. 

Sufflatio, Onis. f. Plin. o assopro- Plin. as pequenas 
bolhas que se formão na agua. 

Sufflatus, à, um. adj. part. Plin. c. inchada, chéa de 
vento. Sufllatus scientia : Varr. apud Non. c. soberba, 
vaidosa do seu saber. 

* Sufflâtus, ûs. m. Plin. o assopro, acção de assoprar: a 
respiração , о bafo. 

Sufflavus, a, um. Suet. v. Subflavus. 

Sulllo, as, àvi, atum, аге. Plin. assoprar. Plant. asso- 
prar, encner assopranao. Sufflare se : Plaut. trar= se, 
agastar-se. Sufflare buccas : Plaut. inchar as bochechas. 

* Suffocábilis, le. Се]. Aur. с. suffocatwa, suffocante. 
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Suffócans, antis. adj. part. Plin. c. que suffoca, ou abafa. 

Suflocátio, ônis. f. Plin. a suffocacáo. 

Suffocatus, a, um. adj. part. Plin. e. sufocada, esga- 
nada, estrangulada. 

Sufíóco, as, àvi, atum, аге. Cic. suffocar, abafar, es- 
trangular, afogar com garrote. 

Suílóco, ou Sublóco, as, ávi, átum, аге. Prop. metter 
no fogo, purificar ao fogo. 

Suflodiendus, a, um. adj. part. Tac. c. que ha de ser 
minada , ou cavada por baixo. 

Suffódio, is, odi, ossum, dére. Col. cavar por baixo. 
Suet. atravessar, ferir por baixo. Suflodere equum : Cas. 
matar o cavallo debaixo de quem o monta. 

Suffossio, ônis. f. Sen. a acção de minar. ou cavar por 
baixo. 

Suffossus, a, um. adj. part. Cic. c. cavada por baixo, 
mincda. 

Suffrenâtio, ónis. f. Plin. o encaxc das pedras cnca- 
sadas humas nas outras na construcção das abobadas. 

Suffrâgans, antis. adj. part. Cie. c. que favorece, ajuda, 
sorcorre. 

Suflragátio, ónis. f. Cie. a protecção, o favor com o seu 
voto. 

Sulfrágàtor, ôris. m. Cic. o protector, favorecedor com o 
seu voto. 

Suffrágàtórius, a, um. Cie. c. pertencente aos votos, ou 
ao que favorece com o seu voto. Suffragatoria amicitia . 
Cic. amisade pouco segura. 

* Suffragino, as, аге. Cato. cortar os jarretes. 

Suffraginósus, a, um. Col. c. doente das cureas das 
pernas, c. que tem espavões. 

Suffrágium, ii. u. Cie. o voto nas eleições. Cie. a recom- 
mendacáo, protecção, favor. Captare suffragia. populi: 
Nor. conseguir a benevolencia, e louvor do povo. Suffra- 
gio alicujus indulgere : Plin. Jun. dar credito ao testemu- 
nho de outro. Suffragia dirimere : Lucan. separar, contar 
os votos do povo para ver quantos approváo, e quantos 
reprovão a let. Tacita suffragia: Plin. Jun. votos que se 
daváo por escrito, о escrutinio. (Fest. a centuria que dá o 
seu suffragio. Liv. o direito de votação, ou de suffragio.) 

Suffiáago, inis. f. Plin. a curva da perna Sullragines 
vitis : Col. os rebentões da vide que nascem da cepa. 

Suffragor, àris, átus, агі. Cie. dar о seu voto a favor. 
Cic. ajudar, favorecer, soccorrer. Nullis suffragantibus 
meritis : Cic. sem concorrerem merecimentos alguns. Sul- 
fragaverunt : Sisenn. apud Non: 

Suffrenátio, onis. f. Plin. v. Suffrenatio. 

Suíffrico, as, cui, ctum, саге, Col. esfregar levemente. 

Suffriugo, is, frégi, fractum, gere. Col. quebrar pelo 
meio, ои por baixo, 

Suffrio, as, ávi, atum, аге. Col. pulverisar esmiugando. 
аш 

Suffuérat, em lugar de sub eodem tecto fuerat : Fest. 

Suffugio, is, fugi, fügitum. gere. Liv. fugir, retirar-se , 
esquivar-se, fugir ás escondidas. Suffugere tactum : Luer 
ser impalpavel. 

Suffügium, ii. n. Ovid. o refugio , retiro, asilo. 

Suffulcio, is, si, tum, cire. Lucr. espequar, apoiar, 
escorar, suster. 

E Suffulerum, i. n, Vitr. a escora, espeque, pontalete. 

Suffultus, a, um. adj. part. Varr. с. sustida, espequada , 
escorada, 

"Suffumigátio, ӧпіѕ: f. Cels. a fumigação de substancias 
aromáticas para neutralisar o mao cheiro. 

Suffümigo, as, àvi, átum, аге. els. defumar, fazer 
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fumo por baixo : queimar perfumes para destruir, ou ncu- 
tralisar os miasmas. 

Suffundátus, a, um. Varr. apud Non. c. posta debaixo 
por fundamento. Н 

Suffundens, entis. adj. part. Lucr. c. que borrifa, der- 
rama, etc. v. 

Suffundo, is, fudi, tüsum, dére. Sen. espalhar, esparzir 
por buixo, ou ás escondidas. Plaut. entornar, derramar, 
esparzir, verter sobre, borrifar. Suffuudere aliquid in 
os + ^l. introduzir alguma cousa liquida na boca. Aciem 
oculorum : Sen. turbar a vista. Ore ruborem : Virg. fazer 
corar o rosto de pejo , ou por vergonha. Vires cibo : Virg. 
confortar, restabelecer as forças, dando muito de comer. 
Collum caligine : Lucr. cubrir o Cco de escuridade. 

Sufluror, áris, átus, агі. Plaut. furtar ás escondidas, 
esgueirar. 

Suffuscus, a, um. Tac. c. algum tanto fusca, ou escura. 

Suffusio, onis. f. Plin. o derramar, ou espalhar alguma 
cousa em outra. Cels. as cataratas, doença dos olhos. Suf- 
fusio fellis : Plin. a ictericia. 

Suffúsus, a, um. adj. part. Cie. c. derramada, entor- 
nada, esparzida , etc. Tibul. c. tinta. Plin. c. banhada, 
Suffusi equi: Veg. cavallos que tropeção. Suffusus genis 
rubor : Liv. o pejo. Suffusi lelle sales : Ovid. gracas 
picantes. 
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Sugambri,órum. m. Tac. os Sugambros, ou Sicambros, 
povos de Allemanha. v. Sicambri. 

Sugambrus, a, um, Tac. c. pertencente aos Sugambros, 
ou Sicambros. 

Suggérendus, a, um. adj. part. Cic. que ha de ser sug- 
gerida, insinuada , subministrada. 

Suggéro, is, essi, estum, ére. Virg. subministrar, sug- 
gerir, dar, fornecer do preciso. Cic. trazer á lembrança. 
Liv. substituir, por em lugar de outro. Virg. por debaixo. 
Cic. ajuntar. Ulp. persuadir. Suggerere alicui sumptus : 
Ter. dar a alguem o que ha de gastar. Suggerit res, ut, etc. 
Ulp. pede a cousa, que, etc. Suggerere aliquid alieui : Cic. 
lembrar alguma cousa a alguem. 

* Suggestio, onis. f. Cels. a addicáo, augmentação. 
Vopisc. o conselho, suggestáo. 

Suggestum, i. n. Cic. e 

Suggestus, ús. m. Liv. o lugar mais elevado d'onde se 
falla ao povo, a tribuna, o pulpito. Ulp. a suggestáo , insi- 
nuação. Ver. o apparato scenico : as decorações do thea- 
tro. Suggestus come : Stat. o topete, ou cabello levantado 
no alto da cabeça. Ejusdem insula excelsiore suggestu a 
Plin. no sitio mais alto da mesma ilha. 

Suggestus, a, um. Prop. c. amontoada. Cic. c. accres- 
centada. Sil. c. sustida. Theatra suggesta columnis : Sil. 
theatros sustidos em columnas. 

Suggillátio, ónis. f. Plin. a nodoa, piadura , contusão, 
Liv. a ignominia, affronta. 

Suggillátus, a, um. adj: part. Plin. c. que tem nodoas 
ou contusões. Liv. c. infamada. v, 

Suggillo, as, avi, atum, аге. Petron, infamar, insultar, 
affrontar, offender, desacreditar. Plin, fazer contusáo. 

Suggrédior, éris, essus sum, grédi. Tac. entrar, chegar 
furtivamente, ou ás escondidas. 

* Suggressus, a, um. adj. part. Tac. v. Sugredior. 

Suggrunda, æ. f. Varr. a aba, sacada, beira do telhado. 

Suggrundátio, ônis. f. Vitr. a cimalha , aba, ou sacada 
do telhado. 

Suggrundium, ii. n. Plin. a aba, ou sacada do telhado. 
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Sügillo, etc. v. Suggillo. 
Sugo, is, xi, ctum, gére. Cic. chupar, mammar, chuchar. 
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Sui, Sibi, Se. pronome da terceira pessoa no sing., e 
plur. Сіс. de si, para si, se, ete. (Quando ao ablat. se se 
ajunta a preposicão cum, sempre esta se põe depois, d'cste 
ИР eee up Muilas vezes sc he ajunta 4 nim met, 
v. g. sibimet, semet; para si mesmo, a sí mesmo; para elle 
mesmo, a elle mesmo. б algumas vezes abunda na oração, 
somente por euphonia , v. g. Suo sibi gladio : Ter. com a 
sua propria espada. Sibi suo tempore : Cic. a seu tempo 
proprio.) Ad se: Cie. para sua casa. Apud se: Cic. em sua 
casa. Quid hoe sibi vult? Ter. que quer isto dizer? (Sui, 
sibi, se, algumas vezes não he reciproco, e significa o mes- 
mo, que o Pronome relativo is.) 

Suile, is. n. Col. o chiqueiro, pocilga, cortelho de porcos. 

* Suilla, а. f. Cels. a carne de porco, o toucinho. 

Suillus, a, um. Liv. c. de porco, ou de porca. Suilla 
(caro) Plin. carne de porco. Fungi suilli : Mart. especie de 
cogumelos mais inferiores e venenosos. 

Suinus, a, um. Varr. c. de porco, ou de porca. L. var. 

* Suiones, ónum. m. plur. The os habitantes da Gothia, 
provincia da Suecia, sobre o Baltico. 
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* Sulcàmen, inis. n. Apul. v. Sulcus. 

* Suleatim. ady. Propert. em regos, ou fazendo regos. 

* Sulcâtio, ônis. f. a acção de fazer regos, o lavrar fa- 
zendo regos. 

Sulcàtor, óris. m. Stat. o navegante. Pigri Averni sul- 
cator : Stat. Charon. Siccæ arenz : Luc. rio que atravessa 
areaes áridos e desertos. 

Sulcálus, a, um. adj. part. Lucan. c. lavrada, aberta 
em regos. Sulcata aequora : Sen. mares frequentados, sul- 
cados, navegados. 

Sulco, as, àvi,àtum, àre. Col. abrir regos, lavrar. Varr. 
cavar. Virg. navegar, sulcar, fender, cortar as ondas. 
Suleare iter : Sen. fazer jornada. Cutem rugis : Ovid. 
enrugar, increspar a pele, fazc-la aspera. 

Sulcülus, i. Col. o pequeno rego. 

Sulcus, i. n. Cic. o rego do arado, Col. a lavoura, aceáo 
de lavrar. Virg. a cova cm que se planta a vide. Col. o 
aqueducto, a sanja. Mart. as rugas. Virg. a esteira, ou 
rasto que deixa após si а quilha do navio а vella. Serere 
quarto sulco: Col, semear a terra depois de ser lavrada 
quatro vezes. 

Sulfur. v. Sulphur. 

Sulla, e Sylla, æ. ni. Sallust. sobrenome da familia Cor- 
nelia em Roma , como Lucio Cornelio Sulla. 

Sullânus, a, um. Plin. c. pertencente a Sulia. 

Sullàtürio, ou Syllátúrio, is, ire. Cic. imitar, ou desejar 
imitar a Sulla, ou Sylla. 

Sulmo, ónis. m. Ovid. Sulmona, pequena povoacão dos 
Pelignos, patria de Ovidio. 

Sulmônensis, se. Juv. c. pertencente a Sulmona, 

Sulphur, úris. n. Ovid. o enzofre. Sulphur xthereum: 
Lucan. e Sulphur sacrum : Pers. o raio. Sulphura : Hor. 
a agua impregnada de enxofre. 

Sulphúrária, æ. f. Ulp. a mina de enxofre, ou o lugar 
onde se prepara o enxofre. 

* Sulphúrárius, ii. m. Plin. о que extrahe da mina o 
enxofre, e o prepara depois. 
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Sulphúráta, órum n. Mart. as mechas de enxofre. Pliu. 
as exhalações suiphurcas. 

Sulphitrátio,ônis. (. Sen. a mistura, ou untura de enxofre. 

dulphúratus, o Sullúrátus, а, um. Plin. c. misturada 
com enxofre, ou untada com enxofre. Sulphurati fontes : 
Vitr. aguas sulphurcas, que tem a cor, ou cheiro de enxofre. 

Sulphüreus, ou Sulíúreus, a, um. Virg. c. de enzofre, 
sulphurea, que tem a cor, ou cheiro de enxojre. 

Sulphürósus, a. um. Vitr. o mesmo. 

Sulpicia, æ. f. Mart. Sulpicia, poetiza Romana. 

Sulpieiauus, a, um. Quint. c. pertencente a Sulpicio. 

Sulpicius, a, um. Hor. o mesmo. 

Sulpicius, i1. m. Cie. Sulpicio, nome de muitos Romanos 
dlustres. 

Sultis : Plaut. em lugar de Si yultis, se quereis, se vos 
parece. 
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Sum, es, fui, esse. Cie. ser, estar, ser tido г valer, ser 
estimado г ser licito, pertencer, causar, costumar, acontecer, 
succeder г existir, durar. Hoc ipsum est: Cic. eis-aqui o 
caso. Non est nostrum onus: Cie. não me pertence fazer 
isso. Prudentia est sencscentis elatis : Cic. a prudencia 
he propria da idade avançada. Eras mihi mortuus: 
Plaut. eu te julgava já morto. Uterque utrique cordi est : 
Ver. amão-se mutuamente. Est mihi uomen Mercurius, 
Mercurii, ou Mercurio: Plaut. o meu nome he Mercurio, 
Est mihi minus eum illo : Cie. ha entre nós menos fumilia- 
ridade. In animo mihi est : Cic. determinel, assentei comi- 
go. Dum его: Cie. em quanto eu viver. Non solet esse diu: 
Prop. não costuma durar muito. Apud herum recte erat : 
Uic. o senhor estava com saude. Apud matrem recte est: 
a mái tem saude. Male sit: Cie. v. Male. Si erit, ut volu- 
mus : Cie. se acontecer, como desejamos. Nou erat, ut feri 
potest : Luer. não era possivel. Ut es : Cie. como costu- 
mas. Est: Mor. he йсйо. Est, quod: Plaut. eis o motivo 
por que. Esto (imp. formula dos testamentos) heres, 
ои exheres esto. Sola mihi heres esto : Sence. ¿nstituo- te, 
taco-te minha universal herdeira. (Est sapientie tua: 
Pic. Adolesceutis est maiores natu vereri : Cie. Est 
meum, tuum, suuin, nostrum, vestrum : Cic. entende- se 
ocium, ou munus. Est miserorum, yt malevolentes 
sint : Plaut. Boni hominis est: Сіс. entende-se proprietas.) 
Prasto esse alibi : Cic. achar-se em algum lugar. Bene, ou 
male, reete, melius esse : Cic. e Ver. succeder bem, ou mal, 
ter saude, ou estar doente. Suarum rerum Cic. 
arplicar-se aos seus negocios, cuidar unicamente nos seus 
interesses. Magni. pluris, minoris esse, etc. Cic. ser 
estimado, valer muito, mais, menos, etc. Est mihi : Per. 
eu tenho, ou possuo. Amori, ou odio esse : Cic. ser amado, 
ou aborrecido. Solvendo esse, |. non esse : (лс. poder, 
ou não poder pagar. Usui : Cas. ser util, vantajoso. 
Esse apud aliquem : Ter. estar em casa de alguem, 
como convidado para o banquete. Apud se: Ter. estar 
bem senhor de st. Esse impotenti animo : Cie. esmorecer, 
desunimar-se. Presenti animo : Ter. estar desaffron- 
tado, e bem senhor de sí. Ánimo alieno alicui : Cic. 
não ter já ајјеісӣо а alguem. Bene parvo dispendio : 
Plaut. ser bem tratado com pouco. Esse ab aliquo : Plaut. 
ser da casa, ou da famila de alguem. Cic. favorecer al- 
guem, ser da sua parcialidade, seguir o mesmo parecer. 
Esse im veste: Cic. ter hum vestido, estar vestido. In spe: 
Cs. ser esperado. Cic. espepar. In deliciis, et in amore 
ancui: Cic. ser amado ternamente por alguem. 1n bonis: 
Сис. estar de posse, possuir os bens. ln causa alicujus rel; 
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Cic. ser causa de se fazer, ou aeixar de fazer alguma cousa 
lo uoxa : Ter. ser réo. Sumnio in imperio : Cie. ter poder 
absoluto. In sermonibus : Sen. andar no clarim da Јаша. 
Alicui in mora : Plaut. ser causa de alguem se demorar. 
(Em quasi todas estas phrases, e outras semelhanics ha 
Ellipse, e tirada esta, conserva o verbo sum a sua propria, 
e natural significação de ser. Est em lugar de sunt, ut 
aliquibus placet, he de Prop. Fuvi com a primeira longa 
he de Plaut. c Enn. apud Gell. e Cie. Simus em lugar de 
sumus costumava Augusto dizer, segundo refere Suet. 
Siem, sies, siet em lugar de sun, sis, sil. apud Ter, Estunto 
em lugar de sunto lém alguns apud Cic. Sit em lugar de 
est: Plaut. L. var.) 

Sum em lugar de eum : Enn. apud Fest, Antiy. 

Súmen, mis. n. Plin. o ubre, a ventrecha da perca. 
Varr. a gordura. 

Súmeudus, a, um. adj. part. Col. c. que ha de ser 
tomada. 

Sùmens, entis. adj. part. Sil. c que toma, etc. 

Summa, z. f. Cic. a somma arithmetica. Liv. a summa, 
summeario, recopilação. Phæd. o prego, somma de dinheiro. 
Ovid. o primeiro, o principal. Cie. o essencial, principal, 
ponto importante de qualquer cousa. Cie. a suprema auto- 
ridade. Quini. a perfeição, complemento. Summam sub- 
ducere, conficere, lacere : Cic. sommar as contas. Mabere: 
Plaut. ser o principal. Summa rerum : Nep. o supremo 
poder. Actor summarum: Plin. o que examina ou verifica 
as contas. Ad summam, in summa : Cic. huma palavra, 
por conclusão, finalmente. (Summai gen. em lugar de sum- 
ma he de Lucr.) 

Summanalia, ium. n. Fest. bolos de fogaça grandes, e 
redondos , que se o[Jerecio nos sacrificios de Plutão, ou 
Summano. 

Summáno, as, àvi, àtum, are. Plaut. devorar, ou arre- 
batar tudo. 

Summáânus, i. m. Ovid. Summano, sobrenome dc Plutão, 
Deos do Inferno. 

Summárium, ii. n. Sen. o summario, compendio. 

Summarius,ii.m.Cic.o que pertende ser o primeiro. L.var. 

Summas, átis. ш. f. Plaut. e Ap. v. Summarius. Sum- 
mates viri : Plaut. os varões principaes. Matronæ : Plaut 
as mulheres distinctas, ou de qualidade, 4 

Summátun. ade. Cic. summariamente, brevemente. Col, 
levemente, superficialmente, pela гата, 4 superficie. 

Suminàtus, ús. m. Lucr. a soberania, suprema aulu- 
ridade, o principado, a preeminencia. 

Summe. ade. Cic. summamente, extremamente. Col. 
por cima, á superficie. 

Summergo. v. Submergo. 

Summitas, àtis. f. Plin. o cimo, o mais alto de qualquer 
cousa. 

Summitto. v. Submitto. 

Summo. ado. Quint. em fim, em ultimo lugar. 

Summaniànus, a, um. Mart. c. que mora Junto a 
muralhas de huma cidade. Summænianæ uxores ; Mart 
as mulheres públicas. 

Summenium, ii, n, Mart. o lugar em Roma junto аз 
muralhas aonde morávio as prostitutas, L. var. 

Summópére. ady, Cie. extremamente , principalmente. 


fortemente. 


* Summóténus, ade. Apul. ate ао cimo. 

Summóveo, y, Submóveo. 

Sumnüla, æ. f. Sen. a pequena omma de dinheiro, 

Summum. i. n. Cic. о cume, cimo, a parte mais alta, Ад 
summum : Cie. ao mais. Summum diei: Varr. a tarde. 
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Summum. ade. Cic. ao mais, pela ultima vez. Aut 
summum eras : Cie. ou á manhã o mais tardar. 

Summus, a, um. (syne. de Supremus) Cic. c. suprema, 
summa, mais alta, posta no mais alto lugar. Quint. c. ulti- 
ma, derradeira. Cic. c. muito grande, grandissima , am- 
plissima. Cic. c. maior, mais excellente, mais illustre, do 
maior merecimento, Virg. c. gloriosa, digna de gloria , e 
1: louvor. Cie. c. illustre, nobre. Summus puteus : Plaut. 
о parapetto do poco. Amicus : Cic. o amigo intimo. Summa 
urbs : Cic. à parte mais alta da cidade. Aqua : Cic. a tona, 
superficie da agua. Hiems : Cie. o coração do inverno. 
Summa ztas : Plaut. Senectus : Cic. a idade decrepita. 
Dies : Virg. o ultimo dia da vida. Wes : Virg. o essencial, 
o mais principal de toda a cousa. Summum jus : Cic. todo 
o rigor das leis. Summeze rei aliquem preponere : Just. 
dar a alguem o supremo poder. Omnia summa in eo suut: 
Cie. pessue todos os dotes da natureza em summo grdo, 
Summa Alpes : Cæs. o monte S. Bernard, ou S. Gothard, 
na Saboia. 

Summussi, órum. m. Nev. apud Fest. os murmura- 
dores, os que fallão por entre dentes. Antiq. 

* Summusso, as, аге. Ace. v. Murmiro, as, йге. 

* Summussus, a, um. Nav. с. que murmura. 

Summüto. v. Submito. 

Sumo, is, sumsi, sumtum, ou sumpsi, sumbltim, ere. 
Cic. tomar, pegar, acolher, haver ds mãos. Ovid. acceitar, 
receber. Nep. eleger, escolher, Sàll. emprehender, prince 
piar. Cie. usurpar, arrogar-se, presumir de st, attribuira 
si,o que lhe não he devido. Cic. comprar. Plaut. despender, 
Jazer despeza. Ter. gastar, consumir. Cic. suppôr, pre- 
suppôr. Sumere mortem : Tac. matar-se. Supplicium de, 
ou ex aliquo: Cic. castigar alguem. Spiritus: Саз. tornar- 
seorgulhoso. Animo obsequium: Plaut. divertir-se, seguir 
a propria inclinação. Bellum :Sall. emprehender, ou come- 
gara guerra, Operam frustra: Plaut. trabalhar debalde. 
Sumere aliquem: in re turpi dizit Mart.) Mihi non sumo, 
ut, ete. Cie. não pertendo tanto, que, ete, não presumo 
tanto de mim, que, etc. (Sumpse por syncope de sump- 
sisse. Nav. apud. Gell.) 

Sumpnfacio, is, feci, factum, cere. Plaut. despender, 
gastar, fazer despeza. 

Sumptio, ou Sumtio, onis. f. Cat. a acção de tomar, a 
mão еһёа„ o que se toma cada vez. Cic. a menor do s) llo- 
gismo. Cie. o assumpto. Cic. o emprestimo. 

Sumptito, as, avi, atum, are. Plin. tomar frequente- 
mente. 

Sumptuarius, ou Sumtuarius, a, um. Cic. c. perten- 
cente aos gastos, ou despezas. 

* Sumptuarius, п. Inscript. o despenseiro, economo. 

* Sumptum, 1. Mart. Cap. a preposição concedida. 

Sumptuose, e Sumtuose : Сац. sumptuosamente ‚сот, 
grandes gastos. Sumpluosius se jactare pecuniis : Cic. 
gastar com profusão O mal adquerido. 

*Sumptuositas, atis.f.Sidon.a prodigalidade, profusão. 

Sumptuosus, e Sumtuosus, a, um. Cic. c. semptuosa. 
Plin. Jun. c. custosa, de grande despeza. Varr. c. pro- 
diga, gastadora, que faz grandes gastos. Sumptuosior. 
comp. Cic. Sumptuosissimus. sup. Suet. 

Sumptus, ou Sumtus, i. m. Cat. e 

Sumptus, ou Sumtus , ús. m. Cic. о gesto, custo, des- 
pesa. Prabere exigue sumptum : Ter. dar pouco que 
gastar. Exercere suum sumptum : Ver. ganhar pelo seu 
trabalho os gastos que faz. Tibi tanto sumptui esse milii 
molestum est: Plaut. mortifica-me o causar-te tanta des- 
peza. Suppeditare alicui sumptibus : Ter. (entende-se 
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pecu niam) fazer as despezas, os gastos a alguem. Sumptum 
inferre alicui : Cie. levar em conta. Beue pouere : Cic. 
empregar bem o seu dinheiro. 

Sumptus, ou Sumtus, a, um. adj. part. Cie. c. tomada. 
Vet. poet. apud Cie. c. consumida, attenuada. 


SUN 


* Sunici, orum. m. plur. Tae. póvos de Allemanha na 
margem esquerda do Rheno. 
5 guer ‹ - 
* Suno, as, йге. Lucil. v. Deprimo. 
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Suo, is, ui, ütum, uére. Gell. coser, ajuntar. Metuo 
lenonem, ne quid suo suat capiti : Ter. temo que O rufião 
não corra á sua perda, 

Suople : Cie. vid. Suus. Suopte ingenio : Cie. de si 
mesmo. 

Suovetaurilia. v. Solitaurilia. 
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Súpat. v. Sipo. 

* Súpellecticárius, ij. m. Ulp. o guarda-roupa, о 
creado grave. 

Supellecticárius, a, um. Ulp. c. pertencente ás alfuias, 
ou móveis da casa. Supellecticarii servi: Ulp. os esc? aros 

ие tem cuidado das alfaias, e móveis. 

Süpellex, ectilis. t. Cie. as alfuias, os móveis de casa. 
Supellex campana : Hor. baxella de mesa de barro. Tecum 
habita, et noris, quam sit tibi curta supellex : Pers. reflecte 
e verás que tens muito a aprender ainda. (Não sei que este 
nome seju usado no plur.) 

Super. prep. de acc. e de ablat. Cie. sobre, de cima, 
por cima, alem, mais do que, de, ácerca. Super Gara- 
mantas, et Indos : Virg. alem dos Gáramantes, e dos 
Indios. Super cateros honores: Liv. alem das mais honras, 
ou excepto as mais honras. Super omnia : Virg. maus que 
tudo, sobre tudo. Super. ade. Virg. da parte de cima. 
Virg. além disto. Liv. alem, mais do que. Super quam : 
Hor. mais do que. Super quam quod : Liv. alim de quê. 
Erat super : Nep. restuya. L. var. Supererat. 

Super, era, érum. Cal. с. superior, que está dc cima. 
Antig. v. Superus. 

* Supera, órum. n. plur. Virg. o Céo. 

Süpéra. prep. em lugar de Supra : Lucr. Antig. 

Supérabilis, le. Ovid. c. que se póde vencer. Superabilis 
scalis murus : Liv. muro que se póde escalar, ou passar. 

* Súpérâbluo, is, ёге. Avien. banhar, humedecer а 
parte superior, ou а superficie. 

* Súpérábundans, antis. Macrob. с. superabundante, 
superflua. 

Súpérábundo, as, ávi, àtum, аге. Ulp. sobejar, ser 
superfluo, ter de sobejo. (L. var. Abundo.) 

Súpéraccommódandus, a, um. Cels. c. que se ha de 
collocar sobre, ou por cima. 

* Süpéradditum, i. Digest. o acerescimo, o excedente da 
medida, ou do peso. 

Súpéradditus, a, um. adj. part. Virg. с. accrescentada, 
posta por cima, ou sobre. ; 

Süpéraddo, is, didi, ditum, dére. Virg. accrescentar, 

or sobre, ои por cima, 

Süperaddüco, is, xi, ctum, cere. Plaut, conduzir, trazer 
mais gente. 

" Süpéradjicio, is, ére. Pallad. (UNS uperaddo. 

» Súpéradnexus, a, um. Capit. c. atada por cuna. 
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Süpérádornátus, a, um. Seu. c. ornada рог cima, ou 
na superficie. 

Súpéradstans, antis. adj. part. Liv. c. que está sobre. 

Süpéradsto, e Superasto, as, stiti, stitum, ou stàtum, 
stàre. Manil. estar sobre. Superadstitit arci : Virg. veio 
pousar na fortaleza. 

Súpéraggero, as, àvi, atum, йге. Col. amontoar, accu- 
mular sobre. 

Süpérágo, is, égi, actum, gere. Tibul. fazer, ou levar 
alguma cousa sobre. L. var. 

Súpérallígo, as, ахі, atum, аге. Plin. atar por cima. 

* Süpérambulo, as, аге. Sedul. andar, marchar sobre, 
calcar aos pés. 

Súpérámentum, i. n. Ulp. o superfluo , o demais. 

* Süpérandus, a, um. Cic. c. que se deve vencer, superar, 
conseguir. 

Süpérans, antis. adj. part. Virg. c. que vence, supera, 
excede. Liv. c. que fica de resto, restante, etc. v. Supero. 
Superantior. (comp.) Luer. mais forte, mais poderoso. 
(Superantissimus. sup. Solin.) 

Süpérauteactus, a, um. Lucr. c. feita, ou passada antes. 

*Súperaspergo, is, ёге. Veget. borrifar, ои apolvilhar 
por cima. 

Súpérátio, ônis. f. Vitr. o vencer, alcargar, ou conseguir. 

Súpérator, ris. m. Ovid. o vencedor, o que leva van- 
tagem a outro. 

Superattollo, is, lére. Plaut. levantar sobre. Sensim 
superattolleré limen pedes : Plaut. entrar sem tocar com o 
pé o lumiar, ou soleira. 

Súpérátus, a, um. adj. part. Nep. c. vencida , excedida. 

Súperbe. ade. Сз. soberbamente, altiyamente. Lucr. com 
insolencia. Superbius. comp. Сіс. Superbissime. sup. Cic. 

Süperbia, æ. |. Cie. a soberba, arrogancia, vaidade, 
orgulho, altivez. (In bonam partem): Hor. a grandeza de 
animo, magnanimidade. Superbia candoris: Vitr. a grande 
viveza da brancura. Yn superbiam accipere : Tac. consi- 
derar como indicio de orgulho. 

Süperbibo, is, bibi, bibitum, bere. Plin. beber sobre, 
ou depois de haver comido, e bebido bem. 

Süperbiens, entis. adj. part. Phæd. c. que se ensoberbece. 

Súperbilicus, a, um. Sen. c. que torna altivo, ou soberbo. 

Süperbilóquentia, e. f. Cie. a lingoagem айша, inso- 
lente, arrogante. 

Süperbio, is, ivi, itum, Ife. Ovid. ensoberbecer - se, 
fuzer-se arrogante, vangloriar-se. Plin. distinguir se, 
fazer- se illust, . Stat. desprezar, fazer pouco caso, dedi- 
pnar-se. 

Süperbiter. ade. Afran. apud Non. soberbamente, com 
arrogancia, com insolencia. 

Súperbus, a, um. Cic. c. soberba, altiva, arrogante, 
orgulhosa, insolente. Virg. c. insigne, ilustre, distincta. 
Virg. с. ornada, cnfeitada. Val. Flace. e. preciosa, magni- 
fica, grandiosa. Virg. c. injusta, iniqua. Superba ales : 
Mart. a pheniz. Superba pyra : Col. especie de peras, que 
amadurecem primeiro que as outras. Herba superba : Apul. 
a macella. Superbum bellum : Virg. guerra injusta. Su- 
perbus bello : Virg. temivel na guerra. Superbum est: 
Cie. isto he huma insolencia. Superbior. comp. Cie. Su- 


perbissimus. Sup. Cic. o 
Supercaleo, as, ávi, âtum, аге, Col. calcar em cima, 


єа (саг aos pés. | | 
Süpercerno, is, crévi, crêtum, nere, Plin. cirandar, 
jograr em cuna. 
Súpercidens, entis, adj. vurt. Col. c. que cahe sobre. 


L. var. 
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* Súpercido, is, сїйї, cisum, cidére. Col. cahir sobre, 

Superciliósus, a, um. Sen. c. austera, severa, grave, 
desdenhosa. c. mui alta, elevada. (fallando de montes, ou 
rochedos.) 

Súpercilium, ii. n. Cie. a sobrancelha. Cie. a soberba, 
arrogancia, orgulho, altivez, gravidade, severidade. Hor. 
o aceno, signal com a cabeca, ou olhos para significar 
a vontade. Liv. o cume, o cimo, parte mais alta. Vitr. 
a parte, ou membro eminente, ou saliente no edificio. 
Constricta supercilia : Quint. sobrancelhas enrugadas. 
Supereilium montis : Liv. o cume do monte. Salit super- 
cilium : Plaut. prov. diz-se todas as vezes que ha боа espos 
rança de succeder, o que desejamos; allucindo ao vulgo, 
que dos afectos do corpo conjectura o que está para vir. 

Súperclaudo, is, si, sum, dére. Liv. fechar por cima. 
L. var. 

Supercontégo, is, texi, tectum, gere. Cels. fechar, 
cubrir por cima. 

Súpercorruo, is, ére. Val. Max. cahir sobre. 

Súpercrescens, entis. adj. part. Cels. c. que sobrecresce, 
que cresce mais. Supererescens саго : Cels. a excrescencia, 

Súpercresco, is, crêvi, crétum, сёге. Cels. sobrecrescer, 
crescer mais. 

Súpercúbo, as, ávi, atum , аге. Col. jazer, ou estar 
deitado sobre. 

Súpercurro, is, ёге, Plin. correr por cima, passar 
adiante. 

Súperdandus, a, um. adj. part. Cels. c. que se ha de 
applicar, ou por sobre. 

Súperdico, is, xi, ctum, cêre. Cic. dizer mais, accres- 
centar dizendo. L. var. 

Súperdo, as, dédi, datum, аге. Cels. applicar, ou põr 
sobre. 

Súperdúco, is, xi, ctum, cére. Quint. accrescentar, 
trazer mais ainda, 

Súperductio, ônis. f. Ulp. o accrescentamento. L. var. 
Superinductio. 

* Súperductus, a, um, Sidon. c. estendida sobre. Su- 
perdueta filio noverca : Donat. a madrasta. 

Süpéreditus, a, um. Lucr, с. levantada sobre, altissima. 

Süpérédo,is, edi, Gsuin,dére. Plin. comer depois, ou sobre. 

Süpéreflluo, is, xi, xum, ére. Val. Flac. transbordar, 
correr por cima cousa liquida. (Alguns escrevem separa- 
damente scopulos super еши! humor.) 

* Súpérêmico, as, аге. Sidon. arremessar-se, arrojar-se 
sobre. 

Súpérêminens, entis. adj. part. Sen. c. que subrepuja, 
que apparece sobre, que excede em grandeza, ou volume. 

Súperênineo , es, uui , ёге. Virg. sobrepyjar, exceder, 
apparecer sobre. 

Süpérémórior, éris, mortuus sum, móri. Plin. morrer 
sobre. 

Süpérénáto, as, ávi, átum , аге. Lucan. nadar sobre, 
boiar na superficie da agua. 

Súpérénátus, a, um. Plin. c. que nasce sobre. L. var. 

Süpéreo, is, ivi, ou ii, itum, irc. Lucr. ir sobre, ou por 
cima. L. var. 

Süpérerógo, as, Avi, átum, йге. Cod. despender, dissi- 
par, gastar prodigamente. 

Süpéreseit : Enn, apud Fest. em lugar de Supererit, 
Antiq. 

Süpérévólo, as, avi, átum, аге. Lucr. voar por cima, 
passar sobre voando. Lucan. transpór com velocidade. 

* Süpérexactio, ônis. f. Cod. a acção de exigir mais 
do que he devido, a concussão, o despeitamento, 
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Süpérexcurro, is, curri, cursum, ёге, Ulp. estender-se 
sobre, ou alem. 

* Süpérexeo, is, Ire. Auson. viper, durar, existir até. 

Súpérexigo, is, ёрї, actum, gere. Cod. pedir mais do que 
he devido, 

Süperféro, fers, túli, làtum, ferre. Plin. trazer por cima. 

* Süperferor, erris, fertur, làtus sum, erri. Plin. ser 
levada por cima. 

Súperfeto, e Superfoeto, as, àvi, àtum, аге. Plin. con- 
ceber sobre, conceber, tendo já concebido, emprenhar se- 
gunda vez. 

Süperficiarius, a, um. Sen. c. que está edificada em chão 
alheo debaixo de certas condições. 

Süperficiarius, ii. m. Ulp. o que faz edificio em terra 
alhéa, que traz de renda. 

Süperficiens, entis. adj. Ulp. c. superflua , exuberante, 
que sobeja. L. var. 

Süperficies, ci. f. Cic. a superficie, parte exterior. Cic. a 
áreu , terreiro, chão das casas. Col. tudo о que as arvores, 
e plantas tem acima da superficie da terra. Plin. o cimo, 
parte mais alta dus arvores, e plantas, Plin. o tecto, telhado 
da casa. Apud Jetos. tudo o que apparece, ou está posto 
sobre a terra, v. g. arvore, planta, vinhas, etc. e princi- 
palmente edificio. 

Súperficium, ii. n. Pompon. Jet. v. Superficies. 

Süperfío, is, factus sum, fiéri. Plaut. sobejar, restar. 

Süperfixus, a, um. Liv. c. plantada, ou pregada sobre. 

* Süperflexus, a, um. Sidon. c. curvada por cima. 

Súperflórescens, entis. adj. Plin. c. que florece depois. 

Süperlluens, entis. adj. part. Tac. c. que corre por 
cima, redundante, que trasborda , etc. Calul. c. rica, que 
tem abundancia de riquezas. Petr. c. exuberante, sobeja- 

Süperlluitas, ав. f. Plin. a superfluidade , demasia. 

Süperlluo, is, xi, xum, ёге. Plin. correr por cima, 
trasbordar, inundar. Quint. sobejar, superabundar, ser 
superfluo. 

Superfluo. adv. Cod. superfluamente. 

* Süperfluum, ii. n. Plin. o demais, superfluo , supera» 
bundante. 

Süperfluus, a, um. Plin. с. espraiada, que trasborda , 
que corre por cima. Sen, c. superflua. Apud Jetos. с. resi- 
dun, restante, remanecente. 

* Supertatátio, ónis. f. Plin. a segunda prenhez. 

Superfaeto, as, аге. Plin. v. Superfeto. 

* Súperfóráneus, a, um. c. ociosa, vadia. Sidon. c. su= 
perflua, exuberante. 

Súperlórátus, a, um. бег}. Larg. c. furada em cima. 
(L. var. Super foratus.) 

Süperfóre : Seev. Jet. v. Supersum. 

Süperlügio, is, fügi, fúsitum, gére. Val. Flac. fugir 
por cima. 

Süperfulgeo, es, si, gére. Stat. resplandecer sobre, ou 
mais. À 

Süperfandens, entis. ad). part. 
sobre, etc. 

Süperfundo, is, üdi, üsum, dére. Col, lançar, derramar 
sobre. Plin. trasbordar, espruiar-se » sahir o rio da madre, 
inundar. 

* Süperfüsio, биі. f. Pallad. a acção de derramar sobre, 
ou por cuma. 

Süperfüsus, a, um. adj. part. Liv. c. entornada, der- 
ramada sobre, espalhada, esparzida.Sen. Trag. c.inundada. 
Süperfütürus, a, um. Cie. adj. part. de Supersum. 

Süpergéro, is, essi, estum, ére. Col. amontoar, 
aecumular, 


Liv. c. que derrama 
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Süpergestus, a, um. adj. part. Col. с. trazida em cima, 

Süpergrédior, éris, gressus sum, grédi. Plin. caminhar, 
andar por cima. Col. passar além. Tae. exceder, levar 
vantagem. (Le-se Snpergresserat ap. Apul. e Supergradior 
apud Plin.) 

Süpergressus, a, um. adj. part. Plin. c. que caminha, 
ou anda por сіта. Тас. c. que excede, que sobrepuja , ou 
leva vantagem. Add. Quint. 

Súperhábeo, es, bui, bitum, bêre. Cels. applicar, ou ter 
sobre. (Tambem se pode escrever separadamente.) 

Súpéri, orum. m. Virg. os Deoses do Ceo. Sen. os ho- 
mens que habitáo a terra, os que vivem. (O genit. Superum 
em lugar de Superorum he mais usado.) 

Süpérilligàtus, a, um. Plin. с. atada sobre, ou por cima. 

Süpérilligo, as, àvi, àtum, аге. Plin. atar sobre, ou por 
cima. L. var. 

Süpérillinendus, a, um. adj. part. Cels. c. que se ha de 
untar por cima. 

Súpérillino, is, ini, ivi, ou évi, itum, nére. Cels. untar. 
fomentar, esfregar por cima. 

Süpérillitus, a, um. adj. part. Plin. c. untada, fomen- 
tada, esfregada por cima. 

Súpérimmineo, nes, nui, nére. Virg. estar imminente, 
ou a ponto de chegar sobre, ou por cima. 

* Súpérimmitto, is, еге. Apic. lançar, espalhar por 
cuna. 

Súpérimpendens, entis, adj. Catul. c. que está pendente 
sobre. 

Súpérimpôno, is, pósui, positum, nére. Cels. impor, 
sobrepor, por sobre. (Tambem se escreve separadamente.) 

Súpérimpósitus, a, um. adj. part. Qvid. c. posta sobre, 
ou em cuna, sobreposta. 

Súpérincendo, is, di, sum, ёге. Val. Flac. incitar, ins- 
tigar, estimular mais, 

Súpérincidens, entis. adj. Liv. с. que cahe sobre. 

Súpérincido, is, incidi, incisum, incidére. Cels. cortar, 
fazer incisão sobre, ou em cima. 

Süpérinereseo, is, erévi, erétum, scére. Cels. crescer 
sobre. 

Süpérincübans, antis. Liv. e 

Súpérincumbens, entis. adj. part. Ovid. c. que jaz, ou 
esta deitada sobre. i 

Súpérincumbo, is, bui, bitum, bére. Ovid. jazer, ou 
estar deitado sobre. (Tambem se escreve separadamente.) 

Súpérindico, is, xi, ictum. Ulp. v. Superdico. 

Süpérindictio, onis. f. Ulp. e 

Süpérindictum, i. n. Apud Jetos. a nova denuncia, ou 
addicáo á primeira. Cod. Theod. a subvenção ou contri- 
buição extraordinaria. 

* Súpérinduco, is, xi, uctum, ёге. Plin. por, ou lançar 
em cima, sobrepor. E 

Süpérinductio, ónis. f. Ulp. v. Superductio. 

Süpérinduetus, a, um. Plin. c. sobreposta, posta em 
cima. Add. Quint. 

Süpérinduo, is, dui, dütum, ёге. Suet. vestir sobre outro 
vestido. 

* Süpérindütus, a, um. adj. part. Stat. c. vestida sobre. 

Süpérinfundendus, a, um. adj. part. Cels. c. que se 
ha de derramar sobre. 

Süpérinfundo, is, füdi, fusum, dére. Cels. derramar, 
verter sobre. (Tambem se escreve Super infundo.) 

Supérinfúsus, a, um. ad. part. Cels. c. derramada 
sobre. 

Súpéringéro, is, gessi, gestum, rêre. Plin. amontoar, 
por sobre. 
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Súpéringestus, a, um. adj. part. Stat. c. amontoada, 
posta sobre. . 

Súperinjectus, a, um. adj. part. Ovid. c. tangada em 
eima, ou sobre. 

Súpérinjício, is, jéci, jectum, сёге. Veget. lançar sobre. 

Supériuséro, is, insévi, insitum, ёге. Virg. in Moreto: 
semear sobre. L. var. 

Supérinsídeo, es, sedi, sessum, dére. Luer. estar alta- 
mente gravado, ou impresso, firmar-se. 

* Supérinspicio, is, сёге. Sidon. ter a inspecção de 
alguma cousa. 

Süpérinsterno, is, strávi, strâlum, nére. Liv. cubrir, 
estender sobre. (L. var. Superstravit.) 

* Súpérinstillo, as, are. Apic. derramar ou verter sobre 
gota a gota. 

Süperinstrátus, a, um. adj. part. Sil. с. cuberta por 
сте. 

Süpérinstrépo, is, ni, Itum, ёге, Sil. fazer grande ruído, 
ranger sobre, 

Súperinstructus, a, um. Col. c. collocada, posta sobre 
outre. 

Súpérinsteuo, is, struxi, structum, ёге. Cod. edificar 
sobre. 

Süpérinsultans, antis. Claud. c. que salta ou se lança 
sobre. 

* Súperintectus, a, um. adj. part. Plin. c. cuberta. 

Süperintégo, is, texi, tectum, gére. Plin. cubrir por 
cina. 

Süpérintóno, as, nui, nitum, аге. Virg. trovejar, fazer 
grande estrondo em cima. (Tambem se escreve separada- 
mente.) 

* Süpérinunctus, a, um. adj. part. с. untada por cima. 

* Süpérinundatio, onis. Plin. a inundação, chca. 

Süpérinungo, is, xi, ctum, gére. Cels. untar sobre, ou 
por cuna. 

* Superinveho, is, hére. Avien. trazer, fazer passar por 
cima, ou sobre. 

Súpérinvergens, entis. adj. part. Ovid. с. que derrama, 
ou verte sobre. (Escreye=se tambem separadamente.) 

*Súpérinvergo, is, ére. Ovid. derramar, verter sobre. 

Superior, rins. comp. Cie. c. mais alta, mais elevada, 
mais da parte de cima. Cic. c. superior, que he de huma 
qualidade mais distincta, que sobrepuja, que excede, que 
leva vantagem. Cic. c. passada, precedente, (fallando do 
tempo.) Superior Dionysius : Nep. o primeiro, o mais velho 
Dionysio. Superior Africanus : Cic. o primeiro Africano. 
(Superlat. superrimus agnoscitur a Varr.) 

Supérius. adv. comp. Sen. da parte de cima. Phadr. 
acima, mais acima. 

Súperjaceo, es, cui, сёге. Col. jazer sobre. 

Súperjácio, is, jOci, jactum, сёге. Virg. langar, arrojar, 
arremessar sobre. Liv. accrescentar. 

Súperjacto, as, ávi, atum, аге. Plin. langar-se, saltar 
por сипа. Val. Max. langar sobre. 

Superjactus, a, um. adj. part. Tac. c. lançada sobre. 

Süperjectio, ônis. f. Quint. a hyperbole, fig. de Rhetor. 
L.var. 

Súperjectus, a, um. Cels. c. lungada por cima. Add. 
Hor. e Ovid. 

Súperject us, їз. m. Col. o salto por cima, ou a cuna. 

* Súperjicio, is, êci, ectum, ёге. Liv. ajuntar por сїтї, 
sobrepor. Plin. v. Superjacio. 

Süperjümentàrius, ii. m. Suet. o que tem cuidado das 
caudelarias : o estribeiro menor : o almocreve. 

Súperlabor, éris, lapsus sum, làbi. Sen. cahir, escoregar 
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sobre. Superlabuntur astra : Sen. os astros fuzem o seu 
giro, ou revolução sobre nossas cabeças. 

Súperlacrymo, as, ávi, átum, аге. Col. chorar sobre, 

Süperlàtio, ônis. f. Cic. a hyperbole, exaggeração, fig. 
de Rhet. Val. Max. o sobrenome insigne, tomado de algum 
accidente ou circunstancia particular ao individuo. 

* Súperlâtivus, a, um. Prise. c. superlativa , excellente. 

Súperlâtus, a, um. adj. part. Val. Max. c. levantada, 
elevada sobre. Plin. c. exagerada. Verba superlata : Cic. 
exaygeragocs, termos hyperbolicos, ou (segundo outros) 
os nomes superlatipos. 

Súperliminare, is. n. Plin. a verga, archutrave, ou pa- 
dieira da porta. 

Súperlino, is, lini, ou lévi, litum, nére. Serib. Larg. 
untar sodre, ou por cima. 

* Súperlítio, onis. f. Mare. Empir. a acção de untar: 
o emplasto. 

Súperlitus, a, um. adj. part. Plin. c. untada por cima. 

Súpermando, is, mandi, mansum, dére, Plin. masti- 
gar depois : comer depois, ou por cuna. 

Súpermeo, as, ахі, atum, аге. Piin. tresbordar, correr, 
ои passar por cima. 

* Süpermétior, iris, iri. dep. Ter. dar mais que a medida. 

Súpermico, as, cui, саге, Sen. brilhar mais, luzir mais, 
exceder, ser mais ilustre. 

Súpermitto, is, misi, missum, erc. Justin. lancar, der- 
ramar sobre, ou por cima. 

Súpermúnio, is, ivi, itum, Ire. Col. fortificar, cubrir 
por cima. 

Supernans, antis. adj. part. Gell. c. que boia sobre, ou 
em cima, botante, 

Supernas, àtis. adj. Plin. с. da parte de cima , que cresce 
em lugar alto. Vit. c. do mar Adriatico. Supernas abies: 
Plin. o abeto, ou faia do mar Adriatico. 

Súpernâtans, antis. Plin, c. que bota sobre, ou em cima. 

Supernáto,as,âvijâtum,âre.Col. boiar em cima, ou sobre. 

Súpernãtus, a, um. Plin. c.nascida de mais, além, ou 
depois. Add. Cels. 

Súperne. adp. Liv. de cima, de alto. Plin. sobre, por 
cima, á superficie. 

* Súpernúmérârios, ii. m. Veget. o supernumerario. 

Süpernus, a, um. Plin. с. da parte de cuna, posta sobre, 
ou de cima. Lucan. c. divina, celestial, do Ceo. 

Supero, as, ахі, tum, йге. Cic. vencer, superar, levar 
vantagem, exceder. Liv. passar além. Cie, subejar, supe- 
rabundar, ser superfluo. Vell. vencer. Cos. restar, ficar 
de resto. Virg. sobreviver. Superare Asiam bello : Nep. 
subjugar, apoderar- se da Ásia. Aliquem ferro : Virg. 
matar alguem. Difficultates : Vell. vencer as dificuldades. 

Súpérobruo, is, brui, brütum, ere, Prop. cubrir, en- 
terrar, amontoar sobre. 

Süpérobrütus, a, um. adj, part. Auson. с. cuberta, 
enterrada. 

* Supéroccidens, entis. Macrob. с. que se deita sobre. 

Súperpendens, entis, ай]. Liv. c. que está sobrancetra, 
ou pendente sobre, үт 

* Süperpendeo, es, ёте, Liv. estar pendente ou inclinado 
sobre. | 

Súperpictus, a, um. adj. part. Solin. с. pintada sobre, 


ou na superficie. 


* Súperpingo, is, nxi, pictum, ёге. Plin. pintar sobre. 
89515 | O dl ү, 
Súperplaudo, is, sl, SUM) dére. Solin. fazer estrepito por 


om as тӣоѕ, OU сот As бїз. 


«iua , batendo cont os pes, € 3 
* büperpoudéro, аз, ÁVI, átum, аге. Gol, pesar exacta 


mente. 


13 ¿4 13 16 17 de Js 


21 


22 


cm 


7142 SUP 


* Súperpondium, ii. n. Apul. o que se da de mais ou 


além da medida. 

Súperpóno. is, ósui, ósitum, nére, Col. impor, sobrepor, 
pór em cima. Add. Cels. (Col. pospor, desprezar. L. var.) 

* Súperpósitio, onis. Соз]. Aur. o paroxismo, a crise da 
doença. 

Superpósitus, a, um. adj. part. Ovid. c. imposta, posta 
em cima, ou sobre, sobreposta. Plin. c. situada mais alto. 
Serib. Larg. c. applicada sobre. 
üperpósitus, i. m. Inscript. v. Prepositus. 
úperquam. солу. Liv. além de que. 
uperquátio, is, ёге. Avien. agitar, abalar сот vio- 

lencia. 

ж са = H . " v . B 

Súperrãdo, is, si, ásum, ёге. Plin. raspar por сипа, ou 

a superficie. 

Súperrisus, a, um. Plin. c. raspada por cima. 

Súperrigo, as, àvi, átum, аге. Sil. inundar, regar. 
L. var. 

* Súperrímus, a, um. Varr. sup. dé Superus, a, um. 

* Süperruo, uis, úére. Apul. langar-se, precipitar- se 
sobre. 

жен i. 3 

| Súperrútilo, аз, аге. Pryd. brilhar, resplandecer por 

cima, 

Súperscandens, entis. adj. part. Liv. c. que trepa sobre, 
ou sobe acima. 4 

Súperscando, is, scandi, seansum , dere. Col. trepar, 
subir acima, ou sobre. (L. var. Superscendant.) 

Súperscendo. v. Superscando. 

Süperserlbo, is, psi, ptum, bëre. Gell. escrever sobre. 

| 5йрегзегїр!из, a, um. adj. part. Suet. c. escrita sobre, 
inscrita. 

* Büpersedendus, a, um. A. ad Her, с. que se déve sus- 
pender, ou differir para outro tempo. 

Süpersélens, entis. adj. part. Suet. c. que está sentada, 
pousada, ou posta sobre. 

Súpersédeo, es, édi, essum, dére. Suet. estar sentado, 
pousado, ou posto sobre. Cie. desistir, cessar, não continuar 
€ cousa comecada. 

Süpersessus, a, um. adj. part. Apul. c. omnittida, 
deixada de parte. 

Süpersiliens, entis. ad. Cie. с. que salta sobre, ou em 
cuna. 

Súperspargo, is, arsi, arsum, gere. e 

Súperspergo, is, ersi, ersum, ёге. Cato. espalhar, esparzir 
sobre, ou por cima. 

Súperspersus, a, um. adj. part. Solin. c. espalhada 
sobre, borrifáda. Superspersus maculis : Sol. mosqueado. 

LATE PRESS T эы -s ЧЕП А 

_Súperspicia 's, ёге, Solin. olhar por cima. 

Súperstagno, 2», dvi, atum, аге. Tac. tresbordar, es= 
jratar-se , alagar, inundar, 

Süperstans, antis. adj. part. Liv. с, que está sobre, ou 
cm cuna. 

* Qu ҮҮ A 

Súperstátúmino, as, аге. Pallad, fazer obra de alve- 
nana tosca. 

n» : xm: 

5üpersterno, is, strávt, strátum, nere, Colum. estender 
sobre. 

Süperstes, tis. adj. Cic. c. que sobrevive, que vive depois 
ac outra. Тег. с. зӣ; e salga. Plaut. apud Fest. c. que está 
presente. (Plaut. apud Fest, a testemunha, Antig.) Esse 
superstes toti convivio : Sen. ser o ultimo, que se levanta 
da mesa. Esse superstes sibi : Sen. cobrar пораз Jorças, 
canto depois de estar quasi morto. Superstes bellorum: 
Luc. que escapou a todas as eventualidades da guerra. 

¿pus . Ovid. obra que sobrevive ao autor. 
Súperstillo, as, аге. Apie. derramar gota a gota. 
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Süperstitio, onis. Ё. Cie. a superstição, excesso de temor, 
ou. credulidade em materia de religião. Justin. a veneração, 
o acatamento, o respeito às cousas sagradas e religiosas. 

Süperstitiose. ade. Cic. supersticiosamente. Quint. com 
nimia. diligencia, com excesswo cuidado. 

Süperstitiosus, a, um. Cie. c. supersticiosa , dada a 
supersticoes , e devocoes falsas, e erradas. Plaut. c. que 
adevinha, 

Súperstito, as, ахї, atum, аге. Plaut. sobreviver, ficar 
são e salvo. Eun, apud Non. livrar do perigo, salvar, 
preservar, conservar, defender são e salvo. 

Süpersto, as, stiti, slátum, stáre. Liv. estar sobre. 

Süperstrátus, a, um. adj. part Liv. c. estendida sobre, 
ou em cima. 

* Súperstrictus, a, um. Apul. c. sobreposta, cerrada, 
apertada por cima, 

* Süperstringo, is, inxi, ictum, ёге. Sidon. apertar so- 
bre, ou por cima, 

Súperstructus, a, um. adj. part. Sen. c. edificada 
sobre. 

Súperstruo, is, xi, ctum. Tac. edificar sobre. 

Súpersum, es, fui, esse. Val. Flac. estar sobre, ou de 
cima. Liv. sobreviver, viver depois de outrem. Cic. sobejar, 
superabundar, ser superfluo. Cic. exceder, levar vantagem, 
ser melhor. Suet. assistir, estar presente, patrocinar. Virg. 
durar. Superesse labori : Virg. vencer o trabalho. (algumas 
vezes, pela figura Tmests, se divide, v. g. Jamque adeo 
super unus eram : Virg. ou se inverte, ut : nihil erat super: 
Nepos.) 

Süperteetus, a, um. adJ. part. Justin. c. cuberta. 

Süpertégo, is, texi, tectum, gere. Col. cubrir a parte 
superior. 

Súperirâho, is, traxi, tractum, hére. Plin. arrastar, 
trazer, ou arrojar por cima. 

* Súpérunetio, Onis. f. Cel. Aur. a acção de untar 
sobre, a fomentação. 

Súpérunctus, a, um. adj. part. Serib. Larg. c. untada 
por cima. 

* Súpérundo, as, аге. Paulin, superabundar, ter demais, 
além do necessario, 

Súpérungo, is, xi, ctum, gere. Cels. untar por cima. 
L. var. 

Süpérurgens, entis. adj. Tac. с. que aperta sobre. 

Superus, a, um. Cic. c. de cima, da parte de cima, 
superior, alta, do Ceo. Superus Jupiter : Catul. Jupiter 
Capitolino. Mare superum : Plin. o mar Adriatico. Vii 
superi : Ovid. os Deoses do Ceo. De supero : Plaut. Ex 
supero : Lucr. do alto, da parte de cima. Superior. comp. 
Cie. Supremus. sup. Cic. 

Súpervacâneus, a, um. Cic. c. superflua, inutil, desne- 
cessaria, escusada. 

Süperváco, as, àvi, átum, аге. Gell. ser superfluo, 
inutil, desnecessario. 

Súpervácue. ade. Paul. Jet. e 

Súpervácuo. adv. Quint. superfluamente , em vão, sem 
necessidade. 

Súpervácuus, a, um. Ovid. c. superflua, inutil, vá, 
desnecessaria. In supervaeuum : Sen. sem utilidade, em 
vão, por demais, debalde. 

Súperváadens, entis. adj. part. Liv. c. que sobe, passa 
por cima, ou além. . 

Süpervàdo, is, si, sum, dére. Liv. subir, passar por 
cima, ou além. Asperitates omnes : Sall. vencer todas as 
dificuldades. 


Súprrvágâneus, а, um. Fest. с. vagabunda por luga 
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«dto. Supervaganea avis : Fest. a aee nos agouros, que 
ranta voando alto. 7 

Súpervágor, áris, àtus sum, àri. Col. estender-se muito, 
lançar muitos ramos. 

* Súperváleo, es, ёге. Bibl. ser mais poderoso. 

Süpervectus, a, um. adj, part. Gell. с. trazida sobre. 

Süperveho, is, xi, etum, ёге. Catul. trazer acima , fazer 
subir. 

Súpervéricus, catis. adj. part. Liv. c. que vem de 
repente. Tac. с. que chega, se ajunta , etc. v. Supervenio. 

Supervenio, is, véni, ventum, ire. Ovid. sobrevir, vir 
sobre, ou depois. Col. subir, montar. (Quod etiam dicitur 
de mare inscendente coitus causa): Liv. vir de repente. 
Cels, nacer sobre, ou junto. Stat. exceder. Stat. vir antes 
de tempo. 

Súperventus, ús. m. Plin. a chegada repentina, impre- 
vista, inesperada. 

Súpervestiens, entis. adj. Plin. c. que veste sobre. 
L. var. 

* Süpervestio, is, ivi, Itum, tre. Plin. revestir, por hum 
vestido sobre outro. Supervestiri foliis : Plin. cubrir-se de 
folhas. 

* Súpervestitus, a, um. Apul. c. revestida, cuberta por 
cima. 

Súpervivo, is, x1, ctum, ёге. Plin. Jun. sobreviver. 

Süpervólans, antis. adj. part. Plin. c. que voa por cima, 
ou sobre. 

Süpervólíto, as, àvi, atum, аге. Virg. voar amiude 
por cima, ou sobre. 

Súpervólo, as, àvi, átum, аге. Virg. voar sobre, ou 
por cuna. 

Süpervólütus, a, um. Col. c. rolada, revolvida sobre. 

* Süpervolvo, is, ёге. Avien. rolar por cima. 

Süpervómo, is, mui, mitum, ёге. Sil. vomitar sobre. 

Süpinàtus,a, um. ac. part. c. lançada, virada de costas. 


Supine. ado. Sen. negligentemente, com indolencia. 


Cüpinttas, айз. f. Quint. a acção de estar de costas, ou 
muito torcido para trás; a negligencia, indolencia. 

Súpino, as, ávi, átum, йге. Stat. lançar, dear de 
costas. Stat. fazer plano. Supinare os : Sen. tornar-se 
arrogante, orgulhoso, altivo. 

Súpinum,i. n. Quint. o supino de hum verbo, que parece 
não ter acção, que não he activo nem passivo. (termo de 
gramm.) 

Süpinus, a, um. Cia. c. derribada, lançada de costas, 
deitada com a barriga ara cima. Virg. c. levantada, ou 
voltada para сіта. Hor. c. inclinada, declive. Ovid. c. que 
recua, que volta para trás. Juv. c. negligente, indolente, 
molte. Vers. c. arrogante, soberba. Mart. c. retrógrada. 
Supinum Tybur : Hor. a cidade de Tyóur edificada na 
subida, ou ladeira de hum monte. Aure supina audire: 
Mart. ouvir negligentemente, sem attenção ао que se diz, 
Supinus animus : Calul. animo frouxo, covarde, inerte. 
Supino cursu ire; Ovid. retroceder, voltar para irás. Car- 
men : Mart. verso retrógrado. Supinior. comp. Mart. 

Supo, as, аге. v. Sipo. 

Suppactus, e Subpactus, a, um. adj. part. Plaut. с. 
pregada por baixo, ou debaixo. Suppactum auro solum : 
Plaut, calcado guarnecido com cravos, ou tachas de ouro. 

Suppetúlus. v. Subpectulus. 

Suppalpo, as, аге. Symac. e Suppalpor, áris, átus, àri. 
Plaut. ameigar, lisonjear, adular. 

Suppar, àris. adj. Cic. c. quast igual, contemporanea. 

Su ppárásitor, áris, átus sum, ári. Plaut. adular, lison- 
[tar, imitar os parasitos, 
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Suppárum, i. n. Plaut. e 

Suppárus, i. m. Lucr. certo vestido de mulher. Sen. o 
Joanete, ou véla d'estai da gavia. Fest. a bandeira. 

* Suppátens, entis. Apul. c. algum tanto a descuberto, 
exposta. 

* Suppédaneum, ii. n. Inseript. o estrado, escabello 
degráo. 

Suppéditátio, onis. f. Cic. a abundancia, affluencia , 
copia de bens da fortuna. 

Suppéditatus, a, um. adj. part. Cic. c. subministrada, etc. 

Suppédito, as, ахі, atum, аге, e Suppéditor, àris, atus, 
агі. dep. Cic. subministrar, dar, fornecer, prover, abastecer. 
Cic. bastar, ser bastante. Cie. ter abundancia, copia, far- 
tura, sobejar, superabundar. Cic. durar. Si vita suppedi- 
tavisset : Cic. se tivesse vivido. 

Suppédo, is, pépêdi, ёге. Cie. desfazer-se dos flatos sem 
que os circonstantes se apercebüo. 

Suppendeo, es, di, sum, ёге. Col. estar pendente sobre. 


743 


L. var. 

Suppernátus, e Subpernátus, a, um. Catul. c. a quem 
cortaráo os jarretes. L. var. 

Supperturbo, as, ávi, átum, аге. Sen. perturbar algum 
tanto. 

Suppes, e Subpes, édis. adj. Petr. in fragm. c. que 
está debaixo dos pés. 

Suppétie, árum. f. Cie. o auxilio, soccorro, ajuda. 
(só se acha o nom. e accus.) 

z Suppétior, агі, átus, агі. Ари. auxiliar, soccorrer, 
patrocinar. 

Suppétit, êbat, ёге. Сіс. estar prompto, оссоггег. vir 
lembrança. Cic. sobejar, superabundar. Cie. bastar ser 
bastante. Cic. durar, permanecer. Ойпат dictis lacta 
suppetant: Plaut. Deos queira que as obras correspondão 
ás palavras. Lingua non suppetit libertati : Liv. não púde 
fallar livremente. Superstes уйге tuz suppetat : Plaut. 
viva depois de ti. (Suppetas leg. apud Hor. ep. 17. v. 64.) 

Suppéto, is, Ivi, ou ii, Itum, ёге. Ulp. convidar, pedir 
com disfarce. 

Suppilátor, óris. m. Laber. apud Non.o que tira o pello, 
ou cabello. Plaut. o gatuno. 

* Suppilátus, a, um. Cæcil. c. despojada, roubada, 
despida. 

Suppilo, as, àvi, atum, аге. Plaut. furtar, pilhar, 
roubar às escondidas. Plaut. despojar, pilhar ás escondi- 
das, com alicantina, ou destreza. 

Suppingo, is, pegi, pactum, gere: Plaut. pregar debaixo 
Avien, tingir. 

Suppinguis. v. Subpinguis, 

Supplantátus, a, um. adj. part. Sen. c. feita calir com 
cambapé. 

Supplanto, as, ávi, àtum , аге. Cie. armar cam£apé , 
ou sincadilha, fazer cahir com cambapé. Col. arrancar pela 
raiz. Supplantare vitem : Col. mergulhar a vinha. Sup- 
plantare verba palato : Pers. supprimir syllabas na pro- 
nuncia das palavras, fingindo delicadeza. 

Supplausio, Onis. f, Sen. а pateada em desabono. 

Supplémentum, i, n. Cic. o supplemento, substituição , 
complemento do que falta. Cas. a recluta. Col. o enrama 
novo de abelhas. 

Suppleo, es, évi , étum, ёге. Cic. supprir, completas, 
atestar, encher o que falta. Cic. accrescentar, ajuntar. Cut, 
substutuir. Supplere locum, seu vicem : Plin. fazer as 
vezes. Damna : Tac. resareir o damno. 

Supplétus, a, um. adj. part. Cie. c. supprida, reen- 
chida , preenchida, compre. 
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Supplex, icis. adj. Cie. e. supplicante, que pede com 
humildade. Libelli supplices : Mart. os memoriaes, petições. 
Supple» esse alicui : Сіс. supplicar, pedir humildemente 
a alguem. 

* Supplicamentum, i. n. Apul. v. Supplicatio. 

* Supplicaus, anlis. Ter. c. que péde com submissão. 

Supplicassis em lugar de Supplicaveris : Plaut. 

Supplicatio, ónis. Cic. a supplica, deprecação pública 
a Deos, acção de graças por algum successo prospero. 
Liv. os rogos, preces para aplacar a ira dos Deoses , e 
faze-los propicios. 

* Supplicator, бгіѕ. m. Prud. o que roga, ou péde com 
submissdo. 

Supplice. ado. Varr. e 

Suppliciter. adv, Cic. humildemente, pedindo com sub- 
missão. 

* Supplicitus. ade. Just. v. Suppliciter. 

Supplicium, muy... supplica, preces, deprecação 
pública, rogativas feitas aos Deoscs. Liv. as dadivas que 
se offerecem nas deprecagóes. Sall. os ramos de Verbena, 
que levavão os Embaixadores que pedião o perdio, e a раз. 
Varr. o Sacrificio que se faz nas deprecações públicas. Cie. 
o supplicio, castigo, tormento, pena de morte. Dare aliquem 
ad supplicium : Nep. condemnar alguem d morte. lau- 
rire supplicia : Virg. Dare supplicium : Catul. ser casti- 
gado. Sumere ex aliquo : Cic. vingar-se de alguem. 

Snpplico, as, avi, atum, are. Cie. supplicar, pedir hu- 
mildemente, com submissão, e acatamento. Plaut. adorar, 
reverenciar. (Sub vos placo em lugar de vos supplico: 
Fest. Antiq.) 

* Supplicue. ado. Apul. v. Suppliciter. 

Supplódo, is, ösi, sum, (ёге. Cic. bater com os pés cm 
signal d'impaciencia, descontentamento , ou desprezo. Sup- 
plodere calumniam : Maerob. desprezar, desdenhar, não 
fazer attenção à calumnia. 

Supplôsio, óuis. f. Cie. a pateada em signal de repro- 
vacío, ou improperio. 

Suppaenitel, ёра, tuit, tére. Cic. arrepender-se algum 
tanto. 

Suppólitor, ӧгіѕ. m. Laber. apud Non. o adultero. 

Suppono, is, Ósui, Óósitum, nére. Cie. pór, ou metter 
debaixo. Cic. substituir, põr em lugar de outro. Cic. falsi- 
ficar, pór huma cousa falsa em lugar da verdadeira. Cic. 
ajuntar, accrescentar. Pers. sujeitar. Ovid. pospor, esttm 
mar em menos. lacr. por como certo, suppor. Supponere 
puerum . Plaut. substituir dolosamente o filho alheo ao 
proprio. Supponere testamentum : Cie. falsificar o testa- 
mento, ou por hum testamento fingido em lugar do verda- 
deiro. (Digest. empenhar, hypothecar. Suposivit. pret. em 
lugar de Supposult : ap. Plaut.) 

Supporto, as, avi, alum, are, (ез. acarretar, transpor- 
tar, trazer de quando em quando. (Tambem se escreve 
Subporto.) 

Suppósitio, uis. f. Plaut. 4 substituição de huma cousa 
por outra. Col. a acção de submeiter, de рот debaixo. 
Snppositio pueri: Plaut, v. Suppono. 

Suppósititius, e Suppósiticius, а, um. Varr. c. sup- 
posta, falsificada, posta em lugar de outra. Gladiator 
supposititius sibi ipsi : Mart. o gladiador sem igual, que 
nenhum outro pode substituir, 

* Suppósitürus, a, um. Ovid. c. que ha de pór debaixo, 

Suppósitus, a, um. adj. part. Mor. € Virg. с, posta 
debaixo. Sen. c. exposta, Cie. c. substituida, supposta, 
fingida, posta em lugar de outra com dolo. Per suppo- 
stam personam ; Paul. Jet. por interposta pessoa. i 
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Suppostrix, ieis. f. Plaut. a que substitúe o filho estra- 
nho em lugar do legitimo. 

Suppostus, a, um. (por syncope de Suppos.tus.) Virg. 
c. submettida, posta debaixo. 

Suppressio, Onis. f. Cie. Plin. a oppressão, sufjocação. 
Cic. a suppressão, acção de reter cousa аћса. Su ppressiones 
nocturna : Plin. os pesadelos, oppressões do coração, ou 
da respiração, dormindo. Suppressio judicialis + Cie. а 
acção de guardar para si o que havia recebido para su= 
bornar os juizes. 

Suppressius. ado. Gell. v. Represse. 

Suppressor, óris. m. Callistrat. Jet. o que acouta e oc- 
culta escravo fugitivo, ou as cousas furtadas. 

Suppressus, a, um. adj. part. Liv. c. abatida, deprimida, 
humilhada. Hirt. c. supprimida, reprimida, refreada, reti- 
rada, detida, retardada. Cels. с. tapada, fechada, impe- 
dida. Cic. occulta, escondida, dissimulada. Vox suppressa: 
Cic. voz baixa. Suppressa navis : Liv. ndo mettida a pique. 
Suppressior. comp. Cie. 

Supprimo, is, pressi, pressum, ére. Liv. deprimir, 
abater, humilhar. Cie. reprimir, reter, supprimir, deter, 
refrcar. Add. Cass. Cie. occultar, dissimular, fingir que não 
tem. Plin. opprimir. Vocem supprimere : Ovid. abaixar 
a voz. Mer: Cæs. abandonar a viajem projectada. liostem 
insequentem : Cas. rechacar o inimigo que vem no alcance. 
Navem : Liv. metter a não a pique. Sanguinem : Cels, 
estancar o sangue. Quercllas : Ovid. concentrar o seu 
resentimento. Lora: Ovid. reter as rédeas. 

Supprômo, is, prompsi, promptvan, ёге, Plaut. tirar 
pura fóra. L. var. 

Supprómus, i. m. Plaut. o que substuue o mordomo, 
despensewo ou economo. 

humides Gbat, uit, ёге. Cie. envergonhar- sc algum 
tanto, 


* Suppum, i. n. Jsidor. o terno, no jogo dos dados. Fest, 


v. Supinum. : 

Suppùrātio,ðnis. |. Cels. e Col. a apostema, a supuração. 

Suppüràtórius, a, um. Plin. c. que faz supurar, ou criar 
materia. 

Suppüratum, i. n. Plin. а supuração. 

* Suppúrátúros, a, um. c. que he de supurar. Suppu- 
raturum lucrum H Sen. lucro que terá resultado Junesto. 

Suppúrátus, a, um. adj. part. lin. c. supurada, ароѕ- 
temada, chea de materia. Sen. c. misturade, alterada, dete- 
тогайда. Suppurata tristitia : Sen. tristeza concentrada 
no interior, 

Suppúro, as, ávi, айаш, йге. Gatul. apostemar- se, 
supurar, criar materia. 

Suppus, c Supus, a, um. Fest. v. Supinus. Anly. 

Suppútatio, бз. f. Vitr. a somma, o computo. 

* Suppútátor, oris. m. J. Firm, o que calcula, o cal- 
culador, 

Suppúto, as, ávi, atum, аге. Plin. podar, alimpar as 
arvores, е plantas dos ramos seccos , ou superfluos. (Os id. 
computar, contar, calcular. Supputare rationem : Раш, 


fazer a conta, calcular. L. var.) 


Supra. prep. de accus. Cie. sobre, em cima, além, mais 
do que. Liv. fora, execpto. Cas. antes. Esse supra caput: 
Cie. estar imminente, estar proximo. ; 

Supra. ado. Cie, sobre, da parte de cima. Cie. mais, 
Cie. mais do que. Cic. primeiro, antes. Sall. para traz, ко 
tempo passado. e 

Suprâdictus, а, um. Hor. c. sobredita, já dita, dita 
antes. (Póde-se escrever separadamente.) 

© Suvráfatus, a, um. Sidon. y, Supradictus, a, um. 
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* Suprájácio, is, ёге. Col. lançar por cima, ou sobre. 

Suprânátans, antis. adj. Vitr. с. que boia, ou nada sobre. 

Suprápósitus, a, um. Cels. c. posta sobre, em cima, ou 
acima. 

Suprascando, is, dére. Liv. subir acima, ou além. 

Suprascribo, is, psi, ptum, ёге. “Cie. escrever sobre. 
L. var. 

Supraseriptus, a, um. adj. part. Vitr. c. escrita em 
cima, já escrita acima, sobredita. 

^ Supràvivo, is, ixi, ёге. Iuseript. sobreviver. 

* Suprema, órum. n. plur. Plin. os ultimos momentos 
da vida. Tac. o codicillo, ou ultima vontade. Тас. a morte, 
o funeral, as exequias. 

* Suprémitas, átis. Ammian. os ultimos momentos da 
vida. Cl. Mamer. a dignidade, ou emprego eminente. 

Suprêmo. ado. Plin. e 

Suprémum. ado, Plin. ultimamente. Ovid. pela ultima 
vez. Supremum dividi : Tac. ser separado para sempre. 

Suprémus, a, um. sup. dc Superns. Virg. c. mais alta. 
Plaut. c. maior em dignidade, ou poder. Cic. c. ultima, 
derradeira. Suprema alicujus : Quint. Plin. Tac. as ulti- 
mas acções, a murte, o ultimo tempo da vida, as exequias. 
Supremum supplicium : Cie. a pena de morte. Supremi 
tori : Ovid. as fogueiras, em que se queimação оз mortos. 
Montes supremi: Virg. montes altíssimos. Suprema ho- 
minum judicia : Plin. Supreme tabulz : Mart. os testa— 
mentos. Supremi tituli : Plin. Honores : Ovid. os epitaphios. 
Trojæ sors suprema: Virg. a destruição de Troya. Admo- 
tus supremis : Tac. visinho á morte. Supremo ore : Ovid. 
com a boca moribunda , que nunca mais ha de fallar. Su- 
premo sole: Hor. ao anoitecer, ao por do Sol, Supremum 
alicui dicere : Plaut. suspender a sessão, despedir os cir- 
cunstantes. Suprema militibus solvere : Sen. fazer as eze- 
quias aos soldados. Corpus supremo officio mandare: Petr. 
daro corpo á sepultura. Suprema precari : Sil. pedir que o 


matem. Supremo in tempore deesse alicui : Catu], desam- 
parar alguem em perigo da vida. Appropinquare supremis : 
Tac. estar proximo a morrer. Supremum tempus : Cat. a 
circunstancia critica, o perigo de vida. 

Supus, а, um. v. Suppus. 
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Sūra, æ. f. Plin. a barriga da perna. Virg. a perna. 
Cels. o osso posterior, e menor da perna. Sura : Plin. 
sobrenome de alguns Romanos. Juv. o cothurno, borze- 
guim. Sura em lugar de Syra he nome de huma escrava 
apud Plaut. bem como Suria em lugar de Syria apud cund. 

* Surelo, as, аге. Apic. v. Surculo, as, йге. 

Surcúlãceus, a, um. Plin. c. semelhante aos raminhos, 
ou rebentos novos. 

Surcülaris, re. Col. c. que produz raminhos novos. 

Surcúlárius, a, um. Plin. с. pertencente aos raminhos 
novos, Ager surcularius: Varr. campo plantado de novedio. 
Sureularia cicada : Plin. cigarra que vive nos raminhos 
novos das arvores. 

Surcúlo, as, ávi, atum, аге. Col. cortar os ranunhos 
ás arvores, para que cresção melhor, decotar os pimpolhos 
superfluos. Р 

Surcúlóse. ade. Plin. de raminho ст raminho. 

Surcúlósus, a, um. Plin. с. chca de rebentos, gomeleiras, 
vu de raminhos поро». 

Surcúlus, 1. m. Plin. o pimpolho, renopo , raminho novo 
da planta. Col. o arbusto. Cic. o garfo para enzertar, 

Surdaster, a, um. Cic, c. algum tanto surda, meto surda. 
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Surdigo, iuis. Marc. Empir. e Surditas, atis. f. Cic. а 
surdez. 

Surdus, a, um. Cie. с. surda, que não ouve. Ovid. с. que 
não dá ouvidos, que não quer ouvir, inexoravel. Juv. c. que 
não produz som. Varr. с. que não he sonora. Plin. c. vil, 
abjecta , desconhecida. Color surdus: Plin. cor desmaiada, 
ou desbotada. Locus surdus : Varr. o lugar pouco sonoro, 
onde o som da voz se perde. Res surda : Plin. cousas 
inanimadas. Spirare surdum : Pers. não ter cheiro, ou 
ter cheiro mui fraco. Non erit officii gratia surda tui: 
Ovid. não calarei o teu obsequio. Surdum nomen : Sil. 
nome obscuro. Surdior. comp. Hor. 

Surêna, æ. f. Varr. certo peixe. Tacit. m. o Magistrudo 
immediato ao Re: entre os Parthas. 

Surgens, entis. adj. part. Virg. c. que se levanta, etc. 
Austri surgentes : Virg. ventos do Sul, que comecáo a 
assoprar. Surgentes partes : Tac. os partidos ou faccões 
que principião a formar=sc. 

Surgo, is, surrexi, surrectum, gére. Cie. levantar- se. 
Sen. sahir, naster. Ovid. crescer, augmentar-se. Virg. ir 
crescendo o edificio. Juv. estar elevado, alto. Cic. recobrar, 
restaurar o antigo estado, ou fortuna. Mare surgit : Ovid. 
o mar se altera. Surgite : Plaut. v. Subrigo. (Surrexe por 
syncope de Surrexisse : Hor. Surrexti em lugar de Sur- 
rexisti : Mart.) 

* Surgrünis, ídis. m. Fest. v. Colonus. 

Süria, æ. f. Plaut. v. Sura in finem. 

Sürio, is, ivi, itum, ire. Fest. estar com o cio. (Dicitur 
proprie de suibus maribus. Translate dicitur etiam de 
aliis animalibus.) 

Surpícüla, æ. f. v. Sirpicula. 

* Surpicúlus, i. m. Col. o pequeno cabaz de vime, ou 
junco. Surpiculus piscarius : Plaut. a nassa, ou соро de 
vimes para apanhar peixes. 

* Surpo, is, ui, uptum, ёге. Hor. v. Surripio. 

Surptus, a, um. adj. part. v. Surreptus. 

* Surrectio, ônis. f. Arator. a ressurreição. 

Surrectito, as, ávi,átum, аге. Cat. apud Gell. levantar- 
se amiude. L. var. 

Surrectus, a, um. Col. c. levantada a prumo. 

Surrégit. em lugar de Surrexit : Fest. Antiq. 

Surrêmit. em lugar de Sumpsit : Fest. Antiq. 

* Surrempsit : Enn. em lugar de Sustulit. ou Usurpavit. 

Surrentinus, a, um. Ovid. c. da cidade de Surrento. 
Surrentini palmites : Ovid. as vinhas de Surrento. Е 

Surrentum, i. n. Plin. Surrento, cidade da Campania. 

* Surrópitur. impess. e defect. Quint. insinua-se, intro- 
mette-se insensieelmente. 

Surrépo. v. Subrípo. 

Surreptitius, a, um. v. Subreptitius. 

, Surreptus, a, um. adj. part. Plaut, c. furtada, roubada, 
tirada ds escondidas. Surrepta urbs : Cie. cidade tomada 
por surpreza. Surptus por syncope de Surreptus ap. Plaut. 

Surrexe : Hor. em lugar de Surrexisse. v. Surgo. 

Surrigo, is, exi, ectum, ёге. Liv. v. Subrigo. 

Surrímo, is, ёге. Enn, y. Sumo. 

Surrípio, e Subripio, is, ui, eptum, ёге. Cic. furtar, 
roubar ás escondidas. Ovid. tirar para föra. Surripere se 
alicui : Plaut, esquivar-se, ausentar-se Jurtivamente da 
vista de alguem. Aliquem morti : Hor. korar a alguem da 
morte, (Surpite em lugar de Surripite. Surpucrat em lugar 
de Surripuit, ou Surripuerat : Hor. Surpere em lugar de 
Surripere : Lucr. Surpuit em lugar de Surripuit : Plang, 

Surrógo, as, àvi, àtum, аге. v. Subrógo. 

Surruptus, a, um. Plaut. v. Surreptus. 
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Sursum. adv. Cie. para сіта, рага о айо. 
Sursus. adv. Lucr. o mesmo. 

A ; a 
Sürus, i. m. Fest. o pão agudo, estaca, vara. Antigo 
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Sus. ad». Cic. decima, para cima. Susque deque aliquid 
ferre : Cic. Habere : Plaut. fazer pouco caso, não tomar 
cuidado de huma cousa, deixa-la ir como quer que for. 
Susque deque esse : Lucil. ser cousa que nada vale, de 
nenhuma consideração, de nenhuma estima. Yd susque 
deque habeo : Plaut, he-me indifferente tudo isto. 

Sus, is, m. e f. Cic. о porco, ou porca, animal. Sus 
Minervam, ou oratorem docet : Cie, o ignorante ensina о 
sabio. Sus Minervam. prov. quadra aos que ensináo o que 
não sabem. (Sueris gen. em lugar de Suis : Plaut. apud 
Fest. Antiq. O dat. do plur. Subus cm lugar de Suibus 
se acha em Luer. e Plin.) 

Susa, órum. n. Prop. Susa, cidade da Persia, 

Suscepi. pret. de Suscipio. 

Susceptio, ônis. f. Сіс, a empreitada, acção de tomar 
á sua conta, ou а seu cargo. 

Susceptor, óris. m. Ascon. Ped. o que se encarrega, ou 
toma alguma cousa 4 sua conta, Ulp. o que acouta cri- 
minosos, desertores, ladrões, furtos, etc. Justin. o empre 
teiro, o que toma de empreitada. Cod. о advogado que se 
encarrega de patrocinar ou defender a causa de alguem. 

Susceptum, i. n. Ovid. a empreitada, acção comecada , 
cousa que se tomou a cargo. 

Susceptus, a, um. adj. part. Cie, c. emprehendida, 
tomada a cargo, etc. Susecptum scelus : Cie. crime per- 
petrado. v. Suscipio. 

* Susceptus, i. in. Symac. o cliente, constituinte. 

Suscio, is, ivi, itum, ire. Plaut, mandar, fazer vir. v. Scio. 

*'Suscipieudus, a, um. Lucr. с. que se deve emprehender, 

Suscipio, is, ёрі, eptum, pére. Virg. tomar, receber, 
accettar. Cic. encarregar-se, incumbir— se, tomar à sua 
conta, tomar sobre si, começar, principiar, emprehender. 
Plin. firmar, suster, escorar. Sen. proteger, patrocinar. 
Luer. contrahir, admittir, dar entrada. Virg. replicar, 
responder, tomar a palavra, interromper quem falla. Сас. 
conceder, concordar, convir no que se «diz, ou disputa. 
Suscipere bellum : Cic. emprehender a guerra. Mur: Cic. 
emprehender huma viagem. As alienum : Cic. encarregar- 
se do pagamento da divida. Sacra : Cie. fazer-se iniciar 
nos mysterios. Suscipere aliquem : Cic. tomar alguem á 
sua conta para o defender, e proteger. Liberos: Cic. educar, 
criar os filhos. Cic. gerar, ter filhos. Morbum : Lucr. 
adoecer. Odium in, ou erga aliquem : Nep. conceber odio 
contra alguem. Inimicitias : Ter. contrahir inimizades. 
Personam viri boni : Cie. querer parecer homem de bem. 
Aliquod consilium : Сіс. tomar algum partido, ou resolução. 
Auctoritatem sibi : Cic. arragar-se a autoridade. Votum: 
Plaut. fazer hum voto. Vota pro salute alicujus : Cic. 
fazer votos pelo bom successo de alguem. Æs alienum 
amicorum : Cic. obrigar-se a pagar as dividas dos amigos. 
Crimen : Cic. reconhecer, confessar o crime. Doinum la- 
bentem : Sen. proteger, patrocinar, acudir a huma familia 
arruinada, e que está proxima а sucumbir. Suscipi in 
civitatem : Cic. obter o foro de cidadão. Suseipi in lucem: 
Cic. nascer. Suscepit consuetudo: Gic. prevalaceo o costume. 

Suscitabülum, i. n. Varr. apud Non. 0 incitamento. 

* Suscitámen, ínis. n. Apul. e. Suscitabulum, 

e Suscïtātus a, um. adj. part. Apul. c. ressuscitada. 

Suseito, as, ávi, âtum, are. Virg. mover para cima, 
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levantar. Gic. despertar, acordar. Cic. excitar, estimular. 
Cic. renovar, restaurar, restabelecer. Suscitare ignem : 
Virg. avivar o fogo. Crepitum : Prop. fazer estrondo. Ali- 
quem ad suum officium : Plaut. exhortar, admoestar al- 
guem para que cumpra а sua obrigação. In arma: Virg. 
chamar ás armas. Delubra : Lucr. restabelecer os templos. 

Süsiane, es. f. Plin. a Susiana, hoje Chusistan, prov. 
da Persia. 

Súsiani,orum n.Plin. os habitantes da provincia de Susa. 

* Sasiánus, a, um. Plin. c. de Susa. 

* Süsinàtus, a, um. Macrob. c. feita de acucenas. 

Süsinus, a, um. Plin. c. de acucenas. 

* Süsis, idis. f. Susidis aula : Sidon. a córte da Persia, 

Suspectans, antis. adj. part. Plin. с. que olha para 
o ar. Tac. c. que suspeita. 

Suspectátio, ônis. Ё. Cie. a suspeita. (L. var. Suspicio.) 

* Suspeetâtus, a, um. adj. part. Tac. c. suspeitada. 

Suspectio, ônis. Ter. a suspeita. Arnob:a admiração. 
(L. var. Suspicio.) 

Suspecto, as, àvi, átum, аге. Plin. olhar para cima. 
Тас, suspeitar. 

Suspecto. «dv. Paul, Jet. suspeitosamente , com descon- 
fiança , OU suspeita. 

* Suspector, óris. m. Sidon. o admirador. 

Suspectus, йз. m. Plin. a acção de olhar para cima. 
Virg. a altura, elevação, eminencia. Ovid. а admiração. 
Nimius suspectus sui : Sen, o amor proprio demasiado, 

Suspectus, a, um. Cic. c. suspeitosa, de que se tem 
suspeita. Apul. с. desconfiada , que tem suspeita. Suspec- 
tior. comp. Cie. Suspectissimus. sup. Suet. 

Suspendeo, es, i, sum, ёге. Col. v. Suppendco. 

Suspendiósus , a, um. Plin. c. pendurada, suspendida, 
que se enforcou. 

Suspendium, ii. u. Сіс, o suicidio por garrote. Suspen- 
dio interruptus : Plin. o enforcado. Suspendio vitam 
finire : Suet. enforcar-sc. 

Suspendo, is, endi, ensum, dére. Virg. suspender, 
pendurar. Cic. enforcar. Sen. apontoar, e suster com pon- 
taletes. Sil. collacar, рот em lugar alto. Liv. interrom- 
pen, demorar, deferir. Ovid. рог ст divida. Piin. reprimir, 
refrear. Suspendere tellurem sulco : Virg. Vomere: Stat. 
lavrar a terra. Spiritum : Quint. tomar a res piração, fazer 
pausa. Aliquem adunco naso : Hor. =з zombar de 
alguem na sua presenga. Mdiliciom : Cic. fabricar, fazer 
hum edificio sobre arcos, ou abobada. Pedes sunimis digitis 
suspendere : Quint. estar, ou andar nas pontas dos pes. 
Flectum suspendere : Ovid. reprimir, conter as lagrimas. 
Suspendere in trutina : Juven. pesar na balança. Sus- 
pendere viueam : Col. plantar o bacelo pouco fundo. 

Suspensio, onis. f. Vitr. a fábrica de abobada, ou de 
arcos. (Hirt. a indecisão, incerteza do animo. L. var.) 

Suspensüra, г. f. Vitr. a obra elevada da terra. 

Suspensus, a, um. ad). part. Virg. c. suspendida, pen- 
durada , pendente. Cic. c. alta , posta em lugar alto. Gvid. 
c. reprimida, refreada. Cic. c. suspensa, incerta, duvidosa. 
Suspensus somnus : Poet. apud Cie. somno inquieto, seni 
socego. Terra suspensa : Col. terra Jofa, náo calcada. 
Suspenso gradu ire: Ter; andar nos bicos dos pés. Sus- 
pensis auribus ista bibam : Prop. ouviret estas cousas com 
attenção. Rem totam in suspenso reliqui : Plin. deixei 
tudo indeciso. Suspensior. comp. Hirt. Suspensissimas. 
sup. Col. 

* Suspicábilis, le. c. duvidosa. Suspicabilis ars : Árnob. 
a arte conjectural, a medicina, 

Suspicans, antis. adj. part.Cic, e. que suspeita, гесёа, 


cm 


SUS 


Suspicatrix, leis. f. Varr. а que suspeita. 

Suspicax, асіѕ. adj. Liv. c. suspeitosa, desconfiada, que 
suspeita. Suspicax silentium : Tac. silencio que dá sus- 
реча, suspeitoso. 

Suspicio, onis. Ё. Сіс. a suspeita, desconfiança. Cic. a 
conjectura, noticia, opinião. Petr. o leve indicio. Insiuuat 
animis suspicio : Liv. Suspicio est injecta : Cic. suspeita- 
se. (He controverso se a segunda syllaba he longa, ou breve: 
alguns a fazem longa apud Mart.) 

Suspicio, 15, exi, ectum , «ёге, Cic. olhar para cima. 
Cic. admirar, venerar com admiração. Sall. apud Non. 
suspeitar, ter suspeita, conjecturar. 

Suspicióse. adv. Cie. suspeitosamente, dando motivo а 
suspeita. Suspiciosius. comp. Cic. 

Suspiciósus, a, um. Cic. c. desconfiada, prevenida. Cie. 
c. suspeita, de que se tem receio. Suspiciosissinum teme 
pus: sup. Cic. tempo muito perigoso. 

Suspico, as, ávi, átum, аге. Plaut. e 

Suspicor, áris, átus, ári. Cic. suspeitar, ter suspeita, 
recear. Cic. considerar, imaginar, conjecturar, julgar. 
Ovid. esperar. (Suspico apud Plaut, L. var.) 

Suspirandus, a, um. adj. part. Stat, c. que ha de ser 
muito descjada. 

Suspirans, antis. adj. part. Sil. c. que respira, eskala p 
vapora para cima. Virg. c. que suspira. 

Suspirátio, onis. f. Plin, e Suspirátus, às. m. Ovid. ә 
suspiro, acção de suspirar. Plin. а exclamação. 

Еу a, um. Sil. с. invocada сот suspiros. 

Suspirióse. adv. Col. com asma, ou difficuldade de 
respirar. 

Suspiriósus, a, um. Plin. c. asmatica, que tem diffi- 
culdade em respirar. 

Suspiritus, ús. m. Liv. е 

Suspirium, ii. n. Cic. o suspiro. Sil. e Lucan. a respi- 
ração. Senec. а asma, difficuldade de respiração, doença. 

Suspiro, as, ávi, atum, are. Lucan. respirar, exhalar. 
Pallad. evaporar-se. Cic. suspirar. Tibul. desejar arden- 
temente. 

Susque deque. ado. Cic. v. Sus. 

Sussilio, is, ire. Plaut. v. Subsitio. 

Sussulto, as, are. Plaut. v. Subsulto. 

Sustendo, is, endi, ensum, dére. Sall. estender occul- 
tamente. L. var. Sustendere insidias : Sall. armar ciladas. 

Sustentâcúlum, і. n. Tac. o espeque, escora, pontulete, 
arrimo. 

Sustentans, antis. adj. part. Hirt. c. que sustenta, etc. 
v. Sustento. 

Susteulátio, ônis, f. Cic. a dilação. Quint. certa fig. de 
Rhetorica. Ulp. o sustento, alimento. Jul. Firm. o arrimo. 

* Sustentãtor, óris. m. Quint. o que sustem. 

Sustenlátus, ús. m. Auson. a acção de suster. Apul. 
a aceito de suster, resistir, 

Sustentátus , a, um. adj. part. Cic. c. sustida, conser- 
vada. Ovid. c. deferida, demorada. «. Sustento. 

Sustento, äs, ávi, àtum, аге. Cic. suster, firmar, espe- 
quar, defender, conservar, corroboar. Cic. alimentar, nutrir, 
sustentar, Cic. recrear, consolar. Cic. tolerar, soffrer com 
paciencia, Сез. resistir, estribar-se contra. Civ. demorar, 
dilatar. Sustentare morbum : Suet. soffrer а dvença. Se: 
conservar-se constante, não ceder às adversidades. Aciem : 
Tue. suster o combate. Hostem : Tac. suster o choque, ou 
impeto do inimigo. 

Sustinens, entis. adj. part. Tac. v. 

Sustínto, es, nui, enlum, ёге. Cic. suster, segurar, 

firmar, conservar. Cie reprimir, refrear, cubrir. Ovid. ter. 
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Cic. proteger, favorecer, defender, servir de arrumo, Cic. 
tolerar, soffrer com paciencia. Cic, supportar, não ceder, 
resistir, esforçar-se contra , ser igual, coneir. Liv, dilatar, 
demorar. Liv. sustentar, alimentar, alliviar a necessidade, 
Ovid. poder, atrever-se. Sustinere se : Cic. conter—se, 
dominar -se. Expectationem sui ; Cic. corresponder á 
expectacáo, não desmentir o conceito. Diem extremum fati: 
Ovid. dilatar, demorar a morte. Gradum : Ovid. parar. 
Personam alieujus : Cic. supprir as vezes de alguem, 
exercer o seu officio. Alicui vitam : Macen. apud Sen. 
conservar, defender a vida de alguem. Aliquem sua auc- 
toritate : Cic. favorecer alguem. Non sustinere aliquem: 
Ovid. admittir os rogos de alguem , não se atrever a resistir 
á sua supplica. Non sustinet ultra : Ovid. não tem mais 
paciencia, não soffre mais. Nec jam suspendere fletum 
sustinet : Ovid. nem pode já conter as lagrimas. Bellum: 
Liv. prolongar a guerra. Ad noctem : Liv. deferir até á 
noite. Sustinere signa : Cas. fazer alto. 

Sustollens, entis. adj. part. Catul. c. que levanta, etc. 

Sustollo, is, túli, sublatum, lére. Cic. levantar. Plaut. 
tirar occultamente , a furto. Сіс. tomar sobre st, incumbir= 
se.Ces. desviar, affastar. Cic. matar.Cic. destruir,arruinar, 
deitar a perder de todo. Liv. excitar, estimular. Sustollere 
filios : Cic. reconhecer por seus filhos. Cic. educar, criar. os 
filhos. Manus : Cic. levantar as mãos ao Ceo. (Sustulit. 
em lugar de tulit : Phed.) 

Süsum. adv. Varr. para cima. Antiq. 

* Súsurrâmen, inis. n. Apul. v. Sussurus. 

* Súsurrátim. ado. Mart. Cap. em voz baixa. 

Süsurrans, antis. adj. part. Virg. c. que susurra , zune, 
faz susurro, sóa brandamente. 

Süsurrátio, onis. f. Сое]. ad Cic. v. Susurrus. (L. var. 
Susurratores.) Cas. os segredinhos. Cic. o boato surdo, 
que se diz ao ouvido, 

Súsurrãtor, óris. m. v. Susurro. 

Süsurro, as, ávi, ашп, аге. Virg. susurrar, zunir, 
Jazer susurro, soar brandamente. Ver. murmurar, fallar 
por entre dentes, fallar ao ouvido, ou em segredo. 

* Súsurro, ônis. m. Sidon. o denunciador, denunciante, 
ou delator. 

Súsurrum, i. n. Ovid. e 

Süsurrus, i. m. Сіс. o susurro, murmurio, zunido, leve 
rumor. Plin. Jun. a murmuracáo , detraccáo clandestina. 
Juv. a accusação, denuncia, delacáo. Apul. o som de woz 
agradavel e sonoro. 

* Süsurrus, a, um. Ovid. v. Susurrans. 


SUT 


Sutátes, tum. m. Plaut. os sapateiros. L. var. i 

Sütéla, x. f. Plaut. o engano, сарШарӣо, velhacaria. 

Suterna, ж. f. Varr. a costura : a obra cosida. 

500115, le. Virg. c. cosida com agulha. Sutilis cymba: 
Virg. barca unida de diversas peças. Sutilis domus : Val. 
Flac. as barracas, em que habitavão os Scythas , feuas 
de couros crús cosidos huns aos outros. 

Sütor, óris. m. Cic, o sapateiro. Cic. a infima plebe. 

* Sütóritius, a, um. Marc. Empir. € i 

Satórius, a, um, Cie. c. pertencente a sapateiro. Su- 
toria fistula : Plin. a faca de sapateiro. Átramentum 
sutorium : Сіс, q tinta deque os sapateiros se servem pare 
os sapatos. 

* Sutriballus, i, m. Juven. о sapateiro remendao. 

Sutriua, æ. f, Plin. а loja de sapateiro. (Varr. apud 
Non. o officio de sapateiro. L. var. Sulernus,) 

Sutrini, orum. m. Liv. o habitantes de Sutrio. 
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Sutrinum, i. n. Sen. o officio de sapateiro. 

SutrInus, a, um. Tac. c. de sapateiro. 

Sutrium, ii. n. Liv. Sutrio, povoação da Toscana na 
Italia. Plaut. a officina aonde se trabalha de costura. Su- 
trium quasi eant : Plaut. prov. quadra aos que emprehen- 
dem alguma cousa com presteza, e bem providos do neces- 
sario. 

Sutrius, a, um. Sil. c. pertencente a Sutrio. 

*Sutrix, icis. f. Inseript. a sapateira, a que faz sapatos. 

Sütüra, æ. f. Ces. a cosedura, costura. Cels. a união, 
juntura de portas. 

Sútus, a, um. adj. part. Cic. с. cosida com agulha. 


SUU 


Suus, a, um, Cie. c. sua propria. Facere aliquem 
suum : Ter. ganhar a vontade de alguem, faze-lo seu 
amigo. Suus est : Plaut. he senhor de si, he livre. Ovid. 
está em seu juizo. Suo tempore : Cic. a seu tempo, a tempo 
proprio. Suo sibi gladio : Ter. com a sua propria espada. 
De suo : Cie. do seu, ásua custa. Cessit e vita sua magis, 
quam civium suorum tempore : Cie. morreo em tempo 
proprio, e opportuno para si, mas mu! cedo para os seus 
cidadãos. Suomet metu : Tac. por medo de si mesmo. Sua- 
met seclera : Sall. as suas proprias maldades. Suapte 
manu : Cic. com a sua propria máo. Suopte ingenio: Liv. 
por seu proprio engenho. (Suus nem sempre he reciproco, 
е muitas vezes se põe em lugar de ejus, e illius : Cic. 
Nep. Plaut., etc. Suum gen. do plur. em lugar de Suo- 


vum : Ter.) 
SYA 


Syágrus, i. f. Plin. certa especie de palmeira, cujo 
fruto he hum pouco agro. 


SYB 
Sybáris, is. f. Ovid. Sybaris, cidade da Italia. 


Sybárite, árum. m. Sen. os moradores, ou naturaes da 
udade de Sybaris, 

Sybáritânus, a, um. Plin. c. dos Sybaritas. 

Sybáriticus, a, um. Libelli Sybaritici : Mart. liprinhos 
que contem cousas lascivas, licenciosas, obscenas. 


Sybaritis, idis. f. Ovid. certa obra, ou poema obscena 
composto por hum certo Hemithéon. 


Sybótes, г. m. Mauil. o porqueiro. L. var. 
SYC 


= v o @ a 

Sycâminus, 1. f. Cels. a amoreira, arvore. Ulp. huma 
especie de figueira do Egypto. 
‚ Syce, es. f. Plin. certa especie de papoula. Plin. Syce, 
ilha junto de Epheso. 

Sycites, e. m. Plin. certa pedra preciosa de cór de figo. 
Plin. certo vinho adubado, ou feito de figos passados. 

Sycólatrónide, arum. m. Plaut. os roubadores de figos 
(povo imaginario, e denonunação fingida por Plaut.) 

Sycóphauta, а, m. Ter. 0 calumniador, impostor, о 
delator, ou accusador falso e mentiroso, Plaut. o adulador, 
o lisonjeiro. 

Sycóphantia, x. f. Plaut. o engano, a impostura, accu— 
sacão falsa, calumnta. 

Sycóphantióse. adv. Plaut. calumntosamente, com im- 
putações falsas e indecorosas. 

Sycóphantor, áris, átus sum, ári. Plaut. enganar, ca- 
lumniar, usar de imposturas, accusar , alsamente, 

Sycopbillon, 1. n. Apul. a malva, planta medicinal. 


SYM 
Sycósis, is. f. Cels. certo tumor, que vem ás partes 


do corpo, que tem cabellos, v. g. à barba, pestanas, сіс. 


Sycusa , æ. f. Plin. Sycussa, ilha do Archipelago. 


SYD 
Sydus. v. Sidus. 
SYE 


Syêne, es. f. Lucan. Syene, cidade do Egypto nos confins 
da Ethiopia. Stat. genero de marmore finissimo de Syene. 

Syénite, arum. m. Ovid. os habitantes de Syene. 

Syénites, æ. m. ef. Ovid. o, ou a que he de Syene, 


SYL 


Syla, z. m. Virg. Syla, monte da Lucania. 

Svla. v. Sulla. 

Syllába, г. f. Cic. a syllaba. Mart. no plur. os versos. 

Syllábátim. ado. Cic. syllaba por syllaba. 

Syllaceus, a, um. v. Silaceus. 

Syllatürio, is, 1re. Cic. v. Sullaturio. 

Syllógismus, i. m. Quint. o syllogismo , argumento 
composto de duas proposições € de huma conclusáo. 

Syllógisticus, a, um. Quint. c. pertencente ao syllogismo. 

Sylva cum derivatis. v. Silva. 


SYM 


Symethêus, a, um. Ovid. c. do rio Symetho. 

Symuthis, idis. f. Ovid. a que he de Symetho, a nym- 
pha Symethis. 

Symathius, a, um. Virg. c. de Symetho, ou pertencente 
a Symetho. 

Symethum , e Symethum, i. n, Plin. Symetho, rio de 
Sicilia, e huma cidade do mesmo nome, e na mesma ilha. 

Symbóla, æ. Ё. Ter. o escote de cada hum para as des- 
pezas do banquete. Gell. as pequenas questões, que se ex- 
citáo nos banquetes. 

Symbólice. adv. Gell. symbolicamente, debaixo de allc- 
goria, de symbolo. 

Symbólum, i. n. Plin. e 

Symbólus, i. m. Plaut. a senha, contrasenha, signal. 
Plaut. o signal, penhor ou arras nos contratos, etc. 

Symmetria, æ. f. Vitr. a symmetria, proporção, con- 
veniencia de partes. 

Symnetrus, a, um. Vitr. c. proporcionada, ferta com 
symmetria. 

Symôniácum, ou Symóniánum, à. n. Col. o trevo de si- 
tios seccos, planta. 

* Symmysta, z. ш. Apul. o iniciado. 

Sympáthia, æ. f. Vitr. a sympathia, inclinação natural. 

Symphónia, æ. f. Cie. a symphonia, consonancia da 
musica. Prud. o clarim. 

Symphóniácus, a, um. Cic. c. pertencente ú symphonia. 

Symphreátide, árum, ou Symphreátides, dum. mu. Cie, 
os que bebem de hum mesmo pogo, isto he, os moradores da 
mesma cidade, ou os da mesma tribu. L. var. 

Symphyton, i. n. Plin. a consolida maior, planta. 

Symplégádes, um. f. Plin. as Symplegades, ой Craneas, 
duas ilhas no bosphoro de Thracia. Mart. as nadegas. 

Symplegas, adis. f. Mart. a concurrencia, ajuntamento, 
complicação. ——P y 

Symplegma, átis. u. Plin. a complicação, ajuntamento: 
o grupo em sculptura. : . і 

Sympósiácus, a, um. Gell. in tit. e. de festim, de 
banquete. s 

Sym pósium, ii. n. Cic. o banquete, festim , convite. 


SYN 


* Sympülum, i. n. Varr. v. Simpulum. 
Sympüvium, i. n. v. Simpuvium. 


SYN 


Synălæphe, es. f. Quint. a synalepha, a elisáo ou su- 
pressáo de huma vogal quando seguida de outra vogal. 

Synauche,es. f. Cels.a esquinencia. (Escreveo em Grego.) 

Synápothuescontes, um. m. Ter. in prolog. Adelph. os 
companheiros na morte. (Titulo de huma Comedia Grega.) 

Synáristôsse, àrum. Ё. Plin. as mulheres que se banque- 
teão reciprocamente: titulo de huma Comedia de Menandro. 

Syncérastum, i. n. Varr. o manjar, o guizado. 

Syncêrus cum derivatis. v. Sincerus. 

* Syncópa, г. f. Veget. o desmaio, desfallecimento. 

* Syncópãtus, a, um. Veget. c. sujeita a desmaios, 
desfallecimento, ou deliquio. 

* Syncópo, as, аге. Veget. desmaiar, desfallecer. 

Syudieus, i. m. Caius. Jet. o syndico, advogado das 
causas públicas, o delegado de qualquer Universidade, 
Collegio, ou cidude. 

Synecdôche, es. f. Quint. Synecdoche, fig. ou tropo de 
Rhetorica. 

Synedrus, i. 
Macedonios. 

Ѕупепипёпои, i. n. Vitr. nome de diversas cordas, ou 
tons da musica. 

Synéphebi, órum. m. Сіс. os mancebos, que começão a 
ter barba ao mesmo tempo. (titulo de huma comedia de 
Cecilio.) 

Synéphnes,e2.m. Plin. certa pedra preciosa da cor de leite. 

Syngenicon. v. Polygyuoceon. 

Syugrápha, ж. f. Cie. o escrito, escritura de obrigacáo. 
Agere ex syngrapha : Cie. demandar alguem por escritura 
de obrigação. 

Syngráphus, 1. m. Plaut. a obrigação por escrito. Plaut. 
o passaporte, salvoconducto. 

* Synistor, ris. m. Varr. o complice. v. Conscius. 

Synnáda, æ. f. Synnas, adis. f. Synnada, órum. n. Plin. 
Synnada , cidade da Phrygia. 

Syunádensis, se. Uic. c. pertencente á cidade de Synnada. 

Synnádicus, a, um. Plin. o mesmo. 

Syunas. v. Synnada. 

Syuochitis, idis. f. Plin. certa pedra preciosa, 

Synódia, órum. n. Cic. o colloquio , conversação, confe- 
rencia. 

Synódite, árum. m. Cod. os cenobitas, os que vwem 
em communidade. 

Synódontites, а. m. Plin. pedra preciosa, que se acha 
na cabeça do peixe dentão. 

Synódus, untis, ou ontis. m. Ovid. o dentáo, peixe. 

Syuódus,i. f. Cod. o concilio, ajuntamento, asscmbléa. 

Syncecium, ii. n. Petr. a estalagem. L. var. 

Synónéton, i. n. Cod. o provimento público de viperes, 
que se faz quando ha carestía de mantimentos. 

Synophites, ге. f. Plin. v. Synephites. 

Synopsis, is. f. Ulp. o inventario, catalogo, rol. L. var. 

Syntagma, átis. n. Cie. o livro, tratado methodico, bem 
composto, € trabalhado. (Escreveo em Grego.) 

Syntaxis, is. f. Cie. o mesmo. (Escreveo em Grego.) Ap. 
Gram. a construcção, syntaze. e 

Syntecticus, a, um. Plin. c. magra, debilitada de doenca, 
sujeita a desmuios, ou deliquios. 

Syntexis, xis. f. Plin. a fraqueza, debilidade, magreza 
de larga doença, desmaio, 7 Win 


m. Liv. o assessor, conselheiro entre os 
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Synthésinus, a, um. (subent. vestis) Suet. о vestido, 
zu com que se estava no banquete. 
ynthesis, is. f. a composição, collocacío , artificio da 
oração, ou verso. Suet. a roupa, vestido do banquete. Stat. 
o ajuntamento dc muitos vasos postos em montão. 
Syntóni, órum. m. Quint. os que tocão instrumentos 
ara se dançar a compasso, ou pandeiros, e outros seme- 
lhantes instrumentos, que os antigos punhão n aquella 
parte da musica, que chamavão Rhythmica. (D'este derra 
deiro modo explica Salmasio esta palavra, cuja intelli- 
gencia he a melhor, na opinião ae Gesner. L. var.) 


SYP 
Syphax, ácis. m. Liv. Syphas, Rei de Numidia 
SYR 


Syrácósius, a, um. Cic. v. Syracusius. 

Syrácüsz, árum. f. Ovid. Cyracusa, cidade da Sicilia. 

Syrâcusâni, órum. m. Cic. os habitantes de Cyracusa. 

Syrácüsánus, a, um. Cie. c. pertencente á cidade de 
Cyracusa. Syracusanus senex : Claud. Archimedes. 

Syrácusius, e Syracósius, a, um. Cic. e Ovid. c. da 
cidade de Cyracusa , ou pertencente a Cyracusa. 

Syreon, i. n. Plin. certa planta. 

Syri, órum, m. Plin. os povos da Syria. 

Syria, we. 1. Manil. a Syria, região da Asia. 

Syriácus, a, um. Cic. c. da Syria, pertencente é Syria. 

Syriàtieus, a, um. Flor. c. da Syria. (L. var. Syrineus.) 

Syricus, a, um. Col. c. pertencente á Syria. Plin. c. da 
ilha de Syro. Syrica radix : Col. o benjoim, ou a raiz 
d'angélica. 

Syringia, æ. f. ou Syringias, а. m. Plin. especic de cana 
boa para fazer frautas. 

Syringites, e. m. Plin. certa pedra preciosa. 

Syrinx, ingis. f. Ovid. Syringe, nympha da Arcadia, 
transformada em cana. 

Syrissa, æ. f. Virg. in Moret. a mulher da Syria. 

Syrites, e. m. Plin. pedra que se forma na bexiga do lobo. 

Syrium, ii. n. Plin. o oleo, ou essencia do lirio. 

Syrius, a, um. Virg. c. da Syria. Plin. с. de Syro, ilha 
do Archipelago. Syria Dea : Suet. a Deosa Cybeles. 

Syrma, átis. n. Juv. genero de vestido tragico, que arroja 
pelo chão. Mart. o estylo tragico. Sen. o vestido de cauda. 

Syróphoenix , icis. m. Juv. o habitante, ou natural de 
Phenicia maritima, provincia da Syria. 

Syrpe. v. Sirpe. 

Syrlicus, a, um. Sen. c. pertencente ds Syrtes. Lucan. 
c. areenta , chea de arca, esteril. 

Syrtis, is. f. e Syrtes, tium. plur. Sall. as Syrtes. (golfo 
do mar da Libya, perigoso aos navegantes por causa dos 
bancos de area movediços, e instaveis.) Virg. os bancos de 
area, baixos no mar, arrecife. Lucan. os areaes estereis, 
visinhos ds Syrtes. 

Syrtites, ж. m. Plin, certa pedra preciosa. 

Syrus, i. m. Varr, apud Non. a vassoura. Curt. o 
cellciro , ou tulha subterranea para conservar o trigo. (Al- 
guns escrevem Sirus.) 


‘Syrus, a, um. Hor. c. da Syria. 
SYS 


Systylos, i. f. Vitr. o edificio, cujas columnas estão 
affastadas humas das outras duas vezes a espessura das 
mesmas columnas. 


cm 


T he letra muda, e a decuna nona do alphabeto latino. 
Os Romanos juntavão esta letra aos seus Decretos, e signi- 
ficava o consentimento dos Tribunos. Foi letra numeral, 
que valia cento e sessenta; e com huma linha recta por cuna 
T valia cento e sessenta mil. Em hum dos seus Epigramas 
Marcial lhe chama letra mortifera ‚ por ser a inicial do nome 
da morte, que em Grego se chama Thanatos. Vas escrituras 
antigas significava a dicção inteira, v. y. T. Tantum. 
Taurus. Ter. Terra. Tibi. Triarius. Turma. Titus. 
Tita, etc. 

TA 

T. A. nas abbreviaturas antigas, Taurum album. Titus 
Aunius. Tutoris auctoritate. T. AUG. Tutela Augusti. 
TA. Taurum. TAB. Tabula. Tabularius. 


TAA 


Taautes, is. m. Varr. Taautes (ou Mercurio) Deos dos 
Phenicios. 


TAB 


Таһапиз, i. m. Varr. o tabão, ou tavo, тозга que 
morde, e chupa o sangue do gado. 

* Tābefăcio, is, ci, actum; ére. Cels. fazer emmagrecer, 
ou cahir em languor. 

Tabéfactus, a, um. Solin. c. derretida, desfeita, lan— 


guida. part. de 


* Tabëfio, is, actus, їёгї. Cels. myrrhar-se , definhar-se, 
ir desfallecendo. v. Tabesco. 

Täbella, æ. f. Cic. a pequena taboa. Cie. a taboinha, 
em que os Juizes, c o povo escrevião os seus pareceres. Gic. 
a carta. Cic. a taboa pintada, retabolo, painel, pinturu, 
Ovid. certo jogo. Exedria tabellis exornare : Ovid. ornar 
os gabinetes de paineis , quadros , ou pinturas. Ex tabella 
sententiam pronunciare : Auct, Dial. de Orat. pronunciar 
sentença por escrito. Signatis tabellis cum aliquo agere : 
Cic. convencer alguem com escritura authentica. Vabelle 
comica : Hor. as taboas, em que estavão pintados os come- 
diantes. Ў 

Tábellárius, ti. m. Cie. o correio, messageiro. Sidon. 
o cobrador de hum tributo, 

Tábellárius, a, um. Cie. c. pertencente a taboinhas, ou 
a cartas. Tabellaria navis : Sen. navio de aviso, Lex ; Cic. 
lei que prescrevia aos Julzes o suffragio por escrito. 

{ГаһеШо, ónis. m. Ulp. o Tabellião, Escrivão público, 

“Pabeus, entis. adj. part. Virg. c, que se derrete, attenua, 
corrompe, apodrece , está langttida, debil, sem Jorgas, 

Tábeo, es, bui, ёге. Ovid. derreter-se , tornar-se liquido. 
Qvid. attenuar-se. Lucr. corromper-se , apodrecer, Virg. 
aesfallecer, consumir=se, estar languido, debil, sem forças, 

Taberna, æ. f. Cic. a tenda, ou loja de venda. Mor. a 
habitação , casa humilde e pobre. Cat. а casa de meretriz. 
Juv. a officina de official. Taberna libraria : Cie. a loja, 
em que se vendem lipros. Vinaria : Varr. a taverna. Su- 
tina: Varr. a loja de sapateiro. Tonsoris : Plaut. a loja 
de barbeiro. Diversoria : Cie. a estalagem. Argentaria: 
Liv. a loja de ourives da prata. Tres Tabernz : Cie. nome 
de huma antiga сїй. no Latium. 


T 


* Tábernácúlárius, ii. m. Inscript, o que faz barracas, 
tendas, etc. 

Tábernácúlum, i. n. Сіс. a barraca, pavilhão, tenda. 
Capere tabernaculum : Cic. eleger lugar para armar bar- 
racas. 

Taábernárius, ii. m, Cie. o taverneiro, o mercador de 
retalho, ou por miudo. Со]. ad Cie. o que come, ou compra 
em taverna, venda, bodega, etc. 

Tábernúla, æ. f. Suet. a pequena tayerna ou bodega. 

Tábes, is. f. Liv. a neve derretida. Lucan, o humor 
corrupto, a podridão. Cic. a phtysica, magreza, consumpção 
que desseca o corpo. Ovid. o veneno, а peconha. Sall. o 
contagio, epidemia, peste, doença contagiosa. Tabes ani- 
mi : Plin. a inveja, o ciume. Tabes soli : Plin. a seccura, 
esterilidade da terra. Mercium : Plin. a avaria das mer- 
cadorias. 

Tabescens, entis. Claud. c. que se consome, definha, 
atenua. 

Tábesco, 15, bui, scere. Cic. derreter-se. Cels. consumir- 
se, dessccar-se, attenuar-se, desfallecer, definhar-se , estar 
languido, apodrecer. Tabescere mærore : Plaut. sentir 
huma grande tristeza, Desiderio alicujus : Cie. ter huma 
vivissima saudade pela morte, ou ausencia de alguem. 
Otio: Cic. desfallecer, definhar na ociosidade. Dies tabescit : 
Plaut. vai-se acabando o dia. Nobis in hac calamitate 
tabescendum est : Cie. havemos de estar n esta miseria até 
o fim da vida. Tabescit humor calore : Cic. o calor faz 
derreter a neve. 

Tàbidülus, a, um. Virg. in Cir. dimin. de 

Tábidus, a, um. Liv. c. desfeita, derretida. Ovid. c. 
inficionada , corrupta, que perdeo o vigor. Ovid. c. que 
corrompe, que faz apodrecer. Tabida pestis: Mart. a doença 
que inficiona o sangue. 

Tabificabilis, le. Асс. apud Non. e 

Tabificus, a, um. Lucr. с. que derrete. Cic. e. pestilente, 
que corrompe, que faz apodrecer. Cic. c. que definha, atenua. 
Tabifieus aer : Lucan. ar infecto, pestilencial. Tabificæ 
mentis perturbationes : Cic. pairoes que estragáo, с con- 
somem o animo. Nix : Liv. a neve derretida. 

Tabitúdo, inis. f. Plin. a corrupção, podridão, phtysica, 
magreza, v. Tabes, 

Tablinum, i. n Plin. o archivo, ou cartorio. Varr. apud 
Non. a varanda, lugar descuberto feito de taboas. Apul. a 
galeria de paineis. (Tambem se le tabulinum apud Varr.) 

*'Tablisso, as, аге. Diom. jogar o jogo do Xadrez. 

Таьо. vid. Tabum. 

Tabula, æ. f. Cie, a taboa. Sen, o taboleiro de jogar. 
Hor. o quadro, pintura. Cic. a taboa encerada, em que se 
escrevia, a escritura, lipro, carta, testamento, lei, escrito 
de divida, edital, etc. Cic. o leilão, almoeda. propa о 
mappa gcographico. Conlicere tabulas : Cic. fazer hum 
livro de razão. Tabula votiva : Hor. a taboa, em que se 
pintavão os naufragios, e perigos para testemunho da pro- 
tecção dos Deoses. Tabule accepti, el expenst: Cie. livros 
da receita e despeza. Siguata : Quint. testamento sellado, 

* Tábúlâmentum, i. n. Front. o pavimento, ou solho da 
casa. Tabulamentis consternere : Front. solhar. 

Tabularia, æ. f. Cod. o officio, ou arte de rever, ои weri 
ficar as contus. Non. o archivo, a chancellaria. 


№ 


ТАС 


Tabúlária, ium. n. Sen. as laminas de bronze em braza 
pura atormentar os réos. L. var. 

Tábiláris, re. Plin. c. propria para laminas, ou paineis. 

Tàbülàrium, ii. n. Cie. o archivo, cartorio público. 
chancellaria. 

Tàbülàrius, ii. m. Sen. o contador, o que reve, ou weri- 
fica as contas. Ulp. o Tabelliño, Notario público. 

* "Тараб. ado. Pallad. em canteiros, ou alfobres. 

Tábülatio, onis. f. Cas. o taboado, sobrado, forro, con- 
textura de taboas. 

* Tàbülàtor, ôris. m. Vitr. oque solha.ou faz o pavi- 
mento da casa com taboas. 

Тара, i. n. Саѕ. o taboado, sobrado, solho, forro 
de taboas. Tabulata : Virg. os ramos das arvores, que se 
extendem para os lados, sem crescerem para cima. 

Tabulatus, a, um. Plin. c. forrada, assolhada, ou 
cuberta de taboas. 

Tabúlinum, i. n. Varr. v. Tablinum. 

Tabum, i. n. Virg. o sangue podre, ou corrupto, a 
podridão do sangue, materia podre. Virg. o contagio, 
peste, veneno. Stat. a tinta para as lans. 

Tabus, i. m. Sen. o mesmo. L. var. 

Táburnus, i. m. Virg. o Taburno, monte da Campania, 
abundante de oliveiras. 


ТАС 


Тасаре, es. f. Plin. Сар ou Tacebe, cidade de África. 

Tacânensis, se. Plin. c. pertencente à eulade de Capís. 

Tácendus, a, um. adj. part. Mort. с. que ha, ou deve 
ser calada, с. de que se não deve fallar. Vir non tacendus: 
Patere. homem que merece ser louvado. 

Táàceus, entis. adj. part. Plant. c. que se cala, etc. 
Taeens fluvius : Sen. río placido na corrente. Tacente 


essedo : Mart. não fazendo estrondo a carroça. Loci tacen- 
tes: Tac lugares solitarios, onde ninguém habita. 


Táceo, es, cui, citum, сёге. Тег. calar-se, calar. Тасе 
modo : Ter. está seguro. Tacet omnis ager: Virg. todo 
o campo está silencioso. Taceo novercas : Sen. nada digo 
das madrastas. lacere arcana : Ног. guardar hum segredo. 
Tacet nox: Catul. a notte está serena. 

* Tácibundus, a, um. Donat. c. taciturna, silenciosa. 

Tácite. ade. Сіс. caladamente, em silencio. Val. Max. 
occultamente , em segredo. Tacite aliquid habere : Liv. 
não fallar, passar alguma cousa em silencio. Tacite hee 
fiunt : Cod. bem entendido que. 

Tácito. adv. Just. v. Tacite. 

Tácítúlus, a, um. Varr. apud Non. c. algum tanto 
calada. (L. var. tacitus, ou taciturnus.) 

Tácitum, i. n. Ovid. o segredo. Per tacitum : Sen. Trag. 
em silencio. 

* Tãcitúrio, is, ire. Sidon. ter desejo de calar-se. 

Tácíturnitas, а(х. f. Cie. a taciturnidade, o silencio, o 
habito de estar calado. Ter. a exactidão em guardar segredo. 
Taciturnitatem alicujus expereri : Cic. tentear, ensaiar, 
experimentar a discrição ou circumspecção de alguem. 

* Táciturnúlus, a, um. Ари]. dimin. de 

Táciturnus, a, um. Cic. c. taciturna, pouco falladora, 
de poucas palavras. Hor. c. placida, socegadu , em que se 
não ouve estrondo algum. Hor. Ea de quem se não falla, 
que não he louvada, ои celebrada. Vaciturnus liber : Hor. 
ero anonymo, sem nome de autor. Taciturnior. comp. 
Hor. Taciturnissimus. sup. Curt. 

* Tácitúrus, а, um. Cic. c. que se calará. 

Tácitus, a, um. Cic. e. calada, que cala, ou he calada. 
Cic, c. que faz calar. Ovid. c. socegada , que se [az insen- 


val 
sivelmente. Cic. c. occulta. Tacitus sensus * Cie. v senso 
intimo. Os tacitum alicui prebere : Cie. não responder 
a alguem. Tacite induciz : Liv. treguas, que se fazem 
sem formalidade de palavras. Per tacitum nemus ire: 
Virg. passar por hum bosque, onde tudo está em silencio. 
Tacitum mare: Sen. mar socegado. Tacita quies : Sen. a 
noite, o somno. Vox : Ovid. voz baixa, voz submissa. 
Pisces taciti : Ovid. peixes mudos. Tacito signo abire: 
Liv. levantar o arraial sem ser apercebido. Tacitis senes- 
cimus annis : Ovid. envelhecemos insensivelmente. 

* Taeticus, i. m. Veget. o official que dispoe as tropas 
em ordem de batalha; o que he pratico nas evoluções mili- 
tares. 

Tactilis, le. Luer. с. que se pode tocar. 

Tactio, ônis. т. Cie. o toque ou tacto, acção de tocar, 
Quid tibi hane digito tactio est? Plaut. para que tocas 
esta com o dedo? 

* Tacturus, a, um. Cic. с. que ha de tocar. 

Tactus, йз. m. Virg. o toque , tocamento , acção de tocar. 
Cie. o tacto, hum dos sentidos. 

Tactus, a, um. adj. part. Ovid. c. tocada. Virg. c. /5 
rida. Plaut. c. enganada. Prop. c. commevida, incitada, 
(Varr. c. cuberta, tapada. L. var. tectus.) De czlo tacte 
quercus : Virg. carealhos feridos do raio. Quod tactum 
est : Cic. o que foi contado brevemente, e como de passagem. 
Tacta loqui : Manil. narrar cousas sabidas, Já tratadas 
€ divulgadas por outros. 
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TÆ 


Tæda, e Teda, x. f. Plin. especie de arvore que produz 
pez, como o pinheiro bravo, e o pinheiro alvar. Virg. a 
acha, facho ou archote desta arvore. Juv. a taboa do navio. 
Virg. «s vodas, os casamentos. (costumavão os antigos 
conduzir as noivas de noite para casa, e levavío achas ou 
archotes accesos diante.) Sen. Trag. o canto nupcial, 
epithalamio Sacra connubia fallere tede : Mart. com- 
metter adulterio. (Tedai gen. em lugar de tude he de Luer.) 

Taslet, ebat, zsum est, ёге. Cic. ter tedio, enfastiar-se, 
enojar-se. 

Tedifer, a, um. Ovid. c. que traz facho, ou tocha. Tæ- 
difera Dea : Ovid. a Deosa Ceres. 

+ Tædio, as, аге. Lamprid. v. Tædet. 

*Tediósus, a, um. J. Firm. c. fastidiosa, importuna, 
enfadonha , aborrecivel. 

Tædium, ii. n. Liv. o tedio, fastio, enjoo, asco, nojo. 
Plin. a gafeira, os piolhos, as moscas, е tudo que faz nojo. 

Tædùlus, a, um, Fest. c. que tem fastio. Pest. с. un- 
portuna, enfadonha. Antiq. ; 

* Tienára, órum. n. plur. o promontorio Ténaro, hoje 
ocabo de Matapan , na Laconia. Sen. Poet. o Inferno. 

Tanárides, æ. m. Ovid. o que he de Laconia. Ovid. 
Jacintho , mancebo de Apollo, 

Teuáris, idis. f. Ovid. a que he da Laconia. Ovid. 
Helena, mulher de Mcnelão, Rei da Laconia. 

Tenárius, a, um. Plin. c. do Ténaro. Propert. с da 
Laconia. Tenariz fauces ; Virg. as bocas do Tenaro, ou 
voragem junto ao cabo Matapan por onde fingem os poetas 
se desce para os Infernos. Tienarius Deus : Propert. 
Neptuno. Teenaria marita : Ovid. Helena, mulher de Me- 
neláo. (Alguns escrevem Tenarcus.) А 

Tenárus, e os, i, m, e f. et Tanárum,e on, 1. n. Plin. 
9 Tenaro, lugar sombrio, e profundissimo nas fraldas do 
cabo Matapan : promontorio do Peloponneso, na Laconia, 
onde os poetas fingem ser a boca do Inferno. Ног, o Inferno. 


Tenia, æ. f. Virg. a fita, nastro, pequena faixa, ou tira 


TAL 


de panno, franja da touca, ou mitra. Acc. o floco, a banda, 
ou fita de là com muitas flores, que servía para ornato das 
portas. Plin. o banco de rocha debaixo d'agua. Col. atenia, 
especie de lombriga comprida е cháta. Plin. certo peixe do 
mar. Vitr. a faixa na ordem Dorica. 

Teniensis, se. Plin. с. que se encontra nos bancos de 
rocha. Teniense genus purpurarum : Plin. genero de ma- 
risco de concha (de que se tira a purpura) que se acha em 
huns seixos compridos á maneira de fitas. 

Tenióla, æ. f. Col. a fitinha, faixinha, сіс. 

* Tepócon, i. n. Fest. a maneira de escrever de cima 
para baixo, como os Chinas. 


Teter, a, um. v. Teter. 
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Tágasta, æ. f. Plin. Таразе, hoje Targa, cidade de 
áfrica. 

Тарах, ácis. adj. Cic. o ladráosinho, o que rouba, ou 
furta com ardil. L. var. Sagax. 
8 Tágénia, orum. n. Plant. apud Fest. genero de peixes 
pequenos. Atheu. especie de bolo. L. var. 

Táges, étis. m, Ovid. T'agis, filho de Genio, inventor 
dos agouros. 

Táges, is. adj. Fest. v. Tagax. 

Tãgo, is, gere. Antiq. Pacuv. apud Fest, v. Tango. 

Tágus, i. m. Plin. o Tejo, célebre rio da Hespanha. 


TAL 


Tálaiônides, æ. m. Stat. Adrasto, f. de Tálao. Ovid. f. 
Erisyle, filha do mesmo Tálao. 

Talaria, ium, n. Sen. os inchaços de gota nos artelhos. 
Virg. as azas talares de Mercurio, Ovid. a parte mais 
inferior do vestido , que toca nos artelhos. (Seu. genero de 
tormento, que se dava aos réos. L. var.) Talaria induere: 
Cic. aprestar-se para a fugida, pór-se em fugula. 

Talaris, re. Cie. c. talar, dos artelhos, pertencente aos 
artelhos. Quint. c. dos ganizes. Talaris ludus : Quint. 
jogo do cucarne. 

Tàlarius, a, um. Cic. c. dos ganizes, pertencente ао 
jogo do cucarne. 

Talásio, c Talassio, ônis, ou Talassus, i. e Talassius, 
ii. m. Mart. T'alasio, Deos das vodas, e da virgindade. 
Mart. o cpithalamio, canto nupcial. Cutul. as vodas, o 
matrimonio, casamento. V avr. o cestinho da lan, ou do fiado. 

Táláus, ai. m. Ovid. Tálao, filho de Biantes. 

Таіса, г. f. Varr. a estaca para plantar. Са. a lamina 
pequena de metal. Car. pdos curtos com ferro agudo na 
ponta, que se metiao debaixo da terra para encravar os 
inimigos. Vitr. as traves delgadas, com que se travão as 
untas dos muros. 

Talentârius, a, um. (balista) Sisenn. apud Non. o tra- 
luco grande, que arremessava pedras do peso de hum ta- 
lento, ou бо a 8o libras. 

Tálentum, i. n. Сіс. o talento, somma de dinheiro, Vitr. 
o peso de cento е vinte libras romanas, equivalentes, com 
pequena diferença, a noventa € $15 arrateis. O talento teve 
mui diverso valor, segundo as differentes. cidades ; porém 
quando se diz simplesmente Talentum, entende-se o talento 
Attica menor, que valia бо minas, ои 1000 drachmas. 
Quem desejar saber tudo, o que ha a respeito d'esta palavra, 
lea Gronov. de pecun. vet. Salmas. de modo usur. Bud. 
de Asse, c outros, que tratárão largamente esta materia. 

Pulcóla, а. f. Gol. « estaca pequena para plantar. 


TAN 


Talga, æ. f. Pompon. Talga, ilha no mar Caspio. 

Talia, æ. f. Fest. a tés, ou pellicola interior da cebola. 
(L. var. Talla.) 

Talio, ónis. f. Fest. igual vingança, pena equivalente, 
v. g. cortar a mão ао quea cortou a outro; o mesmo castigo, 
que se havia de dar ao réo provado o crime, dado ao falso 
accusador. Add, Cat. apud Prisc. Plin. e Gell. Sine 
talione : Mart. sem castigo, ünpunemente. 

Tahpêdans, antis. adj. part. Lucr. с. que cambalea, 
que se não póde ter nos pés. (L. var. Vacillans.) 

Таіїрёдо, as, àvi, àtum, аге. Fest. cambalear, não se 
poder ter nos pés. Antiq. 

Tālis, le. Cie. c. tal, semelhante, igual, do mesmo ge- 
nero. Cas, c. tão grande. Talis nuntius : Оо. tão boa 
nova. Talis vir: Nep. varão tão digno, varão tão grande. 
Algumas vezes usão os Latinos detalisem lugar do pronome 
hie, liec, hoc. "Talia fatur: Virg. diz estas cousas. 

Taliscumque, lécumque. Auct. Priapeor. v. Talis. 

Tàhter. ade. Plin. de tal maneira, de tal modo. 

Tàlitrum, i. n. Suet. o paparote, ou piparote, golpe 
que se dá no rosto a alguem, soltando com força o dedo 
polegar. 

Talla, æ. f. Lucil. apud Non. a tés, pellicola interior 
da cebola. 

Talpa, e. f. Virg. a toupeira, animal quadrupede. 

Talpánus, a, um. (vitis) Plin. huma especie de vide. 

* Talpinus, a, um. Cassiod. c. de toupeira. 

Tálus, i. m. Cic. o artelho, o osso que faz o artelho no pé 
dos homens, e animaes. Cic. o dado para jogar. Mor. o 
calcanhar. Juv. o pé. Cadatne fabula, an stet talo recto: 
Hor. agrade, ou náo agrade a comedia. Vivere recto 
talo : Pers. viver segundo as verdadeiras maximas da 
virtude. 


TAM 


Tam. adv. Cic. tão, tanto, assim. (Enn. apud Fest. 
com tudo. Antiq.) 

Táma, e. f. Lucil. apud Fest. a inchação das pernas 
por ter andado muito. 

Támárice, es. f. Plin. a tamargueira , arbusto. 

Tamáriscus, i. m. Pallad. e Támarix, icis. f. Cels. о 
mesmo. 

T'àmáseus, a, um. Ovid. c. pertencente d cidade Tamaso 
em Chypre. 

Tamae em lugar de tam, apud Lucil. 

Tamdin. adv. v. Tandin. 

Tümen. conj. disjunct. Cic. com tudo, mas, porém, 
todavia, ao menos, pelo menos. Virg. logo, sem demora. 
Plaut. finalmente. 

Táménetsi. conj. Cie. se bem, bem que, ainda que, 
posto que. (Pode escrever-se Tamen etsi.) 

Támetsi. conj. Cic. se bem, bem que, ainda que, posto 
que. 

Támiácus, a, um. Cod. c. fiscal, que pertence pri- 
vativamente ao bolsinho Real. 

Táminea, ou Taminia uva : Plin. uva de cão, planta 
em que se escondem as cobras. 

Tamne? Fest. por ventura tanto? 

Tamnus, i. m. Plin. v. Taminea. (Ita Harduin. ex 
Mss. outros lem Tamus.) 

"Tamquam. v. Tanquam. 


TAN 


VTánáce, атша, f. plur. v. TTaniaco. 


TAN 


Tánácétum, i. n. Rapin. o cravo de defunto, ou da 
India, flor e planta. 

Tánáger, gri. m. Virg. o Tanegre, rio da Lucania. 

Tánagra, г. f. Plin. Tanagra, cid. da Beocia. 

Tánagreus, а, um. Cic. c. de Tanagra. 

Tâuagricus, a, um. Varr. o mesmo. 

Tánais, is. m. Plin. o Tanais, rio da Scythia ou Sar- 
macia Europea. 

Tánaitz, árum. m. Plin. os que habitão perto do rio 
Tanais. 

* Tânaiticus, a, um. Sidon. c. do rio Tanais, hoje o 
Don. 

'Tánàquil. indecl. f. Plin. Tanaquil, mulher de Tar- 
quinio Prisco, quinto Rei dos Romanos. (Toma-se por 
ualquer mulher muito imperiosa : ut apud Auson. Juv. 
Si, etc.) 

Tandem. ado. Cic. finalmente, em fim. 

Tandiu. adv. Cie. por tanto tempo, tanto. (Tambem 
se pode escrever separadamente d'este modo : tam diu.) 

Tangendus, a, um. adj. part. Propert. c. que ha, ou 
deve ser tocada, apalpada. 

Tangens, entis. adj. part. Hor. c. que toca, apalpa. 

* Tangibilis, le. Laet. c. que se pode tocar. 

Tango, is, téligi, tactum, gere. Cie. tocar, apalpar. 
Cie. entrar, ir ver. Ovid. tingir, untar, borrifar. Ter. 
furtar. Сіс. estar contiguo , visinho. Hor. bater, espancar, 
erir. Ovid. gostar, provar, tomar o gosto. Cic. commover, 
perturbar. Plaut. enganar. Cic. descrever, ou tocar as 
cousas superficialmente. Tangere portus : Virg. entrar no 
porto. Oculos olivo: Pers. untar os olhos com azeite. Pro- 
vinciam : Cie. chegar a huma provincia. Rem acu : Plaut. 
ferir o ponto, dar na difficuldade. Aliquem : Ter. mote- 
jar. investir com ditos picantes. Cibos : Plaut. provar as 
iguarias. Sidera vertice : Cic. ser muito feliz. Arborem 
ferro : Col. eripere Бей, decotar a arvore. Ulcus : 
Plaut. agraear a dor. Metam vitz : Plaut. estar co” os pés 
na sepulturas Animum : Ovid. mover o animo. Tetigit 
nuncius : Plaut. chegou o portador. Пес modice me tan- 
gunt: Ovid. pouco me commovem estas cousas, Tetigin’ tui 
quidquam? Ter. furtet alguma cousa tua? Nec amor nos 
tangil habeudi : Ovid. nem nos commovem as riquezas. 

Tangomenz, àrum. f. plur. v. Tingomenz. 

Ташасе, árum. f. Varr. as costellas, e presuntos do 
porco. (L. var. Tanacz.) 

'Táuos, i. m. Plin. a esmeralda grosseira, imperfeita. 

Tanquam. adv. Cic. como, assim como, da mesma ma- 
neira. 'Yanquam si: Cie. como se. 

Tantáléus, a, um. Propert. c. de Tantalo. Tantalea 
tecta : Stat. a cidade de Argos, onde reinou Tantalo. 

Tantáleus, i. m. Prop. Tantalo, v. Tantalus. 

Tantálicus, a, um. Sen. v. Tantaleus, a, um. 

Tantálides, e. m. Ovid. o filho, ou neto de Tantalo. 

Tantális, idis. f. Ovid. a filha, a neta, ou a descendente 
de Tantalo. 

Tantalus, i. m. Ovid. Tantalo, filho de Jupiter e da 
nympha Plota, Rei de Phrygia, e depois de Argos, cidade 
dos Gregos. к 

Tanti. gen. Cie. por tanto, tanto, tanto preço. Ajunta= 
se aos verbos de preço, d'avaliação e de estima; e he regido 
occultamente dos substantivos res, ou pretium.) 

Tautidem. gen. Cic. outro tanto. Tantidem quasi: 
Enn. apud Varr, tanto como. (Alguns querem que seja 
adp.) 

Tantillum. adv. Plaut. algum tantito. 

Vantillus, a, um. Ter, c. tão pouca, tão pequena, 
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Tantisper. аар. Cic. em tanto tempo, entretanto que. Cic. 
por algum tempo. Liv. entretanto. 

Tanto. ade. Cic. tanto. Tanto melior : Ter. bellamente. 
(Formula de louvar, approvar, e applaudir.) Tanto ante: 
Cic. tanto tempo antes. 

Tantópére. ade. Cic. tanto, tão grandemente, tão for- 
temente, com tanta vehemencia. 

*Tantúlo. subent. Pretio : Cic. tão barato, por tão pouco. 
Tantulo venire : Cie. ser vendido por táo pouco. 

Tantülum. аар. Cic. tão pouco, hum tantito. 

Tantúlus, a, um. Cic. с. tão pouca, tão pequena. 

Tantum. айр. Cic. tanto, tão. Cic. somente. Tantum 
non : Liv. quasi, pouco menos que. Tantum quod : Cic. 
logo logo, apenas que, logo que. 

Tantundem. v. Tantusdem. 

Tantummódo. ade. Cic. somente. Sall. com tanto que. 

Tantus, a, um. Cic. c. tanta, tão grande. Cic. c. tão 
pouca. ln tantum : Virg. de tal sorte. Tantum est: Ter. 
tanto, e não mais. Tantus natus : Cic. tão velho. Sexies 
tantum : Cie. seis vezes tanto. Sexcenta tanta : Plaut. 
seiscentos tantos, ou seiscentas vezes tanto. Tantus homo: 
Ter. Tantus vir: Cie. varão tão digno, de tanta estimação. 
Tantum hostium : Liv. tantos inimigos. 

Tantusdem, tantádem, tantundem. Cic. outro tanto. 
Ulp. c. tanta, igual, a mesma. (Plaut. c. tão grande. 
L. var.) 

TAO 


Tios, i. m. Plin. huma especie de pedra preciosa da cor 
de pavão. 


TAP 


Tapanta, ta тйута. Petron, fallando de huma mulher 
ue domina totalmente o marido, disse : Tapanta est. i. e. 
ella he quem tudo manda, he hum fac totum. 
Tápes, étis. m. Virg. a alcatifa, o tapete, o panno de 
armar. 
Tàpéte, is. n. Plaut. 2. var. e 
Tápétum, i. n. Virg. v. Tapes. 
Táphius, i. m. Plin. Taphio , monte junto a Leucade. 
Tàphiüsius, a, um. Plin. c. do monte Taphio. 
Tapróbàne, es. f. Ovid. Taprobana, hoje Ceilão, ilha 
no mar da India. 
Tápsus, i. t. Virg. Tapso, peninsula da Sicilia. Lucan. 
certa herva. 
Tápulla, г. f. Lucil, o ret, ou presidente do festim. 
Tápulla lex : Fest. lei pertencente aos banquetes. 


TAR 


Tárandus, i. i. Plin. o rangifér, animal quadrupede 
da Laponia, semelhante ao veado. 

Táránis, is. m. Lucan. epitheto de Jupiter. 

Taras, antis. m. Stat. Taras, filho de Neptuno, fundador 
de Tarento. 

Tárátantára. voz fingida pelo poeta Enn. para designar 
o som da trombeta. 

"Tarbellieus, a, um, Lucan. с. dos Tarbellios, póvos de 
Aquitania. Tarbellicus sinus : o golfo de Ваіоппа. 

Tardans, antis, adj. part. Virg. c. que tarda, se demora, 
ou fica atrás. 

Tardátus, a, um. adj. part. Cie. с, retardada, dem 
morada, detida. Plin. c. debilitada, enfraquecida, 

Tarde. ado, Сіс. vagarosamente, de vagar. Cie, tarde, 
ou de tarde. Tardius. comp. Gie. Tardissime, sup. Cie. 

Tardesco, is, scére. Duer. fazer-se vagaroso. 
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Tardigémülus, a, um. Nav. apud Gell. c. que geme 
ou se queixa tarde, fora de tempo. (L. var. Tardigenulus.) 

Tardigénülus, a, um. Nav. apud Gell. c. que anda de 
vagar. (L. var. 'Yardigemulus.) 

Tardigrádus, a, um. Pacuv. apud Cic. c. que anda de 
vagar, com passo lento. 

Tardilóquus, a, um. Sen. c. tartamuda, que gagueja , 
tarda no fallar. 

Tardipes, edis. adj. Catul. e. que anda de vagar, ou 
corea. Tardipes Deus: Catul. Vulcano. 

Tarditas, àtis. f. Сіс. a tardanca, demora, detenca, 
vagar. Cic. a loucura. Tarlitas ingenii: Cic. o engenho 
obtuso, a estupidez. Veneni: Tac. veneno lento. 

Tardíties, či. f. Acc. apud Non. e 

Tarditado, inis. f. Plaut. v. Tarditas. 

*Tordiuscüle. ade. Plaut. hum pouco de vagar, hum 
pouco tarde. 

Tardiuscúlus, a, um. Ter. c. hum pouco vagarosa, 
indolente, preguiçosa, 

Tardo, as, ахі, átum, ёге. Cic. retardar, deter, de= 
morar. Cic. deter-se, demorar-sc, parar. 

Tardor, óris. m. Varr. apud Non. v. Tarditas. 

Tardus, a, um. Cic. c. tardia, preguiçosa, vagarosa, 

ue tarda muito. Cic. c. obtusa, e tarda de engenho, 
Farci menses : Virg. os mezes do verão. Tarde noctes : 
Virg. as noites do inverno. Unda : Virg. agua dormente. 
Tardior. comp. Cic. "'ardissimus. sup. Plaut. e Plin. 

Tarentinus, a, um. Cie. c. de Tarento. "Tarentinus 
sinus : Plin. o golfo de Tarento. Tarentini equites : Cic. 
genero de cavallaria, que os Tarentinos inventarão. 

Tárentum, i. n. Ovid. e 

Tarentus, i. f. Sil. Tarento, cidade da Calabria. 

Tarmes, ou Tarmis, itis. m. Plaut. a carcoma, ou 
caruncho, bicho que roe a madeira. Vest. o bicho que se 
gera nas carnes, е as come. 

* Tarpeianus, a, um. Apic. е 

Tarpeius, a, um. Ovid. c. pertencente a Tarpeia , vir- 
gem Romana, filha de Tarpeio. Mons Tarpeius : Varr. o 
Capitolio. Pater Tarpeius: Prop. Jupiter Capitolino. Tar- 
peia aula : Mart.o Templo de Jupiter no Capitolio. Tar- 
реп Dei : Lucau. os Deoses, que estavão com Jupiter no 
Templo do Capitolio. VYarpeix frondis honos : Mart. a 
coroa , "que se dava ao vencedor nos jogos Capitolinos. 

Tarquíniense, is. n. Plin. campo, ou herdade dos Tar- 
quinos. — J 

Tarquiniensis, se. Cic. c. pertencente a Tarquinias, 
cidade da Campania. 

Tarquinii, órum. m. Cie. Tarquinias, hoje Turchina 
na Toscana. 

Tarquinius, ii. m. Liv. Tarquinio Prisco , quinte Rei 
dos Romanos ; Tarquinio Soberbo seu filho, e outros. 

Tarquinius, a, um. Liv. c. dos Tarquinsos, pertencente 
aos Tarquinios. 

Tarrácina, e. f. Liv. Terracina , cidade аа Campania, 
(Tambem se escreve Terracina.) 

Tarrácinensis, se. Sallust. с. de Terracina. 

Tarráco, ónis m. Mart. Tarragona, cidade de Hes- 
panha. 

Tarrácónensis, se. Plin. c. de Tarragona. 

Tarsenses, ium. m. Cic. os habitantes da cidade de 
Tarso. 

"'Tarsensis, se. Col. c. de Tarso. 

Tarsus, i. f. Lucan. Tarso, cidade da Cilicia, na Asia 
menor. 


Tartára, örum. n. Virg. o Inferno- 


TAU 


Tartáréus, a, um. Cic. c. Infernal. Virg. c. terrivel, 
horrenda, medonha, triste. Tartareus custos : Virg. 9 
Cerbera. Rex: Claudian. Plutão. Tartarca sorores: Virg. 
as Furias. Vartarci regina baratri: Stat. Tesiphone. Tar- 
{аге volucres : Val. Flac. as Harpias. Tartareum an- 
trum : Lucan. o Inferno. 

"l'artárinus, a, um. Enn. apud Fest. c. do Inferno, me- 
donha , terrivel, espantosa. 

Tartárus, ou Tartaros, i. m. no plur. Tartára, órom. n. 
Virg. o lugar mais profundo do Inferno. Tae. o Tartaro, 
hoje o Tanaro, rio de Italia. Pater Tartarus : Val. Flac. 
Plutão. 

Tartessiãcus, a, um. Col. e 

Tartessius. a, um. Ovid. e. da cidade de Tarifa. Tar- 
tessia tellus : Sil, a Hespanha. (Tambem se escreve Tarte- 
siacus, Tartesius, e Tartesus.) 

Tartessus, € Tartessos, i. f. Sil. Tarifa, cidade de An- 
daluzia. 

Tarum, i. n. Plin. a madeira de áloes, 


TAS 


Tascónium, зі. n. Plin. o barro banco, de que se fazem 
os carinhos para derreter o ouro › € outros metaes. 
* Tasis, is. f. Mart. Cap. a modificação da voz. 


TAT 


Tat. inter. v. Tate. 

Tata, а. m. Varr. apud Non. voz com que as crianças 
chaniio pat. Mart. o aio, o que tem cuidado de criar, e 
alimentar os meninos. 

Tate! Plaut. tá! interj. de quem se admira, ou de quem 
exclama por zombaria. 

Tátiânus, a, um Fest. c. de Tito Tacio, Capitão dos 
Sabinos. 

Tátienses, ium. m. Varr. os Tacienses, terceira parte 
dos Romanos (antes Sabinos) que tomarão o nome de seu 
Rei, Tito Tacio. (Alguns lem Taties cm lugar de Tasienses 
apud Varr.) 

Tátius, a, um. Prop. c. de Tito Tacio 

Tátius, ii. m. Prop. Tito Tacto, Capitão aos Sabinos. 

Tatteus, a, um. Plin. с. de Tatta, famoso lago da 
Phrygia. Tatteus sal: Plin. o sal do lago de Tatta, bom 
para as molestias dos olhos. 

* Таша, æ. f. Inscript. diminuit. de Tata. 


TAU 


* Tanlantii, órum. m. plur. Luc. os Taulancios, anti- 
gos habitantes dc Illirico , ou da Macedonia. 

Taulantius, a, um. Lucan. c. dos T'aulancios, povos do 
Illyrico, hoje a Dalmacia. 

Taura, а. f. Varr. a vacca esteril. 

Taurca, г. f. Juv. o nervo de boi, o azorrague de couro 
de hor. 

"Гаогеџѕ, a, um. Ovid. c. de touro. Taurea terga: 
Ovid. os tambores feitos de couro de boi. Virg. o escudo 
Jeito do mesmo couro. 

Tauri, órum. m. Pomp. Mel. os Tauros, povos da 
Sarmacia Europea. 

Tauricus, a, um. Ovid. c. dos Sarmatas, ou perten- 
cente aos Sarmatas. Taurica Chersonesus : Plin, Cher- 
soneso, peninsula de Crimea, ou de Precop, ies Ur EZ 
meno;. 

Taurifer, ега, érum.. Lucan. c. que produz, ou 5Sus- 
ceptivel de produzir muitos touros. 


TB 


Tauriformis, me. Hor. c. que tem figura de touro. 

Taurigénus,a, um. Асс. apud Mart. c. gerada de touro. 

Taurir, ôrum. in. Fest. festas que os Romanos fazião 
aos Deoses do Inferno, a quem sacrificavão touros. Tau- 
rum es; Fest. dinheiro que se despendia nestas festas. 

Taurilia, iun», n. Liv. . Taurii. 

Taurini, órum. m. Pli os Taurinospópos de Italia. 

Taurinus, a, um. Virg.. de touro. Pliu. с. dos povos 
Paurinos. Sil. с. de Tauro, hoje Turin. 

* Tauróbóliatos, a, um. Lamprid. c. que offereceo 
hum boi a Cybeles. E. - 

T'auróménitànus, e Taurominitanus, a, um. Sil. c. de 
Taurominia. 

Tauróménium, e Taurominium, ii. n. Plin. Tauromi- 
nia, cidade da Sicilia. 

Taurülus, i. m. Petr. in fragm. Fragur. o tourinho, 
Bored touro. 

l'aurus, i. m. Cic. o touro. Virg. o boi. Plin. especie 
de pintasilgo, ape. Vitv. Tauro, signo do Zodiaco. Quint. 
u raiz de certa arvore. Plin. genero de escaravelho terrestre, 
insecto. Plin. o Tauro, monte da Ásia. Fest. o perinco, 
a parte que está inter podicem , et scrotum. 

* Tautologia, г. f. Quint. a repetição inutil das mesmas 


idéas por differentes termos. 
TAX 


Tax. Plaut. voz fingida para exprimir o som dos golpes 
dos acoules. 

Taxa, x. f. Plin. especie de loureiro, arbusto. 

Taxátio, óuis. f. Plin. a taxa, avaliação, estimação, 
preço. Modest. Jetus. a clausula do contrato, testamen- 
to, etc. lloc super omuem taxalionem est: Plin. ¿sto não 
tem preço. 

Taxátor, óris. m. Fest. o que infama a outro, que о 
injuria, e o reprehende. 

Taxátus, a, um. adj. part. Suet. c. taxada , estimada, 
apaliada. 

* Тахеа, а. f. Afran. o toucinho. 

Taxeus, a, um. Stat. е 

Taxicus, a, um. Plin. c. de teixo, ou pertencente ao 
teixo, arvore, 

Taxillus, i. m. Virg. o dado, a carapeta. 

Taxim, xis, xit. Varr. por tetigero, ou tetigerim, ris, rit. 

Taxim. adv. Varr. apud Nou. insensipclmente, pouco а 

DUCO. 

Taxo, as, avi, átum, are. Gell. tocar mais vezes. Suet. 
nolar, reprehender, vituperar. Plin, taxar, avaliar, por 
prego. 

Taxus i. f. Virg. o teixo arvore. Sil. a lança. 


TAY 


Taygéta, =. e Taygéte, es. f. Virg. Taygete, fiiha de 
Atlante , huma das Pleiades. 

Tāygčtus, i. m. no plur. Taygeta, órum. n. Virg. o 
Taygete, monte da Laconia, Messenia, e Árcadia. 


TB 


TB. nas notas Romanas, Tiberius. Tibi. Tribunus. 
YB. D. F. M. AD, Tibi dalcissimo filio meo adoptato. 
TB. PL. Tribunus plebis. 


FEC 
TG 


'P. С. Testamento cavetur, constituit, curavit. Titu- 
lum curavit. T. CA. Titus Carisius. 


TE 


TEG. Tegula. T. E. I. Testamento cjus jussit. TER. 
Terentia. Terentius. Tercenarins. Terminalia. Tertia. 
Tertium. TESS. Tesserarius. TEST. P. C. Testamento 
poni curavit. 

Te. addição syllabica, que se ajunta ao pronome Tu 
para significar que a acção foi feita por elle mesmo, e não 
por interposta pessoa, v. g. Tute mihi præcepisti : Cic. tu 
mesmo me mandaste. In tete : Plaut. em ti mesmo. 

Te. accus. e ablat. do pronome Tu. 


TEA 


Teànum, i. n. Cie. Teano, lugar de Apulia. 

Teáte. n. Sil. Tate, cidade de Italia. 

Teátinus, a, um. Plin. c. de Teate. (Alguns escrevem 
Thcate, e Theatinus.) 


TEB 
Téba, =. f. Varr. o outeiro. (termo dos Sabinos.) 
ТЕС 


Techna, æ. f. Ter. а astucia, enredo, impostura, dolo, 
maranha , trapaça. 

* Technici, òrum. m. plur. Quint. os que escrepérüo sobre 
as regras de alguma arte; os que as conhecem a fundo. 

Technicus, a, ша. Quint. c. artificiosa, que segue em 
tudo as regras da arte, c. technica. 

Technópegnium, ii. n. Auson. а obra complicada e 
engenhosa. Titulo de huma comedia de Ausonio. 

Technophyon, i. n. Suet. o arcenal de velhacarias, 
embustes е trapaças astuciosas. 

* Technósus, a, um. Plaut. c. artificiosa, astuciosa. 

Técoluhos, i. am. Plin. a pedra Judaica, que tem a 
propriedade de dissolver a pedra da bexiga. 

Pecte. adv. Cic. occultamente, encubertamente. Cie. 
seguramente , acauteladamente, com cautela. Teclius. 
comp. Cic. 

Tectôniens, a, um. Auson. c. de architectura, perten- 
cente ао edificio, ou fabrica. Tectonica forma . Auson. 
о plano, ou descrho da fabrica, 

Tector, ris. m. Varr. o que cobre, e principalmente 0 
rebocador, engessador, catador, 

Pectorólum, i. n. Cie. dimin. de 

Tectórium, ii. n. Cic. a caiadura, engessadura, estuque. 
Juv. o alvaiade, rebique, com que as mulheres se caião. 
Plin. a cal, gesso, lodo, Cal. a cobertura, v. g. manta, 
reposteiro , ecc. Vectoria linguæ picta : Pers. linguagem 
wussemulada, em que se diz o contrario do que se pensa. 
Inducti tectorio udo colores : Vitr. а pintura a fresco. 

Tectórius, а, um. Сіс. e. pertencente ao reboco, ou 
caiadura. Tectorius penicillus : Plaut. pincel para calar, 

Tectum, i, n, Cie. o tecto, parte superior da casa, о 
telhado. Civ. a casa, habitação, edificio. Nou. o vestido do 
camponez. Pampinea tecta : Vitr. os carremancheis. Caca 
tecta : Virg. о labyrintha. 

*Tectira, е. f. Pallad, o reboco, caiadura 
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Tectárus, a, um. adj. part. Ovid. c. que ha de cubrir, etc. 

Tectus, a, um. adj. еп. Cic. euberta. Cic. obscura, 
dificil de se entender. Ovid. c. occulta, encuberta. Cic. 
acautelada , dissunulada. Cic. c. defendida, protegida, 
segura. Tecte naves: Liv. embarcações que tem cuberta. 
Tectior. comp. Cic. Tectissimus. sup. Cic. 

Técum. Сіс. comtigo. (Abl. do pronome Tu, e a prep. 
Sum.) 


TED 


Téda, æ. f. Plin. v. Teda. 

Tédiguilóquides, idis. adj. Plaut. c. que diz cousas 
dignas de ti. (He voz fingida por Plaut. e vale o mesmo 
que : te digna loquens.) 


TEG 


Tégéa, x. e Tegee. es. f. Plin. Tégea, cidade de 


Arcadia, Stat. a Arcadia. 

Téséâticus, a, um. Stat. c. de Tégea, ou da Arcadia. 
(Tegeaticus se chamou Mercurio, por ser nascido em 
Arcadia.) 

Tégcátis, idis. f. Stat. a natural de Tégea, ou da 
Arcadia. 

Tégééus, a, um. Virg. c. de Tégea, ou de Arcadia. 
Тереса virgo : Ovid. Callisto, companheira de Diana, 
filha de Lycaon, Rei de Arcadia. Tegeca parens : Ovid. 
Carmenta, mãi de Evandro de Arcadia. Domus : Ovid. 
a casa de Evandro. Volucer Tegeeus : Stat. Mercurio 
natural de Arcadia. Aper: Ovid. o porco de Erymanto, 
montanha da Arcadia. Tegeeum limen : Val. Flac, a 
Arcadia, (Alguns escrevem Tegexus.) 

Tégendus, a, um. adj. part. Tib. c. que ha de, ou 
deve ser cuberta. 

Tégens, entis. adj. part. Ovid. c. que cobre. 

Téges, étis. f. Varr. a esteira de palha, Junco, ou 
esparto. 

Tégéticúla, æ. f. Varr. a esteirinha de junco, etc. 

Tégeus, a, um. v. Tegeeus. 

Tégillum, i. n. Plaut. pequena cubertura, especie de 
capuz, ou capote do camponez feito de junco. 

egimen, inis. n. Ovid. a cubertura, tudo o que serve 
para cubrir. Tegimen capitis : Virg. o capacete. Capillis: 
Ovid. o chapeo, ou barrete. Leonis: Virg. a pelle do leão. 
Fagi : Virg. a sombra de faia. Cali : Lucr. o firmamento. 

Tegmen, fnis. п. Cic. o mesmo. Stat. a casa. 

Tegmentum, i. n. Саз. v. Tegimen. 

Tego, is, хт, clum, gere. Cie. cubrir, tapar, abafar. 
Cic. occultar, encubrir, esconder. Cic. conservar, proteger, 
defender. Tegere aliquem ; Stat, accompanhar alguem 
para o consolar, defender, ou soccorrer. Latus alicui : Hor. 
accompanhar alguem por cortejo, dando-lhe a mão direita, 
ou о lugar da parede. Commissa : Hor. occultar, e encubrir 
o segredo, que se lhe confiou. Patriam, libertatem armis: 
Sall. defender a patria, a liberdade а força d'armas, Ali- 
quem : Cic. patrocinar alguem. Lumina somno : Virg. 
adormecer. Vullu animi dolorem : Cie, occultar as suas 
penas. 

Tégúla, а. f. Cie. а telha do telhado. Extrema tegula 
stare : Sen. estar na beira do telhado. prov. quadra aos 
que estão quasi cahindo, ou em risco evidente. Liv. Tegula, 
sobrenome «da familia Licinia em Roma. 

" Tégülàrius, ii. m. Inscript. o telheiro, ou fabricante 
de telha. ; 
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Tégülum, i. n. Plin. a cubertura, tudo que serve a 
cubrir as casas. 

Tégúmen, inis. n. Liv. e Tégúmentum, i. n. Cic. a 
cobertura : o pretexto. Plaut. a tutela, defensa. 

Tégus, oris. n. Plaut. L. var. v. Tergus. 


TEI 


Teia, ж. f. Prop. Teia, meretriz. 
Têtus,a, um. Ovid. c. de Teos, cidade de Paphlagonia. 
Hor. Téos, cid. da Ionia. Teius vates : Hor. Anacreon. 
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Têla, æ. f. Cic. a tea. Virg. o fio, ou ordidura da tea. 
Tibul. a lançadeira de tecer. Ovid. o orgão do tear, ou o 
tear. Tela jugalis : Cat. a tea enrolada no orgão do tear, 
eo mesmo tear. Telam texere : Ter. urdir, fabricar huma 
tea. Retexere: Ovid. Redordiri: Plin. desfaze-la. Retexere 
telam Penelopes. v. Retexo. 

Télámon, ónis. m. Ovid. Telamon, Rei de Salamina, 
filho de Eaco , irmão de Peleo, e pai de Aiax. 

Télámónes, um. m. Vitr. as cariátides, figuras colossaes 
nos edificios, sustentando alguma cousa que parece apoiar- 
se sobre ellas. 

Télámóniádes, æ. m. Ovid. Aiax, filho de Telamon. 

Télâmônius, a, um. Ovid. c. de Telamon. 

Telchines, um. m. Ovid. os Telchinas, nove compa- 
nheiros de Rhea, ou Cybeles, que criarão o menino Jupiter, 
os quaes se chamavão tambem Curetes, Dactylos, ou 
Corybantes. 

Télébo:w, àrum. m. Plaut. os T'eleboas, povos de Acar- 
nania , ladroes famosos. (Alguns escrevem Theleboz.) 

Télégónus, i. m. Ovid. Telégono, filho de Ulysses, e de 
Cyrce , o qual matou seu pai. 

Téléphion, ii. ne Plin. certa herva semelhante a bel- 
droega, ou a beldroega brava. 

Téléphus, i. m. Ovid. Télepho, filho de Hercules. 

* Télésia, x. f. Plin. Telése, cid. no reino de Napoles. 

* Teléta, г. f. Apul. a iniciação nos mysterios. 

Télicardios, ii. m. Plin. pedra preciosa de cor de coração. 

* Téliler, era, érum. Sen. Trag. v. Teliger. 

* Téliformis, is. f. Plin. certa planta semelhante a 
alforvas. 

Telíger, a, um. Sen. Trag. c. que traz lança, ou séta, 
Teliger puer : Sen. Cupido. 

Télinum, i. n. Plin. genero de unguento, ou perfume 
prectosissimo. 

Télirrhizos, і, f. Plin. certa pedra preciosa aigum tanto 
azul. 

Те, is. f. Plin. as alforvas, ou fenogreco, planta. 

* Tellúrus, i. m. Mart. Cap. o Dcos da terra. 

Tellus, uris. f. Hor. a Terra, Divindade. Cie. a terra. 
Ovid. o pavimento do edificio. Virg. a região, рай. Tel- 
luris operta : Virg. os Infernos. 

* Tellustris, tre. Mart. Cap. c. terrestre. 

Telmessícus, e Telmissicus, a, um. Liv. c. do Telmeso, 
ou Telmesso, 

Telmessis, ídis. f. Lucan. a natural de Telmesso, 

Telmessius, e Telmissius, a, um. Liv. v. Telmessicus. 

Telmésus, € Telmessus, ou Telmissus, i. f. Plin. Tel- 
messo, cidade nos confins da Сата, e da Lycia. 

Télónàrius, ii. Cod. o sizeiro, portageiro , o que cobra 
os tributos da portagem. 

Télum, i. n. Cic. a lança, dardo, flecha, а agaia, 
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arremessão, rojão, ou outra qualquer arma mussiva. Auct. 
ad Heren. a espada, adaga, cutelo, punhal. Virg. o golpe, 
pancada de qualquer cousa. Cic. o incentivo, estimulo. (De 
re turpi : Just. e Mart.) Tela Jovis : Ovid. os raios. Lucida 
diei : Lucr. os raios do Sol. Illita dolis : Lucan. lancas 
hervadas. 'Y clum torquere: Virg. Intendere : Cic. Vibrare: 
Lucan. Contorquere, fundere, jactare : Ovid. arremessar, 
ou atirar a lanca. Tela pavoris : Luer. as agitacoes do 
medo. Telum in jugulum innocentis intendere : Plin. 
Jun accusar dolosamente hum innocente. 


TEM 


Témenites, x. m. Suet. Temenite, epitheto de Apollo, 

Témérandus, a, um. adJ. part. Lucan. c. que ha de ser 
manchada , contaminada , violada , profanada. 

'Témérarie, ade. Cod. temerariamente. 

'Téméràrius, a, um. Cie. c. imprudente, inconsiderada, 
temeraria, atrevida, indiscreta. Querela temeraria : Ovid. 
queixa sem fundamento, ou motivo. Hoc haud temerarium 
est: Plaut. isto não succede casualmente, isto he prognostico 
de alguma cousa. 

Téméráilor, бгїз. m. Stat. o prevaricador, corruptor, 
violador, profanador. Modest. o falsificador de testamen— 
tos, etc. 

Téméràtus, a, um.adJ. part. Liv. c. manchada, vio- 
lada , profanada. 

Témére. adv. Cic. temerariamente, inconsideradamente, 
desatinadamente. Ter. sem causa, sem razão, fortuita 
mente, acaso. Plaut. facilmente, sem pena. Liv. vulgar- 
mente, a cada passo. Cic. apenas, quasi, pela maior 
parte. Non temere est : Ter. não he sem causa. Temere 
jacere: Hor. estar recostado descortezmente, sem ceremonia. 
Temere credere : Cic. crer de leve. Nullus dies intercessit: 
Cic. cd apenas aiguns días. Temerius. comp. Acc. 
apud Non. 

Temeritas , àtis. f. Сіс. a temeridade, imprudencia, 
desatino, falta de consideração, inadvertencia. 'T'emeritas 
linguæ : Cic. a indiscrição no fallar. Credendi : Тас. а 
leveza, ou facilidade em acreditar. 

Temériter. айр. Acc. apud Non. v. Temere. 

Téméritado, inis. f. Pacuv. apud Non. v. Temeritas. 

Téméro, as, àvi, ашт, аге. Ovid. manchar, violar, 
corromper, profanar. Temerare fluvios venenis : Ovid. 
envenenar as fontes. Ferrum : Luc. ensanguentar o ferro 
da lança, ou espada. Fidem : Ovid. violar a fe conjugal. 

Témérus, a, um. Асе. apud Nou. c. temeraria, inconsi- 
derada , desatinada. Obsolet. 

Témésa, а. e Témése, es. f. Stat. Témesa, cidade dos 
Brucios, hoje Tempsa. 

Témészeus , a, um. Ovid. c. de Тетсѕа, cid. de Chypre 
famosa pela riqueza das suas minas. Cic. c. de Temesa, 
hoje Tempsa. 

'Témétum, i. n. Hor. o vinho. 

Temnendus, a, um. adj. part. Ovid. c. que ha de ser 
desprezada. 

Temnens, entis. adj. part. Mor. c. que despreza. 

Temnites, а. m. Сіс. o que he da cidade de Temnos. 

Temno, is, pst, ptum, nére. Virg. desprezar, desdenhar, 
fazer pouco caso. 

Temnos, i. f. Cic. T'emnos, cidade da Eolia. 

Temo, ónis. т. Ovid. o temão do orado, ош carroça, 
a pirtega da carreta. Ovid. o temão do carro de Bootes. 
Col. no plur. os vieiros, peças de madeira transversaes no 
emmadeiramento. Cod. a contribuição, ou prestação que se 
dava em lugar dos soldados bisonhos. 
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Témonárius, a, um. Cod. c. pertencente á contribuição, 
tributo ou prestação que se costumava dar em lugar dos 
soldados bisonhos. 

Témonarius, ii. m. Cod. о que cobrava, e recebia esta 
contribuição, e o que era obrigado a paga-ta. 

Tempe. n. plur. indecl. Virg. e Tempea, ôrum. n. 
Solin. os valles aprazivels, amenos е deliciosos da Thes- 
salia, e Beocia. Virg. quaesquer outros lugares amenos. 

* Tempéracülum, i. Apul. v. Temperatura. Tempe- 
raeulum ferri : Apul. a tempera do ferro. 

Temperàmentum , i. n. Plin. a tempera, mistura de 
cousas com proporção. Cic. a temperanca , comedimento , 
moderação, continencia , discrição, Col. o temperamento, 
compleição, disposição natural do corpo. Temperamentum 
Cocli: Justin. a temperatura do clima. Temperamentum 
linguæ : Liv. a discrição, 

Temperans, antis. Cic. c. moderada, continente, come- 
dida , modesta, temperada , regulada. Temperans rei, aut 
fame : Ter. o que cuida na conservação da sua fazenda, 
ou reputação. Poteslalis: Tac. o que não abusa de poder 
que tem. Temperantior. comp. Тас.’ Temperantissimus. 
sup. Cic. 

Tempéranter. ade. Tac. moderadamente, sem excesso, 
Temperantius. comp. Cic. 

Tempérantia, æ. f. Cic. a moderação, continencia, tem- 
peranga, modestia. Sall. a proporção, temperamento, com- 

plaição. 

Гешрега!е. ade. Cic. moderadamente, mediocremente, 
Temperatins. comp. Cie. 

Temperátio, onis. f. Cic. a tempera, mistura. Cic. o 
governo, regime. Cic. a temperança, moderação. Tempe- 
ratio Coeli : Cic. a temperatura do clima, Reipublica : Cic. 
a administração do Estado. 

* 2. 

Temperàtivus, a, um. Gel. Aur. с. que serve a tem- 
perar. 

Temperãtor, óris. m. Cic. o governador, administrador 
Mart. o que tempera. Temperator voluptatis : Sen. o que 
he regrado nos seus appctites. 

Tempéràtüra, æ. f. Plin. a tempera, mistura, liga. Vitr. 
a proporção das cousas que se mistúrão ou caleño. Sen. 
o temperamento, compleigáo. Temperatura Coli : Varr. 
apud Non. a serenidade do clima. 

Temperátus, a, um. adj. part. Plin. c. temperada , 
misturada com proporção. Vell. c. administrada, gover- 
nada. Cie. c. moderada, comedida, continente, Cal. с. pre- 
parada, aparelhada, prompta. Temperata regio : Plin. 
clima temperado, nem frio, nem quente. Temperalum 
dicendi genus : Cic. estylo corrente, sem affectacío. 
Temperatissimum anui tempus : Varr. a estação mais 
temperada do anno. Temperatior, comp. Cas. Tempera- 
tissimus. sup. Varr. 

Tempéri. em lugar de Tempori. a tempo, a proposito 

Tempéries, é. f. Plin. a tempera, mistura de diversas 
cousas com proporção. Ovid. o clima ou estação temperados. 
Plin. a temperatura do clima, ou da estação. Claudian. a 
temperança, virtude que modera os appetites sensuaes. 
Morum temperies : Stat. o uso moderado. 

* 'empérius. adp. Cic. antes, mais cedo. 

Tempero, as, ахі, àtum , йге. Cic. temperar, misturar 
com proporção. Cie. mitigar, abrandar. lor. governar, 
reger, administrar. Сіс. compor, regular, Gic. refrear, mo- 
derar, cohibir. Cic. abster-se. Temperare sibi : Cs, conter- 
se, reprimir-se. Colores : Plin. misturar ou preparar as 
tintas. Desiderii poculum : Nor. fazer amavios, ou feiticos 
para amar. Ungues : Stat. aguçar as unhas. Arentia 
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arva: Virg. egar os campos que estío seccos. Aunonam s 
Suet. fazer baixar o preço dos viveres. Alicui: Cic. abster-se 
de injuriar a alguem. À lacrymis: Virg. conter as lagrimas. 
Lingue : Cie. conter a lingua. Vino: Plin. abster-se de 
vinho. Ætati juvenum : Plaut. poupar a mocidade , pro~ 
porcionar a tarfa ás suas faculdades. Ratem : Ovid. gover- 
nar a náo. Sumptus : Ovid. gastar com moderação. Aquam 
ignibus : Hor. aquecer, ou amornar agua ao fogo. Templis 
Deum temperatum est: Liv. respcitarão os templos dos 
Deuses. Temperarecivitates: Cie.civilizar o Estado. (Tem- 
perint em lugar de Temperent he de Plaut. Antiq.) 

Tempestas, àtis. f. Liv. o tempo. Sall. o anno, a esta~ 
são, parte do anno. Poet. apud Cic. o dia. Cis. a bonança, 
serenidade do tempe, o bom tempo. Cic. a tempestade, 
borrrasca , tormenta, chuveiro, saraiva, trovões, etc. Cic. 
o perigo, calamidade, infortunio, adversidade. Virg. a 
grande copia, ou multidão de alguma cousa. Ovid. a 
Tempestade, Deosa dos Romanos. Tempestas telorum : 
Үү. hum chuveiro de lanças. Resedit tempestas ; а 
serenou а tempestade. Tempestas Colum contraxit : Hor, 
a tempestade escureceu o ar. Tempestate jactari : Virg. 
Uommoveri : Cie. ser acossado de huma tempestade. 

Tempestive. adv. Cic. opportunamente, a tempo, a pro- 
posito, a seu tempo. Tempeslive aliquo uti: Suet. usar 
de alguma cousa а tempo, еа proposito. Tempestivius. 
comp. Hor. 

Tempestivitas, átis. Сіс. а occasio opportuna, o tempo 
proprio para alguma cousa. Plin. a temperatura. 

Tempestivo. adp. Plaut. a tempo, a proposito. L. var. 

Tempestivus, a, um. Сіс. c. feita a seu tempo, oppor- 
tuna, propria do tempo, ou do lugar. Cie. (fallando dos 
frutos) c. madura, sazonada. Tempestivum est : Col. he 
tempo opportuno, he tempo proprio. Pempestiva convivia: 
Cic. banquetes que principiavio, e acabaváo na hora ordi- 
naria de cear, ou algum tanto antes. Virgo tempestiva 
viro : Ног. donzella pubere, em idade de casar. 'T'empesti- 
vior, comp. Gell. 

E Tempestuose. ado. Ари]. com tormenta, de huma ma- 
пега tempestuosa. 

Tempestuósus, a, um. Gell. c. procellosa, tempestuosa, 
sujeita а tempestades, tormentosa, 

Tempestus, a, um. Fest. v. Tempestivus. 

Templum, i. n. Liv. o espago de terra descoberta, onde 
os agourewos contemplavio о vio das aves, depois de о 
haver consagrado com certas palavras. Cic. o lugar con- 
sagrado pelos agoureiros , para se ajuntar o Senado. Cic. 
o Templo, lugar consagrado ao culto. Vitr. no plur. as 
traves menores, que se atravessão sobre as asnas no mG- 
deiramento do telhado. Templa mentis: Luer. os recon- 
ditos intimos d'alma. Lingua : Lucr. o ceo da boca. Tem- 
plum ponere : Virg. Sistere ; Tac. Statuere : Ovid. 
edificar hum Templo. (Parece que Virg. JEn. 4. v. 457. 
entendeo por este nome 0 Sepulcro. Ita Non.) 

* Tempora, órum. n. plur. Virg. as fontes da cabeça, 
Ovid. a cabeça. Cic. o máo tempo, as desgraças, aconteci- 
mentos calamitosos. Virg. occaswwes, оц momentos favora- 
reis. Раа. os deveres da vida social. 

Tempórális, le. Quint. с. que dura certo tempo. Curt. 
s. inconstante, variavel, Veget. c. pertencente ás fontes da 
cabeça. Verbum temporale : Varr. verbo que se conjuga 
por tempos. 

Tempórárius, a, um. Nep. c. que dura certo tempo, que 
пёо he perpetua. 

Tempóri, e Tempéri. ado. Plaut. a tempo, a seu tempo, 
em tempo, a boa hora. Temporius, e Temperius. comp, Cie 
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Tempsânus, c Temsánus, a, um. Cic. c. de Tempsa, 
ou Temesa, cidade dos Brucios. 

Temptor, óris. m. Sen. o que despreza. (L. var. Con- 
temptor.) 

Tempus, óris. n. Cic. o tempo, parte do anno, ou do dia. 
Varr. o clima. Nep. a occasio, opportunidade de tempo 
Cie. а autoridade, poder. Varr. o tempo dos verbos, 
entre os Grammaticos. Cic. a quantidade da syllaha longa, 
ou breve. In re aliqua. tempus ponere, consumere, etc. 
Cie. Ad aliquam rem conferre : Cie. empregar o tempo 
em alguma cousa. Terere, absumere, perdere, frustra 
conterere : Cic. perder o tempo, ou emprega — lo mal 
Traducere : Cie. passar o tempo. Prolatare, protrahere : 
Cic. metter tempo de per meio. Suppeditare, concedere, 
protrahere, ducere : Cic. dar tempo, ou concede-lo , v. g. 
o Juiz, etc. Tempori servire, assentire, consulere, parere: 
Сіс. accommodar-se ao tempo. Post tempus venire : Plaut. 
chegar tarde, não vir a tempo. Ad tempus : Cic. a tempo, ou 
conforme o tempo; segundo o presente estado das cousas. 
Cic. por certo tempo, por tempo determinado. In omne 
tempus : Ovid. para sempre. Per tempus : Plaut. a tempo, 
"Tempore et in tempore : Cic. e Ter. a tempo, a scu tempo, 
em tempo, a boa hora. Pro lempore : Sall. como o permitte 
o tempo. Ex tempore : Cic. de repente. Cie. segundo o pre- 
sente estado das cousas. Alieno tempore : Non idoneo 
tempore : T'empore non suo : Cie. fora de tempo. Satis 
eruditus ut temporibus illis: Cic. assás douto para aquelles 
tempos. Procedente tempore : Plin. Jun. com a continza- 
ção do tempo. Tempora si fuerint nubila, solus eris: Ovid. 
prov. em tempo de figos não ha amigos; no tempo da des- 
graça, «s amigos desapparccem. (lempus : Catul. a fonte 
da cabeça.) 

* Temtor, óris. m. Sen. Trag. v. Temptor. 

Témúlenter. ado. Col. embriagado, estando bebedo. 

Témúlentia, а, f. Plin. a bebedice, embriaguez. 

Temülentus, a, um. Cic. c. embriagada, bebeda. 
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Ten. em lugar de te-ne : Plaut. 

Ténacia, æ. f. Enn. apud Non. a obstinação, tenacidade, 
Jirmeza , perseverança , teima. 

Ténãeitas, átis. f. Cic. a tenacidade, perseverança, fir- 
meza cm reter alguma cousa. Liv. a avareza, 

Ténaciter, adv. Ovid. tenazmente, obstinadamente, for- 
temente, estreitamente. Tenacius. comp. Val, Max. Tena- 
cissime. sup. Apul. 

*'l'énàcitüdo, inis. f. Plaut. v. Tenacitas. 

* Ténàcülum, i. n. Terentian. Maur. a ligadura. 

Ténasmus, i. ш. v. Teucsmus. 

Ténax, ácis. айу. Virg. c. viscosa, pegajosa. que prende 
com forca. Virg. c. que conserva, que retem muito. Ovid. 
c. estavel, firme, constante. Ovid. c. obstinada, teimosa, 
pertinaz. Cic. с. avarenta , mesquinha, escassa. Memoria 
teuax : Quint. boa retentiva. Equus : Liv. cavallo rel ellño, 
duro da boca, que não dá pelo freio, Morbus.: Suet. doença 
contumaz, difficil de curar. Venacissimos disciplina : Plin. 
Jun. exactissimo observador da disciplina, das leis. Tena- 
cissimus homo : Cic. homem muito aearento. Esse vir 
propositi tenax : Hor. scr constante nas suas resoluções. 
Tenax regnum : Sen. Trag. o Inferno. Tenacior, comp. 
Plin. Tenacissimus. sup. Plin. 

Tendens, entis. adj. part. Virg. c. que estende, еіс. 
v. Tendo. 

Tendicüla, æ. f. Cic. а rede, lago, armadilha para as 
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aves , ou féras. Sen. as varas compridas, em que os pizoet- 
ros, € lavandeiros estendem os pannos, e vestidos. 

* Tendo, ônis. m. Cels. o tendão. 

Tendo, is, tétendi, tensum , ou tentum, dére. Virg. 
estender, dilatar, alargar, desenrolar, desembrulhar. Virg. 
armar tenda de guerra, levantar barraca. Plin. tender, 
inclinar-se, ter propensão. Virg. oferecer, estendendo a 
mão. Cie. caminhar, ir, partir para algum lugar. Cie. 
aspirar, desejar, por o fito. Virg. pertender, procurar. Cic. 
armar ciladas, Cie. applicar-se. Cie. apresentar, por 
diante. Liv. contender, resistir. Tendere arcum : Ovid. 
armar, ou entezar o arco. Barbiton : Hor. temperar, affinar 
hum instrumento de cordas. Sursnm : Col. elevar-se. Mas 
nus ad Colum : Cos. levantar as mãos ао Ceo. Insidias: 
Cic. armar ciladas. Retia : Cie armar as redes. Munera : 
Virg. oferecer dadivas. Ad aliquem : Liv. favorecer al- 
guem, ser da sua parcialidade, Ad altiora : Liv. aspirar 
a cousas maiores. Tenes hee quorsum tendant? Plaut. 
sabes a que se encaminhão estas cousas? Tendere adversus 
senatus auctoritateni : Liv. obstinar-sc contra a autoridade 
do Senado. (Querem alguns que Prop. usasse do pret. 
tendi no 1. 3. El. 6. v. 37. porem os antigos Gramma- 
ticos lem de outra maneira este lugar de Prop.) 

* Tenebelle, агаш. f. plur. Cl. Mamer, dimin. de 


Tenchbre, árum. f. Сіс. as trevas, a escuridade. Cie. а 


noite. Ovid. a cegueira. Sen. o Inferno. Cic. o esquecimento, 
ignorancia , obscuridade. Cie. a confusão, perturbacão. 
Catul. o escondrijo. Juv. a casa vil e miseravel. Sall. c 
carcere, prisão escura. Tenebris : Ovid. Per tenebras: 
Lucan. de noite. Ætatem in tenebris agere : Plin. viver 
ignorado, solitario, apartado do commercio dos homens. 

* Ténebrans, antis. Apnl. c. que causa obscuridade. 

* Ténebràrtus, a, nin. Vopise. с. obscura, desconhecida. 

* Ténebrátio, ônis. f. Cel. Aur. a escuridão. 

* Téncbricósitas, átis. f. Gel. Aur. a diminuição, ou 
debilidade da vista. 

Ténebricósus, a, um. Cic. c. tenebrosa, escura : encu- 
berta, escondida. Tenebricosa popina : Cic. taverna aonde 
se vende mão vinho. Tenebricosxe libidines : Сіс, vicios 
depraeados, vergonhosos. Tenebricosissimus, sup. Cic. 

Ténebricus, a, nm. Poet. apud Cie. o mesmo. 

'Ténebrio, ónis. Varr. apud Non. o homem enredador, 
caloteiro, facinoroso, que ama a escuridade , que foge da 
luz, Plaut. o salteador, ladrão nocturno. 

* Ténebro, as, ахі, âlum, аге. Apul. escurecer, cubrir 
se de trevas. 

* Tenebrose. ade. Macrob. obscuramente. 

Ténebrósos, a, um. Varr. e. escura, tenebrosa, cuberta 
de trevas. Tenebrosa sedes : Ovid. o Inferno. (Tenebro- 
sissimus. sup. Сіс. L. var. Tenebricosissimus.) 

Ténédius, а, um. Cic. c. da Ilha de Tenedos. Tenedia 
securis, ou bipenis : Cic. prov. sentença severa, ou juiz 
severo, е expedito. 

Tenedos, i. f. Virg. Tenedos, ilha do mar Ego. 

Ténellülus, a, um. Catul. с. muito tenrinha, mollezi- 
nha, novazinha. 

Ténellus, a, um. Varr. c. excessivamente tenra, branda, 
delicada, 

Ténendus, a, um. adj. part. Virg. c. que ha, ou deve 
ser tida, possuida , etc. 

Ténens, entis. adj. part. Ovid. e. que tem, etc. v. Teneo. 

Téneo, es, nui, entum, ёге. Cic. ter, possuir. Hor. 
reger, governar, reinar, dominar. Sen. pegar. (Phllando 
das arvores, c plantas.) Liv. habitar. Cic. deter, demorar, 
retardar, entreter. Virg. encerrar, ter recluso. Yiri. conter, 
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refrear, reprimir. Vivg. guardar, defender. Cic. conservar, 
reter. Liv. obter, alcançar, conseguir. Cic. deleitar, recrear. 
Cic. sustentar, conservar. Virg. encubrir. Ter. conceber, 
entender, comprehender, perceber. Cic. lembrar-se, recor- 
dar-se. Cic. entender, saber. Cic. ter por certo, afirmar, 
assceerar. Quint. prevalecer. Cic. oorigar. Сз. durar, con- 
servar- se, Aliquid animo comprehensum tencre : Cic. 
perceber, ou comprchender bem alguma cousa. Tencre 
oculos : Cie. ser agradavel а vista. Aliquid in medio: 
Lucan. possuir alguma cousa em commum. Lacrymas: 
Cie. conter as lagrimas. Locum : Cic. não se mover do 
lugar em que está. Ora : Cic. estar calado. Portum: Virg. 
chegar ao porto. lracundiam : Cic. reprimir a colera. Se: 
conter-se, abster-se, Cursum : Cic. Her: Virg. caminhar, 
ir para alguma parte. Aciem : бв. commandar o exercito. 
Causam : Cie. vencer o pleito. Incendium per duas noctes, 
ac diem unum tenuit : Ces. durou o incendio duas noites, 
c hum dia. Tenet fama : Liv. conta-se, he fama constante. 
Tenuit consuetudo : Quint. prevalecer o costume. Ne 
diutius teneam : Cic. para o dizer cm poucas palavras. 
Teneone te? Ter. he possivel que te veja em mens braços д 
(Os pret. tenivi, telini, Lelinerim, tetinissem apud ve- 
teres.) 

Téner, a, um. Cic. c. tenra, branda, delicada. Jav. c. 
molle, effeminada. Mundus tener: Virg. o mundo creado 
de pouco tempo. Teneri manes : Stat, os meninos mortos. 
Tener poeta : Ovid. pocta erotico, que faz versos amato- 
rios. À teneris (subent. annis): Virg. À teneris unguiculis: 
А tenero : Cic. desde a mais tenra idade. Tencrior. comp. 
Cic. Tenerrimus. sup. Ovid. 

Ténérasco, is, scére. Lucr. compadecer-se, tornar-se 
compassivo, cnternecer-sc. 

Ténére. ade. Plin. delicadamente. Tenerius. comp. 
Petr. Tenerrime. sup. Plin. 

Ténéresco, is, scere. Plin. fazer-se tenro, amaciar-se. 
E Tenerasco. 

Ténéritas, átis. f. Cic. v. Tencritudo. 

* Pénériter. ado. Plin. v. Tenere. 

T'énéritudo,inis.f. Varr.a ternura, brandura, delicadeza. 

Ténesmus, i. m. Nep. o tenesmo. molestia chronica. 

Pengomenz, árnm. f. plur. v. Tingomenz. 

Ténitz, àruin. f. Fest. «s Parcas, Deosas dos fados, 
ou sortes. (Alguns escreverão Tenire.) 

Tenor, óris. m. Quint. o tenor, tom, som, accento. Cic. 
o teor, continuação, progresso. Tenar legis: Paul. Jet. o 
teor, а determinação da let. 

Tensa, œ. f. Cic. а carroca ou andor em que levaeao 
as imagens dos Deoses nos jogos Circenses. Titino. apud 
Non. qualquer carroça. (Alguns escrevem Thensa.) 

Tensio, ónis. f. Vitr. a entesadura , aceito de estender 
Serib. Larg. especie de doença dos nervos. Hyg. a acedo 
de armar as barracas. 

*Tensúra, ж. f. Veget. a tensão, acção de estirar, ou 
estender. 

Tensus, a, um. 
v. Tendo. 

Tentábundus, a, um. Liv. с. que tenta, que experi- 
menta de todos os modos. 

Tentámen, fnis, n. Ovid. е 

Tentámentum, i. n. Virg. a tentativa, experiencia, 
prova, ensaio. 

Tentandus, a, um. adj. part. Virg. e. que ha, on depe 
ser experimentada, tentada, emprehendida, 

Tentans, antis. adj. part. Sall. c. que tenta, experi- 


menta, contempla, etc. 


adj. part. Quint. c. estendida, ctc. 
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Tentátio. onis. f. Liv. a tentativa, experiencia, prova, 
ensaio. 

Tentátor, ôris. m. Hor. o tentador, seductor, 

Tentatus, a, um. adj. part. Cic. c. provada, de que 
se fez experiencia, experimentada. Sall. c. tentada, solli- 
citada, induzida. Mor. c. vexada, affligida. 

Tentizo, iganis. f. Hor. o cio. Add. Juv. 

Tentípellium, п. n. Fest. o cosmetico, ou medicamento 
para estender a pelle, e tirar as rugas. 

Tento, as, ávi, atum, áre. Ovid. tocar com a máo, apal- 
par, examinar, indagar tocando. Cic. tentar, experimentar, 
fazer prova. Phxdr. buscar, procurar. Cie. considerar, 
contemplar. Ovid. pertender, emprehender. Ces. accom- 
metter, assaltar. Cic. commover, perturbar, affligir. Ten- 
tare causas latentes : Virg. indagar as causas occultas. 
Belli fortunam : Cie. tentar a sorte das armas. Aliquem 
donis: Cas. subornar com presentes e dádivas. Teutare 
alicujus patientiam, prudentiam, scientiam : Cie. experi- 
mentar, fazer prova, se algum he paciente, prudente, sabio. 
Omnia : Cie. empregar todos os meios possiveis. Scabies 
tentat oves : Virg. a ronha atormenta as ovelhas. Vinum 
tentat caput: Plin. o vinho perturba, faz andar a cabeça 
4 roda. Tentari morbo : Hor. adoecer. 

* Tentor, óris. та. Inscript. o que no circo jungia os 
cavallos ao carro, ou carroça. 

Tentóriólum, i. n. Hirt. a pequena tenda, ou darraca. 

Tentórium, ii. n. Virg. a tenda, pavilhão, burraca. 

* Tentórius,a, um. Trebell. Poll. c. relativa a barraca, 
ou tenda de campanha. 

Tentum, i. n. Flor. a barraca, tenda. 

Tentus, a, um. adj, part. de Yendo. Hor. c. estendida, etc. 

* Tentus, a, um. adj. part. de Teneo : Ulp. c. tida. 

Tentyra, orum. n. Juv. Tentyra , ilha, e cid. do Egypto. 

Tentyrite, агат. m. Plin. os habitantes de Tentyra. 

Tentyríticus, a, um. Plin. c. de Tentyra. 

*Ténuabilis, le. Cal. Aur. c. que attenúa, debilita, 
enfraquece. 

* Ténuátim. ado. Apic. de huma maneira mais fina. 

* Ténuatio, onis. f. Cels. o fazer qualquer cousa menos 
expessa , ou mais soluvel. 

Tenuátus, a, um: adj. part. Ног, c. attenuada , adel- 
gacada, afilada. Ovid. c. rarefeita, menos espessa. T'e- 
nuatus parco victu : Тас. magro, debilitado por falta de 
sustento, 

* Ténuescens, enlis. Censor. c. que diminue, decresce,etc. 

* Ténuiàrius, ii. Inscript. o tecelão de estofos muito 
finos, e transparentes. 

Ténuicúlus, a, um. Cic. c. assds tenue, mui fina, 
delgadinha. 

Ténuis, nue. Cie. с. tenue, delgada, subtil. Mart. с. 
magra, secca. Cic. с. pequena. Cie. с. aguda, engenhosa. 
Mart. с. leve, ligeira. Cic. c. ridicula, de pouca conside- 
ração. бз. c. fraca, debil. Cie, с. humilde, de baixa con- 
dição. Cie. c. pobre. Mor. с. parca, moderada. Textura 
tenuis : Luc. panno fino. Tenues anime : Ovid. as almas 
dos mortos. Tenuis aura : Ovid. a viracño, vento brando. 
Aqua : Liv. aguas baixas. Fons : Mor. pequena fonte. 
Tenue frigus : Mart. pouco frio, frio supportavel. Pocta: 
Mart. pocta que trata de cousas insignificantes, joviaes, 
ridiculas. Tenues Athenz : Mart. a douta Athenas. Tenuis 
avena : Virg. o estylo humilde. Suspicio: Cie. léve suspeita. 
Homo : Cic. homem pouco rico. Tenutor. comp. e Tenuis- 
Simus. sup. Cie. Y 

Ténuitas, átis. f. Cic. a tenuidade, delicadeza, subti- 
teta. Cie, a magreza, falta de carnes no corpo. Cie, a po- 
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breza, falta de bens. Alicujus tenuitatem sustentare: Cie. 
soccorrer alguem na sua pobreza. Tanta est animi tenui- 
tas, ut aciem fugiat: Cie, Ле tão subtil a substancia da 
alma, que não se póde ver com os olhos do corpo. 

Ténuiter. ado. Cas. delicadamente, subtilmente. Cic. 
levemente, pouco. Cic. brevemente, em poucas palavras. 
Ter. pobremente, miseravelmente. Tenuissime estimare: 
Cic. avaliar pelo preço mais baixo possivel. 

Ténuo, as, ávi, átum, аге. Ovid. attenuar, adelgagar, 
diminuir, fazer pequeno. Virg. fazer magro. Mor. deslustrar, 
menoscabar com palavras. Virg. debilitar. Tenuare car- 
men: Prop. fazer versos em estylo humilde, tratando cousas 
Joviaes, ou ridículas. 

Ténus, us. m. Plaut. o laço, armadilha para as aves. 

Ténus. prep. Cic. até. (Com os nomes do sing. rege 
ablativo , c com os do plur.'gen., ou ablat. Tambem se acha 
com accus. do sing. em Flac. Ovid. e Suet. e com genit. 
do mesmo num. em Liv. e Ascon. Ped. porem alguns lem 
todos estes lugares em ablat. do sing.) 


TEP 


Tépéfácio , is, féci, factum, cere. Cic. tornaretepido, 
amornar. 

Tépéfactus, a, um. adj. part. Cic. c. amornada, feita 
tepida. 

Tépéfio, is, factus sum, fiéri. Plin. amornar=se, tornar- 
se tepido. 

Tépens, entis. adj. part. Virg. c. que está tepida, 
morra, Ovid. c. tepida. 

Tépeo, es, pui, ёге. Cat. estar morno, estar tepido. 
Hor. sentir o fogo do amor. Mart. perder o calor, cessar 
da fervura, esfriar-se. Ovid. ser tibio no amor. Tepere 
aliquo : Mor. principiar a ter amor a alguem. 

Tépesco, is, scére. Cie. fazer-se tepido. Lucan. esfriar- 
se, perder o calor. Tepescunt mentes : Lucan. os espiritos 
estão menos agitados. 

* Tephlis, is. f. Tephlis, cidade da Armenia. 

Tephrias, æ. f. Plin. especie de marmore сог de «inza. 

Tephritis, idis. f. Plin, certa pedra preciosa cor de cinza. 

Tépidàrium, ii. n. Vitr. o banho de agua morna nos 
banhos publicos. Vitr. o vaso em que se tem agua morna. 

Tépide. ado. Col. tepidamente, tibiamente. Tepidius. 
comp. Plin. 

"l'epido, as, àvi, atum, аге. Plin. aquentar hum pouco, 
fazer tepido. 

* Tepidüle. adv. Gell. com tal qual indiferença, 

* Tépidúlus, a, um. Apul. dimin. de 

Tépidus, a, um. Virg. c. tepida, morna, tibia. Ovid. 
c. que vat perdendo o calor. Ovid. c. languida , vagarosa, 
indolente. Tepidior factus : Plaut. tornado mais indiffe- 
rente. (Tepidum 4 maneira de adv. se lë em Ovid. onde ha 
quem substitue tepidus.) 

Tepor, óris. m. Cie. a tibieza, qualidade entre quente, 
c frio : o calor moderado. 

Téporátus, a, um. adj. part. de Teporo (desusado). 
Plin. c. amornada. 

Tepórus, a, um. Auson. c. tepida, morna. 

Tépülus, a, um. (aqua) Plin. agua que dos campos de 
Lucullo vinha encanada para o Capitolio. 
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Tegade. Cie. tres vezes. Ter lernus : Varr. tres vezes 
tres, Ver quatuor : Cic. tres vezes quatro. Ter tanto pejor? 


Plaut. tres vezes peior. Terque quaterque : Virg. muitas 
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vezes. (Ter junto aos nomes positivos faz as vezes de 
superlatipo.) 

Térapnz, árum. e 

Térapne, es. v. Therapna e Therapne. 

* Tercénàrius, 1i. m. Inscript. o que occupava o emprego 
de Tercenanio, no exercito Romano. 

Tercenténi, æ, a. Mart. e 

Tercenti, e, a. Cic. trezentos. 

* Tercenties. ado. Cato. trezentas vezes. 

Tercentum. adj. indecl. Virg. trezentos. Virg. muitos, 

Terdécies. adv. Vitr. treze vezes. 

Terdéni, e, a. Virg. trinta. (Tambem se escreve sepa- 
radamente ter deni, etc.) 

Térébinthinus, a, um. Cels. c. da arvore terebintho. 
Terebinthina resina : Plin. a terebentinha. 

Térébinthizüsa, æ. f. Plin. certa pedra preciosa da cor 
do terebintho. 

Térébinthus, i. f. Virg. o terebintho, arvore da terebin- 
tinha, ou tormentina. 

Térebra, г. f. Col, a verruma, trado, instrumento de 
jurar a madeira. Cels. o trépano instrumento de cirurgia. 
Vitr. certa máquina de guerra, para aluir, e desmoronar 
as muralhas. 

* 'Térebràmen, inis. п. Fulg. o furo feito com trado , ou 
verruma,. 

Térebràtio, ónis. f. Cie. a acção de furar com verruma. 
o buraco, ou furo de verruma. 

Tércbrátus, ús. m. Serib. Larg. a acção de furar сот 
verriuna , ou trado. 

Térebràtus, a, um. adj. part. Ovid. c. furada com 
verruma, ou trado. 

Térebro, as, ávi, átum, аге. Liv. furar com verruma. 
Col. trepanar, abrir a ferro. Plaut. insinuar-se com pala— 
vras brandas. 

Térêdo, inis. f. Plin. a corcoma ou caruncho que roc a 
madeira. Col. a traga que roe os vestidos ; a traga que roe a 
carne. Ovid. o oução, insecto nocivo ás searas. 

"Téréides, а. m. Ovid. Iys, filho de Tereo. L. var. 

Térendus, a, um. adj. part. Virg. c. que ha de ser 
esmagada, trilhada, pisada, 

Térens, entis. adj. part. Liv. c. que pisa, trilha, esma- 


ga, eic. v. Tero. 
Térentia, ж. f. Cie. Terencia, mulher de Cicero. (V'iveo 


cento е dezasete annos.) 
is “= . ғ] . " . 
Pérentiânus, a, um. Cie. c. de Terencio , pocta comico. 
Liv. o exercito capitaneado por 


Terentianus exereitus : 
Marco Terencio F'arráo. 

Térentinus, a, um. Cie. c. do lugar chamado Тегсто ; 
ut Terentina Tribus apud eundem Cie. Terentine nuces: 
Plin. nozes tão brandas, que se partem com os dedos. Te- 
rentini ludi : Val. Max. jogos, ou festas seculares, que se 
selebrávão no campo de Marte. 

Térentius, ii. m. Cie. Publio Terencio, natural de Car- 
(hago, criado ст Roma, c insigne poéta comico. 

Térentus, i. m. Mart. Terento, lugar em Roma no für 
do campo Marcio, consagrado a Plutão, e a Proserpina. 

Teres, êtis. adj. Liv. c. redonda, rolica. Hor. c. igual, 
constante. Teres oratio : Cic. discurso igual, bem seguido. 
Puer : Hor. pagem bem feito, de bom ar. In se ipso tolus: 
Hor. constante, invartavel. Aures teretes: Cic. ouvido fino 
e delicado. (Teretius. comp. apud Gell.) 

Téreus, i. m. Ovid. Terco, Rei de Thracia, marido de 
Progne, c pai de Itys. 

Tergéminus, e Trigeminus, a, um. Liv. c. Piplicada, 
tresdobada. Tergemini : Plin. Tergemini fratres : Liv. 
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tres irmãos gemcos, nascidos de hum parto. Vergemina 
Hecate: Virg. Hecate, que he, e se chama Diana nos 
bosques, Lua no Céo, e Proserpina no Inferno. Tergeminus 
vir : Ovid. Gerion, de quem fingirio os poetas, que tinha 
tres corpos. Canis : Ovid. o Cerbero de tres cabeças. lgnis 
Jovis : Stat. o raio, que tem tres farpas, ou pontas. Terge- 
mina luna : Stat. tres noites. Proles : Stat. tres filhos. 
Tergemini honores : Jor. as tres maiores dignidades dos 
Romanos, isto he, de Edil, de Pretor, de Consul, ou (segundo 
outros) dignidades mui relevantes. Tergemina porta : Liv. 
a porta dc Ostia em Roma, hoje chamada de $. Paulo. 

Tergens, entis. adj. part. Juv. c. que alimpa. 

Tergénus. indecl. Auson. de tres generos, ou de tres 
especies, 

Tergeo, es, si, sum, ёге. Cie. alimpar, lavar, purificar. 
Sen. expiar. Mart. emendar, corregir. (Tersti em lugar de 
Tersisti lém alguns em Catul.) 

Tergeste, is. n. Plin. Z'ergeste, hoje Trieste na Istria. 

Tergestinus, a, um. Plin, c. de Trieste. Tergestinus 
sinus : Plin. o golfo de Trieste. 

* Tergilia, а. f. Apic. o couro do toucinho, ou do presunto. 

Terginum, i. n. Plaut. o azorrague de couro cru. 

Terginus, a, um. Lucil. apud Non. c. de pelle, c. de 
couro cru. L. var. 

'"l'ergiversans, antis. adj. part. Cic. c. que volta as 
costas, foge, desiste cm juizo, elc. 

Tergiversanter, ade, Vell. Patere. de má vontade, com 
repugnancia, obrando contra o seu parecer. 

Tergiversâtio, ônis. f. Cie. o subterfugio, desculpa, 
zscusa premeditada para não fazer o que deve. 

Tergiversátor, óris. m. Gell. o que foge, о que busco 
subterfugios pouco justos, a fim de não cumprir o que deve. 

Tergiversor, áris, átus, агі. Сіс. voltar as costas, fugi” 
Cic. desistir da accusação em juizo. Cie. enganar, Uludir, 
buscar subterfugios para não se render 4 razão, tergiversar. 

Tergo, is, si, sum, ёге. Cic, alimpar. v. Tergeo. 

Tergórans, antis. adj. Plin. c. que se espoja, ou cha- 
Jurda : c. que se cobre com pelle nova. 

* Tergõro, as, ávi, átum, йге. Plin. espojar-se, chafur- 
dar-se. Plin. criar nova pelle. 

T'ergum, i. n. Cic. as costas, o espinhaço, as espadoas, 
Virg. a pelle, o couro. Virg. o corpo das serpentes. Juv, o 
toucinho do porco. Virg. a parte exterior, cobertura. Virg. 
o broquel, escudo. Ovid. o odre. Ovid. o tambor, adufe. 
Juv. o outro lado, o avesso. Terga vertere : Cas. Dare : 
Liv. fugir. ln terga supinare : Stat. virar de costas. Dare 
terga : Propert. largar a carga, por mais nào poder. Tergo 
puniri : Liv. ser acoutado. ''ergum collis : Liv. o revés, ou 
reverso de hum monte. Aque: Ovid. a superficie da agua. 
Arvorum : Virg. a superficie dos campos. A tergo, posl 
tergum : Cic. atrás, detrás, por detrás, para trás. (Ter- 
gus, i. m. apud Plaut. Tergibus do recto tergu apud 
Lucr. Z. var. tergis.) 

Тегиз, i. m v. Tergum. 

Tergus, óris. в. Varr. o couc | < belle do» animaes. 
Ovid. o escudo de couro. Ovid. o toucinno. Petron. o corpe 
das serpentes. Col. as costas. Tergum suis: Varr. o pre- 
sunto. 

Térina, e. f. Plin. Terina, cidade dos Brucios, hoje 


Nocera. 
Térinzus, a, um. Сіс. с. de Terina. Sinus Teringus: 
Plin. o golfo de Terina, hoje de Santa Eufemia. 
Termen, inis. n. Ace. apud Varr. v. Terminus, 
Termentàrium, li. n. Varr. a roupa de linho, gastada 
com o uso. 
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Fermentum, i. n. Plaut. o damno. L. var. 

Termes, itis. m. Mor. o ramo de qualquer arvore сот 
folhas, e fruto, principalmente da oliveira. Fest. v. Tarmes. 

Terminàlia, ium, e ôrnm, n. Cic. festas em honra do 
Deos Termino a 23 de Fevereiro. 

Terminatis, le. Paul. Jet. с. de marcos, lindas, limites, 
ou estremas. Terminalis sententia : apud Jetos. sentença 
final, definitiva, Terminalis tuba : Apul. sinal que anun- 
cia o fim dos jogos. 

Terminandus, a, um. adj. part. Liv. c. que ha de ser 
terminada, demarcada. 

Terminátio, ônis. f. Сіс. a terminação, demarcacáo , 
divisão, distineção. Inseript. o pôr marcos, ou lindas. 

Terminàtürus, a, um. adj. part. Cie. c. que ha de 
terminar, demarcar, etc. 

Terminátus, a, um. adj. part. Cic. c. terminada, de~ 
marcada, etc. v. Termino. Lis terminata : Paul. Jet, 
demanda terminada, acabada, concluida. 

Termino, as, ахі, àtum, аге. Cie demarcar, deslindar, 
metter marcos, tombar as terras. Gic. terminar, acabar, 
concluir. Terminare imperium Oceano : Virg. ter o Occano 
por límites do seu Imperio. Terminare orationem : Cic. 
acabar hum discurso. 

Perminus, i. m. Cic. o termo, marco, limite, linda, 
байға, estrema dos campos. Cie. o fim. Ovid. Termino ou 
1 егтс, divindade mythologica dos Romanos. 

* Termiteus, а, um. Grat. c. de ramo de oliveira. 

Termo, ónis. m. Enn. apud Fest. v. Terminus. Zntig. 

Ternàrius, a, um. Col. c. que contem tres. 

* Terni, e, a. plur. Cic. tres. 

Ternidêni, e, a. Plin. treze. 

Ternio, ônis. m. Gell. o número de tres. 

Ternox , ctis. Stat. noite triplicada , dobrada trez ve- 
zes. qual foi a em que Hercules foi gerado. 

Ternus, a, um. Cic. c. tripla, de tres em tres. Hor. tres. 
(Ternum no gen. do plur. he mais usado que Ternorum.) 

Tero,is, trivi.tritnm,ere. Hor. trilhar, esmagar, pisar, 
debulhar, moer. Virg. tornear, fazeraotorno. Cic. gastar, 
consumir. Cic. empregar а тіше. Terere ætatem : Cic. 
Tempus : Virg. Diem : Liv. gastar, passar, consumir @ 
vida, o tempo, о dia. Otium : Liv. empregar a ociosidade. 
iter : Virg. caminhar. Caleem calce: Virg. seguir passo a 
passo. Verbum: Cic. empregar a miudo a mesma palavra. 
Teriturnoster ubique liber: Mart. o nossoliero he lido por 
todos. (Tristi en lugar de trivi lém alguns apud Catul. O 
pret. terni em lugar de trivi lém tambem alguns em Plaut.) 

Terpsichore, es. f. Juv. Terpsichore , huma das nove 
Musas, inventora da cithara, e que preside d dança. 

| Ferra, æ. f. Cic. a terra. Cic. o paiz, região, provincia, 
Virg. no plur. o mundo, o globo terrestre. Varr. a Terra, 
divindade fabulosa dos homanos. Terram volando radere: 
Plaut. voar terra terra. Terram subigere : Cic. cultivar a 
terre. Terra proficisci: Cic. Iter (acere: Cic. azerjornada 
por terra, Aflligere aliquem terra ; Ovid. Ad terram : 
Plaut. Defigerein terram: Plaut. derrubar, langaralguem 
por terra. Defigere arborem terra ; Virg. plantar huma 
arvore. ln terra esse: Plaut. Terram videre : Cic. chegar 
ao fim de huma grande fadiga ; estar em salvo, em lugar 
seguro. Aliquid a terra ad coelum percunctari : Plaut. 
investigar alguma cousa com miudeza desde o principio até 
o fim. Terra filius : Cic. o filho bastardo, ou de pais vis, 
e não conhecidos. Tambem se póde tomar em boa parte ; 
porque os Romanoschamavão tambem filhos daterra aquel. 
les, cuja familia era muito antiga. À terra: Varr, da 
terra, desde a terra. De terra : Cic. da terra. (Terrai gen. 
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^m lugar de terre apud Lucr. O gen. terras apud Vet.) 

* Terráceus, a, um. Col. c. de terra, ou feita de terra. 

Terracina, æ. f. v. Tarracina. 

Terremótns, ûs. m. Curt. o terremoto, o tremor de terra 

* Terrâncóla, а. f. Sipont. a calhandra, ou cotovia que 
faz o ninho na terra. 

Terrónifícus, a, um. Plaut. v. Terrificus. 

Terrénum, i. n. Col. o terreno, territorio, qualidade de 
terra bca para se cultivar. 

Terrcnus, a, um. Cic. c. terrea, feita de terra. Cic. c. 
terrestre, da terra. Terrena via : Ulp. Terrenum iter: 
Cie. caminho por terra. 

Terreo, es, rui, ritum, ёге. Cie. atemorisar, aterrar, 
espantar, amedrontar, metter medo. 

Terrester, tris, tre. Flor. e 

Terrestris, tre. Cic. c. terrestre, da terra, que vive na 
terra. Coena terrestris : Plaut. banquete em que ha somente 
frutas, hortaliças, e outras cousas nascidas da terra. 
Avis : Plin. ave que voa rasteira, ou terra terra. Terrestre 
iter : Plin. viagem por terra. 

Terrens, a, um. Cas. c. de terra, feita de terra. 

Terribilis, le. Cie. c. espantosa, horrenda, terriwel, 
medonha. Cod. Justinian. c. veneravel, respeitavel. Ver-, 
ribilior. comp, Liv. 

* Terribiliter. ado. Arnob. terrivelmente, de huma ma- 
neira horrenda, pavorosa. 

*Terricóla, æ. f. Apul. o habitante da terra. 

Terricúla, œ. f. Afran. apud Non. а ameaça terrivel, 
pavorosa. Add. Liv. 

* Terriculàmentum, i. n. Apul. o espectro pavoroso. 

Terrícúlum, i. n. Ace. apud Non. o espantalho, cousa 
que mette medo. Add. Liv. 

* Terrificatio, onis. f. Non. v. Terriculum. 

Terrifico, as, avi, atum, are, Virg. atemorisar, espan- 
tar, amedrontar. 

Terrificus, a, um. Virg. c. terrivel, medonha, espan- 
tosa, horrivel, formidacel. 

Terrigena, æ. m. Ovid. o filho, ou gerado da terra. 

Terriloquus, a, um. Lucr. c. que diz cousas horroro- 
sas medonhas, terríveis, espantosas. 

Terripavium, i. n. e Terripudium, i. n. v. Tripudium. 

Terrisouus, a, um. Claudian. c. que sôa medonhamente. 

Territio, ouis. f. Ulp. oespanto , amedrontamento, 
terror, v. Terror. 

Territo, as, avi, atum, are. Cas. aterrar, amedrontar, 
intimidar frequentemente. 

* Territorialis, le. Front. c. do territorio, ou do pais. 

Territorium, li. n. Cic. o territorio, termo , districto, 
ou comarca. 

Territus, a, um. adj. part. Virg. c. espantada, ater- 
rada, atemorizada, amedrontada. 

Terror, oris. m. Cie. o terror, espanto, medo grande. 
Тас. o temor religioso , ou supersticioso. Vell. o objecto 
medonho. Esse magno terrori alicui : Cie. metter medo a 
alguem. Terrorem injicere : Cic. Incutere : Liv. inspirar 
terror, 

Terrosus, a, um. Vitr. c. chéa de terra, que tem terra 
misturada, terrenta. 

Tersus, a, um. adj. part. Ovid. c. limpa, pura, luzi- 
dia, resplandecente. sem mancha. Tersus dies : Fest. dia 
claro, sereno. Tersum judicium : Quint. juízo exercitado. 
Tersissimus. sup. Stat. 

* Tersus, Ús. m. Apul. a acção de alimpar, ou enxugar, 

Tertiadecimani, orum. m. Tac. os soldadas da decima 


terceira legião» 
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Tertiáne, árum. f. Plin. as febres tereans. 

Tertiáni, orum. m. Tac. os soldados da terceira legião. 

Tertiânus, a, um. Cic. c. de tres em tres dias, que vem 

terceiro dia : c. da terceira ordem , ou classe. 

Tertiarium, ii. n. Cat. о peso, ou medida de quatro onças. 
Vitr. a figura triangular do vigamento no tecto, ou a terça 
parte de qualquer cousa. 

Tertiarius, a, um. Plin. c. que contém a terga parte dc 
algum todo. 

Tertiátio, ónis. f. Col. a terceira repetição da obra, о 
fazer huma cousa terceira vez, a terceira espremedura da 
azeitona. 

Tertiátus, a, um. adj. part. Col. c. repetida terceira 
vez. Tertiatus campus : Col. campo lavrado tres vezes 
antes de semeado. "l'ertiata verba : Apul. palavras inter- 
rompidas. 

*Terticeps, cipitis. adj. Varr. c. que tem tres cabeças, 
ou tres apices. 

Terticepsos. v. Bicepsos. 

"Tertio, as, àvi, atum, аге. Col. fazer alguma cousa 
terceira vez. 

Tertio. ado, Cic. terceira vez, tres vezes. 

Tertiocerius, ii. m. Cod. o terceiro em gráo, ordem , 
classe ou jerarchia, v. g. o terceiro notario, terceiro tabel= 
háo , etc. 

Tertium. ade. Cic. pela terceira vez, tres vezes. Tertium 
consul : Liv. consul pela terceira vez. 

Tertius, a, um. Cie. c. terceira, ultima de tres. Tertiis 
Saturualibus : Cie. no terceiro dia dos Saturnaes. Tertius 
a Jove Ajax : Ovid. Ajax, bisnéto de Jupiter. Tertio die, 
quam, etc. Plin. tres dias depois que, etc. Tertius dies 
est, quod, etc. Plin. ha tres dias que, etc. Tertia regna : 
Ovid. o Inferno. Numiva : Ovid. os Deoses Infernacs. 
"Теги (subent. partes): Plin, Actores tertiarum (subent. 
partium) : Cie. os que na comedia fazem o terceiro papel. 
Aliquid ad tertias decoquere : Plin. ferver alguma cousa 
de sorte quo, minguando duas partes, fique huma : ou min- 
guando huma parte, fiquem duas. Os Latinos algumas 
vezes chamavão Tertia a filha que nascia em terceiro 
lugar. Cic. apud Macrob. 

Tertiusdécimus, a, um. Plin. c. decima terceira, contada 
ou posta no decimo terceiro lugar. Tertiadecima legio : 
Тас. а legião decima terceira. 

Tertiusvicésimos, a, um. Gell. c. vigesima terceira. 

Tertulla, æ. f. Cic. a terceira filhinha. 

Tertus, a, um. Vair. apud Non. c. limpa. Antig. 

Téruncius, її. Cic. a moeda de tres oncas, que he a 
quarta parte do Asse. Teruncii aliquem lacere : Plaut. 
estimar alguem ст pouco. Xx teruncio heredem tacere : 
Cic. instituir alguém herdeiro da quarta parte da heranga. 

Tervénéficus, i. m, Plaut. o refinado feiticeiro, encan- 
tador, ou envenenador. 
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Tesca, ou Tesqua, órum. n. Hor. lugares solitarios, 
sombrios, incultos, desertos, consagrados para tomar agou- 
ros. Varr. sitios campestres, consagrados a alguma di- 
pindade. Tesca inhospita : Hor. sitios solitarios, ermos. 

Tessella, а, f. Plin. a pequena pega quadrada para as 
obras de mosaico, ou de embutidos. 

Tessellárius, ii. m, Cod. Theod. o que faz obras de 
mosaico, ou de embutido. x 

Tessellátus, a, um. adj. part. Suet. c. feita, ou solhada 
de pegas quadradas. 
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* Tessélo, as, àvi, atum, are. Sidon, marchetar, embu- 
tir, matizar. 

Tesséra, г. f. Macrob. a figura geometrica, que consta 
de quatro lados, ou superficies iguaes, quadrada de todas 
as partes Plin. pedaco quadrado de pedra, de pão ou de 
panno para ornar alguma cousa, pedra quadrada para 
o pavimento das casas, etc. Ter. os dados de jogar. Liv. 
senha, contrasenha ne guerra. Tessera hospitalis : Plaut. 
палати os antigos costumação dar-se, para que fossem 
hospedados huns de outros, mostrando-a. Nummaria, ou 
frumentaria : Suet. a senha, ou contramarca, mostrada а 
qual, se recebia certa quantia de dinheiro, ou porção de trigo. 

Tessérârius, ii. m. Tae, o que destribue, e reparte as 
contrasenhas pelos soldudos. 

* Tessérárius, a, um. Ammian. c. de senha ou contra- 
marca. 

* Tessérátus, a, um, Suet. c. marchetada, embutida, 
matizada com differentes quadrados de cores, pedra, ma- 
deira, ou estofos diversos. 

Tessérúla, æ. f. Varr. а pequena taboa , em que se es- 
crevião os votos. Pers. a senha, ou scedula, que se apre- 
sentava ао prefeito dos viveres para receber certa porção de 
trigo. Lucil. apud Cic. a pedrinha quadrada para o pavi- 
mento das casas. 

Testa, æ. f. Virg. qualquer cousa de barro cozido, v. g. 
talha, jarro, pucaro, candiciro, telha, tijolo, etc. Сас. especie 
de embarcação muito ligeira. Juv. castanhetas de barro, ou 
de conhas de peixe. Suel. os cacos, pedagos quadrados de 
vasos de barro. Cels. o pedaço de osso. Cic. a concha «а 
peixe, ou de marisco. Мог. o marisco de conha. Ausou. 
a caveira. (Ovid. o gelo, caramelo. L. var.) 

Testâbilis, le. Gell. c. que pode ser testemunhas c. que 
tem o dircito de testar, ou fazer testamento. 

Testâcéus, a, um. Vitr. c. de barro cozido. Plin. c. de 
concha, ou dura como barro cozido. Plin. c. de cor de 
barro cozido, ou cor de tijolo. 

* Testâmen, inis. n. Tert. o testemunho, indic.o. 

Testâmentárius, ii. m. Ulp. o notario, o tabellião que 
faz testamentos. Cie. o que faz testamentos falsos. 

Testâmentárius, a, um. Cic. c. pertencente ao lesta- 
mento. 

Testâmentum, i. m. Сіс. o testamento, declaração da 
ultima vontade. Testamentum justum : Ulp. Securum : 
Plin. Jun. testamento com todas as formalidudes, e requi- 
sitos. Improbum : Cic. testamento, que tem nullidades 
Ratum : Cie. testamento approvado. Ruptum , irritum , 
rescissum : Cie. testamento revogado. Prociuctum : Gell. 
In procinetu : Cic. testamento militar, feito de repente sem 
as formalidades da lei testamentaria. Inolhiciosuom : Paul, 
Jet. testamento em prejuizo dos amigos, ou parentes. Tes- 
tamentum facere : Cic. Conscribere : Cic. fazer o seu 
testamento. Rumpere : Сіс. Mutare : Cie. lrritum lacere: 
Cie. revoga-lo. Obsignare : Cie. cerra -(0, ou Jecha- lo. 
Resignare : Cic. Aperire : Cic. abri- lo. Subjicere : Cic. 
Falsum supponere: Cic, fulsifica= (0. Factionem testa- 
menti habere : Cic. poder fazer testamento, TOC MCT: direito 
para poder faze-lo, Testamento aliquid eavere : Cie. 
ordenar alguma cousa no testamento. Testament factio: 
Cie. a aptidão para testar. 

Testans, antis, adj. part. Ulp. c. que faz testamento, 
Ovid. с. que testifiza , mostra, ete. v. Testor. 

Testátim. ado. Pomp. apud Non. miudamente. Antig, 

Testátio, onis. f. Liv. a acção de chamar para ser teste- 
munha. Quint. o testemunho, testificação, prova, depoi- 
mento de testemunhas. Quint. a attestação em ТЕЛЕ, de 
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alguma cousa. Testatio sacra : Sen. promessa inviolavel. 

Testãto. adv. Ulp. na presença de testemunhas. Ulp. 
expressamente, claramente. Testato decedere : Paul. Jet. 
morrer havendo feito testamento. 

Testálor, óris. m. Suet. o testador, o que fez testamento. 
Prud. a testemunha. 

Testátrix,icis. Í. Ulp. a testadora, a que fez testamento. 

Testátus, 2, um. adj. part. Cie. c. que invoca, que 
chama para testemunha. Ulp. c. que fez testamento. Ovid. 
c. que testifica, prova com testemunho. Liv. c. certificada, 
mostrada , confirmada, publicada. Cic. c. certa, conhecida, 
manifesta , provada. Testalo : ablat. a que chamáo absol. 
Plin. sabido, conhecido. Testate tabule : Catul. o testa- 
mento authentico. Testatior. comp. Cic. 

* Testeus, a, um. Macrob. c, de barro cozido. 

* Testícülàtus, a, um. Veget. c. que tem testiculos. 

Testícülor, агіѕ, àtus sum, агі. Plaut. produzir teste 
munhas. L. var. 

Testícülus, i. m. Cels. o testiculo, parte genital dos 
animaes masculinos. 

Testificans, antis. adj. part. Tac. c. que testifica, etc. 

Testficâtio, Onis. f. Сіс, a testificação, prova, depoi- 
mento de testemunha, Cie. a protestacáo , asseveração , de- 
claracáo. 

"T'esuficatus, a, um. adj. part. Ovid. с. que chamou para 
testemunha, Cie. c. que servio de testemunha, que depoz 
como testemunha. Cie. c. provada, conhecida, manifesta. 

Testificor, áris, álus sum, ári. Cie. testificar, servir de 
testemunha, depor como testemunha, asseverar, affirmar. 
Cie. tomar por testemunha, chamar para testemunha. Cie. 
mostrar claramente. 

Testimóniáles, ium. (subent. littera?) Veget. attestação, 
ou certificado authentico de baixa militar, porém honrada. 

Testímónium, ii. n. Cie. o testemunho, depoimento de 
testemunha. Cie. a declaração, attestação. Cie, a prova, 
argumento, Cels. o indicio. Alicujus testimonium elevare ; 
Quint. desfazer, ou contrariar o testemunho de alguem. 
Dare: Cic. persuadir, certificar. Dicere falsum testimo- 
nium : Cie. Mentiri pro testimonio : Cie. levantar falso 
testemunho. "Testimonio ledere : Plin. Juu. depor contra 
alguem. Prosequi : Plin. Jun. depor a favor de alguem, 
Res est testimonio: Cas. o facto serve de prova. 

"Testis, is. m. e f. a testemunha. Ovid. o espectador, 
assistente. Plin. os testiculos. Testis gravis : Cic. Incor- 
raptus : Cie. Integer: Cie. Gravissimus, ct religiosissi= 
mus : Cie. Cujus fides est spectatissima : Cie. testemunha 
digna de fé. Oculatus : Plaut. testemunha de vista. Auri- 
tus : Plaut. testemunha de ouvida. Tectus, Falsus, Subor- 
natus, Appositus : Cie. testemunha falsa, peitada , subor- 
nada. Pecunia conflatus : Quint. Mercenarius : Cic. tes- 
temunha corrompida por dinheiro. Testes proferre : Cic. 
Adhibere : Cie. Edere : Cie. Producere : Cie. produzir, 
dar testemunhas. Subornare : Cic. Adornare : Cie. suborna= 
las. Infirmare. Refellere. Refutare: Cie. contraria-las. 
Destruere : Cic. convence-las de falsidade. Planum aliquid 
testibus facere : Cie. provar alguma cousa com testemu- 
nhas. Aliquem testem adhibere : Cie. Citare : Cie. tomar 
alguem por testemunha. 

Testor, áris, átus sum, ári. Cic. testificar, testemunhar, 
attestar, servir de testemunha , mostrar, declarar. Cie. 
asseverar, afjirmar, protestar. Cic. chamar para testemu- 
nha, Cic. testar, fazer testamento. Aliquem testari ; Cic, 
tomar alguem por testemunha. я 

Testu. n. indecl. Cat. o testo, tapadoura de barro cozido, 
sem que se cobrem as panellas, Varr. а vasilha de barro, 
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Testuárium, ii. n. Varr. genero de bolo, ou de pão mi- 
moso , que se cozia em vasos de barro. 

* Testúdinátum, 1. n. Fest. o zimborio. 

Testüdinàtus, a, um. Vitr. e 

"Trestüdineàtus, a, um. Col. c. feita de abobada, ou em 
arco. 

Testüdineus, a, um. Prop. с. de tartaruga, feita de 
tartaruga. Mart. c. feita em abobada. Testudineus gra- 
dus: Plaut. passo muito vagaroso. 

T'estüdo, inis. f. Cie. a tartaruga, animal amphibio. 
Varr. а abobada. Hor. a cithara, alaude , lyra. Сез. o es 
quadrão cerrado , cuberto com os escudos para assaltar as 
muralhas. Сев. a manta de guerra, máquina, com que os 
soldados se cubriáo para picar as muralhas. Mart. а codéa, 
ou escuma grossa. Vitr. o portico, a sala de visitas. Tes- 
tudine eultus : Ovid. ornado com conchas de tartaruga. 

Testúla, æ. f. Col. o pedacinho de telha, telhinha, etc. 
Nep. o ostracismo ғ a pequena concha, em que os Gregos 
escrevião o nome d'aquelle que condemnavão ao degredo 
quando votavão nos comicios. Testula collabefieri : Nep. 
ser condemnado a degredo. 

Testum, i. n. Plin. o testo. Sulp. Sev. o barro, vaso, 


ou obra de barro. Petron. a telha. e 
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* Teta, ж. f. Varr. o pombo bravo, ou torcaz. 

Tétánicus, a, um. Plin. c. doente de paralysia. 

Tétânothrum, i. n. Plin. medicamento que tira as 
rugas. 

Tetánus, i. m. Cels. a paralysia, pasmo, contracção dos 
nervos que faz o corpo inflexivel. Add. Plin. 

Tetarteum,i. n. Col. o número de quatro, composição, 
ou campanhia de quatro. (L, var. Tetradium.) 

* Tétartémória, æ. f. Mart. Cap. a quarta parte de 
hum tom, na musica. 

Tétartémórion, ii. n. Plin. a quarta parte de qualquer 
cousa, principalmente do Zodiaco, i. e. tres signos. 

Tétégi. pret. de Tango. 

* Tétensi. pret. de Tendo. 

Téter, tra, trum. Cic. c. fea, negra, sombria, escura, 
hedionda, suja, manchada, horrenda, asquerosa, fedorenta. 
Cic. е. má, cruel, féra , funesta, ímpta, torpe, infame, 
horrorosa. Teter odor :Virg.o fedor, o mão cheiro. Spiritus: 
Hor. o mão bafo. Morbus : Catul. o amor. Teterrima vox: 
Petron. voz ingratissima, muito desagradavel. Wiems: 
Cool. ad Cie. inverno muito rigoroso. Tetrior. comp. Cie. 
Teterrimus. sup. Cic. (Os que derivão este nome do verbo 
tedet, escrevem Teter.) 

* Teteriime. ado. Cic. indignamente, cruelmente. 

Telhálassóménon vinum. n. Plin. vinho misturado com 
agua do mar. 

Téthea, e Téthya, x. f. Plin. certa especie de marisco. 
(Tetliea ло plur. n. le Harduin. apud Plin.) 

Tethys, yos. f. Ovid. Tethys, Deosa do mar, filha do 
Сео, с de Festa, irmã de Saturno, e de Titio, mulher do 
Oceano, mát dos rios, e nymphas. Lucan. o mar. 

Tétini, tetincrim, tetinissem. v. Teneo in fine. 

Telráchordon, i. n. e Tetrachordos, i. m. Vitr. a 
quarta, tom na musica. Vitr. o orgão hydraulico de quatro 
registros. Anni tetrachordon : Varr. apud Non. as quatro 
estações do anno. (Alguns lem 'Tetrachordium.) 

Tetrácólon, i. n. Sen. o periodo de quatro membros. 
Sen. o número quaternario de qualquer cousa. (Alguns 
n'este ultimo lugar de Sen. lém Vetradeuar.) 
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e Tetrádium, i. n. v. Tetarteum e 


Tetrádéum, 1. 
Tetracolon. 

Tetrádóron, i. n. Plin. о ladrilho de quatro palmos de 
comprido. 

* Tetrádórus, a, um. Vitr. c. da dimensão de quatro 
palmos. 

* Tetradrachma, æ. f. Cic. e 

Tetradrachmum, i. n. Liv. moeda que vale quatro 
drachmas. 

Tetrágnáthius, ii. m. Plin. especie de aranha venenosa. 

Tetrágónum, i. n. Auson. figura quadrangular, de 
quatro angulos. 

Tetrálix, icis. f. Plin. a urze, planta arborescente. 

Tetrans, antis. m. Vitr. a quarta parte de alguma 
cousa. ("'etrantorum em ugar de Tetrantum apud Vitr.) 

Tetráo, onis. m. Plin. especie de pato, ave. 

Tetrápharmácum, i. n. Cels. o emplastro composto 
dos quatro ingredientes, cera, pez, resina е sebo de touro 
ou de vitella, 

Tetráphóri, örum. m. Vitr. quatro mariolas que levão 
a mesma carga. 

Tetrarcha, е, e Tetrarches, с. m. Cie. o senhor da 
quarta parte de hum Reino, ou Estado. 

Tetrarchia, e. f. Cie. o principado da quarta parte de 
aleuma regido. 

Tetrastichon, i. n. Mart. o epigramma, ou a sentença 
em quatro versos, a quadra, 

* "l'etrasuchus, i. Trebell. Poll. a fileira de quatro co- 
lumnas. 

Tetrastylus, a, um. Vitr. c. que tem quatro columhas 
na frente, ou quatro ordens de columnas. 

Тое, e Tetre. ado. Cie. torpemente, indignamente, 
cruelmente, barbaramente. Tetrins. comp. Claud. Teter- 
rime. sup. Cie. 

*Tetrice. ade. com ar taciturno, severo, carrancudo. 

Tetrieitas, átis. f. Lue. a melancolia, severidade, si- 
zudeza. 

Tetricus, a, um. Liv. €. severa, triste, impertinente, 
rigorosa. Tetrica rupes : Virg. certo monte dos Sabinos. 
Tetriez Dez : Mart. as Parcas "Tubs: Mart. as trombetas 
de guerra. Tetrica Minerva : Mart. a cloquencia forense, 
ou dos advogados. 

Tetrinnio, is, Ire. Auct. Phil. grasnar сото o ganco. 

Tetritúdo, inis. f. Acc. apud Non. v. Tetricitas. 

Tetro, as, ávi, átum, áre. Pacuv. apud Non. manchar, 
агаг, enxovalhar. 

Tettigómetra, æ. f. Plin. o casulo que encerra o ovo , de 
que nasce a cigarra. 

Tettigónia, æ. f. Plin. a pequena cigarra. 

Tetüli : Plaut. Tetulissem : Ter. pret. antigo em lugar 
ae luli, tulissem. 


TEU 


Teucer, i. m. v. Tencrus. 

Teucer, a, um. Catul. e Stat. c. de Teucro, Troyana, 
de Troya. 

Teuchites, ж. m. Plin. especie de junco muito cheiroso. 

Teucri, órumn. m. Virg. os Troyanos, os habitantes, ou 
naturaes de Troya. 

Teucria, а. f. Virg. sobrenome da cidade de Troya, ou 
a região da Troada. 

Teucrion, ii. n. Plin. a pimpinella , planta hortense. 

Teucris, idis. f. Cic. huma filha de T'eucro. 

Teuerius, a, um. Sil. c. de Troya, c. Troyana 

Teuerus, e Teucer, eri. m. Virg. Teucro, antigo Rei 
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de Troya. Hor. Teucro, fundador de Salamina, na ilha de 
Chypre. 

Teulátes, x. m. Lucan. Teutates, ou Mercurio divindade 
dos Gallos, a quem sacrificavão victimas humanas. 

Teuthális, idis. f. Plin. a corriola, planta. 

Teuthrania, г. f. Plin. a Teuthrania, antiga cid. da 
Paphlagonia, hoje Tripoli, na Asia menor. 

Teuthrans, ou Teuthras, antis. m. Prop. hum pequeno 
rio, ou lago da Campania. L. var. 

Teuthrantêus, a, um. Ovid. c. de Teuthrania, ou da 
Mysia. 

Tenthrantius, a, nm. Ovid. с. de Teuthras, ou perten- 
cente a Teuthras, Rei da Mysia. 

Teuthrion, à. n. Plin. o poterio, planta. 

Teutóni, órum. m. Cie. e Teutónes, um. Aur. Vict. 
os Teutonios, antigos povos da Germania. 

Teutónici, órum. m. Sen. o mesmo. 

Teutónicus, a, um Prop. с. dos Teutonios, Mart. с. da 
Germania, 

Teutónus, i. m. Lucan. o idioma dos povos Teutonios 


TEX 


Texens, entis. adj. part. Ter. с. que tece. 

* Texi. pret. de Tego e de Texo. 

Texo, is, xui, ou exi, xtum, xére. Cic. tecer, Cic. 
formar, fazer, unir, fabricar. Cie. escrever, compor. Mart. 
cubrir. Texere cansas lethi : Prop. meditar na morte. 

* Texterna, æ. f. Apul. a officina do teceláo. 

Textile, is. n. Liv. a obra tecida. 

Textilis, le. Cie. c. tecida. Textile aurnm : Plin. obra 
de ouro em filigrana. Textilis umbra : Mart. sombra de 
ramos entretecidos. Induere ventum textilem : Petron, 
vestir hum vestido de gaza. Textilia serta : Mart. as gri- 
naldas de flores. 

Textor, oris. m. Cic. o tecelão. Add. Hor. 

Textórius, a, um. Col. c. de tecelão, de tecer. Sen. с. 
tecida. 

* Textrícila, æ. f, Arnob. a tecedeira, ou costureira. 

Textrína, e. f. Cie. a officina de teceláo. Plin. a arte de 
tecer. 

Textrinum, à. n. Cic. o mesmo. (L. var. Textrina.) 

* Textrinas, a, um. J. Firm. v. Textilis. 

Textrix, icis. f. Tib. e Mart. a tecedeira. 

Textum, i. n. Ovid. a obra tecida, ou fabricada de 
qualquer materia. Stat. a tecedura, laeor, etc. "Textum 
orationis : Quint. o estylo. Vimineum : Mart. о acafate 
de vime. (Textum em lugar de testu lem muitos ap. Caton.) 

Texivra y E. f. Propert. a tecedura, contextura, con- 
texto, encadeamento. 

Textus, tüs. m. Plin. o mesmo. 

Textus, a, um. Cie, c. tecida, unida, fabricada , entre- 
tecida. "Textum cxcis parietibus iter : Virg. as veredas 
interrompidas de hum la byrintho. 


TF 


T. F. nas abbreviaturas Romanas , Titi filius. Titus 
Flavius. Testamento fieri. T. F. I. Testamento fieri 
jussit. T. F. І, EX. V. H. Testamento fieri jussit ex 
voluntate heredis. T. FL. Titus Flavius. T. F. L. Tes- 
tamento fieri legavit. Т. Е. M. Testamento fieri man- 
davit. 


TH 


Т.Н. R. Testamento heredem rehquit, 
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Thàlámégus, i. m. Suet. especie de embarcação Egypcta 
de muitos bcliches, preciosamente ornada. 

Thálámus, i. m. Ovid. a camara de noivos, camara do 
leito. Virg. o leito, ou cama dos noivos. Virg. as nupcias, 
vodas, casamento. Virg. qualquer habitação. 

Thalassegle, es. f. Plin. certa planta das margens do 
Indo. 

Thálassicus, a, um. Plaut. e 

Thálassinus, a, um. Lucr. c. de cor verde mar. Tha- 
lassieus ornatus : Plaut, vestido de marinheiro. 

Thálassio, ónis. m. Mart. e Thalassius, ii. m. Catul. 
v. Talasio. 

Thálassion phycos : Plin. a seba, sargago , ou papoula 
do mar, planta marina. 

Thálassites vinum : Plin. vinho que se mette no mar 
em vaso, a fim de ganhar em qualidade. 

* Thálassius, a, um. Sidon. c. marina, maritima, ou do 
mar. 

Thálassóméli. n. indecl. Plin, bebida para purgar, feita 
d'agua do mar, da chuva, e de mel, e de gosto muito desa- 
gradavel. 

Thálassus, i. m. Mart. v. Talasio. 

Tháles, lis, e létis. m. Cic. Thales, hum dos sete Sabios 
da Grecia. 

Thalia, ә. f. Ног. Thalia, huma das nove Musas, in~ 
ventora da Comedia. Virg. Thalia, nympha de Sicilia. 
(Tambem huma das Gracas se chamava Thalia.) 

Thàlietrum , i. n. Plin. planta semelhante ао coentro. 

Thallus, i. ап. Col. o tallo, ou haste da cebola. Virg. in 
Cir. o ramo da oliveira com folha, e fruto. 

Thàmyris, is, e Thámyras, ә. m. Ovid. Thamyras, 
famoso poéta de Thracia. 

Thaunus, ou Thamnus, i. m. Col. especie de arbusto. 

Thapsia, г. f. Plin. a férula, planta semelhante á 
canafrecha. 

Thapsus, i. f. Virg. Tapso, peninsula na Sicilia Plin. 
huma cidade de Africa. (Tambem se escreve Vapsus.) 

Thásius, a, um. Virg. c. da ilha de Taso. (Tambem se 
escreve Thassius.) 

*Thassa ‚е. f. Plin. certa especie de peixe. (talvez o savel.) 

 Thásus, i. f. Plin. Taso, ilha do Archipelago no mar 
Egeo. (Escreve-se tambem Tassus.) 

Thaumãcia,e. f. Plin. Thaumacia, cidade na Magnesia, 

Thaumantéus, a, um. Thaumantea virgo : Ovid. Iris, 
filha de Thaumante. 

Thaumantias, ádis. e 

Thaumantis, idis. f. Virg. Iris, filha de Thaumante. 


v. lris. 
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Theâmêdes, is. m. Plin. pedra da Ethiopia, que despia 
desi o ferro, pelo contrario da pedra de cepar. 

Theátinus, a, um. v. Teatinus. 

Theatrális, le. Cic. c. theatral, do theatro, 

* Theatricus, a, um. Macrob. v. Theatralis, 

Theatridion, ii. n. Varr. o pequeno theatro, 

Theatrum, i. n. Cie. o theatro, lugar feito em forma de 
meto circulo, para se verem os espectaculos scenicos ; e onde 
se representava qualquer obra dramatica. Cic. o lugar 
exposto aos olhos de todos. Cic. о espectaculo, representação 
tneatral. Cic. os espectadores do que se passa no theatro. 
Varg. qualquer lug ur accommodado para se darem especta- 
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culos ao povo. Їп theatro versari : Cic. exercer emprego 
eminente. 

Thébxe, àrum. f. Plin. e Thébe, es. f. Stat. a ciaade 
de Thebas. Houve muitas cidades d'este nome; duas forão 
as mais celebres, no Egypto huma de cem portas, edificada 
por Busyris, outra de sete portas na Beocia, edificada por 
Cadmo. 

* Thébeus, a, um. Claud. v. Thebasius. 

Thebaca, àrum. f. Stat. huma especie de tamaras, ou 
de palmeiras de Thebas, no Egypto. 

'Thébaicus, a, um. Plin. c. de Thebas no Egypto. 

Thébaides, um. f. Ovid. as mulheres Thebanas. 

T'hébàis, idis. f. Plin. a Thebaida, região do Egypto, 
confinante com a Ethiopia. Stat. a Thebaida, insigne obra 
do poeta Estacio. Stat. cousa de Thebas. Add. Ovid. 
(vocat. Thebai apud Stat.) 

Thébàni, órum. m. Cic. os Thebanos, ou habitantes 
de Thebas. 

"Thebànus, a, um. Hor. c. de Thebas, principalmente 
da de Beocia. Thebanus Deus : Propert. Hercules. The- 
bang Semeles puer : Hor. Baccho. Thebana genitrix : 
Stat. Dea : Ovid. Leucothea. Mater : Stat. Niobe. Soror: 
Ovid. Antigone. Thebani fratres: Lucan. Duces : Prop. 
Thebanum par: Petron. Etheocles, e Polynices, que se 
matarão hum ao outro. Thebana semina : Ovid. os dentes 
da serpente, semeados por Cadmo. Thebani modi ; Hor. 
i. e. Pindarici. 

Tlébe, es. f. Ovid. Thebe, nympha, que deo o nome á 
cidade de Thebas. Stat. a cidade de Thebas. v. Thebae. 

Thêca, а. f. Cic. a bolsa, caixa, estojo, bainha. Theca 
calamaria : Mart. a escrivaninha. 

* Thécatus, a, um. Sidon. с. encerrada em hum estojo. 

Thecólitus, і. m. Plin. certa pedra preciosa, 

Thécúla, ж. f. Cic. a caixinha, etc. (L. var. Tegula.) 

* Thedo, ónis. m. Anson. certa especie de peixe. 

Thélygónon, i. n. Plin. o folio, especie de satyrion , 
planta bulbosa. 

Thélyphónon, i. n. Plin. o acónito, planta venenosa. 

"T helyptéris, idis. f. Plin. o feto femea, planta. 

Tkêma, átis. n. Quint. o thema ou argumento da decia- 
mação, a questão que serve de fundamento а dissertação. 
Suet. situação do Ceo ао nascimento, o horoscopo, parte dc 
Сео, que comega a apparecer no Oriente , quando alguem 
nasce. 

Thémis, is, ou idis. f. Ovid. Themis, filha do Ceo, e 
da Terra, c Deosa da justiça, e dos vaticinios. 

Themiseyra, æ. f, Plin, Themiscyra, cidade maritima 
da Capadocia. 

* Themiscyrzus, a, um. Ammian. c. de Themiscyra. 

Thémistocles, is. m. Nep. Themistocles, Capitão fa- 
moso de Athenas. 

Thémistocléus, a, um. Cic, c. de Themistocles. 

Thensa, ж. f. Cic. v. Tensa. 

Thêodâmantêus, e Thiodamantéus, a, um. Propert. 
c. de T heodamas, Rei dos Dryopes , pai do menino Hylas, 

Théódóréus, a, um. Quint. c. de Theodoro, ou perten- 
cente a Theodoro. 

'l'héódórus, i. m. Quint. Theodoro, insigne orador. Cic, 
Theodoro, famoso sophista. 

Theognis, idis. m. Lucil. apud Gall. Theognes, poeta 
Grego muito antigo. 

Théórónia, x. f. Cic. a thcogonia, a origem, ou genea- 
logia dos Deoses fabulosos. 

* 'Théólógia , =. Мы ne Т theologia, uu sciencia que 
trata da divindade. 


THE 


Théólógus, i. m. Cic. o theologo, o que trata das cousas 
pertencentes 4 divindade. 

Thcóninus, a, um. Hor. c. de Theon, poeta mordaz, 
e satyrico. Dente Theonino rodere : Hor. criticar, cen- 
surar, desacreditar. 

Theópompéus, a, um. е 

Theópompinus, a, um. Cic. c. de Theopompo, ou per- 
tencente а 1 'ћсоротро. (Alguns lén Theopompius apud 
Cic.) 

Theópompus, i. m. Nep. T'heopompo, orador e histo 
riador, natural da cidade de Gnido. Muitos mais houve 
deste nome. 

Theóréma, átis. n. Gell. o theorema, a proposição de 
huma verdade especulativa que se pode demonstrar. (Тћео- 
rematis em lugar de theorematibus apud Gell.) 

Theorémátium, ii. n. Gell. o pequeno theorema. 

Theórétice, es. f. Оши. a theoria , conhecimento espe- 
culativo. (Escreveo em Grego.) 

Thcória, æ. f. Cie. a meditação, especulação, contem- 
placáo de huma arte. 

Thérapue, arum. f. Plin. Therapne, cidade de Lacede- 
monia, patria de Helena. Plin. huma cidade na ilha de 
Creta. 

Thérapneus, a, um. Ovid. c. de Therapne, nascida, ou 
oriunda de Esparta. Stat. c. de Tarento. Sil. c. dos Sabi- 
nos, nascida , ou oriunda do paiz dos Sabinos. Therapnæus 
sanguis : Ovid. o sangue do menino Jacinto. Therapnai 
fratres : Stat. Castor e Polluz. 

Thérapne, es. f. Sil. v. Therapne. 

Thériáca, æ, e Thériáce, es. f. Plin. a triaga , antidoto. 
Plin. certa especie de vide na ilha de Thasso, cujo vinho 
he contra veneno. 

Thériácus, a, um. Plin. c. de triaga, e que serve de anti- 
doto contra o veneno dos replis. 

Thérióma, átis. n. Cels. a fístula, genero de chaga, ou 
ulcera. 

Thériônarca, æ. f. Plin. certa herva que entorpece as 
serpentes. 

"l'hermz, árum. (aqua) f. Sen. e Mart. banhos, caldas, 
estufas. 

Thermens sinus: Tac. e 

Thermaicus sinus : Plin. o golfo de Salonica, na Ma- 
cedonia. 

* Thermanticus, a, um. Ари]. c. excandescente. 

z =, ШЕ: ; 

Thermárius, ii. m. Inscript. o guarda da porta dos 
banhos publicos. 

* Therinefácio, is, éci, actum, ёге. Plaut. aquecer os 
banhos, ou as estufas. 

'Pherminus, a, um. Therminum oleum : Plin. oleo 
dos tremocos. 

Thermitânus, a, um. Cic. с. de Thermas, cidade da 
Sicilia. 

Thermódon, ontis. m. Virg. Thermodon, rio célebre 
da Capadocia, em cujas margens habitarão as Amazonas. 
(Alguns lem Thermódoon, cuja lição não agrada aos 
Criticos.) 

Thermôdontêus, a, um. Propert. e 

Thermódontiácus, a, um. Sen. c. do rio Thermodon, 
ou das Amazonas. 

Thermópólium, ii. n. Plaut. a bodega, taverna, casa 
de pasto, onde se vendem iguarias, e bebidas quentes. 

Thermópóto, as, àvi, átum, аге. Plaut. beher cousas 
quentes. 

Thermópylz, Arum. f. Liv. a passagem ou desfiladeiro 
do monte Banina, ou Bunina, na Thessalia. 
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Thermils, árum. f. Mart. os pequenos banhos. 

Théródámantéus, a, um. Ovid. c. de Theródamas. 
(Alguns lem Theromedonteus.) 

Thêrôdâmas. antis. m. Ovid. Thcródamas, Rei da Scy- 
thia, que trazia em sua guarda leves sustentados com 
sangue humano. (Alguns lem Theromedon.) 

Thersites, x. т. Juv. Thersites, Grego mui feio, arro- 
gante, e de má lingua. Sen. o homem maldizente, que 
affronta com palavras. 

Thésaurárius, a, um. Plaut. e. do thesouro, pertencente 
ao thesouro. 

Thésaurárius, ii. m. Cod. o thesoureiro. L. var. 

Thésaurensis, is. m. God. o thesoureiro, guarda «do 
thesouro. 

Thésaurocrypsónychochrysides, is. m. Plaut. homem 
muito rico, e avarento. He nome fingido por Plaut. (Alguns 
lem Thesaurochrysonicochrysides.) 

Thesaurus, i. m. Gic. o thesouro, accumulação, ou reu- 
niño de cousas preciosas, principalmente de dinheiro. Liv. 
o lugar, em que se põe, esconde, ou guarda alguma cousa. 
Plaut. a quantidade, abundancia. Apud Plaut. he nome de 
huma Comedia. (Yhesaurum, i. n. apud Petron. Os antigos 
erereverão Thensaurus.) 

Théscis,idis. f. Juv. a fabula, a tragedia de Theséo. 

Thésejus, a, um. Ovid. c. de Thesco. Theseius heros: 
Ovid. Hippolyto, filho de Theseo. 

Théseus, i. m. Virg. Theseo, filho de Esto, Rei de 
Athenas. Dissyllab. (O gen. Thescos apud Ovid.) 

Theseus, a, um. Ovid. c. de Thesco, ou pertencente а 
Thesco. Mart. c. 4ttica, Atheniense, de Athenas. Thesei 
favi: Mart. o mel de Athenas. 

Thésida, àrum. m. Virg. os Athenienses. 

Thésides, а. m. Ovid. Hippolyto, filho de Theseo. 

Thésis, is. f. Cic. a these, argumento, questão inde- 
finida, proposição geral. (Ordinariamente escreve-se em 
Grego, e assim escreveo Cic.) 

Thésium, ii. n. Plin. certa herva, que tem a propriedade 
de purgar: 

Thesmóphóra, æ. f. Inscript. a legisladora, epitheto 
de Céres. 

Thesmóphória, örum, n. Plin. Sacrificios em honra de 
Céres. 

Thespiácus, a, um. Val. Flac. c. de Thespias, cidade 
da Beocia. 

Thespiádes, x. m. Val. Flac. Thiphys, piloto dos Argo- 
nautas , natural da cidade de Thespras. 

Thespiádes, dum. e Thespiádz, аги, тп. Sil. os des- 
cendentes dos filhos, que Hercules teve das cincoenta filhas 
de Thespio. 

Thespiádes, dum. f. Sen. as cincoenta filhas de T hespin. 
Ovid. as Musas habitadoras da cidade de T hespias, situada 
junto do monte Helicon. 

Thespienses, ium. m. Cie. os habitantes de Thespias. 

Thespius, a, um. Val. Flac. с. da cidade de Thespras 

Thespius, i. m. Stat, Thespto , Rei da Mysia, que teve 
cincoenta filhas, 

Thespróti, örum. m. Lucan. os Thesprotos, povos та 
ritimos do Epiro. 

Thesprótia,w. f. Plin. а Thesprocia, ou Vajeliza, regiño 
maritima do Epiro. 

Thesprotius, a, um. Liv. c. da Thesprocia. 

Thessáli, órum. m. Сіс. os povos da Thessalia. 

Thessália, œ. f. Juv. а Thessalia, prov. da Grecia. 

Thessálicus, a, um. Ovid. c. de 7 hessalia. Thessalicus 
axis: Ovid. a carroça, atado á qual for Hector arrastado 
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por Áchilles ao redor de Troya. Dux : Val. Flac. Hospes: 
Val. Flac. Jason. Color : Lucr. a cor de purpura. Thes- 
salica navalia : Sen. a armada de Achilles. Thessalica 
Srabs : Sen. а não Argos. Thessalici remi : Claud. os 
remos da não Árgos. 

Thessális, idis. f. Ovid. a mulher, ou cousa de Thes- 


salía. Lucan. a festiceira. 
Thessálius, a, um. Ovid. c. da Thessalia. (L. var. 


Thessalicus.) 

Thessálónica, г. f. Cie. Thessalonica, hoje Salonica, 
cidade da Macedonia. 

Thessálónicenses, ium. m. Cic. os Thessalonicenses, 
habitantes de Thessalonica, 

Thessálus, a, um. Stat. c. da Thessalia. Nor. c. magica, 
de feiticeira. Thessalus senior : Stat. Chiron, Thessala 
pinus : Stat. Puppis: Val. Flac. a náo Argos. Thessala 
tela : Propert. as armas de Achilles. v. Phessalicus. 

Thestiáde, um. m. Ovid. Thoxco, e Plextppo, filhos de 
Thestio. 

Thestiádes, e. т. Ovid. o filho, ou neto de Thestio, pai 
de Leda, e de Altea. 

Thestias, adis. f. Ovid. a filha de Thestio, i. e. Altea, 
măi de Meleagro. 

Thestórides, е. m. Ovid. o filho, ou neto de Thestor, 
pal do agoureiro Calchas. 

Theta. n. indecl. Pers. letra Grega, que vale Th. (era 
signal de condemnação entre os Gregos.) 

* Thética, órum. n. plur. Cic. v. Thesis. 

Thêtis, is, e idis. f. Ovid. Thetis, nympha do mar, 
filha de Nerco, e de Doris, mái de Achilles, Virg. o mar. 
Theumésius, a, um. Stat. c. do monte Theumeso. 

Theumésus, i. m. Stat. o Theumeso, monte na Beocia 
perto de Thebas. 

Theutôni, órum. m. v. Teutoni. 


THI 


Thia, æ. f. Plin. huma das ilhas Esporades. (Catul. 
T'hia, divindade mythologica, filha da Terra, măi do Sol, 
e da Lua. Г. var.) 

* Thiasitas, àtis. f. Fest. v. Sodalitas. 

Thiódàmantéus, a, um. Propert. c. pertencente a Thio- 
damas, pai de Hylas. (Tambem se escreve Uheodamantens.) 

Thisbe, es. f. Plin. Thisbe, cidade de Beocia. Ovid. 
Thisbe, donzella formosissima de Babylonia. 

"'Thisbéus, e Thiabzus, a, um. Ovid. c. da cidade de 
Thisbe. 

THL 
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Thlásias, æ, € Uhládias, æ. m. no plur. Thlüsie, e 
ТЫА, агат. Ulp. o eunucho, a quem quebravão os 


nervos dos testículos. 
Thlaspe, e Thlaspi. n. indecl. Plin. a mostardeira 


brava, planta. 
Thlibias, æ. m. Ulp. v. Thlasias, 


THO 


Thoantéus, a, um. Val. Flac. c. de Thoas, ou dos 
l'auríicos. 

Thoantias, adis. f. Ovid. Hypsipyle, filha de Thoas. 

Thoantis, tídis. f. Stat. o mesmo. 

Thoas, antis. m. Ovid. Thoas, Hei dos Tauricos. Ovid. 
Thoas, filho de Baccho, e pai de Hypsipyle. 

"Phóeum, i. n. Plaut. certa especie dc cadeira , ou 
asserito. 
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THU 

Thoes, um. plur. Plin. v. Thos. 

Thölus, i. m. Virg. o corocheo, zumborio, fecho da abo- 
bada dos templos. Varr. a cupula, lanterna do edificio, 
isto he, genero de casa redonda, ou feita em arco. 

Thómix, icis. f. Lucil. apud Fest. a corda de linho 
canhamo , ou cánamo , e de esparto. 

Thórácátus, a, um. Plin. c. armada com couraça. 

Thórax, acis. m. Plin. o peito. Virg. a couraca, peito 
de aco, gibão de armas. Suet. o gibão, colete. 

Thorius, a, um. (lex). Cic. lei estabelecida por Sp. 
Thorio, Trib. da plebe, a respeito dos campos. 

Thos, óris. m. Plin. o lobo cereal. 

"Thot. indecl. Mic. hum dos nomes que os Egypcios davão 
a Mercurio. 

Thous, i. m. Ovid. nome de hum cáo. 


TOR 

Thráca, æ. f. Virg. е 

Thráce, es. f. Hor. a Thracia, região da Europa na 
Scythia. 

Thrāces. v. Trax. 

Thracia, æ. f. Ovid. v. Thraca. 

* Thracidia, órum. n. plur. Cic. armas dos gladiadores, 
semelhantes ás de que usavão os Thracios. 

Thrãcius, a, um. Virg. c. de Thracia. Thracia pellex: 
Sen. Philomela. Thracius lapis : Plin. huma pedra que 
se accende moihando-a com agua, e sc apaga molhando-a 
em azeite. 

Thrãcus, a, um. Gell. c. de Thracia. 

'f'hrànis, is. m. Plin. certo peixe viviparo. 

Thrascias, æ. m. Plin. o Noroéste, vento entre o Sep- 
tentrião, e o Occaso Solsticial. 

Thrásiménus. v. Trasimenus. 

Thráso, ónis. m. Ter. nome de hum soldado fanfarrão, 
e temerario. 

* Thrásóniánus, a, um. Sidon. c. vangloriosa, orgu- 
lhosa da sua valentia. 

Thrax, ácis. m. Hor. o morador, ou natural de Thracia. 
Plin. o gladiador armado á maneira dos Thracios. 

Thrêce, es. f. Ovid. o mesmo que Thrace. 

Thréces. v. Threx. 

Thrécidicus, a, um. Cic. с. de Thracia, ou dos gla- 
diadores Thracios. 

Phrécius, a, um. Ovid. e 

ihréicius, a, um. Mor. c. de Thracia. 

"'hréissa, z. f. Virg. a moradora, ou natural de Thracia. 

Thrénus, i. m. Auson. а lamentação, choro, pranto 


funebre. 


Thressa, æ. f. Hor. a moradora, ou natural de Thracia. 
Threx, cis. m. Sen. v. Thrax. 
Thrips, pis. m. Plin. o caruneho ou carcoma, bicho que 


roc a madera. 
Phrônus, i. m. Suet. o Solio, throno, cadeira Real. 


Tkryallis, idis. f. Plin. o verbasco, ou consolida menor, 


planta. 
THU 


Thucydides, їз. m. Сіс. Thucydides, nobre historiador 
Atheniense. 
Thücydidius, 2, um. Cic. c. de Thucydides, que imita 


a Thucydidos. ? 
Thúle, e Thyle, es. f. Virg. а Lslanda, ilha no Oceano 


Septentrional. 

Thunnus. за. Hor. v. Thynuus. 

* Thúrárius, ii. m. J. Fixm. o que vende incenso. 
Ascon. Ped. rua de Roma, em que se vendia perfumes. 
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VHY 

Thúréus, a, um. Virg. c. de incenso. Thurea planta: 
Col. o arbusto que produz o incenso. (Tambem sc escreve 
Turcus.) 

* Thüribülum , i. n. Cic. o thuribulo, perfumador. Vitr. 
o altar, constellução. 

"Thürierümus, e Türierémus, a, um. Virg. c. que queima 
incenso, ou em que se queima incenso. 

Tharifer, e Türifer, а, um. Ovid. c. que traz, ou que 
produz incenso. Prud. c. que ofjerece incenso. 

Tharilégus, e Turilégus, a, um. Ovid. c. que colhe 
incenso. 

Thürini, órum. m. Plin. os habitantes de Thurium, ou 
Sybaris, cidade na Calabria. 

Thurinus, a, um. Liv. c. de Sybaris, ou Thurium. 
(Alguns escrevem Turinus.) 

Thus, e Tus, йг. n. Virg. o incenso. Thus terre: 
Plin. a iva, planta medicinal. Masculum : Virg. incenso 
macho. Mammosum : Plin. incenso femea. Dare thura: 
Tib. Ineendere : Cie. Thure litare : Pers. incensar, offe- 
recer incenso. Thura aris ingerere : Plin. Altaribus ferre: 
Ovid. incensar os Áltures. Dignari aliquem sacri thuris 
honore. Tribuere alicui honores thuris : Ovid. incensar 
alguem. 

Thuscânicus, e Tuscanicus, a, um. Varr. c. Toscana, 
de Toscana, á maneira da Toscana. 

Thuscánienses, e Tuscanienses, ium. m. Plin. os 
Toscanos, povos de Toscana. 

Thuscânus, e Tuscânus, a, um. Vitr. c. de Toscana, 
pertencente aos Toscanos. 

Thusce, e Tusce. adv. Varr. apud Gell. Toscanamente, 
á mancira dos Toscanos, em lingua Etrusca. 

Thusci, órum. in. Cic. os Toscanos, povos da Toscana, 
(Tambem se escreve Tusci.) 

Thuscia, e Tuscia, æ. f. Varr. a Toscana, prov. da Italia. 

Thuscülum, e Tuscülum, i. n. Plaut. pequeno grão, ou 
migalha de incenso. 

Thuscus, e Tuscus, a, um. Cic. c. de Toscana, perten- 
cente à Toscana, ou aos T'oscanos. Thuscus vicus : Hor. 
certo bairro de Roma , onde habitávão homens impios. 

Thusságete, árum. m. Plin. v. Thyrsagétz. 


THY 


Thya, æ. f. Plin. o cedro, arvore. 

Thyádes, dum. f. Ovid. as Bacchantes, Sacerdotizas de 
Baccho. 

Thyas, ádis. f. Virg. v. ''hyades. 

Thyásus, 1. m. Virg. dança em honra de Baccho. 

Thyátira, =. f. Plin. Thyatira, cidade da Lydia, e huma 
ilha do mar Ionio. . 

Thyátiréni, órum. m. Plin. os habitantes da cidade de 
Thratira. 

Th yéne, es. f. Ovid. Thyene, huma das Hyadas. 

Thyestes, is, ou æ. m. Cic. Thyestes, filho de Pelope, 
e de Hippodamia. ‚ 

Thyestéus, a, um. Ovid. c. de Thyestes. 

Thyestias, àdis, ou Thyestiádes, ж. m. Ovid. o filho, 
ou neto de Thyestes. Ovid. Egisto , filho de Thyestes. 

* Thyites, æ. f. Plin. certa pedra muito dura , de que se 
jazia ordinariamente os almofarizes ou graes. 

Thyle, es. f. v. Thule. 

Thymbra, æ. f. Col. a segurelha, planta hortense. 

Thymbra, æ. f. Stat. Thymbra, lugar junto a Troya, 
no qual Apollo tinha hum templo. Rector Thymbre : Stat. 
Apollo. 


‘THY 269 

Thymbreus, a, um. Stat. c. de Thymbra. Thymbricus: 
Virg. Apollo. 

Thymbre, es. f. Plin. Thymbre, cidade perto de Troya, 
edificada por Dardano. 

* Thymbricus, a, um. Virg. v. Thymbreus. 

Thyméle, es. f. Juv. Thymeles, célebre dançarina. Add. 
Mart. Cod. a orchestra do theatro. 

* Thyinélza, æ. f. Plin. a laureola, arbusto. 

Thymélici, órum. m. Vitr. os musicos, c tocadores de 
instrumentos no theatro. 

Thyinélieus, a, um. Cod. c. pertencente ao theatro. 

Thymiàma, àtis. u. Cels. e perfume , pivete , pastilha 
para queimar. 

* Thymiamétérium, ii. n. Plin. o perfiunador em que 
se queimão perfumes. 

Thymiânz oves : Plaut. ovelhas que gostão muito do 
tomilho. L. var. 

Thymmus, a, um. Col. c. de tomilho, ou de ourégão. 

Thymion, ii. n. Plin. especie de verruga semelhante na 
cor á flor do tomilho. Cels. o calo do pé. 

Thymites, г. m. Col. vinho adubado com tomilho, ou 
ourégão. 

Thymósus, a, um. Plin. с. de tomilho, ou abundante 
de tomilho, 

Thymum, i. n. Virg. o tomilho, ourégáo, ou rosmaninho. 
(Thymus, i. apud Am. Mac.) 

Thymus, i. m. Plin. vid. Thymion. 

Thyni, órum. m. Plin. os Z'hynos, povos de Thracia. 

Thynia, г. f. Catul. a Phynia, provincia de Bithynia, 
que foi habitada pelos "l'hynos. 

Thyniácus, a, um. Ovid. c. do promontorio T'hynio. 

Thynias, е. m. Plin. o cabo, ou promontorio Thynio na 
extremidade occidental do Ponto Euxino. 

Thynnàrius, e Thunàrius, a, um. Ulp. c. pertencente ao 
atum. 

Thynnus, e Thunus, i. m. Hor. o atum, реге. ((Yhyunus 
Ќола. f. apud Plin.) 

* Thynus, i. m. Catul. o annel, argolinha. 

Thynus, a, um. Hor. c. dos Thynos, povos dc Thracia, 
que habitavão parte da Bithynia. 

Thyône, es. f. Cic. Thyone mulher de Niso, que criou 
a Baccho. 

Thyóneus, i. m. trissyllab. Hor. T'hyouco, sobrenome 
de Baccho. 

Thyôniânus, i. m. Catul. Baccho, ou cousa pertencente 
a Baccho, v. g. o vinho. 

Thyre, es. f. Stat. Thyre, cidade da Messcnia. 

Thyreátis, idis. f. Ovid. a que he de Thyre, ou perten— 
cente a Thyre. L. var. 

* Thyrei, órum. m. plur. os Salentinos, antigos povos 
da Italia. 

Thyróma, àtis. n. Vitr. a aldraya, ou batente da porta. 

Thyrsàgétz, e Thusságéte ,ou Thysságéte, árum. m. 
Val. Flac. e Plin. povos de Sarmacia junto da lagoa Meotis. 

* Thyrsicúlus, 1. m. Apul. diminut. de Thyrsus. 

Thyrsger, era, érum. Sen. Trag. c. que traz hum thyrso ; 
hum dos sobrenomes de Baccho. 

Thyrsus, i. m. Plin. o tallo, haste da planta. Mor. 
genero de lança enramada de hera e de parras, de que 
usava Baccho, eos seus sequazes quando lhe fazião festas, 
Luer. o furor, estro, enthusiasmo poetico. | 

Thysdritâuus, a, um. Plin. c. de 7 hysdre, cidade da 
Africa. 

* Thysias, adis. f. a Bacchante ғо clamor das Bacchantes. 

Thysságéte. v. Thyrsigéto. 
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TI. Tiberius. T. 1. Testamento instituit. Titulum 
jussit. TIB. CS. Tiberius Cesar. TIB. D. Е. M. Tibi 
dulcissimo filio meo. ТІВІС. M. D. M. Tibicen Magnæ 
Deum Matris. TIBUR. Tiburtinus. 


TIA 
Tiara, =. f. Ovid. e 


Tiaras, а. m. Virg. a tiara, mitra. (Ornato da cabeça 
dos Reis da Persia, dos Sacerdotes, e Reis da Phrygia.) 
Juv. huma especie de barrete de que usavão os Phrygios. 

* Tiarátus, a, um. Sidon. c. que traz na cabeca huma 
tiara. 


TIB 


Tibáréni, örum. m. Plin. os Tibarenos, povos da Capa- 
docia. 

Tibe: Varr. dat. do pronome tu em lugar de tibi. Antiq. 

Tibéréius, a, um. Stat. c. de Tiberio, Emperador Ro- 
mano. 

Tibérianus, a, um. Suet. o mesmo. Tiberiana pira: 
Plin. certa especie de peras de que Tiberio gostava. 

Tibérias, ádis. f. Plin. Tiberiades, cidade de Galilea. 

Tibérinis, idis. f. Ovid. a nympha, mulher, ou cousa 
do rio T'ibre, ou a que habita o rio Tibre, ou perto d'elle. 

Tibérinus, i. m. Virg. Tibcrino, Dcos do rio Tibre, 
ou o mesmo Tibre. Liv. J'iberino, nono Rei dos Albanos. 

Tibérinus, a, um. Cic. c. do rio Tibre. Tiberinus cam- 
pus : Ovid. o campo de Marte em Roma. (Por syncop. 
escreve-se Tibrinus.) 

Tiberis, e por syncop. Tibris, is, ou idis. m. Mor. o 
T'ibre, rio de Roma. Virg. o Genio tutelar do Уге. 

" Tibérium, ii. n. Plin. certa especie de marmore mos- 
queado. 

Tibérius, ii. m. Suet. Tiberio Cesar, terceiro Emperador 
Romano. 

Tibi. dat. do pronom. Tu. Plaut. a ti. 

Tibia, æ. f. Cels. a canella da perna. Phed, a perna. 
Сіс. a frauta, o pifano. Mor. o poema lyrico. 

Tibiále, is. n. Suet. a meia. Paul. Jct. a bota, ou ar- 
madura das ernas. 

Tibiális, le. Plin. c. propria para fazer frautas. 

* Tibiarius, ii. m. Inscript. o que faz frautas. 

Tibiátim. adv. Titin. apud Fest. ate ao meio da canella 
da perna, ou sobre a perna. 

Tibicen, ini». m. Cie. o tocador de frauta, руапо, etc. 
Ovid. o espeque, pontalete, escora, esteio para as casas. 
Ad tibicines mittere : Petron. estar sem esperanças de 
vida , cuidar em preparar o funeral. (Alguns lem tubicines 
em Petronio.) 

* Tibicida, x. m. Apul. o queda pancadas nas canellas 
das pernas. 

Tilncina, æ. f. Mor. a tocadora de frauta. 

* Tibicinium, ii, n. Apul. @ arte de tocar frauta 

Tibinus, a, um. Varr. apud Non. c. da frauta. 

Tibisênus, a, um. Val. Flac. c. do Гуз, hoje o Tersse, 
rio da Scythia Europea. à 

Tibrinus, a, um. Claudian. v. Tiberinus, 

Tibris, is. m. Virg. v. Tiberis. 

Tibullus, i. m. Ovid. Tibullo, poéta, natural de Roma. 

Tibúlus, i. f. Plin. o pinheiro bravo, arvore. 

"Tibur, uris. n. Hor. Tibur, hoje Tivoli, cidade da пайа. 
(Alguns escrevem Tybur.) 


TIM 


Tiburnus, i. m. Stat. e Hor. Tiburno, Сето tutetar de 
Tívoli, e a mesma Tivoli. 

Tiburs, urtis. adj. Liv. c. de Tivoli. 

Tiburtes, um. m. Virg. os habitantes da cidade de 
Tibur, hoje T'ivoli. 

Tiburtinum, i. n. Cic. huma quinta de Pompeo nos 
arrabaldes da cidade de Tivoli. 

Tiburtinus,a,um. Mart. c. da cidade de Tivoli. 


TIC 


* Tichóbátes, е. m. Моріѕс. o que sobe ao cimo do muro. 

Ticinensis, se. Aurel. Vict, c. da cidade de Pavia. Add. 
Plin. 

Ticinum, i. n. Plin. Pavía, cidade nos Estados de Milão. 

Ticinus, i. m. Plin. o Ticino, rio da Italia nos Estados 
de Milão. 

Ticinus, a, um. Sil. c. de Pavia. 


TIF 


Tifernátes, um. Plin. os moradores de Tiferno, hoje 
Melise no reino de Napoles. 

Tifernum,i. n. Tiferno, hoje Melisc, no reino de Napoles. 
Tifernum Metaurense : Plin. Tiferno, cidade de Umbria 
na Italia. 

Tifernus, i. m. Plin. o Tiferno, rio da Italia, no reino 


de Napoles. 
TIG 


Tigillum, i. n. Catul. o barrote, caibro, ou asnas. Liv. 
a travezinha , vigazinha, vara comprida. (Plaut. qualquer 
pão. L. var.) Sororinm tigillum : Liv. hum lugar em 
Roma consagrado a Juno. 

Tignárius, a, um. Cic. c. pertencente as traves, vigas, 
madeiramento , etc. Tignarius faber : Civ. o carpenteiro. 

* Tigno, as, àre. Vitr. emmadeirar. 

Tignum, i. n. Czs. e 

Tignus, i. m. Liv. a trave, viga, taboa, madcira do 
edificio. Ulp. qualquer materia, de que se fazem os edificios. 

lp. o espeque, arrumo nas vinhas. Tignum junctum : 
apud Jetos. a trave, ou viga. que se apoia na parede alhea. 

Tigránes, is. m. Lucan. Tigranes, Rei da Armenia. 

* Pigmfer, era, érum. Sidon. с. que traz tigres. 

Tigrinus, a, um. Plin. e. de tigre, mosqueada, e seme- 
lhante a tigre. Tigrine mense : Plin. mesas de madeira 
marchetadas, que imitão a pelle do tigre. 

Tigris, 15, ou ïdis. m. e f. Virg. c Varr. o tigre, animal 
feroz. (Tigris inanis : Stat. a pelle de tigre.) Ovid. hum 
cão de caça chamado Tigre. Virg. huma пао d'este nome. 

Tigris, is, ои idis. m. Hor. o Zigre, rio da Assyria. 


TIL 


Tilia, æ. f. Virg. o til, ou tilia, arvore. Plin. a pelle 
delgada, que está entre a casca, e o alburno das arvercs. 

Tiliacéus, a, um. Col. c. da arvore til, ou tilia. (L. var. 
Tiliagineus.) 

Tiliáginéus, a, um. Col. e Tiliaris, аге. Col. Aur 
v. Tiliaceus. 


TIM 


* Timzi, órum. m. plur. os T'imeos, pévos da Sicilie, 
Timeus, i. m. o Timeo, dialogo de Plata». 


TIN 


Timãvus, i. m. Virg. o Vimavo, rio nos antigos Estados 
de Veneza. 

Tiíméfactus, a, um. Lucr. c. intimidada, atemorizada. 

Tímendus, a, um. adj. part. Ovid. с. que se deve temer, 
medonha , terrivel, formidavel. 

Timens, entis. adj. part. Ovid. c. que teme, ou recéa, 
c. timida, recéosa, 

Timeo, es, ui, êre. Cic. temer, recéar. Hor. ter aversão, 
aborrecer, detestar. Timere aliquid : Cie. ter medo de al- 
guma cousa, Aliquem : Quint. ter medo de alguem. Alicui: 
Ter. Pro aliquo : Gell. temer que venha mal a alguem. 
Quippiam alicui : Plin. recéar que alguma cousa faça 
mala alguem. De republica : Cic. temer o perigo da repu- 
blica. (Timeo ut, dizão os Latinos das cousas, que dese- 
javão se fizessem : timeo, ne das que não querião que 
succedessem.) Timetur : Sen. recca-se. 

* Tímescens, entis. Ammian. v. Timens. 

Tiímide. adv. Cie. timidamente, com medo , apprehen- 
são, ou receio. Timidius. comp. Ces. Timidissime. зир. 
Quint. 

Timiditas, átis. f. Cic. a timidez, falta de animo, 
cobardía. 

* Timidúle. adv. Apul. com algum receio. 

Timidus, a, um. Cic. c. timida, medrosa, гессоѕа, 
cobarde, de pouco animo. Timidior. comp. Ilirt. Timidis- 
simns. sup. Ovid. 

Timólcontêus, a, um. Nep. с. de Timoleon , valerosis- 
simo Capitão de Corintho. 

Tímólus, i. m. Ovid. v. ''molus. 

Timor, óris. m. Cie. o temor, receio, medo, pavor. Sil. o 
respeito, a reverencia, acatamento ás cousas sagradas. Cic. 
o Temor, divindade mythologica. Timorem alicui injicere: 
Cic. Incutere : Cic. Afferre : Cie. causar temor a alguem. 


TIN 


Tina, æ. f. Varr. vaso de vinho, que se põe na meza, 
do qual se deita vinho nos copos, v. g. frasco, garrafa, 
bilha, etc. 

Tinca, æ. f. Auson. a tinca, peixe do rio. 

Tinetilis, le. Ovid. c. tinta, ou que pode tingir, untar. 
Tinctile virus : Ovid. o veneno para hervar as setas, е 
outras armas offensivass: 

"l'inetor, óris. m. Virg. о tintureiro. 

Pinctórium, ii. n. Pomp. Mell. a espada. L. var. 
Cinctorium. 

Tinctórius, a, um. c. que serve para lingir. Tinctoria 
mens : Plin. animo cruel, feroz, sanguinolento. L. var. 

Tinctúra, æ. f. Plin. a tintura. 

* Tinctúrus, a, um. Ovid. c. que ha de tingir. 

Tinetus, ús. m. Plin. a tintura, o molho que se faz 
aos guizados. 

Tinctus, a, um. adj. part. Cic. c. tinta, ou tingida, 
molhada, untada. Tinctus lumine : Lucr. ilustrado, 
iluminado: Litteris : Cie. instruido, que tem conhecimento 
das bellas letras. Elegantia : Cic. polido, attencioso. Verba 
tincta sensu : Quint. palavras significativas, adequadas. 
Versus tincti xrugine : Mart. versos satrricos. баса 
veneno : Suet. envenenado. 

Tinea, æ. f. Horat. a traga, bicho que roe os westidos, 
livros, ete. Col. a tinha, bicho nocivo ás colmeas. Claud. 
o pilho. Cels. a lombriga. (Plin. a minhoca das fontes. 
L. var.) 

* ''ineóla, æ. f. Veget. o piolho, insecto. 

Tineósus, a, um. Col. c. chea de tinhas das colméas. 
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Tingendus, a, um. adj. part. Prop. c. que ha de ser 
tingida , banhada, molhada, lavada. 

Tingens, entis. adj. part. Plin. c. que tinge, etc. 

Pingo, is, xi, ctum, gere. Virg. tingir, banhar, molhar, 
mergulhar, lavar. Tingere ferrum aqua : Mart. tempérar 
o ferro. In amue faces : Ovid. apagar os archotes. Corpus 
aspersa aqua : Ovid. lavar o corpo. Lumine: Lucr. ilus 
trar, illuminar. Aliquem poculis : Hor. dar de beber a 
alguem. Tingi Oceano : Virg. occultar-se no Oceano. 
(fallando dos astros.) Tinguo em lugar de Tingo apud 
Vet. 

Tingómene, árum. f. Petr. as mulheres que bebião em 
demasia. Tingomenas facere : Petron. in fragm. Tragur. 
beber com grande excesso, andar por bodegas. (L. var. 
Tangomenas, Tengomenas.) 

* Tinia, orum. n. plur. Fest. v. Tina. 

* Tiniaria, е. f. Serib. Larg. certa planta medicinal. 

Tinniens, entis. adj. part. Quiut. c. que tinne, retinne. 

Tinnimentum, i. n. Plin. o tínnido, som agudo do metal 

Tinnio, is, ivi, itum, ire. Varr. tinnir, retinnir, soar ; 
diz-se propriamente dos metaes. Plaut. clamar, gritar com 
hum som agudo. Suet. cantar baixo, ou por demais. Cat. 
zunir os ouvidos. Cic. menear, mover dinheiro. 

Tinnito, as, àvi, átum, аге. Auct. Phil. tinnir amiude. 
L. var. 

Tinnitus, us. m. Virg. o tinnido, som agudo dos metaes. 
Dial. de Orator. o estylo unicamente harmonioso. Tinnitus 
aurium : Plin. o zunido dos ouvidos. 

Tinnülus, a, um. Ovid. c. que tinnc, retinne, soa. Quint. 


c. que tem o som claro, e agudo. 
"'l'iununcülus, e Tinuncúlus, i. m. Plin. o francelho, ape. 


* Tintinnábülàtus, а, um, Sidon. c. que traz campai- 
nha, ou chocalho. 
Tintionabúlom, i. n. Mart, a campainha, sino pequeno, 


qualquer instrumento de metal, que soa, ou tine. 
Tintinnacúli, örum. m. Plaut. os algozes, ou escravos 


que acoutaváo os delinquentes. 
Tintinnio, is, ivi, itum, Ire. e Titinio, is, ire. Ailran. 
apud Fest, tinnir. 
Tintinno, as, àvi, àtum, аге. Nigid. apud Non. tinnir. 
Tintino, as, avi, àtum, аге. Catul. o mesmo que linnio. 


(L. var. Tinnio.) 


* Tintinus, i. m. Ven. Fort. a campainha, ou chocalho. 

* Tintinülo, as, àre. Auct. Phil. piar como o francelho. 

* ''inuncülus, i. m. Col. certa especie de gavião, ave de 
rapina. 

Tinus, i. f. Plin. especie de loureiro sylvestre, arvore. 


(Apud Ovid. e Col. L. var. Pinus.) 
TIP 


Típhe, es. f. Plin. especie «de grão mui semelhante ao 
arroz. 

Típhion, ii. n. Plin. especie de flor. 

Tiphys, yos. m. Virg. Tiphys, piloto dos Argonautas, 
e famoso constructor de náos. 

Tippüla, e Tipüla, г. f. Plaut. o sapateiro, ou alfatate, 
bichinho que corre ligeiro sobre a superficie das aguas. 


TIR 


Tirésias, e. m. Stat. Tiresias, famoso agoureiro The. 


bano. Juv. o homem cégo. 
Tiro, ónis. ш. Cic. o soldado bisonho, soldado novo, o 


novice, aprendiz, o que apr ende os rudimentos de qualquer 
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arte. Tiro exercitus : Cic. o exercito de soldados bisonhos. 
Gell. Tiro, liberto de Cicero. (Alguns escrevem Tyro.) 

Tiroeinium, ii. n. Liv. o tirocinio , bizonharia , primeiro 
exercicio da guerra. Plin. a primeira acção, ou rudimento de 
qualquer arte. Liv. recrutamento. Tirocinio labi : Cic. 
commetter culpa, ou erro por falta d'experiencia, Тігосі- 
nium navium : Plin. a primeira viagem de mar. Tiroci- 
nium ponere : Just. Depocere : Just. fazer o noviciado. 

Tirónátus, ús. m. Col. o mesmo. 

* Tirónes, um. m. plur. Hor. os menores de menos de 
vinte € cinco annos, Suet. os Jovens que tomavão a toga 
viri. 

Tiróniánus, a, um. Gell. e. de Tiro, liberto de Cicero. 

Tiruncúla, г. f. Col. a que he ainda nova em qualquer 
arte. 

Tiruncülus, i. m. Plin. Jun. o mancebo que aprende 
os primeiros rudimentos de qualquer arte. 

Tiryns, ynthis, ou ynthos. f. ЧЕ" Tiryntho, cidade do 
Peloponneso, patria de Hercules. — 4 

Tiryothius, a, um. Virg. с. de Piryntho. Tirynthins: 
Virg. Ovid. e al. Hercules. Tirynthia : Ovid. Alcmena, 
mái de Hercules. Tirynthius heros : Stat. Chromis, filho 
de Hercules. Sil. Ital. Fabio. Tirynthia aula : Stat. Her- 
culanum. 

Tirynthii, órum. m. Plin. os moradores de Tiryntho. 


TIS 


Tis. genit. do sing. do pronom. tu : Plaut. Antig. 

Tisiphóne, es. f. Ног. 7'isiphone, huma das tres Furias. 

Tisiphônêus, a, um. Ovid. c. de 7'isiphone, nociva, 
maligna. 


TIT 


Titan, ánis, e Titânus, i. m. Titán, filho do Céo, e de 
Vesta, irmão de Saturno, Sen. Poet. o Sol. Juv. Pro- 
metheo, neto de Titán. 

Titánes, num, e Titâni, órum. m. Cic. os Titúos, filhos 
de Titán, e de Titea, ou (como querem outros) filhos da 
Terra, os quaes fizeráo guerra a Saturno. 

Глаша, а. f. Ovid. Diana, ou a Lua, neta de Titán. 

Titâniâcus, a, um. Ovid. v. Titanius. 

Pitánis, idis. f. Juv. e Ovid. a que pertence a Titán, ou 
aos Titãos. v. Titania. 

Titánius, a, um. Virg. с. de Titán, ou dos Titáos, per- 
tencente aos Titãos, Titanius ales : Claudian. a pheniz, 
ave fabulosa. 

Titànus, i. m. Plin. Titano, rio, e cidade na Mysia. 

Titárésius, 1, € Titaressus, ii. m. Lucan. o Titaresso, 
hoje Tirasco, rio na Thessalia. 

Tithônis, idis. 1. Stat. a Aurora, mulher de T'itháo. 

Tithónius, a, um. Ovid. e. de Tithão. Tithonia con- 
jux : Ovid. Tithonia : Val. Flac. a Aurora. 

Tithonus, i. m. Hor. Tithão, filho de Laomedonte, que 
chegou a huma excessiva velhice, e foi transformado em 
cigarra. 

Tithymálus, i. in. Plin. maleitas, planta. 

Titianus, a, um. Paul. Jet. c. pertencente a certo ho- 
mem chamado Ticio. 

Titienses, ium. m. Liv. v. Tatienses. 

Titiensis, se. Titiensis tribus : Fest. Лита tribu do povo 
Romano, que tomou o nome de seu Capitão, ou Rei Tito 
l'acio. (Tatiensis appellatur a Varr.) 

‚ P'ities, ium. m. Prop. o mesmo que Vilienses. (em alguns 
tivros se lé Vitiens.) 


TME 


Titii sodales : Varr. os Sacerdotes de Apollo. 

Titillàtio, onis. f. Cic. е 

"Такав, ús. m. Plin. a titillação, cocegas. 

Titillátus, a, um. Auson. part. de 

То, as, ávi, átum, аге. Cic. titillar, fazer cocegas, 
dar gosto. Te titillat gloria : Hor. a gloria te faz cócegas; 
isto he, te move, te provoca. 

Titillus, i. m. Col. v. Titillatio. 

Titinnio, is, tre. Affran. v. Tintinnio. 

Titio, ónis. m. Cels. o ticáo. 

Titívillitium, ii. n. Plaut. o fio podre que cahe da téa. 

Titius, a, um. Tacit. c. de Ticio. Lex Titia : Tacit. 
lei estabelecida por L. T'icio contra os Advogados, e Juizes, 
que recebião peitas, ou dinheiro pelo despacho das causas. 
(Cic. faz menção de outras leis Ticias.) Titiæ aves : Plin. 
os pombos torcazes. 

Titius, ii. m. Cic. Sexto Ticio, inventor de certa dança 
affeminada , ou a mesma dança. Hor. T'icio, poeta lyrico, 
e outros. 

Titúbans, antis. айу. part. Cic. c. que vacilla, titubea, 
vacillante, titubante. v. Vitubo. 

Titúbanter. ade. Cic. vacillando, titubeando, hesitando. 

Titübantia, г. f. Suet. e 

Titúbátio, ônis. f. Auct. ad Her. a indecisão, hesita- 
cão, inconstancia, dúvida. 

Titúbátus, a, um. adj. part. Virg. c. vacillante, incons- 
tante, fluctuante, indecisa, irresoluta. 

Titubo, as, ávi, átum, аге. Cic. titubear, bambalear, 
ou cambetcar. Сіс. vacillar, duvidar, estar perplexo, 
hesuar. Lingua titubante loqui : Ovid. fallar gaguejando. 

Titúlátus, a, um. Pompon. apud Non. c. assignalada, 
distincta com signal, ou titulo. 

Titülus, i. m. Ovid. a inscripção, o titulo de livro, de 
sepulcro, de estatua, de templo, сіс. Tibul. o cartaz que 
se punha nas casas que se vendido, ou alugaviio. Plin. o 
epitaphio. Stat. e Cic. o titulo, dignidade, honra, nobreza, 
sangue illustre. Liv. o pretexto, a causa, o motivo. Cic. 
o nome , denominagáo. Petron. o indicio, signal. 

'l'itürianus, a, um. Suet. c. de Titurio Romano. 

Titus, ou Titius, ii. m. Varr. a pomba brava. 

Titus, i. m. Suet. Tito, nome que os Romanos costu- 
mavão por antes do proprio. 

Tityrus, i. m. Virg. Tityro, pastor celebrado por Vir- 
gilio. Virg. qualquer pastor rude, e tosco. 

Títyas, yi. m. Virg. Ясуо, filho de Jupiter, e Elara, 
«quem Jupiter, temendo a ira de Juno, escondeo debaixo da 
terra, d'onde vem chamar-se Ticyo, filho da terra. 


TL 
T.L. Titi libertus. Testamento legavit. T. LEG. III 


Tribunus legionis tertiz. 
TM 


TM. Tantum. TM. ou TM. Terminus. Testamentum, 
T. M. Titulum mouumenti. Testamento mandavit. 


TMA 


* Tmarius, ii. m. Claud. Tmario, sobrenome de Jupiter, 
+ Tmarus, і. m. Tmaro, monte da T'hesprocia 


TME 


Tmesis, is. f. a secção, divisão, separação, incisão. 


TOL 
TMO 


Tmóltes, æ, e is. m. Plin. certc vinho lotado com o do 


monte T'molo. 

Ymólius, з, um. Ovid. с. do monte Tmolo. 

Tmólns, e Timólus, i. m. Ovid. o Tmolo, ou T'imolo, 
monte da Lydia. Plin. hum rio do mesmo nome, ena mesma 
região. (Alguns escrevem Tymolus.) 


TOC 


Tócúlio, ou Tócullio, ónis. m. Cic. o pequeno usurario, 
onzeneiro de poucos cabedaes. 


TOD 
Tódi, e 
Tódilli, órum. Fest. ex Plaut. certas aves pequenas. 
* Tódillus, a, um. Plaut. с. miuda, pequena, delgada. 


TOE 
Toecharchus, i. m. Hygin. o comitre de galera. 
TOF 


Tofácéus, Tofacius, e Tophacéus, a, um. Plin. c. de 
tufo ou topho, pedra broeira e arcenta. 

Tófinus, e Tophinus, a, um. Suet. o mesmo. 

Tófus, i. m. Virg. o tufo, pedra areenta e broeira. 
(Tambem se escreve Tophus.) 


TOG 


Tóga, x. f. Cic. a toga, vestido talar, que trazião os 
Romanos no tempo da paz. Cie. a paz. Mart. o involtorio, 


cubertura, cousa que serve para cubrir. Tibul. a merctriz. 
Toga prutexta. vid. Pretexta. Toga pexa : Mart. toga 
felpuda, cuberta de pcllo. Rasa : Mart. toga sem felpa. 

Tógatárius, 1. m. Suel. o que escrevia, ou representava 
nas Comedias, que os Romanos chamavão Togatas. 

Tógàtülus, a, um. Mart. c. pobre, vestida com huma 
toga velha, ou curta. 

Tógátus, a, um. Cie. c. togada, vestida de toga. 
Togata (mulier): Hor. а meretriz. Mart. a adultera. Gens: 
Virg. os Romanos. Togata (fabula) : geralmente signif. as 
Comedias Romanas, quaesquer que ellas sejão : cm parti- 
cular significa certas representacoes, medias entre a Tra- 
gedia, e a Comedia, semelhantes a esta na baixeza do 
argumento, e das pessoas, e aquella na seriedade, e nas 
quaes os Actores apparecião vestidos de toga, que era o 
trage Romano ou national. 

"ógüla, æ. f. Cie. a pequena toga. 


TOL 


Tolentinates, um. m. Plin. os habitantes de Tolentino. 

Tólentinum, i. n. Plin. Tolentino, cidade da Marca 
de Ancona, prov. da Italia. 

* Tólentinus, a, um. Inscript. c. natural de Tolentino 

Tólérabilis, le. Cie. c. toleravel, supportavel, que se 
pode soffrer. (Ter. c. indulgente, tolcrante, condescendente. 
Interpret. Varr.) Tolerabilior. comp. Cic. Tolerabilis- 
sunus. sup. Paul. Jet. 

Tólérábiliter. ade. Col, toleravelmente , sof!-welmente, 
Tolerebilius. cozip. Cic. М 
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Tólérandus, a, um. adj. part. Cie. с. que se pode. 
ou deve soffrer, tolerar, levar com paciencia s c. toleravel, 
supportavel, soffrivel. 

Télérans, antis. adj. part. Col. c. que tolera, soffre: 
c. paciente, soffredora, indulgente. Tolerantior. comp. 
Col. Tolerantissimus. sup. Co!. 

Tóléranter. adv. Cic. com indulgencia, tolerancia : com 
paciencia, ou resignação. Tolerantius. comp. Plin. 

Tólérantia, x. f. Сіс. a tolerancia, paciencia, resignação. 

Tólératio, onis. f. Cic. o sofjrimento. 

Tólératus, a, um. adj. part. Tacit. c. tolerada, sofrida, 
levada com paciencia. (Toleratior. comp. Tac. L. war. 
Tolerantior.) 

Tolero, as, àvi, àtum , аге. Cic. tolerar, soffrer, sup- 
portar, levar com paciencia. Саз. sustentar, alimentar, 
manter. Tolerare egestatem alicujus : Plaut. ajudar, 
concorrer para alliviar a pobreza de alguem. Sumplus: 
Ter. sustentar as desprezas, pagar os gastos. Forti animo 
aliquid : Cic. soffrer alguma cousa com valor. Belli labo- 
rem:Cic. Militiam: Virg. supportar as fadigas da guerra. 

Tóles, ium. f. Fest. v. Tonsillæ, arum. (Alguns escre- 
vem Tolles.) 

Tólêtâni, órum. m. Liv. os habitantes de 
cidade de Hespanha. 

* Tólétànus, a, um. Grat. c. natural de Toledo. 

Tollendus, a, um. adj. part. Plin. c. que ha de ser 
tirada, etc. v. Tollo. 

Tolléno, ónis. m. Liv. a cegonha, máquina para tirar 
agua dos pocos. Plin. o guindaste. Мессі. a redouça, 
ou balanço. 

Tollens, entis. adj. part. Virg. c. que levanta, etc. 

Tolles. v. Toles. 

* ТоШо, onis. m. Piaut. о que tira agua de hum pogo, 
ou cisterna. 

Tollo, onis. m. e Tollonus, i. m. Plaut. o mesmo que 
Tolleno. L. var. 

Tollo, is, sustüli, sublàtum, tollére. Cic. levantar, 
alcar. Cic. tomar, apanhar levantando. Cic. tomar, receber 

ara si. Cic. gerar. Ter. tomar, receber por filho, criar, 
alimentar. lor. consolar. Cic. tirar, apartar, afjastar. 
Ulp. arruinar, demolir, derrubar. Cic. matar Cie. estruir, 
deitar a perder. Cic. riscar, emendar o que está escripto. 
(Plaut. demorar, prolongar. L. var. Etollo.) Tollere altius 
pedem : Petron. alçar a perna. Mensam : Cic. levantar a 
meza, que estava posta. Liberos: Сіс. gerar filhos. Ani- 
mos: Cie. ensoberbecer-se. 1n Celum, ou ad astra aliquem: 
Cic. louvar muito, exaltar alguem. Gradum : Plaut. 
passear. Legem : Cic. cassar, annullar huma lei. Diem : 
Cic. gastar o dia orando, tomar.do agouros, ou em outra 
cousa, para impedir se trate no Senado algum negocio. 
Cachinnum : Cic. dar grandes risadas. Minas : Virg. 
ameaçar. Anchoras : Cic. levantar ancora, fazer-se á véla. 
Oculos : Cie. recrear-se , divertir-se, allegrar-se. Manus: 
Cic. levantar as máos ao Céo. Aliquem in crucem : Cic. 
crucificar alguem. Àmicum : Hor. consolar o amigo. Ali- 
quem e medio : Liv. Ferro, ou veneno: Cic. matar al- 
guem. (Alguns derão a este verbo o pret. tetuli e tuli.) 

Tólósa, æ. f. Mart. Tolosa, cidade da França. 

Tolosâni, örum. m. Plin. os habitantes da cidade de 
Tolosa, Tolosanos. 

Tólósânus, a, um. Cic. c. de Tolosa. Aurum Tolosa- 
num : Cic, prov quadra a'quellas cousas , que são nocivas, 
ou funestas a quem as possue. 3 
Tólósas, àtis. adj. Mart. с. da cidade de Tolosa, 
Toólósátes, ium. m. Cas. v. Tolosani. 


Toledo , 


TON 

Tólósensis, se. Justin. c. de Tolosa. 

"Tlólütàrius, a, um. (subent. equus) Sen. cavallo que 
vai de andadura, ou de furtapasso. 

Tólatilis, le. (subent. gradus) Varr. apud Non. passo 
levado, ou accelerado. 

Tolutiloquentia, =. f. Nev. apud Non. a volubilidade 
da lingua. 

Tólútim. ado. Plin. com boa andadura, ou de furtapasso, 


de trote. 
TOM 


Tómácella, е. Varr. e Tômãcina, æ. f. Plin. c 

lómácülum, i. n. ou por syncupe Tomaclum : Juv. 
guizado feito de figados de porco, etc. 

lóme, es. f. Auson. a cesura, divisão. 

kd , 
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omentum, 1. n. Varr. a frisa que os tosadores tirío do 

panno. Plin. qualquer cousa, com que se enchem colchões. 
Tomentum circense : Mart. colchão de palha de асса, ou 
folhas de certa especie de junco. 

Tómite, árum. т. Ovid. os habitantes da cidade de 
Tomes, na Mysia. 

Tómitánus, a, um. Ovid. c. da cidade de Tomes. 

Tómix, icis. f. Gol. a corda de linho canamo , de junco, 
de esparto, ou de outra qualquer materia, 

Tomos, ou Tómus, i. f. Ovid. Tomes, cidade do Ponto, 
para onde Ovidio foi desterrado. 

ms : : 

Гӧшиѕ, i. m. Mart. o tomo, volume de hum livro. 

Tómyris, is. f. Tibul. Tompyris, Rainha dos Massagetas. 


TON 


Tónans, antis. ad). q Virg. c. que troveja, retumba, 
soa muito. Ovid. epitheto de Jupiter. Faleiter Tonans: 
Mart. Saturno. Sceptrileri Donantes : Sen. Jupiter c Juno. 

* 'Tónàrium, ii. n. Quint. certa especie d'assobio para 
dar o tom da voz. 

Tónátio, ónis. f. Sen. o estrondo do trovão, a trovoada. 

Tondens, entis. adj. part. Virg. c. que tosquia, сіс. 
Plaut. c. que despoja, priva, saca. 

Tondeo, es, tótondi, tonsum, ёге. Cic. tosquiar, Col. 
podar. Plin. decotar, atimpar cortando. Virg. scgar, cortar 
por cima. Virg. pastar, comer. Plaut. despojar, privar. 
Caput ad cutem tondere: Cels. tosquiar ou rapar a cabeça. 
Prata : Virg. ceifar as hervas dos prados. Dumeta : Virg. 
tosar, ou roer os espinheiros. Violas manu : Prop. colher 
as violetas com a mão. Aliquem auro : Plaut. tirar, sacar 
dinheiro a alguem com astucia. 

Tónesco, is, scére. Varr. apud Non. trovejar. 

* Tongitio, nis. f. Fest. o conhecimento. 

* Tongo, is, ёге. Fest. conhecer. 

* 'l'óni, örum. m. Vitr. às cordas da ballista, ou trabuco. 

Pónitralis, le. Lucr. c. onde se forma о trovão. 

* Tónitru. ind. Cic. e Tónitrua, uum. n. plur. Cic. o 
tropio. 

Tónitrum, i. n. Plin. e Tónitrus, йз. m. Virg. o trovão. 

Tóno, as, nui, nitum, nàre. Cic. trovejar. Val. Flac. 
retumbar, fazer echo. Tonare laudes alicujus : Plin. en- 
grandecer muito alguem. Aliquem ore: Virg, chamar al- 
guem em alta voz. 

Tôno, is, ére. Varr. apud Non. v. Tono, as, are. 

Tónor, oris. m. Quint. o tom, accenttação da voz. 

Tonsa, г. f. mais usado no plur. Tonse, arum, Virg. os 
remos. Manil. аз pás dos remos. Va]. Flac. no sing. o remo. 

V'ensilis, le. Plin. c. que se pode tosquiar. Mart. e Plin. 
с. losada, tosquiada. 


TOR 

Tonsilla, æ. f. Fest. a estaca fincada na praia, a qu 
se prende, ou amarra a embarcação. 

Tonsillz, àrum. f. Сіс. as amygdalas. 

Tonsio, ónis. f. Cat. a tosquia dos rebanhos. L. var. 

Tonsito, as, ávi, átum, йге. Plaut. tosquiar amiude. 

Tonsor, óris. m. Cie. o barbeiro, tesquiador. Arnob. o 
que copa as arvores. 

* Tonsórium, ii. n. Vitr. a officina, ou loja do barbeiro 

Tonsórius, a, um. Cic. c. de barbeiro, de tosquiar, ou 
barbear. 

Tonstricúla, æ. f. Cic. a tosquiadorazinha. 

Tonstrina, г. f. Plaut. a loja de barbeiro. 

Tonstrix, icis, f. Plaut. a barbeira,, tosquiadora. 

Tonsura, x. f. Varr. a tosquiadura. Plin. a poda dus 
vinhas, a acção de copar, ou alimpar as arvores dos ramos 
ênuteis. 

Tonsus, ús. т. Plaut. a tosquiadura. 

Tonsus, a, um. adj. part. Virg. c. tosquiada. Hor. c. 
podada, copada. Tonsus puer: Mart. escravo tosco, gros- 
seiro. Reus: Mart. reo absolvido. Africa tonsa : Propert. 
a Africa cativa. Tonse valles : Virg. valles, de que se 
cortaráo as arporcs. 

* ''ónum, i. n. Vitr. o trovão de theatro. 

Tónus, i. m. Vitr. o tom, accentuação da voz. Plin. o 
tom das cores mais ou menos vivo. 


TOP 


* Tóparcha, æ. m. брагі. o governador de huma pro- 
pincia. 

Tóparchia, æ. f. Plin. o governo de huma provincia. 

*Tópaziacus, a, um. Ven. Fort. c. de topazio. 

Tópazium, ti. n. Plin. o topazio, pedra preciosa. 

Tópazos, i, ou Topazios, ii. f. Plin. huma ilha no mar 
Fermelho onde se geráo os topazios. 

Tóphus cum derivatis. v. Tofus. 

Tópia, órum. n. plur. Vitr. as paizages gravadas ao 
buril, ou cinzel. 

Tópiz, àrum. f. Col. certa especie de figos. 

Tópiària, а. f. Cie. a arte do jardineiro, ou de copar as 
plantas. 

Tópiárius, a, um. Plin. c. conveniente, apta para formar 
figuras, lagaría, etc. fallando das plantas, e arvores. To- 
piarium opus, ou Topiarium somente : Plin. o jardim 
ornado de figuras feitas das arvores, hervas, e plantas, 
lacaría das plantas, e arvores. 

Tópiàrius, i. m. Cie. о jardineiro, que faz laçaria, ou 
figuras das plantas, e areores. 

Tópica, orum. n. Cic. os Topicos, livro ст que Cicero 
trata da invenção, e arte de formar os argumentos. 

Tópice,es. f. Cic. a parte da logica relativa aos diversos 
modos de formar os argumentos. 

* 'l'ópieus, a, um. Cic. c. local, do lugar. 

* Tópográphia, ж. f. Cic. a topographia, descripção de 
hum lugar, provincia , ou região. 

Tópóthésia, а. f. Cic. o plano, disposição, descripção 
de hum lugar. (Escreveo em Grego.) 

Topper, ou Toper. cm lugar de Toto opere. Nav. apud 
Fest. logo, sem demora. (Vox prisca, el obsoleta.) 


TOR 


Toral, e Tóràle, is. n. Hor. o cobertor da cama. Матт. 
o tapete que se pde ao redor do leito para ornato. 
Torcúlar, áris. n. Vitr. Torculare, is n. Cat. с 


TOR 


Torcülárium, ii. n. Cat. o lagar do vinho, ou do azeite, 
* Torcúlo, as, áre. Ven. Fort. espremer no lagar. 
Torcülum, i. n. Plin. o lagar. Add. Varr. 
Torcülus, a, um. Cat. c. pertencente ao lagar. 
Tordylion, e Tordylon, i. n. Plin. a semente da planta 
seselí, ou siler. 
Tóreuma, átis. n. Cic. obra de baixo relevo, ou lavrada 
no buril. Cic. no plur. vasos cinzelados, de baixo relevo. 
Tóreuta, æ. m. Plin. o entalhador, escultor de baixo 
relevo, torneiro. 
Tóreutice, es. f. Plin. a escultura : a arte de tornear. 
Tormentum, i. n. Cic. máquina de guerra para atirar 
pedras, lanças, etc. Plin. a lança, ou outra arma missiva, 
ue se despede da máquina. Petron. a prizão de ferro. 
laut. a amarra. Cie. o tormento, trateação, tortura. Plin. 
a máquina, ou instrumento, que serve para atormentar, e 
tratear os homens. Plin. e Hor. o tormento, dor, afflicráo 
do corpo, ou do animo. Varr. a acção de malhar, ou debulhar 


o grão. 
Tormina, num. Cic. a disenteria. Plin. camaras com 
vuxos, a dor aguda do ventre ou intestinos. 

Torminális, le. Cels. c. que causa a disenteria, ou 
dores do ventre, c. pertencente á disenteria. 

Torminôsus, a, um. Cie. c. sujeita 4 disenteria. 

* Tornátor, óris. m. J. Firm. o torneiro. 

Tornátus, a, um. adj. part. Lucr. c. torncada , feita ao 
torno. L. var. Mor. c. trabalhada, feita com applicacáo. 

Torno, as, ávi,átum, аге. Cic. torncar, fazer, ou polir 
ao torno, arredondar. Plin. trazer, fazer mover ao redor. 

Tornus, i. m. Virg. o torno, instrumento de torneiro. 

Tórósus, a, um. Ovid. c. musculosa, polpuda, carnosa. 

Torpedo, inis. f. Sall. o espasmo, torpor, frouxidão, 
preguicas Cic. a tremélga , peize. 

* Torpéfácio, is, ёсі, aclum, ёге. Non. entorpecer. 

Torpens, entis. adj. part. Suet. c. entorpecida, que está 


dormente , etc. v. Torpco. 
Torpco, es, pui, rc. Cic. entorpecer-se, estar dormente, 


tropego, languido, frouxo. Torpentes laeus : Stat. aguas 
encharcadas. Plage : Claudian. climas frios. 

Torpesco, is, scére. Sall. entorpeccr-se, fazer-se frouxo, 
ou preguiçoso. Plin. murchar-se, perder а belleza. 

* Torpide. adv. Gell. frouxamente, de huma maneira 
languida , indolente. 

Torpidus, а, um. Liv. c. tropega, dormente, entorpecida, 
tanguita. 

Torpor, óris. m. Cic. o torpor, adormecimento, frouxi- 


dáo, espasmo, entorpecimento. 
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* Torpõrātus, a, um. Lact. c. languida , indolente. 


Torpóro, as, avi, atum, are. Turpil. apud Non. ador- 
mecer, causar torpor, fazer pasmar, entorpecer., 

'Porquátus, a, um. Ovid. c. ornada com collar, que traz 
collar. Torquatus : Cic. sobrenome de Г. Manlio, 

Torquens, entis. adj. part. Ovid. c. que dobra, torce. 
Virg. c. que aperta, ou retém. Virg. c. que lança, arre- 
messa, etc. 

Torqueo, es, si, tum, ou torsum, quére. Cic. dobrar, 
torcer, entortar, virar para outra parte. Virg. reger, go- 
vernar. Virg. suster, apertar, reter. Virg. arremessar, 
-ancar, atirar. Cic. atormentar, tratear. Cic. affligir, an= 
gustiar. Cie. destruir, perverter. Torquere eapillos ferro: 
Ovid. encrespar o cabello com o ferro. Laqueum : Ulp. 
apertar a garganta com hum laço. Collum alicui : Liv. 
apertar, e torcer o pescoço a alguem. Numine Calum, et 
terras : Virg. governar o Céo, e a terra. Aurem ab obs- 
ccnis sermonibus : Hor. não dar ouvidos a conversações 
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obscenas. 'Tclum in aliquem : Virg. mremessar a lança 
contra alguem. Comam igne: Ovid. encrespar o cabello an 
ferro. Vusum pragnantem stamine: Juv. Stamina pollice: 
Ovid. fiar. Aliquem mero: Hor. embebedar alguem. Aquas 
remis : Ovid. remar contra a corrente. ler : Stat. desviar- 
se do seu caminho. 

Torques, e Torquis, is. m. Cie. f. Prop. o collar de ouro, 
ou prata. Virg. a coroa, qualquer collar, ou circulo. 

"'Torréfácio, is, féci, factum, fácére. Col. tostar, assar, 
seccar ao fogo. 

Torréfactus, a, um. adj. part. Col. c. torrada, tostada 
assada , etc. 

Torrens, entis. m, Virg. a torrente, corrente arrebatada. 
Torrens armorum, et virorum : Sil. huma alluvião de 
armas, € de homens armados. 

Torrens, entis. adj. part. Virg. c. que tosta , quema, 
abrasa. Virg. c. que corre com impeto, c. precipitada, arre- 
batada,ligeira,caudalosa,vehemente. Torrentior.comp.Juv. 

* Torrenter. adv. Claud. precipitadamente, impetuosa- 
mente. Torrentius: comp.Cland .mats precipitadamente. 

Torreo, es, rui. tostum, ёге. Virg. seccar. Cic. torrar, 
tostar, queimar, abrasar. Virg. assar. (Col. c Liv. abrasar- 
se, tostar-se. L. var.) Torrere aliquem face mutua : Hor. 
amar—se reciprocamente. Torrere frigore : Varr. estar 
intetricado de frio. 

Torresco. is, scére. Lucr. torrar-se, abrasar-se. 

* Torridátus, a, um. adj. part. c. tostada, assada, 
queimada. 

* Torrido, as, аге. Non. tostar, torrar, queimar. 

Torridus, a, um. Liv. c. secca, enxuta com calor. 
Virg. c. tostada, torrada, abrasada com calor. Torridus 
frigore : Liv. intetricado com frio. Torrida «estas : Virg. 
estio ardente, calmoso. 

Torris, is. m. Virg. o tição acceso. Ovid. o tição apagado. 

Torrus, a, um. Fest, v. Torridus. Antig. c obsolet. 

Torsio, onis. f. Plin. a colica, dor d entranhas : o tor- 
mento, torcedura. 

* Torta, г. Mart. a torta, ou pastel. 

Torte. adv. Lucr. obliquamente, torcidamente, de través, 
de huma maneira complicada , «сй a compehender. 

Torticius, a, um. Col. v. Tortivus. L. var. 

Tortilis, le. Ovid. c. torcida, retorcida, flexivel, dobra- 
dica. Plin. c. feita ao torno. 

Tortio, ônis. f. Jul. Firm. a tortura. Sen. a torcedura. 
L. var. Torpor. 

Tortivus, a, um. (mustum) Cat. o ultimo mosto, que o 
bagaço lança de si esprimido com a vara do lagar. 

Torto, as, дуї, àlum, аге. Pomp. apud Non. torcer 
bem, retorcer, atormentar. Add. Luer. 

Tortor, óris. m. Cie. o algoz, trateador, atormentador. 
Tortor : Suet. epitheto de Jupiter, 

Tortum, i. n. Pacuv. apud Non. a corda ou azurrague 
para tratear; o tormento , tortura, trateacão, 

*Tortuóse. ade. Tae. tortuosamente , de huma mancire 
muito intricada , ou dissimulada. 

Tortuósus, a, um. Cic. e. torcida, chca de voltas, 
enroscada , de muitas voltas, e rodeios. Tortuosum inge- 
nium : Cic. gento dissimulado. 1 

* Tortura, æ. Pallad. a acção ac torcer. Veget. a cólica 

Tortus, a, um, adj. part. Virg. c. torta, torcida, re- 
torcida, enroscada , checa de voltas. Plaut. c. embaragada , 
intricada , ambigua, difficultosa de se entender. Ovid. c. 
lançada, atirada, arremessada. Cic. c. atormentada, 
trateada. Tortus vino : Ног, bebado. Tortum linum 
Ovid. a corda. Capillus : Ovid. cabellos pisar 
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Tortus, ús. m. Virg. a volta, torcedura. 

Torúlus, i. m. Plaut. o cordãosinho Vitr. o alburno, 
a parte tenra da madeira junto á medulla. 

Tórus, i. m. Cat. as trancas, cordeis de que se fazem as 
cordas. Col. o cordáosinho, atilho, com que sc atáo as vides. 
Vitr. a moldura na base da columna. Cic. a polpa mais 
alta , musculo nos animaes. Cels. as véas apparentes. Plin. 
o colchão. Virg-o leito. Ovid. o leito conjugal, o matrimonio, 
casamento , vodas. 

Torva : Virg. v. Torvus. 

Torve. ado. Plaut. severamente, terripelmente, de traves. 
М. var. Stolide. 

Torvitas, átis. f. Plin. o aspecto severo, brusco, carran- 
cudo. Plin. a severidade, austeridade, aspereza, rusticidade. 

Torviter. ado. Enn. apud Non. com aspecto carrancudo, 
severo , ameacador. 

Torvum. ado. Virg. v. Torviter. (Alguns querem que 
seja accus. do sing. de Vorvus.) 

Torvus, a, um. Virg. c. carrancada, de aspecto terrivel, 
brava, feroz, horrivel. Plin. c. апга, azeda. Cat. c. cruel, 
implacavel. Claud. c. varonil, forte. Torva. (adverbial.) 
Virg. severamente, ameacando. Torvior. comp. Apul. 


TOS 


'Postus , a, um. adj. part. Ovid. c. tostada, torrada, 
assada, secca, queimada. 


тот 


Tot. adj. indecl. do plur. Cic. tantos, tantas, etc. 
Tótidem. adj. indecl. plur. Cie. outros tantos, outras 


tantas, etc. 

Tótics. adv. Сіс. tantas vezes. (Os Antigos escrevião 
Toticns.) 

* Totjúgis, e, с Totjúgus, a, um. Apul. c. tão variada, 
tão diversa, tão differente. 

Totmóda. n. plur. Catul. tantas cousas. (Ha quem le 
Tot bona.) 

Tótondi. pret. de Tondeo. 

Tótus, a, um. Cie, c. toda, inteira, total. Hirt. c. toda 
em número. Manil. (com a primeira breve.) c. tanta, tão 
grande. Totus alicujus esse: Cic. estar da parte de alguen, 
seguir a sua parcialidade, favorece- lo. Totum : como 
substantivo do gen. n. Cic. tudo. Ex toto: Ovid. In totum: 
Plin. totalmente, inteiramente, de todo. (Gen. totius, ou 
toti, æ, toti : dat. toti, ou 1010, x, Loto.) 


TOX 


Toxicum, i. n. Ovid. o veneno, com que costumaváo 
hervar as settas. Propert. qualquer veneno, pegonha, etc. 


Add. Ovid. Col. e Mart. 


* Toxillus, i. m. Plaut. о archeiro, ou o besteiro. 


TP 


T. P. nas abbreviaturas Romanas, Terminum ou Titu- 
lum posuit. Tribunitia potestate. TP. n. Tempus bonum. 
T. P. 1. Ex ARG. Р, C. Testamento poni jussit ex argenti 
pondo centum. 


TR 


TR. Trajectas. Translatus. Triarius. TR. ou TRB. 
eu TRIB Tribunus. T. R. E. S. Р. R. Terra regesta ex 


TRA 


sua pecunia restituit. T. R. T. H. Tuas res tibi habeto. 
TR. S. Trevitas signata. TR. V. CA. Trium vir capitalis. 


TRA 


Trăbālis, le. Cic. c. pertencente a trave. Virg. c. da 
grandeza, ou grossura de huma trave. Ovid. c. semelhante 
a viga ou trave. Trabale telum : Virg. lança enorme. 
Trabalis clavus : Cic. prego de pregar traves, ou vigas. 

* T'rábàrium, it. n. Varr. a canoa, ou batel de pescador. 

Trábca, æ. f. Virg. genero de toga dos Romanos diffe- 
rente da toga vulgar. (Era propria dos deoses, Reis, е 
Agoureciros: a dos Deuses era de purpura: a dos Reis, e 
Agoureiros era tambem de purpura; porém tinha alguma 
cousa de differente cor, e entre todas ellas havia diferença.) 
T'abea. m. Cie. Trabea, pocta comico. 

* Trábealis, le. Sidon. v. Trabalis. 

* Trábes, is. f. Enn. v. Trabs. 

Trábeátus, a, um. Ovid. c. vestida de trabea. v. Trabea. 

Trábécüla , æ. f. Vitr. a travezinha, pequena trave, o 
barrote. 

* Tràbicz, arum. f. plur. Fest. as embarcações ligeiras, 
Jragatas mexeriqueiras. 

'Prábicus, a, um. Pacuv. apud Fest. c. pregada com 
traves, ou feita de traves. 

Trabs, ábis. f. без. e Trábes, is. f. Enn. apud Cie. а 
trave, viga. Hor. a náo. Hor. o telhado. Stat. a hastea 
da lanca. Virg. a arvore. Plin. genero de meteoro. Vitr. o 
portal, ou frontispicio da casa. 

Trácháli, órum. m. Fest. as partes exteriores, e asperas 
da concha do marisco, de que se tira a purpura. 

Trachélus, i. m. Vitr. parte da catapulta, máquina de 
guerra para arremessar pedras, lanças, etc. L. var. 

Trachin. v. Trachyn. 

“Trachónitis, idis. f. Plin. Trachonitis, prov. da Pa- 
lestina. 

Trachyn, ynis, e Trachin, inis. f. Plin. Trachina, 
cidade de Thessalia , edificada por Hercules. (O seu nome 
he Heraclea , e o sobrenome Trachina.) 

Trachynius, e Trachinius, a, uin. Ovid. c. da cidade de 
Trachin, ou Trachina. Trachyuius heros: Ovid. Ceyz, 
marido de Halcyone. Trachiniz : Cie. nome de huma Tra- 
gedia de Sophocles. 

Tracta, æ. f. Plin. e 

Yraeta, órum. n. Tibul. o novello, ou macaroca de là 
fiada. Cat. pedaço de massa estendida. 

Tractâbilis, le. Cic. c. tratavel, que se pode tocar com 
as máos, apalpar, manejar. Cie. c. tratavel, mansa, paci- 
fica , benigna, cortez, exoravel. Tractabile colum : Virg, 
estação favoravel, aprasivel. Pelagus : Plin. mar tran- 
quillo, bonangoso. Tractabilior. comp. Cic. 

Traetâbilitas, átis. f. Vitr. a facilidade de se traiar. 
Populus, salix, tilia commodam praestant tractabililatem: 
Vitr. o choupo, o salgueiro, e o til são facis a trabalhar. 

Tractábilius. adv. Gell. mais facilmente. 

Tractandus, a, um. adj. part. Quint. с. que ha de, ou 
deve ser tratada. 

Tractans, antis. adj. part. Virg. c. que toca, apalpa, etc. 
v. Tracto. 

Tractálio, ônis. f. Сіс. o manejo, acção de manejar, ou 
trazer entre as mãos, acção de se servir, o uso de alguma 
cousa. Cic. o estudo, applicução, o discorrer sobre atguma 
cousa. Quint. o tratamento, modo de tratar alguem. Malx 
traclationis accusat maritum : Quint. queira-se de mão 
tratamento que recebe de seu marido, 


TRA 

Tractator, óris. m. Sen. o que esfrega, unia, ou dá 
fomentações. Sulp. Sever. o que trata de alguma cousa 
commentando , ou disputando. 

*Tractátorium, п. n. Sidon. a sala da assembléa. 

Tractatrix, icis. f. Mart. a que dá fomentações. 

Tractátus, às. m. Plin. acção de tocar. Cic. o estudo, 
applicação. Quint, a descripção. Plin. o tratado, parte de 
hum livro. 

Tractátus, a, um. adj. part. Ovid. c. levada , ou tirada 
com violencia. L. var. Bor. с. tocada, apalpada, manejada, 
trazida entre mãos. Cic. c. versada, exercitada. Cic. tra- 
tada, recebida bem, ou mal. Auct. ad Her. c. passada. 
Liv. c. debatida, discutida. Pater parum pie tractalus a 
filio : Cic. o pat foi tratado pelo filho com pouca piedade. 

Tractim. ado. Virg. continuadamente, sem intermissão. 
Gell. longamente, fazendo a syllaba longa. Tractim tan- 
gere: Plaut. esfregar levemente para fazer dormir. 

Tractitius, e Tractinius, a, um. Aur. Vict. c. arrastada, 
trazida a rojo. 

Tracto, as, ауі, àtum ‚аге. Enn. apud Macrob. levan- 
tar, tirar com violencia, arrastar. (Add. Ovid. L. var.) 
Cie. tocar, manusear, apalpar, trazer entre mãos. Cic. 
manejar, administrar. Cie. discutir, discorrer sobre alguma 
cousa. Cic. governar, reger. Cic. tratar, communicar com 
alguem. Tac. consultar, deliberar. Tractare morsu : Luer. 
morder. Vitam : Luer. viver, passar a vida. Tela: Liv. 
manejar as lanças, apresentar as armas. Prelia : Sil. сот— 
bater. Aliquid igni : Luer. cozer alguma cousa, Terram : 
Col. lavrar, cultivar a terra. Gubernaculum : Cie. governar 
ando. Artem : Ter. exercer a arte. Lanam : Justin. cardar, 
ou fiar lã. Pecuniam : Cie. adminustrar o dinheiro, como 
procurador. Rationes : Plin. rever as contas. Aliquem : 
Cic. tratar, receber alguem bem, ou mal. Se : Cie. compor- 
car-se. Causas amicorum : Cic. tratar, ter cuidado das cau- 
sas dos amigos. Personam alicujus : Cic. representar a 

essoa de alguem. Animos: Cic. mover os animos, excitar 
os affectos. Ventos serupulosius : Plin. discorrer, disputar 
sobre os ventos com mais alguma exacção. 

Tractórius, a, um. Vitr. c. que serve para arrojar, ou 
arrastar. 

Tractum, i. n. т. Tracta. 

* Tractuósus, a, um. Cal. Aur. c. viscosa, pegajosa. 

Tractus, us. m. Sallust. a acção de levar, ou trazer por 
forca. Virg. o movimento. Cic. a continuação, sequito. 
Quint. а declinação, derivação de palavras. Liv. a ordem, 
fileira. Ovid. o caminho, espaço, distancia. Virg. o rasto 
das serpentes. Cic. a região. Virg. a extensão: Vell. Pat. 
o espaço de tempo. Tractus calami : Propert. o rasgo da 
penna no escrever. Corporis : Quint. o movimento do corpo. 
Tractum habere : Ulp. ter tempo. 

Tractus, a, um. adj. part. Cic. c. trazida, ou levada com 
violencia, arrastada. Ovid. c. tirada para fora. Cie. c. 
guiada, levada para outra parte, deduzida, estendula. Ovid. 
c. differida , prolongada. Oratio tracta : Cie. discurso sc 
guido, coherente. Tracte lanz : Plin. lans cardadas. 

Tradens, entis. adj. part. Liv. c. que dá, entrega, etc. 

Traditio, ónis. f. Cic. a entrega. Quint, a doutrina, 
ensino. Gell. a tradição. a 

'Traditor, oris. m. Vict. o que entrega, Arnob. o que 
ensina. Tac. o traidor. L. var. Proditor. 

* Praditum est. Tradiítur. impess. Plin. diz-se, conta= 
se, esta escripto, faz menção a historia. 

Traditus, a, um. ad, г. part. Cas. c. dada, entregue. Cic. 
e. ensinada. Claud. c. trahida. Traditus literis : Cic. con- 
signado na historia, t" l'ambem se escreve Transditus.) 
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Trado, is, didi, ditum, ére. Cas. dar, entregar, trans- 
mittir, traspassar. Plaut. fazer passar, communicar de 
hum a outro. Ces. ensinar. Cic. dizer, referir, contar. Claud. 
trahir. Vradere de manu in manum : Cie. Per manus: 
Cos. passar de mão em mão. Memorie : Cie. decorar, 
aprender de memoria. Se alicui rei : Cie. dar-se, applicar- 
зе а alguma cousa. Aliquid seriptis : Cic. escrever alguma 
cousa para memoria dos vindouros. Consuetudini latinw : 
Col. traduzir em latim. Aliquid jnventuti : Сез. ensinar 
alguma cousa á mocidade. (Tambem se escreve Transdo.) 

Trâducendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se ha de 
passar, etc. 

* Tradúcis. gen. de Tradux. 

Tràdüco, e Transdüco, is, xi, etum, cere. Cie. trans- 
ferir, traspassar, transportar, conduzir, levar de hum lugar 
para outro. Саз. passar de huma parle para outra, passar 
além. Cic. mudar, converter, attrahir, trazer por força. 
Petron. infamar, desacreditar. Gell. traduzir. Traducere 
victimas in triumpho : Liv. conduzir as victunas no trium- 
pho. Aliquem ad plebem : Cie. degradar, excluir alguem 
da nobreza. Aliquem in suam sententiam : Cic. fazer que 
alguem siga o seu parecer. V itam otiosam : Cic. viver ocio- 
samente. Aliquem per ora hominum : Liv. infamar alguem, 
Jazer que se falle mal d'elle, expo-lo 4 irrisão. Se : Juv. 

Jazer-se ver. Aliquid : Petr. divulgar, manifestar, publicar 
alguma cousa. Tempus: Cie. passar, gastar o tempo. Ver- 
bum : Gell. usar de metaphora. Gell. traduzir, verter em 
outra lingua. 

Trádúctio, onis. f. Cie. a trasladagáo, passagem de 
hum lugar para outro. Sen. a diffamacio, irrisão, O scarneo. 
Auct. ud Her. a repetição da mesma palavra (figura de 
Riietorica). Traduetio temporis: Cie. o curso do tempo. Ad 
plebem : Сіс. degradação da nobreza. In verbo : Cic. a me- 
taphora. 

Traductor, ôris. m. Cie. oque faz passar. 

Tradúctus, e Transductus, a, um. adj. part. Cas. c. 
trasladada, transportada, feita passar de hum lugar para 
outro. Cie. c. passada. Justin. c. exposta а zombaria. 

Tradux, ücis. m. Varr. a vara da vide, que de huma 
arvore passa para outra. Tradux materia : Sever. in Апа. 
materia forte, que passa aos vindouros. 

Tráduxi. pret. de Traduco. 

Trágácantha, æ. f. Phu. е 

Trágácanthe, és. f. Plin. e 

Tragâcanthum, i. n. Serib. Larg. a alquitira, planta 
de espinho, que produz a gomma adraganthe. 

*Prágâcanthum, i. n. Col. a gomma *adraganthe. 

Trágáseus, a, um. Plin. c. de Tragasa, cidade da Troade, 

Trágelàphus, i. m. Plin. o hircocervo, ou cquicervo, 
animal semelhante ao viado, e à cabra. 

Tragéemáta, tum. n. Plin. os doces, as frutas de sobre- 
mesa. 

Trágice. adv. Cie. tragicamente, em estylo grave, mais 
elevado. 

Prágicócómocdia, æ. f, Plaut. a tragicomedia, repre- 
sentacáo, que participa da tragedia , e da comedia ; tal he 
a que Plauto intitula Amphitruo. 

Trágicum. v, Tragicus. 

Trágicus, a, um. Cic. c. tragica, de tragedia. Cie. c. 
grave, sublime, Liv. c. cruel, lastimosa , triste, funesta. 
Tragicus : Plaut. o actor, ou escritor de Tragedias, о poeta 
tragico. Tragicum (d maneira de adv.) Mor. tragicamente, 

lrágicos, i. ш. Cie. v. Tragieus, à, uni. 

Trágion, ii. n. Plin. о tragio, arbusto espinhoso. 

l'rágocdia æ f. Cie. а tragedia. Cic: а magnificencia, 
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expressocs sublimes. Tragocdias agere in nugis : Quint. 
tratar bagatelas em estylo grave, sublime, amplificar, 
exaggerar. Excitare, movere : Cic. moper discordias, 


sedienes. 

Trágocdus, i. m, Cic. о autor, ou actor tragico. 

Trágónis, is. f. Plin. v. T'ragion. 

Trágópánas, adis. f. Plin. certa ave fabulosa maior do 
que a aguia, e que se dizia ter cornos. 

Trágópogon . ônis. f. Plin. a barba de bode, planta. 

Trágórigánum, i. п. Plin. e Pragoriganus, i. m. Cels, 
o ouregáo de cabras , herva semelhante ao serpão bravo. 

Tragos, ou Trágus , i. m. Plin. certa herva semelhante 
4 cauda do alacráo. Plin. certa planta maritima, Plin. 
genero de esponja dura, e aspera. Ovid. certa especie de 
marisco. Mart. o mão cheiro dos sovacos. 

Trágúla, æ. f. Cas. gencro de lança comprida. Plin. 
genero de rede de pescar, rede varredoura.Varr. o carro rus- 
tico sem rodas. ''ragulam in aliquem injicere : Plaut. ma- 
quinar enganos, atraicoar a alguem. 

* Trágularius, ij. m. Veget. o soldado que arremecava 
grandes rojões ou dardos. 

* Trágum, 1. n. Plin. certa especie de tisana. 

Trágum , i. n. Mart. e Trágus, i. Plin. v. Tragos. 

Tráha, æ. f. Col. a zorra, ou carro sem rodas, de que 
usão os rusticos. 

Tráhax , àcis. adj. Plaut. c. cubicosa, attrahente, que 
aitrahe a si tudo. 

Tráhéa, æ. f. Virg. v. Traba. 

Tráhendus, a, um. adj. part. Plin. c. que ha de ser 
passada, etc. v. Traho. 

Trahens, entis. adj. part. Virg. wi traz por forca. Virg. 
с, que arrasta, que traz d. rojo. Ovid. c. que tira fora. 
Trahens vitam: Phzd. vivendo, passando « vida, v. Traho. 

Tráho, is, xi, ctum, hére. Sen. trazer por forca. Sallust, 
trazer para o castigo. Cie. attrahir, trazer, chamar a si, 
Plaut. arrastar, trazer de rojo. luc. contrahir, apertar, 
encolher, enrugar. Cie. extrahir de lugar profundo. Ovid. 
tirar fora, arrancar. Cic. excitar, mover, unpellir. Cie. re- 
ceber, adquirir. Sallust. roubar, saquear, vexar, affligir. 
Cic. dilatar, demorar, prolongar. Sall. ponderar, consi- 
derar. Sallust. attribuir. Pers. dizer, fallar, manifestar. 
lrahere aliquem ad terram : Petron. lançar alguem 
por terra. Vultum : Ovid. carregar o semblante, mostrar- 
se severo. Auras ore: Ovid. respirar. Odorem naribus : 
Раг. tomar o cheiro. Animis : Sallust. ponderar, consi- 
derar. Animam : Cie. viver, respirar. Spiritum extremum : 
Phadr. arrancaro ultimo alento, dar o ultimo supiro. Sus- 
piria ex imo corde : Cic. dar profundos suspiros. Lanam : 
Juv. fiar lá. Aquam: Sen. fazer agua a ndo. Originem ab 
aliquo : Plin. descender de alguem. Pocula : Ног. beber. 
Pecuniam : Sall. despender, gastar mal o dinheiro. Vitam : 
Virg. viver, passar a vida. Verba : Sil. Jallar com diffi 
ruldade, solucando, etc. Bellum : Cic. prolongar a guerra. 
In religionem : Liv. fazer escruputo. Ad culpam : ad cle- 
meuliam : Tac. attribuir a culpa; a clemencia. 

Tràjectio, onis. f. Cic. a trasladação, passagem de hum 
lugar a outro. Cic. o transporte, carreto por mar. Tra- 
jectio verborum : Cie. a transposição de palavras. Quint. 
o contexto da oração. Trajectio veritatis: Quint. a hyper- 
bole. Stellarum : Cie. o movimento das estrellas. (Tambem 
se escreve Transjectio.) 

Trajectítius, e Trájecticius, a, um. Ulp. c. que se 
Passa para outra parte. Trajecticia sors: Modest, o que 
5€ paga ao barqueiro pela passage de huma a outra parte 
do rio. Pecunia : Dig. o dinheiro a risco. 
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Trajecto, as, ávi, atum, аге. Cels. traspassar, passar 
cosendo, 

* Trajector, óris. m. Prud. o que passa através. 

Trajectúra, æ. f. Vitr. a janella de sacada, ou outra 
que quenpante do edificio fora do prumo da parede, sacada. 

itr. о traspassar, ou passar a través, 

Trájectus, ús, e Transjectus, ús. m. Cxs. a passagem, 
transporte, carreto de hum para outro lugar, passagem de 
mar, ou de rio. Mirt. o lugar onde ha passagem, onde sc 
póde passar de huma parte para a outra. 

Trajectus, e Transjectus, a, um. adj. part. Czs. c. tras. 
passada, atravessada, passada de parte a purte. Cic. e. 
transportada, passada, levada além, Varr. с. arremessada, 
Tac. c. transportada, transferida, mudada de hum lugar 
para outro. 

Trajiciens, entis. adj. part. Suet. c. que passa além, etc 

Trajicio, e Transjicio, is, jéci, jectum, сеге. Ces. arre- 
messar, lancar além. Cxs. transportar, passar de huma 
para outra parte, passar além do mar, atravessar. Varr. 
trasfegar, balear. Са. traspassar, furar de partea parte. 
Liv. transferir, mudar de hum lugar para outro. Trajiccre 
culpam in alterum : Cie. imputar a culpa a outro. 

Tralatio. v. Translatio. 

Tralátus. v. Translatus. 

Tralles, ium. m. Liv. os Tralles, povos de Thracia. 
Juven. Tralles, cidade da Lydia. 

Trallianus, a, um. Cic. c. de Tralles, cidade da Lydia. 

Trallis, is. f. Plin. Tralles, cidade de Lydia. 

Tralóquor, eris, quutus sum, óqui. Plaut. contar huma 
cousa do principio ate o fim. 

T'ralàceo , es, ёге. Lucr. v. Transluceo. 

Trama, г. f. Plin. a trema, fio da canela, com que 
se teccatca. Varr. genero de vestido de panno muito raro. 
Trame putride : Plaut. cousa de nenhum valor. Trama 
figure. homem magrissimo, hum esqueleto. 

Trámco, as, акі, âtum, аге. Lucr. passar ao través. 

Tiâmes, itis. m. Cie. a vereda, o atalho, caminho es- 
treito. Virg. o caminho. Prop. o valle cercado de montes, 
a senda, caminho estreito no bosque. 

Trámitto, v. Transmitto. 

T'rànáto, as, аге. Liv. v. Transnato. 

Tràno, as, àvi, àtum, аге. Liv. v. Transno. 

Tranquillátus, а, um. ad). part. Nep. c. socegada , pa- 
cificada. 

Pranquille. ade. Cic. tranquillamente, socegadamente, 
sem perturbação. Plaut. docemente. Tranguillins. сотр. 
Senec. Tranquillissime. sup. Suet. 

Tranquillitas, àtis. Cie. a tranquillidade, socego, quie- 
tação , serenidade, bonança. Cic. a paz, repouso, socego do 
espirito. Tranquillitas tua : apud. Eutrop. vossa Sereni- 
dade (titulo que no tempo de Eutropio se dava aos grandes 
Principes.) 

Tranquillo, as, ávi, atum, аге. Plin. aplacar, acalmar, 
abonangar o mar. Cic. serenar, socegar, pacificar. 

Tranquillo. ablat. Sen. (se. mari) estando o mar soce- 
gado. Plaut. (sc. tempore) por hum tempo sereno. 

* Tranquillum, i. n. Plaut. o tempo sereno, a bonança. 

Tranquilluf, a, um. Cic. c. quicta, serena, mansa, 
posta em bonança. Lic. c. socegada , pacifica, livre de per- 
turbacões. Tranquilla (d maneira de adv.) Val. Pac, 50сс- 
gadamente, pacificamente. Tranquillior. comp. Cie. Tran- 
quillissimus. sup. Cie. r ` 

Trans. prep. de accus. Cic. além, depois. Trans һоли- 
nem : Quint. depois da morte. 

Transábeo, is, ivi, ou abii, Itum , Ire. Stat. passar. 
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tr além. Stat. voar, atravessar, furar de parte a parte. 

Transactio, ônis. f. Ulp. o ajuste, convenção, composição. 

Transactor, бгіз. m. Cie. o medianeiro, o que intervém. 

Transactus, а, um. adj. part. Cic. c. acabada, finaliza- 
ga, completa. Lucan. c. traspassada, atravessada, furada 
de parte a parte. Sen. c. feita passar de parte a parte. Ulp. 
c. ajustada, composta por acordo reciproco dos litigantes. 
Nep. c. passada (faltando do tempo, ou da idade). 

* Transádáctus, a, um. Apul. ad). part. de Pransadigo. 

Transádeo, is, ivi, Itum , Ire. Virg. atravessar, furar 
de parte a parte. L. var. Transabco. 

Transadigo, is, degi, dactum, gére. Virg. atravessar, 
/игаг de parte a parte. Virg. fazer passar de parte a 
parte. 

Transãgo, is, égi, actum, gére. Lucan. atravessar, 
furar de parte a parte. 

Transalpibus. аар. Gell. d'além dos Alpes (a respeito 
de Roma). 

5 ransalpinus , a, um. Cie. e. d'além dos Alpes (a res- 
peito de Roma.) 

* Transbibo, is, ёге. Cœl. Aur. tragar, engulir. 

Transcedo. v. Transcindo. 

Transcendo, is, di, sum, ёге. Cic. passar alem subindo. 
Liv. passar. Lucr. transgredir. Transcendere limen : Prop. 
entrar em casa. Transcendere in Macedoniam : Liv. adian- 
tar-se até a Macedonia. Transcendere vallum : Lucan. 
transpor as trincheiras. Media : Liv. obter hum emprego 
elevado sem haver exercido os intermediarios. Transcendere 
fines juris : exceder os limites da justiça. 

* Transcensus, ús. m. Áiumian. a escalada , ou escala 
de huma cidade, ou castello. 

* Transcido, is, ёге. Plaut. е 

Transeindo, is, seidi, scissum, ёге. Plaut. rasgar, 
alanhar, lacerar 4 força de acoutes. 

Pranseribo, is, psi, ptum , bëre. Cic. trasladar, trans- 
crever, copiar. Sen. alistar para colonias. Plin. pintar. 
Svev. vender, alienar, passar o dominio, transferir seu 
direito por huma escritura. Y irg. transferir, entragar. Sci. 
incluir no número. Transeribere milites: Val. Max. mu- 
dar os soldados de huma ordem, ou filheira para outra. 
Nomina : Liv. mudar o nome do credor, e transferir para 
outro o direito de pedir a divida, ou mudar o nome do devedor, 
e tomar a sia obrigação de pagar. 

Prauscriptio, nis. f. Оши. o pretexto, desculpa, escusa. 
Cic. o trespasse, cessão. 

Pranseriptus, a, um. adj part. Cic. с. trasladada, 
copiada. Apud Jetos. c. vendida , alienada. 

T'ranseurro, is, curri, cu cúcurri, cursum, ёге. Ter. pas- 
sar correndo de hum lugar para outro. Cic. correr além do 
termo abalizado. Auct, ad Her. sahir do assumpto, fazer 
digressoes. Quint. tocar brevemente, tratar superficial- 
mente. Tempus transcarrit : Gell. o tempo passa. 

Pranseursio, ônis. f. Cod. Jast. v. Transcursus, ús. 

* ''ranseursum, Í. n. Ter. o correr muito depréssa. 
Transeurso opus est : Der. he preciso ir depréssa. 

Transeursus, a, um. adj. part. Ter. c. passada além 
correndo. Apul. c. de que não se fez caso. 

Transcursus, йз. m. Sen. a ida precipitada, acção de 
passar correndo de hum lugar para outro. |n transcuisu : 
Plin. de passagem. Quanto transeursu : Vell. Pat. com 
quanta brevidade. In hoc transcursu : Vell, Pat. westa 
compendiosa historia. 

"Transdánübiànus, à, um. Liv. c. d'alén do Danubio. 

Transdítus, a, um. adj. part. de 

Transdo, 15, didi, ditum , ёге. Ter. o. Trado 
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Transdüco, is, ёге. Cic. v. Traduco. 

Transenna, æ. f. Cie. a janella de grades, ou gelosia. 
Plaut. a rede, lago para aves. Plaut. a traição, engano. 
Sall. in fragm. a corda estendida, ou tesa. 

Transeo, is, ivi, itum, ire. Cie. passar, attravessar, 
passar além. Virg. tomar a dianteira, passar á vante. 
Ovid. transformar-se, tomar diversas figuras. Sil. traspas- 
sar, varar de parte a parte. Cic. passar, fazer transicáo no 
discurso. Cael. ad Cicer. deixar de parte, omittir. Cic. tocar 
superficialmente. Cie. exceder. Cie. penetrar. Transire 
gulam : Plin. passar pela guela. Viam : Plin. atravessar 
a estrada. Aliquem loeum ad alium : Cie. passar por 
algum lugar indo para outro. Ad aliquem : Ter. ir ver, 
ou visitar alguem. Cas. desertar (fallando dos fugitivos.) 
In colores varios : Plin. tomar diversas cores. Silentio: 
Cic. omittir, passar em silencio. Yu alterius sententiam : 
Liv. seguir o parecer de alguem. Ìn alia omnia : Hirt, ser 
de parecer contrario. Vitam: Sall. Annos : Tacit. Hiemem: 
Sen. passar a vida, os annos, o inverno. Altas transill: 
Tibul. passou a idade. Nil transit amantes: Stat. nada 
escapa aos omantes. (Transiet em lugar de transibit lem 
alguns apud Tibul.) 

Transéro, is, ёге. Cie. transportar, fazer passar. Stat. 
enxertar, transplantar. (Tambem se pode escrever Trans- 
sero.) 

Transertus, e Transsertus, a, um. adj. part. Stat. c. 
transplantada А enxertada. 

Transeundus, a, um. adj. part. Са. с. que se ha de 
passar além. Plin. c.que se deve omittir, passar em silencio. 

* Transeunter. adv. Ammian. de passcgem. 

Transférens, entis. adj. part. Quint. c. que transfere, 
traduz, etc. 

Transféro, fers, túli, látum, ferre. Cic. transportar, 
transferir, mudar de hum lugar para outro. Varr. trans- 
plantar. Varr. enzertar. Cic. differir, demorar. Cie. appli- 
car, accommodar. Cie. copiar, trasladar. Cie. traduzir, 
verter. Transferre verba : Cie. usar de metaphoras. Trans- 
ferre sermonem alio: Cie. fallar d'outra materia, (Tratero 
lem alguns em Lucr. е Cic.) 

Transfigo, is, xi, xun, gére. Cas. varar, atravessar, 
furar, passar de parte a parte. 

Transfigúrátio, ónis. f. Plin. a transformação, mudanga 
em outra figura, metamorphose. 

"Transfigüràtus, a, um. adj. part. Suet. c. transfor- 
mada, transfigurada, mudada de figura, ou fórma. 

Transfíguro, as, ávi, átum, аге. Plin. transformar, 
transfigurar. Plin. mudar de figura, ou fórma. 

Transfixus, a, um. adj. part. Cic. c. traspassada , va- 
rada, passada de parte a parte. Virg. c. feta. passar de 
parte a parte. 

“Pransfuo, is, xi, xum, ёге, Plin. correr através cousa 
liquida, extravasar-se. Claud. escoar=se, entornar-se. 

Transfódio, is, odi, ossum, ёге. Cas. traspassar, varar 
de partea parte, atravessar. 

* Transformatio, onis. f. Sen. a transformação, mu- 
danca de forma 3 metamorphose. 

Transformátus, a, um. adj. part, Ovid. c. transformada. 

Transformis, me. Ovid. c. que se transforma, que muda 
de fórma. 

Transformo, as, ávi, atum, аге. Virg transformar, 
mudar a fórma. x 

Translóro, as, àvi, atum, аге. Sen. vara", furar, 
atravessar de parte a parte. 

Transfossus, ауа ms ad]. part. Virg. с. traspassada , 
atravessada, passada de parte a parte. 
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Transfrétátio, ónis. f. Gell. a passagem de hum estireto, 
ou braço de mar. 

Traosfrétâtârus, a, um. «dJ. part. Suet. c. que ha de 
passar, ou atravessar hum estreito, ou braco do mar. 

Transfréto, as, avi, atum, аге. Gell. passar, atravessar 
hum estreito, ou braço do mar. 

Transfúga , x- m. Cie. o ugitivo, transfuga, desertor. 

Translugio, is, Гари, fügitum, ёге. Liv. desertar, pas- 
sar para os inimigos. Cie. fugir de hum lugar para outro. 
Transfugere ab aflicta amicitia : Cie. abandonar o amigo 
na desgraça. 

Transfúgium, ii* n. Liv. a deserção, fugida para os 
inimigos. 

Transfulgeo, es, si, gere. Plin. reluzir, ser transparente. 

Translúmo, as, avi, atum, àre. Stat. evaporar-se. Sidon. 
langar, impellir o fumo. 

Transfundo, is, fadi, lúsum, ёге. Cic. trasfegar, trans- 
fundir, passar de hum vaso para outro. Cic. transferir, 
passar a outra parte. Transfundere laudes suas ad alium: 
Cic. ceder a sua gloria a outro. Amorem in alium : Cic. 
affeicoar-se a outra pessoa. 

Transfúsio, ónis. f. Cels. a baldeação, trasfegadura. 

Transfúsus, a, um. айу. part. Plin. c. baldeada, tras- 
fegada, passada para outra vasilha. Tacit. c. transferida, 
transportada. 

Transgéro , is, gessi, gestum, ёге. Piin. transportar, 
transferir. L. var. Transfero. 

Transgrédiendus, a, um. adj. part. Hirt. c. que ha de, 
ou deve ser passada além. 

Transgrédior, éris, gressus sum, grédi. Cic. passar 
além, ou da parte d'além. Sall. passar, atravessar o rio, ou 
o mar. Val. Max. passar. Plin. exceder. Plin. vencer. 
Vell. Pat. deixar de parte, omittir. Bibl. transgredir. 

Transgressio, ônis. f. Cie. a passagem, acção de atra- 
vessar, Transgressio verborum : Auct. ad Нет. o hyper- 
baton , ou a inversão das palavras. 

Transgressus, a, um. adj. part. Cie. c. que passou 
além. Liv. c. passada além, atravessada. 

Transgressus, ús. m. Tacit. a passagem além, á outra 
parte. 

Iransiens, euntis. adj. part. Justin. c. que passa, trans- 
poe, etc. 

Trausigo, is, ёрі, actum, gere. Sil. fazer passar de 

arte a parte. Tacit. atravessar, varar de parte a parte. 
Ter. acabar de fazer, completar, levar ао fim, cumprir, 
aperfeiçoar. Cic. transigir, fazer convenção, contractar. 
Transigere vitam : Sall. viver, passar a vida. Adolescen- 
tiam : Suet. passara mocidade. Fabulam : Plaut. acabar 
a Comedia. 

Transivi. pret. de Transco. 

Transiliendus, a, um. adj. part. Ovid. c. que ha de ser 
passada em silencio, omutida , etc. 

Transilio, is, livi, lui, litum, tre. Liv. saltar além, 
transpor, passar, atravessar saltando. Cic. preterir, omit- 
ит, passar em silencio, desprezar, fazer pouco caso. Plin. 
passar. Transilire munera Liberi : Mor, beber de mais, 
embebedar-se. 

Transilis, le. Plin. с. que excede, deixada mais alta , ou 
comprida. Transilis palmes : Pliu. ramo, ou vara da vide, 
que pode passar a outra arvore, 

Transitans, antis. omn. geu. Cic. c. que passa amiude. 
L. var. 

Transitio, ónis. f. Ovid. a passagem, o ir de hum lugar 
para outro. Liv. a deserção, revelliño, Auct. ad Her. a 
transição, figura de Rhetorica. Varr. a declinação dos no— 


TRA 


mes, ou conjugação dos verbos. Transitiones ad plebem : 
Cie. as passagens da nobreza para a plebe. 

Transitor, óris. m. Ammian. o passageiro, ou cami- 
nhante. 

Transitórius, a, um. Suet. c. passageira, рог onde 
ha passagem, que serve de passagem. 

Trausitus, ús. m. Cie. a passagem, lugar por onde se 
pode passar. Liv. а passagem, o 17 de hum lugar para 
outro. Plin, a degradação das cores na pintura. Quint. a 
transição, passagem de huma cousa para outra, fallando 
ou escrevendo. М avr. a declinação dos nomes, ou conjugação 
dos verbos. Dare transitum : Plin. retirar-se do camirho. 
In transitu: Quint. de passagem, brevemente, ligeiramente. 
Transitus in alias figuras : Ovid. a metamorphose. 

Transitus, a, um. adj. part. Liv. c. passada além. 
Transita lege julia : Cic. transgredindo a lei Julia. 

Transjacio, is, jeci, jactum, cere. Solin. v. Trajicio. 

Transjectio, Onis. f. Сіс. v. Trajectio. 

Transjectus, a, um. Cic. v. Trajectus. 

* Transjicio, is, ёге. Ces. v. Trasjicio. 

Transjúgátus, a, um. Pomp. Mel. c. passada além do 
cabeco do monte. L. var. Transnavigatus. 

Transjungo, is, xi, ctum, ére. Ulp. mudar os tirantes, 
trocando os lugares ds bestas. 

* Translábor, éris, lapsus, labi. Claud. passar insenst- 
velmente, sem ser apercebido. 

Translapsus, a, um. Claud. c. que passa escorregando, 
voando, sem ser sentida. 

Translátio, e Tralátio, Onis. f. Cie. o transporte, acção 
de mudar de hum lugar para outro. Cic. a traslagáo, ou 
metaphora. (termo de Rhet.) Quint. a traduccáo , versão, 

"Translàtitie, e Transláticie. adv. Ulp. superficialmente, 
remissamente , frouxamcente , lentamente, negligentemente, 
por de mais. (Alguns lem Translative.) 

Translátitius, e Tralàtitius, a, um. Cic. с. commum, 
usual, ordinarta, trivial, costumada, usada. Cie. c. empres- 
tada, trazida d'outra parte. Vranslatitius est : Cie. não he 
cousa nova. More translatitio : Phed. da maneira usual. 

Translátive. Mart. metaphoricamente. 

Translátivus, a, um. Cic. c. que se pode mudar, que 
deve ser mudada, que exige mudança. (Plin. с. commun, 
usada, ordinaria , trivial. Г. var. Pranslatitius. Tambem 
se escreve Tralativus.) 

Translátor, óris. m. Cie. o que transporta, transfere, 
muda de hum lugar para outro. Сїс. о que extravia dinheiro. 

Translátus, e Tralátus, a, um. adj. part. Nep. c. trans- 
ferda, transportada , levuda para outro lugar, mudada de 
hum lugar para outro. Ovid. c. transformada. Plin. c. 
vertida , traduzida. Suet. c. trasladada, copiada. Translata 
verba . Cie. palavras metaphoricas. Ad verbum translata 
sententia : Pliu. sentença traduzida palavra por palavra, 
а letra. 

Translātus, e Tralātus, ûs. m. Val. Max. o transporte, 
accompanhamento com magnificencia. Sen. a pompa. 

Translëgo, is, egi, ectum, ёге. Plaut. ler tudo, do 
principio até ao fim , mas de passagem. 

Translúcens, e Tralúcens, entis. adj. part. Plin. c. que 
reluz, que he transparente, diáphana. 

Translúceo, e Tralüceo, es, xi, ёге. Ovid. reluzir, ser 
transparente, claro, etc. 

Translücidus, e Tralucidus, a, um. Phu. c. transpas 
rente, didphana, clara. Quint. c. muito ornada, 

Transmárinus, a, um. Cic. с. ultramarina, d'além do 
mar. 

Transmeábilis, le. Auson. c. que se pode passar aiem. 
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Transmeans, antis. adj. part. 'Yac. c. que passa alem, 
ou ao través. (Tambem se pode escrever Trameans.) 

* Transmeâtio, ouis. f. Cels. a acção de traspassar, ou 
varar de huma parte á outra. 

* Transmeátus, a, um. Ammian. c. atravessada de huma 
parte á outra, traspassada, varada. 

Transmeo, e Trameo, as, ávi, átum, áre. Lucr. passar 
alim , ou ao través. Add. Plin. 

* Transmigrâtio, ónis. f. Prud. a transmigração. 

Transmigro, as, avi, àtum, аге. Liv. mudar de habitação, 
ou domicilio, ir habitar n'outro lugar, mudar de paiz. 

Transmissio, ônis. f. Cie. е 

Transmissus, ûs. m. Cas. o transporte, passagem por 
mar, ou rio. Non. a transmissão, 

Transmissus, a, um, adj. part. Liv. c. transportada, 
mandada, enviada além, principalmente além do mar, ou 
do rio. Senec. c. feita passar de parte a parte. Liv. с. 
atravessada, posta ao través. Lucan. c. passada, que já 
passou. Tae, c. omittida, deixada de parte. Transmissum 
evum : Stat. idade, ou tempo passado. (Alguns lem Tra- 
missus apud Liv.) 

Transmittendus, a, um. adj. part. Plin. с. que ha de, 
ou deve ser entregue, etc. 

Transmittens,entis. adj. part. Plin. c.que envia além, etc. 
v. Transmitto. 

Transmitto, e Tramitto, is, Isi, issum, ёге. Plaut. 
mandar, eneiar além. Liv. transportar, transferir. Sil. 
entregar, commetter. Virg. passar além. Liv. conduzir além 
do mar, ou do rio, transportar. Cic. atravessar o mar, 
navegar além. Sil. traspassar, atravessar, varar, furar 
de parte a parte. Col. deizar passar, dar passagem. Plaut. 
fazer passar de parte a parte. Cie. entregar, commetter, 
encommendar. Tacit. omittir, desprezar, não fazer caso. 
Sil. preterir, passar em silencio. Stat. passar, consumir. 
(fallando do tempo.) Vrausmittere mare, ant flumen : Cic. 
passar o mar, ou o rio. Ad aliquem : Vell. Pat. fugir para 
alguem, desertar, passar para os inimigos. Navigatione: 
Cic. Velis iu Africam : Liv. navegar para Africa. Discri- 
men : Plin. evitar o perigo. Vitam per obscurum : Sen. 
viver ignorado. Cursu campos : Virg. passar os campos 
correndo. Tectum lapide : Plin. langar huma pedra além 
da casa. Bellum alicui : Cie. commetter, entregar a alguem 
a administração da guerra. Exercitum : Liv. dar passa- 
gem ao exercito. Tempus : Plin. Jun. passar, ou perder o 
tempo. Vigiles operi noctes : Stat. passar as noites traba- 
lhando. Menses aliquot in specu : Plin. passar alguns 
mezes no retiro. Transmiltere aspectum : Чы. ser trans- 
parente. Saltu fossas: Sil; transpor o fosso. 

Transmontánus, a, um. Liv. c. ultramontana, d'além 
dos montes. 

Transmótus, a, um. adj. part. Tac. c. movida de hum 
lugar para outro, transferida, transportada. 

Transmóveo, es, Óvi, ölum, бте. Ter. mover, abalar, 
transferir de hum lugar para outro. Transmovere in se 
gloriam alienam : Ter. attribuir a si a gloria de outro. 

Transmútans, antis. adj. part. Luer. c. que muda, 
Iroca. 

Transmutátio, ônis. f. Quint. a transposição das letras. 

Transmato, as, ávi, átum, аге. Hor. mudar, trocar, 
variar. Transmutare honores : Hor. tirar as honras a huns 
para dá-las a outros. 

Transuáto, as, ávi, átum, аге. Ces. nadar além, sahir 
nadando. 

Transnávigátus, a, um. adj. part. Pomp. Mel. с. na- 
vegada além. (L. var. Transjugatus,) 
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* Transnàvigo, as, avi, átum, аге. Front. viajar nave. 
gando, ou por mar. 

Transno, as, àvi, átum, аге, без. nadar além, sahir 
nadando. Lucr. passar além, atravessar а nado. 

* Transnôminâtio, ónis. f. Diomed. v. Metonimia. 

Transnômino, as, ахі, átum, аге. Suet. mudar o nome. 

Transnúmeéro, as, ávi, átum, аге. Auct. ad Hen contar 
mats, contar além 5 transportar a somma. 

Transpádanus, a, um. Cic. c. que habita além do Po 
(rio de Italia). 

Transpectus, йз. m. Luc. a vista, acção de olhar a 
través. 

Transpicio, is, exi, ectum, ёге. Luer. olhar, ver além, 
ou a través. 

* Transplantátus, a, um. Sedul. c. transplantada. 

Transpóno, is, ósui, Ósitum, ёге. Gell. transportar, 
mudar de hum lugar para outro. Tac. transpor, levar além 
do mar, ou rio. Pall. transplantar. 

Transportandus, a, um. adj. part. Cie. c. que ha de 
ser transportada, etc. 

Transportátio, onis. f. Sen. о transporte, carreto, con- 
ducção, transmigração, mudança de hum lugar para outro. 

Transportátus, a, um. adj. part. Liv. c. transportada, 
passada além do mar, ou rio. 

Transporto, as, ávi, átum, йге. Cas. transportar, acar- 
retar, levar de hum lugar para outro. Suet. banir, dester- 
rar. Transportare legiones : Ces. transportar, conduzir 
as legiões por mar. Agrippam in insulam transportavit: 
Suet. transportou Agrippa para a ilha, para ahi viver 
desterrado. 

Trauspósitivus, a, um. Quint. c. que transpõe. , 

Transpósitus, a, um. adj. part. Gell. c. transportada , 
levada de hum lugar para outro, transplantada. 

Transquiêtus, a, um. Plaut. c. muito socegada, L. var. 
Tranquillus. 

Transrhênânus, a, um, Cas. с. que habita além du 
Rhéno, ou Rhim (rio de Allemanha.) 

Transsertus, a, um. v. Transertus. 

Transtibérinus , a, um. Mart, e. que habita além do rio 
Tibre. 

Transtilla, órum. pl. n. Vitr. os barrotes, ripas postas 
ao través. (Esta palavra falta cm algumas edições de Fitr.) 

Transtineo, es, uni, entum, cre. Plaut. ser posto de 
través, ou entre dous. 

Transtrum, i. n. Pers. e Virg. os bancos das galés, em 
que se assentão os remeiros. Vitr. as traves atravessadas 
de parede a parede nos edificios. Vitr. quaesquer traves, 
ou vigas postas ao través. (Este nome he mais usado no 
plur. Transtra, orum.) 

Transulto, as, āre. frequent. de Transilio : Liv. saltar 
além, passar de hum lugar para outro. (Tambem se 
escreve Transsulto.) 

Transúmo, e Transsúmo, is, umpsi, umptum, ёге. Stat. 
tomar de outro. 

Transumptio, ônis. f. Quint. Metalepse, figura de 
Rhetorica. 

Transumptivus, a, um. Quint. c. que toma de outro. 

Transuo, e Transsuo, is, ul, útum, ёге. Cels. passar 
a través com agulha, 

Transútus, e Transsutus, a, um. adj. part. Ovid. e. 
traspassada „Jurada de parte a parte. Transsutus verubus: 
Ovid. c. posta no espeto. 

Transvectio, ouis. f. Cic. o transporte, carreto, Con- 
ducção, passagem além. Liv. a mostra, revista da cavals 
laria. (Tambem se lé travectio.) 
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* Trausvector, oris. m. Solin. о que transporta : o car- 
reteiro, almocreve. 

Transvectus, a, um. adj. part. Liv. c. transportada, 
levada além, Sall. с. que passou além. Transvectum tem- 
pus : Tacit. o tempo passado, 

Transvého, is, X1, clum, ёге. Suet. transportar, con- 
duzir, levar além. Liv. levar em triumpho. (Cels. traspassar, 
furar de parte a parte, L. var.) 

Transvéhor, éris, ctus sum, véhi. Cie. passar além. 
Liv. passar mostra, ou revista, 

* Transveudo, is, didi, itum , ёге. Inscript. vender, 
alienar. 

Transverbérátus, a, um. adj. part. Liv. c. atravessada, 
varada de parte a parte. 

Transverbéro, as,àvi, atum, аге. Cic. atravessar, varar 
de parte a parte. 

* Transversa, órum. n. plur. Juv. v. Adversaria. 

Transversa. adp. Virg. v. Transversus. 

Transversárius, a, um. Cas. c. posta de través, atraves 
sada , transversal. 

Transverse. adv. Cas. e 

Transversim, ado. Vitr. transversalmente, de través, 
obliquamente, de esguelha. (Transversim. L. var. Trans- 
versa,) 

* Transversio, ônis. f. Veget. v. Transformatio. 

* Transversum, i. n. Fest. o través. Transveisum 
digiti : Cic. a largura de hum dédo, ou de huma pole- 
gada. 

Transversus, a, um. Cic. c. atravessada, transversal, 
obligua, posta a través. Cie. с. contraria, opposta. Ex 
transverso : Plaut. De transverso : Сіс. In transversum: 

Plin. Per transversum : Plin. tunsversalmente, de través, 
atravessadamente, a través, de travessia. Vransversa: 
Virg. a través, de travessia, tortamente, de esguelha. Ex 
transverso : Petron. de improviso. Transversum unguem, 
ou aigitum discedere : Cie. apartar-se tanto, como a 
grossura de hum dedo, ou de huma unha. Transversus 
incedit : Varr. anda de través. Transversa tueri : Virg. 
olhar de través, olhar de esguelha. Transversum agi : Cie, 
ser dominado pelas paixoes. 

* Transverto, is, ti, ersum, ёге. Jul. Firm. derrubar, 
subverter, arruinar, destruir. Arnob. desviar, voltar para 
outro lado. 


m u vol: В ia d E 

Transvólans, antis. adj. part. Plin. c. que passa 
além, voando. 

Transvólàtürus, a, um. ad). part. Plin. c. que ha de 
voar além, passar além voando, etc. 

rj Е Y КА, a 

Transvólito, as, àvi, àtum, аге. Luer. e 

т M = 07 >= „= + 

1 ransvólo, с Тгауб, аз, ávi, átum, аге. Plin. voar 
além , passar além voando, passar além de voo. Asin. ad 
Cie. passar além velozmente. Liv. correr, ir velozmente. 
Plaut. fugir, descrtar. 

* o mr Д ar ` 27 77 

Transvóro, as, аге. Arnob. deporar com sofreguidito. 
Trápétum, i. n. Virg. € 
e н v g r 

Trăpčtus, i. m. Cat. no plur. Trápétes, tum, tibus. 
Varr. a mó do lagar de azeite. Cat. y agar onde a mo 
esmaga as ascitonas, e a mesma mo. 

Trápézito т. m. Plaut. о banqueiro, o cambiador. 

Trápezéphórum, i. n. Cie. a pequena columna, ou 
e que sustenta a mesa dos copos, 0и a mesma mesa, 

*Tripézos, üntis. f. Plin. Trebizonde, cid. da Asia- 
Menor, sobre o Mar-Negro, ou Pouto-Euxino, 

‚тың 3 a 

* Prásymênicus, a, um. 2. /. Sidon. c. do Trasymeno. 
р Prásymênus, i. m. Sil. o Trasymeno, lago do campo 

erusino aonde os Romanos forão derrotados por Annibal. 
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(Escreve-se Tresymenus, Trasumenus, Tarsomenus, 
Thrasvmenus, € Thrasumenus.) 
Trásimenus, a, um. Ovid. c. do lago Trasimeno. 
Truulizei (terceira pess, do sing. do indic. do verbo 
grego Traulizo.) Lucr. gagueja, pronuncia mal, falla 
gagucjando, tem embaraço no fallar, he pevidoso. 
Trávého. v. Trausveho. 
Tràvéhundus, a, um. adj. part. Varc. c. que ha de ser 
passada além, ete. L. var. Trajiciendus. 
Trávio, as, àvi, atum, аге. Lucr. passar além. 
Travólo, as, аге. v. Transvolo. 


TRE 


* Тгеђасиег. ade. Sidon. com delicadeza, destramente. 

Trébátius, ii. m. Сіс. Caio Trebacio , Jurisconsulto 
Romano , contemporanco de Cicero. 

* Trébax, àcis. Sidon. c. experta, recatada , circums- 
pecta. 

Trébelliânus, a, um. Paul. Jct. с. de T'rebellio. 

Trébellicum vinum : Plin. vinho generoso da Campania, 
ou da cidade de Trebia. 

Trébellius, ii. m. Cie. Trebellio, nome Romano; como 
Marco Trebellio, Lucio Trebellio, e outros. 

Trébia, a. m. Liv. T'rebia, rio junto dos Alpes. Tambem 
he nome de huma cidade da Umbria. 

*Trébiânus, а, um. Arnob. c. de Trebia. 

Trébiátes, tum. m. Plin. os habitantes da cidade de 
Trebia, ou Trevi, na Umbria. 

Trebla, æ. f. Cat. certo instrumento rustico. L. var. 

Trebúla, e. f. Mart. Trebula; cidade, ou villa nas 
immediagocs de Roma. 

Trebúláni, örum. m. Plin. os Trebulanos, habitantes 
de Trebula. 

Tribúlânus, а, um. Cic. c. da cidade de Trebula. 

Trécêni, z, a. Liv. e 

Trécenténi, x, a. Col. trezentos. (Alguns lem tricenteni.) 

Trécentesimus, a, um. Liv. c. que contém trezentos, ou 
a ultima de trezentos. 

Trécenti, æ, а. Cic. trezentos. (Tercenti apud Mart. 
e alguns lem Tricenti apud Col.) 

Trécentics. ade. Catul. trezentas vezes. (Alguns lem 
tricenlics.) À 

Trechédipna, órum. n. Juv. vestidos de ceremonia, com 
que os parasitos Romanos corrido para os banquetes, c para 
receber as esportulas. 

Tredecies. adv. Cic. treze vezes. 

Trédécim. adj. indecl. Liv. treze. 

Trédecimus, a, um. Plin. c. decima terceira, 

Tregéminus, a, um. Liv. v. Tergeminus. 

Treis. Virg. cm lugar de Tres. 

Trémebendus, a, um. Cic. c. tremula, que treme muto. 
Tremebundior. comp. Col. 

Tréméfácio, is, feci, factum, ёге. Virg. fazer tremer, 
amedrontar, aterrar. 

Trémélactus, a, um. adj. part. Ovid. c. intimidada, 
aterrada, amedrontada. 

Trémendus, a, um. ad), part, Hor. c. 
se ha de temer, tremenda, terrivel, formidavel. 

Trémens, entis, adj. part. Cic. c. que treme, tremula. 
Virg. c. palpitante. Tremens morbus : Sen. doenga que 
causa tremor. 

T rémipes, edis. adj. Varr. apud Non. c. que treme com 
os pés. L. var. Remipedes. 

Trémiscens, entis. adj. part. Ovid. с. que treme, estre- 


mece. 


que se deve, ou 
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Trémisco, is, scére. Ovid. tremer. Virg. temer, recéar 


muito. 
Trémissis, is. m. Cod. certa moeda Romana equivalente 


d terca parte do asse. 

* 'Prémissius, ii. m. Lamprid. v. Tremissis. 

Tremo, is. mui, ére. Cie. tremer. Liv. temer. Yirg. 
palpitar. Tremere animo : Cic. tremer de pavor. 

Tremódia, æ. f. v. Trimodia. 

Tremor, óris. m. Cie. o tremor, Ovid. o terremoto, 
tremor da terra. Mart. o terror, espanto. Yncidit manibus 
tremor : Hor. veio-me hum tremor ás mãos. Tremor soli: 
Sen. o terremoto. Tremor ignis : Lucr. luz tremula. Tre- 
mor sylvarum : Mart. o terror que inspira a espessura dos 
bosques. 

* Tremule. ado. Apul. tiritando, tremendo de frio. 

Trémúlus, a, um. Virg. c. tremula, que treme. Cic. 
c. que faz tremer. 

drépidans, antis. adj. part. Hirt. c. inquieta, pertur- 
bada, que se apressa, e corre para diversas partes com 
medo. Liv. c. solicita, que se apressa. Petr. c. tremula, 
que treme. Trepidans equus: Cat. ap. Serv. cavallo fogoso, 
inquieto, que anda como aos saltinhos. Trepidantia éxta : 
Ovid. entranhas palpitantes. 

Trépidanter. adv. Suet. com precipitação, sem ordem. 
Trepidantius. comp. Ces. 

*'Trépidârius, a, um. Veget. v. Tolutarius. 

Trépidàtio, ónis. f. Cie. a precipitação, inquietação 
tumultuosa, a consternação. Liv. a pressa, acceleragáo. 
Sen. o tremor, doença. 

Trepide. ade. Liv. com pressa, с confusão, temerosa- 
mente, tremendo com medo. Оз. com precipitação, sem 
ordem. 

Trepido, as, àvi, átum, аге. Ver. apressar-se com medo, 
consternar-se. Ovid. tremer com medo. Sen. tremer muito. 
Liv. apressar-se, estar d lerta , estar сот grande cuidado. 
Phadr. correr com precipitação em tumulto. Ovid. palpitar, 
saltar de baixo para cima. Pectus mihi trepidat : Pers. 
palpita-me o coração. 

Trépidülus, a, um. Gell. c. algum tanto timida. 

Trépidus, a, um. Virg. c. medrosa , tremendo de medo, 
solicita, cuidadosa com medo. lor. c. incerta, duvidosa, 
Virg. с. apressada, accelerada. Sen. c. tremula, que treme, 
que palpita. Add. Ovid. 

* Ттеро, is, ёге. Fest. torncar, trabalhar obras ao torno. 

Trepondo. n. indecl. Quint. o peso de tres arrateis. 

Tres, tria. Virg. tres. Te tribus verbis volo : Plaut, 

uero dizer-te poucas palavras. "vium litterarum homo: 
Plaut. v. Littera. (Treis, e Tris em lugar de Tres ap. Poet.) 

Tressis, sse. adj. Pers. c. que vale tres asses, vil, de 
nenhum preço. 4 4 р 

Tresviri, órum. m. Cic. os Triumviros, Magistrados 
Romanos. (Tambem se le Trisviri, e Treviri apud Liv. in 


Mss.) 
Trévéricus, a, um. Plin. c. da cidade de Treviris. 
Trevir, iri. m. Lucan. o que he natural de Treviris. 
Tréviri, e Trêvéri, örum. m. Tacit. Treviris, cidade, е 
povos da Gallia Belgica. (p. b. apud Venaut, Fortun.) 
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Triambi, orum. m. Fest. tres interlocutores, tres figuras 
tallando na scena. y 
Triangúláris, re. Col. e. triangular, que tem a figura 
E , re. Col. c. g ‚4 : 
de triangulo, que tem tres angulos. 
1riangúlum, i. n. Cie, o triangulo, figura de tres 
angulos. (Triangulus, i. m. apud Frontin.) 


Triangülus, a, um. Col. c. triangular, que tem tres 
angulos. 

Triárii, órum. m. plur. Liv. os soldados veteranos de 

rovado valor, que iño na terceira linha do exercito, e só 
pelejavão depois de desbaratados os da primeira, e segunda 
linha : o corpo de reserva. 

Triatrus, ús. m. Paul. ex Fest. o terceiro dia depois dos 
Idos. 

Tribacea, æ. f. Petron. a joia, o pingente, ou brinco das 
orelhas de tres perolas. L. var. 

* Triballi, örum. m. plur. Plin. os habitantes da Mysia, 
ou Bulgaria. 

Trības, adis. f. Phædr. a mulher, quæ turpem libidinem 
cum par) exercet. 

Tribla, æ. f. Cat. v. Trebla. 

* Triboei, órum. m. plur. Cas. os Tribocios, antigos 
habitantes da Alsacia. 

Tribon, ónis, m. Auson. a capa, ou vestido usado, 
roto. 

Tribráchys, yos, e Tribráchus, i. n. Quint. pé de verso, 
que consta de tres syllabas breves, assin como Dóminà, 
ágilür, ànímá. 

"'Tribuàrius, a, um. Cic. c. pertencente a huma tribu , ou 
a hum bairro. 

Tribuendus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser 
dada, etc. 

Tribuens, entis. adj. part. Hirt, c. que dá, attribue, ctc. 
tribúla, æ. f. Col. o trilho, instrumento rustico para 
debulhar o trigo na eira. 

Tribúlária, ium. n. Sen. instrumentos cheios de pontas 
de ferro, ou laminas de bronze em braza para atormentar os 
réos. L. var. 

* Tribülàrium, ii. n. Col. o lugar em que os lavradores 
guardavão os instrumentos da agricultura. 

*Tribúlátus, a, um. Pall. c. guarnccida de pontas de 
ferro, como o trilho. 

Tribalis, le. Cie. с. da mesma tribu, ou do mesmo 
bairro. Conviva tribalis: Hor. o convidado pobre. 

Tribúlo, as, ávi, alum, йге. Cat. dcbulhar com o trilho, 
ou qualquer outro instrumento. Teri. afligir, atormentar. 

* Tribülósus, a, um. Sidon. c. que tem muitos espinhos. 

Tribúlum, i. n. Virg. o trilho. v. Tribula. 

Tribülus, i. m. Virg. o cardo, planta espinhosa. Veget. 
o estrepe, abrolho. 

Tribunal, 2115. n. Cic. o tribunal, cadeira mais elevada 
do Julgador, ou juiz. Plin. o tumulo, ou lugar elevado 
Pro tribunali : Cie. no tribunal. Tribunal nummarium : 
Sen. Turpe : Ovid. tribunal, em que se vende a justiça. 

* Tribúnália, ium. n. plur. Plin. bancos ou degráos de 
relva , superiores huns aos outros, dos quaes a agua em 
cahindo fórma cascata. 

Tribünàtus, ús. m. Cic. o tribunado, dignidade de Tri- 
buno entre os Romanos. Cxs. о emprego de tribuno militar. 

Tribúnitius, a, um. Cie, e. dos Tribunos, pertencente 
aos Tribunos. Tribunitius vir : Cic. o que foi Tribuno. 
'Tribunitii : Cic. os que forão Tribunos. Tribunitii can- 
didali : Cie. os que pertendem o emprego, ou dignidade de 
Tribuno. (Tambem se escreve Tribunicius.) 

Tribunus, i. m. Ascon: in Verr. o Tribuno, Magistrado 
Romano estabelecido para defender os direitos de toda a 
Tribu. Tribunus militum : Cic. o Coronel de huma cohorte 
romana. Tribunus Celerum : Pomp. Jet. o Coronel de huma 
cohorte de capallarfa. Tribuni aerarii : Varr. erdo os que 
pagaváo do thesouro público o estipendio militar ao Questor 
do General. Tribunus plebis : Сіс. o Tribuno da plebe. 
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Magistrado Romano estabelecido para sustentar os direitos 
do povo contra a tyrannia dos Grandes. 

Fribuo, is, ui, útum, ёге. Cie. dar, entregar. Tac. 
distribuir. Сас. permittir, conceder, perdoar. Nep. imputar, 
attribuw. Cic. dividir, repartir. Tribuere misericordiain 
alicui : Сіс. ter compaixão de alguem. Silentium alicui : 
Cic. escutar alguem com attenção, dar-lhe audiencia. 
Magnam gratiam : Сіс. confessar-se muito agradecido. 
Honorem : Cie. honrar. Primas (partes) alieui : Col. 
Priores partes : Cie. dar a primazia a alguem. Tempus 
litteris : Nep. gastar, empregar o tempo nas letras, e 
sciencias. Aliquid sibi : Cie. arrogar-se, attribuir a si 
alguma cousa. Hoc inihi non tribuo, ut, etc. Cie. eu não 
sou tão presumido, que, etc. 

Tribus, ús. f. Cic. a tribu, huma das grandes divisoes 
do povo Romano. (Romulo dividio o povo Romano em tres 
fracções, a que chamou Tribus : depois, crescendo o número 
dos Cidadãos, chegou o mesmo povo Romano a dividir - se 
em trinta e cinco tribus, ou classes.) Tribus explere : Cic. 
ter o número dos votos, que eráo necessarios para ser сісио. 
Tribu movere : Cie. fazer passar de huma tribu mais 
nobre para outra menos nobre. Tribu moveri : Liv. mudar 
de bairro. (Apud Plin. Tribus dicitur de pauperioribus. 
Tribus, us. Col. o gráo, ordem, preço, etc.) 

Tribütárius, a, um. Plin. c. tributaria, que paga tri- 
buto. Tributaria necessitas : Justin. a necessidade de 
contribuir com o tributo. Tributaria littere : Cic. carta 
em que se promette dar alguma cousa. Tributaria causa: 
Digest. causa em que se trata do tributo. 

Tribütim. ado. bie. pelas tribus, a cada tribu, de tribu 
em tribu, por classes. 

Tribütio, onis. f. Cic. a repartição, distribuição, divisão. 
Ulp. a acção de contribuir, a contribuição. 

* Tribütor, óris. m. Apul. o que dá, o distribuidor. 

Tribútórius, a, um. Digest. c. pertencente a distribuição. 


Tribütum, i. n. Cic. o tributo, О , sisa. Tribu- 


tum conferre : Cic. pagar tributo. Populo imponere, im- 
perare : Cic. Indicere : Liv. Imperitare : Plin. impor hum 
tributo ao povo. Exigere : Cic. pedir, ou arrecadar o tributo. 

Tribütürus, a, um. adj. part. Ovid. c. que ha de dar, etc. 

Tribütus, ás. m. Plaut. v. Tributum. 

Tribútus, a, um. adj. part. Cic. c. dada, concedida, etc. 
Cic. c. dividida, distribuida. 

Tribútus, а, um. Liv. c. pertencente ás tribus. Tributa 
comitia : Liv. assembléas em que votava a plebe dividida em 
tribus, e se elegião os Magistrados subalternos. 

Trice, árum. f. Plaut. as ridicularias, ninherias, baga- 
tellas, cousas frivolas, cousas de pouco, ou nenhum preço. 
Cie. os estorvus, enredos, embaraços. lu tricas conjicere: 
Plaut. enlear, embaracar, enredar. 

Tricastini, órum. m. Plin, os Tricastinos, povos da 
СаШа Narboneza junto ao rio Druenza. 

Tricastinus, a, шш. Sil. c. dos Tricastinos. 

Tricea, æ. f. Plin. Tricca, hoje Tricala, cidade de 
Thessalia junto ao rio Pnco, onde estava hum templo de 
Esculapio. 

* Tricexus, a, um. Avien. €: de Tricca, hoje Tricala. 

Tricénarius, a, um. Varr. c. de trinta, que contém trinta. 
Tricenarius homo : Sen. homem de trinta аппоз, 

Tricéni, 2, a. Hor. trinta. 

* Tricennália, ium. n. plur. Oros. solemnidade que se 
celebrava de trinta em trinta annos. 

Tricennium, її. п. Cod. Justinian. 0 espaço de trinta 
annos, 

Tricenténi, x, a. Col. v. Trecenteni. 
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Tricenti, æ, a. plur. v. Trecenti. 

Tricenties. adv. Mart. trezentas vezes. 

Triceps, ipitis. adj. Cie. c. de tres cabeças, que tem tres 
cabeças. Y arr. c. triplicada. 

Tricésimus, a, um. Сіс. c. tricesima , a ultima, ou huma 
de trinta. (Alguns lem trigesimus contra Manut. Dausq. 
Cellar, e outros.) 

Tricessis, is. m. Varr. moeda que valia trinta asses. 

Trichaleum, i. n. Vitr. moeda de cobre que valia a 
quarta parte do obolo. 

Trichias, e. m. Phn. а sarda, peixe. 

* Trichiásis, sis. f. Veget. a molestia das palpcbras. 

Trichila, а. f. Col. o carramanchel de parreiras. 

Trichilum, i. n. Col. vaso de tres bicas, ou bordas. 
(Lect. et interpret. var.) Сез. v. Strugula. 

Trichinus, a, um. Varr. apud Non. c. espessa, emba- 
racada com cabellos. 

Tríchitis, is. f. Plin. certa qualidade de pedra hume. 

Trichômânes, is. n. Plin. a avenca, herva. 

* Trichordis, de. Sidon. c. que tem tres cordas. 

Trichorum, i. n. Stat. a casa dividida em tres aposentos. 
Spart. o altar triplo. 

Trichrus, i. m. Plin. certa pedra de África de tres cores. 

Tricies. ade. Uic. trinta vezes. 

* Pricinium, ii. n. Sidon. o canto a tres vozes. 

Triclinàrius, a, um. v. Trieliniarius. 

Tricliniarches, e Tricliniarcha, г. m. Petron. o inten- 
dente, mordomo, ou despenseiro. 

Tricliniâria, órum. n. Plin. a armação, ornato, tapeça- 
ria da sala, mesas, e leitos, em que se comia. Varr. a sala 
ergue se faz o banquete. 

vicliniáris, re. Varr. е 

Tricliniárius, a, um. Plin. c. pertencente á sala em que 
se faz o banquete. (Tambem se le triclinaris, e triclinarius.) 

Triclinium, ii. n. Varr. a mesa, ao redor da qual se 
punhão somente tres leitos para facilitar assim o serviço 
do banquete. Vitr. a sala aonde se come. 

Trico, ónis. m. Lucil. apud Non. o trapaceiro, de- 
mandista, altercador, arengueiro, mão pagador, amigu de 
brigas, e enredos. 

Tricoceum, à. n. Plin. especie de girasol, planta. 

Tricólum, i. n. Sen. o periodo de tres membros. 

* Tricongium, ii. n. Plin. certa medida de liquidos. 
fig. denominação de hum grande beberrão. 

Trícor, áris, àtus sum, àri. Cie. chocarrear, desvariar 
em palavras, contrariar, trapacear, buscar subterfugios 
pouco justos a fim de não pagar o que deve. 

Tricorniger, era, érum. Auson. c. que traz tres cornos. 

Tricornis, ne. Plin. c. de tres cornos. 

Tricorpor, óris. adj. Virg. с. que tem tres corpos. 

Tricósus, a, um. Lucil. apud Non. с. enganadora, 
enredadora , minuciosa, trapaccira, bulhenta. L. var. Stri- 
gosus. 

Tricuspis, 1dis. adj. Ovid. c. que tem tres pontas, ou 
bicos. 

Tridacna, órum. n. Plin. certa qualidade de ostras tão 
grandes, que não ега possivel come-las inteiras. 

Tridens, entis. ad). Val, Flac. c. que tem tres aentes, 
de tres dentes, ou pontas. 

Tridens, entis. m. Plin. o garfo de mesa, a fisga de 
tres dentes, de que usáo os pescadores. Virg. o Tridente, 
sceptro de Neptuno. 

If ridentiler, éra, érum. Ovid. e 

Tridentiger, era, érum. Ovid. c. que traz tridente, ер!” 
theto de Neptuno. 
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Tridentini, órum. m. Plin. os Tridentinos, habitantes 
de Trento, cidade da Rhecia. 

Tridentinus, a, um. Plin. c. da cidade de Trento. 

Tridentipótens, entis. adj. Sil c. poderosa no tridente, 
epitheto de Neptuno. 

* Triduánus, a, um. Apul. c. que dura tres dias. 

Triduum, i. n. Cie. o espaço de tres dias, triduo. Triduo 
aliquid faeere : Cie. fazer alguma cousa durante, ou em 
tres dias. 

Triennium, ii. n. Cie. o triennio, espaço de tres annos. 
Ovid. no plur., festas triennaes, que sc fazem de tres em 
tres annos. 

Triens, entis. m. Varr. o peso de quatro ongas. Vitr. 
a terca parte de seis, i. е, dous, Cie. a terga parte de qual- 
quer cousa. Vitr. a terça parte do pé geometrico. Juv. 
moeda, que valia a terça parte de hum asse Romano. Prop. 
a vasilha, ои copo de quatro ciathus. Col. a terca parte 
de huma geira de terra. Trientes usura : Paul. Jet. juro 
de quatro por cento. Heres ex triente : Сіс. herdeiro de 
huma quarta parte da herança. 

Triental, ális. n. Pers. vaso que leva a terça parte do 
sextario, i. e. quatro cyathos. L. var. Triens. 

Trientális, le. Plin. c. de quatro poliegadas. Vitr. do 
peso de quatro onças. y 

Trientius, a, um. (ager.) Liv. campo consignado pelo 
Senado aos que emprestarão dinheiro à Republica durante 
a guerra punica, cujo valor não excedia ao tergo da somma 
que o estado havia recebido. 

Triérarchus, i. m. Cie. o Capitão da galé, ou embarcação 
de tres ordens de remos. 

Triéris, is. f. Nep. a galé de tres ordens de remos, ou 
de tres bancos de remeiros. L. var. 'Triremis. 

Triéris, is. f. Plin. Trieris, cidade da Phenicia. 

Triétéricus, a, um. Virg. c. triennal, que se faz de tres 
em tres annos. 

Triéteris, idis. f. Mart. o triennio, espaço de tres annos. 
Cic. festa triennal, que se fazia de tres em tres annos. 

Trilariam. ade. Liv. em tres partes, de tres modos. 

* Trilàrie, ade. Diomed. v. Trilariam. 

Trilárius, a, um. Sol. c. de tres sortes, de tres manciras, 
dividida em tres. (L.var. Tritarium. ado.) 

Trifátídicus, a, um. Auson. с. consumada em adevinhar 
o futuro. Trifatidice Sibylle : Auson. as tres Sibyllas 
adevinhadoras do futuro. L. var. Tres fatidica. 

Trilaux, aueis. adj. Virg. c. trifauce, que tem tres 
fauces, ou gargantas. 

Trifax, ácis. m. Enn. apud Fest. a lança triangular, 
e de tres covados arremessada pela catapulta. 

Trifer, c Trilerus, a, um. Col. c. que dá fruto tres 
vezes no anno, 

Trifidus, a, um. Ovid. c. dividida, ou fendida em tres 
partes. Trilida hasta Neptuni: Val. Flac. о Tridente de 
Neptuno. Flamma trifida : Ovid. o raio. 

Trifilis, le. Mart. c. que tem tres fios. Calva trifilis: 
Mart. a caveira que tem tres cabellos, ou munto poucos 
eabellos. 

* Trifinium, ii. n. Flac. o ponto que serpe de base á 
demarcação de tres herdades. 

Trifissilis, le. Auson. c.que se divide, ou fende em tres. 

Trifólinus, а, um. Juv. с. de T'rifolino, monte de Came 
рата, hoje de $, Martinho, d'onde vem excellente vinho. 

* Trifölinus, i. m. Plin. o monte Trifolino. v. Trifoli- 
nus, а, um. 

'Trifólium, ii. n. Plin, o trevo planta efficacissima con- 

É А 
tra o veneno das viboras. 
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Triformis, me. Ovid. с. de tres figuras, ou fórmas. 
Canis triformis : Sen. o Cerbero. Diva triformis : Hor. 
Hecate, que se chama Diana nos bosques, Lua no Ceo, е 
Proserpina no Inferno. 

Trifur, úris. m. Plaut. o ladrão refinado, consumado, 
mais que ladrão. 

Trifurcifer, era, érum. Plaut. c. merecedora de castigo 
maior, do que trazer forquilha ao pescoço. (Castigavão-sc 
antigamente os escravos cm Roma, mettendo-lhe o pescoço 
entre dous páos 4 mancira de forquilha.) 

Trifureus, a, um. Col. c. de tres puas, ou pontas. Col. 
сі m. зе divide em tres partes. 

"nga, а. f. Ulp. o carro, ou carroça de tres cavallos. 
Arnob.-o numero triplo. 
Trigárium, ii. n. Plin. o lugar ou praca em Roma, perto 
8 , 5 praga ‚ } 
do Campo de Marte, onde se fazião os Jogos em coches de 
tres cavallos de frente. 

Trigárius, ii. m. Plin. o conductor da carroça de tres 
cavallos de frente, 

* Trigémint, örum, m. plur. Col. tres gemeos. 

Trigéminus, a, um. Gell. v. Tergeminus. 

Trigemmis, me. Col, c. que tem tres olhos, gomos, ou 
nós (fallando das plantas.) 

Trigésies. adv. Vitr. trinta vezes. 

Trigésimus, a, um. Col. v. Tricesimus. 

o ? р) 

Triginta. adj. іпассі. Virg. trinta, 

Priglites, а. f. Plin. certa pedra preciosa da cor do 
barbo, peixe. 

* Triglitis, idis. f. Plin. o barbo, peixe do rio. 

Triglyphus, i. m. Vitr. o trigl) pho, ornato do friso da 
ordem Dorica. 

Trigon, óuis. m. Mart. lugar nos banhos aonde se jogave 
a péla. 

Trigónális, le. c. triangular. Trigonalis pila: Mart. o 
Jogo da péla, em que jogavüo tres pessoas situadas em 
triangulo. 

Trigónum, i. n. Manil. o trangulo. Plaut. certo peixe do 
mar. Trigonium orthogonium : Vitr. triangulo rectangulo. 

Trigônus, a, um. Manil. c. triangular. 

Trigóuus, i. e Trigon, óuis. m. Flaut. c Auson. a usa 

о , d , >? 
peixe espalmado, e venenoso : especie de rata. 

Triborium, ii. n. Auson. o espaço de tres horas. 

Trijúgis, ge. Auson. c. de tres jugos, ou por que puxáo 
tres cavallos de frente. 

* Trijúgus, a, um. Apul, с. tripla, ou tresdobrada. 

* Trilatérus, a, um. Front. c. que tem tres lados. 

Trilibris, bre. Hor. c. de tres erar, ou arrateis. 

Trilinguis, gue. Mor. c. de tres: linguas. 

Trilix, icis. adj. Vitr. c. de tres licos, ou de tres fios. 

*"Trilongus, a, um. Trilongus pes : Тег. Maur. o pe 
de tres syllabas longas. 

Trimátus, às. m. Col. a idade de tres annos. 

Trimembris, bre. Hyg. c. que tem tres sortes de mem- 
bros, de tres corpos. 

Trimestris, tre. Plin, c, de tres mezes. Trimestre triti- 
cum: Plin. o trigo tremez. 'Trimestris satio : Plin. a se- 
mentewa de plantas, cujo fructo amadurece em tres mezes. 
P'rimestria : Plin, as sementes que amadurecem no espaço 
de tres mezes. Col. sementes que nascem no fin de tres 
mezes depois de semeadas. 

Б Arimetallum, i. n. Petr. o vaso fundido de tres metaes, 

Primeter, a, um. Hor. c. de tres medidas. Diom. c. que 
lue ine pés (verso). 

Trimetrius, a, um. Auson. с. que consta de versos 


jambicos. 
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Trímetron, i. n. Hor. genero de verso, que consta de 
seis medidas maiores, isto he, de seis pes. 

* Trimma, àtis. n. Quint. v. Veterator, oris. 

Trimódia, æ. f. Col. a vasilha, ou medida de tres mo- 
dios. de que usavão os lavradores na sementeira. 

Trimódium, ii. n. Plaut. a medida de tres modios. 

Trimúlus, a, vm. Suet. c. pequenina de tres annos. 

Primus, a, um. Hor. c. de tres annos. 

Trinacria, æ. f. Virg. a Sicilia, ilha no Mediterraneo. 

Trinacris, idis. f. Ovid. a mulher, ou cousa da Sicilia. 
1Ovid. a Sicilia, 

Trinacrius, a, um. Varr. c. da Sicilia. Trinacria pubes: 
Virg. a mocidade da Sicilia. 

Trinépos, ótis. m. Paul. Jet. o terceiro neto, o filho do 
bisneto , ou bisneta. 

Trineptis, is. f. Paul. Jet. a terceira neta. v. Trinepos. 

* Trinobantes, um. m. plur. Pac. os Trinobantes, an- 
ugos habitantes da Gran' Bretanha, nos condados de Essex, 


Middlesex. 
Trinoctiális, le. Mart. c. de tres noites, que dura tres 
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noites. 

Trinoctium, ii. n. Gell. o espaço de tres noites. 

Trinódis, de. Ovid. c. que tem tres nos, epitheto da 
таса de Hercules. Auson. с. de tres syllabas. 

Trinso, as, äre. v. Trisso. 

Trinummus, ou Trinumus, i. m. Plaut. titulo de huma 
comedia de Plauto. 

Trinundinum, i. n. Cic. o espaço de vinte e sete dias, 
ou de tres feiras. (Os Romanos faztão as suas feiras de nove 
em nove dias, e no espaço de vinte e sete dias havia tres 
feiras.) Promulgatio, et accusatio trinundinum : Cic. (7. e. 
in trinundinum) publicação da lei, c accusação do réo 
para depois de passadas tres feiras, 

Trinus, a, um. Suet. c. de tres em tres, Cic. c. triplice. 

Trióbolum,i. n. Plaut, e Trióbúlus, i. m. Plin. moeda, 
que valia tres óbolos. Homo trioboli : Plaut. homem inutil, 
de nenhum valor. 

Triônes, ónum. m. Var. os bois, principalmente os que 
tavrão. Cic. as estrellas da erande Ursa do Norte. (Alguns 
lem tronem no sung. apud Ovid.) 

I'rionymus, a, um. Sulp. Sever. c. de tres nomes. 

Triophthalmus, i. m. Plin. certa pedra preciosa, que 
se acha na Sicyonia. 

Triorenes. is. m. Plin. o esmerilhão, especie de acór, ave. 
Plin. especie de centaurea , ou de ИА de cão, plantas. 

Tripàlis, le. Varr. apud Non. c. empada, espequada, 
sustentada com tres tanchaes. 

Triparcus, a, um. Plaut. c. escassa, miseravel, mes- 
quinha, muito parca. 

Tripartito, e "1 ripertito. ade. Cie. em tres partes, ou 
tres sitios. Tripartito ageredi : Liv. atacar em tres sitios. 

Tripartitus, e Tripertitus, a, um. Cic. e. dividida, 
repartida em tres partes. 

Терапии, i. u. Plin. o banquete , em que entravüo 
ires iguarias, lampreia ‚ OU Moreau, solho, e pescadinhas г 
coberta de tres pratos, ou. guisados, 

Trípectórus, a, um. Lucr. с. de tres peitos. 

Tripédàlis, le, Varr. c. que tem а dimensão de tres pes 

Tripédaneus, a, um. Cat. o mesmo. 

*Trípellis, le. Mart. c. que tem tres pciles, 

* Triperditus, a, um. Nav. c. totalmente perdida. 

Tripertitus. v. Tripartitus. 

Tripes, edis. adj. Mor. c. de tres pés. 

Tripetia, г. f. Sulp. Sev. a trepeça. 

Triphallus, i. m. Auct. Priap. epuhsto de Prapo. 
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L. var. Varr. apud Non. titulo de huma satyra de Varrão. 

* Tripictus, a, um. Prud. c. escripta em tres linguas 
differentes. 

* Triplaris, re. Macrob. Triplarius, a, um. Mart. Cap. 

Triplex, icis. adj. Ног. c. triplicada , tresdobrada, do- 
brada tres vezes. Cie. tres. Triplices sorores, e triplices 
dex: Ovid..as Parcas. Pugna triplex: Mart, batalha , ou 
contenda emprehendida tres vezes. Olci yeteris triplex 
adjicitur: Scrib. Larg. entende-se pondus. 

* Tríplicabilis, le. Sedul. с. que se pode triplicar. 

Triplicátio, ónis. f. Apud Jetos. a»treplica, resposta do 
autor á resposta do réo. Caius Jetus. a acção de tresdobrar, 
ou triplicar, 

Triplicátus, a, um. adj. part. Plin. c. triplicada, 
tresdobrada. 

Triplices, cium. m. Mart. o canhenho, ou livrinho de 
lembranças de tres folhas, ou taboinhas enceradas. 

* Tripliciter. adv. А. ad Her. de tres maneiras, ou modos 
differentes. 

Triplico, as, ávi, átum, аге. Manil. triplicar, dobrur 
tres vezes, multiplicar por tres. 

Triplintbius, a, um. Triplinthius paries : Virg. parede 
de tres fiadas de pedra, ou de tijolo na espessura. 

Triplus, a, um. Cie. v. Triplex. 

Tripódes, um. plur. Stat. v. Tripus. 

* Tripódius, ii. m. Diom. pé de verso de tres sy llabas, 
das quaes a primeira breve, e as duas ultimas longas. 

"l'ripólis, is. f. Plin. Tripoli, cidade da Phenicia, e outras. 

Tripólitâni, órum. m. Plin. os T'ripolitanos, habitantes 
de Tripoli. 

"l'ripolitànus, a, um. Eutr. c. de Tripoli, cid. na África. 

Tripóliticus, a, um. Plin. c. de Tripoli, ou pertencente 
a Tripoli, cidade na Phenicia. 

*Tripólium, ii. n. Plin. o turbith, planta marina, cuja 
raiz he medicinal. 

Triportenta, órum. n. Pacuv. apud Varr. os grandes 
prodigios. 

Triptólémus, i. m. Ovid. Triptolemo, filho de Celco, 
inventor da agricultura, Triptolemo fruges dare : Ovid. 
prov. levar agua ao mar, dar a alguem aquillo de que elle 
tem muita abundancia. 

Tripúdians, antis- adj. part. Petr. c. que dança, que 
baila. 

Tripúdio, as, ахі, átum, аге. Sen. dançar, bailar. 

Pripúdium, ii. n. Cie. o auspicio, ou agouro que se 
tomava dos rangos , quando comião,e deixavüo cahir do 
bico alguma cousa, das que os agoureiros lhes dapáo. Liv. 
a dança, o baile. 

Tripus, ódis. m. Cic. cousa que tem tres pés, v. g. mesa, 
cadeira, trepeça, etc. e principalmente a mesa de tres pés, 
em que Pythia ou Febas, Sacerdotiza de Apollo, se assen- 
tava, e dava as respostas aos que consultavão no templo de 
Delphos. Stat. no plur. os oraculos. Sacri tripodes : Virg. 
mesas, ou cadeiras de tres pés, com que os Gregos pre- 
miavão os homens fortes. Vripodas sentire : Virg. sentir, 
e perceber a revelação feita pelo oraculo de Apollo. 

Triquetra, x. Ё, Plin. a Sicilia (por ter tres promonto- 
rios em fórma de triangulo.) 

Triquetrum, i. n. Plin. o triangulo. 

Triquetrus, a, um. Cas. c. triangular, que tem a figura 
de triangulo. Hor. c. da Sicilia. 

Trirémis, is. f. Cic. a galé, ou fragata com tres ordens 
de remos, ou com tres bancos de remeiros. Ad triremes 
damnari : Ulp. ser condemnado á gole. 

Trirêmis. me. Cxs. c. que tem tres ordens de remos 
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Tris. v. Tres. 

Triseclisénex, is. m. Lev. apud Gell. o que viyeo tres 
seculos; epitheto de Nestor. 

Trischomus, a, um. Plin, c. que tem cento e oitenta 
угао. 

Triscurria, órum. п. Juv. farcas summamente ridiculas. 
«С. var. Transcurria, e Triscurrio айо sensu.) 

* Trisēmus, a, um. Mart. Cap. c. triplicada. 

* Trisippium, ii, Col. certo sinal pelo qual se appreciava 
a bondade dos cavallos. 

* Trismégistus, a, um. c. tres vezes grande. 

T rispastos, i. m. Vitr. o cadernal ou moutáo de tres rodas. 

Trispithámi, órum. m. Plin. os T'rispithamos, povos 
fabulosos na India, que não excedem a altura de tres pal- 
mos. (L. var. Spithamei.) 

Trisságo, inis. f. Plin. o escordio, planta medicinal. 

Trisso, as, àvi, átum, аге. Auct. Philom. gorgear como 
a andorinha. L. var. 'Trinso. 

* Triste. adv. Cic. tristemente. Tristius curari : Cic. 
restabelecer-se com muita difficuldade. 

Trivi. pret. v. Tero. 

Tristicúlus, а, um. Cic. с. algum tanto triste. 

Tristilicus, a, um. Cic. ex Poet. c. que causa tristeza. 

Tristimônia, æ. f. Hirt. a tristeza. L. var. Tristitia. 

Tristimónium, ii. n. Petr. in fragm. o mesmo. 

Tristis, te. Cie. e. triste, melancolica, affligida. Тег. e. 
forçada, de má vontade, constrangida, contra sua vontade, 
Cic. c. infeliz, que causa tristeza. Virg. с. ameagadora, 

ue ameaça. Ovid. c. nociva, damnosa. Virg. c. amargosa. 

laut. c. irada. Ovid. c. difficultosa. Cic. c. grave, severa, 
séria. Virg. c. cruel, inflexivel , inexoravel, Cic. c. infausta, 
infeliz. Plin. c. horrenda , deforme. Triste tempus : Cic. 
tempo cacamitoso. Ovid. tempo triste, e escuro. Tristis 
arbor aspectu : Plin. arvore horrenda, medonha, espan- 
tosa, ingrata á vista, Fortuna: Ovid. fortuna má. Ilyems: 
Virg. inverno rigoroso. Poena : Ovid. o desterro. Succus : 
Virg. o succo amargoso. Absinthium triste : Ovid. a losna 
amargosa. Tristes epule: Sil. iguarias insipidas, de mão 
gosto. Tristia remedia : Liv. medicamentos que avião, е 
{сч mais forte а dor. Tristes sorores : Tibul. as Parcas. 

ristis eventus : Liv. o sucecsso infeliz. Tua sors tristis: 
Cic. tua infausta sorte. Tristior. comp. Cic. Tristissimus. 
sup. Cie. 

Tristitas, átis. f. Pacuv. apud Non. a tristeza, melan- 
colia. L. var. 

Tristtia, æ. f. Cic. a tristeza, melancolia, affliccáo do 
espirito. Ovid. a ira. Cic. a gravidade, severidade, auste- 
ridade. Apul. a aia de Venus. 'Pristitia temporum : Cic. 
a calamidade dos tempos. Simulata, et versuta : Cic. 
tristeza contrafeita. Ymitamenta tristitie : Тас. o mesmo. 
Tristitiam abstrudere : Tac. Premere : Cic. disfarcar a 
tristeza. Aliquem a tristitia deducere : Cie. Alice: tristi- 
tiam miligare : Cie. tirar alguem da tristeza ст que está. 
qTristitias no gen. do sing. Enn. apud Calpurn.) 

Tristius. ado. comp. mais tristemente, mais difficultosa- 
mente, mais asperamente. Tristius curari : Cic. ser curado 
mats difficuliosamente. 

Tristor, áris, átus sum, ári. Sen. entristecer-se. 

Trísulcus, a, um. Virg. e. que tem tres farpas, ou pon- 
tas, fendida ст tres partes. Trisulea Sicilio : Claud. а 
Sicilia que tem tres promontorios. 

Trisyllábus, a, um. Varr. c. de tres syllabas 

Trit. Nev. apud Charis. o chio dos ratos. 

Tritávia, æ. f. Apud Jctos. а quinta avó. 

Tríitávus, i. m. Plaut. o quinto арб. 
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Trite, es. f. Vitr. a terceira, na escala musica. 

Pritháles, із. f. Plin. a sempre noiva, ou pinhoes de 
rato, planta. 

Triticeus, a, um. Virg. с, de trigo. 

Triticiarius, a, um. Ulp. c. pertencente ao trigo. 

Tritícinus, a, um. Plin. v. Triticeus. 

Tritieum, i. n. Cic. o trigo. Triticum trimestre : Plin. 
o trigo tremez. 

Triton, ónis. m. Ovid. Triton, semideos marino, filho 
de Neptuno, e de Salacia, famoso tocador de buzio, e trom- 
beteiro de Neptuno. Plin. certo peixe do mar. Plin. o Tri- 
ton, т. de Africa. Ovid. Triton, lago na Thracia, 

Tritônia, г. f. Lucan. a Deosa Pallas. 

Tritóniácus, a, um. Ovid. c. de Pallas, ou do lago Triton. 

Tritonis, idos. f. Luc. ac. do rio ou lago Triton. Sil. 
o lago Triton. Virg. a Deosa Pallas. Stat. a olivcira, 
consagrada a Pallas. Sil. huma nympha do mesmo nome. 

Tritônius, a, um. Virg. c. do rio, e do lago Triton. 
Tritonia Virgo : Virg. a Deosa Pallas, 

Trator, óris. m. Plin, o trilhador, moedor, pisador, esmi- 
galhador, debulhador. 

Tritura, æ. f. Varr. a debulha, acção de debulhar, 
trilhar. 

* Trituro, as, аге. Col. debulhar, pisar, trilhar. 

* Triturritus, a, um. Rutil. c. que tem tres torres. 

Tritus, ús. m. Cic. a trilhadura , a aceão de trilhar. 

Tritus, a, um. adj. part. Ovid. c. trilhada, calcada, 
pisada, esmagada. Ovid. c. тоа, feita em ps. Mor. c. 
gastada com o uso. Cic. c. trivial, usada, commum entre à 
plete. (Sensu turpi apud Prop. e Mart.) Trita via : Cie. 
caminho trilhado, e muito frequentado. Vestis : Hor. 
Lacerna : Mart. vestido gastado com o uso, velho, roto. 
(Pritior mos : Plin. moda mais usada. L. var.) Tritum 
sermone proverbium : Cic. proverbio muito antigo, € vul- 
gar. Tritior. comp. Cic. Tritissimus. sup. Sen. 

Triumphális, le. Cie. c. triumphal, pertencente ao 
triumpho. Vir triumphalis : Suet. o que triumphou. Pro- 
vincia : Cic. provincia , da qual vencida alguem triumphou. 
Currus : Plin. carroga triumphal, em que erão conduzidos 
os que triumphaváo. Corona : Plin. a coroa, com que o 
General era coroado no triumpho. Statua : Plin. estatua 
feita á maneira de hum homem triumphante. Priumphale 
aurum : Plin. o ouro da coroa, e dos vestulos triumphaes. 
Triumpbalis porta : Cic. a porta de Roma, pela qual se 
conduza o triumpho. Triumpbales imagines = Hor. ағ 
imagens dos que triumpkáráo. Triumphalia, = (subent. 
ornamenta.) Tacit. as insignias do triumphante. 

Triumphandus, a, um. adj. part. Aur. Vict. c. de que 
se ha de triumphar. 

Triumphans, antis. ad). part. Cic. c. que triumpha. 

Priumphátus, a, um. ай. part. Virg. c. triumphada , 
de que se triumphou. 

асо as, ávi, átum, аге. Cie. triumphar. Тег. 
saltar de alegria. Viet. subjugar. Triumpbavit Achaos : 
Plin. triumphou dos Acheos. 

Triumphus, i. m. Cic. o triumpho, entrada magnifica do 
General depois de alguma distineta victoria. Alicui trium- 
phum decernere ; Triumphi honorem conferre : Cic. 
Aliquem triumpho donare : Cic. conceder a algnem а 
honra do triumpho, Ducere captivos per triumphum: Cic. 
ln triumpho : Plin. levar os cativos em triumpho. Depor- 
tare triumphum : Cie. vencer. Акеге ex aliqua ге: Cie. 
triumphar de alguma cousa. Habere triumphos : Cic. 
triumphar. 

Triumvir, iri. m. Sallust, o Triumviro, hum dos Trium- 
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viros, Magistrados Romanos. Trinmviri capitales : Cic. 
tres Magistrados, que tinhão а intendeneia dos carceres, € 
assistião d execução dos supplicios capitaes. Trinmviri 
agrarii, seu colonize deducendz : Liv. tres Magistrados, 
oue repartião os campos aos moradores das novas colonias. 
Triumviri mensarii, seu monetales : Liv. tres Magistrados, 
que tinhão a intendencia das moedas. Triumviri nocturni: 
Liv. tres Magistrados, que rondavão a cidade de noite. 
Trinmviri epulones : Liv. tres Sacerdotes, que preparavão 
as iguarias para Jupiter, e para os mais Deoses. Outros 
mais Triumviros forão instituídos pelos Romanos, segundo 
o pedia a necessidade da Republica. (O genit. do plur. 
Triumvirum he mais usado do que Triumvirorum.) 

Triumviralis, le. Hor. c. pertencente aos Triumviros. 

A riumviràtus, ús. m. Cie. o Triumvirato, magistrado 
ou tribunal de tres Juizes em Roma. 

Triuncis, is. m. Plin. moeda que valia a quarta parte 
de hum asse Romano, c depois se chamou quadrante. 

Trwvénélica, e. f. Plaut. a invenenadora insigne. 

Trivia, æ. f. Varr. Diana, adorada nas encruzilhadas. 
(Trivia gen. do sing. Luer.) 

Triviális, le. Quint. c. trivial, vulgar, ordinaria, com- 
mum entre a plebe. Privialis scientia: Quint. a grammatica. 

* Trivialiter. ado. Arnob. nas encruzilhadas. 

* Triviitum. ado. Mart. Cap. pelas encruzilhadas. 

Trivium, ii. n. Cie. a encruzilhada de tres caminhos, 
o lugar aonde se ajuntão tres caminhos. Cie. qualquer 
lugar, em que se costuma ajuntar gente. Arripere maledic— 
tum ex trivio : Cie. servir-se de termos injuriosos, de que 
usa o vulgo. 

* Trivólum, i. n. Fest. v. Tribula. 

Trixãgo, inis. f. Plin. a carvalhinha, planta. 
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Troas, adis. f. Ovid. a mulher, ou cousa de Troya, 
7 Р T : : 
Troyana. Plin. a Troade, região da Ásia. (Troasin. dat. 
do plur. em lugar de Troadibus á maneira dos Gregos. 
Ovid.) 

Tróchens, i. m. Cic. Throcheo, pé de verso de duas 
syllabas , a primeira longa, са segunda breve. 

rp m - . . . . . 

T'róchilus, i. m. Plin. o picanço, ave. Vitr. a meia cana 
ornato na architectura. 

'Tróc hiscus, i. m. Cels, massa medicinal feita em rodi- 
nhas, piãozinhos. Plin. certo peixe do mar. 

Trochlea, æ. f. Vitr. e Cat. o cabrestante, guindaste, 
máquina de levantar pesos. Trochleis pituitam adducere : 
Quint. escarrar com difficuldade. 

жтт. PIAN T ; : 

Trochlcâtim. ade. Sidon. per meio de guindaste, ou 
de cabrestante. 

Tróchus, i. m, Propert. o pião, a pitorra ou piorra com 
que os meninos Jogavão. 

* "Гос! =. | 2 H 

rochmêni, e Trochmi, órum. m. plur. Liv. certos 
povos da Galacia, na Аза- Menor. 

Тгосѕ, um. m. Virg. os Troyanos. 

Trozen , Onis, e Trazene, es, Trezêna, æ. f. Ovid. e 
Plin. Trezena, cidade do Peloponneso, 'T'rarzéna , ж. he 
cidade da A sia- Menor. 

Troezénii, órum. m. Pomp. Mel. os Trezenos, habita- 
dores de Trezena. 

Trezênius, a, um. Plin. c. da cidade de Trezena. 
Troezenius heros : Ovid. Lelex, filho de Pytheo, Rei de 
Trezena, e filho de Apollo. 
ya elódato, árum. m. Cie. os Troglodytas, povos da 

frica na Ethiopia, que habitão em cavernas. 
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Troglódytica, æ, e Troglodytice, es. f. Plin. a região 
onde habitão os Troglodytas. 

Trôglódyucus, a, um. Plin. c. dos Troglodytas. 

Tróglódytis, idis. f. Serib. Larg. a mulher ou cousa 
Troglodytica. 

Trógon, ónis. m. Plin. huma especie de picanco, ave. 

* Troiádes, árum. m. e f. plur. Pers. os Troyanos. 

Tróicus, a, um. Cic. c. de Troya. Troicus ignis : Stat. 
o fogo perpétuo, que se conserva cm Roma no templo de 
Vesta. Ephebus: Avien. Ganimedes. Troica vela : Ovid. 
a armada de Eneas. Troica scribere : Juven. escrever a 
guerra de Troya. 

Troilus, i. m. Virg. Troilo, f. de Priamo, e de Hecuba. 

Tróius, a, um. Virg. c. da Troya. 

Tröja, г. f. Virg. Troya, cidade da Phrygia. Ovid. 
Troya, região. Suet. os torneyos, justas, etc. Fest. hum 
lugar no campo Laurento. Neptu nia Troja: Virg. Troya, 
cujos muros forão feitos por Neptuno. (Algumas vezes he 
trisyllab.) 

Trójáni, órum. m. Virg. os Troyanos. 

Tróojánus, a, um. Virg. c. de Troya. Trojanus judex: 
Ovid. París. Labor : Ovid. a guerra de Troya, Equus: 
Cic. a silada, embuscade, traição occulta. Porcus : Petr. 
o porco inteiro, rechiado de avezinhas. Trojani ludi: Suet. 
as justas, ou tornéyos. Trojana tempora : Virg. os tempos 
da guerra de Troya. Miuerva Trojana : Claud. o Palladio, 
estatua da Deosa Pallas, que de Troya foi trazido para 
Бота, е posta no templo de Vesta. 

Trójúgéna, æ. m. e f. Virg. o Troyano, o natural de 
Troya. Liv. o Romano. 

Trômentina, ou Tromeutina tribus : Fest. huma tribu 
rustica Romana. 

* Trópeátus, a, um. Ammian. c. que erigio hum trophéo. 

Trópzi, örum. m. Plin. ventos mareiros que sopráo do 
mar para a terra. (Suet. os que Jogáo a cabra céga , ade- 
vinha quem te dco; ou qualquer outro jogo, em que dão, 
e fogem por náo serem apanhados. L.var.) 

* Trópesóphórus, a, um. Apul. c. que dá trophéos ; epi- 
theto de Jupiter. 

Trópzum, i. n. Virg. o tropheo,o monumento público dos 
despojos alcançados dos inimigos, que se levantava para a 
posteridade em honra dos Deoses no mesmo lugar em que 
se alcançava a victoria. Mor. a victoria. (Muitos com Dausq. 
escrevem 'Trophzum contra a opinião de Cellar. e Pier.) 

* Tróphzum, ii. n. v. Tropeum. 

Tróphoniânus, a, um. Cic. e. de Trophonio. 

Tróphónius, ii. m. Cie. Trophonio, famoso architecto. 
Cic. epitheto de Mercurio segundo. Liv. epitheto de Jupiter. 

Trópica, órum. n. Petr. as conversões, mudanças, 

Trópici, órum. m. Hygin. os tropicos, circulos da es- 
phera parallelos ao Equador. 

* Trópicum, i. n. Petr. v. Conversio, e Mutatio. 

Trópicus, a, um. Manil. c. que transforma, muda, et. 
Gell. с. metaphorica, 

Trópis, is. f. Mart. o fundo, sentina , lugar mats baixo 
no porio da não : translate a zurrapa , vinho ruim, que esta 
no fundo do cangirão, com que se lavavão nos banhos, ou 

горосаейо о vomito. 

* Trópólógicos, a, um. Sidon. c. allegorica, figurada, 

Trópus, i. m. Quint, o tropo, termo de Rhetorica. 

Tros, õis. m. Virg. Tros, Rei de Phrygia. Virg. o 
Troyano, habitante, ou natural de Troya. 

*Trossúla, æ. f. Plaut. a que se occupa somente de 
enfeitar-se, a namoradeira. 

Trossúli,orum. m. Plin. cavalleiros Romanos da guarda 
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do Emperador, que primeiro se chamárüo Geleres, e diepois 

Tlexumines. (no singul. 'Trossulus, i. apud Pers.) 
*Trossúlus, i. m. Pers. o adamado, casquilho affectado. 
Tróus, a, um. Ovid. c. de Troya. L. var. Totus. 
Troxális, lis. f. Plin. vid. Tryxalis. 


TRU 


Trua, г. f. Varr. o vaso, ou cano para lançar agua 
fora. Titin. apud Non. a escumadeira, ou colher, com 
que se mexe o comer. 

Trúcidandus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de ser 
morta cruelmente. 

Trüeidatio, Onis. f. Cic. a matança, mortandade, 
carniceria. 

Trúcidátus, a, um. adj. part. Tac. с. morta cruelmente. 

Trucido, as, avi? atum, аге. Cic. matar cruelmente, 
fazer matança, carnicería, estrago. Trucidare plebem 
foenore : Liv. opprimir o povo com usuras, ou tributos. 
Ignem : Luer. apagar o fogo. Aliquem verbis : Cic. offen- 
der alguem gravemente com palavras injuriosas. 

*Tructa, æ. f. e Tructus, i. m. Plin. a truita, peixe de 
rio. 

* Trúcúlenter. ade. Сіс. cruelmente, com semblante 
severo, ou carrancudo. Truculentius. comp. Cic. Trucu- 
lustissime. sup. Quint. 

Trucülentia,z. f. Plaut. а crueldade, inclemencia, bra- 
peza , ferocidade, severidade, soberba, aspecto carrancudo, 
Truculentia сей: Tacit. a inclemencia do clima. 

Trúcúlentus, a, um. Ovid. c. cruel, ferina. Plaut. c. 
carrancuda. Cic. terrivel. Sen. c. rustica, grosseira , selva- 
gem. Truculentum pelagus, e truculentum aquor: Catul. 
а tempestade, borrasca do mar, mar tempestuoso e hor- 
rivel. (Trueulentus : titulo de huma comedia de Plauto.) 
Truculentior. comp. Ovid. Truculentissimus. sup. Auct. 
ad Heren. 

х Trúcúlo, as, are. Auct. Carm. Phil. chirlar como os 
tordos. 

Trúdes, ou Trúdis, is. f. Virg. o pão comprido, vara 
do barco, croque. L. var. Sudes. Add. Tacit. 

Trúdo, is, úsi, usum, ere. Cie. empuzar, empurrar, 
levar com violencia. Plaut. lancar fora. Trudere gem- 
mas : Virg. abrolhar, lançar gomos (fallando da vide). 

Truella, v. Trulla. 

Truentini, órum. m. Plin. os Truentinos, habitantes 
de Truento, hoje Tronto. 

Pruentinus, a, um. Cic. c. de Truento. 

Truentum, i. n. oz Truentus, i. m. Plin. Z'ruenco, rio da 
Italia na Marca de Ancona, c huma cidade do mesmo nome. 

Trulla, z. f. Cie. о copo, laca, vaso com aza para beber. 
Cat. o alguidarinho , certo vaso rustico , ou colher grande. 
Varr. a pequena colher; ои escumadeira. Vit. a trolha. 
Juv. oourinol, bacinico. (Apud Ulpian. lé-se wyla, apud 
Sca. truella.) 

Trulleum, i. n. Varr. e 

Trulléus, i. m. Plin. o jarro ou gomil de dar agua ús 
mãos. 

Trullissátio, Onis. f. Vitr. o reboco da parede com a 
trolha. 

Trullisso, as, ахі, atum, аге. Vitr. rebocar a parede 
com trolha, ou colher. 

Truneans, antis. adj. part. Val. Flac. c. que corta , 
mulila, decepa , etc. 

Truncátus, a, um. adj. part. Tacit. c. cortada, muti- 
lada, decepada, descabecaga. Claud. e. despojada, sas 
queada 
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Tranco, as, àvi, alum, аге. Lucan. cortar, mutilar, 
decepar, descabecar. Truncare caput : Lucan. degollar. 
Truncare faciem : Front. afféar, desfigurar. 

*Truncúlátus, a, um. Plaut. с. troncada, feita em 
postas. 

Truncúli, órum. m: Cels. as extremidades dos mem- 
bros dos animaes. Trunculi suum : Cels. os pés dos porcos 
guisados c preparados para se comerem. 

* Truncülus , i. m. Cels. o toro, a posta. 

Truncus, i. m. Cic. o tronco da arvore. Val. Flac. a 
arvore, Val. Flac. o ramo cortado do tronco. Cic. o corpo do 
homem , não considerados os braços. Virg. o cadaver sem 
cabeça, Cie. o homem estupido. Truncus columnz : Vitr. 
o fuste da columna. Corporis : Cic. a estatura do corpo. 

Truneus, a, um. Virg. c. truncada, mutilada, desca- 
becada, decepada. Sen. c. cortada, separada de outra. 
Truncus sermo : Stat. palavra inarticulada , mal pro- 
nunciada. Pelops : Stat. Pelope, a quem faltava hum 
hombro. Frons trunca : Sil. fronte despojada dos olhos. 
Pinus : Virg. pinheiro detorado, com os ramos cortados, 
Truncum corpus : Sen. corpo, a quem tinhão sido tirados 
os olhos. Trunci homines : Plin. homens, a quem falta 
algum membro. Truncx arbores : Stat. arvores detora- 
das, a que se cortarão as guias, ou pontas mais altas. 
Littere : Gell. letras imperfeitas. Tela trunca : Virg. 
lanças quebradas. Trunca urbs : Liv. cidade sem governa- 
dor. Trunca tempora : Ovid. cabeca a que se arrancaráo os 
cornos. Trunca quaedam : Gell. os fragmentos de hum autor. 

Truo, onis. m. Fest. o onocrotalo, ou truño, ave seme- 
lhante ao cisne, e que zurra como o asno. Gecil. o homem 
de nariz mui grande. 

Truo, as, ахі, àtum, аге. Fest. mover, mexer com colher, 

Tràsans, antis. adj. part. Cat. c. que empurra amiude, 

Tràsátlis, le. Cie. c. que se faz voltar á forca de braco. 

Trúsito, as, ахі, átum, аге. Phedr. empurrar amiude, 
ou pouco a pouco. L. var. 

Traso, as, ахі, átum, аге. Catul. empurrar amiude. 
frequent. de Trudo. 

Trasus, a, um. adj. part. de Trudo : Tac. с. empuzada, 
empurrada, impellida com violencia. Trusus in arma : Tac. 
obrigado a recorrer ás armas. 

Trútina, æ. f. Vitr. a balanca. Cic. o juizo, exame. 
Trutina popularis : Cie. o juizo do povo. 

Trútinor, āris, átus sum, āri. Pers. pesar, examinar, 
ponderar. 

Trux, ücis. adj. Cic. с. carrancuda, terrivel, formidavet. 
Tibul. c. selvagem, ferina, bravia, cruel. Prop. c. rustica, 
dura, aspera. Pueri trucis magister : Senec. o mestre de 
Achilles. Truces oculi : Cic. olhos medonhos, espantados, 
Puellx : Sen. as Amazonas. Tactu herbe : Plin. hervas 
т picão. Вац : Mart. baratas crueis, с inimigas dos 


ivros. Venti : Plin. ventos tempestuosos. 


TRY 


Tryblium, ii. n. Plin. o prato, escudella, tigela, 

Trychnos, i. m, Plin. a herva moura, planta. 

Tryga, ж. f. Fest, o vinho. Antiq. 

Trygétus, i. m. Fest. o vindimador. Anti 

Tryginon, i. n, Plin. tinta de escrever feita de borras de 
vinho fervida, ou sccca. 

Trygon, Onis. m. Anson. certo peixe venenoso. 

Trygônus, i. m. Plaut, certa ave, ou peze- 

Trylla, a. f. Ulp. v. Trulla. 

Tryxális. lis. f. Plin. o grillo , ou gafanhoto sem azas 


TU 


T. U. Titulo usus. Testamento vovit. TUB. Tubi- 
lustrium, TUT. Tutela. 

Tu, tui, tibi, te. pron. Hor. tu. Tute: Ter. Tutemet: 
Ter. tu mesmo. Tibimet : Senec. a ti mesmo. À te : Ter. 
de tua casa. (о gen. do plur. vestrorum em lugar de ves- 
trum he de Plaut. Os antigos dissérão tis em lugar de wi; 
c libe em lugar de tibi.) 


TUA 


Tuátim. adv. Plaut. conforme o teu costume; ao teu 
modo, como costumas. 


TUB 


Tuba, z. f. Vitr. a mangucira da bomba hydraulica. 
Cas. a trombeta. Claud. а guerra, a batalha, o signal da 
peleja. Mart. o poema epico. Tuba navalis: Mart.a trombeta 
ou bosina. Belli civilis : or autor da guerra civil. luflare 
tubam : Claud. tocar a trombeta. 

* Tübantes, um. m. plur. Tac. os Tubantes, antigos 
habitantes da Germania occidental, hoje o Over-Issel. 

"Тарагт, i. m. Digest. o que faz trombetas, ou bosinas. 

Taber, éris. n. Plin. abro inchaço, callo, tumor. 
Plin. a tubera da terra. Plin. o nó na arvore. Hor. no plur. 
os deffeitos pessoaes. Tuber terre: Plin. a herva nabo. 

Túber, éris. f. Col. a асијаја, arvore. 

Tüber, éris. m. Plin. а anafega, fruto da arvore 
acufeifa. 

" ''übérans, antis. Apul. c. que fórma inchaço, ou tumor. 

'Tübératus, a, um. Fest. c. chea de callos, tumores, 
cotovelus, nós. 

Tübereülum, i. n. Gels, o tuberculo, doença. Plin, o 
pequeno inchaço, ou tumor. 

+ 'Tubéro, as, аге. Apul. v. Tumeo. 

Tübéro, onis. m. Cic. Tubero, sobrenome da familia 
Elia em Roma, 

Túbérosus, a, um. Varr. с, chca de inchaços, tumores, 
pulmões, callos, etc. Tuberosissimus. sup. Petron. 

Túbicen, mis. m. Liv. o trombeteiro, o que toca trom- 
beta. Ad tubicines miltere. v. Tibicen. 

Túbilustrium, ii. n. Varr. e Tubilustrum, i. n. Ovid. 
a festa, em que os Romanos costumaváo purificar as trom- 
betas. 

Túbúlátus, a, um. Plin. c. cavada, oca, furada á 
maneira de tubo, ou canudo. 

Tübülus, i. m. Varr. o pequeno tubo, ou canudo. Tubulus 
apud Lucil. e Cic. henome, ou sobrenome de hum homem. 

Túburcinábundus, a, um. Cat. apud Quint. c. voraz, 
que come mudo, € so[fregamente. Ant. 

* T'üburcinàtus, a, um. Apul, c. devorada com soffre- 
gidão. 

Túburcínor, áris, àtus sum, агі, Plaut. comer muito, 
£soffregamente. 

Tübus, i. m. Sen. o canudo, canal, tubo por onde 


passa agua , ou outro qualquer liquido. 


TUC 


* Таса, ôrum. n. plur. Apul. os acepipes para temperar, 
© guarnecer a sopa. 

Tucêtum, i. u. Pers. o picado : o molho muito grosso e 
espesso : a carne de vacca posta de salmoura. (Alguns 
escrevem 'Yuccetum.) 


UL 
TUD 


TUD. nas abbreviaturas Romanas Tudertinus. 

"'Tüder, ertis. n. Sil. Tuder, hoje Todi, cidade da Um- 
bria , no ducado de Spoletto. 

Tüdernis, nis. f. Plin. a mulher, ou cousa de Todi, 
ou das immediações de Todi. 

Túders, ertis. adj. Sil. с. da cidade de Todi. 

Túdes, itis. m. Fest. o martcllo, maço, macho, сіс. 

Túdicúla, а. Col. a mé de esmagar a azeitona. 

Túdicúlo, as, àvi, àtum, аге. Varr. apud Non. espre- 
mer, mexer, revolper. Tudiculare mala alicui : Varr. 
maquinar enredos contra alguem. н 

"Гайнар, antis. omu. gen. Lucr. c. que malha amiude, 
estende ao martello, etc. Enu. c. que у impacienta. 


TUE 


Tuendus, a, um. adj. part. Cic. c. que ha de, ou deve 
ser guardada, protegida, defendida. Nep. c. que se ha de 
conservar, suster, apoiar, etc. 

Tuens, entis. adj. part. Virg. с. que olha, vé, etc. 

Tuéor, êris, tuitus sum, eri. Virg. ver, olhar. Cie. con— 
servar. Cic. sustentar, alimentar, manter á sua custa. Cic. 
guardar, defender. Cic. favorecer, proteger. Lex tuetur: 
Ulp. a lei favorece, está a favor. Transversa tueri : Virg. 
olhar de traves. V aletudinem suam : Cic. conservar, entreter 
a saude. Vitam, famamque incolumem : Ter. conservar 
intacta sua reputação, ou credito. Impositam sibi perso- 
nam digne tueri : Cic. comportar-se dignamente no seu 
emprego. Opinionem : Cic. apoiar huma opinião. Regio- 
nem, ou urbem ab excursionibus hostium : Cic. guardar, 
defender hum рай, ou huma cidade das correrias , ou 
pilhagem dos inimigos. Amieitiam : Cie. conservar a ami- 
zade. Abseutem : Cic. defender, patrocinar hum ausente. 
(Passiv. apud Varr. Viir. et alios. Tuor em lugar de 
Tueor apud Fest. Antiq.) 


TUG 


* Tügüriólum, i. n. Apul. diminuit. de 
Túgurium, ii. n. Virg. o tugurio, a cabana, palhoca, 
choupana , сћоса. 


TUI 


*Tuipse, em lugar de Tu ipse. tu mesmo. 
фе b 
* Tui. gen. do pron. tu. de ti. v. Tuus, a, um. 
Tuítio, nis. f. Cic. a defeza, protecção, conservação» 
Tutor, ris. m. Paul. Jet. o defensor, protector. 
Tuitus, a, um. adj. part. Plin. с. que defendeo , etc 
v. Tucor. 


TUL 


Túli. pret. de Fero. 

Tullia, e. f. Liv. Tullia, mulher de Tarquinio $o- 
berbo, e outras. 

Tullianum, i. n. Sallust. o lugar mais fundo no carcere 
em Roma, destinado para o supplicio dos condemnados. 

''ullianus, a, um. Cic. c. de Tullio, ou pertencente a 
Тий». 

Tullióla, e. f. Cie. Tulliazinha. (Assim chama Cicero 
muitas vezes a sua filha Tullia.) 

Tullus, li. m. Cie. Tullio, nome proprio de alguns 
Romanos, ve g+ Servio Tullo, Marco Tullio. Plin. vid. 
Tubus. 2 

Tullius, a, um. Cie. c. de Tullio, ou pertencente * 


№ 


TUM 


Tullio. Tullia lex : lei promulgada por Marco Tullio 
Cicero. 
* Гао, is, tétüli, latum. Diom. desusado. v. Fero. 


TUM 

Tum. adv. Cic. além d'isto, de mais d'isto, depois d'isto. 
Cic. então. Cic. depois, Tum demum : Liv. então final- 
mente. Tum vero: Cic. depois 4150. Quid tum iude? Cic. 
que se segue d'ahi? 

Tum. conj. Cie. e, таг se, não somente, mas tambem. 

* Tumba, æ. f. Prud. o jasigo, a sepultura, а сатра. 

Túmélâcio, is, fêci, factum, ёге. Ovid. fazer inchar. 

Túméfactus, a, um. adj. part. Mart. c. inchada, 
empollada : c. soberba, orgulhosa. 

Tumens, entis. adj. part. Virg. c. que incha, que está 
inchada, ete. Anui tumentes : Stat. os annos da adoles- 
cencia. Sacei hordeo : Phædr. saccos cheios de cevada. 
Tumens animus : Cic. caracter altivo, orgulhoso. Vana 
tumens: Virg Superbia : Phedr. ufano, orgulhoso, altivo. 

Túmeo, es, ŭi, ёге. Virg. inchar, inchar-se. Cic. irar- 
se. Virg. ensoberbecer-se. Tumere alicui : Hor. agastar-se 
contra alguem. Tument negotia : Cic. os negocios promet- 
tem revoluções. Bella tument : Ovid. levantão-se guerras. 
Tumet bile jecur : cxalta-se a coléra. $ 

Túmescens, entis. айу. part. Tae. с. que se incha. 

T ümesco, is, scére. Cie. inchar se. Quint. ensoberbecer= 
se. Ovid. exasperar-se. Maria tumescunt : Ovid. alterão- 
se os mares. Bella operta : Virg. a guerra está chocando, 
ou fermentando. 

Tumiela, а. f. Ари]. diminuit. de Tomix. a cordinha. 

Tümide. ade. Plaut. com orgulho ,soberbamente. T'u- 
midissime. sup. Senec. L. var. 

* Túmiditas, аи. f. J. Firm. a inchação, altivez, orgulho. 

* Túmidóosus, a, um. Ammian. c. elevada, empolada 

* Túmdalus, a, um. Col. c. algum tanto inchada. 

Túmidus, a, um. Cie. c. inchada, empolada. Stat. с. 
irada , indignada, agastada. Ovid. c. soberba , айва. Tu- 
midum mare : Virg. mar empolado, alterado. Tumidæ 
пух : Ovid. uvas cheas de mosto. Terre : Тас. paizes mon- 
tuosos. Tumidi montes : Ovid. montes elevados. Spiritus: 
Sen. sentimentos orgulhosos. Sermones : lor. discursos 
altivos, arrogantes. Liv. palavras empoladas. ''umidior. 
comp. Liv. Tumidissimus. sup. Sil. 

Tumor, óris. ш. Cic. o inchaço, tumor. Cic. a subleva- 
cáo, sedição. Sen. a colera. Cic. o orgulho. Ovid. o cerro, 
outeiro, unminencia., Cic. a affliccáo, tristeza, melancolia. 
Quint. o esty lo empolado. Gerere tumores mente: Lucan. 
ensoberbecer-se. Aliquid ex tumore minuere: Cic. desinchar 
algum tanto o tumor. Manus in tumore est: Cic. tem hum 
tumor na mío. Tumor rerum: Cic. а commoção, pertur- 
bação, revolução das cousas. Animi : Cic. o orgulho, 

* Támúlámen, iuis. n. Inseript. o tumulo , jazigo. 

Túmúlandus, a, um. adj. part. Ovid. c. que ha de ser 
enterrada, ou sepultada. 

* Timúlatio, биз. f. Varr. a acção de enterrar, ou 
sepultar. 

Túmúlátus, a, um. adj. part. Ovid. c. sepultada, en- 
terrada. 

Táúmúlo, as, ávi, átum, are. atul. sepultar, enterrar. 

Tümülósus, a, um. Catul. c. chea de oitciros , ou immi- 
nencias. 

Túmultuans, autis. adj. part. Curt. c. que amotina, 
alvorota. 

* Túmultuárie. ado. Ammian. v. Tumultuose. 

* Tümultuàrius, a, um. Liv. c. tumultuaria, feita em 
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tumulto. Liv. c. feita á pressa, precipitadamente, sem con= 
selho. Tumultuarii milites : Liv. tropas Juntas tumultua- 
riamente, com precipitação, sem escolha, Tumultuarius 
exercitus: Liv. exercito recrutado á pressa. Tumultuarius 
pons : Front. a ponte volante. Sermo : Quint. discurso 
unprovisado. 

* Támultuátim. ado. Sidon. v. Tumultuose. 

Tún:ultuátio, ônis. f. Liv. o motim, reboligo. 

Tumultuo, as, ávi, átum, áre. Plaut. e 

Túmultuor, àris, átus sum, ári. Cic. amotinar, alvoro= 
tar, excitar motim. Suet. rebellar-se. 

Tumultuose. adv. Liv. amotinadamente, revoltosamente, 
com rebolico, em tropel. Tumultuosius. comp. Cas. Tumul- 
tuosissime. sup. Cic. 

Túmultuósus, a, um. Liv. c. turbulenta, sediciosa, amo- 
tinadora. lor. c. tempestuosa. Cic. alvorotada, revolta, 
amotinada. Tumultuosum mare: Hor. mar tempestuoso. 
Tumultuosior. comp. Cic. Tumultuosissimus. sup. Liv. 

Túmultus, i. m. Ter. е 

Túmultus, às. m. Cic. a sublevação, tumulto, motim, 
reboliço, alvoroço, sedição, perturbação, confusão. Mor. а 
tempestade, tormenta. Mor. a perturbação, affliccáo do 
animo. Tumultum facere : Sallust. fazer, ou excitar hum 
tumulto. Comprimere : Tacit. Sedare : Liv. socega-lo. 
Concitator tumultus : Liv. o cabeça de motim, Caci 
tumultus : Virg. conjurações occultas. Міѕегі tumultus 
mentis : Hor. as perturbacoes do animo, as paixoes. 'Tumul- 
tus sermonis: Plin. a gagucira, ou defeito na pronunciação. 

'Tümülus, i. m. Cas. o oiteio, cerro, pequeno monte. Cic. 
a sepultura, o tumulo. Tumulus honorarius: Suet. o ceno- 
taphio, tumulo vasio. Mandare tumulo : Cic. sepultar. 


TUN 


Tun' em lugar de Tune: apud Ter. v. Tu. 

Tune. ade. Cic. então, n'aquelle tempo. Tune temporis: 
Justin. n'aquelle tempo. 

Tundens, entis. adj. part. Virg. c. que bate, agouta, 
Jere, ete: 

Tundo, is, tútúdi, tüsum, ou tunsum, ёге. Cic. bater, 
acoutar, ferir. Plin. pisar, trilhar, moer, putverisar. Prop. 
importunar, quebrar a cabeça, enfadar repetindo a mesma 
cousa muitus vezes. 'Tundere aures : Plaut. aturdir os 
ouvidos, dizer muitas vezes a mesma cousa. Pede terram : 
Hor. bater o pé. Eandem incudem : Cie. prog. trabalhar 
continuamente na mesma cousa. (Tusi pret. apud Enn. 
Antiq.) 

Túnes, êtis. f. Liv. Tunis, cidade de Africa. 

* Tungri, órum. m. plur. Plin. Tongres, cidade da 
Flandres. 

Túnica, æ. f. Cie. а tunica, vestido sem mangas, que 
servia de camisa aos Romanos. Plin. a membrana, pelli- 
cula que cobre o olho. Plin, a membrana, cobertura, casca, 
pelle de qualquer cousa. Cels. a pelle delicada , que cobre 
hum apostema. Virg. a pelle que medea entre a casca, e а 
madeira das arvores. Tunica molesta : Juv. camisa mo- 
lhada em pez, resina с cera, que vestrão os condemnados 
ao fogo. Palmata ; Liv. camisa, ou tunica entretecida de 
palmas, propria dos vencedores. Clavata : Vopise. tunica 
checa de nós de purpura, e ouro com feitio de cabeças de 
pregos, propria dos Senaaores, e nobreza. Reeta : Plin, 
tunica lisa sem ornato algum , propria da plebe. Lupini : 
Juv. o folhelho do tremogo. Tunicx oculorum : Plin, as 
membranas dos olhos. Valentes: Ovid. tunicas grossus 
Tunica pallio proprior : Plaut. proe. mat perto do corpu 
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está a camisa, que о capote; primeiro estão dentes, que 


parentes. 1 
Túnicátus, a, um. ad]. part. Cie. c. vestida somente 


com camisa. Mor. c. da plede. Auct. dial. de Orat. c. igno- 
rante, rude. Tunicata quies : Mart, o repouso, quictação, 
socego do campo. Tunicatum cepe : Pers. cebolla que 
tem por fora muitas pelliculas. 

+ Paricellas æ. f. Plaut. diminuit. de Tunica. v. Tu- 
nicula. 

Túnico, as, àvi, atum, аге. Varr. apud Non. vestir de 
huma tunica, ou camisa; cubrir com huma pellicula. 

Túnicúla, æ. f. Plin. a pequena tunica, сіс. v. Tunica. 

Tunsus, a, um. adj. part. de Tundo : Virg. c. batida, 
ferida, amassada, pisada, moida, pulverisada. 


TUO 


* Tuopte. ablat. Plaut. de teu proprio. 
Thor, éris. Fest. v. Tucor in fine. 
* Tuor, óris. m. Apul. a vista. 


TUR 


Turba, г. f. Сіс, a perturbação, tumuto, revolta, 
alvoroco , sedicáo. Cic. o povo, multidão de homens, turba. 
Cic. a multidão, abundancia confusa de quaesquer cousas. 
In turbam exire : Nepos. divulgar-se. Turbam facere: 
Ter. excitar sedicáo. 

Turba, a. f. Liv. Turba, cidade da Hespanha. 

Turbàmentuin, i. n. Sallust. a perturbação, confusão, 
sedicáo , alvoroço, motim. 

Turbans, antis. adj. part. Tae. c. que perturba, amotina. 

Turbasso, is, it. cm lugar de Turbavero, is, it. apud 
Vet. 

Turbãte. ade. Саз. confusamente, perturbadamente, 
com desordem, em tropel. 

Turbátio, ónis. f. Liv. a perturbação, confusão, des- 
concerto. v. Turbamentum. 

Turbátor, óris. m. Liv. o perturbador, intrigante. 

Turbátrix, leis. f. Stat. a perturbadora. 

* Turbátum, i. n. Tac. v. Turbamentum. 

Turbátus, a, um. adj. part. Cars. c. turbada, pertur- 
bada, confusa, desordenada, Turbatior. comp. Suet. 

Turbella, æ. f. Plaut. o pequeno motim, perturbação, 
ou confusão. 

* Turbidátus, a, um. Mart. Cap. v. Turbidus. 

Turbide. ado. Gell confusamente, perturbadamente , 
com desordem. Turbide loqui : Cie. balbuciar, gaguejar. 

'Turbido, as, àvi, átum, аге. Sol. turvar, fazer turvo. 

'Turbidus, а, um. Cie. c. turva, immunda, suja, un- 
pura. Cie. c. confusa, tumultuosa , alvororada, revolta. 
Virg. c. arrogante , soberba. Stat. c. irada , terrivel. Tac. 
c. sediciosa, amotinadora , que move reboliços. Turbida 
acies : Sen. vista turva. Purbidum Calum : Plin. ar turvo. 
Turbidum (á maneira de adverbio) Hor. perturbadamente, 
confusamente. Turbidior. comp. Ovid. Turbidissimus. 
sup. Cie. 

Turbinátio, ónis. f. Plin. a fórma, figura, feitio de 
pião, figura conica. 

Turbinátus, a, um. Plin. c. pyramidal, aguda, de 
figura cónica, feita em fórma de pião. Turbinatior. comp. 
Plin. 

Turbinéus, a, um. Ovid. c. que he à maneira de pião, 
e. que gira em turbilhão, ou redemoinho. 

Turbo, inis. m. Cic. o redemoinho, turbilhão, pé de 
vento rijo, tempestade de vento. Lucr. о giro, circulo, 


TUR 


movimento circular. Sil. a rosca, enrodilhadura das cobras, 
e serpentes. Virg. а forca, impeto , vehemencia. Virg. б 
pião, piorra, ou outro semelhante instrumento de jogar. Cie. 
qualquer figura pyramidal. Hor. o fuso, instrumento de 
fiar. Stat. a voragem , pego, ou sorvedouro, abismo, lugar, 
em que a agua faz redemoinho. Val. Flac. a confusão, 
sedição, tumulto. Cic. a calamidade, destruição. Lethi: 
Catul. perigo de morte. Mentis : Ovid. a perturbação do 
espirito. Martis : Ovid. o furor da guerra. Reipublica : 
Cic. o amotinador da Republica, ou do Estado. Turbo 
conchæ : Plin. concha de figura pyramidal. V ulgi : Claud. 
multidão de povo. fEgeus turbo : Claud. mar tempestuoso, 
agitado dos ventos. Ruit xquore turbo : Virg. o turbilhão 
de vento encrespa o mar. 

Turbo, ónis. m. Hor. Turbão, gladiador. 

Turbo, as, ávi, átum, аге. Cie. turbar, perturbar, mis- 
turar, confundir, enredar. Cie. amotinar, excitar sedições, 
mover discordias. Slat. derribar, lançar por terra, matar. 
Cel. ad Cic. gastar prodigamente, dissipar os bens, fallir, 

uebrar o devedor com os credores. Vurbare raliones : Ulp. 
embrulhar as contas, quando п cllas se ve alguem alcan- 
cado, dissipar os bens, quebrar com os credores, fallir. 
(Turbasso. v. Suo loco.) 

Turbúlens, entis. adj. Calistrat. Jet. c. turbulenta, 
perturbada , alvorogada. 

Turbulente. adv. Cic. е 

Turbúlenter. ado. Cie. inconsideradamente, com pre- 
cipitação, sem conselho. 

Turbúlentus, a, um. Cic. c. turva, turbada, não clara, 
escura, nublada. Cic. c. turbulenta , perturbada, embara- 
cada. Cie. c. sediciosa, amotinadora, que excita sedições, 
e discordias, amiga de revoltas. Cie. с. calamitosa , infeliz, 
desgraçada. Cic. с. agastada, irada. Turbulenta aqua : 
Phadr. agua envolta, agua turva. Turbulentior. comp. 
Liv. Turbulentissimus, sup. Cie. 

Turbystum, i. n. Plin. certo medicamento absorvente. 

"Turci, агаш. m. Plin. os Turcos, nação da Ásia. 

Turda, æ. f. Pers. a femea do tordo, ave. 

Turdárius, ou Turdàrium, ii. n. Varr. a capoeira, ou 
viveiro de tordos. 

Turdárius, ii. за. Varr. o que cria, ou engorda tordos. 

Turdélix, ieis. f. Varr. o pequeno tordo, avc. 

Turdêtâni, örum. m. Liv. os Andaluzes, e Algarvios. 
Plaut. os que vendem tordos. 

Turdüli, orum. m. Varr. os Andaluzes, e Algarvios, 
póvos da Hespanha , e de Portugal. 

Turdillus, i. m. Sen. o pequeno tordo, ave. L. var. 

Tardúlus, a, um. Liv. c. d Andalusia, etc. 

Turdus, i. m. Hor. o tordo, ave. Varr. certo peixe. 
Turdus : Liv. sobrenome da familia Papiria em Roma, 

Türeus, a, um. v. Thurcus. 

Turgens, entis. adj. part. Prop. c. que sc incha, cresce. 

Turgeo, es, gere. Virg. inchar, incnar-se, crescer. Plant 
irar=sc, agastar-se. "'urgent in palmite gemma : Virg. 
os alhos vem arrebentando no ramo. 'Turgere alicui: Plaut. 
irar-se contra alguem. 

Hr = А x e 

T'urgescens, entis. adj. part. Plin. с. que se incna. 

Turgesco, is, scére. Varr. inchar-se. Pers. crescer. 

Turgidúlus, a, um. Catul. c. algum tanto inchada. 

Turgidus,a, um. Cie. c. inchada. Ovid. c. farta, cheia. 
Turgidum mare : Hor. o mar tempestuoso. Oratio : Petr. 
estylo empolado. 

Türibülum, i. n. v. Thuribulum. 

Túricrémus, a, um. v. Thuricremus. 

Türifer, era, erum. v. Thurifer. 


TUR 


Türilégus, a, um. v. Thurilegus. 

Türio, ónis. m. Col. o renovo, raminho novo da arvore. 

Turma, г. f. Varr. a companhia, ou esquadrão de 
soldados de cavallo, que nos primeiros tempos era de trinta 
e tres cavalleiros. Hor. qualguer multidão. 

* Turmile, is. n. Stat. v. Bellicum. 

Turmalis, le. Liv. c. que he da mesma turma , ou esqua- 
drão de cavallaria. Stat. c. pertencente a esquadrão de 
cavallaria. Cie. c. de multidão. Turmali sanguine cietus : 
Sen. nascido da Ordem dos cavalleiros. 

Turmárius, a, um. Cod. v. Turmalis. 

Turmátim. айу. Liv. em esquadrões. Lucr. em tropel. 

Türónes, um. m. Lucan. os T'uroes, povos da Turena, 
em Franca. 

Tarónicus, a, um. Sulp. c. dos Turões. 

Turpans, antis. adj. part. Virg. c. que mancha, suja, 
аўга. 

Turpátus, a, um. adj. part. Stat. c. manchada, affcada, 
suja, deteriorada. 

Turpe. ado. Catul. torpemente, feamente , indecorosa- 
mente, indecentemente. 

Turpicülus, a, um. Cic. c. algum tanto indecorosa , ou 
torpe. Catul. c. algum tanto fea , ou deforme. 

а ериси, a, um. Cic. c. afftada, deforme, feita 
torpe, dissoluta. 

Turpilucricúpidus, i. m. Plaut. o desejoso de hum lucro 
torpe. : 

Turpis, pe.Cic. c. torpe, fea, suja, deforme, desfigurada, 
enorme. Cic. vergonhosa, infame, indigna, deshonesta , 
indecorosa , indecente. Hor. c. dissoluta, lasciva, obscena. 
"Turpis vestitus : Ter. vestido sujo, indecente, roto. Resina: 
Mart. resina fedorenta. Fuga : Cie. fugida vergonhosa, 
indecorosa. Causa : Auct. ad Her. causa que não he ho- 
nesta, que faz o juiz nosso inimigo. Adulter : Hor. adultero 
luxurioso, lascivo. Turpe toral : Hor. cobertor sujo, ou 
roto. Verbum : Ter. palavra obscena. Factum : Quint. 


acção torpe. Caput: Virg. cabeça disproporcionada , enor- 


me, desmarcada. Turpe ducere : Quint. ter por cousa 
indigna , e vergonhosa. Turpior. comp. Turpissimus. sup. 
Cie. 

Turpiter. ade. Hor. de huma maneira def rme. Ovid. 
indecentemente. Cic. torpemente, deshonestamen le, impura- 
mente. Cas. vergonhosamente, com infamia. Vw pius. comp. 
Ovid. Turpissime. sup. Cic. 

Turpitado, ínis. f. Cie. a deformidade, fa idade. Cic. 
a deshonra, desdouro, infamia, torpeza, des ronestulade. 
Turpitudo generis: Quint. a villeza de nascú tento. 

Turpo, as, акі, atum, аге. Hor. «fear. l'ivg. sujar, 
manchar. Stat. degenerar, não corresponder as nascimento. 
Tac. inficionar. Cie. deshonrar, infamar. 

Turránius, 1. m. Varr. T'urranio , cidadão Romano. 

Turrániánus, a, um. Plin. c. de Turranio, ou perten- 
cente a Тиггато. 

Turrícüla, æ. f. Vitr. a pequena torre, torrezinha , 
guarita. Mart. vaso pequeno do feitio de torre para lancar 
os dados na mesa do jogo. 

Turrfer, era, érum. Ovid. L. var. е 

Turriger, era, érum. Virg. c. que traz, ou tem torres. 
Turrigera Dea: Ovid. a Deosa Cybeles, ou Opis. 

Turris, is. f. Cic. a torre. Cie. a torre, máquina de 
guerra. Gell. o batalhão quadrado. (acc. do sing. turrim , 
ou turrem, ablat. turri, ou turre.) 

Turritus, а, um. Ovid. c. fortificada com torres, tor- 
reada. Mirt. c. que traz torre. Virg. c. alta á maneira de 
torre. Turrita Dea : Prop. Cybeles, ou Opis. Turriti ele- 


TUT 


pbantes: Plin. elephantes carregados de torres. Pupis: Virg. 
navio da primeira ordem. Corona : Lucan. toucado alto. 
Tursio, ónis. m. o golfinho, ou porco marinho, peize. 
Turtur, uris. ш. Virg. a rola, ave. 
Turtúrilla, æ. f. Sen. a rolinha, pequena rola. 
Túrunda, г. f. Varr. a sopa, massa, ou cousa seme- 
lhante para cevar aves. Cat. a mecha de fios para as feridas. 


TUS 


Tus, üris. m. v. Thus. 

Tuscánicus, a, um. Varr. v. Thuscanicus. 

Tuscánienses, ium. plur. Plin. v. Thuscanienses. 

Tuscánus, a, um. Vitr. v. Thuscanus. 

Tusce. adv. Varr. v. Thusce. 

Tusci, órum. m. plur. v. Thusci. 

Tuscia, æ. і. v. Thuscia. 

'Tuscülanensis, se. Cic. c. pertencente a Tusculum. 
Tusculanenses dies : Cie. dias passados em Tusculum. 

Tuscülàni, órum. m. Cie. os habitantes de Tusculum, 
hoje Frascati. 

Tuscúlânum, i. n. Cie. Tusculano, quinta de Cicero 
perto de Tusculum. 

Tuscúlânus, a, um. Cic. c. de Tusculum. Mart. c. do 
campo Tusculano. Tusculane quastiones : Cic. as Tus- 
culanas, titulo de huma obra philosophica de Cicero. 

Tuscúli, órum. m. Mart. os habitantes de Tusculum. 

Tuscülum, i. n. Hor. Tusculum, antiga cidade da 
Italia hoje Frascati. 

Tuscúlus, a, um. Sil. c. da cidade de Tusculum. 

Tuscus, a, um. Hor. v. Thuscus. 

* Tussêdo, inis. f. Apul. v. Tussis. 

Tussicúla, æ. f. Plin. a pequena tosse. 

* Tussicülàris, re. Сое], Aur. c. boa para curar a tosse. 

* Tussicülosus, a, um. Со]. Aur. е Tussius, a, um. 
J. Firm. c. que tem tosse. 

Tussiens, entis. adj. part. Plin. c. que tosse, que tem 
tosse. 

Tussilago, inis. f. Plin. a unha de asno, planta medi- 
cinal-para a tosse. 

Tussio, is, ivi, itum, ire. Hor. tussir. Malle tussire : 
Hor. ter huma grande tosse. 

Tussis, is. f. Ter. a tosse. 'T'ussissicca: Cels. tosse secca, 
i. e. que não faz escarrar. Tussim movere : Cels. causar 
tosse. Exasperare, concitare : Pliu. ¿rrita-la. luhibere : 
Plin. Jun. Expellere : Catul. Sanare : ou Discutere : Uol. 
cura-la. 

Túsus, a, um. adj. part. de Tundo : Vitr. v. Tunsus. 

TUT 

Tútácúlum, i. n. Prud. e Tütámen, iuis. n. Virg. e 

Tútâmentum, i. n. Liv. a defeza, amparo, refugio . 
protecção, azilo. 

Tútans, antis. adj. part. Liv. c. que defende, ete. 

Tútânus, i. m. Varr. apud Non. Hercules, divindade 
que os desgraçados imploravão. (Os Romanos tambem 
duváo este nome a Pria o.) 

*"Tütátio, биз. f, J. Firm. a defeza, guarda. 

Tolátus, a, um. adj. part. Ovid. c. que tem defendido, 
ou protegido, 

Túte. pronom. Luer. tu mesmo. v. Tu. 

Túte. ado. Plaut. seguramente, sem perigo. Tutius, 
comp. Ovid. Tutissime. sup. Cic. 

Tútéla, æ. f. Varr. а defeza, repairo, fortificacão, tutela, 
Cic. a protecção, amparo, patrocinio. Cic. a tutela, a qua- 
dade de tutor. Col. o mantimento, alimento necessario para 
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o sustento da vida. Ovid. a figura de huma Divindade, 


posta na popa de hum navio, debaixo de cuja protecção 
está. Mor. o Genio tutelar, ou divindade debaixo de cuja 
protecção está algum lugar. Cie. o patrimonio, herança 
do órfão. Tutela pecudum : Col. a mantença dos gados. 
Adiliciorum : Plin. o cuidado da reparação dos edificios. 
Prorz : Ovid. o que vigia á proa do navio, Lemni : Auct. 
Priap. Vulcano. Pueri, рее tutela Dex : Hor. meninos 
que estáo debaixo da protecção de Diana. Esse in alicujus 
tutela : Cic. viver debaixo de tutela. Venire in suam tute- 
lam, pervenire in tutelam, tutele sue fieri : apud Jctos. 
sahir da tutela, deixar de ter tutor. Tutelam suscipere, 
administrare, gerere : apud Jetos. tomar o encargo de 
huma tutela, administra- la. Reddere : Ulp. dar conta 
d'ella. Exigere, reposcere : Ulp. pedir conta d'ella. Depo- 
nere tutelam : Paul. Jet. Abdicare se tutela ; Cic. dimittir 
a tutela. Asellus exigua tutela est : Col. о asno he de pouca 
despeza. 

Tutéláris, re. Ulp. c. de tutela, pertencente á tutela dos 
órfãos. (Dii tutelares : Macrob. os Deoses tutelares, que 
defendem as cidades, c os lugares.) 

Tutélárius, ii. m. Plin. o guarda de algum lugar sa- 
grado, sacristão. 

* 'Tütélàtor, oris. m. Mart. Cap. o protector. 

Tutélina, e Tutilina, æ. f. Varr. apud Non. Tutelina, 
divindade tutelar dos frutos já colhidos, ou recolhidos. 

* Tutêmet. pronom. Lucr. tu mesmo. v. Tu. 

Túto. ado. Cie. seguramente, sem perigo. Sen. sem medo. 

Tato, as, àvi, àtum, are. Plaut. e 

Tutor, агіѕ, àtus sum, агі. dep. Cic. defender, proteger, 
guardar. Sallust. apartar, affastar, affugentar, remover. 
Tutari inopiam : Ces. alliviar a falta, a necessidade. 

Tutor, oris. m. Cic. o defensor, protector. Cic. o tutor 
ou o curador. Testamentarius tutor: Ulp. tutor designado 
por testamento. Orbitati filiorum suorum tutorem insti- 
tuere : Cic. Tutorem filiis suis instituere, adscribere : 
Cic. designar hum tutor a seus filhos. 

Tütórius, a, um. Justin. c. de tutor. 

Tutrix, icis. f. Justin. Cod. a tutora. 

Tútúdi. pret. de Tundo. 

Tatúlatus, a, um. Varr. c. que traz huma poupa de 
cabellos no alto da cabeca, ou que traz mitra, 

Tutúlus, i. m. Fest. a poupa de cabellos entrancados 
no alto da cabeça com fita cor de purpura, que trazido as 
mulheres dos Sacerdotes. Varr. a parte mais alta da cidade. 

Tütum. adv. l'est. seguramente. 

'Tütus, a, um. adj. part. do antigo verbo tuor. Sallust. 
c. que defendeo, protegeo. L. var. Tutatus. 

Tutus, a, um. Cie. c. segura, defendida, fortificada, 
que não tem que temer, que está fora de risco, que está em 
segurança. Мог. e. acautelada, circumspecta, prudente. 
In tutum (subant. locum): Liv. para lugar seguro, aonde 
se está em segurança. Esse in tuto (subent. loco) : Cic. 
estar com segurança em algum lugar. Tutior. comp. Cas. 
Tutissimus. sup. Liv. 


TUU 


Tuus, a, um. Cic. с. tua, possuida por ti, ou que te 
pertence. Mart. с. accommodada, opportuna. Tuus est: 
Ter. he-te affeigoado. Tempore non tuo : Mart, em occa- 
sido em que serias de mais, ou importuno. De tuis unus: 
Cic. hum dos teus amigos. De tuo: Plaut. do teu, d tua 
custa, Tuum est: Ter. he obrigação tua; he teu costume, 
Puus est uunc Chremes : Ter. na tua mão tens agora a 
Chremes, (Tuapte, Tuopte. apud Plaut. v. Tuopte.) 


TYP 
TYA 


Tyâna, æ. f. Plin. Tyana, cidade da Capadocia. 
Tyànzus, a, um. Ovid. e Tyánéius, a, um. Plin. c. da 
tidade de Tyana. 


* Tyáuensis, se. Plin. v. Tyanzus. 
TYB 


Tybris, is. m. v. Tiberis. 
Tybur, uris. n. v. Tibur. 


TYD 


Tydeus, i. m. dissyllab. Virg. Tydeo, famoso Capitão 
Grego. 
"Tydides, æ. m. Hor. Diomedes;vfilho de Туасо. 


ТҮМ 


*Tymbus, i. m. Catul. o tumulo, a sepultura. 

Tympánia, órum. Plin. perolas redondas de hum lado, 
e do outro chatas. 

Tympánicus, a, um. Plin. v. Tympaniticus. 

* Tympániólum, i. Macrob. o pequeno tambor. 

* Tympánista, æ. m. Apul. e Tympanistria, æ. f. Petr. 
o que, ou a que toca tamboril, ou pandeiro. 

Tympáânites, г. m. Cels. especie de hypropesia, com 
que inchada a barriga soa dentro como tambor. (Escreveo 
em Grego.) 

Tympâmlicus, a, um. Plin. c. doente d'esta especie ae 
hydropesia. (Alguns escrevem Tympanicus.) 

Tympánizans, antis. Suet. c. que toca tamboril, ou 
atabalc. 

"Tyinpànotriba, æ. m. Plin. o tocador de atabale , tam- 
bor, ou adufe. 

Tympánum, i. n. Virg. o tambor, atabale, adufe. Virg. 
o tejedilho, ou tecto das carrocas, ou (como diz Phylargyr.) 
roda feita de huma so taboa. Luc. o guindaste, máquina 
de suspender, ou levantar pesos. Vitr. a parte anterior nos 
capiteis, ou coroas das columnas de fórma triangular. Vitr. 
a roldana para tirar agua dos poços. Vitr. a roda com 
dentes nos moinhos. Plin. no plur. os pratos chatos, € 
redondos. 


TYN 


Tyndáréus, i. m. Ovid. Tyndaro, Rei de Ebalia. 

Tyndáréus, a, um. v. Tyndárius. 

Tyndárides, æ. m. Val. Flacc. o filho de Tyndaro. 
Tyndaride fratres : Ovid. Tyndaride gemini : Ovid. 
Tyndarida : Сіс. Castor e Pollux, filhos de Ty ndaro. 

Tyndáris, idis. f. Virg. a filha de Tyndaro, Helena, 
Clytemnestra, etc. Cic. Tyndaro, cidade de Sicilia. 

Tyndáritáni, órum. m. Cic. os T'yndaros, habitantes da 
cidade de Tyndaro, colonia dos Romanos na Sicilia. 

* Tyndáritânus, a, um. Cic. с. da cid. de Tyndaro па 
Sicilia. 

Tyndárius, a, um. Val. Flac. c. de Tyndaro. Sil. c. de 
Lacedemonia. (Alguns lém Tyndareus.) ^ 

Tyndárus, i. m. Hygin. Tyndaro, Rei de Ebala. ( Tam- 


bem se escreve T yndareus.) 


TYP 


Typheus, 1. m. trissyllab. Virg. Typhéo gigante filho 
da Terra. (Tambem se escreve Typbocus) 


cm 


0 
Typheus, a, um. Virg. e. de Typheo. Typhæa tela: 


Virg. os raios, com que Турћео foi morto. 

Typhois, ídis, e idos. f. Ovid. c. pertencente a Typhco. 

Typhoius, a, um, Claud. c. de Typheo. 

Typnon, ónis. m. Plin. o redemoinho, tufão, turbilhão 
«e vento, que leva o que encontra. Lucan. o gigante Турћсо. 
Val. Flac. o turbilhão de fogo. 

Typhônis, idis. f. Val. Flac. a filha de Tiphéo. 

* Typhus, i. m. Arnob. a vaidade. 

Typus, i. m. Plin. o molde, forma, figura, retrato, 
modelo , exemplar, cunho. 


TYR 


* Tyranna, x. f. Trebel. Poll. a mulher que exerce hum 
poder absoluto. 

Tyrannice. adv. Cic. tyrannamente, cruelmente. 

Tyrannicida, æ. m. e f. Sen. o assassino do tyranno. 

"'yranmeidium, ii. n. Sen. a morte violenta do tyranno. 

Tyrannicus, a, um. Cie. c. de tyranno, tyranna , cruel, 
violenta , soberba. 

Tyranms, idis. f. Cie. a tyrannia , imperio cruel, e vio- 
lento. Nep. o dominio, imperio. 

Tyrannoctónus, i. m. Cic. o matador do tyranno. (He 
palavra Grega.) 

Tyraunus, i. m. Vitr. o Monarcha, Rei, Senhor. Cic. o 
tyranno, o que exerce hum imperio cruel, e violento, o 
usurpador de hum Estado que não lhe pertence. (Esta 
palavra nos primeiros tempos tomava-se em boa parte, e 
significava hum Rei, ou Principe. Tyrannum gen. do plur. 
em lugar de Tyrannorum : Pacuv. apud Non.) 

* Tyriâméthistus, i. m. Plin. a cor do amethisto pur- 
pureo. 


Tyrianthínus, a, um. Mart. c. de cór aviolada e pur- 
purea. 


Tyrii, órum. m. Lucan. os TA 
cidade de Phenicia. Stat. os Theo 
ginezes. 

Tyrins, inthis, ios. f. v. Tiryns. 

Tyrinthius, a, um. v. Tirynthius. 

Tyrius, a, um. Ovid. c. da cidade de T) 
conte a Tyro. Ovid. c. da cór de purpura, p 
c. de Thebas. Virg. c. de Carthago. Tyrius ta 
o touro em que Europa passou o mar. Torus :' 
ornado de purpura. Exsul : Stat. Polynices, filho «aw 
Rei de Thebas. Ductor: Stat. Etheocles, Rei de | 
Miles : Sil. o exercito de Annibal. Ductor: Sil. 4 
Tyria puella : Ovid. Pellex : Ovid. Europa, filh 
Agenor. Tyrium plectrum : Stat. a cithara de Ampr 
Thebano. Tyrii montes : Stat. os montes dc Theba] 
Patres : Sil. os Senadores Carthaginczes. Maria Tyria‘ 
concire : Afran. ap. Fest. prov. emprchender huma cousa 
perigosa. Tyrium venenum : Claud. a purpura. 

Tyro, ónis. m. v. Tiro. 

Tyros, i. f. v. Tirus. 

Tyrótárichus, i. m. Cic. genero de iguaria feita de 
queijo, ovos, € peixe ou carne de salmoura. 

Tyrrhéni, orum. m. Virg. os Toscanos. 

Tyrrhénia, а. f. Ovid. a Toscana, prov. da Italia. 

Tyrrhéuus, a, nm. Virg. c. de Toscana, pertencente 
aos Toscanos. Tyrrhenum mare : Virg. o mar de Toscana. 
Tyrrhena pubes: Sil. a mocidade Romana, ou Italiana. 
(Tyrrhenum genit. do plur. em lugar de Tyrrhenorum ғ 
Virg.) 

Tyrrhide, àrum. m. Virg. os filhos de Tyrrho, pastor 
de Latino, Rei do Latium. 

Tyrus, e Tyros, i. f. Plin. Tyro, cidade de Phenicia. 


Mart. a purpura. 


Ú 


U littera : a vigesima letra do alphabeto latino. Не 
vogal; porem quando se põe antes de outra vogal, e a 
fere, formando com ella huma só syllaba (a qual muitas 
vezes os poctas dissolvem ст duas) he consoante, v. g. vaco, 
vesper, virtus, vox, vulnus, ovum, juvenis, etc. Muitas 
vezes se muda em o. Os antigos disseráo Mecoba, notrix 
em lugar de Wecuba , nutrix , como lemos a cada passo em 
Plaut. Lucr. Sall. e outros ; dederont, voltis, volgus, vol- 
tus, voster, poblicus, poleher, servos, etc. em lugar dc 
dederunt, vultis, vulgus, vultus, vester, publicus, pulcher, 
servus, etc. Tambem se põe em lugar de i, v. g. carnufex , 
lubens, optumus, maxumus, por carnifex, libens, etc. : е 
em lugar de e, v. g. capiundus, faciundus, legundi, repe- 
tundi, etc. por capiendus, faciendus, etc. Nas Pandectas 
Florentinas se acha vobem: em lugar de bovem, venignior 
em lugar de benignior, prestavitur em lugar de prestabi- 
tur, etc. Os que procurao exterminar do Latim caracteres 
Gregos, escrevem Sulla, Sullanus, etc. em lugar de Sylla, 
Syllanus, etc. Nas vozes quis, quam, quoniam, sanguis, 
lingua, e outras semelhantes, perde a força, e (como dizem 
Diomed, e Priscian.) nem he vogal, nem consoante. Na 
conta Romana vale cinco, Ü nas notas e abbreviaturas 
romanas, Urbs. Usus. Uxor. 


UBE 


Uber, éris. п. Virg. a fertilidade, abundancia. Liv. a 
teta, a mamma. Uber distentum : Virg. o ubre, ou teta 
chea de leite. Uberibus inhiare : Cic. abrir a boca para 
tomar a mamma. Ubera ducere : Ovid. mammar. Überi- 
bus admovere: Col. fazer mammar. А ubere sumere: Col. 
desmammar. Uber apum : Paul. Jetus. о novo enxame de 
abelhas. 

Über, éris. Cic. c. fertil, fecunda, frutifera, abundante, 
Plaut. c. copiosa, abundante. Add. Cic. Plaut, c. grossa. 
Nemo ad dicendum uberior : Cic. ninguem foi mais fecunda 
nos seus discursos. Uberrimus quaestus : Ter. officio muito 
lucrativo. Uberior honor : Qvid. matr honra. Uberior. 
comp. € Überrimus. sup. Cic. 

* Übéràtüs, а, um. Pallad. с. abundante, copiosa. 

Obérius, Überrime. ado. Cic. mais copiosamente , com 
muita profusão, ou a maior abundancia. Cic. com mais 
ertensáo , mais circumstanciadamente. 

Übéro, as, ахі, àtum,are. Plin. Jun. fertilizar, fecundar, 
fazer. fertil , tornar fecundo. Col. ser fecundo, abundante, 

Übertas, àtis. f. Cic. a fertilulade, fecundidade, abun- 
dancia. Cic. a eloquencia » Yfluencia, abundancia de pala. 
vras. Ubertas verborum : Quint, a variedade e escolha da 
expressões, a riqueza do estylo, ї 

Ubertim. adv. Catul. abundantemente, copiosamente. 
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Р. fertilizar, fecundar 
c. fertil. copiosa, abundante. 


UBI 


Fonde, aonde, n'aquelle lugar que. Cic. 

ugar? Cie. quando, tanto que, apenas, 

gumas vezes equivale ao relativo qui, qua, 

rse vé cm Plauto, Terencio, Cicero e outros. 

Wzes os escriptores latinos costúmáo juntar depois 

во Ubi hum dos genitivos, Loci, Terrarum, gen- 

"quaes nada accrescentáo á sua significação, e 

Wmente para tornar a phrase sonora, euphonica e har- 

Psa.) Ubi ubi : Ter. em qualquer lugar que. Ubi loei 

Vest : Plaut. em que estado se acha o negocio. Ubi gen- 

ram? ubi terrarum? Plaut. aonde : cm que paiz? Ubi 

illuxit : Сз. apenas amanheceo. Ubi primum poterit : 

Ter. logo que lhe seja possivel. Пас ubi dicta dedit : Virg. 

depois de ter fallado assim. Digna res ubi nervos intendas 

tuos : Ter. eis huma bella occasião de mostrares o teu 
prestimo. 

Übicumque. ade. Cic. em qualquer lugar que. Ubi- 
eumque gentium , ubieumque terrarum, ubicumque loci: 
Cie. v. Ubi. (2 anceps.) 

* Ubii, órum. m. plur. os Ubios, antigos habitantes de 
Juliers, e de Colonia sobre o Rheno. 

Ubilibet. ady. Sen. ст qualquer lugar que te agradar; 
aonde quizeres, em qualquer parte que seja. 

Übinam. ado. Cic. aonde? em que lugar? em que sitio ? 
Ubinam gentium : Cic. v. Ubi. 

Übiquàque. ad». Liv. em qualquer parte que seja. 

Übique. ade. Cic. em toda а parte, em qualquer lugar. 
Digest. em qualquer lugar que. Hor. e aonde, 

Ubiúbi. adv. Cic. v. Ubicumque. 


Übivis. айр. Cic. em qualquer parte , em qualquer lugar 
que te convenha, v. Ubilibet. 


UDO 


Udo, ónis. m. Ulp. o escarpim ou servilha feita de pello 
de bode. 


* Udo, as, аге. Macrob, humedecer, banhar, molhar. 


Üdor, oris. m. Varr. a humidade, transpiração, o suor; 
humor. L. var. Sudor. 


UDU 


UÚdus, a, um. Ovid. c. humida. Col. c. molhada , lenta. 
Aleator udus : Mart. Jogador bebado. Udum gaudium : 
Mart. gosto que faz derramar lagrimas. Udi oeuli: Ovid. 
olhos nadando em lagrimas. (Udus in sensu turpi. apud 


Mart.) 
UFE 


Ufens, ou Oufens, entis. Virg. o Ufente, rio do Latium. 
Ufentina , e Oufentina. Liv. huma tribu Romana que 
tomou este nome do rio Ufente. 


ULC 


* Uleeraria, e. f. Apul. o marroio, planta medicinal. 

Ulcératio, ônis. m. Cels. a acção de fazer chaga. Sen. 
o ressentimento. 

Ulcerátus, a, um. adj. part. Cic. c. ulcerada, em 
carne viva 


ULM 


Ulcéro, as, ávi,átum, аге. Hor. ulcerar, fazer chaga, 
ferir. 

Ulcérósus, a, um. Plin. с. cuberta de ulceras, ou de 
Jeridas. Ulcerosum jecur : Hor. coração magoado, ferido 
de amor. 

Ulciscens, entis. Ovid. c. que vinga, ou se vinga. v. 
Ulciscor. 

Ulcisco, is, ére. apud Non. e 

Ulciscor, éris, ultus sum, cisci. Cic. vingar, punir, cas- 
tigar, vingar-se. Ulcisci se : Cic. vingar-se da injuria 
recebida. Ulcisci patrem : Сіс. castigar, punir a injuria 
feita ao pai. Ulcisci injuriam : Plaut. despicar-se da 
affronta. Fratres esos : Ovid. vingar-se da morte dos 
irmãos. Ulciscentur illum mores sui : Cic. o seu mão 
comportamento me vingará d'elle. Est ubi vos ulciscar 
probe : Ter. eu sei bem como vingar-me , ou despicar-me. 

Ulcus, éris. n. Cie. a ulcera, a chaga maligna e puru- 
lenta. Lucr. e Cels. qualquer ferida, tumor, abscesso , ou 
apostema. Altum ulcus : Cels. chaga ou ferida profunda. 
rem. Luxurians : Serib. Larg. chaga corrosiva , que 
lavra. Senile : Plin. Vetus, Vetustum : Cels. ulcera inve- 
terada. Ülcera vix ad cicatricem venientia : Cels. feridas, 
ou chagas que não se podem cicatrizar. Uleerum labra: 
margines : Plin. as bordas ou labios das chagas. Ulcus 
tangere : Ter. tocar ou abrir de novo a chaga; fazer 
menção de huma cousa que renova a pena. Rescindere 
os summum ulceris : Virg. abrir a chaga. Ulcera cohi- 
bere : comprimere : inhibere : Plin. atalhar o progresso 
das chagas corrosivas. Ulcus exulcerare : Plin. exasperar 
a chaga. Ulcus coercere : Cels. cicatrizar, ou curar a 
chaga. 

Uleuscülum, i. n. Seu. a pequena chaga. 


ULE 


Úlex, icis. f. Plin. о tojo, arbusto. 


ULI 


* Üliárius, ii. f. Plin. a ilha Oleron, no golfo de Gas- 
conha. 

Uliginôsus, a, um. Col. c. pantanosa, humida, apaulada. 

Uligo, inis. f. Virg. o paul; a humidade natural de huma 
terra. 


ULL 
Ullius. genit. de Ullus. pen. com. apud Poet. 


Ullus, a, um. Cic. algum, alguma, alguma cousa. Cic. 


hum de dous, hum ou outro. Ulli em lugar de Ullius gen. 
Plaut. ОП dat. em lugar de Ulli : Lucr. 


ULM 


Ulmãrium, ii. n. Plin. e 

* Ulmétum, i. n. Plin. o olmedo, o bosque, ou laméda 
de olmos. ; 

Ulmeus, a, um. Col. с. de olmo. Ulmea virgidemia : 
Plaut. ampla colheita de agoutes. 

Ulmitriba, ». m. Plaut. o que he agoutado frequente- 
mente com varas de olmo. 

Ulmus, i. f. Virg. o olmo, ou ulmeiro, arvore. Ulmus 
marita : Quint. o ulmeiro que sustenta vide. Ulmus Fa- 
lerna : Juv. a vinha de Falerno que se apoiava em ulmei- 
ros. Ulmorum acheruns : Plaut. 4 ruina ou destruição 
das varas, o almazem de acoutes. (ordinariamente as varas 
para agoutar os escravos erão de ulmeiro.) 


cm 


ULT 
ULN 


Ulna, e. f. Virg. a medida de hum braço, o covado. 
Plin. huma das cannas do braco. Ovid. o bracado. 

Опа, árum. f. plur. Gatul. os bracos. Ulnis circume 
dare : Ovid. abraçar. 


ULO 


Ülóphónon, i. n. huma especie de trovisco, planta, 
cujo suco he venenoso para alguns animaes. 


ULP 


Ulpiânus, i. m. Domício Ulpiano, célebre jurisconsulto. 
Ulpicum, i. n. Col. o alho mourisco, planta hortense. 


ULS 
Uls. prep. Cat. ap. Fest. além. Antiq. 
ULT 


Ulter, tra, trum. Plin. (Z. var.) posit. de 

Ulterior, ius. comp. Cic. c. mais ulterior, que está mais 
além. Тег. c. que vem depois, ou ainda. Ulterior гіра : 
Virg. a outra margem do rio. Ulterior quis est: Ter. quem 
he que vem ainda ? Ulterior Gallia : Cic. a Gallia Celtica , 
ou Transalpina. Ulteriora loqui : Ovid. dizer mais ainda. 
Mirari : Tac. admirar o passado. Ulteriora petit : pede 
mais ainda. Ulteriora audiendi cupidus: Plin. Jun. curioso 
de ouvir o resto. 

Ultérius. ado. comp. Ovid. mais além, mais avante, 
mais longe, mais à bánda d'alem. Claud. mais. Ovid. 
ainda. Ulterius justo rogare : Ovid. fazer huma supplica 
injusta. Ulterius tentare veto : Virg. vos defendo de em- 
prehender mais do que vos permitto. Ulterius non tulit : 
Ovid. não pode mais conter-se. 

* Ultime. adv. Apul. ao ultimo apuro. Ultime affectus : 
Apul. reduzido à extrema miseria. 

Ultimo. ado. Suet. ultimamente, em fim, em ultimo 
lugar, finalmente. 

Ultimum. ade. Liv. e Curt. pela ultima vez. 

Ultimus, a, um. sup. Cic. c. ultima, derradeira. Liv. 
т. infima, muito inferior. Cic. c. summa, maior. Ultimum 
supplicium : Ces. a morte. Bonum : Cic. o maior bem. 
Ultimus lapis : Mart. a sepultura. Ultima terra “Cie. o 
fim do mundo, os confins da terra. Ultima platea : Ter. 
ofim da rua. Spelunca : Phedr. o fundo da caverna. 
Pona : Liv. a pena de morte. Última experiri : Cels. 
supportar o que ha de mais doloroso. In ultimis esse : Petr. 
estar no ultimo apuro. Ultimus auctor sanguinis : Virg. 
o primeiro tronco da familia. Ultima origo : Cic. a primeira 
origem. Inopia : Liv. a extrema pobreza. Dies: Necessitas: 
Ovid. o ultimo dia, a morte. Memoria : Cie. o mais longe 
que se pode lembrar. Luna : Cic. a lua, a primeira dos 
planetas , e mais proxima a terra; а ultima porém, come- 
cando por Saturno. Ultimo mense Junio : Col. no fim do 
mez de Junho. Ultimis in ædibus : Ter. no sitio mais reti- 
rado da casa. Ad ultimum : Liv. no fim » finalmente, ulti- 
mamente, 

Ultio, ónis. f. Plin. a vingança. Ultionem alieui dare: 
Justin. vingar alguém. Ultioni mactare : Tac. sacrificar 
á sua vingança. Promptus : Tac. ardente em vingar-se. 
Ultionem petere ex aliquio : Tac. castigar alguem. 


* Ultis. prep. Pomp. Jctus. 

Ultor, óris. m. Cic. o vingau 
Marte. 

Ultra. prep. de accus. Cie. além, є 
Euphratem : Tac. além do Euphrates. 
mais do que se pensava. Modum : Cic? 
precisava. 

Ultra. ade. Сіс. demais, além 1510, mau 
requirere : Cic. não exigir mais. 

Ultrix, icis. f. Cic. a vingadora , vingativa: 
tela : Stat. frechas vingativas. 

Ultro. ade. Cic. espontaneamente , de boa vontade 
primeiramente. Cic. mas antes, pelo contrario. Pla 
longe. Cie. demais, além d'isto. Ultro citroque : 
de cá e de lá, de ambas as partes. Multis verbis ult 
citraque habitis : Cie. depois de grande discussão. Ultr 
istum a me : Plaut. longe de mim este homem. Ultro mi- 
serescimus: Virg. e mesmo temos do d'elle. Ultro negotium 
sibi exhihere : Plin. Jun. procurar trabalhos sem precisão, 
ou por suas mãos. Ultro accusare : Ter. accusar primeiro. 

Ultrôneus, a, um. Sen. c. voluntaria. Apul. c. espon- 
tanea. 

Ultrorsum. ade. Sulp. Sever. além, avante, mais longe. 

Ultrótribúta, órum. n. plur. Liv. as contribuições volun- 
tarias. 

Ultus, a, um. adj. part. Sall. c. que vingou, ou se 
vingou. Liv. c. vingada, punida, castigada, Ultum ire : 
Curt. ir vingar-se. Ob iras graviter ultas : Liv. por se ter 
vingado com crueldade. 

* Ultus, ús. m. Plin. a vingança. 


ULU 


ubre, агаш. f. Hor. Ulubras, cidade do Latium. 
lubránus, a, um. Cic. e 

ubrensis, se. Plin. c. de Ulubras. 

Ша, а. f. a coruja, ave nocturna. 

"sUlülabilis, le. Apul. c. lamentavel. 

Ülülàmen, inis. n. Prud. v. Ululatus. 

ülans, antis. adj. part. Cic. c. que uiva, grita, ou 
chora desordenadamente. 

Ülülàtio, onis. f. Inscript. е 

Ülülatus, ús. m. Сез. о uivo. Virg. a gritaria lamentavel. 
Ululatum tollere : Ces. gritar desconcertadamente, 
Ulülàtus, a, um. ad). part. Virg. c. invocada com gritos 
lamentaveis. Val. Flac. c. accompanhada de gritos. Ulu. 
lata prelia : Stat. peleja accompanhada de gritaria des- 
concertada, 

* Dlulo, as, ávi, átum, йге. Virg. uivar como os cães, 
ou os lobos. Virg. chorar, gritar, lamentar-se. Ædes 
ululant plangoribus femineis : Virg. as casas retumbão 
os gritos lamentaveis das mulheres. 


ULV 


Шуа, æ. f. Virg. o morracal, planta que nasce nas 
lagoas, e terras alagadigas ou apauladas. Steriles ulvze : 
Ovid. as más hervas. 

* Ulvósus, a, um. Sidon. c. que produz plantas das 
lagoas. 


ULY 


Ulysses, e Ulixes, is. m. Ulysses, rei de Ithaca, o mais 
douto e ardiloso de todos os capitães gregos que fóráo а 
guerra de Troya. (Tambem se encontra Ulyssei genit. do 
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2 lyssi por contracção em lugar 
: accus. Ulyssem, ou Ulyssen ; 


lisipônensis, se. Plin. c. de Ulys- 


UMB 


т. f. Juv. o guarda sol, a umbrella. 
bra, brum. Catul. c. da Umbria. 
1Cátus, а, um. c. feita em fórma de embigo. 

lieus, i. m. Liv. o meio, ou centro de qualquer 

Cic. o embigo. Cels. o cordão umbilical. Mart. o 

de osso ou de marfim n huma das extremidades do 

паго em queos antigos enrolavão os scus livros. Plin. a 

la do annel. Plin. o pequeno circulo graduado, para 

"onhecer a direcção dos ventos, assim como as horas do día, 

quando havia sol. Plin. certa especie de marisco. Dies ad 

umbilicum jam est : Plaut. he já meio dia. Qui umbilicum 

Gracie habitant : Liv. os que habítão no centro da Grecia. 

Pervenimus usque ad umbilicum : Mart. terminamos a 

nossa tarcfa. Ad umbilicum adducere promissum carmen : 

Hor. acabar hum poema promettido antes. Umbilicum ovi: 
Plin. o germe do ovo. 

Umbo, ónis. m. Virg. a parte mais elevada no meio ou 
centro exterior do escudo. Virg. o broquel, ou escudo. Plin. 
a parte eminente do diamante , ou pedra preciosa qualquer. 
Mart. o cotovelo. Pers. a dobra do vestido apanhado sobre 
o braço esquerdo em forma de escudo ou broquel. Isthmius 
umbo : Stat. o isthmo de Corintho. Umbo saxeus : Stat. о 
mourão, poste ou marco de pedra. Repellere cunctos 
umbone : Hor. affastar a todos com o cotovelo. 

_Umbra, æ. f. Cic. a sombra do corpo. Cic. a sombra da 
pintura. Virg. tudo o que faz sombra, v. g. arvores, edifi- 
ctos, ete. Ног. о que vem ao festim sem ser convidado. Cic. 
o sinal, ou vestigio de alguma cousa : a causa, o pretexto, 
desculpa. Liv. o refugio, amparo, azilo. Virg. (no plur.) 
as almas dos mortos. Sen. o inferno. Ovid. o repouso, 
descanco. Varr. a sombra ou umbrina, рейсе. Auson. 
certo peixe do rio. Umbrarum dominus, rector : Ovid. 
Rex: Sen. Plutão deos do inferno. Humens umbra : Virg. 
а notte. 'Tousoris umbra : lor. a loja do barbeiro. Timere 
umbras : umbram suam ; Cic. ser muito medroso : temer 
sem motiwo, Facere umbram alicui : Sil. rivalizar com 
alguem, disputar-lhe o merecimento. Inducere fontibus 
umbras : umbra viridi fontibus inducere : Virg. plantar 
arvores ao redor das fontes. Umbras arvorum Aa, 
Cic. decotar as arvores. Adigere aliquem ad umbras in= 
fernas : Virg. enviar alguem para o outro mundo. Ad 
umbras imas descendere : Virg. descer ao inferno. Umbras 
falsa glorie consectari : Cie. correr após huma gloria 
apparente, ou imaginaria. Martis in umbra : Val. Flac. 
n'hum bosque consagrado a Marte. Umbra cassidis : Stat. 
о cocar, о репасћо. Umbra genarum :Stat. о биро. Umbra 
Pompei : Mart. o portico de Pompeo. Studia in umbra 
educata : Tac. a educação domestica. Ad umbram : Mor. 
até a noite. Locus est pluribus umbris : Ilor. ha lugar 
auda para muitos convidados. Ne umbram quidem vidit: 
Cic. náo tem a menor idea, ou tintura. Umbrarum terro- 
res : Quint. o medo dos espectros ou phantasmas. 

Umbrácúlum, i. n. Cic. a ramada, carramanchel, o 
lugar sombrio, plantado de arvores Jrondosas. Ovid. o 
guarda sol, umbrella. Cie. a escola. 


Umbrans, antis. adj PLA " 
ans, 15. adj. part. Sen, Trag. c, que fa M 
sombra ШЫ 8» сь que faz, ou dá 


UNC 


Umbraticóla, æ. m. e f. a pessoa delicada, affeminada. 
ue evita o sol, e procura a sombra. 

Umbráticus, a, um. Plaut. c. que está á sombra. Gell. 
c. que se apraz à sombra, ou gosta da sombra. Umbraticus 
doctor : Petr. o pedante, o professor de huma escola pouce 
instruido, mas ao mesmo tempo muito presumido. Umbra- 
ticum negotium : Gell. occupação ou emprego sedentario. 
Umbraticus homo : Plaut. homem affeminado. Uinbratiez 
litterz : Plin. o estudo de gabinete, ou no retiro. 

Umbratilis, le. Cic. c. que se passa á sombra, ou em 

articular. Umbratilis vita : Cie. vida ociosa, regalada. 
Umbratilis oratio : Cic. o estylo philosophico. Exercitatio: 
Cic. a occupacüo , ou exercicios domesticos. 

* Umbrátiler. adv. Sidon. ligeiramente, em fórma de 
esboco , ou bosquejo. 

Umbràtus, a, um. adj. part. Virg. c. sombria, cuberta de 
sombra, ou de arvores que fazem sombra : c. assombrada. 
Umbratus genas : Stat. o que tem já buco , ou barba. 

Umbri, órum. m, plur. Plin. os Umbrios, habitantes 
da Umbria. 

Umbria, æ. f. Mart. a Umbria, provincia da Italia. 

Umbricus, a, um. Plin. c. da Umbria. 

Umbrifer, era, erum. Virg. c. que faz, ou dá sombra. 
Albuov. c. que traz as sombras dos mortos. 

Umbro, as. àvi, àtum, аге. Col. assombrar, fazer 
sombra. Claudian. escurecer. U'abrat vitis : Col, a vide 
cobre- se de folhas. Umbrare diem : Claud. escurecer o 
dia. Forum velis : Plin. toldar a praga, ou lugar do mer- 
cado. Caput ramis : Claud. coroar-se de folhagem. 

Umbrósus, a, um. Cic. c. sombria, opaca, cuberta de 
sombra. Virg. c. que faz sombra, frondosa. Umbrosior. 
comp. Cic. TIR imus, sup. Sen. c Plin. 


UNA 


Ünà. adv. Cic. juntamente, em companhia, ao mesmo 
tempo. Una esse cum aliquo : Ter. estar na companhia 
de alguém. Una iremus : Cic. iremos juntos. 

Unáctvicésimanus, a, um. (subent. miles.) Tac. soldado 
da vigesima primeira legião. (Tambem se escreve Unetvi- 
cesimanus.) 

Ünáetvicésimus, a, um. (subent. legio.) Tac. a vigesuna 
primeira legião. (Tambem se escreve Unctvicesimus.) 

Unánimans, antis. adj. Plaut. e 

Unânimis, me. Virg. c. unanime, conforme, do mesmo 
sentunento , do mesmo parecer, da mesma opinião. 

Unánimitas, átis. f. Liv. a unanimidade, conformidade 
de sentimento. 

* Unânimiter. айр. Vopisc. unanimemente, conforme- 
mente. 

Ünáuimus, a, um. Liv. v. Unanimis, 


UNC 


* Uncatio, onis. f. Cel. Aur. a curvidade dos angulos. 

* Uncátus, a, um. Cel. Aur. с. arqueada , recurvada. 

Uncia, æ. f. Vitr. a onça, duodecima parte de asse 
romano, e da libra romana. Cic. a duodecina parte de 
qualquer todo. Mart. a minima quantidade de qualquer 
cousa. Plin. a polegada, duodecima parte do pé geome- 
trico. Uncia agri : Varr. a duodecima parte de numa geira 
de terra. Unciaria usura : Sezvol. Jetus. a usura de hum 
por cento ao mez. (segundo alguns de hum por cente por 


5 
anno.) Ex uncia hæres : Сіс. herdeiro da duodecima parte 


da heranca. 


UNC 


Unciális, le. Plin. c. ае ruma опси, do peso de huma 
опса. Uncialis altitudo : Plin. a altura, ou espessura de 
huma polegada. Uncialis herba : Plin. herva da altura de 
numa polegada. 

Unciárius, а, um. Plin. c. de huma опса, que pesa huma 
опса. Unciarium foenus : Liv. v. Uncia usura. Unciarius 
hæres : Оір. o herdeiro da duodecima parte da herança. 
Unciaria stips: Plin. a duodecima parte do Stips (a mais 
pequena moeda dos Romanos, a qual nos primeiros tempos 
era huma опса de cobre). Unciaria vites : Col. vides plan- 
tadas distante humas das outras da duodecima parte do 
comprimento de huma geira. 

Unciátim. аар. Plin. e Ter. опсааопса, pouco a pouce. 

Uncinátus, a, um. Сіс, c. encurvada, feita á maneira 
de anzol. 

* Uncinus, i. m. dimin. de Uncus : Vitr. o pequeno 
gancho, ou arpéo. 

Unciola, æ. f. Juv. a duodecima parte de huma he- 
ranca : а minima fracção de hum todo. 

Unctio, ônis. f. Cic. a untura, acção de untar. Plin. o 
unguento. 

Unetito, as, ávi, atum, ёге. Plaut. untar muitas vezes. 
Unctiuscúlus, a, um. Plaut. c. algum tanto untada, ou 
gordurenta. 

Unctor, óris. m. Plaut. o que nos banhos publicos 
untava com perfumes os que sahião do banho. 

Unctórins, a, um. Plin, c. que serve para perfumar 
untando. Unctorium (subent. Cubiculum) : Plin. lugar 
nos banhos aonde (&o perfumar-se as pessoas quando sahião 
do banho. L. var. Unetuarius. 

*Unetrix, icis. f. Inscript. a que perfumaea as mulheres 
nos banhos publicos. 

* Unctuàrium, i. n. Plin. o lugar nos banhos publicos, 
destinado somente para os que se fazião untar com perfumes. 

Uunctuârius, a, um. Plin. v. Unetorius. 

Unctúlus, a, um. Varr. ap. Non. c. algum tanto untada 


ou dia 

* Unctum, i. n. Col. o pingue, ou banha de porco. 

Unetüra, æ. f. Cic. а untura, acção de embalsamar os 
mortos. 

Unctus, ús. m. Apul. e Plin. ap. Forcel. v. Unctio. 

Unctus, a, um. adj. part. de Ungo. c. untada, ungida, 
perfumada. Wor. c. rica, esplendida, bem provida, sump- 
tuosa. Сіс. c. elegante, polida, attenciosa, Cœnare sine 
uncto : Pers. não comer á cca manjares delicados, e bem 
guizados. Accedere ad unctum : (subent. hominem) Ног. 
chegar-se a homem rico e generoso. Unela aqua : Hor. 
asua de cheiro. Unetum cadaver: llor. corpo embalsamado. 
Uncta cruore arma : Hor. armas ensanguentadas. Uncte 
manus : Hor. mãos engorduradas. Uncta popina : Hor. 
taverna bem provida de tudo. Üncta patrimonia : Gatul. 
patrimonio rico. Uneta Corinthus : Juv. a voluptuosa 
Corintho. Unetior loquendi eonsuetudo : Сіс. maneira de 
fallar mais elegante ou polida. Unctior. comp. Cie. 

Uncus, i. m. Cic. o gancho, arpéo, fateixa, croque. Val, 
Flae. a ancora. Cels. o forceps, instrumento da cirurgia 
para os partos diffteis. 

Uncus, a, um. Virg. c. encureada , arqueada , torta, 
retorcida. Опса æra : Ovid. os anzóes. Avis unca Minerva: 
Stat. a coruja, ou mozo. Опса retinacula : Stat. a» an= 
coras. Ora: Stat. o bico encurvado, ou revolto. Unca nares: 


nariz aquilino. Uncus deus : Virg. а relha do arado, ои. 


charrua. 
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Unda, æ. f. Cic. a onda, ou vaga do mar. Virg. a 
agua. Plin. a parte de qualquer liquido. Cie. qualquer 
multidão. Ovid. o mar. Vitr. a cimalha. (Alguns duvídao 
E o lugar aonde se acha seja de Vitruvio.) Unda aerez: 

uer. as nuyens. Unda salutantum : Cic. o grande numero 
de cortezáos. Unda prima preli: Plin. o vinho que mana 
da cuva antes de se pisar a vindima. 

Undàbundus, a, um. Gell. c. undosa, agitada. vid, 
Undans. 

Undàmen, inis. n. Auson. o movimento das ondas. 
L. var. 

Undans, antis. adj. part. c. que faz ondas, undosa, 
agitada. Undans curis : Val. Flac. atribulado de inquie- 
tações е cuidados. Undans vulnus : Stat. ferida donde 
sáhe o sangue a bortões. 

* Undanter. ado. Apul. e 

Undātim. ado. Plin. por ondas, com ondas, d semelhança 
de ondas. Undatim crispa mensa : Plin. mesa feita de ma- 
deira ondeada. 

Undàtus, а, um. ad). part. c. ondeada, feita em ondas, 
ou que imita as ondas. 

Unde. adv. Cic. d'onde, de que lugar. (muitas vezes põe- 
se em lugar do relativo qui, que, quod.) Unde gentium? 
Plant. d'onde? de que paiz? de que parte do mundo? Unde 
domo? Virg. de que familia? Unde id scis? A. ad Heren, 
d'onde sabes isto? Si habuerit unde tibi solvat : Cie. se 
tiver com que possa pagar-te. Et unde hac fiant : Ter. ha 
motivo bastante para faze-lo. 

Undécéui, а, a. plur. Plin. noventa с nove. 
Undecentésimus, a, um. Val. Flac. noventa e nove, o 
ultimo de noventa e nove. 

Undécentum. adj. ind. Plin. noventa e nove. 
Undécies. adv. Cic. onze vezes. 

Undécim. adj. ind. Vitr. onze. 

Undécimus, a, um. Ovid. c. undecima, a ultima de onze. 
Undécirêmis, is. f. Plin. a galera de onze bancos , ou 
de onze ordens de remos. 

Undécumque. ado. Liv. de qualquer lugar, de qualquer 
parte que. Plin. em qualquer parte que. 

Undélibet. ade. А. ad Heren. em qualquer parte que 
seja. 

Undéni, æ, a. adj. plur. aos onze de cada vez, de onze 
em onze. Mor. onze. (no singular ap. Mart.) 

Undénónàginta. adj. ind. Mor. oitenta e nope. 

Undénus, a, um. Mart. v. Undeni. 

Undéoctóginta. adj. ind. lor. setenta e nove. 

Undequádragósimus, а, um. Val. Max. e. trigésima 
nona, a ultima de trinta e nove. 
ndequâdrágies. ado. Plin. trinta e nove vezes. 
udéquádraginta. adj. ind. Liv. trinta с nove. 
ndêquinquagêsimus, a, um. c. quadragesima nona, 
na de quarenta е nove. 
ndéquinquáginta. adj. ind. Lis. quarenta e nove. 
Undésexàgésunus, а, um. Censor. c. quinquagesima 
nona, ultima de cincoenta e nove. 

Undesexáginta, айу. ind. cincoenta e пове. 
Undétricésimus, a, um. Gell. e р 

Undetrigésimus, a, um. Liv. c. vigesima nona, ultima 
de vinte e nove. 

Undétriginta, adj. ind. vinte e nove. 

Undévicéni, e, a. plur. Quint. dezanove. 

Undêvicesimanus, a, um. (subent. miles.) Hirt. o soldado 
da decima nona legião. Undevicesimani : Ш, а decina 
nona legião. 

ml я 
Undévicésimus, a, um. Cic. e. decima попа 


ul 
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Undevigêsimânus, a, um. Тас. v. Undevicesimanus. 
L. var. Unaetvicesimanus. 

Undevigêsimus, a, um. Col. v. Undevicesimus. 

Undéviginti. adi. indecl. Cie. dezanove. 

Undicóla, æ. m. e f. Varr. ap. Non. о, ou a habitante 
das aguas, ou das ondas. 

* Uudifrágus, a, um. Ven. Fort. c. que rebenta e quebra 
como as ondas no rochedo ou na praia. 

Undique. adv. Cic. de toda a parte, de todos os lados. 
Undique secus, e Undique versum : Gell. de todas as 
partes. ( Tambem seescreve Undiquesecus, e Undique- 
versus.) 

Undisónus, a, um. Virg. c. que retumba, ou repete ao 
longe o ruido das ondas. Undisoni dii : Prop. os deoses 
marinhos. Undisonz rupes : Stat. os rochedos batidos das 
ondas. 

Uudo, as, ахі, àtum, аге. Sen. ondear, fazer ondas. 
Virg. ferver em cachões. Stat. inundar, regar. Val. Flac. 
ter em abundancia. Undare campos sanguine : Stat. 


fazer correr rios de sangue. 
Undósus, a, um. c. ondosa, banzcira, agitada. 


Undüla, æ. f. Vitr. a cimalha. 

Undülàtus, a, um. Varr. apud Non. c. ondeada, feita 
á imitação de ondas. Undulata vestis : Plin. estofo acha- 
malotado. 
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Unédo, ónis. f. Plin. o medronheiro, arbusto. Plin. o 


medronho fruto do medronhetro. 
Unetvicesimus, a, um. v. Unaetvicesimus. 


UNG 


Ungito, as, áre. frequent. de 

Ungo, e Unguo, is, nxi, unetum, ére. Cic. untar, 
ungir, perfumar. Pliu. borrifar, molhar, banhar. 

* Unguédo , inis. f. Apul. c 

Unguen, inis. n. Cat. o unguento, pomada, ou essen- 
cias com que se unta, ou perfuma qualquer cousa, Pers. 
a gordura ou graixa. 

Unguentaria, æ. f. Plin. a que faz, ou vende perfumes. 
Plaut. a arte de preparar os perfumes. 

*Unguentárium, it. n. Plin. o tributo sobre as essencias, 
ou едите liquidos. 

Juguentàrius, ii. m. o que prepara, ou vende perfumes. 
Uuguentàrius, a, um. Plin. c. de perfumes, ou relativa 
a perfumes. Unguentaria taberna : Varr. a loja do que 
vende perfumes. 

Unguentàtus, а, um. c. perfumada com essencias. 
Unguentum, 1. 0. а pomada, ou outro qualquer pe;- 
Jume liquido. (Unguentum em lugar de ie idum 
gen. do plur. Plaut.) — 

Unguicúlus, i. in. Сіс. а pequena unha. Ab unguiculo 
ad capillum summum : Plaut, dos pes até á cabeça. A 
teneris unguiculis : Cie. desde a infancia; des a mais 
tenra edade. 

Unguilla, а. f. Sol. o vaso para perfumes. (Alguns 
pretendem que Unguilla significa certa composição aroma- 
tica assim denominada.) 

Unguinôsus, a, um. Plin, c. unctuosa, gordurenta, ou 
oleosa. 

Unguis, is. m. Cic. a unha. Col. a unha ou casco dos pés 
dos animaes. Plin. o pedunclo da folha da rosa, pelo qual 
está pegada av botáo. Cels. a belida, ou nevoa nos olhos. 

агг. certa especie de marisco. luversus ct latus unguis: 
Cic. (proverb.) o minimo espaço, a espessura de hum fio, 


UNI 


de hum cabello. Ad unguem : Hor. In unguem : Virg. 
perfeitamente, regularmente, 4 risca. Ad unguem factus 
homo : llor. homem perfeito, sem senão. De tenero ungui: 
Hor. desde a infancia. Medium unguem ostendere : Juv. 
desprezar inteiramente. Castigare carmen ad unguem : 
Ног. corrigir сот o maior cuidado e attenção. Ponere ип— 
gues : Hor. Subsecare : Tibul. cortar as unhas. Ungues 
purgare cultello : Hor. aparar as unhas com o canipete. 
Homo, cujus pluris erat unguis, quam tu totus es: Petr. 
homem, de quem valia mais huma unha do que tu todo in- 
teiro. Ungues ferrei : Col. os podoesinhos da vindima. 

Ungúla, x. f. Col. a unha vu casco dos animaes. Cod. 
certo instrumento de ferro, semelhante ás unhas das feras, 
com que atormentávão os reos. Omnibus ungulis : Cic. 
com todo o empenho. Injicere ungulas : Plaut. subtralur, 
pilhar, furtar. Марша aquilinz : Plaut. as garras da 
aguia. 

Ungülàtus, a, um. Fest. с. que tem grandes unhas. 

Ungúlum, i. n. Fest. o annel. (na lingua dos oscos.) 

* Ungülus, i. m. Pacuv. v. Ungulum. 

Unguo. v. Ungo. 

Ungustus, i. m. Fest. o cajado, o bordão torto ou re- 
torcido em huma das pontas. 


UNI 


Üniánimus, a, um. v. Unanimus. 

Unicálámus, a, um. Plin. c. que tem huma só canna, 
ou palha. 

Unicaulis, le. Plin. c. que tem huma só haste, ou grelo. 

Ünice. adv. Cie. unicamente, singularmente. 

Unrcolor, óris. Ovid. c. de huma só cor, toda da mesma 
cór. 

Unicornis, e. Plin. c. que tem hum corno somente. 

Onicus, a, um. Cie. c. só, unica, singular, particular. 
Plin. c. amada, muito estimada. Plaut. c. summamente 
idonea. Unicus amicus : Catul. amigo intimo. Unieus vir: 
Liv. homem extraordinario, que não tem rival. Única ne- 
чаша: A, ad Heren. malicia refinada. 

Onilormis, me. Auct. Dial. de Orat. c. uniforme, em 
tuco semelhante. 

* Uniformitas, àtis. Macrob. а uniformidade. 

* Uniformiter. ado. Apul. uniformemente. 

Unigéna, a. m. е f. Cie. o unico, unigenito. Pallas uni- 
gena : Catul. Pallas, filha de Jupiter. (Alguns entendem 
Diana, filha de Latona.) 

Ünijügus, a, um. Plin. c. atada a hum unico pão 
atravessado. 

Uuimammia, а. Plaut. palavra inventada por Plauto 
para designar o paiz das Amazonas. 

Unimânus, a, um. Liv. с. que tem só huma mão. 

Ошо, биз. m. Plin. a pérola. Col. certa especic de 
cebola. 

Опо, is, ivi, itum, ire. Sulp. Sever. unir, ajuntar. 

Ünióculus, a, um. Varr. vid. Unoculus. 

* Ünióla, æ. Е. Apul. a grama, planta. | 

Unistirpis, pe. Plin. c. de hum só tronco, de huma só raiz. 

Unitas, àtis. f, Col. а unidade, união de muitas partes 
que reunidas Jórmão hum todo, Macrob. a unidade, o nu- 
mero hum. Varr. a comparação, semelhança. Sen.a união, 
concordia. Unitatem lapidis variare : Phn. fazer huma 
pedra de diversas cores embutindo-lhe pedaços de outras de 
cores differentes. Latz solitudinis unitas facta est: Quint. 
os sitios outrora povoados são hoje huma vasta solidão 

Üniter. ade. Lucr. juntamente, hum com outro. 


UNU 


Onttus, a, um. Seu. c. unida, reduzida á unidade. 

Üniusinódi. indecl. Cic. c. uniforme, da mesma maneira, 
do mesmo modo. 

Universalis, le. Quint. c. universal, geral. 

* Universáliter. ado. Caius Jet. geralmente. 

* Üniversàtim. ado. Sidon. universalmente. 

Universe. ad». Cie. e 

Universim. ade. Gell. geralmente , universalmente. 

Universitas, átis. f. a universalidade, generalidade, 
totalidade, toda a extensão de qualquer cousa. Digest. o 
estado, o corpo social. Universitas rerum : Cie. a reunião 
de todas as cousas, o mundo, o universo. Rusticationis : 
Сіс. a agricultura em geral. Universilates : apud Jetos. 
os collegios, corporações, sociedades que tem syndicos, ou 
procuradores. De universitate libri pronuuciare : Plin. 
Juu. formar juizo do merecimento do livro em geral. Univer- 
sitas studiorum : Digest. a universidade. 

Universum, i. n. Cic. o universo, o mundo. 

Universus, a, um. Cic. c. toda, inteira, universal, geral, 
Universi : Cie. todos sem excepção. Universi omnes: Plaut. 
todos em geral. In universum : Plin. geralmente, em geral. 
Universus Mars : Mari. toda a sorte de combates. Universa 
pugna : Liv. batalha geral. 

* Üniviria, а. f. Trebell. a viuva de hum unico marido. 

* Ünivócus, a, um. Mart. Cap. с. de que а denomi- 
nação se applica a objectos de diversa natureza. 


UNO 


Ünóculus, a, um. Plaut. c. que tem hum olho somente. 
Üuómammia, æ. Plaut. v. Unimamumia. 
Unóse. adv. Pacuv. apud Non. juntamente, todos de 


huma vez. 
UNQ 


Unquam. ado. Сіс. já mais, em algum tempo, em algum 
lugar, alguma vez. Quis unquam gentium? Cie. quem 
Jámais ? Semel unquam : Plin. apenas huma só vez em 
todo o tempo. 


UNU 


* Unum, i. n. Ter. huma só cousa. Unum illud curo: 
"Tert. he o unico ponto que me inquieta. Unum hoc seio: 
Ter. a unica cousa que sci he que. In unum omnes: Cic. 
todos sem excepção. 

Unus, a, um. gen. Unius, dat. Uni : Cie. hum, hum 
só, unico, huma, huma so, unica. Cie. o mesmo, a mesma. 
algum, alguma, hum certo, huma certa, Seu. v. uniforme. 
Unus et alter : Cie. dous. Ovid. alguns, poucos. Unus 
alter: Cie. dous. Unus post unum : Aurel. Viet. hum 
depois do outro. Unus multorum : Hor. De multis : Cie. 
Ex multis : Plin. hum homem ordinario, como ha muitos. 
Unius modi. Ter. de huma mesma maneira, de hum só 
modo. la unum (subent. locum): Sall. para hum só lugar. 
Ad unum : Cie. geralmente, sem excepção. Ju unis wdi- 
bus : Ter. na mesma casa. Unz littere : Plaut. huma 
carta, Unum te ex omnibus amat : Plaut. de todos não 
ama senão a ti. Ex unis mihi geminas facies nuptias : 
Ter. tu me farás casar duas vezes por huma. Nemo unus 
erat: Cie, não havia la ninguem. Quisquis unus : Cie. 
021 quer que seja, Unum verbum cave: Ter. guarda-te 
de dizer huma só palavra. Unus atque idem : Virg. em 
tudo semelhante. Uni opera : Plaut. sem descancar. 

Ünusquilibet, únáquelibet, unumquodlibet, e üuum- 
quidlibet. Sen. qualquer, cada hum, cada huma que. 


бот 
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Ünusquisque, úuáquaque, nnumquodque, e únum- 
quidque : Cic. cada hum, cada huma. (Unumquidquid em 
lugar de Unumquidque apud Lucr. e Plaut.) 

nusquivis, ünáquavis, únumquodvis : genit. unius- 
cujusvis, dat. unicuivis : Luc. o que quizeres, a que qui- 
zeres, aquillo que quizeres. 

* Unxia, æ. f. Arnob. Спаѓа, epitheto de Juno, que as 
esposas invocávão untando com perfumes а porta da casa 
do marido. 


UPI 


Upilio, ónis. m. Virg. o pastor de ovelhas. (Col. Оро, 
ônis.) 

Upüpa, e. f. Plin. a poupa, ave. Plaut. a picareta 
para arrancar pedra, 


UR 


URB. nas notas romanas. Urbanus. Urbs. URB. С. 
Urbs condita. U. А. Votum reddito. Urbs Roma. Urbis 
Rome. Uti rogas. 


URA 


Urzus, a, um. Plin. c. da cauda. Urza cybia : Plin. 
guizado feito da parte inferior do atum fresco. 

Urágus, e Urgua. Varr. ap. Fest. v. Orcus, 

кы opa x a É 

Uránia, e Uránie, es. f. Ovid. Urania, huma das Musas, 
e que preside 4 astronomia. 

Uranoscopus, i. m. Plin. certo peixe, cujo fel he medi- 
ÉL as feridas, névoas, e belidas dos olhos. 


* Uránus, i. m. Lact. o céo, pai de Saturno. 


URB 


Urbánatim. ade, Pomp. ap. Non. c 

Urbàne. ade. Cie. cortezmente, attenciosamcnte , com 
urbanidade, com boas maneiras. Cic. Jovialmente, сот 
graça. Cie. de boa vontade. Urbanius. comp. Quint. Ur- 
banissime. sup. Gell. 

* Urbàniciánus, a, um. Spart. e 

Urbànicus,a, um. Paul. Jetus. c. da cidade. Urbanici 
milites : Paul. Jetus. soldados da guarnicão em Roma. 

Urbánitas, аи. f. Cie. a urbanidade, civilidade. Cic. a 
clegancia a polidez, decencia tanto nas maneiras como na 
conversação. Plin. Jun. a lisonja, adulação. Tac. o en- 
gano, burla. 

Urbánus, a, um. Cic. c. da cidade. Cic. civil, attenciosa. 
Cie. galante, polida. Cic. faceta, jovial, engraçada. Quint. 
c. agradavel, aprazível, correcta. Mor. c. grotesca. Urbani 
recentes : Varr. os petimetres. Urbana oratio : Cie. estylo 
polido. Urbanum os : Quint. pronunciacao correcta e 
agradavel. Urbanior. comp. e Urbanissimus. sup. Cie. 

Urbícàpus, 1. m. Plaut. o expugnador de cidades. (he 
termo usado a primeira vez por Plauto.) 

Urbicàrius, a, um. Cod. c. da cidade ou das immediacões 
de Roma. : 

Urbicus, a, um. Suet. c. da cidade de Roma. Urbica 
res : Gell. c. urbana , ou da cidade. 

Urbícus, i. m. Juv. Urbico, ou (como pretendem alguns) 
o autor das Fabulas Attellanas, por serem muito polidas 
e apraziveis. 

Urbina, æ. f, Plaut. huma especie de dardo assás longo. 
L. var. Vervina. ] 

Urbtuas, àtis. adj. Сіс. c. de Urbino. 

Urbinàtes, um. m. plur. os cidadáos de Urbino. 

Urbinum, i. n. Tac. Urbino, cidade da Umbria, 
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Urbo, as, уі, atum, aic. Fest. sinalar em roda com 
hum rego, ou fosso o espaço em que se deve edificar а 
cidade. 

Urbs, is. f. Cic. a cidade. Сіс. a cidade de Roma. Ulp. 
a metropole. Cic. os cidadãos de huma cidade. Urbis geni- 
tor : Ovid. o fundador de huma cidade. Urbem ponere : 
Virg. fundar, construir huma cidade. Urbe : Plaut. na 
cidade. 

Urbum, i. n. v. Urvum. 


Воз 


URC 


Urceátim. ade. Petr. in fragment. com os jarros cheos, 
Urccatim pluebat : Petr. chovia a cantaros. 

Urceóláris, re Plin. c. de bilha ou escalfador. Ürecolaris 
herba : Plin. a parictaria ou alfavaca de cobra, planta 
medicinal. 

Urccólus, i. m. Col. o pequeno jarro. 

Urcéum, i. n. Varr. e 

Urcéus, i. m. Hor. o jarro, a bilha, o cscalfador. 


URE 


Urédo, inis. f. Plin. a doenga das plantas occasionada 
pelos nevociros em certas estações. Apul. a comichão. 
Plin.o ardor produzido pelo contacto com as ortigas, planta, 
ou peixe. 

Urendus, a, um. adj. part. Hor. c. que se ha de queimar, 
que deve ser abrasada. 

Urens, entis. adj. part. Hor. c. que queima, ou abrasa. 
Virg. c. que destroe, estraga, arruina. 

Uréteres, um. n. plur. Cels. os ureteres, ou canaes pelos 
quaes a ourina passa dos rins para a bexiga. (Celso escreveo 
esta palavra em grego.) 


URG 


Urgens, entis. adj. part. Cic. c. que aperta, insta, per- 
segue , que está para vir, urgente , eminente. 
rgeo, es, si, ere. Virg. apertar, constranger, perseguir, 
violentar. Cic. instar, insistir, persistir. Varr. obrigar, ¿ma 
uu Cic. atormentar, affhigir, incommodar, molestar. 
реге propositum : Hor. persistir no designio, ou propo- 
sito. Urgere iter : Ovid. apressar o passo. Oecasionera : 
Cic. aproveitar a occastão. Jacentes : Cic. opprimir, vexar 
os abatidos. Opus : Tibul. apressar o trabalho. Locum : 
Cie. frequentar algum lugar. Aliquem ad solutionem : 
Ulp. constranger alguem a pagar. Urget presentia Turni: 
Virg. a presença de Turno anima, c estimula a fazer os 
maiores esforços. Dolore gravi. urgentur : Cels. sofrem 
dores insupportaveis. Urgere interrogando : Cie. impor- 
tunar com perguntas. Domum : Tue. suplantar huma 
familia. Altum : Mor, fazer-se ao largo, amarar=se. Mo- 
destiam : Tac. violentar a sensibilidade. Urget somnus : 
Cie. estou cahindo de sono. (Nos manuscriptos le-se Urgco, 
€ Urgueo.) 


URI 


Urica, г. f. Plin. a corrupção das sementes pelas muitas 
eluvas. v. Eruca. 

Urigo, inis. f. Plin. v. Uredo. (Harduino léUstio.) 

Urina, æ. f. Cic. a ourina. Urine angustia : Plin. 
Difficulias:Cels. a retenção d'ourinas.Üvina genitans: Plin. 
а semente ou esperme do homem, ou dos anumaes. Urinam 
reddere : Plin. Facere : Col. ourinar. Ulp. não poder 


URS 


reter as ourinas. Ürinam ciere, citare, movere, concitare, 
impellere : Cels. fazer ourinar. Tardare : inhibere : Cels. 
Jüzer retenção d'ourinas. Trabit urinas hue herba : Plin. 
esta planta faz ourinar. 

* Ur nàlis, le. Veget. c. urinaria, de ourina. 

Urmãtor, óris. m. Liv. o mergulhador, o que nada per 
baixo d'agua. 

Urinans, antis. adj. part. o que mergulha, ou nada pe 
baixo d'agua. : 

Urino, as, ахі, àtum, аге. Varr. ap. Scalig. е 

Urmor, áris, àtus sum, àri. Plin. mergulhar, nadar de 
mergulho, ou per baixo d'agua. 

* Urinum, 1. n. Plin. o ovo gouro, sem germe, esteril, 

Urinus, a, um. Plin. c. que não tem serião vento. Urinum 
ovum : Piin. o ovo gouro, esteril. 

Urion, ou Urium, ii. n. Plin. a terra porosa nas minas 
metallicas. 

Urios, ii. 1n. Cie. epitheto de Jupiter que presidia aos 
limites, ou dava vento favoravel. 

Unto, as, ávi, atum, аге. Plin queimar muito amtudc. 


URN 


Urna, г. f. Plaut. a urna, cantaro, ou bilha emque se 
traz para casa a agua do poco ou do rio. Cic. a urna de que 
se tiráváo as sortes. Cic. a urna ou vaso em que os juizes 
lancávito o voto de absolvicão, ou condemnação do rco. баі. 
certa medida de liquidos equivalente a quatro congios. Ovid. 
« urna cincraria, em que se guardáeüo as cinzas dos cada- 
veres. Juy. qualquer medida ou vaso de vinho. Urnam mo- 
уеге: Virg. tirar á sorte. 

* Urnàlis, le. Plin. c. que contém huma urna, medida 

quivalente a quatro congios. 

Urnárinm, ii. n. Varr. ap. Non. o boffete, ou aparador 
зт que se púnhão os copos e vasos do serviço da mesa. 

* Urnàrius, ii. m. Col. o oleiro. v. Aquarius. 

Urnúla, æ. f. Cic. a pequena urna, bilha , ou cantaro. 


URO 


Uro, is, ussi, ustum, ёге. Cic. queimar. Virg. seccar, 
enxugar, tirar humor. Ter. atormentar, molestar, affligir. 
Uri virgis : Mor. ser acoutado. Uri febribus : Ovid. ter 
huma febre ardente. Urunt culta capella : Virg. as cabras 
estragão todas as novidades do campo. Vivit atrox Juno: 
Virg. irrita-se, exaspera-se a cruel Juno. Urere anxiam 
mentem : Suet. apurar a paciencia, fazer perder toda a 
esperanca. Uri: Virg. abrasar-se em amor. Urere fulgore 
suo : Hor. excitar enveja. Uritur mihi сог: Plaut. eu 
enraieeco , dano-me interiormente. Urere tabulas coloribus: 
Ovid. pintar de caustico. Bello : Liv. devastar, assolar. 

Urópygium, ii. n. Mart. o uropigio, a ponta do espinhago. 


URP 
Urpex, icis. m. Col. o ancinho de dentes de ferro. vid. 
Irpex. 
URR 
Urruncum, à. n. Varr. a parte inferior da cspiga. 


URS 


Ursa, æ. f. Ovid. a ursa, fémea do urso, animal qua- 
drupede e feroz. Ursa maior:Ovid. a grande ursa, cons” 


USQ 


tellação boreal. Ursa minor : 
Cynorusa , constellação boreal. 

Ursi. pret. de Urgeo. 

Ursinus, a, um. Col. c. de urso. Ursinum allium : Plin. 
o alho sylvestre. 

* Ursula, г. f. dimin. de Ursa : Inscript. nome proprio 
de mulher. 

* Ursúlus, i. m. dimin. de Ursus : Inseript. nome pro- 
prio de homem. 

Ursus, i. m. Virg. o urso, animal feroz quadrupede. 
Fumantem nasum vivi ursi tentare : Mart. provocar a 
quem póde fazer mal. 


Ovid. a ursa menor, ou 


URT 


Urtica, æ. f. Col. a urtiga, planta. Plin. Jun. а ита, 
peixe. Juv. pruritus, et libido turpis. 


URU 


Uruo, as, аге. Fest. traçar com araveça, ou arado o 
«ambito ou limites de huma cidade. v. Urbo. 
Urus, i. m. Plin. o bufálo, ou uro, especie de boi bravo. 


URV ` 


Urvum, 1. n. Varr. a cureadura do arado, ou arayece. 
USI 


Usio, ónis. f. Cat. о uso. v. Usus. 

Usipétes, um. m. plur. Cas. os Usipetes, antigos povos 
da Germania. 

Usitàte. ade. Cic. conforme, ou segundo o uso. Usitatius. 
comp. Gell. 

Usitátus, a, um. Cic. c. usada, costumada, usual. Cic. 
c. exercitada. Usitata cousuetudo : Cic. costume recebidos 
Usitatior. comp. Cic. Usitatissimus. sup. Quint. 

Usitor, áris,átus, агі. dep. Gell. usar frequentemente, 
servir-se muitas vezes. 


USP 


Uspiam. ado. Cic. em algum lugar. Plaut. em alguma 
cousa, em algum negocio. 


USQ 


Usquam. adv. Cic. em algum lugar, em alguma cousa, 
em algum negocio. Ter. cm alguma parte do corpo. Usquam 
gentium : Ter. em alguma parte do mundo. Usquam esse : 
Ter. gozar de algum credito, ou consideração. 

Usque. prep. de accusat. e de ablat. Cic. até. (Ordina- 
ramente se ajunta a outras proposicões, e tambem advor- 
bios.) 

Usque. adp. Ter. muito, por longo tempo. Virg. conli- 
auamente. Ter. quasi. Usque adeo : Virg. de tal manetra. 
Plaut. por tanto tempo. Usque adhue : Plaut, até aqui. 
Usque admodum : Cat. por tanto tempo, quanto. Usque 
affatim : Plaut. até se fartar. Usque antenae : Ter. até 
a quelle tempo; antes que. Usque donec : Plaut. e Usque 
dum: Cic. até que. Usque ео : Cic. em tanto; de tal modo; 
por tanto tempo, Usque. eo, quoad : Cie. por tanto tempo, 
que. Usque co, antequam : Cie. antes que, até a quelle 
tempo. Usque extra; Plaut. até fora. Usque istinc exau- 
ditos puto : Cie. penso que se ouvirão mesmo daqui. 
Usque sub : Virg. até sobre. Usque trans : Cic. até alem. 
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Usquéquaque. ado. Plaut. em todo o lugar, de todos os 
lados, em toda a parte. Cic. em todo o tempo, continua- 
mente, sempre. Cic. totalmente, geralmente. 

Usquéquo. adv. Varr. até que. Plin. até onde, até que 
ponto , até que lugar? Ulp. em quanto. (Tambem se escreve 
Usque quo.) 

USS 
Ussi. pret. v. Uro. 


UST 


Usta, æ. f. Vitr. a cór de escarlate muito viva, tirando 
hum pouco para a cor de laranja. 
Ustica, æ. f. Hor. Ustica, monte no paiz dos Sabinos. 
* Ustilàgo, fnis. f. Apul. o cardo sylvestre, planta. 
Ustio, onis. f. Cat. a queimadura. Cels. a acção de 
queimar. Plin. o cauterio сат o ferro em brasa. 
Ustor, oris. m. Catul. o que queimava os corpos mortos, 
ou cadaveres. 

Ustrina, е. f. Fest. o lugar aonde se queimávão os cada- 
peres. Plin. a forja do ferreiro. 

* Ustrinum, i. n. Inscript. o sítio aonde se queimávão 
os cadaveres. 

Ustülandus, a, um. adj. part. Catul. с. que se ha de 
queimar. 

Ustúlátus, a, um. adj. part. Vitr. c. queimada. 

Ustülo, as, avi, atum, аге. Catul. queimar. 

Ustus, a, um. adj. part. Ovid. c. queimada. Plin. c. 
que se queimou. Usti colores : Ovid. a pintura a caustico. 


USU 


Usuális, le. Dig. c. usual, de que se faz uso. Sidon. c. 
de pouco prestimo, ou utilidade, 

* Usnaliter. ade. Plaut. ordinariamente. 

Üsuàrius, a, um. Gell. c. usual. Usuarius servus: 
Ulp. escravo de que se tem sómente o uso епйо a proprie- 
dade. liæres usuarii : Modest. Jct. o herdeiro somente do 
usufruto, c não da propriedade. 

Usucipio, ônis. f. Cie. a acquisicáo do direito de pro- 
priedade de alguma cousa em virtude de posse pacifica e 
sem contestação durante o tempo prescripto pelas leis. 
(Tambem se escreve Usu capio.) 

Usúcápio, is, ёрі, actum, ére. Cie. adquirir o direito 
de propriedade de huma cousa pelo titulo de prescripção ou 
de posse inalteravel е sem contestação durante certo tempo 
prescripto pelas leis. (Tambem se escreve Usu capio.) 

Üsücaptus, a, um. adj. part. Suet. c. adquirida a titulo 
de prescripção, ou de posse inalteravel, pacifica e sem 
contestação. 

Üsüfacio, is, ёсі, actum, ere, Plaut. apropriar- se, 
apoderar-se, arrogar-se , attribuir-se alguma cousa pela 
uso que se faz d'ella. 

Usúlructuárius, ii. m. Ulp. o que goza somente do 
usufruto de alguma cousa, 

Usura,w. f. Cic. o uso, a posse. Cic. a utilidade, inte- 
resse , ou proecito que se tira de alguma cousa emprestada. 
Cenlesima usura zos juros de doze por cento. Usura uncia: 
os juros de hum por cento. Sextans : de dous por cento. 
Quadrans : de tres por cento. T'riens : de quatro por cento. 
Quineanx : de cinco por cento. Semis : de seis por cento. 
Septunx : de sete por cento. Bes : de oito por cento. Dodrans: 
de nove por cento. Dextans: de dez por cento. Deunx : de 
onze por cento. As: de doze por cento. Usuras preseribere : 
Cic. dar dinheiro a juros. Usura nautica: Quint. Maritima: 
Paul Jet dinheiro a risco. Sms fit ex usura: Plin. os 
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enteresses augmentáo o capital. Usure consistunt : Cic. 
não correm os juros. 

Osúrárius, a, um. Plaut. c. emprestada, de que se tem 
somente o uso. Ulp. c. pertencente а usura. Usuraria 
mulier : Plaut. mulher de que se abusa; mulher d'empres- 
timo. Usuraria pecunia : Ulp. dinheiro dado, ou tomado a 
juros. 

Usu rpans, antis. adj. part. Tac. с. que usa : que usurpa. 

Usurpátio, Ouis. f. Cie. o uso frequente. Liv. a usur— 
pação, apropriação de huma cousa a que não se tem direito, 
Dil, Jet. a interrupção de posse. Val. Max. a posse. 

* Usurpãtor, бгїз. m. Ammian. о usurpador. 

: Üsurpàtórius, a, um. Cod. c. de usurpação. 

Usurpàtus, a, um. adj. part. Cie. c usada frequente- 
mente. Зосі. c. usurpada. Usurpatum est: Ulp. está em 
Uso; costuma fuzer-se. 

Üsurpo, as, àvi, átum, аге. Cie. usar, empregar, servir- 
se frequentemente. Suel. usurpar, appropriar-se injus- 
tamente. Liv. chamar, nomear. Cic. interromper a posse. 
Usurpare oculis : Luer. ver. Sonitum : Plaut. ouvir o som. 
Aliquid erebris sermonibus : Cic. fallar muitas vezes de 
mesma cousa. Usurpare otium : Tac. descancar, estar 
ocioso. Civitatem : Pac. ostentar de cidadáo. Memoriam 
alicujus : Cie. Jazer menção de alguém. Aliquem : Cie. 
nomear alguém. Usurpare diclum Solonis : Cic. servir-se 
de algum dito, ou mazima de Solon. Urbem illam neque 
pedibus, neque oculis unquam usurpavi: Plaut. eu nunca 
estive, пет tão pouco vi tal cidade, 

Usus, a, um. ad). part. de Utor. c. que usou. Vir am- 
plissimis nsus honoribus : Сіс. homem que exerceo os em- 
pregos mais relevantes, ou honorificos. 

Usus, ûs. m. Cic. о uso, costume, exercicio , pratica, Cic. 
a utilidade, vantagem, o proveito. Cic. a familiaridade, 
communicagáo, amisade. Cas. a experiencia adquirida pelo 
uso. Cic. a posse inalteravel, sem contestação. Cic. a pre- 
cisão, necessidade. Usui esse : Per. ser util, vantajoso, 
Usui nullius : Plin. de nenhum prestimo. Usu bellorum 
exercitatus : Саз. o que tem huma longa experiencia da 
guerra. Usus venit : Cie. acontece, succede. Usus est: Cic. 
he necessario. Usui haberi : Tac. ser util, servir. Usui 
parere : Sall. consultar os seus interesses. Ex usu tem- 
poris : Tac. conforme as circunstancias. Quorum mihi 
magnus est usus: Gic. com quem tenho muita familiaridade. 

Ususfruetus, ús. m. Cie. o usufruto, posse, gozo de 


huma cousa de que não se tem a propriedade. (Tambem se 
escreve Usus fruetus.) 

Usavénit, ebat, enit, ire. Cie. acontecer, sucecder. Usu- 
venire solet : Cic. succede muitas vezes. (Algumas vezes 
acha-se escripto separadamente Ut apud Cie. Non venit 
idem usui mihi : não succedeo o mesmo a mim.) 


UT 


UT. nas notas, e abbreviaturas antigas dos latinos 
Usus titulo. U. T. F. I. Usus titulo fieri jussit. UTRIC. 
CORP. ARE. Utricularius corporis Arelatensium. 

Ut. ade. e conj. (que rege algumas vezes o subjunct.) como, 
assim como. Cie. de maneira que. Cic. porque. Cic. segundo, 
conforme. Cic. tanto que, depois que, logo que, apenas. Per, 
dcos queira, praza a deos que. Cic. que. Catul. onde. conj. 
Cic. que, para que, para que não. Cie. com tanto que. Cic. 
como se. Ovid. posto que. Ut ut: Ter. de qualquer modo ou 
maneira que; de maneira que, Ut quid : Cic. por que razão; 
por que motivo. Ut puta: Cels. por exemplo. Ut plurimum: 
Cie. quando muto; ao mais; tanto que, depois que. Ut 
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vere dicam : Cic. a dizer a verdade. Ut mea mcmoria est. 
Cic. segundo me lembra. Ut nunc sunt mores. Ut nune 
est; Ter. segundo os costumes d'este tempo; como hoje se 
vé. Ut audivit : Nepos. apenas recebeo esta noticia. Ut det 
operam : Plaut. huma vez que elle me ajude. Ut tempo- 
ribus illis : Cie. relativamente a'quella épocha. Ut diei 
tempus est: Ter. visto a hora que he 
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Uteumque. ade. Cie. de qualquer modo ou maneira 
que. Hor. todas as vezes que. Ter. segundo que Plin. de 
algum modo, assim assim. 


UTE 


Ütendus, a, um. adj. part. c. que ha de ser usada, c. de 
que se pode fazer uso. Dare aliquid utendum : Plaut. 
emprestar alguma cousa. Aliquid utendum rogare: Ovid. 
Aliquid utendum petere : Plaut. pedir alguma cousa em- 
prestada. 

Ütens, entis. adj. part. Ovid. c. que usa. (Utentior, 
comp. Cie. c. mais util. L. var. Opulentior, e Polentior. } 

Ütensile, is. п. Col.'os utensilios, instrumentos proprio. 
ao uso e profissão de cada hum. Utensilia : plur. Liv. as 
cousas necessarias para o uso de cada hum, como aífaias, 
aprestes, etc. 

Ütensilis, le. Varr. c. util, conveniente, propria ао uso 
de cada hum. 

Úter, utéri. m. Сас. apud Non. vid. Uterus adde Cic. 

Üter, utris. m. Virg. о odre. 

Üter, tra, trum. Cic. qual dos dous, qual das duas. 
Cie. hum e outro, huma e outra. Vitr. qual de muitos, qual 
de muitas. 

Utereülus, i. m. Plin. o pequeno ventre, ou barriga. 
Apul. o pequeno odre. 

Ütereumque, trácumque, trumeumque. Cie. qualquer 
dos dous que for, qualquer das duas que for. 

Uicrinus, a, um. Justin. c. utérina ; c. nascida da mesma 
mäi. Uterinus frater : Caius Jetus. o irmão da parte da 
mát, ou filho da mesma mái. 

Vierlibet, trálibet, trumlibet. Cic. hum de dous, huma 


de duas. 
Úlernam, tránam, utrumnam. Hor. qual dos dous? 


qual das duas? 

Uterque, traque, trumque. Cie. hum e outro , ambos ; 
huma e outra, ambas. 

Utérum, i. n. Turpil. e Afran. ap. Non. v. Uterus. 

Utérus, i. m. Plin. o utero. a madre. Tac. о féto, ou o 
filho ainda no ventre da mát. Col. о bojo da não, ou da 
pipa. Diva potens uteri : Ovid. Lucina. Uterum gerere: 
Cels. estar pejada, ou prenhe. 

Utervis, trávis, trumvis. Cie. qual dos dous, qual das 
duas quizerdes. 


UTI 


Úti. conj. Plaut. como. Cic. para que. Сіс. assim como, 
a fim que. 

Úuibilis, le. Plaut. c. util, vantajosa, de que se pode 
Jazer uso, ou servir-se. 

Utica, e. f. Hor. Utica, cidade na Africa, aonde M. Ca- 
ton 3e matou. 

Üticenses, ium. m. plur. Cie. os Uticenses, ou cidadãos 
de Utica. 


Uticensis, se. Liv. c. de Utica. 
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Úulis, le. Cic. c. util, proveitosa, vantajosa, boa para 
aleuma cousa. Momo ad nullam rem utilis : Cic. homem 
inutil; sem prestino; que para nada he bom. Utilis bis 
arbor pomis : Virg. arvoreque dá fruto duas vezes no anno. 
Utiiis ventus : Ovid. vento favoravel. Utilis ægro : Ovid. 
bom para o doente. Utile membrum : Plin. membro de que 

dde servir-se. Utile dulci miscere : Hor. reunir o util e o 
agradavel. Utilius. comp. € Utilissimus. sup. Cic. 

Dulitas, ай. f. Cie. a utilidade, commodo, vantagem, 
proveito, interesse. Utilitas belli : Cie. as cousas utis para 
a guerra. Utilitatem ex oculis obtinere : Plaut. ver perfei- 
tamente, examinar com attenção e cuidado. Utilitatibus 
tuis possum carere : Plaut. náo tenho precisão de teus 
favores; posso passar bellamente sem ti. Utilitati alicujus 
servire : Cie. patrocinar os interesses de alguem. 

Útiliter. adv. Cie. utilmente, vantajosamente. Ulp. le— 
galmente, segundo a disposição do Direito, e das leis, 
Digest. em tempo util. 

Опат. ado. Cic. Deos queira, praza a Deos. (Utiuam 
ne em lugar de Utinam non. ap. Ter.) 

Uuque. adv. Cic. certamente, sem falta. Ulp. somente, 
Quint. por consequencia, em todo o caso. 


UTO 


Dior, éris, ūsus sum, üti. dep. Cie. usar, servir- зе, 
gozar, disfrutar, ter, experimentar. Uti valetudine minus 
commoda : Cas. estar hum pouco enfermo. Uti aliquo fa- 
miliariter : Cic. ter muita familiaridade com alguem, Oculo 
minus : Nepos. não ver tão bem de hum dos olhos. Un 
parvo : Hor. viver parcamente ; contentar-se de pouco. Uti 
voce : Cic. fallar. Invidia minore : Plaut. ser menos inec— 
jado. Foro: Ter. accommendar se aos tempos. Temporibus: 
Nepos. aprovettar а оссаѕійо. Suis horis : Cie. servir-se 
do tempo que lhe he concedido. Uti se: Plaut. divertir-se. 
Moribus suis: Val. Flac. viver a seu modo, á sua phante- 
sia, seguir os scus caprichos. Pari fortuna : Nepos. ter 
a mesma ventura. Patre facili: Per. ter hum pat indul- 
gente. Nihil te шог: Plaut. nada quero de ti. Utere, ut 
voles, meam operam: Plaut. serec-te de mim como quize- 
res. Moe ego оспо utor minime: Plaut. cu não vejo nada 
d'este olho. (Na significação passiva Non. ap. Gell.) 


UTP 


Utpóte. adv. Cic. como assun , pois que. 
Utpüta. ado. Cels. por exemplo. 
Ut quid. Liv. porque? porque razão, ou motivo ? 


UTR 


Utrálibet. adv. Plin. de qualquer das partes que queircs. 

* Uuaque. adv. Non. todas as duas vezes. 

Utrarius, ii. m. Liv. o que traz alguma cousa liquida 
em odres : o vivandeiro. (Termo pouco usado.) 

Utribi. ade. Næv. a qual dos dous lugares? 

* Utrícida, e. m. Ари. o que furou hum odre. 

Utricúlárius, ii. m. Suet. o que toca gaita de folle. 
Inscript. o barqueiro , 0 arraes. ` 

Utricúlus, i. m. Cels. o ódresinho, o pequeno odre. Plin. 
o utero, о pequeno ventre: о casulo do grão em espigas, ca 
vagem dos legumes. Plin. o botão da flor das arvores. 

Utrinde. ado. Varr. ap. Charis. de huma c outra parte, 
de qualquer dos lados. 

Utrinque. ade. Сез. de huma e outra parte, de todos os 


UXE 


lados. Utrinque nobilis : 
ра! como da mái. 

Utrinquésécus. adv. Cat. vid. Utrinque. 

Utrinsécus. adv. Lucr. e Sever. in Am. v. Utrinque. 

Utro. adv. Ovid. de qual das duas partes? para qual 
dos dous lados ? 

Utróbi. adv. Ulp. para qual dos lugares? 

Utróbidem. adv. Plaut. de hum e outro lado, de huma a 
outra parte. L. var. 

Utróbique. ado. Liv. em huma e outra parte, em hum e 
outro lado. 

Utrôhbet. ado. Quint. em qualquer dos dous lugares tu 
queiras; em hum dos dous lados. 

Utroque. ade. Cic. para hum e outro lado. 

Utróqueversum. ado. Plaut. virado para hum e outro 
lugar. 

* Utróqueversus. ade. Gell. de ambos os lados, de huma 
e d'outra parte. 

Utrübi. ado. Plaut. aonde? em que lugar? de que lado? 

Utrum. ade. Cic. se por ventura. Utrum in nobis con— 
veniat animadvertendum : Sen. he preciso saber se isto nos 
convém. Nescio utrum venturus sil: Sen. não sei se virá. 
Utrum gravius aliquid diei potest? Cie. póde por ventura 
dizer-se cousa mais indecorosa 2 

Utrumnam. ado. Liv. e 

Utrumne. adv. Cic. se por ventura , se he verdade que. 

Utut. conj. que rege o indic. 'T'er. de qualquer modo quc. 
Utut est: Ter. a todo o risco. Ut ut hzc sunt : Ter. 
succeda o que sueceder. 
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Tac. nobre tanto por parte do 


UVA 


Uva, æ. f. Cie. a uva, fruto da vide. Mor. o vinho. 
Virg. a videira, a vide. Col. o enzame das abelhas juntas 
em pinha. Cels. o gorgomillo, principalmente quando in- 
chado. Plin. certo peixe do mar. 


UVE 


Üvens, entis. Sil. c. humida, lenta. 
vesco, is, ёте. Luer. tornar-se humido, contrahir 


humidade. 


UVI 


Üvidülus, a, um. Catul. c. algum tanto humida. 

Üvidus, a, um. Virg. c. lenta, humida, molhada. Mor. 
c. que bebeo bem. Ovid. c. borrifada, banheda, molhada. 

Üvifer, era, erum. Stat. c. que traz , ou produz uvas, 


UVO 
Üvor, dris. m. Varr. a humidade, lentura. 
UX 
UX. nas notas romanas Uxor. UXO. C. L. B. P. Охон 


earissimz lubens bustum posuit. 


UXA 


* Uxantos, i. m. Plin, Uzantos, ilha da Gallia Celtica, 
hoje Uessant, 


UXE 


* Uxelódunum, 1. ne Cas. Uzeloduno, hoje Cahors. 
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UXO 


Uxor, óris. f. Cie. a mulher casada, a esposa. Olentis 
uxores mariti : Hor. as cabras. 

Uxorcúla, æ. f. Plaut. a pequena esposa. 

Uxorcúlo, as, are. Plaut. apud Varr. amar como se 
fosse sua esposu. L. var. 

* Uxorius, i. n. Fest. a multa, contribuição, ou tributo 
que pagavão os celibatarios, ou homens solteiros. 


Ү. nas notas Romanas significa Vale, Valeo, Vestalis, 
Vestis, Veteranus. victoriatus (seilieet Nummus), Vir, 
Virgo, Visu, Vivens, Vivum, Viva, Vivus, Vixit, Valera, 
Volero, Volusus, Vopiscus, Voto, Votum, Vovit, Uibs, 
Usus, Uxor. U. A. Veterano assignatum. U. А. Viro 
JEdilitio. U. ÆT. Virtus eterna. U. A. F. Vivus aram 
fecit. U. A. I. D. Virtus aram jussu dedit, U. A. I. D. XI. 
Vixit annum unum dies undecim. U, А. L. Vixit annos 
quinquaginta. Vovit animo libens. О. A. L. Н. S. E. Vixit 
annos quinquaginta, hie situs est. U. A. L. S. Votum 
animo libens solvit. U. A. V. Vixit annos quinque. 


U. A. X. Vixit annos decem. 
VAC 


Vacans, antis. adj. part. Cic. c. que carece, está de 
vago, vasia, carecedora , despojada , vacante , ociosa. 
Animus vacans : Ovid. animo livre de cuidados. Multer: 
Quint. a muiher, que não he casada. Vacantia bona: 
Ulp. bens sem dono, sem herdeiro. Vacantia : Gell. cousas 
superfluas, desnecessarias. Vacantes milites : Lamprid. 
sotdados surnumerarios. 

Vàcanter. adv. Gell. em vão, inutilmente, superflua- 
mente, debalde. 

Vácat, abat, ахи, аге. Virg. ter tempo, haver lugar. 
Quint. dar cuidado, agradar. Sil. ser lícito. 


Vácátim. ado. Plaut. com vagar, sem pressa, cem 
descanço. 


Vácàtio, Oris. f. Сіс. a vacancia, interrupção, descanço 
do trabalho, as ferias. Тас. o prego que alguns dáráo para 
alcançar baixa militar. Vacatio abs. ou vacatio militiœ: 
Cie. a isempção, ou dispensa do serviço. Allectuum : Cic. 
арака. 

Vacca, ж. f. Сіс. а vacca. m. Plin. o Vouga, rio de 
Portugal. f. Sallust. Vacca, cidade de Africa. 

* Vaceei, órum. m. plur. Plin. os Vacccos, antigos 
habitantes dos reinos de Leão, e Castella na Hespanha. 

Vaccinium, ii. n. Virg. o lirio azul, ou a violeta roixa 
‘Tambem se escreve vacinium.) 

Vaccinus, a, um. Plin. c. de vacca. 

Vaccúla, æ. f. Catul. a nogilha, Pequena vacca. 

Vácéfio, is, factus sum, fiéri. Lucr. tornar-se vasic. 

Vácerra, г. f. Col. a estaca para prender bestas. Col. 
a grade, cancella, sebe feita de pdos. 

Vaácerrósus, a, um. August. apud Suet. c. fanatica, 
furiosa, louca. w, Vecors. 

Vácia, æ. f. v. Майа. 

Vaácillans, antis. adj. part. Cic. c. que таса, titubea, 
vacillante, inconstante, сіс. Arbor vacillans : Lucr. arpore 
que ameaça ruina, inclinando-se ora para huma, ora para 


VAC 


Uxórius, a, um. Cic. c. pertencente 4 muiher casada. 
Sen. c. casada. Virg. c. condescente com a vontade da 
mulher, ou da esposa. Uxoria forma : Gell. belleza ordi- 
naria, mediocre. Uxorius amnis : Hor. o rio Tibre. Uxo- 
rius imber : Stat. o pranto, ou o luto pela morte da esposa. 
Uxoria dos, lites : Ovid. o dote que, o mais das vezes, as 
mulheres trazem a seu marido são as contestações, dispu- 
tas, e outros embaraços. 


V 


outra parte. Testis : Modest. testemunha que se contradiz. 

Vácillatio, ónis. f. Quint. a vacillação, titubeação , 
inconstancia. 

Vácillo, as. ávi, átum, áre. Lucr. vacillar, titubear, 
bambalear, tremer, ameaçar ruina, estar para cahir. Сіс 
ser inconstante, instavel, duvidar, estar indeciso. Vacillare 
аге alieno : Cie. estar cm perigo de fallir. Testes, qui 
adversus fidem Lestationis sux vacillant: Modest. teste- 
munhas, que ora dizem huma cousa, ora outra; que não 
são constantes: nos seus ditos. Vacillat res : Cic. o negocio 
não he seguro. (Lucr. no liv. 3 v. 505. fez longa a primeira 
syllaba.) 

Vácive. ado. Phodr. no tempo do descango. 

Y ácivitas, àtis. f. Plaut. v. Vacuitas. Ё. var. Vacuitas. 

Vácivus, a, um. Plaut. c. vasta, desoccupada, exhausta, 
carccedora , despejada. 

Váco, as, àvi, átum, аге. Cic. estar de vago, estar 
vasto, despejado, exhausto, estar sem alguma cousa. Сіс. 
carecer, estar falto. Cie. estar isento, privilegiado, Cie. 
estar ocioso, não ter que fazer. Vacare alicui rei, ou in 
aliquam rem : Cie. applicar-se a alguma cousa, ou (como 
diz Forcell.) ter tempo para fazer alguma cousa. Ánimo: 
Cie. estar livre de cuidados. Corpori : Plin. tratar do corpo, 
refazer as forças. Sermoni alicujus : Curt. ouvir alguem 
com attenção, escuta-lo. А seribendo : Plin. cessar de 
escrever. Sibi : Mart. cuidar nos seus proprios negocios. 
Bona vacabunt : Ulp. os bens estarão sem possuidor. Pe- 
cunia pupillo vacabit : Paul. Jet. o dinheiro estará morto з 
nada renderá para o pupillo. Milite et pecunia : Liv. não 
ter tropas nem dinheiro. 

Vácuátus, a, um. Col. c. vasada, despejada , vasia. 

Vacuelácio, is, feci, faetum, ёге. Nep. vasar, despejar, 
Juzer vasio. Fasces securibus vacuefacere : Val. Max. 
tirar as machadinhas para fora dos feixes de varas, que erio 
as insignias dos Magistrados. 

Vácuelactus, a, um. adj. part. Nep. c. despejada. 

Vácuitas, ális. f. Vitr. a inanição, a vacuidade. Brut 
ad Cic. a vacancia, o tempo, em que a Republica Romana 
não tinha Consules, nem Dictador. Cic. a privação, caren- 
cia, ausencia. Vacuitas molestie , ou ab angoribus : Cic 
a isempção de molestia , de cuidados. 

Vàcüna, x. f. Ovid. Vacuna, Deosa dos ociosos, а qual 
os lavradores fazião sacrificios, depois de recolherem todos 
os frutos. 

Váàcünàlis, le. Ovid. c. da Deosa Vacuna. 

Vácuo, as, ávi, atum, аге. Stal. assolar, despovoar. 
Mart. vasar, despejar. Col. sachar, mondar. Vacuare 
colos : Sidon. far. 

Vacuus, а, um. Cie. c. vasta, lespejada, exhausta. 
Virg. с. атра, grande, espaçosa, larga, vasta. Cie. с 
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VAD 


falta, precisada de alguma cousa. Тас. с. korc, tenta. 
Cit. c. ociosa, desoccupada. Petr. с. vá, inutil, јшй, 
superflua. Vacuum abs. Virg. o lugar vasto. Vacuum 
est: Tae. ha tempo, ha lugar. Vacuus vertex : Hor. 
cabeça vã, falta de miolo. Gladius vagina : Cie. espada 
пиа, desembainhada. Animus curis : Cie. animo livre de 
cuidados. Animi : Stat. medroso. Virium : Plaut. sem 
forças. Equus : Liv. cavallo á destra. Vacua mulier : Fac. 
mulher que não he casada. Gladio vagina : Cie. bainha 
sem espada. Pecunia: сау. Jet. dinheiro que nada lucra. 
Urbs : Hor. cidade, em que os homens vivem ociosos. Va- 
cuum velamine pectus : Stal. peito пй. Bona vacua:apud 
Jetos. bens que não tem possuidor. Iu vacuum veniré : Hor. 
succeder na herança vaga por morte do primeiro herdeiro. 
Pendere in vacuum : Suet. se diz d'aquelle, cujos bens sc 
оде em venda, como vagos, para pagamento de dividas. 
riem oppida : Hirt. cidades sem guarnição. Vacua no- 
mina : Tac. titulos vãos, chimericos. Vacuissimus. sup. 
Ovid. c. muito desoccupada. 


VAD 


Vádãtus, a, um. adj. part. act. Liv. passiv. Plaut. v. 
Vador. 

Vàdeus, entis. adj. part. Virg. c. que vai, caminha. 

Vádimónis lacus : Plin. o lago de Bassancllo na Toscana. 

Vadimônium, ii. n. Nepos. a promessa de apparecer em 
[шо per si, ou por outro no prazo assignado. Vadimoninm 
constituere : Cie. assignar dia de apparecer na audiencia. 
Alieni imponere : Nepos. citar alguem para apparecer em 
venire : Cie: Descendere : Sen. 


Juizo. Ad vadimonium 


Vadimonium obire : Cic. Sistere : Nep. apparecer na au- 
diencia no dia assignado. Concipere : Cic. compor, dictar, 
ou escrever a formula da citação, ou da promessa de appa- 
recer em juizo. Promittere : Cic. dar-se por citado, promet- 
ter comparecer na audiencia no dia assignalado. Diflerre: 
Cie. prorogar o apparecer na audiencia. Deserere : Cic. 


não apparecer na audiencia, cahir em contumacia. Mis- 
sum lacere : Cie. desistir da citação, isentar da obrigação 
de vir'á audiencia. Cum vadimonta sepe dilata essent : 
Cic. havendo-se citado muitas vezes. 

Vadis. genit. v. Vas, adis. 

Vado, as, àvi, atum, áre. Solin. vadear o rio, passar 
a vdo. 

Vido, is, dére. Cic. ir, andar, caminhar, passar, correr. 
Vadere in preceps: Sen. Trag. arruinar-se. Veloci via: 
dobrar o passo, ir mais depressa. 

Vádor, àris, átus sum, агі. Cic. citar para apparecer 
em juizo em dia assignado, tomando para isto franca á 
pessoa. Vadari decem vadibus : Liv. obrigar o reo a dar 
dez fianças. 

Vádóosus, a, um. Liv. c. que se póde passar a vdo. 
Cas. с. chea de váos, ou baixos. Vadosa navigatio : Plin. 
navegação perigosa, dificultosa. Vadose aque : Lucan. 
aguas agitadas, que fazem ondas. Vadosissimus. sup. 
Solin. 

Vádum, i. n. Ces. e 

Vádus, i. m. Sallust. apud Non. о vão, baixo do mar, 
ou do rio. Plin. o fundo. Plin. o fundo do poco. Apud poet. 
a agua do mar, ou do rio. Vada salsa : Virg. o mar, 
Tentare vadum : Ovid. tentar o vdo, isto he, emprehender, 
metter-se cm. algum negocio. Tlerere in vado : Cie. exa- 
minar bem o negocio antes de emprehende-lo. Emergere e 
vado : Cie. vencer huma grande dificuldade. Res est in 
vado : Ter. a cousa está em porto seguro, está fora de 
perigo. 


VAG 807 


Vádus, a, um. Pomp. Mel: с. chéa de vãos. L. var 
Yadosus, 


VE 


Ve. interj. Virg. at, voz de quem se doe, lamenta, de- 
nuncia, pronostica, ou teme algum mal. Væ misero mibi! 
Cie. cortado de mim! ai de mim? Ve victis ! Liv. infelizes 
os vencidos 2 

* Vecors, dis. adj. v. Vecors. 

Venco. v. Venco. 


VAF 


Váfellus, a, um. Fest. с. algum tanto astuta, manhosa, 

Váfer, fra, frum. Hor. €. subtil, astuta, sagaz, ma- 
nhosa. Vaferrimus. sup. Cie. 

* Valrámen, ïnis. n. e 

Vaframentum, i. n. Val. Max. a subtileza, astucia, 
sagacidade, ardieza. 

Vafre. ado. Cic. astutamente, ardilosamente, subtil. 
mente , com sagacidadc. 

Valricia, oz Vafritia, æ. f. Sen. e Váfnties, ei. Val. 
Max. a astucia, sagacidade, agudeza, subtileza. 


VAG 


Vágabuudus, a, um. Solin. c. vagabunda, errante. 
“Add. Sen. L. var.) 

Vagans, antis. adj. part. Cic. c. que anda vagabunda , 
que anda de huma parte para outra, sem se fixar em hum 
lugar. 

Vagáâtio, onis. f. Liv. a vagueacão, acção de andar va- 
gabundo. L. var. Vacatio 

Váge. ado. Liv. vagamente, por huma, e outra parte. 

Vágienni, e Vágenni, órum. m. Plin. os Vagennos, 
povos de Liguria junto dos Alpes. 

Vagina, e. f. Cie. a bainha da espada, da faca, etc. 
Varr. a bainha, ou vajem do trigo, dos legumes, etc. 
Vagina viscerum : Plin. а membrana que envolve os 
intestinos. 

* Vaginârius, ii. m. с Vàginàtor, oris. m. Vitr. o bai 
rheiro, o que faz bainhas, ou estojos. 

Vàginüla, а. f. Plin. a pequena bainha. 

Vagio, is, Ivi, itum, we. Cie. chorar o menino, ou como 
menino. Auct. Philom. chiar como a lebre. Vare. berrar 
como о cabrito. (pr. b. apud Auct. Philom.) 

Vágito, as, ávi, atum, аге. Stat. chorar amiude с 
menino. L. var. Vagio. 

Vagitus, Ús. m. Ovid. o choro dos meninos. Cels. o choro, 
pranto. 

Vago, as, avi, átum, аге. Varr, e Plaut. apud Non. е 

Vágor, áris, àtus sum, àri. dep. Cic. vagar, andar vaga- 
bundo, errante, andar por diversas parles, andar por huma. 
e outra parte. Cie. ser inconstante. Vagatur oratio : Cic. 
o discurso está cheio de digressõe!. Nomen tuum longe, 
lateque vagabitur : Cie. a tua reputacáo sc estenderá por 
toda a parte. Vagari dicendo: Cic. sahir do assumpto. 

Vàgor, Oris. m. Luer. o choro dos meninos. 

Vágülàtio, ônis. f, Fest. ex Leg. XH. Tabul. a acção 
de dizer injurias, gritando á porta de alguem. 

Vágus, а, um. с. vagabunda, vadia, errante. Cic. c. ins- 
tavel, inconstante, incerta. Cie. c. grande. ampla, copiosa, 
ligre, solta. Plin. c. commum a muitos. Stat. с. ociosa. a 
animus: espirito irresoluto. Sententia: Cic. opinião indecisa. 
Vagum mane : Mart. madrugada, em que se ha deira 
muitas partes. Nomen herba: Plin. planta que tem muitos 
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nomes differentes. Vagus villicus : Col. quinteiro lascivo, 
desuonesto. Vitam inopem, et vagam prosequi : Cic. ser 
miseravel, e vagabundo. Vagi gressus : Mart. passos em 
vão. Crines : Prop. cabellos soltos, desgrenhados. 


VAH 


Vah. interj. Plaut. e Ter. vah? oh! voz de quem insulta, 
admira, se alegra, se doe, se lamenta, se indigna, se agasta. 

Váha. interj. Plaut. ha! ha ! voz de quem escarnece, ou 
se alegra muito. 

* Vàhàlis, lis. m. Tac. o Zahal, hum braço do Rheno, 
que desemboca no Mosa. 


VAL 


Valde. ade. Cic. assas, grandemente, muito. Plaut. 
certamente, sem dúvida. V aldius. comp. Hor. (Valdissime. 
sup. Seu. L. var. Validissime.) 

Vále. imper. de Valeo : Cic. adeos, passa bem. tem saude, 
Deos te guarde. Valete : Cic. adcos, passat bem, сіс. In 
hoe biduum, Thais, vale : Ter. aeos, Thais, até depois 
de á manhã. ternum vale: Virg. adeos por toda a eter- 
nidade. Vale supremum dicere : Ovid. dizer o ultimo 
adeos. (Os poétas algumas vezes fazem a segunda breve.) 

Válédico, is, xi, etum, ёге. Ovid. saudar, dizer adeos. 
(He composto de vale, e dico, as mais das vezes escreve-se 
separadamente.) 

Valens, entis. adj. part. Cic. c. que tem saude, sã, 
vigorosa, forte, valente, robusta. Cels. c. eficaz, util. 
Valens cibus : Cels. comer substancioso, nutritivo. Tu- 
піса valentes : Ovid. tunicas solidas. Valens ad omnia: 
Plin. proprio, bom a tudo. V alentior. comp. Cic. Valen- 
tissimus. sup. Cic. 

Válenter. ade. Col. com força, vigorosamente, rijamente, 
robustamente. 

Valentia, а. f. Titin. e Nav. apud Non. a força, va- 
lentia, valor, esforco. 

Valentia, æ. f. Solin. Valença, cidade do Latium, que 
depois se chamou Roma. Plin. Valença, cidade de Hes- 


vanha, e outras. 
I , 


Valentini, örum. Cic. os Valencianos. 

Válentinum, i. n. Cic. Valentino, cidade da Lisuria. 

Valentinus, a, um. Plin. c. da cidade de Valença. 

Válentülus, a, um. Plaut. c. algum tanto 50, vigorosa, 
valente. 

Valeo, es, ui, itum, ёге. Cie. ter saude, estar são. Cic. 
ter força, poder, ser robusto, vigoroso. Cie. valer, ter valor, 
ser estimado. Cie. ter autoridade. Plin. ter virtude, pro- 
priedade, Cic.significar, ter força. Valere haud perbene a 
pecunia : Plaut. não estar bem de dinheiro; ter pouco 
dinheiro. A morbo : Plaut, convalescer de doença. Solis 
verbis : Cie. não ter mas que palavras. Plurimum gratia 
apud aliquem : Cie. ser muito grande valido de alguem. 
Vicenis sestertiis : Plin. valer vinte sestercios. Quinos 
xris : Varr. valer cinco reis. Athletice : Plaut. ter huma 
saude robusta. Pedibus : Nep. poder andar a pé; poder 
caminhar. Ne valeam : Mart. eu não viva, não tenha saude; 
formula de jurar. Cura, ut valeas : Cie, tem conta na tua 
saude. Cimices valent contra serpentium morsus : Plin. 
os percevejos tem virtude contra as mordeduras das ser- 
pentes. v. Vale. 

Válérianus, a, um. Liv. c. pertencente a algum homem 
chamado Valerio. 

Valerienses, ium. m. Plin. os Palerienscs, habitantes 
de Perera, hoje Ё шепа ; cidade de Hespanta. 
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Válérius, ii. m. Plin. Valerio, nome proprio de muitos 
Romanos, v. g. Publio Valerio Publicola, Marco Valerio 
Messala, etc. 

Válérius, a, um. Cie. c. pertencente aos F'alerios. 
Valeria aquila : Plin. especie de aguia mais pequena, e 
mais valente que as outras. 

Válesco, is, scére. Lucr. reforcar-se, fazer-se robusto, 
restabelecer-se. 

Válétüdinàrium, ii. n. Col. a enfermaria, o hospital. 

Válétüdinàrius, a, um. Varr. с. pouco sadia, sujeita 
ás enfermidades, de compleição debil 

Válétüdinàrius, i. m. Dig. o enfermeiro. 

Válétüdo, inis. f. Cie. a saude, boa disposição. Cic. a 
doenca, ае. Mala valetudo animi : Cie. Valetudo 
mentis : Suet. o frenesi, delirio, a loucura, furor. Oculo- 
rum : Cic. enfermidade dos olhos. Integra : Cic. doa saude. 
Firma : saude perfeita, e robusta. Gravis : Cie. doença, 
enfermidade. Valetudinem curare; sustentare; bonam 
defendere : Cie. Valetudini consulere, servire; operam 
dare; indulgere : Сіс. ter conta, cuidar na saude. Parum 
valetudini parcere : Cic. Infirmam valetudinem vexare: 
Cic. não fazer caso da sua saude. Valetudinem simulare: 
Curt. fingir-se doente. Corporis obtendere : Cie. Uti ex- 
cusalione valetudinis : Cie. desculpar-se com a doença. 
(Alguns querem que se escreva Y alitudo.) 

* Valgia, œ. f. Plaut. a carantonha , careta, momo. 

* Valgio, is, ire. zombar fazendo carantonhas, caretas, 
momos. 

Valgiólum, i. n. v. Valgium. 

Valgiter. adv. Petr. torcidamente, retorcidamente. 

Valgium, ii. n. Plin. certo instrumento rustico para 
aplainar as etras. (E. var. Valgiolum, ou valgiolus.) 

Valgus, a, um. Plaut. c. zambra, que tem as pernas 
tortas. Valga suavia : Plaut. oscula, qua alicui dantur 
obtorto ore. Valgior. comp. Cels. 

Valide. adv. Plaut. fortemente, excessivamente. Valie 
dius. comp. Quint. Validissime. sup. Сог. ad Cic. 

* Vàliditas, айз. f. Plaut. a força, o poder, a validade. 

Válidus, a, um. Ter. c. vigorosa, robusta, sã, forte, 
valente. Plaut. c. que está em perfeito juizo. Liv. c. pode- 
rosa. Plin. c. substanciosa, nutritiva. Validus animi : 
Plin. Jun. homem de grande engenho. Vacundia : Plin. 
Jun. muito eloquente. Ex morbo : Liv. convalescente. Mala 
valida : Scrib. Larg. maçãs azedas. Silices validi : Lucr. 
pedernciras dures. Validus color : Plin. cor de saude. 
Pons : Tac. ponte solida. Validissimi equites : Tac. a 
cavallaria escolhida. Opes valida: Plaut. grandes riquezas, 
ou forças. Validior. comp. Liv. Validissimus. sup. Plin. 

Válitürus, a, um. adj. part. Ovia. v. Valeo. i 

Vallaris, re. Liv. c. pertencente á trincheira. V allavis 
corona : Liv. coroa que se dava ao primeiro, que subiu ás 
trincheiras dos inimigos. 

Vallátus, a, um. adj. part. Plin. c. intrincheirada, 
fortificada com trincheira. Cie. с. cercada, rodeada, for- 
tificada, reparada. Vallatus siccariis : Cic. rodeado de 
assassinos. Bello : Luc. cercado de inimigos. 

* Vallécüla, æ. f. Tert. o pequeno valle. 

* Vallefaetus, a, um. Fest. c. crivada, jocirada , pas- 
sade á ciranda. 

Vallefio, is, ieri. v. Vallesco. 

Valles, is. f. Virg.-v. Vallis. 

Vallesco, is, scére. Fest. perecer. L. var. Valleño. 

Vallicúla, æ. f. Fest. o vallezinho, pequeno valle. 

Vallis, е Valles, is. f. Ces. o valle, a planicie entre dous 
montes. Vallis alarum : Catul. os sovacos. 


№ 


VAN 


Vallo, as, àvi, atum, are. Hirt. entrincheirar, forti fisar 
em roda, cercar de trincheiras. Plin, fortificar, guarnecer, 
reforçar. Vallare aliquid ratione disserendi : Cic. confir- 
mar alguma cousa com argumentos Dialecticos. 

Vallum, i. n. Cic. a trincheira, tranqueira , estacada, 
baluarte. Vallum cæcum: Ces. trincheira em que se occul- 
tão estrepes de pão, ou de ferro debaixo das hervas. Arista- 
runi : Cic. а pragana, barba das espigas. Ducere vallum: 
Liv. fazer huma trincheira. Pro vallo : Liv. em frente das 
trincheiras, 

Vallus, i. m. Virg. o páo agudo, estaca, ou tanchão 
de vinha. Ces. a trincheira, baluarte, estacada. Varr. o 
pequeno crivo, ou joeira. 

Válor, бгїз. m. Plin. o preco, valor. (Esta palavra he 
duvidosa ; porque ainda que muitos Diccionarios а referem 
não se acha em Plin.) 

Valve, агат. f. Cic. as duas ametades da porta, que 
abrem, e fechão. Plin. a porta a dous batentes, que se 
abrem, € fichão. (Valva no sing. apud Petron.) 

Valvátus, a, um. Varr. c. que tem duas meias portas, 
que abrem, e féchio. 

Valvólus, i. e Valvúlus, i. m. Col. o folhelho, bainha, 


ou vajem dos legumes. 
VAN 


* Мапа. plur. adverbial. m. Virg. em vão, debalde. vid. 
Va nus. 

* Vánans, antis. adj. part. Non. с. que engana. 

* Vandáli, orum. m. plur. Tac. os Z'andalos, antigos 
povos da Germania, hoje os Saxdes. 

Vánescens, entis. adj. part. Тас. c. que se desvanece, 
desapparece, se torna em nada. 

Vánesco, is, ѕсёге. Ovid. esvair--se, tornar-se em nada, 
desvanecer-se, desapparecer, perecer. Vanescere tempore: 
Tac. acabar por causa do tempo. 

* Vanga, x. f. Pallad. a enzada , ou enzadáo. 

Vangiónes, um. m. Luc. os Pangides, povos de Allema- 
nha, hoje os habitantes da Alsacia. 

Vànidicus, a, um. Plaut. c. que diz cousas vans, men- 
tirosa , que falla muito de cousas inuteis. 

Vanilóquentia, æ. f. Liv. o discurso impertinente, pala- 
pras inuteis, o fallar indiscretamente. 

Vanilóquidoros, 1. m. Plaut. v. Vanidicus. 

Vanilóquus, a, um. Liv. c. mentirosa, falladora de 
cousas vãs e inuteis, que se jacta de cousas vás. 

Vànitas, atis. f. Cic. a vaidade, vangloria. Сіс. a men- 
tira, engano. Сіс. a lisonja, adulacáo. Tac. a jactancia. 
Sem. a inutilidade. 

Vánities, ei. Apul. c Vámtado, inis. f. Plaut. vid. 
Vanitas. 

anno, is, ёге. Lucil. apud Non. joeirar, 'cirandar. 
Obsexno sensu apud eund. 

Vannus, i. f. Virg. a joeira, o crivo, ou ciranda. 

Váno, as, àvi, átum, ате. Acc. apud Non. dizer cousas 
falsas, enganar. 

* Vánum. айр. Ter. inutilmente, em vão, de balde. 

Vánus, a, um. Virg. с. oca, vasia. Cie. c. vã, sem 
efeito, falsa, inutil, inconstante, frivola. Cie. с. engano- 
sa, falsaria, mentirosa. Sall. apud Gell. c. louca. Vana: 
(accus. 4 maneira de ado.) Virg. debalde, em vão. Vanum 
est: Plin. he falso. Vanus veri : Virg. ignorante da ver- 
dade. Gaudium vanum : Ter. alegria enganadora. Vana 
imago : Hor. a alma dos mortos. Vanior. comp. Sallust. 
Vanissimus. sup. Petr. 


VAR 
VAP 


Bog 


Vápide. ade. August. apud Suet. mal. fracamente, 
com difficuldade. 

Vápidus, a, um. Col. c. insipida, que não tem toao o 
seu vigor, ou espirito. Vapidum vinum : Col. vinho zur- 
rapa, sem força. Peetus : Pers. espirito pervertido, má 
indole, 

Vapor, óris. m. Cic. o vapor, exhalação tenue. Virg. е 
fumo. Cic. o calor. Hor. a influencia. Vapore fovere • 
Stat. perfumar. Vaporibus : Col. nos grandes calores. 
(Vapos, nominat. do sing. apud Luer.) 

Váporárium, ii. Cic. a estufa nos banhos, ou a fornalha 
subterranea debaixo da estufa nos banhos. 

Váporátio, ónis. f. Sen. a evaporação, elevação de 
vapores. Plin. a fumigação. 

Vapórâtus, a, um. adj. part. Col. c. quente, ou aquecida 
pelo vapor. Col. с. que se fez muito quente. Apul. с. que se 
tornou cm vapor. Vaporetum tempus : Ammian. a estação 
do calor. Va porate аге: Stat. altares, em que se queima 
incenso, que fumegáo os vapores do incenso. v. Vaporo. 

* Vápóreus, a, um. Arnob. c. que aquenta, escandesce. 

Váporifer, ou Váporilerus, a, um. Stat. c. que exhala 
muitos vapores, que fumega. 

Váporo,as,ávi,átum, are. Virg. perfumar. Mor. aquen- 
tar. Plin. evaporar, lançar vapores, fumegar, Col. seccar-se 
exhalando vapores. 


* Váporósus, a, um. Col. с. ché« de vapores, que cxhala 
vapores. 

* Vàpórus, a, um. Nemes. c. que se exhala cm vapores. 

* Vápos, óris. m. Luer. v. Vapor. 

Vappa, æ. f. Hor. o vinho zurrapa, vinho sem força. 
Hor. o homem cobarde inerte, inutil, que para nada presta, 

Vappo, Onis. m. Luc. o mosquito do vinho. 

Vàpülaus, antis. adj. part. dera c. que he agoutada. 

Vapúláris, re. Plaut. c. que merece ser açoutada. 

Vapúlo, as, àvi, átum, аге. Ter. ser acoutaao. Vapulare 
omnium sermone : Cic. ser desacreditado por todos. Va- 
pulat peculium : Plaut. soffre huma grande perda. Va- 
pulare austro : Sen. estar exposto aos ventos do qua- 
drante do sul. (De hoc verb. vid, Sanct. Minerv. L. 3. 
cap, 3. pag. 386.) 

VAR 


Varo, æ. f. Vitr. a vara, peca de madeira posta ao 
traves em alguma máquina tambem de madeira. Lucan. 
no plur. forquilhas pequenas de duas pontas, com que se 
ármito as redes para caçar aves. Apud Vitr. L. var. 

* Vàri, órum. m. plur. Lucr. as estacas com forquilha 
para suster alguma cousa, 

Varia, ж. f. Plin. а onça, animal ferocissimo. Plin, 
huma especie de pegas. 

Váriâbilis, le. Apul. c. variavel, inconstante. 

Várians, antis. ad). part. Plin. c. que varía, diversifica, 
variavel, inconstante. Variantes uva : Col. uvas que 
ainda não estão inteiramente negras, que começão a pintar. 
Colum : Plin, tempo variavel. Fortuna : Plin. fortuno 
inconstante. 


, Váriantia, e. f, Lucr. а variedade, differenga, diver- 
sidade. 

Váriànus, a, um. Suet, c. de Quintilio Faro, on 
pertencente a Quintilio Faro. Variane uva : Plin. upas 
de cor parda, de córcastanha clara. 

_ Уйга, ade. Gell. variamente. de varios modos, de 
diversas maneiras. L. var. 102 


Sro VAS 

Variátio, onis. Y. Liv. a variação, acção de variar, 
variedade. 

Variátus, a, um. adj. part. Cic. c. variada, diversifi- 
cada, diversa, varia. Variata figuris : Catul. c. ornada, 
pintada de varias córes, € figuras. ' 

Váricátor, oris. m. Ulp. o transgressor da lei, advo- 
gado, que entrega а causa, que se encarregou defender. 

* Váricitus. ado. Apul. v. Varicosius. 

Várices. v. Varix. 

Гатїсо, as, àvi, átum, аге. Quint. serzambro, ter as 
pernas tortas. (Alguns lem varicari em lugar de varicare 
apud Quint.) 

Váricósius. adv. Fest. mais zambramente , alargando 
mais as pernas. v. Varicosus. 

Váricósus, а, um. Pers. c. que alarga muito as pernas, 
que temas pernas tortas, vu с. que tem varizes, ou dilatação 
nas véus das pernas. (p. b. apud Pers. e Juv.) 

Varciila, æ. f. Cels. a veasinha grossa nas pernas. 

Varicus, a, um. Ovid. c. que tem as pernas compridas, 
que dá passadas muito largas. p 

Várie. ade. Cic. variamente, de varios modos, de diversas 
maneiras. Varie valere : Plaut, passar ora bem, ora mal, 
Pugnare : Hirt. Bellare : Liv. pelejar com fortuna varia, 

* Váriegátus, a, um. Apul. adj. part. de 

Variego, as, ávi, átum, áre. Auson. ornar de varios 
modos. 

Vaáriétas, àtis. f. Cic. a variedade, diversidade das cores. 
Cie. a dessemeihança, differenca, diversidade, variedade. 
Cie. a inconstancia, leviandade. Varietas temporum : Pac, 
as revoluções politicas. Gentium : Pac. varias nações. 
Coeli : Cels. a inconstancia do tempo. 

Маго, as, avi, alum, аге. Virg. variar, diversificar, 
mudar. Lucr. ser dessemelhante. Liv. referir cousas varias. 
Liv. ser duvidoso. Variare laborem otio, otium labore: 
Plin. Jun. variar, ou alternar o trabalho com o des- 
canço. Simul atque uva variari coperit : Col. apenas as 
weas começerem а pintar. Sententiis. variátur : Cic. as 
opinides vartío. 

Várius, a, um. Varr. c. de diversas córes. Cie. c. desse- 
melhante, diversa, varia, de muitos modos. Virg. e. in- 
constante, instavel, mudavel. Lamprid. c. bastarda, adul- 
terina. Terra varia : Col. terra que está molhada na super- 
ficie, e secca por baixo. Varie seutentiz : Cie. opiniões 
varias. Gentes linguis : Virg. nações differentes па lin 
guagem. Uva: Cat. uvas que comecio а pintar, sem es— 
tarem ainda maduras, Varium est: Cie. he opinião varia. 

Varix, icis. m. e f. Cels. e Sen. a variz, vea das pernas 
inchada, grossa. 

* Varo, as, аге. Auct. de Limit. curvar, arquear. 

Varrámus, i. m, Plin. Zarramo, rio de Veneza. 

Varro, ou Маго, ónis. m. Lucil. apud Fest. o rustico. 

Varro, ónis. m. Quint. Marco Terencio Farro, Ro- 
nano doutissimo , e outros. 

Varróniánus, a, um. Liv. C. pertencente a Pario. 

Vàrus, i. m. Cels. a nodoa, verruga, ou borbulha pe- 
guena, que nasce no rosto. 

Várus, a, um. Hor. c. zambra, cambaia, que tem as 
pernas tortas. Ovid. c. retorcida, arqueada, curvada, Pers. 
c. varia, dessemelhante. 


VAS 


Vas, adis. m. Cic. o fiador da pessoa. Vadem se dare: 
Cic. ficar por fiador de alguem, 
A8, väsis, n. (no plur. Vasa, órum.) Cic. o vaso, Cic. 


VAS 


a baixcila. Sen. as elfaias, móveis. Cic. a bagagem do 
exercito. Plaut. a mobilia. Col. o cortico das abelhas. Vasa 
magnifice, et pretiose celata : Cie. Vasos ricos, e bem 
trabalhados. Samia : Cic. v. Samius. Vasa conclamare: 
Саз. Colligere : Cic. levantar o campo, ou a bagagem 
marchar para outra parte. (Vasum, i. apud Plaut. Vasus, 
i. apud Petron. in fragm. Vasibus cm lugar de vasis lem 
alguns em Sever. in Etna. v. 498; deve porém ler-se 
vallibus.) 

Vasârium, i. п. Cic. a baizclla, copa. Cic. о viatico , ou 
as alfaias necessarias, que se dávito aos Magistrados que 
iio para as Provincias, v. g. vasos, cavallos, etc. Cod. 
o archivo, o cartorio público. Cic. a paga que se dá aos 
lagarciros pelo uso dos ustensilios na factura do azeite. 

Vasãtes, um. in. Auson. os Vasates, povos de Aquitania 
na França. 

Vásáticus, a, um. Auson. c. dos Vasates. 

* Yasccllus, i. m. Inscript. a urna funeraria. 

Vascónes, um. m. Juv. povos de Hespanha na Biscaia. 

* Vascônia, æ. f. Paulin. a Gasconha, provincia da 
Franca. 

* Vascônieus, а, um. Paulin. c. da Gasconha. 

Vaseülàrius, ii. m. Cie. o ourives que faz vasos, ou 
baixella. 

Vascülum, i. n. Cat. o pegueno vaso. 

Vascus, a, um. Vitr. c. vã, oca, vasia. (L.var. Vastus 
contra o parecer de muitos Críticos.) 

* Vasit. em lugar de Ivit. v. Vado. 

* Yastâbundus, a, um. c. que traz a devastação , deso- 
lação, estrago, ou ruina. 

Vastans, antis. adj. part. Liv. c.que assola, destroe. 

Vastátio, Onis. f. Cic. a assolação, destruição, ruina, 
saque, roubo, pilhagem. 

Vastãtor, óris, m. Ovid. o assolador, destruidor, sa- 
queador. 

* Vastatórius, a, um. Ammian. c. que estraga, assola, 
destroc, saquea, arruina. 

Vastütrix, icis. f. Sen. a assoladora, destruidora. 

Vastátus, a, um. adj. part. Liv. c. assolada, destruida, 
roubada, saqueada. 

Vaste. adv. Cic. vastamente, largamente, desmarcada- 
mente, excessivamente. Ovid. com violencia. Vastius. 
comp. Ovid. 

Vastesco, is, scere. Ace. apud Non. ser assolado, despo- 
voado, saqueado, 

Vastifícus, a, um. Cie. ex Росі. c. que assola, destroe, 
saquea, arruina, despovoa., 

Vastitas, àtis. f. Col. а excessiva grandeza, vastidão. 
Cie. a solidão, ermo. Acc. apud Non. a assolação, des- 
trução, ruina, Cie. а privação, eseatmento. Mostis formi- 
danda vastitatis : Gell. inimigo de huma corpulencia 
desmedida. Vastitas fori: Cie. o silencio dos tribunaes. 

Vastitics, ĉi. f. Plaut. a assolação, destruição. 

Vastitüdo, inis. Cat. a destruição, assolacio. Gell. a 
grandeza. Y astitudo leonis : Gell. a corputencia desmedida 
do leão. 

Vasto, as, ávi, àtum, йге. Cie. assolar, talar, destruir, 
roubar, saquear. Virg. depovoar, fazer ermo, deserto. Nirt. 
despojar. (Sall. turbar, perturbar. L. var.) 

Vastus, а, um, Cie. c. vasta, ampla, dilatada, des- 
medida, desmarcada, espaçosa, muito grande, Geil. с. 
rustica, grosseira, agreste. Cie. €. deserta, erma, mha- 
bitada, assolada, destruida. Vasta littera : Сіс. letra diffi 
cil, rude ao pronunciar-se. Oratio: Auct, ad Her. dis- 
curso muito cheio de vogaes, e que faz muitos hiatus 


VD 


Trabes : Pers. huma grande náo. Vastus animus : Sall. 
animo insaciavel. Vasta dare : Virg. despovoar. Vastior. 
comp. Cie. Vastissimus. sup. Gell. e Cus. 

Vàsum. i. Plaut. e Vásus, i. Petr. v. Vas, vasis. 


VAT 


Vates, is. m. Plaut. f. Virg. о Propheta, ou Prophetiza. 
Cic. o pocta. Plin. o que he eminente em alguma arte. 
Meonius vates : Ovid. Homero. Maxime venerandus: 
Col. Virgilio, Lesbia : Ovid. Sapho. Legum : Val. Max. 
craculo de jurisprudencia. 

Vàtia, æ. m. е f. Varr. o zambro que entorta as pernas 
para fora. Plin. 'aeia , sobrenome Romano. (Tambem sc 
escreve Vacia.) 

Vàticànus, i. m. Gell. o Paticano, Deos dos Romanos, 
que presidia à primeira falla dos meninos. Mor. o Vati- 
cano, hum dos dez montes de Roma. 

Váticánus, а, um.Cie. c. pertencente ao monte Vaticano. 

Vaticinans, antis. adj. part. c. que adevinha, prophe- 
TUR prediz o futuro. 

Valicinátio, nis. f. Сіс. o vaticinio, prophecia, pre- 
dic: йо. 

Valícinitor, óris. m. Ovid. o adevinho, prognosticador, 
propheta. : 

Vatícinium, ii. n. Plin. o vaticinio, prognostico , pre- 
dicção , oraculo 

Váticinor, àris, átus sum, агі. Cic. predizer, adevinhar, 
prophetizar. Cie, enfurecer-se, delirar, enlouquecer. Cic. 
dizer, affirmar como oraculo. 

Vàticinus, a, um. Liv. c. pertencente á prophecia. Qvid. 
c. pertencente á poesia. 

Vátiênus, a, um. v. Vatinius. 

Vatiniâuus, a, um. Catul. c. de Patinio. 

Vátinius, а, um. Plin. c. zambra, que tem as pernas 
torcidas para fora. Г.. var. Vatienus. 

Vátinius, ii. m. Sen. Vatinio, Romano. Mart. Patinio, 
sapateiro natural de Benavente, cidade no reino de Napoles. 

Váütius, a, um. Varr. c. zambra, que tem as pernas tortas 
para fora. (Tambem se escreve Vacius.) 

Vatrax, àcis. adj. Lucil. apud Non. c. que tem os pés 
tortos à maneira dc rã. L. var. Vatias. 

Valricósus,a, um. Lucil. apud Non. c. que tem defeito 
nos pés. E. var. Varicosns. 


VB 


U. B. Vir bonus. U. B. A. Viri boni arbitratu. U. B. F. 
Vir honz fidei. 


vc 


U. С. Vale conjux. Vivens curavit, Vir elarissimus. 
Vir consularis. Vivus curavit. U. C. C. Vir clarissimus 
consul. U. C. C. P. Vale conjux earissima feliciter. U.C. P. 
Vivens curavit ponendum. U. C. P. P. Vir clarissimus 
Præfcetus Pretorio. U. €. P. P. HISP. CIT, Yir clais- 
simus Profectus Pretorio Hispaniz citerioris. О. C. P. 408 
Vir consularis Provincia Tarraconensis. 


VD 


U. D. Vir devotus. Vivens dedit, ou dedicavit. Votum 
dedit. U. D. A. Vale dulcis anima. U. DD. Votum 
dedicatum. U. D. U. N. Vale decus urbis nostre. Ü.D. 
P. S. Vivens dedit proprio sumptu. Vivens de pecunia 
sua, UDL. videlicet. 


VE. Veteranus. Vesuntini. UE. COS. Veteranus con- 
sul. U. E. Vir egregius. Visum est. U. E. D. N. M. Q. E. 
Vir egregius devotus numini majestatique ejus. WEY. 
Viro egregio fecit. 

Vê. conj. (que sc junta a outra palavra, e sempre depois, 
como leo, aperve, leão ou javali.) Cie. оц. Ve em lugar de 
an: apud Cie. e Nep. 


VEC 


Vécordia, æ. f. Тас. a maldade, perversidade, maligni- 
dade, má indole. Sallust. o furor, loucura. Тас. a fatuidade, 
tolice. 

* Vecorditer. ado. Plaut. malignamente, maliciosa- 
mente. 

Vécors, ordis. adj. Cie. c. louca, insensata , tonta, fu- 
riosa. Fest. с. má, maligna, perversa. Vecordior. comp. 
Aur. Viet. Vecordissimus. sup. Cic. 

Vectàbilis, le. Sen. c. portatil, que se pode levar, ou 
trazer. L. var. X ectibilis. 

Vectàbülum, i. n. Gell. o carro, carreta, ou carroça. 

Vectàrius, a, um. Varr. с. de carreto, que pode acgrretar. 

Vectátio, onis. f. Sen. a acção de acarretar : o andar a 
cavallo, ou cm carruagem. 

Vectátus, a, um. adj. part. dep. act. Plaut. c. que tem 
acarrctado s que acarretou. 

Vectiárius, ii. m. Vitr. o lagarciro da vara. 

Vectibilis. v. Vectábilis. 

* Veclicárius, i. m. Col. v. Vectiárius. 

Yecticülàrius, a, um. Fest. c. pertencente ás alavancas. 
Vecticulariam vitam vivere : Cat, estar hoje na abun- 
dancia, c á manhan precisar de tudo. 

Vectigal, айз. n. Cic. o tributo, renda pública, sisa, 
portagem , etc. Cie. a renda particular das fuzendas. Vec- 
tigal pendere : Cic. pagar tributo, 

' Veetigaliarius, di. J. nm. o official da alfandega. 

Vectigális, le. Cic. c. tributaria, que paga tributo. Cic. 
c. da tributo, que se ajunta do tributa. Gic. c. que ganha, 
adquire dinheiro para scu dono. Vectigales equi : Cic. 
carallos que gânhão aluguel. Па Manut. 

Vectio, Onis. f. Сіс. о carreto, acção de trazer, ou de 
levar. 

Vectis, 15. m. Cas: a alavanca, ou alçaprema para 
levantar graudes pesos. VMr. a vara, ou barra com que os 
lagareiros fazem girar, e mover а máquina do lagar. Virg. 
o ferrolho, aldravão , tranca da porta. Claud. 4 canga de 
levar pesos. 

Vectis, is. f. Suet. huma ilha de Inglaterra. 

* Vectito, as, аге, Gell. frequent. de 

Vecto, as, àvi, átum, аге. Virg. trazer, levar, trans- 
portar. 

Vectónes, um. m. Lucan. os Biscainhos, povos de 
Hespanha. (Alguns escrevem Vetlones.) 

Vector, oris. m. Ovid. o que traz, o que leva, acarreta, 
o acarrelador. Cic, o navegante, passageiro. Ovid. o piloto 
da não. Ovid. o que anda em cavallo de aluguel. 

Vectórius, a, um. Las. c. de carrcto, de transporte. 


Vectoria navigia : Сз. navios de transporte. 

Vectüra, а. f. Cie. o carreto, transporte. Plaut. а paga 
pelo carreto. Vecluram facae : Quint. fazer carretos, 
acarretar, transportar por dinheiro. 

Vectürárius, a, um. Cod. Theod. c. ae carreto, ou per 
tencente uo carreto. v. Vectorius. 
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Vectus, a, um. adj. part. Nep. с. trazida, conduzida, 
levada, acarretada. Vecta navis lenibus ventis : Quint. 
navio impellido com ventos galernos. 


VED 
* Védius, ii. m. Mart. Cap. Plutão, Deos dos infernos. 
VEG 


Végco, es, gui, ёге. Lucr. alentar, mover, excitar, im— 
pellir, esforçar. Varr. apud Non. estar agil, expedito, são, 
robusto. 

* Végétàmen, inis. n, Prud. e Végétâtio, onis. f. Apul. 
a vegetação, o crescimento espontaneo das plantas. 

*Vêgétãtor, óris. m. Auson. o que dá o movimento, o vigor. 

* Végélàtus, a, um. Auson. c. fortalecida. adj. part. de 

Végéto, as, àvi, atum, аге. Gell. fazer crescer, alen- 
tar, reforçar, fortalecer, dar vigor. 

Végélus, a, um. Gic. c. vigorosa, sá, forte, robusta, agil. 
Vegeta mens: Cic. genio vivo, e penetrante. Vegetus color: 
Plaut. cor viva. Gustus : Auson. gosto picante. Vegeti 
oculi : Suet. olhos vivos, Vegetior. comp. Col. Vegetissi- 
mus. sup. Plin. 

Vegrandis, de. Varr. c. pequena, dc constituição apou- 
cada. (Lucil. apud Non. c. muito grande. L. var. Tambem 
se escreve Vxgrandis.) 


VEH 


Veha, г. f. Varr.o caminho, a estrada. (Alguns escrevem 
Vea.) 

Vehátio, ónis. Cod. Theod. o carreto, acção de trazer, 
ou levar. 

Vehemens , entis. adj. Cic. c. impetuosa, violenta, 
grande, intensa, vehemente, activa. Ver. c. extremosa. Cic. 
c. aspera, severa, rigorosa. Hor. c. irada , indignada, inci- 
tada. Exordium dieendi vehemens : Cic. exordio energico, 
vehemente. Vehemens causa ad objurgandum : Ter. motivo 
bastante para ralhar, Vitis: Col. vide muito viçosa. Medi— 
camentum : Serib. Larg. medicamento de grande virtude. 
Statumen : Col. espeque, ou esteio forte. Canis: Phadr. 
cão raivoso. Vchemeus in utramque partem es nimis: Per. 
és muito excessivo ou extremoso em tudo. Vehementior. 
comp. Liv. Vehementissimus. sup. Cat. (Os poétas pela 


figura Syncresis dizem algumas vezes vemens em lugar de 
vehemens.) 

Vehémenter. adp. Cie. com vehemencia, com forca, com 
violencia , impetuosamente. Cic. severamente, asperamente, 
rigorosamente. Vehementius. comp. Cic. Vehementissime. 
sup. Cic. q 

* Vehémentesco, 15, ёге. Cel. Aurel. tornar-se violento. 

Vehémentia, æ. fe Plin. a vehemencia, fortidão. Vehe- 
mentia vini: Plin. a forca do vinho. Oratoris : Gell. elo- 
quencia vehemente. 

Vehens, entis. adj. part. Gel. e Plin. c. que traz, leva. 
Cic. c. que he levada, trazida. 

Vehes, e Vehis, is. f. Plin. o carro, carroça, carreta. Col. 
a carrada, o que he bastante para carregar hum carro : 
o jornal de hum trabalhador, ou jornaleiro, 

Vehia, æ. f. Fest. na lingua dos Oscos significa о carro, 
ou carreta. (Uude vehiarii, os fuetros. Vehitura, o carro. 
Alguns lem veja, vejarii, veitura.) 

Vehicùlāris, re. Digest. c. pertencente ás seges, carretas, 
carros, etc. 

*Vehicúlárins, a, um. Capit. v. Vehicularis, Vehi- 
cularius fabricator: Capit. o segeiro. Vehicularius cursus: 
Suet. aposta, ou muda de cavallos. 
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* Vehicúlárius, 11. m. Inscript. o inspector das carrua- 
gens do imperador. 

* Vehicülàtio, onis. f. Inscript. a inspecção das postas 
ou mudas, que érão a cargo das provincias. Plin. da n. o 
carreto , transporte. 

Vehicúlum, i. n. Cie. o carro, carreta. Cic. a sege, 
coche, carruagem, caleca. Vehicula meritoria : Suet. as 
seges de aluguel. Vehiculum cameratum : Ulp. a Шага, 
o coche. 

Vehis. v. Vehes. 

Veho, is, xi, ctum, ёге, Cie. trazer, levar, conduzir, 
acarretar. Vehere ventrem. gravem : Ovid. estar prenhe. 
Navi : Lucr. trazer, ou levar por mar. Vehi equo conci- 
tato : Nep. correr á rédea solta. 


VEI 


Véiens, entis, adj. Cic. c. da cidade de Veios. 

Véientánus, a, um. Liv. c. da cidade de Veios, ou 
pertencente aos Veientes. 

Veicutes, um. m. Liv. os Ё cientes, habitantes, ou visi- 
nhos da cidade de Veios. 

Véii, iorum. m. Liv. Veios, cidade de Toscana, nas 
margens do Tibre. 

V cius, a, um. Propert. c. da cidade de Feios. 


VEJ 
Veja. v. Vehia. 
Vejóvis, is. m. Ovid. Jupiter menino. Gell. o genio 
máo , malfazejo, que faz mal. 
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Vel. conj. disjunct. Сіс. ou. Ter. ao menos, quando me- 
nos. Ter. assim como. Quint. por ventura. Cic. ainda, 
tambem. Cic. muito, principalmente. Vel maxime : Сас. 
certussimamente, 

Velabrensis, se. Mart. c. de Velabro, ou pertencente а 
Velabro. c. de praga de mercado. 

Vélabrum, i. n. Varr. Pelabro, praça, ou bairro em 
Roma junto ao monte Aventino, onde se armávão muitas 
barracas de venda. Plaut. loje cuberta com hum toldo. 

Velâmen, inis. п. Virg. o véo, a cobertura, 0 vestido. 
Neque tectum ei deerit, neque velamen : Sen. nem lhe 
Jfultará casa, nem vestido. 

Velamentum, i. n. Cels. o véo, a cobertura. Liv. as 
insignias que levavão nas mãos os que supplicávüo e peduto 
misericordia. 

Vélandus, a, um. adj. part. Sen. c. que se ha de encu- 
brir, occultar, etc. 

Vélans , antis. adj. part. Ovid. c. que cobre, сіс. 

Vetáris, re. Plin. c. pertencente ás vélas de паро. 

Vélàrium, ii. n. Juv. a véla ou toldo, que se punha 
sobre o theatro por causa da chuva, e do Sol. Stat. o panno 
do theatro. 

* Vélárius, ij. m. Inscript. o porteiro da camera, ө 
reposteiro. 

Vélatüra, е. f. vid. Vellatura. , 

Vélàtus, a, um. adj. part. Cie. с. cuberta com véo. Liv, 
c. vestida. Ovid. c. cingida, ornada, enfeitada. Velati: 
Fest. soldados surnumerarios que segutão o exercito, para 
substituir os mortos nas legiões. Velatis manibus orare : 
Plaut. supplicar, trazendo nas mios as insignias, dc que 
usáváo os que pediño misericordia, v. g. ramos de oliveira 
atados com fitas, еіс. Velata vie : Oyid. caminhos alca- 
ufados. 


VEL 
Veléda, æ. f. Tac. Veleda, donzella, que os Allemaes 


vencrápáo como Deosa. (Tambem se lé Velleda ap. eund. 
qon 

Veles, itis. m. Cic. v. Velites. 

Vélia, ж. f. Hor. Yelía, cidade da Lucania. Varr. Velia, 
outeiro altissimo em Roma aonde os pastores tosquiaedo as 
ovelhas. 

Véliensis, se. Cic. c. de Velia. 

Vélienses, ium. m. Plin. os habitantes de Velia. 

Vélifer, à, um. Ovid. c. que traz vélas. 

Velificans, antis. adj. part. Flor. c. que sc faz á vela, сіс. 

Vélificatio, Onis. f. Cie. а navegação à vela, acção de 
velejar. Velificatione mutata : Cie. virando de bordo. 
(Termo de marinha.) 

Velilicatus, a, um. adj. part. Prop. c. que navegou á 
véla, que velejou. Juv. с. navegada além, с. por onde as 
náos navegarão á véla. 

Velifícium, ii. n. Hyg. o modo, ou arte de fazer velas, ov. 
navegar à véla. 

Vélifico, as, àvi, atum, are. Prop. navegar á véla, fazer- 
sc á véla, velejar. 

Velifícor, áris, atus sum, агі. dep. Сіс. v. Velilico. 
Cic. empregar todos os meios para conseguir alguma cousa. 
Velificari alicui : Cal. ad Cic. favorecer, obsequiar. 

Velilicus, a, um. Plin. c. que se faz á força de véla. 

Vēlnus, a, um. Virg. c. de Velia, cidade da Lucania. 
Veliua Tribus : Cie. huma das 35 tribus do povo Romano. 

Vélis. seg. pess. do sing. do pres. do conj. de Volo. 

Velitâris, re. Liv. с. de soldado armado á ligeira. 

Velitátim. ade. Sisen. escarmucando. 

Vélitàtio, ônis. f. Plaut. a escaramuca. Plaut. a con- 
tenda , disputa de palaeras injuriosas. 

* Veluatus, a, um. adj. part. de Velitor. 

Véliterni, örum. m. Liv. os Velitrinos, naturaes da 
cidade de Рейге. 

Véliterninus, a, um. Plin. c. da cidade de Velitre. 

Véliternus, a, um. Liv. o mesmo. 

Vélites, tum. m. Liv. soldados armados á ligeira, que 
principidvão a batalha. 

Velitor, áris, àtus sum, агі. Plaut. escaramucar : alter- 
car, disputar, pelejar, contender de palayra. (Prisciano 
afirma que os antigos usarão de Velito em lugar de 
Velitor.) 

Vélitre, árum. f. Liv. ейге, cidade dos F'olscos. 

Vélitrini, örum. m. Suet. os Yelitrinos, naturaes de 
F'elitre. L. var. Veliterni. 

Velitrinus, a, um. Liv. c. da cidade de Velitre. L. var. 
Veliternus, 

Velivólans, antis. adj. Cie. ex Poet. е 

Vélívólus, a, um. Ovid. c. que vai a véla, que navega 
4 véla, que navega velozmente. Virg. c. que he navegada, 
em que se navega á vela. 

Vella, а. f. em lugar de Villa. Varr. 

Vellatüra, e. f. Varr. с carreta, ou carro. Vellaturam 
facere : Varr. acarretar, transportar cm carro, ou carreta. 

Velléda, æ. f. Tac. v. Veleda. 

Vellens, entis. adj. part. Qvid. c. que arranca. 

Velléréus, Vellerosus, e Velleus, a, um. Ascon. Ped. 
c. de lá. 

Vellicans, antis. adj. part. Varr. c. que critica, cen- 
sura, salyrisa, etc. 

Velheatim. ado. Sisen. apud Non. por intervallos , 
ando d'aqui e d'alli, saltando. 

Vellicátio, ônis. f. Sen. a beliscadura, acção de belis- 
car. Sen. a murmuracáo, o dito mordente, picante. 
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Velhvátus, ús. m. Plin. v. Vellicatio. L. var. 

Vellico, as, ávi, átum, аге. Plaut. beliscar. Cic. pro- 
pocar, incitar. Varr. censurar, criticar. Absentem velli- 
care : Mor. dizer mal de alguem na sua ausencia. 

Vellimen, inis. n. Varr. o véllo de là. L. var. 

Vello, is, velli, ou vulsi, vulsum, lére. Cie. arrancar. 
Plin. pellar, arrancar a lá, ou o cabello. Hor. beliscar, 
apertar muito. Stat. affligir, molestar. Liv. destruir, asso- 
lar, arruinar. Vellere aurem : Virg. purar pelas orelhas, 
advertindo, e admoestando. Barbam : Hor. insultar. 
Pectus : Stat. afligir. Munimenta : Liv. arrasar as trin- 
cheiras. Poma : Tibul. colher pomos. Pilos : Propert. 

ellar, arrancar os cabellos. 

Vellus, éris. n. Varr. o véllo de lá. Virg. a la, pegada 
ainda ao corpo da ovelha. Vivg. a pélle da ovelha com lã. 
Ovid. a pélle do leão com cabello. Virg. a lanugem, pelo- 
sinho nas folhas, hervas, e frutos. Parnassia vellera : 
Stat. as fitas de lã, com que os poétas sc caroávio, c tecião 
as coroas de hera, e louro. Ferina: Qvid. as pélles das féras. 
Vellera : Ovid. as folhas das arvores. Vellus aquarum 
tacitarum : Mart. o tapete de neve. 

Velo, as, ахі, átum, аге. Virg. cubrir сот véo., Cic. 
cubrir. Virg. vestir, Ovid. cingir, rodear, por ao redor. 
Virg. ornar, adornar. Sen, occultar, encubrir, esconder, 
Velare gulam reste: Pomp. apud Non. apertar a gar- 
ganta com huma corda. Seclus scelere : Serv. lavar-se 
do crime por outro crime. 

Velõeitas, àtis. f. Cie. a velocidade, ligeireza , presteza, 
pressa. Cogitationum velocitas : Plin. a velocidade dos 
nossos pensamentos. Animi : Cie. actividade do engenho. 

Vélóciter. ado. Qvid. velozmente, ligeiramente, depressa, 
com presteza, Velociler notis exeipere : Cie. escrever com 
tanta velocidade como a palavra. Velocius. comp. Cic. Ve- 
locissime. sup. Cic. 

Velox, deis. adj. Virg. c. veloz, ligeira. Ovid. c. agu, 
expedita para se mover. Velox via : Sen. viegem que se 
Jaz depressa. Veloces arbores : Plin, arvores que crescem 
muito em pouco tempo. Velox ferro : Stat. habil nas armas. 
Velocior. comp. Cie. Velocissimus. sup. Cs. 

Velum, i. n. Virg. a vela da não. Cie. o véo, cortina, 
cobertura. Mart. o reposteiro, panno que se pot diante das 
portas. Vela facere, pandere : Cie. Dare: Quint, Solvere, 
ventis dare : Virg. Venlis permittere : Quint, Explicare: 
Plin. fazer-se à véla ; largar as vélas. Trabere, legere 
Virg. Substringere : Mart. carregar, ou ferrar as velas. 
Contrahere, demittere : Cie. Subducere : Hirt. amanat 
as vélas. Plenissimis velis navigare, ou provehi : Gie. 
navegar а todo o panno. Velum antennis subnectere: Qvid, 
amainar а véla. Dare vela retrorsum : Hor. (но figo mu- 
dar de opinião; tomar differente modo de vida. Dave vela 
sua fame : Mart. fazer celébre a sua Јата. Velis obten 
dere aliquid : Cic. palliar, disfurçar alguma cousa. Velis, 
remisque: Cic. Velis, equisque : Cie. por mar e por terra, 
com tado o esforço; com toda a diligencia; com todo o 


cuidado. 
Volúmen, inis. n, 
Velut, ade. Cic, e 
Vélüti. ade. Cic, como, assim como. Ovid. quasi. 


y. Vellimen, 


VEM 


Vémens, entis. Hor. v. Vehemens. in fen. 
* Vá : Р 
Vémenter. ade. Cie, v. Vehemente' 
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Vena, а. f. Сіс. а vea. Cic. а arteria. Hirt. a vea 

agua. Cic. a véa de ouro, prata, e outros metaes. Plin. 
as fibras das arvores, e plantas. llor. o genio, engenho, 
talento, vea, ou estro poetico, Plin. o freio da lingua. 
Vena dives, ou benigna : Hor. vea feliz, е abundante. 
Venæ pejoris ævum : Ovid. a idade de ferro. Venas homi- 
num tenere : Cic. conhecer a fundo o caracter dos homens. 
Айси! venam ineidere, ferire : Cels. Exsolvere : Tac. 
sangrar alguem. Venas tangere : Pers. Tentare : Suet. 
tomar o pulso. Venam tactu explorare : Cels. o mesmo. 
Venz non æquis moventur intervallis : Cels. o pulso está 
alterado e desienat. 

Vénábülum, i. n. Cic, o venabulo, chuga, partazana de 
cacador. 

Vénàfrànus, a, um. Hor. c. da cidade de Venafro. 

Vénàfrum, i. n. Mor. Venafro, cidade de Campania. 

Vénàlis, le. Cie. с. venal, de venda, que está exposta 
а venda. Cic. c. ararenta , que faz tudo por dinheiro, que 
se deixa subornar por dinheiro. Venales anima : Sil. as 
tropas mercenarias. Qui omnia habet venalia : Cic. o que 
está prompto a fazer tudo por dinheiro. Veualis jurisdictio: 
Cic. tribunal onde se vende a justiça. Venalem vocem 
habere : Cie. exercer o emprego de pregociro publico, 
Venales : Quint. v. Venalitia. (Alguns escrevem vanalis.) 

Vénàlitas, àtis. f. Cod. Just. a avareza, venalidade : o 
vender a justica por petas, e cousas semelhantes. 

Venaliter. adv. Sen. venalmente, por hum modo venal, 
a maneira dos que compráo, c vendem. L. var. Verniliter. 

* Venàlitia, órum. n. plur. Ulp. os escravos expostos a 
venda. 

* Venàlitiària, æ. f. Ulp. а profissão de contratador, ou 
corrctor de escravos. 

Venaliliárius, e Venaliciarius, a, um Ulp. c. perten= 
cente aos contratadores de escravos. Venalitiariam exer- 
сеге: Ulp. negociar em escravos. 

* Vénálitiàrius, ii. m. Ulp. o contratador ou corretor de 
escravos. 

Venâlitium, i1. n. Digest. o lugar aonde os escravos estão 
expostos à venda. Pelron. os escravos de venda pintados 
em huma taboa, que mostrava o prego de cada him. Dig. 
O tributo que se paga do que se compra, e vende. Ulp. no 
plur. v. Venalilia. 

Vēnālīíltius, с Venalicius, a, um. Plin. с. venal, de 
venda. 

Vénàlitius, ii. m. Cic. o corretor, ox contratador de 
escravos. 

Vénans, antis. adj. part. Virg. c. que anda d caça, etc. 

Venaticus, a, um. Cie. c. de caça, pertencente á caca. 

Vénàtio, ônis. [. Cic. a caca, montaria, cagada. Liv. a 
presa па саса, o que se apanha caçando. Septum venatio— 
nis : Varr. o parque, a tapada. 

* Venàtitius, a, um. Ammian, 2»; Venaticus, 

Vénàlor, oris. m. Сіс. o caçador, exercitado na caca. 
Plaut. o espião. { 

Vénàtórius, a, um. Nep. c. de caçador, ou de caça. 

Vénàtrix , icis. f. Virg. a caçadora. Dea venatrix: Ovid. 
Diana, Ida venatrix : Virg. o monte Ida, onde havia 
muita caca. 

Vénàtüra, æ. Г. Plaut. а caca, montaria, caçada. 

Vénàtus, ús. m. Cic. o mesmo. Plaut. а pesca, 

Veudax, àcis. adj. Cat. c. desejosa , ou amiga de vender. 

Vendendus, a, um. adj. part. Cic. c. que se deve vender, 
que ha de ser vendida. 

endens, entis, adj. part. Mart. c. que vende. 
Vendibilis, le. Cic, c. vendayel, facil de se vender, 
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Ovid. e. que se vende. Vendibilis oratio : Cie. discurso 
popular, agradavel ao vulgo. Orator : Cie. Orador vul- 
gar, de mediano merecimento. Vendibilior. comp. Cie. 

Vendico, as, аге. Quint. т. Vindico. 

Venditàrius, a, um. Plaut. c. venal, de venda. 

Venditàtio, onis. f. Cie. а ostentação, vaidade, jac- 
tancia. 

Venditátor, óris. m. Tae. o vanglorioso, desvanecido, 
Jactancioso. 

Venditio, ônis. f. Сіс. a venda, acção de vender. Ulp. 
a cousa vendida. 

Vendito, as, ávi, atum, аге. Cie. desejar vender. Plin. 
vender muitas vezes, ou amiude. Col. vender a cada passo, 
vender continuamente. Auct. ad Her. fazer valer, gabar. 
Venditare se : Plaut. vender-se, prostitutr-sc. 

Venditor, óris. m. Cic. o vendedor. 

Venditurus, a, um. adj. part. Plaut. с. que ha de vender. 

Venditus, a, um. adj. part. Cie. c. vendida. 

Vendo, is, didi, ditum, dére. Cic. vender. Cic. louvar, 
recommendar, gabar. Cic. arrendar. Vendere numerato : 
Cie. vender a dinheiro de contado. Quam plurimo : grandi 
pretio : Cie. vender por muito bom preço. Vili pretioz male: 
Cie. vender barato, ou por preco muito arrastado. Suo 
pretio : Plaut. vender pelo que vale. Auctione constituta: 
per praeconem : Cic. vender ст leilão. Sua funera : Juv. 
expor a vida por dinheiro. Verba reis: Mart. defender as 
causas dos réos por dinheiro. 

Vénéfica, а. f. Tac. a mulher que faz veneno. Ovid. а 


feiticeira. 


Vénéficium , ii. п. Cie. а acção de enven:nar,' ou de 
matar alguem com veneno. Plin. a feiticeiria , encanta- 
mento. Venelicio contactus sum: Petr. estou enfeiticado. 

Vénéficus, a, um. Plin. c. venenosa, que envenena. 

Vénélicus, i. m. Сіс. о que mata com veneno, o que dá 
veneno. Cie. o feiticeiro, encantador. 

* Vénéfico, as, are. Plaut. envenenar, causar а morte 
com veneno, ou encantamento, 

Vénénarius, ii. m. Snet. o que prepara, ou vende veneno. 

Vénénàtus, a, um. adj. part. Cic. c. envenenada. Cic. 
с. venenosa, peconhepta. Ovid. c. mordaz, maldizente, 
satyrica. Ovid. c. magica, de fciticeiria , apta para encan- 
tamentos. 

Vénenifer, a, um. Ovid. c. venenosa, envenenada, que 
traz veneno. 

Veneno, as, ахі, аат, йге. Lucr. eneenenar. Cn 
Matt. apud Gell. tíagir. Hor. satyrisar, criticar. 

Vénénósus, a, um. Varr. c. venenosa. L. var. 

Vénénum, i. n. Cic. o veneno, peconha. Virg. o succo 
para tingir. Mor, a mordacidade da satyra. Lucan. o medi- 
camento, drogas pera embalsamar os cadaveres. Stat. a 
injuria, affronta de palavras. Cie. a feiticeria, encanta- 
mento, arte magica. Venenum presentaucum : Plin. 
Rapidum et velox; aere ct violentissimum : Gell. veneno, 
que mata repentinamente. Lene : Cic. Torpens : Luc. 
veneno lento. Venenum extinguere, expugnare, hebetare: 
Plin. impedir o efjeito do veneno. erum omnium : Sall. 
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o azougue. Venenum assyrium : V irg. а cor de purpura. 

Véneo, 15, Ivi, ou ii, ire. Сіс. ser vendido. Venunt 
omnia: Sall. tudo se vende. (Alguns dão a este verbo о 
supino venum, et venitum. О part. veniturus se acha em 
Sen. Tambem ha quem escreva Vanco contra о parecer 
de Manut. Dausq. e Gell.) 

Véneor. iris. Plaut. v. Успео. Antig. 

Věněrābılis, le. Liv. с. veneravel, digna de respeite, 
Val. Max. c. reecrente. Venerabilior. comp. Hor 
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Vénéràbiliter. ade. Valer. Max. veneravelmente, com 
veneração, com respeito. 

Vénérábundos, a, um. Liv. c. reverente, chea de respeito. 

Vénérandus, a, um.Cie: c. veneravel, digna de respeito, 
on тепегасӣо. 

Vénérans , antis. Cie. c. que venera, honra, etc. Plant. 
c. que pede com instancia, que pede humildemente. Пуріп. 
c. libertina. 

* Vénéranter. ade. Apul. com veneração, respeito, aca- 
tamcnto. 

Vénéràtus, a, um. Petron. in fragm. Tragur. vid. 
Venereus. 

Vénéràátio, Onis. f. Cic. a veneração, reverencia, respeito, 
acatamento. Pliu. o culto religioso. Veueratiouem habere: 
Cie. inspirar respeito. 

Vénêrãtor, oris. m. Ovid. o venerador, o que respeita. 

Véuerátus, a, um. adi. part. Tibul. c. que venera, 
respeita, etc. Mor. c. venerada, reverenciada , respeitada, 
honrada. 

*Veneres, rum. f. plur. Quint. as graças, bellezas, 
attractivos, encantos. 

* Venéreus, a, um, Cie. c. de Venus. Venereus jac- 
tus: Cic. o lanço mais feliz no jogo dos ganizes, ou do 
cucarme. V enerew res : Cie. os prazeres sensuaes e defesos. 

* Vénérius, a, um. Plaut. v. Venercus. 

Vénéro, as, амі, atum, аге. Plaut. e 

Vénéror, áris, átus sum, àri. Cie. adorar, reverenciar, 
venerar, acatar, respeitar, honrar. Cecin. ad Cic. pedir 
cont instancia, pedir humildemente. (Venero apud Plaut. 
L. var. Veneror.) 

Vénéti, órum. m. Liv. os Venezianos, os naturaes de 
Veneza. Plin. os habitantes de Vannes, na Bretanha. 

Vénétia, а. f. Liv. Marca Trevigiana, grande provincia 
de Italia, cuja capital he Feneza. Саз. certa provincia da 
Italia. 

Vénéticus, a, um. Plin. c. dos Venezianos,ou de Vannes, 
cid. da França. 

Vénétus, а, um. без. e Plin. c. dos Venezianos de 
Italia, ou de França. (Color Venetus : Veget. cor verde 
mar. Laens : Mell. o lago de Constança.) 

Vënia, æ. f. Cie. а licença, permissão, faculdade. Cic. 
o perdão, absolvição da culpa. Ter. a graça, beneficio, 
favor, mercé. Gum bona tua venia : Cie. com tua permis— 
são, com teu beneplacito. Veniam dare : Cic. conceder, 
permitir. Сіс. perdoar. Ab aliquo precari : Virg. Ali- 
quem poscere : Virg. pedir perdão a alguem. In prate- 
ritum petere : Tae. pedir perdão do passado. Sine te 
exorem illi hane veniam : Ter. perdoa-lhe por amor de 
mim. Queso a vobis, ut mihi detis hane veniam, ut, ctc. 
Cic. peco-vos me concedais o favor de, etc. Necessitati datur 
venia : Cic. a necessidade não tem lei. Exilii : Tac. perdão 
do degredo. 

+ Véniabilis, le. Prud. e Vénialis, le. Macrob. c. digna 
de perdão. Sidon. c. venial. 

Venicüla, æ. f. Plin. certa especie de uvas. 

Véniens, entis. adj. part. Cie. c. que vem, chega, etc. 
Veniens atas: Ovid. a posteridade. Annus; Cic. o anno 
seguinte. 

* Venii, pret. de Veneo. 

Vénio, is, veni, ventum, 1ге. Cic. vir, chegar. Ter. ir. 
Ovid. tornar, voltar. Liv. tocar, cair por sorte. Cels. 
acontecer, succeder. Virg. nascer, crescer, Cic. ser trazido, 
ser levado. Venire in odium : Cic. fazer-se odioso, ow 
uborrecido. In discrimen existimationis ; Cic. arriscar а 
reputação. Ín turpitudinem : Cic. cahir em torpeza. lo 
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victoris potestatem : Cic. cahir nas míos do vencedor. Wn 
crimen : Ter. ser accusado ou reprehendido. In periculum: 
Cic. calur em perigo. 1n suspicionem : Brut. ad Cic. tor- 
nar-se suspeito. In vitam : Cic. nascer, Ad aliquam pra- 
vitatem, delormitatemque : Cic. cahir cm algum defeito, 
ou maldade. Ad nihilum : Cic. reduzir-se a nada. In men- 
tem : Cic. recordar-se de alguma cousa, tornar a traze-la 
à memoria. In confessum : Plin. Jun. ser evidente. Ad 
arma, ad manus : Cic. brigar, vir ás mãos. In sermonem: 
Cie. dar que fallar de si. 1n consuetudinem proverbii : 
Cic. In proverbium : Liv. passar cm proverbio. lu spem : 
Ces. esperar. Mereditas mihi venit a patre : Cie. tive 
huma herança de meu pai. (Venibo em lugar de veniam : 
apud Non.) 

Vénitürus, a, um. adj. part. de Veneo. 

* Venivi. pret. de Мепео. 

Vénor, àris, àtus sum, àri. Cie. cacar, andar à cara. 
Enn. apud Non. ser cacado. llor. alcancar, ou procurar 
alguma cousa com astucia. Venari laudem modestiz : 
Auct. ad Mer. affectar moderação, procurar ser tido por 
modesto, Venari apros in mari : Plaut. proe. semear na 
arca, trabalhar debalde. Venari pisces : Plin. pescar. 

Venôsus, a, um. Cels. c. chea de véas. Venosus liber: 
Plin. livro escabroso, de estylo desigual. Venosior. comp. 
Plin. 

Venter, tris. m. Cie. o ventre, a barriga. Plin. o esto- 
mago. Plaut. a fome, voracidade. Juv. a madre das mu- 
lheres. Yor. o Jeto, a criança que se traz no ventre. Alfen. 
Jet. a corcova da parede. Ter. o parasito. Col. no plur. os 
intestinos. Lucil. apud Non. os glotões, comilões. V entrem 
exonerare : Mart. descarregar o ventre. Ferre: Liv. estar 
prenhe. In ventrem crescere : Virg. Latescere : Col. 
crear barriga. Venter adstrictus : Col. ventre duro, 
constipado. 

Ventidiánus, a, um. Cie. apud Non. c. de Репо, 
cidadão Romano. 

Ventigénus, a, um. Lucr. c. que gera vento, ou d'onde 
sahem os ventos. 

Ventilábrum, i. n. Col. a јосіга, a pá de alimpar o 
trigo na eira. 

Ventilans, antis. adj. Suet. c. que abana, Jas vento. 

Ventilátio, onis. f. Plin. a ventilação, exposição ao ar 
descuberto e livre. 

Ventilator, ӧгіѕ. m. Col. o padejador do pão na eira, 
ventilador. Quint. o pelotiqueiro , o que engana сот ligci- 
rezas de mãos. 

Ventilàtus, a, um. adj. part. Cie. с. ventilada, impel- 
lida, etc. v. 

Ventilo, as, ávi, átum, йге, Prop. ventilar, abanar, 
fazer vento, Varr. expor ao ar, e ao vento. Sen. dar gol- 
pes no vento. Diz-se dos gladiadores, ou soldados, quando 
arremessão as armas sem efjeito. Cod. inquirir, investigar. 
Ventilare frumentum ; Plin. padejar о trigo. Vinum: 
Col. aventar, trasfegar o vinho. Populeas ventilal aura 
comas : Ovid. a viração agita as folhas do choupo. Venti- 
lare aurum digitis : Juv. mostrar o annel com afjectação. 

Ventio, ónis, f, Plaut. a vinda, chegada. 

Ventisponte, n. indecl, Hirt. Ventisponte, cidade de 
Hespanha. 

Ventito, as, àvi, átum, аге, Cie. vir aminde, vir muttas 
vezes. 

Vento, as, ахі, átum, аге. l'est. aproximar-se. Antig. 

* Ventósc. adv. Apul. de huma maneira orgulhosa , ou 
arrogante. 

Ventósus, a, um. Virg. c. ventosa, chéa de vento, ez- 
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posta ao vento. Virg. c. vã, frivola, arrogante, orgulhosa 
soberba. Cic. с. leviana, inconstante. Ventosi equi : Ovid. 
cavallos velozes, como o vento. Ventosa gloria : Virg. jac- 
tancia vá, vangloria. Homo ventosus : Hor. homem in- 
constante. Ventosi ictus : Val. Flac. golpes atirados ao 
vento. Ventosior. comp. Ovid. Ventosissimus. sup. Liv. 

Ventrale, is. n. Plin. o cinto, avental, panno com que 
se cobre o ventre. 

* Ventràlis, le. Macrob. c. de ventre, ou do ventre. 

* Ventricósus, a, um. Plin. c. barriguda, que tem grande 
panga. 

* Ventricúlátio, Onis. f. Col. Aur. a dor de entranhas. 

Ventricúlus, i. m. Cels. o estomago. Juv. o ventre, a 
barriga. Сіс. certa cavidade no coração. 

* Veutrifícatio, ónis. Cool, Aur. ainchação do ventre. 

` Ventrifluus, a, um. Col. Aur. c. que relaxa o ventre. 

Veutriósus, a, um. Plaut. e 

Ventrósus, a, um. Plin. c. barriguda, que tem grande 
barriga. 

Veutruósus, a, um. Plin. o mesmo. L. var. Ventrosus. 

Ventúlus, i. m. Ter. o vento brando do leque, 

Ventúrus, a, um. adj. part. Ovid. c. que ha de vir, с. 
futura, que deve chegar, ou succcder. 

Ventus, a, um. adj. part. de Venice apud Plaut. 

Ventus, i. m. Cie. o vento. Cie. a calamidade. Cie. a 
prosperidade. Cie. o favor, applauso. Cie. a fama, rumor. 
Ventus popularis : Cie. aura popular, honra, reputação. 
Carbaseus : Tibul. Pextilis : Petron. panno finissimo. 
Coneidit ventus : Hor. Quiescit : Plin. Se remisit , silet: 
Сах. Ponit : Ovid. acalma, ou amaina o vento. Ventis 
reflantibus rejiei : Cie. arribar com vento contrario. Se- 
cundo vento cursum tenere : Cic, navegar com vento em 
popa. Adversis uti ventis : Cie. navegar com vento con- 
trario. Ventis vitam committere : Virg. navegar. Aliquid 
tradere : Ног. dezrar no esquecimento. Verba in ventos 
dare : Ovid. Ventis profundere : Luer. soltar palavras 
ao vento, i. e. fallar debalde. lu vento seribere: Catul. 
trabalhar debalde, sem proveito. Sternere ventos : lor, 
acalmar os ventos. Si flantibus ventis rejiciemur : Cie. 
5с nos сонігатагет os ventos. 

* Vénücüla, æ. f. Col. v. Venuncula. 

Vénücülus, a, um. Hor. c. de Venusia, cidade da 
Apulia. (Escreve-se venuncul us, ver. nueulus, e veniculus.) 

Vénüla, æ. f. Col. а veasinha , pequena vea. 

Vénum, 1. п. Liv. a venda. Venum ire. ser vendido, ser 
exposto d venda. Venum cuncta dare : Claud. dar tudo 
para ser vendito. Aliquid veno exercere : Tac. ter alguma 
cousa para vender. Ponere veno : Tac. expor à venda. 
(Alguns escrevem vænum. y. Venco.) 

*Vénuncúla, æ. É Mor. as uvas de Venusia, que se 
guardavão em vasos de barro. 

* Vénuucúlum, i. u. Col. certa especie de trigo, ou 
/arinha. 

* Venundátor, óris. Mart. о vendedor. 

Vénundatus, a, um. Prop. ad;. part. de 

Vênundo, as, dédi, dátum, йге. Tae. vender, ou dar 
a vender. 

Vénus, éris. f. Hor. Venus, Deosa dos amores, da for- 
mosura , das delicias, de todos os prazeres, e sensualidades. 
Ter. a luxuria, appetite carnal. Sen. a formosura, graça, 
belleza, elegancia, asseio, delicadeza. Virg. a amiga. Gie. 
a estrella de Venus, que he a mesma, а que os Latinos 
chamávio Lucifer, quando apparece pela manhã antes do 

nescer do Sol; e Vesper, e Vesperugo, quando а noite 
apparece depois do ocaso do Sol. Potens muneribus venc- 
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reis : Hor. formoso, lindo, gentil, engraçado, na flor da 
idade, Veneris juctus: Lucr, v. Venereus, 

* Vénus, йз. m. Apul. а venda. 

Vénúsia, æ. f. Plin. Z'enusia, cidade da Apulia , patria 
de Horacio. 

Vénüsini, örum. m. Liv. os Venusinos, os moradores de 
Venusia. 

Vénüsinus, a, um, Juv. c. de Venusia. 

Vénustas, átis. f, Cie. a graça, belleza, formosura. Ter. 
a felicidade. 

Vénuste. ade. Gol. ad Сіс. engracadamente , graciosa— 
mente, lindamente, com garbo, Venustius. comp. c Venus- 
tissime. sup. Geel. ad Cic. 

* Venusto, as, аге. Nav. ornar, embellecer, aformosear. 

Vénustúlus, a, um. Plaut. c. algum tanto engraçada. 

Vénustus, a, um. Tac. c. bella, linda, formosa, graciosa, 
gentil, airosa, vistosa, agradavel à vista, galante, Cic. 
c. elegante, ornada. Venustior. comp. Plaut. Venustissimus. 
sup. Catul. 
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Vépallidus, a, um. Hor. c. muito amarella. L. var. 
Vépénis, is. m. Mart. parvum penem habens, i. e. o 
menino pequeno. L. var. 

* Veprécósus, a, um. Gell. с. chea de espinhos, sarcas, ctc. 

Veprécüla, e. f. Cie. o pequeno espinho. 

Vepres, ou Vepris, is. m. e f. no plur. Vepres, ium. 
Cie. os espinhos, silvas, espinheiros, sarcas. Ovid. no sing. 
a mouta, espinhal, mata de espinhos. (He mais usado no pl.) 

Veprêta, æ. f. Varr. apud Scalig. v. Vepretum. 

Veprêtum, i. n. Col. o sivado, espinhal, a тоша, 
bosque, mata, lugar cheo de espinhos. (Alguns n'este lugar 
de Col. lem vepribus cm lugar de vepretis. 
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Ver, éris. n. Cie. a primavera. Mart. as flores. Ver 
etatis: Cie. a mocidade. Ver sacrum facere : Sisen. apud 
Non. prometter em voto, ou consagrar aos Deoses todas as 
cousas que nascerem na primavera seguinte. Veve uu- 
merare flores : Ovid. prov. diz-se de huma cousa, que se 
não pode fazer. Vere primo : Plin. Novo : Virg. Ineunte: 
Cie. no principio da primavera. Adulto: Тас. no meio da 
primavera. Extremo : Cie. Precipiti: Liv. Precipitante : 
Cas. no fim da primavera. 

Verâciter. ado. Plaut. apud Priscian. verdadeiramente, 
sinceramente. (Priscian. não mostra o lugar, nem as pa- 
lavras de Plaut.) 

Veracúlus, i. ш. Suet. o adevinho. L. var. 

Vératrum, i. n. Pers. o hclleboro, planta medicinal. 

Vérax, acis. adj. Cie. с. verdadeira, sincera, que falla 
verdade. Veracior. comp. Cic. 

Verbascum, i, n. Plin. o verbasco, planta medicinal. 

Verbena, æ. f. Virg. a verbena. (Com esta voz signifi- 
caviio os Latinos todas as plantas, tiradas de lugar sagrado, 
os ramos, varas, e folhas das arvores sagradas, v. у. do 
loureiro, da murta. Serv. ad illud 12. Lu. v. 120. diz 
que propriamente se deve entender da herva sagrada, tirada 
do lugar sagrado do Capitolio : querem muitos, que seja о 
alecrim, сот о qual se coroáváo os Sacerdotes, que denun- 
ciavão a paz, ou a guerra. Os Antigos а ofJerecido sobre os 
altares dos seus Deoses, e d'ella se servito para muitos mi- 
nisterios da religião, sortilegtos, embaixadas, etc.) 

Verbénàaca. x. f. Plin. a verbera, ou urgevao , planta. 


v. Verbena. 
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Verbénárius, ii. m. Plin. o que traz verbena. 

Verbênãtus, a, um. Suet. с, coroada, ou ornada de 
verbena. 

Verber, éris. n. Cic. a vergasta, azorrague, acoute, 

ualquer instrumento de agoutar. Sen. o golpe. Stat. a pe- 
leja. Lucan. a pancada dos remos. Virg. o acoute do loro, 
cordinha , ou corréa da funda. Verbera ventorum : Lucr. 
ímpeto dos ventos. Linguz : Hor. as rcprehensóes. Fortu- 
nz : Gell. a desgraça, infelicidade. Verberibus in aliquem 
animadvertere : Sall. Verbera ferre : Ovid. Aliquem 
verberibus accipere, coercere : Cie, agoutar alguem. 

Verbérabilis, le. Plaut. с. que merece ser acoutada. 

Verbérandus, a, um. adj. part. Cie. c. que ha de ser 
acoutada, etc. 

` Verbérans, antis. adj. part. Sen. c.que acouta, fere, etc. 

Verbérátio, ónis. f. Cic. a acção de acoutar. Cic. a 
reprehensüo. 

Verbérâtus, ús. m. Plin. a acção de bater. Curt. a acção 
de empellir. 

Verbérátus, a, um. adj. part. Mart. c. acoutada, 
fustigada, ferida, etc. 

Verbéréus, a, um. Plaut. с. que merece ser acoutada. 

Verbérito, as, àvi, atum, аге. Fest. acoutar, espancar, 
bater amiude. 

Verbero, ónis. m. Plaut. o velhaco, vadio, que merece 
ser agoutado. 

Verbero, as, ávi, átum, аге. Cic. acoutar, fustigar, 
zurzir, ferir, tocar de qualquer modo. Cic. reprehender, 
injuriar, affrontar a alguem com palavras. Verberare 
zthera alis: Virg. bater as azas voando. Aliquem verbis: 
Plaut. Convicio : Cie. injuriar alguem. Aures : Plaut. 
importunar os ouvidos. Lapidem : Plaut. trabalhar de- 
balde, e sem proveito, malhar em ferro frio, prov. quadra 
ao que reprehende hum homem indocil, incorregivel, 

* Verbifícatio, ônis. f. Cecil. o discurso, proposta. 

* Verbigéro, as, áre. altercar, disputar, contender de 
palavras. 

Verbilévis, ve. Propert. c. expedita, ligeira no fallar. 
L. var. 

* Verbivelitátio, onis. f. Apul. a disputa, contestação 
de palavras. 

Verbóse. ado. Cie. com muitas palavras, diffusamente. 
Verbosius. comp. Cic. 

* Verbôsitas, atis. f. Prud. o discurso verboso, pro- 
lixo, diffuso. 

Verbosus, a, um. Cie. c. verbosa, loquaz , diffusa , muito 
falladora. V erbosior. comp. Cic. Verbosissimus. sup. Quint. 

Verbum, i. n. Cic. a palavra, dicção, dito, termo. 
Cie. o verbe. Ter. a sentença, proverbio, proposição, 
oração perfeita , axioma. V erba dominantia : Hor. palavras 
adequadas. Canina: Ovid. palavras injuriosas. Ovantia: 
Sil. palavras altipas, arrogantes Verba dare: Cie. enganar. 
Dare plura mandata verbo, quam seripto : Cic. recom- 
mendar mais cousas de viva voz, do que por escrito. Verba, 


¿et verbum faeere : Cic. Habere : Cie. fallar, conversar. 


Yerbum verbo reddere : Hor. Pro verbo : Cic. De verbo 
exprimere : Ter. Totidem verbis transferre : Cic. traduzir 
palavra por palavra. Claudere verba modis imparibus: 
Ovid. escrever elegias. Cogere in pedes : Ovid: escrever 
em verso. Dare ventis: Ovid. v. Ventus. Jurare in verba 
alterius, et jurare conceptis verbis. y. Juro. Perdere 
verba : Sen. fallar debalde. Reddere : Ovid. responder. 
Bona verba queso : Ter. pego-vos que vos não agasteis ; 
fallas com brandura por.vida A, mandata daro: 
Сіс. aar ordens, ou instruccóes de viva voz. Uno verbo: Cat. 
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em huma palavra. Meis verbis : Cic. da minha parte, em 
meu nome. In verba conferre paucissima : Cic. dizer muito 
em poucas palavras. Duobus inceptis verbis : Cic. com 
duas palavras. Ad verbum : Cic. palavra por palavra. 
Nullum omnino verbum ab eo exprimere potui : Ces. não 
lhe pude jamais sacar huma palavra. Unius verbi ima- 
gine totam sententiam informare : Cic. fazer-se entender 
com meia palavra. Senatus verbis: Liv. da parte do Senado. 
Verbi gratia, verbi causa : Cic. por exemplo. (Verbum em 
lugar de Verborum apud Plaut.) 

Vercelle, arum. f. Plin. Vercelha, cidade da Italia. 

Vercellensis, se. Plin. c. de Vercelha. 

Vercülum, i. n. Plaut. a pequena primavera : (expressão 
affectuosa.) 

Vére. adv. Cic. verdadeiramente, com verdade, sincera- 
mente. Nepos. bem, a proposito. Plin. claramente, expres- 
samente. (Ita Harduin.) Verius. comp. Cic. Verissime. sup. 
Cic. 

Vérécundans, antis. adj. part. Cic. c. que se envergonha, 
que tem vergonha, ou pejo. 

Vérécunde. ade. Cic. com receto, respeitosamente, mo- 
destamente, com pejo. Verecundius. comp. Cic. 

Vérécundia, æ. Ї. Cic. a vergonha, pejo, acanhamento. 
Plin. a modestia, moderação. Liv. o respeito, reverencia. 
Quint. 4 timidez. Verecundia oris : Suet. a vermelhidão 
do rosto, procedida do pejo, ou vergonha. JEtatis: Liv. o 
respeito que se tem ás pessoas de maior idade. 

Vérêcunditer. adv. Pinos apud Non. v. Verecunde. 

Vérécundor, áris, átus sum, агі. Plaut. envergonhar— 
se, ter pejo, vergonha. 

Verêcundus, a, um. Cic. c. vergonhosa, circumspecta, 
que tem pejo, ou vergonha. Cie. c. parca, XE SUM 
Ammian. c. respeitavel. Verecundus color : Hor. a ver- 
melhidão que tinge as faces, quando nos envergonhamos. 
Verba parum verecunda : Quint. palavras pouco honestas, 
obscenas. Hoc dicere est mihi verecundum : Quint. enver- 
gonho-me de o dizer. Verecundior. comp. Cic. Verecun- 
dissimus. sup. Vell. 

* Vérédàrius, ii. m. Sidon. o correio. 

Vérédus, i. m. Auson. o cavallo de posta. Mart. o ca- 
vallo ligeiro para a caça. Inscript. sobrenome de familia. 

Vérenda, ôrum. n. Plin. Jun. as partes do corpo, que 
a decencia não permitte nomear. 

Vérendus, a, um. adj. part. Ovid. c. veneravel, digna 
de ser respeitada, digna de respeito, e veneração. Lucan. 
c. terrivel, formidaecl. 

Vérens, entis. adj. part. Cic. c. que teme ou recéa. 

* Vérenter, ade. Sedul. com veneração, respeito, ou 
acatamento. 

Vereor, éris, itus sum, ёгі, dep. Cic. reverenciar, res- 
peitar, temer com hum certo respeito. Cic. recear, temer. 
Plaut. envergonhar-se. Ovid. ter dó, sentir, condoer-se. 
Ter. duvidar. Mic vereri perdidit : Plant. este perdeo a 
vergonha. (Passiv. Afran. apud Gell.) v. Ne. 

Veretricülum, i. n, Petr. 2. Veretrum. 

Vérétrum, i. n, Suet. membrum virile, mentula. 

Vergens, entis, adj. part. Cie. c. que inclina, que s. 
inclina. Vergente jam die : Suet. declinando já o dia, de 
tarde. Vergens annis femina : Tac. mulher de idade 
avançada. Senectus : Tac. idade decrepita. v. Vergo. 

Vergiliz, arum. і. Cic. as Pleiades, sete estrellas que 
fazem parte do signo de Tauro. (Alguns escrevem Virgiliz.) 

Vergo, is, gere. Cie. propender, declinar, inclinar-se. 
Luer. emborcar, derramar, fazer libagoes aos deoses infer- 
naes. Vergit ætas : Tac. a idade declina. Nox vergit ad 


103 


ZA 


22 


818 VER 


lucem : Curt. a noite vai declinando para o dia. Vergere 
venena alicui : Lucr. emborcar venenos sobre alguem. Ad 
Italiam : Cic. estar fronteiro á Italia. v. Vergens. 

* Vergobretus, i. m. Ces. o supremo magistrado dos 
antigos habitantes da provincia de Autun, na Gallia. 

Véricüiatus, a, um. Col. c. armada de hum pequeno 
espeto. (L. war. Veruculatus, e Verriculatus.) 

Vericélum, i. n. v. Veruculum. 

* Veridice. ade. Ammian. verdadeiramente, com sin- 
ceridade. 

* Véridico, 15, ёге. Cato. dizer a verdade. 

Véridicus, a, um. Cie. c. verdadeira, sincera, que falla 
verdade. 

Vérilóquium, ii. n. Cic. a etymologia , e origem da pa- 
lavra. (Segundo o que se colhe de Cicero, não devia o 
Escritor Latino usar d'este vocabulo.) 

* Vérilóguus, a, um. Hor. c. veridica, sincera, que diz 
a verdade. 

Vérimónia, æ. f. Plaut. a verdade. L. var. 

Verisimilis, le. Cie. c. verosímil, provavel, Non verisi- 
mile est : Cic. não se pode crer. Mihi quidem non fit 
verisimile: Ter. não posso crer. Verisimilior. comp. Cic. 
Verisimillimus. sup. Cic. 

* Vêrisímiliter. аар. Apul. provavelmente, com proba- 
bilidade. 

Verisimilítado, inis. f. Cic. e verisimilhanga , proba- 
bilidade. 

Veritas, átis. f. Cic. a verdade. Cic. a sinceridade, can- 
dura. Cic. a justiça, equidade, rectidão. Cie. a realidade. 

* Véritus, a, um. adj. part. de Vereor. 

Veriverbium, ii. n. Plaut. a sinceridade, a franqueza 
em dizer a verdade. 

* Vermen, iuis. п. Luer. v. Vermis. 

Vermicúláte. adv. Quint. em тагсћеѓагіа. 

Vermicülàtio, ônis. f. Plin. praga de busano que dá na 
madeira, ou nas arvores. 

Vermicúlatus, a, um. adj. part. Lucil. apud Cic. с. 
marchetada, feita de embutidos, lavrada, pintada miuda- 
mente, ou á semelhança de bichinhos. 

Vermicúlor, áris, àtus sum, агі. Plin. criar busano ou 
caruncho. 

* Vermicúlósus, a, um. Plin. c. carcomida , carunchosa , 
chéa de bichos. 

Vermicúlus, à. m. Plin. o bichinho. Inscript. а mar- 
chetaria. 

* Vermifluus, a, um. Paulin. c. chéa de bichos. 

* Vermilium, ii. n. Plaut. o vermelhão, cor postica 
para o rosto. 

Vermina, num. n. Lucr. dores do ventre. 

Verminátio, ónis. f. Plin, a dor de barriga, que dá no 
gado cavallar. Sen. o tormento, afllicção, vexame, pon- 
tada aguda. 

Vermino, as, avi, àtum, аге. Sen. ter, crear lombrigas. 
Pomp. apud Non. ser atormentado, vexado, ош sujeito 
a dores do ventre. 

Verminôsus, a, um. Plin. c. que tem lombrigas. 

Vermis, ів. m. Lucr. o bicho, а Vareja. 

Verna, æ. m. e f. Plaut. o escravo nascido em cosa, ou 
na mesma terra. Mart. айу. с. creada em casa, no mesmo 
paiz, provincia, etc. Verna aper : Mart. Javalí domestico. 
Liber : Mart. obra composta ou escrita em Roma, 

Vernácúlus, i. m. Mart. v. Verna. Sen. o escravo em- 
busteiro, libertino, maldizente. 

Vernacülus, a, um. Col. c. nascida, ou creada em casa 
па mesma patria, provincia, paiz, etc., с. domestica, 
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Jamiliar, propria do paiz. Vernacula multitudo : Tac. 
multidão de escravos. Legio : Cws. legião formada de sol- 
dados do mesmo paiz. Vernacule гез: Cie. cousas fami- 
lares. Vernaculum consilium : Plaut. conselho tirado da 
propria cabeça. Vernacula putatio : Plin. poda, ou corte, 
que se costuma fazer em o nosso paz (ou poda feita na 
primavera. ha Stephan.) 

Vernális, le. Manil. c. da primavera, pertencente а pri- 
mavera. v. Vernilis. 

Vernáliter. adv. Hor. 4 maneira de escravo, servil- 
mente. Sen. com urbanidade affectada. (Alguns (ёп Ver- 
niliter.) 

Vernans, antis, adj. part. Plin. c. que brota, que abro- 
lha, que florece na primavera. Celum semper yernans: 
Plin. clima tão temperado, tão ameno, como se sempre allı 
Josse primavera. 

* Vernat. impes. Plin. faz hum tempo de primavera. 

Vernátio, ónis. f. Plin. a propriedade da cobra de despir 
a pelle na primavera. Plin. a pelle que as serpentes 
despem na primavera. 

* Vernicómus, a, um. Mart. c. que se cobre de folhas na 
primavera, 

* Vervifer, era, érum. Mart. с. da primavera, ou que 
nasce na primavera. 

Vernilis, le. Tac. c. serpil, de escravo : c. lisongeira, е 
indigna de hum homem livre. Tac. c. de chocarreiro, que 
move a riso com baieza. (Ha quem 16 vernalis : porém 
vernilis he mais usado.) 

Vernilitas, àtis. f. Sen. a urbanidade affectada, propr:a 
dos escravos. Quint. a jocosidade desenvolta , a petulancia, 
travessura, peca. 

Verniliter. adp. v. Vernaliter. 

* Verno (subent. tempore). Plin. na primavera. 

Verno, as, ávi, àtum, аге, Ovid. brotar, abrolhar, 
reverdecer, florecer, crescer na primavera. Plin. despir a 
pélle velha (a cobra) na primavera. Ovid. cantar o passaro 
na primavera. Col. fazer a abelha os favos, c produzir 
enxame na primavera. Plin. trazer a primavera, ser pri- 
mavera. Vernare bis floribus : Hor. florecer duas vezes 
no anno, 

Vernüla, а. m. e f. Plin. o pequeno escravo nascido em 
casa. (Adject. apud Petr. sed L. var.) 

Vernum, i. n. (subent. tempus) Plin. a primavera. 

Vernus, a, um. Cic. c. da primavera. Verba verna : 
Plaut. expressões de criado, ou servo, hum pouco indecentes. 

Vero, as, ávi, átum, аге. Enn. apud Gell. fallar serio, 
dizer a verdade, 

Vero, Onis. m. Aur. Vict. especie de arma semelhante 
ao espeto, o florete. 

Vero. adv. Cic. certamente, por certo, na verdade. 
Plaut. verdadeiramente. Minime vero : Cic. não certa- 
mente. 

Vero. conj. Cic. mas, porém. 

Véróna, x. f. Ovid. Verona, cidade da Italia, patria de 
Catullo, de Emilio Macro, de Plinio o segundo, e de 
Vitruvio. А 

Verónenses, ium. m. Tac. os habitantes, ou Cidadãos 
de Verona. 

Veéronensis, se. Plin. с. de Verona, 

Verpa, г. !. Calul. membrum virile, mentula. 

Verpus, i. m. Juv. o circumcidado. (nome injurioso, 
que sc dava aos Judeos.) 

Verréa, órum. n. v. Verreus. 

Verrens, entis. adj. part. Ovid. c. que varrz, ¿eva com 
violencia , etc. 
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Verres, is. m. Varr. o porco não capado, varráo, зи 
warrasco. Verres : Cie. Cato Verres, cidadão Romano. 
(Verris nominat. do sing. apud Varr.) 

Verrêus, a, um. Cic. c. de Caio Ferres. Yerrea, órum: 
Cic. festas que Verres instituio na Sicilia. 

Verricülatus, a, um. Col. c. feita em forma de nassa , ou 
de rede varredoura. 

Verricúlum, i. n, Val. Max. a rede varredoura de 
pescar. Sen. a nassa. 

Verrinus, a, um. Plin. c. de porco varrasco. Cic. c. 
de C. F'erres. 

Verro, is, erri, ersum, gre. Сіс. varrer. Virg. arrebatar, 
levar com violencia, arrastar. Lucr. volver, revolver. Claud. 
e Stat. cubrir. Plaut. despojar, saquear, roubar. Verrere 
equora : Stat, Cerula : Virg. navegar. Cerula æquora 
palmis : Catul. navegar remando. Retibus aquor : Sil. 
pescar. 

Verrüca, z. f. Plin. a verruga. Cat. apud Gell. o lugar 
alto e fragoso no monte. Mor. no plur. os defeitos, as 
imperfeições. 

Verrúcaria, ee. f. Plin. certa planta, cujo succo tira as 
verrugas. 

Verrúcósus, a, um. Cic. c. que tem verrugas. Vers. 
c. dura, aspera , escabrosa. Cic. c. que tem as maneiras 
rusticas, ou grossciras. 

Verrücüla, г. f. Col. a pequena verruga. 

Verrunco, as, àvi, átum, аге, Cic. apartar, langar fóra, 
voltar para outra parte. 

Versábilis, le. Sen. c. mudavel, variavel, inconstante. 
v. Versatilis. 

Versábundus, a, um. Lucr. c. que se volta á roda, facil 
em se voltar á roda. Versabundus turbo : Luc. o ;edemoinho 
que leva com violencia. 

Versans, antis. adj. part. Ovid. v. Verso e Versor. 

Versátilis, le. Lucr. с. movel, facil em se mover. (1n- 
genium versatile: Liv. genio flexivel, apto e proprio para 
tudo. L. var. Versabilc.) 

Versatio, ônis. f. Plin. o movimento de rotação. Vitr. a 
acção de gyrar, voltar, ou de fazer andar á roda, viramento, 
volta. Versatio rerum : Sen. a instabilidade da fortuna. 

Versãtus, a, um. adj. part. Ovid. c. voltada, virada á 
roda. Nepos. c. versada , exercitada, pratica. 

Versicolor, oris. adj. Cic. с. de furtacóres. Virg. c. de 
varias cores. Liv. c. tingida ou pintada, que perdeo a cór 
natural. 

Versicólorius, a, um. Ulp. c. de varias cores, de furta- 
córes. 

Versicúlus, i. m. Hor. o verso pequeno, ou humilde. 
Сіс. a pequena linha de prosa. 

Versificátio, onis. f. Col. o fazer versos. Quint. a ver- 
sificação, maneira de fazer versos, a Poesia. 

Versilicãtor, óris. m. Quint. o versificador, o que fax 
persos. Justin. o poeta. 

Versifícatus, a, um, adj. part. Lucil. apud Non. c. feita 
em verso. 

VersifIco, as, Avi, atum, are. Quint. fazer versos. 

Versificus, a, um. Solin. c. pertencente aos versos. 

* Versilis, le. Mart. Cap. c. que se faz girar com faci- 
lidade. 

Versio, ônis. f. Plin. L. var. Versatio, v. Versatio. 

Versipellis, le. Plaut. с. que muda a pelle, o semblante, 
a apparencia. Plaut, c. astuta, sagaz, manhosa. Plin. o 
lobishome. 

Verso, as, ávi,átum, аге. Cic. virar, voltar, mudar. Cic. 
revolver, fazer gyrar. Cie. applicar. Quint. exercitar, en- 
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seiar. Cic. tratar, manejar. Mor. considerar, ponderar, 
examinar, Plaut. vezar, iludir, enganar. Virg. maquinar, 
inventar, tratar. Ces. agitar, mover. Cic. mudar, variar, 
transtornar. Versare aliquem : Plaut. vezar, ou enganar 
alguem. Dolos : Virg. maquinar enganos, Oves : Virg. 
pastorear as ovelhas. Pecunias non ex fide: Suet. manejar 
dinheiro com pouca fidelidade. Terram : Virg. lavrar, cavar 
a terra. Fors omnia versat : Virg. a fortuna transtorna 
todas as cousas. Manu : Hor. folhear. 

Versor, áris, átus sum, ári. Cic. estar o mais do tempo, 
residir, morar, viver. Cic. estar. Cie. applicar-se. Quint. 
portar-se, haver-se, obrar. Versari alicui ante oculos, ob 
oculos, in oculis : Cic. estar diante dos olhos de alguem. 
In labiis primoribus : Plaut. ter na ponta da lingua, lo 
verborum errore : Cic. cahir em hum erro de palavras. In 
ore, ou sermone omnium : in communibus proverbiis : 
Cie. ser objecto de todas as conversações. In loco difficili : 
Cie. tratar de huma materia muito dificil. Que omnes 
artes in veri investigatione versantur : Cic. as quaes fa- 
culdades todas tem por objecto o descubrimento da verdade. 
Versatur circa res omnes Rhetorice : Quint. a Rhetorica 
tem por objecto todas as cousas. Quaestio, que in philoso 
phia versatur : Cic. questão pertencente á philosophia. 
Versari circa rem : Quint. ter huma cousa em vista. 

Versória, ou Vorsória, æ. f. Plaut. a escota , ou corda 
para fazer voltar a vela. Versoriam capere : Plaut. mudar 
de parecer, desistir de alguma cousa, voltar. 

Versum, eVorsum prep. de accus. ou adv. Plaut. v. Versus. 

Versüra, г. f. Varr. a conversão, volta, torcedura. Gol. 
o lugar, onde se volta, v. g. o fim do rego, quando se lavra. 
Vitr. a esquina do edificio. Tac. o dinheiro a juro. Col. o 
rego. Versuram facere : Cic. fazer huma divida para pagar 
outra. Versura : Cic. Versuram solvere : Tac. /ivrar-se de 
hum embarago, e metter-se em outro maior. (Vorsura apud 
Comicos.) 

Versus, ús. m. Cic. a linha, regra na escrita. Cic. o verso. 
Plin. o canto. Col. o rego na lavoura. Varr. certa medida 
dos campos. (a superficie de cem pés em quadrado.) Virg. a 
ordem , boa disposição. Plaut. especie de dança em roda. 
Opere nimium celeris, curaque carentes versus : Hor. 
versos feitos d pressa, e sem attenção. Duri : Hor. Con- 
fragosi : Quint. versos duros. Atri : Mor. versos satyricos. 
Concinni : luculenti : Cic. Lepidi: Cat. Teretes : Luc 
versos bem feitos. Incompti : Virg. Inculti, et male nati: 
male tornati: Hor. versos mal feitos. ln versum se mente, 
ac voluntate conjicere : Cic. pór-se de proposito a fazer 
versos. (Vorsus em lugar de versus. apud Antiq. Versus, i. 
Laber. apud Priscian.) i 

Versus, a, um. adj, part. de Verto: Jor. e Cic. c. vol- 
tada, virada, mudada. Sen. c. destruida , arruinada, 
assolada. Ovid. c. transformada , mudada em outra fórma, 
ou figura. Liv. c. propensa, inclinada. l'enestrz in viam 
verse : Liv. janellas com vista de estrada, postas para а 
parte da estrada. (Vorsus apud Comicos.) , 

Versus, a, um. adj. part. de Verro : Plaut. c. varrida, 
limpa. (Vorsus apud Plant.) 

ad prep. de accus Cic. defronte, até, para esta, ой 
para aquella parte. Deorsum versus : Ter. Deorsum 
versum : Cat, para baixo. Sursum versus : Cic. para cima. 
Utroque versus : para huma, e outra parte. 

Versúte. ady. Сіс. astutamente, sagazmente, com Ve~ 
lhacaria. 

* Versütia, e. f. Apul. a malicia, astucia. 

Versutilóquus, а, um. Cie. c. que falla com asturia, 
com artificio e malicia 
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Versütus, a, um. Plaut. c. que se volve sem difficuldade. 
Cic. c. ingenhosa , prompta , astuta, sagaz, avisada, mali- 
ciosa , manhosa. Versuta tristitia : Plaut. tristeza fingida, 
simulada. Versutior. comp. Plaut. Versutissimus. sup. Cic. 

Vertágus, i. m. Mart. o sacador, o cão que traz a caça á 


mão. 
Vertébre, агата. f. Cel3. as vertebras, ossos encasados 


e ligados huns aos outros, que formão a espinha dorsal, 
ou espinhaco. (Tambem se acha no sing. apud Cels. e 
Plin.) 

Vertebrátus, a, um. Plin. c. feita 4 maneira das ver- 
tebras do espinhaco. 

Vertendus, a, um. adj. part. Col. c. que ha, ou deve ser 
virada, voltada, lavrada, cavada. Cie. c. que se ha de 
mudar, (Aque vertendz : Ovid. aguas, em que se ha de 
navegar. L. var. Verrendx.) 

Vertens, entis, adj. part. Virg. с. que vira, volta, etc. 
Annus vertens: Nepos. o periodo de hum anno, hum anno 
inteiro. Mensis vertens : Pat. hum mez inteiro, o espaço 
de hum mez. 

Vertex, їсіѕ. m. Cie. o pólo. Plin. o tufão, redomoinho, 
pé de vento. Hor. o pego, abismo, voragem, sorvedouro, 
Cie. o mais alto da cabeça. ‘Ovid. a cabeça. Cic. о cume 
do monte. Sen. o monte. Cic. o cimo, a parte mais alta de 
qualquer cousa , v. g. de torre, de arvore, de monte , etc. 
Vertex terre : Mart. a superficie da terra. Vertices dolo- 
rum : Cic. ex Poet. a vertigem. А vertice : Virg. da parte 
superior, do alto. (Servio interpreta: ab Aquilone.) À ver— 
tice ad imos talos: Hor. da cabeça até os pés. Scævola, et 
Paulus, et Ulpianus vertices legum : Modest. Jet. Scevola, 
Paulo, e Ulpiano coripheos, cabeças, chefes dos Juris- 
consultos, (Tambem se escreve vortex.) 

Verticillatus, a, um. Cels. с. encasada como os ossos 
do espinhaco. L. var. 

Verticillus, i. m. Plin. a mainga, ou maunga do fuso. 

Verticordia, æ. f. Val. Max. Yerticordia, epitheto de 
Fenus. 

Verticôsus, ou Vorticósus, a, um. Liv. c. de redomot- 
nho, voragem , ou sorvedouro. 

Verticülz, àrum. Lucil. apud Fest. as vertebras, arti- 
culagoes dos ossos. Lucil. apud Non. o nó, osso, jogo do 
espinhaco. Vitr. as articulagoes nas maquinas hydraulicas. 

Verticülum, i. n. Coll. Aur. e Verticülus, i. m. Solin. 
v. Verticulz. 

Verliginósus, a, um. Plin. c. sujeita a vertigens. 

Vertigo, inis. f. Ovid. o movimento circular. Plin. a 
vertigem, vágado. Vertigine rerum attoniti : Luean. 
attonitos com a grande mudança das cousas. Subita cor- 
reptus vertigine : Col. accommettido de huma repentina 
vertigem. 

Verto, is, ti, sum, ёге. Cic. virar, volver, voltar, mudar. 
Ovid. destruir, arruinar, transformar, mudar em outra 
Jórma, ou figura. Cic. verter, traduzir. Liv. attribuir. 
Cic. consistir, depender. Cic. converter, Plaut. estar. Cie. 
considerar, БАЙЫ (neut.) Liv. succeder bem ou mal, 
Vertere animam : Plaut. respirar. In fugam : Liv. affu- 
gentar. Vertere terga : Liv. fugir. Terram aratro : Hor. 
lavrar a terra. Solum : Cic. ausentar-se, mudar de habi- 
tação. In contumeliam suam : Cic. fazer redundar em 
Proprio desabono. In se omnium oculos : Cic, fazer-se 
admirar de todos. Ex Greco in Latinum sermonem ; Liv, 
tradumr de Grego em Latim, In dorsum : Plin. lançar, 
voltar de costas. Àrces : Virg. destruir, arruinar as forta- 
lezas. Cadum : Plaut. esgotar, exhaurir o tonel. Crateres; 
Virg. beber. Pollicem : condemnar. Stilum in tabulis : Cic, 
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riscar o que está escrito. Bene, aut male (sc. se): Liv. e 
Ter. succeder bem, ou mal. Male res vertunt : Plaut. as 
cousas não correm bem. Momo in mercatura vertitur : 
Plaut. este homem negocea. Res in periculo vertitur: 
Plaut. o negocio está cm perigo. Totum id vertitur in 
voluntate Philippi : Liv. tudo depende da vontade de 
Philippe. Quod bene vertat! Liv. praza a Deos que o 
resultado seja feliz! (O pret. versi em lugar de verti lem 
alguns em Qvid. Vorto em lugar de verto he dos Antigos, 
e dos Comicos.) 

Vertumnãlia, ou Vortumnãlia, örum, ou ium. n. Varr. 
festas de Vertumno, que se fazião no mez de Outubro. 

Vertumnus, e Vortumnus, i. m. Cic. Vertumno, divin- 
dade mythologia dos Romanos, que se transformava em 
diversas figuras. Vertumnis natus iniquis : Hor. o que 
não pode combinar, ou dirigir as suas ideas. (Alguns escre- 
vem Vertunnus.) 

Véru, u. u. Varr. o espeto. Virg. cspecie de lança seme- 
lhante 4 azagaya , ou rojão. (No dat. do plur. faz veribus, 
ou verubus. O nomin. do sing. Verum apud Plaut.) 

Vérúcúlum, 1. n. Plin. o pequeno dardo, ou espeto. 

Vérúlani, örum. Plin. os Verulanos, antigos povos do 
Latium. 

Verum. adv. Ter. na verdade, certamente. 

Vérum. солу. disjunt. Cic. mas, porém. Verum enim ; 
Ter. Verum enim vero : Cic. mas todavia. Verum etiam : 
Cic. mas tambem. Verum vero : Cat. apud Gell. о mesmo 
que verum enim. 

Verum, i. n. Plaut. 6 espeto. 

Vérum, i. n. Cic. a verdade, o verdadeiro. Cic. o justo, 
o acertado, o conveniente. 

Vêrumtâmen, e Veruntamen. солу. Cic. mas com tudo, 
todavia, 

Verus, a, um. Cic. c. verdadeira, que não he falsi- 
ficada. Ter. c. verdadeira, sincera, que falla verdade. 
Ter. c. natural, legitima, propria. Hor. c. justa, rasoa- 
vel, Dolor verus : Hor. dor sincera. Color : Ter. cór natu- 
ral. Gloria : Cic. gloria solida, bem merecida. Est homo 
verus : Ter. he hum homem sincero. Id vero verius : Mart. 
não ha cousa mais verdadeira. Verior. comp. Mart. Veris- 
simus. sup. Cic. 

Vérütum, i. п. Cas. especie de dardo, lança, ou azagaia. 

Vérútus, a, um. Virg. c. armada de dardo, ctc. L. var. 

Vervactum, i, n. Varr. o сатро alqucivado. 

Vervágendus, a, um. Col. c. que sc ha de lavrar na 
primavera. 

* Vervágo, is, gere. Col. lavrar, ou revolver a terra na 
primavera. 

Vervécéus, a, um. Plaut. e Vervécinus, a, um. Plin. 
c. de carneiro. Vervecea statuu et verveceum caput: Plaut. 
o estupido. 

Vervex, ёсїз. m. Cic. o carneiro capado. Juv. o homem 
estupido, ou cobarde. 

Vervina, æ. f. Plaut. especie de dardo, ou lança mais 


curtos. 
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VESP. nas abbreviaturas romanas Vespasianus. VEST. 


Vestalia. Vestalis. 

Vesânia, æ. f. Hor. a loucura, doudice, delirio, furor 
desordenado das paixoes. 

Vesâniens, entis. Catul. c. que se enfurece, furiosa, 


exasperada. 
Vésànus, a, um. Cie. c. louca, furiosa, fora de si. 
Virg. c. que persuade , ou incita ao mal; que faz louco, 
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traso. Vesanum mare : Manil. mar tempestuoso. Vultus: 
Cic. “mblante feroz. Fames: Virg. fome cruel. 
esbi.us, y, Vesvinus. Vesbins.gy- Vesvius. 

Vescenass, a, um. ad). part. Plin. е. que ha de ser eo- 
mida. Add. Сіс, 

Vescens, entis. adj. part. Virg. c. que come. 

Vescor, éris, sci. біс. comer, alimentar-se, apascentar- 
se. Cic. gozar, participar, usar. Luer. conviver, viver em 
companhic, Ace. apud Non. viver. Vescendo esse : Plin. 
Aptum essc ad vescendum : Cic. ser bom para se comer. 
(Querem algens que Plin. usasse d'este verbo na signifi- 
cação passiva, lendo no l. 8. с. 50. Caprinum jecur si 
vescatur; porém outros lem vescantur.) 

Vescúlus, a, un. Fest. с. magra, macilenta. 

Vescus, a, um. Test. c. que tem fastio. Lucr. с. gasta- 
dora. Virg. c. comesivel, boa para se comer. Plin. c. me- 
gra, ténue, delicada, pequena, miuda. 

Vesêvus, i. m. (Vesrvius apud Poet.) Val. Flac. o Ve- 
suvio, monte de Campania , que lança fogo. Adject. apud 
Virg. 

Vésica, æ. f. Cic. a bexiga. Juv. muliebre inguen. Varr. 
a bolsa do dinheiro feita de bexiga. Plin. o tumor, empola 
ou bolha 4 maneira de bexiga. 

Véstcària, æ. f. Plin. certa planta, que cura a molestia 
da pedra da bexiga. 

* Vesicárius, a, um. Serib. Larg. c. da beziga, ou que 
está na beziga. E 

Vésicüla, е. f. Cic. a pequena bexiga, ou empola : o 
olhelho da semente das plantas. 

* Vésicúlósus, a, um. Col. Aur. c. chéa de bolhas, ou 
empolas. , 

Vespa, æ. f. Plin. a vespa. Fest. о que levava a enterrar, 
de noite, os que por pobres não podião ir de dia com pompa. 

Vesper, i. Catul. e Vesperus, i. m. Virg. a P A 
ou planeta Venus, a estrella da tarde. 

Vesper, éris. m. Cas. a noite. Cic. a tarde. Plaut. a cea. 
Ovid. o Occidente, Poente, Occaso. Sil. os habitadores do 
Occidente. Vivere suo vesperi : Plaut. prov. viver do seu, 
cear em sua casa. (Gesner. interpreta : Furtis suis ves— 
vertinis.) Vesperi, vespere, ad vesperum : Cic. de iarde. 
(O ablat. do sing. vespere, ou vesperi; porém vesperi he 
mais usado.) 

Vesper, era, érum. Plin. с. da tarde. 

Vespera, æ. f. Cic. a tarde. 

Vespéràlis, le. Solin. c. da tarde, c. Occidental. 

Vesperascens, entis. adj. part. Nepos. c. que se vat 
fazendo tarde. Vesperascente Соо: Nepos. Die : Tac. de 
tarde. 

Vespérascit, ébat, seére. Ter. faz-se tarde, anoitece, 
vem anoitecendo. 

Vespérat, àbat, аге. Gell. o mesmo. 

* Vespérâtus, a, um. Vesperato jam die : Sol. chegando 
14 a noite. 

Vespera : Liv. Vespere : Cic. e Vespéri : Ter. de tarde 
é noite, já tarde. 

Vesperna, =. f. Fest. a сеа. Antig. 

Vespertilio, Onis. m. Varr. apud Non. e Plin. o morcego, 
animai volatil. (Ulp. o que foge da luz, i. e. o que, à ma- 
neira dos morcegos, so anda de noite para não ser visto 
pelo crédor, ou pelo senhor. L. var. V espillo, ou versipellis.) 

Vespertinus, a, um. Cic. с. da tarde. lor. c. Occidental, 
situada ao Poente, Vespertinus hospes : Mor, o hospede que 
chega de tarde. Vespertine littere : Cic. carta que foi 
escrita, ou entregue de tarde. Vespertina regio : Hor. o 
Occidente. 
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Vespérügo, inis. f. Plaut. a estrella, ou planeta Fenus, 
a estrella da tarde. 

* Vesperus, a, um. Plin, c, da tarde, ou da noite. 

Vesperus, i. m. Virg. v. Vesper. 

Vespices, um. f. Fest. as matas, brenhas espessas. 

Vespillo, ónis. m. Suet. o que levava a enterrar de 
noite os pobres. 

Vesta, ж. f. Cic. Vesta, mulher de Ceo, e mái de Sa- 
turno, a quem os Romanos chamavão tambem Ops, Terra, 
Cybele, Berceynthia, Rhea, Mater Magna, Mater Deorum, 
Mater Idea, Mater Phrygia. (Houve outra Vesta, filha de 
Saturno e Deosa do fogo.) Virg. o fogo. 

Vestália, ium. n. Varr. festas cm honra de Vesta, dias 
em que as Virgens Vestaes fazião sacrificio à Deosa Festa. 

Vestalis, le. Ovid. c. de Vesta, pertencente, ou consa- 
grada a Festa. Vestalis virgo, ou Vestalis absol. Cic. a 
F'irgem Festal, i. с. Virgem consagrada à Deosa Vesta. 

Vester, tra, trum. Cic. c. vossa. (Voster em lugar de 
vester se encontra nos Antigos, principalmente nos Comicos.) 

Vestiárium, ii. n. Sen. a vestiaria. Col. o vestido. Plin. 
guarda-roupa ет que se guardio, ои praga em que Se VEN- 
dem vestidos. 

Vestiárius, a, um. Cat. c. pertencente aos vestidos, 
Vestiarius negotiator : Sezv. Jetus. e Vestiarius : Ulp. o 
que faz, ou vende vestidos. Arca vestiaria : Catul. o ar- 
mario para vestidos, е roupa. 

Vestibülum, i. n. Cie. o portico, vestibulo , alpendre, 
entrada de algum edificio. Juv. o pateo, а casa. Cic. а 
entrada de qualquer lugar. Vestibulum artis ingredi: 
Quint. aprender os elementos d'alguma arte. 

Vesticeps, 1pis. adj. Gell. o que está já na idade da 
puberdade, o que he maior de quatorze annos. 

Vesticoutübernium, i. n. Petron. a intimidade dos que 
dormem no mesmo leito, ou debaixo do mesmo fato, ou 
roupa. 

Vesticüla, а. f. Paul. Jet. o pequeno vestido. 

* Vestifica, e. f. Inscript. aque faz vestidos, 

* Vestificus, i. m. Inscript. о alfayate, o que faz ves- 
tudos. 

Vestifluus, a, um. Petron. с. que traz vestidos soltos, e 
compridos. 

Vestigans, antis. adj. part. Virg. c. que investiga, 
busca, etc. 

Vestigàtio, ônis. f. Cic. a investigação, busca. L. var. 

Vestigàtor, ris. m. Col. o caçador. Sen. o investigador, 
espráo , delator. 

Vesugium, ii. n. Cic.o vestigio, pisada, pegada, rasto, 
Catul. o pé. Cic. a sola, ou planta do pé. Plin. o faro 
do rasto, ou da pegada. Cic. a marca, indicio, signal que 
resta. Ces. o momento, instante indivistel de tempo. Ves- 
tigium equi : a ferradura do cavallo. Vestigium facere, in 
aliquo loco imprimere : Cie. fazer pégada, Facere in 
possessionem : Cic. tomar posse de alguma cousa. Movere: 
Curt. ausentar-se. Aliquem ipsius vestigiis persequi: 
Сіс. Alicujus vestigia tenere: Luc. seguir alguem pelas 
pégadas (e Translate ) imitar alguem. Implere vestigia 
alicujus: Plin. Jun, imitar perfeitamente alguem, segui-lo 
em tudo. Vestigio presso aliquem. persequi : Cie. seguir 
alguem pé ante pé, ou nos bicos dos pés. Non movere se 
vestigio ad aliquam rem : Cic. não dar hum passo por 
alguma cousa. Натеге vestigio suo non posse : Liv. não 
se poder ter nos pés. Instare vestigiis alicujus. v. Insto. 
Tencre vestigia inconcussa : Lucan. perseverar, persistir 
na sua opinião. Turbare incerta fuga vestigia : Lucan. 
nao ir por caminho direito. Permulcere vestigia lymphiss 
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Catul. lavar os pés. Eodem temporis vestigio : Сез. no 
mesmo instante. E vestigio : Cic. logo, de repente. Nec 
vola, пес vestigium : Varr. apud Non. proe. com que 
significamos não haver monumento, memoria, ou indicio 
de alguma cousa. Adversis vestigiis contra nostra vestigia 
stant Antipodes : Cic. os 4ntipodas andio pés contra pés 
com nosco. 

Vestigo, as, Avi, átum, аге. Cic. investigar, buscar, 
indagar, procurar pelo rasto, ou com muito cuidado. Liv» 
achar a forca de procurar. 

Vestimentum,i. n. Cie. o vestido. Plaut. e Ter. a colcha, 
ou cuberta do leito. Vestimentum funebre, ou lugubre : 
Cie. vestido de luto. Nudo vestimenta detrahere : Plaut. 
prov. tirar sangue d'onde o não ha. (Diz-se de huma cousa 
impossivel.) 

Vestini, órum. m. Plin. os Vestinos, povos da Italia no 
reino de Napoles. 

Vestinus, a, um. Sil. с. dos Vestinos, ou pertencente 
aos Vestinos. 

Vestio, is, ivi, itum, irc. Cic. vestir. Cic. revestir, cubrir, 
guarneccr, ornar. Ари. vestir-se. (Vestibam et vestibo 
em lugar de vestiebam, e vestiam apud Virg.) 

Vestiplica, æ. f. Quint. a criada que dobra, e guarda 
os vestidos. 

*Vestiplicus, i. m. Inscript. o guarda-roupa, ou criado 
grave que guarda os vestidos. 

Vestis, is. f. Cic. o vestido. Cic. a tea, panno. Lucr. 
a penugem , primeira barba. Vestis arauc: Lucr. a tea de 
aranha. Anguis : Lucr. a pélle da cobra. Lugubris : Fer. 
vestido de luto, Nitens : Sen. Trag. vestido asseado, Lasa: 
Ovid. vestido cheo de nodoas. 

* Vestispex, їсїв. m. Inscript. vid. Vestispicus. 

Vestispica, æ. f. Varr. e Alrau. apud Non. a criada, 
que guarda os vestidos. 

Vestispicus, i. m. Plaut. o guarda-roupa, criado que 
guarda os vestidos, L. var. Veslispica. 

Vestitus, us. m. Сіс. o vestido. Cic. a cobertura. Cie. 
o ornato. Vestitus riparum : Cie. as hervas que cobrem as 
ribancciras dos rios, ou as arvores que estão nas margens 
dos rios. Montium : Cie. as matas que cobrem as mon- 
tanhas. 

Vestitus, a, um. adj. part. Cic. c. vestida. Cie. c. cu- 
berta , ornada. Vestitus candide : Plaut. vestido de branco. 
(Vestitior. comp. Apul.) Vestitissimus. sap. Col. 

* Vestras, átis. adj. Cic. c. do vosso paiz, da vossa 
opinião, do vosso partido, ou facção. 

Vesülus, i. m. о Vesulo, monte na Liguria. 

Vésunna, а. f. Plin. a cid. de l'erigueur, na França, 

Vesvius : Val, Flac. e Vesbius, i. m. Stat. 2. Vesuvius. 
Adject. apud Mart. 

Vósúvinus, a, um. Stat. c. do Vesuvio. Alguns lem 
Vesvinus, ou Vesbinus. 

Vesuvius, i. m. Plin. o Vesuvio, monte da Campania, 
que langa fogo. 
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VET. nas notas Romanas Veteranus, Veturia. VET. 
ASS. Veterano assignatum. VET. СОП, Veteranos co- 
hortis. VET. LEG. Veteranus legionis. VET. PROC. 
AUG. Veteranus procurator Augusli. 

, Vétans, antis. adj. part. Cic. с. que véda, prohibe. 
' etantes venti : Ovid. ventos contrarios. 
' Yétatio, ónis. f. Serv. a prohibição. v. Vetitum. 
Véláturus, a, um. Serv. с. que ha de vedar, ou prohibir. 
Véter, éris, adj. Enn. e Acc. apud Priscian. c. velha, 
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antiga. Veterior. comp. Plaut. Veterrimus. sup Cic. 
v. Vetus. 

Vétérâmentãrius, a, um. Suet. о algibebe, alelo. Ve- 
teramentarius sutor : Suet. o remendáo, o sapateiro que 
concerta sapatos velhos. 

Vétéràni, örum. plur. v. Veleranus. 

Vétérànum, i. n. Sen. a adega, celeiro, o lugar em que 
se guarda aiguma cousa, que se quer conser'ar largo 
tempo. L. var. Veterarium. 

Vétérànus, a, um. Сіс. с. velha, antiga, vecrana. NC 
terani, (subent. milites) Gic. os soldados vetranos, solda- 
dos que servirão o legitimo tempo, c depois £ aposentarao. 

Vétéràrium, ii. n. Sen. v. Veteranum 

Vétérascens, entis. adj. part. Cic. in fagm. apud Non. 
c. que se envelhece, etc. 

Vetérasco, is, ávi, secre. Cels. invderar-se, envelhecer, 
fazer-se velho. (Este verbo empresa=se ordinariamente 
Jallando das cousas que se mclhorto envelhecendo.) 

Vétérátor, ӧгіѕ. m. Сіс. o homem astuto, sagaz, pra- 
tico, experimentado. Ulp. o escravo velho, que tem servido 
muitos senhores, e por isso malicioso. 

Vetératórie. ade. Cic. astutamente, sagazmente. 

Vetérátórius, a, um. Cie. c. muito astuta, sagaz, 
maliciosa, 

* Vetéràtrix, eis. Apul. а velha astuta, sagaz, ladina. 

Vétérátus, a, um. Scrib. Larg. c. inveterada , velha. 

Véteres, um. m. Cic.os antigos, a antiguidade, os velhos. 

Vétérétum, i. n. Col. o campo que ha muito tempo está 
de pousio. Ма Ponted. 

* Vétérina, órum. n. plur. Plin. as bestas de carga , ou 
de carroça, sege, ou liteira. 

Vétérinarius, ii. m. Col. o alveitar. Col. o azemel, 
almocreee , arrieiro. 

Vétérinàrius, a, um. Col. c. pertencente a bestas de 
carga. Veterinaria medicina : Col. a arte de curar os ca- 
vallos, c outras bestas de carga, a alecitaria. 

Vétérinus, a, um. Lucr. c. de bestas de carga. Plin. 
c. propria para andar com carga. Veterina (subent. ju- 
menta): Plin. bestas de carga. 

* Véternóse. ado. Plaut. de huma maneira somnolenta, 
amodorrada. 

Véternósus, a, um. Plin. c. amodorrada, sujeita a 
somnolencia ou lethargia. Cat. ap. Gell. c. hydropica. Sen. 
c. vagarosa, preguiçosa, molle, frouxa, inerte. Veterno- 
sissimus. sup. Sen. 

* Yeteruum, i. o. Plaut. e 

Véternus, i. m. Col. o lethargo, modorra. Plin. a som- 
nolencia, excessivo dormir. Cic. a preguiça, molleza, inercia, 
Jrouxidão. Col. a immundicia inveterada. Stat. а anti- 
guidade. 

Vetéro, as, ávi, átum, йге. Col. v. Veterasco. 

Vetitum, i. n. Cic. a prohibição, interdicto. Ovid. o 

ue he prohibido, vedado, etc. 

Vétitus, a, um. adj. part. Ter. c. prohibida, vedada. 
(Votitus em lugar de Vetitus apud Plaut.) А 

Veto, as, àvi, ou tui, Шит, аге. Cic. vedar, prohibir. 
Virg. impedir que se faca alguma cousa. Vetuit loqui : 
Ovid. impoz silencio. 

Vettônes, um. m. plur. v. Vectones. 

Vettónica, ж. f. v. Detonica. 

Vétüla, æ. 1. Juv. a velhinha. 

Vetiülóuia, æ. f. Sil. Vetulonta, antiga cid. de Toscana. 

Vétülonieuses, um. m. Plin. os habitantes, ou os cr 
dadãos de Vetulonia. 


Vétülouii, órum. m. Plin. o mesmo 
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Vétülus, i. m. Cic. o velhinho, à 

Vétülus, a, um. Cie. c. algum tânto velha. 

Vétus, éris. adi. Cic. c. velha, antiga. Nepos. c. ante- 
passada, succedida pouco antes. Sub veteribus: (subent. 
tabernis) : Plaut. junto de humas tendas, ou lojas, que 
havia na praça de Roma. v. Neteres. 

Vetustas, atis. f. Сіс. a antiguidade, velhice. Virg. а 
diuturnidade, dilatado andar do tempo. Cic. a amizade, 
ou intimidade antiga. Vinum maenz vetustatis : Cels. 
vinho mui velho, de muitos annos. Vetuslalem uva in- 
duunt: Plin. as uvas conservão-se largo tempo. Reponere 
poma in vetustatem : Col. guardar as frutas para o tarde. 

Vétuste. adv. Ascon. Ped. á antiga, á maneira dos 
antigos, como antigamente. Plin. de tempo immemorial, 
desde a antiguidade. Vetustissime. (sup.) Plin. por muito 
tempo. 

Vétustesco, is, scére. Col. e 

Vétustisco, is, scére. Nig. apud Non. envelhecer, ave- 
lhentar=se, fazer-se velho, 

Vétustus, a, um. Cic. c. velha, antiga. Ligna vetusta: 
Mor. madeira secca. Vetusta gens: Virg. a antiga nobreza. 
Cic. nação ainda pouco civilisada, rude. Vetustior. comp. 
Cie. Vetustissimus : (sup.) Tac. o mais idoso, ou o mais 
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*Vexàbilis, ie. Cel. Aur. c. que aflige, mortifica, en- 
tristece. 

* Vexàbilíter. Cal. Aur. de huma maneira dolorosa. 

Vexámen, inis. n. Lucr. о abalo, movimento, agitação, 
molestia, vexame. v. Vexatio. 

Vexaus, ants. adj. part. Lucr. c. que agita, move, 
vera, etc. 

Vexátio, ónis. f. Col. a agitação, abalo. Cic. a molestia, 
pena, afflicgáo, eexame , tormento, oppressáo. 

Vexàlor, óris. m. Cie. o que vexa, persegue, ате, 
atormenta, molesta. 

Vexátus, a, um. adj. part. Ovid. с. agitada, abalada. 
Cic. c. maltratada, vexada , molestada, perseguida, atro- 
pellada , opprimida , atormentada. 

Vexillàrius, ii. m. Liv.o alferes, o que traz o estandarte, 
ou bandeira de huma companhia. Tac. plur. certos soldados, 
que pelejávão em corpo separado, e com bandeira propria. 

Vexillàtio, onis. 1. Suet. huma companhia de infantaria, 
ou esquadrüo de cavallaria, que está debaixo de huma 
bandeira. 

Vexillum, i. n. Tac. a bandeira, estandarte, guião mili- 
“tar. Stat. а esquadra, companhia de soldados de baixo de 
huma bandeira. Tac. o esquadrão de soldados, que pelejaviv 
em corpo separado, e com bandeira propria. Submittere 
vexilla : Stat. abairar as bandeiras ; dar-se por vencido. 

Vexo, as, àvi , àtum , arc. Lucr. agitar, abalar, mover. 
Cie. vexar, molestar, affligir, atormentar, perseguir. Cic. 
accusar, reprchender. Vexare aliquem probris, maledic- 
tisque : Сіс. injuriar, alguem com palavras. Y erbis : Cic. 
invectivar. Finitimas regiones : Nepos. infestar, assolar os 
vaizes visinhos. Annonam ; Ulp. fazer encarecer os viveres. 
eat excitam mentem conscientia : Sall, os remorsos 
atormentão o culpado ou criminoso. 
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V. F. Verba fecit, ou fecerunt. Vir frugalis. Viro fide- 
delissimo. Visum fuerit. Vivens, ou vivus fecit. Voluit 
&eri. Votum fecit. Vale feliciter. Usus fructus. Vir fortis. 
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Y. Е. С. Victoriz felicitatis Cesaris. Vivens taciendum 
curavit. V, F. D. M. Vivens feeit Dis Manibus. V. F. F. 
Vivens fieri fecit. V. F. G. Voluerunt бегі gratis. V. F. 
Ii. M. II. N.S. Vivens fecit hoc monumentum hæres боп 
sequilur. V. F. 1. Vivens fieri jussit. V. F. N. M. N.S. 
Vivens fecit novum monumentum nomine suo. V. Е. S. 


Vivens fecit sibi. U. F. S. E. S. Vivens fecit sibi et suis. 
vH 


Y. H. S. F.M. Vivens hoc sibi fecit monumentum, 
ou fieri mandavit. 


VI 
V. I. Vir illustris. V. I. C. P. Vir illustris comes pa- 


trimonil. v. VIC, 
Vi dat. e ablat. do subst. vis. 


VIA 


Via, =. f. Cic. o caminho, rua, estrada. Mart. os lugares 
planos das divisoes dos degráos no throno. Cie. a viagem , 
a jornada. Cic. o canal. Cic. o modo, maneira, meio de 
fazer alguma cousa. Cic. o methodo, a ordem de escrever, 
ou de fallar. Via publica : Plaut. Militaris : Cie. Preto- 
гіа : consularis : Ulp. caminho público, estrada real. 
Trita : Cie. Celebris : Ovid. Copiosa : Nepos. Tritissima, 
et celeberrima : Sen. caminho trilhado, e de muita fre- 
quencia; estrada muito seguida. Recta : Plin. Jun. cami- 
nho direito. Deterrima, inepta : Cic. caminho ruim. Dif- 
cilis et ardua : Веиз clivis : Ovid. caminho Jragoso, € 
ingreme. luexplicabilis continuis imbribus : Liv. Inex- 
tricabilis : Plin. caminho, de que a gente se não póde tirar 
por causa dos atoleiros, Facilis: Virg. Aperta, simplex et 
directa : Cic. Mollis : Sen. Trag. caminho bom. Viam 
inire : Cie. Invadere : Virg. In viam ingredi, ou se dare: 
Cic. Vix se committere : Cic. pór-se a caminho. Viam 
facere : Ovid. abrir caminho, fazer estrada. Ovid. cami- 
nhar, fazer jornada. Corripere: Virg. pór=se a caminho, 
caminhar com pressa. Sternere silice : Liv. Consternere, 
munire : Cic. calçar o caminho, ou rua. Via errare : Virg. 
Deetrare : Sen. De via declinare : Cic. Decedere de via: 
Suet. desviur-se da estrada, perder-se no caminho. Suet. 
desviar-se do caminho para alguem passar. Aliquem de 
via deducere : Cic. Recta via depellere : Quint. tirar 
alguem do caminho direito. Aliquem in viam deducere: 
Cic. Inducere : Varr. tornar a metter alguem no caminho, 
Eandem viam insistere : Plaut. zr pelo mesmo caminho, 
Insistere viam agendi aliquid : Virg. buscar caminho, ou 
modo de fazer alguma cousa. Celebrari vias : Cie. estarem 
os caminhos cheos de gente, que vai, e vem. Inter vias: Ter. 
na estrada, na jornada. Abi tacilus viam tuam : Plaut. 
vai andando callado o teu caminho. (Vias nomin. apud 
Enn. Viai gen. apud Lucr.) 

Viális, le. Plaüt. c. pertencente ao caminho, rua, es- 
trada, ou viagem. 

Vians, antis. Solin, o viandante, o yue faz jornada, o 
caminhante. 

Viárius, a, um. Cal. ad Cie. c. pertencente ao caminho, 
ruas, estradas, etc. 

* Viāiius, ii. m. Varr. о inspector das estradas, cami- 
nhos, ou calcadas. 

Viáticátus, a, um, Plaut. c. provída para o caminho, 

ү Viáticor, áris, átus, ári. dep. Plaut. fazer provisao do 
preciso para a viagem. 
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Viaticúlum, i. n. Ulp. o pequeno viatico, fardel, ou 
provisão para a viagem. j 

Viaticum, i. n. Cic. o viatico, fardel, matalotagem, 
provisão do preciso paraa jornada, Suet. o peculio, cabedal. 
Hor. o dinheiro que os soldados ajuntão do seu soldo, dos 
reubos, с das presas. Ulp. mesada, ou tenga que se dá a 
hum ausente do seu paiz. 

Viáticus, a, um. Plaut. c. da viagem, pertencente à 
viagem, que serve para a jornada. Viatica сепа: Plaut. 
banquete de despedida , ou chegada de viagem. 

Viátor, Oris. m. Cic. o que faz jornada, viandante, 
caminhante, passageiro, peregrino. Cic. o postilháo, cami- 
nheiro , belleguim, quedrilheiro dos Magistrados, etc. 

Viatôrius, a, um. Plin. c. de viajante, ou de viagem, 
pertencente ao caminho, que serve para a jornada. 

* Viatrix, icis. f. Mart. Cap. a viajante, passageira. 


VIB 


Vibex, icis. f. Varr. o vergão do acoute, signal rouxo 
da pancada. 

Vibia, æ. f. Auson, a viga, ou pdo levantado, ou (como 
diz Gesner) a viga, ou pão atravessado sobre a maquina, 
que os Latinos chamavão vara. L. var. 

* Vibilia, æ. f. Arnob. divindade tutelar dos viajantes. 

* Vibisci, órum. Plin. os Vibiscos, antigos habitantes 
da Gasconha, nas immediacocs dc Bordeos. 

* Vibius, a, um. Stat. c. amphibia. 

Vibónensis, se. Сіс. c. de Vibona, cidade dos Brucios. 

Vibônes, um. m. Plin. as flores da herva Britanica, que 
se pretendia preservar do rato. 

Vibrabilis, le. Auson. c. que se pode brandir, arre- 
messar, atirar, 

* Vibrábundus, a, um. Mart. Cap. с. que dardeja, 
arremessa. 

Vibrámen, inis. Apul. v. Vibratio. 

Vibrandus, a, um. adj. part. Claud. c. que ha de ser 
vibrada, manejada, etc. 

Vibrans, antis. adj. part. Virg. с. brandida , agitada, 
vibrada, movida velozmente, com presteza. Lucan. c. que 
brande , vibra, maneja, move com violencia , etc. Vibrans 
oralio : Cic. estylo vehemente, animado. Auro signum: 
Ovid. estandarte brilhante de ouro. Vibrantes sententia : 
Quint. ditos sentenciosos, frisantes. 

Vibrátio, ônis. f. Fest. a acção de vibrar, brandir, arrc- 
messar, dardejar : a vibração. 

Vibrátus, a, um. adj. part. Virg. c. vibrada, brandida, 
arremessada, lancada com violencia, etc. Crines vibrati 
calido ferro : Virg. cabellos encrespados ao ferro. 

Vibrisse, àrum. Í. Fest, os cabellos dos narizes dos 
homens. 

Vibrisso, as, àvi, atum, аге. Titinn. apud Pest. gorgear, 

gargantear, dobrar a voz. 
Vibro, as, ávi, atum, аге. Cie, manejar, brandir, agi- 
tar, mover com violencia, abalar. Ovid. atirar, arremes- 
sar, vibrar. Ovid. estremecer, sobresaltar-se. Cac. brilhar, 
resplandecer, luzir tremulamente. 

Viburnum, à. n. Virg. o vime, arbusto, 
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VIC. Vicarius, Vicentia, Vicit, Victor, Victoria, Vic- 
trix, Vixit. VIC. AUG. Victoria Augusti. V1CC. Victores. 
VIC. S. I. Vice sacra iudicans, VIC. S. Victoria Sienla. 
VICT. Victor, victoria. VIG. Vigilum. VILLIC. Villi- 


сиз. VIN. Vinalia."YIOL. violenta. VIR. Virgo. VIR. 
DIAN. Virgo Diana VIR. ÆTERN. AUG. Virtus eterna 
Augusti. VISIC. Vixit. VIVV. Vivo. VIX. Vixit. 

Vica Pota, x. f. Cie. a Victoria, Dcosa da victoria, que 
póde vencer. 

Vicàni, órum. m. Liv. os aldeãos, paizanos, moradore 
de huma villa, ou aldéa. 

Vicânus, a, um. Enn. apud Cic. c. da aldéa, aldea. 

* Vicáriánus, a, um. Sidon. c. de substituinte, do que 
Jaz as vezes de outro, 

Vicarius, a, um. Cie. с. que faz as vezes de outro. 
Vicariam el operam impendi : nx eu fiz o que elle 
devia fazer, fiz as suas vezes. 

Vicârius, ii, m. Cie. o substituto, oque serve por outro. 
Mart. o escravo que depende, ou está sujeito a outro 
escravo. 

Vicátim. adv. Cic. de rua em rua, de bairro em bairro. 
Plin. pelas aldeas, ou villas. 

Vicellenses, ium. m. Plin. os Viccllenses, povos do 
Latium, 

Vicem. v. Vicis. 

Vicénàrius, a, um. Plaut. c. de vinte, que contém vinte. 

Vicéni, œ, a. Col. vinte. Viceni quini: Front. vinte c 
cinco. 

Vicêniquini, æ, a. Col. vinte e cinco. 

Vicennium, ii. n. Digest. o espaço de vinte annos. 

Vicentia, æ. f. v. Vicetia. 

* Vicéprafectus, i. m. Inseript. o magistrado subal- 
terno do Prefeito, ou que supria as vezes de Prefeito. 

Vicéquastüra, æ. f. Ascon. Ped. a vicequestura, ezer- 
cicio interino da jurisdiccáo de Questor. 

Vices, v. Vicis. 

Vicésies. v. Vicies. 

Vicésima, æ. f. Cie. a vintena, tributo de cada vinte 
hum. Vicesima frumenti: Liv. a vigesima parte do trigo, 
centeio, milho, etc. (Tamber se lé vigesima.) 

Vicésimàni, órum. m. Tac. os soldados da vigesima 
legião. 

Vicésimarius, a, um. Liv. с. pertencente 4 vintena, ou 
ao tributo de cada vinte humi. 

Vicésimarius, ii. m. Petr. in fragm. Tragur. o cobrador, 
ou recebedor da vintena. 

* Vicêsimátio, onis. f. Capit. a punição militar, que se 
applica a hum de cada vinte em numero. 

Vicêsimo, as, аге. Сари. cobrar a vintena, ou punir 
hum soldado em cada vinte em numero. 

Vicêsimus, a, um. Cic. с. vigesima, ultima de vinte. 
(Tambem se escreve vigesimus.) 

Vicessis, is. m. v. Vigessis. 

Vicétia, x, e Vicentia, w. f. Plin. Vicenca, cidade dos 
Estados de Veneza, na Italia, 

Vicêtinus, a, um. Brut. ad Cic. с. da cidade de Ki- 
cença. (Vicentinus apud Tac.) 

Vici. v. Vicis. 

Vicia, e. f. Varr. a ervilhaca, planta. Serib. Larg 
certo peso, ou medida. 

Viciárium, ii. n. Col. o lugar idoneo para semear ergi— 
lhaca, ou a sementeira de ervilhaca. L. var. 

Viciárius, a, um. Col. c. pertencente á ervilhaca, 

Vicies. adv. Cie. vinte vezes. Centics vieies : Plin. cento 
e vinte vezes. (Grev. leg. Vicesies apud Cic.) 

* Vicina, га. f, Ter. а visinha. 

Vicinâlis, le. Liv. c. da visinhanga, pertencenic d 
visinhanca, с de visinhos. 

Viciuia, e. f. Ter. a visinhanga. Ovid. a proximidage. 
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Hor. os visinhos. Plin. a semelhança, parecença, affini- 
dade. Commigravit hue viciniz : Ter. veio morar nesta 
visinhança, aquí perto. Ad lactis viciniam accedens 
aqua : Plin. agua semelhante ao leite. 

Vicinitas, àtis. f. Ter. a visinhança, proximidade de 
lugares. Cic. a multidão de visinhos. Quint. a semelhança. 

Vieinitus. ade. Cod. Theod. na visinhança, perto. 

Vicinium, ii. n. Sen. a visinhança. L. var. 

Vicinus, a, um. Cic. c. proxima, visinha, chegada, 
confinante. Ovid. c. semelhante. Vicinus croco odor : Plin. 
cheiro semelhante ao do acafráo. In vicino (subent. loco): 
Vell. Pat. na visinhança. Vicinior. comp. Ovid. 

Vicinus, i. m. Cie. o visinho. Vicinus proximus : Cie, 
E proximo : Plaut. visinho immediato, ou paredes meias. 

Vicis, ci, cem, ce, e no plur. ces, cibus. f. Virg.a alter- 
nativa, mudança, successio das cousas. Cic. a sorte, des- 
tino, condição, estado, Cic. o lugar, emprego, vez, função, 
cargo, ministerio. Plin. a recompensa, retribuição. Virg. o 
perigo, a peleja, Cic. o incommodo, damno. Vicibus : Stat. 

er vices : Ovid. alternadamente, ora hum , ora outro. In 
vices, in vicem : Ovid. Vice:Stat. Pari ou mutua vice : 
Col, reciprocamente, mutuamente, alternadamente, suc 
cessivamente, igualmente. Plus vice simplici : Hor. mais 
de huma vez. Alterna vice annorum : Col. hum anno sim, 
outro não. Grata vice veris : Hor. com a agradavel chegada 
da primavera. Vicem, ou vice : Sall. apud Non. Ad vicem: 
Gell. á maneira, á semelhança, ao modo. Sacra regiæ 
vicis 3 Liv. os sacrificios que pertencem aos Reis. Sua vice 
fungi aliquo officio : Quint. exercer algum cargo por seu 
turno. Vicem, ou Vices exsolvere : Tac. Reddere, referre: 
Ovid. recompensar. Exigere : Plin. pedir correspondencia. 
Menedemi vicem miseret me: Ter. tenho compaixão do 
estado de Menedemo. Sic fata Deum Rex sortitur, volvit- 
que vices: Virg. assim o Rei dos Deoses alterna o bem eo 
mal que vemos no mundo. Vos respondetote istarum vi- 
cem : Plaut. responde por ellas, ou em seu lugar. Per 
speciem fungendz alienz vicis : Liv. debaixo do pretexto 
de exercer o cargo de outro. Numinis vice colitur : Plin. 
he adorado , como hum Deos. Vicem solis supplet : Plin. 
Jun. elle serve de sol. ''emporum orbes implent destinatas 
vices : Curt. os corpos celestes tem suas revoluções, e seus 
periodos. Vices Martis : Sen. os reveses, as alternativas da 
guerra. Vicibus statis : Eumen. periodicamente. Diversis: : 
Capit. em differentes occasiões. (Não tem nomin. do sing. 
comiudo Charisio lhe dá o nomin. do sing. Vix. Tambem 
carece do gen. do plur.) 

Vicissátim. adv, Plaut. e 

Vicissim. ado. Cic. alternadamente, revesadamente, ora 
hum, ora outro. Cie. em segundo lugar, igualmente, re- 
ciprocamente. Cie. em recompensa. 

Vicissitas, átis. f. Acc. apud Non. e 

Vicissitado, iuis. f. Cie. a mudança, alternativa, revés. 
Cic. a remuneração, cerrespondencia , reciprocidade. 

* Vicomagister, istri. m. Sex. Ruf. o chefe do districto , 
ou comarca. 

Victima, г. f. Ovid. a victima, a rez que se offerece 
aos Deoses em Sacrifício. Victimam mactare : Cic. Litare: 
Suet, immolar huma victima. Prebere se reipublicz victi- 
mam : Cic. ser victima , sacrificar-se pelo bem público. 

Victimãrius, ii. in. Liv. o Sacerdote, ministro do Sacrificio. 

* Victimo, as, àvi, àtum, аге. Арш. immolar, sacrificar. 

Victito, as, àvi, atum, аге. Ter. sustentar-se, alimentar- 
se, manter-se. Plaut. vier. Victitare parce: Plaut. tra- 
tar-se mal. Vicis : Plaut. sustentar-se de figos. Bene 
libenter :Plaut. gostar, appreciar os bons bocados. 
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Victo , as, ávi, átum, йге. Plaut. o mesmo. L. var. 

Victor, óris. m. Cic. o vencedor, victorioso. Victor cur- 
rus : Ovid. o carro triumphal, em que era conduzido o ven- 
cedor no dia do seu triumpho. adj. Nepos. c. victoriosa. 

Victoria, x. f. Cie. a victoria. Cic. a Victoria, divin- 
dade mythologica dos Romanos. Victoriam conclamare: 
Cas. gritar victoria. Morari : Liv. Interpellare : Сз. 
retardar a victoria. Consequi , reportare, adipisci : Cic. 
Parere : Сз. alcançar victoria. Ab, ex, ou de hoste re- 
ferre : Liv. alcancar victoria do inimigo. 

‚ Vietóriátus, i. m. Cie. certa moeda de prata, que valia 
cinco asses Romanos. 

Victórióla, æ. f. Cic. a pequena imagem da Victoria. 

Victôriôsus, a, um. Cat. apud Gell. c. costumada a ven- 
cer, que tem alcancado muitas victorias. 

Victrix, leis. f. Cic. a vencedora. Virg. c. victoriosa, que 
obtém o que pertende. Victrices litterz : Cic. carta que o 
General enviava ao Senado, para lhe annunciar a victoria 
que tinha alcançado dos inimigos. Lauri victrices : Virg. 
o louro, com que se согойуйо os vencedores. Arma victricia : 
Virg. armas victoriosas. 

Victuis. v. Victus. 

Vicetürus, a, um. adj. part. de Vivo e de Vinco : Cic. 
c. que ha de viver. Gell. c. que ha de vencer. 

Victus, i. m. Plaut. e 

Victus, ús. m. Cic. o sustento, alimento, o que he ne- 
cessarto para viver. Cie. o modo de vida. Victus tenuis: 
Cic. banquete mesquinho. Lautus, elegans : Cic. banquete 
lauto, esplendido. Victum rogare : Phadr. andar mendi- 
gando. Queritare : Ter. ganhar de comer pelo seu trabalho. 
Vietuis. gen. do sing. Varr. apud Non. Victu dat. do sing. 
em lugar de Victui, Virg. 

Victus, a, um. adj. part. de Vinco : Cie. e. vencida, 
subjugada. Victus labore fuga: Ovid. fatigado da fugida, 
cancado com fugir. Neque victa in lacrymas , neque voce 
supplex : Tac. sem verter lagrimas, sem mostrar-se sup- 

licante. Victo gemitu : Tac. suffocando os gemidos. Victo 
silentio : Tae. rompido o silencio. Clementia illius victa 
est nostro vicio : Ovid. os nossos crimes tem fatigado a 
sua clemencia. Victæ opes : Cic. riquezas dissipadas. 

Vicúlus, i. m. Liv. a pequena aldéa , pequena willa, etc. 

Vicus, 1. m. Cic. a aldéa , villa. Cic. o bairro da cidade. 
Cic. a fazenda, herdade rural. 


VID 


Vidélicet. adv. Ter. certamente, na verdade. Cic. con- 
vém a saber. Plaut. he evidente, indubitavel. 

Viden’? cm lugar de Vides=ne ? Ter. 

Videndus, a, um. adj. part. Ovid. c. que ha de ser 
vista, examinada, ponderada. 

Videns, entis. adj. part. Virg: €. que vé, examina, etc. 
= Video, es, vidi, visum, ere. Ter. ver, olhar. Cic. ir vér, 
visitar. Virg. sentir, oupir. Cic. entender, conhecer. Сіс. 
advertir, examinar, considerar, ponderar, reflectir. Cic. 
presentir, prever, adevinhar. Cie. cuidar de alguma cousa, 
ter cuidado, por diligencia. Plus videre : Cie. saber mais. 
Videre sibi 3 Ter. prover, acautelar-se, Vide me, fient: 
Ter. acautela-te , o que te digo succederá. Vide quid agas: 
Ter. vé o que fazes, repara em que te mettes. Vide mihi 
prandium ; Plaut. tem cuidado em que se me prepare o 
jantar. Videbis sub pedibus mugire solum : Virg. sentirás 
soar o chão debaixo dos pés. Diem videre : Ovid. viver. 
Videram nondum diem : Sen, ainda eu não era nascido. 

Videor, éris, visus sum, ёгі. (pass.) Virg. ser visto 
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Videor, éris, visus sum, éri. Cie. parecer. Cie. achar 
бот ‚ julgar conveniente, a proposito. Mihi videmini sen- 
sum meum nondum assecuti : Gic. parece-me que vos não 
comprchendestes bem ainda o que eu queria dizer. Sicut 
mihi videtur : Cie. segundo me parece. 

Vide sis em lugar de Vide, si vis : Plaut. 

Vidua, г. f. Cic. v. Viduus, a, um. 

Viduátus, a, um. adj. part. Virg. c. privada, despo- 
jada , carecedora , falta. Sil. c. vacante, vaga. Sedes 
viduata : Sil. cadeira vaga. Mulier viduata : Suet, mulher 
viupa. Conjux viduata tedis : Sen. mulher que perdeo seu 
marido. 

Viduertas, àiis. f. Cat. a calamidade, estrago dos frutos 
da terra. 

Viduitas, àtis. f. Cic. a viuvez, estado de viuva. Plaut. 
a privação, precisão, falta. Nos auxilii, presidiique vi- 
duitas tenet 1 Plaut. estamos faltos de tudo. 

Vidülus, i. m. Plaut. a mala de couro, de que usão 
os viajantes. , 

Viduo, as, ávi, ат, аге. Virg. privar, despojar. 
Hor. frustrar. Viduare urbem : Virg. despovoar huma 
cidade. 

* Vidúvium, ii. n. Sidon. a viuvez. 

Viduus, a, um. Mor. c. privada, despojada, falta, 
carecedora. Ovid. c. viuva. Vidua, æ. (sc. femina) Hor. a 
viuva. Liv. a solteira, donzella. Sen. a que tem o marido 
ausente. Noctes viduas exigere : Ovid. dormir as noites 
10, sem marido. Vitis vidua : Catul. vide que não está 
plantada ao pé de alguma arvore. Solum arboribus vi- 
duum : Col. terra que não tem arvores. 
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Vienna, 2. f. Cas. Vienna, cidade antiga do Delphinado. 

Viennenses, ium. m. Tac. os Viennenses, cidadãos de 
Vienna. 

Viennensis, se. Plin. c. de Vienna. 

Vico, es, évi, étum, ёге. Varr. atar, ligar com vime, ou 
vutra cousa semelhante. 

Viétor, óris. m. Ulp. o tanociro, o que faz, ou concerta 
pipas. Arnob. o cesteiro. 

Viêtus, a, um. Cie. c. languida, molle, frouxa, sem 
vigor. Cie. с. murcha. Luc. c. tenue, fina, miuda. (Que- 
rem alguns que Hor. fizesse breve a penultima.) 
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Vigêni, а, a. Col. vinte. L. var. 
Vigens, entis. adj. part. Cic. с. que tem vigor, forte, 


vigorosa. Suet. c. florecente, 

Vigeo, es, gui, êre. Cic. ter vigor, forga, ser robusto, 
poder, florecer. Vigere animo : Cic. ser dotado de hum en- 
genho vivo. Populis : Stat. ser povoado. Apud illum vige- 
hant studia rei militaris : Cic. elle amava principalmente 
a guerra. Leges vigent : Cic. guardão - se as leis, estão 
em seu vigor. Vigebant artes : Petr. as artes estáváo na 
sua perfeição. Memoria : Cic. ter memoria feliz. Gratia : 
Гас. ter grande valimento. (Vigo apud Vet.) 

Vigesco, is, gui, scere. Gatul. prutcipiar a ter vigor, 
lornar-se forte, vigoroso. 

* Vigésies. айр. Apul. vinte vezes. 

Vigêsimus. v. Vicesimus. 

Vigessis, is. m. Mart. moeda de vinte asses Romanos. 

Vigies, ado. Mart. Cap. v. Vigesies. 
Vigil, Mis. adj. Virg. c. que vigia, que está acordada, 


VIL 
que não dorme. Ovid. c. que faz vigiar. Ignis vigil : Virg. 
fogo que nunca se apaga. Cure vigiles : Ovid. cuidados 
que impedem o dormir. Auris: Stat, ouvido attento. Noctem 
vigilem capessere : Tacit. passar a noite sem dormir. 

Vigilabilis, le. Varr. c. que vigia, acordada, desperta. 

Vigilandus, a, um. adj. part. Tib. с. que ha de ser vi- 
giada, velada, que se ha de passar sem dormir. 

Vigilans, antis. adj. part. Ter. c. que vigia, véla, 
está alerta, ou sem aormir. Cic. c. vigilante, cuidadosa, 
attenta. Vigilantior. comp. Cie. Vigilantissimus. sup. 
Val. Max. 

Vigilanter. ade. Cic. attentamente , com diligencia , com. 
desvelo, com cuidado. Vigilantius. comp. Cie. Vigilantis- 
sime. sup. Cic. 

Vigilantia, æ. f. Plin. a vigilancia, pouca frequencia 
de somno. Ter. a vigilancia, diligencia, attenção, cuidado 
desvelo. 

Vigilarium, ii. n. Sen. a guarita, c lugar da sentinella. 
(Alguns lem vigilarius no gener. m. e entendem o soldado 
que faz sentinella.) 

Vigilate. adv. Gell. v. Vigilanter. 

* Vigilàtio, ônis. f. Plaut. a acção de vigiar : o serão. 

Vigilatus, a, um. adj. part. Ovid. c. passada vigiando, 
velando, sem dormir. Ovid. c. composta, feita de noite. 
Vigilati labores : Ovid. obras que exigirão muitas vigilias. 

Vigilax, acis. adj. Ovid. c. vigilante, que dorme pouco. 
Vigilax hirundo : Auson. andorinha M ш 

Vigiles, um. m. Cic. as guardas, sentinellas nocturnas. 
Vigiles nocturni : Plin. os gallos. 

Vigilia, æ. f. Cie. a vigilia, falta de dormir, acção de 
não dormir. Са. a vigia militar. (Os Romanos dividiáo a 
notte cm quatro vigias militares, sendo cada huma destas 
de tres horas: a primeira começava ás seis horas da tarde, 
e a ultima terminava ás seis da manhan.) Cic. o guarda, 
sentinella. Cie. a vigilancia, diligencia, o cuidado. Plaut. 
no plur. Sacrificios nocturnos em honra de Ceres. Vigilias 
agere : Cie. estar de guarda. 

Vigiliárius, ii. in. Sen. v. Vigilarium. 

Vigilium, ii. n. Varr. apud Non. a vigilia, serão, o 
passar sem dormir. 

Vigilo, as, ávi, átum, аге. Cic. vigiar, velar, estar 
acordado, não dormir. Cic. ter cuidado, diligenciar. 
Noctes. vigilantur атага : Ovid. eu passo as noites em 
grandes inquietacóes. Vigilel ignis : Stat. não se apague o 
Јово. 

Viginti. adj. indecl. Cic. vinte. 

* Vigintiangülus, a, um. Apul. с. que tem vinte angulos. 

Vigintivir, viri. m. Varr. hum dos vinte conselheiros, 
ou Magistrados do Tribunal a que os Latinos chamavão 
Viginti virátus. 

Vigintivirátus, ús. m. Cic. a dignidade de conselheiro do 
tribunal instituido por Cesar,e denominado Viginti viratus. 

Vigintiviri, órum. m. Cic. certos Magistrados Romanos. 

Vigor, oris. m. Virg. o vigor, força. Plin. a cór viva, е 
brilhante. Vigor ingenii : Ovid. a forca, vivacidade do 
espirito. 

* Vigórátus, ә, um. Apul. c. vigorosa, robusta. 


* Vigui. pret. de Vigeo. 
VIL 


* Vileo, es, Ŭi, ёге, e Vilesco, is, ere. n. Avien, lornar- 
se barato, duninuir de preço. 

Vilipendo, is, ére. Шаш. estimar em pouco, desprezar» 
-ombar, vilipendiar. L. var. 
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Vilis, le. Cic. c. de pouco preco, barata. Tac. c. vil, 
desprezivel. Virg. c. commum, de que ha abundancia. Vilis 
oratio : Quint. discurso sem ornato, mal trabalhado. Mi 
salus : Tac. faz pouco caso. da vida. Vili (suvent. pretio): 
Plaut. barato, por pouco preço. Vilius erat frumentum: 
Cic. o trigo estaea barato. Pretium non vile: Mart. preco 
racionavel. (Vile. ade, more. Claudian.) Vilior. comp. Cic. 
Vilissimus. sup. Cic. 

Vilissime. adv. Plin. baratissimo, por preço arrestadis- 
simo. Vilissime natus : Eutrop. de baixo nascimento. 

Vilitas, átis. f. Cic. a barateza, diminuição de preço. 
Curt. a barzeza , vileza. Vilitas verborum : Petr. palavras, 
expressões baixas. Subito carissimam annonam nec opi- 
nata vilitas consecuta est: Cie. de repente se seguio a huma 
grande carestia huma inesperada barateza. 

Vilius. ade. comp. Plaut. e Plin. mais vilmente, por 
menos despeza, por menor preco. 

Vilito, as, ávi, átum, áre. Turp. apud Non. envilecer, 
aviltar, fazer vil, e desprezivel. 

Villa, æ. f. Cic. a casa de campo, ou de quinta. Plin. a 
habitação no campo. Villa candens : Mor. casa de campo 
feita de marmore branco. Villa fructuaria: Varr.a granja. 

Villáris, re. Plin. e 

Villáticus, a, um. Varr. c. pertencente á casa de campo. 
Villatiez alites : Plin. aves domesticas, que se crião nas 
casas de campo. 

Villica, г. f. Mart. a abegóa, mulher do feitor, ou 
rendeiro. 

Villicans, antis. adj. part. Plin. c. pertencente a ren- 
deiro, ou feitor de alguma fazenda. 

Villícátio, onis. f. Col. a administração de huma quinta, 
officio de feitor, ou quinteiro. 

Villícor, áris, átus sum, ári. Pompon. apud Non. ser 
quinteiro, ou feitor de huma fazenda. Turp. apud Non. 
estar no campo, irá quinta recrcar=se, 

Villícus, e Vilicus, i. m. Cie. o abegão, feitor, quinteiro, 
caseiro. Mor. o rustico, camponez. (Act. Priap. o intendente, 
administrador, procurador. L. var.) 

Villicus, a, um. Auson. c. do campo, pertencente ao 
campo. 

Villosus, a, um. Virg. c. felpuda, cuberta de pello, 
cab elluda , cuberta de cabcllo. 

Villüla,z. f. Cie. a pequena casa de quinta. 

Villum, i, n. Ter. o vinho fraco, e muito ordinario. 
Ed ormiscere hoc villi : Ter. cozer, dormindo, a bebedeira 
de mão vinho, 

Villus, i. m, Cic. a felpa, pello dos animaes. Villus 


ovium : Cic. o vello de lan. 


VIM 

Vim. acc. de vis. 

Vimen, inis. n. Ces. c vime, qualquer vara flexivel, 
v. g. vergontea de salgueiro, de alemo, etc. Stat. a vara que 
se lraz na mao. 

Vimentum, i. n. Tac. v. Vimen. 

Vinirália, ium. n. Plin. o sitio plantado de arvores que 
produzem vergonteas flexi cis. v. AE RR 

Viminális, le. Plin. с, pertencente ás varas Jleziveis 
de qualquer arvore. Viminalis collis: Virg. hum dos sete 
montes de Roma. Viminalis porta : Fest. a porta F'uninal, 
hoje de Santa Ignez, em Кота. 

* Viminárius, ii. m, Inscript. o cesteiro. 

Viminétum, E n. Varr. o lugar, onde ha muitos sal- 
gueiros, vimes, vidoeiros, etc. 

Vimineus, a, um. Cs. c. de vime, feita de vime. 
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Viminius, ii. m. Varr. epitheto de Jupiter. (Dérao-lhe 
este nome, por ter hum altar no monte Viminal em Roma.) 


VIN 
Vin! em lugar de Vis ne? Plaut. 


Vinácea, c. f. Plin. e Vinacez, árum, ou Vinacea, 
orum. n. plur. Col. e 

Vináceus, i. m. Varr. o bagulho, bagaço da uva jd 
espremida, o grão que nasce deniro do bago da uva. 

Vináceus, a, um. Cic. c. de uvas. Vinaceus : Cic. o 
bagulho da uva. (Alguns lem em Cic. ex acini vinaceo.) 

* Vinàceola, г. f. Plin. certa especie de vide do paiz dos 
Sabinos, que estes encostávão a arvores altas, e cujo vinho 
era miuto ordinario, e insipido. 

Vinalia, orum, ou ium. n. Plin. festas dos Romanos, 
nas quaes elles provávio o vinho novo, e o offerecião а 
Jupiter. (Celebráváo—se estas festas aos 23 de Abril, e aos 
20 de Agosto.) 

* Vinalis, le. Macrob. c. de vinho. 

* Vinària, órum. n. Hor. os toneis ou vasilhas proprias 
para guardar vinho. 

Vinarius, a, um. Cie. c. de vinho, pertencente ao vinho. 
Cella vinaria : Plin. a adega do vinho. Crimen vinarium: 
Cie. o crime do que рб tributo scbre o vinho. 

Vinárius, ii. m. Plaut. o taverneiro, o que vende vinho. 
Ulp. o bebado. 

* Vinca, æ. f. Plin. Jun. e 

Vinea pervinea, æ. f. Plin. a congossa, planta. 

Vincendus, a, um. adj. part. Mart. с. que ha de sei 
vencida, submettida , alcançada, conseguida, 

Vincens, entis. adj. part. Ilirt. с. que vence, etc. 

Vincéus, a, um. Plaut. c. propria para atar, ou se atar. 

Vincia, e. f. Fest. a continencia. L. var. Vicia. 4ntiq. 

Vincibilis, le. Ter. c. vencivel, que se póde vencer, ou 
alcançar. Vincibilis causa : Ter. causa, ou demanda facil 
a ganhar. 

Vinciendus, a, um. adj. parte Cic. с. que ha de ser 
atada, ligada. 

Vincio, is, vinxi, vinctum, ire. Cic. atar, apertar, cingir. 
Ovid. enfeiticar. Vincire tempora floribus : Hor. coroar- 
se de florcs. Presidiis locum : Cic. metter guarnição 
em hum lugar. Mentem multo Lyxo : Prop. embebedar 
se. Numeris membra orationis : Cic. guardar huma certa 
cadencia nos periodos. Legibus : Cic. ligar petas leis. 
Auiinum donis : Tac. captar a afeição com dádivas. 

Vinco, is, vici, victum, ёге. бас. vencer, ser vencedor, 
prevalecer, ser superior. Cic. alcançar, obter. Cic. con- 
vencer, provar com evidencia, fazer ver. Mart. subir. Virg. 
cozer. үеге sponsione, ou sponsionem : Cie, ganhar a 
aposta. Expectationem : 


Cic. fazer mais do que se espe- 
rava. Aliquem vivendo : Plaut. sobreviver a alguem. Ci- 


bum : Plin. fazer a digestão. Flamma : cozer. Noctem : 
Virg. dissipar as trevas da noite. Aliquid judicio : Cie. 
obter alguma cousa por sentença, Aciem ferri: Plin. cortar 
mais que o ferro. Cervum cursu, cochleam tarditudine : 
Plant. ser mais veloz que hum gamo, mais vagaroso que 
hum caracol. Opinionem : Cie fazer mais do que se es- 
perava. Vicit sentia lenior: Cic. prevaleceo a opinião dos 
que opindvão pela pena mais favoravel. Vince illum bo- 
num virum fuisse : Ter. faze-nos ver claramente, mostra 
nos com evidencia que elle foi homem bom, e honesto. 
Vincite : Саз. Viceris : Ter. fazei como entendeis (for~ 
mulas de pessoas, que estão encólerisadas.) 
Vinctio, ónis. f. Cic. L. var. e 


828 VIN 


Vinctüra, æ. f. Cels. a ligadura, atadura, acção de atar. 

Vinctúrus, a, um. adj. part. Ovid. с. que ha de atar, 
apertar, ligar. 

Vinctus, às. m. Varr. a acção de ligar. Cels. a atadura 
com que se liga. 

Vinctus, a, um. adj. part. Cic. c. ligada, atada, aper- 
tada. Hor. c. obrigada, constrangida, violentada. 

Vincúlum, i. n. e por sincop. Vinclum, i. n. Cie. o 
laco, atadura, atilho. Cie. as algemas, os grilhoes, o 
carcere, prisão. Sen. a cobertura da cabeça, v. g. diadema, 
barrete , coifa, toucado , coroa. Virg. o sapato, soeco. Gic. 
cousa que une entre si. Vinculum tunicæ : Ovid. o cinto. 
Stupium : Virg. a corda. Navis: Virg. a ancora. Charte: 
Ovid. o selo da carta. Vinculum jugale : Virg. o matri- 
monio. Mercenarium : Hor. o commercio. In vincula ali- 
quem conjicere : Сіс. metter alguem ст prisão. In vin- 
cula habere : Quint. reter alguem em prisão. Jugali vinelo 
sociare se alicui: Virg. casar-se com alguem. Cum Шо 
vinculis et propinquitatis, et magni amoris conjunctus 
est: Cic. elle he seu parente, e seu grande amigo. 

Vindélici, örum. n. Plin. os Vindelicos, povos de Álle- 
manha. 

Vindélicus, a, um. Mart. c. dos Vindelicos, pertencente 
aos Vindelicos. 

Vindémia, x. f. Varr. a vindima. Virg. as uvas. Vin- 
demia olearum : Plin. a colheita da azeitona. Mellis : Col. 
а crésta do mel. 

* Vindémiàles, ium. f. plur. Gell. as vindimas. 

* Vindémialis, le. Macrob. c. de vindimas. 

Vindémians, antis. adj. part. Col. c. que vindima. 

Vindémiàtor, oris. m. Varr. o vindimador. Ovid. huma 
estrclla no signo de Virgo. 

Vindéiniátórius, a, um. Varr. c. da vindima, perten- 
cente á vindima , ou que serve na vindima. 

Vindémio, as, ахі, àtum, are. Col. vindimar. 

Vindémióla, æ. f. Cic. a pequena vindima. 

Vindémitor, ӧгіѕ. m. Ovid. v. Vindemiator. 

Viudex, їсіѕ. m. e f. Cie. o vingador, ou vingaaera. 
Cic. o defensor. Justin. o guarda. Vindex libertatis : Cic. 
o vingador, protector, conservador da liberdade. Avare 
fraudis, et abstinens ducentis ad se cuncta pecunia : Hor. 
inimigo capital da fraude, e da avareza, Honorum: Plaut. 
malédico, detractor da reputação, € honra dos outros. 
(Adjective apud Ovid. Vindex foi tambem nome proprio 
de hum escravo Romano, que descobrio a conjuração a 
respeito de serem recebidos em Roma os Tarquinios, lan- 
gados fora por Bruto.) 

Vindicandus, a, um. adj. part. Cie. c. que ha de ser 
vingada, etc. v. Vindico. 

Vindicans, antis. adj. part. Justin. с. que vinga, cas- 
tiga, pune. 

Vindicatio, ônis. f. Cic. а vingança, acção de punir o 
crime, ou de vingar huma injúria. Ap. Jet. a reivindicação. 

Vindicãtus, a, um. adj. part. Cic, c. vingada , punida, 
castigada. Vell. c. defendida, livrada. 

Vindicre, árum. f. Сіс. а sentença de posse de alguma 
cousa, sobre que corre litigio. Vindiciz secundum liberta- 
tem : Liv. sentença que declara que alguem he livre. Vin- 
diciz secundum servitutem : Liv. sentença que declara 
que alguem he escravo. Lis vindiciarum : Ascon. Pedr. 
Processo para haver a posse de huma cousa litigiosa. Vin- 
dicias dicere : Cat. apud Fest. pronunciar sentença de 
Posse de alguma cousa litigiosa. Ferre: Lex XII. Tab. 
obter por sentença, ou decreto a posse de alguma cousa 
liligtosa. Petere, pascere, postulare: Liv. demandar, ou 
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requerer a posse de numa cousa litigiosa. Credere petenti : 
Liv. consentir que a posse seja dada a'quelle que a requer. 
(Tambem se acha este nome no num. sing. apud L. XH. 
Tab. e apud Gell.) 

Vindico, as, ávi, atum, аге. Cic. castigar, punir. Seu. 
vingar, vingar-se. Cic. usurpar, tomar, fazer seu. Сїс. por 
em liberdade, defender, livrar, eximir. Vindicare injuriam: 
Cic. vingar huma injuria. Mortem alicujus ; Cic. vingar a 
morte de alguem. In aliquem scelera alterius : Сіс. vingar 
em alguem os crimes de outro. lu libertatem : Ces. tirar da 
escravidão, por em liberdade. Libertatem : Cas. defender а 
liberdade, sacudir o jugo. Seditionem : Cie, reprimir a 
sedição. Sibi aliquid : Сіс. apoderar-se de alguma cousa, 
reipindica-la. Se existimationi hominum : Cic. conservar 
se em a boa estimação dos homens ; conservar a sua repu— 
tação no mundo. А labore : Cic. eximir do trabalho. Viu- 
dicari in posterum diem : Liv. estar de posse de huma 
cousa litigiosa até o dia seguinte. Se ad suos : Cic. tornar- 
se são, e salvo para os seus. Se sibi: Sen. revindicar a 
sua liberdade, tornar-se independente. 

Vindico, is, ére. Lucr. vingar. L. var. 

Vindicta, æ. f. Juv. a vingança, o castigo. Cic. a vara 
com que o Lictor dava hum pequeno toque sobre a cabeça 
d'aquelle que o Pretor punha em liberdade, Vell. Pat. a 
a iR Vindicta liber lactus est : Cic. foi declarado livre 
pelo Pretor. 

Vinea, г. f. Cic. a vinha. Gol. a vide. Cic. a manta de 
guerra, de que se servio os soldados que picdvão as 
muralhas. Vinea calvata : Col. vinha pouco povoada. 

Vineális, le. Col. c. de vinha, pertencente a vinha. Terra 
vinealis : Col. terra propria para plantar vinha. 

Vineárius, a, um. Ulp. e Vineáticus, a, um. Gol. vid. 
Vinealis. 

Vinétum, i. п. Cic. a vinha, vinhago, territorio de vinhas. 
Vineta sua cxdere : Hor. prov. podar a sua vinha, não 
se entremetter nos negocios de outro. 

Vinéus, a, um. Sol. c. de vinho. 

finibuz, àrum. f. Lucil. mulheres bebadas. 

Vinipótor, ӧгіѕ. m. Plin. o grande bebedor, bebado. 

Vinitor, oris. Сіс. o vinhateiro, o rustico que trata das 
vinhas. 

Vinitórius, a, um. Col. c. do vinhateiro, pertencente 
ao vinhateiro. 

Vinnúlus, а, um. саге. Plaut. с. insinuante, at- 
tractiva. L. var. Vinnula vox: Isidor. voz flexivel. 

* Vinnus, i. m. Isidor. o annel do cabello ou cabelleira. 

Vinólentia, z. f. Cic. a bebedice. 

Vinólentus, a, um. Сіс. c. bebada, embriagada, chea 
de vinho. Vinolenta medicamenta : Сіс. medicamentos 
feitos com vinho, que se tomão em vinho. 

Vinósus, a, um. Plin. c. que sabe a vinho. Mor. c. 
amiga de vinho. Liv. c. bebada. Vinosior. comp. Ovid. 
Vinosissimus. sup. Plaut. 

Vinülus. v. Vinnulus. 

Vinum, 1. n. Cic. o vinho. Plant. a uva.Plin. qualquer 
licor semelhante ao vinho, Vinum fugiens : Сіс, vinho que 
dura pouco , que facilmente se deteriora, ои azéda. Virmis- 
simum : Virg. Vetustatem ferens : Cic. Firmum, et 
consistens : Plin, vinho de dura, ou bom para guardar. 
Edentulum : Plaut. vinho que perdeo toda a sua força, ou 
qualidade. Lixivum : Col. Protropum : Plin. vinho em 
mosto. Nectareum ; Mart. vinho excellente, Ienitum, ou 
fervidum : Gell. vinho espirituoso, que embebeda.Tortivum: 
Col. vinho de repiza. Defoccatum : Plin. vinho clarificado. 
Cui nihil ætatis : Cels. vinho novo. In vino: Cic. no ban- 
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anete. Vino madere : Plaut. Incalescere : Liv. estar bebado. 
ta, . 
vino aliquem deponere : Plaut. embebedar alguem, fazer 
com que alguem se embebede. 

* Viuxi. pret. de Vincio. 
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Vio, as, ávi, àtum, аге. Plaut. ir, caminhar, estar em 
viajem. L. var. 

Viócürus, i. m. Varr. o inspector, o que tem cuidado das 
estradas. L. var. 

Vióla, æ. f. Cic. a violeta, flor. 

Viólabilis, le. Virg. с. violavel , que se póde offender, a 
que se pode fazer injuria. 

Viólacéus, a, um. Nepos. c. roxa, ou da cor de violetas. 

* Viólàcium, ii. n. Ápic. o succo de violetas. 

Viólaudus, a, um. adJ. part. Tibul. c. que se ha de 
violar, corromper, profanar, etc. 

Viólarium, ti. n. Virg. o sitio aonde ha muitas violetas. 

Viólárius, ii. m. Plaut. o tintureiro de cor roxa, ou de 
violeta. 

Viólátio, onis. f. Liv. a violação, defloração , violencia. 
Violatio fidei : Vell. a infidelidade, o faltar á palavra, a 
perfidia. 

Viólator, óris. m. Liv. o violador, profanador, trans- 
gressor, infractor, seductor. 

Viólàtürus , a, um. adj. part. Gæs. c. que ha de violar, 

rofanar, seduzir, etc. 

Vióláatus, a, um. adj. part. Cic. c. violada, ofendida, 
profanada , seduzida, pervertida. 

* Viólatus, ús. m. Mart. v. Violatio. 

Vióleus, entis. adj. Hor. c. violenta, impetuosa. 

Viólente. ade. Ovid. e 

Violenter. adv. Liv. com violencia, violentamente, contra 
sua vontade, á força. Ter. de mão grado, de má vontade. 
Hor. com grande unpeto , á força, impetucsamente. Plin. 
cruelmente. Violentius. comp. Suet. Violentissime. sup. 
Col. (Violente em Ovid. e em Seu. com os quaes alguns 
querem provar que he adverbia, pode muito bem ser vocat. 
do nome adj. Violentus.) 

Viólentia, z. f. Cie. a violencia, constrangimento. Ovid. 
a ferocidade. Violentia Celi : Plin. а tempestade. Fortunz : 
Sall. os revezes da fortuna. 

Vióleutus, а, um. Cic. c. violenta, impetuosa. Cie. c. 
orgulhosa, ardente, furiosa, cruel, arrogante, intratavel. 
Violenta vires æris: Luc. a dureza do bronze. Violentum 
est : Cic. he contrario 4 razão. Violentior. comp. Virg. 
Violentissimus. sup. Cic. 

Viólo, as, ávi, átum, аге. Cic. violar, forçar, corromper, 
offender, profanar, transgredir, obrar contra o Direito, e as 
Leis. Cic. fazer violencia, ultrajar, maltratar. Cels. ferir, 
cortar, encetar. Virg. alterar a cor natural. Violare fœdus: 
Liv. violar hum tratado, ou аШапса. Amicitiam : Cic. 
violar as leis da amizade. Puellam : Tib. violar huma 
donzella. Saera : Cic. profanar hum lugar, ou as cousas 
sagrudas. Tospites : Ces. violar os direitos da hospitali— 
dade, maltratar os hospedes. Parentes : Сіс. ulirajar os 
pais, faltar ao respeito que se lhes deve. Vitam patris: Cic. 
matar o pai. Clementiam : Nepos. usar de crueldade. 
Aliquem verbis : Cic. ultrajar alguem de palavras. Cereale 
nemus : Ovid. cortar arvores no bosque consagrado а Ceres. 
Oculos : Ovid. offender a vista com alguma cousa torpe, € 
deshonesta. Aures : Petron. offender os ouvidos com alguma 
palavra torpe, e deshonesta. Ebur ostro : Virg. tingir o 
marfim em cor de purpura. 
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Vipéra, æ. f. Cic. a vibora , reptil venenoso. Tu viperam 
sub ala nutricas : Petr. prov. fomentas o teu mesmo mal. 
Vipera est in veprecula : Pomp. apud Non. prov. quadra 
aos que repentinamente podem fazer mal. 

* Vipéralis, le. Apul. c. boa, ou especifica contra a. 
viboras. 

Vipéreus, a, um. Virg. c. de vibora. Vipereum mons- 
trum : Ovid. a cabeca de Medusa. Genus fratrum : Sen. 
os homens nascidos dos dentes da serpente semeados por 
Cadmo. V iperez sorores : Ovid. as furias. 

* Viperina, æ. f. Apul. planta especifica contra a mor - 
dadura ou picada da vibora. 

Vipérinus, a, um. Hor. c. de vibora. 

Vipio, ónis. m. Plin. o grou pequeno, ave. 

Vipsânus, a, um. Mart. c. de M. Vipsanio Agrippa, 
genro de Augusto. 
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Vir, viri. m. Ter. o homem. Ter. o marido, homem 
casado. Virg. o macho entre os animaes. Cic. o homem feito, 
que está em idade viril. Cic. o homme de esforço, e constante. 
Suet. o homem que abomina tudo o que he máo. Catul. pu- 
dendum viri. Liv. no pl. os soldados infantes. Vir gregis: 
Virg. o bode. (Virum gen. do plur. em lugar de Virorum 
he muito frequente nos poctas.) 

Vira, e. f. Fest. a mulher. Antiq. 

Virágo, inis. f. Plaut. a mulher de animo varonil. Diva 
virago : Sen. Diana. Bello metuenda virago: Ovid. Pallas. 

Virátus, a, um. Varr. apud Non. c. varonil, dotada de 
animo varonil. L. var. 

* Viràtus, ús. m. Sidon. o dever de hum homem de bem. 

Vírectuin, i. n. v. Virelum. 

Vireus, entis. adj. part. Virg. c. que verdeja, que he 
verde. Sil. c. florecente , vigorosa, robusta. Virentia absol. 
Col. cousas verdes, v. g. arvores, hervas. Vireus ævi flore: 
Sil. o que está na flor da sua idade. Vireus opibus : Ovid. 
rico, florecente. 

Vireo, es, ui, ёге. Cie. ser verde, verdejar. Mor. ser 
vigoroso, estar robusto, ter vigor. Ovid. resplandecer. 

Vireo, ouis. ш. Plin. o verdelháo, ave. 

Vires, uum. f. Cic. as forcas. Tac. «s tropas. Supra 
vires : Ног, mais do que о homem pode. Agere pro viribus: 
Cic. experimentar as forças. Virium ad portionem : Cic. 
fazer o que se póde, ou о que cabe nas proprias forcas. 
Uti viribus suis : Sen. mostrar todo o seu poder. Fons 
occultis viribus : Juv. fonte de virtudes occultas. v. Vis. 

Viresco, is, scére. Virg. reverdecer, tornar-se verde. (Vet. 
poet. apud Gell. adquirir forças. 1. longa.) 

Virótum, i. n. Virg. o lugar de verdura, sitio ameno 
com a verdura das arvores, e das hervas. 

Virga, w. f. Cie. a vara, vergontea, o ramo. Virg. o 
caduceo de Mercurio. Qvid. os feixes de varas, insignias 
dos Magistrados. Sen. o Jestão de cores várias à maneira 
do arco Iris. Juv. o chicote. Virga Censoria : Cie. a vara 
do Censor. (a reprehensio, ou censura, no sentido figurado.) 
Purpurez virgz : Ovid. vestido de riscas purpurcas. Virga 
humum *errere : Ovid. varrer a terra com huma vassoura 
feita de varas. Virgis aliquem cadere : Cie. Multare: 
Liv. agoutar alguem com varas. Virga no plur. Ovid. a 
cor, com que os barbaros tingem os corpos. 

Virgátor, óris. m. Plaut. о que асоиѓа com varas, 
escravo escolhido para agoutar os outras. 
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Virgatus, a, um. Virg. c. listrada, raiada com riscas 
de várias cores. Auro virgala vestes : Dil, vestidos brocados 
de ouro. Virgatum corpus : Sil. pelle malhada, salpicada 
de signaes. 

Virgêtum, i. n. Cic. o sitio plantado de vimes, sal- 
gueiros, vidoeiros, etc. 

Virgéus, a, um. Virg. c. feita de varas. Virgea supel- 
ex : Virg. cestos de vimes. 

Virgidémia, г. 1. Plaut. a colheita de varas para agoutar 
os servos, He voz fingida por Plauto para significar hum 
grande número de acoutes com varas. (Alguns escrevem 
Virgindemia.) 

Virgilii, àrum. f. v. Vergiliz. 

Vigiliánus, a, um. Plin. c. de Virgilio, 

Virgilius , ii. m. P. Virgilio Maro, poeta, e natural de 
Mantua. 

Virginàlis, le. Cie. c. virginal, de virgem. Feles virgi- 
nalis: Plaut. o que furta donzellas. 

. Virginàrius, a, um. Plaut. c. pertencente a virgem. 
Feles virginaria : Plaut. a que furta donzeilas. 

Virgindemia. v. Virgidemia. 

Virgineus, à, um. Vir P virginal, de virgem. Virgi- 
neum aurum : Mart, coroa de ouro que sc dava nos jogos 
celebrados em honra de Minerva. Virgincus focus: Prop. 
o fogo de Реза. Virgineum bellum : Val. Flac. a guerra 
das Amazonas. Virginea ara : Ovid. o altar de Vesta. 
Domus : Mart. a casa das Virgens F'estaes. Favilla : 
Ovid. a fogueira, em que se queimou o cadaver de huma 
Virgem. Virginex volucres : Ovid. as Harpias. Urnz: 
Prop. as urnas das Danaides. 

* Virginia, æ. f. Inscript, Virgínia, nome que o marido 
dava á mulher que elle havia esposado ainda virgem. 

Virginisvendônides, æ. m. Plaut. o que vende virgens. 
He voz fingida por Plauto. 

Virginitas, átis. f. Cic. a virginidade. 

Virgo, ginis. f. Cie. a donzella, virgem. Cic. a vestal. 
Virg. Astrea, Deosa da justiça. Vitr. Virgo, signo do 
Zodiaco. Virgo bellica : Sil. Pallas. Saturnia : Ovid. 
Vesta. Phabea : Ovid. о loureiro, arvore. Matura : Hor. 
a donzella em idade de casar. llocabilis : Plaut. virgem 
а: não pode casar por falta de dote. (Toma-se tambem em 
Plin. е Mart, pellas femeas dos anunaes, quibus nondum 
mares admissi, € Virg. dá este epitheto a Pasiphae , depois 
de ser mái de tres filhos.) 

Virgüla, æ. |. Cie. a varinha, pequena vara. Virgula 
divina: Cic. а varinha de condão, ou magia. Censoria : 
Quint. a risca, linha, ou trago de penna sobre alguma 
palavra impropria ou mal escrita, 

Virgúlátus, a, um. Plin. c. listrada, chca de listrinhas 
de varias córes. 

Virgultum, i. n. бз. a тоша de varas. 

Virgultus, a, um. Sall. c. chca devaras, ou de moutas 
de varas. 

Virguncúla, æ. f. Petr. a pequena virgem. 

Viria, æ. f. Plin. o bracelete ou collar de homem de ouro, 
d pedras finas, ou de outra materia preciosa. 

Viriátinus, a, um. Suet. c. de Viriato. 

Viriátus, i. m. Flor. e Val. Max. Viriato, famoso Ca- 
pitão Portuguez , terror, e assombro dos Romanos, 

Viriátus, a, um. Lucil. apud Non. c. que tem grandes 
forças, valente, robusta, vigorosa. 


Virica, æ. £ Mass. Sab. apud Gell. especie de lanea. 
L. var. í 


Viricúlum, į, 
a lavrar o marfim 


n. Plin. huma especie de torno proprio 
› € gravar as pedras preciosas. 
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Vinidaws, antis, adj. part. Val. Flac. с. que faz parecer 
verde. Virg. с. verde, que verdeja. 

Viridárium, ii. n. Plin. o Jardim, pomar, horta. (Tam- 
bem se escreve Viridiarium.) 

Viridárius, ii. m. Ulp. o jardineiro. 

Viride. adv. Plin. de huma cor verde. Viridius vivere: 
Plin. mostrar melhor vegetação. 

Viridia, ium. n. Sen. c Col. as arvores, ou prades 
verdes, Phxd. os jardins, pomares, hortas. 

Viridiárium, ii. n. v. Viridarium. 

Viridicátus, a, um. Cie. c. verde, que verdeja. L. var. 

Viridis, de. Virg. c. verde, de cor verde. Virg. c. robusta, 
vigorosa, que está na sua força, e vigor. Quint. c. de cor 
viva. Col. c. fresca, recente, feita ha pouco. Virg. c, pal- 
lida. Viridis ætas : Col. a flor da idade. (Viridum gen. do 
plur. em lugar de Viridium apud Stat.) Viridior. comp. 
Plin. Viridissimus. sup. Cic. 

Viriditas, atis. f. Cie. a verdura, cor verde. Cic. a força, 
vigor. 

Virído, as, avi, átum, йге. Ovid. fazer reverdecer. 

Virilia, ium. n. Petr. verenda, seu pudenda virt. 

Virilis, le. Liv. c. viril, masculina, varonil, de homem. 
Сіс. c. forte, valerosa , valente, vigorosa. Virilis portio, 
ou pars: apud Jct. a parte, ou porção da herança, que 
compete a cada hum dos herdeiros. Ulp. toda a herança. 
Genus : Gell. o genero masculino. Pro virili parte : Cic. 
Pro virili portione: Tacit. quanto he possivel, até onde che- 
gão as forças. Plus quam pars virilis postulat, oneris susce- 
pi:Cic. emprehendi huma cousa superior ás minhas forças. 

Virilitas, átis. f. Val. Max. a fortaleza, força, robustez. 
Hirt. a virilidade. Plin. a puberdade. 

Viriliter. ado. Cic. ia oon animosamente, 
vigorosamente. Virilius. comp. Sen. 

Virióla, æ. f. Ulp. v. Viria. 

* Viriósus, a, um. Apul. c. venenosa. v. Virósus. 

Viripláca, e. f. Val. Max. Viriplaca, divindade fabu- 
losa dos Romanos, que aplacava as contestações entre о 
marido, e a mulher. 

Viripótens, entis. Scav. a mulher, ou moça ст idade 
de casar. ($0 se usa no gen. f.) 

Viripótens, entis. Plaut. c. forte, vigorosa, robusta: 
epitheto de Jupiter. 

Viritânus ager. Fest. campo que se divide por cada 
homem do povo. 

Үп. adv. Cic. a cada homem, por cada homem, por 
cabeca, hum por hum. Sen. separadamente, á parte. 

* Viror, oris. m. Pallad. a verdura, ou verdor. 

Virósus, a, um. Lucil. apud Non. c. demasiadamente 
amiga, c inclinada aos homens. 

Virósus, a, um. Cat. с. fedorenta, que tem mão sabor, 
ou cheiro. Virosa cluvics : Grat. a ourina. 

Virtus, útis. f. Cic. a virtude. Cic. o valor, fortaleza, 
valentia. Stat. a ferocidade , braveza. Сіс. a preeminencia, 
perfeição do homem, tanto no corpo, como no animo. Cic. 
a propriedade especifica de qualquer cousa. Plaut. ө 
auxilio, soccorro. Sulp. Sev. o milagre. Cic. a Virtude, 
divindade. Curt. a excellencia, melhoria, primazia. Vir- 
tus Bacchi: Prop. a forca, e virtude do vinho. Virtute 
Deum : Plaut. com a ajuda dos Deoses. Spectata virtus 
belli, domique : Cic. valor provado na guerra, e na paz. 
Verbi virtus : Cic. a forca, a propriedade, a energia de 
huma palavra. Virtutes orationis : Quint. as bellezas de 
hum discurso, ornamentos, graça do estylo. Precedere 
virtute aliquem : Саз. ser mais valente, e esforçado que 
outros vencer alguem em valor, e em esforço. Modum 
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egressa virtus : Stat. virtude heroica, e extraordinaria. 

* Virülentia, æ. f. Sidon. a infecção, 0 contagio. 

Virülentus, a, um. Gell. c. venenosa, peronhenta, 
virulenta, contagiosa. 

Virus, i. n. Plin. o succo, humor vital. Virg. a semente 
idos animaes. Cic. o veneno, peconha. Stat. o perfume dos 
aromas. Plin. a amargura. Col. o fedor, mão cheiro. Lucr. 
o sabor ingrato,o agror da agua do mar, da fruta verde, etc. 
Virus ponti : Manil. o sal. Lunare : Luer. o sangue 
menstruo das mulheres. Amatorium : Plin. os amaptos. 
Ánquirat aliquem, apud quem evomet virus acerbitatis 
sum : Cic. busque algum, sobre quem desafogue o seu 
odio, a sua cólera, a sua raiva, 
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Vis, vis. f. Cic. a forca, vigor. Cic. a violencia. Cic. a 
virtude, propriedade especifica. Cic. a autoridade, credito, 
poder. Plin. a calamidade, esterilidade. Cic. a natureza , 
substancia, essencia. Сїс. a quantidade, multidão, número, 
abundancia, cópia. Auson. a Deosa Juno. Vis verborum : 
Cic. o sentido, significação, força, energia das palavras. Vis 
ingenii : Cie, a força do espirito. Radicum : Cic. a proprie- 
dade especifica das raizes das plantas, Vis siderum : Sen. 
a influencia dos astros. Frumenti : Cic. a abundancia de 
trigo, etc. Militum : Cie. muitos soldados. Odora canum 
vis: Virg. huma grande matilha de cães de caga. Vis lacri- 
marum : Cie. abundancia de lagrimas. Per vim : Cic. Vi: 
Ter. á força, por força. (Yn re obscena, disse Ovid. muitas 
vezes. Vim afferre, parare, pati.) Inferre vim vitz sue: 
Vell. Pat. matar-se por suas proprias mãos. Editior viri- 
bus : Hor. muito forte. Occultis viribus egregius fons: 
Juv. fonte que tem huma virtude occulta. v. Vires. 

* Vis? vis-ne? quereis vos. v. Volo. 

Viscátus, a, um. Varr. c. untada com visco. Viscata 
munera : Plin. Jun. dadivas que se dão por interesse, com 
o fim de haver outras de maior valor. 

Viscéra, érum. п. plur. Cie. v. Viscus, éris. 

Viscérâtim. ado. Lun. apud Non. pega por peça, em 
pedaços. 

Viscérátio , ônis. f. Sen. o banquete que se fazia das 
entranhas das rezes, que se matavão nos Saerificios. Cic. 
a distribuição de carne, que se fazia ao povo, em certas 
solemnidades, ou nos füneracs. 

* Viscidus, a, um. Prisc. é Viscósus, a, um. Pallad. 
c. viscosa, glutinosa, pegajosa. 

Viscum, 1. n. Cic. o visco, Virg. especie de arbusto que 
nasce pelos ramos de algumas arvores, do excremento dos 
tordos. Virg. a rede de caçar. Plaut. o amor. Visco in— 
nierescere : Cic. prender=se no visco. Se oblinere : Varr. 
enpiscar-sc. 

Viscus, i. m. Plaut. v. Viscum. . 

Viscus, eris. n. no plur. Viscera, érum, n. Lucr. e 
Cic. as entranhas , os intestinos. Ovid. o utero, ventre. 
Ovid. o parto, filho. Petron. os testiculos. Virg. as carnes. 
Viscera patrix : Virg. os cidadãos principaes da patria, 
Viscera ærarfi : Cic. o dinheiro do erario publico. Terre: 
Ovid. a parte mais interior da terra. Causa: Cic. o funda- 
mento, d M principal da causa. 

Visendus, a, um. adj. part. Cic. с. digna de se ver, ad- 
miravel. 

Visibilis, le. Plin. c, que vé, que pode wér. Apul. visivel, 
que se pode ver. 

Visio, ónis. f. Cic. a acção de vér. Сіс. a visão, phan- 
tasma. Cic. a idea, noção, conceito que se fórma de 


VIT 831 


qualquer cousa. Phn. a phantasia do pintor. Apud Jet. 
no plur. as questões, observações, formulas de Direito. 

isio, is, 1vi, itum, ire. Lucil. apud Non. peditum 
ventris sine crepitu emittere. L, var. 

Visitátio, onis. f. Vitr. a apparição, acção de se fa zer 
ver. 

Visitátus, a, um. ad). part. Vitr. c. vista, apercebida, 
visitada. 

Visito, as, ávi, atum, аге. Cic. visitar, fazer visita. 
Plaut. ver frequentemente. 

Viso, is, si, sum, ére. Cic. ir ver, visitar. Plaut. ver. 
Visendi causa : Cie. Visendi studio : Virg. por curiosidade. 

Visor, óris. m. Tac. o inspector, explorador, espia. 

Vistúla, e Visúla, æ. f, Plin. o Vistula, rio da Polonia. 

Visúla, г. f. Col. especie de vide. Pomp. Mella. vid. 
Vistula. 

Visum, i. n. Cic. a visão, phantasma, sonho. Propert. 
qualquer objecto em que se emprega a vista. 

Visurgis, is. m. Plin. o Veser, rio de Allemanha. 

Visürus, a, um. adj. part. Virg. c. que ha de ver. 

Visus, a, um. adj. part. Ces. с. vista, apercebida. Viso 
opus est : Plaut. veremos. Visus est id mihi dicere : Ter. 
pensei que elle me dizia. Visum quod tibi fuerit, facies: 
Cic. fareis como melhor vos convier. Visum est diis aliter: 
Virg. os deoses decidíráo o contrario. 

Visus, üs. m. Cie. a vista, sentido da vista. Stat. a 
vista d'olhos. Virg. a visão, apparição. Cic. a apparencia. 
Nocturno visu : Tac. em visão, em sonho. (Visu dat. de 
sing. em lugar de Visui he de Lucr.) 
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Vita, г. f. Cic. a vida. Plaut. o alimento, sustento. Cic. 
o modo de vida, Ter. o procedimento, comportamento. Cic. 
os mesmos homens, que vivem. Nepos. a historia da vida de 
alguem. Virg. no plur. as almas. Їп vita mea : Cie. em 
toda a minha vida. Ab incunte vita : Cic. desde o primeiro 
momento da vida. Vita Chia : Petron. vida voluptuosa, 
chéa de toda a sorte de delicias. Bona : Sen. o mesmo. 
Mala : Ovid. vida trabalhosa, chea de trabalhos. Mea: 
Cic. minha vida, expressão affectuosa. Vita tenues sine 
corpore : Virg. as almas dos defuntos. Vivere vitam: 
Cic. Vivere vita : Plaut. viver, passar a vida. Tolerare 
vitam agrestibus pomis : Cic. viver de frutas agrestes. 
Vitam ad centesimum annum perducere ; Cic. viwer cem 
annos. Dum vita spirabo mea : Cic. em quanto eu viver. 
(Vitai gen. do sing. em lugar de Vita he frequente em 
Lucr.) 

Vitábilis, le. Ovid. e. que se pode evitar. L.var. 

Vitabundus, a, um. Sall. с. que se esforça em evitar. 

Vitālia, ium. n. Lucan. as partes vitaes , partes do 
corpo, em que consiste a vida principalmente, o coração, 
figado , cerebro, etc. v. Vitalis, le. 

Vitalis, le. Cic. c. vital, que dá, sustenta, conserva a 
vida. Cic. c. que tem vida, vital, que póde viver. Plaut. 
c. duravel , (n pode viver muito tempo. Mor. c. que merece 
viper. Vitalia : Petron. a mortalha, vestidos em que se 
envolve o corpo do defunto. Vitalis lectus : Petron. o leito, 
de que alguem usou em vida. Aura: Virg. o ar que nos 
faz viver. Calor: Curt. o calor natural. Ros: Cie, o leite 
da ama que cria. Viz vitales : Ovid. os órgãos da respi- 
ração. Non est vitale: Sen. não viverá por muito tempo. 
Lumen vitale relinquere: Ovid. morrer. 

Vitálitas, atis. f. Plin. a vida, movimento vital. 

Vitaliter. adv. Lucr. com hum principio de vida. 

Vitatio, ónis. f Cie. a evasão, accio de erita, 
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Vit&tus, a, um. adj. part. Ovid. c. evitada, esquivada. 

Vitelliánus,a, um. Tac. c. de Pitellio. 

Vitelliáni, órum. m. Mart. a eollecáo de contos, ou 
hopellas obscenas e amatorias. 

Vitellinus, a, um. Plaut. c. de vitella, ou de novilho. 
IL. var. 

Vitellius, ii. m. Suet. Vitellio, Imperador Romano. 

Vitellius, a, um. Vitellia via : Suet. estrada feita, ou 
calçada pela familia dos Vitellios. 

Vitellus, і. m. Plaut. o bezerrinho. Cic. a gemma do ovo. 

Viteus, a, um. Varr. c. de vide, ou de vides. Pocula 
vitea : Virg. copos de vinho. Lignea : Solin. o sarmento, 
ou renovos de vide. 

Vitex, icis. f. Plin. o agnocasto, arbusto. 

* Vitiabilis, le. Prud. c. que pede ser manchada. 

Vitians, antis. adj. part. Ovid. c. que vicia, corrom— 
Pes etc. 

Vitiarium, ii. n. Varr. o bacelo para plantar, viveiro de 
bacelo. 

Vitiátio, onis. f. Sen. a defloracáo, violação, acção de 
viciar. 

Vitiàtor, óris. m. Sen. o corruptor, seductor, violador, 
prevaricador, viciador. 

Vitiátus, a, um. adj. part, Cic. c. viciada, corrompida. 

* Viticarpifer, era, érum. Varr. c. que serve para podar 
a vinha. 

Viticella, =. f. Isidor. huma especie de trepadeira, 
planta. 

Viticola, æ. m. e f. Sil. o vinhateiro, o que cultiva as 
winhas. 

Viticüla, =. f. Cic. a pequena cepa de vide. Plin. no pl. 
os pímpolhos tenros das vides. 

* Yiticülum, i. n. Plin. v. Viticula. 

Vitifer, a, um. Mart. c. que produz vides, ou onde se 
crião vides. 

Viügiuéus, a, um. Cat. e 

Vitigénus, a, um. Lucr. c. de vide, que nasce, ou pro- 
pem da vide. Vitigenus liquor : Lucr. o vinho. 

Vitiléna, æ. f. Plaut. a pessima alcoviteira. 

Vatília, ium. n. Plin. os vimes, ou Juncos com 
atão as vides, tudo o que se faz de vime, etc. 

Vitiligo, inis. Cels. as nodoas brancas na pelle, lepra, 
alvarazo, ои impigem branca. 

Vitilis, le. Cat, с. feita de vime, ou de outra cousa 
dobradica, e flexivel. 

Viulitigator, oris. m. Plin. o calumniador, impostor, 
trapacetro, amigo de armar pleitos. 

Уро, as, ау), atum, are. Plin. litigar com má fé, 
armar pleitos injustos. 

Vitinéus, a, um. Flor. c. de vide. L. var. 

Vitio, as, ávi, átum, йге. Cie. viciar, corromper. Vitiare 
vicginem : Ter. violar, seduzir huma virgem. Leges : Liv. 
alterar o texto das leis. 

Vitio, is, Ivi, tum, ire. Cic. plantar, cultivar vinhas. 
L. var. 

Vitiõse. adv. Cic. viciosamente, defeituosamente, depra- 
vadamente. Concludere vitiose : Quint. concluir mal, tirar 
huma conclusão errada. Vitiose se habere : Cic, ter algum 
defeito. Usurpari : Col. ser empregado fóra de proposito. 
Vitiosius. comp. Cie. Vitiosissime. sup. Col. 

Vitiósitas, átis. f. Cie. o vicio, defeito, imperfeição. Cie. 
o habito, ou caracter vicioso. . 

Vitiósus, a, um. Cic. c. viciosa, corrupta. alterada, 
defeituosa. Col. с. doentia, enferma. Vitiosus Magistratuss 
Liv. Magistrado eleito sem os requisitos, c formalidades 


que se 
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precisas. Vitiosa progenies : Hor. raça degenerada, per 
vertida. Vitiosior. comp. Cic. Vitiosissimus. sup. Cic. 

Vitis, is. f. Cic. a vide, videira, cepa. Mart. a uva, 
ou vinho. Plin. a vara, ou bordáozinho de vide, insignia 
dos Centurides Romanos. Juv. a graduação, ou dignidade 
de Centurião. Lucil. apud Fest. manta de guerra, de que 
se servio os que picavão as muralhas. Vitis vidua : Catul. 
videira sem estar junto de arvore. Vitis alba, et nigra: 
Col, vide que produz uvas brancas, e pretas. Vitis alba: 
Plin. a norça branca, Vitis nigra : Plin. a погса negra 
plantas, 

Vitisátor, óris. m. Virg. o que planta vides : 
de Saturno, e de Baccho. 

Vitium, ii. n. Cic. o vicio, deformidade, defeito de qual- 
quer cousa. Cic. o defeito, deformidade no corpo. Cic. o 
vicio,o que he opposto á virtude. Cic. a doença, enfermidade. 
Cic. o máo agouro. Cic. a culpa. Vitio alicui dare, ou 
vertere : Сіс. attribuir a culpa, imputar, Yn vitio verbum 
ponere : Cic. tomar alguma palavra em mão sentido. Vitium 
facere: Cic. ameaçar ruina. (Fallando dos edificios.) Offerre 
virgini : Ter. Pudicitiz afferre : Plaut. violar huma don- 
zella, seduzi-la. Vini vitio id fecit : Plaut. o vinho foi 

uem lhe fez fazer isso. (Vitium em lugar de Vitiorum : 
Fita. apud Non.) 

Vito, as, avi, atum, аге. Cic. evitar, fugir, esquivar. 
Vitare se : Hor. fugir de si mesmo. 

Vitor, óris. m. v. Victor. 

Vitrárius, ii. m. Sen. o vidraceiro. L. var. Vitriarius, 
e Vitrearius. 

Vitrea, órum. n. Plin. e 

Vitreamina, um. n. Paul. Jet. os vasos de vidro. 

Vitreárius, i. m. Sen. v. Vitrarius. + 

Vitreátus, a, um, Lucr. c. luzidia á maneira de vidro. 
L. var. Vinatus. 

Vitréus, a, um. Ovid. c. de vidro. Virg. c. de cor de 
vidro, brilhante, clara, transparente, diaphana. Varr. 
apud Non. c. muito transparente, ou delgada. Mor. c. 
fragil, melindrosa , inconstante, instavel. Vitrea bilis: 
Pers. colera que faz dizer o que se tem no coração. Fama : 
Hor. huma reputação fragil. Unda: Ovid. agua cristalina. 

* Vitriária, æ. f. Apul. a parietaria, ou alfavaca de 
cobra, planta. 

Vitriarius, ii. m. v. Vitrarius. 

Vitricus, i. m. Cic. o padrasto. 

* Vitrix, icis. f. Plin. a que faz, ou vende ramalhetes. 

Vitium, i. n. Cic. o vitro. Ces. o pastel, planta officinal. 

Vitrüvius, ii. m. M. Vitruvio Pollião, que escreveo dez 
lieros sobre a architectura. 

Vitta, a. f. Virg. a fita, com que os antigos atávüo os 
cabellos, as coroas, as flores, etc. 

Vittátus, a, um. Ovid. c. que tem o cabello atado com 
esta especie de fita. 

Vitüla, æ. f. Virg. a vitella, bezerra, novilha. (Vitula 
apud Macrob. Vitula, Deosa da alegria, ou da victoria.) 

Vítúlans, antis. adj. part. Enn. apud Fest. c. que se 
alegra. 

Vitülàrius, a, um. (via.) Cic. certa estrada по сатро 
de Arpino. 

Vitúlinus, a, um. Cic. c. de vitella, de bezerro. Vitu- 
linum assum : Сіс. vitella assada. е 

Vitülor, àris, àtus sum, агі. Plaut. alegrar-se, dar 
saltos de alegria, estar transportado de alegria. 

Vitülus, i. m. Varr. o bezerro, novilho, bezerrinho. 
Virg. qualquer pequena cría dos animaes, v. g. do ete- 
phante, do cavallo, das baleas, etc. Plin. o boi marinho. 


epitheto 


VIV 


Vivúpérabilis, le. Cic. c. vituperavel, reprehensivel, 
digna de vituperio. 

* Vitüpéràbiliter. ade. Cassiod. de huma maneira re- 
prehensivel. Р 

Vitüpératio, onis. f. Cic. o vituperio, reprehensáo , ex- 
probracáo, critica, censura. Ad vituperationem venire : 
Cic. expor-se a ser censurado, ou reprchendido. 

Vitüpérator, oris. m. Cie. o vituperador, reprehensor, 
censor, critico. 

Vitúpérátus, a, um. adj. part. Plin. c. vituperada, 
reprovada , reprehendida. 

Vitüperium, ii. n. Сіс. o vituperio, reprehensáo, im- 
properio. L. var. 

Vitupero, as, àvi, atum, аге. Cie. vituperar, reprehen- 
der, censurar, criticar. Vituperare clum : Phedr. dizer 


mal de tudo, mesmo do que não tem o menor defeito. 
Vitupero, ônis. m. Gell. o vituperador. v. Vituperator. 


VIV 


Vivàcilas, àtis. f. Col. a vivacidade, vigor, forca. Arnob. 
a vivacidade, promptidão do espirito. 

*Vivaciter. ade. Prud. com vivacidade, com vehemencia. 

Vivàrium, ii. n. Plin. o viveiro, parque ou tapada em 
que se crião feras. Juv. o tanque aonde se conserva o peixc. 

* Vivàrius, a, um. c. que tem vipeiro. Vivarie naves: 
Mart. barcos para conservar e transportar o peixe vivo. 

Vivátus, a, um. Lucr. с. vividoura, que vive muito, 
vigorosa, forte. v. Vividus. 

Vivax, ácis. adj. lor. c. vividoura, que vive muuo- 
Hor. c. duravel, de longa duração. Ovid. c. vigorosa, 
robusta , forte. Gell. c. viva , esperta, que tem vivaciaade. 
Vivacior. comp. Hor. Vivatissimus. sup. Col. 

Vive. ado. Plaut. vigorosamente. L. var. 

Vivens, entis. adj. part. Hor. c. que vive. Stat. 2. vwa, 
prompta, ardente. 

Viveria, г. f. Plin. o furão, animal de que se servem os 
саса«огеѕ. 

Vivescens, entis. adj. part. Plin. v. 

Vivesco, is, scére, Plin. fazcr-sevivo, tomar vida, 
nascer. Lucr. reviver, recobrar forças, adquirir vigor. 
Vivescit ulcus : Lucr. inflamma-se a chaga. 

Vivide. ade. Gell. vigorosamente : com espirito. 

Vividius. айр. comp. Gell. mais vigorosamente, com 
mais vehemencia. 

Vividülus, a, um. Catul. v. Uvidulus. (Alguns querem 
que seja dimin. de Vividus.) 

Vividus, a, um. Prop. c. que vive, que tem vida. Virg. 
c. forte, vigorosa, robusta. Vivida mera : Mart. vinhos 
generosos. Signa : Prop. retratos ao vivo, estatuas, а que 
só parece faltar a falla. Vivida Martis imago : Claud. 
verdadeira, e viva imagem de Marte. Vivida vis animi : 
Lucr. a vivacidade do espirito. Vivida odia : Tac. odio 
implacavel. Vividior. comp. Val. Max. Vividissimus. sup. 
Fest. 

* Vivifico, as, ávi, atum, аге. Apul. vivificar, fomentar 
a vida, restituir a força e vigor, 

* Vivificus, a, um. Ammian. с. vivificante , que entre 
tém a vida. 

Vivipárus, a, um. Apul. c. vivípara. 

Vivirâdix, тсіѕ, Сіс. a planta que se dispõe com raizes. 

Vivisco, is, ёге. y. Vivesco. 

Vivo, is, vixi, victum, ére. Cie. viver, estar vivo, gozar 
da vida, passar a vida. Css. sustentar-se , alimentar-se, 
Nepos. habitar, morar. Сіс. viver em descanço, є cm 
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passatempos. Cic. durar, permanecer. De lucro vivere: 
Cic. ganhar sua vida trabalhando, viver do que ganha 
pelo seu trabalho. Yn diem, ou in horam : Cie. viver se- 
gundo as circunstancias, sem se lembrar do futuro. In 
litleris, ou studiis : Cic. passar a vida com os livros ou 
estudando. Sibi: Cie. pensar somente nos seus interesses. 
Alicui: Plaut. não cuidar mais, que nos interesses de al- 
guem; empregar a vida no seu servico. Recte , ou suaviter: 
Hor. viver segundo os dictames da razão, da equidade е da 
Justiça. Vivere aliena quadra : Juv. viver á custa de outro. 
Rapto: Plin. viver do roubo. Cum aliquo : Nep. ter amizade 
com alguem, Ita vivam : Cic. assim eu viva; por minha 
vida; assim Dcos me de vida. Ne vivam: Cic. cu não viva; 
Deos me tire a vida; possa cu morrer, se. Si vivo: Ter. se 
Dcos me der vida; se eu não morrer. Vivite silve : Virg. 
a Deos florestas. Vivitur parvo bene : Hor. vive-se bem 
do pouco. Vixit: Plant. morrco. Vixisse nimis satius est, ` 
quam vivere : Plaut. a morte me he mais vantajosa, que a 
vida. Vixit, dum vixit, bene : Ter. em quanto viveo, 
tratouese bem. 

Vivus, a, um. Cic. c. viva, vivente, que vive. Plin. c. 
viva, penetrante. Viva facta : Мау. apud Gell. acções me- 
moraveis, cuja memoria ainda dura. Vive aque : Varr. 
aguas perennes. Lucerna : Hor. lampadas accesas. Vivus 
amor : Virg. amor ardente. Color : Mart. cór natural. 
Cupressus viva : Mart. cypreste que se não corrompe com 
9 tempo. Sepes : Col. a sche vive. Saxum vivum : Virg. 
hum rochedo natural. Vivi lapides : Plin. a pederneira. 
Ad vivum resecare : Col. cortar ate о vivo, ate a carne 
viva. Neque id ad vivum reseco : Cic. cu não quero exami- 
nar isso com todo o rigor, ou com toda a exactidão. Vivos 
ducere vultus : Virg. retratar ao vivo. De vivo detrahere : 
Cic. diminuir do capital, gastar mais do que o rendimento 


das propriedades. 


VIX 


Vix. ade. Cic. apenas, difficultosamente. Ovid. náo. Vix 
est ut: Plin. succederá mui raras vezes que. 
Vixet. Virg. em lugar de Vixisset. 
Vixi. pret. de Vivo. 
VK VL 


V. К, APP. Quinto Kalendas Aprilis. V. L. A. S. Vo- 
tum libens animo solvit. V. L. M. S. Vivens locum mo- 
numenti sibi, Votum libens merito solvit. 


VM 


V. M. Vir magnificus. Vivens mandavit. Volens me- 
rito. V. M. F. M. Vivens monumentum lieri mandavit. 
V. M. M. Votum magna Matri, Votum merito Minerva. 
V. M. S. Vota merito suscepto. Votum merito solvit, 


VN 
V. N. Quinto Nonas. Urbs nostra. 
УО 


VO. nas abbreviaturas Romanas Volero. Votinia tribus. 
Volusus. VOL. Volcanalia. Voler. Volerus. Volk. Vol- 
cano. VOP, Vopiscus. VOT. QQ. MULT. X. Votis quin- 
quennalibus multis decennalibus. VOT. SOL. DCEN. 
Vota solvit decennalia. VOT. V, Votis quinquennalibus. 
VOT. X, Vota decennalia. 
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VOB 


Vóbis. dat. do plur. do pronom. Tu. 
Vóbiscum. ablat. do plur. do pronome Tu, e a prep. 
Cum. Cic. com posco. 
VOG 


Vócabilior, lius. Gell. c. mais sonora. L. var. Vocalior. 

Vócibúlum, i. n. Cic. o vocabulo , voz, termo, dicção, 
nome. Tac. o nome proprio. Vocabula rebus imponere: 
Hlor. por nome ás cousas. 

Vocális, le. Ovid. c. sonora, harmoniosa, que tem a 
voz clara. Cic. c. que falla alto. Tibul. c. que tem voz 
humana. Vocalia antra : Stat. grutas ou cavernas aonde 
se tomão oraculos. Vocales : Lamprid. os musicos. Vo- 
cales chordæ : Tibul. as cordas de instrumentos de musica. 

Vôcalis, lis. f. (sc. littera) Cic. а letra vogal. 

* Vócalissimus, a, um. Plin. c. que tem a voz forte, 
sonora, harmoniosa. 

Vocálítas, àtis. f. Quint. a consonancia, doçura na 
pronunciação. 

* Vocáliter. adv. Apul. em voz alta. 

Vóvámen, ínis. п. Luer. o nome, vocabulo. 

Vócandus, a, um. adj. part. Ovid. с. que se ha de 
chamar. 

Vócans, autis. adj. part. Virg. c. que chama, con- 
vida, etc. 

Vócatio, ónis. f. Catul. o convite pura a cea. Varr. 
apud Gell. а citação. (Em Catul. L. var.) 

Vócàtive. adv. Gell. em vocativo. Gell. chamando. 

Vócàtivus, a, um. (casus.) Gell. o vocativo. Termo dos 
Grammaticos. 

Vócátor, óris. in. Sen. o messageiro que vai convidar 
para o festim. 

Vócilus, às. m. Cic. o chamamento, convocação, acção 
de chamar, e de convidar. Virg. a invocação, acção de im- 


plorar. Suet, o convite, Conavi apud Casarem vocatu 


ipsius : 
por elle. 

Vócàtus, a, um. adj. part. Ovid. c. chamada. Plaut. 
· convidada, etc. Mor. c. invocada. Ovid. c. convocada 

Vociférans, antis. adj. part. Varr. c. que brada , esbra- 
veja, grita muito. 

Vociféràtio, ónis. f. Cie. е 

Vociferâtus, ús. m. Plin. a gritaria, alarido, brado. 

Vocifero, as, àvi, atum, аге. Varr. e 

Vociféror, áris, àtus sum, агі. Cic. gritar muito, bra- 
dar, esbravejar. Lucr. fazer estrondo, ranger. 

Vócifieans, antis. adj. part. Varr. c. que chama amiude, 
que grita muito. L. var. Vociferans. 

Vocifico, as, ávi, átum, are. Gell. chamar, indicar pelo 
nome. L. var. 

Vócitans, antis. adj. part. Tae, c. que nomea, chama. 

Vócitátus, a, um. adj. part. Liv, c. nomeada, chamada. 

Vócilo, as, ávi, atum, аге. Cie. nomear, chamar fre- 
quentemente. 

Vóco, as, âvi, àtum, аге. Cic. chamar. Ter. nomear, põr 
hum nome, Cic. convidar. Virg. invocar, implorar. Cic. 
attrahir, convidar. Tac, provocar, desafiar. Virg.pressentir, 
prever, adevinhar. (Cic. tornar a chamar, mandar que volte, 
chamar para traz. L. var.) Vocare Deos : Virg. invocar, 
implorar os Deoses. Ju jus : Cic. citar, chamar a juizo. 
Aliquem in invidiam : Cic. tornar alguem odioso, lu cri- 
men: Nepos, imputar a crime. Aliquem ad testimonium: 
\атг. chamar alguem em testemunho, ou para ser testemu - 


Suet. ceei em casa de Cesar, tendo sido convidado 
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nha. In partem alicujus rei : Virg. fazer alguem partici- 

ante de alguma cousa. Ad calculos : Cic. Ad computa- 
tionem : Plin. Jun. pedir contas a alguem, obriga-lo a 
dar contas. In suspicionem : Cic. fazer alguem suspeito. 
In culpam : Quint. In crimen, oz iu judicium : Cic. 
accusar alguem. Ad cœnam > ad prandiu m : Cic. convidar 
alguem para cear, ou jantar em sua casa. Aliquid in du- 
bium : Cie. fazer duvidar de alguma cousa, pó-la em 
dúvida. Ad exitium, et vastitatem : Cic. perder, arruinar 
inteiramente. Senatum : Cic. convocar, mandar ajuntar o 
Senado. Concionem : Tac. publicar assembléa. Ad spem: 
Cic. fazer reviver a esperança, Ad pileum : Cic. dar a liber- 
dade, ou carta d'alforria. Hostem clamoribus : Virg. 
desafiar o inimigo para o combate. Aliquem : Cic. dar, ou 
pór hum. nome a alguem. Ad arma : Сіс. mandar tomar 
armas. Voca illum meis verbis: Plaut. convida-o da minha 
parte. Vocat pluviam cornix : Virg. a gralha adevinha 
chuva. Vocandi casus: Gell. o votativo. 

Vócónii, örum. m. Сіс. os Voconios, gente Romana. 
Muitos tiperiio o nome de Voconio; Q. Voconio; €. Ko- 
conto Saxa, c outros. 

Vócónius, a, um. Cic. с. dos Voconios, pertencente 
aos P'oconios. Voconia lex : Digest. dei que excluia as 
mulheres da herança. 

Vócúla, æ. f. Cie. a pequena voz. Gell. a pequena 
dicção, palavrinha. Malevolorum voculz : Cie. as mur- 
murações dos malevolos. Recreanda vocula causa : Sic. 
para recuperar à voz. Vocul» false : Cie. inflezóes da voz 
imperceptiecis. 

Vocülàtio, ônis. f. Nigid. apud Gell. o accento , quan- 
tidade da syllaba. 

VOL 


Vòla, æ. f. Plin. a palma da mão. Fest. a planta do 
pé. Nec vola, пес vestigium : Varr. prov. v. Vestigium. 

Vólibile. ade. Varr. apud Non. voando, L. var. 

Vólans, antis. adj. part. Virg. c. que voa, corre ligeira, 
veloz. Volantes (sc. aves) Virg. as aves. 

Vólàterre, àrum. f. Plin. Volaterra, antiga cidade dos 
Etruscos. 

Vóláterráni, örum. m. Cic. os Volaterranos, cidadãos 
de f^olaterra. 

Vóiaterrânus, a, um. Cic. c. de Volaterra, pertencente 
a Palaterra. 

Vólatica, æ. f. Fest. a feiticeira, bruxa. 

Vólàticus, a, um. Cic. c. volúvel, mudapel, inconstante. 

Vólatilis, le. Cic. volatil, voadora, que voa. Virg. c. 
veloz, transitoria. Ovid. c. voluvel, inconstante. 

Vólàtura, z. f. Varr. e 

Vólàtus, às. m. Cic. o voo. Mart. a corrida veloz. 

Volcatius, ii. m. Ascon. Pedr. Volcacio, cidadão, с 
Consul Romano, e outros. 

Vólema, órum. n. Virg. qualidade de peras mui grandes. 

Vólens, entis. adj. part. Virg. c. que quer, que faz 
alguma cousa espontaneamente. Liv. c. benevola, propicia, 
favoravel, que quer bem a alguem. Тас. с. agradavel 
jucunda. 

* Vólenter. adv. Apul. de boa vontade, voluntariamente, 

* Vólentia , æ. f. Apul. a vontade, favor, benevolencia. 

Volgiólum, i. n. Plin. v. Valgium. 

Volgus. v. Vulgus. 

Vólitans, antis. adj. part. Virg- с. que voa amtude , que 
discorre, corre para huma, e outra parte, Cie. e. que 
emprchende cousas grandes. —— 

Vólito, as, ávi, átum, йге. Cie. voar amiude, Cic. du- 
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correr, orrer para huma, е outra parte, vagar. Volitare 
per ora virum : Enn. apud Cie. ser celebrado de todos. 
Áminuscura vacuus volitat : Cic. o espirito livre de cui- 
dadosse occupa no que elle quer. Volitare insolentius : 
Cic. jactar-se, ensoberbecer-se , vangloriar-se. 

Vólo, as, àvi, atum, аге. Cic. voar. Cic. correr ligei= 
ramente. Ter. ir depressa. 

Vólo, vis, vólui, velle. Cic. querer, desejar. Te volo: 
Plaut. quero fallar comtigo. Ut volo : Cie. a meu modo, 
à minha satisfacáo. Si quid me vis (sc. facere) : Plaut. se 
yueres que eu јаса alguma cousa. Non sibi male vult: 
Petr. não se trata mal. Cupio omuia, que vis : Hor. 
estou prompto para fazer tudo o que te agradar, Volo ie 
paucis : Ver, Tribus verbis : Plaut. quero dizer-te huma 

alavra. Veliut, nolint : Cic. queirão, ou não queirão. 
Volo Arpinum : Cie. quero ir para Arpino. Quid istud 
sibi vult : Ter. que quer dizer isto? que significa isto? 
Quid sibi vult pater? Ter. que procura, que prepara, 
que maquina o pat ? Si quid mea causa vis : Cic. se me 
queres fazer algum bem. Bene, aut male alicui velle: Ter. 
e Plaut. amar, ou aborrecer alguem, querer-lhe bem, ou 
mal. Factum velle : Ter. desejar que succeda bem. Vellem 
que velles : sinto muito o que te succedeo. (Velim em lugar 
de vellem, ou de volo he frequente nos Latinos. Volim em 
lugar de velim, volt, voltis em lugar de vult, vultis se ¿€ 
muitas vozes em Plaut.) 

Vólônes, num. m. Liv. os escravos que se offerecéráo a 
tomar as armas depois da batalha de Cannas, em que os 
Romanos forão destrocados por Annibal. 

Volpes. v. Vulpes. 

Volsce. ade. Titin. apud Fest. 4 maneira dos Volscos, 
como os Volseos. 

Volsci, órum. m. Virg. os Volscos, povos do Latium. 

Volscus, a, um. Liv. c. dos Volscos. 

Volsella, c Vulsella, г. f. Mart. a tenaz para arrancar 


cabellos do corpo. Cels. instrumento da cirurgia, com que 
sc pega na carne que se ha de cortar. Pugnare volsellis, 


non gladio : 
damno. 

* Volsgra, æ. f. Fest. ave sinistra, de mão agouro. 

Volsgre aves: Fest. as aves que no agouro 5С cspica- 
gavão, ou depennavão, 

Volsinius. v. Voltinius. 

Volsinieuses, ium. m. Liv. os Polsinicnses, habitantes 
de Volsinio. 

Volsintensis, с Vulsiniensis, se. Liv. c. de Volsinio, 
pertencente a Volsinio. 

Volsinium, ou Vulsinium, ii, e Volsinii, orum. Plin. 
Bolsena, cidade de Etruria. 

Volsus, a, un. Mart. c. pellada, sem pello. v. Vulsus. 

Voltinienses, ium. m. Cic. os cidadãos da tribu Voltnia. 

Voltinius, a, um. (tribus.) Cie. huma das tribus Ro- 
manas. L. var. Yolumius. 

Voltus. v. Vultus. 

Voltumna, ou Volturna, æ. f. Liv. Poltumna, ou 
Folturna, divindade sos Etruscos. Voltumnz, ou Vol- 
turne Fanum : Liv. hum lugar da Etruria. 

Volturius, ii. m. $. Vulturius. 

Volturnus, d m. 7. Vulturnus. 

Vólnbilis, le. Plin. c. voluvel, que roda facilmente, facil 
em se revolver, ou voltar. Cic. c. instavel, inconstante, 
variavel. Cic. с. expedita, prompta no fallar. Volubilis 
Oratio : Cie. discurso corrente, e copioso. Orator : Cic. 
orador/que se exprime, ou falla com facilidade. Fortuna: 
Cic. fortuna variavel, inconstante. Volubile nidum : Piin. 


Varr. pelejar levemente, c sem fazer muito 
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ninho oval. Buxum : Virg. a pitorra, ou pião. Maium: 
Ovid. o pomo de ouro. 

Vólübilitas, átis. f. Cic. a volubilidade, facilidade em 
se mover, e dar voltas. Ovid. a figura espherica. Cic. a 
inconstancia. Volubilitas lingua : Cie. facilidade de fal- 
lar, volubilidade da lingua. Verborum : Cic. cadencia, 
medida de palavras. Fortune : Cic. a inconstancia da 
fortuna. Circulatoria : Quint. a verbosidade dos cnarlatdos. 

Vólabiliter. ado. Сіс. voluvelmemente, com volubilidade, 
com variedade , facilmente, copiosamente, periodicamente. 

Vólücer, cris, cre. Cic. c, que vda. Cic. c. veloz, ligeira. 
Volucer Deus : Stat. Mercurio. Volucris fortuna : Cic: 
fortuna veloz, inconstante. 

Vóluera, æ. f. Col. a lagarta das vinhas, ou das hortas. 

Vólueripes, edis. Auson. c. que tem o pé ligeiro, que 
corre muito, c. veloz, ligeira. 

Volucris, is. m. Сіс. c f. Virg. o passaro, a ave. Volu- 
cris Junonia : Ovid. o pavão. Volucres Tyrrhenz : UT. 
as sercas. 

* Vólueriter. ado. Ammian. promptamente. 

Volúmen, inis. n. Virg. o giro, volteadura, cnrosca- 
dura, torbilhão. Cic. o livro, volume, obra. Volumina 
fumi : Ovid. torbilhões de fumo. Sortis humanz : Plin. a 
inconstancia das cousas do mundo. Volumen epistolarum : 
Сіс. hum grosso maço de cartas. Cocli : Ovid, o movi- 
mento circular do céo. Conficere volumina : Cic. fazer, ou 
compor livros. 

* Vólüminósus, a, um. Sidon. c. enrolada, ou feita em 
prégas. 

Vólumniánus, a, um. Liv. c. de Volumnio, cidadão 
Romano. 

Vólumnius, i. m. Varr. apud Non. Volumnio, divindade 
dos Romanos, tutelar da vontade dos meninos recém nascidos. 

Vóluntàric. adv. ©з. voluntariamente. L. var. Volun- 
tarii. 

Voluntárii, órum. m. Liv. os soldados voluntarios. 

Voluntario. adv. Liv. voluntariamente. 

Vóluntárius, a, um. Cic. c. voluntaria, espontanea. 
Inimicus veluntarius : Cic. o que se declara inunigo sem 
se lhe ter dado causa. Voluntaria herba : Plin. herva que 
nasce sem se semear. Jurisdictio : Mart. Jetus. a decisão, 
a sentença do juiz arbitro. 

Vóluntas, átis. f. Сіс, a vontade. Cic. a intenção, desi- 
gro, proposito. Cic. o amor, benevolencia, afjeiçno. Ter. o 
Javor. Voluntas : Plin. Ultima voluntas : Pompon. Jet. 
o testamento. Voluntas nominis : Quint, a significação de 
hum nome. Voluntas erga aliquem : Cic. boa vontade, 
affeição que se tem a alguem. Xx , ou de voluntate : Cie. 
conforme a minha vontade. Voluntate : Cic. de consenti- 
mento, de boa vontade, de sua propria vontade. Ad vo- 
luntatem loqui : Cie. lisonjcar, fallar à vontade. Voluntas 
vestra si ad poctam accesserit : Ter. se vos favorecerdes o 
pocta. Voluntas vestra si ad me accesserit : Ter. sc me 
fordes favoravel. 

Vólup. n. indecl. por apocope de volupe: Plaut. L.var.e 

Vólüpe. n. indecl, Plaut. c. grata, agradavel, jucunda. 
Victitabam volupe : Plaut. eu passava a vida agradavel- 
mente, e em prazeres. (N'este lugar de Plauto parece ser 
ado.) 

Volüpia, æ. f. Varr. F'olupia, Deosa das delicias, е 
prazeres? 

Vóluptàbilis, le. Plaut. c. agradavel, gostosa. 

* Vólu ptárie. ado. Plaut. voluptuosamente, nos deleites 
nas delicias, nos prazeres. 

Vóluptárius. a. um. Cic. c. deleitavel, agradavel, ju- 
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cunda, gostosa, que faz gosto e prazer. Cic. c. que recebe 
gosto, que sente prazer. Cic. c. que se entrega aos prazeres, 
que busca delicias, sensual, molle, affeminada. Voluptariz 
possessiones : Cic. lugares de delicias, divertimentos, pra- 
zeres. 

Vóluptas, atis. f. Cic. o prazer, gosto, deleite, sensua- 
id aae , delicias dos sentidos. 

* Vóluptuárius, a, um. Mart. Cap. v. Voluptarius. 

Vóluptuor, áris, àtus sum, àri. Quint. entregar- se 
nos deleites, nadar em delicias. L. var. 

* Vólupluôse. adv. Sidon. com prazer, com sensualidade, 

Vóluptuósus, a, um. Plin. Jun. c. agradavel, deleita- 
gel, deliciosa, que dá gosto e prazer. 

Vólüta, æ. f. Vitr. a lacaria, folhagem nos capiteis das 
columnas, enroscada em linha espiral, voluta. 

Vólütàbrum, i. n. Virg. о lamacal, em que os porcos 
montezes se enlaméão. 

Vólütabuudus, a, um. Cie. apud Non. c. que gosta 
muito de espojar-se, enlamear-se, ou chafurdar na lama. 

Vólútans, antis. adj. part. Virg. c. que volve, revolve, 
considera. 

Vólütàtim. ade. Plaut. ás voltas, revolvendo muitas 
vezes. L. var. 

Vólüàtàtio , ónis. f. Val. Flac. o balanço do navio. Sen. 
a agitação, inquietação. Volutatio rerum humanarum : 
Sen. a alternativa das cousas humanas. Volutalio in luto: 
Sen. o chafurdar na lama, cnlamcadura. Animi : Sen. a 
inquietação do espirito. 

Vólutátus, às. m. Plin. v. Volutatio. 

Vólütàtus, a, um. adj. part. Cic. c. revoltada, voltada 
muitas vezes, v. Voluto. 

* Vólüte. adv. Plaut. e Vólútim. adv. Non. v. Volu- 
latim. 

Vólüto, as, avi, atum, аге. Varr. revolver, voltar muitas 
vezes. Cic. ponderar, considerar attentamente. Volutari ad 
pedes alicujus: Auct. ad er. postrar-se aos pés de alguem, 
Volutare in secreto: Liv. maquinar em segredo. Quippiam 
cum aliis : Liv. conferir com outros sobre alguma cousa. 
Volutari in omni genere scelerum, et flagitiorum : Cic. 
engolfar-se em todo o genero de crimes, e maldades. Stu- 
diose in veteribus scriptis : Cic. ler com applicação con- 
tinua as chronicas antigas. In veteribus seriptis studiose 
volutatus: Cie. muito versado nos autores antigos. 

Vólütus, a, um. adj. part. Virg. v. Volvo. Voluta per 
ora lacryme : Virg. o rosto banhado em lagrymas. 

Volva, г. |. Varr. o utero das mulheres, e das femeas 
dos brutos. Plin. a pellicula branca do cogumelo. (Serib. 
Larg. a pelle, ou casca de certos pomos. L. var.) 

Volvendus, a, um. adj. part. Virg. с. que se ha de volver, 
revolver, voluvel, etc. Volvenda dies : Virg. a revolução dos 
tempos. 

Volvens, entis. adj. part. Virg. c. que volve, vira, 
revolve, etc. Volventes sorores : Mart. as parcas. Anni : 
Virg. os annos que correm. Volventibus annis : Virg. na 
successão dos tempos. 

Volvo, is, volvi, vólútum, ёге. Cie, volver, revolver, 
voltar em giro, voltar, virar, rolar, fazer rolar. Volvi in 
caput: Cic. cahir de cabeça abaixo. Volvi uno spiritu : 
Cic. ser pronunciado tudo em hum folego , sem tomar a res- 
piração. Volvere cum animo: Sall. Secum: Liv. ponderar, 
considerar muitas vezes. Libros : Cic. folhear, lér es livros. 
Tot casus : Virg. soffrer tantos trabalhos, correr tantos 
Perigos. Verba : Cic. Jallar expeditamente, € sem emba- 
raco. Orbem : andar em roda, fazer hum circulo. Oculos 
per Sidguia : Virg lançar a vista para todas as partes, 
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VOR 


Multas cogitationes: Liv. ter o espirito occupado de muitas 
negocios. Facile, soluteque verbis sententias : Cie. ez- 
primir facilmente seus sentimentos. Lacryme volvuntur 
inanes : Virg. debalde se derramão lagrymas. Annus vol- 
vitur in se: Virg. o anno faz hum circulo. Flamma vol- 
vuntur per culmina: Virg. os torbilhões de chammas sahem 
pelo cume das casas. Venti volvunt mare : Virg. os ventos 
agítáo o mar. 

Volvox, ócis. m. Plin. а lagarta das vinhas, e da hor- 
байса. L. var. 


VOM 


* Vómax, ácis. Sidon. o que está habituado a vomitar. 
Vómens, entis, adj, part. Сіс. с. que vomita, etc. 
Vómer, ёгіѕ. m. Cic. o ferro, ou relha do arado. 

* Vómex, icis, m. Plaut. a parte de cima da relha do 
arado. 

Vómica, æ. f. Cic. o abscesso, tumor com materia. 
Plin. a vea de azougue, que corre continuamente. Plaut. 
a bolsa bem recheada de dinheiro. Lucil. apud Non. o 
lugar concavo comido do tempo. Vet. Carm. apud Liv. a 
calamidade, desgraça, infortunto. Vomiea laborare : Cels. 
soffrer, ou padecer de huma apostema. Vomicam rumpere: 
Plin. abrir hum abscesso. 

* Vómicósus, a, um. Cal. Aur. c. que tem hum ou 
muitos abscessos. 

Vómiens, a, um. Sen. c. nociva, pestilente , contagiosa. 

* Vômificus, a, um. Сое]. Aur. c. que provoca o vômitos 

Vómis, éris. m. Virg. o ferro, ou a relha do arado. 

Vómitio, Onis. f. Cic. o vomito, acção de vomitar. 

* Vómitium, ii. n. Mart. v. Vomitio. 

Vómuto, as, àvi, atum,aàre. Col. vomitar requentemente. 

Vómitor, ôris. m. Sen. o que vomita, ou he sujeito a 
vómitos. 

Vónutórius, a, um. Plin. c. que faz vomitar, que 
excita o vomuo, que provoca o vomito. 

Vómitürus, a, um. adj. part. Cels. c. que ha de vomitar. 

Vómitus, ús. m. Plin. o vomito. Plaut. o homem im- 
mundo, enfadonho, nojento. 

Vómo, is, mui, mitum, ёге. Cic. vomitar. Virg. exha- 
lar, lançar fora. Vomere vitam : Lucr. morrer. Vomere 
animam purpuream : Virg. morrer vomitando sangue. 


Vomere undas salutantum : Virg. produzir huma multidão 
de cortezáos. 


VOP 


Vópiseus, i. m. Plin. aquelle dos gemeos, que chega ao 
tempo legitimo do parto, havendo o outro nascido morto, ou 
por aborto. 

Vopte em lugar de vos ipsi : Cat. apud Fest. 


VOR 


Vóràcitas, àtis. f. Plin. a voracidade. 

* Vóràciter. ade. Maerob. com voracidade, com sofre- 
guidão. 

Vóraginósus, a, um. Hirt. с. chea de sorvedouros. 

Vórágo, ïnis. f. Cic. o pégo, abysmo, sorvedouro, vora- 
gem, lugar de immensa profundulade. Curt. a abertura, 
cova, qualquer profundidade da terra. Vorago Keipublicz: 
Cic. abysmo da Républica. Patrimoni : Cie, prodigo, dis- 
sipador dos bens patrimoniaes. 

Vórans, antis. adj. part. Mart. c, que devora, come sem 
mastigar, etc. 


№ 


voT 


Vórátio, ónis. f. Catul. a acção de comer com excesso, 
voracidade, ou sofreguidão. L, var. 

* Vórátor, oris. m. Plaut. о comiláo, sófrego. 

* Vóràtrina, æ. f. Ammian. o abismo, voragem. 

Vóràtus, a, um. adj. part. Mart. c. devorada, tragada , 
comida com pressa, e sem a mastigar. Vict. c. engulida. 

Vórax , àcis. adj. Cie. c. voraz, sofrega , que come sem 
mastigar. Vorax venter : Ovid. ventre esfaimado. Im- 
pensa: Val. Max. despesa louca. Voratior. comp. Ovid. 

Vóro, as, ávi, atum, аге. Cic. devorar, tragar, comer sem 
mastigar, ou com sófreguidão. Vorare litteras : Cic. estudar 
com vivissima applicação. Viam : Catul. fazer a jornada 
com summa ligeireza. Momum : Plaut. enferrar-se no anzol. 
Plaga vorat medullas : Scu. a ferida he profunda, ou pene- 
trante. Vorare em sentido obsceno apud Catul. 

Vorsória. v. Versoria. 

Vorsus. v. Versus, a, um. 

Vortex, icis. т. Virg. a voragem , abismo, turbilhão. 
Cels. a colica. Vortex pugne : Sil. o mais forte da peleja. 
Officiorum : Sen. o turbilhão dos deveres da sociedade. 

Vorticôsus, a, um. Sall. v. Verticosus. 

Vorto. v. Verto. 

Vortumuus. v. Vertumnus. 


vos 


Vos, gen. Vestrum, ou Vestri, dat. Vobis. Gic. vos, de 
vos, a vós, ou para vos. v. Tu. 

Vosmet : Plant. e 

Vosmetipsi : Cic. vós mesmos. 

Voster, stra, strum. apud vet. v. Vester : Plaut, 

Vostrórum : Plaut. gen. do plur. de Tu. 


voT 


Vótifer, a, um. Stat. с. onde se pendúráo as cousas 
promettidas em voto : c. promettido por voto. Votifera 
arbor : Stat. arvore onde se pendurão as cousas offerecidas 
aos Deoses. 

Vótítus, a, um. Plaut. v. Vetitus. 

* Vouvitas, átis. f. Inscript. a obrigação contrahida 
por voto. 

Vótivus, a, um. Hor. eCic. с. votiva , promettida , feita, 
offerecida , consagrada por voto. Votivus sanguis : Ovid. 
victimas promettidas. Voces votiva: Tib. os votos. Votivi 
ludi : Cic. festas, ou jogos, que se celebrão por voto. 
(Aures votivz si sint : Plaut. se vos descjais ouvir. L. var.) 
Votiva tabella : Hor. painel offerecido por voto. 

Vótum, i. n. Cic. o voto, promessa feita a Deos. Virg. 
a mesma cousa que se promette por voto, dadiva que se 
offerece por voto. Ovid. aquillo mesmo que se pede, quando 
se vota. Cic. o descjo. Ovid. no plur. as supplicas, preces. 
God. Theod. o matrimonio, casamento. Ad votum : Quint, 
segundo o seu desejo. Vota nuncupare : Cic. fazer votos. 
Votum persolvere, solvere, reddere : Cie. Voti liberari : 
Liv. Implere : Curt. Exequi vota : Virg. cumprir o voto. 
Feralia vota sancire Diis Stygiis contra aliquem : Stat. 
desejar a morte à alguem. Voto teneri : Cic. estar obrigado 
por voto. In vota alicujus suecedere : Cic. ter as mesmas 
pertencões que outro. Respondere votis alicujus : Virg. 
Vota implere : Curt. Aliquem facere voti compotem : 
Sen. annuir aos desejos de alguem. Vocare aliquem in 
veta : Virg. dizer a alguem, que peca a Deos; que faca 
votos a Deos. Vola facere, ut : Cic. desejar que. Voti 
compos : Liv. o que alcançou o que desejava. Vote potior: 
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Ovid. os meus desejos estão satisfeitos. Damnatus voti : 
Nepos. Voti reus : Virg. o que deve cumprir o seu voto, 
havendo alcançado de Deos o que lhe pedia. Aunuit votis 
nostris Deus : Cic. Deos ouvio nossas súpplicas. 

Vótus, a, um. adj. part. Cic. c. votada, promettiaa em 
voto a Deos. 


VOY 
Vóveo, es, vóvi, votum , ёге. Cic. fazer voto, votar, 
prometter em voto a Deos. Ovid. querer, desejar ardente- 
mente. Vovere votum: Liv. fazer voto. Quid voveas elige: 
Ovid. escolhe o que mais desejas. (Vovere caput pro salute 
patrie : Cie. arriscar a vida pelo bem da patria. L. var. 
Devoverunt.) 


VOX 


Vox, cis. f. Cic. a voz. Virg. o som de qualquer cousa. 
Cie. a palavra, o dito. Hor. a oração, discurso. Cic. o 
accento. Cic. no plur. as letras, principalmente as vogaes. 
Vox contenta : Cic. voz alta. Summissa , suppressa : Cic. 
voz baixa. Amamna : Lucr. Jucunda, suavissima, suavis, et 
canora : Cie. voz sonora, agradavel, suave. Subsurda, 
fusca, obtusa, obscura : Quint. Rauca : Ovid. voz rouca, 
que ma! se percebe. Bona vocis : Quint. as boas qualidades 
da voz. Coutentio vocis : Cic. o levantar a voz. Remissio 
vocis : Quint. o abaiza-la. Voce magna : Cic. em alta 
voz. Una voce : Ter. de commum acordo, de commum 
consentimento. Vox publica : Vell. Pat. Una omnium: 
Cic. Vulgi : Curt. voz pública. Vocem pro aliquo mittere: 
Cic. dizer huma palavra a favor de alguem. Anhelam ex- 
promere : Claud. poder articular apenas. Vollere : Cic. 
Attollere : Quint, Sonum vocis intendere : Cic. levantar a 
voz. Inclinare: Cic. Submittere: Quint. Deprimere: Auct. 
ad Her. abaixar a voz. Comprimere: Plaut. Supprimere: 
Cels. Vocis usum precludere: Ovid. suffoear a voz. Vocem 
immoderate profundere : Cie. Urgere ultra vires: Quint. 
forgar a voz , ou subir com ella mais do que naturalmente 
se póde. Loqui latina voce : Ovid. fallar latim. Mittere 
liberam vocem : Liv. fallar livremente. Voce formare ali- 
quem : Hor. ensinar a alguem a cloquencia, ou a musica. 


VP 
V. P. Vicarius Prefecti. Vir Patricius. Vir perfectis- 
simus, Vivens posuit. Urbis Praefectus. Utriusque Pan- 
noniz. V. P. P. P. Vir perfectissimus perfectus pretorio, 


V. P. PR. Vir perfectissimus Preses. V. P. R. Vota pro 
reditu. Veteri possessori redditum. V. PR. Vir Pretorius. 


VQ 


vs 


V. Q. Vir Questorius. 


V. S. nas abbreviaturas Romanas. Vice sacra. Vir 
sanctus. Vivens statuit. Vivens sibi. Votum solvit. Voto 
solemni. Voto suscepto. Uxor Sanctissima. V. S. A. L. 
Voto suscepto animo libens, V. S. C. Voti sui compos. 
Voto suscepto curavit, V. S. D. M. Vivens sibi dedit 
monumentum. V. S. D. S. L.M. Vivenssibi de suo locum 
monumenti, Voto suscepto de suo libens merito. V. S. E. 
S. F. Vivens sibi et suis fecit. V. S. F. Vivens sibi fecit. 
Universi sic fecerunt, V. S. F. I. Vivens sibi fieri jussit. 
V. 5.1. Vice sacra judicans. VS. IP. Vespasianus Impe- 
rator, V. S. L. Votum solvit libere V. S. L. A. Votum 
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solvit, ox voto sus:ept: libens animo. V. S. L.A. P. €. 
Voto suscepto liben. animo ponendum curavit. V. S. L. 
D. B. P. Voto suscepto libens Dez Бопе posuit (dedit 
bono publico). V. S.L. D. D. D. Vivens sibi locus datus 
decreto Deenrionum, oz Votum solvit loco dato, ctc. 
V.S. L.L. Votum solvi libentissime. V. S.L. L.M. Vivens 
sibi legavit locum monumenti, Votum solvit libentissime 
merito. V. S. L. M. Votum solvit libens merito, Voto 
*oluto libero munere. V. S. L. M. U. D. S. P. Vivens 
sibi legavit monumentum hoc de sua pecunia. V. S. L. 
M. P. Vivens sibi locum monument; posuit. Voto suscepto 
libens merito posuit. V. S. L. P. Vivens sibi locum po- 
suit. Voto suscepto libens posuit. V. S. M. Vivens sibi 
monumentum. Voto suscepto merito. Votum solvit me- 
rito. V.S. N. T. L. P. Vivens sibi novum tituli loeum 
posuit. V. S. P. Viva (vivus) sibi posuit. V. S. P. L. D. 
D. D. Vivens sibi posuit loco dato decreto Decurionum. 
У. S. P. L. L. M. Voto suscepto posuit libentissime me- 
rito. V. S. S. Vivens sibi statuit. Voto suscepto solvit. 
V. S. S. L. M. Voto suscepto solvit Jibens merito. V. S. 
T.L.M. Voto suscepto tulit libens merito. 


VV 


VV. Viri. VV. F. Viventes fecerunt. V. V. Valens 
vietrix. Virgo Vestalis. Votum vovit, oz voverunt. V. V. 
Virgines Vestales. V. V. C. C. Viri clarissimi. V. V. CC. 
Virgines Vestales clarissime. V. V. F. Vivis vivens fecit. 
V. V. L. Virginis Vestalis locus (libertus, liberta). V. V. 
M. Virgo Vestalis maxima. V. V. OSC, Urbs victrix Osca. 


VUL 


Vulcànal, eVolcânal, lis. n. Fest. certo lugar em Roma. 

Vulcánália, ium. n. Varr. festas em honra de Vulcano, 
que se celebráváo em Roma no mez de Agosto. (1 embem se 
escreve Volcanalia.) 

Vulcânális, e Volcānālis, le. Varr. c. de Vulcano. 

Vulcánius, e Volcânius, a, um. Cic. c. de Vulcano, 
pertencente a Vulcano. Vulcani; insule : Plin. sete ilhas 
no mar da Sicilia. V uleania arma : Virg. armas fabricadas 
im Vulcano. Vulcania acies : Virg. Pestis : Sil. Vis : 

ucil. apud Non. o fogo, o incendio. 

Vulcánus, e Volcânus, i. m. Virg. Vulcano, Deos do 
fogo, filho de Jupiter, e de Juno. (Muitos mais twerão este 
nome.) Plaut. e Virg. o fogo. 

Vulga, æ. f. Non. v. Bulga. 

Vulgans, antis. adj. part, Tac. c. que divulga, ctc. 

Vulgáre, e Vulgàrie. ado. v. Vulgariter. 

Vulgaris, e Volgàris, re. Cie, c. vulgar, trivial, commum, 
ordinaria. Vulgare est : Plin. usa-se commummente. Vul- 
garis liberalitas : Cic. generosidade banal. Via : Quint. 
caminho trilhado, Puella : Ovid. a meretriz. Vulgaria 
verba : Quint, expressões triviaes. Vulgarior. comp. Liv. 

Vulgariter. adv. Cic. e Plin. vulgarmente, соттит- 
mente. (Em Cic. lem alguns vulgare, outros vulgarie.) 

Vulgàrius, a, um. Gell. c. vulgar, ordinaria, trivial, 
соттит. 

Vulgator, óris. m. Ovid. o divulgador, 0 que publica, 
divulga alguma cousa, Vulgator taciti : Ovid. 0 que divulga 
0 Segredo. ` 

Vulgatus, a, um. adj. part. Cic. c. divulgada, publi- 
cada. Ovid. c. prostituida. Vulgata verba : Plaut. palapras 
usadas ou triviaes, Vulgatior. comp. Liv. Vulgatissimns. 
sup. ^. Vulgo, as. 


VUL 
Vulgátus, ús. m. Sidon. а publicação. 

* Vnlgienses, um. m. plur. Plin. os antigos habitantes 
da Gallia Narboneza. 

Vulgivágus, e Volgivágus, a, um. Lucr. e. vulgar, com- 
mum , trivial, v. Vulgaris. 

Vulgo, as, àvi, átum, аге. Liv. divulgar, espalhar, 
fazer commum. Virg. divulgar, manifestar, publicar, pa~ 
tentear. Liv. prostituir. Rem in majus : Tac. exagerar. 
Vulgare morbos : Liv. pegar as doenças, espalha-las pelo 
povo. Corpus: Liv. prostituir- se. Librum : Quint. dar d 
luz hum livro. Concubitus plebis et patrum : Liv. fazer 
аШапсаѕ pelos casamentos entre o pavo, с os senadores, 
(Volgo apud vet.) 

Vulgo, e Volgo. adv. Cic. vulgarmente, ordinariamente, 
commummente, а cada passo. Cie. em todo o lugar, por 
toda a parte, Virg. universalmente, geralmente. Vulgo 
vietum quaerere : Ter. prostituir-se. Ostendere : Cic. pu- 
blicar. Conceptus , quxsitus : Ulp. o bastardo. 

Vulgus, e Volgus, i. m. Hor. n. Cic. o vulgo, a plebe. 
Cic. a multidão. Virg. o rebanho de gado. lu vulgus : Cic. 
In vulgo : entre o povo. 

* Vulgus, ús. m. Varr. v. Vulgus, i. 

Vulnerárius, a, um. Plin. c. pertencente a ferida. 

Vulnérárius, i. m. Plin. o cirurgião, o que cura as 
feridas. 


__ Vulnerátió, ônis. F. Cie. o golpe, ferida, acção de ferir. 


Vulnérátus, a, um. adj. part. Cie. c. ferida. Liv. 
c. maltratada. 

Vulnero, as, ахі, átum,áre. Cic. ferir. Cie. cffender de 
qualquer modo. V ulnerare aures nuncio: Virg. dar alguma 
noticia infausta. 

Vulnifer, era, erum. Prud. c. que fere, ou faz ferida. 

Vulnificus, a, um. Virg. c. que pode ferir. 

Vulnus, e Volnus, éris. n. Cic. a ferida. Virg. o golpe, 
pancada que corta. Juv. a incisão, rasgadura. Virg. a 
lança, ou arma, com que se faz a ferida. Cic. a calamidade, 
infortunio. Virg. a mágoa, aflição, tristeza. Virg. a 
Jerida, ou chaga, - ща o amor faz. Aternum servans sub 

Virg. conservando em seu coracão hum 


pectore vulnus : т 
odio eterno. Vulnera mutua : Ovid. amor reciproco. Tabu- 
larum : Cic. a falsificação nos registros publicos. 

Vulnuscülum, i. n. Ulp. a pequena ferida. 

Vulpécúla, а, f. Сіс. a raposinha, pequena raposa. 

Vulpes, is. f. Varr. a raposa, animal. Vulpes marina : 
Plin. a raposa do mar, peixe. Servare sub pectore vul- 
pem : Pers. tero coração cheio de enganos, e de artificios. 
Animi sub vulpe latentes: Hor. animos dolosos, astuciosos. 
(О nominat. do singular Vulpis le-se em muitos livros de 
Phedro. Volpes apud Plaut. et al.) 

* Vulpináris, re. Apul. с. sagaz, ladina como a raposa. 

Vulpinor, àris, átus sum, агі. Vair. apud Non. obrar 
como raposa, fazer ardiz , usar do subtilezas. 

Vulpinus, a, um. Suet. c. de raposa. Plaut..c. sagaz. 

* Vulpio, ónis. m. Apul. o arditoso, astuto, matreiro 

Vulsella, г. f. v. Volsella. 

Vulsi. pret. de Vello. 

VulsInium, ii. n. v. Volsinium. 

Vulsüra, æ. f. Varr. a acção de arrancar. 

Vulsus, a, um. adj. part. Lucan. c. arrancada, Plin. 
є. convulsa, que padece convulsão. Quint. ©. d'onde se tem 
arrancado o cabello, Liv. c. arruinada, destruida, assolada. 
Prop. c. molle, affeminada. Mens vulsa : Mart. animo 
ajfeminado, fraco, covarde. (Volsus apud Plaut. 

Vulticúlus, i. m. Cic. o pequeno semblante 

Vultum, i. n. Y. Vultus. 


XEN 


Vultuôsus, a, um. Cic. c. severa, carrancada , que tem 
o semblante carregado. Vultuosa pronuntiatio : Quint, 
modo de pronunciar grave, e severo. 

Vultur, uris. m. Virg. o abutre, ave de rapina. (Cic. 
о homem avaro, avido, rapace , concussionario. L. var. 
vulturius.) Sen. o que procura a herança dos velhos. 
(Vulturis nominat. do singul. Enn. apud Charis.) Hor. 
hum monte da Apulia. 

Vultürinus, a, um. Plin. c. de abutre. 

Vultürius, ii. m. Plaut. o autre, ave de rapina. Cic. 
o avaro, homem propenso á rapina, concussionario. Plaut: 
o azar dos dados. 
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Vulturnàlis, e Volturnālis, le. Varr. с. do Ueos Pula 
turno, pertencente ao Deos Vulturno. 

Vulturnus, 1. m. Varr. Vulturno, divindade dos Roma- 
nos. Plin. Vulturno, rio da Campania. Liv. a cidade de 
Capua na Italia. Vitr. o vento do Levante, medio entre o 
vento Euro, ou Les-sueste, e o vento Sul. 

Vuitus, us. m. Cic. o semblante, rosto, cara. Plin. a 
imagem , retrato, Virg. a representação externa de algum 
sentimento interno, (б; Antigos dissérão Voltus, e princi- 
palmente Voltum no gen. n. Enn. apud Non. et Lucr.) 

Vulva, x. f. Plin. o utero das femeas. (Bulba em lugar 
de volva he de Nzv. apud Mart. Tambem se escreve volva.) 


А 


Х 


Х littera. Х vigesima primeira letra, e ultima do alpha- 
beto latino (porque o Y, e o Z são gregas) he semivogal 
duples. Equivale a С $, ou G $, о que se ve pela for- 
mação dos casos; porque de Pax dizemos Pacis, de Grex 
Gregis, etc. e os antigos escrevião Pacs, Gregs, e isto (se 
he verdade, o que diz Isidoro) até o tempo de Augusto. Os 
Latinos tirarão de muitos vocabulos o X por ser letra de 
huma pronunciacáo mui longa, e por isso em lugar de Vexil- 
lum dissérão Velum; em lugar de Paxillus Palus, etc. 
Isto testifica o mesmo Cic. Na composição, quando a pri- 
meira parte do composto acaba em X, e a segunda prin- 
cipia por vogal, ou por c, p, t, ficão ambas as dicções 
inteiras; como em exaro, exeo, exigo, exoleo, exuro, 
=eutio, expers , extraho, etc. porém se a segunda parte 
Jo composto principia por +, este ou se conserva, ou se 
tira ; pelo que se escreve exsurgo , ou exurgo, exsequor, 
ou exequor, etc. (Pier. afirma, que о х não he sempre 
duples, e o mesmo diz Probo. v. Voss. lib. 1. de Grammat. 
c. 21.) 

X. nas notas numeraes vale dez, e não se repete ordina- 
riamente mais de quatro vezes para notar quarenta X X X X, 
que tambem se nota d'este modo XL. Com huma risca por 
cima X vale dez mil. Nos Codices antigos o X denotava » de- 
nario Romano, moeda de prata , que valia dez asses. X. nas 
abbreviaturas Romanas significa : Оєспаа. Decimus. X. E. 
Decimz erogator. X. К. OCT. Decimo Kalendas Octobris, 
X. P. Decem pondo. X. PS. Decem passus. X. V. Decem 
vir. 


XAN 


Xanthénes, is. m. Plin. pedra preciosa da Media cór de 
alambre. L. var. Zanthenes. 

Xantho, ús. f. Virg. Xantho, nympha , filha do Oceano 
e de Tethis, 

Xanthos, i. m, Plin. certa pedra preciosa. 

Xanthus, i, m. Virg. o Xantho, rio da Phrygia. Virg. 
Xantho, rio da Licia. Virg. Xantho, pequeno rio 4o Epiro. 

Xanthus, i. f. Plin. Xantho, cidade da Lycia. 


XEN 


Xénia , órum. n. Plin. Jun. dadivas que se dúvão aos 
convidados depois da cea. Mart. presentes que se mandávio 
aos amigos. Plin, presentes que se dávio aos procuradores, 
c advogados das causas. Ulp. presentes que os povos su- 
jeitos ао Imperio Romano fóra da Italia munddvão aos 
Proconsuiss, e Governadores aas Provincias. 


Xéniz halnex : Cic. banhos no Latium , assim chamados 
da palavra Grega Xenios, que significa Hospitalis. 

Xénióla, örum. n. Ulp. diminut. de Xenia, orum. L. var. 

Xénódóchium, ou Xenodocheum, i. n. Cod. o hospital 
onde se recolhem os peregrinos. 

Xénódóchus, i. m. Cod. o hospitaleiro de peregrinos. 

Xénon, ónis. m. Cod. v. Xenodochium. 

Xénópáróchus, i. m. Digest. o aposentador, o que prova 
do necessario os Legados, e Embaixadores, e outras pessoas 
enviados por ordem do servico público. 

elo ontis. m. Cic. ale, insigne philoso- 
pho , discipulo de Socrates. 

Xénóphontéus, a, um. Cic. е 

Xénóphontius, a, um Cic. c. de Xenophonte, perten- 


cente a Xenophonte. 
XER 


Xerampélinus, a, um. Juv. c. de cor de rosa secca. 

* Xerólibya, æ. f. Serv. a parte árida da Libya. 

Xérophtalinia, æ. f. Cels. a ramela secca, doença dos 
olhos. (Escreveo em Grego.) 


XIP 


Xiphias, e. m. Plin. o peixe espada. Plin. o cometa. 
Xiphion, i. n, Plin. a espadana, planta. 


XYL 


Xylitus, a, um. (linum.) Plin. o algodão. 

Xylóbalsàmum, i. n. a arvore que distilla balsamo. 

Xylócásia, æ. f. Digest. o pdo da canella. 

Xylócinnamómum, i. n. Plin. o pão da canella, ou 
сілпатото. 

Xylon, i. п. Plin. a arvore que produz о algodão. 

* Xylóphyton, i. n. Apul. a consolida, planta. 


XYR 
Xyris, is.-f. Plin. o lirio sylvestre, planta, e flor. 
XYS 


Xystici, órum. m. Suct. os Athletas, que se exercitavão 
nos porticos, quando o tempo era mão. ‹ 

Xystios, li. т. Plin. especie de jaspe, pedra preciosa. 

Xystum, i. n, Vitr. e 

Xystus, i. m. Cic. o passeio cuberto, portico, debaixo 
do qual os Athletas se exercitavão, quando havia mão tempo. 


Y 


Y littera. Y he letra vogal dos Gregos, da qual usamos 
sómente nas dicções Gregas. Os Antigos não se servião 
della, e em seu lugar punhão a vogal u, escrevendo Pur- 


L 


Z littera. Z letra Grega, de que não usamos nas dicções 
Latinas, he semivogal duples. Vale por sd, e em seu lugar 
se substituem algumas vezes dous ss; como massa, patrisso, 
pitisso em lugar de maza, patrizo, pitizo; outras vezes sd; 
como ст Esdras em lugar de Eiras. Os Antigos em lugar 
do 1 usávão de s, ou de d, escrevendo Sacynthus, Meden- 
tius em lugar de Zacynthos, Mezentius. (Pier, diz, que o 
z não he sempre duples, sobre o que v. Voss. lib. 1. de 
Grammat. с. 21.) 


ZAC 


Zácynthius, a, um. Non. c. da ilha Zacinthos. 
Zácynthos, à. f. Virg. Zacynthos , hoje Zante, ilha do 
mar lonio perto do Peloponeso. 


ZAM 


Zâmia, г. f. Plaut. o damno, perda. (Plin. a pinha, 
fruto do pinheiro. L. var. apud Harduin.) 


ZAN 


Zancha, æ. f. Cod. Theo). as chinellas, calçado. 

Zanclzus, e Zancleius, a, um. Ovid. c. de Sicilia. Sil. 
c. de Messina, cidade de Sicilia. 

Zanele, es. f. Ovid. a Sicilia. Sil. Messina, cidade de 
Sicilia. 

Zancleñus, a, um. v. Zancleus. 


ZAP 
Zaplütus, a, um. Petr. in fragm. Trag. c. muito rica, 
ZEA 


Zen , а. f. Plin a aveia, espelta, grão. Apul, huma 
especie de alecrim. 


ZEL 


Zélótypa, æ. f. Petr. a mulher ciosa, que tem zelos. 
Zélàtypia, æ. f. Cic. o zelo, ciume, suspeita. 
Zelótypus, a, um. Juv. c. ciosa, que tem: zelos, 
Zélus, i. m. Vitr. o zelo, emulação, competencia. 


ZEN 


Zêno, ónis. ın. Cic. е 

/énou, ónis. m. Varr. Non. Zenon, nome de dous 
losophos famosos. 

Zênônicus, +, um. Cic. с. de Zenon, ou pertencente а 
non, 


tum, e não Pyrrhum, Phruges, e não Phryges, Sulla, e 
não Sylla. Isto se vé nos Livros antigos, 


ZEP 


Zéphyritis, idis. f. Catul. a filha, mulher, ou cousa de 
vento Zephyro. 

Zéphyrius, a, um. Plin c. pertencente ao vento Zephyro. 
Zephyria ova: Plin. ovos não gallados, sem germe. 

Zéphyrus, à. m. Virg. o vento Zephyro, Oessudoeste. 
Virg. o vento. 


ZER 


Zeros, 1. m. Plin. certa pedra preciosa, 
Zerynthius, a, um. Ovid. c. de Zeryntho, cidade da 


ilha Samothracia, hoje Samandraque , no Archipelago. 
ZET 


Lita, æ. f. Auson. a letra Z. Plin. o quarto da cama. 

Zétàrius, i, m. Paul. Jet. o camarista, o guarda roupa, 
o criado grave. 

Дг\ёсша, æ. f. Plin, v. Zóthécúla. 

Zétes, e Zêlhes, æ. m. Ovid. Zetes, filho de Boreas, 
rei de Thracia. 

Zêthus, e Zêtus, i. m. Cic. Zetho, filho de Jupiter, e de 
Antiope. 

Zetta, æ. f, Hirt. Zirbe, cidade da Africa. 


ДЕП 


Zeugites, æ. m. Plin. especie de canna, que servia para 
caçar aves. 

Zeugma, átis. n. Stat. Zeugma, hoje Sobcha, ridade 
da Syria. Ascon. Ped. figura de grammatica. 

Zeus, 1. m. Plin. o peixe gallo, consagsado a Jupiter. 

Zeuxis, is, e idis. та. Plin. Zeuzis, pintor famoso. 


ZIM ZIN 
Zimpibèri, е 
Zingibéri. n, indecl, Plin. v gengibre. 
Zinzilülo, as, ávi, átum, аге. Auct. Carm. de Philom. 
chilrar como a andorinha. 


217 
Zizyphum, i. n. Plin. а тасй da anofega, açufeifa, 


ruto, 
Zizyphus, i. f. Col. a macieira da anafega, agufeifa, 
arvore. 


ZMA 
Zmáragdus, 1. m. v. Smaragdus. 


ZMI 


Zmilàces, æ, ou is. m. Plin. certa pedra preciosa, 
Cmvyrna, е. f. v. Smyrna 


em 
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*Zódiacteus, a, um. Mart. Cap. c. do Zodiaco. 
Zodiacus, i. m. Gell. o Zodiaco. 


ZOI 


Zoilus і. m. Vitr. Zoilo, reprehensor de Homero. Ovid. 
o homem invejoso, murmurador. 


ZON 


Zôna, г. f. Нот. o cinto. Virg. a zona, circulo da es- 
phera. Serib. Larg. especie de herpes, ou cobrão, doença. 
Zonam perdere : Ног. não ter dinheiro. 

* Zônális, le. Macrob. c. pertencente а huma das zonas. 

Zónàrius, ii. m. Cic. o que faz cintos, ou talabartes. 

Zonàrius, a, um. Plaut. с. pertencente ao cinto, ou 
talabarte. Sector zonarius : Plaut. o gatuno, o ratoneiro. 

Zónàtim. adv. Lucil. apud Non. em giro. 

Zónüla, æ. f. Catul. o pequeno cinto. 
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Zoóphórus, і. m. Vitr. o friso na columna. 
Zoüphtbalmos, i. m. Plin. o saíáo, planta. 


ZOP 


Zopissa , æ. f. Plin. o breu raspaao, e tirado das nãos. 
Zópyrus, і. m. Cic. Zopyro, famoso physionomista, е 
Qutros. 
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ZYT 
ZOR 


Zoroastres, is. m. Plin. Zorastres, rei dos Bactrianos, 
Zorónystus, ii. m. Plin. especie de pedra preciosa. L. var. 


ZOS 


Zoster, éris. m. Plin. o fogo de S. Margal, ou cobrão, 
doença. 


.ZOT 


Zóthéca, ж. f. Plin. o camarim, gabinete, alcova. 
Zothécüla, æ. f. Plin. o pequeno gabinete, a alcova 
1. var. Zelecula. 


ZUR 
Züra, e. f. Plin. a semente do paliuro, ou azivinho, 
ZYG 


2уріа, е. f. Plin. especie de bordo, arvore. Apul. epitheto 
de Juno. 

Zygis, gis. f. Plin. o serpão bravo, planta. 

Zygostásium, ii. n. Cod. o officio de afferidor dos peso: 
e medidas, ou o emprego de almotacel. 

Zygoslates, 2. m. Cod. о affilador, afferidor dos pesos, 
ou medidas, o almotacel. 


ZYT 


Zythum, i. n. Col. e Zythus, i. m. Plin, a cerveja 
bebida feita de cevada fermentada em agua, e tupulo. 
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